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EDITIO ACCUEATIXSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 51 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS CHARTA 
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SAECULUM XV, ANNI 1448-145J. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOWMO CLVIII CONTINENTUR. 


MICHAEL GLYCA (a). 

Nolitia ex Bibliotheca Joun. Alb. Fabricii. 

Joannis Lamii De Michaele Glyca ejusque 
scriptis Dissertalio prior, ex Delicits Eru- 
ditorum, tom. I 

— Dissertatio poslerior, ex ejusdem operis 
lom. VI. 

Casim. Oudini Dissertatio deatate el scriptis 
Michaelis Glyco-. 

Michaelis Go Eyisloluruim recensio, ex 
cod. 193 bibl. Heg. Taurin., ap. Pasini 
Codd. Regg. mss. Taurin. 

Michaelis Glyca* Annales a mundi exordio 
usque ad obitum Alexii Comneni iip. 
Phil. Labbei Epistola nuncupatoria ad card. 

Mazarinum. 

Ejusdem ud. Lectorem Pree[atio. 

Joan. Leunclavii Praefatio. 

Michaelis Glyce Tabula, ex cod. ms. Fon- 
tebraldensi, a celsissima principe Joanna 
Baptistide Borbonia liberalisstme com- 
municato. 

Michaelis Glycz? Annalium pars I, totius uni- 
versitatis rerum a Deo conditarum histo- 
riam continens. 

— Annalium pars II, ab Adamo usque ad 
Caesaris imperium. 

— Aunalium pers III, ab imperio Cresaris 
usque ad Constantinum Magnum. 

— Annalium pars IV. De Cpolitanis impp. 
qui deinceps regnarunt. 

Glycanorum Annalium continuatio, a Joan- 
ne Gomneno usque ad imperii Byzantini 
eversionem, auctore Joanne Lewnclavio. 

Michaelis Glvcie Epistola, ex editione Joan- 
nis Lamii, Franc. Fontani, C. Er. Matthei, 
Angeli Maii, Leonis Allatii. 


V1 


XIX 


X XII 


XXYXIX 


1 


ibid. 
3 


465 
623 


617 


JOANNES DIACONUS ADRIANOPOLITANUS. 


Carmen in laudem Joannis Paleologi ex 
edit. Ang. Mar. Bandinii. —- Praecedit ope- 
ris Argumentum, iu quo de auctore 
inquiritur. 


αι De Michaelis Glyce: ctate inter doctos controvertitur. Alii circa annum 1118, 
eum floruisse existimant ; aliorum sententia Michaelis epistolis nititur quas dedit ad 
quor constat seculo decimo quinto floruisse. Priori sententirm potius 
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ESAIAS CYPRIUS. 
Epistola ad Nicolaum Slengam de proce-- 
sione Spiritus sancti. 
HILARIO MONACHUS. 


Dissertatio dialectica de pane Grecorum 
miystico εἰ azymo Latinorum, contra 
Grecos. 


JOANNES ARGYROPULLUSs. 


Notitia ex Boerneri De doclis hominibus 
Gracis, Grecarum litterarum in. Italia 
instauraltoribus. 


Joan. Argywropuli libellus de processione 
Spiritus sancti, in quo liabetur explanatio 
Decreti facti in »vnodo Florentina. 

— Epistola ad Dominicum Roboreuui, car- 
dinalem, ex cod. ms. Taurin, 433. 

Theodori Agalliani dice ophylacis Refutatio 
libri Joannis Argyropuli, ex Dosithei 
TOM$£Q APAIIHX. 1011 


JOSEPHUS CPOLITANUS. PATRIAR(UCIIA 
Confessio fidei dicla in conc. Florent, sess. 


(75 


"88 


4007 


25, cum in extremis esset. 1051 
Ejus Epitaphium. 1053 
JOB MONACHUS. 

Procmium commentarii in Psalmos, ex cod. 
Taurin. 178 


BARTHOLOM,EUS DE JANO, ORD. MINORUM. 


Epistola contra Turcas, ad Albertum de 
Sarthiano ; ex cod. ms. 1130 biblioth. 5. 
Michaelis Venetee. 1053 


NICOLAUS DARBARUS, PATRICIUS VENETUS. 


Ephemerides ie Cpeli inno. 1553 obsessa 
alque iris Peg ea qu& inde à 2. Aprilis 
usque ad 29 Maii evenerunt complectentes. 1007 

ANONYMUS. 


Narratio. de vita. Mohammedis, ex D. W. 


Gass». Append. ad. Gennad. und. Pletho.. 1077 


duo ejus Annales desinunt, 
salam monachum et alios 
utat asquiescendum llarlesius, et cum eo 


alchius et Morellus ; posteriorem tuentur Leo Allatius, quem exscribit et *equitur Casim. Oudinus ; Joannes 
Lamius in duplici dissertatione epistolis Glycie pr:ernissa, et Labbens in notis ad Glyce: Chronicon. Card. Ang. 

ius, qui abecdotam Giycie epistolam, Esaie monacho inscriptam, publici juris fecit. ad dogma tantum respicit, 
nihil de auctoris e&tate statuens. Adhuc ergo sub judice lis est ; judex ipse sit lector, cui, ut lias partes implere 
possit, ob oculos ponimus in Prolegomenis quidquid afferunt utriusque sententia. patroni. 
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NOTITIA. 


(Fasutc.. Bibliotheca Graeca ed. Hantzs, tom, ΧΙ, p. 199.) 


Michaelere Glycam, non Siculum patria, sed By- A 


z:ntinum et cirea a. (150 (a) vixisse observat Joan- 
nes Boivinus, qui pro Σιχελιώτου docet legendum 
Σιχυδιώτον sive Σιχυδίτον, hoc enim illius nomen 
apud Nicetam : nomen autem Glycs» assumpsisse 
vileri tunc demum cum habitum monasticum in- 
duit. Vide Mich. le Quien, tom. I, ad Damascen. 
,.. 3359; Allatium, De consensu utriusque. Ecclesia, 
pag. 702, et Theophilum Raypnaudum, tom. VI 


Opp., pag. 119 seq. 


: SCRIPTA. 

Anno Christi. 1118 desinunt ab orbe condito c 
ducti Annales Michaelis Glycze (s), quorum parten 
[n. librum tertium a pag. 901 edit. Regie] a. Ju- 
lio Casare ad Constantinum M. ex. codice Andres 
Schotti sub falso Theodori Metochitas nomine Grace 
cum versione et notis edidit Jo. Meursius Lugd. 
Bat. 1618, 4 [et in Meursii Opp. tom Vil, Flo- 
rent. 1746, fol. pag. 757 sqq.]. integros ex Jo. 
Sambuci codice vertit vulgavitque Latine Jo. Leun- 


(4) Leid:e in bibl, publ. inter. codd. Vossianos B cbaelem cognominatum esse Glycam quod, prouti 


est Mich. Glyce Chronici fragmentum. V. Cat. 
bibl. publ. Leid. p. 391, n. 9. — ibid. in bibl, publ. 
p- 954, n. 2, Chronicon, ex veteri cod. descriptum, 
quasi paratum. ad editionem. — Annales Auguste 
Vindel. in bibl, publ. plut. 5, n. 96. V. iteiseri in- 
dic. mss. bibl. August. p. 68. — Chronicon Monac. 
in cod, Bavar. 158, quomodo drei versus et 
ipse titulus differat ab edito a Labbeo in. notis ad 
€lyc:e Chronicon, docet cl. Hardt in Aretini Beytrá- 

en, etc., ann. 1804, part. z, p. 48. — Verona in 

ibl. Saibantis, teste Scip. Maffeio in Verona illu- 
strata. — Taurini in bibl. Reg. cod. 95, cujus le- 
CHones sxpius discrepare ab edit, Veneta 1729, et 
in eo illas lacunas, in ista edit. occurrentes, eo modo, 
“1 Labbeus ex suis codd. fecerat, esse soppletas, 
aaimadvertit confector Cat. codd. Gr. Taurin. p. 184. 
— De Mich. Glyca, a quo quidem in Annalibus le- 
ges. historico praeseriptas, noa observatss esse, 


versus, qui in variis codd. ejus Annalium occurrunt, 
manifeste ipsi videntur indicare, ex Glycetarum 
esset familia : refellitque Fabricium nostrum, uullo 
antiquitatis monumento, nulla historie fide arbi- 
vratum, cognomen illud ab co ascitum, eum mo- 
nasticum habitum  indoisset. Tum, eum Sicu- 
lum patione (quam tamen opinionem postea in alio 
tomo mutavit, Joannem Boivinum secutus), gram- 
maticumque professione fuisse, ex inseriptione 
epi primz n cod. Riccardiano docuit et 
pluribus exposuit. Posthec multis, forsan ni- 
miis, laudibus ejus ingenium, litterarum copiam 
et scribendi genus extulit, existimans, illum in codd. 
jure appellatum esse λογιώτατον xal σοφώτατον, 
Dein inquirit in ztatem Glycze, accedit Allatii atque 
Oudini judiciis, atque potissimum Glyese epistolis, 
ab ipso editis, 35, 36 et 41, ad Constantinum Y'a. 
laologum, qui ab anno 1445, vel 1445, üsque ad 


inulta tamen notatu digna narrata, judicant eruditi, (* ann. 1355, imperavit, aliisque, quse uberius expli- 


universim tamen wactant eum laude celebris hi- 
storici, philosophi ac theologi, conf. G. J. Vossium 
De histor. Grac. lib. n, cap. 27, ad szculum duo- 
decimum ; Cavc in Mist. lif. SS. eccl. M, pag. 206 
scq., qui eum claruisse scripsit ann. 1120 ;— An- 
tonin, Mongitor. in Bibliotheca Sicula, tom. |l, 
p. 75 seq., qui a p. 69 multorum Michaelum Si- 
«ulorup vitam scriptaque persecutus, nostrum 
quoque perperam in numerum Siculorum scripto- 
rum, incerià tamen patrie, recepit, ejus autein 
zetatcm ad annum 1148 retulit, aljorum vero sen- 
tenlias subjuuxit, multosque, qui de illo egerunt, 
laudavit ;— Jo. Fabricium, in Historia bibl. Fabric. 
*9um. V, p. 2602 seqq., qui praterea Olearium in 
Δὲ bl. eccles. part. 1, 487, aliosque appeliat ; — Ca- 
uti. Oudin. in. Comment. de SS. eccl. tom. lll, 
qui p. 2522 sqq., longam dissertat. de aate et 
oCriptis Mich. Glycze contexuit, et in. cap. primo 
subscripsit sententie Leon. Allatii, qui lib. H, De 
perpetuo consensu Ecclesia Occid. εἰ Orsent., cap. 18, 
6 17, lol. 870, ex Glyca epistolis effecisse sibi 
persuasit, Glycaui floruisce circ. ano. 1450 et. dein- 
ceps, atque Uudiuus longum ex Allatii libro locui, 
cut intexia est. epistola Glyce (1), antea inedita 
Gr. cum versione Lat. repetiit, — graviterque 
iuvectus est in Caveum. — In eadem hzresi ver- 
sabatur Jo. Lzmius, quitomo Deliciarumerudütorum, 
Fiorent. 1736, 8, edito longam de Michaele Glyca 
ejusque scriptis ,. prissertun epistolis, prafixit 
dissertatiunein cujus ab initio statiu scribit , Mi- 


(1) luo Isaise Cyprii. Epir. 
PATRCL, ἀπ. CLVIII. 


cuit, argumentis ductus Glyoge :elatem demum illis 
annis alligat. Hujus rationibus subscripsit Harmber- 
ger. in. Zuverlàss, Nachricht. part. IV, p. 729, ct 
Glycam post ann. 1445 vixisse adnotavit. AL se- ^ 
cus sensit Walch. theologus quondam Gottingensiu, 
qui iu siugulari recitatione de Glyc:e annis in. com- 
ment. societ. Gott. vol. V, p. 1 ., Censet, ex 
epistolis illis, ad quas provocavit Lamius, haud 
posse tula. sumi argumenia, et probabilius ex ii» 
epistolis, qua» consensum quemdam cum Glyce Au- 
nalibus prodaut, hujus aiatem ad seculum XH 
referendain, deliniri : qua de re quia in Introduct., 
tom. il, part. 1, p. 556 sqq. et in. Supple. ad 
illam, tow. I], p. 68, fusius disserui, nolo ea quie 
ibi dixi, h. 1. recoquerc. Atque nun solum δολίων» 
in Onom. litt. ll, pag. 241, ad τ». 1150. retulit 
Glyca setaten , sed quoque cl. Morell. in Bibl. mas. 
Gr. et Lat. tom. I, p, 206 sq. ex cod. Veneto bibl. 
Marc. 402, ad szculum xi) ceferendo, qui con- 
tinet Glycs Annales εἰ habet adnotationem , 
aun. 6798 (ar. vulg. 1290); comprobat Waichii 
sententiam, et censet docetque, illas tres epistolas 
Glycse, si quidem auctor is est, ascriptas, aliisque 
Jo. Zonaras εἰ fortasse etiam aliorum imsigtas ir 
codd. Parisienis., Viadobon., Musquensi, Tauri: 

et Naniano, ad alium quemdam Constantinu 
]xologuim, antiquiorem, íuisse scriptas : i 
sententia mihi polius acquiescendum — Y 
(1.5...) 


"t DE MICHAELE GLYCA 
clavius, et ad captam usque a. Turcis Colin con- A ssi cod. scparau» .& poti» t3atam explevisset); - 


Unanvit, Basl., 4572, 8. 1pde Philippes Labbeus 
plur.bus codd. iss. usus, Claromontauo, Foatse- 
braldensi, et variis lectionibus ez codice Bavarico, 
Vallicellano atque Augustano Glycam Grace primus 
edidit, versionem Leunclavii recensuit notasque 
suas, perinde ut Mcursii quoque, εἰ Leunclasii 
continuationem adjunxit, Paris., 1660, fol. Laudat 
hic Glycas, pag. 52, Pyronen sive Pyrrhonen χοῦν» 
(págow, ex eoque referti, Adamum quadragesimo 
demum, cum conditas esset, die paradisum esse 
ingressum. (Fana.) — Rec. in Corpore Dyzactino, 
ed. Veuet., 1729, Lambec. iu Comm. de bibl. Cie- 
sar., tow. [f, pag. 247, emendat Πλαχίδη pro 
|, αχιδία (uti legitur in Glycae Ann. pag. 256, ed. 
lapis.) ex Socratis ff. E. IV, cap. 26, et ez cod. 
Glyce. Annal. Cesareo 41, inter codd. Gr. histor., 
atque Nessel in Cat. bibl. Vindob. part. v, pag. 55, 
441 et 144, laudat wes codd. n. 28 (ex quo Nessel. 
scribit, noa contemnenda spicilegio editionem Pa- 
ris. Glyese augeri posse ac auppleri), 79 et 86, in 
quibqs est Glyem Chronicon. Sed Kollarius in Sup- 
plem. φά Lanibecii Comment. copiosius curatiusque 
rocenset Milos codd. Glyess Annalium Cesercos, 
n. pag. 651 sq., cod. 111 (ia quo fol. 15 occurrunt 
quoque XXII, sive epistolarum sive disputationum 
Glyca argumenta ; Kollarius vero animadvertit, Lab- 
bei edit. multum distare a perfectionis laude, cum 
ille unius potissimum Claromontani, frequentibus 


peg. 665 cod. 112, c1. quo Leunclavias versionc 
διδῶ ,Confecit ; εἰ p. C67, col. 145, in cumjes ü 
scriptione diuilur ;f527:x;, czv:9a2e; iml σύναξ: 
ἥτις συν:τέθη, παρὰ τραμματικοῦ Kópeu τοὺ Lux 
λιώτου, — a Syceliuta. grammatico; cmjese ἐμ σει 
ptione deceptus etin cu». errem inductus es 
Kollario videtur Leuaclavius, ut prima: omnis 
Glycam compcllhret Siculi. cozaomine. — Glyc 
Annal. in «od. Veueto. |. Marci 498 — et ia. co 
Coisl. 312; de quo v. Mentfsur. Biblioth. Coisi: 
psg. 426. — ltem iater codd. Vossianes eccundui 
cat, cod. Anglie etc., I], pag. 51. — (δὰ, | 
bibl. publ. Chronicea ex veteri codice descriptos 
quasi paratum ad cditionem (catal, ixl. Leiden 


B pag. 254, m. $).— Paris. in bibl. pubd. im co 


1079, et fragmeotum, res ἃ Lesene M. δυ Mos 
machum osque gestas cemplecteas, cum anima 
vorss. viri docti margin. in cod. 1769. — Tes 
Montfaucon im Bibl. büblie:becar. smss. Glye 
chronicon iu bibl. Vereaecasi (lom. I, p. 490, E 
(Man...) 

Epistolz 93 bajos Miehaehs (ΕΣ mes. in bà 
Regia Paris. Ex bus nonnulla afferuntur ab Aliau 
De consensu, ut ad Esaiam monachum p. $939, 3 
Cregerium Acrepolitam, peg. (359; ad Alypiu 
eacitum monachwa, p. 1157, 1179, 1346, 135 
δὰ Nilum monachum, p. 1194, etc. in bibl. Cs: 
rea praeter capita quzdam philosophica mes. exstat 


lacunis iaterrupti, codicis auctoritatem in textu se- C etam Epistola quinquaginta varii argumenti thee 


cutus, ex l'onusebraldensi codice, qui multo igte- 
qrior, οἱ Cesarei Vindob. persimills esset, lacusas 
6) seb cider a εν Kellar. de cod. 159. 
Praterea exstant i in codd. 100 epistole 
i inta sex, sitque sex poeieriorum epp. que 
desunt in Posi is codite, inseri aigue 
imitia refert Lambee. in mem. vol. 1V, p. 3535 
δ8ήη. — In. cod. Cesar. 252, Glyce Epistolz: theoio- 
gicr quinquaginta quinque, atque. Laubec. V, 
p. 139 seq. inscriptiones τ. 94 ac 55, 
que ia. superioribus desunt. codd. — in cod. 255, 
iw quo epistolas Lam numero, quam ordine diBerre 
3 memoratis, monet Lambec. V, p. 145 s6q., deni- 
we in cod. Casar. 411, n. 2. Glyez Epatole seu 
ut. undevigiati. V. Kellar. Supplem. ad Lam- 
berii comm. port. 1, U 661 sqq. ibig. iu codd. 325 
Kpist. ad Alypium. Y. Lembec. V, p. 619, n. 2. 


logici εἰς τὰς ἀπορια, «2; θείας Γραφῆς, de quiin 
Lambecius ΕΥ̓͂ ρος. 15ὲ 202. (6), argementa sit 


stoke de rebus. ad theologiam i secr 
buster, sed comfector catal. cit. p. 601, e aom 
Dwm, que apposui, sumilitadine bene colligit, g. 
nuieum illarem auctorem exse Michael. Glycan 
In cud. we 1318, undecim epp. similes, qu 
rum auctor in aliis Codé. meniustur Giycas, tr 
buuntur Jo. Zonarz. — Denique ia cod. 3100, n. i 
cpistola ad Aadromicum Patzologam, cujus memc 
ju controversia de Glycz sae est notandam. - 
Taurini in cod. Kegie 57, fol. 338, Epistola ad Ah 
pium. — ἰα cod. 110, cpp. Uigiata. sez. — | 
cod. 195, epp. 93. V. Cat. codd. gr. Taurin, ρα: 
155, 216. ia primis p. 256 &1q., ubi inscriptione 
atque initia singularum, in. ul.imo codice. exstan 
tiun, fui Copiuse recensentur. Add. Mout 


epistola 
— l'er banc occasiomem codd. cpistolarem qui D iauc. Bibl. biblieih. mss. p. 1598. B. — In cud 


iuterdum uberius peruractant capita theologica va- 
628, et pecaliares babeat 


Aegustse ; 
psbl. Explicatio questionum dubvarum e Litteris sa- 
tris, Veste Keisero iw indice m:s. bibi. August. 
pag. 29. n. 15. — Paris. im bibl. publ.cod. 160, 
Dc dubiis S. Scripiure, libri duo, et in cod. 2746, 
n. 2. epus, capitibus viginti duobus constans, ul 
de :ebu» ad teviegiam pcrtiueutibus disscritar.— 
in sex codd. Episiolr, ct quidem. in codd. 225, 
cpp- U5, a n. 14-102, quarum singularum argameata 
imdicaniur in cat. codd. mss. egg. l'aris. vol. li, 
P. 39 sqq. — in cod. 1555, n. 1, dicitur. ine» 
epistola Glyez inedita, 3d isaram  imonacbum, Án 
ccrits quibusstam dicbus carnes apponi nc(as sit.— lu 
Cu. 15:4, 5. 6, epistola ad Ixatam monacnu:. — 
lu «od. 3UÉ5, Joauai quidem Zonar Inguita cjn- 


$ 


Esconat. Collectio variorum ductorum et interpr. 
tatio historüue diviua Scripture, tesi. εξ ü 
ltinerar. per Hispan. p. 182. — Homa in cod. οι 
tobon. Questiones. V. Mout[auc, Iib. biblioth. mes 
p.185 &. — lbid. in cud, Vaticauo bilc, regua 
Suec. Orait. ecclesiasi. item ejusd. Glycsm, uu vi. 
detur, Kpp. de divcrsis rebus ecclesiasticis, V. Mont 
(auc. l. c. p. 53 E. — Basiez, in cw. bibl. publ 


Capita de Adame εἰ triplici homitus sain en 
et pest m et pest resurrcctionem. lbid. pag, Οἱ: 
D. — Sermones varii, hb. e. epistele quaxuame, ia 


bibl. Bodlei. in cod. Laudi 77, sivc n. 719, ai 
codd. Anglie etc. vol. 1. —1u. eaxdem bibl. «eq, 
Laud. ?1, s. nau. 755, ct. Cat. opus, quod divigi- 
tur in varia capita. —- Sermones quoque suu 
i Ced. quondam. Gudianó. V; Maárquarui. Gua 
D:btieta ctc. h.1ou. τοὺ, 4, p. 537. — Mosque gg 
c€uJ. 22 tvpugrapa z:uodat. c,istela 90. VY. Mag. 
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ad quos Glycas scribit, lisc sunt: 

[Alexius Contostephanus, in cod. Paris. 238.) 

[Andronicus Palzologus, in cod. Paris. εἰ Tau- 
rin.] 

Andropulus Palxzologus, τῷ μεγαλοδοξάτῳ χυρῷ 
᾿Ανδροπούλῳ τῷ [Ὠαλαιολόγῳ. 

Alypius ἔγχλειστος sive iuclusus, 20, 58, 44. 

IBarlaam, monacbus, in cod. Par. 498.] 

[Chariton, 55, in cod. 460 Vind. et io cod. la- 
ris. 228, ae Taur.] 

Coustantinus Paleologus. Τῷ πανσεδάστῳ at- 
6actip κχυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ [üaXuobéóyp 39, 
90, 41. 

jsaias monachos, 8, ὃ, 10, 15, 14. 15, 16, 17, 
46, 50. Monachus et domesticus, 18, 19, ?2, 

Gregorius Acropolites, 11, 12. 

De dicto Gregorii Naz. qui diem τῶν Φώτων dixit 
λᾳμπροτέραν festo Nativitatis Christi, quod Chry- 
sostomo est caeterorum festorum metropolis, 435. 

Joannes Aspiota, monachus, 5, 6, 7. [Plures in 
cod. Taurin.] 

Joannes duz. Τῷ μεγαλοδοξοτᾶτῳ μεγάλῳ Esos 
ράρχῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ δονυχ!, 34 [ες 58, iu 
cod. 160]. 

Joannes Sinaita, monachus Stvlita, ὁ (quatuor in 
cod. Paris.] 

|Joanmicius monachus in cod. Taur.] 

|Jo. Tricha in cod. Taur.] 

[Leo ὁ ἔγκλειστος, 51, in cod. Vind. 10 ot eoJ. 
Tavr.] 

[Lcentius, monachus, iu cod. Paris. 228.] 

De Manuelis Comneni imp. edicto circa astrolo- 
giam οἱ divinationem, $9, 40. 

Maximus Smeniota. (αἰ, Asmeniota), 2, 5, 4, 
91, 28. 

Meletius Critopulqs, 45. 


[Nectarius, monach. in. eod. Paris. 228 et Ταυ-. 


vin. 

eser Sinalta. Τῷ οἰχειοτάτῳ ἀνθρώπῳ 
τοῦ χραταιοῦ καὶ ἀγίου ἡμῶν βασιλέως χυρῷ Νι- 
x1 φόρῳ τῷ Σιναΐτῃ, 26, 25, 26. 

|Nicolaus, monach. in cod. Taur.] 

Nilus monachus, 47, 48, 49. 

Onufrius monachus, 95, 29, 30, 51, 39, 55, 
5v. 42. 

Steplianus monachus, 57. 

De tropario Theodori Studitze. δέ. Πῶς ἔχληπτεον 
εὖ τοῦ ἐν ἀγίοις Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου τροπάριον 


tb ei Notit. codd. Gr. Mosquens. i» 215 sqq., ubi 
et ordinem et inscriptiones atquc initia singularum 
epp. diligenter enotavit. — Exdem ibid. iu cod. 48, 
u. 9, atque Matubai l. c. p. 226, eum cod. cum supe- 
riore comparando, diversum adnotavit ordinem. — 
Ibid. p. 300, n. 2, de cod. δ, qui continet aliquot 
Glye»: epistolas, quas tunen alibi Jo. Zonar» tribui 
adnotat Mattlizi. — Florent. in. cod. Hiccardianz 
bibl. epistelze quatuordecim : ex illo quasdam edi- 
dit Lamius, ut postea. vi Icbimus. Atque is in Pra- 
tat. ad. Delicias. erudit. aan. 1756, p. 18. sq. co- 
piose enumerat quosdan codd. in quibus Zouar 


τανπόφω; προώρισας ἐχάατου τέλους Qul; τὸν 

τόπον xal τὸν «póro 4 cic. [Nomina corum, quibus 
edike littere suut uissz, iu indice illarum notavi, 
HasL.] 

Ex his cpistolis prima et. secunda est, quas ncc 
integras tamen, Latine tantum edidit Jacobus Pon- 
tanus S. ἢ. ad caleem Dicztre Philippi Solitarii, 
jugolstad. 1604, 4, unde in Bibliothecis Patrum (ex. 
gr. Paris, tom. XV, p. 794 squ.] (c) recusx sunt, 
disputationes duas : 1, ad Joannem Sinaitam i0. 
nachuu et stylitam, Utrum in peccatum lapsis con- 
descendendum, an prout. ratio postulat, increpaundi 
&int ; ἃ, 4d Joannem (lege. Maximum) Smenio:aw, 
Utrum audieudi sint. docentes. haminem a principio 


D caducum corpus habuisse, et passionibus sive iucom- 


modis naturalibus etium ἀπε trunsgressionem ob- 
noxium fuisse, cibumque seus.b.lem in paradise ad- 
hibuisse, et lignum scientia, ficum exstitisse, (Famn.) 
Joannes Lamius cd turus Epistolarum Glvez Coll. - 
cionem, primum specimen illarura ex cud. Iticcar- 
diano, tres epistolas, n. 10, 13 et 52, Gr. ac 1,21. 
dedit in Appendice ad commentar. s. libros VI, dc 
recta Christianorum in eo, quod mysterium divinze 
Trinitatis attinet, sententia. (Florentie, 1724, 4, 
de quo opere v, nova acta erudit. 1759, in. Jul., 
n. 9, p. 400 sqq.). ldem iu Diss. de Mich. Glyca, 
p. 15 seq. observat, Bon. Vulcanium cx. cod. quem 
Gcorg. Dousa CPoli attulit, tres epistolas Gr. ac 
Lat. publicasse in Notis ad Cyrillum contra Anthto- 
pomorphitos. l'ostea ex cod. HKiccard. quatuordc- 
cim epp. interdum longiores de rebus theologieis, 
Gr. ac Lat. cum uberjoribus adnotatt. evolgavit in 
Deliciis eruditorum, ct quidem in tomo, qui prodiit 
Florent. 1736, 8, cui praixa est laudata dissertat, 
additusque p. 28 sqq. Index auctorum et librorum, 
tam editorum qaam. ávexóótuv, ex quibus Glycas 
su3 collegit, 4, ad Joann. Sinaitam, monachum, 
cum interpretat. Jac. Pontaui; 2, ad Maximum 
Smeniotaw (sive uti legitur in codd. Vindobon. 
Asimeniotam), longa disput. s. λόγος, sermo, uti re- 
liquze inseriuuntur ; eod. interprete, qui tameu eum 
falso appellavit Joanncim: ὅ, 4, ad eundem, Lawio 
interprete; 5, ad Joannem Aspiotem, cum Lawii 
versione ; cst perlougus sermo tbeologicus. Tum in 
tom. Vll, ann. 1759, sccundam epistolarum 8. dis- 
sertationum Glycie partem sive alias quinque. eyi- 
5.01.5 pari ratione in. Incem edidit, et ab initio 
comm. de Glyca continuavit; n. 6, 7, ad Jo. Aspi- 


) 
Glvcie, uit edit; Labb 


" DE MICIIAELE GLYCA w 
clavius, et ad captam usque ἃ Turcis Colin con- A sui cod. separatis in notis tantum explevissct); — 


vnanvit, Basil, 4573, 8. Ipde Philippus Labbeus 
plur.bus codd. iss. usus, Claromontauo, Foutise- 
braldensi, et variis lectionibus ez codice Bavarico, 
Vallicellano atque Augustano Glycam Grzce primus 
cdidit, versionem Leunclavii recensuit nolasque 
suas, perinde ut. Meursii quoque, οἱ Leunclavii 
coutinuationem adjunxit, Paris., 1660, fol. Laudat 
liic Glycas, pag. 52, Pyroncni sive Pyrrlonem χρονη- 
ἐράφον, ex eoque refert, Adamum quadragesimo 
demum, cum conditus esset, die paradisum esse 
ingressum. (Fasa.) — Rec. in Corpore Dyzactino, 
ed. Veuet., 1799, Lambec. iu Coimm. de bibl. Ce- 
sar., tow. If, pag. 247, emendat. Πλαχίδη pro 
il.axibta (uii legitur in Glycze Ann. pag. 256, ed. 
l'agis.) ex Socratis ff. E. IV, cap. 20, et es cod. 
Glyce Annal. Cesareo 41, inter codd. Gr. histor., 
atque Nessel in Cat. bibl. Vindob. part. v, pag. 55, 
441 et (44, laudat wes codd. n. 28 (ex quo Nessel. 
scribit, noa contemnendq spicilegip editionem Pa- 
ris. Glycse augeri posse ac suppleri), 79 et 86, in 
quibqs est Glycm Chronicon. Sed Kollarius in Sup- 
plem. ed Lambecii Comment. copiosius curatiusque 
recenset Mos codd. Glyese Annalium Cesareos, 
n. pag. 657 sq., cod. 114 (ia quo fol. 15 occurrunt 
quoque XXII, sive cpistolarum vivo disputationum 
Glycz argumenta ; Kollarius vero animadvertit, Lab- 
bei edit. multum distare a perfecüonis laude, cum 
ille unius potissimum Claromontani, frequentibus 


pag. 605 cod. 112, cx quo Leunclavius versionem 
snam ,coufecit; et p. 667, cod. 115, in cujus in- 
scriptiong dicitur χρον:χῇ σύντομος ἐπὶ σύναξιν, 
ἥτις συνετέθη παρὰ γραμματικηῦ Κύρον τοῦ Συχη- 
λιώτον, — a Syceliota grammatico; cujus iuscri- 
ptione deceptus et iu eum. errorem. inductus esse 
Kollario videtur Leunclavius, ut primus omuium 
Glycam compellaret. Siculi cognomine. — Glycae 
Annal. in cod. Vencto. D. Marci 402 — cet in. cod. 
Coisl. 312; dc quo v. Mnntfauc. Biblioth. Coiszin. 
pag. 426. — ltem inter codd. Vossianos sccunduuw 
cat. codd, Anglie etc., Il, pag. 51. — Leidz, in 
bibl. publ. Chronicon ex veteri codice descriptum, 
quasi paratum ad editionem (catal, bibl. Leiden: 
pag. 254, ιν. 2). — Paris. in. bibl, publ. lu co«. 
1079, εἰ fragmentum, res ἃ Leone M. ad Mouo- 
machuim usque gestas cemplecteus, cum auimad - 
veras. viri. docti. margin. in cod. 1769. — Tesic 
Montascon iw Bibl. bibliothecar. iss. Glyea: 
chronicon iu bibl. Veronensi (tow. fI, p. 490, E ) 
(!jani.) 

Epistolze 93 hujus Michaelis (lyez nis. in bib!. 
Regia Paris. Ex bis nonnulla afferuntur ab Allatiq 
De comenst, ut ad Esaiam monachum p. 1230, ad 
Gregorium Acropolitam, pag. 1359; ad Alypium 
eaclistum monachus, p. 1127, 1479, 1514, 1550; 
ad Nilum monachum, p. 1194, etc. Iu bibl. Ca»sa- 
res prater capita quzdam philosophica mss. exstant 


lacunis interrupti, codicis auctoritatem in textu se- (c etiam Epistola quinquaginta varii argamenti tbeo- 


cutus, ex F'ontisebraldensi codice, qui multo inte- 
grior, οἱ Cesarei Vindob. persimilis esset, lacunas 


(8) Siva p. 565 eqq. ed. Kollar. de cod. 159. 
Prnáres douet "idein ip codd, 160 cpistolze 
Quinquaginta sex, atque x posteriorum epp. quae 
desunt in. antecedenti ice, inscriptiones atque 
initia refert. Lambce. in. mem. vol. 1V, p. 555 
sqq. — In cod. Cesar. 252, Glycs Epistola: theolo- 
gice quinquaginta quinque, atque Laubec.. V, 
p. 159 seq. affert. inscriptiones epistolar. 94 ac 55, 
que in. superioribus desunt. codd. — In cod. 255 
iM quo cpistolas tam numero, quam ordine dileree 
8 wemoratis, monet Laubec. V, E 445 seq., deni- 
que in cod. Casar. 414, n. 9. Glycse Epistolz seu 
Disputatt. undeviginti. V. Kollar. Supplem. ad Lam- 
be«vii comm. part. 1, Ü 661 sqq. Ibiu. iu codd. 233 
Kpist. ad Alypium. V. Lembec. V, p. 619, n. 8. 


logici εἰς τὰς ἀπορία, τῆς θείας Γραφῆς, de quibus 
Lambecius IV, pag. 153 seq. (9), arguuenta siu- 


stole de rebus. ad theologiam pertinentibus ascri- 
buuter, sed confector catal. cit. p. 601, e noan- 
num, que apposuit, sinilitadine bene colligit, ga- 
nuinum illarom auctorem esse Michael. Glycam. 
lu cod. quoque 1218, undecim epp. similes, qua- 
rui auctor in aliis codd. nominatur. Glyeas, tri- 
buuntur Jo. Zonara. — Denique in cod. 3100, n. 5, 
cpistola ad Andronicum Palsoloyum, cujus nomeu 
ín controversia de Glycz sale est notandum, — 
Taurini in cod. legio 57, [ol. 238, Epistola ad Aly- 
pium. — lu. cod. 111, epp. trigiita. sex. — du 
cod. 195, epp. 93. V. Cat. codd. gr. Taurin. pag. 
155, 216, iu primis p. 286 sqq., ubi inscriptiones 
atque initia singularum, in. ulmo codice exstan- 
Uum, epistolarum copiose receusentur. Add. Moui- 


— l'er hanc. occasionem codd. epistolarum quas D jauc. Bibl. biblioth. mss. p. 1398. B. — In cod. 


interdum uberius pertractant capita theologica va- 
riasque questiones theologicas, et peculiares babent 
iwscriptioues, im aliis biblioth asservalorum, 
dabo notitiam. — Augustas Vindel. in ced. bibl. 
publ. Explicatie questionum dubiarum e Litteris se- 
ris, sto. Reisero in indice amss. bibl. August. 
pag. 25. n. 15. — Paris. in bibl. publ.cod. 160, 
Dec dubiis. S. Scriptures, libri duo, et in cod. 2746, 
u. 3, opus, capitibus vigiuti duobus constans, ubi 
de (ebus ad theologiam pertineutibus disseritur.— 
la sex codd. Kpistole, εἰ quidem in. codd. 228, 
» 88, a n. 14-102, quarum singularum argumenta 
indicantur in eat. codd. mus. Hegg. Paris. vol. 1l, 
Ὁ. δῦ M -- in cod. 1985, n. /, dicetur. inesse 
epistola Glyese inedita, ad lsaiam inonachun, An 
certis anibussam diebus carnes apponi ne(as sit.— lu 
* 8. episiola ad. Ixaiam mionactiun. -— 

4A&) quidem Zonar&. ngiuta cin- 


Escoriat. Collectiu variorum doctorum et interyr.-- 
tatio historie divius Scripture, tesie Plüero, in 
ltinerar. per Hispan. p. 182. — Boma in cod. Οἱ- 
tobon. Questiones. Y. Munt[auc. Bibl. biblioth. mss. 
p.185 &.— lbid. in cod, Vaticano bibl. regine 
Suec. Orait. ecciesiast, ivem ejusd. Glycs, uu vi- 
detur, Kpp. de diversis rebus ecclesiasticis. V. Moni- 
fauc. 1. c. p. 53 E. — asiez, in cod. bibl. pull. 
Capita qe de Adamo εἰ triplici homims salu aute 
et post lapsum et post resurrcciionei. Ibid. pag. 617 
D. — Serwones. varii, bh. e. epistele quauam, in 
bibl. Bodlei. in.cod. Laudi 77, sive. n. 719, Cot. 
codd. Anglie etc. vol. 1. —iu eadem bibl. «od. 
Laud. ?t, s. nuin. 753, cit. Cat. opus, quod dividi- 
tur in varia capita. — Sermones quoque sunt 
in cud. quondaur /Gudiano. V. /Marquarur Gudau 
libtieth. ctc. hilou. 3706, 4, p. 237. — sMosqu.e in 
οὐ. 22 typugrapu inodat, c,stola 90. Y. Mat- 


v J. ALI. FABRICIUS, M 
gularum et initia grece exponens. Noinina corum, A τὸ οὑτωσὶ À£yov: Dá0.: τῶν χριμάτων σου, Xptozt, 


ad quos Glycas scribit, liec sup: 

[Alexius Contostephanus, in cod. Paris. 238.) 

[Andronicus Palzologus, in cod. Paris. εἰ Tau- 
vin.] 

Andropulus lalzsologus, τῷ μεγαλοδοξάτῳ χνρῷ 
᾿Ανδροπούλῳ τῷ [Ιαλαιολόγῳ. 

Alypius ἔγχλειστος sive iuclusus, 20, 58, 44. 

IBarlaam, monacbus, in cod. Par. 228.] 

[Chariton, 55, in cod. 460 Vind. et ia cod. Pa- 
ris. 238, ac Taur.] 

Constantinus Paleologus. Τῷ πανσεδάστῳ ct- 
6actip χυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ []αλαιολόγῳ δύ, 
δύ, M. 

Ι5λ:λὲ monachos, 8, 9, 10, 15, 14, 15, 16, 17, 
46, 50. Monachus et domesticus, 18, 19, 22, 

Gregorius Aecropolites, 11, 12. 

be dicto Gregorii Naz. qui diem τῶν Φώτων dixit 
λᾳμπροτέραν festo Nativitatis Christi, quod Ghry- 
sostomo est cxeteroruu festorum metropolis, 43. 

Joannes Aspiota, monachus, 5, 6, 7. [Plures in 
cod. Taurin.] 

Joannes duz. Τῷ μεγαλοδοξοτᾶτῳ μεγάλῳ ἔταιν 
pápxn κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ δουχὶ, 21 [εἰ 52, iu 
cod. 160]. 

Joannes Sinaita, monachus Stvlita, ὁ (quatuor in 
cod. Paris.) 

[Joanmcius monachus in cod. Taur.] 

Je. Tricha in cod. Taur.] 

|Leo ὁ ἔγκλειστος, 51, in cod. Vind. 160 ot «oJ. 
Tavr.] 

[Lcentius, monachus, iu cod. Paris. 228.] 

Doe Manuelis Comneni imp. edicto circa a»trolo- 
giam et divinationem, 59, 40. 

Maximus Sumewuota. (al, Asmeniota), 2, 3, 4, 
91, 38. 

Mceletius Critopulqs, δῆ. 


[Nectarius, mmonach. in. cod. aris. 228 et Tau-. 


rin. 

op Sipalta. Τῷ οἱκειοτάτῳ ἀνθρώπῳ 
τοῦ χραταιοῦ καὶ ἀγίου ἡμῶν βασιλέως χυρῷ Νι- 
κη φόρω τῷ Σιναΐτῃ, 26, 25, 26. 

[Nicolaus, monach. in cod. Taur.] 

Nilus monachus, 47, 48, 49. 

Onufrius monachus, 95, 99, 30, 31, 32, 55, 
aV. 42. 

Stephanus monachus, 57. 

De tropario Theodori Studitz. δέ. Πῶς ἐχληπτεον 
^» τοῦ ἐν ἀγίοις Θεοδώρον τοῦ Στουδίτου τροπάριον 


th εἰ Notit. codd. Gr. Mosquens. p. 275 sqq., ubi 
et ordinem et inscriptiones atquc initia singularum 
epp. diligenter enotavit. — Ézdem ibid. in cod. 48, 
n. 9, atque Matthaei l. c. p. 226, eum cod. cum supe- 
riore comparando, diversum adnotavit ordinem. — 
lbid. p. 300, n. 2, de cod. 4, qui continet aliquot 
Glye»: epistolas, quas tamen alibi Jo. Zonarx tribui 
adnotat Mattiizi. — Florent, in. cod. Biccardians 
bibl. epistelze quatuordecim : ex illo quasdam edi- 
dit Lawius, ut postea. vi icbinius. Atque is in Pra- 
tat. ad. Delicias. erudit. aun. 1456, p. 18. sq. co- 
piose enumerat quosdan codd. in quibus Zouarie 


τανσόφως; προώρισας ἐἔχάατου τέλους Gun; τὸν 

τόπον xal τὸν τρόπο; cic. [Nomina corum, quibus 
edite littere sunt uissz, iu indice illarum notavi. 
HanL.] 

Ex his epistolis prima et. secunda est, quas nec 
integras tamen, Latine tantum edidit Jacobus Pon- 
tanus S. J. ad caleem Dicztre Philippi Solitarii, 
jugolstad. 1604, 4, unde in Dibliothecis Patrum [ex. 
gr. Paris, tom. XV, p. 794 squ.] (c) recusa suut, 
disputationes duas : 1, ad Joannem Sinaitam mo: 
nachuu et stylitam, Utrum in peccatum lapsis con- 
descendendum, an prout ratio postulat, increpaudi 
&int ; ἃ, 3d Joannem (lege. Maximum) Smenio:aw, 
Utrum audiendi sint. docentes. haminem a principio 


D caducum corpus habuisse, et passionibus sive incom- 


modis naturalibus etium an.e— transgressionem ob- 
noxium fumisse, cibumque seus.b.lem in paradiso ad- 
hibuisse, et lignum scientia, ficum exatitisse, (FaBn.) 
Joannes Lamius ed turus Epistolarum Glyca: Coll. - 
ctionem, primua specimen illaru ex cod. Btccar- 
diano, tres epistolas, n. 10, 13 et 52, Gr. ac Lai. 
dedit in Appendice ad commentar. s. libros Vl, de 
recta Christianorum iu eo, quod mysterium divin:z 
Trinitatis attinet, sententia. (Florentie, 1734, ὁ, 
de quo opere v. nova acta erudit. 1759, im. Jul., 
n. 5, p. 400 sqq.). ldeni in Diss. de Mich. Glyca, 
p. 15 seq. observat, Bon. Vulcanium ex. cod. quem 
Gcorg. Dousa CPoli διε}, tres epistolas Gr. ac 
Lat. publicasse in Notis ad Cyrillum contra Anthto- 
pomorphitas. l'ostea ex cod. liccard.. quatuordc- 
cim epp. interdum longiores do rebus theologieis, 
Gr. ac Lat. cum uberjoribus adnotatt. evulgavit ia 
Deliciis eruditorum, οἱ quidem in tomo, qui prodiit 
Florent. 1736, 8, cui prafixa est laudata disseriat, 
additusque p. 28 sqq. Index auctorum et librorum, 
tam editorum qoam ἀνεχδότων, ex quibus Glycas 
qu3 collegit, 1, ad Joann. Sinaitam, monachum, 
cum interpretat. Jac. Pontaui; 2, ad Maximum 
Smeniotanm (sive uti legitur in codd. Vindobon. 
Asmeniotam), longa disput. 8. λόγος, sermo, uti re- 
liquze inseriuuntar; eod. interprete, qui tamen eum 
falso appellavit Joannem: 3, 4, ad eumdem, Lawio 
interprete; 5, ad Joannem Aspiotem, cum Lawii 
versione ; est perlougus sermo tbeologicus. Tum iu 
tom. Vll, aun. 1759, secundam epistolarum s. dis- 
scertationum Glycz partem sive alias quinque. epi- 
stolas pari ratioue in. lucem edidit, εἰ ab. initio 
comm. de Glyca continuavit; n. 6, 7, ad Jo. Aspiw- 


adjudicantur epistole, et nonnullorum virorum 
doct. sententias uec hac qusstione, ae pro Glyca 
discernit litem ; deniquo p. 23 »eq. cod. Riccai- 
dian. curatius reccuset.. Add. ejusd. Praefat. ad 
Delicias, etc. ann. 1759, pag. xiv seq., ubi quoque 
de patria Glycz it quidem in. Boivini sententiau, 
addit tamen, non repugnare Glycam nostrum ori- 
ginc CPolitanum fuisse, incolatu vero Siculum, ' 
cipue si monachus erat, (tHant.) 

(c) Et ante Annales Glvci incedit; Labb 
τς. 100 
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Vill 


tam, quibus Lamius subjunxit longam de carnis re- A monachum interprete Dominico Deeuccio; 4, dis 


surrectione disputationcimn ; 8 et 9, ad Isaiam mona- 
cuum; 10, epist. ex Gregorio Nysseno, Cyrillo 
Alexaudrino etJo. Damasceno conflata, cum ver- 
sione Bon. Vuleanii. Illis Franciscus Fontani in 
Novis eruditorum Deliciis, Florent. 1785, 8, addidit 
Gr. et Lat. quatuor Glyez Graununatici dispotatt. εἰς 
κὰς ἀπορίας τῆς θείας Γραφῆς, in. diving Scripturae 
dubia, s. epistolas, quarum tamen duas lucem jam 
vidisse, observat Fontani ; nempe alteram ope La- 
mii, in tomo VII Operum Meursii, p. 261 ; alteram 
vero opera Dominici Becuccii, qui eam cum ortko- 
dozis dogmatibus, que SS. apostoli exposuerunt, 
Florent. 1768, vulgavit, quibus vero Fontani notas 
adjecit. Sunt vero : 1, disputatio ΧΗ, ad Grego- 
rium Acropolitam, cum versiune Lawii; 9, dis- 
put. XIV, qua de causa: Dcus die quarto luminaria 
(τοὺς φωστῆρας) condidcrit ; 5, disp. XV, ad Isaiam 


put. XVI, ad eumdem. — Add. Oudn. l. c. p. 3527 
9qq. ubi in cap. 2 copiose affert atque examinat 
quid scribat Car. du Fresne in Prazf. ad lMistoriam 
Jo. Zouar:ze, Paris. 1686, fol. de epistolis mss. no- 
minc Jo. Zonarx ct Micbaelis Glyc:e inscriptis; in 
cap. tertio de epp. editis et earum codd. ubi. pix 
cipue Lambecii judicium locaque repetit; ct in 
cap. quarto de ejusdem epistolis et Glycar mss. ha- 
miliis s. sermonibus, cum Lambecii atque. Allatii 
narrationibus ac judiciis, Denique cel. C. F. M.t- 
Uii in edit, Isocratis, Demetrii Cydon. et Michal 
Glvc:e aliquot epistolarum, etc., Mosque 1776, 
ww. 8, p. 47 sqq. ex cod. Mosquensi edidit Grace 
Mich. Grammatici Clycz ires epistolas: !, ad 
Joan. Tricham ; 9, ad Charitonem monachum ; 3, 
ad Nectarium monachum. Add. not. pag. 168. 
(Iani.) 





JOANNIS LAPBII 
DE MICHAELE GLYCA 


EJUSQUE SCRIPTIS 
DISSERTATIO. 


(Delicig Eruditorum, tom. 1, Florentis 17356.) 


Michael cognominatus est GClycas, quod cx C retur, donec Sixti. JV jussu ac. decieto, omuibus. κὶ 


Clycetatum | familia esset, ut. versus , 4} in 
variis codicibus cjus Annalium | mss. occurrunt, 
manifeste indicant s in iis enim habetur : 

“Ὃς ἐκ γένους ἔσχηχε Γλυχετῶν λάχος 

Ὁ συγγεγραφὼς Μιχαὴλ τὸ βιύλέον. 

pe ez genere habuit Glyceiurum sortem 

s, qui conscripsit, Michael, hunc libellum. 

Quare fallitur Jo. Alb. Fabricius, qui cognomen 
illud ab eo ascituu, cum monasticum habitum in- 
duissct, nullo antiquitatis inonumento, nulla histo- 
rie fide, arbitratur. 
Siculus auteni uatione fuit, (1) quod cx codicibus 

. mss, elucet : eum enim Σιχελιώτην constanter ap- 
pellant, ut eruditissimus Pbil. Labbeus in Annalium 
Ulycze Praefatione testatur. Nec. abluderet τοῦ 
ἐλυχά cognouecn, si qua is vixit aetate, Siculos 
Dorica adhuc dialecto usos fuisse constaret ; quod 
kamen cur non credamus nulla causa subest: /n 
Culabria enim εἰ in aliis Neapolitani regni regioni- 
bus, atque in Sicilia, ad proxima usque sa'culu γα τα 
lingua obtinuit, wt non plebeio solum usu, sed etiam 
exelesiasiico, in officiis suis Greca lingua. (requenta- 


Latine persolverent officia provisum est; qua sunt 
verba doctissimi Montislalconii Diar. 11al. capite 1. 
Simile tamen cognomentum etiain. Byzantii fuit; 
nam Joannes Glycys Byzantinus, hujus urbis patri- 
archa, claruit. anno 1516, de quo videndus ftob. 
Gerius Append. ad Hist. litter. script. eccles. Gul. 
Cavei : quanquam Joannes Glycas Dufresnio di- 
citur. 

Privatus an in magistratu, laudatus Labbens | in- 
quit, aut dignitate aliqua. publica, militari, aulica 
[orensine ornatus ; conjugatus, an «αἰδοῦς vixerit, 
planc nescio : nec. aspersa singulis [ere paginis viov, 
tixvou xal ἀγαπητοῦ vocabula, patrem potius, quam 
seniorem ac magistrum, discipuli aut amici juvenia 
gratia opus illud elucubrantem, designant. Gramma- 
ticum tamen professione fuisse argumento est in- 
scriptio epistole prima, ut in codice Icticcardiano 
quo usi sumus, habetur; qua» quidem ea est quz 
sequitur : Τραμματιχοῦ Μιχαὴλ τοῦ Γλυχᾶ τῷ 
-ἰμιωτάτῳ μοναχῷ xal στυλίτῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ 
Σιναΐτῃ x. τ΄ à. Michaelis Glyce grammatici, ad 
mazime venerandum. monachum εἰ Stylitam Joan- 


(f) σις opinionem  retractavit postea Lamius. Vide infra col. xix. 


iX JOANNES LAM!US. Xx 
»em Sinaitam, elc. Quod quidem Grammatici nu- A τοῦ Γλυχᾶ, x. τ, X. Sapicntissimi εἰ eloqueutissimi 


men pro(essionis esse non cst cur. dubitemus, οἱ 
quod, etiam postquam monasticam vitam araplexus 
esset, retinere potuit, si quidein cam unquam 
amplexus est: nam, ut dixi, omni histariz aucto- 
ritate destitutus id, uua cum Fabricio, quis erede- 
ret * Et quidem monachi passim, aliique in eminenti 
dignitate censtituti, saper theologicis gravissimis- 
que controversiis eum consulcbant, ut ex Episto- 
lis, seu dissertationibus, quas edimus, certum 
exploratemque est. Quis autem facile opiuetur, bo- 
minem sacris et castioris alicujus sect». institutis 
- miuime addictum, sed e medio populo, cum tot 
. episeopi ecclesiasticique preceptores vulgo sup- 
p*terent, ab eis in religionis doymatumque Chri- 
sü»nergm négoüo consulim adeo frequenter 
(fuisse * Non me quidem latet, mere etiam laicos 
aliquando in Ecclesia docuisse, et habuisse concio- 
Res, ut ex Eusebio de Origene adbuc juvene liquet; 
et Prosper Aquitanus mults, qua ipsis ecclesia- 
9üci erdinis magistris ardua et salebrosa videri 
poterant , in re tbeologica docte δὲ praclariter 
per:ractavit ; attamen isthaec ipsum ia re tam ob- 
scura et ambigua nescio quid suspicionis inducere 
dissimulandum haudquaquam existimo. ConBramari 
id etiam posset animadvertenéo in codice Csesareo 
κυρὸν Glycam appellari; quo voeabulo contracto 
monschi prasértim , aequioribus seculis, indigi- 
talantur: nem secus quidem atque nos domnos 


Michaelis Glyee, etc.; et ex inscriptionibus codiewn 
Annaliwn Vallicellani οἱ Fontisebraldensis, quas 
paulo superius attulimus. Et quidem in. magna cb 
doctrinam existimatione fuisse indicant etiam lucu- 
lenter cjus e, istolie, qua monachis passim | aliisque, 
qui eum de quzstüonibus difficillimis consulebant, 
mittuntur, ut per ea tempora omnes fere ad eum 
docirinze causa, seu acoessu, seu litteris, confluxiese 
videantur. 

Qua atate. Glycas noster vixerit, post novam 
eruditissimi Leoa. Allatii opinionem, quam Casi v. 
Oudinus suo calculo comprobat, in sententiis est. 
Pierique tamen omnes ezculi xu scriptorem eum 
existimant, Jo. Zonare, Georgii Cedreni, Cont. 
Manassis cóyypovov, aliorumque similium. Et qui- 
dem suam Historiam, quam ab orbe oondito exor- 
ditur, usque δὰ obitom Alexii Comaeni, et annum 
Christi 1118, deducit. Binc a G. Jo. Vossio, lib. n 
De histor. Grec., cap. $7, ad annum 1120 refertur; 
quemadmodum et a Guliel, Caveo, ín list. litter. 
ecript. eccles. Ph. Labbeo verisimile est, eum circa 
annum 1150 floruisse : cui epochz alii quoque asti- 
pulantur, si Allatium et Oudinum laudatos excepe- 
ris. llle enim Glycam sseculi xv scriptorem esse, 
et anno 1430 ac deinceps claruisse, pertendit, ra- 
tioque, qua innititur, est, quod ex Glycz epistolis 
plures ad Magimuin Suneniotem, et Isaiam Cyprium 
monachum, qui tunc temporis vivebant, scripte 


monachos honoris esusa nuncupamus, quod latius C sunt, Oudinus addit. Glycze syutagma historicum 


se dilucidius in scholiis ad dissertationem primam 
expedimus, et classicorum scriptorum testimoniis 
in medium addgctis comprobamus. Quid quod co- 
dex ms. Ánnalium Glyca Vallicellanus hujusmodi 
titu prifert?. Τοῦ λογιωτάτου xal μακαριω- 
titou κυροῦ Miyat) τοῦ Γλυκᾷ Xpovixiv, x. $. λ. 
Eloquentissimi et beatissimi domni Michaelis Glyca 
Chronicon, etc., qui forte non tam morum  probi- 
latem οἱ sanctitudinem, quam monasticam profes- 
sionem designare posse videatur. Codex quoque 
monasterii Fontisebrald-nsis paucis mutatis sic 
incipit: Τοῦ σοφωτάτον xal μαχαριωτάτου, etc., 
Sapientissimi εἰ beatissimi, etc. 

Quidquid autem sit, illud explor«tx fidei est, vi- 


olere .Grzciam recentissimam, quod ille vel morte 
vel negotiis occupatus ultra annum 1118 non ex- 
tenderit. Itaque juxta memoratos scriptores Glycos 
σύγχρονος fuisset Macarii Ancyrani metropolita:, 
Nicolai Sclengiz, Jo. Ducze, aliorumque liujus xta 
tis virorum, qui lucubrationibus editis nonien suum 
posteritati commendaverunt. Verum id, quod litem 
omnem dirimit, sunt Epistolwe Glycze δῦ, 56 ct 41, 
que ad imperatorem Constantinum — P'alxlozum. 
scripte sunt; Constat autem ex verioribus clrono- 
logis Constantinum  Pal2eologum uon ante an- 
num 1445, vel juxta alios 1448, imperium susce- 
pisse Orientis, quod anno 1455, in Constantinopo- 
litana clade exstinctus, amisit, cum annis 8, vel 


rum bunc litterarum stadiis maxime deditum, φιλό- D juxta. alios 5 etsi. non integris. imperasset. Jum 


πονοῦν xal φιλομαθῇ, fuisse cunctisque adeo fere 
disciplinis eruditum : passim enim in suis opcribus 
theologum simul, sacrarum Literarum interpreteu, 
medicum natucalisque scientiz indagatorem soler- 
tissimues, peritissiimumque se prodit historicum. 
Nec eloquentiae quidem iaude caret, et facili qua- 
dam ac plana dicendi ratione lectorem oblectat ac 
detinet, ita ut eloquentia cum ingeuii facilitate 
certare videatur. lisque ob ejus doctrius przstan- 
tiam merito λογιώτατος xal σοφώτατος appellatus 
est, ut ez ejus Epistolarum geuerali inscriptione 
ia codice Caesareo apud P. Lambecium, cod. 
theolog. 159, intelligilur; cst cnim ea, que 
"Muitur : To3 σοζωτάτου zai λου:υτάτο. M qai 


memoratarum Epistolarum inscriptiones in alio vo- 
lumine una cum aliarum titulis affereumus, et ex iis 
veritas illa quam astruimus evidenter elucebit, Carol. 
quidem Dufresnius, vir doctissimus, in przfatione, 
quam operibus Jo. Zonarz prxmisit, cum in eam 
scnteptiam discessisset, quie vult hasec Epistolas 
esse Jo. Zouarza& fetum, ut evincat eas, vel earuu 
saltem aliquas, esse scriptas ea atate, qua ille vi- 
vtbat, clarum perspeciumque esse ait, nonnullatum 
auctorem, si nou omnium, vixisse sub Manuele 
Com»oeno ; nam epistolam 58 in indice Lambeciano 
Manuelis Comneni imperatoris esse arbitratur, quare 
el subsequens. Antepologeticum, quod quidem sta» 
Uni sub itur in codice Casarco ctc iu ἰἰὐφία Vax- 
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« eti, eodem. tempore scriptom esse infert, β2ιω A aliorsuqae vestigia ae. pene verha: qui. quidem 


|12tem etam arguit ex viri« primariis aula  Con- 
$:antinopollisny, uibus alfuuntepistola inseribnn- 
twr : atqee ín iis Joanne Dua iagno  hetzriarelia 
et 9080, eajos prz cxteris mentio occurrit apud 
Νίκον [n Alexio Mannelís Ά|,, et Manuele Com- 
neno sebastocratere, qui non alius est sb eo, cujus 
pariter Cinoamus meminit lib. v. Sed recte obser- 
«v4 Cas, On.linus falsum esse. Dufresnium, dum 
eeneit epistolam 28. sd Alypium monachum esse 
Manuelis Comneni, cum vere Glye:s si( monachum 
Blum ub sstrologiz studio dehortautis : concedit 
tantum Antayologeticum essc Msnuelis Comneni, 
cujus quidem nomen prafert, ct numero 39 collo- 
eatur, Cam enim Alypius in astrologi studi " 


eines opis sex dierem, quod Grzea. voee Texa- 
€ ineron dicere solemus, singniari diligentia concia- 
nareat. Sed quis notatar à. Th. Dempstero, lib. 1 
l'uralip. ad Rocirum, cap. 1, quasi leges. historico 
prascriptas non. orvaveprit, bic tempestive descri- 
benda vidcntur v.sba Lesnclasii preewie in Gly- 
«2 Annales : (Quod si quis arbüratur, inquit, kisce 
de rcbus minime disserendum vel in historia, vel ín 
adnoiatiene Lemporvim , is sciat, primum hec junio- 
fibus esse perscripta, quorums amimos rectis sententiis 
(14 paulo anie significabemus) imbui permagni re[ert. 
Deinde velim Puget nostro vel illem ob causam sit 
equior, quod pleraque non ita prolize, nec confuse, 
tradiderit, αἱ Codreunm et alios factitasse videmus : 


to pondere ferrctur, nec Glyese consiliis et horta- B qui compendia quedam promittentes, volumine pror- 


lenibus aequicsceret, ut studium suum defenderet, 
nilnl ipse regessit, aed aliena scriptione usus est, 
mittens pro responsione Antapologeticum Manuelis. 
ἀπ πο ab annis circiter 500 [n gratiam astro- 
logim, qua delectabatur, conscriptum; vel aliam 
Manuelem  Comnenum fuisse suspicatur. Ad ea 
vero quie Dufresn'us de. primariis aula: Constanti- 
hopoliiuna viris adducit, ita laudatus Oudinus re- 
spondet : Non his noninibus veteres δὲ intelliguntur, 
aed recentiores. ejusdem. nominis et. dignitatis, qui 
anug. circiter 4460 in. imperio Orientali sub Con- 
atuntino  Palweologo, ultimo Graecorum imperatore, 
diunitutibus hia (ungebaniur : μὲ consiat. ex Joanne 
[uca, eujus historiam in. manibus habemus : qui Mi- 


chaelia Clycat σύγχρονοι cum (nerint, ad illos episto- C 


lus dedisse nihil mirum videbitur. Atque ita. qui- 
dom ille. Et, ut videtur, Joannes Ducas, ille idem 
est, qui scripsit Iistoriau Consiantinopolitanam, 
quando Constentinopolis a Malurmete ll Turcarum 
luperatore expugnata est, eaque illis imperii es«e 
sedes capit, quod fuit anno Ilegire 857, Christi 
autem 1455, quo vivebst ille Dues ex inclyta Du- 
earum familia oriundus. llic de gestis Turcarum 
adversus Gracos, οἱ Constantinopoli subacta, cotu- 
mentarius oxatat ms. Graco in Bibliotheca Cliri- 
grianissiiul Francorum regis, quem uua cum inter- 
pretatlono sua. Latina iym, Bullialdus in corpore 
Uy aantina historiam edendum curavit, οἱ de quo 
(inr. do, Vousius, lib. v. De Histor. Grac., cap. 19. 
Exstant Inter Eplstolas Michaelis Glycu epistole 
duas ad hunc Joannem Ducam, neimpe 91 et 53. De 
Junnno autom Duca plura videnda apud Cas. Oudi- 
unum ad annum 1400, οἱ In Jo. Zonar». 

Opera, queo Glycas scripslt, sunt in primis. An- 
pelos, patriarcharum, regum atque. imperatorum 
ves gestas, listorilamque omnem Judaicam, Roma- 
uan a6 Constantinopolitanam, ita complectentes, 
wt eodem contextu. controversas. inter. theologos 
phllosophosque. quxationcs agitavorit, ac de rebus 
emulbus, que in. culo, aere, terra ae mari (iunt, 
ve avibus, piscibus, animalibus, homine, atque au- 
Qulis, disuerecrit, sceutus veterum ἢ αι σι Ku tath i, 
Buell, Nyyseni, Chrysostomi, Sipaitz, Diside, 


sus ingentia, queque sine tedio perlegi mequennt, 
posteris reliquere.Hujus operis titalus ia codicibes 
Vslieelamo et Fonüsebraldemsi ita babet: To? 
λογιωτάτου xal μαχαριωτάτου κυροῦ Μιχαὴλ τοῦ 
Γλυχᾶ χρονιχὺν ἀπὸ xwtietec χόσμου cuvextudv, 
δι:ξιῶν κατ᾽ ἐπιτομὴν περί τε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γἧς, κερί τε τοῦ φωτὸς αὐτοῦ, χαὶ πάντων ἁπλῶς 
«ὧν δπὸ Θεοῦ δημιυυργηθένεων ἐν ἡμέραις c^ πε- 
ρί τε εἴς Ἀλάσεως τοὺ ᾿Αδὰμ, καὶ τῶν λοιπῶν καθε- 
Enc. Eloquentissimi εἰ beatissimi domni Michaclis 
Glgce Chronicon compendiarium ab orbe condito, 
breviter percurrens ea, qua attinent cmium et terram, 
lucemque ejus, εἰ omnia, ui uno verbo dicam, a Deo 
862 áiebus (abre(ncta, Adamique fictionem, el catera, 
que deinceps contigerunt. 

Preter. Annales scripsit Glycas Epistolas pluri- 
ma$, interrogatus ἃ diversis super variis quzstio- 
pibus theologicis, dubiisque ad caelestium Scriptu- 
rarum  enarrationem  resolvendis; quas solita 
dicendi facilitate et multijugis eruditionis illeccbra 
et amonitate conscripsit, Qus quidem earum ex- 
stant, quod sciam, 56 numerum explent. Lambecius 
tamen ín codice theolog. 955, lib. v Comm.. 
observat in lioc codice aliter Epistolas Glycze dispo- 
ni, tam numero, quam ordine, adeo at ea, qux 
ἐμ aliis codicibus est 55, in hoc codice sit 64 ct 
ultima, Ila» omnes enim quinque codicibus mss. 
Diblioubeca Casares continentur, ut apud Pet.Lam- 


D becium codicib. Theolog. 159, 160, 252, 29535 εἰ 355 


videre cst. Glycse quidem Epistolae maguo iu pre- 
tio habitr sunt a viris doctis, et plerique etiam 
publici juris facere conati sunt; scd vel integris 
codicibus destituti, vel morte przvcenti, vel alia de 
causa impediti, id prestare non potuerunt. Earum 
quidem codicem Georg. Dousa Constantinopoli at- 
tulerat, sed recenti οἱ parum fida manu, ut ipse 
testatur, exscriptum, imo et mutilum iaterdum, 
ut ex epistola 43, quam cx eo codice Bon. Vulca- 
nius edidit, patet. Nam Bon. Vulcanius, cum Dou- 
sa Codicem nactus esset, tres ex illis epistolis edi- 
dit una cum sua Latina interpretatione in Notis ad 
S. Cyrillum, Contra Anthropomorphitas, cum interim 
omnium harum Epistolarum editicnem mcditarctur, 


JUANNES LAMIUS. | τιν 


ut in laudatis notis affirinat, Tres autem Epistole, A οἱ integri perlegentur.. Denique fragmontis carum 


quas typis mandavit Vulcanius, ordine sunt 10, 
43, 39. Jac. quoque Pontanus duas ex hisce litte- 
ris, quas ab Andrea Schotto habuerat, Latine a se 
conversas exendendas curavit, quz hodic ín Maxima 
Patrum. Bibliotheca, ct in Annalium Glyce editione 
Parisiensi ἃ Philippo Labbeo adornata habentur: 
sed nec (ἀχνὴ Graecam apposuit, et alterius vix 
dimidia pars cst, quam edidit, adeo mencum ct de- 
truncatum (fuisse oportet. eodicem, quo usus est. 
Tandem Leo Allatius De Consensu utriusque Eccle- 
sie, contra Creigthonem ; De libris ecclesiasticis Gra 
cor.; lib. de l'urgator. οἱ lib. adversus Hlottingerum, 
liasee epistolas ssepe laudat, et fragmenta. plurima, 
nec contemnenda quidem, earum adducit ; imo in 
quibusdam locis nonnullas etiam integras describit. 

Nos igitur horum virorum przstantissimorum 
propositum laudabile aecuti, nonnullas Glyce Epi- 
stolas in lucem edere animum induximus, nostrz- 
que ἀνεχδότων collectionis velut in ipsa fronte 
constitaere ; cum ob argumentum nobile οἱ excel- 
lens, utpote theologicum, tum in memoratorum 
scriptorum laudis et venerationis argumentum. 
Cum enim in ms. bibliothecses Riccardiane, cui 
pr.esum, codicem quinto decimo quidem, ut videtur, 
szculo, sed egregie exacteque descriptum inci- 
dissem, quo harum Epistolarum quatuordecim 
continentur, has saltem publico non invidere me- 
cum ipse deliberavi, adeoque exscripsi mea manu 
diiigenter, et in Latinam linguam sedulo pro virili 
accurateque converti. Hujus autem mes editionis 


specimen dederam in Appendice illorum Commen- 


tariorum, quibus De recta. Christianorum in eo, 
quod mysterium divine Trinitatis attinel, scntentia, 
titulum feci , memorataram Epistolarum tertia 
Graece ac Latite pablici juris facta : ibique jam me 
olim esteras quoque, quas habuissem, editurum 
receperam : quare nunc fidem libero. Inter has 
quidem non eas tantum proferam, quae ἀνέχδοτοι 
sunt, sed ut opus perfectum ct absolutum, quoad 
(leri potest, exsistat, iis suo loeo et illas, quz ab 
aliis edite fuerunt, interseram : fragmenta etiam, 
undecunque corradere licuerit, adjiciam : et ubi 
plus przstare non dabitur, saltem reliquarum nu- 


et titulis. illud novi saltem accedet, quod cum La- 
tina interpretatione prodibunt. Adde quod oypor- 
tuna scholia identidem ascripsimus, et perpetuum 
prope commentarium attexuimns, Id quod novum 
saltem erit in iis quas Leo Allatius edidit ; nat eas 
et Graece ct Latine, ct castigatissimas, qua fuit viri 
diligentia et eruditio, evulgavit. Non quod nostri 
propositi pars sit, adeo frequestia. et. prolixiora 
etiam scholía ad ca opcra, 455 in collectione no- 
stra publici juris facturi sumus, commentari, sed 
in editione harum Epistolarum id necessarium esse 
arbitratus sum. Cum cnim Glycas noster sequiori- 
bus szculis vixerit, et quando Graci homines sinc 
nugis et ineptiis vix quidquam scribere aggressi 
sunt, ejus opinionum licentiam et τὸ {παράδοξον 
compescere interdum oportuit, ae certis [renis 
cocrccre, theologorum melius sapientiusque opi- 
nantium consulta e rcgione, ut ita dicam, 5[ἃ - 
tuendo, tanquam adversus cum aciem instructissi- 
mam, atque ita legentium recte sententiz et 
securitati consulere. Non enim semper optinias 
vatasque sententias, ct antiquorum Patrum μ1:: 6118» 
seligere et amplexari videtur; sed de regia opinio- 
num via ita quzdam ad divortia deflectere aliquan- 
do, ut facile possit a delicatioribus quibusdam no- 
vitatis et αὐτομολίας insimulari, Ad hoc igitur 
saltem mea observationes inservient, ut recta 
Glycz sententia apertius dilucidlusque percipiatur, 
et non faeile cujuscunque criminationibus in his, 
in quibus minime meretur, obnoxius evadat. lu 
quibusdam excusari aut defendi non potest, utpote 
Grxci schismatis homo, et erraticarum illius gcn- 
tis opinionum aliquando. propugnator, ut ostendc- 
tur inferius. Non tamen ideo spernendus auctor 
hic videatur; ram et ex his sequioris sevi scripto- 
ribus Gracis magnam catholicae Ecclesise utilitatem 
provenire cognoscitur, sive ut historia ecclesiastica 
locupletior exachorque habeatur, sive ul Grzci 
schismatis errores facilius refellantur, sive ut 
nostrorum temporum sectarii falsarum opinionum 
certorumque deliramentorum rei manifeste revin- 
cantur : id quod aperte elucet ex Jo. Morini, Leon. 
Allatii, Petri Arcudii, Fr. Combeflsii, aliorumque 


dos titulos (1), ut eos Lambecius recenset et. exhi- D quctissimorum hominum lucubrationibus, quos in- 


bet, in medium adducam. Quanquam et eas. quz 
alias editz fuere, ἀνεχδότους, et nunc. primutu in 
publicum prodire vísum iri prudentioribus spero; 
nam vcl exactiores et emenudatiores, vel integrio- 
res, vel primigenia sua lingua, qua exarats fue- 
runt, emittentur. Eecc enim Pontanus Latine tan- 
tuii, alleramquc mutilam excudit: ipse Grxeeum 
contextum apponam, et quaecunque desunt ex co- 
dice Riceardiano supplebo. DBonavent. Vulcanius 
Crzce quidem ac. Latíne suas vulgavit, sed men- 
doso codice usus, unam ctiam ἀχέφαλον edere 
toactus est : ín haec editione οἱ emendate omnes, 


tcr memorandus przcipue Nicol. Comnenus Pap- 


padopolus, qui anuo 1697 librum typis mandavit 


Patavii, ità inscriptum :  Prenotiones mystagogice 
ez jure canonico, sive llesponsa sex, in quibus una 
proponitur Ecclesie utriusque, Grace et. Latine, 
suffragium de iis. que omnino premittenda. snl 
ordinibus sacris, atque obiter et Grecia adversus ca- 
Iumuiatores. defenditur, et. praecipue | Photianorum 
ineptie vefelluntur. Vbi innumeri scriptores Graci, 
proximnioris pr:zesertiu ztatis, in niedium . afferun- 
tur, qui maxima pars ignoti nobis erant, ut scrib:t 
pristantissimus Mousfalconius Diar.lial. cap. 28. 


(1) Et hoe etiom non praelitil, quod ejos loco fecimus. Epir.— 


xv DE MICIIAELE GLYCA 


εν! 


Ceteri m nunc monendum est, in quibuslam co- A schelio ἐς bibliotlieeca. Augustana. codem. titulo, 


Yicibus hasce Epistolas non Michacli Glyce, sed 
Jo. Zonarz tribui, ut in codice Regio, cujus me- 
"init Dufresnius, quanquam recenüori manu 
scripto, anno scilicet mundi juxta. Grecos 6996 
(Christi 1488), indiet. 6. lunc euim titulum prse- 
fert : Ἑπιστολαὶ xupou ᾿Ιωάννου Zuvapd xal 
ποωτρασηκρῆτις xal δρουγγαρίου τῆς Βέγλης. Epi- 
«οἰ domni Joannis Zonare, εἰ proteasecretis, et 
pre[fecti Vigilum. Zonars quoque has Epistolas 
ascribebat codex, quem Georg. Uouza Consiantino- 
yoli attulerat, exstatque modo in Bibliotheca Lug- 
duno-Dat3va ; quare et. ille, quas ex co edidit Bo- 
nav. Vulesnius, eidem Zonarz tribuuntur. Zonare 
pariter. vindicat ladex Gexcorum librorum ex co- 


cod. 65, ct ἃ Jac. Pontano, qui priores duas Latine 
convertit aujue edidit. Sed et bas sub Glyce  no- 
mine citant Casaubonus Exercit. in Baron. 16, n. 49 ; 
Antonius Possevinus, tom. Il Apparatus sacri, et 
Jo. Baptista Cotelerius in Notis ad Opera SS. Pa- 
trum qui temporibus apostelicis flormerent. ubi 
inquit: Que etiam citat. Michael Clycas. in libso 
posteriore operis «i; τὰ ἄπορα «fic Γραφῆς, cop. 58. 
Exstai id opus ms. in bibliotheca Thuana, composi- 
Iumque est ex orihodoza fide S. Joannis Damasceni, 
adjectis nonnullis aliorum Patrum. Sod et Gul. 
Caveus in Juannc Zonaras esas Glyez potius adjudi- 
candas existimat, Ex his, qua hartenus disseruimus, 
constitit, arbitror, non tantum has Epistolas gcuni- 


dice ms. Regio 2815. Philippos quoque Labbeus, p num esse Micbaelis Glyce fetum, verum ctiam, 


tom. 1 De. Scriptor. Eccles., in Georg. Cedreuo, 
hasce Epistolas Zonarz potius esse existimat, quas 
exstare tantum numero 46 affirmat, οἱ su-picatur 
cis aiditas aliquot fuisse alicujus scriptoris Glyca 
recentieris epistolas. Qui enim fieri potuit, inquit, 
ut de Cedreno ne verbum quidem fecerit in. Annali- 
bus suis Glycas, qui Joaunem Scylitzen, Joanmemque 
Zonaram tam sepe appellat? Quz quidem raiio 
mihi languidula videtur ac futilis. Labbeus usus 
videtur codice us. Claromontani collegii Parisiensis 
societatis Jesu, qui epistolas 46 continet Zunarz 
tributas. linc facium est, ut promiscue liasce Epi. 
stolas sub nomine Zonar, aut Glycz, laudet AI- 
latius; quanquam contra Creigthonum seribens in 
cam concedere seutentiam videtur, ut Glycz potius 
quam Zonarz illas attribuat : ibi enim ita scribit : 
[lec εἰ alia Michael Glycas, epistola satis prolixa ad 
Joannicium monachum, ctc. Et idem. quoque facit 
passim in opere De perpetwo consensu — wiriusque 
Ecclesie, etc., et in disscriauouibus De libris eccle- 
siasticis Grecorum quoque ut plurimum Glycz eas 
vindicat, Et recte quidem, ut arbitror, ita. sentit 
vir ille doctissimus. Quomodo enim Jo. Zonar: 
adseri possunt illa» Epistolz, quas Constantjni Da- 
lvologi :tate. scriptas fuisse exploratz fidei est, 
ut superius ostendimus? Zonaras enim. non sub 
hoc priacipe, neque szculo xv, sed sub Alexio 
Üomneno, xi videlicet saeculo, ab anno 1410. ad 1120 


qnem ὁ in diversis codicibus titulum prazferant., 
Quibus addi potest inscriptio codicis Augustani 57, 
que ita habet : Michaelis Glyce explicationes ob- 
&curorum locorum sacre Scripture. 

Caterum aliquot alios tractatus hactenus | inedi- 
tos rccenset Leo Allatius, De consensu. utriusque 
Ecclesie, lib. u, cap. 18, uempe. librum ad Maxi. 
mum Smeniotem De processione Spiritus sancti, cuw- 
jus fragmentum habet ibidem lib. "1, cap. 9. Ad 
eumdem, an Christus acymo in suprema cena usus 
sit. Ad Isaiam monachum De animabus ἃ corpere 
&epuratis, Verum hi omnes tractatus nihil aliud 
mili cum Oudino esse videntur, quam Epistols 
Michaelis Glycz, in quibus Seripturse loca quadam 


* obscura, vel controversa, ille explicat. 


Sed quia ad calcem codicis Regii describuntar 
corum nomina quorum ancloritate usus est Episto- 
larum scriptor , eam bic describere operae pretium 
csse existimavi; Συγγράφοντες xal συμμάρτυρες 
τῆς βίδλον αὐτοὶ, Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, ὁ μέγας 
Βασίλειος, Γρηγόριος Νύσσης, Ἰωάννης ὁ χρνσοῤ- 
ῥήμων, ὁ μέτας ᾿Αθανάσιος, ὁ Κύριλλος, ὁ μέγας 
Ἐπιφάνιο;, ᾿Αναστάσιος ὁ Σιναΐτης, Ἰωάννης ὅ 
Δαμασχηνὺς, Γρηγόριος ὁ Διάλογος, ᾿Ανδρέας Kpt- 
της, Πέτρο; καὶ Παῦλο; οἱ ἀπόστολοι, Νιχῆφόρος 
πατριάρχης * σὺν τούτοις χλὶ Μωσῆς καὶ Δαδὶδ, καί 
τἰς ὁ φωτίζων τούτους, xal μάρτυς ἀἁψιενδὴς, τὸ 
Πιεῦμα τὸ &y:ov. Qui simul scripserunt, simulque 


lloruit, ac paucis post annis Joanne Alexii filio im- D estes πα μα libri fucre, sunt lu ; Gregorius Theotogus, 


perante natur: concessit. Insup?r duo Cesarei co- 
gices, quos lib. iv Commentariorum laudat Lam- 
becius, quorum prier epistelas 50, alter 56 con- 
tinet, Michaclein Glycam auctorem pr.eferuut, hoc 
l/anate ; Too σοφωτάτον xai λογιωτάτου κυροῦ 
Μιχαλλ τοῦ Γλυχὰ ci; τὰς ἀπορίας τῆς θείας 
Γραφῆ:. Sapientissini ec eloquentissimi domni Mi- 
chaelis Glyce in divine Scripture dubitationes. Et ad 
calcem cedicis posterioris hsc sceribuntür : Τοῦτο 
816: ἴον ὑπάρχει Μιχαὴλ τοῦ Γλυχᾶ. Πὶς libellus est 
Michaclis  Glyce. Sed ct Codex lIüccardianus , 
quo utimur, ita inscribitur : Γραμυατιχοῦ Μιχαὴλ 
τοῦ VAox3. Granunatici Michaelis Glyciec. Laudantur 
etium 3 Gesucero sub nomine Glycz, ut et. ab He- 


Magnus Dusilius, Gregorius Nyssenus, Joanxes An- 
rifluus, magnus Athanasius, Cyrillus, agnus Fpi- 
phanius, Anastasius Sinaites, Joannes. Damascenus, 
Gregorius Dialogus, Andreas Cretensis, Peirus et 
Paulus apostoli, Nicephorus patriarcha, cumque his 
Moses et David, et, qui hosce. illuminat testisque est 
wienliri nescius, Spiritus sanctus. 

Verum antequam de Glycze Epistolis agere dc- 
sinamus, de codice Riccardiano lectorem cdocere 
fert animus. Codex hic chartacecs est, notatus nu- 
mero 19, Plntco K, ordinc I, inter Graca. manu- 
scripta. Continet primmn Epistolas Glycze nonnullas, 
deinde Christoduli monachi, seu Joannis Cantacu- 
zeni, dialogos 8 adversus δ 05. wanu diversa 


JOANNES LAMIUS, 


xviu 


exaratos. Primi antem titulus ita habet : Xptozo- A mus, perscrutari, quibus ille Christiauze religionis 


δηύλου μοναχοῦ κατὰ 'lovhalwv λόγο; a. Chri- 
stoduli monachi adversus. Judeos sermo |. Incipit 
vero : Οὐχ οἶδ᾽ ὁπότερον χάλλιον φαῖεν ἄν τινες, 
ἐπιγράψας τῷ τοιούτῳ συντάγματι κατὰ Ἰουδαίων 
ἄρα, ἢ μᾶλλον ὑπὲρ αὐτῶν, x. τι À. Est in line et 
aliud perbreve opusculum, alia quoque manu, ut 
videtur, exscriptum, eui przefigitur : δόγματα ὀρθό- 
bota, ἅπερ ἐξέθεντο ol ἅγιοι ἀ πόστολοι, καὶ πάντες 
ol ἅγινι Πατέρες, καὶ οἰχουμενιχοὶ διδάσκαλοι, Dog- 
mala orthodorza que exposuerunt sancli apostoli, et 
omnes sancti Patres, εἰ eecumenici doctores, [ni- 
iium autem ejus est : Πιττεύομεν, καθὼς ἐδαπτί- 
σθημεν, εἰς Πατέρα, καὶ Yijv xai ἅγιον Πνεῦμα, 
τὸν ἕνα Θεὸν, x. τ. 4. Ümnia tamen hzc opera sz- 
€ulo xv descripta esse videntur, eisi nullibi anni, 
vel temporis, quo scripta fuerunt, adnotatio pareat. 
Glyce autem Epistolz? omnes, quz hoc codice ha- 
bentur, qualnordecim tantum sunt, quarum prima 
ad Joannem Sinaitam scripta est, prout in Indice 
Lanbeciano, Εἰ cxtere etiam eodem ordine ac 
serie, qua in memorato indice progrediuntur. Unum 
tantum singulare habet hic codex, quod numeri 
a»dnotatie indicat, eam epistolam non esse Glyce 
primam, sed tertiam ; ita at quarta decima decima 
sexta, numero aseripto, significetur. Ceterum est 
*3ümodum correctus el emendatius , integer quoque 
et eleganter exaratus, ut plurimi faciendus esse 
videatur. 


dogmatis censendus sit, quod quidem ex ipsius scri- 
ptis eruenduim videlur. Glycam quidem orthodoxum 
Phil. Labbeus arbitratur, sed evidentia. ipsa con- 
trarium. demonstravit, Antiquum enim schisma ct 
ipse fovens, quxdam contra Latinos composuit. 
Nam scripsit primum ad Maximum Sireniotem, 
El χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι λαδὼν ὁ Χριστὸς 
ἄξυμον ἐν τῇ ἑσπέρᾳ τῆς μεγάλης Πέμπτης ὡς τῶν 
τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάτχα, τηνικαῦτα δῆθεν τοῖς ὀϊχείοις 
τὸ Πάσχα ἐτέλεσεν" An. dicentibus attendendum aii 
Christum tespere magne ferie v, cum Pascha cele- 
braretur, accepisse azymum, el sic suis (um Poscha 
tradidisse. Principium autem est: Ὁ περὶ τῶν 
ἀξύμων λόγος, ὦ θεία xal ἱερὰ χεφαλῇ, xal πολλοῖς 
ἔφθῦασς. Seripsit deinde Περὶ τινων χρήσεων, ὅτι ἔχ 
μόνου τοῦ Πατρὸς, οὐ μὴν δὲ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται, xal ὅτι οὐ ταυτὸν 
ἀποστολὴ xal ἐχπόρευσις δὲ nonnullis Patrum ἐε- 
stimoniis, quibus probatur, ex solo Patre, non autem 
εἰ ex Filio, Spiritum sancium procedere : et non essc 
idem missionem εἰ processionem. Principium, T. δέ 
σοι xal περὶ τῆς ἀῤῥήτου τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως. Veram tamen est eum pro Latinis 
quoque conira suos Grzecos scripsisse ad |saiam 
monachum, Περὶ τοῦ ὁποῖον ἁπαντᾷ τέλος ταῖς 
Ψυχαῖς χωριζομέναις τοῦ σώματος, καὶ ὅπου αὑταὶ 
ἀπέρχονται. Quid si de animabus, postquam [uerint 
a corpore separata, et quo ill& abeant ? Principium, 


Sed jam in alia Glyc:e opera inquiramus, deque c Kal περὶ τῶν μὲν διχαίων, τί χρὴ xat λέγειν. Inibi 


iis loquentem audiamus Cas. Oudinum in Glyca : 
]nter mss. codices, inquit, DBodleiang Oxonii in An- 
glia bibliotheca cod. 120, in mss. codicibus Guillelmi 
Laudi litt, c. cod, 77, Grace exstant Michaelis Glycae 
wrmones sarii : el ibidcm cod. 725 in. manuscriptis 
codicibus ejusdem ibidem cod, 91, n. 2, exstat Michae- 
lis Glycat tractatus, qui in varía capita dividitur etc., 
qui liber anno erg Gracanicm 6978 scriptus esse 
dicitur, hoc est, anno Christi nati 1470, Denique in 
calalogo bibliothece Marquardi GCudii, qui regia 
majestatisDanie consiliarius fuil im supremo tribunali 
ducatus Sleswicensis, anno 1706 Kilonii edito in 4, 
apud Bartholdum Reutherum, pag. 533, inter mss. 
codices Grarcos in 4, cod, 50, Michaelis Glyee. ser- 
mones, chartaceo codice bong mote, quem titulus 
σοφώτατον xal λογιώτατον laudat, ubi argumenta 
sermonum recensentur. summatim, singulis per or- 
dinem operi premissis. Woec quidem ille, Sed hzc 
fere omnia nil aliud mihi esse videntur, quam ips 
Glyem  EÉpistole, que Λόγοι, Sermones. interdum 
inscribuntur, ut quidem aliquando fit in codice 
Riccardiano. Guil. quilem Caveus in sua Litteraria 
scriptorum ecclesiasticorum — Historia scriptum reli- 
quit, codice philosophico 105 bibliothecz Czesarez, 
nonnulla Glycse capita philosophica asservari : sed 
ajus inimieus et insectator acerrimus, Cas. Oudiaus, 
id falsi arguit »ffirmatque, cum consuluaíisset, nihil 
se tale reperissc 

Jam tempus, cum de Ulyce scriptis late egeri- 


probat luculentissime in coelum eas deferri , i4eo- 
que presentes Deum manifeste intueri, atque [18 
summa beatitale gaudere : uL hinc arguas omnes 
Grzcorum errores, ipsis etiam Graecis, qui schisma 
foverunt, non eodem loco fuisse. Hie postremus 
sermo decim: octava epistole locum obtinet in 
Indice Lambeciano, a qua non multam dissimilis 
argumenti videtur esse ea, qux? sequilur, undevi- 
cesima, eidem monacho scripta. Alii autem «uo 
tractatus adversus Latinos suut vicesima septima, 
et duodetricesima, epistole in Indice memorato, 
quem post epistolas ad operis calcem, ui jam dixi - 
mus, cum alis fragmentis, lempcsti e exhibe- 
bimus. 


D Jam vero quid de Glycze eruditione, judici&, di- 


ligentia et. opinionibus dicendum et sentiend.:u 
sit, alibi, licet perfunctorie et obiter, enuntiavimus , 
quare hzc in przsentia pluribus diducere pro inu- 
tili ac supervacaueo haberi posset. llic tantuin 
ascribere c re éore arbitror catalogum auctorum, 
qui in Glyezm operibus, cum Epistolis, tum Annali- 
bus, citantur, et ex quibus omnia sua collegisse 
compilans ille videtur, 

Floriferis ut apes in saltibus omnia libant. 

Hunc quidem przeter brevem illum auctoruut, qn- 
in Epistolis laudantur, quei paulo superius de 
psimus, alii quoque concinnarunt ; sed, quer 
contexui, copiosiorem alsolutióreiid&e eds S 
bitur nemo, , 
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Aeacies Caesriea-is. lIWodoru« Tarsensis, Α Josaaes Lonsras. l'bilelsus. 

Aftisnes, Diegeers Cysieus. t tte P'hetius 

Alessader fleuschus. Dionysius a. Jesrphus Flsvivs. Pieeius. 

Ambrosius Mediuianeasis. — [Dvenysies : Julisnes ἐἰολιςδεθδιθους, Ῥίοιο. 

Mc lo«lensi«. — Diescerides. hapreticus. 

A 8. Pesti Ana- Empedocles. peius rad Plutarchus. 

Epbrennes. estinus Martyr 

Aunsetonies Kgiplinnées egétacopes. Jestieiseee A egest 9s. PL 

Ansetasiee Sinaltes aer nius, presbyter. Jeveaslis, Hierossiymerem — Freesplas sie. 

Ánezsgeras Kueelius Csessriemis. antistes. : 

As ciaunder — Amdocheaes Leo !. papa. Peelius. μή αν. eepnsriri 
mene tyehes , Srtbiepescopus Thes-— Ptelemres Alexsedrinus. 

Anireas Cretensis. Kutychius pavristchbe. s3loeicensis. l'srrhon 

Andromaches medicus. Calenus. d.e Sapi Aegustes. Pythagorss. 

À«euinas Aegustes. — Gennadius, parere CP. Liber de Basil muraculie, — Rafus serigtor medicas. 

p Vascperser Laodicensie. — Georgius chrono- qui sb Awmphioche seri- Sabeltius 









: ; Michael Cerulgrive. Τοειοϊδιρουε. 
apeisss. Hersciem episcopus. Michacl Üarapinscios im- — Theodoreiu:. 
"s. Hersclits. perator. Theodorus Mapmecten., 
Marsaeuphius. llermes ists. Michael Psellea. Theodorus Stad.is 
Rasitio« Magaos Neetarivs, petriarehs cT Theephssee — C.-cícosse , 
as modicus. Iheroaymus. Ke«storins, patriarcha CP chrenographes. 
Cissarieus, Naziguzeni [rote.— Hippoerates. Nemesius Theopbilus Alesandrines, 
(ἰκίωα historicus. Mippolytes martyr. Nicander Colopbenias. Toeuphy iactus. 
Clemens Alexsadrinas. Hippulytus Thbebases. Nicephorus, potrisreha CP. Thuevdides. 
Concilium Cartbaginiense. — Blomeresg. Qrigenes. Tismetheus, pstr. Alesse- 
Cowass  Hierosolymiioeus — lanocentius ἢ, papa. Paptss, bostoricas. drines. 
Ma jume episc. isidorus Pclesieta. Genesis. Valens astfOn Om es. 
pbi Fr ἀξειωρ μδίαρσμε πον Patricius βεωνεαείς. Valentines beresisrcha. 
wereselymitanes. — josages Chrysestomes. l'aucies Ssmosstensis. Xensphanes philosophe. 
Damasus à ieenees Climes. Petrus ad Faestum. Zoresstres. 
twee Loir Jesaaes Donesceoms. n prem 
3 Jognees Seytitase. o pbhilesophes, histeri- 
bemocri Jjeanaes Xiphiligos. 





CANDIDO LECTORI 


J. LAMIUS S. D. 
(Ex Prateuene οὐ ἰσαιααι ΥἹ Deliciarum, Fierestin sano 1130 aditom.) 


Ea sliss quinque Michaelis Glycz Epistolas, seu (C claruisse ; qued et in. alia praíatione observavimus. 
Dissertationes, ia valges prodimus, nuac primum — Quis cnim communi sensa praditus dicere queat 
emnes, decima excepta, quam quidem Bonav. Val- — Michaclem Glyesm, si smcule xit, οἱ illi putant, 
canius in Scholiis ad Cyrillem Alexandrinum conua — vixisset, epistoles 365, 36 εἰ δὶ, τῷ πανσεύάστω 
Astbropomerphitas, Lata» sma interpretateae σεύασιτιῷ κχυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ, 
»ddita, obe publici juris fecit, licet initio οἱ medio — auguetissimo impera:ori domino Constantino Pelare- 
mutilus, qus nos ei ex codice Riccardiano restitai- — logo, qui demum aaao 1448 regnare cepit, scri- 
mu. [n prafatione quidem, quam prims harum —bbere petisse ?* Quia c3, que habet Nicetas li- 
Epistelsrem a me editarum parti prefixi, aseerui— bro wu et iv, de Michaele Sicydite mago et facino- 
Michaelem Glycam Siculum fuisse, codicum, quos — roso hominc, mirer quomodo Boivinus de Michacle 
édocussimes Phil. Labbcus consoluecot, fidem se- — Glyca iutelligere potuerit, cum, vel Glyese Annales 
Catus ; sed cum modo videam erudilissimum virum — cvolvas, vel ejus Epistolas perlegas, nibil alind ex 
Je. Beivinwm decere pro Σιχελιώτου legendem — js exstet nisi quedam pietas, et sacrarum Lituera- 
Σιχυδιώτου, sive Σεκυδίτου. quod hec illius nomen — rumstodium, divinorumque Patrum ampla cognitio; 
eped Nicetam occerrat, adeoque Giycsm nostram — cu mulio magis miror in ejus sententiam tam faci;e 
Byzanünuem fuisse aférmare; δὶς id monendem D ivisse doctissimum 70. Alb. Fabricium tom. X 
CPnsui, sed ut εἰ monerem Boivinam probabiliter — Biblioth, Grec., pag. 228 ex 545. Nona ignoro a 
falli. dum credit Glycam nostrum a Niceta Choniate, — quibusdam objectum iri noe certo nom scire, aa 
Qni anno 1994 flerebat, memorari potuisse; Cwm ἰῆπ omnes Epistole Michaelis nostri siat. At certe 
xdplorzue prope fdei sit, centra quam Vossius, εἰ Zonarz, eui quicam cedices tribeunt, esse non 
| i$, e& Caveus, et Fabricius, senserint, Michac- — possaat il!» avz Coastantino Palxelego scribentur. 
(ib Clycam medio circiter quiato decimo szcvlo— Zo ) repugnat. Scd quzdam alteriua 
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alicujus esse non poterunt ? Argumenta ut id evin- A ipsorunt Lngua absotvere, ut scribit Daronius, Au 


catur afferre necesse cst. Pro Glyca stat. codicum 
5185. inscriptio; stat quod. illarnm EEpistolaruin 
plures ejus quoque Annalibus totidem verbis in- 
feriae sunt; stat i lem stylus, eadem scriptionis ma- 
terics, eadem dispesidouis et ratiocinationis metho- 
dus. Qus quidem omnia simul collecta et expensa 
pr.evalere videutuc jejunz illi dubitationi : Quid si 
Epistole miscellee sunt ? Quod si Glyce. dictio ele- 
gans et florida est, non ideo sescnlo »v minus 
congruit, que exploratam habenus, Plethones, 
Bessariones , Trapezuntios , Gazas, Argyropylos, 
f Lascares, Chaleocondylas, Musuros, et Graecos alios 
' sexcentos disertissimos, omnes elaquentiz ornalus, 
et eictionis phaleras, copiamque uberem, in suis 
instructissimis commentariis et cpistalis exhibuisse, 
Qui 1 autem babent alii dc Glycz 3tate aliter sen- 
lientes, quo soam opirionein fulciant ἢ lllud unum 
niwis incertum et fallax, (zlycam suos Annales ad 
$sculum xi tantum. deduxisse, Multa in causa 
esse potuere, cur ulterius Anuales Gíycas oon'pro- 
duceret, ut alibi observavimus; et. lectorem exeta- 
plis obruere possem, nisi γον: δε consulerem, 
eorum, qui licet serius vixerint, susceptas tamen 
historias ad suam usque sttatem non. deduxerunt. 
Et hzc quidem, conjecturis probabiliorihns indul- 
gens; cum tamen plurimi faciam de Glycz atate 
dubitationem, qua vir doctissimus zque ac amicis- 
simns se in 68 traducit ambignum. Non tamen a 
Bioivini sententia longe recesserim in eo quod Gly- 
eam Byzantinum putet ; ἃ me enim jam animadver- 
. sun fuit Glycetarum familiam etiam Gonstantino- 
poli fuis:e, et Joannem Glyeyn, seu Glycan, vt 
Dufres:ius appellat, patriarcham CP. claruisse anno 
1316, Hem, Daniel Glycys unus est ex is, ad quos 
Georgius, seu. Gregorius Cyprius patriarcha CP., 
«qui anno 1985 florebat, scribit, ut apud L. Alla- 
tium De Georgiis videre est, et ex eadem forte 
(ιν ἃ ac Joaunea fnit. At non repugnat Glycam 
nostru origine Coustantinopolitanum fuisse, inco- 
latu. vero Siculum, precipue si mouachus erat, ut 
Fabricius arbitratur, Paiet enim S ciliam et Cala- 
briam Graecis Basilianoruwm monachorum canobiis 
refcrias fnisse, et in iis non Itali tantum, sed εἰ 
Greci ipsi (quanquam Sicilia olim ct Calabria, qux 
Msgona Griscia quoque dicta e-t, Gezcissantes pro- 
vincis erant) philosophiam Christianam protite- 
bantur. Rochus Pyrrbus in sum. Swilie Sacre li- 
bro iv triginta Usgilianoru:w cob.obia in Sicilia 
essistentia recenset etque describit, qnorum plurima 
sub Consiantino Copronymo excitata fuisse viden- 
tur, cum scilicet ille impius imperstor edicto 
promulgato vetuerat esse. monachos in Oriente. 
Tunc cnim ingens monaclorum orientalium mulii- 
tudo sese in urbem et lftaliaim | infudit, quorum 
cum Grzca lingua esset peculiaris, eosdem in mo- 
nasteriis collovatos volnit Paulus ἢ papa ea μι" 
stare, quae consuevissent in monasteriis Orientis, et 
psalmorum cantus, sliaque officia ecclesiastica. sua 
PsTnoL. Gn. CLVIIT., 


nalium parens eminentissimus. Quod quidera sce- 
cedentibus temporibus usquc ad suam :etatem, hoc 
est, usque ad anuum 1640. et quod excurrit, scrva- 
tum esse tostatur RVoclius Pyrrhus, Netiai ecnubii 
Basiliani abbas, laudatws notit. 6. libri iw, cuia 
quo nescio qnomodo conciliare prasiartissimuni 
Moutemfaleonium, qui cáp. 15. Diarii Itulici scri- 
bit, in Calabria, et aliis Neapolitani regni regiani- 
bus, atque in Sicilia, lingus Graecae in ccclesia-ticis 
officiis usum fuisse, dence Sixtus ΕΥ̓ vetuit, ne 
quia nisi Latiue. divina. ofücia persolveret ; nisi 
dicamus Sixti IV. edictum 84. monachos. etiam 
Basilianos extensum nom  feissc, sed tanium 
clericos saiculares, aliesque ulioram ordinum mo- 


D naclios respexisse. Et. qnidem Jo. Mabillonius li. 


nere Italico tradit monachos cenobii Crypte Fer- 
raue, duodecimo ab urbe lapide distantis, missum 
Grece celebrzre, sed Romano ritul prorsus acconm- 
modatam. Jam vero cum bzc ita se abeant, quis 
uou videat facilem et uon íngratum Graecis ad hiee 
Sicula caenobia transitum fuisse, multosque illorum 
in ea insula austeriorem vitain sumpto sacro sche- 
mate profiteri potuisse ; corumque unum Michaele:u 
Glycam forte foisse? Quis cnim ignorat laudatum 
Baronium tradere sub Leone quoque Acmenio iwm- 
peratore, saciarum | imaginum hoste, orthodoxos 
monachos Constantinopoli, et ex aliis Oricmiis par- 
tibus exaetos et extorres in ltaliam οἱ Romam 
confugisse? Sed exemplis etiam id confirmare pro- 
clive est, ex ea circiter etate, ac deinceps. petitis, 
qua Glycam vixisse veroquawsimillime credimus. 
Ecce Hesgarion cardinalis, patria Trapezuntius , 
anno 1446 ὃς deinceps, archimandrita erat wona- 
$terii Sancti Salvatoris Lingue Phari Messanz, et 
monasterii SS, Petri et Pauli de Agro, ct Sancii 
Philippi Majoris, et Saneti Angeli de Drolo, cum 
insuper esset protector universi ordinis Basilioni, 
ut Pyrrhus citatus memoria prodidit, Anno 1551 
Anatolius Coustantinopulitanus monachus, üna cum 
monacho pariter Graeco Basiliuno Dovide, et presby - 
tero quodam socictatis Jesu , in Sicilia diploma 
ltogerii regis anno 1045 concessu, euo rex. cusi- 
τῶι Atbauasium  bieromonsclium ,. secundum 


D abhbstem cenobii S. Philippi Majoris, «describit. 


quod in libros regie cancellariz transfert»r. 1mo 
non dubitandum lingure Grae.-:e praceptores aliquos 
in memoratis monasteriis per ca tempora esse, 
presertim. eem. in. Sicilia. et Calabria. ltliza 
lingua passim invaluisset, et. 10ajor monachorum 
numerus tunc. (temporis Italus fuisset ; ut Grzeis 
litteris animo comprehensis monachi Graeca lingua 
de more ecclesiastiea officia perficerent. Ex his 
esse potuit Michael Glvcas, qui in. codice Kiccar- 
diano ideo forte Grammaticus dicitur. Et certe hu- 
jusmodi praeceptores necessarios fuisse evincit 
ctiam id, quod deinde consecutum est , anno vide- 
hcet. 1461 senatum. Messanenseni a Pio ll. pout 
Tax. petiisse, οἱ oblinuisse, ut gymna»ia Graeca 
b 
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Messen» pro mouacbis Gres, seu Calogeris, A Graecum Annalium. Glyem codices me. in Büle- 


con-ti ut preccptori annus mercede sureotum 8U 
de camera solvenda a monasieriis Dasilianis, cri- 
gereniur; quod exsecutioni mandandum  Bes-arion 
Ordinis prowctor literis Ronce anno. insequenti 
datis edixit, Athaussio ecpiscope llieracensi et 
quibusdam ablhs3tibus scribens. Hinc Constantinus 
Lascaris CP. ex litteris. protectoris Ordinis datis 
Ron: pridie Idus Decembris 1467, cum tnercede 
annoa κι utatorum 80, quz. solvere tenerentur ino- 
nasteria Grecs Sicilis, ducenda lingusm Grrcz 
pr«ácitur. Anuo 1478 Constantinus Lsscaris adbuc 
in Sicilia deceba:, et hoe anno, jussu "Egidii Ro- 
ani obbaiis monasterii SS. Petri et l'auli de Agro, 
e Gesco in Latinum convertit primzvum diploma 
fundationis et dotationis illius coenobii datum an- 
uo mundi 6635, indietione 9. Auno pariter 1499 
idem Lascaris Latine reddidit Graecum. Diploma 
Rogerii comitis, quo is testatur parta de Saracenis 
*ietoria templum et cenoblium Sanctz: Moriz de 
Mili tedificasse, et ei Micbaelem abbatem prazfe. isse, 
datum anno mundi 6600, d:e 10 Decembris, iudi- 
ctione 14, Cliristi 1092, Sed vix dubitare possum, 
quin bic ipse Lascaris et aute bxc tempora in Bi- 
cilia et Calabria versatus sit, cum videam eum ;l- 
brum De Calabris et Siculis scriptoribus exarass^, 
et Alphonso Neapoleos regi, qui anno 1458 natur 
concessit, nuncrpavisse; quiliber habetur apud 
Fabricium, tow. XIV Bibliothece Grece. Auque 


thec? Saibantis Veronz asservari, ut prodit ia su 
Verona illustrata vir doctrinm et eruditionis iamne»- 
$: Scipio Maffeins marchio. 

Glyem Épistole juxta. Fabricium nuwmeren 3 
explent, quot ille credit a Lambeeie recenseri; sed 
muito pleres ille memerat, et ad numerum 6 
ascendere affirmat, ut jam in prias praefatiene anim 
adverti. Quin. ipse Fabricius observat Parisiis ia 
bitliotheca Regia epistolas 98 Michaelis Glyem me. 
asservari; ipse vere addiderim Glyese Epistolorum 
codicem, manu exaratum, qui ia Augustana Bübli- 
theca exstat, et cujus »libl mentienem fecima:, 
mihi missum et coumodetum iri, si velim, ut es- 
mes describam, spes fecisse vir clarissimes Je. 
Brokerus Augustanus, Caufbyreasis minigter εἰ 
scholareha doctrina juxta 3c humanitate yracel- 
leus ; quem quidem nondum seastum illum amplis- 
simum με i.. quod omnes ille his Delicierum mes- 
rum spngustiis comprehendi noa possint, ut materia- 
*um varietas iu iis promissa servetur. Mcmorabils 
et iasighe exemplam, quod mullos patrise ingratos, 
litteris exitiales, sibique et sus [amse inimicos 
homun: iones, qu: ad iauUles sibi suas bibliothecas 
viris doctis aditum prazcludere sustineat , merite 
pudore suffundat, Epistole 5 Glyce, quas hec 
volumine publici juris facio, partim Joanni Aspioun 
monacho, parti'u [sais pariter monacho scribua- 


tur. Quis sit Joannes ille Aspiotas ignoro prorsus, 


lh:c quoad Glycz ztatem εἰ patriam dicta. sint. ἃ ldem proferrem de monacho |saia , nisi Cas. Oe- 


Nunc, aliam praefationem etlam in hoc suppleturi, 
memorabimus Michaelis Glyez De Poniteniia Sa- 
(omonis trectatumn , unum | illorum opusculorum 
fuisse, que Allatius libro 10 suorum Symwicton 
inserere meditabatur, ut apud Fabricium lau./atuiu 
citato tomo videre est; qui forte nil aliud et, 
«uam ana ex Glycm Epistolis. Insuper monemus 





dinus opinari videretur esse eumdem ae Isaiam 
illum, cujus Epistolam contra Nicolaum Selengiam 
De processione Spiritus sancti, producit Allatius 
tom. ( Grecie orthodoze ; εἰ qui anno 1430 pro- 
babiliter florebat, ut observant Wartonus et Fabri- 
cius, ἤϊε Isaías appellatur etiam mona: δ 86 et do- 
mest:cus, ut jam innuimus. 
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DISSERTATIO 


DE TATE ET SCRIPTIS MICHAELIS GLYCAE. 


(Cas. Oupom. De script. eccles., tom. liI, col, 9521.) 


PROLOGUS. 

Michael Glycas, natione Siculus, non sub Alexio 
et Joanne Comnenie i uperatoribus Constantiuo- 
politanis vivens, ut vulgo creditur, sed sub Coa- 
«tantino Paleologo ultimo illo imperatore ad an- 
nem 1450 elarus, scripsit anno incomperto Anua- 
les quadripartitos, epus on modo Ltbeologicum, 
«ed et physicum et historicum, Priaia parte. ayit 
de opere sex dierum. Áltera de rebus gestis ab 
orbe condito usque ad Christum natum. Tertia rcs 
gestos ἃ Christo usque ad Consiavtinum. Magnum 


D prosequitur. Quarta res tractat Byzantinorum impe- 


ratorunt usque ad obituni Alexii Compeni, qui sano 
11418 moriens, Joannem Comnenum successorem 
babuit. Exinde usque ad captam a Latinis Constan- 
tinopolim perstringit res Byzantinas Joannes Leun- 
clavius, qui et primus Glycze interpretationem no- 
bis dedit, Basile, anno 1572, in 8, typis Episcepii 
editam. Habetur autem. eadem Tistoria Grece ct 
Latine ia folio ioter Historicos Byrantinos Pari- 
siis ex typographia Regia, eum interpretatione et 
notis Philippi Labbei, de quo tam szpe loquimur, 
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Kxstat autem illa Grace ms. in bibliotheca Vallicel- A τος, x2 Ozoux:pa t3: ἀπέρχονται Quid sit de 


lana Roma, Regia Galliea, Claramoutana. l'aii- 
siensi, imperatoria Viennensi, et Angusiana Vinde- 
licorum Cod. 80. 


CAPUT PRIMUM. 

Quid sentiat Leo Allatius de atate Michaelis Clyca. 

JKtatem. quidem Michaelis Glycg omnes (cere 
scriptores ad annum 1120 assignant, ut Gerardus 
Joannes Vuysius, lib. »1 De historicis Grecis, cap. 
$7, pag. mihi 304; Guillelmus Cavus in. lfistoria 
rei litterarie ad annum 1130, pag. 654. Sed 4onge 
aliter Leo Allatius libro i De perpetue. consensu 
Ecclesie Occidentalis et Orientalis, cap. 10, δ 17, 
fol. 810, cujus tamen maxime intererat, ut Giycam 
antiquiorem faceret, quewu vult contra. Grzcos sic- 
tisse a partibus Romanis. In causse ergo sua prse- 
j'licium Michaelem. Glycam vult. floruisse anno 
circiter 1450, tre. ens post. vulgarem seuteniiam 
annis, fuisseque synchronum Macario Ancyrano 
&euopolite, Nicolao Selengie atque Isair Cy 
prio monacho, hujes xtatis scripteribus. Novam 
quamvis sententiam, non absurdam, imo veram 
putem, bucusquc Glyese Syntagma historicum olere 
Grseciam recentissimam, quod ille vel morte, vel 
megotiis. occupalus, ultra annum 1120 non exten- 
dit, etsi tribus post lianc epocham szecnlis. vixerit. 
Jzitur hic a me relinquitur, etsi in scripteribus ec- 
eles:asticis nimium innovare videar, hanc iamcn 
Allati sententiam non dissimulare aut tacere, mea- 
rum fuit partium. Id potissimum colligit ex. Glycze 
Epistolis, quarem plures ad Maximum Smeniotem 
et Isaiam monachum, qui tunc temporis vivebant. 
Ne vero fidem qnis mibi éeirectet, ipsum Aliatiuiu 
verbotenus produco. « Michael quoque Glycas hoc 
eodeu aevo floruiase videtur, qui ipter alia pie do- 
eteque scripla, quadam etiam contra Latinos 
composuil : 4. Ad Masimum  Smeniotem, Εἰ χρὴ 
φᾳροσέχειν tol; λέγουσιν, ὅτι λλδὼν ὁ Xpriatoc ἄξυ- 
pov ἐν τῇ ἑσπέρᾳ τίς μ:ιγάλη; Πέμπιης, ὡς; καὶ 
τῆ; ἑορτῆς τοῦ Πσχα, τηνιχαῦτα ὄτ,ϑεν τοῖς οἱ- 
κείοις τὸ Πσχε ἐτέλεσεν" δὲ dicentibus. attenden- 
dum ex, Christum vespere magne Feria V, cum 
Pascha celebraretur, accepisse asymum, εἰ sic auis 
tunc l'ascha tradidisse. Principium, Ὁ περὶ τῶν 
ἀδύμων λόγος, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χεφαλὼ, xal πολλοῖς 
ἔφθασε. 9. Eidem : Περί τινων γρήσεων, ὅτι ix 
μόνον τοῦ Πατρὸς, οὐ μὴν δὲ καὶ ἐκ vou. Υἱοῦ τὸ 
Ἰ!νεῦμα τὸ ἅζιον ἐχπορεύεται, χαὶ ὅτε οὐ ταυτὸν 
ἀποστολὴ χαὶ ixmzóptuct;: De menuullis. l'airam 
4cimoniis, quibus probatur, ex solo Patre, non au- 
tein et ex Filio Spiritum sanctum procedere : et non 
esse idem. wissienem et processionem. Principium, 
1l δέ σοι xoi περὶ τῆς ἀῤῥήτου τοῦ πανᾳγίου Πνευ- 
ματὸς ἐχπορεύσεως. Scripsit pro Latinis contra 
Grecos ad lsaiam monachum, [Περὶ τοῦ ὁποῖον 
ἀκαντᾷ τέλος sal; ψυχαῖς χωριζομένα:ς τοῦ σώμ- 


animis, postquam [uerinta corpore scparalur, el quo 
ille abeant ? Priucipium, Kat περὶ μὲν τῶν διχαίων 
τί χρὴ καὶ λέγΞιν ; Probat luculentissime in cq 
lom cas deferri, ibique Deo prxsentes visione bea- 
tifiea frui : ut hiuc arguas omnes Graecorum erro- 
res, ipsis etiam Graecis, qui schisma foverunt, non 
eodem loco fuisse, ut alibi dicemus. » Atque ut 
rectius hac intelligantur, adjungenda, qus babet 
paragrapho 46, praecedenti col. 866 : « Nullaw 
apud alios ipsius (Macarii Ancyremi melropolita) 
memoriam reperi, quemadmodum mec de Nicolao 
Selengia, qui iisdem fere temporibus contra Lati. 
nos, varias hinc inde collectas auctoritates Patrui, 
male consutas, pejusque inteilectas publicavit, flle 
cum in manus pervenissent Isaiz Cyprii, exami- 
Bale discussseque, tautum abfuit, ut entem Se-.— 
lengi:e et Gracorum opinioneu €omprobarent, .ut 
vollectorem summ:e ignorautie nulliusque judicii 
bominem arguereut, Quare Epistola a4 Nicolaum 
seriptà, idemmet Isaias (uiilitatis εἰ nugacitaiis 
reprehendit (1). » 

Agit de Michaele Glyes Guilielmus Cavus in ἢ} - 
soria literaria, tomo l, scu paru 1, ad δου 112U, 
pag. 694 ; et parte 1t, pag. 385, editionis Londi- 
nensis ; et in editione Geneveasi ad eumdem as- 
sum 1120, parte 1, pag. 496, et parte u, pag. 
29$, ubique cum erroróé, sed scriptoribus omnibus 
cewmmuni, qui illum apno 1120 assignarunt. Αἱ 
prater errorem hune, quem Covo condonare de- 
bemus, licet, si accurate Leonem Allatium De con- 
geusu uirinsque Ecclesig legisset, quem 12m fve- 
qucnter citat, corrigere illum potuerat ac debue- 
rat : vel etiam ex Lambecio ia. n:s. codicibus 
Grzcis Epistolarum Glycse, quos non semel receu- 
set, cmendare eumdem poterat. Sed his nou con 
tentus, quod Cavo nostro turpius est, aspersit 
falsas citaüiones ownes codicum manuscriptorum 
bibliebeeg Caesarem Vindobonensis, p»rte u, paz. 
985, his verbis, dum loquitur : « Micliael Glycas. 
Batione Siculus, claruit auno 1129. Epistoke L*1 
maxima partem theologicz de. variis sacrae Scri- 
ptur& controversiis, Grice. anss.. in. bibliotlieca 
Vindobonensi aliquoties lhabentur, uempe codice 
tlicologico 67, codice 85, num. 2, fol. 29; codice 
155, codice plilosophico 105, ubi ctiam nonnulla 
ejus Capita philosophica asservantar, Speciatim 
larum Épistolarein recensionem exhibet Lamb.- 
cius Commeitariora-n libro iw, pag. 152, εἰς. Epi- 
stula ad Alypium monachum de Assumptione beat:e 
Virginis Deipar.e, exstat. separatim codice tlicole - 
gico 265, num. f1, fol. 5. » Ita quidem Cavus. 
Veruin hzc omnia mendacia el false citatione:, 
ad Guilielmi Cavi confusionem el dedecus : exstant 
enim in mss. codicibus quatuor istis, codice ms. 
ibeologico του 149, uum. 2, 160, de quibus 
libro :v Commentariorum hujus bibliothecze pag. 


(1) Hanc episto'am babes apud nos in I«aia Cyprio, ad 2:8. 1250 


raus DE MICHAELE 6I YcA 
Messsn» pro monadbis Grecs, sew Calogeri«, A Grzcum Aunaliew Chez codscem ms οἷ 
con:ti ut praccptori annus mercede aureotum δυ thecr Saibantis Verona secre es poodia 
de camera. solvenda a imonasieriis Basilianis, «ri- — Verona illustrate vir doctr es erud.tunms a 
gerenuur; quod exsecutioni mzndindum δεν. δε — Sz Scipio Μοβεῖνο marche. " 

Ordinis ρεοιοοῖον litteris lReuce aB»o. insequenti Clyem £pistele guis Fasbrrem aee 
datis cdlizit, Athaussio. episcepe llerae nsi. et explent, quot itle credit a Laesbece recens 
quibusdam abhanbhus scribens. Minc Comstant:aes — multe. plores uie memorat e bus δά — 
Jascaris CP. ex litteris pretecteris Ordinis dais — ascendere alirmat, οἱ μα in prima pratasem 
Bom: pridie Idus Deceabris 1467, cam mercede — adverti. Quia. ipse Fabricium obaeresa Pu 
&nBaus fx utatorum $0, 485 tulvere tenerentur mo- — bil botheca KRegia epistolas 92 Wichaeke Gy 
anderla Grecs Sicilia, doceadz lingue Ceres — asservari; ipse vero aédiderum Cher Eu 
prelcitur. Anuo 1478 Constsatiage Lescoris 3dbec — ^edétem, 6286 exaratum. que em Angusuna 
in Sicilia deceba:, et hec amne, jesza Api Re- theca exsst, et cujus shbi memüenrni 
mani abbatis wenssteni SS. Pelri εἰ Pasli de Agro, — mibi missum εἰ commedatum iri, si veles, 
e Geiteo in Latinam convertit prixazvum diplom: 5844 deribam, spem fecuse vir deren 
fuedstienis et dotations illias caeli datum 3n- Β oareheres Asgestaaus, Caufbyrrenms um 
no muadi 6635, indicione 9. A»ne pari«r 1499 — schelareha dectrina jaxta δὲ bessmtate 
idem Lascaris Latiae reddidit Grzcum Dploma — le.s; quem quidem nondam senatum ile 
Regerli comitis, quo is levatur parta de Saracenis simem pt i. qued emnes δα bas Bohcion 
vietoria templum et cenobium Saxtz Marie dc rum saQuiuiis comprehendi nen poema, oi 
Mi πόϊβοοοοε, et ei Michaelem abbatem prafe. isae, 'em varietas in [6 premisna servetur. Me 
datam aeno mundi 0500, d.c 10 Decembris, i.di- εἰ insiqoe esemplom, quad maltos paorue i 
etione 16, Chris 1093. Sed «ix dubitare poseme, — baberis exxises, sibque et sam bem 
qvin ble ipse Lascaris et aute bare tempora ia. Si- bomen- itncs, qu. sd inntbes sibà suas bd 
ellia et Calabria versatus sil, cum videam eum ὥ-  vwis decus adtam praciledere sasinesi 
Urum De Calabris et Sculis sergtoribus exar-s,-, padece saffendst, Episiolm 5 C .gese, 4 
εἰ Aiphenso Necapoleus γερὸ, qu 8.50 ἐδ δὲ αὐἱϑες w.Jumine pablici jars face, partis Josani 
Concessit, Buaccosvisse, qui bber. babetur apu). — menache, parue baim parwer προσ 
Fabrielum, ten. XIV Bibiietbece Grace. Aquo— tar. Quis st Jeunes Jie Aspistas ignese 
lec quond. Ghce ztatem εἰ patrim dica siat. (C ldem preferrem do. mosncho lanis , nim 

Nune, aliam prelatonem etiam im ^oc ssgpleturi, — dinas epunari. videretur (uae cemdem ἢ 
wemorabimus Michaels Glycz Be Puraueuiis Sa- — ilum, cajus. Egistolem cootra N:colaam 3 
(vmenie treotbtum , vnum εωξν opancwiorass — De procemisus Spiritus smmr, projuci 
(uso, Qua Alla» libro te suorum Sypnexten — wa. ἔ Crocar orthedaszas ; e$ qui sume! 
incerero meditabatur, οἱ apad Fl'abriiva lau aw. Boluuter Üurebat, và ebarrvant δείσασα 

eia (tmo videre est ; qui forte n.) aiwd ec. c0. e inaias aggelistar etiam mensi 
«wem una ex Glyca Üpuiolig. Iniuper monemus — masccus, et jam ἱπαυάπασα, 
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DISSERTATIO 


DB STATE ET SCRIPTIS YICMAELIS GLYCAR. 


wa QOvew. De script. cccós., wu. [Εἴ col. 2888.) 


"NWLOGU S D presequuc Quarta res tiartat Bynsnsinen 

Mo hart Ges, |abesae NSeulus, uon yu Voss raturum usque ad obitum δου δ Comeeni, 
νὰ juo Cuneme Qupeetnbas αὐ 4 {4 monens, Juammem Cammesnam set 
Reluano vives, ut vulpe cmUOuur, se9 aub να. babuit. Cxmle eue δι eng ὁ Latinis 
vinta Pelvelqw ul we di igperutore al a Caopolim peuringu res Bysnnainas δῦσα 
ww ἢ ἰδ elatis, setpan μοῦ evdrpedo ἃς cius, qui e primus Glyem ias dbergueqibodig 
(ea quediparaioa, epus won wee aieossecev, — ls eeu, Basics, anno tETS, im S, ὑγρᾶς 
wd et pha a vi Fes γι pesto wt editam. Nabewr aem emiluue Misterin ( 
δὰ wet$ vey dieta Alit Je cobus genos as Laüne a lulio :mtue Miteriees pense 
we cds wee ui Chicco viu Yos c. wi» en vow rhpha Repss, eum ito 
qoas (v bts ww ed Qoas & αν non LIN TT. ists Pthabo an Labbe, de que tam Sngp ᾿ 
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452 et 107. ltem. codice. theologico ins. Graeo A κόν αὐτεξούσιον d. θρηιπὸν οὐ φυσιχιῖς ἀνάγκαις 


$952, ut babet Lambecius lib. v Commentariorum, 
pag. 64, et codice scqvenii 255, ut idem habet ibi- 
dein, pag. 66. Epistola autem. ad Alypium ποι. 
chum De assumptione B. Virgiuis D-ipare sepata- 
tim non exstat, ut falso Cavus.— inquit, scd. codice 
citato 255 eum aliis ejusdem Glycz epistolis pluri. 
lus. Est etiam falàum, quod Cavus. addit, Codice 
philosophico 105 cjusdem  bibliotbecz πομημίία 
eliam cjusdem capita philosophica asservari, ul wihi 
conferenti patuit, 


CAPUT SECUNDUM. 

Quid scribat Carolus. Dufrenius de epistol's was. 
nomine Joanuis Zonare εἰ Michaelis. Glyca in- 
scriptis. 

Ncmo accuratius de Epistolis istis diffusius do- 
cliusque. disserit Carolo. ἀυ resne, domino do 
Cange, in Pr:efatione, quam przemisit Hisiorie 
Joaunis Zonare, quam anno 1686 Grace ct Latine 
e lendam Parisiis curavit 2 tomis in folio, typis Re- 
giis ornatissimis, ubi inquit : « Enimvero supra 
laudata Joannis Zonarg opera circumferuntur pas- 
sim iu bibliothecis Epistole dogmatice, continen- 
tes obscuriorum sacrae Scripture lueorum explana- 
lionem, uumcro sex et quinquaginta, quarum sc- 
ἰδῶ et argumenta describit Petrus Lambecius. li- 
Iro 1v. Debibliotheca Cesarea, quas quidem Joauni 
Zonar quicamn codices, alii Michaeli Glyes ascri- 
hunt, adeo ut. hactenus incertum maneat, utríins 
sint ; tametsi in. eam concedere sententiam videa- 
tur Leo Aliatius contra. Creigthonum pag. 514, ut 
Glycz potius illas tribuat, quam Zonars, vbi ita 
scribit : [lec εἰ alia Michael Glycas, — Epistola 
satis proliza od Joannicium monachum ctc. llujus 
etiam Epistolam de liac eadem rese legisse scribit 
Casaubonus fzxercit, in Paronium 16, uum. 49, scd 
sul; nomine Zunarg editam, quam Glycae esse codi - 
ces antiqui reprzseniant. Cujusnam vero sint illa: 
Episto'se, quz sub nomine Glyez ct Zonarz in iss. 
prestant, alius erit disserendi locus. Utioam viri 
doctissimi et it re. veterum libraria peritissimi ex- 
»taret super hac difficultate dissertatio, quie nos ab 
hac inquisitione levasset. Certe Zonarz las ascri- 
bit codex Regius, scd receutior nuu scriptus, 
auno scilicet mundi juxta. Graecos. 6936. (Christi 
4488), indict. v1, boc tulo : ἙἘ πιστολαὶ χυροῦ 
Ἰωάννου Ζωναρᾶ, καὶ πρωτησυγχρίτης, — xe 
δοο)γγαρίου τῆς βίγλης. Continet porro bie codex 
xLv duntaxat epistolas, quarum prima Joanni S.- 
paite inscribitur, penuliima vero, quz est 58 in 
indice Lambeciano, videtur esse Manuelis Comneni 
imperatoris, scripta videlicct ut. profert inscriptio, 
To τιμιωτάτῳ μονχχῷ κυρίῳ ᾿Αλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, 
EL χρὴ τὴν μαθηματιχὴῆν ἐπιστήμην ἀποτρόπαιον 
i, v:130ai παντάπατιν. Initium vero illius est, Tà τῆς 
pihrpgazu εἰς. Atque in. h:ecce verba desinit : 
'Ex τούτων οὖν κάντων μάνθανε, ἱερὰ κεραλὴ, ὡς 
εἰ ἀρ ένη͵ καὶ γέννησις παλυιάπλτιν ἀπαγορξύυξται. 
Καὶ γὰρ τὸν xai εἰκόνα Θ:ο π)λη,[ξντὰ λ᾽γι- 


ὑποκεῖσθαι χκατοδεξόμεθα, κρογνωστιαὴν δέ τινα 
«οἷς ἀνθρώποις ἐνδεδοξάσθαι δύναμιν, χαθὰ καὶ φθά- 
Φας ὁ λόγος ὁκπέδειξεν' οὐ τοσοῦτον ἀπέοιχε δι᾽ ἂν 
αἰτίαν εἰρήχαμεν, εἰ xal καρὰ τῶν ἀγίω. Πατέρων 
ἐνασχολεῖ)θχ: τηύτοις οὗ συγχωρηύμεθα, ὅτι μὴ 
δεχάλογον ὀρθὸν αὐτοῖ; ἀποχρώμεθα. Istius epistole 
Antapologeticuum seqnitur in. codice Reyio, et in 
Indice Lambheciauo, qui banc Manueli omuino 
aseribunt hoe titulo : ᾿Ανταπκολογητιχὸν ἐκ μέὲ- 
(95. πρὸς τὴν ἐγχειρισθεῖθαν αὑτῷ γραφὴν 
τοὺφ γρατηιοῦ χαὶ ἁγίου div βασιλίως χυ- 
pov Μανονὶλ Κωομντνοῦ, τὴν ἀπολυθεῖσαν τρός 
τινα yovv, ἐπιμεμψάμενον οὗ μιχρῶς αὖ- 
τοῦ διά γε τὸ τῆς ἀσιρολογίας μάθημα, καὶ φιλο- 
νειχοῦσαν τὸ τοιιῦτον συστῆσαι μάθημα φνσικοὶς 
καὶ γραφιχαὶς ἀποδείξεσι. Tum vero illius iuitiumn 
bisce «erbis concipitur: Τολμῶν ὑπομιμνήσχω τὸ 
πρηγεγονὸςξ Ὑράμυα τῆς βασιλείας cou xalel; ἡμῶν 
ἤδη χεῖρας ἐλήλυθεν. Καὶ ἐν πρώτοις μὲν ἀναγνοῦ-, 
καὶ περιεκτυξάμην αὐτῷ, xal θερμῶς κατερίλησα. 
Tívo; ἕνεκεν; Ὅτι παναγίᾳ τῷ ὄντ', χαὶ ἢρεμαί: 
φωνῇ, κατὰ μίμησιν αὐτοῦ τοῦ εἰπόντος Χριστοῦ" 
* Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι κρᾶός εἶμι xol ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ.» πρὸς αὑτὸν ἐχεῖνον ἐποιήσατο τὴν ἀπόχρ'- 
G:v τοῦ ἀπερισχέπτως οὕτω τοῦ θεοστεφοῦς χαταὰ- 
δοώμενον χράτους oov. Μετὰ δὲ ταῦτε τὸ τοιοῦτον 
γράμμα ἐθαύμασα κατά γε τὸ πρησὸν αὐτῷ τῶν 
λέξεων στρυφνὸν καὶ εὔρνθμον, καὶ τὸ τῶν νοημά- 


C των βαθὺ καὶ πυκνὸν, οἷς δὴ νοήμισι, καὶ οὐχ οἶδ᾽ 


ὅπω᾽, περικεσὼν, χειροδεθῆναι πρὸ τοῦ χχταπνιγῆ- 
ναι τὸ τέλεον, ete. Alia ex eadem epistola ezscribi- 
inus in Notis ad nostrum Zonaram, ubi de Vectio 
Valente astronomo, qui imperante Coastantino 
Magno visit, agimus, eub (inem vero haec subduritur : 
It:i2042t οὖν xal τοῦτο, χράτιστε βασιλεῦ, ὡς οὐκ 
ἂν ὁ μονλχὺς ἐκεῖνο; παύσαιτό ποτε χατηγορῶν τοῦ 
μαθήματο;, εἴπερ εὐπαράγραπτοί εἰσιν ἐπὶ τοσοῦτου 
οἱ κατ᾿ αὐτοῦ προσφερόμενοι μάρτυρες. Ad calcem 
dcnique codicis Regii describuntur eorum nomina, 
querum 2uctoritatibus usus est Epistolarum scri- 
ptor. » 

« Συγγράφοντε; x31 συμμάρτυρες τῆς BlGiou a3- 
τοὶ, Γρηγόριος ὁ 8:0)ó6y0;, ὁ μέγας Βασίλειος, l'or- 
γόριος Νύστης, Ἰωάννης ὁ Xpusofófiuov, ὁ μέγας 
᾿Αθανάσιος, ὁ ύριλλος, ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, 'Ava- 
στάσιο; ὁ Σιναΐτης, Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸ;, l'or- 
Ὑόριος ὁ Διάλογος, 'Ávbptac Κρήτης, Πέτρος x: 
Παῦλο; οἱ ἀπόστολοι, Νικηφόρος κατριάρχης " ἐν 
τούτοις καὶ Μωσῆς καὶ Δαδ)δ, xal τις ὁ φωτίζων 
τούτοις, καὶ μάμτυς ἁψενδὴς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο". 
Ex bisce Epistolis aliquot edidit Bonaventura Vu:- 
canius in Nous ad S. Cyrillum contra Anthropo- 
morphitas, ex codice quem Georgius Douza at u- 
lerat Constantinopoli, recenti et. parui fida wanu, 
ut ipse testatur. exicripto, qui Joannis Zouarz no 
mcn praferebat, Zonarz ascribuutur praterea 
ist epistole in Indice. librorum Grecorum ex co- 
dice ms. Rezio 2813. Verum duo Czasarei, quos 


CAS. OUDINUS, 


XXX. 


Fb. v Commentariorum (fol. 20 laudat Laa.be A — Nec juvatur ctiam in conjcelura. sua in Zonane 


cius, quorum prior Epistolas L, alter Lv1 continct, 
Michaelem G'ycam auctorem. priferunt, boc lewm- 
wale: Too σοφωτάτου xai λογιωτάτου xupou ,Mi- 
χιὴλ τοῦ Γλυχᾶ εἰς τὰς; ἀπορία; τῆ; θείας Γρχ- 
qj. Laudautur etiam a Gesncero sub uomine Glyce, 
ut εἰ ab llosclelio ex bibliotheca Augustana eo- 
dem titulo, et a Jacobo lontano, qui priores duas 
- Latine reddidit. Sed et ad caleem — codicis postes 
rioris Caesarei hac scribuntur : Τοῦτο βιθλίον 
ὑπάρχει Μιχαὴλ τοῦ l''uxd. Promiscue vero hasce 
lpistolas sub nomine Zomare sive Glyc& semper 
laudat Allatius lib. it. De consensu utriusque. Eccle- 
sie, eap. 18, num. 17; lib. it, cap. 15, num. 8, 
cep. 16, num, 24, cap. 18, num. 8, εἰ contra 
Creigtlioneim pag. 544 et 544. iu. quibus quidem 
locis quasdam ex iis inivegras descripsit, ita ut cum 
weiibelat, cujus essent non om»ino ipsi pro indu- 
bit4to haberetur. ld. duntaxat constat, nonnulla. 
rum auctorem, si non. omnium, vixisse sub Ma. 
nucle Comneno, tum ex Antapologetico, cujus 
mieoisimus, tum ex viris primariis aul: Con- 
stinunopolitanz , quibus aliquot iuscribuntur : 
δίς in iis, Joaune Duca magno  lhetariarcha et 
$Clasio, cujus pra ceteris, ut alios omittam, men- 
tio occurrit apud Nicetam in Alexio Manuelis filio 
num, 7 ei 9, et Manucle Comneno sebastocratore, 
qvi non alius est ab eo, cujus pariter Cinnamus 
i.e» init libro v, num. 16 εἱ 45. 


graiam facta : Ex v.ris primariis aule  Constanti- 
nopolilard, quibus aliquot. inscribuntur. : Jeanne 
Duca inagno leteeriarchu εἰ sebasto, cujus pre ce- 
teris, ut alios omittat, moutio occurrit apud. Nicetam 
in Alexio Manuelis (lio num. 7 ct 9, εἰ Manuele 
Comneno scbastocratore, qui νὸν alius est ab. eo, 
cujus pariter Cinnamuse meminit lióro v num. 4&4 et 
45. Non enim bis nominibus veteres hi intclligun - 
tur, sed recentiores ejusdem nowinis et dignilntis, 
qui anno circiter 1450 in imperio Orientali snb 
Constantino Palzolugo, ultimo Grzcorum | impera- 
tore, dignitatibus bis fungebantur : ut constat 
ex Joanne Duca, cujus historiam in manibus habe- 
mus : qui Michaeli Glyce synchroni cum fuerint, 


B ad illos epistolas dedisse nihil mirum. videbitur. 


Hxc adversus conjecturas Du(renii pro Zonara fa- 
ctas, Contra. autem. illorum  plarim» — Micliselis 
Glyce nomen ezpressuin. babent, inscripti nou- 
nulle diserte Constantino Palaologo imperatori, «qui 
3b anno 1444 ad δ imperium tenuit, alix aliia . 
ejusdem temporis viris illustribus. 


CAPUT TERTIUM. 


Quid de his epistolis editum (uevit, qui codices. mas. 
illarum in diversis bibliothecis, ac de itlis. quid 
l'etrus Lambecius scribat εἰ sentiat libris ww ct v 
Commentariorum bibiothece Cusaree  Vindo!' o- 
nensis. 


Ejuslem Michaelis Glyca disputatiuncug ἀκα 


Falsum porro est, quod scribit Dufrenius allatus, c Lsline facte per Jacobum Ponutanum soc. Jesu, In- 


cpi-tolam nempe 38. hujus collectionis esse. Ma- 
uticlis Comneni imperatoris ad Alvpiem monacbum, 
queu ἃ studio astrologiz avertere omnimode niti- 
tur : nihilque in hoc Collectaneo, quod spectet 
ad imperatorem lunc, quam Antapologeticus, qui 
uon en cjus przfert, et loco 39 collocatur. Porro 
cuui) Alypius astrologia mirum in. modum afficere- 
(ur, nec. studium ejus hortante Michaele Glyca, 
licct monacho mings convenieos relinquere veilet : 
Epistola Michaelis Glycz, ne illum exasperaret, 
r.spondere nolens, pro respousione n*sit, ad sui 
justi icatiune.n, Antapologeticum Manuelis Comneni 
iperatoris, qucm inter codices suos babebat, ab 
annis circiter 200 conscriptum in gratiaw  astrolo- 
ga, «va delectabatur, Atque boc. modo studium 
suum commendavit instauLiuS, quain si ipse re- 
sponsionem propriam Michaeli Glycz  ad.rnasset. 
Nam hoc modo astrologiam multo magis cominen- 
dabat, quam ünperator Grcus ante trocceutos an- 
nos defenderat adversus vituperatores δί inonz- 
clium quemdam illi insultantem. Antapologeticum 
igitur esse Manuelis Conmcni agnoscimus, at epi- 
stolam 38 pras edenceni Alypio. monacho. scriptam 
fuisse ἃ Michaele Glyca Adversus. astrologie  stu- 
dium eonstat. Nihi! igiiur occurrit in bis epistolis, 
quo probetur illas ad Joaunen Zonaramn pertinere, 
48) maxime sab Alexio Coinneno, qui anno 4418 
nurtans. legitur, floruit, ac paucis post. annis 
δ anne Alexii ilio imperante fatis cessit. 


gulstadii, anno 1604, in ὁ, cum Dioptra Philippi Soli- 
tarii, quse Grzce quoque mss. exstant in bililioiicca 
Cssarea Viennensi et in. Augustana cod. 57 : Ni- 
chaelis Glyce explicatienca obscurorum locorumsaer« 
Scriptura: : vel ut iu imperatoria, ejusdem Questio- 
nes el dubitationes in. Scripturam, qua nondum, 
quod sciam, impressse sunt : de. quibus. loquitur 
Antonius Possevinus tono ll Apparatus sacri, pag. 
112. Joannes Baptista Cotelerius in. notis ad Opera 
SS. Patrum, qui temporibus apostolicis florucrunt, 
col. ΤΊ, lit. E iuquit : Que etiam citat. Nichacl 
Glycas in libro pusteriore operis Ei; «à ázopi τῖς 
Γραφῆς, cap. 92. Exstat id opus. ws. in. bibliotheca 
Thuana, compositumque est. ez orilodoxa [de S. 


D Joannis Da:nasccni, adjectis mounullis aliorun:  De- 


irum. Aliquot ctianr tractatus. bactenus | incditos 
recenset Leo Allatius De censeusu utriusque. Eccle- 
sie, lib. i, «ap. 18, paragr. 17, nempe Librum. ad 
Mazinium S.ieniotem de processione Spiritus. sas- 
cti, cujus fragmentum babet ibidem lib. i, cgp. 9, 
$ 3. Ad cundem, an. Christus azyme in supreia 
ctna usus sit. Ad Isaiam  mcnachum de ani: 
bus a corpore separatis. Veram li omues tractatus 
nil allud nihi essc videntur, quam epistole Michae- 
lis Glycu, in quibus Scripiura loca quidem obscura 
vel controversa. explicat. Scripsit enim. epistolas 
plures, cx quibus plurima fregmenta, ncc content- 
nenda quidem, nou unoin loco adducit Lco Allatius, 
in opere De consensu utriusque. Ecclesie Occidcnta- 
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εν! 


C:eterem nunc monendum est, iu quibusdam co- A schelio ex νυ οι Augustana. codem titulo, 


Xcibus hasce Epistolas non Michaeli Glyce, scd 
Jo. Zonarz tribui, ut in codice Regio, cujus me- 
uinit Dufresnius, quanquam recentiori manu 
icripto, anno scilicet. mundi juxta. Gr.ecos 6996 
(Christi 1488), indicet. 6. Hunc enim titulum prs- 
fert : Ἑπιστολαὶ xupou ᾿Ιωάννου Zuvapd xa 
ποωτρασηχρῆτις xal δρουγγαρίου τῆς Βίγλης. Epi- 
siole domni Joannis Zonare, εἰ proteasecretis, et 
prefecti. Vigilum. Zonare quoque has Epistolas 
ascribebat codex, quem Georg. Uouza Constantino- 
joli attulerat, exstatque modo in Dibliotheca Lug- 
duno-Datova ; quare et. ille, quas ex co edidit Bo- 
nav. Vulesnius, eidem Zonarz tribuuntur. Zonare 
pariter vindicat ladex Gexcorum librorum ex co- 


cod. 65, ct a Jac, Pontauo, qui priores duas Laune 
convertit atque edidit. Sed et bas sub Glycs  no- 
mine citant Casaubonus Exercit. in Baron. 16, n. 49 ; 
Antonius Possevinus, tom. Il Apparatus sacri, et 
Jo. Baptista Cotelerios in Notis ad Opera 8S. Pa- 
trum qui temporibus apostelicis florwerwat. ubi 
inquit: Que etiam citat Micheel Clycas. in libvo 
posteriore operis εἰς τὰ ἄπορα εἧς Γραφῆς, cop. 32. 
Exstat id opus ms. in bibliotheca Thuans, composi- 
Iumque est ex orihodoxa fide S. Joannis Damasceni, 
adjectis nonnullis aliorum Patrum. Sed et Gul. 
Caveus in Juanuc Zonaras ess Glyes potius adjedi- 
candas existimat, Ex his, quae hactenus disseruimus, 
constitit, arbitror, nou tantam has Epistolas geuni- 


dice ms. Regio 2815. Philippus quoque Labbeus, p num esse Micbaelis Glyce fetum, vernm etiam, 


tom. E. δὲ Scriptor. Eccles., in Georg. Cedreno, 
hasce Epistolas Zonarz potius esse existimat, quas 
exstare tantum numero 46 affirmat, et su-picatur 
cis :iditas aliquot fuisse alicujus scriptoris Glyca 
recentieris epistolas. Qui enim fieri poluit, inquit, 
ut de Cedreno ne verbum quidem fecerit in. Annali- 
bus suis Glycas, qui Joaunem δον! zen, Joanmemque 
Zonaram tam sepe appellat? Quz quidem ratio 
mihi languidola. videtor ac futilis. Labbeus usus 
videtur codice ws. Claromontani collegii Parisiensis 
societatis Jesu, qui epistolas 46 continet Zunarz 
tributas. llinc factum est, ut promiscue lissce Epi. 
stolas sub nomine Zonar:e, aut Glycze, laudet AI- 
latius; quanquam contra Creigthonum seribens in 
cam concedere seutentiam videlur, ut Glycs$ potius 
quam Zonarz illas attribuat ; ibi enim ita scribit : 
lec ct alia Michael Glycas, epistola satis prolixa ad 
Joannicium monachum, etc. Et idem. quoque facit 
passim in opere De perpetwo comsewsu  miriusque 
Ecclesie, etc., et in disseriauouibus De libris eccle- 
siasticis Grecorum quoque ut plurimum Glycz eas 
vindicat, Et recte quidem, ut. arbitror, ita. sentit 
vir ille doctissimus. Quomodo enim Jo. Zonar:e 
xdseri possunt ille Epistolr, quas Constantini Da- 
lvologi tate scriptas fuisse explorate fidei est, 
uL superius ostendimus? Zonaras cnim. non. sub 
hoc principe, neque saeculo xv, sed sub Alexio 
[ιν δῆ, xi videlicet saeculo, ab aniio 1110 ad 1120 
lloruit, ac paucis post aunis Joanne Alexii filio im- 
(erante natur;:e concessit. Insup'r duo Cesarei co- 
uices, quos lib. iv Commentariorum. laudat Lam- 
becius, quorum prier. epistelas 50, alter 56 con- 
tinet, Michaelem Glycam auctorem pr.eferuut, hoc 
l/antnate ; Too σοφωτάτου xai λογιωτάτου xvpoo 
Μιχαὴλ ποῦ Γλυχὰ εἰς τὰς ἀπορίας 17: θείας 
Γραφῆ:. Sapieutissimi ec eloquentissimi domni Mi- 
zhaelis Glyce in divine Scripture dubitationes. Et ad 
calcem cedicis posterioris hxc seribuntur : Τοῦτο 
βιδιίον ὑπάρχει Mr xr τοῦ Γλυχᾶ. Hic libellus est 
Michuclis/ Glyce. Sed ct Codex lccardianus , 
quo utimur, ita inseripitur : Γραμυατιχοῦ Μιχαὴλ 
τοῦ [λυχῦ. Graminatici Michaelis Glycie. Laudantur 
eli«wu 3 Gesuero sub nomine Glves, ut ct. ab 16. 


qnem ex in diversis codicibus titulum praeferant, 
Quibus addi potest inscriptio codicis Augustani 57, 
qua ita habet : Michaelis Glyce explicatiomes οὐ. 
scurorun locorum sacre Sceiptarg. 

Czterum aliquot alios tractatus hactenus | inedi- 
tos recenset Leo Allatius, De. consensu. utrénsque 
Ecclesie, lib. n, cap. 18, uempe, librum ad Masi. 
mum Smeniotem De processione Spiritus sancti, cw- 
jus fragmentum babet ibidem lib. uz, cap. 9. Ad 
eumdem, an Chrietus. asymo in suprema cena usna 
sit. Ad Isaiam monachum De animabus ἃ corpere 
separatis, Verum hi omnes tractatus nihil alind 
mili cuum Oudino esse videntur, quam Epistola 
Michaelis Glycze, in quibus Scripturs loca quadam 


C obscura, vel controversa, ille explieat, 


Sed quia δὰ calcem codicis Regii deseribuntar 
corum nomina quorum sucioritste usus est Eoiato- 
larum scriptor , eam bic describere opere pretiom 
csse existimavi : Σνγγράφοντες xal συμμάρτυρες 
τῆς βίδλον αὐτοὶ, Γρηγόριος 6 Θεολόγος, ὁ μέγας 
Βασίλειος, Γρηγόριος Νύσσης, Ἰωάννης ὁ χρνσεῤ- 
ῥήμων, ὁ μέ ας ᾿Αθανάσιος, ὁ Κύριλλος, ὁ μέγας 
Ἐπιφάνιο;, ᾿Αναστάσιο;ς ὁ Σιναΐτης, Ἰνάννης 6 
Δαμασχηνὺς, Γρηγόριος ὁ Διάλογος, ᾿Ανδρέας Kph- 
τῆς, Πέτρος καὶ Παῦλο; οἱ ἀπύστολοι, Νιχῆφόρος 
πατριάρχης * σὺν τούτοις xai Μωσῆς καὶ Δαδὶδ, κα 
τἰς ὁ φωτίζων τούτου;, xal μάρτυς ἁψενδὲς, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Qui simul scripserunt, simulque 


D (estes hujus libri (ucre, sunt hi : Gregorius Theotogua, 


Magnus Basilius, Gregorius Nyssenus, Joannes Au- 
rifluus, magnus Athanasius, Cyrillus, magnus F.pi- 
phanius, Anastasius Sinaites, Joannes Damascenus, 
Gregorius Dialogus, Andreas Crelensis, Peirus et 
Paulus. apostoli, Nicephorus patriarcha, cumque his 
Moses et David, et, qui hosce illuminat testisque est 
wiertiri nescius, Spirilus sanctus. 

Verum antequam de Glycze Epistolis agere de- 
sinamus, de codice lRiccardiano lectorem cdecere 
fert animus. Codex lic chartocevs est, notatus Βῶ- 
mero 19, Plutco K, ordinc I, inter Graca. manua- 
scripta. Continet primum Epistolas Glycze nonnullas, 
deinde Christoduli monachi, sci Joannis Cantaeu- 
zcni, dialogos 8 adversus, J deos θυ diverya 
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esaratos. Primi antem titulus. [18 babet : Χριστο- A mus, perscrutari, quibus ille Christiauze religionis 


δηύλου μοναχοῦ κατὰ "Ιουδαίων λόγο; α΄, Chri- 
vtoduli monachi adversus Judaeos sermo l.. lacipit 
vero: Οὐκ οἶδ᾽ ὁπότερον χάλλιον φαῖεν ἄν τινες, 
ἐπιγράψας τῷ τοιούτῳ συντάγματι χατὰ Ἰυυδαίων 
ἄρα, ἢ μᾶλλον ὑπὲρ αὐτῶν, x. τ. A. Est in fine et 
aliud perbreve opusculum, alia quoque manu, ut 
videtur, exscriptum, eui przeligitur : Δόγματα ὀρθύό- 
ἔυξα, ἅπερ ἐξέθεντο ol ἅγιοι ἀ πόστολοι, καὶ πάντες 
οἱ ἅγιοι Πατέρες, καὶ οἰχουμενιχοὶ διδάσχαλοι, Dog- 
mala orthodoxa que exposuerunt sancti apostoli, et 
omnes sancti Patres, εἰ a&cumenici doctores. [ni- 
iium autem ejus est : Πιτεύομεν, καθὼς ἐδαπτί- 
σθημεν, εἰς Πατέρα, καὶ Yihv xal ὅγιον Πνεῦμα, 
159 ἕνα Θεὸν, x. v. à. Ümnia tamen hzc opera sz- 
€ulo xv descripta esse videntur, etsi nullibi anni, 
vel temporis, quo scripta [uerunt, adnotatio parcat. 
Glycze autem Epistolz: omnes, quas hoc codiee ha- 
bentur, quatuordecim tantum sunt, quarum prima 
^d Joannem Sinaitam scripta est, prout in lndice 
Lambeciano, et exterz etiam eodem ordine ac 
serie, qua in memoralo indice progrediuntur. Unum 
tantum singulare habet hic codex, quod numeri 
adnotatio iadicat, eam epistolam non esse Glyez 
primam, sed tertiam ; ita nt quarta decima decima 
sexta, numero aseripto, significetur. Caeterum est 
sümodum correctus et emendatus, integer quoque 
et eleganter exaratus, ut plurimi faciendus esse 
videatur. 


dogmatis censendus sit, quod quidem ex ipsius scri- 
ptis eruenduin videtur. Glyeam quidem orthodoxum 
Phil. Labbeus arbitratur, sed evidentia ipsa cou- 
trarium demonstravit, Antiquum enim schisma ct 
ipse fovens, quxdam contra Latinos composuit, 
Nam scripsit primum ad Maximum Sireniotem, 
El χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι λαδὼν ὁ Χριστὸς 
ἄζυμον ἐν τῇ ἑσπέρᾳ τῆς μεγάλης Πέμπτης ὡς τῶν 
τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάτχα, τηνιχαῦτα δῆθεν τοῖς ὀϊχείοις 
τὸ Πάσχα ἐτέλεσεν" Án. dicentibus attendendum sil 
Christem sespere magni ferie v, cum Pascha cele- 
braretur, accepisse azymum, el sic auis (um Pascha 
tradidisse. Principium autem est: Ὁ περὶ τῶν 
ἀζύμων λόγος, ὦ θεία xal ἱερὰ χεφαλὴ, καὶ πολλοῖς 


D ἔφθασε. Scripsit deinde Περὶ τινων χρήσεων, ὅτι ἐκ 


μόνου τοῦ Πατρὸς, οὐ μὴν δὲ χαὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται, καὶ ὅτι οὐ ταυτὸν 
ἀποστολὴ xal ἐχπόρευσις 8ὲ nonnullis Patrum ἐέ- 
stimoniis, quibus probatur, ex solo Paire, non autem 
ei ex Filio, Spiritum sanctum procedere : et non esae 
idem missionem εἰ processionem, Principium, T. δὲ 
σοι xal περὶ τῆς ἀῤῥῆτου τοῦ navaylou Πνεύματου; 
ἐχπορεύσεως. Vetum tamen est eum pro Latinis 
quoque contro suos Grzcos scripsisse ad lsaiam 
monachum, Περὶ τοῦ ὁποῖον ἀπαντᾷ τέλος ταῖς 
Ψυχαῖς χωριζομέναις τοῦ σώματος, καὶ ὅπου αὑταὶ 
ἀπέρχονται. Quid sit de ammabus, postquam fuerint 
a corpore separat, et quo ille abeant ? Principium, 


Sed jam in alia Glye:e opera inquiramus, deque c Kal περὶ τῶν μὲν διχαίων, τί χρὴ xat λέγειν. Inibi 


iis loquentem audiamus Cas. Oudinum in Glyca : 
Inter mss. codices, inquit, Dodleianag Oxonii ia. An- 
glia bibliotheca cod. 720, in mass. codicibus Guillelmi 
Laudi litt, c. cod. 17, Grace exstant Michaelis Glyce 
aerinones varii : et ibidcm cod. 725 in. manuscriptis 
codicibus ejusdem ibidem cod. 91, n. 2, exstat Michae- 
lis Glyez tractatus, qui in varia capita dividitur eic., 
qui liber anno era Grecanicm 6978. scriptus. esse 
dicitur, hoc est, anno Christi nati 1470. Denique in 
calalogo bibliothece Marquardi GCudii, qui regia 
majestatisDanie consiliarius fuit in supremo tribunali 
ducatus Sleswicensis, anno 1706. Kilonii edito in 4, 
apud Bartholdum BReulherum, pag. 555, inter mss. 
codices Graecos ín &, cod, 50, Michaelis Glye ser- 
mones, chartaceo. codice bong ποία, quem titulus 
σοφώτατον xal λογιώτατον laudat, ubi argumenta 
sermonum  rccemseniur summatim, singulis per or- 
dinem. operi praemissis. Wc quidem ille, Sed hzc 
fere omnia nil aliud mihi esse videntur, quam ipsz 
Glyce ÉEpistole, que Λόγοι, Sermones. interdum 
inscribuntur, ut quidem aliquando fit in codice 
Riceardiano. Guil. quidem Caveus in sua Litteraria 
seriptorum ecclesiasticorum | Historia seriprum reli- 
quit, codice philosophico 105 bibliotbeez Casare:, 
nonnulla Glyese capita philosophica asservari: sed 
ajus inimicus et insectator acerrimus, Cas. Oudiaus, 
id falsi arguit sffirmatque, cum consuluisset, nihil 
38 tale reperisse 

Jam tempas, cum de Ulyes scriptis late egeri- 


probat luculentssime in colum eas deferri , ideo- 
que presentes Deum manifeste intueri, atque ita 
summa beatitate gaudere : ut hinc arguas omnes 
Graecorum errores, ipsis etiam Grzcis, qui schisma 
foverunt, non eodem loco fuisse. Hie postremus 
sermo decim: octava epistole locwm obtinet in 
Indice Lambeciano, a qua non multam dissimilis 
argumenti videtur esse ea, qux sequilur, undevi- 
cesima, eidem monacho scripta. Alii autem «uo 
tractatus adversus Latinos sunt vicesima septima, 
et duodetricesima, epistole in Indice memorato, 
quem post epislolas ad operis calcem, ui jam disi. 
mus, cum alis fragmentis, lempestt e exhibe- 
bimus. 


D Jam vero quid de Glyce eruditione, judici, di- 


ligentia et opinionibus dicendum et sentiend.;à 
sit, alibi, licet perfunctorie et obiter, enuntiavimus , 
quare hzc in przssentia pluribus diducere pro inu- 
tili ac supervacaueo baberi posset. llic tantum 
ascriberc c re éore arbitror catalogum auctorum, 
qui in Glyezs operibus, cum Epistolis, tum Annali- 
bus, citantur, et ex. quibus omnia sua collegisse 
compilans ille videtur, 

Floriferis ut apes in saltibus omnia libant, 

Hunc quidem przter brevem illum auctorum, qu: 
in Epistolis laudantur, quei paulo superius deseri 
psimos, alii quoque concinnarunt; sed, quem ipse 
contexui, copiosioreri absoluti Orexiatie) essi Soon 
bitur nemo, | 
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CANDIDO LECTORI 


J. LAMIUS 5. D. 
(Ex Prafeuene sd temam VI. Deliciarum, Florestin anao 1130 aditom.) 


En slias qeinque Michaelis Glycae Epistolas, eeu (C claruisse; quod et ia. alia priefatione observavimus. 


Dissertationes, ia vulgus prodimus, nunc primum 
emnes, decima excepta, quam quidem Bonav. Vul- 
canius in Scholiis ad Cyrillum Alexandrinum contra 
Antbropomorphitas , Latina swa interpretatione 
3d dita, olim publici juris fecit, licet initio et medio 
mutilam, qux nos ei ex codice Riccardiano restitui- 
mn5, [n prafatione quidem, quam primse harum 
Epistolarum a me editarum parti prefixi, asserui 
Michaelem Glycam Siculum fuisse, codicum, quos 
doctissimus Phil. Labbcus consuluecat, fidem se- 
Cutus ; sed cum modo videam eruditissimum virum 
Je. Boivinum docere. pro Σιχελιώτον legendum 
Σιχυδιώτου, sive Σικυδίτον, quod hoc illius nomen 
eped Nicetam occurrat, adeoque Glycsm nostram 
Byzantinum (visse affirmare; hic id monendum 
censui, sed ut et monerem Boivinam probabiliter 
falli. dum credit Glycam nostrum ἃ Niceta Choniate, 
*mi anno 1904 florebat, memorari potuisse; €um 

oraue prope fidei sit, contra quam Vossius, ct 

jeus, et Caveus, et Fabricius, senserint, Michac- 

Glycam medio circiter quinto decimo szculo 


Quis cnim commeni schsu praditus dicere queat 
Michaclem Glycsm, si smculo xit, ut. illi putant, 
vixisset, epistolas 35, 36 εἰ ΣΙ, τῷ πανσεύδάστεων 
es6act κχνυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ, 
auquelissimo ἱπρεγαίοτὶ domino Constantino βαίαο- 
lego, qui demum anno 1448 regnare copit, scri- 
bere potuisse * Quin e», qua habet Nicetas li- 
bro 1 et iv, de Michaele Sicydite mago et facino- 
raso lhiominc, miror quomodo Boivinus de Michacle 
Glyca intelligere potuerit, cum, vel Glyese Annales 
evolvas, vel ejus Epistolas perlegas, nihil alind ex 
iis exstet nisi quedam pietas, et sacrarum Littera- 
rum studium, divinorumque Patrum ampla cognitio ; 
et multo magis miror iu ejus sententiam tam (aci:e 


D ivisse doctissimum Jo. Alb. Fabricium tom. X 


Biblioth, Grec., pag. 298 εἰ 545. Non ignoro ἃ 
quibusdam objectuu irl nos cerio nom scire, 38 
illas omnes Epistolx Kiehaelis nostri sint. At certe 
Lonsrr», cui quidam cedices tribuunt, esse uou 
possunt illa: quz Constantino Palxelogo scribantur. 
Zonarz enim atas repugnat. Scd. quzsdám alterius 


1v 


JOANNES LAMIUSs. 


xxu 


alicujus esse non poteront ? Argumenta ut id evin- A ipsorum lingua absoivere, ut scribit Daronius, Au 


catur afferre necesse est. Pro Glyca stat. codicum 
més. inscriptio; stat quod. illaram  Epistolaruin 
plures ejus quoqne Annalitus totidem verbis in- 
feri» sunt; stat i lem stylus, eadem scriptionis ma- 
terics, eadem dispesidonis et ratiocinationis metho- 
dus. Qus quidem omnia simul collecta et expensa 
pr.evalere videutur jejunz illi dubitationi ; Quid si 
Epistole wiscelle sant ?* Quod si Glycze dictio ele- 
gans et florida est, nou ideo sscnlo iv minus 
congruit, quo exploratam habemus, Plethones , 
Dessariones , Trapezuntios, Gazas, Argyropylos, 
f Lascares, Chalcocondylas, Musuros, et Graecos alios 
' sexcentos disertissimos, omnes elaquentize ornatus, 
et eictionis phaleras, copiamque uberem, in suis 


nalium pareus eminentissimus. Quod quidera sce- 
cedentibus temporibus usquc ad suam :etatem, hoc 
est, usque ad anuum [640 et quod excurrit, scrva- 
tum esse tostatur. Rochus Pyrrhus, Netini ecenobii 
Ba:siliani abbas, laudatws notit. 8. hbri iv, cua 
quo mescio quomodo conciliare przsiantissimum 
Montemfaleonium, qui càp. Ὁ Diarii ltulici scri- 
bit, in. Calabria, et aliis Neapolitani regni regiani- 
bus, atque in Sicijia, lingua Graecae in ecclesiastici 
officiis usum fuisse, donec Sixtus ΕΥ̓͂ vetuit, ne 
quis nisi Latiue. divina. ofücia persolveret ; nisi 
dicamus Sixti IV. edictuun. ad. monachos. etiam 
Basilianos extensum nom fuissc, sed tanium 
clericos siculares, alicsque slioram ordiaum mo- 


instructissimis commentariis et cpist^lis exhibuisse. B nachos respexisse. Et. qnidem Jo. Mabillonius Ii - 


Qui 1 autem habent alii de Glycz ztate aliter sen- 
lientes, quo sosm opinionem fuülciant * Illud unum 
niwis incertum et (sllax, (zlycam suos Annales ad 
$zculum xu tantum. deduxisse. Multa. in. causa 
esse potuere, cur ulterius Annales σίψεαε oon'pro- 
duceret, ut alibi observavimus; et lectorem exeta- 
plis obruere possem, nisi brevitati consulerem, 
eorum, qui Jicet serius vixerint, eusceptas tameu 
historias ad suam usque statem non deduxerunt. 
Εἰ hzc quidem, conjecturis probabiliorihus indul- 
gens; cum tamen plurimi faciam de Glycae aetate 
dubitationem, qua vir doctissimus zque ac amicis- 
simns se in ea traducit ambignum. Non tamen a 
Boivini sententia longe recesserim in eo quod (ίψ- 
eam Byzantinum pitet ; a me enim jam animadver- 
. sunm fuit Glycetarum familiam etiam Constantino- 
poli fuis:e, et Joannem Glyeyn, seu Glycan, vt 
Dufresnius appellat, patriarcham CP. claruisse anno 
1316, ltem, Daniel Glycy8 onus est ex iis, ad quos 
Georgius, seu Gregorius Cyprius patriarcha Οδ,, 
qui auno 1985 florebat, scribit, ut apud ἴ,. Alla- 
tium [e Georgiis videre est, et ex eadem forte 
f:wmilia ac Joannes. fuit. At non repugnat. Glycem 
nostrum origine Coustantinopolitanum (uisse, inco- 
l3tu. vero Siculum, precipue si mouachus erat, ut 
Fabricius arbitratur, Paiet enim. S ciliam et Cala- 
briam Graecis Basilianorum monachorum eenobiis 
reÍcrias fnisse, et in iis non Iti tantam, sed. εἰ 
Gioeci ipsi (quanquam Sicilia olim οἱ Calabria, quz 
Megna Grsecia quoque dicta e-t, Gezcissantes pro- 
vincie erant) philusophiam Christianam prolite- 
bantur. Rochus Pyrrhus in su». διε Sacre li- 
bro iw triginta Uagilianoru:w edobia n Sicilia 
easistentia recenset stique describit, qnorum plurima 
sub Constantino Copronymo excitata fuisse viden- 
twr, cum scilicet ille impius imperator e/icto 
promulgato vetuerat esse. monachos in Oriente. 
Tunc cnim ingens monaclorum orientalium multi- 
tudo sese in urbem et [talia infudit, quorum 
cum Graeca lingua esset peculiaris, cosdem in. mo- 
nasteriis. collovatos voluit Paulus | papa ea pia. 
stare, quae consuevissent in monasteriis Orientis, vt 
psalmorum cantus, aliaque officia ecclesiastica. sua 
PaiTROL. Gn. CLVIIT. 


nerc ltalico tradit monachos comobii Crypte Fer- 
raue, duodecimo ab urbe lapide distantis, emissum 
Grece celebrzre, sed Romano ritul prorius accom- 
modatam. Jam vero cum bizc ita se liabeant, quis 
uon videat facilem et non ingratum Graecis ad hiee 
Sicula caenobia trausituimn fuisse, multosque illorum 
in ea insula austeriorem vitain sumpto sacro sche- 
mate profiteri potuisse ; corumque unum Michaele:u 
Glycam forte foisse? Quis cnim ignorat laudatum 
Baronium tradere sub Leone quoque Aemenio iw- 
perstore, saciatum imaginum boste, orthodoxos 
monachos Constantinopoli, et ex aliis Oricniis par- 
tibus exactos et extorres in ltoliam ei Romam 
confugisse? Sed exemplis etiam id confirma:e pro- 
clive est, ex ea circiter relate, ac deinceps pctilis, 
qua Gíycam vixisse veroquamsimillime credimus. 
Ecce Besgarion cardinalis, patria Trapezuntius , 
auno 1446 ac deinceps, archiinandrita erat mona- 
sterii Sancti Salvatoris Lingue Phari Messanz , et 
monasterii SS. Petri et Pauli de Agro, et Sancii 
Philippi Majoris, et Saneti Angeli de. Drolo, cum 
insuper esset protector universi ordinis Basilisni, 
ut. Pyrrhus citatus memoria prodidit, Anno 1551 
Anatolius Coust:ntiuopolitanus monachus, óna cum 
monaclio pariter Graeco Basiliano D»vide, et prexby- 
tero quodam socictatis Jesu , in Sicilia diplema 
ftogerii regiv anno 1845 concessu, euo rex. caa- 
liriat Atbauasium  bieromonsclium ,— secundum 


p abhstem cenobii S. Philippi Majoris , describit, 


quod in libros regiz cancellariz (transfertur. Imo 
non dubitandum lingure Grae. Ὁ praceptures aliquos 
in memoratis monasteriis per va Lempora esse, 
presertim. eem. in. Sicilia. οἱ Calabria qtia 
lingna passim invalui«sct, et iajor wonacliorum 
numerus tunc temporis Jtalus. fuisset ; ut Grecis 
litteris animo comprehensis monachi Graeca lingua 
de more ecclesiastica officia perficerent. Ex hi« 
esse potuit Michael Glvcas, qui ia. codice Riecar- 
diano ideo farte Grammaticus dicitur. Et certe hu- 
jusmodi praeceptores necessarios fuisse evincit 
ctíam id, quod deinde conseculnm est , anno vide- 
hcet. 1161 senatum. Messanenseni ἃ Pio ll. pout 
Thax. petiisse, c! oblinuisse, ut gymnasia Gratva 
b 
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Messsn» pro monacbis Grecis, seu. Calogeris, A Grzcum Annalium. Glyesz codicem ms. ia Biblie- 


con-ti ut^ preccptori anous mercede aureorum 8U 
de camera. solvenda a monasteriis Basilianis, cri- 
gereniur; quod exsecutioni mandandum Bes-ariou 
Ürdibis prowctor litteris. λον anoo. insequenti 
datis cdizit, Athanssio episcope llieracensi et 
quibusdam abhatibus scribens. Hinc Constantinus 
Lascaris CP. ex liueris protectoris Ordinis datis 
Rom:e pridie Idus Deceinbris 1467, cum tnercede 
annga tcutatorum 80, quz. solvere tenerentur mo- 
nasteria Grees /— Sicilia, docendz linguam Grrcz 
pr«ücitur. Anuo 1478 Constantinus Lascaris adbuc 
in Sicilia decebs:, et hoe anno, jussu Egidii Ro- 
wani abbatis monasterii SS. Petri et Pauli de Agro, 
e Gezco in Latinum convertit primzvum diploma 
fundationis et dotationis illius cenobii datum an- 
no muadi 66035, indictione 9. Auno pariter 1499 
ldem Lascaris Latine reddidit Graecum Diploma 
Rogerii comitis, quo is testatur parta de Saracenis 
-ietoría templum εἰ cenobium Sanctz: Mariz de 
Mili tedificasse, et ei Miebaelei abbatem prae: isse, 
datum anno mundi 6600, d:e 10 Decembris, i&di- 
ctione 14, Christi 1092. Sed vix dubitare possum, 
quin bic ipse Lascaris οἱ autc bzc tempora ia Bi- 
cilia et Calabria versatus sit, cum videam eum ;l- 
brum De Calabris et Siculis scriptoribus. exarass^, 
et Alphonso Neapuleos reg), qui anno 1458 naturse 
Concessit, nuncrpavisse; quiliber habetur apud 
Fabricium, tow. XIV Bibliothece Grece. Auque 


thec? Saibantis Veronss asservari, ut prodit in s«a 
Verona illustrata vir doctrinsm et eruditionis imwnen- 
$z Scipio Maffeins marchio. 

Glyem Éypistole juxta. Fabricium numerum 5 
explent, quot ille credit s Lambecio recenseri ; sed 
multo plures ille memorat, et ad numerum G4 
ascendere affirmat, ui jam in prima priefatione anim 
adverti. Quin ipse Fabricius observat Parisiis ia 
bit.liotheca Regia epistolas 92 Michaelis Glyess mss. 
asservari; ipse vere addiderim Glyeee Epistolarum 
codicem, manu exaratum, qui ia Augustana Bibli.- 
theca exsiat, et cujus slibl mentionem fecimus, 
mihi missum et commodatum iri, $i velim, ut e«- 
nes describam, spem fecisse vir clarissimus Jac. 
Brokerus Augustanus, Caufbyrensis minigter et 
scholareha doctrina juxta ac bumnasnitete praecel- 
leus ; quem quidem nondum sesatum illum amyplis- 
simum pe.i;, quod omnes ille bis Delicierum mes- 
rum angustiis comprelendi non possint, ul materia- 
*um varietas in iis promissa servetur. Mcsmorabile 
et insigne exemplum, quod multos patrise ingratos, 
litteris exitiales, sibique et suz (ams inimicos 
homun: iones, qui ad inuUles sibi suas bibliothecas 
viris doctis aditum pracludere susinent , merite 
pudore suffundat, Epistole 5 Giyce, quss boc 
vulemine publici juris facio, partim Joanni Aspioue 
monacho, parti'n sais, pariter mopacbo scribwn- 
tur. Quis sit Joannes ille Aspiotas ignoro prorsus, 


l:c quoad Glyce zistem et patriam dicta. sint. ( Idem proferrem de monacho Isaia, nisi Cas. Θα- 


Nunc, aliam praefationem etiam in hoc suppleturi, 
memorabimus Michaelis Glyce De Poniteniia Sa- 
lomonis trectstum , unum illorum opusculorum 
fuisse, qu» Allatius libro rv suorum Symwicton 
inserere meditabatur, ut spud Fabricium lau.atumn 
citato tomo videre est ; qui forte ni] aliud e*t, 
«uam una ἐς Glycm Epistolis. Insuper moncmus 
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dinus opinari videretur esse eumdem ae i»aiam 
illum, cujus Epistolam contra Nicolaum Sclengiam 
De processiene Spiritus sancti, producit Allatius 
tom. [ Grecie orthodoze ; ei qui anno 1430 pro- 
babiliter florebat, ut observant Wartonus et Fabri- 
cius. Hic lsaías appellatur etiam mona: hus et do- 
mesticus$, ut jam innuimus. 


DISSERTATIO 


DE ETATE ET SCRIPTIS MICHAELIS GLYCAE. 
(Cas. Oubm. De script. eccles., tom. lI, col, 2521.) 


PROLOGUS. 

Michael Glycas, natione Siculus, non sub Alexio 
et Joanne Comnenie ivuperatoribus Constantiuo- 
politanis vivens, ut vulgo creditur, sed sub Con- 
*tantino Palxeologo uliimo íllo imperatore ad an- 
nem 1450 elarus, scripsit anno incomperto Anuua- 
les quadripariitos, opus mon modo Liheologicun, 
«ed οἱ physicum εἰ historicum, Pria parte. ayit 
de opere sex dierum. Altera de rebus gestis ab 
orbe condito usque ad Christum natum. Tertia rcs 
gestos 4 Christo usque ad Consiavtinum. Magnum 


D prosequitur. Quarta res tractat Byzantinorum impe- 


ratorunt usque ad obituni Alexii Comneni, qui »nuo 
1118 moriens, Josnnem Comnenum successorem 
habuit. Exinde usque ad captain a Latinis Constan- 
tinopolim perstringit res Byzantinas Joannes Leun- 
clavius, qui et primus Glycze interpretationem no- 
bis dedit, Basile, anno 1572, in 8, typis Episcepii 
editam. Habetur autem. eadem llistoria Graece ct 
Latine ia folio inter Historicos Dyzantinos Pari- 
siis ex typographia Regia, cum interpretatione εἰ 
notis Philippi Labbci, de quo tam.szpe loquimur, 
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Exstat autem illa Graece ms. in bibliotheca Vallicel- A τος, χα ὅπουπιρ a ταῦ ἀπέρχονται Quid sit de 


lana Roma, Regia Gallies, Claramoutana. l'aii- 
Siensi, imperatoria Vienuemsi, et Augustana Vinde- 
licorum Cod. 80. 


CAPUT PRIMUM. 

Quid sentiat Leo Allatius de etaie Michaelis Clyce. 

JKtatem. quidem Michaelis Glycz? omnes. (ere 
scriptores ad annum 1190 assignant, ut Gerardus 
Joannes Vossius, lib. 11 De historicis Grecis, cap. 
$27, pag. mihi 306; Guillelmus Cavus in  Mistorie 
rei litterarie δὰ anpum 1130, pag. 654. Sed 4onge 
aliter Leo Allatius libro i1 De perpetue consensu 
Ecclesie Occidentalis et Orientalis, cap. 10, αὶ 17, 
fol. 870, cujus tamen maxime intererat, ut Giycam 
antiquiorem faceret, quem vult contra. Grzcos sic- 
tisse a partibus Romanis. In causse ergo 502 prse- 
jelicium Michaelem. Glycam vult. florvisse anno 
circiter 1420, te.entis post. vulgarem sententiam 
annis, fuisseque synchronum — Macario Ancyrano 
&etropolite, Nicolao Selengis atque lsair Cy 
prio monacho, hujes aztatís scripteribus. Novam 
quauvis sententiam, non absurdam, imo veram 
putem, hucusque Glyese Syntagma historicum olerc 
Greciam recentissimam, quod ille vel morie, vel 
segotiis occupaius, ultra annum 1190 non exten- 
dit, etsi tribus post lianc epocham saeculis vixerit. 
Jzitar bic a me relinquitur, etsi in scriptoribus ec- 
«les:asticis nimium innovare videar, hanc iamcn 
Allatii sententiam non dissimulare aut tacere, mea- 
rum fuit partium. ld potissimum colligit es Glycze 
Epistolis, quatem plures ad Maximum Smeniotem 
et Isaiam mogachum, qui tunc. temporis vivebant. 
Ne vero fidem quis mibi deirectet, ipsum Aliatiuiu 
verbotenus produco. « Michael quoque Glycas hoc 
eodem aevo floruiase videtur, qui inter alia pie do- 
eteque scripta, qusedam eliam conira Latinos 
composuit : 1. Ad Masimum Smeniotem, Εἰ χρὴ 
φᾳροσέχειν tol; λέγουσιν, ὅτι λαδὼν ὁ Χριστὺς ἄζυ- 
pov ἐν τῇ ἑσπέρᾳ vic μ:γάλη; Πέμπιης, ὡς καὶ 
τῆς ἑορτῆς τοῦ [1ἀσχα, τηνιχαῦτα δῆθεν τοῖς οἱ - 
κείοις τὸ ΠΠσχε ἐτέλεσεν. δὲ dicentibus  attenden- 
dum et, Christum vespere magne Feria V, cum 
l'ascha celebraretur, accepisse asymum, et. sic. auis 
tunc l'ascha tradidisse. Priucipium, Ὁ περὶ τῶν 
ἀδύγμων λόγος, ὦ θεία καὶ ἱερὰ xeqaAb, xa πολλοῖς 
E9020«. 9. Eidem : Περί τινων γρήσεων, ὅτι ix 
μόνου τοῦ Πατρὸς, οὐ μὴν δὲ καὶ ἐκ τοῦ ΥἹοῦ τὸ 
M»:üpa τὸ &(iov ἐχπορεύεται, χαὶ ὅτι o0 ταυτὸν 
ἀποστολὴ xoi ἐχκύρευσις De menuullis. latram 
(cslimoniis, quibus probatur, ex solo Patre, non au- 
tein et ex Filio Spiritum sancium procedere : el non 
esse idem. wissienem et processienem. Principium, 
1i δέ σοι xoi περὶ τῆς ἀῤῥῆτον τοῦ παναγίου Πνευ- 
ματὸς ἐχπορεύσεως. Scripsit pro Latinis contra 
Grecos ad Isaiam monachum, Περὶ τοῦ ὁποῖον 
ἁκαντᾷ τέλος tal; ψυχαῖς χωριζομένα:ς τοῦ owpz- 


animis, posiquam [uerint a corpore separatur, ct quo 
ille abeant ? Principium, Καὶ περὶ μὲν τῶν otxaltov 
τί χρὴ xaX λέγΞιν ; Probat luculentissime in co- 
lom ess deferri, ibique Deo privsentes visione bea- 
4868 (rui : ut hiuc arguas omnes Graecorum erro- 
res, ipsis etiam Graecis, qui schisma foverupt, non 
eodem loco fuissc, ut alibi dicemus. » Atque ut 
rectius hac intelligantur, adjungenda, qua bahet 
paragrapho 46, praecedenti col. 866 : « Nullaw 
apud alios ipsius (Macarii Ancyreni melropolita) 
memoriam reperi, quemadmodum nec de Nicolae 
Selengia, qui iisdem fere temporibus contra Lati. 
Βοὲ, varias hinc inde collectas auctorítstes Patrui, 
male consutas, pejusque inteilectas publicavit, [ile 
cum in manus pervenissent Isaiae Cyprii, exami- 
nat» discusssque, tautum abfuit, ut mentem Se-— 
lengi.e et Gracorum opinioneu eomprobarent, .ut 
eollectorem summ:e ignorantie nulliusque judicii 
bominem arguerent, Quare Epistola δι Nicolaum 
scripta, idemmet Isaias fuiilitatis et. nugacitatis 
reprebendü (1). » 

Agit de Michaele Glyea Guilielmus Cavus in JJi- 
sioria litteraria, tomo l, scu parte 1, ad anoum 112u, 
pag. 694; et parte ", pag. 385, editionis Londi- 
Bensis: et in editione Geneveasi ad eumdem as- 
sum 1120, parte 1, pag. 4296, et parte u, pag. 
9235, ubique cum erroró, sed scriptoribus omnibus 
cemmuni, qui illum anno 1190 assignarunt. AL 
prater errorem lune, quem Covo condonare  de- 
bemus, licet, si accurate Leoncm Allatium De con- 
geusu uirimsque Ecclesig legisset, quem tam fie- 
qucnter citat, corrigere illum potuerat ac debuc- 
rat : vel etiam ex Lambecio in miss. codicibus 
Grzcis Epistolarum Glyese, quos non semel receu- 
set, cmendare eumdem poterat. Sed his nou (01. 
tentus, quod Cavo nostro turpius est, aspersit 
falsas citationes ounes codicum manuscriptorum 
biblioshecz Caesarem Vindobonensis, porte n, pag. 
932, his verbis, dum loquitur : « Michael Glycss. 
Batione Siculus, claruit auno 11929. Epistolke L*1 
masimau partein theologicz de. variis sacrae Scri- 
pturz controversiis, Grice se. in  bibliollieca 
Vindobonetsi aliquoties babentur, uewmpe codice 
tbcologico 65, codice 83, num. 9, fol. 39; codice 
455, codice pliilosophico 10$, ubi ctiam nonnulla 
ejus Capita philosophica asservantur, Speciatim 
larum Epistolariin recensionem. eshibet Lamb.:- 
cius Commeztarioru-n libroiw, pag. 152, εἰς, Epi- 
sfula ad Alypium monachum de Assumptione beate 
Virginis Deiparee, exstat. separati codice theole- 
gico 265, num. $1, fol. 5. » Ita quidem Cavus. 
Veruin hec omnia mendacia et false citationes, 
ad Guilielmi Cavi confusionem et. dedecus : exstant 
enim in mss. codicibus quatuor. istis, codice ms. 
theologico του 149, «um. 2, 00, de quibus 
libro iv Commentariorum bujus bibliothecz pag. 


(1) ?Inc episto!am habes apud nos in I*aia Cyprio, ad 2:8. 1130 
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452 et 10]. Hei codwe theotegico gs. Grzeo A κὸν αὐτεξούσιον &.0ponzov οὗ φυσιεκεῖς id; 


$52, nt habet Lambecius lib. « Commentariorum, 
pag. 04, et cedice seqvenii 233, vt idem habet ibi- 
dem, pag. 66. Epistola οι aid Alvpium uina 
chum De assumptione B. Virginis Dipare sepera- 
tim non exstat, ul falso Cavus— inqnit, scd. codice 
citato 2955 eum aliis ejusdem Glycs cpistolis pluri. 
bus. Est etiam falaum, quod Caves addit, Codice 
philesephico 100 cjusdem  bibliotbeeze πομημία 
etiam cjusdem capita philesophica asservari, ut mihi 
conferenti patait. 


CAPUT SECUNDUM. 

Quid scribut Carolus Du(renius de epistolis mass. 
nemine Joanuis Zonarm εἰ Michaelis Glyce in- 
scriptis. 

Ncmo accuratius de Epistolis istis diliusius do- 
ciiusque. disserit. Caroly du Fresne, domino do 
Cange, in Prifatione, quam premit -Hiseerie 
Joannis Zonare, quam anno 1686 Grace οἱ Lative 
e lendaw Parisiis curavit 2 tomis in folio, typis Re- 
giis ornatissimis, ubi inquit : « Enimvero supra 
laudata Joannis Zonare opera circumferuntur pss- 
sim iu bibliothecis Epistole dogmaltice, continen- 
ies obscuriorum sacra Scriptura locorum explana- 
tionem, nuicro sex et quinquaginta, quarum ac- 
iem οἱ argumenta describit Petrus. Lambecius. li- 
bro iv Debibliotheca Cesarea, quas quidem Joanni 
Zonarz quicain. codices, alii Michaeli Glycse ascri- 
bunt, adeo ut. liactenus incertum  mancat, utrius 


ὑποκεῖοθαι κατουδιξόμεθα, xpoyvwatuskv M τιν 
«οἷς ἀνθρώποις ἐνδεξοξάσθαι δύναμιν, χαθὰ καὶ oté- 
ea; ὁ λόγο; ὁκέδειξεν᾽ οὐ τοσοῦτον ἀπέοιχε δι ἐν 
αἰτίαν εἰρήχαμεν, εἰ xal παρὰ τῶν ἄγίω;" liscipe 
ἐνασχολεῖ)θτιι τηύτοις οὗ συγχωρούμεθα, ὅτι μὴ 
δεκάλογον ὀρθὸν αὐτοῖ; ἀπυχρώμεθα. ἔπεεῖαα epistole 
Antapologeticuum sequitur ia. codice Regie, et in 
Indice Lasmheciane, qui banc Mamuecli emeim 
aseribunt boe titulo : ᾿Αντακολογκεικὸν ix μ’- 
feo; πρὸς τὴν ἐγχειριφθεῖθεν αὐτῷ yeagip 
τοῦφ xpetit 9 καὶ ἄγίον d$» βασιλίως x 
po» Μανονὴλ Κομνηνοῦ, τὴν ἀπολυθεῖσαν πρέ; 
τινα  povaghev, ἐπιμεμψάμενον οὗ porpés; αὖ- 
τοῦ διά γε τὸ τῆς ἀσιρολογίας μάθη:κα, καὶ ςιλο- 
νειχοῦσαν τὸ τοιεῦτον συστῆσαι μάθημα ςνυσικοῖ; 
καὶ γραφικαῖς ἀποδείξεσι. Tum vero illius iniiem 
hisce «erbis concipitur: Τολμῶν Ümepipvásxe o 
πρηγεγονὸς Ὑράμυα τῆς βασιλείας cov καὶ αἷς ἡμῶν 
ἤδη χεῖρυς ἐλήλυθεν, Καὶ ἐν πρώτοις μὲν ἀναγνοῦ-:, 
καὶ περιεκτυξάμην αὐτῷ, καὶ θερμῶς κατεφίλησα. 
Tívo; ἕνεκεν; Ὅτι παναγίᾳ τῷ ὄντι, xal fgspal: 
φωνῇ, κατὰ μίμησιν αὑτοῦ τοῦ εἰπόντος Χριστοῦ" 
« Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρδός εἰμι xol ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ, » πρὺς αὐτὸν ἐχεῖνον ἐποιέσατο τὴν ἀπάχρ'- 
σιν τοῦ ἀπερισχέπτως οὕτω τοῦ θεοστεφοῦς χαξα" 
δοώμενον χράτονυς σον. Μετὰ δὲ ταῦτιτ τὸ τοιοῦτον 
γράμμα ἐθαύμασα κατά γε τὸ wposbv αὐτῷ τῶν 
λέξεων στρυφνὸν καὶ εὔρνθμον, χαὶ τὸ τῶν νοημά- 


sint : tamclisi in eam concedere sententiain vidva- C τῶν βαθὺ καὶ πυχνὸν, οἷς δὴ vofjgsa:, καὶ οὐχ οἶδ᾽ 


tur Leo Aliatius contra. Creigtbonum pag. 514, ut 
Glycz potius illas tribuat, quam Zonars, vbi ita 
scribit : /lec et alia Michael Glycas, | Epistola 
satis prolixa od Joannicium monachum ctc, Meujus 
etiam Epistolam de hac eadem rese legisse scribit 
Casaubonus fcxercit. in Paronium 16, uum. 49, scd 
sul; nomine Zonar editam, quam Giycae esse codi- 
ces antiqui reprzsenisnt. Cujusnam vcro sint ille 
Episto'se, quz sub nomine Glyez ct Zunarz in iss. 
prostant, alius erit disserendi locus. Utinam viri 
doctissimi et in re. veterum libraria peritissimi ex- 
»laret super hac difficultate dissettatio, quie nos ab 
hac inquisitione levasset. Certe Zonarz las ascri- 
bit codex Regius, scd receutior manu scriptus, 
auno scicet mundi juxts. Graecos. 0936. (Cliristi 
1488), indict. vi, boc titulo : Ἐ πεστολαὶ κυροῦ 
Ἰωάννου Ζωναρᾶ, καὶ πρωτησυγχρίτης, καὶ 
δου γγαρίον τῆς βίτλης. Continet. porro hic codex 
xLv duntaxat epistolas, quarui prima Joanni S.- 
naitz inscribitur, penulima vero, qua est 53 in 
iudice Lambeciano, videtur esse Manuelis Comneni 
imperatoris, scripta videlicct ut. profert inscriptio, 
Té tt auotátu μοναχῷ κυρίῳ "Akon. τῷ ἐγχλείσττῳς 
El χρὴ «hv μαθηματιχὴν ἐπιστήμην ἀποτρόπκαιον 
ἐγιῖφθαι παντάπατιν. Initium vero illius cst, Τὰ τῆς 
μιῆνματιχῆς etc. Atque in. hzecce verba desinit : 
'Ex τούτων οὖν πάντων μάνθανε, ἱερὰ xspash, ὡς 
capulus καὶ γέννησις πλυιτάπλγιν ἀπαγορξυξται. 
Καὶ γὰρ th» χατ' εἰχόνα 8:02 πλασΊξδντα ληγι- 


ὅπκω᾽, περιπεσὼν, χειροδεθῆναι £p) τοῦ χαταπνιγῆ- 
ναι τὸ τέλεον, εἰς. Alia ex eadem epistola ezscribi- 
inus in Notis ad nostrum Zonaram, uli de Vectin 
Valente astronomo, qui imperante Coastantino 
Magno visit, agimus, sub nem vero bec subduntur: 
It;2o4:t οὖν xal τοῦτο, χράτιστε βασιλεῦ, ὡς oóx 
ἂν ὁ μονλχὺς ἐκεῖνο; παύσαιτό ποτε χατηγορῶν τοῦ 
μαθήματο;, εἴπερ εὐπαράγραπτοί εἰσιν ἐπὶ τοσοῦτον 
οἱ κατ᾽ αὑτοῦ προσφερόμενοι μάρτυρες. Ad calcem 
dcnique codicis Regii describuntur eorum nomina, 
queruin. Suctoritatibus usus est Epistolarum — Scri- 
ptor. » 

« Συγγράφοντε; καὶ συμμάρ:υρες τῆς βίύλου αὐ- 
«οἱ, Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, ὁ μέγας Βασίλειος, l'or- 
γόριος Νύστης, Ἰωάννης ὁ Χρυσοῤῥήμων, ὁ μέγας 
᾿Αθανάσιος, ὁ ύριλλος, ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, 'Ava. 
στάσιος; ὁ Σιναΐτης, Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸ;, Γρὴ - 
γὙόριος ὁ Διάλογος, ᾿Ανδρέας Κρήτης, Πέτρος x:à 
Παῦλο; οἱ ἀπόστολοι, Νικηφόρος κατριάρχης " ἂν 
τούτοις καὶ Μωσῆς καὶ Δαδὶδ, xal τις ὁ φιυτίζω. 
τούτοις, καὶ μάρτυς ἀψευδὲς, τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Ex bisce Epistolis aliquot edidit Bogaventura Vu:- 
canius in Notis ad S. Cyrillum contra Anthropo- 
morplitas, ex codice quem Georgivs Douza at u- 
lerat Constantinopoli, recenti et. parui fida wanu, 
ut ipse testatur. exacripto, qui Joannis Zonare no 
men praferebat. Zonarz ascribuutur. praterea 
ἰδίῳ epistole in Indice librorum Grecorum ex c3- 
dice mis. Regio 2813. Verum duo Casarei, qUC$ 


CAS. OUDINUS, 


Eb. v Coumentariorum (ful, 20 laudat Laa.be A — Nec juvataur ctiam in conjectura. sua in Zonane 


cius, quorum prior Epistolas L, alter Lv1 continct, 
Michaelem G:ycaim auctorem. praeferunt, hoc leu- 
u:aMe: Τοῦ σοφωτάτου xai λογιωτάτου χυροὺ ,Mt- 
χιὴλ τοῦ Γλυχᾶ εἰς τὰ; ἀπορία; τῆ; θείας Γρχ- 
φῆς. Laudauturetiam a Gesnero sub ποιμένα Glyce, 
ut et ab lJosclelio ex bibliotheca Augustana eo- 
dem titulo, et a Jacobo l'ontauo, qui priores duas 
- Latine reddidit. Sed et ad caleein. codicis poste- 
rioris Casarei hac scribuntur : Τοῦτο βιθλίον 
ὑπάρχει Μιχαὴλ τοῦ Γλυχᾶ. Prowmiscue vero hasce 
l'pistolas sub nomine Zoware sive Glyc&. semper 
laudat Allatius lib. 1. De conseusu utriusque. Eccle- 
sie, eap. 18, num. 17; lib. iu, cap. 15, num. 8, 
cep. 16, num, 24, cap. 18, num. 8, εἰ contra 
Creigtlioneim pag. 544 et 544. ln. quibus quidem 
locis quasdam ex iis iniegras descripsit, ita ut cuim 
wiibelat, cujus esscnt aun omnino ipsi pro indu- 
bit:to haberetur. id duntaxat constat, uonnulla- 
run auctorem, si non. omnium, vixisse sub Ma. 
nucle Comneno, tum ex Antapologetico, cujus 
meruiuimtus, tum ex viris primariis aul: Con- 
stantinopolitanz , quibus aliquot inscribuntur ; 
aUujue in iis, Joanne Duca magno hetazriarcha et 
sebasto, cujus pra ceteris, ut alios omittam, men- 
tio occurrit apud Nicetam in Alexio Manuelis flio 
pum. 7 ev 9, et Manucle Comneno sebastocratore, 
qui non alius est ab eo, cujus pariter Cinnamus 
i.e init libro v, nuum. 14 et 15. 


gratiam facta : Ex v.ris primariis aule — Constanti- 
nopolilarg, quibus aliquot. inscribuntur : Jeanne 
Duca magno heteeriarchu εἰ sebasto, cujus pre ce- 
leria, ut alios omittat, meutio occurrit apud. Nicetam 
in Alexio Manuelis Glio num. 7 ct 9, εἰ Manuele 
Comneno scbastocratore, qui mon alius est αὖ eo, 
cujus pariter Cinnamus meminil libro «v num. 14 ei 
45. Non enim bis nominibus veteres hi. intclligun- 
tur, sed recentiores ejusdem nowinis et dignitatis, 
qui anno circiter 1450 in impcrio Orientali snb 
Constantioo Palzologo, ultimo Grzcorum | impera- 
tore, dignitatibus bis fungebantur : ut constat 
ex Joanne Duca, cujus historiam in manibus habe- 
mus : qui Michaeli Glyex synchbroni cum fuerint, 


B ad illos epistolas dedisse nihil mirum. videbitur. 


lixc adversus conjecturas Du(renii pro Zonara fa- 
ctas. Contra. autem. illarum  plarima» — Micliaelis 
Clyce nomen expressum babent, inscriptx non- 
nulle diserte Constantino Palrologo imperatori, «qui 
3b anno 1444 ad 1455. imperium tenuit, alix aliia . 
ejusdem temporis viris illustribus. 


CAPUT TERTIUM. 


Quid de his epistolis editum (uerit, qui codices mas. 
illarum in diversis biblothecis, ac de illis quid 
Petrus Lambecins ecribat ei sentiat libris 1v ct v 
Commentariorum bibliothece Cusaree  Viudo! o- 
nensis. 


Ejusdem Michaelis Glycm disputatinuculm due 


Falsum porro est, quod scribit Dufrenius allatus, C L3line facta per Jacobum Poutanum soc. Jesu, In- 


cpi:tolam nempe 58 hujus collectionis esse Ma- 
nuclis Comneni imperatoris ad Alypium monacbum, 
quew ἃ studio astrologize avertere omnimode niti- 
tur : nihilque in boc Collectaneo, quod spectet 
ad imperatorem hunc, quam Antapologeticus, qui 
uomen cjus prafert, et loco 59. collocatur. Purro 
cuu Alypius astrologia mirum in. modum afficerc- 
iur, nec studium ejus hortante Michaele Glyca, 
licct monacho mings convenieos relinquere veilet : 
Epistola Michaelis Glycas, ne illum exasperaret, 
r-aponder& nolens, pro responsione "ὁ 51, ad sui 
justiicatione.n, Antapologeticum Manuelis Comneni 
iiuperatoris, quein inter codices suos habebat, sb 
annis circiter 200 conscriptum in gratiam  astrolo- 
ge, qa delectabatur. Atque hoc. modo studium 
suug) commendavit instantius, quain si ipse re- 
sponsionem propriam Michaeli Glycze ad.ruasset. 
Nam hoc modo astrologiain multo magis conmien- 
dabat, quam iinperator Grecus ante treccutos au- 
nos defenderat 3dvefsus. vituperatores δὲ monz- 
clium quemdam illi insultantem. Antapologeticum 
igitur esse Manuelis Comneni agnoscimus, at epi- 
stolam 38 pracedeniem Alypio. monacho. scriptam 
fuisse ἃ Michaele Glyca Adversus. astrologi stu- 
dium Constat, Nibit igüur occurrit in bis epistolis, 
quo probetur illas ad Joaunem Zonaraw pertinere, 
q&i maxime sub Alexio Coinneno, qui anno 44418 
nurtüns legitur, floruit, ac paucis post annis 
J anne Alexii tilio imperante fatis cessit. 


golitadii, anno 1604, in ὁ, cum Dioptra Philippi Soli- 
tarii, quie Grace quoque inss. exstant in biblioificca 
Casarea Viennensi et in. Augustana cod. 57 : Mi- 
chaelis Glyce explicationes obscurorum locorumsaer« 
Scriptura : vel ut iu imperatoria, ejusdem Questio- 
nes et dubitationes. in. Scripturam, quxe nondum, 
quod sciam, iwpressse sunt : de. quibus loquüur 
Antonius Possevinus to2w0 ll Apparatus sacri, pag. 
112. Joanues Baptista Cotelerius in. uotis ad Opera 
SS. Patrum, qui temporibus apostolicis florucrunt, 
col. ΤΊ, lit. E iuquit : Que etiam citat. Wichacl 
Glycas in libro posteriore operis Ei; τὰ &zopa t£. 
Γραφῆς, cap. 52. Exstat id opus. wis. in. bibliotiecu 
Thuuna, compositumque est. ez orthodoxa. (de S. 


D Joannis Damasceni, adjectis mounullis alioruu:  De- 


irum. Aliquot ctiam tractatus. hactenus. incditos 
recenset Leo Allatius De consensu utriusque. Eccle- 
sie, lib. t, «ap. 18, paragr. 17, nempe Librum | ad 
Mazintum S.seniotem de processione Spiritus. sau- 
cii, cujus fragmentum habet ibidem lib. iu, cap. 2, 
ἢ 9. Ad cundem, an Christus. azymo in-suprema 
ccna usus sit. Ad Isaiam | menachum de anis 
bus a corpore separatis. Veram li onines tractatus 
nil aliud mihi essc videntur, quam epistole Michae- 
lis Glyce, in quibus Scriptura loca quidem obscura 
vel controversa. explicat. Scripsit cnin. epistolas 
plures, cx quibus plurima fragmenta, nec content- 
nenda quidem, non. unoin loco adducit Lco Allatius, 
in opere De consensu utriusque. Ecclesie. Oceidcnta- 


Ζ2:Σ! 


MICHAELIS GLYC/E 


(15 et Oricutalis, lib. wi, eap. 13, $9; «2p. 14, 6 15, A τότε 10102 ἀναγνωρισμοῦ μλθεῖ, βηύλεται. Octase : 


cap. 16, $ 246; cap. 15, ἢ 9; libro De pargeter-o, 
pag. 28, 49, 789 ; libre Adcersus. Ottingerum, «ap. 
48, pag. 520; Delibris ecclesiasticis Crascorum, pag. 
418, 47, 254, 588, ubi notandum est, aliquot ex 
i.s epistulis passie sub aumine Zonarm vel Giyca 
ab eo citari. 

Esstant amem istarum Michaelis Clyen E,i- 
wiularem emoaseripti codices quatuor ia. Biblie- 
theca Casares Vindoboneni, ac primum codice 
wis, thoologien. Grieco 199, num. 9, etc., ut babet 
Peres Lambecies, lib. εν Commentariorum bejes 
Dibfietheesm , pag. 152, bis verbis : « Becende el 
quidem ὁ fol. 99, pog. 1, usque ad ful, $27, sive 
wtümum Michaelis Clyee Epistola theologica quin- 


To τιμιωτάτῳ μοναχῷ xope "Haetg περὶ τοῦ «fts 


προκόπτειν ol δίκαιοι μέλλουσι 2216 γε γνῶσεν ze 
Ua», εἴτε καὶ μὴ, μετὰ τὴν ἐκεῖθε &wueu,váste- 


φιν. Üpwtev μὲν οὖν ἐπ΄. τούτοις ἄναγκπιβον ce 
«εἶν, ete. δε 1s8ia6 pestes. ἔ,διιθεδε δὲ: "8" 


videiur, de que agit lienricus Wharton ia δὲρ- 
piemento Μειοτία literaria Gulielmi Cavi sd 
sanae 1430, pag. 105, vbi illum eppugnaesse Xi- 
eulaum Sclenyiam dicit. Nona : Τῷ αὐπῷ. Ul χρὴ 


προσίχειν τοῖς λέγονσιν, ὅτι φθαρτάς &etu ὃ us- 


ράδειθφος, καὶ ὅτι μετὰ τὸν σιαυρὺν αὐτίχα ex 


εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὃ λῃστής. El xal «περὶ αὐτοῦ 


βούλει τοῦ παραδείφον μαθεῖν, εἰς. Decima : Tà 
αὐτῷ, εἶνος ἕἵνεκ:ν ἐν ἐσχάτοις καιρυῖς δεαρκώθη ὁ 


quaginta de. variis sacre Scripture controverelis , B Κύριος, uat διὰ τί μὴ αολλῷ πρότερον alc τὸν χό- 


quarum titulus gcnzralis ibi talis est : Τοῦ φοφω.- 
τάτου sal λογιωτάτου κυροῦ Μιχαὴλ τοῦ Γλυχἅ εἰς 
τὰς ἀπορίας τῆς θεία: l'goq;. Speciatim aatem εἰ 
peculiariter inscribitur. Prima iliarew Epistola- 
ram, »ique incipit buc modo : Τῷ τιμιωυτάτῳ yc 
v149 καὶ στυλίτῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ “Σιναῖτῃ. Ei 
γυνὴ σνγχαταθαίνειν τοῖς πταίουσι, καὶ μὴ χατὰ 
μόγον αὑτοῖς ἐπιτιμᾷν τὸν τροσήχοντα, καὶ τοῦτο 
τὰ τῶν ἄλλων, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χεφαλή etc. 
S.canda : Τῷ τιμιωτάτῳ κυρῷ Μαξίμῳ τῷ Σμενιώ- 
τῇ. El χρὴ προσέχειν τοῖ; λέγονσιν, ὅτι πρόλχαι- 
pov εἶχε τὸ σῶμα χατ᾽ ἀργὰ; ὁ ἄνθρωπος, καὶ ὅτι 
φυσιχοῖς ὑπέχειτο καὶ πρὸ τῆ; χαταδάσεως πά- 


ὅμον ἰλήλνθε. Καὶ γὰρ εἴ προλαδὼν ἐποίησε τοῦτο, 


οὖκ ἂν ἐξ ἀγνοίας ὃ ἀπειρόκαπος πληίὃὺς Éxsive; 
λαὸς ἐν ἀσείζεί; κατῶνσε τὴν ζωήν. Καὶ τοῦτο τοῦ 


κραταιοῦ καὶ ἀγίου ἡμῶν βα:ιλέω; ἐπαποροῦντος 
οὔτω καὶ λέγοντος εἰς. Undecima : Τῷ τιξριτωτάτῳ 
μοναχῷ κυρῷ Γρηγορίῳ τῷ ᾿Αχροπολίτῃ περὶ νοῦ 
εἴτε δφαιροειδής ἔστι xal ἀκίνητος ὃ obpav?c, εἴτε 
καὶ μὴ κατὰ τὸν θεῖον Χρνοόστομον. "Orc μὲν οὖν 


ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοὺς καὶ θεῖος Ἥωάννης ete. 


Duodecima : Τῷ αὐτῷ. "Est καὶ τοῦτο ἢ πόρηται, 
εἰ χατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν παβεισὴ γαγὲ «5 φῶ; ὁ 
Θεῖς, τίνος ἕνεχεν χατὰ τὴν τετάβξην τεὺς φωρττῆ- 
ρας ἐδημιούργησεν. Ὁ μὲν οὖν χρυσοῤῥήγιοον xel 


θεσι, mel βῥῶδιν αἰσθητὴν ἐν καραδείδῳ iiie C θεῖος Ἰωάννης etc. Decima tertia : Τῷ τιμιωτάτῳ 


καὶ ὅτι συχὴ τὸ ξύλον τῆς γνώσεως ἦν, ὡς ἐκεῖ 

cac: Ὃ piv γὸρ ὁ πρῶτος ἐκεῖνος ἄνθρωπος θα- 
νάτον καὶ φθορᾶς ὑπκέρτερος ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, etc. 
Tcriia : Τῷ αὐτῷ xai περὶ τοῦ ὁποῖος hv ὁ "Atàp 
απ' ἀρχῆς χατά γε Cuv ὁμοῦ xoi λαμπρότητα. 
Εἰ δὲ xai τοῦτο μαθεῖν ἐκιζητεῖς, ὁσιώτατε ἄνε;, 


ἐπυίας ἐξέπεσε διὰ τὴν παράδασιν ὁ πρῶτος ἄνθρω- ' 


πος δόξη΄, ete. (Quarta : Τῷ αὐτῷ, τίνος ἕνεχεν ὁ 
διάθολος ἑιὰ τοῦ ὄφεως, καὶ οὐ δι᾿ ἑτέρου τῶν 


ζώων προσέδαλε τῷ ἸΑδὰμ, τῇ; Γραφῆς ὁπουδή- 


ποτε μὴ συζῶς οὕτω λεγούσης, xai εἰ ἀληϑῶς, 
«νος ἕνεχεν ἡ l'pagh τοῦτο τέλεον ἔχρυγεν. "Em:- 
δὴ τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Εὐαγγε- 
»ἴηις ἠκούσατε λέγοντο;, « Ἐξχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου 


νοναχῷ χυρῷ ᾿σαῖᾳ. Εἰ κατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ 6 
ἡμέτερος; ἔκτισται νοῦς, πῶς ἐν τῷ μὲν συνετὸς ὁ 
τοιοῦτός ἐστιν, ἐν τῷ δὲ ἀσύνετος " xol τίγος ἔνεκεν 
εἴδει καὶ fixie καὶ τοῖς λοιποῖς πρὸ; ἀλλήλου; 
δι:ντνόχασιν ἅπαντες ; Ὅτι μὲν οὖν κατ᾽ εἰκόνα 
Θεοῦ ὁ i μέτερος ἔχτισται νοῦς, etc. Decima quarta : 
Τῷ αὐτῷ κερὶ τοῦ κῶς δεῖ πρὸς Ἰουδαίυυς ἀπαν- 
«ὧν, ἡνίχα καὶ μᾶλλον ἐκεῖ τὸ xasà Χρεστὸ. ἐπι. 
χειροῦπι διαστριφεῖν μυστήριον. To:o2tóv τε πά. 
σγεῖν ἔοικας, ὁσιώτατε ἄνερ, ὑποῖον ἡ μέλιασα, ete. 
Decinas quinta ; Τῷ αὐτῷ. "Eu xat τυῦτο ἣπ όρν- 
tat, εἰ τὸ τῶν Ἑδραίων γένος ἐν ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐπιστρέψει πρὸς Κύριον" ἔτι δὲ xal προϑελεύας- 
«8t ἡ τῶν Ἰουδαίων σνναγωγὴ τῷ Χριστῷ. Decima 


οἰκειαχοὶ αὐτοῦ,» etc. Quinta ; Τῷ τιμιωτάτῳ μονα- 1) sexia : Τῷ αὐτῷ. Ἐπεξήγησις τῶν ἐν τῷ θείῳ λου- 


79? κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ ᾿Ασπιώτῃ, περὶ τοῦ ὁπιΐα 
1] φύσει τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα ἐχ νεκρῶν 
ἐγερθήσονται, καὶ εἰ βρῶσιν αἰσθητὴν ἐσθίειν ἐχεῖσ: 
μἔλλουσιν, ὥς τινε; ἐπ φέῤουσιν. Ὃ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Xpiotb;, ὁ Υἱὺς τοὺ Θεοῦ xat θεὸς, ὁ σάρ- 
κα φορέσας δι' &oatov ἕλεος, elc. Sexta : Tip αὑτῷ 
ἔτι χαὶ τοῦτ. ᾿ἢπόρηται, εἰ ἄρσεν xal θῆλυ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἐγιρθήδσονται σώματα. "Eg! οἷς ἡπόρη- 
κας, ὦ ὁσιώτατε ἄνερ, πῶς iX νεχρῶν ἀναστήσον- 
τα:. Septima : Τῷ αὐτῷ. El χρὴ προσέχειν τοῖς 
λέγουσιν, ὅτι οὐ γνωρέσουπιν ἀλλήλυυς οἱ ἄνσστη- 
σόμενοι τότε ἄνθεωποι. Kl δὲ γνωρίσυυσι, διχαίους 
μὲν ἁμαρτωλοὶ γνωρίδονσιν, οὐ μὴν xal ἀμλαρτω- 
λοὺς οἱ δίχαιοι. Εἰ δὲ τις zai περὶ τοῦ γεντ sois) 


«τρῷ τελουμένων. El xol τὰ χατὰ τὸ θεῖον λουτρὸν 
ἐπεξιργάσασθαι βούλει etc. Decima: septima ; Τῷ 
τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ '"licota. Ei χρὴ «pog. 
ἐχξιν τοῖς λέγουσιν, ὅτι τὸ μοναχιχὼν ἀμτιευνύμε - 
v,$ καὶ ἅγιον σχῆμα, τηνικαῦτα τῷ, πλη μι λοιὼ» 
αὐτῷ τέλ:ον ἀπαλλάττεται, χἂν ἐν τῷ τέλει τῆς 
ζωῆς δὐτοῦ τοιοῦτον φθάσῃ λαύεϊῖν. “Ὅτι μὲν οὗ, 
διορατικό; τις χαὶ θ:ἴος ἀνὴρ διεδεδαιοῦτο. Decima 
ecieca : Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ xai δυμεστίχῳ χυ- 
(^p Ἡσαῖᾳ περὶ τοῦ ὑποῖον ἀπαντᾷ τέλυ; ταῖς ἁυ- 
χαῖς χωριζυμέναις τοῦ σώματος, χαὶ ὕπουπερ ab. 
ται ἀπέρχονται. Καὶ περὶ μὲν τῶν διχλέων τί χρὴ 
xai λέγειν, εἰς. Decima fona : ΕἸ χρὴ προτίχει; 
τοῖς λέγυυσιν, ὁτ' ai ἀπι} 092321 τῶν ἀτίω, Ψυχαὶ 
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χαιά τινα τόπον ἀναπανόμεναι, οὐ δέονται αὐτο- A at, xal διὰ πάντων ὁ διάδολός ἐστι πρωταίτιος ἐν 


προσώπως ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Χριστῷ παριστάμεναι, 
εὖτε τοῖς ἐνταῦθα ὅλως ἐφίστανται, χαὶ περὶ ᾧν- 
"ῆς. Οἱ ἀκελθόντες ἅγιοι, καθὼς ἐδιδάχϑημεν (1) etc. 
Vicesima : Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ ᾿Αλυπίῳ 
τῷ ἐγκλείστῳ περὶ τοῦ πῶς ἢ μετάστασις τῆς 
"Αιικαρθένου γέγονε, xal s! ἀληθῶς ἐκ τάφου 
ἐγήγερται χατὰ τὴν dx. νεχρῶν τοῦ Κυρίον καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἕγερσιν. Βερὶ δὲ των συμδεδηκότων 
«τῇ ᾿Αςιπαρθένῳ τοῦ Κυρίου Μητρὶ κατά γε τὴν 
αὐτῆς κοίμησιν οἷς. Vicesiimo prine : Τῷ μεγαλο- 
δοξοτάτῳ μεγάλῳ ἑταιριάρχῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ 
Δουκί. El ὁ Χριστὸς τὴν ἐπὶ δώδεχα θρόνων x204- 
ἔραν ὑπέσχετο δοῦναι τοῖς μαθηταῖς, συμπαρόντος 
αὑτοῖ; καὶ τοῦ προδότου Ἰούδα; Μήποτε τὸ μέλλον 


ἡμῖν τῶν xaxàv. Ὅτι μὲν οὖν, ἡγιασμένε μοι lá- 
*6&p, σπορεὺς τῆς καχίας εἰς. Tricesina : Tip αὖ- 
τῷ, τίνος ἕνεχεν ὁ Χριστὸς, xal διὰ τἰ παρὰ τῇ 
Γραφῇ λίθος καλεῖται χαὶ μάργαρο;. Koi λίθος μὲν 
ἀπλῶ; οὕτω καλεῖται etc. Tricesima prima : Τῷ 
αὑτῷ. Τὰ ób κατὰ τὸν ἀδόμαντα, πῶς ἐχληπεέον. 
“ἔστι χαὶ λίϑος ἀδάμας οὔτω χαλούμενος etc. Tri-- 
cesima secunda ; Τῷ αὑτῷ. Τί δ᾽ ἄν τις εἴπῃ καὶ 
περὶ τῆς μαγνήτιδος ; "Opa καὶ ἕτερόν τι παρά“ 
bebo» εἰς. Tricesima tertia : Τῷ αὑτῷ. Τί χρὴ λέ- 
ye τὴν τοῦ Κυρίου γενέσθαι σύλληψιν. Καὶ τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων εἰδέναι σε χρὴ, θεοείχελε ἄνερ, cic. 
Tricesima quarta : Τῷ αὐτῷ. Πῶς δὲ ἐχληπτέον καὶ 
«ὃ τοῦ ἐν ἁγίοις Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου τροπάριον, 


ἄγνυησε; Káv τούτῳ διαπορουμένῃ τῇ εὐγενείᾳ B τὸ οὑτοσὶ λέγων’ Βάθει τῶν κριμάτων σου, Χριστὲ, 


σου etc. — Vicesima sccunda : Τῷ τιμιωτάτῳ μονα- 
χῷ καὶ δομεστίχῳ χυρῷ Ἡδσαῖᾳ. Εἰ χατὰ τὸ ὡρι- 
σμένον, ὡς γέγραπται, πρὸς τὸ πάθος ἑκὼν ἐλήλυ- 
θεν ὁ Χριστὸς διὰ τὴν τοῦ χόσμον σωτηρίαν, τίνος 
ἕνεχεν ἀγαναχτεῖ zavà. τῶν στανρωσάντων αὐτὸν, 
καὶ διὰ εἰ τοῦ Πετρὸς δέεται, λέγων" « ᾿Ανάστη- 
σόν με, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. » Ὅτι μὲν οὖν δι᾽ 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς Λόγο; ἄνθρωπος γέγονε elc. Vicesima 
tertia ; Τῷ *tpwtáto κυρῷ μοναχῷ Ὀνονφρίῳ 
κερὶ τοῦ τί χρὴ «aV λέγειν ἐπὶ τῶν ἀπίστων μὲν 
ὄδνυτων, πορευομένων δὲ ὅμως χατ᾽ ἐντολήν. Ὁ θεῖος 
"Αἱ ἀστάσιος περὶ τούτου xal τάδε φησὶν ete. Vice- 
sima quarta : Ti οἱ διριοτάτιρ ἀνηρώπῳ τοῦ xpa- 
ταιοῦ καὶ ἀγίου ὑμῶν αὐθέντου xai βχοιλίως, xvpip 
Νικηφόρῳ τῷ Σιναῖΐῖτῃ. Εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς 
λέγηυσιν ὅτι τὸ διδόναι τῶν λο' πῶν εὐποιιῶν χαὶ 
προσφορῶν κρεΐττον, χαὶ ὅτι τοὺς ἐλεημοσύνην 
ποιοῦντας οὗ χρὴ χατά τ' καρατηρεῖσθαι, ὡς ἐχεῖ- 
vol φασι. El 81 xat, Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου etc. 
Vicesima qninta : Τῷ αὐτῷ. “ἔτι χαὶ τοῦτο ἱ πόρη- 
vat, εἰ τὰ μετὰ τὴν δωδεχαετίαν αὐτίχα παρ᾽ ἡμῶν 
πλυηιμμελούμενα εἰς xplow ᾿ἀχθήτονται. Ὅτι μὲν 
οὖν ὁ ἡμέτερος νοῦς μετὰ τὴν δωδεχαετίαν εἰς. 
Vicesima sezta : Τῷ αὐτῷ. Ἔτι xal τοῦτο ἠπόρηται 
περὶ τῶν γιγάντων ἐκείνων, εἴτε μόνον εὐσθενεῖς 
ὑπῆρχον, εἴτε ὑπερμεγέθη σώματα ἔφερον. Ὁ μὲν 
«jv θειότατο; Κύριλλος, χσὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς 
τῶν γιγάντων ἐχείνων ἀναγρέφων γένεσιν, etc. 
Viccsima septima : Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
Μαξίμῳ τῷ Σμενιώτῃ. Εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέ- 
γουσιν, ὅτι λαδὼν ὁ Χριστὸς ἄζυμον ἐν τῇ ἑσπέρᾳ 
τῆς μεγάλης Πέμπτης ἕως τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσια, 
τηνικαῦτα ὄτθεν τοῖς οἰκείοι; Πάσχα ἐτάλεσεν. Ὁ 
πιρὶ τῶν ἀζύμων λόγος, ὦ 0τία καὶ ἱερὰ κεφαλὴ etc. 
Vicesima octava : Τῷ αὑτῷ. Περὶ χρήσεών τινων, 
ὅτι ix μόνδυ τοῦ Π᾿χτρὸς, οὐ μὴν δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τὸ 
εἰνεῦμα τὸ ἅγιον Ixropaórsat, xol ὅτι οὐ το "τὸν 
ἀ--οοτολὴ καὶ ἐχπόρευσι;. El δέ σοι χαὶ περὶ τῆς 
ὁ ἐήπου τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐχπηρτύίσεως. 
Vicesima nona : Τῷ τιμτιοτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Ὄνου- 
φρίῳ, Εἰ γρὴ προδ' γξε.ν τοῖς λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ πᾶ- 


(0 Hanc edidit card. Mai ex sebedis Alletianis 


πανδόφως προώρισας ἑκάστον τέλους ζωῆς τὸν 
τόπον χαὶ τὸν τρόπον’ διὸ οὃς ἐχάλυψε τάφος ἐν πάσῃ 
χώρῃ, tv τῇ κρίσει σῶσον, πανοιχτίρμων. Iph, vb 
εὐσεδέστερον δῆθεν τινὲς ἀποχλίνοντες etc. Trice- 
sima quinta : TQ πανσεδάστῳ σεδαστῷ χυρῷ: Κων- 
σταντίνῳ τῷ Παλαιολέγῳ. El χρὴ προσέχειν τοῖς - 
λέγουσιν, ὅτι mporopiopéva εἰσὶ τὰ χαθ' ἡμᾶς πάντα, 
αἱ ἀρεταὶ, αἱ εὐπραγίαι, οἱ περασμοὶ χαὶ abt ὁ 
θάνατος. Rl 7b xal ἀπαιδεύτους τὰ θεῖα xa! ἀμνή- 
«ους τινὰς etc. Ex hac sane Epistola 35 et sequenti 
96 et 41 sad imperatorem Constantinum Palaolo- 
gum, quarum ultimam refert Leo Allatius Grece 
et Latine lib.i De consensu utriusque. Ecclesie 
Orientalis et Occidentalis, cap. &, ὃ &, col. 49, cla-.- 
rius juce meridiana constat, quo tempore florue- 
ri. Michael Glycas, anno nimirum 1450 et sequen-. 
tibus, non anno 1120, ut ab omuibus bucusque 
acriptum cst. Atque si Guillelmus Cavus qui scx- 
cents locis Leonem  Allatium citat. in libris De 
consensu — Ecclesie utriusque , (antilla attentione 
legisset, nullo negotio suum errorem cognovisset. 
llied quoque agnoscere potuit ex eodem Allatio ín 
Diatriba de Simeonum scriptis, pag. 36, ubi citat 
Michaelem Glycam post Nicephorum Callistum , 
qnem ejus continuator Warthon anno 12237 assi- 
gravit. lllum enim huic dubio procul Callisto ci- 
tto praztulisset, si anno 1190 scribentem vcl flo- 
rentem credidisset. ldem colligitur in Epistola 


D ejosdem ad Jeannem cognomeuto Ducam, 10: 


δὲ c9! in Epistolis; aunis enim ille 1450 e* 11C0 
lorvit. Tricesima sexta : Τῷ ai... El yeh προσ- 
ἔχειν τοῖς λέγονσιν», Czt ὄρῳ ὑπόχειται ἡ ἑνὸς Exá- 
στου τῶν ἀνθρώπω. ζωή. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ εὐσεδὶς 
εἶναι δοχεῖ εἰς. Tricesiiia septima : Τῷ «'μιωτάτω 
μοναχῷ χυρῷ Στιφά".» διαπορουμένῳ, πῶς ἐξ ἁντι- 
φράξεως; τοῦ οὐρανίου σώμστος τὸν ἐναποληφθέντα 
ἐντὸς ἀέρα σκότος βαθὺ διεδέξετο. “Ὅτι μὲν οὖν, 
ὀπιώτατε ἄνερ, ἀπορίαν οὐ τὶ» τινοῦσαν ἡμῖν 


, ἑνῆχεν ὁ μέγας Βασίλειος ctc. Tricesima octava : 


Τῷ τιμιωτάτῳ μοναγῷ χυρῶ ᾿Δγυπίω τῷ ἐγχλεῖο 
στιν. E! yeh τὴν μαθηματιχὴν ἐπιστήμην ἀποτρό- 
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πύον ἐεϊσξθαι καντάπασιν. Τὰ sh; μαθηματικῆς A λέγουσιν, ὅτι μετὰ τὸ ἐξειχονεσδϑῆναι et ἔμόρυ:ν 


ἐκιστήμις εἰς δόο ταῦτα εἰς. Tricesima nona : ᾿Αν- 
φεπολογητιλὸν ἐκ μέρους πρὸς τὴν ἐγχειρισθεῖσαν 
«0:09 γραφὴν τοῦ χραταιοῦ καὶ ἀγίου ἡμῶν Ben 
λέω: πυροῦ Ἀανουδλ τοῦ Κ΄ μνηνοῦ, τὴν ἀπολυθεῖ- 
esv πρός τινα μοναχὸν ἐπιμεωψάμενον οὐ μικρῶς 
αὐτοῦ διά γε τὸ τῆς ἀστρολογία; μόθημα, καὶ φι- 
λονεικοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστή5χτθαι μάδημα eue:- 
καῖς καὶ γραφικαῖς ἀποδείξισι. Τοὴ μῶν ὑπομιμνή- 
cxt, τὸ προγεγο.ἐ; γράμμα τῆς βασιλείας evo καὶ 
εἰς ἐμὰ; ἤδη χεῖρας ἐλήλυδεν ete. (Quadragesima : 
'q αὐτῷ. "Ev: καὶ τοῦτο ἐπόρηται, εἶγε χαὶ £poa- 
γορεύειν δεῖ, εἴτε xe). μή. Τοῦ προρήτεν xeY B^ot- 
ἥως Δαυῖϊδ πρὸς οὐτὴν οὕτω ὑέἐγοντος τὸν» Gb, 
ξτι ete. Quadragesima prima : Τῷ παυτεθάττω 


τὴν νρερὰν δέχεται φνυχήν. Καὶ περὶ μὲν τῶν 
ἔξωθεν τί χρὴ ναὶ λέγειν ole. Quadrogosima ertess : 
Τῷ αὐτῷ περὶ τοῦ τί χρὴ καὶ λέγειν περὶ τῆς ἐ ξέδεν 
τῶν tv Κυρίῳ τελεντώντων, sui ὅπως αὐτοὶ τῶν ὧδε 
ἀπέῤῥονσι, καὶ ὅτι τοῦ ἁμαρτάνειν ἢμεῖς ἐσμεν 
αἴτιοι, οὐ μὴν ἡ φύοις αὐτή. O: ἅγιοι δ: ὰ τὴν ἀνάγ»- 
κῆν ἐκείνην etc. Quadragesima nona : To αὑτῷ. 
T( χρὴ καὶ λέτεεν ἐπὶ ταῖς γινομέναις εὐποιίαις 
τῶν ἀπελθόντων ἕνεκεν, καὶ εἰ πανεταλῶς ἀπαλλάν» 
«εἰν αὗται ἰ6 (ὑονσι τῶν ἀπαρτιτμάτων. Ὅτι μὲν 
οὖν οὐ χρὴ κατά τι διστάξζειν ἐπὶ ταῖς γενομέναις 
εὐποιίαις eic. Qninquagesima demique : Ti τιιμοιν» 
τάτῳ μοναχῷ xo(4 "Ilcot; κερὶ τοῦ πῶς δεῖ và εὖ- 
αὐγελιχὸν ἐκεῖνο xal θεῖον ῥητὸν ἔχλαιμόάνειν, τὸ 


σιἔαστῷ χυρῷ ωντινντίνῳ τῷ Παλαιολίγῳ. El B λέγον, «Οὗτος ἥμαρτεν, ἢ ol γνεῖ; αὐτοῦ, ἵνα το- 


χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι xat 6 μέγα: ὁ 
Πηῦλος εἷς ἐστι τῶν δώύώδικα τοῦ Χριστοῦ μαθη- 
κῶν. Εἰ δὲ χαὶ κιρὶ τοῦ uaxzploo Παύλου ἠπόρη- 
xac etc. Constat autem ex. verioribus Chronologis, 
Constantinum P..laologuin, non aute annum 1445, 
vel justa alios 1448 Imperium suscepisse Orientis, 
quod auno 1153 im  Constantinopo: t«na clade 
exstinctus. a:iisit, cum ennis ὃ vel justa alios 
non integris imperasset : unde Micbaelis Glycae 
«tateim sguoscat. Quadragesima secunda ; Τῷ τι- 
μ΄ ὡτάτῳ μοναχῷ κυρῷ 'Ovovgplp. Περὶ τῆς τετρα- 
μόρφου ὀπτλαία;, ἣν ὁ πρ'φήτης εἶδεν li Sint, 
καὶ ὅπως αὐτὴν εἰς τοὺς τέσσαρα: εὑὐαγγελιστὰς 
ἐξελάδοντο. “Ἔδει μὲν ἡμᾶς, ὀδελφὲ "Ovougp:t, οἷς 
καὶ μᾶλλον γωνία καὶ σχότος τὸ ἐπιτίμιον ete. θκα- 
dragesima teria : Τῷ μεγαλοδοξοτάτῳ χνυρῷ ᾿Αν- 
δρηπούγῳ τῷ Παλαιολόγῳ. Περὶ τοῦ πῶς ὁ Θεολό- 
Υυς λαμπροτέραν τὴν ἡμέραν τῶν Φώτων ἐκάλεσε 
εἷς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, ἣν ὁ χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης τῶν λοιπῶν ἑορτῶν ὀνομάζει μητρόπολιν, 
Εἰ δὲ καὶ σὺ μετὰ τῶν ἄλλων, εὐγενέστατε ἄνερ, 
κοῦ Θευλόγον Γρηγορίου ἤχουσας λαμπροτέραν τὴν 
Ἱμέραν τῶν φώτων τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήοεως 
λέγοντος εἰς. Quadragesima quarta : Τῷ τιμιωτά- 
τῳ μοναχῷ κυρῷ ᾿Αλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ. Περὶ τοῦ 
^l; τε χοὶ ποθεν ἡ χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν 
Ὡ:σσαραχοστῇ, xal διὰ τί σὺν τῷ τρίτῳ γάμῳ μὴ 
καὶ τέταρτος συγκεχώργται. Πολλοὶ μὲν οὖν καὶ 
ππολλάχι;, ὦ θεία χαὶ ἱερὰ χεφαλὴ, εἰς. (uadrage.i- 
ia quinta : Τῷ τιμιωτάτῳ χυρῷ μοναχῷ Μελετίῳ 
τῷ ἹΚριτοπούλῳ,. Ul χρὴ προϑδέχειν τοῖς λέγουσιν, 
ὅτι οὐκ ἐπάναγχες ἡμῖν τὸ ἐν Τετραδοπαρασκεναῖς 
νηστεύειν, τοῦ Κυρίου λέγοντος, Gt: οὐ τὰ εἰσερχό- 
o£va κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα. 
'U Κύριος; ἡμλῶν "Insoo; Χριστὸς, ἡνίχα πρὸς αὖ: 
15) οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Διατί οἱ μχυηταί σὸν etc. 
Quadragesima sexta : Τῷ τιμιωτότῳ ποναχῷ χυρῷ 
Ἡσαῖᾳ. El χρὴ χρέα; ἐσθίειν ἐν ἡμέρα Τετρὰάδι 
τυχὸν, ἣ Mapaax:vfj δεσ “οτικῶν ἐμ πιπτουσῶν ἐορ- 
τῶν, καὶ εἰ ἐπάντγχες ἡμῖν τοῦτο, χαθὰ τινὲς 
οἴονται. Kal σήμερον ἐρωτηθέντες παρὰ τῆς σῆς 
ὁπιότητος etc. Quadragesima. septima ; T τιμιω- 

wvxwp μοναχῷ 2vp Νείλῳ, El χρὴ προσέχειν tl, 
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φλὸς γεννηθῇ ; » Εἰ δὲ καὶ t.üvo πρὺς τοῖς ἄλλοις 
ἐ πόρηκας, etc. 
CAPUT QUARTUM. 


De iisdem. Epistolis et. ejusdem Glycee mannscriptis 
homiliis seu sermonibus. 


Codice edam ms. thcologice Greco 160 qui 
chartaceus antiquas in folio, cunstatque fotiis 975, 
ut habet Lambccius lib. :w Commentariorum hujus 
Bibliotbeem pag. 157. centiaentur Michaelis Οἰψεα 
Epistole theologica: quinquaginta sez, quarum quine 
quaginta priores eedem prorsus sunt. quae ia prz- 
cedenti codice ms. 159. « Titulus generalis hujes 
codicis 160 hic est, Τὸ παρὸν βιδλίον ὑπάρχει Με- 
χαὴλ τοῦ Γλυχᾶ. Sex autem posteriores Epistolse 
inscribuntur atque boc modo Incipiunt, ncmpe 
Quinquagesima prima : Τῷ τιπιτάτῳ μοναχὰ xv- 
ρῷ Λέοντι τῷ ἐγχλείστῳψ. El χρὴ πρηοέχειν τοῖς 
λέίγονσιν, ὅτι μετανοίᾳ περὶ τὸ τίλος ὁ Σολομῶν 
ἐχρήσατο. El δέ τις καὶ περὶ τοῦ 20900 Σολομῶν- 
«τῆς μαθεῖν βηύλεται, οἷας τε λήξεως ἔτυχε ete. 
Quinquagesima secunda ^ Τῷ μεγαλυδοξοτάτῳ με- 
γάλῳ ἐταιριάρχῇ χαὶ σεδαστῷ κυρῷ Ἰωάν.ἢ τῷ 
Δηύκᾳ. Εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουτιν, ὅτι καὶ ἢ 
*02 Κυρίου Μήτηρ ἐγχυμονοῦσυ τὸ τοῦ ἐλεγμοῦ 
ὕζωρ ἔπιεν. Ὅτι μὲν οὖν, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χεφαλὴ, 
xoi περὶ τοῦ ὕδατο; τυῦ ἐλεγμοῦ πολλοὶ πολλὰ 
δογματιζουσι οἷς. Quinquagesima tertia : Τῷ «.- 
μιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Χαρίτωνι. E! χρὴ προσέχειν 
τοῖς λέγουσιν, ὅτι ἱερεὺς ὁ Χριατὸς παρὰ Ἰουδαΐοις 
κεχειροτένητα:. Ὅτι μὲν οὖν εὕρηται χάρτης, ὦ 
τιμία καὶ ἱερὰ κεφαλὴ, π:λαι συγγρᾶςῖνα: φα:νό. 
μενὺς καὶ τὰ χατὰ Χριστὸν πάντα λεπτομερῶς δὲ - 
0:7 διαλαμδάνων, ὅτι παρὰ Ἰουδαίοις ἱερεὺς χει- 
ροτυνεῖται, xat ὅπως ὑπὸ μαιῶν ἡ Μέήτιρ αὐτοὺ 
ψηλαφᾶται, οὐχ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς ἀρνησπαίμην. Ἴου- 
6.loq xal γάρ τις, τὸ ὄνομα Θεοδόσιος, ἐν ταῖς ἢιιέ- 
ραις τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ πρὺς ἀργυροπράτην 
τινὰ Φίλιππον τοὔύνυμα τὴν τοιαύτην ὡς ἐν μυστη- 
pho ποιεῖται διέγησιν, ἀφ᾽ οὗ τοῖς ἐφ᾽ ἑξῆς διοδᾷ- 
δοται χαὶ πάταις àzcal; ἐγχατέσπαρται. Πλὴν ὡς 
ὁ λόγος μιτρὼ, ὕδτερον ἀποδείξει cot, ix. τολλὴνν 


ἔχειν δοχεῖ τὸ ἀυνΐσχυρόν. Εἰ γὰρ χαὶ μέχρι τοῦ 


vov eie. Quinqadgesima 48αγία  inseripyione ea- 
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vens ; Ὅτι piv οὖν τὰ τῶν ἀπιστόλων Goyypa- À Storicos τατος, olim quadragesimo primo. Nam 


ψάμενος ὑπομνήματα, καὶ αὐτὸ; ὁ àv μάρτυσι μέ- 
γας Ἰππίλντος, εὐαγγελιχῶν ὡς ἔοιχε ῥημάτων 
ἀχούσας τῶν οὕτω λεγόντων, Ἐὰν αὐτὸν θέλω μέ- 
νειν ξως ἔρχομαι, τί πρός at ; Σὺ ἀχολούθει μοι, ἐν 
τοῖς ζῶσι λέγει εἶναι τὸν Εὐαγγελιστὴν καὶ θεῖον 
leiwo τῷ Ἐνώχ τε xoi Ilia συναγελάξεσθαι 
οὐδὲ ἡμῖν πάντω; hyvóntat. Εἰ γὰρ eic. Quinqua- 
9.84 quinta. iuscripliono. careus : [᾽ν μὲν οὖν 
ἰστοριχὺν ἑκεῖνον Παπκίαν, μέγα τὸ" Ἰούδαν ἀσι- 


6:(u; ὑπόδειγμα περιπατῆσαι τῷ κόσμῳ λέγοντα. 


ὕστερον, ἅ:ε τὰς ἀφορμὰς Ex τῆς βίδλου λαδόντα 
τῶν Πράξεων, αὐτὰ δὴ τὰ τοῦ χορυφαίου Πέτρου 
σαφῶς ἀπελέγχει ψευδόμενον. 'O γὰρ θεῖος ᾿Από- 
στολὺς εἰς. (Quinquagesima sexta inscriptioue ca- 
rens : ΕἸ xai δεδιέναι προσέχει τὸ τοῦ θανάτου 
αἰφνίδιον, xat τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἀπογινώ- 
σχεῖν εἰς. hlem libro v Commentariorum ejustem 
ΠΡ bliothieca: Ciesarez. ftem codice ms. Theologico 
Graco. 352, ut nabet. Laubecius lib. v Commen- 
tarioram hujus Bibliotheca, pag. 64, primo quidem 
a fol. t, pag. 1, usque ad fol. 122, pag. 1, Michae- 
lis Glyce Epistole Theologice quinquaginta quinque, 
quarum. prima. incipit, Kal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλ- 
λων etc. Quin;uagesinaa autem quinta, Τὸν μὲν 
οὖν ἰστιρικὺν ἐκεῖ, οὐ Παππίαν, etc. Plura de hisce 
Epistolis vide 1 bro :* horum Commentariorum a 
psg. 152 usque ad pag. 159, iu recensione Codi- 
cum mss. Qhioologicorum Graecorum 159 et 160. In- 


et in illo exstent. supra memoratarum ὑ Episto- 
larum priores novemdecim, tanquam Append: x ÀAv- 
nalium cjusdem Michaelis Glycee, inscribiturque 
ibi prima earum hoc titulo : Τοῦ σοφωτάτου xa 
μακυριωτάτου κυροῦ Mia τοῦ Γλυχᾷ Ἐπιστολὴ 
Α΄. Τῷ τιμλιωτάξῳ μοναχῷ xaX στυλίτῃ κυρῷ "Ioáv- 
vy, τῷ Σιναΐτῃ, εἰ χρὴ συγχαταδαίν:ιν τοῖς πταί- 
υὐσι ete. Fuit eiiam. olim quartus. earumdem Mi- 
cliaelis Glycze Epistolarum | colex in. Augustissima 
Cresarea bibliotheca, ct quidem inter codices mss. 
tlieologicos Grecos 294; sed quu ille devcnerit, et 
ubi uunc latitet, omnino mibi est inc»gnitum. » 

Ex h's Epistolis sunt tria. opuscu!a de quibus 
loquitut Leo. Allatius, libro 1t De consensu utrios- 
que Ecclesie, cap. 18, 8$ 17, col. 869, his veibis : 
« Michael quoque Glycas hoc codem :evo. floruisso 
videtur, qui inter alia pie docteque scripta quxdam 
eliam contra Latinos «omposuit : 14. Ad Maximuimn 
Smeniotem, Ei χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι 
λαδὼν ὁ Χριστὸς ἄζυμον ἐν τῇ ἐσπέρξ τῆς μεγάλης 
Πέμπτηῆς, ὡς καὶ τῆς ἑοοτῆς τοῦ ΠΠ47χα, τηνικαῦτα 
δῆθεν τοῖς οἰχείοις «b ᾿ἰάσχα ἐτέλ: σεν" Si dicentibus 
altendendum. esl, Christwun. vesperi magne Βενα V 
cum Pascha. celebraretur. accepisse asyuwm ct sic 
suis tum Pascha tradidisse. Principium Ὁ περὶ 
τῶν ἀζύμων λόγος, ὦ 0:la xaX ἱερὰ κεφαλὴ, xal 
πολλοῖς ἔφθοσε. 9. Fidem π'ρί twv χρὴ 5ειὺν ὅτι 
ix μόνου τοῦ Πατρὸς, οὐ μὴν δὲ καὶ tx τοῦ Υἱοῦ 


»crpriones autem Epistole quinquagesime quarte C τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπούευεται, καὶ ὅτι οὐ ταντὼν 


et quinquagesime quinte, quz ibi desunt, exstant 
in hoc codice 239, ci tales. sunt. Quiuquagesima 
quatn : Τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ ἀγίου Ἰωάννου τοῦ 
θευλόγον χαὶ Εὐαγγελιστοῦ, πότερον νόμῳ φύσεως 
x.tvio. θανάτῳ χεχοίμηται, ἢ οὔ, εἰς. Quinquagcsi- 
ma quinta : To5 αὑτοῦ. Πιρὶ τῆ; τελευτῆς τοῦ 
ἀθλίου Ἰούδα τοῦ προδότον, ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, 
«al $» ἀπέγξατο, γίγονε, καὶ ox ἐν ἄλλῳ μετὰ 
ταῦτα χα ρῷ, ὥς τινες 00x ἀχριδῶ; ὑπετόπασαν. » 

Denique: codice ims. {Ππδο]ινκίου Gr:eco 955, ut 
habet Lambecius ibidem p. 66, « contiaenwr Michac- 
lis Glyce. Epistole tlieologic sexaginta quatuor, 
de quibus in examine prxcedeutis proxime codicis 
252 jv: actum cst. Differunt autem iile in loe 
codice ab iis que cistant. in aliis supra memora- 
tis codicibus , tam numero quam ordine : adco 
v d-licet ut ea que iu aliis codicibus cst tricesi- 
μια quina, ct incipit, Ei δὲ xax ἀπαιδεύτους τὰ 
θεῖα xoi àsvftouq τινὰς etc., iu hoc codice sit 
seragesima quarta. εἰ ultima. Continet igitur bie 
codex Epistolas theslogicas sexaginta et qualuor. 
|n Expl'catione codicis ms. 160, pag. 155, hiec 
babet Lambecius. Titulos. generalis. totius. hujus 
codicis 160 est. hic, T5 παρὸν βιδλίον ὑπάρχε: Μι- 
ya. τοῦ l'Àuxá. Operse pretium autem (fuerit eum 
diligent. r conferii cum proxime praecedenti codice 
159, ut et caia codice ms. inter. codices 1.88. hi- 


áno3t0)h xai ἐχπόρευσις" De nonnullis Patrum 
(cstimonis quibus probatur, er solo Patre, non vero 
ei ez Filio, Spiritum sunctum procedere ; id non esse 
idem, missio et processio. l'rincipium, Ti δ σοι xal 
κιρὶ τῆς ἀῤῥἧὴτου τοῦ mavayloo livsóuato: ix- 
πορεύτειυ;. ὅ, Scripsit pro Latinis coutra Grircos 
ad isaiun mouach:u, πεοῖ τοῦ ὁποῖον ámav:d 
τέλος tal; ψυχαῖς χωριζομέναι: τοῦ δώματος, » 

kjusdem ΜιΙεραοίία Glycwe | Epistola ad Alypium 
monachum inclusum, De. assumptione Β. Marie 
Virginis, cxstat quoque ms. codice theolug:co Grie- 
co 335, nuut. 9, ut habet Lambecius tomo v Com- 
mentariorum ejusdem, pag. 991, bis verbis : 
* Secundo et. quidem a fol. 5, pag. 4, usque ad 
fol. 8, p. 2, Michaelis Gliyce Epistola ad Alypium 
monachum. iuclusum de — Asseinptione B. Marie 
Virginis Deipare, cujus titulus ct principium : Τῷ 
τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ ᾿Αλυπίῳ τῷ Urxasist, 
περὶ τοῦ πῶς ἡ μετάστασις τῆ; ᾿λειπχρλένηυ viyo- 
v£, καὶ εἰ ἀληθῶς kx τάφου ἐγήγερται κατὰ τὴν Ux 
νἱχρῶν τοῦ Κυρέων καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ἕγερσιν͵ 
Περὶ 0$ τῶν συμδιδηχότων τῇ ᾿λει παρθένῳ τοῦ 
Κυρίου Μητδὶ χαιά γε τὴν αὐτῆς xolunstv, etc. » 
Plura de bac. Michaelis Οἰγεα Ἐμίδιοϊα vide snpra 
pag- 63 (col. xxxin], ubi ca cst inter Epistolas ipsius 
Uiceologicas vicesima. 
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MICHAELIS GLYC/E EPISTOLARUM 


RECENSIO JUXTA CODICEM CXCII! BIBLIOTHECAE REGIE TAURINENSIS. 
(Pasini, Bibi. Reg. Tauria. Codd. meo. p. 296.) 


Codes CXCHI b. Ui 4, bombycinus, foliis con- A Ἰωάννῃ τῷ ᾿Ατπιέτῃ περὶ νοῦ ὁποῖα τῇ φύσει τὰ 


stans 980, sseculi XIV. Est. vberrima epistolarum 
Micbaelis Glyce collectio ad numerum ferme ΧΙ. 
Pr.emitiitur emainm elenchus, qui fere deletus vix 
e litte'arum vestigiis distingui potest. Periit etiam 
prima et secunda epistols, et tertie dcsideratue 
εἶ. 

Cuin magnum interim ille pretigm habeant apud 
vios erwlitos, neque lucem adbuc aspeserint, si 
^umero paucas excipias, quas doctissimus Lamius 
publici juris fecit in Deliciis eraditorum, nostri 
«iumeris esse arbitrawur, cmnium quas integra eu- 
persumt titulos ex initia hic subjicere. 

Primum igitur nobis receusenda occurrit numero 

IV. F«J. 3, psg. 2. Cui tituins :- Τῷ τιμιωτάτῳ 
μοναχῷ xopp Μαξίμῳ τῷ Zycvuvty, el χρὴ &pocé- 
χεῖν τοῖς λέγουσιν ὅτι πρόφχαιρον εἶχε τὸ σῶμα xol 
κετ᾿ ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ὅτε φυσιχοῖς ὑπέχειτο 
x31 πρὸ τῆς παρεθάσεως πάθεσι, χαὶ ὅτι βρῶσιν 
αἰσθητὴν ἐν παραδείσῳ ἤσθι:, χαὶ ὅτι συχῖ τὰ Eo- 
λὴν τῆς γνώσεως ἦν, ὡς ἐχεῖνοι φασίν. Ad venera- 
lilem monachum. domnum Maziwsm Smeniotam : 
Uiru e audiendi siut dicentes homine αὖ initio cor- 
pr mortale habuisse, utque naturalibus afeciionibus 
etiam ante lapsum obnozium [nisse, εἰ cibum acusibi - 
lem in paradiso adhibuisse, ac demmn ficum fuisse 
lignum scientie , ut. ἐμοὶ dicinu. lncipit : "Utt. μὲν 
οὖν ὁ πρῶτο, ixsivo; ἄνθρωπος θανάτου xal φθορᾶς 
ὑπίρτεγο; ἣν ἀπ᾽ λρχῆς, ote. 


τῶν ἀνϑρινπὼν σίύματι ἐπ νεκρῶν ἐγερθήσονται, καὶ 
εἰ βρῶσιν αἰσθητὶ,»» ἐσθίειν ἐχεῖσε μέλλουσιν, ὥς 
τινες ἐπιφέρουσιν. Ad venerabilem monschum dom- 
uum Joennem Aspiotam : Quali natura hominum cor- 
pera ex moriuis resurgent, et num sensibilem cibum 
(unc monducobunt, nt nonnzlli perhibent. Incipit - 
Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἴησιῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
καὶ Θιὸς, ὁ σάρκα ψορήσας δι᾿ ἄφατον Dae, etc. 

Viti. Fol. 95. Τῷ αὐτῷ ἔτι χαὶ τοῦτο ἠπόρηται, 
εἰ ἄρ:εν χαὶ θῆλυν τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐγείρονται σιὼ» 
pose. Ad exndea, quaeritur. itidem, an cum maris, 
et (emine discrimine resurgent. hominum corpera. 
Incipit : 'Eg' οἷς ἡπόρηκας, ὀσιώτατε ἄνερ, τῶς Ex 
νεχρῶν ἀναστήτονται τὰ τῶν ἀνθρώκων, λέγων, φσὡ- 
ματα, etc. 

IX. Fol. 35, pag. 8. Τῷ αὐτῷ εἰ χρὴ προσέχειν 
«οἷς λέγουσιν ὅτι οὐ γνωρίσουσιν ἀλλήλους οἱ &va- 
στησόμενοι τότ: ἄνθρωποι, Εἰ δὲ xal γνωρίδουσ', 
δικαίους μὲν ἀ:ιαρτωλοὶ γνωιριοῦσιν, οὐ μὴν δὲ καὶ 
ἀμαρτιωμοὺς οἱ δίχαιυι. Αἡ eumdem: Nom ovorteat 
a'tendere eos qui dicunt, homines post. resurrectio 
mem 66 invicem non cognituros : si aulem cogno- 
scent, num justi a pcocetoribus cognosceniwr, nou 
vero peceatoves a justis. Incipit ; Εἰ δέ εις περὶ τοῦ 
γενησομένου τότε κοινοῦ ἀναγνωρ' “μοῦ μαϑεῖν βού- 
λεται eye τιως γενήσεται, εἷς. 

X. Fol. 57. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ "I'satz, 
φερὶ τοῦ εἴτε προχόπτειν οἱ δίχαιοι μέλλουσι x tá 


V. Fol. 17. Τῷ αὐτῷ καὶ κερὶ τοῦ ὁποῖος ἦν ἀπ᾽ C 16 γνῶσιν xat δόξαν, εἴτε καὶ μὴ μετὰ τὴν ἐκεῖσε 


ὁρχῆς ὁ 'AhXu γατά γε δόξαν ὁμοῦ xol λαμπρό- 
1518. Ad eundem : (Quali a. principio gloria, atque 
splesdore fulserit Adam. Weit : El δὲ καὶ τοῦτο 
p389:lv ἐπιζητεῖ;, ’γιώτατε ἄνερ, ὁποίας iP ímioc 
διὰ τὴν πκα’δηατι. ὃ τρῶτος δυθρωπὸος δόξτς, εἰς. 
Vl. Fol. 18, psg. 2. Τῷ αὐτῷ τίνος ἕνεχεν ὁ 
δεξόολος διὰ τοῦ ἔφειυς χαὶ οὐ δι᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν 
ζώων προσέδαλε τῷ ᾿Αδὰμ, καὶ tfo, πόϊεν δῆλον, 
ὅτι διὰ τοῦ ὄφεως προσέδαλε τῇ ᾿λδὰμ τῆς Σραφῆς 
ὁπουδήποτε μὴ σαφῶ; οὕτω λεγούτης, καὶ εἰ ἀλτ- 
Cé;, τίνος ἕνεχεν ἡ l'pazt voorvo. τέλεον ἔκουγεν. 
^d eumdem ; Qua de ccusa diabolus serpenica [Ὁ᾽ 
Wtam, ΜΟΙ sero alteris cujupivin. aaiinartis ac- 
eererit ad Adamum accedens, ei wudc. constet ipsun 


ἀποχατάστασιν. Ad venerabilem. monachum domi- 
num Isaiam : Uirnm justi proficient adkuc scientia, 
ei gloria, an non, posi (actam ibidem restitutionem. 
Incipit ; Πρῶτα, μὲν οὗ» ἐπὶ τούτοις ἀναγκαῖον £i- 
“πεῖν, Ütoelx:e ἄνερ, ὁποία τίς ἐστιν ἐχτῖσε, cte. 

Xl. Τῷ σὐτῷ, εἰ χρὴ προσένειν τοῖς λίγουσιν ὅτι 
φθαρτός ἐστιν ὁ παράδεισος, χαὶ ὅτι μετὰ τὖν σταυ- 
ρὺν αὐτίκα οὐκ εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ λῃστής. Ad 
cundcm : Utrum ovsculiure oporteut eos qui dicunt 
corrupt.op? obuoxium esse paradisum, et post cruceim 
in Δεν iati non ingressum lutroyem. Incipit: ΕἸ 
δὲ xai περὶ αὐτοῦ βούλει τοῦ παραδιίσον μαϑεῖν 
ὁ-πεῖός τε ἣν φύτιν ἐστὶ, cte. 

All. 9], 40, Τίνος Evix:v ἐν ἐσχάτοις κα'ρεῖΐς 


suc δυγ ehlis forma ad. Adaumm venisse, ciun Scri- 1) ἐδαρχωθη ὁ Κύριος, χαὶ διὰ τί μὴ πολλῷ πρότερον 


piura. τπακπί[ζεείς i^ non dicat; et num αἰ am ob 
causam  isíud im Scriptura oummino prai.riamszum 
411. Incipit : Ἐπειδὴ τοῦ Σωτῆρος fu» Ἰησοῦ 
XQ:3150 b; Εὐαγγελίοις ἤχούτατε λέγουτε;, « Ἐχθῃρὸς 
«.0 ἀνθρώπον οἰχειλχκιλ αὐτοῦ. » ete 
Vil. Fol. 19, n.g. 2. Τὴν ziv zy χυρῶ 


4 


εἰς τὸ, xóspov ἐλήλνθ:; Kai γὰρ εἰ προλαθὼν 
ἐποίησε τοῦτο, οὐκ ἂν ἐξ ἀγνοίας ὁ ἀπειροπληῦτς 
ἐχεῖνης λαὸ; ἐν ἀσεύςείᾳ κατίλυσε τὴν Qui. Ad 
eundem : Cur postremis temporibus caruem assumpsit 
Dowinus, no» "utem antea iu mundum venil ^ 4a: si 
prias 6 fezisset, son ulique cz 17η με ία invcritis 
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xbit 


ill» populus in. impictlate wersans e vita decessissct. & ^1. τις xot ϑεῖος àvkp 0t6:6112:0 λέγων ὅτι Τὴν 


Incipit : Kal τούτῳ τοῦ κραταιοῦ xai ἀγίου ἡμῶν 
βασιλέω; ἑπαποροῦντο: οὕτω xal λέγοντο-, etc. 

Xilf. Fol. 44, pag. 8. Τῷ τιμιωτάτῳ μονοχῷ 
κυρῷ Γρηγορίῳ τῷ ᾿Αχροπολίτῃ, περὶ τοῦ εἴτε σφαι- 
ρθε:δῆς ἐστι xal ἀειχίνητο; ὁ οὐρανὸς, εἴτε καὶ μὴ 
μετὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον * Ad venerabilem mo- 
nachum dominum (ἰεογοίανε Acropolitam : Num spha- 
ret simile sit, ac perpetuo moveatur calum, an non, 
scenndum divinum Chrysostomum. incipit : Ὅτι μὲν 
€»; ὁ thv γλῶτταν χρυσοῦ; καὶ θεῖος Ἰωάννης τὰς 
ἀφηρμᾶ; δῆθεν λαδὼν, etc. 

XIV. Fol. 48. “Ἔτι καὶ τοῦτο ἠκόρῃται, εἰ κατὰ 
τὴν πρώτην $54;av παρήγαγε τὸ φῶς ὁ Θεὸς. τίνος 
ἕνεχεν κατὰ τὴν τετάρτην τυὺ; φωστῆρας ἐξημιουύρ- 
γῆσεν. Ád eumdem, ubi et hoc queritur : Cum prima 
die lucem protalisset Deus, quam ob camam quaria 
die (uminaria creavit, lncipit : Ὃ μὲν οὖν χρυδηῤ- 
ὀήμων καὶ θ:ἴος Ἰωάννης ἐν τῇ εἰς τὴν ᾿'ξξαήμερον 
τίμπτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ, εἰς. 

XV. Fol. 49, ρ'ᾳ. 2. T τιμιωτάτῳ μοναχῷ 
χυρῷ 'Haatgz, el κατ᾽ εἰκόνα τοῦ Θεοῦ ὁ ἡμέτερος 
ἔκτισται γνοὺς, πῶ; ἐν τῷ μὲν συνετὸς ὁ τοιοῦτός 
ἐστιν͵ ἐν δὲ τῷ ἀσύνετος, καὶ τίνος ἕνεχεν εἴδει xal 
ἡλικίᾳ καὶ τοῖς λοιποῖς πρὸς ἀλλήλους διενῃνόχα- 
σιν ἄπιντες. Ad venerabilem monachum dominum 
Isaiam : Si ud imaginem Dei mens nostra creata fuit, 
cxr in aliquibus quidem negotiis prudeus est, in aliis 
iéro imprudeus, et cur forma, statura, et reliquis 
ingiccm differuui omaes. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν κατ᾽ 
εἰκόνι τοῦ Θεοῦ ὁ ἡμέτερος ἔχτισται νοῦς, καὶ ὅτι 
τὸ θεῖζν ἐχεῖνο ἐλφύσημα, etc. 

XVI. Fol. 51. Τῷ αὑτῷ, πῶ; διῖ ποὺς Ἰουδαίους 
ἀπαντᾷν, ἡνέχα καὶ μᾶλλον ἐκεῖνοι τὸ χετὰ Χοιστὸν 
ἐπι εἰροῦσι διαστρέφειν μνατήριον. Αά eumdem : 
Quomedo Judeis occurrendum sit, cum ipsi Christia- 
me rel gionis myserium  pcreertere. aggrediuntur. 
Incipit : Τοιοῦτόν tt ftázy t7 ἔοιχος, ὁσιώτατε ἄνερ, 
ὁποῖον ἡ μέλισσα. Λέγεται γὰρ ὅτι τὰς ἀρχὰς αὕτη 
ζητοῦσα τοῦ μέλιτος, cte. 

XVII. tol. 64. Ἔτι xaX τοῦτο ἠπόρηται, εἰ τὸ τῶν 
"E6palwv γένος ἐν ἐσ ἀται; ἡμέραις ἐπιστρέγει πρὸς 
Κύριον. Adhuc εἰ hoc queritur: Num Hebrea, gens 
nltimis temporibus ad Dominum se canvertet. lucipit : 
Ὅτι δὲ καὶ προ-:ελεύσεται ἡ τῶν Ἰουδαίω, συναγωγὴ 
τῷ Χριστῷ χατά y: τὸν τῆς ουντελείας Χαιρὸν, eic. 

XVI. Fol. 65. Ἐπεξήγησις τῶν ἐν τῷ θείῳ τε- 
λουμένων λουτρῷ. Euarratio eorum que in divino 
baptismate servautur.. Incipit: Ei tk xal «à κατὰ 
τὸ θεῖον λοντρὸ» ἐπεξεργάσασθαι βούλει «ινὰ, εἰς. 

XIX. ful. GG. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ "Haata, 
εἰ χρὴ πρυδέχειν τοῖς λέγουδιν ἔτι τὸ μοναχιχὴν 
ἀμφιεννύμενος xal ἅγιον σχῆμα τηνικαῦτα τῶν 
πλημμε)ειῶν Gites τέλεον ἀπαλλάττεται, xÀv ἐν 
τῷ τέλτι τῆς Que αὑτοῦ τοιοῦτον φθάσῃ Xa6:Tv. Ad 
vent. rübilein monachum dominum [saiam : Num ani- 
mum advertere oyporieat. ad eos qui. dicunt, quod 
mona fico sanctoque. habitu. éndutas peccatorum 
suorum (unc omnimodam veniam. accipit, esi. in 
exitu viue ilum sinat. Incipit : "Ott μὲν οὖν δέτω- 


δύναμιν ἦν εἶδον ἐπὶ τοὺ βαπτίσματος, ete. 

XX. Fol. 71. Τῷ τιμιωιτάτῳ μοναχῷ xat δομεστί- 
x') χυρῷ Ἡσαῖᾳ, περὶ τοῦ ὁποῖον ἀπαντᾷ τέλος cal; 
ψυχαῖς χωριζομέναις τοῦ σύματως xal ὅπουπερ αὐταὶ 
ἀπέρχονται, Δ venerabilem monachum el domesti- 
eum dominum haigm : Qualem exitum sorticmiur ani- 
we a corpore eejuncies, ei quo ipse abeant. lacipit: 
Kat περὶ plv τῶν δικαίων τί χρὴ καὶ λέγειν ; El 
γὰρ καὶ τινὰ τῶν ἔξωθεν d Πίνδαρος ὄνομα, ete. 

XXI. Fol. 73, pag. 2. Τῷ αὐτῷ, εἰ χρὴ «post- 
χεῖιν τοῖς λέγουσιν ὅτι αἱ ἀπελθοῦτα: τῶν ἁγίων 
ψυχαὶ κατά τενα τόπον ἀνα πανόμεναι, οὔτε δέονται 
αὐτοπροσώπως ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Χριστῷ παρβιστάμε- 
ναι, οὔτε τοῖς ἐνταῦθα ὅλως ἐφίστανται" καὶ περὶ 
ψυχῆς. Ad eumdem : Num animum advertere opor- 
test. ad eos qui dicunt, abeunies aanctorum animas 
quodam loco recreari, neque per se preces nostras 
Christo offerre, neque per cos, qui illic sunt, omnino 
instare: item. de anima. Incipit: Οἱ ἀπελθόντες 
&y:o:, καθὼς ἐδιδάχθηλεν, οὔπω μὲν ἐχομίσαντο 
τὴν ἐπαγγελίαν b ἡμᾶς πάντως, etc. 

XXU. Fol. 77. Τῷ τιμιφτάτῳ μοναχῷ χνρῷ 
᾿Αλυπκίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, περὶ τοῦ πῶς ἢ μετάστ- σις 
τῆς ᾿Αειπαρθένου γέγονε, χαὶ εἰ ἀληϑῶς ix τάφον 
ἐγέγερται κατὰ τὴν ἐκ νεχρῶν τοῦ Κυρίον xal Σω- 
εἶφρος ἡμῶν ἔγερσιν. Ad cencrabilem monachum 
dominum Alypium inclusum : Quomodo focta [nerit 
assumptie Virginis, et num vere 62 sepulcro exci- 


(, tata. sit eo modo quo Dominus ac Servator noster 


ἃ mortuis resurregit. lncipit : Περὶ δὲ τῶν σνμὄε- 
6v* των τῇ ᾿Αειπαρθένῳ τοῦ Κυρίον μητρὶ κατά 
«€ τὴν αὑτῆς κοίμῃσιν τί χρὴ καὶ λέγειν, etc. 

XXIHM. Fol. 80. Τῷ μεγαλοδ'ξοτάτῳ μεγάλῳ 
ἐταιρειάρχῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Δούκᾳᾷς περὶ τοῦ πῶς 
ὑπέσχετο δοῦναι τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς τὴν ἐπὶ δώ- 
δεκα θρόνων καθέδραν xaX τοῦ προδότου Ἰούδι 
συμπαρόντος αὐτοῖς. Ad gloriosissimum virum ma- 
gnum heta'riarcham dominum Joannem Ducam : (ue- 
νιοίο potuit Christus discipulis auis dicere, Scdebitis 
et 10s &uycr. sedes. duodecim, cum prasens. essei 
ctiam proditor Judas. Incipit : K&v τούτῳ διαπορου- 
μένης τῆς εὐγενείας σου m; ὑπέσχετο δοῦναι τοῖς 
μαθηταῖς ὁ Χριστὸς, cte. ; 

XXIV. Fol. 81, pag. 2. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ 
xat δομεστίχῳ χυρῷ "llcatg, εἰ κατὰ τὸ ὡρισμένον, 
ὡς γέγραπται. πρὺὴς τὸ πάθης ἐχὼν ἐλή᾽υθεν 6 
Χριστὸ, διὰ τὴν τοῦ κόσμου σωτηρίαν, τίνο; ἕνεχεν 
ἀ,ανακ-εἶ χχτὰ τῶν σταυσωτάντων αὐτὸν, xal διὰ 
τί τοῦ ΠΠλτρὺς δέεται, λέγων, ᾿λνάστησόν με, καὶ 
$»14 €9X03€ αὑτοῖς. Ad rcnerabilem: monachum ct 
ἐδ μα doiitum Daniam : δὶ secnndum ea, 
q.d yre[inita. eraut, ut babetur. in. Scripimris, ad 
jassionem apoute tenuit Christus propter (otius mundi 
&alutem, cur indignotur crucifigeutibus ipsum, atque 
l'utrein. dejrecatir, dicens ; Excila. we, el veiri- 
baam ἐρεῖ. lucipit : Ὅτι μὲν οὖν δι᾽ ἡμᾶς 6 Θεὸς 
Δότο; ἄνθρωπὸς γέγονε, καὶ ὅτι διὰ τὴν τοῦ χέ 
G »:rpiav, etc. 
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'Uveug hp, περὶ τοῦ εἰ χρὴ, καὶ 2éyt:v ἐπὶ τῶν ἀπί- À φρίῳ, εἰ χρὴ epostyzv sol; λέγονσιν, ὃ.ι ἐ πὶ €i 


6:wv μὲν ὄντων, πορευομένων δὲ ὅμως κατ᾽ ἐντολήν, 
Ad renerabilemm monachum. dominum Omuphrium : 
Quid dicendum sit de iis qui, cum infileles aint, 
precepta lemen servant. incipit : Ὁ θεῖος "'Avaatá- 
σις replteótru xai $30: guslv- Ὁ "E6palo; καὶ 
εἴ τις ἄλλος &o:€h; ὑπὸ τῆς ἀγαθοεργί"ς αὑτοῦ, ete. 

AXVI. Fol. 84. Τῷ οἰχειοτάτῳ ἀνθρώπῳ τοῦ κρα- 
t tob καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλίως χκυγῷ Νιχνφόρῳ τῷ 
Σινοΐτῃ, εἰ γρὴ rposiye τοῖς λέγιυσιν ὅτι τὸ 
διδόναι τῶν λοιπῶν εὐποιιῶν xal προσφορῶν χρεῖτ- 
τὸν ἔστι, καὶ ὅτι τοὺς ἐλεημοσύνην ποιοῦντας e) 
χοἣὴ κατά τι παρατηρεῖσθαι, ὡς ἐχεῖνοί φασιν. Ad 
[vimiliarem potentis sanctique imperatoris virum 
dominum | Nicephorum  Sinaitam : Num attendere 
oporteat eos qui dicun, quod dare prestantius est 
ceteris operibus bonis, aqua oblationibus, quodque ü 
qui eleemosynas. largiuntur, non debeant tam dili- 
genti obsercatione notari, wl illi dicuni. Incipit : El 
δὲ xai, « Hav τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, » τῆς ἁγίας 
Γραφῆς λεγούσης ἠχούσαμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ πᾶσιν 
€ uo'ox;, οἷς. 

ANXVIl. Fol. 85. pag. 2. Ἔτι καὶ τοῦτο ἢ πόρν- 
«αι, εἰ τὰ μεσὰ τὴν δωδεκαετίαν σύτίχα παρ᾽ ἡ μῶν 
πολημμελούμενα εἰς χρίτιν ἀχδήσονται. Deinde et 
hoc queritur : Nnm que statin post duodeciwum 
ennum committuntur a. mobis peccata, judicio aub- 
sint. Incipit : τι μὲν οὖν ὁ ἡμέτερος νοῦς μετὰ 
τὸν ξωδεχαετίαν δοκεῖ πω; ἐπὶ τὸ πάγιον ἔρχε- 
eO at, eic. 

XXViif. Fol. 86, psg. 9. "Ez: καὶ τοῦτο ἡ πό- 
(^tt περὶ τῶν γιγάντων ixsivur), eise μόνον εὖσθε- 
vi; ὑπῆρχον, εἴτε xal ὑπερμεγέθη σώματα ἔφε- 
p^». βοείέθ hoc queritur de gigantibus illis : Num 
tantum viribus prestarent, an. etium. pragrandia 
corpora habercni, Incipit : Ὁ μὲν οὖν ÜOtT1to; 
Κύριλλος καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς τῶν γιγάντων 
ἐχείνων ἀναγράφων γένεσιν, etc. 

XXIX. Fol, 87. Τῷ τιμιωτάτω μοναχῷ Μαξίμῳ 
“τῷ Σμενιώτῃ, εἰ χρὴ «προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι 
λαθὼν ὁ Χριστὸς ἄζνμον ἐν τῇ Eorépa τὴ; μεγάλης 
Hinztng ἕως xal τῆς ἐπ ρτῆς τοῦ liy 2, τηνικαῦτα 
δεν ἐστηχὼς τὸ οἰχεῖον Πάσχα ἐτέλεσεν. Ad ve- 
 meral.ilem monachum. dominun Maximum  Smenio- 
(um ; Num. animum  adcertere oporteat ad eos. qui 
dicit, quod accipiens Christus. asymwum cverpera 
[cie quiute sque ad. diem (festum Paschatis, tunc 
tidelicet gana, proprium Pascha celctrcvit. lucipit: 
'Ü 7:pt τῶν ἀζύμων λόγος, ὦ θεία xai ἱερὰ ix 
xa. πολλοῖς ἐξετασῦτναι, etc. 

XXX. Fol. 106. Τῷ αὐτῷ, περὶ χρήσεων τινῶν, 
ὅτι ἐχ μόνου τοῦ Πα: ρὸς, o0 μὴν tx τοῦ Yiou, τὸ 
Πυεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται, καὶ ὅτι οὐ τουτὸν ἀπο- 

στολὴ xal ἐχπόρευσις. Ad eumdem de oraculis qui- 
bnsdam, quod ex solo Paire, non autem. ex. Filio 
procedat Spiritus sanctus, εἰ quod ad illum ncn spe- 
εἰεί missio, atque. processio. Incipit : Τί δὲ co: x: 
Sol τῆς ἀῤῥήτου τεῦ παναγίου Πνεύματος ἐχπορεύ- 
Cte ἀκοχριθεΐην ἐγὼ, etc. 

XXML Fel. 115. Τῷ τυωμωτάτῳ ρηναχᾧ Ὁν»υ- 


x3i διὰ πάντων ὁ διάδολός ἐστι πρωταΐτεος Ev ἡμῖν 
«ὧν χακῶν. Ad venerabilem monachum θπωυρῆν᾽ ἀπε: 
Nnm attendere oporteal cos qui dicunt, diabolum in 
omnibns, et omnino primam nobis malorum causam 
esse. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν, ἡγιανμένε μοε Há-co, 
φεορεὺς τῆς κακίας καὶ τῶν παθὼν εὑρετὴς ἀρχῆθεν 
ὃ διάξολος, ete. 

XXXI. Fol. $17. Τίνο; ἕνεκεν ὁ Χριστὸ; καὶ 
διὰ τἴ καρὰ τῇ Γραφῇ λίθος καλεῖται χοὶ μάρ- 
γαρ᾽ς. Cujus gratia, et cur Chriotus in. Scripturis 
lapis vocetur, et. margarita. Incipit : Kal λίθος μὲν 
ἃπλῶς εὔτω καλεῖται χατὰ τὸν θειότατον .Κύριλ- 
λον. εἰς. 

XXXIH. Ibidem Pag. 9. Τὰ & κατὰ τὸν ἀδάμαντα 
φῶς ἰχλτπτίον. Que de adamante, quomodo ac- 
cipienda. Incipit : Ἔστι καὶ λίθος ἀδάμα: οὕτω xe- 
λούμενα;. 09*«. γὰρ οιδήρῳ τέμνεται, οὔτε τλνῳϑ 
μαλθυκίξεται, etc. 

XXXIV. Fol. 118, pag. 9. Πότε y^h χιὶ λέγει» 
«ἣν τοῦ Κυρίου σύλλεψιν γενέσθιι. Quando factam 
fuisse Domini conceptionem, dicendum sit. Incipit : 
Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων εἰδέναι σε χρὴ, θεοείκδλα 
ἄνερ, etc. 

XXXV. Fol. 119, pg. 9. Πῶς δὲ ἔκληπεέον καὶ 
«ὸ τοῦ tv ἁγίοις llaspb; ἡμῶν 0:9 pos τοῦ Στου- 
δίτου Τροπάριον τὸ οὔτω λέγον" Bátet. τῶν κριμά- 
των σον, Χριστὲ, πανσόφως προώρ'φας ἑχάστου 
«ἕλους ζωῆῇζς τὸν τόπον καὶ τὸν τρόπον διὸ οὖς 


ὦ ἐκάλυψε τάφος ἐν πάσῃ χώρᾳ ἐν τῇ κρίσει σῶσον, 


«ακοιχτίομων. Quomodo autem. accipi debet sancti- 
Patris nostri Theodori Studitgs troparium sic habens: 
Aliissimis judiciis tuis, Christie, sapienter omnino 
prefnitus est. wniuscujusque via finis, locus, et 
wo ns ; idcirco quos tegit sepulcrum in. omni re- 
givne, salya, summe miscricors, in judicio. Ineipit : 
"οὺς τὸ εὐσεδέστερου bi θέν τινες ἀ πον ρίνοντε: xai 
οἵα μὴ θέλοντε; αἰτίαν προσάπτειν Θεῷ, εἰς. 

XXXVI. Fol. 190. Τῷ πανσεδάστῳ σεζαστῷ χορῷ 
FE wvszavzlw τῷ Παλαιολόγῳ, εἰ χρῇ προσέχειν τοῖς 
λέγουσιν, ὅτι προωρισμένα εἰσὶ τὰ καθ ἡμᾶ; πάντα, 
αἱ apztol, αἱ εὑπρατίαι, οἱ πειρασμοὶ, καὶ αὐτὸς 
ὁ θόνατως. Ad amgustisiimum dominum. Constanti - 
nuu Palaologum : Quomodo auscultare operteat cos 
qui dicun omnia nobie prerfinita esse, virtutes, bone 
opcra, Lentationes, ipsam. denique mortem. lucipit : 
Εἰ δὲ xai ἀπαιδεύτου; τὰ θεῖα xal ἁμυήτους τινὰς 
οἱ τοῦ προορισμοῦ καὶ τῆς εἱμαρμένης λόγοι, eic. 

XXXVII. Fol, 155. Τῷ αὐτῷ, εἰ χρὴ προσέχειν 
τοῖς λέγουσιν, ὅτι ὅρῳ ὑπόχειται ἡ Evi, ἑχάστον 
4v ἀνθρώπων ζωή. Ad eumdem, num animum ad- 
vertere oporteat ad eos qui dicuni, termino quodaim 
circumscribi uniuscujusque hominis vitam. Incipit : 
Ὅτι μὲν οὖν οὐχ εὐσεδὲ; εἶναι δοκεῖ τὸ λέγειν ὅτι 
πέξει xal ὅρῳ τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ὑπόχειται, τοῦτο 
ἡ ὡμολόγηται, ete. 

ΧΑΧΥ͂Π. Fol. 149, pag 2. Τῷ τιννυτάτῳ μο- 
γγχῷ χυρῷ Στεφάνῳ διαπορουμένῳ κὼ; ἐξ ἀντι- 
φράξζεως τοῦ οὐ ανίου σώματος τὸν éva ᾽οληφθέντα 
ἐντὸς ἀέρα εκότως Bat διεδέφατο, Ad venerabilem 


τιν 
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τον! 


ewonachum domiunm Stephanum cirea dubium, quo- δὲ xa* σὺ μετὰ τῶν ἄλλων, εὐγενίστατ: ἄνερ, coo 


wodo εἰ ca'estia coryoris oppositione remauentem 
$:tus aercte densior caligo. ostendit. lucipit : Ὅτι 
plv οὖν, ὀσιώτατε ἄνερ, ἀπορίαν οὗ τὴν τυχοῦδαν 
ἐμῖν ἑνῆχεν ὁ μέγα: Basiaeie; ἐν τῇ ᾿Εξλημέβῳ 
αὐτοῦ, elc. 

XXXIX. Fol. 151. Τῷ «τ'μιωτάτω μοναχῷ χυρῷ 
᾿λλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, εἰ χρὴ τὴν μαθτματιχὴν 
ἐπιστήμην ἀποτρόπαιον ἡγεῖσύαι παντάπασι. Ad 
venerabilem monachum dominum Alypium inclusum : 
Nun opoerieat mathematicam scientiam injucundam 
o:nino existimare. Incipit : Τὰ τεῆς μαθηματικῆς 
ἐπιστήμης εἰς δύο ταῦτα, θεοείχελε ἄνερ, &azpovo- 
μίαν τε xat ἀστρολογίαν, διήρηται, ete. 

XL. Fol. 154. ᾿Ανταπολογητιχὸν ἐκ μέρους πρὸς 
«ἢ.» ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ γραφὴν τοῦ χραταιοῦ xol 
ἀγίου ἡμῶν βασιλέως χυροῦ Κομνηνοῦ τὴν ἀπολυ- 
θεῖσαν πρός τινα μὸν. yv ἐπιμεμψάμενον οὗ μικρῶς; 
αὑτῷ διά γε τὸ τῆ; ἀστρολ'γίας μάθημα χαὶ φιλο- 
νειχοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστήσασθαι μάθημα φνυσι- 
xai, χαὶ γραφιχαῖς ἀποδείξεσι. Antapolegeticon ex 
perte ad traditam ἐμ ejus manus epistolam potentis 
sanctique. imperatoris domini Comneni missam | ad 
quemdam monachum acriter ipsum incusantem pro- 
pier astr.logieg disciplinam, etque coMendeniem 
hanc disciplinam confirmare physicis ac evidentibus 
demonstrationibus. Incipit : Τολμῶν ὑπομιμνήσχω, 
τὸ πρυγεγονγὸς γράμμα τῆς βασιλείας eov καὶ εἰς 
ἐμὰς ἤδη χεῖρας ἐλήλυθε, etc. 


Θεολόγου Γρηγορίυ ἤχουσας λαμπροτέραν τὴν ἡμέ- 
pzv, ete. 

XLV. Fol. 16$. Tip τιμιωτάτῳ μοιαχῷ χνρῷ 
᾿Αλυπίῳ τῷ ἐγκλείστῳ, περὶ τοῦ τίς τε καὶ πόδεν ἡ 
κατὰ τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν Τ᾽: σσαρακποτῆ, 
xai διὰ τί σὺν τῷ τρίτῳ γάνῳ μὴ καὶ τέταρτος συγ- 
χεχώρηται. Αἰ venerabilem | monachum. dominum 
Alyprum inclusum : Quas, ei uude post sanetam Chri- 
sli nativitatem quadragesima ; el cur ultra. tertias 
nwplias φασι non concedantur. Incipit : Πυλλοὶ 
μὲν οὖν καὶ πολλάκις, ὦ θεία xai ἱεοὰ χεφχλὴ, περὶ 
«ἧς κατὰ τὴν ἀγίαν τοῦ Χρ' στοῦ γέννησιν, eic. 

XLVl. Fol. 167. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
Μελετίῳ τῷ Κριτοπούλῳ, εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέ- 
γόνσιν ὅτι οὐχ ἐπάναγκες ἡμῖν τὸ ἐν Texpazoraca- 
exevel; νηστεύειν, τοῦ Κυρίον λέγοντος ὅτι οὐ τὰ 
εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχέ- 
μῆνα. Ad venerabilem monachum. dominum  Mele- 
tium Critopulum , num attendere oporteat. eos qui 
dicun, baud necesse nobis quarta. feria. jejunare, 
dicente Dowino, non quod intrat, coinquinut homi- 
mem, sed quod ezit. Imcdpit : Ὁ Κύριος fia v "lz- 
αοὺς Χριστὶς ἡνέχα πρὺς αὑτὸν οἱ 920:celo: ἔλεγον, 
Διὰ τί οἱ μαθηταί σον χερὶν, elc. 

XLV. Fol, 169. Τῷ τιμιωτάτῳ χυρῷ ταῖς 
«τῷ μοναχῷ, εἰ χρὴ χρέα; ἐσθίειν ἐν ἡμέρᾳ Τετράξι 
«αυχὸν ἣ Παρασκευῇ Δεσποτικὼν ἐμπιπτονσῶν ἑ p- 
τῶν, xal εἰ ἐπάναγχες ἡμῖν τοῦτο, χαθά τινες 


ALI. θυῤοῖι initium, sicut εἰ ὥνίν przcedentis, C οἴονται. Ad. venerabilem dominum Isaiam. mona- 


deperdito aliquo folio. 

XLil. Fol. 161, pag. 2. Τῷ πανσεδάστῳ σεδαστῷ 
κυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ, εἰ χρὴ προσέ- 
χειν τοῖς λέγουσιν ὅτι καὶ ὁ μέγας Παῦλος εἷς ἐστι 
τῶν ιβ' τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν. Ad angustiasimum 
domiuum Consiantinum. Puleologum, num auscul- 
tare oporteat eos qui dicunt, magnum quoque Pux- 
ium unum esse ex. duodecim Christi discipulis. In- 
cipit : Ei δὲ καὶ περὶ τοῦ paxaplou Παύλου ἐπό- 
ρῆχας, εὐγενέστατε ἄνερ, εἴ γε τῷ χορῷ σνγχατεί- 
λεκται, Cic. 

ΧΕΙ. Fol. 108, pag. 8, Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ 
χυρῷ Ὀνουφρίῳ, περὶ τῆς τετραμόρφου ὀπτασίας 
ἣν ὁ προφήτης εἶδεν Ἰεζεκιὴλ, καὶ ὅπως αὐτὴν εἰς 
τοὺς τέσαταρας εὐαγγελιστὰς ἐξελάξοντο. Ád sene- 
rabilem monachum dominum Onuphrium : De qua- 
driformi visiane, quam vidil Ezechiel, εἰ quomodo 
cadem quatuor evangelistis aptela sit. lucipit : Ἔδει 
μὰν ἡμᾶς, ἀδελφὲ ὈὈνούφριε, οἷς καὶ μᾶλλον γωνία 
χ οὶ oxó.o, τὸ ἐπιτίμιον ἐγγωνιάζειν ἀεὶ xa0' dau- 
τοὺς, εἰς. | 

XLIV. Fol. 165, pag. 2. Τῷ μεγαλοδυξοτάτῳ Xv pi 
᾿Ανδρονίχῳ τῷ ἰἰαλαιολόγῳ, περὶ τοῦ πῶς ὁ Θεο- 
λόγος λαμπροτέραν τὴν ἡμέραν τῶν Φώτων ἐκάλεσε 
199 Χριστοῦ γεννήσεως, ἣν ὁ χρνυσοῤῥήμων Ἰωάν- 
νης τῶν λοιπῶν ἑορτὴν ὀνομάζει μητρόπολιν. Ad 
gleriesivsimum dominum. Andronicum Pulcologum, 
quomodo Theologus praclaram diem Luminum tocavit 
Christi: Nulivitatem , quam Joannes. Chrysostomus 
ecierurum fe»torum netropolim appclid. 3acip t : Vi 


chum : Num oporieat carnibus vesci, si in quartum 
feriam, aut. Parasceven Dominica «liqua incidat so- 
lemwitas, et num hoc a mobis feri necessum sát, «t 
quidam eszistimant. Incipit : Kal σήνερον ἐρωτη- 
θένιτε: παρὰ τῆ: σῆς ὁσιότητος, εἰ χαταλύ.ιν ἐν 
πρέχτι συγχωρβούμεϑα, etc. 

XLVIM. Fol. 172. Τῷ τιμιυτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
Νείλω, εἰ χρὴ προσέχειν sol; λίγουδεν ὅτι με: ἀ τὸ 
ἐξεικονισθῆνᾳι τὸ ἕμόριον τὴν νοερὰν Ψυχὴν δὲ- 
χεσῦαι εἴωθε. Ad venerabilem. monachum. Jominum 
Nilum : Num animum advertere oportesl ud eos q.i 
dicuut, quod postquam formatus est in[ans in. utero, 
solet intelligentem animam recipere. lu. ipit : Καὶ 
«ερὶ μὲν τῶν ἔξωθεν τί χρὴ χαὶ λέγειν; Ἐπει: ἢ 182 
τὸν δημιουργὲν ἡμῶν Θεὸν χαὶ πλάστην ᾿γ᾽όη- 
gav, etc. 

XLIX. Ful. 375, pag. 2. Τῷ αὐτῷ, περὶ τοῦ τί 
χρὴ καὶ λέγειν περὶ τῆς ἐξύζου τῶν ἐν Κυρίῳ τελευ- 
«ὠντῶων, καὶ ὅπως αὐτοὶ τῶν ὧδε ἀκαίρουσ:, χαὶ 

τι τοῦ ἁμαρτάνειν pot; ἐσμεν αἴτιοι, οὐ μὲν ἡ 
φύσι; αὐτῆ. Ad eunudem : De exilu. eor&m qui. in 
Domino moriuntur, e quomodo illi hinc di»redunt : 
it-m/ quod peccati causa a nobis, non cero ab ipsa 
natura pelende est. Incipit : 6l ἅγιοι διὰ τὴν áviyx v 
ἐχείνην ἦν ὑφίσταται ψυχοῤῥαγὼν ὁ ἄνθρωπος ὀπτα- 
ela; ἁγίων, etc. 

L. Fol. 24, pag. 9. Τῷ αὐτῷ, τί χρὴ χαὶ λέγειν 
ἐπὶ ταῖς γινομένα:; εὐποιίδις τῶν ἀπελθάντων, χοὶ 
εἰ παντελῶς ἀπαλλάττει» αὗται Ut eias τῶν hue 
τολάτων. Ad eumdem : Qu census OX ἋΣ Vest 
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delere peccata. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν οὐ χρὴ κατά 
et διστάζειν üxY ταῖς γινομέναις Ξαρά τινων χάριν 
εὐποιέσεως, etc. 

Li. Fol. 176. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ "Hoatg, 
περὶ τοῦ πῶς δεῖ τὸ εὐαγγελιχὴν καὶ θεῖον ἐκλαμ- 
ἄάνειν ῥητὸν τὸ λέγον, « Οὗτο; fusgz-o f οἱ γονοῖς 
αὑτοῦ, ἵνα τυφλὺὴς γεννηθᾷ : ν Ad senerabilem mo- 
sathum dominum lsainm : Quomodo intcilia.ndum 
&it evangolicum dictum hisce verbos canieutum, « ἔδες 
peccavit, an parentes ejus; «t cecos fieret ? » Inei- 
pit: El δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἠπόρηχας, 
ὦ ἱερὰ κεφαλὴ, πῶς εἰ μαθη-αἱ τοῦ Χριστιῦ καὶ 
ἀπόστολοι, etc. 

Lil. Vol. 178. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Λέονει 
«ὦ, ἐγκλείστω, «e! χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι 
μετανοίᾳ περὶ τὸ τέ». ὁ Σο)ομῶν ἐχρήσατο. Ad 
etnerabilew monachum dominum Leouem inclusam : 
Num attendere oporteat eos qui dicunt, Salomonem, 
cum fini proximus essel, pormituisse. lncipit : Ei δέ 
«t; καὶ περὶ τοῦ σοφοῦ Σολομώντος μαθεῖν βούλεται 
efac τε λήξεω: ἔτυχε, ete. 

1.111. Fot. 180, pag. 9. Τῷ γεγαλοδοξοτάτῳ με- 
γάλῳ ἐταιρειάρχῃ καὶ σεδαστῷ κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ 
Δ'ύχᾳ, εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι καὶ ἡ 
«o9 Κυρίου μήτηρ ἐγχυμυνοῦσα τὸ τοῦ ἐλεγμοὺ ὕδωρ 
ἔπιεν. Ad gloriosissimum vanguum βειατίαγοδανε et 
secbastum. domiurm Joannem. Ducam : Num animum 
«dcertere oporicat ad eos qui dicunt, quod et Domini 


Yvva:x! ζηλοτυπίας ἕνεκεν. Ad honorabilem conso 
brinam potentissimi imperatoris nootri Thoodcri, 
aniiem telde aique de sna salute desp.ran ew, 
propterea quod invidia caasa mulieri enidam mo-tem 
inferre awon. fuisset. Incipit : Ναὶ καὶ δεδιέναε wp σ- 
$xt: τὸ τοῦ θανάτου αἰφνίδιον καὶ thv Boexséponv 
ϑωτηρίαν ἀπογινώσκειν, εἴγε μὴ θερμοῖς κεχρῆ «0a 
bixpusi». etc. 

LV. Fol. 195. pag. 9. Ei χρὴ προσέχειν tl; 
λέγουσιν ὅτι ἀπογάσει μόνῃ καὶ οὐκ ἀληθιῶς cioni- 
θεν ὁ ληστὴς εἰς τὴν παράδεισον. Nom. ἀπέσει αἱ 
δάνεείετε oportea! ad eoe qui dicunt, quod ex. pro- 
musiietione dantezal, non autem vetro. paradisum 
ingressus est. (arro. lneipit : Τοῦ μεγάλου Παύλον 
tiv; ἀχούσαντις περί τινων ἐν ἀρετῇ διαλαμφάντων 
διεξιόντο: οὔτω καὶ λέγοντος, « θῦ-τι δὲ διὰ πίστεως 
μυρτυρηθέντε; οἱκ Uxopleavte τὴν ἐπαγγελίαν, » etc. 

LiX. Fol. 197. “τι καὶ τοῦτο ἠπόρηται εἴτε 
φϑυρτή ἐστιν ἡ ἁγία τοῦ Χριστοῦ μετάληψις, εἴτε 
καὶ ἄφθερτος. Deinde α΄ illud queriwr, num cor- 
rupla, en sancta ail Christi conceptio, em. incor- 
rapta. Incipit : Olla μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, ὅτε τῷ ἰδίῳ 
παρασυρόμενοϊ τινες λογισμῷ καὶ περὶ τῆς φύσεως; 
τῶν ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ μνανηρίων, etc. 

LX. ο΄. 198, titulo peniius delete incipit : Τὸ 
περὶ τοιούτων ἐξετάζειν καὶ λίαν ἐστὶ τολμηρὸν, de 
ἱρὰ x: φαλή τὸ δὲ χαὶ οἴκυθεν ἐπὶ τούτοις ἃ ποψά»- 
δεις κοιεῖν πολλῷ τολμηρότερον, etc. 


mater praegnans aquam probationis bibit. lncipit : C LXI. Fol. eodem pag. 9, titulo pariter deleto, 


“Ὅτε plv οὖν, ὦ Otia καὶ ἱερὰ χεταλ)ὴ, καὶ κερὶ τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ πολλοὶ πολλὰ δογματίζονσι, etc. 

LIN. Fol. 185. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Χα- 
pie», εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέγονσιν ὅτι ἱερεὺς 
ὁ Χριστὸ; παρὰ ᾿Ιονδαίοις χεχειροτόνηται. Ad vene- 
vubilem wouachum. dominum Charitonem, num an- 
ecultare oporteat cos qui dicunt, Christum a Judecis 
sacerdotem ordinatum fuisse. Incipit : "O:« μὲν οὖν 
εὕρηται χάρτης. ὦ τιμία xal ἱερὰ χεφαλὴ, xáza: 
συγγβραφῆναι φαινέμενος͵ elc. 

LV. Fol. 1869, psg. 2. Τῷ αὐτῷ περὶ τοῦ εἴτε τὸ 
διὰ θανάτου τέλος ἐδέξατο ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, 
εἴτε χα: μή. Ad eumdem : Num morte communi obie- 
eit evangelista Joanncs, α nom. Incipit : Ὅτι μὲν 
αὖ ὁ τὰ τῶν ἀποστόλων συγγραψάμενο; ὑπομνέ- 
ψμλτὰ καὶ αὐτὸς ὁ ἐν μάρτυσι μέγας Ἱππόλντος, etc. 

LVf. Fol. 191. Τῷ t:guotáto μοναχῷ χυρῷ 
Ν χτορίω, περὶ τοῦ Ἰούζα εἴτε τῇ ἀγχόνῃ ivaxt- 
q.$: χατὰ τὴν εὐαγγελικὴν ἱστορίαν, εἴτε μετὰ 
ταῦτα ἐπιζήσας, ὥς φαοί τινες, ὑστέρῳ περιέπεσε, 
xa οὕτω τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξχτο, Ad venerabile 
enot:aciuim dominum. Nectarimm, de Juda : num ocre 
laqueo suspensus. obicrit, ut narrat. Evangelium, an 
post hac enpevvivens ventre. ceciderit, et. sic vitam 
finierit. Incipit : 1 ὺν μὲν οὖν ἱστορικὸν ἐχεῖνο, λπ- 
πίαν μέγαν τὺν Ἴούδλ ἀσιδείας ὑπόδειγμα περιπα- 
€7,8at, ete. 

LV. fol. 192, pag. 9. Τῇ περιποθήτω ἀνεψιᾷ 
«οὐ χραταιοῦ χαὶ χυροῦ ἡμῶν βασ:λέω; κυροῦ 8:5- 
δώρου ἀθυ οὐ ἢ 224723 χοὶ τ ἐχυτῆς ἀπνινο,- 


incipit : El δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητὲ, μαθεῖν, 
εἶγε δυνατόν ἐστε: τὸν παρὰ τοῦδε τοῦ ἱερέως ὑποῦλη- 
φέντα δεσμῷ ἑτέρῳ προσελθεῖν ἱερεῖ καὶ τοῦ δεσμοῦ 
λύσιν εὑρεῖν, etc. 

LXI. Fol. 205, pag. 2. “Ἔτι καὶ τοῦτο ἢκύρητοι, 
εἰ τελείαν ἄφεσιν εὑρ'τχει τῶν ἁμαρτημάτων ὁ pss - 
ἐρχόμενος τῷ Κνρίῳ. Rursus εἰ hoc queritur, mum 
ρεγ[εεία τα remissionem peccatorum inveniat accedens 
gd Deum. Vocipit : Δέον εἰδέναι σε, ἀγαπητὲ, ὅτι 
κατὰ τὴν ἀγάπην xal τὶν πίστιν, ἣν ἔχομεν πρὸς 
«vy Κύριον, ete. 

.Χ1Π. Fol. 404, pag. 9. Τῷ ἀνεψιῷ τοῦ κραταιοῦ 
xol ἀγίου βασιλέως χυροῦ "Alefiou τοῦ... .. . Εἰ 
οὐχ ἔξεστι τοῖς ἐν ἁμαρτίᾳ ζῶσιν εἰς Ἔκχλησίαν 

D Θεοῦ εἰσέρχε:θαι, xo! ὅτι τὴν προσαγόμειον τῷ 
Θεῷ παρ᾽ αὐτῶν οὐκ εὐπιραδέ,εται. Ad. coniobri. 
num potentis et sancti imperatoris mostri Alezii..... 
Án velitum sit. in peccato versantibus ingredi Ec. 
clesiam Dei, tum. quod ab ipsis Dco oblata, newti- 
quam accepta sint, Incipit : Ἔδει μὲν οὖν, εὐγενέ- 
στατ: ἄνεο, μὴ βαωνθυμεῖν ὅλως ἡμᾶς, εἴπερ ἢχού- 
σαμεν τὸ, « Οἱ ἐπιμένοντες τῇ ἀμαρτίᾳ xal ταύτης 
ἀποσπασθῆναι μὴ θέλοντες εἰς Ἐκκλησίαν, Ὁ etc. 

LXiV. Fot. 909. Καὶ τοῦτο πρὸς τοῖ; ἄγ)λοις ἡ πό- 
ρῆται εἰ κατὰ πάντα καιρὸν συναφείαε; xeypr,S0ac 
τυῖς διλοτύγοις οὐχ ἔξεστι. Et hoc pre ceteris φπ- 
ritur, mum φμοί δεῖ tempore conj"ges proprio jwie 
uti possint, Vncipit : ΕἸ xal τίμιος ὁ γάνος, κατὰ 
Παῦλον εἰπεῖν, etc. 


LXV. Fol ?10, psg. 2. Τῷ τελιωσάτυ, κυρῷ 
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"Hoota, εἰ χρὴ προσέχειν vol; λέγουσιν ὅτι οὐ 09:- A. LXXII. Fol. 953. Τῷ αὐτῷ διαπορουμένῳ nel 


φέρει τῶν θείων Γραφῶν fj ἀνάγνωσις. Ad cenera- 
bilem monachum dominum ]1soiam, num. animum 
adverter; oporteat ad cos. qui dicunt, haud prodesse 
Scripturerum lectionem. Incipit : Τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ tv Ἐὐαγγελίοι; οὕτω λέγοντος, « "E- 
φευνᾶτε τὰς Γραφάς " αὗται γὰρ μαρτυροῦσι, » ete. 

LXVI. Fel. 9416, pag. 9. Tt δὲ χρὴ καὶ ἐπὶ 
p τιμίῳ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ φρονεῖν τε xal λέ- 
Ὑεῖν. ()uid ororteat de venerabili Christi cruce cogi- 
$ere ac dicere. Ineipit : El δὲ xaX ὃ σταυρὸς οὐτὸς 
εἰς οὐρανοὺς μὲν ἀναλυφθῆναι δοκεῖ, κάτω δὲ xb ὑπό- 
«ᾳόδιον, ete. 

LXVI. Fol. 41:1, pag. 9. Ἔτι καὶ τοῦτο ἢπόρη- 
ται, εἰ τὴν Κύαν ἀφυπνισθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ ἐγνώρισε, 
«ροφητικῷ δὴ θείῳ χαρίσματι, πῶς δγνόησε τὴν 
ἐπισυμδισομένην αὐτῷ βλάδην Lu «f; βρώσεως 
«οὐ ψυτοῦ. Διὰ τί δὲ καὶ τὸ φυτὸν ἐχεῖνο ἀγαθοῦ 
καὶ πονηροῦ γνώσεως ἢ ἁγία κατονομάδει Γραφή. 
Ubi et hoc quamitur : Cum a somno exeitatus Adam 
Kram cognoverit, prophetico stique divino spiritu, 
quomodo mon agnovit afferentem ipsi. damnum ex 
comestione ligni : eur item lignum illud scientie boni 
et moli vocetur in sacris Scripturis. Ineipit : Ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἡπόρηται, τέκνον μοι φίλ- 
48307, κῶς ὁ ᾿Δδὰμ ἐχεῖνος ἔξυπνο; γεγονὼς, etc. 

LXVIM. Fol. 219, pag. 2, éelete titulo incipit : 
Οἶδα μὲν οὖν, ὁσιώτατε ἄνερ, καὶ οὐχ ἀγνοῶ τὸν 
ἃἀποστολιχὸν ἐξηχεστὸν ἔννατον χανόνα τὸν οὕτω δι:ο- 


τοῦ ῥητοῦ ἐχείνου τοῦ λέγοντο“, t Δὸς μερίδα «ot: 
ἑκτὰ xal vs τοῖς ὀχεώ. » Ad eumdem dubitanteii 
de dicto illo, quod ita habet : « Da partem septem, et 
octo. » [neipit : El δὲ xaX σχοτεινὴ τί; ἔστι καὶ δυ- 
θεώρητος ἡ ῥῆῇσις ἐχείνη τοῦ Σολομῶντος ἡ )έ- 
yousa « Δὺς μερίδα» ete. 

LXXIV. Fol. 2854. Τῷ αὐτῷ el χρὴ προσέχειν 
«οἷς λέγουσιν ὅ:ι μείζευν ὃ 12020; "Ieávvou τοῦ 
Βεκπτιστοῦ. 44 eumdem : Num animum advertere ad 
eos oporreat, qui dicunt, Paulum majorem habendum 
Jeanne Bapiisia. lucipit : Ὅτι μὲν οὖν 6 τὴν γλῶτ- 
τᾶν χρυσοὺς ἕν τινι τῶν αὑτοῦ συγγραμμάτων ἀπε- 
δείξατο, ete. 

LXX V. Fol. 255. Τῷ αὐτῷ, πῶς νο- τέον τὸ ἐν τῇ 
᾿ΑΔκοχαλύψει τοῦ Θεολόγου εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου 
εὑρισχόμενον βητὸν τὸ λέγον, « Εΐλον οὐρανὺν χὰ - 
γὸν, καὶ fj θάλασσα οὐχ ἔστιν ἔτι. » Ad. eumdem, 
q4omodo intelligendum est. in Apccolypsi theologi 
evangeliste Joannis dictum : « Vidi celum notum. εἰ 
mere non est amplius, » Incipit : Ἰστέον ὅτι ἐν ἐξ1- 
χοστῷ πέμπτῳ χεραλαίῳ τῆς ᾿Αποχκαλύψεω; τοῦ 
Εὐαγγελιστοῦ καὶ θείου Ἰωάννου, etc. 

LXXVI. Fol. “36. Τῷ πανσεζάστῳ σιεδαστῷ 
χυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ. Εἰ χρὴ προδ- 
ἔχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι χατὰ περιόδους ἀστέρων 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐκεῖνοι χαὶ πρῶτοι ἄνδρε; πολυετεὶῖς ἐν:- 
φάνισαν. Ad augustissimum acbostun domnum Con- 
stantinum Palaelogum, nun. auscullare oporteat 


ριζόμενον * «EC τις Exnloxosoc ἣ πρεσϑύτερος ἣ διά- C 00s qui dicunt, quod propter astrorum. circeuilionem 


xevo, τὴν &ylav Τεσσαρακοστὴν o0 νηστεύει, » eic. 

LXIX. Fol. 239. Τῷ τιμιωτάτῳ xz( ἐν Κυρίῳ 
ἡμῶν ἀδελφῷ κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Τριχᾷ περὶ «τοῦ τί 
«b «le; τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xal ποταπὸν 
ἐκεῖνο τὸ Svp, τί τε τὸ ἐξώτερον σχότος, χαὶ χατὰ 
φύσιν ὁποῖός ἐστιν ὁ σκώληξ ὁ ἀχοίμητο;. Ad kone- 
fabilem, atque. fratrem nostram. ín. Dowiuo dom- 
nwn Joannem Tricham . Que mam forma sil regni ca- 
lorum, et qualis ignis lle, quid et tenebre exteriores, 
et cujus nalura esi vermis ille non dormiens. Inciyit : 


Et δὲ καὶ περὶ τοῦ αἰωνίου πυρὸς ἐχείνου καὶ τῆς. 


βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀξιοῖς, ἀγαπητὲ, μαθεῖν, etc. 
LXX. Fel. 237. Τῷ αὐτῷ, εἰ χρὰ καὶ τοῖς τν- 
χοῦσι Πατράσι τὴν ἐξαγόρευσιν γίνεσθαι, καὶ εἰ 


primi homines ad multos anuos vitam yeuduzerunt, 
lacipit: Ὅτι μὲν οὖν ol τῶν Ελλήνων σοφοὶ, ὦ 
θεία xoi ἱερὰ κεφαλὴ, τῇ τῶν οὐ,ανίων χινᾷάσ:: 
διοικεῖσθαί τε καὶ συμφέρεσθαι, etc. 

LXXVI. Fol. 258. Τῷ τιμιωττῳ μοναχῷ καὶ 


δομεστίκῳ χυρῷ Νιχολόῳ διαπονουμένῳ καὶ μᾶλλον 


εἴγε κατὰ κανόνας ἐστὶ τὸ εἰρημένον, Καχώλητ: χαὶ 
ἀπόθανε, καὶ εἴγε πρὸς ἰνάγκης ἔχουσι x1xe0:02: 
πλὶ τελεντᾷν οἱ μονάζοντες. Ad venerabilem mo- 
nachum et domesticum dominum Nicolaum, dubí- 
(auiem , num cauonibus adoersetur. dictum illud, 
Cruciaior, εἰ morere : ei mum necessarium sit mo- 
mechos affligi ad mortem usque. lucipit : Οἷδα pt» 
οὖν, ἐσιώτατε Sivep, ὅτι xal ἀμφιδάλλεις τῷδε τῷ 


ὠφέλεμος αὕτη. Ad eumdem : Num oporteat quibus- D λέγοντε ῥητῷ, Καχώθητι, καὶ ἀπόθανε, eic. 


libet Patribus confessionem facere, εἰ num utilis 
illa sit. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, μέγλ vai 
ὠφέλιμόν ἔστι τὸ πνευματιχοῖς ἐξαγορεύειν ἀνδράσι 
«à πλημμελήματα, ete. 

LXXI. Fol. 229, pag. 2. Ti αὑτῷ, περὶ τοῦ ὅτι 
μέγα τὸ καρτερεῖν ἐν πειρασμοῖς..... Ad eumdem, 
quod praeclarum sit tolerare im tentajionibus..... In- 
cipit : "Ot μὲν οὖν, ἀδελφὲ, Ἰωάννης μέγα εἶναι 
δοχιῖ xat τῷ ὄντι, ete. | 

LXXII. Fol. 250, pag. 2. Τῷ αὑτῷ διαπορουμένῳ 
εἰ καὶ τὰ ἄλογα ζῶα χέχτηνται σύνεσιν. Ad eum- 
dem dubilantem, num et. animantia ratione carentia 
predentiam. quamdam habeant. Incipit : Καὶ τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων εἰδέναι ez ἄξιον, ὅτι καὶ πάντα τὰ 
ἄλογα ζῶα γνῶσιν ἐσχήχασι θχλυμδττὴν ix 8:05, etc. 


LXXVII. Fol. 240. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρ» 
Ἰωαννιχίῳ τῷ T'pap ματιχῷ, περὶ τοῦ πῶς óvouá?:s 
πνευμοτιχὴὸν ὁ ᾿Απόστολο: τὸ σῶμα ἐκεῖνο τὸ ix 
νεχρὼν ἀναστησόμενον, Ad venerabilem monachum 
dominum Joanniciwn grammaticum : Quomodo Apo- 
stolus spirituale vocat corpus ex mortuis resurgeus. 
lucp:t : "Axous, ὦ ἄνθρωπε τοῦ 0:62, τοῦ μ:ιγάγευ 
᾿Ιαύλου λέγοντος ὅτι σπείρεται σῶμα Ψυχικὸν, xii 
ἐγείρεται σῶνα πνευματικὺν, μὴ θαύμαζε, ete. 

LXX1X. Fol. 240, pag. 9. Τῷ τιμιωτάτῳ μον: χ'" 
καὶ ozuii:n χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Σιναΐτη, εἰ χρὴ πρ΄ σ- 
έχειν ful, λέγουσιν ὅτι τὴν εὐσγγελιχὴν φωνὴν τῇ» 
οὕτω λέγουσαν, « Ὃ Πατὴρ μὲν μείζων μού ἐστιν.» 
οὐ δέον ἐχλαμόάνεσθαι xol xat! αὐτὸ τοῦ. Χριατ' ἃ 
τὸ àv' ρώπινον μιᾶς vat τὸς Sense. BA etse 


ε M. GLYCE£ EIISTOLABRUM RECENSIO, tt 
febilem monackum aique stylitew dominum Joan- À λον τινὲς ἀκούσαντες οὕτω λέγοντος, « "Ex. μέρα: 


ἩΦ Sineltam : Num animum ad eos advertere opor- 
teat qui dicum, evangelicam sententiam, que? habet, 
e Pater major meest.» non iia accipiendam, ut Christi 
humanitas unam habeot! hypostesim. lncipit : Καὶ δι᾽ 
ἄλ᾽ α μὲν ἅπερ οὐδ᾽ 80:74 ἀγνοεῖς, ὁσιώτατε ἄνερ, μεί- 
(ova γένεται τῶν αὐτοῦ Πατέρε καλεῖν ὁ Kop:o:, cic. 

LXXX. Fol. 9591, peg. 9. Τῷ πανεντίμῳ καὶ ἐν 
Kk ucit πνευματικῷ ἡμῶν ἀδελφῷ κυρῷ Tmiovg τῷ 
T7543 πιρὶ τοῦ ὅτι νοῦ; καὶ ψυχὴ ταύτην ἐστὶ κατὰ 
φίσ v, τὶ καὶ τοῖς ὀνόμασι δια)λάξτονσι. Ad honeca- 
bilem iw Christo fratrem nostrum. deminum Joan- 
mem Trichum, quod. mens et anima ejusdem natare 
suni. elsi nominibus dividantur. Incipit : Οἷδα μὲ» 
€^», &birgk, ἰῶ ὅτι καὶ τοὺς περὶ ᾧ "χῆ: καὶ νοῦ λό- 
qo»: μοθεῖν Mert, * οὐκ ὀλίγα γὰρ ἀιιφιδάλλει, ete. 

(.NXXI. Fol. 255, pag. 9. Τῷ τιμιωτάτῳ pe- 
vy» κυρῷ ᾿Ιωαυνικίι.» Γρεμματικῷ, εἰ χρὴ προ: ἐ- 
4: τυῖς λέγουσιν ὅτι οὐκ ἔξεστι καταλύειν ἕν τε 
Τιξράδι χαὶ Παραπκενῇ τὰ τὴς νηστείσς, εἰ καὶ 
$771) σνμπεσιῖν αὐταῖς οἷαν δὴ τινὰ Graesse 
ξδιρτῶν. Ad venerabilem monachum dominum Joan- 
xicium  Grammaticum, uum. adeertere oporteat. ad 
eos qni d cunt non licere in. quarta feriu aique. Pa- 
sasceee dirertere jejunium, etsi occurrat im iia aliqua 
Dominica solemnitas. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν, ὁτιώ- 
τας: &v:p, ἐν νηστείᾳ διάγειν ὃ πιστὸς ὀφείλει λαοὺς 
ἕν γι Τιτράδι καὶ Παρασχενῇ, σύμφημι τοῦτο κἀ- 
qo. cte. 


áp: γινώσχομεν, ἐπ μέρου: ἄρτι upogesréquy - 
ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, νυ ete. 

LXXXVII. Fol. 965, aag. 2. Τῷ αὐτῷ, περὶ τοῦ 
ὅτι xav οὐδὲν οἱ προλαύόντες ὠγελοῦσι πόποι c9; 


ὅπως δίποτε τὸ τέλος διαφθείραντος, xai ὅτι dà 


καταλαλῆσαί τινα τοῦ πριεστῶτος αὑτοῦ καὶ λίαγ 
ἐστὶ βλτθερήν. Ad. eumdem : Quod nibil proficiant 
labores precedentes dio φαΐ finem domum corrao- 
punt, et quod propriis prepositis obloqui  vald: 
norm sit. Inc'pit: 'Aveyxalev εἰδέναι σὰ καὶ τοῦτο, 
τιλιώτατε ἄνερ, ὅτι ὁ μοναχὸς ἐκεῖνος τ-ολλᾶ pl: 
ἐπί «tvi διαχονίᾳ χοπιάσας, ete. 

LXXXVIII. Fol. 268, pag. €. Πῶς δὲ καὶ τὸ Χρ»- 
σοττομιχκὸν ἐχεῖνο ῥητὸν ἐχλαμδάνεσθαι χοὴ «à .ἐ- 
ἴον, Ἐπόρνε.σέ τις μετὰ τὸ φώτιομα, οὐδὲ usps 
ινϑία λείπεται τῷ ἀμερτήματι λοιπίν. Quomedo 
accipi dcbet illud Chrysestomi dictum : δὲ quis fer- 
nicatus (nerit, postquam illuminatus est, nom amplis: 


solatium relinq.itur peccato. Incipit: Ei δὲ καὶ πῶς 
ἃ. οιἰς ὁ Χρυϑοῤῥήϊων Ἰωάννης φορτίον ἔδοξε λέγιν 
ὅτι οὐδὲ r2p24220la λείπεται τῷ ἀμαρτῆματι, εἰε. 

LXXXIX. Fol. 269. Τῷ τιμιωτάτῳ καὶ λογιω- 
SáUp μοναχῷ χυρῷ "Ieaveixlp τῷ Γραμματικῷ, εἰ 
χρὴ προσέχειν τοῖς )έγουτιν ὅτι ὁ ἐν Κορίνθῳ τῇ 
μη:ρνιᾷ αὐτοῦ συμφθαρεὶς οὐ δαίμονι παρεδόδη 
ὁκαϑάρτῳ εἰς ὄλεθρον -ἧς capxb;, ἀλλὰ &oopioeate 
ἐγχεῖνος ἐδέξχτο τὸ ἐπιτί,λο». ΑΔ veverabilem εἰ 
dscrtissimum  morachum — domiuwn — Joamnicium 


LXXX. Fol. 900. Τῷ τιμλκυτάτῳ μοναχῷ χυρῷ c Crammatienm : Num animum ad eos advertere opo:- 


᾿Αλνπίῳ ἰγκλείσξῳ, περὶ τοῦ εἰ ἔστι τι; διατορὰ 
κ'ρά *i τοῖς μάρτυσι, πα’ά τε τοῖς ἀσκηταῖ:. Ad 
venerabilem monachum dominum Algpium inclusum ; 
Num olt discrimen aliquod inter martyres ei ascctas. 
incipit : Εἰ δὲ xal τοῦτο βούλε: μαθεῖν, óoustate 
& 10, εἴγε διαφορά tto ἔπτιν, etc. 

LXAXIHIIL. Fol. 261. 19 αὐ ᾧ, περὶ διατοοᾶς πριὺ- 
του x2! δευπέρου γάμου. Ád eumdem, de differentia 
primarum otque secundarum: nuptiarum. Incipit - El 
δὶ καὶ περὶ διαφ'ρᾶ; πρώτου :€ xal B' γάμου μούλει 
pa! «TA, ὁ Θευλόγος σε διδάξει Γρηγόριος λίγων, cte. 

ΠΑΧΧΙΥΝ. lol. eedem. pag. 9. "Etc καὶ τοῦτο 
Ἱπόρητα!, εἰ μετὰ θάνατον αὐτίχα ἢ ψυχὴ σωμα- 
- Y&p πυρὶ πλρλδίδοται. lusuper et illud. inqniritur, 


(tal qui dicunt, Coriuthinm, qui cei norerca. &ur- 
piter se commiscuerat. (aditum mon. fnisse dermcoi 
impuro in interitum carnis, sed vt ponam (meret, 
eegregatum — fnisse. Incipit : Ἃ μαχάριθς fle;:o; 
ἔφθασε διὰ τὸν ἐν Κορίνθι» ἐπὶ τῇ μηιρυι ἢ αὐτοῦ 
ἀιτχνμονήσαντα τοιαϊθδ: χρῆσασθ.χ: λέξεσι, etc. 
XC. Fol. 270, pag. 9. Τῷ τμιωτάτ» μοναχῷ 
κυρ Μύρωνι τῷ xavayweráte, περὶ τοῦ πότ: xl 
πόθιν καὶ κω; ἐν τῇ μήτρᾳ τὸ ἔμύρνον τὴν νοερὸν 
qQu,hv εἴωθεν ἐκχδέχεσθαι. Ad venerabilem mona. 
chum domiuum Myronem sanctissimum : (uando, εἰ 
andc, οἱ quomodo infans wiero :nclusns intelligentem 
animem recipere soleat. lucipit : Εἰ δὲ καὶ τοῦτο, 
θ:οεἰχελ: &v£5, ἢ σὴ ὁσιότη; ἀξιοῖ μαθεῖν, εἶ γε μετὰ 


utt pest mortem statini anima ἱφμὶ materiali atque D τὴν σύνλ)εψιν αὐτίκα χαὶ ἡ vospi ψνχὴ, etc. 


sensibili tradatur. Vucipit : Ὁ Διάλογος θεῖος Γρη- 
γόριος καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἑ,ωττθεὶς παρὰ 
Ξοῦ διαχόνον ἐκείνου, Εἰς. 

LXXXV. Fol. 263, pag. 2. Τῷ αὐτῷ, περὶ τοῦ 
πὡς οἱ προφίται προεφήτινον, xxt ὅπως T ξιοῦντο 
(είων ὁπταοσίων. Ad ewmdem, quomodo prophete 
valicinarentur, et quomodo divinae visioncs mernc- 
riui, lucipit : Εἰ δὲ xa* τοῦτο βούλει μαθεῖν, óst»- 
τατε vip, ὕπωξφ οἱ .ιὰ πράξεῳ: χαθαρθέντες, elc. 

LXXXVI. Fol. 804. To αὐτῷ, εἰ χρὴ προσέχειν 
τ ῖς λέγωυεν ὅτε πρό, γε τοὶς ἄλλοι: χαὶ τὴν 0:l2v 
οὐὐΐαν ἐπιγνώθδονται τότε μετὰ ἀχριθείας οἱ ἄν. 
ὕρωποι:. Ad eumdem, quid de iis qui dicunt pre 
8.115 d vinaue naturam ub hominibus per[ecta. cogni- 
ἔνι compresendi posse lVaciyil— [οὗ μεγλον Mac 


XCI. Fol. 273. High; τοὺς λέγοντα; ὅτι may cà 
6044 duo» ἔσται xal μετὰ τὴν áváctactv. Ad- 
versus cos qui asscrunt, corpus etiam pot resur- 
rectioncm densum (ore. Incipit: ᾿Επειδὴ καὶ περὶ 
φύνεως τῶν ix νεχρῶν ἐγερθησομένων σωμάτων 
πριυϊότητός τε xa! χράσεως οὐ μιχρῶς ἀμφιδάλλουσέ 
*t7:,, elc. 

ΧΟ. Fol. 2:9. ἸΙρὺς τοὺς λέγοντας ὅτι τὰ xazk 
παραχώρητιν Θεοῦ γινόμενα παρ᾽ ἡμῶν καὶ προω- 
θισμένχ παρ᾽ αὐτοῦ τυγχάνουσι, καθώς φησιν ὁ μέ- 
ya; Μάξιμο:. Αάνεγεκε cos qui dicun, ea, que 
Deo yermitiente ὦ nobis. fient, ctium prefinita ab 
ipso esse, κί inquit magnes Muzimus. Incip t: Ὅτι 
«ἂν οὗ, 6 "γος εἴρηται Moto, πρ ὡρισμένα λὲ- 
ey εἰ 25, εἰ, 
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A MUNDI EXORDIO USQUE AD OBITUM ALEXII COMNENI IMP. 
IN QUATUOR PARTES TRIBUTI. 


Philippus Lass, Biturieus, Soc. Jesu Theologus, Grecum textum, ex pluribus mss. codi- 
cibus primus in lucem edidit : Joannis Leunklavii |JAmelburni interpretationem recensuit 
atque emendavit : Indicem ex ms. Fontisebraldensi premisit Latineque reddidit : Adno- 
tationes subjecit, in quibus, preter variantes Lectiones et Supplementa, Interpretis atque 
eliorum plurimos errores correxit, tum presertim Joannis Meursii, qui partem libri ur 
Annalium Glyce, Theodoro Metochite falso attribuit, et Historiam Romanam inscripsit, 
qu& hic integra representatur, cum Notis atque Indicibus necessariis. 


(Parisiis, ex Typographia Regia MDCLI.) 


LABBEI NUNCUPATORIA EPISTOLA 


bd 


EMINENTISSIMO PRINCIPI JULIO CARDINALI MAZARINO. 


Cum redditam Europe pacem, Teque auctore tandem et actore uno. perfectam, ordines 
omnes summis gratissimi animi significationibus prosequuntur, princeps eminentissime; tum 
litterarum est. doctrinarumque omnium, proprium hoc sibi beneficium immortaliter pre- 
dicare. Et auctos tamen hoc munere. labores. intelligunt suos : meritoque dubitant, qui 
respondere jam meritis tuis possint, que πὸ inter bella quidem, ornando tibi pares erant. 
Sed recreantur tamen hoc solatio, quod novarum sibi virium accessio facta est : neque jam 
in Gallia tantum, scd etiam apud gentes ceteras, quidquid ubique litterarum et linguarum 
est, (uis praconiis resonabit. Cum enim belli tempore optime de Gallia, secus de his quos 
hostes temporum iniquitas fecerat, meritus esses : nunc populos omnes concesse pacis mu- 
nere devinzisti. Admirabilis tot vocum, tot studiorum, tot nationum concentus. exasistet, 
glorie tue sweque felicitati gratulantium : in quo. primas erudMi Menebunt, quorum artes 
veluti alumnas perpetuis complecti beneficiis, ac fovere non cessas. Patere, princeps. emi 
neMissime, meam quoque in illo concentu, aut potius societatis nostra vocem per me 
resonantem, audiri : neque jam communia illa. et i&. omnes sparsa populos beneficia, sed 
immortalia in nos merita celebrantem : qui et multis jam pridem tibi sumus nominibus 
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obetricti, et recens illud quanquam omnium commune pacis. beneficium, nobis proprie cet- 
latum agnoscimus. Cum enim insitwli uostri sit, et optimarum ertium disciplinas prefer, 
quarum studiis nihil est armoxum )repitu infestius, et. excolendis hominum moribus εἰν- 
dere, profligandeque ἱπιρ[εἰφίξ, qua impunius inter bella grassatur : Tu constituta pace, εἰ 
[anguenies ac prope Xxinilnimes litteras excitasti, et neglectis ac 9eluti profugis virtutibu 
Europam omnesquasi templum aliquod aperuisti, in. quo quiete deinceps ac. placide colc 
rentvr; EL habebit tamen in illa trenquillitate hostes. suos religio, minus quidem fureata 
, audacter , sed &on minus idcirco metuendos : habebit εἰ suos societas nostra, cwi mon iade- 


ΠΑ eprum est, eosdem, o quibus. Ecclesia cezetur, adversarios; eumdem, a-quo defensa αἱ 
religio, vindicem Te ac patronum experiri. Perge, princeps eminentissime, do. «utraque bene 


mererí : sic tibi vicissim utraque, quod eummum habet, gratissimo animo rependat; altera 
dignitatem orbis terrarum supremam, altera plenam religionis emorisque reverentiam. Hi 
sunt, princeps eminentissime, socictalis nostre sensus, quos profAteri per me voluit. Inter 
hec ejus vota st trerrerum omnium gretulationes, petere hoc tibi quamvis tenue donarium, 
dum majora exeolcamwus, appendi. Leudabuni alii, scio, in quadripertifes nostri dicam, en 
potius tui, e Sicilia oriundi, Michaelis Glyce Annalivus, Historie saera ac profane  mire- 
bili dexteritate insertam. theologiam, divinarum Litterarum interpretatienem e£. assiduum 
sanctorum Patrum usum cum medicine scieMia ac rerum naturalium cognitione conjunctum, 
principum Roma et Constantinopoli imperantium sibique invicem ordine succedentiwm, a 
Julio Casare ad Alexii Comneni obitum, res praeclare gestas ingeniose connexas, certeniem 
cum eloquentia ingenii felicitatem, cum rerum varietate incredibili mon inconcinnam bre- 
vitatem, digressiones denique ad lecandum lectoris tadium suie epte locis collocetas. Ege 
vero neque in hoc, neque in aliis, que tibi a ποδὶ offerri possent, muneribus, quidquam 
magnum, teque dignum, estimare statui, nisi cui (tu laudator et approbetor accesseris. Vale, 
4, ín multos annos feliz vive. 
Dabam Lutetits Parisiorum Kal. Decemb. anni szpcumn. 
Eminentie tue 
Addictissiumus Philippus Lassgz, 
Soc. Jesu presbyter. 





AD OPTIMUM ET ERUDITUM LECTOREM 
PRAEFATIO. 


Michaelis Glyce Annales, nunc primum utreque lingua orbi cognitos, eum tibi regiis typis 
represento, optime lector, nolim existimes unius duntaxat Historie sut Chronici scriptorem, 
quales eodem fere tempore uberrimo proventu extulit Grecia, Joannem Zonaram, Geor- 
giutn Cedrenum, Constantinum Manassem, similesque, sed theologum simul, sacrarum 
Litterarum interpretem, medicum, naturalisque scientie indagatorem solertissimum ex- 
hiberi. Ita enim ab orbe condito, quod et alii facere aggressi sunt, usque ad obitum 
Alexii Comneni et annum Christi wcxvni patriarcharum, regum, atque imperatorum res 
gestas, historiamque omnem Judaicsm, Romanam, ac Constantinopolitaenam pertexuit, ut 
eodem contextu controversas inter theologos philosophosque queeeliones agitaverit, ac de 
rebus omnibus, qua in ccelo, aere, terra, ac mari fiunt, de avibus, piscibus, animalibus, 
homine, atque angelis disseruerit; secutus veterum Patrum Eustathii, Basilii, Nysseni, 
Chrysostomi, Sinaite, Piside, aliorumque vestigia ac pene verba, qui opus sex dierum, 
quod Greca voce Hexraemeron dicere solemus, singulari diligentia concinnarunt. 

Patriam docent mss. codices, qui Σικελιώτην constanter appellant : nec abluderet additum 
τοῦ [λυχᾶ cognomen, si labente duodecimo Christi seculo, quo vixisse circa annum μοὶ, 
videtur, Siculos Dorica adhuc dialecto usos fuisse constaret. Privatus, an in magistratu, aut 
dignitate aliqua publica, militari, aulica, foronsive ormatus; conjugatus, an celebs vixerit, 
plane nescio nec aspersa singulis fere paginis vio, τέχνον καὶ ἀγαπητοῦ vocabula patrem 
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potius, quam seniorem ae inagistrum, discipuli aut amici juvenis gratia opus illud elucue 
brantem designant. Prreter Annales scripsisse Dissertationes theologicas ex specimine 
Pontani nostri opera edito didici; Epistolas quoque V. C. Leo Allatius adjungit, quas 
nondum vidi. Cetera de eo mihi ignota profiteor. Hoc certe exploratum studiis à. puero 
deditum fuisse, φιλόπονον καὶ φιλομαθῆ, qui tot tanque varios, sacros profanosque scriptores 
evolverit, ex eorum operibus illustria queque excerpserit, miroque artificio in unius 
orationis seriem contulerit. 

Ad Grecuin Annalium textum quod spectat, illum ex duobus Claromontani nostri collegii 
cszemplaribus describendum curavi, eorumque lacunas librariorum fraude aut incuria fre- 
quentes , partim ex Fontiscbraldensi codice a celsissima principe sacri illius parthenonis 
antistita generali, Joanna Baptistide Borbonia, mihi humanissime comniunicato, partim ex 
submissis Roma Vallicellani, ac Monachio Bavaricorum codicum subsidiis à VV. CC. Luca 
Holstenio et Simone Waguerechio S. J. P. subsidiis supplevi, variantes lectiones ascripsi, 
Leunclavii interpretationem in plerisque emendavi, aliaque insuper adjeci, qut ex Ad- 
notationibus commodius repetentur. 

Unum tamen hic omittere nequeo, Joannem Meursium, delibatum ex Parte ii Annalium 
nostri Glyce τευμάχιον, ἃ Julio Cesare ad Constantinum Magnum, Greece ac Latine Lug- 
duni Batavorum edidisse, et Theodoro Metochitee falso tribuisse, additis brevibus Notis et 
Nicephori Gregore nenia : que suis locis inserere non dubitavi, ut nihil necesse sit 
iterum prelo subiicere Romanam illam, ut appellat, Historiam. Tantum te morabor, 
erudite lector. Vale, et quod facis, studiis nostris favere perge. 





JO. LEUNCLAVII 


AD GENEROSUM ET ILLUST. VIRUM, JOANNEM BARONEM KITLICIANUM, CRAINI 
AC DRENCAVUE DOMINUM, IN ANNALES GLYCAEE LATINOS PRO(EMIUM. . 


Est in familia Cesaris nostri, Domine, vir prestans ingenio, cognilionis varietate, rerum 
usu, et virtute propemodum singulari, Sambucus ille meus : cujus ego frequenter apud 
amicos, et jucunde quidem, recordari soleo. Nam iis dotibus, supra complures hujus 
ielatis ex doctrina claros homines, divinitus est exorpatus, ut inter nos jam ab annis aliquot 
amicitiam non vulgarem civisse, non ex animo gaudeam solum, verum etiam in aliqua 
felicitatis parte ponam. Cur enim illum hominem non maximi faciam, qui publicatis egreyiis 
ingenii monumentis, emblematis solerter excogitatis, et per arguta queedam idyllia- decla- 
ratis, Dioscoride purgato et illustrato, varietatum libris non illis quidem adhuc editis, 
sed suo tamen tempore proferendis, oinnes in admirationem sui rapit? Ne dicam, quantum 
in eo laudis mereatur pervestigande anliquitatis indefessum sane studium, quo non sine 
magnis impensis lot rarissima priscorum numismata conquisivit, tot eximios in omni disci- 
plinarum genere libros ab interitu vindicavit : quos ipsos &liorum quorumdam invidorura 
more non intra carceres el septa privata coercet, sed animo libente (que viri perhumana 
benignitas et memoranda liberalitas est) cum universis communicat. Imo non ipse tantum 
iis expoliendis et ad editionis maturitatem perducendis incumbit, ut publicam ad utilitatem 
in medium prodeant : sed etiam aliis pleraque velut extrudenda mittit, ne quod nostcum 
scilicet commodum remoretur, dum ipse gravioribus curis ct occupationibus impeditus, 
bonorum desiderio, thesauris longe pulcherrimis ex caligine quaruuidam quasi latebrarum 
eruendis, satisfacere nequit. Atque. bujus sane tain sancli, tau laudabilis instituti fructus 
amplissimos percipit, dum et a litteratis ubique gentium se coli atque observari videt, et 
in magnorum illustriumque virorum gratia suaviter acquiescit. Casar quidem, ccu Phila- 
delphus alter, allerum quemdam Demetrium Phalereum bibliothece praefecit, ac historici 
munus ei mandavil : quas ad res quem aliut magis idoneum reperiret, equideui nou 
video. Nec es!, cur ejus viri consilia, qui universitatis bistoriam, cum variaruin. discipli- 
narum scientia, tam feliciter complexus si! animo, maximis in momentis rerum ab augusto 
sapientissimoque principe et requiri libenter, et niagnopere probari dubitem. Ut auteia id 
exponam, quod hic locus et iustituta. oratio postulat : misit ad mie. quoque Sambucus 
superioribus his annis proximis duos anualiuu seriptores Graecos, Michaelum Glycam, 
cognomento Siculum, et Constantinum Manassem : quorum utrunque Latinum in scr- 
monen convertereu, ac. publici juris facerem. Solet. enim putare, nostras, (ut cas xs NS. 
loquar) esse aliquid nugas : hoc est, eam nos lin;uct γος coz WM ORA. CQWSSAXNQS SXSS,. 
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quie transeribendis in Latinam veterum scriptis utcumque per sil; 18 quo ut amici plenum 
insignis erga me benevolentie judicium satis agnosco, ila wieas vires ac in utraque lingua 
fsculistem nemo me rcetius metri. vel potest, vel debet. Quoniam vero non 
rejeciuros bomines eruditos sperabam, quod auctor: (sli viro presiandum recipererm, 
sertim ostendente per litteras, 86 auctoritatem consilii sut nunquam  defugiturum : 
i sane, quod ille jubebat, et. utrumque Romana civitate donavi, non wL imperator 
quispiam, sed «elut urus ex multis, qui cjus rei curandre mandatum ab imperatore ha- 
beret. Cumque prior hoe tempore Glycas i publicum exeat, Constantino mox. subsece- 
turo : libet hoc loco spectatoribus hominis Greci, et omnino hactenus incogniti, quid jus 
civitatis adeptus, vicissim re'pub ivi fructus ex. se proinittat, quam brevissime poterit, 
indicare, Nimirum agnoscit, in civitatem admitti se non debere nudum ac inopem : ne 
Iustro appetente, censoribus pervulgatum illud, ex animi sententia, praefantibus, egestatem 
mox ipse «uam fateri. cogatur, ct loco motus vel eerariiorum in numerum ordin 
redigi, vcl copite censeri, vel prorsus jure civitatis excidere, quod quidem amitlere tur- 
pius, ἢ ped ab initio non impetrasse. Quamobrem diviso in triunces fecultatum hujus 
8.26, deque iis. eestimatione fecta videamus, an 1n censum redigi possit. Universa Glyce 
commentatio quataor in partes est distributa. Earum prima rerum primis sez diebus ab 
ortu mundi conditarun enumerationem préeclarom continet, immistis passim arcanis 
nature, cum adinirabili expositionis varietate, quee religiosum et amantem opificii prorvi- 
dentieque divine lectorem non potest non sinazulari voluptate quei afficere. Secunda 
temporu:n. seriem 8b initio mundi usque ad Christum ex Ecclesie doctrina prepci 
1γ8.}}}, et ejus cousa, cui librum elaboravit (appellat autem hunc filium), plurima de sacris 
imitertexit, Quippe. primorum imperiorum lam initia, quam progressus ex iis tanquam 
certis testibus, petere maluit: cum de Nabuchodonosore, de liberis ejus, totoque Assr- 
riorum. iinperio (ut omittam antiquiora) perpauca, vel nulla potius mremoratu digna in 
extrarioruni, quos yentiles dicimus, scriptorun monumentis reperiantur. Sic autem hzc 
trnctat, ut obiter de questionibus minime vulgaribus disserat, citatis auctorum  gravissi- 
morum lesimioniis : quorum cum non pauci nobis plane sint incogniti, pretium nos 
opere faciuros existimabamus, δὶ entiquitelis stuurosorum is gratiam, illorum nomina 
statim. huic l'roemio subjicercemus. Et judicat profecto Glycas noster de maximis rebus 
haud absurde, quiLus in rebus recte conforniata esse, ac presertim illorum judieia, 
quorum animi per eetatein adbuc nonnihil cmcutiunt, ncc verum pervidere possunt, pluri- 
mum interest; verbi gratia, de pradictionibus astrologicis; de vi siderum, an ea mentes 
howinum regant : de monstrosis fetibus; de divinationibus; de fato; de bonis et inalis 
geniis; de δι} 0 ; de previsione divina, num iila peccati causa sit; de obdurationibus im- 
piorum ; de magicorum et verorum prodinorui discrimine, quo loco de Antichristi etiam 
Iniraculis ac pra'siigiis agit; de variis tam philosophorum, quam. hereticorum opinionibus. 
Quod sí quis arbitratur, hisce de rcbus u'inime disserendum vel in historia, ve! in adnota- 
tione temporuin, is sciat, primum hac junioribus esse perscripta, quorum animos rectis 
sententiis ut paulo ante SIBRHICADéTEUS unbui, permagni refert. Deinde velim Glyc& nostro 
vel illam ob causam sit equior, quud pleraque non ita prolixe, nec confuse tradiderit, ut 
Codrenum οἱ alios factitasse videmus, qui compendia quedam promittentes, volumina 
prorsus ingeutia, queque sine tedio perlegi nequeunt, posteris reliquere. Post Christuin 
Dsium, parte scilicet oen tert)à, cuin imperio ltormano historiam Ecclesie conjungit. Est 
autem hie. accoratus admodum an brevissimis annorum notationibus, quibus imperatores 
singuli! rerum potiti fuerunt. Non omnia quidem illorum vel dicta. vel facta recenset (nec 
euim lioc. vel instituerat, vcl etiam facere debebat, Annales mundi breves scripturus), me- 
moria tamen, 1ndicalioncque digna minime pra terit. Et quia tandem. imperium Romanum 
Byzantium sive Constantinopoli Greecos. δι᾽ hornincs translatum | tuit, cjus ipsius regni 
seriem, ac res ab regibus gestas, diligenter extrema in parte prosequ.tur; quod eristi- 
inaret, 10] principis atque mavimi per orbem terrarum imperii sedem esse, cum quo res 
occidentis, hoc est nostras, tninime conserendas statueret. Hanc ipsam ob causam uostra 
silenuo praterit, quocum ex aliis notitia peti non difficultler potest. Vicissun nostri fere 
nili de Orientalibus istis principibus, post factam Caroli Magni temporibus impern. divi- 
sionem, memorie prodiderunt; conantibus utrisque sue nationis hominibus opera sua 
servire. Possum autem vere polliceri lectoribus, in bac extrema parte multa notatu 
apprime digna reperiri, quorum ne verbo quidem prolixarum historiarum scriptores memi- 
nerunt. Atque harum in rerum exposilione pervenit ad ea tempora, que nostram banc 
&plalem annis paulo amplius cccc pr&cesserunt : hoc est, ad Joannem Alexii Coinnenum, 
cui Pulehri cognomen datum fuit. Arbitror ex his abunde jam liquere, Glycam nostrum 
quosvis apud censores facrle dignum se probaturum, qui Romanam in civitatem admittatur. 
Ceterum ut parlim non essent, qui forte resab sequentibus Joannem principibus gestas 
desiderarcnt, parlim ut ipse Glyeas eo contidentius in hominum oculis bac etiam commen- 
datione freluS appareret : adjicere quoddam velut ἐπίμετρον de nostro voluimus, quo census 
ejus nonnihil augeretur. Decertissimis enim scriptoribus, in quibus locum facile principem 
obtinent, Choniaias Acuminatus, Nicephorus Gregoras, Laonicus Atheniensis, Byzantinam 
historiam, tilum ipsius Glyce secuti. ad ejus regni per Turcos eversi finem contexuidnus ; 
ut quod sparsim hactenus, el ex variiS petendum erat, uno jam libro commode lectores 
comprehensum invenirent. Apud te vero, Domine, norum hunc civem Romanum ab initio 
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sistere volui, quod futurum plane mihi persuadercm, ut si tibi, censori polito et incor: 
rupto, probaretur, eo facilius aliorum sibi gratiam atque benevolentiam conciliaret. 
Prrelerea jure quodam tuo tili se offert, quod hominis opera, degentis in tua familia, 
veslem Romanam induerit. Denique Sambucum, qui princeps in eum beneficium hoc 
lucis liberioris contulit, in os laudare pre verecundia nou ausus, apud te virum pre&clare 
de litteris meritum, et adhuc quotidie merentem praedicare voluit, quem sciret eruditorum 
studiis, ad reipublice commoda spectantibus, quam honestissime cupere. Dixi. 


GLYCAS SAMBUCO. 


Non prodiiurum me Sambuce sperabas 
Solum, 103a recens amictum Romana, 
Qui palliatus more autehac eram Graio. 
*.omitarier me nimirum imperatorum 
[nemis meorum et dulcis ille debebat, 
Mecum Manasses, qui deliuit invitus, 
Sed surripuit illam ungula leonina 

iterque clamque clepsit et (ugiens secum 
Quidam abstulit, Phrygia de gente cui nomen, 
Nunquam hoc aperto pol Gradivo jacturus, 
Imbellis ille comes Berecynthia matris. 


El sunt, vereri qui solent, ne tam longo 

Dum tempore exspectamus hunc Phrygem, demum 
Cum risu anus Phrygia prosultet in scenam. 

Hunc alterum ante me gnarum. Ausonum lingue 
Premens acerba sors et iuwvidum fatum, 

Exire non sinunt (oras, seculurum 

Tamen brevi, sub ipsam scilicet brumam. 

Sic dum latet Themis, nos ambo prodimus. 

Usu venit, jactari quod solet vulgo : 

Primi ultimi fiunt, et ultimi primi. 
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Nx codice manuscripto Fontisebraldensis abbatia, exscriptore εἰ interprete Philippo 
Labbe, Soc. Jesu. 


HMEPA A. 

'Y^ VÍ οοὗυ ον. 

Περὶ τῆς ἐξαημέρον χιίνεως 

Περὶ τῆς πρώτη: ἡμέρας τῆς χοσμοποιίας 

Ὅτι οὐ προηγεῖται ἡ νὺξ τῆς hips. 

Ὅει o0x εἶπεν ἡμέραν πριυτὴν, ἀλλὰ μίαν. 

Περὶ τῆς οὐσίας του οὐρανοῦ. , 

Ἱερ: τῆς γῇ ", ὅτι μέσον τοῦ καυτὸς ἀπῃώρηϊαι. 

Περὶ ávipov καὶ δεισμῶν. 

Ἱμερὶ ἀνέμου, καὶ τί ἐστιν ὃ ἄνεμος, καὶ πόθεν ἔχει 
τὴν σύττασιν. 

Πιρὶ τοῦ τυφῶνος 

Περὶ τοῦ ἐχνεφίου ἀνέμου. 

HMEPA Β΄. 

Περὶ τῆς δευτέρας ἡμέρα: τῆς κουμοποιίας. 

“Ὅτι ἐπάνω τοῦ στερεώματος ὕδατα, χαὶ ὑποχάτω, 
χα. *ivt λόγῳ. 

Ὅτι ἐκ τιν ὑδάτων παράγει ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα. 

Περὶ τοῦ ουρπνοῦ xal τοῦ δτερεώματο-. 

Περὶ τῶ, συνισταμένων ix τῶν τῆς γῆς ἀναθυμιά»- 
δσεων. 

lu, κατὰ χαιρὸν τοῦ θέρους ὁ Νεῖλος ἐπικλύζει τὴν 
Αἴγυ--τον. 

Περὶ τῆ; οὐσεως τῶν ἀτμῶν τῶν ἐξ ὑδάτων" χατὰ 
ἄνχνν γὴν τῆς ἱστορία; ix τοῦ ᾿λναστασίου 


DIES 1. 
Praefatio. 
De opere sex dierum. 
De prima die creationis mundi. 
Quod nox diem non przcesserit. 
Quod non dixerit primam dicm, sed unam. 
De essentia coeli. 
Quod terra in medio universi pendeat. 
De ventis et terrz? motibus. 
Quid ventus, ei unde exsurgat. 


De typhone. 
De vento ecnepbia dicto. 
DIES 1]. 

De die secunda creationis mundi. 

Aquas essc supra (ürmamentum, et infra , et quo 
tandem modo. 

Firmamentum ex aquis ἃ Doo factum. 

De coelo et ürinamento. 

De iis qu: ex halitibus e terra erumpentibus ge- 
nerantur. 

Quomodo :x5stivo tempore Nilus /£gyptum irriget. 


Quae sit natura vaporum qui ex aqu.s orinutur, se- 
cundum sensum anagogicum ex Ataátasie. 
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DIES lii. 
De die tortis «restionis mandi. 
De pisntie, arboribus et herbis, qua δἰ] e terra 


prodiersnt. 
De differentiis herbarum, ye cala Deus 
mosis creavit quzdam utilia. 
Be dill-rentiis arborum, 
Be possis ficus, et qua virtate siut przditi. 
ide ἄ υἰς calidum, acrem acincidentem hali- 
twm ernitat. 
fe κιεείηο. 
De plontis semper virentibus. 
De At/aute, 
hv congregalione aquarum. : 
ὅν ratione in unum congregata sint aquse. 
E s3lsum mare. 
Je Nilo. 
De eslidis aquis. 
De fontibus calidis. 
De pluviis, aquis, et qnomodo corrumpentar. 
DIES IV. 


De geri die ereationis mundi. 

De éuobus Isminsarihus sole et luna. 

De primigenia luce Iuminariuim. 

De nocte. 

Undc dies vocetur. 

inanes veterum opinienes de sole et lunas. 


De sole et astris, de lumine et magnitudine. 

De magnis luminaribus. 

Quomodo luva conferat ad animalia et plantas, et 
quedam alia, 

De defectu solis et lunss. 

De luna, nec non potestate et accidentibus ejus, 
quodque solis non dicatur delectus, sed obscu- 
ratio, seu obtenebratio. 

De anno. 

Cur nubiboas obducator, seu tristetur coelum. 

be signis lungs. 

De fato. 

De signie stellarum. 

De cometis, et unde flant. 

De trajectione seu de astris cadentibus. 

Observationes quxdam de nubibus, de fulgore, to- 
nitru, ac prestere, et quomodo flant. 


De iride. 
De fulguribus. 
De prestere. 
De fulmine. 
Quod sol sub terram feratur. 
De primigenia luce. 
DIES V. 


De quinta die creationis mundi. 

Quod a Propontide pisces veniant in Pontum Eu- 
xinuin. 

Le echino, 

De sepia. 

Dc polypo. 

De caucro. 

Jc cetis. 

De ccto qui prion dicitur. 

De rcmora. 

De magnete, scu Herculeo lapide. 

De palma. 

De μοῖρα. 

De loliginibus εἰ sepiis. 

De cicada. 

De testa molli przeditis. 

fe sepiis, loliginibus et polypis. 

Qui pisces brauchias babeant, qui iis careant. 


De piscibus quod non inter se consucscant. 
De serpentis et inuraenz coitu. 

De volucribus scu volatilibus. 

De spe. 


A T*. 
Περὶ τῆς τρίτης ἡμέρας τῆς xogpenmatec. 
Περὶ τῶν ςυτῶν xal Divipuv καὶ βοτανῶν, τῶν ix 
τῆ; τὺς ἀναχυγθέντων ὁμοῦ. 
Πιρὶ διαφορᾶς τῶν δυτανῶν, καὶ τέ τὰ δηλητηριδη 
xa' τί τὰ ὡνςέλιμα. 
Περὶ ξισφορᾶς τῶν δένδρων. 
fico. ὀλύνθον xal τίνα δύναμιν ἔχει- 
Πῶς ὴ συκῆ θερμὴν καὶ δριμὺ καὶ τμητιχὸν πνεῦμε 
φίησι. 
Περὶ ἡλέχτρου. 
Περὶ τῶν ἀειϑαλῶν φντῶν. 
Περὶ τοῦ "Ατλαντος. 
Περὶ MTEIEN τοῦ ole ic 
Περὶ τῆς συνάζεω; τοῦ ὕδατος elg αυναγωγῆν. 
flo; ἡ 0422732 ἀλμνρά. 
Περὶ τοῦ Νείλου. 
Περὶ τῶν θερμῶν ὑδάτων. 
Περὶ πηγῶν θερμῶν. 
Περὶ τῶν óp6pipaluv ὑδάτων, καὶ scc σήπονται. 
ἩΜΕΡΑ A'. 
Περὶ τῆς τετάρτης ἡμέρας τῆς κοσμοποείας. 
Περὶ τῶν δύο φωστήβρων ἡλίου καὶ σελήνης. 
legi κοῦ πρωτογόνον φωτὸς τῶν 
D:gi τῆς vox. 
loq κυαλεῖται ἡμέρα. 
Tà ματαιοποντ θέντα πιρὰ τῶν παλαιῶν «περί 4: 
ἐλίου καὶ σελήνης. 
Περὶ ἡλίου, καὶ ἀστέρων, καὶ ψωτὸς, καὶ μεγέθους. 
Πιρὶ τῶν μεγάλων quati ρων. 
Πῶς συντελεῖ ἡ σελήνη εἰς ζῶα, καὶ φυτὰ, xat ἄλλα 


«ινά. 

Περὶ τῆς ἐχλείψεως ἡλίου καὶ φελήνης. 

Ἰρὶ M oe d «τῆς τ aps , καὶ τῶν ουμ- 
“τω ων α“τῆς, Χαὶ TC ἔχλειψεν λέγει 
ἡλίον, ἀλλ᾽ ἐπι τ uei 

Περὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

ἹΠερὶ τοῦ στυγνάζει ὁ οὐρανός. 

Περὶ τῶν σημείων τῆς σελήνης. 

Περὶ τῆς εἱμαρμένης. 

Περὶ τὼν σημείων τῶν ἀστέρων. 

Περὶ τῶν χυμητῶν, xai ὅθεν συνίστανται, 

Περὶ τοῦ διάττοντος, 

Περὶ νεφῶν σημειώσεις τινὲς, ἀλλὰ καὶ περὶ ἄσερᾳ» 
*üv, xai βροντῶν, καὶ πρηστήρων, καὶ πὼς συνί»- 
στανται. 

Περὶ τῆς ἴριδος. 

Περὶ ἀστραπῶν. 

Περὶ πρηστῆρος. 

Περὶ χεραυνοῦ. 

Ὅτι ὁ ἥλιος ὑπὸ τῆς γῆς τρέχει. 

Περὶ tov Utd padre. 

HMEPA E. 

Περὶ trc πέμπτης ἡμέρας τῆς χοσμοποιίας. 

Ὅτι ἀπὸ τῆς Προποντίδος ἔρχονται οἱ ἰχθύες pb; 
τὸν Εὔξεινον, ὦ pres mese 

Περὶ ἐχίνου. 

Περὶ τευθίξος. 

Περὶ πολύποδος. 

ἹΠερὶ τοὺ xapxívou. 

Περὶ χητῶν. 

ΠΕΡῚ - οὐ: 
tQ! τῆς ἐχενηῖδο: ἣ ἐχεννῆος. 

Περὶ μαγνήτου f, Mio ra λίθον. 

liegt τοῦ φοίνιχος. 

Περὶ πολύποδος. 

δερὶ τευθίδων καὶ σηπνῶν. 

{Περὶ τέττιγος. 

Περὶ μαλακουτράχων. 

Περὶ σηπυῶν, τευθίδων, καὶ πολυπόξων. 

Τίνες τῶν ἰχύων βράγχια ἔχουσι. καὶ τίνες οὐκ 
ἔχουσι. 

Ἱερὶ τῶν ἰχθύων ὅτι οὐ συγγίνονται. 

Πῶς συγγίνεται ὁ ὄφις τῇ μυραΐνν. 

Περὶ τῶν πτηνῶν, f) πετεινι, 


Περὶ μελίσσης. 
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᾿ Περὶ γεράνων καὶ μελισσῶν. 
Περὶ πελαργῶν. 
Περὶ qe 


Περὶ φήνης. 

Περὶ diae ΟΡ 

Περὶ γυπῶν. 

Περὶ κόραχος, 

Περὶ τετείγων. 

ἹΙερὶ τῶν ἀετοῦ πτερῶν. 
Περὶ i pdt 

Bep! in . 

Περὶ νυχτερίδος. 

Περὶ χηνῶν. 

Περὶ γυπῶν. — 

ἹΣερὶ μνῶν, βετράχων καὶ ἐγχελύων. 
Περὶ τοῦ ἐρωδιου. 

Περὶ πελεχάνον. 


HMEPA G*. 
Περὶ τῆς ἔπει κοσμοποιίας, ὅτι τετρά- 
εἰ τῆς! “τῆς δι μόρα τῆς ρά 


ave. 

Τίνος ἕνεκεν τοὺς ἰχϑύας εὐλογήσας, τοῖς δὲ 
χερσαίοις οὐκ ἐπρίη 

Περὶ τοῦ ὄνου. 

Περὶ τῆς καμήλον. 

legi τοῦ ἐλέφαντος. 

Περὶ παρδάλεως. 

Περὶ τοῦ λέοντος. 

Περὶ τῶν θεραπκενομένων βοτανῶν. 

Περὶ τῆς ἄρκτου. 

Περὶ χελώνης. 

Περὶ τοῦ ἐλέφαντος. 

Περὶ τοῦ χερδσαίου ἐχίνου. 

Περὶ τοῦ μυρμηκολέοντος. 

Περὶ λαγωῶν. 


τ «ἧς ἑἐλάτου. 
Περὶ μόσχου. | 
Περὶ τοῦ χάστορος. 
τι αἴλουροι χαὶ νυκ-ερίδες; ἐν τῇ νυχτὶ ópuot, 
Περὶ σχύμνον λέοντος. 
Π:οὶ λύχονυ. 
Περὶ χαμηλοπαρδάλεως. 
Il;gi μονοχέρωτος. 
Περὶ μύρμηχκος. 
Περὶ τοῦ χαμαιλέοντος, 
Περὶ τοῦ ὑός. 
"ὼς ἵππος χαὶ χοῖρος; ἀφρὸν ἀποτελοῦσι. 
Περὶ χυνῶν, καὶ ὅτι κατὰ θέρος λυττῶσι. 
Περὶ τῇ; ἄρχτου. 
Περὶ ὀνάγρων. 
Περὶ ἀλωπέχων. 
legi atyáypov. 
Φυσιο.λογία τοῦ ᾿Αδάμ. 

Περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xol τῆς Εὔα; πλάσεω;, καὶ περὶ 
a ma. pabel30u, 

ρὶ τῆς ψυχῆ. 0. z 
Ἱερὶ τῆς δυνάμεως τῆς ψυχῆς. 
e τῆς ἀμφ. πάρχτου ψυχῆς xal σώματος συν» 
gout. 


Περὶ ἐνεργειῶν. 


De gruibus et apibus. 
De ciconiis. 

De hirundine 

De halcyone. 

De turture. 

De aquila. 

De ossifraga. 

De cornice. 

De vulturibus. 

De corvo. 

Dec cicadis. 

De aquilz pennis. 

De charadrio. 

De luscinia. 

De vespertilione. 

De anseribos. 

De vultaribus. 

De muribus, ranis et angu] 
De ardeola seu erodio. 
De pelecano. 

De corvis. 

De ape et fucis. 

De ibi. 


De cercope simio. 

De mustela seu fele. 

De lapide qui dicitur lychaus. 

De phascusa, 

Je phonice. 

De passere Libyco, seu struthiocamelo. 
De cuculo. 


De merope. 
De gallo gsllinaceo. 
De muscis, apibus et formicis. 


DIES VI. 


De sexta die creationis mundi, cum e terra qua- 
drupedes prodierunt. ] 

Cur benedictionem non imperuUit terrestribus aai- 
malibus, ut piscibus. 

De asino. 

De camelo. 

De elephante. 

De pardali. 

De leone. 

De herbis medicinalibus. 

De ursa. — 

De testudine. 

De elepbante. 

De echino terrestri seu erinaceo. 

De myrmecoleone. 

De leporíbus. 

De cerva. 

De vitulo. 

De castore seu fibro. 

Quod feles et vespertiliones de nocte videsut. 

De catulo leonis. 

De lopo. 

De camelopardali. 

De monocerote. 

De formica, 

De chamzleonte, 

De sue seu apro. 

Quomodo equus et aper spumam perficiant. 

De canibus, et quod zstate ferantur in rabiem. 

De urs. 

De onagris. 

De vulpibus. 

De capra silvestri. 


Natura Adami explicatio. 
De formatione Adami et Evz, ct de paradiso. . 
De anima. 
De virtute anima, 
De concursu anime et corporis otrinque exsisten-- 


um. 
De potentiis. 
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DIES lil. 

De die tertia creationis mundi. 

De plantis, arboribus et berbis, 4025 simul e terra 

dierunt. 
De differentiis herbarum, et quorsumquzedam Deus 
noxia creavit quedam utilia. 

De dillerentiis arborum 

De grossis ficus, et qua virtete siut przditi. 

Quomodo ficus calidum, acrem acincidentem bali- 

tum emittat. 

De succino. 

De plantis semper virentibus. 

pe Alaute. 

D congregatione aquarum. 

Qua ratione in unum congregaue sint squse. 

Quomodo salsum marc. 

De Nilo, 

De calidis aquis. 

De fontibus calidis. 

De pluviis, aquis, et qnomodo corrumpantar. 
DIES IV. 


De quarta die ercationis mundi. 

De duobus Iuminarihus sole et lona. 

De primigenia luce luminarium. 

Pe nocte. 

Unde dies vocetur. 

lnanes veterum opiniones de sole et luna. 


De sole et astris, de lumine et magnitudine. 

De magnis luminaribus. 

Quomodo luua conferat ad animalia et plantas, et 
quedam alia, 

De defectu solis et lunas. 

De luna, nec non potestate et accidentibus ejus, 
quodque solis non dicatur delectus, sed obscu- 
ratio, seu obtenebratio. 

De 38no. | 

Cur nubibus obducatur, seu tristetar coelum. 

De signis lunas. 

De fato. 

De signis stellarum. 

De cometis, et unde flant. 

Doe trajectione seu de astris cadentibus. 

Observationes quadam de nubibus, de fulgure, to- 
nitru, ac prestere, et quomodo (lant. 


De iride. 
De fulguribus. 
De prestere. 
De fulmine. 
Quod sol sub terram feratur. 
De primigenia luce. 
DIES V. 
De quinta die creationis mundi. 
Quod a Propontide pisces veniant in Pontum Eu- 
xinum. 
be echino, 
De sepia. 
De polypo. 
De cancro. 
Tc cetis. 
De ccto qui prion dicitur. 
De rcmora. 
De magnete, seu Herculeo lapide. 
De palma. 


De pelypo. 

De loliginibus et seplis. 

De cicada. 

De testa inolli praeditis. 

"γε sepiis, loliginibus et polypis. 

Qui pisces branchias babeant, qui iis careant. 
De piscibus quod non inter se consucscant. 
De serpentis et iiurzuz coitu. 


De volucribus scu volatilibus. 
De spe. 


HMEPA Γ΄. 

Περὶ τῆς τρίτης ἡμέρας τῆς κοσμοποιίας, ——5— 

Περὶ τῶν φυτῶν xal δένδρων xai βοτανῶν, τῶν ix 
τῆς γῆς ἀναχυηθέντων ὁμοῦ. 

Περὶ διαφορᾶς τῶν βυτανῶν, καὶ τί τὰ δηλητηριώδη 
γαὶ τί τὰ ὠφέλιμα. 

Περὶ δισφορᾶς τῶν δένδρων. 

Περὶ ὑλύνθου xal τίνα δύναμιν ἔχει. 

Πῶς ἡ συκῇ θερμὸν καὶ δριμὺ καὶ τμητιχὸν πνεῦμα 

" e D 
€ xtpou. 

Περὶ τῶν ἀειθαλῶν φυτῶν. 

Περὶ τοῦ “Ατλαντος. 

Περὶ συναγωγῆς τοῦ ὕδατος. 

Περὶ τῆς συνάξεω:; τοῦ ὕδατος εἷς αυναγωγῆν. 

Πῶς ἡ θάλασσα ἀλμυρά. 

Περὶ τοῦ Νείλου. 

Περὶ τῶν θερμῶν ὑδάτων. 

Περὶ πηγῶν θερμῶν. 

Περὶ τὼν ὀμύριμαίων ὑδάτων, καὶ πῶς αήπονται. 

BMEPA A'. 

Περὶ τῆς τετάρτης ἡμέρας τῆς χοσμοποιίας. 

Περὶ τῶν δύο φωστήρων ἡλίου καὶ σελήνης. 

legi τοῦ πρωτογόνον φωτὸς τῶν φιυστήρων. 

Περὶ τῆς νυκτός. ' 

Do χιλεῖται ἡμέρα. 

Τὰ ματαιοποντηθέντα πυρὰ τῶν παλαιῶν περί «-ι 
ἡλίου καὶ σελήνης. . 

Περὶ ἡλίου, uel bei pers, xai ψωτὸς, xai μεγέθους. 

Περὶ τῶν μεγάλων φωστήρων. 

Πῶς — ἡ σελήνη εἰς ζῶα, xal qutà, χαὶ ἄλλα 
τινά. 

Περὶ τῆς ἐχλείψεως ἡλίου καὶ φελήνης. 

Ἱερὶ τῆς σελήνης, τῆς τε δυνάμεως, καὶ τῶν συμ- 
πτωμάτων αὑτῆς, καὶ πῶς οὐχ ἔχλειψιν λέγει 
ἡλίον, ἀλλ᾽ ἐ πισχότωσιν. 

Περὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

liepi τοῦ στυγνάζει ὁ οὐρανός. 

Περὶ τῶν σημείων «ἧς σελήνης. 

Περὶ τῆς εἱμαρμένης. 

Περὶ τῶν σημείων τῶν ἀστέρων. 

Περὶ τῶν κομητῶν, xai ὅθεν συνίστανται, 

Περὶ τοῦ διάττοντος, 

Περὶ νεφῶν σημειώσεις «ινὲς, ἀλλὰ καὶ περὶ &ctpa- 
κῶν, xal βροντῶν, xal πρηστήρων, καὶ πὼς συνί» 

π jp she i ἰδος 
ερὶ τῆς puo. 

Περὶ ἀστραπῶν. 

Περὶ πρηστῆρος. 

Περὶ χεραννοῦ. 

Ὅτι 6 ἢλιος ὑπὸ τῆς γῆς τρέχει. 

Περὶ τοῦ πρωτογόνον φωτός. 

HMEPA E'. 

Περὶ «5c πέμπτης ἡμέρας τῆς χοσμοποιίας. 

Ὅτι ἀπὸ τῆς Ἰροποντίδος gqovtal ol ἰχθύες πρὸς 
«τὸν Ἐὔξεινον. 

Περὶ ἐχίνου. 

Περὶ τευθίξος. 

Περὶ πολύποδος. 

ἸΠερὶ tov xapxívou. 

Περὶ κητῶν. 

ΠΕΡῚ fies 

legt τῆς Utevntbo; $ ἐχεννῆος. 

Περὶ μαγνήτου f, ἐδ oid λίθον. 

liegt τοῦ φοίνιχος. 

Περὶ πολύποδος, 

Japi τευθίδων xol σηπνῶν. 

Περὶ τέττιγος. 

Περὶ μαλακοστράχων. 

Περὶ σηπυῶν, τευθίδων, καὶ πολυπόξων. 

Τίνες τῶν ἰχηύων βράγχια ἔχουσι καὶ τίνες οὐκ 
ἔχουσι. 

ἹΙερὶ τῶν ἰχθύων ὅτι οὐ σνγγίνονται. 

Πῶς συγγίνεται ὁ ὄφις τῇ μυραίνῃ. 

Περὶ τῶν πτηνῶν, ἣ πετεινιών. 


Περὶ μελίσσης. 
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Περὶ γεράνων χαὶ μελισσῶν. 
Περὶ πελαργῶν. 
Περὶ joe 
noe: 

ερὶ τρυγόνος. 
περὶ ἀετοῦ, 
Περὶ φήνης. 
Περὶ κορώνης. 
Περὶ γυπῶν. 
Περὶ κόρακος, 
Περὶ τεττίγων. 


leoi μνῶν, βετράχων καὶ ἐγχελύων. 


Περὶ γαλῆς. 
ερὶ λίθον καλονμένου λίχνον. 
Περὶ φάσκης. 
lleoi φοίνικος. 
Περὶ στρουθοῦ Διδυκοῦ. 
IRA πόκκπυγος. 
«pt μέροπο:. 
Περὶ ἀλεχερυόνος. 
Περὶ μνῶν, μελισσῶν καὶ μυρμήχων 
HMEPA G". 
Περὶ εἧς ἕκτης ἡμέρας τῆς κοσμοποιίας, ὅτι τετρά- 
πυδα ἔκ i . 
Τίνος Aust ie th ἰχϑύας εὐλογήσας, τοῖς δὲ 
χερσαίοις οὐκ ἐπρίη 
Περὶ τοῦ ὄνου. 


γωῶν 
lici τῆς ἐλάφου. 
Περὶ μόσχου. | 
Περὶ τοῦ χάστορος. 
Ὅτι αἴλουροι χαὶ νυχ-ερίδες ἐν τῇ νυχτὶ ópuot, 
Περὶ σχύμνον λέοντος. 
Π:ρὶ λύχου. 
Περὶ χα μηλοπαρδάλεως, 
Πιρὶ μονοχέρωταος, 
Περὶ μύρμηκος. 
Περὶ τοῦ χαμαιλέοντος, 
Περὶ «οὔ a 
Wü ἵππος xa! χοῖρο; ἀφρὸν ἀποτελοῦσι. 
Περὶ χυνῶν, καὶ ὅτι κατὰ θέρος λυττῶσι. 
llegi τῇ; ἄρχτον. 
Περὶ ὀνάγρων. 
Il: oi ἁλωπέχων. 
legi αἰγάγρον. 
$vciwJAorla τοῦ ᾿Αδάμ. 
Περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς Εὔα; πλάσεως, xai περὶ 
" «οὔ παραδείτου. 
ερὶ τῆς ψυχῆ. ὁ 
liepi τῆς δυνάμεως τῆς ψυχῆς. 
Περὶ τῆς ἀμφ. κάρκτου ψνχῆς xal σώματος συν- 
euh. 
Wsgi ἐνεργειῶν. 


De gruibus et apibus, 
De ciconiis. 
De hirundine 
De halcyone. 
De turture. 
De aquila. 
De ossifraga. 
De cornice. 
De vulturibus. 
De corvo. 
Dc cicadis. 
De 2quilz peunis. 
De charadrio. 
De luscinia. 
De vespertilione. 
De anseribos. 
De vultaribus. 
De muribus, r3nis et angu] 
De ardeola seu erodio. 
De pelecano. 
De coris. 
De spe et fucis. 
i 


De cercope simio. 
De mustela seu fele. 
De lspide qui dicitur lychnus. 
De phascusa. 
De phonnice. 
De passere Libyco, seu struthiocamelo. 
n cuculo. 
mérope. 
De gallo gsllinaceo. 
De muscis, apibus et formicis. 


DIES VI. 


De sexta die creationis mundi, eum e terra qua- 


drupedes prodierunt. 
Cur benedictionem non imperüit terrestribus ani- 


De elephante. 
De pardali. 


De leone. 

De berbis medicinalibus. 

De ursa. 

De testudine. 

De elephante. 

De ecbino terrestri seu erinaeco. 
De myrmecoleone. 

De leporibus. 

De cerva. 

De vitulo. 

De castore seu fibro. 

Quod feles et vespertiliones de nocte videant. 
De catulo leonis. 

De lupo. 

De camelopardali. 

De monocerote. 


De chamzleonte. 

De sue seu apro. 

Quomodo equus et aper spumam perficiant. 
De canibus, et quod zstate ferantur ipn rabiem... 
De ursa. 

De onagris. 

De vulpibus. 

De capra silvestri, 


Natura Adami explicatio. 
De formatione Adami et Evze, ct dc paradiso. . 


De anima. 

De virtute anims, 

De concursu aninre et corporis otrinque exsistens- 
tium. 

De potenuis. 
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De formetione hominis. 

De nomine Adami. 

Be flaviis paradisi. 

De angelis; quod Moses eorum creationis nom we- 
minerit. 
οὐ novem angelorum ordines. 

lv cogaominibus a : 

Quid RB alze angelorum. 

Qwomodo angeli constituti sunt prassides nationum. 

Cur a Deo ordinati angeli ut cum bhominibos ver- 
sentar. 

Rsríus de "virtutibus intelligeatla prediue, et 
quando astiterunt. 

De co : Ad imaginem ot similitudinem, ete. 

Cur Eva ex latere Adami, et non ex terra. 


Quando concessum sit vesei carnibus. 

De arbore quz in medio paradisi. 

Quod immortalis creatus sit Adamus. 

De veste pellicea. 

De corruptibili et incorruptibili : quodque arbores 
paradisi corruptioni non obnoxiam. 

De arbore ligni. 

De esca cujos usus in paradiso. 

Quod Adamus non indigeret esca. 

Dubitationes ét solutiones mirabiles in illud : Cur, 
si Deus cognovit casum Adami, eum ereare veloit. 


De ligno cognitionis. 
Negatio propter transgressionem. 
De transgressione et exsilio Adami et Evae. 
De serpente. 
De diabolo, 
De eo, qui prius Lucifer, et de dzmonibus ejus 
$0Cils. 

]teruin de cibo hominis in paradiso. 

Miceis vestibus. 

damo et Eva. 
De tribus anims partibus seu fseultatibus. 
temperaatia. 

De natura. 
De physiologia hominis. 


INITIUM CHRONOGRAPHLAE. 
De liberis Adami. 


0. 
De loco ubi sepultus Adamus. 
De diversitste temporum sc dissensione inter 
Grarcos et Hebraeos. 
De Adami successoribus. 
De Enocho. 
De Lamecho. 
De Nee. 
De n ntibug. 
De diluvio. 
item de dilavio. : 
De exstructione turris, et idiomatum confusione. 


De Chüanaane, et cur Chananitis dicta Promüsionis 
terra, 

De columnis. 

De reguo Saturni. 

De regno Nini. 

De magia et incantatione. 

De Sarucho qui primus simulacra fecit, 

De admirando Abrahamo. 


. De abductione Sara. 


De.Sodomorum incolis. 
Quid signilicet Abrahami nomen. 
De Melchisedecho. 
pacto dicitur sine patre, sine matre. 


De scala Jacobi, et ascendentibus ac descendenti- 


bus angelis. 


! 
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Περὶ τῆς πλάσεως τοῦ ἀνθρώπον. 


Περὶ τοῦ óvépato; τοῦ ᾿Αδάμ. 

Περὶ τῶν ἐν παραδείσῳ ποταμῶν. τς 

Περὶ τῶν ἀγγέλων * ὅτι οὐκ ἐμνήσθη ὁ Μωῦσις τῆς 
τῶν ἀγγένων Snpiovprlac. 

Ὅτι ἐννέα τὰ τῶν ἀγγέλων τάγματα τυγχάνονσιν. 

Περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων ἐπωνυμίας, 

T! δηλουσιν αἱ πτέρνγες τῶν ἀγγέλων. » 

Πῶς o! ἄγγελοι ἐτάχθησαν ἐπιστάται τῶν ἐθνῶν. 

"t ἐτάχθησαν παρὰ Θεοῦ ἄγγελοι συνεῖναι τοῖς 


puo. 
Πάλιν κερὶ τῶν νοερῶν δννάμεων καὶ πότε wap- 
sav. 
Περὶ τοῦ κατ᾿ εἰκόνα xal xa0* ὁμοίωσιν. 
Διατί p lx εῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐκ εἧς 
τῆς οὐχί, 
Πότε $ ἀπόλαυσις συνεχιυρήθη τῶν κρεῶν. 
Περὶ τοῦ φντοῦ τοῦ ἐν "v παραδείσῳ. 
Ὅτι pá^y die ἐπλάσθη ὁ ᾿Αδάμ. 
Περὶ τοῦ δερματίνου χιτῶνος. 
ur φθαρτοῦ xai ἀφθάρτου, xa! ὅτι ἄφθαρτα τὰ 
ἱ 


ν p ts υτά. 

m o τοῦ tj gane 
epi «ἧς ὡς τοῦ κα σου. 

Ὅτι οὐκ ὁ ᾿Αδὰμ ἐνδεὴς βρώσεως. 

᾿Απορίαι val λύσεις θαυμασταὶ, εἰς τὸ, El ἔγνω 6 
e ξ τὴν πτῶσιν τοῦ ᾿Αδὰμ, διατί ἐδημιούργησεν 
αὑτὸν. 

Περὶ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως. 

᾿Απόφασις τῆς τ αράδάδεως ἕνεκα. 

Ηερὶ τῆ: καραδάσεως καὶ ἐξορίας αὐτῶν. 

Περὶ τῆς ὄφεως. 

[Περὶ τοῦ διαδόλου. 

Περὶ τοῦ ποτὲ Ἑωσφόρου καὶ τῶν μετ᾽ αὑτοῦ δαι- 
μόνον. 

Πι:ρὶ «ἧς βρώσεως «οὐ παραδεῖσον φ«ἅλιν, 

Περὶ τῶν δ:ρματίνων χιτώνων. 

Περὶ τοῦ '᾿Αδὰμ καὶ τῆς Εὔας. 

Περὶ τοῦ τριμεροῦς τῆς Ψυχῆς. 

Περὶ σωφροσύνης. 

Περὶ φύαεως. 

Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φυσιολογίας. 


ἌΡΧΗ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑΣ, 


Περὶ τῶν παίδων τοῦ ᾿Αδάμ͵ 

Bepi τῶν δύο θνσιῶν "A6s) καὶ Káiv. 

Φόνος Κάϊν. 

'Apà τοῦ Κάϊν. 

Περὶ τοῦ Σήθ. 

Περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ποῦ τέθαπται, 

"n τῆς διαφορᾶς καὶ διαφωνίας τῶν χρόνων ἣν 
χομεν πρὸ; Ἰουδαίους. 

Περὶ τῶν κατερχομένων διαδόχων ἀπὸ "Abág. 

Περὶ τοῦ Ἑ νὠχ. 

Περὶ τοῦ Λάμεχ. 

Περὶ τοῦ Nox. 

Περὶ τῶν γιγάντων. 

ἸΙερὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ. 

Πάλιν περὶ τοῦ καταχλυσμοῦ. 

Περὶ τῆς πυργοποιίας, xai τῆς συγχυδεως τῶν 
γλωσσῶν. 

Περὶ τοῦ Χαναὰν, καὶ πῶς προσηγορεύθη ἢ γῇ τῇ. 
ἐπαγγελίας Χαναάν. 

Περὶ τῶν στηλῶν. 

Ilept τῆς βασιλείας τοῦ Κρόνου. 

Περὶ τῆς βασλείας τοῦ Νίνον. 

Περὶ μαγείας xai γοητείας. 

Περὶ τοῦ Σαροὺχ τοῦ πρῶτον ἀγαλιλατοποιοῦ. 

Igi τοῦ θεσπεσίου "A6paáp. 

Περὶ τῆς ἀφαιρέπεως Σαῤῥας-ς. 

Περὶ τῶν Zoo. 

1i σημαίνει τὸ ὄνομα τοῦ "A6paág. 

Περὶ τοῦ Μελχισεδέχ, 

Πῶς ἀπάτωρ xat ἀμήτωρ λέγεται. 

Περὶ τοὺ ᾿Ισαάκ. 

Περὶ! τῆς χλίμαχος τοῦ Ἰαχὼθ, xa τῶν ἀνερχομέ- 
v7 ἀγγέλων za χατερχομένων. 
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lisjA τῆς πάλη: τοῦ Ἰαχὼδ μιτὰ τοῦ Θεοῦ, xal πῶς 
: suvopátn Ἰσραήλ. 

Περὶ τοῦ νεύρου 909 μηροῦ. 

Περὶ τοῦ Λαδὰν καὶ "laxo6. 

Περὶ τῆς βασιλείας Συρδαναπάλον. 

Περὶ τῆς βασιλείας “Περσέως. 

Εὔρεσις τὴς χογχύλης. 

Περὶ Κιροίσου xa. Κύρου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Δαρείου καὶ ᾿Δρταξέρξου. 

Περὶ Ῥώμου καὶ 'Ρωμύλου τῶν χτισάντων τὴν 
Ῥώμην. 

Περὶ τοῦ Νεκτεναύοῦ. 

Περὶ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξάνδρον. 

Περὶ τῶν νακχροβίων, xai de μεγίστης νήσου τῶν 
ian, ierat 

Νόμος λαλδαίων. 

Περὶ τῶν ᾿Αμαζόνων. 

Περὶ τῶν Βρεττανῶν. 

Πι:ρὶ τοῦ Ἰαχὼδ καὶ Ἰωσήφ. 

"Opzew Ἰωσήφ. — : : 

Δύσις ὀνειράτων τοῦ tt ἀρτυποιοῦ xal τοῦ olvoyóou. 

Π:ρὶ τῶν ὁράσεων τοῦ Φαραώ. 

Περὶ τοῦ Ἰαχὼδ ἀπελθόντος εἰς Αἴγυπτον πρὸς τὸν 


Περὶ τῶν δώδεκα φνλῶν. 
Π:ρὶ τοῦ "l6, χαὶ τῶν ὀνομαστῶν τῶν θυγατέρων 


αὐ 
"Αναλογισμὸς τῶν τοῦ Ἰὼδ ἑτῶν- 
Περὶ * ᾿Αμαλθείας. 
2 «οὔ Μωῦσέως γενέσεως, &vatpogüc xai 
ναμασίας. 
Ὅτι Μωῦσῆς xav' Αἰθιόπων ἐστράτευσε. 
Περὶ τοῦ 'Ῥαγουήλ. 
Περὶ τῆς ῥάδοο". 
Περὶ τῶ» S£x1 πληγῶν. 
^ "Utt τὸ αἱμα ὕδωρ ἐποίησε. 
Περὶ τῶν βατράχων. 


χυνομνίας. 

&: τῶν τετραπόδων. 
Περὶ τῶν φλυκτίδων. 

Περὶ τῆς χαλάζης. 

Megi τῶν ἀκρίδων. 

Περὶ τοῦ ψηλαφητοῦ σχότους. 
Περὶ τοῦ τῶν πρωτοτόχων 

Περὶ τῆς θυσίας τοῦ προδάτον. 
Περὶ τῶν ψαρμάγων Φαρχώ. 

Περὶ τοῦ Ἰαννῆς xai Ἱαμδρῆς. 
Ὅτι ὃ Μωῦσῆς ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος, 
Διατί οἱ sv Αἰγυπτίων ἄρχοντες Φιεβαὼ ὠνομά 


πότνι Daéce à ἣν ἡ χειροτονί 

ε ΔΌΕΥ ex y ι e. 

Διατί τορϑαράδον!8 ἰός ἐπλανᾶτο ἀνὰ τὴν ἔρη- 

oy ὁ λαός. 

περὶ τοῦ Ἱ σοῦ τοῦ Ναυῆ. 

Περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ Μωυσέως. 

Περὶ τοῦ μάννα. 

Περὶ τῆς Ἱεριχώ. 

Π-:ρ. "A;av. 

"Περὶ τῶν πέντε βασιλέων. 

Περὶ τῶν Κριτῶγ. 

lice! χριτοῦ Ἰυύδα. 

Ἱερὶ Bapax χα. Δεδόρας. 

Περὶ Γεδεών. 

Περὶ τοὺ Mavt. 

Δ Σοὶ τοῦ Σαμψών, 

Περὶ τῇς σιλγόνος. 

Περὶ τῇς Δαλιδᾶς. 

Τίνος χάριν ὁ Σαμψὼν ἐνάρετος καὶ ἰσχυρὸς ἐκ 
χοιλίας. 

Msp: τοῦ Ἰεφθλὲ, 

11:0. Ἀ:υΐτου τινός, 

Περὶ τοῦ προδλήματος τοῦ Σαμψών. 

lio; ἐξ ἀκαθάρτο. χόρακυς ἤ72:ἐν Ἠλίας. 

Mig: τοῦ ᾿ὑλοφέρνον. 

ΠΕερ. τῆς Ῥουθῦ. 

Περὶ τῆς Ἐσθῆρος. 


De jueta Jacobi eam Deo, et quomodo appellatu 
est [srael 
De nervo femoris. 
Dc Labane et Jacobo. 
De regno Sardanapali. 
regno Persei. 
Inventio conchylii seu purpurae. 
De Crasso et Cyro. 
De regno David et Artaxerzis. 
De Renio et Romulo conditoribus Roma. 


De Nectenabo. 
De rege Alexandro. 
De lonrevis, et maxima insule Drachbmenun. 


Lex Chald:eorum. 

De Amsronibus. 

De Britannis. 

De Jacobo et Josepho. 

Visio Josephi. 

Solutio somniorum pistoris et piacethiz. 

Dc visionibus Pharaonis. 
De Jacobo desceadente in /Egyptam ad Josephum. 


De duodecim tribubus. 
De Jobo, et nominatis ejus filiabus. 


Jobi annorum coasideratio. 
De Amaltbea. 
De Mosis generg, educatione ac nomine. 


id^ Moses adversus Ethiopas exercitem . duxit. 
Raguele. 
De virga. 


De decem plagis. 
Quod aquam verterit [n sanguinem. 
De ranis. 
De culicibus. 
De cynomyia. 
De lue quadrupedum. 
De pustulis. 
ndine. 
De loeustis. 
De tenebris tactilibus. 
De cede primogenitorum. 
De sacrificio agni. 
De incauntatoribus Pharaonis. 
De Janne et Jambre. 
Quod Moses in montem ascenderit. 
Quam ob causam Agypti reges dicti Pharaones. 


hisp caeperit ordiastio per manus impositionem. 
r populus in deserto vagatus est per à3nuos qua- 


draginta. 
De Jesu fllio Nave. 
De morte Mosis. 
De «snna. 
De Jerichunte. 
res Acbane. i 
quinque. us. 
De Picus. V 
De judice Juda. 
De Baraco et Debo:3. 
De Gedeone. 
De Mauua. 
De Samsoue. 
De maxilla. 
De Dalila. 
Cur Sanson fortis ac rebustus ex utero. 


De Jephte. 

De quodam Levita. 

De quastone Samsonis. 

Quomodo Elias ab impuro corvo pastus. 
De Holopberne. 

De Rutha. 

De Esthera. 
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De Tobia. 
Quod area Doi ia. csptivitstem ducta. 


]nitum regni Judaorum. 
E fevie t CWopneth Beraesele. 


Quod Palestiat in Jsdzos espeditionem duxerint. 


De invidia Saulis in Davidem. 
i. venir 

De morte 

De 

De a 


David unetus sit in regem. 
AA Heia muliere. 
regno πὰ» pone. 
beris Dav 
Abeslon rebeliavit adversus petrom. 
Dsvid io Palastines exercitum deserit. 
De regno Salomonis. 
De exstruciione templi. 
De Sancto sanctorum. 
De libris Salomonis, 
De collectione et delecta librorum veteris Scriptars. 
De sapientissima Sí 
Quod Salomon lapsus sit in eultum idolorem. 
De regno Robes titii ὌΝΟΝ, 


D« Elia propheta. 
De Joésphato. 
"ns Achabo Elías aetiterit. 


Achabo et — ; 
e e ed iram accensus. 


uvias contingerit. 


De Artsxerze. 
De Alexandri ducibus. 
De Antiocho rege. 
ῶ Pe γεόδηση" 
ntiocho Éupaltore. 
De Julio Gu 
ῷ pers Augusto. 
ebdomadibus completis. 
De Hyrcane. P 
Quomodo Csesar a libidine coercitus. 
De nativitate et. educatione Deipara, ejusque in 
templum ingressu. 
De Annuntiatione. 
De Josepho sponso. 
conceptione, 
De Nativitate Domini nostri Jesu Christi. 
De adoratione Magorum. 
E δι. 1. 
iebus puerperze et purgatione. 
Quando e aal indpitert CGliristus. 
"qua redargutionis. 
vocatione duodecim discipulorum. 
beato Paulo. 
De M Cero 4l. 
Famnis arum, 
De aduitera. 


Περὶ Τωδὴς 
ὍΝ $ "PE ἐχμαλωτίοθῃ. 
Ἁρχὴ τῆς y lac τῶν Ἰουδαίων. 

Tie Σαοὺλ xal 
Περὶ v βασιλείας 79. pii "wis 
Ὅτι οἱ Pen κατὰ Ἰουδαίων Exec 
Περὶ τοῦ εἶχε Σαοὺλ πρὸς; τὸν 
Ὅτι ὁ Δα s tic βασιλέα, 
Περὶ ἧς ἐγγαπτριμύθου. 

Περὶ τελευτῆς τοὺ Σαούλ, 
Περὶ τῆς βασιλείας 42615 τοῦ προψήτον. 


Περὶ Pee: 
pi τοῦ 
"0 "Hia Ee οἰ φονόβν κοὐ 
Περὶ τοῦ χαλὲ τοὶ καὶ τ Maio. 
Ὅτι παρὰ τοῦ ᾿Αχαὰδ ὁ Nee ὠργίσθη. 
—À ἋΣ UN tou Ὀχοζίου. 
"On )s ἐχράτησε τὸν Óevóv. 
ε ς Σαραφθίδος. 
περὶ τῆς Pare "el. 


Περὶ τοῦ 
Περὶ τῆς iE Apaela. 
Disp! τοῦ Ἐζεχίου. 
Περὶ τοῦ Σεναχηρείμ. 
Περὶ τῶν τριῶν πα 
Περὶ τοῦ Μανασσῆ Bae 
Περὶ τῆς βασιλείας 'Appge.. 
Περὶ Ἰωσίου. 
Περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ νφοῦ, 
Περὶ Σοροδάδελ. 
ὋὉράσεις Na 
Περὶ τοῦ Βαλεάσαρ. 
Περὶ τοῦ Δαρείου. 
Περὶ τοῦ Κύρον. 
Mad «τῆς K Meeater Καμδύσον. 
epi 
Περὶ 'A ἰρταξέρ ξου. 
Ἱερὶ τῶν ᾿λλεξάνδρου παίδων. 
Περὶ rv "^ λέως, 
περ ἢ ers uy Εὐ 
ερὶ ᾿Αντιὔύχηυ τοῦ πάτο 
Περὶ Ἰουλίου Καίσαρος. μὰ 
Περὶ ᾿υχταδίου Αὐγούστου. 
Περὶ τῆς τῶν ἐδδημάδων συμκληρώσεω;. 
Περὶ Ὑρχανοῦ. 
Ὥσπερ ἐσωφρονίσθη ὁ Καῖσαρ ὁ πολὺς εἰς γυναῖχας. 
Περὶ τῆς ἀνατροφῆς καὶ γεννήσεως τῆς χον, 
χαὶ ἐν τῷ ναῷ εἰσόδου. 
Περὶ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ. 
Περὶ τοῦ Ἴω μνήστορος. 
Περὶ τῆς συλλήψεως. 
Περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Περὶ τῆς τῶν Μάγων προσχυνήσεως. 
Περὶ τοῦ ἀστέ 
Περὶ τῶν ἡμερῶν «ἧς λεχοῦς, xal τῆς χκαθάρσεω;.. 
Πότε τοῖς πάσιν ὁ Χριστὸς φανερὸς ἐγένετο. 
ἹΙερὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ. 
Περὶ τῆς συλλογῆς τῶν δώδεχα μαθητῶν, 
{πρὶ τοῦ μακαρίου Παύλου. 


| Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδαχῆς. 


Π:ρὶ τῶν Batuv. 
Π:ρὶ τῆς πόρνης. 
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Περὶ τῆς ἑτοιμήτεως μυστιχοῦ δείπνον. 

Περὶ τῆς μεταμορφώσεως. 

Περὶ τοῦ νομιχοῦ Πάσχα. 

Περὶ τοῦ χυριαχοῦ Πάσχα. 

Περὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνου. 

Περὶ τοῦ Ἰούδα. 

Mg! τῆς παραδόσεως. 

Περὶ τῆς ἀλεχτορυφωνίας, 

Περὶ τοῦ φραγγελισμοῦ, καὶ περὶ τοῦ Πιλάτου καὶ 
τῆς χρίσεως. 

Περὶ τῆς Παρασχευῆς, ἤτοι διατί ἡ Exc) τῆς ἐδδο- 

Παρασκχενὴ τοῦ Πάσχα λέγεται. 

Π:ρὶ τοῦ ἀμνοῦ τῶν ἀζύμων. 

Περ' τῆς στχυρώσεως τοῦ Κυρίου. 

Περὶ τῆς γεγονυίας ἐκλείψεως τοῦ ἡλίου ἐν τῷ 
σταυρῷ. 

Περὶ τοῦ γεγονότος σχότους, 

Περὶ τῶν ἐγερθέντων σωμάτων ἐχ τῶν μνημάτων. 

Περὶ τῆς εἰς ἅδου χαταδάσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ 

ιατί χατῆλθεν εἰς ᾷδην. 

Περὶ τῆς ταφῆς, χαὶ πῶς τριήμερος. 

Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ po 

Διατί ἡμερῶν μ' ὁ Κύριος ἀνελήφθη, καὶ διατί «b 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον κάτεισι διέλθουσῶν ἡμερῶν δέχα, 

Διατί ἡ Πεντηκονυτή 

ΠΑΡ r^ γλωτσῶν. 
ἀτί πρὴ τοῦ βαπτισθῆναι «οὔ Πνεύματος 
ἐνέργειαν ἐδέ Lih T 

E τοῦ μαχαρίου Παύλου, πότε ἐκλήθη παρὰ Κυ- 

ου 


plou. 
Hj ἀν se "gm 5590). 
σα ἔτη ἐχήρνξε, xal πόσους βασιλεῖς διῆλθε. 
Περὶ bres τοῦ γι νά agir «τὰ kim αὐτοῦ 
πεπραγμένα. 


Ὅτι οὐχ ἦν ἐναρίθμιος τῇ δωδεχάδι τῶν μαθητῶν͵ 


Περὶ τῆς καθίσεως τῶν μαθητῶν ἐπὶ θρόνου. 

Τίνι τρόπῳ οἱ ἀπόστολοι τοῦ Χριστοῦ δώδεκα τὸν 
ἀριθμὸν, καὶ οὐ πλείους ἢ ἐλάσσους εἰσὶ, χαὶ τί» 
νες ὑπερέχουσιν οἱ προφῆται ἢ οἱ ἀπόστολοι, 

Αἱ χατὰ τῶν νεχρῶν ἐγέρσεις. 

Περὶ τῶν ἀνισταμένων σωμάτων ἐν τῇ σταυρώσει. 

Περὶ τῆς κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου. 

Ulo; οἱ ἀπόστοληι σεσιγήκχασι ἘΝ χοίμησιν αὐτῆς. 

τι οὐ μόνον οἱ δώδεχα ἀ πόστολοι ἀπῆρχον ἐν τῇ 
κοιμήσει αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐδδημήχοντα. 

Mn Ὡς aestus τοῦ τάφου. xai περὶ τοῦ ἀποστό- 

ν : 


Περὶ Τιδερίου Καίσαρος. 

Περὶ Γαῖου. Et 

Περὶ Κλαυδίου. 

Περὶ Νέρωνος. 

Περὶ Σίμωνος; τοῦ Μάγου, χαὶ Πέτρου καὶ Παύλου 
τῶν ἀποστόλων xal περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν. 

Περὶ Λουχᾶ τοῦ ἀποττόλου. 

Πῶς οὐχ ἐμνήσθη ὅλως ὁ Λουχᾶς περὶ τῆς «οὔ μα- 
1o hi Πύλου τοῦ ἀποστόλον s ἐν ταῖς 
Πράξεσιν, 

Περὶ τῶν αἰχμαλωσιῶν. 

Περὶ διαφόρων βασιλέων Γάλδα, "QOwvo;, Βιτελλίου. 

Περὶ θὑεσπασιανοῦ xal Τίτου 

Περὶ Δομετιαγοῦ. 

Περὶ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγον. 

Περὶ Νερουᾶ, 

Περὶ Τραϊανοῦ βασιλέως. 

Ὅτι ἔλαδεν ἄφεσιν ἀμαρτιῶν αὑτοῦ ὁ Τραῖανό;. 


Περὶ ᾿Αδριανοῦ, ᾿Αντωνίνου, Σενήρου, Κομόδου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Me Ecc MM ET 
Περὶ ᾿Ὠριγένους χεὶ "Ap6posiov. 

ἹΠρὶ τῆς βατιλείας ᾿Αντωγίνου τοὺ Καραχάλλου. 
Περὶ Μαχρίνου. 

Περὶ ᾿Αντωνίνου τοῦ ᾿λιογαδάλου. 

Περὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας. 

Περὶ Μαξιμίνου, 

Il. gx Μαξίμον κιὶ Bal6lvou, 

Dec τῆς βασιλείας l'ugbtavog. 


De peepsrtione mysticz coenze, 
De Trausfiguratione 
De Pascha legali. 
De Dominico Pascha. 
De mystica ccena. 
uda. 
De traditione. 
De galli cantu. 
De flagellatione, de Pilato et judicio. 


De Parasceve, sive eur sexta feria hebdomadis 
dicatur Preparatio Paschae. 

De agno azymorum. 

De crucifixione Christi. 

De eclipsi solis, qua» contigit Christo in crucem 
sublato. 

De obortis tenebris. 

De corporibus quz ex monumentis prodierunt. 

De Christi ad inferos descensu, et quamobrem ad 
iuferos accesserit. 

De sepultura, et quomodo per triduum. 

De resurrectione Christi. 

Cur Dominus die quadr 
ἜΝ sanctus post 

Unde dicia Pentecoste. 

De linguis. 

Cur — baptismum virtutem Spiritus sancti ex- 
ceperint, 

De beato Paulo : quando a Domino vocatus sit. 


i significet, Saule, Saule? 


ima ascenderit, eaurve 
cem dies descenderit. 


uot annis przedicaverit, et ad quot reges accessetit. 
Jacobo fratre Dei, et qu: δὴ eo gesta sunt. 


user ig fuerit nominatus inter doodecim disci- 

pulos. | 

De consessu discipulorum super thronum. 

Quo pacto apostoli Christi decem numero, et nee 
plures nec pauciores : οἱ utri excellant, pro- 
phetze an apostoli. 

Excitationes 'multorum e mortuis. 

le corporibus quz in Christi morte surrexerunt. 

De dormitione sanctissimae Deiparz. 

Quomodo apostoli de ipsius morte tacuerint. 
Quod non solum duodecim apostoli, sed etiam 
septuagiuta discipuli morti ejus interfuerint. 

De sepulcro aperto, et de apostolo Thoma. 


De Tiberio Caesare. 
De Caio. 
De Claudio. 


. De Nerone. 


De Simone Mago, et apostolis Petro et Paulo, 
corumque czde., 

De Luca apostolo. 

Quomodo in Actis Lucas omaino non memini! 
mortis beatissimi Pauli. 


De captivitatibus Judaeorum. 

De imperatoribus Galba, Owjone et Vitellio. 

De Vespasiano et Tito. 

De Domitiano. 

De Joanne Theologo. 

De Nerva. 

De imperatore Trajano. 

Quod Trsjanus veniam) pecestorum suorum sit 
consecutus. 

De lladriano, Antonino, Severo et Commodo. 

De imperatore Pertinace. 

De Origene et Ambrosio. 

De imperio Antonini Caracalla. 

De Macrino. 

De Antonino Heliogabalo. 

De Alexandro Mauizse filio. 

De Maximino. 

De Maxiwo et Balbino. 

De imperio Gordiani. 
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De baptismo Judaei, et quod liceat laico oriliuduxo 
iu nevessitate baptizare 

De m»gno Athanasio. 

De Deci». 


De Theodoro Mopsuesteno leretieo, de Nestorio, 
et quiliusdam aliis blirreticis. 

De Probo et Floriano. 

De Caro et Carino. 

De imperio Diocletiani et Maximiani impilsimorum 
principum 


regno Constantii patris Magui Constantini. 


Notitia quorumdam Historie scriptorum. 

Conspectus imperatorum velut io tabula. 

initium imperii Romani. 

be imperio magni Constantini. 

De ejus lepra, et quo pacu baptisatus. 

De Silvestro papa 

De essiructa Consisntinopoli, et quomodo Hera- 
«lex antistes ordinet. Constantinopolitanusm pa- 
Vriarcham. 


De Licinio et prima synodo. 
Quod Constantius Arianismum professus rectam 
dem concesserit. 

De Ario. 

De one magni Constantipi : quomodo et ubi se- 
tas. 

De luperio Constantii. 

De imperio Joliapi desertoris, et de ejusdcm nece. 


De Joviani imperio. 
De Valentiniani imperio. 
lie imperio Gratiani. 
De imperio magni Theodosii. 
sancto Arsenio. 
Quod Mediolanensis archiepi Ambrosius 
Theodosium imp. ecclesia cj t. 
De imperio Arcadii. 
De 3. Joanne eed rar or 
s imperio Theodosii Junioris. 


De imperio Leonis Magni. 

le imperio Leonis ejus ex &lia nepotis, 
De imperio Zenonis. - 

De imperio Anastasii Dyrracheni 

De imperio Justini Thracis. 

De Justiniani Magn imperio. 

De templo Magaae Sophiz. 

Quando Occursus festuim coeperit celebrari. 
De bomhyce seu seiico. 

De sepiein. synodi. 

De prima synodo 

De sccunda svirodo. 

Dec iertia synodo. 

Dc quarta synodo, 

De quieta synodo, 

De sexia synodo. 

Dec septima synodo. 

De columna, cui insidet statua Justiniani Magni. 


De imperio Justini Minoris. 

De ruina Trulli iempli sanctae Sophia. 
De Tiberio Thrace 

De Maurici: imperio, 

De crocodilo. 

De Phoce Cappadocis imperio. 

Ue iniperio Heraclii. 

De milite qui vim intulit uxori agricola. 


De imperio Constautiri Heraclii nepous. 


UspA τοῦ fext(egato; δραι.».». καὶ ὅτ: ἔξεστι βι- 
Ἂν ἀμ i λλικὴς ὧν ἤρϑέζοξος ἂν Ξὲ »ἐξξδδει. 

fig: τοῦ μεγάλου ᾿Αθλνατον, 

Περὶ Δεν ^». M 

Τιερ' Γάλλον xai Βονλουσιανυῦ. 

Περὶ Ooa)sgtavo? 

Περὶ Κλαυδίου. 

Tet Κιντίλου. 

Ta uenia. , au 
epi O1 Μοφονεστίας, αἰφετεαθθ, 

ἐστον χοὶ doy τινῶν algetunsis ». 

Περὶ Πρόθδον καὶ G4upta 

Περὶ Καρὸον καὶ Kap vov. " . 

Περὶ τῆς βανιλείας ὁ ᾿οχλητιανοῦ mal Ἀδαξιμιανοῦ 
τῶν ἀσιδιστάτων βαφιλόων. E 

Περὶ τῆς βασιλείας Wapveteveo; παερὸς τοῦ pryé- 
ion —— 1 Ἧ 

ΕἸ TQ πὶ πινων 5τὸ p ". 

Y vj a ἐν πίναχι τῶν axiidev. 

᾿Αρχὴ τὴς Bao siae "Ponziwv. E 

Περὶ τὰ; Ῥασὰείας Κωνστεντίνου τοῦ 

Περὶ τῆς λέπρας, καὶ ὑπως ἐδιπτίσθη., 

Περὶ Σιλδέστρου, : uu 

figi τῆς κτίσεως KewvgtrwwoumÓ ^ra, καὶ €; 
χειροτονεῖ ὁ Ἢ ραχλείας τὸν Kwv2zavvtvouméletec 
πατριάρχην. 

Περὶ Hd xal τῆς πρώτης συνόδου. 

Ὅτι Κωνστάντιος ἀῤειανίσας τὴν ὀρθὴν κίστιν 
ἐσάλενε. 

Περὶ Ἀρείου. Z 

Περὶ xou. θανάτου τοῦ μεγάλου Kuyatavtivou, xa: 
«πῶς καὶ ποῦ ἐτάφη. 

Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Ἰουλιανοῦ τοῦ παραθδάτου, καὶ 
κιρὶ τῆς ἀναιρέσ:ως αὐτοῦ. 

ἱερὶ τῆς βασιλείας Ἰουδιανοῦ. 

Περὶ τῆς es Οὐὰλεντινιανοῦ. 


μαγᾶλου 


id Alae Γρατιανοῦ. 


Περὶ τῆς μετάξης. 

Περὶ Sv Esse rv 

Περὶ τῆς πρώτη; συνόδου. 

Περὶ τῆς δευτέρα; συνόδου, 

Περὶ τῆς τρίτη συνόδου, 

Περὶ τῆς τετάρτης συνύδην, 

Περὶ τῇ : πέμπτη; συνόδιν. 

Περὶ τῆς ἔχτης συνόδου, 

Περὶ τῆς ἑὐύδόμι ς συνόδου. 

Περὶ τοῦ χίονος εἰς ὃν ἐπίκειται ἡ στήλη τοῦ "lou- 
στινιανοῦ. 

Περὶ τῆς βασιλείας ἸἸουστίνον. 

Περὶ τοῦ πεσόντος τρούλλου τῆς ἁγίας Σωρίας. 

Περὶ Τιδερίον του ὥρᾳκός. 

Περὶ τῆς βασιλείας Mauptxicu. 

Περὶ χροκουδείλον. 

Περὶ τη. βασιλείας Φωχᾶ τοῦ Κακπαδόχος. 

Περὶ τῆς βασιλεία; ᾿ραχλείου. 

Περὶ τοῦ στρατιώτου τοῦ πορνεύσαντο.- τοῦ γεωργοῦ 
τὴν Yv7dix2. 

11:9: της βασιλείας Κωνσταγγίνον ἐχγύνου Mox ;εἴου, 
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Περὶ τοῦ φευδοκροφήτου Μωάμεθ. 
Hep: τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτον. 
Περὶ τῆς βασιλείας Ἰουστινιανον 'Ῥινοτμήτου. 


Περὶ τῆς βασιλείας Δεοντίου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Τιδερέου τοῦ ᾿Αψιμάρον. 
Ticpt τῇς βασιλείας Θεοδοσίου. : 

Ilepi τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ "Iozugov. 


Περὶ τοῦ φιλοπόρνου καὶ ἐλεῆμονος. 
Περὶ εἧς φθαρείσης παρθένου παρὰ βαοιλέως Ζή- 


velvoc. 
Περὶ τοῦ ἀφορισθέντος μονα ΟΕ 
Περὶ τῆς ond Κωναταντίνου τοῦ Κοπρωνύμου. 


Ἰερὶ τὴς βασιλείας Νικηφόρου. 
τῇ bons Men. τοῦ Ῥαγγαδέ. 
ρδάνη 


Περὶ τῆς βασιλεία: Βασιλείου τοῦ Μακεδόνος. 
Περὶ τς σιλείας Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 

Περὶ εῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρου. 

Περὶ τῆς λείας Κωνσταντίνου. 


| ἀσιλεία; Μιχαὴλ τοῦ Καλαφάτου. 

Περὶ τῆ; βασιλεία; Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχου. 

Περὶ τῆς θεοδώρας. à 

Περὶ τῆς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ Στρατιωτιχοῦ. 

μερὶ τῆς βασιλείας ᾿Ισαακίου τοῦ Κομνηνοῦ. 

ΠΕΡῚ τὴ» βααιλεία; Κω σταντίνου προέδρον τοῦ 
ουχ 


Heg. τῆς βασιλείας ’Ρωμανοῦ. 

μερὶ τῆς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ Παραπινάλου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Νιχηφόρου τοὺ Βοτανειάς,ν, 

Περὶ τῆς βασιλεία; ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ὃς διά- 
δοχον χατέλιπεν Ἰωάννην τὸν ἑαυτοῦ viov. 


coo ταῖσι c me diuo. AD UD REED OEERMEREERENED 











De Mahomethe pseudopropheta. 
De imperio Constantini Pogonati. 
De imperio Justiniani Rhinotmet. 
ti imperio. 
De Tiberii Apsimari imperio. - 
De imperio Theodosii. 
Do imperio Leonis Isauri. 
De scortatore et misericorde. 
De virgine ab imperatore Zenone vitiata. 


De monacho excommunicato. 
De presbytero excommunicato. 
De imperio Consiantiui Copronymi. 
De Leonis Chasari imperio. 
De cane. 
De imperio Constantini lrencs (il. 
Lei ped PMEROH. 

icbaelis Hangabe imperio. 
De Bardane. rr 
De inperio Leonis Armenii. 
Dc imperio Miebaelis Baibi. 
De Theophili Iconomachi imperio. 
De Methodio erre 
De imperio Michaelis lotoris. 
De Basilii Macedonis imperio. 
De Leonis Sepientis imperio. 
De imperio Alexandri. 
De imperio Constantini. 
De imperio Romani Lacspeni. 
De Nicephori Phocse imperio. 
5 Joannis E itiperio, 

imperio ii Porph nuetie, 

De Constantini jeperio: i 
De Romani Argyropuli imperio. 
be imperio Michaelis Papblagonis. 
De imperio Michaelis Calapliaue. 
De imperio Constantini Monomack:, 
De Theodora Augusta. 
De Michaelis Stratuotici imperio. 
De Is8aci Comneni imperio. 
De Constantini praesidis Ducze. imperio. 


De Romani Diogenis impciio. 

De imperio Micüaelis Paiapinacii. 

De Nicephori Botaniatze imperio. 

be imperio Alexii Comneni, qui successoren rott- 
quit Joannem suum (ilium. 
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(Interprete Josone Leonclavio.) 


Ἐ Hunc etiam. brevem commentarium tibi, chà- A Βραχυτύλλαδον ἐγχαρόττω 90x τοῦτο τὸ γράμμα, 


rissime fili, conficere libuit. Quanquam eoim scri» 
ptores Annalium in. 60 nimiopere laborare video 
ut ambitioso quodam orationis gepere cogitationes 
£u»s exponani , ego tamen meum secutus institü- 
tum, que ab iis essent tradita, paucis comprehen- 
dere malui, quod coznitum babeam prolixis ora- 


* Antequam provehar ulterius, monendum censeo 
jeetoreni, ante sliquot annos me editionem Graci 
textus ex duobus B.bliothecx nostra mss. codici- 
bus mutilis atquc. imperfectis imaturare coactum 
fuisse, eumdemque. postea. contulisse, ac supple- 
visse, partiu ex. mss. codice chartacee optimae 
not», a celsissima principe Joanne Daptistide Bor- 
lonia, generali ordinis Fontisebraldensis autistita, 
cx locuplet:ssima archimonasterii sui bibliotlieca 


tíxvov μου φίλτατον. Εἰ vào xal puplo« ἑαυτοὺς 
ἐχδεδώχασι πόνοις ol τὰ χρονιχὰ συλλεξάμενοι δι΄- 
Ὑήματα ὥστε φιλοτίμως ἐκθέσθαι τὰ οἰκεῖα συν- 
τάγματα, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις ἐγὼ τὰ τοιαῦτα συμπιρι- 
λαδὼν (οἶδα γὰρ ὅτι xal πάνυ καταδαρύναι τὰς 
ἀχοὰς, εἴπερ ὁ λόγος εἰς μῆχος ἐπεκταθείη) βρ- 


Titulus codicis V. sic habet, Τοῦ λογιωτάτηυ x» 
μαχαριωτάτον xup»2 Μιχαὴλ τοῦ Γλυχᾷ 3 povuc*v ἀ πὸ 
χτίσεως xó34^2. συνηπτικχὸν διεξιὸν, χατ᾽ ἐπιτολὴν 
περί τε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. περί τε τοῦ φαιὸς 
αὑτοῦ, xa: πάντων ἁπλῶς τῶν ὑπὸ θεοῦ δημιουργη- 
θέντων ἐν ἡμέραις ς΄ περί τε τῆς πλάπεως τοῦ 
"A^àp, χαὶ τῶν λοιπῶν χαθεξῆς. F. vero paucis n.u- 
tatis sic incip:t : Τοῦ σοφωτάτου xal μαχαριυτατου, 
etc. Sequuutur aliquot versus cum. utulo : Στίχοι 


depronpto, atque humanissime submiuistrato, par- B iap6ot εἰς τὴν παροῦσαν pí670v* 


tim ,ex — variis. excerptis ad we — tranasmissis, 
cum lena a V. C. Luca. BHolstenio eruditioue 
utiui atque humanitate perpolito, ex codice Valli- 
cellano KR. PP. Congregationis Oratorii, tum Au- 
usta Viudelicoruun a. KR. P, Simone Wangnerec- 
io, societatis nosirze theologo, τῷ uzxaztsm, 
ex Dibliothecis Bavariz, atqiie. cjusdein ccleberri- 
nie reipublice Augcstange (a). 

F, itaque. deinceps codicem Foutisebrakdensis 
monasterii, C, Claromontaium nostrum. V, Valli- 
cellanum, B, ljavaricum. A, denique. Augustanuin 
designabunt. 1M. Meursianam tertize partis, dc qua 
postca pluribus dicendum erit, à Julio. Cesare ad 
Coustartinum — Maguuim edilioncan Lugduno Da- 
tavam. 


Bí6Aoc χρονιχὴ σύνθεσις τεχνουργίας 
$38 o τὰ Jóryov χάριν» 
Λόγος". .. . .κλῆσις ἡ συγγραξέως. 

Ἵν àx γένους ἔσχηκε]γλυκεπωνύμον 

F.Avxac ὁ ράγας Μιχαὴ.} τὸ Bi6Alor 

Θεοὺ «ἰόγων γνοὺς καὶ χαγὼν τῶν δογμάτων. 
Integre vero atque emendate leguntur in C. ot qui - 
Lusdam aliis. 


Bi6Aoc χρονικὴ σύνθεσις τεχνουργίας 
Εἰς τὸ γλυχὺ σύνταγμα σχεδιασθεῖσα 
"ἔργοις παρέσθω κιϊῆσις ἡ γεγραφότος, 
Ὅς ἐκ γένους ἔσχηκε Γ.λυκετὼν λάχος 
Ὃ συγγεγραφὼς Mixat τὸ βιδ.1ίον 
Θείων  Aóyoy ἔννοιαν x&epilaufáror. 


(a) Quidqnid l.3bbeus vel emendationis vel shpplemoenti in notis copngesserat, suo loco ín. hac priesenti. editione 
pepositum est ; notis ergo quie ad. contextus emendationem cespiciehant jam caimanitis, id; toptum uobis prsisianduin 
seperest ut. quod ad historiam special, si qeid est, expiscemur, Ebr. 
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χεῖαν ἰδού σοι xoi ταύτην τὴν βίδλον συντίθημι. A tionibus aures hominum obrutas tzdio quodam 


Πρὸ πάντων οὖν εἰδέναι σε ἄξιον ὅτ, ἐν ἐξ ἡμέ- 
φαις ἐποίησε τοῦτον τὸν χόσμον ὁ Θεὸς, ἐν δὲ τῇ 
ἑδδόμῃ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
ὧν ἐποίησεν. δύνατο οὖν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὰ πάντα 
παραγαγεῖν, οὐρανὸν δηλονότι, γῆν καὶ θάλατταν, 
ἰχθύας, τά τε πετεινὰ xal τὰ τετράποδα καὶ πρὸς 
«οὐτοις τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλ’ ἵνα μὴ ἀφορμῆς ἐπι- 
δράξονται οἱ ἐξ σὐτομάτου τὰ πάντα παραχθῆναι 
λέγοντες, ἡμερῶν ἐδεήθη BE ἐπὶ τῇ παραγωγῇ 
«οὐδὲ τοῦ χόσμον ὁ δημιουργὸς ἡμῶν χαὶ Θεὸς, ὡς 
ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησίν. El γὰρ xai οὕτω 
«τῶν ποιημάτων ἀπαρτιαϑέντων αὐτόματα ταῦτά 
τινες ἐφαντάσθησαν, πολλῷ μᾶλλον εἴπερ ὁμοῦ καὶ 


κατὰ ταῦτα εἰς τὸ εἶναι παρήχθησαν. Ἐν ἕξ δὲ καὶ B 


μόναις ἡμέραις, καὶ οὐ πλέοσιν f) ἐλάττοσι, τουτονὶ 
παραχθῆναι τὸν χόσμον ηὐδόχησεν, ἵνα xa ἡμεῖς 
. διδαχθῶμεν ἐντεῦθεν 1C ἡμέρας τῆς ἑδδομάδος 
ἐργάζεσθαι, τῇ δὲ ἑδδόμῃ κεχρῆσθαι πρὸς μόνην 
δοξολογίαν Θεοῦ. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Δημιουργὸς 
àv τῇ ἑόδόμῃ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
ὧν ἤρξατο ποιεῖν. Εἰ δὲ ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις 


εὕρηται λέγων, «'O Πατήρ μον ἕως ἄρτι ἐργάζεται, - 


χἀγὼ ἐργάζομαι, » μὴ θαύμαζε. Τότε μὲν γὰρ ὁ 
Θεὸς, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησι, κατέπαυσεν 
ἀπὸ πάντων cov ἔργων, τουτέστιν ἔστη τοῦ δη- 
μιουργεῖν " μετὰ γὰρ τὴν ἔχτην οὐδὲν ἀπὸ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. Ἐπειδὴ δὲ τὰ δη- 
μιουργηθέντα συνέχων ἔχτοτε xol συντηρῶν οὐ 
διέλειπεν (οἱ γὰρ μὴ οὔτω ποιῶν ἦν, οὐχ ἂν ἐπὶ 
«οσούτοις αἰῶσι τὰ τοιαῦτα διῆρχεσε), xal λίαν εὐὑ- 
λόγως καὶ τήμερον ἐργάζεσθαι λέγεται. 

Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐποίησε τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν, οὐρανὸν ἐχεῖνον τὸν πρῶτον, τὸν πε- 
ρικαλλῇ «e καὶ ἄναστρον, κερὶ οὗ xal ὁ εὐαγγε- 
λιστὴς "Io&vync ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει αὐτοῦ περὶ τῆς 
μετὰ ταῦτα χαταστάσεως διεξιὼν, οὕτω φησὶν, 
« Εἶδον οὐρανὸν χαινὸν καὶ γῆν χαινὴν, καὶ ἡ θά- 
λασσὰ οὗχ ἔστιν ἔτι. » 

« Ἕν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν 
γῆν, » Πρόσεχε, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τοῦτο ἐνταῦθα 
ἡτόρηται, πῶς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν πρότερον, εἶτα 
τὴν γῆν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ θεμέλια χαταδάλλονται 


affici. 

Ante omnia vero scire debes Deum sex dierum 
spatio mundum hunc condidisse , ac die septima 
rerum creationi fine imposito quievisse. 9 Poterat 
quidem uno die res universas in ortum producere, 
nimirum cceluin, terram , mare , pisces, volucres, 
quadrupedes bestias , et in his hominem ipsum : 
sed ne occasionem erroris binc sui arriperent qui 
fortuito casu orta perhibent omnia, dicbus sex 
mundum bunc absolvere voluit, quemadmodunv 
aureus orator ille Joannes tradit. Nam si hoc ctia 
modo creatis absolutisque rebus, ausi quidam sunt 
imaginari casu quodam ortas, multo magis id fe- 
cissent, si pariter eodemque tempore condita fuis- 
sent. Placuit itidem Deo sex tantum diebus, uon 
pluribus nec paucioribus opificium mundi hujus 
absolvere, ut sciremus nobis quoque sex cujuslibet 
eeptimanz diebus laborandum, septimunque diei 
$oli celebrationi diving impendendum. Nam ca ἀν 
causa Opifex quoque noster ab omnibus operibus 
suis septimo d:e quievit. Nec est quod Dominum 
in Evangelio dicere mireris : « Pater meus opce 
ratur hactenus, et ipse operot *. » Nam tum qui- 
dem temporis, αἱ Chrysostomus ait, ab operibus 
universis quievit, hoc est creare desiit : quippe 
post sextum diem haudquaquam in ortum 4e ni- 
hilo quidquam produxit. Quia vero secundum id 
creata conservare non cessavit, absque quo foret , 
in hodiernum illa diem non durassent, idcirco 
etiam modo non abs re operari dicitur. 


Enim*ero primo die celum ac terram condidii , 
colum, inquam, illud princeps, perpulchrum , 
sideribus carens, de cujus imagine loanues evan- 
gelice auctor historie, de seeutura seeundum lime 
rerum instauratione loquens in Revelatione sua, 
sic ail. « Videbam celum novum terramque no- 
vam, et mare prius nusquant erat *. » 

« Deus, »ait sacra historim scriptor, « iuitio 
colum et terram creavit *. » Animadverte , lili, 
dubium hoc loco quiddam incidere, qui ceium 
prius condiderit, ac deiude terrai, Cum enin 


πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως ὁ ὄροφος, ἔδει πάντως πσρα- D priore loco fundamenta jaciantur, atque i*3 deinde 


y95vat τὴν γῆν xal τότε τὸν οὐρανόν. ᾿Αλλὰ μὴ 
θαύμαζε τούτον ἕνεχεν. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα τοῦ 
Θεοῦ ὑπὲρ φύσιν ἐστὶ καὶ τέχνης ἀχολουθίαν, και- 
νὸν πάντως οὐδὲν, εἴγε xal ἐπὶ τῆς τοῦ χόσμον 
τούτου παραγωγῆς τὸν οὐρανὸν ἐποίησε πρότερον, 
εἶτα τὴν γῆν. Καὶ οὕτω μὲν ὁ θειότατος Ἰωάννης * 
ἕτεροι δέ φασιν ὅτι ὁ ἀριστοτέχνης Θεὸς τὸν οὐρα- 
νὸν πρότερον παραγαγὼν, εἶτα τὴν γῆν, ἀπόῤῥητον 
αὐτοῦ σοφίαν xal τέχνην παρέστησεν. Ἐπειδὴ γὰρ, 
ὡς ὁ τὰ θεῖα σοφὸς Γρηγόριος ὁ Νύσσης φησὶν ὅτι 
διὰ τῆς ὀξείας χινήσεως τοῦ οὐρανίου σώματο; 
ἐδράζεται χατὰ χώρας dj y?, καὶ συσφίγγεται, 
? Gen. |, 1. 


Joan. v, 17. * Apoc. xri, 1. 


lectum imponatur zdificiis, omuino terra prius ut 
ortum producenda erat, δὲ tum demum calum 
quoque creandum. Verum aliter egisse Deum ne. 
quaquam tibi mirum videatur. Nam cum opera 
ipsius omnia naturz leges excedant et omneni ar- 
tis seriem, nihil novum, si etiam in mundi erea- 
tione ccelum priore loco, terram secundo condidit, 
Hoc modo divinus ille Joannes hanc dubitationem 
explicavit. Alii vero dicunt Deum summum arti- 
ficem primum colo condito deinde terram creasse, 
ut hoc ipso ineffabilem sapientiam artemque su: 
declararet. Nam cum de scnientis Gregorii. Nys- 


δ MICHAELIS GLYC£ 4 
sensis, 8 bominis reram divinarum peritissimi Α ἔπρεπε πάντως τὸν συνοχύα παραχθῆναι πρότερον. 


per ealexis corporis motum celerrimum suo ia 
joco terra. stabilister et quasi ceattringater, om- 
mine conveniebet id prius crari quod altervm 
eentiaeret quam quod contneretor. Quodei jam 
quis amplios dubitet , qui factum sit. at terra do 
fundamenio sno noa fuerit emota , quo lempore 
calvm aen sgitabatur metave sao ferchator (banc 
enim questionem eximius ille Maximus in. lis 
qua sd Thalassie m scripsit movet) Jesu. Nave Alio 
diente : « Sol apad Gabsonci sabeistat et luna 
δὲ vallem JAionem *; » ei respondebiinus , ubi 
Deus vclit, ordinem natare v.nei. Nam si ejus ia 
menu sunt terre limites, si terrse columnas ipee 
stabilivit, et Davides lequitur, si terrz fundamenin 


εἶτα *bv συνεχόμενον. Ei δὲ παὶ πλόον ànawepiené 
«ες ἐνταῦθα, κῶς $ τῇ, λέγων, οὐπ (does τῆς 


πέρατα τῆς γῆ:, εἰ καὶ τοὺς στύλους τῆς γῆς αὐτὸς 
ἐστερέωσε, καθά φησιν ὃ Δαδὶ)δ, εἰ ἔθεμελίοωνσς τὴν 
πέσε ν-- 

φὸν αἰῶνα, μὴ θαύμαζε εἶγε sa «o: 
νέτου ποτὲ κιίνεντις eic ebulas καὶ τὴ φάρα ἐδ 
ἐξέπεσεν. El yàp καὶ φυσικῷ λόγῳ τὰ πάνεα γί- 


eerta Órmaque jecit , ut .perpeiuum ca loco noa B νονται σήμερον, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ὁ τῆς gosse; βουλη- 


meveantar, desine mirari quod aliquando cali 
oiu quiescente de fundan.enato 220 terra nona ex- 


θείη Δεσπότης, 9s καὶ ὑπὲρ φύσιν δρῶμεν οὐκ 
ὀλίγα τῶν πραγμάτων γινόμενα. 


eiderii. Quanquam eaim omnia ταϊοβα nalerm consentanea Gant bedie, tamen si quidem ita 81- 
terz Dominss ille velit, etiam sopra natura leges accidore non pauca videmus. 


Cteavit igiter initio calum et terram, et quia, 
sicut eximius ille Basilius sit, ex obetruciione cor- 
poris celestis "εἰ caligiaem altam induerat (erant 
enim, inqnit Moses, oflusz abysso tencbrz), lucem 
hanc sensilcm produxit Deus, ut In terris ca luce- 
ret. Quippe non conveniebat ut rivus quasi quidam 
et particula lucis illius intellectilis, quae cspertibus 
τάδ materiei potestatibus adest, in lioc crasso 
et aspeetabili mando reliaqueretur, cum harum 
utraque Dihil inter κα commuue liabeat, Nam lacis 
ipsius rationc mundus intellectilis ct sensilis inter 
sc diversi saut, et utriusque lux s0os intra limites 
cousistit, jJucimadmoedum Gregorius Theologus cla- 
rissime scripsit. Animum igitur iis quae dicturi 
sumus adverte. Cur» mandata divino cadum cirea 
res inclusss subito velut extensum foissel , corpore 
continuo przditam, quod facile interiora separare 
ab extrariis posset, necessario factum cst ut iucla- 
ses intra calum locus expers lucis maneret, secreta 
nimirum abeo luce illa extraria. Namsi qua ex- 
διότι ante. mundi hujus sensilis οἱ interitui 
obnoxii ortum, baud dubie in luce versabantar, 
ul magnus ille nester Basilius inquit, nee vel an- 


ε "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς; τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν. » Καὶ ἐπειδὴ, καθώς φησιν ὁ μέγας Βεσῦιος, 
ἐξ ἀντιφράξεως τοῦ οὐρανίῶν σώματο: βαθὺ enéex 
ὁ ἀὴρ ἐνεδύσατο (καὶ σκότος vàp, φησὶν, κάνω 
«ἧς &60scou), παρήγαγε τὸ αἰνθητὸν τοῦτο φῶς 
ὥστε φαίνειν ἐπὶ «ἧς γῆς. Οὐδὲ γὰρ ἀποῤῥῶγά 
τινα τοῦ νοητοῦ φωτὸς ἐκείνου τοῦ ταῖς ἀδλοις 
πρηδόντος δυνάμεσιν ἐναποληφθῆναι ἔπρεπε τῷ 
ὑλιχῷ τούτῳ χόσμῳ καὶ ἐρατῷ, ὅτι μηδὲ κοινωνία 
τοῖς ἐν ἀμφοτέροις νοητοῖς. Κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
διεστηχέναι μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων τόν τε νοητὸν νόσμον 
xai τὸν αἰσθητὸν, ἑστηχέναι δὲ τῶν ἰδίων ὅρων 
ἐντὸς ἡ θεολόγος γλῶσσα τρανότατα ἔφησε. ξϊρόσεχε 
οὖν. Ἐπειδὴ γὰρ προστάγματι θείῳ περιετάϑη 
ἀθρόον ὁ οὐρανὸς σῶμα ἔχων συνεχὲς, ἱκανὸς τῶν 
ἔξω διαστῆσαι τὰ ἔνδον, ἀναγκαίως «hv ἔναπο- 
ληφθέντα αὐτῷ τόπον ἀφεγγῆ χατέστῃησε, τὴν ἔξω- 
(«v αὐγὴν διακόψας. Εἴ τι γὰρ ἦν πρὸ τῆς τοῦ 
αἰσθητοῦ τοῦδε χόσμον συστάσεως, ἕν φωεὶ διῆγεν 
ὁμολογουμένως, ὡς ὁ θειόξατός φησι Βασίλειος. 
Οὐδὲ γὰρ αἱ τῶν ἀγγέλων ἀξίαι καὶ £icat αἱ ἐπου- 
ράνιαι στρατιαὶ ἐν σχότει διῆγον, ἀλλ᾽ ἐν φωτὶ καὶ 
πάσῃ εὐφροσύνῃ πνευματιχῇ. Τὸ τοίνυν ἐγκόσμιον 


geli vel ezeterz εὐἰοδίου copie in caligine dege- Ὁ σαύτος τῇ τοῦ οὐρανίου σώματος παρυπέστη σκιᾷ. 


bant, sed in lace ae omn latitia spirituali. Quam- 
cbrem sequitur. has in. ioundo. primum. condito 
tenebras ex corporis. caelestis umbra fuisse pro- 
fecias. liec tamen loco diligenter ἃ nobis conside- 
rari quidpiam, operz. pretium fuerit. Non. diem 
nox pr:ecessil, ul imperitis quibusdam videtur. 4 
Nam ilie tenebra qua ante lucis liujus aspectabilis 
creationem caisliterunt, nec cssentia quadam erant 
(etenim «x obstructione quadam Ori sunt, ot 
prius est indicatum), nec sacris in Litteris nox 
appellantur, ut inde concludi possit diei noctem 
esse presponendam. Quanquam enim diccre Mosem 
audias Deum , postquam lueenf a tenebris distin- 


* Jos. x, 12. 


᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθχ προσέχειν ἄξιον. Οὐδὲ γὰρ προηγεῖ. 
ται τῆς ἡμέρα, ἡ νὺξ, ὡς ἔδοξέ τισιν ἀμαθέσι. 18 
γὰρ σχότος ἐχεῖνο «b pb τῆς παραγωγῆς τοῦ Ópe- 
τοῦ τοῦδε φωτὸς οὔτε οὐσία τίς ἔστιν (ἐξ ἀντιφρά- 
ξεως γὰρ ὑφέστηκτεν, ὡς προείρηται), οὔτε νὺξ ὧνο- 
μάσθη παρὰ «ἧς ἁγίας Γραφῆς, ὡς ἐντεῦθεν «ἧς 
ἡμέρας τὴν νύκτα προτάττεσθαι. Εἰ γὰρ καὶ τοῦ 
Μωσέω; ἤχουσα- λέγοντο; ὅτι μετὰ τὸ διαχωρῖίσαι 
τὸν Θεὸν ἀναμέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀναμέσον τοῦ 
σχότου; τὸ μὲν φὼς ἡμέραν ἐχάλεσε, τὸ δὲ σχότο; 
ἐκάλεσε υὐχτα, μὴ θαύμαζε. Οὐδὲ γὰρ τὸ σχότος 
ἐχεῖνο -ὃ πρότερον, ὡς ᾿Ιώσηπο; ἐν τῇ χαθ᾽ αὐτὸν 
ἀργαιολοτίᾳ φαίνεται λέγειν, ἀλλὰ τὸ μετὰ τὴν 
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συστολὴν toU φωτὸς χώραν αὐτίκα Aa6bw, ἐκεῖνο A xisset, lucem quidem appellasse diem, tenebras 


νύκτα ἐχάλεσε. « Καὶ ἐγένετο» γάρ φησὶν « ἑσπέρα, 
καὶ ἐγένετο πρωΐ ἡμέρα μία. » Καὶ πείθου τῷ 
μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντι ὅτι f) πρὸ τῆς γενέσεως 
«οῦ φωτὸ; ἐν τῷ κόσμῳ κατάστασις οὐχὶ νὺξ ἦν, 
ἀλλὰ σκότος. Τὸ μέντοι διασταλὲν πρὸς τὴν ἡμέραν, 
τοῦτο νὺξ ὠνομάσθη, ὅπερ νεωτέρας προσηγορίας 
μετὰ τὴν ἡμέραν τετύχηκεν. (ὐχοῦν ἢ ἡμέρα 
προηγεῖται τῆς νυχτός. Τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο διαχε- 
χυμένον ὃ, ἀπανταχοῦ συνεστέλλετο χελεύσει τοῦ 
παραγαγόντος αὑτὸ Θεοῦ, συστελλόμενον δὲ náp»- 
δον ἐδίδου τῇ νυχτὶ, καθά φησιν Ἰουστῖνος ὁ φιλό- 
σοφὸς ὁ καὶ μάρτυς Χριστοῦ, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ὁ 
μέγας Βασίλειος. “Ἔνθεν το: καὶ τὸ μῆχος ἀμφο- 
τέρων ἱπισυνάπτων ὁ Μωσῆς xal μίαν ἡμέραν 


vcro noctem , mirum id tamen nequaquam tihi vi- 
deatur. Quippe non caliginem illatn priorem, quem- 
admodum in libris Originum suis sentire Joge- 
plius videtur, sed cam qua post eollectionem 1u- 
cis suum mos locum aecepit , noctem vocavit. 
Sunt enim lizc verba Mosis : « Facto vespere ac 
mane dies unus esstitit. » Idcirco potius magno 
Basilio dem babe, qui ait eum statum rerum, qui 
ante Jucis ortum ín mundo exstiterit, non noctem, 
sed tenebras fuisse, eum id quod diei deinde oppo- 
situm fuecit , noctis nomen acceperit, appellatio- 
nem scilicet diei voce recentiorem. Quapropter 
noctem dics przcedit. Nam lux illa hinc inde dif- 
fusa colligcbater andato Dei , qui eam. condide- 


ἀποκαλῶν, οὕτω τὴν ἐκμέτρησιν τῶν χρόνων ποιεῖ, B rat ; collecta vero, ut Justini philosophi Christique 


« Καὶ ἐγένετο » λέγων « ἑσπέρα, xal ἐγένετο «pot 
ἡμέρα μία. » Ἐπίγνωθι οὖν, ἀγαπητὲ, ὡς εἴγε τὸ 
σχότος ἔχεῖνο προηγεῖτο τῆς ἡμέρας, ἐχεῖθεν ἂν ὁ 
Μωσῆς xol τὴν τῶν ἡμερῶν ἐποιεῖτο ἐχμέτρησιν. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπιδεδχιοῖ χαὶ αὐτὸς 6 τὴν γλῶτταν 
χρυσοῦς. Ἐν γὰρ τῇ εἰς τὴν ᾿Εξτήμερον τρίτῃ αὐ- 
«τοῦ ὁμιλίᾳ φησὶν ὅτι εἰπὼν ὁ Μωτῆς, « Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωῖ ἡμέρα ula,» ἔδειξε σαφῶς 
ὅτι τὸ «Do; τῆς νυχτὸς πλήρωμα τῆς ἡμέρας ἐστίν. 
ἐπὶ γὰρ τούτῳ χαὶ ἀμφοτέρων τὸ μῆχος ἡμέραν 
μίαν εἰχότως ἐχάλεσεν. Οὕτω μὲν οὖν ὁ μέγας Βα- 
σίλειος περὶ τοῦ Μωσέως φησὶν, ἵνα τὰ πρεσδεϊα 
«ἧς γενέσεως ἀποδῷ τῇ ἡμέρᾳ, πρότερον εἶπε τὸ 
πέρας τῆς ἡμέρας, εἶτα τῆς νυχτὸς, ὡς ἐφεπομένης 


«ἧς νυχτὸς τῇ ἡμέρ2. “Ἄφες λοιπὺν τὰ τοῦ Ἰωσή C 


wou* σχότους γὰρ ἐχεῖνος ὡς Ἰουδαῖο; ὑπάρχων 
μεστὸς ἀναδλέψαι πρὸς τὸ φῶ; οὐχ ἠθέλησεν. "Ev- 
θεν 59 xal τὴν νύχτα «fic ἡμέρας προέταξε. 


teslis ac eumdem secuti Basilii verbis utar, nocti 
velut aditum quemdam patefaciebat, Quo fit ut 
spatium utriusque copjungens Moses, idque diem 
appellans unum, temporis mensuram quamdam 
instituat, cum ait, « Facto vespere ac mane dies 
unws exstitit. » Quamobrem animadvertito, di- 
lecte fili , quod si caligo ea diem przcessisset , 
omnino Moses dierum inde mensuram facturus 
fuerit. Confirmat hsc etiam aureus orator iile 
noster. Sunt enim hsec ipsius verba oratione De 
sex dierum operibus tertia : « Cum dicit Moses : 
Facio vespere ac mane dies unus exstitit, per- 
spieae demonstrat, finem noctis integrum diem 
absolvere. Nam eam ob causam utriusque spotium 
recte diem unum appellavit. » Eodem modo magnus 
etiam Basilius inquit Mosem, ut priores ortus par- 
tes diei tribueret, primum diei flnem erpre:sisse, 
deinde noctis, tanquam nocie diem sequente. 


(Quin. (1) etiam Damascenus ille Joannes, capite Decretorum suorum 20, sic de hac quzgstione disg- 
serit : « Prior exstitit dies, ac nos posterior. Itaque nox diem sequitur, et ab initio diei noctisque 
nemeratar. » ] Quamobrem in hac parte missum mihi Josephum facito, qui cum , ut natione Ju- 
dzu$s, caliginis plenus fuerit, ad Incem sospicere noluit, eaque de causa noctem ante diem nutimera- 


vit. 

Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ ἡμέρα 
μία. Τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα εἶπεν ἡμέρα ua, καὶ οὐχ 
εἶπεν͵ ἡμέρα πρώτη : Καίτοι γε τοῦτο ἦν ἀχολουθό- 
τερον, εἴγε μετὰ ταῦτα ἔμελλε λέγειν, e Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, xai ἐγένετο πρωΐ ἡμέρα δευτέρα" » τῆς 
γὰρ δευτέρας καὶ τῆς τρίτης ἐξ ἀνάγχης πρώτη 
χατάρχει τε καὶ προηγεῖται͵ Εἶπεν οὖν ἡμέρα μία 
τὸ μέτρον ἡμέρας xal νυκτὸς περιορίζων, xal 
συνάπτων τοῦ ἡμερονυχτίου τὸν χρόνον, ὡς τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ὡρῶν pui, ἐχπληρουσῶν ἡμέρας 
διάστημα, συνυπαχονομένη; τῇ ἡμέρᾳ δηλονότι xal 
«ἧς νυκτός " xai γὰρ fj τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατάστασις ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ γίνεται. 


Καὶ περὶ μὲν τῆς οὐσίας τοῦ οὐρανοῦ πλέον οὐ 


(1) Quin etiam. Damascenus. ille Jcannes, cte. 
Deest iocus ille Damasceni in utroque nostro codice 
Cl,romontano in V. et V. cum tamen, ut ex. vcr- 
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Verum cur unum diem Moses, non primum di- 
xit, cum ait : « Facto vespere ac mane dies unus 
exstitit? » S Cur, inquam, non potius dixit , dies 
primus exstitit ? Etenim boc rationi magis consen- 
tancum fuisset, quando secundum bec dicturus 
erat, «Factoque vespere ac mane dics alter exsti- 
tit. » Quin etiam secundum et tertium diem pri- 
mus necessario praecedit. Nimirum diem unam 
dixit, mensuram diei noctisque deliniens, et spatii 
diurni noctur»ique cursum conjungens, tanquam 
explentibus intervallum ac tempus diei (nocte in- 
terim sub diei vocabulo compreben:a) viginti et 
quatuor horis. Nam celi ab uno eolenique puucio 
nioti 3d. idem reversio diei unius 3patio fieri con- 
saevit. 

De coli autem essentia. naturaque curiose qv :l- 


sione colligitur, non abfucrit aecodice. Leuniciavii ; 
sic enim variant exemplaria asstri. ebronologi 
Glyca. 


Δ 
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ym ingeiri amplies haud oportet quam quoi va- Δ δεῖ πολυπραγμονεῖν, εἶγε καὶ μᾶλλον ὃ ἀροφέτη: 


4.8 Isaiae dizit *, ewlom Δ Deo tsaquam (umem 
quemdam iabilium eno; quibes verbis ejus n. 
1.18 éecloratar eset admoduiw tenuis. Piso cli 
essentiam consisre tradit ez parte quatuor clemen- 
terum aive principiorum lucidiere , stque illa ipsa 
re epieris a corporibus eeeund:s differre; nom ca 
de perte eressiere orta esse. Secotut est autem 
has opinienes Plato propterea quod materiem cor- 
peris caperiem prseasislere putaret, de qua oriri 
volebat. elementa ilia quatuor, ez quibus mundus 
lie eaivcrsus constaret, Verum enimvero valexat 
lli, et insignis viri Maximi vcrbis atsr, qui de 
nilsiio quidquam ortam negant. Nos evim pro&e- 
wer ipdecm , οἱ majestes et amplitudo Cresieris 
nallis 5: inclusa descriptaque terminis, ita aec sa- 
pieotias ejus nec. potestai. im percipi passe. Aristo- 
Lcles autem alterius cujusdam essentee eaium esse 
putat εἰ quintum corpas appellat. Addit esse cee- 
lum alterius cssentim, nimirum ab esscntia qua- 
tuor elemepteram diverse, propter illam causam , 
qued amborem motus diversi sint. Nam clomenta 
quatuor part.m ut levia »ursum feruntur, partis 
ut yravia sic a natura comparata sunt, ut deor» em 
MOlu Suo vergani, cum iuterim edlum in orbem 
feratar. De quo sequi neceuse sib ut. diversum a 
quatuor elemcptis esse. quiddam siatustui. Hiec 
sani horum opinienes. Nos. autem facta iris po- 
testale seipsos evertendi ac lapidandi, Musi fidem 


"esta; ὡσεὶ καπνὸν αὐτὸν στεβαιυσθῆναί yaev "πὶ 
θεοῦ, τὴν φύσιν ἐντεῦθεν αὐνοῦ “ἀρισεῶν, ὅτι λεΞτὴ 
λίαν ἐσείν. Ὃ δὲ Πλάτων οἱσιωνθῆναι λέγει τὸν 
φὑρανὸν ἐπ slc αὐτοειδεσεέρας μοέρας τῶν τεσεύ» 
pw» στοιχείων, πᾶν τούτῳ διαφάραεν τῶν arti 
οωμάτων αὖτόν" ταῦτα γὰρ ἐκ Sc παχυτέρα; ps- 
(Ux τὴν γένεσιν ἔσχηκεν. Tapes δὲ “πᾶνεω; ὁ 
Πλάτων ἐδόξαζεν, ἐπειδὴ προῦπάᾶρχειν ᾧενο τὴ» 
ἀσώμιειον ὕλην, ἀφ᾽ ἧς ἄρα «à τὔσσαρα σευ χεῖε. 
A^ ἐ ῥέτωσαν, ὡς; μέγας φεσὶ 8δάξι.ος, οἱ 1- 
γοντες ὧτι οὐδὲν ἐξ οὐκ ἔγνων ἐγένενο" ἡμεῖς vi? 
φάμεν, ὥσπερ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ αεποιημότι. 
ein ἔστι πέρας, οὕτως οὐδὲ slc σοφίας αϑτεοῦ κεὶ 
δυνά"ιςως χατάληψις. Ὁ δὲ 'λρῇβετοεέλης δτερούειον 
«ὃν οὐρανὺν καὶ πέμπτον σώμα διλλεῖ. ἵξαλοῖ δὲ αὐ- 
«τὸν ἑτερούσιον καὶ ἄλλο τι παλὰ τὰ τέαδαρα, ὅε: 
καὶ ἡ χίνητις ἀμφοτέρων ἄλλη καὶ δ» λη. Tà μὲν 
γὰρ ἄνω φέρονται ὦ; χοῖφα, τὰ Ck πάλιν ὡς βερέε 
ὄντα χάτω κέχτηται τὴν φοράν" ὁ δὲ οὐρενὸς 
κυκλικὴν ἔχει τὰν κίνητιν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄλλο τι παρὸ 
τὰ :4o3apa δοξάζει αὐτόν, Καὶ οὗτφι μὲν οὕτως. 
Tips; δὲ χειαδάλλεσθαι ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀφέντες 
αὐτοὺς, τῷ ὑεόπτῃ (3) πεισθῶμεν Messal λέγοντι 
« Ἐν ἀρχῇ ἐποίηδεν ὁ Θεὸς νὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.» 
Μὰ τεῦθεν ἐκ τοῦ χάλλφυς τῶν óptepnéverv τὸν ὑπέρ. 
καλὸν ἐννοώμοθα, ὡσαύτως ἐκ «τοῦ μεγέθους αὐτῶν 
ἀναλογιζώμιθα τὸν ὑπερμεγέθη καὶ ἄπειρον xatà 
γὰρ τιν σοφὸν Συλυμῶντα ἐκ μεγέθους παὶ καλλο- 


habeamus, ut qui rebes ipsis ab se peispectis dl- C vi; κτσμάτων ὁ γινεσιθυργὸ; αὐτῶν θεωρεΐτει. 


serit : e ἐμ Deus eelum ac terram creavit. » 
Adcoque dcincepa ex. ipssrum rerum sub aspe- 
etum cadeutium palchritudine pulcherrimum illum 
rcrum aucior&um soimo cemplectamur, perinde ac 
de magnitudine crestoraem earumdem coaditorem 
pesorum percipimus, Et quid multis verbis opus 
e€ ?* De quatuor quidem elementis emnia producta 
suat, verum non es illa meterle corporis experte 
naturam essentiamque suam elementa acceperuat , 


Καὶ tl χρὴ πολλὰ λέγειν; Ἐκ τεσσάρων μὲν οὖν 
στοιχείων τὰ κτίσματα δυνέστηθαν, πλὴν οὐχ ἐκ 
τῆς ἀσωμάτου ὕλης τὰ στοιχεῖα τὸ εἶναι εἰλήφασι 
κατὰ τοὺ; ἔξωθεν, ἀλλ’ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πάντων de- 
μιουργοῦ καὶ Θεοῦ" ἐν τῇ πρώτῃ γὰρ ἢμέρᾳ nell 
ἣν ἐς οὐκ ὄντων παρήγαγε τὸν οὐρανὸν xal «kv 
γῇ» ὁ θεὺς, τηνιχαῦτα καὶ αὐτὰ συμπαρήγαχε τὰ 
στοιχεῖα, ὡς ἐντεῦθεν πάντα πρὸς τὸ εἶνε παρά- 
γεσϑαι. Ka: περὶ μὲν τοῦ οὐρανοῦ τοιαῦται. 


qux extrarierum est semtentia:sic tàgem bec inweljigaptui, ut omaia rerum ab opilice profecta 
laiesmur. Qj Nam die primo, quo colum. ac terram. de uibilv in ortue prodexit, ipsa simul elementa 
condidit, ut iude porro extera prevenirent. Atque hactenus εἰ hujusmodi de calo dicta sunto. 


Terram scire debes ia universitatis rerum medio 
quasi suspensam essc ; quod ipsum licet de sidc- 
cuni totu cognoscas. Nam ea nobis esso mbgni- 
tudinis ejusdem videutur omnia, sive orisutur 


sivo medie siat in caelo sive. occidanl. Aue bec ὃ 


illud est qued ἐμέναν nostcr Basilius ia. oratione 
sata de lemiuaribes SR, nemiucim s0li. proxipiem 
esse nec 2 sole longissime disiare, 1cd cw intr- 
vallo p3ri ad quesvie terra partes. inhabitantes 
acced. re. Quamobrem hsec velia tecum ipsius apte 
conmsideros. Nam si medium bujus uuiversi locuta 
terra nen. ellineret, sequi necesse forct μὲ ad 
«uamcuaque partem forte propius acccdercat εἰς 
dera, istic majora viderentur, a quibus aute lon- 


8 fea. 31, 23. 


Περὶ δὲ τῆς γῆς εἰδέναι égcDatz ὅτι μέσον αὕτη 
τοῦ παντὸς ἀπῃώρηται. Καὶ touto zvoln; ἂν ἐκ 
τῆς τῶν ἄστρω. χινήξεως. "icopszión καὶ γὲρ 
σφύμκαντα φαίνεται ἡμῖν ἀνττέλλονες καὶ pvo. 
ρανοῦντα καὶ θύνοντα. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ ὁ 
μέγα; Βασίνειος ἐν τῇ περὶ φωσεήρων ἔχτῃ αὐτοῦ 
ὁμιλίᾳ φησὶ, « To δὲ talo οὐδείς ἐστιν ἐγγυεάτω 
καὶ eJbe:; ποῤῥωτάτω, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τοῦ διαστή;:"- 
te; τοῖς xatà rd. μέρος τῆ; γῆς κατῳκισιᾶνοις 
προυδαλλει. » δρύσεχε οὖν. Εἰ γὰρ περήλλοξεν ἡ 
TÀ τὴν μεσότητα, ἐχρὴν éansÉp μὲν προσκεχω- 
ρἧκει τῶν πέριξ μερῶν, ἐχεῖσε τὰ ἄττρα γινόμενα 
ὑρᾷν μείζονα, ἀφ᾽ ὧν δὲ διέστηκεν αὕτη, ἐν τούτοις 
lid33ova τλῦτα ἀϑρεῖν. Νῦν δὲ ἀπαντα, όνεν ἴγα 


(8) Αὐτόπτε legit. Leuaclavius pro Θεήπτη, qui Deam vidi. 
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δεώμενα δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν ὅτι μέσον ἡ τῇ Α gius abessent, in iis minora conspicerentur, Nunc 


ποῦ παντὸ; ἀπῃηώρηται. Καὶ yàp c! μὴ τοῦτο ἦν, 
εἰ μὴ xafázegp εἴπομεν, ἀπῃυρημένη αὕτη παρή- 
Ὑετὸ κατ᾿ ἀρχὰς, οὐχ ἂν αἱ χατὰ τόπους κινήσεις 
αὐτῆς ὑπ’ ἀνέμων ἐγίνοντο, Αἴτιος μὲν γὰρ τοῦ 
στιφμηοῦ 6 Θιὸς κατὰ τὸν εἰπόντα προφήτην « Ὁ 
ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, » 
τὸ δὲ συνεχὲς τούτου γίνεται καὶ παρὰ τὴν τῶν 
ὑπεγείων ἀνέμων κίνησιν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
ἐπιόντων μεγάλων σεισιιῶν ἄνεμοι τῷ τότε οὐκ 
εἰσὶν, ὡς ἐγκλειομένων αὐτῶν ὑποκάτω κατὰ τό- 
πηὺς καὶ μᾶλλον ὑπάντρου;. 


Εἰ δὲ καὶ τί ἐστιν ὁ ἄν: μος ἐπιζητεῖς, καὶ πόθεν 
ἔχει τὴν γένεσιν, εἰδέναι ὑφέΐλεις ὅτι τινὲς μὲν τὸν 


ἀέρι φασὶ χινούμενον τὰς τῶν ἀνέμων abpac παρέ- D 


χεῖν ἡμῖν, ἕτεροι δὲ πάλιν Ex τῆς καπνώδου; ávaliu- 
μιάπειως γεννᾶσθαι τὸν ἄνεμον φάσχουσιν. Ol; δὴ 
καὶ προσέχειν σε πλέον βούλομαι, Ἢ μὲν γὰρ τοῦ 
ἀέρος χίνησις ἔχλυτος ὑπάρχει καὶ χαλαρὰ, ἡ δὲ τοῦ 
ἀνέμου βιαιοτέρα τε xai τυραννιχή. Καὶ δῆλον ἐξ 
αὐτῶν τῶν σεισμῶν " οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν ὁ σει- 
σμὺς εἰ μὴ ὑλόγειος ἄνεμος. Τεσσάρων δὲ ὄντων 
ὡς εἰπεῖν χαθολιχῶν ἀνέμων, ἀπηλιώτης μὲν καὶ 
ζέψυρος οὐχ εἰσὶ σφοδρότατοι, βοῤῥᾶς 63 καὶ νότος 
τυραννιχώτατοι, διότι ἐν μὲν τῷ βορείῳ xal νοτέῳ 
πόλι, ὅθεν ὁ βοῤῥᾶς καὶ ὁ vitoz πνεῖ, μὴ γινόμενο; 
5 ἥλιος οὗ θερμαίνει τὰ ἐχεῖσε qyupla, ἀλλὰ μένε: 
Ψυχρὰ, ψυχρὰ δὲ ὄντα ἀεὶ ἕνιχμά εἶσιν, ὥστε ὕμθδρων 


πολλῶν γενομένων διὰ τὴν Ψψῦξιν, εἶτα τῆς γῆς δια- C 


δρόχου γενομένης, πολλὴ χαπυώδης ἀναθυμίασις 
ἀναδίδοται, xai διὰ τοῦτ τφοξροὶ ἄνεμηι γίνονται, 
ὅ τε βοῤῥᾶς; καὶ ὁ νότος. Ἐν δὲ τοῖς ἀ' ατολιχοῖς καὶ 
δυτιχυῖς; χωρίοις χινούμενος ὁ ἥλιος οὐκ ἐᾷ ψῦξιν γε- 
νέσθαι πολλὴν, xal διὰ τοῦτο οὔτε πολὺ; ὑετὺς γίνε- 
ται οὔτε πολλὴ ἡ καπνώδης ἀναθυμίατις, ἅτε τῆς 
γῆς μὴ buabptyouivn;. “Ἔνθεν tot xal o0 σφοδροὶ 
γίνονται ἄνεμοι. ᾿Αλλ καὶ ἐτήσιοι βόρειοι ἄνεμοι 
γίνονται μεθ᾽ ἡμέρας εἴχοσι τῆς θερινῆς τροπῆς, 
μετὰ τὴν τοῦ κυνάστρον ἐπιτολήν, Τηνιχαῦτα γὰρ 
τῆς χιόνος λνομένης αὖρα: γίνονται ψυχραὶ βόρειοι. 
Καὶ τούτου χάριν οἱ διαληφϑέντες ἄνεμοι τῷ κα! ρῷ 
τούτῳ χαϑ' ἔχαστον ἔτο; ἀπᾶἄρχυνται πνεῖν. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. Ἵνεμον δὲ παρ᾽ Ὁμήρῳ 


vero cum quibusvis ex partibus appareant zequalia, 
cogitandum nobis relinqount terram in universo 
medio pendere. Nam absque illo foret, hoe est, 
nisi locum istum inilio rerum,sortità esset, non 
eliam per ventos certis in locis quateretur. Etenim 
terrz molionis causa quidem est Deus, secundum 
illud vatis verbum : « Qi terram aspicit et cam 
facit tremere, » verum plerumque ventorum sub- 
terraneorum vis accedit, Propterea. vehementibus 
in succussionibus terr» nuili sunt venti, lanquam 
inclusis eis infra terram, locis praseriii caver- 
nos;s, 

Quodsi etiam cognoscere vis, quid sit venlus. et 
unde oriatur, scito nonnullos tradere quod aer 
moius ventorum nobis aurás praebeat. Alii vero de 
[umea quasi quadam evaporalione véntum gigni 
dieunt, quibus habere te. fidem wolo, Nam aeris 
motio quielior est ae mollior, veuti vero veuemen- 
tior, majore vi atque impetu ruentis. Potest hoc 
ipsis ex motibus terr: cognosci : nihil enim aliud 
est lerrzemotus quam ventus subterreaneus. Cum 
autem qualuor sint (ut ila loquar) universales 
venti, subsolanus quidem aC favonius non admo- 
dum vehementes sunt, 3quilo vero. et auster. ἡ - 
petu ac. vi maxima ruunt, Nam cum locis aquilo- 
nali australique polo subjectis, unde txm aquilo 
quam auster oriuntur, solis desit przsentia, necesse 
est ea minus incalescere, seinperque Qum | frigoris 
copia tm humoris abundare. Quo fit ut. propter 
frigiditatem exoriis frequenter imbribus irrigata- 
que plurimum terra copiosi fumeique vapores Istic 
ascendant, de qnibus aquilo et auster, venti longe 
vehementissimi gignuntur. É diverso «um in locis 
orientalibus 7 etoccidenialibus perpeiuo sol movea - 
tur, magnum istic frigus oriri non patitur. Qua de 
causa nec frequentes [bi pluviz sunt, we€ evapo- 
rauones ἰδίαι fümo consimiles excitantur, eum ipsa 
eiiam terra non admodum sit irrigaa. Unde sequi 
animadvertis non acres impetuososve ventos inde. 
provenire, Praeterea venti quidam anuiversarii, 
quos etesias appellant, iique boreales, diebus ab 
zstiva solis conversione vigioti, sub canini sideris 
orlum exsislere solent, Nam cum id temporis nives 


χαλούμεινον θύελλαν ὁ ᾿Αριστοτέλης τυφῶνα καλεῖ, D celliquescant, aurz quadam (rigide mc boreales 


διὰ τὸ παχὺ εἶναι τὸ πνεῦμα καὶ οἱονεὶ τύπτειν τῇ 
φωνῇ τὸ παρατυχόν. Αἰτία δὲ τοῦ τοιούτου ἀνέμον 
ἀτμὶς παχεῖα ἄνῳθεν ἀπὸ τῶν νεφῶν φερομένη, εἴτε 
χατὰ γῆς εἴτ: χυτὰ θαλάσσης, ἥτις προσπταίουσά 
τιν. ἀντιτύπιν σώματι ἀναπάλλεται εἰς τοὐπίσω, 
ἐπεὶ δὲ τὸ ἀναπαλλόμενον κωλύεται εἰς τοὐπίσω χω- 
μεῖν ὁπὸ τοῦ ὄπεσθεν ἐπαχολουθοῦντος, ἐπὶ τὰ πλά- 
γιὰ διακλᾶται, εἶτα χἀκεῖτε ἀντιτύπῳ τυναντήσασα 
πάλιν διασχορ πίζεται, καὶ γίνεται ἐλιξίτης συστροφὴ 
τοῦ ἀνέμου, μετειωρίζουσα xai ἀπὸ γῆς καὶ ἀπὸ 
θυλάσσης τὰ παρατυχόντα σώματα. Ἔνθεν «4 καὶ 
σίφωνα tiv τυιοῦτον ἄνεμον καλοῦσι " xzxa xoxioy 
t: τὰρ εἰλεῖται περὶ τὴν γῆν, καὶ πρὸ; τὴν οἴχείαν 
agg ἐπχνχχάμπτει ἀογεν, θεν καὶ λίθους ἐ τἔ)κχε- 


elficiuular. Quae causa est ut tum venti, quos indi- 
cavimus, flare singulis annis incipiant. Atqne luec 
de his dicta sunto. Ceterum. ventum illum quem 
thyelisom Homerus appellat, Typhonem vocat Aris!o- 
teles (Ls»tüni wrbinem), propterea quod :iatus ipse 
crassus sit, quasique sono suo verberet id in quod 
incidit. Ejus venli eausa est. vapor quidam crassus, 
sursum ἃ nubibus dciaLus, sive hoc terra fiat. sive 
mari, qui qvidem vapor in corpus aliquod solidum 
et obsistens illisns retro torquetur. Et quia per vim 
reiro actus. hic vapor cedere nequit, obsistente 
illico quod a tergo sequitur alque. imminet, idcirco 
veluti fractus in tronsversum agitur. Ubi copsimili 
modo exceptus a corpore. quopiaw τ ἀκ γόνα, 


- 
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divipatur. δύ θεὲ venti qux Jam. infevio εἰ torba, Α tac xa! peso ἐπ᾿ τύρ:ταις καὶ λέμθους &vessi, ἢ à 


sustoliens in altum quiiqui! vel terra vel mari 
corripont. Hinc δὲ αἱ ventum hune etiam siphonem 
appelleni. Nsm ia orbem cirea terram ag tatit ei 
«uutu 3l initium rrfecut; qu: caue ^-t quomob- 
rem ingcuti vi [pides attrahat, et tlerreeum. pulve- 
(tu rapis et Raviculas evertit. Ee. deiaceps in 
«lia ]oca dislracta: 2! virationem qvam lam εἰ stu- 
porem ( «pectatoribus exciiant. V-ntus antem is 


zs ἐν ἄλλοι: séz9; παεεῤῥηγνύμενα θαῦμα τιὶ 
θεωμένοι: ἐμποινει καὶ ἔκπληξιν. Ὃ δὲ ἔχνεξί:ς 
ἄνεμος ὁμοίως σχεδὸν τῷ τυφῶνι “ mkv ὁ τυρὸν 
ὁρᾶται δι» τὸ πκαχυμερεστέραν οὔσἴαν ἐπ τοῦ viqu; 
lod) us393:. Καὶ οὐδὲ ὀεκτὸς ταῦύει αὐτὸν, εἰ ppt" 
ve; ὁ βοῤῥᾶς. Kel ταῦτα μὲν, ἀγαπητὲ, κατ᾽ ἐπιῖο- 
μὴν ἐσχεδίασται διὰ σὲ πολλὰ τῶν ποιούτων Lgd- 
pivov. 


θοὴν Écocpliam vocant, propemodum blc. tsphoni similigest, nisi. qued ivyphonem etiam cerr.- 
mus prepter crasgiorcis ejus eSscutiaen. € iube ditrabliac pratis, qua δ pluvia quidem dissipire 
polest, clo borea exeepto. Hec tua cass, ditecte Bli, Lreviler. exponere libuit, quando rerum injes- 


"ὠνϑὲ cognitionem expel. abs te iwairifice *cio, 


MES SECUNDA. 


HMEPA azYTEPA. 


Altera die Deus ex aquis livmamentem condi- B. T& δὲ διυτίρᾳ ἡμέρᾳ παρήγαγεν ἐκ τῶν 686 


vit, quod iulerstingueret aquas, przcertio secretis 
"15 qux supra firmamentum. exsistunt. Et. qua- 
uai, obsecro, de causa. Deus supra. Grmamentam 
aquam Culiocavit? Propter. ardenussunut solis 
motum alque calorem. Nan: nisi aqua istic essel 
γι posita, 25lüs, instar vasi Lcatacei media in (lam- 
nia stantis οἱ ab aqua destitui, omnia. disperderet, 
Et in(ra firmamentum it'dem aqua variz, Qunina, 
Slagni, Wwaria sunt, ut ne pirtes lg terrestres pro- 
pter «locis immensit,tem eaurantui. Norat. enim 
ucus, quemadmoduti Basilius ait, quantum mundo 
temporis ad duralionetu cjus. destinassci, et quan- 
tum fomenti reponendum igui. floret, Prop'eiea 
preeclare diclum est a Davide: «Quiterram in aquis 
iundavit",» Nat eua equae tercii bumcctare non 
desinant, «t eam ut iuimunis sil ab iquis exusione 
corservent, reete dici 2quw fundamentum | illius 
firmissimum possunt, Qua quidem ita se habere 
ac fundamenti. cujusdam. instar aquas terrani sus- 
vnere, Joannes Chrysostomus. in libro De statuis 
ülusirius etiam ostendit, his verbis utens : «Terram 
a funibus suis descrtam et ab humore, qui ἃ mari 
ac fluminibus ei velut inspergitur, necesse prorsus 
est exarescere, » Et erit aliquaado tempus, cuin ab 
igne cuncta exurentur, quemadmodum vates noster 
Isaias inquit, cum nniversitatis hujusce Deo quasi 
colloquens, «Qui ad abyssum ait, Deserta esto, cun- 
cuique fluvii tui ezarescant *. » 


αὐτὸ τὸ στερέυμα, ὥστε διαχωρίζειν ἀναμέσον ve; 
ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος καὶ évepie» 
τοῦ ὕξατος τοῦ ὑ Ξοχάτω τοῦ στερεω 1a r0;. Ὕδωρ ὁ 
θεὶς ἐναπέδετο διὰ τὴν τοῦ ἡλίου θερκοτάτην φοράν 
τε x3: ἔχχαυσιν" xal εἴ μὴ 'χειτο ὕξωρ ἐπινγεῖξον, 
9v... 6r, ἂν ὑπὸ θέρμτς ὡς ἄγγος ὀστράκινον μέσον 
φλογις ἱττήμενον xal ὕδωρ μὴ ἔχον. Καὶ xátulc 
δὲλ t.vto ὕδατα πιλλὰ, πιταμοῖ τε καὶ λίμναι χεὶ 
Οάλατσαι, ὥστε μὲ καταφλεχθῆνχι τουτὶ περίγειον 
τῇ νπερδυλὶ τοὺ θερμοῦ. “Ἔδει γὰρ ὁ Θεὸς, ὥς erov 
ὁ μένας Jiz32i:, ὅδον ἀφώριδε τῷ χόσμῳ χρόνον 
εἰς διαμονὴν, καὶ πόσην χρὴ τῷ πυρὶ προαποθέσθαι 
ὄχπα τιν. Καλῶς o2; ἔμεγεν ὁ Aa « 'O θεμελιώδας 
τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. » Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ὕδατα 
τὴν γὴν ἐπινοτέζοντα φυλάττουσιν αὐτὴν ὥστε μὴ 
καταφρυγῆναι τῷ πυρὶ, ἀληθῶς ἂν εἴη ταῦτα τῇ γῇ 
θεμέλιον ὀχρώταιον. "Ot: δὲ ταῦτα οὕτευς ἔχε:, καὶ 
ὅτι τὰ ὕδατα χαϑάπερ τι θεμέλιον ὑπανέχουσι τὴν 
γῆν, ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐν τῇ βίδλερ τῶν àv. 
δριάντων ἀρ δηλότερον ἔδειξε, χατὰ ῥῆμα διεξιὼν 
οὑτωσί" « Ἢ γῇ, ἐὰν ἐπιλίπωσιν αὑτὸν αἱ πηγαὶ xat 
ἡ παρὰ τῆς θαλάσσης καὶ τῶν ποταμῶν ἔνακπειρο- 
μένη νοτὶς, καταφρυγεῖσα τελείω: ἀπόλλυται. » 
Ἕπται μέντοι ὅτε καὶ πάντα χαταρρυγήσεται τῷ 
πυρὶ, ὡς ὁ προφήτης Ἡσαῖλς φησὶν ἐν οἷς πρὸς τὸν 
«ὧν ὅλων Θεὸν διαλέγεται » Ὁ λέγων τῇ ἀξύ:σῳ, 
ἐρημωθήσῃ, xol πάντας τοὺς ποταμούς Gou ξὴη- 
pavo. » 


ltaqne Deus ex aquis firmamentum condidit, eLp Παράγει οὖν ἐξ ὑδάτων τὸ στερέωμα ὁ Θεοὺς, χα- 


ipsi quoque cali nomeu didit ς sed proprie caclum 
vocatur illud. quod prius est conditum, εἰ quidem 
ex nihilo, Secunda vcro significatione calum  sa- 
cera Liticre/ vocant etiain. [undamentum loe. ex 
aquis, tt dictum cst, orcum. De quo jam intelligis 
tradere Litteras sacras duos coelos, tainetsi caelum 
unicum esse statuant cilioici, prorsus scilicet listo- 
rie Mosaicae rudes et imperiti. Quin magnus cliam 
Basilius ille scripsit, tantum abesse ut secundum 
hoc ccelum negemus, ut tertium. preterea inquira- 
ius, cujus inspectio beato Paulo contigit. Quippo 
ipsum aera quoque Littere? sacr colum appellare 
consueverunt, verbi gralia. cum aiunt, « Voiucres 
δ' Psal. xxi, 9. “1.8. xix, 5. 


λίσας αὐτὸ χαταχρηστιχῶ; οὐρανόν. Κυρίως μὲν 
γὰρ οὐρανὸ: ἐχεῖνος ὁ πρῶτο: λαθὼν ἐξ οὐχ ὄντων 
τὴν σύστασιν" κατὰ δεύτερον ὃ: λόγον χαλεῖ οὐρανὸν 
ἡ Γραφὴ χαὶ αὐτὸ τὸ στερέωμα τὸ ἐξ ὑδάτων, ὡς 
εἴπουεν, γεγονός. Ἐπίγνωθι οὖν ἐντεῦθεν ὅτε 605 
παρέδωχεν οὐ“ανοὺς ἡ Γραφή. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες 
ἕνα δι:σχυρίζουται εἶνα: οὐρανὸν, ἅτε τῆς Μωσαϊχῆς 
ἱστορίας παντάπασιν ὄντες ἀμύητοι ᾿ ὁ δὲ μέγας 
Dacilstó; φησιν ὅτι τοσοῦτον ἀπέχομεν τῷ δευτέριρ 
ἀπιστεῖν ὡς xal τρίτον ἐπιζητεῖν, οὗ τῆς θέας ὁ μα- 
χάριο; [Πχῦλος ἠξίωτο. Kai αὐτὸν γὰρ τὸν ἀέρα xa- 
"εἶν εἴωθεν οὐρανὸν ἡ Τραφῆ" « Τὰ πετεῖνὰ » γάρ 
φῆσι € τοῦ οὐρλνοῦ, » χλὶ « Δώσει Κύριος ἀπὸ τῆς 
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δρόσου του οὐρανοῦ. » Αὐτὸ τοῦτο xal ὁ Δαμασχτνὺ; A οὐ δ΄» item, « Largiatur tibi Dominus rorem 


Ἰωάννης (5) ἐν τῷ εἰχοστῷ αὐτοῦ χεζφαλχίῳ παρί- 
ὅτησι, τρεῖς εἶναι λέγων οὐρανοὺς, αὐτίχα τὸν ἐξ 
οὐκ ὄντων ἐξ ἀρχῆς παραχθέντα, τὸν ἐξ ὑδάτων τε 
λαδόντα τὴν σύστασιν καὶ αὐτὸν τὸν ἀέρα. Καὶ δηλοῖ 
«οὔτο fj Γραφὴ λέγουσα « τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. » 
Πρόσεχε οὖν. Ὃ πρῶτος μὲν γὰρ οὐρανὸς, ὁ ὑπὲρ 
χεφαλῆς ἡμῖν ὑφηπλωμένος àhp, δεύτερος αὐτὸ τὸ 
στερέωμα, καὶ τρίτος 6 ἐξ οὐκ ὄντων κατ᾽ ἀρχὰς γε- 
γονὼς͵ εἰς ὃν δὴ καὶ ὁ κάμμεγα: ἡρπάγη Da22o;. 
Ei δὲ χαὶ πλείους οὐρανοὺς ὁ Δαδὶδ ὑπεμφαΐνει λέ- 
γῶν € Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, » μὴ 
θλύμοζε" ἡ γὰρ "Efpotc γλῶττα πληθυντιχῶς ἐχφέ- 
θτιν εἴωθε τὰ ἑνιχὰ, ὡς ὁ χρυτοῦς τὴν γὴ ὥτταν φη- 
αίν. Οὕτω μὲν οὖν νοήσεις καὶ ἔνθα λέγει « Τῷ xa- 
ταδιελόντι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιοέσεις" » 
μία γὰρ ἐχεῖσε διαίρεσιξ γέγονε, xaY οὐ πολλαί. 
Καλεῖ δὲ τὸν δεύτερον οὐρανὸν στερέωμα ἡ Γραφὴ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ προτέρον οὐρανοῦ xat αὐτοῦ 
«οὔ ὕδατος * alxb; γὰρ τὸν ἐχεῖνον λιπτοιιερέστερον 
σῶμα τυγχάνειν καὶ εἰλικρινέστερον. Καὶ δῆλον ἐξ 
ὧν ὁ Ἡσαῖας φησὶν ε Ὁ στερεώσας τὸν οὐρανὶν ὡσεὶ 
Ἀαπνόν. » Ὡσαύτως xai τὸ ὕδωρ αὐτὸ ὁραιόν τε καὶ 
μαλακὸν πρὸς αὐτὸ συγχρινόμενον τὴ στερέωμα. 


cali *. » Tradit bac ipsum οἱ Joannes Damasce- 
nus cap. 20, quod cst de celo ; quo quidem ἐπ 
capite caelos csse tres nit, nimirum illud primo 
celum, quod reriun. initio de nibilo conditum fue- 
rit ; deindealterum ex aquis. factum ; tertio loco 
ipsum aera, de quo íntelligendum sacras Litteras 
loqui, cum coli volucrum mentionem faeriunt. 
9 ltaque velim auimadvertas ccelum — primum 
esso hunc aera supra capnt nostrum explicatum, 
secundum ab illo ipsum firmamentum, tertium id 
quod de nibilo principio eonditum fuit, iu quod 
etiam magnus ilie Paulus cst abreptus. Neque mi- 
rum tibi videatur Davidem videri plures etiam 
eclos statuere. eum inquit : « Ipsi ceelorum coeli, 
Dominum celebrate *. » Nam llebraica lingua. vo- 
ces ctiam singulares numero multitudinis efferre 
consuevit, wt Chrysostomus ait. Sje et illud acci- 
pies quod Davides idem dixit : Qui f'ubr im mare 
divisit in sectiones *,» Nam sectio tantum una fuit, . 
non plores. Et. vocant firmamentum litterae sacra: 
colum secundum ad prioris coli distinctionem. 
et ipsius ctiam δηυ. Vero enim consentaneun 
est caelum illud prius esse subtilius quoddam cor- 


pus 86 purias. Patere videtur id de verbis 1941 dicentis : « Qui colum fumo consimile stabilivit **. » 
Sic et aquam ipsam raram mollemque cum condidisset Deus, ad firmamentum collatam, gelu οἱ 


cireumdedit, ac buinidam atque plaviam ἜΡΟΝ, ut terre usibus aptam  efficere:, 


plurimum utilitatis capit. 

Ὃ μὲν οὖν Ἰώσηπος ἐν τῇ xac' ab:5s io oyía 
φησὶν ὅτι τὸ στερέωμα παραγαγὼν ὁ θεὸς χρύσταλ- 
λον αὑτῷ περιέπηξι, νότιόν τι καὶ δετῶδες πρὸ; τὴν 
ἀπὸ τῶν δρόσων ὠφέλειαν ἀρμοδίως αὐτὸ τῇ γῇ ἐμη- 
χανήσατο. Οὐκ ἔχει δὲ καὶ τὰ τῆς ἀληθείχ:, ὡς οἷ- 
μαι, κατὰ τὸν ἐκείνου σχοπόν. Tívo; ἕνιχεν ; Ὅτι 
δρόσοι καὶ ὑετοὶ πάχναι τε χαὶ χάλαζαι χαὶ χιόνες ἐξ 
ἀναθυμιάσεως λέγονται τῶν περὶ γῆν ὑδάτων συνί- 


στασθαι. Καὶ πρόσεχε τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ περὶ 


«ούτων οὕτως ἐν τῇ ᾿ξξχηπέρῳ αὐτοῦ διεξιόντι" « Καλὴ 
μὲν οὖν ἡ θάλασσά ἐστι, καὶ ὅτι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν 
ἀρχὴ τὶς ἐστι χαὶ πηγὴ, θαλπομένη μὲν τῇ ἀκτῖνι 
τοῦ ἡλίου, ἀποτιθεμένη δὲ τὸ λεπτὸν τοῦ ὕδατος διὰ 
τῶν ἀτμῶν * ὅπερ ἐλκυσθὲν εἰς τὸν ἄνω τόπον, εἶτα 
καταψυχθὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον γενέσθαι «fc ἀπὸ τοῦ 
ἐδάφους ἀναχλάσεως τῶ» ἀχτίνων, καὶ ὁμοῦ τῆς ἐχ 


que de γοῖϑ᾽ 


Ào non hzc ita se revera babent? rores certe ac 
imbres, pruinz, grandines, nives de aquarum ter- 
restrium. exbalatione oriri traduntur. Atque hic 
mihi magni Dasilii verbis attendito, «qui de his 
boc moo disserit eo libro quem de sex primorum 
ab ortu mundi dierum operibus composuit. Pul- 
cirum, ait, quidJjam est mare vel ca de causa, 
quod principium et fons est aeriarum aquarum. 
Quippe cum 2 radiis solis incalescit, per exhalatio- 
nes aquam suam tenuissimam amittit; que supc- 
riora ín loca delata frigoreque constricla, propterea 
quod in sublime attracia longius tum a terra tum 
solarium radiorum fractione absit, ipsa etiam uubis 
umbra frigus iutendente (it. pluvia, terraiuque. fe- 
cundiorem reddit. lloc vates Amosus verum csse 
testatur, cum inquit : « Dominus est qui ct facit et 


«οὔ νέφτυς σχιᾶς τὴν Ψῦξιν ἐπιτεινούσης, δετὸς γίνε- D immutat vicissum omnia; qui aquam marinam sur- 


ται καὶ πιαίνει τὴν γῆν. » Καὶ μάρτυ; τῶν λεγομέ- 
vov ὁ προφήτης Aj; λέγων" « Κύριο; ὁ ποιῶν 
πάντα καὶ μετασχενάζων, ὁ ἀνάγων τὸ ὕδωρ τῆς 
θαλάσσης xal ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. » 
Ὅτι δὲ τὸ λεπτότερόν τε καὶ ποτιμώτερον ἐχ «Tc 
θαλάττη; ἀνάγεται τῇ τοῦ ἡλίου θερμότητι, οὐδεὶς 
Qv ἀπιστήσειεν τοὺς ὑποκαιομένους λέδητας Evvot- 
σας, οἵ πλήρεις ὄντες ὑγροῦ πολλάχις χενοὶ χατελεί- 
φθησαν, εἰς ἀτμὸν πάντω; τοῦ ἐψομένου διαχριθέν- 
πῆς. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ τῆς θαλάττης ὕδωρ ἴδοι τις 


P vii, 9. ' Gcn. xxvi, 29. 


(5) Αὐτὸ τοῦτο. .. 


* Psal. cxrvitt, 4. 


sun attollit, et exm in terra superficieineffundit "".» 
Jam partem illam maris subtiliorem magisque 
veluti potabilein per calorem solis ferri sursum iu- 
eredibile nemini videri debct, qui lebetibus ignem 
subjici viderit, Etenim illi prius aqua repleti dein- 
ceps humore dilapso sSvpe vacui relinquuntur, 
aqua cocta prorsus exbalante. Videmus et ipsam 
aquam marinam ab iis coqui qui tempestatibus 
jactantur; indeque fleri ut corum usui paulo sit 
accomimodatior : nam spongiis vapores cbullientes 


* Psal. csxgv, Ὁ. ?* fsa. v, 183.. ' Amos 


. τοῦ οἱρανοῦ. Suppletum ex codice Valliecltano. 


(: WICHAFLT?S GLYCA a 
escipisat, quibes in 265 peLbdi» praana sus ἃ ὃν 2x5 ci» ναυθιλλορεδνοουν BO peveo uibrasébe τῷ 


Festiaguuat Quapropter recte dictam est 2 v3te so- 

re: «Qui squam maiisom Ἐ(Ὸ seorsum tht εἰ 
eam ia tra saperüciem cffends. ». kacaie per 
exbalationes erts de ἰϑεῖα inferiores dens23:28 
dei δὲ pingueíacit. ludem et 0l, com parubes 
ausiralibus alesieuis ad bercales se eanfert δὲ ata- 
tm eflüci, non seium »quss5 baent et. ocridbbera 
curpers nesura reddit, «εἰ nenaesquim Buvies 
edam minores exsiccat, Eadem rationc. &t; qued 
N.lum evundare uadent aon consacto Sowinibes 
earteris lempore, Sed estic media E£;sptn ceo- 
perve, quo lempore sol caiecstis. cunguh partem 
squilonalem permeat, et cateris qedem θβατὶ (8. 
lore δυο molestus est, ab hec aetem] longissime 
abesi. ipsa. vaporum netura cibi est aliud quam 
ateneeta scilicct agus. δὲ enge com strsctione 
solis, ut dictam est, in sublime tolluntar et aer 


jpmis» μετβέμις παραγιυθοῦμεταν" τηνικαὺτεο D 
σΞέτγοις ὁποδιχάμεναι τοῦς ἄἀναγομόνους Lullo 


ἀτμοὺς lapa δίψης ἐν vail; ἄνάτπαες εὑρέεκιια. 
Καλῶς οὖν ὁ προφήτης ἔλεγεν co Ὃ dudyers € ἴδωρ 
«ὃς θαλάσσης χαὲ ἐπχᾶωνν αδοὃ δπἢ epéenmsn τίς 
τῶι ^ » ὁ pp δὴ» τοῖς πᾶσεσθεν ἄναθυμιάσιοι v 
φατκνανούμενος (vsyÓva; ἀφέφϑε παὲ υ"ατασπεαέναι τῷ 
τᾶν. Kesá τοῦτο καὶ 6 ὕλιος vina τῷ νδεια παριό- 


86: tsi τὰ βέροια μέρη πρέχοι παὲ τὸ θέρος (oy 


ζεται, ϑιαλίανοι eb Gipep καὶ τῷ ἥμέτερα Cagalvn 


αὐματα. Koh μένθοι usb eobc ταῦθ κοῖς βμεχ ρυσροις 


ἔστιν δεῖν. Τούνῳ μέντοι τῷ Ayo παὶ τὸν δου 
αὐτὸν οὐ κατὰ εὖν ἀαδεὸν esl; ἄλλοις φασὶ visppe- 
plv 2a pio, Θλλλ μοσυῦνιος vob θέρου; ἐπειυλίζιτ 


τὴν Δέγυπεον, ὡς τοῦ ye ἠλέουν τὴν βοροιοτάρεν τη- 


nt pies VON MA wis Θέλεις γὴν e 
pelo ᾿νοχλοῦνοιος, τούτου δὲ αλαξσοον 


Ἕ μέντοι τῶν ἀτμὼν φύσι: οὐδὲν ὅλλο ἐσεὶν ἢ oco 


ia Je ἀεποδίων, pluviz, niveS, grandines aliaque talia, 
de bamoribes niwirum erts, delabuntur. Ac de bis 
quidem iu hunc modem bacienus. 


πινεμένον ὕδωρ. ᾿Ανσγομένων οὖν, ὡς εἴρηται, εἰ- 
«τὼ» τῇ τοῦ ἤλίου δ'πῇ, κἀντεῦθεν παρενδαμένου wi 
&:[o:. ὑετοὶ καταῤῥήγνυνται χούνες πε καὶ χἄλοζοι, 
καὶ 072 τῆς ὑργᾶς ὑπέρχει φύσεωος ἔγγονα. Kd 
«τ:ρὶ μὲν toítase οὕτω. 

Οἷδλ à, ἀγαπητὲ, ὅτι ws" ἱστορίαν ἃ πελθαοῦσα ἡ 
el φιλ,.»«ἀδι12 τὸ παρὰ δωσέως γραφέντα περί «s 
τοῦ πρώτου οὐρανοῦ περί τε τοῦ δευτέρου, στερεώ- 
inter bosce duos cuelos aquis, percurreris, omnino, ματος C λαδῖ, καὶ περὶ τῶν ἐναπειλημμέγων ὁδά- 
qui iua sedulias cst diseendique sludium, qui τῶν μ᾽ δον τῶν 823. τούτων ebpavip», ἔπλαδέἔσϑαι τὰ 
sublimius quiddam ez his elici possu iudagaturum. (; τοιαῦτα x2! xità ἀναγωγὴν ἐπιζητιῖ. Ταύτῃ cx 
δ δ causa tibi divinum bomiaem, Anastasium — xa! τὸν Σινλῖττν ἰδοὺ παράγω Φοι θεῖον "Avee:é- 
illam Sigaiten profero, qui cum ez Paulo '' acce- G.cv* ὁ vio OG. lo; οὗτος ἀνὰρ ὁπούτας τοῦ pc; ἄλου 
νἱδυεῖ omnes res (25 corlesies quau  terresires sic. Πδύλου λέγοντος ὅτ: πάντι εἰς Χριστὸν προτετύ- 
facias essc ut Christi Syuras et imagiucs quasdam πωται, τὰ ἐν οὐρανῷ xal τὰ ἐπὶ τῆ; YE. τούτιο 
reprasentent, pleraque prisco in federe perscripta χάριν ἀλληγοβικὼς τὰ πλείω τῆς Hla. ἐξελά- 
eensu allegorico esi interpretatus. Quamobrem — 6c-o. Καὶ ἄχουε τί φησι περὶ τῶν οὐρχνῶν τέω: 


Non dubito autem, dilecte &li, te posteaquam 
puuc a Mose conscripta tom de calo primo tum 
de altero, nimirum de &rmameato et comprehensis 


audi quid de ceelis bisce duebus tradat. Superio- 
ris, inquit, celi natura mobis incomprebeusilis 
comünere mihi Sguram quamdam insaspectabilis 
illius et incomprebensilis divinitatis videtur, 
quemadmodum firinamentem inferius bumana in 
Christo naturse similitudinem hahet, quam ille de 
locis inferis assumpsit ; cum interim aqua illa 
dorum celorum in medio comprehensa nobis ani- 
mam ejus omnis plane labis expertem reprseseatet, 
48 medium quasi quiddam est inter. divinitatem 
et carnis «rassiliem. Ecce enim, calum illud se- 
perius prircip;o cgelum appellatum est, et. quidem 
nsturalitei, quemadmodum etam Deus | ille sermo 
abiniuo Deus est, At firmamentum illud inferius 
. et maleriale non ab initio, sed post copulationem 
ciim illo superiore eeli nomen accepit, quando et 
s*crosanctum illud Christi corpus propter dcífica- 
tionem et unionem Deus esse dicitgr, non a natura 
propria. Testatur hoc οἱ eaagnus ille Paulus, 11 


αὐτῶν " « 'H τοῦ ἀνωτέριυ οὐρανοῦ ἀκα: ἄλγπτος 
φύσις ἐμοὶ δυχιῖ τύπον ἐπέχειν τῆς ἀοράτο. καὶ 
ἀκαταλήπτου λόγου θεότητο:, τὸ δὲ στερέωπα τὸ 
χάτωθιν ἀνελθὺν τύπον ἐπίχειν τῆς τοῦ X 2t 3t ,U 
ἀνθρωπότητος f» ἔλαδι xáie0:v. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ 
μέσων τῶν δὺο ἐμπεριλεφθὲν εἰκόνα διαγράφεε τῇ - 
ἀχράντου αὑτοῦ ψυχῆς μεσιτευούσης θεότητι καὶ 
σαρχὸ; παχύτητι. Ὅρα γὰρ ὅτι ὁ μὲν ἀνώτερος 

οὐρανὸ; φύσει ἀπ᾽ ἀρχῆς; οὐρανὸς ἐκλήθη, καθὰ E 


ὁ Θεὸ; λόγος ἀπ᾽ ἀρχῆς θεὸς ἐστὶ, τὸ δὲ στερέωμΣ 
4b χάτωθιν καὶ ὑλιχὺν οὐκ ἀπ᾽ ἀρχῆ:, μετὰ δὲ τὴν 


πρὸς τὲν ἀνώτερον ἕνωσιν οὐβανὸς ἐχλήθη, ἐ πειϑὴ 
χαὶ τὸ ἅγιον τοῦ Χριστοῦ σῶμα τῇ θεώσει καὶ τῇ 
ἑνώσει λέγεται Θιὸς, οὐ μὴν τῇ οἰχείᾳ φύσο:. » 
Συμμαρτυρεῖ δὶ τοῦτο ὁ πκάμμεγα;: Παῦλος, κατὰ- 
κέτατμα λέγων τὴν ἁγίαν τοῦ Χρ'στοῦ σάρχα, ἔτι- 
κάτωθεν xai ἐξ αἱμάτων συνεπάγη, καθὰ δὴ κα: 
αὐτὸ τὸ στερέωμα ix τῶν κάτω νοτίζων. K 21 ταῦτα 
pt» τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


cum sanctam Christi earnem velamentum appellat, qua caro. inferius. assumpta cst de Virzimie sanguine, 
quemadmodum firmamentum factum est. ex. aquis inferis. labes quod. hac in parte. tibi seatiendvo 


eit. 
'* | Cor. x, 6. 


4 
ἩΜΈΡΑ TPITH. 
Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ tà ὕδατα πάντα εἰς τὰς 
ἑαυτῶν συναγωγὰ; συνήχθησαν κατὰ Üríav κίλευ- 
σιν, καὶ οὕτω; ἐφάνη ἡ ξηρά, Τότε δὴ καὶ παντοίοις 
αὕτη φυτοῖς τε xal δένδρεσι πυρχδόξιυ; ξχαλλωπί- 
ζετο. Τῷ γὰρ θείῳ δυναμωθεῖσα βονλῆματι, ὡς ὃ 
Νύσης φησὶν, ἀθρόον ἀπιχύησεν ἅπαντα, οὐ χού- 
vov δεηϑεῖσα mob, αὔξησιν τῶν ἐξ αὐτῆς ἀυνχῦ:δ᾽)- 
μένων, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τοῖς ἄνθεσι καὶ τοὺς χαρποὺς 
ἰχδλαστήσασα θέαμά τι τερνίθυμον Tv. ΕἸ v7 
ἀηδές τι πρᾶγμα xai παρεχτικὴν ὀδύνης ἡ ἄνανθα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἡ γῆ xal ταύτην ἀνέδω- 
xsv, ἀλλ' ἡνίχα μετὰ τὴν παράδασιν ἤχουσεν ὁ 
᾿λδὰμ ε Ἐπιχατάρατο; ἢ γῆ ἐν τοῖς Ép,ot; cov 
ἀχάνθας xai τριδύλτωυ; ἀνατελεῖ aot, » "Iva γὰρ τῷ 


ANNALIUM PAR5 I. 


ΛΑ 


(ἢ 
DIES TERTIA. 

Die ierlia coact sunt aqua omnes. vi mandati 
divini suas ad collectiones, eoque modo siccum 
apparuit; quod quidem mox adwirabiliter omnis 
gencris plantis οἱ arboribus exornabatur, Quippe 
teira divinze voluntatis efficacia corroborata, quem- 
adinodum Nyssensis anlisles scripsit, hzec omnia 
subito quasi peperit, nom temporis egens inter- 
vs*llo ad incrementum eorum «uix de ipsa exori- 
rentur : sed una cum floribus etiam fractus pro- 
ferens, jucundum quoddam spectaculum praebebat. 
Quodsi quis dicat spioam esse rem minime pul- 
chram atque etiam molestam, is sciat cam reruin 
initio e terra nom provenisse, sed post mandati 
primum divini violationem , cum hxc Adamus 


τερπνῷ τὴν λήπην παραχειμένην ἔχωμεν, xx τού- D audiret: «Infelicem tui fabores terram experiantur, 


του τὴν ἁμαρτίαν μνημονεύωμεν, ὡς ὁ μέγας φησὶ 
Βασίλειος, διὰ τοῦτο προσεφψύη τῷ Dép ἡ ἀχανθα. 
Πρόσεχε οὖν, El μὴ γὰρ ἤκουτεν 6 ᾿Αδὰμ ε Ἐπιχα- 
τάρατος ἡ γῇ ἐν τοῖς ἔργοις δου, » τάχα ἂν ἡ γῆ 
καὶ αὖθις φυτὰ παρεῖχέ got ἔγχαρπα μὴ δεόμενα 
χρόνον ph; αὔξησιν, Τότε μὲν γάρ, mph τῆς παρυ- 
δάτεως δηλονότι, ὡς 8 μέγας φησὶ Βασίλειος, ἐν 
axapui'a χρόνου ῥοπῇ ἀπὸ τῆς βλαντήσεω; ἀρξα- 
μένη ἡ γῆ, ἵνα φυλάξῃ τοὺς νόμους τοῦ χτίσαντος, 
πᾶταν ἰδέα) αὐξήσεως διεξελθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ 
τέλειον ἤγαγε τὰ βλαστήματα. Kal λειμῶνες μὲν 
γὰρ ἧσαν βαθεῖς τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ χόρτου, τῶν δὲ 
πεδίων τὰ εὔχαρπα Bplüovta «ol; ληΐῖοις εἰχόνα 
πελάγους χυμαΐένοντο; ἐν τῇ χινήσει τῶν ἀσταχύων 
ἀπέσωζε. Καὶ ταῦτα μὲν͵ ἡνίχα ἔλεγεν ὁ Θεὺς 
« Β)αστησάτω ἢ γὴ βοτάντν χόρτου * à ὁπηνίχα δὲ 
πρηπσετίηει « Καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν κι »πὸν, 
οὗ τὸ σπέρμα αὑτοῦ ἐν αὐτῷ, κατὰ vivo; καὶ καῇ" 
ὁμοιότητα, ἐπὶ τῆς γῆς,» τὸῦτε Oh, τότξς πᾶσαι μὲν 
λόχμα: κατεπυχυοῦντο, πάντα δὲ üvirp-gs δένδρα, 
ἐλάται xal κχέδριι, πεῦκχί τε χαὶ κυπάριστοι, xal 
ὅτα ποισῦτα, ai τὲ ῥυδωνιλὶ καὶ μυρυξψαι χαὶ 
δάφναι, πάντα ἣν μιὰ χαιροῦ ῥυπῆ, οὖχ ὕντα πρό- 
τερον, εἰς τὸ εἶ)αι πχαρὴ χη μετὰ τῆς οἰχείι: ἔχά- 
στῦυ ἰδιότητος, 

Μὴ θαύμαζε δὲ εἴπερ αἱ δβοτάναι πᾶσχι οὐκ 
ἐδώδιμοι. Τὰ γὰρ μὴ χρητιπεύοντε τῷ ἀνη»ὥπῳ 
γρήσιμά ἔστι τοῖς δι᾿ αὐτὸν γεγενημένοις ζώοις, El 
δὲ χαὶ δηλητήρια πρόσεισιν αὐταῖς, οὐδὲ τοῦτ’ 
ξενίζεσθαι χρή. Πολλάκις yÀp γχαὶ ταῦτα παθῶν 
". τήρια γίνυνται" x«pavv22:va γὰρ ἐτέρα:ς βοτά- 
ναις α, “ξίκανα γίνατα: xt ὑγείας παρεχτικά, Οὕτω 
μὲν οὖν xav ^ μέγας Βασίλιιός φησιν ὅτι τῶν 6n: 
λητηρίωυν οὐδὲν ἀργῶς οὐὐξ ἀγχρῆττως γεγενη πένον 
ἐστὶν, εἰ καὶ τοὺς ἀχσρίστου; ἡμῖ; κατὰ τοῦ 
πιεποιν κότος παρασπευάζει φρονεῖν, Τὰ μὲν γὰρ 
αὐτῶν ἢ τρυφὴν παρέχει: τινὶ τῶν ἀλόγων, f) καὶ 
ἡμῖν αὐτυῖς παρὰ τῆς ᾿πτριχῆς τέχνης εἰς παραμυ- 
υἱαν τινῶν ἀῤῥωστημάτων ἐξτιύρηται, Th iiv γὰρ 
χώνειον ol Ψάρες βότκονται, διὰ τὴν πατισκευὴν 
770 σώματος τὴν ἐκ τοῦ δηλητηρίου βλάδην ἀπο- 


* Gen. i, 17. "^ Gen. 1, 1}. 


D 


sentes atque earduos libi procreet '*, ». Nimirum 
ut volaptati dolorem adjunctum habeamus, eaque 
re peccati nostri nobis subeat recordatio, sicut 
Basilius ait, idcirco spin:e rosis addiLe sunt. [taque 
velim mihi animadvertas, quod nisi ÀAdaninsaudisset, 
« lofelicem tui labores terram. experiantur, » for- 
tasse deinceps quoque frugMeras nobis planias 
produxissct, ad incrementum sui nullo temporis 
spatio indigentes. Nam aote lapsum, ut idem Ba. 
silius inquit, momenio temporis a germinatione 
tellus, ut legibus opilicis pareret, quavis auge- 
scendi specie absoluta, mox (rucius miaturos 
proferebat. liaque prata. copioso altoque gramine 
abucdabant, et campi frugiferi segetibus onerati 
molis earum culinis imaginem fluctuantis. pelagi 
referebant. Et hac quidem orta sunt, cum diceret 
Deus : « Edat humua gramineas lerbas ". » Verum 
posteaquam adjecit : « Et arbores fructiferas, 
quie suo quxque in genere semen suum n terris 
habeant, » tum vero luci ('eusabaat'ur el quevis 
arbores oriebaniur, abictes, cedri, pinus, cu- 
pressi, συ τα, Preterea rosarum  myrtorumque 
fretices, ac lauri uno temporis moincnto pro 
duete sunt, suis qualibet eum. proprietatibus, 
cum antea non exsisterent, 

Nee mirum tbi videri debet non omnes herbas 
esrnlentas cssc. Nain si qum homini imaxiuie. non 
sunt usui, nihilominus aliis animantibus condu- 
cuut, qux propter hominem condila ὅπη! 19 Ne 
il qvidem novem enxzistimabis, esse illarum in 
numero quasdam venepsalas. Etenim illa quoque 
smpenumero certis morbis medeutur; nam aliis 
cum herbis mist valet linem nostram iuentur. 
lu lanc sententiam Basilius scribit nullam herbam 
venenatan sine fructu quodam. esse factam, τ 
mos ingrati eas intuentes. impie de rerum opilice 
sentiamus, Parüm namqme brutis aliquibus ali- 
mentum prmbent, partim nebis ipsis per arte 
medicam »d certorum morborum depulsionetws 
atque remedium serviunt. Etenin  cieuta. propter 
peculiarem quamdam sui corporis conslitutionen 


8: NCHAELIS ΟΣ δ a 
stUrai veerualur, Ge€ QuiiyeuMS ». (x brohm Δ δδράδιαονοι " λαστοᾶς yhp θχισιε: τοὺς πε ἐν 


veneno i»daetor- quippe cum urat cor ^ ws 
perquam ia ex aru Su, cues δα»; λα “:0- 
coquus: quma ejes ἔσθιε cnvroge heb 
Roctre pevsit. ltidess elicbaras cotermsram — cas 
€x, hilul es eo detrumeno cC29ucdam ῥόδον 
peculiare ipeis temperamentam (ὁ). bntcrósm osa- 
vean vt evdem berbee nobts q400q0e 00€ α΄. 220 
per mandrageese semanas medic) conchas, prr 
succum c pepaveris s€2390 ἰδὲ: GRpreumem de- 
leres acres. vebesenatesque sopeumá. Cocunrs 6ο- 
nullos iasanas etiau 299etbebrS CXSUBLIEEP BCDR- 
pimos, et elicboro melts d. eteraocs morbos abegis-e. 


uapikze mgssc, ψφϑάταυσιν Exwwijes τὸ nasa: 
eps tip ἀπ᾽ αὐτοῦ φόξευ sire z2:0hsv πιϑάϊασϊει. 
TLadfepac d dperpse de: τροφὴ, ἰδιότηιι τὸ» 
eenc vip fadfqe ἀπεφευνγόνθισν, “ἔστι δὲ καὶ citi 
φαῦσε ἐν xmop wed παὲ $n?» ypiepgi- hi μὲν 
hp 9 poxlgeayépes ὕπνον οἱ inzgel x210ís00- 
sw, ϑαᾶρ dà τὰς σφοδρᾶς διώνας καταπεοιμίζωαι. 
Ca δὲ «τὸς τῷ περιεῖρ umb τὸ λουσοίξες τῶν 
ἀρέδνωνν πατεράρσιαν, καὶ τῷ ἐλλοθόρῳ πολλὲ τὰ 
Σρακίεσυ παθῶν Ligpigiseens», ὥἄσεε ὃ ἀνόμιζοες ἔχε» 
m»st? cb πτέσασοις ἔγαλημα͵, νοῦτο sic προσθέκι 
δ΄ 18ρι. τας πεεξιαλέξλυθεν, 


Quo δι εἰ quod regprebendez dam a cresiere petabes, magis ie συδιοιίεθσε Quo εὐ ipsum gradus d. 
jeter exteras antem arbores qeirem meatesra θα Ez μέντοι τοῖς πρεειρηριένοι- φυτοῖς καὶ τὖ 


limus, elim vile pradestiqee tem ortam exor 
arberem Jesephus ait, per qua qul bosem, quid 
malum esset, d quosceretur. Verum mali boe que 
cogsionem alier Chrysestemas noster acoput, 
uli p3ulo pest iateliges. 

Jam de proprieGtibes δὲ ducnn: 27 :rborem 
quam loag. insilai erauo pessiL " quo pacte que- 
dam ab sole percequantor, quadam inira cortices 
abdive adolcsesat. Quarem temer fracius est, eg 
foliotum tezmen quoddam crassum babent, ut 
flcus : quarum cobtra (fructus solicior, iis lev.ora 
suut (ulia, quod in nucibus est viiere.. Numirue 
i] propter debilitatem saarn sabs.lio major: ege- 
bant ; 1s densius cr3isiusque tegumentum propter 
embrsm noxium quoque fuisset. Fulium vitis 
eti iu Sectuin est, ut. 3enis. injuriis olnist. re race- 
"83 possit el. pee rimas illas solis radios iarz'ter 
recipere. 

l'reterea merentur. admirationem arbores Ron 
solum prepter diversi, verum etiam ejosdem ge- 
geris fruciaum discrimina. Etenia alias in masco- 
lis, :Va3s in feminis fructuum 0138 agnoscont. ii 
qui arliorum serendaruin periti suut. 1n. palmis 
certc alias mares, alias fem.nas esse tradunt. Ei 
quod inauditum quid./lam ac novum est, 18 amor 
in eis naturalis exsistit. Quippe subinitiit se mari 
femina, veluti libidine quadam inciiata et com- 
ylexum expetens : deinde quasi sentiens evenisse 
sibi fruitionem cjus quod expetebat, rursum rainos 
erigit a« priorem aJ. formam redit. Solent et cu- 
ralures arborum ficos silvestres hortensibus ad- 
jungere, quo fructus earum inde dulcior redd»tur : 
nam sí quid :n hortensibus est acerbitatis, id 
obscura quadam rationc ad silvestres velut able- 
g tur. Itidem ficos. iumaturos sivc grosses alli- 
gantes frugiferis οἱ hortensibus wmedentur, quo mi- 
nus earum fructus delabaniur atque pereant. Atque 
h:ec deri opifes boc modo voluit, ablorrente quadam 
ratione ab ho»ininum opinione, ut et nos ali- 
quando nostris ab adversariis ad virtutis eultum 
excitemur. Nam videre est non "paucos ex legis 


( V) Fucretius : 
f'retereo. nobis veratrum. eat acre venenum , 
δι canris adives οἱ coturnicibns auget. 


τῆς v.d βώστιις uil τὸ τῆς φρονήἥτεως ἔφησεν 
ἀταδυδῖνε: 5. τὸν, ᾧ δισγιγνιῶσπει.» τί τε τὸ ἀγαῦὸν 
€ σαὶ τὶ τὸ κακὴν, εἰ τοὶ ευνϑ' ἕξαρον ἔπλαρθάνι 
euezmb, 4 τὸν τὲ εν χουδοὺς τὸ qTuwstbv πολοῦ 
z3; wv: peu, 2385 δὴ μαθήσῃ μετὰ βραχύ (5). 

Dip. & τῇ: ἱδεόεγτος καὶ διαφορᾶς τῶν δένδρων, 
«τὶ ὄντις εἶεν πῶς τινὰ piv πίδτεται τῷ ἡλίῳ, τινὰ 
δὲ ἐν ἐλ. τροῖς xizsioaacvz πληροῦταιε : Καὶ ὧν μὲν 
ἃπα! LI ὁ περτὸς͵ παχὺ τοῦ φύλλθν τὸ σκπεκαστή- 
ριε.. ὡς ἐπὶ τῆς συπξς, ὧν δὲ οἱ καρποὶ στεγο- 
wetipe, ἐλαφρὰ τῶν φύλλων ἢ προδολὴ, ὡς ix 
εῆς χαρύας, ἔτ: ἐκεῖνα μὲν διὰ τὸ ἀσθανὲς πλείονος 
ἐδεῖτο τῆς BogÜcla;, τούτοις δ᾽ ἂν πρὸς βλάθεν 
ἐνένειο ταχντέρα ἣ περιδιλὴ ix τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν 
σκιᾶς. Πῶς κατίσχιστα. τῆς ἀμπέλου τὸ φύλλον; 
"a καὶ πρὸς τὰς ix τοῦ δέρος βλάδας ὃ βότρυς 
ἀντέχῃ χαὶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἤλίου διὰ τὴς ἃραιότητος 
ὄτνιλως: iz «αι. 

Θιυμαπτὰ δὲ δένδοα καὶ o2 μόνον δε" ἂν ἔχουει 
gh; τὰ ἔτερογενῆ τῶν χορκὼν διαφορὰν, ἀλλὰ καὶ 
πρὸ: αὐτὰ Uriel τὰ ὁμογενῆ. Καὶ γὰρ ἄλλες μὲν 
χαραχτὲὴρ τοῦ καρποῦ τῶν ἀῤῥένων, ἄλλος δὲ τῶν 
θηλειῶν παρὲ toi; φυτουβγοῖς διαχέχριται. Koi 
αὐτοὺς γὰρ τοὺς Qoivixa; εἰς ὄῤῥενας xal θηλεία: 
διιστῶσι" χαὶ τὸ περάζοξον, ἔρως φυσιχὰς παρ᾽ 
αὑτοῖς. "Yzexóztt: vip αὶ θήλεια τῷ ἄῤῥενι ὀργῶσα 
τρόπον τινὰ xal τῇ; συμξλοχῆ;: ἐφιεμένη, καὶ 
εὔτω; οἷον ἐν αἰσθήσει τῇς ἀπολαύσεως γεγονυΐα 


D 11: ἀνορθοῦται πάλιν τοὺς χλάδους καὶ πρὸς τὸ 


πρότερον ἀ--οχαθίσταται σχῆμι. "AAA οἱ τῶν tous) 
τῶν θεραπευταὶ xai συχᾶς ἀγρίες ταῖς ἡμέροις 
παραφυτεύουσιν, ὡς ἐ τεῦθεν τὸν χαρεὸν αὑτῶν 
γλυχύτερον γίνεσδαι εἴ τι xal γὰρ cl; ἡμέρο:ς 
δριμύτερον πρόσεστε, πρὸς τὰς ἀγρίας ἀδήλως 
ἐχπέμπεται, Καὶ τοὺς ὀλύνθονυ; δὲ προσδήσαντες 
τῶν εὐκάρπων καὶ ἡμέρων συχῶν τὴν ἀτονέαν 
ἰῶνται, ῥέοντα ἤδη χαὶ σχεδανγύμενον τὸν καρπὸν 
τοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντε;, Ταῦτα plv οὖν ὁ ποιητὴς 
αὑτῶν οὕτω παραδόξως γίνεσθαι συγχεχώρῆκεν, ὡς 
καὶ ἡμᾶς πολλάχις Ux τῶν ἀντιχειμένων ἡμῖν εὖ-- 
τονίαν λαμθάνειν πρὸς αὑτὴν γε τῶν ἀρετῶν τὴν 


(5) 'ξ αἱ μέντοι... .. μετὰ βραχύ. Ex V. Dee- 
rant in oliis. 
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ἐπίδειξιν " οὖκ ὀλίγοι γὰρ αὐτῶν ἐννόμως αἱροῦνται A qnidem. praseripto vitam agere, qui tamen in 


ζῇν, χἂν ἐν δόγμασι σφάλλωνται. ᾿λλλὰ καὶ φοῖνιξ 
καοκὺν piv ἀποφέρων γλυχὺν, ἐν ἁλμυ΄οἷς δὲ τόποις 
ὡς τὸ πολλά εὑρισχόμενος, αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεται, 
5: xal ἡμ:ἴς αὑτοὶ δυνάμεθι τὰ χατὰ γνώπην μὴ 
διαφθείρειν, κἂν ἐν τοῖς ἐναντίοις τισὶ συνδ᾽ ἄγω λεν, 


Ὅρα δὲ͵, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τὰ εὐώδη πάντα, 
ὅταν σχόρηδα χαὶ χρόμμυλ τούτοις παραφυτεύηται, 
εὐωδέστερα γίνεται, διότι πᾶν εἴ τι δριλὺ καὶ δύσ- 
οσμο» ἐν τούτοις ἐστὶν, ἂν τοῖς δριμυτέροις τῶν 
σπερκάτιον φυσιχῶς ἀποῤῥεῖ, καὶ γίνεται τὸ χχτα- 
λειφθὲν εὐωδέστατον. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ πήγανον ὑπὸ τῇ 
συχῇ φυτευόμενον δριμύτερον ξαυτοῦ γίνεται" 
μετατίθεται γὰρ εἰς αὑτὸ τὸ ἐν τῇ συχῇ βαρύοτμον, 


κἀντεῦθεν βελτίων τὰ σῦχα γίνεται, ᾿Αλλὰ xat χρέη p 


«κινὰ παρὰ τῇ συχῇ χρεμαννύμενα εὔθρνπτα γίνε- 
ται. Τὸ γὰρ φυτὸν, ὡς εἴρηται, ἡ συχῆῇ ἁπάντων 
ἐστὶν ὀπιυδέστατον. Θεορυὃν πνεῦμα καὶ δριμὺ καὶ 
«ητιχὴν ἀφίησι, καὶ τοῦτο θρούκπτει xol πεπαίνει 
«ἣν cápx1 τοῦ ὄρνιθος. Ὅθεν xal τῶν ταύρων ὁ 
χαλεπώτατος συκῇ προσδεθεὶς ἡσυχίαν ἄγει καὶ 
ψαύσεως ἀνέχεται, καὶ ὅλως ἀφίησι τὸν θυμὸν ὥσπερ 
᾿ἀπομαραινόμενος. Τοῦτο γοῦν τὸ πνεῦμα xal τοῖς 
᾿'χρέασι προυπίπτον διαιρεῖ τὴν σάρχα xal περι- 
ϑρύπτει. Διὰ ταῦτα xol πρὸ τῆ; γλυχε:ίας συχῆς 
ἕτερα σῦχα λεγόμενχ ὄλυνθηι τὴν ἄχρηστον ὑγρότητα 
᾿ τοῦ φυτοῦ ἐν ἑαυτοὶς ἔλκυντα χρηστοτέραν ἀφίησι. Διὰ 
τοὐτόφησι xal ἡ Γραφὴ «11 συχῆ ἐξήνεγχε φοὺς ὁλύν» 
θους αὑτῆς, »:ουτέστιν, ἢ Ψυχὴ διὰ χαθάραειυς τὸ ἄχρη- 


doctrina suos quosdam errores habeant, Quin et. 
illa de qua diximus palms, enm dulcem fructum 
ferat 3e nihilominus in amaro plerumque solo re- 
periatur, significare videtur posse nos animis lu- 
corruptos manere, quamvis inter eos deganitis qui 
moribus a nobis dissideant. 

Praterea disce, (li dilecte, quosvis res frsgran- 
tes, sí ad eas in propinquo allium et cepz serantur, 
magis etiam odoratss reddi. Nam quidquid in 
fragrantibus nimis acris aut gravis ' odoris est, 
naturali ratione quadam ad semina illa acr;ora 
quasi defluit, quodque reliquum est, fragrantissi- 
mum ac suavissimum efficitur. Etiam ruta sub 
ficu si seratur, seipsa fit acrior; nam quod gravis 
est odoris in ficu, ad ipsam transfertur, qua ipsa 
causa (iei meliores efficiuntur. Neque tantum hoc 
accidit in ruta, sed etiam cert» carnes ad ficum 
sppense  molliores delicatioresque redduntur. 
Nam ficus arhor, uti dixknus, inter omnes al'as 
succi plenissima est. Quamobrem halitum ex se 
calidum, acrem, secandi penetrandique vim bha- 
bentem emitit; qui quidem avium quarumdam 
carnes mollit ae nonnihil coquit. Eadem cx causa 
flt quod eiiam ferocissimi tauri ad flcum allegati 
quicscunt et tangi se pstiuntur omnique proraus 
iracundia remissa tantum non marcescunt. fgitur 
idera halitus iste in carnes incidens eas quasi di- 
vidit ac teneriores facit. tidem aute (ructus arboris 
hujus dulces ort» ficus immatura, quas grossos 


στον ἅπαν ὥσπερ δλυνῆον ἐξήνεγκε xoi ἀπωχέτενσεν. C dicimus, inutilem ejus humorem attrahunt, relicto 
succo qui melior est. Propterea sacrisiu Litteris dieitur : « Ficus grosses snos extrusit '*, » hoc est, 
animas per purgationem sui quidquid esL inutile tanquam grossum extrmsit οἱ extra se emisit. 


'A7' οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιον" λόγος 
γάρτις ἐστὶ χαὶ τὸ ἤλεχτρον ὁπὸν εἶναι φυτῶν εἰς 
λίθου φύσιν ἀποπηγνύμενον. ᾿Αλλὰ καὶ τὰ μὲν τῶν 
φυτῶν ἀειδαλῇ γέγονε, τὰ δὲ γυμνούμενα, καὶ τῶν 
ἀειθαλῶν $1 gk» φυλλοδόλα, τὰ δὲ ἀείφυλλα. Καὶ 
φυλλοδό᾽α uiv ἐλαία x«l πίτυς (λεληθότως γὰρ 
ὑπαλλάστει τὰ φύλλα, ὡς μηδέποτε διχεῖν τῆς 
κ΄ Ὡς ἀπογυμνοῦσθαι), ἀείφυλλον δὲ ὁ φοῖνιξ, τὸ 
αὐτὸ φύλλον ix τῆς πρώτης βλαστήσεως συμπα- 
ρα λέν.ν ἔγει εἰς τέλο;. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Ne id quidem omitti a nobis delet. Aiunt ele- 
ctrum nihil aliud esse quam succum arborum ín 
lapidcam GA quasi quamdam naturam. duratum. 
Preterea nonnolle sie condit» sunt arbores ut 
semper Üoresnt, nonBulle (foliis nudentur. Mti 'em 
ex lis quz semper florent, quzdam abjiciunt. fo- 
lia, quzdam ea perpetuo retinent. Abjiciunt verbi 
gratía olea et pinus : nam tacite quasi ac latenter 
fulia pro aliis alia sic consequuntur, ut nunquam 
comis suis denudari videantur. Palina vero perpe- 


tuis ornata foliis est, et qua aemel aecepit, ad flnem usque retinet. Ac de his quidem hactenus. 


Μὴ θαύμαζε δὲ, ἀγαπητὲ, εἴπερ ἡ ἁγία Tos, 
φησιν εἰς μίαν συναγ.»γὴν συναχθῆναι τὸ ὕδωρ, 
ποῦ ὃὲ εἷς συναγωγάς᾽ καὶ τοῦτο γὰρ χάχεῖνο 
γέγονε, καὶ 02x ἐναντιοῦται πρὸς ἄλληλα. Ὃ μὲν 
οὖν Θεοδώρητός φησιν ὅτι χιλὼς εἶπε xal συναγω- 
qt» xai τυναγωγὰ; ἐπὶ τῶν ὑδάτων᾽ τὰ γὰρ πελάγη 
κατὰ τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν διηρημένα δοκοῦσιν (ἄλλο 
γὰρ εὖ Ἱνδιχὸν πέλαγης xai ἄλλο τὸ Ὑρχανιχὸυ), 
κἄάπωθεν δὲ συνΐρμοσται διά τινων ὑπογείων πό- 
pow. “ξωθεν δὲ τὸ μέγα πέλαγος ἐπίχειται, τουτ- 
ἐστιν ὁ "Dxcavb;, τὸ καὶ ᾿Λτλιντιχὴν χαλούμενον. 
Καλεῖται 5i οὕτως διὰ τὸ ἐχεῖσε Doo; τὸν "At- 
λαντα. Τοτοῦτον δὲ ὁ “Διλας οὗτο; ὑψηλός ἐστιν 


" Caut, τι, 15. 


Nec vero mirum tibi videatur Litteras sacras 
nunc in unam collectionem aquam esse coactam 
dicere, nune in collectiones; nam cum utrumque 
facium sit, nibil baec inter se pugnant. Ac Theo- 
doritus quidem ail reete aquarum et collectionem 
et collectioues dici ; nam maria quod. exteriorem 
superficiem attinet, ἃ se. invicem essc 'divisa vi- 
dentur. Quippe aliud est. Indicum mare, aliud 
MH yrcanicum, qua tamen inferius per. subterrascos 
quosdam meatus inter se conjuuguntur. Extra 
h:ec autem magnum illud mare situm est, qucd 
Occanum dicimus εἰ Atlanticum pelagus; quod 
ποιοῦ est ei ab. Adante. inditum, qui uions tantis 
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εὐϑδκι αδρ est αὐ 2907 ,2etes calli εοἰσαιδο τῶν Δ ὡς σε αὖριξ τοῦ εὑξανοῦ παρᾶ τοῖς wougtal, nó 


ter "ene νον δεαῦ ejes vidit pregéerea. quod 
Mis aive tecta. εἷς. Hine Theodori; 66: sew i». 
Magans δυο Inellius aester :aquit recie. ὅδε: δου 
ia colisetionem enam. Nam et 5465 coolivens e» 
ieca 602 demergeret 8 quibas τεειψείδε. sec 
semper quesi pregrediendo shaque pest. sia icc 
replendo tandem cominus (ratio contioratts 
enivrrsem inunésret, idcirco dix:t Deus : « Ces 
squm eaem in collect onem "*, » hoc ext. 3b hac 
aque solis se segveget, ecd quod. modo collier ia 
hee prios collectione persistst. Sec αἱ S.joasoicus 
ille cescienater inquit : « Omors torrentes ín 
mere pergusi, seque (amen idcirco gore c«a- 
pletar '*. » Nam ipsom quoque BÜuisseem sim 
aqgum boc ez mandate Bei Coneteatm sant, cum 
diceret : « Cocant aqua.» Ab eadem lege principe 
profectam εἰ quod intra. lates 6808 mare cir- 
cumscriptum manet, Àdveste animam, mi dii : 
4 Coscis sent, ait Meses, unam ia colicciionem 
eque, sc siceom sppersü '*. » Quia enim terra 
ccru) mon poterat, et rudis 26 informis erat, dum 
in ejes saperfcie floitoaret 3«n3, propterea su2$ 
in cellectiones 3qua cosecta cerni tandem carpit 
terra prius inaspectabihs. Quo quidem Lmpore 
mandato divino exerasta cst omnigcmis stirpibus, 
vii supra. iudicsbamus. 

Quodii etiam qu»ris. quamobrem ita pariica- 
latim terra suem orpsmeuium «onsecuta sit, nea 
s'atim ab iaitie prorsus 3b vhnibus rebu. instructa 
AB prodierit, eqnidem ejds Ubi rei caexam c1,li- 
« abo, vel poties non ego, sed Joannes Cbryso-te- 
mes. Nam cam terra sil parem ct altrix aomiuwm, 
qua»do ez es cuncti sunt orti εἰ in eam redeunt, 
ei quando ea quamvis fractum notis largior, cc 
ii! omaia tibeerenter, eaque de can33 cultos 
quidam scctéerot tanquam vi facaliateque «41 19 
bona nobis preferenti, idcirco Dens illam prinum 
2qus legit et iaerastom rudemque condit ; deinde 
aquam ia collectionem saam cogit, atque hoc (28. 
dem modo terram instruit. ᾿ 

ljec etiam ἃ nobis inquiri pretium operz fucrit, 
ebiasm 2053 collecta faerit, ut siceum deinceps 
cosspiceretae, οἱ quidem universa terre swper- 


fides quvemadmedom sacr» Littera: trsdent, abaquis D 


occultsbstur, De bee Justinus ille philosophes ac 
testis Chrisii, magnesque Basilius d'cunt maaato 
divino tum concavilates quasdam esse. facias. 
Cojus reí testes sint insulse, nullis certis descripte 
locis, qum paseim reperiuntur. Ex concavitates 
lutra se. demissam aquam receperunt, Quod nisi 
facium fuisset, non Jixisset Moscs adapertuin sic- 
cam apparuisse. Quin etiam (o insignem Dc; cnram 
de nobis ac previdentian !) hujasmodi coucavitati- 
bus insulas sdjenzit. Cur id, queso? Ut tempesta- 
tibus jsctati homines istic requiescerent, quoties 
lengioriuus itineribus sese dederunt. 

" Gen (9 


τ ΡΟ Q7. I^ Gen à 9. 
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visus - οὗ τὴν πεψελδὴν οὐδεὶς δάραπε Kl 9) χιόνι 
κολιπτεσθαι. Ka* οὕτω μὲ à διαληφθεὶς Gceb- 
gr. 6 71 μέγας Based; γκαιν ὅτε nad εἶτεν 
εἰς pis» υλατωτγῆν. "he τὰρ ph οὗ 6m" 
uias cb,» διχυμἔιων αὐτὸ gpeples G-spyséÓpso 
prtuxüa ww 3e, καὶ Ens ἐξ Kiss αληροῦν visav 
msth τὶ sveghkl bmoanésg πᾶν Spesipeo, « Zews- 
(N93 τὸ frt s εἶξιν ε εἷς συναγεσχὴν psv. » 
«cístu: Ios ἀπὸ ταύτης πῇ ἀπογαυκθήτοο, ἀλλ᾽ 
ὃν τῇ τρύτη τιλχοχῇ ἀκομεινάτω τὸ συνσγόμενν:. 
Ks:à τοῦϊο ual ὁ Ἐπειπϑιαςττῆς quse ὅτε πάντ: : 
«ὦ jgr;3))m τορεύνιδι εἰ; τὴν 0452032», καὶ ἢ 
Φὲ.ετῖ: οὐκ ἔστιν ἐλπιαλαμάνη, Eu: xs τὸ 
{εἶν v3. δᾶστι LA τὸ θεῖον πρὄσταγαςξ" ε Ζυτα- 
χϑέτω » γάρ 3*3 « τὸ ὕδατα. » Ka* τὸ εἴσω & 
ver ὅρων δτ::τεγράφθαι τὴν Od1acsv» ἀπδ τῆς 
«ρῶτες ντοχοϑεΣξίυ: ἧτει. φρύσεχε, ἀγαπητέ. Zo» 
i f τὸ ὕλωρ τὶς συνεγωγὴν μέαν, καὶ ὥφϑη κα 
£5,.4. » Eunbhà yào δόρητι; ἦν ἡ γῆ παὶ dx: 
t174:233T9; Bt; τοῦ ὕδατος δειδολάξηντας αὐτξ͵, 
διὰ τοῦτο τὸ wp τον η sl; τὴς τυνπσγωγῖ; αὐ- 
«οῦ, R3! οὕτω; δρχτ- γέγονεν ἢ aípa-cc 6172 εὖ 
πρήτερυν. [::: δὴ, 159: καὶ φυτοῖς παντοίοις ἐκαλ- 
jw iij Ds πρστάγᾳεει, ὡς ἔνιοθεν εἴρπται. 


Εἰ t o» l^ dux ἐπιζητεῖ; οὕτω χατὶ 
p!p^: ἢ γῇ -λν οχτΐον ἐδὲγ:: κόσμον παὶ οὔὗχ ἐξ 


: à: αὐτὸς 15:7. τ τ κά ἢ £3 rte, iyws wg. Eois, 


μᾶνλον δὲ ον. :γ", ἄλλ᾽ ὁ τὰν TAM TAY χρυπϑοῦς. 
Ézxn4h 3625 VQ αὐττρ ἡμῶν bs καὶ cpeg^;, 
P-4à niv. ἐξ αὐτῆς γιγένηνεδι χε! εἰς αὐτξν 
a )0:; ἐπιστρίφουτιν, ἐπειδὴ -ἂτλ. ἀπξιλεύειυ ἡμῖν 
αὔτη χερίζιται, 1a. ιὖἢ τὸ πᾶν αὐτῇ λογι 8} xi-- 
-εὖθε, gita: αὐτῇ πρντ, ϑῇ, δυνάμει δῆθεν οἰκείᾳ 
το ὅτων & (aD ^v δι; aizig γεγενο μένῃ. &à τοῦτο 
πρῶτα μὲν ἐξιχυλύττει ταύτην τῷ Uberti τσὶ dxa- 
κάχκενο» ποιοῖ, μετὰ δὲ ταῦτα vb Ule, εἰς μίαν 
»πιτυνάγει συναγωγῇ", καὶ οὕτως ὀφθῆναι 3pa- 
σγ-υἀξε: αὐτίν. 

λλλὰ καὶ τοῦτο ζητῆσαι ἄξιον, ποῦ σννἤχϑη τὸ 
2.9, ὡς ἐντεῦδεν ὀφθῆναι τὴν ξηρὰν, εἴγε τὸ 
πρότωπο) Bray τῆς τῆς, ὥς φησιν ἢ l'eogth. τοῖς 
ὑξατιν ἐχαλύπκτετο. Ἰουτεῖνος ὁ φιλόφοφο; καὶ μάρ- 
«uc X2:2709 ὃ μέγας τε Βασίλειός φασιν ὅτι κοελό- 
«ττες ἐγένοντο τηνιχαῦτα κατὰ θείαν κέλευσιν (καὶ 
τοῦ λόγου μάρτυρες ἀπαράτρεπτοι αἱ κατὰ φύκους 
εὑρισχόμεναι νῆσοι), xa! οὕτως αὗται «b ὕδωρ ὕπο- 
χιυλατθὲν ἐδίξαντο. Εἰ μὴ γὰρ συνήχϑη 5 ὕδωρ 
iv «alg τοιαύταις χοιλότησιν, οὐκ ἂν ἀκοκαλυψθᾶ- 
γα: ἔφθασεν f ξηρά. ᾿Δλλᾶ, χηξεμονίας Θεοῦ! xz 
νήσους vip tal; γοιλότησι προσεῖναι παρεσχεύθαξ. 
qívo; ἕνεχεν; σι: τοὺς ναυτιλλομένονυς ἐκεῖσε 
διαναταύ:σθα', ἡνίχα χαὶ υδλλον ὁδοιπορίαις pa- 
x;al ἑαυτοὺ; ἰχξιδόχσι. 
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Mh θαύμαζε δὲ εἴγε ποτίμων ὄντων τῶν εἰς τὴν, A — Nec est quod mireris aquas quidem in mare 


θάλασσαν εἰσρεύντων ὑδάτων ἀλμυρὰ μόνη αὕτη 
καὶ ἄποτος δείχνυται. Διὰ γὰρ τὴν χαπνώδη ἀνα- 
θυμίεσιν παραχειμένην αὐτῇ καὶ οἰωνεὶ πιρα- 
χαΐουσάν τε χαὶ παραφρύγουσαν͵ καὶ τὴν ἁλμυρὰν 
αὐτῇ ἑἐπποιοῦσαν ποιότητα, ὥσπερ τι περίττωμα 
τὸ ἀλμυρὴν ὕδωρ ὑφίσταται. "Ἔδει μὲν οὖν καὶ τὸ 
τῶν ποταμῶν ὕδωρ ἐξατμιζόμενον καὶ παραφλεγό- 
μένον ἀλιυρὴν δείχνυσθαι " ἀλλ᾽ ἡ διηνεχὴς χίνπτοις 
τοῦτο 52 συγχωρεῖ, Ἐχείνη δὲ ἐν τόπῳ χοίλῳ περι- 
λιμνάζουσα καὶ ἐφ' ἑχυτῆς ἑστῶσα, ἑτοιμοπαθὴς 
ἔστι τοῖς αἰτίοι; τῆς ἀλμυῤότητο:. Τοῦτον μέντοι 
τὸν λόγυν ἐπιδεύαιοζ καὶ ὁ Δαμπτσχηνὺ; Ἰωέννης 
λέγων" « 'O μὲν' οὖν Ὥχεανωος πότιμος ὧν καὶ γλυ- 
κύτατος ἐπιχορηγεῖ τὸ ὕδωρ τῇ θαλάγση * χρονίζων 
δὲ ὅμως καὶ ἑστὼς ἀχίνητος πικρὸς δγίν:ται, τοῦ 
ἡλίγυ ἀεὶ τὸ λεπτότερον ἀνιμωμένουυ καίπερ ἔχ τῶν 
σιφώνων, ὅθεν xat τὰ νέφη συνίσταᾶνται καὶ οἱ ὄμ- 
6pox γίνονται διὰ τῆς διηθήσεως γλυχαινυμένου τοῦ 
ὕδατος. » Οὕτω μὲν οὖν χαὶ ὁ δειότατο; 'Mastá- 
σις ὀΣιναΐεης ἐν τῇ 'Ezanpn! py αὐτοῦ διἐξεισι λέγων" 
« Ἢ δὲ θάλασσα γλυκεῖα fjv κάτ' ἀρχὰς καὶ νᾶμα 
πότιυον ἔχουσα" ὕστερον δὲ τῷ χρόνῳ καὶ tol; 
στοιχείοις τὴν ἀλλοίωσιν ταύτην ἐδέξατο, ν "Ὃ γὰρ 
ἥλιος, ὡς εἴρηται, τῇ οἰχείᾳ θερμότητι ἐξχτμίζων 
τὴν 02142031», χαὶ τὸ γλυκύτερον ξλχων xal χου- 
φίζων πρὸς τὸν ἀέρα, κάτω τὸ ἀλιυρώτερην ἐᾷ καὶ 
βαρύτερυν, Ὅτι δὲ παχύτερόνεξστι τὸ θαλάττιον 
ὕδωρ τῶν ποταμίων ὑδάτων, αὑτὸ τὸ πρᾶγμα napi- 


στησιν" ἐν μὲν γὰρ τοῖ; ποταμοῖς οὐ δύνανται C 


πλοῖα βαρὺν ἔχοντα φόρτον πλεῖν, ἐν δὲ τῇ θαλάσση 
ἐλαφρῶς τεῦτα βαστάζονται διὰ τὴν ὑποχειιιέντν 
πεχύτητα, 


Πρὺς τούτοις δὲ xal τοῦτο δέον εἰδέναι cc, ὅτι 
πάντα τὰ ὕδατα τά τε πηγιμαῖα καὶ φρεατιαῖα ἐκ 
T^; θαλάττης ἔχιυτι τὰς ἀρχάς. Ἢ γὰρ γειτηνοῦσε 
τῇ θαλάσσῃ γῆ διάτρητός ἔστι xai ὑπόνομο;, ὥσπεο 
τινὰς φλέδα: ἔχουσα, δι᾽ ὧν ἐκ τῆ; θαγάσης 
δεχομένη τὰ ὕδατα τὰς πηγὰ; ἀναδίδωσι. Πρὸς οὖν 
τὴν ποιότητα τῆ; γῆς xe τὸ τῶν πηγῶν ὕδω" 
ἄνεισι, Κατὰ τοῦτο xol ὕδηιτα ὀξώδη δ᾽ bus, 
τεφρώδη, χαὶ ὅ:χ τοιαῦτυ" τὰ πάᾶντι yàp τῆς 
ποΐτητος ἐκεῖθεν μετέχουτιν ἀφ᾽ ἧς γῆς διξρχονταί 


fluentes dulees àc potabiles esse, ipsum aulem 
mare làntuin ainarum nec ulli ad potum usui, Nam 
propter exhalationem illam fumosam, que in eo 
fit, qurque veluti spumeum ὉΠ εἰ! et aceendil mare 
ac qualitatem ei amaram indit, tandem aqua salsa 
reliquiarum quasi quarumdam instar relinquitur. 
Et fluvialis quidem aqua nihilo secius sal3a redde- 
retur, cum et ipss sentiat exlolationes ac uratür; 
verum id motus ipsius perpetuus haud concedit. 
At mare concavo in loco restagnans, el seorsaw 
manens el insistens, facile salsuginis causas ad- 
miti. Hanc raüonem nostram Joannes Dama- 
scenus confirmat, eum | inquit: Oceanus celeroqui 
potabilis ac dulcis mari aquam suppeditat, Verum 
cum ea diu jam mno insistat loeo nee moveatur, 
amarescit, sole scilicet perpetuo quod subrifius est 
exlauriente, itemque siphonibns quasi quibusdam, 
unde nubes exsistunt. et pluvi: gignuntur, aqua 
velati peecolatione quadam edulcata.» Eodem modo 
el Sinaites Anastasius in commentario suo de aex 
primorum dierum Bg operibus hane rem explicat. 
(Mare, inquil, erat initio dulce, liquoremque. po- 
tabilem continebat; sed deinceps ἃ &emporibus 
diuturnitate ac elementis ipsis eam mutationem 
accepit, quam modo experimur. » Nadi sol. calore 
suo maris exhalationes$ quasdam efficiens, ac par- 
tem ejus dulciorem altrabens δἰ in sera Lollene, 
quod gravissimum est atque &alsius, inferne reliu- 
quit, ei crassiorem maris aquam esse quam sint 
aqua. fluviatiles, ipsa res docet, Nam in Üumini- 
bus admodum onerata navigia vela nequeunt, eun 
ea mare leviter adinodum gestet ob crassiliem vi- 
delicet suam. 

Prater hac ildIud etiam tibi sciendum est, omnes 
aquas, sive fontamas sive puteales, e mari suam 
originem habere. Nam fieina mari terra fora- 
minosa est, multisque cuniculis abundat, qui sunt 
ci venarum instar, per quas e mari receplis aquis 
funtium scaturigines emittit. Quare pro quali- 
iate. soli etiam fontium aqua comparata est. Qno 
lit Ὡ1 908: quedam aceti, quadam olei, quedam 
ciuereum saporem aliosque tales referent. Nam 
ejus soli qualitatem accipiunt quod permeant et 


τε xal ἀνέρχονται. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ τὰ θερμὰ Ὁ de quo ebulliunt. Sic aqux calidi, quemadmodum 


ὕξατα διὰ πυρώδους γῆς διερχόμενα, ὦ; 6 μέγας 
ψηῖι Βασίλειος, ἢ στενοχιυρούμενα καὶ βίχ ῥηγνύ- 
pova, τὴν ζέσιν ἐχεῖθεν ἐφέγχοντα:. Αἱ μέντοι με- 
Ἰτλαι πηγαὶ διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον ἐν ὄρεσι τίνον - 
ται, ὅτι μέχρι καὶ αὑτῆ: τῆς τοῦ ὅρους γίνεται 
κ)ρυφῆς ἡ ἀπὸ τοῦ βάθους δλχῃ καὶ ἀνχῦθυ -ἰασις, 
καὶ μᾶλλον εἰ eoa qué τύχῃ τὸ ὄρος: εἶναι xat πρὸς 
τὴν ὀλχὴν ἐπιτήδειον, Εἶτα χαταῤῥέον ἔνϑεν xXx«l- 
0:v vh ὕδωρ, καὶ ἕν τινι τόκι»» συῤῥεῦσαν, τὴν γῆν 
tx:lse ῥἧήγιυσι καὶ οὕτω μετὰ βίας ἐξέρχεται, 
'Aivvaeg f ἢ πηγὴ, ὅτι καὶ διηνεχῆς ἢ ἀπὸ τοῦ 
βάθους πυρὰ τοῦ ἡλίον ὀλχή. Καὶ μαρτυροῦσ. τῷ 
Aóvep τὰ μέγιστα τῶν ὁρῶν, b τὸ Kaóxmoo;, ὁ 
Παρνατοὺ;, ἡ Πυρήνη. χυὶ ὅσα :0 “α΄ plz υἱ 


Basilius ille magnus ait, vcl igneum quoddam solum 
penetrantes, vel in artum presse vique collisae, 
fervorem illum accipiunt, Eadcm de causa magui 
fontos plermque in montibus oriuntur, quod ad 
ipsius etiam montis verticem altractio quadam. et 
exhalatio de partibus imis fiat przsertim, 8i mons 
cavernosus forte sit et ad hanc attraciionem ido- 
neus. Deinde hac et illac demanans aqua, et quo- 
dam in loco confluens, terram istic perrumpit ac 
vi exit, Et perennes sunt hi fontes, quia perpetuo 
fit ab imo solis attractio. Yerum loc esse montes 
longe maximi testaetur, nimirum Caucasus, Par- 
nassus, Pyrene, σα τὶ ; ninm ex eis amnes ampls- 
shui pron.mamt, de magnis orii fontilus. Εἰ quid 


es 


δὲ ἘΞΟΞΛΣΕΙ 
haa de ro pre.vwims disseri. eas ew * απο am- δ 
nien (Qutionis, emis reciprocatnn, alaremeque 
tvtim in βων 48 metus εἰ 88.1.29 85: 508}66 
habent, ae] auctor ctt, ἃ ἴνξο elbescotem haac 
emulgenam conoreotus. δε asterah quadam vi 
farultaieque sua εἰ esloris. abendattis beweres 
imn tfummovere potest. Quo ftot verno getroeque 
ieiipore propius &d ace accedeas Satcem ia arbe- 
tilius anraum (tribal, essque fregferas voddat 

| jn* e«t atat, autumnus, bieme. 


ΔΗ iaetementa per astalee Bon. Qoupr tam 
rubet counes à ventis ad terridam u-que  »onam 
aUiguutur, ubl vehomenta copiessqee pievia. do- 
lapsa. teigescit Nilus, aec se pre Gumine baberi 
vnlt amplius. Nam ripas 66 δὲ eqrodaur, εἰ Ecv- B 
pium evundaitone qaasi marina quadam eperw, 
FA dulcis ile quidem et, tanquam a pda i$ cetas, 
3 sed iejidlus, ut cujus ab msi su μι ϑειρί απ. 
δυεῖν de causa teliquerum amnium de more ; ullas 
autas prabet, Nam cum nubes, et antea diim», 
8 ventis. acuivensariis agantur, vapor emars re- 
siduums ab eoi locorum. ar»tà coasumitur ; qus 
Γαΐ cx quanobrem aurcs 8 Nie nelle prove- 
ulant. Quod: de quorumdam opiuionc liquescea- 
t bus a wivibus augesceret, baud dubie largss cae 
regiones auras. ex Nilo babereat. Atque boc Nili 
prodigiwin ἃ nobis commemoratum, sicul Anasts- 
ius ille noster alt, Beri vuli Deus, ut pri«cr mundi 
bujus creatioui &des habeatar. Quis cnim Nilum 
cernens Fgyptum inundantem ac rursus intra pri- C 
stinas ripas suas redeuntem, non etiam de illu die 
cerius sit, quo coacta ia collectionem unam aqua 
siccum apparuit? 


Quin ctiam in finitimis AEgypto locis, nimirum 
3qnis inaccessis, qui sunt in Peutspoli barbarica, 
lapidum natara sursum tendens ac natans iilos 
coarguit homines, qui non eredunt Deum terram 
hanc ingenii pondere gtavem seper aquarum ca- 
turam velati suspendisse. ldem in montibus qui 
Lycii dicuntur, aqua et ignis simul conjuncta non 
dividendam in Christo duarum naturarzim unioucm, 
divine, inquam, et humanz, nobis ostendunt, 
Quo pacto quis opificem ob πὸ ex diguitiu cele- 
brare possit? Nam cum varii sint morbt qui nobis D 
arcidunt, etiam multiplices aquz calide de terra 
ecaturiunt, qu.e. iisdem medentur. Quippe non- 
nulla: ipsarum nervos laxant, nonnulli corstringunt 
et laxatos vicissim tendunt ; aliz vim pituita, alize 
Vili nigrae contrariam habent ; ali;e denique prs- 
stant usum alium, idque de mandato ips'us earum 
20€lot is, utt erga eum optime de nolis ierentem 
ingrati nes simus, 

Ft quo quidem pacto aqua calidae de locis sub- 
Werraneis scaturiant, superiug est ind casum. Fuerit 
autem eperze pretium hoc loco. narrationis nostrae 
verha quedam inacri ,. que Patricius. l'ruseusis 

(6) M. Fontehr. (n4 γα. muc τυγχάνοι 
và iR niovta. ἐμίν vosfipa o, mul P, nay τὰ ix 
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s 
«δο ἐπεῖδεν ῥέουσι ποταμοὶ vhc ἀρχᾶς E,evis; bii 
to: ξαεγάνωον πηγῶν. Keil τί χρὴ τὐλλὰ λέγειν: 
Ὠδσης τοταμῶν ῥύσαως παὶ &arxoreloc, παὶ τῶν 
Lon φυαιεὰς Eri: τὰς πινῆσεις ual τὰς ἀρχῆς, τί» 
τιον sce ὃ ἡλιάς Lew, παρὰ Θεοῦ τὴν πενειξατῇ 
«οῦτεν λαδὼν ἐνέῤγ᾽ ταν. “Ὅρα γὰρ ζει οντιχῇ ἢ» 
τάρει καὶ περοουοίῃ ϑερμώτητος ἐλκτικός ἐστι τὶς 
ἐν τῷ βᾶθει ὑγρύτηε.ς. Ὅθεν ἔαρο: καὶ pu; 
αληνιάξοον μὲν ἀνέλπει τὴν bv τοῖς ϑένδεοις ἱπρϑ 
ἂρ καὶ ἔτπαρπα τεῦτα Wc. θοῦ τὸ Up. 
αὐτῶῦ τὸ μετόπεροον ὃ 98 χειμὼν παὶ τὰ λοιπά. 

Ὃ μέννοι Ἠεῖλοςε, ἀγαΐξητὲ. κατὰ τὴν θερινὴν 
ὥραν δὔξεται " πλντὺς γὰρ νέφους ὕπ᾽ ἀνέμων 
Üa.waives μέχρι τῆς xixavaévnc ζώνη, ziv 
«εῦϑεν ὑετοῦ λλύρου ῥηγνομένου, ὀργᾶται Νεῶες 
παὶ wetsph; εἶνσι οὐκ ἀνέχεξαι - τῇς γὰρ elmis; 
δ, ες ἐξέρχιτει καὶ πεεαθελατείζει τὸν Αἴγυπτε. 
Ka! γλυκὶς ple ὁ FaDo- (ἐξ δμίδρον γὰρ). χλιαρὶς 
δὲ ὡς; ix θιρότητος àcEáasve;. Κατὰ τοῦτο χεὶ 
αὖρα. οἱχ ἀναξίδωσιν, ὡς οἱ λοιποὶ ποταμοί" τῶν 
vàs νεφῶν ἐλαυνομένων. ὡς εἴρηται, ὅὃπὸ τῶν ἔτη 
eov bv avo, $ ἐμτιριεχομένη τεύτο'ς ἀνμὶς ὑπὺ 
te» nati τότους πυρώδιως ἅπασα ἐξιχμάζεται, κεὶ 
τούτου χάριν ὃ Nase αὔρας οὐκ ἀναδίδωσιν. Ei δ, 
κεθέπιρ τινὲς ψήνεσεν, ἀπὸ χιόνος τιμομένη: 
αὐξόμενος; ἦν͵ αὖρει ἂν ἐκεῖθεν δαψιλεῖς &vexip- 
πιντο. Τὸ μέντοι κατὰ τὸν Νεῦλον, ἀγαπητὲ, θαῦμα, 
xaíà quii ὃ θεῖος ᾿Αναστάσιος, πρὸς πίστωσιν 
τῆς ἀρχαίας κοϑμοποιίας γίνεσθαι συνεχώρησεν ὁ 
Qi “τίς καὶ τὰρ ὀοὼν τὸν Νεῖλον παταθαλαττί- 
vov: τῆν Αἴγυπτον καὶ αὐϑις ἀποκαθισεάμενον, 
99x ἂν χαὶ τὰς ἑ μέρα: ἐκείνης πέδτιν λάθῃ xat ἣν 
εἰς μίαν συναγωγὴν τοῦ ὕδατος ἐπισυναχθέυντο; 
ἐφάνη t, ξηρά. 

Ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς πλταιυχώροις αδνοῖς τῆς ἐν 
Πενισπόει τῇ βαροδαρικῇ ἀδύτοις ὕδασιν ἢ τῶν 
λίθων φύσις ἀνωφερὴς ἐπιφερομένη αὐτοὺς ἐκεῖθεν 
ἐλέγχτι τοὺς ph πιστεύοντας ὅτι ἐκὶ τῶν ὑδάτων 
ὑπὲρ φύσιν ὁ θιὸς τὴν βαρεῖαν ταύτην Tiv ἀπε: 
pnotv. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν «ol, λεγεμένοις Auxfocz δο:σι 
τὸ ὕξωρ χαὶ τὸ πὺρ ὁμοὺ συνιόντα τὴν ἀδιαίρετον 
ἐπὶ Χριστοῦ τῶν δύο φύσεων ξνωτῖν, τῆς θεόετιιτό; 
φημι καὶ ἀνθρωπότ΄ τς, ἡμᾶς ἰχδιδάσχονσιν. ᾿ΑἸλὰ 
κὼς ἐπὶ τούτοι; τὸν ποιητὴν εἰκότως ἄν τες ὑμνή « 
g:uv; ἝἙπειδὴ γὰρ πολυειδῇ τυγχάνει τὰ ἐμπί- 
&tovta ἡμῖν νοσήματα, πολνειδῇ καὶ τὰ ἐκ tf; γῆς 
ἀναδιδόμενα θερμὰ ὕδατα. Τὰ μὲν γὰρ αὑτῶν yauvot 
τὰ τεταμένα τῶν νεύρων, τὰ δὲ τφίγγει καὶ τονοξ 
τὰ λελυμένα " χαὶ τὰ μὲν φλέγματι πολέμια, τὰ δὲ 
μελαίνῃ χολῇ καὶ ἄλλα πάλιν ἄλλην χριίαν παρὲ- 
χονσι τῇ κελεύσει τοῦ παραγεγόντος αὐτὰ, x3y 
ἡμεῖ; ἀχάριστοι περὶ τὸν εὐεργέτην φαινώμεθα. 


Καὶ ὅπως piv, ἀγαπηιὲ, καὶ ποίῳ τρήπῳ 0:poxk 
χάτωθεν ἀνέρχοντσι ὕδατα, εἴρηται ἄνωθεν, ἄναγε 
xalov δὲ ουμπαρειλῆφθλι τῷ λόγῳ ὥξερ llazpi«dó; 
τἰς ἐπίσχοπος Προύσης (0) εὕρηται λέγων περὶ τὼν 
τῆς γῆ; " Προύσης ἀπὸ λόγον τοῦ ἁγίου Πονίου περὶ 
τῶν θερμῶν ὑδάτω» διΐξε:σι. Quis. vero. fuerit 
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θερμῶν ὑδάτων " πῦρ γὰρ καὶ ὕδωρ kv τῷ οὐρανῷ A asisles (ex oratione sancti viri Pionii sumpta) de 


εἶναι λέγει, ὡσαύτως xat ὑποχάτω τῆ; γῆς πῦρ xal 
ὕδωρ, ἀφ' ὧν ὥσπερ σίφωνες ἀναπέμπονται πρὸς 
ἡμετέραν ζωὴν αἱ πηγαί, Ὁ μέντοι Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης περὶ τοῦ Ὠχεανοῦ φησιν ὅτι τὴν γῆν 
ἅπασαν οἷά τις κυχλοῖ ποταμός " περὶ οὗ εἰρηχέναι 
pot δοχεῖ ἡ Γρχφὴ;, ὅτι κοταμὸς ἐχπορεύεται Ex τοῦ 
παραδείσου, πότιμον xal γλυχὺ ὕδωρ ἔχων. Οὗτος 
εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, τουτέστιν εἰς τέσσαρας ποτα- 
μυὺς διαιρεῖται, Εἰ δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ἐπιζητεῖς δι᾿ 
ἣν τὰ προσγενόμενα ἡμῖν ὁμόριμαΐα ὕδατα κατὰ 
τοσοῦτον σήπεται, καὶ ταῦτα τοῦ ἡλίου διηθοῦντος 
τὸ λεπτότατον χαὶ ἀνάγοντος, ἰδοὺ καὶ ταύτην σοι 
προστίθεμεν. Πολυμιγεστάτη τῶν ὑδάτων τούτων f) 
φύσις ἐστέν" ἐκ πάντων γὰρ τῶν ὑγρῶν ἀνάγει ὁ 


eslidis aquis recenset. Ait is ignem et aquam in 
celo esse. Consimiliter et sub terra tam ignem 
quam aquam abditam esse, de quibus fontes quasi 
siphones quidam ad usum vita? nostrz& scaturiant. 
Joannes vero Damascenus Oceanum innuit. flumi- 
nis cujusdam instar terram universam circumdaro ; 
de quo mibi etiam Litter? sacra loqui videntur "ἡ, 
cum amnem de paradiso exire tradunt, qui aqu:un 
dulcein ac potabilem habeat, eumque deinde qua- 
tuor in principia, hoc est quatuor fluvios dividi. 
Quodsi etiawm scire cupis quam ob causaui) aque 
pluvie, posteaquam ad nos delaps:e suut, tantopere 
corrumpantur ac putrescant, sole quod in ea sub- 
tilis-imum est. percolante ac. sursum  attrabicnte, 


ἥλιος, Ἢ τοίνυν ἀνωμαλία εὐχίνητος, καὶ πρός τινα B libeuter eam quoque tibi subjicicinus, Est harum 


φθορὰν θᾶττον ὁρᾷ. "Et. γε μὴν τὸ βαρύτατον τοῦ 
ἀναχθέντος αὖθι: κατάγεται, ἐπεὶ τὸ βαρὺ πρὸς τὸ 
κάταντες εἴωθε φέρεσθαι - τὸ δὲ λεκτότατον τῆς 
᾿ ἀναθυμιάσεως πνεύματο; φύσις ἐγένετο. Καὶ ταῦτα 
μὲν εἰς τοτοῦτον. 


natura inter aquas ezteras maxime mista. Quippe 
eo] ex quibusvis rebus humidis aliquid sursuin 
aurabit. llec igitur inzqualitas mobilis admodum 
est et ad corruptionem celeriter spectat. l'rzeterca 
subvectorum ἃ sole in acra humorum pars gravis- 


sina crassias;maque rursus deorsum fertur, cum ita comparaüe sint res graves ut deorsum ferri 
soleant: 16 interim pars exbalationum tenuissima ventorum in naturam convertitur. Àc de his qui- 


deni hactenus dictum esto. 
ΠΜΕΡΑ TETAPTH. 

Τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρῃ τοὺ; φωστῆρας ποιήσας ἐν 
αὐτῷ τῷ στερεώματι ἔθετο. Φωστῆρας δὲ ἀχούων 
μηδὲν ἕτερον fj φωτοδόχα τούτους ἀγγεῖα εἶναι νό- 
μιζε. Τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο τὸ χατά γε τὴν πρώτην 
ἡμέραν napayUbv λαθὼν ὁ Θεὸς, xoi διανείμας αὑτὸ 
«οἷς φωστῆρσι πᾶσιν, εἰ xal τῷ χρυσοῤῥήμονι 


DIES QUARTA. 

Die quarta. Deus luminaria cresta. firmamento 
inseruit. Cum autem appellari audis Iumiuaria, 
nihil aliud engitabis quam esse illa quasi vasa qua 
dam ei receptacula lucis, Etenim sumpto Deus iilo 
Jumine quod die primo condiderat, et in omnia lu- 
minaría distribulo, quanquam aliud lac in parte 


Ἰωάννῃ τὰ περὶ τούτων οὐχ οὕτω δοκεῖ, καθάπερ C Chrysostomo placet, quasi quasdam in lucernas i4 


λύχνοι; ἐνέθηχεν ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ γὰρ 
θεῖος οὗτος ἀνὴρ ἐν τῷ εἰ; τὴν Ἐξαήμερον πέμπτῳ 
λόγῳ αὐτοῦ τοιαἷσδς περὶ τούτου χέχρηται ονλλα- 
63i, « Εἶδες σοφίαν «οὔ Δημιουργοῦ. ἘΠπε μόνον, 
xal παρήχθη τὸ στοιχεῖον τοῦτο τὸ θαυμαστὸν, ὁ 
ἥλιος λέγω. Τοῦτον γὰρ χαλεῖ φωστῆρα μέγαν, χαὶ 
φησὶν αὐτὸν εἰ; ἀρχὰς τῆς ἡμέρα; γεγενῆσθαι" 
οὗτος γὰρ φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν ἀπεργάζεται, 
Διὰ τοῦτο xdi τῇ τετάρτῃ αὑτὸν ἐδημιούργησεν, 
Ua. μὴ νομίτῃς τοῦτον συνιστᾶν τὴν ἡμέραν. "Evt- 
vovto μὲν γὰρ τρεῖς ἡμέραι, αἱ πρὸ τῆς τούτου 
δημιουργίας, ἐδουλήθη δὲ ὁ Δεσπότης καὶ διὰ τούτου 
φαιδρήτερον τὸ φῶ; τῆς ἡμέρας ἐργάσατθαι. » 
Πρόσεχε, ἀγαπητέ. Δοχεῖ γὰρ ἐνταῦθα ὁ θειότατος 


collocavit, ut tcrram sua luce collustrareut. Chry- 
sostomus autem, vir haud dubie divinus, in ora- 
tionc de sex dierum operibus quinta, sic ad verbum 
hac de re disseruit : Vides sapientiam Opificis; 
saltem verbum elocutus est, et admirandum hoc 
elementum, videlicct sol, in ortum productus fuit. 
Nam illum Moses luminare mognum appellat, et 
ad diei moderationem factum ait. Quippe diem 
is pulchriorem et jucundiorem nobis efficit. Quae 
ipsa causa est quamobrem f'eus eum die quarto 
condiderit, ne scilicet existimares solem dici au- 
etorem esec. Toti nimirum dies tres creationem so- 
lis antecesserunt. Ideo putabis voluisse Deuin per 
hoc elementuin diei Jucem aliquanto jucundiorem 


Ἰωΐννης ἄλλο λέγειν elvat φῶς τὸ χατὰ τὴν πρώτην D nobis reddere. Quibus in verbis animadvertere 


ἡμέραν xapay0iv, καὶ ἕτερον τὸ χατὰ τὴν τετάρτην, 
πολλῷ τοῦ προτέρου λαμπρότερον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μέγας 
Βλσίλειο; ἐν τῷ περὶ φωστήρων ἔχτῳ λόγῳ αὐτοῦ, 
ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἄλλους ὁσίους Πατέρας, σαφέστε- 
pov τὸν περὶ τούτου λόγον ποιεῖ, καί φησιν ε Εἰ xal 
προελήφθη τοῦ φωτὸς ἡ γένεσι:, πῶ; ὁ ἥλιος πάλιν 
εἰς φαῦσιν λέγεται γεγονέναι ; Τότε μὲν οὖν αὐτὴ 
«οὐ φωτὸ; ἡ φύσι: περήχθη, νῦν δὲ τὸ diiaxhy 


"9 Gen. n, 10. 


te volo videri Joannem hunc nostrum aliam dicere 


-jucem, que die primo fuerit condita, et aliam 


qus die quarto, longe priori splendidiorem. Dasi- 
lius autem mo»gnus, in oratione seszia de luminari- 
bus, ne reliquos sanctissimos Patres coinmmeu;orem, 
dílucidius hac de re verbis hisce disserit : Si jam 
ante lucis ortus precesserat, 400 pacto [it ut sol 
rursum dicator ad luceadum factus esse? Nimirui 


quave xtate floruerit Patricius ille Prusaensis episeopus, S. Pionii celeberrimi martyris encomia- 


$:€5, neto mo hactenus docuit. 


(3 MICHAELIS GLYCA && 
excipiunt, quibus in aquae potabilis penuria sitim 4 3v ὑπὸ τῶν ναυτιλλομένων ἐψύμενον χἀγτεῦθεν τὴν 


restipguunt. Quapropter recte dictum est ἃ valeuo- 
Siro : « Qui aquam marinam Ἐ( sursum tollit εἰ 
eam ia serre superficiem effundit. » Eicnim per 
exhalationes ortas de locis inferioribus denia:us 
aer guttas quasdam denittit, iisque terram fecun- 
dat ὃς pingue(acit. Itidem et sol, cum partibus 
australibus alsoluus ad boreales se coufert ac ssta- 
tem eflcit, non solum aquas haurit εἰ aridiura 
corpor3 nosua reddit, sed nomnunquam fiwvios 
eiiam minores exsiccat. Eadem rationc 6t; quod 
N.lum esuudare tradant. aon consueto fiuminibus 
cseteris tempore, sed δείδια media Agyptum coe- 
perire, quo lempore sol coelestis cinguli partem 
aquilonalem permeat, et cseteris quidem fluviis ca- 
jore suo molestus est, ab hoc sentem] longissime 
abesi. ipsa. vaperüm natura nibil est aliud quam 
attenuata ecilicet aqua. Hi ergo cum stiractione 
solis, ut dictum est, in. sablime tolluntur et aer 
in le. densater, pluviz, nives, grandines aliaque talia, 
de hamoribus nimirum erta, delabuntur. Ac de bis 
quidem ia hunc modum hactenus. 


Non dubito autem, dilecte fili, te posteaquam 
punc a Mose conscripta tum de celo primo tum 
de altero, nimirum de BÉrmamenio et comprehensis 
inter hosce duos cuelos aquis, percurreris, omnino, 
quie iua sedulitas cst diseendique studium, qui 


χρείαν μετβίως παραμνθούμεναν * τηνικαῦτα γὰρ 
σπόγγοις ὑποδ:ιχόμενοι τοὺς ἀναγομένους ἐκεῖθεν 
ἀτμοὺς ἴαμα δίψης ἐν ταῖς ἀνάγκαις εὑβέσχονσι. 
Καλῶς οὖν ὁ προφήτης ἔλεγεν « Ὃ ἀνάγων νὸ ὕδωρ 
«ἧς θαλάσφης xal ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς 
Tc ^ ν ὁ γὰρ ἀὴρ ταῖς κάτωθεν ἀναθυμιάσεσι πα- 
«απυκνούμενος σταγόνα: ἀφίησι καὶ καταπιαίνει τὴν 
qfi». Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ ἥλιος νίκα τὸ νότια παραά- 
08; ἐπὶ τὰ βόρεια μέρη τρέχει καὶ τὸ θέρος ἐῤργᾶ- 
ζεῖαι, ἀναλίσκει «b ὕδατϑ καὶ τὰ ἡμέτερα ξηρεῖνει 
σώματα. Καὶ μένεοι xal τοὺς ποταμοὺ; μιχροτέρους 
ἔστιν ἰδεῖν. Τούτῳ μέντοι τῷ App καὶ τὺν Νεῖλον 
αὐτὸν οὐ χατὰ τὸν αὐτὸν τοῖς ἄλλοις φασὶ πλημμν- 
ριῖν καιρὸν, ἀλλὰ μεφοῦντος τοῦ θέρου; ἐπεχλύζειν 
τὴν Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε ἡλίου τὴν βορειοτέραν τη - 
νιχαῦτα διαθέοντο: ζώνην, καὶ vol; ἄλλοις μὲν ποτα- 
μοῖς ἰνοχλοῦντος, τούτου δὲ πλεῖστον ἀπέχονεο;. 
Ἕ μέντοι τῶν ἀτμῶν φύσι: οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἃ Ja 
πτινσμένον ὕδωρ. ᾿Αναγομένων οὖν, ὡς εἴρηται, αὖ- 
τῶν τῇ τοῦ ἡλίου ὀλκῇ, χἀντεῦθεν πυχνουμένου τοῦ 
&ipo;, ostol καταῤῥήγνυνται χιόνες τε xal χάλαζαε, 
καὶ óca τῆς ὑργᾶς ὑπάρχει φύσεως ἔγγονα. Καὶ 
«ερὶ μὲν τούτων οὕτω... 

Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι καϑ᾽ ἰστορίαν ἐπελθοῦσα ἡ 
σὴ φιλυμάθεια τὰ παρὰ Μωσέως γραφέντα περὶ τὰ 
τοῦ πρώτου οὐρανοῦ περί τε τοῦ δευτέρην, στερεώ- 
pato; ὃ labo, καὶ περὶ τῶν ἐναπειλημμένων ὁδά- 
tuv μέσον τῶν δύο τούτων οὐρανῶν, ἐκλαδέσϑαι τὰ 


sublimius quiddam ex bis elici possit iudagaturum. (Σ τοιαῦτα χαὶ κατὰ ἀναγωγὴν ἐπιζητεῖ, Ταύτῃ τὰ 


Es de causa tibi divinum hominem, Anastasium 
illum Sigaiten profero, qui cum ex Paulo '* acce- 
pituet omnes res tem coelestes quau terrestres sic 
factas esse ut Christi üyuras εἰ imagines quasdam 
reprsesentent, pleraque prisco in foedere perscripta 
eensu allegorico esi interpretatus. Quamabrem 
audi quid de celis hisce duobus iradat. Superio- 
ris, inquit, celi natora mobis incomprehensilis 
contünere mihi fguram quamdam  insspectabilis 
illius et incomprehensilis divinitatis videtur, 
quemadmodum firmamentum inferius humans in 
Christo naturse similitudinem babet, quam ille de 
locis inferis assumpsit ; cum interim aqua illa 
diorum colorum in medio comprehensa nobis ani- 
man ejus omnis plane labis expertem repraeseniet, 
qua medium quasi quiddam est inter. divinitatem 
et carnis crassitiem. Ecce enim, coelum illud sa- 
perius prircipio cgelum appellatum est, et. quidem 
usturalitei, quemadmodum etiam Deus. ille sermo 
abiniuo Deus est, At firmamentum illad inferius 
. et materiale non ab initio, sed post copulationem 
cum illo superiore celi uomen accepit, quando et 
s*erosonctum illud Christi corpss propter dcifica- 
tionem et unionem Deus esse dicilur, non a natura 
propria. Testatne hoc et. magnus illo Paulus, 11 
cum sanctam Christi earnem velamentum sppceilat. 
qnemadmodum fürmamentum factum ἐδὲ ev 

est. 

'* | Cor. x, 6. 


xai τὸν Σινχΐτην lb παράγω Got θεῖον ᾿Αναστά- 
σιον" ὁ γὰρ θεῖος οὗτος ἀνὴρ ὀκούσας τοῦ μεὶ ἄλον 
[Ιαὐλον λέγοντος ὅτι πάντα εἰς Χριστὸν προτετύ- 
πωται͵ τὰ dv οὐρανῷ xal τὰ ἐπὶ τῆ; γῆς, τούτου 
χάριν ἀλληγοριχῶς τὰ πλείω τῆς Πυλαιᾶς ἐξελᾶ- 
6«:o. Καὶ ἄχουε τί φῆσι περὶ τῶν οὐρανῶν τέως 
αὑτῶν" « Ἡ τοῦ ἀνωτέρου οὐρανοῦ ἀχατάλνπτος 
φύσις ἐμοὶ δοχεῖ τύπον ἐπέχειν τῆ: ἀοράτου xal 
ἀχαταλήπτου λόγου θεότητο:, τὸ δὲ στερέωμα τὸ 
χάτωθεν ἀνελθὺν τύπον ἐπίχειν τῆς τοῦ Xoi7t,U 
ἀνθρωπότητος ἦν ἔλαδι χάτωθεν. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ 
μέσων τῶν δύο ἐμπεριληφθὲν εἰκόνα διαγράφει τῇ ς 
ἀχράντου αὑτοῦ ψυχῆς μεσιτευούσης θεότητι xal 
σαρκὸς: παχύτητι. Ὅρα yàp ὅτι ὁ μὲν ἀνώτερος 
οὐρανὸς φύσει ἀπ᾽ ἀρχἧἷς οὐρανὸς ἐχλήθη, καθὰ χαὶ 
ὁ Θεὸς λόγος ἀπ᾽ ἀρχῆς chc ἐστὶ, τὸ δὲ στερέωμ 
4b κάτωθεν xal ὑλιχὺν οὐκ ἀπ᾽ ἀρχῆ:, μετὰ δὲ τὴν 
πρὸς tiv ἀνώτερον ἕνωσιν οὐρανὸς ἐχλήθη, ἐπειδὴ 
καὶ τὸ ἅγιον τοῦ Χριστοῦ σῶμα τῇ θεώσει καὶ τῇ 
ἑνώσει λέγεται Θεὸς, οὐ μὴν τῇ οἰχείᾳ φύσει. » 
Συμμαρτυρεῖ δὶ τοῦτο ὁ πάμμεγα: Παῦλος, xeta- 
κέτατιμα λέγων τὴν ἁγίαν τοῦ Χρ'στοῦ σάρχα, ἔτι; 
κάτωθεν xai ἐξ αἱμάτων συνεπάγη, καθὰ δὴ κα: 
αὑτὸ τὸ στερέωμα ἐκ τῶν κάτω νοτίδων. Καὶ ταῦτα 
plv τοῦτε os clas ean 
rsinis «anguine, 
μὲ. sentiendum: 
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HMEPA TPITH. 

Τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρῃ τὰ ὕδατα πάντα εἰς τὰς 
ἑαυτῶν συναγωγὰς συνήχθησαν κατὰ Üciav κίλευ - 
σιν, xat οὕτως ἐφάνη ἡ ξηρά, Τότε δὴ καὶ πα»τοίοις 
αὕτη φυτοῖς τε xai δένδρεσι mipalógu:; ἔχαλλωπί- 
ζετο. Τῷ γὰρ θείῳ δυναμωθεῖσα βουλήματι, ὡς ὁ 
Nóson; φησὶν, ἀθρόον ἀπιχύησεν ἄἅπιντα, οὗ yoó- 
vov δεηϑεῖσα πρὸς αὔξησιν τῶν ἐξ αὐτῆς àva2:0,- 
μένων, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τοῖς ἄνθεσι καὶ τοὺς χαρποὺς 
ἐχδλαστήσασα θέαμά τι τερψίθυμον ἦν. ΕἸ vip 
ἀηδές τι πρᾶγμα xal παρεχτικὴν ὀδύνης ἡ ἄχανθα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἡ γὴ xai ταύτην ἀνέζω- 
κεν, ἀλλ' ἡνίκα μετὰ τὴν παράδασιν ἤκουσεν ὁ 
᾿Αδὰμ ε Ἐπιχατάρατος ἢ [5j ἐν τοῖς ἔρτοι: cov 
ἀκάνθας xal τριδόληυς ἀνατελεῖ aot, » "Iva γὰρ τῷ 
τιρπνῷ τὴν λύπην παρακειμένην ἔχωμεν, xkx τοῦύ- 
του τὴν ἁμαρτίαν μνημονεύωμεν, ὡς ὁ μέγας φησὶ 
Βασίλειος, διὰ τοῦτο προσεφύη τῷ ῥόδι, ἡ ἄχχνθα. 
Πρόσεχε οὖν. El μὴ γὰρ ἤκουσεν ὁ ᾿Αδλμ ε Ἐπιχα- 
τάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις δου, ν τάχα ἂν ἡ γῇ 
xai αὖθις φυτὰ παρεῖχέ σοι ἔγχαρπα μὴ δεύμινα 
χρόνου πρὸς αὔξησιν. Τότε μὲν γὰρ, mph τῆς παρ- 
6iztw; δηλονότι, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασίλειος;, ἐν 
ἀχαριαΐίαᾳ ypóvou ῥοπῇ ἀπὸ τῆς βλαττήσεως; ἀρξτ- 
μένη ἡ γῆ, ἵνα φυλάξῃ τοὺς νόμους τοῦ χτίσαντος, 
πάπαν ἰδέα) αὐξήσεως διεξελθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ 
τέλειον ἤγαγε τὰ βλαστήματα, Kal λειμῶνες μὲν 
γὰρ ἧσαν βαθεῖς τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ χόρτου, τῶν δὲ 
πεδίων τὰ εὔχαρπα βρίθοντα cel; ληῖοις εἰχόνα 
πελάγους κυμαΐένοντο; ἐν τῇ χινήσει τῶν ἀσταχύων 
ἀπίσωζε. Kal ταῦτι μὲν͵ ἡνίχα ἔλεγεν ὁ θεὺς 
ε Βλαστησάτω ἡ γῆ βυτάντν χόρτου " à ὑπηνίχα δὲ 
προσετίῆει « Καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν χερπὸν, 
οὗ τὸ σπέρμα αὑτοῦ ἐν αὐτῷ, κατὰ γένος χαὶ xa0' 
ὁμοιότητα, ἐπὶ τῆς γῆς, » τότε δῇ, τότε πᾶσαι μὲν 
Mypat χατεπυχυνοῦντο, πάντα δὲ ἀνέτρε:χε δένδρα, 
ἐλάται χαὶ χέδριι, πεῦκα! τε χαὶ χυπάριστοι, καὶ 
ὅτα τοιαῦτα, ai τε ῥυδωνιλὶ xx: μυρίαι καὶ 
δάτνι!, πάντα ἣν usd χυιϊροῦ ῥυπῇ, οὐχ ὄντα πο- 
T:pov, εἰς τὸ εἶναι πχρὴχἤη λετὰ τῆς οἰχεία; ixá- 
στου ἰζιότητος. 

Μὴ θαύμαζε 5b εἴπερ αἱ δοτάνηει πᾶσαι οὖκ 
ἐδώδιμοι. Τὰ γὰρ ph χρητιμεύοντα τῷ ἀνηρώπῳ 
χρήσιμά ἔστι τοῖς 5i αὐτὴν γεγενημένοις ζώοις, Εἰ 
δὲ xxi δηλητήρια πρόσεισιν αὐταῖς, οὐδὲ τοῦτο 
ξενίζεσθαι χρὴ. Πολλάκι; γὰρ xai ταῦτα παθῶν 
ι, τήρια γίνυνται " χεραννύ να γὰρ ἐτέρα:ς Boxá- 
vate ἃ, “ξίκαχα γίνεται: χυὶ ὑγείας παῤεχτικά. Οὕτω 
μὲν οὖν xa« ᾿ μέγας Βασίλειός φησιν ὅτι τῶν δη" 
λητηρίυν οὐδὲν ἀργῶς οὐὐξ ἀχρήστως γεγενημένον 
ἐστῖν, εἰ καὶ τοὺς ἀχσρίστου; ἡμᾶ- κατὰ τοῦ 
πεποιυ κύτος παρασπευάζει φρονεῖν, Τὰ μὲν γὰρ 
αὑτῶν ἢ τρυφὴν παυρέχε: τινὶ τῶν ἀλόγων, ἢ καὶ 
ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ τῆς ᾿Ξτριχῆς τέχνης εἷς παραμυ- 
υΐαν τινῶν ἀῤῥωστημάτων ἐξ:ύρηται, Tb μὲν γὰρ 
κώνειον ol jpeg βότκονται, διὰ τὴν πατχσχενὴν 
τοῦ σώμωτος thy ἐκ τοῦ ὄὀτγλητηρίου βλάδην ἀπὸ- 
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DIES TERTIA. 

Die terlia eoaete. sunt aquae omnes. vi mandati 
divini suas. ad collectiones, eoque modo siccum 
apparuit, quod «quidem wox adwirabiliter omnis 
generis plantis οἱ arboribus exornabatur, Quippe 
terra divin voluntatis efficacia corroborata, quem- 
admodum Nyssensis anlisles scripsit, hzec omnía 
subito quasi peperit, non. temporis egens inler- 
vllo ad incrementum eorum «qux de ipsa exori- 
rentur : sed una cum floribus etiam fractus pro- 
ferens, jucundum quoddam specteculum praebebat. 
Quodsi quis dicat spinam esse rem winiime pul. 
chram aique etiam molestam, is scial cam reruin 
imitio e terra non provenisse, sed post mandati 
primum divini violationem, cum lic Adamus 
audiret : «Iofelicem tui labores terram experiantur, 
senties atque earduos libi procreet !*?, ν Nimirum 
ut voluptati dolorem adjunctum habeamus, eaque 
re peccali nostri nobis subeat recordatio, sicut 
Basilius ait, 1deirco $pin:e rosis additze sunt. ltaque 
velim mihi animadvertas, quod nisi Àdanius audisset, 
, lufelicem tui labores terram experiantur, » for- 
lasse deinceps quoque frugiferas nobis planias 
produxisset, ad incrementum sui nullo temporis 
spatio indigentes. Nam ante lapsum, ut idem Ba- 
silius inquit, momenio lemporis a germinatione 
tellus, ut legibus opilcis pareret, quavis auge- 
scendi specie absoluta, mox (rucius maturus 
proferebat. Itaque prata copioso altoque gramina 
nbusdabant, et campi frugiferi segetibus oneruii 
molis earum  culinis imaginem fInctuantis. pelagi 
referebant. Et hzc quidem orta sunt, eum diceret 
Deus : « Edal humus gramincas herbas ", 3 Verum 
posteaquam adjecit : « kt arbores fructiferas, 
que suo queque in genere semen suum in terris 
habeant, » ium vero luci vensaban'ur ΟἹ quevis 
arbores oriebaniur, abictes, eedri, pinus, cu- 
pressi, Crtere, Preterea rosarum myrtorunaque 
fretices, ac lauri uno lemporis moisento. pro 
ducte sunt, suis qualibet ewm. proprietatibus, 
cuin antea non exsisierent, 

Nee mirum tibi videri debel non omnes herbas 
es'nlentas esse, Naim si qug bomini maxiue non 
sunt wsui, nihilominus aliis animantibus condu- 


D εὐ, qux propter hominem condila eunt. 349 Ne 


id qveilem novum existimabis, esse illarum in 
numero quasdam venepatas, Etenim illa. quoque 
srpenumero certis morbis medentur; nam aliis 
eum herbis mistz valet linem nostram tuentur. 
ln hanc sententiam Basilius scribit nullam herbam 
venenatani sine fructu quodam esse factam, ἡ 
mos ingrati eas ininentes. impie de rerum opilice 
sentiamus, lariim namque brutis aliquibus ali- 
menm przbeat, partim nobis ipsis per artem 
mcdicam d certorum morborum depulsioneto 
atque remedium serviunt. Etenim cicuta. proptet 
peculiarem quamwlam sui corporis constituliouer 
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sturai veseuniwr, mec quidquam ab ejes berbx A διδράσκοντες " λεπτοὺς γὰρ ἔχνσεες τοῦς «περὶ εἰν 


veneno lxduntur: quippe cum meatus cordi vi. ini 
perquam ia eis arti sint, citius haustam eam con- 
coqueat qoma ejus frigiditsae czterequi lethalie 
nocere possit. Itidem elleboras cotnrnieam cibus 
est, nihil ez eo detrimenu capientium propter 
peculiare ipeis temperamentum (4). Interdum usu- 
venit wl ezdem berbse nobis quoque sint νοὶ ; nam 
per mandragoram sompem medici coacilisnt, per 
succum e pepaveris scapo inciso expressum do- 
lores acres veheraentesque sopiuat. Cicuta aoa- 
nollos insanas etiam appetitiones exstinxises acce- 
pimus, et ellcboro multos diuturnos morbos sbegis«e. 


καρδίαν πόρους, φθάνουσιν ἐκπέψαι τὸ πατα ποϑὲν 
ᾳρὶν τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ φῦξιν τῶν ποαιρίων πεθάψασθει. 
Ἕλλέθορος δὲ ἀρτύγων ἐστὶ epogh, ἰδιότητι τρὲ- 
φεως τὴν βλάδην ἀποφευγόνετων. Ἴστε δὲ καὶ αὐτὰ 
«αὖτε ἐν καιρῷ ποτὲ xal ἡμῖν χρήσιμπ᾽" δεὶ μὲν 
γὰρ οοῦ Üzvev οἱ ἰατροὶ κατα xá700- 
ew, ὁπίῳ δὲ τὰς σφοδρὰς ὀϊύνας καταποιμίζουσιν. 
Ἤδη δὲ τινες 9p κωνιίῳ καὶ τὸ λυσσῶδες τῶν 
ὀρέξαων κατεμάραναν, καὶ τῷ ἐλλεθόρῳ πολλὰ τῶν 
χρονίων παθῶν ἐξεμόχλενοαν, ὥξεε ὃ ἂνόμιζες ἔχειν 
κατὰ «οὗ κτίσαντος ἔγκλημα, τοῦτο εἷς προσθέκῃν 
οὐχαριστίας περιελήλυθεν. 


Quo fit ut quod reprebendendum ia crestere putabss, magis te cohorteiur quo erga ipsum grates εἷς. 


jnter excterss autem arbores quarum mentionem B 


focimus, etim vite prudentiseqee tum ortam esee 
arborem Josephus ait, per quam quid bonum, quid 
mal«ra esset, diguosceretur. Verum mali bonique 
cognitionem aliter Chrysostomus noster accipit, 
uti peulo post intelliges. 

Jam de proprietatibus ac discrimine arborum 
quam longa institui oratio possit? quo pacto qu:e- 
dam ab sole percoquantur, qusdam inira cortíces 
3bdite adoleseant. Quarum tener (rucius est, ez 
foliorum tegmen quoddam crassum habent, ut 
flcus : quarum contra fructus solidior, iis leviora 
sunt folia, quod in nucibus est videre. Ninirum 
illi propter debilitatem suam subsidio majori ege- 
bant ; liis densius crassiusque tegumentum propter 
umbram noxium quoque fuisset. Folium vitis 
eiiim sectuin est, ut. aeris. injuriis obsist^re race- 
tuus possit et. per rimas illaà solis radios largiter 
Fccipere. 

Praeterea merentur. adinirationem arbores non 
solum propter diversi, verum etiain ejusdem ge- 
ueris fructuum discrimina. Etenim alias in mascu- 
lis, «Las in feminis fructuum notas agnoscunt. ii 
qui ariorum serendarum perii sunt, |n palmis 
certe alias mares, alias fem:nas esse tradunt. Et 
quod inauditum quiddam ac novum est, 18 smor 
in eis naturalis exsistit. Quippe submittit se mari 
femina, veluti libidine quadam incitata et com- 
ylexum evpetens : deinde quasi sentiens evenisse 


'Exi μέντοι τοῖς προειρημένοις φυτοῖς xai τὸ 
εἷς ζωῆς ὁ Ἰώσηπος καὶ τὸ τῆς φρονῆσεως Égusev 
ἀναξοθῆναι φυτὸν, ᾧ δι: γιγνώσκοι" τί τε τὸ ἀγαθὸν 
εἴη xal τί τὸ καχὸν, εἰ καὶ χαθ' ἕτερον ἐχκλαμθάνει 
exexhv ὁ τὸν γλώτεαν χρυσοῦς τὸ γνορϑ τὸν παλοῦ 
κοὶ πονηροῦ, καθὰ δὴ μαθήσῃ μετὰ βραχύ (δ). 

Περὶ δὲ τῆς ἰδιότητος καὶ διαφορᾶς τῶν δένδρων, 
«ἰ ἂν τις εἴποι πῶς τινὰ μὲν κέκτεται τῷ ἡλίῳ, τινὰ 
δὲ ἐν ἐλύτροις κεκαλυμμένα πληροῦται; Kal ὧν μὲν 
ἀπαλὸς ὁ καρπὸς, παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σχεκπκαστή- 
ριον, ὡς ἐπὶ τῆς συκῆς, ὧν δὲ οἱ xapxol στεγα- 
νώτεροι, ἐλαφρὰ τῶν φύλλων ἡ προδολὴ, ὦ: ἐπὶ 
εἷς xapóec, ὅτι ἐκεῖνα μὲν διὰ τὸ ἀσθενὲς πλείονος 
ἐδεῖτο τῆς βοηθείας, τούτοις 8 ἂν πρὸς βλάδτν 
ἐγένετο παχντέρα ἡ περιθολὴ ix τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν 
αχιᾶς. Πῶς κατέσχισται τῆς ἀμπέλου τὸ φύλλον : 
Ἵνα καὶ πρὸς τὰς ix τοῦ ἀέρος βλάδες 6 βότρυς 
ἀντέχῃ xai τὴν &xsiva τοῦ ἡλίου διὰ τὴς ἀραιότητος 
διψιλῶς ὑποδέχηται. 

Θαυμαστὰ δὲ δένδρα καὶ οὐ μόνον δι᾿ ἣν ἔχουσι 
φᾳρὸς τὰ ἑτερογενὴ τῶν χαρπὼν διαρορᾶν, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς αὐτὰ δηλαδὴ τὰ ὁμογενῆ. Καὶ γὰρ ἄλλος μὲν 
χαρακτὴρ τοῦ καρποῦ τῶν ἀῤῥένων, ἄλλος 6b τῶν 
ϑηλειῶν παρὰ tol; φυτουργοῖς διαχέχριται. [Καὶ 
αὑτοὺς γὰρ τοὺς φοίνικας εἰς ἄῤῥενας xal θηλείας: 
διιστῶσι" καὶ τὸ παράδοξον, ἔρως φυσικῆς παρ᾽ 
αὑτοῖς, Ὑποχύπτει γὰρ ἡ θήλεια τῷ ἄῤῥενι ὀργῶδσα 
τρόπον τινὰ xal τῆ; συμπλοχῆς ἐφιεμένη, xa 
οὕτω; οἷον ἐν αἰσθήσει τῆς ἀπολαύσεως γεγονυῖα 


sibi fruitioncmi ejus quod expetebat, rursum ramos D αἰ ἀνορθοῦται πάλιν τοὺς χλάδους xal πρὸς τὸ 


erigit ac priorem ad formam redit. Solent et cu- 
ralores arborum ficos silvestres hortensibus ad- 
jungere, quo fructus earum inde dulcior reddatur : 
nam si quid in hortensibus est acerbitatis, id 
obscura quadam rationc ad silvestres velut alble- 
g'tur. lidem ficos iummaturos sivc grosses alli- 
gantes frugiferis οἱ hortensibus medentur, quo mi- 
nus earum fructus delabantur atque pereant. Atque 
hzc leri opifex boc modo voluit, abhorrente quadam 
raüone ab hominum opinione, ut et nos ali- 
quando nostris ab adversariis ad virtutis cultum 
excitemur.. Nam videre est non "paucos ex legis 


(8) Lucretius : 
I'reierea nobis veratrum. est acre venenum ; 
δι canris adives cl coturnicibns auget. 


πρότερον ἀποχαθίσταται σχῆμα. ᾿Αλλ᾽ οἱ τῶν tote)" 
των θεραπευταὶ xai συχᾶς ἀγρίας ταῖς ἡμέροις 
παραφυτεύουσιν, ὡς ἐτεῦθεν τὸν χαρκὸν αὑτῶν 
γλυκύτερον γίνεσθαι εἴ τι χαὶ γὰρ τοῖς ἡμέροις 
δριμύτερον πρόσεστι, πρὸς τὰς ἀγρίας ἀδήλως 
ἐχπέμπεται. Καὶ τοὺς ὀλύνθους δὲ προσδήσαντες 
τῶν εὐχάρπων καὶ ἡμέρων συχῶν τὴν ἀτονέαν 
ἰῶνται, ῥέοντα ἤδη xal σχεδανγύμενον τὸν χαρπὸν 
τοῖς ὀλύνθοι; ἐπέχοντε;. Ταῦτα 'μὲν οὖν ὁ ποιητὴς 
αὑτῶν οὕτω παραδόξως γίνεσθαι συγχεχώρηκεν, ὡς 
καὶ ἡμᾶς; πολλάχις Ux. τῶν ἀντιχειμένων ἡμῖν εὑ-- 
«ονίαν λαμδάνειν πρὸς αὑτήν γε τῶν ἀρετῶν τὴν 


(5) Ἑ αὶ μέντοι... 
rant in eliis. 


..[utà βραχύ. Ex V. Dee- 
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ἐπίδειξιν * οὖχ ὀλίγοι γὰρ αὐτῶν ἐννόμως αἱροῦνται A qnidem praseripto vitam agere, qui tamen in 


ζῇν, κἂν ἐν δόγμασι σφάλλωνται. ᾿λλλὰ καὶ φοῖνιξ 
καοκπὺν piv ἀποφέρων γλυχὺν, ἐν ἄλμυ οἷς δὲ τόποις 
ὡς τὸ πολλά εὑρισχόμενος, αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεται, 
b: καὶ ἡμ:ἴς αὑτοὶ δυνάμεθα τὰ χατὰ vwosnv μὴ 
διαφθείρειν, κἂν ἐν τοῖς ἐναντίοι: τισὶ συνδιάγω κεν, 


"Opa δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τὰ εὐώδη πάντα, 
ὅταν σχόρηδα χαὶ κρόμμυλ τούτοι; παρχαφυτεύηται, 
εὐωδέστερα γίνεται, διότι πᾶν εἴ τι δριαὺ χαὶ δύσ- 
οσμον ἐν τούτοις ἐστὶν͵ ἐν τοῖς δριμυτέροις τῶν 
axtpuáttov φυσιχῶς ἀποῤῥεῖ, καὶ γίνεται τὸ χχτα- 
λειφθὲν εὐωδέστατον. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ πήγανον ὑπὸ τῇ 
συχῇ φυτευόμενον δοιμύτερηον ξαυτοῦ γίνεται" 
μετατίθεται γὰρ εἰς αὑτὸ τὸ ἐν τῇ συχῇ βαρύοτμον, 


doctrina suos quosdam errores habeant. Quin et. 
illa de qua diximus palma, enm dulcem fructum 
ferat ae nihilominus in 3maro plerumque solo re- 
periatur, significare videtur posse nos animis in- 
corruptos manere, quamvis inter eos degamus qoi 
moribus a nobis dissideant. 

Praeterea disce, filli dilecte, quasvis res fragran- 
tes, si ad eas in propinquo allium et cepa seraotur, 
magis etism odoratss reddi. Nam quidquid ín 
fragrantibus nimis acris aut gravis odoris est, 
naturali ratione quadam ad semina illa acr;ora 
quasi defluit, quodque reliquum est. fragrantissi- 
mum 86 suavissimem efficitur. Etiam ruta. sub 
ficu si seratur, seipsa fit acrior; nam quod gravis 


κἀντεῦθεν ϑελτί.» τὰ σῦχα γίνεται, ᾿Αλλὰ xat χρέη p “5: odoris in ficu, ad fpsam transfertur, qua ipsa 


τινὰ παρὰ τῇ συχῇ χρεμαγνύμενα εὕὔθρυπτα γίνε- 
ται. Τὸ γὰρ φυτὸν, ὡς εἴρηται, dj συχῆ ἀπάντων 
ἐστὶν ὀπιυδέστχτον. Θερυὃν πνεῦμα χαὶ δριμὺ καὶ 
«ἰἰητιχὺὴν ἀφίησι, καὶ τοῦτο θρύκτει καὶ κεπαίνει 
«hv cápxz τοῦ ὄρνιθος. “Ὅθεν xal τῶν ταύρων ὁ 
χαλεπώτατος συκῇ πκροσδεθεὶς ἡσυχίαν ἄγει xal 
ψαύσεως ἀνέχεται, καὶ ὅλως ἀφίησι τὸν θυμὸν ὥσπερ 
᾿ἀπομαραινόμενος. Τοῦτο γοῦν «τὸ πνεῦμα xal τοῖς 
'χρέασι προυπίπτον διαιρεῖ τὴν σάρχα χαὶ περι- 
θρύπτει. Διὰ ταῦτα καὶ πρὸ τῆ; γλυχ:ίας Gut; 
ἕτερα σῦχα λεγόϊμενχ ὄλυυθοι τὴν ἄχρηστον ὑγρότητα 
| «κοῦ φυτοῦ ἐν ξαντοὶς ἔλκυντα χρηστοτέραν ἀφίησι. Διὰ 
τοὐτόφησι xal fj Γραφὴ «'H cux) ἐξήνεγχε φοὺς ὀλύν-» 
θους αὐτί, »τουτέστιν, ἢ ψυχὴ διὰ χαθάραεως τὸ ἄχρη- 


causa fici meliores efficiuntur. Nequc tantum hoc 
accidit ip ruta, sed etiam cert: carnes δά fleum 
appensze  molliores delicatioresque redduntur. 
Nam (cus arhor, uti dixknus, inter omues al'as 
succi plenissima est. Quamobrem balitum ex se 
calidum, acrem, secandi penetrandique vim ba- 
bentem emitit; qui quidem avium quarunidama 
carnes mollit ac nonnihil coquit. Falem cx causa 
fl! quod eiiam ferocissimi tauri 3d ficum allegati 
quicscunt et tangi se patiuntur omnique prorsus 
iracundia remissa tantum non marcescunt. lgitur 
idera halitus iste in carnes incidens eas quasi di- 
vidit ac tencrioresfacit. Itidem ante fructus arboris 
bujus dulees ort» ficas immature, quas grossos 


στον $ xay ὥσπερ ὄλυνθον ἐξήνεγκε καὶ ἀπωχέτευσεν. C dicimus, inutilem ejus humorem attrahunt, relicto 
succo qui melior est. Propterea sacrisin Litteris dicitur : « Ficus grosses snos extrusit !5, » hoc est, 
animus per purgationem s9ei quidquid est inutile tanquam grossum extrtmit et extra se emisit. 


'A?Y' obi τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιον" λόγος 
γάρτι; ἐστὶ xai τὸ ἤλεχτρον ὁπὸν εἶναι φυτῶν εἰς 
λίθου φύσιν ἀποπηγνύμενον. ᾿Αλλὰ xol τὰ μὲν τῶν 
φυτῶν ἀειϑαλῇ γέγονε, τὰ δὲ γυμνούμενα, καὶ τῶν 
ἀειθχλῶν τί μὲ» φυλλοδόλα, τὰ ὃξ ἀείφνλλα, Καὶ 
φυλλυδόνα μὲν ἐλαία καὶ πίτυς (λεληθότως γὰρ 
ὑπαλλάστει τὰ φύλλα, ὡς μηδέποτε διχεῖν τῆς 
κ΄ Ὡς ἀπογυμνοῦσθαι), ἀείφυλλον δὲ ὁ φοῖνιξ, τὸ 
αὐτὸ φύλλον ix τῆς πρώτιςς βλαστήσεως συμπα- 
ρα μέν.ν ἔγει εἰς τέλο;. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Ne id quidem omitti ἃ nobis delet. Aiunt ele- 
ctrum nibil aliud esse qnam succum arborum ín 
lapidcam Ὁ ἢ, quasi quamdam naturam — doratum. 
Preterea nonnulle sie condit» sunt arbores ut 
semper Üoresnt, nonnulle foliis nudentur. [εἰ 'em 
ex lis quz semper florent, quzdam abjiciunt fo- 
lia, quzdam ea perpetuo retinent. Abjiciunt. verbi 
gratía olea et pinus : nam tacite quasi ac latenter 
fulia pro sliis alia sic consequuntur, ut nunqiam 
comis sois denudari videantur. Palma vero perpe- 


tuis ornata foliis est, et. quz semel accepit, ad finem usque retinet. Àc de his quidem hactenus. 


Μὴ θαύμαζε δὲ, ἀγαπητὲ, εἴπερ ἡ ἁγία Γρηφή 
φησιν εἰς μίαν συναγυ γὴν συναχθῆναι τὸ ὕδωρ, 
ποῦ 0i εἷς συναγωγὰς xal τοῦτο γὰρ χἀχεῖνο 
γέγονε, καὶ οὐχ ἐναντιοῦται πρὸς ἄλληλα, Ὃ μὲν 
οὖν Θεοδώρητός φησιν ὅτι χιλῶς εἶπε xal συναγω- 
Ttv καὶ συναγωγὰς ἐπὶ τῶν ὑδάτων" τὰ γὰρ πελάγη 
χατὰ τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν διηρημένα δοκοῦσιν (8220 
γὰρ τὸ Ἱνδιχὸν πέλαγος χαὶ ἄλλο τὸ "Ypxavixh), 
κἄάπωθεν δὲ συνήρμοσται διὰ τινων ὑπογείων πό- 
pov. "E£w0sv δὲ τὸ μέγα πέλαγος ἐπίχειται, τουτ- 
ἐστιν ὁ Ὥχεανὺς, τὸ χαὶ ᾿Λτλιντιχὴν καλούμενον. 
Καλεῖται ὃὲ οὕτως διὰ τὸ ἐχεῖσε ὅγης τὸν “Ατο 
λαντα. Τοτοῦτον δὲ ὁ "Atha, οὗτο; ὑψηλός ἐστίν 


" (δεῖ. n, 15. 


Nec vero mirum tibi videatur Litteras sacras 
σης in unam collectionem aquam esse coactam 
dicere, nunc in collectiones; nam cum utrumque 


D facium sit, nibil bac inter se pugnant. Ac Theo- 


doritus quidem ait reete aquarum et collectionem 
et colleetioues dici; nam maria quod exteriorem 
superficiem attinet, ἃ sc invicem essc "divisa vi- 
dentur. Quippe aliud est Inficum mare, aliud 
Hyrcanicum, quz tamen inferius per. subterrascos 
quosdam meatas inter se conjunguntur. Extra 
hzc autem magnum illud mare situm est, qucd 
Oceanum dicimus εἰ Atlanticum pclag5s; quod 
noun est ei ab. Atlante. inditum, qui mons tantae 
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sublimitatis est ut spo setas calli colemna vor. Δ cc κα: κίουξ τοῦ οὐρανοῦ παρὰ τοῖς ποιηταξ; χέ- 


(ur Feme veruereé ejes vidit pregéteres. quod 
Mis nive torta. sit. Rime Tieodoriti 66' sentoniis. 
Megens sotem Bbellius aester inquil recte dic:am 
ia collisctionem enam. Nam ot squs ceooli»ens e» 
jeea 00 demergeret 8 quibas — recipitar,. δες 
semper qussi pregrediendo sbaque pest. siia ica 
repleado taadem comisus arie Conliaroalem 
eniversam iaundsret, idcirco dizit Beus : « Coesst 
squama eanem in collectionem "5, » hoc est. 3b hae 


mere pergest, seque (amen ijeirco more com- 
pleter ''. » Nam. ipsam queque fÜniserm mim 
aque hoc ex mandate Dei tonstesta seat, cum 
diceret : « Cocant aquis.» Δ» eadem lege principe 
profectem est quod intra. limites soos mare cir- 
cumecriptam manet, Àdvorte snimum, mi dii : 
« Coscts sent, ait Meses, unam ia colleciiopem 
ΘΟ, sc siccum apperui '*. ; Quia enim terra 
ccfni son poterat, et redis 3e informis erat, dum 
in ejec saperücie fluitaret 8242, propterea sus$ 
ia collectiones 3qua coecta cerni tandem cepit 
ferra prius inaspectabihis. Quo quidem tempore 
mandato divino exornata cst omnigcnis stirpibus, 
eii supra. indicabamus. 

Quodsi eiiam qu»ris. quamobrem ita pariica- 
latim terra suum orpsieuium consecuta sit, 06 
statim ab inilie prorsus 3b omnibus rebu. instructa 
AB prodierit, equidem εὐθὺν Ubi rei causam exli- 
cabo, vel potius nen ego, sed Joasuncs Cbryso-te- 
mes. Nam cam terra sit parene ct altrix aoninum, 
qua»do ez es cuncti sunt orti εἰ in eam recent, 
et quando ea quamvis fractum no^is largitur, ve 
iii omuia tribuerenter, eaquo de can33 cultos 
quidam accederet tanquam vi facoliateque “41 iot 
bona nobis profereati, idcirco Deos. illain priunum 
8408 tegit et iaerastom rudemque condit ; deinde 
aquam in collectionem saam cogit, atque hoc tan- 
dem modo terram isstruit. — 

liec etiam a nobis inquiri pretium operz fucrit, 
wbinam aqva collecta fuerit, ut siceum deinceps 
cosipiceretar, δὲ quidem universa terra swper- 


γέσθαε - οὗ τὴν κεψαλὲν οὐἶξεὶ; ἑώρακε διᾶ τὸ χιόνι 
χαλύπτεοθαι. Καὶ οὕτω piv ὃ διαληφθεὶς Grel- 
ρν-ο:.ὃ 8. ρέγας Based; Quero ὅτε καλάς εἶπεν 
εἰς p'a» συναγωγῆν. "be γὰρ μὴ οὗ δειῤῥέον 
δι ρ to» διχορἔιων αὐτὸ χωρέων ὁ Ξεῤχεύμδνον 
μετεκόλ᾽ νοι 3v, καὶ Ke ἐξ ἄλλων αληροῦν vllsav 
στὰ τὶ συνεχὶς ἐπιαλύσῃ τὴν ἤπειρον, « Ἐννα- 
χϑέτω τὸ iita » εἶξιν « εἰς συναγιογὴν piav. » 
«ουτέστιν ἄλλη ἀπὸ ταύτης ni ἀπογενπθήτω, ἀλλ᾽ 
à» τῇ πρώτη τυλλοχῇ ἀκομεινάτω τὸ συναγόμενο.. 
Ka:i tou:re nal ὁ Ἐπκεληδιατῆς φησιν ὅτε πάντε: 
«€ χείμαῤῥῥοι πορεύονται εἰ; τὴν θάλεσταν, καὶ ἢ 
Θέ: σ21 οὖκ ἔστιν ἐμπιπιαμένη, ἐκειδῆ καὶ τὸ 
ἐεῖν τοῖ; δδχλτι δι:8 τὸ θεῖον πρόσταγμε" ε Zuve- 
χϑέπω » γάρ rz « τὸ ὕδετα. s» Καὶ τὸ εἴσι» δὲ 
τῶν ὅρων δερ: γεγράφθαι τὴν θέλαστεν ἀπὸ τῆς 
πρώτης weygolisin; ἔεί. ρόσεχε, ἀγαπητέ. Xov 

ἐχὃε τὸ ὑδωρ «εἰ: συνλγωγὴν μίαν, κεὶ ὥφθη ἢ 
£n2&. » Ἐπειδὴ vào. δδφετυ; ἦν ἡ γῆ παὶ dua 

€23*:233:0; ὅτι τοῦ ὕδατος δειπολάζηντος αὑτῇ, 
διὰ τοῦτο τὸ wo συνή ,δη sl; τῆς τυνγωγῆ; αὖ- 
«τοῦ, παὶ οὕτω: δρλτὴ γέγονεν ἢ ἀόρατος Οἵ 71 εὖ 
πρότερυν. T::: δὰ, τόες καὶ φυτοῖς παντοίοις ἐκαλ- 
λω ἀέξετο θεν προστάγμεειι, ὡς Slav εἴρηται, 


Εἰ δὲ xz τος ἕνεκεν ἐπιζητεῖ; οὕτω κατ 
μέρη: ἡ γῇ -ἂν οἰχεῖον ἐδέχετο κότμον καὶ e5x ἐξ 


c ἀ χῆς αὐτῆς τττ οτιτιένη πειήγετο, Loo 056 Epis, 


μᾶνλον δὲ οὐκ iq. ἀλλ᾽ ὁ τὰν γλῶτταν χρυποῦς. 
Ἐπ:ιδὴ Υὐρ ἡ τῇ πῆττρ ἡμῶν bsc χαὶ τροφὴ ς, 
ἐπειδὴ πάντε; ἐξ αὐτῆς γιγένηνεδι χαὶ εἰς αὑτὴν 
a0: ἐπιττρίφουτιν, ἐπειδὴ rdsa5 ἀκυλεύει» ἡμῖν 
αὔτη χερίζεται, 12 45 τὸ πὲν αὐτῇ λογιαῆῇ xà-- 
-εὖῦθε.» σίῦα- αὐτῇ πρντλχϑῆ, δυνάμτι δῆθεν οἰκείᾳ 
πιο ὕτων & (aD.ov fei αἰτίᾳ vrpcvnglvg, διὰ τοῦτο 
πρῶτα μὲν ἐπξιχαλύττει ταύτην τῷ ὕξατι xa éxa- 
zá3xeu0) ποιεῖ, μετὰ δὲ ταῦτα τὸ Uus εἰς plav 
ἐπιτυνάγει συναγωγὴν, καὶ οὕτως ὀφθῆναι xzpa- 
σχενάζε: αὐτί, ν. 

λλλὰ καὶ τοῦτο ζητῆσαι ἄξιον, ποῦ συνἤχϑη τὸ 
(552, ὡς ἐντεῦθεν ὀφῆῆναι τὴν ξηρὰν, εἴγε τὸ 
πρόσωπο) ἅπαν τῖς τῆς, ὥς; φησιν ἢ ΓρΟΨΆ,, τοῖς 


fides.quemadmedom saerz Littera: tradunt, abaquis Ὁ ὑξατιν ἐχαλύκτετο. Ἰουτοῖνος ὁ φιλόφοφο; καὶ μάρ- 


occultsbatur, De bee Justinus. ille philosophus ac 
testie Christi, mageesque Basilins d'cunt mandato 
divino tum conpeavitates quasdam 6456 factas. 
Cojos rei testes sint iasule, nullis certis descripte 
locis, qui passim reperiuntur. Ex» concavitates 
lutra se demissam aquam receperunt, Quod nisi 
facium fuisset, non Jixisset Moscs adapertum sic- 
cum apparuisse. Quin etiam (oinsignem Dci cnram 
de nobis ac previdentiam !) hujasmodi concavitati- 
Vus insulas sdjenzit. Cur id, quzso? Ut tempesta- 
tibus [sctati homincs istic requicscerent, quoties 
lengioriUus itineribus sese dederunt. 

'* Gen 19 


UEecle 7. I^ Gen à? 9. 


«uc Χριστοῦ ὃ μέγας τε Βασίλειός φασιν ὅτι κοιλό- 
etti, ἐγένοντο τηνιχαῦτα κατὰ θείαν κῆλευσιν (καὶ 
τοῦ λόγου μάρτυρες ἀπαράτρεπτοι αἱ κατὰ φὔπους 
εὑρισχόμεναι νῆσοι), καὶ οὕτως αὗται τὸ ὕδωρ ὕπο- 
χιλασθὲν ἐδίξαντο. Εἰ μὴ γὰρ συνήχθη τὸ ὕδωρ 
iv ταῖς τοιαύταις χοιλότησιν, οὐκ ἂν ἀποκαλυψθῆ- 
ya: ἔφθασεν fj ξηρά. ᾿Δλλᾶ, χηξεμονίας Θεοῦ! »εὶ 
νήσους γὰρ ταῖς γοιλότησι προσεῖναι παρεσχευβαξ. 
Tivo; ἕνεχεν. σε: τοὺς ναυτιλλομένονς ἐκεῖσε 
διαναταύ:σθα', ἡνίχα χαὶ σᾶλλον ὁδοιπορίαις μ4- 
καῖ ἐχυτοὺ; ἰχϑιδόχσι. 


5j ANNALIUM PARS I. 2 
Μὴ θαύμαζε δὲ εἴγε ποτίμων ὄντων τῶν el; τὴν αὶ Nec. est. quod. mireris aquas quidim in mare 


θάλασσαν εἰ πρεόντων ὑδάτων ἀλμυρὰ μένη αὕτη 
καὶ ἄποτος δείχννται. Διὰ γὰρ τὴν καπνώξη ἀνα- 
θυμίετσιν παραχειμένην αὐτῇ χαὶ colowl πιρι- 
καΐουσάν τε xal παραφρύγουσαν, καὶ τὴν ἁλμυρᾶν 
αὑτῇ ἐμποιοῦσαν ποιότητα, ὥσπερ τι περίττωμα 
τὸ ἀλμυρὴν ὕδωρ ὑφίσταται. "Ἔδει μὲν οὖν καὶ τὸ 
τῶν ποταμῶν ὕδωρ ἐξατμιζόμενον καὶ παραφλεγό- 
μένον ἀλμυρὴν δείχνυτθαι " ἀλλ᾽ ἡ διηνεχὴς κίντοις 
τοῦτο 52 συγχωρεῖ, Ἐχείνη δὲ ἐν τόπῳ χοίλῳ περι- 
λιμνάζουσχ xal ἐφ' ἑχυτῆς ἑστῶσα, ἐτοιμοπαθὴς 
ἔστι τοῖς αἰτίοις: τῆς ἀλμυῤότητος. Τοῦτον μέντοι 
thv λόγον ἐπιδεδαιοῖ καὶ ὁ Δαμταχηνὺ; Ἰωάννης 
λέγων" ε Ὃ μὲν οὖν Ὥχεανὴς πότιμος ὧν καὶ γλυ- 
κύτατος ἐπιχορηγεῖ τὸ ὕδωρ τῇ θαλάσση " χρονίζων 
δὲ ὅμιος καὶ ἑυτὼς ἀχίνητος πικρὴς ὕγίνεται, τοῦ 
ἡλίγυ ἀεὶ τὸ λεπτότερον ἀνιμωμένου καίπερ ἔχ τῶν 
σιφώνων, ὅθεν xat τὰ νέφη συνίστανται καὶ οἱ δμ- 
ὅροι γίνονται διὰ τῆς διηθήσεως γλυχαινομένου τοῦ 
ὕδετος. » OUrw μὲν οὖν χαὶ ὁ θειότατο; 'λναστά. 
σις ὑ Ξιναΐτης ἐν τῇ Ἐξαημῆΐρῳ αὐτοῦ διέξεισι λέγων" 
«'H δὲ ϑάλασσα γλυκεῖα ἦν wav! ἀρχὰς xal νᾶμα 
πότιμον ἔχουσα" ὕστερον δὲ τῷ χρόνω xa* tol; 
στοιχείοις τὴν ἀλλοίωσιν ταύτην ἐδέξατο, » Ὃ γὰρ 
ἥλιος, ὡς εἴρηται, τῇ οἰχείᾳ θερμότητι ἐξχτμίζων 
τὴν θάλασσεν, καὶ τὸ γλυκύτερον ξλχων καὶ κου- 
φίζων πρὸς τὸν ἀέρα, χάτω τὸ ἀλιυρώτερην ἐᾷ xa! 
βαρύτερυν, τι δὲ παχύτερόνεὐστι τὸ θαλάττιονν 
ὕδωρ τῶν ποταμίων ὑδάτων, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα napí- 
στησιν" ἐν μὲν γὰρ τοῖ; ποταμοῖς οὐ δύνανται 
πλοῖα βαρὺν ἔχοντα φόρτον πλεῖν, ἐν δὲ τῇ θαλάσσἹ 
ἐλαφρῶς ταηῦτα βαστάζονται διὰ τὴν ὑποχειμέντν 
παχύτητα, 


Πρὺς τούτοις δὲ xal τοῦτο δέον εἰδέναι σε, ὅτι 
πάντα τὰ ὕδατα τά τε πηγιμαῖα καὶ φρεατιυῖα ἐκ 
τῆς θαλάττης ἔχιυτι τὰς ἀρχάς. "El γὰρ γειτηνοῦσε 
τῇ θαλάσσῃ γῆ διάτρητός ἔστι χαὶ ὑπόνομο;, ὥσπερ 
τινὰς φλέδα: ἔχουσα, δι᾽ ὧν ix τῆ: θαγάγοης 
δεχομένη τὰ ὕδατα τὰ; πηγὰ; ἀναδίδωσι. Πρὸς οὖν 
πὴν ποιότητα τῆ; γῆς χαὶ τὸ τῶν πηγῶν ὕδω» 
ἄνεισι, Κατὰ τοῦτο xol ὕδατα ὀξιδη f ἐλαιδη, 
τεφρώδη, χαὶ 03a τοιαῦτ" τὰ πάντε γὰρ τῆς 
ποιότητος ἐχεῖθεν μετέχουσιν ἀφ᾽ ἧς γῆ; διέρχονταί 


fluentes dulces àc potabiles esse, ipsum auteu 
mare tàntum ainarum nec ulli ad potam usui, Nam 
propier exhalationem illam fumosam, qure in eo 
fit, qurque veluti spumeum:elficil el aceendit mare 
ac qualitatem ei amaram iniit, tandem aqua salsa 
reliquiarum quasi quarumdam instar relinquitor. 
E: fluvialis quidem aqua nihilo secius salsa redde- 
retur, eum et ipsa sentiat exlislationes ae uratur; 
verum id motus ipsius perpciuus haud concedit. 
At mare concavo in loco restagnans, et. seorsam 
manens et insistens, facile salsuginis causas ad- 
mitt, Hane rationem nostram Joannes Dama- 
scenus confirmat, eum. inquit: Oceanus ceteroqui 
potabilis ac dulcis mari aquam suppeditot, Verum 
cum ea diu jam uno insistat loeo nec moveatur, 
amarescit, sole scilicet perpetuo quod subirilius est 
exliauriente, itemque siphonibns quasi quibusdam, 
unde nubes exsistunt. et pluviz gignuntur, aqua 
veluii peecolatione quadam eduleata, » Eodeai modo 
ei Sinaites Anastasius in commentario suo de sex 
primorum dierum B6 operibus hane rem explicat. 
«Mare, inquit, erat initio dolee, liquoremque  po- 
tabilem continebat; sed deinceps a temporibus 
diuturnitate ac elementis ipsis eam mutationem 
accepit, quam modo experimur. » Nadl sol calore 
suo maris exhalationes quasdam efficiens, ac par- 
tem ejus dulciorem atirabeus δἰ in sera tollens, 
quod gravissimum est atque salsius, inferne relia- 
(quit, δἰ erassiorem maris aquam esse quam sint 
aqua. fluviatiles, ipsa res docet, Nam in (umini- 
bus admodum onerata navigia vehi nequeunt, cum 
ea mare leviter admodum gestet ob crassiliem vi- 
delicet suam. 

Prater hac idud etiam tibi sciendum est, omnes 
aquas, sive fontamas sive puleales, e mari suam 
originem habere. Nam ficina mari terra fora- 
minosa est, multisque cuniculis abundat, qui suut 
ri venarum instar, per quas e mari receptis aquis 
fontium seaturigines emittit, Quare pro quali - 
iate soli etiam fontium aqua comparata est. Quo 
(it οἰ 2q02! quzedam aceti, quadam olei, quzdam 
cinereum saporem aliosque iales referant. Nam 
ejus soli qualitatem accipiunt quod permeant et 


τε xal &vépyovrat, Οὕτω μὲν οὖν χαὶ τὰ θερμὰ D de quo ebulliunt, Sic aquz calidi, quemadmodum 


ὑξατα διὰ πυρώδους γῆς διερχόμενα, ὦ; ὁ μέγας 
φηῖ Βχασίλειος, f| στενοχωρούμενα xat Biz ῥηγνύ- 
pcva, τὴν ζέσιν Exsilev ἐφέγκοντα:. Αἱ μέντοι με- 
Ἰάλαι πηγαὶ διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον ἐν ὄρεσι γίνον - 
ται, ὅτι μέχρι καὶ αὐτῆ; τῆς τοῦ ὄρους γένετιι 
κηρυφψῆς ἡ ἀπὸ τοῦ βάθους (xt καὶ ἀνπῦυ εἰασις, 
καὶ μᾶλλον εἰ Φολφῶδις τύχῃ τὸ ὅρος εἶναι xat πρὸς 
τὴν God ἐπιτήδειον. Εἶτα καταῤῥέον ἔνθεν κἀκεῖ- 
θῖν vh ὕδωρ, καὶ ἕν τινι τόκι» συῤῥεῦσαν, τὴν γῆν 
ἐχεῖσε üy.va xa! οὕτω μετὰ βίας ἐξέρχεται. 
'Aivvaog δὲ ἡ πηγὴ, ὅτι καὶ διηνεχὴς ἢ ἀπὸ τοῦ 
βάθους πυρὰ τοῦ ἡλίου ἐλχή. Καὶ μαρτυροῦσι: τῷ 
λόγῳ τὰ μίγιστα τῶν ὁρῶν, b τε Καύχασο;, ὁ 
llapvas25;, ἡ Πυρήνη. κυὶ 2a3 τοι: 0727 glzis ὦ 


Basilius ille magnus ait, vel igneum quoddam solum 
penetrantes, vel im artum presse vique collisa, 
fervorem illum aecipiuni. Eadem de causa magni 
fontes plermque in montibus oriuntur, quod ad 
ipsius etiam montis verticem atiractio quadam) et 
exhalatio de partibus imis fiat przsertim, $i tons 
cavernosus forte. sit et ad honc auractionem ido- 
neus. Deinde hac et illac demanaus aqua, et quo- 
dam in loeo coufluens, terram istic perrumpit ac 
vi ezit. Ét perennes sunt hi fontes, quia perpetuo 
fit ah imo solis attractio. Verum hoc esse montes 
longe maximi testaetar, nimirum Caucasus, Plar- 
nassus, Pyrene, ceteri ; nim ex cis amnes ampls- 
simi prom. anam, de magnis orii fontibus. E! quid 
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hac de re pro.rius disseri opus est ? Omnis am- A vio ἐκεῖθεν ῥέουσι ποταμοὶ τὰς ἀρχὰς ἔ, ὄντες ἀπὸ 


nium Buxionis, omnis reeiproeatioais, aliarumque 
rerum in Ruviis qua motus et ea0138. naturales 
habent, sol suctor est, a Ueo effleacitatem haac 
empizenam conseemius. llle naturali quadam vi 
fscul'aveque sus et caloris abundantia. hbnwuores 
imos commovere potest. Quo fill'ut verno setivoque 
tempore propius ad nos aecedens saccum ia arbo- 
ribus snrsum tribat, easque frugiferas reddat. 
Fjus est aestas, autumnus, bjems. 


Nili inerementa per zsistem fient. Quippe tum 
nubes omnes a ventis ad torridam u-que zonam 
abigentur, ebi vebemente copiossque pluvia de- 
lapse iurgescit Nilus, mec se pro flamine baberi 


valt amplius. Nam ripas suas egreditur, et £gy- B 


ptum exundalione quasi maripa quadsm operit. 
Et dulcis ille quidem est, tauquam a pluviis ortos, 
19 sed tepidus, uti cujus ab sesta. sit priacipium. 
Eadem de causa reliquerum amnium de more uullas 
auras prabhet. Nam cum nubos, ut antea dizimus, 
8 ventis avniversariis aPigautur, vapor omnis re- 
siduus ab corum locorum se»tu consumitur ; qua 
ralio e»t quamobrem aura a Nilo nulle prove- 
biant. Quodsi de quorumdam opinionc liquescen- 
Ubus 8 nivibus augesceret, baud dubie largos cz 
regiones auras ex Nilo laberent. Atque hoc Nili 
prodigium 3 nobis commemoratum, sicul Anasta- 
sius ille noster ait, fleri vult Deus, ut priscz mundi 
hujus creationi &ides habeatur. Quis. cnim Nilum 


cernens Egyptum inundantem ac rursus intra pri- G 


stinas ripas suas redeuntem, non etiam de illo die 
certius sit, quo coacta in collectionem unam aqua 
siccuin apparuit? 


Quin etiam in finitimis ZEgypto locis, nimirum 
3qnis inaccessis, qui sunt in Pentapoli barbarica, 
lapidum natura sursum tendens ac natans illos 
coarguit homines, qui non eredunt Deuni terram 
hanc ingenti pondere gravem super aquarum ca- 
turam velati suspendisse. ltidem ín ioutibus qui 
Lycii dicuntur, aqua et ignis simul conjuncta non 
divldendam in Cliristo duarum naturarum unionem, 
divine, inquam, et humaniz, nmobis ostendunt, 
Quo yacto quis opificem ob h:ec ex dignitite cele- 


τῶν peyárev πηγῶν, Kel τί χρὴ πολλὰ λέγειν: 
lies. ποταμῶν ῥύσεως ne) διλπιύειδος. xal τῶν 
ὅσα φυσικὰς ἔχει τὰς κινῆσεις παὶ τὰς ἀρχὰς, πὲ» 
twv αἴτιος ὃ Suc ἐστι, παρὰ Θεοῦ τὴν παντιξα τῇ 
φαύτην λαβξὼν ἐνέργιιαν. “Ὅρα γὰρ ἔτι quauxi δυ-» 
νάμει καὶ περιουσίᾳ θερμότητος ἐλπτικό; ἔστι τῆς 
ἂν τῷ βάθει ὑγρότητυς. "09ev ἔαρο: καὶ θέρους 
πλησιάζων ἡμῖν ἀνέλχει τὴν ἐν τυῖς δένδεοις Ixpi- 
δὰ καὶ ἔγκαρνπα ταῦτα ποιεῖ. Αὐτοῦ τὸ θέρ»ς, 
αὐτοῦ τὸ μετόπωρον ὃ τὸ χειμὼν καὶ τὰ λοιπά. 

Ὃ μέντοι Νεῶος, ἀγαϊξηεὶ, xa:hà τὴν θερινὴν 
ὥραν αὔξεται" πεντὸς γὰρ vigoo; ὃπ᾽ ἀνέμων 
ἐλαυνομένου μέχρι τῆς κεχανλένης ζώνη, xkv- 
«εὖθεν ὑετοῦ λάδρου ῥηγνυμένου, ὀργᾶται Νεῖλος 
καὶ ποταμὸς εἶναι οὐκ ἀνέχεται " «ῆς γὰρ οἱπεία: 
διδὴης ἐξέρχεττι καὶ κεταθαλατείζει τὴν ACvoxtov, 
Καὶ γλυχὺς μὲ» ὁ Νεῖλο: (ἐξ μύρων γὰρ), χλιαρὶς 
δὲ ὡς; ἐκ θερμότητος ἀρξάμενο;. Κατὰ τοῦτο καὶ 
αὔρα: οὐκ ἀναδίδωσιν, ὥς οἱ λοιποὶ ποταμοί" τῶν 
γὰ νεφῶν ἐλαυνομένων. ὡς εἴρηται, ὅπλ τῶν ἔξτη- 
σίων ἀνέμω"», ἡ ἐμπεριεχομένη τούτο"ς ἀτμὶς ὁ πὸ 
«οὔ χατὰ τόπους πυρώδηυς ἅπασα ἐξιχμάζεται, καὶ 
«τούτον χάριν ὃ Νεῖλος αὔρας οὖκ ἀναδίδωσιν. El δὲ, 
καθάκερ τινὲς ᾧήδησαν, &xb χιόνος τηκπομένης 
αὐξόμενος ἦν, αὖραι ἂν ἐκεῖθεν δαψιλεῖς ἀνεπέμ» 
&^vz0. Τὸ μίντοι χατὰ τὸν NsDov, ἀγαπητὲ, θαῦμα, 
καθά φησιν ὁ θεῖος ᾿Αναστάσιος, πρὸς πίστωσιν 
τῆς ἀρχαίας χοσμοποιίᾳς γίνεσθαι συνεχώρησαν ὃ 
Θεός * τίς χαὶ γὰρ 6oov εὺν Νεῖλον χαταθαλαττί- 
ζοντα τὴν Αἴγνπτον καὶ αὖϑις ἀποχαθιστάμενον,͵ 
οὐχ ἄν χαὶ τῆς ἡμέρα: ἐκείνης πίστιν λάδῃ xa" ἣν 
εἰς μίαν συναγωγὴν τοῦ ὕδατος ἐπισυναχθέντος 
ἐφάνη ἡ ξηρά. 

'AJàk καὶ ἐν τοῖς πλησιοχώροις αὐτοῖς τῆς ἐν 
Ἰενιλπόλει τῇ βαρδαριχῇ ἀδύτοις ὕδασιν ἣ τῶν 
λίθων φύσις ἀνωφερὴς ἐπιφερομένη αὐτοὺς ἐκεῖθεν 
ἐλέγχει τοὺς μὴ πιστεύοντας ὅτι ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
ὑπὲρ φὖτιν ὁ Θιὸς τὴν βαρεῖαν τλύτην Tr,» ἀπῃ;:ὦ- 
pnotv. ᾿Αλλὰ xal tv «ol; λεγομένοις Auxiocz ὅγ:σι 
«b ὕδωρ xai τὸ πὺρ ὁμοῦ σννιόντα τὴν ἀδιαίρετον 
ἐπὶ Χοιστοῦ τῶν δύο φύσεων ξνωσιν, τῆς θεότηιός 
φημι καὶ ἀνθρωπότητης, ἡμᾶς ἐχδιδάσχουσιν. ᾿ΑἸλὰ 
πῶς ἐπὶ τούτοι; τὸν ποιητὴν εἰχότως ἄν τες ὑμνή- 


brare possit? Nam cum varii sint morbi qui nobis D gsuv; Ἐπειδὴ γὰρ πολνειδῇ τυγχάνει τὰ ἐμπί- 


accidunt, etiam multiplices aquz calidis de terra 
ecaturitnt, qu.e. iisdem medentur. Quippe non- 
nulla: ipsarum nervos laxant, nonnulli: corstringunt 
et laxatos vicissita tendunt ; alize vini pituite, alize 
Lili nigra contrariam habent ; alie denique pra- 
stant usum alium, idquc de mandato ipsius earum 
auctoris, utut erga eum optime de nolis merentem 
ingrati nos sinus, 

Et quo quidem pacto aquas calidze de locis sub- 
Verraueis scatitriant, superiug est ind catum. Fuerit 
autem operze pretium boc loco. narrationis nostrae 
wetba quxdam inseri , qux Patricius Pruseusis 

(Ὁ Ms. F'ontebr. ?z:65 γὰ» mr) vin τυγχάνει 

và ἱμπίπιουτὰ ἡμῖν vosfpay7, πολυῖ δὴ χαὶ τὰ ix 


πτοντὰ ἡμῖν νοσήματα, πολνειδῇ καὶ τὰ ἐκ τῆς γῆς 
ἀναδιδόμενα θερμὰ 2621a. Tà μὲν γὰρ αὐτῶν yauvot 
«τὰ τεταμένα τῶν νεύρων, τὰ δὲ τφίγγει καὶ τονοῖ 
τὰ λελυμένα " xai τὰ μὲν φλέγματι πολέμια, τὰ δὲ 
μελαίνῃ χολῇ χαὶ ἄλλα πάλιν ἄλλην xpsiav παρὲ- 
χουσι τῇ κελεύσει τοῦ παραγαγόντος αὑτὰ, κἂν 
ἡμεῖ; ἀχάριστοι περὶ τὸν εὐεργέτην φαινώμεθα, 


Καὶ ὅπως piv, ἀγαπηϊὲ, καὶ ποίῳ τρήπῳ θεριλὰ 
χάτωθεν ἀνέρχοντσι ὕδατα, εἴρηται ἄνωθεν, ἄναγ- 
xalov δὲ ou. παρειλῆφθαι τῷ λόγῳ ὅπερ {{ἀτρίκιός 
«ἰς ἱπίσχοπος Προύσης (0) εὕρηται λέγων περὶ τῶν 
τῆς γῆ: " Προύσης ἀπὸ λόγον τοῦ ἁγίου Πιονίου περὶ 
τῶν θερμῶν ὑδάτω"» Cuigesi Quis vero. fuerit 
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θερμῶν ὑδάτων * πῦρ γὰρ καὶ ὕδωρ ἕν τῷ οὐρανῷ A amistes (ex oratione sancti viri Pionii sumpta) de 


εἶγαι λέγει, ὡσαύτως xal ὑποχάτω τῆς γῆς πῦρ xal 
ὕδωρ, ἀφ᾽ ὧν ὥσπερ σίφωνες ἀναπέμπονται πρὸς 
ἡμετέραν ζωὴν αἱ πηγαί, Ὁ μέντοι Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης περὶ τοῦ Ὠχεανοῦ φησιν ὅτι shy γῆν 
ἅπασαν οἷά τις χυχλοῖ ποταμός " περὶ οὗ εἰρηχέναι 
pot δοχεῖ ἡ Γρχφὴ;, ὅτι κοταμὸς ἐχπορεύεται Ex τοῦ 
παραδείσου, πότιμον xal γλυχὺ ὕδωρ ἔχων. Οὗτος 
εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, τοντέστιν εἰς τέσσαρας ποτα- 
poe διαιρεῖται. Εἰ δὲ xal τὴν αἰτίαν ἐπιζητεῖς δι᾿ 
ἣν τὰ προσγενόμενα ἡμὶν ὁμδριμαΐα ὕδατα κατὰ 
τοσοῦτον σήκεται, καὶ ταῦτα τοῦ ἡλίου διηθοῦντος 
τὸ λεπτότατον χαὶ ἀνάγοντος, ἰδοὺ καὶ ταύτην σοι 
προστίθεμεν. Πολυμιγεστάτη τῶν ὑδάτων τούτων ἡ 
φύσις loslv* ἐκ πάντων γὰρ τῶν ὑγρῶν ἀνάγει ὁ 


cslidis aquis recenset. Ait is ignem et aquam in 
coelo esse. Consimiliter et sub terra tam iguem 
quam aquam abditam esse, de quibus fontes quasi 
siphones quidam δὰ usum vitz nostre scaturiant. 
Joannes vero Damascenus Oceanum innuit. flumi- 
nis cujusdam instar terram universam circumdaro ; 
de quo mibi etiam Littere sacra loqui videntur '*, 
cum amnem de paradiso exire tradunt, qui aquam 
dujcein ac potabilem habeat, eumque deinde qua- 
tuor iu principia, hoc est quatuor fluvios dividi. 
Quodsi etiam scire cupis quam ob causam aque 
pluvi:e, posteaquam ad nos delaps:e suut, tantopere 
corrumpantur ac putrescant, sole quod in ea sub- 
tilissimum 651 percolante ac. sursum attralicnte, 


ἥλιος, Ἢ τοίνυν ἀνωμαλία εὐχίνητος, καὶ πρός τινα B libeuter eam quoque tibi suljiciemus, Est harum 


φθορὰν θᾶττον ὁρᾷ. "Et. γε μὴν τὸ βαρύτατον τοῦ 
ἀναχθέντος αὖθι; κατάγεται, ἐπεὶ τὸ βαρὺ πρὸς τὸ 
κάταντες εἴωθε φέρεσθαι - τὸ δὲ λεκτότατον τῆς 

ἀναθυμιάσεως πνεύματο; φύσις ἐγένετο, Καὶ ταῦτα 
μὲν εἰς τοτοῦτον. 


natura inter aquas ezteras maxime mista. Quippe 
eo] ex quibusvis rebus humidis aliquid sursutn 
aurait. llec igitur inzqualitas mobilia admodum 
est et ad corruptionem celeriter spectat. l'raeterca 
subvectorum a sole in acra humorum pars gravis- 


sina erassias/maque rursus deorsum fertur, cum ita comparate sint res graves ut. deorsum ferri 
soleant: ἘΩΦΘ. interim pars exhalationum tenuissima ventorum in naturam convertitur. Àc de his qui- 


dem hactenus dictum esto, 
HMEPA TETAPTH. 

Τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοὺς φωστῆρας ποιήσας ἐν 
αὑτῷ τῷ στερεώματι ἔθετο. Φωστῆρας δὲ ἀχούων 
μηδὲν ἕτερον fj φωτοδόχα τούτους ἀγγεῖα εἶναι νό- 
μιζε. Τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο τὸ χατά γε τὴν πρώτην 
ἡμέραν napayUbv λαδὼν ὁ Θεὸς, xoi διανείμας αὐτὸ 
«οἷς φωστῆρσι πᾶσιν, εἰ xal τῷ χρυσοῤῥήμονι 


DIES QUARTA. 

Die quarta. Deus luminaria creata. firmamento 
iaseruit. Cum autem appellari audis Iumiuaría, 
nihil aliud cogitabis quam esse illa quasi vasa quz- 
dam e! receptacula lucis, Etenim sumpto Dcus iilo: 
Juminc quod die primo condiderat, et in omnia lu- 
minaria distributo, quanquam aliud lac ín parte 


Ἰωάννῃ τὰ περὶ τούτων οὐχ οὕτω δοκεῖ, καθάπερ (ἡ Chrysostorno placet, quasi quasdam in lucernas i4 


λύχνοι; ἐνέθηχεν ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ γὰρ 
θεῖος οὗτο; ἀνὴρ ἐν τῷ εἰ; τὴν Ἐξαήμερον πέμπτῳ 
λόγῳ αὑτοῦ τοιαἷσδς περὶ τούτον χέχρηται ονλλα- 
63i; « Εἶδες σοφίαν «οὐ Δημιουργοῦ. Elze μόνον, 
xal παρήχθη τὸ στοιχεῖον τοῦτο τὸ θαυμαστὸν, ó 
ἥλιος λέγω. Ἰοῦτον γὰρ χαλεῖ φωστῆρα μέγαν, xal 
φησὶν αὐτὸν sl; ἀρχὰς τῆς ἡμέρα; γεγενῆσθαι" 
οὗτος γὰρ φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν ἀπεργάζεται, 
Διὰ τοῦτο χαὶ τῇ τετάρτῃ αὐτὸν ἐδημιούργησεν, 
Ua μὴ νομίτῃς τοῦτων συνιστᾶν τὴν ἡμέραν. "Evé- 
vovto μὲν γὰρ τρεῖς ἡμέραι, αἱ πρὸ τῆς τούτον 
δημιουργίας, ἐδουλήθη δὲ ὁ Δεσπότης xal διὰ τούτου 
φαιδρότερον τὸ qu; τῆς ἡμέρας ἐργάσατθαι. » 
Πρό:εχε, ἀγαπητέ. Δοχεῖ γὰρ ἐνταῦθα ὁ θειότατος 


collocavit, ut tcrram $ua luce collustrareut. Chry- 
sostomus autem, vir haud dubie divinus, in ora- 
tionc de sex dierum operibus quinta, sic ad verbum 
hac de re disseruit : Vides sapientiam Opificis; 
saltem verbum elocutus est, et admirandum hoc 
elementum, videlicet sol, in ortum productus fuit. 
Nam illum Moses luminare mognum appellat, et 
ad Jiei moderationem factum 411. Quippe diem 
[5 pulchriorem et jucundiorem nobis efficit. Quz 
ipsa causa est quamobrem feus eum die quarto 
condiderit, ne scilicet existimares solem diei au- 
etorem esec. Toti nimirum dics tres creationem so- 
lis antecesserunt. Ideo putabis voluisse Deuin per 
hoc elementum diei Jucem aliquanto jucundiorem 


Ἰωάννης ἄλλο λέγειν elvat φῶς τὸ χατὰ τὴν πρώτην D nobis reddere. Quibus in verbis animadvertere 


ἡμέραν παραχθὲν, καὶ ἕτερον τὸ χατὰ τὴν τετάρτην, 
πολλῷ τοῦ προτέρου λαμπρότερον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μέγας 
Βασίλειος ἐν τῷ περὶ φωστήρων ἔχτῳ λόγῳ αὐτοῦ, 
ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἄλλους ὁσίους Πατέρας, σαφέστε- 
pov τὸν περὶ τούτου λόγον ποιεῖ, xal φησιν «4 Εἰ xal 
προιελήφθη τοῦ φωτὸς ἡ vévesc;, πῶ; ὁ ἥλιος πάλιν 
εἰς φαῦσιν λέγεται γεγονέναι ; Τότε μὲν οὖν αὐτὴ 
«οὐ quib; ἡ φύσι: περήχθη, νῦν δὲ τὸ ἡλιαχὺν 


"9 Gen, n, 10. 


te volo videri Joannem liunc nostcrum aliam dicere 


'jucem, que die primo fuerit condita, et aliam 


qus die quarto, longe priori splendidiorem. Dasi- 
lius autern m»gnus, in oratione seszia de luminari- 
bus, ne reliquos sanctissimos Patres coinmeiorem, 
dílucidius hac de re verbis hisce disserit : Si jam 
ante lucis ortus precesserat, quo pacto [it ut sol 
rursum dicator ad luceadum factus esse? Nimiruin 


quare xtate floruerit Patricius ille Prusaensis episcopus, S. Pionii celeberrimi martyris encomia- 


$:€5, netuo mo hactenus docoit. 


$5 MICHAEL IS GI.YCV & 
prime quidem dic Iucis ipsa. astera. fuit condita. A νοῦτο 25532 BO epa εἶναι τῷ πιροστογόνῳ ἐχεῖνω oue 


nune vero soisre corpu« instruitur, ut iliius primi- 
gesiz locis vebiculem sit. Quemadmodum ἐπὶ δὲ 
sliud quiddam est iznis et aliud lucerna, quoram 
ille quidem lucendi vim balnt, hxc vero faeta est 
wt licem nobis sdbibeot, εἰ forte quid 32c0dese 
sit, «ie jsm (quarte ecilieet Jie) fuminaria poran- 
iur, quee ignis illias gurissimi et 3b emeni eras03 
eaterie secret vehieulum siut. idem Basilius non 
salio post ja hane sententi.m| loquitur : «Impe- 
εἶναι, aH Moses, diei penes solem esto. δ. 39 Et 
quenam pacto imperium diei sol habet? Qui | ipcem 
|n seipso cireumferens, quamprimom Beitocem eir- 
euam transiit, diem nob:s przbet dissipits tene- 
bris. Neque esgnopere aherravit qi. esse diem 


«ταριαχλύθατα:. "Ü; vip (Ale τὸ mp καὶ ἄλιο ὁ 
λύχνο;, τὸ μὲν τὸν $92 ζωείξειν δύνχμιν Eyes, καὶ 
δὲ παρεμφαίνειν τοῖς δειμίνοις mosetquíver, cvm 
xa: τῷ x θαρωοάτῳ ἐκείνῳ καὶ εἴλιπρινοῖ καὶ ἀδῳ 
ger ὕχημλ νῦν οἱ φωτεῖρε; πχδατεσπευάσθησαι. : 
'Alàà xe! πορακατιὼν eDte mash ῥῆμα διέξιισι" 
« Ka: Ete ὁ Qu; εἴ; ἐξουτέεν τῆ: ἡ πέρας. Πὰς 
οὖν ἔχει, » φησὶν, ὁ τὴν ἐξιυσέαν vc ἡμέρα: 0 
fic; "Ort τὸ ψῶ; ἐν ἑλυ:ῷ παριφέρων, Ltuli 
φοὸτε τὸν ὁρίζοντα ὑπεράρῃ. ἡμμέραν παρέχ:ι ὃια- 
λύσας τὸ φνέτος, ὥστε οὐκ ἂν «xc. διεάρτῃ ἣμέραν 
ὀρισάμενη; εἶναι τὸν ὑπὺ τοῦ dion πεφωτισμένον 
ἀέρα. » Σαζὼς μὲν οὖν ἐνταῦθα ὅ μέγας ἔδειξεν 
ὅτι quis ya μόνον ἀγγεῖα, μὴ μμιάντοι γε δὴ καὶ 


delialet ἃ sale collusiratum aera. Quira- iu verbs D qo; xat* τὴν τετάρτεν ἣμέραν. δαράχθησαν & 


eximius hie vir sat clare ostendit v3s3 quas 
«uasique receptacula imcis, non lucem dic quarto 
esse conditam. Et condita sent omnino illa, quo 
iucem illam primam reciperem 86 in tcrra Juce- 
rent. Hoc setem ita fecit Deus, quemadmodum 
Theodoretus tradit, ut lox. illa primiscnia divisa 
ia esigus pariter 3e magna lumibaria spleudo- 
rem animawsium oculis respondentem) emitteret. 
Nas 3bsquc hoc feisset , animalia oculis praedita 
ferre splendorem Iucis iinmoderatum non petmis- 
seat. ldem magnus etiam Basilius his verbis eun- 
firmat : Pulchrum sane quiddam est ipse sol, buc est 
discus ille corporis selaris, in quo veiuti lucerua 
quadam primige:ia lux est «ollocala: verum pon 


“ἀάντως ἐπὶ τὸ δέξασθαι τὸ φῶ; ὃποῖνο τὸ «pie, 
χαὶ φείνειν ἐ τὶ τῆς γῆς. Toute δὲ πεποίηκεν ὁ Θεοὺς, 
(va χαταμερισθὲν͵ ὥς φησι θεοδώρπτος, sic δέ γε 
καὶ τοὺς μικροὺς καὶ μ᾽ γάλους φυστῦρας vb πρω- 
φόφονον ἐχεῖνο cé; σἴγλην ἐκπέμπκη val; edv ζώων 
ὄψισι σύμιετρον. Ei μὴ yàp φοῦτο ἕν, οὐκ ἂν 
ἐγθαλμοὺς ἔχοντα τὰ ζῶα τὴν δπερδολὴν τοῦ φωτὸς 
ἤνεγκεν. Ἐξπιδεξαιοῖ ταῦτα καὶ à. μᾶγας Bees 
λέγων" « Ke). μὲν ὁ ἥλιος, πτονϑέστιν 6 δίσκος ὃ 
φλιπὸς, ἐν ᾧ ὥσπερ λύχνῳ τινὶ τὸ πρωτόγονον 
ἐχ:ῖνο ἐναπιτέϑη φῶς, καλὸς δὲ κλὶ διὰ τὴν ουμ- 
μετρίαν αὐτοῦ * εὔτι γὰρ διὰ τὰν ἐχεένου λασετότηνε 
«ἡ πὺρ παριξέρχεται καὶ καταφλέγε: πάντα, οὔτε 
διὰ τὴν αὐτοῦ παχύτητα πρὸς ἡμᾶς ἀμθδλυτέραν τὴν 


minas pelchritudinis atque bonitatis inco situm est, C εὐτοῦ παραπέμπει ἐνέργειαν. » 
quod w$ue adeo si moderatus atque. convcalens. Nam neque propter. subüilistem omaia penetrat οἱ 
exurit spsus igmis, neque propter densitatem ad mos mines eflicacess trausmittit vim susm. 


Ceterum awe diem quartum, hoc :st priusquam 
ipsi siderum diici crearenter, quemadmodum Ju- 
stines ille philosophus et Christi testis ait, consca- 
tiente cnm hoc reliquorum l"'atrum cote, lex eai- 
versa passim per aera diffesa mec mota. quodam 
sequabili fercbater nec dici metas deniebat : ;ed 
qusmpriwmum collecta fusact, succedendi sibi p»- 
testatem nocti faciebat. Sic enim Littera gqaera lo- 
quentar : «Facio vespere ac mane dies unus exsti- 
tit '*.» Deinde vcro cum di: co selari con.pacta cur- 
suns diei destinstum accurate per ipsum solis cor- 
p*"s absolvit. διδῶ jum sob oriens diem eflicu, 
sub terram vero veuet abdcns δὲ can:a noctis. Et- 
cuiu aliad nihil e-t eux quam unbra tetrz, nimi- 
(«s sole eub terram eccoliato iterque suum ur- 
gente. Et caligo istaec appellationem noctis accepit 
ex eo quod horimem dorinienteia pongst. (νὺξ 
enun est ἃ vitet, iantaimque non. bia. ad ipsum 
verbis utstur : «Scire debes, bomo, [6 mortalem 
9».40 servire.» Ac hujusmodi quamdam stimula- 
tivaem esee noc en, ipse Davies etiam verbis his 
iudicavit : «Quas dicitis ἐμ cordibus vestris, in cu- 
bilibus vestris. pungimini **» Sie οἱ lucem, taa- 
quam rcm ἐπί atque qritam, ἡμέραν dicimus a 


89 (εν. $, 6. **ibid. Ὁ. "' Psul. iv, ὃ. 


{ρὲ μέντοι τῆς τετάρτης ἡμέρας, ἤγγυν πρὸ «e; 
δημιουργηϑῆναι τοὺς δίδπους, καθά φησῖν Ἰουστῖνος 
ὁ φιλόουγος xai páptu; Xp:stoi, ual ὁ λοικὺς τῶν 
Dat/povv κατάλογος, ὅλον διόλον νῷ ἀέρι wspurs (Ὁ- 
μέ.οὐ εὖτε χίνησεν ὁμαλὴν διέέρεχεν, οὔτε τῆς ἢμέ- 
ρ:ς τὰ μέτρα διώριζεν, ἀλλὰ συττελλόρενον πάρο- 
bv ἐδίδου τῇ νυκτί. « Kat ἐγένετο, ν γάρ quere, 
« ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο pl ἡμέρα μία. » Τῷ 
δίσκῳ δὲ τῷ ἡλιαχῷ συναιβεθὲν ὕστερον ἀμέμπεο;: 
«τὴν δρμον τῆς ἡμέρες ὡρῶν διὰ τοῦ σώματος ὃαε- 
τελεῖ, κἀντεῦθεν ἀνατέλλων ὁ ἥλιος ἡμέραν Ὡριοῖ, 
ξύων δὲ ὑπὸ q*» νυκτὺς αἴτιος γίνεται. γὰρ 
νὺξ αὕτη οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ σκίασμε γῆς τοῦ δλέγῳ 
εἰν γῆν ὑποτρέχυντος. Ὡνημάσθη δὲ νὺξ τοῦτο τὲ 
σχότο:, ἐπειδὴ χαθεύδοντα νύττει τὸν ἄνθρωπο. 
καὶ οὔτω λέγει μυνονουχὶ πρὸς αὐτὴν « Μάθε, ὦ 
ἄνθρωπε, ὅτι θνητὸς ὧν ὕπνῳ δονλεύεις. » Ὅτι δὲ 
κατανυγὴ ἐστιν ἡ νὺξ, χαὶ 6 προφήτης ἐδήλωσῃ 
A361 οὕτως εἰπὼν « "A λέγετε ἐν τοῖς χιρδέαις 
ὑλῶν, ἐπὶ τοῖ; xolvat; ὑμῶν κατανύγητε. » Κφτῶ 
ταῦτα δὲ καὶ τὸ φῶ; 150 τι καὶ ἱλαρὸν ὃν ἡμέρεν 
ἐχάλεσεν, διὰ τὴ ἣἢμεβοῦν τὸ πάντα͵ c σπερεῦν 
καὶ τὰ χειργήθη τῶν ζιὼν ἥμερα Ó:a τοῦτο κα- 
1927124. 
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amabilia vocamus. 


Οὕτω μὲν οὖν ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίηυ καὶ δύνον- À — oc igitur pacto sole tum oriente tim occulente 


10;, τὸ ψῶς ἐξ ἀνάγκης xai τὸ axó:o; παρέπεται, 
ἐναντίᾳ μὲν ἀλλήλοις, ávavxala δὲ τοῖς; ἀἄνθρι; ποις 
ἀμφύτερα " «b μὲν γὰρ πρὸς ἐρτατία. συντεὶ: τοῖς 
ἀνυρώποις καὶ ὑποδιίκννο và δρώμεν:, τὸ ἐξ δια- 
ναπαύξι αὐτοὺς wal τὸν ἐκ τῆ: PM yalizl διχλύτι 
πόνην, Ἡ μέντοι νὺξ καὶ κατὰ τοῦτο χρ.τιμος τοῖς 
ἀνῆριύ ποις εὑρίσχεται " μέση γὰρ καὶ αὕτη :-ετμένη 
τῶν ἡμερῶν μετρεῖσθαι τὸν χούνον roti. Εἰ γὰρ 
ἀδιόδοχον ἐμεμενήχει τὸ φῶς, οὐκ dv bisvtuy 
ἐμεμηϑήχειμεν κύχλους,͵ μία δὲ ἔδοξεν àv ἡμέρε 
πάντως εἶναι τοῦ παρόντος alàvo; τὸ μέτριν. "Ὅπερ 
ἕξειν τὸν προσδοχώμενον αἰῶνα πιστεύημεν" tS 
γὰρ &üzvàve; ἰφουμένοις xal ἀδιαδόχηις τοιυὕτης 
καὶ ὁ αἰὼν ἀρμόττει. Ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος: χαὶ μά- 
luta ἴδει τὰ μέτρα τοῦ χρόνου γινώσχειν, La 
ταιραθίοντα τοῦτον δρῶντες ἡμεῖς αὐτῶν ἡμῶν 
ἐπιμελώμεθι καὶ va^ ἀποδημίαν ἐτοιμαζώμεθα * 
(iiv xa. ᾿:τηαδιΐ.) τὴν νύχτα πανσότως ὁ θεὸς 
διετάξ. τ), 


vel lucem vel tenebras cst seqni necesse ; 20 qux 
quidem res du» sibimet invicem adversantur, at 
ambe saut hominibus uules, Lux enim ad opus 
ficiuidum homini usum non eziguum przstat, ei- 
deiique res sub aspectum cadenteà comimonsirat : 
lenebra vero mortales per. requictcim vicissim fa- 
vent, conceptlamque de labore molestiam. omnem 
dissipant, Etia:w alia. in. parte rociem bominibus 
ulileim esse deprehendimus, Mam cum dielas in- 
Verjecta sit, lemporis mewsuram elicit. Quippe si 
lex contiaua citra successionem ulfara foret, au- 
norum nibes atque conversiones non animadvertis- 
srmus, sed Lolius zvi duratio dies omnino unus 
esse visus fui-s^t, id quod futurum in. zvo . dein- 


! ceps seculufo credimus. Nam eum in eo futuri si- 


mus immortales δὲ vicissitulinum esperies, geyum 
quoque tale nob:s eonvenict. At in hoc yo masi- 
mepere cogr.as mobis esse temporis mensuras 
oportebat, ut ccleriter illud. praterlabi cernentes 


solliciti de robs casemus ac nosmet ad migrandum  pararemus, Atque hac de causa per pro- 
fecto sapienter Peum noctes diebus inlerjecisse videmus. 


Καὶ οὕτω μὲν οἱ ὑπορῆται Σοῦ Πνεύματος περὶ 
τῆς ἐξ ἀρ ῆς τῶν» ἀστέρων παραγωγῆς xal συστά- 
639, καὶ ypovo.s χαὶ λέγουσιν" οἱ δὲ ἐπὶ χενοῖς 
ἀεὶ μεταιάζουτες,, οἱ σοφοὶ μὲν εἶναι φάσχοντες, 
μωρανδέντες δὲ χατ Παῦλον εἰ κεῖν͵ μυρίαις ἐπὶ 
τούτως δῥξεις ἔχυτοὺς ἐκδεδώκατ'ιν. Αὐτίχλα γὰρ 
ὁ ᾿Ανδξαγόρις τοιάδε περὶ τῆς τῶν ἀστέριυν ixcv»- 


Hoc medo. sancii Spiritus discipuli de siderem 
creatione atqae ortu sentiunt et loquantur. Αἱ vero 
vanorum dogmaluem sectatores, qui sapientes se 
quidem piadicant, sed de Pauli ν᾽" sententia. feti 
sunt desipientes, tanium non inllnitis hac in parte 
dissident opinionibus. E'enim Anaxagoras de na- 
tura siderum hoc modo, per prefecto stolide, dis- 


λόγησε φύτεως * ἀπὸ γὰρ τῆς τοῦ παντὸς περιδι- δ᾽ seruit. Per circumagitationem universitatis rerum 


νήσ:ως πέτρας εἶπεν ἀνωσπασθῆναι, χιὶ τούτους 
ἐχπυρωθέντας χαὶ ἄνω παγέντας ἀσντέρας ὀνόμα- 
σθῆναι, Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ Δημοχρίτερ περὶ τούτου 
᾿ δοχεῖ, Ὃ δὲ Διογένης κισσηροειδεῖς ἔφησε τούτονς 
εἶναι, διεπνοᾶς τινὰς ἔχοντα;, ἸΑλλὰ ναὶ ἐμπίπτειν 
εἰ; τὴν γῆν τινας ἐξ αὐτῶν ἀπομάχεται, καὶ σδεν- 
νυμένους ἐλέγχευθαι ὅτι λίθων ἔχουσι φύσιν. Καὶ 
μάρτυρι χρῆτα: τῷ ἐν Διγὺς ποταμοῖς πυροειδῶς 
κατενεχϑέντι ποτέ. 'O δὲ ᾿Αναξίμανδρο; συστήμαυτά 
τινα τοῦ áipo; πυρὸς ἔμπλεα, τρυχνειδῶς πετι- 
λημένα, ἀπό τινων στομίων ἀφιέντα τὰς φλύγας. 
Ὁ ài qs Ξενοφάνης τὸν ἔγιον xal τὴν σελήνην πε- 
πυοιυμένα vion ἔφησεν εἶναι, ἄλλοι δὲ μύδρον ἢ 
πέτρον διάπυρον ἔλεγον εἶναι, Φιλέλαος δὲ ὑλοειδῆ 
τοῦτον ἐφιλοσόφει, δεχόπενον μὲν τοῦ ἐν τῷ χόσμῳ 
πυρὸς τὴν ἀνταύγειαν, διηθοῦντα δὲ πρὸς ἡμᾶς, 
Καὶ 129:a μὲν οἱ τοφοὶ τὰ μάταια περὶ τῆς τῶν 
ἀστίρων ἐφβόνητα.» φύσιως" τὸν γὰρ ποιητὴν αὐ- 
τῶν ἐγνοηκότες τὰν οἰτίαν ἔμφρονα τῆς τῶν ὅλων 
γινίστως προεστάνσι 62 συνεχώρησαν. "Ἔνθεν τοι 
xai ἀποχλαιόμενος αὐτοῦ; ὁ μέγας βασίλειος χιτα- 
χριθῖναι λέγιι χυὶ πλέον τῶν ἄλλων ἐν ἡμέρᾳ τῇ; 
χυίτιως (7), ὅτι οὔτως ὀξὺ πρὸς τὰ μάταια βλέ- 


" μιμα. 1, 83, 


(9; '0 δὲ "Arat]perzgoc .. . 


8511 quzdam sursum rapi dizit, eaque deinceps 
inflammala sursumque τὸ vocari sidera. Idem et 
Demecrito visum, At Diogenes pumici consimilta 
wadidit esse ct quasdam perspirationes habere. 
Contendit et nonnulla ex eis in terram delabi, 
quorum flammis exstineus animadrertalur esse na- 
teram siderum lapideam. Hanc ad rem confirman- 
dam testimonio delapsi quondam ad Caprze flumina 
(lori nomen hoc est) lapidis eanden'is utitar.. Se- 
cundum hos Anaximander aidera voluit esse con- 
pages quasdam aereas, igne refertas, qu:e rote. im 
maiorem compacte ex osculis. quibusdam flamumas 
evomanti, Xenophanes vero solem ac lunam esse 
nubes iguitas dixit, »Mis volentibus esse globam 
ferreum candentem vel sasum quoddam ignita, 
Philolaus solem existimabat esse. vitro consimilem, 
quod splenderem ignis tuundani ad se delatum re- 
cipiat et quasi pereolatum »d nos transmittat, Hoe 
sapientum illorum, van: profecto, de natura. si- 
derum penientix fuernnt. Nam cum auctorem ipso- 
rum Deum ignorarent, minime concedebamt caa- 
53a quamdam rationis οἱ prudentis participem or- 
iui rcrum esse preficiendam. (Quo lit a1 Basilius 


; xplctwc. Ex V. e; F. 
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ile magnus cos deplorans feteram δὲ magis In d.e A Ξοντες. ἐπόντες πρὸς τὴν σύνθεσιν τὰς ἀληθδείες 


jedicii cosdemnentur quam alii dieat, $9 uod 
tam seuium ad vana cernentes spoate sua. vcrita- 
tis in pervestigstione ceentiverint. 

Jam veru quam multa iidem de maguitndine !3m 
solis quam lunz conmen'ati sint, quid attinet 
commwirorere ? Auavimander εἰ Anazimenes δ.» 
lem ierra vieies ac «epties majorem ex dizerunt; 
Auasgoras majorem Peloponneso : ali cum pedis 
unius ips longetud.nem  habereut, tantum  eliaim 
solem esse volocrant. Eadein de iutia qnoque tra- 
dita reperiuntur. Fuerunt cnim noanalli qui eam 
terra majorem facerent, cum alii parem utriusque 
magnitudinem stataerent, alii terra minorem, sli 
palmarem solum esse con(rmarent; 3deoque. non 
veritum est eos profanditatem maris ignorantes, 
qua (amen dejecta nautica. Jiaea evplorari potest, 
intervallum quod est inter lun2m et terram ae vi- 
eisgim inter solem ac lunam ceguitum ese sibi 
singulari cum ambitione profiteri. 

Et hacteuns. quidem de ortu. maguitsdineque 
horum siderum, qua (uerint illorum qnos diximus 
opinioncs, iudicaviinus, Caterum peritissimus ille 
rerum sacrarum. eximiusque. vir Basilius ad 4e- 
saoustratioticm magnitudinis eorum hoc ctiam ad- 
jecit ὁ Quanquam iufinità prope numero sint in 
cgo sidera, t2ute8 onmmis illoram lux ipn unum 
quasi collecta non. salis est efficax. ad tristitiam 
soctis dissipsndam, cum sol unicus supra eircu- 


ἀπετυφλώθησεν. 


*bes &à καὶ ᾳερὶ μεγίθους àgueoézses: τοῦ τὶ 
ἡλίων καὶ τῆς σελήνης, εἰ χρὴ παὶ λέγειν ; "Avec- 
p1ivige; μὲν γὰρ καὶ ὠναξιμένης ἔπεαχα:δεκε:ν. 
πλασίονα τῆς τῆς τὸν fie» ἔψῃσαν εἶναι:, ᾿Αννξε- 
ηδρας δὲ Ββελοκοννήσον μείζον:. Kal ἕτεροι τάλιν 
φουδιαῖον τὸν «οιοῦιον ἐφρόνησεν ἥλιον. Tà exi 
ξὰ καὶ τερὶ σελήνες διεξιύννθες εὑρέσπονται. Οἱ pb 
γὰρ μείζονα τῆς γῆς, οἱ δὲ πᾶλεν ἰσόμετρο»ν, Kun 
δὰ ἐλάσοονα - καὶ ἕτεροι σπιθα μεδίαν εἶναι τὴν e- 
)ῆνην διισχυρίζονται, xal οὖκ αἰσχύνονται τῆς μὲν 
φαλάτεη: τὸ βάθος ἀγνεοῦνεες. ἔνθα καὶ ὁρμιὰν 


B παθεῖναι δύνανται, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς ἄχρε σελήνης, 


κἀκεῖθεν ἄχρ'ς ἡλίου διάστημα αἰδέναι φιλοτιμο» 
pavet. 


Καὶ οἱ μὲν διαλτφθέντες ἄνωθεν Solpaz περὶ 
παβιγωγῆ; $.:92 xa! μεγέθους τῶν δύο φωττήρων 
οὐτωςὶ διειλήφασιν' ὁ δὲ τὰ θεῖα ϑοφὸς καὶ μέγας 
Bast; εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μεγέθους αὐτῶν wl 
τάδε πρ᾽:τίθησιν" ᾿Απείροιν ὄντων τῷ πλήθει τῶν 
κατ᾿ οὐρα.ὃν ἀστέρων, τὸ παρ᾽ αὐτῶν συνερανιζέ- 
μινο) φῶς οὐχ ἐξαρκεῖ διαλῦσαι τῆς νυκτὸς τὴν 
κατήφιιαν. Ἀό,ος δὲ ὁ ἥλιος ὑπερφανεὶς τοῦ ἐρί- 
ζοντο: μὖλλον δὲ ἔτι χαὶ προ δοχώμενος, ἣφ ἅνι:ε 


Ium illnm üinitorem conspectus congcelatum quasi- α μὲν τὸ σχότος, ὑπερηύγα"ς- δὲ τοὺς ἄετίρας͵ καὶ 


que »pissaInm ante id. aera terrze vicinum liquare 
possit ac diffundere, line Gt οἱ ventos matotinos 
habeamus, et sereno «clo rores terram perfun- 
daut, Tante vero magnitudinis terrai quo pacto 
sol universam ano temporís mowento  collustrare 
posset, si non ab. ingenti. quodam orbe splcador 
ipsius promanaret ? 

idem in luua quoque videre est. Nim magnum 
illius corpus est, ac secundum solem splenvizissi- 
mum. Etenim ad banc quoque referri debet, quod 
in sacris Litteris dicitur : «Creavit Deus luminaria 
wagna **.» Quibus in verbis magna dicuntur non 
corum ad sidera minora comparatione. instituta, 
μα quia tanta sunt amplitudine, ut profectus ab 
iis splendor. calum ipsum  collus:irare possit. et 
scré, simulque semet ad ferram ac mare totnm 
porricere. Quapropter cave ne persuasionem de 
hoc sidcre falsam seqparis, nee magnitudinem ejus 
«sse cubitalem existimes. Etenim aspectus noster 
In aere velut. 2bsumptus ac deminutes ad com- 
preheusionem illorum, qua supra nos conspicimus, 
liaudquaquam sufücit. Itaque Litterze sacra solem 
msguum appellaut ex admiratione quadam ac stu- 
pore, non comparationis alicujus ratioge. Nam et 
cetos. sive. balenas esdem magnas vocant, noa 
quod vel squilla vel balece majorcs siat, sc quod 
wmontibusetiam maximis sint consimiles $9 cumin 


** Gen. 1. 10. 


φιπιηγότα τέως xa) συμπεπιλημένην τὸν περὶ γὴν 
ἀ!ηα γχατέτηξἐ τε χαὶ διέχειν, ὅϑεν καὶ ἄνεμοι 
ἑωθι"νοἱ καὶ δρόσο: ἐν αἰθρίχ τὴν γἣν περιῤῥέουσι. 
Τοσαύτην δὲ ρὗσαν τὴν γῆν πῶς ἂν ἐδυνήθη ἐν 
μιᾷ καιροῦ ῥοκῇ τὴν πᾶσαν χαταφωτίέζειν, εἰ μὴ 


ἀπὺ "εὐάλου τοῦ χύχλον χατέπεμπε τὴν αὐγήν ; 


Οὕτω μὲν οὖν χαὶ ἐπὶ τῆς δελήένης ἔστιν ἰδεῖν. 
Mé(a γὰρ καὶ τὸ σῶμα τὸ τῆ: σελήνη:, xal φανό- 
τατόν γε μιτὰ τὸν ἥλιον. Ἐπὶ vào τούτων val ἡ 
ἀγία ἔφη Γραφὴ" « Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς φω»- 
στῆρας τοὺς μεγάλους. ν Μεγάλον; δὲ εἶπεν αὐτοὺς 
οὐκ ἐπειδὴ μείζους τῶν μιχρυτέρων ἀστέριων εἰσὶν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδῆ τοσοῦτοι τὴν πεηιγραφῆν, ὥστε ECapxsty 


D τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν χεομένην αὐγὴν xal οὐρανὸν περι- 


λάμπειν χαὶ τὺν ἀέρα, καὶ 6102 τε τῇ γῇ πάσῃ χαὶ 
«ἢ θαλάσσῃ συμπαρεχτείνεσθαι, Μὴ οὖν mA» 
σε τουτὶ φαινόμενον, μηδὲ πηχυαῖον αὐτὸν εἶναι 
νόμιζε’ dj γὰρ ὄψις ἡμῶν ἐνδαπανη θεῖσα τῷ ἀέρι 
χάντευθεν ἐξίτηλος Ysyovuia πρὸ; τὴν ἀκριθῆ χα- 
τάληψιν τῶν óporatvuv οὐχ ἐξιρχεῖ. Κατ᾽ ἔκπληξιν 
λοικὸν xal χατὰ σύγχρισιν μέγαν ἐχάλεσε τὸν ἥλιον 
ἡ Γρατφἡ. Ὅρα γὰρ btc καὶ τὰ χήτη τὰ μεγάλα 
μεγάλα εἶπεν ἡ Γραφὴ οὐχ ὅτι xapiboz xoi μαινίδος 
μείζονά εἶσιν, ἀλλ᾽ ὅτι μεγίστοις ἑοΐίχασιν ὄρεσι τῆς 
θαλάττης πολλάχις ὑπερνηχόμενλ. Καὶ ἐποίητεν 6 
θεὸς τοὺς φωστῆρας τοὺς μεγάλους. Καὶ πῶς γὰρ 


e5 ANNALIUM PARS I. 66 
j οὗ μέγας: ὁ ἥλιος, εἴγε καὶ τῆς γῆ: αὑτῆς volla- A superficie maris n tant. Creavit ergo Deus lumi- 


qUacíuy ἐστ' ; xai γὰρ el μὴ τοῦτο ἐτύγχανεν, οὐκ 
ἂν ὑπερφανεὶς τοῦ ὁρίζοντος τῇ οἰκείᾳ τηνικλῦτα 
ϑυνάμει συμπεριείληφε ξύμκαυτα. 


Μίγα plv, ὡς προωείρητα:, xol τὸ τῇς σελήνης 
σῶμα, καὶ φανότατόν γε μετὰ τὸν ἥλιον. El γὰρ 
καὶ μὴ διόλου τὸ φῶς αὐτῆς ἀμεταχίνητον μένε:;, 
ἄ)λλ xa: τοῦτο ὀῤῥήτου σοφίας τοῦ δημιουργοῦ 
πάντων, ὥστε τῷ χατὰ τὴν σελήντν θεάματι παι- 
δεύεσθαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα δὲ xal τῆς ταχείας τῶν 
ἀνθρωπίκυν περ' τροπῆς ἐντεῦθεν εἰς ἔννοια» Ép- 
χεσθαι. Οἷμαι δὲ χαὶ τῇ τῶν ζώων καταυχευῇ xat 
«οἷς λοιποῖς τοῖς; ἀπὸ γῆς φυομένοις μὴ μιχρὰν 


naria magna. Ft quo pacto sol non magnos sit, si 
quidem eum multis ierra parübus esse majo- 
rem constat? nam absque illo foret, mon sapra 
circulum finitorem conspectus vi sua cuneta com- 
plecteretar. 

lidem ut modo indicabamus, lunz quoque cor- 
pus ingens est ac secundum solcm lucidissimum. 
Nam quod lux ejus non prorsas immobilis est, id 
vero 3d sapientiam illam rerum opificis ineffabilem 
referri debet. Adeoque lunam inspectantes de re- 
rum nostrarum statu et conditione nos erudiri sci- 
amus, nt hinc moniti de celeri rerum bumanarum 
eversione cogitemus. Quanquam praterea non pa- 
rum prodesse mutationem illam lunze tam ipsis ani- 


ὑκάρχειν ix τῆς χατὰ τὴν σελήνην μεταδολῆς τὴν» B mantibus quam caeteris e terra. nascentibus rebus 


συντέλειαν' ἄλλω: γὰρ διατίθεται μειουμένης αὑτῆς 
καὶ ἄλλως αὐξομένη; τὰ σώματα, νῦν μὲν ληγού- 
63; ἀραιὰ γινόμενα χαὶ χενὰ, νῦν δὲ αὐξομένης xal 
πρὸς τὸ πλῆρες ἐπαγομένης χαὶ αὐτὰ πάλιν ἀνα- 
«ληρούμενα, διότι ὑγρότητά τινα θερμότητι χεχρα- 
μένην ἐπὶ τὸ βάθος φθάνουσα λεληθότως ἐνέησι. 
Δηλοῦσι δὲ τοῦτο καὶ οἱ χαθεύδοντες τῆς ὑπὸ σελῆ- 
νης ὑγρότητος περισαῆς τὰς τῆς χεφαλῇ: εὑρυχω- 
ρίας πληρούμενοι, ἔτι δὲ τὰ νεοσφαγῇ τῶν χρεῶν 
τῇ προσδολῇ τῆς σελήνης ταχέως τρεπόμενα. Κατὰ 
«οὔτο xai ἐφ᾽ ἅρματος αὑτὴν xai δύο ταύρων χαθί- 
Coustv ὡς κυχλοῦσαν τὸν κόσμον καὶ ἀροτριῶσαν 
καὶ σπκείργυσαν, ὑγραίνουδάν τε xal ϑερμαίνονταν, 
Ταῦτα δὲ πάντα οὐχ ἂν ἐξήρχεας τῇ ἑαντῆς ἀλλοιώ- 
σει συμμεθιστᾷν, εἰ μή γε κατὰ τὴν τῆς Γραφῆς 
μαρτυρίαν ὑπερφνής τι; ἐτύγ,ανε τῇ δυνάμει τε 
ὑπερέχουσα, Οὕτω μὲν οὖν ἐκ τῆς αἰτίας ταύτης καὶ 
tà χυτὰ τὸν ἀέρα πάθη συνίετανται, ὡς μαρτυροῦ - 
σιν ἡμῖν αἱ χατὰ τὴν νουμηνίαν πολλάχις ἁ πὸ ya- 
λήνης χαὶ νηνεμίας αἰφνίδιοι ταραχαὶ τῶν νεφῶν 
κλονουμένων xol συμπιπτόντων ἀλλήλοις, αἱ περὶ 
τοὺς süplmou; τε παλίῤῥοιαι, καὶ ἡ περὶ τὸν Acyó- 
μενον Ὥκεανὸν ἄμπωτις, fj» ταῖς περιόδοις τῆς 
ϑελήνης τεταγμένως ἑπομένην ἐξεῦρον οἱ προσοι- 
κοῦντες. ἴαῦτα μὲν οὖν xat ὁ μέγας διαλαμδάνει 
Βαοίλειος, ἀποδεῖξαι θέλων τῶν φωστήρων τούτων 
τὸ μέγεθος. 


equidem arbitror. Nam aliter adfecte sunt corpora 
(una deminuta quam esse soleant eadem auge- 
scente. Quippe cum deflcit ac imminuitur, laxa 
sunt atque vacua : cum augescit et ad plenitudi- 
Dem suam properat, corpora quoque rursum re- 
pleri videmus ; idque propterea quod humorem 
quemdam cum calore temperatum et ad ima usque 
pertüineutem quasi tacite corporibus immittat. 
Animadverti hoc. de'iis quoque potest, qui ad lu- 
nam dormientes superfiuo humore capitis capaci- 
tatem omnem repleri sentiunt. Itidem carnes re- 
cens mactatorum animaliam ad lunam cxpositse et 
ab cjus radiis attacta: cito mutantur ac putrescunt. 
Ea de causa lunam in curru, duobus tauris adjun- 
ctis, collocant, tanquam mundum bunc ambien- 
tem, arantem, sementein in eo facientem, hume- 
ctantem atque calefacientem. Hsec oninia vero per 
immutaiionem illam corporis sui perücere ne- 
quaquam posset, si non. caimio cujusdam magni- 
tudinis singulari cum vi et eflicacitate conjunctz, 
quemadmodum et Litter: sacre testantur, esset. 
Atque hac sane de causa videmus ct aeris affecti- 
oncs certas exsistere, quemadmodum declarant 
exorti sepcnumero novilunii tempore de sunima 
tr: nquilliiate, ventorum omuium experte, pertur- 
bationes aeris repentinz, nubibus iuter sc cullisis 
qussiquc confligeubus, declaramt et fluxus ac ve. 


fluxus aquarum in euripis, illaqne ipsas qu: flt in Oceano (quem vocant) maris reciprocatio, quam 
quidem bomines littoribus marinis finitimi, per statas vice» lunz circuitus $9 sequi derrebende- 
runt. Hactenus qus de his msgnus ille Basilius complexus est, dum horum luminarium magni- 


tudinem demonstrare nititur. 


Σὺ δὲ, ἀγαπητὲ, πρὸς vol; εἰρημένοις τοῦτο y!- D — Debes autem, dilecte fili, preter jam indicata 


vt93x€ ὅτι πάντες μὲν ol λοιποὶ ἀστέρες ἴδιο" ἔχηνσι 
φῶς, ἐχεῖνο δηλαδὴ τὸ πρώτως χαταμερισθὲν xal 
δοθὲν αὑτοῖς, μόνη δὲ ἡ σελήνη φῶς οὐ χέχτηται 
ἴδιου. Εἰ γὰρ καὶ X£qouol τινες ἀμυδρὸν xol ταύ- 
τὴν χεχιῆσθαι φῶς, ἀλλ᾽ αἱ αὐξομειώσεις πάντως 
αὐτῆς, ἐν αἷς μηνοειδὴς ὁρᾶται καὶ πλησιφαὴς καὶ 
ἀμφίκυρτος, ἐξ ἡλίου ταύτῃ προσγίνονται χατὰ τὴν 
ποιὰν αὐτῶν συμπλοχὴν xot διάστασιν. MavU.vs 
οὗ, ὅτι φῶς ἀλλότριον fj σελήνη ἐνδύτται, χτὶ or: τὸ 
μέρος ἐχεῖνο παρ᾽ ἡλίου φωτίζεται ὃ πρὸ; αὐτὴν 
γέντυγε, δηλονύτι τὸν ἥλιον. Καὶ δῆλον Ex 15; ἐμ- 
Ῥαταος,.. Gg. (ΠΝ. 


illud etiam animadvertere, οδίογα quidem universa 
sidera suum ac peculiare quoddam habere lumen, 
ab initio scilicet eis distributum atque datum , Ju- 
nam vero lumine proprio destitui. Quanquam enim 
nonnulli tradant ipsam quoque jumen obscuram 
habere, tamen exssstimandum est omnino lucis 
incrementa, quibus fit ut vel in cornua falcata vel 
pleno resplendens luwine vel dimidiata major con- 
spiciatur, in ca. per. solem effici, prout ,inter se 
congrediuutnr aut disjonguntur. Lunam igitur ἴα - 
cem aiienai velut induere scias, eamque ;portem 
3 
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ἐφεὶπο 8 ole collamrari qua sos eberrss esi Pot- A πἰπτίωτες üpnlo ἤλιακῆς ἄπιϑιας. "Esto γὰρ bi 


vst hec ΟΣ ipsis ad aes delsbenubus radins so, 58.- 
wadvetti, Nam sliier 31que slider gro. d-verso m 
situ quam meta solis sb eis 5 quoque coliustra- 
wur. Quodsi maxime ia horum sécrem cosa nao- 
bis obversa corporis lunaris pars omuáiae loris ex- 
pers tonspecitpe, nibilomnans ejusdem pars 66}0- 
rief Solemque spectans bec ipes lempore Jomera 
ilius recipit, qua soli seibret est ebeerss.. ἔδεε 
hec et in pleniluniis deprebendere ; quippe lease 
id wmpori» tolo corpore sno lerestem coaspéci- 
tus. Oli qux ἐξ adverso cudl.«cat so].5 radses. ez- 
cipit ; qua de causa pars. globe ejes veitqua, sab 
sdspectem nostrum haud caJens, nianrum peste- 
riot, csse lacis expers intel igitur. 

lac ita se habere, lun3mue adeo locem 3 sele 
quasi comu datu capere, de ipsis lnnz deiectibes 
animadvertere quis putest. Id su.em qui &at, accipe. 
Sunt id ten.poris hec luminaria sid ex. adverso 
rectam sd lineam oppusita, tererque corpas inter 
ea medio qua« loco pendet. liaque radii. solares 
pro more sao penetrare quidees ilii cogsalar lu- 
ezqeoe globo syleudorem impertiri : verum Riai- 
me ad illum pertingere possunt propter interjectum, 
ceu diximus, terr corpas, quod iter ipsis olatruit, 
Nec objicere nobis hoe loco debes, quamobrem non 
δὶ, siquidem ita res comparata sit, lanz Jefectus 
in qualibet ad rectam lineam oppos;lione. Nam bae 
loco non sais idomee responderi ad id potest, 


pec msi ἄλλοτε ἄλλοις iu^ αὐτῆς αὐγαξζόμεϑε, ni 
«τὴν 7» (leu πάντοι; Ófst παὲ πένησιν. Ὦ 15 
δαὶ πατὰ τὸν tà; ευνόδυν πσιρὺν τὸ πρὸς ἡμᾶς wi 
βεληναίου σώματο: μέρες πάνεη παθορᾶτει ipo 
πιστὸν, ἀλλὰ τὸ ἀνώτερον üxsive mei νεῦῖον sk 
ἤσουν ἐν τῷ τῆ: συνόδου παιρῷ nov" ἐπεῖνο τὸ pip; 
δέχεται καὶ τὸ que mal ὃ πρὸς ἥλιον ἀφψερᾷ. Gin 
pl» οὖν mil ἐν vod; αἀανσελῆνοες ἔστιν ἰδεῖν Co. 
Mati τὰρ vi» σελῆνην τηνεκαῦτα δρῶμεν ku τὸς 
ξεισπὸς ix ἔἕεα έεβου δεχυμένην αὐγὰς, ὡς ἐπε» 
$c» τὸ οι κὸν μέρος τοῦ δίσπου, τὸ ἀφανὲς iuda 
ποδὶ ἔπισϑεν, zsimwwisÓns ἄφώτετεον. 


Ὃ-ι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, παὶ ὅτι LE ds 9 ox 
1 δελήνη διλνείζετει, σαφίὰας ἄρα τοῦτο páfg τις ὃ 
ἐξ εὐτῶν τῶν τῆς α:λένης ἐπλοέξορον. Καὶ zb; 
kx, ^. Κατὰ ὃς ἄμετρον οἱ φωστῆρας στήκαδι, p- 
ταῖὺ δὲ τούτων αὐτὸ τὸ ebpe τῆς γῆς ἀπ᾿ώρτιαι. 
Ài t2umal τοίνυν &xtlvec ὀρμῶνδε piv» ὡς δδος ἃ» 
€sstqun καὶ τῷ εεληναῖμ Bleu χορηγῆσαι cp 
ἔλυαμφιν, οὐ φόάνουσι δὲ ὅμξμοος δπιεῖσα navali 
ὅτε θὴ μεσολεξουντὸς πως sumi ἄντεφράττοντες τὸ 
«ἧς γῆς, ὡς copre, τώματος, Kel má μοε λέγε ἐς 
εἶγε ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἕνα τί μὴ χῆ 
ἕκεττον διάμετρον ἢ τῆς σελένες ἔπλεεψες γένεται; 
οὐδὲ vào ἐκιτηϊείως ἔχω πεβὶ τούτου κατὰ τὸ πὶ p 
ὃ, éxexplvtsSai sov καὶ τούτου ἕνεπεν σὐγγνωῖ. 


quod ipsum zqui bonique facie». Eteuim bonines C O. τὰρ περὶ τὰ τυιλῦτα ἐσχολημόνοε σννδεῦμες 


in hisce discipliuis exere.tati tradunt nodos quis- 
dam cclipticos (sic enim appellant) ia eongtressibus, 
qui plenilumi tempo:e fiunt, neu: urquam perti- 
sceri, coque udo solis ac luuz defectus neccssa- 
rie accidere. Nec enim solum corpus sive solis 
sive luux oppositionem hauc efficere potest, si non 
ibidem quoque nodus 94 quidam c«liptices repe- 
riatur, uti jam indicavimus. 

Ei proprie luna deficere Jicitur : qua cnim luce 
solari vestita est, ea de causa commeinorata rursus 
cxuilur atque spoliatur. In vole non defectum, sed 
obscurationem appellare didisimus. Nec cnim lux 
solaris unquam delicit; sed quia coitus horum si- 
durum tempore lunare corpus, quod terre vicinius 
est, medio se iunierjicit loco. radiisque solaribus 
otlicit, aer ille supra nos oaligine quadam involvi- 
tur non demissis ad nos ullis radiis, qui terree pro- 
xima luce »ua collusicarefL. 


Quodsi etiam cognoscere cupis inter alia, qui 
fiat ut luna sola primo in rerum exordio lucem uul- 
lam propriam consecuta commodalo ea:n 2 sole 
capiat, scire. debes non hoc propterea novo. quasi 
quodam more factum divinitus, quod opifex et 
creator ille universitatis hujus aliam lucem nullam 
haberet, sed tum uli concinnilas οἱ ordo quidam 
creatis indcretur, quemadmodum Damascenus ille 

doannes ait, qui ordo inter superiorem εἰ inferio- 


-ινὰς ἐχλιι ττικρὺς οὕτω  x&S)eupBéveuc iv τοῖς 
συνυξοτλ,Ξ νοις ἐξ ἀνέγκης προασγἔνεοθαι. Oii 
γὰρ τὸ δῶμα μόνον εἶ:ε τῆς σελήνης, ὡς si τοῦ 
ἕλιου, tit τῇς γῆς, ὡς ἐπὶ τῆς exi vn C. ἀνείφρεο- 
ξιν ποιτῆσι δύναται, el μὴ woo πὶ οὔνδεομς τις 
ἐχλειπτιχὸς ἐκεῖθε εὑρεθείη, ὡς ἄγονεαε. 


Kai χυρίως ἔχλεινις ἐπ᾽ αὐτῆς ἂν λέγοιτο εἷς 
σελήνης ὅτι γὰρ φῶς ἡλιακὴν ἀμφιέννυται, τοῦι 
πάλιν δι᾽ ἣν αἰτίαν εἴπομεν, ἀπεχδύεται. "Em & oi 
ἡλίον οὐχ ἔκλειψιν, ἀλλ᾽ ἐπισκότωσιν λέγειν ἐμά. 
θυμεν. Οοὖς γὰρ τὸ ἡλιαχὴν ἐχλείψει ποτὲ φῶς" 
ἀλλ᾽ ὑποτρέχοιτος ἐν τῷ τῆς συνόδον παιρῷ τοῦ 
οώμᾶτος τοῦ σεληναίου οἷα περιγειοτέρον τυγχά- 
v.vt«, xai οὕτω ταῖς ἡλιαχαῖς ἀκτῖσιν àxuoos- 
θούντος, ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν ἀὴρ ζόφῳ τηνιχχῦ- 
τα χαθυποξάλλεται, ὅτε δὴ μὴ βαλλομένων αὐτῶν 
κάτωθεν χαὶ φωτιζουσῶν τὸ περίγειον, 


Εἰ δὲ χαὶ τοῦτο ξητεῖς μετὰ τῶν ἄλλων μαθεῖν, 
πῶς ἡ σελήνη μόνη xal τίνι τρόπῳ μὴ σχοῦξα φῶς 
àg;T0tv' ἴξιον ἐξ ἡλίον τοῦτο δανείζεται, εἰδέναι 
ὀφείλεις ὡς 02x ἀπορῶν ἑτέρου φωτὸς ὁ δημιουργὸς 
xa! χτίστης πάντων Ocho τὴν χαινυτομίαν ταύτην 
εἰσήνεγκεν, ἀλλ᾽ ἵνα ῥυθμὺς xai τάξις ἐντεθῇ en 
χτίσει, χατά γε τὸν Δαμασχηνὸν Ἰωάννην, ἄρχον- 
τος «ai ópyopivou, xai tv ποιδευθῶμεν ἐκ τούτου 
χαὶ ἡμεὶς χοι,ωνεῖν "Αταδιδόναι, ἀνα. 


63 ANNALIUM PARS I. τὸ 
κρίνειν τε τῶν γινομένων μηδὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσ! A rem consisteret, tum. uli nos eliam erudiremur 


Χαλῶς ὑποτάσσεσθαι, 


debere nos invicem alios cum aliis nostra ceommu- 


micare, nec quidquam eorum quz fiunt scrupulose perquirere, sed in omnibus preclare nosmet sum - 


mittere. 

Hiph; τούτοις δὲ xai ἕτερον ἡμῖν ὑπεμιφαίνει ra- 
ράδοξον ἡ σελήνη ἐχλείπουσα, ὡς ὁ θειότατός φη- 
σὶν ᾿Αναστάσιος. Καθάπερ yàp αὕτη ζύφῳ χαθυ- 
ποπίπτει μεσολαδούσης τῆς γῆς χαντεῦθεν τὰς 
ἡλιαχὰς ἀχτῖνας ἀποστρεφούσης, οὕτω xal ἡ Ἐχχλῃ- 
σία μεσυλαδούση: τῆς ἁμαρτίας σχότους ἐμίπλαται 
xaz' ἀποστροφὴν πάντως τοῦ νοητοῦ ἡλίον. Καλῶς 
οὖν ἔλεγε καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος, «Πάντα εἰς Χρι- 
στὺν προτιτύπωται. à "Ὅτι δὲ ἡ σελήνη αὕτη τῆς 
Ἐχλλησίας εἰχύνα φέρει, ὡσαύτως ὁ αἰσθητὸς οὗτος 
ἥλιος τοῦ νοητοῦ ἡλίου, αὐτοῦ δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ πρυφέτου ᾿Αὐαχοὺμ ἄκουξ λέγοντος,» "Em pU 
ὁ ἥλιος, xa ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὑτῆς. ν 
Κατὰ γὰρ τὸν τὰ τοιαῦτα ἐξηγούμενον μέγαν Κύ- 
ρίλλον ἡ Ἐχχλησία πρότερον ἐν ἀταξίᾳ ἐτύγχανεν, 
ἅτε τοῖς ὄχιμονίοις λατρεύουσα,, ὕστερον δὲ τοῦ 
νοητοῦ ἡλίου ἐπιρθέντος ἐν τῷ σταυρῷ ἐν εὐτυξίᾳ 
γέγονε πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφεῖσα τὸν Κύριον. Καὶ 
τοῦτο ὀτδήέλωκεν αὐτὸς ὁ Χριστὸς οὕτω; εἰπὼν, 
«Ὅταν ὑψω"ῶ, τότε πάντας ξλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » 

Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ ὅτι χαὶ διὰ ταῦτα μὲν 
ἐκλείπειν ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συγχεχιώρηται, o0 το- 
συῦτον δὲ ὅσον τὴν τῶν προσχυνούντων αὐτὰ διελέγ- 
χευθαι ἄνοιαν, χάντευθεν παιδεύεσθαι ὅτ: τρεπτὰ 
ταῦτα ναὶ ἀλλυιωτά, Πᾶν δὲ τρι πκτὸν οὐ Θεύς. 


Kal τοιαῦτα μὲν οἱ ἀστέρες ἐκ τῶν ἐν αὐτοῖς 
συμπιπτόντων διδάσχουσ: τοὺς λόγου μετέχοντας. 


Preterea quiddam aliud quoque novum nobis 
luna deliciens indicat, quemadmodum vir divinus 
Anastasius 1radit, (Quemadmodum enim a lenebris 
illa occupatur ob interjectam terram, qu: ab ca 
radios solares avertit, sie eliam Eeclesia. peccato 
interveniente tenebris involvitur propter aversio- 
nem solis illius. intellectilis, Idcirco preeclare di- 
eium a Paulo", Christi figuras omnia representare, 
Lunam quidem Ecclesi: referre imaginem, et cou 
similiter solem liunc sensilem solis illius intellec- 
tilis qui Christus est, de vatis Ilabacumi verhis 
intelligas licet, qui ait: « Sul elevatus est, ei luna 
βίοι in. ordine lucoque suo **, » Nam Ecclesia, 
quemadmodum interpres horum verborum magnus 
ille Cyrillus inquit, prius erat in confusione, cum 
malos genios coleret, Verum ubi deinceps intelle- 
etilis ille 8] in crucem elevatus est, suum in ordi 
nem rediit, ad Dominum conversa. Significara 
voluit hoc ipse Christus, cum diceret: « Cum 
sublatus fuero, tunc omnes ad me traliam , » 

Εἰ animadvertito, dilecte fili, non tam propter ea 
qur diximus, permittere Deum ut sol atque luna 
deficiant, quam ul bac sidera religiose coleulium 
smentiam coargual, et nos erudiat ut esse omnia 
mulationibus obnoxia sciamus, Quidquid »utem 
mutationibus obnoxium est, Numen esse neqtit, 

95 Hujusmodi quidam per'ea qua sideribus 
accidünt, homines rationis compotes docentur. Id- 


Κατὰ τοῦτο xal ὁ θεόπτη; ἔλεγε Μωσῆς, «Καὶ ἔθετο (υ circo spectator ille Dei Moses inquit : « Constituit 


£1):& el; σημεῖα xa! εἰς xatpob; χαὶ ἡμέρας καὶ 
εἰς ἐνιαυτούς. ? Διὰ γὰρ αὐτῶν τοιῶνδε ἢ τοιῶνδε 
τοῖς χρώμασιν ἀνατελλόντων τὴν τε χειμερινὴν 
τοῦ ἀέρος χατάστασιν καὶ τὴν εὐδιεινὴν σημειού- 
μεθα. Δι᾿ αὐτῶν αἱ τροπαὶ, δι᾽ αὐτῶν οἱ καιροὶ, 
ἔαρ δηλαδῇ, θέρος, μετόπωρον καὶ χειμών * ὁ yàp 
ἥλιος τὸν ζωδιακὸν ἠρέμα διοδεύων κύχλον, val 
κοτὲ μὲν τῷ Kapxiwp παραγενόμενος ποτὶ δὲ τῷ 
Ζυγῷν καὶ ἄλλοτε πάλιν ἐν τῷ Αἰγοχέρωτι, τὰς διὰ- 
ληφϑείσας τέσσαρας εἰσφέρει τροπάς. Δι" αὐτῶν 
αἱ ἡμέραι, δι" αὑτῶν οἱ ἐνιαυτοί, Τῷ γὰρ οὐρανῷ 
συμπεριφερόμενος ὁ ἥλιος ποιεῖ τὸ νυχθήμερον, 
ἰδὲχ δὲ τὴν ἑαυτοῦ ποιούμενος δίοδον χαὶ ἀ πὺ ζω- 
δίου μεταδαίνων εἰς ζώδιον τὸν ἐνιαυτὸν ἐκπληροῖ" 
ἐνιαυτὸς γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ ἡ ἀπὸ «ou αὑτοῦ 
κιὶ ἑνὸς σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποκατάστασις. 
Ταῦτα δὲ πάντως οὐκ ἄξιον ἀγνο:ῖῖν τοὺς πιστούς. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἢ ἄῤῥητος τοῦ θεοῦ σοφία χκατα- 
λεμθάνεται xal δύναμις' τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ, 
καῦά φητι Παῦλος, ἀπὸ χτίτεως χόσμον τοῖς ποιῆ- 
μασι νοούμενα καθορᾶται, Ταύτῃ το! xai χαταχρί- 
τους ἐκείνους ὁ μέγας φησὶ Μάξιμος, ὅὁτοιδιὰ τῆς 
τῶν ὄντων αἰτίας οὐ χειραγωγεῖν ἐθέλουσι καὶ 
ἐχυτούς. 


9 [ Cor, x, ll. "Ὁ" Ilabac. ni, 1]. 


'" Joan x; 32 


ea in signa tempora, dies, annos "5, » Prout enim 
vel hoc vel illo modo colorata oriuntur, aul turbi- 
dam aut &erenam aeris constltutionen fore nola- 
mus. l'er ea conversiones aoni temporum ipsaque 
tempora efficiuntur, nimirum ver,:sias, autumnus, 
liems. Etenim sol cireulum illum quem zodiacum 
vocant sensim percurrens, dum modo in Canero 
fertur modo in Libra modo in Capricorno, vices 
illas anni temporum quatuor indicatas efficit. ler 
eadem οἱ dies efliciunlur et anni. Nam una cum 
caelo sol cireumvectus nocturnum diurnumque spa - 
tium absolvit. Idem itinere suo peculiariter abso- 
luto, deque signo ad signum coummeans, anni spa- 
tium perlicit: annus enim aliud nihil est quam 
ab uno eodemque signo ad illud ipsum solis re- 
versio. Hxc omuino religiosis hominibus ignota 
esse non debeni. Nam de his sapientia potestasque 
Dei, quie oratione nemini expoui polest, percipi- 
tur. Etenim qua sunt ejus inadspectabilia, quema:l- 
modu Paulus "* ait, ca de mundi creatione, dum 
considerantur per opora, peispiciuutur. Propterea 
damnabiles illos ait esse. Maximus, quicunque per 
cogniltonem universitatis rerum 3d causam ipsius 
universitalis sese quasi manuducere nolunt. 


" Gen * !4 * Rom. í, 10, 


7" MICTTAELIS GLYC.E " 
Cus antem diei audis: « Conttituit e2 in εἰ ἃ "Ebeso. τοῦτα εἴ; σηπεῖα παὶ εἰς καιρούς. Wu 

et tempora, » simul adverie quid » Basilo ἐγϑίδ-Ἔ pe: doo Βασιλεῖ» χἀνξαῦθα προσέχειν σι dp 

(wr. Nam ia concione Oc sez di rem operibus Ev pho «8 εἰς τὴν Ἐξαήμερον Exvg αὑτοῦ ἐμὰν 
numero sexta δη)βεβιοϑὶ quzdam de siderum οὃ- εερὶ τῇ; τῶν ὀστέρων παρατηρῆστως καὶ cá ας 

βέγελιίοδε profert. Observationes. luminariwa δά σίν. ᾿Ανγκαία πρὸς τῶν &vüpermvov βίον ἀπὸ τῶν 
viiam hanensm su-t mecessaruüp, nisi quis altra φωστήρων πταρατημείωσις, δᾶν μὴ τις πέρα πὸ 
modum et curiosius quam par sit eorum signa μέτρου ἐξ αὐτῶν σημεῖα περιεργὄξζηται. Bed pb 
perquirat. Nem multa de tempestatibes pluviis hine — r2 τιρὶ ἐπουρθρία; ἔστε μαθεῖν, πολλὲ & eed 
cognoscere licet, multa de siecitatam vevtorumqae αὐχμῶν xal πνενμάτων πινήσεωος ἢ uegexin ἣ ae 
concitatione, vel particularium vel universaliem, θόλου, βιαίων ἀνειμένων. "Ev γάρ τι τῶν ἀτὸ ws 
vel vebementium vel lenium. Nimirum ἐσ iis que ἡλίον παραδεικνυμένων καὶ ὁ ἕξ ρους παρέδωαιν 
co] ostendere consaevit, unem ab ipso Domine ἡμῶν, εἰ πὼν ἔτι χειμὼν ἔσται" στυγνᾶςει γὰρ v4) 
ἐἰρβόνιυγ, cum ai: ὁ Tempestas. erit, quia triste βάζων ὁ οὐρανός. Ἐπειδὰν γὰρ δι' ἀχλύος ἢ iv- 
rubet ceelum **. » Cum enim exhalationes quadam φορὰ γένηται, ἀμαυροῦνεαι μὲν αἱ ἀπτῖνες wm 
eum caligine sursem tendunt, ebscuran:ur radii ὅλου, évüpanulbr; δὲ καὶ ὕφαιμος τὴν χρέαν ipi- 
selis, ac sol ipee carbonis instar γι 1286 sa gquini- B τῶι, πιχύτητος τοῦ ἀέρος ταύτην ἐμ ποιούσης τὴν 
que consimilis 3pparet, speciem hanc ia oculis εδ. — gavtzciav ταῖς ὄψεσιν. ᾿Αλλὰ καὶ διικιδὰν ἡ endi 
ciente aeris crassitie. Sic quoties luna ealiginosis περιλιμνάξειει, ἢ ὕδανος ἀερίου πλῆθος ἢ vw 
3b humoribus circumdatur, vel aque pluvie copiam. βιαίαν κίντσιν ἐπαγγέλλεται, et τῷ ἡλίῳ & bn 
in aere vel austri commolionem vehementem mi- αἱ λεγόμεναι ὅλῳ περιγραφῶσιν, ἢ καὶ e éugb- 
maur. Solem cum arez (quas vecamt) ambiunt, ζουσιν ἀνθηλίους, ὅταν συμπεριεράχωσι τῇ wi 
accidentium quorundam aeris signa exsistunt. 8 ἡλίου copf, συμπτωμάτων τινῶν xeipus σηρεῖε 
ltidc.a virge quse lridis colorem imitantes ia nu- γίνεται, ὧ7-π:ρ οὖν καὶ αἱ ῥάδβοι αἱ χονὰ τὶν 
l»bus recte conspiciaalur, imbres ἃς tempestales— χρύον τῇ; (pico; εἰς ὀρθὸν «ell; νέφεσιν ἐμφαινό. 


immensas vel omnino mulationem aeris dieturnu ἢ 
portendunt, Multa przter bac in angescente vel 
decrescente luna observaruut. barum rerum sie- 
diosi, de quibus colligi queam indicia possant, 
quod cum ejus sideri« formis aer quoque terre vi- 


cinus commetetur. Nam s: teug.» puraque sit die C 


Icrtio, serenitatem durabilem pollicetur : sin ver- 
sus extremitates crasso et subrubescens, vel aquam 
e uebibus copiosam vci austri cuucila orem Batum 
mivatur. lzuorat autem memo quaotum barurma re- 
rum índicatio vilae buwuana utilitaus afferat. Nam 
et ii qui navigaut, ad sidera respicientes recuum 
iter instituunt, corumque situs rationem babentes 
navigium dirigunt. Cum enim sic comparata sit 
aquarum natura, nulla restent ut :in eis vestiyia 
quibus aniwadversis itinera mari faciontes. citra 
dubitationem progrediautur, propterea Deus illis 
qu! ampla trajiciuat maria situm astrorum conces- 
sit tanquam marinaruim semitarum vcsugis. Ac de 
his quidem haec sanctorum Patrum est. »senteutia. 


Verum alii quidam dictum illud Mosaicum, quod D 


iudicatum a noljis cst, euarrantee pervideruim commi- 
$uioneti alque distantiam univeryas res bumanas ad- 
hüinistraii regique vadunt, prosperitatem ct adver- 
sam fortunam indidem deducentes, adeoque sitpli- 
citer omni» quecunque singulos in dies vite mor:a- 
lium accidunt. At nuli tu committere, dilecte fili, ut 
hujusmodi cogitationibus fidem habeas, nisi velis 
ob cam causar iniqua depreliendi sidera, siquidem 
alios scortatores cfficiunt, alios adulteros, alios lio- 
micidas et przdones. Quin ctiam. ante ipsa sid.ra 
Deus eorum opifex iniquus reperiretur, qui ge- 
hennam ignis οἱ tenebras. extremas. pecca: oribus 


*! Matti. xvi, 5. 


ptvat Lu 6cow; καὶ χειμῶνας ἐξαισίους ἢ Cue; τὴν 
bri πλεῖστον μεταδολὴν τοῦ ἀέρος ἐγδείκνυτει, 
Πολλὰ δὲ καὶ περὶ σελήνην αὐξανομένην ἢ χήγουδιν 
οἱ τούτοις ἐσχολαχότες τετηρήκασι δημειώδη, ὡ; 
τοῦ περὶ γῆ» ἀέρος ἀναγκαίοις tel; σχήμασιν eii 
συμμεταδαλλομένουν" λεπτὴ μὲν γὰρ οὖσα περὶ τὰν 
τρίτην ἡμέραν χαὶ καθαρὰ στωθηρὰν εὐδίαν χει. 
ἐπαγγέλγεται͵ παχεῖα δὲ ταῖς κεραίαις χαὶ ὑπέρυθρες 
gatos ἢ ὑδωρ λάδρον ἀπὸ γεφων ἢ νέτου fus 
κίνηοιν ἀπειλεῖ, Tbv ὃὲ ἐκ τούτων σημείωσιν óm 
τῷ βέι» παρέχεται τὸ ὠφέλιμον ο; δεὶς ἀγνοεῖ. Ὃμ 
γὰρ ὅτι καὶ ol ναυτιλλόμενοε πρός γε τοὺς ἀστέςος 
ὁρῶντις τὴν ἀχριδὴ τρίδον ὁδεύουσι καὶ τ τούτων 
θέδει προσέχοννες τὸ σχάγος ἰθύνονσεν" ἃ πειδὴ γὲρ 
οὐ δέχεται τὼν ὑδάτων ἢ φύσ:ς ἴχνη, οἷς οἱ ὀδτω 
προπέχοντε, ἀναμφίδολον τὴν πορείαν ποιοῦνται, 
δέδωγε. ὁ Θεὸς τοῖς μαχρὰ διαπερῶσι πελάγη οἷον 
(jv$ τῶν θαλαττίων τρίδων, τῶν ἀστέρων τὴν θέ- 
σιν. Καὶ coto μὲν περὶ τούτων τοῦ; ἁγίοις Ifa. 
«(.32: δοχεῖ. 

Ἕτεροι δὲ τὸ διαληφτθὲν περερμηνεύοντες Ἀδωσαῖ. 
Xhv ῥητὸν, ix τῆς τῶν ἀστέρων συγχράσεώς τε καὶ 
διαστάτεως  ἐἔγουσι τὰ x29 ἡμᾶς πάντα διοιχεἶσθος 
χαὶ ὠμξάγεσῦχι, εὐπραγίαν τε χαὶ δυσπρανίαν ἐκεῖ. 
θεν χατάγουσι, xaX ἁπλῶς ὅτα τῷ βίῳ καθ᾽ ixáotvy 
ἀπροσδοχύτω. συμπέπτουσιν. ᾿Αλλὰ μὴ σύ γε, té 
᾿γαπημέν,ν, τοιοῦτοι; ὅλως ἀνάσχῃ π.ίθεσθαι λογι- 
σμοῖς, εἰ μὴ βουλει τοὺς ἀστέρας ἐντεῦθεν ἀδίκους 
εὐ,ἰφχεξῦα:, εἴ γε τοὺ; μὲν ποιοῦσι πόρνους, τοὺ; δὲ 
μοιχιυς, xal ἄ λους πάλιν φονέας καὶ ἄρπαγας. 
Αἰ λὰ χα! πρὸ τῶν ἀστέρων αὐτὸς ἂν ὁ κοιητῆ;: αὖ- 
πὧν θεὺς ἄδιχος εὐρεθείη, γέενναν «πυρὸς τοῖς ἄμαρ- 
τωλοῖ; ἀπειλῶν καὶ σχότος ἐξώτερον. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστε 
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τοῦτο, οὐκ ἔστιν * αὐτεξούσιος γὰρ ὧν ὃ κατ᾽ εἰκόνα A minatur. Noa est autem hoe verum, non est, 


Beou γεγενημένος; ἄνθρωπος εἱμαρμένῃ xal ἄστρα- 
σιν οὐχ ὑπόχειται. El γὰρ τοῦτο fjv, οὐχ ἂν τοῖς μὴ 
xazi γνώμην ἁμαρτάνουσι πῦρ ὁ Θεὺς xal σχύτος 
ἠπείλητεν. Ὅτι δὲ βλασφημία ἐστὶν εἰ; θεὸν τὸ vo- 
μίζειν ἐξ ἀστέρων γίνε θαι τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων 
φονέας, τοὺς δὲ πάλιν ἅρπαγας, ὁ κυρυφαῖος Πέτρο; 
ἀριδῆγως τοῦτο διδάξει σε πρὸ; Φαῦστον, Καὶ γὲρ 
περὶ γενέσεω; διαλεγόμενο; xal τάδε πρὸς τοῖς ἤλ- 
Aot, ἔλεγεν" « Ἐγὼ μὲν ἀστρηλογίας ἔμπειρος οὐκ 
εἰμὶ, ὥστε τὴν γένεσιν ὁπ' αὐτῆς τῆς κατὰ γένεσιν 
ἐπιστήμη; ἀνασχευάζειν. Λλλῳ δὲ τρόπῳ δύναμαι 
ἀποδειχνύειν ὅτι χατὰ πρόνοιαν διοιχεῖται τὰ πράγ- 
ματα " ἕκαστος γὰρ πρὸς ἃ πράττει τιμῆς καὶ xo- 
λάσεως τεύξεται. » 'Αμαρτάνουσιν οὖν οἱ γένεσιν 


Quippe ad imagiuem Dei conditus homo, cum sui- 
mci ipsius sit compos, nec fato nec sideribus esse 
subjectus potest ; quod si locum haberet, non. Deus 
preter animi senlentiam peccantibus ignem atque 
tenebras minalus fuisset. Et fleri sane convicium 
Deo, eum quis existimat per sidera quosdain — ho- 
micidas efüici, quosdam raptores, summus ille l'e- 
irus àd Faustum scribens te docehit. Nam de nàta- 
litio sidere disserens hac inter alia profert: «Equi- 
dem astrologi: non sum peritus, ul nativitatcin ex 
ipsa de natalitio sidere scientia refellere possim : 
verum 447 alio quodam modo possum demonsirarc 
res humanas a Providentia gubernari, Nam quis- 
que pre eorum qui agit ratione vel honorem vel 


εἰσάγοντες, αὐτὴν τὰ πάντα ξδημιουργήσαντα θεὸν B ponam consequetur. Quamobrem errant qui nata- 


βλασφημοῦντες. Ἐπὶ τούτοις γὰρ τοῦ γέροντος εἰ- 
πόντος Or: βλασφημεῖν ἔστι τὸ λέγειν ὅτι τὸ πάντα 
γενέσει ὑπόκειται, καὶ πάνυ ὁ Πέτρο; ἔλεγεν. Εἰ 
γὰρ πᾶται αἱ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι ἐξ ἀστέρων 
γίνονται, ol δὲ ἀστέρες ὑπὸ Θεοῦ ταῦτα ποιεῖν ἑτά.- 
1122» , ἵνα πάντων χαλιπῶν ἀποητελεσματιχηὶ γέ- 
νωνται, ἀ πάντων λοιπὸν αἱ ἁμαρτίαι εἰς αὐ τὸν áva- 
φέμγυγται τὸν τὴν γέν:σιν ἐνδόντα τοῖς ἄστρασ'. Kal 
τὰ μὲν τοῦ γορυφαίου τοιαῦτα * ὅρα δὲ καὶ τί φητιν 
ὁ μέγα; Βασίλειος ἐν τῷ πεμὶ φωστήρων ἔχτῳ λόγῳ 
αὐτοῦ, Τὴν γὰρ ἀστρολογιχὴν τέχνην ἐπὶ μέσυυ πα- 
ράγων, xal ὅπως ἔχει μεθόδου χατεξετάξζων, οὕτω 
κατὰ ῥῆμα διέξοεσιν" « "Ev δὴ τούτοις τοῖς λογισμοῖς 
πολὺ μὲν th ἀνόητον, πολλαπλάτιον δὲ v) ἀσεῦ ς, 
Ἅἶνος ἕνεχεν ; Ὅτι οἱ χαχοποιοὶ τῶν ἀστέρων τῆς αὖ- 
τῶν πονηρίας ἐπὶ τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς τὴν αἰτίαν 
μετατιθέα τιν. “Ἔπειτα εἰ χαὶ τῶν περὶ κακίαν καὶ 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὖχ ἐκ τοῦ :y' ἡμῖν εἶσιν αἱ 
&ya?, ἀλλ' Lx τῆς γενέσεως αἱ ἀνάγχαι, περιττοὶ μὲν 
οἱ νομοθέται τὰ πραχτέα ἡμῖν καὶ τὰ φευχτέα διηρί- 
ζοντες, περιττοὶ δὲ οἱ δικασταὶ ἀρετὴν τιμῶντε xal 
πονηρίαν χολάζοντες " οὐ μὲν γὰρ τοῦ χιέπτου τὸ 
ἀδίκημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, ip γε οὐδὲ βουλομένῳ δυ- 
νατὸν ἣν χρατεῖν τῆς χειρός. ᾿Αλλ' οὐκ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστιν" αὐτεξούτωςς γὰρ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι xal xa:z' 
εἰκόνα παρήνθη Θιοῦ, ἐφ᾽ ᾧ γενέσει καὶ ἄστρασιν 
οὐχ ὑπόκειται. » Tol, μέντοι προσπταίουσιν ὑπωσδή- 
πῦτε καϑ' εἱμαρμένην, ὡς εἴρηται, xai συγγινώσχειν 


litium εἰθα5 ἱμιγούσσυπι, ipsum opificem rerum 
omnium Deum convicio quodam  incessentes. » 
Quibus in verbis quod hic senex. ait, convicium iu 
Deum esse dicere cuncta natalitio sideri esse sub- 
jecta, perquam «egregic dicitur, Nam si omnia 
mortalium peceata ab. astris oriuntur, astra vero 
divinitus ordinata sunt ul ea efüciant et omnium 
malorum ab ipiis origo proficiscatur, restat om- 
niuir peccata ad Deum referri debere, qui malali- 
tiam illam vim sideribus indiderit. Hujusmodi sunt 
quis summus ille vir protulit. Prater hzc vide 
quid magnus ille Basilius in oratione sexta, qua 
est d« luminaribus, dieat. Nam artem astrologicam 
in medium proferens, el qua sit ejus methodus 
explorans, ad verbum hoe modo loquitur, 1n liisee 
raüiocimalionibus magna inest stultitia et. major 
etian impietas. Quamobrem ? Quod malefica noxia- 
que sidera pravitatis suse causam in auctorem suum 
wansferant. Deinde si tain virtuti quam vitiis coü- 
sentanearum actionum principia non sunt id no- 
sura potestàte, sed a necessitatibus siderum rata- 
litorum pendent, supervacanei sunt legum latores, 
4} agenda fugiendaque mobis defluiunt. Nullutn 
estenim vel furis delicium vel bomicidze, si. ne 
volens quidem con'inere manum poterat, Sed non 
est hoc verum, non est. Quippe sus sponlis est 
homo, cum ad imaginem Dei sit factus; quo fit ot 
neque nativitati certe neque sideribus subjectua 


ἄξιον ἦν, οὐ μὴν ἐπιφέρειν μάστιγας, ὡς ὁ ypuosb- D sit. Quin etiam quoquo modo delinqueniibus fato 


ῥήμων Ἰωάννης φησίν. Καὶ γὰρ ἐν οἷς ἐξέθετο λύγοις 
κερὶ εἱμαρμένης xal τάδε διέξεισι. Tol; μὲν οὖν 
ἁ, ἀγκῃ κατεχομένοις συγγινώτχειν οἴδαμεν. Κἂν 
yap ὑπὼ δαίμονός τις ἐνογγούμενος 7| τὸν χιτῶνα 
διχῤῥήξῃ τὸν ἡμέτερον ἢ πληγὰς ἐπενέγχῃ, οὐ μόνον 
οὐ κολάζομεν, ἀλλὰ καὶ ἐλεοῦμεν xal συγγινώσκχι- 
μεν. ΤΊ δήποτε; τι οὐχ dj προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ 
διίμονος p'a ταῦτα εἰργάσατο, Ὥστε εἰ καὶ τὰ ἄλλα 
ἁμαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγχη; τῆς κατὰ τὴν εἶμαρ- 
μένην ἐγίνοντο, συνέγνωμεν &v^ ἐπειδὴ ἴσμεν ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἀνάγχη, διὰ τοῦτο οὐδὲ συγγινώσκομεν, 
ΕἸ γὰρ ἀνάγκη τὰ ἡμέτερα ἐδέδ: το, τίνος Evexev τὸν 
οἰκέτην χεχλοφότα μαστίξζε'ς ; διὰ τί τῇ.» γυναῖκ 
μοιχευθεῖσαν εἰς κριτήριον ξλχεις, ἴνα c! δὲ xai 


quodam, ut diximus, zquum esset ignoscere, ron 
adhibere verbera, quemadmodum — Chrysostomus 
3it, Nam in orationibus quas babuit de Fato hujus- 
moi quzdam γα: [15 qui necessitate coguntur, 
ignoscere solemus. Etenim siquis a majo genio 
vexatus vel tunicam nostram laceraverit vel nos 
verberibus aflecerit, non modo non punimus eum, 
sed eliam miseramur veniamque largimur. Quam- 
obrem istuc? Quia non electionis, sed «ali geuii 
vis ea designavit, Quo (it ut si quidem alia quoque 
delicta de necessitate fati. provenirent, ignoscetr- 
dum eis omnino foret, Nam 5i necessi!as res. no- 
stras consiriclas tenet, quamobrein sersun tuum 
aliquid sullurstum. verberas?, quáinehlreq; $dul- 
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7« vero, dicrts Má, οἱ questo videris inisstem 
viéistod) «5 sive matrie egredi qui νεῖ biceps. ved 
astátopea Ul, quemode oium WMaericio mprrsate 
"δ, mdi esit af& net Leonis sóderum sdepe. 
stus cjuvnndi Gonlorimari, quemadmodum existi- 
magit fimm formes ilie, qui magno et aped Crz- 
&ne Vn ἱμωμφα, Potius sogno Athanauo.— et joonsí 
(o yorpont emteriviue Patribus Sdem habe, qui 
da lumina à νυνί, coco el altero s astivitate 
claudo dimntontet, causam larum rerum 86 effc- 
δι μδιη vite nalursm lysum teíeiunt, non Coutrs- 
eiue quouiam eiderum situs. ΜΙ cose natura. bo- 
(um caute perayicuuim μοὶ maxime, Nau omnia 
Un queam salime [9] μια omsuamt, quemadmo: 
dum magnus Hio flanilius QO nit; et apud nos 
νυν nrulntisa domtratiem pullum hoe. ipsum 


1) IA [Isa thi t apupliiur εἰς xpi nd- 
Vus , dino que sulimimisirat nobis codes Fontis- 
UM aiios — cenobii alierant quoque. 4. Θυή!08 


Zi, ἀνταππ:τὲ͵ εἴ τοῦ παὶ βρῦψο: Dies ames n- 
ετνωμέντον ἐππέπυου τῇ: pítga.. εἰ τύχῃ διπᾶφαλον 
$ τετράπουν, ὡς ἐπὶ Macgades βατιλάξαες, νὴ, αχέ- 
asi» ἀντέρων ecu. ἀγαθεὲς τὰ τοιαῖτα δυουάτει. 


p 75e ἔμενε, καθάπερ ἔδοξέ ποτε mul τῷ παρ᾿ Ἕλλησι 


τενωμένῳ Ἔρμξ. leto, δὲ μἄλλον πῇ μεγάληρ "Ala- 
νασΐίῳ τῷ τι χρυϑοῤῥήμονι Ἰωάννῃ καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἀγίνις Πετράσι" περὶ γὰρ τοῦ ἐκ γενετῆς «wglei 
καὶ τοῦ ix γενετῆς χωλοῦ τὸν λόγον ποιούμεναι τὴν 
διτπλάττουσαν τὸ ζῶον ἡτιάσαντο φύσιν, οὖ μὴν 
ἐναντίων ἀστέρων σχηματισμούς. "Ou δὲ $ φύσις 
τῶν τοιυὐτω» αἰτία σινωμάτων ἐστὶ (χαὶ χὰρ κατὰ 
τὴν ἑαντῇς ἀκα ουθίαν εἴωθε (9) τὰ πάντα ποιεῖν, 
ὡς φητιν ὁ μέγας Βασῇειος), καὶ αἱ παρ᾽ ἢμὲν 
ἐπωάζουττι κατοιχίδιοι ὄρνιθες μαρτυροῦσι τοδτῳ 
ϑαφέστα a. Ὁρῶμεν γὰρ ἔστιν ὅτε ἐκ τῶν ψῶν ἂχ- 


"ιουποανί!. . 
i) Ἰὴν AR Δάττουσαν. .. . . ἐσυτῆς ἀχολου- 
θίαν »ἴωθε... . . Ex. V. 


! 
' 
! 
| 


ΤΊ 


ποῖς μὲν ἀγνοοῦσι τὴν αἰτίαν ἔχπληξιν ἐμποιεῖ τὰ 
τοιαῦτα πολλὴν, οὔχουν δὲ xat τοῖς λόγου μετέχουσι. 
Τούτῳ μέντοι τῷ τρόπῳ xal διχέφψαλον ὄφιν ἴδοι τις 
ἂν, xal ὅτα τοιαῦτα πλήρη τυγχάνοντα θαύματος. 
᾿Αλλὰ μὴ σύ γε διαταράττου τυύτων ἕνεκα, μηδὲ 
καχοποιῶν ἀστέρων ἀχτινυδολίας ἐπὶ τούτοις παρ- 
εἴσχγε, λφες ἐπὶ ματαίοις ματαιάζειν αὑτούς. Ἐπὶ 
πᾶσι γὰρ τούτοις ἡ αἰτία σαφής. E! μὲν οὐκ ἐτί- 
πτόντο βρέφη δίδυμά τε xal τρίδυμα, εἶχες ἄν τι καὶ 
λέγειν " ἐπεὶ δὲ καθ' ἑκάστην τοιαῦτα ὁρᾷς, χαινὸν 
πάντως οὐδὲ. εἴγς συγκεκολλημένα τὰ δίδυμα xal οὐ 
διῃρημένα πολλάχις τῆς μήτρας ἐκπίπτουσι. 


ANNALIUM PARS I. 
πίητοντα τετρα πτέρυγα νεόττιν xal τετράποδα, Καὶ A clare (estantur. Videmus enim nonnunquam ex 
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ovis provenire pollos cum alis quatuor, itemque 
pullos quadrupedes, Ejus vei causam quolquol 
ignorant, admiratione maxima percelluntur ; idem- 
que nom raro etiam viris a ratione mon destitutis 
usuvenit, Hoe modo videre nonnunquam est ser- 
peniem bicipitem, aliaque talia plena $ane ad- 
miralionis; quorum (ἃ causa perturbari ποῖ, 
neque noxiorum siderum radios lic oxcogites. 
Sine, vanis illi opinionibus desipiant. Nam horum 
omnium perspicua causa est, Quodsi neque ge 
melli neque rini fetus uno partu simul edcrentur, 
diei aliquid abs te posset. At eum modo nón quo- 


lidie videss id fieri, nibil omnino novum est, δὶ gemelli conglutinati ac. nom sejuneti. nonnunquam 


ex alvo materno prodeunt. 


Προηγινώσχειν μὲν οὖν xai ἀμυδρῶς τοῦ μέλλον. B — Czierum aliquid providere, deque signis qui- 


TO; ἔχ τινων σημείων χαταστοχάζεσθαι, ἄνευ ἀντι- 
λογίας καὶ ἡμεῖς τοῦτο χστατιθέμεθα, Οὐδὲν γὰρ 
ἐπὶ προδήλοις οὕτω πράγμασιν ἀντιπίπτειν ἐπὶ 
πλέον ἰσχύομεν. Εἰ γὰρ xal ἥμαρτεν ἐν παραδείδφῳ 
ὁ ἄνθρωπος, εἰ xal τὸ δυθὲν αὐτῷ προρητιχῦν 
χάρισμλ πάμπαν ἀπώλεσεν, ἀλλ' οὐχ ἀτῆχεν αὐτὸν 
à πανοιχτίρμων Θεὸς τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι τέλεον 
παραδάλλεσθαι, "Eg' ᾧ χαὶ σημεῖά τινα δίδωσι τοῦ 
πρηορᾷν ἕνεχεν ἔστιν ὅτε τὰ μέλλοντα κἀντεῦθεν 
ἐχυτῷ περιποιεῖσθαι ἀσφάλειαν. Καὶ τί χρὴ πολλὰ 
λέγειν; Ob ἐν τῷ ἀέρι φαινόμθνοι χομῆται λόγῳ 
μὲν φυσιχῷ συνίστανται, θανάτους δὲ ὅμως βασι- 
λέων ἢ xal προσώπων ἐπιφανῶν χκαταγγέλλουσιν, 
ὡς ὁ μέγας ἔφη καὶ οὐρανοφάντωρ Βασίλειος. ᾿Αλλὰ 


m 


χαὶ αὐχμῶν ἔστιν ὅτε ἀνέμιον οἱ τοιοῦτοι Ügioc- 


xoi, οἵ καὶ δοχοῦσι μὲν εἶναι ἀστέρες, οὐκ εἰσὶ δέ. 
Πὼς καὶ γάρ; εἶγε συνίστανται μὲν, οὐ παραμέ- 
vous δέ" τῆς γὰρ ὕλης τῷ πυρὶ δαπανηθείσης, óc 
ἧς ὁ χομήτης συνέστηκεν, ἐξ ἀνάγχης καὶ οὗτος 
σδεννύμενος διαλύεται, 


᾽Δλλ᾽ ὅρὰ καὶ τὴν γένεσιν ὁποία τίς ἔστι καὶ πό- 
θξν ἔσχηκε τὴν ἀρχὴν. 'Ex τῆς χαπνώδους χαὶ ξη- 
ρᾶς ἀναθυμιάσεως ἕως αὐτῆς τῆς σελήνης ἀνάγεται 
διὰ χουφότητα καπνὺς μὲν οὖσα χατὰ τὴν οὐσίαν, 
φὶδξ δὲ χατὰ τὴν δύναμιν, Ἔφ᾽ ip καὶ ὑπίχχαυμα 
ταύτην ὁ ᾿Αριστοτέλης ἔχάλεσε, τουτέστιν ὑφειμέ- 
νὸν πῦρ᾽ ὁ γὰρ xaT); θερμὸς μὲν ἔστι͵ μὴ μέντοι 
γε πὺρ αὐτενέργητον. Ἐξάπτεται τῇ τοῦ παντὸς 
περιφυρᾷ συγκχινούμενον. ᾿Αλλ' ἡμέρας μὲν οὐ φαί- 
νέται διὰ τὴν τοῦ ἡλίου μαρμαρυγὴν, νυχτὸς δὲ τὰ 
τοιαῦτα διάδηλα γίνεται, Ἐπειδὰν οὖν τὸ μέρος 
τοῦ ὑπεχχαύματος διὰ τὴν χίνησιν ἐξαυθῇ, εἰ μὲν 
οὔχ ἐντύχῃ ἑτέραις οὐσίαις ἐπιτηδείαι; εἰς ἔξαψιν, 
Üárrow ἐναπησδέννυται, ἐπειδὰν δὲ χινηθὰ"» mays!a 
ὕλῃ ἐγχύρσῃ τινὶ, ἐκεῖσε ἐνίσχεται" εν ἢ τοιχύτη 
ὕλη κατὰ πᾶν ἐξαπτομένη αἵξ τὲ xal χημῆτης 
λένεται. ᾿Αποτπινδηρίζουσι γὰρ δοκεῖ τινα χόμη" 
ἔχειν χαθε' μένην καὶ οἷά τισι μαλλυῖς χατὰ τὰς 
αἶγας βρίθεσϑαι" ταὐτῇ vox καὶ χομήτη: τὸ τοιοῦτον 
φάσμα ὠνόμασται, Οὗτο; μὲν ὁ χομήτης ἐνίοτε 
xal πολυήμερός ἐστιν, ἀρχούτης τῆς ὑποχειμένης 


busdam jd quod futurum sit obscuriusculo. con- 
jeetari. non. posse, citra coulradietioneni omnem 
faiewur. Nam in rebus ideo. manifestis. resistere 
diu sane nequeamus. Quanquam euim homo in 
paradiso peccavit, quanquam concessum sibi vati- 
cinandi munus atque beneficium armisit,non tamen 
Deus ille misericors eum prorsus similem evaaere 
brutis jumentis permisit. Quo fit ut signa quadam 
ei suppeditet, de quibus interdum futura prospi - 
ciat, coque pacto securitati suz consulat. Quid 
multis verbis opus est? Qui conspiciuutur in aere 
comete, naturali quidem illi raüeme modequc 
oriuntur, sed inlerim vel regum vel aliarum illue 
siriuni personarum interitus denuniiant, quema ἰ- 
modum maznus ille ceeles iumque rerum interpres 
Basilius imquit, luterduma vcl ;esius. vel. ventos 
subseculuros indicant, Et videniur quideg esse 
sidera, veru non smt, Qui enim esse sidera 
possint? cum oriantur quidem, sed non durabiliter 
saneamk, Nam maieria, de qua vometes exsiitil, 
per ignem absumpta, necessario εἰ ipse exstinctus 
dissipalur. 

Animadverte autem ortum ipsorum, cujusmodi 
sit et unde principium habeat, Exsistunt cometa 
de fumosa el sicca cxhalatione, qux exhalatio 
pronter levitatem suam ad lunam usque subvehi- 
lur, et natura quidem essenliaque sua fumus est, 
verum vim flainma continet, Quo (It ut Aristoteleg 


p **»m fomitem vocet, hoe est igneto rewissum, 


Quippe fumus est calidus quidem ille, non tamen 
ignis vi sua et ellicaciter agens. Accidit. autem 
deinceps ut agitata cum hoe universo aecendatur, 
Et interdiu qui ob splendorem solis haud conspi- 
citur, noctu vero apparet. Posteaquam — fonittis 
illius pars aliqua propter motum gi) aecensa defla- 
graverit, si alius essentias ad ipflammationem ido- 
neas non -cornseqwalur, (ilius exstinguitur: sin 
ipso in motu ad erassam quamdam moteriem fera- 
tur, iagis invalesen et aug tur. Unde fit ul 
hujusmodi materies accensa penitus capra cone- 
(esque vocetur, Quippe dum Sseintillat, comam 
quasi quamdam habere prolisam yidetur, velutique 
lanis caprarum in morem unusia cessé ,- qua ipsa 





sidus appelletur. Et durat. interdem Jiebes ἐθαι- 
pleribus, aimirem materie suljecia diuturasas ad 
iallammetiencm suficiente. De caesa eodem et 
ignis eritar ille qui noctibus sercu.se ceslo labi 
videiur, et quem aonbulli rediores esse. coclesie 
εἶδ esistimaat, cum hom:nes in hisce disciplinis 
exercitati speciem ejusmodi irajectosem  naate- 
pent. Cum enim illod quod ex mota est sccensum, 
in matcries igni conci,icudo idoness inciderit, et 
deinde flumma de una ad aliam malenem lata 
longius scsc dider.t izn:s ad hast formam esztea- 


δ», Bt loe. qued srajectionem vocant. Coasuevimus enim isis ejesmodi pre ratiose formare, 


quibus conspiciuntur, appeilat.ones .ndere. 


Quapropter bxc. ui. diximus, in eclo collocavit gp. "El:to. μὲ, οὖν εἰς σημεῖα, καϑάτερ εἴρηται, ἡ 


"6.8, ut siyna nobis essent. de quibus haud vul- 
Fares municudi nostri rationes collugeremas. Nam 
spice inihi nubes, qua cum interdum lanirem 
velleribus *onsimiles cernuntur, plerumque tem- 
pestates pluvias denuniiant. Atque etiam iris, arcus 
wimilrum i'le quem in culo couspicimus, nom sim- 
pheiee neque forteito nostris semet oculis offert, 
aed pluvia tempestate conspecta. serenitatem feit 
secum, serena, pluviau designat. Hac enim Deus 
iti signa coustituit. 

Kt curet. iris. essentia. peculiari sua, solumque 
species quadam. et imaginaria cernentià. aspe- 
e us, orta. de s0le. ia. nubes partium diversarum 
cid. nte, ldem ᾿ δὴ ambiens area specie tenus 
cxustit, cum reapse nihil st dequo. aspectus re- c 
(1 ione oriatur. Αἱ vero fulguris ignis essentia 
peeuliarl nou. caret, tametsi vim urendi non. ba- 
best. Etenum ejus natura pairtiuiwn est subtlium, et 
corpora ecleriter preterit. Quo. (it οἱ ea. nec urat 
vec denigret. Quanquam eoim hujusmodi. fulmen 
ignis eet, et à natura vi preditum est urendi, 
tanien ejus subtiluas et. preterea. celeritas, non 
diu curporibus iubareus, iles relinquit. Prester 
vero, sicut. ipsum etlam nonmcu indicat, adurit ea 
corpora qua attigerit, Et adurit propterea quod se- 
cum trahat 6 nube mateviem quamda:n erassiorem, 
ramque. inflaninet, Presterem ipsum ventus pre- 
cedi. ['ate( hoc inde, quod 62 qux con(lagratura 
aunt, prius ἃ vento $1 conrellantur. Quippe fiatua 


MICHAELIS GLICA 
fallo es quamobrem comoles, bec cst. erinitam A αὐτῷ ὕλης el; χρονίαν ἔξεψιν. Ἰξννεῦθεν εὖν ἔπε 


τὴν γένεσιν καὶ b δοκοῦν ἔξ οὐρανοῦ yruda 
vp αἰθρίας οὔσης τὰς νυκτὸς. ὃ δὲ καῖ vus 
ἀγροιποτέρων ἄσερον οὐράνιον ἤγηντεει. Au d 
φερὶ «ἃ τοιαῦτα -b τοιοῦ» gir 
διάττοντα κατονομάζουσιν. Ἐπειδὰν τὰρ εὖ διὲ τῷ 
κίνησιν t£2;01v Clas; ἐπιτηδείαις εἰς ἔξεδιν b- 
«αὔχη. χἂντεθεν ἀπ ἄλλης εἰς ἄλλην qepuiw; 
τῆς φλογὸς διαδόειμον γένηται τὸ πῦρ, κατὸ erip 
«(ὃ ζόρετος ἀπομηχυνθᾷ, τὸ τοιῦστον διάτην 
ὠνέμασται κατὰ sà φαινόμενα σχήματε, κεὶ tk 
ἐπωνυμίας ἀτοπληροῦσι τοῖς φάσπμασιν. 





Θεὺς τοῦτα δὴ τὰ κατ᾽ οὐρανὸν, dc ξντεεῦδεν tah 
ἀσφάλειαν οὗ τὸν «τυχοῦσαν προσνϊνεσῦει. "Op 
γὰ» ὅτι xai τὰ νέφη πόκνηης δρίων φανένεε sri 
πιριπλῆπ.4 χειμῶνας ἐνίοτε προσημαίνουσιν. AUi 
καὶ ipu; εὐτὴ, τὸ κατ᾿ οὐρανὸν δηλαδὴ oe:viarm 
τέξιν. ὡς οὐχ ἁπλῶς tol; ὀφθαλμοῖ; ἣ μῶν κεὶ ὦ, 
ἔτυχε πνόκειται" χειμῶνος μὲν γὰρ αὕτη gsvim 
εὐδιεινὴν ἐπιφέρει κατάστασιν, εὐδίας δὲ cix 
εἴ;ε φαινείη, χειμῶνα τοὐναντίον ἔλήνυσε. Καὶ ἔνε 
γὰρ. $731, ταῦτα εἰς σημεῖα. 

Δ. ἢ μὲν ἴρις ἀνυπόστατός ἔστι, φαντεσίε ἃ 
μένον τῆς ὁρώσης ὄψεως, ἐξ ἡλέου συνιστα"κένη νὲ- 
φεσιν ἀνομοιυμερίσιν ἐμπίπτοντος, ᾿Δλλὰ κιὶ ἡ 
κατὰ σελήνην ἅλω: ἔμφασις ὡδσαύτω; ὃσεῖν, οὐ μὲν 
ὑπόστασις, ἐξ ἀναχκλάσεως τῆς δύεως. Τὸ δὲ ἀστρα- 
xalov πὺρ ἐνυπόστατον μέν ἔστιν, οὐχ ἔχει δὲ τὸ 
φιέγον" λεπτομερὴς γὰρ ἢ οὐσίαι αὐτοῦ. ᾿Δλλὶ χοὶ 
*à σώματα τιχέως παρέῤχεται, ὅθεν οὔτε xau 
οὔτε μελαίνιι αὐτά. El γὰρ καὶ πῦρ ὃ τοιοῦτό: ἔστι 
χεραυνὸς xal φύσει ἔχε: τὸ καίειν, ἀλλ" ἢ λεκτότε; 
αὑτοῦ, toL; δὲ xal ἢ ταχύτης μὴ ἐγχρονίξουσα τοῖς 
σώμασιν, ἄχαυστα ταῦτα ἐᾷ. Ὃ δὲ πρηστὴρ, ὡς 
καὶ αὐτὸ δηλοῖ τοὔνομα, τὰ παρατυχόντα παταφλέγει 
σώματα. Καταφλέγει δὲ διὰ τὸ συνεπισπᾶσθαι pel 
ἑαντοῦ παχνυμεριστέραν ὕλην ἐκ τοῦ νέφους, xd 
ταύτην ἐχπληροῦν. Τούτου δὲ τοῦ πρηστῆρες κεὶ 
κροηγεῖται πνεῦλα, Καὶ δῆλον ἐκ τοῦ τὰ μέλλοντα 
ἐμπίπρασθαι πρῶτον ὑπὸ πνεύματος ῥήγνυσθαι " τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ πρηστῆρος θειῶδες ὃν πλάττει καὶ 


"ΠΡ presieris, cum. sulfureus sit, verberandi ac p ῥήγνυσι. Ταύτῃ tov xa: τὰ χεραυνωθέντα μένει 


perrumpeudi vim habet. 

fiaquo fulmen, tili, hoc est ignem illum fulguris, 
vel per nubium collisionem leri putato vel per 
expressionem, cum nimirum essentia quxdam iguea 
in nubes incidit, ac per vim iude rursus excerni- 
tur, quasiquo ab ipsa nehe protruditur οἱ iuipcl- 
"ποτ. Nam cepyrenismus est quedam quasi cjacu- 
latio per coinpressionem facta, quemadmodum μος 
quoqu: olivarum. ogyieula. digitis comprimentes 
eratin vcl deorsum ejs-uwlamur. Tale quiddam ext 
fu^wen, quod. p?r ecpyrenismum Β΄, cum prasser- 
(n infesior. nubis. crausities de luco. superiore 
condentata. [rruentem in se substautiari peuetrare 
sugmque ad locui (Gadere uon. siuit, Tunc enim 


διεστῶτα ἐπὶ χρόνον τινά. 

Τὸν μέντοι χεραυνὺν, ἀγαπητὲ, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτὸ 
τὸ ἀστραπαῖον mp, ἣ κατὰ σύγχρουσιν τῶν νεφῶν 
γίνεσθαι νόμιζε f; χατὰ ἐχπυρηνισμὸν, ἡνέχα δηλαδὴ 
πυρώδης οὐτία τοῖ; νέφοοιν ἐμπεσοῦσα χατὰ βέαν 
ἐχεῖθεν ἐχρλγῇ, ῥιπτομένη xal οἷον εἰπεῖν ὠθου- 
μένη παρὰ τοῦ νέφους αὐτοῦ. Ἐχπυρηνισμὸς γάρ 
ἔστιν ὁ χατὰ συμπίεσιν" ἀχοντιαμὸς γάρ ἔστε", ὡς 
ὕταν χαὶ ἡμεῖς τὰ τῶ» ἐλαιῶν ὀστᾶ τοῖς δακτύλοις 
σνμπιέξοντες ἢ ἄνω ἣ κάτω ταῦτα ἐξιχογτίζωμεν, 
Καὶ τοιοῦτο, μὲν ὁ κατὰ ἐχπυρηνι:τσμὸν χεραυνὸς, 
ἡ χα xal μᾶλλον ἢ τοῦ νέφους παχύτης ἄνωθεν 
πυχνωθεῖφα τὴν ἐμπ:ισοῦσαν ἐχεῖσε οὐσίαν οὐκ ἐᾷ 
τε διελθεῖν xal ἐπὶ τὸν “7.25... αὐτῆς ἀνελθεῖν " 


81 ANNALIUM PARS I, 83 
πηνιχαῦτα γὰρ ὑπὸ τοῦ νέφους, ὡς εἴπομεν, συμ- À ἃ nube, quemadmodum indicavimus, compreesa οἱ 


πιεζομένη τε καὶ ὠθουμένη κάτιυ ῥιπτεῖσδιι πάλιν 
βιάζεται. Ὃ δὲ ἕτερος; ἀποτίκτιται κερα νὸς τῶν 
νεφῶν συντριδομένων, Ἢ μὲν γὰρ ῥῆξις τὸν xzpau- 
wb; ἀπεγέννητε, τοῦ νέφους βίᾳ σπασθέντος “ την!:- 
καῦτα δὲ θυλάνου ὥστερ διαῤῥιγίντος; ὑττὸς χατε- 
νήνεχται. 'U δέ γε τῆς ῥήξιω; ἦχο; τὴν βροντὴ; 
ἀπ:γέννησεν. ᾿Αλλ' ἐχεῖ μὲν δεῖ πρῶτον ῥαγῆναι τὸ 
νέφη; xa! οὕτω φανῆναι τὴν ἄστρα πήν " ἡμεῖ; δὲ 
τοῦ πυρὸς ἐπιλαμβανόμεθχ πρότερον, Τούτου δὲ 
αἴτιην ἢ τῶν ὠτίων» χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν διοργάνωσις * 
oi μὲν γὰρ ὀφθαλ οὶ ἡμῶν ἀμέσως ὁμιλοῦντες τῷ 
ἀέρι τοῦ ὁρατοῦ θᾶττον ἀντιλαμδάνονται, à δέ γε 
τοῖς ὠτίοις προξδεδλημένος χυχλυε: δὴ, πόρος βρα» 
biu; εἰσάγει τὸν ψόφον. Κοχληε. δῆ δὲ τὸν τοιοῦτον 


κατεσχεύασε πόρον ὁ δημιουργὺς ἡμῶν Θεὸς, ἵνα μὴ Β 


ix τῶν παραπιπτόντων fpi) ἀθρόων, εἴτ: ψόφον 
εἴτς ἀέρος Ψυχροῦ, ὁ ἐγχίφαλος ἡμῶν οὐ μιχρῶς 

ταῦὺ ἀπτηται, Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ ξηροτάτον νέψους 
ὁ κχεραυνὸς ἐχραγῇ, φοινιχοῦς τε τὴν χροιὰν ὁ 


impulsa deorsum vergere per vim cogitur. Alte- 
rum vero fulmen gignitur collisis inter se «uhibus 
eaque de causa perruplis, Nam ea perrujtio ful- 
men efficit nube per vim eonvulsa : simul utre 
qwasi quodam rupto, pluvia delabitur. Strepitus 
058 perruptionis tonitru. efficit. Et nubem quidem 
perrumpi necesse est, ut ita fulgur conspiciatur : 
nos vero prius ignem percipinius, Ejus rei causa 
est aurium et oculorum siructura, Nam. oculi 
nosiri citra medium ullum cum aere juncti citius 
rem visilem prehendunt. At ineatus ille tortuosus 
cochlegque cousimilis, quo seple sunt aures, tarde 
sonun admittit. EL opifex noster Deus hune ip- 
sum instar cochlese tortuosum condidit ne per 
illabentes subito sive strepitus sive frigidum aera 
cerelrum nostrum graviter lrderetur. Jam μἱ ful- 
men e nube siccissima erumpat, punicei coloris 
est et natura vehementer urens: sin ex liunidiori 
uube, colorem album babet ac miuus urit, 


«οιοῦτός ἔστι ,χαὶ τὴν οὐσίαν φλογώδης, εἰ δὲ ἀφ' ὑγροτέρου νέφυυς, λευχόν τε ἔχει τὸ χρῶμα xal 


χαυτώδης ἥκιστα. 

Οὕτω μὲν οὕτω, καθάπερ ἄνωθεν εἴρηται, wal 
τοὺς ἀστέρας τοὺς ἀπλανεῖς τε καὶ πλανωμένους εἰς 
σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς ὁ month; πάντων καὶ χύ- 
pio; ἔθετο. Κυρίους δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀρετῆς τε xal 
χαχίας παρι:χτιχοὺς οὖκ ἄν ποτὲ εἴπη τις λογισμηῦ 
κύριος ὧν, εἴ γε xal μᾶλλον ἤχουσε τοῦ θευῦ διὰ 
τοῦ προφήτου λέγοντος " « Ἐὰν θέλητε xa εἰσαπού- 
σητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε, » Ἐὰν 0:- 
λητε γὰρ εἰπὼν ἔδειξε προφανῶ; ὡς ἐ εὐθερός τις ὁ 
xaÜ' ἵνα ἡμῶν, xal ὅτι τῶν αὑτοῦ πράξεων ἕκαστος 
ὁμολογουμένως πέφυχε κύριο;. 


Εἰδέναι γὰρ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἄνωθεν 
ὑφεΐλεις͵ ἀγαπητὲ, ὅτι οἱ τὸν ἥλιον λέγοντες μὴ 
τὴν γῆν ὑποτρέχειν χάτωθεν μετὰ τὴν αὐτοῦ δύσιν, 
ἀλλ᾽ bx πλαγίου τὴν αὐτοῦ ποιούμενον δίοδον πρὺς 
ἀνατολὰς ἀπέρχεσθαι χἀχεῖθεν αὖθις ἀπέρχεσθτι 
τοῦ φωτίζειν τὴν γῆν, οὐχ εὐπαράδεχτα λέγειν, ὡς 
οἶμαι, τοῖς εὖ φρονοῦσιν χριθήσονται, εἰ μῆ mou 
χατὰ λόγον οἰχονομίας τοιαῦτα λέγειν προάγονται, 
Ei γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἡ νὺξ ἀλλ' ἢ σχίασμα 
T2? , τοῦ ἡλίου τὴν γῆν ümorpi;ovyroz, ὡς ὁ ἀχμα- 
σχηνὸς Ἰωάννη; φησὶ, πῶς λοιπὸν βαθεῖα τὴν 


Bie ergo, quemadinodum exposuimus hactenus, 
sidera non lam erraniia quam erralica rectum 
opifex atque dominus in signa temporaque consti- 
tuit. Ea vero potestatew absolutam ἴῃ actiones 
nostras habere, virtutemque nobis aut vitium in- 
dere, nemo unquam rationis compos dixerit, si- 
quidem Deum per vatem loqui audierit: . Si vo- 
luerilis et obtemperaveritis tibi, bonis terre 
vescemini *. » Cum enim ait: « Si volueritis, » 
manifesto declarat unumquemque nosirum liberum 
esse, simulque singulos esse sic ἃ notura compa- 
ratos, snarum ut actionum Ipsi sint domini, 

32 Pr»ier inlicsta vero, dilecte Gili, hoc etiam 
scire debes, eos qui solem dicant non inferius ter- 
ram post occasum suum subtercurrere, sed obliquo 
itinere ad ortum pervenire indeque rursum pergere 
ad collustraidam terram, mea quidem sentent a 
viris prudentibus parum probabilia tradere judi- 
candos esse, nis) forte certo quodam consilio ial:a 
proferant. Num si nihil aliud est nox quam umbra 
terrz, quie exsistit sole ierram subtercurrente, 
quemadmodum Joannes il'e Damascenus inquit, 
quo fieri pacto. poterit ut alta nox. diem excipiat 


ἡμέραν διαδέξεται νὺξ, τοῦ doo κατ᾽ ἐχείνους p sole (de ipsorum quidem sententia) quamproxime 


ἐγγύτατα xal μιχρηῦ mph; ἡμᾶς στριφομένου, 
χἀντεῦῦεν ἀχτίνων ἡμῖν ἐμπιπτουσῶν καὶ φωτι- 
ζουσῶν τὸ περίγειην ; Καὶ εἰ pl πείθη τοῖς λεγο» 
μένοις, αὐτοῖς τοῖς πράνμασι πείσθητι, Ἔν Βρε- 
τανίᾳ τῇ νήσῳ ὀχτωχαιδεχάωρος μὲν ἡ ἡμέρα 
ἐστὶν, ἐξάωρος δὲ ἡ vot. Kal οὐ μόνον ἐξάωρος, 
ἀλλὰ καὶ τὸ σχύτο: αὐτῆ: οὐ πάνυ βαθὺ, τοιοῦτο 
δὲ εἰπεῖν ὁποῖόν ἔστι τὸ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον λυχό- 
φωτην, Ἐμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς a! αὐγαὶ τοῦ ἡλίου, 
Ti;og ἕνεκεν: Ὅτι κ΄ ταῖ: νυξὶν αὑταῖς ὁ ἥλιος 
ἔγγωτα περιστρέφεται διὰ τὸ βραχύτατον αὐ τοῦ 


€ Ia. l, 13. 


ἃ nobis 5656 couverlemie, quocum esse conjun- 
clum oportet uL ad vos radii pertingaut Lerraeque 
vicimas paries collustrent * Quodsi buic orationi 
fidem non habes, rebus ipsis persuaderi te patitor, 
In insula Britannis dies horarum xvin spatium 
continet, cum nox plures quam v! horas oon. ha- 
beat. Neque tantum sex horarum est, sed etiam 
caligo ejus non. admodum est profunda, nimirum 
ejusmodi quale quidam nos crepusculum dicimus. 
Nam pertingunt ad. eos radii solis. Quamobrem ? 
Quia per ipsas ctiam noctes sol ab «is quam 


OIe 
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ipsins a sole cellustrari qua. soli obversa est. Pot- Α πιπτούσης ἢμῖν δλιακῆής áxvivec. Ἐνίοτε γὰρ ἐτέ- 


vst boc ez ipsis 3d nos delsbentibus radiis solis ani- 
wdverti, Nam aliter 3ique aliter pro diverso tam 
situ quam meta solis sb eis nes quoque collustra- 
mur. Qeodsi maxime ia horam siderum coitu no- 
bis obversa corporis lunaris pars omnino loeis ex- 
pers conspiciter, nihilominus ejusdem pars sape- 
rior solemque spectans boc ipso tempore lumen 
Hiies recipit, qua soli seilicet est obversa. Licet 
hoc et in pleailuniis deprehendere ; quippe lunam 
id temporis toto eorpore suo lweentem cosspici- 
mus. eti qua: ez adverso collocati solis radios ex- 
cipit ; qua de causa pars globi ejus reliqua, sub 
sadspcectum nostrum baud cadens, nimirum poste- 
rior, csse lucis expers intelligitur. 


lac ita se habere, tunamque adeo lucem 3 sole 
quasi comwodato capere, de ipsis lunze defectibus 
animadvcrtere quis potest. Id au;em qui fiat, accipe. 
Sunt id temporis hec luminaria sibi ex adverso 
rectam ad lineam opposita, terrzque corpus inter 
ea wedio quasi loco pendet. liaque radii solarea 
pro more suo penetrare quidem illi conantur lu- 
nzqoe globo spleudorem impertiri : verum mini- 
me ad illum pertingere possunt propter interjectum, 
ceu diximus, terrz corpus, quod iter ipsis obstruit. 
Nec objicere nobis hoc loco debes, quamobrem non 
fiat, siquidem ita res comparata sit, Jun: defectus 
jn qualibet ad rectam lineam oppositione. Nam hoc 
loco won sais idonee responderi sd id potest, 
quod ipsuin sequi boníque facies. Etenim bomines 
in hisce disciplinis exercitati tradunt nodos quos- 
dam eclipticos (sic enim appellant) in congtessibus, 
qui plenilumi tempore fiunt, nonnunquam pertni- 
sceri, coque modo solis ac lunz defectus neccssa- 
rio accidere. Nec enim solum corpus sive solis 
sive luu: oppositionem hauc efficere potest, si non 
ibidem quoque nodus $4 quidam eclipticus repe- 
riatur, uti jam indicavimus. 


Et proprie luna deflcere dicitur : qua cnim luce 
solari vestita est. ea de causa commemorata rursus 
cxuitur atque spoliatur. In sole non defectum, sed 
obscuratiónem appellare didieimus. Nec enim lux 
solaris unquam deficit; sed quia coitus horum si- 
derum tempore lunare corpus, quod terrz vicinius 
est, medio se iuterjicit loco radiisque solaribug 
ollicit, δεν ille supra nos caligine quadam involvi- 
tur. non demissis ad nos ullis radiis, qui terra pro- 
xima luce »ua collusicurent. 


Quodsi etiam cognoscere cupis inter alia, qui 
fiat ut Juna sola primo in rerum exordio lucem nul- 
lam propriam consecuta commodato eam 2 sole 
capiat, scire debes non hoc propterea novo quasi 
quodam more factum divinitus, quod opifex et 
creator ille universitatis bujus aliam lucem nullam 
haberet, sed (um. uli concinnitas ot ordo quidam 
crealis indcretur, quemadmodum Damascen 
. oannes aii, qui ordo inter superiorem et 


(«c καὶ ἄλλοτε ἄλλως ὑπ' αὐτῆς αὐγαζό;ιεϑα, κατὰ 
τὴν τοῦ ἡλίου πάντως; θέσιν καὶ πένησιν. El vip 
καὶ κατὰ τὸν τῆς συνόδου καιρὸν τὸ πρὸς iplc τοῦ 
δεληναίου σώματος μέρης πάντη καθορᾶται ἀφώ- 
τιστον, ἀλλὰ τὸ ἀνώτερον ἐχεῖνο καὶ νεῦον πρὸς 
ἥλιον ἐν τῷ τῆς συνόδου xau κατ᾽ ἐχεῖνο νὸ μέρος: 
δέχεται χαὶ τὸ φῶς καθ᾽ ὃ πρὸς ἥλιον ἄψορᾷ. Θὕύτω 
μὲν οὖν καὶ ἐν ταῖ; πανσελήνοι; ἔστιν δεῖν" 420- 
λαμπὴ γὰρ τὴν σελήνην τηνικαῦτα ὁρῶμεν ἅτε τὰς 
ἡλιακὰς ix διαμέτρου δεχομένην αὐγὰς, ὥς ἐντεὺ- 
θεν τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ δίσχου, τὸ ἀφανὲς δηλονότι 
χαὶ ὕπισθεν, χατανοεῖοθαι ἀφώτιστον. 


Β Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι ἐξ ἑλίον τὸ φῶς 
ἢ σελήνη δανείζεται, σαφῶς ἄρα τοῦτο μάθῃ τις ἂν 
ἐξ αὐτῶν τῶν τῆς σελήνης ἐκλείφεων. Καὶ κῶ:, 
ἄχουε. Κατὰ διάμετρον οἱ φωστῆρες ἐστάκαδι, pe- 
ταξὺ 0b τούτων αὐτὸ τὸ σῶμα τῆς γῆς ἀπτώρηται. 
Ai ἡλιαχαὶ τοίνυν ἀχτῖνες ὁρμῶδϑι μὲν ὡς ἄθος δι5- 
διξασθῆναι xal τῷ σεληναίῳ δίσκῳ χορηγῆσαι ck» 
ἔλλαμφιν, οὐ φθάνουσι δὲ ὅμως ἐκεῖσε xa vala6ely 
ἅτε δὴ μεσολαδοῦντός πως καὶ ἀντιφράττοντος τοῦ 
«ἧς γῆς, ὡς εἴπομεν, σώματος. Καὶ μή poc λέγε ὡς 
εἶχε ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἕνα τί μὴ καθ᾽ 
ἕκαστον διάμετρον ἢ «τἧΐς σελήνης ἔχλειψις γένεταε ; 
οὐδὲ γὰρ ἐπιτηδείως ἔχω περὶ τούτου κατὰ τὸ π΄. ρ- 
ὃ) ἀποχρίνεσθαί σοι" καὶ τούτου ἕνεκεν σύγγνωθι. 

C Οἱ γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα ἐσχολημένοι συνδέσμοὺς 
τινὰς ἐχλειπτικοὺς οὕτω χαλουμένους àv ταῖς 
συνοδοπαναελήνοις ἐξ ἀνέγχης προσγίνεοθαι. Quia 
Ἱὰρ τὸ σῶμα μόνον εἴτε τῆς σελήνης, ὡς Evi τοῦ 
ἡλίου, tits τῆ; γῆς, ὡς ἐπὶ τῆς σελήνης, ἀνείφρα- 
ξιν ποιῆσαι δύναται, εἰ μὴ ποῦ καὶ οὐνδεσμός τις 
ἐχλειπτιχὸς ἐκεῖσε εὑρεθείη, ὡς ἄγονται. 


Καὶ χυρίως ἔχλειψις ἐπ᾿ αὐτῆς ἂν λέγοιτο εἧς 
σελήνης᾽ ὅτι γὰρ φῶς ἡλιακὸν ἀμφιέγνυται, τοῦτο 
πάλιν δι᾽ ἦν αἰτίαν εἴπομεν, ἀπεχδύεται. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
ἡλίου οὐκ ἔκλειψιν, ἀλλ’ ἐπισκότωσιν λέγειν ἐμά- 
θομεν. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἡλιαχὴν ἐχλείψει ποτὲ φῶς" 
ἀλλ᾽ ὑποτρέχοντο; ἐν τῷ τῆς συνόδυν χαιρῷ τοῦ 
σώμᾶτος τοῦ σεληναίου οἷα περιγειοτέρον τυγχά- 
γύντος, χαὶ οὕτω ταῖς ἡλιαχαῖς ἀκτῖσιν ἐπιίεροα - 
θοῦντος, ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν ἀὴρ ζόφῳ τηνικλῦ- 
τα χαθνποδάλλεται, ὅτε δὴ μὴ βαλλομένων αὐτὼν 
κάτωθεν χαὶ φωτιζηουσῶν τὸ περίγειον, 


Εἰ δὲ χαὶ τοῦτο ζητεῖς μετὰ τῶν ἄλλων μαθεῖν, 
πῶς ἡ σελήνη μόνη xal τίνε τρόπῳ μὴ σχοῦσα φῶς 
ἀρχτιθεν ἴδιον ἐξ ἡλίου τοῦτο δανείζεται, εἰδέναι 
ὀφείλεις ὡς οὐχ ἀπορῶν ἑτέρου φωτὸς ὁ δημιουῤγὸς 
χαὶ χτίστης πάντων (δ... ehy χαρνουτομίαν ταύτην 
els* ἀξις ἐντεθῇ ci 

wq» ἄρχον- 
ἃς τούτου 
τὰ ἄνῳ. 


E 
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κρίνειν τε τῶν γινομένων μηδὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ más: A rem consisterel, lum uli nos eliam erudiremur 


χαλῶς ὑποτάσσεσθαι, 


debere nos invicem alios cum aliis nostra commu- 


nicare, nee quidquam eorum qua fiunt scrupulose perquirere, sed in omnibus praeclare nosmet sum - 


mi:tere. 

Πρὸς τούτοις δὲ xai ἕτερον ἡμῖν ὑπεμφαίνει πα- 
ράδοξον ἡ σελήνη ἐχλείπουσα, ὡς ὁ θειτατό; φη- 
σιν ᾿'Αναστάσιος. Καθάπερ γὰρ αὕτη ζόφιμν καθυ- 
ποπίπτει μεσολαδούσης τῆς γῆς καντεῦθεν τὰς 
ἡλιαχὰς ἀκτῖνας ἀπουτρεφούσης, οὕτω xal ἡ Ἐχκλη- 
σία μεσυλαδούσης τῆς ἁμαρτίας σχότους ἐμίπλαται 
xaz' ἀποστροφὴν πάντως τοῦ νοητοῦ ἡλίου, Καὶ αλῶς 
οὖν ἔλεγε xai ὁ μαχάριος Παῦλος, «Ilávza εἰς Χρι- 
στὴν ποοτ:τύπωται, » “Ὅτι δὲ ἡ σελήνη αὕτη τῆς 
'Ex)olag εἰχόνα φέρει, ὡσαύτως ὁ αἰσθητὸς coros 
ἥλιος τοῦ νοητοῦ ἡλίου, αὐτοῦ δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ πρυφψέτου ᾿Αὐαχοὺμ ἄχουξ λέγοντος,» "E πήρθη 
ὁ ἥλιος, xal ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς, » 
Κατὰ γὰρ τὸν τὰ τοιαῦτα ἐξηγούμενον μέγαν Κὺύ- 
pow ἡ Ἐχχλησία πρότερον ἐν ἀταξίᾳ ἐτύγχανεν, 
ἅτε τοῖς δχιμονίοις λατρεύουσα, ὕστερον δὲ τοῦ 
νοητοῦ ἡλίον ἐπαρθέντος ἐν τῷ σταυρῷ ἐν εὐτυξὶχ 
γέγονε πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφεῖσα τὸν Κύριον. Καὶ 
τοῦτο ὀτδήέλιωχεν αὐτὸς ὁ Χριστὸς οὕτως; εἰπὼν, 
«Ὅταν ὑψω ῶ, τότε πάντας ξἐλχύσω πρὸς ἐμαυτόν.» 

Γίνωσκε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xai διὰ ταῦτα μὲν 
ἐκλείπειν ὁ ἥλιος καὶ fj σελήνη συγχεχιύρηται, o0 το- 
συῦτον 0x ὅσον τὴν τῶν προσχυνούντων αὐτὰ διελέγ- 
χεῖθαι ἄνοιαν, χἀντεῦθεν παιδεύεσθαι ὅτ: τρεπτὰ 
ταῦτα χαὶ ἀλλοιωτά, [1iy δὲ τρ: πτὸν οὐ Θεός, 


Καὶ τοιαῦτα μὲν οἱ ἀστέρες ἔκ τῶν ἐν αὐτοῖς 
συμπιπτόντων διδάσχουσ: τοὺς λόγου μετέχοντας. 
Κατὰ τοῦτο xal ὁ θεόπτη; ἔλεγε Μωσῆς, «Καὶ ἔθετο 
«ταῦτα el; σημεῖα καὶ εἰς καιροὺ; καὶ ἡμέρας καὶ 
εἰς ἐνιαυτούς. ν Διὰ γὰρ αὐτῶν τοιῶνδε ἢ τοιῶνἢε 
τοῖς χρώμασιν ἀνατελλόντων τὴν τε χειμερινὴν 
τοῦ ἀέρος χατάστασιν xal τὴν εὐδιεινὴν δημειού» 
μεθα. Ai αὑτῶν αἱ τροπαὶ, δι᾽ αὑτῶν οἱ καιροὶ, 
ἔαρ δηλαδὴ, θέρος, μετόπωρον xal χειμών * ὁ yàp 
ἥλιος τὸν ζωδιακὸν ἠρέμα διοδεύων xóxhov, val 
ποτὲ μὲν τῷ Kapxiwp παραγενόμενος ποτὲ δὲ τῷ 
Ζυγῷ, καὶ ἄλλοτε πάλιν ἐν τῷ Αἰγοχέρωτι, τὰς δια- 
ληφθείσας τέσσαρας εἰσφέρει τροπάς. A αὐτῶν 
αἱ ἡμέραι, δι᾽ αὐτῶν οἱ ἐνιαυτοί. Τῷ γὰρ οὐρανῷ 
συμπεριφερόμενος ὁ ἥλιος ποιεῖ τὸ νυχθήμερον, 
ἰδίι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ποιούμενος δίοδον xal ἀ πὺ ζω- 
δίου μεταδαίνων εἰς ζὠδιον τὸν ἐνιαυτὸν ἐχπληροῖ" 
ἐνιαυτὸς γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ ἡ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ 
καὶ ἑνὸς σημείου ἐπὶ τὸ αὑτὸ πάλιν ἀποχατάστατσ'ς, 
Ταῦτα δὲ πάντως οὐκ ἄξιον ἀγνοΞξῖν τοὺς πιστούς. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἢ ἄῤῥητος τοῦ Θεοῦ σοφία χατα- 
λεμθάνεται xal δύναμις' τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ, 
xalà φητι Παῦλος, ἀπὸ κτίσεως χόσμου τοῖς ποιή" 
μασι νοούμενα καθορᾶται. Ταύτῃ το! xai καταχρί- 
τους ἐχείνους ὁ μέγας φησὶ Μάξιμος, ὅποι: διὰ τῆς 
πῶν ὄντων αἰτίας o0 χειραγωγεῖν ἐθέλουσι xal 
ξΕχυτούς. 


"I Cor. x, tl. ** Hlabac. s, 1]. 


'^ Joan x;', 32 


Preterea quiddam aliud quoque novum nobis 
luna delicions indicat, quemadmodum vir divinus 
Anastasius Lradit, Quemadmodum enim a tenebris 
illa oceupatur ob interjectam terram, que ab ca 
radios solares Ἀν ΓΙ, sic eliam Ecclesia. peccato 
interveniente tenebris involvitur propter aversio- 
nem solis illius intellectilis, Idcirco pr:eclare di- 
eium ἃ Paulo"*, Christi figuras omnia repraesentare, 
Lunam quidem Ecclesi:e referre imaginem, εἰ cou 
similiter solem hunc sensilem solis illius iniellec- 
tilis qui Christus est, de vaus llabacumi verbis 
intelligas licet, qui ait: « Sol elevatus est, ei luna 
stetit im. ordine locoque suo". » Nam Ecclesia, 


| quemadmodum interpres horum verborum magnus 


ille Cyrillus inquit, prius erat in confusione, eum 
malos genios coleret, Verum ubi deinceps intelle- 
eiilis ille s.l in crucem elevatus est, suum in ordi- 
nem rediit, ad Dominum conversa. Significara 
voluit hoe ipse Christus, cum diceret: « Cum 
sublatus fuero, tunc omnes ad me traham **, » 

Et animadvertito, dilecte fili, nou tam propter ca 
qux diximus, permittere Deum ut sol atque luna 
deficiant, quam αἱ hac sidera religiose coleutium 
amentiam coargual, et nos erudiat ut 6556 omnia 
mulationibus obnoxia sciamus. Quidquid autem 
mutationibus obaoxlum est, Numen esse nequit. 

25 Hujusmodi quedam per'ea quae sideribus 
accidunt, homines rationis compotes docentur, Id- 


C circo spectator ille Dei Moses inquil : « Constituit 


ea in signa tempora, dies, annos *, » Prout enim 
vel hoe vel illo modo colorata. oriuntur, aul turbi- 
dam aul serenam aeris constitutionem fore nota- 
mius. l'er ea conversiones aoni temporum ipsaque 
tempora effciuntur, nimirum ver,xstas, autumnus, 
liema. Etenim sol cireulum illum quem zodiacum 
vocant sensim percurrens, dum modo in Canero 
fertur modo in Libra moda in Capricorno, vices 
illas anni temporum quataor indicatas efficit. ler 
eadem οἱ dies efficiuntur et anni. Nam una cuin 
eclo sol cireumvectus nocturnum diurnumque spa - 
tium absolvit. Idem itinere suo peculiariter abso- 
luto, deque signo ad rignum conmeans, anni spa- 
tium perliciL: annus enim aliad nibil est quam 
3b uno eodemque sizno ad illud ipsum solis re- 
versio. Hxc omnino religiosis hominibus ignota 
esse non deben. Nam de his sapientia potestasque 
Dei, quie oratione nemini expoui polest, percipi- 
tur. Etenim qui sunt ejus inadspeetabilia, quema!- 
modum Paulus ** ait, ca de mundi creatione, dum 
considerantur per opera, perspiciuutur. Propterea 
damnabiles illos ait esse Maxiinus, quicunque per 
cognitionem. universitatis rerum ad causam ipsius 
universitalis 5656 quasi manuducere nolunt. 


'"* Cen. 1, 14, " Rom. τ, 10, 
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(μια autem diei audis : « Constitult ea iu sizna A 


et tempora, » simul adverte quid a Basilio trada- 
(we, Nam !a concione de ses di.rem operibus 
numero sexta bujusmedi qnzdam de siderum οὗ - 
servatione. profert. Observationes iuminarium ad 
vitam huniansm suvt mecessarig, nisi quis ultra 
modum ct curiosies quam par sit eerum signa 
perquirat, Nem multa de tempestatibus pluviis hine 
cognoscere licet, multa de siccitatum veutorumque 
concitatione, vel particularium vel aniversalium, 
vel vehementium vel lenium. Nimirum ez lis que 
so] ostendere consaevit, unam ab ipso Domino 
Wadityr, cum ail: e Tempestas erit, quia uiste 
rubet caelum **. » Cum enim exhalationes quadam 
eum caligine cursum tendunt, obscurantur radii 
selis, ac sol ipee carbonis instar rutilans sauguini- 
que consimilis apparet, speciem hanc ia ocuiis εβδ. 
ciente aeris crassitie. Sic quoties luna caliginosis 
3b humoribus circemdator, vel aque pluvise copiam 
in aere vel austri commolionem vehementem mi- 
naiur. Solem cum arem (quas vocant) ambiunt, 
accidentium quorundam aeris signa exsistunt. 46 
ltide.a. virge quse iridis colorem imitantes io. na- 
bibus recte conspiciuntur, imbres ac tempestates 
immensas vel omnino mutationem aeris dioturnu:n 
portendunt, Multa prater bec in augescente. vel 
seerescente luna observaruut barum rerum sia- 
diosi, de quibus colligi quidam indieia possant, 
quod cum ejus sideri« formis aer quoquo terrz vi- 


cinus commutetur. Nam δι tend.» puraque sit die C 


icrtio, serenitatem dursbilem pollicetur : sin ver- 
sus extremitates crasso et subrubescens, vel aquam 
e nubibus copiosam vci austri cuucilatiorem fatum 
mivatur. lzuorat auten memo quantum barum re- 
rum indicatio vita buwasz utilitaus afferat. Nam 
οἱ ii qui navigaut, ad »idera respicientes. recuum 
iter iustitnunt, corumque situs rationem babeutes 
navigium dirigunt. Cum enim sic comparata sit 
aquarum natura, nulla restent ut in eis vestigia 
quibus aniwadversis itinera mari faci»ntes citra 
dubitationem progrediautur, propterea Deus illis 
qui ampla trajiciunt maría situm astrorum conces- 
sit Lanquam marinaruu semitarum vesugis. Ac de 
his quidem haec sanctorum Patrum est sententia. 


Verum alii quidam dictnm illud Mosaicum, quod D 


indicatum a noljis est, enarrantes persiderui commi- 
$!iohiem alque distantiam univeryas res bumanas ad- 
niinistraii regique tradunt, prosperitatem ct adver- 
s3t fortunam indidem deducentes, adeoque eimpli- 
citer omini» quzcunque singulos in díeg vibe mor:a- 
lium accidunt. At nuli tu committere, dilecie fili, ut 
hujusmodi cogitationibus fidem habeas, nisi velis 
ol) eam causam iniqua deprehliendi sidera, siquidem 
alios scortatores efficiunt, alios adulteros, [105 lio- 
micidas et przedones. Quin ctiam. ante ipsa sidera 
Dcus eorum opifex iniquus reperiretur, qui ge- 
hennam ignis οἱ tenebras. extremas. pecca:oribus 


** Matili. xvi, 5. 


“ἔθετο ταῦτα tl; σηκεῖα παὶ εἰ; xu pex. Τῷ 
μειάγῳ Βασιλεῖ χἀνταῦθα προσέχειν ot δα 
Ἕν τὰ» τῇ εἰς τὴν Ἐξπήμερον ἕκτῃ αὐτοῦ ὑμιλ'» 
φερὶ τῇ, τῶν ἀστέρων παρατηρήσεως καὶ τάδι φῃ 
els. ᾿Ανηγκαία πρὸς τὸν ἀνθριζπινον βίον ἀπὸ sin 
φωτήρων παρασημείωσις, δᾶν μὴ τις πέρα τὸ 
μέτρου ἐξ αὐτῶν σημεῖα περιεργὄξηται. Te μὲν 
vio περὶ ἐπομδρία; ἔστε μαθεῖν, πολλὰ δὲ mj 
αὐχμῶν καὶ πνευμάτων χινήσεωοος ὃ μαρεκὼν ἣ z»- 
θόλον, βιαίων ἀνει μένων. "Ev yáp τι τῶν ἀτὸ οὖ 
ἡλίον παραξειπνυμένων xai 6 Kopesz; rapidus 
ἡμῶν, εἰ πὼν ὅτι χειμὼν Levat- στυγνᾶζει γὰρ xo 
ῥάζων 5 οὐρανός. Ἐπειδὰν γὰρ δι᾿ ἀχλύος à éve- 
φορὰ γένηται, ἀμαυροῦνται μὲν αἱ ἀπεῖνες à 
$e», évbpasnulr δὲ καὶ ὕφαιμος τὴν χράαν ὁρᾶ- 


Β «a, παυχύτητος τοῦ ἀέρος ταύτην ὃμ ποιούσης τὴν 


φαντισίαν ταῖς ὄψεσιν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπειδὰν ἢ σελήνη 
περιλιμνάζηται, fj ὕδανος ἀερίου πλῆθος ἢ νόνιυ 
βιαίαν κίνησιν ἐπαγγέλλεται, ἴξαὶ τῷ $i δὲ ὅταν 
αἱ λεγόμεναι ὅλῳ περιγραφῶσιν, ἢ καὶ οὖς ὀνομό» 
ζονσιν ἀνθηλίους, ὅταν δυμπεριτξρέχουσι τῇ τοῦ 
ἡλίου φορᾷ, συμπτωμάτων τινῶν καίρια σημεῖε 
γίνεται, ὥσπι:ρ οὖν καὶ αἱ ῥάδδοι al xevà τὴν 
xpéev τῇς ἰριδὴς εἰς ὀρθὸν sel; νέφεφιν ἐμρφαινό- 
μεναι ἡμόρους καὶ χειμῶνας ἐξαισίους ἢ ὅλω: τὴν 
bri πλεῖστον μεταδολὴν τοῦ ἀέρος ἐνδείκνυται, 
Πολλὰ δὲ καὶ περὶ σελήνην αὐξανομένην ἢ 2f rovoze 
οἱ τούτοις ἐσχολαχότες τετηρήχασε σημειώδῃ, ὡς; 
«οὔ περὶ γῇ» ἀέρος ἀναγκαίοις tel; ἀχήμασιν eii 
συμμεταεδαλλομένον" λεπτὴ μὲν γὰρ οὖσα περὶ τὲν 
τρίτην ἡμέραν χαὶ καθαρὰ στωθηρὰν εὐδίαν χει. 
ἐπαγγέλγεται͵ παχεῖα δὲ ταῖς κεραίαις xat ὑπέρυθρος 
φαιυ μένη ἢ ὕδωρ λάδρον ἀπὸ νεφων ἢ νέτου δια!αν 
κίνησιν ἀπειλεῖ. Τὴν δὲ Ex τούτων enu lwoty ὅ590ι 
τῷ Bl» παρέχεται τὸ ὠφέλιμον ο᾽δεὶς ἀγνοεῖ. "Ups 
γὰρ ὅτι καὶ ol ναντιλλόμενοι πρός γε τοὺς ἀστέζας 
ὁρῶντις τὴν ἀχριδὴ spl6ov ὁδεύουσι καὶ €t τούτων 
θέσει προσέχοννες τὸ oxágoc ἰθύνουσιν" ἐπαιδὴ y4o 
οὐ δέχεται τὼν ὑδάτων ἢ φύσις ἴχνη, οἷς οἱ elim 
vpostyovrt, ἀναμφίδολον τὴν πορείαν ποιοῦνται, 
δέδωγε. ὁ Θεὸς τοῖς μαχρὰ διακερῶσι πελάγη οἷον 
ἔλνη τῶν θαλαττίων τρίόων͵ τῶν ἀστέρων τὴν θὲ- 
σιν. Καὶ εὔτω μὲν περὶ τούτων τοῖ; ἁγίοις fla- 
τράσ' δοχεῖ. 

"Ἕτεροι δὲ τὸ διαληφθὲν περερμηνεύοντες Megal- 
χὴν ῥητὸν, ix τῆς τῶν ἀστέρων συγχράσεώς te καὶ 
διαστάπεως i ἔγουσι τὰ χλϑ' ἡμᾶς πάντα διοικεῖσθαι 
χαὶ ὠεξάγεσθαι, εὐπραγίαν τε xal δυσπρα αν ἐχεϊ. 
θεν χατάγουσι, καὶ ἁπλῶς 5:a τῷ βίῳ xe0' ἑκάστεν 
ἀπροσδοχήτω; συμπίπτουσιν. ᾿Αλλὰ μὴ σύ γε, τέχγον 
᾿γαπημέν,ν, τοιούτοι; ὅλως ἀνάσχῃ π ίθεσθαι λογι- 
σμοῖς, εἰ μὴ βούλει τοὺς ἀστέρας ἐντεῦθεν ἀδίχους 
εὐ ίσχεσϑα:, εἴ γε τοὺ; μὲν ποιοῦσι πόρνους, τοὺ; δὲ 
μοιχυυς, χαὶ ἄ.λονς πάλιν φονέας καὶ ἄρταγας. 
᾿ΑἸλὰ καὶ πρὸ τῶν ἀστέρων αὐτὸς ἂν ὁ ποιητῆς αὖ- 
πὧν θεὶς ἄδιχος εὑρεθείη, γέενναν πυρὸς τοῖς ἅμαρ- 
τωλοῖ; ἀπειλῶν καὶ σχότος ἐξώτερον. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστε 
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τοῦτο, οὐκ ἔστιν * αὐτ:᾽ ξούσιος γὰρ ὧν ὁ xat cixóva A minatur. Non esi autem hoc verum, non est. 


θεοῦ γεγενημένος ἄνθρωπος εἱμωρμένῃ xal ἄστρα- 
giv οὐχ ὑπόκειται. El γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν τοῖς μὴ 
χατὰ γνώμην ἀμαρτάνουσι πὺῤ ὁ θεὺς καὶ σκότος 
ἠπείλητεν, Ὅτι δὲ βλασφημίᾳ ἐστὶν εἰ; Θεὸν τὸ νο- 
μίζειν ἐξ ἀστέρων γίνε θαι τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων 
qov'a:, τοὺς δὲ πάλιν ἄρπαγας, ὁ κυρυφαῖος Πέτρο; 
ἀριδῆγως τοῦτο διδάξει σε πρὸ; Φαῦστον. Καὶ γὰρ 
περὶ γενέσεω; διαλεγόμενο; xal τάδε πρὴς τοῖς ἅλ- 
λοι; ἔλεγεν " « Ἐγὼ μὲν ἀστρηλογίας ἔμπειρος οὐκ 
εἰμὶ, ὥστε τὴν γένεσιν ἀπ΄ αὐτῆς τῆς κατὰ γένεσιν 
ἐκιστήμη; ἀνασχευάζειν. Λλλῳ δὲ τρόπῳ δύναμαι 
ἀποδειχνύειν ὅτι χατὰ πρόνοιαν διοιχεῖται τὰ πράγ- 
ματα " ἕκαστος γὰρ «ph; ἃ πράττει τιμῆς xal xo- 
λάσεω; τεύξετοι. » '᾿Αμαρτάνουσιν οὖν οἱ γένεσιν 


Quippe ad imaginem Dei conditus homo, cum sui- 
mci ipsius sit compos, nec fato nec sideribus esse 
subjectus potest ; quod si loeum haberet, non Deus 
preter animi senlentiam peccantibus ignem atque 
tenebras minalus fuisset. Et fleri sane. convicium 
Deo, eum quis existimat per sidera quosdam — ho- 
micidas effici, quosdam raptores, summus ille Pe- 
trus ad Faustum scribens te docebit. Nam de nata- 
litio sidere disserens hzc inter alia profert: «Equi- 
dem astrologiz non sum perilus, ut nativitatcin ex 
ipsa de natalitio sidere scientia refellere possim : 
verum 47 alio quodam modo possum demonstrare 
res humanas a Providentia gubernari. Nam quis- 
que pro eorum que agit ratione vel honorem. vel 


εἰσάγοντες, αὐτὴν τὰ πάντα ξημιουργήσαντα θεὸν D poenam consequetur. Quamobrem errant qui nata- 


βλασφημοῦντες. Ἐπὶ τούτοις γὰρ vou γέροντος εἰ- 
πόντος ὅτ' βλασφημεῖν ἔστι τὸ λέγειν ὅτι τὸ πάντα 
Ὑενέσει ὑπόκειται, καὶ πάνυ ὁ Πέτρο; ἔλεγεν. Εἰ 
γὰρ πᾶται αἱ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι ἐξ ἀστέρων 
γίνονται, οἱ δὲ ἀστέρες ὑπὸ Θεοῦ ταῦτα ποιεῖν itd - 
χῆησαν, ἵνα πάντων χαλιπῶν ἀπητελεσματιχηὶ γέ- 
νωνται, ἀ πάντων λοιπὸν αἱ ἁμαρτίαι εἰς αὐτὸν ἀνα- 
φέρονται τὸν τὴν γέν:σιν ἐνδόντα τοῖς ἄστρισ', Καὶ 
τὰ μὲν τοῦ γορυφαίου τοιαῦτα * ὅρα δὲ καὶ τί φητιν 
ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῷ περὶ φωστήρων ἕκτῳ λόγῳ 
αὐτοῦ, Τὴν γὰρ ἀστρολογιχὴν τέχνην ἐπὶ μέσυυ πα- 
ράγμων, xal ὅπως ἔχει μεθόδου χατεξ:τάξων, οὕτω 
χατὰ ῥῆμα διέξεισιν" ε Ἕν δὴ τούτοις τοῖς λογισμοῖς 
πολὺ μὲν τὸ ἀνόητον, πολλαπλάσιον δὲ v) &ctÓ 4, 
VYivog ἕνεκεν ; Ὅτι οἱ χαχοποιοὶ τῶν ἀστέρων τῆς αὐ- 
τῶν πονηρίΣς ἐπὶ τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς τὴν αἰτίαν 
μετατιθέα ιν, Ἔπειτα εἰ χαὶ τῶν περὶ καχίαν καὶ 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐχ lx τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσιν al 
ἀρχαὶ, ἀλλ' ἐκ τῆς γενέσεως αἱ ἀνάγκαι, περιττοὶ μὲν 
ol νομοθέται τὰ πρακτέα ἡμῖν καὶ τὰ φευχτέα διορί- 
ζόντες, περιττοὶ δὲ οἱ διχασταὶ ἄρετὴν τιμῶντες καὶ 
πονηρίαν κολάζοντες " o) μὲν γὰρ τοῦ χλέπτου τὸ 
ἀδίχημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, ᾧ γε οὐδὲ βουλομένῳ δυ- 
γατὸν ἦν χρατεῖν τῆς χειρός. "AAX οὐκ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστιν" αὐτεξούτιος γὰρ ὃ ἄνθρωπος, ὅτι xal χατ᾿ 
εἰχόνα παρήνϑη Θεοῦ, ἐφ᾽ ᾧ γενέσει xal ἄστρασιν 
οὐχ ὑπόκειται. » Τοῖς μέντοι προσπταίουσιν ὑπωσδῆ- 
ποτε χαϑθ' εἱμαρμένην, ὡς εἴρηται, xat συγγινώσκειν 


litium sidus introduceni, ipsum opificem rerum 
omnium Deum convicio quodam  incesscules. » 
Quibus in verbis quod hic sene. ait, convicium iu 
Deum esse dicere cuncta natalitio sideri esse sub- 
jecta, perquam egregie dicitur, Nam si omnia 
mortalium peccata ab astris oriuntur, astra vero 
divinitus ordinata sunt ut ea efficiant et omnium 
malorum ab ip;is origo proficiscatur, resiat om- 
nium peccata ad Deum referri debere, qui nmatali- 
tiam illam vim sideribus indiderit. Hujusmodi sunt 
quie summus ille vir protulit. Przter hzc vide 
quid n(aguus ille Basilius in oratione sexia, que 
est dc luminaribus, dieat. Nam artem astrologicam 
in medium proferens, δὶ quz sit ejas inetbodus 
explorans, ad verbum hoc modo loquitur, ln hisce 
raliocinationibus magna inest stnltitia et. major 
etia:u inpictas, Quamobrem ? Quod malefica noxia- 
que sidera pravitatis sux causam in auctorem suum 
transferant. Deinde si tau virtuti quam vitiis eon- 
senlanearum actionum principia non sunt ia no- 
stra potestàte, sed a nccessitalibus siderum  nata- 
litiorum pendent, supervacanei sunt legum latores, 
qu: agenda fugiendaque nobis defniunt, Nullum 
estenim vel furis delictum vel bomicidze, si ne 
volens quidem coniinere manum poterat. Sed non 
est lioc verum, non est. Quippe sus sponlis est 
homo, cum ad imaginem Dei sit factus; quo fit ut 
neque nativitati certze neque sideribus subjectua 


ἄξιον fjv, οὐ μὴν ἐπιφέρειν μάστιγας, ὡς ὁ χρυσυῤ- p sit. Quin etiam quoquo modo delinqueniibus fato 


ῥήμων Ἰωάννης φησίν. Καὶ γὰρ ἐν οἷς ἐξέθετο λόγοις 
περὶ εἱμαρμένης xal τάδε διέξεισι. Tol; μὲν οὖν 
&;/áyxr χατεχομένοις συγγινώτχειν οἴδαμεν. KÀv 
γὰρ ὑπὸ δαίμονός τις ἐνοχ) οὕμενος ἢ τὸν χιτῶνα 
διχῤῥήξῃ τὸν ἡμέτερον ἢ πληγάς ἐπενέγχῃ, οὐ μόνον 
οὐ χολάζομεν, ἀλλὰ xal ἐλεοῦμεν καὶ συγγινώσχ:- 
μεν, ΤΊ δήποτε; "Utt οὐχ ἢ προχιρέσεως, ἀλλ' ἡ τοῦ 
δχΐμονος; βία ταῦτα εἰργάσατο, Ὥστε εἰ καὶ τὰ 502a 
ἀιαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγχη; τῆς κατὰ τὴν elyap- 
μένην ἐγίνοντο, συνέγνωμεν ἄν ' ἐπειδὴ ἴσμεν ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἀνάγχη. διὰ τοῦτο οὐδὲ συγγινώσκχομεν. 
ΕἸ γὰρ ἀνάγχη τὰ ἡμέτερα ἐδέδ:το, τίνος ἔνεχεν τὸν 
οἰχέτην κεκλοφότα μαστίζε'ς ; διὰ τί τὴν γυναῖχα 
μοιχευθεῖσαν εἰς χριτήριον ἔλχεις, ἵνα τ' δὲ χχὶ 


quodam, utl diximus, aquum esset ignoscere, ron 
adhibere verbera, quemadmodum — Clirysostomus 
ait, Nam in orationibus quas habuit de Fato lujus- 
moi quzdam Iradit : Ls qui necessitate coguntur, 
ignoscere solemus. Etenim siquis a majo genio 
vexatus vel (unicam nostram laceraveril vel nos 
verberibus allecerit, non modo non punimus eum, 
sed eliam miseramur veniamque largimur. Quam- 
obrem istuc? Quia non electionis, sed mali geuii 
vis ea designavit. Quo fit ut si quidem alia quoque 
delicta de necessitate fati. provenirent, ignosce 
dum eis omnino foret, Nam si necessitas res no- 
siras consiriclas tenet, quamobrein sersu'm. tuum 
aliquid sulfuratum vcrberas?. quámolrem., 8dul- 
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wri ream axorem ia jus rapis? quamobrem tur- ἃ πονηρὰ πράτιων αἰσχύνῃ; E9qieov οὖν ἐντεῦθεν 5 


pis designaas pedore sfüceris? De bis perspici 
96) facile potest aeque fatum nequo fortnasm ne- 
«qve aalivitatem neque cursum siderum res nostras 
gobernarc. Nam sl hoe largiamur, quid porro. ne- 
«esse faerit adhibere labores atque eudores, eta 
vilis immanes simas? Siquidem (sto decretum 
est fope aliquem malum, etlamsi molestias lafini- 
(a9 suscipiat, malus erk. Vel potius dicl malus 
nequaquam debet, qui a necessitate ad boe le- 
pellitur. Quodsi etiam bogna valetudo atque morbi 
8 ($to pendent, supervacanez sunt epum impense, 
sepervacanea medicorum accessio, supervacanea 
éenique victas ratio, quam morbo aliquo laboran- 
tes accurate servant. Αἱ cum bac sapervacemea 
moa sint (quo enim pacto id dici possit? cwm ma- 
gnam ex bis utilitatem percipi conspiciamus), jacet 
bsec de fato fabula, jacet omnis de natalitio sidere 
uratio. Neu enim homines elli necessitati subjecti 
sumas, sed potius electionis l.bertate ἃς voluntatis 
srbitrio divinitus ornau. Nam si noa esi sum 
spoutis alque juris horso, restat eum ne ad Dei 
quem imaginem creatum ease. Quo enim. pacto 
simulacrum natura illius imperatricis esse posait, 
9i bac ia parte discerepet ab. exemplari priucipe? 
Quippe conveuiebat atque par erat, ut id quod per 
empia conmformatum δά similitudinem Numinis 
esset, quemadmodum Nyssenus antistes ait, in na- 
Wwra sua polcatatem agendi arbitratu suo haberet 


οὔτε elpappéva οὔεε cuya οὔτε γένεσις οὔτε ipia 
ἀστέρων τὰ καϑ' ἣμδε διοιπεξ. El yip v ὦ» 
μεν, τίς χρεία λοιπὸν αόνων καὶ δξρώτων zi ἡ 
κατορθοῦν ἀρετὴν ἔσεαι; ἔμαρταῖ erc γενίεῖπ 
παλός " καὶ παθεύϑων ὃ τοιοῦτος καὶ ῥέγχιον iex 
καλός. Miev δὲ οὐ καλὸν οὖν τοιοῦθον ἔστιν dob 
τὸν ἐξ ἀνάγκης εἰς τοιοῦνο γινόμενον. Τίς χρείε εἰ, 
νων (8) πρὸς τὸ καπίαν φυγεῖν: αἱ Eipaosti en n 
νέεθαι waxb;, πᾶν μυρῖα ταλαιποορρῇ,, sexi les. 
Μᾶλλον δὲ οὗ καπνὸν τὸν τοῦτον ἔσειν εἰπεῖν sin & 
ἀνάγκης πρὸς veuve ὠθούμενον. Efaso ὑγεία »i 
view τῆς εἱμαρμένης ἤρτηται, περιτεὰ οὖν χρῃρῦ 
των τὰ ἀνολώματα, περοπτὴ νῶν ἐαερῶν ἡ tied, 
«εριττὴ δὲ καὶ ἢ τῶν νοσούνειον διαίτης énpiles. 


B 42 ἐπειδὴ μὴ περιτεὰ ναῦτα (πῶς γὰρ, diy ἡ 


πολλὴν ὁρῶμεν τὴν ἐντεῦθεν ὠψέλοιαν), cfgew: ph 
ὁ τῆς εἱμαρμένης μῦθος, οἔἴχεναι δὲ nsi ὁ τῆς γε 
etes λόγος. Οὐδεμιᾷ γὰρ ἀνάγκᾷ eb naf" ial; ὑπ 
xscems , τετίμηται δὲ μᾶλλον προασιρέσσως ἐλευθερίᾳ 
καὶ αὐτοξουσιότηει. El γὰρ μὴ αὐτνεξούσιος ὁ dps 
πας, οὐδὲ κατ' εἰκόνα Θεοῦ παρῆχθη λοιπόν" εἰς 
καὶ γὰρ εἰκὼν ἂν εἴη eic βασιλευούσης φύσιο; 
κατ' ἐχεῖνο τὸ μέρος ἀνισότητα φέρων πρὸς τὸ ápr- 
«νπον; Ἔπρεπε γὰρ τὸ διὰ eufvrasv πρὸς τὸ Gin 
ὡμοιωμένον, ὡς 6 Νύσσης qnolv, kv εῇ φύσει κεχιξ 
σθαι τὸ αὐτοχρατὲς καὶ ἀδέσποτον. Δὲόδειπται dol 
«ολλῶν Ut γενέσεως ἀνάγκῇ πατὰ τὴν ῶν πλειΐνν 
ὑπόληψιν οὐ δεδέμεθα" οὗ γὰρ τοῦτο Ev, εἰ μὴ κατ 


lmperioque neminis pareret. Itaque multis proba- C γνώμην ἡμῖν τὰ πραττόμενᾷ πρᾶτταται ; κατ᾽ eiit: 


tem minime nog alieujus matolitii sideris, qua 
eompluriem est opinio, necessitate ligari. Nam 
eseteroqui aulla re nos ratione ornati 8 brutis ani- 
malibus differremus, quorum cst arbitratu alieno, 
quo visum alteri fuerit, duci, cum rationis atque 
mentis particeps natura, si libertatem voluntatis 
amittat, etiam beneficio facultatis iutelligentis spo- 
lietur. Quis enim mentis usus ei fuerit, sia fati 


ἂν ἐμεῖς ol λόγῳ τετιμημένοι τῶν ἀλόγοον ξώων Es 
νηνόχαμεν " τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶ τὸ ἀλλοτρίῳ βε» 
λήμαει πρὸς τὸ δοκοῦν πκοριάγετθαι. "Hi δὲ λογικὴ π 
καὶ νοερὰ φύσις, ἐὰν τὸ κατ᾽ ἐξουσίαν ἃ πόθηται͵ ud 
τὴν χάριν τοῦ νοεροῦ σνναπώλεδεν " αἷς «εἰ καὶ ri 
χρήπτεται τῇ διανοίᾳ, τῇ τῆς εἱμαρμένης ἀνάγε! 
περιαγομένη χἀκπεῖθεν ἐπὶ τὰ πρακεέα παρωθυ- 
μένη; Καὶ ταῦτα plv δὴ ἐς τοσοῦτον. 


mecessitate ducatur, εἰ ab ea quasi. protrudatur οἱ impellator ad actiones? Ac de his quidem he 


tenus. 
Τα vero, dilecte Ali, si/qmando videris infantem 
vitiatem ex alvo matris egredi qui vel biceps vel 


Σὺ δὲ, ἀγαπητὶ͵ εἴ xev καὶ fele: Vie “ποτὰ et- 
σινωμένον ἐκπίπτον τῆς μῆτρας, εἰ τύχῃ διπέφαλιν 


quadrupes sit, quemsdmodum Mauricio imperante ἣ τετράπονν, ὡς ἐπὶ Μαυριχίον βασιλέδως͵, μὲ σχέ- 
accidit, noli existimare non bonis siderum adspe- μασιν ἀστέρων οὐχ ἀγαθοῖς τὰ τοιαῦτα διαπλάττι- 
etibus ejusmodi conformari, quemadmodum eaisti- p σθαι νόμιζε, χαϑάπερ ἔδοξέ ποτε καὶ τῷ παρ᾽ "Ein 


mayit olim Hermes ille, qui magno est apud Gre- 
eo& in lionore. Potius magno Athanasio et Joanni 
Chrysostoio cseterisque Patribus dem habe, qui 
de homine a nativitate exco. el altero a nativitate 
claudo disserentes, caussam harum rerum ad effe- 
etriceiu vite naturam ipsam referunt, non coptrs- 
rios quosdam siderum situs. Et csse naturam  bo- 
ram causam perspicaum esi. maxime. Nam omnia 


«ιμωμένῳ "Epuf. Πείθον δὲ μᾶλλον τῷ μεγάλῳ "Ala- 
νασίῳ τῷ τε χρυσοῤῥήμονι Ἰωάννῃ καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἁγίοις Πατράσι" περὶ γὰρ τοῦ ἐκ. γενετῆς τυφλοῦ 
χαὶ τοῦ ἐχ γενετῆς χωλοῦ τὸν λόγον ποιούμενοι τὴν 
διλπλάττουσαν τὸ ζῶον ἡτιάσαντο φύσιν, eb μὴν 
ἑναντίων ἀστέρων σχηματιαμούς. Ὅτι δὲ $ φύσις 
«ὧν τοιούτων αἰτία σινωμάτων ἐστὶ (καὶ γὰρ κατὰ 
τὴν ἑαυτῆς ἀχαλουθίαν εἴωθε (9) τὰ πάντα ποιεῖν, 


' 288 quadam ratione facere consuevit, quemadmo- 
dem magnus ille. Dasilius 49 ait; et spud nos 
ovis incubantes domesticae calling hoc ipsum 


ὥς qrn3tv ὁ μέγας Βασῇειος), xal al παρ᾽ &piv 
ἐπωάζουσται κατοιχίδιοι ὄρνιθες μαρτυροῦσι «elc 
δαφέατα a. Ὁρῶμεν γὰρ ἔστιν ὅτε ἐκ τῶν iov &a- 
Leunclavii. 


(9) Tav διαπλάετουσαν. ... 
0(ar εἴωθε. . . . Ex. V. 


(8) "Jópórer πρὸς τὸ κατορθοῦν τίς χρεία aó- 
vor; lac que subminisirat nobis codex Fontis- 


. ἑαυτῆς dxoJ 
ebrakdensis conobi aberan| quoque a codice dis nod 


| 
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mi:0vt2 3:703 πτέρυγα νεύττιχ xal τετρά ποῦα. Καὶ A clare Qestantur, Videmus enim nonnunquam x 


τοῖς μὲν ἀγνοοῦσι τὴν αἰτίαν ἔχπληξιν ἐμποιεῖ τὰ 


EL τοιαῦτα πολλὴν, οὔχουν δὲ καὶ τοῖς λόγου μετέχουσι. 


Τούτῳ μέντοι τῷ τρόπῳ καὶ διχέφαλον ὄφιν ἴδοι τι; 
ἅν, xal ὅτα τοιαῦτα πλήρη τυγχάνοντα θχύματος, 
᾿Αλλὰ μὴ σύ ve διαταράττυυ τυύτων ἕνεκα, μηδὲ 
καχοποιῶν ἀστέρων ἀκχτινηυδολίας ἐπὶ τούτοις παρ" 
εἴσαγε. Ἄφες ἐπὶ ματαίοις ματαιάζειν αὐτούς. 'Erl 
πᾶσι γὰρ τούτοις ἡ αἰτία σαφῆς. EI μὲν οὐχ ἔτί- 
χτοντὸ βρέφη δίδυμά τε καὶ τρίδυμα, εἶχες ἄν τι καὶ 
λέγειν ^ ἐπεὶ δὲ xa0' ἑκάστην τοιαῦτα ὁρᾷς, χαινὸν 
πάντως οὐδὲ. εἴγε συγκεκολλημένα τὰ δίδυμα xal οὐ 
διῃρημένα πολλάκις τῆς μήτρας ἐχπίπτουσι, 


ovis provenire puilos cum alis quatnor, itemque 
pullos quadrupedes. Ejus rei causam quolquot 
ignorant, admiratione maxima percelluntur ; idem- 
que nom raro etiam viris a ratione mon eslitulis 
usuvenit. Hoc modo videre nonnunquam est ser- 
penlem bieipitem, aliaque talia plena sane ad- 
mirationis ; quorum tu causa perturbari wolito, 
neque noxiorum siderum radios lie oxcogites. 
Sine, vanis illi opinionibus desipiant. Nam horum 
Omnium perspicua causa est, Quodsi neque geo 
melli neque trini fetus uno partu simul ederentur, 
dici aliquid abs te possel. At eum modo non quo- 


tidie videas id fieri, nihil omnino novum est, si gemelli conglutinati ac. non sejuneti nonnunquam 


ex alvo materno prodeunt. 


Πρυγινώσχειν μὲν οὖν xai ἀμυδρῶς τοῦ μέλλον. Β Crlerum aliquid pravidere, deque signis qui- 


τος; ἔχ τινιυν σημείων καταστοχάζεσθαι, ἄνευ ἀντι- 
λογίας καὶ ἡμεῖς τοῦτο χυτατιθέμεθα. Οὐδὲν γὰρ 
ἐπὶ προδήλοις οὕτω πράγμασιν ἀντιπίπτειν ἐπὶ 
πλέον ἰσχύομεν. Εἰ yàp χαὶ ἥμαρτεν ἐν παραδείσῳ 
ὁ ἄνθρωπος, εἰ καὶ τὸ δυθὲν αὐτῷ προφητιχὺν 
χάρισμε πάμπαν ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ oüx ἀτῆχεν αὐτὸν 
b πανοιχτίρμων Θεὸς τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι τέλεον 
πχαρχδάλλεσθαι, Ἔφ᾽ ᾧ χαὶ σημεῖά τινα δίδωσι τοῦ 
πρηορᾷν ἕνεχεν ἔστιν ὅτε τὰ μέλλοντα κἀντεῦθεν 
ἔχυτῷ περιποιεῖσθαι ἀσφάλειαν. Καὶ τί χρῇ πολλὰ 
λέγειν; Οἱ ἐν τῷ ἀέρι φαινόμενοι χομῆται λόγῳ 
μὲν φυσιχῷ συνίστανται, θανάτους δὲ ὅμως βασι- 
λέων ἢ χαὶ προσώπων ἐπιρανῶν χαταγγέλλουσιν, 
ὡς ὁ μέγας ἔφη καὶ οὐρανοφάντωρ Βασίλειος. ᾿Αλλὰ 
xai αὐχμῶν ἔστιν ὅτε ἀνέμων οἱ τοιοῦτοι δηλωτι- 
xoi, οἵ καὶ δοχοῦσι μὲν εἶναι ἀστέρες, οὐκ εἰσὶ δέ. 
Πῶς καὶ γάρ; εἴγε συνίστανται μὲν, οὐ παραμέ- 
vous δέ" τῆς γὰρ ὕλης τῷ πνρὶ δαπανηθείσης, δι" 
ἧς ὁ χομήτης συνέστηκεν, ἐξ ἀνάγκης καὶ οὗτος 
σβεννύμενος διαλύεται, 


᾿Αλλ' ὑρὰ xai τὴν γένεσιν ὁποία τίς ἐστι xal πό- 
θεν ἔσχηκε τὴν ἀρχήν. Ἐκ τῆς χαπνώδους xat ξη- 
ρᾶς ἀναθυμιάσεως ἕως αὐτῆς τῆς σελήνης ἀνάγεται 
διὰ χουφότητα χαπνὺς μὲν οὖσα κατὰ τὴν οὐσίαν, 
φλὸξ δὲ κατὰ τὴν δύναμιν, Ἐφ᾽ d καὶ ὑπίχχαυμα 
ταύτην ὁ ᾿ΔἈριστοτέλης ἐχάλεσε, τουτέστιν ὑφειμέ- 
vov müp' ὁ γὰρ καπνὺς θερμὸς μέν ἔστι, μῇ μέντοι 
γε πῶρ αὐτενέργητον, Ἐξάπτεται τῇ τοῦ παντὸς 
περιφυρᾷ συγκχινούμενον. ᾿Αλλ' ἡμέρας μὲν οὐ qai- 
vetas διὰ τὴν τοῦ ἡλίον μαρμαρυγῆν, νυχτὸς δὲ τὰ 
τοιαῦτα διάδηλα γίνεται, Ἐπειδὰν οὖν τὸ μέρος 
τοῦ ὑπεχκαύματος διὰ τὴν χίνησιν ἐξαφθῇ, εἰ μὲν 
οὐχ ἐντύχῃ ἑτέραις οὐσίαις ἐπιτηδείας; εἰς ἔξαψιν, 
θᾶττον ἐναπηυσδέννυται͵ ἐπειδὰν δὲ χινηδὲν παχεῖ 
ὕλῃ ἐγχύρσῃ τινὶ, ἐχεῖσε ἐνίσχεται" ὁῦεν fj τοιαύτη 
ὕλη κατὰ πᾶν ἑξαπτομένη aff τὰ xal χημήτης 
λένεται, ᾿Απονπινδηρίζουσε γὰρ δοκεῖ τινα χόμη» 
ἔχειν χαθε' μένην καὶ οἷά τισι μαλλοῖς χατάὰ τὰς 
αἶγας βοίθεσθαι" ταὐτῇ tot καὶ χομήτης τὸ τοιοῦτον 
φάσμα ὠνόμασται, Οὗτο; μὲν ὁ χομήτης ἐνίοτε 
καὶ πολυήμερός ἔστιν, ἀρκούτης τῆς ὑποχειμένης 


7 


busdam id quod futuram sit obscuriuscule con - 
jeetari. non. posse, citra contradictione omnem 
fatemur. Nam in rebus adeo manilestis resistere 
diu sane nequeamus. Quanquam enim homo in 
paradiso peccavit, quanquam concessum sibi vati- 
cinandi munus atque beneficium ainisit,non tamen 
Deus ille misericors eum prorsus similem evauere 
brutis jumentis permisit. (Quo fit ut signa quzdam 
ei suppeditet, de quibus interdum futura prospi- 
celat, coque paclo securitati sue consulat. Quid 
multis verbis opus est? Qui conspicinutur in aera 
comeLe, naturali quidem illi ratiome modequc 
oriuntur, sed interim vel regum vel aliarum illue 
sirium personarum interitus denuniiant, quema ἰ- 
modum magnus ille ceeles inmque rerum interpres 
Basilius inquit, lnterduia. vel ;sius. vel. ventos 
subseculuros indicant, Et videntur. quidein esse 
sidera, verum non sunt, Qui enin esse sidera 
possini? cui oriantur quidem, sed non durabiliter 
$naneant, Nam maleria, de qua comeles exstitlt, 
per ignem absumpia, necessario eL ipse exstinctus 
dissipatur, 

Animadverte autem ortum ipsorum, eujusmodi 
sit et unde principium habeat, Exsistant cometzs 
de fumosa ei sieca cxhalatione, quxe exhalatio 
propter levitatem suam ad lunam usque subvehi- 
lur, ef nalura quidem essenliaque sua fumus est, 
verum vim flamma continet, Quo (it ut Arístoteleg 


p t^m fomitem vocet, hoc est ignem remissum. 


Quippe [uwmus est calidus quidem ille, non tàmen 
iguis vi sua et eflicaciler agens. Accidit autem 
deinceps ut agitata eum hoc universo aceendatir, 
Et interdiu qui ob splendorem solis haud. conspi- 
ciyr, noctu vero apparet. Posteaquam —fonmitis 
illius pars aliqua propter motum gi) accensa defla- 
graverit, si alias essentias ad inflammationem ido- 
neas non consequatur, eitius exstinguitur: sin 
ipso in motu ad erassam quamdam: moteriem fera. 
tur, wagis invalescit et augetur, Unde lib ul 
hujusmodi materies accensa penitus capra come- 
[0876 vocetur, Quippe dum seinlillat, comam 
quasi quamdam habere prolixam videtur, velutique 
lanis caprarum in more: unüSlLi t5s6; qud ipsa 


i 
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rete est quamobrem comcles, hoc cst erinitam A αὐτῷ ὕλης el; χρονίαν ἔξεψιν. ἔντεῦθεν οὖν ἴηε: 


sides appelletur. Et durat interdum diebus conm- 
pluribus, nimirem materie suljecta diuturatiD ad 
laflemmetionem suficiente. De caesa eadem et 
ignis oriter ille qui noctibus sercuise coelo labi 
videtur, et quem nonnulli rudiores esse co-leste 
sidus existimaat, cum homines in hiscc disciplinis 
exercitati speciem. ejusmodi traject:onem. nuneg- 
pent. Com enim illud quod ex motu est accensum, 
iw malcries igni concipiendo idoneas inciderit, et 
deinde flumma de una ad asliam materiem lata 
longius sese dider.t iznis ad haste formam exten- 


τὴν γένεσιν xal τὸ δοκοῦν i5 οὐρανοῦ ῥίκτειδα 
πὺρ αἰθρίας οὔσης τῆς νυχτὸς. ὃ δὴ xal τινες τῷ 
ἀγροικοτέρων ἄσερον οὐράνιον ἤγηντει. Au' d 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἢσχολημέόνοι 9b cewur» gira 
διάττοντα χκατονομάζουσιν. Ἐπειδὰν γὰρ τὸ διὰ τὸν 
κίνησιν ἐξα θὲν ὅλαι; ἔπειτηδείαις εἰς ἔξαψιν ἵν» 
τύχῃ. χἀντεῦθεν ἀπ᾿ ἄλλης εἰς ἄλλην φερομένης 
τῆς φλογὸς διαδόσιμον γένηται τὸ πῦρ, κατὰ erga 
«οὔ ξόρετος ἀπομηχυνθῇ, τὸ τοιῦστον διάτον 
ὠνέμασται κατὰ τὰ φαινόμενα σχήματα, χαὶ tk 
ἐπωνυμίας ἀποπληροῦσι τοῖς φάσμα σιν. 


$i», fit boe. quud trajectionem vocant. Consuevimus cnim isis ejusmodi pere ratione formarum, 


quibus conspiciuntur, appellat.ones ,ndere. 


Quapropter hzc, υἱὲ diximus, in ecelo collocavit g 


leus, ut signa nobis essent de quibus haud vul- 
rares munieodi nostri rationes colligeremus. Nam 
sspice mili nubes, quas. cum interdum lanirum 
velleribus consimiles cernuntur, plerumque tem- 
pestates pluvias denuniiant. Atque etiam iris, arcus 
nimirum ile quem in culo couspicimus, non sim- 
pliciter neque fortuito nostris semet oculis offert, 
sed p'uvia tempestate conspecta serenitatem feit 
secum, serena, pluviam designat. Hiec enim Deus 
in signa constituit. 

Et caret iris essentia peculiari sua, solumque 
fpecies quadam est imaginaria cernentis aspe- 
€ us, orta de sole ina nubes partium diversaruin 
uicid. nte. Itidem Iuuen ambiens area specie tenus 


exsistit, cum reapse nihil sit dequo aspectus re- c 


fractione oriatur. At vero fulguris ignis essentia 
peculiari non carct, tametsi vim urebdi non ba- 
Lea:, Ezenim ejus natura partium est subtilium, et 
corpora celeriter praeterit. Quo (it ul ea. nec urat 
nce denigret. Quanquam enim hujusmodi. fulmen 
ignis est, et a natura vi praeditum est urendi, 
tamen ejus subtilitas et prxterea celeritas, non 
diw corporibus iuhsrens, illesa rclinquit. Prester 
vero, sicut ipsum etiam nonien indicat, adurit ea 
corpora qua attigerit. Et adurit propterea quod se- 
cum traliat e nube matcriem quamdam crassiorem, 
camque inflammet. Presterem ipsum ventus prz- 
cedit. l'atet. hoc inde, quod ea qux con(lagratura 
sunt, prius a vento 31 conrellantur. Quippe flatus 


"E0:to μὲν οὖν εἰς σημεῖα, καθάπερ εἴρηται͵ ὦ 
Θεὸς ταῦτα δὴ τὰ xav' οὐρανὸν, dc ἐντεῦθεν ih 
ἀσφάλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν προσγυΐνεσθει. "Op: 
γὰ» ὅτι καὶ τὰ νέφη πόχοις δρίων φανένια eri 
πιραπλῆσ:α χειλῶνας ἐνίοτε προϑημαίνουσιν. "Aui 
χαὶ lp; αὐτὴ, τὸ κατ᾽ οὐρανὸν δηλαδὴ οα:νόμενν 
«τόξ.γ. ὡς οὐχ ἁπλῶς τοῖς ὀφθαλμοξ; ἢμῶν κεὶ ὁ, 
ἔτυχε πρμόχειται " χειμῶνο; μὲν γὰρ αὕτη ψανἴεε 
εὐδιεινὴν ἐπιφέρει κατάστασιν, εὐδίας δὲ οὔτις 
εἴ,ς φανείη, χειμῶνα τοὐναντίον ἐμήνυσε. Καὶ Ica 
γὰρ, 972i, ταῦτα εἰς σημεῖα. 

'AX) ἢ μὲν ἴρις ἀννυπόστατός ἔστι, φαντασία ἃ 
μένον τῆς ὁρώσης ὄγεως, ἐξ flou συνιστακένη vi- 
φέσιν ἀνομοιυμερίσιν ἐμπίκτοντο:ς, ᾿Δλλὰ xil ἡ 
κατὰ σελήνην ἅλως ἔμφασις ὡσαύτως; σειν, οὐ μὴν 
ὑπύστασι:, ἐξ ἀναχλάσεως τῆς ὄψεως. Τὸ δὲ ἀστρο- 
καῖον πὺρ ἑνυπόστατον μὲν ἔστιν, οὐχ ἔχει δὲ τὸ 


φαέγον " λεπτομερὴς γὰρ ἡ οὐσία αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χοεὶ 
τὰ σώματα ταχέως περέβχεται, ὅθεν οὔτε χείει 
οὔτε μελαίνει αὐτά. Εἰ γὰρ καὶ πῦρ ὃ τοιοῦτό- ἐστι 


χεραυνὸς xal φύσει ἔχε: τὸ καίειν, ἀλλ᾽ ἢ λεπτότης 


αὑτοῦ, πρὺς δὲ xal ἢ ταχύτης μὴ ἐγχρονίξουσα τοῖς 
σώμασιν, ἄχαυστα ταῦτα ἐᾷ, Ὁ δὲ πρηστὴρ, ὡς 


καὶ αὐτὸ δηλοῖ τοὔνομα, và παρατυχόντα παταφλέτει 
σώματα. Καταφλέγει δὲ διὰ τὸ συνεπισπάςσθαι gl 


ἑαντοῦ πκαχυμεριστέραν ὕλην ix τοῦ νέφους, xd 
ταύτην ἐχπληροῦν. Τούτου δὲ τοῦ πρηστῆρος καὶ 


προηγεῖται πνεῦλα. Καὶ δῆλον Ex τοῦ τὰ μέλλοντα 
ἐμπίπραηθαι πρῶτον ὑπὸ πνεύματος ῥήγνυσθαι " τὸ 
γὰρ κνεῦμα τοῦ πρηστῆρος θειῶδες ὃν πλήττει καὶ 


ile presteris, cum sulfureus sit, verberandi ac p ῥήγνυσι. Ταύτῃ τοι xa: τὰ χεραυγωθέντα μένει 


perrumpendi vim habet. 

Itaque fulmen, tili, hoc est ignem illum fulguris, 
vel per nubium collisionem ieri putato vel] per 
expressionem, cum nimirum essentia quxzdau iguea 
in nubes incidit, ac per vim iude rursus exccrni- 
tur, quásique ab ipsa ne*^e protruditur οἱ iupcl- 
litur. Nam ecpyrenismus est quaedam quasi ejacu- 
latio per coipressiunem facta, queniadmoJum 10s 
quoque olivarum ossieula digitis coimprimeutes 
sursum vcl deorsum ejaculamur. Tale quiddam est 
fu:wen, quod. p^r ecpyrenismum ft, cum praser- 
tim. infeiior nubis crassities de luco superiore 
condensata irruentem in se substantian: peuetrare 
suumque ad locum tcadere uon siuit. Tunc enim 


διεστῶτα ἐπὶ χρόνον τινά. 


Tiv μέντοι χεραυνὸν, ἀγαπητὲ, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτὸ 


τὸ ἀστραπαῖον vip, ἣ κατὰ σύγχρουσιν τῶν νεφῶν 
γίνεσθαι νόμιζε f) χατὰ ἐχπυρηνισμὸν, ἡνίχα δηλαδὴ 
πυρώδη; οὐπία «ol; νέφεοιν ἐμπεσοῦσα χατὰ βίαν 
ἐκεῖθεν ἐχραγῇ, ῥιπτομένη xai οἷον εἰπεῖν ὠθου- 


μένη παρὰ 1,0 νέφους αὐτοῦ. Ἐχπυρηνισμὸς γάρ 
ἐστιν ὁ χατὰ συμπίεσιν" ἀχοντιαμὸς γάρ ἔστε", ὡς 
ὅταν xal ἡμεὶς τὰ τῶ» ἐλαιῶν ὀστᾶ τοῖς δαχτύλοι- 
συμπιΐξοντες ἢ ἄνω 7] κάτω ταῦτα ἐξηχοντίζοομεν, 
Καὶ τοιοῦτο; μὲν ὁ χατὰ ἐχπυρηνιτμὸν χεραυνὸς, 
ἡ ἰχὰ xal ἄλλον ἢ τοῦ νέφου; παχύτῆης ἄνωθεν 
πυχνωθεῖτα τὴν ἐμπ:σοῦσαν ἐχεῖτε οὐσίαν οὖκ ἐᾷ 
τε διελθεῖν xai ἐπὶ iiv χῶρον αὐτῆς ἀνελθεῖν " 
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πτνιχαῦτα γὰρ ὑπὸ τοῦ νέφους, ὡς εἴπομεν, συμ- À ἃ nube, quemadmodum indicavimus, compressa οἱ 


πιεζομένη te καὶ ὠϑουμένη χἄτιυ ῤιπτεῖσϑαι πάλιν 
βιάζεται. Ὃ δὲ ἕτερης ἀποτίχτιται: χερχυνὸς τῶν 
νεφῶν συντριδομένων. 'H μὲν γὰρ ῥῆξις τὸν x:pau- 
vb; ἀπεγέννητε, vou νέφους Dig σπασθέντος “ τὴν!"- 
χαῦτα δὲ θδυλάκου ὥστερ διαῤῥαγέντο; ὑξττὸς χατε- 
νήνεχται. Ὁ δὲ γε τῆς ῥήξτιω; ἦχο; τὴν βροντὴ, 
ἀπ:ιγέννησεν. ᾿Αλλ' ἐχεῖ μὲν δεῖ πρῶτον ῥαγῆναι τὸ 
νέφη; xai οὕτω φανῆνα: τὴν ἀστραπὴν " ἡμεῖ, δὲ 
τοῦ πυρὸς ἐπιδαμβανόμεῦχ πρότερον, Τούτου δὲ 
αἴτιγν ἡ τῶν ὠτίων χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν διοργάνωσις " 
oi μὲν yàp ὀφθαλιοὶ ἡμῶν ἀμέσως ὁμιλοῦντες τῷ 
ἀέρι τοῦ ópzroU θᾶττον ἀντιλαμδάνονται, ὁ δέ γε 
τοῖς ὠτίοις προδεδ)λημένο; κοχλυε:δὴ., πόρος Bpa- 
δέως εἰσάγει τὸν ψόφον. Κοχλοε. δῆ δὲ τῶν τηιοῦτον 


χατεσχεύασε πόρον ὁ δημιουργὺς ἡμῶν θεὺς͵ ἵνα μὴ p 


ix τῶ» παραπιπτόντων ἡμῖν ἀθρύων, εἴτ: ψόφου 
εἴτε ἀέρος Ψυχροῦ, ὁ ἐγχίφαλος ἡμῶν οὐ μιχρῶς 
χκαταδ)πττται, Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ ξηροτάτου νέφους 
ὁ χεραυνὺς ἐχραγῇ, φοινιχοῦς τε τὴν χροιὰν ὁ 


τοιοῦτός ἔστι . χαὶ τὴν οὐσίαν φλογώδης, εἰ δὲ ay 


χαυτώδης ἥκιστα. 

Οὕτω μὲν οὕτω, καθάπερ ἄνωθεν εἴρηται, καὶ 
τοὺς ἀστέρας τοὺς ἀπλανεῖς τε καὶ πλανωμένους εἰς 
σημεῖα καὶ εἰς; καιροὺς ὁ mouth; πάντων καὶ xó- 
ρος ἔϑετο. Κυρίους δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀρετῆς τε καὶ 
χαχίας παρεχτιχοὺς οὖκ ἄν ποτε εἴπη τις λογισμοῦ 
xjp:o; ὧν, εἴ γε xal μᾶλλον ἤχουσε τοῦ θευῦ διὰ 
τοῦ προφήτου λέγοντος * ε Ἐὰν θέλητε καὶ εἰσαποῦ-" 
σητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆ; γῆς φάγεσθε. » "Eàv 0i- 


λητε γὰρ εἰπὼν ἔδειξε προψανῶ; ὡς ἐλεὐθερός v 6.— 


xaÜ' ἵνα ἡμῶν, xal ὅτι τῶν αὐτοῦ πράξεων ἕκαστος 
ὁμολογουμένως πέφυχε κύριο. 


Εἰδέναι γὰρ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἄνωθεν 
ὀφείλεις, ἀγαπητὲ, ὅτι οἱ τὸν ἥλιον λέγοντες μὴ 
τὴν γῆν ὑποτρέχειν χάτωθεν μετὰ τὴν αὐτοῦ δύσιν, 
ἀλλ' ἐκ πλαγίου τὴν αὐτοῦ ποιούμενον δίοδον πρὺς 
ἀνατολὰς ἀπέρχεσθαι χἀχεῖθεν αὖθις ἀπέρχεσθαι 
τοῦ φωτίζειν τὴν γῆν, οὐχ εὐπαράδεκτα λέγειν, ὡς; 
οἶμαι, τοῖς εὖ φρονοῦσι» χριθήσονται, εἰ pf mou 
κατὰ λόγον οἰχονομίας τοιαῦτα λέγειν προάγονται, 
Εἰ γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἡ νὺξ ἀλλ' ἢ σχίασμα 
T5, τοῦ ἡλίου τὴν γῆν ὑποτρέκυντος, ὡς ὁ Aspa- 
αχηνὸς Ἰωάννη; φησὶ, πῶς λοιπὸν βαθεῖα τὴν 


impülsa deorsum vergere per vim cogitur. Alte- 
rum vero fulmen gignitur collisis inter sc nubibus 
eaque de causa perruptis. Nam ea perrujtio ful- 
men efficit nube per vim convulsa : simul utre 
quasi quodam rupto, pluvia delabitur, Strepitus 
ise perruptionis tonitru. efficit. Et nubem quidem 
perrumpi necesse est, ut ita fulgur conspiciatur : 
Mos vero prius ignem percipimus. Ejus rei causa 
est aurium et oculorum siructura. Nam oculi 
nosiri citra medium ullum cum aere juncti citius 
rem visilem preheadunt, At meatus ille tortuosus 
cochlegque cousimills, quo septe sunt aures, tarde 
sonum admittit, Et opifex. noster Deus hunc. ip- 
sum instar cochlee tortuosum condidit nc per 
il'abentes subito sive strepitus sive frigidum aera 
cerebrum nostrum graviter Irderetur, Jam &i ful- 
men e nube siccissima erumpat, punicei coloris 
est οἱ natura vehementer urens: sin ex humidiori 
uube, colorem album babet ac. minus urit. 

ὑγροτέρου νέφους, λευχόν τε ἔχει τὸ χρῶμα xol 


Bic ergo, quemadinodum exposuimus hactenus, 
sidera non ium errantia quam erralica reruam 
opifex atque dominus In signa temporaque consti- 
tuit. Ea vero poiestalem absolutam in actiones 
nostras habere, virtatemque nobis aut vitium in- 
dere, nemo unquam rationis compos dixerit, si- 
quidem Deum per vatem loqui audierit: * Si. vo- 
lueritis et obtemperaveritis mibi, bonis terr; 
vescemini 9. » Cum enün ail: « Si volueritis, » 
manifesto declarat unumquemque nosirum liberum 
esse, simulque singulos esse sic ἃ ustura compa- 
ratos, suarum ut actionum ipsi sint domini, 

$32 Prsier indicata vero, dilecie fili, hoc etiam 
scire debes, eos qui solem dicant non inferius ter- 
ram post occasum suum subtercurrere, sed obliquo 
itinere ad ortum pervenire indeque rursum pergere 
ad collustrasdam terram, mea quidem sentent a 
viris prudentibus parum probabilia tradere judi- 
candos esse, nisi forte certo quodam consilio 1al:a 
proferani, Nam si nihil aliud est nox quam umbra 
lerrz, qui exsistit sole terram subtercurrente, 
quemadmodum Joannes ille Damascenus inquit, 
quo fieri pacto. poterit ut altà nox diem excipiat 


ἡμέραν διαδέξεται vof, τοῦ ἡλίου κατ' ἐχείνους p sole (de ipsorum quidem sententia) quamproxime 


ἐγγύτατα wal μικροῦ πρὸ; ἡμᾶς σερεφομένου, 
κἀντεῦθεν ἀχτίνων ἡμῖν ἐμπιπτουσῶν xai φωτι- 
ζουσῶν τὸ mzsplyscv ; Καὶ εἰ μὴ πείθη τοῖς λεγο- 
ἕνοις, αὐτοῖς τοῖς πράνματι πείσθητι, Ἔν Βρε- 
τανίᾳ τῇ νήσῳ ὀχτωχαιδεχάωρος μὲν ἡ ἡμέρα 
ἐστὶν, ἐξάωρος δὲ ἡ νὐξ. Kal οὐ μόνον ἐξάωρος, 
ἀλλὰ x13! τὸ σχότο: αὐτῆς οὐ πάνυ βαθὺ, τοιοῦτο' 
δὲ εἰπεῖν ὁποῖόν ἔστι τὸ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον λυχό- 
quz», Ἔμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖ; a! αὐγαὶ τοῦ ἡλίον, 
Ti;oz ἕνεκεν; "Ot: xko t3]; νυξὶν αὐταῖς ὁ ἥλ'ης 
ἔγγιστα περιστρέφεται διὰ τὸ βραχύτατον αὐτοῦ 


v [a a 19. 


ἃ nobis se»e convertemte, quocum esse conjun- 
clum oportet ut ad vos radii perüngant Lerrzque 
vicinas paries collustrent * Quodsi buic orationi 
fidem non habes, rebus ipsis persuaderi te patitor. 
In insula Britannia d:es horarum xvi spatium 
continet, cum nox plures quam vi horas oon. ha- 
beat. Neque tanium sex horarum est, sed etiam 
caligo ejus non. admodum est profunda, nimirum 
ejusemodi quale quiddam nos crepusculum dicimus, 
Nam pertingunt ad. eos radii solis, Quamobrem ? 
Quia per 'psas etian noctes sol ab cis quam 


"4 8 € j 
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9 MICHAELIS GLYCA ü 
proxime cireumagziter, propterea quod eugua pars A pípec 095 γὴν καταδύεσθαι. Kal of γε τῶν Bpu- 


ejus sub terram demergatur. Driaseorum quidem 
Bi quetquet ocglorum »enmine valent, per aoctam 
Gceurale cernunt ac tarium non omnia «unis oculi 
comprehendnat. De quo velim. discas quod οἱ sol 
in climate maestro non se' terra cnrsum saum 
perficeret, sed itidem wu! istic quamproz:me apud 
uos cireumvolveretur. nox respae non nos foret, 
B € ejus tenebre 3dmolu:s prefands. scd ejos- 
moli quales jam anie signiicavimus, nimirum 
terra non. officiente radiis sularibus nec eos o5- 
ausente. Noz enim aliud nihil est, qneinsdi nodum 
et magnns ille Daslíus ait, quam terra oburmbra- 
to. Quapropter si sol terream nog subtercurreret, 
sed proiime al;cubi eireunagitaretur, sicuti s4- 


perius alebamus, fleri nequaquam pogsct ut noctem E 


prifüudam haberemus. Et vero. quid opus est 
multa commemorare singulaque recensere * Cum 
globosa sit terra et in universi medio quasi ans- 
pensa hazreat, apud alios aliter sol oritur et occi» 
dit. Eadem de causa nonnullis quais dierum atque 
moclidim efficit spatia, nonnullis inzequalis. Ncque 
mirum tibi sit apud Britanpos aoctem sex liora- 
ruta e1se, quando apud alios, quibus eam ad »ubli- 
wiltatem vel ausirolis vel aquilonalis pulus est 
elevatus ut alterun. omnino supra verticem ba- 
beamt, apud Los ergo propter solis in. circulum 


νῶν ἀξιδερπέστατο: σαφῶς δρῶσι nasa τὴν vu 
καὶ μιπροῦ πάντως τιῖς ὀγθαλμοῖ; περιδαμδένουοι, 
Mávbew οὖν ἐντεῦθεν do; εἴ γε ual ἐν τῷ καϑ' dd; 
πὐίματι οὗ, ὑπὴ γὴν ὃ ἥλιος διοδεύων ἦν, ἀλλ᾽ ἣν 
T0:6 που nivis. ἀεριεσεράξετο, ἢ νὺξ Kirk 
οὐχὶ vut, οὐδλ κάνν fao τὸ σκύτος αὐτί: ἀλὲ 
te:susov ὁποῖον ὃ λόγος ὅδη φθάσας ἐγνώρισιν, ὅπ 
οὐμενοῦν ἀντιφραττούσης talc ἢλιαπαῖς ἀχτῖτ: zn. 
*ézxa::v. Ἡ γὰρ νὺξ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ακίασμε 
Υς, ὡς ὁ μέγας φηοὶ Βασίλειος. Τοῦ γοῦν ἡδίω 
μὴ τὴν γὴν ὑγοτρέχοντης, ἄλλ᾽ ἔγγιστχ περιειρι» 
φιμίνον, ὡς ἔνωθεν sipaums, βαθεῖαν γίνεα 
υὐκτα πάντως ἀμῆχανον. Καὶ «εἴ χρεῖα πολλὰ λέγε 
καὶ ἀπαριθμεῖν τὰ xe" Exicvov; Σφαιρεκῆς οὖοχ 
«ἧ: γῆς καὶ ἐν μέσῳ τοῦ παντὸς ἀπῃριρημένῃ, 
παρ᾽ Ke ἄλλως ἀνατέλλει τε ual δύνει $ ἥλιος, 
κάντεῖθεν τοῖς μὲν ἴσα τελεῖ «à νυχθῆμερα, wi; 
πάλιν ἄνισα. Μὴ θαύμαζε εἶγε παρὰ Βρετονς 
ἐξέωρός ἔστιν ἡ vot, βπεν γε παρ᾽ ἑτέροις, εἷς v» 
evutev ὁ πόλος ἐξῆρεαι ὃ βόρειος ἢ ὃ νότιος ὅσε 
zatà πορυφὴν ἔχειν elo δεερῦν γε πάντως αὐτῶν, 
τούτοις διὰ τὴν πέριξ τοῦ ἡλίου περιδρομὴν κα 
o!xojusvov ὅπαν leylaetet, ὃ τε ἐνιαύσιος eiui; 
κύκλος ἡμίρξς μιῇ καὶ νυχλὶ ὡσαύτως μεμέρβισνοι, 
ὡς εἶναι τούτοις λοιπὸν τὴν ἡμέραν ἔξάμενον sii 
«t» νύχτα ἰσάριθμρν. Καὶ τούτω" εὕτως. 


conversionem tota regio tenebras perpetuas habet, 8.8 et anniversarius orbis ille consimcibter ἰὼ dien 
noctemque sic dividitur, ut diem quidem sex mensium lotidemque mensium eoctem habeast. à 


de hls quidem hoc modo dictum esto. 

Non ignoro autem, dilecte fili, te de boc etiam 
preter alia sollicite perquisiturum. Quamobrem, 
inquies, toto triduo quidem diffusa lux erat illa 
primigenia, quarto autem die divisa est in lumi- 
naria, nimirum solem, Junam, reliqua sidcra?* Nolim 
equidem nimis te curiose sacrariun. Litterarum 
verba examinare, quando hac in parte studio di- 
ecendi tuo prorsus satisfacere non possumus. Scito 
tamen condidisse quidem initio Deum lucem illam 
puram et experiem materici Crasse, verum non 
ipsum discom, ut inde discsmus quorum operum 
ipse sit effector, eoque percepto prvstantissimum 
illum artificem tanto mogis ad«iremur : nam a 
magnitudine pulcritudinequo crea:orum tum sa- 
pientia Lum potestas opificis perspicitur **. Ewis- 
modi vero lucem deinceps in discos collocst, ut 


Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τοῦτο πρὲς vel; ἄλλο: 
περιεργάζῃ, Ti δή ποτε, λέγων, ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις 
ἀναχεχυμένον ὧν Lalvo τὸ πρωϊόγονον φῶς, ἐν ὃ 
τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοῖς φω τῆρτι κατεμερισθη, τῷ 
τε ἡλίῳ δηλαξὴ, τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς λοιποῖς ἄτερε- 
σιν; ᾿Αλλὰ μὴ ἐπὶ πλέον τὰ θεῖα πολυτεραγμόνι 
ῥητά, ὅτι μηδὲ θεραπεύειν ἐπὶ τούτοις ἐσχύομεν 
τὴν σὴν φιλομάθειαν. *lc9« τοιγαροῦν ὅτι παράγει 
μὲν ὁ θεὸς τὸ χαϑαρὸν ἐχεῖνο χαὶ ϑῦλον φῶς, οὐχὶ 
δὲ vg. τὸν δίσχον αὐτὸν, iva. μαθωμᾶν ἐντεῦθεν 
ὁποΐυν ἔργων ἐστὶν αὐτουργὸς, καὶ ἵγα μαθόντες 
τὸν ἀριστοτέχνηὴν Θεὸν ἐπὶ κ' ἐὸν θυυμάξωμεν " ix 
μεγέθους γὰρ χαὶ χαλλονῖς χτισμάτων Ὁ τοῦ δη- 
μιουργοῦ χαθορᾶται σοφία xai ζύναμις. Δίσχῳ & 
τὸ τοιοῦτον ἱναποτίθησι μετὰ ταῖτα φῶς, ἕνα τὴν 
ἐχπτδῶσαν ἐχεῖθεν ἀχτῖνα διὰ τοῦ δίσχου συσκιᾶ- 


promanantes inde radios per discum nonnihil p ζομένην ἐργάσηται σύμμετρον" ὀφθαλμοὺς γὰρ 


velut obscuratos usui nostro idoneos atque con- 
venientes redderet. Nam de Tüeodoreti «ententia, 
cum oculis praedita sint animalia, lucem illam alte- 
ram ferre non potuissent. Habes expositionem de 
ipsa petitam historia. 

Quodsi verba Mosaica sublimius etiam intelligere 
vis, ut discas quamobrem lux illa triduo diffusa 
fuerit ubique ac deinceps in. ]uminaria quasi re- 
condita, divinum illum Anastasium babes, qui per 
allegorias hzc in hunc modum declarat. Lux illa 
priecedentium trium. dierum, de qua Littere sacra 

89 Sap. xin, ὃ. 


ἔχουτα ζῶα οὐχ d? fsyxcv, ὥς πού φησε O«obó- 
ρητος, Αλλὰ τοῦτα μὲν ὁ λόγος καθ᾽ ἑσιτορίαν 
ἐπῆλθέ σοι, 


El βούγει δὲ καὶ ὑψηλότερον ἐχλαδέσθαι «ἃ 
Μωσοϊχὰ καὶ θεῖα ῥητὰ, ὥστε μαθεῖν ἐκ τούτων 
«[;0; ἕνεκεν ἀναχεχυμένον ἦν ἐπὶ τρισὶν &pdpar; 
ἐχεῖνο τὸ φῶς ἀπανταχοῦ, μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς 
φωστῇοσιν ἐναπετίθετο, τὸν θειότατον ἔχεις "Ava- 
στάσιον ἀλληγοροῦντα τὰ τοιαῦτα. Τὸ μὲν οὖν τῶν 


85 ANNALIUM PARS I. 86 
προλαδουσῶν τριῶν ἡμερῶν φῶς, περὶ ob ἡ Γραφὴ A his verbis loquuntar : « Dixit Deus, Exsistat lux. et 


λέγει, ε Καὶ εἶπεν ὁ Θεὺς, Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγέ- 
veto φῶς, » ὑφηπλωμένον ὃν E2' ὅλον τὸ σύμπαν, 
τὸ τῆς ἀχτίστου Τριάδος παριστᾷ φῶς πανταχοῦ 
φθάνον ὡς ἀπερίγραπτον ὅτε δὲ τῷ ζοφερῷ μὲν 
πρότερον, ὕστερον δὲ φωτεινῷ διὰ τὴν ἕνωσιν δίσχιμ 
ἐναπετίθετο, τὴν ἔνσσρκον οἰχονομίαν προέγραφε * 
σκοτεινοὺς καὶ γὰρ ὄντας ἡμᾶς τῇ &paprla τῇ xaü' 
ὑπόστατιν Evae: ἐλάμπρννε, καὶ πρὶν διὰ μοναδι- 
xoà) quib; τὸ σύμπαν ἐφώτιζε. Κατὰ δὲ τὴν τετάρ- 
τὴν ἡμέραν τριαδιχῷ φωτὶ τὰ πόντα χατηύγαήεν, 
Bí: δηλαδὴ ὁ ἥλιος Xpiusrh; ἀνέτειλε. Τὸ μὲν γὰρ 
μοναδικὴν ἔχεῖνο φῶ; τύπος ἦν τῆς μοναρχικῆς; 
βεότητος, τὸ δὲ τριαδιχὺν τοῦτο φῶς τῶν τριῶν 


πλλιν ὑτοστάτεων τῦπος ἦν, Οὗτος δέ ἔστιν ὁ ἥλιο; 
περὶ ουνξολομῶν λέγει, « ᾿Ανατέλλει ὁ fio (τοῦτ' Β 


ἔστι Χριττὸς) « ἐπὶ γῆς, καὶ δύνει ὁ ἥλιος (τουτ- 
ἔστι πρὸς τάφον χωρεῖ, καὶ πάλιν πρὺς τὸν τό- 
Tu» αὐτοῦ ἄνεισιν, 0. "Ex τοῦ flou EE χορηγεῖται 
τῇ σελήνῃ τὸ φῶς, ὅτι xal ix τοῦ Χριστοῦ τοῦ vor.- 
ποῦ ἡλίου καταλάμπεται ἡ ᾿Εχκχλησία καὶ πάντες ol 
ἅγιοι" « "Ex τοῦ πληρώματος » γάρ grow « αὐτοῦ 
πάντες ἐλάδομεν, 1 


Ἔχαις Uob καὶ τὰ τῆς τετάρτης ἡμέρας, εἰ καὶ 
μὴ κατὰ σὴν ἔφεσιν δι' ἡμετέραν πάντως ἀσθέ- 
νειαν. 

HMEPA ΠΕΜΠΤΗ͂, 

Τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης 
ἐξάγει xal αὑτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν ἐπὶ τούτοις ἄξιον ζητῆσαι διὰ τί τοῦ ὕδατος 
οἱ ἰχθύες χωριζόμενοι διαφθείρονται. Διότι οὖν 
ἔχουσιν ἀνα πνηῇν ὥστε ἔλχειν τὸν ἀέρα τοῦτον, ἀλλ᾽ 
ὅπερ τοῖς χερσαίοις ἐστὶν ὁ ἀῆρ, τοῦτο τῶν πλωτῶν 
γένει τὸ ὕδωρ. Καὶ ἡ αἰτία δήλη, ὅτι ἡμῖν μὲν ὁ 
πνεύμων ἔγχειται ἀραιὸν καὶ πολύπορον σπλάγχνο", 
ὃ διὰ τῆ: τοῦ θώραχος διαστολῆς τὴν ἀέρα δεχμε- 
νὸν τὸ ἔνδον ἡμῶν θερμὸν ἀναῤῥιπίζει xal ὀναψύ- 
χει, ἐχείνοις δὲ ἢ τῶν βραγχίων διαστολὴ καὶ Ent- 
nolis δεχομένων τὸ ὕδωρ xal διιέντων τὸν τῆς ἀνα- 
πνοῆς λόγον ἀποτελεῖ, 

Γίνωσχε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι οὐδὲν παρὰ «ot; ἰχϑύ- 
σιν ἐξ ἡμισείας ὥπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, ὡς βοῦς 
παρ᾽ ἡμῖν χαὶ πρόδατον" οὐδὲ y*p μηρυχίζει τι 
παρ᾽ αὑτοῖς, εἰ μὴ τὸν σχάρυν la:opoucl τινες. 
Πάντα 6k ὀξυτάταις ἀχμαῖς ὀδόντων καταπεπύχνω- 
ται, ἵνα μὴ τῇ χρονίᾳ μασήσει ἢ τροφὴ διαῤῥέῃ " 
ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ ὀξέως χατατεμνομένη τῇ γαστρὶ 
παρε zd mro, ἐν τῇ λεπτοποιῆσει διαφορεῖγθαι παρὰ 
τοῦ ὕδατος. 

Εἰ δὲ ζητεῖς καὶ τίνος ἕνεχεν οἱ ἰχθύες διὰ τῖς 
Πρ ποντίδος ἐπὶ τὸν Εὔξεινον ὥτπερ τι ῥιῦμα φέ- 
ρόνται, αὐτῶ μονονουχὶ βεῶσιν ὅτι εἰς διαμονὴν 
τοῦ γένους τὴν paxpáw ταύτην ἀποδημίαν στελλ᾽.- 
μεθα, Οὐχ ἔχουσιν ἴδιον Myov, ἔχουσι δὲ τὴν τῆς 
φύσεως νόμων ἰσχυρῶς ἐνιδρυμένον καὶ τὸ πραχτίον 


" Gen. 1, δ. Eccle. 1, 56. δ᾽ Joan. v, 10, 


exstitit lux ",» haec igitor per omnem rerum uni- 
versitatem explieata Trinitatis illius incercatr lucera 
nobis reprxsentat, nusquam nom locerum pene- 
trantem, uti qua nullis sit. finibus cireumscripta, 
Posteaquam vero caligiuoso quidem prius, 31 dein- 
ceps propier unionem lucido imponebatur disce, 
Chrigti ad minisirationem in carne nobis quasi deli- 
neabat : nam ille nos ob peccatum caliginosos per 
unionem illam personalem collustravit, Ac prius 
quidem per unicam lucem universum hoc illumi- 
nabatur, verum die quarto trina luce cuneta per- 
fandebantur, nimirum postquam sol ille nostet 
Christus exortus est. Nam lumen illud unicum di- 
vinitatis uno cuncta comprehendeutis Imperio si- 
mulaerum erat, et hac trina lux itidem iriuu 
personarum erat figura. Sol auiem | isle. intelligi 
tar, de qoo Salomo dicit : « Exoritur sol /hoc est 
Christus) supra terram, et oecidit sol (hoc est in 
sepulcrum sese confert), rursumque suum ad locum 
redit **, » nimirum ad Patrem, 34 Ab eodem sole 
lux lune soppeditatur, quia per Christum, solem 
illum intellectilem, tam Ecclesia quam oinnes ho- 
mines sancti eollustrantur : quippe «de ipsius pleni- 
tudine, sicut ille 3i . omnes sumpsimus, 

En habes et quarti diei npera, quanquam mon 
pro voto desiderioque iuo propter irabe« litatem 
videlicet rostram. 


DIES QUINTA. 


C Die qninia Deus pisces marinos et aerías aves! 


in ortum producit. Hie primum opere fuerit pre- 
tium inquiri quamobrem pisces ab aqua destituti 
pereant. Propterea quod respirationem naliaim ha- 
nom, qua hunc aera possint attrahere, Nimirum 
quod terresiibus est aer, hoc natatilibus est aqua. 
Causa ipsa perspicua est. In nobis exsistit pulmo, 
viscus rarum multisque mealibus pervium, quod 
per diduetionem thoracis aera recipit, internum- 
que calorem in nobis hoe modo tum excitat tuin 
refrigerat, In ipsis brauchiarum diductio compli- 
colioque, 1am recipientium quam eiitteniiumn 
aquam, vicem respira:ionis explet. 

Hoc etiam discito, piscem nullum esse qui ex 


p semisse dentibus sit iunitus, instar bovis et 


ovium, Nihil enim apud ipsos ceperiuur quod ruminet, 
exceplo scaro, siculi quidam memoria prodiderunt, 
Nimirum omnes accutissimos dentes eosque densos 
admodum babent, ne propter masiicationém diu- 
Iurnam alimentum ipsis dilllueret atque periret : nisi 
enim celeriter comminutum ia ventrem demitlere- 
tur, in ipsá comminutione per aquam dilaberetur, 
Quodsi etiam rogas quamobrem pisces per Pro- 
ponudem iu Euxinum fluxus cujusdam instar fe^ 
rautur, tantum noa ipsimet clamant maguuin loo 
iler se perpetuandt generis. sui causa susetpere, A 
ratione quidem. destituuutur, sed habent logem 
naturalem, firmiter insitam agendaque counuous 





BER». 


is gueEuB ρει. 


»— Jb sewmm. cum —A mro Gio wu am. Adlóeemonp Cmasdum -αλέτης πὶ 
rameedia: 5- aAe——A- ol 6» -Ὁ ἣν πρλύδοσαη md Gene. Jiamus- ἃς Dux» ugeils τὸ- 
con wrar-cluam 8 CH indhamoh Ugupei sanidad tpe a grandi eed eruta 
MP SU! - ΓΝ σα LEENEGD ποι πο AERÉER cca :Ὲ "uw. amy ir για, Sufehe; zxagx 
bua. — £fHbuLEB ^ ow 68 c — 3 dne 8 — WUE-Ic Ww wm Dum μὰς 3b sb dAeBLo; τιΐ͵ 
£e..199 mcpsrir awe pe cami  RaHER — aan G—U-astSUR CRauum εἶν Pcr» bes 

eid cum ποθι. "cic De 1.1: «ΠΕ 88» ca s Ru κίε τουτί ἐν αὰ 
μαι δᾶκ. 5. mier τῶν mias. 

b.oco » (uit &cvo anto NND a. δεῦσων .ὃ»- G-a- uz ἢ Ξειξς qam vp suaSÉSe χε: λῶνάς 
L:cecok eum Lema wm.» es εἰν ὦ — 177^ 78 τς cc Adele ἐστε δαῖον τὴν ἐπιφό- 
Joc" carum £apethonme cad Oma Aaa — US τος CANGXALQ δεν £o pano. ὑνεμάνετα. 
παν με 3 Tul .4 cb: αν APO iie Mum 13449 Lo ERU xL) ἅπυσπα, ὃς (esit γὰρ és:pé- 
efhaué εὖ €:3 τ τ. 220 du dee xx — 99 3 oD npe ascyCcR. SpescÜÉ ea wu (O3 εὐπό. 
ἐὺ wujes]qnB Cl Là κασι. τ. "y jan. Ἐ c^ *á iam ἦθει ADR: τ. γιὲ τὸ 
|^ dins rac νῶν» c. (60i jac Tupw& 0€. 05 


à 1 $1«« jy^-^.t713. Oií5àyeeW C Fes SUC J3r" με "(e-E 


δι aer πὶ ᾿χϑδαιν waves ἂπευς χόμ-νο, 
"ον νῶν CBb' ds. δι ΚΗ nor Damas ᾧ ΞΞ ἔξ τῶν γε σα πεαμαήρανεακ͵ ὥσπε; m 
4.1.8 iTupesin pyc/m6 δὲ fux. ih τω» mw now τοῖς εἰς πέτρας wrpergéprwes, ix- 


€(* 9 pw9ybt (ab cRIU ac nz üxETE, δὲ i fM-cuv-m gap. Evmatieu-ape τὰρ ch 
"b.e. mS pEMEER (Cac εν . ἣν hem vagos ἐ Θιες Roe. wpeTmsstunhc poc t 
f^) 2 c$ φυλνόνε ἔμιι τ μια citet δὲ δ τ. Τῷ Ve". a2. εὐσταδιυ. Es Ke μὲν τὰ τίς 


2) tí  MAGKUEE (orpweDravurk one D Su 5& £07. to toryÉw: ψφαδερᾷ Θὺχ ξὰ 
^ ὑῶν 21 cf WB αι eM qUadom ...ὄ .pcrnáR. 53: λ. ττυὺς πᾶστρον τῆς θαλακξοῖας καὶ τού. 
premium yesuicorp mot br GLasmies. ει. ἴθ01- 7s παρᾶς. wal ὃ deve ὁ Ó:léss:e. rgalsy 
(«c nat ni pus Puarces odorem bumum et δε- 531 £X393--(9 τὴν ψϑυρὰν ἐπιξερινται. 
ν ἀνεῖσαν uer Mun srifort 

ytoteres jpatiua vola: ἐδίεαι tribei scre debes. — T. aszx à Ps. παρὰ τοῖς ἔχϑιοιν δα -Ὑεϊξανεῖνει. 
Waw «s yhsies femi iitwri al.-geta facit, e: mares Réysis; rip θῆλος παρὰ τῷ shpiclnp προοδεθεὶς 
weiusub δ 42 δή μὲ Dou.» zque velut adenctcnt. uui too. lb ive πελαγίζονυτας cóesiiQa-w ἔπεξας 
(uy 0L NI wariUe M vrepitam quemédam δὲ8-ὀ δὶ 55» τῷ θελείᾳ περιξκαίρειν. Ὁ πώεσν ἰχθὺς 
i144, (ab lios δύ I4. nu occultat propro, 86 ἢ χε q4 τινὸς αἴοθχιαι, τὰ -:-αυλέκια αὐτοῦ 
Jes αμῷ rns iiis Φθι ι(. Aspice autem. imi, D πλιὰ τῷ vu κρύπτει πόλυῃμ καὶ αὖθις ἐξᾶγε.. 
quss) puelli με, delilis animalis esjuenusim alque. 0.2 ἐξ soy.zv καὶ πκυνη τὰν μιχροῦ ζώου wal 3 :ϑε- 
vaetauliem Context Quiras ἘΔΥΗΦΊΝ Bypelit, sed ipsa “.0.. Ὁ χαρκίνος τῆς σλρχὸς ἐπιϑυμεῖ τοῦ ὁσερέου. 
prede potius φγωψίαν indumentum ἰσος difcelur — ᾿Αλλὰ xai δυσάνωτος ἡ Érps αὐτῷ διὰ τὴν περιδολὲν 
jb M, 4M. Lr FMMI cartem quodam quasi septo τοῦ ὀστράκου γίνεται: " ἀῤῥαγεῖ γὰρ ἐρκίῳ τὸ &uxib» 
nang [Ἢ ες Irangewdo man, idenque sule- «ἰ: σαρκὸς $ (v0 x11»,e , ἀλίσεττο, δι) καὶ 69-gavó- 
Mus huc ΜΝ] ostrucode mum, quo uetacea ἧτρμον τὸ ζῶον προσαγόρευεται. Καὶ ἐπειδὴ 630 
eate ireditum, appellas Guii que dug concavi- reu ότι τες ἀἁεριθῶς aiflat; πρβοῦτρ “αμέναι τὸ 
luti» resta alli invio uà juin ir osreum 1psuIm L3: (40; περιπτυττοντα., ανχγ΄αἰως xis eig. 
(angles (unius, ΜΙ δα} ehela eaucth mbi ΕΠ}. αἱ χη αὶ τοῦ xapx:vo». Ti οὖν ποιεῖ, O:av ἴδῃ ἐν 
(gi patei. Quid ergo id ur? Gum οι 9 ἀπηνέμοις μεθ᾽ ἡδονῆς διαθαλπόμενο; καὶ πρὸς τῆς 
lia viii ΒΗ ΘΒ 9. rum voluptate percalo- ἀκτίνας τοῦ ἡλίον τὰς πτύχας αὑτοῦ διαπλώσαντα, 
δι. 44. ἈΜΉΝ ql ug ad cadis aui aperira videt, δότε δὴ λάθρα ψηφῖδας παρεμόαλὼν διαχωλύει τὰν 
Win vita 4 [ΒΗ ΗΝ" (aja euieule, quominus eaa σύμπινξιν, καὶ εὑρίσνε: αι τὸ ἐλλεῖπον μέρο: τῆς 
luu chaud à, μι, qumique vitibusarqu.t, ὅ νάμεω; διὰ * τὸ ἱπιιοίας περιεχόμ νος. AVR 
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ἡ καχία τῶν μήτε 3óyou pitt ςωνῆς μετεχόν- À solerta quadam perficere deprehenditur. Ea ver- 


Οἵδε τὰ χήτη τὴν ἀφωρισμένην αὐτοῖ; παρὰ τῆς 
φύτεως δίαιταν. Τὴν ἔξω τῶν οἴκουμένων χωρίων 
κιτείληφε θάλασσαν, τὴν ἔξω νήτω", fj μηδεμία πρὸς 
«ἢ ἀντίπερα χαθέττηχεν ἤπειρος. Διόπερ ἄπλους 
ἐστὶν, οὔτε ἱστορίας οὔτε τινὸς χρεία; χατατοὶ ἂν 
&Ütf; τοὺς πλωτῆρας ἀναπειθούσης. Extiva χι- 
«αλαξόντι τὰ κήτη vol; μευίστοις τῶν ὁρῶν κατὰ 
«ὃ μέγεθος ἑοιχότα, ὡς οἱ τεθεαμένοι φασὶ, μένει 
ἂν τοῖς οἰχείοις ὄροις, μήτε ταῖς νήσοις uite ταῖς 
«αραλίαις πόλεσι λυμαινόμενα. Οὕτω μὲν οὖν ἔχα- 
στὸν γένος ὥτπερ πόλεσιν f| πατρίσιν ἀρ αίαις τοῖς 
ἀποτετσγμένοις αὐτοῖς τῆς θαλάσσι.ς μέρ: σιν ἐναυ- 
λίζεται. "Eat: μὲν οὖν xa: χῦτος πρίων οὕτω καλού- 
μένος ^ τοῦτο ἐὰν [δῃ πλοῖον ἀρμενίζον, συναρμενΐ- 
ζει καὶ αὐτὸ τῷ αλοίῳ. Καὶ xzto; ἕτερον ἀσπιδοχε- 
᾿χώνη᾽ τοῦτο ἐὰν πεινάτῃ. ἀνοΐγει τὸ στόμα αὐτοῦ, 
κἀχεῖθεν εὐωδία: ἐξερχομένης εἰσέρχονται τὰ μιχρὰ 
ἰχθύδια, καὶ οὕτως χορένιντα:. Ταῦτα μὲν οὖν xal 
ἐπὶ τοῦ διχδόλου xal ἀνθρώπων ἔστιν ἰδεῖν " οὐλέ- 
ποτε γὰρ διαλείπει τούτοις ἐπαχολουθῶν xal παν- 
«olue ἀποπλανῶν αὑτοὺς, xal μάλιστα τοὺς φρονή- 
ματι μιχροτέρους καταπίνει γὰρ αὐτοὺς τοῖς τοῦ 
βίου τερπνοῖς δελεάξων, εἰ καὶ μηδέποτε χορέννυ- 
«αι, : 

Elo μὲν οὖν καὶ ἕτερα γένη κητῶν, φῶχαι xol 
φάλαιναι, δελφῖνες (10) xal ζύγαιναι xal ὅσα τοι- 


sutia est animalium, qno neque rationis neque 
vocis usum habent. 

Noruut ceti proscriptum 8 natura] sibi locum, 
in quo degant. Nam ware quod extra loca morta- 
libus iuliabitata sese protendit cxiraque insulas - 
situa est, occupant ; ubi nulla rcstat ulterius terra 
coutiuens, 9G aus flutationi corum sit impedi. 
mento. Nec uilla vel historia vel usus navigantes 
impellit ut aliquid adversus ea moliantur. luc 
igitur mare consecuti ceti, magnitudine sua vel 
maximis montibus cousimiles, ut aiunt, qni cos 
viderunt, suos intra limites manent, neque mariti 
mas ad urbes accedunt, sed in priseis illis δι σι μὰ 
sibi maris partibus hient. Inter c&teros autem 
cetos est is qui prion appellatur: hic si navim cer- 
pat vela 'panidere, hoc ipsum imitatar. Aus item 
cetus est cui nomen Aspidocbelone, qni si esuri.t, 
os pandit, de quo cum frajrans quidam odor 
exeat, pisciculi minores ingrediuntur, eoque pacto 
bestia satistur. Ejusmodi quiddam in bominibus 
eliam maloque genio videmus usuvenire. Nam hic 
nos nunquam non conseciatur, variisque modis in 
errorem abductios circumscribit, illos prasertiun 
qui snimis nonnihil pusilli sunt: devorat euim 
hos per vitae. delicias sitque voluptates inescatus, 
quanquam devorando nunquam salictur. 

Sunt ct plura cetorum genera, phocs, balzenz, 
delphines, zygene sive libelle, aliaque 12li», de 


αὗτα εἰσὶ δὲ xal ἕτερα περὶ ὧν ἡ Γραφή φησι" C quibus hoc ἃ sacris Litteris dicium accipiendum 


« Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, » ἃ δὴ 
xai ἰδιάζουσαν ἔσχε δίαιταν ἐν ἀφωρισμένοις χω- 
pii, ὥστε μὴ καταύλάπτεσθαι τοὺς αὐτοῖς ἐντυγ- 
yávovta;. 

Ka! ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ xfi τὰ μεγάλα. Ox 
ἐπειδὴ χλρίδος χαὶ μαινίδος μείζονα, διὰ touto 
μεγάλα εἴρηται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς μεγίστοι; ὄρεσι 
τῷ ὄγκῳ τοῦ σώματος παρειχάζεται" ἃ δὴ καὶ 
γήσων πολλάκις φαντασίαν παρέχονται, ἐπειδάν 
“τε ἐπὶ τὴν ἄχραν ἐπιφάνειαν τοῦ ὕδατος ἀνανή- 
ξητῖι. Ταῦτα μέντοι τηλικαῦτα ὄντα οὐ περὶ ἀχτὰς 
οὐδὲ περὶ αἰγιαλοὺς διατρίδει, ἀλλὰ τὸ ᾿Δτλανειχὸν 
λεγόμενον πέλαγος ἐνοιχεῖ. Τοιαῦτά ἐστι τὰ πρὸς 
«460v xal ἔκπληξιν ἡμετέραν δημιουργηθέντα ζῶα. 


esi: « Creavit. Deus ingentes cetos ?*, » seorsum 
prescriptis in locis degentes, ut ne quis in eos 
incidens lxderctur. 


Creavit, inquam, Deus ingentes cetos. Quibus 
in verbis non idc.rco putabis ingentes dici, quia 
squilla et hslece majores sint, sed quia proptcr 
molem corporum mezimis montbus compara: i 
possint.Quin etiam saepenumero speciem insularum 
exhibent, quoties in aque summa superficie na- 
tant. Tales cum sint, non secundum litora hzrent, 
sed in Auantico mari degunt. Atque liec. auimalia 
nobis ad metum terroremque condita sunt. Jam 
vero cum audis magna navigla, quz vclis expansis 


'Etv δὲ ἀχούσῃς ὅτι τὰ μέγιστα τῶν πλοίων ἤἡπλω- D vento secundo ferantur, a. minuto pisciculo eche- 


μένοις ἱστίοις ἐξ οὐρίας φερόμενα :b μιχρότατον 
ἐλθύδιον ἡ ἐχενηῖΐῖς οὕτω ῥᾳδίως ἴστησιν ὥστε ἀκί- 
νητὴῶν ἐπὶ πλεῖστον φυλάσσει τὴν ναῦν üam p xa- 
«τῤῥιζωθὲν ἐν αὐτῷ τῷ κελάγει, ἄρ᾽ οὐχὶ χαὶ ἐν 
τῷ μιχρῷ τούτῳ τὴν τοῦ δημιουργοῦ χαταλομ- 
6ávt«, i3/0v ; "Ex πάντων οὖν μεγάλων τε καὶ μι- 
πρῶ» τῆς τοῦ xtícavto; δυνάμεω; ἀπόδειξιν λάμ- 
63vs. 
Τί δήποτε οἱ θαλαττουργοῦντες τὼ χεῖρε πά- 
9 Gen. 1, 94. 
. M0) Pro δελφῖνες, quos. reddit delphines Leun- 


&lavius, etsi. vix reperias qui. inter. grandia .ete 
Welplinos uameret com pbocis, balanis et ;vgze- 


neidc tam facili momento sisti, magnum ad. tew- 
poris spatium et immotam detineant navim velut 
ipso in mari radicibus actis defizam, non etiam 
in animali exiguo potentiam opificis deprehendis ? 
nimirum ex omnibus, tam magnis quam pusillis, 
argumenta de crcatoris polcsiate tibi sumenda 
sunt. 


Quidnam, obseero, manibus eorum accidit qui € 


nis, F. codex habet οὐλφῖνες. Quz dictio fortasxe 
nuli, aut corrupta, certe inii. hactenus. i5uo:a 
atque a lexicograpbis praetermissa, 


( MICHAELIS GLYTCE g 
mari p.scando virtum querunt, si quando fnnica Α 9χυτιν, εἴ Retz κύρτον ἐντὸς νἄάδικην Iyocse: τὸς 


lis vas piseatoriom sttr3hunt qao. torpedo conti- 
netur * Eam δογί 5. est aer naturam peculianter, 
uti quam facillime affieistur. Nam εἰ sonis pervius 
est et pellucidus, et edoratu penetrator, voila re 
Iutermedia quidquam impedimenti ohjiciente. Qoo 
βι ut multsrum tam affectionum quam effectionum 
{2082 sit. At non enim oculorum 87 morbo labo- 
tantes: pMerimqae se. iot5entes morbi participes 
redduni? Qeapropter et torpedo per sers, quem 
intra se coatinet, 3fhcere potest aecelentes propius, 
licet esun. nom. attrectient. Nec. mirum hoc vidert 
debet; nam Magnes, quem lapidem llerculenm 
vocant, etiamsi quodam iniervallo absit & (erro, 
tamen videmus eflicacitatem lapidis per ipsam in- 


xi»wbeA; ἔφ λεουῆν: E2z20escitne ^ &bp τὴν 
9231» κδνρωτικῶ; bxswel;pa-o ^ δεπχᾶς v3p καὶ δι:- 
esvh; ἔφυ wal δίοσμο:, ματαεχμίου petii uv« 
iz. πρροθοῦντος αὐτῷ. TlexXpv telvuv z3bov rn: 
ἐνερ εεῶν αἴτιος ^ κἄς yàp οὗ τὰς ὄψεις νεσοῦγ:ες 
τοὺς δρῶντας αφᾶς πολλάπε: τοῦ πάδους χοινσ εἰς 


᾿ἐξοιέσαντο: Οἱ κοῶν διὰ τοῦ ἑνέντος δέρας zl 


e3gxn ποιεῖν τι πάδος ἐπίσταται τοῖς αὐτῇ x 
σιάζουσιν, εἰ καὶ μὴ ταύτης ἔφψοινξα. Καὶ θαυμο- 
(i οὐ χρῆ ^ ἡ Μογνῆτις γὰρ, δν χα! ἬραχλεϊΣ, 
έθον cei, τοῦ σιδέρον διέστηχε, παὶ Spec ἐρὼ» 
μὲν διὰ μ'πυυ τοῦ ἀέρος τὴν ἐνέργεια. vgortaxo- 
μέντν τῇ λίθῳ. Τὸ δὲ καὶ κερὶ τὸν φοίνικα τὸ quie 
ἐρωτικὸν γενόμενυν πάθος, καὶ ὅποεος $ θήλει, xbv 


termedium sera »rse porngere. Qnin etiam 2888- B καὶ διίστατα'͵ τοὺς κλάδους αὐτῆς ὑποχλίνει wu 


toria pains arberis affectio, qued nimirum lemina 
spato quodam loci disjuncta. nihilominus ramos 
8$u0s mari sumimittat, deideque rursum rectam 
δὰ formam redeat qnas potita. ἔγυζι conjen- 
etuonis, cujus aures admiratione non replet * Non 
igitwr absurdum etiam lorpedinem  piseateres 
ledere. 

Qui praterea 8t at alii quidem pisces in Poato 
degere consueverint. aliquandiu, polypus autem 
siaum illum squilonslem refugiat ? Quod pisces 
nonnulli refrigeratione indigeant, quotquot scilicet 
potabiles 8η889 petunt, nounulli calorem ezpetant 
ei ad mare confugiant. Hoc enim czleris. aquis 
est calidios. Itaque polypus nari Pontico infensus 


&jp:e, καὶ Pme; πάλιν «ρὸς ὄρθιον ἔρχετει 
σχῖ μα τί συναφείας οἷον Évemeladcaca, ποίεν 
ἀχοὴν οὐκ ἃ. πίπληπι θαύματος - “Δτοπον τοῖνον 
οὐξὲν καὶ τὸ τὴν váguzv ποιεῖν νοῖς θημεύουτι πὸ» 
θος. 


Κεὶ &à τί οἱ μὲν ὅ)λοι ἰχῦδες περὶ τὸν Πόντον 
ἐνδημοῦσιν, ὁ δὲ πολύπους τὸν βόρειον ἀποστρέφε- 
ταὶ xZ)nov ; Διότι τὰ μὲν τῶν ἰχθύεων Ψψύξεως δεῖ- 
ται, 021 που καὶ τὰ πότιμα ἐπκιδιώκουσι νάματα, 
*à δὲ θερμότητο; ἐρᾷ καὶ πρὸς τὸν θάλασσαν ἄνα» 
στρέφεται * θερμοτέρα γλρ αὔτη τῶν ἄλλοον ὑδάνων 
χαθέστηχεν. Ὃ γοῦν πολύπους τῇ Ποντιχῇ 9213osg 


est. Quippe frigidius est. mare istud aquilonare, C ἐἀπεχθάνεται - Quypéxepov yàp τὸ βίρειον πέτζυχε 


eeliquis4uc multo dulcius, uti quod a multis atque 
magnis amnibus irruentibus diluatur. Frigus autem 
&c duleedo aqua polypo sunt ingrata. Quod uti 
probeo, argumento idoneo satis utar. Ubi saxum 
aliquod complexus est polypus, sie illi adhsvet et 
svelli nequeat. ldcirco piscatores pest turbidam 
aquam affundunt saxo, quo facto quod expetebant 
eonsequuntur, et polypus vel invitus nateram suam 
relinquit. ldem polypus esuriens capillos auos de- 
vorat, quorum loco alii nascunur. 


Hoc etiam scire debes, loligines atque polypos 
otramentum babere, vcrum, ut Aristoteles. ait, in 


πέλαγος. ᾿Αλλὰ καὶ τῆς λοιπῆς θαλάστης γλυκύτε- 
pov * ὑπὸ πολλῶν γὰρ xal μεγάλων ποτα μῶν ἐπιῤ- 
ῥεῖται. "Evavsla δὲ τῷ πορύποδι τό τε Ψυχρὸν καὶ 
τὸ τλυχύ, Ἱκανὸν δὲ ἐρῶ σοι τί πρὸς δπόδειξιν. 
Πέτρι συμπλακεὶς ὁ πολύπους δυσαποσπάστω; ἔχε- 
ται διὸ γλυχὺ ὕδωρ ἐπιχέονσι τῇ πέτρᾳ οἱ πρὸς 
ἄγραν δεινοὶ, καὶ οἱ μὲν ἔχουσι τὸ ζητούμενον θέ- 

μα, 6 δὲ τῆς ἑαυτοῦ χαὶ ἄχων ἑξανίσταται φύ.-- 
σεως. Ὁ πολύπους οὗτος λέγεται μὲν dvixa παινά- 
σει, πλόχαμον ἑαυτοῦ ἑαθίειν, ἕτερον δὲ ἀνα- 
φύειν. 

Γίνωσχε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τευθῖδες μὲν xal «-ο- 
λύποδες ἔχουσι θόλωσιν, ἀλλὰ χαθ᾽ & φησιν 'Δρι- 


naso, cum ad ventrem sepia majorem ejus copiom p στοτέλης ἐπὶ τῇ μύτιδι, σηπία δὲ κατὰ τὴν χοι- 


habcat. Nec eniin quidquam opis alterius h»bct, ut 
polypus mutationem coloris. Nam is una cum sato, 
ad quod capillos applicat, colorem quoque mutat 
sumin, excepto colore albo. Sunt enim bzc ani- 
malia sanguinis expertia, qua de causa sequitur 
csse frigida formidinisque plena. Nam ud nonnul- 
lis metu perculsis alvus turbari solct, nonnullis 
vesicae exercmentum eífluit, sic et lits accidit ne- 
cessario propler metum ul atramentum. emittaat. 
Qua quidem in re natura excremento. simul et ad 
salutem animalis et ad opem utitur. Sunt. autem 
Omnia sangtinis exypertia perquam exiguo nutri- 
$(6nto contenuta, non tam quia paárva sunt quam 
Quia frigida. Nam calor et concoquit. facile nurri- 


λίαν, ἀλλὰ καὶ πλείονα. Οὐδὲ γὰρ ἄλλην ew 
βοήθειαν ἔχει, χαθάπερ ὁ πολύπους τὴν τοῦ χρώμα:- 
τος μεταδολήν * πρὸς γὰρ τὴν πέτραν fj, f9ocapá&s- 
σει τοὺς ἑαυτοῦ πλοχάμους ἀμείδει καὶ τὴν χροιὰν, 
ἄνεν μέντοι τοῦ λευχοῦ χρώματος. Ἄναιμα γὰρ 
ταῦτα, xal διὰ τοῦτο χατεψυγμένα καὶ φοδητικά, 
“Ὥσπερ ἐνίοις φοδηθεῖσιν $ χοιλία ταράττεται, ἐτέ- 
pot; δὲ περίττωσις fj ἀπὸ τῆς χύστεως ῥεῖ, οὕτω 
χαὶ τούτοις συμδαίνει ἐξ ἀνάγχης ἀφιέναε τὸν 
04.07 διὰ δειλίας. 11 δὲ φύσις ἅμα τῷ περιττώ- 
ματι παρακαταχρῖται xal πρὸς σωτηρίαν xa 
βοήθειαν αὐτῷ, ΠΙάντα δὲ τὰ ἄναιμα τῶν ζώων ὅὁλι- 
γότροφά εἰσιν, οὐχ οὕτω δεὰ μιχρότητα ὡς ξιὰ 
ψυχρότητα: τὸ γὰρ δ΄ 2» χαϊταπέπτει ῥᾳδίως 
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τὴν τροφὴν καὶ δεῖται xal τροφῆς ταχέως, τὸ δὲ A mentum et cito alterius eget, cum frigiditas 38 


Ψυχρὸν ἄτροφον, Μᾶλλον δὲ τὸ τῶν τεττίγων γένος 
ἄτροφόν ἐστι, διότι xal τῶν ἄλλων ζῴων Ψυχρότε- 
gov * ἐπὶ γὰρ τούτῳ χαὶ θέρους ὥρᾳ ζωογονούμε- 
γὺν ὥσπερ τῆς δῆς ἀπάρχεται. "Ixavh δὲ τροφῇ 
c τέττιγι ἡ ἐκ τοῦ σώματος ὑπομένουσα ὑγρό- 
της, ἣν ἐχ τῆς γενέσεω; ἔχει, χαθὰ δὴ xai τὰ 
ἐφήμερα ζῶα τὰ περὶ τὸν Πόντον γινόμενα " πλὴν 
ἐχεῖνα μὲν ἡμέρας μιᾶς χρόνον ζῇ, xa διὰ 
τοῦτο καὶ ἐφήμερα λέγονται, ταῦτα δὲ ζῶσι καὶ 

Μαλαχύστραχα λέγονται χαρχίνοι, κάραδο!, ἄστα- 
χοὶ xal χαοίδες. Ταῦτα δὲ ἄνεν τῶν καρίδων χηλὰς 
ἔχονσιν͵ οὐ χάριν τοῦ περιπατεῖν, τοῦ συλλαμδά.- 
νειν δέ τι. "Ὅθεν xal μείζηνες al δεξιαί" τοῖς γὰρ 


ὁ προφήτης Δαυῖδ, « τὰ διαπορευόμενα τρίδους 
θαλασσῶν. » Ernmíac δὲ, τευϑίδες καὶ πολύποδες ἀνὰ 
πόδας ὀχτὼ ἔχουτιν, μείζονας δὲ μόνος ὁ ποὶλὺύ- 
πους. 

Διαφορὰν οἱ ἰχθύες καὶ περὶ τὸ στόμα ἔχουτι" 
τὰ μὲν γὰρ χαταντιχρὺ ἔχει τὸ στόμα καὶ εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν, τὰ δ' ἐν ὑπτίοις, οἷον οἱ δελφῖνες xal 
τὰ σελάχη, διὸ χαὶ ὕπτια στρεφήμενα λαμδάνει τὴν 
τροφὴν. "Ὄρχεις δὲ οὐδεὶς ἔχει ἰχθὺς, οὔτε ἐντὴς 
οὔτε ἐκτὸς, οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῶν ἀπόδων, διὸ οὐδὲ 
οἱ ὄφεις. Οἱ δὲ δελφῖνες καὶ αἱ φάλαιναι xal πάντα 
τὰ xwv, βράγχια μὲν οὐκ ἔχουσιν, σὐλὸν δὲ 
διὰ τὸ ἔχειν πνεύμονα. TX μὲν γὰρ βράγχ'α ypf,- 
σιμα ἐπὶ τοῖς μὴ ἀναπνέουσιν, ἀδύνηετον δὲ τὸ 
αὑτὰ ἔχειν καὶ ἀναπνεῖν. “Ἔστι δὲ ταῦτα τρόπον 
tivà πεζὰ xal ἔνυδρα, καὶ πεζὰ μὲν ὡς δέρα δεχό- 
μενα, ἔνυδρα δὲ ὡς ἅποδα xal τὴν τροφὴν ἐκ τοῦ 
ὑγροῦ δεχόμενα, Τὰ μέντοι μαλάχια, οἷον τευθίδες, 
σηπίαι καὶ ὅσα τοιαῦτα, ὅλα σαρκώδη καὶ μαλαχά" 
οὐδὲ γὰρ ὀστῶδες ἔχειν ἔτυχεν οὐδὲ γεηρὸν ἀπο- 
κεχρυμμένον. Πρὺς δὲ τὸ μὴ εὔφθαρτον εἶναι τὸ 
σῶμα αὐτῶν, χαθὰ δὴ καὶ τὰ σαρχώδη, μεταξὺ 
σαρκὺς καὶ νεύρου τὴν φύσιν ἔχει " μαλαχὸν μὲν 
γὰρ ἐστιν ὥσπερ σάρξ, ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ 
γεῦρον, 


parum alimenti requirat. {εἰ οἶγοο cicadze parum 
pastus expelunt, uti qua cxteris animalibus na- 
tura sint frigidiores ; eaque de causa. :stivo tem- 
pore quasi vivifieate cantum. suam occipiunt, Et 
satis eis alimenti suppetit ipsa corporis humiditas, 
qu^m ἃ natura habent; sicut et animalculis illis 
ephemeris accidil, αὐτὸ in. Ponto nascuntur, uno 
excepto, quod hzc vnius diei tempus vivendo 
expleaut ideoque nomen istud cunsecula sint, ille 
diutnrniori vita fruantur. 

Testa moli munita dicuntur, caneri , carabi, 
àsLaei sive gamniari, earides sive squillz. Eadem, 
si squillam excipias, chelis praedita sanl, mon 


, Ambulationis causa, sed prehensionis. Qua de 
δεξιοῖς πέφυχε τὰ ζῶα δρᾷν μᾶλλον. Περὶ τούτων ἢ 


causa chelas dextras majores habent; nam dextris 
parlibus uti animalia magis consueverunt. De bis 
vates ille Davides aibi: « Scmitas marium per- 
meant *. » Sepis, loligines, polypi pedes singuli 
oóctouos liabent, et maximos horum polypus. 
Etiam ora diversa pisces habent, Nam aliis os 
adversum est ei anteriori à parie, eum »liis sit 
supinum, cujus generis delphini sunt et cartilagi- 
naLe, Propterea. supiui nutrimentum capiunt. Te- 
stes piscium nullus habet, nec intus nec foris, ut 
eisdem animalia cztera quoque carent, quecunque 
a pedibus destituuntur, ct inier alia serpentes. 
Deiphini, bohenz, οἱ omnia qu: cetacei sunt ge- 
neris, branchias nullas habent, sed eps loco ti- 


C bism quasi quamdam, uti pulmone praedita. Quippe 


nom respirantibus utiles sunl branchiz, quas ut 
piscis aliquis habeat simulque respiratione utatur, 
fieri nullu modo potest. Et sunt sane cetacei pisces 
modo quodam et terrestres et aquatiles beslim, 
terrestres, quod aera recipiant, aquatiles, quod 
pedibus careant et alimentum suum cx bumido 
sumant.Qui cute molles sunt, verbi gratia leligines, 
sepiz ct alii tales, toti sunt carnei atque moliles : 
nihil enim osseum ac terrenum alicubi abdiumm 
habent. Ui autem corpus eorum nom facile sii 
obnoxium intercidi, quod carneis usuvenire solet, 


mistam cum carne naturam merveam habent, Sunt enim molles instar carnis, ei tendi nibilominus 


instar nervi possunt. 


Χρὴ δὲ σε χαὶ τοῦτο περὶ τῶν ἰχθύων εἰδέναι. D 


Τὸ μὲν γὰρ ἄῤῥεν καὶ θῆλυν ἰδίω: νήχονται, οὐ 
συγγίνονται δὲ, ἀλλ᾽ ἀσπόρως ἐξ ὕδατος xal πνεύ- 
ματος τοῦ ἀνέμου τίχτονται͵ τὴν πνευματιχὴν ἡμῶν 
ἐντεῦθεν xal ἄσπορον ἐξ ὕδατος xal πνεύματος προ- 
σημαίνοντα γέννησιν, ὡς ὁ θειότατός φησιν 'Ava- 
στάτιος. 

'ÀAXA' φὺδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιην, Ὃ χερ- 
calo; ὄφις τῷ αἰγιαλῷ προσιὼν συρίττει, xal συ- 
ρίττων προσκαλεῖται τὴν μύραιναν εἰς σννάφειαᾶν, 
Ὃ γοῦν θαλάτσιος lot; εἴτ' οὖν ἡ μύραινα τῷ 
συριγμῷ ἀκούσασα εὐθὺς ἐπανάγεται. Καὶ συμ- 
πλαχέντες ἀλλήλοις, πρότερον τοῦ χερταίου τὸν 
ἰὼν ἐξεμέσαντος, πρὺς τὰ ἴδια ὁ xaU' iva χωρεῖ. 


9 Psal, vin, 9. 


Moc etiam de piscibus tibl cognoscendum es!, 
quod mas ei femina seorsum natent, nec igler se 
consuescunt, sed absque coitu de aqua flaiuque 
veni gignuntur. Qua quidem re spiritualis ila 
nostra et coitus expers generalio de aqua ei 
spiritu exprimitur, quemadmodum Anastasius in- 
quit. 

Ne hoe quidem obiter przlerire debes. Ser- 
pens terrestris ad litus accedens siblum edit, quo 
murrnam invital. lloc audito murzna mox accc- 
dit, 26 serpente terrestri 39 venenum prius ex- 
Spuenle mutuos in. complexus veniunt, secundum 
quos nterque ad sua se conferunt, De quo exemplo 
perspicue po!eslL intelligi etiam serpentem | illum 
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mari piscando victnm quuerunt, si qnando funicu Α cyoustv, e£ ποτε χύρτον ἐντὸς νάρκην Eyovsav τοῖς 


lis vas. piscatorium sttrahunt quo. torpedo conti- 
nentur * Eam sortitus est aer naturam peculiariter, 
uti quam facillime afficiatur. Nam et sonis pervius 
est et pellucidus, et odorata penetratur, nolla re 
Intermedia quidquam impedimenti objiciente. Quo 
βι ut multarum tam affectionum quam effectionum 
causa sit. At non enim oculorum a'J morbo labo- 
rantes: plerumqne se intuentes morbi participes 
reddunt * Quapropter et torpedo per sera, quem 
intra se continet, afhcere potest accedentes propius, 
licet esm son attirecient. Nec. mirum hoc vidert 
debet; nam Magnes, quem lapidem llerculenm 
vocant, etiamsi quodam intervallo absit a ferro, 
tamen videmus efficacitatem lapidis per ipsum in- 


χαλωδίοις ἐφέλκουτιν: Ἑὐποθεστάτην ὁ ἀὲρ τὴν 
φύσιν κληρωτιχῶς ἀπενείματο * διηχὴς γὰρ καὶ δι1- 
φινὴς ἔφν καὶ δίοσμο;, μεταιχμίου μηδέ τινος 
ἑπιπροοθοῦντος αὐτῷ. Πολλῶν τοίνυν παθῶν xs! 
ἐνεργειῶν αἴτιος " κῶς γὰρ οἱ τὰς ὄψεις νοσοῦντες 
τοὺς ὁρῶντας σφᾶς πολλάκι; τοῦ πάθους χοινωυοὺς 
ἐποιήσαντο; Οὐχυῦν διὰ τοῦ ἐνόντος ἀέρος ποὶ 
νάρκη ποιεῖν τι πάθος ἐπίσταται τοῖς αὑτῇ πλη- 
σιάζουσιν, εἰ xaX μὴ ταύτης ἐφέψοιντο. Καὶ θαυμά- 
ζειν οὐ χρὴ " ἡ Μυγνῆτις γὰρ, ἣν καὶ "Heexáalx» 
λίθον ςασὶ, τοῦ σιδήρου διέστηχε, xal ὅμως ἐρὼ- 
μὲν διὰ μέσου τοῦ ἀέρος τὴν ἐνέργειαν προσξαλλο- 
μένην τῇ λίθῳ. Τὸ δὲ καὶ περὶ τὸν φοΐίνιχα τὸ φυτὸν 
ἐρωτιχὸν γενόμενυν πάθος: καὶ ὅπως à θήλεια, xiv 


termedium aera sese porrigere. Qnin eiiam ama- B καὶ διίσταται, τοὺς χλάδους αὐτῆς ὑποχλίνει τῷ 


toría palma arberi« aflectio, quod nimirum femina 
spatio quodam loci disjuncta nihilominus tramos 
8uo0s mari summittat, deindeque rursum rectam 
δὰ formam redcat quasi potita fructu. conjun- 
etionis, cujus aures admiratione non replet * Non 
igitor absurdum etiam (torpedinem piscatores 
ledere, 

Qui praterea Bt at alii quidem pisces in. Poato 
degere consueverint aliquandiu, polypus autem 
siaum illum squilonalem refugiat ? Quod pisces 
nonnulli refrigeratione indigeant, quotquot scilicet 
potabiles aquas petunt, nounulli calorem ezpetant 
ei ad mare confugiant. lloc enim caieris. aquis 
est. calidius. Itaque polypus mari Pontico infensus 


ἄῤῥινι, καὶ ὅπω: πάλιν πρὸς ὄρθιον ἔρχεται 
σχῆμα τῆ: συναφείας οἷον ξἐναπολαύσασα, ποίαν 
ἀχοὴν οὐχ koziw)ns: θαύματος : “ἄτοπον τοίνυν 
οὐδὲν καὶ τὸ τὴν νάρκην ποιεῖν τοῖς θημεύουτι πὰ» 
θος. 


Καὶ διὰ εἰ οἱ μὲν ἄλλοι ἰχθύες περὶ τὸν Πόντον 
ἐνδημοῦσιν, ὁ δὲ πολύπους τὸν βόρειον ἀποστρέφε- 
ται χόλπον ; Διότι τὰ μὲν τῶν ἰχθύων ψύξεως δεῖ- 
και, ὅ:α πον χαὶ τὰ πότιμα ἐπιδιώχουσι νάματα, 
*à δὲ θερμότητο; ἐρᾷ καὶ πρὸς τὴν θάλασσαν ἀνα» 
στρέφεται * θερμοτέρα γὰρ αὔτη τῶν ἄλλων ὑδάτων 
καθέστηχεν. Ὁ γοῦν πολύπους τῇ Ποντιχῇ 0213aeg 


est. Quippe frigidius est mare istud aquilonare, δ᾽ ἀπεχθάνεται " ψυχρότερον γὰρ τὸ B/petov. πέτυχε 


eeliquisque multo dulcius, uti quod a multis atque 
magnis amnibus irruentibus diluatur. Frigus autem 
ac duleedo aqua polypo sunt ingrata. Quod uti 
probeot, argumenio idoneo satis utar. Ubi saxum 
aliquod complexus est polypus, εἰς illi adhsevet et 
avelli nequeat. idcirco piscatores pest turbidam 
aquam a(fundunt saxo, quo facto quod expetebant 
eonsequuntur, et polypus vel invitus naturam suam 
relinquit. ldem polypus esuriens capillos suos de- 
vorat, quorum loco alii nascuntur. . 


Hoc etiam seire debes, loligines stque polypos 
etramentum babere, vcrum, ut Aristoteles ait, in 


ᾳέλαγος. ᾿Αλλὰ καὶ τῆς λοιπῆς θαλάσσης γλυκύτε- 
ρὸν * ὑπὸ πολλῶν γὰρ xat μεγάλων ποταμῶν  bxtp- 
ῥεῖται. Ἑνλντία δὲ τῷ πολύποδι «6 τε Ψυχρὸν καὶ 
τὸ Ἰλυχύ, Ἰκανὸν δὲ ἐρὼ σοι τί πρὸς ἀπόδειξιν. 
[1ἐτρλ συμπλακεὶς ὁ πολύπους δυϑαποσπάστω;: ἔχε- 
«αι διὸ γλυχὺ ὕδωρ ἐπιχέουσι τῇ πέτρᾳ οἱ πρὸς 
ἄγραν δεινοὶ, xat οἱ μὲν ἔχουσι τὸ ζητούμενον 0$- 
ρομα, ὃ δὲ τῆς ἑαυτοῦ χαὶ ἄχων ἐξανίστατιι φύ.-- 
σεω:. Ὁ πολύπους οὗτος λέγεται μὲν ἡνίκα πεινά- 
σει, πλόχαμον ἑαντοῦ ἑἐαθίειν, ἕτερον δὲ ἀνα- 
φύειν. 

Γίνωσχε δὲ xal τοῦτο, ὅτι τευθῖδες μὲν xal m- 
λύποδες ἔχουσι θόλωσιν, ἀλλὰ καθ᾽ ἃ φησιν "Age- 


0850, cum ad ventrem scpia majoreim ejus copiom p στοτέλης ἐπὶ τῇ μύτιδι, σηπία δὲ χατὰ τὴν χοι- 


habcat. Nec eniin quidquam opis alterius habct, ut 
polypus mutationem coloris. Nam is una cum saxo, 
ad quod capillos applicat, colorem quoque mutat 
sumn , excepto colore albo. Sunt enim bzc ani- 
imalia sanguinis experlia, qua de causa sequitur 
csse frigida formidinisque plena. Nam ud nonnul- 
lis metu perculsis alvus turbari solct, nonnullis 
vesicae exercmentum effluit, sic et his accidit ne- 
cessario propter metum ul atramentum emittat. 
Qua quidem in re natura excremento simul et ad 
salutem animalis et ad opem utitur. Sunt. autem 
Omnia sanguinis expertia perquam exiguo nutri- 
mento contenta, non tam quia parva sunt. quam 
Quia frigida. Nam calor et coucoquit. fac? 


λίαν, ἀλλὰ xal πλείονα. Οὐδὲ γὰρ ἄλλην εἰινὰ 
βοήθειαν ἔχει, χαθάπερ ὁ πολύπους τὴν τοῦ χρώμα- 
vog μεταδολήν * πρὸς γὰρ τὴν πέτραν fj, προσαράν- 
σει τοὺς ἑαυτοῦ πλοχάμους ἀμείδει καὶ τὴν χροιὰν, 
ἄνευ μέντοι τοῦ λευχοῦ χρώματος. Ἄναιμα γὰρ 
ταῦτα, xal διὰ τοῦτο χατεψυγμένα καὶ φοδητιχά, 
Ὥσπερ ἐνίοις φοδηθεῖσιν ἢ χοιλία ταράττεται, ἐτέ- 
ροις δὲ περίττωσις f) án) τῆς χύστεως ῥεὶ, οὕτω 
χαὶ τούτοις συμδαίνει ἐξ ἀνάγχης ἀφιέναι τὸν 
θόλου δι. δειλίας. δὲ φύσις ἅμα τῷ περεττώ- 
p? χρῆται xal πρὸς σωτηρίαν xai 
f “πὰ δὲ «à ἄναιμα τῶν ζώων Óh- 
οὕτω διλ μιχρότητα ὡς διὰ 

Ἡρμὸν ᾿χαταπέπτει ὁᾳδίως 
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τὴν τροφὴν xal δεῖται καὶ τροφῆς ταχέως, τὸ 5b A mentium et cito alterius eget, cum frigiditas 38 


Ψυχρὸν ἄτροφον, Μᾶλλον δὲ τὸ τῶν τεττίγων γένος 
ἄτροφόν ἔστι, διότε χαὶ τῶν ἄλλων ζῴων Ψυχρότε- 
ρον " ἐπὶ γὰρ τούτῳ xal δέρους ὥρᾳ ζωογονούμε- 
wov ὥσπερ τῆς δῆς ἀπάρχεται. Ἰκανὴ δὲ τροφὴ 
tQ τέττιγι ἡ ἐκ τοῦ σώματος ὑπομένουσα ὑγρύ- 
της, ἦν ἐκ τῆς γενέσεω; ἔχει, καθὰ δῇ xal -ὰ 
ἐφήμερα ζῶα τὰ περὶ τὸν Πόντον γινόμενα " πλὴν 
ἐχεῖνα μὲν ἡμέρας μιᾶς χρόνον ζῇ, καὶ διὰ 
τοῦτο χαὶ ἐφήμερα λέγονται, ταῦτα δὲ ζῶσι καὶ 
πλέον. 

Μαλακύστρακα λέγονται χαονίνοι, κἄάροδοι, àata- 
χοὶ καὶ καρίδες. Ταῦτα δὲ ἄνευ τῶν χαρίδων χηλὰς 
ἔχουσιν, οὐ χάριν τοῦ περιπατεῖν, τοῦ συλλαμδά. 
νειν δέ τι, "θεν xal μείζονες αἱ δεξιαί" τοῖς γὰρ 


δεξιοῖς πέφυχε τὰ ζῶα ὄρᾷν μᾶλλον, Περὶ τούτων ᾿Ὦ 


à προφήτης Aavlb, « τὰ διαπορευόμενα τρίδους 
ϑαλασσῶν. » Σηπίαι δὲ, τευθίδες xal πολύποδες ἀνὰ 
πόδας ὀχτὼ lyoustw, μείζονας δὲ μόνος ὁ πολὺ- 
πους. 

Διαφορὰν οἱ ἰχθύες καὶ περὶ τὸ στόμα ἔχουτι" 
τὰ μὲν γὰρ καταντικρὺ ἔχει τὸ στόμα xal εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν, τὰ δ᾽ ἐν ὑπτίοις, οἷον οἱ δελφῖνες xal 
τὰ σελάχη, διὸ χαὶ ὕπτια στρεφόμενα λαμβάνει τὴν 
τρηφὴν. "Ὄρχεις δὲ οὐδεὶς ἔχει ἰχθὺς, οὔτε ἑντὸὺς 
οὔτε ἐχτὸς, οὔτε ἄλλο οὐδδν τῶν ἀπόδων, διὸ οὐδὲ 
οἱ ὄφεις. Οἱ δὲ δελφῖνες καὶ αἱ φάλαιναι καὶ πάντα 
τὰ κητιδη βράγχια μὲν οὐκ ἔχουσιν, αὐλὸν δὲ 
διὰ τὸ ἔχειν πνεύμονα, Τὰ μὲν γὰρ βράγχ'α χρῆ- 
σιμα ἐπὶ culo μὴ ἀνᾳπνέουσιν, ἀδύνιτον δὲ τὸ 
αὐτὰ ἔχειν καὶ ἀναπνεῖν, “Ἔστι δὲ ταῦτα τρόπον 
τινὰ πεζὰ xal ἔνυδρα, wal πεζὰ μὲν ὡς ἀέρα δεχό- 
μενα, Évubpa δὲ ὡς ἅπυδα xal τὴν τρυφὴν ἐκ τοῦ 
ὑγροῦ δεχόμενα, Τὰ μέντοι μαλάχια, οἷον τευβίδες, 
σηπίαι χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ὅλα σαρχώδη χαὶ μαλανά" 
οὐδὲ γὰρ ὀστῶδες ἔχειν ἔτυχεν οὐδὲ γεηρὸν ἀπο- 
κεχρυμμένον. Πρὸς δὲ τὸ μὴ εὔφθαρτον εἶναι τὸ 
σῶμα αὐτῶν, καθὰ δὴ καὶ τὰ σαρχώδη, μεταξὺ 
σαρκὸς καὶ νεῦρον τὴν φύσιν ἔχει " μαλαχὸν μὲν 
γάρ ἐστιν ὥσπερ σὰρξ, ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ 
γεῦρον, 


parum alimenti requirat. Bdcireo. cicadie parum 
pastus expelunt, uti quz cxleris animalibus na 
lura sint frigidiores ; eaque de causa estivo tem- 
pore quasi vivificat:e cantum. suum occipiunt, Et 
satis eis alimenti suppetit ipsa corporis humiditas, 
qu:m ἃ natura habenti; sicut et animaleulis illis 
ephemeris accidit, quie in. Ponto nascuntur, uno 
excepto, quod hzc unius diei tempus vivendo 
expleaut ideoque nomen istud consecuta sint, illa 
diutnrniori vita fruantur. 

Testa molli munita dicuntur, cancri , carabi, 
astaei sive gamniaari, carides sive squillx. Eadem, 
si squillam excipias, chelis prxdita sunl, non 
ambulationis eausa, scd prehensionis. Qua de 
causa chelas dextras majores liabent; nam dextris 
partibus uti animalia magis consueverunt. De bis 
vates ille Davides ait: « Scemitas marium per- 
meant V, » Sepiz, loligines, polypi pedes singuli 
octonos habent, ct maximos horum polypus. 

Etiam ora diversa pisces habent. Nam aliis os 
adversum est el anteriori a parte, eum »liis sit 
supinum, eujus generis delphini sunl et cartilagi- 
naLe, Propterea. snpini nutrimentum capiunt. Te- 
stes piseium nullus habet, nee intus nec foris, ut 
eisdem animalia extera quoque carent, quiecuaque 
a pedibus destituuntur, et inter alia serpentes. 
Delphini, bzhemw, et omnia qux cetacei sunt ge- 
neris, branchias nullas habent, sed epus loco ti- 


ὁ biam quasi quamdam, uti pulmone praedita, Quippe 


nou respirantibus utiles sunt branclim, quas ut 
piscis aliquis habeat simulque respiratione utatur, 
fieri nullo modo potest. Et sunt sane cetacei pisces 
modo quodam et terrestres et aquatiles bestis, 
terrestres, quod aera recipiant, aqualiles, quod 
pedibus careant ei slimentum suum cz bumido 
sumant.Qui ente molles sunt, verbi gratia loligines, 
sepia et alii tales, toti sunt earnei atque moiles z 
nihil enim osseum ac terrenum alicubi abdiusns 
habent. Ut autem corpus eorum noo facile sià 
obnosium intercidi, quod carneis usuvenire solet, 


mistam eum carne naiuram merveam habent. Sunt enim molles instar carnis, et tendi nihilominus 


iustar nervi possunt. 


Χρὴ δὲ σε χαὶ τοῦτο περὶ τῶν ἰχθύων εἰδέναι. D 


T^ μὲν γὰρ ἄῤῥεν καὶ Oro ἰδίως: νήχονται, οὐ 
αυγγίνονται δὲ, ἀλλ’ ἀσπόρως ἐξ ὕδατος καὶ πνεύ- 
μᾶτος τοῦ ἀνέμου τίχτονται, τὴν πνευματιχὴν ἡμῶν 
ἐντεῦθεν χαὶ ἄσπορον ἐξ ὕδατος ναὶ πνεύματος προ- 
σημαίνοντα γέννησιν, ὡς ὁ θειότατός φησιν 'Ava- 
στάτιος. 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιην, Ὁ χερ- 
calo; ὄφις τῷ αἰγιαλῷ προσιὼν συρίττει, xal συ - 
ρίττων προσχαλεῖται τὴν μύραιναν εἰς σννάφγειαᾶν. 
Ὃ γοῦν θαλάτσιος ὄὅφι; ife οὖν ἡ μύραινα τῷ 
συριγμῷ ἀχούσασα εὐθὺς ἐπανάγεται. Καὶ συμ- 
κλαχέντες ἀλλήλοις, πρότερον τοῦ γερταίου τὸν 
ἰὼν ἐξεμέσαντος, πρὸς τὰ ἴδια ὁ χαθ᾽ Eva χωρεῖ. 


9 Psal, vii, 9. 


Moe eiiam de piscibus tibl cognoscendum es!, 
quod mas et femina seorsum malent, nec ialer se 
consuescuunt, sed alique coitu de aqua flatuque 
venli gignuntur. Qua quidem re spiritualis illa 
nostra ei coitus expers generatio de aqua ei 
spiritu exprimitur, quemadmodum Anastasius in- 
quit. 

Ne hoc quidem obiter pr:lterire debes. Ser- 
pens terrestris ad litus accedens sibilum edit, quo 
murznam invitat. lloc audito murzna mox accc- 
dit, a& serpente Llerrestri 39 venenum prius ex- 
spuente mutuos in complexus veniunt, secundum 
quos eterque ad sua se conferunt. De quo exemplo 
perspicue potesl inlelligi etiam serpentem illum 
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intelleetilem sibilo quodam et ineseatione, probe- ἃ Εδδνλον οὖν ἐντεῦθεν ὅτι “αὐ 6 νοητὸς 69; συβιγ- 


que indolis εἰ boni consilii siinelatione mortaies 
aflcere, proque arbitratn et libidiu^ 603 cum eis 
consnescere, prius epera data ut aquam et spiritum 
relinquant , nam liter semen soum in eos trans. 
fundere nequit, nisi omni fune moto ab his d»o- 
bus ipsos avceliat. Quid autem multis verbis opus 
est *. Cur singala commemorare velimus? Suit ia 
2quis reptilia, quod ita nimirum progrediaitor. 
hec tamen sub. numerum eadunt, ne scilicet pau- 
ati absumpta deficerent. Nam nii numero pisces 
iuüniti essent, non posecat, ad usum ullo modo 
sulfiwere, cum pariter ct a se invicem ct ab homi- 
uibus absumantur. Quippe tametsi viribus sepe- 
riores dexoraadis iebeciilioribus sese pascant, non 
tameu omnino conSumuniur, quando majus eorum 
est 'ucrementum quam at. absumi pessiut. 

Et considers hoc mihi loco Dei vocem, vel po- 
tins non vocem Dei, sed volunistem solam, qum 
Omnis generis piscium specics ex aquis produxit. 
Mim hoc ipsam Dei velle naturam suam aquis 
tribuit, quse. 1pso a pr.ncipio vitalem quamdam vim 
δ consecuLue. Absque quo foret, non :n eis Del 
epiritue latus fuisect, qua motatione vim illam vi- 
talem aquis impertiebatur.quemadisodan Chryso- 
βιοῦν loquitar, ut non multe post ex eis animalia 
proveaireat. Tradit enim Chrysostomus  hósce 
verbis vitalem quamdam efficacitatem significari. 
Basilius autem latius de eis in hzc verba disserit. 
Sive de aeris diffusione Moses loquitar, intelligito 
hostrum bunc scriptorem historie mundi partes 
enumerare, condidisse videlicet Deum celum, ter- 
F4m, aquam, aera, qui quidem jam tem diffendcre- 
tur atjue. flueret. Sive quod verius est et ab iis 
qui ante nos fuere traditum, de Spiritu Dei saucto 
hzc dici putato. Nam sacris in Litteris nullus alius 
Dei spiiitus appellatur extra Spiritum | illuin san- 
uun, qui divinam beatamque Trinitatem absolvit 
ei complet.Quam sententiam si amplecti volueris, 
majorem ex ea fructam pcrcipies. Nam ferebatur 
in eis spiritus hic, uti Syrus quidam, admirabilis 
docirinze vir, dicere solebat, hoc est fovebat ac 
fciilicandi vitn Jargiebatur aquarum naturse, iastar 
galline cwjusdam ovis incubantis ac fotis ab se 


pt» καὶ δελεόσματι καὶ órungísev ἔθους χρνατοῦ 
κα' τιμδουλῆς ἀγαθῆς νοὺς ἀνθρώπους ἐφέλχετει 
καὶ χατὰ τὸ βουληνὺν αὐτῷ τούτοις συγγένεται. τοῦ 
ὕδετο: xi! πνεύματος πρότερον αὐτοὺ; ἐξ στῶν᾽ 
οὐ γὰρ ἂν ἄλλως μειτωδοῦναι τοὔύεθες σοῦ οκείου 
δύνατε:. σπόῤου. εἰ μὴ πάντα κἄλοων πινῆσας tut- 
βιναυτοὺς ἀτησπάσειε. Kol χρὴ πολλὰ λέγειν 
καὶ ἄπαρ'θ.. εἶν τὰ χαθ᾽ ἕκαστον, ἔπε. ἔρπενὰ ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριθμός ; Καὶ ἑρπετὰ μὲν, bv ἕρπει τῷ 
Ule: χα! οὕτω τὴν ἐσντῶν πορείαν ποιοῦνεα:, 
ἀγιθημῷ δὲ ο:),) ὑποπίπτουτιν (0:6 μὴ ἐπλεῖνα: 
κατὰ μ'κρὸν διαπανώμενα. βέασπονται yàp οἱ buv- 
τώτεροι τοὺς κατοδεεστέβους, καὶ eüx ἢνάλορξαν᾽ 
νικᾷ γὰρ τὴν δαπάνην ἢ πρόοιδος. 


'AJÀ' ὅρα φωνὴν Θεοῦ, μᾶλλον 8b οὐδὲ qur 
Θεοῦ, ἀλλὰ θέλησιν μόνον, ἥτις τὰ παντοδακὰ γέ η 
τῶν ἰχθύων ἐκ «τῶν ὑδάτων vaplyraysv. Ἢ vio 
θέλησις αὔτη φύσις ἐγεγόνει τοῖς ὕδασ:. Teuta μὲν 
«ὰ ὕδατα καὶ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ζωτικἣν ἐδέχοντο δύ- 
ναμιν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν αὐτοῖ; rvebps 
Θεοῦ ἐπεφέρετο. Φεβόμενεν δὲ ζωτικὴν ἐδίδου ci; 
ὕδασι τὴν δύναμιν, ὡς ὃ χρυοόδστομος Ἰωρᾶννις 
φησὶ, καὶ ὅτι μετὰ μεκρὸν ζῶα ἐξ αὐτῶν Ξαραχϑί- 

ται. Καὶ ὁ μὲ" χρυσοῤῥήμων, καθάπερ εἴρηται͵ 
ζωτιχὴν ἐντεῦθεν ἐνέργειαν πατασημαΐίνεσθαι λέ- 
γεε ὁ ck μέγας Βασίλειος καὶ πλατύτερον τὰ περὶ 
τούτων διέξεισι, xat οὔτω φησίν. « Εἴτα τοῦτο 1:- 
γει τὸ πνεῦμα τὴν τοῦ ἀέρος χύσιν, δέξαι «v 
σνγγραφέα τὰ μέρη «ou xóspev καταριθμοῦ..τά σοι, 
ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς οὐρανὸν, γῆν, ὕδωυρ, δέρα, καὶ 
«οὗτον χεόμενον ἤδη καὶ ῥίοντα. ἴτε, ὃ χαὶ μᾶλ- 
λον ἀληθέστερόν ἔστι καὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἐπκκριθὲν͵ 
πνιῦμα Θεοῦ τὸ ὅγιον εἴρηται, (οὐδὲ γὰρ ἄλλο 
παρὰ τί Γραφῇ Πνεῦμα θεοῦ ὀνομάζεται ὃ τὸ Soy 
τὸ τῆς θείας καὶ μαχαρίας Τριάδος συμτλτγρωτι- 
κὸν), καὶ ταύτην προσδεξάμενο; τὴν διάνοιαν μεῖί- 
ova τὴν ἀπ᾽ αὐτῆ; ὠφέλειαν εὐρήσεις, Ἐ πεφέρετο 
γὰρ τὸ πνεῦμα, χαθάπερ Σύρους τις Daye, θαυ 1a- 
στὸς ἀνὴρ, ἀντὶ τοῦ, ἐπέθαλπε καὶ ἐξωογάνει 
τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν χατὰ τὴν εἰκόνα τῆς 
ἑπωαοὐσνς ὄρνιθης χαὶ ζωτικῆν τινα δόνα εν 


vim quamdam vitalem indentis. Quo ipso etiam D ἐνιούσις τοῖς ὑποθλλπομένοις, d; ἐντεῦθεν οα. 


perspicue commonstratur Spiritum sanctum ne ἃ 
rer.is quidem condendarum facultate destitui. 


Ei tantum quidem de piscibus. Nuue rerum 
&Q ordo poscit ut de volecribus etiam pauca 
commenmorenius, qua et ipse suam ortun cx aquis 
habuerunt. Quamobrem et cognatione quadam 
natatilium tenentur. Quippe quemadmodum pisces 
in aquis degentes pennarum agitatione progrediun- 
tur, et diversis caude motibus tum | inflexiones 
tum dircctos cursus moderantur, sic. et volucres 
Videre est. consimili quodam modo suis alis acra 
per olave.. Et. gaudent. aquis. volucres propterca 
quod cx aquis ortze sint. lHloc «olo differunt a pis- 


φῶ; ἀποδείχνυσθαι ὅτι οὐδὲ τεῆς δημιουργι- 
κῆς ἐνεργείας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπιλεία:ς- 
«αι. » 

Καὶ τοσαῦτα μὲν περὶ τῶν ἰχθύων. ᾿Δκόλουθον 
δ᾽ ἂν εἴη xal περὶ τῶν πετεινῶν ὀλίγα διεξελθεῖν, 
ὅτι xal ταῦτα ἐξ ὑδάτων τὴν γένεσιν ἔσχηκε. Διὰ 
γὰρ τοῦτο xai συγγένειά τις πρόσεστι τούτοις πρὲς 
τὰ νηχτά, Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ ἰχθύες τὸ ὕδωρ τέ- 
μύουσι, τῇ μὲν κινήσει τῶν πτερύγων εἰς τὸ πρέσῳ 
χωροῦντες, τῇ 6: τοῦ οὐραίον μεταδολῇ τᾶ, τα πὸ. 
ρ:στρηφὰς καὶ τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτοῖς οἰακέζον.- 
τος, οὔτω xal ἐπὶ τὠὧν πκετνῶὼν ἔστιν ἰδεῖν δια 
μένων τὸν ἀέρα τοῖ, πτεροῖς κατὰ τὸν ὅμοιον τρῶπον. 
Ὅτι δὲ ἐξ ὑδάτων τοῖς πετοινοῖς ἡ γένισις, διὰ 
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τοῦτο x3l ταῦτα πάντα τοῖς ὕδατι χαίρουσι" πλὴν ἃ Scibus, quod nn!ja pedibus carea!l, quando de terra 


γε ὅτι οὐδὲν τῶν πτηνῶν üzouv διὰ τὸ πᾶσι τὴν 
δίαιταν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπάρχειν, Καὶ πάντα ἀνιγ- 
xal; τοῖς μὲν γὰρ ἀρπαχτιχοῖ: πρὺς τὴν ἄγραν 
αἱ τῶν ὀνύχων ἀχμαὶ, τοῖς δὲ λοιποῖς [ἀναγκαίως] 
mph; τὴν τοῦ βίου διτξαγωγὴν Jj τῶν ποδῶν ὑπτ- 
ρεσία δεδώρηται. Ὀλίγοι δὲ τῶν ὀρνίθων χαχόποδές 
εἶσιν, οὔτε βαδίζειν οὔτε ἀγρεύειν τοῖς moziv ἐπ':- 
τέδειοι, ὡς αἱ χελιδόνες χαὶ αἱ δρεπανίδες λεγόμε- 
vat, οἷς ἡ τροφῇ ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἀέρι ἐμφερομένων 
ἐπινενόηται. 

Πρόσεχε λοιπόν, “Αλληὴ καὶ γὰρ κατασχευὴ τοῖς 
σπερμηλόγοις ὄρνεσι, καὶ ἄλλη τοῖς σαρχοδόροις, 
τῷ τρήπῳ τῆς διαίτης αὑτῶν πρέπουσα, ὀνύχων 
ἀχμαὶ xal χεῖλος ἀγχύλον xal πτερὼν ὀξὺ, ὥστε 
xal συλληφῦηναι ῥᾳδίως τὸ θήραμα. Διὰ γὰρ τοῦτο 
xai σχ)ηρήτεροι τῶν Quy οἱ ὄνυχες 3) τοῦ ἀνθρώ- 
Tou * μαλθαχώτεροι xal γὰρ οὗτοι τῷ &v0po- 
Ti κατεσχευάτῦτσαν, ὅτι τὲ xal τὸ δέρμα τούτου 
μαλθακίύντερην, ἀφ᾽ οὗ καὶ οἱ ὄνυγες τὴν γένετιν 
ἔχουσι, xai ὅτι πρὸς τὴν χρῆσιν ἔχάστῳω τῶν ζώμν 
$ se σχληρύττς τῶν ὀνύχων χαὶ ἡ μαλθαχότης δε- 
δῶρηται, ᾿Αλλὰ xal τῶν 'πτηνῶν τὰ μὲ» ἄναρχά 
εἰσι καὶ οἷον αὐτόνομα, τὰ δὲ ὑφ᾽ ἠγεμόνε τετάχθαι 
καταδεχόμενα, ὡς οἱ γέρανοι. ᾿Αλλὰ καὶ αἱ μέλισσαι 
ὑπὴ βασιλεῖ xal ταξιάρχῳ τινὶ τῶν ἔργων ἄἅπτον- 
τῶι, οὖ πρότερον ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἐλθεῖν χατυδ:- 
χύμεναι, πρὶν ἂν ἴωσι τὸν βασιλέα χατάρξαντα 
«ἧς πτήσεως. Οὐ χειροτονητὸς δὲ οὗτος, ἀλλ᾽ ix 
φύσεω; ἔχων th χατὰ πάντων τιρωτεῖον, xal μὲ- 
γέθει διαφέρων xol σχήματε χαὶ τῇ τοῦ ἤθους 
πραότητι, Ἔστι μὲν γὰρ κέντρυν τῷ βασιλεῖ, ἀλλ' 
οὐ χρῆται τούτῳ πρὸς ἄκυναν. Νόμοι τινές εἰσιν 
οὗτοι τῆ: φύστω; ἄγραφοι, ἀργοὺς; εἶναι πρὸς τι" 
μωρίαν τοὺς τῶν μεγίστων δυναστειῶν ἐπιδαίνηντας. 
θΘὕτω μὲν al τῷ τοῦ βασιλέω; ὑποδείγματι yy ἀκυ- 
λουθοῦσα: τῇ τοῦ χέντρου πληγῇ ἐναποῦνήσχουσιν, 
ἄξια τῇ; ἑαυτῶν ὠμότητος εὑρίσχυυσαι τὰ ἐπίχειρα 

᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο θαυμάζειν ἄξιον, πῶς αἱ γέρα- 
νοι τὰς ἐν τῇ νυκτὶ προφυλακὰς Ex περιτομῆς ὑπὸ- 
δέχονται, xal αἱ μὲν χαθεύδουσιν, αἱ δὲ χύχλῳ πε- 
ρι:οῦσαι πᾶσαν αὑταῖς ἐν τῷ ὕπνῳ παρέχουσι τὴν 
ἀσφάλειαν. Εἶτα τοῦ καιροῦ τῆς φυλαχῆς πληρου- 
μένου, ἢ μὲν βοήσασα πρὸς ὕπνον ἐτράπη, fj δὲ τὴν 


vietum petere cognnLur, el. omnes necessario pe- 
dum adminisulis indigent. Nam rapacibüus ad ca- 
piendam przdam ungues accommodati sunt, exte- 
ris ad sustinendam ezteroqui vitam pedum usus 
est concessus, Perpaucis pedes male sunt affecti 
atque debiles, íta ut nec incedere nec venari 
quidquam pedibus possint, in quo genere sunt 
hirundines et qux faleulie sive riparizs dicuntur, 
quie pro alimento vescuntur insectis per acra 
volantibus. 

Auimadverte porro strüciuram aliam iliarum 
avium esse, qux semina legunt, aliam carnivora- 
rum, victui scilicel earum accommodatam. Habent 
enim peracutos ungues, rostrum aduncum, celeres 


P alas, ut przedam corripere celeriter possint. Qua 


quidem ipsa de causa duriores snimalibus ungues 
suut quam bomini, cui sunt omnino molliores, Et 
constat crie eutcin ejusdem consimiliter esse mol- 
lierem, de qua ungues oriuntur, itemque tam da- 
ritiem quam mollitiem unguium animalibus ex 
ipsorum usu datam. Przterea volucrum alix nullo 
tenentur impe:io, liberlateque. veluti quadam fru- 
unter ; ali: ducis imperio subjecue sunt, ut grues. 
Apes etiam sub rege, ac prrefecto quodam, operas 
suas absolvunt, nec prius ad prata convolare δ0- 
lent quam regen initium avolandi fecisse. conspe- 
xerint, Neque regem hunc suffragiis quasi delc- 
clum habent, sed a natura in omnibus principem, 
excellentem exteros magnitudine, forma, οὐ indolis 
atque morum mansuetudine, Nam stimulo quidem 
rex przeditus est, verum ad vindictam eo non utitur, 
Sunt hr leges quaedam. non seriptp, sed ab ipsa 
profeete natura, ut qui maximis imperiis potiun- 
tur, ad puniendum iardi sint. Et quidem si qua 
apes exemplum regis sui non imilaetur, dehxo 
stimulo simul emoriuniur dignaque crudelitate sua 
praemia consequuntur. 

Hoc etiam nos admirari par est, quo pacto grues 
nocturnas excubias per vices obeant, dum alim 
quidem dormiunt, ali: cireumeundo praestant, ul 
omues ab omni periculo per quietem tul. sir.t. 
Δ1 Ubi deinle tempus excubiis unius destinatum 
proteriit, clamore illa sublato se quieti dat : ibi 


διαδοχὴν δεξαμένη, ἧς ἔτυχεν ἀσφαλείας, καὶ àvzé- D tum altera succedens. in ejus locum, quem illius 


δωχε ταῖς λοιπαῖς. Οὕτω μὲν οὖν x31 τὸ τῶν πελαρ- 
γῶν εἰς ἔχπληξιν ἄγει πάντας τῶν διαλητθέντων 
οὐκ ἔλαστον, "Exrivot γὰρ τὺν πατέρα ὑπὸ τοῦ γή- 
p". πτερυῤῥυήσαντα περιστάντες ἐν χύχλῳ tul; 
οἰκείοις πτεροῖς διαθάλπουσι, xal τὰς τροφὰς ἀφθό- 
νως παρασγχευάζοντες, βοήθειαν αὐτῷ xatá γε thv 
πιῆτιν παρέχουσιν, ἐρέμα τῷ πτερῷ χουφίζοντες 
ἑκατέρωθεν, Καὶ οὕτως πᾶσοι τοῦτο διαδεδύηται:, ὡς 
ἔντευθεν xal τινας τὴν τῶν εὐεργετημάτων ἀντί- 
δοσιν ὀνομάζειν ἀντιπελάργωτσιν, Μτδεὶς οὖν διὰ 
πενίαν τὴν αὐτοῦ ἀ πογινωσχέτω ζωήν, 


Τὸ δὲ. τῆς χελιδύνο; εὐμήχανον πῶς οὐκ ἄν τις 
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benelicio consecuta est, quietem vicissim | reliquis 
tutam przstat. Consimili moáo ciconiarum qnoque 
natio cunctos in admiratiorem rapit, jam indicatis 
haud cedens. Nam patrem, qui pra senio pennas 
smisit, undique circumstantes alis propriis fovent, 
alimentum illi abunde suppcditant, atque etiam in 
volatu juvant, leniter eum ab utraque parte. sub- 
levantes. Quod quidem usque adeo passim apud 
omnes pervulgaium est, ut hac. de causa. nonnulli 
compensationem beneficiorum appellare mutuam 
ciconiarum pietatem consueverint. Quo exemplo 
moneri nos convenit ne quis ob paupertatem de 
vita desperet. 

Et quis non hirundinis solerliam maximopere 
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c9 MICIIAELIS GLYC.E με 
admirciur ? Ra cum nidum conücit, fesiecaa. qui- A δπεραγάσκιτο ; Ἑπεῖνε; TÀp τὸν χαλιὰν κπτιγν"μέη 
drm collectas ore proferi : sod. cum tollere lutem τὰ μὲν κάῤφη τῷ evípaw διαπομίζει, xz & ni: 
pedibus nequeat, quos ad qua«vis operas prorsus ποσὶν ἄραι ph δυναμένη (&vesstálieva τὰρ i» 
lnepteo habet, extremis alacum partibus in aquam πρὸς πᾶσαν ὑπερεείαν), τὰ &xpa civ πέερων Glgz 
actis, sc deinde misutisaimam in pulverem pro- κατοθρέξασε, εἶτα e$ λεπιοπάτῃ πόνει ἐνειληδιὶ. 
volwia, rationem esurpendi iati διοοβιιδι. Nam — ea, εὕτως ἐπινεεῖ τοῦ πηλοῦ τὴν χρείαν, xci καὶ 
paelsüm festacis iuto tanquam gieuao quedam μικρὸν ἀλλῇλοι: ch πόρφη οἷον πόλλῃ πρὶ 9p πη 
colligatis nidum exstralt, et pullos in eo. sues ede- cweb4eaen ἐν αὐτῇ ποὺς νδοτΞοὺς ἐκερύφει. Ὦ 
cat. Quorum si quis oculos amiUst, opem s βοίδεα ἐάν τι; ἐκκεντῆσῃ τὰ ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὸ sk 
medieam habet, qua eos feisi sue restitait. φόοιως βοήθειαν ἰατρικὴν, δι᾿ ἧς πρὸς ἔγε'αν im- 
| | νάγει viv ἐγγόνων τὰς ὄψεις. 

Μοτίω quxdam avicula est. haleedo. Ea broma Ἢ δ δλκυὼν θαλόξειδν ἔστεν ὄρνουν. Abra sy 
tempore propier kuora fetificare consuevit, evis φὐτοὺς φοὺς αἰγιαλοὺς vesesóecy méquasy iv mg 
im arena cellocaiis, eum mulis ac vchememibes 8 χειμῶν:ς, ἐπ αὐοῆς «b. dà Gepéva τῆς déppn, 
veatis mare ad terram alliditur. Verum moz om- ὅτε πολλοῖς καὶ βιαίγις ἀνέμοις ἢ θάλαοοα τῇ 7| 
aes venti sopiantar εἰ Buctus marini conquiescant. D χροφαράσοεται. "Qa ὅμως ποιμέζονται πόντος d 
Tum heicedo (oos seplem dies. ovis enis laculst, ἔγεμοι, ἤσυχάξει δὲ κῦμα θαλάσσιον, be (uvis 


eumque temporis aliquid ad educationem quoque 
sit necessarium , dies alios septem, quibus pulli 
weenibil creseant , divina lergitae οἱ concedit. 
Qus res nautica rei peritis nota est, qui dies illos 
'M.lcedenia vocant. 


Tradunt etturturem a compari sejunctam ob 608 - 
jugis prioris memoriam nullius »lterius societatem 
admittere. Dictum boc malieribus csto, vitae nimi- 
rum vidus puritatem ab ipsis etiam liutis ani- 
mantibus indccorz plurium nuptlaruim appceiitioni 
praferri. 


Louge iujustiesima est in educatione sux sobolis C 


aquila. Nam cum pullos duos pro.luxit, altcrum in 
&rram  dejicit. alarum verberibus protrusum, ob 
educationis scilicel serumnsas atque molestias fetem 
ab se procreatum removeng. Sed abjectum phenae, 
quim ossifragsm dicunt, perire non sinit : nam 
sublstem suis cum pellis educat. Quem autem 
pellium ipsa 8.8 alit aquila, secum deinde sumit, 
et inter volandum cam 60, si quidem audacter 
sera secantem videat ae solis splendorem acutis 
€ontuentem oculis, ut suum ΓΟ δὶ atque servat, 
$i» autem, ceu spurium aljicit. 

E contrario cornmicis amor iu sobolem praedicari 
meretur, quz» pullos jam volantes nihilominus eos 
consectatur, pascit, εἰ longum satis ad tempus 


ἐπωάζει, τὰς ἑπτὰ δηλονδει ápépec. End ἃ πὶ 
τροφῆς αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἔπεὰ ἡμέρας «slc dip 
τῶν νεοττῶν αὔξησιν ὁ μεγαλάδωρος αὐτῇ πορίηκ 
Θεός. Ὥστε x«l ναντιχκοὶ θέντες ἴσασι τοῦτο, mi 
ἀλκνονίτιδας τὰς ἡμέρας insivae Tpsen γορεύω. 
etv. 

᾿Αλλὰ καὶ τὴν τρυγόνα φαοῖ διαζευχθεῖοῦν emu 
«οὔ ὀμόξζυγος μηκέτι πρὸς ἕτερον καταδέχεσθαι zo- 
νωνίαν, μνήμῃ τοῦ ποιὲ συζευχθέντνος. ᾿Απορέτω- 
cav αἱ γυναῖκες ὅκως τὸ σεμνὸν τῆς χηρείας κεὶ 
παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν ταῖς πολυγαμέαις énp- 
ποὺς potiua ss gov. 

᾿Αδικχώτατο; περὶ vh» τῶν δγγόνων coepipi 
ἀετός. Δύο γὰρ ἐξαγαγὼν νϑευσοὺς, τὸν δτερον oi 
vuv εἰς γὴν πατα ῤῥῥήγννοι ταῖς πληγαῖς «ὧν πἴὶ:- 
pov ἀπωθούμενος, διὰ τὸ chc τροφῆς ἐπίπονον δι 
ἐγέννησεν ἀποποιούμενος. ᾿Αλλ οὐκ ἐξ τοῦτον ἢ 
φήνη διαφθαρῆναι, ἀλλ' ὑπολαδοῶσᾳ αὐτὸν εἰ 
οἰκείοις αὐτὴ νεοσσοῖς συγεκτρέφει. Ὃν δὲ χρετέ- 
σας ἐχθρέψειν νεοτοὸν ὃ ἀενὸς, λαμρδάνει καὶ env 
ίπταται αὑτῷ, καὶ ἐὰν Ug αὐτὸν εὐτάλμω- «τὸν 
ἀέρα νηχόμενον, ὀξυωποῦντα δὲ πρὸς τὴν dogs 
λαμπρότητα, ὡς οἰκεῖον περικοιεῖταε, εἰ δὲ p γε, 
ὡς νόθον ἀποδάλλει, 

᾿Αλλ᾽ ἐπαινετὸν τὸ τῆς κορώνης φιλότεκνον, ἢ xs 
πετομένοις ἤδη τοῖς νεοττοὺς κερέπεται curiosos 
αὐτοὺς; χαὶ ἐχτρέφουυσα μέχρι πολλοῦ, [legt μένοι 


educat. De his magnus ille Basilius bzc etiain. ín D τῶν χορωνῶν xal τάδε φησὶν ὁ μέγας BacDewc ἐν 


oratione sua. De providentia tradit. «Res, inquit, 
est mira, cum ciconiis cornices discedere, quasi- 
que satellites earum etl itineris comites esse. Quin 
eliam, mea quidem sententia, ferunt eis adversos 
aves quasd^in hostiles auxiliuin. Quod esse verum 
primnm eo signo colligitur, quod eo tempore nus- 
quam ulla cornix conspiciatur, deinde quod cum 
vulneribus revertentes praestiti societatis evideü- 
tes notas secum ferant.» 

Jam quod rebus czteríis magis etiam ab opinione 
auminum abhorret, vultures aiunt absque maris et 
seminz conjunctioue gignere, senecta etlam in.ex- 
ἸΓΟΙΝΆ ; hàm ad centesim um annum vivendo perve- 
Riunt.Quamobrem istuc? nimirum ne qui mysterium 


τῷ Περὶ προνοίας λόγῳ αὐτοῦ" ὁ θαῦμα μέγα πῶς 
αἱ χορῶναι τοῖς πελαργοῖς συναπαίρουσαι δορυφι- 
ροῦσιν αὐτοῖς xal παραπέμπουσιν, ἐμοὶ δοκεῖ, ns) 
συμμαχίαν αὐτοῖ; τινα παρέχουσι πρὸς ὄρνιθας 
πολεμίους. Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν μὴ φαέναοθαι 
ὑπὸ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάκασιν" ἔπειτα 
μετὰ τραυμάτων ἐπανερχόμεναι τῆς συμριαχίας 
ἐναργῆ σημεῖα κομίζουσι. » 


1ὺ δέ γε πλέον τῶν ἄλλων παραδοξότερον͵ φοὺς 
γὔπάς φασιν ἀσν.δυάστως τίχτειν, xal ταῦτα μαπρο- 
διωτάτους ὄντα;, καὶ μέχρις ἑκατὸν ἐτῶν τὴν ζωὴν 
αὐτῶν παρεχτείνεσθαι. Διὰ τί δὲ τοῦτο, mel eiue; 
ἕνεχεν; ἵνα γὰρ μὴ τίνες ἐπιγελῶσι τῷ μυστηρίῳ 


* 
1:1 


ANNALIUM PARS I. 


162 


ἐμῶν, ὡς ἀδύνατον παρθένον τεχεῖν xal αὖϑι; μεῖ- A nostrum irriferent, quasi. fieri nequeat. ut pariaj 


sn παρπένων, μυρίας ἐκ τῆς φύσεως ὀφορμὰς 
πρὺς τὴν πίντιν τῶν παραδόξων προλαδὼν xatcóá- 
λετο, Καὶ οὕτω μὲν περὶ τούτων ὁ μέγας Bac!- 
λεῖος" οἱ δέ γε τὰ; φύσεις τῶν ζώων διασχεψάμενοι 
τριετῆ χρόνον τοὺς γῦπας ἐγχυμονεῖν τερατεύονται. 
Kat πῶς ἄχουε. Οὐχ ἔστιν ἄῤῥενα γῦπα θεάσασθαι' 
ἀσυνδυάστως Ἰὰρ αὐτοὺς τίχτειν νόμοι φύσεως 
ποραχελεύονται, ὅδεν xai πᾶν tb γένος αὐτῶν ἡ 
τοῦ θήλεος φύσις ἠνέγχατο. "Ὅπερ ἐπιστάμενοι 
yox; χαὶ τὴν ἐρημίαν δεδιότες τῶν τέχνων, εἰς 
ἐπιγονὴν ἅπαν τὸ γένος στρατεύεται, xal δρῶσί τι 
σύφισμα ἄριστον. Τῷ νότῳ καὶ γὰρ ἀντίπρωροι 
πέτανται. ΕΠ δὲ μὴ νότος εἴη, τῷ συγγενεῖ εὔρῳ 
ἁπλοῦσι τὰς πτέρυγας, εἶτα χεχένασι χαὶ τοῦ 


virgo et nihilominus virgo maneat, ex ipaa natura 
Deus nobis tantum non infinitas smppeditavit oeca- 
siones faciundi fidem rebus cateroquin absuriis 
el nostez opinioni non respondentibes. Hoe moda 
de his Basilius dissevit, Ceteri. vero, qui unturas 
animalium perspectas habent, vultures tolo trien» 
nio gestore ulerum prodigiose tradunt, Quinam 
istuc? Audi, VYultmr mas nullus conspicitar. Nam 
absque duum coijuuctione gignere de przscripto 
naturz solent. Quo fit οἱ corum universa natie 
consistat in feminis. Hoe cum non ignorent vuu- 
res, orbitatis metu simul universi ad fetificondum 
quamdam velut expeditionem susempiunt, Hie sj 
nullas eis see Auster o&erat, ad cognatum Eurum 


πνεύματος ἐμφοροῦνται εἰσρέοντος͵ xal τίχτονσι B ales expandunt. lade per oris hiatum venio. in- 


ζῶα, μὴ μέντοι γε ὧὰ ὑπηνέμια. Διὸ πλείστου ypó- 
vou δεῖται ἡ φύσις πρὺς Quou τελεσιουργίαν" χαλε- 
Thy γὰρ χαὶ λίαν ἐργῶϑες «fj φύσει οὐσιῶσαι τὸ 
πνεῦμα καὶ πρὸς ζῶον πλασ-ουργεῖν τὸ λεπτότα. 
τὸν. Ἐπειδὰν τοίνυν ἀκσύεις xal σὺ συναφείας 
ἄνευ ἐγγυμονῆσαι τὴν Πάναγνον, πρότερον αὐτῇ 
Πνεύματος ἁγίου ἐπισχιάσαντος χυὶ τοῦ Κυρίου 
κατὰ vhy προφήτην ἀπὸ Bauukv ἥξαντος, μηδ' 
ὅλως ἀπίστει τῷ πράγματι, χἂν μέγα τῷ ὄντι δοχεῖ 
χαὶ παράδοξην' ἐπὶ γὰρ τούτῳ xal dj παρὰ φύσιν 
τῶν γυπῶν χνοφορία ϑευμασίως οὕτω τῷ Θεῷ προη- 
τοίμαπται. Λέγειαι γὰρ ὅτι γενόμενος ἔγχνος ὁ 
γὺψ πορεύεται εἰς τὴν Ἰνδιχῆν, καὶ λαδὼν λέθον τὸ 
χαλούμενον εὐτόκιον ἐπάνω αὑτοῦ κάθηται συν: χό- 


μενος ὡδῖσι, xal οὕτιυς ἀποτίχτει, Ὁ μέντοι λίθος C 


περιφερὴς ὡς xápuov, καὶ κινούμενος ἦχον ἐχπέμ- 
Tn ὡς κώδων, ἔνδοθεν ἑτέρου λίθου χινουμένον, 
Φασὶ δὲ xai τοῦτο περὶ γυπὴς, ὅτι μύρῳ ῥοδίνῳ 
χρισθεὶς ἀποδνήσχει. 


ἤυεπιο repleotar, et animalis, non. ova. sabventa- 
nea gignunt. Quz c»usa esi quamobrem maxime 
temporis spatio natura hujus ad. animalis absols- 
lignem indigeat. Nam difficile et operoeum est na- 
turz& de vento quamdam essentiam efficere deque 
ze longe subülissima et. exili prersus animal fia- 
gere. Cum igitur audies Virginem illam puristi- 
mam absque ullo viri commercio gravidam fuisse 
faciam, eum prius eam sanctus ille Spiritus inum- 
brasset ac Dominus, uti vates loquitur, de ΤΙ» 
mane venisse, nequaquam huie rei fldem dero- 
g»to, lame!si reapse magna videatur ct 43 s^ 
opinione hominum abhorrens. Nam ea de causa 
vulturum quoque conceptio tam. adinirabiliter ἃ 
Deo est instituta. Traditur autem. nionumentis lit- 


aMerarum vulturem, posteaquam conceperit, in [n- 


diam sese conferre, nactumque lapidem, quem ἃ 
facilitate partus quem adjuvat Eutocium wocant, 
in co se parturigine vexstum collocare, aique ilo 


modo parere, Lapis ipse rotundus est, avellan:? nucis instar, ct succussus in morem tintinnabuli 
sonum edit, moto intus alio lapide, Perhibetur hoe etiàm de vulture, quod uaguen!o rosaceo perum 


etus moriatur. 

Θαυμάσειε δ' ἅν τις χαὶ τὸ τῶν χοράχιυν τῶν 
διαληφθέντων οὐκ ἔλασδον. Πεπόνδασί τι πάθος 
ὥρᾳ ϑέρους οἱ κόραχες, τὸ δὲ πάθος ἐστὶ ῥύσι; γα- 
οτρό;. Ἐντεῦθεν morapeol xal πηγσὶ καὶ [gat 
οὔδέν τι χρῆμα κατά γε τὸ θέρος τοῖ; κόραξιν, ἵνα 
μὴ τῷ ὑγρῷ ἡ τῆς γαστρὸς ῥύσις σχοίη ἐπίτασιν, 


De eorvis quoque non abs re quis miretur, quod 
hactenus indicalis non est. inferius. — JEstivo 4em- 
pore corvi quedam morbo laborant. is morbus 
ventris. est profluviui. Qoamobrem fluvii, fouteg, 
stagna per xestatein. nolli sunt corvis usui, nz per 
hümorem ventris illa fluxio magis etiam adaugea- 


Ἴσασι τοίνυν καὶ διαίτη; τέχνην oi xópaxec, o) τὰ p) tur. De quo scilicet intelligitur etiam dizta ratio- 


"Ixxoxp&toug παιδευθέχτες, οὐ τὰ Χείρωνος, ob τὰ 
Μαχάονος φάρμακα, κἀντεῦθεν μὲν ὁρῶσι πυτα- 
μοὺς, ἀλλ᾽ ὕμως πίνειν ἐχείνοις οὐκ ἔνεστιν, ἀλλ' 
υἷα Τάνταλοι χολαζόμενοι δριμντέραν δίχην ταῦτα 
εἰσπράττονται. 


Θαυμάζειν σε ἄξιον χαὶ διὰ τί τῆς ᾧδῆς οἱ τέττι- 
(tc ἐν μέσῳ θέρει ἀπάρῤχονται. M'uypol τινες τὴν 
φύσιν οἱ τέττιγες, διὸ xal μετὰ θερινὰς τροπὰς 
ἀπάρχυνται τῆς ᾧδῆς, καὶ ἡλίου ὁπαρχομέγου τὼν 
ἰαυτῶν μετίασι κέλαδον. Ἐφ᾽ (p καὶ μεσημόδρίας 
εἰσὶν ᾧδιχώτερο:, Ἢ μέντοι θήλειτ τέττιξ m9) 
Ψυχροτέρα τοῦ ἄῤῥενος οὖσα σιωπῶσα ἐφιζάνει τοῖς 
κἐνὄρεσι, τὰ Πυθαγόρου ὥτπερ Uibayficisa διδάτ.- 


nem sibi convenientem corvos non ignorare, quan- 
quam nec llippoeratis nec Chironis nec Machao- 
nis remedia discendo percepta teneant. ldeirco 
flusios quidem intuentur, sed haurire de iis ne- 
quevnt, gravemique lianc adeo poenam luunt, quasi 
Tantali quidam mutati. 

Meretur et hoe. admirationem, quamobrem ci- 
cade cantum $uum zstate media primum incipiant. 
Nimirum patura frigid: sunt, qua de causa post 
a'stivum solstitium canendi faciunt initium; nec 
nisi exorto sole sirepunt, ipsoque meridie maxime 
sunt canorz. Et quidem. feinellà. cum. longe sit 
mare frigidior, arboribus taciturna insidet, quasi 
»à Pytliagorze — disciples exse: Nadu. Nt GM ὩΣ 


 -— Hn 


ie MICHAELIS GLYCE » 


«ervi sebolem susm odisse, ac propterea pullurum A τέκντυς ὄντα; δ΄’ ποὺς geh ερᾶψαεν τὰ οἰκεῖκ vole, 
rlenderum curam aljicere, Yerum ij Dei provi- — egégeote: δὲ πρενοίᾳ Θεοῦ &vb οἷν eapegepiw 
éentia. victltare quibusdam ferunter animsleulisez— ey δέρι ζωῦ ων τῷ σπόματε αὐτῶν Eipzsssiem, 
aere prepter ipsos asacentibes εἰ 18 ora illouwm — IMéoso δὲ καὶ verso Gadpztoc ἄξιον; 
eelabentibes. Hec ipsam, quiso, quantam adnura- 

tienem meretar? 


Cum semel fecos deprehenderent apes, parce — Al μέλιϑοαι τοὺς κηφῆνας ἐφάπαξ πατελαΐοίεκ 


sc leniter ia eos jrruupt et enptos a costabernio πκεφεισμένως τόπεουσι παὶ ὅἀιθυλδουδιν " c & πὲ 
880 ablegsnt. Sia rufsus eos iméercipiant , morte αὖθις αὐτοὺς χανάσχωσι ναπροὺς üpydtoven. Κὰ 


Miciust. £8 Esdem partim regem velui sateli- 
6es silpent, partim nocturnas exeabias agunt, qued 
eo lempore quiescant alise laboribus fatig:te, par- 
tim boc muneris habent et mortaas exporteat. 
Mirum videri non. debet uas. com incrementis 
se deminutienibus luno Sero quoque metari, 


el μὲ εὐνοῶν vp βοοιλοῖ Bspogepeben , d ἢ 
ννχτὸς ἐπαγρνπνοῦσι φυλακῆς χάριν διὰ 4 τὰ 
ποπιῦθας τὖῦιε ἀναπαδεσθαε, νῶν δὲ ἔργον iod à 
tik νεπρᾶς ἀποκομίζειν ἔξιοθεν. 

Οὐ χρὴ θανμάζειν εἴγε ταῖς vic αιλήνης οἱ» 
δειώσεσι μεναδάλλεναι ὁ dip, ὅπευ γε καὶ ἐν Ux 


«esado nonnullis in saiwalibus idem usuveuire 9 τισὶν ἔστι τοῦτο ἰδεῖν. Gast γὰρ τὸν "co μηδεμιῦ 
videmus. Nam tradunt ibim calo luna carente nibil ὁρᾷν ὅτε ἀσέληνος ὁ οὐρανὸς, μύειν δὲ πεὶ Bmw 
cernere, sed oculos habere clausos, nce cibis allie μένειν. Ὁ δὲ κέρκων προϑηλοτέρας ἔχει cic inp 
vti. Et quidem in simio, quem cercopem vocant, γείας ὅτε γὰρ αὔξει ἢ esdáva, ὃ τῶν ὀρδιλρῶν 
ebectiones hac in parte saat illestriores : aam cum κύκλος τούτῳ εὑρύνεναι, ὅτε δὲ μοιοῦται, eni- 
augescil luns , oculorum orbis ei dilatster, cum λεῖαι. ᾿Αλλὰ καὶ ἢ γαλῆ λευψυφωτούσης vi αὐ 
deminuitur, et ipse contrahitur. Quin ctiam mustela νης ἤπατες λείπεται αὐδιφιοτούσης 8b πᾶλιν αὐτῆς 


delüciente lung lumine jecur imminui seatit; 
eademque rursam crescente, membrum idem vi- 
eisim. aegetur..— Perhibent etiam. in Hydaspe 
Éuvio lapidem quemdam vasci quem lichnen vo- 
cant : is augescente luna sonum duicis csptus 
edere fertur. 1n flumine quodam Celtico. piscem 
essistere tradunt, qui ab incolis clopias appelle- 
tur : δ luna crescente albescit, deminuta nigricat. 


τὸ τοιοῦτον αὐτῆ: προσεπαύξεται pégesv, (ed ὃ 
καὶ ἐν κοταμῷ τῷ Ὑδάσπῃ γεννᾶσθαι λίθον lige 
καλούμενον, ὃς σελήνης αὐξομένης ἦχον μεληδίε; 
ἀποτελεῖ, Kol iv ποταμῷ δὲ ξελτεκῷ διαιεδεῖα 
ἰχθὺν κλωπίαν ἐγχυῤίως καλούμενον, ὃς abtepiw; 
τῆς δελήνης λευκαίνεται, psvopévac δδ μελαίνειει, 
Ταῦτα δὲ τῇ ἐξαημέρῳ αὐτοῦ συμπεριεΐληφεν 5 p- 
ye; ᾿Αναστάσιος. 


Atque hsc quidem etiam libro suo de sex. primorum ab ortu mundi dieram egiliciig magnes im 


stasius ille complexus est. 


Ceterum prater illos quoquejqui resucreetionem C. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τοὺς ἀπιονυῦνετας ἢ μᾶλλον cimh 


futuram non credunt vel potius eam irrident, ut 
eximius ille noster Epiphanius ait, admirabilia 
quaedam et nova Deus uti licrent consilio singulari 
jnstitoit. Pbascusa dies xL uor(ua reviviscit. 
Myops sive t3banus vi totos wenses mortuus vitsm 
recuperat. Phornix avis est. Arabica, quae et uni- 
gena el comparis expers fertur in creatione rerum 
exstitisse. Huic in singulos annos » ejusmodi quid- 
dam usuvenire traditur, euod Iztam illam resur- 
rectionem egregie nobis ob oculos ponit. Nam Graeci 
commemorant: eun finem suem prospicientem in 
Kzvyptum sese conterre 3c soli obvertere. Dcinde 
in pulverem exuritur, de quo pulvere vermis na- 
scitur, qui rursus in volucrem commulatur quem 


ἐπιγελῶντας τῇ ἀναστάσει, καθά φησιν ὃ pipe; 
Ἐκιφάνιος, wapálebà τινα προῳκονόμησαν riw 
σθαι. Ἦ φάσχα θνήσκει ἡμέρα; τεσοαράποντα, xà 
πάλιν ἀνίσταται. Ὃ μύωψ θνῆσπει μῆνας ἕξ, zd 
πάλιν ἀνίοταται. Ὃ φοίνιξ ὁ ᾿Αρλδιπὸς ὄρνις λέγι- 
«at εἶναι μονογενὴς, ἄζυγος ὃν τῇ δημιουργίῃ, κατὸ 
ἔτη πεντακόσια τοῦτο πάσχει ὃ nal φαιδρῶ.» «poesi 
τὴν ἀνάστασιν. Αὐτοὶ καὶ γὰρ οἱ rn περὶ 
αὑτοῦ διηγοῦνται ὅτε προγνοὺς τὸ αὑτοῦ 
ἔρχεται πιρὶ τὴν Αἴγυπτον καὶ ndis τοῦ ἢλίο 
ἴσταται, εἶτα τεφροῦται, x3l ἀπὸ τοῦ χοὺς abes 
σκώληξ γεννᾶται, καὶ αὐτὸς αὖθις εἰς “πτηνὸν μετα 
δάλλεται. Τὸν φοίνικα δὲ τοῦτον, ὦ; εἴπομεν͵ μετὰ 
ἔτη πεντακόσια εἴωϑε γίνεσθαι. Ὃ δᾶ σερουδὸς ὃ 


pboenicem dicimys. Atque hoc, ut indicavimus, D Ac£uxic ὄρνις μὲν ἔστι, πτερωτὸς δὲ, οὐ tena: δὲ 


post singulos quingentos annos lieri consuevit. 
Passer autem Libycus avis quidem est (alas enim 
habet), verum non volat propterea quod penuas 
habeat ad volatum uon satis idoneas, ulti,qusc pilis 
consimiles siut. LJem bipes csi avium more, sed 
ungulas divisas liabet ut quadrupea. Unicum inodo 
fetum ais nulla gignit prater cocygem. Quod qui- 
dem fit ob ejus nature frigiditatem, quz de formi- 
dine colligitur : nam nisi timidus esset, aves ip- 


διὰ τὴ τὰ πτερὰ αὐτοῦ ph χρησιμεύειν elc πτῆσιν" 
τριχοειδῃ γάρ. Καὶ δίπους μὲν ἔστιν ὥς ὄρνις, 
διχηλεῖ ὅς ὡς τετράπους. ᾿Αλλὰ χαὶ povetóxov φῦδὲν 
τῶν ὀρνίθων ἐστὶν, εἰ μὴ μόνο; ὁ κόκκυξ διὰ τὸ 
φυχρὸν τῆς αὑτοῦ φύσιως. Ὅτι δὲ φνχρὸ;, δῆλον 
lx τῆς δειλίας αὑτοῦ " καὶ γὰρ εἰ μὴ ἦν δειλὸς, οἷκ 
ἂν ὑπὸ πάντων ἐδιώχετο τῶν ὄρνέων, κἀντεῦθεν ἐν 
ἀλλοτρίαις ἔτιχτε νεοττιαῖς. Πανταχοῦ δὲ ἢ duzpé- 
«ἧς αἰτία δειλίας. 


sum υπίγεγθαι non persequerentur. Quo ipso fit. ut nidis alienis utatur. Est autem frigidit3S ubique 


tornmidinis causa. 


-——— Β' δ᾿. "w" π᾿. 
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Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό σὲ παραδραμεῖ", ἀγαπητὲ, δού- À 47 Ne hoc quidem silentio praeterire pessuni , 


Aopat, παραδοξότερον καὶ μάλιστα τὼν ἄλλων Dv, 7 
περὶ ὄρνιθος τοῦ καλουμένου μέροπος ὁ Αἰλιανὸς 
ἑστορεῖ, «Μέροψ » λέγων « τὸ Gpvzov εἰς τοὐπίσω 
πέταται. » Καὶ ἔπεισί μοι θαυμάζειν τὴν ἐπίσημον 
ἀναφορὰν ἣν ἐκεῖνο ἄγει τὸ ζῶον. 

Τὸ δὲ τὸν ἀλεχτουόνα νυχτὸς ᾷδειν ἐν ὡρισμένοις 
καιροῖς οὐ πρὸ πολλοῦ τῆς τοῦ ἡλίου ἀναταλῆς τινὲς 
μὲν ἐφυσιολόγησαν οὕτως, ὅτι θερμότατον ὃν τὸ 
ζῶον καὶ λίχνον περὶ τὰς τῶν τροφῶν ὀρέξεις τῇ 
μὲν ἐμφύτῳ θερμότητι ταχύτερον πέπτει τὴν διδο- 
μένην τροφὴν, τῇ δὲ λιχνείᾳ τῆς φύτεως προανα- 
φωνεῖ τὴν περὶ ταῦτα ὄρεξιν, οἰογεὶ προσχαλούμε- 
νος τὸν σιτίζονταᾳ. “Ἕτεροι δέ φασιν ὅτι xai ἔχηστον 
τῶν ἐνταῦῦα ὄντων xal γινομένων ἐχάστιν τῶν 
φωστέρων ἀνάκειται, ὥσπερ ὁ λωτὸς τὸ ουτὴν 
ἡλιαχόν ἔστιν, ὅϑεν ἀνατέλλογτι μὲν τῷ φωιδτῆρι 
ἐξαπλοῖ τὰ φύλλα, δύνοντε δὲ συστέλλει. Οὕτω μὲν 
οὖν καὶ ὁ ἀλεχτρυὼν ὑπὴ τὴν ἡλιαχὴν τάξιν ἐστί. 
Ταύτῃ tot καὶ πρὴς ἀνατολὴν ἐπανιόντι τῷ iBüp 
ἀρχηγέτῃ ἀποῤῥήτως καὶ φυσικῶς ἐπινάννυται, καὶ 
ἁμαπερ δὴν αὐτῷ ποιούμενο; ἀπολυμπρύνει τε 
τὴν φωνὴν χαὶ p*7; βοᾷ, Ka! οὗτοι μὲν οὕτως " σὺ 
δὲ, ἀγαπητὲ, τὰς τυιχύτας φωνὰς μετὰ τῶν μύθων 
ἀριθμεῖν μὴ δέδιϑι. Tov γὰρ ἀλεκτρυόνα νυχτὸς 
ἄταξεν ἄδειν 6 κηδεμὼν πάντων Bsb;, ὡς ἐντεῦθεν 
ἡμᾶς ἄχοντας τῆς κλίνης ἐγείρεσθαι χαὶ μὴ τὴν 
woxta καταναλίσκειν nv ἐπὶ κεγοῖς, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
f; ἐργατίαν ἐκτρέπεσθαι, τοὺς δὲ πρὸς θείαν 


multis aliis rebusadmirabilius, qucd de ave quam 
meropem vocant /Elianus memoriz prodidit. Me- 
rops, inquit, avis retrorsum volat, quem quidem 
motum velatamque hujus animalis notabilem ac 
inusitatum haud ab$ re tirari subit, 

Jam quod gallus gallinaceus noctu certis horis 
cantet, non mültum anie solis ortum, ejus rei eau- 
sam in hune modum nonnulli explicarunt.. Aiunt 
enim animal hoc a natura calidissumum et in pri- 
mis m appetendo nutrimento avidum ob calorem 
quidem insitam citius acceptum alimenlum con- 
coquere, ob aviditatem vero naturze appetitum summ 
significare, quasi pascentem se invitet el excitet. 
Alii xolunt rem quainlibet alicui certo sieri dica- 
lam esso, sicuti lotus herba solaris est. Quo fit ut 
buie Iuminari exorienti folia sua panda!, cum ea- 
dem eodem occidente contrahat. Sic et. gallus gal- 
linaceus de horum opiniore sub solem refertur. 
Quamobrem ad ortum redeunte duce suo. ratione 
quadam occulta ei naturali jgandet.. Simul quasi 
cartpen ei quoddam concinere velit, clarius vocem 
auollit et altum clamat. Atque illorum quidem h»c 
est sententia. Tu vero, mi fili, voces hujusmodi 
referre inter fabulas ne verearis, Nam gallum gal- 
linaceum noctu canere Deus jussit, qui omnia 
providentia eua complectitur, ut hoc modo vel inviti 
de leetulo surgamus nec sine fructu. noctem inte- 
gram consumamus, sed partim ad operas nos con- 


LU ξολογίαν ἀνίστασθαι " τοιαῦτα γὰρ τοῦ θεοῦ καὶ C vertamus, partim ad Dei. celebrationem excilemur. 


διὰ λόγων xal διὰ ζῴων οὐχ ἀναινομένου παιδεύειν, 
Kl πρόσσχες τῷ Σολημῶντι λέγοντι" εἴ1θι πρὸς τὴν 
μύρμηγχα, ὦ ὀχνηρέ. » 

Γίνωσκε δὲ xa! τοῦτο͵ ὅτε τὴν μυῖαν ᾿Αττιχῷ 
μέλιτι μὴ ἐπιχαθῆσθαΐ φασι. θύμοις xal γὰρ τὴν 
"Assochv. χομῶσαν ἔστι δεάτασθαι, οἷς ἐφιζάνουσιν 
᾿Αττιχαὶ συχνύτερον μέλιστα:, "EvteüUcv xal ὄρι- 
μυτέραν ἔχει τὴν ὄσφρησιν. Δι) καθάπερ ἱερῷ τινι 
᾿Αττιχῷ μνῖα οὐχ ἐπικάδηται μέλιτι, 


Γίνωσκε δὲ πρὸς τούτο"ς ὅτι μυῖσι καὶ μέλισσαι 
καὶ μύρμηχες ὑπὸ ἐἔλαΐγυ ἀπόλλυνται, διότι τὰ 
ἀναπιευστιχὰ στενὰ ἔχει, τὸ δὲ ἔγαιον γλίσχρον 
ἐμτράττει αὐτά. Πάσμουτι δὲ τοῦτο χα! ol ὄφτις 
ὑπὴ τῶν βαρυόδδμων " τὸ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖ; στενό- 
πορὸν τῶν ἀναπνευστικῶν ἐμφράττεται ὕπὸὴ τῆς 
τῶν θυμιωμένων παχύτητος. Ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ 
τὸ τῆς ἐλάφου foa ὑυμιώμενον φεύγει καὶ 
μᾶλ)ον 6 ὄφις" λειποθυμεῖν γὰρ αὐτὸν ἀναγκάζει. 


Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτει; τοῖς ὀρνέοις οὐρηδόχον χύ- 
στιν καὶ vegan, ἡ gusti; οὐχ ἔδωκεν, ὅτι πολλῆ: 
ὑγρίτητος ἔδει mph. γένετιν τῶν πτερῶν. ᾿ΑἸλὰ 
xai τὸ γυμνάζεσθαι: χγατὰ fh: πτῆσιν ἐξχνα)τντι 
ταύτην, “Ἔχουσι δὲ xal τῆν χόπρον ἐξιοῦταν οἷν 
ὑγρότητε 02 μιτρίω;, Καὶ τούτου χάριν 2 )ρη- 


" Ῥγον. **, 6. 


Sic enim consuevit Deus Lam per doctrinam quam 
ipsa etiam animalia nos erudire. Quid 'Solomo di- 
cat, sudi : « Ad. formicam, ignave, 16 confer **, » 

lloc etiam animadverte , «quod muscam Attico 
meli negant insidere, Nom thvmo Atticam abun- 
illare videmus, cui herbze ut plorimum apcs Auicz 
insident, Quo fit ut. mel Atticum. etiam odorem 
babeat acriorem, ldcirco melli Attico, tunquam 
sacro, muscz non insident ; sed ut maxime cum 
sirepilu circumvolent , ab direptione tamen labos 
rum apis Attice arcentur. 

Priter hxc scire debes, muscas et apes et for- 
micas oleo exstingui. Nam vasa quibus respiratio fit 
sunt cis angusta, quie ab oleo natura lento viscoso- 


D que facile obstrauntur. Idem. serpenübus. accilit 


efferentibus se rebus qnarum gravis estodor. F1c- 
uim angustia meatuuim in eis respirationi destina- 
lorum per suffituum crassitiem obstruitur. Qua 
ipsa de causa ΠῚ wt cornu cervinum serpens magis 
etiam fugiat quam res illas odoratas : quippe ser- 
peniem id prorsus exanimat. 

Supra 48 omnia nobis in hoc etiam, fili, est in- 
quirendum. Vesicam illam qua urina excipitur, 
itemque. renes avibus ieireo natura. ion. dedit, 
quod ad producendas pennas multo hriinorc opus 
crat. Alque etiam ipsa volandi exorcitatio facile 
humorem in eis absemit, Pielerea c m sterevs 
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μι Blíde. eontra πος Maniehsi, qui terre ani- 
wam inminnt, Veram manifesto desipiumt. Non 
edm prepteres qued πὶ Devs 5 « E-lat animam,» 
11 rdula quod erst in cs quae reconditum : sed 
wand stem hern vige otque fscultatem edeudi terre 
lesgechatut tn ppe. cum audit terra ; 6 Pariat 
VÉosbhaa gramisese , 65 RI bres. (racuferas, 4! 3» 
€ "enm olent 7,8 mon sesion gramen intus abdi- 
8 μιν eec palet vl queri am vw cupres- 
(mon n ΙΑ δελογέζι em 
οὐ 6 Ic τὺ". Ὁ ἡΔΦΙ͂Ρ CSS οἴ Βδὶ 
w 8 v8 s. lv ιν τὰ μὰ qa! QUAL NM 


TIS ᾿ς παῖς CC? λι ΜῊ 


ELA NE 


Pn] € ques ss. NxAEU SS NBC UBIB.- 
v INS 9 ue cs QN s coru F3b0ISP 
wr cc novo D PS Po S, ot 99o9. we NS 
94,08 i30 — -o o0 S LAAAÉÁC aA SCERÉB Sen 
e* Sup YET N "nio $*9 τ PF LI ἐ διό .ὕ. 


a-AONSO Q0 088 |» 9^. 9 υὲι SA 


v. « "ΝΥ ΝΙΝ 5e. NA e! ὧν τι *-"- 9 Q«»n tr 


à. [ΠῚ "s. 9 wages, - -« 


y to desto WA ποτῶν n “ὦ, quoc cx OC 
"We. "O8 σὰ ἄμε Si] o *oace δ I ** m 
* NIMM ^ mori 
L] * o. M 8 - ow Ὡς V" maf 
wv «^? - - '* "* ὦ Ος * 
x "- ᾿ς . ν... "» . * ow 
* av v v . -— ^ - * 
Ἂ . N^ 5-8 c. α "oT o9 * at 
᾿ * - "5 νυ 
- «- 4. te - ας 
*« . 
ακ" 
ο 
-a 
"€ 
Ἂ »w 


Ἔχεις ibo καὶ τὰ εξς πέμπετς *2ápa-. 
APXH THZ Q" MMEPA- 

Ἕν δὲ τῇ Lex ἡμέρᾳ ix τῆ: τῆς (end 
τετράποδα * «Kal εἶπε » γάρ gez» ε ὁ Θεὰς, Ἐξε- 
γαγέτω ἢ τῇ ψυχὴν ζῶσαν. » "Axa E-—rbvrs d 
Μανιχαῖοι χἀνταῦθα, Vjeyb bw. c. 
*3i&fov1i δὲ προφανῶς -“ οὐδ 29 (zri- v-— 
e Ἐξαγαγέτω dQdvyre, » τὸ besar c 
mp^.3$viyxiv, ἀλλ ὃ δοὺς τὸ mLrEvpBz σε. “Ὁ 
«99 ἐξεγαγιῖΐο αὐτῇ δοναξι:. ὅχεδ 3&7» O7- cu 
ὅτε ἔκουδεν ἡ τῇ, « BáaTtuckce δετσντι no» 
χαὶ ξύλον χάρπιμον Σξιον mR3Tb*. ν wig... 
are t£» ppc lirevrx£f. JR τὸ. 2:n]d 

e. P5.» ὃ τῆι 5. Ἐ2ε :3ν Excae T9. rtrz..250 
U «οἱ: bzlttl223vi7.) SEX Ἐρὰ- Tir ἐξ:ῷΣ (:.2ν, 
Cà διῖυς £I $9327 — cian inm. 
A (deo το ἔξ} ἔχε: wa ics: 
RD5c| git. MISERE τὸς bwgvziln ct 
ἐδ. νΣ.. ΕΚ arp xx 9.723 δ -EX ΞΣΥΈΣ DC 
" zurÜw* àcy*umz. wzt  àojyx "Ὁ 
DIT. Krca cx τ ἐ po» 85.532 :ς «vu 
eu cT m bxwcz xx-3 τῶι x55» 
La E €mcECEs- s wuS€I ἄσ ΖΞ δὲν ἀδλιϑίνε 
——. υ"- "MA 
Ὁ. τ nr εἰ αὐτὰ che Óx-r. iub «P. τἷἧς τὲ 
- Qu 


efe. rw 


e. f—lTD*X Ξε EIC. CET. τας 
ugs deua e. τε κῶν ας tí ueste QUO. 


- 2 Cm ox — 58 .:9— I-A. ἐπὶ δὲ cong 
- o0. 0A Ic Áo vf-»9yrv ὅτι 02780 
€ Tel w-"rTohpIvT EITGpD. 

- τῷ « Üttxl Dr διὰ το: bw 
. *4*seU. GccTeTEUBI. αὑτὸς LES 
: -9-* t7. τὸ 7— WwEc— Eoamvim. &íwsg ΤΣ 
teo. [c cry εὐφιῶχέη τὸ ld 
wi  WIlTBAR- WS — SD δ-:εότατ᾽: fte 
^or ae  iryÜames κύσι; f 
artt. «οὐδὲ, Bep ἘΞ I. τ παχγύτηι 
τ ὐπὸ ἂν τῶν — "m Ὑξ-: EXCR Wap ixi*; 
ἂς €9 -..- — Su... Ὡς wLI- Tu μνημν ἘΣ 


-—— c πυνέφους ripe cu 


- «.- "-S - 
- π΄» 
φ - P 

e - -— * - orm 


-3 «' 


ὃ 3 
Lr SLE JP 4 


^5 c - 9o . 7 γα WE. λέγειν ÀD 
».- τ "Aa — I m ex o6 gvtpet 
M « - 


sco (43. τὸς puvitr cp 
sSüshrz. χα: κα. τε. 
wa φυθρουττο TÍO 
(LO Bar λέ ξται We) 
"^00 πἰὶ. δῶν pvrzia3r^ 
Ex 0079 €" ἄν tu 6m. 
M τὸς usxDS χρόνω c 

^ RIDE; 1387-7 
^o w8— ὅπ. ἐλέφαντες 
"32 4 imeem 
πινὰ χαθν κεν 


νυν. τῷ 


- “ὦ m, t o 


445 


MICHAELIS GLYCA Ἢ 


ob elecitatis vim nimiam exstagueretur. ἔἶλο de Δ τῆς ἔςκρότητος ἀπον:προύμανος. Θευγει τοίνυν ὁ 


8860 serpens sie rutam fegit δὲ vitat, sieut δὲ 
hiemem, propter nimium seilicet frigus. 

fie igitur animalis cuncta quid selutare sit ipele, 
«quid exitisle , cognitum habeat. Jam que sent 
epod c» rerem laterarum prussgis, verbi gratia, 
de soris mutaliene (quam obsecre pro lentiam 
rafonijem quoque seg obscursnt ? ovis adven- 
sente Lieme parce ustrimento vescitur, quael 
qesmdam sibi commeatus copiaio pro secwtura 
smopia comparans). Quin etiam bomines indusirii 
terrestrem  echinum sive erinaceum respirationeg 
δ᾽ δ geminas excogitare suis in lustris observarunt, 
Quod si spiraturus est aquilo, partem aquilenalem 
ebetruit : quod si vento mutato fat auster, ad fora- 
men obversum aquiloni se confert. 

Ettam sentiendi organorum in animalibus excel- 
lentiam quamdam cernere licct : absque quo foret, 
Sgnes inter. oves innumeras caulis inclusas eszsi- 
liens , culorei) vocemque matris baud agno:cerct, 
nec ad esm se studiose conferret, prasertiu cum 
ubera wiulta valde di«teuia gravataque. pratereat. 
Nimirum est in eis sensus scrior, quam nos exi- 
Stüuemus : quo iso quaelibet ab alienis sua digno- 
scunt. Necdum catulus dentes habet, ac nibilominus 
se imdentem ore vicissim ulciscitur. Necdum coruua 
vitulus babet, ac niliilominus quo !oto ipsi arua 
sint preditura. novit, Quamobrem prwclere digit 
SBlippocr.tes ; « Animalium natura nilul habet a. do- 
etriua, velat ascilitium. 

Canis aetem ip reminicendo quemvis hominem 
erga bene dc se meritos ingratum pudore. 80n aff- 
cit? quando B1 canes non paucos. uns cum beris 
uie in solitudine easis occubuissc, titteraruta. i10- 
numentía proditur. Quin etiam aliqui r-c nii ad- 
huc facinore quszrentibus bomicida,. 8: c(nces 
iunctis prabuerunt, utque faciuorosi nomines. et 
iuprobi ad supplicia pertraherentur, cifecerunt. 
Aocult euin alquando, pt canis in diversorio 
quodam eo conspecto, qui heruui ipsius intereme- 
rat, sdversus ipsum perpetuo latraus, suspicionem 


ὄφις τὸ xüravev ἐντεῦθεν, καθὰ δήπευ ne) τὸν p. 
μῶνα διὰ τὴν ὁπερδιλὴν τῆς ψυχρότητος. 

Οὕτω μὲν οὖν τὸ ζῶα πάντα Quscub; οἷδε τό 
ewttpwvv τό :s ὄλόθριον. Δὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς πρυγνί. 
διεὶς τῆς περὶ τὸν ἀέρα μεναβολῇς ποίαν οὐχὶ ei«- 
«wv λογιπὴν ἀπικούπτουσιν: ὅδο. ys τὸ μὲν κρό- 
6atov χειμῶνος προιΐντος λόδριος ἐπειμρδάλλετει τἱ 
«po; ὥσπερ ἐπισιτιζόμενον πρὸς τὴν pio 
ἔνδειαν. “Ἤδη δέ εἰς τῶν φειλοπόνων (i$) καὶ τὸν 
χερσαῖον ἐχῖνον ἑτήρη 5: διπλᾶς ἄναπνοὰ; τῇ i«v:w 
παταξύσει μηχαγησάμενον, xal μέλλοντας βερίω 
«τ εἶν ἀκογράσσοντια τὴν ἀρπεῴαν, νότου δὲ ziv 
μιεταδήλλογτος εἰς τὴν προσάρκτιον μεταδαένονταε. 


᾿λλλὰ καὶ τὴν τῶν αἰσθητηρίων περιουσίαν με- 
γάλην παρὰ τοῖς ζώοις ἴδοι τις ἄν. El μὴ γὰρ τοῦτο 
f». οὐχ ἂν ἀρνειὸς ἐν μυρίοις προδάτοι; τῶν δηκῶν 
ἑξαλλόμεινος τὴν τε χροιᾶν καὶ φιννὴν τὴν τῇ, 
μητρὸς ἐπέγνω xal πρὸ; ἐκείνην ἠπείγετο, x; 
«ταῦτα πιλλὰ παρεδραιὼν οὔθαξτα βερυνόμενα. 
“Ἔσδτι x31 γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς αἴσθησις τῆς ἢμετέρε: 
κατα) f jew: ὀξντέρα, καθ᾿ ἣν ἑκάστῳ πάξεστι τοῦ 
φἰχείον διάγνωτις. Οὔπιν οἱ ὀδόντα; cip σπύλακι͵ 
καὶ ὅμως διὰ τοῦ σεύόμανος ἀμύνεται οὖν λυπὴ- 
φαντα. Οὔπω τὰ πέρατα τῷ μόσχῳ, καὶ elle ποῦ τὰ 
ὅπλα αὑτῷ ἐκφνήσεται. Καλῶς οὖν ὁ πποχράτης 
ἔλεγε" « Φύσεις ζῴων ἀδίδαπτοι. » 


Τὸ δὲ τοῦ κυνὸς μνημονευτιπὸν εἶνᾳ τῶν πρὸς 
«τοὺς εὐεργέτας &yaplocuv οὐ πεεᾳιρχύνει ; ὅπου qe 
καὶ φψονενθεῖσι δεσπόταις xas' ἐρημίαν qoJiQ τῶν 
κυνὼν ἐκεποθανόντες μνημονεύονται. "Hie δέ τινες 
ἐπὶ θερμῷ εᾧ πάθει καὶ ὁδηγοὶ vel; ἐκζητοῦσι τοὺς 
φονέας ἐγένοννο, καὶ ὑπὸ δίξην ἀχθῆναι τοὺς xe- 
κούργονς ἐποίησαν. Κύων yép τις ἐν πανδοχείῳ τὸν 
φονέα ἰδὼν τοῦ xupl»u αντοῦ, κἀντεῦθρν ἀπρατεὶ 
xai αὑτοῦ χρησάμενος ὑλακᾷῇ, οὖκ ἀγαθὴν ὑποψίαν 
ἔδωχε xol; περὶ αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰς xpieve isi» 
ἀχθέντα ὡς κακοῦργον ἐχόλασαν. 


de homine 'sinisiram moveret, Quamobrem is δὰ tribunal,deductus, habia questione ceu esus facing 


tis morte multatus est. 


Aspice vero nibi Dei sapientiam. Caraivoris ani- D 


malibus dentes acutos dedit, quod (alibus eis opus 
esset, pro Butrimenti ratione, qno alerentur. Quae 
vero dimidia εἰ parte. dentibus armata et. instry- 
cta $wunt, iis multas atque varias nutrimentorumn 
velut apothecas et conditoria paravit. Nas cum ab 
initio nutrimentum non διὲς comminustur, hoc 
eis dedit, ut quod deglutiverunt, rursum ayerent 
sursum quo per ruminatiomeu mellilicatum, in 
Usum nu:riendi animalis cedat. 

Etiam armis ipss iuter 86 diMerunt animalia. 
Nam [τὸ indole ac moribus animorum, quemadnio- 
dum e Aristoteles seripsit, eorporibus quoque tum 
figuras, tui operationes Deus concedit. Ejus rei 


Αλλ᾽ ὅρα σοφίαν Θεοῦ, πῶς Tol; σαρκοφάτγοις 
ζώοις ὀξεῖς τοὺς ὀδόντας ἐνήρμοσε * τοιούτων γὰρ 
χρεία ἣν αὐτοῖς πρὸς τὸ τῆς τροφῆς εἶδος. "A δὲ ἐξ 
ἡμισείας ὠπλισται τοῖς ὀδοῦσι, πολλαῖς καὶ ποιχἔλαις 
ἀποθήκαις τῶν τροφῶν παρεπχεύασε" διὰ γὰρ τὸ 
παρὰ τὴν πρώτην μὴ ἀρκούντως χαταλεπτύνεσθαι 
τὴν «poo, ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ καταποθὲν πάλιν ἄνᾳ- 
πιμπάζεσθαι, ὥστε καταλεανθὲν τῷ μηβρυχισμῷ 
προσὸ χε 003024 τῷ 5 p: γομένῳ. 


᾿Αλλὰ καὶ τοῖ; ὅπλοις αὐτοῖ; τὰ ζῶχ πρὸς Eme 
διενήνοχε. Κατὰ τὰ ἤθη γὰρ τῶν ψυχῶν, χαθὰ καὶ ὁ 
"Ἀριστοτέλης orat, δίδωσιν ὁ Θειὸς καὶ τὰς «οὗ OU- 
ματος διαπλάσεις τε καὶ ἐνεργείας. Οἷον τί λέγω ; τῷ 


(19) Ποίαν οὐχὶ .... φιλοπύγων. ον μα ex V. ct F. 
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»avUXs χαὶ τῷ ἰλάφῳ δειλοῖς οὖσ. κατὰ Ψυχὴν δρό- À liac exempla sunto. Lepori ct. cervo, qui animo 


po ἔδιυγε, ἵνα τὰς τῶν χυνη οὐὁτῶν cupa, Ex- 
e& (ωα!. Τῷ y» gv θυμώξει xat πολεμισιῆ ὄντι τοὺς 
χαυλιόδουτας, τῷ ταύρῳ χέρας χαρίζεται, xal zip 
λέοντι ὀδόντας χαὶ ὄνυχας, πὶ οὔτι μὲν τὰ πάντα 
προσφόρως: χαθώπλισε, τὸν δὲ ἄνθριοπον γυμνὸν εἰς 
τὺν βίον παραγαγὼ: τὴ 7&p:ov3:a τοῦ λόγου παρες 
μυθήσατο᾽ ἐν γὰρ τῷ λόνῳ τὸ πάστων ἄρχειν αὐτῷ 
πρόσεατι. Διὰ λόγου τὰ πτηνὰ ἐξ ἀέρο; κατάγει, 
«οὺὑς ἰχθύας ἐξ ὑδάτων ἀνέλχει. Διὰ λόγου τὰ πάντα 
ποιεῖ ὅαα πρὸ; σύστασιν τῆς ζῳῆς αὐτοῦ, οἰχίας, ἄμ- 
φια, περιδολὴν, ὅπλον, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Κατὰ τοῦτο 
καὶ χεῖρας αὐτῷ δέδωκεν ὁ Θεὸς, ὡς ἐντεῦθεν ἀχωλύ- 
τως τὸν προσόντα λόγον αὐτῷ πάντα πράττειν ὅσα 
χκοὶ βτύλεται. Ταύτῃ τοι xai ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῇ 
εἰς τὸν προφήτην 'Hsatav ἐριληνείᾳ περὶ τούτων 
οὗτῳ φησί" « Τοῖς μὲν ἀλόγοις εὔχολον δέδωχε τὴν 
πρὸὴς τὸ ζῇν ἀφορμὴν, τροφὰς abtopátov; xat σκέ- 
πὴν abtogud, xai τὰ τῶν τριχῶν xal πτερῶν ἐνδύ- 
ps2 fj πάντα οἰχονομοῦσα δύναμις ἑ καρίσατο " τὸν 
δὲ ἄνθρωπον γυ;ινὸν παραγαγοῦσ1 λόγον ἔδωκεν ἀντὶ 
πάντων αὐτῷ, δι᾽ οὗ αἱ ποριττικαὶ συνεστήσαντο τέ- 
χναι, οἰκοδομητικὴ, ὑφανειχὴ xay αἱ λοιπαὶ, τὸ τοῖς 
σώμασι δέον ἀναπληρούσης τῆς ψυγῆ; τῇ περιουσίᾳ 
τοῦ λόγου. » Εἶχε μὲν γὖν συνυπογεννηθῆναι τῷ ἀν- 
θρώπῳ τὰ πάντα μετὰ καὶ τοῦ λόγο») αὐτοῦ χατὰ 
πλείονα φιλοτιμίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐ λενοῦν ἡ τοῦ λόγον χάρ'ς 
ἐντεῦθεν ἐδείχνυτο, ᾿Ανάγχης γὰρ μὴ οὔσης τίνι ἂν 
ἡ αὑτοῦ ἐνέργεια διάδηλος γέγονε; Κατὰ τοῦτο δὲ 


καρὰ τοῖς ἀλόγοις ζώοις xal αἰσθήτεις, ἅτε λόγου C 


μὴ ὄντος, τιτράνωνται" τὸ γὰρ ἐλλεῖπον τοῦ λόγου 
τῇ περιουσίᾳ τῶν αἰσθήσεων κανσύφως ὁ τῶν ἀπάν- 
των καρεμυθήσατο πρύτανις. 


'AXM ὅρα xày τούτοις τὴν κηδεμονίαν τοῦ Θεοῦ. 
Μακρὸς 6 τράχηλος τῆς καμήλου τίνος ἕνεκεν ; ἵνα 
«ηἷς ποσὶν ἐξισάξηται, καὶ ἐψιχνῆται τῇς βυτάνης ἐξ 
ἔς ἀποζῇ. Ὅσα δὲ τῶν ζώων οὐχ ἀπ᾽ τῆς 1:02; τὴν 
ζωὴ ἔχει, οὐδὲ πρὸ; γὴν χυπτάζειν χαταναγχάζεται 
ἅτε δὴ σαρχυδόρα ὄντα, βραχὺν xa vol; ὥμοις ἐνδε- 
δνυκότα ἔσχε τὸν τράχηλον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ fpavo- 
paía δεδώρηται τῷ ἐλέφαντι, τὴν βρῶσιν καὶ πότι) 
ἀγτὶ τοῦ τριχήλοῦ κομίζουσα. Ἔ πεὶ ὃὲ εἰς ἔχπλιζιν 
τῶν ὁρώντων τὸ σῶμα αὐτοῦ xal πάνυ μέγα ἐσχ:ὐ1- 
στο, δι᾽ αὑτὸ τοῦτο xai ἀδιάρθρωτοι αὐτοῦ οἱ πόδες 
καθάπερ τινὲς κίονες τὸ Sápo; ümostnoiQoves;* εἰ 
γὰρ χαῦνα αὑτῷ καὶ δίυγρα ὑπετέθη τὰ χῶλα, συνε- 
χ'ῖς ἂν ἐγένοντο τῶν ἄρθρω" αἱ ἑκτρηπχ', ᾿λλλὰ xol 
τριακότια ἔτη iatopouai τινε; βιοὺν τὸν ἐλίφαντα, 
Οὐ p à:ov δὲ, φησὶν, ἄγαμαι τὸν 037272 τοῦ μεγέ- 
ϑου: ἕνεγεν, xa! τὸν μῦν, ὅτι qep:60, ἐστι τῷ 2. - 
φαντι, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ λεπτότατο, ἄγαμαι t52 
σχ΄ρπίον xivtpov πὼς ἔχοιλανεν (37:0 αὐλὼν ὁ vz- 
γνίτυς, eats à: αὐτοῦ τὸ Dv τοῖς τρωθεῖσιν 1;:- 
σ᾽χι. ᾿Α,λὰ χαὶ τὸ, ἐλέφαντα μὴ πρότερον πίνει) 
λέγουσιν͵ ἐὰν μὴ 00.007 τῇ προιομαίζ τὰ νάματα. 
Τίνος ἔνεχεν, ὅτι μορμολύττιται σχ'ὰ) ἱλίφας ἐν 
ὕδατι τὴν ἑαυτοῦ θειύμενος. Διὸ χλὶ τοὺς Ἰνδοὺς Enc 
τηρεῖν ἀσέληνγν νύχτῃε φασὶν, ὀπτνίχα ὃ a«ogf- 


formidoiosi sunt, «ariendi faeultatean. dedit, uz 
venatorum manus effuz;iant. Apro, qui et. animo- 
sus eL adinodum pugaax est, dentes. exscrios ac 
prom;nentes dedit. Cornua tauro, leoni. dentes ct 
ungues lorgitur.. Oinnia. denique armis ijoneis in- 
struxit. Solum bounimen) nudum in. vitam produe 
ctum rationis excellentia consolatur. Nam cum ΓΔ. 
tione courjunctum est. in reg universas imperiun. 
l'er rationem homo volucres ex aere deducit, pisees 
ex aquis extrahit; per rationem reliqua perficit 
Omnia, quaecunque sunt ad vilz conservationem 
ipsi necessaria, vestes, armaturam aliaque talia. 
Proptérea manus etiam dedit ei Deus, ut. earum 
operatio quidquid vellet absque ullo impedimento 
elliceret. Disserit de his Bagilins in enarratione sua 
vatis Isai verbis hufusroodi ; « Drutis Deus vi- 
vendi rationem facilem dedit, alimenta ultro oblata, 
tectum nativum, pilorum atque pennarum indu. 
menta eisdem potestas illa, quz cunctorum est gu- 
berpatrix , largitur. Homini, quem nudum creavit, 
omnium loco rationem tribuit, ἃ qua rerum paranda- 
rum artes sunt profectse, ut ea quie exstruit aedes, 
ut textura, ut celere, supplente nimirum animo 
per rationis excellentiam. $49 quod. corporibus de- 
est. » Potuisset. quidem homini nascenti etiam 
praeter alia tribuere omnis, verum hoc modo ratlo- 
nis gratia beneficiumque non eluxisset. Nam si ni- 
bil ei necessarium foret, quanauirre vis ejus. de- 
clarata fuisset? Eadem «4c cansa brutis animalibus 
dati sunt sensus acriores, uti qua ratione carerent, 
Sapienter enim gubernator jil'e universitatis bujus 
defectum et inopiam rationis scnsuum — acritnonia 
prxstantiaque compensavit. 

Hicetiam in rebus curam prov.dentiauque. Dei 
conaiderato. Longum camcelus collium fabet. Quam 
obrein? ut pedes. zwaret, atque pertingere posset 
aJ herbas quibus victitat. Quarcunque]vero. anima- 
lia victum e terra non fiaben!, ucc ad. terram capnt 
demittere coguntue uti qua cornibus vescuntur, 
breve collum et intra humeros selut. abditum lia- 
bent. Propterea protoseis eleplnnto data est, que 
colli loto cibum atque potum οἱ subministrat. 
Quia vero corpus. ejus comparatum. ad. spectac- 


p ram admirationem et ingens admodum est, id. irco 


pedes ctiam ipsius carent articulis, quasi pondvs 
quoddam sustiuentes : nam. si mollibus et humiuis 
menibris innücrelur, nunquam nou articuli Jaxa- 
rentur. "l'radunt ctiam uounulli, ccc totos autos 
celephautam. vivere, Neque. sero. magis , inquit 
idem Dasilius, elephantum ob cjus maguitudinem 
admirer quam murem ex co, quod terrori sit clc- 
phanto? quemadarodum οἱ minutissimum | scorpii 
stituulum inirari solea, quo sciticet pacto. rceum 
artifex eum exentcraverit instac. cujusdam — Gibüe, 
ut per ipsum vulnerotis virus inmitatur. Perlibent 
item non prius clephantum bibere quam aquas 
proboscide — turbavcrit, Quunobrem istuc? quia 
:uam ipsius uimbyram in a conspicizus cxXpuave- 
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seit, Propterea. ferunt. Indos. observare. noctem À μεύγυσι τουτὶ δι᾿ ὑδάτων 9b ζῶον. Kai τούτου χέμιν 


expertem lung, "quoties animal ho- 3724 (rajicere 
volunt. πε squs» turbationis e«t. caue. Prrterca 
meretur hoe. etiam in. elephantis. admirationem. 
Quoties Indorum asminem tr2jicere volunt, non «im- 
pliciter 3e fortuito transeunt ^ sed minimusjomnium 
trajeetioncm primus inchoat : deinde sequitur alius 
hoe major, hinc rursum alius utroque major; et 
sic deinceps codem ntentes ordine per. Buvium ci- 
tra impedimentum aliqued transeunt. Nam si gran- 
diores in transeundo primi forent, fortasse pedum 
$ravitate foveas in limo elfficientes, quominus 
wansire minores possent, impedirent, adcoque co- 
gerentur bi Buminis in caeno »ulfucari.. Nec a4 Ve- 
nereim elephantus accedit, quemadmodum barum 
rerum periti tradunt, nisi mandragoram degustet. 
Nam prius quam hoc (ia!, nullam coitus libidinem 
esperitur. Qsapropter femina sumptam 58 man- 
dragoram comedit eamdemque mari porrigit, et boc 
pacto ad consuetudinem veucrcsm accedunt. Hoc 
autem manifesto relerri ad. homines illos. pri:num 
conditos debet ; nam οἱ illi ante. ligni vetiti. degu- 
gtationem libidinibus superiores erant. Verum post 
eau cum Eva rem Adainus habuit, eaque Cainum 
peperit. 


Qu.d de myrmecolconte sive formicario leone 
dicemus? (n Juli libro perscriptum est : « Myr- 
mecolcon periit, quod eseain. non. haberet, » Est 


ὑποθολοῦδι τῇ tgavopalg ck νάματα πένοντες (15. 
Ἕτι καὶ τοῦτο πρέότεστε θαυμαστὲν τοῖς ἐλέφ::. 
Tiv vip Ἵνδὲν ποτεμὸν ἔσειν ὅτε διαςΞεραιούπενι 
οὐχ ἀκλῶς καὶ ὡς ἔευχε τῶν ἐἔπεῖσε ποιοῦντει δι,» 
δασιν͵ ἀλλ᾽ 6 μιπρότατος πάντων τῆς πεῤαιώσεως 
ποῦτος ἀπάρχεται, μετὰ τοῦτον Ó μείζων αὖτοῦ, 
ἕπε τα x31 ὁ ἀμφοτέρων ἐπέκεινα. ἵἴζαἱ καϑιξῆς 
é720tu; τῇ τοιαύτῃ τάξει χρώμενοι τὸν πονειν 
ἀκωλύτω; διέρχονται. "Ekv γὰρ οἱ μείζους τῆς m- 
ριίας ἀπέρχοντο, τάχα ἂν τῇ βαθύτητ: τῶν ποδῶν 
βόϑρου: ἐπ᾽ αὑτῆς τῆς ἰλύος ἐργαζόμενοι wpoltic 
οὐκέτι συνεχώρουν τοὺς τὸ σῶμα σμεχρότατον φί- 
βοντας, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῷ τοῦ ποταμοῦ τέλρετι 
πατηνάγχαζον τοὺς τοιούτους δποπνέγεοθα:͵ Τὸ & 
τὸν ἐλέφαντα μὴ ἄλλως πως εἰς συνδυασμὸν ἔῤχε- 
«511 , καθὰ qazw οἱ κερὶ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ, εἰ pi 
τοῦ μαυδραγόρου γεύσαιτο (οὐδὲ γὰρ ἐπιθυμα μ'- 
ξιως; πρότερον xelsar, ἐφ᾽ ὦ ἢ θήλεια λαδοῦσα psv 
δραγύραν xil qsro33a δίδωσι καὶ τῷ ἄῤῥενι, x3 
οὕτω πρὸς μίξιν ἔρχονται) φανερῶς εἰς τοὺς πρωτ»» 
πλάττους ἀνάγεται" χἀχεῖνοι γὰρ πρὸ μὲν τῆς τοῦ 
φυτοῦ γεύσεως ἰσάγγελον βίον εἶχον, μετὰ δὲ τὸν 
102) ξύλου γεῦσιν καὶ τῆς παραχοῆΐς εἰσαχθείϑης 
ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔτεκε τὸν 
Κάϊν. 

Περὶ δὲ τοῦ μυρμηχολέοντος τί χρὴ καὶ λέγειν: 
έγοιπται γὰρ ἐν τῷ Ἰὼδ, ευρμηκχολέων ἀπώλετο 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βοράν. » Ὁ μυρμηπολέων ξῶόν τί 


myrmecoleon. animal quoddam, quod e formica C ἐστιν lx μύραηχοης μὲν xoi λέοντος τιχτόμενον, εὖ- 


iconeque gignitur, sed wox vivendi Gnem facit 
propterea «quod cibum sibi couvenientem non invc- 
nial : naim. ut leo, carnes expetit, ut formica, 
frumentum ; idcirco facili momento esslinguitur. 
lizc auteu transferri omuino ad diabolum possuut, 
qui ab caigua re primum exorsus ad magna pro- 
greditur. Ideo quidam ex Patribus dixit : « Exigua 
delicta novit extenuare diabelus : nam. ezteroquin 
2d majora perducere te uou possct. » Ttaque perit 
el ipse, ac myrmecoleontis instar emoritur, cum 
apud nos alimenti nihil, nihil requietis invenit. 
Quodsi cadat. elephantus, surgere propterea non 
potest quod pedes ipsius nullas juncturas habeant. 
Et ferum lac animalia tanum unicum. edunt ob 
maximi corporis molem, Debebant quidem Lac 
ipsa de c3usa, quod magna sint, potius. complures 
fetus simul cdere (loquor zutem, de elcpbanto, 
equo,"camelo) : verum quia nutrimentum ad cor- 
poris amplificationem absumitur, fetus in utcro 
multos alere nequeunt. Ας de his quidem hoc modo 
dictum esto. Caeterum lepores aiunt. fetus. alios in 
lJucem ederc, alios paulo prius edidisse, alios nec- 
dum absolutos utero gestare. Ejus rei causa est, 
quod leporum uatura longc sit fecundissima. Ecce 
enim lac leporinum mulieri non. fecunda imposi- 
tum. celeriter. conceptionem adjuvat, εἰ feminz 
sicrili donat infantem, quem ubcribus lactet. Non 


(3) El γὰρ χαῦγω. .... 
eodcm. 


θέως δὲ τελευτῶν διὰ τὸ μὴ εὑρίσκειν τροφὴν κατά» 
ληλον" ὡς μὲν γὰρ λέων χρέατα ἐπιζητεῖ, ὡς δὲ 
εὐρμηξ πάλιν σῖτον, xal διὰ τοῦτο εὐχερῶς ἀπόλλυ- 
ται. Ταῦτα δὲ πάντως εἰς αὐτὸν ἀνάγεται τὸν διάδο- 
λον, ὅστις ἀπὸ μιχροὺ μὲν ἄρχεται, εἷς μεγάλα δὲ 
χκαταντᾶ. Ἐφ᾽ ᾧ καί τις τῶν Πατέρων ἔλεγε " « Τὰ 
μιχρὰ τῶν ἀμαρτημάτων εὑτελίζειν οδεν ὁ διάδο- 
λες * ἄλλω; γὰρ ἐπὶ μεῖζον xaxbv ἀγαγεῖν 3c οὗ δύ. 
ναται, » Οθεν ἀπέλλυται καὶ οὗτος, καὶ οἷον εἰπεῖν 
θνήέσχει χατὰ τὸν μυρμηχολέοντα, μὴ τροφὴν sópl- 
σχων παρ᾽ ἡμῶν xai ἀνάπαυσιν. 

Ὃ μέντο: ἐλέφας πίπτων ἐγερθῆναι οὐ δόναται 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀρμογὰς εἰς τοὺς κύδας αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ 
χαὶ μονοτόχα ταῦτα δὴ τὰ σώματα τὰ μέγιστα φέ- 


D povta. "Eb:c μὲν δι᾽ αὐτὸ τοῦτο πολύτοκα μᾶλλον εἷ- 


ναι, ἐλέφαντα λέγω καὶ ἵππον χαὶ χάμηλον " ἀλλὰ 
δαπανωμένη: τῇ; τροφῆς εἰς τὴν τοῦ σώματος αὔξη- 
σιν πλῖθο; ἐμδρύω"» θρέψαι οὐ δύναται. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. Τοὺς δὲ λαγωούς φασι τὰ μὲν τῶν 
ἐγγόνων ὠδῖναι, τὰ δὲ τετοχέναι, ἕνια δὲ ἡμιτελῆ 
φέρεσθαι τῇ γαυτρί. Τὸ δὲ αἴτιον ὅτι γονιμωτάτῃ 
τῶν λαγωῶν ἡ φύσις χαθέστηχεν ᾿ ὅρα γὰρ ὅτ: λα-- 
γωοῦ πιτύα γυναιχὶ ἐντεθει μένη ἄπαιδι ἐγκύμονα 
ταύτην θᾶττον ἐποίησς, καὶ παῖδ ὑπομάξιον στείρξ 
χαρίζεται. ἢ τοίνυν σύλλτγψις οὐκ ἔστιν ἐν λάγιωοϊῖς 
ὡρισμένη, ἀλλ᾽ ἔτι χυοφορου μένων τῶν ἐγγόνων ἐ πε- 
σύλληψι; αὐτοῖς ἐγγίνεται. Οὐχοῦν ἃ μὲν τέτοχεν ὁ 


πίνοντες. Ex Fontebraldensi ; οἱ mox συνεχώρουν... ἐλέφαντα Cx 
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φέρει τῇ γαστρί * ταῦτα γὰρ ἡ ἐπισύλληψις ἐξ ἀνάγ- 
κῆς ποιεῖ. Κατὰ τοῦτο ὃ xai, δασύπους ὁ λαγωΐξ, 


χαῦά φησιν ὁ ᾿Αριστοτέλης, ὡς πλήρης περιττωμά- 


τῶν ὧν " ἡ γὰρ δασύτης σημεῖον πλήθους περιττώμα- 
τος. Ὅθεν xa: ἐπιχυΐσχεται τοῦτο τὸ ζῶον, Διὸ καὶ 
τῶν ἀνθρώπων ul δασεῖς ἀφροδισιαστιχοὶ xal πολύ - 
σπερμοι μᾶλλόν εἰσι τῶν λείων. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" 
ὁ && Αἰλιανὸς παράδοξάν τι καὶ λίαν διέξεισι περὶ τοῦ 
λαγωοῦ " τὸ γὰρ kx τούτου γεννώμενον ἔμδρυον ἐντὸς 
ἐπιφέρει ἕτερον ἔμδρυον. ᾿Ωῶταύτως λέγουσι τόν τὲ 
λαγωὸν καὶ τὴν ὕαιναν ὀῤῥ:νόθηλυν γίνεσθαι. ᾿Αλλὰ 
xal δειλὺς ὁ λαγωός, Τίνος ἕνεχεν; ὅτι μεγίστην ἔχει 
χαρδίαν, ὥσπερ δὴ ἔλαφος, μῦς, ὕαινα, ὄνος, πάρδαλις, 
γαλῆ͵ xai ἁπλῶς πάνθ᾽ ὅσα φανερῶς εἰσι δειλὰ ἢ διὰ 
φόδον χαχηῦργα. Μεγίατων γὰρ ἕν αὑτοῖς τῶν xap- 
διῶν οὐσῶν διαχέεται τὸ πῦρ xal οὐ συνῆκται, Ἐφ᾽ 
(p xal τυγχάνει δειλά, Τὰ μέντοι μικρὰν ἔχοντα τὴν 
χιρδίαν συνηγμένον ἐξ ἀνάγκης τὸ ἔμφυτον ἔχοντα 
πῦρ᾽ ἐφ' ᾧ καὶ πρὸς μάχην ὑπάρχει τὰ τοιαῦτα 
ὀξύῤῥοπα, 


| ANNALIUM PARS I, 
λαγωὸς τῶν ἐγγόνων, ἃ δὲ ὠδίνει, ἃ δὲ ἡμιτελῆ ἔπι- A estiágiur in leporibus conceptio certo. definita 
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tempore, sed dum. adhuc uterum. gerunt, altera fit 
rursum conceptio, Qua de causa lepus, ut dictum 
est, alios quidem fetus jam edidit, alios partu 
riendo profert, alios utero gestat. semiperfectos, 
Nam id necessario conceptionem, quae alia fit mox 
post aliam, sequitur. ldeirco lepus ctiam pedes 
hirsutos habet, quemadmodum Aristoteles ait, ut 
qui superflui sit humoris plenus : nam hirsuties 
ist:ee ingentis superfluitatis est argumentum. line 
animalis hujus superfetatio. Eadem de causa 55 
fit ut homines hirsutl. crteros Ebeviores tum venere 
tum seminis copia superent. Et hzc quidem ab 
histradita sunt, Gatezum  JElianus valde novum 
et inusitatum quiddam de lepore commemorat : 
mam quiéx eo nascitur (etus, eum dicit inira se 
fetum alium gerere, Ttidem aiunt leporem et hyze- 
nam aliernis vicibus tam — marem quam feminam 
esse, Formidolosus etiam lepus est. Quamobrem? 
Quia cor inaximum habet, sicut. et cervus. et. mus 
et ΠΥ et asinus et parda!is et mustela, et sim- 


p'iciter omuia quaecunque palam timida sunt vel ob metum noxia. Nam cum corda sint in. €is per- 
ampla, calor diffunditur, non colligitur; ideoque formidolosa sunt, Qu:e vero cor exiguum habent, 
in eis etiam necessario collectus est. ignis ille nativus οἱ insitus ; Wleoque sunt ad pugnandum prona. 
Debes hoc etiain scire, totum bieunium elephantos ulerum gerere. Qua de causa? quia feturz majo- 


res tempore longiori ad perfectionem egent. 
Γϊνωσκε δὲ xai τοῦτο, ὅτι διετὴς ὁ τῶν ἐλεφᾶν- 
των τύχυς. Τίνος ἕνεχεν ; ὅτι τὰ μείζονα κυήματα 
πλείονος χρόνου δ:ῖται πρὸς τελείωσιν " τὰ μὲν γὰρ 
δεχάμηνα, τὰ δὲ ἐνιαύσια χαῦθάπερ ἐπὶ ἵππου, 
Κατὰ τοῦτο τοίνυν πολυχρύνιό; ἔστι xal ὁ τῶν ἐλ:- 


Ali: decem mens;bus absolvuntur, aliz toto de- 
mum anno, ut in equo videmus usuvenire, Sic igi- 
tur eliam. elephantorum partus diuturnior est, 
ulcerum b:enuio gestantium ob maguitudinem fetus 
nimiam, sicut Aristoteles loquitur. 


φάντων τόχος. Διετῆς γὰρ ἢ κύησις αὐτῶν διὰ τὴν ὑπερδολὴῆν ποῦ μεγέθους, ὡς ᾿Αριστοτέλης φη- 


alv. 


Ἢ ἔλαφος ἀποδαλοῦσα và κέρατα χρύπτεται, αἰδου- C 


μένη ὥσπερ διὰ τὴν ἐχείνων γύμνωσιν. Ἐπάν δὲ 
ταῦτα εἰς αὔξησιν ἔλθῃ, παῤῥησιάζεται πάλιν καῇ ὰ 
καὶ πρότερον, Οὕτω xal ὁ δίχαιος ἐχτραπεὶς ὁπωσ- 
δήποτε τοῦ χαθήκοντος xai τῶν ἀρετῶν γυμνωθεὶς 
κρύπτεται ἀπὸ Θεοῦ, καθάπερ ποτὲ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ 
παραδείσῳ πέπονθεν, ἡνίχα γυμνὸν ἑαυτὸν ἑώρα 
διὰ τὴν παράδασιν, ᾿Ἐπὰν δὲ ἀγωνισάμενος διορθώ- 
σηται καὶ τὰς ἀρετὰς ἐπαυξηθεῖίσας ὑξάσηται, τότε 
δὴ πρὸς O:óv ἐπανάγεται καὶ παῤῥησία; τῆς πρὶν 
μέτοχος δείκνυται, Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Δαδὶὰ ἔλεγε" 
« Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ ἐν τῷ μὲ ἐπιδλέπειν ἐπὶ 
πάσα: τὰς ἐντολὰς σον. » Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως, ἔτε- 
pot δέ φασιν ὡς οὐ τὴν ἀποδολῆ" αἱ ἔλαφοι τῶν κε- 
ράτων αἰσχυνόμεναι τὰς συνήθεις δραπετεύουτσι διὰ" 


Cieterum ubi cornua cervus abjecit, semet occu- 
lit pudore quasi quodam affectus, quod iis sit de- 
nudatus, Cum autem illa rursum augescere caepe- 
runt, vicissim liberius pristino more prodit, Hoc 
justi hominis est simulaerum. Nam cum is ab offi- 
cio quocunque tandem modo deflexit el. virtutibus 
nudatus est, a Deo semet abscondit Adami exem- 
plo, eui quid ejusmodi accidit in paradiso, euin ob 
wransgressionem se nudum esse conspiceret, Ve« 
rum ubi deinde susceptis certaminibus reclius sese 
gerit ac virlu(es crevisse videt, tuin scilicet ad Deum 
revertitur et pristinze se libertatis participem decla- 
rat. Hoc Davides indicare volens ait: «Tunc non 
pudefiam, cuncta tua przcepla intuens *"*. » Hxc 
3 quibusdam iradiia sunt. Caeterum alii dicunt 


πριδὰς, ἀλλ᾽ ἑχυτῶν μάλιστα προνουύμεναι, Ἔστι D cervos non propter abjcetionem cornuum pudore 


γὰρ αἴσθησις xal ἐν τοῖς ἀλύγοις ζώοις, καθ᾽ ἣν τῆς 
οἰκεία; σωτηρίας ἀπειλέφασι τὴν διάγνωσιν, Οἶδεν 
ἡ σηπία τῆς ἀχλύος τὸ σόφισμα, καί mou Ünpa- 
ταῖς ἀορασίαν ἄγρας moXkàxt; ἐνέθηχεν, Olbs τὰ 
Ἰαμψώνυχα τὴν διὰ τῶν ὑνύχων ἀκὴν. Οἷδεν ὁ λα- 
qw; διὰ τοῦ δούμοηυ καὶ τῆς τῶν ποδῶν ὀξύτητος χυ- 
ντιγετῶν ἐπιδουλὰς ἀποπέμπεσθαι. Οἷδεν ἢ ἔλαφος 
ἀποχειραμένη τὰ χέρατα ἀσθεγεττέραν τὴν φύσιν 


9" Psal. cxviit, 6, 


allectos de locis consuetis aufugere , sed lioc ipso 
maxima providentia sibi prospicere, Num inest 
etiam brutis animanlibus sensus quidam, de quo 
585 salulis cognitionem hauriunt, Novit s«pia semet 
obscurandi artificium, a€ saepe sic piscatoribus im- 
ponit ut amplius captam 3b se pra«dam conspicere 
nequeant. Norunt ea quibus auun*i sunl ungues, 
ad quid eorum ungues prodesse possint. ΝΟΥ 
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"AAX οὐδὲ τοῦτό of παραδραμεῖν, ἀγαπητὲ, δού- À A47 Ne hoc quidem silentio praeterire pessum , 


λομαι͵ παραδοξότερον xai μάλιστα τῶν ἄλλων ὃν, ὃ 
περὶ ὄρνιθος τοῦ χαλουμένου μέροπος ὁ Αἰλιανὸ; 
ἱστορεῖ, «Μέροψ » λέγων « τὸ ὄρνεον εἰς τοὐπίσω 
πέταται, » Καὶ ἔπεισί μοι θαυμάζειν τὴν ἐπίσημον 
ἀναφορὰν ἣν ἐχεῖνο ἄγει τὸ ζῶον. 

Τὸ δὲ τὸν ἀλεχτρυόνα νυκτὸς ᾷδειν ἐν ὠριαμένοις 
καιροῖς οὐ πρὸ πολλοῦ τῆς τοῦ ἡλίου ἀναταλῆς τινὲς 
μὲν ἐφυσιολόγησαν οὕτως, ὅτι θερμότατον ὃν τὸ 
ξῶον χαὶ λίχνον περὶ τὰς τῶν τροφῶν ὀρέξεις τῇ 
μὲν ἐμφύτῳ θερμότητι ταχύτερον πέπτει τὴν διδο- 
μένην τροφὴν, τῇ δὲ λιχνείᾳ τῆς φύτεως προανα- 
φωνεῖ τὴν περὶ ταῦτα ὄρεξιν, οἱονεὶ προσχαλούμε- 
νος τὸν σιτίζοντᾳ. Ἕτεροι δέ φασιν ὅτι xai Exaacov 
τῶν ἐνταῦθα ὄντων xal γινομένων ἐχάστιν τῶν 
φωστέρων ἀνάχειγαι, ὥσπερ ὁ Anth τὸ ουτὸὴν 
ἡλιαχόν ἐστιν, ὅϑεν ἀνατέλλοντι μὲν τῷ φωατῆρι 
ἐξαπλοῖ τὰ φύλλα, δύνοντε δὲ συστέλλει. Οὕτω μὲν 
οὖν καὶ ὁ ἀλεχτρυὼν ὑπὸ τὴν ἡλιακὴν τάξιν ἐστί. 
Ταύτῃ tot xai «ph; ἀνατολὴν ἐπανιόντι τῷ ἰδίῳ 
ἀρχηγέτῃ ἀπορ ῥήτως xal φυσιχῶς ἐπιγάννυται, xai 
122p ᾧιδὴν αὐτῷ ποιούμενο; ἀπολυμπρίνει τὲ 
τὴν φωνὴν καὶ μ᾽ 1 βοᾷ, Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως * σὺ 
δι, ἀγαπητὲ, τὰς τιιαύτας φωνὰς μετὰ τῶν μύθων 
ἀριθμεῖν μὴ δέδιϑι. Τὸν γὰρ ἀλ)εχτρυόνα νυχτὸς 
ἔταξεν ἄδειν ὁ κηδεμὼν πάντων Θειὸς, ὡς ἐντεῦθεν 
ἡμᾶς ἄχοντας τῆς κλίνης ἐγείρεσθαι χαὶ μὴ τὴν 
τὐχκτα καταναλίσκειν ἤλην ἱ πὶ κεγοῖς, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ὃς ἐργασίαν ἐκτρέπεσθαι, τοὺς δὲ πρὸς θείαν 


multis aliis rebus admirabilius, qucd de ave quam 
meropem vocant /Elianus memoriz prodidit, Me- 
reps, inquit, avis retrorsum volat, quem quidem 
molum volatumque hujus animalis notabilem ac 
inusitajum haud abs re mirari subit. 

Jam quod. gallus gallinaceus noctu certis horis 
cantet, non multum ante solis ortum, cjus rei cau- 
sam iu hune modum nonnulli explicarunt, Aiunt 
enim animal boe a natura calidissumum et in pri- 
mis ἴῃ appetendo nutrimento avidum ob calorem 
quidem insitam citius acceptum alimenlum con- 
coquere, ob aviditatem vero naturie appetitum snum 
signilicare, quasi pascentem se invitet el excitet, 
Alii volunt rem quamlibet alicui certo sieri dica- 
lam esso, sicuti lots berba solaris est. Quo fit ut 
huic Iuminari exorienti folia sua ponda!, cum ca- 
dem eodem occidente conirabat. Sic et. gallus gal- 
linaceus de horum opinione sub solem refertur. 
Quamobrem ad ortum redeunte duce suo ratione 
quadam occulta ei naturali ;gandet. Simul quasi 
carmen ei quoddam concinere velit, clarius vocem 
auollit et altum clamat. Atque illorum quidem h»c 
est sententia. Ta vero, mi fili, voces hujusmodi 
referre inter fabulas ne verearis, Nam gallum gal- 
linaceum noctu eanere Deus jussit, qui omnia 
providentia $ua complectitur, ut hoc modo vel inviti 
de lectulo surgamus nec sine fructu. noctem igte- 
gram consumamus, sed partim ad operas nos con- 


b ξολογίαν ἀνίστασθαι " τοιαῦτα γὰρ τοῦ θεοῦ xoi C vertamus, partim ad Dei celebrationem excitemur. 


διὰ λόγων καὶ διᾶ ζῴων οὐχ ἀναινομένου παιδεύειν. 
Kal πρόσχες τῷ Σολημῶντι λέγοντι" «Ἴθι πρὸς τὴν 
μύρμηχα, ὦ ὄχνηρέ. 1 

Γίνωσκε δὲ xa! τοῦτο, ὅτι τὴν μυῖαν '᾿Αττιχῷ 
μέλιτι μὴ ἐπιχαθῆσθαί φασι. Θύμοις καὶ γὰρ τὴν 
“ττινὴν χομῶσαν ἔστι δεάτασθαι, οἷς ἐφιζάνουσιν 
᾿Αττικαὶ συχνότερον μέλιστα:, Ἐντεῦθεν xal ὄρι- 
ὐτέραν ἔχει τὴν ὄσφρησιν. Δι») καθάπερ ἱερῷ τινι 
'A:tuxQ gula οὐχ ἐπικάθηται μέλιτι, 


Γΐνωσχε δὲ πρὸς τούτη'ς ὅτ: μυῖαι χαὶ μέλισσαι 
xal μύρμηχες ὑπὸ ἐλαΐγυ ἀπόλλυνται, διότι τὰ 
ἀναπιευστιχὰ στεγὰ ἔχει, τὸ δὲ ἔλαιον γλίσχρον 
ἐμτράττει αὐτά. Πάσμουσι δὲ τοῦτο χα! οἱ ὄφτις 
Vm^ τῶν βαρυόδμων * τὸ γὰρ παρ' αὐτοῖ; στενό- 
πορὸν τῶν ἀναπνευστικῶν ἐμφράττεται ὑπὸ τῆς 
τῶν θυμιωμένων παχύτητο;. Ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ 
τὸ τῆς ἐλάφου κέρχας θυμιώμενον φεύγει καὶ 
μᾶλλον ὃ ὄφις" λειποθυμεῖν γὰρ αὐτὸν ἀναγκάζει. 


Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτει; τοῖς; ὀρνέοις οὐρηδόχον χύ- 
στιν καὶ vegool; ἡ οὐτι; οὐκ ἔδωχεν, ὅτι πολλῆ: 
υγρίτητος ἔδει πρὸ; γέν;τιν τῶν πτιρῶν, ᾿Αλλὰ 
xal τὸ γυμνάζεσθῆτ: vaca τῇ, πτῆσιν ἐξχνα) ἴτγτι 
ταύτην, “ἔχουσι δὲ καὶ τῆν χόπρον ἐξιοῦταν σ᾽ν 
ὑγρότητε 02 μιτρίω;. Καὶ τούτο χάριν 2᾽}0η- 


" Prov. ΤΙ, 6. 


im 


Sic enim consuevit Deus tam per doctrinam quain 
ipsa etiam animalia nos erudire, Quid Solomo di- 
cat, audi : « Ad. formicam, ignave, 1e confer **, ; 

lloc etiani animadverte , quod muscam Attico 
meli negant insidere. Nom tbymo Atticam. abun- 
dare videmus, eui herbe ut plurimum apcs Atticz 
insident, Quo fil. Ut mel. Atticum. etiam odorem 
habeat acriorem. Idcirco melli Attico, tanquam 
sacro, muscz non insideni : sed ut masime cum 
sirepitu. circumvolent , ab direptione lamen labo- 
rum apis Attiez arcentur. 

Preter hzc scire debes, muscas et apes et for- 
micas oleo exstingui. Nam vasa quibus respiratio [it 
sunt cis angusta, qu:xe ab oleo natura lento viscoso- 


D que facile obstrauntur. Idem serpentibus aecilit 


efferentibus se rebus qnarum gravis estodor. Ετὸ- 
uim angustia meatuum in eis respirationi destina- 
lorum per suffituum crassitiem obstruitur. Qua 
ipsa de causa fil ut coruu cervinuin serpens magis 
etiam fugiat quam res illas odoratas * quippe ser- 
peniem id prorsus exanimat. 

Supra 48 omnia nobis in lioc etiam, fili, est in- 
quirendum. Vesicam illam qua urina excipitur, 
Huemque renes avibus ileirco natura non «dedit, 
quod ad producendas pennas multo liioon: opus 
eral. Alque etiam ipsa volandi exorcita!io. facile 
lumorem in cis absumit, Prseterea c m | stereus 
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excernupt, non pareas humoris simul exit. Quam- A δίχον κύστιν ἡ φύσις τοῖς ὀρῤνέοι; olx ἔδωκεν. 


obrem vriam recepiacelum in avibus natur» non 
condidit. 

En habes et quinte dici opers. 

INCIPIT DIES SEXTA. 

Sezta die Deus e terra bestias quadrupedes 
producit. [Inquit enim historie scriptor : « Di- 
xit Deus, Edat tellus animam vivam '5. » Prosi- 
lieat hic contra nos Maniehzi, qui terre ani- 
mam indent. Vcrum manifesto desipiunt. Non 
enim propterea quod dizit Deus : « Edat animam,» 
(d edidit quod erat in ea quasi reconditum : sed 
mandatum hoe vias stque facultatem edendi terre 
largiebatur. Qu'ppe cum a«diit terra : « Pariat 
herbas graminess, et arbores fructiferas, quse 
fructum edant **,» non idcirco gramen intas abdi- 
tum protulit, nec palmam vel quercum vel cupres- 
sum intra sinus snos occultatam in superficiem 
eduxit : sed ipsa Dei oratio rerum qus exeistent 
jp«as natura est. ltaque terra non quod contine- 
bat edit, sed quod hodie possidet, largiente nimi- 
rum Deo vim efficacitatis. Quamvis cnim ratione 
natursli oriuntur bodie omnia, iamen inde pro- 
fecta sunt in ipso rerum exordio secundum seriem 
suam, iique per mandatum divinum , quod in 
creatione pronuntistem ubique fuit. 


Itaque scxta. die, ceu diximus, bestias quadru- 
pedes e terra producit. 


flic vero inquiri operse pretiom est, quamobrem C 


Deus. imprecatione fausta pisces quidem dignatus 
fuerit, eum hisce verlis uterctur : ε Fetificate ac 
muliiplicaumini, » verám in terrestribus idem non 
fecerit, Respondemos autem factum id esse. pro- 
pter cxsecrationem serpentis, qux non multo post 
sübseeuta est. Nom quia futuram prospicicbat 
Deus ut homo per serpentem deciperetur, eaque 
de causa serpens exsecrationi suhjiceretur, idcirco 
terrestres bestias imprecatiope fausta noluit prius 
dignari, ne deprehenderetur eadem el impreca. 
tione fausta et exseeratione prosequi, sicut ait vir 
divinus Anastasius. Videtur autem natura piscium 
tenui quadam οἱ vili omnino vita frui propterea 
quod in aqus crassitie degant. Nam et gravis ac 


Ἔχεις ἰδοὺ καὶ τὰ τῆς πέμπτης ἡμέρας. 
APXBHB THZ GQ'" HMEPAZ. - 

Ἐν δὲ τῇ Dep ἡμέρᾳ ix τῆς γῆς ἐξάγει τὰ 
τετράποδα * «Καὶ εἶπε » γάρ φησιν « ὁ θεὸς, Ἔξα- 
γαγέτω ἢ τῇ ψυχὴν ζῶσαν. » "AXI ἐπιπηδῶσιν οἱ 
Μανιχαῖοι χἀνταῦθα, ψυχὴν ἐντιθέντες τῇ τῇ. Me- 
καιάζουσι δὲ προφανῶς " οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν 
« Ἐξαγαγέτω φνυχὴν, » τὸ ἐναποκείμενον αὐτῇ 
προσόνεγχεν, ἀλλ᾽ ὁ δοὺς τὸ πρόσταγμα καὶ τὴν 
τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτῇ δύναμιν ἐχαρίσατο. Οὗτε γὰρ 
ὅτε ἤκουσεν ἡ γῆ, ε Βλαστησάτω βοτάνην χόρτου 
καὶ ξύλον χάρπιμον ποιοῦν καρπὸν, » κεκρυμμένον 


Β ἔχουσα τὸν y/prow ἐξήνεγχεν, οὐδὲ τὸν φοίνικα L| 


τὴν λρῦν ἢ τὴν κυκάρισσον κάτω zou χεχρυμμένην 
ἐν tol; ἑαυτῆς λαγόσιν ἀνῆκε πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν, 
ἀλλ’ 6 θεῖος λόγος φύσις τῶν γινομένων ἐστίν. 
Ἑξάγει λοιπὸν ἢ γῆ οὐχ ὅπερ ἔχει, ἀλλ᾽ ὅπερ σή- 
μέρον κτᾶται, θεοῦ δωρουμένου τῆς ἐνεργείας τὴν 
δύναμιν. EL “ἀρ καὶ φυσιχῷ λογῷ τὰ πάντα γίνεται 
σήμερον, ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν ἐσχήκασι κατ᾿ ἀρχὰς τὴν 
ὁρμήν. Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ μέγας Βασίλειος λέγει ὅτι 
«out μὲν fj φύσις ἅπαντα κατὰ τὴν ἀκολουθίαν, 
ϑείῳ δὲ προστάγματι διὰ πάσης ἀρχῆθεν λαληθένει 
«ἣς κτίσεως. 

Ἐξάγει μὲν οὖν κατά τὴν ἔχτην ἀπὸ τῆς γῆς τὰ 
τετράποδα. 

'AXÀ' ἐνταῦθα ζητῆσαι ἄξιον, ἀγαπητὲ, τίνος 
ἕνεχεν τοὺς μὲν ἰχθύας εὐλογίας ἠξίωσεν 6 Θεὸς, 
αὐξάνεσθαι καὶ πληθύνεσθαι εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τοῖς χερ- 
calo; τοῦτο οὐχ ἐποίησε. Kal λέγομεν ὅτι διὰ τὴν 
ἐπὶ τῷ ὄγει μετ᾽ οὗ πολὺ γενησομένην χατάραν. 
Ἐπειδὴ γὰρ προιῖδεν ὁ Θεὸς ὅτι διὰ τοῦ ὄφεως 
ἀπατηθήσεται ὁ ἄνδρωπος, κἀντεῦθεν αὐτὸς ὁ ὄφις 
ἀρᾷ ὑποπεσεῖται, τούτον χάριν εὐλογίας ἀξιῶσα: τὰ 
χερσαῖα οὐχ ἔφθασεν, ἕνα μὴ εὑρεθείη τὰ αὐτὰ 
εὐλογῶν xal καταρώμενος, ὡς θειότατός φησιν 
'Avactágtoz, ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν τῶν ἰχθύων φύσις εὖτε- 
λεστέρας δοχεῖ μετέχειν ζωῆς διὰ τὸ ἐν τῇ παχύτητε 
«οὔ ὕδατος διαιτᾶσθαι " καὶ γὰρ ἀχοὴ παρ᾽ ἐκείνοις 
βαρεῖα, καὶ ὁρῶσιν ἀμδλὺ, καὶ οὔτε τις μνήμῃ παρ᾽ 
ἑχείνοις οὔτε φαντασία οὔτε συνέθους ἐκίγνωσις. 


difficilis est apud ipsos auditio,et oblusum cernuut. D “Ἐπὶ δέ γε τοῖς χερσαίοις τί χρὴ καὶ λέγειν ; Αἴ τε 


Ncc recordatio 49 cst ^pod ipsos ulla nec imagi- 
natio nec rei coi.sueUe agnitio. Αἱ vero de terres- 
tribus qui4 opus est multa commeniorare ? Sunt his 
acres sensus et rerum praeteritorum recordationes. 
Novit vocem consuetam sibi ac familiarem asinus. 
Novit viam quam sepius trivit, ae nonnunquam 
eliam viz dux cst homini, qui aberravit. Auditus 
autem acrimonia tanta in boc est animali quanta 
esse in alio nullo terrestrium — perhibetur. |n 
camelo qua injuriarum sit memoria, que irscun- 
dia, qui in ira perseveratio, quo pacto quis expli- 
cet * si vul olim verberatus sit, ira diuturno tempore 


* Gen. 1, 94, *! ibid, 10. 


γὰρ αἰσθήσεις τετράνωνται, xal ἀκριδεῖς μνήμας 
τῶν παρελθόντων ἐν αὑτοῖς. Οἶδε τὴν συνήϑη φωνὴν 
ὁ ὄνος. οἶδεν ὁδὸν ἣν πολλάκι: ἐδάδισε͵ καί που xal 
ὁδηγὸς ἐνίοτε ἀποσφαλέντι τῷ ἀνθρώπῳ γίνεται - 
τὸ δὲ ὀξυήχοον «τοῦ ζώου οὐδὲν ἄλλο «: λέγεται τῶν 
χερσαίων ἔχειν. Τὸ δὲ τῶν χαμήλων μνησέχαχον 
καὶ βαρύμηνι διαρχὲς πρὸς ὀργὴν πῶς ἄν τις εἴπῃ ; 
Πάλαι ποτὲ πληγεῖσα χάμηλος, μαχρῷ χρόνῳ τα- 
μιευσαμένη τὴν pviv, ἐπειδὰν εὐχαιρίας λάδηται, 
«b χαχὸν ἀντιδίδωσι. Τοῦτο xal ἐπὶ ἐλέφαντος 
ἰστορούμενον εὕρομεν. Ποτὲ γὰρ εἰς ἱπποδρομίαν 
ἐλέφας ἀπαγόμενος καταλλάχτην τινὰ χαθήμεγον 


ANNALIUM PARS 7. 


HE, 


ἐν τῷ μιλίῳ φόνου πεποῖηχε zapevólegs διὰ τῶν A velui peau quodam recondila, qunsmprimem :ὃ 


ὀδόντων αὐτοῦ, ἀναιδῶς πως καὶ ἀτάχτως ὁρμῆεας 
κατ᾽ αὑτοῦ. Τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι πρὸ δέχα ἐνιαυτῶν ὁ 
«οιοῦτος παταλλάχτη: σιδέρῳ ἔπληξεν αὑτὸν ἀπα- 
Τόμενον καὶ τότε εἰς 'ππ δριμίαν διὰ τοῦ αὐτοῦ 
«ὅκου. Καὶ τὰ μὲν τοῦ ἐλέφαντος τοιαῦτα᾽ αἱ δὲ 
παρδάλεις φυσικὴν τινα ἔχουσι πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
ὀργὴν, καὶ πεφύκασι μᾶλλον τοῖς ὀφθα) μοῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἐψάλλεοθαι. "Allà χαὶ ἐν χάρτῃ ἰδοῦσι 
τυπωρθέντα ἄνθρωπον, ὥς πού φησιν ὁ μέγα; Bast- 
λεῖος, τὸν χάρτην σπαρέττουσιν. 


opportanitas obtulerit, vicem refert. De elephasnto 
hejesmodi quiddam memorie predium reperi- 
meus. Cum in. hippedromum dedaceretor elephas, 
qeemdam mogisrem (ersrem ei cicurstorem ia 
miliarie sedentem inierfecit, immaniter adversus 
ilum cum denübes seis irrwens. Eje.s rei causa 
erai, qued is ante ἰοίο6 decem anaos clephantam 
ferro percusserat, cum id jemporis per eumdem 
Jecum ad bippodremem deduceretur. Pzrdales nz- 
taralem quamdam adversus hosnines iram fovent, 


ac pleramque censaeverust ia ocsles bominum iasüire. Quin pictes cüam im chartis Isceraat, ef 


alicubi ssncius dicit Pasiliesg. 
Ἵκανῶς dà θαυμάσε:εν ἄν τις καὶ τὰ τοῦ λέοντος, 


Leemis queque mores εἰ indolem mon sabe ro 


.*b μοναστιχὸν αὑτοῦ τῆς ζωξς, τὸ ἀχοινώνητον quis admiretur, nimirum vitam cjus solitariam et 
πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Οἷον γάρ τις τύρσννος τῶν ἀλό-- P abhorrentem a sui generis anumalium societale Β2- 
Twv διὰ τὴν ix φύσεως δπεροψίαν τὴν πρὸς τοὺς ἰστλαδ. Nam cam sit qussi quidem brutorum ty- 
φολλοὺς ὁμοτιμίαν οὐ καταδέχεται, ὥστε οὐδὲ χθε-᾿ rannes et rex , pari esoc. cum czteris bonore di- 
σινὴν τροφὴν προείεται. "Q xsi τηλιχεῦτα Üppzva — guitseque recussi propier quamdsm iaditam ipsi 


ἡ φύσις ἐνἔϑηκεν ὥστε πολλὰ τῶν ζώων 52:96i1- 


a n3tuva superbise. Consimiliter cibem bestersom 


λοντα τῇ ταχύτητι μόνῃ πολλάχις Διείσκεταεε cp — men sumit. Fidem imstromenta vocis 12,423. nstera 


βονχήματι. Καὶ τοῦτο Aa: ὁ προτῆτε-: érzpgs:- 
νεῖν λέγων " ε Ὃ λέων ἐνεξρείει ἐν ἀτοχρύψῳ. » 


dedii, vt cum anmolia pleraqoe velocstate supe- 
vet, solo szpememero semet regis suo predat. 


Αἴφνης γὰρ ἐκπηδῆςας ἐκεῖθεν καὶ μέγε βιήσε: ci — indcsre δος ipiem vates etiam  Davides velit 
παροδεύοντα τῶν ζώων ἵστασθαι πειεῖ͵ πεὸ eb. — bisce verbis : « Tanquam jeo abditis ia locis insi- 
ἐσθέεε xavalanGá&vev αὐτά. Kal; οὖν ὁ ροχῆτες — distur "5. » Nam ex Κα repente prosiens, magno 
ἔλεγε’ « Σχύμνοι ὠρυέμενοι,ν» xal τὰ λοικά. ciasmere subisto, snimalia pratereuntis sistit et boc 
mede cspt3 deverzt. ἔδησε precisare Vates 514 : 
« (μευ leonini rupientes, et pezdom fsciomt 9. » 
Οὐ τοσοῦτον δὲ ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμη χένιει, ἔσον . NRegme vero se5 διοικίαεα͵, quimquam “08:6 
αὐτὰ δήπου τὰ ἄλογα ζῶα τὴν οἐκείαν αὔδεσι 0w- ' beneficio simus orus6i, tam egregie sobís consalere 
*tnplav, xa! 08r» αὐτοῖς x3Óevepévm; ἢ δ τείε pessemes quim i9us bwsts cmsmola rxiíeecs se 
προσγίνεται. “Ἄρχτος Tip πιλλάσ:ς fepr-htmc — comseresmdi morest, et onde male 2 ect; ssait2s 
χκατατρωθεῖσα πληγαῖς ἑαυτὴν ἱατρεύει, vip φλόψῳ — regasetar..... . Ursus enm. eorprmemero gravis- 
τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι τὰς Gurdkg waps- — simis velaeribus υεειος sil: sigse medicinsen fact, 
62o0sa. "Moi; δ᾽ ἂν καὶ ἀἁλώπεχα τῷ δαπρίερ τῇ; dem verbasro nctorsiem sierstztem bobente volvers 
πίτυος ἑαυτὴν ἱπερεύουσεν. Χελώνη δὲ σαραών  ebaras. Exam velpem Lhwerymes pamo se ipeem 
ἐχίδνη: ἐμφορηϑεῖσα à τῆς δριγάνευ ἀντιπαθείας — corsstem videre et. Testodo vigere corsibos sa- 
φεύγει τὴν βλάδην τοῦ ἰοδόλον. Καὶ ὄγις τὴν ἐν (πον per contrariam. origanó «um, quomiíone 2 76 
«οῖς ὀφθαλμοῖ; βλάδην ἐξιᾶται βοσκηθεῖς μάλλθρα, ΚΦ vemeneso Ἰεδδέοι͵ eflcit. Serpeno oculos larsoo 
Oi δὲ καὶ ὁ ἔλαφος, καθά φησιν ADazvic, θεξα-. — agnitaté restituit, mskatbris gatus. Sovit et cervus, 
πεύεξιν ἑτυτὸν & ϑει τινὶ, ἐάν ποτε 62b τοῦ βέλους quemodmodem Enos te3ó4 . seipsum ὕστε 450. 
toj. Οἶδε δὲ xal κάμηλος πεχαυμένους χυμοῦ, dam ἀπε, 9 quoaado wis ἴντοι est, Comelos 


iC yelv, εἰ φύλλων ὀγρῶν ἐφάξοιτο ἔρνές. "Alah 


baussres porasten cCemetre Sentit, 098 ando δον 


καὶ χύων οὐχ ἀγνοεῖ χολῆς μελαίνης χορ» δγ,ω- ἢ dus quercuo foie, Wex catus qnenat sido gromen 


στιν εἶναι xabágsess. ᾿Αλλὰ ναὶ τράτιε sb» ésre- 
ιμονίαν τῆ; ἀπούίας ἀλεξητήριον οἴδασι. K3b πῖρ- 
δαλις λίθρον αἰγὸς ἀγβῥίον σωτέροον εἴε:»ι. αὶ 
πτηνὸς ἱέραξ τὸν διὼὸν τῶν πιπρορὕλλουν ὑρεδαπκίων 
ὀὁπτιχὴὸν ἀχλύο; ἐπίστατδε φήῤμαπον, αι πίπε 
δὲ βιτράχους ἐσθίωντες 99 λοποντοῖς 58.216 (ἄν 
εὑρίσκουτι. O:íyesst καὶ qvzt; πὶ xí/igee τ» 
τῶν ῥέξων ὁπμήν. ᾿Α:λὰ καὶ ἔςφ΄-ς ὁ Aou áo 
στρέφεται πήγαννν" $o;phe vÀp xxi Ξηρ5» wx. 
vw 22er, τὴν qostv xanQeass$at20;, xh vv» 2» g^zdx 
τοῦ bo λειποζοχεῖν ἀναγχάξεςτι, ὥττεῤ $25 
κραιπάλης tt; xal ἀχοιοδενία; τεῖς 6220/2 df, 


** l'saj. s, 9. ** Pol. cms, 951. 


εὖτε bde espergsnda vm habere. σοῦ e2mo- 
“πού οὔτε 555-019 dn saber σι Ὁ, 


y^medue. Cpje rmm fom, 
qu9do* wb) melt. wot Fey. Vucsros 5t 
$429 3925 r^Aau Sm “ἰονσαι faqent, Sorrow {75:6 
etas 3vtT3G00€ : δὲν CP πύον} fr-qudme, vo 
€n8, &eTv4544 s : gor home, Mew, ψιν vec omát 
vies habet masomam, ἀνε» οὐ veluti eem matar; 
δήμων Φ per ev29 lom, qrramdone et veripaem 
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ob elecitatis vim nimiam exstiagueretur. Hac de Δ τῆς ξιρόεητος ἀπονιχρούμενας. Θευγει τοίνυν ὁ 


ea999 serpens sie rutam fegit δὲ vitat, sieut et 
hiemem, propter nimium seilicet frigus. 

fie igitur animalis cuncta quid selatare sit ipsis, 
«eid exitiale , cognitum habeat. Jam que seat 
epud (8 rerem lutararum prussgis, verbi gratia, 
de soris mutarione (quam obsecre prolentiam 
rafeasew quoque aeg obscursnt? ovis advea- 
tente Lieme parce ustrimemto — vescitur, quasi 
quamdam sibi commeatus copiam pro secwtura 
inopia comparans). Quin etiam homines industrii 
terrestrem  echinum sivc erinaceum respiratioues 
δ᾽ δὲ geminas excogitare suis in lustris observarunt. 
Quod si spiraturus est aquilo, partem aquilonalem 
ebetruit : quod si vento mutato fiat suster, ad fora- 
men obversum aquiloni se confert. 

Ettam sentiendi organorum in animalibus excel- 
lentiam quandam cernere licct : absque quo foret, 
agnus inter oves innumeras caulis inclusas esxsi- 
liens , culorem vocemque matris baud agnosceret, 
nec ad esm se studiose conferret, presertiio cum 
ubera uulia valde distenta gravataque praetereat. 
Nimirum est in eis sensus acrior, quam nos exi- 
stuuemus : quo ipso qualibet ab alienis sua digno- 
scunt, Necdum catulus dentes habet, ac nibilominus 
86 Iedentem ore vicissim ulciscitur. Necdum coruua 
vitulus babet, ac nibilominus quo loeo ipsi arma 
sint preditura novit. Quamobrem preclare disit 
fBlippocr.tes ; « Animalium natura nibil habet 8 do- 
etríaa, velat ascilitium. 

Canis setem ip reiminicendo quemvis hominem 
erga bene dc se wcritos ingratum pudorc aon af6- 
cit? quaudo B1 canes non paucos uns cum brris 
suis in solitudine ezesis occubuissc, litterarum w0- 
nutentis proditur. Quin etiam aliqui rec:inii ad- 
huc facinore quzrentibus  bomicidas 4e duces 
iuncris praebuerunt, utque facinorosi homines et 
iuprobi ad supplicia pertraherentur, eifocerunt. 
Aecula4 enin alquando, μὲ canie in diversorio 
quodam eo conspecto, qui heruu ipsius intereme- 
rat, adversus ipsum perpetuo latraus, suspicionem 


ὄφις τὸ πήγανον ἐντεῦθεν, καθὰ δήπου xal τὸν χει- 
μῶνα διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς φυχρότητος. 

Οὕτω μὲν οὖν τὰ ζῶα πάντα φυσιχῶς οἶδε τό τε 
σιυτήριον τό τὸ ὀλέθριον. Αἱ δὲ καρ αὐτοῖς προγνώ- 
etc τῆς περὶ τὸν ἀέρα μεναβολῆς ποίαν οὐχὶ σύνε- 
€:w λογιπὴν ἀποχρύπτουσιν ; ὅπου γε τὸ μὲν κρό- 
6atov χειμῶνος προϊΐντος λάδρως ἐπεμόάλλεται τῇ 
«ροφῇ ὥσπερ ἐπισιτι [όμενον πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἔνδειαν. "Hia. δέ «:; τῶν φιλοπόνων (1$) nai τὸν 
χερσαῖον ἔχῖνον ἐτήρησε δικλᾶς ἀγαπνοὰς τῇ ξαυτοῦ 
καταξύσει μηχαγησάμενον, καὶ μέλλοντας βορέον 
πιεῖν. ἀποφράσσοντα τὴν ἀρετῴαν, νότου δὲ πάλιν 
μεταδάλλογτος εἰς τὴν προσάρκτιον μεταδαίνοντα. 


᾿λλλὰ χαὶ τὴν τῶν αἰσθητηρίων περιονείαν με- 
γάλην παρὰ τοῖς ζώοις ἴδοι τις ἄν. El μὴ γὰρ τοῦτο 
Tv, οὐκ ἂν ἀρνειὸς ἐν μυρίοις προβάτοις τῶν σηχῶν 
ἑξαλλόμενος τὴν τε χροιὰν καὶ φωνὴν τὴν τῇ, 
μητρὸς ἐπέγνω καὶ πρὸ; ἐκείνην ἠπείγετα, χοὶ 
«ταῦτα πιλλὰ παρεδραιλὼν οὔθαξτα βερννόμενα. 
Ἕοτι xol γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς αἴσθησις τῆς ἡμετέρα: 
καταλήψεως ὀξντέρα, καθ᾽ ἣν ἑκάστῳ πάρῤραστι τοῦ 
φ'χείον διάγνωτις. Οὔπιν οἱ ἐδόντε; τῷ σπύλακι͵ 
καὶ ὅμως διὰ τοῦ στόματος ἀμύνεται iv λυκῆ- 
φαντα. Οὔπω τὰ πέρατα τῷ μόσχῳ, καὶ οἶδε ποῦ τὰ 
ὅπλα αὑτῷ ἐκφνήσεται. Καλῶς οὖν ὁ Ἵππκοχράτης 
ἔλεγε « Φύσεις ζῴων ἀδίδαπτοι. » 


Τὺ δὲ τρῦ κυνὸς μνημονευτιπὸν εἶνα τῶν πρὸς 
«τοὺς εὐεργέτας ἐχαρίσεων eb πετᾳισχύνει; ὅπου γε 
καὶ φονενθεῖσι δεσπόταις κατ᾽ ἐρημίαν πολλοὶ τῶν 
κυνῶν ἐκτποθανόντες μνημονεύονται. "Hin δέ τινες 
ἐπὶ θερμῷ εᾧ πάθει καὶ ὁδηγοὶ τοῖς ἐχζητοῦσι τοὺς 
φονέας ἐγένοννο, καὶ ὑπὸ δίκην ἀχθῆναι τοὺς χα- 
κούργους ἐποίησαν. Κύων yép ttc ἐν πανδοχείῳ τὸν 
φονέα ἰδὼν τοῦ xupi»u αντοῦ, κἀντεῦθρν ἀκρατεὶ 
xai αὑτοῦ χρησάμενος ὑλακῇ, οὖκ ἀγαϑὴν ὑποψίαν 
ἔδωχε τοῖς περὶ αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰς κρίσιν αὐτὸν 
ἀχθέντα ὡς κακοῦργον ἐχόλασαν. 


de homine 'sinislram moveret, Quamobrem is δὰ tribunal deductus, babita questione ceu rous facines 


ris morte multatus est. 


Aspice vero mihi Dei sapientiam. Caraivoris ani- D 


mialibus dentes acutos dedit, quod 1alibus eis opus 
esset, pro Butriment ratione, qno alerentur. Que 
vero dimidia ex parte dentibus armata οἱ instru- 
Cla νι, iis multas atque varias nutrimentorum 
velut apothecas et conditoria paravit. Nam cum ab 
initio nutrimentum non satis comminustur, hoc 
eis dedit, ut quod deglutiverunt, rursum ayerent 
&ursum quo per ruminatiomeum melliicatum, in 
Usum nu:riendi animalis cedat. 

Etiam armis ipsis iuter se diMerunt animalia. 
Nam {τὸ indole ac moribus animorum, quemadnio- 
dum et Aristoteles seripsit, corporibus quoque tum 
figuras, tum operationes Deus concedit. Ejus. rei 


Ἂλλ᾽ 6pa συφίαν Θεοῦ, κῶς vol; σαβχοφάγοις 
ζώοις ὀξεῖς τοὺς ὀδόντας ἑνήρμοσε " τοιούτων γὰρ 
χρεία f,» αὐτοῖς πρὸς τὸ τῆς τροφῆς εἶδος. “Δ δὲ ἐξ 
ἡμισείας πλισται τοῖς ὀδοῦσι, πολλαῖς καὶ ποικίλαις 
ἀποθήκαις τῶν τροφῶν παρε:χεύασε" διὰ γὰρ τὸ 
παρὰ τὴν πρώτην μὴ ἀρκούντως χαταλεπτύνεσθαι 
τὴν τρυφὴ", ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ κατα ποθὲν κάλιν &vg- 
πιμπάξεσθαι, ὥστε καταλεανθὲν τῷ μηρυχισμῷ 
προσο χε οὔσθαι τῷ sp: γομένῳ. 


᾿Αλλὰ καὶ τοῖ; ὅπλοις αὐτοῖ; τὰ ζῶα πρὸς ἄλληλα 
διενήνοχε. Κατὰ τὰ ἤθη γὰρ τῶν ψυχῶν, καθὰ καὶ ὁ 
᾿Αριστοτέλης φησὶ, δίδωσιν ὁ θεὸς καὶ τὰς «οὔ OU- 
ματος δια πλάσεις τε καὶ ἐνεργείας. Οἷον τί λέγω; τῷ 


(12) Ποίαν οὐχὶ .... gidoxcror. festitita ex V. ct F. 
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εαὐιρῷ xal τῷ ἰλάφῳ δειλοῖς οὖσ. κατὰ ψυχὴν δρό- À lianc exemplasunto. Lepori ct. cervo, qui. auimo 


po? ἔδωγεν, ἵνα τὰς τῶν χυνη οὐὐτῶν pz, Ex- 
φε tc. Τῷ xv go θυμώδει xoi πολεμ: τῇ ὄντι τοὺς 
χαυλιόδουτας, τῷ ταύρῳ χέρας χαρίζεται, χαὶ ip 
λέοντι ὀδόντας χαὶ ὄνυχας. αὶ οὐτ μὲν τὰ πάντα 
προσφόρως χαθώπλισε, τὸν δὲ ἄνθγωπον γυμνὸν εἰς 
4v βίον παραγαγὼ" τὴ 7&p:ovaia τοῦ λόγου παρε- 
μυθήσατο᾽ ἐν γὰρ τῷ λένγῳ τὸ πάσπων ἄρχειν αὐτῷ 
πρόσεστι. Διὰ λόγου τὰ πτηνὰ ἐξ ἀέρος; κατάγει, 
«οὑς ἰχθύας ἐξ ὑδάτων ἀνέλχει. Διὰ λόγου τὰ πάντα 
ποιεῖ ὅαα πρὸς σύστασιν τῆς ζῳῆς αὐτοῦ, οἰχίας, ἄμ- 
φια, περιδολὲὴν, ὅπλον, xal ὅσα τοιαῦτα. Kaxà τοῦτο 
καὶ χεῖρας αὐτῷ δέδωκεν ὁ Θεὸς, ὡς ἐντεῦθεν ἀχωλύ- 
τως τὸν προσόντα Aóyov αὐτῷ πάντα πράττειν ὅσα 
χαὶ βηύλεται. Ταύτῃ τοι xai ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῇ 
εἰς τὸν προφήτην Ἡ ταῖαν ἐριληνείᾳ περὶ τούτων 
οὕτω φησί" « Τοῖς μὲν ἀλόγοις εὔχολον δέδωχΞς τὴν 
πρὴς τὸ ζῇν ἀφορμὴν, τροφὰς abtopátov; xal σκέ- 
πὴν αὐτοφνᾶ, xa τὰ τῶν τριχῶν xal πτερῶν ἐγδύ- 
posa d) πάντα οἰκονομοῦσα δύναμις ἐ καρίσατο * τὸν 
δὲ ἄνθρωπον γυμνὸν καραγαγοῦσλ λόγον ἔδωχεν ἀντὶ 
πάντων αὐτῷ, δι᾽ οὗ αἱ ποριττικαὶ συνεστήσαντο τέ- 
χναι, οἰχοδομητικὴ, ὑφαντιχὴ χαὶ αἱ λοιπαὶ, τὸ τοῖς 
σώμασι δέον ἀναπληρούσης τῆς ψυγῆ; τῇ περιουσίᾳ 
τοῦ λόγου. » Εἶχε μὲν ,ὖν συννπογεννηθῆναι τῷ ἀν- 
θρύπῳ τὰ πάντα μετὰ καὶ τοῦ λόγο) αὐτοῦ χατὰ 
πλείονα φιλοτιμίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐ λενοῦν ἡ τοῦ λόγον χάρ'ς 
ἐντεῦθεν ἐδείχνυτο. ᾿Ανάγχης γὰρ μὴ οὔσης τίνι ἂν 
ἡ αὑτοῦ ἐνέργεια διάδηλος γέγονε; Κατὰ τοῦτο δὲ 


καρὰ xol, ἀλόγοις ζώοις xal αἱἰσθήτεις, ἅτε λόγου C 


μὴ ὄντο;, τιτράνωνται" τὸ γὰρ ἐλλεῖπον τοῦ λόγου 
«ἢ περιουσίᾳ τῶν αἰσθήσεων κανσόφως ὁ τῶν ἀπάν- 
τῶν καρεμυθή σατο πρύτανις. 


᾿Αλλ' ὅρα xày τούτοις τὴν κηδεμονίαν τοῦ Θεοῦ. 
ΜΜακρὸφ ὁ τράχηλος τῆς καμήλου τίνο; ἕνεκεν; ἵνα 
«οἷς ποσὶν ἐξισάζηται, χαὶ ἐψιχνῆται τῇς βυτάνης ἐξ 
ἧς ἀποζῇ. Ὅσα δὲ τῶν ζώων οὐκ ἀπὺ τῆς πόα; τὴν 
ζωὴ ἔχει, οὐδὲ πρὸ; τὴν χυπτάζειν χαταναγχάζεται 
ἅτε δὴ σαρχουδόρα ὄντα͵ βοαχὺν χαὶ vol; ὥμοι: ἐνδε- 
δυχότα ἔσχε τὸν τράχηλον. Διὰ τοῦτο xal ἡ προνο- 
μαία δεδώρηται τῷ ἐλέφαντι, τὴν βρῶσιν καὶ πότ.) 
ἀντὶ τοῦ τριχήλοῦ κομίζουσα. Ἐπεὶ ὃ εἰς ἔχπλτ͵ ξιν 
τῶν ὁρώντων τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ πάνυ μέγα ἐσχ:ἡ1- 
στο, δι' αὑτὸ τοῦτο xai ἀδιάρθρωτοι αὐτοῦ οἱ πίδες 
καθάπερ τινὲ; χίονες τὸ βάρος ὑποσυτηρίζοντες tl 
γὰρ χαῦνα αὑτῷ καὶ δίυγρα ὑπετέθη τὰ xia, συνε- 
3:5 ἂν ἐγένοντο τῶν ἄρθρω" αἱ ἑκτρηπχ', ᾿λλλὰ vol 
τριακότια ἔτη ἱστοροῦσί τινες βιοῦν τὸν ἐλίφαντα, 
Οὐ νᾶιλον δὲ, φησὶν, ἄγαμαι τὸν ἐλ' φα κα τοῦ μεγέ- 
Gov; ἕνεγεν, xa* τὸν μῦν, ὅτι qop:60, ἐστι τῷ 2» - 
φαντι, ὥσκερ δὴ καὶ τὸ λεπτότατο, ἄγαμαι τ΄ 
σκ΄ρκίου κίντρον πὼς ἔχοιλανεν ὧτπιρ αὐλὸν ὁ τος 
γνίτυς, ὥστε 6: αὐτοῦ τὸ Dv τοῖς τριυθεῖσιν ἐνίτ Ὁ 
σ᾽χι, ᾿Α)λὰ xài τὸ, ἐλέφαντα μὴ πρότερον πίνει) 
λέγουσιν͵ ἐὰν μὴ 002007, τῇ προιομαίχ τὰ νἀ κατα. 
Τίνος ἔνεχεν; ὅτι μορμολύττιται ox:k) ἰλίφας ἐν 
UAtt τὴν ἑαυτοῦ θεώμενος. Διὸ χαὶ τοὺς Ἰνξηιὺς 3 ni- 
τηρεῖν ἀσέληνγν νύχτα φασὶ», πηνίκα ὁ χαορῆ- 


b 


formidolosi suut, «uriendi. faeultatein. dedit, uz 
venatorum manus effuz;iant. Ápro, qui et. animo- 
sus eL adinodum pugaax est, dentes. exscrios ac 
prom:nentes dedit. Cornua tauro, leoni dentes ct 
ungues lotgitur.. Oinnia. denique armis. iloneis iu- 
struxit. Solum boinmem nudum in. vitam produe 
ctum rationis excellentia consolatur. Nara cum ra« 
lione coujunctum est. in res universas imperium. 
Per rationem bomo volucres ex aere deducit, pisees 
ex aquis extrahit; per rationem reliqua perficit 
omnia, quxcunque sunt ad vilz conservationem 
ipsi necessaria, vestes, armaturam aliaque talia. 
Proptérea nianus etiam dedit ei Deus, ut. earum 
operatio quidquid vellet absque ullo impedimento 
elliceret. Disserit de his BRagilias in enarratione sua 
vatis Isai verbis bhufusroodi ; « Brutis Deus vi- 
vendi rationem facilem dedit, slimenta ultro oblata, 
tectum nativum, pilorun atque pennarum indu. 
menta eisdem potestas illa, qux cunctorum est gu- 
bernatrix , largitur. Homini, quem. nudum creavit, 
omnium loco rationem tribuit, s qua rerum paranda- 
rum artes sunt profectse, ut ea quie exstruit aedes, 
ut lextura, ut czeterae, supplente nimirum animo 
per rationis excellentiam $9 quod. corporibus de- 
est. » Potuisset quidem  hotini nascenti etiam 
praetcr alia tribuere omnis, verum hoc modo ratto- 
nis gratia beneficiumque non eluxisset. Nam δὶ ni- 
hil ei necessarium forct, quanam re vis ejus de- 
clarata fuisset? Eadem (ὁ cansa brutis animalibus 
dati sunt sensus acriores, uti quze ratione carerent, 
Sapienter enim guberuator jil'e universitatis hujus 
defectum et inopiam rationis scnsuum — acrimonia 
prxstantiaque compensavit. 

Hicetiam in rebus curam prov.dentiauque Dei 
considerato. Longum camclus collum fabet. Quam- 
obrein? ut pedes. zuaret, atque pertingere posset 
aJ herbas quibus victitat. Quacinque]vero. anima- 
lia victum e terra non fiaben!, ucc ad. terram capnt 
deinittere cogitur. uli que carnibus vescuntur, 
breve collum et intra humeros elut. abditum ha- 
bent. Propterea protioscis eleplinnto data est, quie 
colli loto cibum atque potum οἱ subministrat, 
Quia vero. corpus. ejus comparatum ad. spec'atic- 
rum adiniratienem et ingens. admodum est, id irco 
pedes ctiam ipsius carent. articulis, quasi pondcs 
quoddam sustiuentes : nam. si mollibus et humidis 
membris inniteretur, nunquam nou articuli laxa- 
rentur. l'raduut. etiam uounulli, ccc totos annos 
clephantum . vivere, Neque. vero. magis, inquit 
idem Dasilius, elephantum ob cjus. miagnitudinom 
admirer quam murem ex co, quod terrori sit clc- 
phanto? quemadmodum οἱ minutissimum  scorpii 
stimulum inirari solea, quo. sciticet. pacto. rcrum 
artifex eum exeutcraverit instar. cujusdam — Ubi, 
ut per ipsum vulneratis virus immitatur. Perlibent 
item non prius cleplhan!um bibere quam aquas 
jroboscide — turbaverit, Quunobrem istuc? quia 
:gam ipsiss uimyram in aquis conspicious cxpave- 
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seit, Propterea. fermnt. Indos. observare. noctem Α μεύουσι τουτὶ δι᾽ ὑδάτων τὸ ζῶον. Kat τούτου χέριν 


expertem ἴσης, "quoties annal hoc aquas trajicere 
volunt. Hzc aqux turbationis est. cansa. Praterca 
meretur hoc etiam iu. elephantis admirationem. 
Quoties Indorum amnem trejicere volunt, no& sim- 
pliciter ae fortuito transeunt : sed miuimustomnium 
trajeetionem primus inchoat : deinde sequitur aliug 
hoe major, hinc rursum alius utroque major; et 
sic deinceps eodem ntentes ordive per. fluvium ci- 
tra impedimentum aliquod transeunt. Nam si gran- 
diores in transeundo primi forent, fortasse pedum 
$ravitate foveas in limo  efficientes, quominus 
transire minores possent, impedirent, adcoque co- 
gerentur hi fluminis in caeno su(focari. Nec δι Ve- 
nerem elephantus accedit, quemadmodum barum 


rerum periti tradunt, nisi mandragoram degustet. B 


Nam prius quam hoc fiat, nullam coitus libidinem 
experitur. Quapropter femina sumpta. 588 man- 
dragoram comedit eamdemque mari porrigit, et boc 
pacto ad consuetudinem vencream accedunt. Jloc 
astem manifesto referri ad homines illos primum 
conditos debet ; nam ct illi ante. ligni vetiti. degu- 
gationem libidinibus superiores erant. Vcrum post 
eau cum Eva rem Adaimus liabuit, eaquo Cainum 
reperit. 


Qu:d de myrmccoleonte sive formicario leone 
dicemus? (n Jobi libro perscriptum est : ε Myr- 
mecoleon periit, quod escain non haberet. » Est 


ὑποθολοῦσι τῇ προνομαίᾳ τὰ νάματα πίνοντες (15). 
Ἕτι xai τοῦτο πρότεστι θαυμαστὸν τοῖς ἐλέφασ'. 
Tiv γὰρ Ἵἵνξὸν ποταμὸν ἔστιν ὅτε διαπεραιούμενιι 
οὐχ ἁπλῶς χαὶ ὡς Étvys τὴν ἐχεῖσε ποιοῦνται διά» 
6actv, ἀλλ᾽ ὁ μιχρότατος πάντων τῆς περαιώσεως 
πρῶτος ἀπὰρ εται, μετὰ τοῦτον ὁ μείζων αὐτοῦ, 
ἔπειτα χαὶ ὁ ἀμφοτέρων ἐπέκεινα. Καὶ καθεξῆς 
ὡταύτως τῇ τοιαύτῃ τάξει χρώμενοι τὸν ποταμιὺν 
ἀχωλύτω; δ' ἔρχονται. Ἐὰν γὰρ οἱ μείζους τῆς πο- 
ρείας ἀπέρχοντο, τάχα ἂν τῇ βαθύτητ: τῶν ποδῶν 
βόθρου: ἐπ᾽ αὑτῆς εῆς ἰλύος ἐργαζόμενοι πρ᾿οδεύειν 
οὐκέτι συνεχώρουν τοὺς τὸ σῶμα σμιχρότατον φέ- 
βοντας, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῷ τοῦ ποταμοῦ τέλματι 
κατηνάγχαζον τοὺς τοιούτους ἀποπνίγεσθαι, Τὸ δὲ 
τὸν ἐλέφαντε μὴ ἄλλως πως εἰς συνδυασμὸν ἔρχε- 
ὁθαι, καθὰ φασιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ, εἰ μὴ 
τοῦ μανδραγόρου γεύσαιτο (οὐδὲ γὰρ ἐπιθυμα μί- 
ξτως πρότερον χεΐται᾽, ἐφ᾽ ὦ ἡ θήλεια λαθοῦσα μαν- 
δραγόραν xal φαγοῦσα δίδωσι xal τῷ ἄῤῥενι, χαὶ 
οὕτω πρὸς μίξιν ἔρχονται) φανερῶς εἰς τοὺς τρωτο» 
πλάστους ἀνάγεται" χἀχεῖνοι γὰρ πρὸ μὲν τῆς τοῦ 
φυτοῦ γεύσειὸος ἰσάγγελον βίον εἶχον, μετὰ δὲ τὴν 
103 ξύλου γεῦσιν xai τῆς παραχοῆς εἰσαχθείσης 
ἔγνω ᾿Αδὲμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔτεκε τὸν 
Κάϊν. 

Περὶ 6b τοῦ μυρμηκολέοντος τί χρὴ καὶ λέγειν» 
τέγοαπται γὰρ àv τῷ "Io, εΝυρμηχολέων ἀπώλετο 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βοράν. » Ὁ μυρμηχολέων Cav τί 


myrmecoleon. animal quoddam, quod e formica C ἐστιν ἐκ μύρμηχος μὲν xai λέοντος ετἰχτόμενον, εὖ- 


iconeque gignitur, sed mox vivendi finem facit 
propterea quod cibum sibi convenientem non invc- 
nia : nam ut lco, carnes expetit, ut formica, 
frumeutum ; idcirco facili momento exstinguitur. 
llzc autew transferri omnino ad diabolum possuut, 
qui ab cxigua re primum exorsus ad magna pro- 
greditur. Ideo quidam ex Patribus dixit : « Exigua 
delieta novit extenuare diabolus : nam. eseteroquin 
3d majora perducere te non posset. » Itaque perit 
et ipse, ac myrmecoleontis instar emoritur, cum 
apud nos alimenti nihil, nihil rcquietis invenit. 
Quodsi cadat. elephantus, surgere propterea non 
potest quod pedes ipsius nullas juncturas habeant. 
Εἰ fetum bac animalia tantum unicum cdunt ob 


maximi corporis molem, Debebant quidem Lac D 


ipsa de causa, quod iagna sint, potius complures 
fetus simul cderc (loquor autem, de elephanto, 
equo,"camelo) : verum quia nutrimentum 41 cor- 
poris amplificationem absumitur, fetus in wutcro 
multos alere nequeunt. Ac de his quidem hoc modo 
dictum esto. Caeterum lepores aiunt. fetus alios in 
lucem edere, alios paulo prius edidisse, alios nec- 
dum absolutos utcro gestare. Ejus rei causa est, 
quod leporum natura longc sit fecundissima. Ecce 
enim lac leporinum mulieri non. fecunda imposi- 
tum. celeriter conceptionem adjuvat, οἱ feminze 
sterili donat infantem, quem uberibus lactct. Non 


(18) ΕἸ γὰρ xavra. .. 
eodem. 


θέως δὲ τελευτῶν διὰ τὸ μὴ εὑρίσχειν τροφὴν χατάλ- 
ληλον" ὡς μὲν γὰρ λέων χρέατα ἐπιζητεῖ, ὡς δὲ 
μύρμηξ πάλιν σῖτον, καὶ διὰ τοῦτο εὐχερῶς ἀπὄλλυ- 
ται. Ταῦτα δὲ πάντως εἷς αὐτὸν ἀγάγεται τὸν διάδο- 
λον, δατις ἀπὸ μιχροῦ μὲν ἄρχεται, εἰς μεγάλα δὲ 
καταντᾷ. Ἐφ᾽ ᾧ καί τις τῶν Πατέρων ἔλεγε * « Τὰ 
μιχρὰ τῶν ἀμαρτημάτων εὐτελέζειν οἷδεν ὁ διάδο- 
Aog * ἄλλω; γὰρ ἐπὶ μεῖξον χαχὸν ἀγαγεῖν δε o0 65. 
ναται. » Ὅθεν ἀπῶλυται καὶ οὗτος, καὶ οἷον εἰπιΐν 
θνήσχει χατὰ τὸν μυρμηχολέοντα, μὴ τροφὴν εὑρί- 
σχων παρ᾽ ἡμῶν χαὶ ἀνάπαυσιν. 

Ὃ μέντοι ἐλέφας πίπτων ἐγερθῆναι οὐ δόναταε 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀρμογὰς εἰς τοὺς κύόδας αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ 
xa. μονοτόχα ταῦτα δὴ τὰ σώματα τὰ μέγιστα φέ- 
ροντα. "Eb:c μὲν δι᾽ αὐτὸ τοῦτο πολύτοκα μᾶλλον εἷ- 
ναι, ἐλέφαντα λέγω καὶ ἵππον χαὶ χάμηλον " ἀλλὰ 
δαπανωμένης τῆ; τροφῆς εἰς τὴν τοῦ σώματος αὔξη- 
σιν πλῆθο; ἐμδρύων θρέψαι οὐ δύναται. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. Τοὺς δὲ λαγωούς qao: τὰ μὲν τῶν 
ἐγγόνων ὠδῖναι, τὰ ài τετοκέναι, ἕνια δὲ ἡμιτελῆ 
φέρεσθαι τῇ γαυτρί. Τὸ δὲ αἴτιον ὅτι γονιμωτάτῃη 
τῶν λαγωῶν ἡ φύσις καθέστηχεν * ὅρα γὰρ ὅτ: λα- 
γωοῦ πιτύα γυναιχὶ ἐντεθειμένη ἄπαιδι ἐγχύεεονα 
ταύτην θἄττον ἐποίησς, καὶ παῖδα ὑπομάζιον στείρξ 
χαρίζεται. Ἡ τοίνυν σύλληψις οὐχ ἔστιν ἐν λάγωοϊς 
ὡρισμένη, ἀλλ᾽ ἔτι χυοφύρου μένων τῶν ἐγγόνων ἐπε- 
σύλληψις; αὐτοῖς ἐγγίνεται. Οὐχοῦν ἃ μὲν τέτοχεν ó 


πίνοντες, Ex Fontebraldensi ; οἱ mox συνεχώρουν... ἐλέφαντα €x 
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λαγωὸς τῶν ἐγγόνων, ἃ δὲ ὠδίνει, ἃ δὲ ἡμιτελῆ ἐπι- A estágitur in. leporibus coneepiio. certo. definita 


φέρει τῇ γαστρί " ταῦτα γὰρ ἢ ἐπισύλληψις ἐξ ἀνάγ- 
χῆς ποιεῖ. Κατὰ τοῦτο δὲ xoi, δασύπους ὁ λαγωὺξ, 


χαῦά φησιν ὁ 'Αριστοτέλης, ὡς πλήρης περιττωμά- 


τῶν ὧν" ἡ γὰρ δασύτης σημεῖον πλήθους περιττώμα- 
τος, Ὅθεν xa: ἐπιχυΐσκεται τοῦτο τὸ ζῶον, Διὸ xal 
τῶν ἀνθρώπων ol δασεῖς ἀφροδισιαστιχηὶ xal πολύ - 
σπερμοι μᾶλλόν εἰσι τῶν λείων. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" 
ὁ δὲ Αἰλιανὸς παράδοξάν τι καὶ λίαν διέξεισι περὶ τοῦ 
λαγωοῦ " τὸ γὰρ ἐκ τούτου γεννώμενον ἔμδρυον ἐντὸς 
ἐπιφέρει ἕτερον ἔμδρνον. ᾿Ωταύτως λέγουσι τὸν τε 
λαγωὸν xal τὴν ὕαιναν ὀῤῥ:ενόθηλυν γίνεσθαι. ᾿Αλλὰ 
xal δειλὸς ὁ λαγωός. Τίνος ἕνεχεν ; ὅτι μεγίστην ἔχει 
γχαρδίαν, ὥσπερ 5n D.ago;, μῦς, ὕαινα, ὄνος, πάρδαλις, 
γαλῆ, καὶ ἁπλῶς πάνθ᾽ ὅσα φανερῶς εἰσι δειλὰ 7| διὰ 
φόθον χακοῦργα. Μεγίατων y3p ἐν αὐτοῖς τῶν xap- 
διῶν οὐσῶν διαχέεται τὸ πῦρ xal οὐ συνῆχται. 'Eg' 
ip xal τυγχάνει δειλά, Τὰ μέντοι μιχρὰν ἔχοντα τὴν 
xapblav συνηγμένον ἐξ ἀνάγχης τὸ ἔμφντον ἔχοντα 
πῦρ’ ἐφ' ᾧ καὶ πρὸς μάχην ὑπάρχει τὰ τοιαῦτα 
ὀξύῤῥοπα. 


lempore, sed dum. adhuc uterum. gerunt, altera fit 
rursum conceptio. Qua «de causa lepus, ut dictum 
est, alios quidem fetus jam edidit, alios partu« 
riendo profert, alios utero gestal semiperfectos, 
Nam id necessario conceptionem, quae alia fit mox 
post aliam, sequitur. ldeirco lepus etiam pedes 
birsutos habet, quemadmodum Aristoteles ait, ut 
qui superflui sit humoris plenus : nam hirsniies 
istec ingeniis superfluitatis est argumentum. Hine 
animalis hujus superfelatio. Eadem de causa 54 
fit ut homines hirsuti. cirteros leviores tum venere 
tum seminis eopia superent, Et hc quidem ab 
his tradita sunt, Cxtezum — J£lianus valde novum 
el inusitatum. quiddam de lepore commemorat : 
nam quiex eo nascitur fetna, eum dicit intra se 
fetum alium. gerere. Iidem aiunt leporem et hyz- 
nam alternis vicibus tam marem quam feminam 
esse. Formidolosus etiam lepus est. Quamobrem? 
Quia cor iaximum habet, sicut. et cervus et. inus 
ei hyrnz δὶ asinus et parda!is et mustela, et sim- 


p'iciter omnia quicunque palam timida sent vel ob metum noxia. Nam cum corda sint in. eis per- 
ampla, calor diffunditur, noa colligitur; ideoque formidolosa sunt. Qui:e wero cor exiguum habent, 
in eis etiam necessario collectus es& ignis ille nalivus οἱ insilus ; ideoque sunt ad pugnandum prona, 
Debes hoc etiam scire, totum biennium elephantos uterum gerere. Qua de causa? quia feture majo- 


res tempore longiori ad perfectionem egent, 
Tívwexs δὲ xai τοῦτο, ὅτι διετὴς ὁ τῶν ἐλεφάν- 
τῶν τύχυς. Τίνος ἔνεχεν ; ὅτι τὰ μείζονα κυήματα 
πλείονος χρόνου δεῖται πρὸς τελείωσιν * τὰ μὲν γὰρ 
δεχάμηνᾶ, τὰ δὲ ἐνιαύσια χαθάπερ ἐπὶ ἵππου, 
Κατὰ τοῦτο τοίνυν πολυχρόνιδ; ἔστι xal ὁ τῶν ἐλε- 


Ali.é deeem mens;bus absolvuniur, aliz toto de- 
mum anno, ut in equo videmus usuvenire. Síc igi- 
tur eliam elephantorum partus diuturnior est, 
uterum b;enunio gestantium ob maguitudinem fetus 
uimiam, sicut. Aristoteles loquitur. 


φάντων τόχος. Διετῆς γὰρ fj κύησις αὐτῶν διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέδονς, ὡς ᾿Αριστοτέλης φη- 


aiv. 


Ἢ ἔλαφος ἀποδαλοῦσα τὰ χέρατα χρύπτεται, αἰδου- (v 


μένη ὥσπερ διὰ τὴν ἐχείνων γύμνωσιν. Ἐπὰν δὲ 
ταῦτα εἰς αὔξησιν ἔλθῃ, παῤῥησιάζεται πάλιν xaflà 
xal πρότερον. Οὕτω καὶ ὁ δίκαιος ἐκτραπεὶς ὁπωσ- 
δήποτε τοῦ χαθήκοντος καὶ τῶν ἀρετῶν γυμνωθεὶς 
χρύπτεται ἀπὸ Θεοῦ, χαθάπερ ποτὲ ᾿Αδάμ ἐν τῷ 
παραδείσῳ πέπονθεν, ἡνίκα γυμνὼν ἑαυτὸν ἑώρα 
διὰ τὴν παράδασιν, ᾿Ἐ'πάν δὲ ἀγωνισάμενος διορθώ- 
σηται xal τὰς ἀρετὰς ἐπαυξηθείσας θεάσηται, τότε 
δὴ πρὸς Θεὺν ἐπανάγεται χαὶ παῤῥησία; τῆς πρὶν 
μέτοχος δείχνυται. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Δαδὶὰ ἔλεγε" 
4 Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ ἐν τῷ μὲ ἐπιδλέπειν ἐπὶ 
πάσα: τὰς ἐντολάς σου. ν Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως, ξτε- 
pov δέ φασιν ὡς 00 τὴν ἀποδολῆ" αἱ ἔλαφοι τῶν xt- 
ράτων αἰσχυνόμεναι τὰς συνήθεις ρα πετεύουτι δια- 


ριόγαπι ubi curnua cervus abjecit, semet occu- 
lit pudore quasi quodam affectus, quod iis sit de- 
nudalus, Cum autem illà rursum augeseere caepe- 
runt, vicissim liberius pristino more prodit. Hoc 
justi hominis est simulaerum. Nam €um is ab offi- 
cio quacunque tandem moo deflexit et. virtutibus 
nudatus est, a Deo semet abscondit Adami exem- 
plo, eui quid ejusmodi accidit in paradiso, cuin ob 
transgressionem se nudum esse conspiceret, Ve- 
rum ubi deinde susceptis certaminibus rectius sese 
gerit ac virtutes crevisse videt, tum scilicet ad Deum 
revertitur et pristine se libertatis participem decla- 
rai. Hoc Davides indicare volens ait: «Tuuc non 
pudefiam, cuncla tua priecepla iniuens ***, » Hzc 
3 quibusdam iradila sunt. Ceterum alii dicunt 


πριδὰς, ἀλλ' ἑχυτῶν μάλιστα προνουύμεναι, “Ἔστι D cervos nou propler abjccetionem cornuum pudore 


γὰρ αἴσθησις xal ἐν τοῖς ἀλόγοις ζώοις, xal ἣν τῆς 
οἰκεία; σωτηρίας ἀπειλήψασι τὴν διάγνωτσιν, Οἷδεν 
4 σηπία τῆς ἀχλύος τὸ σόφισμα, καί που θηρα- 
ταῖς ἀορασίαν ἄγρας πολλάχις ἐνέθηχεν, Olós τὰ 
Ἰαμψώνυχα τὴν διὰ τῶν ὀνύχων ἀκὴν. Οἷδεν ὁ λα- 
(15; διά τοῦ δρόμου καὶ τῆς τῶν ποδῶν ὀξύτητος χυ- 
ντιγετῶν ἐπιδουλὰς; ἀποπέμπεσθαι, Ο͵ἵἷδεν ἢ ἔλαφος 
ἀποκειραμένη τὰ χέρατα ἀσθενεττέραν τὴν φύσιν 


*V Psal. cxviu, 6. 


aflectos de locis consuetis aufugere , sed hoe 1:pso 
maxima providentia sibi prospicere, Nam inest 
etiam brutis animanübus sensus quidam, de quo 
sux salulis cognitionem hauriunt. Novit sepia semet 
obscurandi artificium, ac saepe sic piscatoribus im- 
ponit ut amplius captam 2b se prz dam conspicere 
nequeanL. Norunt ea quibus aaun*j sunl ungues, 
ad quid eorum ungues prodesse possint. Nowit 
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fepes cursa pedumque celeritate venavoium insi- A ἀμύνεσθαι τοὺς λυπήσοντας * euxoUv éw9x9: πτέτοι 


dias vitare. Sic etiam cerva novit amissis corn:bus 
materam debilierem tueri se. contra Ledentes BB 
haud posee ; queprepter akdit se, instar wilits 
eejesdam inermis, qui hosti sc objicere non audet. 
Cseterum $0lus cervus utilitatis sus causa deponit 
cormea, quenadmodam Aristoteles inquit. Nam 
waere gravi necessario se levat, quando cornes 


οἷά τις τῶν στρατιωτῶν ἄνοπλος δεδιὼς παρατάττε» 
σθει, M^va δὲ ἡ ἔλαφος ἀποδάλλεται τὰ πέρατα χό- 
ριν ὠφελείας, ὡς ᾿λριστοτέλης φησί" βάρο: γὰρ ἐξ 
ἀνάγχης χουφίζεται, διότι nol ναστὰ εχῦτα Zo ὅλου 
«υγχάνει. Τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ χέρατα μέγρι sie 
κοῖλα, τὰ δ' ἔχρα στερεὰ διὰ τὸ ταῖς πληγαῖς χρῃ- 
σιμεύειν. 


cervorum prortus vacua nea sent? Ceterorum quidem saimellun cornua suat aliquousque cava, 
Cun extresum partes exsistant solids, quibes scilicet ictus exc'prent. 


Roc quoque cegnoscito, ejes aromatis qaod me- 
ecum dicimas, suciores esse cervos illos qui montem 
jadis quemdam incolunt. Nam celeberrimom hoc 
aroma nibil est aliad quam cervorum sanguis, qui 
de embilieo rupto yrofluxit. Hunc illi extremis in 
partibus mentis rejiciunt quasi quoddam exeremen- 
twm. Cumque colligitur, nella pars ejus odorers 
gratum habet. Vcrum ubi post temporis aliqued 
epatium inquiritur ct alias ad terras delatum est, 
Yum deiade fragrantiam illam spirat. Aiunt item 


Γίνωσκε δὲ τοῦτο, ὅτι γεννήτορες τοῦ ἀοώρματις 
μβέσχου οἱ ἐν ᾿ἶνδίῃ νεμόμενοι ἔλαφοι. Οὐδὲν γὰρ 
ἕτερόν ἔστι τὸ πολυθρύλληνον τοῦτο ἄρουμα ἢ αἷμα 
ἐλάφου ἐσπαργανωμένον ἐν τῷ ὀμφαλῷ “ περὶ μέντοι 


g *4 -ἔλη τοῦ ἔαρος ῥίπτεται ὥσπερ τι περίετωμα. 


Εὐῶδ:ς οὐδέν τι μέρος αὐτοῦ συλλεγέμενον" ἀλλ᾽ 
ἐπειδὰν χρόνῳ ταμιευθῇ καὶ εἰς ἑτέραν xeigev με- 
φακομισθῇ, τηνικαῦτα τὸ εὐῶδες πνεῦμα ἀφέησι. 
Λέγεται δὲ ὅτε ἢ ἔλαφος θελγομένη ἤχῳ αὐλῶν καὶ 
κροτάλοις τὸν ἐγγὺς τούτην οὐχ ὁρᾷ παὶ τοξεύεται. 


cervam, dum tibiarum sono et üntipabulis dele- Οὕτω καὶ ἡμεῖς δπὸ τῶν τοῦ κόαμου τερπνῶν zat- 
etatór, astontem prope sagittarium non cernere ἀυλούμινοι οὐδαμοῦ συνορῶμεν οὖν καθ΄ ἢμᾶς δο- 
sagitisque confi. Sic nos quoque, dum volupta- ράτοις βέλεσι χρώμενον. ᾿Αλλὰ καὶ συνεχῶς ἐκὶ 
tibus hejus mundi quasi modulis quibusdam tibia-  &póp.» τὴν ἔλάφον τὰ τέχνα γυμνάζειν αὐτῆς λέγου. 
vum oblectamur, sdversarium nosirum plane uus-— ex. Τοῦτο δὲ ῳχονόμησε πᾶνοως 6 Geb; τοὺς vwbps- 
quam cernimus, inaspectabilibus contra nos telis τέρους ἐντρέπειν γονεῖς. 

mienlem. Praeterea tradunt cervam ss-iduo fetus suos carsa exercere. Voluit hoc ommine sic Ge 


Deus, ut parentibus ignavi« pudorem incuteret. 
ὮΝ quoque Dei providentiam curamque mihi 
consideratio, Cam animal hoc tunidum sit ac pro- 


pterea nunquam mon ulatur cursu, talem corva € 


strueturam Deus eflecit, ut fetus suos in atero 
ciua periemlum ullam gestet ac retineat. Patel 
boc de illis etiata qui dobi libri continegtur. Nam 
δὰ virum ille bestem, cum discepiare cum Deo 
wellet, inter alia Deus hoe quoque prefert: «Ton 
ebservasti partus corvaruu, mensesve Bumerasii 
Auibus uterum ferum ^?» Mira certe res est, qui 
fiat ut cerva fugieus ac tantopere saliens non 
.abortiat. 

Hoc etiam prseter jam indicata de cecvo eomme- 
«Moratur, quod nariem spiritu scrpentes 6 latebris 
sais extrahat atque. devoret, Veneni autem metu 


«amcris vesciiur, eeque ratione detrimend nibil 
Aecipit. 


D 
Fiber cum a venatoribus urgetur persequenübus 


ápsum qenitalium membrorwm causa, .seque non 
evasurum animadvertit, pracidit ea, venaioriquo 
objicit. Quodsi secuudum hoc alius quidam vena- 
δον eumdem persequatur, supinum semet aljicit ; 
4e quo vcnator animadverso nccessariis eum mem- 
bris desitui, missum facit. 

56 Quzri et hoc solet, quamobrem im quadru- 
pedibus ac. reliquis animalibus sin vliciter ac ple- 
«umque fetus parentum similitudiaem referant 
snagis quam im hominibus ? Quoniam bomo varie 
€opsuevit Mieolus es66. animo, etiam ipso veneresx 


^ Job xxxix, t. 


'AXà' ὅρα κἀνταῦθα κηδεμονίαν Θεοῦ. "Essi 
Ὑὰρ τουτὶ τὸ ζῶον, fj ἔλαφος δηλονότι, δειλόν ἔστι, 
xai διὰ τοῦτο φνγαῖς ἀεί ποῖε χέχρηται, πρακᾶτε- 
σχεύασεν αὐτὴν ὁ θεὸς ὥστε παρακατέχειν ἀτφαλῶς 
àv τῇ μήτρᾳ τὰ ἔγγονα αὐτῆς. Καὶ δῆλον ἐν τεῖς 
τῶν περιεχομένων τῷ Ἰὼδ τῷ μαχαρίῳ ἐκεῖνιρ ἀν- 
δρῖ. Τηνικαῦτα κριθῆναι μεήὰ Θεοῦ ἐζῆτει, καὶ 
τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν ὁ θεός" ε Ἐφύλαξες 
ὠδῖνας ἐλάφων, ἠρίθμησας δὲ μῆνα: αὐτῶν πλήρεις 
τοχετοῦ; » Θαῦρα καὶ γὰρ κῶς ἢ ἔλαφος φεύγουνε 
καὶ ἐπὶ τοσοῦτον πηδῶσα οὐκ ἀμθδλώσχει. 


Πρός yt φοῖς εἰρημένοις καὶ τοῦτο περὶ ἔλάμψου 
λέγουσιν, ὅτι τῶν ῥινῶν πνεύματι ἀναψέραι τοὺς 
ὄφεις ἀπὸ τοῦ φωλεοῦ χαὶ κατεσθίει, vip φόθῳ δὲ 
«οὔ ἰοῦ καρκίνου; ἐσϑίεε καὶ οὐ βλάπτοναι. 


Ὃ δέ γε πάστωρ ὅταν ὑπὸ χυνηγενῶν δυάκπιται 
διὰ τὰ γεννητιχὰ αὐτοῦ μόρια, καὶ γνῷ ὅτι κατα- 
Aap6évetat, κόπτει ταῦτα καὶ ῥίπτει τῷ πυνηγῷ. 
El δὶ καὶ μετὰ ταῦτα παρ᾽ ἑτέρου διόπεται κυνη- 
γοῦ, ῥίπτει ἑαντὸν ὕπτιον" xal νοήϑας ἐννεῦθεν ὁ 
κυνηγὸς ὅτι ἀναγχαΐα οὐκ ἔχει, ἀναχοιβεῖ àm" αὖ» 
«oU. 

"Eti δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητὲ, τίνος Évenev 
ἐπὶ τῶν τετραπόδων καὶ τῶν λοιπῶν ζώων δἀιλῶς 
«à ἔγγονα τοῖς γονεῦσιν ὁμοιότητα φέβουσιν, ἐπὶ δὲ 
«ὧν ἀνθρώκων οὐ τοσοῦτον ; Διότι ὁ μὲν ἄνθρωπος 
πολλαχῶς διατίθεται τὴν ψυχὴν ἐν αὐτῷ τῷ τῆς euv- 
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αφείας καιρῷ" xac οὖν ὃ τε πατὴρ xal fj μήτηρ A consüetodínis lempore. faitur prout tam pater quam 


διατεθῶσιν, οὕτω ποιχῆλεται wal τὰ τιχτόμενα, Τὰ 
δὲ λοιπὰ ζῶα χιϑότι οὐδὲν ἕτερον διανοοῦνται κατά 
qs: τὸν τῆς συναφείας χαιρὺν, χατὰ τοῦτο xal τὰ ἔγ- 
yova παντάπασιν ὅμοια τίχτουσιν. Μὴ θαύμαζε δὲ 
εἶγε παρὰ τοῖς ἀνθρώποι: αὑτοῖς ὁμοιώσεις τὲ καὶ 
ἀνομοιώσεις πρὸς τοὺς γεννήτορας τὰ τιχτόμενα 
φέρουσιν. ὑἷον μὲν γὰρ τῶν σπερμάτων ἐν τῇ ἀνα- 
φύρδει χαὶ ἀναμίξει ἐπιχρατέστερον γένηται, πρὸς 
ἐπεῖνο καὶ τὸ τοῦ πλαττομένον εἶδος φέρει τῆν ὁ- 
μοιότητα. Εἰ δὲ τὰ σπέρματα συγχραθέντα ἐπ᾽ ἴτης 
ἔχει rh; ἄλληλα, τότε τὴ γενόμενον ἴσην ἔχει πρός 
τε τὸ θῆλυ xal τὸ ἄῤῥεν τὴν ὁμοιότητα, τουτέστι 
πιτρομττρόμουια τὰ γεννώμενα τίκτεται. Πολλάκις δὲ 
xa. τὴς γυναικὺς φαντασίαν ἐν ταῖς ὁμιλίαις λαδούγης 
τοῦδε ἢ τῇοδε πρὸς τὸ φαντασθὲν ἀπειχάξεται τὸ 
τινόμενον. Ὃ δὴ καὶ δῤῥητῶν τινα xat θαυμαστὸν 
ἔχει τῶν λόγον, Καὶ ἄχουξ τί φησι Διοσκουρίδης 
περί τινὸς Étpatov(xov tfc Σ'χελίας ἀρχηγοῦ γρη- 
patisavro;. Ἐκεῖνος γὰρ καὶ fj αὐτοῦ σύζυγος δυσ- 
eel; μὲν ὄντες, Ἐφιέμενοι δὰ παιδίων εὐειδῶν 
χρηματίσαι γεννῆτόῤες, τοιοῦτόν τι ἐμηχανῶντο " 
"Eóptov τὰ εἴδωλα, ἤγουν αὐτὰ τὰ ἀγάλματα, καὶ 
οὕτω μιγνυμένων αὐτῶν πρὸς τὴν τῶν ἀγαλμάτων 
ὁμοίωσιν τὸ βρέφος αὐτοῖς διεπλάττετυ. Τοῦτο δὲ 
καὶ ἐπὶ χυνῶν ἔστιν ἰδεῖν " τῆς γὰρ ὀχείας αὐτοῖς 
Τινομένης πρὸς B τοὺς ὅπας ἀπερείσει τὸ θῆλυ, πρὸς 
ἐκεῖνο καὶ ἡ ὁμοίωσις γίνεται. ᾿Αλλὰ γὰρ τὸν σοφώ:- 
τατον Γαληνὸν εὑρίσκ'μεν τῷ κεφαλαίῳ τῷδε συνο- 


maler affeed fuerint, etinm qui gignuntur varia 
Sunt ac diversa. Coters vero animalia quatenus 
lewppore oitionis alind nihil cogitant, eatenus 
eliam fetus omuino sibi consimiles procreant, Est 
et alia eausa, quanrobrem miram [ibi videri non 
debeat hominum sobolem partim referre partim 
nom referre. parentum similitadinem. Nam qua 
pars seminis in commistione fit efücatior, ad eam 
forma quoque illins quod flagitur adsimilari solet, 
Quodsi semlná temperata mislaqQue párem in 
utràmque partem vim. habeant, tum id quod pre- 
creatur ex zquo tam maris quam feminz simifitu- 
dinem refert, hoc est, gignitursoboles patri matrique 
pariter similis. Swpenamero si sola femina vel 
hujus vel illius imaginationem in acit venereo 
roncipiat, soboles ei ( similis cujys Imaginem 
apud animum informabat, Quz res inexplieabilem 
quamdam miramque rationem babet. Audi quid 
Diescorides de quodam Stratonico Sicilie duce 
tradat. ls cum deformis esset itidemque utor jip- 
sius, ac nihilominus gignere liberos formosos cu« 
perent, bajusmodi quiddam moliebantur, Inspecia - 
bant Imagines et picta simulacra, cumque deinde 
liberis operam dedissent, infans ad imaginum εἰ» 
miliiudinem eonformalus fuit. Hoc et canicule vl- 
dere est usuvenire: cum enim coeunt canes, tum 
quod defixis oculis canieula contuetur, ejus aimi- 
litu!inem fetas refert. Coasentit hac In parte no- 


μολογοῦντα, xal οὕτω xazh ῥῆμα λέγοντα * « Ἑμνοὶ (; blecum doctissimus ille Galenus, cujus hzc ipsà 


δὲ καὶ λόγος τι; ἀρχαῖος ἐμήνυδεν ὅτι τῶν ἀμόρφων 
τις δυναστῶν εὔμορφον γεννῆσαι θέλων παιδίον 
ἐποίησε γράψαι ἐν πλατεῖ Qn εὔειδὲ. Yo παι- 
δίων, xut ἔλεγε τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ συμπ'εχόμενος 
πρὸς ἐχεῖνον τὸν τύπον τῆς γραφῆς ὁρᾶν. Ἡ δ 
ἀτενὲς βλέπουσα, παὶ ὡς ἔστιν εἰπεῖν ὅλον xbv νοῦν 
ἐκεῖσε πρόσεπιφέρουτα, οὐχὶ τῷ γεννήσαντι ἀλλὰ τῷ 
Τεγραμμένῳ ὅμοιον ἀπέτεκε τὸ παιδίον κατὰ τὴ ὄψιν.» 

Ei δὲ κὰϊ περὶ φύσεις ὄφεων βούλει μαϑεῖν τι- 
νων, ὁ Νίκανδρὸ; πρὸ τῶν ἄλλων διδάξει σε, Αὐτίνα 
γὰρ ἐν τοῖς ἔπεσιν αὑτοῦ xal τάδε περὶ τῶν ἐχιδνῶν 
ἰστορεῖ. Ἢ θήλεια ἔχις διὰ τοῦ στόματο; αὐτῆς δε- 
χομένη τὴν χεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, καὶ οὕτω covtu- 
ναζομένη ἀνάιρεῖ αὐτόν. ΕἸς ἐχδίχησιν οὖν, ὡς ἔοιχε, 
τοῦ πατρὸς ἀναιροῦσι τὴν μητέρα τὰ ἔγγυνα " ἐν 
Ἱὰρ τῷ τοῦ τοκετοῦ καιρῷ τὴν μητί iav διαῤῥῆὴσ- 
αονδὲ νηδὺν xat οὕτως ἐξέρχονται. Κατὰ τοῦτο xal 
ὁ τοῦ Κυρίου Πρόδρομος γεννήματα ἐχιδνῶν τοὺς 
Τουδαίους ἐκάλει, ἅτε δὴ τοὺς προφήτας χαὶ πατέ- 
pac αὐτῶν ἀποκτείναντας. ΕἸ δὲ περὶ τοὺς ὄφεις 
οὕτως ἔχει, πῶς vortéoy τὸ εὐαγγελικὴν ῥητὸν τὸ 
λέγον * « Γἵνεσῆδε φρόνιμοι ὡς οἱ ἔφεις, καὶ ἀκέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραξ; » πονηρὸς μὲν οὖν ὁ ὄφις καὶ 
πάκχιστο; ἀληθῶς, &33À xai τινα χέχτηται εἰς ἃ 
βλέπειν ἐγχελευόμεθα xal ταῦτα μιμεῖσθαι, ἐπεὶ 
καὶ f, μέλιττα θανατηφόριμ ἐφιζάνουσι, ὃ μὲν χρὴ- 
σιμὸν ἐκεῖθεν ἐχλέγεται, ὃ δὲ χείριστον ἐκεῖσε 


* Loc. «i, 1. * Matth. z, 18, 


verba sunt: «Etístm de narratione prisca intellexi 
virum quemdam principem, qui vultu defortini& 
esset, eum filium procreare formosum vellet, uxori 
mandasse, medios Inter amplexus, eleganiér ut 
expressam pielura formam pueri dil genter Intue- 
retar ; quod cum illa defixis in hane oculis faceret, 
meniemque Lolam, ut sic. loquar, eo converteret, 
non palri sed imagini pictze consimilem vgltu filium. 
in lucem ab ipsa editum esse.» 

Quodsi de serpentum quorumdam natura. eupis. 
aliquid eognoseere, Nicander supra exteros (6 do- 
cebít Tradil is in suis poematibus primum hsec de: 
viperís. Femella maris eaput insertum ori sio 
recipiens, eoque pacto re eum ipso habita, marem 


D necat. liaque vindicanii, quemadmodum sane vi« 


detur, patris eausa fetus deinde matrem 5*7 vicis- 
sim occidunl ; nam lempore partus alvum mater- 
nam perrumpunt atque iia in lucem prodeunt. Ea 
de causa Pracursor ille Domini Judaeos viperinam 
sobolem appellabat ", ut qui vates. patresque uos 
occidissent, Quodsi res sic comparata est, quonam 
pacto verbum illud evangelicum est accipiendum 
quo dicitur : «Sitis astuli ul. serpentes, el sinceri 
ui columbas " ἢν improbus quidem ac nequissitnus 
est rexera serpens: sed lamen quedam habet in 
quz juübemur iniueri eaque imitari, Nam et apis 
si frutici culdam :asideat lctaliter nozio, ouod utile 
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est inde seligit, quoo malum mi;sum facit. lgtor A 
animum mibi velim advertas. Serpens cum exeditur, 
corpus quidem reliquum plagis exponit, δὶ solum 
eaput tegit, quasi sciret eo vit3sa susm contineri. 
Sic etiam nos tempore persecutionis facere debe- 
Fas : relinquemus scilicet! omnia, nodo caput reti- 
Decamus atque serveimus, quod Christus est et ipsa 
fides. ldem serpens ubi consenuit et oculorum be- 
betudine laborare cepit, primum temperanter vic- 
titat et jejunus aliquandis manet, deinde per srtam 
quemdam meatum in terram penetrans, et modo 
quodam inusitato culem totam exueus, juvenis inde 
discedit. Sic nos quoque, cum er peecatis conse- 
puimus, 6r artam viara incedere debemus, ut boc 
pacio innevati ad statum conditionemque pristinam 
revertamur. Quodsi aliquando sitiat inque poieo 
contacterus esi aquam, primo virus suum evomit, 
ac deinde ad fontem aecedit. Sic etiam nos, cum 
δὰ divinum illud poculum accessuri sumus, et uren- 
tia nos peccata sanemus, omnem prius vitiosita- 
lem debemus abjicere, ajque ita nos ad sacro- 
sancta mysteria conferre. Quamobrem a Dominoprz- 
clarc dictum vel de commemoratis intelligimus: «Sitis 

Dcbes aüteai praterea scire serpentum esee varia 
diversaque genera. Nam lii celerrime perimunt, 
alii tardius. ltem alii morsu perniciein  aferunt, 
ali quodam alio modo. Serpens is quem  basili- 
scum vocant, cujus etiam sepiens ille Galepus me- 
minit ad Pisonem de iberiaca disserens, solo in- 
tuitu necat eum qui ipsum aspexit. Quo fit ut Lit- 
terz s3cr2 nibü oeulum invidum ab ejusmodi ser- 
pente differre tradant. Quemadmodum enim ab liac 
bestia quiddam exitiale promanat quod hominem 
perimere potest, sic etiam de invidi oculis con- 
simile quiddam exit. Et mirum boc in primis, quod 
&ui$ nonnunquam perniciem afferaut. Neque tamen 
boc novum cuiquam videatur: faciunt enim id 
ΒΒ. ad quod ἃ natura sunt. comparati, non. quod 
volunt. Quodsi Eutelidas, ut est apud Plutarchum, 
$uos ipsius oculos in aqua conspectos fascinavit, 
cum formz venustatem suam fuisset admiraius, 
multo magis invidus oculus alii perniciem feret, 
quasi telum quoddam venenatum corporibus iis 
quz contuetur immittens, Et ἰδ. quidem tem ex- 
perientía tum superiora tempora docuerunt. Nam 
oculi partim sgunt partim patiuntur, nunc aliquid 
emittentes nunc recipientes, quemadmodum aman- 
tibus et amatis usuvenire videmus. Magnus ille Ba- 
silius iuscriptionem Psalini xxxii enarrans : «Equi- 
dem, ait, id quad fertur, oculos telum quoddam 
venenaium ejaculari, tanquam vulgare ac a vetu- 
lis excogitatum in mulierum conclavibus rejicio. 
Dico autem malos genios, qui odio boni flagrant, 
$i quas reperiapt consentaneas ipsis et addictas vo- 
luntates, iis omnino pro libitu et arbitratu suo 
abuti. Quo fii ut etiain. fascinatorum oculis ad 
sus voluntatis ministerium utantur.» 

Basiliscus quidem, de quo nunc luquimur, non 
hoc tantum modo, verum etiam sibilo ledit aures 
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123 
ἀφίησι. Πρόσεχε οὖν. Ὃ ὄφις τυπτόμενος τὸ μὲν 
ἅπαν αὑτοῦ σῶμα προδίδωσι, τὴν δὲ πεφαλὴν αὑτοῦ 
πρύπτει, ἐπειδὴ τὴν ἑαντοῦ ζωὴν εἰδὼς &avtip πε- 
ριέχεσθαι. Οὕτω καὶ ἐμεῖ; ἂν καιρῷ διωγμοῦ ὀφεΐ- 
λημεν ποιεῖν, πάντα μὲν προϊέναι, τὴν κεφαλὴν δὲ 
φυλάσσειν, ἥτις ἐστὶν Χριστὸς καὶ 4 πίστις ἡμῶν. 
Ὄφις γηράσας ὡς τὰ πολλὰ xal ἀμδλνωπίαν νοσή- 
σας, πρῶτον μὲν ἐγκρατεύεται xal νῆστις διαικένει, 
εἶϑ' οὕτως διὰ στενωποῦ τινος χαταδυόμενος xd 
δέρμα παραδόξως ἅπαν ἀπεκδυόμενο; νέος: αὖθι; γί» 
νεται. Οὕτω xal ἡμεῖς τῇ ἁμαρτίᾳ χαταγηράσαντες 
διὰ τῆς στενῆς καὶ τεθλεμμένης ὁδυὺ βοδίζειν, καὶ 
οὕτως ἀνανεούμενοι εἰς τὴν ἀρχαίαν πάλιν ἀποχα- 
τάστασιν ἔρχεσθαι. Ὄςις διψήσας ποτὲ xai ἐν 
φρέατι μέλλων ὕδατος ἅψασθαι, πρῶτα μὲν ἐξεμεῖ 
tbv ἰὸν, εἶθ᾽ οὕτως τῇ πηγῇ προσέρχεται. Οὕτω xs 
ἡμεῖς τῷ θείῳ μέλλοντες προσελθεῖν ποτηρίῳ, ὅτε 
δὴ τὴν ἐχχαίουσαν ἡμᾶς ἁμαρτίαν ἰάσασθαι, πᾶϑεν 
κακίαν πρότερον ἀποῤῥίπτειν ὀφείλομεν, xal οὕτω 
«οἷς μυστηρίοις προσέῤχεοθαι. Καλῶς οῦὖν ἐπὶ τού 
φοις ὁ Κύριος ἔλεγε" ε Γίνεσθε φρόνεμοι ὥς οἱ ὅ- 
φεις. » Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 
astali οἱ serpentes. » Ác de his quidem bhactenus. 
Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι διάφορά εἰσι καὶ ποι» 
κίλα γένη τῶν ὄφεων. Θὲ μὲν γὰρ αὐτῶν θᾶττον 
ἀναιροῦσιν, οἱ δὲ βραδὺ, καὶ ἄλλοι μὲν δήγι'τασι τὸν 
δλεῦρον φέρουσιν, ἕτεροι δὲ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον. Δὸ- 
«εἰχα ὁ ὄφι: καλούμενος βασιλίσχος, οὗ xai ὁ σοφὸς 
μέμνηται Γαληνὸς περὶ θηριαχῆῇς πρὸς Πίσωνα τὸν 
λόγον ποιούμενος, καὶ ἀπὸ μόνη; ὄψεως ἀναιρεῖ 
«οὑς ἑωραχότας αὐτόν. "Ἔνθεν τοι τὸν Bádsxa.ov 
ὀφθαλμὸν τοῦ τοιούτου ὄφεως διενηνοχέναι φησὶν ἡ 
Γραφὴ" καθάπερ γὰρ ἀπὸ τοῦδε τοῦ θηρὸς ὁὀλέθριόν 
τι ῥεῦμα ἐχφέρεται παραχρῆμα διαφθείρειεν δ. νά- 
μενον, οὔτω xal ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ βλαχάνου ὀφθαλ- 
μῶν. Kex τὸ δὴ θαυμαστὸν, δτι καὶ αὐτοῖς ἑνίοτε 
«οἷ; οἰκείοις; xai συνήθεσι τὸν ὄλεθρον φέρουσι. Καὶ 
χαινὸν ἐπὶ τούτοι; οὐδέν“ ὃ γὰρ πεφύκασιν, οὐχ ὃ 
βούλονται ποιοῦσι. Καὶ μὴ θαύμαζε τούτον ἕνεχεν" 
εἰ γὰρ ἑαυτῷ, καθά φησι Πλούταρχος, ὃ Κὐτελίδας 
ἐδάσχηνε τὴν ὄψιν αὐτοῦ κατιδὼν ἂν ὕδατι καὶ τῆς 
ὥρας ἐχπλαγεὶς, πολλῷ μᾶλλον ἑτέροις ἐπάξει «hy 
ὄλεθρον ὁ βάοχανος ὀφθαλμὸς, βέλος ὥσπερ ἰῶδες 
τοῖς ὁρωμένοις τοῦτο ἑνιείς. Καὶ ταῦτα μὲν ἡ πεῖρα 
χαὶ ὁ χρόνος ἀνέχαθεν ἔδειξεν. ol. γὰρ ὀφθαλμοὶ 
καὶ δρῶσι καὶ πάσχουσι, ποῖὲ μὲν πέμποντες, ποτὲ 
δὲ δεχόμενοι, ὡς ἐπὶ τῶν ἐρωμένων ἔδτιν ἰδεῖν. Ὁ 
δὲ μέγας Βασίλειος ἐν οἷ; ἐπεξηγεῖται τὴν τοῦ τρια- 
χοστοῦ τρίτου ψαλμοῦ ἐπιγραφὴν, καὶ τάδε φησέν" 
« ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τοῦτο μέντοι, τὸ βέλος ἰῶδες ἐππέμ- 
πεῖν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀποπέμπομαι ὡς; δημῶδε- 
καὶ τῇ γυναιχωνίτιδι παρεισαχθὲν ὁπὸ γραΐδων- 
ἐχεῖνο δέ φημι, ὅτι οἱ μισόχαλοι δαίμονες, ἐ πειδὰν 
οἰκείας ἑαυτοῖς εὕρωσι προαιρέσεις, παντοίως dete 
καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν βασχάγων. » 


Διαληφθεὶς οὖν ὁ ὄφις, τουτέστιν ὁ fas (oxoz, φῦ 
μόνον τῷ βλέμματι τοὺς ἑνορῶντας αὑτὸν xeta- 
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δλάπτει, ἀλλὰ καὶ συριγμῷ τοὺς ἀχούοντας:. Ὑπό- A audientium, ΕἸ est colore subflavus, et tradit Ga- 


ξανθος δὲ ὁ τοιοῦτος ὄφις ἐστὶν, ὥσπερ φησὶ Γαλη- 
νὺς, ἔχων ἐν τῇ χεφαλῇ ἐπαναστήματα τρία, Σὺν 
τῷ τοιούτῳ δὲ χαὶ ἑτέρων ὄφεων μέμνηται λέγων, 
« 'H δρύϊνος ὅφις πάνν καχίστη, ἡ xal ἐν ὄδρυσὶ 
τὴν θίον ποιουμένη. Ταύτης εἴ ποτέ τι xal ἐπιδαίη, 
τοὺς πόδας εὐθὺς ἐχδέρεται καὶ ὀγχοῦται. ᾿Αλλὰ 
xai ὁ θεραπεῦσαι τούτους θελέσα: ὁμοίως πάσχει 
τὰς χεῖρας. Ὃ δὲ γε αἰμόῤῥους xai ἡ αἱμοῤῥυῖ; 
τιῖ, ἑαυτῶν ὀνόμασιν ὁμοίαν ποιοῦνται τὴν τῶν 
ἀνθρώπων διαφθορόν " αἱμοῤῥοοῦντε: γὰρ διά τε 
μυχτήρων xal στόματος xal παντὸς ἁπλῶς τοῦ 
σώματος οὕτως ἀπόλλυνται, ὥσπερ καὶ ὑπὸ τῆς 
διψάδος δηχθέντες ὑπὸ τοῦ καύσου διαφθειρόμενοι 
xaxi;* xal γὰρ οὗτοι διψῶντες πάνυ καὶ διακαιό- 
μενοι, ἔτι καὶ διαῤῥηγνύμενοι, τελευτῶσιν. 'O 
δὲ ἀχοντίας ἐκτείνας ἑαυτὸν πάνυ, xal ὥσπερ τι 
ἀκόντιον ἐφαλλόμενος tol; σώμασιν, οὕτως «ἀναιρεῖ, 
Καὶ τῶν ἀσπίδων ἡ λεγομένη πτυὰς ἀναστείδασα 
τὸν τράχηλον xa! συμμετρησαμένη τοῦ διαστῆμα- 
τὸς τὸ μῆχος, ὥσπερ καὶ τότε λογιχὸν γενόμενον τὸ 
θηρίον, εὐστόχως ἐμπτύει τοῖς σώμασιν ἱόν. Τρι- 
πλοῦν δὲ λέγουσιν εἶναι τὸ εἶδος τῶν ἀσπίδων, ἡ 
λεγομένη τε χερσαία, ἢ χελιδοναία, xal αὕτη ἡ 
πτυά;, Τούτων ἐνὶ τῶν τριῶν τὴν βιτιλίδχ Kl:o- 
πάτραν ἀνχλιρεθῆναί φασι, λαθεῖν βουληθεῖσαν τοὺς 
φυλάσδοντας͵ ταχέως τε xal ἀνυπόπτως ἀποθανεῖν. 
Ὃ γὰρ Αὔγουστος Καῖσαρ νενίχηχε ταύτην, καὶ 
βουληθεὶς ᾿λντωνίῳ πιραδοῦναι αὐτῇ, πρὸς δὲ καὶ 


θριαμδευθῆναι, οὐ καλὸν αὐτῇ προὐξένησε μύρον. c 


Συνεῖσα γὰρ ἐκείνη τὸ δρᾶμα, χἀντεῦθεν ἐξ ἀνθρώ- 
πων γενέσθαι δίχαιον χρίνασα, διά τινων δύο γυ- 
νλικὼν αὐτῆς, Ναείρας xa! Χαρμιόνης, τὸν ἐχυτῆς 
θάνατον μελετᾷ, Διὰ γοῦν καλαθίσχου τινὸς σῦχα 
χαὶ σταφυλὰς ἔχοντος, χάριν τοῦ λαθεῖν τοὺς αὖ- 
τὴν φυλάσσοντας, εἰσάγεται τὸ θηρίον " χαὶ πρῶτα 
μὲν αὐτὸ ταῖς γυναιξὶ δοχιμάζει, εἶτα γνοῦσα ὡς 
ὀξὺ τὸ θηρίον εἰς ἀναίρεσιν, θέλουσα δὲ xal εὐγε- 
νῶς ἀποθανεῖν, τὴν βασιλικὴν ἐνδύεται στολῆν, 
καὶ οὕτως τὸ θηρίον προσδαλοῦσα τῷ ἀριστερ': 
μαζῷ (ἔδει γὰρ ἐκεῖσε νεύειν τὴν καρδίαν), βασιλι- 
χῶς ἀποθνήσχει" καὶ γὰρ λέγουσιν αὑτῆς εὑρε- 
θῆναι τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐπιχειμένην τῇ χεψαλῇ xal 
τὸ διάδημα κρατοῦσαν, ἵνα μέχρι τότε τοῖς ὁρῶσι 


lenus inque capite tres liabet eristas, Prater hunc 
meminit idem aliorum quoque serpentuimm, Serpens, 
an, quercinus maxime notius est, et intra quereus 
degii. Quodsi quis bunc calcat, mos cutem pedum 
amittit eb intumescit; idque consimiliter. accidit 
ilius manibus qui medicinam his wult facere. 
Hixwmorrbus et haemorrhois iia necant homines ut 
vocabulis ipsis signiücatur : nam lxsi ab his san- 
guinem per nares, os totumque adeo corpus enit- 
tendo moriuntur. Quemadmodum qui ἃ dipsade 
miorsi suut, ab aestu miisere pereunt: quippe vebe- 
menler sitientes ae p^rusti, nonnunquam etiam 
dissilientes exsünguuntur. AconLas aulem sive 


 jaculator, semet admodum extendens quasique ja- 


culum quoddam ju adversa insiliens, corpora sic 
ea perimit, Itidem inter aspides ed quz ptyss apel- 
latur ab exspuendo, collo estenso et intervalli ma- 
gnitulinem velut emensa, quasi eo ipso tenipore 
fierel bestia rationis particeps, virus suum accurate 
ciiraque aberrationem in corpora exspuit. Tradunt 
aulem 3spidum genus esse triplex, quarum alig 
dicantur (terrestres, alis chelidonzz, quasi dicas 
hirundineas, ali.é ptyades, de quibus dictum. Ex 
his tribus una reginm Cleopatrae mortem | attulit, 
cum [allere custodes adbibitos sibi vellet ae cele- 
riter citraque suspicionem omnem amori. Viceral 
enim hauc Augustus Caesar, cumque vellet eam 
sese cum Antonio dedere, quo de ipsa triumpharet, 
ad genus boc mortis 89 excogitandum mulierem 
adegit. Nam ubi quid moliretor Augustus iuiel- 
lexisset, ideoque rectese facturam siatnisset, si 
quamprimum vitain abrumperet, duarum quarum- 
dam muliercularum opera, nimirum Nairz ac Char- 
miones, ad mortem sibi conciliandam utitur. Itaque 
fallendi custodes causa in quasillo, quo fici et uvae 
continebantur, ad eam aspis infertur. Ejus vim 
primum in mulierculis ipsis explorat. Deinde €o- 
gniio bestiolam ad necandnm eflicacissimam esse, 
simul exstingui generose nobiliterque volens, regio 
sc ornatu induit. Aujue hoc modo sinistrum ad 
latus, quo tendere cor propius sciret, adhibita 
bestiula regia quadam cum dignitate moritur, Aiunt 
enim repertam manum ipsius dexiram impositam 


βασιλὶς οὖσα βλέπηται. Τούτων μέντοι τῶν θηρίων ἢ capiti, qua disdema teneret, ut ium quoque $pc- 


ἐμνημόνευσεν ὁ Γαληνὸς, τὴν ἐξ ὅλου τοῦ σώματος 
αὑτῶν διδάσχων διαφθορὰν, καὶ ὡς οὐ χρὴ τῴ 
φαρμάχῳ, τῇ ὑηριαχῇ δηλονότι, τοιαῦτα παραμίγ- 
νυσθαι. "Eg' ᾧ τὰς ἐχίδνα; παραλαμδάνομεν, σὺν 
τῷ οὐραίῳ τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνοντες, ἐν οἷς ὁ 
καχίων χυμὸς, τουτέστιν αὐτὸς ὁ ἰός, Τὰς μέσας 
οὖν σάρκας; ἐχδάλλοντες ἰσχυρότερον ποιοῦμεν τὸ 
qáppaxov, 


Ei δὲ xat ὅθεν ἐπενοήθη τῶν Egibvs tmv σορχῶν f 
Uxigtzc; ἐθέλεις μαθεῖν, ὁ παρὰ πᾶσι 1, ἐδὸν φερό- 
μένος λόγος χαὶ τοῦτο f3m διδάξει σέ, Λέγετιι Ὑὰρ 
ys κατὰ τὴν πρευδυτέραν Ῥώμην ὥρᾳ θέρους as 
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clantibus reginam se ostenderet. Harum iyitur 
bestiarum Galenus mentionem fecit, quo pacto per- 
niciosz sint, ex loto corpore declarans, simulque 
significans non debere pliarmaco id. est theriaeze 
quadam misceri. Quo fil ut cum ad. usum earum 
viperas sumimus, una cum cauda caput przcida- 
mus, quibus in portibus humor ille deterior, nimi- 
rau virus ipsum, exsistit, hdeoque carnes medii 
corporis exsevanics pharancum prizsentius cfli- 
Clinys. 

Quodsi etiam scire eupis unde primum sit ortum, 
quod theriaca wiperarum carnes miscentur, loe 
ipsum ex nota vulgo uarratione facile cognosces. 
l'roditum est enia memorie quosdam justa Romani 
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veterem, Cum asiivo Gmpore spicas vellerent, si A 6o ς τινὲ: στά νας ἔτιλγον. Kal τοῦτο ποιοῦντε: 


fuisse correptos. itaque vasculum ad quoddam 
vino plenum cucurrisse, quod eo se sitim cxstiu- 
cturos sperarent. Verum ea spe excidisse; nam 
vipera subito inde prosilicns bomines ab instituto 
revocabat. Quid secun.lum bzc esenit? Sumunt 
vinum, idque cuidam bomiui misere affecto porri- 
gunt, ut boc cpoto citius tantis doloribus libera- 
retur, nec usque adeo trisieni amplius vitam age- 
ret. Accipit oblatum ille vinum, et cum voluptate 
exbaurit. Mox sese morbo liberari animadvertit. 
Quamobrem ah illo tempore carnes viperinz huie 
phannaco misceri consueverunt, cui tberiaca no- 
men datum est a feris atque besuis, quibus ad cam 
conüciendam utimur. Et conducit. in primis ad 
sanandos serpentum tnorsus. Auctor invepii prin- 
ceps fuisse fertur Andromachus quidam, ut Gale- 
nus scripsit, qui Nero»is slate vixit. 

Czterum prater bactenus indicola scire debes 
convolutos serpentes cuire, quemadmodum cerinacei 
cocuntes ob spiua» recti stare solent. Quodst cau- 
sam libet eognoscere, quamobrem serpentes hieme 
terram subeant, aestate rursum ad loca superiora 
prodeant, perspicuum est illam hujusmodi quamdam 
esse. GO Nara serpens frigidus est, siccus, ner- 
vosus, exigui sanguinis, quo fit uL necessario loca 
semper calida quzrat. Cumque per hiemein caloc 
ad ima tendere soleat, per aestateu sursumin super- 
ficie terre quasi diaperg&tur, propterea serpens 
etiam regiones locaque sua pio aeris constitutione 
mutare consuevit, Nam et aqui puteales per :esta- 
tem (rigide sunt, per hiemem calidz. Tunc enim 
frigore parles puteorum sopreinas occupante calor 
ad ima tendit. Quee csusa est, cur ejusmodi aqua 
per hiemem caleapt. Quippe natura nequaquam 
instituit ut frigus atque calor eodem in loco eodem- 
que tcrüpure simul cxsistant. 


Volo te hoe quoque prxter exposita scire, con- 
suesse sacras Litteras serpentes msximos appellare 
dracones, przsertiin cum de Mosis virga loquuntur, 
fuisse quidem illaw prius in serpentem commiuta- 
tam, verum deinceps in. draconem, ac. secundum 


bec virgas pezstigiatorum Pharaonis devorasse, 


631. γίνονπδι χάτοχει. Ταύτῃ τοι xaV πρὲὸς ἀγγεῖον 
ἔτρεχον οἵ.» μεστὸν, ἐλπίζοντες ἐπεῖθ:ν ἄπκανλα- 
γὴν τῆς δίψης εὑρεῖν. ᾿Ἃλλ᾽ ἐσφάλτσαν τοῦ σχοκπκου" 
ἕχις γὰρ ἐχεῖθε. αἰφνηδὸν ἐχπιδήσασα τῆ: Cep; 
αὑτοὺς ἀνεχαίτισε, dish ἐπὶ τούτοις : Λαμέάλνουσι 
«τὸν οἶνον xai ἀνθρώκῳ τινὶ λελωδημένῳ διδόασιν, 
ὡς ἐντεῦθεν αὑτὸν θᾶττον Exaxt, vat. τῶν ὧδ: xa: 
μὴ τὸ ζῆν οὕτως ἔχειν ἐπώδυνον. Δέχεται -ὧὃν οἶνον 
ἐχεῖνος, μεθ᾽ ἡδονῆς ἐκροφᾷ, χαὶ παραχρῖμα τῖς 
νόσον λύτρωσιν εὕρατο. "“ἔχτοτε οὖν al τῆς ἐχίδνης 
σάρχες ἐμδάλλονται τῷ φαρμάχῳ. ᾿Αλλὰ καὶ θη- 
ριαχκὴν τὸ τοιοῦτον διὰ τὰς τῶν Ürpluv σάρχας 
ἐπονομάζουτι, καὶ ὅτι τοῖς ἀπὸ τῶν ὕςεων bir. 
μᾶσι. xal μάλα 55 τοιοῦτον ἁρμόττει. Tro à 
τοιαύτη: ἐπινοήσεω; ᾿Ανδρόμαχός τις. TE T0» 
αἴτιος, χαθά φησι Γαληνὸς, συναχμάσας -ᾧ Νέ- 
pw. 

Πρὺς δὲ γε τοῖς εἰρημένοις, ἐλιττομένους ἀλλέ- 
λοις γίνωσχε τοὺς ὄφεις ὀχεύεσθαι, καδὰ δὴ καὶ 
τοὺς ἐχίνους ὀρθίου; ἱσταμένους ξιὰ st» ἄκανθαν. 
Εἰ δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν βούλει μαθεῖν δι᾽ ὧν οἱ ὄφει; 
χειμῶνος μὲν τῇ γὴ χαταδύονται, θέρους δὲ 107; 
ἄνω τόπους ἐπιζητοῦσι, σαφὸς ὅτι xat αὔτη ἐστί. 
Ἑυχρὸς ὁ ὄφις ἐστὶ xol ξηρὸς xai νευρώδης καὶ 
ὀλιγόαιμος, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ τοὺς θερμοὺς ἀεὶ τέπους ἐξ 
ἀνάγχης ἐπιζητεῖ" xat ἐπειδὴ χειμῶνο: μὲν ἡ θες- 
μότης χάτω χωρεῖν εἴωθε, θέρους 6k. ἄνωθεν ix:- 
πολάζει, διὰ τοῦτο xal τὰς ἑαυτοῦ νομὰς πρός γε 
τὴν τοῦ ἀέρος χατάστασιν ὑκαλλάττει ὁ ὄφις. "Opa 
γὰρ ὅτι καὶ τὰ φριατιαῖα ὕδατα θέρους μὲν εκυγχά- 
νει ψυχρὰ, χειμῶνος δὲ θερμά. Τηνικαῦτα xat γὰρ 
τῆς ψυχρότητος ἄνωθεν ἐπιπολαζούσης εἰς τὸ βά- 
θο; ἡ θερμότης χωρεῖ, ὅθεν καὶ θερμὰ τυγχάνει 
xatá γε τὸν χειμῶνα τὰ ὕδατα. Τὴν τε γὰρ φυ- 
χρότητα xai θερμότητα χατά γε τὸν αὑτὸν τόπιν 
xai χρόνον ἅμα μένειν ἡ φύσις οὐκ ἐνομοθέ- 
τησεν. 

᾿Αλιὰ xal τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναι σε βού- 
λομαι. Τοὺς μεγίστους ὄφεις δράχοντας εἴωθε καλεῖν 
ἡ Γραφὴ, καὶ μᾶλλον ἡνίχα περὶ τῆς ῥάδδου λέγει 
τοῦ Μωσέως, μεταθληθῆναι μὲν εἰς ὄφεν τὸ πρότε- 
ρον, εἶθ᾽ οὕτω: εἰς δράκοντα, χἀντεῦθεν cá ῥάόδ- 
δου: τῶν ἐπαοιδῶν τοῦ Φαραὼ χαταπιεῖν, καὶ αὐ- 


qua: et ipsi in serpentes erant commutat. ltidem D τὰς δῆθεν εἰς ὄφεις μεταδληθείσας, ᾿Αλλὰ xal ὁ 


vales ille Davides dc cetaceo genere loquens, 
«Uraco, inqnit, iste quem coudidisti, ut in mari 
luderet.» Caterum genus ejusmodi draconum, 
quale quoddam exsistere vulgo perhibetur, hacte- 
nus descriptum sane nusquam deprehendimus. 
Nec propterea fulgureus ignis deorsum fertur ut 
lujusaiodi dracones exurat. Ipsa draconum natura 
sicca est et substantia quadam ignea constat, Quip- 
pe de ipsorum oculis etiam ignis emical, et vene- 
num quod evomunt fumosum cst, corporaque 
coutacta. dissilire facit. Inde fit ut ad inflammatio- 
nem dispositus sil draco, siccilatis sua causa. 
Quamobrem sibi a fulmine τοι, et nonnunquam 
exsiliens per aerem fertur. (λυ αν i^m. humida 


προφήτης Aavtó τὴ xntalov ὑπεμφαίνων γένος οὕτω 
φησί" « Apáxuv οὗτος ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῇ.» 
Τοιοῦτον δὲ γένος ὁποῖον ἄρα φημίζουσιν οἱ πολλοὶ, 
μέχρι καὶ τήμερον γεγραμμένον οὐχ εὕρομεν" οὐ 
γὰρ ἐπὶ τούτῳ τὸ ἀστραπαῖον ἄνωθεν χαταῤῥήγνυται 
2p, ἐπὶ τῷ τοὺς τοιούτους δράχοντας ἐμπιπρᾷν. 
Τὸ μὲν οὖν δρακόντειον γένος ξηρόν τε τὴν φύσιν 
ἐστὶ καὶ [τὴν φύσι"] διάπυρον" πῦρ γὰρ xai οἱ àg- 
θαλμοὶ αὐτῶν ἀποδ,έπουτι. Καὶ ὃν δὲ ἐξεμοῦσιν ἐὸν, 
χαπνώδη; ἐστὶ, xal διαιρεῖ τὰ σώματα ψαύσας αὖ- 
τῶν. Ἔνθεν τοι xal εὔπρηστός ἔστιν ὁ δράχων, δι᾽ 
ἣν ἔχει ξηρότητα, χαὶ πρὸς κατάφλεξιν ἐπιτήδειο΄. 
[Πεφόδηται οὖν διὰ ταῦτα τὸν χεραυνὸν, xal ἀλλό- 


μενός ἔστιν ὅτς δι" ἰρετάι͵ τόπου; t£ καθύ- 
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γρυυς ἐπιζητεῖ xai ἐπὶ λίμνας καταφεύγει " οἶδε γὰρ A loca et ad stagna confugit. Novit eniin se propt «e 


ὅτι διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ξηρότητα xal ἀπὸ é:a31t)- 
ματος τῷ χεραυνίῳ πνρὶ χαταφλέγεται. Ἔνθα πον 
τύχοι λοιπὸν ὁ δράχων συρίττων xal διιὼν, ἐπειδὰν 
ὑπὸ τοῦ πυρὺς ἐλαύν:ται, τότε δὴ τὰ παραχείμενα 
μέρη συγχαταφλέγεται. Πολλάχι; γὰρ χαὶ δράχον- 
to; ἄτερ ἦχοί τινες ἐξαχούονται ἄσημοι, τοῦ πυρὸς 
ἄνωθεν χαταῤῥηγνυμένου καὶ σώμασι τοιοῖσδε: ἣ 
τοιοῖσδε προσπίπτοντος. Ὅσοι δέ φασι τῶν ἐντετυ- 
χηκότων ταῖ; π“οιαύταις χαύσεσιν ὅτι τεθέανται χοῖ- 
po» γρολλίζοντα fj μηχάζον αἰπόλιον ἣ βοῦν μυχώ- 
μενον, ἑαυτῶν τε καὶ τῶν ἀχροατῶν χαταψεύδονται ᾽" 
οὐδὲν γὰρ τεθέανται, ἀλλ᾽ ὁ φόδος αὑτοῖς τὰς τοι- 
ἀσδε μορφώσει; εἰδωλοποίησεν. Εἰ δ᾽ ἴσως χαὶ βά. 
cx unc δαίμων τὸ σώμα τοῦ δράχοντος ἐνδυσάμενος 
εἰς ἐχεῖνα τῶν μερῶν ἄγει τὸν θῆρα ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ὥσπερ διωχόμενον, οἷς δὴ βασχαίνειν ἐξ ἀρχῆς εἴω- 
θεν, οὐδ᾽ οὗτος ὁ λόγος ἀπόδλητος. ᾿Αρχαῖον γὰρ 
αὑτῷ ἐνδιαίτημα τὸ τοιοῦτον γένος, ἡνίκα xal μᾶλ- 
λον ἡμᾶς ἑξορίστους δι᾽ αὐτοῦ τοῦ παραδείσου πε- 
ποίηχεν, ὅθεν χαινὸν οὐδὲν, εἶγε χαὶ τῆς γῆς ταύτης 
ἀπώσασθαι φιλονειχεῖ διὰ φθόνον ἡμᾶς. 

Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. Ei δὲ τὴν αἰτίαν 
ἐπιζητεῖς δι᾿ ἣν αἵλουροι χαὶ νυχτερίδες νύχτα xat 
μόνην ἀχριθῶς ὁρῶσιν, αὕτη ἐστί. Τὸ ὀπτικὸν 
πνεῦμα πάντως λεπτότατον ἔχουοιν. "Ev. τῇ νυχτὶ 
οὖν μετρίως παχυνόμενον τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ ἡλίου 
T^; τὴν τῶν ὁρατῶν ἀντίληψιν ἐπιτήδειον γίνεται " 
κατὰ γὰρ τὴν ἡμέραν ὡς λεπτότατον διαφορεῖταί 


τε xal σχεδάνννται. Τοῦτο δὲ xal ἐν ἄλλοις ἔστιν ἃ 


ἰδεῖν χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς λέουσιν, “Ἔνθεν τοι καὶ τὰς 
ἡλιαχὰς μαρμαρυγὰς οἱ λέοντες φεύγοντες δι᾽ ὅλης 
ἡμέρας καὶ ἄχοντες χρύπτονται" εἰ μῆ γὰρ τοῦτο 
ἦν, τάχα ἂν ἀκωλύτως ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦντες οὐ 
μικρῶ; ἔδλαπτον τοὺ; αὐτοῖς ἐντυγχάνοντας. 


Γίνωσκε καὶ τοῦτο, ὅτι ὁ λέων διωχόμενος συστέλ- 
λει τὰ ἴχνη αὐτοῦ (14). Οὕτω ὁ Κύριος κατερχό- 
μενος ἐπὶ τῆς γῆς τὸν τῆς παρουσίας καιρὸν πάντη 
συνέστειλε διὰ τὸν διάδολον πάλαι τὰς παρθένους 
ἐπιτηροῦντα. Ὁ τοῦ λέοντος σχύμνος νεχρὸς μὲν 
γεννᾶται, ἐμφυσώμενος δὲ παρὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ 
ζωογονεῖται. Οὕτω xal ὁ Θεὸς πρῶτα μὲν ἐπὶ τῷ 
᾿Αδὰμ ἐποίησεν, ὕστερον δὲ xal ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ Υἱῷ 


insitam sibi siccitatem etiam ex imervallo quodam 
remolum ab igne fulminis exuri. Ssepenumero 
quidem soni exaudiuntur obscuri, tanquam draco- 
nis, cum fulgur deorsum fertur ac vel in lizc vcl 
ilta corpora irruit. Qui autem perhibent (de iis 
Joquor quibus ejusmodi se obtulerunt inflammatio- 
nes), se porcum grunnientem conspexisse, ut gre- 
gem caprarum balantem el mugieutem bovem, 
tam seipsos quam alios hxc audicntes mendacio 
decipiunt. Nihil enim ejusmodi viderunt, sed im:- 
ginationes earum rerum) a mctu prof(iciscuntur. 
Quodsi fortasse dzmon ille prastigiator et invidus, 
serpentis indutus corpore, feram hanc, velut igne 
ipsam urgente, in animalia mansueta irruere facit, 
cum inde usque ab initio invidia qusdam prosc- 
quatur, non G1 hoc ita proferri putabitur, ut om- 
nino sit rejiciendum ; nain genus hoc ferarum sibi 
pro domicilio j:m olim usurpavit, cum per id nos 
paradisi finibus ejecit; itaque nihil novum, si mo- 
(us invidia cupit hac etiam terra nos expellere. 


Ac de his quidem hactenus. Quodsi causam vs 
cognoscere, quamobren: feles et vespertiliones tan. 
tum noctu acutum videant, hanc illam esse scito. 
Sunt hzc animalia spiritu, quo cernendi vis conti» 
netur, sane pertenui prsedita. Quapropter is noctu 
mediocriter ob solis absentiam condensatur et ad 
perceptionem rerum asspectabilium fit idoneus : 
quippe interdiu tanquam subtilissimus dissipatur ac 
dispergitur. Idem et in aliis est videre, praesertim 
ipsis in leonibus. Quo fit ut splendorem radiofunt 
selarium fugientes etiam inviti toto die latitent. 
Nam si absque hoc esset, libere utique per diem 
oberrantes haud exiguam hominibus occurrentibus 
noxam afferrent. 

Hoc etiam disce, leonem vestigis suá contrabere, 
quoties ipsum aliqui persequuntur. Sic Dominus 
quoque noster ín terram descendens adventus. sui 
tempus contraxit diaboli causa, qui jamdudum 
virgines observabat. Catulus leonihus ih lucem 
mortuus quidem editur, verum afflatu patris vi- 
tam accipit. Idem Deus initio fecit in Adamo, ac 
deinceps ipso etiam in Fillo suo mortem nostri cousa 


αὐτοῦ δι᾽ ἡμᾶ; νεχρωθέντε ποιεῖ, Ὅθεν xal ὁ Ἰακὼθ D perpesso. Quamobrem Jacobus dixit: « Corruens 


ἔλεγεν" ε ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμήθῃ ὡς λέων καὶ ὡσεὶ 
σχύμνος " τίς ἐγερεῖ αὐτόν ; » Εἰ δὲ καὶ λέων xal 
σκύμνος ὁ αὐτὸς λέγεται, οὐ καινόν’ ἦν γὰρ χαὶ 
βασιλεὺς ὁ Χριστὸς xal βασιλέως νίός. 

Ὃ λύκος φοδεῖται τὸ φντὸν τὴν σχίλλαν. Τοῦτο 
εἰδυῖα ἡ ἀλώπηξ παρὰ τῷ τοιούτῳ ὑπνώττει φυτῷ, 
εἴ nott τοῦ φωλεοῦ αὐτῆς ἕξιυ τύχῃ διατρίόουσα, 
ἴα μὴ ὑπὸ λύχων βρωθῇ. δ δὲ ἡ ἀλώπηξ οὕτω 


47 Gen. xix, 9. 


M Leunclavius minus apposite συστέλλειν tà 
ἴχνη de leone fugiente interpretari videtur contra- 
here vestigia, cum delere, abolere, abscondere. ce- 
lare aut confundere rectius dici potuisset. Neque 
enin onntraxit Christus adventus sni sive £vavDoo- 


sopitus est ut leo, quasique catulus leoninus : quis 
excitabit eum ? » Nec quidquam absurdi eumdem 
tum leonem tum catulum leoninum appellari : nam 
Christus et rex et regis filias erat. 

Lupus scyllam, plants» speciem, vitat. Id cum 
vulpecula norit, apad hanc plantam dormiens cubat, 
si forte suas extra latebras defit, ne a lupis devo- 
retur. Quodsi boc vulpeeula facit, multo magis nos 


T1660); tempus, sed abseondit celavitque rie diabolo 
nows esset. Qusedam ab eodem interprete 
minus commode reddita. videbis in versione suo . 
nitori restitata, quae non est opus patidius , ven- 
iare. 
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sbigiter. Qusnem ila? Preces et jejuniam : « Nom 
genos istud, iaquit Christus, non nisi precibus et 
jejenio ejicitar *^. » 


Camelepsréslis in Libya coespiei traditwr. Ejus 
duorum asimalum mistionis causa est cjus regio- 
ais siccitas ei aquas penuria ; quippe animale 
diversa variarumque specierum ad aquas coa(re- 
gan'ur, qux ín Libye rare sant. lia. δὲ οἱ ipsis 
inter 66 cocoatibus ferm quidam multiformes pro- 
creentur. 

Et animadvertito, dilecte &li, ejusmodi animalia 
composita, cujos generis suat etiam muli, non esse 
vel ad conceptionem vel procreationem idonea. 
Quamobrem istuc? Quod ex diversis generibus con- 
stent, ac. proplerea vis gignendi in eis vitiata sit, 
consentanea id quidem ratione. Quippe nec terra 
initio rerum ea produzit ut animalia catera (nam 
deinceps humana sollertia quadam ct artilicio 94 
ssiuorum ct equoram eszcogitata est. conjunctio), 
nec vocem illam divinam audiverunt qua dictum 
est aliis: « Augescite ae muluüplicamiui **. » Quo 
Qt ut procreandi vie in ipsis vitiata sit. 

Unicornu amimal est valde ferum, quod aeque 
per venatores neque modo ullo alio capi potest. 
Nililominus fers tam immanis ad feminam virgi- 
nem, qux splendidis induta sit vestibus et ornatu 
vario exculta, non tantuu accedit, sed eliam ipsius 
sd genua procumbeus quiescit. Idem tam in divi- 
hilate illa inaspectabili et incomprehensiki tum vera 
solaque Virgine videre est; nisi enim templum hoc 
reperium «esset puritsimum, Deus in terris noa 
conspectus nec cum hominibus versatus fuisset. 

Formica spicam copscendens olfacere consuevit, 
ac siquidem bordeum reperit, fugit iade seque ad 
tritici spicam confert. Hoc si formica facit, multo 
magis nos abhorrentein ἃ veritate doctrinam cavere 
debemus, et ad triticum, doctrinam videlicet re- 
ctissimam, accedere. Quz lupo supt adversus oves 
jnimiciiz, possunt hinc etiam perspici. Si chorda 
lupina iu cithara reperiatur, relique de ovibus con- 
fecte chordz silent ac sonum nullum edunt. idem 
videre est in tympanis. Quawobrem Deus rem adeo 


συνεῖναι δι᾿ ὧν ὁ νοητὸς λύκος διώκετει. Τίνα δὲ 
ταῦτα ; Προσευχὴ καὶ νηστεία - τὸ γένος γὰρ, φησὶ, 
«τοῦτο οὐχ ἐκδάλλεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νη- 
δτείᾳ. 

'H δέ γε χαμηλοκάῤβαλις ἐν Αἰιἰδύῃ καϑορᾶσθαι 
ἰστόρητει. Αἰτία δὲ τῆς τοιαύτης ἐπιμιξίας $ τῆ: 
χώρας ἀνυδρία᾽ κερὶ γὰρ τὰ ἐπεῖοε ὥδιτα ἀλ:γοστὰ 
ὄντα ἀθροίζεται πολνειδῇ (Gg, κἀντεῦθεν ἀλλήλας 
ἐπιμιγνυμένων αὐτῶν θηρία πολύμος pa τίχεεται. 


Γΐνωσκε δὲ, ἀγατητὶ, δει τὰ τοιαῦτα σύνθετα 
ζῶα, καθὰ δὴ καὶ οἱ ἡμίονοι, οὖκ εὔθετά εἰσι πρὸ; 
σύλληψίν τε xal γέννησιν. Τίνο; ἕνεκεν: Ὅτι ἐξ 


B ἐλλοτρίων ευνεστηκότα ταῦτα γενῶν διεφθαρμένην 


τὴν πρὸς τὸ τέχτειν ἀπειλῆχασι δύναμιν. Kal εἰκό- 
τως οὔτε γὰρ ἢ γῇ xav ἀρχὰς ἐξήγαγε ταῦτα, 
καθὰ δὴ καὶ τὰ λοιπὰ (és (καὶ γὰρ ἐξ ἐπινοίας 
ὕστερυν ἀνθρωπίνης ἢ τῶν ὄνων τε καὶ ἵἴκπκων 
ἐπενοήθη σύζενξι:), οὔτε τῆς θείας ἐχείνης φωνῆ; 
ἤκουσαν τῆς οὕτω λεγούσης, ε Αὐξάνεσθε καὶ πλη- 
00.ac0s. » “Ἔνθεν «ot xal τὴν πρὸς τὸ τίκτειν δὺ- 
νᾶμὶν διεφθαρμένην ἐσχῆχασιν. 

Ὁ μονόχερως ζῶόν ἔϑτι καὶ πάνν ἄγριον, μῆτε 
θηραταῖς μήτε ἄλλω; πως ἀγρενόμενον. Παρθένῳ 
δὲ γυναιχὶ, xal ταῦτα λαμπρειμονουσῇῃ καὶ ποιχιλως 
ἐστολισμένῃ, χαὶ περιέρχεται τὸ δυσθήρατον ζῶον 
καὶ παρὰ τοῖς γόνασιν αὑτῆς ἀνλπαύεται. Τοῦτο δὲ 
καὶ (xi τῆς ἀοράτον χαὶ ἀθηράτουν Θεότητος χαὶ 
«ἧς ὄντα; καὶ μόνη; Παρθένον ἔστιν ἰδεῖν “ εἰ μὴ 
γὰρ ὁ καθϑαρώτατος οὗτος εὐρέθη vabc, οὖκ ἂν ὁ 
QU ἐπὶ τῆς γῆς ὥψϑη xal τοῖς ἀνθρώποις συναν- 
ἐστράφη. 

'O μύρμηξ ἐπὶ τὸν στάχνν ἀνερχόμενος ὀσφραί- 
νεται, καὶ ἐὰν χριθὴ, φεύγει ἀπ᾿ αὐτοῦ xal ἃ πὶ τὸν 
«οὔ σίτου στάχνν ἔρχεται. Εὶ δὶ) ὁ μύρμηξ οὕτω 
ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς τὴν ἑτεροδοξοῦσαν δι- 
δλσχαλίαν φεύγειν ὀφείλομεν, ἐπὶ δὲ τὸν σῆξαν 
ἔρχεσθαι, τὸν ὀρθότατον δηλαδὴ λέγον. El γὰρ ἂν ὁ 
λύχος ἔχθραν πρὸς τὰ πρόδατα χεχτῆται, χἀντεῦθεν 
ἔστιν ἰδεῖν * εὑρισκομένης γὰρ τῆς χορδῆς αὑτοῦ ἐν 
κιθάρᾳ, αἱ λοιπαὶ τῶν προδάτων yopliaA σιγῶσι καὶ 
οὐ φθέγγονται. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τυμπάνων ἔστιν 


uovar et inusitatam initio rerum iustituit? Ut inde p ἰδεῖν. Τίνος 0k χάριν τὸ παράδοξον τοῦτο γίνεσθαι 


clarius perspicerentur iuimicili P, quas intellectilis 
ille lupus adversus oves Christi gerit ac exercet. 


Tradit /E£liauus chamzleontem variis foriuis con- 
spici, ut qui oculos κα ipiuentiui elidat, ad exem- 
plum Satanz, qui se in lucis augelum tansformat. 
Veruin Aristoteles ait maxime macrum et exilem 
esse cha.ualeontem inter animalia, qux ovà pa- 
tiunt οἱ terrestria sunt; idque propterea. quod 
sanguinis perparum habeat. lianc ipsam vult esse 
causam indolis animae in hoc animali. Varías niuni- 
rum formas aceipit forinidinis cauta : metus enun 
ex inopia caloris exsistt. 

9 Matth, avi, 30. ** Gen 0. 32. 


xat ἀρχὰς συγχεχώρηται ; Ὡς ἐντεῦθεν ἀριϑηλό- 
τερον φαίνεσθαι τὴν ἔχθραν ἣν ὁ νοητὸς λύκος πρὸς 
τὰ τοὺ Χριστοῦ θρέμματα χέχτηται. 

'U piv οὖν Αἰλιανὸ; λέγει τὺν χαμαιλέοντα ποι- 
χίλον φαίνεσθαι τῇ μορφὴ ἄτε τὰ; τῶν ὀρώντων 
ὄψεις ἐκχρονόμενον, κατὰ μίμησιν τοῦ εἰ; ἄγγελον 
φωτὺς μετασχηματιζομένου Σατάν. Ὁ δὲ Ἄριστο- 
τέλης φησὶν ὅτι ἰσχνότατο; ὁ χαμαιλέων τῶν doió- 
χων xoi πεζῶν, διότι ὀλιγαιμότατός ἐστι, Τοῦτο δὲ 
αἴτιον καὶ τοῦ τῆς ψυχῆς fov, τοῦ ζώου ᾿ πολύ- 
μορφον γὰρ γίνεται διὰ τὸν φόδον᾽ ὁ γὰρ φόδος δι᾿ 
ἔὑδειλν θερμότητο:. 
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1.8 


Ὁ ἄῤῥην Vc χαυλιόδοντας ἔχει ὡς ὀξύτερος εἰς s» ὁὦὦ — Aper dentes exsertos ac prominentes liabet, 


πλήπσειν, τὸ δὲ θῆλυ οὐκ ἔχει, ἐφ᾽ d καὶ ἀμυνό- 
μενον δάχνει. Οὕτω μὲν οὖν xal ἐπὶ τῶν ἐλάφων" 
ὁ μὲν γὰρ ἄῤῥην φέρει κέρατα, fj δὲ θήλεια οὐχέτι. 
᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἐχτεμνόμενοι ὕες χαυλιόδοντας οὐχ 
ἔχουσι, διότι τὴν φύτιν πρὺς τὸ θηλυπρεπὲς μετα- 
μείόουσι * χαὶ γὰρ αἱ θήλειαι τούτων ἐστέρηνται. 


Γίνωσχε δὲ xai τοῦτο, ὅτ' αἱ ἄγρια' ὕες ἁπλῇ 
τροφῇ χρώμεναι (15) ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τίκτουσιν, 
αἱ δὲ ἥμεραι δὶ; διὰ τὴν καχεῖαν δίλιταν. Αἴ πιαν- 
θεῖται ὕες λειποτριχοῦσι" πιαινόμεναι γὰρ σαρ- 
χοῦνται, μᾶλλον δὲ τοιαῦται αἱ πέπτουσαι, πέπτου- 
σαι δὲ λείπονται τοῦ περιττώματος, αἱ δὲ τρίχες ix 
τῶν περιττωμάτων. 


Ἢ δὲ αἰτία δι᾽ ἣν ὁ ὗς τε καὶ ὁ ἵππος ἀφρὸν παρὰ 
τῷ στόματι φέρουσιν, αὔτη. “ἢ θερμότης ὡσαύτως 
καὶ ἡ χίνησις λευχαίνειν εἴωθε τὰ ὀγρά (16). Καὶ 
ὅρια τὃν θάλασσαν * Χινουμένη γὰρ ὑπ᾽ ἀνέχνυν 
λευκαίνεται. "Opa τοὺς ὑποχχιομένους λέδητας. 
Ὅρα τὴν ἐν τῷ ἀέρι ὑγρότητα " γ:ιμῶνος γὰρ ὑπ᾽ 
ἀνέμων χινονυμένη λευχαίνεται, λευκαινομένη δὲ διὰ 
τὴν τηνιχαῦτα Ψῦξιν πήγννται, καὶ οὕτως ἡ χιὼν 
καταφέρεται" fj γὰρ χιὼν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἣ ὕδωρ 
ἡμιπαγές. Οὔτω μὲν οὖν καὶ παρὰ τῷ c0! xal ἵππῳ 
ὕγρλ λεπτυνόμενα εἰς πομφόλυγας διὰ θερμότητα 
xai χίνησιν εἷς ἀφρὸν μεταδάλλονται. 

Εἰ δὲ καὶ τὸν λόγον ἐθέλεις μαθεῖν οὗ χάριν οἱ 
κύνες μόνοι λυττῶσι xatd γε τὸ θέρο:, σαφὴς ἰδοὺ 
χαὶ οὗτός σοι πρόχειται. Αυττῶσιν οἱ χύνες διὰ 
τὴν πρόληψιν τῆς ξηρᾶς χράπεω;, Φύσει δέ εἰσι 
ξηροῖ, χαὶ πλέον τοῖς χαύμασι. θερμαινόμενα οὖν 
καὶ χαταξηραινόμενα ἐχκυροῦται τὰ ἐν αὐτοῖς ὑγρὰ, 
χἀντεῦθεν διὰ τὴν ἄγαν ξηρότητα μαίνονται, xa0á- 
περ οἱ φρενητιῶντες. Ὅθεν xal τὸ σίελον αὑτοῖς 
ἰῶδες γίνεται xal ξηρότερον. Ὅτι δὲ ἐκπυροῦνται, 
δίλου ix τοῦ ἀσθμαίνειν κυχνῶς χαὶ πυρώδη τὰ 
ὄμματα ἔχειν καὶ ἡνειῤργμένον τὸ στόμα πρὸς ἔμ- 
ψυξιν ἀέρος. Αὐυττῶσι δὲ οὐ πάντες οἱ χύνες, ἀλλ᾽ 
ὅσωιπερ ἐν τούτοις ξηρότεροι. Τινὲς δέ φασι καὶ τὸν 
Kóva τὸ ἄστρον συμθάλλεσθα: κατά τινα ἀπόῤῥοιαν 
τούτοις πρὸς τὴν λύσσαν. Λυττήσαντες, χαθά φῆσι 
Παῦλος ὁ Σινόπτης (17), καὶ βρῶσιν xal πόσιν 
ἀποστρέφονται, σίελον δὲ χαὶ δαψιλὲς xal ἀφρῶδες 
ἀφιᾶτι, καὶ ἄφωνοι τοὐπίπαν εἰσὶν, πρὸς δὲ xal 
ἄφρονες, ὡς μηδὲ τοὺς οἰχείους γνωρίζειν. Ἔφορ- 
μῶσι δὲ κατὰ mavtb; χωρὶς ὑλαχῆς καὶ Cáxvouct, 
καὶ δάκνοντες οὐδὲν ὀχληρὸν παραχρῆμα φέρουσι, 
πλὴν ὅσον ὀδύνην τὴν ix τοῦ τραύματος. Ὕστερον 
δὲ πάθο: ἐμποιοῦσι τὸ χαλούμενον ὑδροφόθιον" 
φεύγουτι γὰρ τὸ ὕδωρ οἱ λυσσόδηκτοι καὶ ὁρῶντες 
αὑτὸ xat προσφερόμενοι. "Ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ ὥ:περ 


45) 'A4Jà καὶ. . . . χρώμεναι Ex F. 

16) Ὡσαύεως. ... «τὰ ὑγρά. Ex eodem. : 
(12) In V, Παῦλος ὁ Σινώπη:, sicque videtur. in 

suo legisse Leunclavius : at in Clarom. et Fonti- 

sebr. Σινόπτης. Quid si Συνόπτη;, aut quid ejus- 

modi * Nondum enim mihi dc scriptore illo plane 


ideoque acrius vulnerat; eos dentes femella deside- 
ral, et propterea quoties 86 tuetur mordere con- 
suevit. ltidem in cervis marem cornua gestare vi- 
demus, qua in femina nulla sunt. Etiam spii 
castrati dentes exsertos non habent, quod ipsorum 
natura de virili in femineam degeneraverit, quae ab 
iiadem, ceu dictum est, destituitur. 

Praeterea scito sues silvestres, quae alimento sim. 
plici utuntur, semel in anno parere, cum cicures 
ob nutrimentum pinguius largiusque bis pariant. 
Ezdem ubi pingues factse sunt, setas ac pilos amit- 
tunt. Quippe cum pinguescunt, et jam magis car- 
nosz redduntur; carnose rectius etiam digerunt ; 


B quz digerunt commode, parum G3 excrementi ha- 


bent ; de excrementis autem sete ac pili exsistunt. 
Cur aper et equis spumam circa os gerant, liaec 
causa est. Calor εἰ motus ex zquo res humidas effi- 
ciunt albas. Vide quid mari accidat : cum a ventis 
commovetur, albescit. lnspice ollas, quibus ignis 
subjicitur. Intuere humorem, qui est in aere: 
agitatus 3 ventis hiberno tempore colorem album 
accipit; postquam albuit, ob frigus, quod est in 
sere, congelatur. [Δ nix delabitur; nam ea nihil 
est aliud quam aqua semicongelata. Sic igitur et in 
apro ac equo bumores minutas in bullas redacti per 
calorem et motum inspumam convertuntur. 


Quodsi rationem ejus quoque rei nosse desideras, 
quamobrem canes soli zestivo tempore sint rabiosi, 
luculente id ipsum bic tibi declarabo. Rabies in- 
festat canes propter siccz temperaturze incremen- 
tum. Sunt enim a natura sicci, eaque siccitas per 
sestus augetur. Itaque humores in οἷς incalesceutes 
et paulatim exsíccati velut inflammantur. llinc (it 
ut nimiz siccitatis causa in rabiem agantur, perinde 
stque illi qui exivere dc potestate. Quo fit ut. et 
salivam sicciorem et venenatam habeant, Εἰ in- 
flammari eos vel inde patet, quod frequentius anhe- 
lant, oculos habent flammeos et os apertum propter 
serís refrigerationem. Nec rabies hzc canes omnes. 
vexat, sed eos qui sicciores sunt. Nonnulli volunt 
sidus illud, quod Canem dicimus, nonnihil quasi 
defluxu quodam ad borum insaniam conferre. Cee- 
lerum postquam hac rabie correpti sunt, quemad- 
modum Peulus Sinopensis ait,. tain cibum quam 
potum aversantur. Siimu] largam. *spumeamque sa- 
livam emittunt, et in universum muti sunt, ac tan- 
topere desipiunt ut ne familiares quidem agnoscant. 
sed iu quosvis absque lstratu. irruant. et. quosvis 
mordeant. Hic morsus non continuo quidquam se- 
eum aífert zgritudinis aut molestiz, praeter eum 
qui ex ipsa re senüter dolorem. Yerum deinceps 


constat, qua tate. floruerit, Suspicabar alias eum- 
dem esse cum Paulo Silentiario, cujus exstant fjit- 
lap6cia de Thermis Pythiis, et quadam epigram 
mata in Florilegio Maximi Planudis opera concin- 
nato; verum donee uberior jux aliunde affulserit, 
satius est ἐπέχειν. 
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morbes scedi, quem hydrophobium, ab aque Δ x:vr; ἰλαχτοῦς: καὶ ἐάκνουσιν igsévt 


metu, vécan!. Nam qui 3 canibus rabiosis morsi 
suat, 3quam reformidaat, sive illam intaeseter sive 
prepius accedani. Noanolli etism canum more ?a- 
trant et δίιος aggressi mordent, qoo morso malum 
sum propagani. Ceterum ges reliquorum svm- 
ptem»tem cass s patet. Nam cum vea-num 
emaia wevbra et [psum adeo cerebrum occupavit, 
bajesmoli symptemals secum sdíert. At ejus rei, 
«qued squim αιείαδοὶ, cauiam aliqui Bimisem ad 
»iccitatem referent, quasi prorsus ab hasore sint 
ab3l enati. Refes autem perhibet speciem meian- 
cheluam quamdam ei& accidere, mimirem veneno 
bemerem ilem :mitaste ob quem alii aka metnont. 
88 E: qué metis bic verbis opus est* Quemad- 
medem cnim im melacboelicis ssuvenire videmus 
wu ali quidem saiümaba bruta sib videsmter esse 
8ὲ propterea veces corem ieiteatur, ali se vasa 
exi Vestacea credaet et. idcireo vebementer me- 
tuse ne coalringanter, alii supra se delabi Atlan- 
Vm OXbiumest ideoque mirem in modum cilamenat, 
ie consumile quidpiam cermere licet etiam iis 86» 
wveSBeagmD c3ai5, ccu BOXigS besmrer, crum occepale 
cerebro facit ut 2900 metuant: in quo mete ca- 
mis, ἃ 480 mers seni, uBsgumst 45:0, eoque 


γοντες 3 5:6. τοῦ χύτοῦ κάθους xaciet 
τῶν συμπτωμάτων αἰτία τῶν μὲν Ku 
κατειλητὼ; τὴρ ὃς τὰ μέρια πάντα x 
ἐγχέφα; οὐ “οιἰαῦτα φέρει συμπτώματα 
ξείσθαι τὸ ὕδωρ τινὲ; niv ἔφησαν διὰ 
Υίνετθαι ξερότητε, οἷα πεντελῶς dà 
τῆς Urol. «εὖσ'α: “ ὁ δέ γε Ῥοῦφος 

ait. cde. τὸ τοιοῦτον ἀπετῆνατο 1 
loo τὸν χυ τὰν ἐχεῖνον μιμησαμένου z 
πι,όδηνται. K3t τί γρὴ tak λέγειν ᾿ἕ 
xv» ἐπὶ τῶν πελαγχολικὼν οὗ μὲν ἄ). 
x^ugte εἶνα: γἀντεῦθεν τὰς ἐπείνων μι] 
vic, οἱ Uk ἀχεύη δοχοῦϑιν εἶναι ὁσ- 
«τρτου πατιαύευσι καὶ πάνυ δειλαῖνο 


B τὸν "Ατλαντα νομίξουσιν ἐπάνω πίπτει 


διὰ τοῦτο μέγα Dejfv ἀναγκάζονται͵ οἱ 
τῶν Συσϑθοδέχτων ἔστιν ἰδεῖν. Ὃ γὰρ τι 
χαθέπι τις χυμὸς μοχϑηρὸς, cio Uyx£ 
χατάΞ:χὼν φούεϊΐσθαι ποιεῖ cb ὕδιεορ αὖ 
pi» ἔὶ τὸν δακόντα κῦνα φαντάξεσθ 
απκϑδεῦςι χαὶ «x)sutfe. Ταύτῃ τοι xai 
λυσούδνετον εἰσελθεῖν ἐν βαλανείῳ ; 
ἰδόντα τὸν κύνα ἐν τῇ λεπάνῃ καὶ pg 
θένει εἰΞξεῖν. « TU xw ποινᾶν ἔστι καὶ 
K2: τερὶ μὲν τούτων οὕτως. 


pacte ragenter εἰ tandem (5: Certe viiam cemasusaL. Perbibetur quidem aliquando 
Quipum, qui esset 2dmerses 2 c:me rabesso, Palacem isgressms, conspecto in. pelvi cane, 
raus ἄκτενιο: « (Quid cani commone csm balace? » Sed de bis saiis. 


Ünas cweecm qua. qur onu fpvr2m ac49e C 


formam babet. Verum óciaeps ore iambezi »ra- 
cubes m ta cbon Eadem ch aea ocoa'er 
wheduws s) sapeede ped-s sees ξεν»: Ei 
pert safe cwpes »r33, QUO Cum mreceaemeda- 
tur. ipeo in parte pericalo 2en caret, iócoque v»7t« 
parto difbcamiseun parte: περι Veris est 2üme- 


dem. cumque per hipsom wm Pstre sms sche acc 


cesar, pe vun "ambenés se 2eti ; quod quécm εἰ 
ssh pecekwe ed er imomala δεστειογι, iBC3é 

Cum emap: mere: ξίιζυσκέ. CX9tcasA furem vi- 
sura, ae precroret. Ex aniaal bac scrisse 6s, 
ajeaqee dcbeméem. Qu: de caesa Puvobcs $e 


aqua ἄπωξεςαι, δ : ε Senmcat ex exp ἐτὸ ἢ κε. dra " χχτὰ vkp tes καὶ ὃ 


sum wAmIernédT νει ". » 

το à * ; à - τ sapá- 
mum jew waduri, quasi ὦ dart ammcRun, Sarti 
«qut axbdbaee τεεετα. Quxmebrem iac qo 6 


Cus υὑϑυεναν: CebhowesEGNR ama;a 0x o€2o7 
vagues dapi. Quod cus kamc eemeimme qose 
«πὰς. ia quana διυδὰ wx (premat quee cum 


v (S4. on 0t. 


'H δέ γε ἄρχτες σάρκα τίπτες pács 
βορφὰν fpesr, τῷ δὲ στόπατι λεῖχ 
ἐξιτελεΐῖ. ᾿Αλλὰ xsi οἱ ἀπύμνος αδτῆς οἱ 
pU wec τόδα; αὑτῶν ἐἔνεεῦὔϑει 
Tir: δὲ wph τοῦ usipve, ἕνα τῷ ἄῤῥε 
τὸ: "Διλὰ χα: ἐν τῷ τίκτειν χινδυνεῦει 
CT» δὲ νυκτὶ ὠξίνο::α. προξᾶχει cp 
$::;. x3i οὕτω τίκτει (byegex. Bei 
&-r-oiUst, b δὲ χειμῶνι Xipaxd 
τωιῦξῷ παὶ Tr τῶβε λεῖχτι τὸν πόδα rd 
Woo: i εἴτε ἐν -i τεῖχει τοῦτο, mdi 
i τοῶᾶ. ως. 

os παὶ τῶν ὄνάγρων el νομᾶδε; ii 
me: δόλενε τέμνουοι ck milia eld 
ex:saxcKus. Krvitroc δὲ ζῶον det 









bras buisse οἷτω gero c 
£x ἔ ζει alm s 

i-izmg. δὲ παὶ τὴν dni5-fvm 
SF» íTLEV πιεῖν ὠττὶ νεχρὸν χὰ 
κειτε ᾶς. διεγειυμέντν αἰτεν ἄραι 
&cia.war* al καὶ ταὶ νευρᾶ 
"Erxpbrszrs c acq t wx 


xribkEza.:-. 


PACA r'UPBGQ τὸ: διττόν ἔχει 
τι- τ χῶως ἔΣτιν bnorü up, δὲ 
Ξε επτω τὸν D. δευΐοῖτα. 


1:1 


Νεμέσιός φησι, φυσιχὴν οὐ Aoyochy ἐνέθηκε σύνεσιν 
ὁ Θεός. Τισὶ δὲ χαὶ πανουργίας ἐνέδαλεν ὑπὲρ τοῦ 
χαὶ τὰς ἐνεστώσχς ἐπιδηυλὰς ἐχχλίνειν καὶ. «ἃς 
μελλούσας προφυλάττεσθαι. Ὅτι δὲ φυσιχῶς τὰ 
τοιαῦτα χαὶ οὗ λογιχῶς ἐνεργοῦσι τὰ ζῶα, δῆλον ix 
τοῦ xat' εἶδος ἕχαστον ζῶον ὁμοίως ταῦτα ποιεῖν, 
xa! μὴ διαλλάττειν αὐτῶν ἐν τῷ πλήθει τὰς ἑνερ- 
γείας, ἀλλὰ καὶ κατὰ μίαν ὁρμὴν ὅλον τὸ εἶδος 
χινεῖσθαι " πᾶς γὰρ λαγωὸς ὁμοίως τεχνάζεται, 
καὶ rd; λύχος ὁμοίω; παγουργεῖ, xal «dc κίθηχος 
ὁμοίως μιμεῖται. “Ὅπερ οὐχ ἔστιν ἐπ᾽ ἀνθρώπων" 
μυρίαι γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων αἱ ὁδοί. ᾿Ελεύ- 
θερον γάρ τι xai αὐτεξούσιον τὸ λογικὸν, ὅθεν οὐχ 
ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ πᾶσιν ἔργον ἀνθρώποις, ὡς ἐχάστῳ 
εἴδει τῶν ἀλόγων ζώων. Φύσει γὰρ μόνῃ ταῦτα χι- 
νεῖται, τὰ δὲ φύσει χινούμενα ὁμοίως παρὰ πᾶσιν 
& ἐστίν’ αἱ δὲ λογικαὶ πράξεις ἄλλαι παρ᾽ ἄλλοις, 
g X2 οὐχ ἐξ ἀνάγχης αἱ αὐταὶ παρὰ πᾶσι. Τὸ μέντοι 
ga πρόδατον διὰ τοῦτο λέγεται xal παρὰ τῇ Γραφῇ 
- Bxaxov, δει σύνεσιν ἰδίαν οὐχ ἔχει ὥστε νομὰς 
aea δυρίσχειν καὶ ποτὸν, ἂν μή τις ὁ ποιμαίνων αὐτά. 
gp exa δὲ τῶν ζώων xal συνέσεως ἀνθρωπίνης ἐγγύς: 
E dis Ka: bpa τὸν χερσαῖον ἐχῖνον δύο χατασχευά- 
"49912 ἐπὶ τοῦ φωλεοῦ ἀναπνοὰς, πρό; τε τὸν νότον 
Ἀντιφραττούσας καὶ τὸν βοῤῥᾶν, εἰ καὶ φυσιχῷ 
μόνῳ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἀλόγων γένη χεχίνηται. 
9 γὰρ αὐτεξούσια τὰ ζῶα, καϑὰ δὴ xal ὁ Aa- 
σχηνὸ: Ἰωάννης φησῖν, ὅτι μηδὲ λογικά, Aoyuxf) 
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et Neiesius scripsit, indidisse Deum prudentiam 
quamdam naturalem, non discendo parabilem. Non- 
nullis versutias etiam dedit, quibus et prrsentes 
insidias declinare εἰ przcavere futuras possint. 
Quarum rerum effectiones in brotis a natura, non 
ratione proficisci, vel inde patet, quod specierum 
quarumvis animalia consimiliter liec faciant, nec 
in tanta eorum G5 multitudine operationum sit 
diversitas. Eodem modo nimirum et instituto spe- 
cies universa movetur. Solertia lepores omnes 
consimili utuntur, itemque lupi coasimili vafritie, 
consimili denique modo quilibet simius imitari 
solet; id quod in hominibus locum aon habet. 
Sunt enim humanarum actionum rationes atque 
viz: propemodum inflnitze. Quippe rationis particepa . 
natura libera suique juris et spontis est. Quo fit 
ut homines uulversi eodem opere non occupentur 
nec idem agant, quemadmodum in singulis bruto- 
rum speciebus usuvenire videmus. Nimirum hac a 
sola natura moventur : quse »utem ἃ natura mo- 
ventur, consimilia sunt apud omnes. E diverso qu:c 
ἃ ratione proficiscuntur actiones, alia suut apud 
4105, neque necessario apud omnes esvden. 
Ovis jdcirco sacris etiam in Literis pecus 
simplex minimeque subdolum dicitur, quod 
prudentiam quamdam peculiarem non babeat, 
οὐ] 5  asdminicalo reperire pastum potumque 
possit, si nullum babeat qui ex sagipct. Bursus 


auphe πάσῃ φύσει καὶ τὸ αὐτεξούσιον πάντως ἐμπέ- (, alia quedam animalia non pauca prope etiam 


ss Με θέλημα εἰς τί γὰρ ἕξει τὸ λογιχὸν, μὴ αὖ- 
μυϑΘιυσίως λογιζομένη; Τὴν μὲν γὰρ φυσιχὴν ὄρεξιν 
πααὐϑίθ. tol; ἀλόγοις ζώοις ὁ Δημιουγὸ; ἐνέσπειρε, πρὸς 
:»«Θδεασιν -ἢ; οἰκείας φύσεω; ἄγουσαν ἠναγχασμέ- 
πυθβ αὐτά Λόγου γὰρ ἁμοιρηῦντα οὐ δύνανται 
g uiv, ἀλλ᾽ ἄγονται ὑπὸ τῆς φυσικῆς ὀρέξεως, ὅτε 
ἢ ὄρεξις γένηται, εὐθέως χαὶ ἢ πρὸς τὴν 
Qr ὁρμή. Οὐ γὰρ λόγῳ ἣ βουλῇ fj σχέψει ἢ χρί- 
.-» κέχρηνται. "Ofev οὔτε ὡς; ἀρετὴν μετιόντα 
ας ψοῦνται xal μαχαρίζονται͵ οὔτε d; χαχίαν 
Wt-urcoyca χολάζονται. Ἡ δὲ λογιχὴ φύσις ἔχει μὲν 
uk «φυτιχὴν ὄρεξιν κινουμένην, ὑπὸ δὲ τυῦ λόγου 
π3ορΟ.2δδσκένην τε καὶ ῥυθμιζομένην. Τοῦ γὺρ λόγου τὸ 
mune: ἔρημα ἢ αὐτεξούσιός ἐστι θέλησις, ἣν δὴ φυσι- 
mx ἂν τῷ λογιχῷ φαμὲν χίνησιν, Διὸ xat ὡς ápetty 
»»εὐπδυῦσα ἐπεινεῖται καὶ μαχαρίξεται, xat ὡς καχίαν 
ὔὗσα χολάζεται. 















humana absunt ὃ prudentis. Quo in gecuere mihi 
terrestrem echinum, quem erinaceum dicimus, fe- 
nestras bauriendi aeris causa suis in latebris ge- 
miuss molientem aspice, quarum ltera bores, 
austri altera flatus. obstruat, tametsi ad ejusmodi 
machinationes, ut eztera quoque animalia. bruta, 
solo naturae ductu feratar. Nec enim bruta suo quo- 
dam arbitratu agunt, sicut et Joannes Damascenus 
tradit, cum a ratione destitnantur, cujus participes 
nature voluntatem habent liberam naturaliter. 
Nam cur, obsecro, vi rationis praedite forent, si 
pro voluntotis arbitrio ratione non uterentur? 
Quippe naturalem appetitum Opifex rerum etíam 
brutis animalibus indidit, qui δι᾽ nature sux con- 


D «ervalionem ea necessario ducat. Qua cnim ex- 


perüia sunt rationis ducere non possent, sed ab 
naturali appetitione ducuntur. Quo fit ul cum 


m magiitus exsistit, mox et. impetus ad agendum cui eo conjunctus sit. Nec enim vel ratione vel 
—— Áo velconsideratione vel judicio utantur. Qua ipsa de causa nec ut. virtutem colentia laudantur. 
— παρ οὶ praedicantur, nec ut obnoxia vitiis puniuntur. At matura psrticeps rationis, habet ills 
mm —$3U5 appetitum natoralem, quo impellitur, sed qui a ratione ducitur apteque dirigitur, Nihil 
a--— ἴδιο przsiantius habet quam quod voluntate libera sit przdita, quam in matura rationis 

ἄρα motiosem naturalem dicimus. fdcirco virtutem) colens laudatur ac pro beats ducitur, εἰ 


wiliter obaoxia vitiis punitur. 


ν"» 


“Ξ 


399 3 xai τοῦτο ζητεῖς, slvoc ἕνεκεν αὑτά τὸ τὰ 
κεν 3| ὁ ἄνθρωπος πόδας ἀρτίους ἔχονσι, γίνωσχε 
«ὸ μὴ ἀτάχτως ἄλλεσθαι. Οὕτω xal γὰρ διὰ 
ὃ ἑνὸς ἱστάμενος ὁ ἄνθρωπος. ὥτπεο πάλιν 


QG Quodsi etiam scire ἐσρὶδ quamobrem tam 
animalia quam homo pari numero pedes haber 
id propterea factsin. coguoscito, ne inordimet 
(uscqme exsilirent. Nam hoc modo. fit, 1 
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Φυτεύει τοένυν ἔν τε τῇ ἔχτῃ mph τοῦ ᾿Αδὰμ τὸν α Conserit ergo. Deus Len: pore formationem Adami 
θεῖον παράδεισον κατὰ ἀνατολὰ: ἐν Ἐδὲμ, Ἐξ precedente divinum illum paradisum in Edem, 
ἀπάσης γὰρ τῆς γῆς, ὥσπερ φησὶ O:oboprto; ὁ  wersus orientem solem. Nam de universa terra, 
μέγας τε Βασίλειος καὶ ὁ Δαμασχτηνὸς Ἰωάννη:, quemadmodum et Theodoritus et Basilius ille 
τόπον τινὰ xarà ἀνατολὰς ἐχλεξάμενος, Óvopaló- — magnus et Joannes Damaseenus aiunt, selecto 
μενον μὲν "Elhpg, ἐν περιόπτῳ δὲ χεΐμενο" xal πάρ — quodam versus orientem loco, qui Edem 2appella- 
σης τῆς γῆς ὑψηλότερον, φυτεύει iv αὐτῷ τὸν ma- — batur et conspicuus erat universaque reliqua Lerra 


ράδεισον, ὡς ἐντεῦθεν τρυφερὸν olov αὐτὸν εἶναι xax 
θαλερὸν εἰσαεὶ, καθά φησι Σ:δηριανός" τρυφὴ γὰρ 
ἡ Ἐδὲμ ἑρμηνεύεται. "Ev ὦ δὴ τιμῆσαι βουληθεὶς 
γεγονότα τὴν ἄνθρωπον ἔταξεν οἰκεῖν ὁ Θεός" « καὶ 
ἔθετο » γάρ, φησὶν, « αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, » 
Ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, καὶ τοῦτο μανθάνομεν, ὅτι 
ἐξ ἑτέρας μὲν ἔπλασε γῆς τὸν 'Abàu, μετὰ δὲ ταῦ- 
τα ἐν τῷ παραδείσῳ ἔθετο, Καὶ ἄχουε τί φησιν ἢ 
Γραφὴ" « Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὺς τὴν ᾿Αδὰμ Ex τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς 
ἐλήφθη. Διὰ τί δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ἔξω τοῦ παρα- 


δείσου πλάττει τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, εἶθ᾽ οὕτως 


εἰσάγει αὑτὸν ἐν αὐτῷ; Ὥστε μαθεῖν ἐντεῦθεν αὐτὸν, 
ὡς ὁ χρνσοῤῥήμων Ἰωάννη; φησὶν, ὅσης ἠξίωτο 


παρὰ Θιοῦ τῆ: τιμῆς, καὶ ὅση παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ἀπό- 
λαυσις αὐτῷ ἐχαρίζετο. "Opa γὰρ ὅτε xal οἱ ἐξ 


ἐλαχίστης τάξεως ἐπὶ τὴν ἄνω τε xal πρώτην ἀνα- 
Θιδαζόμενοι οἴδασιν ἐξ' ἀνάγχης τίνες πρότερον 
ἦσαν καὶ ὅπου κατήντηταν ὕστερον, Ó δὴ χαὶ οὐ 
μιχρᾶς ἀγαλλιάσεως γίνεται πρόξενον. 


Πλάττει μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, ταῖς ἰδίαις χερσὶ 


τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεός.ε Καὶ ἔλαδε, ν» γὰρ, φησὶ, « χοῦν α 


ἀπὸ τῆς YT 9 Θεὺς, xal ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς" 
καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰ; ψυχὴν ζῶσαν.ν Εὐλό- 
γυς οὖν τὰ μὲν χερταῖα πάντα ὑνητὰ τυγχάνει " 
ἐξῆλῆε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς γῆς σὺν αὐτῇ τῇ ψυχῇ" 
« Ἐξ"γαγέτω, » γάρ φησιν, ε ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν.» 
Ὃ δὲ ἄνθρωπος μόνος ἀθανασίας μετέσχηκχεν, ὅτι 
διὰ τοῦ θείου ἐμφυσήματος καὶ οὐκ ἀπὸ γῆς ἔλαδε 
τὴν ψυχὴν ^ « Ἐνεφύσησε, » γάρ φησιν, « εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » αὐτὴν τὴν νοερὲν 
δηλονότι ψνχήν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ γῆς αὕτη. Καὶ πεί- 
Bou τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 
πλάσεω: οὕτως χατὰ ῥῆμα διεξιόντι. « Καὶ παρὰ μὲν 
τῆς ὕλης λεδὼν τὸ σῶμα ἤδη προῦὐποστάσης, παρ᾽ 


sublimior, in eo ipso paradisum conserit, uli ni- 
mirum delicatus esset ac. perpetuo floridus, queu* 
admodum Severianus scripsit : nam vocabulum 
Edem si velis interpretari, delicias significat. Mie 
hominem conditum Deus habitare voluit. Eteniii 
in paradise, quemadmodum perscriptum sacris est 
in Litteris, eum collocavit, Mine autem, dilecte 
fili, hoc etiam discimus, Deum ex alia terra con- 


B aditam Adamum in paradisum collocasse. Qua de 


re quid sacris exstet in Litteris, audi : « Abegit, 
inquiunt, Deus Adamum ex paradiso deliciarum, 
vi terram, unde sumptus erat, coleret, » Quamob- 
rem vero σιγὰ paradisum format hominem, eum- 
que deinceps in illum introducit Ὁ Ut hine disceret, 
de Chrysostomi sententia, quanto ipsum honore 
Deus dignalus csset, quantze voluptatis fruitionem 
concessisset, Nam qui de ordine; locoque infimo 
ad superiorem principemque tansferuntur, norunt 
necessario qui prius fuerint et quo deinceps perve- 
nerint. Quz res non exiguam nobis lztitiam pa- 
reré consuevit. 

Fingit ergo Deus hominem propriis manibus, ut 
sacrz Littere loquuntur : « Sumpto de terra με]. 
vere Deus hominem formavit, et in ejus faciem 
spiritum vitalem íinspiravit, ex quo aniwans effe- 
ctus est "*, » Ideoque non 208 re animaiia cuncta 
terrestria morti sunt obnoxia. Quippe de terra 
orta sunt ipsa cum anima, quemadmodum sacris 
in Litteris est dixisse Deum : « Edat terra vitalem 
animam. » Solus antem homo factus est immorta- 
litatis ex eo particeps, quod animam per afflatum et 
inspirationem divinam, non e!terra accepit. Nam 
in faciem ejus spiritum vitalem inspiravil, nimirum 
ipsam animam intelligendi facultate przditam. 
68 Nec enim dici potest hanc de terra exstitisse, 
Persuadebit hoc tibi facile Gregorius ille theologus, 
qui de hominis formatione sic ad verbum disserit : 


ἑαντοῦ δὲ πνοὴν ἐνθεὶ;, ὃ δὴ νοερὰν Ψυχὴν θεοῦ D * Cum de materie crassa, qui jam exsistebat, cor- 


οἶδεν ὁ Aóyo;, παράγει τὴν ἄνθρωπον, » ΠΙρύσεχε 
οὖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἢ νοτρὰ ψυχὴ 5^ ἐμφυσήματος τῷ 
ἀνθρώπῳ ἐντέθειται παρὰ Θεοῦ, διὰ τηῦτο καὶ 
ἀθλνατός ἐστιν, Ἢ δὲ τῶν ἀλόγων ζώων Ψυχὴ ἀπὸ 
γῆς ἐξελθοῦσα κατὰ τὴν θείαν φωνὴν γεώδης ἐστὶ, 
διὰ τοῦτο xal θνητή. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὖ- 
τως, 


᾿Ἀναγχαῖον δὲ εἰδέναι σε, ἀγαπητὲ, xal τὶ gnatv 
ἐπὶ τούτοις ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς. « Καὶ τὰ μὲν 
utpámoba ποιῶν ὁ Θεὸ; ὁμοῦ μετὰ τῶν σιυμάτων 


"* Cen. i, 7, 


pus sumpsisset, eique spiritum ex. semetipso indi- 
dissct, eujus appellatione nobis anima intelligentize 
vi przdila et imago Dei venit, liominem in ortum 
producit. » Idcirco velim animadvertas, quod. cuin 
anima intelligenti vi ornata per inspirationem 
homini a Deo fueril insita, il]a ipsa etiam de causa 
immortalis sit. At brutorum anima jussu divino 
exorta de humo terrestiis est ideoque morti ob- 
noxia. Et de his quidem hoe modo dictum esto. 
Svire autem debes quid hac in parte Chrysosto- 
mus quoque tradal.» Cum bestias, ait, quadrupedes 
conderet Deus, una cum ipsis corporibus animas 


11 MICHAELIS GLYC.E M3 
eam proferebat : bominem vero formans, pri». À xax τὰς ψυχὰς παρήγαγε, τὸν δὲ ἄνθρωπον πλάττων 


016 Corpus ot instrumentum fabricat, deinde illi 
animam conditam indit. Nee enim creatura perficit 
awimasm, me Dei se adjutricem gloriari possit. » 
lyitur animem adverte. Inipiravit, inquit, loc est, 
corpus illnd e pulvere factum Boc amplius assecu- 
(um est, ut vier quamdam vitalem. boberct, quz 
vi huic animali facta. est in animam vivam, lioc 
e« cffcaeiter agentem ac. per membrorum inotum 
artem suam demoastrantem. Atque hzc verba pro- 
feruutur ἃ Deo nostrum δὰ captum se demittente, 
sicut οἱ illa : « Faciamus hominem. » Non eaim 
ulla vel deliberatione vcl consideratione Dcus 
indiget : sed bac illorum verborum forma nobis 
indicare vult immensum bonorem, quo dignatur 
illum qvem formabat. Itaque crest homiuem, rc- 
spectu imaginis mortuz, quemadmodum Clrvso- 
$lomus loquitar; corpus euim jacebat quasi imor- 
iwwm, egens motore. Deindc ait : « Spiritum 
vitalem in faciem ejus inspiravit. » Hzc a diviuo 
viro perquam recte ordincque dicuntur, refutante 
qusdam qei eum Origenicas opiniones sectari di- 
cerent. Nam verbis indicatis quasi radicitus pecu- 
liarem illam animarum exsistentiam evertere vide- 
inr, quam delirus Ofigenes tradebat. 

Czlerum in bisce verbis : « Spiritum vitalem in 
facicm ejus inspiravit, » quidam audita inspiratio- 
nis voce, nec vocabulorum expensa crassitie, quod- 
que aliis alia Littere sacra significare consueverint, 


πρῶτον χατασχενάζει τὸ τῶμα ὡς ὄργανον, καὶ τότε 
τὴν Ψυχὴν δημιουργήσες ἔθηκεν" οὐ γὰρ θέλει τὴν 
ψυχὴν παρεῖναι τῇ δημιουργίᾳ, ἵνα μὴ καυχήσηται 
ὡς συνεργὸς τοῦ θεοῦ. » Ἡρόσεχε οὖν. Ἕν: φύσησε 
γάρ φησι" τουτέστι τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἀπὸ τοῦ χοὺς 
1650318» xo προσέταξε ζωτικὴν ἔχειν δύναμιν, 
ἥτις ἐγένετο τὸ ξῶον εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ἤγουν ἕνερ- 
γυῦσαν καὶ τὴν αὐτὴν τέχνην δεικνύυυσαν διὰ τῆς 
τῶν μελῶν χινέσεως. Οὐχοῦν, ἀγαπητὲ, σνγχατα- 
δάτ:ως ελῦτα τὰ ῥήματα, ὦτπ:ρ οὖν xal τὸ ε ποιΐ- 
σωμεν ἄνθρωπον. » Μὴ γὰρ βουληθεὶς ὁ Θεὸς δεῖ- 
ται καὶ σχέψεως, ἀλλά τῷ προσχήματι τοῦ Dfua- 
τος ἐνδείξασθαι βούλεται Suiv τὴν δπερδάλλου ταν 
“ιμὴν, ἔς ἀξιοῦται παρ᾽ αὐτοῦ ὁ πλαστουργούμενος. 
Ποιεῖ τοΐνυν τὸν ἄνθρωπον κατὰ τὴν νεκρὰν εἰχόνα, 
ὡς ὁ χρυσυῤῥήμων ψησῖν. "Exevvo γὰρ τὸ σῶμα 
τηνικαῦτα νεκρὸν, τοῦ κινοῦντος αὐτὸ δεόμενον. 
“πειτά φησι, « Καὶ ἐνεφύσησιν εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοὴν (uc. ν Ταῦτα μὲν οὖν 6 θειότατ᾽ς 
Ἰωάννη; ἔλεγε xav λίαν εὐμεθόδως, ἐνετερέπων τοὺς 
λέγοντα: αὐτὸν ὅτι τὰ Ὠριγένους φρονεῖ. "A sb vig 
τῶν διαληφθέντων ῥημάτων ἀνασπᾷν ἔοιχε πρόῤ- 
ῥ᾽ ἴον τὴ» προύπαρξιν τῶν ψυχῶν, ἣν ὃ ματαιόφρων 
ὯὩριγένης ἐδόξαζε. 

Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ «péewzov αὑτοῦ πνοὴν 
ζωῆΐῆ:. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα τὸ ἐνεφύσησέ τινες ἀκούσαν- 
τες, καὶ μὴ λογισάμενοι τὴν τῶν λέξεων παχύτττα 
χαὶ ὅτι δι᾽ ἑτέρων ἕτερα παρίστησιν ἢ Γραφὴ, Evé- 


animam esse αἰ Υἱδὴρ pariicipem essenus putarunt, C sav. τὴν Ψυχὴν οὐσίας μετέχειν τῆς αὐτῆς τῷ 


Bed plurimum Ὁ scopo aberrant. Nam id si largia- 
mtr, Deus ignea semetipsum gchenna punire de- 
prehendetur, cum de sentenüa sacratum Littera- 
rum animam una €um corpore perpetuis i«tic sup» 
pliciis multaudam tradat. Sie enim ait : « Ne for- 
midaveritis eos qmi corpus interüciunt , cum 
animam (Q9 vestram interfcere nequeant : sed 
cem potius formidate, qui et animam et corpus iu 
gehenna perdere potest **. » Itaque spiraculum 
jllud in animam non commutatum creavit animam, 
sicut οἱ manus litteras scribit, cum nihilominus 
manus mancat manus, et litterae sint litterz. 


Ac prudenter bic mihi , quz dicantur, respice. 
Positum est enim boc in locu vcrbum inspirandi , 
at cum Potre ac Filio Spiritus.etiam sanctus liomi - 
nis opifex esse demonstraretur. Sic enim perscri- 
ptum est : « Dixit Deus, fsciamus bominem ; sum- 
ptoque de terra pulvere Deus homincm formavit. » 
Quis cst ille qui dixit? Pater. EL quis pulverem 
eumpsit ? Filius. [taque ne Spiritus sanctus ab ho- 
miuis creatione removeretur et excluderetur, verbo 
inspirandi przclare usus est , per illud ipsum, uti 
diximus, Spiritum sanctum comoaonstrans atque 
desotons, quodque gratie Spiritus sancti particeps 
homo tum conderetur, quemadmodum Cyrillus lo- 
quitur, lametsi deinceps mandati diviui transgres- 


δὲ Mattb. x, 48. 


Θιῷ. 'AXÀ' ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ. El γὰρ τοῦτ' 
Buceo psv, εὑρεθείη ἂν ὁ Θεὸς αὑτὸς ἑαυτὸν ἐν τῇ 
Ὑεέννῃ κολάζων τοῦ πνρὸς, εἴ γε κατὰ τὸ ἱερὸν 
Ῥράμμα σὺν τῷ σώμαει τὴν ψυχὴν ἐκεῖσε sapali- 
δωσιν αἰωνίως κολάζεσθαι" « Μὴ φοδηθῆτε » vip, 
φησὶν, « ἀπὸ τῶν ἀποκτειγνόντων τὸ αὥμχ, τῇ» Ck 
Ψυχὴν ὑμῶν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖνα:, ἀλλὰ φοδή- 
θητ: τὸν δυνάμενον καὶ σῶμα xal ψυχὴν ἕν γεέν- 
νῇ ἀπολέσαι. » Τὸ μὲν οὖν ἐμφύσημλ μὴ μεταὄλη- 
θὲν εἰς Ψυχὴν ἐδημιούργησε ψυχὴν, ὥσδερ οὖν 
χαὶ ἡ χεὶρ γράφει μὲν γράμμα, οὐ μεταξάλλεται δὲ 
ὅμως εἰς γράμματα, ἀλλ᾽ fj μὲν χεὶρ μένει χεὶρ, τὰ 
ὃς τοάμματα γράμματα. 

"Opa λοιπὸν νουνεχῶς. Τὸ γὰρ ἐνεφύσησεν tv- 
$1002 εἶπεν, ἵνα σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ δημιουρ- 
Y)» ἀποδείξῃ τῊὴῦ ἀνθρώπου καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Φησὶ γὰρ, ε Καὶ εἶπεν ὁ Θιὸ; ποιήσιωπεν 
ἄνθρωπον. » Καὶ λαδὼν ὀϊ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Τίς ὁ εἰπών; Ὃ Πατήρ. 
Καὶ τίς 6 λαδών; Ὁ Υἱός. Ἵνα γοῦν μὴ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀλλότριον φαίνηται τῆς τοῦ ἀνθρώπου δη- 
μιουργίας, τὴν ἐνεφύσησε λέξιν καὶ πάνν θαυμε:- 
σίως καρείληφε, 6 αὐτῆς ὑπεμφαίνων, ὡς εἴρηταε, 
v^ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὅτι τῆς τοῦ παναγίου 
Πνεύματος χάριτος, ὡς ὁ θειότατος φητὶ Κύριλλας, 
μέτυχες ὁ ἄνθρωπο; τηνικαῦτα παρήγετο, κἂν ἡ 
παράθασις ὕστερον τὴν τοιαύτην ἡμαύρωσε δωρεὰν. 
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xi: συνέχεεν, Ταύτῃ xov xal ἀναστὰς; ὁ Κύριος éx A sio. domum hoc obscuravit atque. confudit. Haie 


ν:κρῶν ἐνεφύσησε τοῖς μαϑηταῖς καὶ er^ «Ad6sce 
Πιεῦμα ἅγιον, » Οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο xal οὖὗθις ἡμᾶς 
ἀποδεῖξαι τοῦ πιναγίου μετέχεηεντας Πνεύματος. Ὃ 
δὴ xai τήμερον ἐμψφυσᾷ τῷ βαπτιζομένῳ ὁ ἱερεὺς, 
ζωογονῶν ὥπερ τὴν αὐτοῦ Ψυχὴν νενεχρωμένην 
ἤδη τῷ τοῦ ᾿Αδὲμ παραπτώματι, 


"AXA' ἐπὶ τὴν ἀκολουϑίαν τοῦ λλόγιυ καὶ αὖθις 
ἐπανιτέον. ᾿Ἔνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπὴν αὐτοῦ 
πυοῖῆν ζωῆς, 'H μὲν οὖν ἡμετέρα xal ἀληδεττέρα 
δδξα περὶ τῆς εἴς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἐνώσεως 
&z4 τίς ἔστι xal στφῆς, Τὸ μὲν γὰρ σῶμα ἐκ 
χοὺς, fj δὲ Ψυχὴ ἀμέσως ἐκ Θευῦ παράγεται. Κἀν 
τεῦϑεν xal ἀλλήλων συναπτομένων ζῶον ἔν σύνθε.- 
τοὺ γίνεται, καὶ τοῦτό ἔστιν ἡ καϑ' ὑπόστασιν ἔνω- 
σις, ἡ ἀμφύπαρχτος τῶν ἑτερουσιῶν xat' αὐτὴν 
σννδρομῆ. Ὃ δὴ καὶ θαυμάζων ὁ τὴν γλῶτταν ypu- 
συῦς ἔλεγε, « Πῶς ἐν μήτρᾳ ὁ ἄνθρωπος διαπλάτ- 
τετᾶι; καὶ πῶς ἀθρόον f; θεοείχελος ψυχὴ τῷ su» 
past συμπαρυφίσταται; ν Ol δέ γε σοφίᾳ τῇ ἐξω- 
θεν ἐγχαυχώμενοι, ἐπειδὴ τὸν ταῦ ἀνθρώπου πλά- 
στὴν ἐγνόησαν, καὶ περὶ τὴν πλάσιν αὐτὴν ἐξ 
ἀνάγκης ἐσφάλησαν, 'Δπὸ γῆ: μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, 
ὁ χοῦς, ἐκ Θεοῦ δὲ ἡ Ψυγή. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν 
ἡ Γραφὴ, « Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ 
πνοὴν Qu, xal ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς Ψυχὴν 
ζῶσαν. » Πρόσεχε οὖν. Εὔδηλον γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι 
μία τίς ἔστιν ἢ Ψυχὴ δυνάμεις ἔχουσα δ'ατόρους. 


ob causam Dominus cum ex mortuis resurrexis- 
set, rursum discipulos afflavit, et dixil : « Accipite 
Spiritum. sanctum. ». Nec. enim ferre poterat. ul 
non de integro saneti Spiritus participes esse. de- 
clararemur, quem etiam hodie sacerdos ei qui 
haptizatur affl;t, quasi vitae restituens ejus animam 
ex Adami transgressione mortuam, 

Verum enimvero ad. seriem orationis institutam 
reveriamus, Nostra, inquam, eaque verior opinio 
de eorporis cum: anima conjuncione simplex. csl 
alque perspicua, Corpus enun ex pulvere, anima 
sutem citra medium ullum a Deo producitur. ldco- 
que dicimus his inter se copulatis, animal unum 
idemque. compositum. exstitisse; qux quidem est 
illa personalis unitio, nimirum exsistens otrinque 
natnrarum diversarum in unum concursus. Quam 
reum Chresostomus »dmirans, « Quonam, inquit, 
pacto in alvo materna formatur homo, qui subito 
anima divinam similitudinem referens exsistit una 
eum corpore * » Qui extraria semet efferunt sa- 
pientia , cum formatorem hominis ignoraverint , 
etiam necessario in ipsa ejus format/oae aberra- 
runt. Est igitur e terra pulvis, cum anima sit ἃ Deo 
pzofeeta. Qaod quidem indicare verbis his Littecm 
saers volunt * « Spiritum vitalem in faciem rjus 
inspiravit, ex quo animans effectus est. d» Quibus 
ex verbis, si animum advertas, perspicue colligitur 
unam esse animam, diversis facultatibus prazeditam. 


θεν xal διὰ παντὸς μὲν ἡ δίχη τοῦ σώματος, (ἡ Quo fit υἱ per universum se corpus didat, ct ra: 


ἑκάστου δὲ μορίου καταλλήλως ἐφάπτεται. Αὐτίκα 
153p τὸ μὲν Üujixbw αὐτῆς ἐν τῇ καρδίᾳ λέγουσι 
ποιεῖσθαι τὴν οἴχησιν, τὸ δὲ ἐπιθυμητιχὸν ὁμοίως 
ἐν τῷ ἥπατι, Ἢ δὲ λογιχὴ αὑτῆς δύναμις αὐτοῦ 
καθαπτομένη τοῦ ἐγχεφάλου Di αὐτοῦ τοῖς πᾶσιν 
ἐπιλάμπει καὶ δείχνυται, Kal τινες μὲν, ὧν εἴς ἔστι 
xai ᾿Απολλινάριος ὁ τῆς Λαοδιχείας ἐπίσχυπος, δύο 
δοξάζουσιν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπον ψυχάς. Καθ᾿ ἑαυτὴν 
γὰρ εἶναι λέγουσι τὴν ἀἁλυγίαν, αὐτὸ δηλαδὴ τὸ ἀλο- 
γώτερον μέρος τῆς Ψυχῆς ἡμῶν, ὡς ἄλογον Ψυχὴν 
οὔσαν καὶ οὐ μέρος τῆς λογικῆς, πρῶτον μὲν ὅτι 
xai x10' ἑαυτὴν ἐν τοῖς ἀλόγοις ζώοις εὑρίσκεται, 
ἐξ οὗ δῆλον ὅτι τελεία τίς ἔσττ xal οὗ μέρος ἄλλης, 
£l" ὅτι τῶν ἀτοπωτάτων. ἐστὶ τῆς ληγικῆς ψυχῆς 
μέρος εἶναι τὸ ἄλογον. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτως δύο 
δοξάζουσιν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου Ψυχὰς, ἐλέγχοντα: 
δὲ τῇ λεγούσῃ θείᾳ Γραφῇ" « Kal ἐγένετο ὁ ἄνθρω- 
πος εἰς Ψυχὴν ζῶσαν" » οὐδὲ γὰρ εἶπεν εἰς ψυχὰ:, 
ἀλλ᾽ εἰς ψυχὴν ζῶσαν. ᾿Αλλὰ καὶ Πλωτῖνος ὁ σοφὸς, 
d δὴ καὶ ᾿Απολλινάριος ὁ Λαοδικεὺς ἢχολούθησεν, 
kx τριῶν λέγει συνεστηχέναι τὸν ἄνῆρωπον, ἔχ τε 
νοὺς xal ψυχῆς καὶ σώματος. ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα πὲ- 
πλάνηται" ὁ γὰρ vou;, καθά φησιν ὁ μέγας Βασί- 
λειος, ταυτοφνής ἐστι τῇ ψυχῇ, καὶ χαθάπερ ὀφθαλ- 
pb; ἐν σώματι, οὕτω καὶ ὁ νοῦς ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ, 
T^ γὰρ καϑαριώτεριν καὶ χυριώτερον μέρος αὐτῆς 
“οὖς ἐπονομάζεται " xaüb δὴ καὶ νοερὰ λέγεται ἢ 
e ἀνθρώπου ψυχὴ, τῇ μεθέξει πάντως αὑτοῦ τοῦ 


lione modoque consentaneo membris singulis ap- 
plicetur, Ae pars quidem ejus illa quze viiu. ira- 
scendi continet, sedem seam in corde fertur obti- 
nere, altera vero qua concupiscimus, in jecinure , 
90 wnríia, que rationis facultas est, in ccrebro 
sita per id omnibus sese declarat. Sunt etiam non- 
nulli. quorum est in numero Apollinarius anlisles 
Laodicez, qui animas in homine duas esse tradunt. 
Volunt enim peculiariler et seorsum esse partem 
vite nostr brutam ac rationis expertem, velut 
animam quamdam minime rationalem, quaque ne 
pars quidem sit rationalis aniaue. ld. primum ex eo 
siauunt, quod hsec peculiariter ac seorsum in 
brutis etiam reperiatur. De quo consequi volunt 


D esse ipsam perfectam, non partem alterius. Deinde 


propterea quod maxime sit absurdum aniniz raiio- 
nalis partem esse id quod rationis expers 511 atque 
brutum. Sic hi duas in bomine animas sua qui- 
dem opinione constituunt. Verum per Litteras 
sacras refutantur, quarum hzc verba sunt: « Homo 
factus est in. animam vivam.» Non enim aiunt : [n 
animas, sed, « fn animam vivam. » Doctissimus 
etiam Plotinus ille, quem Laodicensis Apollinarius 
seeutus est, hominem de tribus bisce tradit cxsi- 
siere, nimirum mente, anima, corpore. Qua ipsa 
in opinione consimiliter fallitur. Mens enim, ut 
magnus ille Basilius inquit, ejusdem est cuin anima 
naturz ; quodque corpori oculus est, loc mens est 
anim, mo 7 
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adesse debemus iis quibos intellectilis ille lupns A ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ἐκείνοις δφείλομεν 


sbigitur. Qusuem illa? Preces et jejuniam : « Nom 
genus istud, iaquit Cbristus, non nisi precibus el 
jejunio ejiciter **. » 


Camelopsrdalis in Libya coespici traditur. Ejus 
duorum animalium mistionis eausa est ejus regio- 
eis siccitas et aqua penuria ; quippe animalia 
diversa variarumque specierum ad aquas congre- 
gan'ur, quem in Libye rare sant. lta fit ut. ipsis 
inter se coeuatibus fers quaedam multiformes pro- 
creentur. 

Et animadvertito, dilecte fli, ejusmodi animalia 
composita, cujus generis sunt eliam muli, non esse 
vel ad conceptionem vcl procreationem idonea. 
Quamobrem istuc? Quod ex diversis generibus con- 
stent, ac. proplerea vis gignendi in eis vitiata sit, 
consentanea id quidem ratione. Quippe nec terra 
initio rerum ea produzil ut animalis catera (nam 
deinceps humana sollertia quadam ct artificio 84 
ssinorum εἰ equorem exzcogiiata est. conjunctio), 
nec vocem illam divinam audiverunt qua dictum 
est aliis: « Augescite ae muliüplicamiui **. » Quo 
fit ut procreandi vis in ipsis vitiata sit. 

Unicornu animal est valde ferum, quod neque 
per venatores neque modo ullo alio capi potest. 
Nibilomiuus fers tam immanis ad feminam virgi- 
Dem, qux splendidis induta sit vestibus et ornatu 
vario exculta, non tantuu accedit, sed eiiam ipsius 
πὰ genua procumbens quiescit. ldem tum in divi- 
nitate illa inaspcctabili et incomprehensili tum vera 
solaque Virgine videre est; nisi enim templum hoc 
reperium esset purissimum, Deus in terris non 
conspectus nec cum hominibus versatus fuisset. 

Formica spicam copnscendens olfacere consuevil, 
ac siquidem hordeum reperit, fugit inde seque ad 
tritici spicam confert. Moc si formica facit, multo 
magis nos abhorrenteim ἃ veritate doctrinam cavere 
debemus, et ad triticum, doctrinam videlicet re- 
ctissimam, accedere, Quae lupo supt adversus oves 
jnimicitiz, possunt hinc etiam perspici. Si chorda 
lupina in cithara reperiatur, relique de ovibus con. 
fecte chorda silent ac sonum nullum edunt. 1dem 
videre est in tympanis. Quawobrem Deus rem adeo 


συνεῖναι δι᾿ ὧν ὁ νοητὸς λύκος διώκετει. Tiva δὲ 
καῦτα ; Προσευχὴ xal νη:τεία " τὸ γένος γὰρ, φησὶ, 
«οὔτο οὐκ ἐχόάλλεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ xal νῆ- 
στείᾳ. 

'H δέ γε χαμηλοκάρδαλις ἐν Αιδύῃ καθορᾶσθαι 
ἰστόρηται. Αἰτία δὲ τῆς τοιαύτης ἐπιμιξίας ἢ τῆς 
χώρας ἀνυδρία" περὶ γὰρ τὰ ἐκεῖσε ὕδατα ἀλιγοστὰ 
ὄντα ἀθροίζεται πολυειδῆ ζῶα, κἀντεῦθεν GJ 
ἐπιμιγνυμένων αὐτῶν θηρία πολύμογφα τίχεεται. 


Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὶ, ὅτι τὰ τοιαῦτα σύνθετα 
ζῶα, χαθὰ δὴ xai οἱ ἡμίονοι, οὐκ εὔθετά εἰσι πρὸς 
Φύλληψέν «τε xal γέννησιν. Τίνο; ἕνεχεν ; Ὅτι ἐξ 


B ἀλλοτρίων ευνεστηκότα ταῦτα γενῶν διεφθαρμένην 


τὴν πρὸς τὸ τίχτειν ἀπειλήχασι δύναμιν. Καὶ εἰχό- 
«ως "οὔτε γὰρ d γῆ xav ἀρχὰς ἐξήγαγε ταῦτα, 
καϑὰ δὴ καὶ τὰ jc xk (63 (καὶ γὰρ ἐξ ἐπινοίας 
ὕστερυν ἀνθρωπίνης ἢ τῶν ὄνων τε καὶ Uxzwuv 
ἐπενοήθη σύζευξι;), οὔτε τῆς θείας Exclvnc φωνῆς 
ἤκουσαν τῆς οὕτω λεγούσης, e Αὐξάνεσθε xal πλη- 
θύνεσθε. » “Ἔνθεν τοι χαὶ τὴν πρὸς τὸ τίκτειν δύ- 
νᾶμιν διεφθαρμένη. ἐσχήκασιν. 

Ὁ μονόκερως ζῶόν ἐστι καὶ πάνυ ἄγριον, μῆτε 
ϑηραταῖς μήτε ἄλλως πως ἀγρευόμενον. Παρθένῳ 
δὲ γυναιχὶ, xal ταῦτα λαμπρειμονοσῃ καὶ ποεχίλοος 
ἐστολισμένῃ, καὶ περιέρχεται τὸ δυσθήρατον ζῶον 
καὶ παρὰ τοῖς γόνασιν αὐτῆς ἀνλπαύεται. Τοῦτο δὲ 
καὶ ἐπὶ τῆς ἀοράτου καὶ ἀθηράτον Θεότητος xal 
«ἧς ὄντως καὶ μόνη: Παρθένου ἔστιν ἰδεῖν " εἰ μὴ 
γὰρ ὁ καθαρώτατος οὗτος εὑρέθη valc, οὐκ ἂν 6 
Θιὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη xat τοῖς ἀνθρώποις; συναν- 
ἐστράφη. 

Ὃ μύρμηξ ἐπὶ τὸν στάχυν ἀνερχόμενος ὀσφραῖ- 
νεται, καὶ ἐὰν χριθὴ, φεύγει ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν 
τοῦ σίτου στάχνν ἔρχεται. El δὶ ὁ μύρμηξ οὕτω 
ποιεῖ͵ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς τὴν ἑτεροδοξοῦσαν δι- 
δασχαλίαν φεύγειν ὀφείλομεν, ἐπὶ δὲ τὸν cizoy 
ἔρχεσθαι, τὸν ὀρθότατον δηλαδὴ λόνον. El γὰρ ἣν ὁ 
λύχος ἔχθραν πρὸς τὰ πρόδατα κεκτηται, χἀντεῦθεν 
ἔστιν ἰδεῖν " εὑρισκομένης γὰρ τῆς χορδῆς αὑτοῦ ἂν 
κιθάρᾳ, αἱ λοιπαὶ τῶν προδάτων χορδαὶ σιγῶσι καὶ 
οὐ φθέγγονται. Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τυμπάνων ἔστιν 


uova ct inusitatam initio rerum instituit? Ut inde p ἰδεῖν. Τίνος δὲ χάριν τὸ παράδοξον τοῦτο γίνεσθαε 


clarius perspicerentur inimicili e, quas intellectilis 
ille lupus adversus oves Christi gerit ac exercet. 


Tradit Elianus chamzleontem variis foruis con- 
spici, ut qui oculos se intuentiui elidat, ad exem- 
plum Satanz, qui se in lucis angelum transformat. 
Verum Aristoteles ail. maxime macrum et exilem 
esse cha:uzleontem inter animalia, qus ova pa- 
riunt et teiresvia sunt; idque propterca ^ 
sanguinis perparum habeat. Hanc ipsam * 
causam indolis aaime in hoc animali, V; 
rum formas aeelpit formidinis causa : 
ex inopia caloris exsistit. 

** Matth. xvii, 20. 49 Gen. 1. 88. ᾿ 


X41 ἀρχὰς συγχεχώρηται ; Ὡς ἐντεῦθεν ἀριϑηλό- 
τερον φαίνεσθαι τὴν ἔχθραν fjv ὁ νοητὸς; λύκος πρὸς 
τὰ τοὺ Χριστοῦ θρέμματα χέχτηται. 

'U piv οὖν Αἰλιανὸ; λέγει Sv χαμαιλέοντα ποι- 
χίλον φαίνεσθαι τῇ μορφῇ ἅτε τὰ; τῶν ὁρώντων 
ὄψεις ἐκχρουόμενον, κατὰ μίμησιν τοῦ εἰ; ἄγγελον 
φωτὺς μετασχηματιζομένου Σατάν. Ὁ δὲ ᾿Αριστο- 
τέλης € 110; ὁ χαμαιλέων τῶν ὥστό- 

"o ναλμότατός ἔστι, Τοῦτο δὲ 

100; τοῦ ζώου ^ πολύ- 
Ew ὁ γὰρ φόδος δι᾿ 
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Ὃ ἄῤῥην ὕς χαυλιόδοντας ἔχει ὡς ὀξύτερος εἰς t? À — Aper dentes exserlos ac prominentes habet, 


πλήτσειν, τὸ δὲ θῆλυ οὐκ ἔχει, ἔφ᾽ ᾧ xal ἀμυνό- 
μενον δάχνει. Obzm μὲν οὖν xal ἐπὶ τῶν ἐλάφων" 
ὁ μὲν γὰρ ἄῤῥην φέρει x£psxa, fj δὲ θήλεια οὐχέτι. 
᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἐχτεμνόμενοι ὕες χαυλιόδηντας οὐκ 
ἔχουσι, διότι τὴν φύτιν πρὺς τὸ θηλυπρεπὲς μετα- 
pii6oust " xal γὰρ αἱ θήλειαι τούτων ἐστέρηνται. 


ΓΙίνωσχε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτ: al ἄγρ'α' ὕες ἀπλῇ 
τρυφῇ χρώμεναι (15) ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦ τίκτουσιν, 
al δὲ ἤἥμεραι δὶ; διὰ τὴν παχεῖαν δίαιταν. ΑἹ πιαν- 
θεῖται ὕες λειποτριχηῦσι" πιαινόμεναι γὰρ σαρ- 
χοῦνται, μᾶλλον δὲ τοιαῦται αἱ πέπτουσαι, πέπτου- 
σαι δὲ λείπονται τοῦ περιττώματος, αἱ δὲ τρίχες Ex 
τῶν περιττωμάτων. 


Ἢ δὲ αἰτία δι᾽ ἣν ὁ ὕς τε καὶ ὁ ἵππος ἀφρὸν παρὰ 
τῷ στόματι φέρουσιν, αὔτη. "ἢ θερμότης ὡσαύτως 
xal ἡ κίνησις λευχαίνειν εἴωθε cà ὑγρά (16). Καὶ 
bpz shv θάλασσαν " χινουμένη γὰρ ὑπ᾽ ἀνέμων 
λευκαίνεται. "Opa τοὺς ὑποκιιυμένους λέδητας. 
Ὅρα τὴν ἐν τῷ ἀέρι ὑγρότητα " γιιμῶνος γὰρ ὑπ᾽ 
ἀνέμων κινουμένη λευχαίνεται, Xeuxacvopévr δὲ διὰ 
τὴν τηνιχαῦτα ψῦξιν πήγνυται, καὶ οὕτως ἡ χιὼν 
κυταφέρεται" ἡ γὰρ χιὼν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ὕδωρ 
ἡμιπαγές. Οὕτω μὲν οὖν καὶ παρὰ τῷ cO! xal ἵππῳ 
ὑγρὰ λεπτυνόμενα εἰς πομφόλυγας διὰ θερμότητα 
καὶ χίνησιν εἰς ἀφρὸν μεταδάλλονται. 

ΕἸ δὲ καὶ τὸν λόγον ἐθέλεις μαθεῖν οὗ χάριν ol 
χύνες μόνοι λυττῶσι χατά γε τὸ θέρο:, σαφὴς ἰδοὺ 
χαὶ οὗτός σοι πρόκειται. Αυττῶσιν οἱ χύνες διὰ 
τὴν πρόληψιν τῆς ξηρᾶς χράσεω;, Φύσει δέ εἶσι 
ξηροὶ, x31 πλέον τοῖς καύμασι. θερμαινόμενα οἷν 
xa! χαταξηραινόμενα ἐκπυροῦται τὰ ἐν αὐτοῖς ὑγρὰ, 
κἀντεῦθεν διὰ τὴν ἄγαν ξηρότητα μαίνονται, χαθά- 
περ οἱ φρενητιῶντες. "Ὅθεν καὶ τὸ σίελον αὐτοῖς 
ἰῶδες γίνεται xal ξηρότερον. “Ὅτι δὲ ἐχπυροῦνται, 
δὲλον ἐκ τοῦ ἀσθμαίνειν πυχνῶς χαὶ πυρώδη τὰ 
ὄμματα ἔχειν καὶ ἠνεμγμένον τὸ στόμα πρὺς ἔμ- 

ξιν ἀέρος. Δυττῶτι δὲ οὐ πάντες οἱ κύνες, ἀλλ᾽ 
ὄτυιπερ ἔν τούτοι; ξηρότεροι. Τινὲς δέ φασι καὶ τὸν 
Κύνα τὸ ἄστρον συμδάλλεσθαι κατά τινα ἀπόῤῥοιαν 
τούτοις πρὸς τὴν λύσσαν. Λυττήσαντες, χαθά φησι 
Παῦλος ὁ Σινόπτης (17), xal Bposiw καὶ πόσιν 
ἀποστρέφονται, σίελον δὲ καὶ δαψιλὲς χαὶ ἀφρῶδες 
ἀφιᾶτι, καὶ ἄφωνοι τοὐπίπαν εἰσὶν, πρὸς δὲ χαὶ 
ἄφρονες, ὡς μηδὲ τοὺς οἰχείου; γνωρίζειν. Ἔφορ- 
μῶσι δὲ κατὰ παντὸς χωρὶς ὑλαχῆς xai ξάκνουσι, 
καὶ δάκνοντες οὐδὲν ὀχληρὸν παραχρῆμα φέρουσι, 
πλὴν ὅσον ὀδύνην τὴν Ex ταῦ τραύματης. "Ysctpov 
δὲ πάῦο; ἐμποιοῦσει τὸ χαλούμενον ὑδροφόδιον " 
φιύγουτι γὰρ τὸ ὕδωρ οἱ λυσσόδηκτοι χυὶ ὁρῶντες 
αὐτὸ xal προσφερόμενοι, "Ἔνιοι δὲ αὐτῶν xal ὥτπερ 


(5) ᾿Αμὰ καὶ. . .. χρώμεναι͵ Ex F. 

(46) Ὡσαύτως. .... τὴ ὑγρά. Ἐχ δούεπι, — — 
(12) In V, Παῦλος ὁ Σινώπης, sicque videtur in 
suo legisse Leunclavins : at in Clarom, et Fonti- 
sebr. Σινόπτης. Quid si Ξυνόπτη:, aut quid ejus- 
modi? Noudum cnim mihi de scriptore illo plane 


i d 


ideoque acrius vulnerat; eos dentes femella deside- 
ταὶ, οἱ proplerea quoties se tuetur mordere con- 
suevit. Itidem in cervis marem cornua gestare vi- 
demus, quz in femina nulla sont. Etiam api 
castrati dentes exserlos non habent, quod ipsorum 
natura de virili in femineam degeneraverit, quz ab 
iisdem, ceu dictum est, destituitur. 

Priterea scito sues silvestres, quae alimento sim- 
plici utuntur, semel in anno parere, cum cicures 
ob nutrimentum pinguius largiusque bis pariant. 
Exdem ubi pingues faetse sunt, setas ac pilos auit- 
tunt. Quippe cum pinguescunt, et jam magis car- 
nosz redduntur; carnosse reciius etiam digerunt ; 


B qo digerunt commode, parum $3. excrementi ha- 


beni; de excremeniis autem sete ac pili exsistunt. 
Cur aper et equus spumain cirea os. gerant, haec 
causa est, Calor εἰ motus ex xquo res humidas effi- 
ciunt albas. Vide qvid mari accidat : cum ἃ ventis 
commovetur, albescit, lnspice ollas, quibus ignis 
subjicitur, Intuere humorem, qui est in aere : 
agitatus ἃ veniis hiberno tempore colorem album 
accipit; postquam albuit, ob frigus, quod est in 
sere, congelatur. Iia. nix delabitur; nam ea mihl 
est aliud quam aqua semicongelata. Sic igitur et in 
apro ac equo bumores minutas in bullas redacti per 
calorem el motum in spumam convertuntur, 


Quodsi rationem ejus quoque rei nosse desideras, 


C quamobrem canes soli zestivo tempore sint rabiosi, 


luculente id ipsum hic tibi declarabo, Rabies in- 
festal canes propier siccae temperaturae incremen- 
tum. Sunt enim a natura sicci, eaque siccilas per 
ssius augetur. Itaque humores in eis incalescentes 
et paulatim exsiccali velut. inflammantur, Hinc fit 
wt nimii slecitalis causa in rabiem agantur, perinde 
sitque illi qui exivere de potestate. Quo fi ul et 
salivam sicciorem et venenatam habeant, Εἰ in- 
flammari eos vel inde palet, quod frequentius anhe- 
Iaat, oculos habent flammeos et os apertum propter 
aeris refrigerationem. Nec rabies h»c canes omnes 
vexat, sed eos qui sicciores sunt. Nonnulli volunt 
sidus illud, quod Canem dicimus, nonnihil quasi 
defluxu quodam ad horum insaniam conferre. (τὸ - 
lerum postquam hac rabie correpti sunt, quemad- 
modum Paulus Sinopensis ait, tam cibum quam 
potum aversantur. Simul largam. spumeamque 5a- 
livam emittant, et in universum muti sunt, ac tan- 
topere desipiunt ut ne familiares quidem agnoscant, 
sed in quosvis absque latratu. irruant. et. quosvis 
mordeant. Hic morsus non continuo quidquam se- 
eum alífert zgritudinis aut molesti, prater cum 
qui ex ipsa re senütur dolorem. Verum deinceps 


constat, qua zetate. floruerit, Suspicabar alias eum- 
dem esse cum Paulo Silentiario, cujus exstant ἡμι- 
izu6zla de Thermis Pythiis, et quedam  epigrane- 
mata in Florilegio Maximi Planudis opera concin- 
nato; verum donec uberior lux aliunde alffulserit, 
satius est Eméye' 
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morbus accedi, quem hydrophobium, ab aqua A χίνες ὑλαχτοῦσι xal δάχνουσιν ἐπιόντε:, καὶ δέήχ- 


metu, vocant. Nasa qui ἃ canibus rabiosis morsi 
sunt, aquam reformidant, sive illam intueantur sive 
propius accedant. Noanulli etiam canum more !a- 
trant et alios aggressi mordent, quo morsu maluip 
ipsum propagant. Ceterum. guz reliquorum syn 
plomastum cause git patet. Nam cum venenum 
omnia wewnbra et ipsum adeo cerebrum occupavit, 
liujusmodi symptomata secum adfert. At ejus rei, 
quod squ*sm wmelusat, causam aliqui nimiam ad 
»iccitaterh referunt, quasi prorsus ab humore sint 
abasl'enati. Rufus autem perhibet speciem melan- 
“οἷ quamdam eis accidere, nimirum veneno 
humorem illum imitante ob quem alii alia metuunt. 
86 Et quid multis hic verbis opus cst? Quemad- 
modum cnim in melancbolicis usuvenire videmus 
ut alij quidem animalia bruta sibi videantur esse 
86 propterea veces eorum imitentur, alii se vasa 
eis0 lestacea credant et idcireo vehementer me- 
(uant ne coaíringantur, alii supra se delabi AUan- 
tem existiment ideoque-mirum in modum clament, 
ita consimile quidpiam cernere licet etiam iis ae- 
eidere quos canes rabiosi momorderunt. Quippe 
venenum canis, ceu noxius hun:or, corurg occupato 
cerebro facit ut aquam metuant; in quo metu ca- 
mis ἃ quo morsi sunt, imaginatio sulit; eoque 


vovtt o αἴτιο. τοῦ αὐτοῦ πάθους κατέστησαν. Ἢ δὲ 
t&v συμπτωμάτων αἰτία τῶν μὲν ἄλλων εὔδηλος" 
χατειληφὼς γὰρ ἰὸς τὰ μόρια πάντα καὶ αὑτὸν τὸν 
ἐγχέφαλον ποιαῦτα φέρει συμπτώματα. Τοῦ δὲ φο- 
Οεῖσθαι τὸ ὕδωρ τινὲ; μὲν ἔφησαν διὰ τὴν ἄμετρον 
γίνεσθαι ξηρότητα, οἷα παντελῶς ἐλλοτριωμένης 
τῆς ὑγρᾶς οὐσία; - ὁ δέ γε Ῥοῦφος μελαγχολίας 
αὐτοῦ; εἶδις τὸ τοιοῦτον ἀπεφήνατο γίνεσθαι, τοῦ 
ἰοῦ τὸν χυμὸν ἐχεῖνον μιμησαμένου χαθ᾽ 6v ἄλλα 
πετόδηνται, Kal τί γρὴ πολλὰ λέγειν: Ὃν γὰρ t1p7- 
vov ἐπὶ τῶν μελαγχολιχὼν ol μὲν ἄλογα Qoa be 
χοῦσιν εἶναι γἀντεῦθεν τὰς ἐκείνων μιμούνεχι φω- 
νὰς, οἱ δὲ σχεύῃ δοχοῦδιν εἶναι ὀστράχινα χὰχ 
«ούτου κατεαγῆναι καὶ πάνυ δειλαίνονται, ἕτεροι 
tbv Δτλαντα νομίζουσιν ἐπάνω πίπτειν αὐτῶν χαὶ 
διὰ τοῦτο μέγα βοᾷν ἀναγχάζονται, οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῶν λυσσοδήχτων ἔστιν ἰδεῖν. Ὁ γὰρ τοῦ xuvb; ἰὸς, 
καθάπερ τις χυμὸς μοχθηρὸς, εὖν ἐγχέφαλον αὑτῶν 
χατασχὼν φοδεῖσθαι ποιεῖ τὸ ὕδωρ αὐτοὺς, φυθου- 
μένους δὲ τὸν δακόντα κύνα φαντάζεσθαι, χαὶ οὕτω 
σπᾶσθαι xai τελευτᾷάν. Ταύτῃ «et καὶ Φοτῦν τινα 
λυσσόδηκτον εἰσελθεῖν ἐν βαλανείῳ λέγουσι, x2 
ἱδόντα τὸν χύνα ἐν τῇ λεχάνῃ καὶ μὴ καταπτοη- 
θέντα εἰπεῖν, « Τί χυνὶ χοινόν ἔστι χαὶ βηλανείῳ ; » 
Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


pacto ringuntur εἰ tandem cum morte viiam  commbutant. Perbibetur quidem aliquando philosophes 
quispiam, qui esset adinorsus a cane rabioso, balneum ingressus, comspecto in pelvi cane, nihil exter- 
ritus dixisse : « Quid cani commune eum balnco? » Sed de his satis. 


Ursus carnem gignit, qux neque figuram neque C 


formam habet. Verum deinceps ore lambens arti- 
culos in ea efficit. Ejusdem catuli non lactantur 
uberibus, sed sugendo pedes suos augescunt. Et 
parit ante tempus ursa, quo cum mare congredia. 
tur. lpso in partu periculo non caret, ideoque noctu 
parturiens ursa sidus iuspeetando observat, coque 
paeto difficultatem partus mitigat. Vorax est admo- 
dum, cumque per bjpmem in lustro suo sedet ac* 
esurit, pe.lein 'ambendo se nutrit ; quod quidem ei 
soli pecullare est inter animalia terrestria, sicut 
inter marina polypo. 

Cum onagri mares gignunt, exsecant eorum vi- 
ril'a, ne procrcent. Et animal hoc siccissimum est, 
ideoque sitibundum. Qua de causa Davidcs de 


Ἢ δέ γε ἄρχτος σάρκα τίχτει μήτε εὖπον μήτι 
μορφὴν ἔχουσαν, τῷ δὲ στόματι λεΐχουτα ἄςθρε 
ἀποτελεῖ. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ σκύμνοι αὐτῆς οὐ θηλάζουτι, 
μυζῶντες δὲ τοὺς πόδας αὑτῶν ἐντεῦθεν αὐβάνουσι. 
Τίχτει ὃὲ πρὸ τοῦ καιροῦ, ἵνα τῷ ἄῤῥενι συνέρχτι- 
ται. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ τίχτειν χινδυνεῦει ἢ ἄρχτο-. 
Ἕν δὲ νυχτὶ ὠδίνουσα προσέχει τῷ τῆς Boxto 
ἄστρῳ, καὶ οὕτω τίχτει εὐχερῶς. Πολυφάγος μὲν 
ἄοχτος ἐστὶν, ἐν δὲ χειμῶνι περακαθημένη -9 
φωλεῷ καὶ πεινῶσα λείχει τὸν πόδα xal τρίφεται. 
Μόνη δὲ αὔτη ἐν γῇ πάσχει τοῦτο, xal ἐν θαλάσσῃ 
ὁ πολύπους. 

᾿Αλλὰ καὶ τῶν ὀνάγρων αἱ νομάδες ἐπειδὰν τέ- 
χωσιν ἄῤῥενα, τέμνουσι τὰ αἰδοῖα αὐτῶν, (va μὴ 
σπκερματίζωσι. Κατάξηρον δὲ ζῶον ὁ ὄναγρος, ἐφ᾽ ᾧ 


aqvis dissereas, ail : « Sument cas onagri sitis D καὶ ὃ ψαλέον" xaxà γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Δαδὶδ περὶ 


suse restinguend:e causa '*, » 


Vulpeculam nutrimenti laborantem inopia supi- 
num jacere tradunt, quasi si forel inortua, simul- 
que anhelitum retinere. Quamobrem liac ipsa de 
causa distentam conspicatas volucres, in eam se 
demittunt velutique mortuam attingunt. Turm illa 
subito exsiliens, qua mortua credebatur, aves 
compreliendit atque devorat. 

Capra silvestris velocissimum animal est et in 
rupibus degit. Quodsi quis hanc venatoruw perse- 
quatur, ju cornua desilit nec detrimenti quidquam 
wecipit. 

ΜΝ Psal. cu 11. 


ὑδάτων διεξιὼν οὕτω φησί * « Προσδέξονταε ὄναγροι 
εἰς δίψαν αὐτῶν. » 

λέγεται δὲ καὶ τὴν ἀλώπεχα βρωμάτων ἀποροῦ- 
σαν ὑπτίαν πίπιειν ὡσεὶ νεχρὰν xal φυσᾶσθαι, 
χἀντεῦθεν διογχουμένην αὐτὴν ὁρῶντα τὰ πετεινὰ 
ἐπιθαίνουσιν αὐτῆς καὶ ὡσεὶ νεκρᾶς ἄπτοντει. 
᾿Εχπηδήσασα οὖν αἴφνης ἡ νεχρὰ συλλαμὄάνει καὶ 
κατεσθίει αὑτά. 


᾿Αλλὰ αἴγαγρος ταχύτατόν ἐστι ζῶον καὶ παρὰ 
τοῖς χρη μνοίς διάγον, διωχόμενον δὲ ἄλλεται χατὰ 
χεράτων, καὶ οὐ διαθλᾶται. 
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Νεμέσιός φησι, φυσιχὴν οὐ λογικὴν ἐνέθηκε σύνεσιν 
ὁ Θεός. Τισὶ δὲ xal πανουργίας ἐνέθαλεν ὑπὲρ τοῦ 
xai τὰς ἐνεστώσχς ἐπιδηγυλὰς ἐχχλίνειν καὶ «ἃς 
μελλούσας προφυλάττεσθαι. “Ὅτι δὲ φυσιχῶ; τὰ 
τοιαῦτα χαὶ οὗ λογιχῶς ἐνεργοῦσι τὰ ζῶα, δῆλον ἐκ 
τοῦ xat' εἶδος ἕκαστον ζῶον ὁμοίως ταῦτα ποιεῖν, 
χαὶ μὴ διαλλάττειν αὑτῶν ἐν τῷ πλήθει τὰς ἐνερ- 
γείας, ἀλλὰ xal κατὰ μίαν ὁρμὴν ὅλον τὸ εἶδος 
χινεῖσθαι ^ πᾶς γὰρ λαγωὸς ὁμοίως «εχνάζεται, 
xii rd; λύχος ópolu; πανουργεὶ, xal πᾶς t6 n xoc 
ὁμοίως μιμεῖται. “Ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐπ' ἀνθρώπων" 
μυρίαι γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων αἱ ὁδοί, ᾿Ελεύ- 
θερον γάρ τι καὶ αὐτεξούσιον τὸ λογικὸν, ὅθεν οὐχ 
ἕν xal τὸ αὐτὸ πᾶσιν ἔργον ἀνθρώποις, ὡς ἑκάστῳ 
εἴδει τῶν ἀλόγων ξώων. Φύσει γὰρ μόνῃ ταῦτα κι- 
νεῖται, τὰ ὃὲ φύσει κινούμενα ὁμοίως παρὰ πᾶσιν 
ἐστίν αἱ δὲ λογιχαὶ πράξεις ἄλλαι παρ᾽ ἄλλοις, 
xal οὐχ ἐξ ἀνάγχης αἱ αὐταὶ παρὰ πᾶσι. Τὸ μέντοι 
πρόθδατον διὰ τοῦτο λέγεται xal παρὰ τῇ Γραφῇ 
ὄχαχον, ὅτι σύνεσιν ἰδίαν οὐχ ἔχει ὥστε νομὰς 
εὑρίσχειν xal ποτὸν, ἂν μή τις ὁ ποιμαίνων αὐτά. 
Πολλὰ δὲ τῶν ζώων καὶ συνέσεως ἀνθρωπίνης ἐγγύ: 
ἐστι, Καὶ ὅρα τὸν χερσαῖον ἐχῖνον δύο χατσχευά- 
ζηντὰ ἐπὶ τοῦ φωλεοῦ ἀναπνοὶ-, πρός τε τὸν νότον 
ἀντιφραττούσας καὶ τὸν βοῤῥᾶν, εἰ καὶ φυσιχῷ 
λόγῳ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἀλόγων γένη χεχίνηται. 
Οὐδὲ γὰρ αὐτεξούσια τὰ ζῶα, χαθὰ δὴ χαὶ ὁ Δα- 
μαπχηνὸς Ἰωάννης φησὶν, ὅτι μηδὲ λογιχά. Λογιχῇ 
γὰρ πάσῃ φύσει καὶ τὸ αὐτεξούσιον πάντως ἐμπέ - 
φυχὲ θέλημα εἰς τί γὰρ ἕξει τὸ λογιχὸν, μὴ αὖ- 
τεξουσίως λογιζομένη; Τὴν μὲν γὰο φυσιχὴν ὄρεξιν 
καὶ τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁ Δημιουηγὸ; ἐνέσπειρξ, πρὸς 
σύστασιν τῇ; οἰκείας φύσεω; ἄγουταν ἠναγκαομέ- 
νως αὐτά, Λόγον γὰρ ἀμοιρηῦντα οὐ δύνανται 
ἄγειν, ἀλλ᾽ ἄγονται ὑπὸ τῆς φυσιχῆς ὀρέξεως, ὅτε 
ἅμα ἣ ὄρεξις γένηται, εὐθέως χαὶ ἡ πρὸς τὴν 
πρᾶξιν ὁρμὴ. O5 γὰρ λόγῳ ἣ βουλῇ ἣ σκέψει 9) χρί- 
σε! κέχρηνται. Ὅθεν οὔτε ὡ; ἀρετὴν μετιόντα 
ἐπαινοῦνται xal μαχαμίζονται, οὔτε ὦ; χαχίαν 
πράττοντα κολάζονται. 'H δὲ λογιχὴ φύσις ἔχει μὲν 
τὴ» φυσιχὴν ὄρεξιν κινουμένην, ὑπὸ δὲ τοῦ λόγου 
ἀγομένην τε καὶ ῥυθμιζομένην. Τοῦ γὺρ λόγου τὸ 
προτέρημα ἢ αὐτεξούσιό: ἔστι θέλησις, ἣν δὴ φυσι- 
χὴν ἐν τῷ λογιχῷ φαμὲν χίνησιν, Διὸ vat ὡς ἀρετὴν 
μετιοῦσα ἐπεινεῖται καὶ μαχαρίξεται, xal ὡς καχίαν 
μετιοῦσα χολάζεται. 
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et Neinesius scripsit, indidisse Deum prudentiam 
quamdam naturalem, non discendo parabilem. Non- 
nullis versutios etiam dedit, quibus et prasentes 
insidias declinare eL pr:cavere futuras possint. 
Quarum rerum effectiones in brutis a natura, non 
ratione proficisci, vel inde patet, quod specierum 
quarumvis animalia consimiliter hzc faciant, nec 
in tanta eorum GS multitudine operationum sit 
diversitas. Eodem modo nimirum et instituto spe- 
cies universa movetur. Solertia lepores omnes 
consimili utuntur, itemque lupi coasimili vafridie, 
consimili denique modo quilibet simius  iwitari 
solet; id quod in hominibus locum aon habet. 
Sunt enim liumanarum actionum rationes atque 
viz propemodum inflnitze. Quippe rationis particeps . 
natura libera suique juris et spontis est. Quo fit 
ut hemines universi eodem opere non occupentur 
nec idem agant, quemadmodum in singulis bruto- 
rum speciebus usuvenire videmus. Nimirum hzc a 
sola natura moventur : quie autem ἃ natura mo- 
ventur, consimilia sunt apud omnes. E diverso qu:c 
ἃ ratione proficiscuntur actiones, alie suut apud 
alios , neque necessario apud omnes edem. 
Ovis jdcirco sacris etiam in Litteris pecus 
simplez minimeque  subdolum dicitur, quod 
prudentiam quamdam peculiarem non babeat, 
cujus  adminicalo reperire pastum potumque 
possit, si nullum habeat qui eum sagipct. Rursus 


Ο 3!ia quedam animalia non pauca prope etiam 


humana absunt ἃ prudentia. Quo. i2 gcuere mili 
terrestrem echinum, quem erinaceum dicimus, fe- 
nesiras bauriendi aeris causa suis in latebris ge- 
miuas molientem aspice, quarum altera bores, 
sustri altera flatus obstruat, tametsi ad ejusmodi 
machinationes, ut €etera quoque animalia. brute, 
solo naturae ductu feratar. Nec enim bruta suo quo- 
dam arbitratu agunt, sicut et Joannes Damascenus 
tradit, cum a ratione destituantur, cujus participes 
nature voluntatem habent liberam  naturoliter. 
Nam cur, obsecro, vi rationis preditz forent, si 
pro voluntotis arbitrio ratione non uterentur? 
Quippe naturalem appetitum Opifex rerum etiam 
brutis animalibus indidit, qui a: natur: sux con- 
«ervationem ea necessario ducat. Qua euim ex- 
per!ia sunt rationis ducere non posstmt, sed ab 
naturali appelitione ducuntur. Quo fit πὶ cum 


appetitus exsistit, mox et. impetus ad agendum cuia eo conjunctus sit. Nec enim vel ratione vel 
consilio vel consideratione vcl judicio utuntur. Qua ipsa de causa nec ut virtutem. colentia landantur. 
et felicia praedicantur, nec ut obnoxia vitiis puniuntur. Αἱ natura particeps rationis, lhabet illa 
quidem appetitum naturalem, quo impellitur, sed qui 4 ratione ducitur apteque dirigitur. Nihil 
evim ratio prastantius bsbet quam quod voluntate libera sit przdita, quam in natura rationis 
participe motiosem nateralem dicimus. [dcirco virtutem colens laudatur ac pro beats ducitur, εἰ 


consimiliter obaoxia vitiis punitur. 


Εἰ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, τίνος Evtxev αὑτά τὸ τὰ 
ζῶα καὶ ὁ ἄνθρωπος πόδας ἀρτίου; ἔχουσι, γίνωσχε 
ὅτι διὰ τὸ μὴ ἀτάχτως ἄλλεσθαι. Οὕτω καὶ γὰρ διὰ 
μὲν τοῦ ἑνὸς ἱστάμενος ὁ ἄνθρωπος. ὥτπεο πάλιν 


GG θοούεὶ etiam scire capis quamobrem tam 
aniwalis quam homo pari numero pedes habeant, 
id propterea factum cognoscito, ne inordinate con- 
(uscque exsilirent. Nam hoc modo. fit, tit. dum - 


)" 
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bomo uai, ssimalia reliqua duobes pedibes insi- Δ τὰ ζῶα διὰ δύο uale, δρόμα διὰ τῶν ἑτέρων 


stuat, inierim per alios; aulam progressio fiat. In 
nonnullia animalibus, dilcete bli, consuetudo δὲ 
reapse natura. 

Nam animalia mihi, quzso. Libyca intoere, que 
per astatem,com maxime sitisnt, a pota abstinent, 
per hiemem, cum sitiunt minus, bibust. In eam 
ob causam owBAino aceidit, quod Libya per zesis- 
tem aquz laboret inopia. Quapropter hiberao tem- 
pore aquam Lauriunt, cum ejes copiam babeat. 
Cumque sic iis in loeis aesgeverint, cliam δά liae 
regiones delata morem suum reuliaent. Ae de bis 
quidem hactenus. 

Czierum post animakum terrestrium  creatio- 
nem Deus bowinem Gngit ac in paradiso collocat. 
Quo jam in loco velit animum mihi, dilecte 6i, 
advertas. Quamvis enim volunt aliqui Deum post 
septimum diem paradise condidisse, profitentes 
se Mosaicz historim ve;tigiis inharere, mani(lesto 
«amen errant, ut qui trans'torie, non adbibita per- 
vestigatione conveniente Litteras. sacras perlegant. 
Àc vide mihi quid spectator ille Dei Moses d cat : 
« Absolvit Dcus, inquit, die sexto cuneta quz fece- 
ΤΑΙ; 3c die septimo ab omnibus operibus, quz 
efficere coperot, quievit *'. » Itaque si. post dicm 
septimum nihil oinnino, quod antea non csstitiss 1, 
in ortum produxit, qui post. diem septiuum para- 
disum condidit? Videntur quidem Littere sacrae 
hoc modo loqui, ac si post dicm septimum para- 
disus conditus fuerit z verum alius scopus cst 
earum, de plurium quidem sententia. Joannes 
Chrysostomus audiendus cst tibi, qui in eratiore 
de sex dierum operibus xu dicit Mosem eorum 
qua antea commemorasset, summam brevibus 
deinde complectcutem, simplicioribus occasionem 
prebuisse ut hujusmodi opinionem '"arriperent at- 
que proferrent. Nam czteroqui, si post diem 86- 
püumum, ut ipsi volunt, paradisus est condit, ., 
omnino dicamus necesse est etiam Adami de pul- 
vere formationem, itemque structuram Eve de 
Adami costa, post eumdem septimum diem pri- 
mum factam. Quamobrem istuc? Quia Moses hanc 
quoque posterius, id est post diem septimum, 
narrat. l'roinde reliquum est paradisum ante Ada- 


φοιοῦνται tiv βάδεϑιν. 


Ὅντω;, ἀγαπηιδ, τὸ ἔθος φύσις ἔπέ τισι γίνετει. 
Ὃρ: τὰρ δτι τὰ Αιδυκὰ θηρία τοῦ μὲν θέρους οὗ 
«ἴνε:͵ ὅτε εἰὔλισεα δέγα γίνεται, χειμῶνος δὲ xt. 
νουσιν, ὅεαν ἅντον διδῶσι. Τοῦτο δὲ γίνεται πάν- 
φως διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι ὕδατα θέρους iv τῇ Acéog. 
Τοῦ δὲ χειμῶνος διὰ τὸ γίνεσθαι πίνει. Ὃ γοῦν 
ἐκεῖσε εἴϑισται, τοῦτο nal ἐν ἄλλοις 9$ro:c τὰ ζῶα 
«αὔτα παρατενόμενα edit τὸ ἔθος. Καὶ περὶ μὲν 


Μετὰ ξλ ταῦτα, ἤγουν μετὰ τὴν τῶν χερσαίων 
παραγωτγὴν, πλάττει τεὸν ἄνθρωπον ὅ Θεὸς, καὶ 
εἴθησιν αὐτὸν iv τῷ παραδείοιρ. AXE x$veaulla 
πρόσχες, ὁγαπητέ. El γὰρ παὶ λέγουσί τινες ὅτι 
μετὰ τὴν ἐδδόμην ἔπεισε τὸν παράδεισον ὁ Θεὸς» 


τῇ Μωταῖχῃ δῆθεν ἰστορίᾳ ἑπόμενοι, ἀλλὰ πε- 


πλάνηνται προφανῶς ὅτε δὴ σἀεροθευτικῶς ixrpy^- 
μενοι καὶ οὐκ ἐρευνητιχῶς τὴν Γραφήν. Kel ἔπουε 
«εἰ φησιν ὁ θεόπτης δέωσῆς. « Καὶ συνετέλεσεν ὁ 
Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇδ ἔχτῃ - ἐν 
δὲ τῇ ἐύδόμῃ χατέπανσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ποιεῖν. » Οὐχοῦν εἰ μετὰ «iv 
ἑδδόμην οὐδὲν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναε παρή» 
y21:, πῶς λοιπὸν ἔχεισε μετὰ τὴν δόδόμην τὸν 
πιράξεισον Ἵοικε μὲν ἢ Γραψὴ λέγειν δτι μετὰ 
τὴν ἐδδόμην ἔχτισται ὁ παράδεισος " ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει 
xal τὰ τοῦ σἀχοποῦ, χαθὼς ὑποπτεύουξε πολλοί. 


ς Καὶ πείθου τῷ χρνσοῤῥήμονε μοάννῃ ἐν τῇ εἰς τὴν 


Ῥξαήμερον δωδεκάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ λέγοντι, ε ὅτι 


τῶν κατὰ συντομίαν ἱστορηθέντων ἔμπροσθεν ἄνα» 


χιφλλαίωσιν ποιεῖ ὁ Μωσῆς ὕστερον, τοιαῦτα wel 
φρονεῖν χαὶ λέγειν τοὺς ἀπλουστέρους ἐποίησεν. » 
"Λλλω; τε εἰ μετὰ τὴν ἐδδόμην, ὡς φαϑιν, ἔχτισται 


ὁ παράδεισο:, ἀνάγκη Xdsa καὶ τὴν ἀκὸ «96 χοῖς 


πλάτιν τοῦ ᾿Αδὰμ, ὥσπερ δὴ καὶ τὴν ἀπὸ πλευρᾶς 
«ὃς ας oixobophv, μετὰ τὴν ἐδδύμην εἴπεΐν ve- 

εσθαι, Τίνος Évexev ; Ὅτι xal ταύτὴν ὕστερον ὁ 
Μωτῆς, ἤγουν μετὰ τὴν ἐδδόμην, διηγούμενος 
εὕὔρττα'. Πρὺ τοῦ ᾿Αδὰμ λοιπὸν ὁ παράδεισος. Καὶ 
ἄχουε τί φησιν ὁ Δαμαοσκηνὸς Ἰωάννης ἐν τῷ περὶ 
παραδείσου χεφαλαίῳ αὑτοῦ. « Ἕπεὶ Sk ἔμελλεν ὁ 


mum esse conditum. Et audi obsecro, quid Joani:es D Θεὸς ἐξ ἀοράτου τε καὶ ὁρατῆς φύσεως πλαστουρ- 


Damascenus in capite quod De paradiso inscripsit 
dicat. « Quia Deus, inquit, homineni cx $7 natura 
partim insspectabili partim aspectsbili cresturus 
ad imaginem sinilitudincmque suam erat, quasi 
quemdam regem atque principeui totius terrze ac 
eorum quz terra continentur, paradisum ei veluti 
regiam quamdam przastruit, ut in eo beatam ac 
felicissimam vitam ageret.» liaque. lieet. auimad- 
vertere, quod cum ante formationem Adami para- 
disum exstruxerit, manifesto sequatur cum die 
sexio consitum a Deo fuisse, prxsertim cum multo 


γεῖν τὸν ἄνθρωπον xat' οἰχείαν εἶχόνα πε καὶ 
ὁμοίωσιν, ὥσπερ τινὰ βασιλέα ἄρχοντα πάσης τῆς 
γῖς χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ, προκαθίστησιν αὐτῷ οἷόν «τι 
βασίλειον τὸν παράδεισον, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὸν ua- 
xapiav καὶ πανολέίαν ἔχειν ζωήν. » Πρόσεχε οὖν - 


ἐπειδὴ γὰρ, ὡς εἴρηται, πρὸ τοῦ πλασθῆναι τὸν 


Ἀδὰμ χαθίστησιν αὐτῷ τὸν παράδεισον, εὔδηλον 
πάντως ὅτε ἐν τῇ ἕχτῇ ἡμέρᾷ καὶ τοῦτον ἐψφύ- 
τευσεν ὁ Θιὸ;, εἴγε χαὶ μᾶλλον ἔστη μετὰ τῶν 
ἐδδήμην τοῦ δημιουργεῖν, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτ- 
τάν Quat. 


magis a septimo dic, quemadmodum idem ΟΥΔΊΟΓ aureus. tradit, creare desierit. 
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Φυτεύει τηΐνυν ἕν τε τῇ ἔχτῃ mph τιῦ ᾿Αδὰμ τὸν α Conserit erga. Deus ten: pore formationem Adami 


θεῖυν παράδεισον κατὰ ἀνατολὰ;: ἐν Ἐδέμ. Ἐξ 
ἀπάσης γὰρ τῆς γῆς, ὥσπερ gnat Θευδώρητος ὁ 
μίγας τε Βασίλειος καὶ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης, 
τόπον τινὰ κατὰ ἀνατολὰς ἐἔχλεξάμενος, ὀνυμαζό- 
prwov μὲν "Elbp, ἐν περιόπτῳ δὲ xetpavov xal πάν 
σης τῆς γῆς ὑψηλότερον, φυτεύει iv αὑτῷ τὸν πά- 
ράδεισον, ὡς ἐντεῦθεν τρυφερὸν οἷον αὐτὸν εἶναι χαὶ 
θαλερὸν εἰσαεὶ, καθά φησι Σ:δηριανός" τρυφὴ γὰρ 
ἡ Ἐδὲμ ἑρμηνεύεται. Ἐν ὦ δὴ τιμῆσαι βουληθεὶς 
γεγονότα τὴν ἄνθρωπον ἔταξεν οἶκεῖν ὁ Θεός" « xal 
ἔθετο » γὰρ, φησῖν, « αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, » 
Ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, xal τοῦτο μανθάνομεν, ὅτι 
ἐξ ἑτέρως μὲν ἔπλασε γῆς τὸν 'Abiu, μετὰ δὲ ταῦ- 
τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ ἔθετο, Καὶ ἄκουε tl φησιν ἡ 
Γραφὴ" « Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ fic 
ἐλήφθη. Διὰ τί δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ἔξω τοῦ mapa- 


δείσου πλάττει τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, εἶθ᾽ οὕτως 


precedente. divinum illum paradisum. in. Elem, 
versus orientem solem. Nam de universa terra, 
quemadmodum εἰ Theodoritus et Basilius. ille 
magnus et Joannes Damascenus aiunt, selecto 
quodam versus orientem loco, qui Edem ayppella- 
batur et conspicuus eral universaque reliqua Lerra 
sublimior, in eo ipso paradisum conserit, uli ni- 
mirum delicatus esset ac perpetuo floridus, quem 
admodum Severianus scripsit ; nam "oeabulum 
Edem si velis interpretari, delicias significat, Mic 
hominem conditum Deus habitare voluit. Eteniiu 
in parodiao, quemadmodum perscriptum sacri« est 
in Litteris, eum  colloeavit, Hinc autem, dilecte 
fili, hoc eiiam discimus, Deum ex alia terra con- 
ditam Adamum in paradisum collocasse. Qua de 
re quid sacris exstet in Litteris, audi : « Abegit, 
inquiunt, Deus Adamum ex paradiso deliciarum, 
ul lerram, unde sumptus erat, coleret. » Quamob- 
rem vero exira paradisum format hominem, eum- 


εἰσάγει αὑτὸν ἐν αὐτῷ; "Ὥστε μαθεῖν ἐντεῦθεν αὐτὸν, 
ὡς ὁ χρνσοῤῥήμων Ἰωάννη; φησὶν, ὅσης ἠξίωτο — que deinceps in illum introducit * Ut hinc disceret, 
παρὰ Θιυῦ τῆ: τιμῆς, καὶ ὅση παρ᾽ αὐτοῦ ἡ &mó- de Chrysostomi sententia, quanto ipsum honore 
λανσις αὐτῷ ἐχαρίζετο. "Opa γὰρ ὅτι xai οἱ ἐξ — Deus dignatus esset, quant: voluptatis fruitionem 


ἐλαχίστης τάξεως ἐπὶ τὴν ἄνω τε xal πρώτην áva- 


Οιδαζόμενοι οἴδεσιν ἐξ' ἀνάγχης τίνες πρότερον 


concessissel, Nam qui de ordine; locoque infimo 
ad superiorem principemque transferuntur, norunt 


ἦσαν xai ὅπου κατήντηταν ὕστερον, ὃ δὴ χαὶ οὐ necessario qui prius fuerint et quo deinceps perve- 


μικρᾶς ἀγαλλιάσεως γίνεται πρόξενον. 


Πλάττει μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, ταῖς ἰδίαις χερσὶ 


nerint. Quz res non exiguam nmobis lztitiam pa- 
reré consuevit, 
Fingit ergo Deus hominem propriis manibus, ut 


τὸν ἄνθριυπον ὁ Θεός. Καὶ ἔλαδε, ν γὰρ, φησὶ, « χοῦν (, sacra Litterz loquuntur : « Sumpto de terra. pul- 


ἀπὸ τῆς γῆς ὁ Θεὺς, xal ἔπλασε τὺν ἄνθρωπον, xal 


ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς" 
καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰ; Ψυχὴν ζῶσαν.ν Εὐλό- 
γως οὖν τὰ μὲν χερταῖα πάντα ὑνητὰ τυγχάνει" 
ἐξῆλθε γάρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς γῆς σὺν αὐτῇ τῇ ψυχῇ" 
« Ἐξχγαγέτω, » γάρ φησιν, « ἡ γῆ Ψυχὴν ζῶσαν.» 
Ὃ δὲ ἄνθρωπος μόνος ἀθανασίας μετέσχηχεν, ὅτι 
διὰ τοῦ θείου ἐμφυσήματος; καὶ οὐκ ἀπὸ γῆς ἔλαδε 
τὴν ψυχήν" « Ἑνεφύδησε, » γάρ φησιν, « εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » αὑτὴν τὴν νοερὲν 
δηλονότι ψυχήν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ γῆς αὕτη. Καὶ πεί- 
θου τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 
πλάσεω: οὕτως χατὰ ῥῆμα διεξιόντι. « Καὶ παρὰ μὲν 
τῆς ὕλης λαδὼν τὸ σῶμα ἤδη προῦποστάσης, παρ᾽ 


were Deus hominem formavit, et in ejue faciem 


spiritum vitalem inspiravit, ex quo aniuans effe- 
ctus est "*, » [deoque non abs re animalia cuncta 
terrestria morti. sunt obnoxia. Quippe de terra 
ortà sunt ipsa cum anima, quemadmodum sacris 
in Litteris est dixisse Deum : « Edat terra vitalem 
animam. » Solus autem homo factus est immorta- 
litatis ex eo particeps, quod animam per aíflatum et 
inspirationem divinam, non e terra accepit. Nam 
in faciem ejus spiritum vitalem inspiravit, nimirum 
ipsam animam intelligendi facultate przditam. 
68 Nec enim dici potest hsnc de terra exstitisse, 
Persuadebhit hoc tibi facile Gregorius ille theologus, 
qui de hominis formatione sic ad verbum d'sserit : 


ἑαντοῦ δὲ πνοὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ νοερὰν Ψυχὴν θεοῦ D * Cum de materie crassa, qui jam exsistebat, cor- 


υἷδεν ὁ λόγο;, παράγει τὴν ἄνθρωπον. » Πρόσεχε 
οὖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἢ νοτρὰ ψυχὴ 5^ ἐμφυσήματος τῷ 
ἀνθρώπιν ἐντέθειται παρὰ θεοῦ, διὰ τοῦτο xal 
ἀθάνατός ἐστιν, Ἢ δὲ τῶν ἀλόγων ζώων Ψυχὴ ἀπὸ 
γῆς ἐξελθοῦσα κατὰ τὴν θείαν φωνὴν γεώδης ἐστὶ, 
διὰ τοῦτο καὶ θνητή, Καὶ περὶ μὲν τούτων οὔ- 
τως. 


᾿Αναγχαῖον δὲ εἰδέναι σε, ἀγαπητὲ, xal τὶ φησιν 
ἐπὶ τούτοις ὁ τὴν γλῶτταν ypusoU;. « Καὶ τὰ μὲν 
ξετράποδα ποιῶν ὁ Θεὺ; ὁμοῦ μετὰ τῶν σιυμάτων 


"! Gen. i1, 7, 


pus sumpsissel, eique spiritum ex. semetipso indt- 
disset, eujus appellatione nobis anima intelligenti:e 
vi przdita et imago Dei venit, hominem in ortum 
producit. » Idcirco velim animadvertas, quod eum 
anima inlelligemizs vi ornata per inspirationem 
homini a Deo fueril insita, illa ipsa etiam de causa 
immortalis sit. At brutorum anima jussu divino 
exorta de hamo ierrestiis est ideoque morti ob- 
noxia. Et de his quidem hoc modo dictum esto. 
Scire autem debes quid hac in parte Chrysosto- 
mus quoque tradat.» Cum bestias, ait, quadrupedes 
conderet Deus, una cum ipsis corporibus auimas 


1 MICHAELIS GLYC.E Hs 
etiam proferelat : bominem vero formans, pri- À xat τὸς ψυχὰς παρήναγε, Sv δὲ ἄνθρωπον πλάττων 


mum Corpus at iastrumenium fabricat, dcinde illi 
animam conditam iadit. Nec enim creatura perficit 
S"imasm, me Dei se adjutricem gloriari possit. » 
lyitur animem adverte. Impiravit, inquit, hoc est, 
corpus illed e pulvere factum Boc amplius assec- 
(m est, ut viar quamdam vitalem h.berct, qnae 
vi huic animali facta. est in animam vivam, hoc 
e cf&caciter agentem ac. per meinbrorum motui 
artem suam demonstrantem. Atque bzc verba pro- 
feruutur a Deo nostrum ad captum sc demitiente, 
Sicut οἱ illa : « Faciamus heminem. » Non eaim 
w!la vel deliberatione vcl consideratione Dcus 
indiget : sed bac illorum verborum forma nobis 
indicare vult immensum honorem, quo dignatur 
jllum quem formabat. [taque creat. honiuem, re- 
spectu imaginis mortuz, quemadmodum Chrvso- 
$tomus loquitur; corpus enim jacebat quasi inor- 
(wem, egens. motore. Deinde ail : « Spiritum 
vitalem in faciem ejus iuspiravit. » Hzc a diviuo 
viro perquam recte ordineque dicuntur, refutante 
quosdam qai eum Origenicas opiniones sectari di- 
cerent. Nam verbis. indicatis quasi radicitus pecu- 
liarem illam animarum exsistentiam evertere vide- 
(ur, quam delirus Ofigenes tradebat. 

Czterum in hisce verbis : « Spiritum vitalem in 
facicm ejus inspiravit, » quidam audita inspiratio- 
nis voce, nec vocabulorum expensa crassitie, quod- 
que aliis aliu Litterz sacra significare consueverint, 


πρῶτον χιτασκενάζει τὸ σῶμα ὡς ὄργανον, xai Ly 
thv Ψυχὴν δημιουργήσας ἔθηκεν οὐ γὰρ θέλει τὴν 
Ψυχὴν παρεῖναι τῇ δημιουργίᾳ, fva. μὴ καυχήσηται 
ὡς συνεργὸς τοῦ θεοῦ.» Πρόσεχε οὖν. Ἕν: φύσηβε 
γάρ φησι" τουτέστι τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἀτὸ τοῦ yok 
ἀδουλήθη xoi πρηϑέταξε ζωτικὴν ἔχειν δύναμιν, 
τις ἐγένετο τὸ ξῶον εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ἤγουν ἐνερ- 
γοῦσαν καὶ τὴν αὐτὴν τέχνην δεικνύουσαν διὰ τῆς 
τῶν μελῶν χινήσεως. Οὐκοῦν, ἀγαπητὲ, cvyxata- 
δάτ:ιυς ταῦτα τὰ ῥήματα, ὥτα:ρ οὖν xal τὸ « ποιΐ- 
ceptv ἄνθρωπον. ν Μὴ γὰρ βονληθεὶς ὁ Θεὸς δεῖ- 
και καὶ σχέψεως, ἀλλὰ τῷ προτχῆήματι τοῦ ῥῇῆμα- 
τος ἐνδείξασθαι βούλεται Suiv τὴν ὁπερδάλλουταν 
«μὴν, ἧς ἀξιοῦται παρ᾽ αὐτοῦ ὁ πλαστουργούμενος. 
Ποιεῖ τοῖνυν τὸν ἄνθρωπον κατὰ τὴν vexpiv clxóva, 
ὡς; ὁ χρυσοῤῥήμων φησίν. ἝἜχειτο γὰρ τὸ σῶμα 
τηνικαῦτα νεκρὸν, τοῦ κινοῦντος αὐτὸ δεόμενον. 
Ἕπειτά φησι, « Καὶ ἱνεφύσησιν εἰς τὸ πρέσωπον 
αὐτοῦ πνοὴν ζωῆΐς. » Ταῦτα μὲν οὖν ὁ θειότατης 
Ἰωάννη; ἔλεγε χαὶ λίπεν εὐμεθόδως. ἐντρέπων τοὺς: 
λέγοντας αὐτὸν ὅτι τὰ Ὡριγένους φρονεῖ. ᾿Α πὸ vip 
τῶν διαληφθέντων ῥημάτων ἀνασπᾷν fous wp^f- 
ῥίον τὴ; προύπαρξιν τῶν ψυχῶν, ἣν ὁ ματειόφρων 
Ὡριγένης ἐδόξαζε. 

Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ epéewzov αὑτοῦ πνοὴν 
ζωῆ:. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα τὸ ἐνεφύσησέ τινες &xoucav- 
τες, καὶ μὴ λογισάμενοι τὴν τῶν λέξεων παχύτττα 
χαὶ ὅτι δι᾽ ἑτέρων ἕτερα παρίστησιν ἢ Γραφὴ, ἐνό- 


animam esse divigz pariicipem essentize putarunt, C μισᾶν τὴν Ψυχὴν οὐσίας μετέχειν τἧς αὐτῆς τῷ 


Sed plurimum ἃ scopo aberrant, Nam id si largia- 
mur, Deus ignea semetipsum gchenna punire de- 
prehendetur, cum de sententia sacratum Littera- 
rum animam una cum corporc perpetuis i«tic sup- 
pliciis wultaudam tradat. Sie enim ait : . Ne for- 
midaveritis eos qui corpus interGciupt ,. cum 
saimam (Q9 vestram interfcere nequeant : sed 
eum potius formidale, qui ei animam et corpus iu 
gehenna perdere potest *. » [taque spiraculum 
illud in animam non commutatum creavit animam, 
sicut εἰ mauus litteras scribit, cum nibilominus 
manus imnaneat manus, et litterz sint litterae. 


Àc prudenter hic mili , quz dicantur, respice. 
Positum est enim hoc in loco verbum inspirandi , 
ut cum Potre ac Filio Spiritus etiam sanctus liomi- 
nis opifex esse demonstraretur. Sic enim perscri- 
ptum est : « Dixit Deus, faciamus bominem ; sum- 
ptoque de terra pulvere Deus hominem formavit. » 
Quis est ille qui dixit ? Pater. Et quis pulverem 
eempsit ? Filius. Itaque ne Spiritus sanctus ab ho- 
miuis creatione removeretur et excluderetur, verbo 
inspirandi przclare usus est , per illud ipsum, uti 
diximus, Spiritum sanctum comaionstrans atque 
denotons, quodque gratie Spiritus sancti particeps 
honio tuin conderetur, quemadmodum Cyrillus lo- 
quitur, Lametsi deinceps mandati diviui transgres- 


53 Mattb. x, 28. 


Θιῷ. ᾿Αλλ ἐσφάλησαν τοῦ cxoXoU. El γὰρ τοῦτ᾽ 
δώσιομεν, εὑρεθείη ἂν ὁ Θεὸς αὑτὸς ἑαυτὸν ἐν τῇ 
γεέννῃ κολάζων τοῦ πνρὸς, εἴ γε κατὰ τὸ ἑερὸν 
Ῥράμμα σὺν τῷ σώματι τὴν ψυχὴν ἐκεῖσε «apalll- 
δωσιν αἰωνίως κολάζεσθαι" « Μὴ φοθδηδῆτε » vip, 
φησὶν, « ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, zh» Ck 
ψυχὴν ὑμῶν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι, ἀλλὰ φοδή- 
θητ: τὸν δυνάμενον καὶ σῶμα xal ψυχὴν ἐν γεέν- 
vy ἀπολέσαι. » Τὸ μὲν οὖν ἐμφύσημλ μὴ μεταῦὔλη- 
θὲν εἰς ψυγὴν ἐδημιούργησε Ψυχῆν, ὥσπερ οὖν 
καὶ ἡ χεὶρ γράφει μὲν γράμμα, οὗ μεταξάλλεται δὲ 
ὅμως εἰς γράμματα, ἀλλ᾽ fj μὲν χεὶρ μένει χεὶρ, τὰ 
66 τοάμματα γράμματα. 

"Opa λοιπὸν νουνεχῶς. Τὸ γὰρ ἐνεφύσησεν tv- 


D ταῦθα εἶπεν, ἵνα σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ΥἹῷ δημιουρ- 


γὺν ἀποδείξῃ τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Φησὶ γὰρ, « Καὶ εἶπεν ὁ Gcb; ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον. » Καὶ λαδὼν ὀ᾽ θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Τίς ὁ εἰπών; Ὃ Πατήρ. 
Καὶ τίς ὁ 4360v; Ὁ Yióc. "Iva γοῦν μὴ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγι)ν ἀλλότριον φαίνηται τῆς τοῦ ἀνθρώπου δη- 
μιουργίας, τὴν ἐνεφύσησε λέξιν καὶ πάνυ θαυμα- 
σίως παρείληφε, δι᾽ αὐτῆς ὑπεμφαίνων, ὡς εἴρηταε, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὅτι τῆς τοῦ παναγίο» 
Πνεύματος χάριτος, ὡς ὁ θειότατος φητὶ Κύριλλας, 
μέτυχες ὁ ἄνθρωπο; τηνικαῦτα παρήγετο, χἂν ἡ 
παράδασις ὕστερον τὴν τοιαύτην ἡμαύρωσε δωρεὰν. 
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x1. συνέχεεν, Ταύτῃ tot xal ἀναστὰς ὁ Κύριος ἐκ A sio. donum hoc olscuravit atque. confudit, Haie 


ν: κοῶν ἐνεφύσησε τοῖς μαθηταῖς xat εἶτε" «AdÓ:sze 
Π'᾽εῦμα ἅγιον. ν Οὐδὲ γὰρ ἢνέσχετο xal αὖθις ἡμός 
ἀποδεῖξαι τοῦ πιναγίου μετέχηντας Πνεύματος, Ὃ 
δὴ καὶ τήμερον ἐμφυσᾷ τῷ βαπτιζομένῳ ὁ ἱερεὺς, 
ξζινογονῶν ὥπερ τὴν αὐτοῦ Ψυχὴν νενεχρωμένην 
ἤδη τῷ τοῦ ᾿Αδὲμ παραπτώματι. 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀχολουϑίαν τοῦ λόγυυ χαὶ αὖθις 
ἐπανιτέον. Ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπὴν αὐτηῦ 
πνοὴν ζωῆς, 'H μὲν οὖν ἡμετέρα xal ἀληθεττέρα 
bla περὶ τῆς εἰς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἐνώσεως 
ἀπλῆῇ τίς ἐστι xal συφῆς, Τὸ μὲν γὰρ σῶμι ἐκ 
χοὺς, ἡ δὲ doyh ἀμέσως Ex 8:00 παράγεται. Κἀν 


τεῦθεν xal ἀλλήλων συναπτομένων ζῶον ἕν σύνθε. .. 


τον γίνεται, καὶ τοῦτό ἔστιν ἢ καϑ' ὑπόστασιν ἔνω- 
σις, d ἀμφύπαρχτος τῶν ἑτερουσιῶν κατ᾿ αὐτὴν 
σννδρομῆ. Ὃ δὴ καὶ θαυμάζων ὁ τὴν γλῶτταν χρυ- 
σοὺς ἔλεγε, « Πῶς ἐν μήτρᾳ ὁ ἄνθρωπος διαπλάτ- 
τεται; xal πῶς ἀθρόον ἡ θεοείχελος ψυχὴ τῷ σώ- 
μᾶτι συμπαρυφίσταται; » Ol δὲ γε σοφία τῇ ἐξω- 
θεν ἐγχαυχώμενοι, ἐπειδὴ τὸν ταῦ ἀνθρώπου πλά- 
στὴν ἐγνόησαν, καὶ περὶ τὴν πλάσιν αὑτὴν ἐξ 
ἀνάγκης ἐσφάλησαν, 'Avb γῆς μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, 
ὁ χοῦς, Ex Θεοῦ δὲ ἡ Ψυγή. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν 
ἡ Γραφὴ, « Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς Ψυχὴν 
ζῶσαν. » Πρότεχε οὖν. Εὔδηλον γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι 
μία τίς ἐστιν ἡ Ψυχὴ δυνάμεις ἔχουσα δ'αφόρους. 


ob causam Dominus eum ex mortuis resurrexis- 
sel, rursum discipulos afflavit, et dixit : « Accipite 
Spiritus. sanclum. ». Nee enim ferre poterat ut 
non de integro sancti Spiritus. participes esse de- 
clararemur, quem etiam hodie sacerdos ei qui 
bapilzatur a(Tst, quasi vite restituens ejus animan 
ex Adami transgressione mortuam. 

Verum enimvero ad seriem orationis institutam 
revertamur, Nostra, inquam, eaque verior opinio 
de corporis emn anima conjunciione simplex est 
atque perspicua, Corpus enün ex pulvere, anima 
aulem citra medium ullum ἃ Deo producitur. Idco- 
que dicimus his inter se copulatis, aninil unum 
Wlemque compositum exstitisse; qux quilem est 
illa personalis unitio, nimirum exsislens utrinque 
natnraruim diversarum in unum concursus. Quam. 
rem Chresostomus admirans, « Quonam, inquit, 
pacto in alvo materna formatur homo, qui subito 
anima divinam similitudinem referens exsistit una 
eum corpore? » Qui extraria semet efferunt sa- 
pientia, eum formatorem hominis ignoraverint, 
etism necessario in ipsa ejus formatione aberra- 
runt. Est igitur e terra pulvis, cum auima sit a Deo 
profeeta, Qaod quidem indicare verbis his Liners 
sacram volunt τ « Spiritum vitalem in faciem ejus 
inspiravit, ex quo animans effectus est. d; Quibus 
ex verbis, si animum advertas, perspicue colligitur 
unam esse animam, diversis facultatibus preditam. 


ἴυθὲν xal διὰ παντὸς μὲν di δίχη τοῦ σιματος, ὦ Quo fit ut per universum se corpus didal, ct ra- 


ἐχάστου δὲ μορίου χαταλλήλως ἐφάπτεται. Αὐτίχα 
13ρ τὸ μὲν θυμιχὸν αὐτῆς ἐν τῇ καρδίᾳ λέγουσι 
ποιεῖσθαι τὴν οἴχησιν, τὰ δὲ ἐπιθυμητιχὸν ὁμοίως 
ἐν τῷ ἥπατι, Ἢ δὲ λογιχὴ αὑτῆς δύναμις αὐτοῦ 
χαθαπτομένη τοῦ ἐγχεφάλον δι᾽ αὐτοῦ τοῖς πᾶσιν 
ἐπιλάμπει καὶ δείχνυται, Kal τινες μὲν, ὧν εἴς ἔστι 
καὶ ᾿Απολλινάἄάριος ὁ τῆς Λαοδιχείας Umlaxozoz, δύο 
δοξάξουσιν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου ψυχάς. Kaü' ἑαυτὴν 
γὰρ εἶναι λέγουσι τὴν ἀλυγίαν, αὐτὸ δηλαδῇ τὸ ἀλο- 
γώτερον μέρος τῆς ψυχῆς ἡμῶν, ὡς ἄλογον Ψυχὴν 
οὗσαν καὶ οὐ μέρος τῆς λογικῆς, πρῶτον μὲν ὅτι 
χαὶ x10' ἑαυτὴν ἐν τοῖς ἀλόγοις ζώοις εὑρίσκεται, 
ἐξ οὗ δῆλον ὅτι τελεία τίς ἐσττ χαὶ οὐ μέρος ἄλλης, 
εἶθ᾽ ὅτι τῶν ἀτοπωτάτων. ἐστὶ τῆς ληγικῆς ψυχῆς 
μέρος εἶναι τὸ ἄλογον. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτως δύο 
ξυξάζουσιν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου Ψυχὰς, ἐλέγχοντα: 
δὲ τῇ λεγούστγ θείᾳ Γραφῇ" « Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρω- 
πος εἰς Ψυχὴν ζῶσαν" » οὐδὲ γὰρ εἶπεν εἰς ψυχὰ-, 
ἀλλ᾽ εἰς Ψυχὴν ζῶσαν. ᾿Αλλὰ καὶ Πλωτῖνος ὁ σογὸς, 
,( δὴ καὶ ᾿Απολλινάριος ὁ Λαοδιχεὺς ἠχολούθησεν, 
bx τριῶν λέγει συνεστηχέναι τὸν ἄνθρωπον, ἔχ τε 
νοὺς xai Ψυχῆς καὶ σώματος. ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα mt- 
πλάγηται" ὁ γὰρ νοῦ;, καϑά φησιν ὁ μέγας Βασί- 
λειος, ταυτοφνής ἐστι τῇ ψυχῇ, xal χαθάπερ ὀφθαλ- 
pb; ἐν σώματι, οὕτω καὶ ὁ νοῦς ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ, 
T^ γὰρ καθαριώτεριν καὶ χυριώτερον μέρος αὐτῆς 
ῥοῦς ἐπονομάζεται " χαθὺ δὴ xal νοερὰ λέγεται ἡ 
coU ἀνθρώπου Ψυχὴ, τῇ μεθέξει πάντως αὐτοῦ τοῦ 
ἑούς 


tione modoque consentaneo membris. singulis ap- 
plicetur. Ae pars quidem ejus illa quie vii. ira- 
scendi continet, sedem suam in corde fertur obti- 
nere, allera vero qua concupiscimus, in jecinore , 
940 teríia, que rationis facullas est, iu cerebro 
sita per id omnibus sese declarat. Sunt. etiam non- 
nulli. quorum est in numero Apollinarius antisles 
Laodices», qui animas in homine duas esse tradunt. 
Volunt enim peculiariter et seorsum esse partem 
vite mostre brutam ace rationis expertem, velut 
animam quamdam minime rationalem, quaque ne 
pars quidem sit rationalis anime, Id prinium ex eo 
staumunt , quod hzc peculiariter ac seorsum in 
brutis etiam reperiatur. De quo consequi volunt 
esse ipsam perleciam, nom partem alterius. Deinde 
propterea quod maxime sil absurdum aninie ratio- 
nalis partem esse id quod rationis expers sit alque 
brutum. Sic hi duas in homine animassua qui- 
dem opinione conslituunt. Verum per Literas 
sacras refutantur, quarum hae verba suut: « Homo 
factus est in. animam vivam.» Non enim aiunt : [n 
animas, sed, εἴπ animam "vivam, » Doctissimus 
etiam Plotinus ille, quem Laodicensis Apollinarius 
secutus est, hominem de tribus hisce tradit cxsi- 
stere, nimirum mente, anima, corpore. Qua ipsa 
in opinione consimiliter fallitur. Mens enim, ut 
magnus ille Basilius inquit, cjusdem est cum anima 
naturz ; quodque corpori oculus est, loc mens est 

anima. jw ; 
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Nam qua: pars auimae purior eat ac principalior, A — Kol ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος elc ψυχὴν ζῶσαν. Ἐν. 


e1 mens appellatur, sicut hominis anima mcntis vi 
perdita dietur, haud dubie propterea quod mca- 
Uo sit part.ceps. Hinc exorsus» divinus ille Das.l.us 
nosler baec porro de anima commemorat : « Dupli- 
cem ego faeultatem anius statuo, cum ipsa sit una 
et eadem. larum altera. corporis est, nimirum vi- 
Ul s, altra. eonteimplatrix. rerum, quam et intel- 
lipentem. vocamus. Vitalem, quandiu conjuncta 
corpori est anima, propter ipsam. temperaturam 
horn naturaliter, non. ex. electione suppeditat. 
Contemplateix facultas in electione consilioque po- 
"itum motum habet. » llxe divinus etiam Mavimus 
ille declarans, illam anima partem, quas purior est, 
sie tonum cipertem ἃς indivisibilem esse dicit, 
resque mentis intelligentia tantum comprehensilcs 
weodo menti consenianeo percipere, cum altera pars 
aniuue, affectionibus obnoxia el divisibilis, quz ni- 
irum ia sensus dividitur, corpori dolend condo- 
feat, et eodem voluptatem capiente voluputis ejus- 
dem particeps Gat. Etenim anima, sicut et Nysse- 
uus antistes scripsit, peer sensus Corporeos cum iis 
qux ia hominum vita jucunda sunt quasi coalescit 
εἰ conjongitur. Rerum exterarum et crassarum ele- 
gantia. pet eculos ublectatur, per aures in audita 
jucunda piopendet, iiijemque in reliquis sensu 
qu. libet afficitur. 91 Hac de causa Joannes. etiaia 
Usmasceaus partem animi ratióRig Cipertem ma- 
Ame )uc bratam affectionibus eise. radit obaoxiam 
«t concupiscend) vim babere. Sent ejusdem hsc 
qooque verba : « Cum affcitur anima in sectione 
eerperis, ip*a quidem mona secaur uti corpus, sed 
n.bdoeminus ei condolet ἃς cum pstente pauter. » 
inde 8t ut communes sint anims Cerporique ve- 
luptates, quie de Complexibus εἰ ciborum froiGone 
Wreipiugtar, sicut. idem. inquit : at que de Ji-ci- 
pliois liberalibus eblectatüeces proveniunt, 32:m3s» 
9th pecuehares sunt, cum volsptates corpori seli 
pecebares ΒΕ reperiantur. Ese aotem in anima 
prrtem quamdam, qus ÀifÉci pavque possit, et 
Wet quam ΟΣ δὶ pauemu sic COEM luf, el e 
amgstur et muereeal εἰ mvbquas aflicusees cxpena- 
twr, quibus ebnexia post δὼ ess? ent de 
queas ἴδε: οἱ verius satclui potest : « Àa:ma mea 
weedje perturbata esi 5. 0» Nam sancte gus 302 
Ux. νοὶ (CON rt, σα ber ἐς: ἃς τὸ τ 8.- 
bUPQeAm (D qrpuecUET. «QUE εἰτιζες ἐξ τ ἃ 
τοδὶ. λνμϑε εν ᾿βδοιιζθις uleqee sen av t. 
qeecadmedam vir ὦ υἱδινλοῖτριαν ἔν τ ὩΣ ἀδζ τ 18". 
We Lace aieconreR Οὐκ ΔΝ ix DO CEN bn 2 TUE 
aRUbra CAPORMEEE ζᾶ. RAMOS ἈΝ δὲ. Ὁ. Miimn 
M reamn, te OI. δὲ μετ LES SSehBNE UI. 
Áncoows ash !9atxct p37 abNPREUDI. (COE 5128 
e δὲ δίκα CNN ToacA3 bs ou ἐσ ΣΆ ἘΣ- 
δ." φθδιᾳ δὲ. CAR Bac CC e Σ ἘΣΤῚ ΩΣ B T.I 
εἰ ΔΆΝΕΙΟΝ Ch Rea δι σι σε m€sibhR& CL OI "- 
ὅδ 5b aBdAR ἃ ΣῈ τ Pal. QD UCM 36:53 


ναὸς dU 


D c- -. Maza. 


«εὖθεν οὖν ὁρμώμενος ὁ διαληφθεὶς θεῖος ἀνὴρ περὶ 
ψυχῆς καὶ τόδε διέξεισι" e Διττὴν ἔγωγε οἶμαι τὴν 
δύναμιν εἧς ψνχὴς εἶναι μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρ- 
χούσης, τὴν μὲν τοῦ σώματος ζωτικὴν, τὴν δὲ ἐτέ- 
pav τῶν ὄντων θεωρητιχὴν. ἣν δὴ καὶ νοερὰν ὄνο- 
μάζομεν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ζωτικὴν δύνεμιν, ἐπεὶ 
συγχέκραται τῷ σώματι, ἡ ψᾧνχὴ φνσικῶς διὰ τὴν 
αὐγχρασιν οὐχ ἐκ προαιρέσεως χορηγεῖ" ἡ δὲ θεω- 
ρητικῇ δύναμὶς ἐν πριδιρέσει τὰν κένη σιν ἔχει. » 
Ταῦτα μὲν οὖν καὶ ὁ θειότατος ἐ Ξεξτ γούμενος Μά- 
ξιμος τὸ μὲν τῆς ψυχῆς, ὃ δὴ καὶ καθαρώτερον, 
ἀπαθές φησι καὶ ἀμέριστον, νοητῶς τὰ νοητὰ δια- 
νοούμενον, τὸ δὲ εῆς ψυχῆς παθητὸν καὶ μεριστόν 
ὃ δὴ καὶ ταῖς αἰσθήσεσι μεριζόμενον συνα) pei μὲν 
ἀλγυνομένῳ τῷ σώματι, ἠδυνομένῳ δ᾽ αὖ sov) 
νεται" συμφύεται γὰρ, ὡς εἴρηται, ἢ duh, veli 
δὴ καὶ ὁ Νύσσοης φησὶ, διὰ τῶν σωματικῶν alsti- 
δεων πρὸς τὰ ἡδέα τοῦ βίου. Τῇ γὰρ εὐχροῖς τῆς 
ὕλης διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιτέρπεται, καὶ τῇ ἀπχεῖ 
«ρὸς τὰ $a τῶν ἀχουσμάτων τὴν ῥοπὲν ἔχει, 
πὰν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως ἔχάστῃ τῶν αἰσθίσαυν 
συνδιατίθεται. Κατὰ τοῦτο καὶ Ó Δαμασχηνὸς Ἰωάν- 
νης ἔλεγε τὸ ἀλογώτερον μέρος τῆς ψυχῆς πεϑηιὸν 
elvat καὶ ὀρεκτιχόν. Καὶ αὖθις ἡ dr παϑητὴ eins 
«οὔ σώματος τεμνομένου αὑτὴ μὲν οὖ τέμτετει͵ 
καθὰ δὴ xii τὸ σῶμα, συναλγεῖ δὲ ipe»; χαὶ εἰ» 
πάσχει τῷ πάσγοντι. ἔνθεν τοι xal ποιναὶ μὲν 
ἠδοναὶ ψυχῆς xsl σώματος αἱ ἀπὸ civ συναφοιν 


Ο x» τῶν ἐδωδίμων γινόμεναι, ὡς 6 διαλερφϑεὶς in 


θεῖος ἀνῆρ' αἱ δὲ ὁ πὸ τῶν μαθημάτων ἰδίᾳ pie; 
εἰσὶ τῆς ψυχῆς, μόνου δὲ σώματος ἐδονὰς vzb 
vw εὕρῃ ποτέ. Ὅτι δὲ xai πιϑητὸν μέρος πέκτειε 
ἡ ψυχὴ, δι᾽ οὗ συμπάσχει τῷ σώματι xispevc 
χάντευθεν ἀδεμονεῖται παὶ λυπεῖται xa! ch 2m 
πάθη δέχεται οἷς μετὰ τὴν ἁμαρτίαν περιέπειν. 
(ov t£ ὧν ὁ Κύριος Days: ε Now * dri μα 
vttápaxtat » Συγπεχωρτται vig τ dv; gl 
ψυχξ, χαϑὰ Ub xal τῷ σώμειι͵ κάξχαοιν Esrre du 
«à ἴδια. xxl τὸς χενώσεως μέτρον ctt? ζἸγυσν ἀπε». 
v3yt3, ὡς ὁ θειέτστος Égess Κυριίλλος Tà ssh 
xi; τὰρ ταῖτα. ἔτειν ddevh ποὶ A^ xmi Maca 
-z:4^v9Gpívew, 9 πενοον τῇ tw» ἀνθρώ τποον φις- 
i: ἄξχος fowxtiivzcze, ἀλλ ας ἡ Gee 
ὑστερεν ἐτε:δέχδε ταῦτα διὰ c 
*i c£ - ie: Uxztw- 2-9, ww à ετωτέφιο Afgs. wa-- 
g...33 t" ςόξτως. Τεςτος μὲν οἷν &nsaadibu; κα 
ὁ ox; ὥξεξε.-. βσσίλειις, dec α Φιδ-ν»- tu] 
ἀτὶ σξῖπιες τοῖς φοχῖν ἐ Ἐκναθυδδ αν πῆ a — 
EH. tol tz τῆς veru τὸ men, lip- 
tes ἔξ Rech £e DepZcm ἡ ἠαχᾷ νυ 
ἐἶτε. OLD ἕἴτως d de Δ». Ἄτεξέλτις & ιδρεσ τως 
bitfuLlimzrdE ;ξαςς : :(z.7] ἔσσχυράζεπυς wi me 
i co TU*&l4 eo t-o-0b€ cre efuaare d 
icis vn —IL£ TIT. ς. Ξξὸ bewma-e eiat 
:3 kw. τὶ τῶτε broargrrha. πηρα ἃ ὦ 
ἃ ΓῈΣΣ IXGI4UEROÓ τοις το τχοασῆι ἄειδεν εν sie 
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παρὰ τῆς φύσεως λέγουσιν, ὡς ἐν αὑτῇ «bv ἡγὲμό- A dolorum corporis particeps flat. » Et liaec quidem 


va νοῦν ἐνδιαιτᾶσθαι, χαῦάπερ τινὰ βασιλέα τοῦ 
πιντὸς εὑπερχαθήμενον σώματος. Οἱ δέ γε τὸ τῆς 
"Exximalag πρεσδεύοντες ὀρθόδοξον φρόνημα τὴν 
xaz' εἰχόνα Θεοῦ χτισθεῖσαν νοξρὰάν ἡμῶν ψυχὴν ἕν 
τινι τόπῳ τοῦ σώματος, ἀσώματον οὖσαν, τοπιχῶς 
περιορίξειν οὐχ ἴσασιν" ὅλη xal γὰρ Bi ὕλου διήκει 
τοῦ σώματος, ὅλον αὐτὸ ψυχοῦσα xal ὅλον ὅλη χα- 
ταφωτίζουσα. Καὶ καθάπερ ὁ θεὸς οὗ καὶ κατ᾽ εἰκό- 
να δεδημιούργηται αὕτη, οὐ μέρος ἐν μέρει, ἀλλ' 
ὅλος ὅλῳ τῷ κόσμῳ κατ᾽ οὐσίαν περίεστιν, οὕτω 
καὶ ἡ τοῦ πρωτοτύπου tixüv ἀμερὴς οὖσα καὶ 
ἀδιάστατος ἀμερῶς xal ἀδιαστάτως ὅλη ὅλῳ τῷ 
σώματι πρόσεστι. Καὶ τούτου χάριν μὴ θαύμαζε" 


ab his tradita sunt, Aristoteles autem rationibus 
humanis innixus mentem, quie in homine princi 
patum obtinet, sedem in corde suam habere con- 
firmat, unde vis ejus ab electione consilioque pen - 
dens universum in corpus faeile disiribuatur. Alii 
caput instar cujusdam arcis ἃ nalura dicunt ex- 
siructum, ut princeps in homine mens degsl ju «9 
quasique rex sedem supra corpus universum pos - 
tam habeat. Verum qui Ecclesia sententiam se- 
quuntur, animam nostram intelligentiae vi praedi- 
tam, qux ad imaginem Dei condita 6st ef corporis 
est expers, in cerio quodam corporis loco circum- 
scribere localiter r^lunt, Nam tola per totum cor- 


ἴστασαι μὲν γὰρ αὕτη ἐφ᾽ ἑαυτῆς χαθάπερ ἡλιαχὴ " pus sese didit, εἰ ipsum animal, totumque tota 
τις σφαῖρα οὐκ ἔξω τοῦ σώματος, ἀλλ' ὑπερφνῶς B collustrat, Et quemadmodum Deus, cujus ad imagi- 


ἐν αὐτῷ, τυμπλίχεται δὲ τούτῳ ταῖς ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
προϊούσαις αὐγαῖς, αἵτινες xal τεμνυμένου τοῦ 
σώματος ἀπαθεῖς καὶ ἀδιάτμητοι μένουσιν, ὥσπερ 
δὴ xai τοῦ ἀέρος ταῖς τῶν ἀνέμων πνοαῖς κινουμέ- 
νου καὶ μεταπίπτοντος τὸ ἡλιαχὸν φῶς ἅπαξ αὐτῷ 
συμπλαχὶν οὔτε τομὴν οὔτε ῥεῦσιν οὔτε μετάττασιν 
ὑφίτταται. 


nem condita est non pars in parte, sed Loulus Loluu 
mundum complectitur éesseniia sua, sic eliam priu 
eipis illius exemplaris simulacrum , cum partium 
δι. expers et dimensione careat, citra divisionem 
20 dimensionem 79 ullam totum toti. corpori 
adest. Quam quidem rem admirari desine. Consisiit 
rnim peculiariter anima quasi globus quidam  »ola- 


ris non extra corpus, sed in ipso, idque modo quodam ultra naturali. Simul corpori connexa esl per 
derivatos ex ipsa radios, qui si corpus sectione latur, tamen haud alliciuntur el sectionem nul- 
lam experiuntur, Prorsus ut aere per flatus ventorum molo et agitatio lux solaris ei semel connexa 


neque sectionem neque fluxum neque mutationem patitur, 


Kal ὁ μὲν vooq ἀσώματός ἔστιν ἀληθῶς καὶ 
ἀόρατος, ἀλλ᾽ ὅμως ὡς ἐν ὀργάνῳ τῷ σώματι τὴν 


Estque mens reapse quidem expers corporis ei 
inaspeetabilis, verum nihilominus in corpore tan- 


olxelav ἐνέργειαν δείχνυσι. Kal εἴωθε μὲν ὁ vou; C quam instrumento suam elficacitatem declarat, Ea- 


ἐνεργεῖν dv οἷς ὑγιῶς τὸ σῶμα διάχειται, ἐπὶ δὲ 
τῶν ἀσθενῶς ἐχόντων τὴν τεχνιχὴν αὐτοῦ δύναμιν 
δέξασθαι ἄπραχτος πάντη καὶ ἀνενέργητος φαΐνε- 
ται, Πλὴν οὐ xa0' ἑαυτὸν αὐτὸς παραδλάπτεται, 
καθάπερ τισὶ τῶν ἔξωθεν ἔδοξεν" οὐδὲ γὰρ ápuo- 
νίας ὀργάνου τινὸς ὁπωσδήπυτε διεφθορυίας ἀνάγχη 
πᾶσαν καὶ αὐτὴν τοῦ τεχνίτου τὴν τέχνην Guv- 
διαφθείρεσθαι. Καὶ ὅτι μὲν τῷ σώματι σύνεστιν ἡ 
Ψυχὴ, οἷδα, τὸ δὲ πῶς ἐν σώματι τὸ ἀσώματον οὐχ 
οἷδα" οὐδὲ γὰρ αἰδεσϑήσομαι τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ τούτοις 
ὁμολογῶν. Εἰ γὰρ ἐξηπλῶσθαι ταύτην εἴπῃ τις ὅλῳ 
tip δγχῳ τοῦ σώματος, καθάπερ δὴ καὶ ὁ χρυσοῤῥῆ- 
μων φησὶ, καὶ οὐχ ἔχει λόγον τὸ λεγόμενον" τοῦτο καὶ 
γὰρ ἴδιον τῶν σωμάτων ἐστίν. “Ἄλλως τε εἰ ἐξηπλοῦ- 
τὸ τῷ τοῦ σώμαιος ὄγχῳ, xal συνετέμνετο ἂν, τῶν 
χειρῶν πολλάχις xal τῶν ποδῶν ἐχχοπέντων, ᾿Αλλ' 
οὐκ ἔστιν ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, ἔν τινι δὲ μέρει αὐ- 
τοῦ συνείλεκται, ϑυχοῦν ἀνάγχη νεχρὰ τὰ λοιπὰ 
γίνεσθαι μέρη " τὸ γὰρ 51520» πάντως νεχρόν. 
"MÀ" οὐδὲ τοῦτο ἔστι» εἰπεῖν. "Ὅτι μὲν γὰρ ἐν τῷ 
σώματί ἔστιν ἡμῶν, οἴδαμεν, τὸ δὲ πῶς οὐκ οἴδα- 
μεν. Καὶ ὅτι μὲν ἄῦ)δ; ἔστι xal. ἀσώματος ἡ ψυχὴ, 
εἶδα (ἤχουσα γὰρ), τί! δὲ τὸ εἶδος αὐτῆς χαὶ πο- 
ταπὴ τὴν οὐσίαν, οὐκ οἶδα, ὅτι καὶ ἀνερμῆνευτον 
τοῦτο μεμένηχε., Πῶς γὰρ ἂν καὶ εἰδείη τις τὴν 
χατ᾿ εἰχόνα κτισθεῖσαν τοῦ ἀπερινοήτου xal ἀκχα.- 
τυλήπτου θεοῦ; Ἐὰν ἢ τῆς ψυχῆς οὐσία χατελαμ - 
δάν:το, κατελαμδάνετο ἂν καὶ αὐτὰ τὸ τῆς εἰχόνος 
ποωτέτυπον" εἰ δὲ τὸ πρωτόύτυπον ἀχατάληπτον, 


dem in iis quorum sana recteque ἴδει sun* cor- 
pora eificaciter agit, cum in aliis, qui facultatis 
ejus arüificiosie non sunt capaces, otiosa sit ae ni^ul 
omnino perficiat. Non tamen ipsa respectu sui [25- 
ditur, quemadmodum extrariis quibusdam philosa- 
phis visum fnit, Nam si. maxime cujusdam instru- 
menti harmonia quoquo modo corrumpalour, non 
tamen omnino sequi necesse est ut ars ipsius etiam 
artilicis proplerea periisse statualur. Adesse quidem 
in corpore animam novi : ἃ. qui res corpor!s et- 
pers in corpore sil, ignoro. Non enim imperitiam 
hae in parte meam (teri me pudet, Quippe si quis 
eam dic»t expansam esse per totam carporis ma- 
lem, sicut Chrysostomus ait, id ipsum ratione caret. 
Nam 1àle quiddam corporibus est proprium; ac 
prxserüim δὶ extendi cum mole corporis dicatur, 
eliam sequeretur eam una resecari, quoties manus 
atque pedes amputanlur. At enim statuamus eam 
per corpus universum non esse sparsam, sed una 
quadam ipsius in parte collectam. Ha vero sequi 
necesse est v1 membra reliqua sint moriga. Nam 
quod expers est anime, prorsus mortuum est; id 
quod hic dict nequi. Quamobrem esse quidem il- 
lam in corpore nosiro scimus, ai quo pacto sit 
ignoramus, Hidem animam expertem esse wsleriet 
crasse ac incorpoream scio, quando ita serrem ha 
bere accepi : verum qua 511 ejus species sive forma 
vel qnalis essentia , seire nequeo. Quipp^ non we 


Vest hoc oratione. cujmsanam. e»plícani. Nom quic 
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eerRere quis δι» — 5o0«sil,. Uo 0253 090 2d ima 
ginem Dei, quem oec imtelb;eoua 5 5: cula pet- 
ceptiene comprehescere po sani ? Q. pee si 9μὲ- 
mz comprehendi po-ael c^»ii3, meet ibidem 
imaginis quoque princcps cs mplar ccuspreher. li 
Αι si Bequit ezemplar illad. n ioce s comprehlcadi, 
cUAm Recessano sequetur Iu. og'Qum ejus Qonsmi- 
hter compreben.i pon prose. Qua de causa Bt at 


Α axsziiaecUe. IR ἀνάγκης καὶ ἣ τοῦ Ἐρωτοτύπιυ 
εἰκώ.. "E-0:. te: καὶ τολλὲ μὲν ig-àosog 20r, περὶ 
&jr. ο«διὶ; δὲ τὴν ταύτις οὐσίαν ἔδυ τ, χατα- 
λας :θχι ποιξ, xet' εἰκόνα, ὡς εἴρτται, κτισῦεϊ- 
c3» V.5 ἀχκεταλήπετω v3! ἀπερινοέτον Θεοῦ, "Aci 
χα' Ἐπ: ων ἑμᾶς ὁ Θιὲ; ὥστε ταπεινὰ, Iycí 
φοέντμα κα' μὴ cà πιρὶ ἡμᾶς ὅδω: φαγιάς:68:ι, 
τοιδτην ἀπαταλγψίαν ἐνέθηπε τῇ ψυχῇ. 


tametsi mala mui de ea. Commenbu εἰδὲ, emo tamen esseatiam ipsius unquam JO percipere po- 
teent, conditam, ot dictum est, ad unscinem Dei acminis cogitauese ac — intelligeniia comprchbensi- 
bilis. Deus quidem certe. no» ca»bgans et ervdiens, at animo demisso simus nec ismaginauonibus ac- 


sirié omnia qux in Dobis »soat complecu velimus, 
na ἐδ εἶ. 

Hic autem auimum mihi, dil..te Αι. advertito. 
Dictum e»t supra in alvo materna subilo atimam, 
qua Dei r«fert imaginem, nna cum corpore ez:i- 
stere, atque hoc pacte animal enum idque compe- 
situm absolvi, quem bominem' dicimus. Ease item 
hasc mnitionemn personalem, mimirum eazsistentem 
ulriaque naturarum diversarum in unuu cCopCur- 
sionein. lgitur quo pacto corpus et amuma subilo in 
3lvo malerna concurrunt, eodcm queque rursus a 
ee invicem subilo inortis Lempore dirimnntur. Quare 
si quis existimat animam. e corpore panlatim tem- 
yore mortis excedere proplcres, quod meinbrorem 
extteuiP partes in ii$ qui subito nos emoriuntur 
plane frigeant ac. sensum aauttant, tanquam δἱ 8 
corporis cextreuitatibus inciperet sese contraliere 
psulatimque veluti consolvere, ut. posteaquam ad 
cor tota collecta fuerit, subito inde e(lletur. om- 
pino is opinione sua (fallitur. Quippe res eo se 
pacto non habet, sed quemadmodum citra temporis 
iutervallum elucet anima in corpore, sulis instar 
aera subito collustrantis, eodem :00do etiam iude 
avolat. Quamobrem nece extenditur, ut *uperius in- 
dicabamus, nec dimensionem  adnitut : sed tota 
totum corpus animaus nihilominus peculiariter ex 
sc consistit, Quid est autem quod extenditur simul 
cum corpore et ipsum animat * Natura et vita ra. 
iouis cXpers. Neque decebat in crasso versari cor- 
pore animam, alsque medio quodam extremis 
cognato. Ipsa qu'deu aute. exspirationen  postre- 
manm uua ccm  extreinitztibus. exstinguitur, non 
iude nigrat : loret enim. unmnortalis, si ad se ipsam 
colligeretur. At lioc intermedio vinculo. dissoluto, 
laaquam. in spatio teinporis. impartibili vel oculi 
momento, »icut Apostolus loquitur, anima. ( core 
pore discedit, Ei liacienus quidem de anima dictum 
eso. 

Fuerit autein pretium operi &iontilil nos iis 
eliam immorari qua de corpore quidam olim. dis- 
scruerunt ; idque de. causa. potissimum. ca, quod 
pr2 disposiuone corporis et affectione. auima. quos 
que consueverit agere, Nam quemacasedum sol 
pro aeris siv6. cerassilie sive subtilitate. ra iios 
eiaa aid nos diversos cmilut, sie et anima vi prie: 
dita intelligenti pro. iustrumenti affectione suain 
ellicocitatem declarat. Hine quosdam: esse fatuos 
videmus, quos.lain uou item ;. line iios sommoicu- 


hujesa.odi quamdam ebscaritsiem perceplionis aut 


Ηρότιχε ὅδ, ἀγδκητ!. (Oden; μὲν yàp ὁ λόγ'ς 
B ἔδιιξεν ἔτι ἀθρόον ἐν τῇ μήτρᾳ ἢ θεοείχελο; τῷ 
σώματι συμπαρνφίστατο φυχὶ,. χἀντεῦϑεν ἕν ζῶν 
σύνϑετον ἀποτελεῖται 6 δ θρωπος. Kal τοῦτ᾽ ἔστιν 
$ καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσις, τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ ἀμς ὁπαρ- 
x:o; τῶν ἐτερουσίων κατ᾽ αὑτὺν συνδοομή. Κι λθ᾽ ὃν 
τοίνυν τρόπον ἀθρόον ἀλλήλοις ἐν τῇ μὴτρ2 σύν- 
«ρέχουτι τό τε copa χαὶ ἢ Ψυχὴ, χατὰ τὸν αὑτὸν 
αὖϑις ἀθρόον» ἀλλήλων διίσεενται κατά γε τὴν τοῦ 
θανάτου χαιρόν. Ὁ τοίνυν οἰόμενος τὴν ψυχὴν πατὰ 
βραχὺ τοῦ σώματο: ὑπανηχωβεῖν ἐν τῷ τοῦ θανά» 
tou χϑΔιρῷ διὰ τὸ χατεφυχϑαὶ τε καὶ παντάκασιν 
ἀνχιοθητεῖν τὰ ἄκρα τῶν μὴ ἐξάπινα τελευτώντων, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν περάτων τοῦ σώματο: ἀρχο;ένης 
αὑτῆς συστέλλεσθαι καὶ κατὰ μέβος ἐλέετεσθαε͵ ἵνα 
ἔπειδὰν ὅλη πρὸς τὴν χαρδίαν συδπειρτθῇ, ὁ to:- 
C οὔτος ἡπάτηται " οὐ γὰρ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ὥσκερ 
ἀχρόνω; ἐπιλάμπει τῷ σώματι δίχην ἡλίου ἐξάπινα 
τὸν ἀέρα καταφωτίζοντος, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ 
ἐχεῖθεν ἀφίπταται. Οὔχουν ἐχτείνεταε τοῦτο, καθὰ 
ἄνωθεν εἴπομεν, οὐδὲ διίσταται, ἀλλὰ καὶ ὅλον δι᾿ 
ὅλου ψνχοῦσα οὐδὲν ἧττον ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἕστηκε. Τί δέ 
ἔστι τὸ συνεχτεταμένον τῷ σώματι καὶ ζωοῦν αὑτό ; 
Ἢ φύσις χαὶ ἡ ἄλογος ζωή. Οὐδὲ γὰρ ἦν εὐπρεπὲς 
τῷ παχεῖ προσομιλῆσαι σώματι τὴν ψυχὴν ἄνευ τι- 
νὸς; προσφυοῦς tol; ἄχροις μεσότητος. Kal αὔτη 
μὲν πρὸ τῆ; παντελοῦς ἀποκνεύσεως τοῖς ἄκρω- 
τηρίοις συνα ποσδέννυται, οὐ μὴν ἐκεῖθεν ὑποχωρεῖ. 
"Hv γὰρ ἂν ἀθάνατος ἐπανερχομένη πρὸς Kaucf,v. 
Ἢ δέ γε ψυχὴ τοῦ μέσου τούτου δεσμοῦ διαλυθέν- 
τος, ὥσπερ ἐν ἀτόμῳ ἣ ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ὃ φησιν 
D ᾿Απόστολος, τοῦ σώματος ἔξεισι. Καὶ τοσαῦτα 
μὲν ὁ λόγος ἤδη διείληφςε περὶ αὐτῆς τῆς ᾧν- 
xis. 


'Avayxiiow δὲ προσδιατριψαι pixp v xal τοῖς 
ἔκπα)αι περὶ αὐτοῦ qua:o)oyrÜsto: τοῦ σώματος. 
Τίνος; ἕνεχεν; Ὃτ: χατὰ τὴν αὐτοῦ διάθεσιν εἴωθεν 
roh ἐνεργεῖν, Καθάπερ γὰρ ὁ λαμπρὸς οὗτος 
fA, χατὰ τὴν τοῦ ἀέρο; εἴτε παχύτητα εἴτε λεῖ 
τιήτητα πρὸς ἡμᾶς τὰς ἀχιῖνας ἀφίησιν, οὕτω xal 
νη: "ἃ τυχὴ κατὰ τὴν ὀργάνου διάθεσιν τὴν ἑα "τῇς ᾿. 
Day vov δείχνυσιν, Ἐντεῦθεν xal μωυρὴν ἔστιν 
ἰδιίν zal μὴ τοιοῦτον, ὑπνιτλὸν καὶ γρήγορον, θυ « 
atn xai πρᾶυν, ἀνδρ᾽ ἴον 30V δειλὸν, «χαὶ 6;a 
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«οιαῦτα. Kal μὴ μῦθον ἐγυῦ τὰ λεγόμττα " ἔχεις A Lus, alios vigilantes ; alios iracundos, alios mites ; 


γὰρ τὸν Σιναΐτην θεῖον ᾿Αναστάτιον λέγουτα μὴ τὸν 
Θεὺν εἶναι τῶν τοιούτων αἴτιον, αὐτὴν δὲ μᾶλλον 
τὴν φύσιν xal τὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων συνδρο- 
μὴν καὶ συνέλευσιν. "Àv γὰρ εὑρεθῇ πλημμύρα τοῦ 
θερμοῦ στοιχείου ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς τοῦ βρέφους συλ- 
λέψεως, θερμῆς χράσεως τὸ τιχτόμενον γίνεται " 
ἐὰν δὲ τὸ ψυχρὸν καθυπερτερήσῃ στοιχεῖον, ψυχρο- 
τέρας ἕξεως εὑρίσχεται τὸ τιχτόμενον. Ἕντεῦθεν 
λοιπὸν ὃ τε θυμώδης καὶ ὁ πρᾶος, ὁ ἀνδρεῖος καὶ 
δειλός. Καὶ ὅρα τὸν σὺν καὶ τὸν ἔλαφον, τὸν μὲν 
πρὸς πόλεμον ἕτοιμον διὰ θερλότητα, τὸν δὲ τὴν 
μύχτν φεύγοντα διὰ τὴν ἐκ ψυχρότητος αὑτῷ 
προσοῦσαν δειλίαν, Ἐὰν δὲ τὸ ξηρὸν ὑπερτερήσῃ 
στοιχεῖον, νηφάλιόν τινα xal γρήγορον ἀποτίχτει 
ἄνθρωπον. Ἐφ᾽ ᾧ κοί τις σοῴζὸς, ip ὄνομα "IIpáxist- 
τος, ἔλεγε, ε ψυχὴ ξηροτέρη σοφωτέρη, » ψυχὴν ἐν- 
ταῦϑα τὴν τοῦ ἐγκεφάλου χαλέσας οὐσίαν. Ἐὰν δὲ 
τὺ ὑγρὸν πλεονάσῃ στοιχεῖον, νωθρόν τινα ποιεῖ καὶ 
δυσκίνητον. Κατὰ ταῦτα λοιπὸν ἡ x φύσεως πραό- 
της φρόνησί; τε xal σωφροσύνη οὐχ ἀρεταὶ τοῖς 
θείοις Πατράσι χρίνονται, φυσικὰ δὲ πλεονεχτήματα. 
Kol πρόσσχες αὐτῷ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντι" 
« Πολλοὺς ἔγνων φύσει μισοῦντας τὸ μίγννσθαι vu- 
ναιχί. "Ap" οὖν σώφρονας αὑτοὺς ὀνομάσομεν ; Οὐ- 
δαμῶ;" σωφροσύνη γάρ ἐστιν αὐτὴ ἡ ἐγχράτεια xol 
τὸ μαχόμενον περιγενέσθαι τῶν ἡδονῶν. » Καὶ περὶ 
μὲ» τούτων οὕτως. 


Ilepi τοῦ" « Ποιήσωμεν ávópoxzor. » 

Διὰ τί δὲ πλάττων ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἔλαδε 
βῶλον, ἀλλὰ χοῦν τὸ λεπτότατον ὁμοῦ μὲν ὲχ τού- 
τον χαὶ τὸ φύσημα χαταστέλλων ἡμῶν, ὁμοῦ δὲ xol 
διδοὺς ἐντεῦθεν ἐλκίδα τῆς ἀναστάσεως. "Eni 
προΐδει ὅτι μέλλει τελευτᾷν τὸ ζῶον xal εἰς χοῦν 
χαταντᾷν, προλαδὼν ἐν τῇ δημιουργίᾳ τὴν ἐλπίδα 
5*6 ἀναστάσεως δίδωσι. Λαμδάνει χοῦν à» τῆς γῆς, 
ἵν᾽ ὅταν ἴδῃς ἐν τάφῳ χοῦν, γνῷς ὅτι ὁ ἐχεῖνον πλά- 
ca; καὶ τοῦτον ἀνίστησιν. ᾿Αλλὰ xal τίνος ἕνεχεν, 
ἐπιζητεῖς, διπλοῦν πλάττει τὸν ἄνθρωπον ἔχ τε φυ- 
X7; νοερᾶς καὶ σώματος ; Ὥστε σύνδεσμον εἶναι τοῦ 
τ: νοητοῦ κόσμου xal τοῦ αἰσθητοῦ, Ἐπειδὴ γὰρ οἱ 
δύο χόσμοι οὗτοι τῇ οὐσίᾳ διεστήχασιν, ἵνα μὴ δια- 
φόρους εἰσαγάγῃ, δημιουργοὺς, διπλοῦν ζῶον ἐν τῷ 
κόσμῳ τὸν ἄνθρωπον τέθειχεν, ὡς ἐντεῦθεν ἕνα δὴ - 
μιουργὸν τῶν ἄνω τε καὶ τῶν κάτω χηρύττεσθαι. 
animal duplex in wundo constituit, ut binc unus 
reru creator intelligeretur. 

« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xas'* slxóva ἡμετέραν. » 
Διὰ τί τὸ &x σώματος καὶ ψυχῆς συντεῦὲν ζῶον ἄν- 
θρωπὸον ὠνόμασεν ἢ Γραφή ; 'O ἄνθρωπος τῇ 'EÓpató: 
διαλέχτῳ πὺρ λέγεται. Καὶ ἐκειδὴ προήδει ὁ Θεὸς 
ὅτι ἀπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου ἀνθρωπίνων σωμάτων πλη- 
ροῦται τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα, εἷς [λύχνος ἐξὰ- 
κτει τοσαύτα: λαμπάδας, διὰ τοῦτο τὸ τοιοῦτον ζῶον 
ἐχάλεσεν ἄνθρωπον, τουτέστι 2p. Τῶν γὰρ ἄλλων 

δ Gen. t, 26. 


alios fortes, alios timidos : quibus 78, adde qua sunt 
ejus generis alia. Nee pro fabulis h:vc tibi ducenda 
sunt. Quippe vir eximius, Anastasius Sinaites, ait 
Deum non esse talium auctorem, sed ipsam potius 
naturam et eletgentorum quatuor concursum. Nam 
si elementi calidi abundantia tempore conceptionis 
inveniatur, tempcramentum quoque calidum  con- 
sequitur id quod tum gignitur. Sin elementi frigidi 
vis major fuerit, fetus etiam frigidus proercatur. 
Eadem de causa vcl iracundi vel mites, vel fortes 
vel formidolosi homines gignuntur. Aprum bie 
mihi cum cervo intuere, quorum ille paratus cst 
ad pugaam ob calorem, hic pugnam reformidat et 
fugit ob eam quam babct ex frigore timiditatem. 
Quodsi abundaverit sicci vis elementi, bomo so- 
brius atque vigil procreatur. De quo priscus qui- 
dam philosophus Heraclitus dixit, animam, quo 
siccior sit, eo sapientiorem ; quibus in verbis anjmam 
vocat essentiam cerebri. Si denique copia frigidi 
elementi superaverit, giguitur ignavus quidam homo, 
quique difficulter ad agéndum impellitur. Quo (it ut 
naturalem mansuetudinem, prudeutiam, temperan- 
tiam non virtutum loco divini Patres habeant, sed 
esse naturalia qusedam beneficia, quibus excellant 
alios alil, statuant, Dasilius quid dicat, advertito: 
«Multos novi qui a natura complexus venereos 
odere. Nuw 605 temperantes vocabimus? Nequa- 
quam; nam temperantia est continentia quedam, 
qua voluptates nobiscum pugnantes vincimus.» Ác 


Ο de his quidem hoc modo dictum esto. 


In illud, «Faciamus hominem **.) 

Cur setem Deus homiuem creans. non glebam, 
sed pulverem, qui est. admodum tenue quiddam, 
sumpsit * Nimirum hoe modo voluit simul tum in- 
flationem nostram comprimere, tuin resurrectionis 
spem facere. Nam quia norat animal hoc emoritu- 
rum et in pulverem reversurum, ipsa in creatione 
velut antevertens spem nobis de resurrectione fa- 
cere voluit. Itaque pulverem de terra sumit, ut 
cum pulverem in sepvlcro conspicis, scias eum 
qui hominem formarit ipsum etiam reeuscitaturuim. 
Fortassis ctiaiu quxres quamobrem «rearit homi- 
nem duplicem, anima nimirum intelligentiz men- 
tiyque participe przeditum et corpore. Nimirum quo 
nexus quidum foret intellectilis ac. sensilis mundi. 
Nam cum hi duo mundi essentia sua separati sint, 
ne diversi etiam opilices existimarentur, hominem 


csse tam superarum ac colestium quam  inferarum 


«Faciainus, inquit Deus, hominem ad imaginem 
nostram.» Cur ex anima corporeque 75$ composi- 
tum animal Litterae sacr:c bominem appellaut? Vo- 
cabulum quod bouinem significat, ignem in lle- 
brza liugua denotat. Et quando norat jam aute 
Deus unum hominem corporibus humanis omnes 
orbis fines repleturum unamque lucernam toi lam- 
padas accensuram, idcirco animal hoc appellavit 
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bemiaem, id est ignem. Nam elementa ceietera sic A στοιχείων Exactoy ὦ: ἔσιι μένει. Οἷον tàv 2463; 


manent ut exsistuat. δὲ aquam mensura quadam 
capias, manet eadem aqua nece inccementuat sumit. 
Bi wtrem aere compleas, mon poles ex eo utrem 
sliem replere. Votum ignis ita non manet ut essi- 
stit, sed quo materiei plus acquiiverit, eo &t ma- 
jor. tidem si una lucerna multas alias accenderis, 
idcirco ipsa noa exlihurictur. Quapropter recte ho- 
mini nomeu hoc inditum est, sicut eadem ex causa 
eamdem Adamum Deus appellavit. Nam quia terrae 
«quatuor. climata completurus erat, non abs re no- 
mheu hoc consecutus est. Ejus mihi quieso litteras 
considers, quz quatuor illa climata denotant, A 
sSigailicat anatolem, hoc est. ortum; D dysin, hoe 
eat occideniem ; À rursus arcium, loc est ursam ac 


septentrionem ; M demique meiidiem. Caterom ὃ 


sacris in Litteris bac verba sequuntur : «Consevit 
Deus paradisum in Edem versus orientem δ.» Cur 
non versus aliud clima paradisum coosevit potius 
quam ad orientem? Unde initium cursus lumina- 
rium, ibi el dumicilium esse bominum voluit. Ac 
przterea quod futurum erat significans, versus 
orientets in paradiso collocat hbomiaem ; ut osten- 
deret itidem atque lumiaaria exorigptur εἰ versus 
occidentem «ursu. delata. occident, sic bominem 
quoque de vita perventurum ad morteu ac lumi- 
narium more occasurum aliumque rursus ortum 
habituram, vidclicet. wortaorum resurrecuonem. 
Adamus ad occasum cursu delatus est, et in sepul- 
cruin przeipitatus occidit. Venit Christus, et. eum 
qui occiderat rursus exoriri fecit. Idcirco de ipso 
vates inquit : « En homo, cui nomen ortus**, » 
Hoc quoque sciendum est tibi, fBuvium qui de 
peradiso promanat, quatuor is principia, id cst 
fontes, dividi, de quibus flumina quatuor oriuntur. 
Quodsi quatuor hi amnes de uno fonte priucipiuin 
labem, cur nou et aqua. ipsorum una est? 
«ur Don. una qualitas? Nimirum terre locorum- 
que qualitatis, per. quae fluunt, participes reddun- 
tur ; quo fit ut tam gusiu quam qualitate sint di» 
versi. Aquam ipsam mihi. infuerc. Habet bec na- 
(uram eamdem et eamdem qualitatem. Verum si 
absinthium in eam conjicias, alia qualitas in ea ef- 
licitar, item alia, si aneibum, alia si rutam. Cyte- 


βῶλον τῆς γῆς. ὡ; ἔστι μένει. Ὕδωρ ἐὰν 1463; 
μέτρῳ τινὶ, τὸ αὐτὸ μένει ὕδιορ καὶ Ἐροσθήχτν οὐ 
λαμθάνει, 'Δέρος lk; πλῃρώσῃς ἀσκῶν, ἄλλον ἀσχὶν 
ἐξ ἐκεί, ου πληρῶσαι οὐ δύνασαι. Τὸ δὲ πῦρ, ὡς 
ἔττιν, οὐ μένει, ἀλλ᾽ ἔσην E 1468; ὕλην, πλεονάζει 
πὸ κῦρ. Καὶ λύ νους δὲ πολλοὺς ἐὰν ἐξ Evb; λύχνου 
& jy. οὐ καινοξομήηεις αὐτόν. Upoeuépec οὖν a$- 
τὸν ἐχάλεσεν ἄνθρωπον. Κατὰ τοῦτο δὲ καὶ τῷ τοῦ 
᾿Αδὰμ ὀνόματι προσηγόρευσε" αὐτόν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἤμε,λεν τὰ τέσσαρα χλίματα ἰξ σὐτοῦ πληροῦσθαι, 
«ἢ τοιοῦτον αὐτῷ προσεπ:τίθησιν ὄνομα. Kat Cos 
τὰ τοῦ τοιούτου ὀνόιπατο; γράμματα. Τὰ τέφτερι 
γὰρ ὑπεμφαΐνουσι πλίματα * ἄλφα ἀνατολὴ, δέλτιε 
δύσις, ἄλφα ἄρκτο:, pu μεσημθρία. Καλῶς οὖν τὸ 
«οιοῦτον ζῶον καὶ ᾿λδὰμ καὶ ἄνθρωπον προσηγό- 
ρευσιν ἐξ αὐτοῦ γὰρ, ὡς προείρηται, τὰ τέσσαρα 
φεκλίρωται κλίματα. Λέγει τὰρ ἃ Γραφή" « Kol 
ἐφύτευσεν ὁ 8:5; παράδειϑον ἐν Ἐδὲμ x5ck ἀνατο- 
λάς. » Διὰ τί δὲ μὴ εἰς ἄλλο κλίμα τὸν παράδειδθον 
ἐφύτευσεν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀνπτολά; ; ὍὭθεν ἡ &pyh τοῦ 
δρόμου τῶν φωστήρων, ἐχεῖθεν καὶ ἢ διαγωγὴ τῶν 
ἀνθρώπων. Προμηνύει ὁ Θεὸς τὸ μέλλον. Κατὰ &ve- 
tÀhv ἐν τῷ παραδείσῳ εἴθησι τὸν ἄνθρωρπον, ἵνα 
ξείξῃ ὅτι ὥσπερ οὗτοι οἱ φωστῖρες ἀνατέλλοναι xal 
τρέχονσιν εἰς δύσιν xal δύνουσιν, οὕτω; ual τοῦτον 
δεῖ ἀπὸ «5; ζωΐς εἰς θάνατον δραμεῖν ual δῦσαι 
κατὰ τὸν τὐπον τῶν φωστήρων, καὶ ἄλλην ἀνατολὴν 
πάλιν λαβεῖν ἐξανάστασιν ix νεκρῶν. "Ebpeysv 6 
᾿Δδὸμ εἰ; δύσιν, ἔδυσεν εἰς τάφον. λθεν 6 Χρι- 
στὸς, καὶ ἐποίησεν ἀνατεῖλαι τὸν δύσαντα, Διὰ νοῦτο 
λέγει ὁ προφήτης" « ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. » 
Γίνωσχε δὲ xai τοῦτο, ὅτι ὃ ἐξερχόμενος ἂς τοῦ 
καραδείσον ποτα μὸς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς μερίζεται, 
«υντέστι πηγὰ;, ἀφ᾽ ὧν οἱ τέοσαρες ποταμοί. Καὶ 
ἐὰν οἱ τέσσαρες οὗτοι ποταμοὶ ἐξ ἑνὸς ἔχωσι ἄντα- 
μοῦ τὴν ἀρχὴν, διὰ τί μὴ καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν ἕν; 
διὰ «(0 μὴ καὶ fj ποιότης αὐτοῖς pla ; Μεταλαμδά.- 
νουσι τῆς γῆς καὶ τὴς ποιότητος τῶν τόπον δι᾿ ὧν 
παρέρχονται, xal διὰ τοῦτο παρηλλαγμένην E4020: 
τὴν τὸ γεῦσιν αὐτῶν καὶ ποιότητα, Ὅρα γὰρ ὅτι 
καὶ αὐτὸ τὸ ὕδωρ μίαν μὲν ἔχιι τὴν φύσιν καὶ τὴν 
ποιύτητα, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμδατθῇ αὐτῷ ἀψίνθιον, ἄλχην 
κοιότητα ποιεῖ, ἐὰν &vr0ov, ἄλλην, καὶ ἑτέραν οὗ - 


rui hos amnes. Deus. labi per 768) subterrancos D θι;, ἐὰν πίγανον. Διέρ εσθαι δὲ τοὺ; ποταμοὺς διά 


quosdam meatus certo consilio voluit, el aliis e 
principis rursum oriri atque conspici, ne qui ri- 
pas horum sequentes paradisum occupare co- 
nentur. 

Inter alia vero, dilecte fili, te hoc quoque scio 
quzsiturum, quamobrem ae «οἷο, terra, reliquis 
oimnibius ordine disserens Moses, nusquam angclo- 
rum creationis mentionem fecisse videatur. llic 
animadvertas eos, quibus bh;ce przscribebat Moses, 
parum conlirmaltos fuisse. Absque quo fuisset, non 
tol. prodigus. conspeciis imaginem. vituli. Deum 
auncupassent, Jam qui tanta facilitate jumentorum 


δὲ Gen, iu, S. δ᾽ Zachar. vi 12. 


τίνων ὑπονόμων τόπων ᾧχονόμησεν ὁ Θεὸς, xat ἐξ 
ἐ:ἐρων ἀρχῶν αὑτοὺς óvagalyss0at, ἵνα μὴ ταῖς 
640a; αὐτῶν ἀχολουθοῦντές τινες αὐτὸν ἐπιχειρ Ὁ 2: 
xataagÓtiv τὸν παράδ:ισον. 

Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλω: 
ζητεῖ;, «ἰ δή πος: περὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς xai wdr- 
τῶν ἐφεξῆς διεξιὼν Μωσῆς τῆς τῶν ἀγγέλων 6z- 
μιουργίας οὐδαμοῦ μεμνημένος φαίνεται. F'ivesqxa 
οὖν ὅτι οὐδὲν στερ:ὸν οὐδὲ βέδαιον εἶχον ol vapoe- 
τούμενοι. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐχεῖνοι καὶ 
τοσαῦτα θεασάμενοι θαύματα τὴν εἰ γόνα τοῦ μόσχον 
Θεὸν ἀνηγόρευταν. Οἱ δὲ ῥᾳδίω; οὕτω τὰ τῶν χτη- 
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ny ἱνδάλματα θεοποιήσαντες τί οὐχ ἂν ἔδρασαν, εἰ A simulacra pro diis habere non dubitarunt, quid non 


τῶν ἀοράτων φύσεων τὴν γνῶσιν ἐδέξαντο; To) 
Μωσέω; λοιπὼν τὰ περὶ τούτων πάντη σιωπήσαν- 
τὸς ὁ προφήτης Δαδὶδ μετὰ γρόνους ὕστερον ἱκανοὺς 
μνήμην ποιεῖται τῆς δημιουργίας αὐτῶν, εἰ χαὶ πα - 
ρυδευδιχῶς; διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων ἀσθένειαν, 
xal φησιν" « Αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγεννήθησαν " αὐτὸς 
ἐνεϊείλατο, xal ἐκτίσθησαν. » Ὃ δέ yc θεοφάντωρ 
καὶ μέγας Διονύσιος πλατύτερον περὶ τῶν ἀοράτων 
διέξεισι φύσεων, ἅτε πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους τὴν δ:- 
δασκαλίάν ποιούμενος τοὺς τοιαῦτα ξεδυνημένους 
χωρεῖν, Τὴν τε γὰρ στάσιν αὐτῶν, τὴν τάξιν, τὴν 
γνῶσιν, τὸν φωτισμὸν, τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφορὰν 
xal τὴν ἐχάστῃ προσοῦσαν ἐνέργειαν θαυμάσίως 
διείληφεν, ὃ τοὺς ἀγνιοῦντας ἐδίδαξεν. 
Περὶ τῶν ἀγγελικῶν ταγμάτων. 

Ἔτι δὲ γαὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναι σε 
βούλομαι, ὅτι τὰ τῶν ἄνω διαχοαμήσεων τάγματα 
ἐννέα τνγχάνει τὸν ἀριθμῶν, ἃ xal εἰσι ταῦτα͵ Χε- 
ρουδὶμ, E:piy!g, θρόνοι, Κυριότητες, Δυνάμεις, 
"Ἔξυυσίαι, —"Apyal, 'ApgáTythot, ᾿Αγγελοι. ΕἸ δὲ 
χαὶ ἕτερᾶ τάγματα bv οὐρανοῖς ἔστιν͵ περὶ ὧν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι καὶ ἀχοῦσαι καὶ μαθεῖν μέλλο- 
μεν, ὁ μαχάριος οἷδ: Παῦλος; οὕτως; εἰπών " « 'Exá- 
θισεν ὁ Χριστὸς ἐπάνω πάσης ἀρχῆς χαλὶ ἐξουσίας 
χαὶ δυνάμεως καὶ παντὸς ὀνόματος: ὀνομαζομένον 
μὴ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μὲλ- 
λοντι. » Τὰ μέντοι διαλτῳθέντα ἐννέα τάγματα εἰς 
τρεῖ; ἀφορίζει διαχοσμέσεις ὁ θεῖος Διονύσιος, καὶ 


fecissent, si naturarum inaspeetabilium cognitia- 
nem habuissent? laque Mose prorsus de his ta- 
cente, post magnum deinceps temporis inlerval- 
jum vates Davides eorum ereationis meminit, quan- 
quam perfunetorie, propter auditorum imbecillita- 
tem. Sic enim ait : «Ipse dixit, et facii sunt ; ipse 
mandavit, et ereati sunt "*,». [oterpres autem re- 
rum divinarum, esimius ille Dionysius, de hisee 
naturis inaspectabilibus latius disserit, ut qui cos 
erudiat qui hujusmodi capere possent, Idcirco sia- 
luni ordinem cognitionem collesualionem earum, 
itemque discrimen inter ipsas cum operatione sin - 
gularum, admirabili complesus est. oratione, nos- 
que prorsus hzc ignorantes docuit. 


De angelorum o;dinibus. 

Debes auiem scire cuelestium descriptionum gra- 
duwm novem csse ordines, nimirum Cherubos, 
Seraphos, Thronos, Dominalus, Potestates, lmperia, 
Principatus, Archangelos, Angelos. Nuin vero alii 
preter hos sint in coelis. ordines, quos inm altera 
vita cognituri simus, beatus ille Paulus movit, quj 
ait : «Cousedit Cbristus supra omnem princig&tuu, 
imperium, potestatem, omneque nomcn quod ver- 
bis exprimitur, non solum in boe zvo, sed etiam 
4uturo.. » Ceterum indicaios hosce novein ordincg 
Dionysius in tres descriptiones gradusque disiri- 
buit,quorum primo contíaeantur Seraphi, Cherubi, 
"Throni, qui quidem citra mcdium ullum et eonti- 


πρώτην μὲν εἶναί φησι τὰ Σεραφὶμ, τὰ Ἀερουδὶμ C nuo assisiant Deo ; secundo, Dominatus, Polestates, 


καὶ τοὺς Θρόνφυς, ἀμέσως xal προσεχῶς παριστά- 
μενα τῷ Θεῷ, δευτέραν δὲ τὴν τῶν Κυριοτήτων xal 
τῶν Δυνάμεων χιυὶ τῶν Ἑξουσιῶν, τρίτην δὲ xai 
τελευταίαν τὴν τῶν ᾿Αρχῶν xal 'Apyayyéle xol 
᾿Αγγέλων, Τὸ μέντοι ἐν αὐτοῖς ὕστατον τάγμα, ὡς 
προείρηται, ἰδίως ἄγγελυι χαλεῖται ὡς τὰς ὕείας 
ἐχφαντορίας ἀγγέλλον τὸ χιὶ διαδιδάζον πρὸς ἡμᾶς. 
Trg τοιαύτης ὃὲ ἀγγελικῆς ἐπωνυμίας xal πᾶσαι 
αἱ νοεραὶ φύσεις ἠξίωνται διὰ τὸ πρώτως αὑτοῖς 
ἐγγίνεσθαι τὴν θεαρχιχὴν ἔλλαμψιν, xal οὕτω δι' 
αὐτῶν εἰς ἐμᾶς διαπορθμεύεσῦαι τὰς ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἐχφαντορίας " χαὶ ὁ νόμος γὰρ αὐτὺς δι᾽ ἀγγέλων 
ἡμῖν ἐδωρήθη, xal τοὺς χλεινοὺς xal πρὸ νόμου xal 
μετὰ νόμον Πατέρας ἄγγελοι πρὸ; τὸ θεῖον ἀνῆγον * 
χαὶ γὰρ διὰ τὴν πρῶτον τὰ δεύτερα πρὸς τὴ θεῖον 
ἀνάγονται. Οὐ μόνο» δὲ αἱ περὶ ἡμᾶς νοεραὶ φύσεις 
εἴδιν, ἀλλὰ xal ἐν αὐταῖς ταῖς ὁμοταγέσιν ἱεραρ- 
j!a πρῶται xa. μέσαι καὶ τελενταῖαι τάζεις «l3, 
xal τῶν ἡττόνων οἵ θδειύτεροι χειραγωγοὶ ἐπὶ τὴν 


θείαν προσαγωγὴν xal ἔλλαμψιν γίνονται, Καὶ τὰ 


μὲν ἁγιώτατα τῶν ὑπερτάτων οὐδιῶν τάγματα xal 
ἀγγέλους καλοῦσιν οἱ θεολόγοι, ὡς εἴρηται (χαὶ γὰρ 
εἰσιν ἐχφαντοριχὰ xal αὐτὰ τῆς διαρχιχῆς ἐ)λάμ- 
ψεως) τὴν δὲ τελευταίαν τάξιν τῶν οὐρανίων νυῶν, 
τουτέστι τοὺς ἀγτέλονς, οὐκ ἔχει λό ον Χερουδὶμ ἢ 
Σεραγὶμ ἃ Θρόνους ὀνομάζειν" οὐδὲ γάρ ἔστιν ἐν 
μετουσᾳ τῶν ὑπερτάτων δυνάμεων. Πρὺς ἐπὶ τού- 


V Psal, cxLviit, 5. 


Paraot. Gn. CLVIII. 


Imperia ; «rio et ultiuo, Principatus, Archangeli, 
Angeli. 4lorum ultimus ordo, quemadmodum εἰ 
prius dictum est, peculiare nowen angelorum habet, 
ut qui rerum divinarum interpretationes nobis ez- 
ponani et ad nos perferant. Quanquam hiec eadem 
angelorum appellatio cunclis ctiam naturis inlei- 
lectilibus tribuitur, 47 quod ipse primo loco di- 
vinitus collastrentur, aique a deincepa per ipsas 
ad nos quoque rerum divinarum arcana perve- 
niant, Quippe *ex ipsa per angeloz nobis data est; 
itemque Patres. illos illasires tam ante. quain post 
legem  proumulgaiam angeli divinum ad uumen 
subvehebant, Nam per prima sursum ducuntur ea 
qur ordine secunda sunt. Neque tantum supia 
mos suni inlellectiles illie noturz, sed etiam in 
ipsis illis ceteroquin eodem ordine comprehensis 
sacris principatibus primi quidam gradus suni et 
medii et ultimi, Simul inferiorun duces sunl. alli 
diviniores, 12d percipiendum rerum divinarum 
splendorem, Et quamvis sanctissimos | illos supre- 

marum essentiarum ordines generali vocabulo zu- 
gelos appellant rerum divinarum periti, sieut im- 
dicatum est modo ( nam | e& ipsi splendoris a Dco 
profeeli σα interpretes ), tàmen ordinem ultimum 
ex ceelestibus iilis meutibus, eimirum augclos, ab- 
surdum fuerit. vocare Cherubes aut Serapbos aut 
Thronos. Nec enim cx aquo participant «um po 
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test2tibus illi« snpremis. Prxteres naturas has ia- ἃ τοῖς xol ϑυνάμεις κυλοῦσι 13; οτρὺς 7522. c27. ; 


tellectiles in universam vocari videmus potestates, 
ut qua sint sb affectionibus corporeis immunes et 
prepterea perüecre sibi mandala possint. «Pra- 
stant, inquit Davides, robore, ac imperium ejus 
exs86quuntur *** 9, Praterhae in singulis bisce s2- 
«τα gradibas ordines superiores habent infrrio- 
rnm collusiratiomes stque potestates, cum po- 
sieriores soperierum prasiantis nen sint párti- 
cipes. 

foc quoque necessario sciendam est tibi, omnem 
mentium ilarem cuwlestiam appellatienem in lle- 
brsta lingua signi&cationem babere divinz cojusdam 
singnlarum proprietatis, id quod eiiam joaanes 
Chrysostomus indicat ie oratione sua tertia delucem- 
prehcnsili, Quo fit ut partira Cherubi, partim Sera- 
phi vocentur; nam ejusmodi nomina. declarant ea- 
rum efectiones. Ac qucinadmodumn angelus iude no- 
mea aceepit, quod arcana illa rerum divinarum nobis 
nuntict, item,ue archangelus, quod angelis com 
imperio prasil, sic. et appellationes iste sapien- 
tiam ipsarum puriiateuique. nobis indieant, Sicut 
etiam alz sublimitatein in eis naturse significant 
(nam volare Gobrilus non ideirco peibibetur, 
quod angelus i»te pennas babeat : sed. vti discas 
cum de locis supremis ad bomines venire), iia com- 
parata res cst iu Checubis quoque ac Seraphis ; ni- 
bil enisn ipsorum alze denotant aliud quam naturse 
eublimitatem, perinde gt oculi perspicacitatei de- 


é; τῶν σωματικῶν λϑὼν ἐλευθέρα; xiv-75:, 
πληροῦν τὸ χελευόμενα δυναμέν:ς" « Δυνατοὶ, 0 
γᾶρ φησιν, « ἰσχύϊ, φΦειοῦνεες εὖν λόγον αὐτοῦ.» 
᾿Δλλὰ χαὶ κατὰ πᾶσαν ἱερὰν διακόσμησιν αἱ μεν 
ὀπερδεύεκχυζαι τάξεις ἔχουσι xal τὰς τῶν ὑφ-:εἐμένων 
διαχοσμήσεων ἐλλάμψεις χαὶ δυνάμεις, ἀτιέϑεχοοι 
δὲ τῶν αὐτὰς ὑπεβκειμένων αἱ τελευταῖαί εἰσιν. 


᾿Δναγκοῖον δὲ 2o; τοῖς ἄλλφις καὶ τοῦτο e (vs: 
σε, ὅτι πᾶσα ἢ τῶν ἐκουβρανίευν νοῦν ἔπεσνυμία δὲ- 
λωσιν ἔχει c8: ἑκάστου θοιειδοῦς ἐδιότητο; Ἔδραϊκῇ 
φωνῇ, καθὰ δὴ χαὶ ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰμοάννης γηοἷν 
ἕν τῷ περὶ ἀκαταλήπτου τρίτῳ λόγῳ αὐτοῦ. Τὸ μὲν 
αὐτῶν Χερουθὶμ, τὸ δὲ Σεραφὶμ καλούμενι. Tà 
«οιἰαῦτα xal γὰρ ὀνόματα τὰς ἐνεῤγείας αὑτῶν 
ὑπεμφαίνουσι, καὶ καθάπερ ἄγγελος λέγεται ἐιόει 
τὰς ϑείας ἐχφαντορίας ἀναγγέλλει ἡμῖν, καὶ ὀρχάγ- 
Tex ἐπειδὴ τῶν ἀγγέλων ἄρχει, οὕτως al τοιαῦται 
προσηγορίαι τὴν σοφίαν αὐτῶν καὶ καθαρότητα δη- 
λοῦσιν ἡμῖν. Καὶ ὥσπερ αἱ πτέρυγες τὸ ὄφο; ὃ- 
λοῦσι τῆ: φύσεως (χεὶ γὰρ ὁ Γαδριὴλ πενόμενος 
φαίνεται οὐκ ἐπειδὴ πτερὰ περὶ τὸν ἄγγελον, ἀλλ᾽ 
iva μάθῃς ὅτι ἐκ τῶν ἀνωτάτων χωρίων ἐπὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀτῖχται φύσιν), οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν 
Χερουθὶμ καὶ Σεραφὶμ οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ τὰ πτερὰ à 
τὸ ὕγος τῆς φύσεω;, xai ei delis) μοὶ τὸ διορατικὸν 
αὐτῶν. ὭὩδαύτως τὸ διὰ καντὰς ἀνυμνεῖν τὸ ἄγρυ- 


c'araut, celebratio perpetua vigilantiam summam. ( πνὸν αὑτῶν ὑπεμφαίνει xal γρήγορον. Οὕτω δὴ κεὶ 


floc modo appellationes eorum partim sapientis, 
partim puritatis indiestiones babent. Nam quid 
aliud sonat Cheruborum nomen 78 quam cogniio 
multiplicata? (uid Seraphorum quam ora ignea? 
Türoaorum vos nihi! significat aliud quam eorum 
excellentiam sceretam ab omnibus rebus bumili- 
bus, itemque promptüitudinem ad ol,eunda divina 
ministeria, Et primus quidem bic gradus ab ipso 
naturarum omnium auctore principeque Deo citra 
medium ullum instituitur. Dominatuum appellauo 
deuotat minime servilem quamdam planeque ingc- 
auam subve tionem, qua indesiucnter dominio vere 
principi parere eupiat. Vox potestatum  wignilicat 
virilem quamdam efllcacitatem, camque firiiam, 


τὰ ὀνόματα τῶν μὲν τὴν eopíav αὐτῶν δηλοῖ, τῶν 
δὲ τὴν χαθαρότητα. Τί γάρ ἐστι Χερουδὶμ à πεπλη- 
ϑυ: μένη γνῶδις ; τί δὲ Σεραφὶμ ἢ ἔμπυρα στόματα: 
Ἢ ὃὲ τῶν θρόνων κλῆσις οὐδὲν ἄλλο ὃ τὸ ἀπὸ πάν- 
τιν τῶν πιριπεζίων ἐξβρημένον αὐτῶν ὑπερμφαίεει, 
καὶ τὸ περὶ τὰ; θείας ὑποδοχὰς ἀναπεπταμένον xai 
ἕτοιμον. Οὗτος μὲν οὖν ὁ πρῶτος διάχοσμος παρ᾽ 
αὐτῆς τῆς οὐσοποιοῦ θεαρχίας ἀμέσως puoónsve; * 
ἡ δὲ τῶν χυριοτήτων ἐπωνυμίᾳ δηλοῖ ὁδυύλω:όν τι- 
và xol πάντη ἐλευθέρλν ἀναγωγὴν τῆς ὄντως χυ- 
ριαρχία; ἀκαταλήκτως ἐφιεμένην. Ἢ δὲ τῶν &uvs- 
μεων ἀῤῥενωπόν τινα xal ἀχατάσειστον mp'c πά:-ς 
τὰς Or εἰδεῖ; ἐνεργείας παρίστησιν, $ δὲ τῶν izo.- 
σιῶν εὐχοσμόν τινα xal ἀσύμφυρτον περὶ τὰς θείας 


in omnibus divinis aciionibus; imperiorum con- D ὑποδοχὰς εὐταξίαν. Αὕτη μὲν οὖν ἢ μέση τῶν εὐ 


venientem ac confusionis expertem in officiis divi- 
nis ordinem. Et bzc media corle:tium illarum mcu- 
tiu: est de-criptio, quae perfcitur et. illuminatur 
per ordinem primum, ipsaque vicissim suas illu- 
strationcs cum sequeute communicat. Iu bae prin- 
cipatuum vex indicat. esse. ipsos Deo siniles ac 
priucipatum obtinere, quodque ad principatum il- 
lum priacipem pio viribus conformentur ; archan- 
gelorum, cos somma conseciari, ut qui cemmuni- 
cent tam cum prircipatibus quam cum angelis, 
cum principatibus, quod ad uliransturalem . illum 
privcipatum sese convecaat, cuim angelis, quod 


v9 99 Pyal. cit, 90. 


ρλνίων νοῶν διακύσμησις τελ:σιουβγεῖται μὲν xal 
φωτίζεται διὰ τῆς πρώτης ἱεραρχικῆς διακο- μὴ- 
σεως, διαπορϑμεύει δὲ τῇ μετ᾽ αὑτὴν τὰς ἐλλάμψει. 
'H δέ γε τῶν ἀρχῶν ἐπξωνυμία τὸ θεοειδὲς αὐτῶ» 
ἐμφαίνει xal ἠἡγεμονιχὸν xa: τὸ πρὸς τὴν ἀρχοποιὸν 
ἀρχὴν di; δυνατὸν ἀποτυποῦσθαι. "ll δὲ τῶν ἄρχ- 
ἀγγέλων ἐπωνυμία τῶν ἄχρων ἀντιλαμδάνεσύαι 
δηλοῖ" *al; γὰρ ἀρχαὶς xat τοῖς ἀγγέλοις ποινωνεξ, 
ταῖς μὲν ὅτι πρὸς τὴν ὑπερούσιον ἀρχὴν ἀρχιχῶς 
ἑπέοτραπται, τοῖς ὃὲ ὅτι xal τῆ; ὑποφητιχῆς dem 
τάξιως τὰς θεαρχιχὰς ἐλλάμψεις διὰ τῶν πρώνων 
ὑποφτιυηλένν, δυνάπιτων xal tol; ἀγγῶοις αδτὰς 


τὸν 
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ἀπαγγέλλουσα. ll. ὃὲ τῶν ἀγγέλων izovuga τὴν A uilalominus ordine discipulorum quoque contine» 


bx gavtopixt» αὑτῶν λειτουργίαν παρίστησιν, 


antor, uti qui divinas illustratiofes 2 primis | illis 


porestalibus accipiant el vicissim angelis exponamt. Aagelorum denique vocabulum — significationem 


tainisicrii continet, quo res divinas enuntiant, 
“Ἔδειξεν οὖν ἀ, λόγος ὡς al πρῶται plv τάξεις 
ἀμέσως ἐκ Θεοῦ τὰς ἐλλάμψεις δέχονται, παρὰ δὲ 
τῶν πρώτων αἱ δεύτεραι, xai καθεξῆς αἱ λοιπαὶ, 
τουτέστι παρὰ τῶν διυτέρων al τρίται. "Oti δὲ δια- 
φορά τίς ἐστι παρὰ ταῖς ἄνω δυνάμεσι, xal ὅτι 
κατὰ γὲ τὴν ατάσιν xal τάξιν αὐτῶν xal τὴν γνῶσιν 
ἔχουσι, xai ὁ θειόκατος ὑπέδειξε Κύριλλος tv τῇ 
βίδλιν τῶν θησαυρῶν εὕτως εἰπών" s Παντὶ λογιχῷ 
συμμεμέτρηται ἢ γνῶσις, ὡς ἑτέραν μὲν εἶναι πι- 
σιτεύειν ἐν ἀγγέλοις, μείζονα δὲ ἐν ἀρχαγγέλοις, xal 


De hac indicatione nostra perspicuum est primos 
ordines citra inedium quoddam ἃ Dee suas illu- 
sirationes. consequi, deinde a primis secundos, a 
secundis teriios, Caterum esse quzdam spud. cao- 
lestes illas potestates discrimina, quodque illa ipsa 
maxime consistant in ipsorum statu ording et vog 
nilione, divinus eiiam vir Cyrillus in libro Thesaa- 
rorum δυὸ docet, ac hisce quidem verbis : «Qinnis 
nalura particeps rationis, etiam coguitionis modum 
mensuramque ceriam habet, ita ut credi par sit 


ἔτι ταύτας ὑπερέχουσαν iw ταῖς ἀνωτέρω δυνάμε- ἢ sliam in angelis esse aliamque majorem ia archan- 


ew. » ᾿Αλλὰ xal ὁ Δαματχηνὸ; Ἰωάννης περὶ τούὺ- 
των οὕτως φητί " « διαφέρονται δὲ ἀλλήλων αἱ ἄνω 
δυνάμεις τῷ φωτισμῷ καὶ τῇ στάσει, εἴτε πρὸς τὸν 
φωτισμὸν τὴν στάσιν ἔχοντες, εἴτε πρὸς τὴν στᾶσιν 
τοῦ φωτισμοῦ μετέχοντες, χαὶ ἀλλήλους φωτίζοντες 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς τάξεως ἢ ψύσεω;.ν Δῆλον δὲ, ὡς 
xal ἄνωθεν εἴρηται, ὅτι οἱ ὑπερέχοντες τοῖς ὕποδε- 
δηχόσι μεταλιδόασι τοῦ t£ ψωτισμοῦ χιὶ γνώσεως, 


gelis, quam ipsam quoque superet ea quz sublimi - 
oribus in potestatibus exsistit.» Eadem de re Jo- 
annes Damascenus ita disserit : « Polestates.| ille 
supern:z tam illuminatione quam ordine staluque 
differunt, sive adeo pro illuminationis ratione status 
ipsarum comparalus est, sive pro rationc status 
illuwinationis participes (iunt, et alii alios illumiuant 
propter excellentia vel ordinis vel naturz. » ld 


quidem perspicuum est, quod superius eliam est indicatum, execlicntiores cum inferioribus tam illu- 


minationen quam cognilionem suam communicare. 

Πρὸς τοῖς εἰρημένοις δὲ xal v^0z6 φησιν͵ ὅτι xal 
φυλάττουσι μέρη τῆς γῆς αἱ ἄνω δυνάμεις, χαὶ ἐϑνιν 
xal τύπων προυΐστανται, καθὼς ὑπὸ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ ἐτάχθησαν, τι δὲ ταῦτρ οὕτω; ἔχει, καὶ ὁ ἐν 
πατριάρχαι: ἀτιώτατος Γερμᾶνὸ; ἀριδελύτερον τοῦτο 
παρίστησιν, Ἐν γὰρ τῷ εἰς τὴν χοίμησιν τῆς 8co- 
μήτορος λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε περὶ τούτου φησίν" 
« "Apa τῷ συστῆναι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη, ἄγγε- 
λοι τῆς τούτων ζωῆς ἐπιτροπεύειν ἐτάχϑησαν. 
Ἕστησε γάρ, φησὶν, ἔρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέ- 
λων θεοῦ, καὶ παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύκλῳ 
τῶν φοδηυμένων αὐτόν, Ἡνίχα δὲ εἰς εἰδωλολατρείαν 
οἱ ἄνθρωποι ἐξέχλιναν͵ διέστησαν ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ οἱ 
ἄγγελοι, Καθ" ὅν δὲ λοιπὸν ἔτιχτε χαιρὸν ἡ πανά- 
μώμος, ἠνώθησαν τὰ iv οὐρανῷ τοῖς ἐπὶ γῆς, καὶ 
σύμφωνον πηλίτευμα γέγονεν ἀγγέλοις καὶ ἀνυρώ- 
ποι: καὶ μία δοξολογία. » Τοιοῦτον δέ τ' χαὶ ὁ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης περὶ τῶν ἀγγέλων διέξεισι. Φησὶ 
xai γὰρ ὅτι ὁ προφήτης Aav. μέγα τι χρῆμα λέ- 


Y:t τοὺς ἀγγέλους εἶναι, πρυστάγματι δὲ θεοῦ πᾶ- D 


σὰν τὴν χτίσιν διαλαχεῖν καὶ τῶν ἐθνῶν ἐπιστατεῖν, 
xa! τούτων τὼν μὲν τοὺς Πέρσας ἐφορᾷν, τὸν δὲ 
ἀρχάγγελον Μιχαΐλ τὸν £x περιτομῆς λαὸν φρου» 
ρεῖν, Σ᾿ στῆνλι δὲ τοῖς :φήροις ἄμφω δια -ληκτισμὸν, 
οὐ κατὰ πάος ὀργῆς (18), ἀλλὰ κατὰ θεῖόν τινὰ 
xai ἀπόῤῥητον ἦγον, τοῦ μὲν δουλεύειν Ἰουδυίους 
έρσαι; ἀναγκάζοντο; ὡς τοῦ θεοῦ δῆθεν καταφρη- 
νητὰς, τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ἀνθέλχοντος xat 
λέγοντος" « Παῦσαι, Περσῶν προστᾶτα" ὁ γὰρ Θεὸς 


** Psal. χύχνη!, 8. 
(18) ln F. codice negatia nó vati πάδης ἐργῦς 


expressd reperitur, quae hand dubie /— dimie Joco 
prorsus necessaria est, quaaquaim in. Vallicel'ano 


Przier hee tradit idem 79 potestates hasce coe- 
lestes nitríibulas sibi terrz partes custodire, certis- 
que singulas lum. uationibus tum locis eum impe- 
rio potestateque sic praesse, quemadmodum ipsis 


Ὁ Ὁ opilice rerum prascriptam sit. Qux quidem ita 


sc habere samctissimus ille patriarcha Germanus 
ilustrius declarat. Elenim in oratione de obdormi- 
tioue Dei Genitricis lec. verba. ipsius exsliant : 
*Cum genus humanum conditum esset, angeli di- 
vinitus constituti sunt, qui vitz ipsorum tulores 
essent aique przsides. Sic cnim perscriptum sacris 
in Litteris legimus «nationum limites pro angelo- 
rum Dci numero staluit.» ltem : «Angelus Domini 
circum limenkes eum caswa munit **.» Inde homi- 
uibus ad deasirorum culius exorbitahtibus angeli 
quoque ab eis recesserunt, Verum quo deinceps 
tempore virgo purissima peperit, coelestia rursum 
cum terrenis unita sunl, angclique cum bominibus 
versari ac Deum celebrare cousentientibus animis 
ceperunt, Consimile de angelis quiddam Chryso- 
siomus quoque commemorat. Vates, inquit, Da- 
nielus angelos eximium quiddam esse (radit, Dci- 
qus jussu creaturam universam in eos distributam, 
qui nationum quoque sinl praesides. Alium in Per- 
sas defixos oculos habere, Michaclam archangelum 
pro populo cireumciso excubias agere. Quin etiam 
inter utriusque taliopis praesides hosce contentionem 
ex iracundia quaindam oboriri, modo scilicel ratio- 
neque divina et incifabili, duin ille quidem Judasos 


erasa frerit, nee in sue repererit. Lenoclavius, ;«qui 
et aliorsmm vertit. partici adversativam /d4zà 
modo scilicet rationeque d eina. et inef[atili, Ὁ 
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T'ersis servire eogit et Lei con:em plores, bic vero A ἔπῦπξε niv ἀμορτάνοντας, ἐπ:στρεφομένους δὲ μὲς 


ez ala perte ia libertatem vindicat, ac bisce ver- 
bis utitur : 
ad se canversos ron aversatur. » 

Jam singels eüsm Édeli"u sdesse cusodiz 
enusa divinem sagelum, m37ao5 ille Basilius inter 
aLos tradidit. Quemadmodum, inquit, apes abigit 
fumes , et εἰ lumbas depelliifator, sic. et vit no- 
sirz custedem aacgelom mahis dceplorandum laery- 
mis [cheque peccatam a nobis sejungit. Idem et 
Theodoretus indicat, Nasa in Therapeutica saa ver- 
bis hisce elitur : eKistes superbia disbo:us lapsus 
esse fcriur, ae delucepa adversus howincs ez0rna- 
tos imagine divina (urere quodam exarsisse, fel. 
lamque adversas ipsos gascepisse. lle de causa 


ἀποστοέφεται. 9 


cUesibe, l'erssram przses ; sam. peceartes quidem bos multavit aflizitque Dcus, verum 


"On & θεῖος ἄνγελο; ἑνὶ üxástp xpos:boee 
τῶν πιστῶν Guioxh; ἕνεκεν, διείληπται μὲν x21 τῷ 
μιγάλῳ Βασ'λείῳ λέγοντι" « ὡς τὰς μελίσσας φιγε- 
δέύσι καπνὸς καὶ τὰς περεστερὰς ἐξελαύνει Buaulie, 
οὕτω 13! τὸν ξύλαχα τῆς ζυῆς $n&v ἄγγτλον ἡ πο. 
λύδακρὺς zai δυσώδης ἀφ᾽ ἡμῶν διέστησεν &usprio.i 
Οὐχ ἥττον δὲ τὰ περὶ τούτου καὶ αὐτῷ τῷ Θεοδω- 
pity δεδήλωται. Ἔν γὰρ τῇ Θεραπτπεντικὴ αὑτοῦ 
τἀδε φησίν « Ἐξκαρθεὶς 6 διάδολος λέγεται πεπιν.- 
πέναι, εἶτα πετὰ τῶν ἀνθρώπεον ὡς εἰχόνι θείς τετι- 
μημένων λυττῆσαι͵ καὶ τὲν κατὰ τούτων ávelifa- 


rerum opilicem per angclorum iaspectionem δίηνε g σθαι πόλεμον. Ἔνθεν τῶι χαὶ τὸν ποιητὴν. ef τὸν 


inielam genus homanem casiodire, ae per vim ac 
tyrannidem inadspeetabliliter cos sggressus, quos 
udit ex invidis, citra ewjus,uam melum ac libere 
j erdat.» Qus» quidem ita esse, ac üdeles singulos 
habere custodem angelum, eusm ie Evangelio Mat- 
thai verbis his eaponitur : «Videte ne vcl enam ez 
parvis bisee contemnatis : nam angeli corum sem- 
per (aciei Patris wei, qui in. coclis est, aspi- 
ciant **.» Ac d. his quidem hzc indicata sento. 


Preterea quasitum a sonnullis est num bz po- 
(estates intelleciiles aate coli terrzque crestionem 
conditz fuerint, an postquam ila jam facia erant, 
Ac Thcodoretus quidem cum Gennadio mendom 


ἀγγέλων 0 πιστασίᾳ τὸ τῶν ἀνθρώποων φρου»ρῆδαι pé- 
νος, ὅπως μὴ βίᾳ καὶ τυ αννίδι χρώζενος, δηυράτω; 
ἐπιὼν, οὖ; διὰ φθόνον ἐμίσησεν, ἀδεώς διαφθείρε.» 
"Ux: δὲ ταῦτα οὕτω; ἔχει, καὶ ὅτε env. πιστῶν lus- 
ὅτος ἄγγελον φύλανα κπέπεηται, παὶ τῷ κατὰ Mes 
θαδον Εὐαγγελίῳ διεῦηκται. Αέγει γᾶρ- « "Opis yi 
χαταφρονῆδητε ἑν᾽ς τῶν μικρῶν τούτων" οἱ Τὰ 
ἄγγελοι αὐτῶν διτνεκῶς ὁρῶσι τὸ «péíseu twr τοῦ 
lizxpéc μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.» Καὶ περὶ μὲν ze/un 
οὕτως. 

Ἕτι δὲ xai τοῦτο παρά τισιν ἠπόρηται, εἴτε τοὶ 
«τῆς παραγωγῆς τοῦ οδρανοῦ καὶ τῆς γῆ εἴτε μετὰ 
τὴν δημιουργίαν αὐτῶν αἱ νεεραὶ δυνάμεις καρήχϑη- 
cav. Ὁ μὲν οὖν Θεοδώῤπτος, ναὶ μὴν καὶ ὁ Γιννά- 


hune sub oculos cadentem ρεθάποί μη cisc jn or- C διος πρὸ τῶν ἀοράτων φύθεων διισχυρίζονται 9» 


inm ante nataras illas inaspeciabiles asserit. Nam 
quia eertis circsinscripti limitibus suat angeli, com- 
veniebat omnino ut loeus aliquis exsisteret quo 
continerentur. Verum reliqui Patres. hoe nequa- 
quam »dmittere videntur. Qui1 magnes ille Bosi- 
lius, in libro sue De primorum sex dierum operibus, 
dat, audi : «Erat antiquier mundi ortw conditio 
quedam οἱ status, nliramundanis illis potestatibus 
comveniens, In eo rerum opifex quzdam condidit, 
nimirum lucem illam intelleetilem, bestitati ange- 
lorum Dominu: diligentiom convenientcas.» Audi 
ctiam quid Gregorius ille cognomento Theologus 
dicat : « Primum Dcus angelicas divinasque potc- 
states mente concipit. Ea cogitatio mux opus ipsum 
erat, sermone completum ae spirilu perfectum. 
Secundo uunduto e materie erassa. constantem et 
aspectabilem «cogitat.» Huic consimilia Lradit et 
(Írater cjus Ciesarius : 4 Omncs, inquit, carnis ex- 
pertes. illi coetus angelorum prius. etiam, quam 
mundus hic oriretur, in luce dogebant.» lidem 
Analtasius Sinaites, vir plane divinus, ἐδ his dig- 
serit : «Deus ille noster, ait, qui semper exsistit, 
ante omnia cresta. cogitat. et condit angelicas co 
lestesque potestates, quemadinodum ipse solus no- 
vit.» Praeter hoà et Severus οἱ Diodorus et magnus 
ille Amphilochius inaspeciabilinm naturarum. ciea- 


** Mauh. xvii, 10. 


ἐρατὸν τουτονὶ χύσμον παραχϑῆναι" ἂπε δὴ γὰρ πι- 
pl:paxtoi εἰσιν οἱ ἄγγελοι, ἔπρεπε πκᾶντω;: καὶ τί 
πὸν εἶναί τινα, ὡς ἐντεῦθεν αὑτοῦ; ἂν αὐτῷ περι- 
γβάφεαθαι. ᾿Αλλ' ὁ λοιπὸς τῶν δχτέρων χατάλο ος 
οὐμενοῦν αὐτὸ χαταδεχόμενος φαίνεται. Kat τινι- 
καῦτα τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἐν τῇ ᾿'Βξαν μέρῳ 20:0 
λέγοντος Kxeus* «" Hv τις πρεοδντέρα τῆς τοῦ χόσμω 
γενέσεως κατάοτατις, τοῖς ὑπεβχουμίοις δυνάμεσι 
πρέποναα. Δημιουργήματα δὲ ἂν αὐτῷ ὁ τῶν ὅλων 
Δημιουργὸς ἀπετέλεσε qui; ventiv, πρέπον τῇ pexa- 
ριότητι τῶν φιλφύντων ἀγγέλων τὸν Καὶ ριον. » ᾿Αλλὰ 
καὶ τοῦ θεολόγου ἔ᾽ ρηγυρίον λέγοντο; οὔτως ἄχον." 
« Καὶ πρῶτον μὲν ἐννοεῖ τὰ; ἀγγελιξὰς ebpyavies; 
δυνάμεις, xai τὸ ἐννόημα ἔργον ἣν, λόγῳ συμτὶῃ 


D ρούμενον xai πνεύματι τελειούμενον " δεύιερον δὲ 


ἐννοεῖ χόσμον ὑλιχὴὸν καὶ ὁρώμενον. » “Εἴμο:« δὲ 
τούτο διέξεισι xal ὁ ἀδελφὸς εὐτοῦ Καισάριν;, ε 8 δ- 
σαι,» λέγων, «ἕν φωτὶ διῆγον αἱ ἄδαρχοι τῶν &yyi- 
λων 400:iat xal πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν χόασμον. » Kei 
ὁ θειότατο; ᾿Ανχστάδιος ὁ Σιναΐτης περὶ τούτων 
οὕτω φησί" «Och; i μῶν ὁ ἀεὶ ὧν κρὸ πάσης κτίσιω; 
ἐννοεῖ xal ποιεῖ τὰς ἀγγελιχὰς καὶ οὐρανίους 6e. 
νάμεις, ὡς μένους αὐτὸς οἶδεν.» ᾿Αλλὰ καὶ 6 Σιδὴ- 
ρης, ναὶ μὴν xal ὁ Διίδωοης αὐτός τε 6 μέγας "Ape 
φιλόγιος πρισδυιέραν ἀκοδείχνυσι τοῦ ὁρωιένου 
τούτου κόσμον χαὶ αἰσθητοῦ τὴν τῶν ἀοράτων gi- 
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osuv δημιουργίαν. Ὁ δὲ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης περὶ A tionem mundum hunc sub oculos cadentem aique 


' φούτον xaX τάδε φησίν « Ἕτεροι μὲν οὖν μετὰ τὸν 
πρῶτον οὐρανὸν τὰς ἀοράτους φασὶ παραχθῆναι 
δηγνάμεις, ἐγὼ δὲ τῷ Θεολόγῳ Γρηγορίῳ συντίθεμαι" 
ἔπρεπε γὰρ πρῶτον τὴν νοερὰν οὐσίεν χτισθῆναι, 
παὶ τότε τὴν αἰσθητὴν, χαὶ οὕτως ἐξ ἀμφοτέρων τὸν 
ἄνθρωπον. » ΠΠὩράγει μὲν ὁ 8:5; τὰ; ἄνω δυνάμεις, 
ὡς εἴρηται ποότερον, Exscsa δὲ τὸν οὐρανὸν xax τὴν 
Ὑῆν, τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Τέλος 
πάντων ταῖς οἰχείαις χεραὶ πλάττε: τὸν ἄνθρωπον, 
χοῦν λαδὼν ἀπὸ τὴς γῆς, καὶ ἐμφυσῆσας αὑτῷ, καῦ- 
ἀπερ ἄνωθεν εἴρηται. 


«Ἐοιήσωμεν ἄνθρωπον xat! εἰχόνα ἡμετέραν xat 
παθ' ὁμοίωσιν,» καὶ ἀργέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς γῆς. 
Διὰ τί πρῶτον ἐνταῦθα τῶν ἰχθύων ἐμνημόνευσε, 
« Καὶ ἀρχέτωςχν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, τῶν πε- 
«εινῶν τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν θηρίων τῆς γῆς v εἰ- 
κὠν; Κατὰ τὴν τάξιν τῆς δημιουργίας πρῶτον 
γὰρ οἱ ἰχθύες ix. τἧς θαλάσσης ἐγένοντο, εἶτα τὰ 
πετεινὰ, μετὰ ταῦτα δὲ ἀπὸ τῆς γῆ; τὰ τετρά- 

φοδά 


Καὶ τοῦτο δὲ ζητοῦσιν, ἀγαπητὲ, τίνος ἕνεχεγ 
ἤγαγε τὰ ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὁ θεός. “ἔφθασεν εἰ- 
πὼν ὅτι ε Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέ- 
pv. καὶ ἀρχέτω τῶν ἰχθύων, » “ἵνα γοῦν ὅπερ εἶπε 
δῆλον ἔργοις αὐτοῖς γέγολαι, διὰ τοῦτο τὰ p^ ἤγαγε 
πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὡς ἐντεῦθεν καὶ τὴν ὑφοταγὴν αὖ- 
τῶν ἐπιγνωσθῆναι (xal γὰρ ὡς δοῦλα παρίσταντο 
b παντα), χεὶ τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ Θερῦ σοτίαν τῷ ᾿Αδὰμ 
δήλην γενέσθαι παντί " ἐφ᾽ ἐχάστῳ γὰρ τῶν ζώων 
bvopa ἔθετο τῇ αὐτοῦ φύσει χατάλληλον. 

Ποιήσιμεν ἄνθρωπον xav' εἰχόνα ἡμετέρεν xai 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν, τουτέστι δώσωμεν αὐτῷ λόγου περιου- 
σίαν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασίλειος. « Καὶ τὸ μὲν xav 
εἰχόνα ix Θεοῦ ἔλαδον, ἤγουν τὸ λογικὸν εἶναι, τὸ 
δὲ χαθ' ὁμοίωσιν ἐμοὶ χατέλιπεν. Εἰ γὰῤ ἐχεῖθεν 
xai τοῦτο ἔλαόην, ποία χάρες ἐποί ; “Ἔχω τοίνυν τὸ 
χαϑ' ὁμοίωτιν, ἡνίχα χρηστὸς ἀφ᾽ ἑχυτοῦ γίνομαι. s 
Τούτοις οὖν ἀκολούθως χαὶ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης 
φησὶν ὅτι χαθ' ὁμοίωσιν ἐποίησεν ἡπᾶς ὁ Θεὸς, ὥστε 
ὁμοιοῦσθαι αὐτῷ χατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ " ἡ ápt- 
τὴ γὰρ ix Θεοῦ μὲν ἐδόθη τῇ φύσει ἡμῶν, ἐφ᾽ ἡμῖν 


sensilem pracessisse tradunt. Joannis Damasceni 
bac verba suot : «Alii quidem post. ccelum illut 
primum inaspectahiles potestates conditas esse di-- 
eunt : verum ego Gregorio, cui, Theologi cognomen- 


tum esti inditum, asseniior. Etenim conveniebat 


atque par erat primo intellecüllem essentiam eresari 
ae deinde sensilem, deque his ambobus hominem. 
jaque supernas illas potestates initio Deus ia or- 
(um producit. Hinc colum, terram, mare, cuncta 
his comprehensa condit. Ad extremum manibus 
suis hominem format, cum pulverem de terra sum- 
psisset ae faciem ejus afflasset, quemadmodum su- 
pra commemoravimus. | 
«Faciainus, inquit, bominem ad imaginem simi- 


B litudinemque nostram,» qul marinis piscibus, vo- 


lueribus aereis, bestiis terrse dominetur. Enimvero 
cut his in verbis primo piselum facta est mentio? 
tDominetur, ait, marinis piscibus.» Nimirum hoe 
ordini creationis est. consentaneum. Nam primo 
pisces e inarl. sunt. orti, deinde Q1 volucres, 2c 
secundum has bestie de terra quadrupedes. 


Sunt etism, dilecje fili, qui scire velint quamobs- 
rem animalia rendita Deus ad Adamüm deduzserit. 
Antea scilicet dizerat : «Faciamus hominem ad 
hemagiaem nostram, qui piscibus aliisque domine- 
tur.» Ut ergo reipsa, quod dixerat, evemiret, ad 
Adamum animalia deduxit, αἱ hinc corum obedien- 
tia cognoscetur : quippe eircamstabant ipsum omnia 
lanquam ejus maucipia. 


Preeierea debebat hoc pacto. sapientia divinitus 
Adamo ecuncessa innotescere. Nam singulia 3nima- 
libus tem nomen cujusque nature consentsneum 
indidit : «Faeiamus hominem ad imaginem simili- 
tadinemque nostram.» IMoc est, largismur ei ra- 
tionis abundantiam, ut magnus ille Basilius his 
verbis declarat. Ex his quod iniagineim attinet, eam 
accepi a Deo, nimirum qnod rationis 'sum parti- 
ceps; quod similitudinem mihi reliquit. Nam si 
hoc queque indidem accepi, quaenam mibi concessa 
est gratia? Quapropter Dei similitudinem refero, 


δὲ ἐστιν ἣ ἐμμεῖναι αὐτῇ xal ἀχηλουθῆται τῷ Θεῷ, g cum ex meipso bonas fio,» llis consentaaea Joan- 


ἣ ἀποφοιτῆσαι αὐτῆς xal ἀχολουῦσχι τῷ 01604. 
Ὃ δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐν τῇ εἰς τὴν ᾿Βξαήμε- 
pov xz ὁμιλίᾳ αὐτοῦ καὶ τάδε φησίν « Ἧ fpípa 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὴν ᾿Αδὰμ, κατ᾽ εἰχόνα Θεοὺ ἐ ποίη - 
civ αὐτὸν, τουτέστιν ἀπὸ πάντων δέδωχε; τὴν ἐξηυ- 
σίαν αὑτῷ. Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεὸς τὴν χατὰ πάντων ἀρ- 
χῆν ἔχει, τῶν τε ὁρατῶν τῶν τε ἀοράτων, δημιουρ.- 
γὺς ἀπάντων τυγχάνων, οὔτω χαὶ τὸ ζῶον τοῦτο τὸ 
λογιχὸν δημιουργήτα; ἑἐδουλήθη πάντων τῶν» 6pu- 
μένων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν. Διὸ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς 
οὐσίαν αὑτῷ ἐχαρίσατο, βουληθεὶς αὐτὸν χαὶ ἀθάγα- 
«ον εἶναι εἰς τὸ διηνεχές. ᾿Αλλὰ xat παγαδάντα τὴν 
ἐντολὴν οὗκ ἀπεστράφη τίλεον, ἀ»λα th; μὲν à9a- 
vacía, ἀπεστίρησε, θανάτῳ δὲ χαταδιχάσας ᾿πὶ τῆς 


nes etiam Damoscenus tradit, Deum nos ad simili- 
tudinem condidisse, ut pro. viribus humanis ei si- 
miles evadamus. Quippe virtus a Deo quidem con- 
cessa est natura noslrse, verum iw potestate noatra 
sit cst ut vel ig ea perseveremus et obsequamur 
Deo, vel ab ea recedamus et obsequamur diabolo. 
Joannes Chrysostomus, in oratione 21 de sex die. 
rum operibus hzc verba profert : « Quo die Deus 
Adamum condidit, ad imaginem Dei condidit eum, 
hoc est, omnium potestatem εἰ concessit. Nam 
sicut imperiam Deus habei in omnia tam aspecta- 
bilia quam inaspectabilia, tanquam wniversorum 
opifex, ila cum animal hoc rationis particeps con- 
didisset, babere ips '' impeftium in res uni- 


"n 


*e9539, ἣν ZCuBARe Sub -4p--um e»4.. 
49 C999n0i200 39IBQP. i74) ἢ τσ Ὡς est, uti quem im- 
sortalem pro ses «sse «vellet. Quia ctim maada- 
irm ipsios Lrae«gr.ssam non omaao sers: ur, 
"508 iaunerta tate spoliatum et ad n.ortew condca- 
»*um prope im eodem imperio reliaquit. Nam 
bomo per rationem, qus rrzdites est, etiam bodie 
«aeta in pot-stste «us retinet. Quanquam enim 
(er. agrestes nonnenqvam pre liLito sue videmes 
in bominem irrwere, lamen i: Laatepere mirari 
won debemus, quaado consilie d viso accidit, αἱ 
Loe mode vel invhti de peccaio admoncamor, cujos 
«3e93 nobis boc eoatgit supplicii, ut subjectos im- 
perio noslro melusmas. Rerum quidem omaiem 
qum sent |a terris, principem constitutam e»se 


bominem a Deo, vel ipsa de lorma intelligi perspi- 8 


c'e potest. Nam rorta. bemini forms, cea vidcs, 
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Lir. ἃ ali. jp(7. ἄγξκιν εἶνλ:. Δ: y39 τοῦ m»ców 


εἰ τῷ 1ó7v, καὶ τῆλιβον πέντιον κρατεῖ. El γὰρ χεὶ 
ϑέρες ἐτρένως ἐρᾷς aile χρωμένους, ἔστι ἔτι 
πεὶ ἑρμῶντες ἀγα:δῶς xsv" αὐτοῦ, μὴ Pasa: ὅτι 
καὶ τοῦτο κατὰ θεῖκ. πόντων; οἔπονομίαν, ὡς ἐντεῦθεν 
τῆς ἀχερτίας ἡμᾶς ἐπεμεμνῆσθαι παὶ ἔτυντε:, δ᾽ 
£v δεδιιχένει καὶ τρέμειν ὡ; ὑπὸ χεῖρε κετεδιχό- 
eSupsv. "Or: δὲ ἄρχων ὑπὸ Θεοῦ πάντυν" lys: 
τονίθη τῶν ἐπὶ γῆς ὁ ἄνθρωπις, zal ἃ τ΄ αὐτοῦ τὸ 
σχὴματος ϑῆλον᾽ Spur 139, ὡς δρᾷς, τῷ ἀνθρώπῳ 
εὸ ey*aa πεὶ πρὺς οὐρανὺν ἀνχτείνεται χαὶ ἄνω βιέ» 
αει. Τεῦτε δὲ πάντως, ὦ: ὃ Νύσσης qr9 κεὶ 
ἀρχικὴ δοκεῖ εἶναι χεὶ τὴν βασιλικὴν ἀξίαν ὑν» 
σημαίνοντα τὸ γὰρ μόνον ἐν τοῖς οὖσι τοιοῦτιν εἷ- 
ναι τὸν ἄνθρωπον, vel; δὲ ἄλλοις ἅπασι πρὸ: τὸ κάτω 
νενευπέναι τὰ σώματα, σοφῶς δείκνυσι τῆν τῆς Ui 
διαφοράν. 


date cst, qua tendit ad calum sersumque spectat. 8.8 Hzc δυίεαι emais, sieut. ail antistes. ille Np 
senes, Imperie cenvesaire videntar et regism quaedam majestatem. iadicare. Nom quod soles inter 
rrg eniversas homo (slis est, cum aUis omnibus deorsum corpera propendesai, id voro palam d'qui- 


talis discri.aen indicat.» 

Atque bie sniaum mihi, dilecte 6i, advertito. 
Cum afficere vellet hominam Deus bonore peculi- 
ari, paradisum príus conserit, atque ita deinde 
ipsum in eo eollocat, tametsi Pyron scriptor Àn- 
malium post xt primiwun dies Adamum paradisem 
ingressum G6 tradat. Ego vero mon vidco ubi 
Adaraus antea. versalces (uerit, cam aL dies exua 
paradisum degeret. Refatat banc opinionem Chry - 
so-Lomus, cum ait: «Licebat Adamo etiam extra 


raradisum degere. Verum ea loca non erant homi- C 


tis dofiicilio prescripta destinataque, sed tam Ju- 
wweRüis q9am calteris terre bestiis, cum homini 
paradisus tanquam voluptiria quadam douius es- 
avt datus.» Eam ipsaia. ob causam animalia Deus 
a |! Adaw um adduxit, velut. ab eo. cgteroqui sepa- 
14la.. Quas cum ita sint, non Pyconi, sed buic ora- 
teri nestro aureo velim aures praebeas, qui respse 
Spiritus sancli di»cipulus fuit. 

Se juuntur liec historie divina. verba : « Facia- 
"ius Adamo adjutiicein. secandum ipsum *?.» hoc 
c f, tam ipsi quam tou. cjus wature con»üinilem, 
n.n reliquis animalibus : nam ea naturam camdem 
cum bomine commuuem non habent, ilic autem 
Manca Deum mendacem o»se dixit, et corsuniltez 
Aquila, Nam vocem hanc m. versione Grzca, xa:* 
αὐτόν, conira ipsum jin'erpretabantur propterea 
quod Adamum liec non multo post ad mandati di- 
vini viulationem impuler:t, ideoque faeta. sil iusi- 
diatrix, qua adjuteix. appelletur. Haec illorum. es 
opinio, Verum de sententia divini hominis Cyrilli 
atque etiam Damasceni, adjutrix haec Adami dicta ext 
sd liumani generis propagationem. ftaque somnum 
Adamo gravissiiiin Deus immittit, unaque ex co- 
οἱ!» detracta mulierem ex ea comdtruit, Illae Adamus 
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(9) Quis sit Pyros ille chrouologus. Uhristian"s, 
vel, ub tus. babet, Hoops, jampridem, sed fru- 
PU, iuquire , uwllum enin. apud. veteres, quod 


Ugéesye , &yeunsé. Βουλόμενος ὁ Θεὲς τιμξοει 
τὸν ἄνθρωπον, φυτεύει πεαράδεισιν πρότερον, xs! 
οὔτω τίθησιν αὐτὸν ἐν αὐτῷ, εἰ καὶ  ύῤῥων ὁ yge- 
νογράφος (19) pel ἡμέρας τεσσαράκοντα τὸν "Mir 
εἰσελθεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ φησίν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ eda v» 
διέτριίε πρότερον 6 ᾿Αδὰμ, ἔξ» τοῦ παρα;δείσου sc 
φαβάκοντα διάγων ἡμέρας. Ὁ μὲν οὖν χρυεοῤῥήμων 
Ἰωάννη: καὶ ταύτην ἐκ μέσου τὴν ὑπόνοιαν tec, 
ἡέτων" CER ἣν τῷ ᾿Αδἂμ καὶ ἔξω τοῦ ass ca 
διάγειν. ᾿Αλλ᾽ οὐ τῇ οἰκήσει τοῦ ἀνθρῶώπον ἀγενφι- 
eto, ἀλλὰ τοῖς κτήνεδι καὶ κᾶσι vol; θηρίοις τῇ; 
Qs. Hv δὲ αὑτοῖς βασιλικὺν ἐνδιαίτημα ὁ π:ράξει- 
co;* διὰ τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς; ἤγαγε τὰ Cea πρὸὺς c» 
Δὰμ ὡς κεχωρισμένα αὐτοῦ. » EL δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, μὴ τῷ Πύῤῥωνι, ἀλλὰ τῷ χρυφοῤῥή μονι πάρα 
cji τὰς Gic ἀκοὰς, ὅτι καὶ τοῦ παναγίου Πν-:ὑμανες 
ὑποφήτης ὁ τοιουτος ὄντως ἐστί. 


Μετὰ ταῦτά φησ: ε Ποιήσωμεν αὐτῷ ξοηθὸν κετ' 
αὐτὸν, » τουτέστιν αὑτῷ τε κατὰ πάντα ἐμφερῆ χεὶ 
τῇ φύσει αὐτοῦ. Μὴ μέντοι γε χαὶ τὰ λοιπὰ ζῶα, 
ὅτι μτρὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ τυγχάνουσι ταῦτα μέτοχα 
φύνεως. ᾿Αλλ᾽ Ἐνταῦθα Μάνης ψεύστην τὸν Gao: c 
v.v, ὁμοίως xat ᾿Αχύλας" τὸ γὰρ xat' αὐτὸν ἐν» 
tiu; αὐτῷ ἐξέδοτο, ἐπεὶ τάχα τὸν ᾿Αδὰμ αὔτη π΄ 
ναυῖναι πεποίηκε, χἀντεῦθεν ὁ βοηθὸς ἐπίδουλος; γέ" 
quss. Kal οὗτοι μὲν οὕτως * χατὰ δὲ τὸν θετιότατον 
K :c:2409 τὸν Δαμασχηνόν τε Ἰωάννην βοηθὺς aus 
τῷ "Aog. εἰς τὴν τοῦ ἀνθρωπίνου γένους κέχρι μά» 
τοῖς οὐστασιν, Ἔχστασιν οὖν ἐπιθάλλει τῷ "Λδὰμ, 
χα uix τῶν αὐτοῦ πλευρῶν ἐξελὼν οἰκοδομεῖ τὴν 
v;al«a. "Mw καὶ θεασάμενος ὕστερην ὁ ᾿Αδὰμ 
ε To2z5 viv ὀστοῦν ἐκ “ὧν ὀστῶν μου » zpoyt tune 
τατα Dyn2lv. Οὐδὲ γὰρ ἡ “γυνὴ καὶ εἰσέτι τὸν αὐτὸν 


hactenus subodoratus sim, illius Annalium vesti- 
giu. 
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πρόπον ἐξ &vóph; μόνων γινήτεται, 3,À Ex συναφείας A deinde couspecta verissime vali; inans dixit : « Hoe 


$pgot'poo χαὶ νόμου γαμίκχηῦ, 


"unc demum os ex ossibus meis est**.a. Nam mu- 


ler minime deinceps eodem wmodo exsist»t e viro solo, sed. per amborum conjenetionem οἱ conjugii 


lagem procceabitur, 

υὐκοῦν ἐπιβάλλει ὁ 045; ἔχστασιν τῷ ᾿Αδὰμ, "καὶ 
μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ λαθὼν τὴν Εὔαν οἰκοδομεῖ, 
᾿λναγκαῖον γὰρ fjv μὴ καὶ τὴν Εὔαν ἀπὸ γῆς προ:λ- 
δ: ἵν, ἀλλ' ánh τῆς οὐσίας τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς ἐντεῦθεν 
φίλτρον ἐντεθῆναι τοῖς ὁμοζύγοι;. Ἐπιδάλλει οὖν 
ἔνστασιν, ἤτοι κάρον ἐνείθητι τῷ ᾿Αὐάμ, ὡς μὴ λα- 
δεῖν ὀδύνη: αἴ,ὕησιν ἐν τῇ ἀφαιρέσει τῆς πλευ- 
pA. ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησι, κἀντεῦθεν 
ἐχθρωδῶς διακεῖσθαι πρὸς τὴν ὁμόζυγον. "Agat- 
pita γοῦν μίαν τῶν πλευρῶν αὑτοῦ, καὶ οἰχοδομεῖ 
τὴν γυναῖκα, καὶ ἀνεπλήρωϊς σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ἀνεπλήρωσεν ; ἵνα μὴ ἔχῃ μετὰ 
τὴν τοῦ ὕπνου ἀπαλλαγὴν ἐχ τοῦ λείποννος αἰσθά. 
νεεϑαι τοῦ γεγονότος " εἰ 4 àp ἐν τῷ τῆς ἀφαιρέσεως 
καιρῷ ἠγνόησεν, ἀλλ᾽ ὅμιυς ἔμελλε μετὰ ταῦτα ἐπι- 
γινώσκειν τὸ γεγονός " ἐφ᾽ (p διὰ σαρκὸς τὴν τῆς 
πλευρᾷ; ἀνεπλέρωτεν ἔλλειψιν. 

« Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, 
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. » Τῷ μεγάλῳ θσιυλείῳω 
προσεχτέον χἀνταῦθα, Φησὶ γὰρ ὅτι διπλῆ ἡ αὔξη- 
σις, 3j μὲν σώματος, ἡ δὲ Ψυχῆς " ἀλλ' ἡ μὲν τοῦ ao 
pato, αὔξησις ἡ ἀπὸ τοῦ μικροῦ εἰς τὸ καθῆκον μέ- 
γέθος ἀπηκχτάπτασις, ἡ δὲ τῆς Ψυχῆς αὔξησις διὰ 
τῶν μαθημάτων προδεπιγίνεται, ᾿Αλλὰ καὶ ὁ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης περὶ ψυχῆς οὕτω φησὶν, ἔτι ἅπαξ 


lloc pacto eonsopivit. Adamum Deus, semplaque 
costa ipsius una Evam eonstruxit. Nam. necessa- 
ΓΙ erat Evam non iidem, wt. in Adamo faetum 
eral, e lerra provenire, sed ex ipsa potius Adami 
essentia, quo hac ralione muluus amor ecujegibus 
indereiur. Et somnum ei gravem inimittit, ne seu- 
sum àluquem doloris in ademptioue costz perripe- 
rei, quemadinodum Chrysostomus sit, 8.8. eaque 
de causa conjugem hostili quodam odio. preseque- 
retur. [tidem costam wnam sum:t, de qua με συν ει 
consiruit, ejusque loce earme. eomplet. ΑἹ quam- 
obrem complet? Ne sommo excitatis, per id quod 
aberat, sentire. quod. acciderat. posset, Quanquam 
enim hoc adémpiionis tempore ignorassset, tame 
deinceps animadversurus erst. Quapropter carne 
Deus δῖ defeclum: supp'evit. 


1Disit Deus : Angescite, wuhiplicamis. replete 
terram.» Hoc in loco Barilii verbis animum adver- 
tito. Tradit euim duplex incrementum ese, qua- 
rum aliud sit corporis aliud anim, — Corporis in- 
cremenium est de statura parva convenientem ad 
magniadinem pérven're.. At incrementum anime 
per disciplinas cousequimur, Etiam Chrysostomus 
ds anima imquit, eam cum semel a Deo suam nata - 


λαθοῦσα τὴ εἶναι παρὰ Θεοῦ πρὸς αὔξησιν οὐχέτι (; ram et exsisteutiam naeta. est, more corporis ad 


καθὰ δὴ xil τὸ σῶμα γωρεῖ" πῶς xal γὰρ &mo10; 
αὕτη καὶ ἀσχημάτιστο; οὗτα, ὡς εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ; 
Τελεία μὲν οὖ» ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἡ νοτρὰ ἔχτιστοα du- 
4h, εἰ xal κατὰ μιχρὺν δοχεῖ συναύξειν τῷ σώματι. 
Καὶ δῆ). ἐξ ὧν ὁ Νύπσης φησί' « Τὸ τῆς ψυχῆς εἴ- 
ὅως κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ὑποκειμένου ὀργάνον 
φαίνεται. Ἢ γὰρ πρὸς τὴν ἐμπαθὴ καὶ ζωώδη γέ- 
νεσίν χοινωνία οὐχ εὐθὺς ἐχλάμπειν τῷ πλάσματι 
τὴν θ:ίαν εἰχόνα ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὁλῷ τιν: ἀχολουθία 
ἐπὶ τὸ τέλειον ἄγει τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἄλλης τῷ νη- 
πίῳ καὶ ἑτέρα; τῷ τελείῳ ἐγγινομένη; φνχῆς, ἀλλὰ 
τῆς αὐτῆς ἕν ἐκείνῳ μὲν τὸ ἀτελὲ, ἐν voltus δὲ δει- 
xvuoJ3r6 τὸ τέλειον, » Τελεία μὲν οὖν ἢ Ψυχὴ καὶ 
ἐν βρεφιχῇ ἡλιχίᾳ, ἀδυνατεῖ δὲ τὴν ὅλην αὑτῆς ὄει- 
Χνύειν ἐνέργειαν, Καθάπερ γὰρ μουσικὸς ἄριστος ἐν 
μὲ) μιχροῖς αὐλοῖς στενόν τι καὶ ἔχτροπον μέλος 
605 73€, ἡνίχα δὲ εὑρυπόρους εὔρῃ αὐλοὺς, ἐότε 
τὴν αὑτοῦ τέχνην ὅλην ὑπέδειξεν, οὕτω xal ψυχὴ, 
ἧς ὁ Βεολύγος Γρηγόριο; ἐν τοῖς ἐμμέτροις αὐτοῦ 
διέξτισιν ἔπεσι" χατὰ γὰρ τὴν τοῦ ὀργάνου διάθεσιν 
υὕτω χἀχείνη τὴν ἐνέργειαν δείχνυσιν. 


incrementum. aliquod. aliud nequaquam — tcadere, 
Nan qui fleri posset hoc ín δῖα, que. (tanquam 
imago Dei tain quantitatis expers est quam (iore ἢ 
Quamobrém anima intelfigenti$ vi praedita sie est 
a Deo condit?, wt sitim ab initio perfecta s, 
eliaumsi paulatim una cum corpore videatur inere- 
meutum aliquod sumere, erspicuum hoe (8b ex 
hisce Nysseni Gregorii verbis : « Auiure fovina pro 
instrumenti subjccii ratione conspicitar. Cum enu 
particeps natura nostra sit ejus. orius, qui. et vitiis 
obnoxius ct animalium rationis experiiam orti ἃ 
nis est, fieri nequit ut botuinis iu ἐπι statum 
divina imago eluceat, sed via quadau ac serie lio- 
minem ad perfectionem pervenire necesse csl; 


D nou quod afia inianti, alia e;atura state. viro inda- 


wur anima, sed una eadenique ania iua illo quidem 
imperfectionem suam, in hoc perfectionem demon- 
s'rante.» De quo jam colligi potest an'inam in ipsa 
etiam infantili :etate perfectam esse, veram facul- 
iatem. suam et efficacitatem. omnem declarare nec- 
dum posse. Quemadumodum enin musicus praestan- 


tissimus minutis in. tibiis exile atque absonum carmen canit, at cum tibias adeptus est amplas, Lun: 
seilicet artem suam totam — demonstrat, sic et anima : «Debilibus cum membris "lebilis ipsa, de va- 
idis elucet, et omnem denique mcntem ostentat,» quemadmodum. | Gregorius cognomento Theologns. in 
comunmentationibus suis, quas versibus est complexus (1), inquit. Nam prout instrumentum affe 
ctam fuerit, ipsa quoque vim et elficacitatem suam declarat, 
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ys 


terram,» Β66 esm quidem iahabitauene, sed ia- 
perio vestro, quemadmodum brc verba magnus 
[ie Basilius iaterpretatur. Nec enim bomines ne- 
eese bobent Qi) vel poruetom iliam ἃ solo terraen 
vel cultus omnis expertem vel figere nimio inatilem 
vel inacsessam veplere : sed hae voco Deus nobis 
jes replenda terra concesokt. Nosque adeo repic- 
mes enm es rotienis arbitrio. Pestesquam enim 
perspesimes quantam spatiuga terra peresta et ia- 
babitabilis ecenpet, quantam squileasie clima, 
«qued eimii frigoris csusa nequit excoli οἱ est in- 


MICHAELIS GLYC/A. 
cAugescite, inquit Deus, muliplicamini, rep'ete A 


n 

4 Δύξά»:59ε καὶ πλγθύνε"θε, καὶ πληρώσατε τὴν 
τῆν.» Πλὴν οὗ τῇ οἰκῆσει, ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ, ὡς ὁ μέγας 
φησὶ Βαοίλειο: Ob f&p δήπον καὶ τὴν διαχεχ:υμέ- 
νην καὶ ἀγδωργῆτον καὶ τὴν χατεφυγμένην καὶ 
861v κατ᾿ ἀνάγκην οἱ ἄνθρωποι πληροῦσιν“ ἀλλὰ 
κυρίους ἢμᾶ; ἐποίησε πληροῦν. Καὶ αληροῦμεν α- 
τὴν τῷ λογισμῷ. “Ὅταν γὰρ ἴδωμεν πόσον μέτρον τῆς 
διακεκαυμένης καὶ δοικῆτου, ὅταν ἴδωμεν τόσον τὸ 
κλίλα τὸ βόρειον, ὃ διὰ τὴν ὑπερδάλλισσαν ὑδξιν 
ἀγεώωῤγητόν ἐστι καὶ ἄχρηστον, οὐκ ἐπληρώσαμεν τὴν | 
τῆν, ἀλλά τὸ χρήσιμον ἐκλεξάμενοι, τὸ ὅσον ἄχρη- 
e:ev εἰς διαμονὴν ἀνθρώποις ἀπεπεμψάμεθα." 


etie, snanon terram. reliquam complevimes * Adnon delecio οἷοι utili. parto, quidquid Pim 


bomiaum est inntie, relinquimus? 

eDisit Hem Deus : En ego cencessi vobis emnes B 
fregiferss arbores, quibus sd alimonia et vos eta- 
salel et emars bestin terrestres "ἢ, Hic animum 
advertito. Bous quidem pisciam εἰ aniuealiam re» 
liquorem domiaem fecit bominem, verom ut lis 
vesceretur noa permisit. Nimirum haze prima lex 
sentem homini frectuum usgiu contedebal, Cum 
adbec paradiso dignas esset. Itaque tam. homines 
quam seres velecres et torestres. bestim (ructibug 
actorum, herbis, gramine vescebantar. Et quan- 
quam hedie leo, pardelis, alim lerz cruentis macta- 
tionibus cibisque dolectontur, tamen id temporis 
hes. otiam awiaelia legi naturm subdita fructibus 
tantem slebsntar. Àc posteaquam Deus hominem 
jsm factom jatemperamtiorem vidit, altera lege 
post diluvium potestatem ei faciL omnibos vescendi. C 
(δεῖ vobis, ait, perinde (ruenda concedo ut her— 
berum olera. Propier hanc conces;ionem reliqua 
etiam snimealia quibuslibet vesci camperuat. Itaque 
feo caraeiverus ab eo tempore [foil, ct morticiua 
vultures observant. Nec euim id temporis quo pri- 
mum eriebsntur animalia, terram veltures circum- 
spectabant, ut 3d psstam cadavera consequerentur, 
sed im pratis alimuniam querebant. Videmus et 
hodie canes medicamenti causa gramine szpenu- 
mere pasci, non quod hoc notrimcnto velut idoneo 
vescaniur, sed quia dectriua quadam nature, di. 
scenéd^ non percepta, tendunt ad ea rationis es- 
pertes bestism qua ipsis uulia sant. Ejusmodi fuisse 
twac animalia earnivora cogitabiv, quz gramine 
scilice: vesci consueveriut, aon sioi invicem iusi- 
diari. Facta est igitur fruilionis horum eonecssie 
post diluvium, sicut iadicatum est hactenus. Enim- 
vero suat hedieqoe monnulli, qui vilam snam ad 
imitationem vitze paradisi, quantum ejus Scri pot- 
esi, instituentes ἃ nimiam crassa illa ciborum frai- 
tiene abhorent, ac tum (ructibu: tum seminibus et 
omnibus ii$ qux de srboribus proveniunt utuntur. 
Quecunque scilicet preier. lnc. supervasea. subt, 
lanquam Re^ necessaria recusamus. Klenim nec 
capetenda magnopere propter carnis luxum et ad 

De eatnium visceratione. 
GB Novi te, dilecte Gli, hac etiam in parte non 
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« Kai εἶκεν ὁ Θεός " Ἰδοὺ δόδωχα ὑμῖν xiv ξύλον 
ὃ ἔχει χαρτὸν ἐν ἑαυτῷ. Ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν xal 
in τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. » Ἐδρόσεχε οὖν - ἄρχαντε 
μὲν γὰρ τῶν ἰχθύων καὶ τῶν λοιπῶν ἐποέησε τὸν 
ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, οὗ μὴν δὲ καὶ τὴν ἀπόλαυσιν αὐὖ- 
τῶν αὐτῷ σνυγκ:χώρηκεν. Ὥστε ἡ μὲν πρώτη νουμο- 
θεοία καρπῶν ἀπολαύειν ἐνδέδωκεν. "Ev: yip ἕνο- 
μιζόμεθα ἄξιοι τοῦ παραδείσου εἶναι " καρπὸς λοι- 
πὺν καὶ χλόη καὶ χόρτος ἡμῖν εἰς βρῶσεν, τοῖς πε- 
κεινοῖς τε τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖ; θηρίοις τῆς 
(3. El γὰρ καὶ νῦν αἴμασι χαίρουσι; δ τε λέων 
καὶ ἡ πάρδαλις, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ταῦτα τῷ νόμῳ τῆς 
φύσεως ὑποτεταγμένα καρποῖς διετρέφενο. Ἐπειδὴ 
& ὁ Θεὸς ἐκδεδιῃτημένον εἶδε δὺν Évigesxov, δευ- 
vigi νόμῳ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν πάντων αὐτῷ 
συγχωρεῖ τὴν ἀπόλαυσιν, « Ταῦτα πάνεα ὡς λάχενα 
χόρτου φάγεσθε » εἰκών. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ συγχω- 
ρέσει καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα τοῦ ἐσθίειν ἔλαθον ἄδειαν. 

ἘΠ ἐχείνον δὲ λοικὸν αἱμοθδόρος ὁ λέων, ἐξ ἐχεῖνου 
χαὶ γῦπες ἀνεμένουξι θνησιμαῖα. Οὐ δήπου γὰρ καὶ 
qw; ὅμα τῷ γέννηθηναῖ ζῶα περιεσκόπουν τὴν 
vv, ὡς ἐχεῖθεν οὗτοι τραφῶσιν " ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
«οὐ; λειμῶνας περιήρχοντο. Καὶ νῦν γὰρ χύνας δρῶ» 
μεν θεραπείας ἕνεκεν πολλάκις ἄγρωστιν ἔπινεμο- 
μένους, οὐκ ἐπειδὴ συμφνῆς ἔστιν ἢ τροφὴ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἀδιδάκτῳ τινὶ φύσεως διδασχαλίᾳ ἐπὶ τὸ σομ- 
φέρον ἔρχεται τὰ ἄλογα. Τοιαῦτα λόγιται εἶναι καὶ 
τότε τὰ αἱμοδόρα τῶν ζώων, χόβτον Lavteli εἰς τρο- 
φὴν ἐπινοεῖν, οὗ μὴν ἀλλήλοις ἐπιδουλεύοντα. Συγκε- 
χώρηται οὖν, ὡς εἴρηται, μειὰ νῦν χατανλυσμὸν ἡ 
ἀπόλαυσις, πλὴν ἀλλὰ καὶ νῦν χατὰ μίμησιν τῆς ἐν 
τῷ παραδείσῳ ζωῆς ἑαυποῖ; ἄγειν βουλόξιενοι, φεύ- 
γοντες ταύτην τὴν πολύνλον ἀπόλαυσιν τῶν ϑρωμά- 
tov, ἐπ᾽ ἐχεῖνσν τὸν βίον, χαθὼς οἷόν τέ ἔστιν, 
ἑαυτοὺς ἀγόμενοι, χαρπκοῖς xa! “πκέρμασι καὶ cel; 
ix rv ἀκροδρύων εἰς διαγωγὴν χρώμενοι" τὸ δὲ 
ᾳερισσὸν τούτων ὡ: οὐχ ἀναγκαῖον ἀποσερεφόμεθα" 
οὐ γὰρ βδελυχτὰ διὰ τὸν χτίσαντᾳ, οὐδὲ αἱρετὰ διὰ 
«ἣν τῆς σαρχὸς εὐπάθειαν. 


abominabilia putari debent propter cresterem, nee 
delicias prepeusionem. 


Περὶ ψρεωδαισίας. 
Οἶδα δὲ, ἀγᾳπητὶ, ὅτι καὶ ἐπὶ τούτῳ ἠπόρηκας 
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oo μιχρῶς. λέγων 1: Ki χρτεωδαισίας οὐχ ἣν πρὸ ἃ parum hiesitere. Si carnium, dices, anle diluvium, 


190 καταχλυσμοῦ yate , τίνος ἕνεχεν ὁ "ACC. ποι- 
μὴν προδάτων βγένετο; ν "AXX εἰδέναι κἀνταῦθα 
ὀφείλεις ὅτι περιθδολαίωινν ἕνεχεν ἡ τῶν θρεμμάτων 
Ἐπευνοήθη φροντὶς, ὡς; ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης εἰς 
τὴν Ἐξχήμερον ἐννάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ quat. Πειϑέτω 
δέ ec πρὸς τούτοι: ἡ ἁγία Γραφὴ περὶ τῶν προωτο- 
«λάστων οὕτω λέγουσα. ε Καὶ χιτῶνας δερματίνους 
ἤνέδυσεν αὐτού;. ν» “ἔχτοτε γὰρ ἔδειξεν ὁ Θεὸς τό 
ἂς χρήσιμον ὁμοῦ τῆς περιδολῆς xal ümép:tzov. 
Ὁχονόμησε γὰρ ὁ Θειὸς ἀπὸ τῶν ἐρίων τῶν προ- 
ὀάτων τὰ ἐνδύματα cot; ἀνθρώποις χατασχευάξζε- 
σθαι, οὑὐξενὶς ἑτέρου ἕνεκεν ἢ ὥστε σχέπην γενέσθαι, 
Χαὶ μὴ τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον xatk τὸ αὐτὸ τοῖς 
ἀλόγοις ἐν γυμνότητι χαὶ ἀσχημοσύνῃ διάγειν. "IH 
τοίνυν τῶν Ἱματίων πεοιδολὴ ὁπόμνησις Sulv γι- 
νέσθω διηνεχὴς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐκπτώδεως, καὶ 
«ἧς τιμωρίας διδάσκαλο; ἣν διὰ τὴν παραχοὴἣν τὸ 
tw» ἀνθρώπων γένος ἐδέξατο. Καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
᾿Δλδλμ ὁ Θεός’ « ᾿Απὸ πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φάγῃ, ἀπὸ δὲ τοῦ ξόλου τοῦ γινώσχειν κα΄ 
Ae καὶ πονηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" fj 8 ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. » 
Περὶ tov ξύλου τοῦ γιγνώσκειν. 

Δλλ᾽ ἐ ταῦθα προσοχῆς, ἀγαπητὲ, χρεία πολλῆς. 
Διαφωνία χαὶ γὰρ οὗ μιχρὰ παρὰ πᾶσι σχεδὸν περί 
«ε τῆ pos τοῦ φυτοῦ ἐχείνου xal τῆς βρώσεως 
αὐτοῦ. Kat οὔ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xat βρώσεως ἐβ- 
φορεῖσθαι λέγουσι τὸν ᾿Αδὰμ αἰσθητῆς, ποιςῖν τὰ 


uon crat usus, eur tandem Abelus erat opilio? Ye- 
rnm sciro debes pecudum euram inventam fuis«o 
vestimentorum causa, quemadmodum in oratione 
de sex dieram operibus 9 Chrysostomus | inquit. 
Ejusiem fidem tibi Liter sacrz facient, de. pri- 
mom formatis beminibes ita loquentes : «Ft petli- 
ceis tunicis eos Deus induit **.» Nam hoc ipso Deus 
et ntilitatem bujus amictus ostendit et simplicita- 
tem inelaboratam. Voluit euim certo consilio ge 
lauis ovium vestes hominibus fleri, alia. certe nulla 
de causa quam ut Legumenium  baberent, ncu ΓΔ - 
tionis hoc particeps animal, brutorum morc, qua- 
dam cum deformitste ac. inverecundia nodum in- 
cederet, Et quidem hie vestimentorum amictus 


D nerpeiua nobis sit cemmonefactio lapsus ejus quo 


taatis bonis excidimus, deque pena nos erudiat 
qua genus humanum propter inobedientiam aflici- 
tur. Ceteram hxc quoqne Deus ad Adamum pro- 
tulit: «Omnibus paradisi arboribus vceceris, praeter 
arborem scieatis bopi aique mali. Nam es quo- 
cunque die vescemihi, morte mullahimini. » 


De arbore coguitionis. 

Accarate bic, dilecic ΕἸ", quid dicatur advertito. 
Ngm dissensio nop exigua propemodum inier omnes 
cst tum de arboris hujus naturs tum fraitione. Ne- 
que de hoc tantum, scd ctiam nonnulli volunt Ada- 
mem cibo sensili fuisse satiatum, eaque tum fe- 


xal πάσχειν ὅσα μετὰ τὴν βρῶσιν ἐξ ἀνάγχης τῇ C cisse tura passum esse qux a pastu necessario na- 


θνητῇ φύσει παρέπεται. Ὅθεν ἀναγκαῖοῦ περὶ τῆς 
φύσεω; αὐτοῦ τυῦ ᾿Αδᾶμ δι2λαθεῖν πρότερον. Οὕτω 
γὰρ ἐπιγνωτόμεθα χατά γε τὸ ἐγχωργῦν τίς τε ἡ 
βρῶσις ἣν αὑτὸ; ἐν τῷ παραδείσῳ ἤσθιεν ὁ ᾿Αδᾶμ, 
kat τὸ φυτὸν ὡσαύτως τῆς γνώσεω: ὁποῖον ἄρα τὴ" 

σιν ἐτύγχανεν. Πρόσεχε οὖν. Τὸν ᾿Αδὰμ ἄλλοι μὲν 
θνητὸν 015 θεοῦ καραχϑῆναί φασιν, ἕτεροι δὲ utan) 
αὑτὺν ἔχειν διισχυρίζονται τάξιν, τουτέστιν ἀθανα- 
σίας εἶναι μέσυν αὔτ᾽ον καὶ θνητότητος " εἰ μὴ γὰρ 
τοῦτο ἦν, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, οὐχ ἂν ὑπέπεσε θανάτῳ 
μετὰ τὴν παράθασιν. ᾿Αλλ ἄφες αὐτοὺς. εἴγε xal 
μᾶλλον ὁ Gogh; Σολοικὼν ἐν τῇ Σοφίᾳ αὑτοῦ χατὰ 
λέξιν οὕτω; εὕρηται λέγων" * Ὃ Θεὸς θάνατην οὐχ 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀφθαρηί2 τὸν ἄνθι πον ἔχτισε 
χατ' εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ. Φ᾽ίνῳ δὲ τοῦ 
διαδόλου θάνατος εἰ; τὶν χύτμον εἰσῆλθεν. » Εἴπερ 
οὖν ὁ Θεὺς ἐπ᾿ ἀφθαροίᾳ ἔχτι"ε vat! εἰκόνα τῆς 
ἀϊδιότητος αὐτοῦ, πῶς εἴπυινμεν αὑτὸν ὑπηκεῖσθαι 
φθορᾷ καὶ θνητότητι, xaX ταῦτα τοῦ so) θάνατον, 
ὡς εἴρηται, μὴ ποιήσαντο; ἀπ᾽ ἀρχῆς; Ei γὰρ εἴπω- 
μὲν ὅτι τὺ σῶμα τοῦ ᾿Αὐὰμ &vzlvo. xal φθορᾷ χατά 
τι a τρόπον ὑπέχειτο, οὐδέν τι παριστῶμεν ἕτερον 
ἣ ὅτι παρὰ Θεοῦ τὸ χατάρχειν ἡμῶν ἔτχεν d se 
φθορὰ xai ὁ θάνατος. ᾿Αὐ)λ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐκ 
ἔστιν, ὅτι μηὴδ θχνάτου, καθὰ δὴ χαὶ προείρηται, 
ποιητὴ; ὁ Θεός, ᾿Αμφιδάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὐχ 
ἄξιον. El μὲν γὰρ ὅτε παρήγαγε τὸν ἄνθρωπον ^ 


'*! Gon. 11, 21... " Sap. 1, 15; ui, 25. 


ture mortali consueverunt. accidere. Quapropter 
ipsa requirit necessitas ut de ipsius Adami natara 
prius quz;lam exponamus. Nam ea ratione cogno- 
scemus, quantum quidem ejus feri poterit, qvis 


cibus ille fuerit quo in paradiso vescebaiur Adamus. 


εἴ quz arboris scieatiz natura exstiterit. Adamum 
alii quidem a Deo conditam fuisse mortalem di- 
cunt, alii vero medio quodam loco constituunt, hi- 
mirum inter immortalitatewt. οἱ mortalitatem. Et- 
enüm absque boc foret, πὲ ipsi quidem inquiunt, 
non pest transgressione | morti. fuisset. factus 
obaoxius. Enimvero 1& hos missos facito, quando 
sapiens ille Sulomon in Sapientia sua tradit ' Deua 
mortem non condidisse, imo in statu interitus ex- 
porte creavit hominem GG ad imaginem aternita- 
tis sum. Verum deinceps invidia diaboli mors in 
mundum venit. Quare si Deus in statu interitus 
expcrie ad imaginem ziernitatis suz condidit lio- 
minem, quo pacto dici a nobis potest. Adameum 
interitui mortalitatique ulla ex parle obnoxium 
fuisse? praesertim cum mortem, ceu diclum ost, ab 
initio minime Deus condiderit. Nam si dicamus 
Adami corpus illud interitgi quodam υἹοάο sub- 
jectum fuissc, nibil aliud significabimus nisi $uctore 
Deo ab initio statim | iuteritens ac mortcm iu nos 
imperium habuisse. Nequit autem hoc verum esse, 
nequit, eum mors a Deo, sicuti diximus, profécta 
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non fuerit. Qaspropler emnt» bc datitatio tollatur. A 
Nam si sitim, cum homini» coxderei Dens. ad 
eum dixisset : « Quacunque dc vescenini dc hae 
erhere, morte muliabim αἱ, » b vuis.cnt sane quoJ 
ehjiecerent, qui. Adamoam inicr imortalitater, ac 
mort»litstem mediam quasi faciunt. 56 eum post 
eréatie:6m ipsius nen exiguo in'erjeeto spatio les 
be promolgata faesit, per quam mors accasioacem 
»dversns mos δεει αὶ, prorvus μὲς Bharsitare non 
debeant, qui Literas sacras εἰ atiesie acc 5:86 
coavcnient] pervestigatone se. l-gere proGtentur. 
ig inr ab ieitio rerum Deus hominem ia statu in- 
tecitus. experte condit, bee est immortlem in 
ortam produsit ad imaginem aternitatis su. 

Nibil bie difücaltatis ohjici tibi patitor. flabes 
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8: ;, «τότ: £4; αὐτὸν Diyiv "B 6 ἂν ἢ ἐρᾷ ci- 
Tt*: ἀτὸ τοῦ φυτοῦ, GC2vá-« 5s 2v:T28s, » εἶχον 
ἄν τι καὶ λέγειιν οἱ μῖτον αὑτὸν Z20a2va3i2; εἶσαι καὶ 
θνητέτητο; λέγοντες. En:! δὲ πολλῷ pati «ἐν αἷ- 
«οὐ περιγωνὴν ὕττεβον ἐδίδιτο τὰ τῆς ἐντολῆς, ἀγ᾽ 
ἕς ἔρε καὶ χώρεν ὁ θάνατο; ἐλάμθδενε καθ᾽ ἐμῶν 
(« Ἑὰν γὰρ φάγητε, » φησὶ, «θανάτῳ ἐ πιθανεῖσθε ε), 
ἀμφιθάλλειν ὅλως οὐκ ἔπρεξε tob; ἐπερχομένους 
«ἕως ἐρευνητικῶς τὴν ἔραψέν. ἔκτισε μὲν οὖν 6 
6:4; ἐχ᾿ ἀφψθαρτίᾳ τὸν ἄνθροιννν ἀπ᾽ ἀρχῆς. v9-- 
(rcv &$3029:ov αὐτίκα παρῆγε x.v' εἰκῖνλ τῆς 
ὀϊδιότντος αὐτοῦ. 


"A^ à μὴ δυ:χέραινε τούτον ἔναεκεν. “ἔχεις τὸν 


Awastasium Sénaitem, virum divinum, qui ia ora- B Σ'ναΐτην (tio) ᾿Αναστάσων ἕν τῷ πεεοὶ ἀναστάσοιως 


tione sua de Resurrectione «εἷς imquit : « Coatidit 
howisem Dcus, et quidem Dei ad imaginem cum 
cotdidit. fee prima fuit creatio, simplex, πα ποι 
ceonjagii vinenlum babena, iutrritus expers » Quodsi 
prima. creato fucrit expers ᾿βι ες, quemadao- 
dut» Sancius hic vir ait, quid de homiac prime 
diecmus? nimirum Deas eum οἰδεῖ ab. Juitio 
espertein interitus eoadidit. c! done immortalitatis 
oravit. Quse qnidem verba nequaquam mea. »unt, 
sed vir eximius Andress antistes. Cretensis in era- 
tione 658 Dc iis qui. ebdormiereat. in πος wedum 
loquitur : e Cum Gowmincm creasset Dess, hoc οἱ 
dignitatis largitus est οἱ esset. particeps ratienis, 
inteHigendi (aeultate praeditus, inuertal's, interites 
expers. » Qiodsi dignitatem hanc. immortalitatis 
bomini Deus concessit, qui &eri potest, ut euwdem 
pariter et mortalem et immortalem dicamus, vel 
obnoxium interitwi pariter et interitus. expertem ἢ 


G 


λήγει» 22150 περὶ τούτων οὕτω Myoviz* « Κ αἱ ἐποΐτ- 
σ: v) ἄ ῦρυπ)ν ὁ Θεό; " χστ' εἰκόνα Gio; ἐπιέησεν 
αὐτόν. Πρώτη ποίησις αὔτη ἀπλῆ, ἄζυγος, ἄγϑαρ- 
τος. » Εἴπερ οὖν ἡ πρώτη ποίησις ἄψϑαρτος ὧν, ὡς 
ὁ διαληφθεὶς coto; ἔφη θεῖος ἀνὴρ, κερὶ τοῦ πρώτιν 
ἐκείνου τί χρὴ καὶ λένειν ἀνθρώπου ; Αφθαρτον μὲν 
γὰρ αὑτὸν ὁ Θεὸς αὐτίχα καρήγεγεν, ὦ; ἤδη «oo:l- 
θῆται, καὶ ἀθανασίᾳ τετίμηχ:. Kat οὐχ ἐμὰ τὰ ῥή- 
ματα.  θειότατος ᾿Ανδρέας ὁ Κρήτης ἐν τῷ εἰ: 
χο'μηθέντας λόγῳ αὑτοῦ περὶ τούτων οὗτοος εὕρηται 
λέγω." « Ηλάσ:ς ὁ 0«5; τὸν ἄνθρωπον, ἀξίω-α δέ- 
δωκε, αὐτῷ τὸ λογιχόν τε καὶ νοερὸν καὶ ἀθάνατιν 
πιὶ ἀνώλεθρον. » Εἴπερ οὖν ἀξίωμα δ'δυχε τῷ ἀν- 
θρώπιν τὸ ἀθάνατον ὁ Θεὸ;, πῶ; λοιπὸν αὐτὸν Quz thv 
χιὶ ἀθάνατον εἴπωμεν, ἢ φθαρτὺν ὁμοίως καὶ ἄ,θαρ- 
τον ; ᾿Ανένδεπκτον, ὡς οἷμαι͵, τοῦτο χαὶ λίτν ἐστὶν, ὅτι 
μη} προσῆκεει τῷ ἀθανάτιν κεὶ ἀνωλέθρῳ xpes- 
ἄπτειν ὅλω: τὸ θνητὴν χα. ἄφθαρτον 


nequit hoe prorsus mea quidem epinione fleri. Nam immortali εἰ interitus experti nequaquam potest vel 


morti vel. interuni subjecta eondiio tribui. 

87 Eninveroscre quidem nequeo quibas hi 
causis permoti ton. modo non. miscenda | misceant, 
cum Adami corpus medie inter immortalitatem ac 
mtortalitatem loce eonstitumut, sed etiam natarales 
affectiones atque morbos ei tribwere ΒΟΒ verean- 
tur, qui ante. peccatum. tam .— illarum affectionum 
quam interitus. expers erat, et qnidem hoc'ipsem 
citra desmunstrationem oliquam e sacris petitam 


᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πόθεν ἐχεῖνοι λαβόντες τὰς 
ἀγηρᾳᾷὰς οὐ τὰ ἄμιχτε μιγυύφυψι μόνο», hvixa 
δηλαδὴ τὸ σῶα 1^0 ᾿Αδὰ,κ ἐπκεῖ.ο μέθον ἀθχνασίας 
εἶναι καὶ θνητύτητο; λέγουσιν. ἀλλὰ καὶ πάθη φυ- 
σιχὰ τῷ πρὸ τῆς ἀπαρτία; ἀπαθεῖ xal ἀφθάρτῳ 
προτάπτειν οὐ παρλιτοῦντα:, καὶ ταῦτα χωρὶς ἀπο- 
διίξεως γρηφικῆς. ᾿Αλλὰ μὴ δέδιθι τούτον Évexev, 
Ὅτι γὲν γὰρ ὁ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ τοι αὐτῆς δπῆρχε 


litteris faciunt. Quapropter uihil hic tibi verendam p φύσεως ἀπ᾽ ἀρχῆ;, ἀγθάρτου δηλαδὴ καὶ ἀθανάτου, 


est, Nam liowinem ad iimagiueim fei eonditum taf 
ab iuitio natmra przditun fuisse, vivitum im. 
mortali el interitus experte, ac. preterea. corpus 
iud Adatoi nullo. eiodo ulli passioeui obiiosium 
lui-se, supra. interitum. scilicel omticimm. positum, 
Joannes ille noster Chrysostomus ct. prolixius. ei 
εἰ irius t5 docebit, Etenim. fuere. nonnulli tam. in 
hoc. corpore interitui o*inovio crpen Io e: elevando 
ac ibi, ut «tiam. indijnum dicerout. qucd ἃ Dco 
con:ltum cxistimetur. Si Gzacntuu, aiebant, mz- 
nuum Deci foret, &0n tot miseriis ct arrumnis csset 
el:no: ium. Adversus bs ille io hunc molum disse- 
rit: « Nono mihi hominem hunc. obiiciat, qui 
efieidit qui condemuatus est, qui a6 ctus iguomi- 


καὶ ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἔχεῖνο καϑ' οἷον δῇ xtvz 
τρόπο. οὐκ ἔπασχε, φθορᾶς ἀκλτη; ὑπέρτερον ὅν, 
ὁ 530b? μων Ἰωάννης ἐπὶ πλέον διδάξιι es σαφέ - 
etsipov ἅτε δὴ τὸν π οἱ τούτου λόγον ἐν τῇ βί6λ-. 
τῶν ἀνδριάντων ποιού ενος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σῶμα 
τοῦτῊ φϑαρτν διασύρεντες ἧσχν ἐπὶ τοϑοῦτόν τινες, 
ὥστ: καὶ ἀνάξιο, αὐτὸ τῆς τοῦ Θ:ηῦ δημευνῤγίας 
ἀποχα)εῖν ( ἔλεγον γὰρ ὡς εἴγε πλάσμα τῶν θείων 
ὑπῖοχε χειγῶν, οὐκ ἂν οὕτω ἀυρέωις ὑπέκτιτο κά- 
0: σι), 10:9026: πρὸ; αὐτοὺς λόγοι; ἐχρῆδατο" e Má 
μοι τὸν ἄνθρωπον τιυτοῦλ λεγέτω τίς τὸν zporxa- 
χρουκύτα, τὸν νατιδιχασθίντα, τὸν ἠτιμοιμένον, 
Α)λ εἰ βούλεσθε pat:Tv, ἐποῖου ἐξ ἀρχῆς ἔπλασε τὼ 
2058 $i ὧν ὁ θεὶς, ἐπὶ ἰδων ἔλθω εν 
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x1) τὸν 1ξ ἀρχῆς q:.Ópsvov ἄνθρι)πον ἴδωμεν, Οὐ A nia : sed siquidem scire vultis qualenam ab& initiu 


135 οὕτως τὸ copa 1yetuo φθχρτὸδ χαὶ ἐπίχποιν ἦν, 
δλλὰ χαθάπεοτις χουσοῦς ἀνδριὰς ἀπὸ χωντυτη ρίον 
προελθὼν ἄρτι καὶ λαμ πρῶ; ἀποστίλδων, οὕτως 
πκίση, φθορῖς τὸ σῶμα ἐκεῖνο ἀπήλλαχτο, χαὶ οὔτε 
κόνος ἠνώχλει, φΦῦτε ἱδρὼς ἐλυμαΐνετο, οὐ φροντίδες 
ἐπεδούλευον, οὐκ ἀθυμία: ἐπολιύρχουν, οὐ ῥύπος, οὗ 
δάχρυον, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐλύπει παθῶν. 


Ἃ)λ᾽ ἐπειδὴ πρὸς τὸν εὐεργέτην ἐξύδρισε, Θεός τε. 


γεέσθαι ἔλπισε, καὶ μείζω «fc οἰχείας ἀξίας ἔλαδεν 
ἔννοιαν, τόϑε δὴ, τότε σωφρονίζων αὐτὸν ὁ Θεὸς 
φθλρτὸὴν αὐτὸν ἐποίησε καὶ θνητὸν, καὶ ταῖς πολλαῖς 
ταύταις ἀνάγχαις κατέδησε. ν» Ταῦτα μὲν οὖν ὁ 
ϑειότατο; Ἰωάννης. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄφθαρτον ἐκεῖνο τὸ 
σῶμα δικαίως ὃ λόγος ἐκάλεσε" τὸ γὰρ oig δῆ τινι 


φθορᾷ μὴ ὑποκείμενον ἄφθαρτον ὁμολογουμένως B 


ἐστίν, 


corpus nolis Deus forinaverit, ad paradisum nos- 
met conferavus οἱ hominum illum principem in- 
tüucamur, Nee. enim corpus. ipsius interitui. obno- 
xium ct caducum erat, sed insiar aurez. statu: ce- 
ceus eductze de fornace mirificeque splendeutis ab 
omni corpus illud interitu erat immune. Non illi 
molestus erat labor ullus, non asudore !zdebatur, 
non iusidiabantur ei cure, mon merores ipsem 
oppugnabant, non sordes, non lacrymae, non aliud 
quidquam ejusmodi affectionum vexabat. Verutu 
postcaquam adversus benefcum erga se Deum petu- 
lanter gessit, et Deum se evasuruim speravit, et 
majora quam ipsius dignitas ferret animo concepit, 
tum vero castigans eum Dcus interitui. mortique 
reddidit obnoxium, ac variis hisce necessitatilius 
adstrinxit.» lec bominis illius divini verba suit, 


quorum auctoritate si corpas Adami dicamus interitus expers fuisse, reete id. quidem faeteri sumus: 
bam quod nulli subjectum est interitui, haud dubie fatendum est interitus expers esse. 


El δὲ ἄφθαρτον, πῶς ἄρα καὶ slva τρόπον Exacys, 
τοῦτο μαθεῖν ἀξιοῦμεν. "Ilysig γὰρ &2' ἑαντῶν ἐν- 
veficau πὸ; ὑπέπιπτς πάθεσι σῶμα πάσης ἀπηλ- 
λαᾳγμένυν φθορᾶ;, οὐκ ἐσμὲν ixavol, καὶ διὰ τοῦτο 
ᾳαρακαλοῦμεν μαθεῖν. Ὅτι δὲ ἄφθαρτον ἐκεῖνο τὸ 
σῶμα καὶ ἀθάνατον fv, ὁ μαχάριος ἔδειξε Κύ- 
Qo; ἐν τῷ εἰς τὴν δημιουργίαν τοῦ ἀνθρώπου 
λόγῳ αὐτοῦ, χατὰ λέξιν οὔτως εἰπών" ε ᾿Ἔ πεποίητο 
μὰν ἀπὸ γῆς τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ἄμεινον δὲ θανάτου 
καὶ φθορᾶς ἣν" ἐν:φύτευσε γὰρ αὐτῷ τὴν ζωὴν ὁ 
«ἧς ζωῆς χορηγός. » ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος 


αὑτὸ τοῦτο παριστῶν ἔλεγε * ε Πλάσα: τὸν ἄνθρωπον C 


ὁ Θεὸς αἰωνίον ζωῆς ἀπόλαυσιν αὑτῷ ἐχαρίσατο. » 
Hp; δέ γε τοῖς εἰρημένοις καὶ ὁ θειότατος Βαρλαὰμ 
οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ εὕρηται λέγων " « Τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἄνθρωπον ὁ Θεὸς αὐτεξουσιότητι χαὶ ἀϑανασίς τιμή- 
σας βασιλέα πάντω» τῶν ἐπιγείων κατέστησεν. » 
'AMM' ὅρα, xai μὴ παρέργως ἑπέρχον τὰ τοιαῦτα 
θεῖα ῥητά. Ἅμα μὲν γὰρ ὁ κατ᾽ εἰχόνα καρήγε:ο, 
καὶ ἅμα τῆς αὐτεξουσιότητο; ἠξίωτο καὶ τῆς ἀθα- 
νατίας ὑπὸ Θεοῦ. Καὶ πῶς λοιπὸν αὖ ὃν εἴκωμεν 
ἀθανασίας εἶναι xal θνητότητος μέτοχον : ᾿Ασυλλό- 
γίστον, ὡς οἶμαι, xdi τοῦτο λίαν ἐστίν, El γὰρ ἐν- 
γοῆσαι εἴκομεν ὅτι βατιλέα χατέστησε τῶν ἐπιγείων 
αὐτὸν, éÜavacia τιμήσα: αὐτὸν πρότ:ερην, οὖχ ἂν 
ἐκεῖσε χαὶ θνητότητα παρε μιγνύοιλεν, οὐκ ἂν ἀσυλ- 
λέγιστα τὰ τοιαῦτα διενοούμεθα περὶ τοῦ γεγενημέ- 
vo) κατ᾽ sixóvi Θεοῦ. ᾿Αλλὰ χα! ὁ χρυτοῤῥήμων 
Ἰωιάννης αὐτὸ τοῦτο παρίστησι, διεξιὼν οὑτωσὶ χατὰ 
λέξιν ἐν τῇ εἰς τὴν Ἑξαήμερου xa' ὁμιλίᾳ αὐτοῦ" 
« Δημιουργῆσας τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὺ;, ἠδονλήθη 
πάντων τῶν ὁρωμένων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν, Διὸ 
x1i τὴν τῇ; ψυχῆς οὐσίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο, βουληθεὶς; 
εἶναι αὑτὸν xal ἀθάνατον εἰς τὸ διηνεχές, ᾿Δλλ᾽ 
᾿ ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὥλισθε χαὶ παρέθη τὴν δοθεῖσαν 
αὑτῷ ἐντολὴν, οὐδὲ οὕτως ἀπ: στρύφη τέλεον αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας ἀπεστέρησε, Oavá-:p δὲ 
χαταδιχάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀφῆχε σχεδὸν εἶναι 
ἀρχτις. » 


Quodsi expers interitus foit, quo pacto taudeps 
aliquid pati potuerit scire cupimus. Etenim cogi- 
tare per nos ipsos, qui corpus ab omni liberum 
ac immune intetitu sub affectiones cadere potaerit, 
ΒΩ salis possumus, ideoque per alios boc *vsum 
expeliuus cugnoscere. Corpus quidem $$ illul 
expers interitus et immortale fuisse, beotus etiam 
Cyrillus ostendit, iu oratione sua «e hominis crea- 
tione sic au verbum disserens: «Dc terra quidem 
facium erat Adami corpus, scd idem supra nmor- 
tem αἱ interi. omnei. positum erat: quippe 
vilam οἱ vitae suppeditator. et. auctor inseverat.» 
ldem et ἃ P3s5ilio riagno. verbis lis s, uitcatur z 
«Cui. formassel hominem Dcus ,. ie iw vite 
fruitiorem ei largitus est.» Praeter lios divinus ille 
Barlaamus ad Jost2plium in hauc seatentiz2a scri- 
poit : Hominem illom principii Deus. νου αν δι: 
libera preditum et ornatum immortalitate ἀπ γος 
sarum rerum terrestrium. regem constituit, Ipsa 
defiique sacrarum Litterarum verba mihi ssp ὁ, ncc 
obiter perlege. Simul enim howo ad imagzinen: Dei 
comlcbatur, et tam arbitrio voluntatis libero «uii 
imuortalitite divinitus donabatur. Quo igitur pacto 
dicemus eum ; ariter immortalitatis ac mortalitatis 
participem ?. Xblorret hoc scilicet ab omni ratione, 


p Quippe si nobiscum recte posseuus cxpendere quod 


hom nein Deus terrestrium regem const fucrit, gpna- 
tum. ab se prius immortalitate, non hie mortalitatis 
quidquam immisceremus, noun de condiioad iag nean 
Dei quidquam »bserdi cogitaremus. Facit liuc Joan 
nis Chrysostomi locus, qui in oratione 21 de sex dic- 
rum operibus exstat: «Cum bhbowiaem, iuquit, 
ereasset Deus voluit eum in re$ universas aspec!a- 
biles ünperium babere. ldeirco etiam ci natural 
et essentiam anima lar;itus est, quod. cum petpe- 
tuo vellet immortalem esse. Ac L:metsi per seear- 
diam fnpsus sit mandatumque sibi przscriptem 
Iransgressus , non. Cunen ipsum prorsus aversabif 
est, scd imuinorlalitate spoliatum ac morte. eai 


9 
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ilie aatem notandum quod non «oium Dens ipsum 
consütnere voluerit agpectabilium — tegem, sed 
etiam hoc impcrium εἶ concessum absolute fuiste 
rebus ipss declararit.. Quippe ad ipsum animalia 
cuneta deduxit, tametsi quid secuturum essct nom 
lgsoraret. Quo factum at omnia servilem in mo- 
dwe ipsi astamtia suas per ipeum appellationes 
aceeperiat, dta per meutem intelligenti. vi 
praditam Deus hominem etiam immortalitate 
ersavit. Quanquam enim [δι Δ non multo 
post esorbitationem non nesciret, tameu com ob 
solum cogitationis insbtutum damnare non vellet, 
censcnianea Deo raiione coasiliwum suum: perticit ; 
8doeque mentis participem, ut diximus, animam εἰ 
largitur, οἱ omnino immortalis esaet. Enimvero cur 
hominem statim ab laitjo regem terrestrium et im- 
wertalem condidit? Ut hinc discamus etiam opiá- 
cem illum nostri Deum cunctis illis supernis $9 
potestatibus eum imperio praaeue, necnon eumdem 
csse lamortaleu omnisque expertem interitus. Nam 
ea de causa pulvere sumpto inquit : « Faciamus 
hominem ad. iasginem nostram. » Quod cum So- 
lome nou ignoraret, « Deus, alt, mortem noa. con- 
didit, sed in statu iateritus experto od imag ncm 
ssternitolis sug hominem creavit *. » Ac tametsi 
deinceps eum ad mortem damnavit, non tamcn diu 
cessólationis egere permisit. Nam transfert Eno- 
chum, esquo re naturam nosiram. coadocefacit ut 
imesortalitatem iljam exspectet, qua propter inobe- 
dientiam excidit. Audi quid bac in parte magnus 


A AY ἐντλῦθα προσέχειν ἄξιον. Οὐδὲ γὰρ à6c01353 
μόνον ὁ Θεὸς βασιλέα καταστῆσαι τῶν ἐρωμένων 
αὐνὸν, ὀλλὰ καὶ ἔργοις αὑτοῖς ἀπηρτισμένην ἔδειξε 
τὴν ἀρχῖν. "Hyeye γὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνικαῦτα 
π᾿; αὐτὸν, καίτοι γε τὸ μέλλον οὖχκ ἀγνοῶν. Καὶ 
οὕτω τὰ πάντΖ δονυλιχῷ παριαστάμενα σχήματι παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰς ἐ πῳνυμίας ἐδέχοντο. Οὕτω μὲν οὖν ἔφθαϑε 
διά γε τῆς νοερᾶς: ψυχῆς καὶ áfavacig τιμῆσας 
αὑτόν. El γὰρ καὶ τὴν γενητοιλένην αὐτοῦ usz' o) 
πολὺ π:ρεκτροπὴν οὐχ ἦν ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ Exe xe- 
«αδιχάξειν ἔχ μόνη; o5 θέλει κροτιρέσεως, τὴν ἔχυ- 
τοῦ βουλὴν &x' αὐτῷ θεοπρεκῶς ἐκπληροῖ, χαὶ Φυ- 
χῆς αὐτῷ, χαθὰ δὴ καὶ προείρηται, μετα:ίδωσι 
vospll;. ὡς ἐντεῦθεν αὐτὸν εἶναι x2V ἀθάνατον εἰς 
«τὸ διηνεκές. ᾿Αλλὰ γὰρ sivo; ἕνεχεν ἄρχοντα τῶν 


p ἐπιγείων ἐποίησε καὶ ἀϑάνατον αὐτέκα τὸν üáv3pu- 


τῶν ; "Ive μάθωμεν ἐντεῦθεν ὅτι καὶ ὁ ποιῆσας μος 
Θεὸς πασῶν ἄρχει τῶν ἄνω δυνάμεων, καὶ ὅτι ἀθά- 
vaté; ἔστι xal ἄφθαρτος χαὶ ἀνώλεθρος. "Exi τούτῳ 
γὰρ καὶ προλαύν yo9v ἔλεγε" « Ke οἰχείαν εἰ κόνα 
ποιήσωεεμεν τὸν ἄνθρῳπον. ». Ὃ δὴ καὶ ὁ Σολομὼν 
ellos , « '0 Θεὸς, ἔλεγε, θάνατον οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ἐπ’ ἀρθηρσίᾳ τὸν &v0puzov ἔκειϑε κατ᾽ εἰχύνα τῆς" 
ἰδιότητος οὐτοῦ. » Πλὴν εἰ καὶ θανάτῳ κατεδίχασε 
μετὰ ταῦτα τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὲν 
ἀπεραμύθητον εἶναι μέχρι πολλοῦ. Μετατίϑησι γὰρ 
τὸν Ἐνὼχ, xai τηνιχαῦτα τὴν θνητὴν ἐδίδασχε φύσιν 
: ἡμῶν ἀθανασίαν ἰχείνην ἐκδέχεσθαι ἧς ἐξέπεσε διὰ 
τὴν παβράδασιν. Kai áxous τί περὶ τούτων ψησὶν 6 
μέγα: ᾿Αϑανάσιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάληψεν λόγῳ αὖ- 


ile Athaaasius in oratione sua de Assumptione c 399 « Θάνατος μὲν εἰσῆλθε διὰ τὸ» περαχγὴν λύων 


uadat : « Mors quidem intravit per inobedientiam, 
verum Rnibilom]unus sez comminationis vigorem 
laxaus Deus stalim humano generi spem imnorta- 
litatis oriri. facit, dum Enochum e medio rapit, 
coque pacto nos docet metas immortal tatis exepo- 
ciandas nobis esse. » Coufifmant hzc οἱ Christ 
discipuli, cum dicunt ea q&x» Enocho et Elie acci- 
deriat. repraesentare vobis insiguiter liberationem 
nostri ab interitu ct vitam illam perpetuam. ἂς de 
hisquidem in hupc modum illi disseruerunt. Joannes 
autem Chrysostomus exposuit etiam illustrius ho- 
winewm primum hac ab interita lmmunitate praedi- 
tum fuisse, idque per haec ipea verba : « Placuit 
KEnochus Deo, propterea. trausfertur. tlic mihi Do- 
mini henitatem intuere. Cum enim reperisset ho- 
miucu egregia virtute preditum, non. eà dignitate 
spoliat ipsum quam aute mandati. violatioaem bo- 
mini prbuum formate largitus fuerat. » Quodsi. ita 
est, quid. verbis est opus? Nau δὶ primns homo 
iminunitatem illam ab interita habuit, quam ut ho- 
SiBcs cispecteut Enochus translatus docuit, oemm- 
ΒΟ per»spicutim. esi. qued a. co tulis conditus ab 
initio fuerit, quslest ex uortuis resurrecturum ora- 
eula diviua tradunt, His. ta tidem derozaie. noli, 
Nam οἱ Anastasius ille Sinaites, iu oratione sua de 
WeSurrectione, verbis bis eadem aperüssme t2a- 


Ὁ Sap. 1, 1.» 


δὶ Cpax τὴν τῆ: ἀπειλῆς ἀχμὴν ὁ Θεὸς ἐλπίδα εὐθὺς 
ἀθανλσία: ἀνέτειλε τῷ γένει, καὶ τὸν Ἐνὼχ kx μὲ- 
Φου ἁρπάζει, κἀντεῦθεν τὴν θνητὴν ἐδίδασχε φύσιν 
ὅρους ἀθανασίας ἅμ᾽ ἐχδέχεοθαι. » Ταῦτα μὰν οὖν 
ἐπιδεθαιοῦσι xal οἱ μαθηταὶ Χριστοῦ λέγοντε - ὅτι 
τὴν ἀπαφθάρτισιν ἡμῶν xoi πολυζωῖαν τὰ xati 
«τὸν Ἑνὼχ καὶ Ἠλίαν ἐνχργῶ; παριατᾷ, lioóeeyc 
οὖν" τὴν γὰρ ἀπαφθάρτισιν ἡμῶν καὶ ἀπαθανάτισιν 
ἀπὸ Θεοῦ λαδὼν ὁ Ἐνὼχ διὰ τεῆς μεταϑέσεως τὴν 
᾿ θνητὴν ἐδίδεσκ: φύσιν ἡμῶν, ὡς ἤδη προεἔΐρηται, 
6gouc ἀθανασ᾽ας ἐκδέχεσθαι. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" 
ὁ δὲ χρυτόῤῥηπων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν 
δτι τὴν ἀπαφθάρτιειν ταύτην ὁ πρῶτος Exslvez 
εἶχεν ἄνθρωπος, οὕτω κατὰ λέξιν εἰκών" « E2rot- 
D στησεν Ἐνὼχ τῷ Θιῷ, καὶ μετατίθεται. Καὶ ὅρα 
Διοπότου ἀγλθότ᾽τα. Εὐρὼν γὰρ ἄνδοα τὴν ἀρετὴν 
τωρδωχότα οὐχ ἀπεστέρεδεν αὐτὸν τῆς ἀξέας ἣν 
τῳ πρωτοκλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παραύ σεως 
«ὃς ἐντολῆς. ν Εἰ δὲ τοῦτο οὕτω; ἔχει, εἰ χρὴ xat 
λέγειν; Εἰ qàp à «πρῶτο: ἐχεῖνο; ἄνθρωπο: τὴν 
ἀπεφθάρτισιν εἶχε ταύτην, ἦν ἐχδέχεσθαι τὴ» θνη- 
τὴ; φύσιν ἐδίδχασχε μετατιθεὶς ὁ Evisy, φαΐνεται 
πάντω; ὅτι τοιοῦτος ὑπὸ Θεοῦ πεοήχθη κατ᾿ ἀοχὰς 
c νδρωπος ὁποῖον αὐτὸν ἐκ νεχρῶ» ἐγερθῆναι τὰ 
(la ςἀτχουσι λότια. Μὴ οὖν ἀπίστει᾽ τος λεγομέ- 
νοις. "Ope vào ὅτι γαὶ ὁ Σιναΐτης ἔεἴος "Ávaetásioc 
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ἐν τῷ περ. dsastasto; λόγῳ αὐτοῦ τὸν περὶ τόσέου A etat. Tale suscitatum est ex mortuis corpus, dudum 


λύγον ἀριδηλότερην ποιεῖται, xai οὕτω φησί * « Τοι- 
οὗτον ἐκ νεχρῶν ἐγήγερται τὸ σῶμα τὸ πεσὸν, ὁποῖον 
3» ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀποδαλόμενον ἅπαν ὅπερ ἔφθασε διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυμδῆναι abi.» Πρόσεχε οὖν, El 
γὰρ τοιοῦτον ἐγήγερται ὁποῖον ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, τὸ δὲ 
ἐγειρόμενον ἐχεῖνο σῶμα τότε θανάτου χαὶ φθορᾶς 
ἄμεινον ἐγερθῆναι ὡμολόγηται, xat βεδαιοῖ τὸν λόγον 
ὁ πάμμεγας Παῦλος οὕτω λέγων" « Δεῖ τὸ φῆαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαραίαν, xal τὸ ὕνητὸν τοῦτο 
ἐνξύσασθαι ἀθανασίαν, » εὔδηλον πάντως ὅτι χαὶ τὸ 
σῶμ ἐχεῖνο, λέγω δὴ τὸ πρώτως ὑπὸ Θεοῦ ποιηθὲν, 
ἀθάνατον ἀληθῶς ὑπῆρχ: χεὶ ἄφθαρτον, ὡς ἤδη 
πολλάκις εἰρήχαμεν, Αὐτὸ τοῦτο παρίστησι καὶ Nuo- 
σαεὺς θεῖος Γρηγόριο;, ἡνίχα καὶ μᾶλλον εὕρηται 


collapsum, quale ah initio erat, rojeclis atque ε165 
positis omnibus que prius ei per peccatum. acci- 
dere. Velim his mihi verbis animum advertas, Sí 
tali süscitatum est quale ab initio erat, etsi corpus 
illud, quod excitatur, sic suscitari constat uf shpra 


mortem inleritlumque positam sit, quod ipsam ma-- 


gnus ille Paulus confirmat hisce verbis ; « Oportet 
hoc corruptibile ineorruptibili natura, et boc unor- 
tale immortalitate indui *5, » 'plane perapicnum est 
etiam corpus illud, quod est omnium primo factum 
ἃ Deo, revera imrmoriale δὲ interitus expers [υἱ5- 
se (20), sicnti jam sepe diximus, Idem ei Nyssensis 
ille Gregorius ΘΟ tradit, ubi dietum lud Eccle- 
siastm declaral, cnjns hze verba sunt : « Quid est 


τὸ τοῦ Ἐχχλησιαστιχοῦ ῥητὴν ἐπεξηγούμενος τὸ B quod fuit? idem jllud quod erit. Quid faetum ? idem 


διαλαμῦθάνον οὕτως ἐν λέξεσι " « Τί τὸ γεγονός ; αὐτὸ 
τὸ γενησόμενον. Καὶ τί τὸ πεποιημένον ; αὐτὸ τὸ 
ποιηθησόμενον. à. Λέγει γὰρ ὅτι χειρὶ θεοῦ πεποιη- 
μένο; ἄνθρωπος οὐχ ὃ νῦν ἐστι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
ἤγουν τρεπτὸς xal φθαρτὸς, τοῦτο hv ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ἀλλ᾽ ὃ ποιηθήσεται ὕστερον, üxpsmtos δηλυνότι καὶ 
ἄφθαρτος. Εἴπερ οὖν ἡ θεὸς ἐπ᾿ ἀφθαροίᾳ τὸν ἄν- 
θρωπὴν ἔχτισε,͵ χατ' εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, 
καθά φησι Σολομών " εἴπερ οὖν ἔδειξε τὸ οἰκεῖον φι- 
λότιμον μεταδοὺς αὐτῷ Ψυχῆς νοερᾶς ὡς εἶναι καὶ 
ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχὲς, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 
φησιν" εἴπερ οὖν ζωῇ ; αἰωνίου ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο 
τῷ ἀνθρώπῳ κατ᾽ ἀρχὰς ὁ θεὸς, ὡς ὁ μέγας φησὶ 
laste - εἴπερ οὖν ἡ πρώτη ποίησις τοῦ ᾿Αδὰμ 
διθαρτος ἦν, ὡς ὁ Σιναΐτης φησι θεῖος ᾿Αναστά- 
ew * εἴπερ οὖν ἀξίωμα δέδωκε τῷ ἀνθρώπῳ xat' 
ἀρχὰς ὁ θεὺς τὸ ἀθάνατον καὶ ἀνώλεθρον, ὡς; ὁ 
θεῖος ᾿Ανδρέας εὔρηται λέγων " εἴπερ αὐτεξουσιό- 
τηῖι xai ἀθανσσίᾳ τιμήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ Ec 
βατιλέα πάντων τῶν ἐπιγείων χατέστησε, χαθάπερ 
ὁ μαχάριός φησι Βαρλαὰμ, πῶς λοιπὸν θνητὸν αὐτὸν 
ὁμοῦ καὶ ἀθάνατον ὑπὸ Θεοῦ παραχθῆναι εἴπωμεν; 
ἀνένδεκτον, ὡς οἶμαι, τοῦτο καὶ λίαν ἐστί. Καὶ πῶ; 
γὰρ οὖκ ἀνένδεκτον, εἴγε xai ὁ πολὺς ἐν θεολογίᾳ 
Γρηγόριος οὐκ ἐᾷ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπον τοιαῦ- 
1a φαντάζεσθαι; Παντὸς γὰρ ἐπιχαλύμματο; xal 
ποοδλήματος ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐχεῖνον εἰπὼν 
εἶναι, ἔδειξε προφανῶς ὅτι στολὴν ἀθανασία; ἐμφιε- 


illud quod fiet "5. » Inquit enim boc loco manu Dei 
facium hominem, non quod nunc propter pecca- 
Ium est, nimirum muiatoni el interitui. obnozius, 
ab initio fuisse, sed quod deinceps cllicietur, ex- 
pers scilicel mutationis et interitus. (aapropter si 
Deus in statu. imteritus experte condidit hominem 
ad imagiuem zlernitatis sug, qneinadmodum So- 
lomo loquitur; si honorem ei proprium deiulit, 
communicata cum ipso anima intelligentiz vi prz- 
dita, quo perpeio inmortalis esset, quemadmoduin 
Chrvsostowus ait; si zternz vitze. fruitionem lar- 
gitus est. homini ab initio Deus, ut magnus ille 
Üjasilias loquitur ; $i Adami prima creatio interitus 
erat expers, ut. Anastasius ille Sinailes inquil; si 
dignitatem hanc ab initio Deus homini dedit ut 
immorlalis et incorruptibilis esset, ut vir divinus 
Andreas dixisse reperitar; si hominem Deus liber- 
iate voluntatis donatum εἰ exornatum. immortali- 
lale regem omnium terrestrium constiluit, quemad- 
modu:n vir beatus Darlaamus przdicat, quo tandein 
ure pariter eum mortalem ae immortalem a leo 
condium dicemus? nequi hoc ullo pacio feri, 
quando periussimus ille rerum divinarum Grego- 
rius ejusmodi nos de homine illo principe imaginari 
non sinit, Cum enim illum nullo vel tegumento 
vel vestitu iadiguisse tradit, clare demcnstrat or- 
nalu imeorlalitatis amictum laisse. Enimvero hie 
contradicere velle iniquum fuerit. Nam vel corpus 


σμένος ἦν ὁ πρῶτος ὑπὸ θεοῦ δημιουργηθεὶς àv- D iilud alfectiouibus hisce naturalibus subjectum erat, 


θρωπο;. ᾿Αλλ' ἐπὶ τούτοις ἀντιλέγειν οὐ θεμιτόν, “εἰ 
γὰρ ὑπέκειτο τὸ σῶμα ἐχεῖνο πάθεσι φυσικοῖς xai 
φθαρτὸν ὁμολαγουμένως ἦν, ἢ παθῶν παντοίιων 
ὑπέρτερον ἦν, ὡς ὁ λόγος ἤδη διείληφψε. Kal περὶ 
ἀφθαοροίας ἀμφιδάλλειν οὐ χρὴ" φαίνεται γὰρ ὅτι ψῦο- 
ρᾷ οἰφδήποτε μὴ ὑποχείμενον ἀληθῶς ἄγθαρτον fj». 

Οὕτω μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, καὶ τὸ σῶμ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xo! φθαρτὸν ὡμολόγηται: πρὸ 
τοῦ πάθους, ἐπειδὴ πάθεσι φνσιχοῖ; ὑπέγχγειτο, xal 
ἄφϑαοτον αὖθις μετὰ τὸ κάθος καὶ τὴν ἀνάστασιν" 


* | Cor. xv, ὅ5, '* Eccle. 1, 9. 


(90) ilie et. infra in mnia disputat. Giycas. de 
immortalitate primi hoininis Adami, quz ἃ veri- 


εἰ pro conlesso siatuciur obnoxium corruptioni 
[(uisse : vel sapra omnes alfeciiones erat positum, 
quemadiodum oratione superiori esi. declaratum. 
Haque de incorruptibilitate ipsius minime dulitau- 
dum est, cum manifesto pateat interitui nulli re- 
ap:e subjectum fuisse. 

Eodem modo, dilecte αἰ, eorpus etian Dom;ni 
nostri Jesu Christi corruptibile fuisse fatemnr ante 
passionem, eum affectionibus naturalibus subjectum 
[nerit, ac rursum j054 passiunem et resurrectioncan 


tate longius aberrant, ut. pluribus theologi edisse- 
ruat ac sacrae Scripture interpretes, y(uos; consule. 


] ἢ 
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ἱμευγει μεθ. Nam. adectones cju-wods. prorgus 4 xai τοιαῦτα ,ἀ ἀπελιτο ποῦν παντόποητιν ἐχ νε- 


deposeit ex. mortuis Suvitatum, Qua ipsa dc cama 
uudum ὁ scepuicro. exsilit, relictis ia eo cunctis 
sepalerabbus exuviis : quippe jam factu incor- 
ruptibile, ceu diximus, aon tegumenti ullius ege- 
bat. 

Quid mnlis verbis opas est? Si primus ille 
Adamus — pariter. mortalis etat. οἱ iumoitalis, si 
nateralibas affeciionibas obnoxius crat, at multi 
ΜΆΘΩ, omnine Reces-aritm — est idaluamusg 
ΘῈ ww» quoquo corpora. dcinerps. conditio- 
uis ejyundem fntura, 8i. quidem ad statum primi il- 
lins. Adami revertentur. 1d vere diei nefas fuerit, 
quaudo etam orauene de(ciente Bdem (acere nobis 
ipea res sbunde potseunt. Quippe si homo hie ob. 
wazius  interAu), pestcaquam defossus. in tcrram 
(aefit et cowputruerit, lucorruptiblis et immoria- 
lis ex mortuis suseitatur, beate laulo. hec ipsum 
verbis hisee comprobante : eSer. tur in mortalitauw, 
$u»Citalur jm imwertabtate "*,» clarissime pstct 
etiam Adamum ante peccatum Golem ab initio fuissc, 
Wmifunm incorrupt.bicm ct lamertalem. Neque 
wirum hoc Ubi videat, quando etiam canjcctum 
in teriam θεοῖν tile comuerit vriri quale prius 


erat. Nam sive tritici granum. oppelles sive. bor- 


del site aliud quodvis sewen, illud ipsum e tcrid 
νου quod i cam coujectum fucrat, 


live fabulu-a iibi aequeqeam vidcautur. Etenim 
Magnus euam Athanasius ille prebare volcas, aes 
ex incorrupübili natwra. cerruptibiles facies esse 
«€ νἱκίμδι ea corruptibil: resurrectaros incerrupli- 
Udes, grani eiwilitudine quam aptussime uus. 6l, 
ia hune modua ad Antiochum dissciens ; «Quenmi- 
eduedum grano spicas ab. Que Dens adjuazit, 
€ contia nplra groaum COnSi(luM ruraus Spitam 
produci, sie μῶν e divinius incorrugiibilis fa. (us 
est, detideo pet inbedicntiam atiritus interit, Ve- 
(wm ὧδ! per morie acre ct terra. delediur, 
vepaliutet 0& iwecorrmpubilis. δι, qualis. ab initie 
eet o. Noli hoec loco mil eljicete : sà. (al antea 
(nitet tala, quo pacte deimeep iuneriul mertalita- 
(que luctus est obaeutius *. Mane (6 wii vecem, 
δον facie, mitem ἴδον Nam Deus eret, qui dite- 
Va 6 Quecanque die ves on αὶ haec acbere, mete 
wiltabusuiet "* 8 δὰ δον tà Andi elqeee, que 
Mácté ιν ταῖν factus sd qui. δηλ erat *. De- 
8e, qu necis, Queries. Joasanea de Ch vm 
ew 8 1 ν ΑἸ nea de Rosi (v3 lo dieus- 
νὴ Bo la salvet 
λιν λιν αν Vdsunus 
ebat tv 
Wu» et 


Vi mgresos vM, teg ed, 
ον A que. jueves χτϑὶ 
ΝᾺ qp (Wee ἢν ἢ nu ness 
Quettm 6 pecie quiso 
Wo Perte S8 bs metrtal δα νῶν Ne C m ἴα 
8», δὲ quon ν)Ὰ PS Uwe 
(t nme qe, Sn nets sub nera 
pue Non quide Sabes quo pvc 
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zz2ere iévipÜev. "EvyD:v tov xal vopvie ix τάφου 
(£.09p:v, *x:ize καντάπξασι χαταλιπὼν τὰ ἐν. ἄτι’ 
xal γὰρ &;93p:0), ὡς εἴρηται, γεγον); ἐπικαλύμ- 
ιατος υἱουδήτινος οὐχ ἣν vta. 


᾿Αὐλὰ t! χρὴ πολλὰ Myr Επ:. οὖν 5 ποῶτο; 
(x.lve; ᾿Αδὰμ θνητὸ; ὁμοῦ καὶ ἀθά"ατος ἦν, εἴτερ 
οὖν Quouxol; ὑπέχειτο πάθεσι χατά γε τὴν τὸν 
πειό ων ὑπόληψιν, ἀνάγκη πᾶτα καὶ τὰ ἥμέτ: pa 
μ:τὰ ταῦτα τοιαύτης ἐπιτεύξεσθαι λήξεως, εἶγε 
«ph; ἐκεῖνον ἔχουσι τὸν πρῶτον ᾿Αδλμ δηλαδὴ τὴν 
ἐπάνοδον. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐ πὶ τούτοις τοιοῦτόν τι λέγαιν 
οὐ δίχαιον, εἶγε χαὶ πρὸ τοῦ λόγου πείθειν ἡμᾶς 
ἱκανὰ nei λίαν αὐτὰ τυγχάνει τὰ πράγματα. Ei γὰρ 


Bé φθορᾷ ὑποχείμενος οὗτος ἄνθρωπος χωννύμενο; 


*b γῇ καὶ σηπμενος ἄζθαρτο; ix ν:χρῶν ἐγῆγερ- 
ται καὶ ἀθάνατο;, καὶ πιστοῖ τὸν λύγον ὁ μακάριος 
llave; οὐτω περὶ τούτου λέγων" « Σπείρεται ἐν 
φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρτίᾳ, » εὔδηλον κάντως 
ὅτι καὶ ὁ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐκεῖνο; ᾿Αδὰμ τοιοῦτο: 
ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἄφθσρτος δη)αδὴ καὶ ἀθάνατο:. Kai 
μὴ θαύμαζε τούτου &vexsv, εἶγε καὶ σπέρμα τῇ γῇ 
καταδαλλόμενον τοιοῦτον ἀνοδίδοσθαι εἴωθεν, ἐποῖον 
ἄρε καὶ πρότερον ἐτύγχανεν εἶναι. Εἴτε γὰρ σέτου 
séxxov εἴκοις εἴτε κρίθους, εἰ ἕτερον σπέρμα οὗον- 
δήποτε, ἔπεισε πάντως ἐαλνέρχεσθαι κέφυχεν ὅθεν 
δηλονότι ἐχπέπτωκεν. 

᾿Αλλὰ μὴ μῦϑον ἡγοῦ τὰ λεγόμενα. Ὅρα γὰρ ὅτι 
καὶ ὃ μέϊα: ᾿Αϑανάσιος ἀποδβεῖξει θέλω; ὅτι ἐξ 
ἀφθάρτον φθαρτοὶ γεγόναμεν; καὶ ὅτι ἀπὸ φθαρτοῦ 
πάλιν ἄφθαρτοι ἀνισνάμεθα, τῷ τοῦ χόχκου ὃπο- 
δείγματι nel μάλα προσφνυῶς ἐχρήσατο, πρὸς "Av- 
«ἰοχον οὕτως εἰπών « Ἥσπερ ἐπὶ τοῦ χόχχου στά- 
χνν ἐ ποίηδεν ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ Θεὸς, τοῦ δὲ σεάχυος συν- 
«ριδέντο;: γέγονεν ὁ χόχεο:, καὶ πάλιν ὁ χόχχος 
φπειρόμενος ἀναθλασεάνει δεάχνν͵ οὕτως ὑπὸ Θεοῦ 
ὁ ἄνθρωπος γέγονιν ἄφθαρτος, εἶτα δὲ διὰ τὴς πα- 
penes: δυνετρίδη καὶ φθορᾷ περιέπεσε, σκειρόμανος 
δὲ διὰ τοῦ θανάτον xat τῇ γῇ κεταχωννύμενος ἄνα- 
λαστάνει, ust. γίνεται ὥσπερ ἦν ἄφθαρτος ἀπ᾿ ἀρ- 
pw. » Καὶ μὴ μοι λίγε ὡς εἴγε τέως ἀθάνατος ἦν͵ 
ww ὑπέπες: μετὰ ταῦτα φθορᾷ xal θνητότητι- 
ὄφις τὸ πῶς. Θεὸς ἕν ὁ εἰπών « MU ἂν odes 


D φάγητε ἀπὸ τοὺ φντοῦ͵ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. o Kai 


δὶ λέγτις ὅτι Φῶς ὁ ἀθάνχτος ἐγεγόνει θνητός ; ἄφ:ς 
τὶ κῶς 6 χρυοεῤῥέμων Ἰωάννης ἐν τῷ εἷς τὴν 
Lopes τοῦ "Ala λόγῳ αὑτοῦ τὴν ἀπορίαν ἐπιλύσει 
(wu ταιτεν, eot λέγων ε Πεαρέδη τὴν ἐντολὴν ὁ 
'Alàp, ἔφαγεν ἀφ᾽ οὗ παρηγγέλθη μὴ φαγεῖν͵ x.t 
ces 9» χάριν i ἀθάνατος ἐγεγόνει θνητός. » "Aga; τὸ 
qus, OR μὰ xx ἐπὶ τῷδε νῷ θνητῷ cesatt r2 &lov 
Deryc PIN Ken. τὼς dvastistta:, λέγων, ἀθάνατον 
Sow Pm cox Bierv ἔστι xxt φθαρτόν; Ὁ vào 
Sev Mure EX xin, κῶς ἀδάνατος ἐγεγόνει θγη.- 
Co ἐξάνανντο ἂν ἀξορέδειε xat ἐπὶ τούτω. Οὐχοὺν 
ASQ. su. VW Qs ὅτου, ix "τ΄ 229 92x ἔχεις 
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τὸ πῶς "Γπιυ μὲν γὰρ ἐπ᾿ x$U-o0113 τὸν 8vüpe- A mortalis era! morlalis factus sit, necessario de hoec 


vov ὁ 8:bz, ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων πάντων κατέστη- 
σε, διηνεχῆ δέδωχε τὴν ἀθανατίαν αὐτῷ, καθάπερ 
ἄνω διείληπται " καὶ εἶχε μὲν el; αἰῶνας οὕτιυ xaz' 
αὑτὴν, ὅτε xal ἀμεταμέλητα τὰ θεῖα χαρίσματα, 
Ἀλλ' ἐπειδὴ npo ἁμαρτίαν αὐτὸν ἑώρε κατολι- 
σθαίνοντα, χἀντεῦθεν ἐκπίπτοντα τῆς ὑψηλῆς ἐχείνης 
καὶ ἰσαγγέλου διαγωγῆς, παραχωρεῖ διὰ τοῦτο xal 
λαμδάνει xas' αὑτοῦ χώραν ὁ θάνατος, ὅτι μηδὲ 
συνέφερεν ἔχτοτε διηνεχῆ προσεῖναι τὴν ἀϑανασίαν 
αὐτῷ, Καὶ γὰρ εἰ μὴ γέγονέ τι τοιοῦτον, εἴ μὴ συγ- 
χώρησις ἐχεῖθεν ἐδίδοτο φιλανθρωπίας ἕνεχεν, ἵνα 
μὴ ἀθάνατον ἧ τὸ καχὼν, οὐχ ἂν ἐκείνῳ τῷ πρώτῳ 
᾿Αδὰμ, τῷ ἐπ᾽ ἀφθαροίᾳ χτισθέντι xat. εἰχόνα τῆς 
ἀϊδιότητος τοῦ Θεοῦ, προσήγγισε Üdvotog* οὗχ ἂν 


eliam dubitaverit, nec. resuscilationem ipsius ἐκ 
mortuis facile adinittendam — existimaverit. Quam 
obrem illud (sm, quo pacto, missum facito. 
Ubi Deus, ibi quo pacto Iceum mon habet. Cou- 
didit enim Deis Bominen ad statum. interitus ex- 
pertem, omnium terrestrium principeia constituit, 
perpetoam ei largitus $4 est immortalitatem, uii 
supra deelorotum cst, ipsum denique quod attinet, 
habiturus hznc erat homo sreulis mternis, cum 
munera Dei sint. irrevocabilia; sed quia videbat 
enm 3d peccatum dclabi ae propterea sublimi illo 
vie genere, quod angelorum vitz par erat, exci- 
dere, ipso concedente inors adversus cum occasic- 
nem arripit. Quippe ne expediebat quidem homi- 


ὑπέπεσε φθορᾷ τὸ σῶμα ἐχεῖνο τὸ φθορᾶς xal θανά- B nem ex eo tempore immortalem esse. N»m nísi 


του ἄμεινον ὑπάρχον τὸ m; ótspov. EI δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, πῶς ἀθάνατον αὐτὸν ὁμοῦ καὶ θνητὸν ὑπὸ 
Θεοῦ παραχθῆναι εἴπωμεν; Εἰ γὰρ xai ὕανάτῳ 
ὑπεπεσε μὴ φυλάξας τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, 
ἀλλ᾽ ὕστατον τῆς οἰχονομίας, ὡς ἤδη πρηείρηται, 
τοῦτο πάντες εὑρήσομεν, εἴγε τῇ ἀχολουθίᾳ προῦ- 
(4:1 αἱρούμεθα τῆς ἁγίας Γραφῇ;. Οὐδὲ γὰρ ὅτε 
*oprnve τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, ὡς ἄνω διείληπται, 
τότε πρὸς αὑτὸν ἔλεγεν" ε Ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρῃ φάγητε 
ἀπὸ τοῦ φυτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε,» ἀλλὰ mo) 
μετὰ τὴν αὐτοῦ παραγωγὴν ὕστερον. Μετὰ γὰρ τὸ 
καθίσαι βασιλέα, μετὰ τὸ ἀναχθῆναι τὰ ζῶα πρὸς 
αὐτὸν, μετὰ τὸ πέρας ἐπ᾽ αὐτῷ δέξασθαι τὰ τῆς 
θείας βουλῆς, τότε πρὴς αὐτὸν ἡ τοιαύτη γέγονε θεία 
φωνῇ, ιότε Bh, τότε xal χώραν ὁ θάνατος ἐλάμβανε 
κατ' αὐτοῦ, Διὰ τί δὲ ταῦτα, καὶ τίνος Évtx:v ; Ἵνα 
μὴ ἀθανάτου μείναντος αὐτυῦ μετὰ τὴν παράδασιν 
μείνῃ σὺν αὑτῷ xal τὸ χαχὸν ἐξ ἀνάγκης ἀθάνατον. 


tale quiddam accidisset, nisi condonatio. deinceps 
facta fuisset ex benevolentia, ne malum perpetuum 
foret, nequaquam permisisset Deus ut mors 3d ho- 
minem primum in stalu experte interitus condi- 
tum ad imaginem zelernitatis Dei accederet; nec 
corpus illud supra mortem ct interitum oun 
prius positum corruptioni factum fuisset obnoxium, 
Quz cum ila sint, quo landem pacto dicemus eum 
mortalem pariter et. immortalem esse conditum a 
Deo? Quanquam enim ^on servato mandato sibi 
prescripto in mortem incidit, lamen hoc ipsuin re- 
ferri debere ad posteriorcin illam administraiio- 
nem, uti superius indicalum est, reperiemus, οἱ 


quidein serici sacrarum Litterarum advertere aui- 


mum voleuwus. Non eni) tum cum conderet ho- 
minem Deus, ut antea dicebamus, his a1 ipsuin 
verbis usus est: «Quacunque die wescemini hac 
arbore, mortc multabimini ^, » sed aliquanto post 


ejus creationem interjecto tempore. Posteaquam enim regem ipsum consliLuerat, posteaquam animalia 
cuncta deduxerat ad eum, postesquam divinum de ipso consilium ad exitum perductum erat, tum demum 
liac eum voce , compellat. Simul adversus ipsum id temporis mors locum invenit. Quamobrem hoc ? Ne si 


mansisset immortalis post transgressionem, necessario peccatum quoque cum ipso sinc fino maneret, 


Ὅτι δὲ ἀθάνατος ἔμελλε μεῖναι μετὰ τὴν &pap- 
τίαν ὁ ἄνθρωπος, εἰ μὴ γέγονέ τις οἰχονομία θεία 
ὥστε μὴ xai ἡμᾶς ἀθάννυτα πάσχειν χατὰ τοὺ: ἐχπε- 
cóvra; ἀγγέλονς, ὁ Νύσσης θεῖος Γρηγόριο; τοῖς 
ἀμαᾳθέσι δίδωσι τέως ἡμῖν ἐννοεῖν. « πειδῇ γὰρ ἐν 
τοῖς ἀπηγορευμένοις, » φησὶ, « γεγύνασιν οἱ πρῶτοι 
ἄνθρωποι xat τῆς μυκαριότητος ἔχείνης ἀπεγυμνώ- 
Üncav, χιτῶνας δερματίνυυς, ἤγουν τὴν ἀπὸ τῶν 


Et vero immortalem futurum fuisse homincim 


. etiam post peccatum, nisi dispensatio divina quz- 


dam accessisset, ne ipsi quoque perpetuis penis 
sobjiceremur, ut angelis lapsis accidit, divinus ille 
vir, Gregorius antistes Nyssenus ostendit. Pos.eo- 
quain, ait, homines illi principes velita. conmimi e- 
runt ac beatitale sua nudati suat, pelliceis tunicis, 
hoc est animalium mortalitate, certo quodam con- 


ζώων νεχρότητα, οἰχγνομιχῶς ἐνέθηχε τῇ εἰς ἀθα- p silio et dispensatione Deus naturam ad immortali- 


νασίαν χτιπσθείσῃ φύσει, ἵνα μὴ τὸ xaxhv ἀθάνατον 
f.» Καλῶς δὲ εἶπεν οἰχονυμιχῶς ὁ θεῖος οὗτο; 
ἀνὴρ" χηδόμενος γὰρ ἡ μῶν ὁ Θεὸς, ὥστε μὴ ápap- 
τάνειν ἀθάνατα καὶ ὥστε μὴ συμπαραμένειν εἰς 
αἰῶνας τῇ ἐπωδύνῳ ταύτῃ καὶ μοχϑηρᾶ βιοτῇ, καθὰ 
ὃς, xal ὁ χρυσοῦς τὴν γλωττάν φησι, παραχωρεῖ τῷ 
ἡανάτω κατὰ τοῦ ἀθανάτου χωρῆσαι, xol γίνεται 
τούτῳ τῷ τρόπιμ θνητὸς ὁ ἀθάνατος χαὶ φϑθαρ- 
τὸς ὁμοίως ὁ ἄφθαρτο;. Καὶ πειθέτω ἐμᾶ; ἐπὶ 
πλίον ὁ μέγα; Βασίλειος οὕτω περὶ τούτου λέγων" 


"oen. au, 17. 


"---- 


tatem conditam induil, ne nialum perpetuo dura- 
ret. Quibus in verbis prxeclare dictum — fecisse 
Deum hoc certo quodam cousilio et dispensatione. 
Nam sollicitus de nobis, ne forte perpetuo pecca- 
remus neu tristis hxc et zramnosa vita. durarct 
wternum, uti Joannes etiam Chrysostomus inquit, 
morti potestatem facit iamortalem invadeudi, atque 
loe modo n orialis fit qui immortalis: erzt, etcorru- 
p'ibilis qui nulli erat interitii obnoxius. 3. lien 
nobis et'am Basilius persia leat, enjus he verba 


r 
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guat : «Mortem Deus. non prohibn!t, ne infirmitas, À « Oox Duoluss. δὲ τὸν θάνατον ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ ἀδά- 


ec morbes ille aoster zteraum duraret. Quo & 
wt iu lucro mors poni debeat, οἱ lic parma bene- 
ficii leco baberi, quemadmodum Gregorius ille co- 
guomento Theolegus scripsit; a3dcoquo nos ideireo 
gerere non convealt. Quamvis enim in terram, 
uade sempi sumas, revertimur j"xia. imprecatio- 
nem lism Dol: «Terra es, et ia terram redibis", 
tamen iadidem, «ti Chrysos'omus seripsit, «o«cita- 
mer ac meliorem sd conditionem transformamir, 
ita ut tales rursum eradaiuus quales eramus prius, 
boe est iateritus expertes εἰ immortales. 

Nihil igitar hic hasitandum, quando Patres illi 
diviti reserrectionem ex mortuis uihil aliud nobis 
polliceri tradunt quam lapsorum im integrum et 


νατὸν ἡμῖν τὴν ἀῤῥωστίαν τηρήσῃ.» "Evi πέρδει 
λυιπὴν ὁ θάνατος, xai ἐπ᾿ εὐεργεσίαν ἡ τιμωρία 
δίξυται κατὰ τὸν ἐν θευλογίᾳ μέγαν Γρηγόριον. "Eo! 
ᾧ καὶ οχυϑρωπάζειν ἐπὶ τούτοις οὖχ δὅλογον. Εἰ 
qàp χαὶ εἰς γῆν ὅϑεν ἔλῆφϑημεν ἀπο:τρεφόμεθα 
κατὰ τὴν ἀρὰν ἐχείνην τὴν οὕτω λέγονσαν « Γῆ εἶ 
καὶ εἰς γῆ» ἀπελεύσῃ, » ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν, ὡς ὁ χρυσυῤ- 
ῥήμων Ἰωάννης φησὶ, χαὶ αὖϑις ἀνα,αμύανόμεθα, 
χἀντεῦθεν i«: τὸ βέλτιον μετασιοιχειούμεθι, xai 
«τοιοῦτοι γινόμεθα πάλιν ὁποῖοι καὶ πρότερον Eus», 
«ουτέστιν ἄφθαρτοωι xal ἀθάνατοι, 

᾿λμφιδάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὗ δίκαιον, εἶγε καὶ 
μᾶλλον οἱ θεῖοι [᾿ατέρες οὐδὲν ἡμῖν ἕτερον ἐπαγγέλ- 
λεσϑαι λέγονσι τὴν ix νεκρῶν ἀνάστασιν ἣ τὴν x. ox 


coaditionem pristinam restitutionem. Vide, si pla- B τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπιωχύτων ἀποχατάστασιν. Καὶ 


eet, quid prz esteris divinas ille vie Anastasius 
in bac parie dicat : «Fecit, inqait, bowincm Deos, 
et quidem eum ad imeginem Dei fecit. liec prima 
bowinis creatio fuit, simples, expers copjogil, ex- 
pers interitus ; ad quam erestienem corporum re- 
serreciio respicit, uti quae sit lapeorum ad pristina 
reveisio, Quid melta prefevri epus est? exposita 
i» ÉEvargebis'"* de eve tberramte — similitude, 
iidemque alters de drachma perdita, pror- 
sus ipsam  homisis tam deerrationei aique 
lepeum quam ad pristumam sitatem reversitnem 
decdiraut, sm iiam ob causam relictis 08. 
lis Deus in terram descendit εἰ homo facies est, 


wi nos, qui lapsi erames, ad pristinum. adeoque c 


primum illom bonerem reduceret. Cateroqui re- 
versus Glies ille prodiges noa audisset : «ladvite 
ipsum priore stola **.» 

Qvodsl qui dicunt Adamum quidem a Deo con- 
diuum fuisse immortalem, verum nibilomiaus talem 
esstitisee qui mertalis esae posset, boe est qui wuer- 
taliteti peeset obaozius feri ,. siquidein mandatum 
sibi wrascriptem noa obse:varet, banc nos quidem 
ipserem orationem admittin. us, aique admitti pucse 
videatur, priscum is qui alties saororem Patrum 
serigia pervestigare nolunt; non tamea cum quid- 
«uM (uis$c passum, id est ulli a&lectioni naturali 
aaQó (wransgreésienem  sabjectem faisse, concedi- 
IG. Qeo cniia id patto conccderemus? cum tale 


&p6ceysc, εἰ βούλει, πρὸ τῶν ἄλλινν τῷ θειοτάτῳ 
᾿Ανασιδσίῳ κερὶ τούτων οὕτω; λέγοντι" « Κ᾽ σὶ ἐ ποτ" 
δε τὸν ἄνθρωκον ὁ Θεός  χατ᾽ εἰχόνα θεοὺ ἐποίῃ- 
δὲν αὐτόν. Πρώτη ποίγσις αὕτη, ἀκλῇ. ἄζνγος, 
ἄφδαρτο;" πρὸ; ἂν δὴ ποίησιν ἀφορᾷ καὶ ἡ φῶν 
συημβάτων ἀνάσιασις. » Καὶτί χρὴ πολλὰ λέγειν; Ἢ 
àv Εὐαγγελίοις τοῦ πλανωμένον προδάτου παραέξολὴ 
καὶ ἡ τῆς ἀκολλυμένης ὡσαύτως δραχμῆς αὐτὴν 
vmsugalvevot πάντως τὴν τοῦ ἀνθρώπου καὶ πλά- 
γεν καὶ ἔκπτωσιν, καὶ τὴν εἰς τὸ πάλιν ἐπεστροφὴ" 
καὶ ἀνάκλησιν. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ xs xàlve; οὐρα- 
vel; ὁ Θεὸς χ ταθέθηκε καὶ ἄνθρωπος γέγονεν, (v2 
φοὺς ixtsoóvta; ἡμᾶς ἐκὶ τὴν ἀῤχαίαν καὶ πρώτην 
ἐπαναγάγᾷ τιμήν. Καὶ jàp εἰ μὴ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν 
ἐπιδσερέφψας ὁ ἄσωτος ἤκουσεν’ « 'ἔνδύοατε αὐτὸν τὴν 
πρώτην ctv. » 


Bi δὲ καὶ λέγουσί τινες πλαοθῆναι ylv ἀθάνατον 
ὁπὸ Θεοῦ τὸν ᾿Αδὰμ, δυνάμει δὲ θνητὴν εἶναι, τουτ- 
ἔστι δύνασθαι θνητύτεητι περιπεσεῖν, εἶγε μὴ φύ- 
às ἐδεῖται -ὧς δοθείσης αὑτῷ ἐντολῆς, δεχόμεθα 
piv τὸν λόγον αὐτῶν (εὐπαράδεπτος γὰρ εἶναι δοκεῖ, 
καὶ μάλιστα τοῖς μὴ θέλουσι ταῖς τῶν ἁγίων Mavt- 
ἔων ἐμθλθύνειν γραφαῖς), πάσχειν δὲ 0; αὐτὸν, 
τουτέστιν eby δή τινι φυσιχῷ πάθει πρὸ τῆς παρα- 
δόσεως ὑποκεῖσθαι, οὐδεμοὺῦ τοῦνο χαταδεχόμεθϑου. 
Be γλρ, «i. γὲ τινα τῶν ἁγίων ττέρυν τοιοῦτόν 
«v περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου διεξιόντα οὐχ cÜpe- 


quiddam de Αδδιωο ULndituua ab ullo sanctorum D pev; Μᾶλλον μὲν οὖν ἀποθὴ λέγοναι τὸν τοιοῦτον 


Patrem uciqeam reperiamum. Quia pouus αἰδοῖ 
eum alfecuunuu capertem fuisse, Supraque cunctas 
nec)ititates corporales positum. Primam div. nus 
vit, jesanes die Damasceaues, homisem antc ἰὼ- 
geura dicit aU aftecuemibus eniversis. immunitate 
&umeQa praxitem fuisse. Nam fames, vitis, fattqauo, 
C0€A0S εἰ sudor, qectmadeedum tradu ier capite 
LXI, Bé pest usaspressienem prinm viiam 
bemasbe ἱμυδίκίιμι. Prater. huuc. Anaciasiua 
Binaites, ie oratione tua de resurrecione bas ex- 
pertes itl, ον να vituperari aon meretur. af- 
fecieace, wea cum peCCalo διυζίλα in. Ob naa 


" Gea. m, 09.. Lec av. δ. tud. 3. 


εἶναι, xai σωδατιχὼν πασὼν ὑπέῤτερον &évzyxev. 
Δὸσίκα γὰρ ὃ ϑεδτανο; Ἰωδννη; Δαμαφχηνὸς ὅεραν 
ἔχειν ἀπάθειαν τὸν πρὸ τῆ; παραδάδσδεωες ἄνθρορπον 
ἔλεγε" calva γὰρ καὶ δα, χόπος καὶ ὕπνος xai 
ἰδρὼς, ὡς ὁ θεῖες cure; ἀνὴρ ἐν ἑξηκοστῷ τετάρ- 
'w χεφαλαίῳ αὐτοῦ λέγων εὕρηται, μετὰ τὴν 
παρᾶάθετιν ei; τὴν ἀνθρώσινον βίον εἰσήλθοταν. 
᾿Αλλὰ καὶ à Σινχΐτη: θεῖος "Avaetás:e; ἐν τῷ παρὶ 
᾿Αναστάτοω; λόγῳ αὐτοῦ τὰ ἐδιἀόλητα ταῦτα κάθη 
τὰ τῆς κδχίλς εἰσόδῳ συνε πακχολουθῆσαι ἐμξν ὃλ)ς-. 
Tiv ἐν τ τοῦ δεομλτίνου χιτῶνος περιξολᾷ. OGbR 
lif ϑυμπεγνυχὼς eyte, τὸ Ae uri φύσει χαθὰ τοῖς 
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&Myotg ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ὕστ'ρον ἐπετίθει, κολάζων A cuin pellice (ἀπο amictu dicit, Etenim illa na- 


ἔχεῖυον τὸν ἐν τιμῇ μὲν ὄντα μὴ συνιέντα δὲ, χἀ"- 
τεῦθεν εἰς ὑπόμνησιν ἄγων ὧν ἐξέπετεν ἀγαθῶν. 
᾽λλλὰ καὶ ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν Ἰωμάνντς τὸ τοῦ 
πρώτου παριστῶν ἀπαθὲς ἔλεγεν « ννόη σόν μοι 
μακαριότητος ÜrtpÜohhv, πῶ; ἀνώτεροι πάντων 
«ὧν σωματιχῶν οἱ πρωτόπλαστοι ἧσαν, πῶς καθά- 
«sp tbv οὐρανὸν οὕτω τὴν γὴν ᾧχουν, xal ἐν οὠ- 
ματι τυγχάνοντες τὰ τῶν σωμάτων οὐχ ὑπέμειναν. » 
Οὔτε γὰρ στέγης οὔτε ὀρόφον οὗτε ἱματίων οὔτε 
ἄλλου οὐδενὸς τῶν τοιούτων ἐδέοντο. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ 
θεολόγος Γρηγόριος, ἐἱπιχαλύμματος xol προδλήὴμα - 
τος μὴ δέεσθαι λέγων τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄνθρωπον, τὰ 
αὑτὰ τῷ Χρυσοῤῥήμονι πάντω; ἐνέφηνε. Σῶμα γὰρ 
μῆτε χρυμοῖς ὑποπίπτον μήτε θάγνψεσιν. Εἰ γὰρ 
ἐλύπει τοιοῦτόν τι πάθος αὐτὸ, καὶ σχελκάσματος ἂν 
ἐξ ἀνάγκη; καὶ προδλήματος {ἐπιδεὲς ἦν. Οὐχ ἂν 
αὑτὸν πάσχειν ᾧήθη χατά τι ὁ θεῖος οὗτος ἀνῆρ, 
εἶγε καὶ μᾶλλον τὴν παχντέραν σάρχα xal θνητὴν, 
ἀφ᾽ ἧς ἄρα καὶ τὸ πάσχειν ἡμῖν, ἐν τῇ τοῦ δερμα- 
«νου χιτῶνος περιδολῇ τὸν ᾿Αδὰμ ἐνδύσασθαι ἕλε- 
γεν. δειξε γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι mph τῆς τοιαύτης 
περιθολῆς ἀπαθὴς ὁ ἄνθρωπος f; ὅτε δὴ σάρχα 
λεπτοτέραν ἐνδεδυμένος, ἀθάνατόν τε καὶ ἄτϑαρ- 
τον, ᾿Αλλ’ ἐπὶ ταύταις ταῖς λέξεσι χαλεπαίνειν οὗ 
χρή. Κατὰ γὰρ τὸν Χρνσοῤῥί μονα Ἰωάννην πάσης 
ἀπήλλαχτο τὸ σῶα ἐχεῖνο φθορᾶς. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ 8Ὁ- 
θαρτον αὑτὸ διχαίως ὁ λόγο; ἐκάλεσιν. El δὲ ἄφ- 
Oaptov, εὔδηλον ὅτι xaX ἀθάνατον ἦν. Ei γὰρ ὃ πά» 
γεαθαι εἰώθασι xai νόσοι καὶ θάνατοι ἔχ τ: πλεονε- 
ξίας καὶ ἐλλείψεως τῶν τεσσάρων χυμῶν, χαθὰ δὴ 
τῷ Χρυσοῤῥήμονι δοχεῖ, τὸ δέ γε σῶμα τοῦ 'Alàa 
ἐν ἀπαθείᾳ διῆγε καὶ ὡσαύτως εἶχεν ἀεὶ (οὐδὲ γὰρ 
ἀλλοίωσιν ἐδέχετό τινα παραπλησίως ἡμῖν, ἅτε δὴ 
πιθῶν παντοίων ὑπέρτερον δν), φαίνεται πάντως 
ὅτι καὶ ἀθανασίας ὑπῆρχε μέτοχο;, ὡς ὁ λόγος ἤδη 
φθάσας ἐδήλωσεν. "Ott δὲ φυσιχῶν παθῶν ἀνώτε- 
poc ὁ ἄνθρωπος ἦν ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ, xal ὁ μέγας 
ἔδειξε βασίλειος ἐν τοῖς ἀσχητιχοῖς αὑτοῦ χατὰ ῥῆμα 
διεξιὼν οὑτωσί" ε Ὥσπερ εἰ ἣμεν ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ τῆς τρυφῆς, οὐχ ἂν ἐπινοίας χαὶ μόχθον 
γεωργιχοῦ προσεδεήθημεν, οὕτως εἰ ἦμεν ἐν ἀπα- 
θείᾳ χατά γε τὸ πρὸ τοῦ παρχπτώματος lv τῇ δη- 
αἰουργίᾳ χάρισμα, οὐδενὸς dv τῶν ἐξ ἑατριχῆ πρὸς 


turz rationis participi, tanquam brutis animalibus, 
naturaliter non adhzerebat, sed deinceps accessit, 
ut ei pens. loco foret, qui cum esset in honore, 
animum tamen non advertit; quo per ipsam sclli- 
cet adimoneretur quibus bonis excidisset. Joannes 
item Chrysostomus ostendens hominem primum 
expertem affectionum fuisse, verbia hisce utitur : 
«Considera mibi beatitatis abundantiam, quo pacto 
supra rcs corporeas omnes positi (ueiint bomiucs 
illi principe loco formati a Deo ; quo pacto terram 
sie incoluerint ac si coelum incolerent, quo pacto 
in corporibus exsistentes, qui propria corporum 
sunt non pertulecint. Nec enim vel tecto vel laque- 
ari vel indumentis vel alia quapiam tali re indige- 


D bant.» Consimiliter Gregorius ille theologus homi- - 


nem primum nec tegumento ncc vestitu indiguisse 
dicit. Habebat enün corpus, quod neque (rigori 
nec «δίυΐ forct obnoxium. Quippe si ejusuiedi 
quispiam affectio ls85is50t ipsum, etiam necessario 
tam tegumento quam vestitu indizuisset. De quo 
eolligitur divinum huuc. virum existimasse nibil 
omnino tale tllo pacto corpus illud hominis priui 
perpessum esse. Ino tradit idem Adamun: carnem 
hane crassioreu Οἱ morti o! noxiam, a qua ipsa 
proficiseuntur bu;usmodi affectiones, una euim 
amiclu pellicez tunicze induisse. Quo indicare vo- 
luit ante amictum ejusmodi fuisse liemirem affe 
ciionum ezpertem, ot qui carne subtiliore immor- 
tali et incorruptibili prius indutus essct. Quas 
voce3 exhibere tibi molestie nihil debent. Na: da 
Chrysostomi sententia corpus illud ab interitu crat 
immune; quam ob causam inerito incorruptbile 
dicitur. Quodsi erat incorruptibile, planum est ctiam 
immortale fuisse, Nam cum morbi atque mortes 
tam ex abundantia 4u21 delectu quatuor. liuimo- 
rum oriri consueverlnt, asseutiente nobi; in hoc 
ipso etiam Chrysostemo , et. vero corpus. Adami 
expers a(fectiouum fuerit, eodem modo seilicet 
affectum perpeuto. (non. eniin. mutstionem  ul- 
lam admittiebat ,. quod in nobis usuvenire cer- 
nimus, tanquam supra onmes affectiones. posi- 
tm), perspicuum prorsus est etizm particeps 
immortalitatis fuisse, quemadmodum jam. mul- 


παραμυθίαν ἐχρήζομεν. ν Εἴπερ οὖν ἐν τῇ δημιονρ- T) toties est indicatum ; et fuisse hominew id tem- 


γίς χάρισμα εἶχε πρὸ τοῦ παραπτώματος ἀπλχθείας 
ὁ ἄνθρωπος, πῶς εἴπωμεν οἴῳ δή τινε φυτικῷ πά- 
θει περιπίπτειν αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ἀπαθείας χαιρῷ ; 
᾿Αλλὰ xa ὁ μέγας Μάξιμος τὰ πάθη ταῦτα, λύπην 
ἡδονὴν ἐπιθυμίαν καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, ἃ τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ φύσει πρόσεστι τήμερον, ἐχ τῆς τῶν ἀλό- 
γῶν ἔλεγε μοίρας ἐπὶ τὸν ἄνδρωπον εἰσδραμεὶ"" 
ἐπειδὴ γὰρ ὁμοιωθῆναι χατεδιχάσθη τοῖς ἀνοήτοις 
κτήνεσι χατὰ γένεσιν, ἐκεῖθεν ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὰ 
πάθη ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο. Οὐδὲ γὰρ 
προηγουμένως συνεχτίσθη ταῦτα τῷ ἀνθρώπῳ, xa- 
θὼς ὁ θεῖός οὗτο; ἀνὴρ ἐν τοῖς πρὸς Θαλάσσιον ἕλε- 
γῖν, διὰ δὲ τὴν τῆς τελειότητος ἔχπτωσιν ὑπεισῆλθε 
τιν ἀλουγωτέρῳ μέρει προσφνέντα τῆς φύσεω;. Ei 
Ρετλος. Gn. CLVIII, 


poris supra omnes affectiones positum, magnus 
ille Basilius in Ascetícis suis ostendit ubi ad verbum 
hiec exstant : «Quemadmodum 95 si essemus in pa- 
radiso deliciarum, nou vel consideratione vel la- 
bore agricultionis indigeremus, ita si. esscums iu 
stalu affectionum experte, secumdum illain gratiam 
quae nobis erat ante lapsum in creatiove concessa, 
hibi] arte medica nostrum ad usum egrremus.» 
Quodsi ergo gratiam. banc ante lapsum in. crea- 
tiene babuit homo, quo tandem ore dicemus 
cum ulli affectioni naturali obnoxium id temporis 
fuisse, cuni prorsus expers affectionum foret? 
qum ciim magous ille Maximus affectiones hasce, 
mosstitiaan, voluptatem, appetitum | aliasque, tales, 
1 
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que bodie insunt hemans nares, de sorte bruto- A δὲ ταῦτα οὕτω; ἔχει, κῶς εἴπωμεν ἐν αὐτῇ τῇ τε- 
rum in bomiaem trauslatas esse. dicit. Postesquam λειότητι πάσχειν ὅλως τὸν πρῶτον Éxsivoy δ ϑρω- 
enim condemnatus est, ut ortu brutis jumentis ον: 

consimilis sit, necessario quoque tales affectiones iade nactus est. Noa enim ills prius erant in Βο- 
mine condite, quemadmodum divinus hie vir in iis quz sd Thalassium scripsit inquit, sed propter 
amissionem perfectionis furtim velut ingressm sunt, pari naturse  aosus magis aliquanto brutse adàz- 
rescentes. Quas cum ila. sint, qui dicemus in ipea perfectione primum ilem bominem  hujesmodi 


quidquam perpeseom esse? 


Quapropter multis jam demonstratum est ante 
transgressionem molli prorsus a(fectioni maiturali 
honincm obnoxium fuisse , et qui concessm per 
gratiam immortalitatis minime fuerit expers. Quo 
posito qui pati vel afRei potuit? Nam si pessus 
est, etiam necessario naturam mortalem ac. inte- 
ritui obnoxiam habebat. Enimvero ne bac in parte 
sic sentiamus, Bon modo sanctorum bominum a 
nobis indicatorum certus vetat, sed etiam synodus 
illa que Cartbagine convenit. Ejus enim hsc verbe 
$uut, canone 109 : « Si quis dicit Adamum a Deo 
conditum es»e mortalem ac non post peccatum 
prolapsum esse In interitum, exseerabilis esto. ὁ 
Quo lit ut. minime mibi vel conveni:e vcl pium 
esse videatur ad convellendum hanc seutentiam 
Gregorii tbeologi verba producere. Quanquam enim 
is diccce videtur bominem illum principem fuisse 
terrenum) cerpore, caelestem animo, caducum pari er 
ct immortalem, a»pectabilem et iatellectilem, me- 
dium inter magnitudinem et humilitatem, eumdem 
tam spiritum quam carnem, spiritum propter gra- 
tiai0, carnem ob superbiam, illud quidem ut ma- 


Δέδεικται οὖν ἐκ πολλῶν ὅτι πρὸ vlc περαδά- 
σεως οἵῳ δή τινι φυσιχῷ οὐχ ὑπέκειτο πάθει ὁ ἅγ- 
θρωπος, ἅἃτε δὴ τῆς χατὰ χάριν ἀθανασίας οὐκ 
ἀμοιρῶν. Et δὲ τοῦτο, πῶς ἔπασχεν; εἰ γὰρ ἔπα- 
σχεν, καὶ θνητῆς ἂν ἐξ ἀνάγκης φύσεως ἦν χαὶ 
φθαρτῆς. ᾿Αλλ' ἡμᾶς οὔτω φρονεῖν ἐπὶ τούτοις 
κωλύει μὲν χαὶ ὁ τῶν διαληφϑέντων ἁγίων χορὸς, 
χωλύει δὲ πλέον καὶ ἡ tv Καρθαγένῃ σνστᾶσα σύ- 
νοδὺς ἐν ἑκατοστῷ ἐννάτῳ χανόνι αὐτῆς οὔτω λέ- 
γονσα * «Εἴ τις λέγει t^v ᾿λὲδὰμ θνητὸν πλασθῆναι 
παρὰ Θεοῦ καὶ μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐλθεῖν εἰ; 
φθορὰν, ἤτω ἀνάθεμα. * Ταύτῃ τοι χαὶ παράγειν 
ἐνταῦθα «bv θεολόγον Γρηγόριον οὖκ εὐπρεπὲς ἣμῖν 
οὐδὲ ὅσιον ἥγηται. Εἰ γὰρ καὶ λέγειν ἔοικε τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἄνθρωπον ἐπίγειον εἶναι τὸ Θῶμα καὶ οὐρά- 
νιον τὴν ψυχὴν, πρόσκαιρον ὁμοίως καὶ ἀθάνατον, 
ὁρατὸν xaX νοούμενον, μέσον μεγέθου: καὶ τακπει- 
νότητος, πνεῦμα xal σέρχα τὸν αὐτὸν, τὸ μὲν ἵνα 
μένῃ καὶ δοξάζῃ τὴν εὐεργέτην, τὸ δὲ ἵνα πάσχῃ χαὶ 
πάσχων ὑπομιμνήσχηται xai πχιδιύηται τῷ μεγέ- 
(«t φιλοτιμούμενος, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δοχεῖΐῖ wap: τού- 
«ον xài ἡ ἵν, ὅτι μηδὲ τὰ θεῖα ταῦτα ῥητὰ τοῦ 


Beat suumque benefactorem celebret, hoc vero ut C πρώτου χάριν ἀνθρώπου λελέχθαι νομίζομεν. Πῶς 


patiatur ac patieus commonefiat propterque magni- 
tudinem arroganter sibi placens casugetur ac eru- 
diatur, non tamen ita nos statuendum esse (6856- 
mus, quando divina istxc verba vequaquam debere 
primum ad bominem referri existimamus. Qui euim 
lice faciainus ? cum (tbeologem ipsum alibi sudia- 
mus ad verbum ita loquentem : 88 « Quandoqui- 
dem ob invidiam diaboli mors ingressa est mun- 
dem lomivemque dolo circumseripsit, idcirco Deus 
homo facetus passione nostra vexatur. et affcitar. » 
Qua sane verba considerari auteute. cupio. Nam 
$i mors, uti noster hic Theologus loquitur, 
hom nem. dolo circumscripsit atque — surripuit, 
omnino patet existimasse divinum hunc. virum 
an!'eé freudem illam corporis etiam ratione bo- 
minem immortalem fuisse. Quodsi demus, quo 
undem paeto dixit: « Ut patiatur, εἰ patiens 
commonefíiat, propterque magnitudinem arroganter 
sibi placens castigetur ac erudiatur?» Quippe qvod 
est. 1üimiortale, nequaquam sic comparatum est ut 
ullo modo paU possit. Quid multis verbis opus est? 
si passionibus homo (uit ante peccatum obno»ius, 
eliam necessario sequitur eum fuissc fluxum et 
caducutw ; si fluxus erat, perspicue patet mortalem 
quoque luisse; si erat mortalis ab iniuo, restat 
interitum. atqua mortem ex. inobedientia non esse 
ortam. 1d vero, mea quidem. opinione, ncmo ra- 


γὰρ, εἴγε xal μᾶλλον αὐτοῦ τοῦ θεολόγον λέγοντος 
ἀλλαχοῦ χατὰ λέξιν οὕτως ἡκούσαμεν-“ ε ἐπεὶ 
δὲ φθόνῳ τοῦ διαδέλου θάνατος εἰς τὸν xéepov εἰ- 
σἶλθε χαὶ ὑφεῖΐλε διὰ τῆς ἀπάτης τὸν ἄνθρωπον, 
διὰ τοῦτο τῷ ἡμετέρῳ πάϑει Θεὸ; γενόμενος &v- 
θρωπο;.» ᾿Αλλὰ προσέχειν ἐνταῦθα παρακαλῶ. ΕἸ 
γὰρ ὑφεῖλε τὸν ἄνθρωπον, ὡς ὁ Θεολόγος φησὶ, t«à 
τῆς ὁκάτης ὁ θάνατος, φαίνεται πάντω: ὅτι πρὸ 
«ἧς ἀκάτης ἀθάνατον εἶχε κατὰ τὸ σῶμα τὸν ἄνθρω - 
nov ὁ θεῖος οὗτος ἀνήρ. Εἰ δὲ τοῦτο, πῶ; ἔλεγεν " 
« "Iva κάσχῃ xai πάσχων ὑπομιμνήσκηται xai παι- 
δεύητλι; » Τὸ γὰρ ἀθάνατον οἴῳ δὴ τινε τρόπῳ πά- 
σχειν o0 πέφυχε. Καὶ «l χρὴ πολλὰ λέγειν ; εἶγε καὶ 
πάδεσιν ὑπέχυπτε πρὸ τῆς ἀμαρτίας ὁ ἄνθρωπεο., 


Da ῥενοτὸς ἐξ ἀνάγχης ἦν’ εἰ δὲ ῥευσεὸ; ἐκχεῦ- 


νος, εὔδηλον ὅτι καὶ θνητός. Εἰ δὲ θνητὸ; ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἣν, οὐ διὰ παρακοῖΐῖς λοιπὸν fj τε φθορὰ xai ὁ θάνα- 
t6.. Ἀλλ᾽ οὐχ δ), ὡς οἶμαι, τοῦτο εἰποι τι; λογι- 
σμοῦ χύριος (v. Πῶς γὰρ, εἶγε καὶ ἀναθέματι τοὺς 
οὕτω φρονοῦντας ἡ διαληφθεῖσα καϑυποδάλλει ἀγία 
σύνοδος; ἼΛλλως τε εἰ πρόσχαιρον εἶναι πρὸ τῆ; πα- 
ραδθάσεως (exo τὸν ᾿Αδὰ., πώς αὐτὸν ἐπὶ χέρδει 
Aa6:iv ἔλεγε τὸν θάνατον ὕστερον ; ἵνα γὰρ μὴ τὸ 
κακὸν ἀθάνανον ἧ, διὰ τοῦτό φησι θανάτῳ τὸν ᾿Αδὰ 
συγχωρηθῆναι πεσεῖν. 'AX/à χἄνταυθα προσέχειν 
ἄξιον. Φιίνεται γὰρ ὅτι mph τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρω" 
πο; ἀθάνατος ἦν, ἐπεὶ πῶ ἀθά slvat 
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τὸ xaxbv, εἰ μὴ γε xal μετὰ cho ἀπάτην ὁ ἄνθρω- A tionis compos dixerit, quando sie sentientes. indi- 


πος ἀθανασίᾳ συζῆν ἔμελλε, καθὰ δὴ xal τὸ πρότε- 
pov; Συγχεχώρηται λοιπὸν ὁ ἀθάνατος, ὦ; ἤδη 
προείρηται, θανάτῳ περιπεσεῖν, ἵνα μὴ ἀθάνατου 
ἧ τὸ xaxóv- ὃ δὴ xal χέρδος 6 Θεολόγος ἐκάλεσεν. 
᾿Αλλὰ μὴ δυσχέραινε τούτου ἕνεχεν, Εἰ γὰρ θνητὸς 
ὁ ᾿Αδὰμ καὶ πρὸ τῆς παραδάσεως ἦν, θνητὸς δὲ 
xai μετὰ τὴν παράδασιν, πότε λοιπὸν ἐδέξατο τοῦ 
θανάτου τὸ ἐπιτίμιον; πότε ὃὲ χαὶ τοὺς δερματί- 
νους ἡμφιάσατο χιτῶνας; Εὔδηλον οὖν ὅτι περὶ τῆς 
κοινῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως τὸν λόγον ποιού“ενος 
τῷ σώματι μὲν ἔλεγε πρόσκαιρον εἶναι τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀθάνατον δὲ τῇ ψυχῇ. Κατὰ γὰρ τοῦτο xol 
κάσχειν αὑτὸν ἔλεγε χάριν ὑπομνήσεις γα' παι- 
δεύσεως, ἐπεὶ πῶς ἂν ὑπέπικτε πάθεσι τὸ σῶμα 
ἐκεῖνο τὸ μὴ δεόμενον ἐπιχαλύμματος χἀντεῦθεν 
ἀπαθὲς γνωριζόμενον ; ᾿Αντιλέγειν οὖν ἐπὶ πλέον 
οὐχ εὔλογον" εἰ γὰρ πρόσχαιρος ἦν ὁ "Asp ám 
ἀρχῆς, εἰ πρὸ «ἧς ἁμαρτίας ὑπῆρχε θνητὸς, οὐχ 
ἂν ὁ μέγα: Παῦλος ἔλεγεν " « οψώνιον τῆς ἁμαρ- 
τίας ὁ θάνχτος..» “ἔδειξε γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι πρὸ τῆς 
ἁμαρτία, ὁ &0cey Ro; ἀθάνατος ἣν. Εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ 
πασῶν λοιπὸν σωματιχῶν ἀναγχῶν ὁ τοιοῦτος; ὑ πέρ- 


1e po. 


cata synodus exsecralioni subjicit. Quodsi Grego- 
rius Adamum ante transyrcssionem putaba! cadu- 
cum fuisse, qui fit ut ei deinceps mortem lucri 
cujusdam instar accessisse dicat? Sic eniin. loqui- 
tur: uc malum perpeiuum foret, Adamo Deus 
concessit ut per mortem exstingueretur. Que ipsa 
quoque verba consideran attentius merentur. Naim 
ex eis apparet fuisse hominem ante peccatum im- 
mortalem. Qui enim malum perpetuum futurum 
erat, si liomo post deceptionem non eodcm modo 
quo prius victurus eroL in. immortalitate ? Itaque 
permittitur. immortali, ceu jam ante. diximus, ut 
per mortem interiret, ne malum perpetuum foret ; 
quod ipsum Gregorius etiam lucrum appellavit. 
Nolim vero tc liac disputatione perturbari. Nàm si 
Adamus tam ante transgressionem quam pest eam 
mortalis erat, quando tandem supplicio mortis est 
Affectus? Quando pelliceas illas tunicas induit ἢ 
Quapropter intelligi non obscure potest Gregorium 
de communi hominum natura dissercutem dixisse 
hominem corpore caducum , animo immortalem 
esse. Nam eo respiciens ait ipsum pati conmuone- 
factionis castigationisque causa. Coeteroqui. vero 


qui passicnibus obnoxium essc corpus illud potuisset, quod tegumento  vestituque nullo indigcbat? 


floc ipso nobis argumentam suppeditante, 


quod passionum expers fuerit, Itaque non convenit bac 


iu parte quemquam nobis diutius adversari, Si enim  caducus fuisset ab initio, si ante. peccatum 


mortalis , 


non eximius ille Paulus mortem csse peccati stipendium dixisset. **; quibus verbis si- 


gniücavit hominem ante peccatum fuisse immortalem. Quod 7 si verum csse concedimus, sequi- 
tur eumdem omnibus corporeis necessitatibus superiorem exstitisse. 
Ὡς εἶναι δίλον ἐντεῦθεν ὅτι xal βρώσεως ais0n- C — Dequo porro colligitur hominem ah initio cibum 


«ἧς ἄγενστος ἣν ὁ ἄνθρωπος ἀπ᾽ ἀρχῆς. El γὰρ καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τῷ παραδιίσῳ φυτῶν ἐσθίειν 
ἐπέτρεψε τῷ ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐμενοῦν ἐχεῖσε χαὶ 
βρῶσις ἣν αἰοθητὴ xat ῥευστήῆ. Καὶ τοῦτο προϊὼν ὁ 
λόγος ἀριδηλότερον δείξει σο!. Ἢ γὰρ, ὡς ὁ μέγας 
qr*i πρὸς ᾿Αὐτίοχον ᾿Αθανάσιος, ἄφθαρτά εἶσ: τὰ ἐν 
τῷ παρωδείσῳ φυτὰ, χαὶ πῶς ὀζοῦσιν ἑτέμνοντο ; 
πῶς ἐδιθρώσχοντο; τὸ γὰρ ἄφθαρτον οὔτε τέμνεσθαι 
πέφυχεν οὔτε βιύρώσχεσθαι. "Il φθαρτὰ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ, καθά τινες ὑποπτεύουσι, xdi πῶς αὐτὰ τρο 

φὴν ὁ ᾿Αδὰμ ἐποιεῖτο; δότωσαν ἐπὶ τούτοις ἀ πόχρισιν. 
Ἢ γὰρ τὸ προσὸν αὑτῷ τηνιχαῦτα σῶμα διαπνιόμε- 
νον ἦν ἅτε φθορᾷ χαὶ ῥεύσει ὑποχείμενον, xai πει- 
γῶν ἐξ ἀνάγκης ἦν" 3j ἀδιάπνενοτον ἔμενεν ὡς ἄρευ- 


sensilem non degustasse. Quauquam enim Deus 
Adamo potestatem iu paradisi quaslibet arbores 
largitus est, non tamen inde sequitur esum istic 
sensilem ac fluxum fuissc, quemadmodum tibi 
clarius indicabitur ubi nonnibil progressa. fuerit 
oralio, Nam uti magnus ille Athanasius ad Antio- 
clum disserit, vcl interitus expertes putari debent 
arborum paradisi fructus: et quo pacto dentibus 
secabantur? qui comedebantur ? cum rcs interitu: 
expers neque dividi neque comeJi possit." . inte- 
ritui obnoxii, quemadmodum  nounulli e: . want: 
εἰ qui Adamus cos pro nutrimento usurpabat ἢ 
Ad hzc nobis respondeant. Quippe corpus illud 
quod tunc habebat, vcl erat perspirabile tanquam 


στον ὑπάρχον xal ἄφθαρτον, xai τί τὸ χαταναγχάζον D interitui ac fluxioni subjectum, ideoque necessario 


αὐτὸ αἰοθητῆ, ἅπτεσθαι βρώσεως; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχοιεν 
ἄν τι xal λέγειν, εἶγε χαὶ μᾶλλον ἀνώτερος ἣν ὁ «av 
εἰχόνα θεοῦ τῶν σωματιχῶ" ἀναγχῶν, ὡς ὁ χρυσοῦς; 
τὴν οὦτταν φησί" πεῖνα γὰρ xai δίψα xai χύπος 
χα: ὑπνος Y. “δύνῃ χαὶ qUopà, καθὰ δὴ va zposi- 
ρῆται, 951-77,» παράθδαδιν» εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίων 
εἰσήλθοσαν 121). "Opa λοιπὸν νουνεχῶς, xat μὴ τοῖς 
ἔνθεν χἀχεῖθεν εὑρισχομένοις xax ἄλλα τε διι)γουμέ- 
νοις ἀπερισχέπτως ὑπάνοιγε τὰ; ἀχυὰς, ἀποστρέφου 


*! Rom. vi, 90. 


(91) Et ve..... 


elcntoceui, kx V. et GC 


esuricbat ; vel non per-pirabile manebat 12::quam 
fluxionis et interitus expers. Quo coucesso qu.enani 
urgebat ipsum nece»sias ut cibum sensilem su- 
merct? Enimvero nihil hic labituri sunt quod di- 
cant. Potius existimandum ον οι ad imaginem 
Dci conditum supra corporeas neccssitales omnes 
positum | fuisse, qucmadmodum Chrysostomus lo- 
quitur. Nam fanxs sitis fatigatio somnus «olor 
interitus, sicut et antea monuimus, post transgres- 
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*ionet homiuum vilam oceuparunt. Quamobrem A δὲ μᾶλλον αὐτὶ χαὶ οὐδὲν ἐγοῦ καὶ ἀπέῤῥεκτε, xct* 
δι Gbi prislenter consideranda sumi, nece hine ϑὴ πρὸ ὄλίγεῳ καὶ ἡπεῖς ἐποιἤφαμεν. δολλὰ pip 
iude cengestis et quzvis exponcntibes aures Citra τοιαῦτα χαὶ εὕρομεν καὶ ἀνέγνωμεν, καὶ μετὰ τῶν 
judicium adbibeuie : sed potius ea velut a»per-— μύθων ἐτάξαμεν, ὅτε τοῦ ὀρθοδόξου τῶν πατέρων 
nanda preque nibilu ducenda rcjicies, quemadmo- — qgoriuevec πόῤῥω mee Ξίπιοντα ταῦτα δεέγνωμι:ν. 
dum ei nos paulo ante fecimus. Nam bujusmodi Μὴ τοίνυν ἐν xapalal vy βρῶσιν εἶναι ῥευστὴν ὑτι- 
complura reperta lectaque a wobis inter fabulas λάμόεανε, μηδὲ ξηοαῖ; οὕτω val; Toug:xal; wpioi,: 
retelimus, Quamobrem istuc? quod a recta dee-— λέξεσιν (28), εἶγε καὶ μᾶλλον ἕτερα δι᾽ ἐΞέρων ἡ &ris 
ttiaz Ῥυίγαιο sententia procel ca recedere judica- πολλάκις διδάσχει Γρατί. Ὁ ποῖον δὲ; xai τὸ « ἔπλασε 
remus. Quare noli cibum iu paradiso frusvu existi- τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς χοῦν λαδὼν ἀτὸ τῆς γῆς. » καὶ 
epare, mec scriptis »deo jejuvis animum adverte, — t5 e ἐνεφύσησεν εἰς τὰ πρόσωπον αὐνοῦ πνοὰν ζωὴ; * 
quando Littere «acre smpius alia per alia deila- δαὶ τὸ » πιριδπάτει ὁ Θεὸς dv τῷ παραδείσῳ κατὰ τὸ 
rant atque docent, Ejus generis sunt ham voces : δειλινύών. » Ἰαῦτα μὲν γὰρ ἀνοίχειΣ τῷ &sepiw 
« Forwavit bowinem Deus sumpto dc terra gnl- πάντως θιῷ " λέγει δὲ Opes; ἣ ἁγία ταῦτα Tpast 
vere **. » ltem illa: « Afflavit in faciem ejes spiri- ταῖς ἡμῶν &olevelau σνγκάταδαίνουσΣ. Ka: γὰρ el 
uim vitalem "*, » Et bsec : « inambulabat a meridie " μὴ τοῦτο δώγομεν, πολλὰ ἡμῖν ἐπλπολουθήσει τὰ 
Deo in paradiso.» Nam istzc prorsus deo corpo- ἄτοπα. σΣτόμτ γὰρ αὐτῷ περιθήφομεν χιῖράς τε καὶ 
ris experti nos conveniunt, quic tamen ita litlerss— πόδας. xa: ὅσ τοιαῦτα * xal γὰρ εἰ μὴ χεῖρες el,c, 
sacr», imbecillitati nustr.e semet accommodantes, πῶς ἔπλασε τὴν ἄνθρωπον; tl μὴ στόμα εἶχ:. πως 
protulerunt. Νἰεὶ enim μος demu-, »bsurda multa ἐνεφύσηϑθιν εἷς τὸ πρόδωπον αὐτοῦ ; εἰ μὴ πίό.ς 
consequentur. Nimirum es deo ἰτἰϊ αν et manus εἶχε, πῶς ἢ Γραφὴ λέγει περιπατεῖν αὐτὸν ἐν τῷ 
et pedes aliaque talia. Nam si. maulhus carebat, παραδείσῳ κατὰ τὸ δειλινόν ; ἀλλ᾽ οὖκ ἔστι τοῦτυ, 
qui f&ugebat bominem ? δὶ ore carebat, qui affiabet οὐχ ἔσειν ἔνθασε γὰρ ὁ τῶν ἀγίων 14: ἔρων p ; 
ia faciem ejus? si pedibus carebat, car aient [᾿ς ἐπελθεῖν τὰ τοιαῦτα θεῖα fuck, καὶ διδάξαι ἢμὲς 
tere sacre 6 ia paradiso eu.u a. meridie iusam- ὅτως ἐχλεμύάνειν αὐτὰ χρὴ, xol ph τῷ οἰκείῳ ὑε- 
bulasse * At enim hec omuino locum non habent. λέματι παραϑυρομένονς ἄλλεσθαί τε xatà npupvev 
Nam sacrorum ille Patrum cetus supervenit, qai καὶ τῆς εὐθείας πόῤῥω πον φέρῤρεσθαι. 

hujusmodi dicta enatraret, nosque doceret quo. illa pscto. sint accipienda, ne pro arbitro lubiti.;.e 
nostro oberrantes per praecipitia collabereimur ac procul a via receta deflecterenius. 

Sic ergo de arbore cognitionis existiwsre te par 5 Oüso μὲν οὖν καὶ περὶ τοὺ φντοῦ ἐκείνου, τοῦ 
est, licet opinionom diversitas quzdam. incidat. ξύλου δηλονότι τῆς γνώδεως, διανοεῖσθαξ σε ἄξις., 
Divinus quidem Hle vir, Isidurus Pelusiensis, ita οἶγε καὶ διαφωνίαν ἐπὶ τούτοις «và παρεμπίπτου- 
de hac re disserit. Christus ficum exzrecratur, υἱ σαν ἔχομεν. Αὐτίχα γὰρ ὁ θειότατο; Ἰσίδωρος ὁ [ἴη- 
Jud.vis ostenderet se etiam afficere supplicio posse. λουσιώτης οὕτως εὕρηται περὶ τούτου διεξειῦν. « Καὶ -- 
Subest autem huic rei φυδύδιι arcana ratio, quam ταρᾶται μὲν τὴν συχὴῆν ὁ Χριστὺ, ἵνα Gel « ἰς 
a senibus s«pientissimis accepimus, nimirum illud Ἰουδαίοις ὅτι χαὶ κολάζειν δύνατλι. "À ag δέ τις 
t:onsgressionis lignum fuisse, cujus foliis trans- τούτῳ xal ἀπύόῤῥητος συμπέπλεχται λόγος, παρὰ 
gressores pro tegumento utebantur. lloc lignum γερόντων ϑοφῶν sl; ἡμᾶς διαφοιτίσας, ὅτε τὸ ξύλον 
Leuigea quadam ex affectioue. Chrisus exsccraba- τὴς «agafástec τοῦτο ἦν, οὗ καὶ τοῖς φύλλοις οἱ 
wir, ne videlicet amplius fructum, qui foret deli- παραθάντες εἰς σχέκην ἐχρήσαντο. Καὶ κατηράνη 
cli causa, ferret. Joannes aute. Damascenus, ré-— παρὰ Χριστοῦ φιλανθρώπως μηκέτι ἐνεγκεῖν aftu, 
rum ille divinarum peritissimus, cibum paradisi ἁμαρτίας. » Ὁ δὲ τὰ θεῖα σοφὸς Ἰωάννης: ὁ Aapa- 
vocal. agnitionem  divinsm. Largitur. enim Deus.— σχηνὸς βρῶσιν ἐπὶ παραδείϑον τὴν θείαν εἶπεν ἐ κί- 
quidem Adamo potestatem in omnes parodisi ἃγ- γνῶωσιν. Δίδωσι γὰρ ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδᾶμ ἐξονσίαν πά»- 
bores, veruin. non cibi causa, sed uti hoc modo D των τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φντών, πλὴν οὗ Bpusem; 
ad ipsum opilicem. deduceretur. Quippe de magni- — Lvexcv, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐντεῦθεν τὸν δημιουρ. ὧν 


tudine ac venustate creatorum, ut Sapiens ait 6, 
opifex eorum agnosci consuevit, Ac vide mibi, 
obseció, qui divinus. hie Joanues dicta de paradiso 
accipiat, et quid de ii$ tradat. Aint sacrae ἢ τ : 
« Omnibus paradisi arbarilius vesceris. » Per om- 
bia creata scilicet ad me  op.licem consceudes, 
unumqne de ommbus fructum percipies, nimirum 
me, qui reapse vita sum, Omnia tibi vitie Iructum 
proferant, adeoque quod exsistis nili] esse putabis 
aliud quam mei fruitionem. Atque hac illi tradide- 


'* Gen. u, 7.. 7? Gen. in, 8. 89 Sap. xin, 5. 


(33) τι τοῦ ἐρ!οδόξοι". .... 


Aere, Ex F. 


ἐπανάγηται" ἀπὸ μεγέϑους γὰρ καὶ καλλονῆς πτ'- 
σιλάτων, ὥς πού φητι Σολομὼν, ὁ δημιουργὸς αὐτῶν 
ἐπιγινώσνεσθαι εἴωθεν. Καὶ ὅρα πῶ; ἐκλαμδάνει 
περὶ παραδεΐτου ὁ θεῖος οὗτος Ἰωάννης, καὶ τί φι- 
σιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. ε ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ πα- 
ρϑδείσ βρώσει φάγῃς. Διὰ πάντων, λέγω, τῶν χτι- 
σμάτιωυν ἐπὶ ἐμὲ τὸν ποιητὴν ἀνχδιθάσθττι, καὶ ἕνα 
καρπὸν ix πάντων χάρπωσα:, ἐμὲ τὴν ὄντω; ζωέν. 
{{ἀντὰ σοι ζωὴ» καρποφορείτω, xal τὴν ἐμὴν μᾶδε- 
ξι, ποιοῦ τῆς οἰκ:ία; ὑπάρξεω; σύστασιν  » Kal 
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εὗτοι μὲν οὕτως, ὁ δὲ δειύτατος Γρτ΄ ὅριος ὁ. Νύστης ἃ rnnt. Nyeseui autem Gregorii. leguntur. ipe. ips? 


οὕτω χατὰ ῥῆμα διέξεισιν, ὅτι τὸ ἀπτγορευμένον 


ἔχεῖνο τῇ βρώσει ξύλον οὔτε συχῆν, ὥς τινές picto, 


οὗτε τι τῶν ἀκροδρύων Ezepov εἶνα: πεπείσμ:θ :. E! 
Υὶρ καὶ περὶ βοώσεως αἰσῆντῆς ἔἐντοαῦῦα δυχεῖ λέ- 
γεῖν ὁ δεόπτη; Μωσῇ:, ἀλλ᾽ ἐγὼ, φησὶ, τῆ: ἁγίας 
ἀγούων Γραφῆς οὗ μόνον σωματικὴν ἐπίσταμαι βρῶ- 
σιν, ἀλλά τινὰ καὶ ἑτέραν οἶδα τροφῆν. ἧς ἡ ἀπόλαυ- 
σις ἐπὶ μόνην τὴν Ψυχὴν διαδαίΐνει. Φάγετε xal τὰρ 
τὸν ἐμὸν ἄρτον, dj συφία τοῖς πεινῶσι παρακχελεύε- 
ται, xal πίετε οἶνον ὃν χεχέραχα ὑμῖν. ᾿Αλλὰ xat ὁ 
Κύριος τὴν Σαμαρειτῶν ὑπεμφαίνων σωτηρίαν ἔλεγε 
( Βρῶσιν ἔμω φαγεῖν ἥν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε, » καὶ ἀλ» 
λαχοῦ * Ὃ δ'φῶν ἐρχέσθω xp/; μὲ xax: πινέτω. ν 
Οὐχοῦν τῆ: φυτείας τῆς ἐν ᾿Εδὲμ (τρυφὴ δὲ ἡ Ἐδὲμ 


verha. Lignum ilitid de quo ne vescerentur inter- 
d'elum erat, nec fleum fuisse, quod quidam volunt, 
nec aliam fruetiferam arhorem persuasi sinus, 
Quanquam enim spectator ille Dei Moses ide senili 
cibo hie loqui viletur, ego iamen dum sacras 
Literas audio, non tantum corpoream — quamdam 
escam agnosco, sed etiam nutrimentum aliud esse 
scio, cnjus fruitio solam 2d animam pertinet. 
Hortatar enim hisco verbis esurientes Sapientia : 
( Vescimini mec pane, vinumque bibite, qnod 
vobis miscni ", » Quin etiam. dominns Samarita- 
norum siluiem indicans: « Cibum, inquit, haheo 
quo. v«sear, volis haud. cognitum κ᾿, » [tem alibi : 
( Quissitit, 34. me. venint 5c. bibat δ᾽, » Quam- 


ἑρμηνεύεται) ἄξιόν τινα καρπὸν ἐννοῆσαι προσήχει, B. obrem consitionm Edenis (qua vox iielicias denolat) 


xal τρέφεσθαι διὰ τούτου μὴ ἀμφιβάλλειν τὸν ἄνθρω- 
Tov, χαὶ μὴ πάντιυς τὴν παροδιχὴν xal ἐπίῤῥυτον 
ταύτην τρυφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου διαγωγῆς 
ἐννοεῖν, Οὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ θειότατος ᾿Ανχστάσιος 
νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐχείνην, οὐ μὴν 
αἰσθητὴν τε καὶ σαρκικήν. Εἰ vip τοιαύτην ἐσήμανε 
βρῶσιν τὰ Osfa ῥητὰ, xal σαρχιχῶς ἀπέθνηαχον οἱ 
ταύτης ἀπογευόμενοι " νοερῶς δ᾽ οὖν ἡμαρτηκχήτες 
τὸν τῆς ψυχῆς αὐτίκα δέχονται θάνατον, Οὕτω μὲν 
οὖν καὶ ὁ Üüseióyoz Γρηγόριος τὸ φυτὸν ἐκεῖνο, τὸ 
ξύλον δηλονότι τῆς γνώσεως, θεωρίαν εἶναι ἔφησεν, 
τουτέστι γνῶσιν τελεωτέραν τινά, ἧς ἐπιδαΐνειν οὐχ 
ὁ σφαλὲς τοῖς γε λιχνοτέροις τὴν ἔψεσιν. Πρόσεχε οὖν. 
Δίδεικται γὰρ ἐκ πολλῶν ὅτ: βρώσεως αἰσθητῆς iv 
τῷ παραδείσῳ οὐκ ἦν ἐνδεὴς ὁ ᾿Αάμ." ἀθάνατος γὰρ 
ὑπὴ Θεοῦ παραχθεὶς οὐχ f. οὐδενὸς ἐνδεής, Καὶ τί 
χρὴ τολλὰ λέγειν; εἴ xa8' ὁμοιότητα τῶν ἀγγέλων ἐν 
τῇ ἀναστάσει ζήσετα: ὁ ἄν'ρωπὸς (« καὶ ἔσονται à 
γὰρ φησι « πάντες ὡς ἄγγελοι Θεοῦ 4), ἢ δὲ τῆς 
ὀναστάσεως χάρις οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν κιτὰ γε τοὺς 
"εΐγυς Πατέρα: ἢ πρὴς τὸ ἀρχαῖον τῶ» πεπτιυχότων 
ἀπυκατάστασις, εὔδηλον πάντιυς ὅτι πρὸ τῆς; παρα- 
βάσεως ἰσάγγελον εἶχε τὴν ζωὴν ὁ ᾿Αδλμ, μῆτε βρώ- 
σξ: μήτε πόσει͵ καθάπερ εἴρηται, χριύμτ:νος, ὅτι 
μηδὲ παρὰ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῖς τοιοῦτόν τι τεθεώρη- 
ται, Μὴ τοίνυν ἐν παραδείσιρ τὸν ἄνθρωπον αξσθητῆς 
ἐμφορεῖσθαι νόμιζε βρώσεως, ὅτε μηδὲ χρείαν εἶχε 
ταύτης ἐχεῖσε διά γε τὴν αὐτῷ τηνικαῦτα προσοῦσαν 
ἀπάθειαν, ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτοις ἀμφιδάλλειν οἷχ ἔπρε- 
πεν. Ἐπειδὴ vip τὰ φυσικὰ ταῦτα πάθη, πεῖνα λέγιν 
καὶ δίψα χόπος ὕπνυς ὀδύνη λύπη καὶ τὰ λοιπὰ, μετὰ 
τὴν παράδασιν εἰς τὸν ἀνθριύπινον βίον εἰσήληοσαν, 
ὡς ὁ λόγος ἔδη φθάσα: ἐγνώρισεν, φιΐνεται πάντως 
ὅτι noh τῆ; ἀμαρτίας ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἶχε x» κατα- 
ναγχάζον αὐτὸν αἰτῆηττ ; ἅπτεσθαι βρώτεως, Καὶ τὶ 
χρὴ πολλὰ λέγειν; εἴ γε τροφῆς ἦν ἐνδεὴς ὁ ἄνθρω» 
To; ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὥς τινες ὑπειλήφασι, χαὶ πεινῶν ἃ» 
ἐξ ἀνάγχης ἣν καὶ ῥιγῶν xal χοιμύμενος, El δὲ 
τοιοῦτος ἐχεῖνος ἦν, εὔδηλον πᾶντως ὅτι Üvrchc ἣν 
ἀπ' ἀρχῆς xal φθαρτός * ὀδύνατον γὰρ ἄφθαρτον 
διαμένειν, ὡς ὁ ἀχμαδχηνὴς Ἰωάννης φησὶ, τὸν al- 

"' Prov. i, 5. 


! Joan, τιν, 53, Joan. vn, 37. 


conveniens quidam fructus accommodandus. est, 
quo pasvi S9 hominem non dubitemus : nequa- 
quam vero cogitandum in paradisi vita fuisse 
nutrimentum. aliquod zrausitorium, quodque per 
vices inyereetur. Eodem modo divinus »ir Ana- 
stasius cibun illum vult. intelleetilem. fuisse, non 
sensilem. aique carnalem. Nam si eibum ejusniodi 
Litterae sacr desirnarent , etiam carnaliter primi 
homines ille degustilo mortem obiissent, Αἱ vero 
mentis ralione eum delquerint, idcirco mox nnime 
mortem oppetunt. Eodem molo Gregorius. etin 
tlieolozus arborem illam, scientie videlicet lignum, 
contemplationem ait esse, hoe esL. perlectiorem 


C quamdao cognitionem, 3d quam contendere velle 


non tutum) est. dis, quorum cupiditas. plus. aequo 
est avida. lgilur animadvertas esse probatam 
complurium auctoritate, mon egzuisse Adamum im 
paradiso cibo quodam sensili. Quippe eum unmor- 
lalis a Deo conditus esset, rei nullius midigebat. 
Et quid hi:;ec ego prolixius tracto? Si ad angelorum 
similitudineu in resuric lione viclurus est home, 
quemadmodim perscriptam legimus : « Erunt om- 
nes tanquam angeli Dei 9", » e&. vero si resurre- 
clionis benelcium de sententia divinoram Patrum 
nihil est aliud quaum lapsorum ad conduionem 
pristinam restitulio , intelligi perspicue. potest 
Adamum ante Lransgressiunem vitam — ang: liess 
p»rem egisse, nec. eibo nec potu, ceu. diximus, 


P usum, quando qoid ejusmodi nec in angelis locum 


habet. Quapropter existimare oli howinem iu 
parad.so sewsili nutrimento se saliasse, quando- 
quidem istic eo nou indigebat propterea. quod om- 
nis tum affectionis esset expers. Enimvero. nemi- 
nem hac in parte ambigere conveniebat, Naim enu 
alleetiones. illi& naturales, fames, inquam, ei sitis 
οἱ fatigatio eb somnus et dolor et iaror, et cte- 
FP, post trangressionem primum vitam lumanan 
invaserinl, UE superiori oratione docuiunms, patet 
omnino ante. pecealnm hominem causze nihil lia- 
buisse, qun ipssm ad simnendmn: sensilem «qnem 
dam εἰσι cogeret. Quid prolisa indicatioge opis 
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ext? Si homo ab iaitio netrimenti egebat de quo- A σθητῆς βρώσεω; iv μετουσίᾳ γενόμενον. ᾿Αλλ᾽ ἄφες 


vrwmdam opinione, nimirum necesssrio sequitur 
etiam ipeum esuriisse, frigus pertulisse,'dormiisse. 
Si talis eret, wani(estum cst etiam ab initio fuisse 
mortalem et interitui obnoxium ; nequit enim lieri, 
qaemadeoduim Joannes Damascenus ait, ut. ex- 
pers interitus maneat qui cibo sensili fruitur. 


€0102, ^ À γὰρ ἀνεγιγβαμμένη ἅγία σύνοδο; οὕτω 
ατρὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου φρονεῖν οὐδαμοῦ συγχω- 
est. Διέξεισι γὰρ οὕτω κετὰ λέξιν, ε εἴ ie λέγει τὸν 
᾿λδὰμ θνητὸν πλασθῆναι παρὰ Θεοῦ, καὶ μὴ μετὰ 
«τὴν ἁμαρτίαν ἐλθεῖν εἰς φθορᾶν, ἤτω ἀνάθεμα. » 
Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Missos igitur illos (acies, quando superies indicata synedes ita nes de δυδείβο senuüre nen patitur, 
cujus hzc expressa verba «unt: « Si quis dieit Adamum a Doo conditam esse mortalem, δὲ noa 
poet peccatum prolapeum essc. in. imeritum, exsecrabilis esto. » Ac de bis quidem ia. bunc modum 


disputatum esto. 

100 C«terum nihilominus sevit ejusmodi ar- 
burem Deus in passdise, de qua vesci Adamum 
vetuit. Quamobrem istuc? ut hinc tantorum bono- 
rem seppeditatorem  agnmoseeret, seque. Domino 
subjectum sciret (libet enim cum Chrysostemo lo- 
qui), neu quid ei tale accideret. cujusmodi lapso 
Laeife*o usuvenit, qui concessam sibl gloriam ac 
splcn.lorem ferre non potuit. Αἱ eaim quid secun- 
dum hxc facium? mandatum tr.nsgreditur Ada- 
mus, ex arbore decerp:t, δ nudus efficitur, inte- 
ritui νι obnoxius, paradiso ejicitur, eum Eva cu- 
bat, tres filios gig iit, Cainum, Abelum, Sethum. 

Awuue bic mihi prudenter. animum  advertito, 
dilceie Gli, neve transversum agi tc ab iis patitor 
qui hojusmodi proferunt : Si norat Deus Adamum 
manat non pariturum ideoque paradiso ejicien- 
dum, quamobrem ipsum condidit? Etenim vel eur 
coudere non debebat, vel prohibere ne conditas 
cibum illum vetitum attingeret. 25 opiniones qui 
sequuniur, m:ssos facito, ac Gregorio potius Nys- 
sse presul fidem adbibeto, cujus hac verba sunt. 
Deus ille qui oinnia novit, haud ignorabat e bono 
exorbit.tureim bominem ; neque tamen hoc impe- 
divit. Quemadn:o.lum enim esorbitationem prospi- 
elcbat, sic et revocationem ejus ad boaum cogni- 
tam habebat. Quid. crgo? prazstabatne prorsus na- 
turam nostram in ortum non. producere , quando 
norat hominem Deus a bono aberraturum : an coa- 
ditum ct ii morbum prolapsum rursus ad primam 
gratiam per parnitentiam revocare ? Preferendum 
omnino lioc alterum, przsertim cum conytet Deum 
voluisse $uv bouitatis causa genus bumanum in 
ertum producere, quamvis in confesso sit eum 
deflexione: quoque hominis ἃ cu:su recto przvi- 
diss8c. Quodsi hanc ob causam homiuem condidit, 
sequitur de Joannis famssceni senicntia bouita- 
tein. divinam ἃ pravitate. nostrà. victam esse. 
Quippe Deus omnia, quz facii, bona. facit, cuam 
nostrum quilibet arbitratu ct clectioue propria vel 
ad bonum vcl ad malum deflectat. Quanquam enim 
Dominus dicat : « Praestabat illi l:omiri non esse 
uatum ^, » non tameu lioc ita profert, quasi pro- 
pri opiflcium vituperet, sed. indicare vult eam 
vilius itatem, qux opiticio divino deinceps ipsiusmet 
voluntate. accessit. Quippe in hoc homine proprize 
voluntatis nequitia fecerat ul ci benelicium  epili- 


δὲ Mauh. xiv). 4). 


Φυτεύετλι δὲ ὅμως ἐν παραδείδῃ καὶ τοιοῦτον 
φυτὸν, ἀφ᾽ οὗ χεκώννται μὴ φαγεῖν ὁ ᾿Αδάμ. Τίνος 
ἕνεκεν, Ὡς ἐντεῦθεν ἐπιγινώσχειν τὸν τοϑούτων 
ἀγαθῶν περοχία, καὶ ὡς διεὺ Δεσκότην αὐτός ἔστι, 
καθά φησιν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, καὶ μὴ τιαοῦ- 
«e» παθεῖν ἐξ ἀπονοίας ὁποῖον ἔπαθεν ὃ πεσὸν 
Ἕωτφόρος, τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ λαμπρότητα μὴ 
δυνηθεὶς ἐνεγκεῖν. ᾿Αλλὰ γὰρ εἶνα τὰ μεκὰ ταῦτα: 
flapz6a2!ves τὴν ἐντολὴν, ἅπτεται τοῦ φντοῦ, γυμ- 
νοῦται τηνικαῦτα, φθυρῇ πιριπίπτει, τοῦ παραδεί- 
ϑου ἐκδάλλεται, γινώσκει τὴν Εὔαν, γεννᾷ τρεῖς 
νἱοὺ;, τὸν Κάϊν τὸν ᾿Αδὲλ καὶ τὸν E40. 

ἸΙρόσεχε &à, ἀγαπητὲ, καὶ μὴ ευναρβάζου τοῖς 
οὕτω λέγουσιν « Elxep ἔδει ὁ Θεὸ: τὸν ᾿Αδὰμ τὴν 
ἐντολὴν τε παραθαίνοντα καὶ τοῦ παραδείσου τηνι- 
καῦτα ἐκπίπεοντα, τί δήποτε παρήγαγεν αὐτόν ; Ἢ 
γὰρ ἔδει μὴ παραγαγεῖν αὐτὸν, ἢ παραχθέντα κω- 
λῦφαι τῆς ἀπητορευμένης ἐκείνης βρώτεως. » "Age; 
αὐτοὺς, εἶγε τὰ τοιαῦτα φρονοῦσι, πείθου δὲ μᾶλλον 


ς τῷ θειοτάτῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης οὕτω λέγοντι 


c ὅτι μὲν ἐκερχπήϑεται τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἀνθρώπινον, 
οὐκ ἐγνόησεν ὁ τὰ πάντα εἰδὼς θεός. Οὐχ ἐχκώνυδε 
M- ὥσπερ γὰρ τὴν παρατροπὴν ἐθεάσατο, οὔτω 
τὴν ἀνάχλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸ; τὸ ἀγαθὸν 
χατενόησε. Τί οὖν; Ἄμεινον ἦν καθόλου μὴ ἀγατεῖν 
τὴν φύσιν ἡμῶν εἰ; γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλοῦ δια- 
μαριόντα προέγνω τὸν ἄνθρωπον, 3 παραχθέντα 
x31 νενοσηχότα πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριεν διὰ 
μετανοίας ἐπαναταλέσασθαι : ἔάντιυς τὸ δεύτερον. 
“Αλλως t: διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα παβαγαγεῖν ὁ 
Θεὸς ἐθέλητε τὸ ἀνθρώπινον, ὁμολογουμένω; δὲ 
προεῖδε xal τὴν γενησομένην αὐτοῦ παβεκτροπῆν. 
Εἴπερ οὖν οὐ παρέγαγε διὰ τοῦτο τὸν ἄνθρωπον. 
üvixa δὲ λοιπὸν ἣ καχία ἡμῶν, ὡς 6 Δαμασκχηνὸς 


Ὁ Ἰωάννης φησὶ, τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Πάντα 


μὲν οὖν xai ποιεῖ ὁ Θεὸς͵ ὅσα δὴ καὶ ποιεῖ, ἕκαστος 
δὲ ἡμῶν ἐξ οἰχεία; προαιρέσεως ἐχκλίνει πρός γε 
τὸ καλὴν ἣ τὸ καχόν. Ei. γάρ καὶ ε συνέφερε τῷ 
ἀνθρώπῳ εἰ οὐχ ἐγεννήθη Δ φησὶν ὁ Κύριος, ἄλλ’ 
οὐ τὴν οἰχείαν δημιονργίαν xaxiQuv ἔλεγεν, ἀλλὰ 
τὴν ἐξ οἰχείας προαιρέδεως ἐπιγενομένην τῷ 
χτίεματ: αὑτοῦ χαχίαν. Ἡ γὰρ τῆς olxslac γνώμης 
ἐἔᾳφθυμια ἄχρηστον αὐτῷ τὴν τοῦ δημιουργοῦ εὑερ- 
τεσίαν ἐποίτσε, ὥσπερ οὖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ πρόσχε:, εἰ βούλει, τοὺς λεγομένοις. 
Εὐερτετῆσα!: θέλων ὁ βασιλεὺς τῶν ὑπὸ χεῖρᾷ τινα 
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μεγίστην αὑτῷ ἐγχειρίζει ἀρχὴν. Καὶ ὃς αὐτίκα A cis non prodesset Licet id etiam in nostris rebus 


πρὺς τὸ Doc ἀπιδὼν τῆς ἀρχῆς, xaX μὴ δυνάμενο; 
ἐνεγχεῖν, ἐπαίρεται καθ᾽ ἑαυτὸν, ἡσυχῇ καθῆσθαι 
οὐκ ἀνέχεται, φαντάζεται τὰ ὑπὲρ αὐτὸν, τυραννίδι 
χέχῤηται xal εἰς ἀποστασίαν χωρεῖ. Τί τὸ ἐπὶ τού- 
τοῖς; ΓἌχθεται ὁ βασιλεὺ; οὐ μικρῶ; ἐπὶ τῷ 
πράγματι, δυσχεραίνει. Τί τοῦτο! Λέγει" πῶς ὁ 
ἀχάριστος τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτῷ δόξαν εἰς ἀδοξίαν 
μετέστρεψε ; Καὶ θέλει μὲν μὴ χαθελεῖν τὸν ἀγνώ- 
μονα, καταφρονῆσαι δὲ ὅμως; τῆς τυραννίδο; οὐ δύ- 
va:at, Χειροῦται τὸν ἀποστάτην λοιπὸν, τῆς ἀξίας 
ἀπογυμνοῖ καὶ δριμείαι: ὑποδάλλει ποιναῖ:, ἐνίοτε 
δὲ καὶ τῆς παρούσης ὑπεξάγει ζωῆς. Συνέφερε λοι- 
«ὃν αὐτῷ μὴ δέξασθαι παρὰ βασιλέως ἀρχὴν, εἴπερ 
ἀπονοίας αὐτοῦ τοιαῦτα παθεῖν ἐχινδύνευσε. Πρό- 
δεχε οὖν, ἀγαπητὲ, χαὶ μὴ συναρπάζων τοῖς ἐπι- 
χειροῦσι τὰς θείας οἱχονομίας πολυπραγμονεῖν. 
Οὐ γὰρ ἡ εὐεργεσία τοῦ Θεοῦ πρόξενος ἡμῖν γίνεται 
τῶν δεινῶν, ἀλλ᾽ ἢ ῥᾳθυμία πάντως ἡμῶν καὶ ἡ 
κατὰ γνώμην ἐπὶ τὸ χεῖρον ὀρ ή. 


conspicere, ac siquidem libebit, animum exemplo, 
quod indicabimus, advertito. Fac esse regem quem- 
dam, qui aliquem e subditis beneficentia singulari 
cobonestare volens 101 magistratum ei maximum 
vadat. llle mox aJ prefeetura sux sublimitatem 
respiciendo, eum ejus molem sustinere nequeat, 
apud semelipsum animo efferri, quiete vivere non 
posse, ni»jora se cogitatione concipere, tyranni- 
dem 'usurpare, ad defectionem progredi. Quid se- 
eundum hzc? rex indignari, rem non parum 1no- 
leste ferre, secum ipse dicerc : quid hoc? itane 
hou ingratus gloriam, quam a vobis est conse- 
cutus, cuin infamia commutavit ? Simul eo przedi- 
tus est animo ut. immemorem beneficii perdere 
nolit; neque tamen usurpstionem tyrannidis omni- 
no negliyere possit. Qu:spropter desertorem suam 
in potestatem redigit, dignitate spoliat , penis 
gravibus subjicit, nonnunquam et vitam ei adimit. 
Ejusmodi homiui expediat magistratum potius a 


rege non accepisse, quam insania propria talibus se malis et periculis exponere. Fac igitur consi- 
derate agas, dilecte fili, nec abripi te cum illis patere qui consilia divina curiose perscrutari co- 
nantur. Nam [ci beneficentia nequaquam mala mobis conciliat, sed omnino secordia nosira spon- 


taneaque ad vitium inelinatio. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ κωλῦσαι τὸν ἄνθρωπον ἔπρεπεν, ἡνίχα 
τὸ φυτὸν ἐπεχείρει φαγεῖν. Πῶς γὰρ, εἴπερ αὐ» 
τεξυύσιος ἦν; Εἰ γὰρ ἀναστέλλειν ἔμελλε τὸν ἄν- 
θρωπὸν ὁ Θεὸ;, ἡνίκα τοῦτον ἑώρα τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ πόῤῥω φερόμενον, ποῦ λοιπὸν ἐθεωρεῖτο τὸ 
προσὺν αὐτῷ λογιχόν ; Ποῦ δὲ τὸ αὐτεξούσιον, εἴ γε 
«ῆς ἀλόγου φύσεώς ἐστι τὸ ἀδουλήτως ὧδ: χἀχεῖσε 
περιἀγεσθαί τε xol μεταφέρεαθαι; Κἴπερ ἐχωλύετο 
μὴ ἁμαρτάνειν ὃ ἄνθρωπο;, ποῦ λοιπὸν ἡ ἀρετή; 
Ποὺ δὲ χαὶ οἱ διὰ ταύτην διδόμενοι στέφανοι ; Κατὰ 
τί δὲ xal ἡ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἔπαθλον αὐτῷ 
πρόχειται, εἴγε μὴ σπουδῇ καὶ βίᾳ xai ἀγαθῇ 
προαιρέσει τοῦ ἀγαθοῦ γένοιτο μέτοχος ; Οὐκ ἔδ:ι 
χωλύειν αὐτὸν, ἵνα μὴ τοῖς ἀλόγοις ὁ λογιχὸς bva- 
ρίθμιος γένηται, ἅτε δὴ μὴ χεκτημένος τὴν χάριν 
τῆς αὐτεξουσιότητος, Κατὰ τοῦτο χαὶ ὁ μέγας Ba- 
σίλ:ιος οὕτω φησίν « Ὁ λέγων, ἵνα τί μὴ χατεσ- 
χεύασεν ἀναμαρτήτου; ἡμᾶς ὁ Θ:ὺς, οὐδὲ» ἕτερον 
$ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογικῆς προτιμᾷ xol τὴν 


Nec conveniebat Deum hominem impedire, cum 
vesci de arbore conabatur. Cur enim id facer t, 
qui bominem libertate voluntatis preditum crea 
verat? quippe si retrahere decreverat homiuem, 


C quamprimum cerneret eum de via recta deflecte- 


re, quanam re vis rationis indits homini decla- 
rare se potuisset? Qua item libera voluntatis fa- 
cultas ? presertim cuti nature brute sit ac ralio» 
ne carentis, preter animi voluntatem liuc et illuc 
cireumduci et transferri. Consimiliter si liomo 
fuisset impeditus quominus delinqueret, quis virtu- 
ti lucus fuisset reliquus? Quis coronis qux prop- 
ter hane concedvutur ? Cur regnum celeste homini 
ceu premium propositum sit, siquidem necesse 
non habet ut ejus studio suo, vi, praeclaro animi 
proposito particeps fiat? Impediendus scilicet ho- 
mo non erat, ne qui rationis erat compos, bruto- 
rum in numerum referretur, cum libertatis in 
agendo beneficium possideret. Eamdem senten- 


ἀκίνητον xal ἀνόρμητον τῆς προαιρετιχῆς xal ἐμ. D tiam magnus Basilius verbis hisce disserit : « Qui- 


πράκτου, » 


cunque rogat cur nos Deus non ita condiderit ut 


peccare non possemus, is nibil facit aliud quam quod naturam brutam rationis participi eL ex prae» 


scripto virtntis agenti praefert. » 

Παραχωρεῖται λοιπὸν ὁ ᾿Αδὰμ, ἄπτεται τοῦ qu- 
τοῦ, γυμνοῦται, παραχρῆμα παραδείσου ἑξόριστος 
γίνεται. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις : Οἱ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
διανοίγονται ὀφθαλμοὶ, κἀντεῦθεν ὁρᾷ καθαρῶς οἷον 
ἀγαθόν" στιν fj τὴν ἐντολῆς φυλαχὴ καὶ ὅσον αὖθις 
xaGxbv ἡ ταύτης παράδασι.. Οὐδὲ γὰρ τὸ φυτὸν 
ἐχεῖνη χαθά φησιν Ἰώσηπος xa! Νεμέσιο; ὁ Ἐπέ- 
ση: ἐπίσκοπος, τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοῖς ἀπτο- 
μένοι; αὐτοῦ φρόνησιν ἑνιέναι τοῦ τὸ καλὴν εἰδέναὶϊ 
χαὶ πονηρόν. El. γὰρ ξύλον αὐτὸ γνώσεως ἡ ἁγία 
χοτονομάζει Γραφὴ, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο καὶ τοιαύτην 


Quamobrem Adamus arbitrio suo relinquitur, 
arborem attingit, continuo wudus efficitur, deque 
paradiso expellitur. Quid inde sequitur? aperiun- 
tur aniini ejus oculi, quo facto quantum bonum 
esset observatio mandati perspicit, quantumque 
contra 102 malum ejusdem violatio. Nec enim 
arbor illa, quemadmodum Josephus et Nemesius 
antistes Emesenus declarant, ejusmodi naturam 
babebat ut ex se decerpentibus inderet pruden- 
tiam, qua bonum ae malum agnoscerent. Tametsi 
nimirum Litt*9 **^«2 illam scientie lignum pun- 
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vim »flvisse : sed quia mandeli transgressio in eo 
facia est, de quo consecuta porro est peccati 
agnitie atque pudor, idcireo nomen boe merult. 
Conssexerunt enun Litterse sacris de rerum eventis 
spomina etiam indere. Audi quid hae in parte Chry- 
sostemus diat. Unus quidam in solitudine fons 
adversationies aqua est nuncupata "5, non. quod 
ejusmodi naturam baberet ut ἐσ se baurientes in 
mutuas adversationes ezcitaret ; nam οἱ res ita 
comparata fuisset, etiam ipse Moses kausta. fontis 
hujus squa Doo contradinisset. Quemadmodeun 
ergo fene ille nou sua natura, sed propter diflidea- 
tiam populi, quem erga Deum declaraverst, ad- 
versaliohis aqua nuncupatus e»t, sie et arbor illa 


MICHAELIS GLYCR 
cupamt, non idcirco dicendum nobis est talem ei A αὐτὸ χεκτῆσθαι δύναμιν εἴπωμεν. 


Δλλ᾽ ἐπειδὴ 
περὶ αὐτὸ γέγονε ετἧς ἐντολῆς ἢ παράδασις, καὶ ἐξ 
ἐχείνου λοιπὸν ἐπεισῆλθε τῆς ἁμαρτία: À γνῶσις 
καὶ αἰσχύνη, διὰ τοῦτο τὰν ἐπωνυμίαν ταύτην 
ἐδέξατο. "ESe; γὰρ τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ ἐκ τῶν συμδαν 
νόντων πραγμάτων ἐπιτιθέναι καὶ τὰ ὀνόματα. Κ αἱ 
ἄχουε «εἰ φησιν ἐπὶ τούτοις ὁ χρυουῤῥῆμων ωμάν- 
νης. € "Ev ἐρήμῳ pis πηγὴ ὕδωρ ἀντιλογίας 
ἐκλήθη, οὐχ ὅτι τοιαύτην εἶχε φύσιν, ὥστε τοὺς LE 
αὐτῆς ἀρυομένους εἰς ἀντιλογίας εὐθὺς μετατρέ- 
«εοῦαι" εἰ γὰρ τοῦτο ἔν, καὶ αὐτὸ; δδωσῆ: ἐξ 
ἐκείνης πιὼν ἀντεῖπεν ἂν τῷ Θιῷ. Καθάπερ οὖν ἢ 
κηγὴ ἐκείνη οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, παρὰ δὲ 
τὴν ix' αὐτῇ γενομένην ἀκείθειαν τοῦ λαοῦ ὕδωξ 
ἀντιλογίας ἐπλῆθη, οὕτω καὶ τὸ φυτῦὺν ἐπεῖνα τὸ 


«ogniLenie mal aque beni vocatur, son qued B γνωσεὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ οὐ γνῶσιν εἶχεν. ἀλλ᾽ 


ipsa scientiam habuerit, sed quis quiconque pec- 
«at, Cugbitionem assequitur intelligendi, qued ob- 
temperare Deo bonum sit, delinquere malum.Hine 
appeilauenem hanc habeit, ab eventu. nimirum 
pe»t-nere. 

Ceterum posteequam Adamus poesi transgres- 
senem jam imteritmi ac mertalitti factug erat 
ebneijus, ait Dees : « Ea factus. est Adames 
«qui unus de nubis, » Hic animum, dilecte ΔΗ, 
sdvertito, Neaaulli tradant Deum boc pec ireniam 
protelisse : quippe divinitatis desiderio flagrans 
Adamus eiiam ii boais querew orat perticeps, 
μοϊϑιτα exciderst, δὲ immortalis ans mortalis 
jem (eus erst, Ali dicime intelligi velant por 


wreceptienem lemporis, qua sacris Literis es C 


femiliaris. Ka factus est Adamus quas wnes de 
mobis, hec est, tandem aliquando de mobis unes 
heme 6e, Adamo simili. Coneseverumt onim 
Lites sacre pecehari quoda modo es qua fe- 


ju xcehdussemt. Consimde quiddam prelerri de 
ware bominum ila prismsva videmes : hàm Cum 
ipsa wecdum crea feret, bec sibüoménes di- 
cuntur : « Fecit hominem deus, εἰ quidem marem 
ac icm. nam eos fecit, » Divines autega vic Ànssta- 
»iw$ dictam bet alite qooque sensa cepit. Nam in 
eratene de BResurrecóone verba ipsins hav repe- 
(riwmtur c Duplex est mature scuirg Uwe. 


prier ad Naossinis similtedimesm coaíermala. εἰ  xz-zsz:.030kigz. » K 23$ οὗ tewtm μου, dilb ud 


aMera sexeum docnmiac doi.meià, qur quidem 
(p fci aede pestremum a» c-sut. í 203 Neqe- 
tautum bxc ABasLasius prof. ci, γεὼ ctam Lueras 
Sacras aequat, quee decirinam λον clarsren εἰξ- 
cda. Sec enim ait : Fect bean m Deas, et qudem 
eum ad maxeimem De: fecit aec 5.102 aen ἐν 
ΓΕΔ, Simple,  wei'ergus. (CaupRGS $OOOUS, 
éncr men nedem ἔδιδαν. qa δὲ δὶ" apaem De 
feet cam, Seccedià xuera fermaue . Waren x (-.- 
δ Ἃ τοὶ em. Qum qvem ua se ama νὸ ba- 
bere Je veri«s qaos Cl [eT»gece mE : mca ᾿ς ἃ: 
Rowe CENAUS : € δὰ imrpoceas [i xci εξ. 5 


9 Nem, xx, 13. 


ὅτι πᾶς ἁμαρτάνων εἰς γνῶσιν ἔρχεται τοὺ cilium 
ὅτι καλὸν μὲν τὸ ὁπαχούειν͵ καπνὸν δὲ τὸ πιραδα νειν 
Lesiv. Ὅθεν καὶ τοιαύτην ἐπωνυμίαν, ὡς ὕφηρτι, 
ἐκ τῶν ἐν αὑτῷ συμδεδηπότων ἔσχε παν ὕστερον. 


Τοῦ ᾿Αδὰμ δὲ φθορᾷ κεὶ θνητύτητε περιπεούντο; 
μετὰ τὴν καράδαξτιν, εἶπεν ὁ Θεὸς ε ᾿ἐδοὺ γέγονε: 
"ig ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. » ρόξεχε δὲ, ἀγαπητέ. 
Ἄλλοι μὲν εἰρωνι πῶς ἔφοοαν νουτουνὶ οὖν λόγον 
εἰ πεῖν τὸν Θεόν - θεωξεω; yàp ἔρερελ ἀχῶ» 6 "Alia, 
x3 ὧν ἀγαθὺν μέτοχος ἣν ἀθλέως ἐξέπεσε md 
ϑνηνὸς ὁ ἀθάνατος γέγοεν. Ἕτεροι δὲ πριλε seculi; 
«Ὁ τοιοῦτον ῥητὸν πατὸ »b ἰδίωμε τῆς ἘΓραψῆς ἐδ! 
λαῦον, λέγοντες « διὸ γέγονεν ᾿Αδὸμ ὥς εἷς ὅ 
ipére, » φουνέςτιν ἀφά mets γενήσετα: elc ἐξ ipis 
ἄνθρωτος ὅμοιος τῷ Alép. Τοῦνο wpeluaunk 
ὡς ἔφερεν, cipuem κατὰ τὸ ἰδωμα τῆς Γραβ 
in; εἴωθε τὰ μέλλοντα γειέσθαι ἃς Sla τπυρῦνε 
καὶ γεγονότα διαγορεύειν, moli παὶ ἐπὶ càc 
















ἄροιν x: θὲξλο ἐποίησεν αἀὐτν, εἰ xal χοδ' ἣν 
pev v» ὁ θειύτανος Avasthenc τὸ ποιοῦν 
bée3ss θεῖν ἐπτύν. E» php τῷ περὲ ἀνασυδοις 
λόγῳ αἰτοῦ x3: xà: περὶ νούτων λάγωου algun. 
« Δ:-λὲὲ c: ἐστιν ὶ τῆς φύσδοιες lans» πα σσυσὴ, 
& τι κρὸς τὸ φεῖον ὡρειωμένη καὶ ἢ πρὸς vide 
qoi» τῦτην τῶν ἐχτμάνων ixgptndva ταλονοιὸν 


ταν Ern» ἐτιφέ;ε: ἔρεφὲν ὁ Sel οὗτος ide 
&: τὸ Urai τοῦτο γινέτθαι δαφέσεα σαν Aig 
1215 * ER. ἔξιίκεοε Ub ἄνθρωσξοεν χα τῇ &iadbes Ów 
izezst» α΄ τόν. Üpe:r t9xz αἴτη &mAaà pe 
tpe. ὃς τος, af [poi τινὰ ὅαψορ ὅν ἢ οὐ υα' 
εἴα να τὰ; Θεν ἐπε ῖτεεν ἀνξόν. Andga a 
xin. ἄξϑεν xii ua, ima p359 mbcmel. , "Und 
t2.-23 . a, ἔχε: ὅτιον Cx τῶν xa4-tass oie 
Tad 2i.dl]x alo. mrt ronem Gnam ans 
al]: Dvzlia δὲ εἶτεν αϑτις, Aa me me δῦ 


TI C BAn (o Cx à ἂι 


imo ε.- 
F-zz- - ατέρῶς-ς -σ: ἐ x£v SrA3 9-3 inde 
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αὐτὴν, » εἶτα, μετὰ τὴν αὐτοῦ δηλαδὴ ποίτσιν, A liie vero numcrus melütudinis usurpatur. (οδοὶ- 


ἐπήγαγεν « "Apsev xai θῆγυ ἐποίησε) αὐτοὺς, » 
ἔδειξε προφανῶς ὅτι ἄλλη ποίησις ἐχείνη xal ἑτέρα 
ποίησις αὕτη, ἡ μὲν τὸ τοῦ Δημιουργοῦ παριστῶτα 
φιλότιμον (κατ᾿ εἰκόνα Ὑὰρ Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν), 
ἢ δὲ τὴν τῶν σχημάτων ὑπεμφαίνουσα διαφορὰν 
(ἄρσεν γὰρ xo θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς). Δοκεῖ μὲν 
οὖν ὁ λόγο; οὑτοσὶ φορτικὸς, ἀλλὰ τοῖς ἑπομένοις 
τῷ ἰδίῳ λογιτμῷ, Tol; γὰρ ἐχζητοῦσι τὰς ἱερὰς 
τῶν Πατέρων γραφὰς καὶ κάτης ἀποδοχῆς ἄξιος, 
ὅτι xa! σαφὴς ὁ τοιοῦτός ἐστι. Καὶ ἄχου: tí φησῖν 
ὁ τὰ θεῖα σοφ᾽;; ᾿Αναστάσιος. Τοῖς γὰρ προειρημέ- 
γοις xal τάδε προσέθετο, σαφηνίσαι θέλων b« x - 
λῶν τὸ λεγόμενον. ε Δευτέρα χτίσ'ς ἐστὶ τοῦ τε 
ἄῤῥενος xal τοῦ θήλεος πρυσκατασχευασπεῖσα τῷ 
W)áspatt, τῷ χυτὰ τὴν πρώτην δηλονότ: γεγενη- 
μένῳ xat! εἰχόνα Θεοῦ, ἐν ᾧ διαφορὰ σχημάτων 
οὐκ ἦν, ὅτι μηδὲ ἐν τῇ θείς χαὶ gax-pla εἰχόυι 
«οιοῦτόν τι ἐπινευόηται. ν» Ei δὲ ταῦτα οὕτω; ἔχει, 
λέγειν οὖν εὔλογον ὅτι ix προγνώσεως ὁ θεὸς 
τοιαύτην ἀπ᾿ ἀρχῇ: κατασχευὴν δέδωχε τῷ ᾿Αδὰμ, 
εἴ γε τῆς δευτίρας ἐστὶ χτίσεῶς ἡ τοιλύτη τῶν 
σχημάτων διαφορὰ, ἣν δὴ χαὶ ἀναγκαίως ἐπήγαγε 
μετὰ τὴν πρώτην, ὡς εἴρηται, ποίησιν * οὐδὲ γὰρ 
ἡγνόει τὸ συμθητόμενον. Καὶ πρόα, ες, εἰ δούλει, 
τῷ Δαμασχηνῷ Ἰωάγνῃ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπον 
λέγοντι 4 Εἰδὼς δὲ ὁ προγνώστης Θεὸς ὅτι ἐν καρ2- 
Các:« γενήσεται χαὶ ὅτι φθορᾷ ὑποπεσεῖται, διὰ 
«οὔτο καράγει τὸ θῆλυ ἐξ αὐτοῦ. » Ὥστε εἰ μὴ τῆς 


deres igitur quod cum Littere saerse prius dixis- 
sent : e Ad iuaginem Dei fecit eum, » deinde 
subjecerit, post hominis nimirum formatienem : 
« Marem ac feminam fecit eos. » Quibus verbis 
clarissime ostendit alium csse formationem illam 
priorem, aliam banc posteriorem. Nam ilia digni- 
tatem Opificis reprzsentat, de qua scilicet dicitur : 
« Ad imaginem Dei fecit cum; » hee sexuum 
discrimen denotat. hisce verbis. comprehensum : 
« Marem ac feminam fecit cos. » Videtur autem 
bzc oratio parum tolerabilis, sed ii$ qui rationem 
propriam sequuntur. Nam cazteris, sacra. Patrum 
scripla pervestigantibus, omnino digna existimatur 
qua recipi debeat, przsertim cuim aperia sit atque 
plana. Quid ideu Anastasius dicat audi. Nam 
hactenus expositis Ic etiam adjecit, pluribus id 
quod protulerat declarare volens. Secunda. ercatio 
est maris ac fewinz formauo, qux fig «cento. Dei 
accessit, quod ratione creationis prim;e 8.1 linagi- 
nem Dci factum erat, nec sexuum discriuiea ha-.— 
bebat, quando nec in divina illa beataque. imagine 
quid ejusmodi exsistit. Que cum ita siut, a ratione 
mon abhorret, dicere Deui. ex. praescientia. talem 
ab initio structuram Adamo concessisse, cum hoc 
Scxus discrimen a secunda creatione. profectum 
fuerit, quam nccessario priori, ceu dictum est, 
adjecit. Nec enim quid futurum esset ignorabat. 
Kt animum, si libet, adverte Joannis Damasceni do 


ἀγγελιχῆς ἐξέπιπτε βιοτῆς, οὖχ ἂν ἡ τῶν σχημάτων (C bouine primo verbis. Quia Deus futurorum pra- 


αὕτη προσχατεσχεύαστο διαφοβὰ, ὅτι μηδὲ χρείαν 
εἶχε ταύτης ὁ κατ᾽ εἰχόνα γεγενημένος Θεοῦ πρός 
γε τὴν ἐχ διαδοχῆς τοῦ γένου; σύστασιν, ἅτε κατὰ 
«οὺς ἀγγέλυυς;, ὡς ἄνω διείληπται, μέλλων πληθύ- 
νεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπαναληπιέον χἂν αὖθις τὸν λόγον. 


scius norat hominem wandato non pariturum ae 
interitui (aturum obnoxium, idcirco (ecminam ΟΣ eo 
producit. Adcoque si bomo vita angelica non 
cxcidisset, sexuum discrimen nullum factum fuis- 
sel, quippe cujus haud eguisset ad generis pro- 


pagationem is qui ad imaginem Dei factus erat. Nam iore angelorum, ut indicatum cst supra, 
semet amplificsterus. fuerat. Sed euitu δά institutam orationeu redeunduuw est. 


Περὶ τοῦ ὄφεωρ. 

Θεία μεεὰ τὴν πτράδασιν oS; τὸν ὄφιν ἀπόφασις 
€ ἐπὶ τῷ στήθει καὶ τὸ χοιλίᾳ πορεύσῃ. » Ἐπειδὴ 
καρδίαν ἠπάτησας xai κοιλίαν ἔπεισα; ἄψλσϑαι 
βρωμάτων, ἐπὶ τὸ στήθει καὶ τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ. 
Οὐδὲ γὰρ ὡς πόδας χεχτημένου τὸ πρότερον, χαθὰ 
Ἰώσηπό, τὲ φησι xal ἡ λεγομένη Δεπτὴ Γένεσις, 
γῦὺν ἀποφαίνεται τὸν ἐπὶ τῇ κοιλίᾳ περίπατον. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ κατὰ τὸν χρυσοῤῥήμονα Ἰωάννην ἀπὸ τοῦ 
ὀρθίου σχήματος τοιαύτην ἄδειαν ἔσχεν ὧτ:ς ποὺς 
τὸ οὗἧς τῇ Εὔᾳ πλησιάσαι xal περὶ τοιοὕτιυν διλ- 
λεχήῆναι, τῇ γῇ καὶ πάνυ Cuxaloc ἐπισύρεσθαι 
κατιδιχάσθη. Ei γὰρ χαὶ ἄπους ἐξ ἀρχῆς διεπέπλι- 
915, ἀλλὰ χύκλοι; τινῶν χάτωῦεν ἐλιγμῶν ἐνορθηύ- 
μένος τεταμένοις τοῖς στήθεσιν ἵππευσε. Διὸ καὶ 
vuv ὁ ὅτις πολλάκις θυμούμενος ἀνίστησιν ἑαυτὸν 
καὶ χυχλικῶς ἑλιατόμενος τρέχει. Προδὰς δὲ ἔσον 


Jt δεῖξαι τοῦ παλαιοῦ βαδίσματος τὴν uvf.anv, πάλιν 
π΄ χῷ τῆ; ἀποφάσεω; χαταδάλλεται νόμι», "Opa δὲ 


ψουνεχῶ; ὅτι τοσοῦτόν ἐστι βαρὺ τό τινά χαθ᾽ ἕἑαυ- 


** Gen. i, 04. 


De serpente. 

Hzc est illa Dei ad serpepiem post. bominis 
lapsum oratio : 1304 « In pectus ac veutrem am- 
bulabis **. » Jloc est quandequidem cor decepisti, 
et ventri persuasisti ut cibum illum dcecerperet, 
idcireo in pectus ac ventre. ambulabis. Non enim 
propterea Deus. inambulaturum ventri. serpentem 
pronuntiat, «quasi prius ile pedes habuis-et, ut 
Josephus et parvus ille de rerum ortu liber aiunt : 
sed quia de senteutia Chrysostomi prius facoltatenm 
babeus erecto corpore conveniendi Evam. et. enm 
es colloquendi, nunc damnatus fucrit, ac. merito 
quidem, ut humi serperet. Nam tametsi ab initio 
-serpena ita conditus erat a Deo, pedibus uii care- 
Fet, tamen orbibus quibusdam factarum inferius 
convolutionum erectus iis ipsis cstenso pectorc 
velut inequitabat. Idcirco videmus et. hodie sec- 
penteim iratum semet crigere ac in orbes convolu- 
tum progredi. Quo facto, quasi veteris incessus 
memoria uobis ia mentem revocala, rursum juxta 
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diviut. promuntiati legem sewet demittit, Caeterum A τὸν ἁμαρτάνειν, ὅσον ἄρα τὺ καὶ Écigou; ἐνάγειν 


prudeuter observabig sque grave esse quemp am 
alios ad peccandem impellere, ac si dcliuquat ipse. 
Prepeerea. gravior serpentis pana fuit quam Evz, 
rureumqee gravior Eve quam Adami, quod Ada- 
wum Eva decepisset, Evam serpens. 

Existimaruat autem Manichai, bsc narratiore 
meti bruta quoque predita esse anima mentis ac 
ietellizentis vi participe. Nam absque ille st, in- 
quiunt, Deus supplicio serpeatem uon. affeciscet. 
δι evim hoc minime verum esse, de verbis hisce 
Bavidicis  per-picue patet. ε Nolite. consimiles 
equis e mulis feri, 482 iutelligentis carent "ἢ. » 
Aliequi εἰ propterea. putant. bruts bestias anima 
intellgeniis vi pravitas participes esse, quia. vup- 
plicio. serpeae aMfectus. fuerit, nibil ext. omnino 
«qued wapediat quominus eadem iu arboribus quo- 
«ee valeat. opinio, quaude &cum exsecratieni 
Christus subjecit, cum esurieas frectum in. ea 
wellem reperiret. Dejicit ergo serpeuteu ia ter- 
vam Deus, οἱ timeci quis haud cernat. quid dia- 
Lolo aeciderit, mihileminus serpentem, qui de 
sewtentia. Chryostesni oli erectus stabit, bui 
'epentewm intuens secum ad animum revatet, quod 
vum (acinens bujus administer multetur, melio 
wa2u Custimandum sit principeus mali auctorem 
puniri, Crierem  supphco serpentem — afficiens 
Üeus, ejusmodi qui facit quite Lh-rur aman: 
pret. Non. Qatum cum ts 165 ἀν wctafeciere 
blu »9t scppl ium Suet, sAÀD puus eU3: cdi 


εἰς ἀμερτίαν. Κατὰ τοῦτο καὶ βαρυτέραν ὑπέστη 
«ἧς Εὔας τὴν κέλαειν. Ἢ δα πᾶλιν τοῦ '"Alàp, 
ὅτι τὸν ᾿Αδὰμ ἡπάτησεν dà δα, καὶ τὴν Ebzv ὁ 
ieu. 


Αλλ᾽ dx τούτου νοερᾶς μειέχειν duy; xsi τὰ 
ἄλογα οἱ Μανιχαῖοι ἐνόμισαν“ εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
ὡς ἐκεῖνοί φασιν, οὐκ ἂν ἐτιμώρησε τὸν ὄψιν ὁ Gs, 
οὐκ 3v ἀρᾷ χαεθνυπέδελεν. ᾿Αλλ οὖκ ἔσει τοῦτο, οὐχ 
ἔστι. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ προφήτης λέγει Δαδὶδ 
« Μὴ γίνεοθε ὡς ἵππος uel ἡμίονος, οἷς oix ἔστι 
σύνεσις. » "Alàiec τε εἰ διὰ τὸ τιμροορεθῆναι τὸν 
ὄγιν δοκοῦσι χαὶ τὰ ὅλογα νεερᾶ; ματέχεεν dur. 
τὸ χωλύον πάντως οὐδὲν μὴ καὶ ἐπ’ αδτῶν νῶν φυ- 


B τῶ. τὸ τοιοῦτον δόγμα χρατεῖν, εἴ γε τὴν συχξν 


ἀρᾷ κυιθυπέδαλεν ὃ Kgesohc, ἡνία πεινά τ ας e] 
εὗρεν καρπὸν ἐν αὐτῇ. Ὑποδᾶλλει νοΐνων ὁ Gi; 
tiv ὅξεν χετᾶ2Σ, ἵνα aiv τὸν διάδολον οὐ βλέπε, t4 
tl (xac, τὸν ὄψιν δεὶ βλέπων συρόμενον τόν ποτ 
διανι to 24:8, ὡς ὁ Χρυσιῤῥήμων quete, δπόμνεοιν 
)$6$ ἔτι εἴ 4 ὑπιυρτὸ; τῆς καπίας ἐπὶ τοσοῦτον 
πιλάζεται, περὶ τοῦ πρωταιτίου τί χρὴ παὶ λέγειν. 
Τιρωρεῖται τὸν ὄψιν ὃ Gul; νοιυῦτεών τι πιιῶν 
ὁποῖον δὴ καὶ φιλόστοργος πατῆρ. Ob μόνεν rà 
τὸν φυνέα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τιμωρεῖται ἀλλὰ xai τὸ τοῦ 
ψίνο;) ὄῤγανον συνθλάττει τε αὶ εἰς πυρλλὰ xxes- 
tÉawt:. ε΄ τός το, τοί 31 τὴν πεψαλᾶν. » Oknt-, 
qg*n5. ποὺ; ix δ᾽.) ἃς, ὦ Up, ἀνθρώσωον ἀπῤῥα Tam 
ze^à i καὶ τὶ πρότερον, ἀλλὸ δὺ μὲν enesste 


ὑδουϊτασππεδιαιω .onfringt a- mulis ia partes la- Ὁ ἕξεις τῶν ἀνθρώεων τὸν eife ὥστε παορειστοῦν. 


eetat.. Se«usdium bac legs ait: « Ot-ertabat ille 
Csput tuum "9. » Nes j39 amplius, umqutt, aode- 


των δὶ bxilwe ἄχνδων quissl; Urmerazpiz-m 


ἐστι. 
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τόπλαπστον ἀπηχτεῖναντι ᾿Αδὰμ καὶ ἐχείνου τὸν A Adamum illum principem bumani generis interfe- 


ϑάνατον εἰσενεγχόντι ; ». ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Ewatenc Octo; 
᾿Αναστάσιος εἰς ἐπιστροφὴν, ὡς ἔοιχεν, ἕλκων καὶ 
τοὺ; λίαν ἀπεγνωσμένους, καὶ τάδε χατὰ ῥῆμα 
φησίν’ « Εἰ Mavzaaijv ὁ Θεὸς διὰ μετανοίας ἐδέξτο, 
τάχα τολμῶ εἰπεῖν ὅτι xal τὸν διάδολον μεξανοοῦντα 
ὀὁλοψύχω; δέξεται, » Καλῶς δὲ εἶπεν ὅτι τολμῶ 
εἰπεῖν" ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ὁ ΛΔαμασχηνὸς Ἰωάννης οὐ 
δίδωσι τῷ διαδόλῳ μετάνοιαν. Λέγει xal γὰρ ὅτι 
ὅπερ ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις ὁ θάνατος, τοῦτο τοῖς 
ἀγγέλοις ἢ ἔχπτωσις * μετὰ γὰρ τὴν ἔχπτωσιν οὐχ 
ἔστιν αὐτοῖς μετάνοια, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις 
μετὰ θάνατον. O0x ἐνεδόθη δὲ xoi τοῖς ἐχπεσοῦσιν 
ἀγγέλοις μετάνοια, ὡς ὁ Νεμέσιός φησιν, ὅτι xol 
ἀσώματος ἡ φύσις αὐτῶν" ὁ γὰρ ἄνθρωπο; διὰ τὴν 


«οὔ σώματος ἀσθένειαν εἧῆ: μετανοίας ἔτυχεν, ᾿Αλλ' 8 


ἔμοιγε τέως ὁ λόγος οὗτος ὃς ἐπὶ τῷ ᾿Αδὲμ οὐκ 
ἔστιν ἀπιξζυχῆς ἄξιος. Οὐδὲ γὰρ ὑπὸ σωματικῶν 
ἐπιθυμιῶν ἡττηθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ εὑρέθη παραδάτης τῆς 
ἐντολῆς (ἄκαγε τῆς Ὧρ:γένους φρενοδλαδεία:) ὅτι 
μηδὲ χώραν εἶχον αὗται πρὸ τῆς παραδάσεως ἐν 
αὐτῷ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Αὐτὸς ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐχόληθεις τοῦ παραδείσου xai ἀπέναντι χαθίτας 
αὑτοῦ παρ᾽ ὅλην ἐθρήνει τὴν ζωὴν αὑτοῦ. Ἐφ᾽ ᾧ 
κάμπτετα: ὁ Θεὸς, χαὶ πάντα ποιεῖ xal πάσχει δι᾿ 
αὐτόν. 'O δὲ διάδολος ἐκπεσὼν οὐ μόνον οὖκ ἐθρῆ- 
νησεν, ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ κλάσματος ἐλύττησε 
Θεοῦ, καὶ τὸν Θεὸν αὐτὸν διέδαλε πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 
Λα πὸν μετὰ τὴν ἀμαρτίαν οὕτω διατεθέντα peca- 
volac ἐπιτυχεῖν πάντω; ἀμήχανον. 

sus, Deum ipsum adversus Adamem criminatus 


cit ejusque- morti causam prebuit? Divinus autem 
vir, Anastasius ille Sinaites, quo vchementer despe- 
ratos homines, uti quidem videtur, ad conversio- 
nem invitet, hec 3d verbum profert : « Si Ma- 
uassem Deus per poenitentiam recepit, ausim 
dicere quod etiam diabolum toto pectore atque 
animo resipiscentem in gratiam recepturus fuerit. » 
Quibus verbis recte illud inservit, « Audeam di- 
cere, » Nam et Damascenus ille Joannes diabolo 
penitentiam nullam tribuit, cujus hec verba 
$unt : « Quod mors est hominibus, boc angelis 
est lapsus : quippe post lapeum nulla resiat eis 
penitentia, quemadmodum nec post mortem ho- 
minibus. » Et quidem poenitentia lapsis angelis 
propterea non est concessa, sicu! Nemesius ait, 
«uia corporis expers est eorum natura. Homo 
enim propter imbecillitatem corporis poenitentiam 
consecutus est. Qux tamen extrema. verba, quod 
Adamum atuuct, equidem admittends non puto. 
Nec euim ille corporeis 2 cupiditatibus victus 
mandati violater. factus. est. Apagesis cum istaec 
Origenica insania. Quippe nullum illa locum lia- 
bebant in ipso ante transgressionem. Quid multie 
hec verbis indicemus? Adamus paradiso ejectus 
et ejus ex adverso. eollocatus 1068 omnem vitam 
plorando exigit. Quapropter Deus fleetitur, ejus- 
que causa nihil non facit ac patitur. Diabolus 
autem lapsus non modo uon casuin suum deplo- 
ravit, verum etiam Dei fignentum furenier aggres- 
est. Quo quidem pacto cum affectus ἃ delicto 


fuerit, nequit omnino accidere particeps ut p«enitentiz fat. 
"Axout δὲ xai τί φησιν ὁ Θεοδώρητος ἐν τῇ θε-, Audi quid de hoc in. sua. Tlierapcutice Tlicodo- 


ραπευτικῇ αὑτοῦ περὶ τούτου, "Exapüel; ὁ διά- 
ὅηλος λέγεται πεπιωχέναι, εἶτα κατὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ὡς εἰχόνι Θεοῦ τετιμημένων λυττῆσαι, καὶ 
τὴν κατὰ τούτων ἀναδέξασθαι κόλεμον, τὸν δὲ ποιη- 
τὴν τῇ τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ φρουρῆσαι τὸ τῶν 
. ἀνθρώπων γένος, ὅπως μὴ βίᾳ καὶ τυραννίδι χρὼώ- 
μενος, ἀοράτως ἐπιὼν, ἀδεῶς διαφθείρῃ οὖς διὰ 
φθόνον ἐμίσησεν. Οὐχοῦν ὁ φϑόνος οὗτος, μάλι- 
στὰ δὲ ἡ ἕπαρσις αὐτοῦ xal ἀπόνοια (καὶ νῦν 
tip ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχαὶ xal ἐξονοίαι, ὡς ὁ [lau- 
jv; φησὶ), πρὸς τούτοις δὲ ἡ ἀπόγνωσις (εἰ μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἔλεγον ὅτι πρὸ καιροῦ 
ἦλθε: βασανίσαι ἐμᾶ:) μετανοεῖν τὸν ἀποστάτην 
οὐχ ἐᾷ. 
Περὶ tov dxoctdtov. 

Πρὸ: τοῖς εἰρημένοις εἰδέναι σε xai τοῦτο βούλο- 
μᾶι, ὅτι ὁ ἀποστάτης οὗτος διάδολος ἐν ταῖς ἀγγε- 
λικαῖς δυνάμεσι πρωτοστάτης ἦν, ἀγαθὸς παρὰ 
Θεοῦ γενομενος xal μηδὲν ἴχνος χαχίας f) πονηρίας 
ἐν ἑαυτῷ φέρων. Πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὁ 8:5; 
χαλὰ, xai καλὰ λίαν. Κακὸν δὲ οὐδὲν ἐποίησεν ὁ 
Θεός. Τὸ γὰρ καχὸν οὐδὲν ὅλλο ἐστὶν ἢ τοῦ χαλοῦ 
᾿ἀναχώρησις. ὥτπερ οὖν καὶ τὸ σχήτος οὐδὲν ἄλλ᾽ 
ἐστὶν 7) φωτὸς στέρησι;. Καλῶς οὖν εἶπεν ὁ λόγος 


δ Erhes. vi, 1). ** Matt^i, viti, 29. 


ritus dicat. Cum fastu, inquit, elatus. fuisset. dia- 
bolus, lapsus esse diciiur, contraque homincs 
exormatos imagine Dei furore quodam percitus 
bellum iu eos suscepit. Verum opifex ille rerum 
angelis hominibus preesse jussis mortale genus 
custodit, ne vi ac szvitia usus diabolus, inaspecta- 
biliter eos aggressus, quos odit ex invidia perdat. 
Quapropter iia invidia, presertiuque fastus. ela- 
tionis et deincutatio ( nam hodieque sunt ínter. eos. 
imperia οἱ potestates, quemadmodum Paulus δ’ ait) 
et preterea desperatio ( absque qua foret, nequa- 
quam dixissent: « Quamobrem ante tempus. Διὶ 
excruciandum nos venisti **? ») desertorem iilum 
Del poenitentia eti non sinunt. 
De apostata sive diabolo. 

Volo autem prater indicata te. hoc etiam scire, 
desertorem hunc diabolum primum intcr angcelicas. 
potestates locum habuisse, cum bonus a Deo factus 
esset, nec ullam vitiositatis aut improhitatis in se 
vestigium contineret. Nam omuia que fecit Deus 
bona erant, et quidem. valde bona, cum malum 
nullum condiderit. Etenim malum nihil est aliud 
quam a bouo secessio, quemadmodum caligo nibil 
aliud est. quam ]ecis ademptio. Quapiopter. prae- 
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ἡωῖν οὐχ οὕτω δοκεῖ. Ἔλν γὰρ ol φωτεινοὶ ἄγγε- A medios autem terrzeque nounilil vieinos adserunt 


(9 τὸ τῆ; προηογνώσεως οἴκοθεν οὐκ ἕ,σ: χάρισμα 
(καὶ γὰρ ἐχεῖνα προλέγουσι, χαθὰ δὴ καὶ ὁ Δαμα- 
χηνὸς; Ἰωάννης φησὶν, ὅσα ἂν αὐτοῖς ἀποχαλυφθῆναι 
παρὰ Θεοῦ φθάσωσι), ᾿ πολλῷ μᾶλλον οἱ ἀκάθαρτοι 
ξαίμον:ς προλέγειν οὗ δύνανται. Προγνώστης γὰρ 
xo χαρδιογνώστης μόνος ὁ Θεός. Καὶ πείθου τῷ 
ὑείῳ Ag6:5 πρὸ; τὸν Θεὸν οὕτω λέγοντι" « Σὺ γινώ- 
G4€t; τὰς καρδία; μονώτατος. » 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἀγαπητὲ, κατ᾽ ἐπιτομὴν ὁ λό- 
γος 5205. σοι. Καὶ μὴ δυσχέραινε τούτου ἔεχεν 
ἅτε φιλομαθὴς ὦ» ἀλλαχοῦ γὰρ, olba;, ἐσχεδ.ά- 
σθη σοι τὰ περὶ τούτων πλατύτερον. 


Λέγει γὰρ ἡ Tpagfi* « Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι χαλὸν Β 


τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι &psashy τοῖς ὀφθαλ- 
kot, ἰδεῖν xal ὡραῖόν ἔστι τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λα- 
δοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε. » Πρότεχε, ἀγαπη- 
Tb, τῷ μεγάλῳ χἀνταῦθα Βασιλείῳ. noi γὰρ διὰ 
τί δὲ xai ἦν ἐν παραδείσιι τὸ ξύλον τῆς βρώσεως; 
εἰ μὴ γὰρ fv αὐτὸ, οὐκ ἂν ἣμᾶ; ὁ διάδολο; ἀπατῆ- 
οας εἰς θάνατον χατήγαγεν. Ἔδει εἶναι ἐντολὴν τὴν 
δοχιμάζηυσαν fj ;ὧν τὸ ὑπέποον. Διὰ τοῦτο ἦν φυτὸν 
ὡραΐων καρπῶν εὔφορον, ἵνα ἐν τῇ ἀκοχῇ τοῦ ἡδέος 
τὸ τῆς ἐγχρατείας καλὸν ἐπιδειξάμενοι τῶν τῆς ὑ- 
φτόμονῖς στεφάνων διχαίως ἀξιωθῶμεν. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


ancipites ac δι 508 csse. Qua in sententia. nos 
minime samus. Nam εἰ etiam luci consimiles an- 
geli non ex "6 donum futura prospiciendi habcnt, 
ut qni praedicunt ea tes e Joanue Damaseeno qux- 
cunque divinitus ipsis revelata fuerint, multo ma- 
gis imperi genii nihi] quod praedicant babent. Quippe 
futurorum notitia cum agnitione cordium soli Deo 
peculiaris est. Cojus quidem ri fidem tibi 308 
Davidis hsec verba faciant: « Tu solus. omnino 
cerda nosti **. » 

llze compendio quodam explicare tibi, dilecte 
fili, voluimus; neque brcvitos esse tibi molesta de- 
bet, homini discendi perstudiuso, cuim noris hec 
ἃ nobis alibi prolisius exposita. 

C;eterum sacris. in. Litteris hec veiba legimus: 
« Ut. vidit mulier arborem esse ad vescendum ac- 
ceuumodam et oculorum  aspeciui gratam, et ad 
discendum pulchram, sumpsit de fructu eius et οὐ» 
medit **. » Hic »twnte mibi, quid maguus ille Da- 
silius dicat, advertito. Quamobrem, inquit, er:t ia 
paradiso lignum de quo vesci quis posset ? Nam 
sbsque illo fuisset, nequaquam diaholus nos de- 
ceptos in mortem praecipites egisset. Nimirum opor- 
tebat csse mandatum quoddam in. quo nustra obc- 
dientia exploraretur. Idcirco arbor isuec erat cle- 
gans et fructuum ferax, ut. per abstinentiam ἃ re 
suavi temperantix bono declarato digni censeremur 
quibus tolerantiz serta merito tribuerentur. 


Ὃ δὲ γε Νύσσης ὑψηλότερον ἐχλαμθάνει τὰ wap! c Sie illede his disserit. Nyssenus autem. antistes 


«τούτον, καὶ οὕτω φησί. Προδείκνυσιν ὁ ὄφις τὸν πο- 
νηρὺν τῆς ἁμαρτίας καρπὸν, οὐχ ὡς ἔχει φύσεως 
(e) γὰρ ἡπατήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδέλῳ χαχῷ), 
ἀλλὰ διά τινος ὥρας τὸ φαινόμενον ἀγλαῖσας, καί 
τινα κατὰ τὴν αἴσθησιν ἡδονὴν ἐγγοητεύσας τῇ γεύ- 
σει, πιθανὸς; ἐφάνη τῇ γυναιχί. Ἰούτῳ τῷ τρόπῳ 
τὸν ἄνθρω πον ὁ διάδολος εἴωθεν ἀπατᾷν. Καὶ εἰ μὴ 
διόλου νήφων ὁρᾶται, οὐχ ἂν ἐχφύγοι τὰς αὐτοῦ μη- 
χανὰς, οὐκ ἂν εὑρεθείη τῶν παγίδων ἀνώτερος. Καὶ 
ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


Ἧ ὃὲ Λεπτὴ Γένεσις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ἀπρούπτως 
ἀπὸ τοῦ ξύλου λαδεῖν xai φαγεῖν, καὶ μὴ προσσχεῖν 
ὅλως τῷ λόγῳ τῆς Εὖας, ὅτι λειποθυμῶν ἣν ἀπό τε 
μόχθου χαὶ πείντς. ᾿Α)λὰ ταῦτα μὲν, ἀγαπι τὲ, 
σιυ-: ἄν ἄμεινον, ὅτι xal σιωπῆς, ὡς προείρηται, 
τυγχάνουσιν ἄξια, Εἰ μὴ βούλει xal σὺ λέγειν ὅτι 
γυναῖκα ἔλαθεν ὁ ᾿Αδὰπμ, ἵνα μὴ ἐφ᾽ ἕτερα τῶν ζώων 
τραπήτεται. Ὁ ὄφι; ἀπὸ χτήνους ἑρπετὸν ἐγένετο, 
χεῖράς τε xai πόδας ἐχέχτητο, ᾿Αφῃρέθη ck ταῦτα 
ἐὀικλ τὸ τολμηρῶς εἰς; τὸν παράδεισον εἰσελθεῖν, καὶ 
διὰ τὸ πρώτως ἀπὸ τοῦ ξύλον λαδεῖν χαὶ φυγεῖν. Ὁ 
᾿Δδὰμ ἀπεσόδει τὰ πειεινὰ χαὶ ἕρπετλ, συνῆγε 
εἰν καρπὸν ἐν παραδείσῳ, καὶ σὺν τῇ γνναιχὶ αὐτοῦ 
ἤσθιεν αὐτόν. Ταῦτα μὲν οὖν, ἵνα μὴ λέγω, καὶ ἔτι 
πολλῷ κλείονα τούτων, ἡ Λεπτὴ διέξτισι Γένετις. 


"}} Paral. τι, 56. 3) Gen. un, 0. 


subliwiius hec. verbis bujusimoJi exponit. Msluta 
illum peccati fructu:u serpens comuonstrat, nog 
illum quidet eo pacto quo comparatus erat. a na- 
(ura (non enit aperto malo cireumycriptus hono 
fuisset j, sed externa ejus specie per. veuustatem 
quamdai exornata, et in ipso scusu dulcedine gu- 
siui preestigiis quibusdam indita, visus est mulieri 
fidem omnino mereri. Eo pacto fallere diabolus ho- 
fhinen consuevit, qui nisi plane prudens atque »0- 
brius sit, molitiones ejus vitare laqueosque supe- 
rote nequit. Atque hiec in. hunc modum compa- 
rata suut. 

Cxterum parvus. ille de ortu rerum liber Ada. 
mum citra circumspectionem sumpsisse de ligno et 
comedisse, prorsus Eve verbis haud. impulsum, 
tradit. Sensisse nimirum molestiam anim(quamdat 
ex fatigatione ae Gune. Verum bsc silentio. teyi 
pra'siat, eun perpetuum silentium mereaniur, nisi 
tu quoque velis dicere mulierem Adamo concessam, 
ne alia se ad anümalia converteret ; scrpenteur. ex 
juwento factum bestiam reptibilen, cum mavus ac 
pedes prius. haberet, quibus spoliatus propterea 
lucrit quod paulo audacius paradisum fuisset. in- 
gressus ac primus de liguo vumysisset et. come- 
disset; Adamum volucres οἱ repules. bestias abe- 
gisse , ac fructibus paradisi congestis una cum 
uxore victitasse ; que quidem, ne multo his plura 
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commemorcm, parvus ille de r.rum ortu liber nar- A "Ar^ ἂφ-ς αὑτά. Tol; γὰρ ὁπιυσοῦν ἐγκύπτονσι τῇ 


rat, omnino tibi rejiciends, uti quse. pre !udo joco- 
que ducant quotquot aliquo salteu modo Litteras 
sacras inspeetarunt. 

De tunicis pelliceis. 

109 Tunicis, inquiunt Litterae saeiz, pelliceie 
induit eos. Tradit hic Gregorius antistes Nysse- 
mes Dominum pelliceis quidem tubicis homines 
illos principe loco formatos amicivisse, aon autem 
pellibus. Etenim quibus, obsecro, maetatis animali- 
bus pelles detraxit, ut. hominibus amictum repc- 
rirev?*. Restat igitur Deum certo consilio de natura 
brutorum petitam mortalitatem indidisse maturae 
huie ad immortalitatem conditae, ne malum per- 
priuum foret. Joannes autero Chrysostomus hasce 
tunicas intelligens, ut veiba sonant, inquit : « Si 
quis est hominam in alios »ensus scripta sacra 
torquentiuu, qui ambitiose roget unde pelles iste 
reperue fuerint, cum anunlia nulla mactata forent, 
is sciat me quoque audientem de Egypti sanguiue 
scire eupere quo pacto Deus Nilum in sanguinem 
cunverterit, qualianam iactarit. animalia? Nimi- 
rum in sanguinem commutatus est amnis, cum 


ἀγίᾳ Γραφῇ γέλως ἄντικρυς δοκοῦσι καὶ παί"- 


via. 


Περὶ χιεώνων δερμαείνων. 

« Καὶ χιτῶνας δερματίνους ἐγέδυσεν αὐτούς. » Ὁ 
μὲν οὖν θεῖος Ἰ᾿ρηγέριος ὁ Νύσσες φιοὶν ἔτι χιτῶνα; 
δερματίνους ἐπιδάλλει τοῖς πρωτοπλάστοις 6 Κύριος, 
οὐ δέρματα δέ. [Ποἷων γὰρ ἀποστ γέντων ζώων xai 
δαρέντων ἐπινοεῖται αὐτοῖς ἢ περιδολή ; "Ex τῆς τῶν 
ἀλόγων λιιτὸν φύσεως νεχρότηττ ἐντέθειχεν οἶχο- 
vop:xog τῇ εἰς ἀθανασίαν κεισθιίσῃ φύσει, ἵνα μὴ 
ἀθάνατον ἧ τὸ χαχόν. Ὃ δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
χατὰ τὸ γράμμα τοὺς τοιούτους ἐχλαμδάνων χιτῶ- 
va, καὶ τάδε τησίν᾽ « Εἰ πόθεν εὐρέθηεαν τὰ δέρ- 
pata μὴ σφαὴ vtov τῶν ζώων, φιλοτιμούμενοι λέ- 
q^93tv οἱ ἀλλητρηταὶ, οὐχοῦν ἀκούω χἀγὼ αἷμα ἐν 
Λἰγύπτῳ, καὶ ζητῶ πόθεν μετέδαλε τὸν Νεῖλον εἰς 
αἶμα, ποῖα ἔθυσεν ζῶα ; καὶ ὁ ποταμὸς γέγονεν εἰς 
αἷμα, xai οὐδὲν αἷμα ἐτύθη ζώων. Δέρματα δύο γέ- 
γονὲ, xal ζητοῦσιν ἀξὸ ποίων ζώων ἐγένετο. ᾿Δλλ᾽ 
ὥσπερ ἐχεῖ ἐκτὸς ζώου αἷμα, οὕτως ἐνταῦθα ἐχτὸς 
ζώον δέρμα. νυ 


animal aullum mactatum esset, lidem pelles exstitere duz, atque illi. quserunt de quibus a3nimalibes 
surmptse fuerint ? ut ibi scilicet absque animali sauguis eiat, ita hic absque animali pelli«.» 


Hoc quoque scire debes, nou tantopere patrem 
de libererem educatione sollicitum es»e atque mater 
est, quippe quas id temporis sibi dici audiverit : 
«Cum dolore natos paries **.» Secundum lizc Deus 
ait: «Exsecratione quadam infelix erit bumus 
propter ea quae designasti.» Nimirum me peccante 
solum sterilitate flagellstur, adeoque infelix humus 
est facinorum nostrorum causa: hoc esi, qua ex 
ea nascuntur, non jam amplius sponte proveniunt, 
eti prius consueverant. Et folia (iculua consuerunt, 
immortalitatem esuerunt, auctus ille gloriosus eis 
adempius 65], corpusque nudatum et in lutum re- 
dactum. £a scilicet de eausa sibi ficulnea folia con- 
sSuerunt. Artem ipsam consueudi unde repereriti 
scientia ipsius amhigcadum non est. 

Atque boc loco Chrysostomus eos irridel qui pa- 
radisum iu ccelo collocant et spiritualem esse vo- 
lunt. Quippe si superioribus islis in locis crat, di- 
cere debebant Liuerze sacrae flumina ejus deorsum 
ferri, non exire, Qua ratio Origenem illum exse- 
crabilem quasi su(focatum wauifesto peciimit, si- 
mulque vauam ipsius oratione, qua corporis ex- 
pertem Adamum fecit. Nam si corporis fuisset ex- 
pers, non sunipsisset unant ex eo costam Oeus mu- 
lieremque de illa forwasset. itaque perspicuum est, 
quod cum ex eo costam Ssuinpserit, qua in cxper- 
&ibus corporis nulia est, statui debeat 11Q tioini- 
tieui primo formatum corporis expertem non fuisse. 
UCaierum posteaquam Adamus ejectus paradiso 
luissel, Evain uxorem suam cognovit et. Ciuinuin 
procreavit, Quomam autem pacto cognovit ?. non 
citra corporis affectiones. Quippe cum homo ange 


8. Geu, i1, 16. 


Γίνωσχε δὲ ὅτι οὐ τοσοῦτον ὁ πατὴρ igi τῇ τῶν 
παίδων ἀνατροφῇ μεριμνᾷ ὡς ἡ μήτηρ, ὅτι καὶ αὑτὴ 
τότε fixousev* « Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνλ - ἐπικατά» 
pato; ἢ γῆ ἐν τοῖς ἔργοι; δον.» Ἐγὼ ἁμαρτάνω, 
xai ἡ γὴ ταῖς ἀφορίαις μαστίζεται. Ἐπικατάρατος 
$ γῇ διὰ τὰ ἔργα ὑμῶν, τουτέστιν οὐχ ἕτοιμα αὑ- 
ρίσχονται ἀπὸ γῆς τὰ ἐκεῖθεν ἀναδιδόμενα ὥσπερ 
δὴ xai τὸ πρότερον. Καὶ ἔῤῥαψαν φύλλα συχῆς, &ze- 
δύσαντο τὴν ἀθανασίαν, ἢ στολὴ περιῃρέθη «n. 
δόξης, ἐγυμνώθη τὸ σῶμ: καὶ ἦν λοιπὸν πηλός. 
Ὅθιν χαὶ φύλλα συχῆς ῥάκτουσιν. Ὅθεν δὲ τὴν 
ῥαπτικὴν εὗρε, μὴ ζήτει " εἰ γὰρ ἣν θεοῦ εἰχὼν, μὴ 
ἀμφιδάλλῃς περὶ τὴν γνῶσεν αὑτοῦ. 


homo, noli querere: nam si erai imago Dei, de 


'Evtav0a piv οὖν ὁ Χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐμ- 
παίζει xal τοῖς ἐν οὐρανῷ λέγουσι τὸν παράδεισον 
εἶναι xai πνευματικόν, El γὰρ ἄνω ἦν, χατέρχεσθαι 
ἂν ἐλέγοντο οἱ ποταμοὶ, οὐ μὴν ἐξέρχεσθαι. ᾿Κντεῦ. 


p 95v οὖν ὁ κατάρατος Ὠριγένης ἀποπνιγόμανος φαί- 


νεται, καὶ μᾶλλον ἐν ol; ἐχενολόγησεν ἀσώματον τὸν 
᾿Αδάμ. Εἰ γὰρ ἀσώματος ἦν, οὐκ ἂν ἔλαξε μίαν 
τῶν πλευρῶν αὐτοῦ ὁ Θεὺς xal ᾧῳχοδόμησε τὸν τυ- 
ναΐκα᾽ πρόδηλον οὖν ὡς ἐπειδὴ πλευρὰν ἔλαθεν ἐξ 
᾿Αδὰμ, πλευρὰ δὲ τοῖς ἀσωμάτοις o0 πρόσεστιν, o. x 
ἣν ἄρα κατ᾽ ἐκεῖνον ἀσωμᾶτο; ὁ πρωτόπλαστος, 
διετὰ μέντοι τὸ ἐκβληθῆναι τοῦ πλρχδείσου ὁ ᾿Αδὰμ 
ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xaX γεννᾷ τὸν Káiv. 
Ἔγνω δὲ πῶς ; ἐμπαθὸς, τὴν ἀγγελικῆς ἐκπισὼν ὁ 
ἄνθρωπος διαγωγῆς, ἐπειδὴ παραθάτης ὥφθη «ἢ: 
ἐ πολῆς, τῷ χτηνώδει τούτῳ τρόπῳ χαὶ ἐμπαθεὲ 
πιριτπεσε, Ταύτῃ το! xai ὁδυρόμς ας ὁ δα ὃ ἔλα- 
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γεν "4 Οἴμοι ὅτι ἄνθρωπος iv τιμῇ ὧν οὗ συνῆχε, A lica vils excidisset, ex quo mandati violator exsti- 


Παρασυνεδλήθη τοῖς ἀνοήτοι; χτένεσι xal ὡμοιώ- 
θη αὐτοῖς. » Κατὰ γὰρ τοῦτο xal ὁ μέγας Μάξιμος 
ἐν τοῖς πρὸς θαλάσσιον ἔλεγεν ὅτι τὰ πάθη ταῦτα, 
ἤγουν ἠδονὴ λύπη ἐπιθυμία xal τὰ λοιπὰ πάντα, 
τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπιωον προηγουμένως οὐ συνεχτί- 
σθησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἔχπτωσιν 
ἐπεισῖλῦε ταῦτα τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα 
τῆς φύσιως, Bü ὧν ἀντὶ τῆς θείας xal μακαρίας 
εἰκόνος εὐθὺς ἅμα τῇ παραδάσει διαφανὴς καὶ ἐπί- 
ὅηλος ἐν τῷ ἀνθρώπῳ γέγονεν ἡ τῶν ἀλόγων ξώων 
ὁμοίωτις, Ἔδει γὰρ τῆ; ἀξίας τοῦ λόγου καλυφθεί- 
σης ὑφ᾽ ὧν γνωμιχῶς ἐπεσπάσατο τῶν ἀλόγων Ἰνω- 
Ρισμάτων, ἐνδίκως τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων χολά- 
ζεσθαι, σοψῶς εἰς συναίσθησιν τῆ; λογικῆς μεγαλο- 
νυίας ἐλθεῖν οἰκονομοῦντος τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον. 
Ὠλὴν οὐκ ἀναγχαίως τῷ ὕντι κατέδησεν ἡμᾶς ὁ θεὸς 
μετὰ τὴν παράδασιν val; ἐπιθυμίαι: ταύταις, ὑφ᾽ 
ὧν ἐπί τε βρώσεις καὶ πόσεις χαὶ ἐπὶ ἀφροξίτια χα- 
ταφερόμείαᾳ. ᾿Εντεῦθεν γὰρ τοῖς γεννητοῖς ἡμῶν 
σώμασι τὸ γεννᾶσθαί τε xal τρέφεσθαι xal διαμέ- 
νειν ἕως πλείστου, καθ' ἦσον ἂν ἐχάστῳ τοῦ σώμα-- 
τος ἡ σύστασις ἐπιδέχηται. Καὶ γὰρ ἐκ τεσσάρων 
αὐτὰ στοιχείων συγκείμενον ἐπα χολουθοῦσαν ἐξ ἀνάγ- 
xn κέχτηται τὴν διάλυσιν, Σύνθεσις γὰρ ἀρχὴ δια- 
στάσεως, ὡς ὁ θεολήγος φησὶ Γρηγόριος. Ἀέλνται 
οὖν ἐπὶ τισὶ μὲν τάχιον, ἐπὶ τισὶ δὲ βράδιον. Καὶ zei- 
θου τῷ μεγάλῳ Κυρίλλῳ λέγοντι" ε Εἴασε δὲ μετὰ 
τὴν ἀπόπτωσιν ἔχαστον ὁ θεὸς τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 


δ 


tiL, io àrafum vite brutorum cousimilem et affecilo- 
nibus obno&íüm. lapsus 681, Idcirco Daxides. plo- 
rens inquit :" 3fei- mihi, eum howo dignitate 
floreret , animum non advertit ; Wleireo brutis 
jumentis est compara1$, - emque lacus similis "*.» 
Idem eximius etiam ille maxunüs in*iis οι] Thalas- 
sium quz perscripsit exposuit, affectiones ^imirum 
hasce, voluptatem dolorem appetitüsi, - cxieras, 
iniio cum hominum natura non fuisse eohdjus, . 


sed propter amissionem perlectionis irrepsisse, an * 


parti naturze paulo longius ἃ ratione recedenti ad- 
hzsisse, per quas statim una cum transgressione 
pro divina beataque imagine brutorum animalium 
similitudo in homine manifesia et conspicua exsti- 
tit, Erat enim necesse ul cooperia rationis digni- 
tite natura mortalium zequissimo jure per ea pu- 
niretur brutorum naturse indicia el argumenta, qux 
ipsa sibi sponte sua arcessivit, sapienter elliciente 
Deo ut hoc pacto intelligentie rationalis amplitu- 
dinem homo secum ezpenderet, Enimvero post 
iransgressionem reapse nos Deus cupiditatibus Wllis 
alligavit et constrinxit, per quas ad cibum , potum 
res Venereas impellimur. Hinc est in corporibus 
nostris per proerealionem in lucem editis, quod et 
gignantur et alantur, et tam diu maxime durent 
quandim cujusque corporis couslitulio vilze capax 
est. Cum enim corpus ex elemenlis quatuor con- 
stet, ita necessario comparatum est ut ejus disgo- 


ἐχπληροῦν ὡς &v ἔτυχε χράσεως, » Ἐπὶ γὰρ τούτῳ c lotio tandem sequatur. Quippe compositio nostri 


παὶ τὰ συστατιχὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, καρδίαν δηλονότι 
ἐγκέφαλον ἧπαρ καὶ ὅσα τοισῦτα, στεῤῥοῖς ἀπαντα- 
χόϑεν ὀστέοις ἡ φύσις ἐφρούρησεν, ὥστε μὴ καὶ ταῖς 
τυχούσαις πρυφάσεσι χαταδλαπτομένων αὐτῶν ἔτοί- 
pug οὕτω τὸν θάνατον ἕπεσθαι. Ταύταις μέντοι ταῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδονὴν ὥσπερ τι δέλεαρ ἐγχατέμι- 
ξεν͵ ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἑτοίμως καϑέλκεσθαι. El μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἄν ἐπὶ βρώσεις καὶ πόσεις ἐτρέ- 
χομεν, οὐκ ἂν ἀφροδιαίοις ὁλοσχερῶς προσεχείμεθα, 
Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, τάχα àv ἐξ ἀνάγχης τὸ γένος ἀπό- 
Anz τὸ ἀνθρώπινον. Κατὰ τοῦτο μὲν οὖν xai ἡ γονὴ, 
περίττωμα οἷον οὖσα, κατεπείγει καὶ ἀνιᾷ καὶ ἀναγ- 
κάζει τὸ ζῶον ὁρμᾷν ἐπὶ τὴν ἀπόχρισιν αὐτῆς, εὐ- 
μεθόδως καὶ τοῦτο τοῦ Θ:οὔ συγχωρήσαντος ἕνεχα 


ortus initium est, quemadmodum Gregorius ille 
theologus inquit, ldeirco corpus in quibusdam 
celerius dissolvitur, im aliis tardius. Persuadeat 
hoc etiam magnus ille tibi Cyrillus, qui ait : «Post 
lapsum Deus unicuique vitam suam explere pro 
ratione temperamenii sinit.» Nam illam ob causam 
partes eas corporis nostri quz? vitam nostram con- 
tinent, cujus generis sunt cor, cerebrum, jecur 
aliaque talia, firmis ossibus undique nalura mmni- 
vit; ut ne per quasvis occasiones fortuitas iis L;esis 
exiemplo mors consequeretur. Atque his de qui- 
bus aniea locuti sumus, cupiditatibus voluptatem 
quoque velut ecz condimentum quoddam miscuit, 
ui ea nos cominode delenitos flecteret. Nam czte- 


τῆς τοῦ γένους δισμονῆς, Ταῦτα δὲ Μάνης xai Οὐα. D roquin ad cibum potumque nos haud conferremus, 


λεντῖνο; ᾿γνον χότες, ὡς ἔοιχε, κτίσμα τοῦ διαδόλου 
ἔλεγον εἶναι, ὑπ᾽ αὐτοῦ τε πυροῦσθαι καὶ πρὺς ἀτι- 
pla; ἀποχυλίεσθαι, Πλὴν οὐκ ágrxe πρὸς συναφείας 
ἡμᾶς ὁ θεὸς εἶναι πάντη χατωφερεῖς, οὐδὲ ζῇν ἀνε- 
παισθήτως εἴχσεν ὡς τὰ ἄλογα. Τῇ γὰρ ἡδονῇ xa. 
ἀτδίαν συνέζευξεν xal σύμμιντον ταύτην ἐποίησεν, 
ὡς ἐκεῖθεν μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ γένους αὔξητιν fixs- 
ται, ἐντεῦθεν δὲ ταλανέζει. ἐσυτοὺς, τῶν προτέρων 
ἐπιμεμνῆσθαι, καὶ τῆς ἁμαρτία; μέγα xara6odv, 
δι᾽ ἣν τοῖς ἀνοήτοις παρασυνεθλήθημεν κτήνεσι, 


et 111 1 rebus Venereis prorsus abstineremus. 
Quibus rebus omissis ac negleclis necessario genus 
humanum interiret. Hinc fit ut semen,quod super- 
flui.a8 quzdam est, nos urgeat, el molestia quadam 
afficiendo cogat ut ejus ad excreiionem progredia - 

mur, optima id ratione permittente Deo propter 
generis nostri durationem, Quz cum Manes aique 
Valentinus ignorarent, uti quidem videtur, carnem 
esse diaboli opilicium dixerunt ei accendi ab eo, 
quo turpes in libidines proruat. Évoimvero non 


concessit nobis Deus u& nimiopere simus ad complexus Venereos preclives, uec brutorum in. morem 


alsque seusu vivendi. potestatem fecit. 


9" pal. xpi, (5. 


Nam voluptati quamdam insuavitatem adjunsit a1que miscuit, 
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εἰ bine qnidem ad gencris prepagatioacem escitaremur, inde vro miserios nostras deploraremus, 


prioris s13(45 memoriam refricsqemus,. 


m denique graviter incussromus, Cujus causa pera- 


disi vita spoliati sumus bratisque Juentlo similes facti. 


De tribus anime artibus c 
βισίοες hac etiam illud acce t& (blu, partem eam 
anini que appeteadj {κυυῤιεω eontiuct in jeci- 
nore sedecim Pun ebioér*, alteram qua irasceudi 
vis continetur " 4m cohde, ratiomis denique domi- 
cilium i. ἐν ξεινὸ eve. Aique blanc ipsam .Γ.1}0- 
Ls fazkhálem qubernator ille. rerum umwersitats 


'rbplerea tibi deuavit, ut ab irascituli facultate ad- 


ἡθιωο fortiter adversari broue peculieque coucu- 
piscentia poesis. Norat enim dominus. illc satura 
quantas esset ejus inpgetus. Et hanc appetendi vim 
sedem in jeciuore suam habere Galenns ctim 
Tity: commeuorata f.bula prebet, in libro quidem 
eo cui Diaguostices titulgwm fecit, jecur ejus ab 
aquda cowedi, iu altero autem libru singulzri qui 
&»4 de animi moribus, a valturibus devorari tradens. 
Etenim Tuyus bic, ut extera docipling fabulis 
eoatigentur, L.atonam sdamasse perhibetur, eom- 
que ob causam ao illius liberis Apolline ac Diaua 
sepplicio affectus, Caleno quidem narrante houii- 
nem vel ab aquil: vel ἃ vulturibus ab-umi , aliis 
vero tradenubus sagittis eum fuisse coutivum, quie 
quidem adbuc jeciuori ejus inhareaut.. Ce quo in- 
ἐδ! μοι. obacuie potest appcteniem. aniuia vits 
esse ia jeciuore »itau. 

Atque hoc loco quid sim dicturus considerato. 
Cum rationis facultas imperium obtinet eique. vis 
ivaseibilis paret, appcetente debilitate suminisscque 
ae gercute, τυ vero 1149 πες nitciiperanter 8o- 


Πκρὶ εριῶν μερῶν τῆς ψυχῆς. 

Πρὸς τούτοις εἰδέναι xa! τοῦτό σε βούλομαι, ὅτ: 
«ὸ ἐπιθυμητικὸν μέρος τῆς ψυχῆς τῷ ἤπετε ἐγχαθί- 
ὄρνυται, τὸ δὲ θυμιχὺν ἐν τῇ καρὶίς ποιεῖται τὰν 
οἴκησιν, τὸ δὲ λογιχὸν bv αὑτῷ τῷ ἐγκεφάλι». Tovte 
plv οὖν τὸ λογιχὸν ἐχαρίπατό σοι ὁ τῶν ὅλω» πρύτα- 
νι;, lva συμμάγιν καὶ τῷ θυμιχῷ χρώμενος; γεν- 
ναίως ἀνθί:ττασαι κατὰ τῆς ἀλόγου xal ϑοσκηματώ- 
dou; ῥνχῆς, τῆς ἐπιθυμητικῆ; δηλαδή " οἷδε γάρ à 
«τῆς φύσεω; δετπίτης ὅτη περ ἐκείνης ἐστὶν ἢ ὁρμή. 
"Utt δὲ τὸ εἷς φνχῆ; ἐποθυμητιχὸν αὐτῷ τῷ ἥπατι 
ἐγχαθίδρυται, xai τὰν Τιτυὸν παράγει ὁ Γαλινὸς εἰς 
ούστασιν τούτου τοῦ λόγον, ἐν μὲν τῇ διαγνωστικῇ 
αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λέγων αὑτοῦ κατεσθίεσθαι τὸ ἧ- 
παρ, ἐν δὲ τῷ περὶ ἡθὼν ψνχῆς μονοδίδλῳ ὑπὸ γυ- 
κῶν. Ὁ γὰρ Τιτυὸς οὗτο; κατὰ τὴν ἔξω μυθολογίαν 
ἐρασθῆναι λέγεται τῆς Λητοῦς, ἐφ’ ᾧ καὶ καρὰ τῶν 
καίξων αὑτῆς ᾿ΑΞόλλωνός τε καὶ ᾿Αρτέμιδος κολάσει 
ψαθνποδληθῆναι, xal κατὰ μὲν τὸν Γαληνὸν ὑπὸ 
ἀετοῦ εἴτε καὶ γνκῶν τὸ ἧκαρ ἐσθέ:σθαι͵ κατὰ δὲ 
«wes ἄλλους τοξενθῆναι αὐτὸν κἀντεῦθεν ἔχειν τὰ 
βέλη ἐμπεπαρμένα ey ἥπατι. Κύδη ον οὖν ἔντεῦθεν 
τῷ ἥκατι τὸ τῆς ῥὑυχῆς ἐπκιϑυμητιχόν Lem. 


Πρόσεχε λοιπόν. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ λογιστικὸν à 2). 
κειθόμενον μὲν ἑαυτῷ τὸ θυμοειδὲ; ἔχον, ἀσθενὲς δὲ 
καὶ ταπεινὸν τὸ ἐπιθυμητιχὸν, οὔτε ἀκόλαστος ὁ 
τοιοῦτος βίο; οὔτε οἷον οἱ λῃσταὶ βιοῦσι καὶ τύραν- 


wiues vivent, vec. pra donum ἃυϊ lyrannorum in C vot, ἀλλὰ σεμνὸς πάντη χαὶ δίχαιος. Kat τούτου 


ofc, sed. honesta plane. justaque. vita. degitur. 
Hac de re dnbitari uon debet. Nam si res iia com- 
parata non forct, et si corporis in esdem siructura 
non bic affcetionibus foret obnozius, ille «e supe- 
rio.em iis declararet, nequaquam magnus ille Da- 
silius (vaiam vatem enarrans quosdam ἃ natura 
praecellere diceret aliis, et ipsius etiam carbis com- 
paratione multis praestare, sive in scientia alicujus 
perceptioue sive im cultu virtutis. llinc vi l.re ext 
varios bowines, tLemperantes et. intemperantes, 
wscundos et mites, prudentes et stolldos, ut supra 
quoque monnimus. Atque Esc de conditioue dete- 
riore in &iclius commutari possunt, ac vicissim 
a bono in pejus licet deflectere, quemadino.lum ex 
hisce Gregorii Thicologi verbis perspicue intelligi- 
ἐῶν: «(Sati» est, inquit, corperi sua viliositas. Cur 
&smue wiateries amplior suppeditetur? cur. huic 
bellus nutrimcutam largius? ut intractabilis scilicet 
lis ac rationem violentia sus superet.» Anima 
igitur advertito. Quantam sibi viu affersnt homi- 
ues ii qui frugi quidem esse cupiunt vitamque an- 
gelicaui imitari, verum facultatem appetentew iu 
se validam sentiunt (etenim natura requirit ea quae 
$48 sunt ; Cujus voluntati atque wotibus adversa- 
UM quiuis vitam agere castam instituit), quam- 
e adeo grave sit repagnare natura velle, cui re- 


χύριν ἀμφιδάλλειν οὗ χρῆ. El μὴ γὰρ τοῦτο Ev, εἰ 
μὴ ἐξ αὐτῇ; τῆς σώματο; κατασκενῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παθῶν ἥττητο, ἐχεῖνος δὲ πάλιν ἐγκρατὴς 20- 
τῶν χατεφαίνετο, οὐκ ἂν ὁ μέγας Βασίλειος τὸν 
προφήτην Ἡσαῖαν ἐξηγούμενος εἰσἣγέ τινας ix φύ- 
σεως ἔχοντάς τίνα προτερήματα καὶ κατά γε τὴν 
σύγκρισιν τῆς σαρκὸς πολλῶν διαφέροντας el; ἀνά. 
ληψιν ἐπιστήμης ἢ ἄσχησιν ἀρετῆς. Ἐντεῦθεν οὖν 
καὶ ovepova ἴδοι τις ἂν καὶ ἀκόλαστον, θυμώδη xei 
πρᾶον, ἐχέφρονα χαὶ μὴ τοιοῦτον, ὥσπερ δὴ καὶ 
τοῖς ἔμπρυσθεν εἴρηται. Ταῦτα μὲν od» δύνχιτ᾽ 
ἄν τις ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ yelgo- 
νος, xal ἐπὶ τὸ χεῖρον αὖ μετατρέκειν ἀπὸ τοὶ 
xpiltvovo;. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ θεολόγος Γρηγόριος 


Ὁ ἔλεγεν" « ᾿Αρκετὸν τῷ σώματι ἡ κακία αὐτου. TI 


δὲ δεῖ τῇ φλογὶ πλείονος ὕλης, τῷ ϑηρίῳ δυψιλεστέ- 
ρα; τροφῆς; ; ἵνα δυσκάθεχτον γένηται χαὶ τοὺ λο. 
γισμοὺ βιαιότερον. » Πρόσεχε οὖν ὅσα βιάδουσιν 
ἑαυτοὺς οἱ θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ « 
ἐπκιθυμητιχὸν ἰσχυρόν" ἢ μὲν γὰρ φύσις τὰ ἑαυτῆς 
ἐς ἀνάγχης ἐπιζιτεῖ, ὁ ὃξ ἀγνεύειν αἱρούμενος; τοῖς 
θελήμασι τῆ; σαρχὺς ἀντιπέπτει χαὶ βίον ἀγγελεκὲν 
μιμ-:ῖσθλι φιλονειχεῖ, Ὅσον δὲ βαρὺ τὸ πρὺς φύσιν 
μ,,Ξ6ῆ4ι, χαὶ οἷον ἐντεῦθεν τὸ ἔπαθλον, ὁ τῆς Κλ. 
μαχο; Ἰωάννης ὁ ἁγιώτατος ἐδήλωσεν οὕτως εἰ πεν" 
« Ὁ σῶμα νιχήσας; “ tv" ὁ &k φύσιν 
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βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους ἐλάττωται, iva. μὴ λέγω 
μτδέν. » Πρόσεχε δὲ ὅτι χαὶ σφόδρα βαρναλγοῦϑι 
καὶ ἄχθονται c* θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ 
«b ἐπιθυμτγτιχὲὸν ἰσχυρὴν πολυπληθῇ τε τὴν γονὴν, 
«pb; ἔξοδον ἀεὶ ἐπειγολένου τοῦ ἐνοχλοῦντος αὑτοῖς" 
καὶ μὴ xatá τι ἀμφίδαλλε. Εἰ γὰρ ὁ Διογένης ἐχεῖ- 
vo; ὁ Κυνιχὺς, τὸ τῆς quoto; βάρος οὐχ ἐνεγχὼν, 
καὶ ταῦτα τοσοῦτο ἀσχητιχιύτατος ὧν, γυναῖχα ζτ- 
τῖσαι λέγεται ὥττε τὸ βαρῦνον ἀποθέσθαι χα! τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα xouglca:, τί χρὴ xaX λέγειν ὅσον ὑπο- 
μένουσι χάματον ol σφο ρὸν μὲν, ὡς εἴρηται, λαγόν- 
τες τὸ ἐπιθυμνητιχὸν, ἐν ἀγνείᾳ δὲ φυλάσσειν ἑαντοὺς 
προθυμούμενοι Ἔ ντευθεν, ἀγαπητὲ. τῶν ὅσίων 
τινὲς, ἵνα thv φναιχὴν ἀποσδέσωσι πύρωσιν, καὶ 


ANNALIUM PARS 1. 
νιχῆσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο" ὁ ὃὲ τοῦτο γενόμενος A spondet ipsius etiam prxmii magnitudo, sanctus 
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ile «i» Joannes auctor scalz bisce verbis declarat: 
«Qui corpus vicit, naturam vicit; qui naturam 
Vicit, upra naturam semet eatulit, huc qui con- 
seculu- cst, paulum angelis est inferior, ne nihil 
ab i: differre dicam. » Nimirum scito gravibus cos 
inolestiis prenw: qui casti. esse. desideraut, cum 
appetiium in. se fortem. experiantur. ce! genitü'ae 
magnam copiam, que negotii plurimuin eis faceg- 
$i ae nunquam non, ut cmittatur, urget. Nihil 
de lioc ambigendnm. Quippe si. Diogenes ille Cy- 
nicus, cum onus ill»4 naturte. nequiret amplius 
ferre, homo perpetuis et. maximis exercitationibus 
ad abstinentiam condoecfactas, mulierem aliquando 
quxsisse perhibetur, quo rem molestam sibi ἀθρόα 


Ὑυμνοὶ τὸ σῶμα μέσον ὑδάτων διημερεύοντες ὥν»θη- B neret et corpus onere velut excusso levaret, quan- 


σαν. Μηδεὶ; λοιπὸν ἐπὶ μέσου προσφερέτω τὴν γέ- 
νεσιν, μηδεὶς οὐχ ἀγαθοὺς ἀστέρων προφασιζέσθω 
σχηματισμούς. ᾿Αστέρων μὲν γὰρ χινήσεις, ἀνατο- 
Àà; χαὶ δύσεις αὐτῶν, τοῖς πρηοσήχουδι γίνεσδαι 
καιροῖς ὠχονόμησεν ὁ σηφῶ; τὰ πάντα διενθετῶν, 
ὡς ἐντεῦθεν ἀέρος μετατρεπομένου xal ὄμδρων xa- 
ταῤῥηγνυμένων εὐχαίρως αὔξεσθαι τὰ φυτά. Καὶ 
γὰρ τῶν τροςῶν ὡς ἐν χύχλῳ διηνεχῶς χορηγηυμέ- 
γων ἀνελλιπὴς xal ἡ τῶν προσφερομένων τοὺς xap- 
ποὺς διαμένει φύσις, ὡς εὑρίσχεσθα' μὲν ἐχεῖνα διὰ 
«οὺ; καρποὺς, τυὺς δὲ καρποὺς διὰ τὰ ζῶα χαὶ τὸν ἄν- 
θρωπον.Οὐ γνώμα:; λοιπὸν οἱ ἁστέρες μετατρέπουσιν, 
οὐδὲ χαθά-περ τι ἀνδράποδον τὸν κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πε- 
ρ΄ ἄγουσιν ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ εἷς :030210v ἂν εὑρεθεῖεν 


ἄδιχοι, τοὺς μὲν μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς ὃὲ φονέα, C 


χαϊᾶρπαγας. ᾿Αλλὰ χαὶ πρὸ τῶν ἀστέρων ὁ δτμιουρ- 
γὸς αὑτῶν τὴν αἰτίαν ἀποφέρεται, εἴπερ τοιαῦτα κατ- 
εαχεύλσεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν ἡμῖν ἐξ ἀνάγχης τῶν χαχῶν 
ἐπιτίθησι, καθὰ δὴ χαὶ πρὸς Φαῦστον ὁ χορυφαῖος ἔλεγε 
Πέτρος, γενέσει xal εἱμαρμένῃ τὸ πᾶν ἐπιτρέπουτχ. 


tum illos sustinere laboris atque molestiarum ezxi- 
stimandum est, in quibus ἃ natura veliemens est 
appetitus impetus, cum nihilominus servare seipsos 
In continemia velint? Atque lianc ob causam, di- 
lecte 8li, quidam viri religiosi nudis corporibus 
totos dies in medias aquas semct abjecisse tradun- 
Ur, quo inflammatiouem et estum illum 112 na- 
turolem restinguerent. Itaque neujo posthac. vati- 
vitatem suam in medium proferat, nemo inauspi- 
catos siderum positus ct inter. se conformationes 
causetur. Nam sapiens ille Moder:tor univorsorun 
prxclaro consilio instituit, ut suis temporibus certi 
δίδει ἘΠῚ motus, ortus, occasus eveniant, quo cou- 
mutato per has causas acre pluviisque delabeaubus 
plant incrementum commode sumant, Cum enim 
alimenta quodam velut ambiiu perpetuo suppeditata 
non desiderantur, etiam illorum natura, qui fru- 
ctus ipsos percipiunt, vel egere vel deficere nequ t. 
De quo intelligimus sidera quidein cum mot bs 
suis fructuum, fructus autem animalium ct hoini- 


nis esse causa factos. Quapropter animoram voluntates atque sententias sidera non. mutant, nec 
liominem ad iwaginem Dei factum maniipii cujusdam vilis instar hac illac ducunt, Non tam enim 
ipsa deprebenderentur injusta esse, quosdam adulteros efficientia, qnosdam — homicilas ac. praedones, 
quam eorum opifex, qui precipuam in hac psrte culpam nereretur, ob res. ejusmodi conditas. quas 
uecessario nos ad mala proclives redderent. ldcirco non abs re scripsit eximius ille. Petrus ad Faustus, 
quosdam falso universum boc natalitiis sideribus el fato committere. 


"Opa λοιπὸν νουνεχῶς, xai ph ἐπί πλέον τοῖς 
λόγοις αὑτῶν ὑορυδοῦ. El γὰρ καὶ λέγουσιν ὅτι ἣ 
ὥρα καθ᾽ ἣν ἡ σύλληψις τοῦ συλλαμδανομένου γί- 
νετα:, ἐχείνη χαὶ τὸ πλαστονργούμενον, εἴτε ἄῤῥεν 
εἴτε θῆλυ, διαπλάττειν ἄριστα εἴωθεν, ἀλλ᾽ εὐθέως 
ἀνθυποφέρειν ἔχει: χαὶ σὺ, καὶ οὕτω λέγειν αὐτοῖς, 
ὡς; εἴπερ ἐν μιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταδολῇ τῶν 
διδύμων f; σύλλγψις γίνεται, ἔπρεπε πάντως μὴ τὸ 
μὲ, αὐτὼν ὄῤῥεν, τὸ ὃὲ θῆλυ, ἀλλ᾽ ἄῤῥενα κα. ἄμφω 
κατὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν ὥραν ἣ θήλεα ταυτὶ δια- 

ττεσϑαι. Οὕτω μὲν οὖν ἔδει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν vi- 
χιον τελευτᾷν, τὸ δὲ βράδιον, ἀλλ' ὁμοῦ χτὶ ἄμφω 
τῶν ὧδε μεθίστασθαι " χατὰ γὰρ ἐχείνους εἰπεῖν, ὁ 
αὐτὸς áctho χἀχείνῳ χαὶ τούτῳ τὴν ζωὴν E;2pt- 
σατο. ᾿Αλλὰ x3. ἐπί τισι καθέματσι χα' τινί iac 
ὑφ᾽ ὧν ἁλίσκονται πολνάχις τὰ χατὰ μήτρων ^^, 
νήμενα (τά τε γὰρ θήλεα σχῆμα πολλάχις pu 

PaT80t. G8. CLVIIIL. 


Prudenter igitur hzc. ecnsiderato, nec. horum 
verbis plus aequo. perturbari 16 sinito. Cum enim 


D dicuut eam boram qua fetus conceptio fiat. fetum 


ipsum, tam marem quam femineum, optime. for- 
mare, mox eis objicere vicissim potes quod s! qui- 
dcm una et eadem hora, una οἱ eadein seminis 
dejectione gemeliorum concepiio fiat, omnino ne- 
cesse sit alterum eorum non esse marem, alterum 
feminam, sed vel ambos inares vel feminas formari, 
Consimiliter eadem ratione sequeretur altcrum 
corum non debere citius exstingui, tardius alicrum, 
sed utruinque rebas humauis pariter cximi, Nam, 
ut ipsi lo.juuntur,. idem sidus tam huic quam illi 
viiam przbuit. Quin. etiam. eo progrediuniür, uf 
morbos quosdam. et. formas quce feibus in. ipsa 
matrice nonnenquam accidunt (solent enim inter-- 
duin femelle verendis in. partibus virllcin habere 
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divin! pronuntiat legem semet demittit. Ceterum A τὸν ἁμαρτάνειν, ὅσον ἄρα τὸ καὶ ἑτέρους ἐνάγειν 


prudenter obicrvabis sque grave esse quemp am 
alios ad peccandum impellere, ac si deliuquat ipse. 
Propterea. gravior serpentis pena fuit quam Evz, 
Frursemqae gravior Evz quam Adami, quod Ada- 
mum Eva decepisset, Evam serpens. 

Existimarunt autem Manichsi, hac narratiore 
moti. bruta quoque predita esse anima mentis ae 
ietellizentiz vi participe. Nam absque illo s:t, in- 
quient, Deus supplicio serpentem non affecisset. 
Δι enim hoc minime verum esse, de verbis hisce 
Davidicis perspicue pstet. « Nolite cousimiles 
equis et mulis feri, quz iutelligentis carent **. » 
Alioqui si propterea putant brutas bestiss auima 
intelligenti vi praeditae participes esse, quia. sup- 
plicio serpeas affectus fuerit, nibil est. ocnino 
quod impediat quominus eadem in arboribus quo- 
«ue valest. opinio, quando &cum  exsecrationi 
Christus subjecit, cum esurieas fructum in ea 
nellum reperiret. Dejicit ergo serpentew in ter- 
ram Deus, ut tametsi. quis haud cernat. quid dia- 
Volo acciderit, nihilominus serpentem, qui de 
sententia Chrysostorai olim erectus stabit, humi 
repentem intnens secum ad animum revocet, quod 
cum favinoris hujus administer multetur, multo 
magis existimandum sit principem mali auctorem 
poniri. Ceterum supplicio serpentem —afficiens 
Deus, ejusmodi quid facit quile lib-rum amans 
pater. Non. tautum cnim is 105 de interfectore 
blii sui. supplicium sumit, sed. ipsum etiam cedis 


εἰς ἀμαρτίαν. Κατὰ τοῦτο xai βαρυτέραν ὑπέστη 
«ἧς Εὔας τὴν χόλασιν, 'H Εῦα πάλιν τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ὅτι τὸν ᾿Αδὰμ ἡπάτησεν fj EÓa, καὶ τὴν E62v ὁ 
ὄφις. 


"AY ἐκ τούτου νοερᾶς μετέχειν ψυχῆς xal τὰ 
ἄλογα οἱ Μανιχαῖοι ἐνόμισαν εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
ὡς ἱχεῖνοί φασιν, οὐκ ἂν ἐτιμώρησε τὸν ὄγιν ὁ Θεὸς, 
οὐκ ἂν ἀρᾷ χαθυπέδχλεν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ 
ἔστι. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὃ προφήτης λέγει Δαβὶδ 
« Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὖχ ἔοτι 
σύνεσις. » “Αλλως τε εἰ διὰ τὸ ειμωρηθῆναι τὸν 
ὄψιν δοκοῦσι καὶ τὰ ἄλογα vespll; μετέχειν ψυχῆς, 
tb χωλύον πάντως οὐδὲν μὴ καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν Qv- 


B τῶν τὸ τοιοῦτον δόγμα χρατεῖν, εἴ γε τὴν συχῆν 


ἀρᾷ κυθυπέθαλεν ὃ Χριστὸς, ἡνίκα πεινάτας οὐχ 
εὖρεν καρπὸν ἐν αὐτῇ. Ὑποδάλλει νοίνυν ὁ Θεὸς 
τὸν ὄφιν xatáp3, ἵνα niv τὸν διάδολον οὐ βλέπη τς 
«ἰ ἔκαθε, τὸν ὄφιν ἀεὶ βλέκων συρόμενον τόν ποτε 
διανετενχότα, ὡς ὁ Χρυσοῤῥήμων φησὶν, ὑπόμνησιν 
λάδῃ ὅτι εἴ ὁ ὑπουργὸς τῆς κακίας ἐπὶ τοσοῦτον 
κολάζεται, περὶ τοῦ πρωταιτίου τί χρὴ xai λέγειν. 
Τιμωρεῖται τὸν ὄφιν ὃ Θεὸς τοιοῦτόν τι ποιῶν 
ὁποῖον δὴ χαὶ φιλόστοργος πατήρ. Οὐ μόνον γὰρ 
τὸν φυνέα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τιμωρεῖται, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ 
φόνου ὄβγανον συνθλάττει τε "καὶ εἰς πολλὰ χατα- 
«ἐμνει. € Αὐτός σηυ «notas, τὴν χεφαλῆν. » Οὐχέτι, 
φησὶ, πρὸς ἐπιδουλὰς, ὦ ὄφι, ἀνδρώκων wa bon cen 
καθὰ δὴ καὶ τὸ πρότερον, ἀλλὰ σὺ μὲν τοσοῦτον 


iastrumentum confringit ac. mul'hs in partes la- C ἕξεις τῶν ἀνθρώπων τὸν φόθον ὥστε περιπατούν- 


cerat. Secundum hac [λους ait : « Observabit ille 
caput tuum **, » Nou jam amplius, inquit, aude- 


τῶν xal ἐχείνων ἀχούων φωλεοῖς ἐγκατακρύπτ:ειν 
ἑαυτόν. 


bis tu. serpens hominibus insidias strucre, quod bactenus fecisti, sed tantus erit metus tantaque 
formido tua ut ambulautibus illis temet in latebras (uas sis abditurus. 


Tradit enim suis. in epistolis inagnu: ille Maca- 
rius de diabolo, futurum fuisse ut statim a. lapsu 


. gehenum itraderctur, sed. ei. concessisse Deum ut 


juunanuim genus oppugnaret, quo Christi. inilites 
sese probarent ac declararent. Esmdem ob causaui 
magis eia. damnabilis supplicio graviori multa- 
bitur. Basilius in L:aiae vatis enarrationc. hujus- 
modi qusdam de diabolo protulit. Fortassis ante 
creationem bominis diabolo quoque ponitentize 
locus rel.cius fuisset, ac potuisset superbus ille, 
quanquam malum inveteratum foret, per poeni- 
tentiam adhibito sibi remedio pristinam ad con- 
ditionem seipsum restituere. Verum posteaquam 
secuta est inundi creato iteunque paradisi, ac homo 
in paradiso exsistere cuepit, et mandatum et invi- 
dia diaboli acecssit. et. liominis ornati a Deo ez- 
des, ex eo scilicet tempore modus ci paenitentiae 
nullus est relictus. Quippe si Esaus poniente 
locum non inveict, cum. primigeniorum jura vern- 


didisset, quis ei relietus sit prenitentie locus, qui 
δ᾽ Psal. xxx5, 8. 5 Gen. ani, 10. 


(25) Quod de Macarii Magui epistolis. habet. in- 
terpres in codice Fontisebr. seleruntur. ad aposto- 


'U μὲν οὖν μέγας Μαχάριος ἐν ἐπιστολαῖ- αὖ- 
τοῦ (23) xept τοῦ διαδόλον φησὶν δτι ἅμα τῷ ἐκπε- 
σεῖν τῇ γεέννῃ παραδοθῆναι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ εἰάθη 
πηλ:μεῖν, ἵνα φανῶσιν ol τοῦ Χριστοῦ σερατιῶται - 
ἀντιδίχου γὰρ μὴ προχειμένον οἱ γνῆσιοι στρατιῶ- 
ται τοῦ βασιλέως o0. φανεροῦνται. Ὅθεν ὦ: xzso- 
διχώτερος σφοδρυτέραν εὑρῆσει τὴν χόλασιν. Ὃ δὲ 
μέγας Βασίλειος ἐν τῇ εἰς τὸν προφήτην "Hoatzv 
ἑρμηνείᾷ xal τάδε περὶ τοῦ διαθόλου διέξεισι. 
« Τάχα γὰρ πρὸ τοῦ χεισθῆναι τὸν ἄνθρωπον τόπος 
«ἧς μετανοίας χαὶ τῷ διαθόλῳ ὑπελείπετο, καὶ 
ἠδύνατο ὁ τῦφος, εἰ καὶ ἀρχαιότερον νόσημα ἦν, 
ὅμως: διὰ τῆς μετανοίας ἑαυτὸν ἐξιασάμενος ἀποκα- 
ταστῆσαι αὑτὸν εἰς τὸ ἐξ ἀρχῆς. "Ag" οὗ δὲ τοῦ 
χόσμου ἡ κχατασχενὴ xai τοῦ παραδείσου, καὶ ὁ 
ἄνθρωπο: ἐν αὐτῷ, xal ἐντολὴ xaX φθόνος τοῦ δια- 
δόλου xaY φόνος «τοῦ τετιμημένον, ἀποκόέχλεισται 
αὐτῷ καὶ ὁ τόπος τῆς μετανοίας. El γὰρ ὁ Ἠσαῦ 
μιτανοίας τόπον οὐχ εὗρε τὰ πρωτοτόκια ἀποδόμδ» 
v0;, τίς τόπος ὑπολέλειπται μετανοίας τῷ “ 


lum gentiliue- *.— "*nlum bis v 
μέγλς 57 x ἐν ἐτ 


du 
"- 
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τόπλαστον ἀπηχτείναντι ᾿Αδὰμ χαὶ ἐκείνου τὸν A Adamum illum principem humani generis interfe- 


θάνατον εἰσενεγχόντι ; » "AXAR xal ὁ Σινχΐτης θεῖος 
᾿Αναστάσι)ς εἰς ἐπιστροφὴν, ὡς ἔοιχεν, ἔλχων καὶ 
τοὺ; λίαν ἀπεγνωσμένους, χαὶ τάδε χατὰ ῥῆμα 
φησίν' « Εἰ Μαν:σσὴν ὁ Θεὸς διὰ μετανοίας ἐδέξχτο, 
1ája τολμῶ εἰπεῖν ὅτι καὶ τὸν διάδολον μεξανουῦντα 
ὁλοψύχω;: δέξεται. » Καλῶς δὲ εἶπεν ὅτι τολμῶ 
εἰπεῖν ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης οὐ 
δίδωτι τῷ διαδόλῳ μετάνοιαν. Αέγει xal γὰρ ὅτι 
ὅπερ ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις 6 θάνατος, τοῦτο τοῖς 
ἀγγέλοις ἣ ἔκπτωσις " μετὰ γὰρ τὴν ἔχπτωσιν οὐχ 
ἔστιν αὐτοῖς μετάνοια, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις 
μετὰ θάνατον. O0x ἐνεδόθη δὲ καὶ τοῖς ἐκπεσοῦσιν 
ἀγγέλοις μετάνοια, ὡς ὁ Νεμέσιός φησιν, ὅτι xal 
ἀσώματος; ἡ φύσις αὐτῶν" ὃ γὰρ ἄνθρωπος διὰ τὴν 


τοῦ σώματος ἀσθένειαν εἧς μετανοίας ἔτυχεν. ᾿Αλλ᾽ B 


ἔμοιγε τέως ὁ λόγος οὗτος ὃς ἐπὶ τῷ ᾿Αδὲμ οὐχ 
ἔστιν ἀποδηχῆς ἄξιος. Οὐδὲ γὰρ ὑπὸ σωματικῶν 
ἐπιθυμιῶν ἡττηθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ εὑρέθη παραδάτης τῆς 
ἐντηυλῆς (ἄπαγε τῆς Ὡρι:γένους φρενοὔδλαθδεία:) ὅτι 
μηδὲ χώραν εἶχον αὖται πρὸ τῆς παραδάσεω: ἐν 
αὑτῷ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Αὐτὸς ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐχόληθε᾽ς. τοῦ παραδείσου xai ἀπέναντι καθίτας 
αὑτοῦ παρ᾽ ὅλην ἐθρήνει τὴν ζωὴν αὐτοῦ. Ἐφ᾽ ᾧ 
κάμπτετα: ὁ θεὸς, xaX πάντα ποιεῖ xal πάσχει δι᾽ 
αὐτόν. Ὃ δὲ διάδολος ἐκπεσὼν οὐ μόνον οὖκ ἐθρή- 
νῆσεν, ἀλλὰ καὶ xatà «τοῦ πλάσματος ἐλύττησε 
Θεοῦ, καὶ τὸν Θεὸν αὐτὸν διέδαλε πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 
Aa by μ:τὰ τὴν ἀμαρτίαν οὕτω διατεθέντα μετα»- 
volac ἐπιτυχεῖν κάντως ἀμήχανον. 

sus, Deum ipsum adversus Adamum criminatus 


cit ejusque- morti causam prebuit? Divinus autem 
vir, Anastasius ille Sinaites, quo vchementer despe- 
fatos homines, uti quidem videtur, ad conversio- 
nem invitet, hec ad verbum profert : « Si Ma- 
nassem Deus per paenitentiam recepit, ausim 
dicere quod etiam diabolum toto pectore atque 
animo resipiscentem in gratiam recepturus fuerit. » 
Quibus verhis recte illud inservit, « Audeam di- 
cere, » Nam οἱ Damascenus ille Joannes diabolo 
penitentiam. nullam tribuit, cujus hzc verba 
sunt : « Quod mors est hominibus, hoc angelis 
est lapsus : quippe post lapsum nulla restat eis 
penitentia, quemadmodum nec post mortem ho- 
minibus. » Et quidem penitentia lapsis angelis 
propterea non est concessa, βίου! Nemesius ail, 
«quia corporis expers est eorum natura. Homo 
enim proptcr imbecillitatem corporis poenitentiam 
consecutus est. Qux tamen extrema verba, quod 
Adamum auinct, equidem admittends non pulo. 
Nec enün ille corporeis 3 cupiditatibus victus 
mandati violator. factus. est. Apagesis cum istaec 
Origeuica insania. Quippe nullum illas locum ha- 
bebant in ipso ante transgressionem. Quid multis 
hec verbis indicemus? Adamus paradiso ejectus 
el ejus ex adverso collocatus 106 omnem vitam 
plorando exigit. Quapropter Deus flectitur, ejus- 
que causa nihil non facit ac patitur. Diabolus 
autem lapsus non modo non casum suum deplo- 
ravit, verum etiam Dei figmentum furenier aggres- 
est. Quo quidem pacto cum affectus ἃ delicto 


fuerit, nequit omnino accidere particeps ut penitentiz fat. 
"Axous δὲ xai τί φησιν ὁ Θεοδώρητος ἐν τῇ Θε- C.— Audi quid de hoc in sua Tleraycutice Tlicodo- 


ραπεντικῇ αὐτοῦ περὶ τούτου. Ἑπκαρθεὶς ὁ διά- 
δυλος λέγεται πεπιωχέναι, tta κατὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ὡς εἰχόνι Θεοῦ τετιμημένων λυττῆσαι͵ καὶ 
€)y κατὰ τούτων ἀναδέξασθαι πόλεμον, τὸν δὲ ποιη- 
τὴν τῇ τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ φρονυρῆσάαι τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ὅκως μὴ βίᾳ καὶ τυραννίδι χρὼ- 
μενος, ἀοράτως; ἐπιὼν, ἀδεῶς διαφθείρῃ οὖς διὰ 
φθόνον ἐμίσησεν. Οὐχοῦν ὁ φθόνος οὗτος, μάλι- 
οτὰ δὲ ἡ ἕπαρσις αὐτοῦ χαὶ ἀπόνοιλ (καὶ νῦν 
γὰρ ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχαὶ xal ἐξονσίαι, ὡς ὁ Παῦ- 
je; φησὶ), πρὸς τούτοις δὲ ἡ ἀπόγνωσις (εἰ μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἔλεγον ὅτι πρὸ χαιροῦ 
ἦλθες βασανίσαι ἡμᾶ:) μετανοεῖν τὸν ἀποστάτην 
οὐχ ἐᾷ. 
Περὶ cov dxoctdtov. 

Πρὸ- τοῖς εἰρημένοις εἰδέναι σε xai τοῦτο βούλο- 
pat, ὅτι ὁ ἀποστάτης οὗτος διάδολος ἐν ταῖς ἀγγε- 
λικαῖς δυνάμεσι πρωτοστάτης ἦν, ἀγαθὸς παρὰ 
Θεοῦ γενομενος xal μηδὲν ἴχνος χακίας fj πονηρίας 
ἐν ἑαυτῷ φέρων. Πάντα γὰρ ὅσα ἐκοίησεν 6 Θεὸς 
χαλὰ, χαὶ καλὰ λίαν. Κακὸν δὲ οὐδὲν ἐποίησεν ὁ 
Θεός. Τὸ yàp xaxbv οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ τοῦ χαλοῦ 


" ἀναχώρνσις. ὥτπερ οὖν καὶ τὸ σχότος οὐδὲν ἄλλ᾽ 


δοτὶν ἢ φωτὸς στέρησις. Καλὼς οὖν εἶπεν ὁ λόγος 


^ Eybes. vi, 12. * Matti, vini, 29. 


ritus dicat. Cum fastu, inquit, elatus fuisset. dia- 
bolus, lapsus esse dicitur, coniraque homincs 
exormatos imagine Dei furore quodam percitus 
bellum in eos suscepit. Verum opifex ille rerum 
angelis. hominibus preesse jussis mortale genus 
custodil, ne vi ac szvitia usus diabolus, iraspecta - 
biliter eus. aggressus, quos odit ex invidia perdat. 
Quapropter illa invidia , przsertiuque fastus. ela- 
tionis et demcntatio ( nam bodieque sunt ínter eos. 
imperia et potestates, quemadmodum Paulus δ᾽ ait) 
et pr:elerea desperatio ( absque qua foret, nequa- 
quam dixissent: « Quamobrem ante tempus. ad. 
excruciandum nos venisti **? » ) desertorem iilum 
Dei paenitentia uti non sinunt. 


D De apostata sive diabolo. 


Volo autem prater. indicata te. lioc etiam scire, 
desertoresm hunc diabolum primum inter apgclicas. 
potestates locum habuisse, cum bonus a Deo factus 
esset, nec ullum vitiositatis aut improbitatis in se 
vestigium contineret. Nam omuia quie fecit Deus 
bota erant, et quidem valde bona, cum malum 
nullum condiderit. Etenim malum uihil est aliud 
quam a bono secessio, quemadmodum caligo nibil 
aliud est. quam. Incis adeinptio. Quapiopter. pree- 
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elare dicitur Deum non esse mali auctorem. Quippe Δ ὅτι τοῦ καχοῦ zer th; vox ἔστιν ὁ Θεός. Οὐχὶ δὲ 


rerum per se subgistentium conditor est Deus, nou 
eaim quas non ezsistunt. Quodsi boaa dicuntar in 
ortum a Deo produeta, putandum est eorum ap- 
pellatione venire res ownesg quee exsistunt. Δὲ wa- 
Ine cum a Deo conditum non fuerit, non. ctiam in 
humero rerum est exsistentium. De quo conse- 
quitur Denm non esse mali auctorem, quando is 


«ὧν μὴ ὄντων. El γὰρ τὰ καλὰ περαχθῖ, ναι λέγεται 
«αρὰ Θιοῦ, ταῦτα καὶ ὄντα πάντω; «lof. Τὸ δὶ 
κακὸν ἐπ: ιδὴ οὐ παρήχθη παρὰ Θεοὺ, οὐδὲ bv ἐστι. 
Toà καχοῦ λοιπὸν οὐχ ἔστι ποιητὴς ὁ Θεὸς, εἴτε 
«τῶν μὴ ὄντων, ὡς ἔφημεν, οὐκ ἔστι ποιητὴς, λέγε- 
«αι δὲ μὴ εἶνλί τι τὸ xaxiv, ἐκειδὴ ἀνυπόστανον 
χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ ὑφέστηχε. 


nequaquam reram noa exsistea!ium opifex est, wt δὰ! anie moneimus. Dicitur avtem malem nea 
cs*e aliquid propterea qued substsntisem πα 8 babet nec per se subeistit. 


Talis ergo, n'mirum beuus, a Deo conditus dia. 
belus, terrestris ordinis et. ipsius adeo terre cu- 
»todiam 8 Deo sibi maudatam accepit. Cem antem 
ferre non posset. illustrationem et honorem, qucm 


Τοιοῦτος οὖν ἤγουν ἀγαθὸς ὑπὸ Θεοῦ παραχϑεὶς ὁ 
διάδολο: τῆ; περιγείου τάξεως καὶ τῆς γῆς ἐνεχτει- 
ρίσθη τὴν φνλακὴν παρ᾽ αὐτοῦ. Μὴ ἐνέγχα: δὲ τόν 
«ε φωτισμὸν xal τὴν τιμῶν ἣν ὁ Θεὸς αὐτῷ ἐχαρί- 


leus ei largitus fuerat, de βοείωγα! ἡ statn. 107 in g σεῖο. ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἑτράκτ, 


alie um a natura sua ezorbitavit, δὐνογυκηνο 
snum opificem fastu quodam elatus est : « Collo- 
Cabo, inquit, solium meum n nubibus, et supremo 
par ero **, Quam quidem ob causam etiam ful- 
gris instar de caelo in terram cecidit, uti Domi- 
Jus ip-e loquitur **; » estque svulsa cum eo, si- 
mulque iapsa. multitudo quadam sngelorum ipsi 
»ubjectorum infinita. Signiicavit hoc vates [saias 
hisce verbis: « Qui delapsus est Lacifer iile, qui 
pride! oriebstur, teremque . sllisus est? » Luci- 
fcrüm appellans ob splendorem divivitws ei con- 
cessum. Consimilia Gregorius ille theologus tra- 
d.dit, enm Luciferum vocari alt splendoris sui eausa, 
«qui caligo deinceps propter elationem factus sit et 


appelletur. Secnndunm bec impuri genii bellum ad- c 


versum 108 susceperunt. Nequeupt enim quo 
*uimo pal uti bomines 60 stediose contendentes 
videant, unde ipsi pessimo consilio deciderunt, 
quemadmodum mag»vos ille Basilius ait. Quippe 
cum omnis improbitatis receptacula sint, etiam ἴω- 
vidie morbo sunt infecti. Nec sic. creatus a Deo 
putari debet diabolus, ut hostis noster esset; sed 
ex a mulatione quadam mos. oppugnat. Cum enim 
sc cerueret angelorum ordine locoque motum, ferre 
non poterat ut hominem terrestrem ad angelorum 
dignitatem profe«tu suo. subvectum aspiceret. Est 
ct ongclis malique geniis una. quadam esaeentia 
sive Ratura , verum non cadem electio; quemad- 
suodum et iu hominibus tum bonis tum. improbis 
esi videre naturam quidem unam et Camden, sen- 
tentiam vero voluntatemque diversam. 

lizc de malis geniis eorum est sententia qui re- 
etaui Ecclesix fidem amplectuntur. Αἱ Grecorum 
illi sapientes, l'orphyrius et Jamblichus, genios es- 
δ. Mlia naturaque differre a se invicem tradunt, co- 
cumque volunt aliquos rationis expertes et cras- 
»iorc materia pr:iditos esse. Addunt irruere ipsos 
in nos non ut infestos, sed tanquam castigatores, a 
quibus puniamur. Eosdem aiuut futura prospicere 
atque nosce, non tamcn uu: versos: nam superiora 
loca nactos genios omnino vera praedicere perhi- 
bent, cum alii Tartaro. conclusi meadaces siut ; 


* js. λιν, 1d. " bid. 


καὶ ἐπήρθη κατὰ τοῦ πεκοιηχύτος αὐτὸν Θεοῦ" 
« fou » xal γὰρ εἶπε ε τὸν θρόνον μου ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὀψίστῳ. » “Ἔνθεν 
«οι καὶ ὡς ἀστραπὴ κατὰ τὴν τοῦ Κυρίον φωνὴ" ix 
«οὔ οὐρᾶνοῦ κατὰ γῆς ἔπεσε. Συναπεσπάσθη δὲ αὐτῷ 
καὶ συνέκεσε πλῆθος ἄπειρον τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τετα)- 
μένων ἀγγέλων. Τοῦτο δὲ xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
ἔδειξεν οὕτως εἰκών" « Πῶς ἱξέπεσεν ὁ Κωοφόρος 
ὃ τὸ πρωϊ ἀνατέλλων, καὶ συνετρίδη εἷς τὴν γῆν; » 
"Ewogépov δὶ αὐτὸν ἐχάλεσεν 5v ἣν ἀπὸ Θεοῦ ἔσχε 


᾿δλαμκπρότητα. Τούτοις οὖν ἀχολούθως xal τῷ θεο- 


λόγῳ Γρηγορίῳ διείληπται, Ἑωσφόρον γὰρ αὐτὸν 
εἶπε διὰ τὴν λαμπρότητα, σχότος δὲ διὰ τὴν ἔπαρσιν 
καὶ γενόμενον καὶ λεγόμενον. "Exvort 6t οἱ ἀχάθαρ-. 
tot δαίμονες τὸν xa0' ἡμῶν ἀνεδέξαντο πόλεμον. 
Οὐδὲ γὰρ ἀνέχονται τοὺς ἀνθρώπους δρᾷν ἐκεῖσε 
σπεύδοντας ἀνελθεῖν ὅθεν χαχοθούλως ἐξέπεσον, ὡς 
ὁ μέγα: φησὶ Βασίλειος. Aoyila καὶ γὰρ πάσης 
ὄντες χυχίας καὶ τὴν τοῦ φθόνου νόσον ἐδέξαντο. 
Οὐδὲ γὰρ ἐχθρὸς ἡμῖν ὁ διάδολος ἐχείσθη παρὰ Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ Ex ζηλοτυπίας ἡμᾶς πολεμεῖ. ρῶν γὰρ ἑαυτὸν 
ἐκ τῶν ἀγγέλων χαταῤῥιφέντα, οὐκ ἔφερε βλέπειν 
«ὸν γήϊνον ἐπὶ τὴν ἀξίαν τῶν ἀγγέλων διὰ xpoxe- 
πῆς ἀνυψούμενον. Καὶ μία μὲν ταρά ye τοῖς ἀγγέ- 
λοις καὶ τοῖς δαίμοσιν ἡ οὐσία, οὐχὶ δὲ καὶ ἢ προαΐ- 
ρεσις, χιθὰ δὴ καὶ ἐπὶ ἀγαθὼν ἀνθρώπων καὶ 
πονηρῶν ἔστιν ἰδεῖν μία μὲν καὶ παρ᾽ αὐτοῖ; ἡ 
φύσις ἐστὶν, οὐ μὴν δὲ καὶ γνώμη καὶ θέλησις ἢ 
αὐτή. 


Καὶ τὸ μὲν ὀρθόδιξον τῆς Ἐχχλησία: φρόνημα 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ ol δὲ τῶν ᾿Βλλήνων eese. 
Πορφύριος καὶ Ἰάμὄδλιχος, διαφέρειν τοὺς δαΐμονας 
κατὰ τὴν οὐσίαν λέγουσι, xal ἀλόγους τινὰς αὐτῶν 
xal ὑλαίους εἶναι, ἐμπίπτειν δὲ αὐτοὺς ἡμὲν οὐχ ὡς 
δυσμενεῖς ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν χολαστάς. ᾿Αλλὰ καὶ προγι- 
νώσχειν αὑτοὺς καὶ τὸ μέλλον εἰδέναι λέγουσι, πλὴν 
οὐχὶ πάντας " τοὺ; μὲν γὰρ τὰ ἄνω λαχόντα: δαΐ- 
μονας ἀληθεύειν καντάπασι, τοὺς δὲ ταρταβωθέν- 
τας ψευδεῖς εἶναί φασι, τοὺς δὲ περιγειοτέρους xi 
μέσους λοξοὺς εἶναι xal ἀμοιδόλους λέγουσιν. "AXI 
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ἡμῖν οὐχ οὕτω δικεῖ. "Eiv vig eb φουτεῖνο: ὅτγε- A meds autem terraque ma2enihil vieinos adserunt 


"κι τὸ τῆ; πρηγνώσεως οἴκοθεν οὐκ :, 3 pàge3za 
(καὶ γὰρ ἐχεῖνα προλέγουσι, παϑὰ δὲ παεὶ ἐ 3.5;:2- 
σχηνὸ; Ἰωάννης φησῖν, ὅδα ἂν αὐτοῦ; ἀπιπελυφύηται 
παρὰ Θεοῦ φθάσωδιλ, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἀπάθερτοι 
ξαΐμον:ς προλέγειν οὗ δύναντα:. ρουγνώσεης γὶῤρ 
καὶ χαρδιογνώττης μόνας ὁ Θείς. Κ' πὶ τείθου τῷ 
ὑείῳ Δαδὶδ πρὸ; τὸν Θοὺν οὕτω λέγοντι" « Σὺ γινώ- 
σεει; τὰς καρδία: μονώτατος. » 


᾿Αλλὰ ταῦτα plv, ἀγαπητὲ, xxt ἐπιτομὴν ὁ λό- 
τὸς διῆλθέ σοι. Καὶ μὴ δισχέραινε τούτου ἔ εχεν 
ὅτε φιλομαθὴς ὦ»" ἀλλαχεῦ γὰρ, οὗδα:, ἐτχε:δ.ά- 
σϑη σοι τὰ περὶ τούτων πλατύτερον. 

Λέγει γὰρ ἡ Γρεφή « Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι x23» 
τὸ ξύλον el; βρῶσιν, χαὶ ὅτι ἀρεττὸν xol; à28a2- 
kot; ἰδεῖν καὶ ὠραῖόν ἔσει τοῦ κατανοῖ σαι, καὶ 1α- 
δοῦσα τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε. » Πρότεχε, ἀγαπη- 
τὲ, τῷ μεγάλῳ κἀνταῦθα Βασιλείῳ. Φεσὶ γὰρ διᾶ 
τί δὲ χαὶ ἦν ἐν παραδείσῳ τὸ ξύλ»ν τῆς βρώσεως; 
εἰ μὴ γὰρ fv αὐτὸ, οὐκ ἂν ἢμᾶ; ὁ διάδ᾽λο; ἀπατῆ- 
cae εἰς θάνατον χατήγαγεν. “Ἔδει εἶναι ἐντολὴν τὴν 
δοχιμάζουσαν fj ;ὧν τὸ ὑπίποον. Διὰ τοῦτο ἦν φυτὸν 
&pag 7 καρτ-ῶν εὔφορον, fva ἐν τῇ ἀπυχῇ τοῦ ἡδέος 
τὸ τῆς ἐγχρατείας χαλὸν ἐπιδειξάμενοι τῶν τῆς ὑ- 
φομονῆς στεφάνων διχαίως ἀξιωθῶμεν. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


ϑιυείμιξες a€ δι δὲς δὧἱδα esse. ( ig sententia no6 
munaAc amus. Nam εἰ euam δαεὶ coa-imiles an- 
geb »ea ex e denam fuiura prospicendi hahent, 
wt qui praeDlicuat es es e Jeanne Domaseeno qux- 
cunque divinitus ipsis revelata. faerat, unito ma- 
gs impuri genii nihil quod praedicant habeat. Quippe 
futurorum notitia cum aqnitiene cordium soli lee 
peculiaris est Cajus quidem rci Bdem übi 108 
Davidis hae verba faciant: « Tu solus. omnino 
cerda nesti **. » 

Hzc compeadio quodam explicare tibi, dilecte 
Sb, voluimus; neque brevitas esse tibi molesta de- 
bet, bomini discemdi perstod:oso, cum Βυεὶν brc 
4 robs alibi prolisias exposita. 

Coterum sacris in Litteris bec veiba legimus: 
« 01 vidit mulier arbarem esse ad vescendum ac- 
commedam εἰ ecwlerum aspecimi gratsw, et ad 
discendum pulchram, sumpsit de frectu eus et co- 
sed: *. » Bie 3tweste mibi, quid msguus ille Ba- 
silius dicat, advertito. Quamobrem, inquit, er:t ia 
persdise lignum de quo vesci quis posset ἢ Nam 
sbsque ill fuisset, 2equaquain diabolus nos de- 
ceptos ia mortem praecipites egisset. Nimirum opor- 
Lebat csse mandatum quoddam iu quo nustra obc- 
dientia explorareinr. idcirco arbor isuee erat ele- 
gans et fructuum ferax, ed per absitiuentiam a re 
suavi temperaati:* bono declarato digni ceuseremur 
quibus tolerantiz serta merito tribuerentur. 


Ὃ δὲ γε Νύσσης ὑὐτλότερον ἐχλαμθάνει τὰ map (C — Sic ille de his disserit. Nyssenus autem. antistes 


«ούτου, καὶ οὕτω «9l. Προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν πο- 
νηρὺν τῆς ἁμαρτίας καρπὸν, οὐχ ὡς; ἔχει φύσεως 
(οὐ γὰρ ἠπατήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ χαχῷ), 
ἀλλὰ διά τινὸς ὥρας τὸ φαινόμενον ἀγλαῖσας, καί 
τινά κατὰ τὴν αἴσθησιν ἡδονὴν ἐγγοητεύασλς τῇ γεύ- 
σει, πιθανὸς ἐφάνη τῇ γυναιχί. Ἰούτῳ τῷ τρόπῳ 
τὸν ἄνθρω ον ὁ διάδολο: εἴωθεν ἀπατᾷν. Καὶ εἰ μὴ 
διόλον νήφων ὀρῖται, οὐχ ἂν ἐχφύγοι τὰς αὐτοῦ μη- 
χανὰς, οὐχ ἂν εὑρεθείη τῶν παγίδων ἀνώτερος. Καὶ 
ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


Ἢ ὃ Λεπτὴ Γένεσις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ἀπρούπτως 
ἀπὸ τοῦ ξ΄λου λαδεῖν» xal φαγεῖν, χαὶ μὴ προσσχεῖν 
ὅλως τῷ λόγῳ τῆς Εὔας, ὅτι λειποϑθυμῶν ἦν ἀπό τε 
μόχϑιυ χαὶ πείντς. ᾿Α)λὰ ταῦτα μὲν, ἀγαπι τὲ, 
σιω-ς- ἄν ἄμεινον, ὅτι xal σιωπῆς, ὡς προείρηται, 
τυγχάνουσιν ἄξια. Εἰ μὴ βούλει xai σὺ λέγειν ὅτι 
γυναῖκα ἔλαθεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἵνα μὴ ἐφ᾽ ἕτερα τῶν ζώων 
τραπήπεται. Ὁ ὄφις; ἀπὸ χτήνους ἑρπετὸν ἐγένετο, 
χεῖράς τε xai πόδας ἐχέχτητο, ᾿Αφῃρέθη δὲ ταῦτα 
δ. τὸ τοαλμηρὼς εἰς τὸν παράδεισον εἰσελθεῖν, καὶ 
διὰ τὸ πρώτως ἀπὸ κοὐ ξύλον λαθεῖν καὶ φυγεῖν. Ὁ) 
Ἀδὰμ ἀπεσόδει πὰ πετεινὰ καὶ ἑρπετὰ, συνῆγε 
ἔν χαρπὸν ἐν παραδείσῳ, καὶ σὺν τῇ γνναιχὶ αὐτοῦ 
ἤσθιεν αὐτόν. Ταῦτα μὲν οὖν, ἵνα μὴ λέγω, καὶ ἔτι 
πολλῷ πλείονα τούτων, ἡ Aensh διέξιιτι Vtvamq. 


5} 1"2γ2]. vi, δύ. 5᾽ 6en. 5, , 


subliwius hac ταγυὶς Βυμιπιοά! exponit. Μη] υ 
ilum peecati fructum serpens comuonstrat, noa 
illum quidem eo pacto quo comparatus erat a na- 
tura (non enim aperto malo cireumyscriptus bomo 
fuisset j, sed exterma ejus specie per. venustatem 
quamdam exornata, et in ipso sensu dulcedine gu- 
siui preestigiis quibusdam indita, visus est mulieri 
fidem omnino mereri. Eo pacto fallere uiabolus ho- 
ibiuem cousuevit, qui isi plane prudens atque »0- 
brius sit, molitiones ejus vitare laqueosque supe- 
rofe nequit. Átque hiec in. liunc inodum. compa- 
rata suut. 

Cxterum parvus. ille de ortu rerum liber. Ada- 
mum citra circumspectionem sumpsisse de ligno et 
comedisse, prorsus ἕνα verbis haud. impulsum, 
tradit. Sensisse nimirum molestiam anim(quamdatw 
ex fatigatione ac (aue. Verum bxc sileutio teyi 
pra:stat, cuim perpetuum silentium mereantur, nisi 
tu quoque velis dicere mulierem Adamo concessam, 
ne alia se ad anünalia converteret ;. serpentem ex 
ju:iento factum bestiam reptibilem, cuim mavus ac 
pedes prius. baberet, quibus spoliatus. jroptecca 
luerit quod paulo sSuducius paradis fuisset. in- 
gresaus ac primus de liguo sumpsisset et. come- 
disset; Adamum volucres οἱ repules. bestias abe- 
guo, ac fructibus pasradisi congotis una cum 
usotu vielitasse ; qua quidem, ne. multo his plura 
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commemorem, parvus ille de r.rum ortu liber nat» A "Ars! &g-; αὐτά. Tol; yp ὀπιυσοῦν ἐγκύπτουσι τῇ 


rat, omnino tibi rejiciends, uti qus pre !udo joco- 
que ducant quotquot aliquo salteu niodo Litteras 
sacras inspeetarunt. 

De tunicis pelliceis. 

109 Tunicis, inquiunt Littera sacrae, pelliceie 
induit eos. Tradit hic Gregorius antistes Nysse- 
nus Dominum pelliceis quidem tunicis homines 
illos principe loco formatos amicivisse, non autem 
pellibus. Etenim quibus, obsecro, mactats animali- 
bus pelles detraxit, ut. hominibus amictum repce- 
rirev?. Restat igitur Deum certo consilio de natura 
brutorum petitam mortalitatem indidisse naturze 
huie ad immortalitatem conditae, ne malum per- 
priuum foret. Joannes autero Chrysostomus hasce 
tunicas iptclligens, ut. veiba. sonant, inquit : « δι 
quis est hominam in alios »ensus scripta sacra 
torquentiuu, qui ambitiose roget unde pelles istze 
repere fuerint, cum aniuirdlia nulla wiactata forent, 
is sciat me quoque audientem. de Egypti sanguine 
scire eupere quo pacto Deus Nilum in sanguinem 
converterit, qualiauam tactarit. animalia? Niui- 
rum io sanguinem commutaius est amnis, cum 


àyig Γραφῇ γέλως; ἄντικρυς δοκοῦσι καὶ xaly- 
νια. 


Περὶ χιεώνων δερμαείνων. 

« Καὶ χιτῶνας δερματίνους ἐνέδυσεν αὑτούς. » Ὁ 
μὲν οὖν θεῖος ᾿Γρηγόριος ὁ Νύασης qnotv ἔτι χιτῶνα; 
δερματίνους ἐπιδάλλει τοῖς πρωτοπλάστοις ὁ Kopio;, 
οὐ δέρματα δέ. [Iolwv γὰρ ἀποσφαγέντων ζώων xal 
δαρέντων ἐπινοεῖται αὑτοῖς ἢ περιδολή ; "Ex τῆς τῶν 
ἀλόγων λιιπὸν φύσεως νεκβότητι ἐντέθειχεν οἶχο- 
νομιχῶς τῇ εἰς ἀθανασίαν χεισθείσῃ φύσει, ἕνα μὴ 
ἀθάνατον ἧ τὸ χαχόν. Ὃ δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
χατὰ τὸ γράμμα τοὺς τοιούτους ἐκλαμδάνων χιτῶ- 
va, καὶ τάδε τησίν᾽ « El πόθεν εὑρέθησαν τὰ δέρ- 
pata μὴ σφαὴ ἔντων τῶν ζώων, φιλοτιμούμενοι λὲ- 
γουτιν οἱ ἀλλητορηταὶ, οὐχοῦν ἀχούω χἀγὼ αἶμα iv 
Αἰγύπτῳ, καὶ ζητῶ πόθεν μετέδαλε τὸν Νεῖλον εἰς 
αἴμα, ποῖα ἔθυσεν ζῶα ; xel ὁ ποταμὸς γέγυνεν εἰς 
αἷμα, xai οὐδὲν αἴμα ἐτύθη ζώων. Δέρματα δύο γέ- 
γῆνὲ, xal ζητοῦσιν ἀπὸ ποίων ζώων ἐγένετο. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἐκεῖ ἐχτὸς ζώου αἷμα, οὕτως ἐνταῦθα ἐχτὸς 
(ov δέρμα. » 


animal nullum mactatum esset. lidem pelles exstitere duz, atque illi. quaerunt de quibus smisoalibus 
sumpti fuerint ? ut ibi »cilicet absque animali sanguis erat, ita bic absque animali pellis.» 


Hoc quoque scire debes, nou tantopere patrem 
de libererem educatione sollicitum ese atque mater 
est, quippe qua id temporis sibi dici audiverit : 
«Cum dolore natos paries **.» Secundum bxc Deus 
ait: «Exsetratione quadam infelix erit bumus 
propter ea quae designasti.» Nimirum me pcccaute 
solum sterilitate flagellatur, adeoque infelix humus 
€si facinorum nostrorum causa: loc est, qua ex 
es nascuntur, non jam amplius sponte proveniunt, 
uti prius cunsueverant. Εἰ (olia ficulna consuerunt, 
immortalitateu ezuerunt, amictus illc gloriosus eis 
ademptus 6», corpusque nudatum et in lutum re- 
dactum. £a scilicel de causa sibi ficulnea folia con- 
suerunt. Artem ipsam consueudi umde repererit 
scientia ipsius amhigendum non est. 

Atque hoc loco Chrysostomus eos irridet qui pa- 
radisum iu ccelo collocant et spiritualein esse vo- 
lunt. Quippe δι superioribus islis in locis crat, di- 
cere debebant Liuerse sacrae flumina ejus deor»um 
ferri, non exire. σα ratio Origenem illum exsc- 
crabilem quasi suffocatum inanifesto pciimit, si- 
mulque vauut ipsius orationeu, qua corporis ex- 
pertem Adamum fecit. Nam si corporis fuisset ΟΣ - 
pers, non sunipaisset unam ex eo costam feus mu- 
lieremque de illa formasset. Itaque perspicuum est, 
quod cum ex eo costam sumpserit, quie in cxper- 
tibus corporis nulia est, statui debeat 110 toini- 
tieu primo formatum corporis expertem nou fuisse. 
UGaterum posteaquam. Adamus cjectus. paradiso 
iuissel, Evam uxorem νυ cognovit οἱ Cainuin 
procreavit, Quonam autem. pacto cognovit? nion 
citra corporis »ffectioues. Quippe cum bomo auge 


δ Gen. ει, 16. 


Γίνωσχε δὲ ὅτι οὐ τοσοῦτον ὁ πατὴρ ἐπὶ τῇ τῶν 
παίδων ἀνατροφῇ μεριμνᾷ ὡς ἢ μήτηρ, ὅτι καὶ αὑτὴ 
τότε fixous&v* ε "Ev λύπαις τέξῃ τέχνλ ἐπιχατά» 
pito; ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις δον.» Ἐγὼ ἁμαρτάνω, 
χαὶ ἡ γὴ ταῖς ἀφορίαις μαστίζεται. Ἐπικατάρατος 
ἡ γῆ διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, τουτέστιν οὐχ ἕτοιμα e5- 
ρίαχονται ἀπὸ γῆς τὰ ἐκεῖθεν ἀναδιδόμενα ὥσπερ 
δὴ καὶ τὸ πρότερον. Καὶ ἔῤῥαψαν φύλλα euxfic, ἀπε- 
δύσαντο τὴν ἀθανασίαν, ἡ στολὴ περιῃρέθη τῆς 
δόξης, ἐγυμνώθη «τὸ σῶμ: καὶ ἦν λοιπὸν πηλός. 
Ὅθιν χαὶ φύλλα συχῆς ῥάκτουσιν. θεν δὲ τὴν 
ῥαπτικὴν εὗρε, μὴ ζήτει " εἰ γὰρ ἣν Θεοῦ εἰχὼν, μὴ 
ἀμφιδάλλῃς περὶ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ, 


homo, noli querere: nam si erst inago Dei, de 


Ἐνταῦθα piv οὖν ὁ Χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐμ- 
παίζει χαὶ τοῖς ἐν οὐρανῷ λέγουσι τὸν παράδεισον 
εἶναι xal πνενματικόν. Εἰ γὰρ ἄνω ἦν, κατέρχεσϑαι 
ἂν ἐλέγοντο οἱ ποταμοὶ, οὐ μὴν ἐξέρχεσθαι. Ἰξντεῦ». 


p 9tv οὖν ὁ κατάρατος Ὠριγένης ἀποπνιγόμενος φαί- 


νεται, χαὶ μᾶλλον ἐν οἷς ἐχενολόγησεν ἀσώματον τὸν 
᾿Αδάμ. Εἰ γὰρ ἀσώματο; ἣν, οὐκ ἂν ἔλαξε μίαν 
τῶν πλευρῶν αὐτοῦ ὁ Θεὺς καὶ ᾧχοδόμησε τὴν γυ- 
γαϊκα" πρόδηλον οὖν ὡς ἐπειδὴ πλευρὰν ἔλαθεν ἐξ 
Ἀδὰμ, πλευρὰ δὲ τοῖς ἀσωμάτοις οὐ πρόσεστιν, o. 
ἣν ἄρα κατ᾽ ἐκεῖνον ἀσωματο; ὁ πρωτόπλαστο;,. 
Μετὰ μέντωι τὸ ἐαθαηθῆναι τοῦ παραδείσου ὁ ᾿Αδὰμ 
ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xaX γεννᾷ τὸν Κάϊν, 
Ἔγνω δὲ πῶς ; ἐμπαθώς, τὴν ἀγγελικῆς ἐκπεσὼν ὁ 
ἄνθρωπος διαγωγῆς, ἐπειδὴ παραθάτης ὥφϑη τῆς 
bonn, τῷ χτηνώδ:ι τούτῳ τρόπῳ x21 εμπαθεὲ 
πιρίτποσε, Ταύτῃ τοι xai ὑδυρόμ:.ας ὁ Δα ὃ ἔλε- 
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γεν" € Οἴμοι ὅτι ἄνθρωπος iv τιμῇ ὧν 
Παρασυνεδλήθη τοῖς ἀνοήτοι; χτένεσι καὶ ὡμοιιὺ- 
θη αὐτοῖς. » Κατὰ γὰρ τοῦτη καὶ ὁ μέγας Μάξιμος 
ἐν τοῖς πρὸς θαλάσσιον ἔλεγεν ὅτι τὰ πάθη ταῦτα, 
ἤγουν ἡδονὴ λύπη ἐπιθυμία xal τὰ λοιπὰ πάντα, 
τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων προηγουμένως οὐ συνεχτί- 
σθησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἔχπτωσιν 
ἐπεισῖλθε ταῦτα τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα 
τῆς φύσιως, Bü ὧν ἀντὶ τῆς θείας xal μαχαρίας 
εἰκόνος εὐθὺς ἅμα τῇ παραδάσει διαφανὴς καὶ ἐπί- 
δηλος ἐν τῷ ἀνθρώπω γέγονεν ἡ τῶν ἀλόγων Tiv 
ὁμοίωσις. Ἔδει γὰρ τῆς; ἀξίας τοῦ λόγου χαλυφθεί- 
σης ὑφ᾽ ὧν γνωμικῶς ἐπεσπάσατο τῶν ἀλόγων "(vtr 
Ρισμάτων, ἐνδίχως τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων χολά- 
ζεσθαι, σοφῶς εἰς συναίσθησιν τῆς λογικῆς μεγαλη- 
vola; ἐλθεῖν οἴκονομοῦντος τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον, 
Ὠλὴν οὐκ ἀναγχσίως τῷ ὕντι χατέδησεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
μετὰ τὴν παράδασιν ταῖς ἐπιθυμίαις ταύταις, ὑφ' 
ὧν ἐπί τε βρώσεις καὶ πόσεις καὶ ἐπὶ ἀφροξίτια xa- 
ταφερύμεία. ᾿Εντεῦθεν γὰρ τοῖς τεννητοῖς ἡμῶν 
σώμασι τὸ γεννᾶσθα! τε xal τρέψεσθαι xal διαμέ- 
νειν ἕως πλείστου, καθ᾽ ἦσον ἂν ἑκάστῳ τοῦ σώμα- 
ve ἡ σύστασις ἐπιδέχηται. Καὶ γὰρ ἐκ τεσσάρων 
αὐτὰ στοιχείων συγχείμενον ἐπαχολουθοῦσαν ἐξ ἀνάγ- 
κῆς χέχτηται τὴν διάλυσιν. Σύνθεσις γὰρ ἀρχὴ δια- 
στάσεως, ὡς ὁ θεολόγος φησὶ Γρηγόριος. Λέλνται 
οὖν ἐπὶ τισὶ μὲν τά ον, ἐπὶ τισὶ δὲ βράδιον, Καὶ πεῖ- 
θου τῷ μεγάλιν Κυρίλλῳ λέγοντι" « Εἴασε δὲ μετὰ 
τὴν ἀπόπτωσιν ἔχαστον ὁ Θεὸς τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 
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οὗ συνῆχε. Ἀ lica vií& excidissel, ex quo manlati violaor exst- 
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tit, jo tafum, vit brutorum cousimilem et affecilo» 
nibus οδηρκίδην, lapsus est. Idcirco Dasides  plo- 
rans inquit :* Afri τ, eum ἰοῦ dignitate 
floreret , animunr nai advertit ; ilecireo brutis 
jumentis est comparat, ἢ cioe (δε μι similia **.» 

Idem eximius etiam ille maxunüs ini iia ad fiato: 
sium quz perscripsit exposuit, affectiones qimirum 
hasce, voluptatem dolorem appetitüL, : 'cxteras, 
initio eum hominum nalura non fuisse Condita, . . 


sed propter amissionem perlectionis irrepsisse, ad: : 


parti naturz paulo longius ἃ. ratione recedenti ad- ^ 
hzesisse, per quas stam una cum transgressione 
pro divina beataque imagine brutorum animalium 
similitudo in homine manifesia et conspicua exsli- 
ti, Erat enim necesse ul. cooperta ralioais digni- 
tite natura mortalium aequissimo jure per ea pu- 
niretur brutorum naturse indicia el argumenta, qux 
ipsa sibi sponte sua arcessivit, sapienter elliciente 
Deo ut hoc pacto intelligenti rationalis amplitu- 
dinem homo secum exzpenderet, Enimvero posi 
Iransgressionem reapse nos Deus cupiditatibus illis 
alligavit et constrinxit, per quas ad cibum , potum 
res Venereas impellimur. Hinc est in corporibus 
nostris per proereationem in lucem editis, quod et 
gignantur ei alantur, et tam diu maxime durent 
quandiu cujusque corporis coustitutio vile capax 
est. Cum enim corpus ex elewenlis quatuor con- 
stet, ita necessario comparatum est ul ejus disso- 


ἐχπληροῦν ὡς ἄν ἔτυχε χράσεως, » "En: yàp τούτῳ c lutio tandem sequatur. Quippe compositio noslri 


καὶ τὰ συστατιχὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, καρδίαν δηλονότι 
ἐγχπέφαλον ἧπαρ καὶ ὅσα τοιαῦτα, στεῤῥοῖς ἀπαντα- 
χόθεν ὀστέοις ἡ φύσις ἐφρούρησεν, ὥστε μὴ καὶ ταῖς 
τυχούσαις προφάσεσι χαταβλαπτομένων αὐτῶν ἔτο!- 
μως οὕτω τὸν θάνατον ἕπεσθαι. Ταύταις μέντοι ταῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδονὴν ὥσπερ τι δέλεαρ ἐγχατέμι- 
ξεν, ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἑτοίμως χαθέλχεσθαι. El μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἄν ἐπὶ βρώσεις καὶ πόσεις ἐτρέ- 
χομεν, οὐκ ἂν ἀφροδισίοις ὁλοσχερῶς προσεχείμεϑα, 
El δὲ μὴ τοῦτο, τάχα ἂν ἐξ ἀνάγχης τὸ γένος ἀπό- 
Jul: τὸ ἀνθρώπινον. Κατὰ τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἡ γονὴ, 
περίττωμα οἷον οὖσα, χατεπείγει καὶ ἀνιᾷ καὶ ἀναγ- 
κάζει τὸ ζῶον ὁρμᾷν ἐπὶ τὴν ἀπόκρισιν αὐτῆς, εὖ- 
μεθόδω: καὶ τοῦτο τοῦ 8:00 δυγχωρήσαντος ἕνεχα 


οὐυβ initium est, quemadmodum Gregorius ille 
tieologus inquit, Ideirco corpus in quibusdam 
celerius dissolvitur, in aliis tardius. Persuadeat 
hoc etiam magnus ille tibi Cyrillus, qui ait : «Post 
lapsum Deus unicuique vitam suam explere pro 
raiione temperamenti sinit.» Nam illam ob causam 
partes eas corporis nosiri qux vitam nostram con- 
tinent, cujus generis sunt cor, cerebrum, jecur 
aliaque talia, firmis ossibus undique natura muui- 
vit; ut ne per quasvis occasiones fortuitas iis sis 
exiemplo mors consequeretur. Atque his de qui- 
bus antea Jo«uti sumus, cupiditatibus voluptatem 
quoque velut e&cz condimentum quoddam miscuit, 
ut ea nos cominode delenitos flecteret. Nam czie- 


τῆς τοῦ γένους διαμονῆς, Ταῦτα δὲ Μάνης xai 02a- D roquian ad cibum potumque nos laud conferremus, 


λεντῖνο; ἤγνογηχότες, ὡς ἔοιχε, κτίσμα τοῦ διαδόλου 
ἔλεγον εἶναι, ὑπ᾽ αὐτοῦ τε πυροῦσθαι xal πρὸς ἀτι- 
pla; ἀποχυλίεσθαι, Πλὴν οὖκ ἀφῆκε πρὸς συναφείας 
ἡμᾶς ὁ θεὸς εἶναι πάντη χατωφερεῖς, οὐδὲ ζῇν ἀνε- 
παισθήτως εἶχσεν ὡς τὰ ἄλογα. Τῇ γὰρ ἡδονῇ xa. 
ἀνδίαν συνέζευξεν xat σύμμικτον ταύτην ἐποίησεν, 
ὡς ἐκεῖθεν μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ γένους αὔξητιν ἕλχε- 
ται, ἐντεῦθεν δὲ ταλανέζει. ἑαυτοὺς, τῶν προτέρων 
ἐπιμέμνσθαι, xal τῆς ἁμαρτία; μέγα χαταδυᾶν, 
ὧν ἣν τοῖς ἀνοήτοις παρασυνεθλήθημεν κτήνεσι. 


et 111 3 rebus Venereis prorsus abstineremus. 
Quibus rebus omissis ac neglectis necessario genus 
liumanum interiret. Hinc fit ut seemen,quod super- 
flui.as quzdam est, nos urgeat, el molestia quadam 
alficiendo cogat ut ejus ad excreiionem progredia- 
mur, oplima id ratione permittente Deo propter 
generis nostri durationem, Qus cum Manes arque 
Valeniinus ignorarent, uti quidem videtur, carnem 
esse diaboli opiflcium dixerunt ei accendi ab eo, 
quo turpes im libidines proruat. boimvero non 


concessit nobis Deus ut. nimiopere simus ad complexus Venereos preclives, mec brutorum in. morem 


absque seusu vivendi. potestatem fecit. Nam 
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voluptati: quamdam instuavitatem adjunxit atque miscuit, 
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εἰ bine qnijJem ad gencris prepagatioacgm  escitaremur, inde vore miserios nostras deploraremus, 
prioris status memoriam refricatemus,. peccatum denique graviter incussromus, cujes causa para- 
disi vita spoliati sumus brutisque juoxmtia átmiles factu. 


De iribus anime parte ^ 
Priter hac etiam illud acce tà (blu, partem eam 
anlni que appeteadj {κυμλιοι eonliuet. in jeci- 
nore sedem »uam ebitnér*, alteram qua. irascendi 
vis continetur da corde, rationis dcnique domi- 
cilium ic. &ebfo esse. Aique Jane ipsam iratio- 
LS fatkhálem gubernator ille rerum umwversitatis 


"m -priplerea tibi deuavit, ut ab irasciluli (facultate ad- 
Tg ἡθιαο fortiter adversari bruue pecuiuejue coucu- 


piscentie poesis. Norat enim dominus. illc satura 
quantas esset ejus impetus. Et hanc appetendi viua 
sedem in jecinore suam habere Galenns ctim 
Tityi commeuorata fAbula prebat, in libru quidem 
eo cui Diaguostices titulum fecit, jecur ejus ab 
aquila comedi, ia altero autem libro siugulzri qui 
6&x& de animi moribus, a vultaribus devorari tradens. 
Etenim Tuyus hic, ut exter discipline fabulis 
conatigentur, Latonam adamasse perhibetur, eom- 
que ob causam a0 illius liberis Apolline δὲ Diaua 
supplicio affectus, Galeno quidem narrante howi- 
neum el ab aquil« vel. a volturibus ab-umi, aliis 
vero tradenubus sagittis eum fuisse coutisum, quae 
quidem adbuc jeciuori ejus inbareaut. e quo iu- 
Lelligi; nov obécure potest appetentem ania viua 
esse in jeciuorc »itau. 

Atque hoc loco quid sim dictarus considerato. 
Cum rationis facultas imperium obtinet eique. vis 
iraseibilis paret, appeteute debilitate summisscque 
a6 gercute, tum vero 114 uec iutcuiperanter tio- 


Πκρὶ εριῶν μερῶν τῆς ψυχῆς. 

Πρὸς τούτοις εἰδέναι χα' τοῦτό σε βούλομαι, ὅτ: 
tb ἐπιθυμητικὸν μέρος τῆς ψυχῆς τῷ ἤ πετι ἔγκαθί- 
ὄρυται, τὸ δὲ θυμιχὸν ἐν τῷ xapilg ποιεῖται τὰν 
οἴκησιν, τὸ δὲ λογικὸν ἐν αὐτῷ τῷ ἐγκεφάλι». Τοῦτο 
μὲν οὖν τὸ λογικὸν ἐχαρίατό coc ὁ twv ole» πρύτα- 
νι;, ἵνλ Guugií/m χαὶ τῷ θυμιχῷ χρώμενος γεν- 
vele; ἀνθίττασαι κατὰ τῆς ἀλόγου xal βϑοσκηματώ- 
Bou; ἐνχῆς, τῆς; ἐπιθυμητιχῆ; δηλαδή " οἷδε γὰρ ὁ 
τῆς φύσεω; δεσπύτη; ὅτη περ ἐκείνης ἐστὶ» ἢ ὁρμή. 
"Utt δὲ τὸ erc ψνχῆς ἐπεθυμητιχὺν αὐτῷ τῷ ἥπατι 
ἐγχαθίδρυται, χαὶ τὰν Τιτυὸν παράγει ὁ l'air v εἰς 
ούστασιν τούτον τοῦ λόγον, ἐν μὲν τῇ διαγνωστικῇ 
αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λίγων αὑτοῦ χατεσθίεσθαι τὸ ἧ- 
παρ, iv δὲ τῷ περὶ ἐθῶν ψυχῆς μονοδίδλε» ὑπὸ γυ- 
κῶν. "O γὰρ Τιτυὸς οὗτο; κατὰ τὴν ἔξω μυθολογίαν 
ἐρασθῆναι λέγεται τῆς Λητοῦς, ἐφ᾽ ᾧ xel καρὰ τῶν 
καίξων αὑτὴς ᾿Ακόλλωνός τε. καὶ ᾿Αρτέμιδος κολάσει 
ψαθυποῤληθῆναι, χαὶ κατὰ μὲν τὸν Γαληνὸν ὑπὸ 
ἀετοῦ εἴτε χαὶ γνπῶν τὸ ἧπαρ ἐσθί:αθαι͵ κατὰ δὲ 
τινας ἄλλους τοξενθῆναι αὐτὸν κἀντεῦθεν ἔχειν τὰ 
βέλη ἐμπεπαρμένα τῷ ἥπατι. Κύδη ον οὖν ἐνττῦθεν 
τῷ ἥκατι τὸ τῆς γυχῆς ἐπιθυμητικόν Lem. 


Πρόσεχε λοιπόν. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ λογιστιχὸν ἅ υχῇ» 
κειθόμενον μὲν ἑαυτῷ τὸ θυμοειδὲ- ἔχον, ἀσθενὲς δὲ 
καὶ ταπεινὸν τὸ ἐπιθυμητιχὸν, οὔτε ἀχόλαστος ὁ 
τοιοῦτος βίο; οὔτε οἷον οἱ λῃσταὶ βιοῦσι καὶ τύραν» 


wines vivunt, uec. pradongm aut (yranuorum in (C vot, ἀλλὰ σεμνὸς πάντη καὶ δίχαιος. Kal τούτου 


wofcm, sed. honesta plane. justaque. vita. degitur. 
Hac de re dubitari non debet. Nam si res iia com- 
parsta non forct, et si corporis in eadein structura 
non hic affcetionibus furet obnoxius, ille «e supe- 
riorem iis declararet, nequsquam magnus ille Da- 
silius luaiam vatem enarrans quosdam ἃ natura 
przecellere diceret aliis, et ipsius eiiam carnis com- 
paratione multis prasisre, sive in scientie alicujus 
perccepiioue sive in cultu virtutis. llinc vi l.re ext 
varios bowines, Lemperantes et intemperantes, 
iracundus et uites, prudentes et stolidos, ut supra 
quoque monnimus. Atque bzc de conditione dete- 
riore in Melius commutari possunt, ac vicissim 
ἃ bono in pejus licet deflectere, quemadino.lum ex 
hisce Gregorii Theologi verbis perspicue intelligi- 
ἐν: «(Satis est, inquit, corpori sua vitiositas. Cur 
fime uisteries euptior suppeditetur? cur. huic 
belluse nutrimentum largius? ut intractabilis scilicet 
lia δὲ ratiouem violentia $u3 superet.» Animum 
igitur advertito. Quautam sibi vim afferant homi- 
nes ii qui frugi quidem esse cupiunt vitamque an- 
gelicam imitari, verum facultatem appetentem ἐμ 
se validam seutiunt (etenim natura requirit ea quz 
5u8 SuM ; Cujus voluntati atque uotibus adversa- 
tur quisquis vitam agere castam iustituit), quam- 
Quc àdee grave sit repagnare natura velle, cui re- 


χύριν ἀμφιδάλλειν οὗ χρή. El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, εἰ 
μὴ ἐξ αὐτῇ; τῆς σώματο; κατασχενῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παλῶν ἔττητο, ἐκεῖνος δὲ πάλιν ἐγκρατὴς αὖ- 
τῶν χατεφαίνετο, οὐκ ἂν ὁ μέγας Βασίλειος τὸν 
προφήτην Ἡσαῖαν ἐξηγούμενος εἰσἣγέ τινας ἐκ φύ- 
δεως ἔχοντάς -:ve προτερῆματα καὶ χατά γε τὴν 
σύγχρισιν τῆς σαρχὸς πολλῶν διαφέροντας εἰ; ἀνά. 
ληψιν ἐπιστήμης ἢ ἄσχησιν ἀρετῆς. Ἐντεῦθεν οὖν 
xal σύνφρονα ἴδοι τις ἂν καὶ ἀκόλαστον, θυμώδη καὶ 
πρᾶον, ἐχέφρονα χαὶ μὴ τοιοῦτον, ὥσπερ δὴ καὶ 
τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται. Ταῦτα μὲν οὗ» δύνχετ' 
ἄν τις ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ χείρο- 
γος, xal ἐπὶ τὸ χεῖρον αὖ μετατρέκειν ἀτὸ τοὶ 
xpiltvovo;. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ θεολόγος Γρηγέριος 


Ὁ ἔλεγεν" « "Apxstby τῷ σώματι ἢ καχία αὐτου. Τί 


δὲ δεῖ τῇ φλογὶ πλείονος ὕλης, τῷ ϑηρίῳ διυψιλεστέ- 
pe; τροφῇ; ; ἵνα δυσχάθεχτον γένηται xal τοῦ λο- 
Υἱσμοῦ βιαιότερον, » Πρόσεχε οὖν ὅσα [zou 
ἑαυτοὺς οἱ θξλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ «ἢ 
ἐπιθυμητιχὴν ἰσχυρόν" fj μὲν γὰρ φύσις τὰ ἑαυτῆς 
ἐξ ἀνάνχης ἐπιζητεῖ, ὁ δὲ ἀγνεύειν αἱρούμενος «οἷς 
θελήμασι τῆ; σαρχὸς ἀντιπίπτει xal βίον ἀγγελεκὲν 
βιμιῖσθλι φιλονειχεῖ. “Ὅσον δὲ βιυρὺ τὸ πρὺς φύσιν 
μά ,Ξαῆλι, χαὶ οἷον ἐντεῦθεν τὸ ἔπαθλον, ὁ τῆς WM. 
paxo; Ἰωάννη: ὁ ἁγιώτατος ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών" 
« Ὁ τ" uo φύσιν ἐνίχησεν" ὁ δὲ φύσιν 
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νιχῆσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο" ὁ bb τοῦτο γενόμενος A spondet. ipsius etiam prxmii magnitudo, sanctus 


βραχύ τι παρ’ ἀγγέλονς ἡλάττωται, ἵνα μὴ λέγιω 
prb£v. » Πρόσεχε δὲ ὅτι χαὶ σφόδρα βαρυαλγοῦσι 
καὶ ἄχθονται c? θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ 
«b ἐπιθυμττιχὸν ἰσχυρὴν πολυπληθῇ τε τὴν γονὴν, 
«pb; ἔξοδον ἀεὶ ἐπειγομένου τοῦ ἐνοχλοῦντος αὑτοῖς" 
καὶ μὴ χατά τι ἀμφίδαλλε, Εἰ γὰρ ὁ Διογένης ἐχεῖ- 
vog; ὁ Κυνιχ)ς, τὸ τῆς φύσεω; βάρος οὐχ ἐνεγχὼν, 
καὶ ταῦτα τοσοῦτο» ἀσχητιχώτατος ὧν, γυναῖχα ζτ- 
τῖσαι λέγεται ὥττε τὸ βαρῦνον ἀπηθέσθαι χα! -ὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα χουφίσα:, τί χρὴ xat λέγειν ὅσον ὑπο- 
μένουσι χάματον ol σφοξρὸν μὲν, ὡς εἴρηται, λαγόν- 
τες τὸ ἐπιθυμντιχὸν, ἐν ἀγνείᾳ δὲ φυλάσσειν ἑαντοὺς 
κροθυμούμενοι ; Ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, τῶν ὁσίων 
τινὲς, ἵνα τὴν φυσιχὴν ἀπουσδέσωσι πύρωσιν, καὶ 


We viv Joannes 2uctov scala: bisce verbis declarat : 
«Qui corpus vicif, naturam vicit; qui naturam 
Vicit, supra naturam semcet eatulit, huc qui con- 
seculu- cst, paulum angelis est inferior, ne nihil 
ab is differre dicam. » Nimirum scito gravibus cos 
iolestiis presi qui casti. esse desideraut , cum 
appetitum in. se fortem. experiantur. et genita 
magnam copiam, quie negotii plurimum eis facea- 
SiL ae nunquam non, wb cmittatur, urget. Nihil 
de lioc aribigendum, Quippe si. Diogenes ille Cy- 
nicus, cum ouns illud naturie. nequiret amplius 
ferre, homo perpetuis et. maximis exercitationibus 
ad abstinentiam condoecfactus, mulierem aliquando 
quxsisse perhibetur, quo rem molestam sibi depo 


γυμνοὶ τὸ σῶμα μέσον ὑδάτων διημερεύοντες (0505- Ὦ nerct et corpus onere velut excusso levaret, quan- 


cay. Μηδεὶ: λοιπὸν ἐπὶ μέσου προσφερέτω τὴν γέ- 
νεσιν, μηδεὶς οὐχ ἀγαθοὺς ἀστέρων προφασιζέσθω 
σχηματισμούς. ᾿Αστέρων μὲν γὰρ χινήσεις, ἀνατο- 
à; xai δύσεις αὑτῶν, tolg προσήχουδι γίνεσβδαι 
xotpol; ὠχονόμησεν ὁ σηφῶς τὰ πάντα διευθετῶν, 
ὡς ἐντεῦθεν ἀέρος μετατρεπομένον xat ὄμδρων xa- 
ταῤῥηγνυμένων εὐκαίρως αὔξεσθαι τὰ φυτά. Καὶ 
γὰρ τῶν τροςῶν ὡς ἐν χύχλῳ διηνεχῶς χορηγουμέ- 
νων ἀνελλιπὴς xal ἡ τῶν προσφερομένων τοὺς χαρ- 
ποὺς διαμένει φύσις, ὡς εὑρίσχεσθα' μὲν ἐχεῖνα διὰ 
$600; χαρποὺς, τοὺς δὲ χαρποὺς διὰ τὰ (oa καὶ τὸν ἄν- 
ϑρωπον.Οὐ γνώμα; λοιπὸν οἱ ἀστέρες μετατρέπουσιν, 
οὐδὲ χαθά-ερ τι ἀνδράποδον τὸν κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πε- 
ρ᾽ ἄγουσιν ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ εἰς τοδοῦτον ἂν εὑρεθεῖεν 


ἄδιχοι, τοὺς μὲν μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς δὲ φονέα, C 


xol&praya;. ᾿Αλλὰ xai πρὸ τῶν ἀστέρων ὁ δὴ μιουρ- 
γὸς αὐτῶν τὴν αἰτίαν ἀποφέρεται, εἴπερ τοιαῦτα κατ- 
εαχεύασεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν ἡ μῖν ἐξ ἀνάγχης τῶν χαχῶν 
ἐπιτίθησι, καϑὰ δὴ χαὶ πρὸς Φαῦστον ὁ xopugalo, ἔλεγε 
Πέτρος, γενέσει χαὶ εἱμαρμένῃ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντα. 


tum illos sustinere laboris atque molcstiarum exi- 
stimandum est, in quibus a natura veliemcus est 
appetitus impetus, cum nihiluminus servare seipsos 
in continentia velint? Atque lianc ob. causam, di- 
lecte 8li, quidam viri religiosi nudis corporibus 
totos dies in medias aquas semct abjecisse tradun- 
tur, quo inflammatiouem et gestum illum 112 na- 
turolem restinguerent. Itaque nemo posthac. vatí- 
vitatem suam iu medium proferat, nemo inauspi- 
catos siderum positus οἱ inter se conformationes 
causetur. Nam sapiens ille Moder:tor univorsorum 
praclaro consilio instituit, ut suis temporibus verti 
siderum motus, ortus, occasus eveniant, quo couw- 
mulato per has causas acre pluviisque delabeatibus 
plante incrementum commode sumant, Cum euim 
alimenta quodam velut ambiiu perpetuo suppeditata 
non desiderantur, etiam illorum natura, qui fra- 
etus ipsos percipiunt, vel egere vel deficere nequ t. 
De quo intelligimus sidora quidem «um mot bus 
suis fructuum, fructus autera animalium οἱ homni- 


mis esse causa factos. Quapropter animoram voluntates aique sententias sidera non. mutant, mec 
bominem ad iwaginem Dei factum man:ipii cujusdam vilis instar hac illac ducunt, Non tam eiim 
ipsa deprebenderentur injusta esse, quosdam adulteros efficientia, gnosdam — homicidas ac. praedones, 
quam eorum opifex, qui precipuam in hac psrte culpam inereretur, ob res. ejusmodi conditas quae 
necessario nos ad mala proclives redderent. ldcirco non abs re scripsit eximius ille Petrus ad Faustum, 
quosdam falso universum hoc natalitiis sideribus el fato committere. 


"Opa λοιπὸν γουνεχῶς, xai ph ἐπὶ πλέον toi; 
λόγοις αὐτῶν Üopu6ou. El γὰρ καὶ λέγουσιν ὅτι d) 
ὥρα καθ᾽ ἣν fj σύλληψις τοῦ συλλαμδαγνομένου γί- 
νετα:, ἐχείνη χαὶ τὸ πλαστονργούμενον, εἶτε ἄῤῥεν 
εἴτε θῆλυ, διαπλάττειν ἄρισται εἴωθεν, ἀλλ᾽ εὐθέως 
ἀνθυποφέρειν ἔχει: χαὶ σὺ, καὶ οὕτω λέγειν αὐτοῖς, 
ὡς εἶπερ ἐν μιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταθολῇ τῶν 
διδύμων ἡ σύλληψις γίνεται, ἔπρεπε πάντως μὴ τὸ 
μὲ; αὑτῶν ἄῤῥεν, τὸ δὲ θῆλν, ἀλλ᾽ ἄῤῥενα xa: ἄμφω 
κατὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν ὥραν f| θέλεα ταυτὶ δια- 
πλάττεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν ἔδει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν τά- 
χιον τελευτᾷν, τὸ δὲ βράδιον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ xt ἄμφω 
τῶν ὧδε μεθίστασθαι ᾿ χατὰ γὰρ ἐκείνους εἰπεῖν, à 
αὐτὸς áctho χἀχείνῳ xai τούτι» τὴν Quis £;20:- 
δατο. ᾿Αλλὰ x3. ἐπί τισι καθέματι καὶ τινί az 
ὑφ᾽ ὧν ἁλίσκονται πολλάχις τὰ xatà μήτρην “΄͵ 
νήμενα (τά τε γὰρ θήλεα σχῇμι πολλάχις ἀυἦρων 

PaT&0t. Gh. CLUVIIL. 


Prudenter igitur hzc. considerato, nec horum 
verbis plus 2quo. perturbari 1e. sinito. Cum enim 


D dicuut eam horam qua fetus conceptio fiat. fetum 


ipsum, tam marem quam /femincum, optime. for- 
mare, mox eis objicere vicissim potes quod s! qui- 
dcm una et eadem liora, una et. eadein. seminis 
dejectione gemeliorum conceptio fiat, omnino ne- 
cesse sit allerum eorum non esse maren, alterum 
feminam, sed vel ambos inares vel fciinas formari. 
Consimiliter eadem ratione sequeretur alterum 
corum non debere citius exstingui, tardius altcrum, 
sed utrumque rebus lumanis pariter cximi. Nam, 
ut ipsi lo.'uuntar, idem sidus tàm huic. quam illi 
viiain prabuit, Quin. eliam. eo progrediuntür, uf 
norbos quosdam et. formas quc fetibus in. ipsa 
matrice nonnunquam accidunt (solent enim inter-- 
duin femelle verendis in partibus virilem hobere 
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speciem, ac vice versa mares feminesm) astris περί που τά γεννητιχὰ φέρουσι μόρια, xol τοῦναν- 


auctoribus tribuant. Vocaat ejusmodi fetas, de 
quibus modo loquchamur, hermapbroditos. Nam 
perbelló &ngnnt Mercurium (qui Graecis Hermes 
est) et Yonerem (quie Aphrodite) ia iisdem centris 
eonjuactos, Saiurno etiam accedente certaque con- 
formatione aeris, fetus quosdam preter naturam 
aMfectos producere. Sed enim hoc minime verum 
est. Nam ipsa fetus. formatrix ἘΞ & natura non- 
Bunquam «ejusmodi efficit, quemadmodum est 
ΒΌΡΓΔ demonstratum. [lermes quidem ille philo- 
sophus, quet (raeci tanto babeat in honore, ecri- 
piis ad eapieatem Ammonen litteris, morberum [8 
jig causss qmi furore conipiuntur etf meate Sunt 
alienati, ad sidera refert. Cum enim, inquit, sidus 
illud in cujus potestate cerebrum est, fetum bone 
quodam aspectu intuetur, ejusque cerebrum ia 
ipsa fermatione radiis ejusmodi collustrat, omniné 
fit ut facultates animi principes ia tal! feta pra- 
clare comparaue sint. Αἱ οἱ quomodocunque sidus 
ipsum male afficiatur, ctiam diversa erit et cen- 
traria priori ejus effectio. Huac ia. modum specta- 
tores Hii sublimimm sentiunt atque. loquuaiur. 
Eoram (& opinionem rejicito, ac pravis quibusdam 
hueoribos cerebrum ejus repletum esse credito, 
quem animo alienauum conspezeris. Nam cerebrum 
mentis est; instrumentum, ideoque pro lpsius in- 
strumenti affecóone mens eliam, velut artifex, 
agero consuevit. Propterea Deus herbas quasdam 
condidit quibus variis doloribus atque morbis 
mede$mur, et bominibus medicam sapienuiam 
abunde largitus est. Binc et cerebrum purgari vi- 
demus, et morbos alios, qui curationem requirunt, 
eonvenientium imedicameutorum  adbhibitione sa- 
pari. Non igitur eorum verbis decipi te patitor. Àc 
ne fato quidem, ceu dictum est, hi morbi homini- 
bus accidunt. Quid enim aliud sibi fai vult voca- 
bulum, de ipsorum sententía, quam quod sit 
eventus quidam inevitabilis, ortus «x serie perpetua 
motus eelesiium corpormn? Quod ipsum totus 
jlle sanctorum virorum coetus longissime rejicit. 
Quamobrem istuc? Quia multum amentiz stolidi- 
tatisque continet, plos impietatis, uL magnus ille 
Basilius loquitur. 


«ἴον αὖϑις τὰ ἄῤῥενα), τοὺς ἀστέρας αἰτίου: ἤγην- 
«ται. Ταύτῃ τοι xal ἑρμαφροδέτους τοὺς τοιούτους 
ἐπκυνομάζουσι. Κομψεύονται γὰρ, δπειδὰν ὁ Ἑρμῆς 
χαὶ ἡ ᾿Αφροδίτη εὑρεθεῖεν ὁμόχενεροι, συνόντος a;- 
tol: τοῦ Κρόνον, πρὸς δὲ xal σχηματιξομένου τοῦ 
“Δρεος, αἴτιοι τηνιχαῦτα καὶ τῶν παρὰ φύσιν καθῶν 
«οἷ; τιχτομένοις χαθίστανται. ᾽Δλλ' οὐχ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστιν’ ἢ γὰρ διαπλάττουσα τὸ ἔμιίδρυον φύσις 
αἰτία πολλάκις τῶν τοιούτων εὑρίσπετλε, καθὼς 
ἄνωθεν εἴρηται. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς “Ελλη- 
σι τιμώμενος ἝἭ ρμῆς “Ἄμμωνι τῷ σοφῷ ἐπιστὥλων 
αὐτοὺς αἰτιᾶται τοὺς ἀστέρας ἐπί τε τοῖς μαινομέ» 
νοις καὶ τὸ φρόνημα χεχτημένοις xzapágopev ὡς «i- 
«ίους δῆθεν τοιούτων παθῶν. Φησὶ καὶ γὰρ ὦ: ἐπε.» 
δὰν ἐξ ἀγαθοῦ σχήματος ὁ τοῦ ἐγχεφάλου χυριεύων 
ἀστὴρ κατοπτιύει τὸ πλαστουργούιλανον, χἀχεῖθεν 
ἀκεῖνα βάλλει φῷ ἐγκεφάλῳ τοῦ πηγνυμένου, καλῶς 
ἔξρυσιν αἱ ἡγεμονικαὶ δυνάμεις τῷ πλαττολένῳ 
«τοιχαῦτο ἐμόρύφ᾽" εἰ δὲ κακούμενο; ὁπωσδήποτε 
αὐχῇ ὁ τοιοῦτος ἀστὴρ, τῶν ἐναντίων ἔσται πέν- 
τως ποιητιχό:, Καὶ οὕτω μὲν οἱ «τοῖς μεεοώροις 

προσέχοντες καὶ φρυνοῦσι πιρὶ τούτων καὶ λέγου- 
αιν (24). Σὺ δὲ, ἀγαπητὲ, μὴ οὕτως, ἀλλὰ μοχϑη- 
pel; τισι χυμοῖς καταχρατεῖοθαι τὸν ἐγπέφψαλον 
*iestuse, ἡνίχα δὲ θεάσῃ τινὰ παρακχοπῇ φρενῶν 
Θυνεχόμενον" ὁ γὰρ ἐγχέφαλο: ὄργανόν ἔστι τοῦ 
γοός " ταὐτῷ τοι καὶ κατὰ τὴν ὀργάνου διάθεειν 
καὶ ὁ τεχνίτης εἴωθε νοῦς ἐνεργεῖν. Ἐπὶ γὰρ τούτῳ 


C xol βοτάνας ἀχεσωδύνονς περήγαγεν ὅ Geb, χεὶ 


Φφοφίας ἰατριχῖς τοὺς ἀνθρώκους ἐνέπ:ησεν - tv- 
τεῦθεν γὰρ xal κεφαλὴν καθαιρομένην ἴδῃ εἰς, κεὶ 
κάθη ἄλλα τινὰ θεραπείας ἀξιούμενα φαρμάπων 
χαταλλήλων ἐπκαγωγαῖς. Μὴ οὖν συναρπάζου τοῖς 
λόγοις αὐτῶν, ὅτι μηδὲ xe" εἱμαρμένην, ὡς sipa- 
ται, τὰ πάθη τοῖς ἀνθρώποις ἐμπίπτουσιν. Τί ἃ 
«ὃ τῆς εἱμαρμένῃ; ἐστὶ σημαινόμενον ; "D; ἐχεῖνοι 
φασὶν, ἡ ἀπὸ τῆς καθ᾽ εἱρμὸν τῶν οὐρανέων ew- 
μάτων κινήσεως ἀκαράδατος ἔχδασις, ἣν δὴ xà 
κάντων ὁ τῶν ἁγίων χορὸξ πόῤῥω meu ῥίπτει xel 
ἀποπέμπεται. Tívo; ἕνεκεν ; Ὅτι πολὺ μὲν τὸ ἀνόη- 
tov χέχτηται, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεδὲς, d, ὁ μί- 
γὰς φησὶ Βασίλειος. 


Naturaliter quidem, ceu diximus, gubernari re- D Φυσιχῶς μὲν οὖν, ὡς κριείρηται, καὶ διοικεῖσβαι 


gique corpus nostrum ipse rerum Dominus voluit ; 
absque quo foret, nec aere puro nec acquis pella. 
cidis ncc loco salubri nec sumptis per vices escu- 
lentis ac poculentis vita nostra indigeret. Enim- 
vero, chare fllii, fac divinam mihi sapientiam in- 
tueare, siquidem nonnihil de rerum uatura nobis 
est commentandum. Etenim ne maxime principales 
necessarisque corporis uostri partes quibusvis de 
causis lederentur, caput nostrum, uti quod cerebrum 
continet quo vita nostra tola nititur, tum cap.llis tum 
. ossibus prater illos solidis durisque munivit. Cecc- 
brum ipsum natura tenerum fecit, quandoquidem 


(34) "Exi c8..... Jéyovcir. Ex V. et F. 


τὸ ἡμέτερον σῶμα καὶ διεξάγεσδαι φυγχεχώρητει 
πάντως παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου νἧς φύσεως. Εἰ 
μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἡ τῆς ζωῆς ἢ μῶν σύστε- 
σις xat ἀέρος ἔχρῃζε καθαροῦ xoi ὑδάτων διειδῶν 
«όπου τε ὑγιεινοῦ χαὶ καταλλήλων ὥσαύτωος βρω- 
«ὧν καὶ ποτῶν. "AX ὃδρᾳ τὴν «b. Θεωῦ σοφίαν, 
ἀγαπητὲ, εἴ γε xà φυσιολογίας μιχβὸν ἄψασθαι. 
Ἵνα γὰρ μὴ τὰ καιριώτατλ τοῦ σώματος ἡμῶν 
μόρια xal ταῖς τυχούσαφις προφψάσεσιει χαταθλά. 
πτωνται, πολυτρόπως, ὡς προείπομεν, καὶ qeu 


$5; hsgalsato. Αὐτίκα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἡμῷν, 


ὅτε δὴ τὺν ἐγχέφαλον αὐτὸν περιέχουσαν ἂν ᾧ οὲ 
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τῆς ζωῇς ἡμῶν περιείληπται, καὶ θριξὶ κατώχύ- A cunclis sensibus suos quasi fontes suppeditat. 


puss xal ὀστέοις πρὸ τούτων στεῤῥοῖς. "AmaXv 
δὲ ἡ φύσις τοῦτον ἐποίησεν, ἐπειδὴ ταῖς αἰσθήσεσι 
πάσαις αὐτὸς χορηγεῖ τὰς πηγάς. Ἵνα δὲ μὴ τῇ 
στεῤῥότητι τῶν ὀστῶ» συντριδόμενος περὶ τὴν 
οἰκείαν βλάπτηται φύσιν, ἀπαλὸς xal γὰρ, δυσὶ 
μήνιγχξιν αὐτὸν περιέλαδε, καὶ ταύταις οὐχ ἀπλῶξι 
ἀλλ’ ἀπαλῇ μὲν οὔσῃ τῇ ἔσωθεν διά γε τὴν τοῦ ἐγ- 
χεφάλου ἀνάπαυσιν, στεῤῥοτέρᾳ δὲ πάλιν τῇ ἔξω- 
θεν, ὡς ἐντεῦθεν ἄμφω φυλάττεσθαι " οὕτω μὲν 
οὖν xal ἐπὶ τῆς χαρδίας ἐποίησε, χαϑὰ δὴ καὶ ὁ 
χρνσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν, ὅστέοις μὲν πέρι- 
χυχλώσας, παραθεὶς δὲ αὐτῇ καθάπερ ἀπαλὸν 
στρῶμα τὸν πνεύμονα, ἵνα μὴ τῇ ἀειχινησίᾳ καὶ 
αὕτη τοῖς ὀστέοις συντρίδηται. ᾿Αλλὰ πολλαχόθεν 


Rursum ne tam tenera substantia propter ossium 
duritiem collisa velut atterereinr ac. detrimentum 
caperet, duabus eam membranis 11 αὶ est com- 
plexa, iisque non unius generis, sed interiore qui- 
dem molli ob cerebri quietem, esteriore verg 
solidiori, quo per illam utriusque saluti consulere- 
tur. ldem in corde factum, Joanne Cbrysostomo 
teste, quod ossibus quidem cinxit Deus ; sed. nihilo- 
minus eidem, quasi teneram quamdsm vestem 
siragulam, pulmonem adjunxit, ne et ipsuu ad ossa 
propter perpetuitatem  miotus. alliderewir,— Quin 
illud etiam, quod non continuum et unum siL «as 
quo cerebrum tegilur, sed omui ex parte snluras 
habeat, quam praeclare consultum sanitati nostrae 


ἔχειν ῥαφὰς πολλῆς ἀσφαλείας ὑπόθεσις * ἐξυτμί- D sit, argumento est, Nom per eas vapores suos 


ζεται γὰρ ἐχεῖθεν αὐτὸς, ὥστε ph συμπνίγεσθαι 
ὁπὸ τῶν ἀναφερομένων ἀτμῶν, Πληγή τε εἴ τις 
ἐπενεχϑείῃ ποτὲ, οὐχ ὁλοσχερῶς ἡ βλάδη γίνεται" 
εἰ μὲν γὰρ lv καὶ συνεχὲς ἣν τὸ ὀπντοῦν, καὶ μία 
χατενεχθεῖσα πληγὴ τὸ πᾶν ἐλυμήνατο, εἰς πολλὰ 
δὲ νυνὶ διαιρουμένου γενέσθαι τοῦτο πάντως ἀμή- 
qivov. Εἰ γὰρ καὶ συμδαίη τρωθῆναι μέρος ἕν, 
ἀνάγχη πᾶσα τὸ χατ' ἐκεῖνο τὸ μέρος κείμενον 
ὀσνοῦν παραδλάπτεσθαι, ἀσινῇ δὲ τὰ λοιπὰ πάντα 
διαφνλάττεσθαι, τοῦ συνεχοῦς τῆς πληγῆς διαχο- 
πτομένου τῇ τῶν ὀστῶν διαιρέσει, Περὶ δὲ τῶν τῆς 
κεφαλῆς περιττωμάτων τί χρὴ καὶ λέγειν, εἴ γε 
τὰς ἐχχρίσεις αὐτῶν, ὡς ὁρᾷ:, fj ὕσφρησις πεπί- 
στευται ; Ἐπειδὴ γὰρ τοὺ: χάτωδεν ἀναπεμπο- 
μένους ἀτμοὺς ὡς ὑπερχειμένη αὔτη τοῦ σώματος 
ὑποὐέχεσθα: εἴωθεν, ἡ δὲ τούτων πλημμύρα ποὶ- 
λὴν ἂν εἰργάσατο τῷ ἐγχεφάλῳ τὴν λώδην, οὐδὲ τού- 
τοῦ χατημέλησεν ὁ τῶν ἁπάντων ᾿ποιητῆς, ἀλλὰ 
πόρους τινὰς ἐν τοῖς ὀστίοις ἐργασάμενος τὰ ὑγρὰ 
xdi πυχέα τῶν περιττωμάτων ἐπὶ τὴν ὑπερώαν 
xai τοὺς μυχτῆρας ὡδήγησε, xai δύο τούτοις ἐχ- 
χρίσεων ἀπένειμε μόρια, ἵνα συντόμως τὸ βλαδε- 
ρὺν ἐκφορῆται, Τὸ δέ γε ἀτμῶδες περίττωμα διὰ 
τῶν τοῦ χρανίου ῥαφῶν ἄνωθεν ἐξωθεῖται. Μὴ 
θαύμαζε εἴ γε ψυχρός ἔστιν ὁ ἐγχέφαλος φύσει, 
χαὶ ὅτι μείζονα τοῦτον ὁ ἄνθρωπρᾳ ἣ τὰ λοιπὰ 
ζῶα χέκτηται., Τὴν γὰρ ἐν τῇ xaphid θερμότητά 
τε καὶ ζέσιν χωρεῖν ἐπὶ τὸ εὔκρατον ἐντεῦθεν ὁ 


emutiii, ne per halitus sursum contendenites 
suffocelur; et eadem ratione consequimur ut illata 
forte cerebro plaga non lotum lzdat, Quippe si 0s 
continuum et unum foret, ab uno vulnere totum 
Izderetur. Nunc cum in ossa plura divisum sit, 
fleri hoc omnino nequit, Nam si maxime pars 
wna vulnerelur, necesse est illud os ledi quod 
illa est in parte situm, cum illzsa caelera maneant, 
vulneris continuítate per ossium divisionem inter- 
rupis. Quid de capitis excrementis dicam? quorum 
egeslioni nares sunt, uti vides, destinatz, Cun enim 
caput tanquam supremum in corpore locum conse» 
cutum vapores deorsum ascendentes excipere soleat, 
quorum redundantia cerebro plurimum detrimend 
allatura erat, ne id qvidem opifex ille rerum negli- 
gere voluit, sed quibasdam meatibus effeciis in ipsis 
ossibus exerementa humida et crassa in palatum ae 
nares deduxit, quas ipsas quoque duas in partes 
divisit, quibus exeretio fiat, ui compendiaria quasi via 
breviterque noxia egerautur et excrementa sursum 
exhalantia per cranii suluras sursum expellantur, 
Neque cerebri naturam esse [frigidam miraberis, 
nec quod in homine cerebruin sit auiplius quam 
in animalibus cxteris. Nam hinc tradit Aristoteles 
calorem ebullitionemque cordis temperatiorem ef- 
fci, et ipsam cerebrum propter calorem sursum 
tendentem nou nimium elffervescere. Quod sane 
si fierel, non parum elfectiones ejus impedirentur. 


'ApussorÜme φησὶν, αὐτὸν δὲ αὖ τὸν ἐγχέφαλον f Alque hoc loco mentem mihi velim adhibeas. Quia 


ph ὑπερθερμαίνεαθαι τῇ ἀναφερομένῃ θερμότητι. 
"Opa δὲ νουνεχῶς " ἐπειδὴ γὰρ ἡ τοιαύτη θερμότης 
μείζων ἐστὶ, μείζων ἄρα καὶ ἡ ἐξ ἐγκεφάλον ψν- 
χρότης τε ὁμοῦ xal ὑγρότης ἀντίκειται͵ ἧς ὑγρό- 
τητος ἔνεχε καὶ ὀψιαίτατα πήγνυται τὸ περὶ τὴν 
πεψαλὴν δστοῦν, ὃ δὴ καὶ βρέγμα χαλοῦσί τινε;. 
᾿Αλλὰ καὶ ῥαφὰς πλείους ὁ ἄνθρωπο: κέντηται, καὶ 
μᾶλλον ὁ ἀνήρ. Tlvo; ἕνεχεν ; "τι xal πλείων ὁ 
ἐγκέφαλος αὑτῷ πρόσεστιν" ἵνα γοῦν ἔμπνους ὁ 
τύπος ἧ, πλειόνων ὁ ἀνὴρ ἐδεήθη ῥαφῶν. Καὶ £r- 
ρὺς μὲν ὁ τοιοῦτος xal ἀπέριττο; ὧν συνετόν τινα 
ποιεῖ καὶ νηφάλιον, χάθυγρος δὲ ὧν τἀναντία ποιεῖ, 
νωθρὸν δηλονότι καὶ ὑπνώδη xal ῥάθνμον. Kal πρόσ- 
σχες, εἰ βούλει, τῷ σοφῳΗρακλείτῳ * ξηροτέρη ψυχὴ 


maynus est cordis calor, idcirco eiiam major illi 
frigiditas. cerebri et. humiditas opponitur; cujus 
hunmiditatis càusa perquam sero capitis os conso- 
lidstur, quod bregma nonnulli vocant. Et suiuras 
capitis, ceu diximus, homo plures habet, prxser- 
limque vir. Quamobrem istuc? Quia cerebrum in 
δὸ quoque majus est, Ut igitur hie locus fetoris 
expers esset maxime, vir pluribus suturis eycbat 
pro ipsius nimirum cerebri amplitudine. 1316 
Quodsi cerebrum quis siceum miniineque gravatum 
ab excrementis habeat, prudens atque sobrius 
evadit, cum ejusdem humiditas contrarium quid- 
dam efficiat, hominem videlicet desidem, somno- 
lentum, iguavum. Licet hüe de sapieuiís? Heracliti | 


MICHAELIS GLYCE 


verbis intelligas, qui. animom sicciorem dixit esse A σγφρωτίρ-. Ἐπὶ γὰρ tà» υτρῶν χαταχλυζέμενον 


s3pientiorem. Nam in cerebris humidis spiritus 
animalis veluti subm: rsus, ut et [8 feminis ext vi- 
derc, praclarissime suas cffectiones abyolvere me- 
quit. ldcirce divinus ille Cyrillus sexum tcuineum 
diuiidia paite. v..orum  indeli cedere diit. Atque 
lxx de statu. conditioneque cerebri naturali dicta 
sunto. Cum ant-m. plus aquo. siccescit, necesse est 
Lominem Iaxd: ct affligi. Nam vebesmmentes quedam 
temperamenti justi perturbationes partium ipsarum 
effectiones quasi. rctuedere. consueverunt, [taque 
ficri plerumque solet, ut vel jejunia vel vigilis na- 
taralem  cercbri: siccitatein. plus. $qno  augentces 
hujusmodi morbas gignant. Estque propterea. ne- 


elovel τὸ Ψυχιχὸν πνεῦμα, χαθάπε:ρ χαὶ ἐπὶ τῶν γυ- 
ναιχὼν ἔστιν Helv, ἕνερυ-ἶν ἀρίστως οὐ δύ αται. 
Ketà γὰρ «οὔτο καὶ «fic τῶν ἀνδρῶν εὐφνῖα- καὶ ἐξ 
ἡμισείας ἀπολ-ι ΐπεσθα: τὸ 0:25 φησιν ὁ θειύτατος 
Κύριλλος. Καὶ οὕτω "ὃν ὁ λόγος Ξερὶ τῶν xat a ὑ- 
σιν ἐχόντων διέξεισιν. Ἥν κα δὲ ξηρότερος ἔαντου 
xal κλέον τοῦ δέοντος ὁ ἐγκέφαλο: γένηται, παρη- 
καίειν ἐξ ἀνάγκης ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον. Δὲ μενάλιει 
γὰρ δυσκραοίαι τὰς ἐνεργείας τῶν μορίων ἀπό ὑ- 
vetv εἰώθαοιν. Ὅθεν ἡ ἀσιτία πολλάκις, ναὶ μὴν καὶ 
ἢ ἀγρυπνία, τὴν χατὰ φύσιν ἐπεκτείνουσα τοῦ ἐγ- 
xtQàlou ξηρόττ,τα, ποιεῖν :ἴωδε τοιαῦτα συμπ-:ὦ 
ματα. Koch γὰρ τεῦτο καὶ ὑτροτέρᾷᾳ δισίτῃ v:,2- 


Cessarium ut ποι... 1.68 on hono medium affecti vi- 593i τοὺς οὕτω διατεθέντας Enávavxt oo τὰ ap δ᾽ ὰ 
εἴων c*tione aliquaszo. ποτα utanter,; nam orti ξηρότττα πάθη τῇ ὑγμότητι ὑεραπεύονται (25). Υ.- 
de - citate morbi p«r hiuin:ditatem curantur. Rur- — χρότι ρος δὲ πάλιν ἑαυτοῦ διά τινα νόϑην Ta Tow, ὁ 
5üni cb «^Y morb^ quoda. plus "quo sit humidum ce- ἐγχέφαλος σαὶ λήθην ἐπάγε: xol μώρωσιν, κατὰ 
rebrui: -bsequi rcrum oblivio et infatuatio 482- τοσοῦτον δὲ ὥττε xal τεχνῶν xa: γραμμάτων καὶ 
dam solet, caque tanta nt szpenumero tam artium τοῦ ὀνόματος πολλάχις αὐτοῦ μετὰ τὴν ὑγείαν ἐπι- 
quam litterarum -uique adeo nomiuis homo pror- — λελῆσϑαι τὸν ἄνθρω -“ν. Τρισὶ καὶ yàp óp-0 διή- 
sos obliviscatur. Tribus nimirum membranis eere- ρηται ὁ ἐγκέφαλος. Kal ἣ μὲν ἡ ἐμπρίσθιος 2:00 
brum distinguitur, 3c ventriculus quidema. ejus 288- χοιλία ὄργανόν ἔστι τοῦ φανταστιχοῦ, ἢ ^k μέση 
terior facultatis informamtis εἰ imsginants est χοιλία ὄργανόν ἐστι τοῦ διανοητιχκοῦ, χαὶ ἢ ἑτέρα κά- 
ἰβειευπιοηίιι, medius vero cogitants, posticug λιν τοῦ μνημονευτιχοῦ. Πρότερον μὲν γὰρ φανταζ΄- 
denique recordantis. Etenin. priuwo rem hanc aut μεθα τόδε τὸ πρᾶγμα" μετὰ ταῦτα διαλογιζό: θα 
illam informatione quadam concipimus ; deinde de τὸ φαντασθὲν, τί τε χαὶ κοταπὸν αὐτὸ τὶν φύσιν 
informato rationamur, quid etquotuplex a natura.— ἐστίν εἶθ᾽ οὕτω: τῇ μνήμῃ τὸ τοιοῦτον ἐν ποτίθε- 
sil, stque ita ja memoriam taadem recondimus. Et μεν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἐχόντων xaÀo; τε xat 
h2c quidem accipienda de iis sunt qui recte affecti ὁγιῶ; * d£ ἐπειδὰν ἐν ἐξ αὑτῶν πάθει tuv! zo 20$ 
suut aique sani. Quodsi vel unum aliquid horum ' ποτε περιπέστ, τότε κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ μέρος ἡ du,h 


morbo quodam quocunque pacto afficistur, tuac 
ejus partis ratione anima pure nequit 61 cax esse. 
"πὸ tibi, dilecte tili, monendo subjicio, ne siderum 
intcr se conformationes ei asperius causerj», cum 


καθαρῶ, ἐνεργεῖν οὐ δύναται. Ταῦτα δὲ, τέχ ον, 
ὑποτίθημί σοι, ἑπως μὴ τοὺς τῶ) ἀστέρων σχημα- 
τσμοὺς αἰτιάσει καθυποδάλλῃς, εἴ γε φνϑικοῖς τιαι 
λόγοι; τὰ το:αῦτα γίνεσθαι εἴωθε. 


naturalibus hujusmodi quedsm rationibus evenire 
consueverint. 


(25) Kal οὕτω μὲν..... θεραπεύονται. Ex V et F. 





ΤΜΗ͂ΜΑ AEYTEPON. 
PARS Ll. 


AB ADAMO USQUE AD CESARIS IMPEIIUM, 


Ταῦτα μὲν οὖν ci xai παρεκδατεικώτερον cler cat, 
ἀλλὰ φιλομαθείας ἕνεχα πάντως τῆς Gic. "Egés 
καὶ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, - ἢ σῇ χαριζόμενος, καὶ φιλοικόνως 
ταῦτα συνέλμεξα χαὶ φιλοτίμως τῷδε διείλῃιφα τῷ 


σνντάγματι. 


Acsumus quidem hactenus longioribus in expo- D 
sitione liac digressionibus usi, verum id omue 
studio discendi tuo, quo sane singulari flagras, 
tributum est. Quippe. dum cupiditati, veo. vides, 
tum graticamur, emagso bec. labore atque indu- 
stria collegimus et in bunc σοι οι γα studiose digessunus. 


* in ms. E. titulus 3pparet augusiioc APXH. ΤΙΣ XPONOUPA9AZ, deipdc alter. miuor, Ζερὲ tuc 
φυσιυλογις τοὺ árü(waov. 
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Γεννᾷ τοίνυν ὁ ᾿Αδὲμ τὸν Káiv, τὸν A6:2, τὸν ἃ 1137 Secundum πὸ Alanus. Cainum. Abelum 


Σὴθ, θυγατέρας δὲ 605, χαθά φητι ᾿εώργιος, τὴν 
᾿Αζούῦραν, ἣν ὁ Kátv ἔλαθεν εἰς γυναῖκα, xai τὰν 
σουὰμ, ἣν ἔλαδεν ὁ Σὴθ ὁ γὰρ "A6:) φονευθε": 
παρὰ τοῦ Κάϊν διὰ φθόνον ἀπῆλθε παρθένος. Ἐφ)θόνει 
δὲ c» "A6:) ὁ Κάϊν, 5:: προσέσχες ταῖς αὐτοῦ ἢυ- 
elat; ὁ θεὸς μᾶλλον ἣ sai; τοῦ Κάϊ,. ᾿Απεστρέφετο 
δὲ παρὰ τοῦ Κάϊν τὰ προσαγόμενα οὐχ ὅτι καρποὶ 
ἦσαν ἀπὸ τῆς γῆς, καθά φητιν ὁ παράφρων "lou- 
λιανὸ;, τὴν ζωοθυσίαν εὐμεθόδω: εἰσάγων, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἄχρηστα ἦσαν. Προυτέσχς λοιπὸν τοῖ; τοῦ "᾿Αδελ΄ ἀπὸ 
τῶν π΄’ωτοτοχίων xal γὰρ τεῦτα, τουτέστι τῶν ἐξαι- 
ρέτων, ὡ; ὁ χρυσοῤῥί μων φησί. Τὴν προαίρεσιν 
λοιπὴν xai ἀποδέχεται xal αὖ ἀποστρέφεται, οὐμῖῆν- 
οὖν αὑτὰ τὰ π’οταγόμενα. 


Scthumque genuit, οἱ filias duas, uti. Georgius 
memorie prodid.t, Azuram videlicel, que cum 
Caino nupta fuit, ct Asuam, quam Sethus uxorem 
accepit : etenim Abelus per invidiam a Caino uc- 
catus exsors conjugii ac virgo decessit. Causa, 
quamobrem Abelo Cainus invideret, hac erat, 
quod sacrificiis ejus magis Deus ossel propitius 
quam Cainicis, qus omnino aversabatur, non 
quia terr: fructus. ille. offerret, quemadmodum 
vesanus ille Julianus scripsit, animalium macta- 
tiones hoc argimento comprobare volens, sed 
quod inutilia prorsus essent, liaquc Deus Abeli 
sacrificia respivicbat, quae ille de pecorum suorum, 
el quidem. eximiorum, primigenis offerebat : boc 


est, ut Chrysostomi verbis utar, institutum animi vel probat vel. improbat, non res ipsas que offe- 


runtur. 


᾿Αλλὰ πόδεν ὁ Κάϊν εἰς τοιαύτην ἦλθεν ἔννοιαν, Β 118 Sed enim unde Caino ad animum accidit 


ὥττε 0ug'a» προσε εγχεῖν τῷ Θεῷ; | πάντως Ex τῆ: 
ἐν τῷ σ νειδότι α΄ τοῦ γνώσεως, ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτ- 
τᾶν φησί. Καὶ πόθεν ὁ Κἀϊν ἐπέγνω ὅτι οὐ προτέτχε 
τοῖς αὐτοῦ δώροις ὁ Θεός ; "Av, τοῦ μὴ κατελθεῖν ἅ- 
νωθεν κὺρ &« ταῖ; θυσίαις αὐτοῦ, xa0irsp ἐπὶ ταῖς 
τοῦ Αὔελ γέγονεν" ἐπὶ γὰρ ταύταις κατῆλθε κῦρ 
καὶ ἠνάλωτεν αὐτὰς, τὴν ἀποδοχὴν ἐντεῦθεν τοῦ 
Θεοῦ παριστῶν. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο ζητοῦσιν ἐ» ταῦθα, 
διὰ τί xov! ἀρχὰς πῦρ μὲν ἐξ «pavo χατήρχετο 
xai τὰ: προσαγομένας τῷ Θεῷ θυσίας ἐπεθότχετ’, 
νυνὶ δὲ τοῦτο οὐ γίνεται. Μὴ ταῖς τῶν ζώω" θυσία'ς 
ὁ θεὸς ἔχαιρεν Οὐχί’ κατὰ γὰρ τὸν θειότατον Κύ- 
pov τύπος ἦν ἐκεῖνο τὸ πῦρ xal προειχόνισμά 


τοῦ ravaylou Πνεύματος τοῦ κατ'όντος ρὲν ἀοράτως C 


xal τὰς πνευματιχὰς ἡμῶν θυσίας ποωυσδεχομένον, 
κοθὰ δὴ xa^ ἐπὶ τὴν Χριστὸν αὐτὸν xazf: ἐν Ἶορ- 
δάνῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς; δεΐμενον Πνεύμα- 
τος. ἀλλ᾽ ἵνα μάδπωμε. ὅτι καὶ ἐπὶ παντὶ βλπτ'ζο- 
μένῳ ἀοράτως τὸ Πνεῦμα χάτεισι xal ἁγιάζει αὖ- 
τόν ἘΠ᾿ δὲ xal νῦν, ἀγαπητὲ, σημεῖα τοιαῦτα οὐχ 
ὁρᾷς, μὴ ἀπίστει “ εἰ γὰρ xax ἥψεις ἐγὲντο κατ᾽ 
ἀρχὰ; αἰ σθηταὶ διά γε τοὺς ἀνοητοτέρω; ἐπιχειμέ- 
»ς, ὦ. ὁ χροπου  δῆμων Ἰωάν ἡ: φησὶ, xai μηδε- 
μίχυν ἔννοιαν ἀσωμάτιυ φύσεως δυα ἶνους λαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἡμῖν αἰσθητῶν ὄψεων οὐκ ἔστι χρεία λοιπὸν, 
ἀντὶ πάντων ἀρχυύσης tf; πίστεως ' τὰ γὰρ ση- 
pi, φησὶ, τοῖς ἀπίστοι;, οὐ μὴν αὑτοῖς τοῖς 9v- 
στούουδι. 


Καὶ 6 μὲν Κάϊν, ἀγαπητὲ, μεῖζον ἥμαρτεν ἣ 
ὁ ᾿Αδάμ. Kal δῆλον ix τῆς γεγονυίες πρὺς aó- 
τοὺς κατάρας τοῦ θεοῦ. "Exi uiv γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ, 
« Ἐπιχυτάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου" » ἐπὶ 
δὲ τοῦ Κάϊν, ὀλεθρίηον ὄντος τοῦ πλημρμελῆμα- 
«ος, αὐτὸ; ὁ Κάϊν τὴν κατάραν ἐδέξατο. Καὶ τουύ- 
tuu χάριν οὐδὲ ταχέως ἐπάγεται τούτῳ ὁ θάνχτος, 
(v3 καὶ tol: λοιποῖς δ.ϑάσχαλο; γένηται j 


7 1 Cur. xiv, 


ut Deo sacri(leium offerendum esse statucret ἢ num 
ex conscienti-w notitia quadam, ut. Clrvsostonius 
αἷι Et unde tandem Cainus | idein intellexit Deum 
munera sua uon respicere? Nimirum ex eo quod 
in ejis hostias ignis € colo non delaberetur, 
quemadmodum in Abeli sacrificiis lieri consueve- 
rat. Nam ejus hostias ignis superne delxtus ab- 
sumebat, quo ipso declarabatur Deum eas acceptas 
et gratas habere. Solet illad etiam hoc loco quzri, 
quamolrem initio de celo delapsus ignis oblatas 
hostias Deo depascebatur, cum id modo non (ia? 
Num victimis animslium Deus oblectabatar? Ne- 
quaquam, sd uti Cyrillus inquit, ignis :lle typus et 
imago sancti Spiritus erat, qui descendit inaspe- 
etabiliter et spirituales victimas nostras acceptat ; 
quem»dmodum in ipsum quoque Cluistum in 
Jordane descendebat, non quod ille Spiritus ege- 
rct, scd uti nos disceremus Spiritum in qucinvis 
hominem, qui baptizatue, inaspectabiliter descen- 
dere ac eum sanctifieare. Cseterum nequaquam tibi 
nunc abjicienda est (ides propterea, quod  tolia 
prodigia modo nulla videas. Quamvis enim speeta- 
cula quxdam  scenailia tunc oculis. exhibebantur 
eorum causa qui paulo rudiores auimis erant, ut 
Chrysostomi verbis utar, nec incorgoream uatu- 
ram cogitatione couiplecti poterant, non tamen 
idcireo necesse est nobis offerri spectanda consi- 
milia, cum illorum omuium loco (ides nobis sufli- 


p ciat. Nam prodigia, ut. ille. ait "7, infidelibus ser- 


viunt, non fidem habeutibus. 

Nec ignores, dilecte fMi, gravius Cainuia . deli- 
quisse quam Adamum ; id quod ex utriusque po- 
test. Inteliigi exsecratione, cui. divinitus subjecti 
sunt. Nam de Adamo dicltur : « Exsccratione 
infelis erit humus propter ea quz designasti ; » at 
vero quia Caini delictum erat ezitiale, proptcrea 
Cainus ipsemet exsecrationem commeruit. Eam- 
dem ob causam nec celeriter moritur, quo ni- 
mirum et alios exemplo suo coni. oncfaceret. ac 
erudiret. 
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« Quisquis me repercrit, occidet, » inqnit. de 
semetipeo Cainus, et quidcm ad membrorum s&uo- 
rum laxetienea respiciens. Vcrum Deus e diverso , 
« Ne tibi formidaveris, » ait : « nam qui te necs- 
verit, septupli vindictam sustinebit *&, » bh... est 
septem ρμαδιυὶς seipsum obnoxium faciet. In. bunc 
modum hze perscripta legimus. Georgius. δυο 
memorie prodit Calnum miserabili morte per 
ignorstopem faisse |perenptums, uii quem Lome- 
chus ab oeulis destitutas. occiderit; quod »ane &- 
dem 119 mereri nequit. Nam quis, obsect., 
scire potest num Cainas adbuc Lamechi tempori- 
bas saperstes fuerit? Certi. nihil statui de boc po- 
test, eum anuos posterorum Cainl Moses ita me- 
moris non prodiderit, ut oriundorum ἃ Seiho : ne 
dicam Deum Caino quamdam apposuisse notam, ne 
a quoquam necacetur. Per banc vero motam vel 
ipsa Dei de C»ino sententia debet intelligi vel 
dici potest esse interemptus? 

Jam si quzras quamobrem Moses Caíni . poste» 
FOrüm 2Ν806 DOn recensuerit, magnus ille tibi 
Cvrillos in Glapbyris sive variciatibns suis respon- 
debit, Non hoc faetum est, inquit, ez ignoratione 
quadam Dei, sed quia peccatorum annos totamque 
adeo vitam libro viventium contineri nolit. Idem 
Cyrillus refert Calnum et Abelum fuisse Biguram 
primigeni populi Judaici et Cbristi Chriatoque fi- 
éentium. Quemsdmodum eaim Cainus invidia fla- 
grans profuso fratris sanguine son solum a Del 
eomspectu profugit, verum etiam in ejusmodi 
exsecratlonem incidit αἱ vagabundus in terris ge- 
meret aique (remeret, sie. etiam Judaica nauo 
propier invidiam qua flagravit, et profesum ipsius 
Christi sanguinem, e Dei conspectu excessit, jam- 
que adeo tremens ei gemens obvagatur. 

Hoe modo notam Caino Deus apposuit, ne ab 
aliquo perimeretar, id quod futurum eaistimarat. 
Etenun ipse dixerat : « Accidel ut qui mc cunque 
vepererit oceldat. » Josephus tradit Cainum obse- 
crasse Deum, ne in obvagatione sua forte in bel. 
luss incideret; eoque pactio periisse hominem 
rGíert. Quodsi etiam scire desideras, unde Cainus 
modum occidendi (íratris acceperit, qui neminem 
sciret adbuc ἃ quoquam interfectum, licet hoc de 
aaagno ijlo Athanasio cognoscas, qui diabolum ait 


À « Π8ᾶ; ὁ εδρίσχων με ἀποκτενεῖ με. ». Τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν εἰς αὐτὴν ἀφορῶν τὴν πάρεσιν τῶν μελῶν. 
᾿Δλλλὰ μὴ δέδιθι, ἔφη ὃ Κύριο; “ὃ γὰρ ἀποκτεῖίνες 
οἱ ἑπτὰ ἐχδινούμονα παραλύσει, τουτέστιν ἑπτὰ 
τιμωρίαις ἑαυτὸν δπεύθυνον καταστήσει. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως " ὃ δὲ Γιώργιας οἰκερῷ θενάτῳ 
«ελευτῆσαι τὸν Κάϊν φησίν. Ὁ δὲ ἱερὸς Βδεθέδιος 
Πατάρων φησὶν, ὅτι ὃ Αάμεχ φονεύσας τὸν Kéty 
κατ᾽ ἄγνοιαν (τυολὸς γὰρ ἂν) θανάτῳ παρέδωκεν. 
“Ὅπερ ἀπίθανον" τίς γὰρ εἶδεν δει ὁ Kálv διετέλει 
ζῶν κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ Λάμεχ : "Αξηλον τοῦτο 
ἦν, ὅτι τῶν ἀπὸ τοῦ Κάϊν οὐχ ἀναγράφει Μωεῆς 
ὥσπερ Uh τῶν ἀπὸ τοῦ Σήθ. “Ἄλλως τε καὶ σημεῖον 

'«οὔ Θεοῦ δόντος τῷ Κάϊν τοῦ μὴ ἀναιρεθῆναι (ση- 

p κἢν δὲ νοητέον f| τὸν ὅρον αὑτὸν τοῦ Θεοῦ ἃ 
τὸν τῶν μελῶν αὐτοῦ χλόνον), πῶς ἀνῃρέθη }οι- 
«^y ; 

membrorem ejos trepidatio. Quonam igitur pacte 


E! δὲ ζητεῖς, πῶς τὰ ἔτη τῶν ἀπὸ τοῦ Kátv οὖχ 
ἄναγράφει ωσῆς, ὁ μέγας Ἰύριλλος ἂν τοῖς T2a- 
φυροῖς αὐτοῦ διδάξει σε λέγων ὅτι οὐ πατ' ἄγνοιαν 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ ἔτη καὶ ἀ πλῶς 
καὶ τὴν ζωὴν αὐτῶν ἕν βίδλῳ ζώντων γεγραμμό- 
νὴν ἔχειν οὐ θέλει, Ke0x δὲ τῷ διαληφθένει ᾿ὲατρὶ 
«ὐπὸς fjv ὁ Kdiv χαὶ ὁ "AGO. τοῦ xputotóxoo λαοῦ 
«οὔ Χριστοῦ τε χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάννων. 
Ὥτπερ γὰρ ὃ Κἀϊν διὰ φθόνον χαὶ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
αἷμα ἐξέδη ἀπὸ προσώπου Θεοῦ, ναὶ μὴν xoi χατη- 
ρᾶ η στένειν καὶ τρέμειν ἐκὶ εἧς γῆς περεπατῶν, 

C οὕτω: ἄρα χαὶ ὁ Ἰουδαϊχκὸς διὰ φθόνον καὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ αἷμα ἐξέθη às) προεώπου τοῦ Θεοῦ xel 
περιπατεῖ συένων χαὶ τρέμων. ῖ 


Σημεῖον δῦν δέδωχε τῷ Κἀϊν ὁ θεὸς, ὥστε μὴ 
φονευϑῇ παρὰ τινος, ὡς ἐκεῖνο; ὑπώπτευε " xal, 
« Ἔσται, » γάρ φησι, ε πᾶς ὃ εὑρίσκων μα ἀπο- 
χτενεῖ με. » Ὃ δὲ Ἰώσηκός φησιν ὅτι τὸν Θεὸν ὁ 
Κάϊν ἱκέτεδε, μήποτε θηρίοις ἀλώμενος περιπέσῃ 
καὶ τουτονὶ τὸν τρόπον ἀκόληται. El δὲ ζητεῖς 
φόθιν ἔγνωχε τρόπον ὃ Κάϊν δι' οὗ τῆς ζωΐς 
«ταύτης ὑπεξαγάγῃ τὸν “Αδελ, ἐπείπερ οὐχ εἶ 
δὲν ἕτερόν τινα παρά τινὸς ἀναιβούμενον, ὁ μέ- 
γας ᾿Αθανάσιος διδάξει σε λέγων, ὅτι κατ᾽ ὄναρ 


Caino per quietem necandi fratris rationem osten- P ὑπέδειξεν ὁ διάδολος αὐτῷ τὸν τρόπον th; àver 


disse. 
invidia quidem certe, ceu diximus, in Caini 


eorde quodam quasi domicilio constituto, Abeli 
czdem peperit, Nam ejusmodi affectionibus mor- 
talium animi facti sunt obnoxii, posteaquam e stata 
perttrbationum experte ipsaque adeo perfectione 
exciderunt. Nibilominus animi quidam affectiones 
hasce superant, cum 6 diverso alii nolentes iis 
semet opponere quibuslibet occasionibus, etiam 
levissimis, quasi prostrati succumbani ; cujusmodi 
quiddam in ipsis etiam corporibus est videte. Nam 


* Ges iv, 14. 


ῥέσεως. 

Φθόνο: μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῇ τοῦ Κάϊν ἐγχα- 
θιδούσας ψυχῇ τὸν τοῦ “Αόελ φόνον ἀπέτεκεν. Te- 
ούτοις γὰρ πάθεσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ γεγό- 
νασι χάτοχοι μετὰ τὴν τῆς ἀπαθείας ἐκείνην καὶ 
φελειότητος ἔχπτωσιν. ᾿Αλλ᾽ ἔνιαι μὲν τῶν ψυχῶν 
κρείττους εὑρίσκονται τῶν τοιούτων παθῶν, ἔνιαι 
ὃὲ πάλιν ἀντιδαίνειν μὴ θέλουδαι καὶ ταῖς τνχοῦσαις 
ἀφορμαῖς καταδέδλτνται, Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν φω» 
μάτων Éacty ἰδεῖν (Ewa. μὲν γὰρ αὐτῶν εὐεξίας δι’ 
ὅλου μετέχουσιν, lv οὐδενὶ τῶν ἐμπιπτόντων ἔξωθεν 
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περιτρεπόμενα, ἔνια δὲ τοσοῦτόν εἰσιν ἀῤῥωστημτ- A quzdam eorum optime prorsus affecta sunt, nec a 


τιχὰ ταῖς ἐχ γενετῆς χκατασχευαῖς ὥστε μὴ πρὸς 
οὐδὲν ἀντιπράττειν τῶν ἔξωθεν αἰτίων, ἀλλὰ x&v 
θαλφθῇ βραχὺ, κἂν ψυχϑῇ, χἂν ἀγρυπνήσῃ, χἂν 
χοιμηθῇ πλέον τοῦ δέοντος, εὐθέως vost), οὕτω xal 
ἐπὶ τῶν ψυχῶν αὐνῶν διανοεῖσθαί σε ἄξιον. 


rebus extrinsecus accidentibus ullo modo leduntar, 
cum alia tantopere debilitati ae morbis obnosia 
sint ex constitmtione quadam naturali, ul. €ausis 
extrinsecus accidentibus resistere vel iantillum 
nequeant. Nimirum si paulo plus equo vcl inca- 


lescant, vel frigeant, vel vigilent, vel dormisni, continuo morbus subscquitur. ldem in. animis etiam 


usuvenire cogitabis. 

Μετὰ δὲ ταῦτα παραμυϑούμενος τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς 
τῇ ἀπὸ τοῦ παραδείσου τε ὀδημονοῦντα Extract: 
καὶ τῷ τοῦ "Αδελ favátu, ἔδωκεν αὐτῷ τὸν lvápc- 
τὴν E40. Κατὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἡ Εύα ἔλεγεν " « Ἑξαν- 
ἐστησέ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ τοῦ “Αδελ 
ὃν ἀπέκτεινε Kálv, » 

Γίνωσχε δὲ ὅτι πρὸς ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι καὶ 


1420 Secundum hzc ut Adamum Deus consola- 
reiur, qui 1um propter amissionem paradisi tum 
Abeli exdem magnopere | afflictaretur, przzsiantem 
ei virtute fllium Setham dedit. Quamobrem bis 
Eva verbis est asa : « Deus mihi sobolem alteram 
in locum Abeli a Caino perempti reposuit **, » 

Scire dehes magnum illum Epiphanium inter 


τὴν λεγομένην τῶν Καϊανιτῶν αἵρεσιν ὁ μέγας D czteras Caianitarum quoque seetam commemorare, 


Ἐπιφάνιος ἔγραφεν. Οὗτοι μὲν οὖν Κἀϊν ἐτίμων 
ὡς δύναμίν «wa, ἔλεγον δὲ ὅτι τὸ χαλὺν xal τὸ 
καχὸν μὴ χατὰ γνώμην εἶναι ἀνθρώποις, ἀλλὰ κατὰ 
φύσιν, Τιμῶσι δὲ xal τὸν Ἰούδαν' διὰ γὰρ τοῦ moo- 
δοῦναι τὸν Κύριον ἔργον καλὸν, ἤγουν τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν εἰργάσατο, Kal βιδλίον δὲ παρ᾽ αὑτοῖς 
᾿Αναθατιανὸν λεγόμενον, περιέχον ἃ εἶδε, ὁ Παῦλος 
καθ᾽ ὅν ἀνέδη χαιρὸν εἰς τρίτον οὐρανόν. Βιδλίον 
δὲ τὸ τοιοῦτόν ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτε οὐ προσέτχυν 
τῷ μεγάλῳ Παύλῳ, ῥήματα μὲν ἀκοῦσαι λέγοντι 
κατ᾽ ixeivo καιροῦ, μὴ ἐξεῖναι δὲ «20:2 γλώσσαις 
ἀνθρώπων λαλῆσαι. Ὅτι δὲ τὰ ῥήματα ἐκεῖνα οὔτε 
ἐλαλήϑησαν οὔτε τινὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐγνώσθησαν, 
καὶ ὁ θεολύγο: Γρηγόριος ἐν τῷ περὶ θεολογίας 
λόγῳ αὐτοῦ δείκνυσιν οὕτως εἰπών" « Εἰ μὲν οὖν 
ἔκφορα γέγονεν ἃ τῷ Παύλῳ παρέσχεν ὁ τρίτο; 
οὐρανὸς καὶ ἡ μέχρι ξκείνου mp/obo:, τάχα ἂν περὶ 
Θεοῦ πλέον ἔγνωμεν, ». ᾿Αλλὰ xal ὁ χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης ἐν ταῖς εἰς τὴν ᾿Εξαήμερον αὐτοῦ ὁμιλίαις 


οὕτω φησίν " « Εἰ ὁ μέγας Παῦλος ὁ τῶν ἀῤῥήτων 


ἐκείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χκαταξιωθεὶς, ὧν μέχρι 
τῆς σήμερον οὐδεὶς ἄλλος ἤχουσε, γράφων ἔλεγεν, 
Ὑπωπιάζιο μου τὸ σωμα καὶ δουλαγωγῶ, τί ἂν εἴ- 
ποιμὲν ἡμεῖς ; » Καὶ περὶ τούτων οὕτως. 


Colebant illi Cainum ceu quamdam potestatem, 


aiebantque bomum et malum in hominibus ἃ vo- 


luntite non pendere ac pro(üleisci, sed a natura, 
lidem et Judam lionore prosequuntur, ut qui Ser- 
vatorem prodendo preclari operis, nosir.e nüni- 
rum salutis, auctor exstiterit. Circumfertur. apud 
eosdem liber quem Ana3batianum (ab ascensu) vo- 
cant. Continentur hoc eá quie. Paulus. id temporis 
conspexerit quo fn οἴ πὶ tertium ascendit, lteti- 
nent hunc illi librum, non snimadvertentes Paulum 
profiteri se tam verba quxdam audisse qux linguis 
humanis éfferrl sit nefas. Alque illa. cerie verba 
nec prolata fuisse unquam, nec ἃ mortalium quo- 


c quam cognita, Gregorius etiam Theologus in ora- 


tione qu:e est. de recta disserendi de Dco ratione, 
verbis hisce demonstrat : « (Quodsi Paulo licuisset 
effari ea quorum ipsi cognitionem celum terilim 
et usque ad illad progressio suppeditavit, fortasse 
de Deo mobis aliquid amplius constaret. » Consi- 
militer Joannes ille Chrysostomus in orationibus 
illis quibus opera sex dierum enarravit, his verbis 
ulitar : « Si magnus ille Paulus, quem eo digna- 
Qus est bonore Deus ut audiret ineffabilia verba 
nulli ad hunc nsque diem sli mortalium audita, 


dicere non dubitavil' se eorpussuam contundere ac subigere, quid nos tandem le nohis diecre par 


est * » ἂρ de his quidem hactenus. 
Ὃ δὲ ᾿Αδὰμ μετὰ τὸ ἐχδληθῆναι τοῦ παραδείσυυ 
{τηνικαῦτα γὰρ ἄρχεται ἡ χρονογραφία), ζήσας 


Adamus autem ejectus e paradiso (hine enim 
temporum adnotatio inchoatur), cum annos 1950 vi- 


ἐγναχόσια ἔτη πρὸς τοῖς τριάχοντα τελευτᾷ ἐν D vendo explesset, iu Judwa mortuus est, ibidemque 


. Ἰουδαίᾳ, χἀχεῖ τέθαπται. Kal πῶς ἄχουε. Ὁ μέ- 
71ας Ἐπιφάνιος ἐν τοῖς Havaploi, ὡσαύτως καὶ 
ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῇ εἰς τὸν προφήτην "Hoatav 
ἑρμηνείᾳ λέγει ἄγραφον παράδοσιν περισώζεσθαι 
τῇ Ἐκχλησίᾳ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς εὐθὺς μετὰ τὸ 
ἐχδληϑῆναι τοῦ παραδείσου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλθεῖν 
χάριν παρηγορίας ὧν ἀπώλεσεν" αὕτη xal γὰρ γῆ 
πίων χαλεῖται. Ἐχεῖσε λοιπὼν ἐνδιατρίδει, ἐκεῖσε 
καὶ τέθαπται, Θαῦμε μὲν οὖν ἐδόκει τοῖς ὁρῶσιν 
à ἐχείνου κεφαλὴ τῇ; σαρχὸς διαῤῥνείτης, ὅτ: xal 
πρῶτον ἐχεῖνον Ιουδαία vexphv ἐδέξατο, Ἐν τὸ τῳ 
λοιπόν τινι χαταθέμευυι τὸ τοιοῦτον χρανίον, τόπον 


* (Gon. 1v, 47, 11 Cor. ix, 27. 


sepultus, Unde id constet, audi, Epiphanius in 
Panariis eA Basilius in Isakm vatis enarratione tra- 
duut traditionem quamdam non scriptam in Éccle- 
sia retineri, Adamum dc parsdiso ejectus mox 
in Judam pervenisse, quo damni facli solatium 
aliquod haberet. Nam ejus terrx solum pingue 
sacris in bitteris appellatur, iu qua deinceps cum 
virisset ibidem sepultus fuit. Et videbatar ejus 
caput, ubi jam. carnes delluxissent, mirum quod- 
dam iutuentibus esse spectaculum, praisserlun cura 
194] Juda primum omnium cadaver ipsius exce- 
pisset, Itaque loco quodam bac ipsius calvaria con- 
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dita, locum ipsum Ca vari.e loeu.u dixere; quo loco À xga-lou τὴν τόπον ἐχεῖνον ὠνόμασαν. "Exctss. οὖν 


driunceps. in. crucem. Dominus agitur, ut in. ligno 
eum restitueret vitz, qui per. ligi: mort veuati 
factus fucrat obnoaius. Qua do causa. unge agere 
'" tianos est necesse, cum Adamum salutem con- 
secutam negaut. Eumdem, ceu divinus, in Judzwa 
delatum: ibidem terrm mandatu cgo, Joccphus 
eta, de. Mebraica pereeptum  liistoria, me-noriap 
prod dit. 

Carterum in οἰ μοί τυ. temporum scriptores hoc 
locu. dissentiunt. Nam ex Septunginta iuterpretinmm 
διοίωγ δια ieperiuotui in. decem ab Adamo ad 
Noam .et4tibus angi. 2242. Jdzurum lcbraica 
lectio tradit in. usd: m etaubus annos. 1656. Libri 
Bauriacetruin Ποῦ ταϊς! aunos 1207 τῆι. Per- 
hibeiue etn. divinum. angelum. Uriclum, cujus 
ext intcr astra statio, descendisse ad. Sethum οἱ 
Eno bum, coque. de temporum, anni, megsium, 
conversionuwu, ipsumque anuorum adeo discri- 
minibug «erndiissc. Georgius trauit Scthum primum 
ἱμτομινδα heros flelraicas, siqua ceelestia, coa- 
verstoncs 3an»orum, menses, seplimauas ; cumdem 
sideribus et stellis septem crraticis indidisse no- 
gna, 4." quibus aguoscerentur. 

Hic Setlius cum aunos 913 vixissct, fato functus 
est, (um propter virtutem pro deco habitus, tom 
quod llelra:cas litteras εἰ appell:itiones sideruia 
primus invenosct. Procreavit sutem Erogum, qui 
et ipse pro deo irtatis numine haberi. meruit. 


Cum annos vixisset 9u5, rebus humanis czeoptus C 


est. Filium. babuit Cainam, qui cum a0nos satis 
910 explesset, obiit relicto filio Maleleelo, qui annis 
viue 895 exactis. mortuus. est. Filium is. habuit 
Jaredum, qui post annum vite 962 terras reliquit. 
Genuit autem Eaochum, ex quo. Mathusalas natus 
est , cumque vizisset Enochus anuos 563, sublatus 
ἃ Deo nusquam  exotiiit. 

ιν autem. Litterg saerz üa3duunt Enochum Ma- 
tbusalau pruereassc. Propterea Cheysostouus bac 
ita declarans inquit : « Conjugium illis qui grati et 
accepu esse. Deo volunt, nibil impedimenti affert. 
Nam ca de causa semel atque iterum indicant 
litere sscce Enechum (Deo fuisse gratum, post- 
quam Mathusalam geuuissct, » ideoque sublatum e 


σταυροῦται ὁ Κύριος, ἵνα δεὰ ξύλου ζωνωσῇ τὸν διὰ 
ξύλου σχόντα τὴν νέκρωσιν. Φλυαροῦσι λοιξὸν οἱ 
Τατιανοὶ μὴ σωθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ λέγοντες. Περὶ 
μέντοι τοῦ ἐλθεῖν τὸν ᾿Αδὰμ ἂν γῇ τῷ ovn; 
εἰχεῖθε ταφῆναι διαλαμόάνει ὅ "Locrzo; ἀπὸ 
"E6paixlc ἱστορίφς τοῦτο μαθών. 


Διαφωνοῦδι δὲ κατὰ τοὺς χρόνους οἱ τὰ τοιαῦτε 
συγιβιφόμενοι. Κατὰ γὰρ «οὺς ἐδδο;ἥχοντα εὖ- 
gnviac ἐν ταῖς ἀπὴ τοῦ ᾿Αδὰμ μέχρι καὶ αὐτοῦ 
τοῦ Νῶς δέχα γενεαῖς ἔτη Bau, κατὰ δὲ τὸ περὶ 
Ἰουδαίοις "Efpiixb. ἐπὶ ταύται: ταῖς UC γενεαῖς 
ἔτ, xyvc", κατὰ δὲ τὸ παρὰ Σχμαρεῖταις ἔτη ττ΄΄, 


8 Δέγεται δὲ ὅτι ὁ ἐν τοῖς ἀττράσι τεταγμένος Kx. 


λο;, ὦ θειότατος δηλαδὴ O2pibÀ, πρό; va τὸν Fu 
καὶ τὸὺὼν "Evo κατιῶν, ἐδίδλξεν αὐτοὶ : ὡρῶν, μη- 
νῶν, τροπῶν καὶ ἐνιαυτῶν διαφορά;. Ἑατὰ δὲ τὸν 
Γεώργιον πρῶτο; ἐξεῦρεν ὁ Σὴθ γράμματα "E6patxs, 
καὶ τὰ σημεῖα τοῦ φοὐρανοὺ xal τὰς τροπὰς τῶν 
ἐνιαυτῶν, καὶ τοὺς μῆῶνλς, παὶ τὰς ἐδδομάδας, καὶ 
«οἷς ἄστροι: xal τοῖς πέντε πλαιῆται; ἐπέθι κεν 
ὀνόματα ὦ τ: γ᾿ ωρ΄ ζ-σθαι. 

Ὃ μενοι Σηῦ ἔτη (ica; ἐννακόσια δώδεχα τι- 
λεντὸ, f:5, εἶντι διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμε- 
νὸς xai διὰ τὸ πρῶτος εὑρηχέναε τὰ δραϊχὰ 
τράμματα ναὶ τὰς τῶν ἀστέρων ὀνομασίας. Οὗτος 

Σὴθ γεννᾷ τὸν Ἑνὼ:, θεὸν καὶ αὐτὸν δεὰ τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμενον. Οὗτος ζήτας ἔτη kvva- 
πόσια κέντε τιλευτᾷ. Ἐγέννησε δὲ τὸν Μὲ αἴνᾶν. 
Οὗτος ἔτη ζήσας ἐνναχόσια δέκα τελευτᾷ, ᾿Ἐγέννησε 
δὲ τὸν Μιλελεὴλ. Οὗτος ζήνας ὡς ε΄ τελευτᾷ. Ἐτγέν- 
νησε üb τὸν Ἰάρεδ. Οὗτος ἔτη ζήσης &vvenéns 
ἐξήχουτα δύο τελεντᾷ. Ἔγίννητε δὲ τὸν "Eco. 
Οὗτο; γεννᾷ τὸν Μα' ουϑάλα. Ζῆσας δὲ ἔτη «£e 
οὐχ ηὐρίσχετο, διότι μετέθεηχεν αὐτὸν ὁ Θεός. - 

& δέ φησιν ἢ l'eau t) ὅτι ἐγέννησεν "Ewoy τὸν 
Μαθουσάλλ. Ταύτῃ τοι xal ὁ χρυσοῤῥήμων Ἴωάν- 
νῆς ἐπὶ τούτοις οὔτω διέξεισιν" « Οὐχ ἔστι γάμος 
ἐμποδὼν τοῖς εὐαρεστεῖν ἐθέλουσι τῷ Θεῷ - διὰ γὰρ 
τοῦτο ἅπαξ καὶ δὶς ἡ θεία λέγει Γραψὴ δτι μετὰ τὸ 
γεννῆσαι τὸν βέαθουσάλα εὐηρέστησεν Ἰδνὼγ τῷ 
6:9. » ἐφ᾽ ᾧ καὶ μετατίθεται. Καὶ ὅρα Δεσοπότο; 


u:edio fuisse. Atquo hic mibi bonitatem. leri notri D ἀγαθότητα εὑρὼν γὰρ ἄνδρα χατωρθαικότα τὴν 


ad-pice. Nai bomine reperto qui summa virtute 
praditus. esset, noluit eum ilius dignitatis exper- 
tem csse, qua priecipe loco. formatum. bominem 
δι vielationem edicti ^rnaverat. Et vero. pro- 
purrea de medio sublatum ÉEnochun fuisse 1249 di- 
vinitus, et homines smortalitàti propter peccatum 
factos. obnoxios D.us coasolaretur, magnus dle 
Atbanasius ju oratione sua de Assutsptone verbis 
his aperte signiticav : «Propter inobedieutiam qui- 
dem ingressa mors cst, verum pililuminus λιτὸς 
mam illam cemuinationis se jeritatem mitigans 
Deus humauo gcueri spem immortalitatis illustiew 
ve seotat, Enocho de medio mortalia subl to. Qo 
ipso facto. nos docuit matura mortale fiu. s τ. 


ἀρετὴν, οὐχ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆ; ἀξίας fv τῷ 
πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ «ἧς παραδάσεως «i 
ἐντολῆς. Ὅτι E τοὺς θνητάτητι διὰ τὴν ἅμαρτίαν 
πεσόντας περαμνθούμενος ὁ Θεὸς εἶν Ἐνὼχ μετέ- 
θηκεν, ὁ μέγας ᾿Αὐανάδιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάλς- 
wu λόγῳ αὐτοῦ σαφῶς οὕτω διεῖλγφε" « Θάνετες 
μὲν εἰστλθε ὃ 2 τὴν xspaxolv. Αὐων δὲ Suec τὴν 
τῆς ἀπει)ῆ. ἀχμὴν ὁ Θ.ὃς, ἐλπίδα εὐθὲς ἀθανασία: 
àvas:ie. τῆν γέ.εἰ xa! τὸν "Ewv/ ἐκ μέσου ἀρπάν 
ett, Βαάντευδιν τὴν θυγτὴ, φύσιν ἐδίδχτκεν ὄρους 
482 23:2; ἐλδέχεσδιι, ταὶ fj τοῦ διχαΐον χατἄσταφις 
ϑινάτου ctis, ἐγένετο. » Ὁ δὲ Ticgqe; φησιν 
ὅτ: τοῦ Aageg sov; ἀδε)ςοὺς αὐ τυῦ, τοῦ Ἐνὼχ δη- 


ὰ ἢ ξ οίϑαντος καὶ τὰς γυναίχᾳ; αὐτῶν λφᾳδόγ» 
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τὸς προσηύξατο μετατεῦῆνχι ὁ δίκαιος, ὡς μηχέτι A mortalitatis excipere. Aleoque. justi bominis h»c 


τοιοῦτόν t: θεάτηται. 


conditio nibil erat. aliud quam motis velut insi- 


sterc jussm inlibitio, Georgins scribit. interfectis Enochi — fratribus a. Lamecho..— qoi demde conjuges 


eorum sibi matrimonio junserit , 
spectaret. 

"Eye δὲ Κάϊν τὴν yuvalxa αὑτοῦ, xai συλλα- 
δυῦτα Éceve τὴν "Evo. Τούτιω τῷ Ἑνὼς γεννᾶται 
F'aibi», Γαϊδᾶν 06b γεννᾷ τὸν Μαλελελ, Μαλελεὴλ 
δὲ γεννᾷ τὸν Μαθουσάλα, καὶ Μαθουσάλα ἐγέννησε 
τὴν Λάμεχ. Ἔλαδε δὲ ἑαντῷ ὁ Aáptg oo γυναῖκας, 
᾿Αδᾶ xai Σε) ἃ, χαὶ ἔφη πρὸς αὐτάς" € ᾿Αχούσατε 
τῆς φωνῆς poo, γυναῖχες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου 
τοὺς λόγους. ἔτ: ἄνδρα ἀπέχτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ 
χαὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα ἐμοὶ, ὅτι ἑπτάκις ἐχδεδί- 
xrn:ai ἐχ Κάϊν, bx δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάχις ἑπτά,» 


justum hunc 


Virum précatuim esse ne quid cejo*uodi amplius 


Caimus etiatà) emm uxore cum liberis operam 
dedisset, concepto illa fetu Menosum enixa «est, 
Hlenosus Gaidanem procreavit, Ganlan Maleleelum, 
Maieleelus | Matbusalam, Moibusalas Lamecbum, 
[s dttabus axoribus Ada Selaque ductis, sic eas est 
allocutus: « Audite ineam. orationem, uxores La- 
mechi, et quie (dicm attendite. Occidi hominem 
cum vulnere meo, juvenem non sine plagis meis. 
In Casino septupli pena foit, in. Lamecho septua- 
gecapli septepli erit*. » Quari solet hoc loco quam- 


Ka! ζητοῦσιν ἐνταῦθα διὰ τί ἐκ μὲν Kdiv ἑπτάκις Β obrem in Caino quidem septupli paena. statuatur, 


ἐκδεδίχηται, xa: ταῦτα τὸν οἰκεῖον ἀδελφὸν ἔργον 
φόνου ποιέσαντος, £x δὲ ἀάμεχ ἐδῥομηχοντάκις 
&rrá. Ka! λένημεν ὅτι ὅ μὲν Κάϊν οὔπω ἔγνω 
ὁποῖόν ἔστιν ὁ φόνος χαχὴν, οὕπω εἶδε φονέα τιμω- 
ρούμενον, οὔπω εἶδε τὸν Θεὸν ἐπ᾿ αὐτῷ ὀγαναχτοῦν- 
τα ἐν ᾧ καὶ τιμωρίας οὐ τοσυῦτον βαρείας μετ- 
ἐφχηχεν. Ὃ δὲ Λάμεχ βειρύνεται τῇ xolág::, ὅτι 
φονεὺς ἦν μετὰ τὸν νύμον καὶ τὸ κατάκριμα, ὅτι 
τοῦ Kóiv ἑαυτὸν υὖὐκ ἐσωφρόνισεν ὑποδείγματι" 
δῦεν κυὶ βαρντέραν ἐκείνου τὴν χύλασιν δέχεται, 
λλιλ' ὁ μὲν Katy ἐπὶ τῷ φόνῳ συγγνώμης οὐκ ἔτυ- 
χεν. ὅτι γᾶ πιρὰ θευῦ ἐλεγχόμενωυς κρύπτει" ἔσπευ" 
5: τὸ ἁμάρτημα * ὁ δὲ Λάμτχ τῆς μιαιφονίας ἀπαλ- 
λάσατται, ὅτι τῆν καῦ ἑφυτοῦ ψῆφον χαὶ μόνος 


ἐξήγεγχεν, ὅτι μείζυνος ἑαυτὸν ἔδειξε χολάσεως C 


ἄξιον, οὕτως εἰπῶν" ε "Ex δὲ Λάμεχ ἐὔδομηχοντά- 
x1; ἑπτά.» 


Εἰ δὲ χἀκεῖνο πολυπραγμονεῖ, ἀγαπητὲ, ὅπερ 
πρὸς Κἀϊν εἶπεν ὁ Oshz, ὅτι nd, ὁ ἀ ποχτεῖνας Κάϊν 
Ent à ἐχδικούμενα παραλύτει, ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάν- 
vnc iv τῷ xas Ἰουῦα wv» ἔχτῳ λόγῳ διδάξει σε χατὰ 
ῥῆμα διεξιὼν οὑτωδ! * « Mt, ψοδοῦ, φησί' β'ὥσῃ βίον 
paxoó; κἂν ἀνέλῃ σέ τι;, πολλαῖς ἔσται τιμωρίαις 
ὑπεύθυνο;, 'O γὰρ ἑπτὰ ἀριθμὺς παρὰ τῇ l'ozgfi 
ἀδιορίστου πλήδους ἐστὶ σημαντικός. Ὁ ἀνελών 
σι, φισὶ, καὶ των ἐπιχειμένων σοι ἀπαλλάξει xo- 
λάσεων͵ αὑτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπᾶσεται τῆν τιμω- 
ρίαν, Κὰ' ἔοχεῖ μὲν εἶναι βραχὺ τὸ λεγόμενον, 
τα) λῆς δὲ ὅμως χιδεμονίας ἐστί, Kat γὰρ τοὺς 
μετὰ ταῦτα σιυψρονίσαι βουλόμενος, τοιοῦτον ἐπε- 
νόησε χολάσεως τρύπον, ὃς ἀπαλλάξαι κἀχεῖνον τῆς 
τιμωρίας ἠδύνατο. Εἰ μὲν γάρ εὐθέως αὐτὼν &vai- 
εν, ἀπῖλθεν ἂν ἔχων τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τοῖς μετὰ 
ταῦτο οὖχ ἂν ἐγένετο γνώριμο:. Νυνὶ ἀφεθεὶ; πολὺν 
γόνον ζῆσαι ἐν ἐκείνῳ τῷ τρόμῳ, ξιδάσχαλο: τοῖς 
ἀπαντῶσι χαθίστατο πᾶσι διὰ τῆς ὄψεω;, ᾿Αλλὰ τί 
δὴ ποτε τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογέσα:, καὶ εἰπὼν pel- 
ζονα συγγνώμης ἡμαρτηκέναι, γὐκ ἂν ἴσγυσεν ἀπο-- 
νψατῆαι τὸ ἀμάρτημα; Καίτοι γε ὁ Προφήτης 
φισὶ, « Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιὼω 


! Gen. iv, 375. " ibid. 15. 


cum is proprium fratrem. occiderit, in. Lamecho 
autem septuagecopli septmpli? Respondemus Cai- 
num necdum scivisse cuju-medi malum crdes 
foret; necdum quemquam homicidam punitum 
movisse; necdum indignationem Dei compertam 
habuisse : quamobrem poena non usque adeo gravi 
fuisse affecti. Lamechi vero supplicium eo fuisse 
gravius, quod homicidii: post. legem. latam. δὲ 
condemnationem promulzatam commisisset, vec. 
Cini exemplo monitus frugi factas fuisset, Idcirco 
gravius punitur, Rursum Cainus veniam cadis 
non est cousceulus, ilque propterea quod Deo 
ipsum redarguenfo delictum occultare conatus fue- 
rit, AL eodeni ἃ piaculo. Lamechas absolvitur, qnod 
ipse suo se calculo damnaverit, seque majori sup- 
plieio dignum verbis hisce prouuntiaxerit : « In 
Caino septupli paena fuit, iu Lamecho septuagecupli 
septupli erit, » 

Quodsi, dilecte fili, curiose tibi liberetiam de hoc 
inquirere quod ad Cainim a Deo profertur :«Quicun- 
queCainum necaverit.septupli vindictam sustinebit,» 
licet ὃς Joannis Chrysostoini oratione in Judaros se - 
ptima díscas,ubi ha:c verba ipsins exstant: « Dicere 
voluit Deus, Ne metas tibi, Caine ; vitam longe- 
vau! exiges. Quodsi quis te necaverit, multarum 
panarum se reum faciet, Septenarius eni 123 
uümerus sacris in. Litteris indelinitaàe multitudinis 
significationem habece solet, Qui ergo τὸ interfeee- 
rii, iisque puris exemerit quae le nunc. premunt, 
is supplicium iu semelipsuim transferet. Quod qui- 
dem dictan perquam esse grave videtur, verum ἢ 
providentia singulari proficiscitur, Cum enim Deus 
postertores. eflicere. [rngi vellet, hujusmodi parua 
modus reperit, qui el jpsum liberare supplicia 
posse!. Nam si mox emn sustulisset, suo cwn de- 
licto perisset mee posteris innotuisset. Nune Cum 
facia fuerit ei potestas in illa trepidatione dit 
viveadi, vel ipso intuitu. sibi occurrentes critics 
bat. Enimvero qui factam. est ut cum delictum 
suum fassus ipse verbis his essel; « Major esi mea 
culya quam at remittatur ?, » peccatum — abluere 
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nequiverit ! Atqui vates ait : « iniquitates tuss Do- A θῇς » ᾿Α)λὰ διὰ τοῦτο πατεκρίθη, δει οὐκ εἶπεν ὡς 


mine prier eszponito, et justificeris. » Nimirem 
propterea. damnatus est, quod sic delictum suum 
laseus men lverit quemadmodum vates przceipit. 
Moc enim requiritur non ut simpliciter profiteare, 
20d ui prier hoe facias, uec coarguentem exepe: tes. 
Αι vere Cainus prier noa exposuit, ecd Lautisper 
exspettavit, donec a Deo cvargucretar ; quo facto 


ὁ Προφέτης ἐχέλευσε. Τὸ γὰρ ζητούμενον 316 
ἐστιν, οὐ τὸ εἰπεῖν ἀπλώς, ἀλλὰ τὸ πρῶτος εἰπ iv, 
τὸ μὴ ἀναμεῖναι τὸν ἐλέγχοντα. Οὗτος δὲ οὐκ εἶπε 
πρῶτος, ἀλλ᾽ ἀνέμεινεν bay 0f vec παρὰ «οὔ θεοῦ, 
καὶ οὕτως εἶπε τὴν ἁμαρτίαν. Ὅπερ οὖκ ἔσειν 
ἐξομολόγησι:. Τὸ γὰρ πρῶνος εἰπεῖν, ἐπεῖνο πάνθως 
καὶ δικαιοῖ, » 


delietem suum exposuit, id qued esae confessio nequit, Nam priorem esos In διοδάο, id vere justilicat. » 


Bujversedi Chryseetomus verbis bis indicavit : 
« Ceterum Mathusalae Enochbum est subeecutus, 
Mathusalam Lamechus, a que Nos pro: restus fuit, 
eui ues fuere Bii, Semus, Chamus , Japhectus. 
Accidit autem ut jam hominum multitudo per or- 
bem crescere laciperet, quibus cum fiie nasce- 
rentur, Glii Dei animadversa Glias hominum ve- 
nustas esse, de omni aumero eligelunt quasuzores 
docerent. Tum Dominus dixit: « Non permane- 
bit Spiritus meus in hisce mortalibus, eum caro 
sint. [taque reliquos eis faciam 130 annos *. » Erant 
ea tempesiate in terris gigantes, qua quidem et dilu- 
vium Deus immisit, cojus nota est admodum causa.» 
Quid pesster alios Josephus tradiderit, audi. eSeptewa 
eMetibus in eo statu perstitecre mortales, et Deum 
pro rerum Domino sgnoscercnt solamque virtutem 
ia emaibes respicerent. Ab co. dein eps tempore 
enetati cunt ía pejus. Nam conplures ex. Dei filiis 
«um mulieribus cousuesccntes, liberos ex iis coa- 
twessces εἰ omnis bonesti contemptores propter 


Kei τὰ μὲν τοῦ Χρυσοσιόμου τειαῦπα ^ « δέρτὰ 
«ὃν Ἐνὼχ 6 Μαθουσάλα, μετὰ δὲ τοῦτον 6 Adpsy. 
ἐχ tà τούτου ὁ Νῶε. Οὗτος γεννᾷ τρεῖς υἱοὺς, Σὴμ, 
Χὰμ, Ἰάφεθ. Καὶ ἐγένετο ἢνίχα ἤρξαντο οἱ ἄνθρω- 
«οι πολλοὶ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, θυγατέβος ἐγεννή- 


g 732v αὐτοῖς. Ἰδόντες δὲ ol uid τοῦ Θεοῦ τὰς Ov- 


γατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαθον 
ξαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. Kat 
εἶπε Κύριος ὁ Θεός" « O2 μὴ καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά 
poa ἂν τοῖς ἀ,»θρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρχες. “ἕπονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑχατὸν εἴποσι 
ἔτη. » OL. δὲ γίγαντες Tous ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις, Τηνιχαῦτα xal τὸν χατακλυσμὸν 
ἐπάγει ὁ Θεός. » "H δὲ αἰτία xal πάνν σαφῆς. Kel 
ἔχουε πρὸ τῶν ἄλλων αὐτοῦ τοῦ Ἰωσῆ που λέγοντος" 
« "Exsà γενεαῖς οἱ ἄνθρωποι διέμειναν Θεὸν ἡγοῦ- 
μενοι Δεσπότην καὶ πάντα πρὺς ἀβετὴν βλέποντες. 
Μεῖὰ δὲ ταῦτα μιταθάλλονται πρὸς τὸ χεῖρον. 
Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι Θεοῦ γυναιξὶ συμμιγέντος 06p- 
στὰς ἐγέννησαν παῖδας καὶ παντὸς ὑπερόπεα; κα- 


petente Séuciam progensere. Quapropter visum  λοῦ διὰ τὴν ἐπὶ τῷ δυνάμ.ι πεποίθησιν. "Ὅθεν δια- 


est Dee cum iis universam nationem mortalium 
esacindere, renausque purum ab omni flagitio facere, 
resectis Ipsis etiam annis viue lons:evx quain prius 
degebant. » Consimilitcr et eximius iile Cyrillus dis- 
scrit. 39 Filii Del, ait, boc est a Setho. prognati 
(nam diwm virtetis causa sani deum appellavere), 
animadverso (Gliss hominum, id cst ortas ex 0. 
eteritate Caini, ferma venusias esse, matrimonio 
sibi eas junzerunt, natique suat ex eis gigantes, ho- 
mines informcs omnemque pravitatem referentes , 
indente terpem eis hane speciem Uco propter ne- 
(andau ct exsecrabilem generis utriusque. commi- 
soncm. Easdem ob causas diluvio sunt exstincti, 
Signilcavit idem magnus ctiam Petrus, in. Episto- 
larum eusrum catholicarum altera verbis hisce dis- 
Serens : « [mpiorum generi diluvium invexit *.» Cur 
bic vocat impios, qui enum Deum religiose colendo 
venerabantar ? Qvia tantopere in libidinem exarse- 
runt et viginti viri 888 cura femina consuescereat., 
liec enim pacto Dei quoque lii, nimirum a Setho 
prognati, ad concubitus vagos invitati tunt ; qui qui- 
dem virtutis ctiam momine Dei. sunt appellati filii, 
quewadmodur Israelus vocatur ti'ius primogenitus*. 
Tradit hzc divinus il'e vir Ephraemus. Et Chrysosto- 
mus alrmat alia nullas de caosa. quam ob hanc 
Wiriesque generis commistionem cceli mestus re- 
clusse fuisse, ltidem non impictaus Deum Beganiis 

* Gen. v1, ὃ. 


?* | Petr. i Ὁ. * Exod. iv, 22. 


νο:ῖται ὁ Θεὸς xal πᾶν ὅσον ἦν ἀνθρώκενον δια- 
φθεῖραι σὺν αὐτοῖς, καὶ ποιῆσαι γένος ἕτερον πο- 
ντιρίος χαθαρὸν, ἐπιτεμνόμενος καὶ αὐτὰ τὰ ἔτη 
ἅπερ πρότερον ἔζων. » ᾿Αλλὰ xe ὁ μέγας Κύριλ- 
λος λέγει ὅτι ἰδόντε; ol νἱοὶ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν οἱ 
ἀπὸ τοῦ Σὴθ χαταγόνενοι (ἐχεῖνον γὰρ διὰ τὴν &pe- 
τὴ, αὐτοῦ θεὺν ἔλεγον), τὰς θυγατέρας τῶν ἂν- 
ὑρώπων, ἤγουν τὰς ἀπὸ τοῦ Kélv, ὅτι καλαὶ τῷ 
εἴδει εἰσὶν, ἔλαθον αὐτὰς; εἰς γυναῖκας. Ὅθεν καὶ 
ἐγεννῶντο οἱ γίγαντες, ἄνδρες δυσε δι; καὶ πᾶν 
εἴ τι χάκιστον ὄντες, τοῦ Θεοῦ παραχαράξαντο: 
αὐτοὺς διὰ τὴν μυσαρὰν αὐτῶν μίξιν. "Ὅθεν καὶ 
χσταχλύζει αὐτοὺ;, καθὼς χαὶ 6 χυρυφαῖος ἐνέφηνε 


υ Πέτρος ἐν τῇ χαθολιχῇ αὐτοῦ δεντέρᾳΑ Ἕπιστολῇ 


οὕτως εἰπών" « Κατναχλυ:μὸν χόσμῳ ἀσεθῶν ἐπά- 
Ea;. » Διὰ τί ὃὲ τοὺς ἕνα Θεὸν προσχυνοῦντας &st- 
δεῖς ἐχάλε:ε ; Διότι τοσοῦτον Lirgávogav εἰ: συνου- 
eiac ὡς ἐπὶ εἴχοσι ἀνδράσι τὴν γυνεῖχα περιφέ» 
ρεοῦαι. Ἔχ τούτου γὰρ xel «obo υἱοὺς τοῦ Θιοῦ, 
vo); ix Θεοῦ Σὴϑ δηλαδὴ, πρὸς μίξιν εἴλχοσαν. 
Υἱοὶ δὲ τοῦ Θεοῦ λέγονται χαὶ hà τὴν ἀρετὴν αὖ- 
τῶν ὥσπερ vU; πρωτύτοχος ὃ Ἰσραΐ, χεθὼς ὁ 
θεῖο; (or, Ἐφραῖμ. Καὶ ὁ χρυσηῦς δὲ τὸν γλῶττῶν 
οὐχ ἄλλου τινὶς ἕνεχα, τῇ; δὲ τῶν γενῶν ἐπιμιξίας 
& εἰχθῆνα: λέγτι τοὺς χαταράχτας τοῦ οὐρανοῦ. Ὅτι 
δὲ διὰ φιληδινίαν xal τὴν μυσαρὰν ἔκείγην pit, 
ὧν ἕνεκεν ἂς: 6.ἰ, ἐχάλει τοὺς γίγαντας ὁ nogu- 
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φαῖος Πέτρος, ἐπήγαγε τὸν χκαταχλυσμὸν ὁ 8:hc, A ver alia quapiam causa dilavlum fuisse invectam, 


καὶ οὐ δι" á0ctav ἢ 2v καχίαν τινὰ, ὁ Oziótate; 
Kóp ἴλος ἐν τῇ κατὰ Ἰουλιανοῦ βιίδλῳ παρίστησι 
τοῦτο σαφέστατα λέγων" « Οἱ ἐξ ᾿Αδὰμ xal μέχρι 
τοῦ Νῶε γεγονότες ἄνθρωκσοι θεὸν ἕνα τὸν ἀληθινὸν 
τετιμήχασι, μετὰ δὲ τὴν τοῦ πύργον χατααχευὴν 
καὶ τὴν τῶν γλωσσῶν διχτορᾶν, ἀσύμδατον καὶ ab- 
τὴν ἐσχήκασι τὴν περὶ Θεοῦ δόξαν" πανταχοῦ γὰρ 
διασχεδασθέντες χαὶ τὴν πολύθεον πλάνην bryfixa- 
σιν. » Ὅτι δὲ δι' ἀσωτίαν ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
à παγχόσμιος ἔχεῖνος γέγονε χαταχλυσμὺς, αὐτὸ; 
ὁ Θεὸς ἐξήλωσεν οὕτως εἰπών" « Οὐ μὴ χαταμείνῃ 
τῇ Πνεῦμά μου ἐν tot; ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ 
εἶναι αὑτοὺς σάρχας, ν ἤγουν διὰ τὸ ζῇν αὐτοὺς 
ἐμπαθῶς τε xal σαρχιχῶς. Οὕτῳ μὲν οὖν ὁ μέγας 
Παῦλος τοὺς ἐγχρατῶς ζῶντας kaápxou; καλεῖ, λέ- 
γων" « Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχί. ν Ξάρχας 
μὲν οὖν, ὥσπερ δὴ xal ἀσεδεῖ;, εἴωδε χα) εῖν ἡ 
Γραφὴ τοὺς βίον ἔχοντας ἄσωτον" ἀσέδεια γὰρ οὐ 
μόνον ἣ τῶν εἰδώλων προσκύνησις, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ὁ ἀσελγῇ; βίος καὶ ἄσωτο;, Καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ 
μακάριος Δαδὶδ λέγων * ε Ἐγὼ εἶπα, Ἐξαγορεύσω 
xat' ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίω, χαὶ σὺ ἀφῆχας 
τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας μου.» Μὴ γὰρ ἀλλόπιστος 
ἦν ὁ Aa615 ; Μὴ τὸν Θεὸν ἐξωμόσατα πάντως ; Οὐχὶ, 
ἀλλὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἥτις ἔτεκε τὴν μοιχείαν, ἀσέ- 
δειαν kxalvoc ἐχάλεα:. Παγχόσμιον δὲ φὸν χατα- 
χλυσμὸν ἐκεῖνον ἐπήνεγχεν ὁ Θεὸς, ὅτι καὶ πάντες 
ἐκεῖνοι καθάρσεως ἔχρῃζον. Kal τοῦτο παρίστησιν 


ἡ Γραφὴ λέγουσα" « Καὶ εἴδε Κύριος ὁ Θεὺς τὴν C 


γῆν, καὶ ἦν χατεφϑαρμένη, ὅτι κατέφθειρε πᾶσα 
σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐπὶ τῆς γῆς.» 


extra solam hanc voluptarize vitse libidinem εἰ come 
mistionem exsecrandam, quo nomine gigantes im- 
pios summus ille Petrus appellavit, przeclarissimus 
ille Cyrillus in scripto adversus Julianum libro 


perspicue verbis hisce. demonstrat: « llomines ab 


Adamo ad Noam usque prognati Deum unum et 
verum coluere. Post exstructionem vero turris illius 
linguarumque divisionem coeperunt etiam opinio- 
nibus de Deo dissidere mortales. Nam in omnes 
dispersi parles deüm quoque multitudinis errorem 
imbaerunt. » Denique propter niriusque partis Ju- 
xuriom diluvium illud orbem universum invasisse 
Deus ipse denotat, eum jait: « Non permanebit 


Spiritus meus in hisce mortalibus, cum caro sint, » 


hoc est pro affectionum et carnis libidine vivant, 
Sic enim et Paulus bomines temperanter viveutes 
carnis expertes in his verbis vocat: « Vos in carne 
non eslis ". » Nimirum Lillere saers carnem et 
impios appellare consueverunt eos quorum viia 
luxuria de.lita est. Naim impietas non. deastrorum 
modo cultus est, sed significat etiam lascivize lu- 
xurizque vilam obnoxiam. Pstet hoc ex beoti viri 
Davidis bac oratione: « Dixi apud me, lmprobita- 
tem meam adversns. me ipsum Domino 'fatebor ; et 
tu mei cordis impietatem mihi condovasti * , » 
Quzso te, num fidem quamdam ertraneam Davides 
sectabatur? Num Deum abjuraverat? Nequaquam 
cerle. Nimicum impietatis vocabulo 19$ cupidita- 
tem illam, qux adulterium pepererat, innult. Et 
universale diluvium invexit propterea Deus, quod 
omnes illi homlues repurgationis egerent. Signifi- 


calor hoc sacris in Literis per hmc verba : « Vidit Deus orbem terrarum esse corruplissimum εἰ 


omnium mortalium mores depravatos *. » 
Πρόσεχε ὅδ, ἀγαπητέ. El γὰρ οὐχ ἐφείσατο τότε 
τινὸς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ πάντας ἄρδην κατέχλυσε, μηδὲν 
ὠφεληθέχτας ix τοῦ λόγῳ μόνῳ σέδεσβαι τὸν Θεὸν, 
εὔδηλον πάντως ὦ: οὐδὲ ἡμῶν ἐν ἐχείνη φείσεται τῇ 
ἡμέρες, εἰ καὶ τὸ τῶν Χριστιανὼν ἐπιφερόμεθα ὄνο- 
pa. Ἐρεῖ γὰρ ἀληθῶς ὁ Δεσπότης πάντων Χριστὸς 
καὶ ἡμῖν͵ ὅπερ εἶπε τοῖ; Ἰουδαίοις, ἠνίχα καυχώμε- 
wo ἔλεγον" « Ἡμεῖς ἐκ τοῦ πατρὺς ἡμῶν τοῦ 
᾿Αδραάμ ἐσμεν. ν Καθάπερ γὸὺρ ἕκείνοις ἔλεγεν" 
4 El ix τοῦ ᾿Αδραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτε τοῦ 


Hic animum inibi, dilecte fill, advertito. Nam si 
Deus id temporis nemini pepercit, sed diluvio fun- 
ditus omnes obruit, nihil adjatos ex eo quod verbis 
Deum religiose vene:arentur, Intelligi perspicue 
potest futurum, ut ne nobis quidem in illo die parcat, 
tametsi nomen Christianorum babeamus, Revera 
euim Christas ille Dominus omnium verbo nos illo 
compellabit, quo Judzros a(fatus est, eum jactabuadi 
dicerent : « Nos ex Abrahamo patre nostro smmus 
orti ". » Nimirum ut illis respoudit : « Si Abra- 


᾽"λδραὰμ, ν οὕτως ἐρεῖ xal ἡμῖν" «El Χριστιανοὺς ἢ) liami nati essetis, Abralamo digna faceretis ; » iia 


ἑαντοὺς εἴχετε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτε τὰ τοῖς Χρι- 
στιανοῖς ἀρμέζοντι. » Μὴ οὖν ἐπὶ τούτοις ἀμφίδαλλε" 
διὰ γὰρ τοῦ παγκοσμίου ἐχείνου χαταχλυσμοῦ xai 
τοῦ ἐν Σοδόμοις ἐμπρησμοῦ σαφῶς ἔδειξεν ὁ θεὺς, 
ἐποῖον ἀπεντᾷ τέλος tol; ἐν ἀσωτία τὶν βίον κατα- 
λύουσιν. 


Ὃ μέντοι Νῶε πευταχοσίων ἔτῶν γεγονὼς γεννᾷ 
“ὸν Σ΄ μ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ, "Eg' ᾧ xai ἄξιος θαυ- 
μασμῶν ὁ ἀνὴρ, ὅτι τοσοῦτο; παρίππευσε ypóvo', 
καὶ μίξεσι νομίμοις ὑποχύ “τειν οὐχ ἤθελε, Καὶ ὡς ὁ 
Χρυσοῤῥήμων φητῖν, εἰ μὴ θεία τις ἦν οἰκονοκία, 

* Kom. vin, 9. 


* Psal. xaxij, ὅ.. * Gen, vi, 12, 


nobis etiam dicturus est : « Si pru Christianis vus 
gerere volebatis, ea praestare conveniebat que 
Chr:stianos omnino decerent. » Atque hacin parte , 
miniwe tibi est ambigendum. Nam per orbis υἱ]- 
versi diluvium et Sodomorum ineendium Deus 
manifesto declaravit, qualis immineat iis exitus qui 
vitam in luxuria prodigunt. 

Cum Noe quingentos esset annos natus, Semum 
genuit, indeque Chawgm el Japhetam"". — Meretor 
in illo viro inagnam boc admirationem, quod cum 
iot annos vivendo explesset, ne legitimos quidem 


. amplexus desideraverit. Chrysostomus eerve ail, ni 


" Joan. viu, 99. Gun, v, 91. ole 
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diviao .lccretum fuisset consilio per ipsum genus Α ὥστε CV αὑτὸν αὖθις τὸ τῶν ἀνθρώπων συστῆσαι 


hun:anam instaurandum esse, nunquam ownii o 
carnalibus cum — copiditaribus se submissurum 
fuisse. Propt-r hauc causam Deus eum vocat homi- 
nem zziatis eux integrum, quz plane perversa 
erat. Hic. Dei tolerantiam mibi considerato. Dilu- 
vium subito non invelit, sed totis. centum annis 
arcs construitur. Ipierim. homines stolidi Noam 
voluntati divin: obsequentem  irridebant. Imo 
inmietsi. cernereut. oniversas bellwas coire, quem- 
admodum divinus ille «ir Ephraemus ait, elepban- 
106 3l; India P'ersideque adventare, leones ac parda- 
lides inter ove« atque capras proiniscue accedere, 
reptiles bestias cun. avibu: eodem 86 persequente 
nem.ne conferre 3c circum arcam commorari, ni- 


hile tamen magis paenitens »timulos sentiebant. B 


Idem ne nobis incidat, nuuquam noo. vigileuus. 
128 S«d «nim unde Noe didicerat quse 
animalia munda, qui immunda essent, com 
mondum id temporis ea. Moses segregasset ? Hanc 
enim quasiionem Chrysostomus movet. Num pro- 
ficiscehatur hoc 8 naturali quadam cogn'tiono. quam 
habebat, an a sapientia divinitus ei concessa? Prae- 
elata pruíccto res virtus est. lise Enochem trans- 
wlit, hsec Noam conservavit. Naw vide mihi, quaeso 
quid (iat. O nnes id temporis houines Deus ezivo 
desünams solum sd Noam inquit : « Ingredero ts 
una eum omni familia tua .n areain, quoniam qui- 
dem ie auimadverüi esse omn.um hujas perversi 
pravique seculi meo in conspectu facile justisai- 
mum "*, » Sunyl tempus eseteris deüinitum ad res: 
piscendum tribuens .inquit : « Reliquos eis faciam 
anuos 120. » Quanquam ne bos quidem universos 
vixerunt propter iasignem perversivitem. Nam qui 
prius. durante. 100 annorum intervallo nos resi- 
puerani, intra viginli annos poenitentiam acturi non 
crant. Atque lioc loco mihi observa Deum nonnun- 


q1v, οὐχ 3v οὐδ᾽ ὅγως ozpx:xat; ἐπιθυμίαις ὑπέ- 
κυΐε" vat13 Ὑὲρ τοῦτο χαὶ τέλειον αὐτὴν ἕν τῇ γενεξ 
αὐτοῦ καλεῖ ὁ Θεῆς, τῇ διεττριμμένῃ δηλαδῆ. Αλλ᾽ 
δρα μαχροθυμίαν τοῦ Θεοῦ. Οὐχ εὐθέως ἐπάγει τὸν 
κατακλυσμὸν, ἀλλ᾽ ἔτη μὲ» ἔχετὸν ἑτοιμάζει τὴν 
κιθωτὸν, κἂν οἱ ἄφρονε: τὸν Νῶε θελήματι θείῳ 
ὑπηρετούμενυον ἐξεμυχτῆριζον. ᾿λλλὰ xoi συναγό- 
μενα ὁρῶντες τὰ θηρία πάντα, χχθά φησὶν ὁ θεῖος 
'Eopely, ἐλέφαντας μὶν ἀπὸ Ἰνδικῆς xa* Π:ρσίδος 
ἐρχόμενα, λέοντας xal παρζάλε'; μετὰ προδάτων 
καὶ αἰγῶν μιγάδες, ἐρκετὰ καὶ πετεινὰ ἄνευ τινὸς 
διώχουτος ἐρχόμενα καὶ χύκλῳ τῆς χιδωτοῦ αὐλιζό- 
μενα, οὐδαμῶς; κατενύγησαν. ᾿Αλλὰ μὴ καὶ ἡμεῖς 
*oUto πάθοιμεν, γρηγοροῦντες δεῖ. 


Πόθεν δὶ οἶδεν ὁ Νῶε τὰ καθαρὰ χαὶ ἀχέθαρτα, 
μήπω τῆς αὐτῶν διαιρέσεως παρὰ Mosie γογο- 
υνίας, ὡς ὁ Χρυσοῤῥήμων φησίν; "Ex τῆς ἐνλπο- 
χειμέντς αὐτῷ φυσικῆς γνώσειως, ἢ ἐκ -ἧς δοδεΐτης 
αὐτῷ καρὰ 8:05 δοφίχ;. Ὡς χελὸν f, &pexth ἴ Αὕτη 
τὸν "Evo, μειέθηχεν, αὕτη τὸν Νῶὼς διεΞώσατο. 
“Ὅρα γλρ ὅτι πάντας ἱχείνους ἀπωλεῖίξ ποραδιδοὺς 
6$ Θεὺς roh; τὸν Nos ἔλεγεν « Εσελθε sU xol xi, 
ὁ elxé: σον εἰς τὸν κιῤδωτὸν, ὅτι σα εἶδον δίχαιον 
&vavilov ἐμοῦ ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῷ πκονηρ καὶ 
διεστραμμένη. » ᾿Αλλὰ χειρὸν διδοὺς αὐτοῖς Lanxgé- 
θεσμον εἰ; μετάνοιαν, φησίν" « “ἔσονται δὲ αἱ fud- 


C θαι αὑτὴν ἔτη pw, » εἰ xa? ταῦτα πάντα οὐκ ἔζη- 


sav bk. τὴν καχίαν αὐτῶν" οἱ γὰρ μὴ φθάδαντες 
δι} μέσον τῶν ἑκατὸν μετανοῆσαι, οὐδὲ bv τοῖς εἴχοσι 
μετινόησαν ἄν. Πρόσεχε δὲ ὅτι ποτὲ μὲν ἣν ὑπιο- 
χνεῖται δοῦναι ζισὴν ὑποτέμνει, ὡς ἐνταῦθα, ἐὰν 
ph νετανοήσωμεν, ποτὲ δὲ ἀπειλῶν ἀπολέααι τοῦτο 
οὐ πυ:εἴ μετανοησάντων ἡμῶν, ὥς ἐπὶ τῶν Νινευῖ- 
«ὧν ἔστιν ἰδεῖν. 


quam ncbis respiscentibus eam vitam prazeidere quam prius pollicebatur, ut ble feri videssue, non- 
nunquam minatum se perditurum re»pse minas nou exsequi, nobis resipiscentibus; [εἰ quod Nine- 


vitis videmus nsuvenissc. 

Cztertin aqua supia ipsos mon'es, exerevit ad 
15, u-que culitos, ut eveniret qued. futurum Deus 
punatu- (uerat ; 4 Quidquid ortum est delebo, non 
homises solum, sed ctiain pecora. et. reptilia, et 
volucres, quie sub cao sunt !*. à Quippe. si tin- 
tam .} alt tud: nemi uon excrevisset, volucres baud- 
quaquam periüssent. Et quidein. aquam hujusce di- 
luvii montes etiam sublimissimos operuisse, vel 
hinc colligere licet. Quidain. cum e Libani cacu- 
minil.us ad structur is adificiort:s saxa congere- 
rent, asseruerunt se intra. £ibani concavitates re- 
perisse pisces induratos in limo delixos, uti Jose- 
phus ctiam memorie prodidit, 

Cum diluvium  desiisset, Nce Deo. sacriiicium 
oltulit. Quamobrem. istuc 3. Ut iis. qui aliquande 
(futuri essent in'irmiores, Deum benisnum ac pro- 
ptum reuderet, sicut eximius ille Cyrillus ait, ne 


"Gen vi, ἢ. 1 Cen. νι 7 


Τὺ δὲ ὕδωρ ὑψώθτ ἐπάνω τῶν ὀρέων ἐπὶ πήχεσι 
κευτεχαίδεχα, ἵνα τὰ τῆς-βείας πληρωθῇ ἀπεφά- 
σεως. « Ἐξαλείψω, γάρ φησι, πᾶταν τὴν ἐξλνάστα- 
σιν ἣν ἐποίησα, &-b ἀνθρώπου ξως χτήνους, καὶ ἀτὸ 
&ox-tOv ἕως πετεινῶν ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ. » E! 
ph γὰρ ὑψώθη τοϑοῦτον, οὐκ ἂν τὸ τῶν πετεινῶν 
ἀπώλετο γένος. Ὅτι δὲ ὑπεράνω τῶν ὑψηλοτέρων 
60i» ἐπήρθη τὸ ὕδωρ ἀπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, xàv- 
«:00:v πιστοῦται. Λίθους γάρ τινες ἐχ τῶν τοῦ ΔΑι- 
64voo ἀχρωρειῶν εἰς οἰκοδομὰς μεταχομίζοντες, 
᾿ξιεθεθαιοῦντο ὡς εὗρον ἐν col; χοιλώμασι ευῦ Λιδά- 
νου ἰχθύας τετχριχευμένωυς xai τῇ ἰλυῖΐ πεπηγότας, 
χαθά qr,t xai Ἴωσγη πος. 

Me:kób τὴν τοῦ χαταχλυσμοῦ παῦλαν θυσἔαν ὁ 
Νῶε τῷ 6:9 ἀνήνεγχε. Τίνος ἕνεχεν ; Ἵνα τοῖς ἐσο- 
μένοι; ἐν ἀσθενείᾳ συγγνώμονά τε καὶ γαληνὸν 
ποι χαπεργάσητα! τὸν Θεῖν, ὡς ὁ μέγας διέξειει 
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K- f) μὲ πάλιν μία χυτὰ πάντων ἐλεύσεται A rursum aliquando unus adversus. onmes ferretur 


ψῆφος, δευτέρῳ. κιτακιλυσμῷ τὸ ávÜpimt ov ὑποτιν 
ü-ica hd Eg! Q xa εἶπε mph; αὑτὸν ὁ Θεύς" 
« AizyorÜs z οὐχέτι πρητθήσω 25) καταρλδασῦαι 
τὴν qj» διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπω,», Cri ἔγχειται ἢ 
διάνοια τοῦ ἀνθριυπιυ ἐπὶ πονηρὰ ἔχ νεὐτητος, » 
Τούτου χάριν, ὡς εἴρηται, θυσίαν ἀνήνεγχ: τῷ Ban. 
βατὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἑπτὰ ἐπ τὰ ἰχέλευσεν ὁ Θεὸς ἀ πὸ 
τῶν χαΠαοῶν εἰσαχθῆναι ἐν τῇ χιδωτῷ, δύο δύυ δὲ 
ἀπὸ τῶν ἀκαθάρτων, "Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τυγχωρεῖν 
Tl; ἀνθρώποις μεταλχδεῖν» χρεῶν, ἔμελλον δὲ καὶ 
θυσίας προσφέρειν αὐτῷ τῆς εὐσεθείας ΟἿ τρόφιμοι, 
πλείονα τὰ καθαρὰ φυλαχῆῆναι πρυσέταξε, τὰς μὲν 
τρεῖς τυζυγίης εἰς τὴν αὔξησιν τοῦ γένιυυς, τὸ δὲ 
πεοιττὸ. Ey εἰς θυσίαν, Ὃ δὴ καὶ πεποίηχε μετὰ 
1^! χαταχλυπιὺν. dT πάντων τῶν χαῦα ρῶν» προῦσ- 
αγατὼν τῷ θεῷ, ὡς εἶναι δη)ον ὅτι ys τούτου χάριν 
ἀν ἐπτὰ πρισέταξεν ἐξ ἔχ στοῦ γένους τῶν χαϑαρῶν 
ἢ. τῇ χιδωτῷ εἰσαχθῆναι, iid τὸ ἕν ζῶον ἐξ ἐχάστηυ 
γένωους ὁ Νῶε προσφέρων μὴ διαφθείρῃ τὰς συζυ- 
γίας. Τοσοῦτον δὲ τὴν τοῦ Νῶε προαίρεσιν ἐπὶ τῇ 
2 osa quy, τῆς θυσίας ἀπεδέξατο ὁ θεὺς, à; καὶ τὴν 
Vpa zt» οὕτως εἰπεῖν "« Καὶ ὡσφράνθη Κύριος ὀσμὴν 
t2u6ix;. » Μετὰ γνώμης λοιπὸν ὑγιοῦς καὶ ἡμᾶς τὸ 
πᾶν ἐργάζεσθαι χρή. Εἰ δὲ μὴ, κἂν ὁτιοῦν πρυσάξω- 
μεν, ἀποστραφήτεται αὐτὸ ὁ Θεός. "Opa γὰρ ὅτι καὶ 
ἐνταῦθα ἡ τοῦ διχαίου ἀρετὴ τὴν χαπνὸν χαὶ τὴν 
χυίσσα, ὑτμὴν εὐωδίας εἰργάσατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
Ἰονδαίων ἡ τῶν προσαγόντων πονηρία τὸ θυμίαμα 
τὸ εὐῶδες βδέλυγμα ὀφθῆναι mapraxsüaoty. 


Ὃ μὲν οὖν Ἰώσηπος xal κατ᾽ αὐτὸν τὸν χύραχα 
4by ἀτιολυθέντα παρὰ τοῦ Νῶς τοῦ ἰδεῖν εἰ τὸ ὕδωρ 
ἔχόπασεν, ἐναντιούμενος φαΐνεται τῇ του Μωσέως 
ἱστορίᾳ. Ὑ ποττρέψαι καὶ γὰρ πτρὺς τὴν χιθδωτὴν 
λέγει τὸν χόραχα, ὡ; ἐπὶ πάσῃ τῇ γῇ τοῦ ὕδατος ἔτι 
λιμνάφοντος. Ὧ δὲ Μωσῆς περὶ τούτων οὕτω φησὶν " 
( αὶ οὖχ ὑπίττρεψεν ὁ κόραξ Eug οὗ ἐξηράνθη ἡ 
γῆ. νΚατὰ γὰρ τοῦτο χαὶ περιστερὰν ἀπέστειλεν 
ὕστερον, ἅτε ἢ ταλινοστῆσαι τοῦ χήραχος πρὺς αὐὖ- 
τὸν μὴ θελήσαντο;, ᾿Αλλὰ καὶ ἰστοριχοὶς εἰσάγει 
τινὰς ὁ Ἰώσηπος, περί τι λέγοντας ὅρος τῆς 'Appt- 
vlag ὑψηλύτατον ἐν τῷ τοῦ καταχλυσμοῦ πεφευγέναι 
χαιρῷ τῶν ἀνθρώπων τινὰς, χἀχεῖσε σωτηρίας διὰ 
πὸ ὕψος τυχεῖν, 'AXÀ' ἔξω βάλλουσι» ἐχεῖνοι τοῦ 
cxom»u, xal τῆς εὐθείας πόῤῥω ποὺ φέρυνται, Ei 
γὰρ ὑψώγη τότε τὸ ὑδωρ ἐπάνω τῶν ὑψηλοτάτων 
ὁρέων ἔ πὶ πήχεσι πεντεκαίδεχα, χα ὰ Μωσῆς ἱστορεῖ, 
οὐχ ἂν ὁτιοῦν ὑπελείφθη τηνιχαῦτα ὅρος, ὡς οἶμαι, 
τὸ ς ἐν αὐτῷ πεφευγότας ἰσχύον ἀξ᾽ χδεῖς διχσῶσα- 
al 3t. 

Ἢ μέντοι χιδωτὸς *9:axo; ὧν μὲν πηχέων τὸ 
μῆχος ἦν, πεντήχοντα δὲ τὸ πλάτο;, τὸ ὕψος τριᾶ- 
γηνπα. lMzyuw ὧὲ ἀχούω μὴ τοιχύτην εἶναι νόμιζε 
ὁποία τὶς ἔστι map! ful. ἀλλὰ γεωμτ:τριχήῆν. Ὁ 
γὰρ Must, τεωμέτρης; ἐξ Αἰγύπτου ὧν, πτοιαὐτον 


"^ Gen. vni, δὶ, !^ ibid, 


calculus, quo genus mortalium alteri diluvio sub- 
jiceretur. Idcirco Deus his cum verbis compellat : 
« Statui cum sni«o meo nunquam deinceps ter- 
ram tanta diritate prosequi propter loomintm faci- 
nora, querum cogitationes el studia inde usque ἃ 
pueris 2 prava queque proclivia sunt **.» Hane ugi- 
tur ob causam sacrificium illud obtulit, eujus. etiam 
réspeetu mandaverat Deus ut ex mundis animalibus 
in areim septena, ex immundis binà recipcrentur, 
Nam qui ἃ caraibus vescendi potestateio mortalibus 
faciurus erat, aujae etiam litaturos sli religrosos 
127 homines sciebat, Ideitco mundorum animalium 
ΤΠ Δ} ΟΡ numerus servatus cst, quorum iria paria 
generis ineremento, reliquum sacrificio destinatuti 
C set ; id quod a diluvio Noe non neglexit, de mmi 
mundorum pecorum genere Deo victimas oflereus, 
E« quo persp cue licet intelligere propterea fuisse 
preceptum, it septena in arcam animalia sumeren- 
tur, nc Noe vnum animal ex quovis genere Deo 
maclaus ipsa paria distralieret atque corrumperet, 
Cielccum usque adeo Deus in oblatione hujus sacri- 
ficii Now studium 3c voluntatem probavit, ut his 
uti verbis Literie sacre non. dubitavi rint; « Dele- 
et»tus est Deus odoris illius suavitate 5, » Quapro- 
pter nos quoque niliil non ánimo $10 et pura fa- 
ciamus, absque quo fuerit, omnino Deus aversabitur 
quodcunque tandem ἃ nobis olferatur. Nam vides 
lic virtutem justi hominis de ipso fumo ac nidore 
suavissimum odorem ellecisse, cum apud Jodaos 
pravitas offerenuum faceret ut. suffitus etiam | fra- 
grantissimus a Deo piaculi loco duccretur. 

Cadterum in narraüone de corvo, qur ἃ Noa át- 
missus fail ut exploraret an. aqua «efecisset, Jose- 
phus historie Mosis aperte refragatur. Commemorat 
enim corvum illum ad arcam revertisse, quasi aqua 
per οὐ terrarum orbem adhue restagnaret. At 
Moses liec in hune modum narrat : « Non revertit 
vorvus, donec ab aquis exsiecala terra. foret, » 
Nam illa ipsa de causa columba deinceps emisit, 
quod corvus redire noluisset. Idem. Josephus pro- 
"αι auctoritate. quorundam historicorum, quos 
citat, diluvii tempore quosdam homines in altissi- 
mum ÁArmenie montem confugisse, atque ibi saluti 
$e per ipsius montis sublimite'em consuluisse. 
Verum hi à scopo, quod dicitur, aberrarunt εἰ 3 
δύ ἃ recta. longe. deflexerunt, Naim δὶ aqua. id 
tcinporis supra niontes quosque sublimissimos ad 
15 usque cubitos excrevit, quemadmodum Meses 
meiuorie prodidit, nullus mea. quidem. sententia 
mops reliquus esse poluit, qui à. perieulo servaret 
iminunes quotrquot in eum confugissent. 

Arce. ipsius longitudo 500. culitos habebat, Lui- 
tudo 50, aliitudo 50. Cum autem cubiti vocsbulum 
audis, non talem iutelligi putato, qualis apud. nas 
est ir usu, sed geometrieum. Moses eniu, qui ed 
Aisphos arem  geomelria didicisset, in hae de 
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maximam uipam efliceret. Nam A, yptii pnmo, re- 
ferente Cyriljo, geuunetrism propter. amplitudinem 
ferre sue ejusque divisionem repcreroat, cum mo- 
tes siderum consideratio sit a Grecis perfecta, 
quorum observationes ὃ 98 prime apad Babylonios 
exstiterant. ltiden docuiiua numerorum a Pheni- 
cam mercatoribes est prefecta. Ue his hactenus. 

fost &ànnos a diluvio 5356 turris cst edificata, 
hominibus is. es perficienda totis. 40 annis. incas- 
sem loborsutibus, Cohortabautur cuim, ceo Moses 
narrat "5, invicem ut lateres fscerent coquerentque, 
quibus urbem turrimque sibi exstruerent, qui fa- 
stigio relem auingeret. Qesmobren? Ut si alterum 
diluvium ingrueret, 3d ejes se verticem conferrent 
coque pacto immineus ab aquis exiuem eflugerent. 
Vanem henc isborem et conatum eorum Deus per 
cenfesionem linguarum inhibuit. Verba quides va- 
eris in. Liuteiis bac leguntur : « Kn una est wor- 
talium natio, qui cunei. eodem sermone eluntur. 
Age descendamu;, et ibi eorum sermonem ita con- 
fvndamus, ut alii aliorum orationem non intellugant. 


veut, Πρῶτοι γὰρ Δίγύπτιοι, xabé que: Ἰξύριλλος, 
τὴν γεωμετρίαν εὗρον lx τοῦ ἀπλέτον tic γῆς καὶ 
«τῆς διαιρέσεω;. Ἡ δὲ τῶν φαινομένου θοιρρία παρ᾿ 
Ἕλλησιν ἐτελειώθη, τῶν πρώτων τηρήσεων ἐν Βα- 
δυλῶνι γενομένων. Τὺ δὲ περὶ τοὺς ἀριθμοὺ. ἀπὸ τῶν 
ἐμπόρων Φοινίχων ἤρξειο. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὔτως. 

Μετὰ δὲ πενταχόσια τριάκοντα καὶ BE ἔτη τοῦ 
xatexivopou ἢ τοῦ πόρῤγου γέγονεν οἰκοδόμῃσις, 
ματαιοπονησάντων ἐπὶ ναύτῃ τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων 
ἐν ἔτεσι τεσσεράχοντα. ε Καὶ εἶπε, γάρ φησι», ἄν- 
θρωπὸς τῷ πλησίον αὐτοῦ, Δεῦτε καὶ πλενθεύσωμεν 
πλίνθους, καὶ ὀπτήσωμεν αὑτὰς £vpl, καὶ οἰκοδομή- 
ϑωμὲν ἑαυτοῖ; κόλιν χαὶ πύργον, οὗ ἔσται ἢ πεφαλὴ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ. » Διὰ τί δὲ καὶ τίνος Évexsv τοῦτα; 
"lo κατακλνομὸς εἰ γένηται δεύτερος, ἐπὶ τὴν 
αὐτοῦ xopughv ἀναδράμωσι,͵ κἀντεῦθεν τὸν ἐξ ὕδατος 
ὄλεθρον φεύξωνται: Ταύτῃ tw καὶ τὴν ματοιοινονίαν 
αὐτῶν ἐκώλυσεν ὃ Θοὸς διὰ τῆς σνγχύσεως τῶν 
γλωσσῶν. Καὶ ἄκονε εἷς Τραφῆς οὕτω λεγούσης " 
« Καὶ εἶκε Κύριος, « ᾿Ιδοὺ γένος ἂν χαὶ χεῖλος ἕν 


Waque iline eos per umnes terras. Dominus, qui. πάντων. Δεῦτε καὶ χαταδάντες ὀυγχέδρμεν ἐκεῖ τὴν 
Deus est, dissipavit '*. » ΕΔ appellari ceeperent ΒΟ. γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀχούσωσιν ἕκαστος cfc geret; νοῦ 
mines sb eo tempere Meropes ἃ sermoois lingua- πλησίον. Kel διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὃ Θεὸς 
rw terrzeque divisione. Ferioses ille Julianus hoc ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον κάση;: τῆς γῆς. » Τηνικαῦτα 
eilem inter alia ecripsit, Deum couspicientem ho- καὶ Mégoxsc καλοῦνται ἀπὸ τοῦ μερισμοῦ τῆς qu- 
seines ia altum ope turris seblatos, eaque do causa. γῆς καὶ τῆς γῆς. Ὃ δὲ καράφψρων Ἰουλιανὸς xal 
men mediocriter perturbalum, commoda quadam τοῦτο πρὸς τοῖς vec ἔλεγεν, ὅτι θοιορῶν αὐτοὺς 
ratiene ac via, linguis inter se confusis ulteriorem c ὑφουμένους διὰ τοῦ πύργου, καὶ οὗ μικρῶς ist 


secensum prubibuisse. 


Ceterum turris ipsa 72 praefectorum opera fuit 
exstructa, quoruit ad numerum linguse quoque di- 
visse eunt, cam antea »ermone linguaque una, cea 
dictem est, oues uterentur. Soles Heberug rcli- 
quorum stulto coualui noB assensus linguam guam 
gelinsit ; ἀξ quo colligitur ab. initio mortales usos 
Hebraica lingua (uisae. Adami certe posteres hac 
csse locutos, inde quoque colligitur, quod et AbUra- 
bami familia eamdem userparit et Adamus ille se- 
eundus, qui Christus est, Dcus iile noster. dca 
animadvertitur ex inecriptione crucis, et hisce Chri- 
st verbis cum ait Ephatha, hoe est Aperitor ^. 


«ούτῳ πιοηθεὶς, εὐμεθύδως αὐτοῖς χωλύει τὴν £ve-. 
δον διὰ τῇς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν. 

Ὃ μέντοι πύργος ἐκτίζετο οἱ χαὶ f τοῦ χεΐσματος 
ἀρχηγῶν ὄντων. Κατὰ τούτους λοιπὸν καὶ ἢ διαίβε- 
ew τῶν γλωσσῶν γέγονε, χείλους ὄννος ἑνὸς xal 
φωνῆς ἐπὶ πᾶσι μιᾶς, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Μόνος δὲ 
ὃ Ἕδερ μὴ σνγκανατεθεὶς τῇ ματαιοπονίᾳ τῶν λοι- 
κῶν ἐν τῇ ἰδίξ γλώσσῃ ἔμεινεν. Ἄρχῆηθεν λοιπὸν ἡ 
"E6pat; φωνή. Ὅτι δὲ τῇ Ἔδραίων γλώσσῃ ἐχρῶνιο 
οἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Δδὰμ, δῆλον μὲν καὶ ἀπὸ φοῦ χαὶ τοὺς 
ἀμφὶ τὸν 'λύραὰμ τῇ τοιαύτῃ χρᾶσθει ϑιαλέκτῳ. δῆ- 
λον δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ bv ϑεόνερον Δδχμ Χριστὸν oiv 
Θεὸν ἡμῶν τῇ δρείων χρᾶσθαι φωνῇ. Καὶ δηλοῦτι 
μὲν τοῦτο χαὶ τὰ ἐν «ᾧ σνανυρῷ, οὐχ ὅτεουν δὲ xé- 


lem quod alibi ait : « Talita cusmi, » hoc esi : ὃ χεῖνα ἐν οἷς ἔλεγεν ᾿'Εφαθὰ, » τοντέσει Διανοέχθηει, 


« Puella, surge '*. » Eadem de re imagnus Epipha- 
nius ille sic disserit : « Post diluvium aedificata turris 
est, Vixit id temporis Heberus, auctor et propsga- 
ter Hebraicm gentis, quem perbibeat propterea 
quod cwm (arrum exstroentibus commercii nibil 
babuisset, fingsam suae reuauisse. Fuit ejus ex 
posteris Abrahamus, et licbrea liagua momen ab 
eodom 149 accepit. » Assentitur huic ct Josephus. 
Theodoretus vcro posteros. Adami lingua Syriaca 
vult usoe fuisse. 

δοῖεν autem debet Chana een Chami Blum aui- 
Md wrso terram Libano vidnem fcrüileni esse sua- 


'* ibi. C. 


Mari. vit, 55. 


δ Ge3, 1, J. 


καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" « Ταλεϑὰ χοῦμι, » Φοντέσει, 
ε Σοὶ λέγω τῷ χορασίῳ. » ἔϊρὸς τούνοις δὲ καὶ ὁ 
μέγας Ἐξειφάνιος περὶ νούτων οὕτω φησί" « Μετὰ 
τὸν κοιαχλυομὸν ὁ πύργος, εἶτα ὃ "Efeo ὃ τῶν 
Ἑδραίων πρόγονος, ὃν λέγουσι μὴ βουληθέντα χανω- 
νῆσαι τοῖς τὸν πόργον οἰκοδομοῦσι, μεῖναι Ey τῇ iig 
τλώττῃ. Τούτου ἔχγονος ὁ ᾿λύραλμ, ὅθεν καὶ ἢ 
Ἑέραία γλῶττα. » Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις καὶ Ἰώδη» 
πός φησι. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" ὁ δὲ θεοδώρητο: τῇΆ 
Σύρχ γλώττῃ τοὺ; ἐξ ᾿Αδὰμ χρᾶσθαί φηθιν. 
Ἰστέον δὲ ὅτι ὁ τοῦ Χὰμ vic Χαναὰν Ἰξὼν τὴν 
τοὺς τὸν Al6Gavee —- ὅτι ἀγαθή ἔσει, μετὰ τὴν 


" Marv. v, {Π. 
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πρὸς αὐτοὺς χληροδοσίαν, χαὶ κρείττων τῆς ἑαυτιῦ A que meliorem, post divisionem inter Nos lilicios 


γῆς, τυραννιχῶς καθήρπαξεν αὐτὴ", xal τοὺς Ex τοῦ 
Σὴμ κληρονόμους ἐκεῖθεν ἐξήλατε. Καὶ οὕτω πᾶσα ἡ 
γῆ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Χαναὰν πρ'πστγουρεύηη. Ναὶ 
"Ioann δέ φησιν ὅτε Χαναὰν τέταρτος ὧν τοῦ Χὰμ 
παῖς, τὴν "Lubaiaw χαλουμένην οἰχῆσας Χαναὰν 
ἀφ᾽ ἑαυτηῦ προσηγόρενσεν, 

Ὁ δὲ Σὴμ γεννᾷ τὸν 'Aggazd, ᾿᾿Αρφαξᾶ δὲ τὸν 
Καϊνᾶν. Οὗτος δὲ ὁ Καϊνᾶς, ὥς φησι Γεώργιος, 
συνεγράψατο τὴν ἀστρονομίαν, εὑρηχὼς τὴν παρὰ 
τοῦ Σὴν x«l τῶν αὐτοῦ τέχνων ἐχτεϑεῖσαν ὀνομασίαν 
τῶν ἀστέρων ἐν πλαχὶ λιθίνῃ γεγραμμένην. Οἱ 
γὰρ τοῦ Σηῦ ἔγγονοι προμνηθέντες ἄνωθεν τὴν μέλ- 
λουσαν γενέσθαι φθορὰν τῶν ἀνθρώπων διά τε πυ- 
p καὶ ὕδατος, xal ποιήσαντες δύο στήλας, μίαν 
μὲν λιθίνην, ἑτέραν δὲ πλινθίνην, ἔγραψαν τὰ Ux τοῦ 
πάππου αὐτῶν Σὴθ ἐκτεθέντα οὐράνια πάντα, λογι- 
σάμενοι ὅτι εἰ μὲν δι' ὕδατος ὁ χύσμος φθαρῇ, ἡ 
λιθίνη στήλη μενεῖ xai τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμμένα 
(ἥτις στήλη μετὰ τὸν χατοχλυσμὲν εἰς τὴ Σίδιρον 
5go; ἔμεινε, xal ἔστιν ξως ἄρτι, ὥς φησιν Ἰώση ποτ), 
εἰ δὲ διὰ πυρὸς; γένηται ἡ φθορὰ, μενεῖ ἂν fj πλιν- 
θίνη. 

᾿λνεφψάνη δὲ Ex τῆς τοῦ Σὴμ ψυλῆς ἕτερος γιγαν- 
τογενῆ; τοὔνομα Κρόνος. Οὗτο: πάνυ γενόμενος 
δυνατὸ; καὶ πολλοὺς ὑποτάξυς͵ πρῶτος χατέδειξε τὸ 
βασιλεύειν χαὶ τῶν ἄλλων χρατεῖν, καὶ βασιλεύσας 
πρῶξος ᾿Αταυρίων ἔτη vc ὑπέταξε πᾶσαν τὴν γῆν 
Περσίδος. Μετὰ 6t Κὶ ρόνον ἐδασίλευσε Νῖνος ἔτη νβ΄, 


factam per vim hane ipsam rapuisse, ae posteros 
ex ea Semi ejecisse. Quo factum ul universa terra 
illa prouissionis Chansanis regio vocaretur, Jase- 
phus quoque commemorat a Cbauaane Chananzam 
fuisse appellatam, 


Semus autem. Arphaxam proercavit, Arphaxas 
Cainanem, qui auctore Ceorgio libris asironomiam 
complexus est, cum appella4iones siderum ἃ Se- 
νὼ ejusque posteris indicatas et lapidea in. tabula 
perscriptas reperisset, Nam cum ii multo ante 
fuissent edocti futurum ut homines tam per ignem 
quam aquam interirent, ereclis duabus. columnis, 
quarum unma lapidea foret, altera latericia, taele- 


" Stiwmm. rerum deseriptiones ab. avo expositas ils 


ipsis insculpserant, cum secum rationes bas ini- 
vissent, siquidem usuvenirct ui per aquam mundus 
interiret, lapideam. columnam cum inscriptis litte- 
ris superfuturam, quie sane post diluvium in monte 
Sidiro salva reperta eat hodieque restat, Josepho 
leste ; sin per ignem mundus corrumperelur, Qui- 
nino superaturam columnam latericiam. 

Czrterum ex süirpe Semi quidam exstitit, gi- 
ganuym origine satus, cui nomen essei Cronus. Hic 
cum magnani! ad potentiam esse( evectus impe» 
rieque $uo multos mortales subjecisset, priusus 
regnandi modum et alios sub jugum mittendi osten- 
dit; eumque princeps Assyriorum regno toíos 


valxa, νόμος ἐγένετο Πέρσαις λαμδάνειν τὰς ἑαντῶν 
μητέρας καὶ ἀδελφάς, Ἐξ οὗ γένους ἐγένετο καὶ 
Ζωρόαστρος ὁ περιδάητο; Περσῶν ἀστρονόμος, 5; 
εἶπε τοῖς Πέρσαις, « ᾽Εὰν καύσῃ με τὸ οὐράνιον 
πῦρ, » {τοῦτο yàp xal Ἠὔχετο) « λάδετε ἐκ τῶν 
ὀστέων μου, xal φυλάσσετε εἰς σύστασιν τῆς βασδι- 
λείας ὑμῶν. ν Ὃ δὴ χαὶ γέγονεν. "Ev δὲ ταῖς iatz- 
pla:c αἷς ἐχρήσατο κατὰ Ἰουλιανοῦ ὁ θεολόγος μέγας 
Γρηγόριος καὶ τάδε φησί" Τὴν ἀστρονομίαν λέγονται 
πρῶτον εὐρηχέναι Ba6ulovto: διὰ Ζωροάστρου, δεύ- 
τερον δὲ ἐδέξαντο οἱ Αἰγύπτιοι, Τὴν δὲ μαγείαν 
εὗρον Μῆδοι, εἶτα Πέρσαι. Διαφέρει δὲ μαγεία γοη- 
τείας. Καὶ ἡ μὲν μαγείᾳ ἐπίχλησίὶς ἔστιν, ὥς φασι, 
δαιμόνων ἀγαθοποιῶν πρὸ; ἀγαθοῦ τινος σύστασιν * 


audieutem reddidit. Post Cronum 52 annos Ninus 
regnavit, qui. cum matrem germanam Semirani- 
dem malrimonio sibi junxisset, lex. apud Persas 
inolevit, qua fas essel matres 3c sorores in uzores 
Jucere..Prodiit ex hae familia et Zoroaster, insignis 
ac celeberrimus ille Persarum ssironomus; qui 
Persis precepit ut si ab igne caelesti exureretur, 
id quod votis expelebat ut fieret, essium suorum 
reliquias sumerent, easque ad regni excitationem 
conservarent; cui praedictioni everius deinde re- 
spondit. In hisieriis illis quibus adversus Julianum 
Gregorius ille Theologus usus est, Uxc etiam verba 
reperiuntur : Astronomiam primi Dabylouii per 
Loroastrum iwvenisse perhibentur, a quibus eam 


γοητείᾳ δέ ἐστι δαιμόνων κακοποιῶν περὶ toU; τά- D deinceps JEgyptii acceperint. Magia Medorum in- 


qoue εἰλουμένων ἐπὶ καχοῦ τινὸς σύστασις. l'onseia 
δὲ ἤχουσεν ἀπὸ τῶν γοῶν xal τῶν θρήνων τῶν ἐν 
«οἷς τάφοις γινομένων, μαγείᾳ δὲ ἀπὸ Μαγουσαίων 
ἤτοι Περσῶν, ὅθεν ἔσχε ual τὴν ἀρχὴν" Μαγὼς ἐγ- 
χωρίω; οἱ Βέροαι λέγονται. Ὁ μέντοι μέγας Κ΄ ριλ- 
λος ἐν τοῖς χατὰ Ἰουλιανοῦ καὶ τάδε γράφων εὕρη- 
ται, ὅτι μετὰ ἐνναχύσια ἔτη τοῦ καταχλυσμοῦ τῶν 
᾿Ασσυρίων ἐδασίλευσεν Αρὄυλος πρῶτο; ἐν ἀνθρώ- 
τοῖς. Οὗτος ἔσχε πρῶτο; εἰς ἑαντὸν τὸ τῆ; θεύτητος 
ἤνομα. ᾿Αλλὰ καὶ Νῖνος ὁ ἐκεῖνον παῖς πρῶτος 'Aa- 
συρίων ἐπιφανῶς βατιλεῦσαι λέγεται, οὗ ἐπώνυμο; 
ἡ Νινενὴ, ἧς τὸ τείχη Σεμίραμις μεγαλοφνῶς 
ἐσχενάφατο. 


ventum est, a quibus ad Persas manavit. Diflert 
beca goetia, quod magia sit imploraiio, sicut 
aiunt, beneficorum geriorum ad boni alicujus ef- 
fectionem, goetia vcro malefcorum compellatio 
geniorum, qui circum sepulcra volulantur, 130 
ad mali alicujus c(fectionem. Et goetim nomcn fa- 
cium esta ploratibus et lamenlis, qu£ cousaere- 
runt in sepulcris exsistere, cum magia dicatur a 
Magus:ris, boc est Persis, ejusdem auctoribus. Nam 
Persas Magos appellari lingua ipsis vernacula cou- 
stal. Cyrillus autem, ín libris adversus Julianum 
scriptis, refert post anuos a diluvio nongentos Are 
bylum regem Assyris  imperjtasse, qui; primus 


bowinum sibi divinitatis appellationem arrogarit, Ejusdem lilius Ninus pfiniüs apud Assyrios regnum 
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Miustri ratione adwministrasse perhibeter, a quo nomen indium urbi. Ninevz, quam Ses ramis wa- 


gnilce moeibos cinxit. 


Pest turiis zdiliícationem, dc qua locuti. sumus, A 


homines hinc inde dispersi ad facta quxdamab- 
surda exsorbiiaruat, ace tandem  iniseri deasiiorum 
cultus errorem amplexi sunt, 8 malis. geniis. hoc 
quolam modo decepii. Octavus 8 Nee Seruchus 
simalacronum  formandorum rationem — invenit. 
l'eriur cnim. homines qui przclaram aliquod. fa- 
cinas edidiscent, statearum οἱ columnarum ho- 
woribus ornasse. Verum posteri cum majorum 
mentem οἱ consilium ignorarent, neque scirent 
tlateas ilias memorix eausa. collocatas. case, pau- 
latim principis omuium malorum auctoris impulsu 
sic colere consimiliter secum.» 1ecios cL interitui 
obnoxios homines ροῦν, »c. si dii forent im- 
mortales ; adeoque socra. quadam cis. excogita- 


Μετὰ δὶ τὴν &upyoxmíav, ὡς εἴρητα΄, &ua7x-6a- 
αθέντε- ἔνθεν κἀκεῖθεν οἱ ἄνθρωποι πρὸ; ἀτόπος 
πράξεις ἐξεχυλίσθησαν, καὶ τελευταῖον πρὸς -ἴδο»- 
λομανίαν ἀπεπλανάθτσαν, ὑτὸ τῶν δαικόνων αὐτῶν 
ἀπαττνθέντες τουτονὶ 157 τρόπον οἱ Bc as. Ὃ γάρ 
ἀπὸ τοῦ Νῶε ὄγδοο; Σεροὺ τὰ τῶν ἀγα" άτων ἀρ- 
χῖθεν εὕρατο᾽ γέγεται γὰρ οὗτος τοὺς ἔργον οἷον 
δήποτε λαμπρὸν ἐπιδειξαμένου; ἀνδριᾶςσι xal στή- 
λαις τιμῆσαι. Οἱ δὲ μετὰ ταῖτα τὴν τῶν προγόνων 
ἀγνοήσαντες γνώμην, καὶ ὅτι μνήπης ἕνεχα τοὺς 
ἀνδριάντας ἔστησαν, κατὰ μιχρὸν πλανώμενοι τῇ 
τοῦ ἀρχεκάχου συνεργείᾳ, ὡς ἀθανάτοις θεοῖς «τοῖς 
ὁμοιοπαθέσι καὶ φθαρτυῖς ἀνθρώποι: προσετέθησαν 
xa&i θνασίας αὐτοῖς ἐπενόησαν, τῶν δαιμόνων τοῖς 
Eo&vot; ἐνοιχησάντων. Ἔντεῦθεν ἄλλοις χαὶ ἄλλροες 


runt, ipsis malis. geniis intra statu»s. domicilium B θεοῖς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐλάτρευσεν. Αἰγύπτιοι 


collocantibus. Hine factnm ut. ceinceps genus hu- 
manum aliis atque aliis diis religiose serviret. Ae 
AEgyptii quidem supra caeteros ad impictatem ma 
zimaus prolapsi suut : nam feles, simios, hircos, 
boves, crucodilos coluerunt ; atque in. primis bo- 
vem illum variis coloribus preditum, quem Apim 
vocabant. Cam enim bos spud ipsos nascebatar, 
qui in lingu» et cauda nota» quasdam referret, et 
jn fronte si nilitudinem lung dimidiats imitare» 
tar, perhilariter choreas ductitalbant et. conventus 
publicos celebrabant ,— quosi 
hactenus. 

Recte autem octavus 8 Noe Seruchus fuisse di- 
citur. Quippe Cainanis (Glius fuit Sala, qui Ilebe- 
rum procreavit, lleberus Phalecum, Phalecus 
Ragaeum, Ragauus Seruchum, Serachus. Nacho- 
rem, Nachor Tharam, Thara divinem hominem 
Abrahamuu, Abrabamus ἐπ δου, lssacus Jaco- 
buen, Jacobus duodecim familiarum principes, 
lRubenum, Simeonem, Levium, Judam, caeteros, a 
quibus orte supt duoceclin. tribus Israelicse. De 
Ahrabaso Joseplius memorie prodidit. eum. ín 
JÉcypium itinere. £uscepto. numerorum | sidereo- 
rumque motuum doctrinam. cum /Eygvptiis com- 
wunicasse, qui »nte Abrahami adventum nibil 
horum 1931 cognitum. habuerint, ab AEgyptiis 
deinceps 3d Graecos manassc. Georgius autem 
la: de Abrabamo tradit, natum scilicet annos 44 
agnoscere Deum σα pisse, ac primum omnium 
clara vece Deum rerum opificem pra dicasse. Cuin 
δ edlen modo serenum muro nubilum cerne- 
pet, secum ipsc ratiocinabatur, etiamsi ab. alis 
pro deo colkretur, esse tamen deuni. laudqua- 
quam posse. Idem de sole, de Inna, de sideribus 
reliquiis statuebot, ut. qui csset. insignis astroano- 
mus , cumqne talis foiet, ἃ Deo. vocabatur. Addit 
enin Abinelecho nnperaute. famis «ausa. in. E:y- 
ptum descendisse, ac sapientes ZEgypties, qui opi- 
niones de natalitio àáidere ac fato. amplecterentur, 
pudore aBectos vicisse : nam posteaquam ad agzni- 
Uonem Dei pervenerat, non jam astris amplus 


δὲ μᾶλλον τῶν ἄλλων εἰς ἀθεῖαν ἐξώχειλαν" ei2o5- 
ρους yàp καὶ κιθήχους ἐσεδάσθησαν, τράγου: τε 
ὁμοίως χαὶ βόας καὶ χροχοδείλους. llAdov δὲ τῶν ἄλ- 
λων νὸν "Ast ἐσεζάζοντο, βοῦν ὄντα κολύχρουν αὖ- 
«τόν. Ἡνίκα γὰρ ἐγεννήθη τοιοῦτο; Boo; παρ᾽ αὑτοῖς 
καρὰ τῷ γρώττῃ φέρων xal τῇ κέρχῳ σήξεαντρα, 
ὡσαύτως παρὰ τῷ μετώπῳ σελήνης ὥπερ διχό:ομῶν 
μίμημα, ἐχόρευον φαιδρῶς καὶ ἐπανηγύριζον ἅτε 
Θεοῦ χαινοκρεποῦς αὐτοῖ; ἐνδημήσαντο;. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


novus quispiam deus ad ipsos se contulisset. - Ae de his quidem 


Ὅγδοος δὲ ἀπὸ τοῦ Nes λέγεται εἶγαι ὃ Ξερούχ - ὁ 
γὰρ Καϊνᾶν γεννᾷ τὸν Σαλᾶ, 6 Σαλᾷ τὸν Ἕδερ, ὁ Ἕδερ 


c 9v Φαλὲκ, ὁ Φαλὲκ τὸν Ῥαγαῦ, ὁ Ῥαγαῦ τὸν Σε- 


ρούχ. Οὗτος δὲ ὁ Σεροὺχ γεννᾷ τὸν Ναχὼρ, ὁ Ναχὼρ 
εὺν Θάρα, xaX 6 Θάρα τὸν θεσπέσιον 'A6paóp. Ὁ 
'A6paàn γεννᾷ τὸν — "loaàx, 6 ᾿Ισαὶκ τὸν Ἰαχὼδ, 
xal ὁ Ἰαχὼδ τοὺ; δώδεχα πατριάρχας, ῬΡουδεὶμ, 
Συμεὼν, Αενὶ, Ἰούδαν xal «οὺὑς λοιποὺς. ὁφ᾽ ὧν αἱ 
δώδεχα φυλαὶ τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ τηνικαῦτα μὲν περὶ 
τοῦ ᾿Αὐραὰμ οὕτως φησὶν Ἰώσνπος, ὅτι χα-:ελθὼν 
εἰς Αἴγνπτον ἀριθμητιχὴν αὐτοῖς ἐχαρίσατο xai 
τὰ περὶ ἀστρονομίας αὑτοῖς παρέδωκε" πρὸ γὰρ 
«οὔ ᾿Λδραὰμ τῆ; ἐχεῖσε παρουσίας τῶν τοιούτων 
ἀμαθῶς: εἶχο, Αἰγύπτιοι. "ATO Χαλδλίων οὖν ταῦτα 
xa :a Xt 45i vnx£v εἰς Αἴγυπτον, κἀχεῖθεν εἰς Ἕλληνος. 
'O δὲ Γεώργιος περὶ τούτου xai τάδε. 'U'Atpaaua 
ἑτῶν ιδ΄ ὧν Ütoyvtosía; ἤρξατο, xal πρῶτος “ὃν Θεὸν 
δημιουργὸν ἀνεκήρυξεν. Ὁρῶν γὰρ ovpavhs ποτὲ 
μὲν ἡαμπρὸν ποτὲ δὲ ζοφώδη, χαϑ' ἑαυτὸν ἔλεγεν " 
« Εἰ καὶ τιμῶσιν αὐτὸν ἕτεροι, ἀλλ᾽ οὐκ ἔττι θεός. » 
Ομοίως ἔλεγε τοῦτο κἀπὶ τῷ ἡλίῳ, τῇ σελήνῃ καὶ 
τοῦ ληϊιποξ, ἀστράσι" καὶ γὰρ ἀστβονόμος ἄχρος 


"ἦν CEQ ᾧ τοι ὗτον ἰδὼν 6 8:5, ἑκάλε εν. ᾿Δλλὰ xol 


Σπὶ ᾿Αδιμέγεχ φησὶ κατελθεῖν αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον 
διὰ τὸν λιμὸν, xal τοὺς ἐχεῖσε τότε καταισχῦναι ge- 
ῳοὺς καὶ εἰ'μαρμένην δοξάζοντας. Μετὰ γὰρ τὴν 
Ü.o[wtoclav οὐχέτι προτέχειν ἀστράσιν ἤθελε, καὶ ἢ. 
ἰδεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ πεπληρωμένον τὸ τοῦ ᾿Αποσ:όλου ῥῆ- 
τὸν τὸ λίγον" « T v3^ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ πείφεχις 
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κόσμον vol; ποιῆμασι νοούμενα χαθορᾶται. » Τὸν A intentus erat. Nimirum habebat in eo focum iliud 


γὰρ ποιητὴν Θεὸν ἐκ τῶν ποιπμάτων ὁ θειήτατος 
καιτέλαδεν 'A6paág. Κατὰ τοῦτο xal ὁ Πλούταρχος 
ἔλεγεν’ « Ἕλαδον δὲ ἔννοιαν Θεοῦ" ἀεί τε γὰρ 
ἥλιος καὶ σελήνη καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἄστρων τὴν 
ὑπόγειον ἐνεχθέντα ὅμοια μὲν ἀνατέλλει τοῖς po 
μασιν ἴσα δὲ τοῖς μεγέθεσι, χαὶ χατὰ τόπου; τοὺς 
αὑτούς. 9 


Μέγας ὄντως: ὁ 'A6padp. To» γὰρ Θεοῦ ἀκούσας 
λέγοντος " « Ἔξελθε Ex τῆς γῆ: σου xal Ex τῆς γῆς 
συγγενείας aov, χαὶ δεῦρο el; γὴν ἂν ὅν δείξω aot» 
εὐθίω: ἡχολούθει, τῶν ἐν μέσῳ δυσχερῶν κατα- 
φρονῶν, καὶ μηδὲ εἰδὼ; ὅπου πηρτύετσ', Ἡ μεῖς δὲ 
καλοῦντο: χαθ᾽ ἐχάστνην ἀχούοντες τοῦ Κυρίων οὔτε 
«τῶν γτίνων ἐχστῆναι θέλομεν, οὔτε πρὴς τὴν γὴν 
ἐχείνη" tt v ἐπηγγελμένην ἔρχεσθχ'. ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν 
ταπείνωσιν θαυμάζων ὁ γρυτοῤῥήμων Ἰωάννης 
γαὶ τὰδε φησίν «᾿Λληθὴς ταπείνωτσι., ὃτς τίς ἔτέρ:» 
καραχιυρ:ὶ τῶν πρωτείων, χαθὰ δὴ xai'ACraXg. 
ποιεἴ͵ ἵνα ὃξ μὴ διαδιχάζηται μετὰ τοῦ Λὼτ καὶ 
τῶν ποιμένων αὐτοῦ - ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὁ μὲν Λὼτ τὴν 
κρείττονα γῆν ἔλαδε, τὸ Σόδομα δηλ δὲ, ὁ δὲ ᾿Αδραὺμ 
κατώχησε ταρὰ τὴν 555v τῇ» Μαμδρῖῆν. "Opa δὲ 
xai τὰς θείας ἁμοιδάς. El-e vào πρὸς '᾿Λλύραὰμ ὁ 
Θεὸς ὅτ. llácav τὴν γὴν ἣν σὺ ^od; ἀπὸ τοῦ τόπου 
τούτου, σὴ δώσω αὐτὴν xai τῷ σπέρματί σὸν ἕως 
αἰῶνος. 'H δὲ xp ἵίττων ἐκχείνη γῇ ἣν ἔλαδε Λὼτ, 


Apostoli verbum : « Quz Dei sunt inaspectabili», 
ea ex mundi creatione, dum  consideraniur. pec 
opera, perspicinntur **, ». Ex ipsis operibus Deum 
auctorem vir hic divinus pereepit. In. camdem 
sententiam et Plutarchus inquit : « Dei notionem 
quamdam sum consecntus, Nam semper sol et 
]una reliquaque sidera sub terram delata consimi- 
libus vicissim coloribus praedita exoriuntur, ct 
magnitudines easdem cademquce loca reunent. » 

Magnus rcapse vir fuit Abrabamus. Cum enim 
Deum dicentem sudivisset : « Emigrato ex tua terra 
taque cognatione, ac illam in terram. proficisci - 
tor quam tihi monstravero **, * inos obteinperabat, 
difficultatibus omnibus. qua. interjicere se. pose 
rant neglectis, cum ne sciret. quidem  quoiun 
abeundum foret. Nos autem Deum quotidie vocan - 
tem audientes nec terrena deserere. volumus, nec 
ad terram illam promissam contendere. Quin etiam 
ipsits humilitatem Chrysostomus 3dmirans — his 
verbis utitur : « Vera ist:rc est humilitas, cum quis 
alieri partes priores cedit, quemadmodum fecit 
Abrahamus, nc eum Loto ejusque pastoribus liti» 
garcet. Quo factum ut Lotus. fertiliori terra. Sodo- 
morum potiretur, cum Abrahani.s ad. quercum 
Maiibre migraret. » Atque. hic vide quas ei vicea 
Deus referat. Quamcunque, ait, tezram ex lioc loco 
conspicis, omnem tibi ego dabo et tuo semini ju 
sempiternum. E diverso fertilior illa terra quam 


ἡ παρχδιίσου μηδὲν διαφέρουσα, οὐχ εἰς καλὸν (C Lotus accepit, paradiso. non cedentem, parum ei 


ἀπέρη τῷ λαθόντι αὑτήν" αἰχιάλωτος γὰρ μετὰ 
μιχρὸν ἀπήγετο ὑπὸ τῶν xat' αὐτοῦ στρατευλάντων 
πέντε βασιλέων. "AX" ὁ θεῖος αὐτὸν ῥύεται "A6paxg 
μετὰ τῶν τριαχυσίων δέχα γαὶ ὀχτὼ οἰχογενῶν a5- 
τοῦ ἐπ:ιληὼν xai χαταχόψας αὑτούς. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν ὅπερ ὁ Πα"λός φησιν, ὅτι ὑπουτρίφοντα 
τὸν ᾿Αὐραὰμ ἐχ τῆς χοπῆς τῶν βατιλέων ἄρτι". xal 
οἴνῳ δεξιοῦται ὁ Μελχισεδὲχ, χἀχεῖνος ἀφ᾽ ὧν ἐπο- 
φέρετο λχφύρω, δέδωχε δεχάιας σὑτῷ. ΠΠρόσε 4s 
λυιπόν. Κα. ἡ λᾶς γὰρ ὑποστρέφοντας ἀπὸ τοῦ vor- 
τοῦ πολέμου ἄρτῳ xal οἴνῳ δεξιοῦτα! ὁ Μελχισ:δὲχ 
ὄντω;, τῷ σώματι χαὶ αἴματι δηλονότι αὐτοῦ. Ei δὲ 
*09:0, χατὰ τὸν ᾽λδραλμ πάντω; ὀφείλομεν καὶ 
ἡμεῖς τὰς δέχα ἡ λῶν αἰσθήσεις ἀντὶ δεχατῶν προῦ- 
άγειν αὐτῷ, τῆς Ψυχῆς δηλαδὴ xal τοῦ οώύματλ;. 


'O μὲν οὖν ᾿Αὐραὰμ χαθήμενος παρὰ τῇ δρυὶϊ τῇ 
Map6pfj πάντας ἐφωοξένει τοὺς παροδεύοντας, 
πιστοὺς ὁμοὺ xa ἀπίστους, κατὰ μηδὲν ἐπὶ τούτοις 
διαχρινόμενος " xal τοσοῦτον ἀπλῶς φιλόξενο; ἦν o; 
xai αὐτὴ" τὴν ἁγίαν Τριάδα χατελθεῖν ἐ πὶ τῇς σκη- 
γῆς αὑτοῦ xal τῶν παρατεθέντων αὑτῇ περιχαρώς 
ἐμφορηθῆναι. O^ χρὴ θαυμάζειν. 'A?y4 oo; ἐσθί- 
ova, ἀχούεις παρὰ τῇ Γραφῇ" bvtoy:ix χαὶ γὰρ 
ἀοράτῳ χατηνάλωταν τὰ πιραγ-ΐμενα, ποσποιΐ. 
στ 169 φηγεῖν, Ara xa! Occóupr to; οὕτω cmziv * 
« (τε 5$ qui. ἀΐδιος $3aw, αλλ᾽ x67 E uut, 


3 19m. 3, 90. "' Gen. ant, 4. 


l'ar gor. 65. CLVII, 


*! [lebr. vu, 10. 


profuit. Nam haud Jongo post. intervallo a. quin- 
que resibus, qui expeditionem in. fee ioca. susee- 
peraut, captivus abducitur. Quanquam divinus ic 
Abrahamus cum 518 domi swe nstjs lostes ador- 
tiis iisdem cxsis Lotum liberat. 339. Atque. hoc 
iud est, quod Paulus ait. Abrahamum rever- 
(Citem a cede icgum pane ac vino erzcep um a 
Melchisedeco fuisse, cui spoliorum. secum — allato- 
rum decumas vicissim obtulerit*. Il.vc mili verba 
diligenter considerate. Etenim nos. ctiam rever- 
tentes ab. intellectili bello verus ille Melehisede- 
cug& pauc ac vino excipit, nimirum corpore sangu:- 
neque suo. Quod «um ila. sit, omnino Abrahami 
π05 ctiam excaiplo deccin nostros sensus, animi 


D nimirum et corporis loco. decumarum offerre de- 


bemus. 

Idem Abraliamus ad quercum Mainbrze considens 
hospitio cunctos iter istoc facienies, fideles pariter 
ac infideles, citra discrimen. exeipere solebat; et 
usque adeo erat hospitalis, ut. ipsa etiam sacrosan- 
cta Tremitas ejus tabernaculum sit. ingressa bilari - 
terque cibis appositis satiata. Quod quidem minime 
tibi mirum videri debet. Nam et angelos sacris 18 
litteris comedisse audis. Etenim vi. quadoun ina - 
$pe«tabili apposita. suf) eo. praetextu. absumebant, 
quas eis vesccrentur.. Et Theodoretus ait has ne» 
que no'ura fuisse. bomines, sed hane. pre se. fu» 
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lisse specieu. ; nec ut homiaes comedisse, quippe A οὔτε ἔφαγον ὡς ἄνθρωποι; ἀλλ᾽ ἐδόχουν ἐ:0ΐειν τῇ 


qui oculis intuentium comedere viderentur, cum in- 
wrim divina quadam vi. appositos. cibos abs:ime- 
vent. Nam quod ita Litter.r sacrz loquantur quasi 
apposita. coumederiot, üihil est novum. Nam par 
est credere. vocsii manducationem ipsam ciborum 
alsumptionem. Tres quoque viri conspecti sug in 
tabernaculo, ut Chrysostomi verlis utamur, cum 
duo tantum Sodoma. veneiipt, Nam. istic quidem 
conspecti sunt ct angeli simul et eorum Dominus; 
lic vero ili tanquam ministri ableganiur, nianente 
apud Abralianum Domino, ct tantum non. ἐπ τ! 0- 
rem auci cum amico, viro jistissimo, dc iis qui 
lactu;us crat disserente : « Egone, inquit, ut Abra- 
bamum famulum meum celew de iis que sum [8- 
cuurus ** ? » Aliter hae de re Cyr llus loquitur : Tre., 
sit, apud quercum Mambr;e Abraliamum: convene- 
runt, cuni Sodoma duo tantum pervenerant, «later 
cnim nog judicat queinquam, » ceu. Domiuus ipse 
loquitur **, « sed omne judicium Filio concessit, » 
cui Spiritus etiam sauctos naturaliter adest. Et Fi- 
lium cum Spiritu Sodoma $c recepisse, satis intel- 
ligi de ho-pitaly exceptione Abrahami posse magnus 
etiam Atbanas:is lle tradit, Nam nisi Filius atque 
Spiritus fuissent, Deo non assedissent. Conscdisse 
autem cum Deo. perspicuum ex. hisce verbis est, 
« Tum illi consurrexeru.it et ad Sedomam se con- 
verterunt. ». 1338. Quodsi. uina. consurrexerunt, 
€tiat una scderunt ; ct si Filius a dextris sedet, 
restat omnino Spiritum a sinistris considere. Quod 
quidem valet, si loco Patet. circumsciibatur. Nau 
eateroqui apud. ipsun nec dextra est nec sinistra. 
lgitur assideute. Filio. Spiritus etiam una. sedet, 
cum in Filio mancat. llac autem bos, italitas Abra- 
liasmo tantum boni peperit, ceu diximus, wt ipsa 
etiam sacrosancta T»initas cum inviserit οἱ in senecta 
sobolem οἱ sit largita. Sarra quidem. atate. tam 
provecta erat, ut banc promitü audiens videret. 
Secundum liec Abrabamus ob causam. famis 
solum vertit ac Gerara proficscitur. BMine denuo 
se in ZEgvptum confert, ubi. Sarram ci conjugem 
Abimetlechus adimit. Cupiebat cnim illam. forma 
venustis»sima  pradita sibi tmatriuunio jungere, 
presertim quod esse soror Abrahami perhiberetur. 
Quanquam enim Joscplius asserit. Sarram . fuisse 
consebrinam Abrahami, sciendum tamen est ex 
narratione Mosaica fuissc tum conjugem ipsius tuin 
sororem, ut que atre. quidem eadem, , diverso 
vero paire. nata. esset, ltaque occullato uno, ue 
tanquam vir mulieris € medio. tollerctur, alt rui 
fatur, sorcreni videlicet suam esse. Magno ccrtc 
praeditus 21imo. fuit Abrahamus. Nam. ob famem 
bis in Ayptum . profectus, uxore bis. spoliatu-, 
δύο a lPPharaone, iterum. ab Abiuclecho, gene- 
roso nihilominus animo hanc adeimptionem: peutu- 
lit. Quippe cum semel obteinperandunmi esse. Dco 
decrevisset, in consiliis adininistrationis ejus. inef- 


fabilibus perquirendis curiosus esse noluit. Propterea vicissim s! 


? fcn. xvni, 17. ** Joan, v, 22. 


ὄψει τῶν ὁρώντων, ἀναλισχαμένωυν τῶν Xpoziü:ut- 
γων xatk θείαν ἐνέργειαν. » El δὰ xal λέγει ἡ Toa. 
φὴ ὅτι παρέθηκεν αὑτοῖς, xal ἔφαγου, χαινὸν οὐδὲν" 
ἴσως γὰρ τὸ ἄνηλωσθαι αὐτοὺς φαγεῖν εἶπεν f Γρτ 
φή. Καὶ τρεῖ; μὲν ἐν τῇ σκηνῇ φαίνονται ἄνδρ:ς, 
καθάπερ ὁ Χρυσηῦς τὴν γλῶτταν gro, 600 δὲ αἱ 
Σύζομα παραγίνονται. Ἔχεΐ μὲν γὰρ καὶ οἱ ἄγγελυ. 
xai ὁ τούτων ξεσπκίτης χατὰ ταυτὸν ὥτθησαν. "A 
οἱ μὲν ὡς ὑπτρέται ἀπεστέλλοντο, ὁ δὲ ἔμεινε καθά- 
«tp φίλος φίλιν μονονουχὶ χοινολογούμενος τῷ δι- 
χαίῳ ἅπερ ἔμελλε ποιεῖν «OO. μὴ» γάρ eux. 
« χρύψω ἀπὸ ᾿Αδραὰμ τοῦ παιδό; μου ἃ nio 
φοιῆσαι.» Κύριλλο; δὲ ὁ μέγας περὶ τούτων οὕτω 
«Kot c£; μὲν ἐν épyfj τῷ ᾿Αδραὰμ προσέδαλωον ἐν 


5 τῇ δρυῖ τῇ Μαμύρῇ, δύο δὲ τοῖς Σοδόμοις ἔπετοί- 


τησαν. 0261 γὰρ ὁ Πατὴρ χρινεῖ οὐδένα, πᾶταν δὶ 
τὴ» χρίδσιν δέδωχε τῷ Yi, χατὰ τὴν φωνὴν avz i 
τοῦ Κυρίου, συνόντος φυσικῶς χαὶ τοῦ ἀγίου Il 
ματος.» Ὅτι δὲ ὁ YE καὶ τὸ {νεῦμα ξπὶ Epi 
ἐπορεύοντο, xai ἢ τοῦ ᾿Αδραὰμ ξενία cago; sap» 
στᾷ, καθάπερ ὁ μέγας φησὶν ᾿Αθανάσιος. Ei μὴ γὰρ 
ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ΠΠνεῦ1α ἦσαν, οὐκ ἂν τῷ Θεῷ καὶ I» 
«pt σννεκάθηντο. Ὅτι δὲ συνεχάθηντο, 6740; ἐχ τοῦ 
κερὶ τιύτων οὕτω λέγειν « Οἱ ἐξανέστη ταν ἐπιύλέ- 
ῴαντες ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων.» El οὖν ἐξι- 
νέστησαν, πάντως καὶ συνεκάθηντο. Ei δὲ ὁ Υἱὸς ἐκ 
δεξιὼν χάθηται, λείπεται πάντως ἐξ εὐωνύμων τὸ 
Πνεῦμα καθῇσθαι. Ναὶ, «Urs πκεριγρακτὸς ἦν ὁ lla- 
τήρ' ἄλλως γὰρ παρ᾽ αὐπῷ οὐχ ἔστιν ἀρι- 
c:efà xal δεξιά, Τοῦ Υἱοῦ τοίνυν συγκαθημέ.ο» 
αυγχάθηται καὶ τὸ Πνεῦμα, ἐπεὶ ἐν αὐτῷ μένει, τῷ 
Υἱῷ δηλαδή. Τοιοῦτον δὲ καιηξίωσεν ἀγαθοῦ τῷ 
'λυραὰμ ἡ φιλιξενία, ὡς καὶ τὴν ἁγίαν Τριὰδι xo- 
«ελθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν xal καρπὸν αὐτῷ χοιλίας χαρί- 
αασθαι χατά γε τὸν τοῦ γήρους xatpós* τοσοῦτον 
γὰρ ἦν ἡ Σάῤδα προδεδνκυΐϊὰ ὧσιε καὶ γελᾶσαι αὖ- 
τὴν κερὶ τούτου ἀχούσασαν. . 
Μετὰ Cb ταῦτα προφάσει τῇ τοῦ λιμοῦ μετανά- 
στης ὁ 'A6gaby γίνεται, χἀχεῖθεν ἐν Γεράροις ἔρχι- 
«αι͵ πρὸς Αἴγυπτον ἀφιχνεῖται, χαὶ αὖθις ἀφαιρεῖ- 
ται τὴν Σάῤῥαν καὶ παρὰ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ - ἔθελε γὰρ 
αὐτὴν εὑπρεπεστάτην οὗδαν πρὸς γόμου κοινωνίαν 
Aa6siv, εἴγς καὶ μᾶλλον ἀδελφὴ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐλέ- 


D 16:0 εἶναι. Εἰ γὰρ ἀνεψιάν φησι τὴν Σάῤῥαν ὁ 1ἐ- 


9775; τοῦ ᾿Δύραὰμ, ἀλλὰ χατὰ τὴν Μωσαϊκχὴν ἔστο- 
φίαν ἐκ μητρός μὲν τῆς αὐτῆς, ἐξ ἄλλου δὲ χαὶ 
ἄλλου πατρὸς. Κρύπτων οὖν τὸ lv, ἵνα μὴ φονενθῇ 
δηηεν ὡς ἀνὴρ αὑτῆς, τὸ ἕτερον ἔλεγεν, ὅτι ᾿Αδελφή 
μού ἐστι". Μεγαλόψυχο; ὄντω; ὁ "A6paáp. Ax γὰρ 
εἰς Αἴγυπτον προφάσει τοῦ λιμού χατελθὼν καὶ δὶς 
τὴν Σάῤῥαν ἀφαιρεθεὶς, παρά «s τοῦ Φαραὼ xai 
παρ᾽ αὐτοῦ ὕστερον τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, γενναίως ἔψερε 
τὴν ἀφαίρεσιν" ἀκολουθεῖν γὰρ χαθάπαξ κρένας Θεῷ, 
πολυπραγμονεῖν οὐχ ἤθελε τὰς ἀῤῥήτους οἰκονομίας 
αὑτοῦ. "Ep' ᾧ xai χατύπιν αἱ θεῖαι ἀπκολούϑησαν 
αὑτῷ ἀμοιθαί. 

ἰξιῖϊβ Dems | ornavit, 
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Τοὺς μέντοι Σοδομίτας ἡ χαχίστη ἐχείνη cvvi,- A — Caternm Sodomitis consuetado vivendi flagitio- 


θεια ἐν ἀγγέλοις αὐτοῖς ἔπεισε τὴν às quia» ἐπι- 
δ:ίξχσθαι, ὅθεν xal ἀσδέστον πυρὸς ἔργον γεγόνασι. 
Ἰὰ γὰρ Σίδυμα ἐχεῖνα περικαλλῇ μὲν ἑστῶτα, τέφρα 
δὲ τῇ ἀληθείᾳ ὄντα (γαὶ αὐτὸς γὰρ ὁ ἀΐρ σὺν τοῖς 
ὕδασιν ἐχπυροῦται) τεχμήριον ὅτι σαφὲς τοῦ διαιω- 
νίζειν ἐχεῖσε τὴν χόλασιν. ζαῦτα δὲ περὶ Παλλιστί.- 
νης, 'λσχάλωνο; xal Γάζη: ἄνωθεν, περὶ τὸ τοῦ 
Ἴορδάνον τέλος, οὐδὲν ἀπεοιχότα τότε τοῦ παρα- 
δείσου. Ὁ γοῦν ἀπιστῶν τῇ γεέννῃ ἀναλογιζέσθω 
«τὰ Σόδομα, καὶ οὔτω τὴν ἀδδηφαγίαν φευγέτω 
κοιαῦτα γὰρ εἴωθεν αὕτη πάθη γεννᾷν. Κατὰ τοῦτο 
καὶ ὁ Μωσῆς ἔλεγεν τῷ Ἰσραήλ᾽ « Φαγὼν καὶ πιὼν 
φᾳρόσεχς σεαντῷ, μήποτε ἐπιλήσῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου.» ᾿Αλλὰ xal 6 τὴν ἰατριχὴν τέχνην ἄριστος 
᾿᾿αληνὸς τῶν τοιούτων παθῶν αἰτίαν αὐτὴν δείχνυσι 
τὴν τρυφὴν, Κατὰ τὴν ἡμετέραν, λέγων, Μυσίαν τὴν 
ὅμορον Περγάμου σπανίως ἄν τις εὕρῃ γυναῖκα 
μοιχενομένην, ἔτι δὲ ἄνδρας ἀσελγεῖς ἀποῤῥήῇ- 
Xo: ἀφροδισίοις ῳχειωμένους, ἀλλ᾽ ἐν Ῥώμῃ διὰ 
τὴν ἐπιπολάζουσάν τε xal συνήθη τρνφὴν χαὶ ῥάδια 
«αῦτα. Ei δὲ, χαθά φησι Πτολεμαῖος 6v: διὰ τὸ οἷ- 
κειοῦσθαί τινας πρὸς τὸ τοῦ ζωδιακοῦ πρῶτον τρί- 
qyuvov, τὸν χριὸν δηλαδὴ, τὸν λέοντα καὶ τὸν τοξό- 
τὴν, διὰ τοῦτο ἄθεσμά τινα πράττονσι, χαὶ νομέζουσι 
pnbtv τι ποιεῖν ἀποτρόπαιον ἅτε ὑπὸ ζώδια ὄντες 
«ὰ μὲν ἔμπροσθεν ἀῤῥενούμενα, τὰ δὲ ὄπισθεν θηλυ- 
νόμενα, Xpa μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ διὰ πυρὸς ἐχτεφρώ- 
δας τὰ Σόδομα ; 'AXX οὐχ ἄν ποτε ὁ δίχαιος ἄδιχο΄. 


sissima persuasit, ut etiam in angclos ipsos exer: 
cere proterviam suam vellent; quamobrem in«- 
exstincto ignesuat puniti. Nam Sodoma illa quon. 
dam pulcherrima, cum adbuc starept, nunc reapso 
nibil sunt aliud quam cinis. Aer euim ipse cum 
aquis inflammatur, argumentum | illustre de per- 
petuis eorum suppliciis. Sita sunt autein. in Pa- 
lzstina, baud procul a Gaza et Ascalone, ad amnis 
Jordanis ostia. Tum quides temporis sb ipso pare- 
diso non differebant. Quodsi quis gebenas parum 
adbibet lidci, secum ipse de Sodomis cogitet, ar- 
que boc modo luxum omnem fogiat ; nam is hu- 
jusmodi flayitia gignere consuevit. ldcirco Moses 
lsraelitis precipit : « Dbi comederis ac biberis, ca- 
'veto ne forte Dumini Dei tui obliviscaris **. » Etiam 
preestantissimus ille medie/rum Galenus volupta- 
tem ac delicias ostendit csse bujusmodi scelerum 
causam, cum it : In Mysia. nostra, que Pergawo 
finitima est, raro quis feminam sdulterii faciuore 
se obstringentem reperíat, et rarius etiam proter- 
vos 1 944 howines, qui dediti sínt iiy amoribus, 
quorum ne noguen quidem aperiendum est. At 
Rome propier abundantiam deliciarum, qus islie 
minime sunt insolentes, proclive est. bpjusinodi 
patrare. Quodsi de sententja Ptolemxi quidaw pro- 
pterea, quod eorum natura primo Zodiaci trigono 
cognata sit, quo aries, leo, sapitiarius continentur, 
nefenda quxdam committunt, et abominabile tamen 


"Ev πλησμονῇ γὰρ ἄρτων οἱ τοιοῦτοι xa:à τὴν C omnino nibil designare se pulont, ut qui sipsis 


Γραφὴν σπαταλῶντες, οὐ μὴν ὑπὸ τρίγωνον τοιοῦτον 
ὄντες, κἀντεῦθεν εἰς ἀθέσμους χοίτας ἐγχυλισθὲν- 
«ες, πυρὸς εἰχότως γεγόνασι καρανάλωμα. Οὐκοῦν 
ἐντεῦθεν μανθάνομεν ὅτι xax! ἐχείνην τὴν ἡ μέραν 
οἱ δίκαιοι, καθάπερ ἐνταῦθα Nod τε καὶ Λὼτ, τῶν 
βασάνων ἀνώτερος εὑρεθήσονται, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, 
χἂν ἅπας εἶεν ὁ κόσμος, σχεδὸν α'ωνίοις ὑ ποπεσοῦν- 
ται χολάσεσι, χαθάπερ ἐνταῦθᾳ κχκατακλνσμῷ xai 
πυρὶ παρεδόθησαν ἅπαντες οἱ τὰ χείριστα πράτ- 
τοντες, 


subjecti sint ab antica parie masculis, ἃ postíca fe» 
miueis, injustus est Deos, qni Sodoma per ignem 
in cineres redegit. At fieri nequit unquam ut justas 
ille sit injustus. Nimirum ejuswodi howines in 62 - 
turitate panum, quemadmodum  Litterz sacrz lo. 
quuistur, salaciter. luzuriando, non quod tali vel 
trigono subjecti. essent, ad concubiuis  nefan''os 
devoluti el ab igne sunt absumpti, Atque biuc. di- 
scimus etiam in. illa judicii die futurum ut justi 
ponas et tormenta effugiant, Noe ac Loti exemplo, 


cum peccatores, etiamsi totus propemodum mundus ejusmodi fuerit, siernis suppliciis sint. mancie 
pandi, quemadmodum bic omnes facinoroei diluvio et igni puniti sunt. 


O μέντοι Αὐραὰμ 'A6pàg ἐχαλεῖτο τὸ πρότερον, 
ὃ λέγεται περάτης" θεΐλ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ προμηθείᾳ οὕτως αὐτὸν ἐπωνόμασεν, ἐπεὶ 
περᾶσαι τὸν Εὐφράτην ἔμελλε χαὶ εἰς Παλαιστίνην 
οἰχῆσαι. τῶν δὲ ἦν ἐδδομήχοντα πέντε ὁ ᾿λδραὰμ, 
ὅτε τὰ; ἐπλγγελίας ἐδέχετο. Γεννᾷ δὲ τὴν Ἰσμαὴλ 
ἐτῶν ὧν xg. Ἤνίχα δὲ γέγονεν ἐτῶν c9', ὥφθη 
αὑτῷ ὁ Θεὸς λέγων « Ἐγώ εἶμι ὁ Θεός. » Τότε λοι- 
πὸν περιτέμνεται xal ὁ δίχαιος, χανὼν ὥσπερ τοῖς 
πᾶσι προχείμενος. Ὅτι δὲ f) τῶν χατὰ πόλιν διχαίων 
παῤῥησία τῆς τοῦ θεοῦ μακροθυμίας πρόξενος ἡ ἷν 
ἐστιν, ἐξ αὐτῆς μάνθανε «εἧς περὶ τὰ Σόδομα ἰστο- 
ρία:" ε᾽ Κὰν δέχα», yàp φησι, ε διχαίους εὕρω, οὗ 
pl ἀπολέσω τὰς πόλεις. » Πολλάκις δὲ χαὶ διὰ τὴν 
φῶν τετελευτηχύτων ὀρετὴν ἣ xol αὐτὴν τὴν οἱ- 


95 Deut. vi, 15, ** Gen. xvii, 54. 


Caterum Abrahamus initio nomen Abrawi ha- 
bebat, ut sacris est. in Litteiis, inditum sili mae 
iris quadam presagitione, ccu credi par est, quod 
Euphratem irajecturus ac in. Palastinam migrat 
rus essel, Com scciperet divina promissa, mnatuy 
erat annos 75. Ismaelum ὅπ|ι0Ὸ aatis N6 procrea- 
vit. Cum annum 99 ageret, apparuit ei Deus, et biis 
verbis usus est : « Ego esum Deus ille tuus **.5 Quo 
facto justus hic vir et ompibus ingtar regula cujus- 
dam prepositus cireumciditur, Ac justorua quide 
hominum, qni alicubi »unt per. urbes, libertaten 
nobis Dei prolisat mansgetudiuem parere, licet eg 
hac ipsa de Sodowis ltistoria cognoscas. «Si decem. 
inquit Deus, jusiós liomines reperero, bc oppida 
non cvertam *',» Sepenumero etiam propter jlloru.u 


*! Gen. xvin, 93, 


263 WICHAEL'S GLYCE 
virtetem, 461] je τ fe--u. san.. sc cx nera ἃ πείν psxpalopisv xübt-z- τῶν ζώντισι, χαὶ pei 
456 ieleranha vives cura -:3 Cu glectunr, εἰ “509 λέγων" e T 236 23€ o τῆς πάλδως ταῦττς 5: kk xai 
sí : « l'epagnabe haae artem progéet m- ae /— Gà $355 τὸν HÀ pao.» 

proprer mio ΓΔΕ moem Dav.dem "* 

Qe^ »st:em psrís fidel z99elistar Abraham eos, ως δὲ ned ἐνομάξεται ὃ ASgmhp εἰριπὼς 
«qe lamen Deo 6st: c Lade cegasvesm faterem — c5 θεῷ «Kacá -! prosepss τοῦτε, bes γλερνο 
et terram hanc possidezm ? » Νιδυσναι Pang μήπω αὐτῆ. ,» τὴν Bisssis-touv διληδᾶ. VÀ zerà 
asm. Vos ἰδέτε ande non. dilüde»ts esi, sel mo- εἰ οὖκ ἀπιστοῦντές ἔστιν, ἀλλὰ μαθεῖν ποθοῦντες 
dem quo pnssessienem sditurus €veticogaescere “ὃ: πληρονομία: τὸν τρόσχων. "P.Ova zai γὰρ μυρίε 
gesoenus. Nem id temporis vel sezcentz» natenes τῷ tóm τ ν Basscsrcivev uacipseue. Kat τοῦτου χί- 
Palest sam inbabitabe..L Pregierea post «scrü&rem — 9.» ἔγῃ ὁ Geb; μετὰ τὴν θυσίαν - « Γινώσχον p«- 
Deas ;n4uit: « Omaino set^ gesteres tue ἴδίαται σῇ ὅτι síigenes ἔσται τὸ szxíépam eoo ἐν v? οἷς 
cse peregribes im ierra estrameerem, qM aRaig ὁ ἃ, πιιὶ πεπνοτν στοὺς 
490 graver ιειοσι 138 t Quario 390. 0 γενεξ 
xx sls bec redinat : Svejum e»;m sd soemem — àvsmim. rowv:it 61 ἀπερείαι τῶν ᾿Διεοῤῥαίων lu; 
peremt  Amecrbrerum imgrotiss. ». Nond- en, θ τοῦ 2, Οὑξέξω, coste, ἄξια «απνορλαθρίας be 
tPlu.l. e ει δὲ iL eT 197 Baeiiss 53:5 gremerv-- — 25,:nacw. "Alles: τε agi τινες ὅσ.» ἐπεῖσε rbe-- 


e 


TUM, εἰ eraat praterea 4 dac. iiie ius f) 07, 
«v m»^aniam collo de "δεῖ. 1... deci et Abnecle- 
«hi esem;bs potcst. ὃς de bo 4" 88 um asc 
ala. 1.199 €19. 

Weolcusedecas aotem, Let in -3€n» L. tec:s patre 
maU*eqoe carere dicatur, gemern tBea ortu ha- 
buta do pp $lho qu. Sioarm cosdidtt, 
cuu que epidem ia wenate Siasc S3lemsm exstre- 
&oset a€ !3 ibidem arsis regnum tenuisset. et 
jesims et virgo decessit Salema vere est. celebris 


δ [V R-g. xs, 6. 


(36; ὕφι καὶ -—p)h;b» τούτων οὕτως, in codice 
flaromostane mus de Loto insesuntor. qua in 
siis dexid- ΘΓ, ctia. vercone Legoclasii : hare 
suetem sODb (jest 51i: Ὃ δὲ "A€gaàa μετὰ «τς 
Σδόῤα: ἐτέννττε τὸν TIsaax. xax: 51:2 τ΄ς 7Av- 7 
αἰ laspski, ὁ δὲ ἼτΣιχ :ετ2 τῆς Tu6i.zac τὸν 
Ἢ φεϊ ταὶ τ, Ἵξκο.", ^ διὰ τοῦ Ἢ τοῦ τὴν ἀπει- 
δὲν grcatk τε πρὸς τὸ. AaE23 τὸν Tp; μττιὺς al- 
vo. θιῖη οὐ καὶ τὸς δανετί ας τῆν À..2» χα. τῆν 
"Parkà Le€cv ε-: τονῖχἃ.. οὖτος οὖν 6 lJaxeb 
ἀγένντ t τοὺς ὃς ξῖχὰλ €2317:2652., ἔτει τὰς ξωδεχα 
φιλὰς τοῦ Ἴ: at. 

ὙΠτιον ὑτ μεῖς τὸ rw sUT9: το: cp ἄνδρας: 
tàpÀ τὸν Á'paag λιέλσθον ci (us t:. tT» τῶν 
Σιδόλων xa:2-£7,3:v. οἱ χαὶ €p/« τὴν τοῦ Δὼςξ χκα- 
τοικιλν Xat^vtu3as. "Üx:p οἱ ἀσενγεῖ, Σοῤομῖται 
μαθόντες ἐχεὶδε κατε Δός. (a eos viu; τοὺς £5.52. 
εφὸς τὸ τὴν ἂθι ιιτοπραξίαν zt o33t αὖ ὧν. Ὁ δὲ 
Awt vestui, εἰς ἄχρο. &zbvz3 * βιαζόμενος δὲ πολλὰ 


Wap €Utwy ἐξιλοῖο τὴν θυγχτερᾶ 32155 πρὸς τὴν ἢ δὲ τὸ ὄρος cx. τοῦ Ἰορζανου ὡσεὶ μίλια χῷ,. 


ῥιλρᾶν oes παξραχρῆσιν, μόνον μὴ εἰς τοὺς ξε- 
νῦν, tuovtov 3l3, póv τι γένησεῖλι, Θὲ δὲ ἀσελγεῖς 
οὺλ ἐπείϑιντο, ζητοῦντες GE τοὺς ξίνους ἄραι βιαίως 
po f) Aus χκετεμᾶζοντος Οἱ δὲ ξένοι τὰς θύρας 
.«9 WRuhcveg ἀνοϊξανιός ΧΑὶ av: vies τοῦτοις μόνον 
ἀνμὶ τῶν, πάντα, ἐνέπρησαν. Ἐχπλαγεὶς δὲ ὁ Λὼτ 
e S γεγονὸς, Ἀδὶ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, παρεχά- 
ut aviv , μαθεὶν «ive. εἰσίν. Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν" 
€ Ἰναρμῦν 8.2, μιτὰ σὲ ἄκαντας, xot ἐξελῦΞ ἐχ τοῦ 
wc 9v ἱννιυν δυρῖυν 1αρ οἱ παντες χαταχανθησον- 
ναι, 341 9 Su, ἐκλικμιϑή σεται χαὶ ἀφανισθήσεται 
δες νὰν Vv. λᾶν κῶν μιαρὰ, 33-Apz:a,. » Ὃ xal 
va m9 S ὁ Ns Rp. τὸ Σιζωρ ὄρος ἐξέφψυγτ, 
Res a0 vs Pp NN τὸ πὺρ o Κυριος, χατεχαυύν- 
$^ v A^avte, μάν (Uv 30v ἀγγελὼν f p^ópovo:v. Ἢ 
và và tov τ ula vvv οὗλα xal πρὸς tr» zpóa- 
eas sev ἀἸγελὼν μὴ διιλιάσασα, xax o:pageciaa 
woe νυὺς Ha, ἔνθνς ἀπερλιυωδη xal ὡς, στήλη 


C 5255.3 AL ΑἹ δὲ θυνστέ 


6.- msi d); ix τ τοῦ Βδιλχιτ-εδὲχπ καὶ τὺ 
ἊΦ κῶεχ. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτω»; (36). 


Ὃ R Muy σεξδε εἰ καὶ ἀπάτωρ παρὰ τὴ Γιτῇ 
x6: ἀπέτορ λένεται, ἀλλὰ χακτάγες τὸ γένος id 
Le wi. Ἀ:γύπτου τοῦ καὶ τὴν Σιδώνα κχτίϑενι.:. 
Ἕν τῷ ἔρει δε Ends» εῶλιν ἐχεῖνο: χείσα- Leia 
χα: ja3)s;ss; iv τὐτῷ ἔτη ιγ΄, τελευτῇ Base χεὶ 
Ξαρθένο.. A5:» δὲ ἔστι μετὰ trc ἱεροῦ προυσϑήχι: 


E [ $ τοῦ Áéw: von!cses 
C: ὁ rícuo. ὅπα: ἔδη ἀπιλλετο xil exépus τα:.- 
αι: εὐκ τ vtv$?t-at, δ υέϑυσαν τὸν Taté9s αὐτῶν 
οὲ.... x2: 5. νου τεόσηη αὐτοῖς, μὴ εἰδὼς (x τῆς μέ- 
n: τ ltpvA wap αὐτοῦ. Τοῦτο γοῦν γωρίτας ἐξ 
«725 θεῖος s;t?2 A6paia καὶ λυπιδεὶς ἐξα. 
στειλαν αὐτὸν εἰς τὰ Mm τοῦ ποταμοῦ Nsilov, i. 
*alpstv ἐξ αὑτοῦ ὡς δῆθεν δαλοὼς τρεξ-. τῇ & dir. 
θείᾳ ἵνα θεριζδρω iQ γένεται, xat ἐξιλεώσ;ς τὸ 
ἃγάρτηαα. Ὁ Gb Λὼτ ταχυδέο, ἧτας e-zovonig 0: ὃ 
podiw«:xs “ῷ "'A6paàp c3)952: tosT.. ἤγουν ix 
X2£90:9309, 2x Ξεύχης χαὶ ix χέδριο. Καὶ ϑαυμά- 
σας ὁ ᾿λόραὰκ ét: Gucuó Ex τῶν θηρίων ἀλώδε.- 
τος, ἐδίξιτε t v Θεόν. "Ava vi; ἔξ ἀμφότεροι 
μετὰ τι.» ξαλὼν εἰ, τῷ ὄρος, ἔπηξεν αὐτοὺς ἐπὶ τι- 
tjv 5 Αδρ5ξῃ jp am en tion δὲ, ὡς 
ςέροντα; σχήμα τρίγωνον, lipsoitaEs ok τῷ Δὲ 

ἀπερχεαῦλι, χαὶ ἀ. τὴ :ὸ ὕδωρ ix τοῦ Ἰορδάνοῦ, e 
ποτίχεῖν αὐτὰ X259 d ud£o25* ὁ δὲ xat ἡ ποίει, "Axalys 
ὧδ μηνων τριῶν εὐλαΣεησαν el δαλοί, Koi den. 
ὁ Λὼτ ἐξεῖπε τοῦτο τῷ 'A6paás. Ka: ἀνελθόντι- 
ἰδεῖν τὸ γεγονὸς, εὕροσαν ὅτι ἠνώθησαν οἱ Ξρεῖς δ:- 
λοὶ xat εἰς E» ἐγεγόνειααν͵, αἱ ῥίζαι δὲ ξεόνον &vass- 
λείφθησαν, ὡς χαὶ ἐφ.υτεύθησαν, χεχωριαμέναε. Ἰδὼν 
δὲ 'A6paáA τὸ γεγονὸς ἐν τοῖς ξηροῖς ξύλοις, πεσὼν 
προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ, καὶ εἶπε“ « Tooze τὸ ξύλυν 
ἔσται ἁμαρτία; ἀπόφασις. » Τὸ δὲ ξύλον εἰς ptr 
δενόρον ἐγένετο, Óuapxésav αὑτὸ μέχρι καὶ τὴς pe- 
σιλείας Σολομῶντος. "Ela6s δὲ πληροφορέαν ὁ 'A- 
6paàp περὶ τῆς ἀφέσεως τῆ; ἅμαρειας τοῦ Atwr. 
τε ó& o ναὺς των ᾿ἱεριυσολύμω εχτέζετο, TESI 
τῶν ἄλλων «ζεκόπη xat αὐτὸ τὸ δέ » δι πελι- 
χηθὲν ἔχειτο ἀργὸν ἐν τῷ itp», οἰκονομίᾳ καὶ τοῦο 


0:,v. υτ-: δὲ ἐμελλς παϑειν τὸ ὑπὲρ τοῦ κόρ 
σωτῆριο) sa' ^ ἃς καὶ Θεὸς Spaniel ka: 
py as *evéqiuy. 
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μιαροῦ καταγόμενον ἀφῆχεν fj Γραφὴ ἀγενεαλόγη- 
τον, εἰ xal τινες Θεὸν αὐτὸν ἐνόμισαν ὦ; ἄναρχον τάχα 
καὶ ἀτελεύτητον, τοῦ ῥητοῦ xal μᾶλλον τοῦ ἀποστο» 
λικοῦ δραξάμενοι τοῦ λέγοντος" «᾿Δπάτωρ, ἀμήτωρ, 
ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων μήτε τέ- 
λος ζωῇς. » Κατὰ τοῦτο xa ἀφομοίωμα λέγεται τοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἀμήτορβος μὲν τὸ πρότερον ἀπάτορο, δὲ 
τὸ δεύτερον, xal ὅτι τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν ἣν αὐ- 
«ὃς ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς παραδέδωχεν, αὐτὸς 
ἀνέχαθεν προειχόνιζε. Καὶ ἄχουσον τί περὶ τούτου 
φησὶν ὁ τὴν γλῶτταν Χρυσοῦς. « Προμηνύων ὁ Θεὸς 
τὴν κατάλυσιν τῆ; νομικῆς ἱερωσύνης εἴρηχε διὰ τοῦ 
Δαδίδ" « Zo ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
« Ἱδελχισεδᾶχ, » 0; o2 θυσίας νομιχὰς ἱέρευεν ἀλλ᾽ 


ANNALIUM PARS H. 
περίφημος Ἱερουσαλήμ. Ἐχ γένους δὲ τοιούτου A illa Jerusalema, quada:n adjectione htterarum facta 
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Et quia Mcelchisedecus ex familia tam impura va- 
tus erat, idcirco Litterse sacrae generis ipsius seriem 
non recensuerunt, Fuere iamen nonnulli qui Deu 
fuisse censuerunt tanquam principii ac fuis exper- 
tem, plus zquo verbis his apostolieis inbwrewtes : 
« Sine patre, sine matre, sine mojoribus, nce xvi 
principium nec vitse finem habens **. » Quo etióm 
nowine imago et sinilitudo Christi dieitur, ut qui 
prius quidem e:at absque maire, deinceps vero 
absque patre. Idem et ineruentaum illud sacriicium, 
quod Christus ipse discipulis tradidit, loge ane 
repraseniavit. Audi quid b«c in. parte. Clirysosto- 
nus Qradat, « Cuin vellet, ínquit, Deus multo arte 
sacerdotii legalis abolitionew ostendere, per Davi- 


εὐχὰς xal ἄρτους xat οἶνον, ὡς; ἱστορία διδάσχει. » B gem inquit : « Tu sacerdos es jn. 2eternum, secun- 


Κατὰ τοῦτο καὶ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψέστου παρὰ 
τῇ Γραφῇ λέγεται, ἱερεὺ; αὐτοχειροτόνητος, ὡς; ὁ 
Χρυσοῤῥήμων φησί τοιοῦτοι χαὶ γὰρ τῷ τότε ol 
ἱερεῖ;. "H κχαϑὸ θύων ἣν ὡς; "A6€, ὦ; Νῶς xat ol 
λοιπο΄. 


duin ordinem Melchiaedeci 39.» Qui videlicet. nou 
legales hostias sacrificavit, sed vota, panew, vinum 
obtulit, quemadmodum ipsa docet liisturia.» Ideireo 
sacris io Litteris * supremi Dei sacerdos appella- 
tur, sacerdos ab scmetipso constitutus, ut. Cliry- 


sostomes loquitur; erant enim sacerdotes id temporis tales. Vel quatenus sacrifüccium offerebat, ut 


Abelus. Noe. esteri. » 

E! δὲ καὶ ἄνθρωπος ἦν ὁ Μελχισεδὲχ, πῶς λέγεται 
pfe ἀρχὴν μήτε τέλος ἔχειν ; Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
τοὺς ἀπὸ Σὴθ χαταγομένους γενεαλογοῦσα ἢ Γραφὴ 
οὕτως: ποιεῖ. Ὁ ᾿Αδὰμ τόσων γενόμενος ἐνιαυτῶν 
Ὑεννᾷ τὸ Σὴθ, ὁ δὲ Σὴθ πάλιν τόφων χρόνων γενό- 
pavo; τῶν ὧδε ἀφίσταται. Δήλη οὖν ἐντεῦθεν καὶ ἡ 
ἀρχὴ τῶν ἡμερὼν τοῦ Σὴθ χαὶ τὸ τέλος τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Ἐπὶ δὲ τοῦ Μελχ'σεδὲχ μηδὲν τοιοῦτον 
«ποιήσασα παρέπεισέ τινα; ἄναρχον αὐτὸν λέγειν 
xai ἀτελούτητον, κἀντεῦθεν δύναμιν μεγάλην αὑτὰν 
«ἴ:σθα: τοῦ Θεοῦ, 


Βασιλεὺς μὲν οὖν καὶ ἱερεὺς ὃ Νελχισεδὲχ, ὡς 
ἄνωθεν εἴρηται, ὅτι καὶ τύπος ἦν καὶ ἀφομοίωμα 
τοῦ Χριστοῦ. Ὅθεν εἰ θέλεις, ἀγαπητὲ. μαθεῖν ὅση 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶ; ἱερωσύνης fj ὑπεροχὴ, τῷ Χρυσοῤ- 
ὀήμονι πρόσσχες Ἰωάννῃ. Ἐν γὰρ τῷ κχατὰ Ἴου- 
δαίων πέμπτῳ λόγῳ φησὶν ὅτι xal ἐν τοῖς τύποι; ἡ 
xi0' ἣἢμᾶ; ὑπεροχὴ τῆς ἱερωσύνης δείχνυτα:. Ὁ 
γὰρ ᾿Αδραὰμ τοῦ Ἰσαὰκ πατὴρ ἦν χαὶ τοῦ Ἰαχὼδ 
πάπτος καὶ τοῦ Λευῖ πρόγονος" τοῦ γὰρ Ἰακὼδ 
υἱὸς ὁ Λενῖ, ἀπὸ δὲ τοῦ Αενῖ ἡ ἱερωτύνη παρὰ 
Ἰουδαίοις τὴν ἀρχὴν D.a6ev.. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ ᾿Αδραὸμ 
6 πρόγονος τῶν Λευϊτῶν, τῶν ᾿υυδαϊχῶν δηλαδὴ 
ἱερέων, ἐπὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, ὃς ἣν τύπος τῆς xa 
ἐμῆς ἱερωσύνης, λαϊκυῦ τάξιν ἐπεῖχε. Καὶ γοντὸ δι᾿ 
ἀμφοτέρων ἐδήλωσε, χαὶ διὰ τοῦ δοῦνα: δεχάτας, 
χεὶ ὅτι ηὐλογήϑη παρ᾽ αὐτοῦ" οἱ γὰρ Aalxd χαὶ 
δεκάτας ξιδόαει tel; ἱερεῦσι καὶ παρ᾽ αὐτῶν εὑλ΄- 
γοῦνται. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦ Μελχ'τι δὲν ἐλάσσων ὁ 
᾿Αὐραὰμ ὁ τὰς; ἐπαγγελίσς δεξά.ν):. Καὶ πῶς , 
ὅτι τὸ ἔλαστοων ὑπ τοῦ χρείττονο, £3).;valsa:. AA 
καὶ ὁ δεκάτα. λαλδά ev. Λευΐ δος χλτωτλ., ὡς ὁ 
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Αι vero si Melchisedeeus erat. homo, quonim 
eacto dicitur cum nec priaeipium nec finem ha- 
buisse? Respondenduia Litteras sacras seriem ge- 
neris posterorum Sethl recensentes hae forma 
orationis uti : Adamus cum tot ac (ot natus esset 
annos, Sethum genuit ; Sethus rursum cum 10t 2c 
tot annos vivendo explesset, e terris soblatus ést. 
Hiac et principium vits Sethi et (nis coznosci 
petest ; cum autem in Melcbisedeco nihil tale fartum 
sit, in eam persuasionem uonnulli venerunt, ut 
Melchisedecum priucipii ac finis expertem statue- 
rent, eumdemque magnam esse Dei potestatem 
putarent. 

Rez quidem ille, ceu supra dizimus, et sacerdos 
era!, figura et similitudo Christi. Quamobrem si 
coguoscere voles, dilecte fili, quanta sit nostri sa- 
cerdotii prestantia, 3836 Josnais Chrysostomi 
verbis animum advertito, qui in oratione adversus 
Judzos quinta inquit, ctiam in ipsis flguris ostendi 
quaatum a nostro sacerdotium illud vetus supere- 
tur. Abrabamus euim pater fsaaci et Jacobi avus 
erat, Levii proavus, ut qui Jacobi filius exsisterci. 
Αἱ enim sacerdotium illud Judaicum in Levio prin- 
cipium babuit. Nibilominus Abrahamus generis 
Levitarum auctor, hoc est Judaicorum sacerdotum, 
sub Melchiscdeco, qui nostri sacerdotii figuran 
representabat, pro laico sese gerebat. Atque hoc 
ipsum duabus rebus significabat, tui quod decu 
mas daret, tum quod eminationew ab eo faustam 
acciperet. Nam laici decumas sacerdotibus pendunt, 
et corumdein. yrecibus felicitantur. Quin. eiiam 
Abrahümus, quanquam promissis divinis beatus 


- essct, mhilominus Melchisedeco minor erat. Qwui- 


nam is'uc ἢ Quia ininori major benedici! Pretorei 
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t6m venit, cesis quadringentis bominum millibus, A καμήλους γὰρ ἔμπροσθεν τῆς παρατάξεως (28) προ- 


ctn 3innem, qui supra modum exondaverat, rur- 
sunm tran-Jiecre non possent. 


Cyro Uarius fllias successit, Dario. Ariaxerxes , 
quo regnaute. quidam in [1411 Palas. exstitit. 1s 
domam exstructam ab sc l'alatiuam. nuncupavit : 
unde mos inolevit ut «des regis palatium  dican- 
tur. {Ππὸ est Georgii. sententia. Zonaras vero me- 
woriz; prodidit domum impetratoriam palatium 
vocari propterea quod in monte Palotino, quem 
olim Inhabitavit Faustulus is qui Romulum educavit, 
Cxsar domum habuerit. Qua de causa factum sit αἱ 
tametsi allis etiam in locis imperator 141 diver- 
Ct, nibilominus hospitium ejus palatium dicatur. 
Secundum hac vixere Roinus, qui Romam condi- 
dit, el frater ejus emus. Hi cum Jovi templum 
exsiruxissent, ei nomeu Capitolii Romae dederunt, 
hoc est totius urbis capitis sive verticis. [σα Ro- 
mes interfecto Remo, eum populum seditionem 
concitare cerneret, primus ludos equestres in bono- 
rem Solis et quateor elementorum instituit. Cum 
ne hac quidem ratione motus urban sedari posseat, 
percunctatus est oraculum quanam horum tumul- 
σαι causa foret. lesponsum, ni fratrem sccum 
codem solio locaret, urbem minime conquieturam, 
Quapropter anreo fratris simulacro facto, id ipsum 
solio suo, quoties pro tribunali sederet, recepit. 


Quo tempore filius Artaxerxis Ochus Egyptum (c 


eccupavit, rex gyptius Nectenaho veste commu- 
tats, in. Macedoniam aufugit, cum antea per vatici- 
ntionem, quae pelvi solet fier, futurum cognovisset 
αἱ /Egyptus in hostium potestatem veniret ; eumque 
per quasdam prestigias Philippo regi ct Olyuipiadi 
conjugi ejus innotuisset, oecultis machinationibus fur- 
tivam cum ea consuetudinem babuit et Alexandrum 
procreavit. Philippus Macedonum regno politus, 
Thessalis imperio adjecta, urbem in ea condidit, 
quam Thessalonicam appellavit. Ei successit Alc- 
xaunder, qui eum adversus Persas atque Medos 
expeditionem suscepisset, a Juda'is petiit ut sibi 
copias auxiliares mitterent. Re non impetrata, 
quod illi dicerent sc Dario faslere conjuuctos esse, 


τείναντος, xal τῶν ἀντιθέτων ἵππων εἰς φυγὴν τρα- 
πέντων, κρατεῖται μὲν ὁ Κροῖσος, ἀπώλοντο δὲ 
χιλιόδες v'- οὐδὲ γὰρ ἴσχυον ἀντιπερᾶσαι τὸν ποτα- 
μὸν πλημμυροῦντα. 

Μετὰ δὲ Κῦρον Δαρεῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, εἶτα ᾽Αρτα- 
ξέρξης, ἐφ᾽ οὗ ἣν τις ἐν Ἰταλίᾳ ὀνόματι Πάλας. Οὗτος 
χτίσας οἶχον Παλάτιον ὠνόμασεν, ὅθεν τὸ βασιλικὸν 
κατοιχητήριον παλάτιον λέγεται. Καὶ ὁ μὲν Γεώρ- 
ptc οὕτως, ὁ δὲ Ζωναρᾶς περὶ τούτον xal τάδε" 
« 'H δὲ τῶν αὐτοχρατόρων xato:xía παλάτιον ὧ"ο- 
μάσθη, ὅτι ἐν ὄρει τῷ καλουμένῳ Παλατίῳ, ἐν ᾧ 
Φαυστοῦλος διῆγεν ὁ τὸν Ῥωμύλον θρεψάμενος, ó 
Καῖσαρ ᾧχει, καὶ διὰ τοῦτο, χἂν ἀλλαχοῦ που χατα- 
λύῃ, τὴν τοῦ παλατίου κλῆσιν fj χαταγυγὴ αὐτοῦ 
ἔχει. ». Μετὰ δὲ ταῦτα Ῥώμος ὁ χτίσας τὴν ᾿Ρώμην 
xai 'Ῥῆμος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. Οὗτοι χτίσαντες ναὸν 
τῷ Διὶ Καπετώλιον Ῥώμης ὠνόμασαν, τουτέστε 
κεφαλὴν τῆ: πόλεω;. Ὁ μέντοι Ῥῶμος τὸν 'Ρῆμου 
qovtóga:, καὶ τὸν δῆμον ὁρῶν στασιάζοντα, πρῶτος 
ἱππιχὸν ἀπετέλεσεν εἷς εἰμὴν τοῦ flou xal τῶν τεσ- 
σάρων στυιχείων. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως fj πόλις ἑταράα- 
σετο. Ἑρωτήσας οὖν εἷς τὸ μαντεῖον διὰ τί ἐς τοσοῦ- 
τον ἢ πόλις σείεται, ἤχουσεν" «€ El μὴ συγχαθίσει 6 
ἀδελφό; σου μετὰ σοῦ, οὐχ ἂν ἡ πόλις ἡρεμήσει. » 
Ἐντύπωμα ποιήσας τοῦ ἀδελφοῦ χρυδοῦν συνεχάθιζ 3 
μετ᾽ αὐτοῦ xal συνέχρινεν. 


"Use ὁ τοῦ ᾿Αρταξέρξου υἱὸς Ἶδχος τῆν Αἴγυπτον 
κατέσχεν, ὁ βασιλεὺς αὐτῆς Νιεχτεναδὼ ἀλλάξας τὴν 
ἐσθῆτα ἔφυγεν εἰς Μαχεδονίαν, διὰ λεκανομαντείας 
προγνοὺς τὴν Αἰγύπτου κατάσχεσιν, χαὶ διὰ τὰς 
αὐτοῦ μαγγανείας γνώριμος γίνεται Φιλίππῳ καὶ τῷ 
γυναικὶ αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι, fj καὶ μιγνύμενος διὰ 
μηχανῶν ἕτεχε τὸν ᾿Αλέξανδρον. Ὁ μέντοι Φίλιππος 
Μαχεδονίας βασιλεύσας xai Θεσσαλίαν ὑποτάξαι- 
πόλιν ἐν αὐτῇ κτίζει καὶ Θεσσαλονέκην χαλεῖ. Μετὰ 
τοῦτον ᾿Αλέξανδρο;. "Ote τοίνυν οὗτος κατὰ Περσῶν 
καὶ Μέδων ὥρμησε, συμμαχίαν τοὺς Ἰουδαίους 
ἐζήτησε. Καὶ μὴ λαδὼν (συνθήκας γὰρ εἶχον πρὸς 
Δαρεῖον μὴ πολεμεῖν αὐτὸν) ἐπήει κατ᾿ αὐτῶν. 'O 
γοῦν ἀρχιερεὺ: πρὸς ἔκπληξιν τὴν θαυμαστὴν ἐπαί- 


νην στολὴν ἐνδυσάμενος τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπήντηαε. 


quo contineretur ne bellum adversus ipsum gere- D Καὶ ὃς ἐχπλαγεὶς, χἀντεῦθεν τοῦ ἵππου καταδὰς, 


rent, recta in cos cum exercitu contendit. Tum 
vero ponufex maximus terroris causa vesteimn illam 


admirandam indutus occurrit. Alexandro; qui for- 


midine perculsus et ex equo delapsus ad pedes 
pontificis accidit. Ad hanc rem cum homines extra- 
nei 


(88) In F. ὁ δὴ χαὶ γέγονεν. Kol αὔτω θάρσος 
ἐκεῖνο: ἔγαδεν. "Ὅθεν χαὶ καμήλου; ἔυπρ.τῆεν τῆς 
παρατόξεω; el qux sequuntur, ΟἿ 5515 His q«.^ 
ex nostro codue a ἀπορίην ex. longiori. aliana 
narratione decerpta cum. aliis exscudend: 
mus. Verum omnis hec. de Cyro et. D 
ratio fabulam olet, cum Babylosc tum ὃ 
Me aiv in (netio viveret Daiicl, cin? 
ctus cst Croesus. Quis vero. íciat 


maguopere obstupesecrent, respondit Alexander 


«p ἀρχιερεῖ προσέπεσε. Tov γοῦν ἀλλοφύλων kx- 
πλαγέντων ἔφη" « Οὐ xiv ἱερέα προσκυνῶ, ἀλλὰ τὸν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμώμενον Θεόν τοιούτῳ γὰρ σχήματι 
xai τὸν Θεὸν cló,v χατὰ Περσῶν θαῤῥύναντά με. » 
Ἐφ᾽ ᾧ καὶ θυσίαν ἐχεῖσς τῷ Θεῷ προπήνεγχεν. 

uon 866 congenulando sacerdotem venerari, 


σίαν Siculi nostri, qui Cyro filium Darium ac 
successorem, Dario. vero. Artaxerxem  subjiciat : 
eo;ue regnante in Italia vixisse Palautem. à. quo 
vctum sit Palatium : cum. ducentis ac. quinqua- 
ginta zie Darium οἱ Artaxerxeni aunis. Romualus 
ixerit, et l'allas Evandri filius ad. ;/Enec tem- 

ἃ te?erendus. sit, aliquet ante. Romulum $326- 


^. 
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Sed culium ab eo Deum, quem ejusmodi babitu conspexerit se contra Persss instigantem et ani- 
man'em. Hanc ob causam Deo quoque rem sacram iierosolymis fecit. 


Οὗτος μὲν οὖν xal πάνυ σοφῶς xal εὐμηχάνω: À 


ἐγειροῦτο τὰ πάντα " μετενδυόμενος γὰρ εἰσήρχετο 
πανταχοῦ, καὶ χατατχοπεύων οὕτω; ἑνίχα. Τοῦτο 
ποιεῖ καὶ ἐπὶ τῇ χήρα Κανδάχῃ. ᾿Αλλ᾽ ἑάλω" ἐχείνη 
γὰρ τὰ συστήματα αὐτοῦ μαθοῦσα (ἦν γὰρ τὸν μὲν 
τῶν ὀφθαλμῶν γλαυχὸ;, τὸν δὲ μέλας) ἅμα τῷ ἰδεῖν 
αὑτὸν εἶπε" « Βατιλεῦ ᾿Αλέξανδρε, τὸν χόσμονξἔλαδες, 
xai γυνὴ σε παρέλαδεν. » "Hv xal λαβὼν εἰς γυ- 
ναῖχα, καὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπελθὼν, xal τὴν μεγάλην 
᾿Αλεξευδρειαν κτίσας. xal ὑποστρέψας εἰς χδυ-. 
λῶνα, τελευτᾷ ἐτῶν λβ΄’, δώδεχα xal μόνα χρχτήσας 
ἔτη, φρονιμώτατος πάντων xal ἀνδρειότατος. Διὰ 
γὰρ τοῦτο xai πτηνὴν αὐτὸν πάρδαλιν ὁ προφήτης 
mposiós, τὸ ῥαγδαῖον αὐτοῦ καὶ ὀξὺ παριστῶσα xal 
τὸ ἄφνω διαπτῆναι μετὰ τροπαίων τὴν οἰχουμένην. 
Λέγεται δὲ ὅτι xal φιλοσόφου τινὺὴς ἤχουσεν εἶπόν.- 
«o; ἀπείρους εἶναι χόσμους, xal μέγα δτενάξας 
ἔφη ε᾿Απείρων ὄντων μηδενὸς ἐγὼ χεχράτηχα. » 
᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ σωφροσύνῃ ἐθαυμάζετο" τὰς γὰρ 
Δαρείου θυγατέρας αἰχμαλώτους χρατῆσας οὐδὲ 
ἰδεῖν ἠνέσχετο, ἀπρεπὲς εἶναι εἰπὼν τὸν ἄνδρας 
κρατήσαντα ὑπὸ γυναιχῶν χρατηθῆναι. ᾿!ῷσαύτως 
δὲ καὶ ἐπὶ φιλοσοτίᾳ καὶ ἀγχινοίᾳ" τῷ yàp 'Ἄρι- 
στοτέλει πκαρηχολούθησε. Πολεμικώτατος δὲ καὶ 
τολμτρότατος ὧν, xat ἰδὼν ὁμώννμον αὐτῷ νεανί- 
ὄχον τινὰ δειλῶς μαχόμενον, εἶπεν * € 7H τὸν τρύπον 
ἄλλαξον fj τὴν κλῆσιν, » 


Itaque deinceps prudenter admodum ac solerter 
occupavit omnia; nam veste mutata. se quivis ad 
loca conferebat, e! cunctis exploratis victoria facili 
potiebatur. Eadeiu atte. Candacen viduam agressu- 
rus interceptus cst; nam eum ea notas ipsius indi- 
ciaque naturalia percepisset, quod alter scilicet 
oculus ei ezraleus alter niger. esset, s/mul ae eum 
inita. est, dixit: « Mundum tu quidem, rex Ale- 
xander, occupasti, at te. mulier cepit. » Igitur hac 
uxore ducta, in /Fgyptum profectus magnam illam 
Alesandriam condidit. Inde Dabylonem reversus, 
annos jam $2 natus, rebus humanis excedit, cum 
duodecim tantum 144 anuos imperasset, vir baud 
dubie sapientissimus ac fortissiunns omnium. [{ι}- 
circo vates eum se conspeaisse tradit in volucris 
pardalidis «pecie, volens huc pacto impetum εἰ cc- 
leritatem ipsius ostendere, quodque subito victoriis 
suis orbero terrarum pervolaverit, Perhibent ali- 
quando eum inaudivisse de pbilesoplio quodam, 
qui mundos infinitos esse diceret. Tum vero gemitu 
ingenti edito : « Itane, ait, in(initi sunt, cum ego 
ne unum quidem adhuc devicerim? » Etiam pudicie 
tie castitatisque nomine magnam laudem merait, 
Cum enim captivas Darii filiás sua in potestate 
liaberet, ne iutueri quideu eas voluit, quod uequa. 
quam decere diceret eum qui viros devicisset, a 
mulieribus vinci. Non minus ex plilosophia et acu- 


inine ingenii laudes adeptus est, ut. qui Aristotelem audivisset ; cumque in praliis concitaüssimus et 
nudacissimus essel, forte conspicatus aliquando quemdam adolescentem sibi cognominem, qui tre» 
pide pugnaret : « Vel indolem, » inquit, « eranimum hunc mutato, ve! nomen. » 

Οὗτος μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος xaX μέχρι τῶν ἐνδο- C Cumad Indos extremos. ipsumque Oceanum et 


τάτων Ἰνδῶν καὶ αὑτοῦ τοῦ ὠχεανοῦ xai τῆς μεγί- 
στῆς νῆσου τῶν Βραχμάνων φθάσας, ὧν καὶ τὸν 
θαυμάσιον βίον θαυμάσας καὶ τὴν εἰς Θεὸν εὐσέ- 
€«táv τε xol λατρείαν ἐξεπλάγη, ἐν ᾧ τόπῳ xal 
στήλην στήσας ὑπέγραψεν" « Ἐγὼ μέγας ᾿Αλέξαν- 
ἔρος βασιλεὺ; ἔφθασα μέχρι τούτου. » Ἐν ἐχείνῃ 
«?j νήσῳ κατοιχοῦτιν οἱ λεγόμενοι Μαχρόδιοι * ζῶσι 
γὰρ αὑτῶν οἱ πλείους περὶ τὰ ἐχατὼν πεντήχοντα 
ἔτη διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχραοίαν xal τὰ ἀνεξερεύ- 
νῆτα τοῦ Θεοῦ χρίματα. "Exeiat ὁπώρα τὸν ἅπαντα 
χρόνον οὐ λείπει. Ἔχεΐ τὰ μίγιστα χάρυα xai τὰ 
δυσπόριστα ἀρώματα χαὶ ἡ Μαγνῆτις λίθος * παρ’ 
οἷς οὐκ ἔστ' τετράποδον, οὐκ οἶνο;, οὐκ ἄρτος, οὐχ 
ἱμάτιον. Μικρᾶς δὲ ὀπώρας καὶ ὕδατος ἀπολαύουσι 


maximam Brachmanum insulam pervenisset, eorum 
erga Deum pietatem. eultumque miratus celumnam 
$tatait. cum inscriptione hujusmodi : « Alexander 
rex hucusque penetravi. » Fa in insula qui Macro- 
bii vocantur a diuturna vita, degunt. Nam wajorl 
ex parte vivunt. istic bomines ad aunos 150 pro- 
pter aeris idoneum maxime temperamentum et 
imperscrutabilia Dei judicia. Nullo anni tempore 
fricius waturi desunt, Abuadant st maximis nuci- 
bus et sromatis, quz tanti nos redimimus, et la- 
p de magucte, Quadrupedes | bestias nullas habent, 
rec vinum nec paneu nec vestey. Ad Qumen habi- 
lantes exiguis fructibus et aqua contenti sunt, Deo- 
que pura el integra religione serviunt. Viri ad fhn- 


τὸν ποταμὸν παροιχοῦντε; xal τῷ Θεῷ γνησίως λα- D minis ripas aecolunt, femina ex altera. Gangis flu- 


τριύοντες, Kal ol μὲν ἄνδρες εἷς ποταμὸν x2go:- 
κυῦσιν, αἱ δὲ γυναῖχες αὐτῶν ἐντεῦθ'ν εἰσι τοῦ πο- 
τιμοῦ Γάγγου τοῦ παραῤῥέοντος εἷς sbvioxsavhy ἐπὶ 
τὸ μέρος τῆς Ἱνδίας. Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες περῶσι πρὸς 
τὰς γιναῖχας Ἰούλιον xal Αὔγουστον, παρ᾽ οἷς ὑ- 
πάρχουτι ψυχρότεροι, τοῦ flou πρὸς fud; ὑψωθέν- 
«0; Τηνιχαῦτα γὰρ εὔχρατο: γενόμενοι πρὸς οἷ- 
στρον κινεῖσθχι λέγονται. Kal ποιήσαντες μετὰ τῶν 
γυναιχῶν αὑτῶν ἡμέρας τι 303páxo/sa πάλιν ἀντιπε- 
ρῶσι. Μεθ᾿ à δὲ τέκῃ ἡ γυνὴ δίο παῖδας, oxi: 

μίγνυντα', 'Ex, δ' τι; εὑρεθῇ azeloa μέχρι πενταῖε- 


vii parte degant Indiam versos, qui quidem fluvius 
in Occanum semet exonerat. Juli» et Augusto 
mensibus ad uxores viri trausjiciunt, quod iis frigi- 
diores sint, sole nostrum ad flnitorem sublimius 
assurgente. Tunc nimirum consecuti temperamen- 
tum corporis oplimum ostro quodam coucitari fe- 
runtur. Exaetis autem apud uxores 40 diebus am- 
nem vicissim trausjiciunt. Fening posteaquam 
liberos duos in lucem edidere, remcuwm τὸ 
plis. nullam habent. Quodsi 

annos sterilis reperiatu 
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arcetar. Àmuis ipse non citra periculum ac diffi- A τίας, Exzote &uepf; ἐστι δι᾽ εὐλάδειαν. Ὁ μέντοι 


cultatem OJontotyrasni causa. tansjicitur. Animal 
hoe quo.idam est in terra perinde 144 ac aqua de- 
gens, idque maximum, oti quod elepbaptum. quo- 
que deglutiat, quanquam viris bisce trajicieuti- 
bus baudquaquam noceat. In locis desertioribus 
suut dracones 70 cubitos longi, ecorpii cubitales, 
formicss palmares. — Propterea istzc loca nullos 
incolas babent. Gregatim ibidein elephanti pasta 
quaerunt. In partibus adhuc peuitioribus bomines 
reperiuntur qui a carnibus bumanis non abstinent. 
Apud Chaldzos lege concessum est ut matrem quis 
sibi matrimonio jungat, et tam sorores quam filias 
ineat. Apud Agilzzos feminz sua viros in potestate 
habent, proque libitu venerem exercent εἶτ ulla 
writorum  anulationei,  E:vdem agros colunt, 
δὲ es exstruunt, omnes operas viriles obeunt. la 
Britanuia viri complures una cum muliere cubant, 
et contra multz mulieres cum uno viro. Auazo- 
nes viros nullos habent, sed brutorum in morem 
appetente verno tempore cam vicinis rem habent, 


ποταμὸς ὧν δυσπέρατος διὰ τὸ ὁδον τοτύραννον ζῶον * 
xai γὰρ οὗτος ἀμφίδιον μέγιστον, ὥστε χαὶ ἐλέφαν- 
τας χαταπίνειν, εἰ xal τοὺς ἄνδρας τούτους οὐ βλά- 
&ttt διαπεραιουμένους. Ἔν 6k «ol; ἐρημοτέροις τό- 
«ποις δράχοντές εἶσιν ὡσεὶ πηχέων ἑδδομήκοντα, 
σχορπίοι δὲ πηχναῖοι, μύρμηχες παλαιστιαῖοι * ἐφ᾽ 
ᾧ xai ἀοίχητοι μένουσιν οἱ τόποι Exelvot. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐλέφαντες ἐχεῖσε ἀγεληδὸν βόσκονται. ᾿Ενδότερον δέ 
εἰσιν ἄνθρωποι ἀνθρώπους ἐσθίοντες. Χαλδαίοις vó- 
μος μητρογαμεῖν xai ἀδελφοτεχνοφθορεῖν. Tlap" 
᾿Αγιλαίη:ς αἱ γυναῖχες αὐθεντοῦσι τῶν ἀνδρῶν xal 
πορν:ύαυσιν ὡς βούλονται, μὴ ζηλοευπούμεναι παρὰ 
«ὧν ἀνδρῶν αὑτῶν, γεωργίαν δὲ xat οἰχοδομίαν xal 
πάντα τὰ ἀνδρῷα πράττουσιν. Ἐν δὲ Βρεττανίᾳ 
πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγχαθεύδου:ι γυναιχὶ, xal πολ- 
λαὶ γνναῖκες ἐνὶ ἀνδοί. ᾿Αμαζόνες δὲ ἄνδρα: οὖκ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα κατὰ τὸ ἕαρ τοῖς γειτνιῶσι 
μίγνυνται, καὶ μέγα πανηγυρίζουσαι οἴκαδε ἀπο- 
a1plqouat, καὶ χατὰ τὸν καιρὸν τῆς κυήσεως τὸ μὲν 
ἄῤῥεν ἀναιροῦσι, τὸ δὲ θῆλυ ζωογονοῦσι. 


quasique inerratu. magno celebrato tandem domum revertunt. Ubi deinde partum in lucem ediderunt 


mares tollunt, femellas educatas servant. 

ἢ consuetudines apud varia« locisque separa- 
tas nationes quasi per manus a majoribus ;accepta 
paulatim in leyes abierunt, quemadmodum magaus 
llle Cseaarius scripsit. Post obitum — Alexandri re- 
gnum ejus complures in dominatus et imperia 
divisum fuit. Principes ipsi non destitere seipsos 
alver alterum invadere, donec imperium Roinanum 


particulares istos dominatus omnes e medio sus- C 


tulit. Ác de his quidem hactenus. 

Czterum Jacobus patres illos familiarem princi- 
pes. 13 genuit, Rubenum, Symeonem, Levium, Ju- 
dam et feliquos ordine subscquentes. Amabat au- 
tem plus czteris Josephum, tum quod esset natu 
minimus, tum virtutis causa, qua singulari pre- 
ditus erat. Itaque. illi ezteri fratres iavidebant, et 
quidem non has ob causas modo, verum etiam 
propter insomnia, qus ei se noctu offerebant. Nam 
videievidebatur aliquando stellas undecim cum ipso 
sole ac luna se congenulando veneraates. Ac stelle 
quidem ipsa fratr: 5 signiticabant, sol patrem, luna 
uatrem. Quodsi quis ro;et quo pacto dicatur mater 
eum venerata csse, quis niuito ante diem in Lerris 
supremui obierat, is quid dicturi simus audiat. 
Cum Jacobus in Zgyptum profectus Josephum sub- 
misse veneratus est, eumdemn ei vcncrationis hono- 
rem et üxor eihbibuisse dicitur, uti qua corpus 
unum cun ipso exsisteret. Atque, hanc ob causam 
fratres eum. invidia persequebantur, qua. quidem 
iupuisi eo quoque progrediuntur ut insidias ei ma- 
nifestas slrucrent; cumque uiorte muliaturi honii- 
nem essent, periculosam in. vuraginem abjiciunt. 
Sed Ὁ 8.4, unius cujusdam e fratribus consilio, qui 
Rubenus erat, vir propenso ac benevolo in. Josc- 
plum aniso, de voragine rursus eum. extra! 
ac viginti miuis (sic enim Joscpbus in histor 
memoria prodidit? quibusdam mercatoribu: 


Ταῦτα μὲν οὖν πάντα νόμος vol; κατὰ τάπους 
ἔθνεσιν ἐκ διαδοχῆς χατὰ τὸν μέγαν Καισάριον γέ- 
γονε. Μετὰ μέντοι τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν εἰς 
πολλὰς ἀρχὰς ἡ βασιλεία αὐτοῦ διῃρέθη, χαὶ οὐ 
διέλειπον ἀεὶ xat! ἀλλήλων ἐπκανιστάμενοι, ἕως οὗ 
$ Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰ: τοπαρχίας πάσας χατέλνσε. 
Καὶ κερὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Ὃ δὲ Ἰαχνὼδ γεννᾷ τοὺς δώδεκα πατριάρχας, φὸν 
ῬἭηουδιμ, τὸ" Συμεὼν, τὸν Λευῖ, τὸν Ἰούδαν xai 
«οὑς λοιποὺς καθεξῆς. "iyána δὲ τὸν Ἰωσὴφ πλέον 
τῶν ἄλλων καὶ διὰ τὸ νεώτατον αὐτὸν εἶναι χαὶ διὰ 
τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετήν. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ φθονοῦσιν 
αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ. Θὺ διὰ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὰς ὁράσεις ὧν ἐχεῖνος γέγονε θεωρός. Ἑώρα 
γὰρ ἀστέρας ἕνδεχα, σὺν αὐτοῖς τε τὸν ἥλιον x2: τὴν 
σελήνην, προσκυνουντας αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν ἀστέρες 
ἐδήλουν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ὁ fiio; τὸν κιτέρο, à 
δὲ σελήνη τὴν μητέρα. El δὲ λέγει τις, πῶς Àj μή- 
«np λέγεται προσχυνῆσαι, ἐπεὶ προαποθανεῖν ἔφθα- 
σεν, ἀχονέτω (τ: τοῦ 'Iaxo6 χατελθόντος iv Αἰγύ- 
πτῳ καὶ προσχυνήσαντος συμπροσχυνῆσαι λέτεται 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ὅτ: xa: σῶμα ἕν ἀμφότεροι οὗτοι, 
Οὐχοῦν ἐφθόνουν αὐτῷ διὰ τοῦτ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ. 
Καὶ. φθονοῦντες εἰς ἐπιδουλὴν προδήλως χωροῦσι, 
χαὶ θανατῶσαι θέλοντε: αὑτὸν ἐμόδάλλουσι λάχχερ 
δεινῷ. Ἑνὸς; δέ τινος ὑποθήχαις, δηλαδὴ τοῦ Ῥου- 
€ ἅτε πρὸς αὐτὸν φιλίως διακειμένου, τοῦ λάκχου 
κε αὑτὸν ἐξάγουσι, xax χατὰ τὴν τοῦ Ἰωτήπου loco- 
ρίαν εἴχοσ: μνῶν τοῖς ἐμπύροις ἀποδιδόασι. Μετὰ δὲ 
ταῦτα πρὸς τὸν πατέρα ἐπιστρέψαντες τὸν μὲν Ἰω- 
σὴ φ ἔλεγον μὴ ἰδεῖ», χιτῶνα δὲ τούτου εὑρεῖν ἥμαγ- 

! καὶ λελαχιτι:λὲ ον, ὡς ἐντεῦθεν ὑπόνοια. τάχ 
παρὰ ἡηρίω, αὐτὺν ἀπολέσθαι. ΚαΞτάγεται 
τῶν ἐμπόρων εἰς Αἴγυπτον, καὶ ὡς δεῦλος 
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ἐχεῖσε πι πράτχετλι. Οὐ 025 τὸ ἐν μέσῳ, »oX al; A dunt. llinc ad. porentem reversi Joscphu.m. quidem 


ἔρωτας ἀσέμνους παρὰ τῇ; χυρίας αὑτοῦ ἐφέλχε- 
:a:. Ὁ δὲ οὐκ ἐπείθετο" εἰ γὰρ καὶ τὸ σῶμα δοῦλο:, 
ἀλλὰ τὴν γνώμην ἐλεύθερος. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρὸς ὀργὴν 
αὐτὴν κινεῖ. Μελετᾷ χατ᾿ αὐτοῦ, χατηγορεῖ, πείθει 
εἰς φυλακὴν αὑτὸν ἐμδαλεῖν. Γίνεται ταῦτα, xal 
τρισκαίδεκα ἔτεσιν κατάκλειατος ἦν τῇ δὲ τοιαύτῃ 
φυλαχῇ γαὶ ἕτεροι δύο συνῇ ταν, olvoyóo; τε xat ἀρ- 
κοποιός * οἷς δὴ παραδόξως καὶ τὰ ἐσόμενα προηγό- 
ρενσε. Καὶ τῷ μὲν οἰνοχόῳ ἐλενθερίαν προέλεγε διὰ 
«ριῶν ἐμμένει" ἡμερῶν ἑώρα γὰρ ἐκ τριῶν χλη- 
μάτων ἀποθλιδομένους βότρνας δι᾿ αὐτοῦ el; φιά- 
λην, καὶ τὸν βασιλέα χαριέντως ἐξ ᾿αὑτοῦ ταύτην 
λαμδάνοντα. "O0sv xal πρὸς αὐτὸν ἔλεγε" « Μὴ 
ὑπερίδῃς ἡμᾶς διὰ ταῦτα ἀπερχόμενος " οὐδὲν γὰρ 
ἁμαρτόντες ἐν δεσμοῖς γεγόναμεν, ἀλλὰ σωφροστύ- 
νῆς ἕνεκα τὸ τῶν χαχούργων ὑπομένειν χετεχρίθη- 
pev. » TQ δὲ ἀρτοποιῷ λέγοντι τρία χανᾶ φέρειν 
ὑπὲρ χεφαλῆς ἑαυτοῦ, xa δύο μὲν ἄρτων πλέα, τὸ δὲ 
«οἷτον ὕψων τε καὶ ποιχίλων βρωμάτων, χαταπτά- 
μένους δὲ οἰωνοὺς ἅπαντα δαπανᾷν, χἀντεῦθεν προσ- 
δοχῶντι ὁμοίαν τῷ oivoyót τὴν πρόῤῥησιν ἔσεσθαι, 
δύο và; πάτας ἔτι τοῦ ζῇν ἔλεγεν ἔχειν fudpas * 
τὰ γὰρ χανᾶ τοῦτο σημαίνειν, τῇ τρίτη, δὲ αὐτὸν 
σταυρωθέντα βορὰν ἔσεσθαι πετεινοῖς. Γενέθλιον 
ἐπιτελεῖ ὁ βασιλεὺς, καὶ τηνιχαῦτα τὰ stc προῤῥὴν- 
δέος γίκται. Ἐπιλανθάνεται τούτον ὁ οἰνοχόος. 
ἘΝνιαυτοὶ δύ᾽ παρέρχονται. Ὁρᾷ κατὰ νύχτα ὁρά- 
σεις δύο ὁ Φαραὼ. ᾿Αμηχανοῦσιν ἐπὶ τούτοις οἱ τῶν 


se nusquam vidisse narrant, tunicam vero ipsius 
reperisse cruentatam δὲ disccrptam, ut. liuc. modo 
pater in suspicionem veniret fortasse filium a feris 
interemptum esse. Interim ipse ἃ mercatoribus ἐπ 
AEgyptum abJucitur, atuue illic in morem manci- 
pii venditur. Non longo tempore interjecto ab hera 
sua feedos et turpes ad amores pellicitur, a qua. ta- 
men eo minime pcrpellitur: quamvis enim corpore 
servus esset, nihilo tamen minus animo erat inge- 
nuus. Hanc ob causam illa excandescit, aliquid in 
Joseplium mali wvolitur, aceusat, marito perswadet, 
hominem in vincu!s conjiciat. Suecedit quod in- 
stituerat, adeoque totos 15 annos Joscphus in vin- 
culis detinetur. Erant in eodem carcere conclusi et 
alii duo, quorum «nus a poculis regi fucrat, alter 
pistor. His ille nova et inaudita qusdam rationc 
futura praedixit, atquc illi quidem, ἃ poculis qui 
fverat, libertatem intra triduum restituendam va- 
ticinatus est. Nam somniaverat se de tribus pal- 
mitibus uvas ie phialam Pharaonis exprimcre, ac 
deinde regem ew ea non illibenter hausisse. Monuit 
autem hunc wt carcere liberatus sui per contein- 
ptum non oblivisceretur : Nam nallo, inquit*!, faci- 
nore de:ignato in hosce carceres compacti sumus, 
sed propier castitatem. ad hzc flagiiiosorum homi- 
num sepplicia toleranda sumus co'deimnati. Pi- 
stori vero, qui diceret se. visum sibi gestare tria 
canistra in capile, quorum duo pauibus essent 


Αἰγυπτίων σοφοί. Καλεῖται ὁ Ἰωσὴφ, “οὐ oivoyóou (C plena tertium. obsonio va'iisque cibis, ecd aves 


«0010 πρητρέψαντος. Hi Ob ὄρασις βίες εὐτραφιῖς 
ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ νάματος ἐπὶ τὸ ἕλος ἐρχόμεναι ἄλλοι 
laápiü not ἐχ τοῦ ἕλους δπαντῶσαι, λίαν xata vo 
μέναι, καὶ κατεσθίονσαι τὰς εὐτραφεῖ; χαὶ μεγάλας, 
χἂν οὐδὲν ix τοῦ φαγεῖν ὠφελοῦντο. Ἢ ὃξ 6sutdpa 
ópact; στάχυες εὑτραφεῖ; ἑπτὰ ἀπὸ μιᾶς ῥ'ζη;, ὑφ᾽ 
ἐ:έρων ἑπτὰ εφθαρμένων καὶ ἀσθενῶν ξλ-χνώμε- 
νο’. "Exo: 6E 1ptaxosxiv ὁ Ἰωσὴφ τηνιχαῦτα ἧνυτν. 
Ἐφερμπηνεύει τὰς ὁολσε"ς, τιμᾶται παρὰ τοῦ Θχ- 
ραὼ, ἄρχων» Αἰγύπιου χα ίσταται, Πρὸς τούτοις ξὲ 
xat Ἰομθομφχίχον αὐτὸ, ὁ Φαραὼ προστγορτύει, 
τουτέστιν ἐφευριτὸν τῶν χρυπτῶν. 1, ξὲ λιμὸν 
ἐκεῖνον ἱστορεῖ vevio'iat διὰ τὸ μήτε τὸν Νεῖλον τότε 
ἀνελθεῖν μῆ:ε δρόσον ἄνωθεν χατελθεῖν. Vivid oi 


Ἰωσὴφ χαὶ δύο νἱοὺς, δίανασσῆν καὶ Ἐφραΐμ. Καὶ D 


τὸ μὲν Mavasct;; σημαίνει ἐπίληθον * εὑδιι,ιονΐ τας 
1àp λήθην τῶν ἀτυχημάτων ἔλαδε. Τὸ δὲ "Eop.ta 
aT06.002;* αὑτὺς γὰρ tol; προγόνοι; τὴν ἐλευῦς 
ρίαν & :ἐδωχε. kat ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει v.v τρό- 
πον. 


advolasse ac omuia surrepta devorasse, quique fu- 
turum adeo exspectaret ul. ipsi quoque Josephus 
consimile priori vaticinium premeret, respondit 
duos i» universum vitz dies οἱ superesse, qui per 
bina canistra dcnotareutur, tertio in crucem actum 
corpore suo pasturuw alites, Secundum hzec Pharao 
diem saum natalitinm celebrat, quo eventus omnia 
comprohat quie pradieta. fuerant, Josephi tamen 
oblivisciur is cui τον 2 cyathis erat. Anui duo 
nrelereunt. lusomnia. duo. Üharaoni per qnictem 
ofleruntur, ZEgyptiorum sapientes ca uiila ratione 
possunt interpreiari: hor:atg ejus qui regt 8 po- 
cul:s etat, Josephus arcessitur. Somnuium unum 
fuera! hujusmo:ii : rcx videre «ihi visus erat septem 
vaccas co:pore ἘΜ" pingui ac bene. enc«to, quaa 
cmerse de. flun?ne in. carectum se. conf. rrent ; 
aue his alias numero. par-s ooctrrere , macaa 
confectas 2dmo.lum, quie iametsi opimas illas atque 
mageas devorarent, isbilo tanen inde. put; uiores 
ficri viderentur. Alteram crat tale. septem opiur.e 


spice, de radice una cnate, ab. alis septem spicis tensibus atque corruptis absumebantur. Comple- 
verat (d. temporis Joscphas annum züüs tricesimam, cum brc ΚΘ ΙΔ cnteepretareiur. Quo. faeto 
magnis a Pharacne honoribus afüciiur et. princeps atque. prafectus gypti. constituitr, indente ipsi 
novam appellationem. f'haraene, qua. l'somtophanichus «dceiceps vocarelur.. qux vox occultorum. re- 
pertoreim significat, Caeterum — charitate;n. illam annone profectam ἐς ca causa perlibeni, quod us 
ann.s neque Nilus extra suas. se. ripas efTuderit neque ros cx aere. fucrit delapsus. Duos auiem Jos - 
phus (lios genuit, Manassem ei. Epbramum. Manassis appe'!itio siynilical priurum oblitum ; peu- 
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exuam cmm ad cim felüicitalem pervenisset, calamitatum pristiasrum oblivionem. consecmtus erat. 
Foduzemes tzetundem sonst sc si dicas, qui restiteit. eum; pam libertatem majoribus re-tituit. Ex 


bee quidess ia bunc modum evenere. 


Bacebi aotem Blii cum accepiseent quid Siche- A Οἱ δέ γε τοῦ Ἰακὼδ υἱοὶ ἀχούσαντες τὰ παρὰ Συ- 


euns ἔδευειε lius cum sorore sua Dina perpetra:set, 
pene sunt, hoc est dulore sffecii, ut qui facinus 
boc turpissimum dacerent. [taque cunctos loci ejus 
enreleg ferro irecidarunt. Quamobrem concessit 
Beas ut stis longo tempore in. AZgypto affictaren- 
sur. Nam hzc causa fuit quamobrem diuturnam et 
primam illam eaptivitatem experirentur. Ceterum 
Jacobus, sévenüipm ipsius flagitante Josepho, quo 
tempore fraíres ad ipsum urgente aunonm chari- 
Cae 14 contulerant, in Agyptum 75 cum capitibus 
est profecius. Atque bunc numcrum quoque Lit- 
ἜΣ »aerz penitus expriwunt, αἱ quanta hominum 
mekiteéo procreata de toL capitibus fuerit scire- 
sees. Jacobus ipse, quemadmodum jn historia sus 


Jesephus memipit, pre necopinato gaudio parum B 


Sbíuit quin esspirar t, ni videlicet Josephus eum 
feCrcasset, qui tametsi cLip-e volupiatis magnita- 
d ne saperareiur, uon Lamcn eodem inodo quo Ja- 
enbus sficicbatur. Atque hic cum Pharao Jacobum 
jom canum inteeretur, quot natus. esset annos in- 
vesrogat, Responde is Uane in sententiam : « Ànni 
vie mes, quos peregrimatus suw, omnino sunt 
contem εἰ triginta, quos ipsos sane psucos et malos 
espertes sem “5, » Que quidem vorba propter eas 
sflect^nes εἰ serumnas protulit quas. perpessus 
fnevst. Visit autem »b hoe tempore quindecim adliuc 
30905, ἠνοσ nonni seilicet a calamitatibus, 146 
qus» s^tehae yeriulerot, reeresretur. Et vivebaut 
Bene j»naom xistem howines iUi prisci, quo genus 
fvumentm in majoribus illis viue spatii co felicius 
propogoreter e amplificaretur. adem causa. fuit 
(vy glories simu wsoribus juncti essent. lost di- 
fevíam «quidem certe multos adbuc annos vivendo 


yis τοῦ νἱοῦ "Ego γεγενημένα ἐπὶ πῇ ἀδελφῇ a2- 
τῶν Δινᾷ χατενύγηφαν, ἤγουν ἐλυπήθησαν, ἀσχημο- 
σύνην τὸ πρᾶγμα ἐλογίσαντο. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοὺς ἐκεῖσε 
παροιχοῦντας ἔργον φόνου πεποιήκασιν. Ὅθεν καὶ 
συγχωρεῖ αὐτοὺς ὁ Θεὸς χαιρὺν ἱκανὸν χαχωθῆναι 
xzv' Αἴγυπτον, Αὔτῃ οὖν ἡ αἰτία τῆς πολνετοὺς xal 
πρώτης αἰχμαλωσίας αὐτῶν. Ὁ μέντοι Ἰαχὼδ ζη- 
«ηθεὶ; παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ἐνίκα πρὸς αὐτὸν ἀπῆλθον 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ διὰ τὸν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, x&- 
«ἦλθεν el; Αἴγνπτον ἐν σ΄ καὶ «' ψυχαῖς. Τίθησι δὲ 
«ὃν ἀριθμὺν ἡ Γραφὴ, ἵνα μάθωμεν x πόσων πόσοι 
γεγόνασιν. Ὃ δέ ve ᾿Ιαχὼδ μικροῦ δεῖν ἐξέλιπεν 
Ex τῆ; ἀπροσδοκήτου χαρᾶς, ὥς φησιν Ἰώσηπος, εἰ 
μὴ ὁ Ἰωσὴφ αὐτὸν ἀνεζωπύρηξσεν᾽" εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς 
ὑφ᾽ ἡδονῆς ἥττων τοῦ πάθους γέγονεν, ἀλλ᾽ οὗ τὸν 
αὐτὸν τρόπον τῷ laxu6. Ὁ μέντοι Φαραὼ πολιὸν ἰδὼν 
τὸν Ἰαχὼδ ἐρωτᾷ περὶ τῶν ἐτῶν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἀπεκχρί- 
vato λέγων * «€ Αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῖς μου ἃς 
παροιχῶ, pÀ! ἔτη, μιχραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνααι. ὃ 
Ταῦτα δὲ ἔλεγε δι᾽ οὖς ὑπέστη πειρασμού;. Ἐπέζησε 
δὲ μετὰ ταῦτα ἔτη ιε' εἰς παράχλησιν ὧν ἔπαθε δει- 
γῶν τὰ πρὸ τοῦ. Καὶ οἱ μὲν παλαιοὶ πολὺν χρόνον 
ἔζων, ὥστε αὐξηθῆναι τὸ γένος Ev τῷ πλείονι χρόνῳ. 
Διὰ τοῦτο xat πολλαῖς συνήπτοντο γυναιξίν. Αὐτίκα 
χοῦν χαὶ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν μαχρόδιοι ἦσαν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσαν, ἡλαττώθη 
λοιπὸν ὁ τῶν ἐτῶν ἀριθμός. Κατὰ δὲ τὸν θειότατον 
Κύριλλον, ἡλαττώθη τὰ ἔτη διὰ τὸ τὴν φύσιν αὐτὴν 
ἀδρανεστέραν τῷ χρόνῳ γενέσθαι καὶ μὴ ἐπὶ πλείο- 
διν ἰσχύειν ἔτεσι παρεχτείνεσθαι. Καὶ φτολυετεῖς 
μὲν ἧσαν οἱ παλαιοὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔφθασεν ὁ λόγος 
εἰπεῖν" ὁ δὲ Ἰώσηπος τῇ παιρευρισχομένῃ τότε 
τροφῇ μαχροδίους γενέσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἔλεγε. 


esgíetiant, Δὲ ubi paniatim orbem terarum. complessent, ΔΘΡΟΓΒΝ etiam vite numerses imminui 
eatyit, Quadei credere Cyrillo debemus, viro diviuissimo, illa quoque de causa hominum annis ali- 
aud decossit, quad ipsa ustura. paulatim debilior flag et ad plures annos se coeservare nequeat. 


(Gwat onttsm, Cen jum ante monuimus, patriar- 
etes. δοκόν. duodecim, n. quibus duodecim Israe- 
fem bote orto sent, Emm hanc ipsam ob causam 
jo Lóuerio satrio appellari pstriarch.e consueverunt, 
qeosi ypirien wrehontes, id est. iribuum sive fami- 
ferm Vr meipes, Koiplisnius scripsit, tribus exsti- 
fett Medos dn, Quanquam. enim ex Jovcpho nulla 
Wwe e denominata, dum Uaimen illic tribus, quse 
9 fius «u^ Manstee a6 Vphruimo prolectm suut, 
dowyh aesautentur e& tribuuntur. Scd cnim Levia 
pibw d«irtr to, n. quin nibil Inter reliquas tribus 
haberet fru (un, turam (ribus duodecim cfliciuntur. 
fuu intor enteros. Jacobi flos Levius, qui Caa- 


Καὶ γεννᾷ μὲν, ὡς εἴρηται, τοὺς δώδεκα πατριάρ- 
χας 6 Ἰαχὼδ, ἀφ᾽ ὧν αἱ δώδεγχα φνλαὶ τοῦ Ἱσραήλ᾽ 
διὰ γὰρ τοῦτο xal πατριάρχας ἐκεῖνος ὁ λόγος ἐκά- 
λεδεν ὡς τῶν πατριῶν ἦτοι τῶν φυλῶν ἄρχοντας. 
Ka:à δὲ τὸν μέγαν ἙἘπιφάνιον δέχα καὶ τρεῖς αἱ 
φυλαί. Εἰ γὰρ χαὶ φυλὴ τις οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ "lo 
che, ἀλλ᾽ αἱ ἀπὸ τῶν παίδων αὐτοῦ, τοῦ τε Ma- 
vago] xal τοῦ Ἑ φραΐῖμ, δύο φυλαὶ τοῦ Ἰωσὴφ vwtu- 
plioveas. “Ὅμως μέντοι τῆς Λευῖ φυλῆς ὑπεξαιρον- 
pévr, ; ὡς μηδὲν ἐργαζομέντς, δώδεχα πάλε αἱ φυλαΐ. 
Kat Ἰχγὼδ μὲν γεννᾷ τὸν Λευῖ, Λευΐ δὲ τῶν 
K2à0, Καὰθ δὲ x^v 'Apcáp, ᾿Αιρὰμ δὲ xbv Μωσέα 
xa: τὸν ᾿Ααρών. Καὶ Μωσῆς μὲν 2xto; ἀπὸ 'A6paáp. 


gin proereavit; es Caatho notus ost Amramus ; Amranras Moseim et. Aaronem .p'ogennit. loe modo 


bise ti Aliwdiamo fuit Moses, 
Ab. eodem: Abiutiumo μ᾽ Jobi generis seriem re- 
pits, di qehendes emm ah illu fulsse quist, 


^5 4, aos, 0, 


"Ex:iftw γενεαλογούμενος ὁ "10$ πέμπτος εὐρέ- 
6,:τα'. Οὗτος 6176 κατὰ τὴν 152 μεγάλου Κνρῶλφυ 
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ἐξάγησιν ἐτῶν o χαὶ n ἣν κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πει- A hoc est. Abralami adnepotem. Atque. hic. Jobus, 


ρασμοῦ, ἐν δὲ τῇ πληγῇ διατελέσας ἔτη ἑπτὰ dé vo- 
vev ἑτὼν πε΄. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; ἐχ τῶν μετὰ 
τὴν πληγὴν δοθέντων αὐτῷ po ἐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰς τὸ διπλάσιον δέδωχε πάντα τῷ "I6 ὕστερη» ὁ 
Θεὸς, ἐξ ἀνάγκης διπλᾶ χαὶ τὰ ἔτη αὑτῷ ἐχαρίσατω. 
Οὐκοῦν τῶν ρο΄' τὰ fjulan v' χαὶ e τυγχάνηνσιν. "Ev- 
«εὖθεν οὖν εὑρίσχονται τὰ πάντα ἔτη τοῦ Ἰὼδ ave". 
El δέ γε τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς αὑτοῦ σμη΄ 
ἔτη λέγει ἡ Γραφὴ, μὴ ξενισθῇς " τὰ γὰρ ἑπτὰ ἔτη 
«ἢ ζωῇ τῆς πληγῆς αὐτοῦ οὐ συνῆψεν ὁ συγγρᾶ- 
φεὺς, ἐπεὶ μὴ ζωῆς χρόνον τὸν τῆς πληγῆς καιρὸν 
ἐλογίσατο διὰ τὴν x τοῦ πάθους νέχρωσιν. υὐχοῦν 
- ἔοιχεν ὁ μαχάριος Ἰὼδ εἰς ἔνδειξιν τῶν θεόθεν αὐτῷ 
δοθέντων ἀγαθῶν ὕστερον vai; θυγατράσι τεθειχέ- 
ναι τὰς προσηγορίας" τοῖς πράγμασι γὰρ àxoAou- 
θως ἐπήνεγχεν αὐταὶς καὶ τὰ ὀνόματα, xal τὴν μὲν 
πρώτην Ἡμέραν ἐκάλεσεν ὡς ἀπό τινος βαθείας νυ- 
χτὸς τῶν περιστοιχισάντιων αὐτὸν χαλεπῶν ἡμέρας 
αὐτῷ φωτεινῆς ἐπιλαμψάτης, τὴν δὲ δευτέραν Ka- 
σίαν ὠνόμασεν ὡς ἤδη λοιπὸν ἐν εὐωδί τινὶ καὶ ἀ- 
πολαύσει τῶν ἀγαθῶν γενόμινος, τὴν δὲ τρίτην 
Ἀμαλθείας χέρας προσηγόρευσε.» ὡς ἅπασι λοιπὸν 
ποῖ; ἀγαθοῖς περιῤῥεόμενος. ᾿Αμαλθ.ία; γὰρ κέρας 
ol παλαιοὶ τὴν ἀφθονίαν ἑχάλουν" λέγεται γὰρ ὅτι 
ἣν αἰπόλῳ τινὶ αἷξ ᾿Αμάλθε:α χαλου μένῃ, Stt; ὁρύ- 
ξασα τῷ χέρατι θησαυρὼν ἀνέδειξε τῷ δεσπότε. Καὶ 
οὐχ εὑρέθησαν γὰρ, φησὶ, χατὰ τὰς ὑυγατίρας 
Ἰὼδ βελτίους αὐτῶν ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. Διὰ si δὲ 
τοῦτο ; ἵνα τῇ θέᾳ τούτων ἡ τοῦ πάθους ἀπαλειφθῇ 
μνήμη παντάπασι, Ἀ αἱ 2£xa μὲν ἕλαθε παῖδας μετὰ 
τὴν πληγὴν ὁ ᾿Ιὼδ, ὅτι καὶ δέχα τούτου; δυτας ἀπώ- 


λεσεν. El δὲ διπλᾶ λέγει τὰ πάντα λαθεῖν τὸν Ἰὼδ᾽ 


ἡ Γραφὴ, μὴ θαύμαζε. [à γὰρ λο:τὰ πάντα χα- 
μί)ους, ἡμιόνου;, προδάτων ἀἁ ἐνας, xol ὅσα τοι- 
αὐτα, διπλᾶ κατὰ τὴ» Γραφὴν ἕλαδε" θνητὰ γὰρ 
ταῦτα πάντα, χαὶ οὐκ ἀναστήσονται τότε, Οἱ δὲ παῖ- 
- δες ὁμολογουμένως; ἀναστήσονται τότε. Ἐφ' ᾧ δέχα 
καὶ μόνους ἐνταῦθα λαμθάνει μετὰ τὴν πληγήν. 
Opt δὲ χἀχείνους; οὗ; ἀπώλεσε λήψεται, ὡς ἐντεὺ- 
θὲν δὶ; δίχα παῖδχς ἔχειν αὐτὸν, τουτέστιν εἴχοσι. 
Καλῶς οὖν ἡ Γραφὴ διπλᾶ λαδεῖν ἔλεγε τὰ πάντα 
μετὰ τὴ» πληγὴν τὸν Ἰώδ. 


queimadinodum a magno illo Cyrillo. ματγεονγί μεν: 
legiwus, initio su: tentationis annos natus erat 78, 
cumque 1610s annos septem in istac arumna e1e- 
gissct, pervenit scilicet ad setatis annum 85. Unde 
vero potest hoc colligi ἢ De aunis illis 170, quorum 
post plagam in historia (it mentio. Nam quia dcin 
ceps duplum omnium Deus Jobo concessit, ueces- 
sario statuendum est quod ei dupli etian anuo- 
rum vite largitus fuerit, Jam si de 170 annis di- 
inidium sumas, 55 babebis; atque linc deprehen- 
ditur aunos vite Jobi fuisse in universum 255. 
Quod autem  Litterze sacra t: adunt totum vitz Joli 
tempus habuisse 948 annos, id. vero tibi novum et 
insolens haud videatur. Nam septem illos annos 


B quibus wisere divevatus afflictusque fuit, historie 


scriptor ipsius vite non adnumeravit, quod tem- 
pus illud zrumnosum, quo tantum uon pre ma- 
guitudine doloris emortuus erat, nequaquam pto 
vita dacerct. Videtur. autem. beatus ille Jobus ad 
commonstrandum ea bona, 147 quie deinceps ei 
concessa divinitus fueruut, oomina fijiabus suis 
dedisse. N»in ejusmodi sane appellationes eis in- 
didit, qux rebus ipsis accurate convenirent, Ac 
prim: quidem cognomentum diei dedit, quasi. jam 
ex profunda quadam mocie rerum. adversarum , 
quibus undique fuisset circumdatus, dies ipsi cla- 
r.ssima illuxisset. Alteram Cassiam vocavit, quasi 
jam deinceps in fragrantia quad:ua. et feuitione bo- 
norum degeret. Tert'am appellavit cornu. Auatl- 
Lez, quasi posthac futurum. esset ut bonis omni- 
bus affloeret. Nam bomines ilii prisci cornu Awmal- 
thee vocabant. reium Οἱ εἶτ) copiosam abundan- 
tati, Perbibent enim caprarium queudatmn pasior ii 
babuissc capram cui Amalthce nomeu essct. La 
cum terram cornu fodiendo apciuissetl, licro. 3u0 
thesaurum ostendit. Leziimus autem liac. in. histo- 


* ria verra quadam hujusmodi ; « Nec Jobi filiabuy 


pulchritudine pares. ule sub. caelo exstabant *. à 
Quaicobrem J'cus istud. ita voluit? Ut liarum vide- 
licet intuitu. paterni doloris memoria prorsus abo- 
leretir.. ldem ἃ ealouniate. liberos decem — pro 
Creavil tantuni, cum. antca quoque. liberis deccui 


orbatus fuisset. liic mirari desine. quamobrem  Litterz sacrie dicant omuia. divirius. Jobo. cond.p i- 
«ala fuisse. Nam extera. quidem omnia, camelos, mulos, ovium greges aliaque talia conduplicata, ceu 
Láterz sacre loquuntur, recepit. Quippe morti cuncta illa. sunt. obnoxia, nec in cexiremo die resure 
gent, At vero de liberis dubitari. nullo amodo potest quiu resurrecturi 5:21. Piopterea decem a calani- 
tale tantum recipit, nimirum. et alios illos priae amissos taudem aliquando recuperaturus. Quo de 
colligitur eum babuisse bis. decem liberos, boc est viginti. Atque liuc niodo patet Literas sacras recto 
lucutas essc, cum Jubuim oitint a calamitate omnia conduplicata recepisse. 

Kol γεννᾷ ᾿Αμρὰμ, ὡς εἴρηται, τὸν Musia, x: D. Ceterum Mosem, ceu diximus, Amramus ex se 


πυρευθὺς εἰς ποταμὺν ῥίπτουσιν αὐτὸν, ἐν 0:6p τινὶ 
πρότερον βαλόντες, διά yz τὸν φόδον τοῦ Φαριὼω" τὰ 
Ὑὰρ ἄῤῥενα τῶν "E6paitov πα. δία θανατοῦσθαι ἐκέ- 
λευτε χάριν τοῦ μὴ καταδυναστεῦται διὰ τὸ πλῆθος 
αὑτούς. 'lH δὲ τοῦ Φαραὼ θυγάτηρ περιπιτοῦσα xatv' 
αἰγιαλὰν, καὶ ἰδοῦσα τὶν θίδην, ἐχδληθῆνχι τοῦ m» 


*» Job χω. 15. 


gcuitum, mox. Pharaonis metu. quadam in. theca 
depositum in flumen abjecit. Nam Pharao wasculos 
cHtebr:oram fetus, ut prinum in lucem edit forent, 
necari jusserat eai ob causam, no propter mal" 
tudinem. A zyptios imperio suo subpeceree! 

fiia l'Uaraonis in littore dcambulags. 


2$ 


NiCHAELIS GLIC€ 


illam junccom conspesissct, ete Bomine 3d terras A TRav. €X£253€: αὐτίέν Ἔνθεν τι χαὶ μαθοῦσα ὅθεν 


ejiceretur. nperat. Deiae «ogaito unde peer «o 
perveniss.( et qno pa. Co (aisset .8 Bumeu abjectes, 
ad se illum recipit et alendum tadut. Povicaquam 
Moses virilem sistem sétignest, ferie quemdam 
Mebrzum »b /Egyptlo vesari conspiciens baud tels 
injwriam, sed. AEgyptinm illam interBcu, et arena 
interfectum obruit, 158 lnc duos Bebrzos videt 
inter se rixando confligcnies, quas cam rerenciliare 
conaretur : « Et quis, aient illi, ie »eids principom 
coustituit? an et nos imierlicere cogitas, quem»d- 
modum heri necasti ZA gyptiam "? » Bis sedis 
Moses terrore perculsus, ne ferte res palom feret, 
* DBailbus AEgvptiie ezeedit. et in. aobtadincen faga 
$e confert. Secundum id tempons Deum conspicit, 


τὸ παιξίον κεὶ irme; εἰς τὺν ποταμὸν ἐῤῥίφη, wap 
αὐτοῦ λαμέάνει αὑτὸ ugi ἀνατρέφεσθαι δέδωσιν, E50 
οὔτω; 6i; ἄνξρας ἔρχεται. Opi lovialev ὑπὸ Αἰγυ- 
πτίου, θευδόμινον͵ οὐκ ἀνέχεται, χιείνει τὸν Altri. 
τιον. περὰ τὸ ἄμμιωρ γρύπτει αὑτόν. δδετὰ τοῦτο 
δύο δραίους éo$ πρὸς ἀλρήλους δεαπληκτιζομέ- 
γευς, 2l καταλλάπσειν ἔξεχείρεαι αὑτού:. Οἱ δὲ πρὸς 
αὑτόν" « Τίς es κατίστεσιν ἐφ᾽ ἐμἷν ἄρχο τα ; μὴ 
Bovsst pet ip; ἀνελεῖν, ὡς χϑὲ; τὸν Αἰγύπτιον: » 
Τα τ οὖν ὁ Μωοῖς ἀκούτας, καὶ πτοηθεὶς μήποτε 
zzrébeie; τέντεα", ἀπαίρει τῶν ὀρίων Αἰγόπτιου 
παὶ ὁραπεῖεῦεε τοῖς ἔρεχον. Eivs Θεὸν ὁρᾷ. χά- 
πεῦδεν πρὸς Φαραὼ στέλλεται τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν. 
Ke* ταῦτα μὲν ἡ δωοσαξχὴ διέξει τιν ἱστορία. 


et 3d Pharaonem edu eadi ez A ziyto. populi csusa abiezsus. ia^ banc modam bisk ἃ Mosaica rem 


actam commmcmorat. 


Josephus autem hze qeaqve refert , quemdam 8 


nimirum ex iis qui Litteras sacras. callerent (im 
primis autem homines ili peri erant in. conje- 
«landa rerum futurerwm veruate) regi nuntiasse, 
giynendum id tcmporis hominem ,. qui israekus 
educatus orenes virtute superatorus esset εἰ clo- 
riam nulla «eculorum delendam oblivione sibi csm- 
paraturus, llic regem meta correptum, de illus 
eonsilio eententiaque mandasse ut. emnes llebraess 
nati mares in (lluvium abjicerentur ct. necarentur. 
Siuul edixisse οἱ obstetrices AZEgypue malecum 
llebrearum partus ebgervarcat; quas quidem solas 
Mebrzis obstetricari vellet. Astutam bec coan- 
bun cu apectasse ut ab cis. infautes mati. perime- 
rentur, lt«juo puerum hunt nalwm csse, quem- 
adwodum  pridictam: fuerat, idque. clam coste- 
dibus propter. dolorum. ia partu. lenitatem. hum 
parentes elanculum apnd »e aliquantulum cde assc. 
GCuniue deinceps Aniamus. formidaret ne. factum 
palam fleret, faccia quemdam popyratcam cou- 
(ecisse, 86 it c8 bitumine oblita munit3que pue- 
rum dépostisst, Atque la in flumen abjecisse. lom 
reis filiam Therautim propter ripam fiumims lu- 
Bitantemi, re conspecta, quosdam. ariwalon s Uwai- 
&mp qui cltellàm alfevrent, Intwitam vero pue- 
fum magnopere gaviism fuisse, tum ob cjus ma- 
Roitudinein (um. elegantiam, ltaqc. mox secum 
ipsaia [ui86 sollicitat quo eut pacto educaret. 
intsntew Ipsum leminam Egyptian fuisse aversa- 
ium. Ka de causa factum ot Μ τὶ» praesens diceret 
puerum lacte cognato. ali velle ; cumque proptetca 
reginam 1oneret de. arceusenda. quadam DHlebrza 
muliere, commodissimo successiuse ut ipsa pucri 
iater advoea e ur. Nomen ci luisse datum ab co 
(quod. acciderat ; nam. AEgyptios ἀηδὼν e dicere, 
hyses autem Bon qui ex 304a. οἷδε extracti libera: 
bique. Puerum. ipsum ab Abrahamo fois-e. septi- 
mui. Ult terniium attigisset ammum, Deum ei con- 
cesslane ut aupra modum 2tali$. cxteros. snteccl- 
lerot. NVenustate tanta (nisae ut veno tam ülcpidus 


ὃν 1 9g. ui, 14. 


'O $& "Joeruec pi τούτου καὶ τάδε. Τῶν ἵερο- 
τρεμματίων τις (χαὶ γάρ εἰσι δεινοὶ περὶ τῶν μελ- 
λέντων tk» ἀλήθειαν) ἀγγέλλει τῷ βασιλεῖ τεχθή - 
ἐοεσθαΐ τινα xav ἐκεῖνον τὸν κα' ρὸν d Ἰσρανλί- 
-αις, ὃς ταΞεινώσει μὲν τὰν τῶν Αἰγυπτίων ἠγεμ.- 
νίαν, αὐξέσει δὲ τοὺς ᾿σρεηλίτας τραφεὶ., ἀρετὴ, 
πάντα: ὑπερξαλεῖ καὶ δύξαν ἀεέκνηστον χτήσετα:. 
Δεῖ::ς δὲ ὁ βασιλεὺς κατὰ τυώμην ttv ἐχεΐνου χε- 
λεύει κᾶν τὸ γεννηθὲν ἄρσεν £ag' Ἕ δρλίο'ς ei; οὖν 
te:aaLw ῥιπτοῦντα: διαφθείρειν, παραφυλάσσειν 
tà; ὠδῖνα: τῶν “ὐραίων τυναιχὼν τὰς Αἰγυπτια; 
ΔῖΣς" ἱπὸ γὰρ τούτων αὑτὰς ἐκέλευσε μαιοῦσθοι. 
Ἢ ἐξίνοια ἐξ αὕτη πρὸς τὸ διαφϑείρ: σθαι ὁ π᾿ αὐτῶν 
tà τιχτόμενα. Γεννᾶται οὖν χατὰ ii» κρόῤῥῃσιν ὁ 
παῖ, ἐχεῖνος, λαθὼν τοὺς φύλακας διὰ τὸν τῶν ὄδυ- 
νῶν ἐπιεΐίχειαν χαὶ διὰ τὸ μὴ βιαίας ἐν τοπετῷ περ΄- 
πισεῖν tà trxtojsg τὰς ἀλγτζόνας. Καὶ τρεῖς μὲν 
μῆνα; παρ᾽ ἑαστοῖ: τρέφουσι λανθάνοντες “ εἴτε 
(ta. ᾿Αχρὰμ νὴ κατάφωρος γένηται, πλέγμα τι 
βοθλινον χοιήσας χιὶ ἀσφαλνῶσες αὐτῷ τὸ καιδίον 
ἐντίθησι xa! χατὰ τποταμου βάλλει αὐτό. Εἶτα &5- 
βουθὶ, à τοῦ βασωέω; θυγάτηο παρὰ τῷ ποταμῷ 
Ξαίζουσα χαὶ τὸ κι έγμα θεασαμένη χολνυέητὰς 
ἐπιπέμπει, χαὶ ἄγουσιν αὐτό. Καὶ ἰδοῦσα ὑπερηγά» 
€v,6tv αὐτὸ τὸ παιδίον μεγέθους τε ἕνεχεν xal xdi. 
λους, καὶ φροντίζει ὅπως αὑτὸ τρέφηται. Τὸ δὲ οὐ 
ἘρΟΣίεῖσι γυναῖκα Αἰγνπτίαν. Ὅθεν xal παρατυ- 
χοῦσα ἡ λΐσρι:μ, xal εἰκοῦσα ὅτε τὸ συγγενὲς ἔπει- 
ζητεῖ, προτρίπεται γυναῖκα Ἑδραίαν ἀγαγεῖν. Ὅθεν 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εὑμ:θόδως μετακαλεῖται, Τὴν δὶ 
ἐπίχλητιν αὐτῷ χατὰ τὸ συμξεθδηχὸς ἔϑετο" τ᾿ γὰρ 
ὕδωρ μῶ καλοῦσιν Αἰγύπτιοι, ὑσεῖς δὲ τοὺς ἐξ ὕξα- 
τος; σωθέντα;:, Ἣν δὲ οὗτος ἔδδομο; ἀπὸ ᾿Αὐραάμ. 
Καὶ τριετῆ μὲν αὑτὸν γεγενημένον, θαυμαστὸν ὁ 
0:8; τὸ τῆς ἡλιχία; ἐξῆρεν ἀνάστηυα. Üphe δὲ κάλ- 
)ος οὐδεὶς ἀτιλότειλος ἣν οὕτω; ὡς ωδνῆν θεασά- 
μένος μὴ ἔἐχπλαγῆναι τὴς εὐμορφίας. θϑεν ἢ O«L- 
μουθ': ἄγονος οὖσα ἰδιωπο:εἶται αὐτόν. Ἐφ᾽ dp καὶ 
Ἀρησάγει τῷ βασινεῖ, τάντα τς ἀναγγέλλεε, καὶ dus 
διδοχὶς ao Ὑενήτεται, παιδὸς οἰχείον μὴ εὖπο» 


28) 
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ροῦντος. Καὶ ταῦτα λέγουσα tal; τοῦ Πατρὸς χερ- A esset, qui Mosem intuitus 149 propter ins'gnem 


civ ἐντίθησι τὸ βρέφος. Ὃ δ᾽ ἐπιτίθησιν αὐτῷ τὸ 
διάξημα, Ὁ δὲ Μωσῆς καταφέρει τε αὐτὸ xal τοῖς πὸ- 

ἐπιδαίνει, κατὰ νηπιότητα δῆθεν, Ταῦτ᾽ οὖν 
ἰδὼν ὁ ἱερογραμματεὺς ἐκεῖνος ὥρμησεν ἀποκχτεῖ- 
wat αὐτὸν, παροτρύνων εἰς αὐτὸ τοῦτο xal τὸν 
Φαραώ. Φθάνει δ' αὐτὸν ἡ Βερμουθὶς ἐξαρπάσασα, 
Ἔχτοτε οὖν καλῶς ἀνετρέφετο. Εἶτα δήλη xat τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ γίνεται. Αἰθίοπες ἔχστρα- 
φεύουσι xaz' αὐτῶν. ᾿Αντιστρατεύονται καὶ οὗτοι, 
ἑκατέρωθεν δὲ οὐκ ὀλίγοι πίπτουσιν, Ὅθεν ὁ βασι- 
λεὺς θεόθεν ὁδηγηθεὶς πείθει τὴν θυγατέρα τὸν 
Μωσέα παρασχεῖν στρατηγόν. Δέχεται τὸ ἔργων, 
xa*' Αἰϑιόπων ὁρμᾷ. Καὶ διὰ γῆ; μέλλων διελθεῖν 
ἐρήμου, ἔνϑα ἑρπετὰ δεινὰ ἐτρέφοντο, τί μηχανᾶται; 


rlegantiam forma: non obstupesceret. Hine facium 
ut Thermulis per δὺ sierilis eum sibi adoptarct, ail 
regem adduceret, omnem rezi exponeret animi sui 
sententiam, nimirum regi hunc successorem fore, 
qui filium ex se natum omuino nullum haberet. 
Alque his dietis infantem in manus patris dejo- 
suisse, qui mox eum fascia regali ornaxerit, Tuu 
Mosem puerili quadam simplicitate de capite illam 
detraxisse ac proculcasse pedibus. Ea re conspecta 
hominem ilum sacrarum Litterarum peritissimum 
ad infantem necanduim accurrisse, idque ut omnino 
fieret Pharaonem. exhortatum esse. Verum Ther- 
mutim hune antevertüisse Mosemque surripuisse. 
Ab eo tempore fuisse prxclare admodum educatum, 


Ἡλέγματά τινα ἐμφερῆ κχιδωτοῖς x βίδλου χατα- B οἱ ipsis adeo Jgyptiis virtutem cjus. jnnotuis*e, 


σκευάζει, xal πληρώσας ἴδεων ἐχόμιζε. Πηλεμιώτα- 
sev δὲ ἔστι τοῖς ὄφεσι τοῦτο τὸ ζῶον" φεύγουσί τε 
γὰρ ἐπερχομένας, χαὶ ἀνηιστάμενοι χαθάπερ ὑπ᾽ 
ἐλάφων ἁρπαζόμενοι χαταπίνονται. Χειροήθεις δέ 
εἰσιν αἱ ἴδεις, καὶ πρὸς μόνον τὸ τῶν ὄφεων vivo, 
ἄγριοι. Παρέρχεται οὖν διὰ τούτων τὴν Ünpotpógov 
τῆν. Συμδάλλει τοῖς Αἰθίοψι, κατά τινα νῇ τον διά- 
qoum. δυσπόρϑητον οὗταν διὰ τὸ ποταμοῖς περιῤ- 
ῥέεσθαι. Θάρδις δὲ ἡ τοῦ βεσιλέως θυγάτηρ δεξιῶς 
ἀπομαχόμενον ὁρῶσα τὸν Μωσέα εἰς ἔρωτα δεινὸν 
ὥλισθεν αὐτοῦ. Καὶ περιόντος τοῦ πάθους πέμπει 
πρὸς αὐτὸν τῶν οἰκετῶν τοὺς πιστοτάτους, διχλε- 
γομένη περὶ γάμων καὶ τὴν πόλιν προδιδοῦσα, Ti- 
γεται ταῦτα, τελεῖται: τὰ τοῦ γάμον. Τοὺς Αἰθίοπας 
ἀναιρεῖ, καὶ τοὺς Αἰἴγνπτιυς εἰς; τὴν ξἑαντῶν ἀπά- 
Tti γῆν, "Ἔχτοτε οὖν φθόνος κατὰ Μωσέω;" ἑπτοοῦντο 
γὰρ μήποτε xav' Αἰγυπτίων νεωτερίσῃ, Μανϑάνει 
ταῦτα, xal λαθὼν ἔξεισιν ἐκεῖθεν, χαὶ τῶν bv 
φυλασσομένων διὰ τῆς ἐρήμου ποιεῖται τὸν δρασμόν. 
Ἐφίσταται τῷ φρέατι ἔνϑα τοῦ Ραγουὴλ al θυγα- 
τέρε; τὰ θρέμματα ἐπότιζον, ᾿Ανήνεχται τῷ Ῥα- 
τονῇλ τὰ περὶ τοῦ Μωσέως, τὶς τε ἦν xal ὅπως 
ταῖς αὐτοῦ θυγατράσιν ἐπαμῦναι οὐκ ὥκνησεν " ἐφ᾽ 
ij καὶ γαμδρὸν τὸν Μωσέα ποιεῖ, Ὃ μέντοι Μωσῆς 
τοιούτων τυχὼν τῶν καρὰ τοῦ Ἰοθόρον (τοῦτο γὰρ 
ἣν ἐπίχλημα τῷ Ῥαγουήλῳ) διῆγεν αὐτόϑι ποιμαί- 
νων τὰ βοσκήματα, Τηνικαῦτα xal xav αὐτὸ τὸ 
Σίναιον περιάγει αὐνὰ, ἔνϑα καὶ τὸν Θεὸν ὁρᾷ ἐκ 


C 


qui cum aliquando adversus se viderért Aithiopes 
expeditionem suscipere, ipsi quoque castra castris 
bostilibus opposuerint. IJic cum utrinque non pauci 
caderent, regi divino quodam instinetu filiam per- 
suasisse ut Mosem suis ducem imperaloremque 
concederet, L4 muneris Mosem imponi sibi passum 
fuisse, in hostes /Ethiopes copias eduxisse ; quod- 
que solum «queddam desertum peragraturus esset, 
in quo magna rept.IIui noxioruim copia. foret, in- 
signe quiddam ioliutm fuisse, Nimirum corbes 
quosdam rotundos ΠΕΡῚ curasse; in cos conjcctas 
ibes secum deportasse; ibes enim serpentibus ín- 
festissim:e suat, qui quidem eas accedentes fugiunt, 
acsi rcstitent, perinde atque a cervis deglutiuntur. 
Εἰ sunt ibes omnino cicures ac mansuetm, inque 
serpentum genus solum immaniler seviunt. Harum 
igitur ope Mosein. inaccessam alioquin terrani pere 
agrasse; manum cum J/Ethiopibus corseruisse , 
qui quamdam insulam incolerent aditu perdifficilem 
propterea quod amnibus undique circumfluentibus 
elauderetar. Tum Tharbiden regis £ih'opum (iam, 
quz Mosem naviter admodum przliantem cerneret, 
vehementi ejus amore captam esse, famulosque 
sibi fidissimos ad ipsum indicandae a. Imi sui 3f- 
fectionis causs misisse; simul conjugii mentione 
faeta urbis proditionem esse pollicitam. llis ejus 
postulatis Mosen adnuisse ; nuptias fuisse celebra- 
tas, JEthiopes interfectos, AEgyptios iu solum pa- 


Sf βάτον καλοῦντα αὐτόν. 'O Θεὺς ἀποστέλλων p (rium reductos, Ab eo tempore fuisses" Mosem ex- 


πρὸς Φαραὼ τὸν Μωσέα, xal ὑπισχνούμενης συμ- 
παρεῖναι αὐτῷ, πρὸς πίστιν τοῦ λόγου εἰς δράχοντα 
μεταδάλλει τὴν ῥάδδον αὐτοῦ. Ὁ μέντοι Μωσῆς 
παῤῥησιασάμενο; πρὸς θαραὼῶ,͵ τὴν ῥάδδον αὐτοῦ 
κατὰ γῆς τε ῥίπτει xal εἰς ὄφιν μεταὔάλλει, Οὐχοῦν 
περιιοῦσα τὰς τῶν Αἰγυπτίων fá65auc, αἵ δράκοντες 
ἐδόχουν, κατήσθιε, Kal οὕτω μὲν ὁ Ἰώσηπος, ὁ δὰ 
ΝΝυσυσαεὺς θεῖος Γρηγόριός φησιν ὅτι διὰ τοῦτο ἐπὶ 
μὲν τῆς βάτου καὶ τοῦ Ἰσραὴλ ὁ Geh; τὴν ῥάδδον 
εἰς ὅςιν μεταδάλλει, ἐπὶ δὲ τοῦ Φαραὼ εἰς ὕράχοντα, 
ἵνα τῷ μεγέθει καταπλήξῃ αὐτούς, Δῆλον δὲ ὅτι 
ἀληθὲς τοῦτο τὸ σημεῖον ἦν, τὸ δὲ τῶν μάγων ψαν- 
τασία" διὸ καὶ κατεπόθη ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ἡ qavta- 
cla. ᾿Αλλ" οὐκ ἐντεῦθεν ὁ Φαραὼ πείθεται, μαίνεται 
Ῥατποι. Gn. ΟἸΥ ΗΠ 


positum invidis, formidantibus /Egvwptiis ne ali- 
quando eliam adversus se na*as res moliretur. [18 
animadversis subtrasisse se Mosem, et cozniio 
vias itincraque passim ohsideri a eustodibus, per 
solitudinem instituta fuga saluti sux consuluisse. 
Mine ad puteum pervenisse, ubi ülis WMagueli pa- 
ternum pecus adaquabant, Mox relata Raguelo 
faisse qua Moses fecisset, quis. esset, quo pacta 
filiabus ipsius sIne cunctatione succurrisset. 150 
His illum rebus permoium Mosem sibi generum 
ascivisse, Talibus affectum Mosem beneficiis ἃ 
thoro (id enim BRaguelo cognomer wis 
có victitasse ac soceri pecus 
juxta Scrum monter zire 
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Θεοῦ ὁ Μιυῦαῆς, 
κἂν ὁ Φαραὼ θεασάμενος ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, 
ἀπειθεία τῇ προτέρᾳ ἐνέμεινε. 


Τρίτη πληγῇ ἢ ἀπὸ τοῦ χοὺς τῶν cxwnüv ἀνά- 
δοσις, « Ἐξέτεινε » γάρ φησιν « ᾿λαρὼν τῇ χειρὶ 
τὴν ῥάδδον, καθὼς ἐλάλησε Κύριος, καὶ ἐπάταξε τὸ 
χῶμα τῆς γῆς, χαὶ ἐγένοντο οἱ σχνῖπες ἔν τε τοῖς 
ἀνθρώποις xal τοῖς τετράποσι, » Γίνωσχε ἐξ ὅτι τὲ 
ζῶον οἱ σχυῖπες, εἰ xal βρα ὑτατόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἀργαλεώτατον" οὐ μόνον γὰρ λυμαίνεται τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ δέρματος τοῖς ἀφανέσι δήγματι 
χνησμοὺς ἐμποιοῦν ἀηδεῖς, ἀλλά καὶ εἰς τὸ ἐντὸς 
βιάζεται διά γε μυκτήρων καὶ ὥτιωυν. Πρὸς τούτοις 
δὲ καὶ κόρας βλάπτει ὀφθαλμῶν εἰσ πετόμενον. 


ANNALIUM PARS II. 
τελεντῶσιν αὐτίκα ol βάτρσχοι, A pelrat postulata Pharao; Deum obseerante Mose 


continuo ranae exspirant, Nibilominus Pliarao, eum 
tanio e malo se respirasse cerneret, im — obüirima- 
tione animi pristina perstitit. 

Tertia plaga fui culicam € pulvere natorum 
productio. Sie euim perscriptum legimus: « Aaro 
manu virgam suam de mandato Doinini protendij, 
ac terrae pulverem percussi, qua percussione cu- 
lices tum in hominibus tum quadrupedibus exsti- 
lerunt 9, » Arqno. hie. discito animalculum illud, 
quod culices nppellamus, lamelsi vel minimum sit, 
nihilo tamen mnus longe nohis esse molestissi- 
mum. Non epim laniym culis superliciem stringit 
aique ledit, obscuris morsibus graves molestosque 
pruritus efficiens; vermm eliam per nares et aures 


᾿"Ωσαύτως δὲ καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἐποίη- B ad interiora vi penetrare nilitar, ac praelerea pu- 


σεν τοῦ ἐξαγαγεῖν «by σχνῖπα, xai οὐκ ἠδύναντο, 
Εἴπογ οὖν τῷ Φαραὼ ὅτι δάκτυλος Θεοῦ ἔστι τοῦτο, 


pulis oculorum, 152 in eos involando, detrimen- 
tum affert, Deinde hie. euam JEgypliorum excan- 


tores consimile quiddam moliri nitebantur, ut culices producerent, sed irrilo conatu. Quamobrer 


Pharaoni confessi sunt hzc Dei digito effecta esse. 

Tetáprr πληγὴ ἡ διὰ τῆς κυνομυίας, « Καθὼς » 
τάρ φησιν « ἐποίησε Κύριος, παρεγένετο ἡ γυνόμνια 
πλῆθος εἰ; τοὺς οἴχους Φαραὼ χαὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν Αἰγύπτου. Kal ἐξωλοθρεύϑη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς xuvo- 
μνίᾳς ὀδννηρῶς. ν Καὶ γὰρ ἐμφύεται διὰ τοῦ δήγμα- 
τὸς τουτὶ τὸ ζῶον τοῖς σώμασι. Κυνόμυιαν δὲ ἀχούων 
wb αὔϑαδες νόει τοῦ ζώου " χαθάπερ γὰρ βέλος 
εἰσπετομένη, τῶν Αἰγυπτίων καὶ μόνων χατεπεμ- 
δαίνφυσα ἦν. Καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἡ Γραφὴ χατὰ λέξιν 


Quarta. plaga Deus JEgyp!ios per museas, - quas 
caninas appellant, vexavit. Nam, ul sacris est in 
Litteris, efficiente Deo 1anta muscarum vis atque 
multitudo in Pharaonis zdes et tolam JEgyptum 
est iminissa, ut ab eis universa regio devastaretur. 
Nimirum non sine dolore animal hoc in corpora 
morsu penetrat ; cumque caninas appellari uuscas 
audis, hoc ipsum ad impudentiam et ferocitatem 
animalis referto, quod involans in morem teli solos 


οὕτω φησί" « Καὶ παραδοξάσομαι τὴν γῆν Γεσὲμ, C iu /Egyptios. irruebat. Hoc indicare Litterze sacrze 


ig ἧς ὁ λαός μου ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ fj οὐχ ἔστιν ἐκεῖ ἡ 
χυνόμνιᾳ, ἵνα ἴδῃς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεύς aou. πάσης; 
τῆς γῆς. Καὶ διαστελῶ ἀναμέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ χαὶ 
ἀναμέσον τοῦ σοῦ λαοῦ. » Δέεται οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ 
Μωσῆς τοῦ Θεοῦ, xal περιεῖλε τὴν χυνόμυιαν ἀπὸ 
τοῦ Φαρτὼ, καὶ οὐχ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι αὑτούς. 


volentes his ipsis verbis us: sunt : « Gesemom vero, 
qua in lerra populus meus degit, przter opinionem 
hominum imuunem faciam, ut in ea nulle sint 
musce; quo scilicet intelligas me Dominum Deum 
esse in lerris, qui diserimen inler meum tuumque 
populum ponam **. » Setundum hzc iterum Moses 


Deum deprecatur, qui muscas illas caninas a Pbharaone populoque ipsius abegit iia ut ne una qui- 
dem reliqua foret; sed Pharao (om quoque suum pertinaciter obdurawit animum, nec populum di- 


mittere voluit. 

Πέμπτη πληγὴ ἢ τῶν τετραπόδων φθορά. ε Ἰδοὺ » 
γάρ ψησι πρὸς Papa ὁ Μωσῆς, « ὅτι χεὶρ Κυρίου 
ἔτιαι ἐν πᾶσι τοῖς χτήνεσί σου, καὶ θάνατος μέγας 


σφόδρα, Καὶ ἐποίησε Κύριος τὸ npa τοῦτο, xal 


ἐτελεύτησαν φάντα τὰ χτήνη τῶν Αἰγυπτίων, ámb 
δὲ τῶν χτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραΐλ ἐτελεύτησεν οὐδὲ 
Ev.» 'Εὐαρύνθη οὖν ἡ καρδία Φ:εραὼ, καὶ οὐχ ἀπέ- 
στεῖλε τὸν λαόν. 


Ἕχτη πληγὴ ἡ τῶν φλυχτίδων ἐπίθεσις, χαθά 
φητιν" ε λάλησε Κύριος χαὶ ἔλαδε Μωσῆς τὴν 
αἰθάλην τῆς καμίνου ἐναντίον Φαραὼ, καὶ ἔπασεν 
αὐτὴν εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἐγένετο ἕλχη, φλυκτίδες 
ἀναζέουσαι ἕν τε τοῖς ἀνθρώποις xa! ἐν τοῖς τετρά- 
ποσι, xat οὐχ ἠδύναντο οἱ φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον 
Μωσεῖ διὰ τὰ ἔλχη. Εἶπε 8b Κύριος πρὸς Μωσῆν" 
"(plpusoy τὸ πρωΐ, καὶ εἰπὲ πρὺς Φαραώ" E! μὴ 


^ Exod. vin, 10. ** ibid. 2, "5 Exod. ix. 5. 


" ibid tl. 


li2que secuta est plaga quinta, videlicet jumene 
lorum εἰ pecorum omnium lues, Sic enim saere 
Litera narrant: « Dixit Pharaoni Moses, En ma- 
num suam Dominus in omaia tua jumenta sie im- 


p mittet, ut ingens subsecutura sit lues. Fecitque Do- 


minus, quod minalus erat, et omnis generis /£gy- 
piorum pecoribus mortuis, ne unum quidem ju- 
mentum ex iis quze [sraelici possidebant interilt 95, , 
Nibilomintf$ obürmatus est Pharaonis animus, nec 
abeundi potestatem populo fecit. 

Quamobrem plagam Deus sextam immisit, quz» 
pustularum erat exulceratio, sicut autor bistoria: 
sacrae narrat, « Quemadmodum, inquit", Dominus 
preceperat, sumpsit Mores favillam de calcaria , 
spectante Pharaone , atque illam in aera sparsit. 
Tum ulcera pustukeque ferventes exstitcre tam. in 
hominibus quam czteris quadrupedibus, adeo uj 
ipsi etiam veneflei amplius propter ulcera consistere 
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Qoippe manam ἐπ: Mose carlam versus 9orrigenie * Ἔξέτεινε γὰρ Masc τὴν χοῖρα αὐτοῦ εἰ: cw 
mes tracbrm, esligo (ξευρειίλοηνε tvata per Δ 4γ- «ὡρανὲν, καὶ ἐγένετο enive; καὶ γιᾶφος καὶ θύελλο 
γον ennermm essc, δὲ Leo quidcm uides, ἐπὶ missas τὰν ri» ΔΙγΊύπτου τρεῖς δ, ἔρως Οὐκ 
et neque fratrum 915m quisquam illo uideo cer- εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, mal edu ἐξανέστη 
μειεἴ weqsc de lorto suo sargeret. Inicrim om- οὐξεὶς la τῆ: ποίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας - mie: δὲ 
tes ἰφιλεῖνσί Jecom δω.δ ia sedibus habebant “τοῖς υἱοῖς 1s52fÀ ἣν φᾶς tv πᾶσιν οἷς χατεγίνοντο.» 
Qv» enim Αἴ ξγριῶν γρτωμα opilice relicto creats re-— Ἐπειδὴ γὰρ ἀφέντες τὸν κιίστην" κοῖς: πτίσρασιν 
! gjene δρτειρνλμ, ἰϑιεο Dess. ipsos arquissimo ἐἐῤάτρεσον, δεὰ τῶν κτισμέτιωον αὐτοὺς xxi μέλα 
jut« ger ipsa creata. easugavit. Nom propter eom p "xe; ἐπαίδευε. Διὰ yàp τεῦτο xa ej» ἄλλων 
Jp sm cam am ^pteris evendi parubes Isce freen- βέερὼν καταλαμπομένων ἡ Αἴγοπτος μόνη τῷ da- 
tbo0s Kgyptes. sols. tectilisos erat involuta con- λδφητῷ περιεστοιχίζξετο αἀχότει. Kai Ὑὰλρ πρὸὺς 
iectaque tenebris, et quidem tanüs ut εὐ! Agy- ἀναγκαίαν ἔξοδον Αἰγύπτιο; ἐδιάζετο, τὴν θύραν, 
μην aliquis rei necessari curandm causa exire χαὶ πολλὰ ψηλαφῶ,, εὑρεῖν οὐχ ἐδύνατο. 

«onabater, mullum palpando januam reperire noa posset. 

Bubsecuta demum est plaga decima, n mirem Δεχάτη πληγὴ ὁ τῶν πρωτοτόκων θάνατος. Τε- 
primigenerom ewdes, postrema quidem omninm λευταία μὲν ἡ τοιαύτη πλτγὴ, τῇ δυνάμτιι δὲ χαὶ 
colanitis, quod. temporis. attinet. seriem, verum — vip πόνῳ, xdBá φησι xal Δαδὶδ͵ ἀπαρχὴ καὶ πρώτη 
drclarst in ea potesiats divinse miserirque τὸ παπῶν. Περὶ yàp μέσας νύχτας χαὶ ἄνεν wóao) 
spreiu, quemsdmodum et Davides sit "9, facile priu-— ἀνῇροῦντο τὰ τέκνα αὐτῶν. Ἐγειρόμενοι δὲ tà πρωΐ, 
ep» omnium ipseque veluti μεμα. Nam nocte— xat τὰ φίλτατα γιχρὰ ὁρῶντες, χαὶ μηκέτι χατέχε- 


V xod x, 12, ** Psal; civ, 324. * ibid. 906. 
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σθαι δυνάμενοι, τῷ Φαραὼ κατεδόων, ἐφ᾽ ᾧ xal τὸν A medis, nullo urgente morbo, liberi δεξριυδδαν 


λαὸν Exwv ἀπέλυσε. 


intPrficiebantur. Cum antem. diluenlo expergisce- 


rentur et charissimos matos exsiinctos viderent, non jam amplius $e 1544 continere valentes. com 
clamoribus Pharaonem adibant; quibus ille permotus populum tandem vel invitus dimisit. 


Πλὴν ἐπὶ τούτοις, ἀγαπητὲ, μὴ ἀνθίστασο, pn^ 
λέγε ὅτι Εἰ ὁ θεὸς σχληρύνει τὴν καρδίαν Φαραὼ, 
τίνος ἕἔνεχεν ἐπιμέμφεται αὐτῷ σχληρυνομένῳ ; 
Γίνωσχς γὰρ ὅτι ἢ ἀνοχὴ τῶν μαστίγων αἰτία τῆς 
πωρώσεως αὐτῷ γέγονεν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βαοί- 
λειος, Οὐδὲ γὰρ εἴχουσαν τὴν ἐχείνου καρδίαν Aa- 
δὼν xai πειθομένην αὐτοῦ τοῖς πρυστάγμασι, πρὸς 
τὸ σχληρὴν καὶ ἀπειδὲς μετεπλάσατο. Τῇ μαχροθυ- 
ng λοιπὸν ἐπὶ πλέον ἐποίει ταύτην σχληρύνεαθαι, 


Ὅρα γὰρ ὡς ἐπειδὰν ἐπῆγεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς πληγὰς, Β 


ἀπολύειν τὸν λαὸν ἐπηγγέλλετο, ἡνίχα ὃὲ ἠφίει τῶν 
βασάνυιν αὑτὸν, ἐσκληρύνετο, "O δὲ xai ἡ Γραφὴ 
σημαίνουσα ἔλεγεν" « Ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι Γέγονεν 
ἀνάψυξις, ἐδάρυνε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐχ εἰσή- 
πουσεὲν αὑτῶν, ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτοῦ λέγοντος; ἄκουσον 
τοῦ Θεοῦ ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐν- 
δείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγ- 
γελθῇ τὸ δνημᾷ μὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Μὴ λέγε Ga- 
πορούμενος, Ἵνα γνωρίζῃς τὴν Bóvapiv δου, κολά- 
ζεις ἄνθρωπον; Ἄφες αὐτὰ, χαὶ πρόσχες τῷδε τῷ 
ὑποδείγματι, "H ἰατριχὴ τέχνη ὡφέλιμόν τι ποιῆσαι 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει σπουδάξουσα ζῶντας ἀνθρῷ- 
ποὺς ἀνέτεμεν, "AXÀ' ἦν μὲν καὶ τοῦτο ἄδιχον, τὸ 
διὰ τὴν ἑτέρων σωτηρίαν ζῶντας ἄλλους θύεσθαι. 
Tt οὖν ἐποίουν οἱ ἀρχαῖοι; Τὸν χατακριθέντα θα. 
νάτιμ ὑποπετεῖν διὰ λῃττείαν ἢ φαρμαχ:ιίαν, τοῦτον 
λαμθάνοντες ἁνέτεμνον ζῶντα, οὔτε ἀδικοῦντες τὸν 
κολαζόμενον καὶ τῇ ὀνδρωπίνῃ φύστι βοήθειαν ἔφευ- 
p axovz&;. ᾿Ανέτεμνον οὖν ἔκιΐνον ζῶντα, ἵνα ἔτι 
σταιρόγτων τῶν τπλάγχνων χατο μάδωσι τὴν ἐνέρ. 
γειαν, θὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ ἀριστοτέχνης Oc; διὰ 
τοῦ ἀνιάτως ἡμαρτηχότος Φαρχὼ σημεῖα μεγάλα 
δείχνυσι, τὸν μὲν ἄξιον τιμωρίας κολάζων, τοὺ, δὲ 
μετὰ ταῦτα γενομένηυ, ἅμιατα ὕτρα πεύων, σωτη- 
ρίας ὑπόδεσιν τὴν ἐκείνου τιμωρίαν αὑτοῖς rap-- 
χύμενος, Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως, 


Ceterum nolo te, dilecte fili, hac in narratione 
mihi refragrando adversari, nec hujusmodi quid- 
illam objicere : Si Deus animum Pharaonis obstina- 
tem reddidit, quaniobrem pertinaciter et obfirmato 
animo sibi reluctanti irascitur ? Nimirum scire 
debes afflictionum tolerantiam fuisse causam  uiui- 
eam, sicuti magnus ille Basilius loquitur, quamob- 
rem P'larao tantopere suum animum obduraret. 
Deus enim, qui animum ejus liaud cedentem suis- 
que mandate obiemperantem accepisset, nequa- 
quam illum ad duritiem perlinaciamque (inxit. De 
quo consequi necesse est Dci toleraptia. factum 
fuisse ut magis animus. ipsies obfirmaretur, Nam 
vide m:hi, obsecro, quo pactio res gesta fuerit. 
Quoties bominem calamitatibus δὲ plagis afficere!, 
dimissurum ille se populum pollicebatur. At. ubl 
e diverso finem affligeadi faciebat, obstinstior eva- 
debat. lloc indicare volentes Lilterzg saerx verbis 
Irnjusmodi $unt. us: : « Cum Pharao se tanto € 
malg respirasse cerneret, im obfrmalione animi 
pristina persctit, nec Aarcai Mosique paruit. » 
Quin etiam cwm Deum ipsum dicentem audis : 
€ Excitasi te illam ipsam ob causam, o£ potesia- 
iem im te meam declarem per uuiversum orbem 
terrafum, » noli animo ancipiti ac. dubitante di- 
cere : Hane propterea. punis hominem, mnt potesla- 
tem Liam Lestataim facias? (witte. istec. verba, et 
huic cxemplu. ἀπ adverte, Ars medica non- 
nihil hominum nalure ulilitatis afferre magno 
stadio volens vivos homines secare instituit, Ve- 
rum euimvero periniquum et inbamanum erat alio- 
rum δά} 0118 eausa vivos alio& mactari, Quid. igitur 
homines illi prisci taude:u fecerunt ? Nimirum sumn- 
piis iis qui vel alies deprrdati fuissent vel. veneno 
sustulissent, 2c propterea. vomdeiunati ad mortem 
essent, vivos secabant. lloc modo liebat ut nequo 


puuiendo bomini facerent injariam δὲ mature  morialium aliquid adjumenii repevirent, Itaque wivina 
aliquem talem  secabant, αἱ visceribus adbuc motum suum relinentibus eorum eflectiones. cogno- 
scerent, Eodem pacto Deus artifex. ille pristamtissimas in. Pharaone insanabiliter. delinquente pro« 
digia quedam ingentia edit, 19m ul ipsum qpatnas coinmeritum punirer, tun. ul posteris optime con- 


suleret, quibus Pharaonis supplicium origo zalutis exsisteret, 


calà sunto, 


Et bc quidem im hunc modum expli- 


Μετὰ δὲ τὴν δεχάτην πληγὴν θύουσι τὸ πρόδατον D — Post decimam hanc calamitatem. JEgyptiorum 


οἱ "E6pato: καὶ οὕτω τῆς Αἰγύπτου ἐξίωσι χατὰ τὴν 
τεσσαρεσχαιδεκάτην τῆς σελήνης. Ἐφ᾽ (p xal vov 
ἔτι χατὰ τὸ ἔθος oUcro θδύγυσι, τὴν ἑορτὴν τοῦ [άσχα 
χαλοῦντες " σημαίνει δὲ ὑπερδασίαν, 'AXA' ὡς 

Ἰώσηπός φησι, διότι xac! ἐχείνην τὴν ΠῚ ὁ 
Bebz αὐτῶν ὑπερδὰς Αἰγυπτίοις ἑνα πέσχηψς τὴν ve- 
eov, Φεύγοντες δ' οὖν οἱ "E6palot, xol μηδενὸς τῶν 
ἀπὸ τῆς γῆς εὐποροῦντες διὰ τὴν ἐρημίαν πεφυρα- 
μένοις τοῖς ἀλεύροις χαὶ πεπηγόδσι μόνον ὑπὸ Bpa- 
χεῖα; θερμότητος τοῖς ἀπ᾿ αὐτῶν ἄρτοις διετρέ- 
φοντο, Kai τούτοις ἐπὶ τριάχοντα ἡμέῤαις bypi- 
σα το πρὸς πλείονα vàg οὐκ ἐξήρχεσον γρίνον αὖ- 


leraelici agnum moaciani, atque iia demmn. exce- 
dunt Egypto, die mensia illius decimo quarto. Unde 
mos inolevit ut etiam nunc agnum iia mactent, ac 
festum 155 illud Pascha nuncupant, que vox 
transilum signilieat, quod nimirum, Josepho teste, 
Deus illo wespere transiens lsraelicos. cedem in 
Kgyptios immiserit, σα fogam arripientes He- 
bre, cum terrx frücibum copiam nullam haberent, 
quod exsent ílla loca deme, saltem panibus Υἱοὶ» 


lore percocta facti essent. Ilis ad tric 


dieu) &"nt usi, non sulficientibus ad 1o. 
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poris epatium farinis quas ex :gvpto secum atiu- ἃ τοῖς ὅσα ix τῆς Αἰγύπνου ἐπεφέροντο. Kel τὰ ph 


lersut. Haec a Josepho sic eemoriz prodita sunt. 
Magsaus autem Basilius aoster bujessmmodi. ην2. 
?ri de Mose adjecit. flic ille fit quem Dens ipse 
sciam δὲ elegantem esse przdicav;! , etiam tum 
cum sdhuc mammam sugeret ; quem filia Pharao- 
nis adoptavit, quem regio more educavit , praefe- 
eils ei sapientibus /Egyptiorum magistris, a qaibus 
erudireter; qui tyrapnidis regnique fastum asper- 
&alus et ad ".wuuntalem suem nationis bominum 
revér,4s vaa cum Dei populo zrunnis vexari ma- 
luit ; qui ab iis εὐθεῖα in exsilium de quibus bene 
merebatur, ia. AEibiopiam yervenit, ibique a cua- 
ctis rebua aliis otiorus ac liber totis annis quadra- 
ginta contemplationi nniversi bujes intentes vace- 
vit; qui anaum jam octogesimum agens Deum 
conspexit, quatenus bonini Deum intueri fas est, 
vel potius eo pacto quo ncmini homieum vi- 
dere Deum contigit, ipsius ctiam Dei testimonio, 
qui dixit : « Si quis erit vestrum Domini vates, 
ili ego per visa notus fiam cL in somnis cum eo 
loquar. Αι cum Mose ineo non ilem, cui totius 
mes domus fides habetur : quin. euim praesens 
prascntem affabor, coramque me ille cernet, noa 
per snigmata **. » Secundum hac idem Moses ad 
Pbarsonem ablegatur, οἱ ex Egypto populum edu- 
ceret. lu [Egyptum igitor ubi venisset, eodem 
uxorem quoquo cum liberis transiulit. Ob hanc 
caussm εἶ se angclus effert terrorem  incutiens. 


«τοῦ Ἰωσήπου τοιαῦτα. 

Ὁ δὲ μέγας βατίλειος καὶ τῶδα περὶ τοῦ βέωσίως 
φησὶν, ὅτι οὖνός ἐστιν ὃ μαρευρηθεὶς ἂσνεξος cwm 
παρὰ Θεῷ ἔτι ὑπομάζιος ὧν * ὃν εἰσεποιήσατο μὲν ἱ 
θυγάτηρ Φαραώ, ἐξέθρεψε δὲ βασιλικῶς, τοὺς e 
φιὺς τῶν Αἰγυπτίων διδασκάλους αὐτῷ τῆς umi 
ew; ἐπιστήσασα - ὃς «bv Uyxev τῆς τυραννέδος pel- 
φοας, καὶ πρὸς νὺ τα ποινὸν τῶν ὁμοφύλων ἀναδραμὼν, 
«Ὦετο σνγκικουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ - ὃ φνυγε- 
δενθεὶς παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων, κἀντεῦθεν εἰς 
τὴν Αἰθιοπίαν καταλαδὼν, κἀχεῖ πᾶδαν σχολὴν &si 
φῶν ἄλλων ἄγων καὶ ἐν τεσσαράποντα ὅλοι: Een 
4«ἢ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἀποσχηλᾶϑας * ὃς: ὀγδοηγοστὸν 
5 ^ τογονὼς ἔτος εἶδε «ὃν θεὺν ὧς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν 
B ευνατὸν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδεὶς τῶν Ker bxxpls 
κατὰ τὴν μαρτυρίαν αὑτοῦ τουθεοῦ, δεὶ « Ἐὰν γένι- 
φοι προφήτης ὑμῶν τῷ Kophp, ἐν δράματι αὑτῷ 
γνωσθῆσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ͵, οὐχ οὕτως 
ὡς ὁ θεράπων μου Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ μοῦ πιστός 
ἐστι, στόμα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει xol 
δι᾿ αἰνιγμάτων. » Καὶ μετὰ ταῦτα «pl Φαραὼ ἀπο- 
στέλλεται χάριν τοῦ ἐκεῖθεν ἐξαγαγεῖν τὸν λαῦν. ἘΞα- 
ραγενόμενος οὖν εἰς Δίγνπτνον Dae τὴν γυναῖχα 
καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ, καὶ cisi)le. Αιὸ καὶ ἄγγελος 
φαίκται φοδῶν αὐτόν " οὗ γὰρ οἰκῆσαι ἐκεῖ ἐπέμ- 
κετο, ἀλλ᾽ ἐξαγαγεῖν τὸν Ἰσραήλ. “ὑπερ καὶ αὐτὸς 
συνιδὼν ἀφίησι τὴν γυναῖχα. Καὶ δῆλον Ex τοῦ Ἰοθὸρ 
μετὰ τῆς γνναικὸς αὐτοῦ ὑκαντῆσαι αὐτῷ tECepye- 


Mon enim illuc propterea mittcbatur, ut istic babi- C μένῳ. Τὸν μέντοι Φαραὼ μὴ πειθόμενον ἀποδοῦναι 


taret, sed ut popalum educerct. Qua re secum 


τὸν λαὺν ἀφορέτοις ὑποδάλλει μάστιξιν. 


animadversa uxorem dimittit. Hoc omnino facium essc vel inde patet, quod Jotorum cum uzore ob- 


vius habuit , cum ex /Egyptlo egrederetur. 
santem intolerabilibus plagis afüicit. 

Cur autem permisit, obsecro, Deus ut excantores 
eadem perücerent quz Moses prastiterat ?* Nimi- 
rum ut vemdacii veritatisque discrimen pateferet. 
Nam et ipsi quidem virgas in serpentes converte- 
bant, vcrum virga Mosis ipsorum virgas deglutie- 
bat. Mutabant et ipsi aquam in sanguinem, AB6 
sed immutatam seinel naturz priori restituere non 


ldeyp Pharsonem restituere Deo. populum suum recu- 


Kat εἰ δὴ ποτε συνεχώρησεν à Θεὸς voc; φαρμα- 
κοῖς τὰ αὐτὰ δρᾶσαι τῷ Μωσεῖ; ἵνα δειχθῇ τὸ διά.- 
qopov τοῦ τε ψεύδους καὶ τῆς ἀληθεία;. ΒΙ͂ «τέδαλ)λον 
γὰρ καὶ αὐτοὶ τὰς ῥάδδους εἰς ὄφεις, ἀλλ᾽ ἢ Μωδέως 
ῥάδδος τὰς ἐκείνων κατέπιε. Μετέθαλλον κἀκεῖνοι 
«b ὕδωρ εἷς αἷμα, ἀλλ᾽ εἰς τὴν πρυτέβαν φύσιν En- 
ἀναγαγεῖν τὸ ὕδωρ οὐκ ἴσχυσαν. Καὶ τοὺς βατράχους 


poterant. Educebant εἰ ipsi ranas, sed ab lisdem ἐξήγαγον, οὐ μὴν καὶ ἀπαλλάξαι αὐὑτών τὰς τῶν AL 
ades /Égyptiorum repurgare non poterant. lisdem γυπτίων ἠδυνήθησαν οἰκία;. Καὶ εἰς plv *b uev 
facultas erat gyptios vexandi, sed sedandi sup- δεύειν τοὺς Αἰγυπτίους χαὶ tel; φαρμαποῖς tvelt- 
plicii potestatem nullam babebant. Quin etiam ip- “΄ δοτο, εἰς τὸ παύειν τὴν τιμωρίαν οὐκέτι. Ἀβᾶλλον δὲ 
sorum corpora pastulis Deus agis afflixit quam τὰς φλυχτίδας καὶ “οἷς ἐχείνωον ἐ πήνεγχε φόμασιν, 
reliquorum, ut hinc manifestum feret non solum ὡς ἐντεῦθεν δῆλον ὡς οὐ μόνον ἐπέχειν οὗ δύνανιαι 


ipsos peenas divinitus irrogatas inhibere mon po- 
tuisse, scd ctiain cum caeteris esdem supplicia per- 
tulisáe. Quo factum est ut isuec prodigia magi 
divino digito perüci faterentur. Idcirco netnini mi- 
rum videri debebit Antichristum quoque, uli sci- 
licel. advenerit, prodigia multa portentaquwe edi- 
turum; nam οἱ hi. imagi, Zambres atque Janaes, 
virgas in serpentes commutarunt, Quin etiam Simon 
ille magus effecit ut state ambularent. idem in 
ignem prosiliens non tamen urebatur; in acra sub- 


40. Nun. xii, 6. 


«ὰς θεηλάτου: ὀργὰς, ἀλλὰ xal αὐτοὶ συντιμωρβοῦν- 
ται τοῖς ἄλλοις. Ὅθεν xat δαχτύλῳ θεοῦ «à δημεῖα 
οἱ μάγοι ἔλεγον γίνεσθαι. Μηδεὶς οὖν θαυμαζέτω, 
εἴπερ ἐλθὼν ὁ ᾿Αντίχριστος σημεῖα ποιήσει καὶ τέ- 
pata * xai γὰρ οἱ μάγοι οὗτοι, ὃ τε Ζαμόρᾶς ναὶ 
Ἰαννῆς, τὰς ῥάδδους εἰς ὄφεις μετέδαλλον. ᾿Αλλὰ 
καὶ Σίμων ὁ μάγος ἀνδριάντας ἐποίει π:ιριπατεῖν, 
xai εἰς πῦ2 κυλιόμενος οὐχ ἐχαίετο, καὶ εἰς ἀέρα 
ἵπτατο, χαὶ ix λίθων ἄρτους ἐποίεε, μετεμορφυῦτο, 
δι--ρότωπο; ἐγίνετο, εἰς χρυσὸν μετεδάλλετο, θύρα: 
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χεχ' εἰσμένας αὐτομάτως ἑποίει ἀνοίγεσθαι, τὰ ἐν A volabat; ex lapidibus panes faciebat; alias atque 


οἰχίᾳ σχεύη ὡς αὐτομάτως φερόμενα πρὸς ὑπηρεσίαν 
ἐποίει ὁρᾶσθαι, GxiÀ; πολλὰς προηγεῖσθαι αὐτοῦ 
ἐποίει, ἄσπερ ψυχὰς τῶν τεθνεώτων εἶναι ἔφασχε. 
Ζητούμενός ποτε ὑπὸ τοῦ Καίσαρος xal φοδηθεὶς 
ἀπέδρα, τὴν ἑαυτοῦ μορφὴν ἑτέρῳ περιθείς. Εἰ δὲ 
τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα οὗτος ἐποῖ:ε τῇ συνεργίᾳ τοῦ 
Σατανᾶ, καινὸν πάντω: οὐδὲν εἶγε χατὰ τὸν τἧς 
συντελείας χαιρὸν ὄργανον χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος 
ἐπιτηδειότερον εὑρὼν, αὑτὸν δηλαδὴ τὸν ᾿Αντίχρι- 
στον, καὶ μείζονα δι᾽ αὐτοῦ ποιήσει σημεῖα xol τέ- 
pata. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο xal ὁ ᾿Απόστολος περὶ τοῦ 
᾿Αντ'χρίστου διέξεισι, λέγων" « Οὗ ἡ παρουσία γενή- 
σεται κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ, δυνάμει πολλῇ xal 
σημείοις xal τέρασι Φεύδους. »1 

verbis utens : « Adventus ejus erit eum effcacitate 
digis portentaque falsa designabit *'. » 

Ὁ μὲν οὖν Φαραὼ δέχα πληγαῖς; δποδάλλεται, Ti- 
νος οὖν Év:xa ;" Utt τέλειος ὁ δέχατος ἀριθμός. Ὁ γοῦν 
«ελείως ἀμαρτήσας χαὶ τελείως διγαίως μαστίζεται. 
M::à γὰρ τὸν θάνατον "Iuche καὶ τοῦ κρατοῦντος 
τῶν Αἰγυκτίων Φαρχὼ ἕτερος ἄρχων ἀνίσταται τοῖς 
Διγνπτίαις, καὶ λίαν πιχρὸς, Φαραὼ καὶ οὗτος χα» 
λούμενος. Καὶ γὰρ καθάπεῤ οἱ τῶν "Pupalv» βασι- 
Mic Καίσαρας ἑαυτοὺς ἐπονομάζειν ἤθελον ἅτε τὴν 
«οὔ μεμοναρχηκότος Ἰονλίον Καΐσαρος εὔχλειαν Exv- 
tol; περιποιούμενοι, οὕτω καὶ οἱ τῶν Αἰγυπτίων» 
ἄρχοντες ἀπὸ τοῦ πρώτου ἐκείνου Φαρχὼ Φαραὼ καὶ 
οὗτοι κατονομάζεσθαι ἤθελον. 


(39) Ὁ μέντοι Μωσῆς μετὰ τὸ περᾶσαι τὴν Ἔρυ - 
4111 Thess. ui, 9. 


wlias in formas wigrabst ; facies aliquaudo binas 
habebat ; in columnam convertebatur; efficiebat ut 
janus clausz sua sponte aperirentur, vasa dome- 
$UCà sua sponte moreri ad usus bumanos videren- 
tur, umbras. ipsum: multe prscedereat, quas mor- 
tuorum esse animas aiebat. Cum aliquando a C»- 
sare perquireretur, terfore perculsus alteri forma 
sua relicta fugit. Quodsi talia tantaque hic ope 
Satanz perfecit , omnino nihil novum erit etiam 
mundi consummationis tempore Satanam organe 
reperto, quod ipso quoque Simone magis sit ido- 
neum et aptum, nimirum Antichristo, majora per 
ipsum prodigia portentaque perücere. Nam hoc 
ipsum et Apostolus de Antichristo praedicit, bis 


Satanz cConjuBcius, magnamque potestates, pro- 


B M Hunc igitur in. morem Pharao decem plagis 


vesalur, Quamobrem istuc ? Quia numerus denarius 
perfectus est; ideoque pac crat ut. qui perfecte 
deliquerat , etiam perfecto calamitatum — numere 
multaretur. Quippe post Josephi wortem εἰ Pba- 
raonis illius qui vivo Josepho rerum potiebatur, 
AEgyptii principem aliem nacti erant, ex valdo 
quidem acerbum, qni et ipsc Pliaraonis nomen 
usurpalat. Nam ut Romanorum imperatores. sive 
reges sibi Cesarunmi nomen Aarrogarunt, tanquam 
Julii Csesaris, qui primus dominatum ad se unum 
transtulit, gloriam sibi vindicanteg, sie et /Fgy- 
ptiorum principes ἃ Pharaone primo denominari 
Pharaones voluerint. 

Moses autem ubi mare Rubrum trajecisset , Φ6- 


(89) Ms. noster codex hiec de Dcealogo reprz- C λάδοις ἁμαρτημάτων ἕξ ἡμερῶν τῆς ἐδδομάδος δυα᾿ 


sentat. 
Περὶ τοῦ AenaAóyov πρὸς Μωσέα. 

a'. Ἔγὠώ εἰμι Κύριος ὁ σον, ὁ ἐξα αγών σε 
ix τῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλεία:;. Οὺχ ἔσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. OD ποιήσεις σαυτῷ 
εἴδωλον οὔτε πᾶν ὁμοίωμλα ὅσα ἐν τῷ οὐραν ἄνω, 
καὶ ὅσα ἃ -ἰ «fc γῆς χάτω. Οὐ προσκυνήσεις αὐτὸ, 
οὐδ᾽ oJ μὴ λατρεύσεις. Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου 
«οὔ Θεοὺ eov ἐπὶ ματαίῳ. 

δ΄. Τίμα τὲν πατέρα aou χαὶ τὴν μητέρα σου, tva 
εὖ σοι γένηται παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ παρακάλει κληρο- 
νοιιῆσαι εὐχὴν πατρός σου xal μητρός φου, καὶ 
μακρογρόνιος γένῃ ἐπὶ γήρους. 

Y. Θὺ μοιχεύσεις, οὐ πορνεύσεις, οὗ χλέψεις, οὐ 
φεὐδομαρτνρήσεις, o0 ποιήσεις συχοφαντίαν χατὰ 
«οὔ πλησίον cov. 

δ΄. Οὐκ ἐπιθυμήσεις γυναῖχα τοῦ πλησίον σου, 
οὔτε τὴν παῖδα αὐτοῦ, οὔτε τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, 


καὶ bn εὐλογημένος. 

ς΄. "EAdàns: Κύριος πρὸς Mozfjv, λέγων" Ados 
ὅον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς xph; αὐτούς" 
ΚΑνθρωπος 0; καταράσεται Θεὸν αὐτοῦ͵ ἁμαρτίαν 
μεγάλη» λήψεται. Ὁ ἀρέμενος ἀρὰν τὸ ὄνομα Κυ- 
plo», θανάτῳ θανατοῦται, ἣ λίθῳ λιθοδολήσε: αὐτὸν 
πᾶσα σνναγωγὴ τῶν vlov Ἰσραὴἣλ, ἐάν τε προσή- 
λντος, εἴτε πτωχὸς f. 

CQ. 'Axb προσώπου πολιοῦ αὐξιδθν ων xai τιμῆ- 
σεις πρότωπον πρεσδυτέρον, xaX φοθηνήσῃ Κύριον 
τὸ, Θεόν 10v. : 

η΄. Ἐὰν ἄνθρωπος πατάξῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἢ 
τὴν μητέρα, θαγάτῳ θανατηύσθω. O2 γὺρ ἀποθα- 
νοῦντα: πατέρες ὑπὰ τῶν φςέχνων, xal vlo| ὑπὲρ 
πατίρων. Ἕχαστος τῇ οἰκείᾳ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖτα'. 
Καὶ ὅστις τὺν κατέρα αὐτοῦ f) τὴν μητέρα ὑδρίσει, 
θανατούσθω" φονεὺς γάρ ἔσειν. 

θ΄. οὐ παραλήψῃ ἀχοὴν ματαίαν, Οὐ συγχατα- 


οὔτε τὸν ἀγβὸν αὐτοῦ͵ οὔτ: «τοὺς βόας αὐτοῦ, οὔτε D θήσῃ μετὰ ἀνόμον γενέσθαι μάρτυς δίκαιος. Οὐχ ἴσῃ 


τὸ ὑποζύγιον αὐτοῦ, οὐδὲ πᾶν κτίσμα αὐτοῦ, οὐδὲ 
ὅ:α εἰσὶ τῷ πλησίον συν. : 

ε΄. μνήσθητι τὴν ἡμέραν τὴν ἐόδόμην τοῦ Za6- 
ξάτου ἁγιάζειν αὐτὴν. "KE ἡ έρας ποιήτεις πάντα 
τά ἔργα 90v. Τὴν δὲ ἡμέραν τοῦ Σλδδάτου οὐ ποιή- 
σεις οὐδὲν, οὔτε σὺ, οὔτε ὁ νἱός aov, οὔτε ἡ θυγά- 
tn σον, υὔτε ἡ παιδίσχη σύν, οὔτε τὸ ὑποζύγιόν 
σου, οὔτ« ὁ Bou; σον, οὔτε ὁ πιοσήλυτο; ὁ οἰχὼν ἐν 
τῷ οἴχῳ σου, οὔτε ἀργυρώνηιό; σου * ἀλλὰ ἀνὰ- 
παύσονται πάντες ἐν τῷ οἴχῳ σου" σὺ ὁξ ἀπε; εὐσῇ 
£i. τὸ ἅγ'ο», xat μαθῆσῃ τὴν νόμου xz) τὰς ἐντολάς" 
χαὶ εὐλυγηϑήσῃ -op& τοῦ ἰ’ρέω;, καὶ λύτρωξιν 


μετὰ πλειόνων ἐν τῇ παχίᾳ. 

c, Οὐχ ἐλεήσεις πένητα ἐν χρίσει. Οὐ διαστρέ- 
Ψιις χρίσιν πένητος ἐν χρίει αὐτοῦ. ᾿Απὸ παντὺ- 
χρίματος ἀδέχου ἀποστί σῃ. ᾿Αθῶον xai δίχαιο. οὐχ 
ἀπουχτενεῖς, xal o) δικαιώτεις τὸν ἀσεδῆ ἕνεχεν 
δώρων. Tà γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῦτεν ὀφθαλμοὺς 8λ. 
πόντων, χαὶ λυμαίνεται δίχαια, OU ποιήσειε. 

iv xplat " οὐ λήψῃ eren. 
θανμάσεις πρόσωπον δυνῶνρ" 

χρινεῖς τὸν πλησίον σου. (M 

τῷ ἔθνει σου, χαὶ γῇ σε Φ 

πλησίον σον, 


Si 


MICHAELIS GLYC/AR 


Cmpabetur ia. promulganda populo lege. Quapro- À θρὰν φροντίξει τοῦ δοθῆναι νόμον τῷ χαῷ. Ὅθεν καὶ 


pter Sinaum in montem ascendit. fbi dies totos, 
«quemademedam Georgius memoriz prodidit, oeto- 
qiia 157 cibis abstinet. Nam. bis in montem 
s83ccadit, altera scilicet vice tum cum tabulas fre- 
gisset divinitus acceptas, justa in snos iracundia 
doloreque percitus, qui vitulum sibi ferersnt. Ete- 
nim id temporis de'monte deqressos, confractis 
tabulis, quod popnium se improbe gessisse cerne- 
Fel, qwonam pacio cibum sumere potuit ? Nimirom 
mox in montem rursus ascendit et Deum placavit. 
De quo consequi. necesse est eum 80 dies a cibis 
ahsiingisse, αἱ qui secunda vice mootem fractis 
prioribus tabelis conscenderit , quod ἰδ populum 
impius sceleratumque prersus indignum judicaret. 


in hune modam Georgius rativeipatur. Ego vero B 


nescio num res Ha se habeat, quemadmodum ipse 
putavit. Nam si locam ipsius baberet narratio, Mo» 
se$ in Deuteronomio non dixisse se quadraginta 
diebus pauent non comedisse nec aquam bibisse **. 
Bis quideni ascendit. in montem et bis jejunavit : 
so dicl us intermediis coaicdi$se panem ct aquam 
bibisae videtur. Quod nisi verum esset, in Deutc- 
ronomio disisset se 80 dies jejunasse, non 40, qui 
sumerus istic exprimitur. Átqua hane nostrau 
sententiam Clirysostomus quoque. conficmat. Nam 
jn oratione quam ín exordio et ingressu sancte 
Quadragesima prouuntiavit, hujusmodi quadam 
profert : « Ut non existimaretur Dominum oninionc 
ac specie tenus camem assumpsisse, quadraginta 
dies iiidem ut Moses ac Elias jejunavit. » Quodsi de 
Georgii sententia Moses ad 80 dies jejunaodo pro- 
eessisset, nullo cibo diehus interjectis degustato, 


περὶ τὸ Σίναιον ἄνεισιν. Ὁ δὲ Γοώῤγως 2dyes Uv: ὁ 
Mub7*; ὀγδοήκοντα ἡμέρας νῆστις ἦν ἐν τῷ ὄρει. 
Δὶς καὶ γὰρ εἰς οὃ ὄρος ἀνέθη, τὰς πλάκας συντρῖ- 
dec ἃ: ἔλαδς πρότερον ἐκ Θεοῦ, ἐνδίκως κατ᾽ ἐκεῖ» 
γων ὡς μοσχοποιησάντων θυμωθείς. Κατελθῶν vào 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ τὰς πλάκες συνερίψας xà «b «v 
λαὸν ἰδεῖν ἀνομήσαντα, πῶς ἔμελλε βρώσεωοος μετα» 
σχεῖν, εἰ μὴ καὶ πάλιν ἀνῆλθεν εὐθὺς καὶ οὃν Qeie 
ἐξιλεώσατο ; ἐφ᾽ ᾧ xoi *' ἡμέρας ἐξ &váprac vir 
στεύει " δὶς γὰρ ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος, ἐπειδὴ τὰς 
πρώτας συνέτριψε πλάκας, ἀνάξιον χρίνας ἐκεῖνον 
αὺν ἀσεθῆ λαὸν καὶ παράνομον. Καὶ τὰ μὲν φοῦ 
Γεωργίου τοιαῦτα, καὶ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον * οὐκ 
οἶδα δὲ εἰ καὶ τὶ τοῦ πράγματος οὕτως ἔχει καθὼς 
ἐχεῖνος ὑπέλαδεν. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἐν τῷ 
Δευτερονομίῳ ἔλεγεν ὁ Μωσῆς ὅτι Τεσσαρᾷάχοντα 
ἡμέρας ἄρτον οὖκ ἔφαγον χαὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. Δὶς 
μὲν οὖν ἀνῆλθεν εἰς τὸ δρο;, δὶς δὲ καὶ ἐνήστενσεν. 
'AXX* ἐν τῷ μέσῳ τούτων τῶν ἡμερῶν καὶ φαγεῖν 
ἔοικεν ἄρτον καὶ ὕδωρ πιεῖν εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
ὀγδοήχοντα ἂν ἡμέρας ἐν τῷ Δεντερονομίῳ νηστεῦ» 
cat ἔλεγεν, οὐ μὴν, ὡς εἴρηται, τεσσαράποντα. 
Τοῦτο uiv οὖν ἐπιδεδαιοῖξ ὁ τὴν γλῶτταν χρνοοῦς " 
ἐν γὰρ τῷ εἰς τὴν εἴσοδον τῆς ἀγίας τεσθαρᾶχθ- 
στῆς λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε φησίν᾽ « "Iva γὰρ μὴ vepe- 
αϑῇ ὁ Κύριος ἀνειληφέναι δοκῆσει τὴν σάρχα, «sosn- 
ράχοντα ἡμέρας ἐπ’ ἴσης τῷ Μωσῇ καὶ τῷ "Hag, 
x4 οὗ πλέον, ἐνήστευσεν. » Ei γὰρ ἡμέρας € 
ἔφθασε νηστεῦσαι ὁ Μωοῆς, καθά φησιν ὁ Γεώργιος, 
[mU ὁπωσοῦν τῶν τοιούτων ἡμερῶν ἀφάμενος βρώ» 
660; , οὐκ ἂν ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐπ᾽ ἴσης τῷ 
Mwafj νηστεῦσαι τὸν Κύριον ἔλεγεν (50). 


haudquaquam Joannes hic noster, orstor vere. aoreos, Dowinum totidem dies quot Moses jeje- 


pas«e dixisset. 

l'rater. live scire debes, etiamsi quis utilitatis 
alcuju» causa peccato se polluat, non tamen eum 
idcirco ceum non esse, Nam αἱ Aaro, qui vitulum 
populo conflavit ut eut in officio contincret, veniam 
siinpliciter non meruit, sed Dei benignitatem ex- 
pertus cst, ut. peenam. effageret, Hoc. ipsum indi- 
care. Moses voleus inquit : « Deprecatus sum Do- 
"ἑν pro Aaron: fratr2 meo, ne norte multare- 
lur. » 

Atque liie ipse Moses, qui facie sui, ceu Basilius 
lcquitur, Deom perinde mcruit intucii quemadmo- 


*5 Deut. ix, 9. 


Ἰαῦτα xat ἕτερα πλείονα ἐνοιλοθέτησεν ὁ Θεὸς τῷ 
Mwst. αἱ ἣν Musae tv τῷ ὄρει "ox «εσσαρά- 
οὐὐτα νυχθήμερα. 'O δὲ γαὺς συναχηέντες ἐθυσία- 
caiw τὸν μόξχον, ὄνπεο τῇ yuvela ὁ χρυσὸς izol- 
"3&4. 

(20) H:ec reperiuntar in nostro. ms. Περὶ τοῦ 
'"iyuadie Μετὰ δὲ τὸ τοιαῦτα 340: 5 ᾿Α'μαλῆχ ὃν 
χ'"ιάσι γαλμριάσι συνάψι. πόλ:μον p.rà τῶν 

E6palure ἀόπλων ὄντων. ᾿Ανῆλθε Mozrz ἐν τ΄ 
b2:t, καὶ ἐξέτειυς τὰ; χεῖρα: αὐτοῦ εἰ: προσευχίν, 
Ἰλαὶ ὅτε ῦψον τὰς χιῖρας ὁ ἈΪωυτῆς ἐν τῷ 2p. 
ἐτοοποῦτο τὸν ᾿λμαλῆχ. Ὅτε δὲ ἐνάρκει χαὶ ἐτα- 
πινωσεν αὑτὰς, Éto: πεν ὁ Apaahx τοὺς Ἰουδαίους" 


Ἐπὶ τούτοις εἰδέναι σε χρὴ ὡ; εἰ καὶ χάριν τίνες 
δῖθεν συμφέροντος χρήσεταί τις τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ 
οὕτως ἀνεύθυνο:. Καὶ γὰρ ᾿λαρὼν γλύψας τὸν pé- 
σχον τῷ λαῷ ἐπὶ τῷ κατασχεῖν αὐτὸν, οὗ καντάπαϑι 
συγγνώμης ἄξιος Ev * Lg" ᾧ καὶ θείας ἐδεήθη φιλαν- 
θρωπίας ὥστε τὴν τιμωρίαν ἐχφυγεῖν. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν ὁ Μωσῆς ἔλεγεν" « Ἐδεήθην τοῦ Kuplou περὶ 
᾿λαρὼν τοῦ ἀδελφοῦ μον, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. » 


τος μὲν οὖν ὁ «3c αὐτοπρυσώπου θέας τοῦ Θεοῦ 
ἐξ ἴσου τοῖς ἀγγῶλοις ἀξιωθεὶς, καθά φησιν ὃ μέγσς 


τοῦτο οὖν προσέξαντες ὅ τε ᾿Ααρὼν xai "e, εἰο- 
WAOov εἷς kx δεξιῶν, xal ἕτερος ἐξ εὐωνύμων " καὶ 
ἑστήριζον τὰς χεῖρας τοῦ Μωσέως εἰς » καὶ 
οὕτως εἰς τέλος ὁ ᾿Αμαλὴχ ἀπώλετο. Καὶ ἐ πλ 

πὸ τοῦ Δαδίδ "Εν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτοῦ Guv- 
ελήφθη ὁ ἁμαοτωλός. 

"Q:: δὲ ἰφϑασαν Ἴγυδαῖοι εἰς th» ἔρημον Κάδδην, 
y^th310t,9 αὐτοὺς o! ὕφεις, χαὶ ἀπέθνησχον, Tóc 
wA τὸν γαλχοῦν ὄφιν ἐγκχουίως εἰς ὕψος ἡλώσας ὁ 
δίωσος, ἔστησαν οἱ ὄλχνοντες ὄφεις " ἀλρὰ χαὶ ὅσοι 
ἀφ άκυηντο Oz) τῶν ὄφψτων, ἀτενίζοντς εἰς τὸν χαλ- 
χοῦν 05-7, ἐξύοντο 5,9 θανάτου. 


305 ANNALIUM PARS II. 306 
TaaaDato;, χελεύεται διὰ τὴν ἐν τῷ ὕδατι ἀντιλογίαν A dum ab angelis spectalur, propter adversationem 


ἐλθεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ ᾿Αδαρὶμ, ὃ xal Ναδαῦ ἐλέγετο, 
καὶ ἰδεῖν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ οὕτως ἐκεῖ 
τελευτῆσαι, Οὐδὲ γὰρ σνγχωρεῖ τὴν ἐκείνου τελεν- 
τὴν ὁ θεὸς γενέσθαι χατάδηλον, ἵνα μὴ τὰ ὀστᾶ ἐχεί- 
νου λαθόντες οἱ τὸν μόσχον προτχυνῆσαντες θεοποιή- 
σωσιν αὐτά, Τοῦτον μέντοι τὸν θειότατον δηλαδὴ 
Μωσία καὶ παρὰ δείων ἀγγέλων ἐνταφιααύῆναι ὁ 
μέγας ψησὶν ᾿Ἐπιφάνιος, Εἰ γὰρ καὶ ἐπέστη τηνι- 
xawta ὁ διάδολος, χαθά φησιν Ἰούδας ἐν τῇ χαϑυ- 
λικῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ, ζητῶν τε αὐτὸν ὡς φονέα καὶ 
ὡς ἀντιλογίᾳ θανόντα, ἀλλ᾽ ἀνθίσταται ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος Μιχαὴλ, xal « Ἐπιτιμήσαι σοι ὁ Κύριος » λέ- 
qu πρὸς αὐτόν. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ποῦ θήτο- 
μὲν τὰ τοῦ Ἰωσήπου, fj) πῶς αὐτὰ πιραδεξόμεθα ; 
Ὅμως μέντοι προυϑετέον rl; ἄνω xal καῦτα δι᾽ εἴ- 
δησιν, Παράγει γὰρ τὸν Μωσέα κατὰ τὸν τοῦ Bavá- 
tou αὑτοῦ καιρὺν καὶ τάδε κατὰ ῥῆμα πρὺς τὸν λαὸν 
λέγοντα « "Avbpec συστρατιῶται, ἐπεὶ τῷ θεῷ δυχοῦν 
ἔδη καὶ τῷ γήρξ, χρόνων px. xal ε' ἡνυσμένων, δεῖ 
ps τοῦ ζῇν ἀπελθεῖν, ὑποτίθημι xal νῦν τὰ δέοντα 
πρὸς ὑμᾶς͵ ἄπειμι δ᾽ αὐτὸς χαίρων ἐ πὶ τοῖς ὑμετέ- 
pow ἀγαθοῖς, » Πορενομένῳ δὲ αὐτῷ οὗ ἔμελλεν 
ἀφανισθῆναι, πάντες εἴποντο δεδαχρυμένοι, ᾿Ασπα- 
ζομένον δὲ αὑτοῦ χαὶ τὸν Ἐλεάζαρον χαὶ Ἰησοῦν 
xal προσοιμειιλοῦντος αὐτοῖς, ἔτι δὲ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ 
᾿Αδαρὶμ, νέφους αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτοῦ στάντος ἀφα- 
νίζεται xatá τινος φάραγγος. Καὶ ó μὲν Ἰώσηπος 
ἔστιν ὅτε μυθολογῶν οὕτω φαίνεται. 


illam qux ad aquam acciderat, in montem Aba- 
rim, qui εἰ Nabo dicitur, ascendere jnhetur, stique 
istic promissam terram inidilus fato fungi, Non 
enim mortem ipsius palam fieri Deus voluit , ne qui 
vitalum submisse venerati fucrant, sumpta ipsius 
ossa pro divinis ducerent. Eumdem virum 158 
profecto divinissimum Epiphanius tradit ab ange- 
lis sepultum esse. Quanquam enim tum advolavit 
diabolus, utin Epistola sua catholica Judas inquit, 
ipsum homicidam tanquaw sibi vindicans, et qui 
in adversatione deliquisset, tamen princeps ille dux 
Michaelus ei restitit, ae verbis bujusmodi compel- 
lavit: « Increpet te Dominus **. » Qui si vera sta- 
tuemus esse, quo loco Josephi narrationem habe- 
bimus, vel quonam pacto illam admittemus ? Libet 
auiem et ipsa prius indicatis adjicere, quo saltem 
nola sint. Tradit enim Mosem sub ipsum morti: 
tenipus liujusiodi oratione populum compellasse : 
« Quando, commilitones, sic Deo visum est ac 
senectuti, exaciis jam annis :elaUis centem. viginti 
quinque, ut hac vita nune exeedam, eiiam modo 
vos de iis admonebo qux faciunda erunt, Ipse qui- 
dem lzius ob vesira bona migro, » Cum hee pro- 
locotus ad eum locui pergeret, quo loco futurum 
erat ut ex ipsorum conspectu abriperetur, cum la- 
erymià ownes sequebantur. Inierea. vero, dum 
Eleazarum et Jesum amplecterelur, ac sermones 
cuim eis conferret in monte Abari, mox nube subito 


se suprs ipsum demittente videri desiit, in vallem quamdam  abrep!us. Sic rem gestam Josephus re- 
censet, qui sane nonnunquam fabulis consentanea litteris mandasse videtur, 
Ὃ δὲ γε Most; τιλευτῶν ἐπιτίθησι τὰς χεῖρας 5. Caterum Moses vivendi finem faciorus. Jesu Na- 


ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ υἱὸν, καίτοι γε mpo- 
μαρτυρηθέντα Πυνεῦτα ἅγιον ἔχειν. "Aq! οὗ δὴ καὶ 
νόμος χεχράτηχεν ὥττε τοὺς ἀρχιερεῖς χεῖρας ἐπι- 
τιθέναι col; χειροτονουμένοις, καὶ οὕτω θείας χἄρι- 
τὸς μεταλαμδάνειν αὐτούς * « Καὶ θέσεις, γάρ φησι, 
τὰς χεῖράς cou ἐπ᾽ αὐτόν, » Τούτου δὲ τοῦ Ἰησοῦ 
συμμαχοῦντος τοῖς Γαδαωνίται: (ἐστράτευσαν γάρ 
τινες κατ᾽ αὑτῶν ὡς δῆθεν αὐτομολησάντων τῷ "In- 
σοῦ ἡ ἢΠαῦ;ια περὶ τὸν ἥλιον γέγονεν ἐν τῷ μεσουρα- 
νήματι" χαὶ γὰρ ἔστη τῆς πρόσω φορᾶς ἡμέρας 
ὁλοκλήρου διάστημα, 


Εἰ δὲ xai σὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἀπορία κατέχει διὰ 
τί τεσσαράχοντα ἔτη τὸ τῶν ὐραΐων γένος ἐξιὸν 


va lio imposuit, quanquam ei testimonium jam 
aniea quoque tributum esset, quod Spiritum saa- 
clum haberet. Hine mos inolevit et obtinuit ut 
muneri alicui przüciendis' sacerdotes manns impo- 
nant, quo facto divine gratie parücipes fiunt. 
« lnpones, inquit Deus, manum tuam ipsi, et glo- 
riam iuam in. eum transfeces **, » Cum hic Jesus 
opem Gabaonitis ferret, quos invaseraot propieres 
nonnulli quod sponié soa Jesu partes secuti fuis- 
sent, miraculum in sole contigit : nam cum is me- 
dium reli attigisset, ullerius progredi per totius 
diei spaiium desiit. 

Quodsi autem scire nequis quamobrem llebrzo- 
rum naàljo, postquam ex /Egypto migrasset, 40tos 


ἐξ Αἰγύπτου ἀνὰ τὴν ἔρημον ἐπλανᾶτο, ἄχονε" ἐν D nonos quadraginta in solitudine oberraverit, quid 


γάρ τῇ βίδλῳ τῶν "Αριϑμῶν σαφὴς ἡ αἰτία σοι πρό- 
χειτᾶι. Ἰῶν πτρὰ δίωσέως ἀποσταλέντων εἰς xasa- 
ακοπὲν τῆς τῶν Χαναναίων γῆς ὑποστρενάντων, 
xil τὸν λᾶὺν ἐχφυθησάντων ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε καὶ 
πολλὰ κατὰ Θιοῦ γογγύσαι, ἄνευ τοῦ Χάλεβ x1 
τοῦ Ἰησοῦ, εἶπεν ὁ θεός" « Οὐ μὴ εἰσέλθητε εἷς τὴν 
γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά pou ἀλλ᾽ ἢ Χάλεῦ 
χαὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nar, χαὶ τὰ πλιδία ἃ εἴπατε εἰς 
διαρπαγὴν ἔσεσθαι. Ὑμῶν δὲ τὰ χῶλα πεσεῖται ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. Οἱ δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσοντα: ντμόμε- 


9) Jude ὃ. ** Num. xsvu, 18. 


dicturi simus amdias, Nam in libro Numerorum 
€3ns3à perspicue indicata est. Quippe cum ii qui 
ablegati erant a. Mose terram Chananzam — explo- 
raum, revertiss"ni, ac populum tànto metu pereus 
lissent ut non parum ad«ersus Dominam murmu- 
raret, Chalebo et Jesu exceptis, tua'ergo. Deus 
hisce minis esl usus : « Nemo δὲ omni vestrum 
numcro in lerram perwenieL, supra quam mosnom 
meam extendi, prier Chalebucs ei Jesum Nave 
lilius, et pueros vesttos , quos. praedas futuros di 
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censpectum fuisse, qui eum ex medio rubo arces- A δὲ μᾶλλον, xal tol; Ἰουδαίοις ἐπὶ πλέον ἐπκιείϑετα:. 


- seret. Secundum bxc Mosem sblegatum ad Pliarao- 
nem 8 Deo, qui ei polliceretur se semper ipsi adfu. 
trem; uique promisso fides eret, baculum ejus 
Jin draconem commutatem fuisse. Tum Mosem in- 
tepide semet. apnd Pharaonem gerentem virgam 
s9am hemi projeecisse ac In serpentem convertisse., 
Miam vero virgas Egyptiorum, quae esse dracones 


"00:v xo μαστίζει αὐνὸν ὁ Θεός. Tat; ἐπενεχθείσαις 
ὃ: xat' αὐτοῦ μάστιξι xal τοιαύτην λέγει προσεῖναι 
μάστιγα " φθειρῶν γὰρ «οἷς Αἰγυκτίοις ἐξήνθησεν 
ἄπειρόν τι πλῆθος ἔνδοθεν ἀναδιδομένων, Ow" ὧν 
ἐχεῖνοι χαχῶς ἀπώλοντο,“μέτε λοντροῖς μῆτε ypi- 
ete: φαρμάχων διαφθεῖραι τὸ γένος αὐτῶν δυνά- 
μενοι, Καὶ οὕτω μὲν ὁ Ἰώσηπος. 


videreatur; obeuntem  devorasse. Hojusmodi sane Josephi de his rebus gestis exstat narratio. Czete- 
rum divinus ille vir Gregorius Nyssensis ait propterea Deum ia rubo quidem conspectum virgam ia 
serpentem mutasse, toram Pharsone vero in draconem, ot ipsa magnitudine formidinem bomini- 
bus incuteret. Est. 3utem perspicuum prodigium isiuc reapse facium esse, cum magorum prodigia 
nil nisi mera forest prestigiss, qus oculos prx»striagercat. ldcireo imagimaria isthaec species a veri- 
tate in nihilum redigebatur. Neque tamen hoc. modo parere Pharao voluit, sed magis etiam furens He- 
brseos gravies urget. Quapropter subsecuta flagella poenszeque Dei. sunt, et inter alias quibus est affectus, 
etiam hujusmodi quamdam exstitisse Josephus tradit, Infinita pediculorum multitudo apud /Egyptios 
proveniebat, ex interioribus eorum partibus scaturiens, a qoibus excarnificaü misere peribaht, nec 
vellavacris vel pharmacorum inunctionibus pediculos perderc poterant. loe modo ;em Josepbus 


narrat. 
De decem plagis. 

151 Te autem, dilecte fili, scire volo plagas 
iMas, quibus Pharaonem afflixit Deus, persuaderi 
sibi non ferentem ut popalum Israelicum dimitteret, 
humero decem fuisse, quemadmodum in libro qui. 
est de Israelitarum ex Egypto profectione per- 
scriptum legimus. Nimirum decem plage propter 
hujusce numeri perfectionem, eos divezarunt qui 
perfecte deliquerant. Princeps omalinm erat aqua- 
rum in sanguinem per Egyptum universam com- 
mutatio. Quamobrem istuc factam? Cur per aquas 
Deus eos primo loco punit? Quod aquam eximie co- 
lerent, quam esse principium ortus rerum univer- 
sarum existimabant. Propterea tum magna honti- 
num mnltitudo periit. Quippe totos septem dies 
Ι 3ὲ omuium aqearum In sanguinem conunaistio 
duravit, Aarone per baculum suum, et przcepiuüm 
ei divinitus fuerat, hoc prodigius efficiente. Neque 
vero specie tenus aquas tum rubuisse, sed gusium 
«quoque illarum prorsus immutatum esse, aquis 
ipsis in rem aliam conversis, colligi vel inde per- 
spicue potest, quod pisces exstinguebantur. Sic enim 


Περὶ τῶν δέκα sAnpév. 

ΑἹ πληγαὶ δὲ, ἀγαπητὲ, ἃς ὁ θεὸς ἐπήνεγχε τῷ 
Φαραὼ μὴ πειθομένῳ τὸν λαὸν ἀπολῦσαι, δέκα τὸν 
ἀριθμὸν χατὰ τὸ ἐν ᾿Εξόδῳ γεγραμμένον εἰσί. δέκα 
καὶ γὰρ κολάζει πληγαῖς διά γε τὸν τέλειον ἀριθμὸν 
«ou ἡμαρτηχύτας τὰ τέλεια. Kul πρώτη μὲν ἡ τῶν 
ἐν Αἰγύπτῳ πάντων ὑζάτων εἰς αἷμα μεταδολή. Διὰ 
«εἰ δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ἐξ ὑδάτων αὐτοὺς τὰ πρῶτα 
κολάζει ὁ Θε΄ς; Διότι τὸ ὕδωρ διαφερόντως ἐτίμων, 
ἀρχὴν τοῦτο τῆς τῶν ὅλων. γενέσεω; εἶναι οἰόμενοι. 
Ἔνθεν τοι καὶ πολλοὶ τηνιχαῦτα τῶν ἀνθρώκων 
ἐφθάρησαν" ἐπὶ γὰρ ἑπτὰ ἡμέρας ἣ πάντων τῶν 
ὑδάτων ἐξαιμάτωσις ἐπεκράτησε, τοῦ ᾿Δαρὺν διὰ 
τῆς βαχτηρίας, χαθὼς ἐλάλητε Κύριος, τὸ τέρας 
τοῦτο τελέσαντος. Ὅτι δὲ οὐ χατὰ φαν;ασίαν ἐρυθρὰ 


C «à ὕδατα γέγονεν, ἀλλὰ καὶ ἡ γεῦσις αὐτῶν μετα- 


6.10n καὶ ἄλλη ἐξ ἄλλης ἐγένετο, ἢ τῶν ἰχθύων 
τελευτὴ τοῦτο δεδέλωκε" « Kal οἱ ἐχϑύες ὁ γάρ φησιν 
« οἱ ἐν τῷ ποταμῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἑκώξεσεν 6 
κοταμῆς, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ 
ix τοῦ ποταμοῦ, χαὶ ἦν οὐ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ Ai- 
Ὑύπτον. ? 


prscriptum sacris in Litteris legimus: « Et emortuis fluminis piscibus tentus. exstitit (ctor fusminie, 
ut Zgyptii de ejus aqua. bibere non possent, totaque adeo JEgyptus hoc ipso samgeime redunda 


bat "5, » 

Altera plaga fuit ranarum ex aquis scaturientium 
illuvies. Sic enim est sacris in. Litteris: « Aaro 
wianusm suam protendit jn aquas JEgypti, quo 
- facio tot exstitere ranse ut eis /Egypti solum coo- 
pertum sit. Simul AE;yptioram domos illa ingre- 
dicebantur "*, » Idem veneficiis suis imitati, sunt 
excantores AZgyptiorum, quemadmodum et antea 
fccerant, aquam ia sanguinem mntando. Sed ta- 
men necesse babuit Pharao , supplex ut Mosem 
oraret, quo ranarum a se depellendarum causa 
Deui deprecaretur. Quantum enim mali esse putas 
aquis effusas ranas ac paseim per terram sparsas ? 
nibil profecte venenosis a repiilibus differunt. Im- 


9 Exod. vit, 21. 39 Exod. viu, 8, 


Δεντέρα πληγὴ ἢ ἐξ ὁδάτων τῶν. βατράχων ἀνά. 
ὅοσις, « Καὶ ἐξέτεινε, » γάρ φῆσιν, có "Aapiv τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὕδατα Δἰγύπτου,. καὶ ἀνήγαγε 
τοὺς βατράχους, καὶ ἐχάλυψε τὴν γῆν Διγύπεου, 
χαὶ εἰσήρχοντο εἰς τοὺς olxou; αὐνῶν καὶ εἰς τὰ 


D ταμεῖα αὐτῶν. » Ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν AL. 


Ὑνυπτίων ἐποίησαν cal; φαρμακείαις αὐτῶν, καθ 
δὴ καὶ ἐπὶ τῇ ἐξαιματώσει τοῦ ὕδατος. ᾿Αλλ᾽ ἐχέ- 
τευς Φαρχὼ τὺν Μωσόα δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ 
δοῦναι αὐτῷ τῶν βατράχων ἀπαλ) αγήν" οἷον γὰρ 
καχὸν οἱ βάτραχοι τῶν ὑδάτων ἀποξενῳωθέντες ποὶ 
ἐπὶ πλεῖστον ἀποχερτωθέντες, ἑρπετῶν ἰοξόλων 
κατ᾽ οὐδὲν διαφέρουσι. Γίνεται ταῦτα, δέεται τοῦ 
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θεοῦ ὁ Μωῦαῆς, xal τελεντῶσιν αὐτίχα ol βάτρσχοι, ἃ peirat posiulata Pharao; Deum obseerante Mose 


xw ὁ Φαραὼ θεασάμενος ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, 
ἀπειθεία τῇ προτέρᾳ ἐνέμεινε. 


Τρίτη πληγὴ ἢ ἀπὸ τοῦ χοὺς τῶν σχνιπῶν ἀνά- 
δοσις, « Ἐξέτεινε ν γάρ φησιν ε ᾿Ααρὼν τῇ χειρὶ 
τὴν ἑάδδον, καθὼς ἐλάλησε Κύριος, καὶ ἐπάταξε τὸ 
χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σχνῖπες ἔν τε τοῖς 
ἀνθρώποις xai τοῖς τετράποσι, » Γίνωσχε 6b ὅτι τὲ 
ζῶον οἱ σχνῖπες, εἰ xal βρα ὑτατόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἀργαλεώτατον" οὐ μόνον γὰρ λυμαίνεται τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ δέρματος τοῖ; ἀφανέσι δήγματι 
χνησμοὺς ἐμποιοῦν ἀηδεῖς, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὺ ἐ τὸς 
βιάζεται διά γε, μυχτήρων καὶ ὥτων. Πρὸς τούτοις 
δὲ χαὶ χόρας βλάπτει ὀφθαλμῶν εἰσπετόμενον, 
᾿Ωσαύτως δὲ καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἐποίη- 
σιν τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν σχνῖπα, xai οὐκ ἠδύναντο, 
Εἴπογ οὖν τῷ Φαραὼ ὅτι δάχτυλος Θεοῦ ἔστι τοῦτο, 


continuo γᾶππ' exspirant. Nibilominus Pliarao, eum 
tanto e maio se respirasse cerneret, im  obürima- 
tiope animi pristina perstitit. 

Tertia plaga fui culiceum δ pulvere natorum 
productio. Sic enig perscripium legimus: « Aaro 
manu virgam suam de mandato Domini protendij, 
ac terre pulverem percussit, qua percussione cu- 
lices twm in hominibus tum quadrupedibus exsti- 
terunt **. » A«que. hie. diseito animalcalum | illud, 
quod culices appellamus, tametsi vel miniinum sit, 
nihilo tamen minus longe nohis esse molestissi- 
mum. Non enim lantum cutis superficiem stringit 
aique Izdit, obscuris morsibus graves molestosque 
pruritus efficiens : vernm eliam per uares et aures 


B ad interiora vi penetrare nititar, ac praelerea pu- 


pulis oculorum, 1542 in eos involando, detrimen- 
tum aífert, Deinde hie euam AEgyptiorum exean- 


lores consimile quiddam moliri nitebantur, ul culices producerent, sed irrilo conatu. Quamobrera 


Pharaoni eonfessi sunt hzc Dei digito effecta esse. 

Tetápro πληγὴ ἡ διὰ τῆς xuvopola;. « Καθὼς » 
τάρ ψητσιν « ἐποίηδε Κύριος, rapayévevo ἡ νυνόμυια 
πλῆθος εἰ; τοὺς οἴχους Φαραὼ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
τᾶν Διγύπτου. Καὶ ἐξωλοθρεύϑη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνο- 
μνίᾳς ὀδννηρῶς.»ν Καὶ γὰρ ἐμφύεται διὰ τοῦ δήγμα- 
τὸς τουτὶ τὺ ζῶον τοῖς σώμασι. Κυνόμυιαν δὲ ἀχούων 
wb αὔθαδες νόει τοῦ ζώου" χαθάπερ γὰρ βέλος 
εἰσπετομένη, τῶν Δὶ)γυπτίων καὶ μόνων χατεπεμ- 
δαίνουσα ἦν. Καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἡ Γραφὴ κατὰ λέξιν 


Quarta plaga Deus ZEgyptios per museas, - quas 
€3ninas appellant, vexavit. Nam, ut sacris esi in 
Litteris, efficiente Deo tanta muscarum vis atque 
multitudo in Pharaonis zdes et totam JEgyplunm 
est immissa, ut ab eis universa regio devastaretur.- 
Nimirum non sine dolore animal hoc in corpora 
morsu penetrat ; cumque caninas appellari uruscas 
audis, hoc ipsum ad impudentiam et ferocitatem 
animalis referto, quod involans in morem eli solos 


οὕτω φησί" « Καὶ παραδοξάσομαι τὴν γῆν Γεσὲμ, C in /Egyptios irruebat. IIoc indicare Litterz sacra 


&g' ἧς 6 λαός μου ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ f] οὐχ ἔστιν ἐκεῖ ἡ 
χυνόμνια, ἵνα ἴδῃς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός aou πάσης 
τῆς γῆς. Καὶ διαστελῶ ἀναμέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ xal 
ἀναμέσον τοῦ σοῦ λαοῦ. » ἀέεται οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ 
Μωσῆς τοῦ Θεοῦ, xal περιεῖλε τὴν κυνόμυιαν ἀπὸ 
τοῦ Φαραὼ, καὶ οὐχ ἠθέλησεν ἑξα ποστεῖλαι αὐτούς, 


volentes his ipsis verbis usce sunt : « Gesemom vero, 
qua in lerra populus meus degit, przter opinionem 
hominum imuuonem faciam, ut in ea nulle sint 
musca; quo seilicet intelligas me Dominum Deum 
esse in terris, qui diserimen inter meum tuumque 
populum ponam **, » Secundum hzc iterum Moses 


Deum deprecatur, qoi muscas illas caninas a Pbaraone populoque ipsius abegit jia ut ne una qui- 
dem reliqua foret; sed Pharao ium quoque suum pertimaciter obduravit animum, nec populum di- 


mittere volait, 
Πέμπτη πληγὴ ἡ τῶν τετραπόδων φθορά. « Ἰδοὺ » 
TÀp φησι πρὸς Φαραὼ ὁ Μωσῆς, « ὅτι χεὶρ Κυρίου 


[λυ secuta est plaga quinta, videlicet jumen- 
lorum εἰ pecorum omnium lyes. Sic enim saere 


brtas ἐν πᾶσι τοῖς χτήνεσί cou, xal θάνατος μέγας —Lilterz narrant: « Dixit Pharaoni Moses, En ma- 
σφόδρα, Καὶ ἐποίησε Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal num suam Dominus in omaia tua jumenta sic im- 
ἐτελεύτησαν φάντα τὰ χτήνη TOV Αἰγυπτίων, ἀπὸ p mittet, ut ingens subsecutura sit lues. Fecitque Do- 
δὲ τῶν χτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐτελεύτησεν οὐδ᾽ minus, quod minatus erat, et omnis generis JEgy- 


iv.» Ἑδαρύνθη οὖν ἡ καρδία Φιραὼ, καὶ οὐχ ἀπέ- 
στεῖλε τὸν λαόν. 


Ἕχτη πληγὴ ἡ τῶν φλυχτίδων ἐπίθεσις, χαθά 
φησιν « Ἐλάλησε Κύριος χαὶ ἔλαδε Μωσῆς τὴν 
αἰθάλην τῆς χαμίνου ἐναντίον Φαραὼ, χαὶ ἔπασεν 
αὐτὴν εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἐγένετο Dom, φλυκτίδες 
ἀναζέουσαι Év τε τοῖς ἀνθρώποις xa? ἐν τοῖς τετρά- 
1:031, χαὶ οὐχ ἠδύναντο οἱ φαρμακχοὶ στῆναι ἐναντίον 
Μωσεῖ διὰ τὰ ἔλχη. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν' 
Ὅρθρισον τὸ πρωΐ, καὶ εἰπὲ πρὺς Φαραὼ" E! uh 


ὃ» Exod. viri, 10. "* ibid. 4. ** Exod. ix. 5». 


" ibid 11. 


piorum pecoribus mortuis, ne unum quidem ju- 
mentum ex iis quz Israelici possidebant interiit *5, » 
Nihilominus obürmatus est Pharaonis animus, nec 
abeundi potestatem populo fecit. 

Quamobrem plagam Deus seztam immisit, qux 
pustularum erat exulceratio, sicut auctor bistorim 
sacra narrat. « Quemadmodum, inquit "6, Dominus 
preceperat, sumpsit, Moses favillam de calcaria , 
spectante Pharaone , atque illam in aera sparsit. 
Tum ulcera pustukeque ferventes exstitere tam. in 
hominibus quam czteris quadrupedibus, adeo uk 
ipsi etiam venefiei amplius propter ulcera consistere 
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conspectum fuisse, qui eum ex medio rubo arces- A δὲ μᾶλλον, καὶ tof; Ἰουδαίοις ἐπὶ πλέον ἐπιείδετα:. 


geret. Secundum hxc Mosem sblegatum ad Pliaran- 
nem ἃ Deo, qui ei pollieeretur se semper ipsi adfu. 
twrem; uique promisso fides Geret, baculum ejus 
ia draconem commutatem fuisse. Tum Mosem in- 
twepide semet. apnd Pharaonem gerentem virgam 
193m hemi projeecisse ac in serpentem convertisse, 
Hlam vero virgas JEgyptiorum, qute esse dracones 


"00:v xat μαστίζει αὐνὸν ὁ Θεός. Tal; ἐπενεχθείσαις 
b: χατ᾽ αὐτοῦ μάστιξι xal τοιαύτην λέγει προσεῖναι 
μάστιγα " φθειρῶν γὰρ τοῖς Αἰγυκτίοις ἐξήνθησεν 
ἄπειρόν τι πλῆθος ἔνδοθεν ἀναδιδομένων, 0g ὧν 
ἐχεῖνοι καχῶς ἀπώλοντο, “μήτε λοντροῖς μὴῆτε ypi- 
σεσι φαρμάκων διαφθεῖραι τὸ γένος αὐτῶν δυνά- 
μενοι. Καὶ οὕτω μὲν 6 Ἰώση πος. 


videreatur, obeuntem  devorasse. Hejusmodi sane Josephi de his. rebus gestis exstat narratio. Czte- 
rum divinus ille vir Gregorius Nyssensis ait propterea Deum ia rubo quidem conspectum virgam ia 
serpentem mutasse, coram Pharsone vero in draconem, ot ipsa magnitudine formidinem bhomini- 
bus imcuteret. Est autem perspicuum prodigium istuc reapse factum esse, eum magorum prodigia 
nil nisi merz foreat prastigis, qus oculos prxstringerent. ldeireo imaginaria isthaec species a veri- 
tate ia nihilum redigebatur. Neque i3men hoc. modo parere Pharao voluit, sed magis etiam furens He- 
brseos gravius urget. Quapropter subsecets flagella parnseque Dei sunt, et inter alias quibus est affectus, 
etiam hujusmodi quamdam exstitisse Josephus tradit. Infinita pediculorum multitudo apud JEgyptios 
proveniebat, ex interioribus eorum partibus scsturiens, a qoibus excarnificaG misere peribant, nec 


vellavácris vel pharmscorum jnmunctionibus pediculos perderc poterant. loe modo ;em losepbas 


narrat. 
De decem plagis. 

151 Te autem, dilecte fili, scire volo plagas 
ias, quibus Pharaonem afflixit Deus, persuaderi 
sibi non ferentem ut popalum Israelieum dimitterot, 
humero decem fuisse, quemadmodum in libro qui. 
est de Israelitarum ex Egypto profectione per- 
scriptum legimus. Nimirum decem plage propter 
liujusce numeri perfectionem, eos divezarunt qui 
perfecte deliquerant. Princeps omalium erat. aqua- 
rum ἰ8 sanguinem per Egyptum universam com- 
mutatio. Quamobrem istuc factam ἢ Cur per aquas 
Deus eos primo Joco punit? Quod aquam eximie co- 
lerent, quam esse principium ortus rerum univer- 
sarum existimabant. Propterea tum magea homi- 
pum mnlttedo periit. Quippe totos septem dies 


! 385 omuium aqearem "In sanguinem comumaistio C 


duravit, Aarone per baculum suum, et przcepium 
εἰ divinitus fuerat, boc prodigium efficiente. Neque 
vero specie tenus aquas tum rubuisse, sed gustum 
«quoque illarum prorsus immutatum esse , aquis 
ipsis in rem aliam conversis, colligi vel inde per- 
spicue potest, quod pisces exstinguebantur, Sic enim 


p'rscriptum sacris in Litteris legimus : « Et emortuis fluminis piscibus tantus exstitit fcetor Menit 
wt Agypüi deejus aqua. bibere non possent, totaque adeo JEgypies hoc ipso sanguine 


bat **, 9» 

Altera plaga fuil ranarum ex aquis scaturientium 
illuvies. Sic enim est sacris in. Litteris: « Aaro 
»ianum suam protendit jn aquas JEgypti, quo 
- facio tot exstitere ranse ut eis /Egypti solum coo- 
pertum sit. Simul /E;yptiorum domos illa ingre- 


dicebantur *'*, » idem veneficiis suis imitati, sunt b ταμεῖα αὐτῶν. κυ 


excantores AZgyptiorum, quemadmodum εἰ aniea 
fccerant, aquam ia sanguinem mntando. Sed ta- 
men necesse habuit Pharao , supplex et Mosem 
oraret, quo ranarum a se depellendarum causa 
Deuin deprecaretur. Quantum enim mali esse putas 
aquis effusas ranas ac passim per terram sparsas ἢ 
nibil profecte venenosis a repiilibus differunt. Im- 


9 Exod. vit, 21. ** Exod. viu, 8, 


Περὶ τῶν δέκα xAnróv. 

Al πληγαὶ δὲ, ἀγαπητὲ, ἃς ὁ Θεὸς ἐπήνεγχε τῷ 
Φαραὼ μὴ πειθομένῳ τὸν λαὸν ἀπολῦσαι, δέκα τὸν 
ἀριθμὸν χατὰ τὸ ἐν ᾿Εξόδῳ γεγραμμένον εἰσί. δέχα 
καὶ τὰρ κολάζει πληγαῖς διά γε τὸν τέλειον ἀριθμὸν 
«οὺς ἡμαρτηκότας τὰ τέλεια. Καὶ πρώτη μὲν f) τῶν 
ἐν Αἰγύπτῳ πάντων ὑδάτων elc αἷμα μεταδολή. Διὰ 
«ἰἱ δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ἐξ ὑδάτων αὐτοὺς τὰ τρῶτα 
κολάζει ὁ Θε΄ς; Διότι τὸ ὕδωρ διαφερόντως ἐτίμων, 
ἀρχὴν τοῦτο τῆς τῶν ὅλων. γενέσεω; εἶναι οἰόμενοι. 
Ἔνθεν «ot καὶ πολλοὶ τηνικαῦτα τῶν ἀνθρώκων 
ἐφθάρησαν' ἐπὶ γὰρ ἑπτὰ ἡμέρας ἡ πάντων τῶν 
ὑδάτων ἐξαιμάτωσι; ἐπεκράτησε, τοῦ ᾿Ααρὺν διὰ 
thc βαχτηρίας, καθὼς ἐλάλητε Κύριος, τὸ τέρας 
τοῦτο τελέσαντος. Ὅτι δὲ οὐ κατὰ φαν;σασίαν ἐρυθρὰ 
τὰ ὕδατα γέγονεν, ἀλλὰ καὶ ἡ γεῦσις αὑτῶν μετα- 
λήθη καὶ ἄλλῃ ἐξ ἄλλης ἐγένετο, à τῶν ἰχθύων 
τελευτὴ τοῦτο δεδήλωκα" « Καὶ οὗ ἐχϑύες » γάρ φησιν 
« οἱ ἐν τῷ ποταμῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώξεσεν 6 
κοταμὴς, xal οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ 
ἐχ τοῦ ποταμοῦ, xai ἦν οὐ αἷμα ἐν πάσῃ γῇ Al- 
γύπεου. ν 














Δευτέρα πληγὴ ἡ ἐξ ὑδάτων τῶν 
Bosius. ε Καὶ ἐξέτεινε, » γάρ uua 
χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὰ ὕδατα Aly 
τοὺς βατράχους, καὶ ἐχάλ 
καὶ εἰσήρχοντο εἰς τοὶ 


γυπτίων ἐποῖίτσε 
δὴ xal ἐπὶ s 
τον 

δε 

ι.} 

ἰ 
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coram Mose non possent. Secundam liac Deus lioc A ἑξαποστεῦ n; τὸν λαόν μου, ἀποστεῖλα; τὴν χεῖρά 


modo Mosem compellavit: Cras summo mase sic 
Pharaonem alloquere: Ni populum meum dimi- 
seris, exserta imanu «ea le percutiam populumque 
tuum morte multabo. Scitoque adeo te illa de causa 


pou κατάξω σε xal τὸν λαόν eos 0ava:e0t. hal 
ἕνεχεν τούτον διετηρήθης, ἵνα ἐ.δείξωμαι ἐν σοῦ 
τὴν δύναμίν βου, χαὶ ὅπως διαγγελθῇ τὸ ὄνυμά μον 
ἐν κάσῃ τῇ γῇ. » 


iszelemem relinqui, ut potestatem in te mesin. declarem uieumque nomen per universum terrarum 


orbem celebretur. » 

Septima plaga fuii immissin grandinis et 158 
ignis. Nam grandine prius per universum Agypt 
solum delapsa etim ignis undique discurrit. Grano 
ipsa nihil non eoram prostravit qnae iu terra crant, 
tum homines tum jumenta. Non tamen in Gesemse 
solo, qued incolebant lsraelici, grando quidquam 
detrimenti dedit, Rursum vero Moses obseorante 
Pharaopo Deum erorat, qno facto tonitrua et gren- 
dines cessarunt. Atque hie notato non solum gran- 
dinis et ignis inusitatam ex aere dcelstionem JEgy- 
ptis terrori fuisse, sed otiam ipsius insolentism 
rei. Nam hiemem /Egyptus nullam experitur, idque 
propicrea qood a zona quam (urridam vocant prope 
abei!. Numwrum ardore illinc occult». promanante , 
vittme in orbem regiones univera leniori celo 
fruuntur. 


ficiava deinceps plaga vexavit /Egyptios , que 
Tocustarum erat jmnmiseio ". Nam Mosc bacolum in 
aera proteadente, Dominus australem. ventum ad- 
duxit die t0to tetaque nocie , qui lecustas sublatas 
in moiversum JEgyplierem solam dispersit. Quo 
ffcium ut Pharao se in Deum deliquisse (aterctur. 
 Hhaque Moses iterum deprecatur ad Deum, ac ven- 
tum edacit e mari, cunctasque locustas in. maro 


ὀδμὴ πληγὴ f διὰ χαλάζης καὶ πυρός. « Ἔδρεξε 
16e ὁ Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γὴν Αἰγύκτου, καὶ 
διέτρεχε. τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Επάταξε δὲ ἡ χάλαζα 
πάντα ὅσα ἣν ἐν τῷ πεδίῳ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕω. xci. 
νους. Πλὴν ἐν γῇ Γεσὲμ, οὗ fav οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
οὖκ ἐγένετο ἢ χάλαζσ. » Δέεται οὖν xa αὖθις ὁ 
Moe? τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν λόγον Φαραὼ, καὶ ἐπα΄- 
cavto αἱ φωναὶ xal ἢ χάλαζα. Γίνωσχε δὲ ὅτι τοὺς 
Αἰγυπτίους οὐ μόνον ἡ ἐξαίσιος φορὰ χαλάξης τε 


B ἔμα καὶ πυρὸς, ἀλλὰ xal τὸ τοῦ πράγματος κατέ- 


πληττεν ἄηθες " οὐδὲ γὰρ τὴν χειμερινὴν ὥραν 1$ 
Αἴγυπτος παραδέχιται διά γε τὸ μὴ πόῤῥω τῆς χε- 
χαυμένης εἶναι ζώνη; τοῦ γὰρ πυρώδους ἐκεῖϑε: 
ἐόοντος ἀφανῶς τὰ κύκλῳ πάντα λεαίνεσθσι πέ- 
φυκεν. | 


Ὁγϑόη πληγὴ ἡ διὰ τῶν ἀκρίδων. Ἐπῆρε y»p ὁ 
Μωσῆς τὴν ῥάδόον εἰς τὸν οὐρανόν’ καὶ Κύριος ἐ πή- 
γαγεν ἄνεμον νότον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν 
γύχτα, καὶ ἀνέλαδε τὴν ἀκρίδα, καὶ ἀνήγαγεν αὖ- 
τὴν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν Αἰγύπιου."Χφ᾽ ᾧ xoi, Ἡμάρ- 
*nx2, ἔλεγε τῷ Θεῷ ὁ Φαραώ. Δέεται οὖν αὖθ:- ὁ 
Μωοῆς τοὺ Θεοῦ, xal ἐξάγει ἄνεμον ἀπὸ τῆς 9aXác- 
σης καὶ κἄσαν τὴν ἀχρίδα εἰς τὴν Ἐερυθρὰν ἐνέδαλε 


Rubrum abjcees demersit. De hisce locustis. Da- ὦ θάλασσαν. ἐερὶ δὲ αὐτῆς xal Δεδὶδ οὕτω φησίν" 


vides in hzc verba metinit : « Ipse jubente lo- 
cwsm venerunt et brucbi ezsliterent innemera- 
biles **. » Vocamuas auiem brechos recens. natas et 
alarum adhuc expertes locastas. 

Nowam plagam Deus per tencbras tactiles iuflixit. 
Quippe manum suam Mose ccelum versus porrigente 
mox tegebrs, caligo tbupestasque tanta per /£gy- 
pum universam exstitit, ac toto quidem triduo, 
vi neque fratrem s2um quisquam illo triduo oer- 
neret neque de lecto suo surgeret. Interim oft- 
tes lsraclici lucem suis in sedibus habebant. 
Quia enim Egypti rerum opifice relicto creat's re- 
ligiose serviehani, idcirco Deus ipsos equissimo 
jure per ipsa creata. castigavit. Nam propter eam 
ip-am caussam ^steris siundi partibus luce fruen- 
tibus AEgyptus sola taciilious erat involuta con- 
tectaque tenebris, et quidem tantis ut cum Agy- 
ptius aliquis rei necessari curandsm causa exire 


« Εἶπε, καὶ ἦλθεν ἀκρὶς xai βροῦχος oU οὐκ ἦν 
ἀριθμός. » Βροῦχος δέ ἐστιν ἢ ν:ογενὴς xol ἄπτερος 
&xp! 


"Evi πληγὴ ἡ διὰ τοῦ ψηλαφητοῦ σκότους. 
« Ἐξέτεινε γὰρ Μωσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς «bv 
οὐρανὸν, xa ἐγένετο σχότος καὶ γνόφος καὶ θύελλα 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας. Οὐκ 
εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, xal οὐχ ἐξανέστη 
οὐδεὶς bx τῆς χοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας " πᾶσι δὲ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἣν φῶς ἐν πᾶσιν οἷς χατεγίνοντο.» 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀφέντες τὸν κτίστην" sol; χείσρασιν 
ἐλάτρευον, διὰ τῶν χεισμάτων αὐτοὺς xal μάλα 
διχαίως ἐπαίδενε. Διὰ γὰρ τοῦτο xol τῶν ἄλλων 
μερῶν χαταλαμπομένων ἡ Αἴγυπτος μόνη τῷ φη- 
λαφητῷ περιεστοιχίζετο σχότει. Καὶ γὰρ φρὸς 
ἀναγκαίαν ἔξοδον Αἰγύπτιο; ἐδιάζετο, τὴν θύραν, 
xai πολλὰ ψηλαφῶν, εὑρεῖν οὐχ ἐδύνατο. 


conabatur, multum palpando januam reperire non posset. 


Subsecula demum est plaga decima, nimirum 
primigenorum esdes, postrema quidem omnium 
calamitas, quod temporis attinet. seriem , verum 
declaret» jn ea potestatis divinse miserieque re. 
speciu, quemadmodum et Davides ait "5, facile priu- 
ceps omnium ips;rque veluti primitiz. Nam nocte 


" Exod. x, 13. ** £;al. civ, 34. 


"ibid. 26. — 


Δεχάτη πληγὴ ὁ τῶν πρωτοτόκων θάνατος. Te- 
λευταία μὲν ἡ τοιαύτη πληγὴ, τῇ δυνάμει δὲ χαὶ 
τῷ πόνῳ, xübá φησι xal Δαδὶδ, ἀκαρχὴ καὶ πρώτη 
κπαπῶν. Περὶ γὰρ μέσας νύχτας καὶ ἄνευ γόσου 
ἀνῃροῦντο τὰ τέκνα αὐτῶν, Ἐγειρόμενοι δὲ τὸ πρωΐ, 
καὶ τὰ φίλτατα v*xpà ὁρῶντες, χαὶ μηκέτι χατέχε- 
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σθαι δυνάμενοι, τῷ Φαραὼ xats66ov, ἐφ᾽ ᾧ xal τὸν A medis, nullo urgente morbo, liberi /gypuorum- 


λαὸν ὅκων ἀπέλυσε: 


interficiebantur. Cum antem. diluenlo expergisce- 


reaiur et charissimos matos exstinctos viderent, noo jam amplius se 1544 continere valentes eum 
clamoribus Pharsonem 3sdibamt; quibes ille permotus populum tandem vel invitus dimisit. 


Πλὴν ixi τούτοις, ἀγαπητὲ, μὴ ἀνθίστασο, μηδὲ 
λέγε ὅτι El ὁ Θεὸς σχληρύνει τὴν καρδίαν ϑαραὼ, 
τίνος ἕνεχεν ἐπιμέμφεται αὐτῷ σχληρυνομένῳ ; 
Tiwooxs γὰρ ὅτι ἢ ἀνοχὴ τῶν μαστίγων αἰτία τῆς 
πωρώσεως αὐτῷ γέγονεν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βαεί- 
λεῖος, Οὐδὲ γὰρ εἴχουσαν τὴν ἐκείνου καρδίαν λ1- 
Giov χαὶ πειϑομένην αὐτοῦ τοῖς προστάγμασι, πρὸς 
5b σχληρὸν xol ἀπειθὲς μετεπλάσατο. Τῇ μαπροῦν- 
vig λοικὸν ἐπὶ πλόον ἐποίει ταύτην ἀχληρόνεοθαι. 
"Ops γὰρ ὡς ἐπειδάν ἐπῆγεν bu? αὐτὸν τὰς πλιγὰ;, 
ἀπολύειν τὸν λαὺν ἐπηγγέλλετο, ἢνέκα δὲ ἠφίει τῶν 
βασάνωιν αὐτὸν, ἐσκληρύνετο. Ὃ δὲ καὶ ἡ Γραφὴ 
σημαίνονσα ἔλεγεν ε Ἰδὼν δὲ Sagen ὅτ: Γέγονεν 
ἀνάψυξις, ἐδάρυνε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὖχ εἰσή- 
χοῦσεν αὑτῶν, ᾿Αλλὰ καὶ αὐτοῦ λέγοντος ἄκουσον 
τοῦ Θεοῦ ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπις ἐν- 
δείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, xal ὅπως δι.γ- 
γελθῇ τὸ δνομά μον ἐν πάσῃ τῷ γῇ. Μὴ λέγε ξια- 
πορούβενος, "Iva. γνωρίζῃς τὴν δύναμίν oov, κολά- 
ζεις ἄνθρωπον; “Δφες αὐτὰ, καὶ πρόσχες subs τῷ 
ὑποδείγματι. Ἢ ἰατριχὴ τέχνη ὠφέλιμόν τι ποιῆσαι 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει σπουδάξουσα ζῶντας ἀνθρῶ- 
ποὺς ἀνέτεμεν, ᾿Αλλ᾽ ἦν μὲν καὶ τοῦτο ἄδιχον, τὸ 
διὰ τὴν ἱτέρων σωτηρίαν ζῶντας ἄλλους θύεσθαι, 
Tt οὖν ἐποίουν οἱ ἀρχαῖοι; Τὸν καταχριθέντα θα. 
νάτῳ ὑποπεσεῖν διὰ λῃστείαν ἣ φαρμαχείαν, τούτου 
λαρλδάνοντες ἀνέτεμνον ζῶντα, οὔτε ἀδιχοῦντες «bv 
κολαζόμενον xal τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει βοήθειαν ἔφευ- 
f σχοντε;. ᾿Ανέτεμνον οὖν Uxitvov ζῶντα, ἵνα ἔτι 
στ αιρόντων τῶν τπλάγχνων χαταμάθωσι τὴν lvip. 
γϑιαν. Οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ ἀριστοτέχνης 8o; διὰ 
τοῦ ἀνιάτως ἡμαρτηχότος Φαραὼ σημεῖλ μιγάδα 
δείχνυσι, τὸν μὲν ἄξιον τιμωρίας χολάζων, τοῦ; 0 
μετὰ ταῦτα γενομένια, ἄμιατα θτρα κεύυν», Geitr,- 
ρίας ὑπόθεσιν τὴν ἐκείνου τιμωρία» αὐτοῖς παρ΄. 
χύμενος. Καὶ κερὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Ceterum nolo te, dilecte 8i, hsc in narratione 
mihi refragrando adversari, nec hujusmodi quid- 
dam objicere : Si Deus auimum P&sraonis obstina- 
tum reddidit, quansobrevo pertinaciter et ohüreato 
amime sibi relectagti irascitur * Nüumirem sci:e 
debes siliclionum tolerantiam foisse caussm  uni- 
Cam, siculi magees ille Basilius loquiter, qu2mob- 
rem lharae taetepere swim asiwem obdoersret. 
Deus enim, qui snimum ejus bsud codentem suis- 


B que maadaus ebtemperamtes accepieset, eequo- 


quam ilem ad derdiem pertiasciomque βαεῖίς. De 
que con-equi mecesse est Dci toler2giia [δείσασα 
feisee αἱ magis δου isies obürmasetor. Nam 
vide mhi, ebsecro, quo (ϑείο res gest» foerat. 
Quoties bominem calzmitaubus et plagis adicere: 
dimissurum ille se populum pollcetatar. ΑΙ ebd 
e diverso fiuem affligeadi faciebat, obsuastier ev3- 
debat. lloc indicare voleates Litterzg λέγῃ verbig 
irnjusmodi $unt. usse: « Cum Phoarso se Gnte e 
malo respirasse. cerneret, in obürnmatione animi 
pristina persttit, nec Aarcal Mosique parait. » 
Quia etiam cwm Deum ipsum dicentem audis: 
« Excitavi to illam ipsam ob causam, οἱ potesta- 
tem in te meam declarcm per uuiversum orbem 
terrarum, » uoli animo ancipiti ac. dubitante di- 
cere : [tane propterea punis hominem, ut potesta- 
tem tiam Lestatam facias? Omitte istce. verba, et 
huic esemply. auimuin. gdverte.. Ars medica non- 
nihil hominum woturs ulilitatis afferre magno 
sindio volens vivos homincr secare instituit. Ve- 
rom culmvero periniquum δὲ inbnmnanum erat alio- 
fum $«lutis «ausa vivos alios niactari, Quid igitur 
lhonones illi prisci tandem feceruni? Nimirum sum- 
pis iis qui sel alius deprzdati fnissont vel. vencno 
susiulisscnt, ac propurea coudemnati sd. mortem 
esv Bt, vivos. secabant, lloc modo οἱ ut neque 


puniendo bomini facerent injaríam εἰ motere mortalium aliqnid sdjwoenii reperirent, laqueo. vivum 
aliquem talem secabant, wi vi«eribs sdbuc motum »uerm rebnentibus eorum eflectionea tpi 
sccrent. Eodem pacto Deus artifex. illo prastamiscimns in. Phsrsone iennalifter denequeme pto» 
digia quedam ingentia edit, texn. ut. ἱρῶν petas comoveritem pnnital, fam o pueleris wyfeuo eet 
suleret, qaibus Pharaonis sappliciom erige 22ísiis €39isteret, FA eoe qmdem in hane, omm espe 
cala sunio. 

Miet δὲ τῶν δεκάτην πληγὴν θώνντι τό no/6s109 B — Port dectrom bent 6sdonitetoow Fugeptvwoww 


ol "E6paio: καὶ οὕτω τεῆς A!vé sse, ἐξέτσε χοτὰ τῷ» 
«εὐσαρεσκαιδεπάτην τῆς τελένης, Ἔφ' ip καὶ vov 
ἕτι χατὰ τὸ ἔθος οὔνο 625,5, τὴν δερνὴν 555 Νάφιμα 
x1y»*6* σημαίνει 18 ὑπερέασ ν΄, "Áo ὡς 
Ἴώσηπός γησι, Ct. κατ’ ὑδκεύνον e$» bonégsr ὁ 
Θεὰ: αὐτῶν ὑπερέὰς Αἰγνετίες ἐναπένεηο εἷω o0. 
eov. Θεύτννεε; δ οὖν 44 "RApebv, xs» pepe hg dy 
às τὸ; cR; 62mvovtio fob sho ixgao qyogte 
μένοις wá; ἀλεύφνος adi someg5e: gio pb byte 
χεία; Üesufonouz; ww ὅπ ebor fuus jwsel, 
gov. Weak τοῦτο͵ τ “σαίμναας fcd bypf, 
es/sy Sgbo ses «c τα Ugiguspr ygupr do 


ferae. gem μυσοίφνί, ἡέψνε i demam exce 
dont Agypto, bó tmndis Fijos do cito uto. Rada 
Mtv Κα vl tfo ene χρί iur mieiem, ae 
festo 10 n) Kfesedw nenetepent ,. qiue voc 
feanptétn cgo, eid wait, Toon. mte, 
fene dio 95 festi ἡ 64 indem in 
Aegis ient. Pane Fugit nnáplentem Be- 
ies, ew devopr fequidan Amira cellam Derbérieit. 
apiid) sott Mio t MI, ten gane vat 
fiit, que ἐς Lh Ati Aure τ Hg HI nr 
Wer dorso fen AMI, dio ad itte din! 
deae ont Meo, DU pner in 
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peris epaiium farinis quas ex A gvpto secum attu- ἃ τοῖς ὅσα ix τῆς Αἰγύπτου δπεφέροντο. Καὶ αἱ τὸ μὲν 
krsut. lac a Josepbo sic enemoriz prodita sent. $02 Ἰωσήπου τοιαῦτα. 

Maguus autem Dasilieg noster bujusmodi 4ν2. Ὃ δὲ μέγας BesÜavec καὶ τῶδα περὲ τοῦ Marsh, 
rw cde Mose adjecit. flic ille [11 quem Dens ipse φησὶν. ὅτι οὖνός ἐστιν ὃ μερευρηθεὶς ἄσυεδος cte 
νει δὲ sc elegantem cesse przóke;;!, eliam tum παρὰ Θεῷ ἔτι ὑπομάξιος ὧν * Bv siccum tonc μὲν ἡ 
cum adhuc mammam sugeret ; quem filia Pharao- θνγάτηρ 92936. ἐξέθρεψε δὲ βασιλεκῶς, τοὺς e 
ar$ 3duplavit, quem regio more educavit, przfe- φὺς τῶν Αἰγυπτίων διδασπάλους αὑτῷ τῆς mmc 
etis ei sapienübus Kgyptiorum magistris, a qaibus σεως ἐπιστήσασα " ὃς οὃν ὄγκον τῆς τυραννόδος pet 
erudireter; qui tyrasvidis regnique fases asper- — onc, καὶ πρὸς οἱ τα πεινὸν τῶν ^pegolase ἀναδραμὼν, 
που εἰ ad '.anniatem sex malionis bemiaum — «Dsce σνγκλπουχεῖσθαι τῷ lap τοῦ Θεοῦ - ὃ qure- 
rt*^7,43 ν88 Cum Dei. populo zrumais vexari ma-— δευθεὶς πλρὰ τῶν εὑερτετηθέννων. πᾶνες "θεν ck 
luit ; qui ab is cjectus in evsilium de quibas bene τὴν Αἰθιοπίαν καταλαδὼν, πὰπεῖ πᾶσαν σχολὴν ἀπὲ 
merebawur, ia. Atbiopiam pervenit, ibique a cun- τῶν ἄλλων ἄγων uel ἐν τεσσαράποντα Gam: ἔπεσ 
cti» rebas aliis eberus ac liber tous annis quadra-— τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἐπουχλᾶσας * ὃ: ἀγδοντοστὸν 
gieta contemplationi nuiversi hujas ialentes vaen- , ἤδη γεγονὼς ἔτος εἶδο viv θοὺν ὡς &ebpesmp tah» 
vii; qui aRsum jom octogesimum agens Deum δυνατὸν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων ὑπξρξε 
conspesit, quatenus hon.ini Deas intueri fae est, κατὰ τὴν μαρτυρίαν αὑτοῦ τοϑεοῦ͵ bet « "Eko τέσν- 
wel potiug ee pacto quo nemim hominum vi- 9m zoosít»c ὑμῶν τῷ Kopby, ἐν δράμστι a7 
dere Deam contigit, ipeius cuam Dei iestimeno, γνωσθῆσομαι καὶ ἐν θπνῳ λαλήσω αὐτῷ, οὐχ οὕτως 
«qui dixit : « Si qui: erit vestrum Domim ΥὙλιε8, ὡς ὁ θεράπων μου Buc ἐν ὅλῳ τῷ ey μοῦ πιοτνίς 
HN ege per visa nelus liam ct in. »omnis cum ἐὺ ἔστι, στόμα κατὰ στόμα λαλῆδω αὐτῷ», ἐν «bnt xol 
lu quar. Δι Cum Mose meo noa ilm, cui totius &' αἰνιγμάτων. » Καὶ μετὰ ταῦτα «olt Guonn &ve- 
wes demus fides babetur : quin. eu presens στέλλεται χάριν o ἐπεῖθεν ἐξεταγεῖν τὸν lady. We- 
prascmtem: affaber, curamque me ille ceraet, noa. ρατενίμενος οὖν εἰς Δέγχπιον ἕλαδα τὴν γυναῖκα 
per xugmatà **. » Secun.lum hac idem Moses ad καὶ τὰ παιδία αὐνοῦ, καὶ εἰΞῆλθε. Διὰ mal ἄγγελος 
Pharsoncen ablegatur, «t ev Egypto popnlum εὐὰ- ga: tac φοδῶν αδεόν οὗ yàp οἐπῆσαι bust ἐπέ» 
«eret, là Egyptum igitur ubi venisset, eodem κετο, ἀλλ᾽ ἐξαγαγεῖν τὸν "I3padà. “Ὅπερ καὶ aito 
wierew queque cum beris vaasiult. Ob hanc. συνιδὼν ἀφέησι τὰν γυναῖκα. Καὶ δξλον Ex τοῦ Ἰοδὲρ 
cags9m εἰ se angelus effert terrorem. incotesms.— urtà τῆς Tvveusb: αὐτοῦ ὑταντῆσαι αὐτῷ ἐξεβχο- 
Noa eau illuc propterea. mttchotur, αἱ isuc balu- C μένῳ. Τὸν μέντοι aono μὴ πειθύξεννν ἀποδοῦναι 
uet, Sed ut pepalum edeceret. Qua re secum τὸν ἡδὸν àgepr cue 22964081 néást xv. 
anuésdversa uxorem dimittit. Hec omnino factum essc. vel inde patet, qued Jotoram cum uxore ob- 
viam habuit, cum ex Agypto eqredereitor. ideg Pharaonem restisere Deo. popaiem sqgum rece- 
saatem intelerabehbus plagis aflici. 

Cur autesn permisit, ebarcre, Deus δὲ ezcanteses Kat € δὲ wet συνεχωβῆϑιν à θεὸ: vec, gappe- 
eidem peoscerent quie Moses prassiterat? Nuni-.— wa; tà a-tà ὄρξεδι τῷ Mesi? ; ἕνα δειχϑῇ τὸ διέ- 
vaga eU v emdati veritausque drscrimen palefieret.— quoe» τὸ t£ ψεύδου; καὶ τὸς ἀληθεία-. Β΄: τέδ1}}ον 
Nam οἱ psi Qqeniem virgas ia Serpuales Cvaverbe- γὰρ ταὶ αὐτοὶ τὰς ῥάδδους εἰς ὄφεις ἀλλ᾽ d, Mus! 
boat, verum virga Moses wueserum virgas éeglete- — diti; tac ἐπείνων ππαιέσιε. MevíSeliov κἀκεῖνοι 
bt. Ketabsat εἰ ψαι aquim un senrveisem, 1B c eg εἰς saa. ἀλλ᾽ εἰς τὰν κρυτέραν pisce Ez- 
wt tautstawn séwcl naturz prvón resttbere bàn. ἀτατατεῖν εἰ Ulasg οὐκ ἔσχυϑαν. Κα πὶ τοὺς βατράχους 
petant, Édetecbsat εἰ ipei ranas, sed ab δόξα ἐξέτατσι. οὐ μὴν zai ἀκαλλάξα: e tuy τὰς τῶν ΔΙ. 
ses Vgvpüerem repergere mea pesraaL Lodem — v.rtan ἠδυνέϑησεν enda; Καὶ οὃς plv τὸ παν. 
(stolas etit dÉquptiva vessnda, otd. sedyoh sap- δειειο τὰς Αἰν στόνος καὶ τοῖς φαρμανοῖς ἔνεδρ 
pu petestatom neas δοδεδνοι Quis etiam ἱῷ- B un. εἷς τὸ xaln- τὴν vpagiszv οὔπέτι͵ MD 6 
wr ρθε pasas Dess age ὔβχιε quam — ciogà.lxlHe; x3: “αἷ; ἔχεαν ὃ πκἤνεγχι Θύβασιν. 
ve. qAcwws. WE NAA RCdww Dfvl BOB AEG ὡς ἐνιεῖδεν ϑήλιν ὥς οὐ μόνον imiysiy e) δύνανιδι 
(ve (wreas Aida DINER as cb eov gea γ8- cà; ὄκτρατιε: ἑσχὰς, δλλὰ καὶ αὑτοὶ αυντιμορβοὺν- 
Que, ὩΝ UAM OSA ONIS ἐφ Sam Wis Bec- τῶ: ce. ἄλεμις Ὅθεν xx: δακτύλιμ Θεοῦ τὸ σημεῖα 
(Uwe. Que ἔνε νὰ ΘΔ νὰ aum μινόπξο ἄξιο s EC Dac γίνεεθαι. Males οὖν θαυμαζέτω, 
OCA ἧς ὁ aw eee ἔρηθενκιῖς ΒΔ τὴν πόσο, Β»- — ctu Uu. ὁ λυτ χδεστος σηχεῖα τοκήσει καὶ τέ- 
(9v ἀν: ἀν εἶνε Race σις 3). a^ ῥδΈδ᾽ ER. τὰ εὲ μᾶτοι οὗτοι, ὃ τε Ζαμύρῆς ναὶ 
ἔνι sov αν αι τα A3 Aecestbene cd). Melo τὰς ῥάδδους εἰς ὄφεις μευέδαλλον. ᾿Δλλὲ 
t9 vm cim ἢ. τῆι. Son bes cage διδ. τᾶ. Ὁ ν ἢ μάτες ἀνδριάνεας ἐποίει πιρ' πατεῖν, 
V τῆλε aaepe ee samo ἀξόῖνα ἴλη ὁ Non Suse wr τς τι’ xsmarv, εἰπ bnaisun, καὶ εἰς ἀέρα 
Oy apos eet εὐ date aebelpes; Mos ox Ἔρατ ἂς ἐν owe ὅρτους ἐποῖει, μετεμορφυῦτο, 
**67 βῥγόνινοαν ΝᾺ ἰδῆλθα wear, m aon aude ὃ τεσ τῆς ἔρυτο, εἰς yrssi» μεϑιδάλλετο, θύρα; 
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χεχ'εἰσμένας a;touátos; ἐποίει ἀνοίγεσθαι, τὰ ἐν A volabat ; ex. lapidibus panes faciebat; slias atque 


οἰχίᾳ σχεύη ὡς αὐτομάτως φερόμενα πρὸς ὑπηρεσίαν 
ἐποίει ὁρᾶσθαι, αχιὰς πολλὰς προηγεῖσθαι αὐτοῦ 
ἐποίει, ἄσπερ ψυχὰς τῶν τεθνεώτων εἶναι ἔφασχε. 
Ζητούμενός ποτε ὑπὸ τοῦ Καίσαρος χαὶ φοδηθεὶς 
ἀπέδρα, τὴν ἑαυτοῦ μορφὴν ἑτέρῳ περιθείς. Εἰ δὲ 
τοιαῦτα xal τοσαῦτα οὗτος knol:t τῇ συνεργίᾳ τοῦ 
Σατανᾶ, χαινὸν πάντω: οὐδὲν εἴγε χατὰ τὸν τῆς 
συντελείας καιρὸν ὄργανον xal αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος 
ἐπιτηδειότερον εὑρών, αὑτὸν δηλαδὴ τὸν ᾿Αντίχρι- 
στον, xal μείζονα δι᾽ αὐτοῦ ποιήσει σημεῖα xol τέ- 
pata. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο xal ὃ ᾿Απόστολος περὶ τοῦ 
᾿Αντιχρίστου διέξεισι, λέγων" « Οὗ ἡ παρουσία γενή- 
σεται κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ, δυνάμει πολλῇ καὶ 
σημείοις xal τέρασι Φεύδους. »1 

verbis utens : « Adventus ejus erit eum efücacitate 
digia portentaque falsa designabit **, » 

Ὁ μὲν οὖν Φαραὼ δέχα πληγαῖς δποδάλλεται. Τί- 
νος οὖν ἕν:χα ; Ὅτι τέλειος ὁ δέχατος ἀριθμός. Ὁ γοῦν 
«ελείως ἁμαρτήσας χαὶ τελείως διγαίως μαστίζεται. 
M::à γὰρ τὸν θάνατον "Iuche καὶ τοῦ κρατοῦντος 
τῶν Αἰγυπτίων Φαραὼ ἕτερος ἄρχων ἀνίσταται τοῖς 
Διγυπτίαις, καὶ λίαν πιχρὸς, Φαραὼ καὶ οὗτος xa- 
λούμεγος. Kal γὰρ καθάπεῤ οἱ τῶν 'Ρωμαίω"» βασι- 
Mig Καίσαρας ἑαυτοὺς ἐπονομάζειν ἤθελον ἅτε τὴν 
«οὔ μεμοναρχηκχότος Ἰονλίον Καίσαρος εὔχλειαν Exv- 
«οἷ; περιποιούμενοι, οὕτω καὶ οἱ τῶν Αἰγυπτίω" 
ἄρχοντες ἀπὸ τοῦ πρώτου ἐκείνου Φαρχὼ Φαραὼ καὶ 
οὗτοι κατονομάζεσθαι ἤθελον. 


(39) Ὁ μέντοι Μωσῆς μετὰ τὸ περᾶσαι τὴν Ἔρυ- 
411 Thess. u, 9. 


wlias in formas wigrabat ; facies aliquando binas 
habebat ; in columnam convertebatur; effüciebst ut 
janus clausas sua sponte aperireBiur, vasa dome- 
$cà $88 sponte moreri ad usus humanos videren- 
tur, umbrae ipsum: multe pracedereat, quas mor- 
tuorum esse animas aiebat. Cum aliquando 8 Cs- 
sare perquireretur, terfore perculsus alteri forma 
sua relieta fugit. Quodsi talla tantaque hic ope 
Satanz perfecit , omnine uihil novum erit etiam 
mundi consummationis tempore Satanam organo 
reperto, quod ipso quoque Simone magis sit ido- 
neum οἱ aptum, nimirum Antichristo, majora per 
ipsum prodigia portentaque per(icere. Nam hoc 
ipsum et Apostolus de Antichristo praedicit, his 


Satanz conjunctus, magnamque potestates, pro- 


B Hunc igitur in. morem fharao decem plagis 


veszalur, Quamobrem istuc ? Quia numerus denarius 
perfectus est; ideoque pac crat ut. qui perfecte 
deliquerat , etiam perfecto calamitatum  numere 
multaretur. Quippe post Josephi wortemn. et Pba- 
raonis illius qui vivo Josepho rerum potiebatur, 
Ayyptii principem alise nacti erant, οἱ valdo 
quidem acerbum, qni et ipsc Pliaraonis nomen 
usutrpaliat. Nam ut Romanorum imperatores sive 
reges sib Cusarum nomen Arrogarunt, tanquam 
Julii Csesaris, qui primus dominatum ad se unum 
transtulit, gloriam sibi vindicantes, sie et Fgy- 
ptiorum principes ἃ Pharaone primo denomiuari 
l'haraones voluerunt. 

Moses autem ubi mare Rubrum trajecissel , 0€- 


(99) Ms. noster codex hzc de Dccealogo reprz- ὦ λάδοις ἁμαρτημάτων ἕξ ἡμερῶν τῆς ἑδδομάδος oua: 


sentat. 
Περὶ τυῦ AenaAóyov πρὸς Μωσέα. 

a'. Ἔγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός σον, ὁ ἐξαγαγών σε 
ix γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλεία:. Οὐχ ἕσονταί 
eot θεοῖ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Θὺ ποιήσεις σαυτῷ 
εἴδωλον οὔτε κᾶν ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ οὐρανᾧ ἄνω, 
καὶ ὅσα 671 τῆς γῆς χάτω. Οὐ προτκυνήσεις αὐτὸ, 
οὐδ᾽ οὗ μὲ λατρεύσεις. Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίον 
«οὔ Θεοῦ eov ἐπὶ ματαίῳ. 

Β΄. Τίμα τὲν πατέρα σον γαὶ τὴν μητέρα σον, ἵνα 
εὖ σοι γένηται παρ' αὐτῶν. Καὶ παραχάλει κληρο- 
γομῆσαι εὐχὴν πατρίς σου xol μητρός φου, xal 
μακπρογρόνιος γένῃ ἐπὶ γήρους, 

Θὺ μοιχεύσεις, οὐ πορνεύσεις, οὗ χλέψεις, o» 
φευδομαρτνρήσεις, οὐ ποιήσεις συχοφαντίαν γχατὰ 
«οὔ πλησίον σου. 

δ΄. Οὐκ ἐπιθυμήσεις γυναῖχα τοῦ πλησίον σου, 
οὔτε τὴν παῖδα αὐτοῦ, οὔτε τὴν Παιδίσχην αὐτοῦ, 
οὔτε τὸν ἀγβὸν αὐτοῦ͵ e0s: τοὺς βόας αὑτοῦ, οὔτε 
«ὃ ὑποζύγιον 903700, οὐδὲ πᾶν κτίσμα αὐτοῦ, οὐδὲ 
$30 εἰσὶ τῷ πλησίον σου. : 

ε΄. μνήσθητι τὴν ἡμέραν τὴν ἐόδόμην τοῦ Za6- 
€&zo» ἁγιάζειν αὐτήν. "KE ἠ τέρας ποιήσει: πάντα 
«τά ἔργα aov. Τὴν δὲ ἡμέραν τοῦ Σχδδάτονυ οὐ ποιή- 
σεις οὐδὲν, οὔτε σὺ, οὔτε ὁ υἱός σηυ, οὔτε ἡ θυγά- 
«np δον, υὔτε ἡ παιδίσχη σύν, οὔτε τὸ ὑποζύγιόν 
σου, οὔτ« ὁ Bou; qoo, οὔτε ὁ προσήλυτο; ὁ οἰχὼν ἐν 
τῷ οἴχῳ σου, οὔτε ἀργυρώνηιό; σου " ἀλλὰ àva- 
παύσονται πάντες ἐν τῷ οἴχῳ σου " σὺ ὁξ ἀπενεύσῃ 
£:. τὸ &[:07, χαὶ paliar τὴν νόμο» χα', τὰς ἐντολάς" 
χαὶ εὐλγηϑήσῃ -opà τοῦ ἱρέω;, xat λύτρωσιν 


καὶ ἔσῃ εὐληγημένος. 

ς΄. λάλησε Κύριος πρὸς Μωτῆν, λέγων" Δάλη- 
ὅσον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς mph; αὐτούς" 
ἤλνθρωπος ὃς καταράσεται Θεὸὴν αὐτοῦ͵ ἁμαρτίαν 
μεγάλη» λήψεται. Ὁ ἀράμενος ἀρὰν τὸ ὄνομα Κυ- 
plo», θανάτῳ θανατοῦται, ἣ λίθι d too) fae: αὐτὸν 
πᾶαα συναγωγὴ τῶν vlov Ἰσραὴλ, ἐάν τε πρησή- 
λυτος, εἴτε πτωχὸς f. 

Q. 'Axb προσώπου πολιοῦ ἀνασ- sp. xa! τιμή- 
σεις πρότωπον πρεσδυτέρον, χαὶ φοθηγήσῃ Κύριον 
«ὃ. Θεόν 50v. ᾿ 

η΄. Ἐὰν ἄνθρωπος πατάξῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἢ 
τὴν μητέρα, θαγάτιν θανατούσθω. Οὐ γὸὺρ ἀποθα- 
νοῦντα: πατέρες ὑπὸ τῶν τέχνων, xal vlol ὑπὲρ 
πατίρων. Ἕκαστος τῇ οἰκείᾳ ἁμαρτίᾳ ávolavelva:, 
Καὶ ὅστις τὺν κατέρα αὑτοῦ f| τὴν μητέρα ὑδρίσει, 
θανατούσθω" φονεὺς γάρ kac. 

9. Οὐ παραλήψῃ ἀχοὴν ματαίαν. Οὐ σνγχατα- 


D θήσῃ μετὰ ἀνόμου γενέσθαι μάρτυς δίκαιος. Οὐχ ἴσῃ 


μετὰ πλειόνων ἐν τῇ παχίᾳ. 

c. Οὐχ ἐλεήσεις πένητα ἐν χρίσει. Οὐ δισστρέ- 
ψ:ις χρίσιν πένητος ἐν χρίτει αὐτοῦ. "A5 παντὸ- 
χρίματος ἀδίέχου ἀποστί σῇ. ᾿Αθῶον καὶ δίκαιο, οὐχ 
ἀπυχτενεῖς, xal οὗ διχαιώτεις τὸν ἀσεδῇ ἕνεχεν 
δώρων. Τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῦτεν ὀφήλλμους βλε- 
πόντων, xaX λυμαίνεται δίχαια, Οὐ ποιήσεις ἀδικίαν 
ἐν χρέσει * οὐ λήψῃ πρόσωπον πτωχοῦ, οὐὸ 90 μὴ 
θαυμάδεις πρόσωπον δυνάστον. "Ev δικαιοσύν 
χρινεῖς τὸν πλησίον σου. OS πορεύσῃ σὺν δήλῳ ἐν 
τῷ ἔθνει σου, zat γῇ σ- σϑήσεται ἀν elua o; τοῦ 
πιησίον Gov. 
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eupabsiwr in. promulganda populo lege. Quapro- À θρὰν φροντίζει τοῦ δοθῆναι νόμον τῷ χαῷ. θεν xal 


pter Sinzsum in montem ascendit. Tbi dies totos, 
quemadmodum Georgius memoriz prodidit, oeto- 
εἶπα 157 cibis absünet. Nam bis in montem 
ascendit, altera scilicet vice 1um cum tabulas fre- 
qisset divinitus acceptas, justa in snos iracundia 
doloreque percitus, qui vitulum sibi fecerant. Ete- 
nim id temporis de'monte degressus, confraetis 
tabulis, quod popnlum se improbe gessisse cerne- 
ret, quonam pacio cibum sumere potuit ? Nimiram 
mox in montem rursus asccudit et Deum placavit. 
De quo consequi. necesse est eum 80 dies a cibis 
ahsiinuisse, ut qui secunda vice montem fractis 
prioribus tabelis conscenderit , quod ἰδ populum 
impium sceleratumque prorsus indignum judicaret. 
in hunc modum Georgius ratiocinatur. Ego vero 
nescio num res ita se. habeat, quemadmodum ipse 
putavit, Nam si locum ipsius baberet narratio, Mo» 
se$ in Deuteronomio non dixisset 86 quadraginta 
diebus paueu non comedisse noc aquam bibisse **. 
Bis quidem ascendit in montem et bis jejunavit : 
se diclus interinediis cozedisse panem ct aquam 
bibisse videtur. Quod nisi verum esset, in Deutc- 
ronomio diszisset se 80 dies jejtnasse, non 40, qui 
numerus istic exprimitur. Átqua hane nostram 
sententiam Clirysostomus. quoque. conficmat. Nain 
jn oratione quam in exordio et ingressu sancte 
Quadragesimae prouuntiavit, bujusmodi quadam 
profert : « Ut non existimaretur Dominun oninione 
ac sperie tenus. carneia assumpsisse, quadraginta 
dies iidem ut Moses ac Elias jejunavit. » Quodsi de 
Georgii sententia Moses ad 80 dies jejunando pro- 
eessisset, nullo cibo diehus interjectis degustato, 


περὶ τὸ Σίναιον ἄνειαιν. Ὁ δὲ Γεώργιος λέγει ὅει ὃ 
Μωυῦτῃ; ὀγδοήχοντα ἡμέρας νῆστις ἦν ἐν τῷ ὄρει. 
Δὶς καὶ γὰρ εἰς τὸ ὄρος ἀνέδη, τὰς πλάκας συντρί- 
dac ἃς ἔλαδς πρότερον ix Θεοῦ, ἐνδίκως κατ᾽ Exal- 
γῶν ὡς μοσχοποιησάντων θυμωθείς. Κατελθὼν γὰρ 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ τὰς πλάκες συντρίψας διὰ τὸ τὸν 
λαὸν ἰδεῖν ἀνομήσαντα, πῶς ἔμελλε βρώσεως μετα» 
σχεῖν, εἰ μὴ καὶ κάλιν ἀνῆλθεν εὐθὺς καὶ νὸν Θεὸν 
ἐξιλεώσατο ; ἐφ᾽ ᾧ καὶ T ἡμέρας ἐξ ἀνάγχης νὴ» 
στεύει " δὶς γὰρ ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος, ἐπειδὴ τὰς 
πρώτας συνέτριψε πλάκας, ἀνάξιον χρίνας ἔχεῖνον 
τὴν ἀσεθῆ λαὸν καὶ παράνομον. Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
Γεωργίου τοιαῦτα, καὶ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " οὐκ 
οἶδα δὲ εἰ χαὶ τὰ τοῦ πράγματος οὕτως ἔχει καθὼς 
ἐχεῖνος ὑπέλαδεν. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὃν τῷ 
Δευτερογομίῳ ἔλεγεν ὁ Μωσῆς ὅτι Τεσσαράχοντα 
ἡμέρας ἄρτον οὐχ ἔφαγον xal ὕδωρ οὐκ ἔπιον. Δὶς 
μὲν οὖν ἀνῆλθεν εἰς τὸ δρος, δὶς δὲ xai ἀνήστενσοεν. 
'AXY ἐν τῷ μέσῳ τούτων τῶν ἡμερῶν xal φαγεῖν 
ἔοιχεν ἄρτον καὶ ὕδωρ πιεῖν * εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
ὀγδοήχοντα ἂν ἡμέρας ἐν τῷ Δευτερονομίῳ νηστεῦ- 
σαι ἔλεγεν, οὐ μὴν. ὡς εἴρηται, τεσθαράποντα. 
Τοῦτο uiv οὖν ἐπιδεδαιοξ ὁ τὴν γλῶτταν χρνσοῦς " 
ἐν γὰρ τῷ εἰς τὴν εἴσοδον τῆς ἀγίας τεσσαρᾶχθ» 
στῆς λόγῳ αὐτοῦ xat τάδε φησίν « Ἵνα γὰρ μὴ νομι» 
σϑῇ ὁ Κύριος ἀνειληφέναι δοχήσει τὴν σάρκα, τεσσα- 
ράκοντα ἡμέρας ἐπ' ἴσης τῷ Μωσῇ καὶ τῷ ἩΛΙξ, 
x«i οὐ πλέον, ἐνήστευσεν. » Εἰ γὰρ ἡμέρας * 
ἔφθασε νηστεῦφαι ὁ Μωαῆς, καθά φησιν ὁ Γεώργιος, 
μηδ᾽ ὁπωσοῦν τῶν τοιούτων ἡμερῶν ἀψάμενος βρώ- 
650; , οὐκ ἂν ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐπ᾽ ἴσης τῷ 
Μωσῇ νηστεῦσαι τὸν Κύριον ἔλεγεν (50). 


haudquaquam Joannes hic noster, orstor vere. aoreus, Dowinum "otidem dies quot Mosem jeje- 


passe dixisset. 

Prater. hxc scire debes, etiausi quis utilitatis 
alcujus causa peccato se polluat, non tamen eum 
idcirco reum non esse. Nam αἱ Aaro, qui vitulum 
populo conflavit ut eua in officio contincret, veniam 
siinpliciter non meruit, sed Dei benignitatem ex- 
pertus cst, ut. peenam . effngeret. Hoc. ipsum indi- 
care. Moses volens inquit : « Deprccatus sum Do- 
n:iuum pro Aaron: fratr: meo, ne norte muliare- 
lur. » 

Atque liie ipse Moses, qui facie su», ceu Basilius 
lcquitur, Deum perinde meruit inLucii quemadmuo- 


** Deut, ix, 9. 


Ἴαῦτα xat ἕτερα πλείονα ἐνοιλοθέτησεν ὁ Θεὸς τῷ 

ΔΙιωλεῖ. Ka) ἂν ἰϊωτῆς ἐν) τῷ ὄρει Σινὰ τεσσαρά - 

ὐὐτα νυχθήμερα. 'O 5$ γαὺς συναχηέντες ἐθυσία- 

ca» τὸν μόξχον, ὄνπεο τῇ χιωυνείᾳ ὁ χρυσὸς izol- 
3&7. 

(20) Hiec. reperiuntar in nostro. ms. {περὶ τοῦ 
'iuadix Μετὰ δὲ τὰ τοιαῦτα 340:v 5 ᾿Αμαλὴχ ἐν 
y: iat yag piási συνάψει: πόλιμον p.tà τῶν 

&6palwv ἀόπλων ὄντων. Ανῇλθε  Meozrz dv c) 
ἤητι, καὶ ἐξέτεινε τὰ; χεῖρας αὑτοῦ εἰ: προσευχή». 
Ἰκαὶ ζτε ὕψον τὰς χιῖρας ὁ Mew3tQ ἐν τῷ ὅρ:!, 
ἐτοοποῦτο τὸν ᾿ψλμαλήκ. Ὅτε δὲ ἐνάρχει xal ἐτα- 
ατνωσεν αὐτὰς, ἔτρι πεν ὁ Apaahx τοὺς Ἰουδαίους" 


Ἐπὶ τούτοις εἰδέναι σε χρὴ ὦ; εἰ καὶ χάριν τίνος 
δῖθεν συμφέροντος χρῆσεταί τις τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ 
οὕτως ἀνεύθυνος. Καὶ γὰρ ᾿Αλαρὼν γλύψας τὸν μό- 
σχον τῷ λαῷ ἐπὶ τῷ κατασχεῖν αὐτὸν, οὗ καντάπκαϑι 
συγγνώμης ἄξιος ἦν " ἐφ᾽ ᾧ καὶ θείας ἐδεήθη φιλαν- 
θρωπίας ὥστε τὴν τιμωρίαν ἐχφυγεῖν. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν ὁ Μωσῆς ἔλεγεν" « Ἐδεήθην τοῦ Κυρίου «api 
'Azpüv τοῦ ἀδελφοῦ μου, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. » 


τος μὲν οὖν ὁ τἧς αὐτοπρυσώπου θέας τοῦ θεοῦ 
ἐξ ἴσου τοῖς ἀγγέλοις ἀξιωθεὶς, καθά φησιν 6 μέγας 


τοῦτο οὖν προσέξαντες ὅτε ᾿Ααρὼν xal "Oo, sie- 
ἔλθον εἷς ἐχ δεξιῶν, καὶ ἕτερος ἐξ gini vod * καὶ 
ἑστήροιζον τὰς χεῖρας τοῦ Μωϑέως εἰς . Καὶ 
οὕτως εἰ; τέλος ὁ ᾿Αμαλὴχ ἀπώλετο, Καὶ ἐπληρώθη 
“ὃ τοῦ Δαδίδ “Ἔν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτοῦ συν- 
€, 1,0 ὁ ἁμαοτωλός. 

"Q:: 6b ἔφθασαν »υδαῖοι εἰς τὴν ἔρημον Κάδδην, 
γυτήγδιον αὐτοὺς οἱ ὕφεις, χαὶ ἀπέθνησχον. Τότε 
γαὶ siu γαλχοῦν bots ἐγκχρτίως εἰς ὕψος ὁλώσας ὃ 
λιίωσος, ἔστησαν οἱ δάχνοντες ὄφεις " ἀλλὰ xal ὅσοι 
ἀπάκνηντο Oz) τῶν ὄφτων, ἀτενίζοντις εἰς τὸν χαὰ- 
χοῦ» 0977, ἐῤύονπο τὸν θανάτου. 
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TacDato;, χελεύεται διὰ τὴν ἐν τῷ ὕδατι ἀντιλογίαν A dum ab angelis spectalur, propter adversationem 


ἐλθεῖν εἰς τὸ ὕρος τὸ ᾿Αδαρὶμ͵, ὃ xal Ναδαῦ ἐλέγετο, 
καὶ ἰδεῖν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ οὕτως ἐκεῖ 
τελευτῆσαι, Οὐδὲ γὰρ συγχωρεῖ τὴν ἐκείνου τελεν- 
τὴν ὁ Θεὸς γενέσθαι κατάδηλον, ἵνα μὴ τὰ ὀστᾶ ἐχεῖ- 
νου λαδόντες ol τὸν μόσχον προτχυνήσαντες θεοποιή- 
σωσιν αὐτά, Τοῦτον μέντοι τὸν θειότατην δηλαδὴ 
Μωσέα καὶ παρὰ θείων ἀγγέλων ἐνταφιασθῆναι ὁ 
μέγας φησὶν ᾿Ἐπιφάνιος. Εἰ γὰρ καὶ ἐπέστη τηνι» 
χαῦτα ὁ διάδολος, καθά φησιν Ἰούδας ἐν τῇ xa0o- 
λικῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ, ζητῶν τε αὐτὸν ὡς φονέα καὶ 
ὡς ἀντιλογίᾳ θανόντα, ἀλλ᾽ ἀνθίσταται ὁ ἀρχιστρά- 
τῆγος Μιχαὴλ, καὶ « Ἐπιτιμήσαι σοι ὁ Κύριος » λέ- 
qi πρὸς αὐτόν. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ποῦ 0f20- 
μὲν τὰ τοῦ Ἰωσήπου, fj πῶς αὐτὰ πιραδεξόμεβα ; 
Ὅμως μέντοι προσθετέον ert; ἄνω xal ταῦτα B εἴ- 
δησιν, Παράγει vàp τὸν Μωσέα κατὰ τὸν τοῦ βανά- 
tou αὐτοῦ καιρὺν καὶ τάδε κατὶ ῥῆμα πρὸς τὸν λαὸν 
λέγοντα᾽ « Ἄνδρες συστρατιῶται, ἐπεὶ τῷ Θεῷ δοκοῦν 
ἔδη καὶ τῷ γήρᾳ, χρόνων ρχ' καὶ κε' ἡνυσμένων, δεῖ 
με τοῦ (jv ἀπελθεῖν, ὑποτίθημι xal νῦν τὰ δέοντα 
πρὸς ὑμᾶς, ἄπειμι δ' αὐτὸς χαίρων ἐπὶ τοῖς ὑμετέ- 
pow ἀγαθοῖς, » Πορενομένῳ δὲ αὐτῷ οὗ ἔμελλεν 
ἀφανισθῆναι, πάντες εἴποντο δεδαχρυμένοι, ᾿λσπα- 
ζομένου δὲ αὑτοῦ xal τὸν ᾿Ελεάζαρον καὶ Ἰησοῦν 
καὶ προσομιλοῦντος αὐτοῖς, ἔτι δὲ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ 
᾿Αδαρὶμ, νέφους αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτοῦ στάντος ἀφα- 
νίξεται χατά τινος φάραγγος, Καὶ ὁ μὲν Ἰώσηπος 
ἔστιν ὅτε μυθολογῶν οὕτω φαίνεται. 


illam quz διὰ aquam acciderat, in montem Aba- 
rim, qui et Nabo dicitur, ascendere jnhetur, atque 
istic promissam terram íniuilus fato fungi. Non 
enim mortem ipsius palau fieri Deus voluit , ne qui 
vitulum submisse venerati fuerant, sumpta ipsus 
ossa pro divinis ducerent. Eumdem virum 158 
profecto divinissimum Epiphanius tradit ab ange- 
lis sepultum esse. Quanquam enim tum advolavit 
diabolus, utin Epistola sua catholica Judas inquit, 
ipsum homicidam tanquam sibi vindicans, et qui 
in adversatione deliquisset, tamen princeps ille dux 
Micbaelus ei restitit, ac verbis bujusmodi compel- 
lavit: « Increpet te Dominus *. » Quz si vera sta- 
tuemus esse, quo loco Josephi narrationem lisbe- 
bimus, vel quonam pacto illam admittemus ? Libet 
auiem et ipsa prius indicalis adjicere, quo saltem 
nota sint, Tradit enim Mosem sub ipsum mortit 
tempus liujusmodi oratione populum compellasse : 
* Quando, commilitones, sic Deo visum est ac 
senectuli, exaciis jam annis ielatis centum. viginti 
quinque, ut. hac vila nune exeedam, eiiam modo 
vos de iis adlmonebo qux faciunda erunt, lpse qui- 
dem letus ob vestra bona nigro, » Cum hiec pro- 
locutus ad eum locum pergeret, quo loco futurum 
erat ut ex ipsorum conspectu abriperetur, cum la- 
erymis omnes sequebantur. Interea vero, dum 
Eleazarum et Jesum ampleeteretur, ac sermones 
euin eis conferret in monte Abari, mox nube subito 


se supra ipsum demitiente videri desiit, in vallem quamdam abrep!us. Sic rem gesiam Josephus re- 
censet, qui sane nonnonquam fabulis consentanea litleris mandasse videtur. 
Ὁ δέ γε Mos; τελευτῶν ἐπιτίθησι τὰς χεῖρας C.— Caeterum Moses vivendi finem faciorus. Jesu Na- 


ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ υἱὸν, καίτοι ye mpo- 
μαρτυρηϑέντα Πνεῦ"α ἅγιον ἔχειν, ᾿Αφ᾽ οὗ δὴ xai 
νόμος κεχράτηχεν ὥστε τοὺς ἀρχιερεῖς χεῖρας ἐπι- 
τιθέναι τοῖς χειροτονουμένοις, καὶ οὕτω θείας yági- 
τὸς μεταλαμδάνειν αὐτούς * « Καὶ θήσεις, γάρ φησι, 
«ὺς χεῖράς σου ἐπ᾽ αὑτόν. » Τούτου δὲ τοῦ Ἰησοῦ 
συμμαχοῦντος τοῖς Γαδαωνίταις (ἰστράτευσαν γάρ 
τίνες κατ᾽ αὐτῶν ὡς δῆθεν αὐτομολησάντων τῷ Ἰη- 
σοῦ ) auum περὶ τὸν ἥλιον γέγονεν ἐν τῷ μεσουρα- 
νήματε" xai γὰρ ἔστη τῆς πρόσω φορᾶς ἡμέρας 
ὁληκλήῆρον διάστημα, 


Εἰ δὲ χαὶ σὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἀπορία κατέχει διὰ 
τί τεσσαράχοντα “ἔτη τὸ τῶν ᾿Εὔραίων γένος ἐξιὸν 


vz fllio imposuit, quanquam ei testimonium jam 
antea quoque tributum esset, quod Spiritum san- 
elum haberet. Hine mos inolevit et obtinuit ut 
muneri alicui prziciendis'sacerdotes manns impo- 
nant, quo facto divin: gratie parüicipes fiunt. 
« linpones, inquit Deus, manum tuam ipsi, et glo- 
riam iuam in eum transfeces **, » Cum hic Jesus 
opem Gabaonitis ferret, quos invaserant propterea 
nonnulli quod sponte sua Jesu partes secuti. fuis- 
sent, miraculum in sole contigit : nam cum is me- 
dium coeli attigisset, ulterius progredi per totus 
diei spatium desiit. 

Quodsi autem scire nequis quamobrem flebrzo- 
rum na^lio, postquam ex /Égypto migrasset, 10108 


ἐξ Αἰγύπτου ἀνὰ τὴν ἔρημον ἐπλανᾶτο, ἄκουε" iv D nnnos quadraginta in solitudine oberraverit, quid 


γὰρ τῇ βίδλῳ τῶν "Αριϑμῶν σαφῆς fj αἰτία σοι πρό- 
χκειται. "Tv πτερὰ Μωσέως ἀποσταλέντων εἰς xata- 
αχοπὲν τῆς τῶν Χαναναίων γῆς ὑποστρεψάντων, 
xai τὸν Àahw ἐχφυθδησάντων ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε καὶ 
πολλὰ κατὰ Θιοῦ γογγύσαι, ἄνευ τοῦ Χάλεβ xil 
τοῦ Ἰησοῦ, εἶπεν ὁ Θεός " « Οὐ μὴ εἰσέλθητς εἷς τὴν 
γῆν bg ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά μου ἀλλ᾽ ἢ Χάλεῦ 
χαὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ χαὶ τὰ πλιδία ἃ εἴπατε εἰς 
διαρπαγὴν ἔσεσθαι. Ὑμῶν δὲ τὰ χῶλα πεσεῖται ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. Οἱ δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσονται νεμόμε- 


98 )υὰι ὃ. "5 Num. xxvu, 18. 


dicturi simus audias, Nam in libro Numerorum 
Causa perspicue indicata est, Quippe cum ii qui 
ablegati erant a. Mose lerram Chananzam  explo- 
rawuin, rcvertissent, ac populum tanto metu perceu- 
lissenl ut non parum adversus Dominum murmu- 
raret, Chalebo et Jesu exceptis, tua'ergo. Deus 
hisce minis est usus : « Nemo ex omni vestrum 
numcro in Lerram perveniet , supra quam msnm 
meam extendi, preter Claleburs οἱ Jesum Nave 
filiu, et pueros vestros , «quos. praeda futurus dis 
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istis. Vestra. quidem 3859 membr in ista soli- ἃ v ἐν τῇ ἐρήμῳ “εὐσαράχοντα ἕτη, xal ἀνύσουσι 


tadine cadent. Nati autem vcstri degent in hac soli- 
tadiee aunes quadraginta, et tandiu vestrum boc 
iter conücicat , donec membra vestra in desertis 
absumsntor. Quot dielus terram explorastis, qui 
emniuo quadraginta fucrunt, per totidem annos ad 
tetidem dies relatos culpas vestras luetis, et quid 
ira mea »it experiemini *. » Nimirum illi explora- 
tores inter alia hoe etiom pervertendi populi eausa 
protaleraut, se familiam Easquinorum in lis locis 
vidisse , qui cs&cn! homines supra modum prooeri 
et gigantes, cum quibes ipsi eellati locusts sibi 
esse visi fuissent. Attulerunt id temporis secum 
tante botrum magnitudinis, et vectibus et palis 
gestari eum necesse. foret. Cseterum Torselices, eb 
iram divinam castigstus, tantum in solitudine tem- 
poris exegisae Cyrifins etiam verbis bisce testatur, 
in eo libro exstantibas quem De spirituali cultu 
Anseripsit : Quia. fremita sao Deum oflenderunt 
lsraelici, quadraginta per solitudinem annis suat 
Gbragsati. Deus enim jurejurando feterum conlic- 
mavit se ia terram promisssli ipsos haudqasquam 
ietroducturum. Atquc. boc jusjurandum Dei Davi- 
des his verbis exposuit : « Iratus jaravi non esso 
πόδ in requietcm perventuros *. » Hujus ira 
terminus iot annis definitus erat quot. superius 
espesiti sant; atque illis elapsis omuino exstiacta 
491. Tum deiade nati corum Jordsnem transierunt 


τὴν πορείαν μῶν, ἕως ἂν ἀναλωθῶσι τὰ χῶλα δμῶν 
ἂν τῇ ἐρήμῳ, κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὅσας 
κατεσχέψασθε τὴν γἦν, τεσσαράχοντα ἡμέρας, καὶ 
Ὑνώσεσθε τὸν θυμόν μόν. » Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων 
καὶ τοῦτο εἶπον εἰς διαστροφὴν τοῦ λαοῦ" ε "Exsl 
εἴδομεν τὴν γενεὰν τοῦ Ἔναλκχ, ἄνδρας ὑπερμήκεις, 
v Uyavsac, ὧν ἐνώπιον ἦμεν ὡσεὶ ἀχρίδες. ν ἝἜφερον 
δὲ καὶ βότρυν ἐκεῖθεν δπερμήκη τοτοῦτον ὡς ἐπ᾽ 
ἀναφορεῦσιν αὖτ. βα:τάζεσθαι. Ὅτι δὲ πκαιδευόμε- 
νος ὁ Ἰσραὴλ κατὰ θείαν ὀργὴν τοσοῦτον ἐν ἐρήμῳ 
διεδίδασε χαιρὸν, καὶ τοῦ μεγάλου Κυρῶλου λέγον- 
τος ἄχουε. "Ev γὰρ τῇ Περὶ τῆς ἐν πνεύματι Ja- 
epeluc βίδλῳ αὑτοῦ καὶ τάδε φησὶν, ὅτι προσκρού- 
σας ὁ Ἰτραὴλ «sconpexostóv ἔτος ἐπλανᾶτο κατὰ 
τὴν ἔρημον" δρκῳ γὰρ ὥμοπτεν ὁ Θεὸς μὴ εἰσάξειν 
αὐτοὺς εἷς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελία;. Καὶ τοῦτο διὰ 
«οὔ Δαδὶ)δ ἔδειξεν εἰ κων, ὦ; Ὥμοσα ἕν τῇ ὀργῇ μον, 
εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μον. Καὶ ἦν 
ὄρη; αὐτοῖς τῆς ὀργῆ;, καθὼς ἄνωθεν εἴρηται. 
Παρῳχηκότος δὲ τοῦ καιροῦ λέλνται μὲν ἢ ὀργὴ. 
διέδησαν δὲ τὸν Ἰορδάνην οἱ ἐξ αὑτῶν xal εἰσέδησαν 
εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούσης τῆς ἀγαναχτήσεω; 
τὸ τεσσαρακοστὸν ἔτος. Tüxoc ἄρα καὶ τοῦδε σαφὴς 
τὸ μέχρε πληγῶν τεσσαράκοντα καταπαίεσθαί τινας" 
ἀφέσεως γὰρ ὁ μετὰ τοῦτο χαιρὸς, διάδασιν ἣἢμῖν 
εἰσφέρων Ἰορδάνου τὴν μυστικήν. Μετὰ γὰρ τεσσα- 
ράκοντα ἔτη κἀκεῖνοι τὸν Ἰορδάνην διέδησαν. 


et terram promissam ingressi sunt, divina illa iracundia quadragesimum amnum non excedente. F'uit 


bujus rei quondam illa quoque figura , quod plagas 40 acciperent qui deliquerant. Post. illum eaim 
Benerem tempas liberationis succedit, quod mysticam Jordanis tramsitionem secum affert: nam et 
igel pest sanem quadragesimam Jordanem trajccerunt. 


$esus autcm bic Nava filius Auses prius sppella- C Οὗτος μὲν οὖν 6 τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦς Αὐσῆς πρότε- 


betur: verum posteaquam ab exploratione rever- 
sus fuisset, ἃ Mose nomen ejus est immutatum. 
Eundem post annos 40, quos in soliiudine popu- 
les exegit, Deas in bane modum allocutus est : 
1Cirewmeide populum enitris saxeis, atque ita 
Jecréanem trajicito.» Nam Mosi potestas Jordanem 
travseundi facta nem est, quanquam crebris ille 
precibus hoe euposceret. Quippe cum carminis 
vesba populo recitasset, his verbis eum Deus com- 
pellavit: «Aseende in montem Abarim, qoi Nabo 
mens est, e regione Bierichuntis, atque istic ter- 
ram Chansazsam intuitus morere, quemadmodum 
et Aaro (raster fuu» in Oro monte mortuus. est. 
Non enim verhis meis ad aquam adversationis et 
viz» lem babuistis **. » Jan quod obsecrarit Ueum 
ut Jordanem trajiceret, ipse significavit, eum dice- 
ve: «Equidem. amne Ἐ(ΘΘ trajecto. prseclaram 
illam regiouem , trans Jordanem sitam, wtaiturus 
£r3m : verum Deus me vestra causa est aspernatus, 
BEC preces mess exaudiit. flespondit enim in liec 
verba mihi : Satis hoe estotibi, noli talc quiddam 
Suplius 8 me pctere. Saltem in. montem. hunc 
ascendito, et tcrram oculis tuis. intuere; n2m Jor- 
danem buuc non trajicics **.» Quiínain vero cau- 


8 Num, jv, 30. ** Psal. xciy, 1}. 
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pov ἐκαλεῖτο, ὑποσερέψας δὲ ἀπὸ τῆς χατασχοπῆς 
παρὰ τοῦ Μωσέως μετονομάζεται. Τούτῳ δὴ τῷ 
Ἰησοῦ μετά γε τεσσαράκοντα ἔτη ἃ διεδίόασεν ἐν 
τῇ teft, λέγει ὁ Θεός" ε Καθίσας περίτεμε τὸν 
λαὸν μαχαίραις πετρίναις, καὶ οὕτω τὸν Ἰορδάνην 
διάδηθι. » Ὃ γὰρ Μωσῆς περᾶσαι οὗ συνεχωρήθη, 
χαίτο: πολλὰ περὶ «ojtou τοῦ Θεοῦ δεηθείς. δέετὰ 
γὰρ τὸ λαλῆσαι τὰ τῆς ᾧδῆς τῷ λαῷ, εἶπε πρὺς αὖ- 
τὸν ὁ Θεός" « 'Ανάδηθι el; τὸ ὄρος ᾿Αραδίμ. Τοῦτο 
ὅρο; Ναδαῦ χατὰ πρόϑωπκον Ἱεριχώ, Kel ἴδε τὴν 
γῆν Χαναΐν, καὶ τελεύτα, ὃν τρόπον ἀπέθανεν "'Aa- 
ρὼν ὁ ἀδελφός δου ἐν Ὧρ τῷ ὄρει, διόει ἢ κειθῆ- 
σατε τῷ ῥήματί μουὲ πὶ τοῦ ὕδατος τεῆς ἀντιλογίας.» 
"OQ: δὲ ἐδέετο τοῦ Θεοῦ περᾶσαι τὸν Ἰορδάνην, 
« Καὶ ὑπερεῖδε Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν ὑμῶν, καὶ οὐκ 
εἰσήκυυσέ μου. Καὶ εἶπε Κύριος πρός με, ᾿κανούσθω 
eot, μὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦφον. 
'Δλνάδαινε γὰρ εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ὅτι οὐ διαδήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. » Καὶ el δήποτε 
διὰ μιχρὰν πλημμίλειαν πόῤῥωθεν ἰδεῖν ὁ δέωσῆς 
κροσετάχθη τὴν γῆν, τὸν δὲ λχὸν εἰσαγαγεῖν ἐπκω» 
λύθη; Διδάσχει ἡμᾷς ὁ Δετπότης διὰ τούτων ὡς 
τοὺς ἐν ἀρ:τῇ τελείους τὴ» ἄκραν ἀχρίθειαν ἀπαι 

vel "« Ὁ μὲν γὰρ ἐλάχιστος, quat σοφία Σολομῶν» 


** Deut. Χχχι, $9, 50. ** Deut. xxxi, 2. 
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τὸς, συγγνωστός ἔστιν ἐλέους, δυνατηὶ δὲ δυνατῶς A δα luit quamobrem ab delictum exiguam Moses 


ἐταυδήσονται. à Ὧτι δὲ μέγα ἔἶοξε τὸ τοῦ Μωσέως 
ἀμάρτημα, δεδήλιωχεν αὐτὸς ὁ Θεὸς οἥτως εἰ πῶν " 
€ ᾿Ανάδαινε, xal τελεύτα, διότι ἠπειθέσχτε τῷ ῥᾷ- 
pit μου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογία;. » Πένεα 
ταῦτα πεποίηχεν fj 910i. Ἐπιτιθέντες γὰρ "Iov- 
δαῖοι τῷ θείῳ Μωσεῖ, ὅτε ἀθυμῶν fiv διὰ τὴν τῆς 
Μαριὰμ τελευτὴν, χαὶ βιαζόμενοι χάριν ὕδατος, ὡς 
ἐν τῇ βίδλῳ vov ᾿Αριθμῶν γέγραπται, ἠνάγκασαν 
τὴν ἀμφίδολον ἐχείνην προϊέναι φωνήν. "Agro λοι- 
πὸν τὸ τοῦ Ἰωσήπου, ὅτι καὶ κατὰ πάντα ταῖς 
ἱεραῖς ΤΙραφαῖς ἐναντιούμενα φαίνονται" xol γὰρ διὰ 
ϑείαν ὀργὴν ἐτελεύτη εν, οὐ μὴν διὰ γῆρας, ὡς 
ἐχεῖνός φησιν. Ὅτι δὲ τοῦ Θεοῦ ὀργισθέντος ἐπὶ τοῖς 
κατασκόποις ἔτη τεσσαράχοντα διέτριψεν ὁ λαὺς ἐν 


τῇ ἐρῆμῳ, καὶ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ τοῦτο σαφῶς B 


δεδήλωται, "Hy[xa. γὰρ ὁ Μωσῆς τὰ τελευταῖα τῷ 
λαῷ διελέγετο, καὶ τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν " 
€ Ἥλθομεν xal πρὶν εἰς τὸ περᾶσαι καὶ καταχλῃ- 
ρυνομῆσᾶι τὴν Χανανίτιδα γῆν. ν ᾿Αλλ οἱ διᾶστρο- 
qo. ἐχεῖνοι χατάσχοποι καὶ ὁ τοῦ λαφῦ γογγυσμὸς 
ἔτη μ' περιπλανᾶσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ πεποίηχε. 
Ταῦτα δὲ mph, αὐτοὺς ἔλεγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ ὑπο- 
στροφῇ, τῶν μ' ἑτῶν δηλαδὴ συμπληρώσει. Πρόσεχε 
λοιπόν" φαίνειαι γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι εἰ μὴ θεία Tv 
ὀργὴ τῆς τῶν κατασχόπων διαστροφῆ: ἕνεχεν, ἐν 
βραχεῖ διῆλθον τὴν ἔρημον καὶ τὸν Ἰορδάνην ἐπέρα- 
σαν ἄν. 


longo quidem ex intervallo terram intueri jussus est, 
sed eidem denegatum ne populum in eam introdu- 
ceret * Nimirum per haec decere nos Dominus wo« 
luit se ab iis qui virtute perfecti sini, extremam 
accurauonem requirere, « Nam qui perpusillus est, 
inquit Sapientia Salomonis'*, ob misericordiam 
quodammodo veniam meretur, at valentes valide 
explorabuntur., » Et vero delictum Mosis ingens sibi 
visum fuisse Deus ipse verbis his declaravit: « ἃ. 
scende ac morere, propierea. quod verbis mels ad 
aquam jurgii fidem non habueritis. » Atque haec 
omoia de quadam afflictione profecta erant. Nam 
cum llebrzi ad Mosem convolarent, ipso propler 
Mariz sororis obitum tristi, et violenter eum urge- 
rent ob aque defectum, sicnt in Numerorum libro 
perscriptum legimus, hanc ei vocem dubitationis 
plenam exiorserunt. Quapropter missam fac Jo- 
sephi narrationem, qui prorsus Litteris sacris 
adversari videtur. Moses enim propler iram divi- 
nam hoc modo mortuus esi, non ob seneetutia 
molem, quemadmodum ille tradit. Quod autem 
Deo propier expioratores iraió populus annis qua- 
draginta iu solitudine commoratus οἷ}, eiiam in 
Deuteronomio perspicue indicatur. Cum enim Moses 
extrema oratione populum alloqueretar, inter alia. 
verbs hujusmodi usus esi: «Accessimms eliam, 
3ntea irajecturi flumen, ei terrai Cbananitidemy 


occupaturi : sed exploratores illi perversi populique fremitus effecerunt vt annis quadrag;nta per soli- 
tedinem obvagaremur.» Qua quidem verba protulit in altera reversione ad Jordanem, eum anni 
scilicet quadraginta jam completi essent, Atque bic, quaeso, mihi animum  adverliio. Videtur enim 
faturum fuisse ut nisi divina istzsc ira intercessissel ob exploratorum perversitateu orta, brevi ad- 


modum temporis spatio solitudinem peragrarcnt, uc Jordanem trajicerent. 


Οὐκοῦν ἔτη μ' περιπατοῦντες χατὰ τὴν ἔρημον τὸ ἢ 


μάννα fato», τροφὴν ἄσπαρτυν καὶ ἀνήοοτον, Ka^' 
Exás:nv γὰρ ἔδρεχεν ἡμέραν αὑτὸ ὁ Θεὺς, ἄνευ 
μέντοι τοῦ Σαδδάτον, διδάσκων κἀντεῦθεν αὐτοὺς 
μηδὲν ἐν Σαδδάτῳ ποιεῖν, "Eg' ᾧ καὶ τὸ ἐν Παρα- 
σκευῇ κατερχόμενον μάννα διπλάσιον ἦν, ὡς ἔχειν 
αὑτοὺς xal τὴν tv Za66áru τροφὴν. El δὲ ἐν δευτέρα 
ευχὸν ἡμέρᾳ fj τρίτῃ λαδὼν ἐκ τοῦ μάννα ἐφύλαξ ἐ 
τις εἰς τὴν ὑστεραίαν διεφθαρμένον ἣν ἐξ ἀνάγχη: 
τὸ τοιοῦτον ἰδεῖν. Τίνος ἕνεχεν; Ἐπειδὴ νόμου zapá- 
fas hw. Διδάσχων γὰρ αὐτοὺς τῶν φροντίδων 
ἐλεύθερον βιοῦν, ὑπέσχετο χαθ' ἐχάστην ἡμέραν 
παρέχειν τὴν ἀναγκαίαν αὑτοῖς τροφήν, Ῥ κεῖνοι δὲ 
ἀπισιήσαντες μέρος τι τοῦ συλλεγέντος εἰς τὴν 
ὁστεραίαν ἐφύλαξαν. Διὰ τοῦτο xal ἐπώζεσεν. "Oct 
γὰρ οὗ τῆς τοῦ μάννα φύσεως ἦν τὸ πάϑος, paptu- 
p:i τὸ Σάδδατον, ἐν ᾧ ἀλώδητον διετηρεῖτο τὸ χάριν 
αὐτοῦ xarà τὴν Παρασχευὴν συλλεγόμενόν τε καὶ 
φυλατσόμενον. Μαρτνρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐν τῇ χιδωτῷ 
ἐπὶ πολλαῖς: δια φτυλαχϑὲν γενεαῖς. Τοῦτο δὲ τὸ μάννα 
χατὰ v2 t5 fpe! καὶ μόνον συνήγετο" ἡλίου γὰρ 
ἀνατείλαντος ἐτήχετο. Τοῦτο μέντοι τὸ μάννα, καθά 
φησιν ὁ θειότατος Νύσσης, ἐκ τῆ; σοφίας Σολομῶν- 
τὸς τὰς ἀφορμὰς λαδὼν, μονοειδὲς fiv, ἣ δὲ ποιότης 


" Sap. vi, T. 


Caterum dum annis 46 per solitudinem bine 
inde oberrabant, manma vwéescebantur, cibo non 
βῶϊο ner per »raL onem comparato. Nam in dies 
singulos divin'tus instar pluviz de colo labebatur, 
unico Sabbato excepto: (uo ipso docebat eos nihil 
esse Sabbato (íaciundum operis, Eadjemque de 
c1usa quod die Sabbatum prxcedente, quem 161 
2 przparatione Parasceven nuncupabant, manna 
delabebatur, dupita erai aliorum dierum respectu, 
quo videlicet abunde ipsis etiam Sabbato durante 
alimenti sufficeret. Quodsi quis autem die secundo 
sepiimanae vel teriio acceptum manna s&ervasset in 
diem alterum, non poterat deinceps aliter quam 
putrefactum intueri. Quamobrem istuc? Quia legis 
erat hzc violatio. Quippe Deus volens eos docere 
quid esset vita curis soluta et libera, se przbiturum 
eis pollicebatur in dies singulos] tantum υἱοὶ 
quantum rpsis alendis sufficeret. IJuic pollicitationi 
cum füdem quidam noa baberent nec mandato pe- 
retenti, forte colleeti manne partem. aliquam in 
diem postermm servarunt, quz continuo foeluit. 
Et banc nequaquam profecto mann.e naturam fuisse, 
colligi tum de Sabbato potest. quo quidquid ejus 
causa preparatorio die coactum erat incorruptum 
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manebat, tum. de illo manna quod in arca roultis Δ αὐτοῦ τὸ ποιχίλον εἶχεν, ἐχάστῳ προσφόρως κατὰ 


£meulis est conservatum. Colligebatur autem matu- 
tine tempore tantem : quippe quamprimum sol ortus 
fvisset, lieescobat. idem manas, quemsdmodum 
Nyssenus autistes ile divinisshmes ait, sapientiam 
Solemonis secutus, unius quidem erat ejusdemque 
forma, qualitatem voro meltiplicem babebat, αἰ 
quod cuique pro ratione cnpiditals saperet. Eodem 
modo penis ille qui de eclo descendit, manna sci- 
lieet intellectile, pro affectione animi quorumlibet 
et ipse afiecius esse solet. ldem manna quamdam 
6860 coriasdri speciem aiwnt, cojus asusrem in 
etiversam semini respendero perhibent, ita et si 
diesereiur, nella si perticula qum vim suam 
amittat, Sic οἱ divinem illud ac spirituale manna 


«τὸ εἶδος τῆς ἐπιθυμίας ἐγγινομένη. Οὕτω μὲν οὖν 
καὶ ὁ ἄρτος 6 καταδὰς ix τοῦ οὐρανοῦ, τὸ νοητὸν 
ϑηλονότι μᾶννα, πρ'ς τὴν διάθεσιν τῆς ἔκάστου 
ψυχῆς διατίθεσθαι εἴωθε. Τοῦτο δὴ τὸ μάννα εἶδος 
εἶχε κορίου, οὗ τὴν φύσιν ὅλην διόλον λόγον ἔχειν 
σπέρματος λέγουσιν, ὥστε μηδὲ ἐν τῷ χαταχόπτε- 
«011 ἐξιφανίζεσθαι τὴν πρὸς τὸ σπείρεεθαι δύναμιν 
αὐτοῦ. Οὕτω μὲν οὖν xal τὸ θεῖον μάννα καὶ πνεν- 
βατιχὸν πανταχοῦ σχεδαννύμενόν τε xal χαταχερ- 
μεατιζόμενον ὅλον διόλου ἐν ὅλοις εὑρίσχεται. Καὶ cl 
χρὴ πολλὰ λέγειν: Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μάννα Exzivou 
πατερχομένο; ἄνωθεν τὸ τῶν 'E6palwv γένος ὕπερ- 
εππληττόμενον ἔλεγε, Τί τοῦτό ἐστιν ; οὕτω δὴ καὶ 
bei νοῦ νοητοῦ μάννα τοῦ ἄρτον τῆς ζωῆς, αὐτοῦ 


ebique locorem di.persum et quasi concisum mi- g el φοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ καταβάντος ἐξ οὐρανοῦ 
netas in pertes nibilominus totum integre ἴω ἰδιδ- καὶ ἐπὶ γῆς ὀφθέντος, ὁπερεκπληττόμενοι ἔλεγον 
gris reperitur. Quid multa proferemus? Quomad- ἅπαννες, Τί τοῦτό ἔστι ; πῶς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ κατῆλ- 
medura ilo meuaa crelitus demisso Bebrnorem θέν εἰς τὴν γῆν; πῶς σάρκα ἐφόρεσε ; πῶς ἄνθρω- 
natio admirabunds dicebat, Quid hoc est? sie οὐ πος γέγονε ; Kai περὶ μὲν τούτων οὕτως. 

. Vutelleciili manna, pane scilicet vita, unigena Del Filio, cesiitus delapso οἱ im terris conspecto, cuncti 
obstipescentes aiebant: Quid hoc est? quovuam pacto Dei Filios ín terram descendit? qui carsem 


gestat? qui bomo factus est ? Ac de his quidem boc modo dictum esto. 


Ceterum post mortem Mosis Deus Jesum alloce- 
we € jn bunc modum: «Quandoquidem meus 
servus Moscs mertuus est, age ta, Lrajice Jordanem 
Ístwen «na cum omni hoe populo **.» Cumque reges 
Amorrh»orem, qui altra Jordanem erant, inpaudi- 
vissent Dominam, qui Deus est, Jordanera fluvium 
essiccasse, mentes et anumi eorum contaboerunt, 


Μετὰ δὶ τὴν τοῦ Μωσέω: τελευτὴν εἶπε πρὸς 9v 
Ἰησοῦν ὁ Θεός" « Μωτῆς 5 θεράπων μου τετελεύ- 
τῆχεν" νῦν οὖν ἀναστὰς διάθδηθι τὸν Ἰορδάνην σὺ 
xal vc 6 la^ οὗτο:. » Καὶ ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς 
τῶν ᾿λμοῤῥαίων, οἱ ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι 
ἀπεξῆραγς Κύριος ὁ Occ τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν, 
κατετάχησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι, xat οὐκ fjv ἐν αὖ- 


nec prz meia lJsraelicorum 109) prudenter rebus Ὁ τοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν νἱῶν 


suis consulere ullo modo polersnt. Consimile quid- 
dam scilicel eis »ccidit illi, quod Jacobus expertus 
est pre& gandio, cum profectus in .£gyptum Jo- 
senhum filinm asoiceret. Nimirnm de Xetitia quse- 
dam oritur san;uinis diffusio, de formidine vero fs- 
cvltatis vitalis coniractio in. nobis exsistit. Utroque 
modo βονὶ nonnunquam solct ut mors boc pacto 
affectos necessari» comitetur. Postquam [sraelici 
Ruuen trajecissent, mox absque armis Jerichunte 
poUsatur ; quo nomine factum at cam pro anatbe- 
οί ducerent , hoc est Doo eonsecrarent. Secun- 
dum hec Achar ille Charme lilius ex iis quie Deo 
consecrata erant , veste. quadam cum auri massa 


Ἰσραήλ. Καὶ τοιοῦτόν τι ᾿πεπόνθασιν ὁποῖον ἀπὸ 
χερᾶς ὁ Ἰακὼδ, ἡνίκα κατελθὼν εἰς Αἴγυπτον τὸν 
Ἰωσὴφ ἐθεάσατο" ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς χαρᾶς διάχυσις, 
ἀπὸ δὲ τοῦ φόδου σύννευσις τῆς ζωογονούσης ἡμᾶς 
δυνάμεως γίνεται, καὶ οὕτω; ἢ ἐκείνως ἔστιν ὅτε ὃ 
θάνατος ἐξ ἀνάγκης ἕπεται. Μετὰ δὲ τὸ περᾶσαι 
«ηνιχαῦτα χωρὶς ὅπλων τὴν ᾿Ιεριχὼ χεχρατήκασιν" 
ἀφ᾽ ᾧ καὶ ἀναϑεμάτιθαν αὐτὴν, τουτέστι τῷ Θεῷ 
ἀφιέρωσδαν. "Ayap λοιπὸν ὁ τοῦ Χαρμῆ ἀπὸ τῶν 
ἀναθεματισθέντων τῷ Κυρίῳ στολήν τινα καὶ μᾶζαν 
χρυσὴν ἀποσυλήσας τὸν Θεὸν εἰς ὀργὴν ἤγειρε" 
δεηθεὶς οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῦ Θεοῦ, καὶ μαϑὼν τὸν εῆς 
ὁργῆς αἴτιον», λίϑοις αὐτὸν πανοιχὶ χατέχωσαν. "Ey 


 elaneslum surrepia, Deum ad ira: provocavit. p τούτῳ δὲ τῷ χατὰ τῆς Ἱεριχὼ πολέμῳ ἀρχὲν ἔλαθε 


Quapropter Jesus Deum precatus, irzque causa 
cognita, lapidibus bominem universa cum domo 
obruit, In Bae Jerichuntis obsidione primum om- 
niusá violari Sabbatum coit; dies eniin. aeptem 
oppidum cum tubis cinzerant atque circumierunt, 
quo dierum namero Sabbatum quoque necessario 
compreücnditur. Eodem Jesu, quemadinodum οἱ 
supra meminimus, contra quinque reges przliaute, 
$«l in medio caelo restitit ncc ad occosuim progres- 
*i$ ταὶ unius integri diei spatio. Et cepcruot Israe- 
hei bellu eonctas Chaasmzorum ditiones el opcs, 
Domno ipsis suppetias ferente. Chalcbus quoque 


" 19:6 1,2. 


χαταλύεσθαι «b Zá66gsov* ἑπτὰ γὰρ ἡμέρα; αὐτὴν 
μετὰ σαλπίγγων περιεχύτλωσαν, ἕν αἷς καὶ τὸ Σ46- 
6atov ἐξ ἀνάγχης συμπεριείληται, ᾿Αλλὰ καὶ μετὰ 
πέντε βασιλέων, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, τοῦ Ἰησοῦ μα- 
χομένου ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ τὸ μέσον τοῦ οὐρανοῦ," 
οὗ προεκωρεύετο εἰς δυομὰς ἕως εἰς τέλος ἡμέρας 
μιᾶς. Kat νάντα δὲ τὰ τῶν Χαναναίων ἔλαδεν 6 
Ἰσραὴλ ἐν πολέμῳ, ὅτι διὰ Κυρίον ἐγένετο. ᾿Αλλὰ 
καὶ Χάλεδ υἱὸς Ἑφωνῆ ἐξωλόθρευσε τοὺς τρεῖς νἱοὺς 
'Evaàx, τὸν Σουσῆ. τὸν Θολμὲ καὶ τὸν Σχιμᾶν, T'C- 
γαντες δὲ χαὶ οὗτοι εὐμήκεις aav: εἰ μὴ yàp vouve 
ἣν, οὖς ἂν νίους τοῦ "Evaix ἐκείνους ὠνόμαξᾷν. 
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Epbenz filius ires Ἐποδοὶ filios prorsus xo, νὰν nimirum  Susem, Tholmeum οἱ Schimam; 
qui gigantes erant $uprà modum  proceris corporibus, qua de causa Euaaci ülii saevis im — Litteris 


appellati sunt. 


Ἰστέον ὅτι πρῶτος νόμος παρ᾽ "E6palo ἐν ἐξόδῳ A — Alque hoc loco illud etiam scire debes, legem 


γέγραπται οὗτος * Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ, Ob ποιήοτις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς 
ὁμυίωμα ὅσα bv τῷ οὐρανῷ ὄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ 
χάτω. ὺχ ἔστιν ἐνταῦθα ταυτολογία τό τε εἴδωλον 
καὶ τὸ ὁμοίωμα " τὸ γὰρ ὁμοίωμά τινός ἐστιν ὁμοίω- 
pa εἴτε χερσαίου ζώου εἴτε θαλαττίου εἶτε πτηνοῦ" 
τὸ δὲ εἴδωλον, χατὰ τὴν ᾿Δριγένονς ἐξήγητιν, ἀγά - 
πλισμα διανοίας ἀνυπόστατόν ἔστιν, ὡς ὁ παρ᾽ Ai- 
γυπτίοις τιμωμενος xovoxégalog xal ὁ παρ᾽ “Β)λη- 
otv Ἱπποχένταυρος (51). 


primam apud Webrzos in €o libro perscriptam esse 
qui est de lsraclicorum ex. JEgypto profe: tione ; 
sunique legi» hzc prima verba: «Deos alios , prie- 
ter me, nullos babeto, Simulacrum libi ne facito, 


nec ithaginem cujusquam rel qua exstel aut sbpra 


iu eclo »ut infra [n terra,» Non est hic cjusdem 
rel inepta iteratio : neque enim idem sonant simu- 
lacerum et imago, cum imago sil sive Lerrestris ani- 
malis rive marini sive volatilis, simulacrum aute 
dc Origenis sententia δὶ enarratiooe conceptum 


menie figmentum, quod iLamen respse mou  essistat, quale quiddam ἔτι Cynoccepbalus ille 
religiose cultus apud JEgypios, vel Grxcorum lHippoecentaurus, - 
Μετὰ μέντοι τὸν τοῦ Νανὴ ᾿Ιησοῦν ὑπὸ κριτῶν ὁ — Post Jesum Nave filium" populus ἃ Jedicibus 


λαὺς ἐκρίνετο. Ὧν πρῶτος Ἰούδας ὁ τὸν ᾿Αδωνιδεζὲχ 
χειρωσάμενος καὶ ἀκρωτηριάσας αὐτοῦ χεῖράς τε 
καὶ πόδας, βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων ὄντα, Oi γὰρ 
Χαναναῖοι μετὰ θάγατον τοῦ ᾿Ιησοῦ κρατῆσαι τῶν 
Ἰουδαίων θαῤῥήσαντε; τῷ ᾿Αδωνιδεζὲκ τὴν ἔγεμο- 
νίαν ἐπιτρέπουσι, xal xas' ἐκείνων χωροῦσιν, "AX" 
ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ - κτείνονται γὰρ ἐξ αὐτῶν 
οὔκ ὀλίγοι, χρατεῖται δὲ χαὶ ὁ ᾿Αδωνιδεζῆπ, xol 
χεῖρα: καὶ πόδας ἀκρωτηριασθεὶς ἔλεγεν * Οἱ βασι- 
λεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀπυ- 
χεχομμένοι ἧσαν συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω τῆς τρα- 
πέζης pov. Καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτω καὶ ἀνταπέ- 
δωχὲ po: ὁ θεύς, » 


gübernabatue, quorum primus luit Judas, qui Ado- 
hibezecum in potestatem redegii, regem extranca- 
rum nationum, eique maneum ac pedum extremas 
partes ampttacii. — Quippe Chananzi post Jesu 
wortem de Judaeis subigendis fiducia concepta 
principatum Adouibezeco detulerunt, eoqne ducc 
copiis in illos ducis ne ac instituto 162 suo 
exciderunt, Nam baud paucis interfectis Adonibe- 
zecus vivus captus est, extremisque peduin ac ma- 
nuum partibus mutilatus, « Sepiuaginta, linquit , 
reges extremis pedum manuumque partibus 'run- 
cali mea sub meusa micas collegerunt. Quemaá- 
modum in ilios ego we gessi, ita mihi divinilus cst 
repensuima "*,» 


"λλλὰ xai Bapáy cov Δεδώρᾳ τῇ προφήτιδι δι- G — Barachus quoque cum Debora, muliere vate, 


ἐχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη μ΄. Προφῆτις 6: ἣν ἡ Δεδώρα. 
Αὕτη τοὺς Ἰουδαίους ἀναχωρεῖν βουλομένους διὰ «5 
πλῆθος τῶν κατ᾿ αὐτῶν ἐπιστρατενομένων Χανα- 
ναίων καὶ χατέχει καὶ πείθει τοῖς πολεμίοις συμθα- 
λεῖν * ὅθεν xal πολλοὺς; αὐτῶν ἀπέκτειναν. Χειμὼν 
γὰρ βαρὺς γεγονὼς; τοὺ; μὲν Χαναναίους τὰ μέγι- 
στα ἔδλαπτε, τοὺς δὲ Ιουδαίους οὐδαμοῦ. Τότε xol 
ὁ Ξισώρας ἰδὼν τὴν γενομένην τροπὴν ἐχπηδᾶ τοῦ 
ἅρματος, καὶ πρὸς γυναῖκά τινα χαταφεύγει λεγο- 
μένην Ἰαὴλ τοῦ σωθῆναι παρ᾽ αὐτῆς. Τούτῳ δὲ τῷ 
Σιπάρᾳ καὶ ποτὸν αἰτήσαντι γάλα δίδωσιν ἤδη ὄὅιε- 
φθυρός. Καὶ ὃ; πλέον τοῦ μέτρου πιὼν εἰς ὕπνον 
ἐτράπη βαθύν, Τότε γοῦν Ἰαὴλ φονεύει αὐτὸν, τὸν 
πάσσαλον τοῖς χροτέφοις ἐμπερονήσασε, Καὶ πὶ οὕτω; 
αὑτοῖ; ἡ νίχη περίεστι κατὰ τὴν τῇ; àcGopa; mpo- 
φητείαν, Καλῶς οὖν ἡ Γραφὴ τὸν Σουσῆ, τὴν Θολμὲ 
xal τὸν Σχιμᾶν υἱοὺς ἐχάλεσς τοῦ 'Evaáx, γιγαν- 


"5 Judic. 1, 7. 


(51) Ἰστέον a  »* κα ἃ εν Ix xoxévrav * Ex 
V ei F supplevimus. Quia vero Calvinianus in- 
terpres Leunclavius ex suz secte placitis sensum 
auctoris nostri invertit, placel hic loci hujus inter- 

latieneun retexere alque integritati suz juxta 
Glyca orihodoxi mcntem restituere : Iud preterea 
scire debes legem y imam. Hebreis in Exodo acri- 
piam esse in hnr^ modum : Non habebis Deos. alios 
pricter me, Non facies tibiido!um neque similitudinem 
rerum quecunque aunt, sive in celo supra, sive iufra 


judicis apud i&raelicos oflicio functus e*t annos 
quadraginta. Mulier &a waticinaadi perita erai, 
cumque, ud»os cerneret ob hostium Chananzorum 
mutiitudinem pedem referre velle, non solum eos 
in oflicio continuit, sed eliam persuasit ul manuin 
cum hoste cousererent ; quo facto magnz illorum 
copim suni oceisz. Nam ieimpestas ingens exorta 
Chananzos quidem gravissine ledebat, Judais 
vero nihil damni dabat. ltaque tum Sísaras snos 
in [ugaim versos conspiciens de curru exsilit, et ad 
femiuaim quamdaw se fugiens confert, cui nomen 
esset Jae!le, ut apud ipsam vile sus consuleret. 
Tum illa Sisarwm, qui potum sihi dari postulasset, 
lac jam ecorruplüm prabei; quo ille itmodice 


D hausto gravi somno corripitur. lbi Jaela ciavo 


tempora ei transadigit hominemque interficit, Hoc 
modo victoris potiti sunt, quemadmodum Debora 


in terra. » Nonest hic ejusdem vocia. Inepia iteratio, 
neque enim idem tfonawt τὸ τὸ εἴδωλον, xal τὸ 
ὁμοίωμα : similitudo eaim es. crjuscunque. simili- 
Indo, sive terrestris animalis, siee marini , sive vo- 
latilis, Simulacrum mero, sive idolum (quod. vulgatus 
imverpres vertit. sculptile), de Origenis senieniia, 
concepiwin est menti figmentum reapse non. subsi- 
siena ; quemadmodum apu /Egyptos cultus. olum 
Cynocepha!us, et apud Gracos Jactalus. Hippoe 
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valicinata fuerat. Ceterum Literz ΞΔ. ΓῺ Susem, À cielo φέροντας οὦματα. Ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ὁ "Ioc- 


Tholmeum et Schimam non abs re, ceu diximus, 
Ἐπνδδοὶ filios appellarunt, uti quorum corpora gi- 
ga1atum  corperibus magnitudine paria fuerint. 
Nam εἰ Josephus cemraemorat spud Chananwos 
tun reliquam gigantum faisse notionem, qvi pre- 
pier corporum molem atque (ormem, qux reliquo- 


S ὑπολελεῖφϑαι λέγει τοῖς Xovavalo τὸ τῶν γι- 
γάντων γένος. οἵ διὰ σωμάτων μεγέθη xal μορφὰ; 
οὐδὲν τοῖς ἄλλοις παραπλησίας ἀνθρώποις παράδοξον 
ἦσαν θέαμα καὶ δεινὸν ἄχουσμα. Δείχνυταε δὲ καὶ 
vov Ext τούτων ὀστᾶ μηδὲν τοῖς ὑπὸ πίστιν ἐρχομέ- 
vete ἑοιχότα. 


rum howinum forms »on respenderet, inusitatum mortalibus spectaculum erant. et famam de se ter- 
ribilem' cencitabant. Eorwm nunc quoque monsiraniur adbuc osea Sides plane superantia. 


Horuw state, videlicet Baraehi s3tque. Dehorz, 
sapientissimi apud Graecos viri Prometheus et 
Orpheus orijendus e Thracia celebres fnoruat, 
lemque modicus /Esculspius, et Lycurgus legum 
aped Lacedemonios later. /Esculapium aiunt ar- 
tem medicam tam accurate cognitam habuisse, ut 
etiam mortuum quemdam vite restiteerit; quo 
facto Jupiter iratus bomiwem fulmine tactum rebus 
humanis exemerit. 

Secundum hzc indleare Deus volens omnia per 
lpeius potestatem Geri, non per bominum ingenies 


Ἐπὶ μὲν Bapky καὶ Δεδώρα: Προμηθεὺς zat Ὁ 
φεὺς Θρὰξ ἐγνωρίζοντο οἱ παρ' Ἕλλησι σοφώτατοι, 
καὶ 'Δοαχληκιὸς ὁ ἱπτρὸς xat Αυχοῦργος ὁ νομηϑέ- 
«ης (33). Τοσοῦτον δὲ λέγουσι τὸν ᾿Ασχλη κιὸν ἢκχρι- 
ὀωχέναι τὴ» ἰατριχὴν τέχνην ὦ; καὶ νεκροὺς ávi- 
edv, ἐφ' ᾧ χαλεπήναντα τὸν Δία κεραυνῷ βαλεῖν 
αὐτὸν, xal οὕτω τῶν «εἶδε ἐκοστῆσαι. 


Δεῖξαι δὲ θέλων ὁ Θεὸς ὅτι τῇ δυνάμει αὐτοῦ τὰ 
πάντα γίνονται καὶ οὐ κλήθει λαοῦ, συμθουλεύει τῷ 


copias, Gedeoni Madianzos invadere conanti auctor ζεδεὼν͵ ἠἡνίχα χατὰ Μαδιηναίων ὁρμᾷν ἤθελε, περὶ 
fuit ut ipsa ip meridie, cam sslus maximus (oret, μεσοῦσαν ἡμέραν ἐν ἀχμῇ τοῦ χαύματρς ὄντος, 
exercitum ad Blumen duceret. Ibi vero quicunque ἄγειν τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὸν ποταμὸν, xol τοὺς μὲν 
JB genus procumberent atque ita biberent, 1l ees κχατακλιθέντας xal οὕτω πίνοντας εὐψύχους δαολαμ- 
wt pro magnanimis haberet monet : quotquot autem ὄάνειν, ὅσοι δ᾽ ἂν ἐσπουδασμένως xa μετὰ Gopü6ou 
festipa»ter et cum tumultu quodam biberent, eos πίνοντες τύχοιεν, τούτου; δὴ νομίζειν ὑπὸ δειλέας 
existimaret boc pre formidine facere. Cum Gedeo «ojo κάσχειν. Τοῦ μέντοι Γεδεὼν κατὰ τὰς ὑποϑή- 
Dei monitis parens hoc ipsum fecisset, 500 homi- κας τοῦ Θεοῦ ποιΐσαντος τριαχόσιοι ἄνδρες εὑρίέ- 
res reperü sunt qui cum trepidatione manibus θησαν ταῖς χερσὶ μετὰ τρόμου. προσενεγκάμενοι τὸ 
squam haustam ori adinoverent, quemadmodum ὕδωρ. ὡς Ἰώσηπος ἱετορεῖ, Ὅθεν καὶ διὰ τῶν τοιού- 
Josephus πιεπιογί prodidit. Quapropier οἱ prace- “τῶν ἔφη ὁ Θεὸς τοῖς πολεμίοις ἐμδαλεῖν. Νυκτὸς οὖν 
pit Deus ut cum illis hostem adoriretur. Noctu ergo αὑτοῖς ἐπεμδαίνουτι, σάλπιγγας ταῖν χεροῖν φέρον- 
Msdianzos invadunt, cum tubas manibus itemque τες xal λαμπάδας ἀπτομένας ἐντὸς ἀγγείων τινῶν. 


(aces accensas iutra vasa quaedam gesiarent. 

Post bxc Gedeo senectute confectus vita fungi- 
tor, relictis. filiis Jegitimo toro natia septuaginta, 
quos ex pluribus axoribus sosceperat, et. uno 
spurio e conéwbina mato. Hinc Manosag accepto 
divinitus promisso lium gigwit, eui Samsonis no- 
men est iuditam, quod. ex interpretatione Josephi 
robusium siquifica. Eodem cum boc tempore IHer- 
cules quoque vixit. Erat autem Samsoni tam virilis 
anunus, ut cum Gazam ingressus ad weretriculam 
auamdam divertisset atque ab incolis oppidi uni- 


Καὶ à μὲν Γεδεὼν γηραιὸς τελευτᾷ, well: q δὲ 
ἧσαν αὑτῷ γνήσιοι μὲν ο΄ (πολλὰς γὰρ ἔγημε γυ- 
νλΐῖκλς), νόθος δὲ εἷς ἐκ παλλακῆς. Ἐξ ἐκαγτελίας 
εἰχτει ὁ Mavel, τὸ δὲ γεννηθὲν παιδίον ΣΔ, ψῶνα 
καλοῦ :νν - ἰσχυρὸν δὲ κατὰ τὸν Ἰώσηπον σημαίνει 
τὸ ὄνομα. Τηνιχαῦτα χαὶ Ἡρακλῆς ἤκμαζε, To- 
σοῦτον δὴ ἣν ἀνδρεῖος ὁ Σαμψὼν ὅει καὶ ἐπὶ Ε᾿άζαν 
εἰσελθὼν καὶ παρὰ πόρνῃ τινὶ χαταχϑεὶς, ἐπειδὴ - 
πκαρετηρεῖτο παρὰ τῶν ἐκεῖσε, ἀνεμόχλευσε διὰ 
χειρῶν τὰς πύλας xol ἐξῆλθεν. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸ τού- 


versis emitodiretur, manibus suis portas cum rega- p xou. κατὰ ἰξαλαιστινῶν ἔχιν ὁ Σαμψὼν εἴ Tes! ; 


g)lis evulserit atque. ità oppido sit egressus. Quin 
atiam priusquam hoc accidere!, suscepto adversus 
(Palestinos bello, quiddam hujusmodi fecit. Erat 
4empaus aestivum, jamque fruclus ita malurueraat 
4t messis appeteret, cum Samso-trecentis eulpibus 
captis earum caudis faces ardentes. alligat, atque 
ita in Palzstinorum agros cas immittit. lloc pacto 
segetes corum exust» fuerunt. llli segetibus suc- 
censis belium Israclitis faciunt, simulque Samsonom 


(32) Prometheun, Orpheum, JEsculapium  tme- 
dicum, ac legisla.orem  J.ycurgum, tanquam. coae- 
tantos ad "tempora Baraci et Deborze refert, cum 
Gwen. variis distinctisque vixerint. temporibus : 


sed Glycae ἀνιστορησία; xal παραχρονισμοὺς, ub - 


Θέρους ὄντος καὶ πρὸς ἀμητὸν ἤδη τῶν καρπῶν 
ἀχμαζόντων συλλαδὼν τὰς ἀλώπεχας, καὶ τῶν οὐ- 
pov αὑτῶν ἐξάψας λαμπάδας ἡμμένας, ἀφῖν σιν εἰ: 
τὰς ἀρούρας τῶν Παλαιστινῶν, καὶ οὕτω τοὺς xap. 
ποὺς αὐτῶν διέφθειρεν. Οἱ οὖν ἀλλόφυλοι μετὰ τὸ 
ἐμπρησθῆναι τὰς ἀρούρας αὐτῶν πόλεμον πρὸς «ὺὑς 
Ἰσραηλίτας συνάπτουσι, τὸν Σαμψὼν αἰτούμενοι 
ἔχδοτον, Τί οὖν οἱ Ἱτραηλῖται ; Tiv τῶν πολεμίων 
διδιότες ἔφοδον δέσμιον αὑτοῖς τὸν Σαμψὼν ἐπδι- 


jam monui, emendare aut refellere mon est. mei 
istituti ; nec idem sincere refert, quz de trecea- 
tis Gedeonis 34 pugnam paratis commüitonibus 
referunt sacre. paginae. 
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δίααι. Kal ὃς ἰδὼν ἐκείνου; ὁρμήσαντας χατ' αὑτοῦ A sibi dedi jobent, Quid hie facium ab lsraelitis? 


τὰ μὲν δεαμὰ διέῤῥηξε͵ σιαγόνα δὲ ὄνου λαδὼν χι- 
λίους ἄνδρας τῶν ἀλλοφύλων ἀπέκτεινεν, Ὅθεν ἐπὶ 
τοτοῦτον ἀγωνιζόμενος ὑπὸ δίψους ἐφλέγετο, Δέεται 
οὖν τοῦ Θεοῦ, καὶ τηνιχαῦτα παραμνθεῖται αὐτόν" 
ἡ γὰρ σιαγὼν παρ᾽ αὐτοῦ ἐχϑλ δεῖσα ὕδωρ ἔδλυσεν 
ἄφθονον. "Ὅθεν ἡ τοιαύτη πηγὴ μέχρι xal τήμε- 
pov ἐν τοῖς προαστείοις ᾿Ελευθεροπόλεως φαίνεται, 
σιαγόνος ἐπονομαζομένη πηγὴ. Ὁ μὲν οὖν Ἰώτη- 
πός φησιν ὅτι τῇ οἰκείᾳ δυνάμει, χαὶ οὐ τῷ θεῷ 
τὴν νίχην ἐπιγραψάμενος διψῆσαι, κατὰ πολὺ σνυγ- 
κεχώρηται. Πλὴν ὁ τοσοῦτος τὴν ἰσχὺν ὑ πὸ γυναιχὸς 
κατέστη παΐγνιον ὕστερον. Μετὰ ταῦτα γὰρ ἠγά- 
πησε τὴν [x Παϊλαιστινῶν Δαλιλὰν, ἥτις παρὰ τῶν 
ἀλλοφύλων δωροφορηθεῖσα ἠξίου αὐτὸν ἐξειπεῖν 


Ninirum illi hostiles incursus veriti vinctum Sam- 
sonem eis dedunt. llic eum ille Palzestinos ad se 
contendentes cerueret, ruptis vinculis quibus astri- 
clus eral, asini maxillam nactus mille bostes in- 
lerficit. Cum 2amtem tanta. virium contentione 
pricliaretur in. hos'em, aecidit αἱ sitis ardens eum 
graviter alfigeret. Quaprépter Deuman — obsecrat, 
qui mox opem suppeditens hominem consolatur. 
Quippe de maxilla, quam abjecerat, ingens aquia 
ropia prowanavit, Atque hic fons in hodiernum 
usque diem iu Eleatheropolis suburbio conspicitur 
et Fons maxilla nuncupatur. Atque hoe loco Jo- 
sephus ait, quod suis viribus, non Deo vietoriam 
acceplam lulisset, tanta siti esse vexatum. Sed 


αὑτῇ Ev τίνι τυγχάνει fj ἰσχὺς αὐτοῦ. Καὶ ὅς map:- D enim tanto. vir prxstans robore delnceps unius - 


λογίζετο piv αὐτὴν τὰ πρῶτα, λέγων" « 'Eàv 6f- 
σωςὶ με ἐν ἑπτὰ χληματίσιν ὑγραῖς, ἤγουν veupal;, 
᾿ἀτονέσω, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. » Καὶ 
δὴ λαδοῦσα νευρὰς ἔδησεν αὐτὸν, εἶθ᾽ οὕτως ἐδόη- 
σεν" ε ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Eapelov, γ Καὶ ὃς ἀνα- 
ατὰς δίεῤῥηξεν αὐτάς. Παραλογισθεῖσα υὖν ἐνέκει- 
τὸ, καὶ αὖθις ἡξίου μαθεῖν ὅθεν fj ἰσχὺς αὐτῷ. Καὶ 
ὃ; ἀπατῶν αὐτὴν ἔλεγεν" « Ἐὰν δήσωαί με ἐν 
ἑπτὰ καλωδίοις ἀθίχτοις, ἐκλείψει f) ἰσχύς μου, ν 
Ποιησάσης οὖν χαὶ τοῦτο, χαὶ βοησάσης " « ᾿Αλλό- 
φνλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψὼν, » διέῤῥηξεν αὐτὰ παραχρῆ- 
μα ἐκ τῶν βραχίονων αὑτοῦ. Πάλιν οὖν ἀξιούσης 
αὐτῆς ἔλεγεν" « Ἐὰν τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς 
χεφαλῆς uou διεστῶτα; ἀπ' ἀλλήλων ἐπὶ πασσάλων 
ἐχδήσῃ; καὶ ἐπὶ τοῦ τοίχου προσπήξῃς, ἀσθενήσω 
καὶ ἴσομαι ὡς οἱ λοιποὶ χἀγώ. » ᾿Αποτυχοῦσα οὖν 
x&v τούτῳ ἐξελιπάρει αὑτὸν αὖϑις " ὅθεν ἀνακαλύ- 
πτει τὸ A πόῤῥητον, καὶ οὕτω φησὶ πρὴς αὑτήν" ἐξυ- 
ρὸν ἐπὶ τὴν χεφαλήν μὸν οὐκ ἀνέδη, ὅτι Ναζαραῖος 
8:02 εἰμι ἐγὼ ἐχ κοιλίας μητρός μου, Καὶ εἰ ξυρή- 
σωμαι, ἀσθενήσω, xal ἀπουτήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἢ 
ἰσχύς μον, xal ἔσομαι ὡς; εἷς τῶν ἀνθρώπων. » 
Καταχοιμίτασα οὖν αὐτὸν ἡ Δαλιλὰ ἐξύρησε, χαὶ 
τοῦτο ποιήσασα ἐδύησεν" à. ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ ab, Σαμ- 
ψών. » Καὶ ὅς; ἀναστὰς οὐκέτι ἐνεργεῖν ἴσχυεν, 
ὡς καὶ πρότερον. Οὐχοῦν ἐμπίπτουσιν αὐτῷ οἱ ἀλ- 
λόφυλοι, καὶ χρατήσαντες ἐχπηροῦσιν αὐτόν, ᾿Αλλὰ 
τί τὸ μετὰ ταῦτα ; Ἔχλαυσε Σαμψὼν nphc Κύριον, 


mulierculz opera cunctis se deridendum przbuit. 
Nam haud multo post amore Dalile Palestiue 
captus est, quz ab alienigenis fnuneribus corrupta 
petebat ab eo ut sibi fateretur, quonam in membro 
situm róbur illud haberet Tum ille mulierem ini- 
tio fallens : « Si me 188 (ui conatrinxerint, ait, 
septem nervis humidis, vires me destituent, simi- 
lisque ezteris mortalibus ero. » Ila vero sumptis 
nervis hominem constrínxit, ac. deiade clamorem 
verbis bisce susiulit : « Alienigensz te invadunt, 
Samso ".» Quibus auditis surrexit et nervos lace- 
ravit. Quapropter illa decepta rursus bowimem 
p ecibus urgere, scireque cupere quznain essel illius 
rüboris causa. Samso contra feminam fallere, ae 
vicissim dicere, si se funibus septem recentibus εἰ 
nullum ad usum adhibitis colligarent, vires suas 
omnino defceturas. Cum hoe etiam illa fecisset et 
inclamasset : « Allenigene te iuvadunt, Samso, : 
mox funes discerpsit, quibus erant ejus colligata 
brachia. Cum rursus igitur idem cx eo queereret, 
respondil, si capitis sui cinclnnos divisos clavis 
alligatet ac parieti affgeret, debilem se futurum 
reliquisque mortalibes consimilem. Verum ne tum 
quidem voti compos facta de integro blanditi:s ho- 
minem exorare nilitur, quamobrem ille tandem 
arcanum ei patefacit : « Capiti, ait, meo novacula 
nunquam est adwola; nam inde asque a ventre 
mairis Dei sum Nazarzus. (Quodsi tondebor, abi- 


καὶ εἶπεν" ε ᾿Αδωναῖ Κύριε τῶν δυνάμεων, μνέ- D turze sunt a. me vires, el infirmus cxlerorumque 


σθητί μου νῦν, xai ἰσχυσόν μὲ ἔτι ἅπεξ τοῦτο, 
Θεὶ, καὶ ἀνταποδώσω ἀντα πόδοσιν μίαν περὶ τῶν 
δύο ὀφθαλμῶν poo τοῖς ἀλλοφύλοις. » Ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
οὐ παρεῖδεν αὐτὸν ἐπιχερτομούμενον ὁ Θεύς" xal 
παιδαρίοις γὰρ εἰς Ἰέλωτα μετὰ τὸ τυφλοιθῆναι 
προὔκειτο. Παραδόξως οὖν ἐνισχύει αὐτόν. Ἐφ᾽ ᾧ 
xal χαθημένων ἐχείνων καὶ μεθυόντων (ἐπινιχίων 
γὰρ ἕνεκεν τοῖς εἰδώλοι;; ἐ πανηγύριζον) ἐ ξιδράσσε- 
τῶι τῶν τοῦ οἶχου δύο χιύνων ἐν ᾧ ἦσαν χαθήμε- 
vot, καὶ μετὰ τὸ χρατῆσχι αὑτοὺς εἶπεν" « "Aro- 
θχνέτω ἡ Ψυχή pou. μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, » "O δὴ 
xai γέγονεν. ᾿Αφ᾽ οὗ χαὶ δείχνυσιν ὁ θεὸς ὡς οὐ 

"! Judic. xvi, 9. 


" ibid. 17, Τὸ ibid. 38. 


omnium similis ero. Quapropter ubi homiuem. 
Dalila consopivisset, totondi ; quo facto, excla- 
mat : « luvadunt sllenigenz te, Samso ^. » Tum 
ille consurgens non amplius eo corporis nti robore 
poterat quo dudum. Quapropter in eum alienigena 
irruunt, hominemque suam in potestatem redactum. 
oculis spoliant. Quid vero secundum hzc factum? 
Plorans Samso Dominum his verbis invocat : 
x Domine, Deus exercituum, memento nunc, quaso, 
mei, meque hor saltem postremum corrobora, 
Deus, dem pro ambobus oculis meis alienigenas 
semel ulciscor ?*. » Quapropter illusuin ab hostibus 
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nom eglexit aec avertatus est Deus: nam ex quo A καραθλέκει τοὺς ἀδικουμένους δεομένους αὐτοῦ ἡ 


amiserat ocnles, etiam ludibrio pueris erat. Novo 
igitur ct inssita:o quodam modo Deus ei vires 
adauget. Quo facto sedentibus iliis ac vino se 
ingurgitantibus, ut qui celebritatem quamdam εἰ- 


τοσαύτην γὰρ ἰσχὺν ἐχαρίσατο τῷ Σαμψὼν ὡς χλο- 
νἦσαι μὲν τοὺς φέροντας κίονας τὸν τῶν εἰδώλων 
σηκὸν, σνγχατενεγχεῖν δὲ τούτοις τὸν ὄροφον, καὶ 
[ ἄνδρας σνγχῶσαι͵ καὶ γνναιχῶν ὡσαύτως παβα- 


mulacris instituissent vietorim, quam de hoste suo πλήσιον ἀριθμόν. 

canseceti fuissent, caesa, domus illios, qua ia domo sedebant, columnas dues prehendit easque 
complexus, « Volo, inquit, ez. vita cum alienigenis discedere. » Quod quidem mox ita factum es. 
Atque hoc exemplo declaravit Dcus se sffecios injuriis nom negligere. Tantum enim ruburis hoc 
AJempore Bemseni largitus est, ut non solom columnas coafractas dirueret, quibes fonum illud 
simulacrorum fulium  innitebator, sed ctiam eadem vi tectom dejiceret, ae virorum quidem tria miliis, 
mulierum vero parem mumerum 68 ruina opprimeret. 

108 lloc loco divines iHe vir Anastasius Si- Οὗ μικρῶς δὲ τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν καὶ 
δίδει non parum Dei tum sdministrastionem inm p Φιλανθρωκίαν ἐπὶ τούτοις ἐχπλήττεται ὁ θενότατος 
benignitatem obeiupescens demiratur, expendens ᾿Αναστάσιος ὁ Σιναΐτης, ἐννοῶν ὅκως τῆς τῶν σεσι»- 
ipse secum quod Saisonem dignatus sit eorum ia. σμένων μοίρας ἠξίωσε τὸν Σαμφὼν. καὶ ταῦτα πρὸς 
Rwmerum γοείροτο qui salutem consequuntur, cum φόνον ἑαυτὸν ἐπδεδωκόνα τῶν ἀδιχηαάνιων αὐτὸν 
tawen hoe etiam .ille preter 8118 commiserit, υἱ — Evexev. ᾿Α)λὰ xal «(voc χάριν τοσαύτην ἰσχὺν ἐκ 
eos ulciscendi causa quorum injuriis Lreus fuerat, κοιλίας μητρὸς ἐχτῆσατο ὁ Σαμφῶν, οὗ παρελθεῖν 
semetipsum morti decederet, Nec omittenda hic ἄξιον. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ Ἰσραηλῖται τεσσαβακονταετῆ 
nobis est indicatio causse, quam ob eausam a ventre χρόνον «ol; ἀλλοφύλοις δουλεύσαντες τοῦ Θεοῦ τέ- 
metris Samso tentum roboris habuerit. Quia enim — eov ἐπελάθοντο, δικαίου μηδενὸς ὄντος παρ᾽ αὑτοῖς, 
Isrselit, qui jam t(010s annos quadregimia servi- τούτου χάριν ἐκ σπαργάνων αὐτὸν ὁ Θεὸς Bixavov 
ttem alienigenis servierant, Dei prorsus erant ἄνδρα xal ἰσχυρὸν παρέσχεν αὐτοῖς, ὅπως διὰ «8; 
ebliti nee ullum sped se justum hominem hebe- ἐνορέτον πολιτείας καὶ «apobóGou ἀνδρείας παριχο- 
bant, idcirco Semsouem Deos ipsis tribuit, virum μένην αὐτοῖς ὁρῶντες τὴν σωτηρίαν ἑαυτούς τε 


a primis incunabulis justum ac m»gno robore 
predium, ut per ipsius virtutem ae fortitudinem 


plane admirandum servari se. liberarique animad- C 


vertentes vitam suam ewendareut ei Deum illum 
bejus universi quzrereat. Verum enimvero usgis 
ili Deum oblieioni tradebant, ac virum priseclare 


διορθώσωνται xat τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἐκζητήσωσιν. 
AX)" ἐκεῖνοι μᾶλλον καὶ τοῦ Θεοῦ λήθην ἐλάμβα- 
νον, χαὶ τὸν εὐεργέτην αὐτῶν εἰς χεῖρας τῶν πο- 
ἁεμίων φέροντες ἔῤῥιπτον. Ὅθεν εὐλόγως ἢ τοῦ 
Θεοῦ ἐξέλιπεν αὐτοὺς ἐπιοχοπῆ᾽" μετὰ γὰρ τὸν 
Σαμψὼν οὐκέτι παρ᾽ 'E2palot; χριτής. 


de 3c meritum in manus hostiles traditum scelerate. rejiciebant. Quamobrem Deus etiam equiesime 
jere euram ipsorum babere desiit; nam post Samsonem nmullus spud Hebreos judez amplius 


exstitit. 
Quodsi etiam intelligere de nobis aves, dilecte 
fili, quamobrem Deus Jephihae filiasu mactari ct 
jugulari. permiserit (fuit autem ἰδ quoque judex 
apud Hebrzos), quid dicturi simus audito, Pro- 
tissum hoc votumque Jephthae perquam stultum 
erat. Nam expendere secum ipse prius debuerat, 
Berl fortassis pusse ut vel canis vel asinus vel ali- 
quod aliud immundum ex indicatione legis animal 


Εἰ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητὲ, τίνος Évexsv ὁ 
Θιὸς τὴν τοῦ Ἰεφθάε θυγατέρα οφαγῆναι ουνεχώ- 
ρησε (χριτὴς δὲ καὶ οὗτος παρ᾽ ᾿'Εδραίοις ἦν), 
ἄκουε. "Avénto; ἅἄγιν ἡ τοῦ Ἰεφθάε ὄπέσχεοις" 
ἔδει γὰρ αὐτὸν συνιδεῖν, ὡς; εἰκὸς, κύνα πρῶτον ὃ 
ὄνον συναντῆσαι, τὰ κατὰ νόμον ἀνάθαρνα, Dew 
δεύων οὖν ὁ Θεὸς δι᾽ ἐχείνου τοὺς ἄλλους ὥσαε μετὰ 
σχοποῦ ποιεῖσ)αι τὰ; ὑποσχέσεις (ὑπεσχέθη γὰρ 


ipsi primum occurreret. Quapropter ejus exemplo, D ἐκεῖνος τὸ συναντῆσαν αὐτῷ ix τῆς οἰκίας ϑῦσαι 


qui voto concepto prowiserat se inmmoleturum 
Deo quidqnid ex domo sua primwm obviam ha- 
bu:sset, a'io$ monere voleas Deus v! non. absque 
consideratione vota conciperent, jugulationem banc 
non impedivit. Filla quidem ipsa longe Jephtham 
patrem virtute superavit. Nam eum eum cerneret 
vestimenta sua laceiantem. atque plorauntem : « Bi 
quidem, ait, de moe aliquid pollicitus es, facito 
luos hostes Ammonitas ultus est 75.» 

Praeter hactenus autem indicata scirc debes post 
Samsonis ὁ vita migrationem Benjamincam tribum 
voluptati se Sodomitarum abhorzenti a natura tra- 
didisse, ac furiose in homines peregrinos irruisse. 


T* Judic. χε, 56. 


τῷ Θεῷ) οὐκ ἐχώλυσε τὴν σφαγήν. 'H & fv 
γάτηρ πολλῷ κρείττων τοῦ Ἰεφθάε" ἰδοῦτα γὰρ 
αὐτὸν τὴν ἐσθῆτα ῥηγνύντα καὶ Ólogupópsver 
εἶκεν « Εἰ ἐν ἐμοὶ ἤνοιξας τὸ στόμα σου, ποίει 
pot 0v τρόπον ἐξτλθεν ix. τοῦ στόματός cou , Ónip 
ὧν ἐποίησέ σοι 6 Κύριος ἐκδίκησιν ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
σον ἐκ τῶν νἱῶν ᾿Αμμών. » 


mihi ut tua fert promissio, postquam tibi Demiaus 


Γίνωσκε δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημέγοις. ὅτε 
μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Zayjov ἡ φυλὴ τοῦ Βενια- 
piv τὴν παρὰ φύσιν τῶν Σοδομιτῶν ivevónesv da» 
γὴν xe Ιυμένοις ἐπεμαίνοντο. Δευΐτης 
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δὲ τις ἐν Ἱμρονδὶμ κατοιχῶν yovaixa ἐκ Πηθλεὲμ A Forte quidam. Levita, qui labitaret. Jerudimw , 


ἄγεται παλλακίδᾳ, ἥτι; δι᾽ ὀλιγυψυχίαν τινὰ πρὸς 
τοὺς πατέρας ὑπέστρεψε. Πηραγίνενα: οὖν ἐχεῖδε 
καὶ ὁ Λευΐτης, xol φιλοτίμως δεξιωθεῖς παρὰ τοῦ 
πινθεροῦ αὐτοῦ λαμδάνει τὴν γυναῖχα, xal wapa- 
γίνεται εἰς Γαδαὰ πόλιν τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, καὶ 
χατάγεται παρὰ πρεσδύτῃ χατοικοῦντι τὴν πόλιν, 
Γνόντε; οὖν οἱ τὴν πόλιν οἰχοῦντες Βενιαμὶν τοῦ 
πρεσδύτου τὸν οἶχον περιστοιχίζουσι xal τὰς θύρας 
συντρίδουσιν, ἐμπαροινῆασαι τῷ ξένῳ ζητοῦντες. Ὃ 
δὲ τὴν ϑυγατέρα ἔτι ἄγαμον οὖσιν xal τοῦ ξένου 
τὴν παλλαχὴν εἰς παράχρησιν ἐδίζου αὐτοῖς, φεί- 
σασθαι τοῦ ξίνου ἀξιῶν. Οἱ δ᾽ οὐκ ἠνέσχοντο. ᾿Αλλὰ 
xai ὁ Λευΐτης παρελθὼν τὴν παλλαχὴν αὐτοῦ ἐκδί- 
Bui, χἀκεῖνοι δι᾿ ὅλης vox, αὐτῇ παραχρησάμε- 


wa ἐξχπέστειλαν, Ἐγγίαχσα οὖν αὕτη τῇ 90pz Β 


ἔνθα κατήγετο, εὐθέω; ἐξίπνευσεν. γοῦν ἀνὴρ 
αὐτῆς νεχρὰν ἰδὼν αὐτὴν ἐπέθετο τῷ ὑποζυγίῳ 
αἰτοῦ καὶ οἴκαδε ἀπεχόμισε, xal διελὼν αὐτὴν εἰς 
ιβ' τρήματα ἑκάστῃ φυλῇ 'πρὸς ἕν τεμάχιον ἐξ- 
ἀπέστειλε, τὴν παρανομίαν τῆς τοῦ Β:νιαμὶν κη- 
ρύττων φυλῆς. Σχετλιάζει οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ Ἰσραὴλ, 
δέονται τοῦ Θεοῦ. "'Eg' i καὶ κατ΄ αὐτῶν ὁρμή- 
σαντες, ἐπεὶ τοὺ; ὑπαιτίους δοῦναι πρὸς τιμωρίαν 
οὐχ ἤθελον, αὐτοὺς μὲν κατασφάττουσι͵ τὴν δὲ 
πόλιν ἔργον ποιοῦσι πυρός. 


uxorem duteret concubinam ἃ Bethlehema, ἃ qua 
ex animi quadam infirmitate suos ad parentes eii 
reversa. Quapropter eodem et Levita proficisci- 
tur, et exceptus ἃ socero perhonorifice uxorem 
167 suam recipit. Inde Gabaam discedit, oppi- 
dum Renjaminez tribus, ibique ad senem quem: 
dam agricolam, inquilinum ejus loci, divertit. Ea 
re cognita Benjaminei, qui cives cjus oppidi erani, 
senis illius domum undique cinetam obsidem el 
hnpulsis foribus hospitem per scelus violgre ce- 
nantur. ΠΝ senex ille filiam suam necdum nuptgra 
et hospitis concubinam eis offert, quibus ad libi - 
dinem ahuterentur, saliem. petens ul hospiti par- 
cerent. Quod cuim illi facturos se negarent, egres- 
sus e domo Levita concubinam suam cis exhibet. 
lii tota nocte ad libidinem illa abusi, landem di- 
miltunt. Quapropter ad hospitii fores progresse 
tontiuuo vilam cum inorie commutat, Tum ma- 
rilus ejus mortuam videns jumento 8uo imponit, 
ac domum deporiatam in paries duodecim dis- 
secat; quarum partium singulas quamlibet ad 
Libum minuit, simulque Denjaminez tribus $celus 
demoustrat. Quo facto rem léraelici perquam 
moleste ferunt, ipsumque Deum precantur. De- 
inceps Beujamineos eum copiis invadunt. Qui cum 


auctores facinoris ad noxam se deditoros negarent, Israelici eos interficiunt et oppidum igae inject 


eremant. 


Tb μέντοι πρόδλημα ὅπερ ὁ Σαμψὼν προὺδάλ- 
)a-o, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον * Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐχ 


βιδρώσκοντος καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλνχὺ βρωτόν; ᾿Ηδὺ 


τὸ μέλι καλεῖ, βιδρώσχοντα δὲ ἰσχυρὴν τῶν λέηντα, 
ἐν ᾧ νεκρῷ ὄντι μέλι ἐξύφαναν μέλισσαι, ἀφ᾽ οὗ 
λαδὼν ἔφαγεν ὁ Σαμψών. 'AXV ἐντεῦθεν, ἀγαπττὶ, 
cuvopdv ἄξιον ὅτι μάτην οἱ Ἰουδαῖοι áxaü3otoug 
καλοῦσιν ἡμᾶς, El γὰρ ἀχάδαρτοι ἦμεν fet; ἅτε 
δὴ τὸν λαγωὸν, τὸν χοῖρον, xai ὅσα τοιαῦτι, μὴ 
κατὰ νόμον ταῦτα ἐσθίοντε;, ἀνάγκη πᾶσα καὶ τὸν 
ἐν προφῆταις μέγιστον Ἡλίαν τοῖς αὐτοῖς ipf 
μασι καθυπυδάλλεσθαι. Τίνος ἕνεκεν ; Ὅτι τὸν ἄς- 
tov ἐξ ἀκαθάρτου ζώου τοῦ κόραχος δεχόμενος 
ἤσθιε, Διὰ τί δὲ ταῦτα συνέθδαινε, xal τίνος ἕνεχεν ; 
"Iva μάθωμεν ὅτι xal πρὸ τῆς χάριτος ἡ Ππλαιὰ τὰ 
τοῦ νόμον ἀνέτρεπεν. Εἰ γὰρ ἀχάθαρτο; ἦν ὁ κό- 
ραξ, πῶ; ἐξ αὐτοῦ τὴν βρῶσιν ὁ τοσοῦτος Ἤλία: 
ἐδέξατο ; πῶς δὲ καὶ ὁ Σαμψὼν Na,apalo; ὧν xal 
ὑπὸ νόμου τελῶν τὸ xnplov ποῦ μέλιτος ἔφαγεν, 
ὅπερ ἐν νεχρῷ λέοντι ἐξύφαναν μέλισσλι; πῶς δὲ 
καὶ διψήσαντα διὰ τῆς ἀκαθάρτου xal μιαιφόνου 
α'αγύνος παρεμυθήσατο ὁ Θιὸς, ἐὰν ὁ κόραξ, ὁ νε- 
κρὸς λέων καὶ ἡ σιαγὼν τοῦ ὄνου ἀκάθαρτα ; κῶς 
διὰ τῶν τοιούτων ὁ θεὺς τοὺς ἐαντοῦ θεράποντας 
ἐθ:ιράπευε ; πῶς δὲ καὶ ἀχάϑαρτα ὄντα χοινὴν ἀρχῇ- 
0:v τὴν εὐφημίαν ἐδέξαντο ; « Εἶδε, ν γάρ φησιν, 
εὖ θιὸς αὐτὰ, καὶ elxevóti καλά. » Εἰ οὖν ὁ χοῖρος; 
καλὸς ὡ; χτίσμα θεοῦ, πῶς ὁ αὐτὸς ἀχάθαρτος 
ὕστερον ; Εὔδηλον οὖν ὅτι 55 τοῦ Ἰσραὴλ πρὸς xa- 


Ἢ Judic. ai, 14. 
PaTgoL. Gn. CLVIH 


Cs»terum problema quod Palestinis Samso pro- 
posuit, erai lwejusmodi '' : Ex eomedeute cibus , 
ex robusto esiit dulcedo. Per dulcedinem mel 


C intelligit, per comedentem autem robustum leonem, 


in eujus cadavere mel apes ünxeran!, quod inde 
sumptum Samso comederat. ἔφ aulem. opere 
pretium, dilecte. fili, te hine animadvertere nos 
nulla de causa justa immundos a Judzis appellari. 
Nam si propterea sumas iumundi, quod lepori- 


bus, porcis aliisque talibus contra legis inierdictum — 


vescamur, omnino sequi necesse est ut maximus 
ille vatum Elias codem nobiscum crimine tenealur. 
Quamobrem istuc ? Quia. panem ab iinmundo ani. 
mali, nimirum corvo, acceptum comced;t. Qua 
vero de causa hzc ita facta sunt? Ui sciremus 
eliam an«e pacefactam Dei gratiam, durante adhue 
veteri fodere, legis quedam praecepta violaia 
(uisse. Nam quamvis animal immundum sit corvus, 
nihilo tàa:sen minus eximius ille vates Elias alle- 
ium 3b co cibum accepit, Quo item pacto factum 
uL Samso, qui Nazarzus esset ac legi subjectus, 
favo mellis vesceretur. quod apes in cadavele 
leonino finzissent? Qui hominem siti vexatum per 
immundam pollutamque maxillam Deus recreai? 
Si corvus, si leoninum cadaver, si asini mortui 
maxilla res iunmundz sunt, eyr per ea Deys mi- 
bislorum suorum vite consuluit εἰ opem  Lulitf 
Pra(erea qui factum. est ut si quidem immunda 
suni quzdam, initio !ames rerum communem 


wt es ogle 
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A0 llam can ceteris benedicüonem acceperint? A xlav ὀξύῤῥοπον διορθούμενος ὁ Θεὶς τοιούτους E0s- 


Sic enim sacris in Litteris perscriptum legimus : 
« Vidit Deus omnia qux fecerat, eaque bona esse 
pronuntiavit "^. » Si cryo porcus t»nquam res a 
Deo creata bonus crat, qui deinceps factus est 
immondus? De quibus omnibus perspicue potest 
intelligi Deum corrigere volcniem. Isralicornio ad 
vitia propensionem hujusmodi leges tulisse atque 
hujusmodi remediis usum fuisse. Esdem ratione 
Nos quoque temporibus animalium discrimen iu- 
stituit. Nam quia futurum protspicicbat ut homines 
δὴ in-anuin deastrorum culism deflectereni, optimo 
sane consilio sic distinguit animalia, quo alia pro 
muudis, alia pro immundis haberentur. Quanam 
illud, obsecro, de causa? Nimirum ut partim iis 
vicdtitantes tanquam mundis, partim aversantes 
velut immunda, neutra pro diis venerarentur. Nam 
c»ieroquiu ea non dixisset immunda, qua cuin 
alis communem a Deo benedictionem initio rerum 
acceperant, Et vero factam id temporis animalium 
disünctionem profectam esse de consilio D«i se 
Mosira causa demittentis, etiam Paulus hisce verbis 
ostendit : « Nulla Dei creatura rejici debet, modo 
cuih gratiarum sctione sumatur '*. » ldem magis 
quoque confirmat illa Dei voz, qua summum illum 
apostolum Petium compcllavit, quo tempore de- 
guissum e colo linteum conspexit : « Surge, P'etre, 
macta et vescere. » [tem : « Qus Deus purgavit, 
tu ne polluta dicito '*. » Neque vero nirum tibi 
videatur etiam modo quadam pro immundis baberi, 
verbi gratia lupum, leonem, pardalim. Quippe 
magnus ille Basilius hsec in Asceticis suis, qui libe 
raUones exercitiorum pietatis continent, in hunc 
modum explicavit εἰ illustravit. Queinadmo:um in 
oleribus quod nozium est, ab eo seceruimus quod 
natura nostra convenit, sic etiam in carnibus ab 


τὸ νόμους xai τοιαῖσδε θεραπείαις ἐχρήσατο. Oto; 
μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ Νῶε διαίρεσιν τεχνᾶται τῶν 
ζώων. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα τοὺς ἀνθρώπους εἰς εἰδω- 
λομανίαν ἐχχλίνοντα:, εὐμεθόδω:, ὡς ἔφημεν, εἰς 
χαϑαρὰ ταῦτα διιστᾷ καὶ ἀκάθαρτα. Τίνος Svixev; 
"]va τὰ μὲν αὑτῶν ἐσθίοντες ὡς καθαρὰ. τὰ δὲ πάλιν 
ὡς ἀχάθαρτα φεύγουτες μηδὲν ἐξ αὑτῶν ὡς Θεὸν 
προσχυνήσισσιν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐχάλει 
ἀκάθαρτα τὰ χοινῶς ἀρχῆθεν παρ᾽ αὑτοῦ τὴν εὖ- 
φημίαν δεξάμενα. Ὅτι δὲ συγχαταδάσεω: ἦν ἡ 
γεγονυῖα τότε τῶν ζώων διαίρεσις, καὶ ὁ μακάριος 
ἔδειξε Παῦλο; οὕτως εἰπών" « Οὐδὲν χτίσμα Θεοῦ 
ἀπόδλητον μετ᾽ εὐχαριστίας Aap6avóusvov. ν "Est 

δεθαιοῖ ταῦτα xal μᾶλλον ἣ γεγονυῖα θεία φωνὴ 
πρὸς τὸν χορυφαῖον Πέτρον, ἡνίχα τὴν ἐξ οὐρανοῦ 
κατενεχθεῖσαν ὀθόνην ἑώραχεν“ « "Avactà;, » γάρ 
φησι, « Hícps, θῦσον xol φάγε, xoi ἃ ὁ Θεὸς ἐχά- 
θηρε, σὺ μὴ κοίνου. » Ei δὲ xai νῦν ἀχάθαρτά 
τινα παρ᾽ ἡμῖν, ὡς ὁ λύχο:, ὁ λέιον καὶ ἡ πάρδαλι:, 
μὴ θαύμαζε τούτον ἕνεχιν. “ἔχεις γὰρ τὸν μέναν 
Βασίλειον ἐν τοῖς ᾿Ασχηεικοῖς αὑτοῦ τὰ περὶ τού- 
τῶν οὕτω διευχρινοῦντά σοι" « Ὡς ἐν λαχάνοις τὸ 
βλαδερὴν τοῦ χκαταλλήλου χωρίζομεν, οὕτω χαὶ ἐν 
τοῖς χρίασι τοῦ γρησίμον τὸ βχαδερὸν διαχρίνομεν, 
ἐπιὶ λάχανόν ἔστι καὶ τὸ κώνειον, ὥσπερ xptac 
ἐστὶ χαὶ τὸ γύπειον - ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσκύζμον 
qiyo: ἄν τις νοῦν ἔχων, οὔτε χυνὸς ἅψαιτο μὴ με- 
γάλη; ἀνάγχης χατεπειγούσης͵ ὡς ὅ γε φαγὼν οὐχ 
ἠνόμησε. » Μάνθανε οὖν ὅτι τὸ βλαδερὸν ἐχφεύ- 
γόντες τὰ μὲν τῶν ζώων ἐσθίομεν, ὅφα χαὶ μᾶλλον 
εὔχυμά τε χαὶ τρόφιμα, τὰ δὲ μυσαττόμεθα, xa- 
χεξίας χαὶ ἴσως καὶ ἀηδίας ὄντα παρεχτιχά, Ταύτῃ 
τοι xai ὅρου: οἱ Πατέρες ἐπὶ τούτοις τεθείκασι, τὸ 
λίχνον κἀντεῦθεν ἡμῶν ἀναστέλλοντε;. Καὶ ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον. 


uijibus qwzcunque βοχίδ sunt secernimus. Nam ei cicuta perinde olerum appellatione venit, ut et 
vulturum carnes pro carnibus ducuntur. Nemo tamen meutis. compos liyoscyamum comederit aec 
carnem caninam gustaverit, nisi forie magea quedam necessitas urgeat ; quod quidem si usuveniat, 
niuill hoc mode vesceus delinquit. Quapropter scire debes nos opera data res nozias aversari, et 
iis quide: animalibus vesci quzcunque succi boni sunt utileque nutrimentam praebeat, ab aliis autem 
abhorrere, qua forie valetudinem jncommodam vel aliquid aliud ingraü& rei nobis sint concilis- 
pora, si comedantur. Prisci quidem — illi Patres certas nobis bsc in parte leges prescripseruat, ut 


lascivim voluptatique nostr modum statuerent, Ác de his sane dictum hactenus esto. 


Quia vero studium in discendo tuum mihi perspe- 
ctuin est, 3689 opere pretium acturus sum, $i qua- 


Ἄξιον δὲ xal τινων ἱστοριῶν ἐπιμνησθῆναι φιλο- 
μαθείας χάριν τῆς σῆς ἐκ τῆς Ἰουδήθ. Ὁ Ναθου- 


rumdam cx Judithz libro πατγαι τα menincro. p xobovósop δ'ὰ τὸ μὴ Emtxougrsec αὐτῷ πάντας ὅτι 


Nabuchodonosor propterea quod nationes catece 
sibi adversus Arphbaxam bellum gerenti opem aon 
tufisseut, copiarum suarum imperatorem Olopher- 
neu adversus quosvis ablegavit, seque totiua ter- 
raram orbis magnum regem ac dominum appella- 
v.t. lloc. mandato accepio adversus Judzos Olo- 
phernes copias movet, Eum Achior Amnanites in 
banc sententiam monere : si quod. esset d.lietum 
ejus nationis quo. Deum offendissent, recte se 
facturos , δὶ regionem illam. iuvadcrent, quippe 


" Gen. 41, 94. 15} Tim. iv, 34. 


ἐπολέμει μετὰ τοῦ ᾿Αρφαξᾶ, ἐπέστειλε τὸν στρα- 
τηγὸν αὐτοῦ 'Olooépvnw χατὰ πάσης τῆς γῆς, εἰ- 
πὼν πρὸς αὑτόν" « ἴάδε λέγει βασιλεὺς ὁ μέγας, ὁ 
κύριος πάσης τῆ; γῆς. » Ἔφ᾽ ᾧ καὶ κατὰ ταύτην 
«τὴν xileuatv ἀπαίροντι τῷ ᾿Ολοφέρνῃ κατὰ "lov- 
δαίων, ἔφη xoi τάδε ὁ ᾿Αμμμενίτης ᾿Αχιὼρ, ε Εἰ μὲν 
ἔστιν ἀγνόημα ἐν τῷ λαῷ τούτῳ xot ἁμαρτάνουσιν 
εἰς τὸν Θεὸν αὐτῶν, ἀναθδησώμεθα καὶ ἐχπολειλήσω- 
pev αὑτούς εἰ δὲ μή γε, παρελθέτω ὁ κύριός μου.» 
Καὶ ὁ Ὁλοτέρνης πρὺς ᾿Αχιὼρ, « Καὶ τίς ὁ Θεὸς, 


** Act. x, 19-19. 
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εἰ μὴ Ναδουχοδονόσφορ ; Οὗτος ἀποστελεῖ τὸ χράτος Δ quam hello haud dubie captari essent : sia autem, 
αὐτοῦ, καὶ ἐξολεθρεύσει αὑτοὺς ἀπὸ wpesbrev τὴς  censalero se Olophermi tsaqusm domine 5$«0, 
γἷς. » "Eq" ᾧ καὶ ἀπκετμήθη τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  idam ut matiepem missom faceret. His auditis 
euo; τῷ ὄὕνει καὶ εὐμεθόδως παρὰ γυναικὸς τῆς — Achierem vicissim Olophernes interrogare, puta- 
Ἰουδὴθ, πάντα τε cà ἐκείνου καρὰ Ἰουδαίων lexo- retae. Deum quempiam esee. przier. Nabuchode- 
λεύθησαν. Τότε δὴ vóte καὶ ᾿Αχιὼρ πισιεύτας τῷ — Besorem : illum scilicet ablegaturum copias anes, 
Θεῷ καὶ περετέμνεται (33). et naienem ilam [uadites exstirpaturum. Hoc 
modo faciam wi belio mote esput εἰ Jadithee muberis coasilie plane callide et feliciter saccedeuta 
prmcidereter, emaesque ipsius opes a Judwis dirperentur, Achiore divinam fidem cum circumci- 
sione amplexo. | 
Ἐν ταῖς ἡμέραις eir? xg:tirv λιμοῦ γεγονότος Ceterum quo tempore judices Israelicoru na- 
éxzptv ix Βηθλεὲμ ἢ Νοεμὶν σὺν τοῖς παισὶν αὖ- tioni praeerant, oberta fame Noema cum filiis sui« 
t?: ἐν ἀγρῷ Μωάδ κἀκεῖσε νύμφας ἔλαθον Ὃρ- — Bethlehemam reliquit et Moabitarum in. terram 
φανὴν xa: Ῥούθ. Mitk δέχα δὲ ἔτη τῶν ἀνδρὼν — profecta est. Ibi cum uxores filii duxissen', Orpha- 
θεινόντων ὑπέσερεψεν ἡ δοεμίν. Ἡκολούθουν αὐτῇ — nam scilicct ac Rutham, annisque decem exactis 
χαὶ αἱ δύο νύμφαι. Kal f μὲν "Oppavh πεισθεῖσα — morini essent, Noema naribus suis se comitantibus 


«τοῖς λόγοις Νοεμὶν ÓsloxosQev, ἡ δὲ θαυμασία Ῥοὺθ 
οὖκ ἐπεί:θη, λέγουσα "ε Ὃ λαός δου λαός μου, καὶ 
ὁ Θεός σου θεός μου. » Kel συνελθοῦσα ἐμίγη τῷ 
Bo»;, καὶ τέτοκε τὸν Ὁδὴδ οὖν πττέρα "Iscont, 
&' οὗ Δαθίδ. 


᾿Απκὸ Ναθουχοδονόσορ αἰχμάλωτοι δέαρξοχαζος, 
qu "Ectho, καὶ λοιποῖ, οἱ ἦσαν ἐπὶ Ἁρταξέρξου. 
Οὗτος ὁ Μαρδοχοῖος ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασ-λέωι; ἀκού- 
οας δύο εὐνούχων μελετώντων χατὰ τοῦ βασιλέως 
ἀνέφερε περὶ τούτων αὐτῷ" οὗ χαὶ ἀπώλοντο. Toj- 
twv οὖν ἕνεκεν ὁ παρὰ τῷ βασιλεῖ μέγιστος Αμμὰν 


ie patriam swam reversa est **.. Nolelat enim εἰ 
roganti ui istic manerent Orphana parere, quod so 
diceret gentem cjus sgnituram pro 602, Dewinque 
ipsius pro suo Deo babituraw. floe modo profccta 
cmm socru Booso nupta est, ac Obedum less: pa- 
trem, Davidis avum peperit. 

Inter alios quos Navuchodosor eaptivos abduse- 
rst, faerunt Mardochzus et Esthera mulier. Hi 
cum regnante Artaxerxe soperstites sJhuc forent, 
forte accidit ut. cum. Marduchzus ia auia regia 
duorum ceunuchorum consilia deprelendisset ad- 
versus regem inito, rem omnem regi renuntiaret, 


λυπηθεὶς ἔπεισε τὸν βασιλέα χατὰ Ἰουξαίων ἐπεξελ- C qua patefacta illi morte multabantar. ἢ ις offensus 


θεῖν, καὶ γράμματα στεῖλαι τοῖς τῶν Exaz^v εἴχοσι 
καὶ ἑπτὰ χωρῶν ἄρχουσιν, ἀπὸ ἵνδιχῆς ἕως Αἰθιο- 
κίας, τοὺς ὁπουδήποτε παρευρισχομένου: Ἰουδαίου; 
τελείως κατασφάττειν χατὰ τὴν τεσσαρεσχαιδεκάτην 
«οὔ δωδεκάτου μηνός. Μανθάνει ταῦτα ἡ βασιλὶς 
Ἐσθὴρ, καὶ νηστεύσασα τρεῖς ἡμέρας δέεται πρὼ- 
τον τοῦ θεοῦ (56), εἴτα xal αὐτοῦ τοῦ ᾿Αρταξέρ- 
ξον, λέγουσα, « Εἰδόν σε, κύριε, ὡς ἄγγελον Θεοῦ, 
καὶ ἐταράχθη ἡ χαρδία μου ἀπὸ φόδου τῆς δύξης 
«ou, » xal ἔπεσεν ἐκλυθεῖσα. Ὁ δὲ προὔτρεπεν al- 
«ἣσαι ὃ θέλει. Ὁ δὲ ᾿Αμμὰν ἰδὼν τὸν Μαρδοχαῖον 


Aummanus, qui plurimum spud regem poterat, 
auctor regi fuit ut Judaos sdoriretur, missisque 
litteris ad centum viginti septem regionum przesi- 
des, qux regi: nes inter Indiam εἰ &-thiopiai sitas 
supt, unperaret ui quotquot ubique gcntimn Ju- 
dmi  reperiremtur, omnino morte  adficerentor 
ἃ. d. xiv mensis xu. Hanc rem ubi Esthera regina 
cognovisset, completo triu:u dierum jejunio, Deui 
inilio precatur, inde regem Airtaxerzem bujusmoli 
veibis 170) alloquitur : « Cum te, rex, iutuerer 
angclo divino eousimilem, cor meum lorinidine 


ἐπὶ τῆ; αὐλῆς παρχσκενάζει χρεμα:θῆναι αὐτὸν ἐπὶ D majestatis tux perculsum plane se demisit et «on» 


δι ftuth. 1, 40. 


4 ἽὝἍξιον 04... . περιεέ : 
NS. : εριεέμνεεαι. Soppleta 


(54) Non vi-letur assceutus Leunclavius. mentem 
Glyce, aeque consuluisse sacrum Esthere textum: 
verba enia ill» κατὰ τὴν τεσσαρεσχα:δεκάτην τοῦ 
δωδεκάτου μηνὸς, qux ad verbum κατασφάττειν 
pertinent. (dies enim Judeorum ewvdi desünatus 
er21 (à. Adar duodecimi wensis), conjumait cum 
sequentibes μανθάνει ταῦτα ἡ βασιλὶς Ἐσθὴρ, 
reddiditque in. hunc modum : Hase rcm ubi Esthe- 
ra gie cognovisset. ad 1À mcisis 13, completo /a), 
et. idem quoque qux supra uarranisr. (8. Noetni, 
ejusque nuribus, nob satis commode expressit, et 
quae ad Buttan pertinent, non tolerando eirore, 
seu perius ἀδλεψιᾷ atque ipcousiderautia sin ,u- 
lari, tribuit. Orphanzs, quam sciuus in patiiam 
remeasse, sola Hutba Noeaam socrum sua:n D.tb- 


(4) Hzc ad mentem Adnototoris auta vimus. 


leemum usque comiian;e, wapLiasque cum B oso 
contrahente. Seq. vers. pagis iniuo idem aberra- 
vit in sententia illius interpretatione : ᾿Αχηδιὼῶν γὰρ 
γυκτὸς, εἰς ἀνάγνωσιν ἦλθεν. Ἐφ᾽ q xat ἐμυήοθη 
ὧν ἐποίησεν εἰς αὑτὸν 6 Μαρβοχαῖος. Respexit enit 
Gljcas δ illa verba capitis sexti : Καὶ εἶπε τῷ ὅια- 
xw αὐτοῦ εἰσφέρειν γράμματα μνημόσυνα τῶν 
ἡμερῶν ἀναγινώσχε:ν αὐτῳ. |» δὲ «3ypáp pat? τ 
γραφέντα κερὶ Mapoe/aloo, x. x. λ, qua vulgatus im- 
terpres sic reddidit : Noctem illam duzit rez insom- 
Rem, jussiique. sibi afferri Histories εἰ Annales 
priorum temporum. Que cum illo presente le | 
lur, ventum est ad illum locum, mbi acriplam orat. 
quo;nodo muatiasset Mardocheus a 

εἰ l'éures. cuuncáorum rege  Agsnerui 
cuplentium, cic. 
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02:3veu ἄμετα:, καὶ ij-h bnÜlgI τῖται i23. & Sco rsnaüertm Asmodaum abigit. llinc sumpto 


τῶν. Καὶ vu. ὅτε τροτηξω τὸ xir ἢ oum τὰς 
Eip/a, ἐγὼ προσήν τὴν τὸ αὖτ τ. 59 τῷ; T 
&»("c ὑμῶν ἑνώπιον τοῦ ἀνα) ὥς. Ai “πὸ 
ξθαπτες τοὺ; νεχοσὺς, τυμπαούπο qns Xo 
εὖχκ ὥχνητες ἀναπτῆναι xil τατ2λ: πῖ, -ἃ ioter 
gou, ὅπως ἀπελβὼν πεοιστείλης τὴν ERA. mE 
ἔ) θές με ἀγαθοποιῶν", ἀλλὰ σὺν Tn: $ur. ὅξξ ὦ. 
ἀπέστειλέ με ὁ Θεὸς ἰἀτχαδαί τὰ κα. — o 
6^) Σάῤῥαν. τώ tia) Pagi. c. τῇ 

γέλων, ol xgcsavagáéonum τὰ; τοῦξε 0v Στ ας 
Καὶ τοῦτλ z32;204433; dum wn: -ν ir—-—- 
λεντα. Καὶ τοῦτο piv τὰ Puamr. iw cau 
$5» ἑκα τοῦ Τωδήτ᾽ τὸ i Onaco- wric στα - o 39—— 
t6 b Yaalnh. αὐτὸ τὰ τς Haar RI Del - 2 
N:a, $ul; ἐγνώ,εας,. Ἔξτε. ὃ: - bae CE- 
x67 ἄγνωπττο, τεῖς zat. msostyyt €: ἴωστῷ 
ἐπιγεγραμμένκν, ἔνδε Ev ὁ ἐκεῖνυ. ure Crue 
€1327x:2: τούτῳ δὲ τῷ ἄντα CPexr. E22  λε- 
νος, ti χαϊἄοστ: τοῖς Ἔδρῥαινι: α. τὸ -,: ξ...2 τῶν 
ἀκοχρύφων, ἀξῶξτα' τε χα. cR “Ὁ αἕντοι 
Τωδῆς py ἕπτ ἔτηξεν, ὁ da Ἰωδας »αΐ΄. Μετὰ δὲ 
τὸ θόψαι τοὺς Tewd asTz στ δὲν 9X Ῥα- 
T?uki τὸν πενδερὺν αὐτὸς, xa rez: πρ', τοῦ 
ἀπιδεῖν τὴν ἀπιαιαν "ecc. 5. φγμλλώ- 
τενδε Ναδουγοδονάδαρ uz τὸν Τωξὲντ xp^- 
ὦν, σιν. 


ως 


iptroderitur. Liber ipse wpmé  Hebrzos, ut alii quoque apociypht, quo imbres rn ctn 
J2ucioruMis habet Ceserum Tobzes annos 150 vivewdo 
rente 6886 Lume tradidisset, ad Raguclum socerum unm quel st 
de Nimetes ueri copmevit, quam Nabuchodonosor ecpli, «n Iubet LLL 

Metà μέντ:: τὸν Σαμψων Le. Has τοῦ ἱερέως C 


évspy:2*v τα: αὑτοῖς ftr μ΄, xai ἀλλήλοις ἔπανι- 
στἄμενο. συνωιλούῦρεϑοντο. “Ὅσον μὲν οὖν χαχόν ἔστι 
τὸ τεριρᾷᾶν τοὺς UL χεῖρα ἁμαρτάνοντας καὶ id 
οφοῖρως: ἐπιστύφειν αὑτοῖς, ἔδειξε τὰ κατὰ vv 
"Mac, τὸν κιδωτὸν χα! τὸν λαὴν συιύά τα. Tuv 
zzv ἼΣΖ ὁ μὲν "Han θχνάτῳ οἰχτρῷ πε ριπίπτοι, 
$ ata αἰγμαιεοτίτεται, χαὶ ὁ λαὺς ἀναιρεῖιαι 
xyA-£. Βαλαιστινοὶ χαὶ vào κατὰ Ἰουδαίων ὁ, "- 
2€2.. φυμπλέχονται ἀιλίλος. xal πίπτουδιν 
ἼΦρμεα. dest) τετραχισχίνιοι. Εἶτα τῇ, χιδωτὲν 
δεάχενα. Suv αὑτῇ χατὰ τῶν πολ: μίων (pedi, 
» 98:132: σννέθω;: θυῤῥίπαντες. X2 163250.3:v ἀ)- 
2$. καὶ πίξτουστι piv ix τῶ, "Ef paiuv οὐχ ἐλίς- 
τος α'γιαλιοτίξεται δὲ xal αὐτὴ ἡ x:6w:ó6;. Ü.x 
ἀταϑὴ λο:πὺν ἀγγιλία xasaAap6ávzi τ᾽, "Wael * χαὶ 
τὴν μὲν τῶν αὐτοῦ καίδιυν áTwrt:iiv φέρει Yiv- 
υλίωας, καὶ ὅτι xdi 6,1) .ττὰ T0027512v αὐτοῖς, 
πορνεία καὶ «χττοι μαι τί τιάμους Tap Get pius 
ἀξιωρυττον͵ xa: xà γρέα πρὸ -^2 87125207, 72: Ἐσύευ"). 
TE» Gi τῇ - x:0w:0. Gijuirwziaw οὐχ ἐσεγλὼν 27 
«απίττει τοῦ θ50 900 x 5 ilv) Ücugi vae vt 
22:0 Δ τα πολὺς τὸς iu. χα μεσ ἐπι 6. e sv, 


6-15 καὶ ν᾿ διό νας Er. 


secqum argen.o et eor juge Sarra domum revertitur, 
απ Στὸ werunst forent ab eo Tobzi patris oculi, 
Jr9e:z 1m fi ingens visu ei restituto. Quibus In 
ine medam gestis aneelus. ipsos verbis inlibus 
4ulomuisr : « Beuelicentia. profecia dc conimiaera- 
ΠΕ cordis hominem a morte vindicat ct omne 
Jt: atum expiat. Quo quidem tempore tu uurinaque 
.u3 Sarra Deum precalamini, ego  precatiemia 
-esirz monumentum coram sancto illo (rco uh 
'^tebam. Cum tu mortuos sepeliebas, aderam th 
'Lam minime cunctabaris quin. surgerea. tiliereque 
3randio tuo discederes-obvelotum mottul. homme 
73.laver, liec tua. praeclara faeta. iie nin Parle 
semper tibi scilicet prysentein Meque imm t 
misit Deus ad te nurumque. uam Pie 


nandos,. Sum enim yenius Hle Waphacklie 5c * 

septem angelis, qui ad. Deum entm cti : 

deferuni**,. llis. prouumcdatin ad mmc c 

quo fuerat ablegatus, lloc Ipsi 5n st 

nomen e liac de Το σαν ortae ch t 

licet habes. Vevum appellatio Urt 47 . 

vir reapse «apiens l'aellua ect ' 

deris librik nee ovd continet tt t nn τ δὰ 

qvo lam Hebralee, qui vnlgt hem stem tt í 

iuscriplioness precatiemia TIN a 
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es plevti 
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poA Jo vial 
Ad — Nawuisensan tt] yet 
ejun ed BP inan πρὸ jNediicewmi (etis δεν 40 
barack d ullius wr ci μάιεἰιμὶ. Quoproprer se 
δε ἐν alii alien AASrt , comandi inleribus et 
esu aibi d. aucleles eraut. Quantum quidem 
i^ co cali att cum nobis suNecti auimadvertente 
ucinne deli quuti, 179 Dec acriter Ccoerceniur, 
EH demousttet B storia cum ii$ qua aree popelo- 
que κι αι acciderunt. Nam et Elius miserabili 
ine vitam clau.lit, et bostium in potestatem arca 
veuit, et gladio. populus occiditur. Quippe Judaeos 
δα δι! bello. invadunt, pralio inter sc ytiique 
congrediuntur, Hlebrecrza δύ quateor μενα «a. 
dust. Hinc arca Isralici advecta, eym ea in hosteg 
irruumt, quud omuino fulurui confidereni ul ea 
presente superiores ipsi pro wore discelerent. 
Conseruutur ergo mouus, Hebraorum pluriu.i «a- 
dant , arca. ipes ab bosubus ipterejpitur. Quat 
obrem infeliciter geste rei Grintei nuntia. Eüug- 
aCripit, a€ Suoreu quidesa iliorum iulcriiutu yc 
ucio»o [ert arvimo, quud ii vitis euls non coru: 
seul, sCcoriation! 3€ luzuri» dedis (Cotsuc eiit 
eni Loros alieuos poliuere, ullatisque. Deo. ccu 
bus able vevi Quam consecratur forent) : sexum 


volcán 5. vbitum 


ob arca Capivialem pravi-xure perculsus scele sue. delabityr, inoxque vivendi &nre facit. gue 
forie tym. pro 1empli ier bur in sehe versati tonseóeral annor jau. noreste εἴ O69 uptus. 
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MICHAELIS OLYCAR i» 


Aream Palsstini ab se esptam in oppidum Az0- Α Τὴν μέντοι χιδωτὸν οἱ Πυλαιαεινοὶ Aaóvte; εἰς 


tmm arehunt. Meque multo post Dagen loco sto 
motus est, alfisosque terrse venerabundi speciem co- 
Far» 8.8 prostratus exhibuit. Voluit autem Deus 
osteadere noti ex imbecillitate quadam sua fuisse 
capiam arcae: * nam Czeteroqui D-us adversariorvim 
l'agon. 3rea peesett. non fuisset attritus. De quo 
collicere licet przsentem in ea quidem (fuisse divi- 
niam cra3tlam, scJ οἵ Judsorum sccleratam vitam 
Dcum permisisse ut. hostium in potestatem veni- 
ret. Eedem tempore morbo. intestinorum. adfecti 
moriebantar quotquot. sream ceperant, visceraque 
corrupta excerncbant. Preterea. murium ingens 
enata cepia fines cofwm infcstabst. Quapropter 
Azotii vix tandem intellecto sc malis bujesmodi ob 
arcam vexari, Ascalonitas orant ut eam ad se reci- 
percent. Hoc illi eum fecissent, consimiles calamita- 
tes. experiuntur. Ad alios igitur cam Ascalonite 
ablegant, iique vieissini ad alios, omnibus ezdewm 
m3la perpes«is. Πδιι6 ob causam congressi optima- 
tes illarum quinque wrhiun, qua hisce suppliciis 
mullatz: fuerant, nimiram Aeccaronis, Gazz, Azoti et 
reliquarum, de tota re deliberaut , siatouRtque 
doas vaccas fa:tas currui .alligandas esse, cui area 
iraponatur. Hoc facto v2ecas in trivio relinquunt, 
eisque potestatem facigat eundi quo velint. Quodsi 
pergeret in Hebrseorum fines, omnino existiman- 
dum »iunt arcam ipsis ejusmo.li malorum causam 
fuisse, sin 373 alio deflecterent , persequendam, 
uti qus potestatem ejusmodi nullai haberet, lHloiz 
arcz vim ac potestatem deprebenderunt, 


πόλιν "AQwtov. αἰχμάλωτον ἤγαγον. 'Tócs καὶ ds- 
τὼν συνετοίδη τῆ: οἰχείας ἑκατὰς ἕδρας πεὶ ὡς lv 
σχήματι προσχυνοῦντος πεσών. δειξε γὰρ ὁ θεὶς 
ἐνταῦθα ὅτι οὐχ ὡς; ἀσθενὴς ἠχμα,ωὐτέ2θη ἢ xit 
«ὃς (el γὰρ τοῦτο fv, οὐκ ἂν τῷ παρουσίᾳ αὐτῖς 
ὁ ile αὑτῶν Δαγὼν συνετρίδη͵. [ὥστε εἰ μὴ δείε 
χάρις πουσὴῆν αὐτῇ), αἰχμαλωτισθῆναι δὲ συνέχες 
pif» διὰ τὴν τῶν Ἰονδαίων χκαχίαν. ἔότε δὴ vis; 
καὶ ὑπὸ δυσεντερίας ἀπέθνησχον οἱ alypalerisev 
πες αὐτὴν, τὰ tvthc ἐξειλοῦυτες διεφῆσριλένα. ᾿Αλλὰ 
χαὶ μνῶν πλῆθος ἀνελθὺν τὰ τῆς ax€ce; χετέ- 
ὄληπεε. Μόλις οὖν οἱ ᾿Αζώτιοι συνῆκαν ὡς Ex τῆ; 
κιδοιτοῦ τὰ τοιαῦτα πουσγίνονται αὐτοῖ; " ἀξιοῦαι 
λοιπὸν τοὺς ᾿Ασκαλωνέτας. Καὶ ταύττν «peslb:té- 


B μενος ἐν «olg 6aclovz γίνονται κακοῖς. O? δὲ "Asze- 


λωνῖται πρὸς ἑτέρους πέμπεοισι, κἐχεῖνοι --ρὺς &- 
λους. Καὶ κάντε:; τὰ αὐτὰ πάτχουσι. Συνέρχοντει 
οὖνοἱ τῶν καθο. σῶν πέντε πόλεων ἄρχοντες, ᾿Δκά- 
pov, Γάζης, ᾿Αἰώτον καὶ τῶν λοιπῶν, καὶ περὶ 
τούτου σχοποῦτιν, Ὅθεν καὶ βϑήας ὕὑποζεύξαντες 
ἀρτιτόκους, χαὶ τῇ) χιδωτὴν αὑτοῖς ἐπειεθέασι, καὶ 
ἐπὶ τριόδου κατολιπόντες ἐπιτρέπουσιν αὐτοῖς ἢν 
βούλονται Ó0bv ἀπελθεῖν" xis μὲν τὴν "E6pain" 
ἀπκίωτιν, ὑπολαμδάνειν τὴν χιδωτὸν αἰτίαν εἶναι τῶν 
τοιούτων καχῶν, ἂν δὲ ἄλλην τράπωνται, Καὶ “τηδιώ- 
ξωμεν αὑτὴν, ἔφασαν, ὅτε μὴ $00: vv ἔχουσαν δύ» 
ναμιν. Γίνεται ταῦτα, καὶ θείαν τῇ χιδωτῷ spossivet 
διέγνωσαν δύναμιν. 


consilio cum parvissent, adesse divinam quamésm 


In hoc. stata cum res llclrgoren essent, regem C. Οἱ μὲν οὖν "EKÓpalo. τοιαῦτα πάσχοντες ζητοῦσι 


dari sibi postulant εἰ Saulum accipiunt, quanquam 
Deus hujusmodi petitionem eorum perquam gra- 
viter :ulit, δὲ prepterea verbis bisce Samuelum 
3iloc*tus est : « Non te flocciferunt, sed me ip- 
Sum, ne regnum scilicet in eos obtineaia. » Sau- 
lus hic oriendus Benjamitide tribu, Cisi filius , 
forma prezdi.us longe prsestantissima corporeqoe 
procero et suplo, forte patris asinas amiserat, et 
earum indagandarum causa vatem Samuelum con- 
venerat. [bi vates sumptum oleum sacrum in caput 
juvenis effendii, eumque peramanter complexus, 
« Esto, inquit, rex gentis nostrse divinitus appro- 
batus, » Simul ei significat omoia qua ipsi essent 
in itinere illo eventura, (utorum scilicet ut in vates 
incideret, et divino correptum Spivitu cum eis va- 
ticinaturum. Deinde rursus eum inspectante populo 
iuwungit. Atque hoc modo llebrsorum res publica 
ia regni formam est commutata, Sainuelus quidem 
Israclicos aicbat petendo regem gravem in se con- 
cilasse indignationem Dei. Licebat ejus rei con- 
jecturam vel ex eo sumere, quod cum ncmo aestate 
media tempestatem ejusmodi vidig-et, illa tamen 
[4 tempor:s conspecta sil. Quippe cum vates hauc 


βασιλέα, καὶ λαμδάνου τι τὸν Σαοὺλ, εἰ xaX μὴ πράως 
ἔφερεν ὃ Θεὸς τοῦ ποιούτου χάριν ζητήματος, ἐφ᾽ 
ᾧ χαὶ πρὸς “ὃν Σαμουΐξὰ ἔλεγεν᾽ « Οὐ σὲ ἐξουθε- 
γήχασιν, ἀλλ᾽ ἐμὲ, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν αὐτοῖ;.» 
Οὗτος μὲν οὖν ὁ Σαοὺλ ix τῆς Βενιαμίτιδος ὑπῆρχε 
φυλῆς, υἱὸς τοῦ Κὶς, ὁ καὶ τὴν μορφὴν ἄριστος 
xai τὸ σῶμα μέγας. Τὰς ὄνους τοῦ πατρὸς ἀπώλεσε, 
xai πρὸς τὸν προφήτην Σαμονὴλ ἔρχεται περὶ Exsi- 
νων ἐρωτήσων. Ὁ δὲ προφήτης λαδὼν τὸ ἄγων 
ἔλαιον «ἧς τοῦ νεανίσχου χαταχεῖ κεταλῆς, καὶ χετ- 
ἀσπασάμενος αὐτὸν, e Ἴσθι » , φησὶ, « βασιλεύς" 
ὑπὸ Θεοῦ χεχειροτόνησαι σήμερον. » ᾿Αλλὰ καὶ τὰ 
συμδησόμενα καθ᾽ ὁδὸν αὐτῷ ἔλεγεν, ἐνευχεῖν τε 
φ«ροφήταις, καὶ σὺν αὑτοῖς προφητεῦσαε γενόμενον 
ἔνθεον. Χρίει δὲ αὐτὸν καὶ τοῦ πλήθους ἀρῶων:ος. 
Καὶ υτως ἡ τῶν 'E6palov πολιτεῖα εἰς βασιλείαν 
μετέπεσεν. "Ἔλεγε δὲ πρὸς αὐτοὺ: ὅτι ολλὰ καρ- 
ωργίσατε τὸν Θεὸν, βασιλέα αἰτησάμενοι. Καὶ δῇ.» 


λον ἐτεῦθεν᾽ ὅ γὰρ οὐδέποτέ τις εἶδεν, ἐν θέρους 


&xpfj χειμῶνα, τοῦτο γεγενημένον θεάσασθε. Καὶ 
«αὖτὰ εἰτόντος τοῦ προφήτου ὀστρκπαὶ καὶ βρονταὶ 
καὶ χάλαζαι καταφέρονται, 6; ἀντεῦθεν «by, λαὺν 
ἀμαρτεῖν εἰς Θεὸν ἔλεγεν, 


orationem ad populum habuissct, fulgura cum tonitruis εἰ grandine exsti'crunt ; quo faeto. profiteri 


yopu'us se in Deum ócliquisse, 
Secundum bae Saulus cam copiis Pal.vstnos 
invas"rus pontifici mandat ut sumpta pontificia 


Ὃ μέντοι Σαοὺλ μέλλων χατὰ Παλαιστινῶν óp- 
υἵιοαι, κελεύει τὸν ἀρχ':ρξ7 λαθόντα τὴν ἀρχιερα- 
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τικὲν στολὴν προτηπεῦξιν αὐτῷ περὶ τῶν μελλόν- À veste sili vaticinatetut, quias ejui b ἴδ nues 


τῶν. Toy ?* προυτρέδφεντι: ἐξέργεται κατὰ Παλλι- 
διενῶν Ὃ μΞ τὸ. Zgrus τῇ vive ἐξυρθεὶς ἔκαοϑδ- αι 
τοῖς Ἔδ;Ξ:ος “ ἔν cl ἐτνχέμενις τοῦ φονεῦξιν 
τοὺ: ἔχθρο:ς $273. καὶ "ὦ μέχρις οὗ νὶξ ἱτεὶ- 
θοῦσα τς ἀναιτέπεως αὐτοὺς ἀπυκαύτῃ τῶν moAi- 
μίεον, ἔτ:χυτάρπτο: εἶ. (τω τοίνυν τοῦ Σαρὺλ 
φήσαντος ἐπεὶ χατὲ τίνα S2ophe ἐχένιντη μελιστῶν 
Ὑέμοντα, ὁ τοῦ Σσοὺλ xal; οὐχ ἀχεχοΐι: τς τοῦ 
παιρὰς ἀρᾶς ἀπηθλίψας τι xnpiov t"2 ga c^; 
ἤσθιεν. Εἴτα γνοὺς τὸ γεγονλς olx ὀρδῶς ἔζη civ 
πατέρα t09:22:nv ἀρἂν θεῖνχι " £u, ὄτχτα V 5p κα 

τατρέχε: ττς τῶν ἐναντίων, εἴ γε τροφῆς ἐν τῷ 
Bip φθλτει μεταλαθ. ἵν, Ὁ δὲ Xaojà μετὰ τὸ νι- 
πῖσαι xal θῦσαι τῷ Θεῷ χελεύει τὸν ὀρχιερία ναὶ 
αὖϑις γνῶναι εἰ δίδωσιν αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸ epa- 
τόπεξον τῶν ἐχθρῶν ἐλθεῖν καὶ διαφθεῖραι αὐτούς. 
Εἰπόντος 6k τοῦ ἀρχιερέως μὴ ἀποκρίνεσθαι τὸν 
Θεὸν, ὁ Σαοὺλ fov μὴ ἄνευ αἰτία: τοῦτο γίνεσθαι " 
ἀλλ᾽ ἔστι τ' λανθάνον ἐξ ἡμῶν ἁμάρτημα τῆς τοῦ 
Θεοῦ σιωπῆς αἴτιον, xal ὄμνυμι, χἂν ὁ παῖς ὁ 
lat; Ἰωνάθαν εἴη ὁ τὸ ἁμάρτημα τοῦτο ποιήσας, 
ἀποχτείνειν αὐτὸν χαὶ τὸν Θεὸν οὕτως ἱἰλεώσασζαι, 
δίπτει οὖν 6 χλτρος Ex! τὸν Ἰωνάθαν, xa! τοῦ πα- 
τρὸς; ἐρωτῶντος; αὐτὴν τί τε πεποίτχε xal onus; εἰ; 
Θεὸν ἐξήμαρτε, μηδὲν ἕτερον ἔλεγεν συνιδεῖν ἣ μέ- 
λιτος χθὲς ἀπογεύσασθαι, τὴν ἀρὰν ἀγνοῶν. Δ'ο- 
μνύεται οὖν ὁ Σαοὺλ ἀποχτεῖναι αὐτόν. Οὐχ ἀνθί- 
σταται ὁ καὶς, τὰ τοῦ ὄρχου βιάζει προύῆναι. 


᾿Αλλὰ τὸ πλῆθος ἀλγεῖ, καὶ τὸν Ἰωνάθαν ἔξαι- C 


ρεῖ τῆς χειρὸς Ῥαοὺλ, xal ἱκετεύει τὸν Θεὸν, 
Dsov ἐπὶ τούτῳ ποιεῖ, Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὕτως. 


essct οχιῖῃς. lo regem ad bellum excitáiie, σοριᾶν 
Saulns adversum Palestinos educit ; cumque victo- 
Fia politus csset, insolentior. [actus Bnjusmo d 
quadam esxsecratiene sibi ΕΠ 1 τατον deviecu **, si 
quis hostibus parcens cibum sumeret, nec i c8 
occidendis tandiu perseveraret dui noy spei ve- 
nicus cmdefidi &nem faceiet, is ut exseccsbilis fo- 
rct ac diris devoverctur, Hac Szulus. cum prelo- 
catus. fuissct,. forte accidit «t. militibus silvam 
quamdam jngressis, que refeita. eset a; ibus, 
Souli filius exseczatione paterna mon audita (avum 
mellis avulsum. comederet, Cumque deinceps. vein 
uti gesta fuisset intellexisset , ma!» factum a patre 
dicebat, qui hae. devotione milites obstiiniisset ; 


B sic enim comparatum csse ut animo quis fortis- 


siwo invadat adversarium, ubi cibum nactua κοινοὶ 
aliquantulum recrearit. Saulus victoria 178 pou - 
tus , cum rem sacram Deo fecisset, iterum poutitiel 
mandat ut Deum consuleret , num feliciter liostium 
castra invasuri essent ct cladem eia iatuil, We- 
spondente pontifice divinum oraculum silere, « Nen 
loc, ait Saulus, absque certa causa (UL, Sed iecesso 
est aliquod occultum — esse. delictum. nostium , 
cujus grata nobia Deus. haud respondeat, quidem 
sacrameuto con(iriso me , δ vel Jonailiun. fllius 
meus hujus. peecatl sit auctor, omnino eum Intcr- 
fecturum, atque. liac ratione Ueum placaturum. » 
Hoc modo factum ut. sors ducta. in Jonatlianetm 
caderet ; eumque. flum pater. [rterrognret. quid 
faciworis designa»set quave re In Deum deliquisset, 
nullus ille sc. comcium sibi esse facti vespondet 
quam «quod hesterno die mel degustasset, ignarus 


ejus exsecrationis qua populum pater obstrinxisset, Ἢ andio Saulus etum se necaoturum. jurat, 
cumque nibil adversabte flio prorsus jeramento ssfinfnc turus essel, misertus. Jonatbanis. populos 
eum de Sauli mamu liberat Deumque supplicando placat. Et doce qnidem. n. Basc wodom na sata 


Sunto. 
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xai τολλάχις. Τηνιχλῦτα τῷ ἀρχιερεῖ ᾿Αδιάθχρ A tuens, Quamobrem interficiendem deinceps homi- 


προ:έρχεται * tót& χαὶ τοὺς ἄρτου; τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν. Ἐκεῖθεν αὖθις φεύνει πρὸς ᾿Αδιμέλεχ " 
τότε δὲ xal τὰ τῶν ἐπιληπτιχῶν ὑποχρίνεται. 
"Ex τούτοις δὲ ὁ Δχδιδ εὑρὼν τὸν Σαοὺλ xal 
ἅπαξ xai UO, xai ἀποκτεῖναι αὐτὸν εὐχερὼς 
ἔχω", ποιῆσαι τοῦτο οὐχ ἤθελε, τῷ Θεῷ πάντα 
«τὰ xat' αὐτὸν ἀνατιθείς. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὕτω-. 


nem slatuit, simul 1768 consilium suum Jana- 
thani filio ministrisque fidissimis aperit. ΑἹ filius 
ad Davidem paternum consilium enuntigt, ejusque 
causa patrem alloquitur. llle semel, bis, multoties 
Davidem persequitur; qui tali rerum suarum statu 
Abiatharum pontificetn accedit οἱ panibus proposi- 
tionis vescitur. lline ad Abimelechum fuga se 
confert, ubi morbo teneri epilepico judicabatur. 


Interim Davides Saulum semel atque iterum reperlum necare cum facili momento possel, nequa- 
q"am tamen id fsecre voluit, Deo nimirum permittens quidquid de ipso futuram esset. 


Παλαιστινοὶ δ᾽ αὖθι: χατὰ "luvBalov στρατεύον- 
«ται, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ τοὺς αὐτιὺς συμμάχους ὃ ᾿Αγχοὺς 
καλεῖ, "Opec δὲ τῷ ΓελδουΣξ προσθάλλει καὶ ὃ 
$30), καὶ πολυπληθῆ τὴν παρεμδολὴν τῶν ἀλλο- 
φύλων ἰδὼν ἐταράχθη, καὶ ἐξέστη ἡ χαρδία αὐτοῦ. 
Καὶ ἐπηρώτησε τὸν Κύριον διὰ τοῦ Ἐφοὺθ, xoi 
e.x ἀπεκρίθη αὐτῷ" xai γὰρ εἰ μὴ eóGoxipouv 
παρ' αὐτῷ, οὐχ εἰφήκιυσεν αὐτῶν. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ ζη- 
τιἴ ἐγγαστ:ρίμυθον, εἰ χαὶ τὸ γένος αὑτῶν ἔφθασεν 
ἐχ τῆ; πόλεως αὐτοῦ ἐχδαλεῖν ἅτε ποὺ; Θεὸν πρό- 
τερον εὐσ:θών. ᾿Εγγαστρίμυθοι δὲ ἐλέγοντο διὰ 
τὸ δαίμονα ἔχειν ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῶν ἐγκαθήμενον 
καὶ τὰ μέλλοντα μυθευύμενον εἴτ᾽ οὖν μαντενόμε- 
vov. Τὸ μέντοι τύναιον ἐχεῖνο πείθεται μόλι;, καὶ 
tiv τοῦ Σαμουὴλ ψυ ἣν ἐξ Goo. ἀνάγει, ὡς; Ἰώση- 
W^; ἱττηρεῖ, Ὁ γὰρ τὰ θεῖα φοφὸς Θεοδώρητος 
0v03:68 λέγει τὸν λόγον τουτονὶ χαὶ ἀνόσιον" οὐδὲ 
γὰρ πείθεται νέχνο: ψυχὴν ἐξ ὅδον καὶ τὴν τὺυ- 


Rursum Palsstini copias suas adversum Judzos 
educunt, ideoque suos etiam suxiliares Aebis rex 
convocat. Tum Saulus quoque eum suis ad mon- 
tem Gelboem contendit ; eumque maximas in alie- 
nigenarum castris esse copias conspesisset, per- 
turbatus est animique gravi terrore correptus. Esm 
ob rem Dominum per Ephodum consulit, qui nihi 
ei respondet : quippe mi bona essent apud Deum 
Israeli in. gratia, non exaudie|at eos. lyitur fe- 
minam inquirit qu.e oracula per ventrem redderet, 
quanquam antea, cnm adhuc in Denm se religiose 
gereret, totam hujusmodi mulierum nationem e 
re publics sua cxpulerat. Vocantur. autem. bujus- 
modi feminse ventriloqui propterea quad geuiu:a 
in ventre delitescentem habeant, qui de (uturis 
respondeat et vaticinetur. Vix Saulus, quod poesce- 
bat, 8 meliereula tandem impetrat, qua animam 
Samueli ex orco producit, ut Josephus memorize 


χυῦσαν ἀνάγειν, ufo: γε τοσούτου προτήτον. "AA- C prodidit, quanquam peritissimus ille rerum divi- 


Act δὲ τὸν λόγον τοῦτον μὴ θέλονεες ἀνόσιον δέξα- 
σθαι, λαοπλάνον τινὰ λέγουσι δαίμονα τὰ κατὰ τὸν 
ΣΞοὺλ ἀναγγεῖλαι τῇ ἐγγαστεριμύθῳ. Ὃ μὲν θεο- 
δώρητος οὔτε τὸ κρῶτον ὡς; δυσσεύὲς καταδέχεται 
οὔτε κάλιν τὸ δεύτερον - εἰ γὰρ δαίμων ἦν ὁ φα- 
νεὶς, οὐκ ἂν ἀληθῆ ἐφθέγγετο ῥήματα. Οὐκοῦν 
evt), 6 Θεὸς τὸ εἶδος, φησὶ, τοῦ Σαμονὴλ σχη- 
ματίσας ἠδουλήθη, ἐξενήνοχε τὴν ἀπόφασιν" ἔφη 
καὶ γὰο διά του τῶν πριφητῶν’ « ᾽᾿ξὰν ἀπέλθητε 
rph; τὸν φευδοπροφήτην, ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸ; ἀπο- 
χριθήσομαι δι᾿ αὐτοῦ, » Οὕτω διὰ τοῦ Βαλαὰμ v.à- 
λόγησε tw λαὸν, καὶ διὰ δυσσεδοῦς μάντεω: πρ᾽- 
ηγγέλθτσαν τὰ ἐσόμενα. ἔϊνεται ταῦτα, καὶ οἱ Πα- 
λαιστινοὶ τοῖ; "E6palot; προπδλλλουτι, {ἢέτττει 
"εἰπὸν ὁ Σαοὺλ χαὶ οἱ xat; αὐτοῦ, Ὃ μέντοι 
Σαοὺλ πολλὰς δεξάμενος πληγὰς, xai μὴ οἴρει" 
δυναμενο:, χελεύει τινὶ τῶν αὐτοῦ τὺ Sigo; αὐτοῦ 
ἐπενεγκεῖν, ἵνα μὴ ταῖ; ἐχθρῶν χερσὶ παραδοθῇ. 
Ὁ δ᾽ οὐκ ἐπείθετο. Ἐπιπίττει λοιπὴν αὐτὺς τῇ 
μαχαίρι, xai μηδὲ οὕτως ἰσχύων ἑαντῷ τὸ τέλος 
ἐπενεγκεῖν πείθει τινὰ τῶν ᾿Αμαλνχιτῶν, xal τε- 
λειοῦῖ αὐτόν. Οἱ δὲ Παλαιστινοὶ σχυλεύοντες τοὺς 
πολειλίους ἐντυγχάνουσι τῷ Σαούλ τε χαὶ xol; κα'- 
olv αὐτοῦ, καὶ χόψαντες τὰ; χεφαλὰ; αὐτῶν περιῖ- 
γον διὰ πάτη;: τῆς χώρας, τὰ Ob σώματι αὐτῶν 
ἀναπτ:αυροῦσιν ἕξω τοῦ τείχους, ὦ; ᾿Ιῴώσηπος is1o- 
ρεϊ. 


narum Ἐμεοάυγοι5 erationem — hujusmodi vocat 
impiam et irreligiosam. Non euim persuaderi sibi 
pstitor vel vilis alicujus hominis mortui animam 
ex orco reduci posse, nedum 1alis δὲ tanti voalis, 
Alii negautes bauc orationem impiam esse, velut 
impostorem vulgi dsemonem quemdam mulierculae 
valieinatrici renuntiasse quid Sesulo eventurum 
esset. At Theodoretus neque primum illud admiuil, 
impium esse pronuntians, Reque item alterum ; 
nam si genius malus fuisset qui apparuit, verum 
sane mon protulisset. Quamobrem. statait Deum 
ipsum reprsesentata Samueli specie, pro arbitratu 
suo, verba istzc effutum essc. Nam alicubi per 
valem quemdam divit: « Quodsi fslsum vetet 


D accesseritis, ego Duminus per ip. um respondebo.» 


Sic opera Dalasmi populo íausta impreeatus est, 
perque vatem improbum qua futura essent indicg- 
vit, Respondit bic quoque pradictioni eventus: 
Palzstini llebrzos invadunt, Saulus cuim. &liis oc» 
cumbit ; cumque muitis vulneribus affectus esset, 
nee amplius imperare animo suo posset, suorum 
cuidam mandat ut se stricto 177 gladio transadi- 
g3!, ne hostium in potestatem veniret. Sed co rc- 
Cusante gladium cepit, eique incubuit. Cumque no 
sie quidem sdimere sibi vitam posset, Analecita« 
rum quemóáam exorat, qui fincm ei vivendi attulit. 
Tum Poalasiipi spoliatis hostibus in Saulum ejus- 


que filios incidunt; cumque capila ipsorum resecuissent, e». per omnem ditionem syam cieumíe- 
rebant. cerporibus extra mures suspeusis, ut Josephus narrat. 
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ἀπιχαλύπτει ταῦτα τῷ ᾿Αὐευσαλώμ. Παρητηρεῖται A quie cum ejus desiderio non assentiretur, vitium 


καιρὺν, ἐξέρχεται εἰς κουρὰν τῶν θρεμμάων αὐτοῦ, 
σνλλαμύάνει μεθ’ ἑαυτοῦ χαὶ τοὺς ἀδελφούς. Τελεῖ- 


«αι συμπόσιον, καὶ χλρωθέντα τὸν ᾿Αμνὼν χτεΐνου“ 


σιν οἱ οἰκέται αὑτοῦ, Ἐντεῦθεν οὖν ὃ ᾿Αὐεσσαλὼμ 
πεοηθεὶς φρονεῖν ἤρξατο κατὰ πατρός. Καὶ πρῶτον 
μὲν πείθε. αὐτὸν ὁ ᾿Αχιτόφελ cl; τὰς παλλαχὰς εἰσ- 
ελθεΐῖν τοῦ ατρὸ;, ἔπειτα συμδουλεύει αὐτῷ μετὰ 
στρατιᾶ. ὀρμῇται κατὰ τοῦ Δαθίδ. Mh εἰσακουσθεὶ; 
δὲ διὰ τὸ ἀγαθὴν δίξχε τὴν τοῦ Χουτὶ συμόουλὴν 
(ἔτυχε γὰρ φίλος εἶναι τῷ Δαδ'ὃ ὁ Χουσὶ) ἀγχόνῃ 
ἐχρήσατο. Ἐπὶ δὲ τούτῳ διώχεται μᾶλλον ὁ "A6ta- 
σαλὼμ,, xai δὴ καταλαμ δάνεται. ᾿Αλλ᾽ ὦ Δαδιδικῇς 
ψυχῆς ἷ καὶ τοσαῦτα γὰρ παθὼν παρὰ τοῦ natpc- 
λοία ἔλεγε" « Φείτασθε τοῦ πα:δαρίου ᾿Αδεσσαλώμ. » 


ei per vim offert. Mox conc. pto in eam odio foras 
violatam ejicit. llla non parum semet afflictare, 
fratri Abesalomo rem patefacere ; qui temporis 
opportunitate observata, suoruin ad pecorum ton- 
suram proflvisceuns [ratres suos invilatos secum 
abducit. flic epulum instruitur, Ámnonemque 
factum  hilariorem Abesalomi fratris famuli ex 
coniposito necant. Ex eo temporc metuens. sibi 
Abesalomus consilia quaedam contra patrem. moli- 
tur. Ac primo quidem auctor ei (uit. Achitophelus 
ut patris concuhinuas iniret ; deiude ut cum exercitu 
Davidem invaderet. Verum cum ei propterea non 
obtemperaretur, quod Cbhurzi consilium mclius 
esse visum fuisset, hominis Davidi valde familiaris, 


᾿Α)λὰ xai τοῦ 'imà6 xasà χαρδίας βαλόντο; τὸν 8 suspendio vitam fluit, Secundum hzc Abesalomus 


᾿Αδεποαλὼμ, fjv(xa τῷ δένδρῳ ἀπηωρήθη τῶν τρι- 
χῶν, ἐθρήνησεν ἄμετρα. 


impetu majori patrem persequitur: sed [Πατεῖ tau- 
dem. Atque lic mihi Davidicum animum aspice. 


Quanqua: (alia tantaque perpessus a porricid* fuisset, nihilominus in hzc verba suos alloquitur : 
« Parcite juveni Abesalomo **. » Idem, cum  Abesalomus arbori crinibus. innexis adhasisscl, supra 


modum calamitatem ejus deploravit. 

Τῷ μέντοι Δαδὶὃ μελετῶντι ναὸν οἰχοδομῆσαι τῷ 
Κυρίῳ εἶπεν ὁ NáDav* « Πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Θεὸς μετὰ σοῦ. » γνόησε 
γὰρ xa οὗτο; τὸ μέλλον, ὡς ὁ Σαμουὴλ τὸν χρισθη- 
σόμενον vibv τοῦ Ἰεσσαὶ, xal ὡς ὁ Ἐλισσαΐος τὸ τῇς 
Σομανίτιδος πάος. Νύχτωρ δὲ ἐπιφανεὶς αὐτῷ ὁ 
Kicto; ἔφη" « Πορεύον, καὶ εἰπὲ τῷ δούλῳ μον τῷ 
Δαθδίδ" "Ot:t οὐ σὺ οἰχοδομήσεις μου οἶχον, ὅτι 
αἴματα πολλὰ ἐξέχεας ἐπὶ τῆς yr, ἐναντίον μον. » 
Τοῦτο δὲ εἰρῆσθαί δοχεῖ tic ὠφέλειαν τῶν τὰς μιαι- 
qov/2; ἐργαζομένων οὐδὲ γὰρ ἂν δίχαιον φόνον 
ἐμέμψατο τῷ βαϑιλεῖ ὁ τοῦ Ῥινεὲς τὸν δίκαιον cóvov 
θυσίας προπλγορεύσα:, Ἐ’9ῷ' ᾧ xat δίδωσι Δαδὶξ X.- 
λομῶντι τῷ vli αὑτοῦ τὸ παράξζειγμα τοῦ ναυῦ xal 
κῶν οἴχων αὐτυῦ. [lávto ἐν γραφῇ ἐκ 46€: ph; Κυρίου 
Gibwx:v αὑτῷ. ᾿Αλλὰ x αὐτὶς ὁ Νάθαν, ἡνέχα πρὸς 
αὐτ᾽ν ἀπεοτάλη πλρὰ Θεοῦ, εἶπε’ «Καλὸν τοῦτο 
ἐποίησας, ὅτι ἐγενήθη ἐν τῇ καρδίᾳ σὸν περὶ τοῦ 
οἰκοδομῆσαι οἶχον * ἀλλ᾽ οὐ σὺ, οἰκοδομήσει ὁ ἐχ σοῦ 
δέ. » 


Secundum. hicc cogitanti cum animo suo Davidi 
de templo in honorum domiui exstrueudo Nathan 
respondet, quidquid secum facere constitaisset, id 
moliri Deo secundo pergeret. Ignorabat enim vates 
quid furum esset, quemadmodum  jnungcndus 
Jesszi filius a Samuelo non agnosecebatur, οι Llis- 
$zus calamitatem Sumanitidis ignorabat. Sed noctu 
Deus Natliani conspectus inquil : « Abi significatum 


C famulo meo Davidi, non ipsum esse qui sdem Do- 


mino sit exstructurus, multuu enim ab co sangui- 
nis esse fusum **. » Quod quidem postremum ad 
utilitatem eorum dictum esse videtur qui caedibus 
ecse coinquiuznt. Nam cateroqui minime putan- 
dum est Deum huic regi cxdes justas exprobrare 
voluisse, cum perpetratam a P'liineaso czdem zquis- 
simam sacrificii nomine digactur. Hanc igitur ob 
causam Davides Salomoni lilio suo tradit exemplar 
exstruendi templi et xdificiorum ejus, idque manu 
Domini expressum. Nathan ccric, cum ad Davidem 
a Deo fuisset ablegatus, ostendit eum his rebus 


&lio relinquendis occupatum fuisse. 370 Factum, inquit, abs te przclare, quod liujusmodi curam 
susceperis de templi structurs* : non tanen ea per te, sed natum ex te lilium perlicietur. 
Ei καὶ μαχρυθυμεῖ ὁ Θεὸς τῆς ἁμαρτίας τολμω- D — Observanduim obiter quod tametsi Deus facinore 


μένης, ἀλλ᾽ ὀψέ ποτε χολάζει, ὃς γὰρ ὅτι μετὰ τῶν 
[αδαωυνιτὼν οἱ Ἰσραηλῖται συνέθεντο μὴ φονεῦσαι 
αὐτοὺ:, ὃ δὲ Σχαυὺλ σὺν τοῖς ἄλ)οις ὀλλοφύλοις 
καὶ αὐτοὺς ἀπέλτεινε. Τὰς μέντο: τοῦ τοιούτου 
τολμήματος δίχας ἐπὶ τοῦ Δαδὶδ εἰσέπραξε, λοιμὸν 
ἐ πινεγχών. Καὶ εἰ μὴ τοὺς τοῦ Σλοὺλ ἑπτὰ παῖδας 
ἐφόνενσαν, οὐχ ἂν ἡ θεία ὀργὴ ἔπανε. Mavüdvousv 
οὖν ἐκ toutou ὡς γένους ὁ Δεσπότης οὐχ οἷδε διαφο- 
ρὰν, ἀλλὰ toig ἠδιχημένοις, χᾶν ἀλλ΄ γενεῖς ὦσιν, 
ἐπαμύνει διχαίως Θεύς. Καὶ αὑτὸ; ὁ Aafio τὸν Θὺ- 
ρίαν ἀδιχήσας ἀλλόφυλον δυτα (Χετταῖος vào) οὐχ 
ἀτιμώρητος ἔμεινε. To δὲ μοιχίδιον βρέφος, ὃ &po- 
«Ὧν τὶ, Βηρσαῦιξ γέγωνς οί Ξυθείσῃ τῷ Δαξὶδ, ἐπά- 


€ (E Reg xvin, ὅ. 7? E Paral. xvi, 1. 


quodau dzsignato longa ulatur patientia, tndem ^ 
tamen aliquando puniat. Ejus rei licet ἃ Gabaoni- 
tis exemplum peicre. lP'acti cum Gabaonitis fuerant 
Israclici non se i'los interenpturos, At Saulus eos 
nibiloninus una cum exteris nationibus reliquis 
excidit. Ejus far inoris poenas Deus per illatam rc-- 
gvante. Davide famem exegit. Quod nisi septem 
Sauli ὧδ luissent intcrempti, ira Dei non cessas. 
set. lline animadvertere licet Dominum gener.s dis- 
crimen nullum adwitterc, sed affecios injuria, t-m- 
cisi. generis diversi el peregrini sint, justo. judi- 
cio su0 vindicare. Quin etiam ipse Darvides, qued. 
Uriam per scelus *io'asset, bominem. c 
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slienigenam, αἱ qui Chetteus esset, impene non A ταῖεν ὁ O«ó;. Zov γὰρ ἔμελλεν εἶναι τοῦ εὑσεδοῦς 
tulit. Ex adulterio quidem conceptes infans, primus βασιλέως ὄνειδος καὶ τῇς αὐτοῦ παρανομίας ἔλεγ- 


αἱ nstus ex Dersahes, divinitus morbo affectus in- 
teriit ; quippe si superstes manisset, pio regi fuis- 


y*:. Κηδόμενος οὖν αὐτοῦ Civ τὸ τοιοῦτον ὁ Ataxd- 
«ης οὐχ εἴασεν. 


set probro et manifestam admissi facinoris indicium atque argumentum. Quamobrem divina de Davide 
cera providentiaque factum est et ejusmodi puero τί! longior non concederetur. 


Ceterum in. Owissorum primo libro significatur 
omnes psalmos Davidis esse. Testatar idem Theo- 
doretes quoque, primum Davidem ordinasse di- 
ceQs, Àsaphati et (ratrum ejus opera, οἱ hymnis 
Deus concelebraretar. Cum autem Davides, eodem 
Theodoreto auctore, annos triginta regnasset, sep- 
luaginta vixissct, fato functus est. Libet hoc loco 
superioribus hue quoque de Josephi narrationibus 
adjicere. Accidit aliquando ut copias Davides ad- 


Ἢ δὲ πρώτη βίδλος τῶν Παραλειπομένων alvic- 
τεται ὡς τοῦ Δαδίδ εἰσιν ὅκαντες ol φαλμοὶ, καθά 
φησι Θεοδώρητος. Λέγει γὰρ δει ἔταξε Δαδὶδ Lv 
ἀρχἕ τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον ἐν χειρὶ ᾿Ασχφὰτ καὶ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, Ὁ μέντοι Ax€8 ἐτῶν τριά- 
xovtG βασιλεύσας, ὥς φησι Θεοδώρητος, περὶ τὰ 
ἐδδομέήκοντα τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξετο. Προσθετέον 
δὲ τοῖς ἄνω xai τάδε χαθ᾽ ἱστορίαν ὄντα τοῦ Ἰωσὴ- 
που. Κατὰ Παλαιστινῶν ἐχστρατεύει ὁ Δαδὶδ, xai 


versus Palestinos educeret, cumque perseeutus BB διώξες ἐπὶ πολὺ διέστη τῶν αὐτοῦ πάντων. Καὶ 


cos diu fuisset, longo intervallo a suis emnibus cst 
divulsus. Tum quidam ex hostibus, 6 g'gantum 
posteritate natus, eum solum desertumque videns 
8c pra labore viribus destitutum, interficere festi- 
nabat ; sc facium id sane fuisset, ul Abisseus Joabl 
frater mox ad(uisset hostemque peremisset ac Da- 
videm salvum sois restituisse. Qua de causa po- 
pulus universus eum jurejurando adstrinzit, quo 
se deinceps cum esteris in prelia nona profeciu- 
rum polliceretor. Rursum Paliestini castra castris 
llebreorum opposuerant. llabebantque secun bo- 
minem proceritate sex. cubitorum , cui essent. in 
utraque planta pedis et utraque manu digiti plores 
quam nature conveniret; erat enim et ipse de gl- 
gantum posteris oriun.les. llunc, duello conyres- 
$3, Jonathan Sybevs 180 quidam interficit, eo- 
que pacto vietoriz suis auctor exstitit. Àb eo tem- 


ἐδὺν αὐτὸν μεμονωμένον καὶ π᾿ κόπου ἔπλυτόν τις 
τῶν ἐναντίων, ὃς καὶ ἀπόγονος τῶν Γιγάντων Rv, 
ἠπείγετο θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ τοῦτο ἂν ἐγεγόνει, 
εἰ μὴ ᾿Αθεσαῖος ὁ ἀδελφὸς Ἰωλό παρειθὺς εὑρεθεὶς 
ἐχεῖσε ἀπέχτεινε τὸν πολέμιον, ἐκεῖνον δὲ σίον 
ἐπανεσώσατο. Ὅθεν xal ὥρχωσεν αὐτὸν ὁ λαὸς 
δκας ὡς μὴ τοῦ λοιποῦ σὺν αὐτοῖς ἀπαντᾷν εἰς 
φᾳὔλεμον. Στρατοπεδεύουσι χαὶ αὖϑις κατὰ τῶ» 
ἝἭ δραίων οἱ Ιαλαιστινοὶ, ἐν οἷς $» ἀνὴρ τὸ μὲν 
ὕψο; ἔξ πήχεων, δαχτύλου; δὲ iv ἑχατέρῃ τῶν βά- 
σεων χαὶ τῶν χειρῶν περισσητέρους εἶχε τῶν κατὰ 
φύσιν’ ἀπίγονος γὰρ τῶν Γιγάντων ἦν. Τοῦτον 
ἀποκτείνει μονομαχήσας Ἰωνάθαν «wu Σουξαΐςς, 
ἔθεν καὶ νίκης αἴτιος γίνεται. "Exvots οὖν παύονται 
ol Παλαισεινοὶ τοῦ x95; Ἑδραίους μάχεσθαι. ἔφ᾽ ᾧ 
λχδὼν ἄδειαν ὁ Δαδὶδ ὑμνεῖν ἤρξατο τὸν Θεὸν xal 
«ἃς dà; ἔπλεχεν. 


pore Palaestiai bello Hebrmos adoriri desierunt, qua occasioue Davides otium ἃ negotiis nactus 
hymnis Deum laudare coppit odasque sacras cootexere. 


Sciendum est autem habuisse quidem milites 
Davidem complures invicti roboris, verum quia- 
que omnino eximios. llorum in numero fuit ufus 
Qui sexcentos hostes uno die interemit, item alius 
qui adversus hostes prosdiens cmdendi finam 
prius non fecit quam nongentos occidisset. Tanta 
ἐ idem preediti erant audacia, ut tres eorum Beth- 
Ichemam pergerent ac Davidi ium BMierosolymis 
dcgenti aquam adíerreni, profecti eo vicissimque 
reversi per medios Pahesinos, extra oppidum in 
castris considentes, nec propter insigmem hanc 
audaciam se ipsis objicere ausos. Atque baneaquam 
bibere Davides noluit, scd militum virtutem admi- 
rauus eam Deo libavit. 

Secundum 56 designatus a Davide Solomo, 
consedit in throno Domini ad obtinendum regnum, 
hoc est in. solium Davidi a Domino tributum. lu 
Ümissorum primo libro perscriptum legimus Sa- 
muelum, Nalhanem, Gademque vates commentariis 
res 3 Davide gestes complexos esse. Sciendum 
eumdem fuisse Ürniam et Adoniam, ut qui duplex 
nomen habuerit, llic cum ad convivium invitassget 
Joabum ci Abiatharem, de occupaudo regno sollicite 
cogitabat. Tum Nathan vates horum consilia Bersa- 


Ἰστέον δὲ ὅτι στρατιώτας ἀμάχους μὲν τὴν ἰσχὺν 
«ολλοὺς 6 Δαθὶδ ἐκτήφατο, ἐξαιρέτως δὲ πέντε. Ὃ 
μὲν γὰρ αὑτῶν Y' ἀνεῖλεν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, ὁ δὲ xac 
ἐχθρῶν ἐχπηδήσα: οὐκ ἂν ἐπαύετο εἰ μὴ ἔνναχο - 
clou; ἀν:ῖλε, Τοσοῦτον γὰρ τολμηροὶ ἦσαν ὡς xol 
tps; ἐξ αὐτῶν πρὸς Βηθλεὲμ ἀπελθεῖν xat ἀγανεῖν 
ὕδωρ τῷ Ax6 ἐντὸς ἔντ' Ἱεροσολύμων, εἰϑελθόν- 
τας αὐτοὺς xai ἐξελθόντας διὰ μέσων τῶν liaXac- 
στινῶν ἔξω παρακιθημένων χαὶ μὴ τολμησάντων 


p αὑτοῖς ἀντιπεσεῖν διὰ τολοῦτον θράσο; αὐτῶν. Ὃ 


ὕδωρ οὐκ ἠθέλησε πιεῖν ὁ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ἔσπεισε τῷ 
8:0, xal τοὺς στρατιώτας ἐθαύμασε. ' 


Μετὰ ὃὲ ταῦτα χειροτονηθεὶ; παῤρὰ τοῦ Δαδὶᾶ 6 
Σολολῶν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνον Κυρίου εἰς βασιλείαν, 
τουτίστιν εἰς vv δοθέντα θρόνον αὑτῷ παρὰ Κυ- 
ρίου. Τὴς δὲ πρώτης 8l6lou τῶν Παραλειπωμένων 
ὦ tiao; δηλοῖ ὅτι xal ΣΑμονὴλ ὁ ὀρῶν χαὶ Νάθαν ὁ 
προφήτης καὶ Γὰδ ὁ ὀρῶν βίδλους εἶχον συγγεγραμ» 
μένας. Ἱστέον ὅτι Ἰθρνίας χαὶ ᾿Αδωνία: ὁ αὐτὸς 
ἣν, vU; δὶ Aa60* διώνυμο; γάρ. Οὗτο: δεικνο- 
χλήτορος ἔχων τὴν "hwiÓ καὶ τὸν ᾽λόιάθαρ περὶ 
τὰς βασιλείας ἐμελέτχ, 70 δὲ Ν΄θαν μηνύε' τὰ περὶ 
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τούτων τῇ Β:ρσαδεξ (οἷδε γὰρ τὸν σχοπὴν τοῦ A bexaperit(norat enim Dei mentem. aique. ingtitu- 


Θεοῦ), αὕτη δὲ μηνύει τῷ Δαδίδ. Ὃ μέντοι A368 
δι' ἑαυτοῦ μὲν τὸν Ἰωλδ τιμωρῆσαι μὴ θελῆτας, 
ἅτε ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ χοπιάσαντα, τῷ Σολομῶντι 
παραινεῖ ἀποχτεῖναι αὐτὸν, ἴα μὴ τῆς νεότητος 
αὑτοῦ καταφρονήσῃ. Τὰ αὑτὰ δὲ συμδουλεύει αὐτῷ 
καὶ περὶ τοῦ Σεμεεὶ ὡς ἀρχηγοῦ ὄντος, εἰ xat αὖ- 
τὺς ἐκαρτέρει πολλὰ καὶ πολλάκις ὑδριζόμενος παρ᾽ 
αὐτοῦ. Κρατεῖ ὁ Σολομῶν, καὶ τηνιχιῦτα τὸν ἀξδελ- 
φὸν αὑτοῦ Ὁρνίαν φονεύει. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ Ἰωὰδ 
ἰὡσαύτω; Tol, xàv τῷ Θεῷ ποοσέφυγεν" ὁ yop 
θεῖος νόμος τὸν προτπεφευγότα τῷ ναῷ üvipogóvov 
ἀναιρεῖσθαι προσέταξεν, 

Ὃ Σολουῶν ἐν χιλιόμδοιν ἱερατεύσα; ἱχέτευε 
τὴν Θιὸν, καὶ σοφίας τυχεῖν ἤἥτησε ναὶ συνέσεως. 
"Ὥφθη δὲ αὐτῷ Κύριος ἐν ὕπνῳ καὶ εἶπεν" « Αἴτησαι 
τὸ αἴτημα σεαυτῷ. » Ὃ δὲ εἶπε" « Σὺ ἔδωχας τὸν 
δοῦλόν σὸν ἀντὶ Δαδὶδ τοῦ πατρὸς pou, καὶ ἐγώ 
εἶμι παιδάριον μικρὸν, xal ἐγὼ οὐκ οἷδα τὴν εἴσο- 
δόν pov xai τὴν ἔξυδόν pou, καὶ δώσεις τῷ δούλῳ 
σου χυρδίαν ἀκούειν καὶ διαχρίνειν τὸν λαόν σου ἐν 
δικαιοσύνῃ, ? Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτὸν, « ᾿Ανῦ" 
ὧν ἠτήτω παρ' ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐχ ἡμέ- 
Qa« πολλὰς οὐδὲ πλοῦτον οὐδὲ ψυχὰς ἐχθρῶν σον, 
ἀλλ᾽ ἡτήτω γεαντῷ σύνεσιν τοῦ εἰσαχούειν ῥῆμα, 
ἰδυὺ πεποίηχα χατὰ τὸ ῥῇμά σον. ᾿Ιδοὺ δέδωχά σόι 
καρῆϊχν φρονίμην καὶ aoghv, ὅση οὐ γέγονεν ἔμ- 
προσθὲν σον, καὶ μετὰ σὲ οὐ γενήσεται ὅμοιός σοι ἐν 
βατιλεῦσι. Καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ μον, ὡς 
Δαῦιδ ὁ mathp σου, πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σον,» 
Μετὰ ταῦτα οἰκοδομεῖ ναὸν τῷ Θεῷ, xat αἰτεῖ εἶναι 
«τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἀνεῳγμένους ἐπὶ τὸν θεῖον 
οἶκον καὶ εἰσαχούειν αὐτῶν, Καὶ ὥφθη Κύριο; τῷ 
Σολομῶντι δεύτερον, χαθὼς ὥφθη ἐν Γαδαὼ, καὶ 
εἶπεν" «"Hxousa τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου, καὶ 
ἡγίασα τὸν ναὺν τοῦτον " καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί 
pou ἐκεῖ καὶ ἡ χαρδία μὸν πάσάς τὰς ἡμέρας. "Eày 
δὲ ἀπωστρυφῆτε ἀπ' ἐμοῦ, ἐξερῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῆς γῆς ταύτης, καὶ τὸν οἴχον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ 
ὀνόματι, ἀποῤῥίψω αὐτὸν ἐκ προσώπου μου. » Τοῦ 
μέντοι Σολομῶντος προσιυξαμένου πῦρ οὐρανόδεν 
κατηνέχθη καὶ τὰς προσενεχθείσας θυσίας ἠνάλω- 
σεν. Ὅρα λοιπὸν ὅση πρότερον ἡ τοῦ Σολομῶντος 
εὐαέδεια, εἶγε χαὶ πῦρ ἐπὶ ταῦ; θυσίαι; αὑτοῦ 
χατεφέρετο. Καὶ s)w μὲν ναὺν λίθοις ἀπελεχήτοις 
οἰχοδομεῖ (αὐτοφυεῖς γὰρ εὑρέθησαν θείᾳ προνοίᾳ, 
ὥσττε μηδενὸς ἀρμονίαν δεηθῆναι σιδήρου, ὥς φησι 
Βεοδώρητο;), τὸν δὲ τοῦ ἱεροῦ περίδολον τμητοῖς 
λίθοις ἐδομήσατο, κἀχεῖ xal λατόμων δέεται, Τὸ 
μέντοι μῆχος τοῦ ναοῦ ἐξέχοντα πήχεων ἦν, xal 
εἴχοσι τὺ εὗρος. Κύχλῳ τοῦ ναοῦ οἰχίσχοι ᾧχοδο- 
μέθησαν χάριν τῶν Δενϊτῶν xai τῆς τῶν σχευῶν 
ἀπυθέσεω; " τὰ γὰρ ἅγια μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ἧσαν 
βατά. Τὸ δὲ τοῦ ναοῦ ὕψος px πήχεων ἦν. Πάντα 
δὲ τὴν walw χρυσὶς συνεκμάλνπτε, Ταῦτα δὲ πάντα 
τὶ τοῦ vau ἡ μὲν χάρις τοῦ &;lou Πνεύματος ὑπέ- 
δειξε τῷ Δαδιδ, αὐτὸ; δὲ τῷ Σολομῶντι. Oixobousi 


"Ὁ ΠῚ Reg, xm, 7. "' HE Paral. vn, 10. 


tum), Bersabea rem ad Davidem iefert, Davides, qui 
per se Joabum 9Π|εῖ supplicio nollet, quod is mul- 
tos labores ipsius causa  perlulisse! , Solomoni fitio 
consuluit ut. eum interficiat, ne juventatem ipsins 
floccifaceret. Idem ei dal consilii de Semejo plane 
seditioso homine; quem tamen ipse tulerat, licet 
multis ab co fuisset aliquoties injuriis affectus. Se- 
cundum Lzcregno potitur Solomo, et fratrem 
suum Orniam interficit. Idem Joabo accilit, quan- 
quam is ad aram Dei profugisset. Lex enim di-*' 
vina homicidam, qui ad templum fugisset, interfici 
jubet, 

Hinc Solomo eum mille 2liquando vietimas im- 
molasset, Deo supplicat, οἱ sapientiam prudentiam- 
que sibi ut largiatur orat. Nain Deus ipse per som- 
num ei se obtaleral et aliquid ab se uti postularet 
jusserat. llle vero respondens : «Tu me , inquit **, 
in patris mei Davidis locum sulffecisii, faiulum 
tuum. Ego vero puer. adhuc sum admodum, et per 
giatem res necdum administrare possum, Quam- 
obrem famulo τὸ d« menteia docilem ad regendum 
populum tuum, utque jus ci dicere ex ipsa aqui- 
tate. possim.» 181 Tum Deus : «Quando, ait, t& 
istud petisti, non longam atem, non divitias, 
non hostium tuorum necem, sed prudentiam ad 
d sceraenda jura postulasti, scito me tibi quod in 
volis erat concessisse. En tantam mentis pruden- 
liam atque sapientiam tibi largior, ut tibi par in- 
ler reges nemo neque ante [6 fuerit, neque post te 
sit futurus. Quodsi traditam ἃ me vium rationem 
patris (ui Davidis exemplo secutus fueris, ctiam 
tibi :t21cm producam.» Secundum hz fanum ex- 
siruit, 3tque Deum precatur ut apertis ac vigilan- 
tibus oculis divinam hanc zdém respiciat, et ho- 
mines in ea supplicanies exaudiat, Tum aliera vice 
Deus ei perinde se obtulit. atque apud. Gabaonem 
facium fuerat, et. hxc effatus est verba " : «Ego 
tuas ad me preees et supplicationem exaudivi, et 
istam a te constructam zdem consecravi. Tam 
oculos ibi quam mentem semper habebo. Quodsi 
e me desciveritis, Israelicos ego de hac terra es- 
slirpabo; et hoc templum, quod nomini meo con- 
Bécravi, a conspeciu meo repudiabo.» Eodem So- 


D lomone preces concipiente ignis de coelo lapsus est 


ei hostias oblatas absumpsit. De quo. licet animad- 
verias quanta Solomonis imtio pietas el. religio 
fuerit, quando impetrore potuit u& in — victimas 
ipsius igeis e calo delaberetur, Templum autem 
de lapidibus exstruit ascia nulla politis; nam di- 
vina providentia facium est ul sie per se nali re- 
perirentur, nullo. ut ferro, quemadmodum Theodo- 
retus memoriz prodidit, ad eos inter se compingen- 
dos et concinnasdos opus essel, At vero templi 
munimentum exterius e caesis lapidibus iedificavit, 
ibique lapicidarum ne:essari» erat opera. Templi 
longiudo fuit sexaginta cubitorum, latitudo viginti, 
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slienigengm, vt qui Chettzeus esset, impune non Δ safev ὁ Θεό;. Ζῶν γὰρ ἔμελλεν εἶναι τοῦ «562600; 
tulit. Ex adulterio quidem conceptas infans, primus βασιλέως ὄνειδος xat τιἧζς αὐτοῦ παρανομίας ἔλεγ- 


ei natus ex Dersabhes, divinitus morbo affectus in- 
teriit ; quippe si superstes manisset, pio regi fuis- 


yes. Κηδόμενος οὖν αὐτοῦ ζᾷν τὸ τοιοῦτον ὁ Δεσπό- 
«ης οὐχ εἴασεν, 


set probro δὲ manifestam admissi facinoris indicium atque argumentum. Quamobrem divina de Davide 
cera provideatiaque factum est ut ejusmodi puero vita longior non concederetur. 


Ceterum in. Owissorum primo libro significatur 
omnes psalmos Davidis esse. Testatur idem Theo- 
doreies quoque, primum Davidem erdinasse di- 
cens, Ásaphati et fratrum ejus opera, οἱ hymnis 
Deus concelebraretar. Cum aetein Davides, eodem 
Theodoreto suctore, annos triginta regnasset, sep- 
tuaginta vixissct, fato functus est. Libet hoc loco 
superioribus hee «quoque de Josephi narrationibus 
adjicere. Accidit aliquando «t copias Davides ad- 
versus Palestinos educeret, cumque persecutus 
cos diu fuisset, longo intervallo a suis omnibus cst 
divulsus. Tum quidam ex hostibus, e g'gantum 
posteritate natus, eum solum desertumque videns 
ac pra labore viribus destitutum, interficere festi- 
nabst ; sc facium id sane fuisset, ni Abisseus Joabi 
frater mox ad(uisset hostemque peremisset ac Da- 
viéem salvum suis restitaisset. Qua de causa po- 
pulus universus eum jurejurando adswinxit, quo 
se deinceps cum cseteris in prelia nog profeciu- 
ruta polliceretar. Rursum Palestini castra castris 
llebreorum opposuerant. llabebantque secoin ho- 
minem proceritate sex. cubitorum , cui essent. in 
utraque planta pedis et utraque manu digiti plures 
quam nature conveniret; erat enim et ipse de gl- 
gantum posteris oriun.lus. (lunc, duello congres- 
$u4, Jonathan Sybseus 180 quidam interfleit, eo- 
que pacto victoriz suis auctior exstitit. Ab eo tem- 


Ἢ δὲ πρώτη βίδλος τῶν Παραλεικομένων alvís- 
τεται ὡς τοῦ Δαθί(δ εἰσιν Bxavtsc ol φαλμοὶ, καθά 
φῆσι Θευδώρητος. Λέγει γὰρ δει ἔταξε Δαδὶδ ὲν 
&pyl τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον ἐν χειρὶ ᾿Ασηφὰτ xol 
«ὧν ἀδελφῶν αὐτοῦ, Ὁ μέντοι A168. ἐτῶν τριά- 
κοντα βασιλεύσας, ὥς φησι Θεοδώρητος, περὶ τὰ 
ἑδδομόχοντα τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξατο. Προτῦε τέον 
δὲ τοῖς ἄνω καὶ τάδε καθ᾽ ἰστορίαν δυτα τοῦ Ἰωσὴ- 
wu. Κατὰ Παλαιστινῶν ἐχστρατεύει ὁ Δαδὶδ, x5 


B διώξες ἐπὶ πολὺ διέστη τῶν αὐτοῦ πάντων. Καὶ 


ἐδὺν αὐτὸν μεμονωμένον καὶ ὑπ᾽ κόπου ἔπλυτόν τις 
τῶν ἐναντίων, ὃς καὶ ἀπόγονος τῶν Γιγάντων Bv, 
ἠπείγετο θανατῶσαι αὐτόν. Κ αὶ τοῦτο ἂν ἐγεγόνει, 
εἰ μὴ ᾿Αδεσαῖος ὁ ἀδελφὸς Ἰωλό παρειθὺς εὑρεθεὶς 
ἐχεῖσε ἀπέχτεινε τὸν πολέμιον, ἐκεῖνον δὲ σῶον 
ἐπανεσώσατο. Ὅθεν καὶ ὥρχκωσεν αὐτὸν ὁ λαὸς 
δκας ὡς μὴ τοῦ λοιποῦ σὺν αὐτοῖς ἀπαντᾷν εἰς 
«ἥλεμον. Στρατοκεδεύουσι xal αὖθις κατὰ τῶ» 
Ἕ δραίων οἱ ΠΙαλαιστινοὶ, ἐν οἷς ἣν ἀνὴρ τὸ μὲν 
Ojo; ἔξ πήχεων, δαχτύλου; δὲ ἐν ἑκατέρᾳ τῶν βά- 
σεων xai τῶν χειρῶν περισσηπέρους εἶχε τῶν κατὰ 
φύσιν" ἀπίγονος γὰρ τῶν Γιγάντων ἦν. Τοῦτον 
ἀποκτείνει μονομαχήσας Ἰωνάθαν «ις Σονέαϊος, 
ἔθεν χαὶ νίχης αἴτιος γίνεται. “Ἔκτοτε οὖν παύονται 
ol Παλαισεινοὶ τοῦ x5; "E6palouc μάχεσθαι. Eo' ᾧ 
λχδὼν ἄδειαν ὁ Δαδὶδ ὑμνεῖν ἤρξατο τὸν Θεὸν xai 
«ἃς ᾧ᾿ὰ: ἔπλεχεν. 


pore Palestiai bello Hebrsos adoriri desicrunt, qua occasioue Davides otium ἃ negotiis nactus 
hymnis Deum laudare cappit odasque sacras cootexere. 


Sciendum est autem habuisse quidem milites 
Davidem compleres invicti roboris, verum quia- 
que omnino eximios. llorum in numero fuit uus 
Qui sexcentos hostes uno die interemit, item alius 
qui adversus hostes prosdiens cedendi finom 
prius non fecit quam oongentos occidisset. Tanta 
ji. idem prediti erant audacia, ut tres eorum Beth- 
jehemam pergerent ac Davidi tum Hierosolymis 
degenti aquam adferreni, profecti eo vicissimque 
reversi per medios Pehesiinos, extra oppidum in 
castris considentes, nec propter ínságaem hanc 
audaciam se ipsis objicere ausos. Atque baneaquam 
bibere Davides noluit, scd militum virtutem δά πιὶ- 
rauus eam Deo libavit. 

Secundum Hec designatus a Davide Solomo, 
cousedit in throno Domini ad obtinendum regnum, 
hoc est in solium Davidi s Domino tributum. lu 
Ümissorum primo libro perscriplum legimus Sa- 
rauelum, Nalhanem, Gademque vates commentariis 
res 3 Davide gestes complexos esse. Sciendum 
eumdem fuisse Ürniam et Adoniam, ut qui duplex 
nomen habuerit. Ilic cum ad conviviure 
Joabum ct Abiatharem, de occupaudec 
cogitabat. Tum Naihan vates horu 


Ἱστέον δὲ ὅτι στρατιώτας ἀμάχους μὲν «tv ἰσχὺν 
«οὐλλοὺς ὃ Δαθὶδ ἐκτήφατο, ἐξαιρέτως δὲ πέντε. Ὃ 
μὲν γὰρ αὑτῶν Y ἀνεῖλεν ἐν μιᾷ ἡιεέρᾳ, ὁ δὲ xac 
ἐχθρῶν ἐχπηδῆσας οὐκ ἂν ἐπαύετο εἰ μὴ ἐννᾶχο - 
clou; ἀνεῖλε. Τοσοῦτον γὰρ τολμηροὶ ἧσαν ὡς καὶ 
τριὶῖς ἐξ αὐτῶν πρὸς Βηθλεὲμ ἀπελθεῖν xal ἀγατεῖν 
ὕδωρ τῷ Δ.δὶδ ἐντὸς ἔντ' Ἱεροσολύμων, εἰδελῦόν- 
τας αὑτοὺς xe ἐξελθόντας διὰ μέσων τῶν [ἰἰαλαι- 
στινῶν ἔξω παραχαθημένων καὶ μὴ τολμησάντων 


Ὁ αὐτοῖς ἀντιπεσεῖν διὰ τοτοῦτον ϑράσο; αὑτῶν. Ὃ 


ὕδωρ οὖκ ἠθέλησε πιεῖν ὁ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ἔσπεισε τῷ 
8:0, xal τοὺς στρατιώτας ἐθαύμασε. ᾿'Ψ 


Μετὰ ó$ ταῦτα χειροτονηθεὶ; παρὰ τοῦ Δαδὶ)ὸ 6 
Σολοιιῶν ἐχάθισεν ἐπὶ θρόνον Κυρίου εἰς βασιλείαν, 
τουτίστιν εἰς τὺν δοθέντα θρόνον αὐτῷ παρὰ Κν- 
ρίου. Τῆς δὲ πρώτης ϑίύλου τῶν Παραλειπομένων 
*^4ol ὅτι x11 Σαμουὴλ ὁ ὁρῶν xai Νάθαν ὃ 

Γὰδ ὃ ὀρῶν βίδλους εἶχον σνγγεγραμ-» 
Ὀρνίας xai ᾿Αδωνίας ὁ αὑτὸς 
διώνυμο; γάρ. Οὗτο; δειπνο- 

*m36 xai τὸν ᾿λόιάθαρ περὶ 
ὲ Νάθαν μηνύε: τὰ περὶ 
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τούτων τῇ B:oscÓck (οἷδε γὰρ τὸν σχοπὸὴν τοῦ A bemaperit(uorat enim Dei mentem. alque. ingtitu- 


Θεοῦ), αὔτη δὲ μηνύει τῷ Δαδίδ, "0. μέντοι A36 8 
Bi ἑαυτοῦ μὲν τὸν Ἰωλδ τιμωρῆσαι μὴ ϑελῆσας, 
ἅτε ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ κοπιάσαντα, τῷ Σολομῶντι 
παραινεῖ ἀποχτεῖναι αὐτῶν, ἴα μὴ τῆς νεότητος 
αὐτοῦ χαταρρονήσῃ,. Τὰ αὐτὰ δὲ συμδουλεύει αὐτῷ 
καὶ περὶ τοῦ Σεμεεὶ ὡς ἀρχηγοῦ ὄντος, εἰ xai aó- 
vl ἐκαρτέρει πολλὰ καὶ πολλάκις ὑδριζόμενος παρ᾽ 
αὐτοῦ. Κρατεῖ 6 Σολομῶν, καὶ τηνιχτῦτα τὴν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ 'Opv[av φονεύει, ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ Ἰωὰδ 
ὡσαύτω; ποιεῖ͵ x&v τῷ Θεῷ ποοσέφυγεν" ὁ γὰρ 
θεῖος νόμος tbv προτπεφευγότα τῷ ναῷ ἀνδροφόνον 
ἀναιρεῖσθαι προσέταξεν. 

'O Σολομῶν ἐν χιλιόμδοιν ἱερατεύσα: ἱχέτευς 
shw Θιὸῶν, καὶ σοφίας τυχεῖν ἤἥτησε καὶ συνέφεως. 
"Do0n δὲ αὑτῷ Κύριος ἐν ὕπνῳ καὶ εἶπεν" « Αἴτησαι 
«) αἴτημα σεαυτῷ. ν Ὁ δὲ εἶπε * « Σὺ ἔδωχας τὸν 
δοῦλόν σον ἀντὶ Δαδὶδ τοῦ πατρός pou, καὶ ἐγώ 
εἶμι παιδάριον μικρὸν, xol ἐγὼ οὐκ οἷδα τὴν εἶδο- 
bó» μου xai τὴν ἔξοδόν pou, καὶ δώσεις τῷ δούλῳ 
cou χωρδίαν ἀχούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σον ἦν 
δικαιοσύνῃ. ν Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτὸν, « ᾿Ανθ' 
ὧν ἠτήτω παρ' ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐχ ἡμέ- 
Q3. πολλὰς οὐδὲ πλοῦτον οὐδὲ ψυχὰς ἐχθρῶν acu, 
ἀλλ᾽ (tho tav: σύνεσιν τοῦ εἰσαχούειν ῥῆμα, 
lb)u πεποίτχα χατὰ τὸ ῥῇμά σον, Ἰδοὺ δέδωκά ad 
xaphiaw φρονίμην καὶ συφῆν, ὅση οὐ γέγονεν ἔμ- 
προσθέν σον, καὶ μετὰ σὲ οὐ γενήσεται ὅμοιός σοι ἐν 
βατνιλεῦσι. Καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ μον, ὡς 
Δαῦιδ΄ ὁ πατὴρ σου, πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σον.» 
Μετὰ ταῦτα οἰκοδομεῖ ναὸν τῷ Θεῷ, καὶ αἰτεῖ εἶναι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἀνεῳγμένους ἐπὶ τὸν θεῖον 
οἶχον καὶ εἰσαχούειν αὐτῶν, Καὶ ὥφϑη Κύριο; τῷ 
Σολημῶντι δεύτερον, καθὼς ὥφῦη ἐν Γαδαὼ, καὶ 
εἶπεν" «(Ἤχουσα τῆς φωνῆς τῆςς προσευχῆς σου, xal 
ἡγίασα τὸν ναὺν τοῦτον * xal ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί 
pov ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία μὸν πάσας τὰς ἡμέρας. "Eàv 
δὲ ἀπυστραφῆτε ἀπ' ἐμοῦ, ἐξερῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῆς γῆς ταύτης, xal τὸν οἶχον τοῦτον ὃν ἡ ίασα τῷ 
ὀνόματι, ἀποῤῥίψω αὐτὸν ἐκ προσώπου μον, » Τοῦ 
μέντοι Σολομῶντος προσινξαμένου πῦρ οὐρανόθεν 
κατηνέχθη καὶ τὰς προσενεχθείσας θυσίας ἠνάλω- 
σεν, Ὅρα λυιπὲν ὅση πρότερον fj τοῦ Σολομῶντος 
εὐσέὔεια, εἴγε χαὶ πῦρ ἐπὶ ta]; θυσίαι; αὐτοῦ 
χατεφέρετο. Καὶ τὺν μὲν ναὺν λίθοις ἀπελεχήτοις 
οἰχοδομεῖ (αὐτοφυεῖς γὰρ εὑρέθησαν θείᾳ προνοίᾳ, 
ὥστε μηδενὸς ἁρμονίαν δεηθῆναι σιδήρου, ὥς φησι 
δεοδώρητο;ἕ), τὸν δὲ τοῦ ἱεροῦ περίδολον τμητοῖς 
λίθοις ἐδομήσατο, xàxtl xal λατόμων δέεται, Τὸ 
μέντοι μῆχος τοῦ ναοῦ ἐξέχοντα πήχεων ἦν, xal 
εἴχοσι τὺ εὗρος. Küx)t τοῦ ναοῦ οἰχίσχοι ()xob^- 
μέθησαν χάριν τῶν Λενϊτῶν xa! τῆς τῶν σχενῶν 
ἀπιθέσεω; " τὰ γὰρ ἅγια μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ἧσαν 
Bari. Τὸ δὲ τοῦ ναοῦ ὕψος ρχ' πήχεων ἦν. Πάντα 
δὲ τὴν wabv χρυσὶς συνεκάλνπτε, Ταῦτα δὲ πάντα 
€i τοῦ v200 ἡ μὲν χάρις τοῦ &;lou Πνεύματος ὑπέ- 
δειξε τῷ Δαδιό, αὐτὸς; δὲ τῷ Σολομῶντι, Οἰχοδομεῖ 


^ ll] Reg, xen, 7. HE Paral. vn, 10, 


luin), Bersabea rem ad Davidem delert. Davides, qui 
per se Joabum »flici supplicio nollet, quod is mul- 
108 labores ipsius causa. pertulisset , Solomoni filio 
consuluil αἱ eum intcrüciat, ne juventotem ipsins 
floccifaceret. Idem ei dat. consilii de Semejo plane 
seditioso homine ; quem tamen ipse tulerat, licet 
multis ab eo fuisset aliquoties injuriis affectus, Se- 
cundum Lhzcregno potitur Solomo, οἱ fratrem 
suum Orniam interficit. Idem Joabo accidit, quan- 
quam is ad aram Dei profugissel. Lex enim di- 
vina homicidam, qui ad templum fugisset, interfici 
jubet. 

Hinc Solomo eum mille 2liquando victimas im- 
molasset, Deo supplicat, et sapientiam prudentiam- 
que sibi ut largiatur orat. Nam Deus ipse per som- 
num ei se obtulerat et aliquid ab se utl postularet 
jusserat. Hle vero respoudens : «Tu me, inquit **, 
in patris mei Davidis locum sulfecisii, famulum 
tuum. Ego vero puer. adhue suu 2d modum, et per 
ziatem res necdum administrare possum, Quam- 
obrem famulo wo d« menteia doeilem ad regendum 
populum tuum, utque jus ci dicere ex ipsa mqui- 
tate possim.» 181 Tum Deus : «Quando, ait, te 
istud petiisti, non. longam zislem, non divitias, 
non hostium (uorum necem, sed prudentiam ad 
d'sceraenda jura postulasti, scito me tibi quod in 
volis erat concessisse. En tantam mentis pruden- 
liam atque sapientiam tibi largior, ut tibi par in- 
ler reges nemo neque ante [e fuerit, neque post te 
sit futurus. Quodsi traditam ἃ me vile ralionem 
patris (ui Davidis exemplo secutus fueris, ctiam 
tibi ztotem producam.» Secundum hase fanum ex- 
siruit, atqae Deum precalur ut apertis ac vigilan- 
libus oculis divinam hanc zdém resplciat, el ho- 
mines in ea supplicanies exaudiat, Tuin aliera vice 
Deus ei perinde se obtulit. atque apud Gabaonem 
facium fuerat, ct hxc effatus est verba " : «Ego 
luas ad me preees et. supplicationem exaudivi, et 
istam a te construciam dem consecravi. Tam 
oculos ibi quam mentem semper habebo. Quodsi 
e me desciveritis, Israelicos ego de hac ierra et- 
slirpabo; et hoc templum, quod nomini meo eon- 
secravi, a conspeciu meo repudiabo.» Eodem So- 


D lomone preces concipiente ignis de ccelo lapsus est 


ei hostias oblatas absumpsit. De quo licet animad- 
verias quania Solomonis imtio pietas el. religio 
fucrit, quando impetrore potuit v& in victimas 
ipsius igois e colo delaberetur.. Templum autem 
delapidibus exsiruit ascia mulla politis; nam di- 
vina providentia facium est ul sie per se nali re- 
perirentur, nullo ut ferro, quemadmodum Thcodo- 
reius memoris prodidit, ad eos inter se compingen- 
dos ei concinnaslos opus esset. ΑἹ vero Lempli 
muuimenium exterius e cxsis lapidibus edificavit, 
ibique lapicidarum ne:essaría erat opera. Templi 
longitudo fuit sexaginta cubitorum, latitudo viginti 
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fa ejosdem circuita passim sediculze quxdam ad A δὲ τὸν θεῖον οἶκον "xclvov. μετὰ iX ἔτη τῆς ἐξό- 
Levitarum usus adstructas suut, et ut vasa *»cra in. ὄου (56). Παρῆλθον δὲ τοσχῦτα ἔτη, 0m; ἀποχα- 
eis repoaerentur; nam boc sacrarium solis a ;a-— μόντες τῇ εἰς τὲ ὄρη περιπλανήσει τὸν ἕνα τόπον 
cerdetibus adiri fas erat. Aliitade fani cubitorum τὴν ᾿Ιερευσαλὴμ ἀγαπήσωσι. 

erat centam viginti. Et quidem fanum h: c eniversom suro  integebater.. Ownis vero. latsee in templo 
eensumenda Spirilus sanetus. per. gratiam. suam — Davidi demonstravit, Davides rursum Solon. on 
tio; qui divinam hane sedem annuo ob Israelicorum ex Ἐπ γρίο migrauene 390 sliücavi. Tet autem 
intercesserunt anui, ut tandem perisesi obvagstionum illaram quosvis iu ssonics locum uuieum, vi. 


del.eet Hiersolyma, deligerent. 

Ceterom qua in hoc veteri fano fuerunt, diviso 
tres in partes, nimirum In lecum ubi laici cousi- 
sjerent, el ubi versarentar sacerdotes ac Levit, 
qui locus peculiare sacrarii nomen bhabelat, ia 
adyta deuique sserarium sanctissimum auncupata, 
quu adire nemini preter vummum  ponufcem fas 
erat, ac ne 189 illi quidem sliter quan semel in 
sanes singulos, nec sumo sauguime : hzc igitur 
edam leet in. cellis deprehendere. Nam in caelo 
nebis prozime, nimirum in sere, sunt animalia 
quayvis premiseae ; in altero, quod intra Brmamea- 
tam aspectabile ceatinetur, et. Anastasius ille Si- 
naMes sit, celestes. ille potestates degunt ac for- 
tassis etiam sg»actorum hominum animz; ultra vero 
iud alterem εἰ inadspecusbile celum nemo prr- 
wewit enquam preter. verum. illum Christum. FA 
quidem fanum illud terrestre conditum (fuisse ad 


Tauta ὃὲ «à χατά γε τὸν παλειὸν ναὺν. B; εἰς 
«τρία διήρηται, εἷς τε τὴν τῶν λαϊκῶν δηλαδὴ σιά- 
σιν, τὴν τῶν ἱερέων χαὶ τῶν Αευϊτῶν, ὃς δὴ καὶ 


«όπος ἅγιος ἐλέγετο, καὶ εἰς αὐτὰ τὰ ἄδυτα, ἃ δὰ 


p "οὶ "Atte τῶν ἁγίων ἐκαλεῖτο, ἐν οἷς οὐδεὶς εἰσήρ- 


χετο εἰ μὴ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς, χἀχεῖνος RxaE τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, χκα' ταῦτα o) χωρὶς αἴμττοφ, χαὶ ἐν αὖ- 
«οἷς τοῖς οὐρανοῖς εὑρήτεις. Ἐν γὰρ τῷ πρὸ; ἡμᾶς 
οὐρανῷ, τῷ ἀέρι δηλονότι, πάντα δὴ τὰ ἀγελαῖα 
ζῶα, ἐσώτερον δὲ τοῦ φαινημένου στερεώματος, ὥς 
φησιν ὁ Σιναΐτη; θεῖος ᾿Αναστάσιος, τὰ: οὐρανίας 
διαγούσας δυνάμεις, (ew; δὲ καὶ αὐτὰ- τὰς τῶν 
ἁγίων ψυχάς. ᾿Ανώτερον δὲ τοῦ δευτέρου καὶ δορά» 
φου οὐρανοῦ οὐδεὶς εἰσελήλυθεν εἰ μὴ μόνο: ὁ ἄλη» 
(hc ἀρχιερεὺς Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν. 
Ὅτι δὲ τὰ τοῦ ἐπιγείου τοῦδε ναοῦ χατ᾽ εἰχόνα τῶν 
ἐπουρανίων ἔκτισται, καὶ αὐτὸς ὁ κάμμεγας Παῦλος 


imaginem rerum celestium etiam maximes ille ὁδήλωσεν, οὕτως εἰπὼν, « Οὐδὲ γὰρ εἰς χειροποξητα 
Paulus noster hisce verbis. significavit : « Noa. in. Kis εἰσῆλθεν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἰς αὑτὸν τὸν e5ga- 
wenefactem sacrarium Christus — ingressus. esi, C νὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 


«qued vori sacrarii ἴοτοὶ exemplar, sed ip. ipee 
epi«em, et aenc Doo coram pre nobis sppareat *.» 
Atque bic si diligenter snimum sdvertas, videbis 
eraamenta fani suh ecules cadcatia quisi quasdam 
expressas imagiaes esso pulchritudinis illius in- 
séspectabil.e. Sensikea quidem sufliuam fragraniim 
nobis bahium et coflitam iue intel- 
lectilem. Facta de terrestri materie lemisa sent 


ipie. » Ὅρα γὰρ νουνεχῶς ἔτι χαὶ τὰ φαινόμενα 
τοῦ ναοῦ τοῦδε χάλλη τῆς ἀφανοῦ; ἐκείνης e2xga- 
πείας εἰσὶν ἀπεικονίαματα, αἱ δ᾽ οὖν αἰσθηταὶ 
εὐωδίσι τῆς νοητῆς διοδόσεως ἐχτνυπκώ,ατα. Τὰ δὲ 
Ouxà φῶτα τῆς ἀῦλου φωτοδοσίας εἰκόνες ετυγχά- 
veugt * καὶ γὰρ διὰ τῶνδε τῶν ὑλαίων πρὸ; ckv 
ἄῤῥητον ἐχείνην θεωρίαν, καθὰ δήπου καὶ τῷ μεγάζῳ 
δυκεῖ Διονυσίῳ, χειραγωγούμεθα. 


imagines lwcis illies celestis εἰ materiel prorsus ἐχρεειία. Nimwum por hasce res materie constsa- 
[66 ἃς terrenas ad contemplauonem illam iaeffabilem, quemadmodum εἰ mogno illi Dienvsie vide- 
tec, quasi manu ducimer. 

Ut autem ad Selomones revertamur, superasse "Qu δὲ πάντας ὁπερδαένων ἦν ἐπὶ zdew 6 Ξολο- 
iwm emaes οαδαινας rebus sacris ἐσ Literis μῶν, ἢ Γραφὴ διδασκέτω σε λέγευσα" « Kai ἐμεγα- 
cegnoscas licet. « Tamuem, inquiunt ἢ, divitiis εἰ λύνθη Σολομὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βαειλεῖς Αἰγύπτιο 
eapientia cunctos AEgvpu reges excelluit Solemo, ἡ πλούτῳ καὶ φρονήσει, xal πάντες οἱ βαδιλεῖ: «à: 
ὲ 0ὁ:5846 orbis Urralum reges con:pectum cjus B iac ἐζέτουν τὸ wpéeunwe Σολομῶντος τοῦ ἀποῦται 
vequirereat ὁνὔθππ sspicati causa, qus loage τῆ: φρινήσεως αὑτοῦ. ἜἜπλῃην 04 γὲρ à espía 
amplissuas prxdites quosvis sapieates AEgypues αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα φρόνιμον Αἰγύπτου. » Τὰς τοῦ 
post se relinquebat.» idem Selome cum divinius Σολομῶντος βίδλους, ἀφ᾽ ὧν καὶ οἱ τῶν ἱατρὼν ποὲ- 
sapicatiaee tantam βδεδεῖα (αἴβοεῖ, ὌὀἼθιεβεδιωδο δε; cà: ἀφορμὰς ἔλαθον. Βδετὰ γὰρ τὸ ouv ἐκ 
uia milia φεοϊοὶϊ, οἱ edarum quiaqec milia de θεοῦ τὴν σοφίαν τρισχιλία: μὲν πειραδολλς- nmÀ 
emBibe* € terra δοιοεοιϊδας δὶ cuactis anumahbes πεντακισχιλία: ὡξὰς ἐλάλησε περὶ πάντων νῶν τε 

** Bebr. ix, 91. ** IU Bez. v, 86. 


(58) ln vestem. Gezcum Litasemque versionem — octogesimo auno egressionis Áib 
erroc iacebat, sequanter. imo nec desunt inter 


cem sb israelitüceram ez qu 

Agadeus Herm Ha AC UNE lenge ctiam plures pumetrandeg esse conbendint, 

MI cu a € μτο ἐδθ vchatlegendum esse ia encris codici- 

dSubunene διε τυθοϊγυλὸς sacram zem. Exstai etim — beg 530. Qua de re uerus, qui dectrimam usme- 
lace metblisns clarws teutimeaiwm hbri is Regu Γὰδ art? ac meibedo perirsciast. 


Corde walp : Pectum est ἐτφυ quadringen:sesiuo εἰ 
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ix γῆ; φυομένων καὶ πάντων τῶν ζώων. "Ez! γὰρ À composuit. Hoc enim indicare volens anctor histo- 


τούτῳ xal συγγραφεύς φησιν ὅτι ἐλάλησεν περὶ 
τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ χαὶ 
ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευομένης ἐχ τοῦ τοίχου, 
Παρὰ δὲ 'Eicxiou χεχαῦϑαί φησιν ὁ πολυμαθὴς 
καὶ πηλυϊστωρ Εὐσέδιος. "Osa καὶ γὰρ ἐν γῇ καὶ 
θαλάσσῃ, ἐν ἀέρι, ἀφορμαὶ τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας 
ἐγένοντο, Οὕτω μὲν οὖν ὁ Ἐζεκίας καὶ ἐπὶ τοῦ 
Δαδὶδ ἐποίησε ψαλμοῖς. Τούτων καὶ γὰρ ἐν ταῖς 
αἰχμαλωσίαις ἀπολωλότων, "Ecbpa; τις ἀνὴρ εἰς 
ἄχρον τῆς ἙἭδραϊδος διαλέχτου ἐληλαχὼς τ' ὅλους 
ἀπηριθμήσατο f) καὶ πλείους συλλέξας. ᾿λλλ᾽ ὁ Ἐζι- 
κίας τοὺς πλείους τῶν ψαλμῶν ἀδϑετήσας ὡς; μὴ τοῦ 
Δοδὶδ εἶναι ὡμολογημένου:, τοὺς pv xal μόνους 
ἀπέχρινεν͵ ὡς ὁ δοφώτατος Ῥελλὸς ἱστορεῖ (37). 
Ἑφυσιολόγησε δὲ Σολομῶν καὶ περὶ λίθων, οὐχ 
ὅπως ἐχγρώσθησαν μόνυν ἢ συνεπάγησαν, ἀλλὰ καὶ 
ὄὅπ)υ ἐκάστη συντελεῖ. Τὴν μὲν σωφροσύνης ἔφησε 
φυνλαχτήριον, τὴν δὲ πρὸς τὰ θειύδη ἀντέχειν πυρσὰ, 
ἑτέραν δὲ φυγαδεύειν πνεύματα πονηρά, ᾿Αλλὰ xol 
περὶ δαιμόνων ἐτέθη βιδλίον αὐτοῦ, ὅπως τε χατά- 
γόνται xax Ev οἵοις εἴξεσι φαίνονται, Φύσεις δὲ τού- 
των χαὶ ἰδιότητας ἔγραψε, πῶς τε δεσμοῦνται xal 
πῶς ἐμφιλοχωροῦντες ἀπολύονται. Ὅθεν ἔργα τού- 
τοις ἀχθοφόρα ἐπέταττεν, ὑλοτομεῖν τε, ὡς λόγος, 
ἠνάγχαζε, xal κατωμαδὼὴν τὰ ἄχθη φέρειν παρεῦιά- 
ζετο. Ὡδηχότα τε σπλάγχνα ἢ ἐπῳδαῖς ἢ βοτάναις 
περιτιθεὶς; ἐθεράπευεν. ᾿Αλλ' ὃ γε θεῖος Ἐζεχίας 
Θεῷ ἑαυτὸν ἀνατιθεὶς͵ xal πάντα τῆς ἐκεῖθεν προ- 


riz verbis hujusm wli usus esl : «Disseruil de aio. 
ribus, a cedro Libuni usque ad hysopum, in parie- 
linis qui nascitur.» Ex his libr.s Solomonicis me- 
dicorum nalio multa commentandi occasiones sum- 
psib : nim quacunque inlerra, in mari, in aere 
exsistunt, &olomoni 3d philosophandum materiem 
suppeditarunt, Nonnulla tamen Solomonis nomen 
praseferentia fuisse ab Ezccia concremata , do- 
clissimus ille plurimarumque rerum cognit one pr.e- 
ditus Eusebius memorisz prodidit, Idem hice Ezecias 
in Davidicis etiam psalinis prxstitit: nàm cum in 
capüivitalibus illi amissi forent, Esdras quidam, 
vir ad summum MHebralces» liaogu peritus, trecen- 
tos, imo plures collectos recensuit : verum Kacciae 
compluribus ex 183 hisce psalmis plaue rejcctis, 
ut qui citra controversiam Davidis appellari nequi- 
rent, solos 150 reliquos sulfragio suo approbavit, 
quemadmodum  Psellus ille doctissimus scripsit. 
Praterea Solomo de gemmis quoque disseruit ea- 
ruin ;ue natura, non tantu: quo ille pacto calores 
hos vel illos accipiant vel gignantur. et coalescan!, 
veruar eliam quis uniuscujusque sit usus : aliam 
euim pudicitize eustodeu esse prouuntiavit, aliam 
sulfureis inlammat:onibus resistere, alam malos 
genios abigere. Quiu etiam librum de geniis com - 
posuit, quo nimirum pacto e sublimi deducantur 
ei qualibus formis appareant. Eorumdem naturas 
atque proprietates complexus est, tum quo pacto 


νοίας ξαρτήσας, τῶν ὑπὲρ φύσιν τῷ Σολομῶντι (| vinculis asir.ngantur et certis locis adsueti abigan- 


φιλοσοφηθέντων ὠλιγώρησεν, Ὧν δὲ ἰστόρησεν ὁ 
Ψελλὸς, xai ὁ Ἰώτηπος μάρτυς ἐστὶ λέγων" « Καὶ 
ἐπῳδὰς κατὰ δαιμόνων καὶ ἐξορκισμοὺς ἐπενόησεν, 
αἷς, » φησὶν, « οἶδα χρώμενον ᾿Ελεάζαρ τὸν Ἴου- 
δαῖον, δαχτύλιον ἐντιθέντα τῇ ῥινὶ τοῦ πάσχοντος, 
καθὰ Σολομῶν ὑπέδειξε" χαὶ ὀσῳφραινόμενον τὸ 
δαιμόνιον εὐθέως ἐχεῖδεν Ἡλαύνετο. Δῆλον δὲ τοῦτο 
γίνεσθαι διά τινο; ᾿ὑποτεθέντος ἀγγείου μεστοῦ 
ὕδατος " συνεταράσσετο γὰρ τὸ τοιοῦτον Ὀῦωρ ἐχεί- 
νου ἐξερχομένου. » Ταῦτα δὲ πάντα τὰ περὶ Lolo- 
μῶντος ἱστορούμενα mal αὐτὸς ἐχεῖνος ἐπιδεθαιοῖ 
ἐν πῇ βίδλῳ αὐτοῦ τῇ λεγομένῃ Σοφίᾳ Σολομῶντος, 
καὶ τάδε κατὰ ῥῆμα διεξιὼν, « Ὃ θεὸς fux! μοι τῶν 
ὄντων γνῶσιν ἀψευδῆ, εἰδέναι τε σύστασιν χόσμου, 
θέσεις ἀστέρων xal φύσεις ζώων, διαφορὰς φυτῶν 
καὶ δυνάμεις ῥιζῶν, καὶ γνῶσιν τὴν ἐν χρυπτῷ. » 
Οὐκοῦν ἀξιόπιστα πάντα τὰ περὶ Σολομῶντος λεγό- 
μένα. 


tur. Hine factum ut operas quasdam gestandorum 
onerum eis imponerel : nam et materiem, ecu per- 
libent, eos cedere cogebat, et bumeris onera por- 
1aré. ldem bominum viscera exulcecrata vel car- 
min,bus vel herbis adbibitis sanabat. Verum di- 
Viuus bomo Ezecias, qui $e totum D. o consecras- 
$et et mancipasset ejusque ad. providentiaun cuneta 
relerret, parvi ea fecit quae supra naturam Salomo 
philosopliaius esset, Bec autem a Ps/llo. tradita 
veritati consentanea esse Josephus quoque verbis 
b sce testatur: « Etiam carmina quedam. adversus 
genios el eoruimmdean. adjurationes excogitavit, qui- 
bus, inquit, memini Judzeum quemdam Elcazaruim 
utentem, annulum naribus hominis agitati malo a 
genio sic adiovisse, quemadmodum indicavit So- 
lomo ; quem cum genius olfecisset, continuo ex eo 
migravit, Et migrationem hanc fieri de vase quo- 
diim, aqua repleto, perspicue animadverti poterat ; 


nam aqua genio exeunte Lurbabatur. » Atque lixc omuia de Solomone commemorata con(irmat ipse in 
eo libro qui Sapientia Solomonis appellatur, his ipsis verbis : « Deus m:bi dedit. rerum. cogniiio- 
nem ,verissiam ul mundi compagem perspectam habeam, sSiderutüque situs. etf. naturas. animantium 
et stirpium differentias et radicum vires et abditlorum cognitionem **.» Quibus sane verbis osten- 


ditur omnía dc Solomone prodita liae mereri, 


** Sap. τὴν, 20. 


(37) Quz de Psalmis Davülicis nmnero. plusquam 
tfecentis, eum amissi fiissent, ab Esdza post ca- 
ptivitatem collectis, οὐ ab Ézechia ad. numerum 
centum ac quinquazinta revocatis. asserit, partim 
sospectm lidei sunt, partim. vurnino falsa, ul. quae 


nst captivitatis tempora vixisse Ezcchiam, aique 
Esdra Hebrgicie lioguar peritissimo juniorem [nis e 
supponant, neque nl'a in ds haberi debel ratio. κἂν 
σ:φιυτάτου Waksoo , Si lamen. illacfuit. celelreirriuii 
il! us doctor s op.nio. ized b 
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regiua fuit admiranda illa Sibylla, quippe que cum 
legem ignoraret nec vates »udisset, per Solomonem 
sapleatim subministratorem Deum praedicavit. 
«Celebretur, ait *, Dominus Deus ille tuus, qui tibi 
sic (averlt ut to isrselieorum solio imponeret. » 
Waec inter alia quibus Salomonem teniavit, etiem 
hujusmodi quiddam excogitavit. Formosos ali- 
«eot pueros, tam mares 88A quam fcmellas, 
uniusmodi vestiiu et eadem lonsura cum exornas- 
set, Solomoni eos exhibuit, utriusque sexus discri- 
wien in his vt. indicsret postulags. Tum ille jussis 
pueris facies suas abluere, naturam in. utrisque 
susm deprehendit, cum mares quidem viriliver vul- 
tus $105 fricarent, femiuin.e vero molliter ac deli- 
cate. lila vero olstupesecns inquit : « Majora vidi 
«quam auditu acceperim.» Simul ei largita centem 
vigind auri talenta, 'eum aromatibus, gemmis et 
epobalsami radice, unde lalsiestina. deinceps hoc 
germen, Josepho teste, babuit, ad sups est reverso. 
Talentum vcro libras 195 continct. De quo colligi 
potest eum ἃ regina centenarios auri. nostros cen- 
tum accepisse. 

Neque vero tantum Solomo prastabst lis rebus, 
verum ctiam quandiu religiosus in Deum erai, 
emnes ab Euphrate ad Nilum usque nationes tri- 
butarias habebat. Sed ab eo tempore suis inimicis 
male vivendo talcm se praebuit ut eis resistere noa 
posset. Nimirum ah initio admirationi mortalibus 


erat, cam Proverbia litteris maudabat et exstruebat 


fanum, sicut eximius ille Cyrillus ait, eodem scili- 
eet tempore quo llomcrus Trojanorum calamitates 
suis exponebat tragice versibus, annis 3b urbe 
Trojana capta 100. Verum deinceps ita se cessit 
wt ia sumian iinpietatem prolaberetur. Licet id 
colligas ez hujusmodi verbis, qua sacris in Litte- 
ris exstant: eDefleza mens Solomonis est per ex- 
teras uxores ad alienos deos.» Quin etiam illustrius 
intelligi potest ex Acbisz vatis ad famulum Solo- 
monis Joroboamum oratione Solomonem deastris 
religioso cultu lionurrm  exhibuisse, Sunt enim 
lice ipsius verba : «Significat bsec. tibi Dominus : 
Ego Solomoni regnum de manu extorquebo, et 
tibi decem scipiones. dabo. Unum illi scipiouem 


θαυμαστὴ ἐχείνη Σίδυλλα. Μήτε γὰρ νόμον εἰδυῖι 
pitt προφητῶν ἀχούσασα διὰ τοῦ Σρλομῶντο; «τὸν 
τῆς σοφίας ὕμνησε χορηγόν" « Γένοιτο, » γὰρ ἔφη, 
« Κύροος ὁ Θεό; σον εὐλογημένος, ὃς ἠθέλησεν ἐν 
σοὶ tovval cs ἐπὶ θρόνον Ἰσραήλ. » Ἕν οἷς δὲ τὸν 
Σηλομῶντα ἑπείρηζεν αὕτη, καὶ τοῦτο ἐπενέησεν. 
Εὐόπτους παῖδας ἄῤῥενά; τι καὶ θηλείας ὀμφερύπκῳ 
στολῇ καὶ χουρᾷ τῇ αὐτῇ xalMeniceca περέσιησεν 
αὐτῷ, ζητοῦσα ἑκατέρου γένους αὐτὴν διάκρισιν 
ποιήσασθαι. Ὃ δὲ νίψασθαι τούτους προστάξας τὸ 
πρόγωπον, ἑκατέρων τὴν φύσιν διέγνουικε, τῶν μὲν 
ἀῤῥένων ἀνδριχῶς τὰ; ὄψει; χαταψώντων, τῶν δὲ 
θηλειῶν ἀκαλῶς. Ἢ δὲ ἐκπλαγεῖτα εἶπεν ὅτι 
Πλείονα ἑώριχα ὑπὲρ ὃ ἤκουσα. Καὶ δοῦσα αὐτῷ 
χρνσίον τάλαντα px' xoi ἠδύσματα καὶ λίβου-: τι- 
μίους καὶ δὴ καὶ τὴν τοῦ ὀπυδαλσάμον ῥίξαν, ἀφ᾽ οὖ 
à Παλαιστίνη τοῦτο γεώργιον ἔσχεν, ὥς vno 
Ἰώσηπος, ὑπέστρεψε. Τὸ δὲ τάλαντον ἔχει λίτρας 
px' καὶ e, ὡς ἐντεῦθεν λαδεῖν αὐτὺν ἐξ ἐχείνης 
xpostou "p ^p (^. 


Οὐ μόνον δὲ ταντα, ἀλλὰ χαὶ ἕως ηὐσέδει, πάντας 
τοὺς ἀπ᾿ Ejepá:ov μέχρι Νείλου δασμοφοροῦντα- 
εἶχεν. “ἔχτοτε δὲ τοῖς δυομενέσιν εὐεπιχείρηνος 
γέγονε. Καὶ κατ᾿ ἀρχὰς μὲν ὁ Σολομῶν ἐθαυμάζετο, 
«ἃς Παροιμίας γράφων καὶ τὸν va^v ἀνιστῶν, à; 
φησιν ὁ μέγας ΚΚύριλλος, ἡνίκα καὶ Ὅμηρος τὰς 
τῶν Τρώων ἐτραγῴδει συμφορὰς, μετὰ o£ ἔτη τῆ; 
Ἰλίου ἀλώσεως (38). Ὕστερον δὲ ἀσεδείᾳ περιέ 
πεσε. Δῆλυν δὲ τοῦτο xal ἐξ ὧν ἡ θεία Γ᾽ρυφὴ 
διέξεισι περὶ αὐτοῦ λέγουσα" « Καὶ ἐξέκλιναν αἱ 
ἀλλότριαες A3) χαρδίαν Σολομῶντος ὀπίσω θεῶν 
ἑτέρων. » Οὐχ ἧττον δὲ καὶ ἐξ ὧν ὁ προφήτης ᾿Αχίας 
ἔφη πρὸς τὸν ἐχείνον δοῦλον Ἱεροδοὰμ, μανθάνομεν 
ὅτι sol, εἰδώλοι; λελάτρευχεν ὁ Σολομῶν. “Ἔφη δὲ 
οὕτως c Τάδε λέγει Κύριος " Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν 
βατιλείαν Ex χειρὸς Σολομῶντος, χαὶ δώσω σοι τὰ 
δέχα σχῆπτρα, καὶ δύο σχῆἥπερα δώσω αὐτῷ ὃ ἁ 
Δαδὶδ τὸν δοῦλόν μον καὶ διὰ ᾿Ιερονσαλὴμ τῆν πόλιν 
μον, ἀφ᾽ ὧν ἐγκατέλιπέ με xat ἐδούλευσε τῇ ᾿'Δστάρ- 
τῇ βδελύγματι Σιδωνίων, καὶ τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 
Μωλὰό, καὶ τῷ Μελχὼ προσοχθίσματι υἱῶν 'Appéb .. » 


relinquam propter. Davidem. famulum ineum οἱ D Καὶ ᾿Αστάρτην μὲν αὐτὸν εἶναι τὸν ωυσφόρον 


propter Hierosolymam urbein. meam, quandoqui- 
dem ille relicto me Astarten Sidoniorum piaculum 
et Chamesum Moabitarum deastrum et Melchomum 
Ammonitarum offendiculum coluit.» Astarten sunt 
qui Luciferum cesse tradunt, eamdem scilicet deam 
cum Venerc. liaculum ct offendiculum appellant 
Litterae Sacrz deastros ac simulacra. Quin etiam 


** Jil Reg. x, 9. 


(58) Oe tlomeri aate, el an. 160 /intercesserint 
ab exeidio Trojano. 3d teinpli Salomonici. consiru- 
ct onem, videcint chrbyologi. Certe ab. errore vin - 
dicari nequit Leuncla vius, qui ex illo adverbio ὅθεν 
Ww. YémagU.t; ,.. . in Cae venit sententiam gt cre- 
ἕξοι, Jeroboamum arrepta ex. verbis Dei ad Solo- 


μυθολογοῦσι, τὴν xal 'Agpobitnv. Βδέλνγμα xol 
προσόχθισμα xà εἴδωλα καλεῖ ἡ Γραφή. Καὶ πρὸ; 
αὐτὸν δὲ τὸν Σολομῶντα οὕτω φαίνεται λέγων ὁ 
Θεὺς, « ᾿Ανθ' ὥν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ, χαὶ οὐκ 
ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν μου χαὶ τὰ προστάγματά 
μου, ἃ ἐνετειλάμην Gut, διαῤῥήσσων διεῤῥήξω τὴν 
βασιλείαν σου ἐκ yetpó; δου, xal δώσω ταύτην τῷ 


monem occasione elatum adversas dominum prin- 
cipemque suum rebeilasse, populumque 3b eo ab- 
ducere molitum esse, cum ea potius ex Abhig 
Silonitis prophetica ad Jereboawum iu agro Qra- 
tione origintm traxisse certum $it. 
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ζούλω του. $9 Ἐπειδὴ vip, q*2 τὴν πρέπουσαν A Deus ipse Solomonem verbis hisce compellat t 


ἐμὰ τῷ χιίστη τιμὴν xil ὃ ξχν τῇ δούλῃ Χιίΐίσει 
ἀπένειμα΄, δώτω xivà τὴν δόξγν sou τῷ δούλῳ 
σου. Οεν xai ἐπαρθεὶς ὁ 'Icpsfsà3; ἤρξατο ἀπὸ 
Σολομύντος τὸν λαὸν ἀφι"τάν. T.ovo pa0 v» ὁ Ση)0- 
μῶν iQ: τὸν Cle2ofexa συλλαδιῖν" ἐφ᾽ ᾧ xal 
φεύγει: πρὸς Αἴγυπτον, τὴν τελευτὴν Σολοιλῶντος 
χαρτερῶν. Καὶ χατὰ μὲν τὴ» θείαν Γραφὴν £6asi- 
λεντς Σολομῶν ἔτη ν΄, χατὰ Oi τὸν Ἰώσηπον Etq 
ὀγδοήχοντλ. Ἐτελεύτησε δὲ, ὡς ἐχεῖνο; ἔφησεν, 
ἐτῶν ἐνενήχοντα χαὶ τεστάρων. 


«Quoniam tu commisisti ut precepto meo. non ob- 
temperares et iandata. mea tibi prescripta. non 
servares, eripiam cgo tibi de mauu tua regnuut 
tuum, idque servo tuo dabo **.» Nimirum. hoc di: 
cere vult : Quia debitum mili. creatori. honerem 
gloriamque creature. servas delulisi, eg» «quequa 
gloriam majestatemque {δ ad servum (tuum trans 
feram. Quibus saue vcrbis οἷαι Jeroboamus 
185 populum ἃ Solomone copit abducere; quo 
ille cognito, quo pacto Jereboamum  comprcheu. 


deret cugitabat, Verum is fuga in Egyptum evasit, ibique So!omon:s exitum exspeciavit ; qui de saecrü, 
run quidem Litterarum auctoritate rezpavit annos 40, sed juxta Josephum $80. ldem tradit Solomo 


uem merteum esse cuin. natus esset aunos 94. 
[Πλὴν f, Γραφὴ καὶ «ábz περὶ αὐτοῦ διέξεισι" Καὶ ὁ 


Narrant etiam Litter: βάστα Solomonem mulic 


βασιλεὺς Σολομῶν fjv φ:λογύναιος, xat ἔλαδε vuval- B rum amori fuisse deditum et uxores exteras coni- 


xag ἀλλοτρίας πολλὰς, xal τὴν θυγατέρα Φαραὼ, 
ἈΠωχδίτιδας, ᾿Αἰἱμανίτιδας, Σύρας καὶ Ἰδουμαίας, 
Χιτταία: καὶ ᾿Αμοῤῥαίας * καὶ ἧσαν αὑτῷ γυναῖχες 
ἄρχουσα. Ψ', καὶ παλλαχαὶ τ΄. 1ότε ᾧχοΞόμησεν ὑψη- 
λὰ τοῖ- εἰδώλοι- πασῶν τῶν γυναιχῶν αὐτοῦ. Ὡς ἐν- 
«εὖθεν χαὶ τὸν Ξαραδάτην Ἰουλιανὸν ὁρμηθῆναι xal 
εἰπεῖν, ὅτι Τὸν Σολοιεῶντα σοφὸν μὴ λέγετε, χαθάπερ 
ὁ μέγας διέξεισι Κύριλλο;" εἰ δὲ πεπιστεύχατε εἷ- 
να! σοφὸν, μήτο: παρὰ γυναιχὸς ἐξηπατῆσθαι νομέ- 
ζετε, κοίσει δὲ οἰχείᾳ xal παρὰ τοῦ φανέυτο; αὑτῷ 
Θ:οῦ πειθόκενον λελατρξευχέναι τοῖς ἄλλοις θεοῖς. 
Πρὸς οὖν ταῦτα ὁ θεῖος; οὗτος ἀνὴρ ἀνταποχρινόμε- 
νος xat τάδε προστίθησιν" « "Arb μὲν ὧν ἔγραφε, σο- 
qb; àv λίγοιτο παρ᾽ ἡμῶν 55, καὶ νυοῖτο χατὰ ἀλὴ- 


Usuxv ὁ Συλομῶν᾽" ὅτι δὲ πεπλτιμιμέληκεν ἐμοληγου- C 


μένως τοῖς ψενδωνύμοις λατρεύσας θεοῖς, ἀρνήσαιτ᾽ 
ἂν οὐδεὶς. Ὅθεν οὔτε προφήταις ἁγίοις οὔτε μὴν 
ἀποττόλοις ποιοῦμεν αὑτὸν ἐναρέθμιον, εἴ γε καὶ 
μᾶλλον κατὰ μὲν τὴν νεότητα τὰ Q5; δόξα" Θεοῦ 
πληροῦν ᾿εείγετο, κατὰ δὲ τὴν τοῦ Ἰήρου; καιρὸν 
«άγην αὑτῷ τὴν ἀπὸ γυνΖιχὸς ὁ Σατανᾶς χατεσχεῦ- 
es. » Τούτοις μὲν οὖν καὶ Ἰώσηπ᾽ς συμζωνεΐξ δ:.ξ- 
τὼν οὗτωσί- « 'ÁxA οὗ τοοῦτο; 6 ΣΧυλομκῶν ἐντῷ xat- 
pe τοῦ γήρους, ὁποῖος &;z x1! ἐν τῇ νεύτητ: αὗτοῦ 
ἦν. Προθδαινεύσης γάρ τῆς ἴξης, καὶ τοῦ λογισμοῦ 
διὰ τὸν 49ir ἀπθενγυντος ἀντίγει πρὸς τὴν pvh- 
μὴν τῶν θείων ἔντολνυ, «τοῦ 1δ'γ) τὸ Θεοῦ χατωλι» 
γώρησε χαὶ εἰς v» ξἶκας ἀλληφίλους ἐξώχειλε, τοῖς 
θεοῖς αἰ τῶν πρύτερν» χειταθύτας. Καὶ πρὸ τούτων 
δὲ εἰς τὴν quark» τῶν συμίμισν ἐξήμαρτεν, ὅτε τὰ 
τῶν χελπῶν βοῶν ὁμοιώματα χατεσχεύλπε xa, τῶν 
λεόντων τῶν SA we θρύνον τὸν eov, χα! ταῦτ 
δι; οὗτοῦ τεῷ Ote xa ὕπνους φινέντυς. Ὅθεν xai 
"Mep τὸν Ἰδουμαῖον ivtip- xv αὐτοῦ ὁ Θεός.» 
'O pívess θρόνες τοῦ Xo2ouorr0l ἐλεφάντοος ἣν, 
ἀναάαθμῆα; ἔχων £z. Ka: ἐν κι: ἔχάστη, αὐτῶν 
λόεντες εἰστά c2» ἐχατέρωδεν, mo^; τούτοις CE χαὶ 
ἐμείωρα μόσχου ὧν παρ᾿ zw. EDO ταῦτα οὕτως 
ἔχει͵ καϑιας ἅτωθεν εἴρτ,:1:, πκ,υ»πέχειν ἅξΞ:»», ἃ, 5- 
€, παὶ μὰς τυτα πά;::5.- τοῖς "ἐς ουϑιν 031 μετα- 
vel) περὸ τὸ ρος 6 Motus ἐχοή ατο. Εἰ ip 


** 3 Beg, 5, 11. 
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plures duxisse, nimirum filiam Pharaonis; Moabi - 
tides aliquot ct Ammanitides et Syras ct Idumaas 
ct Cletteas et Amorrzas, ita ut principcs uxeres 
700, concubiuas $00 habuerit, Ex co tcmpo:e 
sublimibus iu locis delubra simulacrorum cunctis 
uxoribus suis cxsiruxit. Undc sumpsit occas onc 
descrtor ille fidei Julianus, ut diceret Cliristianes 
Solomonem minime debere sapientem appellare. 
Nam hoc cjus verbum Cyrillus memorie prodidit. - 
Quodsi omnino, inquit, sapientem fuisse persuasi 
estis, nolite putare deceptum a mulicre fuissc, sed 
potius cxistimate certo judicio et auctoritate | illius 
Dci fretum, qui ei semet videndum obtulerat, diis 
peregrinis serviisse. Quibus verbis Cyrillus rc- 
spondens, hujusmodi qu:edam subjicit: «Nos Solo- 
monem propter ca qua scripsit, ct dicere sapien- — 
tem et rcipsa statuere possumus. Eumdem colen- 
dis dceastris liaud dubie deliquisse, nemo certe nc- 
garit. Qua de causa nec inter sacros eum vates nec 
inter apostolos numeramus, "Vcl potius ita statui- 
mos, in juventute studiosissimum fuisse ut qua 
24 Dei gloriam pertinerent efliceret, in senecta 
vero Satanam ei per mulieres insidias struxissc.» 
Qibus sane postremis Cyrilli verbis etiam hoc 
Juscphi tesuimon:im consentit. Nequaquam, ait, 
talis in senecta Solomo fuit, qualem in juventute 
se gesserat. Nain atate jam provectiore, cum cjus 
rauo paulatim debilitaretur in retinenda divinorum 


D maniatorum memoria, Deum suum non magni ferit, 


et exteras ad mulieres non solum deflexit, verum 
cliam diis earum sacra fecit. Quin etiam antca de- 
liquit in legis edicta, eutn aheneorum bouin simu- 
lacra leonumque circa solium suum lingcret, quan- 
tumvis ei bis Deus in somno apparuisset, quatn ob 
causam Deus Aderecm ldumaeui adversus cum cou- 
citavit. Solomonisautcm solium istud eborcum erat, 
et gradus sex babebat, in quoruin graduum quo- 
libet utrinque leones stabant, et prxter hos vituli 
quoque simulacruin habebit. Qux hactenus indi- 
cata si vera sunt, 186 caveto, dilccte &li, ae evi 
fideu babeas qui Solomoncem in senectute parni- 
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tentia ductum fuisse dixerit. Nam si hoc acculisset, A τοῦτο ἦν, προς ἠ ταῖς ἂν ἁγίοις ἐναρίθμιος ἦν, xai 


omnino inter sacros vates referretur, nec vir iile 
divinus Cyrillus eum dc vatum numcro excluderct, 

Post Soloinouem Roboamus ejus fi'ius imperio 
potitus est, quo regnante populus duas in parcs se 
disjenxit , quod Roboamus eos nimium a Solo- 
mone gravatos servitutis jugotractarc vitius nollet. 
Tnm dus tantum tribus, nimirum Judaica et Ben- 
jaminea , reliquse ipsi. manserunt, czieris decem 
tribubus Jeroboami Samarie degenti; imperio se 
subjicientibus. Is metu Solomosis in /É£gypto prius 
vixeral, verum eo rebus humanis exempto se 
Samariam contulerat. Subjectus illins regno popu- 
lus israclici εἰ Ephrarmai appellationem habebat 
propterea quod ab Ephrzmo Josephi filio generis 


originem Jeroboamus traheret. Eum populum Sa- B 


lamanassar rex Assyriorum, qui proxime Senacberi- 
bam antecessit, in captivitatem abluxit ; quorum 
ja nomcro foit justos ille Tobzus. Magna vero 
pars illorum a Senacberibo est interfecta, cum ille 
singulari cum ignominia Hierosolymis rerertere- 


οὐκ ἂν αὐτὸν ὁ θειότατος KüpUQo; τῆς τῶν προξη- 
τῶν ἐποίει μερίδης ἀλλότριον, 

M::& δὲ ταῦτα χρατεῖ ὁ τοῦ Σολομῶντος vB; 
Ῥοδολι, ἐφ᾽ οὗ xaV διατ:χίζεται ὁ λαὺς, ἅτε μὴ θ:- 
λέσαντο: ἀναπαῦσαι αὐτοὺς δβεδαρημένους ἤδη, ὄντες 
τῷ tou Σολομῶντος ζυγῷ. Καὶ δύο μὲ» φυλαὶ, $ τε 
τοῦ Ἰυύδχ xal fj τοῦ Βενιαμὶν, αὐτῷ ἐνχπέμειναν, 
αἱ δὲ λοιπαὶ δέχα ὑπετάγησαν τῷ ᾿Ιεροδοὰλμ ἐν 52. 
μαρείᾳ διάγοντι. Διὰ γὰρ τὸν φήδον τοῦ Σολομῶντος 
ἂν Αἰγύπτῳ διέτριθεν, ὀχείνου δὲ παρελθόυτος c; 
Σαμάρειαν ἔρχεται. Καὶ ὁ μὲν ὁπ᾽ αὐτὸν ÀAab; xoi 
I5p21 ἐλέγετο" ἀπὸ γὰρ τοῦ Ἐφραῖμ υἱοῦ Ἰωτὲφ 
ὁ 'Itpo6-àp. κατήγετο. Τοῦτον δὲ τὸν λαὸν ἠχιιαλώ- 
*£031v ὁ πρὸ τοῦ Σενναχηρεὶμ χρατῶν τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων Σαλμανασὰρ, ἐν οἷ; fjv xai ὁ δίκαιος Τωδέτ. 
'Ae' ὧν πολλοὺς ἔργον φόνου πεποίνχεν ὃ Σεγναχη- 
βιλμ, ὅτε μετ᾽ αἰσχύνης ἐξ "Iecoucaxiya ὑποστρέφει, 
εἰ καὶ τὸ τέλο; οὐχ cl; χαλὶν ἀπέδη αὑτῷ " εἰς γὰρ 
τὸν Θεὸν ϑλασφημῆσας ὑπὸ τῶν ἰδέων τέκνων ἀνή- 
ento τὴν ζωήν. 


tur, 'andem εἰ ipsetristi ne. vitam claudens. Quia cnim contwmeliosis in. Dcum verbis usus fuerat 


propriis filiis vita spoliatus est. 

Jeroboamus autem, ne regnum aumi(tcret populo 
iHtcrosol ymam proficiscente fani grata, primus im- 
pietatis cujusdam auctor exstitit, juvencasque au- 
reas duobus in locis constituit. Quo facto Joelua 
vates et homo divinus e Judza Biethelem se con- 
fert, deque mandato Dei verbis hujusmodi utitur: 
«Ὁ ara, ara, ea. Davidis e familia quidam nasce- 
tur, cui nomen erit Josias. ls super te sacerdotes 
excelsorum wg3clabit et 0848 liumana in te combu- 
rct.» Qus verba eum pronunitiassct, etiam ia- 


Ὃ Ἵεροδοὰμ, (va. μὴ ἀποσχίζηται 6 λαδ-: θέλων 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἔρχεσθαι διὰ τὸν ναῦν, τῇς ἀσε- 
δείας χατάρχεται πρῶτος καὶ «à; χρυσᾶ; δαμάλει; 
ἴστησι. Τηνιχαῦτα xol ὁ προγί της Ἰωὴλ, 6 xel Kr 
ϑρωπος τοῦ Θεοῦ, ἐξ Ἰούδα παρεγένετο εἰς Βαιθὴλ 
ἐν λόγῳ Κυρίου, καὶ εἶπε" εθυσιχστήριον, θυσιαστή- 
ριον, ἰδοὺ τέχτεται τῷ οἴκῳ Δαδ)δ, “Ἰωτίας ὄνομα 
αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, χαὶ 
ὁστᾶ ἀνθρώπων ἐπὶ σὲ χαταχαύσει. » Τότε δὴ, 
τότε xal τὴν χεῖρα τοῦ Ἱερυδοὰμ ξηρανθεῖσαν 


num Jeroboami, quz propterea prorsus emarcce- C διὰ τὸ χινηθῆναι χατὰ τοῦ προφήτου αὐτὸς ὁ προ- 


rat, quia sustulisset illam sdversus vatem, vales 
irse sanavit. Tum vates quidam alius, qui iig in 
loeis degeret, hominem illum divinum urget ut 
secum vesceretur, quanquam Joclo mandasset Deus 
ut Dethelem proficisceretur, non tainen ibi vel cibo 
vel potu sumpto reverteretur. Itaque cum mensis 
assiderent, Deus a'teri. vati precepit ut divinum 
hominem Joclum verbis hujusmodi coimpellaret : 
«Quandoquidem in oppidum te contulisti, et cibo 
potuque te recreasti lioc. in loco, corpus tuum 56- 
pulcro majorum tuorum non inferetur.» Itaque 
deinceps factum est ut ad suos revertens in itinere 
a leone perimeictur, ac interfecit ille quidem vatem, 
sed ulierius progredi non est ausus. Quippe corpus 
vatis supplicio propler inobedientiam affectum, 
quod supplicium erat ipsa nec»tio, 187 ce nceps 
immune (actum, ἃ ]cone devorari ron poterat. 
Caterum vatem  burc alterum Joscplcs tradit 
fuissc talem, qui falso nomen hoc mentirctur et 
improbus essct ac Jeroboaini regis impostor. Ve- 
rum Tlicodoret:s eum in verorua vatum numcrum 
pefert, Atque. id. ut probet, Litterarum. sacrarum 
auctoritatem aliegat, iu quibus memorie prcditum 


v y Reg. xi, 2. 


φήτης ἰάσατο. Προφήτη; δέ τις ὧν ἐχεῖτε ἐδιάσστο 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ φαγεῖν ἄρτον μετ᾽ αὑτοῦ, 
xai ταῦτα τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν εἰπόντο; ἀπελθεὲν 
μὲν εἰς Βαιθὴλ, χαὶ μήτε ἄρτον φαγόντα μήτε ὕδωρ 
πιόντα ὑποστρέψαι. "Eg ᾧ χαὶ χαθημένων ἐπὶ τρ2- 
πέζης λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς τὸν προφήτην ἐχεῖ- 
νον, ἵνα εἴπῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ" «'AvO' ὧν 
ἐπέστρεψας χαὶ ἔφαγες ἄρτον xil ἕπιες ὕδωρ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, οὗ μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμά σου εἰς τὸν τάφον 
τῶν πατέρων σου. » Ἐφ᾽ p καὶ ὑποστρέφων ὑπὸ 
λέοντος; χατὰ τὴν ὁδὸν θανατοῦται, Καὶ ὁ μὲν θὴο 
ἀπέπνιξε μόνον αὐτὸν, ἐπὶ πλέον δὲ χωρῆσαι οὐχ ἐτόλ- 
μησε" τὸ γὰο σῶμα τοῦ προφήτου δίχας εἰσπραχθὲν 
διὰ τὴν παραχοῖν, αὐτὴν» δηλαδὴ τὴν πνιγκονὴν, 


Ὁ ἐδιχαιώθη ἔχτοτε, xaX οὐχέτι βορὰ τῷ λέοντε προῦ- 


χειτο, Καὶ τὸν μὲν προφήτην ἐχεῖνον ψευδοπροφήτην. 
εἶναι λέγει xal πονηρὸν xal ἁπατεῶνα τοῦ "lepos 
θοὰ ὁ Ἰώσηπο;. Ὁ ὃὲ Θεοδώρητος ἀληθῆ πριφή- 
τὴν τὸν τοιοῦτον εἶναι λέγει, πλράγων xal τὴν l'pz- 
φὴν οὕτω Aévousav: « Διεσώθη τὰ ὁστᾶ τοῦ προφήτου 
τοῦ πρεσδύτου τοῦ χατοιχοῦντος ἐν Βα:θὴλ μετὰ 
τῶν ὀπτῶν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἧχοντος ἐξ 
Ἰούδα καὶ λελαληχότης πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν 
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luslz;. ν Ὥταύτως καὶ τὸν ἄνθριυπην τοῦ Θεοῦ ὁ A 511 vatis illies sems, qui habitaverit Dethele, 0ssa 


piv Ἰώσητο; Ἰαδὼν αὑτὴν ὀνομάζει, d δὲ βίδλος 
τῶν Παραλειπυμένων Ἰωὴλ αὐτὸν ἡμᾶς καλεῖσῆαι 
ἐδίδαξεν, 


cum ossibus divini hominis, e Juda profecti, et 
omnia proloenti qw Josias deinceps exseeurus 
est, sepulta fnisse. lidem divinum bunc hominom 


Josephus quidem Jadonem »ppellat, Omissorem vero liber docet ei nomen Joeli fuisse. 


E20 ἡ Γο- φῇ x31 τοῦ "Asi τὴν προτέραν t5- 
σέδειαν “ε Ἐποίτσ:,ν γάρ or mv, ε᾿Ασᾶ τὸ εὐθὺ ἑνὼ- 
Ti, Kopíou τοῖ &zo) αὐτοῦ. » "Ὅθεν καὶ τοὺς ὁμό- 
ρηυς πάντας ὑπέτεξεν, ᾿Αλλὰ καὶ loprrw ἐπινέχιον 
ἐχκτελέστε ὁμόται παρεσκεύλχτεν ἅπαντας ὡς τῆς 
ἐννόμου πολιτείας οὐκ ἀποττίσονται. ᾿Αλ)ὰ xal τὴν 
μητέρα αὑτοῦ τῇ ᾿Λττάρτῃ λατρεῦσαι πορελομέντν 


Secuadum hzc predicant Liiterzs sacr regia 
Αἰ pietatem, quam ab initio declaraverit. Recte, 
inquiunt?*, se gessit Asa erga Dom'num Deum 
suum, Quo factam ui finitimos omnes imperio 
suo sul jiceret. Quin etiam triumpbali festo ins;ituto 
cuncios sacramen!o üevinszit se a prxseripla in 
lege disciplna vivendique ratione nen discessuros. 


τῆ; βασιλείας ἐγύμνωσεν. Οὐχ ἐν πᾶσι δὲ τέλειοςς — Preterea matrem suam qui: Astarte eultom ρτῦ- 
ἦν" οὐδὲ γὰρ ἐξῆρε τὰ ὑψηλά, Καὶ τοῦ Basi δὲ — haret, regno abdicavit. Non amen in omnihus per- 
στρυτεύσαντο; κατ᾿ αὑτοῦ, οὐ τὸν Θεὴν εἰς συμμα- — fectum sese gessit. Nec evi sacella editorum sus- 
χίαν ἐκάλετιν, ἀλλὰ τὸν βασιλέα Συρίας. "Eg" ᾧ xol tulit, ὃς deinceps Basa ἰ5ι το ούγηπὶ rege cum 
δι" "Avzyf τοῦ πρυρῆτον τὴν ἀπιστίαν διήλεγξεν ὁ τῳ exercitu adversus ipsum profecto δαχ ἐλ opem- 


855; εἰπὼν, «Ἐν τῷ πεποιθέναι σε βασιλεῖ Συρίας, 
xat μὲ, ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σου, ἤτοι ὁ Βαπᾶν χατὰ 
252, διὰ τοῦτο ἐσώθη ἡ δύναμι; βασιλείας 'Iapatà.s 
Ὃ δὲ ᾿Ατᾶ μὴ θρηνήσας ἐτὶ τούτοις, ὡς δέον ἣν, 
τὸν τροφήτην ἐφυλάκισε, καὶ νοσήσας ὕστερον o) 
τὴν Κύριον ἐζήτησεν, ἀλλὰ τοὺς ἱχτροὺς, ἴσως δὲ τοὺς 
φηρμακούς. 


que Dei non imploravit, sed Syriz regem arcessit, 
WMdeirc& per Ananem vaiean Deus ipsius. diffiden- 
tiam hujusmodi verbis ohjargavit : «Quoniam Syrize 
regi, non Domino leo tuo innixos es, propterea 
manus tuas Israeli. i regis exercitus evasit**.« Tum 
Asa, nequaquam deplorate. delicto sio, quemads 
modum facere debuerat, etiam fatidicum in carce- 


vem conjecit. Deinde morbo correptus non ad opem Domini confugit, sed ad mcdieos ; quorum appella- 


&ione fortassis veneficl et excantores veniunt, 
"Ezauvei $5 xai τὸν μυταφὰς ὡς τὴν ἀρετὴν ἔξζη- 
3ux/z2 xatT' ἀρχὰς τοῦ Δαδίδ. Τὸ γὰρ, « ὙΨώθη αὖ- 
τοῦ ἡ καρδία,» οὐ καττγορία, ἀλλ᾽ ἔπαινος " ἐπήγαγε 
γὰρ, « ἐν ἐδυῖς Κυρίου. » "βκαιμέμφεται δὲ αὐτῷ τὴν 
γαμιχὴν ἐπιμιξίαν ἣν πρὸς τὸν ᾿Αχαὰθ ἡ ποιήσατο" 
Γοθολίαν ;àp τοῦ ᾿Αχαὰδ τὴν θυγατέρα κατεγγύητε 
τῷ παιδὶ αὐτοῦ, Ὅπερ δὲ ἀφῆχεν ἡ τῶν βατιλειῶν 
ἱστορία, ἐνταῦθα ῥηθήσεται. ᾿Επανιόντι γὰρ αὑτῷ 
ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿Αχαὰλῆ παρπτάξτως τῷ 'lo729à: ἀπῆν" 
τητεν Ἰτοῦ προφήτης ὁ τοῦ ᾿Ανανῆ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
4 Βασιλεῦ Ἰωταφὰτ, εἰ ἀμτρτωλῷ σὺ βονϑεῖς ; εἴ 
μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου σὺ φιλιάζῃ: διὰ τοῦτο ἐγέν:- 
τὸ ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ Κυρίου. ᾿Αλλ" οἱ ὀλίγο: ἀγαθοὶ 
εὑρέθησαν ἐν σοὶ, ὅτι ἐξῆρα: τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς 17; 
Ἰούδα. » Ἐντεῦθεν οὖν μανθάνομεν ὡς ἐλαττοῖ τὰ ; 
ἐπὶ τοῖς; ἁμαστήματι τιμωρία; τὰ πρῶτα χατορθιὺ- 
ματα. τοίνυν Ἰωταφὰ: δεξάμενος τὸν ἔλεγχον 
διωρθώσατο ἐπὶ πᾶσι, val χριτὰ; τῇ πόλει ἐπέστη- 
a:v, ἵνα διχαίω; πάντα πράττοιντο, ᾿Αλλὰ xoi mo- 


Laudant οἱ Litters $aerm Josapba'am, uf. qvi 
virtutem exemplo David's, wnius ex mijoribus suis, 
unice dilexerit. Nam quod in eie perseriptum legi- 
mns: e«Elatum cst cor ejus,» id vero non ad situ- 
peratioaem spectat, sed 3d leudem atque commen- 
dationem : subJiciuntur enim hujusmodi quzdam 
verba, «Inm praescriptis et. institutis a Domino*^.» 
Unum in co reprehendi:ur, con;ugalis videlicet 
vineuli et affinitatis conjunctio eum Achaabo insti- 
ὑπαὶ Quippe Gotholiam Achaabi flliam £uo filio 
conjugem dedit. Atque hoc loco reciiandum cst, 
quod scripta de regibus historia memoeriz non pro- 
didit. Cum ex acie Josaphatus reverterctur, qua 
suppetias Aehaabo tulerat, [lieus vates Ananis 
fius occurrit, ae regem in hane modum compel!s- 
vit : «Tene, Josaphate rex, homini scelerato. ferre 
auvilium? Tene cum exosis Domino amicitiam colc- 
re? 188 Ergo istius rei Domino irato paeras dzres : 
sed esstiterunt in te laudabilia quzdam, qnod lucos 


λεμίων ἐπιστάντων mph; Θεὸν κατέφυγε", ὃς καὶ p scilicet e solo ditioneque Jadalca exterminaveris.» 


παρεθάῤῥυνεν αὐτὸν διὰ τοῦ 1: ζεχιὴλ λέγων (39): 
(€ Μὴ φοδηθῆτε τὸ πολὺ πλῆθος, ἀλλ᾽ αὔριο» ἐξέλ- 
θετι, » Πρώτους δὲ τοὺς Λευῖτας ὁ βαπιλεὺς ἐξῆγα- 
122 " ὅθεν χαὶ οἱ πολέμιοι ἀλλήλου; χατέχοψαν, "Opa 
ὃδὲ χαὶ ἑτέραν βίδλον προφητιχήν" λέγει: γὰρ ἢ lazo- 
ρἰχ' « Καὶ οἱ πολλοὶ λύγοι Ἰωταφὰςτ οἱ πρῶτοι xax οἱ 
ἔσχατοι οὖχ ἰδγυ γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν λόγοις Ἰτοῦ 
υἱοῦ ᾿λνανῆ. » : 


Quibus ex verbis discere licet przclara hominum 
faeta, qua prius sinl praestita , delictorum sequen- 
lium pwenas imminuere.. Josapbatus quidem ccrte 
cum hane reprehceasionem ben'gne tulisset , cunctis 
in aclionibus se deinceps egregie gessit, ae judiees 
reipubliee prx»íecit, eisdem imperans wl omnia 
ile juris et zqui przeseriplo facerent eumque hostes 
ipsum invasissent, 2d Deam confugit, Is homimis 


animo robur addidit, πη] ποιοὶ verbis per Jezeciclum  valem ediiis : « Nolite iantam istam xuulii- 


** MiReg. xv, 11, "* H Paral. xvin, 6. 


(39) Ezechiel talso locam  Elisei occupat, mec illud, wt. pleraq 


monun iulerpres. 


ve alià οὔσφόρυ ματα vidi aut ad ἡ 


361 


θεοῦ xal τὸν διάδολον ἐν μέσῳ αὐτῶν, xaX οὕτω δια- A ibi percat! 


λεχθῆναι πρὸς τὸν Κύριον, προσωποποιίαν εἶναί 
φησιν ὁ θεῖος Χουσόστομος. Τὸν μέντοι Βάχλ θεὸν 
εἶναι λέγει Τυρίων ὁ ᾿Ιώτηπος, τὴν δὲ ᾿Αστάρτην 
Σιδωνίων, Βααλὴμ δὲ τὸν τοῦ Βάλλ σηχύν. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. Ὁ δὲ Ἰωσαφὰτ χαὶ προφήτην ζη- 
τήσας xal τοιαῦτα μαθὼν ὅμως συνχπῆρεν εἰς πόλε- 
pov μετὰ τοῦ 'Áyaá6* πλὴν διὰ τὴν ἄλλην αὐτοῦ 
ἀρετὴν, ὦ; ἄνωΊεν εἴρηται, διεφυλάχθη. Ὃ μέντοι 
M:yaía; φυλαχῇ ἐμδληθεὶ; παρὰ τοῦ "Aya36 ἔλεγε 
μετὰ, παῤῥῥτισίας « Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν 
εἰρήνῃ, οὐ λελάληχεν ἐν ἡμῖν ὁ Κύριος. » ᾿Αλλὰ xol 
ἡ ἐπὶ τοῦ ᾿Αχχὰό διὰ τοῦ Ἰλίου θ:ίχ πρόῤῥησις 
πέρας ἔτχε. Τρωθεὶς ἐπὶ πολὺ τῷ ἅρματι ἴστατο, 
ἵνα μὴ τροπὴν ἐργάσηται τῇ φυγῇ. Τὸ δὲ αἷμα φε- 
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Tum sc spiritus quidam proriputt, 
et coram Domino se sistens in liunc moduin locu- 
tus est: «Ego vero hominem decipiam.» Cui Do- 
minus: «Et quo tandem pacto?» «Abibo, inquit, 
el ero spiritus mendax in. ore cunctorum vatum 
cjus ; coque modo ipsum fallam. » Tum Dominus: 
«Abi ergo, ait, quodque dixisti, facito.» Sunt autem 
hzc omnia, quemadmodum Theodoretus: scripsit, 
mere personarum fictioncs, qux nos de permis- 
sione divina erudiunt. Eodem modo cum in narra- 
tione de Jobo Litterze sacre. referunt. angelos co- 
ram Domino astitisse, ac intet cos ipsum quoque 
diabolum, qui Deum compellaverit, divinus iHe 
Chrysostomns personarum  ficlionem agnoscit. 
C»terum Baal Josepho deus est Assyriorum, 


μόμενον bvenáyr, τῷ ἅρματι. Τοῦτο παρὰ χρήνῃ ὁ D Astarte. vero. S'doniorum, Baalim denique sacel- 
ἡνίοχος ἔπλυνεν, ol δὲ χύνες ἐξέλειχον, AL δὲ πόρναι lum Daal interpretatur. Ac de liis quidem hiec in- 
περὶ τὴν ἕω χατὰ τὸ ἔθος ἐλούσαντο" πηγιμαῖον ζτὰρ dicata sunto. Jossphatus autem requisito vote ac 
ἣν τὸ ὕδωρ, χεχρωσμένον δὲ τῷ αἵματι. hujusmodi rebus ex eo cognitis nibilo minus cum 
Achasbo ad bellum profectus est. Quia tamen 2olioqui vir magus virtutis erat, ut supra. quoque dixi- 
mes, incolumis domum cvasit. Michzas in carcerem ab Achaabo conj;ectus magna cum oris li- 
bertate dixit: «Quodsi prospere domum reversus fueris, Deum per me mimine locutum csse fatebor. » 
Enimvero divinum illud oraculum de Aclisabo, quod Elias cdidit, cventus ipse comprobavit. Nam 
cum vulnus accepisset, diu admodum in curru stetit, ne conspecta regis fuga milites hosti lerga da- 
rent. [Ibisanguis e vulnere profluens curru adhosit; quem deinceps auriga ad fontem abluit et 
eanes linxerunt. Mane vero meretrices ad fontem 1690 Achaabi sanguine tinctum accedentes etiam 


in eo corpora sua pro more abluerunt. 

Ἰωρὰμ δὲ τοῦ χηδεστοῦ ᾿Αχαὰδ ζηλώσας τὴν ἀσέ- 
€1:av. ἀξίαν τὴν τιμωρίαν εὕρατο. Ὃ γὰρ μέγας 
Ἠλίας διὰ γραμμάτων μεμήνυχε τὴν ἀπόφασιν" 
« Ἰάδε λέγει Κύριος " ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐχ ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ 
Ἰωσαφὰτ τοῦ πατρός σου, ἀπέχτεινα: δὲ τοὺς ἀδελ- 
φούς σου, ἰδοὺ Κύριος πατάσσει πληγὴν μεγάλην ἐν 
«ip οἴγῳ σου, xal σὺ ἔσῃ ἐν ἀῤῥωστίαι; πονηραῖς, ἐν 
ἀῤῥιοστίᾳ χοιλίας, ἕως ἂν ἐξέλθῃ τὰ ἔντερά σου. » 
Ἑπεστράφησαν τοίνυν ἀλλόφυλοι χατ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
πάντας ἑξηνδραπόδισαν, καὶ τὰ τέχνα αὑτοῦ πάντα 
κατέχτειναν ἄνευ τοῦ ᾿Οχοζίου. Ἑπέσχηψε xai ἡ 
νόσος, καὶ οὐδὲ μετὰ θάνατον βασιλιχῆς ἠξιώθη τα- 


φῆς. ᾿Αληθῶς φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ. 


ζῶντος. 


Μετὰ τοῦτον Ὀχοζίας ζηλωτὴς χαὶ αὐτὸς τῆς πα- 
«ριχῆς ἀσεύδείας. ᾿Απκοστέλλονται τοένυν πρὸς τὸν 
μέγαν Ἡλίαν δύο πεντηχόνταρχοι μετὰ σοδαρότη- 
«o; καλοῦντες αὐτὸν ἐπὶ τῷ ἐρωτηθῆναι τῆς νόσου 
«oU βασιλέωξ: ἕνεχεν" ἐφ᾽ ᾧ xal πῦρ καταγαγὼν 
ἄνιυθεν χκατέχαυσεν αὐτούς. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα οἱ ὡμό- 
τητα τοῦ πριφήτου κατηγοροῦντες αὐτοῦ χατηγο- 
ροῦσι τοῦ Θεοῦ * δι᾽ αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα. Στέλλεται 
οὖν τρίτος πεντηκόνταρχος, xat ἡἧπίοις λόγοις χρη- 
σάμενος; τὴν τιμωρίαν διέφυγεν. ΚΚατερχόμενος οὖν 
xal συναντήσας τοῖς ἀποσταλεῖσιν ἐπὶ τὰ εἴδωλξ 
εἶκε, « Παρὰ τὸ μὴ εἶναι Θεὸν ἐν Ἰσραὴλ, πορ:ύῃ 
ζητῆσαι μυῖλν θ. ὃν "Axaprev ; ἡ χλίνη ἐφ᾽ f; ἀυέ- 
θης, οὐ χαταδήσῃ. » ἽἼσιωσαν οὖν ἐντεῦθεν οἷῳ 


* [HE Paral, τὶ, 31. 15 Hebr. σ, 91. 


Secundum hac rcx Joramus impietatem Achaabi 
soceri sui 2emulatus meritas omnino puenas luit. 
Nam magnus illc vates £lias hvjusmo/i verbis eum 
per litteras compellavit: elfzc tibi Dominus sisni- 
ficat : Quoniam institutum patlernz Josaphat vita: 
non es sectatus, sed fratres tuos inteifecisti, en 
magna. calamitate Dominus familiam tuam afliciet, 
ἃς tu gravibus admodum orbis laborabis, quos 
inter erunt viscerum tormina, tam «diu durantia 
doncc intestina egeras *.». Non multo post exterze 
nationes in cuni copias educunt, omnes e medio 
tollunt, liberos regios inicrflciunt, Ocliozia sole 
excepto. Simul et morbus hominem invadit, ac ne 
regiam quidem sepulturam a norte consecutus est. 
Nimirum rcapse formidabile est in Dei viventis 
manus incidere 13, 

Successit in reguo filius Ochozias, οἱ ipse pa- 
terne impictalis zemulator. [loc tempore missi 


D sunt ad magnum illum vatem Eliam. duo quiu- 


quagenum militum prafecti, quicum superbe. ar» 
cessunt de regis morbo consulendum. Τὰν igucu 
ille coelitus deducens universos concremavit.. [lac 
loco qui erudelitatem vatis accusaut, Deuin ipsum 
criminautur : nàm per eum li:»c omnia facta. sunt, 
Tandem ct tertius quidam militum. quinquagenum 
praefectus ablegatur, qui vatem mitibus verbis al- 
locutus supplicium quo priores affecti fuerant eva- 
Bit. Quamobrem vates de monte descendens, cuni 
incidisset in lioinines ablegatos a rege ad consu- 
leudos dcastros, hujusimodi verba protulit «Quan- 
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Goquicem dcbaquere noa dubitasti, et quasi Deus A χρίματι περιπίπτουσι, καὶ ξεως ἄγαναπετῖν 7p - 


spud israclicus pulles foret, muscam Accarosis 
deum coesuleisti, ex co lecto, quem semel jam 
conscceadisti, non evades ".» De quo licet zstime»t 
quali judicio et ponas pereant, quantamque Dei 
conciteai in se iracendiam, qui spes 5835 in aetro- 
logos ei vates collecant. Estque adeo non abe re 
éeploranda bominum impiorum brota fatailas. Non 
enim tentum elim illi maxiua quavis animalia pro 


Θχευάζουσι τὸν Ocb., οἱ τὰς ἐλπίδας αὑτῶν ἀστρ'λό- 
γοις xil pévtast» ἀναθέπενοι. "Atv δὲ θρηνῆναι 
τῶν ξυοτεὐῶν τὴν ἀλονίαν. O2 γὰρ μόνον τὰ μέγ᾽- 
cta τῶν ζώων ἐθεοποίηταν, ἀλλὰ καὶ τὰ σχμεκιρότατα 
καὶϊμύϑους μεασιά. Tí γλ» μυατρώτεβον puta; ; "Ai 
Duas; καὶ τὴν εἰχόνα ταύτη; Θεὸν ἀνηγόρονοατυ, χαὶ 
ἣν ζῶσαν ταῖς ῥ'πίτιν ἐλλύνουσι, ταύτης τὸν τύτον 
θ:ὃν ὠνομάχαδιν. 


diis babeerunt, sed ctiam minima, esque piacelerie. Nam quid, obsecro, musca. μείεξὶ esse (edu: 
et abossinabilus? Nibileminus ili muscz simelacro divimitalem twibserum ; quamque vivam f.- 
bellis abigcbant, cjus imagiai appellaüenem Dei concesserum. 


Caeterum ille vatum priucepa Elist, cui tanta 
liLertas eris erst ut bujusmodi verbis Achasbem 


Ὃ & γε τῶν αἀροφητῶν κορυφαῖος "Hisac, 6 πον 
ῥησίαν ἔχων τοϑαύτην ὥστε x3: πρὸ; ᾿Αχαὰδ οὕτω; 


alloqueretur : «lta vivat θοιιδαδ Deus ille meus, y εἰπεῖν, « Z& Κύριος ὁ Θεός μου, εἰ ἔτεαι τὰ ἔτι 


ul 3ncis hisce nec rorem nec pluviam babituri su- 
suus, nisi me jubenie '* ; » qui preeteres Dlaalis sa- 
crilicos tanto 1391. pedore affecit ut omnes etiam 
iyso enbortaate ab. lecselitis occiderentur, Elias 
εἴξζο, B6 quam in soperbiam fastomquo prolsbere- 
(ur, t; ntum permittente Deo persecutionis est a 
Jezabelo perpessos, ut eliam Deum his verbis δ’ 
pellaret : «Tandem satis hoc esto tibi, vitam, qeuzso, 
wena mihi sufcrto. Egone mcis majoribus pra- 
sto !!?; Possit anlem mirum alicei fortasse videri, 
qui factum sit ut vates hic, vir omníno sanctae et 
legis 6 pratscripto se gerens, cibum 8 corvi» pre- 
bitum comederet. Nimirum ipse legislator eum 
per corvos sic alebat, ut matutino quidem tesapore 


τλῦτα δρύσος ἣ ὑετὸς εἰ μὴ διὰ λόγου σατόχιστό; 
pov, ν ὁ τοὺς ἱερεῖ; τοῦ Βάαλ ἐπὶ τοσοῦφξον xuts:- 
αχύνας (037€ xai πάντα: αὐτοὺς τῇ προτροκᾷ eit» 
παρὰ τῶν Ἰσραγλιτῶν ἀποκτανθῆναι, να μή τι x5t) 
Óxgpo[xov, τοφοῦτον περὰ τῆς Ἡζάδελ συγχορρεῖτε: 
διώχεσθαι ὡς καὶ xoi τὸν Θεὺν εἰπεῖν,» "Exevoocis 
δὰ. λάδε τὴν ψυχὴν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. Mh κρεΐσνων tr 
ὑπὲρ τοὺς πατέρας pev; » ᾿Δπορήϑειε δ' ἄν τι; πῶς 
ἅνιος ὧν ὁ προγέτης καὶ κατὰ νόμον πολιτευόμενος 
ἤοϑιε τὴν διὰ πιράχων τροψήν. Αὐτὸς ὁ νομοθέτη: 
ταύτην αὑτῷ διὰ τῶν xopinev Soosigseps , καὶ &p- 
τὸν μὲν ἕωθεν, δείλης δὲ κρέτ. Θὲ γὰρ νόμοι οὔτοι 
διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσθένειαν ἐτέθησαν. Kai γὰρ 
xai Σαιλφὼν διὰ μὲν τὴν μέθην x3l τὴν λαγνείαν 


panem, vespertino carnes acciperet, Leges hz sci. C Σγυπνώϑη τῆς χάριτος, φαγὼν δὲ τὸ κηρίον τοῦ μέ- 


licet propter Judzorem imbecilitatcin ἰδς fue- 
yunt. Idcirco videmus Sanisonem propter temulen. 


)it0; , ὃ ἐν vexgtp λέοντι ἐξόξαναν μέλισσαι, xzcr- 
τορίαν οὐδεμίαν ἐδέξατο. 


Gau lasciviamque divinitus sibi concesso beneficio fuisse spoliatum, cum nmeqvaquam prepterea cul- 
petur quod favum uwuellis ab apibus In leonis cadavere congestum comederit. 


'Moc etiain, dilecte fili, factum scito. Cum Sa- 
ropltiam vates Elias pervenisset ac famis tempore 
qualicunque paae exciperetur, hujuemodi votuai 
de vasis ipsis concepit : «Ilydria qua farina conti- 
netur, ne deficiat, οἱ cadus olei nunquam minus 
abest **.» Fuerit aatem hic opera pretium quaerere 
num reapse in illo cade fuerit oleum. Equidem cam 
vateu) diccre audio : «Cadus olei nunquam minus 
babeat, donec buc regioni Deus pluviam suam 
concesecrit,) nequaquam e3istimo vatem hoc. dc 
oleo votum concepisse. Nam cum tantus esset 
a sius, hominesque propter aqui inopiam id tem- 
joris perirent, qui.!, quzso, fructus attulisset, si 
eadus oleum de perpetuo quasi fonte quodam sup- 
peditassct* De quo licet intelligere non fuissa 
cadum illum plenum oleo, quandoquidem oleo nou 
indigebant.qui aqua penuria graviter laborabant. 
Veruin certa quadam de causa cadum illum vates 
olei cadum appellavit, Non enim quidquam esse 
potest quod homines tantopere possil exhilarare 
ut aqua wagni alicujus estus tempore. Licet hoc 
de saciis Litteris. intelligas, quae a.icubl. aquam 
ucl nuncupant: nam cum Hebrai offligereutur in- 


Πρόπεχε δὲ, ἀγαπητέ. νίκα προσῆλθε τῇ Σαρα- 
φϑίᾳ ὁ προφήτης καὶ ἄρτῳ ἐδεξιώθη αὐτοσχεδέῳ tv 
τῷ καιρῷ τοῦ λιμοῖ, τοῖς ἀγγείοι; ἐκείνοις Ex2E2to 
οὕτω: εἰπών" « "Il ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὖκ ἐχλεέψει, 
xot ὁ χαμψάκης τοῦ ἐλαίου eüx ἐλαττονήσει. » "Ax" 
ἐνταῦθα ζητῆσαι ἄξιον εἴπερ ὀληθὼς ἐν τῷ xa,- 
ψάχῃ ἐχείνῳ ἔλαιον ἦν. Ἔγωγε γὰρ τοῦ πργφῆτον 
ἀχούων λέγοντος, « Καὶ ὁ καμψάχης τοῦ ἑλαΐυυ οὐχ 
ἑλαττονέσει, ἕως οὗ δώσει τὸν διτὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
γῆς,» οὖχκ οἶμαι τὸν προφήτην π'ρὶ ἐλαίου εὔξ.- 
σθαι. Τοσούτου γὰρ ὄντος αὐχμοῦ, καὶ τῶν ἀνθρώ- 
TAY ἐχλειπκόντων τηνιχαῦτα τῇ ἀννδρίᾳ, τίς ἡ ὠκτέ- 
λεῖα εἴπερ ὁ χαμψάκηῃς ἐπήγαζεν ἔλαιον; οὐχ dv 
λοιπὸν ὁ καμψάχῃ:ς ἐκεῖνος ἐλαίου χαμψάκη:, ὅτι 
prÓb χρεία ἐλαίου τοῖς ἔνεμεν ὕδατος κάμνουσιν, 
Ἐπεὶ δὲ τὸ ἔλαιον ἀγαλλίασιν ὑπεμφαίνει παρὰ τῇ 
Γραφῇ, διὰ τοῦτο χαμψάχῆν ἐλαίου τὸν καμψάκην 
ἐχεῖνον ὁ προφήτης ἐχάλεσεν. Οὐδὲ γὰρ ἕτερον ἀγαλ- 


. λίασιν ἐπὶ τοσοῦτον εἰοφέρει ὡς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐν 


αὐχμώδει καιρῷ. Καὶ πειθέτω σε ἢ ἀγία Γραφὴ, (ἔλι 
τὸ ὕξωρ χαλέσασα. Οἱ γὰρ 'Κόραϊοι δίψει συσχεθὲν- 
τες ἀφορήτῳ χατὰ τὴν ἔρημον, xal ὕδωρ εὑρόντες, 
μέλιτος ἐδύχουν ἐμπίμπλασθαι, Πρὸς γοῦν τὰν διά- 
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Des: τῶν πινόντων ἀφορῶσα ἣ Γραφὴ μέλι ὕδωρ A tolerabili quadam in solitudine siti, aqua. reperta 


ix33:25». 


melle satiari se putabaut, Quo fit. ut. resjicientes 


Litterz saerz ad illorum affectiunem. qui aquam hauriebant, eam ipsam 3ppellaione mellis. digua- 


(ze sint. 

Μετὰ δὲ ταῦτα χρατεῖ Ἰωᾶς, ὃς ἐπηΐη:ς τὸ εὐθὲς 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πάσας τὰς διέρα; Ἰωδάε τοῦ 
ἀρχιερέως. Οὗτος (sa; ἔτη p) καὶ θανὼν θήχης 
ἐξιώθη βχσιλιχῆς. Αὐτοῦ 5b θανόντος ἐξέχλινεν Ἰωᾶς 
εἰς ἀσέδειαν. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ στέλλονττι προφῆται &obz 
αὐτὸν τὸν Ἰωᾶν, μεθ᾽ ὧν xal ὁ τοῦ Ἰωδάς Ζαχαρίας, 
ὃν χαὶ κατέλευσαν ἔνδον τοῦ ὑπλίθηου ἐν τῷ ναῷ. 
Καὶ ἀπυθνήσχων εἶπεν, « Ἴδε, Κύρ'ε, χαὶ xplve. » 
Καὶ οὗ διήμαρτε τῆς αἰτήσεως " ἀῤῥωστίᾳ γὰρ πε- 
ριπεσὼν ὑπὸ τῶν ὑκηχόων ἐσφάγη. Ὃ δὲ τούτου 
vU ᾿Αμασίας βασιλεύσας xai τῇ θείᾳ συμμαχίᾳ 


Secundum bc imperio pottus est. 3013, qui 
erga Deum se recte gessit, quandiu pontifex. ma- 
ximus Joia.las superstes fuit ; qui cuin annis cceii- 
tum οἱ triginta vivendo expletis fato functus fuis- 
set, tantum honoris cst ccnasccatus, ul resio seput- 
cro 199 inferretur. Cum autein. rebus liumanis 
exemptus esset, ad ünpietatem deinde rex Joas 
deflexit. Quam ob causam vales nonnulli ad cum 
ablegantur, quos inter et Joiadze pontificis (ilius 
Zacharias fuit, quem Joas rex in parte templi sub 
dio sita lapidibus aJobruit. Cum moreretur, hujus- 


P. * P ,. m PE . - i * pt - S . P ὦ τ 9 e. 
τοὺς Ἰδουλαίους νιχήτας καὶ τοὺς θεοὺς αὑτῶν &v- p (nodi verbis usus est : eluspic'to hec, Domine, a€ 


δραπιδίσας ὕστερον ἱερούργει αὑτοὺς ὁ ἀνόητος ἐτί- 
i596, τὴν νίχην αὐτοῖς λογισάμενος. Πρὸς ὃν ὁ προ- 
φὴτις c Ἔγνων ὅτι ἐζουλεύσατο Κύριος τοῦ διαφθεῖ- 
pal 1ε" » ὁμοίως γὰρ πατρὶ ἐτελειώθη. 


punito **.» Meque petitio ipsius irrita fuit: nam rex 
in morbum cum incidissel, suis à subditis est. in- 
terfectus. Ejus filius Amasias cuim regnum occu- 
passet et ope. divina victoriam de Iduaveis repor- 


tasset eormmque divos evertisset, tandem Íía'uus homo conserratos religiose coluit οἱ partam victo" 
ΕἸ ipsis acceptam retulit. Quapropter ci vates quidam denuntiavit statuisse Deum Amasiam 6 
incdio tollere '*. Neque multo post cousitili uortig genere quo pater eszstinctüs cst. 


"Exa:vel δὲ τὸν ὉΣίαν ἡ θεία 'oxofy «" Hv, » γάρ 
φησιν, εἰκζητῶν τὴν Κύριου ἐν 66 Kuplou ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ζχχλρίου.» Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιθυμήσας εἰσ- 
εἰθεῖν εἰς τὰ ἄδυτχ xal θυμιᾶσαι, χαὶ ἐλεγχθεὶ: 
ὃ πὸ τοῦ ἀρχιερξως χεὶ τῶν ὀγδοήχοντα ἱεοέων. εἶπον 
γὰρ πρὸὺς αὐτὸν, « Οὐχ ἕξξ:στί σοι, Ὀζία, θυμιᾷν, 
ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Αχρών" » ὁ δὲ, « Οὐχὶ 


Celebraut deinde Litter: sacrz regem. Oziam, 
nimirum quod Dei siudiosus et. mictucus fuerit, 
quandiu Zacharias fuerit superstes. Ab ec temporc 
inceusvs est libidine quadam ibgrediendi adyta εἰ 
suffitum in cis faciendi ; quo in cunatu. a ponufico 
ac sacerdotibus 80 reprehensus, qui dicerent uc- 
quaquam jpsi fas esse sufitum ut istic faceret, 


βισιλ:ύς εἶμι καὶ &Xoupylóx βασιλιχὴν περιδέδλη- C cajus rei posteris Aaronis sacerdolibus jus esset, 


μαι; » Ἐλεπρώθη οὖν ἐτὴ τούτῳ. Ἐντὸς δὲ τούτον 
καθημένον διὰ τὴν λέπραν, ὁ νἱὸς αὐτοῦ Ἰωαθὰμ 
«tv βασιλείαν διιθύνων fjv. “τ: ,ο; δὲ Ζαχαρίας ἦν 
ὁ τοῦ "lubàc , ὃν Ἰωᾶς χατέλευσε, χαὶ ἕτερος ὁ ἐπὶ 
τοῦ Ὅξίου. Οἶμαι δὲ τοῦτον elvai, φησὶ Θεοδώρητος, 
$:p οὗ πρὸς ᾿ἰσαῖαν ἔφη ὁ Κύριος, « ἸΙοΐη σόν μοι 
μάρτυρας πιστοὺς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν τὸν ἱτρέα 
xal Ζεχαρίαν υἱὸν Bapayíov. » 


lepra vorreptus est. Cum autent leprae causa. domi 
conclusus delitesceret ,  Joathamus ipsius (ilius 
regnum administrabat. Ac Zacliarias hic, qui Oria 
regnante vixit, alius fuit ab Joiads pontificis (ilio, 
quem Joas rex ispidibus obruit. Theodoretus. ait 
existiibare se Zachariam hunc. illam. ipsum esse, 
de quo. Dominus ad [saium verbis hisce mentio- 
nem [fecerit : « Adbibeto mihi testes, viros fide 


dignus , Uriam eacerdotem et Zachariam Barachiz filium '*.» 


"Ayzst 8k ὁ τοῦ Ἰωάθαμ πάντα; ὑπερενίχησε τῇ 
ἀτεδείᾳ, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ πολλὰ xixX εὕρατο. Καὶ οὐδὲ 
οὕτω συνῆχεν, ἀλλὰ, « Ζητήσω, » ἔλεγε, «coU; θεοὺ:; 
τῶν ἐθνῶν τοὺς τύπτοντάς pt, καὶ θύσω αὐτοῖς, καὶ 
ἀντιλήψονταί μον. » ᾿Αλλὰ xal τοὺ; υἱοὺς αὐτοῦ 
διῖγεν ἐν πυρί. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ὡς μὲν Ἰώσηπος 
ἱστορεῖ, ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὡλοκχύτωσε τῷ Βάαλ. 
"Ev οἶμαι, φησὶ Θεοδώρητος, τὸ μέχρις ἡμῶν φθά- 
σαν τῆς πλάνης εἶδος ἐντεῦθεν αἰνίττεσθαι. Ἅπας 
γὰρ τοῦ ἔτους πυρὰς ὁρῶμεν ἀναπτομένας, καὶ ταύ- 
ταις τινὰς δπεραλλομένους παῖδάς τε xai ἄνδρας, 
ἀλλὰ καὶ βρέφη παραφερόμενα διὰ τῆς φλογὸς ὑπὸ 
τῶν μητέρων αὐτῶν. ᾿Ἐδόχει δὲ τοῦτο ἀκοτρυπιά- 
σμός τις εἶναι xal χάθαρσις. Ταύτην οἶμαι χατὰ τοῦ 
"Αχατζ γεγενῆσθαι τὴν χατηγορίαν, Ovixat ἀπηϑα- 
νόντα τιμῆς βεσιλικῆς οὐχ ἠξίωσαν, 


Post hunc Aehazns Josthawi fillus. impic:ate 
cunctos superavit, quaptopter mulla passus est 
mala. Ac ne δ quidem prudentior factus. « Quie- 
ram, inquit, deos gentiles, qui me flagellant, 
eisque sacra faciam, ac impetrabo tandem ut 
opem nihi ferant. » Qoin etiam liberos suo 
per ignem tcajécit. Quid autem istuc. verbum sibi 
quao, vult ? Josephus tradit Achazum quemdam 
suoruhi filiorum Daali calido sacríficio concremasse, 
Verum Theodoretus aliter. censet. « Arbitror, in- 
quit, hisce verbis significari speciem quamdam er - 
roris, qui ad nóstrá usque tompora duravit. Vide- 
mius eni: senicl in $360n0 rogos accendi, quibus in- 
jiciantur pucri quidam et vlri. Quin etiau infantes 
3b ipsis matribus per flammam transportantur. 
Quz res videtur esse. qaasi quadam averruncatio 


et lustratio. Hanc οὐ caeyam Achszum ipse reprebendi putat, quom morte. sublatum regio (unere sti 


non colonestarunt. 
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193 At filius ipsius Jozeehias. sumwa. virtute α "EQexiag δὲ ὁ τούτον υἱὸς τὴν ἀχευτάτην χετώρ- 


pre ditus fait, omniaquc prestitit qua olim Dasi- 
des, unus ex majoribus ipsius, przsüterat. [nter 
alia serpentem aheneum ἃ Mose factum. attrivit. 
N:un ad illa usque tempora. suffitum οἱ facicbant 
]5raclitze. Eden summam templi curam habuit, cum- 
que saecerdotes mactanJis victimis non sufficerent, 
ut in Ormissorum libro narratur "*, Levitas eis 
operas subsidiariags facere jussit, «quod quidem 
nunc etjam. fleri videmus : nàm eum. seniot non 
adest atque usus ila. postulat, ctiain diaconus ro- 
quirenti baptismum impertiri cogitur. Cum autem 
Senascheribus expeditionem adversus ipsum susce- 
pissct, ad Isaiam cum hisce verbis misit : « Dies 
angustiz et explorationis ct iraeundias hodiernus 
dies est. Nam partus quasi. quidam in:tat, nee 
emotri tantum est virium ut eniti possit ''*.» Quibus 
verhis hoc scilice: voluit : Ardent snimi et. ira 
&uccensi sunt, ex quo. Rapsacis blaspliemias audi- 
vimus ; neque tamen. impios homines poenis afli- 
eere possumus. Jusserat. enim. Senacherihus ci 
per Rapsacem dici ne se decipi a Deo sao paterc- 
*ur, cujus ope fretus essct. Verum Deus progresso 
in templum regi atque ibi precato. vatem Isaiam 
wx adesse jubet, ac futuram ipsi prosperitatem 
significat, hnjusmodi usus inter alia verbis : «Pro- 
pugnabo hanc urbem tam. mca quam Davidis fa- 
muli mei causa.» Qux quidem ita divinitus prolata 
sunt, ne putaret Jezechias orationem suam justi- 
tia causa, qua preditus erat, exauditam esse. 
Praeterea. licet. hiuc. intelligere justos. homines 
ctiam vita functos viventium patronos agere. Ca- 
terum Jezechias et fidebat Dco et suani qnoque di- 
ligeutiam adhibebat. Primum enim fontes, qui ante 
urbem erant. obstruxit; deinde iurres in altum 
excitavit, ilemque munitionem quamdam aliam 
sedificavit, Dein.le accidit ut. cum przseuti mortis 
periculo. langueret. Quamobreur demisso aimo 
semet ad Dominum convertit, quemadaodum in 
Omissorum libro memoria: proditum est!*. « Jeze- 
chias, inquit, ex imo pectore se demisit.» Quia 
enim pater ipsius oraculum aceeperat hujusmodi : 
«En virgo prizgnans erit!*,» scipsum putarat illum 
Emmanuelum csse, ac proinissionis eventum in se 
finem habiturum. Quaprepter. virzinittem colens 
nullo conjugii studio tencbatur. Pra'terea. cum ex- 
trancornm interitam conspexisset, ex quibus una 
nocie 485 millia sunt ab angelo interempta, magis 
eiiam in opinione sua stolida confirmabatur. Qua- 
propier ἃ Domino δὰ (rugem revocatur, pede sic 
afflicto ut jum putvesceret,. Sed tamen ci. deinde 
signum quoddam dedit, ex quo se mortem id tem- 
poris non obiturum 194 inteligeret: « En, in- 
quit, ego. convertam unibram graduum, quos jam 
decein sol descendit in iis qui sunt. in domo tua 
paterna gradibus. ». Tradunt. entia Achazum . per 
ma.-binaan quamdani in. domo sua gradus quosdam 


v y Paral. xxx, 13. ! IY Rees. νιν, 9. 
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θωσεν ἀρετὴν, xal πάντα ὅσα ἐποίησε Aaf:ó ὁ xa- 
4&*p αὐτοῦ, Σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τὸν χαλχοῦν bot 
συνέτριψεν, ὃν ἐποίησε Μωσῆς " ἕως γὰρ τῶν ἦμε- 
ρῶν ἐχείνων ἦσαν 0l υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ. 
αὶ ἄλλην πᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιεῖται τοῦ νχοῦ. 
Τότε δὴ τῶν ἱερέων μὴ ἐξαρχούντων εἰς τὰς θυσίας, 
ὡς ἡ τῶν Παραλειπομδων βίδλος φησὶ, συνεδυηήϑη- 
32» καὶ οἱ Λευΐται. "περ καὶ νῦν ἔστεν ἰδεῖν “ «ga 
σδυτέρον vip μὴ παρόντος καὶ τῆς χρείας χατεπει- 
γὙούττς ἀναγχάζξεται χαὶ διάχονος προσφέρειν τῷ 


δεομένῳ τὸ βάπτι:με. Τοῦ Σεναχηρεὶμ στρατεύσαν- 
τος χατ' αὑτοῦ, ἀπέστειλε πρὸς "Haatav λέγων, 


« μέρα θλίψεως χαὶ ἐλεγμοῦ καὶ παοοργισμοὺ ἡ 


ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον οἱ vU ἕξω: ὠξίνων, καὶ ἰσχὺς 
Β οὐκ ἔστι τῇ τιχτούσῃ. » Ἐμπιπράμεθα, φησὶ, xal 
ἐξχπτόμεθα τῷ θδυῷ τῶν τοῦ Ῥαψάχου βλασφημιῶν 
ἀχούσαντες ^ χολάσαι δὲ τοὺς δυσσεδεῖς οὗ δυνά- 


pe0a. Ἔλεγε γχ ὃ Σεναχηφεὶμ διὰ τοῦ Ῥαψάχυ, 
« Μὴ ἀπατάτω σε ὁ Θεός σου ἐφ᾽ ᾧ πέποιθας. » ᾿Αλλ᾽ 


ὁ Θεὸ; ἀνελθόντι τῷ βασιλεῖ εἰς: τὸν ναῦν xaX εὑξ:- 


μένῳ αὐτίχα στέλλει τὸν Ἡσαῖαν, μηνύων τὰ ἐςό- 
μενα αὑτῷ χρηστά Τηνιχαῦτα καὶ γὰρ ἔλεγεν, e Ὑ-:-:- 
ρχσ-πιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ χαὶ διὰ Δαδιδ 


κὸν παῖδά μου. » "Iva γὰρ μὴ νομίσῃ ἙἘξζεχίας ὅτι 


διὰ τὴν αὐτοῦ δικαιοσύνην fj δέησις: αὐτοῦ clamxos- 
σθη. ταῦτα λέγει Κύριος. Ἑμάδομεν οὖν ἐντεῦθεν 
ὅτι χαὶ τεθνηχότες οἱ ξίχαιοι τῶν ζώντω" προΐσταυ- 
ται. Ὃ μέντοι Ἐζιχίας xai τῷ Θεῷ ἐθάῤῥει xat! τὰ 
παρ᾽ ἑ υτηῦ συνεισέφ:ρε. Καὶ ποῶτον τὰς πρὸ τῆς 
πόλεως πηγὰς ἐνέφραξεν, ἔπειτα τοὺς πύργους ἀνέ- 
σττσεν εἰς ὕψος, καὶ προτείχισμα πρηδῳχοδότιησεν 
ἕτερον, Τότε συνέζη xal τὰ πρὸς θάνατον palax:- 
σθῆναι αὐτὸν, ὥττε ταπεινωθέντα ἐπιστρέψαι *ohe 
Κύριον, ὦ: Ev τῇ 8:61 τῶν ΠΠαραλειπομένων ἴ5τό- 
pr:ac* « Καὶ ἐταπεινώθη, » γάρ φησιν, « Ἔζεχίας 
ἀπ᾿ ποῦ ὕψοὺς τῆς χαοδίας αὑτοῦ. » Τοῦ γὰο πατρὸς 
αὑτοῦ 'Ay&t τὴν ποοφητείαν δεξχυένου. « Ἰδοὺ ἢ 
πυρθένος ἐν γαστοὶ Egit,» αὐτός τε ἐνόμισεν εἶναι ὁ 
Ῥω μανουὴἣλ, xal ὡς εἰ; αὐτὸν τὰ τῆς ἐπαγγελίας 
ἐχδέσεται ἐφ᾽ ᾧ παρθενίαν ἀ:χῶν γάμοις ὁμιλῆ- 
oat οὐκ ἔθελεν, ᾿Α)λὰ xoi τὴν τῶν ἀλλοφύλων ἰδὼν 
ἀπώλειαν (ὑπ᾿ ἀγγξλου xal γὰρ ἐν μσῃ νυχτὶ τε 
χιλιάδες ἀνῃέθηταν), ἐπηΐξυνε μᾶλλον τὴν αὑτοῦ 


Ὁ ἀπόνοιαν. Ἐφ᾽ ᾧ συνετίζιται παρὰ Κυρίου, σήφεε 


κιζὺς ὑποθληθείς ’ σημ-:ἴόν τε δίδευτξιν αὐτῷ ὡς οὐκ 
ἀποθα εῖται οὕτως ἔχων" « Ἰδοὺ ἐγὼ στρέςω τὴν 
ex:àv τῶν ἀναδαθμῶν οὗ: χατέδη 6 ἔλιος τοὺς δέχα 
ἀναδχθμοὺς τοῦ οἴχο τοῦ πατρός do». » €acY γὰρ 
τὸν ᾿Αχὰτζ ix μηχανῆς τινος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἄνα- 
Θαθμοὺς χατασχευάσπαι τινὰ: οἷον ὡρολογοῦντας χαὶ 
τὸν τοῦ ἡλίων δρόμον ἔχηετροῖντας. Τότε λοιπὴν 6 
Θιὺς εἰς πίστιν τῶν λεγομένων ( προδετίθη γὰρ αὑτῷ 
xal ἕτερα ζωῆς ἔτη πευτ:εχαίϊεχα) ἀνόπιν ἱέναι ποιεῖ 
τὴν τοῦ fjsisu σχιλν, Exzibr, χαὶ ὁ Ἑζεχίας ἀπὸ ὃν - 
σμῶν τοῦ βίο) ἐπὶ δευτίραν ἀρχὴν ἐπαλινδρόμει 
ζωΐς" ἐφ᾽ qp τὸ τοῦ ἑλίου σημεῖον, χαὶ οὐχ ἕτερον, 


19 152. vr!, 44. 


8263 


ANNALIUM PARS II. 


210 


δίδω v ὁ Os. Γΐνεται οὖν ἢ ἡμέρα ἐχείνη χατὰ A elfecisse, qui horas commonstrarent c£. solis cur- 


S^»v Ἱππόλυτον τριάχοντα xa) δύ) ὡρῶν * τοὺ: ào 
δίχα ἀνχαθιθμοὺ: διαδραμὼν» ὁ fio; τοὺ; αὐτοὺς 
πάλιν ἀνέδραμεν, εἶτα τῇ ἰδίᾳ διατάξει χρνυσάμενος 
ἐπὶ δυσμὰς ἣλῦς τοὺς δεκα πάλιν διαδραμών. Καὶ 
οὕτω μὲν ὁ Ἱππόλυτος ᾿ ὁ δὲ πατριάρχης ᾿Αντιυχείας 
Εὐστάθιος εἴχοσι χαὶ 620 λέγει γενέσθα: τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ὦ ὧν * ἐν ὀδιπῇ γὰ ὀφθαλμοῦ λέγειν ξοιχεν, 
οὐ μὴ» ἐν ὥραι: δέχα tb) τοῦ ἡλίου γενέσθαι ἀνα- 
ποδισμόν, Οὕτω μὲν οὖν xb ὡρῶν f) ἡμέρα ἐχείνη 
γέγονε, va9' ἣν ὁ τοῦ Ναυῆ Ἰητοῦς iv αὐτῷ τῷ με- 
δουρχνῆματι τὸν ἥλιον ἔστησεν ἡμέρα; ὅλης δ:ά- 
δστημι" διὰ γὰρ ἕξ ἀνῆλθε» ὡρῶν, καὶ δι' ὁμοίων 
αὖϑις μέσον τοῦ οὐρανοῦ. Γΐνωσχε 65, ἀταπητὲ, ὅτι 
οὔτ: πιοηγουμλένως ἔστη ὁ ἧλιος, οὔτε τὸ θαῦμα 


sum metirentur. Itaque Deus ut iis quse praedixerat 
fidem faceret (adjecturum — enim se. premittebat 
ipsius sitze quindecim arinos), effecit ut umbra 50 - 
lis rctro graderetar, quando ctiain. Jezechias. ipsc 
a5 occasum vite sugz ad altermn. quasi. quoddam 
vitz principium revertcbatur.. Quapropter hoc οἱ 
déc sole signum Deus, non aliud dedK. — Ac dicm 
qu'dem illum tradit Hippolytus triginta duas horas 
habuisse : sol enim gradus decem permensus deiu- 
ceps per eosdem recurrebat, quo facto suum. ad 
cursum ordinarium reversus 132. reliquia gradi- 
bus perayzratis ad occasum pervenit. Hzc llippolyti 
est sententia, Verum Eustathius, Antiochenus | illa 
patriarcha, vult diem illum non halvisse plures 


περὶ μένον τὸν ἥλιον γέγονεν, ἀλλὰ περὶ αὐτὸν τὸν B quam viginti duas horas. Videtur enim ita sensisse, 


πρῶτο, οὐρανόν * αὐτοῦ γὰρ χωλυθέντο; τῆς πρόϑω 
φορᾶς τῷ θείῳ προστάγματι, ἀνάγχη πᾶσα στῆναι 
xai τὸν αὐτῷ συγχινούμενον ἥλιον. Καὶ πείθου τῷ 
μεγάλῳ Μαξίμῳ ἐν τοῖς πρὸς θαλάσσιον οὕτω χατὰ 
ῥῆμα διεξιόντι πρὶ τούτου" « Ἡλίου δὲ χαὶ σελήνη: 
δρόμον ἐχώλυτον ἐπέσχε παραδόξως 6 θεὸς, τὴν 
ἀειχίνητον τοῦ πχυτὺς φύσιν στήσα: ἀχίνητον. Ταῦτα 
δὲ ὁ τῶ» λων θαυματουργεῖ Och-, ἵν᾽ ἐντεῦθεν δείξη 
σαφῶς ὡς; οὔτε 0po; οὗτε ἀνάγχη τοῖς ἄστροις ἐπί- 
χειται, χαθάπερ ᾧὡή θησαν οἱ πολλοὶ, βλέποντες ὡταύ- 
τω; ἀεὶ χινουμένους αὐτούς. Ἴστησι λοιπὸν αὐτοὺς, 
thv ἐπὶ πᾶσι προσοῦσαν αὐτῷ παριστῶν ἐξουτίαν, 
xal φέρεσθαι αὖθι; ἐᾷ χατὰ τὸν ἀρχῆθεν αὐτοῖ; ἐπι- 
τεθέντα θεσμόν. » 


quasi solis retro facta regressio noa horis decem, 
sed oculi uno momento acciderit. Eodem modo 
dies ille viginti quateor horarum fuit, quo Jesus 
Navze fllius in ipso meridie totum dici spat;um so- 
lem subsistere jussit. Nam sol id temporis inter- 
vallo sex horarum ad meridiem usque progressus 
erat, ac totidem horas habuit donee. ad occasuto 
perveniret ; in ipso autem iweridie, quemadmodum 
diximus, totius diei spatium in medio col, suhsti- 
tit. Debes vero scire hoe loco, dilecte (li , solein 
principaliter non institisse, ncc prodiziun ad unum 
solem referri debere, sed etiain. ad. primum illud . 
coelum. Nam illo per divinum mandatum impedito 
quominus in motu suo progrederetur, omnino ne- 


cesse erat s lem quoque subsistere, qui una cum ipso movetur. lloc. vcrum essc, velim | eximius ile 
Maximus tibi persuadea! ; qui in eis δά Tha'assium que scripsit, hac de re verbis hujusinodi disseruit ; 
Deus soli. et lan: euriam, qui alias impediri nequit, id temporis nova. et inusitata ratione quadam 
iatibuit, eim naturam. universi hnjns, nunquam non mobilem, motus expertem esse jussit. Et. fecit 
profecto Deus. ille rerum universitatis hujusmodi prodigium ea potissimum de causa, ut luculento 
decliraret ne ae certe legí neque necessitati sidera esse obnunxia, queftiadmodum plerique suut aibi- 
trali, cu: cernereat semper. coJem illa mado movcri,. Quamobrem aliquando ea subsistere jussit, ut 
potestatem. suam in res adniversas ostendcret ; ac deinde rursus eadem fcrri motu suo permis:t, quem 
ab initio rerum ipsis prascripserat. 

Qix)3» ἀποτέλλει πρὸ; Ἐζεχίαν Magobiy $C Secundum hxe Marodachus rex Babyloniorum 


βατιλεὺς Βαδυλῶνος τῆς νόσου τε ἔνεχα xa τοῦ 
&ipl τὸν ἥλιον θαύ κατο;, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνης τἄλλα πάντα 
x2p34i32; τὸν πλοῦτον αὐτοῦ τοῖς πρ'δθ:τιν ἔδειξεν, 
*Eo' Q xa τἀδε παρὰ Ἰταῖου τοῦ προζήτου πρὸς 
αὑτὸν ἐλαχέθη, « Ἰδοὺ ἔρχονται ἡ πέρι, καὶ ληφθὴ- 
σινται πάντα τὰ iv τῷ οἴχῳ 357. χαὶ εἰς Βασι) ὥνα 
ἀπιλεύσονται. Καὶ οἱ υἱοί σου, οὗ; γεννήσει:, ἔξον- 
“αὶ εὐνοῦχοι 5) τῷ οἶχ) βασιλέως Daf6vlovo;. » 
Υἱοὺς δὲ λέγει τοὺ; τρεῖ; παῖδας σὺ» τῷ προφήτῃ 
Δανιδλ΄ ἀπόγον»ι γὰρ οὗτοι τοῦ Ἐζεχίου γεγόνχσιν. 
Eíw0:v οὖν ἡ Γραφὴ τοὺς ἀπογόνους ἐπυνομάζειν 
υἱοὺ, χαθὰ δὴ χαὶ τὸν Δα) ὃ πατέρα τοῦ Ἔζεκχίου 
xailtl* οὐδὲ γὰρ vU»; τοῦ Δαδὶδ ὁ Ἐζεχία-, ἀλλ᾽ 
ἀπόγονος πάντως αὐτοῦ. Ὃ μέντοι Mapobiy, ὡς 
ἅ ων εἴρητλι, τοῦ πτοὶ τὴ» ἔλιον χάριν θχύματος 
πρὸ: "Eis«lav ἀπέστειλε - τὸν γὰρ ἀναποδισμὸν 
αὐτοῦ τοσοῦτον εἶνα!: λέν:ι παραδιξήτχτου ὁ ᾽λρΞο- 


* [Y Reg. τα, 17. 


1955 »4 Ezcchiam legatos suos mittit, tum. cjus 
morbi causa ex quo convaluerat, (ium prodigii 
quod in sole acciderat. Tum ceris rebus Ezcchias 
omissis et neglcciis oprs su s legatis ostentat, 
Quamobrem |saias vates eum verbis hujusmodi 
compellavit : « Scito fore tempus cum omnia qnae 
dormi tu: sunt, auferenuire et. Dabylonem transfc- 
rentur. Quin et de filiis tuis ἃ te ortis atqque geni- 
tis sumentur, qui £n regis Dabylonioruem domo sint 
eunuehi **.» Quibus in verbis filiorum appellatiunc 
veniunt tres illi pueri, euibuscum et Daniclus va- 
(es fuit : nam ilii Ezechi: nepotes ac pos'cri ex- 
Stiterunt; et frequens est Litteris. sacris posteros 
nepotesque vocare filios, sicut ct Davidem Ezechiz 


D patrem nuncupsnt; atqui non fifius. David's erat 


Ezechias.sed ejus e posteris ortus. Caterum Ma- 
rodachus alia nulla de causa lezatos 1 Brechiam 
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müsurat, w( sspra quoque indicatum egt, quam A Xarítr: θεῖος Διονύτιος, (ots χαθ᾽ ὑπεοδολὴν ἐχ- 
quad miraculum illud in tole accidisset. Nom selis πλῆξαι τοὺς UaÓu)wvioo; xai &; ἰσοθέῳ τινὶ τῷ 
llaw regressionem tam novam prorsus εἰ inesita- "Ettxía καθυποτιάξει αὐτούς. ' 

tam fees tradit Arcepaga Dionysio, ut Dabylemiis stupori essei, eisque prxberet occasionem 


ultre se submittendi Ezechüe tanquam bomini divino. 


Post Ezechiam Manasses ejus Blies lagerio po- 
titar. Bic inter alia facinora. qux commisit, etiam 
copas celi univers;s adorabat, boc est sidera, 
εἰ ariolatiecibes ulebatur, boc est omina de fa- 
turorem eventa observabit, quod Graci χληδο- 
νίζεσθαι diemnt, quanquam alii quidam volant 
x) ηδόνα vocari geniorum per excantationcs certas 
Bitracienem et e sablimi deductioncm ; qua de 
c2usa tradunt ejus vocis origincm esse a verbo χλῶ, 
qued idem sit cum x2)ó, signifieilionem evo- 
cani habente. Praeterea Manasses: auguriis uteba- 
tur, hoc est avium volatus observabat, deque illis 
€onjecturas rerom faturarum sumzbat. Atque hoc 
illud ipsum est, cujus in bisce versibus mentienem 
lBomeros fecit : « Quin vcl sacrificum vel vatem 
&recssuaus uliro, vcl conjecturem, faciat qui sou- 
hi3 plana. 4 Jove nam4uc. ipso. proficisci somnia 
cimus.» Nimirum linc auiuadvertere potes, cai- 
siimasse priscos illus homines futurorum cog- 
cionem percipi de tali vel tali avium volatu 
wel ea. pecudum jecimoribus vcl ipsis denique 
somniis. 

| M vero quod volatus avium, pecudum jecinora 
sontuiaque hoc. illove modu observari nefas sit ac 
ριον δ κι, eum aliis ex arguments et indiciis est 
prrspicuum, iisque non paucis, tum ces illis quae 
maguus noster lasilius est complexus. Declarans 
euim boc in secunda visione adversus Judaos Isaias 
vatis dictum, cujus bzc ipsa verba sunt: «Re- 
fertà est reyio ipsorum ariolationibus, sicut. 198 
oim, cw cam extranei. possidereut *',». liujus- 
v: οὐδὲ quaelam sabjicit: Vides quantum nalum sit 
ar.Glatio, quod scilicct fariat ut ho:no ipsi deditus 
Dei euga piorsus excidat. At vero multi Christia- 
norum citra ullum discrizmca auribus ostenta cap- 
1251, omina venan'ur, avimum notis et sigais ad- 
vertunt. Scl audi tu, quid hoc 1o:6 dicatur , ni- 
tuitum populum illum icjectum esse qui hac curi- 
ose observaverit, Etenim complures diviaationes, 
ut ariolatioses, ominalioues, augutía, lege Mosaica 
tanquam malorum geniorum inventa prchibeuiut. 
Nam exstant hzc in ea verba : «Non ulla vel otitia 
vel auguria captabitis, Quippe nationes ista, quas 
Dninus vcstra causa de wedio tullit, ariulatio- 
ribus et aliis vaticiniis utuntur. Vobis autem Do- 
minus Deus ille vestcr id nequaquam permittit **, » 
Absurdum enim fuerit, tt qui de praescriptis a Deo 
consilium habere potest, aJ considerationem rceum 
2;rndarunt animalia bruta pro con:iliariis adbibe- 
8t, imo eis ne pro cousiliariis quidem, sed magis:ris 
; et legua quasi latoribus utatur. Itidem propositam 
i sibi periculum ct ante. oculos imminens ignorat 
9 ies. n, 6. ** Deut. xviu, 10. 

^» 


JA. 


Μετὰ δὶ Ἐζεχίαν κρατεῖ Μανασσῆς ὁ υἱὸς αὐτοῦ» 
Οὗτος 62v ταῖς λοικαῖς αὐτοῦ κακίαι; προσεχύνησα 
καὶ πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι tul; 
ἄσιρασι, καὶ ἐχληδονίζετο, ἤγουν διὰ λόγων παρ:- 
«ηρεῖτο τὰ ἐκδησόμενα, εἰ καί εἰνες ἕτεγοι χλτδόνα 
λέγουσι τὴν διά τινων ἑ πιρδὼν ἐλχὴν τῶν δαεμόνων 
καὶ χαταφοοάν * ἐφ᾽ ᾧ καὶ κληδὼν ἐτυμολογεῖται παρ᾽ 
αὐτοῖς παρὰ τὸ κλῶ τὸ καλῶ, Καὶ οἰωνίζετο δὲ πρὸς 
«st; ἄλλφις ὁ Μανασσῆς, ἤγονν τὰς τῶν ὀρνέων πτῆ- 
ϑε'ς παριτηρεῖτο, κἀντεῦθεν τοῦ μέλλουτος χάταστο» 
χαζόμενος ἦν. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὄπκερ ὁ ποιητὴς 
Ὅμηρος ἔλεγεν. e 'AXY' ἄνε Gf eva μάντιν ἐρΞίυμεν 
ἢ ἰ:ρῆα, fj καὶ ὀν:ειροπόλον " xa γάρ τ΄ bvap ix 
Διός ἐστιν, v Πρόσεχε οὖν ὅτι xal διὰ v5; τοιᾶ δε 
πτήσεω; τῶν ὀρνέων καὶ δι᾽ ἥπατος προύξτων xai 
δι᾽ ὀνείρων αὑτῶν ἐδόκουν οἱ πιλαιοὶ τὸ μέλλον 
«ροορᾷν. Kol οἱ μὲν ἀρχαιότεροι ἐχεῖνοι, χαϑά περ 
εἴρηται, xai πτίσεσιν ὀρνέων καὶ ἄλλοις τοιούτοις, 
κατὰ γε δοκοῦν αὐτοῖς, τοῦ μέλλοντο; ἐστοχά- 
ζοντο. ᾿ 


Ὅτι δὲ τὸ πκαρατηριῖσθαι τοιῶσος ἣ τοιῶσδε 


ς χκεκώλνται͵, δῆλον μὲν καὶ ἐξ ὄλλων πολλῶν, οὐχ 


ἧττον δὲ καὶ ἐξ ὧν ὁ μένας διείληφε Βασΐλειος. 
Ἐπεξηγούμενος γὰρ τὸ ἐν τῇ κατὰ τῆς Ἰουδαίας 
δευτέρᾳ ὁράτει τοῦ προφήτου "Hostou ῥητὸν τὸ 
κατὰ λέξιν οὑτωσὶ διλλαμδᾶνον, δτι ε« Ἑνενλήσθη ὡς 
«τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν χληδονισμῶν, ὡς ἡ 
tà? ἀλλούλων,: καὶ τάδε διέξεισιν" Ὃρᾷς ἡλέπκον 
κακὴν τὸ χληδονίζεσθαι, “ἔξω τῆς περὰ Θ:οὗ ἔπι- 
μελείας ποιεῖ τὴν κροσέχοντα αὐτῷ. Πολλοὶ τῶν 
Χριστιανῶν ἀδιαφόρως ὡταχονοτοῦσι xai φήμας 
θηρῶνται καὶ σνμόόληις προσέχουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἄχουε 
ὅτι ἀπεῤῥίφη ὁ le^; ὁ ταῦτα περιεργαζόμενος. 
Πολλαὶ yàp ἐκ τοῦ Μωσαϊχοῦ νόμον μαντεῖαι καὶ 
χληδόνε; καὶ οἰωνισμοὶ καὶ ὀρνιϑοσχοκίαι διχδέ- 
ὄλιηνται à; δαιμόνων εὑρέματα. « Οὐχ οἰωνιεῖσθε, » 


D γάρ φησιν, « οὐδὲ ὀρνιθοσκοπεῖσθε. Τὰ γὰρ ἔθνη, 


εὃς Κύριος ὁ θεὸς ἐξολοθρεύει ἀπὸ προσώπου αὖ- 
«οὔ, oto: κληδόνων χαὶ μαντειῶν ἀκούσονται. Σοὶ 
δὲ οὐχ οὕτως δίδωκε Κύριος ὁ Θεός cov. » Ατοπὸν 
γὰρ τὸν ἔχοντα τὴν ἐκ τῶν δικαιωμάτων τοῦ θεοῦ 
συμῦουλὴν πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν πρακτέων σχέψιν 
συμθούλου; ἑαντοῦ παραλαμδάνειν τὰ ἄλογα, μᾶλ- 
iov δὲ οὐδὲ συμδούλους, ἀλλὰ διδασκάλοις χρῆσθαι 
καὶ νομοθέξχις. Καὶ τὸν μὲν ἑαυτοῦ χίνδυνον «apa- 
xtlosvoy καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ὄντα οὐκ οἶδεν tj ὄρνις, 
ϑοὶ δὲ τὸ μέλλον προαγορεύσει ; Εἰ δὲ ἀπὸ δαιμόνων 
ἐνεργείας ἀπὰτηλῶς περιπέτονται, μὴ μοι χαθέζον 
δεσποτῶν ὁ πάταις προῦχενηνὼς, μηδὲ γίνον 8:a6o- 
»:x30; ἔχδοτος ἐνεργεῖ! ὁ, ὅς ἐπειδὰν ὅπλξ λάδῃ 
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Ψυχὴν εἰάγωγον εἰ; ἀπώλειαν, mista τρόπον αὑτῇ À avis: tibi vero quod futurum sit iadicabit? Quodsi 


καταχρώμενος e)x ἀνίησιν, ᾿Αλλὰ xsl χράζοντες 
κόραχεξ καὶ ἀετοὶ ἀλύοντες bi ἀπυρίαν δέρας τὴν 
δεισιδαΐιονα χαρδίαν πτέστουσι. Καὶ τοσαύτη τοῦ 
ἐχθροῦ εἰς τὸν ἄνθῃρωπον ὕδρι;, ὥστε καὶ γαλῇ 
παραφανεῖσα καὶ χύων διαγίψα; καὶ & two 
ἐπιφανεὶς ἕωθεν τοὺς ἐντυγχάνοντα ; πάντη ποιυῦσιν 
ἰκκλήττεσθαι, ΤΙ ἐλεεινότερον τοῦ τοιούτου βίου, 
πάντα ὑποπτεύειν, ὑπὸ πάντων ἐμποδίζετθαι, δέον 
πανταχόλεν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν 8:5y ἐπαν"- 
γεῖν: Ὅταν ἴδῃ; ὄρνιθα; διαπετομένου; τὸν ἀέρα, 
μὴ τὰ σχήματα τῶν πτήστων περιεργάζου, ἀλλὰ 
ξαῦτα χαταλιπὼν τοῦ Δημιουργοῦ τὴν Em' αὐτοῖς 
σηρίαν χαὶ διεκύσμητιν θαύμαζε, πῶς βάρος τὸ- 
οοῦτον δι' ἀέρος φέρεται, πῶς; U ἀπαλὴ τοῦ ἀέρος 
vé ἔχημα γίνεται τῷ πτερῷ, πῶς τῇ μὲν ἐκτά- 
σιι τῶν πτερῶν ἐπινήχονται τῷ ἀέρι, τῇ δὲ οὐρᾷ 
οἷον πηδαλίῳ τὴ y πτῆσιν ἑαυτῶν ἀπενθύνονοι. Καὶ 
τοιαύτη μὲν ἡ συφία τοῦ Θεοῦ" ὁ δὲ μιχρόψυχος xat 
ταπεινὰ φρονῶν tà; τῶν ἀλόγων κινήσεις τῷ [ξίω 
Φκοπῷ συναρμόζειν ἐπιχειρεῖ, χαὶ χαταλιπὼν τὸν 
Θεὺν διίμοτιν ἔπιδούλοις ἐχδέδωχεν ἑαυτόν, Kal 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


aves malorum etlicacitate fraudulenta. geniorum 
hinc inde volant , noli horum dominorum, a quibus 
agitantur, fraudibus inhiando desidere, nec te dia- 
bolicis imposturis capi patitor, Quippe diabolus 
uhi semel pacius est, animum proclivem ad pro: 
prium interitum, omnibus eo modis abuti non de- 
sinit. Videmus anteu crocitantes corvos et aqui- 
las propter inopiam cibi olerraates cordi super- 
slitioso pavorem inculere. Tantiaque adeo most 
lostis illius estin bominem petulantia, ut alicunde 
se offerens mustela, vel prospectans canis, vel ab 
ortu adventans howo magnam in eis formidinem 
excilent in quos forte inciderunt. Quid ejusmodi 
vita miserabilius esse possil, ia qua omnia su- 
specta sint et. negotia quavis ab omnibus impe- 
diantur? Potius undiquaque noster »nimus sd 
Deum revocandus est. Cum aves aera pervolantes 
inlueris, noli figuram volatus curiose perscrutari, 
sed illis rebus omissis declaratam iu eis sapien- 
tiam Creatoris et ordinationem admirare, qui scili- 
cet fiat ut tantum pondus aerem perimeet, quo pacto 
tezera istme aeris matura wolucrum alis pro «chi- 


culo sii, qui per alarum extensionem ín aere natent nc motu caudz ceu clavi cujusdam wolatuim 
suum dirigaut. In his enim Dei sapientia conspicitur. At homo quispiam pusilli animi et humilia 
lante respiciens animalium rationis expertium motus  inslituló suo a-coniaodare nititur, Dcoqxre 
μοί ποία malis sc geniis dedit, qui reapse mibll aliud sunt quam insidiatores. Ac de hie quidem rebcs 


in hanc modum dictum esto. 


Ὃ δέ γε 0:a3090:1; βασιλεὺς zat ἐγγαστριμύθους C 


ἐποίησε, καὶ γνώστας ἤτοι μάντιις ἐπλήθυνε, zai τὸ 
πλιπὼν ἀνοσιώτερον, ἐν τῷ θείῳ νεὼν τὸ τῆς ἀχο- 
πάστου διείμηνος ἔττησεν ἄναλμα, Οὐ μόνον δὲ εἰ- 
boxe ἐλάτρευεν ἐν ἔτεσι πεντήχοντα xai δ'ο, 
ἀλλὰ χαὶ αἷμα ἀθῶον ἐξέχεεν, εἴτε προφητῶν εἴτε 
πιὶ ἄλλων τινῶν εὑσ: δῶν, Kal αὐτὸν δὲ τὸν "Haatavy 
E3Un) λέγεστι πρίται πρίονι, [Πλὴν i; φητι l'iso- 
γίο;, Μαρηδὰ βασιλεὺς ᾿Ασσνρίων δεσμώτην ἤγαγε 
τὸν Μχυχστῆν, χαὶ Bist. iv φυλαχῇ ἄστυ πιτυ.- 
ἐΐνῳ κυὶ ὕδατι σὺν δξει ἔτρεφεν, Ὡς; δὶ χχὶ ὁ θειό- 
τατός; ξῆτιν ᾿Αναυτάτιος, ἐξ ἱστοοιχῶν τινων τοῦτο 
μαδῶν, καὶ ζωδίῳ χαλκῷ παρὰ τοῦ βατιλέως Πχ- 
δυχῶνος ἐμβάλλεται" ἀλλ᾽ ἔνδον τοῦ wie) ὧν 
ἐπέγνω τε τὸν Θεὺν καὶ τὴν ᾧδὴν ξψλλλεν. "EV. p 
χαὶ δυνάμει: θείᾳ διεῤῥάγη τὸ εἴδωλον, xai ἄγγελο; 
Κυρίου κατήγαγεν αὐτὸν εἷς Ἱεροσόλυμα, Καὶ ἔζησε 
T) λοιπὸν ἐν μετανοίᾳ, xal τὰ προλαδόντα διωρ- 
θώσατο, Τοταῦτα δὲ εἰς Θεὸν ἐπλημμέλησεν ὡς xal 
ὃν θειότατον "Avasrástos οὕτω; εἰπεῖν * « Ei Ma- 
νασσὴν ἔσωτεν ὁ θεῦ;, τολμῶ εἰπεῖν ὡς xai tov 
διάδυλον ἔσωσεν ἂν, εἴπερ ἐπιστρέψαι ἠθέλησεν. » 
divinus illa Anast»sius dicere non dubitaverit: 
quod etiam diabolum ipsum servalurus fuerit, si 

Μετὰ δὲ Masass5» ἐδατίλευσεν ᾿Αμμὼς ὁ vi^; 
αὐτοῦ. Οὗτος τὴν μὲν πατριχὴν ἀσέδειαν ἐμιμ"ἡ- 
σατο, οὐ μὴν δὲ τὴν μετάνοιαν. “Λξιον δὲ ζητῆσαι 
διὰ 1i τοῦ μὲν Μανασσῆ τὴν ἐπιστροΞτὴν ἀνέμεινεν 
ὁ Θθεὺς, τοῦ δὲ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿λμμὼς οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐδέ. 
ρίσεν αὐτὸν ἔτη δύο βασιλεύσαντα. Φησὶ qào ἡ 
Γραφὴ, « Kai παρελογίσατο "Aui; λογισμδ πὸ- 


197 Cx»ierum hic ipse rex, quo de agimus, 
etiau ventriloquos instituit el gnostarum sive divi- 
natorum numerum auxiL; quodque oimmnigun wa 
xime impium erat, impudicz dese simulacrum di- 
viuo in templo statuit. Neque tantum deastros reli- 
giose coluit totos quiaquazinta duos annos, verum 
eliam sanguinem — innoxium tam watum quam 
aliorum quorumilam piorum hominum fudit, Quin 
el ipsum Isaiam perhibent ab eu serra lignea dis: 
secium esse, Sed tandem, ut Georgius auctor est, 
Marodachus rex Assyriorum Manassem ab se. ἐδ - 
pium et in vineula conjectum abdusit, ac pane de 
furfure confectio et aqua aceto permista aluit. Prze- 
tered divinus ille Auastasius commemorat, accepta 
haud dubie hujusmodi narratione quibusdam ex 


D historicis, Manassem in animal quoddam abeneuiui 


a rege Babylonio conclusum fuisse; in quo dein- 
ceps Deum agnovit et carmen illud suum cecinit. 
Quapropter diviua vi simulacro rupto argelus eum 
Hierosolyuia reduxit, ubi deinceps in anteactorum 
penitentia vixit et priora delicta emendavit, Tot 
autem Laxntaque facinora Manasses patravit, wl 


18i Manassem Deus servavit, equidem ausim dicerc 
reverti 2d Deum voluisset.» 


Post Mauassem Armeosus fllius ejüs impcrium 
obtinuit. Is paternam quidem impietatem est zmu- 
latus, at non paenitentiam. Fuerit autem pretium 
onerz inquirere quamobrem Deus Man: ssis quidem 
pusniteutiam exspectaverit, sed non iidem filii 
quoque ipsius Amosi, quem annuis duobus reguo 
potitum. ut sacra Litterz losruntur, instar. mature 
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segetis demessuit. Nimirum cogitationem quamdam A vnphv, xai εἶπεν * Ὁ πατῆρ uou πολλὰ ἔκ νεΐχητος 


pravam apud animum instituit Δ πιοεῦς, cum sceum 
ἢ loqueretur: «Pater mcus a puero multa sce- 
lerate fecit, ac in senecta paeuitentiam cgit. Quam- 
ohrem et ipse bae in zlatc pro animi mei libidine 
me geram, ct deinceps ad Dominum me conver. 


tam.» Hac igitur de causa Dcus penitentiam ipsius mon exspeetavit , 


nullo modo factus erat inelior. 


Eum Jo.ias filius in regno secutus est. Is Davi- 
dis. sui generis auctoris, pietate preditas fuit. Ae 
primum quidem templi caram habuit, everso inter 
alia etiam iflo fano quod Solomo Sidoniorum pia- 
culo Astarise condiderat. Deinde cum perscripta in 
l'euteronomio divina oracula ipsi recitata fuissent, 
non solum vestem suam dilaceravil . Sed etiam 
mavimopcere lacrymis seam miseriam dcploravit, 
Quamobrem Deus adversus. ipsum quidem fanum 
atque populum sententiam siam prouuntiavit, ve- 
rum tegi prospera queque predisit, « Q0niam, iu- 
quit, 196. preceptis mcis anditis cor tuum se 
demisit, tuque vestimenta tua dilacerasti et coram 
ine lamentatus es, oculi tui cuneta. illa mala non 
aspicient, quibus ego familiam banc affectu- 
rus son.» Llem rex simulacrorum vasa in torren- 
tem Cedronem cowfraeta. dejecit, οἱ Deibele dea- 
strorum sacrificos coneremavit. quemadmoduni Joc- 
lus homo divinus futurum vaticinatus fucrat. Ejus- 
dem Josie regis imperio , quewadinodum Georgius 
memori.e prodidil, urbs Dyzastium a Byzo Thra- 
cum rege condita est. 


Secundum hac sciendum Ilierosolymam a Nabu- : 


chodonosore ter spoliatam esse, videlicet reguan- 
tibus Juacimo, Jechonia et Se.lecia, quemadmodum 
Georgius scripsit. Theodoretus autem, divinissimum 
vatem Jeremiam sccutus, ex Joacimo ct Jechonia 
facit unum eunidemque regem. Sedecias vero, sicut 
ro3gnus Epiphanius meminit, effossis oculis Babylo- 
nem abductus et in pistrinum conjectus ibidcm annos 
viginti sez contrivit, ac tai.d-m honorifice vicissim 
est habitus, Sunt igitur anni reguin, quotquot ἃ 
Davide ad Sedeciam usque lMieroso!yiis impera- 
runt, in unum collecti 493, ct reges ipsi viginti 
duo, Davidici generis omni£. Samaria vero regua- 
runt 18, ab lHicroboamo us jue ad Oseam, sub quo 


καρηνόμησι, xa! lv γήρει μετενόησε. Καὶ vov ἐγὼ 
πορεύτοιαι καθὼς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή μου, χαὶ ὕστε- 
p?» ἱπιστοέγω πρὸς Κύριον. » Διὰ τοῦτο οὐκ ἀνέ- 
petvtv ὁ Θεὸς, διότι οὐκ ἐσωφρονίσθη ἀφ᾽ ὧν ὁ πα- 
thp αὐτοῦ πέπουθεν. 

quando paternis calamitatibes 


Μετὰ τοῦτον Ἰωσίας 6 ἔγγονος αὐτοῦ. Οὗτος τοῦ 
προγόνου Δαδὶδ ἐκτήσατο τὴν εὐσέδειαν. Καὶ πρῶ- 
τὸν μὲν ἐπεμελήθη τοῦ ναοῦ, κατασχάψας πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal τὸν οἶχον ὃν ᾧχοδίμησε Σολομῶν 
*fj ᾿Αστάρτῃ προσοχθίσματι Σιδονίων ἔπειτα δὲ 
τῶν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ θείων λόγων ἀχούσας καὶ 
τὴν ἐσλῆτα διέῤῥηξε χαὶ ἐπὶ πλεῖστον ἐθρήνησε. 
Διά τοι τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς χατὰ μὲν τοῦ λαοῦ xai τοῦ 
ναοῦ τὴν Ψῆτον ἐξήνεγχε, τῷ δὲ βασιλεῖ χρηστὰ 
προηγόρευσεν" € ᾿Ανθ᾽ ὦν, » γάρ φησιν, « ἤχουσα:ς 
τῶν λόγων μου καὶ ἠπκαλύνθη ἡ καρδία σου, καὶ 
διέῤῤῥηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔχλαυσας ἑνώκπιόν 
μου, οὐχ ὄψονται οἱ ὀφθλλμοῖ cou πάντα τὰ χακὰ ἃ 
ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦτον. » Καὶ τὰ μὲν 
σχεύη τῶν εἰδώλων ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τῶν Κέδρων 
συνέτριψεν, ἐν δὲ τῇ Βαιθὴλ τοὺ; τῶν εἰδώλων ἰε- 
ρέας χατέίκαυσε, κατὰ τὴν προφητείαν Ἰωΐλ &xsl- 
vou «οὐ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. Ἐπὶ μέντοι τῶν 
χρόνων τοῦ βατιλέωυς Ἰωτίου, ὥς φησι Γεώργιος, 
ἐχτίσθη τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Dotov βασιλέως Θρά- 
κης (40). 


Ἵστέον ὅτι τρίτον ἐπόρθησε τὴν Ἱερουσαλὴμ 6 
Na6ovyobovócop, ἐπὶ Ἰωαχεὶμ ἹἸεχονίου, καὶ ὕστε- 
pov ἐπὶ Σεδεχίου, ὥς φησι Vsupytoc. Ὃ δὲ Θεοδώ.- 
βητὸος Ἰωαχεὶμ χαὶ Ἰεχονίαν τὸν αὐτὸν εἶναι λέγει, 
τῷ θειοτάτῳ "lepspía ἑπόμενος. Ὁ δὲ Σεδεκίας 
χατὰ τὸν μέγαν Ἐπιφάνιον τνφλωθεὶς xai εἰς Ba- 
δυλῶνα ἀπαχθεὶς ἐνεδλήθη μύλωνι ἐπὶ ἕτεσιν εἴ 
xo3t xal ἕξ, εἰ καὶ ὕστερον ἐτιμήθη. Γίνονται οὖν 
ὁμοῦ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ βασιλευσάντων ἀπὸ Δαδὶδ 
ἄχρι Σεδεχίου τὰ ἔτη v xal η΄, οἱ δὲ βασιλεῖς 
εἴχοσι xat 620 πάντες ἐξ ἑνὸς γένους τοῦ Δαδίδ. Οἱ 
& ἐν Σαμαρείᾳ βασιλεύσαντες ιη΄, ἀπὸ Ἱεροδοὰ 
0o; "svi, ἐφ᾽ οὗ πέπανται xai ἀπώλετο Σαμάρεια 
ὑπὸ Σλλμανασάρ. ᾿Αντὶ δὲ τῶν Σαμαρειτῶν ᾿Α9σσύ- 


S «Imanasar Samaria:n delevit ac regnum ejus ever- p ρίοι ἐχεῖσε χατῴχησαν, ἐξ ὧν οἱ olpestxol Xapa- 


tit, Samaritanorum loco deductis co coloniis Assy- 
riorum, ἃ quibus ort:$ sunt Sanmarilanorum et 
Sadduczorum haereses. Cum autem a lconibus hi 
devorarentur subito in ipsos irruentibus, deque 


(10) Dyzus hic Thracie r. x, Dyzantii conditor, 
dicitur aliis Dyzas. Ex ista vero pericope, aliisque 
quibusdam, lector discet, non esse integrum Geor- 
gii Syucclli chreuicon, suisque omnihus. partibus 
absolutum, quo e codice sms. Dibliothece legis 
a R. P. Jacobo Goaro ord. Pred.. typis legis ex- 
cusuim prodiit, sed quxdam adliuc in "0 desiderari, 
ex aliis, si qua forte occurrant, uberioribus meme 
braws supplenda. Advyeitat auiteui lector (aede. alla- 
tinatum nostrum Glycam fuisse, dum Jechoniam 
tegem cuci cjus successore Scdecia reclamantibus 


ρεἶῖται xal Σαδδουχαῖοι. Οὗτοι μὲν οὖν ὑπὸ λεόντιον 
βιδρωσχόμενοι ἐξαπίνης αὐτοῖς ἐμπιπτόντων, χεὶ 
μαθόντε: ἀπὸ γερόντων ἀρχαίων τὸν τιμώμενον 
ἐχεῖσε Θεὸν, καὶ ὅτι παρ᾽ ἐχείνου τὰ τοιαῦτα πά- 


sacris paginis confudit. Neque enim Sedecias in 
Dabylonem deductus, ullo postea in honore eonse- 
nuit, sed Joachim, Joakini tilius, qui ctiam dictus 
est Jechonias, de quo liec. sacer scriptor cap. ul- 
timo libri quarti Regum : Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ tpur- 
χοστῷ xal εὐδόμῳ ἔτει τῆς ἀποιχιῖς τοῦ Ἰωαχὶμ 
βασιλέως 100313. ... ... Factum ««t vero in anno 
37 transmigrationis Jouchim regis Jud. mense 19, 
die 91 meusis, sublevavit Evilmerodach τος Baby- 
lonis caput Joachim regis Juda dc carcere * ct locutwa 
est, eic. 


911 


ANNALIUM PARS II. 


3:8 


σχουσι, τὴν τοῦ Μωυσέως ἐπιχτῶνται πεντάτευχον * A senioribus edocti fuissent quinam iis iu locis Dcus 


xai οὕτω τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἐπιγνόντες áf0a6:t; 
τοῦ λοιποῦ διετηρήθησαν, el xat εἰς αἱρέσεις ἐντεῦ- 
θεν ἐξώχειλαν, ἅτε μὴ xaz' ὁρθὲν λόγον ταῖς ἱξραὶς 
βίδλοις ἐγχύπτοντες. Τὰ δὲ ἔτη τῶν βχσ'λευσάντων 
lv Expap:la ov' xxi γ', x διαφέρων μὲν γεγονότων, 
πάντων δὲ πεποιηχότων τὸ πονηρῦν κατὰ τὴν ἀμαρ- 
«τίαν ἹΞροδυάμ. 


Τὴν μὲν υὖν ἀκὸ Περσίδος τῶν Ἰουδαίων ἐπάνο- 
δον ἐξηγήσατό τε ὁ "Ἔσδρας καὶ συνεγράψατο. Ἦ δὲ 
πρόφατις τῆς ἐπανόδου χατὰ τὸν Ἰώσηπον αὕτη. 
Τρεῖς στρατιῶται φυλάσσοντες τὸν βασιλέα, ἐν οἷς 
ἣν καὶ Ζοροδάδ:λ, fip:oav ἐν προδλήματι τεθεῖσης 


antiquitus coli consuevisset, ἃ quo malis cjusmedi 
aflicerentur, quinque Mosis volumina receperunt, 
coque modo agnito vero Numiue niliil ab co tempore 
mali perpessi sunt, quanquam in sectas quasdam 
deinceps etiam. exorbitarunt, ut qui rec'a ratione 
libros sacros non iuspicerent ac pe: volverent. Anni 
autem. illorum qui Sawarize regnarunt. sunt 955, 
ac (uerunt hi diversis orti famil is, οἱ omnes ad 
exemplum Jeruboami se impie gces.erunt. 
Jud:eorum autem e Perside red tum scriptis libris 
Esdras est complexus. Ejus autem rcversionis hace 
fuit occasio, sicuti Joscphus quidem memoriz pro- 
didit. Tres milites, satellites regi, quorum erat 
in numero Zorobabelus, contend-bant inter sese 


συμφωνία; αἰτῆσαι τὸν νιχῶντα ἅπερ ἂν ἐθελήσῃ B per occasionem pacti conventi, ut qui vicisset, po» 


παρὰ τοῦ βαδιλέως, Τοῦ τοίνυν ἑνὸς εἰπόντος vixdv 
κὸν οἶνον, χαὶ τοῦ ἑτέρου τὴν βασιλέα, ὁ Ζοουδάδελ 
εἶπε vixjv τὰς γυναῖχας, xat ὑπὲρ πάντα τὴν ἀλή- 
θειαν. Καὶ ἐπεὶ ταῦτα εἰρτχὼς νενίχηχε, xai 
ἤκουσεν αἰτήσχσθαι ἃ βούλεται, ἠξίωσεν αὐτὸν 
ἀφεθῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν. Ὃ δὴ καὶ γέγονς" 
«ηνιχαῦτα xal γὰρ ἐπληροῦντο τὰ V ἕτη τῆς θείας 
ὀργῆς. Καὶ οἱ μὲν οἰχοδομοῦντες τὸν ναὺν ἦταν 
Ζοροδάδελ xal Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, οἰχυδομῆ- 
θῆναι δὲ ὁ τοιοῦτος ἔφθασε ναὸς τὴν δευτέραν ταύ- 
τὴν οἰχοδομὴν ἐν χρόνοι: uc' διὰ τὸ παρὰ τῶν 
Ὑειτονούντων ταύτην χωλύεσθαι" ἧ γὰρ πρώτη ἐν 
χρόνοις εἴχοσι ἐγένετο παρὰ Σολομῶντος, ὡς “Εσδρας 
ἱστοοςεῖ. Καὶ τὴν μέντοι ἀπὸ Βχδυλῶνος τῶν Ἶου- 
δαίων ἐπάνοδον, ναὶ μὴν xal τὴν τῶν νεχρῶν vav- 
xósptov ἀνάστασιν αἰνιττόμενο; ὁ Θεὸς ὑπέδειξε τῷ 
εζεκιἣλ πεδίον πλῆρες ὀστῶν νεχρῶν, ἃ παρα- 
δόξως ἐζωυγονήθησαν. 'O μὲν οὖν “Εσδρας εὐφυὴς 
ὧν προεχόμισε τότε τὸν γόμον, xal ἀνέγνω, xal 
ὑπετύπωσε πάντα τὰ κατὰ τὸ ἱερὴν, χαὶ τοὺς λα- 
δόντας ἀλλογενεῖς γυναῖχας ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
αἰχμαλωδίας ἐχδαλεῖν πεποίηχε. Καὶ οὕτω πάντες 
χαθαρι:σθέντες ἐποίησαν τὸ [14σχα. ᾿Αλλὰ xat αὖθις 
γυναῖχα:; ἑωραχὼς ᾿Δζωτίους ἙἭ ραίοις ἐπιμιγεί- 
σας, καὶ θρηνήσας, ἔπειτε 35v λαὸν ταύτα:; ἐχύα- 
^ti» ὡς γάμον παράνομον. Λέγεται δὲ xal τοῦτο, 
ὡς εἰ μὴ ἣν ὁ "Eoóga;, οὐχ ἂν οὐδὲ Ev βιθλίον διά γε 
τὴν τῶν Ἰουδαίων ῥᾳθνμίαν χαὶ τὴν πολυχρόνιον 


testatem baberet a rege petendi quidquid. vellet. 
Cum igitur unus dixisset vincere vinum, alter rc- 
gem, Zorobabelus feminas vincere statuit, ante 
omnia vero veritatem. Quod verbum ubi protulisset, 
victoriam ceteris eripuit petereque jussus est quod 
libuissct. 399 Tum ille nationem suam captivam 
in libertatem restitui postulavit, idque continuo 
factum est: quippe tum ctiam 70 illi anni divinse 
ire completi erant. Exstruebant autem deinceps 
Hierosolymitanum templum Zorobahclus et Jesus 
Josedeci filius, neque perfici secunda istiec structura 
potuit ante annum quadragesimuin sextum, quod a 
finitimis nationibus "Impediretur. Priur vcro intra 
vicesimum annum a Solomone absoluta fuerat, ut 
Esdras commemorat. Cxterum exemplo quodam 
declarare volens Deus non modo Jud:rorum c Da- 
bylone reditum, sed etiam universalem ex mortuis 
resurrectionem, Jezechielo eaipum ossibus cada- 
verum plenum ostendit, quz novo et in:isitato niodo 
vitam recuperabant. Esdras autem, vir prostantis 
Ingenii, legem id temporis protulit, caque recit»ta 
templi structuram universam lineis deformavit. 
Effecit etiam ut quicunque peregrinas uxores du- 
rante. captivitate duxissent, excluderentur; quo 
pacto lustratis omnibus Pascha celebratum est. 
Cumque rursum vidisset Hebreos quosdam cum 
AzoLis mulieribus consuescentes, deplorato walo 
aucter populo fuit ut earum conjugio tanquam ille- 


αἰχμαλωτίαν μέχρι τοὺ νῦν διεσώξζιτο. Προσσχεῖν δὲ p gitimo valediccrent ipsasque feminas repudiarent. 


ἄξιον xal τῷ μεγάλῳ Κυρΐέλλῳ ἐν τοὺς χατὰ Ἴου- 
λιανοῦ xai τάδε πιρὶ τούτου διειληφότι " Ἐπεὶ δὲ 
«95; τὴν» ἐνεγχοῦσαν ἀπεχομίέζοντο οἱ Ἰουδαῖοι xal 
νόμῳ τῷ διὰ Μωτέως πεαιόλγωγεΐῖσθαι πάλιν ἑσπού- 
δαζον, τότε δὴ τότε παρ᾽ αὑτοῖς; ἐδέχετο ax πτρον 
Ζοροδάδελ ὁ τοῦ Σαλαθ:ὴλ bx quin; ᾿Ιούδα, ὥστε 
εἰ χαὶ χαταλῆξαί φησιν ὁ παράφρων εἰς Σεδεχίαν 
τὴν τοῦ Δαδὶδ βασιλείαν, ματαιάζειν ἔοιχε προφ- 
wig, εἴ γε μετὰ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας χαιρὸν τιϊς 
εὶς βασιλείας θώχοις ὁ Ζοροδάδελ ἐνιδρυμένος ἔφαί- 
vsto. Οὗτος μὲν οὖν παρέπεμψε τὸ σχῆπτοον διὰ 
κῶν ἐφεξῆς: μέχρι τῆς Ἤρώδου βασιλείχ:, ὃς μητρὺς 
μὲν γέγονεν Ἰουδαίας, ἀλλογενοῦ; δὲ πχτρός. 'Exi:- 
λοιπότων γὰρ οὕτω τῶν ix τῆς 'loja φυλῆ; τὸ 


Hoc quoque memori proditum est, quod absque 
hoc viro fuissct, ne unum quidem librum sacrum 
babituri essemus, ob Judaorum negligentiam diu- 
turbamque captivitatem. Auimadvertendum loc 
etiam, quod eximius ille Cyrillus in libris adversus 
Julianum scriptis exposuit, Posteaquam, ait, in 
pauiam suam Judi reversi fuissent, seque rursus 
ad pr.escriptum legis a Mose tradit maguo studio 
conformare cepissent, Zorobabelus Salathieli filius 
ex Judaica tribu regnum apud eos occepit. (Qua- 
propter cum vesanus illc Julianus regnum Davidis 
in Sedecia finem habuisse dicit, pslam dclirat, 
quando post captivitatis tempus in regio solio Zoro- 
babelus cous dit. Idem ad posteros sceptruii urans- 
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φωλεῖ! us ue ad Tlerodi« impcrium, qui matre qui- A &pz:cv λαχύγτων ἐγτ-υγίθη ὃ Χριστός " ὃς καὶ γέ- 


dem δυάδα pregnotus fei, patre vere evrance. 
Quippe cum defecissent ex wibu Jedaide principes, 
Christus exspectetio eentwm nates. est. ll rodes 
»"tem, cujus mentiencm modo (ac ciaaes, eum 
epem Augusto Cesari suis jmpens 8 atque sumpli- 
bos id tewporis tulizset, quo. coutra. Cle.parram 
copias ducebst, regnem Judaicum tanquam li:e7ale 
de bis quidem hactenes. 

2300 Crterum cum Nabachodenosor sagvifce 
βοιυοὶ jactaret ejes urbis nomine quam condende 
ad «icg»ntism insignem perduxissct, vos quedam 
ée calo est sndita, qux» bhn;usmodi veiba prouan- 
tiaret : « Regnam tuum, N3bachcdonosor, jam tibi 
pe:iit, adeoque abigeris a mortalium certibus, inter 
feras bellui: deges, agri gramine vesceris, amni 
denique septem boc modo tibi perazentur, deacc 
agnoveris esse quemdam excelsissimum, cujus de- 
min3tu 36 pote.tate regna merislium continesa- 
tur **. » Qua vbi dicta fuissent, esdem hora respoa- 
dit eventus. Nam inter alia erines ojus oxcereverunt 
ad leoninorum crinium magnitedinem, itidemque 
consecutus cst angues qui volucrum wagnes 2qua- 
rent. we autem propterea perpessus és!,quod iater 
alis nimis magnes seinpsisset animos ob ceaspe- 
etam in somno imsginem. Nam deum se petabat 
e1s8e. Qua duetu« opinione simulacram suum erexit, 
«t adersreiur, incensa ctiam fornace, in quam pra- 


γυσν sinis πρυοζοοία. 02:0; μὲν οὗ». 5 δεαληγϑτι : 
en - Hu. τῷ Αὐγούστῳ cop μαχῆτας Kal- 

€2^t a wr οἰχείων ἀνΔ)γοιμάτων, fixa κιτὰ 
K;cezi-os; ears, τὸ βασιλεύειν iv Cod 
ὥπερ τι παρ᾽ ix:iwo) φ'λοτίμλημα faafe. Καὶ αὶ περὶ 
pi» t.utw*» οὕτως. 


Bavatz eperm prezaism ab co consecutus est. Ac 


Τοῦ K26^oy«bovóseo δὶ μιγαλαυχοῦντο; xal μὲ. 

T2:0557,:1079277^; ἐφ᾽ f| cst πεγκάλῳ ἔχτισε, 
SMS viqer:v ἐξ οὐρανγῦ li ossa" « Ναδουχιδο- 
νότη, ἢ B1eusia eoo Ἐ2ρῆλθεν ἀπὸ acu, καὶ δτὸ 
-ῦ» ἀνδρυξων ἐχδιώξονσί cs, καὶ ires Φ' ρων ἢ 
χατοϊχησί; σον, xal χόρτον óY04) ψοωλιοῦ σὲ σς. 
Καὶ ἐπτὰ χαιροὶ ὀλλαγήσονται ἐπὶ ai, ἕως οὗ γνῷς 
ὅτι xup:tozi ὁ Ὕψιστος: τῆς βασιλεία; τῶν ἀνθρώ- 
πων. Καὶ αὐτῇ τῇ 6523 ταῦτα συνετελέσῆη αν, καὶ 
σὺν tol; Bo; ἐμεγελύνγησαν αἱ τρίχες αὑτοῦ ὡς 
λίοντος xal οἱ ὄνυχ:ς ὡς ὀρνέου. ν Τοῦτα δὲ πέ- 
φονθεν ἅτε μεταλα χῆτες ἐπὶ τῷ τῆς εἰκόνος 6pí- 
ματι ^ θεὸν γὰρ ἐντεῦθεν ξαυτὸν ὑπέλαίξαν. "001v 
κὶὶλ τὴν ἐαυτοὺ εἰκόνα ἴστηε τοῦ πρυ:κυνεῖσθαι 
ἕνεκεν, κιὶ thv πάμινον ἐχεῖντν ἀἐνἶψαν. λῖςτα δὲ 
«αῦτα δρᾷ δεύτερον ὄδνειοῦν, δένδρην εἰς οὐρανὸν 
φϑά ον, παντοίως πετεῖν ἴς -͵:ὸ ηγθύρενον. Φωνὴ 
ἄνωθεν τομὴν ἀκειλοῦδα τοῦ δέ ἔρου, ἄνευ μέντοι 
«ἧς ῥίζης. Σεφηνίζει χαὶ τοῦτο τὸ 6025€ ὁ Δανιὴλ, 


cipitareatur, si qui facere imperala γεβυίΐδδοθι. C xz: ἐπτα:τίαν λέγει αὐτὸν ουνχγελάξεσθαι τοῖς ἐν 


fecundum πρὸ alterum illud somaium habuit, ia 
qqo videbat arborem ad exlum usque pertiagentem, 


60:3: θηρίον; εἶτα πρὺς ch» βασιλείαν ἐπανελθεῖν, 
Ὃ t: ch καὶ γέγονε. 


i8 qua omnis gencris volucres canüllarent. . Secuts est. vox. caditus edita, que τοβοει πο arborie, 
radice tamen exeepta, mipitabator. lllud eti»m somnium Danielas interpretatur, διαί faturum 
prezdicit ut annos septem inter belluas montanas vdgaretur ; quo tempore exacto regnum, aicut etian 


accidit, recuperaret., 

Nabuehodonosoris ia imperio successor fait Glius 
ipsias, δὲ post eum lius alter Balthasarus. iic 
lastiteto convivio, cum magnates suos. invitasset, 
forte sedebat temulentis gnieque deditus, adbibi- 
εἰς illud ad convivium sacris etiam vasis qua Na- 
bachodonosor e divina Ificrosolymorum sede secum 
abstulerat. Hanc ob causam iratns Deus adversarios 
Invidentes sibi perdere in universum statuit. Qua- 
propter accidit ut rex Dalthasorus in alhario parictis 


opcre domus illius, qua in domo sessitabat convi- P 


vium Lfan*, manus articulos ecrneret. atquo 
litteras, qux hujusmodi quiddam indicarent : « Mane 
thecel phares. » Quibus verbis rex non mediocriter 
perturbatus suos dc iis sapientes consulit. Qui cum 
uihil eoruin se iutelligere sacrawento con(irn:assent, 
Danielus vates arcessitur. Nam vaticinandi vis in 
eo palam faeta Jam ante fucrat, cum. visum illnd 
eociurnum Nabuchodonosoris sanc admirandum ct 
indicaret et declararet, Quippe visus ill& sibi fucrat 
videre per quiete. statuam. quamdam: ingentis 
magnitudinis, quu Tapis absque manu revulsus a 
Weute contrivcrit, Verum ipsius somnii fucrat obli- 


9 Dan, 15, 22. 


Metk τοῦτον xpatil ὁ υἱὸ: αὐτοῦ, εἶτα ὁ ἕτερος 
vib; αὐτοῦ βαλθάσαρ. Οὗτος συμπόσιον ποιῆσα- x2l 
«οὺς μεγιστᾶνας αὑτοῦ συγχαλετέμενος ἑχάθττο pz- 
θύων καὶ γλστριζόμενο;, ὑπηριτούμενα ἔχων τῷ 
τοιούτῳ συμποσίῳ τὰ [pi σχτ:ύη ἐχεῖνλ ἃ -ἐρ ὁ 
Ναθδουχοδονόϑοη ἀφεΐλετο τοῦ ἐν Ἰεροσολύποι: 01:0) 
γαοῦ. Ἐπὶ τούτοις δογίζετοι ὁ Θεός. Ἐφ᾽ ᾧ χαὶ 
παντελῆ χατα τ φίζεται τῶν αὐτοῦ καταφρονούντων 
ἀπώλειαν. "Opi λο: πὸν ὁ Βαλθάσα ἐπὶ τῷ χονιά- 
ματι τοῦ οἶκον, ἐν ᾧ ἐχάθητο͵ ἄστράγαλον χειρὸς 
χαὶ γράμιιατα οὕτω διαγορεύον:χ" « Mavh θεκὶλ 
qapi;. » Ὅθεν χαὶ o2 ειγρὼς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ» 
τοῖς ἀπηοεῖ. Ἕρωτᾷ περὶ τούτων τοὺς ἑαυτοῦ co- 
φ'ύξ οἱ δὶ μηδὲν εἰδέναε ὄμνυντῖι. Μεταχαλεῖται 
καὶ ὁ προφήτης Δαν'ἦλ' ἔφθασε γὰρ ἣ ἐν αὐτῷ προ- 
ςητιχὴ δύναμις γενένθαι γετάδηλος, ἡνίχα τὴν θαν- 
υττοὶν ἐχείνην τοῦ Ναθουχοδονόσορ 66231» καὶ εἶπεν 
γαὶ δι:σίρτ σεν, Eixósa Ὑὰρ εἰὸς xav] ἥνδρ πολύ- 
y5^uv xaY λίθου ἄν:υ χε οὺς ἐξ ὅρου; ται θίυπὰ χαὶ 
τὶν εἰχὶνα συυτοΐψντα. ᾿Α»λ᾽ ἐπελάλδετο τὴῦ ὁράϊκ2-. 
-“ος. Ἔζυπνος γιγηλνῶὼ; "αϑεῖν ζῆτε: τὴν ἄραξιν, 
Καὶ mde-ew ἀτορούντων τῶν αὐτιῦ συῶν τε XJÀ 


38] 
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ἐπαοιδῶν (0:52 γὰρ ἕλ:γον τὰ τοιλῦτα πράγιαταν, A us, Quapropter experrectns quodnam fuisset no- 


ὁ fp^2l-^: μετεχλύῆη Δανιὴλ, xax ὦ; εἶχε τὰ τῆς 
δράπσιως τῷ βατιλεῖ διεσάφησε. ἈΓχνθάνει ταῦτα 
καὶ Dal0ászp, χαὶ τὸν ποηφήττυ οὐ μιχρῶς αἴτεῖ 
περὶ τῆ: ἐπιλύσεως τῶν ὁραθέντων ἐχείνῳ γραμμά- 
των. Πείθεται οὖν καὶ φησι πρὸ; αδτόν" « Mash, 
ἠρίθμησεν ὁ Θεὸς τὴν βασιλείαν σου χαὶ ἐπλήρωσε" 
«eut» γὰρ ἐρπηνεύει ἢ Σύρχ γλῶττα χαὶ "E6pat;. 
Θεχὲλ, ἐστάθμησεν ὁ Oi; τὴ» βετιλείαν σου, χαὶ 
αδρέθη ὑστεροῦσα. Φαρὴὶ-, διήρηται καὶ ἢ βασιλεία 
Φυυ xal ἐδόθη Πέραιις xal Μήδ)γις. » Τότε χαὶ γὰρ 
μόνην tv ἡ βασιλεία τῶν Βαδυλωνίων. 'O τοίνυν 
Βλλθάσαρ τὰ συμδησόμενα αὑτῷ δεινὰ μεμαθηχὼς 
οὗ μόνον οὐχ ἐδυσχέρανε κατὰ vou Δανιὴλ, ἀλλὰ καὶ 
ὡς; ὑπέσχετο, δωρ:αΐ; αὐτὸν μεγίσταις ἠμείψατο, 
πορφύραν οὐδύσα; χαὶ χρυσοῦν μανιάχιον. ᾿Αλλὰ 
«1 ἐρωτήτας αὐτὸν ὅπως; ἐξενμενίσαι δυνηθείη τὸ 
Q.iov, ἤχουσεν" ε« Ἐν ἐλεημοσύνχις τὰς ἁμαρτίας 
δγυ λύτρωσαι, καὶ ἀσέδειάν ο0) ἐν οἰχτιρμοῖ; πε- 
νῆτων. » 


eternum. illud visum, cognoscere 901 ccsiiebat, 
le cum omnes ipsius sapientes ac magi de rc 
desperassent, quod effari talia solius esse Dei dicc- 
rent, tandem. vates Daniclus arcessitus regi som- 
nium suum csposuit. llaee ita tum fuisse gesta 
Balhasar cognoscit. Quapropter vatem | sollicito 
rogat ut quid 65 sibi litterze vellent, quas conspe- 
xisset ,. declararet. Cui Daniclus — acquiescens, 
€ Verburs, inquit, Mane denotat Deum annos γος δὶ 
tui numerasse ac complevissc ; nam s'gnificationcm 
numerandi tam Syra quam ilebrxa iu lingua babet. 
Thecel sppendit ad statcram Deus reguam tuum, 
idque justo pondere deficere deprehendit. Phares 
divisum est regnum (aum aec Persis Medisque con- 
cessum ". » Etenim id temporis soli Babylonii pee 
orbem regnabsnt, illas calamitates cum imminere 
sibi Balthasar de vatis indicatione cognovisset, non 
modo non succensuit Danielo, verum ctiam, uti 
pollicitus fuerat, amplissimis eum muneribus or- 


navit, purpura videlicet aureoque torque donatem. Cumque vatem interrogassct quo pacto. numen 


divinum placare posset, responsum hujusmodi 
tate tuam comnmiseratione erga paupercs. » 
Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύει xavà Βαδυλωνίων ὁ Aa- 
ρεῖος (M), κατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ πρόῤῥησιν, xa: ἄγει 
σὺν xol; λο: πυῖς αἰχμαλώτοις καὶ αὐτὸν τὸν Δανιὴλ, 
ὃν xal διὰ τιμῆς εἶχε πολλῆς. Φβθονοῦσιν αὑτῷ οἱ 
σατράπαι. {Πτίθουτι τὸν βασιλέα τοιάνδε 04203: χέ" 
λευτιν, ὃς ἂν εὑρεθ:ίη εὐξάμενος εἰ; θεὸν, τῷ τῶν 
λεόντω. ἐμύληθδῆνα!ι λάχχῳ. 'O γοῦν Δανιὴλ μηδὲν 


tulit : « Ιβοπεδεοεηιϊίδ redimc delicta twa, ct impie- 


Secundum hzc Darius ezercitum in llabytonios 
ducit, quemadmodum Danielus futurum prasdixc- 
Fat. ls inter captivos exteros ipsum quoqne Danie- 
lum abduxit, et magno dcinceps in pretio habuit, 
Hinc orta satraparum invidia : persulent. reci 
imnandatam ut publicaret, quo signiflearetur Iconuta 
in ἑνοῦ abjiciendum csse, qui à. Deo quidquam 


τούτων φροντίτα; ηὔχετο εἰς Θεόν, "Eg' ᾧ καὶ τοῖς C petere deprehenderetur. Hoc edictum Daniclus iai- 


λέουσι παραδίδοται. ᾿Αλλὰ σῶος τῇ ἐπαύριον τοῦ Aàx- 
xov ἐξέρχεται. Τῶν δὲ εἰπόντιυν μὴ ἄλλω; τὸν Δ1- 
vil. σωθῆναι, εἰ μὴ χαταχορεῖς ἦταν οἱ λέοντες, τί 
γίνεται; "Fol; λέουσι χαὶ αὐτοὶ παρατίθενται, xol 
εὐθέω; βορὰ τούτοις γίνονται. Μετὰ ταῦτα, ἤγουν 
μετὰ τοὺς Àiy.t2;, τὰ lx τῆ; θαλάσσνς ἀνερχόμενα 
tíc31pa θηρία ógi* καὶ ὁ Γαδριὴλ δὲ ἐν πεδίῳ τινὶ 
διαλέγεται αὐτῷ καὶ tà μέλλοντι διδάσκει. 


Meth ταῦτὰ χραῖε. Κῦρο; ὁ Πέρσης, τὸν τοῦ 
'Δστυά ον Δαρεῖον ἀνελὼν xal τὸν Κροῖσον àza.t- 
δας. Τότ: δὴ, τότε ὁ Δενιδλ καὶ τὸ τῶν βαδυλωνίων 
εἴδωλον, αὑτὸν δη "αδὴ τὸν Βὴλ, Ex μέσου πεποίνχε, 
xal τὴν τῶν ἱερέων χαχουυργίαν διὰ τῆ; αἰθάλης 
ἀπήλεγξεν. ᾿λναιο:ΐ δὲ χαὶ τὸν παρ᾽ ἐχεΐνοις τιμώ- 
μενον δράκοντα. Εἶτα τί; Ἑπανίστινται xatà τοῦ 
Κύρου &, δῆθεν ἰουδαΐζοντος ol ἱερεῖ;, ἔχδοτον λὰμ- 
δάνυυσι τὸν 3avi), καὶ ἐν ἐξ ἡμέρχις λάχχῳ χατα- 
κλείονσι», àm:;à λέουσι πχραδόντες αὑτόν. ᾿Αλλὰ 
βληβδεὶς χαὶ τότε ἀδλαθῆς διΣμένει. Τηνιχαῦτα xol 
ὁ ᾿λθαχοὺμ ἐν ἀχα εἴ τῷ Δανιὴλ ἐφίσταται, xal 
«αῦτα τοῦ λάχχου ἐσςφραγισμένο; ὄντος, τὸ τῶν 


** Dan. v, 96. 
(M) Qu» hic narrantur. de. expeditione Darii 


Medi in Bfahylonios, et, de captivifie Danielis non 
consonant sacris psglnis, nec quv. subjicinntar de 


nime reveritas, Deum precibus implorabat. Quam- 
obrem leonibus objicitur, sed altero mox die salvus 
e fovca progreditur, Hic illi dicere. Daniclum alia 
nulla de causa incolumem cvasisse quam quod leo? es 
saturi fuissent. Quid inde [εἰν lps: quoque 
leonibus ob;iciuntur, et ab eis continuo devorantur. 
lost id temporis Daniclo visum ufferlur, quo e mari 
animalia quatuor egredi cernit; angelusque Gabrie- 
ius quodam in. práto cum ipso colloquens fututa 
declarat, 

Deinceps imperio Cyrus Persa. potitur, Dario 
Astyagis filio exetincto sublatoqre de wcedio rega 
Creso. Id. tewporis Dani.lus ἢ] πὶ simulaerum 
Babyloniorum abolcvit, et improbitatem siciifico - 
rum per cinerem coarguit. Sustulit item draconcim 


illum quem religiose venerabantur. Hinc factum ut 


otia sacrificorum seditione adversus Cyrum, quasi 
joe aper:e judazantem, Danielus cis dederctur et 
totos sex dies in eadem cum septem Iconibus fovea 
conclu Jeretur, Veruin uc tum quileei 909 a!iqiid 
deti iuenti accepit. Quin eam vates Abbacumus in 
oc.li momento ad. DPanicluam pervenit, quauqwam 
fovea ipsa Gbsiguata forct, cique coctum mcessori- 


Cyro eumdem Daniclem permit'ento canclndi ia 
eadeio cum septem Icon bus fovea. Tanti est ipsos 
adire fontes, ucc in baurieudi$ laciniis bxrerc. 
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oou cemepteàa  quelddi δι γε. regnam 
Q0 Wwe "Masa, lüysiasqus filius cst «ouse- 
2000 aw "veu3elel cb Jesus fanum, quod 
ss ἢ ewe Un Jacuerat, rursum. zedifi- 
e ots w ws Vua PBwiun regaavit Artabanes, 
«csv asa Longinus excepit. Ejus ztaie 
ea uev, Cea λων, Anaxagoras, Pythagoras, 


04 sov, Ἀνδμίφα, llerodotus, Empedocles, 
ws wes φῳφυνοάίνο, Plato, Aristoteles clari fuc- 
"as Διρφραλεῖλι husc et alius Artaxerxes 
om εν μι. ordine sibi l'ersarum regilius 


E 
TN 
aee! metué el. 

(x ἐν diseitn primum omnium regnem fuisse 
Ἀννδοιι αν aive Babyloniorum, alterum Medorum, 
« quias iwl pronum sublatum feit ; tertium l'er- 
(vw, qul Medoruin imperio suceessit ; quartum 
Mecedw un, a quibus debellati sunt Persi ; postre- 
wu Routanorum. 


e. aSbu dua) diviBa ἃ νεριστων ἐξ Ἰουδί:: βρῶμ: χυμίζων αὐτῷ" 


χαὶ Υγρ τὰ τοῦ θεοῦ θλυπάτια. δὶ τῷ 
ἐπέστη. xai τῶν θεριστῶν οΟὖκ ἀπελιμ-τ:άνετι 

Μιτὰ δὶ Ropov Kau6074; ὁ vi^; abro: 
Na6eu49v2»v43r0 km: r0:lb, οὗ o:pacnvb 
€ pits ὃν ἡ doór5 ravaógu; ἀποχι:ίνα 
Tl;3 31 αὐτοῦ 4256.91 οὐχ Ug Av. f) τὴν x 
ἀλλὰ τοῦτα zív*a τ, Kog' ἀνιθεμένη t7 
làcó^1,31, u::à τεῦς τυ δου; ἐγχρχτείας 
tr οτ΄. Mirá τοῦτο Σιέρδιος 6 Mie; εἰ 
(tí? ὁ τοῦ "Yasxismou, ἐφ᾽ οὗ ὁ Ζι΄ ρυδάδε 
Ἴητοῦς ἐτιλείωσλ» τὸν vzhe ἀπελτθέντα 
Μετὰ λχ’εἶον᾿Αρταξάνη-. πετὰ τοῦτον "Act 
ὁ Ἠαχρήχιιρ, ἐφ᾽ οὗ Σεςονλῆ; xa: ᾿ΠΠ1μοὸ 
Ανιξυγίρας χαὶ Πιθχ, ὑρας xai Θυωχυδ: 
Ευριπιὸς ς xav ᾿ ρύδητος καὶ Ἔκππεδονχ τς 
γένη; χαὶ Ἱππιχράτη:, ἰλάτων χαὶ "Apc 
ἐ νωρίζοντη. Mezà δὲ ᾿Αρταςρξην &-ep^ 
ξίρξης:, x3! ἕω; Διρείου του 'A2334u22, 5, 
᾿Αλεξενῶρο; τὴν βλσιλεῖχν τῶν “Περσῶν ᾿ 
καὶ πᾶσαν 15» γῆν ἐκράτησε. 


νἀ Un cwn Arsami» lium. quo dejecto suhlatoque rcsnum Persicum Alexander evertit 


Ἀξάνθανς 55) ἐντεῦγεν Oz: πιώτη 2zx:X: 
'Aa12piov ἥτε Βαδυλωνίων, δι τέρα ἢ τῷ 
ὡς; ἐχ:είννν χαθ:λυῦας, μετὰ ταῦτα ἡ τῶν 
ὡς ἐχκτίνην διχδεξχμέντ, ποιὰ ἡ τῶν M. 
ὡς; χαταγω σα ένη τοὺς Εξοζας, καὶ cvi? 
"Poaailwv. 


(a) Alvsndrum ejus famuli atque proctres 5 Μετὰ μέντοι τὸν ᾿Αλίξανδρεν οἱ παῖδε: ἃ 


αν divlaerunt. Aeypto. przsit Piwlewzus 
Lagi ilius, quein ordine Ptolemazi 1 ὃ sabsecoti suat 
utque «d tleopatram. Asiam occupavit Antigonus, 
Myra) vt l'alzotinam Seleucus Nicaror, qui urbes 
duta ἰὼ C.licia. condidit et unam in Syria. Harum 
νον Seleuciam appellavit, alteram Antiochiam, 
wiusm Lacdiccam, iuditis nimirum hujus:wodi no- 
wiluibus s suo et fili filieque nomine. Sub hoc 
hodic maris imperio potiti statuam solis εἰ gre 
wa iu ἰωνυΐδ excitarunt, quam propter magnitudi- 
utu Colunum dixere, ac vocati sunt ipsi deinceps 
Culossenses. Post Seleucum Antiochus fllius regna- 
wt, ejusdemque. nominis alii quinque. Deinde rc- 
gom ebtiuuit Antiochus illustris, Seleuci Philo- 


μβεγιστᾶνε; thv βοσιλείαν διξῖλον, χαὶ τῆς 
γύπιου lizolenalo, ὃ Λαγὼς xai οἱ xaDiz: 
μαῖοι δέχ τὸν ἀριθιδ) Ott; χαὶ τρεὶς ie 
πάτρας, τῇ: δὲ "Asia; ᾿Αντίγυνος, τῆς ἢ 
καὶ [15λτ: τέγη; Σέλε)χο; 6 Νιχάνωο, ἃς x: 
δύο χτίσας εἰς τὰ μέρη Κιλιχίας χαὶ Ec:pay 
«τὴ, μὲν Σελεύχειαν ἐκάλεσε, τὴν δὲ ^Aw 
εἶν δὲ Αλοδίχειῶν, εἰς ὄνοια ἑχυτοῦ τε 
υἱοῦ χαὶ τῆς Üuyazp^c αὐτοῦ. Ἐφ᾽ οὗ "Ps 
λισσοχρατήσαντις ἀνέστησεν ἐν τῇ νήσω. 
ἀνδριάντα εἰς τιμὴν τοῦ ἡλίου, ὃν διὰ vy; 
ἑχάλεσαν χολησασὺν, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ Ka 
ὠνομάσθησαν (42). Μετὰ δὲ Σέλευχυν "Án 
υἱὸ; αὐτοῦ xal ἔτε,οἱ πέντΣ, Εἶτα ᾿Αντίαα 


Watoris ülius δυὺ que Hierosolyma sceunda vice D ςανὴς vit; Σελεύχου τοῦ φιλοπάτορης " ἐτ᾽ 6 


capa est ; cum enim Egyptum universam pra«onis 
€ iajusti hominis in morem cepisset, Hierosolymam 
Irecuadus se convertit, ibique 180 hominum 903 
wüllia necavit, Elapso biennio rursus copiarum 
imperatorem misit, qui mulla mala urbi a»sere in- 
tulit, populumque coegit ut Grzcam religionem ac 
mores amplecteretur. Exstitit tem Matthias quidam, 
cwi quisque lilii erant, ct inter alios Judas ilie 


(43) Colossenses a eolosso soli erecto dictos 
faisse Rhodios quidam suspicati sunt, quibus no- 
Stef bic suscribi Glycas. Quis sit Artabanes, quem 
inter Dariuu. τὸν "Yaxászou Οἱ Artaxerxcimn zy 
ἹΜαχρόχειρα collocat, ignoro, nisi forte. 6.5v2a5; 
feit Xeries Darü füus, εἰ Artaxerais pair. 
Que auiem adJit su» hoc ἃ TO0$ (u.s 


τέρα ἄλωσι; τῆς Ἱερουπαλήμ. Οὗτος γὰρ τῇ 
πον πᾶσαν χειρωσάμενος ὡς; ἅρπαξ xal δ 
τῆν Ἱερουσαλὴμ μετὰ θυμοῦ ὑπέστρεψεν, b 
xai ἀνῃρέθησαν μυριάδε: ιγ΄. Μετὰ δὲ ὁ 
ἀπέστειλε στρητηγὰν, Ó; πολλὰ χακὰ τῇ 5 
&yia ἐνεδεΐξ 1o χαὶ τὴν λαὸν Duns ipd 
Μαιθαῖος δέ τι; ἔχων νἱοὺς πέντε, ἀφ᾽ ὧν 
ὁ Μαχχαύαχϊος, 0; ζήλῳ θ-:ἰῳ χινηθεὶ; τὸν 


Sophoclem, Heraclitum, Anaxagoram, 
ram, Thucydidem, Euripidem, lle 

pedoclem, Diogenem, — llippociatem, 
Acstolelem, (a plerisque δα οἷ aberrat, 
demeastabit B.bliotlieza nostra uui 
qua nuper eveerpsinus Bibliotlice2im 
$cripigzu:n ecclesiast.coruin ἐμ] ac 
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ινε τοῦ ᾿Αντυύχου xaX μυρία ἄλλα sipyá- A Maceabzus, qui divina quadam aemulatione com. 


b ᾿Αντίοχος κατὰ Περσίδος μὲν ὁρμήσας, 
ὑποστρέφων μετὰ xai νότου βαρυτάτης, 
ι8᾽ ἑαυτὸν λέγων « "A&ta πάσχω ὧν εἰς 
ταλὴμ πέπραχα. » Καὶ σκώληχας ἐχδρά- 
ogtv ἀπεῤῥίξατο. Μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αντῖο- 
vp ὁ vib, αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἰούδας ὁ Μχχχα- 
; φρυυράρχους ᾿Αντιόχου τροπωσάμενος; 
θ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ᾿Ανείοχον μετὰ πλήθους 
V ἐλεφάντων v' καὶ s', ἐφ᾽ ὧν πύργοι ξύ- 
τες ὁ xa0' ἕνα ἀνὰ στρατιώτας ἐνόπλους 
δὴ, τότε μεγάλα εἰργάσατο ὁ Ἰούδας, ὡς 
χιερωσύνην λαδεῖν παρὰ τοῦ λαοῦ. 'Ex' οὗ 
ὁ τοῦ Σιρὰχ τὴν πανάρετον συντάξας 
ἐγνωρίζετο. 


[notus regium ducem interemit et egregia facinora 
vel sexcenta patravit. Rex autem Antiochus sus- 
cepta in Persidem expeditione, cuim et gravissimo 
correptus morbo nec sine singnlari dedecore domum 
reverteretur, ipsemet scelera sua tandem agnovit, 
cum diceret se. meritas eorum facinorum poenas 
pendere qua adversus Hierosolymam commisisset. 
Atque hoc modo pediculis ez ipso largiter eram- 
pentibus animam efllavit. Successit ei filius Antio- 
chus Eupator, quo regnante Judas Maccabzus in 
fugam conjectis Hierosolymitani praesidii ducibus 
Antiochum ipsum contra se cum iofinitis copiis 
concitavit, quas inter et elephanti erant 55, quibus 
hnpo»site turres spcctabantor, quarum singulz 


matos 92 continebant. [a co pezlio tam insignia facinora Judas edidit, ut. etiam pontificatus 
alo deferretur. Eadem suae Jesus, Sirachi filius, qui librum de quovis virtutum genere 


, celeber apud Judzos fuit. 
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AB IMPERIO CJESARIS USQUE AD CONSTANTINUM MAGNUM. 


ὧν Ῥωμαίων πράγματα ξιῳχεῖτο πρώην B. 9095 Res Romana a consulibus administrata 


ν Es ἔτη $Z χαὶ δ' (43) ἕως Ἰουλίον Kat- 
μὴ γεννηθέντος" «76 γὰρ μητρὸς αὑτοῦ 


ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὶ τῆς ἐγχυμονίος αὐτῆς, 


es Mcorsius, Batavus, vir do republica 
in Graecis presertim scriptoribus ia pu- 
lerendis, optime meritus, Lugduni Baia- 
uo 1618, Theodori ,Metochit:e [listorize 
ἢ Julio Czsare ad Constantinum Magnum 
igularem primus vulgavit, et in hnguam 
Wrsnstulit, Netasque brevissimas adjecit, 
oquio de Theodoro ipso Metocbita, cujus 
; prosequitur, ac Nicephori Gregorz in 
Na nia sive Oratione funebri. Verum vic 
inione sua falsus cst, multosque in frau- 
xit, $ive a Graeculo quodam delusus, qui 


suh: SU& annis usque ad Julium Cesarem, qui 
partu materno in lucem editus fujsse negatur. 
Nam cum mater ipsius mense nono, ez quo prse- 


464, Chronicon Alexandrinum habet annos 393. 
Theodoro nostro (corrige sis, lector, et loco Thea- 
dori Glycom repone) Cedrenus astipulatur, et de 364 
item auctor est, Florus 900 numerat ad Augustum 
usque. PPropior vero est sententia Manassis, quam 
lirinant Fasti Ca; itolini a quis putantur ad Julii 
usque monarchiam a primis consulil:us anni 460, 
&cilicet, ul ego putare soleo, ab »uno U. C. 945, 
quo primi consulatum iniere L. Junius Brutus. et 
L. Tarquinius Collatinus, usque ad annum ejusdem 
Row2 705, quo. C. Julius Cesar. a Marco Lepido 
Urbi prefecto creatus Dictator post undecimum 


εἴγε: nostri. fragmentum, | aut Ht. P. An- C Jiem dictatura se abdicavit, cum 1» annum sequen- 


Jio, a quo accepisse fatetur, tanquam a 
Metochita «concinnatum — vendilaveril, 
Cssons nomen, quod titulus Θεοδώρου 
) praferehay, in veri. Auctoris, qus ut 
ms. lorte deerat, sppellationeu transie- 
juscuuqne alia de causa. Nil itaque aliud 
lle singularis Historie Romane, quam 
Glyce liber tertius, isque nun. omnino 
. Scilicet 204, editionts hujus Regise 
dis. qua Galeri Maximiani ifelix obitus 
w. Ne quid porro epellae nostra: desit, edi- 
aunis Meursii cum celeris uiss. codicihus, 
»eienus υοἱ sumus diligenteec contereimus, 
ioias atque. Kinendationes attescaius. 115 
ὁ htleris JM. desiguatas. 
αἱ τη t£O'. JM. Fouaaimn ait sub. consu. 
we annis δὲ, Constantinus Manasscs 


Pargor. Gs. CLVIII. 


tem. coosul. fuisset. »enuntiatus.. Eadem  payima 
scribe Ῥωμαίο:ς pio Ῥωμαίους. In codice JM, 
διστάτουνρ perperam pro δικτάτωρ. Ibidem ἔτη δέχα 
καὶ ὀχτω. Leunclavius in suo ms. legisse videtur 
ιδ΄, adeoque vertit annis 12, unde Josnne» Meursius 
liauc notam ascripsit : Glycas annos 12, Cedrenus 
numerat annos 4, menses 7, 8 quibus non. abeunt 
Fasti Sicuti. Sed pro Metochita nostro. (ὑποῦολι- 
palo, quem mirum est ex mulu2 comparatione 
versionis Leunclavianze non. agnovisse Glycam 
fuisse ipsissimum) Fasti Capitolini faciunt, qui 
diserte 38n0$ ci 48 tribuunt, Verum [falso. Quot 
eniu numeraveri$ a prima illa dietatura anno ἢ 
€. 705 inita, usque 9 Martias anm 709, 
nondum finiti, quibus in senatu inultis. vuluer.busy 
covfossu» periit, toL vonarchan exstitisse recte 
prouunt:averis. 


13 


μεν" -— 


ag MICHAELIS GLYCE 39$ 
grass Íarrsb, e vivis exceseisaet , αἰέτο sectio. τι- Δ τὰν x»alzs exu, ἀταείμνουξι xat ewov αὐτὸν ἐκεῖ“ 


vas et iacolamis inde semptas esse perbibetar. 
Atque hinc Cesaris ei nowena datam amat , quod 
éeinceps omnes Romanercum imperateses esu: pa- 
rest: nimirum lages Romesa factem est id vo- 
vabulem ἃ cadendo, quod fuiseet excisus ez alvo 
meterns. juliss antem Casar dictsteris apgella- 


19, leges tulit , indictiones ac biseeztos ordinavit. 
Àb eodem mensis Julius diciue , qui antea. Quin- 
etilis voesbeter. 

Post Jalium imperio potitas est Octavius : boe 
enim a peero nomen habeit, deiaceps ob recom 


gestarum splendorem atque gloriam sancupsiss ὃ 


Asgustus, com esset, ut plerique traduat , Octavii 
Mies. Regnavit annos 56. Ab eo Romanorum ium- 
peralores August suat appellati, et mevsis Au- 
£wxtus, qui astea Sextilis diceb.tur. Nimirum 
Casse Womanoram Augusti nomen habet, ut qui 
sepra sortem bhomanam posilus sii; mam que 
maxime sacra sunt et religiosa, escuntur augusta. 
Qao factum ut Greci Sehastum vocent, ἃ vene- 
ralione, quasi religiose colendum. Ceterum Cz- 
sar hic posteaquam suos adversarios vicisset ac 
intcr eos navali pegna ipsum euam Antouium se- 
perasset, potestatem omnem in se transtulit, ac 
solus dominari capit. Cumque illo ipso in leco, 
ubi castrametatus feerat, oppidum exstruxisset, a 
victoria Nicopolis ei nomen dedit. Eodem in loco 
bominis et asini stataas aheneas columeis impo- 
cuit. Nam perhibetur ea nocte. qux» prielil navalis 
diem antecessit , ia bominem quemdam incidisse , 
qui asinum ageret. Cumque illius de nomine sci. 
scitatus fuisset, Mihi quidem , respondit ille, ao- 
men est Eutycbes, boc est felix, asino vero Nicon, 
hoc est victor. Atjue hz columnz deinceps By- 
zantigm deportatz suat el in Circo equestri colle- 
esti. Quin. etian victa Cleopatra et omni JEgypto 
im potestatem redacta Ptolemzorum regnum sus- 
tulit, quod annis 290 duraverat. Deinde terrarum 
orbem universum sibi sebjiciens , et abrogato cer- 
torum quorumdam locorum regulis imperio , in- 


θεν ἐχδέϊλουσιν, ὅθεν Kelezo ἐλέγετο, ἀτ᾽ εὖ xài 


πλδὶ τὰς ἐνδέκτους παὲ τὸν βίδσεκτον ἔφερε (54), xai 
φὺν μῆνα Ἰούλιον ὠνόματε πρότερον Ἱξεντίλιονλε- 
γόμετον. 


ἹΞετὰ & ἸΚύλιον ἐθαοίλευσάν 6 ix βρέφους μὲν 
Ὀχτάέξιο:, Αὔγιναοτος δὲ i τὴν λαμπρότητα ὕστε: 


gov. εἰ xal τινες αὐτὸν ἕτεροι λέγουσιν 'Oxxa6lo 
vie, ἔτη v' xai c". "Ag" οὗ καὶ ἀσεδαστοῖ καὶ Αὔγου- 
cxx οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς, καὶ ὃ μὲν Αὐγουσιός 
ἐκλήθη ὁ χαὶ Ξρότερον Σεκστίλιο;. Δὔγουτστος δὲ ὁ 
Kaleao κλιεῖτει παρὰ Ῥωμαίοις ὡς καὶ πλεῖόν τι 
ἃ κατὰ ἀνθρώκους ὑκάρχων ^ πάντα γὰρ τὰ leps- 
τατα χαὶ σεδάσμια AUyoveta κροσπσγορεύοντει. Àà 
γὰρ τυῦτο καὶ σοδασνὸν εἶπον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ e 
ζεσθαι, ὥσπερ tiv σέπτόν. Ὃ Καΐσαρ μετὰ τὸ ce 
ἀντικειμένους αὐτῷ νιχῆσαι, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν "Av- 
«ώγνιον ναυμαχοῦντα, τὸ χράτος ἅπαν ἔσχε xol μο- 
νάρχης Τέγονεν. "Ev δὲ τῷ τοῦ στρατοπεδίου τόεν 
χτίσας πόλιν Νιχόπολιν ταύτην ὠνόμασεν. "Ey: 

δὰ καὶ στῆλας χαλχᾶς ἀνθρώπ᾽υ καὶ ὄνου (45). M» 

γεται γὰρ νυχτὸς ἔτι οὔσης, καϑ' ἣν ἡμέραν ἡ v 


μαχία συνέστη, ἀνθρώπῳ συναντῆστι ὄνον ἐλαύνωπι᾽ 
καὶ ὃς ἐρωτηθεὶς, « Ἐμοὶ μὲν, ἔφη, Εὐτυχὴς ἔνωμε, 
τῷ δὲ ὄνῳ Νίχων. » Αἱ δὲ στῆλαι αὖται ὕστεριν 
ἀνεχομέσθησαν εἰ: τὸ Βυζάντιον, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ 
Ἱππποδρομίῳ. ᾿Αλλὰ καὶ Κλεοπάτραν χειρωσάμενος 
xal πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον ὑποτάξας, χαθεῖλε τὴν fa- 
διλείαν Πτολεμείων διαρχέσασαν ἕτεσι διακοσίοι; 
χαὶ ἐννενήχοντε. Καὶ πάσης δὲ τῆς γῆς κυριεύσες 
καὶ τοὺς τοπάρχας καταλύσας, ἀνεῖλε τοὺς φονεύ- 
cavta; τὸν θεῖον αὐτοῦ Ἰούλιον. Τότε δὴ, τότε χαὶ 
và τοῦ Ἤσαῖου πέρας εἴληφεν" « Μὴ λήψεται ἔθνος 
ἐπὶ ἔθνος μάχαιραν. ν΄ Κατελύθησαν γὰρ αἱ κατὰ 
τόπους τοπαρχίαι καὶ βασιλεῖαι xal οἱ ἀνὰ μέσον 
αὑτῶν πόλεμοι. Ἢ οὐχ οἷδας ; Ὁπηνίκα ταῦτα ἔπρο- 


terfectores Julii , qui avunculus ei fuerat, necavit. Ὁ φητεύετο, ἄλλος μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχράτει, ἄλλος 


id temporis oraculum [68,25 comprobavit eventus : 
« Gens una contra gentem aliam gladios pon su- 


(44) JM. Hac in secundum Augusti annum refert 
Cedrenus. Τούτου (Αὐγούστου) τῷ δευτέρῳ ἕτει al 
ἴνδικτοι ἐπενοήθησαν xai τὸ βίσεξτυν. Kal νόμους 
ἐξέθετο κολιτιχούς. Rursum minime sibi coustans, 
in Theodosio Mayao imputat anno Augusti 15, et 
originem nominis ascribit ἃ victoria apud Áctiuut. 
Καὶ ἤρξιντο ἀριθμεῖσθαι al ἵνδιχτοι ἀρξάμεναι ἀπὸ 
Λύγουστου Καίσαρος; ἐν Exec ιε΄ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. 
Καλεῖται δὲ ἱνδιχτιών, τουτέστιν ἱναχτιὼν, ἡ κερὶ τὸ 
Ἀχτίυν vix. idipsum firmat Constantinus Porphy- 
sógenneta "L hemate Occideutali vi, ubi Hesychium 
auctore u laudat. Sed est iuepiissimus error. Nam 

ij ordinationem ἃ Julio isteuLon scimus ex 
lib. χει; Saetonio in co cap. 40; Censo 
fio, D« die natali cap. 20, aiisque. Huic ver 


δὲ εῆἧς Σαμαρείας, καὶ ἕτερος Μωαθιτῶν. To3 δὲ 
Χριστοῦ χατὰ σάρχα γεννηθέντος ὑκὰ τὴν Ῥωμαῖ- 


similibusque Meursianis Ουδεσνυδιϊσοὶ νας ac Notis, 
si pares adtezere, et adversaria omnia wen Bisto- 
rica, plenasque arculas, in chartam effunlere voluis- 
seu, ingentia volumina coutici ac eoscervari 
tuerat. Sed de bis jaur satis, quas omittere volui, 
licet ab instituto meo longius abeuntes ; me quis 
earun forte desiderio Metochitianm Historum MN- 
brum, alioquin imposterum prorsus inatilem feta- 
rum, comparare aut requirere laboret. 

45) Suetonius in Octavio, cap. 96. 

bidem ἔτεσι διαχοσίοις ἐνενήχονεα. Ita Glycas 
quoque, inquit JM, et Eusebius CÁran. lib. 1, nume 
rat 295. | ro ἀρχιερέως ct συμπληροῦται 4M. ἀρ» 

^ eL ἐχκληροῦται, Εἰ pro χρισθῆναι, χριδ' 


389 
«hw ἀρχὴν αἱ ἐθναρχίαι πᾶπα: γεγόνασιν, O3xouv 
ἀπὸ τῆς οἰκοδομῆς Ἱερουσαλὴμ, ἥτις ἐγένετο ἐπὶ 
Νεεμίου "xal "Esbpa, μίχρις Ὑρκανοῦ τελευταίου 
ἀρχιερέω;, 0v Ἡρώδης ἀνεῖλεν, ὁ τῶν ED ἐτῶν 
ἀριθμὸς συμπληροῦται. "Ἔκτοτε δὲ καὶ μέχρι τῆς ἐν 
τῷ Ἰορδάνῃ ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου αἱ λοιπαὶ ἑπτὰ 
ἐδομάδες χατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ πρόῤῥητιν τὴν οὕτω 
λέγουσαν" t υ' ἐδδωυμάδες συνετμήθησαν τόῦ κατα- 
λῦσα: bpasiy xul προφήτην καὶ τοῦ χρισθῆναι ἅγιον 
ἁγίων, » τουτέστιν αὐτὸν τὸν Χριστὸν τὸν Υἱὺν τοῦ 
Θευῦ xal θεόν. Μ:τὰ μέντοι τὴν ἀναίρεσιν τοῦ "Yp- 
xavou παρανόμως οἱ ἀρχιερεῖς ἐγίνοντο" οὐδὲ γὰρ 
ἐξ ἐκείνου χατήγοντο. 
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met 9^, » Nam sublatis singularum regionum prin- 
cipibus atque regibus etiam bella, quie inler se 
gerebant, exstinela sunt, Quis enim ignorat illo 
seculo, quo vates oraculum hoe edebat, almum 
Hierosolymis regnasse, alium Samari, alium 
apud Moabitas ! AL vero cum Christus, quod. ear- 
nem altinet, nalus est, omnes omnium nationum 
dominatus imperio Romshno, parebant. Hie ilud 
etiam animadvertendum , ab zdificatione flieróso- 
lyuz, quam Nehemias él Esdras institnerunt , 
usque ad Hyrcanum ultimum pontificem, quem He- 
rodes interemit, numerum 63 annoram compleri. 
Deinceps vero sep'em reliquz usque δά Domini 


baptismum in Jordane recenséntur, jutla Danieli vaticinium , cujus hae verba sunt : « Séptuaginta 
septimaus abbreviate suutad tollendam visionem ac valicinationém et ad ungendum sanctorum san- 
cüissimum **,» hoc est ipsum Christum Dei Filium et Deum. Post. 206 interfectum autem Hyrcanum 
penlifices contra legis prescriptum designabantur: non enim illi preficiebaniur qui ab ipso gencris 


originem ducerent, 


Αέγεται ὃξ xai τοῦτο περὶ τοῦ Αὐγούστου Καίσα- B 


φος, ὅτι ὀξύχολος μὲν ἦν, μετεδάλλετο δὲ τάχιστα. 
Οὗτος; κατὰ πολλῶν τε ἀνθρώπων ἀπεφήνατο θάνα- 
τον" συφὸς δέ τις xat' ἐχεῖ.)}) χαιροῦ (46) χάρτῃ 
γράψας ἐνώπιον ἀχοντίζει τοῦ Καίταρος. Τὰ δὲ 
τράμμαᾶτα ἔλεγε " ε Δήμιε, παῦσαι κρίνων. » Ταῦτα 
οὖν ὁ Kalszo ἀναγνοὺς ἐξίσταται τοῦ θρόνου, καὶ 
ἀχύρωτα πάντα τὰ ψηφισθέντα τίθησιν. Οὗτος πο- 
Aug ἦν εἰς γυναῖκας, xal μάλιστα τὰς ὑπάνδρους " 
καὶ δὴ τὸ χεῖρον, προπέταττε τοῖς ἀνδράσι xol μὴ 
βουλομένοις τοιοῦτον μύσους; ὑπηρέτας γίνεσθαι. 
Σοφὸς δὲ τις ᾿Αλεξανδρεὺς (R7) ᾿Αθηνόδωρος τοὔνομα 
πολλὰ μὲν mapfvet τῷ Καίσαρι τῶν τοιούτων Évexa, 
πείθειν δὲ ὅλω; μὴ ἔχων ἄλλην ὑδὸν μετέρ κεται. 
"Ανῦρωπον γάρ τινα τὰ πρῶτα iv τῇ σνγχλήτῳ 
φέροντα ὀλοφυρόμενον ἰδὼν (ἠναγκάζετο γὰρ τὴν 
αὑτοῦ γαμετὴν ἐγχλεῖσαι φορείῳ καταστέγῳ καὶ 
πρὸ; τὸν Καίσαρα πέμψαι) παρεγγυᾶται αὐτῷ 
μηκέτι πενθεῖν, αὐτὸν δὲ τῷ φορείῳ ἐγκλεῖσαι ἀντὶ 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ xal στεῖλαι πρὸς τὸν Καίσαρα. 
"εἰθεται οὖν, εἰ καὶ μόλις, ὁ ἀνήρ. Καὶ τίνα τὰ μετὰ 
ταῦτα ; Εἴσεισιν ὁ ᾿Αθηνόδωρος ξίφος ἐπιφερόμενος, 
καὶ οὕτω διὰ τοῦ φορείου πρὺς τὸν Καίσαρα πέμ.- 
πεται, ἀέχεται ὁ Καΐσαρ, ῥήγνυσι τὰς σφραγῖ- 
δας. Ἕξεισιν ὁ ᾿Αθηνώδωρος, ἐπισείει τὸ Εἴ ος, 
Πτοεῖται ὁ Καΐσαρ, ὑπισχνεῖται δι᾽ ὕρκων μη- 
κέτι χοίταις ἀλλοτρίαι: χρανθῆναι, Μετὰ ταῦτα 
ὁ "Αθτνόδωρος πρὸς τὴν ἐνεγχαμένην ἀπαίρων, 
καὶ εἰδὼς τὸν Καίσαρα ὀξὺ μὲν θυμούμενον, ταχὺ δὲ 


Cxierutà de Augusto etiam boc Βιεπιοτίας prodi- 
tum accepimus, fuisse videlicet hominem pronum 
ad iram, sed qui facillime rursum placareiur. 
Hinc factom ut cum aliquandó multos mortales 
capitis damnasset, vir quidam sapiens eo temporc 
chartam liljeris notatam versus Casarem ejacula- 
retur, Ea in char!a perscriptum erat : « Desine pro 
tribunali sedere, carnifex, » Quibus verbis lcetis 
Cesar € tribumali se proripit , et qui prius statue- 
rat, irrita esset jubet, ldem mulierum cupidis- 
simus erat, et prasertini earuui quiz maritis nu- 
psissent ; quodqade pejus erál, iiaitis imperabat 
vel invltissimis ut in ejusmodi piaculo sibi obse- 
tundareut, Forte quidam vir sapiens erat, Ale- 


. kindrinus patria, nouíne Althenodorus ; qui cum 


horum (acinórusm cáusa szpenumero Casarem 
summonerel neque tamen aliquid apud ipsum effi- 
cere persuadendo posset , alia via rem aggreditur, 
Nam cum virum quemdam , principem in senatu , 
ploraniem conspexisset quod uxorem suam operta 
lectic:e includere ae Crsari mittere cogeretur, hor- 
laiur Athenodorus hominem, eo nomine amplius 
ne se affliciet, sed uxoris loco ipsum in lecticam 
includat ac Caesari mittat. Vix ei, rem not face- 
ret, persuadet, sed persuadet tamen. Quid iude 
facium ? Athenodorus sumpto secum gladio lecti- 
cam intrat, et ad Cesarem in ea deportator. Cze- 
sar lecticam excipere, signa reserare ; Athenodorus 
exire, gladium vibrare ; foriüiline Cesar corripi , 


μεξαθδαλλόμενον, κύπτει πρὺς οὖς ὡς δῆθεν xa:a- D tandeln sacramento presto polliceri nunquam se 


!51s3. 5, 4, "* Dan, ix, 24. 


(46) JM. Hunc Mzcenatem fuisse narrant Uedre- 
nus, Manasses, Zonaras, 

(47) JM. Meminit hujus Suetonlus in Claudio 
tanquam Tiberio formando przpositi. Verba sunt 
Augusti ex Epistola quadam, cap. 4: « Tiberium 
adolescentem ego vero, dum 1u aberis, quotidie 
iuvitabo ad cenam, ne solus cgenet cum suis 
Sulpitio et. Athenodoro, » Imo et ipsius Augusti 
etiam eptorem) fuisse discimus ex Luciani 
Macigliis : ᾿Απολλόδωρος δὲ, ὁ Περγαμενὸς;, ῥήτω 
θεοῦ Καὶ ἰσαρο; Z:62atus διδάσχαλος γινόμειος, A 


duv ᾿Αθηνοδώρῳ τῷ Ταρσεῖ φιλοσόφω made) 
αὐτὸν, ἔζησε ταυτὰ τῳ ' ϑηνοδώρῳ ἔτη ὀγδοήκοντα 
δύο, Ubi observa Tarsensem dici, τοὶ Alexandri- 
nus nostro Metochit (imo Glyca), Cedreno, Ma- 
en qui camdem supe recilant, ut et Zo- 

ràs : (ur tamen de patria eum non indigitat. 
Hzc Meursius. Quid - si iuo fuerint Ai oe 
lori, Tarsensis alter xcleribus nolus, οἱ Alexan 
drinusiste ἃ Grzeculis recentior:bus in conspeeia 
hominum deductis ? Dioit 

igitized by «. 
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rediuerus m priam Atheanderus , quod (arscrem 
sedi hemine-m exec pryeipitn quodem ire , 90d 
qup τοῖν leflogqraeet , 2d seem ejos se imüeciut 
quam vide'iert vanam Aesersioreres , ei, « Caser, 
eunt, lage , umm 2dhuc quiddam tà deem. 
füvfá 4e. fo79 sevtentiam prios fevve quam 290d te 
Mtersa cgiab quoteer  feritavesin. » Catevequi 
tei 9724 29d «αϑιδιίοι i^ δον» Czsar, οἱ Wo- 
mones quidam crore et vita deccsanrao Hberis sats 
pr»eepert , gvatéisrom 2'r000i9 evgo. de6 vvetma: 
mmlatent , quod Aogneium posi se salvam reiia- 
quevet. Cassy ipee cm e vita mgraret : « Latesm, 
mque , orbem inveni, quam se peleris ornatam 


“τᾶ σι xmbmp adesse, gà τὰς Pp Kf 3, 
gc be tv ὅκοτῃ laléeng τὰ 2E vsdxnasrsz. » Te- 
coste» Ub παρὰ m. bcradm. boxmeareac E» ὦτα 
Ῥωραίας νὰ τῶν 3iso ἐπῤιπεῦο μόλλουυ (48) izi- 
τρεξε πᾶς hes» πα-πὶ χαριστηρίαος ἃ. πα: ἔτεγ- 
zmje tu. θεῖς ἔξι puecm ππταλεα πᾶκι be ei. 
3». Ezz δὲ ὃ Katzsp :tgtre v» βίαν, e H-- 
ἅς ἔν, ἔχασε vio πάλιν c gum (19) πλλέπορτον 
ταῦταν m3: cuzgrgokrs weiméxaz. gk. τεῦται- d 
ze: znAlsue i» τῇ τειεντέ μα. Éadascaz χ Ὑυτὸ σαὶ 
χεῖρα;, ὡς bu μέρου τελευτῇ zh c9: c 
νᾶς (58). » Tes:z δὲ πε: τα Lu τοῦ βίαια πάντως 
ἔλετε. Ks* περὶ plo colas eut. 


sr6ibes et mormeream eflec.» Praterea. dicebot velle se plurimos ipso mareate mondus plousum 
doen , qemaómeodon mno vel lediene  desinemo fieri consuevert. Que sanc verba non spectabsat 
she qus qood vitam haac néd-ret. Δὲ de his quidem bactenes. 

$9) t en^ sevm , diecte fli, sono imperii  Γίνωσα: δξ, ἀγαπητὲ, &n ἐν τῷ pf Eve: (51) ci. 


bwjss, dc ὅσο loqmTmor, σον Casori- 42, 
«qued carnem. attinet, Dominum nostram Jesum 
Christoro «3 perpetua Virgae Maria natum etoe, 
Quippe mubher hac inculpota ex d. ro promisso 
8308 (sii, com49€ lerüem 30:561 3naum, sd 
vemplem deducta dia in penetrabbas ejes. visit, 
eum quidem ab sogelo victus εἰ praberrtar, doncc 
ed senum χίλι,» 1$ pervenisset. Hac de re poni- 
ces , "wt Rer) par erat, inter se consultant et pre- 
tibus Deum implorant. [ade Josepho desposdectur, 
Deo per virgvm 4uz germ naverat, ut omuino id 
fefe , moncnte. Quaptopice id temporis hme ora- 
eulo v3ti» eventus respondi : « Eg {θεῖς olsigsua- 
ie viro Merargm nog ignaro ditur ** » , boc est 


βασιλεία, τιὸ μνεημοιευθένεο: &ndbe» Ka:-ago: γε - 
νᾶτει τὸ κατὰ eipus ὁ Kóges; ἣμονν Haeo. Χρι- 
ατὰ; ix τῆς ἀειπκαρθένου δαρία: "B yàp Ξπεονιο. 
αὐτῇ γεννᾶται μὲν ἐξ ἐπαγγελίας, τριετίζουσα d 
προσάγεται τῷ νπῷ (53), χαιρὺν μεΣνὸν ἐν τοῖ: αὑτοῦ 
δεάγει ἀξύτοις, ὑπ᾽ ἀγγέλου πορίζεται τὴν cgozk-, 
ὡσεὶ δέχα γίνετα: xs: τεξτάβων ἐτῶν. Συδπι να: 
περὶ 192779 οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς εἶχάς - ξεξαεε: πρυσΐ- 
γουσι τῷ 8c. Myysttoetat τηνεξοῦτα τῷ Ἴωσξς, τοῦ 
ψαντο:. Τότ: δὴ τότε χαὶ πέρας lanGár κε πρωυγητιχὴ 
fno: ἢ λέγουσα « Ἰδοὺ cCeta: βεύλίον ἔσχᾳραγια; ἐ- 
vr» ἀνδρὶ εἰδότι γράμματα, » τουτέστι γάμοις wpsa- 
αὐμλτροῖτι, « χαὶ ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἄναγνωνα. 


ei qui in conjngio vixerat) .. « atque is responde- C aus, cx: ἐσφραγισμένον ἐστίν. » Οὐ πολὺς παρῆλδε 


bit: Equidem liirnm hunc legere eio. quoniam 
ebsiguatus est. » Non longo iierjecto tempore. d. 

vinus angelus ad cam ablegatur, qui. hujasmodi 
verbis σ8ι8 compellat *^ ; « Salve, accepta, evi Domi- 
nus adest. » llis et aliis angeli verbis illa perter- 
νεῖ, cum roqasset quonani id pacto Geri posset , 
quando virum ipsa nesciat, vicissim a Gabrielo 
audit : « Te Spiritus sanctus invsdet, ac supremi 
potentia inumbrabit, » Quibus in verbis notato 
quod Spiritus sancti imentione facta , itemque po- 
tentiz. Supremi, qua voce Christus. indicatur 
( Christus enim Dei potentia e«t), tota sacrosancta 
Trinitas expressa sit. Qusuquam enim Filius solus 
cornem. adsumpsit , nihilo tamen miuus Pater 


*: ]5a. xxix, 12. "* Luc. 1, 28. 


(48) JM. Suetonius cap. 59 : « Nonnulli patium 
jestamento caverunt, ut ab haniedibus suis przelato 
νὰ título in Capitolium ducerentur, votum- 
que pro sc solveretur, quod superstitem Aügustum 
reliquissent» 4M. Suetomus cap. 28. 

(19) 4M. Suetonius cap. 27 

(79) Idem cap. 99. 

£043) JM. legt. ii σὰ. Codice σαυαχοστῷ δευ- 
7!pt», εἰ observat Grzcos posterioris ἘΝῚ dicere 
G$9&X031-,, M 1:232034,3:2:, Mq? )6docuisso 
pridem iu suo Glossario Graco-barburo. 

(93) 44. Nicephorus, Hist. Eccles. lib. n, cap, 7. 


x2:0^:, x3: θεῖο; ἄγγιλος πρὸ; αὐτὴν xzcaxdíi-c- 
τα:, « Χαῖρε, χεχαριτωμένε, λέγων" ὃ Κύρου; μετὰ 
σοῦ. » Ἕχϑαμόος οὖν ixi τῷ ῥήματι γεγονυῖα, xal, 
ε Ili; ἔσται uc τοῦτο. » εἰποῦφα, « ἐπεὶ ἄνδρα εὖ 
γινώτχω; » παρὰ τοῦ Γαύδριὼλ ἀχούει xai «ἀβ:- 
« Πνεῦμα &rvov. ἐπελεύξεται ἐπὶ cl, xal δύναμι: 
"Ydístou ἐπισχιάσει cci. » Πρύσεχε δὲ ὅτι Πνεῦμα 
ἅγιον εἰπὼν χαὶ δύναμιν Ὑψίστου, ὃ σιμαίνει c.v 
Χριστὸ, (Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμι), ὅλην ἂν το, το 
τὴν ἀγίαν Τριάδα ἐνέφηνεν. Εἰ τὰρ καὶ póvez ὁ γι, 
ἐσαρχώθη, ἀλλὰ καὶ ὁ Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα -, 
ἅγιον συλπαρῆσαν αὐτῷ σαρκουμένῳ κατὰ τὸ ἀδιδι. 
ρέτον τῆς ὁμοουσιότητος, ὡς ὁ μέγας φησὶν ᾿Αθ.:- 
νάσιο;. Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος ἕλεγεν ὅτι ἐν αὐτῷ 


D Ut vero infans (Maria) ἃ lacte materno jam abbor- 


ruit, ci mammauw attingere noluit, promissionem 
mter adímplet: etin templum zscendens, jaxta 
votum, cam Deo consecrat, tertium jas tus aetatis 
δδύ μι) annum, δι Evodius in Epistola δὰ enm- 
dein Niceplierum libro n,.cap. 3: Trimuls. eum 
esset / Meri) ain. templum. est preseatata. 
Quod «utem hi. et alibi saspe in partes advocat 
GIvcanm nosurutm. tanquam. Metochile. suo eomso- 
nantem, 5oc mirabilein hominis a6AeLtav demoa- 
*ifài. 


393 


ANNALIUM PARS Τ|, 


396 


χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιγῶς, A atque Spiritus sanctus carnem assumenti aderant , 


τουτέστιν οὐσιωζῶ-. 


qu^ndo identitas substantie dividi nequit, ut exi- 


mius ille noster Athaoasius loquitur. Ideirco. P'anlus etiam. dixit ** in Christo totam divinitatis ple- 
nitudinem corporaliter habitare, id est essentialiter. 


Ἑγκχυμονεῖ τηνικαῦτα λοιπὸν, ὀγχοῦται ?) παρῦθε- 
νιχὴ γαστὴρ αὑτῆς. Οὐ μιχρῶς ἐπὶ τούτοις ὁ Ἰω-» 
che ταοάσδεται, λαθραίως ἀπολῦσαι τὴ» ἐγχύμονα 
μελετᾷ. Θεῖος αὐτῷ ἐφίσταται ἄγγελο; κατ᾽ ὄναρ, 
« Μὴ φούηθῇς, λέγων, παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυ- 
ναϊκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γευνηθὲν ἐκ Πνεύματός 
ἐστιν ἁγίον. » "Ἕξυπνος οὖν γεγονὼς παρέλαδε τὴν 
-yuvalxa αὐτοῦ καὶ οὖκ ἐγίνωσκεν αὑτὴν, io; οὗ 
ἕτεχε τὸν Υἱὸν αὐτῇ; τὸν πριυτότοχον. 'O μὲν οὖν 
μέγας ἰἸασίλειός φησιν ὅτι οὔτε πρὸ τοῦ τόχου οὔτε 
μετὰ τὸν τύχον ἔγνω τὴν πάναγνον ὁ Ἰωτήφ. Τὸ γὺρ 


Ifoc pacto illa utero concipit, virgineus venter 
intumescit : non parum Josephus eo nomine per- 
tarbatur, pregnantem a se clam dimittere co»itat. 
Verum divinus angelus ci per somnum adstat et, 
« Ne metuas, inquit, asciseere Mariam uxorcm 
(vam : nam quod in ea genitum est, ex sancto 
Spiritu cst ?**. » Quapropter experrectus a somno 
conjugem suam ascivit : nec eam cognovit , do 
nec ca peperit Filiam suum primogeniturh. Atque 
hoc loco magnus ille Basilius ait Josephnm nec 
antc partum, nec a partu castissimam hanc virgi- 


ἕως οὗ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς ἀύριστον εὕρηται, ὡς B nem cognovisse. Nam vocabulum donec , ait , mul- 


ὅταν λέγῃ" « Καὶ οὐχ ὑπίττρεψεν ὁ χόρτξ ως οὗ 
ἐξηράνθη ἡ γῆ » χαὶ vào ὃχ'ρυξ οὐδὲ μετὰ τὸ 
ξηρανθῆναι τὴν γῆν ὑπέστρεψε. Καὶ ἀλλαχοῦ" 
« Εἶπεν ὁ Κύριο: τῷ Κυρίῳ μου, χάθου ἐχ δεξιῶν 
pov, ἕω: ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 302 ὑποπόδιον τῶν πο- 
δὼ" σον. » Elxsp οὐχ ἦν ἀόριστον τὸ ἕως, ἐγερθῆ- 
vat λοιπὸν εἴπαμεν τὸν Κύριον μετὰ τὸ τεῦ ναι τοὺς 
ἐχθροὺς αὑτοῦ 0x5 τοὺς πόδας αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ 
Σωτὴρ Χριφσεὺς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἔλεγε’ « Καὶ 
ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρα: ἕως τῆς συν- 
«τελείας. » Εἰ οὖν οὐχ ὧν ἀόριστον τὸ ἕως, μετὰ τὶ," 
συντέλειαν λοιπὸν οὐ συνέσετα! τοῖξ: μαθηταῖ; ὁ Χρι- 
στός. Καὶ μὴν ὁ Παῦλος οὕτω φησίν" « ᾿Αρπκαγησό- 
μεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, 
xài οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. » Καὶ ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὃ δὲ μέγας ᾿Αϑανάσιός 
φησιν ὅτι οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν à)300; ἕως οὗ Etcxe 
εὸν Κύριον. Οὐχ ἥδει τί τὸ ἐν αὐτῇ. Μόνον ὅτε ἔτεχε, 
τότε δὴ καὶ ἐγνώρισε. Τότε ἔγνω ὁ ᾿Ιωτὴφ τίς f) 50- 
ναμις τῆς παρθένου. Τότε ἔγνω, ὅτε ἐξελόχευσε 
xal τὰ τῶν λεχῶν o) κατενόησεν, ὅτε γάλα παρ- 
εἶχε ξενοῤῥνὲς καὶ θηλὴν τῆς ουτιχῆ; νομῆς 
ἀλλοτρίαν, ὅτε μαζὸν ἔδωχε καὶ φλεδοσυλίαν οὐχ 
ὑπέμεινεν. ᾿Αλλὰ uh ξένον τὸ πρᾶγμα ἡγοῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ Θεὸς ἦν χαὶ ἄνθρωπος τὸ τιχτόμενον, 
ἐξ ἀνάγκης ξαυτῷ συνέζενξε τά τε 0-la «i τε 
ἀνθρώπινα. Καὶ ἀνθρώπινα μὲν ὁ ὄγχης τῆς 
γαστρὸς, ὃ τῆς χυοτορίας ἐυναμηνιαῖος καιοὸς, 


tis iu locis sacrarum Litterarum indefinite positum 
reperitur. Veri! gratia cum dicitar: « Neque re- 
versus est corvus, donec exsiccala est terra ?!, , 
Nimirum ne postea quidem quam exsiccala terra 
[oret , corvus ille reversus est. Item in alio loco : 
« Dixit Dominas Domino mco, Sede 3d meam dex- 
teram, donec $06 tuos hostes scabellum pedum 
«iorum effecero ?*. » Quodsi donec indefinite nou 
usurpatur, restat ut dicamus desiaerc Dominum se- 
dere, posteaquai hosteg ipsius sub pedes ejus sub- 
ject fuerint... Etiam discipulis suis Servator dixit : 
* Adfuturus sum vobis perpetuo, donec seculi 
finis appetat. » Si vox donec indefinita non est, 
scjuitur Christum ἃ mundi eonsummatone disci- 
pulis suis non adfuturum. Atqui Paulus ait ** fu- 
turum ut in nubes abrepti ct. ipsum in aera Do- 
mino occurramus , atque ita perpetuo eum Domino 
simus. lJace a Basilio sic prodita sunt. At ma- 
gnus ille Athanasius ait reapse Josephum non 
cognovisse ipsam, douec Dominum pepcrissct. 
l]gaorabat scilicet quid illud esset quod erat in 
ipsa. Saltem ubi peperisset, sgnovit. Tune nimi- 
rum intellexit Josephus qua vis esset illius. vir- 
ginis. Tunc cognovit eam partum edidisse nullas 
tori leges ospertam . cum lac novo et inusitato 
modo inanans suppeditavit et nutetimentum ἃ na- 
turali diversum ; cum mammam prazbuit , ac venis 
tamen ne quidquam decederet. Nec abhorrere pu- 


ἡ τοῦ τιχτομένου συνήθης ἔξοδος, d γαλαχτο- D tabis liec a vero. Nam quia. pariter homo erat id 


τροφία xal ἡ ἀπὸ τοῦ puxpoo ἐπὶ τὸ χαθῖχον 
αὑτοῦ σώματος αὔξησις" κατὰ γὰρ τὸν μακάριον 
Παῦλον πάντων πεπείραται τῶν ἡμετέρων ἄνευ μό- 
τς τῆς ἁμαρτίας. Θεῖχ δὲ πάλιν ἢ ἄσπορος ούλλε- 
qi, ἡ πχράδοξος χύησις xal ἀῤῥύπαντος γέννησ'ς. 
ha: τοῦτό ἔστιν ὅπερ ἡ θεολόγος ἔλεγε γλῶτ:α᾽ 
« Nópot φύσεως χαταλύονται. » Πρὸς τοῖς ἄλλοις γὰρ 
χαὶ μητριχὼν ὠδίνων ἄνευθεν Χρ' στὸ» t$) πάναγνος 
ἔτεχε΄ χατὰ γὰρ ᾿τὸν Aauaszmvbv, ἔνθα ἡδονὴ οὐ 
τ-ροηγήζατο, εἰχότως οὐδὲ ὀδύνη ἐπηχολούθησεν. 
Ὅτι 0b τὰ τῆς χνοφορίας παράδοξα ἦσαν, χαὶ ὁ 


᾿Α9-“παγίτης Διονύσιος ξάτιξεν, οὕτως εἰπὼν περὶ 


* (:oless, 5, 9. ΜΙ ἢ. τ, 90. 


15. 


81 Gen, vin. 7. 


quod gignebatur, et Dens, necessario tam divina 
qusdam quam huiana conjunxit, Humana. erat 
tumor alvi , tenipus novem mensium , quo uterum 
mater gerebat, fetus in lucem editio pro more 
facta , lactcum nutrimentum, a narvo ad conve- 
nientem corporis staturam incrementum. Nam, uti 
beatus illc Paulus ait **, expertus est omnia nostra, 
solo peccato excepto. llursum divina erant expers 
seminis concepto, partus inusitatus, nulli feedi- 
tati. nullisque sordibus obnoxia nativitas. Atque 
hoc illud est «quod Gregorius Theolozus dixit : 
« Legcà. nare solvuutur. » Naw inter alia citra 


3* Psal. cix, 1. 9? E Thess, iw, 10. ?* Hebr. xiv, 





MICHAELIS GLYC.E 


ewisit us [ue ad flerodis impcrium, qni matre qui- A &pzz:v λαχήγτων ἐφιννήθη ὁ Χριστός" ὃς καὶ γέ- 


dem Judsa prognatus (uit, ratre vcro evranco, 
Quippe eum defecissent cx tribu Judaide principes, 
Christus exspectatio centum. natus. est, lHi-ro:des 
s»"tem, cojus mentionem. modo fac cinis, eum 
egem Auguste Cesari suis impens s atque sumpti- 
bes id temporis Lulissct, quo coutra. Cleopatram 


γοντν ἐθνῶν πργοδηχία. Οὗτος μὲν οὗ». 5 623090: ; 
δτλονότ: Ἢ ρώδης, τῷ Αὐγούστῳ cop payts2; Kalt- 
62:4 μετὰ τῶν οἰχείων ἀνα)ονμάτων, ἢνέκα κιτὰ 
Κι εοπάτρας €)ppvs:, τὸ βασιλεύειν ἐν "osa 
ὥπερ τι παρ᾽ ἐχίνου φιλοτίμη μα ἔλαδςε, KaV περὶ 
μὲν τούτων οὕτω:. 


€npias ducebat, regnum Jadaicum tanquam [1 8" Α]1ὸ navata  opers praai:sm ab co consecutas est. Ae 


de his quidem hactenus. 

400 Czterum. cum Nabuchodonosor magnifice 
sciiet jactaret. ejus urbis nomine quam condendo 
ad clegzntiam insignem perduxissct, vos quidam 
de calo est audita, qux hu;nsmodi veiba pronun- 
tiaret : « Regnum tum, Nabitchedonosor, jam tibi 
pe:iit, adeeque abigeris a mortalium cectibus, in'er 
feras belluà: deges, agri gramine vesceris, anni 
denique septem boc modo tibi perazentur, doncc 
aguoveris esse qucmdam excelsissimum, eujus do- 
maia2tu 326 potestate regna mortalium continean- 
tur **, » Quz ubi dicta (uissent, eadem hora respon. 
dit eventus. Nam inter alia ccines ejus excreverumt 
ad leoninorem eiinium magnitudinem, itidemque 
consecutus csi ungues qui volucrum nmgnes 2q9a- 
rent. Hsc autcm propterea perpessus ést,quod inter 
alia nimis magnes suinpsissct animos ob cosspe- 
ttam in somno iniginem. Nam deum se putabat 
6:66. Qua duetaus opinione simulacrum sums erexit, 
€t aderareiur, incensa ctiam fornace, in quam pra- 


Tov Na26^»vycà2vó302 δὲ μ:γαλαυχοῦντος χαὶ us- 
Ὑδλοδότ πονοῦντος ἐφ᾽ f πόλει πεγκάλῳ ἔχτιτε, 
φωνὴ γέγον:ν ἐξ οὐρανοῦ λέγου:λ᾽ « Ναδουχοῦθ- 
v4502, ἢ βισιλεία ooo καρῆνθεν ἀπὸ σεῦ, χυὶ 573 
-ῶν &v ptu ἐχδιώξουσἑέ cs, xal μετὰ Ó- οἷων ἢ 
χατοίχῃσί, σον, xal χόρτον ἀγροΐ (pwutej3i σε. 
Καὶ ἑπτὰ xa:pol ἀλλαγήσονται ἐπὶ oi, ἕως οὗ γνῷς 
ὅτι xup:tosv ὁ Ὕψιττος τῆς βασιλεία; τῶν ἀνθρώ- 
πων. Καὶ αὐτῇ τῇ 652 ταῦτα συνετελέσηηταν, xal 
σὺν τοῖς ἄλλοις ἐμεγαλύνγησαν αἱ τρίχες αὑτοῦ ὡς 
λέοντος χαὶ ol ὄνυχ:ς ὡς ὀρνέου. » Tov:a δὲ ct- 
φονθεν ἅτε μεγαλα χῆτες ἐπὶ τῷ τῆς εἰκόνος 6pá- 
ματι ^ θεὺὸν γὰρ ἐντεῦθεν ξαυτὸν ὑπέλαύεν. "091v 
κὶὶ τὴν ἑαυτοὺ eixóva [37436 τοῦ πρη:χυνεξηθαι 
ἕνεχεν, κιὶ τὴν χάμινον ἐχεῖντν ἀνζιγεν. λίετα δὲ 
«αὖὔτα ὁρᾷ δεύτερον ὄδνειουν, δένδρην εἰς οὐρανὸν 
φϑά ον, παντοίως πετεῖιν ἧς -͵’ὖὸ ἡγούμενον. Φωνὴ 
ἄνωθεν τομὴν ἀπειλοῦσα τὴῦ δέ ἔρον, ἄνευ μέντοι 
«ἧς ῥίζη;. Σαφηνίζει χαὶ τοῦτο τὸ 00252 ὁ Δανιὴλ, 


cipitarentur, si qui facere imperata renuisscnt, C χαὶ ἐπιαιτίαν λέγει αὐτὸν ουνλγελάξεσθαι τοῖς tv 


Secundum hzc altcrum illud somnium habuit, ia 
quo videbat arborem ad calum usque pertingentem, 


60:3: θηρίοις εἶτα πρὺς τὴν βασιλείαν ἐπανελθεῖν. 
Ὃ τι δὴ xai γέγονε. 


ἰΒ qua omnis gencris volucres cantillarent. | Secuta est vos caditus edita, qure resectionem. arboris, 
Fadice tamen excepta, minitabatur. llind etism somnium Danieclus interpretatur, simulque faturum 
prrdicit ut annos septem inter belluas monianas vágaretur ; quo tempore exacto regnum, aicut ctiam 


accidit, recuperaret, 

Nabuehodonosoris in imperio successor fuit (ilius 
ipsius, ae post eum δας alter Balthassrus. iic 
instituto convivio, cum magnates suos. invitasset. 
forte sedebat temalentie guizque deditus, adbibi- 
tis illud ad convivium sacris etiam vasis quz Na- 
buchodonosor e diviua lficrosolymorum sxde secum 
abstulerat. lianc ob causam iratus Deus adversarios 
invidentes sibi perdere in upiversum statuit. Qwa- 
propter aecidit ut rex Dalthas»rus in albario parietis 


opere domus illius, qua in domo sessitabat convi- ϑ 


viua Lrans, manus ariiculos ecrneret. atque 
litteras, quz hujusmodi quiddam indicarent : « Mane 
thecel phares. » Quibus verbis rex non mediocritee 
perturbatus suos dc iis sapientes consulit. Qui cum 
nihil eorum se iutelligere sacramento con(irnassent, 
Danielus vates arccssitur. Nam vaticinandi vis in 
eo palam facta Jam ante fucrat, cum visum illad 
eocturnum Nabuchodonosoris sanc admirandum et 
indicaret et.declararet. Quippe visus illé sibi fucrat 
vkere per quictem statuam. quamdam: ingentis 
magnitudinis, quaw lapis absque manu revulsus a 
woute conlriverit, Verum ipsias somnii fucrat 


9 Dan, 17,22. 


Μετὰ τοῦτιν κρατεῖ ὁ vib: αὐτοῦ, εἶτα ὁ ἕτερος 
υἱὸς αὐτοῦ Βαλθάσαρ. Οὗτο; συμπόσιον ποιάσα- χαοὶ 
«oU; μεγιστᾶνας αὑτοῦ συγχαλετέμενος ἑκάθττο uz- 
θύων xai γεϑεριζόμενο;, ὑπηριτούμενα ἔχων τῷ 
τοιούτῳ συμποσίῳ τὰ ἕερὰ σχεύη ἐκεῖνα ἅ -ερ à 
Ναδουχηδονό5ο. ἀφεΐλετο τοῦ ἐν Ἰεροσολύποις 02:95 
γαοῦ. Ἐπὶ τούτοις δογίζετει ὁ Θεός. Ἐφ᾽ ᾧ xal 
παντελῆ χατα τφίζεται τῶν αὐτοῦ χαταφρονούντων 
ἀπώλειαν, "Opi λοιπὸν ὁ Παλθάσα, ἐπὶ τῷ χονιά- 
pas: τοῦ ofxoo, ἐν ᾧ ἐχάθητο, ἄστράγλλον χειρὸς 
χαὶ γράμιατὰ οὕτω διαγορεύοντα" ε Μανὴ Oex!à 
qapi;. » Ὅθεν xai οὐ "ιχρῶς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τού- 
τοῖς ἀπηοεῖ. "Epo-1 πεοὶ τούτων τοὺς ἑαυτοῦ σ9- 
Q'o;* οἱ δὲ μηδὲν εἰδέναι δμνυντιι. Μεταχαλεῖται 
καὶ ὁ προφήτης Δαν ὴλ᾽ ἔφθασε γὰρ ἣ ἐν αὐτῷ προ- 
ςητιχὴ δύναμις γενένθαι γετάδηλος, ἐνίχ τὴν θαυ- 
ματτὴν ἐχείνην τοῦ Ναθουχοδονόσορ ὄραξιν καὶ εἶτπεεν 
γαὶ δι: σάφ᾽ σεν. Elxóva γὰρ «i0: xai' ὄναρ πολύ- 
χρηὺν xai λίθε΄ E V6 Konnc turült3 χαὶ 
τὸν εἶν ue 
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ANNALIUM PARS II. 


ἐπαοιδῶν (0:22 vXo ἔλιγον τὰ :013212 mpáy caza V, A, tus. Quapropter experrectus quodnam fuisset no- 


ὁ προφῆτης μετεχλήθῃ Δανιἣλ, xaX d; εἶχε τὰ τῆς 
ὁράπτιως τῷ βατιλεῖ διεσάφησΞ. Mav0áo:t ταῦτα 
xai Dal0ászo, χαὶ τὸν πρηφήπτ. οὐ μιχρῶς αἰτεῖ 
κερὶ 33; ἐπιλύσεως τῶν δὀραθέντιον ἐχείνῳ γραμμά- 
των. Πε:ίθετα: οὖν καί φησι πρὸ; αδτόν" « Mash, 
ἠρίθμησεν 4 Θεὸς τὴν βασιλείαν σου καὶ ἐπλήρωσε" 
tout» γὰρ ἑρπηνεύει f) Σύρλ γλῶττα καὶ 'E6pat;. 
Θεχὲλ, ἐστάθμησεν ὁ Θεὸς τὴν βετιλείαν σου, xal 
εὑρέθη ὑστεροῦδα. Φαρὶ-, διήρηται χαὶ ἢ βασιλεία 
ϑου χαὶ ἐδόθη Πέρσαις xat Μήδ)ις. » Τότε χαὶ vào 
μόρον fv» ἡ βασιλεία τῶν Βαδυλωνίων». Ὁ τοίνυν 
Βλλθάσαρ τὰ συμδησόμενα αὑτῷ δεινὰ μεμαθηχὼς 
οὗ μόνον οὐκ ἐδυσχέρανε κατὰ τοῦ Δανιὴλ, ἀλλὰ καὶ 
ὡς; ὑπέσχετο, δωριαζ; αὐτὸν μεγίσταις ἠμείψατο, 
πορφύραν δύσα; καὶ χρυσοῦν μανιάκιον. ᾿Αλλὰ 
κιὶ ἐρωτήτας αὐτὸν ὅπως ἐξενμενίσαι δυνηθείη τὸ 
Θ.ῖον, ἤχουσεν" « Ἐν ἐλεημοσύν:ις τὰς ἁμαρτίας 
009 λύτρωσχι, xal ἀσέδειάν ο0" ἐν οἰχτιρμοῖς πε- 
νήτων. » 


ctnrnum illud visum, cognoscere 90] cesiiebat, 
lie eum omnes ipsius sapientes ac μερὶ de re 
desperassent, qued effari talia solius esse Dei dicc- 
rent, tandem vates Daniclus arcessitus regi som- 
Dium suum csposuit, Ilvc ità tum fuisse gesta 
Balhhasar cognoscit, Quapropter. vatem | sollicito 
rogat ut quid ez sibi litter vellent, quas conspe- 
xisset ,. declararet. Cui Daniclus — acqniescens, 
« Verbum, inquit, Mane denotat Deum annos regi 
tui nuumerasse ac complevissc ; nam s'gnificationens 
numerandi tam Syra quam lHlebrza ia lingna habet. 
Tüecel appendit ad ststeram Deus regunm tuum, 
idque justo pondere deficere deprehendit. Phares 
divisum est regnum taum ac Persis Medisque con- 
cessum **. » Etenim id temporis soli Babylonii pee 
orbem regnabant. flas calamitates cum imminere 
sibi Balthasar de vatis indicatione cognovisset, non 
modo non succenssit Dauielo, verum ctiam, utí 
pollicitus fuerat, amplissimis eum muneribus or- 


navit, purpura videlicel aureoque torque donat:m. Cumque vatem. interrogassct. quo. pacto numen 


divinum placare posset, responsam hujusmodi 
tatcein tuam commiseratione erga paupercs. » 
Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύει χιτὰ Βαδυλωνίων ὁ Aa- 
ρεῖος (M), χατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ πρόῤῥησιν, xa: ἄγει 
σὺν vol; λοι πυῖς αἰχμαλώτοις xil αὐτὸν τὸν Δανιὴλ, 
ὃν χαὶ διὰ v; εἶχε πολλῆς. Φβονοῦσιν αὑτῷ οἱ 
σατράπαι. [ΠΞίθουτι τὸν βασιλέα τοιάνδε θέοθαι x£ - 
λευτιν, ὃ; ἄν εὑρεθείη εὐξάμενος εἰς θεὸν, τῷ τῶν 
λεόντων» ἐμέδληθῆναι λάχχῳ. Ὁ γοῦν Δανιὴλ μηδὲν 


tulit : « Beneficentia redimc delicta twa,. ct impie- 


Secundum hzc Darius ezercitum in Dabyionius 
ducit, quemadmodum Danielus futurum pradixc- 
Fat. ls inter captivos exteros ipsum quoqne Danie- 
lum abduxit, et magno deinceps in pretio habuit, 
Hinc orta satraparum invidia : persudent regi 
mandatum ut publicaret, quo signiflearetur Iconuta 
in (3«cam abjiciendum csse, qui ἃ Deo quidquam 


τούτων φροντίτα; ηὔχετο εἰς Θεόν, Ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοῖς C petere deprebenderetur. Hoc edictum Daniclus καὶ - 


λέουι παραδίδοται. ᾿Αλλὰ σῶος τῇ ἐπαύριον τοῦ λάχ- 
xou ἐξίρχεται. Τῶν 6$ εἰπόντιυν μὴ ἄλλω; τὸν Aa- 
νιὴλ σωθῆναι, εἰ μὴ χιταχορεῖς ἧτταν ol λέοντες, τί 
γίνεται; Tol; λέουσι καὶ αὑτοὶ παρατίθενται, xol 
εὐθέω; βορὰ τούτοις γίνονται. ἈΪετὰ ταῦτα, ἤγουν 
μετὰ τοὺς λέοντες, τὰ ἔχ τῇ; Üaláson; ἀνερχόμενα 
τέσσλρα θηρία ógi* xa' 6 Γαδριὴλ δὲ ἐν πεδίῳ τινὶ 
διαλέγεται αὐτῷ xal τὰ μέλλοντα διδάσκει. 


Mexà ταῦτα χρατε. Rogo; ὁ Πέρπης, τὸν τοῦ 
᾿Αατυάγου Δαρεῖον ἀνελὼν xal τὸν Κροῖσον àza.t- 
σας. Τότ: δὲ, τότε 6 Mavic) χαὶ τὸ τῶν βαδυλωνίων 
δἰδωλον, αὐτὸν ὃν, ,αδὴ τὸν Βὴλ, ix μέσου πεποίηχε, 
xal τὴν τῶν ἱερέων χακουργίαν διὰ τῆ; αἰθάλης 
ἀπήλεγξεν. 'Avato:l ὃς χαὶ τὸν παρ᾽ ἐχείνοις τιμώ- 
μενον δράχοντα. Εἶτὰ τί; Ἑπανίστινταιε κατὰ τοῦ 
Küg^u ὦ, δῆθεν ἰωυδαΐζοηντος οἱ ἱερεῖ;, ἔχδοτον λα μ- 
δάνυνσι τὸν Savi), xal ἐν ES ἡμέρχις λάχχῳ xata- 
κλείονσιν, ἐπιὰ λέουσι πχραδόντες αὑτόν. ᾿Αλλὰ 
βληθεὶς χαὶ τότε ἀδλαθῆς διτμένει, Τηνιχαῦτα xal 
ὃ ᾿λθαχοὺμ ἐν áxa;«l. τῷ Δανιὴλ ἐφίσταται, xal 
«αὐτὰ τοῦ λάχχου ἑσφραγισμένου ὄντο;, τὸ τῶν 


** Dan. v, 26. 
" fire hio narrantür. 6. expeditione Darii 


hylouios, ^t, de captivifate Daniclis nun 
*cris paginis, nec que subjiciantar de 


nime reveritus, Deum precibus implorabat. Quam. 
obrem leonibus objicitur, sed altero mox «die salvus 
e fovca progreditur. Mic illi dicere Daniclum alia 
nulla de causa incolumem cvasisse quam quod leo) es 
saturi fuissent. Quid inde faetum? fps: quoque 
leonibus ob, iciuntur, et ab eis continuo dexorantur. 
l'ost id temporis Daniclo visum ufferlur, quo 6 marl 
animalia quatuor egredi cernit; angclusque Gabrie- 
lus quodcam in. práto cum ipso colloquens ftituia 
declarat, 

Deinceps imperio Cyrus Persa. potitur, Dario 
Astyagis fllio exstincto sublatoqre de medio reg 
Croeso. Id. temporis Dani.jus B-lum. simulaerum 


Babyloniorum abolcvit, et. improbitatem 5... 1868 - 


rum per cinerem coarguit. Sustulit item deaconcim 
illum quem rcligiose venerabantur. Hiac factum ut 
oria sacrificorum seditione adversus Cyrum, quasi 
ἦρι aperie judaizantem, Danielus cis dederctur et 
totos sex dies in eadem cum septem Iconibus fovea 
concluJcretur. γσγ ne tum quilee! $909 aliquid 
detiimenti sccepit. Quin etiam vates Abbacunus in 
oc.li momento ad. Paniclum pervenit, quanquam 
fovea ijsa Obsiguata foret, cique coctum messori- 


Cyro eumdem Daniclem. permittente. concindi ia 
eadein cum septem leon:bus loves: Tanti est ipsos 
adire fontes, nec iu baurieudig lacunis bxrerc. 


38) 


prodigia. Vates idem ct Dauiclo adest, et 4 messo- 
ribus non desideratur. 

Cyrum in regno Cambyses filius, qni et Nabucho- 
dono oris cognomentum liabuit, sccutus. ext. Fjus 
copiarum imperator fuit Holophernes ille, quem 
cum Juditha prudenter necosset ae rcbus ipsiua 
omnibus potita fuisset, non tamen insolenter ani- 
mos su:npsit, scd omnibus Deo consecratis in vidui- 
tate solitaque continentia vixit ad annum usque 105. 
Post Cambysem magnus quidam Smerdis regnam 
occupavit. Eum Darius llystaspis filius cst conse- 
cutus, sub quo Zorobabel ct Jesus fanum, quod 
annos totos 40 neglectum jacucrat, rursum zedifi- 
cando perfecerunt. Post Darium regnavit Artabanes, 


quem Artaxerzes Longimanus excepit. Ejus xtate. 


Sophocles, Fleraclitus, Anaxagoras, Pythagoras, 
Thucydides, Euripides, Merodotus, Empedocles, 
Diogenes, llippocrates, Plato, Aristoteles clari fuc- 
runt. Post Artaxerxem hunc et alius Artaxerxes 
exstitit, succedentibus ordine sibi Persarum regilius 


MICIIAELIS CLYCE ; 
bus in Jud: cibum defert, Ejusmodi snnt divina A utpiotwv ἐξ Ἰουδλία: βρῶμι κομίζων αὐτῷ" τιιαῦτε 
καὶ yp τὰ τοῦ Θεοῦ Üavpás.a. Μαὶ τῷ» Δανιὴλ 
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ἐπέστη, χαὶ τῶν θεριστῶν οὐκ ἀπελιμπάνετο. 

Μιτὰ δὶ Κῦρον Καμδύση; ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὁ καὶ 
Na6ou4e2ovósop ἐπικλτθεὶ-, οὗ στρατηγὸς Ὃ"“- 
φίρυτϑ. ὃν d$ ἸἸουδὴθ πανσόφυ;ς ἀποχι:ίνασιε xal 
πῖντα τὰ αὑτοῦ λαδοῦσα οὐχ ὑψώνη τὴν xaphixv, 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα τῷ Κυρίῳ ἀνιθεμένη τῇ yv. pt!z 
ἐδούλευστε, μετὰ τῇς συνῆδου; ἐγχρατεία: ζήσασα 
ἔτη ρε΄. M:tà τοῦτον Σμέρδιος ὁ Μάγος, εἶτα Az- 
(ti^ ὁ τοῦ ὙὝ στάσπον, ἐφ᾽ οὗ ὁ Ζιρυδάδελ καὶ ὁ 
Ἰητοῦς ἐτελείωσαν τὸν ναὸν ἀμελτθέντα ἔτη μ’. 
Μετὰ Δαρεῖον ᾿Αρταδάνη;, μετὰ τοῦτον ᾿Αρταξέρξης 
ὁ Μαχρόχειρ, ἐφ' οὗ Σοφοχλῇς καὶ ᾿Πράκχλειτος, 
᾿Ανιξαγύρας xoV Πυθαγόρας καὶ Θουχυδ:δη; χαὶ 
Εὐριπίδης καὶ ᾿Πρύδοτος καὶ ἙἘππειδοχλῆς xai Δ:0- 
γένη; χαὶ Ἱππυχράτη;, ἰἸλάτων xal ᾿Δριστοτέλης 
ἐγνωρίξοντη. Μετὰ 6$ ᾿'λρταξίρξην ἕτερος 'Apsza- 
CipEnz, χλὶ ἕω; Δαρείου τοῦ ᾿Αρ:άμου, ὃ» χαθελὼν 
᾿Αλέξενδρος τὴν βασιλείχν τῶν Περσῶν κατέλυσα 
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐχράττσε. 


usque ad Darium Arsamis lilium, quo dejecto sublatoque rcgnum f'crsicum Alexauder evertit ct orbis 


imperio potitus est. 

llinc ergo discito pnmum omnium regnum fuisse 
Assyriorum sive Babyloniorum, alterum Medorum, 
a quibus illud primum sublatum fuit ; tertium l'er- 
sarum, quod Medoruw imperio successit ; quartum 
Macedo: unm, ἃ quibus debellati sunt Persse ; postre- 
mum Romanorum. 


Μάνθανε οὗ» ἐντεῦθεν ὅτι πρώτη βασιλτία d τῶν 
᾿Λστυρίων ἤτοι Βαδνλωνίων, δ:ιυτέοα ἡ τῶν Μίδων 
ὡς; ἐκείνην χαθιληῦσε, μετὰ ταῦτα ἡ τῶν Περσῶν 
ὡς ἐχείνην διχδεξχμένη, ἐπεῖιτα ἡ τῶν Maxsbóvov 
ὡς; χαταγωνι5α λένη τοὺς Πέρτας, καὶ τέλος ἢ τῶν 
'Pozaluv. 


Post Alexandrum ejus famuli atquo proccres c. Μετὰ μέντοι τὸν ᾿Αλέξανδρον οἱ παῖδε; αὐτοῦ x3 


regnum diviserunt. /Egypto prefoit Ptoleuzus 
Lagi filius, qucm ordine Ptoleuzi 15 sabsecuti sunt 
usque ad uleopatram. Asiam occupavit Antigonus, 
Syriam et Palzstinaim Seleucus Nicanor, qui urbes 
duas in Cilicia condidit et unam in Syria. Harum 
primam Seleuciam appellavit, alteram. Antiochiam, 
tertiam Laodiceam, iuditis nimirum hujus:nodi no- 
minibus a suo ei filii filieque nomine. Sub hoc 
Rhodii maris imperio potiti statuam solis ex ere 
δυλ in insula excitarunt, quam propter magnitudi- 
neum Colussum dixere, ac vocati sunt ipsi deinceps 
Colossenses. Post Seleucum Antiochus filius regua- 
vit, cjusdemque nominis alii quinque. Deinde re- 
gnom obtinuit Antiochus illustris, Seleuci Philo- 


μεγιστᾶνες τὴν βασιλείαν διεῖλον, xal τῆς μὲν Ai- 
ὐπτου {Ππολεμαῖο; ὁ Λανὼς xal οἱ χαθεξῆς Πτολε- 
palo δέκα τὸν ἀριθμὸν ὄντες xal τρεῖς ἕως Κλεο- 
πάτρας, τῆς δὲ ᾿Ασίας 'Av:lyovo;, τῆς δὲ Συρίας 
καὶ [1αλατοτίνη; Σέλευχος: ὁ Νιχάνιυρ, ὃς καὶ πόλεις 
δύο χτίσας εἰς τὰ μέρη Κιλιχίας καὶ ἑτέραν ἐν Συρὲχ 
«ἢ» μὲν Σελεύχειαν ἐχάλεσε, τὴν δὲ ᾿Αντιόχειαν, 
ttv δὲ Aaobixetav, εἰς ὄνομα ἑαυτοῦ τε xal τοῦ 
υἱοῦ καὶ τῆς θυγατρὴς αὐτοῦ. Ἐφ᾽ οὗ "PóBvA θα- 
λχσσοχρατήσαντες ἀνέστησαν ἐν τῇ νήσῳ χαλχοῦν 
ἀνδριάντα εἰς τιμὴν τοῦ ἡλίον, ὃν διὰ εὐ μέγεθος 
ἐχάλεσαν χολησσὸν, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσαεῖς 
ὠνομάσθησαν (42). Μετὰ δὲ Σέλευχον ᾿Αντίοχος ὃ 
υἱὸς αὑτοῦ xal ἕτεροι πέντε, Εἶτα ᾿Αντίοχος ὃ ἐπι- 


patoris filius sub quo Hierosolyma secunda vice D ςανὶς viu; Σελεύχον τοῦ φιλοπάτορος * Lo' οὗ ἡ διυ- 


capla est : cum enim Egyptum universam przeconis 
et injusti bominis in morem cepisset, llierosolyuam 
iracundus se convertit, ibique 180 hominum 903 
millia necavit, Elapso biennio rursus copiarum 
imperatorem misit, qui multa mala urbi saerz in- 
tulit, populumque coegit ut Grzecain religionem ac 
mores amplecteretur. Exétitit tum Matthias quidam, 
cui quiuque [ilii erant, ct inter alios Judas ille 


(42) Colossenses a colosso soli erecto dictos 
fuisse Rhodios quidam suspicati sunt, quibus no- 
ster hic suscribit Glycas. Quis sit Artabanes, quein 
Wer Dariuu). τὸν "Yaxáosou δὲ Artaxerxein τὸν 

féxstga. collocat, ignoro, nisi forte διώνυμος 
t Xeries Darii filius, οἱ Artaxerais pater. 
II autem addit sup hoc Artaxerac claros. tuisst 


τέρα ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλήμ. Οὗτος γὰρ τὴν Αἰγυ- 
πῖον πᾶσαν χειρωσάμενος ὡς; ἅρπαξ xal ἄδικος ἐπὶ 
«ἣν Ἱερουσαλὴμ μετὰ θυμοῦ ὑπέστρεψεν, Év0sv τοι 
xo ἀνῃρέθησαν μυριάδες ιη΄. Μετὰ δὲ δύο Ev 
ἀπέστειλε στρατηγὸν, ὃς πολλὰ χακὰ τῇ πόλε: τῇ 
ἁγίᾳ ἐνεδεΐξ τὸ χαὶ τὸν λαὸν ἑλληνίζειν ἠνάγκαζε. 
Μαιθαῖος δέ τι; ἔχων νἱοὺς πέντε, ἀφ᾿ ὧν Ἰυύϑας 
ὁ Μαχχαύαϊος, ὃς ζήλῳ θείῳ κινηθεὶς τὸν στρατη- 


Sophoclem, Weraclitum, Anaxagoram, Pytbago- 
ram, Thucydidem, Euripidem, llerodotum, fun. 
pedoclem, Diogenem,  Mippocratem, | Platonet;, 
Aristolelem, ia plerisque salteu aberrat, ut. fusius 
demoustabit Bibliotheca nostra. universalia, ex 
qua nuper excerpsinius Bibliothecam ebironologicam 
scriptorum) ceclesiast;coruin. »i.nul ac profauorunm. 
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γὺν ἀπέχτεινε τοῦ ᾿Αντυύχου χαὶ μυρία ἄλλα eipyá- A Maccabzus, qui divina quadam zmulatione com. 


cato. Ὁ δὲ "Avsloyo; χατὰ Περσίδης μὲν ὁρμήσας, 
ἀτίμω; δὲ ὑποστρέφων μετὰ xa νότου βαρυτάτης, 
συνῆχε χαθ᾽ ἑαυτὸν λέγων’ « "Atta. πάσχω ὧν εἰς 
τὴν Ἱερουσαλὴμ πέπραχα. » Καὶ σχώληχας ἐχδρά- 
σας τὴν ψυχὴν ἀπεῤῥήξατο. Μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αντῖο- 
χος Εὐπάτωρ ὁ vib; αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἰούδας ὁ Maxxa- 
Θχῖος τοὺς φρυυράρχους ᾿Αντιῦζχον τροπωσάμενος 
ἔγειρε xa0* ἑαυτοῦ τὸν ᾿Ανείοχον μετὰ πλήθους 
ἀπείρου καὶ ἐλεφάντων v' xal s', ἐφ᾽ ὧν πύργοι ξύ- 
λινοι, ἔχοντες ὁ xa0' ἕνα ἀνὰ στρατιώτας ἐνόπλους 
Àp'. Τότε δὴ, τότε μεγάλα εἰργάσατο ὁ "loobac, ὡς 
xai τὴν ἀρχιερωσύνην λαθεῖν παρὰ τοῦ λαοῦ. Ἐφ᾽ οὗ 
ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Σιρὰχ τὴν πανάρετον συντάξας 
Ἰουδαίοις ἐγνωρίζετο. 


[potus regium ducem interemit et egregia facinora 
vel sexcenta patravit. ex autem Antiochus sus- 
cepta in Persidem expeditionc, cuim et gravissimo 
correptus morbo nec sine singulari dedecore domum 
reverteretur, ipsemet scelera sua tandem agnovit, 
cum diceret se. meritas eorum facinorum pamaa 
pendere qua adversus Hierosolymam commisisset. 
Atque hoc modo pgediculis ex ipso largiter erum- 
pentibus animam efllavit. Successit ci filius Antio- 
chus ÉEupator, quo regnante Judas Maccabzus in 
fugam conjectis Hierosolymitani przsidii ducibus 
Antiochum ipsum contra se cum infinitis copiis 
concitavit, quas inter et elephanti erant D5, quibus 
hmposite turres spcctabantur, quarum singulz 


milites armatos 92. continebant. [n 60 przlio tam insignia facinora Judas edidit, ut. etiam pontificatus 
ἐρεῖ a populo deferretur. Eadem aate Jesus, Sirachi filius, qui librum de quovis virtutum genero 


composuit, celeber spud Jud:os fuit. 
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AB IMPERIO CJESARIS USQUE AD CONSTANTINUM MAGNUM. 


Tà δὲ τῶν Ῥωμαίων πράγματα ξιῳχεῖτο πρώην B. 905 Res Romana a consulibus administrat 


ὑπὸ ὑπάτων δ πὶ ἔτη τῷ xal 0 (45) ἕως Ἰουλίον Kai- 
σαρος τοῦ μὴ γεννηθέντος" τῆς γὰρ μητρὸς αὐτοῦ 


θανούσης ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὶ τῆ: ἐγχυμονίος αὐτῆς, 


* Joannes Meorsius, Batavus, vir dc republica 
literaria, in Grecis presertim scriptoribus in pu- 
blicum cÉlerendis, optime meritus, Lugduni Bata- 
vorum anao 1618, Theodori ,Metochitoe. BHistoriae 
Romanz a Julio Czsare ad Constantinum Magnum 
librum singularem primus vulgavit, et in hnguam 
L.Atinam tranmstolit, Notasque brevissimas adjecit, 
cuim przeloquio de Theodoro ipso Metochita, «cujus 
res ge»tas prosequitur, ac Nicephori Gregor in 
eumdem Narnia sive Oratione funebri. Verum vic 
doctus opinione sua falsus cst, muliosque in frau- 
dem induxit, sive ἃ Graculo quodam delusus, qui 


suh: δύ annis usque ad Julium Cesarem , qui 
partu materno in lucem editus fuisse negatur. 
Nam cum mater ipsius mense nono, ex quo prs- 


464, Chronicon Alexandrinum habet annos 592. 
Theodoro nosiro (corrige sis, lector, et loco Theo- 
dori Glycom repone) Cedrenus astipulatur, et de 564 
item auctor est, Florus 500 numerat ad Augustum 
usque. P'ropior vero est sententia Manassis, quam 
firinant Fasti Caritolini 8 quibus putantur ad Julii 
usque mouarchiam a primis consulilus anni 460, 
scilicet, ut. ego putare soleo, ab »uno U. C. 945, 
quo primi consulatum iniere L. Junius Brutus ei 
L. Tarquinius Collatinus, usque ad annum ejusdem 
Rowuz 705, quo. C. Julius Cesar. a Marco Lepido 
Urbi prxfecto creatus. Dictator post. undecimum 


ipsi boc Glyci nostri fragmentum, aut HK. P. An- C diem dictatura se abdicavit, cum in annum sequen- 


drese Secbotio, a quo accepisse fatetur, tanquam ἃ 
Theodoro Metochita «oncinnatum — veudilaverit, 
sive possessoris nomen, quod (titulus Θεοδώρου 
Μετ χίτου prxferebat, in veri Auctoris, qus ut 
fere fit in ins. lorte deerat, appellationem transie- 
ril, sive quacunque alia de «ausa. Nil itaque aliud 
est liber ille singularis. Hisiorie Romane, quam 
Michaelis Glycx liber tertius, isque nun omnino 
integer a pag. scilicet 204, editionis hujus Kegise 
usque ad 245, qua Galeri Maximiani infelix obnus 
describitur. Ne quid porro opella nostrae desit, edi- 
tionem Joannis Mecursii cum Ceteris mss. codicihus, 
«quibus baclenus w»i sumus diligenter conteremus, 
ejusque Notas atque. Emendationes attcscinus. iis 
majusculis htteris JM. desiguatas. 

(49) "Eat τη τξδ΄. JM. Komain ait. sob. consu 
livuus fuisse annis. ὧδέ, — Coustant;inus. Manasscs 
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temi consul. fuisset. iCnuntialus. Eadem pagina 
scribe Ῥωμαίοις pto Ῥωμαίους. ln codice JM. 
διστάτωρ perperam pro δικτάτωρ. Ibidem ἔτη δέχα 
καὶ ὀχτώ. Leunclavius in suo uis. legisse videtur 
ιδ΄, adcoque vertit annis $2, unde Josunes Meursius 
liatic notam sscripsit : Glycas annos 12, Cedrenus 
numerat annos 4, menses 7, ἃ quibus non. abeunt 
Fasti Siculi. Sed pro Metochita nostro (ὑποῦοαι.- 
μαίῳ, quem mirum est ex muluz comparatione 
versionis Leunclavianze non. agnovisse  Glycam 
fuisse. ipsissimum) Fasti. Capitolini. faciunt, qui 
diserte 23un08s ci 38 tribuunt, Verum falso. Quot 
eniw numeraveris a prima illa dietatura ange U 
€. 705 inita, usque ad idus Martias anui 70", 
nondum finiti, quibus in senatu multis vulner.bo 
covfos-us periit, tot. 1c0narcham. exstitisse. ree 
ι: ontiblaveris. 
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MICIIAELIS GLYCE 


bes in Jud:xa cibum defcrt, Ejusmodi sunt divina A νεριστων ἐξ Ἰουδλία: βρῶμι κομίζων αὐτῷ᾿ - 
P 


petipa. Vates idem οἱ Dauiclo adest, et ἃ messo- 
rbes aen des deratur. 

Cyrum in regno Cambyses filius, qui et Nabucho- 
éca0 eiis cognomentum liabuit, sccutiis. ext. Fjus 
copiarum imperator fuit Hlolophernses. ille, qc: 
cum Juduha prudenter Becasset ae rebus ipsiua 
omnibus potita. fuisset, non tauweu insolenter ani- 
ES $0.i psit, scd omnibus Deo conseeratis in vidui- 
tate salitaque c. ntinentia visit ad aunum usque 105. 
Po-4& Canibysem magnus quidam *Smerdis regnam 
eccupavil. Eum Darius BHystaspis filius cst «ouse- 
catus, sub quo Zorobabxi εἰ Jesus fanum, quod 
ammos tetos. 40 neglectum jacucrat, rursum zdifi- 
€ando perfecerunt. Post Darium rvgnavit Artabanes, 
quem Artaxerxes Long.manus excepit. Ejus xtate 
Seophecles, Feracditus, Anaxagoras, Pythagoras, 
Tbe. vdides, Euripides, Merodotus, Empedocles, 
Diogenes, Ilippoecrates, lato, Aristoteles clari fuc- 
reat. «st Ariaxerzom hunc et alius Artaxerxes 
exsiitit, sum ecdentibes ordine sibi l'ersarum regibus 


καὶ γ᾽ρ τὰ τοῦ θεοῦ ÜOszupása. αὶ τ 
ἐπέστη, χαὶ τῶν θεριστῶν οὐκ ἀπελιμπάνε- 
Μιτὰ Ἔὶ Küpov Καμδύση; ὃ vU; ei 
Ναδουχυζονόσερ ἐπικτθιὶ,, οὖ στρττε 
q pm ὃν ἡ uon τανούτοι: ἀκόντι 
πῆυτα τὰ αὐτοῦ 4266.01 οὐχ (148 
ἀλλὰ ταῦτ πάντα τῷ Kup ἀνιδτι: 
ἐδούνεὐσε, μετὰ τῆς συ ἤἥδυυ; ἔγχρυν 
Er, ρ΄. M:tà τοῦτον Zaigbo; ὁ Μτὶ 
(tts ὁ τοῦ Ὑστάσπου, ἔν᾽ οὖ ὁ Ζ- 
Ἱπτοὺς ἐτιλείωσλ» τὸν wzbe ἄπει 
Μετὰ Aa7:lov'ApzaCá&vg;, μετὰ τοῦτον 
ὁ Μαχρήχειρ, ἐφ᾽ οὗ Σεςονῖξ: κχιὶ 
Ἀνιξιυγίρας χοὶ Πυθχιύρας ταὶ 4 
Εὐριπίδης καὶ ᾿ΠἜρύδοτος καὶ "Enc 
τένη; χαὶ "ixz.zpizw:. Πλάτων 
ἐ -νωρίζοντη. Μετὰ δὲ "Apzal pln 
ξίρξη:, x2: ἕω: Δερείου τῦ "Ass 
Αλεξενξρο: τὰν Bamuriis τῶν 
καὶ πᾶταν τὴν γῆν ἐπράτττε, 
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«ὁ ad Darium Arsamis Bliom. quo dejecto sailatoque rcgnum Persicum  Alexasde- 


ἔβη; ΘΓ] pel;tus est. 

liac erge Jisceito pnmum osnaium regnum fuisse 
Assvr.orum sive Babslonicrum, alterum Medoram, 
ἃ quibas ilisd primum sublatum fuit; tertima l'er- 
δῖα. quod Medoruu. imper.o successit ; quartom 
Macedo: um. a qvibas Jebellsu sant Peri ; postre- 
mum Ro.2inorum. 


Pu AVaamdram ejus famceli 3tqume proceres c Μετὰ μέντοι τὸν ᾿Δλίξυνδνεν 


regtaw dois emb Ἔξτριο preíus Duolemezes 
Laz.» -s qumecm ordig? l'olemaei 15 sabsecuti sunt 
ws'ut δὲ C qpitram. Assam occupavit Astgonus, 
Scam e Pagruaae Sclescus Nicaror, qu: urbes 
veaBi δῖ ΣΧ: GQuédxil et unam in Syrza. larum 
pamam Selecim 3: MI aleram Asbochiam, 
arusm Labirzcaw, πο R:mirtum bu;us odi no- 
EE br 3 τοὺ € Ric füurque momiüne. Sab boc 
R4 mind amqers poti $43083€ 0:1. CY £T 
δὲ 3X» dh-mhA CA.EAFNAL QCAS pcoptet mazh4ndi- 
"Ἔα ζω ὦ 1crt. BC Vecal amat ;psi de:ucepes 
CuunscmpRSK Peu weacars ÁAsasochas Slws regea- 
Va. TaubabERCDe BEBEJS δα quiaqee. Deinde tre- 
ftm οὐκ τωι Azüechzs idears Shan DPhulo- 


lax üums sab que Meter tua iocCuada vice D :asno ul Searimme wa 


CAR.2 fA CR ἐπι Égyptum ix ἸΈΤΈΣδ prav'eaiu 
ἔξ τὰς Bou aR 586 ἘΞ: CORB, Moacrosoly am 
ialCunDaS se μα νεεῖ Ὡς Hacet (3d bemuenem 903 
Bana We*atns Loue διξῶδι τε νδὲ Carum 
βιὰ ἐξ Bua. QRORECAR ΠΣ δον ΔΟΕΙ͂Σ ll 
Κλ . RNL.OURDBE δοζο Τὸ QITIIE Ce Qe XAR £x 
NNÜCÓ xBJgunngIcU bx» ἴδ ἘΣ. « Qeczs. 
.U Φοιδσυς LI f—0L1... ὧδ dew jadas 24 


42 v.adsnAMAE MS co (CounERT δὸς ΚΕΡῚ ὁ {1:8 
Busse dgewe] qui RDROIA BAR. (CLOS l&- 
ft LAD σῶσον. τ ΣῈ QUU x. δος (atf 
χα bona πρὶ isl ὃς AÀCGAITC.S4À τὸο 
Wa.  Σ canal. ippec o Gm  ἄκνοος 
bg $3... hk. e iàrunycmWeomegc 
QU Lon 222 1X ACLlicf.l. am £o 





























Μάνθανε 22: :v:zu0rv ὅτι 
'A312piwv $t Ba5ulavhos, ὃ: 
ὡς txiivrv x19:l.9€2, mi3 τιῦ 
ὡς ἐκεῖν ÜDaLlapies Lx 
ὡς χετατω 433 £74 τοὺς li:5 225 
*"Poaziwv. 


prster τὴν Üszoaixe δα 
y-53799 {Πτολεπτῖο, 6 Δαν xx 
pais £x τὸν ἀριθμὸν Lo 
tá:p3;. tt; (b "Asix; 3 
xi1illaaz::zisg. X:ag,z9; ἘΝ 
δὺο x1isz2; ti; τὰ μέρη Κιίτεῦς c 
«τῷ, μὲν Ξελεῖ στιν ἐπάχισι, ε 
αἷν ὅξ ποῦ κεισν, εἰς Dx 
vis3 πὸ τῆς θυτατοὶς alc 
lissengzthaem cuc ἀιέστικι 0 
ἀνδριάντα εἰς ipd -- 4 
iu:sa» zeíse3be, dp εὖ 
&veaásbesze (82. Maus δ᾿ 
vA &lz9» καὶ ἔτεα κένες. 





εἰτοανϑι: ἃς adu " 
(85: LAJMT Ci Ob EIE [o ' 
ὡς δ ἃ δασλονσ δ, M 
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ablatis singularum regionum prm- 
gibus etiam bella , que inler se 
-neta sunt. Quis enim iguoral illo 
3»1es oracuium hoé edebat, alui 

. regnasse, alinm Samariz, alim 
-*? M vero eum Christus, quod car- 
—- e&L, omnes omnium malionum 
3perio Rom»no, parebant. Hie iud 
certendum , ab xdilicatione flieróso- 

— Nehemias ét Esdras institaerunt , 
num ultimum pontlifteem, quel He- 
it, numerum 62 annoram compleri. 
—9 sep'em veliqux usque 4 Domini 
jus hzc verba sunt : « Septuaginta 
m et ad ungendum sanclorum san- 
208 interfectum autem Hyrcanum 


—— przüciebaniur qui ab ipso gencris 


Je Augusto etiam boc memoriae prodi- 


— qui facillime rursum placaretar. 
— wt cum aliquandó multos moriales 


| TEMA. TRU " "asset, vir quidam sapiens eo tempore 
| 





ris notatam versus Carsacem ejacula- 
— eharia perscriptum erat : « Uesine pro 
ἡ ! dere, carnifex. » Quibus verbis Iceus 
| HB LL  "umali se pro»ipit , et que prius statoe- 
|  wssel jubet. ldem mwlierum cupidis- 

et praesertim earuu quiz maritis nu- 
ndque pejus eràt, baiitis imperabat 
* ut im ejusmodi piaculo sibi ebse- 
Forte quidam vir sapiens erat, Ale- 
ria, nouíáne Atheoudorus ; qui cum 














ὍΝ Càusa sSpenumero Cossarem 
EE νειν ett- 
posset , alia «i2 rem aggreditur. 
iru quemdam , principem in senatu , 
toptpexitset quod uxorem suam operus 
 wdere ac Cxsari mittere cogeretur, boe- 
^»odorus hominem, eo nomine amplius 
— Casi mittat. Vix ei, rem οἱ face- 
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deinccps toros alicnos contaminaturuin. Huc facto A γιλήτων αὐτὸν, καὶ οὕτως ἔφη « Σεδαστ: Καῖσαρ. 


rediturus in patriam Athenodorus , quod Ciesarem 
noss$ct hominem esse przcipitis quidem ire, sel 
que subito deflagraret , ad aurem ejus se inflectit 
quasi vidclicet ipsam deosculaturus , et, « Csesar, 
inquit, Auguste , unum adbuc quiddam tibi deest. 
Nuli de reis seutentiam prius ferre quam apud to 
litteras viginti. quatnor. recitaveris. » Cxteroqui 
two erat apud subditos in amorc Czsar, ut Ὦυ- 
manus quidam civis et vita decessurus liberis sois 
preceperit, gratiarum actienis ergo dii victima: 
immolarent , qnod Augustum post sé salvum relin- 
queret. Caesar ipse cum e vita migraret : « Luteam, 
inquit , urbem inveni, quam ipse puleris ornatam 
arcibus οἱ marmoream effeci. ». Prseterea. dicebat 


1«0:6,87t λείπει μόνον, μὴ τὰς ψήφους ἐξενεγχεῖ, 
πρὶν ἄν ἐν ἑαυτῷ λαλήσῃς τὰ χδ' vpásaata. » To- 
coUtov δὲ παρὰ τοῖς ὀπτχόοις ἀγαπώμενος ἦν ὥστε 
Ῥωμαῖος ἀνὴρ τὸν Blov ἐκλιπεῖν μέλλων (48) ἐπέ- 
τριπε τοῖς ἑαυτοῦ καισὶ χαριστηρίους θυσίας ἔνεγ- 
πεῖν t90: θεῖς, ὅτι ζῶντα χαταλιμπάνει τὸν σεύ:- 
στόν, Ἐπεὶ δὲ 6 Καῖσαρ ἐξίστατο τοῦ βίου, « Πη- 
λίνην, ἔφησε, τὴν πόλιν εἰρὼν (49) καλλίπυργον 
ταύτην χαὶ cttpsaviav πεποίηχα. Πρὸς τούτοις δὲ 
χαὶ πολλοὺς iv τῇ τελευτῇ μου βούλομαι xpottsai 
χεῖρα:;, e; ἐπὶ μίμου τελευτῇ καὶ παίΐχτου τι- 
γός (50). » Ταῦτα δὲ χαταπαίξων τοῦ βίου πάντω; 
ἔλεγε. Καὶ περὶ μὴν τούτων οὕτως. 

velle se plurimos ipso moriente manibus plausum 


daro , quemadmodum mimo vel ludionc  desinente fieri consucverit. Quz sanc verba non spectabaat 
alio quam quod vitam hanc rideret. Ac de his quidem hactenus. 
407 Scito autem , dilecte fili, anno imperii 8 T'ivoox: δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι ἐν τῷ μβ' ἔτει (51) τῇ: 


bujus, de quo loquimur, Augasti Caesaris 42, 
quod carnem attinet, Dominum nostrum Jesum 
Christum cx perpetua. Virgine Maria matum essc, 
Quippe mulier hzc inculpata ex d:viuo promisso 
nata fuit, cumque tertium attigisset annum, ad 
templum deducta diu in penetralibus ejus vixit, 
cum quidem ab angelo victus ei proberetur, donec 
ad annum ztatis 11 pervenisset, Hac de re ponti- 
üccs, ut fieri par erat, inter se consultant et pre- 
cibus Deum implorant. Inde Josepho despondetur, 
Deo per virgin que germinaverat, ut omuino id 
fieret, monente. Quapropter id temporis liuic ora- 
culo vatis eventus respondit : « En liber obsigna- 
tus viro litterarum non ignaro datur *! » (hoc est 


βασιλεία; «οὔ μνημονευθέντο; ἄνωθεν Kaícapo; γε - 
νᾶται τὸ κατὰ σέρχα ὁ Κύριο; ἡμῶν Ἰησοῦ; Χρι- 
στὸ; ἐκ τῆς ἀειπαρθένου Mapia;. Ἢ γὸρ ἅμω:ο;ς 
αὕτη γεννᾶται μὲν ἐξ ἐπαγγελίας, τριετίζουσδα δὲ 
προσάγεται τῷ ναῷ (53), χαιρὸν ἱχανὸν ἐν τοῖς αὐτοῦ 
διάγει ἀδύτοις, ὑπ᾽ ἀγγέλου κομίζεται τὴν τροφὴ», 
ὡσεὶ δέχα γίνεται xal τεσσάρων ἐτῶν. Σχέπτονται 
περὶ τούτον οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς εἶχός " δεῆσεις προσά- 
γουσι τῷ Θεῷ. Μνηστεύεται τηνικαῦτα τῷ Ἰωσὴφ, τοῦ 
Θεοῦ xai τοῦτο διὰ τῆ; βλαστησάσης ῥάδδηυ προτρέ- 
ψαντο;. Tósz δὴ τότε καὶ πέρας λαμύάνει προρητιχὴ 
ῥῆσις ἡ λέγουσα᾽ « Ἰδοὺ δίδοται βιόλίον ἐσφραγισι ἐ- 
vov ἀνδρὶ εἰδότι γράμματα, » τοντέστι γάμοις προο- 
μιληχότι, « χαὶ ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἀναγνωνα. 


ei qui in conjugio vixerat) . ε atque is responde- C αὐτὸ, ὅτ: ἐσφραγισμένον ἐστίν. » Οὐ πολὺς παρῆλῦς 


bit: Equidem librum hune legere nescio, quoniam 
obsignatus est. » Non longo interjecto tempore. d; 

viunus angelus ad cam ablegatur, qui bujusmodi 
verbis cain compellat ** ; « Salve, accepta, eui Domi- 
nu$ adest. » llis et aliis angeli verbis illa pertur- 
bata, cum roqasset quonaui id pacto Geri posset , 
quando virum ipsa nescial, vicissim a Gabrielo 
audit : « Te Spiritus sanctus invadet, ac supremi 
potentia inumbrabit. » Quibus in verbis notato 
quod Spiritus sancti men'ione facta , itemque po- 
tentis. Supremi, qua voce Christus. indicatuc 
( Cliristus enim Dei potentia est ), tota sacrosancta 
Trinitas expressa sit. Qusuquam euim Filius solus 
carüem | adsumpsit , nihilo tamen minus Pater 


"| sa. xxix, 12. ** Luc. i, 28. 

(48) JM. Suetonius cap. 59 : « Nonnulli patrum 
testamento caverunt, ut ab liaiedibus suis praelato 
viciimae titulo in. Capitolium ducerentur, votum - 
que pro se solveretur, quod superstitem Augustum 
veliquisseut» JM. Suetouius cap. 28. 

(19) 4M. Suetonius cap. 27. 

(20) Idem cap. 99. 

(04$) JM. legit. ài 509 codice σαναχοστῷ δευ- 
^igto, ek observat Grz«os posterioris ἘΝῚ dicere 
«δραχοστος, [i0 5:23202X,3:2;,. ᾿64Π4 $6 docuisse 
prem iu suo Glossario Greco-barburo. 

GR) 1M. Nicephorus, Hist. Eccles. lih. t, cap, 7. 


xaiph:, xai θεῖο; ἄγγελος πρὸ; αὐτὴν xatcamádac- 
ta; , « Χαῖρε, χεχαριτωμένη, λέγων ὁ Κύριος; μετὰ 
600. » “Ἔχθαμόδος οὖν ἐπὶ τῷ ῥήματι γεγονυῖα, καὶ͵ 
ε Πῶς ἔσται μοι τοῦτο. » εἰποῦσα, « ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσχω; » παρὰ τοῦ ἰ'αὔριδλ ἀχούει xai τάδε- 
« Πνεῦμα ἅ ιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμι: 
Ὑψίστου ἐπισχιάσει cot. » Πρόσεχε δὲ ὅτι Πνεῦμα 
ἅγιον εἰπὼν χαὶ δύναμιν ὙΨίστου, ὃ σημαίνει τὶν 
Χριστὸ, (Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις), ὅλην ἐν το τῳ 
τὴν ἁγίαν Τριάδα ἐνέφηνεν. Εἰ γὰρ καὶ μόνος ὁ Y:«, 
ἐσαρχώθη, ἀλλὰ χαὶ 6 Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα «x. 
ἅγιον συμπαρῆσαν αὑτῷ σαρκουμένῳ κατὰ τὸ ἀδιαί- 
ρέτον τῆς ὁμοουσιότητος, ὡς ὁ μέγας φησὶν "AOz- 
νάσιο;. Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν ὅτι ἐν αὑτῷ 


D Ut vero infans (Maria) ἃ lacte materno jam abhbor- 


ruit, ct manimiauw attingere. noluit, promissionem 
mter adimplet : et in templum zscendens, juxta 
votum, cam Deo consecrat. tertium jasu tum setatis 
agentem anium, Di Evodius in Epistola ad eum- 
deii Nicepborum libro 1,.cap. 3: Trimuls. eum 
esset / Moria). in. templum. est. priesentata. 
Quod autem hi. et aibi sape in partes advocat 
Givcam nosurum. tanquam. Metochite suo CoNsQ- 
nantem, oc. mirabilein hominis a6AzL(av demua- 
sirat. 
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χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότιτος σωματιγῶς, A atque Spiritus sanctus carnem assumenti adcrant , 


τουτέστι» οὐσιωξῶ-. 


qu^ndo identitas substantiz dividi nequit, ut exi- 


miis. ille noster Athaaasius loquitur. Idcirco. l'anlas. etiam. dixit ** in Christo totam divinitatis ple- 
nitudinem corporaliter habitare, id est essentialiter. 


Ἑγχυμονεῖ τηνιχαῦτα λοιπὸν, ὀγχοῦται 1j παρθε- 
νιχὴ γαστηρ αὐτῆς. Οὐ μιχρῶς ὃπὶ τούτοις ὁ Ἰω- 
cho ταοάσσεται, λαθραίως ἀπολῦσαι τὴ» ἐγχύμονα 
μελετᾷ. Θεῖος αὐτῷ ἐφίσταται ἄγγελο; κατ᾽ ὄναρ, 
« Μὴ φοδηθῇς, λέγων, παραλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυ- 
ναϊκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὑτῇ γευνηθὲν Ex Πνεύτιατός 
ἐστιν ἁγίου. » "Ἕξυπνος οὖν γεγονὼς παρέλαδε τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ 
ἔτεχε τὸν Υἱὸν αὐτῇ; τὸν πρωτότοχον. Ὃ μὲν οὖν 
μέγας Πασίλειός φησὶν ὅτι οὔτε πρὸ τοῦ τόχου οὔτε 
μετὰ τὸν τύχον ἔγνω τὴν πάναγνον ὁ Ἰωτήφ. Τὸ γὺρ 


ΠΠος pacto illa utero concipit, virgineus venter 
intumescit : non parum Josephus eo nomine per- 
tarbatur, przgnantem a se clam dimittere cozitat. 
Verum divinus angelus ei per somnum adstat et, 
« Ne metuas, inquit, asciscere Mariam uxorem 
tuam : nam quod in ea genitum est, ex sancto 
Spiritu cst **. » Quapropter experrectus ἃ somno 
conjugem suam ascivit : nec eam cognovit , do 
nec ca peperit Filium suum primogeniturh. Atque 
hoe loeo magnus ille Basilius ait Josephum nec 
ante partum, nec a partu castissimam hanc virgi- 


ἕως οὗ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς ἀύριστον εὕρηται, ὡς B nem cognovisse. Nam vocabulum donec, ail, mul- 


ὅταν Myn* « Καὶ οὐχ ὑπίστρεψεν ὁ χόρυξ ἴως οὗ 
ἐξηράνθη ἡ γῆ" » xal γὰρ ὃ χ'ρυξ οὐὐὲ μετὰ τὸ 
ξηρανθῆναι τὴν γῆν ὑπέστρεψε. Καὶ ἀλλαχοῦ" 
« Εἶπεν ὁ Κύριο; τῷ Κυρίῳ gov, χάθον ἐχ δεξιῶν 
μόν, lo; ἂν θῶ τοὺς ἔχθιούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. » Εἴπερ οὐχ ἦν" ἀόριστον τὸ ἕως, ἐγερθῇ- 
vat λοιπὸν εἴπαμεν τὸν Κύριον μετὰ τὸ τεῦ; "αι τοὺς 
ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὴ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὃ 
Σωτὴρ Χριστὺς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἔλεγς « Καὶ 
ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρα: ἕως τῆς συν- 
«ελείας. ν Εἰ οὖν oüx ἦν ἀόριστον τὸ ἕως, μετὰ τί," 
συντέλειαν λοιπὸν οὐ συνέσετα; tol; μαθηταῖ; ὁ Χρι- 
στός. Καὶ μὴν ὁ Παῦλος οὕτω φησίν᾽ « ᾿Αρκαγησό- 


μεῦα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, C 


xa) οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. » Καὶ ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 6 δὲ μέγας ᾿Αϑανάσιός 
qnot» ὅτι οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν ἀληθῶς ἕως οὗ Excxe 
εὸν Κύριον. Οὐχ ἥδει τί τὸ ἐν αὐτῇ. Μόνον ὅτε ἔτεχε, 
τότε δὴ καὶ ἐγνώρισε, Τότε ἔγνω ὁ Ἰωσὴφ τίς fj δύ- 
γαμις τῆς παρθένου. Τότε ἔγνω, τε ἐξελόχευσε 
καὶ τὰ τῶν λεχὼν οὐ κατενόησεν, ὅτε γάλα παρ- 
εἶχε ξενοῤῥνὲς xai θηλὴν τῆς φῳυσιχῆ: νομῆς 
ἀλλοτρίαν, ὅτε μαζὸν ἴδωχε καὶ φλεδοσυλίαν οὐχ 
ὑπέμεινεν. ᾿Αλλὰ uh ξένον τὸ πρᾶγμα ἡγοῦ. 
ἘΕπειδὴ γὰρ Θεὸς fjv. xa! ἄνθρωπος τὸ τιχτόμενον, 
ἐξ ἀνάγκης ἑαυτῷ συνέζενξε τά τε 0-la τὰ τε 
ἀνθρώπινα. Καὶ ἀνθρώπινα μὲν ὁ ὄγχης τῆς 
γαστρὸς, ὃ τῆς χυοφορίας ἐυνναμηνιαῖος καιοὸς, 


tis in locis sacrarum Litterarum indefinite positum 
reperitur. Veri. gratia cum dicitac: « Neque re- 
versus est corvus, donec exsiccata est terra ?!, » 
Nimirum ne postea quidem quam exsiccala terra 
oret, corvus ille reversus est. Item ip alio loco : 
t Dixit Dominas Domino mco, Sede ad meam dex- 
teram, donec 406 tuos hostes scabellum pedum 
«iorum effecero 3". » Quodsi doncc. indefiuitle non 
usurpatur, restat ut dicamus desiaerc Dominum se- 
dere, posteaquam hostes ipsius sub pedes ejus sub- 
ject fuerint. Etiam discipulis suis Servator dixit : 
* Adfuturus sum vobis perpetuo, donec s:culi 
finis appetat. » Si vox donec indefinita non est, 
sequitur Christum a mundi consummatione disci- 
pulis suis non adfuturum. Atqui Paulus ait ** fu- 
turum ut in nubes abrepti ct. ipsum in aera Do- 
mino occurramus , atque ita perpetuo eum Domino 
simus. [20 a Basilio sic prodita sunt. At ma- 
gnus ille Athanasius ait reapse Josephum non 
cognovisse ipsam, donec Dominum pepcrissct. 
Jgaorabat scilicet quid illud esset quod erat in 
ipsa. Saltem ubi peperisset, sgnovit. Tune nimi- 
rum intellexit Josephus quz vis esset illius vir- 
ginis. Tunc cognovit eam partum edidisse nullas 
tori leges expeitam .. cum lac novo et inusitato 
modo inanans suppeditavit et nutrimentum ἃ na- 
turali diversum ; cum mammam praebuit , ac venis 
tamen ne quidquam decederet. Nec abhorrere pu- 


ἡ τοῦ τιχτομένου συνήθης ἔξοδος, ἡ γαλαχτο- Ὦ tabis lec a vero. Naw quia pariter homo erat id 


τροφία xai ἣ ἀπὸ τοῦ μιχροῦ ἐπὶ τὸ χαθῖχον 
αὑτοῦ σώματος αὔξησις" χατὰ γὰρ τὸν μακάριον 
Παῦλον πάντων πεπείραται τῶν ἡμετέρων ἄνευ μό- 
vr. τῆς ἁμαρτίας. Θεῖχ δὲ πάλιν ἢ ἄσπορος σύλλν- 
da, ἡ πλράδοξος χύησις xal ἀῤῥύπαντος γέννησ'ς. 
ha: τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἡ θεολόγος ἔλεγε γλῶττα᾽ 
« Νόμοι φύσεως καταλύονται. » Πρὸς τοῖς ἄλλοις γὰρ 
χαὶ μιτριχῶν ὠδίνων ἄνευθεν Χριστὸν ἡ πάναγνος 
Exaxt^ χατὰ γὰρ ᾿τὸν Δα ιασχηνὸν, ἔνθα ἡδονὴ οὐ 
τιροηγήσατο, εἰχότως οὐδὲ ὀδύνη ἐπηχολούθησεν. 
Ὅτι ὃὲ τὰ τῇς χνοφορίας παράδοξα ἦσαν, χαὶ ὁ 


'Ào-,zayí:ge Atovisto; ξῶτιξεν, οὕτως εἰπὼν περὶ 
?! Gen, viii, 7. 


* (Coloss. p, 9. 7? M. uh. 1, 20. 


15. 


quod gignebatur, et Dens, necessario. tam divina 
quxdam quam bumana conjunxit, Humana. crat 
tumor alvi , tenipus novom mensium , quo uterum 
mater gerebat, fetus in lucem editio pro more 
facta, I«cicum nutrimentum, ἃ narvo ad conve- 
uientem corporis stataram incrementum. Nam, uti. 
beatus illc Paulus ait **, expertus est omnia nostra, 
solo peccato execpto. l'ursum divina erant expers 
$cmninis conceptio, partus inusitatns, mulli fedi- 
tati. nullisque sordibus obuoxia nativitas. Atque 
hoc illud est «quod Gregorius Theolosus dixit : 
« Legca nature solvuutur. » Nau inter alis citra 


3* Psal. cix, 0. 7? E Thess, iw, 18. ?* fFlebr. xiv, 
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iaterncs ctiam parturiginis dolores Virgo puris- A αὐτοῦ, ὅτι τὸ μὲν ἀνδριχῶς οὐσιωθῆυ:ι αὐτῶν Ex τῶν 


sima Cbristum peperit. Quippe de Josunis Dama- 
sceni sententia, ubi voluptos et. delectatio nulla 
praecessit , ibi non abs re dicendum ctiam dolorem 
Aullum consequi. Et vero fuisse factam conceptio- 
nem sterique gestationem prorsus Inusitato modo, 
testator ipse quoque Dlonysius Areopagita verhis 
bujusmodi : « Quod humano quidem more substan- 
tiam as:umpserit, de sacris oraculis percepimus : 
sed ignoramus tamen quo pacto de virginco san- 
guine, prorsus abhorrenti a nature lege, forma- 
ws sit. » Ideoque dietum ab Atbanasio : przelore : 
« Partum edidit nullas tori leges experta. » Etenim 
absque illo foret, non eadem peperisset ac infan- 
tem fasciis involutum. in prascpe reclinasset. Hane 


ἑερῶν Aonyluv ἐμάθομεν, ἀγνογύμεν δὲ ὅπως Ex π)ρ- 
θενιχῶν αἱμάγων Etíép, παρὰ τὴν qis:v θεσμῷ 
διεπλάττετο. Κα χλῶς οὖν 6 μέγας ᾿Αθανάσιος ἔφησεν 
«Ὅτε ἐξελόχευσε, xal τὰ τῶν λεχῶν οὗ κατενόνσεν.» 
E! μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἡ αὐτὴ xal τἰἴχτουσε 
καὶ σπαρτανοῦσα καὶ τῇ φάτνῃ τὸ παιδίον ἔπαγε- 
κλίνευσα, Καὶ οὔτω μὲν οἱ διαληφϑέντες θεῖοι Ilest- 
ptc περὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ τοῦ λέγοντος * e Kel 
οὖχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ ἔτεκεν τὸν Υἱν avri; 
tbv πρωτότοχον. » Οὲ δὲ τοῦ Mkvsvto; χληρονόμοι. 
Παυλιχιανοὶ τὸ τοιοῦτον ῥητὸν πρὸς ἴδιον Exsapóé- 
γοντες θέλημα, τὴν ἄσπιλον τοῦ Κυρίου μητέρι τι 
ῥατολογοῦσι μετὰ τὸν σωτήριον τόκον ἑτέρους υἱοὺς 
ix τοῦ ᾿Ιωσῃφ καιδοποιῆται. 


in sententiam divini Patres, quos indicavimus, de isto Evangelii dicto: « Non eognovit eam , doarc 
Filinm suum primogenitum peperit **, » disseruerunt. At. Manis 999 breles illi Pauliciani dictam 
hec arbitrstu. suo torquentes, labis. expertem Domini matrem portentose flogunt post salutarem 


partum liberos alios ex Joseplio suscepisse. 


Postquam hoc modo Deminus noster Jesus Chri- B Γεννᾶται οὖν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿ξησοῦς Χριστὸς, 


qus natus esset, Mag) e Perside a ' iter, conspecto 
&dere prorsus inusitato, sc comparant, adorandi- 
que illius causa proficiscuntur, stellam ducem se- 
quentes, qux: viam iter ingreseis commonsirabat. 
lloc loco, dilecte fili, diligenter iis animum adver- 
tito φηῖς dicturi sumus. Nam de Magorum adora- 
lione contentio nop exigus inter viros sanctos 
exsistit. Nam primum eximius ille noster Epipha- 
pius in libro quem Panaria vocavit, Christum jam 
bhimum et quadare in domo tradit ἃ Magis adora- 
tam esse. Quia enim conspectum in patria Mago- 
tim sidus carnalem Christi nativitatem significabat, 
neque Magos exiguo tempore llierosolymam perdu- 
cere poterat, qua quidem ipsa ratione motus Ilero- 


des jussit infautes bimulis majores interfici, babita C 


bimirum temporis ejus ratione quod a Magis 
exavrte cognoverat, idcirco divinus ille vir, cujus 
mentionem moo faciebamus, Christum bimulum a 
Magis adoratum esse prodidit. Verum gliter Jaan- 
ees ille posteg aureus orator sentit, Non enim 
eodem tempore quo Christus est natus, ctiam si- 
dus illud à Magis conspectum esse dicit. In expli- 
eatione  Mattligi δά verbum qua tradat. audi : 
« Multo apte Christi nativiiatem sidus illud Magis 
apparuit, ut Christum in ipsis cunarum fasciis 
adorarenl : quippe non parum in itiuerc temporis 
absumpturi erant. » Nimirum hoc dicere vult, Deum 
tempus certum Magis admensum esse, quod ab- 


sumpturi essent in itinere ; itaque dc ipsius sen- p 


tentia stellam ejus ante monstravit, ut hoc modo 
Christum 1n cunis repertum  venerarentur. Hanc 
Chrysostomi expositionem tum Athanasius tum 


καὶ Μάγοι ix Περσίδος ἐγεέρονττι, tiv χαινότατο. 
ἐχεῖνον ἀστέρα θεασάνενοι, καὶ εἷς προσκύνησιν 
αὐτοῦ παραγίνονται, κρητγούμενον ἔχοντες τ᾿» 
τοιοῦτον ἀστέρα καὶ τὴν ὁδὸ,) οἷον ὅ ποδειχνύονι:. 
Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητέ" διαφωνία γὰρ οὗ μικρὰ cepl 
τοῖς ἁγίοις γίνεται τῆς παρὰ τῶν Μάτγων tw 
προσχυνήσεως. Πρῶτον γὰρ ὁ μέγας Ἐπιφάνις lv 
τῇ βίδγῳ Παναρίῳ διετῆ λέγει καὶ ἂν οἰχίᾳ περὶ 
τῶν Μάγων προσχυνηθῆναι τὸν Χριστόν. Ἐπειδῆ 
Ἱὰρ ὁ κατὰ τὴν χώραν αὐτῶν φανεὶς &cche τὴν 
xatk cápxa ἐμένυσε τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, προ 
φθασςε Cb δι’ ὀλίγου τοὺς Μάγους ἀγαγεῖν elc "ape 
σόλυμα (χατὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁ "Hpébnc ἀπὸ ἂν 
τοῦς ἀναιβεῖσθαι τὰ βρέφη προσέταξε, xai 
χρόνον ὃν ἠχρίδωδσε παρὰ τῶν Μάγων), τούτω 
ριν ἀναμνησθεὶς ὁ θεῖος ἀνὴρ διετῇ παρὰ τῶν X 
γων ἔφη προσχυνηθῆναι τὸν Χριστόν. ᾿Αλλ’ ὁ gre 
σοῤῥήμων Ἰωάννης οὐχ οἤτως᾽ οὐδὲ γὰρ Bys * 
γεννηθῆναι τὸν Χριστὸν τηνικαῦτα καὶ τὸν deti 
φησὶ τοῖς Μάγοις ὀφθῆναι. Καὶ ἄχουε τί κατὰ fip 
διέξεισιν ἐν τῇ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἕρμηνείᾳ' ε 
ἀστὴρ δὲ πρὸ πολλοῦ τῆς γεννήσεως ἐφάνη wi; 
Μάγοις, ἵν᾿ ἐν σπαργάνοις τὸν Χριστὸν προσκυνὴ" 
σωσι. Πολὺν γὰρ ἔμελλον ἐν τῇ ὁδῷ ἀναλίσκειν τὸν 
χρόνον. Συνεμέτρησε γὰρ, φησὶ, τὸν χρόνον ὁ 
Θεὸς, ὃν ἔμελλον ἐν τῇ ὁδῷ ἀναλῶσαι ol. ἀδάγοι" nd 
οὔτω κατ᾽ ἐκεῖνον πκροέφϑασεν αὐτοῖς «τὸν ἀοτέρα, 
ὡς ἐντεῦθεν kv σπαργάνοις προσχυνῆσαι «ὃν Kópwv.i 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, αὑτός τε ὃ Δαμα- 
οχηνὸ; Ἰωάνγης, ἐν σπηλαίῳ λέγοντες παρὰ τῶν 
Μάγων προσχυνῃθῆναι τὸν Χριστὸν, τὴν τοῦ Y"- 
σοῤῥήμονος ἐπιδεβαιοῦσι πάντως ἐξήγησιν- 





Joannes Damascenus confirmant, cuni in. antro οἱ spelunca Christam a Magis adoratum perhibent, 


Nou autem ignoro, dilecte fili, tc de quiuusdam 
aliis quQque non parum ambigere, qua in bac stella 
consideranda vemiint ; c& imprimis admirari moc- 
tim novum ἧς iausitatum, institutionem, occutta- 


9 Mitth. ι, 2^. 


Οἶδα 0i, ἀγαπητὲ, ὅτι xal ἐπὶ τοῖς λοιποῖς τῶ 
τοιούτο) ἀστέρος ob μιχρῶ; ἀμφιδάλλεες, «ἢ x 
ραδόξῳ τε χινήσε!, τῇ στάσει, τῇ ἀποχρυδῇ, τῇ ἀφ' 
ὕφους συγχαταύάσε:, xoi πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς «οιθϑύ» 
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dit: « Quid tandem eis persuasit οἱ puecum sum- A xcvisat; οὔτε γὰρ 4 παρθένος imisr μος ἦν, οὔτε ἡ 


missimo venerarentur ἢ Nec enim Virgo speciem 
quamdam illustrem prs se ferebat, nec. domus 
erst splendida. » Ei paulo post: « Nibil istic ma- 
(uum οἱ insigne conspiciebatur, ex iis quidef rc- 
bus qux» sensu percipiebantur, sed tantom ρὲ» 
sepe ac tugerium Q1] materque paupereula, ut 
nimirum hiac nudam Magorum philasophiam agne- 
8628. » De «uibus ommibus animadrertas ἢἤςοί, 
Chrysostemum id loci quo presepe continebatur, 


οἰχία περιφανῆς. » Καὶ μετ’ λίγα * » Οὐδέν τι τῶν 
αἰσϑητῶν μέγα ἐκεῖ, ἀλλὰ φάτνη καὶ καλύδη χαὶ 
μήτηρ πτωχὴ, ἵνα γυμνὴν τῶν Ἡάγων Um. 
«ἣν φ ν.ν» Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν 0x 
παὶ οἰχίαν καὶ καλύδην τὸ σπήλαιον ὃ Χρυδοῤῥή- 
pere ἐκάλεσεν, ἔνθα καὶ ἢ φάτνη. Mà οὖν ἔνθεν 
πάχεῖθεν περιπλανάσθω σου ἡ διάνοια, «ip Χρυσοῤ- 
ρέμονι δὲ πρόσεχε μᾶλλον, ὅτι καὶ σάλπιξ οὗτο; 
χρυσήλατος τοῦ παναγίο» κεχρημάτικε ξνεύματο;. 


ei domum οἱ ἱηπευείυσΒ et speluncam appellasse. Quamobrem bíne inde mens tua. non — obvagetur, 
sed oratori huic aureo fidem habeat, qui tuba sancti Spiritas fuit, ez auto solido ducta. 


Postquam hoc quo dizimus modo Cbristus natus 
fuisset, ectavo deinceps die circumciditur, et pest 
40 dies in templum deportatur. Sic enim perscri- 
ptum legimus : « Completis purificationis diebus, ez 
lege Mosis, puerum llierosolymam tulerunt **, » 
Lex autem iUa hujusmodi est : « Si mulier e viro 
concepto semine marem pepererit, polluta esto 49 
dies; sin feminam eliderit, dies 80 **. ; Quamob- 
rem, Queso, ila suni bsc instituta? Et car tem- 
pus boc pcllutioni prescriptum matri (ἐπ: εἰς du- 
plicatur? Theodoretus hac de re. in bunc modum 
éisserit, nimirum polletienis hoe tempus requietis 
causa prascripLum esee mpulieribas, uti 482 magno- 
pere graventur dum uterum gerunt. Quippe meta 
inquinaUenis tex maritos retrahit, neve suas uxeres 
id temperis adeant suadet. Et quia feminea soboles 
matrem molestia majori allicit (aiwnt enim hanc 
cdiss in wiero se movere quam marem), ideirco 


Γεννᾶται οὖν, ὡς εἴρηται, ὁ Χριστὸς, xékvvaulev 
ὀχκταίμερος περιτέμνεται, ἐν τῷ ναῷ προσάγεται 
μεθ' ἡμέρα: p. «Kot ἐκλήσθησαν» γᾶρ φησιν. 


p “αἰ ἡμέραι «οὔ χαθαρισμοῦ χατὰ τὸν νόμον Μωσέως, 


xai ἀνήγαγον τὸ καιδίον εἰς Ἱεροσόλυμα, » κατὰ 
«τὸν οὕτω λέγοντα νόμον « ἴδλν σπερμαετισθῇ γυνὴ 
ἀπὸ ἀνδρὸς xai τέχῃ παιδίον ἄῤῥεν, ἀκάθαρτος αὕτη 
μενέτω ἡμέρας μ΄, ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ παιδέον, &uf- 
ρας κ΄.» Διὰ τί δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα ; ὃ ἐμ- 
πρόθεσμο; οὗτος τῆς áxxÜlapalac καιρὺς διπλασίων 
ἐδόϑη τῇ μητρὶ τοῦ θήλεως ; Ὁ μὲν οὖν Θεοδώρητες 
οὕτως εὔρηται περὶ τούτων Daley, ὅτι τὰ τῆς τοι- 
αὐτῆς ἀχκαϑαρσίας ἀναπαύσεως χάριεν ἐνομοθετήθη 
ταῖς γυναιξὶ, βαρυνομέναις δῆθεν τῷ τῆς ἐγχυμο- 
viec xatpip* διὰ γὰρ τοῦ φόθου τῆς ἀπαθαρσίας àve- 
χαιτίζει τοὺς ὁμοζύγους 6 νόμος, καὶ πεῖθεςε τηνι. 
καῦτα ταῖς γαμεταῖς αὑτῶν μὴ προσέῤχεαθαι, Καὶ 
ἐπειδὴ τὸ θῆλυ μείζονι χαθυποδάλλει ἀχθηδόνι τὴν 


femellas parientibus duplum pollutiouis templum C αὐτὸ φέρουσαν (λέγεται γὰρ ὅτι τάχιον kv τῷ γαστρὶ 


est prescriptum, οἱ hac rationo duplo quoque 
longiorem requietem baberent, ἔπε Theodoriti est 
sententia. Divious autem vir ille Cyrillus ait ma. 
resa intra dies 40 formam suam consequi, femel- 
lam vero dies 80 ad humans forma cxpressionem 
requirere. Et quia. mascula soboles purifcationis 
causa die quadragesimo, (emina vero octogesimo 
ad templum deferebatur, apparet omnino Per baee 
signi&eari quod hujusmedi formatio purgatione, 
que divinitus &at, indigest. Sic divini Patres hae 
de re disseruerunt. Ceterum liber ille qui parva 
Genesis dicitar, baud scio cujus auctoris, Adamum 
quidem ait post 40 dies paradisum esse ingressum, 
Evam vero post 80; esque de causa posi totidem 


σκαίρει τὸ τοιοῦτον f) «b δΔῤῥεν), τούτον χᾶριν ὃ τῆς 
ἀκαθαροίας καιρὸς διπλασίων ἐδόθη ταῖς τεκτούσει; 
«ὰ θήλεα, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὰς διπλασίων πεκπτῆσθει 
καὶ τὴν ἀνάκαναιν. Καὶ τὰ μὲν τοῦ Θεοδωρῆιν 
«τοιαῦτα * ὁ δὲ θειότατο; Κύριλλος ἐν ἥμάραις ph 
εἰδοκοιεῖσθαι τὸ ἄῤῥεν φησὶ μ', τὸ θῆλυ δ᾽ αὖ ápe- 
ρῶν π' δέεσθαι πρός γε τὴν εἰς εἶδος τὸ ἀνθρώπκι- 
νον πάροδον. Καὶ ἐπειδὴ τὸ μὲν ἄῤῥεν καϑαρισμεῦ 
χάριν ἐν ἢμέρῃ τῇ τεσσαραχοστᾷ, τὸ δὲ Φήλυ τῇ 
ὀγδοηχοστῇ προσεφέρετο τῷ voip, φαίνεται πάντως 
ὅτι καθάρσεως ἢ τοιαύτη πλάσι: δέεται παιρὰ Θεοῦ. 
Καὶ οὕτω μὲν οἱ θεῖοι περὶ τούτου ξατέρες" ἢ δὲ 
λεγομένη Λεπτὴ Γένεσις (55), οὐχ οἶδ ὅθεν συγγρα- 
φεῖσα καὶ ὅκως, φησὶν ὅτι μεθ᾽ ἡμέρας v^ εἰσῆλθεν 


dies tam marcs quam Femellas in tcinplo sisti. D à "Abby εἰς τὸν παράδεισον, ἢ δὲ Εῦα μεθ᾽ ἡμέρα: 


Verum tw mibi libruta bunc missum facito. Nam 
vera Mosis historia monstrat Deum die sexto Áda- 
mum finxisse, ac inox jn paradisum collocasse. 
Consimiliter Evam dic sexto dc Adami costa, quam 
sumpserat, formatam sexto item die in paradisum 
collocat. Et quidem post scxium bunc diem nibil 
amplius condidit, 


«', καὶ τούτον χάριν ἐν ἡμέραις τογαύταις weosá- 
qovtat τῷ ναῷ τό τε ἄῤῥεν καὶ τὸ θῆλυ, ἀναλόγωος 
«“ἀχα τῷ ᾿᾿λδὰμ καὶ τῇ EOg. ᾿Αλλ᾽ ἄφες αὑτὴν" ἡ 
γὰρ τοῦ Μωσέως ἀληθὴς ἱστορία δείχνυσιν ὅτι τῇ 
Ext ἡμέρᾳ τὸν ᾿Αδὰμ ἔπλασεν ὁ θεὸς, χαὶ ἔθετο 
αὐτὸν εὐθέως ἐν τῷ παραδείσῳ χαὶ τὴν Εὔαν ὡταύ- 
«ὡς ἐν αὐτῷ πλάττει τῷ mapalzloo ἐν τῇ &xty ἡμέρᾳ, 


plav τῶν πλευρῶν λαδὼ, τοῦ ᾿Αδάμ᾽ μετὰ γὸρ τὴν ἕκτην ἐποίησεν οὐδέν. 


? Luc. ,92. 35 Levit. xui, 6. 


(53) Quis sit auctor. Acz:z; U:véa:ex, Parvo: 
(e eseos, quam citant. praeter Glycam, Cedrenus 
e& Zonaras, i;noratur, quove sxculo e tcnebris 
«φοειεὶϊ : nam antiquioribus fuit prorsus incognita, 


Qua vero ratiouc Cbristus Dominus Mosaice fuerit 
legi subjectus, disputaut theologi, sacra iuesque 
Liitcirum 
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᾿Ανήγαγον οὖν εἰς Ἱεροσύλυμα τὸν Ἰησοῦν, ὡς A — Igitur, wt diximus, Mierosolymam Jesus deferiur 


προείρηται, τῷ Μωνσσαϊχῷ νόμῳ xay αὑτὸν ὑποχεῖ- 
μενον (54). Μετὰ μέντοι τὸ ἀναχθῆναι: τὸν Ἰησοῦν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, καῇ ἃ φησιν ὁ τὴν γγῶτταν χευσοῦς, 
φεύγει πρὸς Αἴγυπτον. "Exelücv εἰς Nagapiü ἔρχε- 
tat, χάχεϊ τὴν σωματιχὰν αὔξησιν δέχεται. "foil 
ἱτῶν X γίνεται͵ καθά φησιν ὁ θεηγόρος Λουχᾶς, 
πρὸς Ἰορδάνην πορεύεται, παρὰ Ἰωάννου τὸ βάπτι- 
aya δέχεται. Τότε δὴ, τότε καὶ τοῖς ἀγνοοῦσι 1»iot- 
μος γίνεται " εἰ μὴ γὰρ ἄγνωστος παντάπασιν ἦν, 
οὐχ ἄν ὁ Πρέδρομος τοῖς ἀπεσταλμένοις πρὸς αὐ- 
τὸ» ἱερεῦσι καὶ Λευΐταις ἔλεγεν - «Ἰδοῦ μέσος ὑμῶν 
ἔστηχεν, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε.» Ὃ Πατὴρ ἄνωθεν 
διὰ τοῦ παναγίου Πνεύματος αὐτὸν ὑποδείχνυτι. 
Καὶ πρόσσχες τῷ βιπτιστῇ λέγοντι" ε Ἐγώ οὐχ ἥδειν 


αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας μὲ βαπτίζειν ἔχεῖνός μοι εἷ- 


πεν, Ἐν᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαττρχόμενον, ἐκεῖνός 
ἐστιν ὁ Υἱύς μου ὁ ἀγαπητός. ν Εὔδηλον οὖν ἐντεῦ- 
εν ὅτι πρὸ τῆς ἐν Ἰορδάνῃ ἐπιφανείας αὑτοῦ χατά- 
ὅηλος οὐκ ἣν οὐδενί" εἰ γὰρ τοῦτο ἣν», οὐχ ἂν αὐ - 
“«ὃς ὁ Πρόδρομος ἔλεγεν" ε ᾿Εγὼ διὰ τοῦτο ἧλον βα- 
πτίζων ἐν ὕδασιν, ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραήλ" » χαὶ 
αὖθι; " ε Κἀγὼ ἑώρακα, xal μεμαρτύρηχα τῇ ἀλη- 
θείᾳ, ὅτ: αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » ᾿Αλλὰ καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀγαπητὲ, διὰ τοῦτο χατῆλθεν 
ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, ἵνα μή τι; νομίσῃ ὅτι χάριν τοῦ 
βαπτιστοῦ κατηνέχθη ἄνωθεν fj πατριχὴ xal θεία 
φωνῇ, εἴγε χαὶ μᾶλλον ἐχεῖνος μείζων ἐδόχει τοῦ 
βεπτιζομένου" xal ἀρχιερέως; γὰρ ἦν υἱὸς καὶ Ex 
φτείρας γεγέννηται, xat υᾶλλον ὅτι τὸν "Ιησοῦν αὖ- 
«ὃς ἐδάπτιζεν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν ἐχεῖσε πᾶραγενό- 
μενον, Οὐδέπω xal γὰρ δῆλα γενέσθαι τὰ κατ᾽ αὐὖ- 
τὸν ἔφϑασεν, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης tv τῇ εἰς 
τὸ χατὰ Ματθαῖον δωδεκάτῃ αὑτοῦ ὁμιλίᾳ φησίν. 


Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι 
παντάπασιν ἄγνωστος hv, τὰς εὑρισκομένας ὑπου- 
δήποτε λοιπὸν ἱστορίας, περί τε τοῦ ὕδατος δηλαδὴ 
τοῦ ἐλεγμοῦ καὶ περὶ τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτῆς, ἣν 
λέγουσι παρὰ τῶν Ἰουδαίων δέξασθαι τὸν Χριστὸν, 
ὡς οὐδὲν ἡγοῦ χαὶ ἀπόῤῥιπτε, Εἰ γὰρ τοιοῦτόν τι 
γενέσθαι προέφθασεν, οὐχ ἂν ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάν- 
νης ἔλεγε" « Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν ση- 
μείων ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν 
δόζαν αὐτοῦ, χαὶ ἐπίστευσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
αὐτόν.» El γὰρ καὶ περὶ τὸ δωδέκατον ἔτος τῆς 
κατὰ σάρχα ἐλιχίας αὐτοῦ ἀνῆλθεν εἰς τὸ ἱτρὸν, 
xaX ἐνεφάνισ: δῆθεν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οἰκείαν 


tinquam ct ipse Mosaic legi subjeeius. 212 
l'ost id temporis vero, quemadmodum Chrysostomus 
censet, in Egyptum fugit, ac inde Nazaretam re- 
vertitur, uhi corporis incrementam aceipit. Annos 
antem, ccu Lucas micat **, triginta jam natus 2g 
Jordanem se confert, et à Joanne hapiizatur, Atque 
hoe tempore cunctis. innotescit, incognitus antea. 
Nam nisi plane. fuisset 4áncoguitus, non. vates | illc 
sacerdotibus ac Levitis ablegatis ad se dixisset : 
« En. medias iniar ves versatur, quem. vos igno- 
ratis **. » Deinde Pater eum edalitus per Spiritum 
sanetun commonstrat, Atque hie. mibi vide quid 
ipse Baptista dicat : « Equidem, ait, non nora: 
ipsum ; verum qui me ad baptizandum ablegavit, 
is mihi dixit : In quem Spiritum sanetnin descen- 
dere videris, ille uhi eharissimus est Filius **, » 
De quibus saüe verbis admodum perspicumm ext 
anie ipsius ad Jordanem adventum nemini Christum 
fuisse notum.-Quippe si notus. fuisset, Pracursor 
ille non dixissel se venisse propterea baplizatum 
aqua, ut Israelicis Cliristus inmotesceret. lem rur- 
sns ail: « Vidi ego, veritatique testimonium perhi- 
bui, eum Dei Filium esse **:**, » Spiritus etiam san- 
ctus, dilecte fili, propterea descendit in Jesuin, ne 
quis existimaret Daptistie causa paternam divinam- 
que vocem illam coelitus auditam esse, quanquar 
is baptizato longe major esse viderelur. Nam οἱ 
patre pontiflce natus fuerat, et matrem habuerat 


C antea slerilem; denique maximum illud erat, 


quod Jesum ipse baptizaret, qui tanquam unus ex 
multis eo venerst, Etenim necdum ipsius conditio 
ei status mortalibus nota. erant, quemadimodum 
Joannes ille Chrysostomus ait in orationum. illa- 
rum quibus Μαι αὶ declaravit Evangelium. duo- 
dccima. 

Qux cum ita sint, cumque proréus anle baptis- 
mum ignotus fuerit, historias illas, ubicunque lan- 
dem eas repereris, nimirum de aqua explorationis 
deque pontificatu, quem a Judas Clristo delatum 
esse perhibent, flocci plane facito proque rejecti- 
tiis ducito. Nam si quid ejusmodi ante contigisset, 
Joannes evangelista non dixisset : « Hoc miracu- 
lorum initium Canz in Galilea Jesus probuit, 
suamque majestatem declaravit, et ipsius discipuli 
fidem ei habuerunt *, » Etenim quanquam id 
quoque temporis, eum duodecim nalus esset annos, 
ila de xtate loquendo, ad carnem quz. referenda 
est, in templum ascendit seque palam exhibuit, 


^ Luc. iit, 95. " Joan. 5», 26. "^ Ibid. ὅδ, "^ fbid, 54. ^ Joan. n, "}. 


(5) Post vocabulum ὑποχείμενον, in F. quaedam 
habentur, qua: io C, V, 3M. et Leunclaviano. codi- 
cibus desiderantur. Ea sunt de. S. Josepho : Kal 
οὐκ ἐγίνωι κεν αὐτὴν ἕως οὗ ἐτέκετο τὸν υἱὸν 
“τὴς τὸν zpwrétoror. Ἡέθειχεν οὖν ἐνταῦθα τὸ 
ἑὼς οὗ, ἵνα μάζωμεν. ἔτι πρὸ τῶν ὠδίνων ἀνέπα- 
qos ἦν ἡ παρθένη: ἐν ἀληθεῖ" zh γρ μετὰ ταῦτ 
hul) γατίλιτε τῳ ογίζιθαι, ὅτι shy οὕτω τενομέ- 
wv μὴηὴτ pa x tatur ὑδένων πα! Ei. λοχευμᾶ- 
τῶν 43:82-00:32» οὐκ ἂν οὐδὲ μετὰ ταῦτα 61210; 


ὧν ἐχεῖνος ὑπέμεινε γνῶναι λοιπόν" xal οὕτω μὲν 
ὁ τὰ θεῖα πολὺς "Aüxviawe, ἐπὶ τῷδε τῶν εὐχγνελιχῷ 
καὶ θείῳ ῥητῷ. Οἱ δὲ τοῦ καταράτου Μανέντο; χλη- 
ρονόμοι Πανλιχιανοῖ μηδέν soi τοῦτο ἐννυῆσαι ws 
D£v:ez, xal τοῦτο παρ᾽ χῦησαν, ὡς προείρηται, tl- 
πεῖν ἐπὶ τῇ zuo χαὶ πανχμώμιῳ τοῦ Βυρίου μη- 


'ποῖ, ὅτι μετὰ τὸν σωτῆριον τόκον iz'poug υἱοὺς 


ἔσχεν ἐκ τοῦ Ἰωοὴφ. Μετὰ μέντη, Οἱ ἡπὼ sequuu- 
tur. 
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wen tamen divinitatem ssam istic hoc ip«o patefe- A θεότητα κατάθηλον ἐντεῦθεν (90/317, ὅτι μηδὲ ex 


elt, quaudo nellum llieroeolymis prodigium ἰώ 
temporis edidit, sed tantere iasidentem labris suis 
gradam commosnstravit. Et ab 0e tempore rursum 
[8 umbra quasi quadam delltuit, quemadmodum 
erster lle aureus in-onarratione scripti per Joan- 
nem Evangelii loquitur. 

$19 Secundum bec, vidclicet post. bapusmum 
ac editum Cans miraculum, 18 quidem numero 
discipulos elig/t, 3t bomines prorses inopes et ia- 
dectes, nimirum piseatores, litterarum docteinzque 
redes et plebeism conditionis atque status. Qnibus- 
Ram, obsecro de causis istud? Ut quidquid ipsi 
przclare dicereat atque facerent, id omne Dei po- 
testati sapieetizsque tribuereter. Atque hoe illud 


μεῖον ἐκεῖσε τηνιχαῦτα εἰργάϑατο, μόνην δὲ τὴν 
ἐπινπαθημένην τοῖς αὐτοῦ χείλεσι χάρεν ὑπέδειξε καὶ 
ἔκτοτε κάλιν ἑαυτῷ συνεσχίφοεν, ὡς 6 χρυσοῦς τὴν 
Ὑλῶτταν ἐν τῇ χατὰ Ἰωάννην δρμηνείᾳ φησίν. 


Μετὰ δὲ ταῦτα, ἤγουν μετὰ 9b βάπτισμα καὶ τὸ 
ἐν Κανᾷ σημεῖον, ἐκλέγεται μαθητὰς, δυοκαίδεχα 
vv ἀριθμὸν, ἀπόρους δὲ πάντας καὶ ἰδιώτας, ἀλιεῖς, 
ἀγροαμμάτους καὶ τῆς μερίδος ὄντας τῶν ἀφανῶν. 
Διὰ «εἰ 6b καῦτα καὶ «(voc ἕνεχεν : "Iva sb δι᾿ αὐτῶν 
κατορθούμενον τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει nal σοφίᾳ λογί- 
ζηναι. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἔλεγε πρὸς Παῦλον ὅ 
Κύριος" « "Age! σοι ἡ χάρις μου" ἢ γὰρ δύναμίς 


ij.sum est quod Dominus ad Paulum pronuntiavit : DB μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » Kol. ὁ μὲν ἀληθὴς 
« Sas esto tibi grata mes : qnippe mea vis et po- λόγος πτωχείαν καὶ ἰδιωτείαν λέγει προσεῖναι τοῖς 
testas. ia imbecillitate perficiter *. » Non dubium μαϑηταῖς τοῦ Χριστοῦ (55): ᾿ξαιφάνιος δέ τις πρε- 
est autem quin verum sit Christi diseipulos ρα5- σδύτερος ἐν λόγῳ αὐτοῦ, ὃν ἐπὶ τῷ γενεθλίῳ δῆθεν 
peres ac rudes fuisse. Nihilo tamea minus Epipha- τῆς κεναμώμου Μητρὸς τοῦ Κυρίου ἐξέδωχε, καὶ 
mius quidam presbyter in oratione sus, quam de 758 φησὶν, ὅτι ὁ υἱὸς Ζεδεδαίου Ἰωάννης μετὰ τὸ 
impollaue Domini Matris nativitate dixit, Joannem ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐπώλησε πᾶσαν τὴν 
Lebedzi filium inquit post patris obitum possessio- αὐτοῦ κτῆσιν τὴν ἐν Ζεδεδῇ xal ἐλθὼν εἰς "Iepoo- 
nes universas quas Zebeím habuerit vendidisse, — 9*9 hp ἡγόρασε τὴν ἁγίαν Σιών’ ὅθεν ὡς τοῦ Καϊάφα 
eumque se eontulisset llierosolymam, sanctam eum ἰαταμένοντος ἕν τῇ &repactz Ἰωάννου, κατὰ τοῦτο 
Sionem emisse. Qua de cansa factum sitat quo- λέγεται οὗτος εἶναι γνώριμος τῷ ἀρχιερεῖ" καὶ ck 
n'sm Joannis emptioni Caisphas adífuisset, deinceps μὲν ἡμίση ἔδωκε τῷ ἀρχιερεῖ, elc δὲ τὰ λοιπὰ 
pontifici notus perhibeatur. Quippe dimidium bo- ἡμίσῃ ἡτοίμασε τὸ πάσχα, ἤγουν τὸ μυστικὸν 


norum seorum pontifici dederat, reliquum dimi- 
divum in adornandum psseha impenderat, hoc est 
im conam illam Christi mysticam. Ideoque Chri- 
stum, cum discipulis diceret : « Ad corium illum 
hominem divertite, » Joannem Theologum intel- 


δεῖπνον τοῦ Χριστοῦ. Ἡνίχα χαὶ γὰρ τυῖς μαϑη- 
val; Dayev ὁ Χριττός" « Ὑπάγετε πρὸς τὸν δεῖ- 
να, ? Ἰωάννην ἐδήλου τεὸν Θεολόγον. Ἐχεξ λοιπὸν 
ἐτέλεσαν «b μυστικὸν δεῖπνον, καὶ ἐχεῖ ἔμειναν" 
χαὶ ὡς οὐκ ἤμην ἐχεῖ, μηδὲ πιστεύσῃς μοι. Ὃ γὰρ 


eisse tradit, apud quem deinde conam illam χρυσοῤῥήμων Ἄωράννης τοσαύτην ἔλεγδ πεωυχείαν 
mysticam sumpserint atque permanserint. At vero ἔχειν τόν τε Ζεδεδαῖον xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὥστε 
Joannes Chrysostomus asserit tanta Zebedeum καθῆσθαι καρὰ τῷ πλοίῳ xai δίκτνα ῥάπτειν διεῤ- 


et fiios ipsius inopia laborasse, ut eiiam aliquando 
navicula assidentes vetera (ractaque retia consue- 
riat. Et quanam, obsecro, fronte audet Epiphanius 
dicere cenam illm mysticam in Joannis domo 
preparatam fuisse, atque ipsum Joannem esse ad 
quem discipulos Dominus ablegaverit ? Nam si 


ῥωγότα xei καλαιά. Πῶς δὲ καὶ καρὰ τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Ἰωάννου τὰ βυστιχὸν δεῖπνον ὁ διαληφϑεὶς ἀνὴρ 
ἑτοιμασθῆναι λέγει, τὸν δεῖνά τε αὐτὸν εἶναι πρὸς 
ὃν οἱ μαθηταὶ παρὰ τοῦ Κυρίου ἐστάλησαν ; El γὰρ 
αὐτὸς ὁ Ἰωάννες σύναμα τῷ Πέτρῳ ἀπεστάλη πρὲς 
εὺν δεῖνα τῆς τοῦ πάσχα χάριν ἐτοιμδαίας κατὰ 


Joannes cum Petro praparandi Paschaus caesa τὴν εὐαγγελικὴν ἱστορίαν, φαίνεται προφανῶς Ott 
certum quemdam ad hominem missas fait, quem- ὁ πρεσδύτερος οὗτος; Εὐαγγέλιον οὐκ ἀνέγνῳ ποεές 
admodum evangelica historia narrat, manifesto D El γὰρ ἀναγνῶναι ἔφθσσεν, ἔγνω ἂν ὅτι ὁ Ἰωάννης 
psret Epiphanium hunc seniorem Evamgelium aop ἀπκεατάλη πρὸς τὸν δεῖνα, οὗ μὴν αὐτὸς ὁ Ἰωάννῃς 


^ ἢ! Cor. xn, 9. 


(55) Post μαθηταῖς τοῦ Χριστοῦ, in F. sequuntur, 
que absunt ab editione Meursiana, Leunciavii 
versione, E codicibus 2 et € : Ὁ His χαλοσχέ- 
φᾳΆπτος 6 Μεταφραστὴς ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ συγγ 
φέντι μαρτυρίῳ τῶν T p ἀποστόλων Baptolopalou 
xa! Βαρνάδα φησὶ ταῦτα "Aptt δὲ τὸν παράλυτον ὁ 
Συτὴρ ἰασάμενος xatk τὴν προδατιχὴν εἶχε θεα- 
«hv τοῦ θαύματος τὸν Βαρνάδαν' διὺ xal πρὸς τὰ 
M τῆς καρδίας ἀποδλεψάμενος, καὶ λόγου μετέ- 

χε, xai παῤῥησίας τῆς πρὸς αὑτὸν, ὁ τοίνυν Ba 

νάδα- τὴν οἰχίαν Μαρία: tf pres Ἰωάννου, ὃς 
' Mioxe; (72:44, 6t0, χαταλαδὼν (θείαν δὲ τούτου τα την 
᾿ δ΄ χιν ὃ γόγο:) qoi πρὸφ αὐτὴν ('U μέλλω" ἔρχεπθλι, 


M. 
πος ἣν ὁ σοφὸ;, ὁ τῆ; Μαρίας τὰ 


Bv ἐπεθύμουν ἰδεῖν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἰδοὺ 
qove.» καὶ ἅμα καταλιποῦσα qe be Ar Lag 
ναὸν, καὶ τῷ Χριστῷ προσπεσοῦσῃ πρὸς τὸν olxov 
οὐτῆς εἰσελθεῖν αὐτὸν παρεχάλει, καὶ δὺ καὶ &el- 
χετρ. Καὶ ἔστιν οὗτος ἐν ᾧ τὸ Πάσχα μετὰ τῶν μα" 
θητῶν ἐπετέλεσε. Λόγος δὲ ἄγωθεν εἰς ἡμᾶς καταδέ- 
δηκεν, ὡς κεράμιον βαστάζων τοῦ ὕδατος, ᾧ κατα- 
πολούδεῖν ὁ Χριστὸς τοὺς μαθητὰς ext in 

ev v 
τῷ τοιούτῳ oDup καὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν ἀνῆλθον 
ὑποστρέψαντ:ς οἱ ἀπόξτολοι ιἱετὰ τῶν λοιπῶν ἀδελ- 
φῶν, ἐν οἷς ἣν xa: P Y Μάρχος. Ἐπιψά- 
vios δέ τις, ΟἹ reli; 
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ἦν ὁ δεῖνα üxslvoq πρὸς ὃν ἀπεστάλησαν οἱ παθη- A legisse; quoJ sane si prius legisscl, Juauncià ad 


xd παρὰ τοῦ Kuplov. 


Περ᾽ δὲ τοῦ Πυύλου τί yoh καὶ λέγειν, εἴ γε x2 
τοῦτον εἶντι voulTrtz ἕνα τῶν δώδεχχ χατὰ thy πλειδ- 
vtov Ux) vv : "Agree τοὺ; τῶν πολλῶν λόγους, καὶ 
τοῖς ἱεροῖς πρότεγε γοάμμασι, Δώδεκα μὲν οὖν 
ἐξελέξατο μαθητὰς ὁ Χριστὸς, οἷς οὐχ ἔστι συνη- 
ριθμημένος ὁ Παῦλος. Πῶς καὶ γὰρ, εἴγε μετὰ τὰν 
τοῦ παναγίου Πνεύματο; χάθοδον προσελήλυθε τῷ 
Χριστῷ ; Δώδεχα μὲν οὖν οἱ μαθηταὶ, ἐφ᾽ ὧν ὃ 
Ἰούδας τῇ τῆς φιλαργυρίας νότῳ xátoyoc γεγονὼς 
τοῦ τῶν μαθητῶν ἐχπίπτει χοροῦ. Εἰσάγεται δὲ 
&vv' αὐτοῦ μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάληψιν ὁ Mat- 
θίας, ὡς ἡ βίδλος διαγοηεύει τῶν Πράξεων. Οὐχοῦν 
οἵ τὸν Παῦλον ἕνα λέγουσιν εἶναι τῶν δώδεχα, f) τὸν 
ἐκπεσόντα τοῦ χοροῦ διιξάτωσαν ἡμῖν (εἰ μὴ γὰρ 
ἑξέπεσέ τις, οὐχ ἂν ὁ Παῦλος εἰσῆλθεν), f τὸν Παῦ- 
λον ἕνα εἶναι τῶν δώδεκα μὴ λεγέτωσαν. Πλὴν εἰ 
καὶ μὴ τῷ χορῷ τῶν 19^ συνηριθικημένος ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
οὐδιὶ; ἐπάνω στήσεται Παύλου, χαθά φησιν ὁ τὴν 
γλῶτταν χρυσοῦς. El γὰρ ἕχαστο; κατὰ τὸν ἴδιον 
κόπον καὶ τὸν μισθὸν λήψεται, Παύλου δὲ πλεῖον 
οὐδεὶ; ἐκοπίασε, τί χρὴ χαὶ λέγειν : Εὔδηλον γὰρ 
ἔντ:ῦθεν ὡς οὐχ ἔστιν αὐτοῦ μείξων οὐδείς, Καὶ πεοὶ 
μὲν τούφιον οὕτως. 


alterum illum certum boniuem ablegatum 88]. 
madvertisset, nec illum fuisse ad quem a Domino 
mittebantur. 

Ceterum de Paulo nibil dicendum aliud quam 
quod in numero discipulorum illorum duodecim 
non fuerit, quod tamen vulgos hominum eaisti- 
mat. Tu illis opinionibus omissis, qux sacris in 
Litteris tradita sunt retincto. Duodecim videlicet 
discipulos Christus sclegit, quorum in numero 
l'aulus nequaquam exstitit. Nam qui rcferri possit 
inter eos, cum a sancti Spiritus iun apostolos 
descensu primum Christo accesserit ? Fx duodecim 
vero discipulis cum Judas unus avaritizwe morbo 
eorreptus boc ordine ac ceu excidisset, post 
Domini ascensionem in colum 914 Mathias in 
cjus locum suffectus est, sicut. Actorum lil.er com- 
memorat ". li3que si qui Paulum in namerum 
illorum duodecim referre volunt, vel quis eo cata 
exciderit demonstrent, in cujus ipse locum suc- 
cesserit (quippe ne quis exciderit, Paulus inter 
eos relatus fuisse dici non potcst), vel Paulum 
facere de duodecim unum desinant, Utut autem 
cetu illorom duodecim comprehensus non fuerit, 
nemo tsmen alium quemquam apostolum supra 
Paulum collocabit, ut Joannes ille Chrysostomus 
ait. Quippe si pro laboris sui ratione merces etiam 


ucicuique. tribuetur, et si nullus iliorum plus Paulo laboravit, quid, obsecro, discendum ? Per- 
&picuum hine profecto est. neininem 60 majorem esse. De his hactenus. 
. Ὃ tkt Κύριος figo» Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τὸ ὦ Dominus autem noster Jesus Christus posteaquam 


βυπτιυθῆναι xaV τοῦ θαυματουργεῖν, ὡς προείρη- 
ται, xal τοῦ διδάσκειν ἀπάρχεται, ἐφ᾽ ᾧ xal λαὸν 
φὐχ ὀλίγον ἐφέλχεται. Ταύτῃ τοι xal φθονοῦσιν αὖ- 
τῷ οἱ ἀρχιερεῖς δι οἱ γραμματεῖς * ὅθεν ὕδρεσι 
πλύνουσι καὶ μύμανς αὑτῷ προφεκιτρίδουσι͵ Σαμα- 
ρείτην ἀποχαλοῦντες καὶ δαιμονῶντα φάγον τε καὶ 
οἱνοπότην αὑτόν, ᾿Δλλλὰ καὶ λίθοις βάλλουσι, καὶ 
μᾶλλον ἡνίχα τετραήμιρον ἤγειρε τὸν Λάζαρον ix 
γεκρῶν. Οὐχέτι λοιπὸν παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἐν 
«οἷ; Ἰουδαίοις, ἀλλ᾽ ἀπῆλθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς 
«ἧς ἐρήμου εἰς Ἔφραῖμ λεγομένην πόλιν, χάχεῖ 
διέτριόε μετὰ «v μαθητῶν αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης 
φητί. Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ τινα; ἐκεῖθεν ἔρχεται, xal 
μετὰ Datev προσυπαντῶσιν αὐτῷ τοῦ χατὰ τὸν 


Λάζαρον ἕνεχα θαύματος. "Ev δέ γε τῇ μεγάλη D 


«ετράδι παρὰ Σίμωνι ἐστιᾶται τῷ πατρὶ τοῦ Λαζά- 
ρον (56), ὃν αὑτὸς τῆς λέπρας ἰάσατο, Τότε δὴ τότε 
ἡ γυνὴ πόρνη τῷ χεφαλῇ αὐτοῦ μύρον ἐπιχέει πο- 
λύτιμον. Ὅρα δὲ νουνεχῶς [ὅτι αἱ γυγαῖνχες αἱ τὸ 
μύρον ἀλείψασαι τὸν Κύριον τρεῖς αἱ κἄσαί εἶσιν. 
"AXÀn μὲν γάρ ἔστιν ἡ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τιμία δὲ 
αὕτη, xal ἡ ἀδελφὴ τοῦ Λαζάρου. “Αλλη δὲ ἢ παρὰ 
τῆς οἰχίας Σίμωνος τοῦ λεπροῦ πόρνη δὲ αὔτη 
προσελθοῦσα τῷ Χριστῷ, χαθὼς ὁ Ματθαῖος ἰστο- 

*" Aet. 1, 36. ** Joan. σι, 54. 

(56) Simonem Leprosum patrem fuisse | Lazari, 
ct alepra fuisse a Christ) sanatam  Glyeas asserit, 


εἰ in eorum concedere videtar epinionem, qui 
Qes omnino, esque a sc invicem diversas, sta- 


baptizatus esset, tum miracula quxdam edere, 
ceu prius indicabamus, ccpit, tum docendi fec 
laiUurb. Quo factum αἱ populum ad se «on exi- 
guum periraheret, quam rem pontificum et scri- 
barum invidia secuts est. Hine ínjuriarum asper- 
siones et reprehensionum usurpationes, quibus 
egm exagitabant, Samaritanum appellantes et genio 
malo obnoxium et comedonem et temulentum, 
Quin etiam lapidibus ipsum petebant, ac tum 
presertim eum Lazatum toto triduo mortuum in 
vitam revocasset. Quare non jam amplius auda- 
eter inter Judzos versabatur, sed in vicinam soli- 
tudinl regionem, ubi oppidum erst quam Éphrae- 
mam dicebant, secedebat, ibique eum discipulis 
suis »liquandiu, ceu Joannes memoris prodidit **, 
degebat. Post aliquot dies revertenti. pelmsrum 
cum ramis occurrunt, ejes miraculi esusa quod ja 
resuscitando Lazaro ediderat. iade msgna ils 
quarta feria apud Simonem Lazari patrem, cujos 
lepram sansverat, convivio escipitsr; que ie 
convivio mulier quaedam, quz corpore 680 me- 
rui-set, unguento maximi pretii capet ejes per- 
fundit. Atque bic prudenter advertito qued me- 
lieres qux Christum enguento períaderiat omnino 


(gunt moelieres, Dominum iaunserimt : sed 
hzee se simili? firmorc δαί refellere phoribus noncst 
animes. 
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tres fuerint. Harum πὴ crat illa cujus mentionem ἃ pet. Ko). ἐτέρλ πόρνη πέλιν, ὥς φηδιν ὃ Δουχᾶς» 
Jeannes fecit; mulier eerte. prielara. Lazariqwe ἡ προστελθοῦσα παρὰ τῇ οἰχίᾳ Σίμωνο: τοῦ Φλρι- 


soror. Áltera vero, quz cum anica se prostituisset, 
in domo Simonis leprosi ad Christum accessit, ut 
Mattlizes narrat. Tertia vero et ipsa meretrix 
erat, ut Locas indicat *, qux Christum in sdibus 


Calvo, τοῦ xal σχανδαλισθέντος ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ Xp- 
στῷ xaX οὕτως εἰπόντος: " « Εἰ προφήτης ἦν, ἔγνο 
ἂν ὁν:οἷα τίς ἐστιν ἡ ἁψαμένη αὑτοῦ. » 

Simonis Pharisei convenit, oflensi ea d« eaum, 


eccumque vetba hujusmodi prolocuti : « Si vates hic foret, cognovisset quenam bsc sit, 48: ipsum 


attrectavit. » 


Scio quoque, dilecte filli, quosdam contentiose 
disceptare 86 assererc. transformationem Domini 
nostri Jesu Christi magna illa quarta feria factam 
(586 : Verum ea ratio qua. nitunter, mibi quidern 
videtur parum ΘῈ [δ esce probabilis. Nam si pro- 
digiusm quidem istud in inonte Tbabore accidit, at 
vero PDomisus [flierosolymis die magns illius 
quartz ferim in Simonis leprosi domo conviva 


Ufla 8k, ἀγαπητὲ, ὅτι xel τὴν patanópeeny 
tob Κυρίου (uev Ἰησοῦ Χριστοῦ τῇ ’ μεγάλῃ τε- 
«ράδι γενέσθαι τινὲ; ἀπομάχονται. Πλὴν 6 λόγο: 
αὑτῶν, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ, καὶ λίαν ἐσεὶν ἀγαπόδει- 
κτος. El γὰρ τὸ θαῦμα τοῦτο κατὰ τὸ Θαύδώριον 
ὄρος; ἐγένετο, ἐν Ἱεροφολύμοις δὲ ὁ Κύριος χατά 
γε τὴν μεγάλην τετράδα παρὰ τῇ οἰχίᾳ Σίμωνος 
«οὔ λεπροῦ ἐστιώμενος ἦν, φαίνεται προφανῶς ὡς; 


erat, manifesto patet miraculum noe transforma- B ἐν ἄλλῃ γέγονεν ἡ πέρᾳ τὸ τῆς μεταμορφώσεω; θαῦ- 


HOnis non ista quarta feria, sed alio die quod.m 
contigisse. Quippe cum mons Thabor ab llieroso- 
lymis intervallo duum dierum absit, quo tandem 
pacto. dicent wao eodemquo die Christuco et in 
'.0nte Thabore pssüuer et llicrosolymis fuissc? 
Poterat ille quidem ceu Deus efficere ut eodem 
wmpore tam bic quam illic reperiretur; verum ne 
id pro re quadam imaginaria duceretur, ante pas- 
sionem «ale quid faccre noluit. Quapropter etiam, 
pre commeni corporum matura, localiter. binc 
inde proficiscebatur. 

Secundam bzc duos ex discipulis ad certum 
quemdam hominem ablegat, qui pascha legale 
appararent, quod quidem ante passionem comedit. 
ipsa magnz quinte feri vespera, quemadmodum 
Joannes Chrysostomus inquit. Deinde accubans 
pine ac vino pascha suum discipulis prebuit, cum 
his verbis uteretur : « Sumite, comedite : hoc 
Εἰς corpus. meum. » Item : « Bibite omnes : hic 
ureus est sanguis *. » Et quidem aute discipuloe 
ipse proprium corpus atque sanguinem partici- 
pavit. Quamobrem istuc? Ne scilicet rursum di-: 
s ipuli perturbarentur, quemadmodum ante acci- 
derat, €um Christum dicentem audivissent. : 
« Nisi comederitis carnem Filii hominis, et san. 
guinem ejus biberitis, vitam in vobis nullam 
habetis *!, » Quo quidem tempore 3b co receden- 
ts uon amplius cum ipso ambulabant, quod 


C 


μα, καὶ οὐ κατὰ τὴν τετράδα πάντω; αὐτήν. El 
γὰρ ἀναμέσον τοῦ τε Θαδὼρ xal τῶν Ἱεροσολύμων 
ὡσεὶ δύο ἡμερῶν ὑπάρχει τὸ διάστημα, πῶς λοιπὸν 
ἐν uud ἡμέρᾳ τῇ αὑτῇ λέγουσιν ἕν τε Θιδὼρ εὗος- 
θῆναι χαὶ ἐν Ἱεροσολύμοις τὸν Χριττόν ; Ἦ δύνατο 
μὲν οὖν ὡς θεὸς ὧδε κἀκεῖσε xat' αὐτὸν εὑρεθῇ- 
ναι, ἀλλ' Ua μὴ φαντασία νομισθείη τὸ πρᾶγμα, 
πρὸ τοῦ πάθους τοῦτο ποιῆσαι οὐχ ἤθελεν. “ἔνθεν 
«τοι xal χατὰ τὴν ποινὴν τῶν σωμάτων φύσιν τὰς 
«οπιχὰς αὐτοῦ μεταδάσεις πυιούμενος ἦν. 


Μετὰ ξὲ ταῦτα δύο τῶν μαθητῶν ἀποστέλλει 
«phe τὸν δεῖνα τῆ: τοῦ νομικοῦ κάσχα χᾶριν ἔτοι- 
μασίας " ὃ δὴ καὶ προλαδὼν [gays χατὰ τὴν τῆς 
μεγάλης πέμπτης ἑσπέραν, ὡς ὁ χρυσοῤῥῆμων 
Ἰωάννης φησίν. EIU οὕτως ἀναπεσὼν δι᾿ ἄρτου xei 
οἴνου τὸ οἰκεῖον κάσχα tol; μαθηταῖς παρέδωκε" 
« Δάδετε,. φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σὥῶμά μου, xa! 
πίετε πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μον.» Πρλ μέντοι: 
τῶν μαθητῶν αὐτὸς τοῦ οἰχείου μετέλαδι σωματὸς 
τε xai αἴματος. Τίνος ἕνεχεν ; “ἵνα μὴ καὶ πάλι" οἱ 
μαθηταὶ θορνδηθῶσι, καθάπερ xal πρότιρον. "Ilvt- 
κα καὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἤκουσαν, 
ε Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ alga, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν &av- 
«οἷς, » ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι περιεκᾷᾶ- 
«ouv μετ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες “ ε Ὁ λόγος οὗτος σχλη- 
ρός ἐττι τίς ϑύναται ἀχούειν αὐτοῦ ; »"lva γοῦ» μὴ 


dicerent verbum istuc durum esse, quod audire p xal πάλιν τοιοῦτόν τι πάθωσιν, ἅτε σάρχα ἐσθίει" 


n ἸὯο facile possit. Quamobrem ne rursum ejus- 
modi quiddam ipsis accideret, ut. qui carnem 
comesturi εἰ bibituri sanguinem csseut, primus 
ipse carnem suam degustavit, ut qui citra omnem 
vacillationem et ipsos hisce rehus saturari vellet. 
Aique lianc ἐπὶ Dominus ad consolandos di- 
scipulos instituit. Videbat enim illos non parum 
pavidis et fractis animis esse propter suam ab 
ipsis discessionem. ltaque, ceu dictum est, corpus 
"et sanguinem. proprium cum ipsis communicat, 
hxc verba eubjiciens : « lloc in mei recordationem 


v Luc. vi 29, 5* Mauh, xàvi, 296, Mare. xiv, 


Q2 . 


we, 


xai αἷμα πίνειν μέλλοντες, πρῶτος αὐτὸς τῆς Éav- 
«οὔ σαρκὸς ἀπεγεύσατο, θέλων ἀνενδοιάστως τῶν 
τοιούτων ἐμφορηθῆναι καὶ αὐτούς. Τὸ δὲ τοιοῦτον 
ἑτοιμάζει δεῖπνον ὁ Σωτὴρ εἰς παράχλησιν τῶν 
μαθητῶν' ἑώρα γὰρ αὐτοὺς οὗ μιχρῶς ἀδημονοῦν- 
τας ἐπὶ τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ. Μεταδίδωσι λοιπὸν αὖ- 
τοῖς, ὡς προείρηται, τοῦ οἰχείου σώματος καὶ ai- 
ματος, «€ Τοῦτο ποιεῖτε, » εἰπών, € εἰς τὴν ἐμὴν ἀνά. 
μνησιν. » Μεταλαιιδάνει πρὸς τοῖς ἄλλοις xal ὁ ού- 
δας, καὶ τηνικαῦτα πρὸς Ἰουδαίους ἀπέρχεται, τὸ 
πεπραγμένα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταμη ὑων αὑτοῖς 


Luc.xxu, 19; 1 υγ. τι, 25. δ᾽ Joan. vt, 51. 
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Kol «o2:0 ζισῶν ὦ εἐξαγγολιττῖς ἔλεγεν ὅτι χαὶ A feite. » Inter. alios et Judas participat, eoque 


λεδὼν τὸ ψωμίον ἐξῆλθεν * ὧν ὃὲ νύξ, "Anipyszat 
οὖν πρὸς οὖς δυνεφώνησε παραδοῦναι τὸν Κύ- 
ριον. 


sumpsit bucceam exivit, eum quidem noz esset **.) 


Dominum ipsis traditurum. 

Καὶ ὁ μὲν Κύριος tà τελευταῖα τοῖς μαθηταῖ; δια- 
τίθεται" εἴθ᾽ οὕτω: εἰς τόπον ἔρχεται ὃν ἤδει καὶ 6 
προδότης, ὃ; αὐτίχα καὶ λαδὼν τὴν σπεῖραν ix 
τῶν ἀρχιερέων χαὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται 
ἐχεῖ μετὰ φανῶν xal λαμπάδων. Ἑπεριυτᾷ λοιπὸν 
αὐτού; * πίπτουσι χαμαί. ᾿Αποχόπτει τὸ ὠτίον τοῦ 
Μάλχου ὁ Πέτρος, εἰ χαὶ τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν àvo- 
τεμεῖν οὐχ ἴσχυσε' τοῦτο xal γὰρ ἦν αὑτῷ τὸ σπου- 
δαζόμενον. Τότε δὴ τότε χαὶ np); αὐτὸν ἔφη ὁ Κύ.- 


(acto $e ad Judaos conferti, αἱ qua ἃ Domino 
acta fuissent ipsis. indicaret, Id cnim significare 
volens auctior historie evangeliez dixit : « Simul ac 
Abit igitur ad cos quibuscum pactus fuerat se 


Interim Dominns rebus suis postremum inter 
discipules ordinatis atque dispositis, in jocum 
quemdam *e recipit proditori non ignotum. Is vero 
coliorte inilitum continuo 4916 secum sumpta cum 
pontiticibus et Phariszis ministris, eo cum lucervis 
et facibus advolat. lbi Christo cos interrogante 
humi corruunt, Petrus Malcho auriculam abseindit, 
cum caput boinini abscipdere non posset, id quod 
studiose. facere conabatur. Tum hw eum verbis 


proc * € "H δοχεῖ σοι ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι παραχα- D Doninus compellat : « An. non. existimas posse 


λέσαι τὸν Πατέρα μον, καὶ παραστήσει μοι πλείους 
ἣ δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων ; πῶς οὖν πληρωθῶ- 
σιν al Γραφαὶ, ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι ; » Ταῦτα δὲ 
«οἷς μαθηταῖ; ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, ἔχφοδῶν αὐτοὺς xal 
πείθων ἐντεῦθεν μηδέν τι τῶν γινομένων πολυπραγ- 
μονεῖν. Εἰ γὰρ ταῖς Γραφαῖ;, φησὶ, τοῦτο δοχεῖ, τὸ 
φαθεῖν ἐμὲ δηλονότι, πῶς ὑμεῖς ἐναντιοῦσθε μαχαί- 
pat; χρώμενοι ; τὸ ποτήριον ὃ δέδωχέ μοι ὁ Πατὴρ, 
οὐ μὴ πίω αὐτό; 


Δήσαντες οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸ: "Ανναν 
πρῶτον, κἀχεῖσε χρίνεται. Περὶ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς 
xal τῶν μαθητῶν ἐρωτᾶται. ᾿Αποκρίνεται ὦ: eixó;. 


Ῥάπιτμα δέχεται, καί φησιν" « Εἰ μὲν χαχῶς ἐλά- C 


λησα, » xai τὰ ἑξῆς. Ἐχεῖθεν οὖν ἄγεται πρὸς 
Koiágav, ἔπειτα πρὸς [{βΠιλάτον πρωΐας οὔσης" πρὶν 
ἢ μὲν ἀλέχτορα quvr73( πρὸς Kaldpgav ἄγεται, 
ptt δὲ πρὸς Πιλάτον. Δείχνυσιν ὁ εὐαγγελιστὴς 
ὅτι τὸ ἥμισυ τῆς νυκτὸ; ἅπαν ὑπὸ Καϊάφα ἐρωτώ- 
μενος: οὐδὲν ἐξηλέγχετο, διὸ καὶ παρέπεμψεν αὑτὸν 
τῷ Πιλάτῳ. Καὶ ὁ μὲν Μάρχος περὶ τῆς ἀλεχτορο- 
φωνία; διεξιὼν οὕτω φησίν * « Πρὶν ἀλέχτορα φω- 
νῇσχι δὶς, τρὶς ἀπαρνήσῃ με » (ὅτε γὰρ ἅπαξ ἡρνή- 
σατο, ἐφώγι σεν ὁ ἀλεχιρνὼν “ὁ πρῶτον, ὅτε δὲ 
τρίτου ἡρνήσατο, τὸ δεύτερον ἐφιυνησεν), ἀχριδέ- 
στερον ἐξηγούμενος τὴν τοῦ Πέτρου ἀσθένειαν, xag 
αὐτοῦ τοῦ διδασχάλον μαθὼν, ὅτι καὶ φο!τητὶς 
ἐχείνου ἦν. Ὁ δὲ Ματθαῖος εἰπὼν cv: e Πρὶν ἀλέχτο- 
ρα φωνῆσαι τρὶ; ἀπαρνήσῃ με, » τὴν ὕλην ἀλεχτορο- 
φωνίαν ἐνέφηνε, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν πρώτην, ἥτις διὰ 
διαφόρων ἐχφωνήσεων γίνεται, ὥσπερ οὖν xal ἡ 
δευτέρα ἀλεχτοροφωνία χαὶ ἢ τρίτη. Πρὶν οὖν ἀλέ- 
xtopa φωνῆσαι, ὁ Ματθαῖος εἰπὼν, spl; ἀπαρνήσῃ 
με, τοῦτο ὡσανεὶ ἕλεγεν, ὑτι Καὶ πρὸ τοῦ φθάσαι 
τὴν πρώτην καρελθεῖν ἀλεχτοροφωνίαν τρὶς ἀπαρ- 
νήσῃ με. 

Μιτὰ μέντοι τὸ χριθῆναι τὸν Κύριον ὑπὸ τοῦ 
Πιλάτου μαστίζεται τὸν νῶτον λώροις πλεχτοῖς" 
τοιοῦτον xal γὰρ τὸ φραγγέλλιον. ΕἾΘ᾽ οὕτως cl; τὸ 
σταυρωθῆνλι παραδιδοται. Ταῦτα ó& πάντα πεποίη- 
x&v ἡ ἄκαιρος ἀνανδρία τοῦ Π’λάτου τοὺς γὰρ "lov- 


δ joan. xim, 39. 5᾽ Mali, xxvi, 55. 


"^ Marc. 


me Patrem exorare modo ut plures mihi quam duo- 
decim legiones angelorum suppeditet? at quonam 
pacto confierent quae fieri oportere sacris prodi- 
tum est Litteris 83 ? » Quo sanc Dominus ad disci- 
pulos ita protulit, ot metum eis incuteret, sc 
persuaderct ne quid eorum qua acciderent eu- 
riosius scrutarentur. Nam si sacris ita visum est 
Litteris ut patiendum mihi ait, qui flt ut vos gla- 
diis utentes adversari velitis? poculum illud, quod 
P'ater mibi dedit, non bibam? 

lgitur colligstum vineulis Jesum ad Annam pri- 
mutui abducunt, ibique judicio sistitur, de doctrina 
et discipulis inte"rogatur : respondet ut par erat. 
Cuin alapaw) accepisset : « Si male locutus sum, 
inquit, testilicare de malo : sin benc, cur me 
czdis? » lude ad Caispham ducitur; ἃ Caiapha 
rursus ad Pilatum. Atque hic ostendit evangelicze 
historiz scriptor tota dimidia noete interrogatum 
8 Caiapla nullius improbz rei coavinci potuisse, 
ideoque ad Pilatum a Caiapba missum esse. C:- 
Lerutà. de golli cauta. Marcus ita locutum esse 
Domiuum refert : « Priusquam bis gallus cantet, 
ter me negabis ". » Quippe cum vice prima ne- 
garet, priinunm gallus cantavit : cum vero negaret 
tertium, gallus secundo cecinit. Hoc modo accu- 
ralius ille inibecillitatem Petri exposuit, re tota de 
ipsius magistri sui narratione cognita ; fuit. enim 
Marcus Petri sectator οἱ discipulus. Mauhazus au- 


D teni cum àit : « Priusquam gallus cantet, ter mc 


negabis **, » totum galli cantum indicare voluit, 
videlicet primuu, qui diversis editur vocibus, «t 
secundum, et tertium. Quapropter cum Matibieus 
inquit : « Priusquam gallus cantet, me ter nega- 
bis, » hujusmodi quiddam dicere videtur, futurum 
scilicet ut Petrus eum ter. prius negaret, quam 
galli cantus fincm baberct.— 

Posteaquam in Dominum Pilatus inquisivisect, 
tergum ci loris implexis czditur : hoc enim vocis 
flagelli est significatum. Deinde ad crucifigendum 
vraditur. Atque hec οἶα per importunam διε εν 
dejectionem in. Pilato acciderunt, qui Judaeos i - 


xiv, 20. Matth, xxv, 5f. 
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verebatur δε ϑεδδίες Dominum tanquam hominem A δαίους δυσωπῆσαι θέλων ἐφ᾽ οἷς ἐνεκάλουν, ἀντέρ- 


coditiesum. ideoqne δυδε etiam penas ille com- 
seruit. Quippe cum potestatem ejus abiolveudi 
baberet, vt qui dicere non dubitaret ee babere 
potestatem ipsius vel $17 dimittendi vel crucil- 
gendi, quod facere peterat. non prastitit. Formi- 
dabet enim Judaeos clamantes : « Si istum absolvis, 
mea es Cesaris amicus **. » Quare 808 dobium 


«τὴν αὑτὸν ἀποδειχνύοντες, εἰς τὸ σταυρωθῆναι κα΄ 
ραδίδωσι, φραγγελλίοι; πρότερον μαατίξας αὐτόν. 
Διὰ τοῦτο καὶ "κολάσεως ὁ Πιλᾶτος ἄξιος, ὅτι καὶ 
δυνάμενος ἀπολῦσαι αὐτὸν (« Ἑ ξουσίαν, γὰρ, v*- 

σὶν, ἔχω ἀπολῦσαί σε, καὶ ἐξυυσίαν ἔχω dissihan 
es ») τοῦτο οὐκ ἐποίησε, τοὺς Ἰουδαίους ἐπὶ μά- 
λιστα πτοούμενος λέγοντας " c Ἐὰν τοῦνον ἀπολύ- 


est eum condemnatum esse, de ipsis etism De- 
mini verbis hoc ipse noa obscure apparente, 
cum ait ; « Qui me ibl tradidi, in majore culpa 
est. » 


σῃς. οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καὶ αἰσαρος. » Ἐφ᾽ ᾧ καὶ κε- 
φακχρίνεται" καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ Κύριος ἔλεγε πρὸς 
αὐτόν᾿ « Ὁ παραδιδούς μέ ou μείζονα ἁμαρτίαν 
ἔχει. 9 

Caterum δοοδδϑθ histerim διείφιοε evengelicss Tov μέντοι χαιρὺν à εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης παρ- 
vempas indicare volens, quo tempere Pilates ia. στῶν, ἡνίκα 6 Πιλᾶτος ἐκάθιϑεν εἰς τόπον λεγό- 
lote quedam consederit qui Lapidipsvium dice- pe Αἰιϑόστρωτον, ἵνα κρίνῃ τὰ πατὰ τὸν Ἰησοῦν, 
reiur, ut 250 causam cognosceret, ait facium Β Deytv: « Ὧν δὲ παρασχευὴ τοῦ πάσχα, Gpa δὲ 
μος fwisse |a pregeraüome Pascha, hora fere ὡσεὶ Exrq. » Διὰ τί δὲ ἡ ἔκτη τῆς ἑδδομώδος ἡμέρα 
sezts. Car βεσίδε hic dies sepüimana ab evamge- παρασχκενὴ τοῦ πάσχα λέγεται παρὰ τῷ εδαγγελι- 
lista Paschae praeparatio dicitar? Ejus rei causam στῇ Ἰωάννῃ; Σαφὴς ἣ αἰτία σοι πρόκειται, Kobé- 
tibi perspicue subjiciam. Quemsdenodum Gebbelusm περ γὰρ τὸ Σάδόατον ἐύδόμη μὲν ἢμέρα τῆς ἐδδό- 
dies sepümaanm septimus est, εἰ nibilominus Seb- μάδος ἐστὶ, λέγεται à ὅμως Σάδδατον ἤτοι χατά- 
batem vecatar, hoc ost requies, prepter requielem παυσι: διὰ τὴν ἐν αὐτῷ γενομένην ámb πάντων 
«u3iusc quibesvis eperibes abstisebent, otiam τῶν ἔργων κατάπαυσιν (vóts τὰρ ἀργεῖ 6 δοῦλος, e 
agentibas eo die mancipiis, jomeniis εἰ esteri κτῆνος καὶ τὰ λοιπὰ πάντα), οὕτω καὶ ἡ παρασχευῆ 
omnibus, sic praeparatio dics est septimana sextus, ἕκτη μὲν ἡμέρα τῆς ἑόδομάξος ἐστὶ, λέγεται δὲ πα- 
et prseparatio propterea nuncopatur, quod in ὁ0 ρασκχευὴ διὰ τὸ παρασχευάζειν καὶ οἷον εἰπεῖν 


ϑαάιοὶ preparent omuia quibus esari per Sebbe- 
tm erant ; quo die nec ignem accendendi facul- 
tatem habebent, nec congerendorum lignorum, nec 


ἑτοιμάζειν τοὺς Ἰουδαίους iv αὐτῇ τὰ τοῦ Za661i- 
φου. Ἐν αὐτῷ yàp οὗτε πὺρ ἅψαι συγχωροῦντοι 
φῦτε ξύλα συνάξαι οὔτε τὰ πρὸς τροφὴν ἀπλῶς 


cibos adeo coquere licebat. Qus omnia qued die c ἑτοιμάσαι. Ταῦτα λοιπὸν ἡ Extr, παρασκενάζουσα 


sexto apparareniur, Bomen ille preperatienis ac- 
cepit. lgiter cam Joannes evangelista diem hunc 
praparationem  Paschee vocet, aperte ostendit 
Judsos eo tempore ee δά Paschz festum ex pre- 
scripto legis prspsrasee. Quippe post boram 
sextam, die mensis quarto decimo, fermentti 
pa»es omnes igne concremati e medio tollebantar 
et infermentati de more preparsbantur. Quas cam 
its sint, manifesto licet intelligere, id quod Chbri- 
stus discipulis porrecio pane ac vino dederit ipea 
magas quintx leriz vespera, termentatum fuisse : 
«quippe necdum id tempus appelierat, quo non 
lermentatis panibus utendum esset, uL. bominum 
vulgus existimat. Eorum tu sermonibus valere 


S8p23xsvlj κατωνόμασται. Ὃ τοίνυν εὐαγγελιστὴ; 
᾿Ιωάννης καρασχενὴν τοῦ Πάσχα τὴν τοιαύτην ἐμέ- 
pav καλέσας ἔδειξε προφανῶς ὅτι πρώτην τοῦ Πά- 
ἄχα «ηνικαῦτα καρεσχενάζοντο ἑορτὴν οἱ ᾿Ἰουδαῖοι 
κατὰ τὴν τοῦ νόμον διάταξιν ἀπὸ γὰρ ἕχτης ὥρας 
«ἧς τεσσαρεσχαιδεκάτης τῆς σελήνης ἡμέρας κᾶς 
μὲν ζυμωτὸς ἄρτος πυρὶ καιόμενος ἡφανίζετο, τὰ 
δὲ γε ἄζυμα κατὰ τὸ εἰωθὸς ἡτοίμαζον. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, φαίνεται προφανῶς ὅτι «b δοθὲν δι᾽ 
ἄρτου xal οἶνον παρὰ Χριστοῦ κατὰ τὴν τῆς με- 
γάλης πέμκτης ἑσπέραν ἔνζυμον ἦν, ὅτι μηδὲ και- 
ρὲς ἀζύμων ἐτύγχανε τότε κατὰ τὴν τῶν πλειόνω, 
ὑπόλτψιν. “ἌἍτες )οιπὸν τοὺς τῶν πολλῶν λόγους, 
καὶ τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἱερῶν λογίων πρόδεχε. Ὅτι 


jussis seriei sacrorum oraculorum inhzreto. Nam D μὲν γὰρ κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης npa- 


quod magna quidem przparationis vespera, non 
autem magne quinte ferie mactandos fuerit 
agnus , cum aliis multis ex argumyntis colligi per- 
Spicue potest, ium vero in primis ez illis quz 
nunc indicaturi sumus. Diem illum, sub cujus 
vesperam Pascha mactabatur, οἱ iuferinentatorum 
panum diem, et consimiliter etiam Pasche voca- 
bulo appellare solebaut, nimirum ab ejus vespera. 
Nam quis masetabatur agnus ct infermeutali panes 
comedebantur ipsa die] decimi quarti vespera, 
Micirco ctiam dies hic quartus decimus tun. Pa- 
the, tum Azymorum nomen habebat. las autem 


* een, xix, 10 seqq. 


extvfc , οὗ μὴν iv τῇ μεγάλῃ πέμπε τυθῆναι ὁ 
ἀμνὸς ἔμελλε, δῆλον μὲν xai ἐξ ἄλλων πολλῶν, 


- Οὐχ ἧττον δὲ xol ix. τῶν ἤδη ῥηθηφομένων σοι. 


Τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἧ; τῇ ἑσπέρᾳ τὸ Πάσχα ἐθύε- 
το, καὶ ἀζύμων ἡμέραν xài Πάσχα ἑμοίως καλεὲν 
εἰώθασιν ἀπὸ «fc ἑσπέρας πάντως αὐτῇ," xai γὰρ 
διὰ τὸ τὸν ἀμνὸν θύεσθαι χαὶ τὰ ἄτυμα ἐσθίεσθαι 
«ἦ ἑσπέρᾳ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης, κατὰ τοῦτο καὶ 
ἡ d αὕτη xai Πάσχα xal ἀζύμων ἡμέρα ἐλέγετο. 
Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα xai τὴν μεγάλην καρασχενὴν 
χεκτημένην εὑρίσχομεν. Καὶ πρόσοχες, εἰ βούλει, 
«οἷ; λεγομένοις. Πιώτη τῶν ἀζύμων λέγεται ἢ 
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μεγάλη πέμπτη ὡς mph τῶν ὀζύμων οὖσα, αθά- A appellationes et. miagns prsparatiohis diei iribul 


πὲρ yàp ὁ Μάρχος τὴν παρασκευὴν mpocá66ato» 
ἔλεγεν ὡς οὖσαν πρὸ τοῦ La66átou, οὕτω καὶ τὴν 
μεγάλην πέμπτην πρώτην τῶν ἀζύμων λέγει ὁ 
Ματθαῖος ὡς πρὸ τῶν ἀξύμων οὖσαν, καθά φησιν 
ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς " « Τὴν μεγάλην ἐνέφηνε 
πάντως παρασχενήν. 1 ᾿"Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Λουχᾶς, 
ἐλθεῖν λέγων, τουτέστιν ἡγγιχέναι, tbv τῶν ἀζύ- 
μων ἡμέραν, τὰ αὐτὰ τῷ Ματθαίῳ ἡνίξατο. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὁ Ἰωάννης, πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα γενέ- 
σθαι λέγων τὸ δεῖπνον, αὐτὴν εἶπε τὴν παρασκενὴν, 
καὶ δηλοῦσι τὰ μετὰ ταῦτα" λέγει γάρ" « Καὶ αὖ- 
τοὶ οὐκ εἰσῆλθον ἵνα ph μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φά- 
γωσι τὸ Πάσχα" » xal αὖθις, « Ἔστι δὲ συνήθεια 
ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάστχατι, 5 τῷ 


ἐνισταμένῳ δηλαδή, ᾿Αλλὰ xal τὸν χαιρὸν παριστῶν P 


ἀκα ὁ Πιλᾶτος ἐχάθισεν εἰς τόπον τινὰ Λιθύστρω- 
tow λεγόμενον, οὕτω φησίν" « "Hv δὲ παρασχευὴ 
τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ Extr. » Καὶ παρακχατιὼν, 
* Ἦν τὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαδδάτου. » 
Μεγάλην δὲ αὐτὴν οὐχ ἂν ἄλλως; ἐκάλεσεν εἰ μὴ 
mou συνέπιπτε τῷ Σαδδάτῳ ἐχείνι ἡ πρώτη τῶν 
ἀζύμων ἡμέρα, ἡ xal ἁγία παρὰ τῷ νόμῳ χαλουμέ- 
vq. Ταῦτα δὲ πάντα σαφῶς ὑπεμφαίνουσιν ὅτι 
κατὰ τὴν παρασχευὴν ἐχείνην ἑσπέρα: ὁμολογου- 
μένως τὸ Πάσχα ἐθύετο. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ παρα- 
ἀκενὴν τοῦ Πάσχα εἶπεν αὐτὴν ὡς παρασχενάζου. 
cav τὰ τοῦ ἐνισταμένου πάντως Πάσχα, Χωρὶς οὖν 
ἀντιλυγίας ἐν τῇ ἑσπέρᾳ φαίνεται τῆς παρασχενῆς 
τὸ Πάσχα γίνεσθαι. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ὁ 
εὐαγγελιστὰ: Ἰωάννης τοῦτο ἔλεγε, « Kal αὐτοὶ 
οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον ἵνα μὴ μιανθῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα. » Καὶ πρόσσχες͵ εἰ βού- 
λει, τῷ μεγάλῳ Κυρίλλῳ πρὸ τῶν ἄλλων ἐπισφρα- 
Υίζοντι τὰ τοιαῦτα xal λέγοντι ὅτι τὸν τύπον τι- 
μῶντες ἤτοι τὸ mpZ6azov, χἀντεῦθεν εἰσελθεῖν εἰς 
τὸ πραιτώριον οὐ πρ᾽α'ρούμενοι, τὴν ἀλήθειαν 
αὐτὸν τὸν Χριστὸν ὕδριζον" ἔμελλον γὰρ θύειν τὸ 
Πάσχα κατὰ τὸν νόμον τὸν μηδὲν παρ᾽ αὑτοῖς 
ἰσχύοντα. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ματαιάζουσι προ- 
φανῶς οἱ λέγοντες ὅτι κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς μεγά- 
λῆς πέμπτης τὸ τυπικὴν ἐσθίεται πρόδθατον" τὰ γὰρ 
ἄζυμα συστῆσαι φιλονειχοῦντες παραχαράττειν 
ἐπιχειροῦσι χαχοθελῶς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ μή μοι 


solere 2918 deprehendimus. Et animum, si libet, 
iis adverlito quie diclari sumus. Primus Azymorum 
dies vocatur magna quinta feria, ut qui diem 
Aiymorum proxime aniecederet. Quemadmodum 
enim Marcus magne przparationis diem vocavit 
anie Sabbatuim, uti qux Sabbatum przecederet, sic 
el magnam illam quintam feriam Matthzeus primam 
Azymorum dixit, uti quz Azymorum dies proxime 
»niecederel : sic enim aurea lingua praditus 
orator colligit. Eodem modo Lucas etiam dicens 
adventasse, hoc esi appetiisse diem Azymorum, 
significare prorsus idem qued Matthzus voluit. 
Denique Joannes cum anie Pasch fesium coenam 
peractam scribit, diem preparationis hoc Paschz 
vocabulo denotat, Licet hoe de verbis apud ipsum 
deinceps subjectis intelligere. Sie enim ait : « Ipsi 
in pretLorium non inlrarunt, ne polluerentur, &d 
Pascha vescerentur. » Et rursum : « Est vobis is 
mos ut unum vobis in Pascha condunem, » vide- 
licet nunc imminente, Preterea tempus indicans 
quo tempore Pilatus in loco quodam consederit 
qui Lapidipavium diceretur : « Erat, inquit, Paschae 
praeparatio, hora fere sexía, » llinc ulterius pro- 
grediens : « Erat enim, ait, magnus atque celeber 
ille dies Sabbati. » At vero magnum et celebrem 
hunc diem non dixisset, si primus dies Azymorum 
in Sabbatum illud nou incidisset, qui sane dies 
sancius e'iam im lege vocatur, Hzc autem omnia 


Ὁ clare ostendunt in more fuisse ut ad prseparationis 


vesperam Pascha citra controversiam mactaretur. 
Nam idcirco diem huac evangelista przparationem 
Paschzm nuncupavit, uti quo res ad eminentem 
Paschz diem necessariz przparentur. Itaque citra 
omnem adversationem apparet maolari solitum 
fuisse agnum ipsa przparationis vespera. Nam ni 
res ita se haberet, Joannes evangelista prius non 
dixissel : «lpsi in prztorium non inirarunt, ne 
polluerentur, sed Pasclia. vescerentur. » Vide quid 
magnus ille Cyrillus dicat, cum bujustnodi verbis hae 
velut obsignando confirmat : « Cum figuram hono- 
rifice colerent, hoc est agnum, ideoque ingredi 
nollent in prrtorium, veritatem ipsam, videlicet 
Christum, contumeliis afficiebant. Nam cx lege 


τὲν χρνσοῤῥήμονα παρείσαγε Ἰωάννην ἐν τῇ el; τὸ D Pascha mactari debebat, qux tamen lex parum 


xatà Ματθαῖον πδ΄ ὁμιλίᾳ λέγοντα ὅτι τὸν Χριστὸν 
οἱ Ἰουδαῖοι ἀπροσδοχήῆτως χρατήσαντες xal τὴν 
τοῦ Πάσχα παριδεῖν εἴλοντο ἑορτὴν τηνιχαῦτα συμ- 
πίπτουσαν. "ἔχεις γὰρ αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ κατὰ Ἰωάν- 
νην ἑρμηνείᾳ, ἡνίκα λέγεται" « Καὶ αὐτοὶ οὐχ 
εἰσῆλθον ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ |1ά- 
cya, » τέλεον ἀναιροῦντα τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν. 
"Ἔνθεν tot xai τὰ τοῦ θείου χκατεξετάζειν ἀνδρὺς, 
ἡνίκα xal μᾶλλον ἐναντιοῦται πρὸς ἄλληλα, μὴ 
πρὸς ἰτχύος ἔχοντες, σιωπῇ καὶ μάλιστα τιμᾶσθαι 
τὰ τοιαῦτα δέον κρίνομεν, εἶγε καὶ μᾶλλον εὔλογον 
τὰ ὕστατα κατέχειν, ὅτι χαὶ σύμφωνα ταῦτα ταῖς 
τῶν λοιπῶν Πατέρων ἐπεξηγήσεσι φαίνονται. Λέγει 
χαὶ γὰρ ὅτι ὁ Ἀριστὸ; πρὸ μιᾶς ἔφαγε τὸ llàcga, 


apud ipsos habebat roboris et auctoritatis. » (us 
cum ita sint, perspicuum est eos vana dicere, qui 
ad vesperam magna quinue feri: mactari Solitum 
fuisse typicum illum agnum tradunt, Dum enin 
panum infermeniatorum usum probare insigni 
contentione nituntur, malevole weritatem  de- 
praváre conantur. Neque mibi hoc loco Joannem 
Chrysostomum opposueris, qui in orationum illa. 
ruur octogesima quarta, quibus orationibus Evan- 
gelinm Maithzi explanavit, 219  Judaos ait 
Christo priter exspectationem  politos eiiam Pa- 
sch:e festum negligere non dulitasse, quod in 
illam diem incidisset. Nimirunr habes alia; cjusdem 
verba in explicalione CARN Naso SEXNQNSe 
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cum dictom hoc declarat : « [psi non. intrabant, A τηρῶν τὴ 22:020. 0z2;t» τῷ π:ρατχευῆ, ζτε xA 


ne pellwerentur, sed Pascla vescerentur. » fllio 
enim opinionem istsm prorsus evertit. Quapropter 
cum nos verha divini bujus viri a se invicem 
non parum discrepantia satis examinare ne- 
queamus, acie venerari potio ea decrevi- 
mus, Ac fortssse magis rationi — consenta- 
neum fuerit oltime loco ab ipse perscripta 
retineri, quod ea enm reliquorum l'atrum enerra- 
tionibus consentire videantur. Ait eaim Christum 
Pascha comedendo dicm unum anticipssse, nuacta- 
tionem suam ad diem priparationis differeatem, 
quo die Pascha legale mactari. consueverit. Fuisse 


τὸ vopix' v Πάγχα ἰθύςτο. "07i δὲ τὸ τιαρὰ Κυρίου 
τοῖ; ἀποστόλοις ἐν τῷ δ-ιΐ vo ξοθὲν ἔνξυμος ἄρτος 
fv, οὐ μὴν ἄξζυμος, ὡς ἐχεῖνοι διισχυρίζοναι, ὁ 
θειότατος οὗτο; ἀνὴρ σλφέσττατά σοι παρίστησι. 
Περὶ γὰρ τῆς παλαιᾶς χαὶ τῆς νέας τὸν λόγον πὸ’- 
ούμενος καὶ τάδε κατὰ ῥῆμα διΐξεισιν᾽ « Ἐκεῖ τὸ 
Ὑρᾶμμα, ὧδε τὸ πνεῦμα“ but ἢ χιέωτὸς, ὧδ: ἡ 
παρθένο;" ἐκεῖ ἡ ῥάδδο; ᾿Αχρὼν, ὧδε ὁ σταυρός" 
ἐχεῖ ὃ ἀμνὸς, ὧδε ὁ Χριστός " ἐκεῖ τὰ ἄζυμα, ὧδε 
ὁ ἄρτος. » Ταῦτα μὲν ἐν:χαράχλη σοι χατ᾿᾽ Eztze- 
μὴν, ὡς ὀρξς" οὐδὲ γὰρ ἐγχωρεῖ τὰ τοῦ καιροῦ 
πλιῖον ἐνδιατρῖψαι τοῖς περὶ τούτων λόγοις 


autem. illud quod in ccena Dominus apostolis prebuit yancm feimentatum, non. fermcnti. expertem, ul 
uli asserunt, idem hic divinissimus vir clarissime significat. Nam de veteri novoque ἔσται τα verba 
facicus , « Istic, ait, littera. erat, bic spiritus, Istic arca, hie virgo. Istic Aaronis virga. hic crux. 
estie agnus, hic Christus. Istic. infermentata, hic panis. » l'::c. quodam in compendio, ceu vides, 
perscripta tibi sunto : tempus cnim non patitur ut diutins de rebus hisce commentemur. 


Deinceps Dominus noster Jesus Christus ad cru- Bj 


ciigendam traditur : tu quz consecuta sint, vide. 
Nam ab bora diei sexta tenebre terram universam 
occuparunt ad horam usque noaam, Dco, ceu credi 
par cst, propter ea quae designabantor indignante. 
Non enim solis defectum accidisse, quemadmodum 
Chrysostomus ait, sed rem totam ab ira et indi- 
gnatione divina profectam fuisse , licet ex ipso 
etiam tempore colligere ; duravit enim bec caligo 
tres horas, quie cateroqui fieri solet in uno tem- 
poris momento. Ilz:c Chrysostomi est ratie. Divi- 
nus autcm vir ille, Dionysius Areopagita, non ita 
simpliciter, sed per objectionem corporis lunaris , 
solem velut obstruentis, universales hasce tenc- 
bras exstitisse novo quodam εἰ inusitato modo 


Ὁ δὲ Κύριος ἐμῶν ἴησουυ: Χριστὸς εἷς «5 σταῦυ- 
ρωθῆναι παραδίδοται" καὶ ὅρα τὰ μετὰ ταῦτα. "Az, 
γὰρ ἕκτης ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆ» 
ἕω; ὥρας ἐννάτης, ἀγαναχτοῦντο; ἐπὶ τοῖς τολμω- 
μένεις, οἷα εἰχὴς, τοῦ Θεοῦ. Ὅτι γὰρ οὖκ ἣν ἔχλε:- 
Q;, χαθὰ φητιν ὁ τὴν γλῶτταν χρυτοῦς, ἀλλ᾽ ὀργὴ 
χαὶ ἀγανάχτη σις, χαὶ ἀπὸ «τοῦ καιροῦ δῆλον " τρεῖς 
τὰρ ὥρας παρέμεινεν ἡ ἔχλειψις, ἥτις ἐν μιᾷ γίνε- 
«at χαιροῦ foxfj. Καὶ τὰ μὲν τοῦ Χρνποστόμου 
τοιαῦτα " ὁ Bk θειότατος Διονύσιος 6 Αρεοπαγίτης 
οὐχ ἁπλῶς οὕτω, κατὰ δὲ ἀντίφραξιν τῆ: σελήνη: 
«τὸ σχότος ἐκεῖνο λέγει γενέσθαι παινοπρεπῶ: τὸ 
παγχίαμιον. Ἐπιστέλλων γὰρ ἱεράρχῃ τῷ tios. 
κάρπῳ διὰ τὸν σοφιστὴν ᾿Απολλοφράνην μὴ χαταδε- 
χόμενον τὰ Χριστιανῶν xal τάδε φησὶ χατὰ ῥῆμι 


tradit. Nam ad Pulycarpum hierarcham de eo per- C πρὸς αὑτόν' « Εἰπὲ δὲ αὐτῷ τῷ ᾿Απολλοφάνει, Τί 


scribens quod Apollophanes sophista Christianam 
religionem non amplecteretur, ad verbum bx»c 
profert : « Dicito. autem ei, » nimirum Apollo- 
phaui, « Quid de illa censes eclipsi, quae saluti- 
fera: passionis tempore accidit ? nos eniin ambo id 
ten oris lHlecliopoli una eramus, et. eodem in loco 
consistentes lunam inusitato modo in solem inci- 
dere cernebamus : quippe non illud coitionis eo- 
rum siderum (tempus crat. Deinde rursus eam 
conspiciebamus ab liora nona usque ad vesperam 
ralione quadam ultranaturali eo. reversam, 4290 
ut opposilum sibi ex diamewo solem habcerct. 
Quinetiam ipse adco tum temporis perculsus metu 
quodam obstupuit, ut ad πιὸ eonversus diceret : 
Hec, Dionysi , rerum divinarum sunt vicissitudi- 
nes. » lunc. in. modum hac de re Dionysius. De 
iisdem tenebris salutiferaze passionis tempore ohor- 
tis etiain. Zacharias vates adiniranda quadam ra- 
tione loquitur : « lllo, iuquit, die lux nulla exsi- 
stet *, » quo videlicet Christus in crucem agetur ; 
« sed toto. die (rigus ac. gelu durabit ; qucm qui- 
dem diem Dominus novit. » Deus cniu. omnia 
prius cognita. habet, Non is dies erit, ncc item 
wa. Nimirum appellari dics propric non. poterat 


€. achar. xiv, 6. 


λέγεις περὶ τῆς ἐν τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ Ὑγεγοννίας 
ἐχλείψεως; ; ᾿Αμφότεροι γὰρ τότε κατὰ τὴν Ἡλίου 
πόλιν ἅμα παρόντες xal συνεστῶτες παραδὄξως τῷ 
ἡλίῳ τὴν σελήνην ἐμπίπτουσαν ἑωρῶμεν (οὗ γὰρ ἣν 
συνόδου χαιρὸς) αὖθίς τε αὐτὴν ἀπὸ τῆς ἐννάτη: 
ὥρας ἄχρι τῆς ἑσπέρας εἰς τὸ τοῦ ἡλίου διάμετρον 
ὑπερφνῶς ἀντιχαταστᾶσαν. Τοσοῦτον δὲ καὶ avt; 
ἐξεπλάγη τότε ὡς οὕτω πρός με εἰπεῖ, ε Ταῦτα, à 
Διονύσις, θξίων ἀμοιδαὶ πραγμάτων slot. » Καὶ 
ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Περὶ δὲ τοῦ 
σχοτασμοῦ ἐχείνου τοῦ χατὰ τὸ σωτήριον wife; 

γεγονότος θανμασίως πως καὶ τῷ προφήτῃ Ζαχερί: 

διείληπται" λέγει γὰρ, « Ἐν ixcivp τῇ ἡμέρᾳ eot 

ἕοται φῶ; (ἡνίχα δηλαδὴ σταυρωθήσεταε 6 Xp 
ev), ἀλλὰ Ψψῦχο; xai πάγο; ἔσται μίαν ἡ μέραν᾽ 
χαὶ ἡ ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ. » Ἄνω γ3ρ 
ἅπαντα προεγίνωσχεν ὁ θεός. Καὶ γὰρ οὐχ ἡμέρα 
καὶ οὐ νύξ. Οὔτε γὰρ ἡμέρα χυρίως Sv διὰ τὸ 
τρίωρον &xzivo σκότος, οὔτε νὺξ ἀληθῶς διά τε τὸ 
μέχοι; ἔχτης ὥρας xai μετὰ τὴν ἐννάτην γενόμενον 
φῶς, Ὃ cf) xat δηλῶν ὁ προφήτης ἔλεγε, « Καὶ πρὸς 
ἑσπέραν E;:24 φῶς. » Ταῦτα δὲ, ἀγαπητὲ, οὐ μόνον 
προφῖται προεῖπον, ἀλλὰ χαὶ ἐν πολλοῖς Ἕλληνι:- 
xo; Ücoasi coo εὐηνταῦ"Ἶ 223 0:0375) γὰρ μὲ- 
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γαν τηνικαῦτα λέγουτ' yzvia0ai, vai σχότης τοσηῦ- A propter illas trium horarum tenebras ; nec rcapse 


τὸν (931€ ἀστέρα; cavi va. 


nox orat propter eam lucem , qu» seztam. horam 


anteccssit et nonam est subsecuta. Quod ipsum quoque vates innuens subjicit : « Sub vesperam 
lux erit. » Neque tantum hzc , dilecte fili, sic a vatibus exposita sunt, verum etiam jin multis 
Graecorum monumentis et commentariis reperiuntur, qui 60 tempore tradunt terre motum ingen- 
tem accidisse, tantasque tenebras, ut ipsa quoque sidera conspicerentur. 


Τότε δὴ, τότε xal προφητιχὴν ἐπιφέρει ῥῆσιν ἐπὶ 
σταυροῦ τὴν οὕτω λέγουσαν « 8st μου, Θεέ μου, ἴνα 
τί μὲ ἐγκαπέλιπες; » Ἑδραϊοτὶ δὲ ταῦτα ἔλεγεν, 
'HAA, 321, λαμμᾶ σαδαχθανί. Τίνος ἕνεχεν ; Ἵνα καὶ 
«οἷς Ἰουδαίοις ταῦτα κατάδηλα γένηται. ᾿Αλλ’ ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀχόλαστοι χλὶ ἀσελγεῖς ὄντες ἐχεῖνοι, χαθά 
φησιν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ἐνόμισαν ! Ἠλίαν 
χκιλιῖν. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως. "AXI ἡ φωνὴ ἐχείνη 
xai τὸ χαταπέττυμα ἔσχισε, xax τὰ μνημεῖα ἀνέῳ- 


Protulit tum Christus in cruce verbum istuc va- 
Uis : « Mi Deus, ini Deus, cur me deseruüisti ἢ» Pro» 
tulit autem vocibus llebraicis hujusmodi : « Eli, 
Eli , lamasabachthani **. » Cur istuc ? ut Judaii 
ca intelligerent. [lli vero tanta furebant petulantia 
et procacitate, quemadmodum Chrysostomus ait , 
ut ipsum existimarent Ellam vocare. Verum ea vox 
et templi velum diflidit et aperuit sepulcra; quse 
tametsi cernerent homines illi stolidi, prorsug ta- 


ξεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μάτα'οι xaX τοιαῦτα βλέποντες συνιέ- B wen intelligere nolebant. Imo etiam verbis hu- 


va: ὅλως οὐχ ἤθελον, Μᾶλλον μὲν οὖν, « Katatfáto 
ix τοῦ σταυροῦ,» ἔλεγον, « ἵνα ἴδωμεν xal πιστεύ- 
σωμεν, » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ἐν τῷ σταυρῷ μένων, ὡς ὁ 
Χρυσοῤῥήμων φησὶν, ἐν τοῖς τῶν δούλων σώμασιν 
ἐχ περιουσίας ἐδείκνυε τοῦτο πολλῆς" εἰ γὰρ τὸ 
τεταρταῖον ἐξελθεῖν τὸν Λάζαρον μέγα, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ πολλοὺς τῶν πάλαι χοιμηθέντων φανῆναι 
ζῶντας ἀθρόον. Καὶ πρόσσχες τῷ θειοτάτῳ Ματθαίῳ 
περὶ τούτων οὕτω λέγοντ: : « Πολλὰ δὲ σώματα τῶν 
κεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, xal εἰσῆλθον εἰς 
χὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς μετὰ 
τὴν ἔγερσιν αὑτοῦ. » ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα προσέχειν δι 
ἄξιον. Εἰ γὰρ xatà τὸν χρυσοῤῥήμονα Ἰωάννην ἐπὶ 
στλυροῦ ἔτι ὄντος τοῦ Χριστοῦ τὰ τοιαῦτα ἡγέρθη- 
σᾶν σώυατα, πῶς ἐμφανισθῆναι ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἔγεοσιν ὁ εὐαγγελιστὴς ἱστορεῖ; Ἐγὼ 
δέδοιχα μήποτε τὸ αὐτοῦ ἀντὶ τοῦ αὑτῶν» ὀτείλει 
ἀναγινώσχεσθαι " τὰ γὰρ σώματα ἐχεῖνα μετὰ τὴν 
ix νεχρῶν ἔγερσιν αὐτῶν xal εἰσήλθοσαν εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν xal ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. Τότε δὴ, 
τότε χα! f προφητικὴ ῥῆσις ἔλαῦε πέρας fj λέγουσα 
«οἷς ἐν δεσμοῖ:, Ἐξέλθετε, χα. τοῖς ἐν τῷ σχότει, 
᾿Αναχαλύπτεσθε. Καὶ κατὰ μὲν τὴν ἔχτην ὥραν, ὥς 
φασιν al Fpagal, σταυροῦταε ὁ Κύριος, κατὰ δὲ 
τὴν ἐννάτην τὸ πνεῦμα ταῖς πατριχαῖ; χεραὶ παρᾶ- 
«ἰθησιν. 


Et δὲ καὶ πρὸς ἄδην ἀχούεις τὴν αὑτοῦ χατιέναι 
ἁγίαν ψυχὴν, μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεχεν, ἀδύνατον 
εἶναι λέγων καὶ πρὸς ἄδην αὑτὴν χατελθεῖν xal ταὶς 
τοῦ Πατρὸς παρατεθῆναι χεραίν. Ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
χεῖρ, ἣ τὰ πάντα δηλαδὴ συγχρατοῦξα δύναμις, xal 
ἄνω ἐστὶν ἐν οὐρανῷ καὶ χάτω ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
τῶν τοῦ Kou μνχῶν οὐ διαλείπει ποτέ. Ὥστε el xol 
πρὸ; ἄδην fj ἁγία τοῦ Χριστοῦ ψυχὴ τηνικαῦτα κα’ 
τήῤχετο, ἀλλὰ τῆς τὰ πάντα συγκρατούσης δυνά- 
μέως, καθάπερ εἴπομεν, οὐ χατελιμπάνετο, εἶγε 
xai μᾶλλον δύναμι; τοῦ Πατρὸς αὐτός Ἦστιν ὁ Χρι- 
eve, ὡς ὁ Παὺὐλό; φησι. {Π᾿Πιρατίθησι μὲν οὖν ταὶς 

τριχαῖς χερσὶ τὴν ψνχὴν, ὡς ἐντεῦθεν καὶ xácat; 


δὲ Psal. χχι, δ. ** Matth. xxvii, 48, ** υἱ.58͵ 
Parnot. Gu. CLVIWH. 


jusmodi obganniebant : « De-cendat de cruce, ut 
ea re visa fidem ipsi habeamus "3. » Verum ipsc 
in cruce manens, ut. Chrysostomus iuquit, quod 
ab eo postulabatur, in suorum servorum corpori- 
bus excitatis a norte quadam velut ex abundantia 
declarabat. Quanquam enim magnum aliquid fuit 
Lazaruin toto jam quatriduo mortuum e sepulcro 
exire, longe tamcn majus id erat quod inulti jaw 
olim vita functi subito vivi conspicerentur. Factum 
autem hoc omuiuo esse, licet ex hisce Matthzl 
verbis cognoscas : « Multa corpora sanctorum, qui 
obdormivcrant, suscitata sunt, et ipsi urbem san- 
etam ingressi, post resurrectionem «cjus a multis 
sunt. conspecti **. » Quibus verbis opera pretiuui 


C tuerit tc diligentius animum advertere. Nam si de 


Joanuis Chrysostomi sententia Christo adhuc cruci 
suflixo corpora ista sunt resuscitata, qui fit ut evan- 
gelicze auctor historie dicat ea post Christi e mor- 
tuis resurrectionem apparuisse ? Vereor equidem 
ne pro vocabulo ejus legendum sil eorum. Nain 
illa corpora postquam a mortuis resuscitata eraut, 
urbem sanctam $91 ingressa Sunt et multis ap- 
paruerunt. Tunc et illud vatis *' oraculum finent 
habuit, quod vinculis alligatos exire Jubet, et in 
tenebris versantes. luccm accipere. Fuit autem 
hora sexta, quemiadinodum Litteras sacre signili- 
cant, Dominus crucifixus : nona vcro spiritu 
suum in manus paternas deposuit. 


Ὁ Ad orcum descendísse cum sanctam ipsius au- 


dis animam, noli obstopescere, neque dicere üeri 
bhaudquaquanm potuisse ut. eadem anima migraret 
ad orcum et paternis in. manibus deponcretur. 
Quippe Dei manus, videlicet illa continens omnía 
vis et potestas, tum in calo est superne tum ia 
terris deorsum, neque adeo ipsis ab orci angulis 
unquam abest, Quo δὲ ut si maxime sancta Christi 
anima id temporis ad orcum sit profecta, minimo 
tamen a vi potestateque illa, ceu diximus, omnia 
continente ahfuerit, Imo dicendum polius poten- 
tiam l'atris ipsum esse Christum, quemadmodum 
Paulus loquitur. Deponit igilur aniniam suam pa» 


^ 484. x1ix, 9. 


ἣν 
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terna; ia manus, ut boc. odo cunctis justorum A ταῖς τῶν διχαίων ψυχαῖς τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω πορείαν 


»pimabes iler ad superna cxlestisque largiretur : 
nou cnim gratis et (rusura pro nobie est morteus. 
Ad orcam vero descendit, at etiam lis qui istic 
delinorentur praedicarct, ac religiosam illam pie- 
tatem. docendo commonstraret, quain prius igno» 
tasseut. Fidem hac in parte summo illi Petro ha- 
beto, qui de rebus bisce in bunc modam disserit ; 
«Enim spiritibus qui erant in earcere preedicatam 
ivit, qui antea 8dem aon babuerant **.» Quae sano 
verba secutus Gregorius ille Theologus , ia hunc 
inodum hac de re disputat : Num, 4280, conspo- 
«tus in orco salvavit omnes Dominus , an 606 tan- 
tam qui erediderant * Noji scilicet hac de re ambi- 
gere. Quemadmodum enim hominibus in terra de- 
gentibus letum pacis nuntium exposuit, el creden- 
tibus quidem salutis exstitit. auctor, incredulis 
vero propris ineredulitatis index, αἱ Joannes Da- 
masceuus loquitur, [18 cum iis etiam egit qui erant 
jo orco. Nec mirum, dilecte fili, tibl videatur quas- 


dam ie orco delenjas animas prsdicationem Chri- 


sii nequaquam admisisse. Sicat enim accidisse 
videmus ut Deo Pan]i causa suecutiente ipsa car- 


χαρίσασθαι (οὐδὲ γὰρ ἀπέθανε δωρεὰν ὑπὲρ αὐτῶν), 
κάτεισι δὲ πρὸς τὸν ᾷδην, ἵνα καὶ τοῖς ἐκεῖσε χατι- 
χομένοις κηρύξῃ xa διδάξῃ πάντες ἣν hyvodxen 
θεοσέδειαν. Καὶ πείθου τῷ χορυφαίῳ Πέτρῳ «xpi 
«ούτων οὕτω διεξιόντι. ε Κα' τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύ- 
μασι πορευθεὶς ἐχήρυξεν ἀπκειθήσασί ποτε. » ᾿Δλλὲ 
καὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐντεῦθεν δρμώμενος κιρὶ 
«τούτων οὔτν φησίν. «Apa πάντας ἔσωοσεν ἐπιφανεὶς 
ἐν ἀδῃ ὁ Κύριος, ἣ κάχεϊ τοὺς πιστεύσαντας ; » Μὴ 
οὖν ἀμφίδαλλε" καθάπερ γὰρ «τοῖς ἐν γᾷ εϑαγγε- 
Mouse εἰρήνην, καὶ τοῖς μὲν πκιστεύσασι σωτηρίας 
γέγονε πρόξενος, τοῖς δὲ- ἀπειθήσασεν ἀκπιτείας 
ἔλεγχος, ὡς ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης quetv, οὕτω 
καὶ τοῖς ἐν ἅδου. Μὴ θαύμαζε δὲ, ἀγαπητὲ, εἴγε καὶ 

B ψυχαί τινες ἐν ὅδον χατεχόμεναι τὸ κανὰ Χριστὸν 
οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι χἠρυγμα" καθάπερ ἐπὶ τοῦ 
μαχαρίον Παύλον, ἡνίκα τὰ τῆς ψυλακῆῶς ἔσεισε 
θεμέλια, ὁ μὲν δεσμοφύλαξ εὐθέως ἐπίστευσεν, οἱ δὲ 
δεσμῶται τῇ ἀπιστίᾳ ἑναπκέμειναν, xal ταῦτα τὰς 
σιδηρᾶς αὐτῷ χειροκέδας ἑωρακότες ἄφνω διε. 
ῥαγείσας, οὕτω xàv τοῖς ἐν Mou γενήσεσθαι αἴ- 
στευε. 


ceris fundamenta cusios quidem ipse carceris continuo fidem amplecteretur, ae reliqui viscalis 
astricti sua persistereat in incredulitate, quanquam pedicas suas ferreas subilo dirsptas lacerataeque 


cernerent, ità putato eum iis etiam actum fuisse 
Quodsi causam quoque cupis cognoscere, qua de 
causa Servator etiam iis anünabus pradicaverit 
«quie erant in orco, scito illam hanc esse. Naturam 
nostram Servator assumpsit anno ab orbe con- 
cite 5500. 444 Quamobrem istuc? Quod eo tem- 
pore ad luccm 68 perducerciur quz mysterio Chri- 
sii servitura era, ut magnus llle Basilius inquit. 
Etenim vitiositatis morbus, ceu Nyssensis ille Gre- 
gorius loquitur, qui ab initlo naturam humanam 
invaserat, vigorem jam suum amiserat. Quippe 
gentes nune per vocationem crediturz erant, uti 
magnus etiam Paulus ille verbis hisce significat : 
« Posteaquam plenitudo temporis advenit, Filium 
suum Dous ablegavii **. » ltecte igitur anno jau 
indicato carnem Dominus assumit, quod essel. is 
ad banc rem omnino appositus atque commodus. 
Quia vero nognulli eorum qni vitam in pietatis 
ignoratione suam clanserant, tam egregiis erant 
animis przditi, et vocati omnino accessuri fuis- 
sent et Evangelium de Christo amplexuri, si qui- 
dem euin superioribus szculis cum carne in terris 
degentem conspexissent , propterea non recusat 
etiam ad orcum descendere ac detentis istic ani- 
mabus predicare, ut hoc modo nemini ullus se 
purgandi locus relinqueretur, nec vel boni suam 
bonitatem perderent, vel niali respondere verbis 
hujusmodi possent : « Si vidissemus, omnino δά μι - 
buisseimus tidem. » [I::c de his dicta sunto. 


*: ] Petr, 41, 139. ** Galat. iv, 4. 


($1)-Glycas noeter annos ab orbis conditu ad 
tonem Verbi numerat quinquies. wille. ac 
; cum alii ex Grecis aut plures aut 


qui orco detinebantur. 


El δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν βούλει: μαθεῖν δι᾽ ἣν ἐκήρυξε 
xai ταῖς ἐν ὅδον ψυχαῖς ὁ Σωτὴρ, αὔτη ἐσείν. "Ev 
τῷ ἐφ’ ἕτει γέγονεν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρώ- 
πησις (57). Τίνος ἕνεκεν; Ὅτι xas'. ἐχεῖνον χαιρὸν 

C τροήχθη εἰς φῶς ἡ τῷ χατὰ Χριστὸν μυστηρίῳ 
ὑπηρετοῦσα, ὦ; ὁ μέγας ἔφῃ Βασίλειος, ὅει «ἧς 
xaxía, ἡ νόσος, ὡς ὁ Ννοσαεὺς ἔφη θεῖος Σρηγό 
ριος, τηνιχαῦτα πρρήχμαζεν, ἡ ἀρχῆθεν ἐναχήψασι 
τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος, bt τό ἔθνη καλούμενα 
τότε πείθεσθαι ἔμελλον" xal τοῦτό ἔστιν ὅπερ ὁ 
πάμμεγας ἔλεγε [Ὠαὔλος, ὅτι « ὅτε ἦλθε τὸ κλῆρωμα 
τοῦ χρόνον, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υὲδν αὐτοῦ. 
Καλῶς οὖν ἐν τῷ διαληφϑέντι ἔτει σαρχοῦται ὁ ἴζὑ- 
ριος, ὅτι xai κατὰ πάντα τὸ τοιοῦτον εὔθετον ἦν 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ xal τινες «iv ἐν &caÓelg τὴν ζωὴν 
καταλυσάντων ἀγαθῆς τοσοῦτον ὑπῆρχον Ψυχῆς 
ὥστε xai προσελθεῖν καλουμένους αὐτοὺς καὶ εὸ 
χατὰ Χριστὸν ἑτοίμως Εὐαγγέλιον δέξασθαι, εἴπερ 
εἶδον αὐτὸν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις μετὰ σαρμὸς 

Ὁ isi γῆς διατρίδοντα, τούτου χάριν οὐ παραιτεῖται 
καὶ πρὸς ἄδην αὐτὸν χατελθεῖν xal ταῖς ἐχεῖσε 
κηρῦξαι ψυχαῖς, ὡς ἐντεῦθεν ἀναπολογήτους εἶναι 
ἅπαντας, χαὶ μήτε τοὺς ἀγαθοὺς ἀπολέσαι τὴν 
ἑαυτῶν ἀγαθότητα, μήτε τοὺς οὐχ ἀγαθοὺς ἄντι- 
λέγειν δύνασθαι ὡς ε Είπερ εἴδομεν, ἑπιστεύσαμεν 
ἄν. » Καὶ περὶ μὲν τούτωγ οὕτω;-. 


9 
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Ot δὲ Ἰουδαῖοι, ἵνα ph μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ A — Ceterum Judaei ue in cruce corpora per Saliba- 


πὰ σώματα ἐν Σαπβάτῳ͵ ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν (ἦν γὰρ 
μεγάλη ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαδδάτου), ἢρώτησαν τὸν 
Πιλᾶτον, xal τὰ ἑξῆς. Κατάγουσιν οὖν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου τὸν Ἰησοῦν, xal μνήματι καινῷ κατατῖθεν» 
ται. Δλλ' ὅρα χἀνταῦθ' τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, 
ἀγαπητὲ, ἵνα μὴ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ζημιωθῶμεν, 
ἵνα μὴ τὸ πανάγιον τοῦ Κυρίου σῶμα πυρὺς ἢ θα- 
λάσσης ἔργον ποιήσωσι, τῇ συνήθει κἀν to*vp μᾶ- 
v!2 χρησάμενοι, τὸν Αὔγουστον ἤγειρε Kalsapa τὴν 
υἰἱχουμένην ἅπασαν ἀπογράψασθαι, Γίνεται ταῦτα, 
καὶ τὸ τῶν 'E6&paluw γένος τῇ τῶν Ῥωμαίων ὑπο- 
πίπτει ἀρχῇ. Ταύτῃ τοι καὶ τῷ λαχόντι Πιλάτῳ τὴν 
ἡγεμονίαν αὐτῶν παριστῶσι τὸν Κύριον, μὴ συγχω- 
ρούμενοι τὸ βουλητὸν αὑτοῖς ἐπ᾽ αὐτῷ διαπράξα- 
σθαι. Ναὶ γὰρ εἰ συνεχωρήθησαν, λίθοις ἂν τὸν 
Χριστὴν ἐθανάτωσαν ἢ ξυλίνῳ κατέπρισαν πρίονι, 
χάντεῦθιν ἡμεῖς τὸν φύλαχα ἡμῶν ἐζημιούμεθα 
σταυρόν. Ki γὰρ τὸν φιλόθεον “Ἱερεμίαν βορδόρου 
λάκχῳ ἐνέδαλον, τί οὐχ ἂν εἰς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
ἐποίησαν, el μή γε τὸν Ρωμαϊχὸν εἶχον νόμον αὖ- 
τοὺς; ἀναστέλλοντα ; Γίνεται λοιπὸν ἡ ἀπογραφὴ, 
τὰ τῆς εὐταξίας εἰσάγεται, κἀντεῦθεν τὸ τοῦ Kuplou 
σῶμα τελείᾳ ταφῇ παραδίδοται. 

Οἴδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal περὶ τῆς τριημέρου 
ταφῆς τοῦ Κυρίον πολλὴν ἐποιήσω συζήτησιν, 
ἡμέρας ἐκμετρῆσαι ὄὅῃθεν ἐπὶ ταύτης τρεῖς μὴ δυ- 
γάμενος;. Ἀλλ᾽ ἄφες, εἰ βούλει, τῶν τολλῶν, ὅτι καὶ 
λογισμῶν ἀνθρωυπίνων εἰσὶν ἐφευρέματα, Πείθου δὲ 
μᾶλλον Ἰσιδώρῳ τῷ Πηλουσιώτῃ λέγοντι ὅτι καθά.. 
mtp ἐπὶ τῶν τελευτώντων ποιεῖν εἰώθαμεν, ὑποίᾳ 
δ' ἂν ὥρᾳ τελευτήσῃ τι;, τὴν ἑξῆς μόνην ὕπερτι- 
θέμεθα, τῇ δὲ ἑτέρᾳ ἕωθεν τριταίαν ἄγομεν ἡ μέ- 
pav αὐτοῦ * xat οὕτω καὶ ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ δια- 
voelaüal σε χρή. Kal γὰρ κατὰ τὴν Παρασκευὴν 
παρέδωχε τὸ πνεῦμα" τοῦτο μία ἡμέρα, Τὸ Σάδδα. 
τὸν ὅλον ἐν τῷ τάφῳ ἐποίησεν" ἰδοὺ δύο ἡμέραι. 
Μετὰ δὲ τοῦτο τῆς Κυριαχῆς ἐπιφωσχούσης Ix τά- 
φου ἐγήγερται" ἰδοὺ xal τρίτην ἔχεις ἡμέραν. Καὶ 
πείθου τοῖς περὶ Λουκᾶν xal Κλεόπαν οὕτω λέγουσι 
πρὰς αὐτὸν τὸν Χριστὸν, εἰΑλλά γε σὺν πᾶσι τούτοις 
τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα 
ἐγένετο, » ΕἸ δὲ χιὶ τάχιον ἐκ τάφον ἐγήγερται, οὐ 


ium manerent, quando tum praparationis dies 

erat, Sabbati autem dies celebris atque magna , 
exorato precibus Pilato Jesum de ligno demittt, 
isque novum in monumentum deponitur. Hie quo- 
que, dilecte fili , sapientiam mihi divinam Intaere. 
Quippe ne crucis beneficio spollaremur, neve sa- 
crosaneium illud Domini corpus Judzi vel igue vel 
mari perderent, furore videlicet consueto usi, Au- 
gustum Cxsarem excilat ut. mundum universum 
censeret, Quo facto Ilebreorum natio Romanorum 
in potestatem devenit. Propterea captum ab se Do- 
minum Pilato sistunt, qui prztoris apud ipsos mu- 
nere fungebatur, Ita potestas eis adempta est, quo- 
minus ex animi sui lhbidine cum ipso agerent. 


U Etenim si permissum boc eis fuisset, vel lapidibus 


ad mortem usque Chrisiumn obtuissent, vel serra 
lignea dissecuissent, eoque pacio nobis cusios illa 
nostra erux periisset. Quippe si Dei amicum Jere- 
miam in voraginem lutosam abjecerunt, quid non 
in ipsum Domini corpus designassent, ni lege fto- 
mana repressi fuissent * Hac igitur de causa cenaus 
insiitatus lait et egregie ordinata res publica, ut 
Domini quoque corpus expers sepultura non forei, 

Memini etiam, dilecte fili, te mecum multa de 
triduana sepultnra contulisse, cam trium dieratn 
hic spatium metiri non posses. Velim te autem hac 
in parte opiniones plerorumque missas facere tan» 
quam humanarum ratiocinationum inventa. Potius 
493 lsidoro Pelusiote fldem adhibeto , qui hu- 
jusmodi quiedani tradit. Quod in iis facere consue- 
vimus qui vita decesserunt, ut quacunque tandeun 
hora quis moriatur, modo dies alter intercedat , 
eum summuio lertii diei mane triduo jam mortuum 
perhibeamus, idem de Christo cogitare nos npor- 
tet, Nam is ipso przparationis die spiritum Deo 
tradidit; dies igitur hic unus est. Sabbatum totum 
Iu sepulcro mansit ; en diea alterum habes. Deinde 
eum jam Dowinicus dies diluxisset, e aepulero 
resurgit : en diem tibi terlium, Hee vera dabis, si 
Lucz voles et Cleopz credere, qui ad ipsum Chri- 
sium aiunt : « Accedit ad hzc omnia , quod tertius 
hic dies agitur, ex quo hiec facta sunt **. » Citius 


xarà τοῦτο πάντως αἰτιαθήτεται, μᾶλλον μὲν οὖν D autem aliquanfo Christum e sepulcro resurrexisse, 


xal προσχυνηθήσεται παρὰ πάντων, ὅτι μὲν τὴν 
ἐμπρόθεσμον καρτερήσας ὑπύσχεσιν τὴν bx νεκρῶν 
αὐτοῦ τάχιον ἐποιήσατο ἔγερσιν, Καὶ περὶ μὲν 
τούτων οὕτως ὁ διαληφθεὶς θεῖος ἀνῆρ, ὁ δὲ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν ὅτι xal λίαν ἐποίησε 
γαλῶς ὁ Χριστὸς πρὸ τῆς τῶν τριῶν ἡμερῶν συμ- 
πληρώσεως ἐγερθεὶς ἐκ νεχρῶν, Εἰ μῇ γὰρ τότε 
ἀνέστη καθημένων αὐτόθι τῶν στρατιωτῶν xal qu- 
πατσόντων, ἀλλ' ἀναχωρησάντων μετὰ τὴν τρίτην 
“ἐραν, εἶχον ἄν τι xai λέγειν οἱ χάκιστοι, Προ- 
τσε λοιπὸν ἀναστά;, “Ἔδει γὰρ παρακαθημένων 
γενέσθαι τὴν ἀνάστατιν. Οὐκοῦν ἠναγχάζετο 

καὶ τῶν τριῶν ἡμερῶν ἐντὺς Ex νεχρῶν ἐγερθῆνα:, 


^ Luc, xxiv, 21. 


culpam omnino nullam meretur : sed polius hoc 
nomine magis eliaw ab omnibus est adorandus, 
quod przsiita toleranter promissione, certi tempo- 
ris apatio deflnita, celerius resurrectionem ex ior- 
tuis suam maluraverit. la hunc modum divinus 
ille vir, quem diximus, hac de re disseruit. Joan- 
nes autem Chrysostomus ait Christum etiam valde 
in eo przclare fecisse, quod anie dics tres comple- 
los resurrexeriL, Etenim si eo ipso lempore non 
re&urreiissei, commorantibus adhuc istic militibus 
sepulcruinque custodientbus , adeoque si milies 
illinc tertio die discessissent, homines improbia- 
simi fortasse nonnihil habuissent e se re 
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rent, Quapropter resurgendo ipsos antevertit, quod Α ὡς εἴγε παρελθηυσῶν αὐτῶν χἀχείυων &váyeprnsis- 


oporteret omnino illis adhuc sepulcrum obsiden- 
tibus resurrectionem feri. Quod εἰ accidere debe- 
bat, necessario intra diem tertium ipsi 8 mortuis 
resurgendum «erat. Quippe si facta resurreetio 
fuisset triduo jam praterito e£ illis a sepulcro di- 
gressis, omnino res suspecta fuisset. Hac ipsa de 
causa Pilatum cancedere voluit Deus υἱ sigillo 
sepulcrum ebsignareter. Qua cum ita sint, cave 
in divinarum Litterarum verba curiosius inquiras, 
neve tres integros dies cum tribus noctibus in se- 
pultura Christi ac Servatoris nostri desideres, pree- 
sertiu com lasidlorom plane divinam bominem ha- 
beas, qui spatium hoc tibi metitur, Sexta prepa- 
ratorii dici hora Dominus cst crucifixus. Ab bac 
ad nonam usque horam caligo exstitit: eam tu 


τὼν $ dvástaat; γέγονεν, ὕποπτον ἂν selva: τὸ 
«πρᾶγμα Ἶμιλλε" διὸ καὶ σφραγίσαι τὸν τάφου, ὡς 
ἑξούλοντο, συνεχώρησεν ὃ Πιλᾶτος. Ei δὲ ταῦτα 
οὕτω; ἔχει, μὴ ἐπὶ πλέον τὰ θεῖα περιεργάζον 
ῥητὰ, μηδὲ ζήττι τρεῖς ἡμέρας χαὶ «τρεῖς νύχτα: 
ἐπὶ τῇ ταφῇ τοῦ Χριστοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, ὅπου 
{ε xal «avtac, εἰ βούλει, τὸν θειότατον ἔχεις Ἐ:.- 
δωρον ἐκμετροῦντά σοι. Ἔχτῃ ὥρᾳ τῆς Παρασκενῆς 
ἐσταυρώθη ὁ Κύριος. ᾿Απὸ ταύτη: ἕως ὥρα; ἐννά- 
ττς σχότος ἐγένετο" τοῦτό μοι νύκτα vórn,cov. Πάλιν 
ἀπὸ ἐννάτης ἕως ἑσπέρας αὑτῆς φῶς ^ τοῦτο νόησον 
αὖθις ἡμέραν. "Ἔχεις ἰδοὺ νυχθήμερον ἕν. Πάλιν ἡ 
υὐξ τῆς ἸΙαρασχενῆς καὶ $ τοῦ Σαδδάτου fups 
γυχθήμερον᾽ ἕ εις ἰδοὺ ννυχθήμερα δύο. άλιν ἡ 
«τοῦ Σαδδάτου νὺξ xol ὁ τῆς Κυριακῆ- ὄρθρος 


"οἷ μἱ pro nocte ἀυείιυ. Rursus ab ΒοΓὰ nona usque νυχθήμερον" ἔχεις ἰδοὺ γυχθήμερον τρίτον, ἐν ᾧ 
ad vesperam lux (uit; hic iterum (bl dies ἐείο, καὶ ἀνέστη ὁ Κύριος, εἶγε καὶ ἄδηλος ἂν ἢ ὥρα εῆἧς 
Quamobrem jam integrum dici noctisque spatium ἀναστάσεω;, καθὰ δὴ χα' ἡ «nc δευτέρας παρονπσίας 
habes. Secuta. est dieu) praeparationis nox, inde- αὐτοῦ, 

que dics Sabbati ; qux duo rursum dici noctisque spatium integrum constituunt, ut jam dies duos 
totidemque noctes habeas. Post. haec Salibati noz et Dominici diluculum moctem dieuque similiter 
cfliciunt; quod jam diurnum mocturnumque — spatium tertium erit, quo Dominus resurrexit, quan- 


quam incerta fuerit bora resorrectionis ejus, sicut. et de alterius adveatous bora nemo certus esse 


poterit. | 

$945 Memini vero, dilecte Διὶ, te inter alia de 
hoc etiam. quaesivisse, quamobrem scilicet Domini 
sepultura triduana. fuerit, non majoris vel minoris 
jntervalli. Nimirum pro universa hominum natura 
Christum mori oportebat, pro iis scilicet qui jam 
aute. in fata concesseraut, pro vivis adhue, et pro 
exstilyris aliquaudo. Quippe tria quoque tempora 
sunt, preteritum, futurum, przsens. Eos qui jam 
pecesserant, servavit ad orcum descendens; su- 
perstites autem id temporis, ut qui. credidissent 
in. ipsum ; cxstituros denique aliquando, t3uquaui 
in apostolorum pradicationem | credituros et bap- 
tl5iinum consecuturos, 2i ergo totam naturam no- 
strau) assumpsit, perspicuum csi etiam Lotau na- 
turam nosuiam. ipsuui refinxisse. Quamobrem Do- 
mini sepultura non abs re triduaua (uit, 

Hoc w0do ex mortuis. Domiuus. resurgit , ted 
non stati. ad celos. subvehitur. Nai). de magui 
Aihanasii scntentia propterea dies in terris 40 


Οἷδα 5h ἀγαπητὲ, χαὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ζητοῦντά σε, τίνος ἕνεκεν ἡ τοῦ Κυρίου ταφὴ τριΐ- 
μερος xaX οὐ πλείων f| ἐλάσσων αὕτη ἐγένετο. "Ὑπὲρ 
κάσης ἔπρεπε τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεω- ἀποθα- 
νεῖν τὸν Χριστὸν, ὑπέρ τε δηλαδὴ τῶν πρηαποϑα- 
γόντων τῶν τε περιόντων χαὶ τῶν μελλόντων γενέ- 
σθαι, ἐπειδὴ χαὶ τρεῖς εἰσι καιροὶ, παρεληλυθὼς, 
ἐνεστὼς, μέλλων. Kat τοὺ; μὲν προαποθανό.τες 
ἔσωσε χατελθὼν ἐν τῷ ᾷδῃ, τοὺς δὲ τότε περιόντας 
ἔτωσεν ὡς πιστεύσαντας εἰ; αὐτὸν, τοὺς δὲ μετὰ 
ταῦτα γενησομένους ὡς πιστεύσαντας εὶς «τὸ τῶν 
ἀπ᾿ στόλων χήρυγμα xal βαπτισθέντας. Εἰ οὖν τὴν 
ὅλην ἡμῶν φύσιν ἔλαδε, δῆλον ὅτι xal τὴν ὅλην 
ἡμῶν φύσιν ἀνέπλασε. Καλῶς οὖν ἡ τοῦ  Kupiw 
ταφὴ τριῆμερος γέγονεν. 


'λνίσταται οὖν ὁ Κύριος Ex νεχρῶν, ἀλλ᾽ οὐχ αὐ 
τίκα πρὸς οὐρανοὺς ἀνάγεται. Κατὰ γὰρ τὸν μέγαν 
᾿Αθανάσιον, τοὺς μαθητὰς ἐπιστηρίξαι βουλόμεν»ς 


coramoratus est Dominus, quod discipulos confir- f ἡμέρας ἐνταῦθα ποιεῖ μ', ὀπτανόμενος αὐτοῖς ἔστι: 


marc vellet, Idcirco sc. ὑομπριεϊοι αι eis inter- 
dum priebet, amice pacificeque cuin cis loquitur, 
cicatrices in corpore εἰ ν᾿ commonsirat, comcdit 
atque bibit una, ctcra denique. facit. omnía qua 
ad contirmandos imbecillos aliquid afferre iomenti 
possent. Priipum omnium a duabus mulierculis 
Conspectus cst, quo tempore pedibus ille compre- 
hensis cum amplectebantur. Deinde soli Magda- 
lem apparet; hinc Petro. apostolorum principi, 
vel ipso Paulo tcste, qui ait : ε Resuscitatus ex 
moriuis Dominus primo a Ceplia conspectus est **. » 
Secundum bac. couspectus est ἃ Luca οἱ Cleopa, 


41} Cor. xv, 5. 


ὅτε xal τὰ πρὸς εἰρήνην διαλεγόμενως, ὠτειλὰς ἐν 
τῷ θεοειδεῖ δειχνύων ἐχείνγῳ σώματι, συνε σθίων 
αὐτοῖς ἅμα xaX πίνων, οὐχ ὡς τροφῆς διόμευο; 
ἀλλὰ πιστούμενος, καὶ τἄλλα πάντα ποιῶν ὅσαπερ 
εἴωθε τοὺς ἀσθενεῖς ἀσφαλίζεσθαι. Καὶ πρῶτα μὲν 
ὥφθη δυσὶ γυναιξὶν, ἡνίχα xal τοὺς πόδας ᾿αὐτῶς 
xpatásesat χατησπάζοντο. “Ἔπειτα τῇ Μαγδαληνῇ 
μόνῃ ὁπτάνεται, μετὰ δὲ ταῦτα τῷ χορυφαίῳ Πἢέ- 
τρῳ, καθὰ xai Παῦλος φησίν. «'O Κύριος ἐγερθεὶ- 
ἐχ νεχρῶν ὥφθη πρῶτον Κηφᾷ.» "θφθη τοῖς περὶ 
Λουχᾶν xai K):óraw, ὥφθη τοῖς δέκα, εἶτά «ol; 
ἔνδιχα * ὥφθη κατὰ τὴν Γαλιλαίαν αὐτοῖ;, ópotw; 
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ἐν τῇ Τιδεριάδι 8n Ἰακώδῳ τῷ ἀδελφοθέω * A conspectus a discipulis decem , conspectus ab un- 


ὥφθη ἐπάνω mevsaxoaluv ἀνδρῶν. Καὶ τελευταῖον 
ἐράνη αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει τῶν ᾿Ελαιῶν, ἐν ᾧ καὶ τὴν 
χαμόθεν ἐποιήσατο ἔπαρσιν μεῦ᾽ ἡμέρας, ὡς εἴρη- 
ται, μ΄. 


Εἰ δὲ χαὶ τοῦτο βούλει μαθεῖν, τίνος ἔνεχεν μετὰ 
τὴν ix νεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν ἡμέρας ἐπὶ γῆς 
ἐποίησε μ' χαὶ οὐ πλεῖον ἢ ἔλασσον, ὁ μέγας ἰδοὺ 
Ἐπιφάνιος δι' ὀλίγων ἐπιλύσει σοι τὸ τοιοῦτον 
ἀπόῤῥητον. « "Ov γὰρ τρόπον, » φησὶ, « μετὰ τὸ 
γεννηθῆναι ὁ Χριστὸς ἀνεχλίθη ἐν φάτνῃ, ἔτπαρ- 
γανώθη, καὶ μεθ' ἡμέρας μ' προσήχθη τῷ θείῳ 
ναῷ xal χατὰ τὴν τοῦ Μωσέως νόμον παρέστη τῷ 
Θεῷ, οὕτω xal mputótoxoc Ex νεχρῶν γεγονὼς 
ἡμέρα: ἐνταῦθα ποιεῖ μ', εἴθ' οὕτως πρὸς τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐπανάγεται, τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ἐμφανισθησόμενο; ὑπὲρ ἡμῶν, ν Καὶ πείθου τῷ 
μεγάλῳ Παύλῳ λέγοντι * € Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα 
ἅγια εἰσηλῦεν ὁ Χριστὸς, ἀντίτυπι τῶν ἀληθινῶν, 
ἀλλ’ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὺν νῦν ἐμνανισθῆναι τῷ 
προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. 1 


Οὐκοῦν ἀνελήφθη ὁ Κύριος. Ἡμέραι μετὰ ταῦτα 
διέρχονται δέχα, χαὶ fj τοῦ παναγίου Πνεύματος 
γίνεται χάθοδος, Μετὰ δέχα δὲ συμπλήρωσιν ἦμε- 
ρῶν ἡ τοιαύτη τἱἷνεταᾶι χάθοδηος, διότι τέλειος ὅ 
δέκατος ἀριθμός. Ἐ πειδῇ τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐπὶ τοῦτο χατερχόμενον, ἵνα καὶ τοὺς ἀτελεῖς μα- 
θητὰς τελείους ἀπεργάσηται, τούτου χάριν iv 
ἀριθμῷ τελείῳ, τουτέστιν ἐν ἡμέρα δεκάτῃ, πρὸς 
αὐτοὺς ἐπεφοίτησεν, “Ὅτι δὲ τελείους ἔδειξε τοὺς 
ἀτελεῖς μαθητὰς, ὁ χορυφαῖος Πέτρος τοῦτο map:- 
στησῖν, "Opa γὰρ νουνεχῶς ὅτι παιδίσχῃ τινὶ πρό- 
τερὸν οἰχτρᾷ Üporfitl; τὴν διδάσχαλον τρίτον fipvf- 
σατο, τῷ παναγίῳ δὲ Πνεύματι στομιυθεὶς ὕστερον 
μετὰ παῤῥησία; ὅτι πολλῆς ἐδημηγόρει μέσον λαοῦ, 
χἀντεῦδεν ἔπειθεν ἅπαντας ἀνενδοιάστως προυσέρ- 
χεσῦαι τῷ Χριστῷ, 

M:U' ἡμέρας οὖν, ὡς εἴρηται, πεντήκοντα τῆς ix 
νεχρῶν ἐγέρσεως τοῦ Χριστοῦ ἡ τοῦ παναγίου Πνεύ- 
paro; γίνεται κάθοδος, Τίνο; ἕνεχεν; Ὅτι xal ὁ 
παλαιὰς νόμος lv ἡμέρᾳ πεντηκοστῇ Θεοῦ φανέντος 
ἐδίδοτο, Κατὰ γὰρ τὸν χρυδοῤῥῷμονα χαὶ θεῖον 
Ἰωάννην, μᾶλλον δὲ χατὰ τὴν τοῦ θεόπτου Μωσέως 
ἱστηρίαν, τεντήχοντα διῆλθον ἡμέραι μετὰ τὴν ἐξ 
Αἰγύπτου τῶν Ἰουδαίων ἔξοδον, xai τηνιχαῦτα τὰ: 
θευχαράκτους ὁ Μωσῆς πλάκας; ἔλαδς". Εἰ τοίνυν ἐν 
ἡμέραις πεντήχοντα ὁ παλαιὸς ἐδίδοτο νόμος, ἔδει 
πάντως κχατ' ἐχείνην τῇ.» ἡμέραν δοθῆνχι καὶ τῇ" 
τοῦ παυναγίου Πνεύματος χάριν, ὡς ἐντεῦθεν, ἀγα- 
πητὲ, κατά γε τὴν Παλαιὰν xal τὴν Νέαν, ἀδιαίρετην 
δειχθῆναι τὴν φύσιν τῆς θεότητος, xal ὅτι τὸ Πγεῦμα 
τὸ ἅ τὸν ἐνομοθέτει χαὶ τῦτε xal νῦν, 

Καὶ ὥφθησαν αὑτοῖς δια περιζόμενα: Ἰ)λῶασαι νεῖ 
πυρός, Διὰ τί γλῶσσαι; ἐπειδῃ χηρύγματ᾽ς ypzi2, 


'"* licbr. 13,21. " Act. 11, 5. 


decim ; ab iisdem conspectus in Galilea, consimi- 
liter ad. Tiberiadem ; conspectus ἃ Jacobo Christl 
Dei fratre, conspectus a pluribus quam quingentis 
hominibus ; conspectus postremum ab eis in Oli- 
varum monte, ubi etiam a terra sublatus est po-t 
diem, ceu diximus, quadragesimum. 

Qnodsi jam illud quoque cognoscere cenpis, 
quamobrem post excilationem de  mortnis dies 
illos 40 in terris egerit , non plures vel pauciores , 
en magnus Epiphanius hane tibi dubitationem pau- 
cis dissolvet. Quo pacto, inquit, Christus statim a 
nativitate sua reclinatus est in przsepi, fasciis 
invalutus, post quadragesimum diem ad templum 
deportatas ac seeundum Mosaice legis pr:seri- 
ptum oblatus Deo, sic etiam tum, erm primogenitus 
mortuorum factus esset , dies in terris 40 commo- 
ratur, atque ita. deinde supervam llierosolymam 
revertitur, coram vultu Dei nostra causa compa- 
riturus, Persuadeat hoc ipse tibi Paulus, cum ait : 
« Non in sacraria manufacta Clristus ingressus 
est, qui verorum sacrariorum simulacra suni : 
sed in coelum ipsum, ut modo nostra causa coram 
Dei facie compareat **. » 

2425 Postcaquam vero assumptus fuissel Domi- 
nus, decem elapsis diebus sancius ille Spiritus e 
colo descendit, Factum hoc est decimo post die 
propterea, quo] numerus denarius sit perfectus. 
Quoniam igi'ur Spirilus sanctas ideireo demitte- 


C batur, ut imperfectos adhuc discipulos perfectos 


efficeret, ea de causa in perfecto quoque numero , 
decimo nimirum die, super eos descendit, Quod 
autem es imperfectis discipulis perfectos elfecerit , 
summus ille Petrus salis ostendit. Nam si hunc 
diligenter inspícere voles, videbis illum a misera 
ierritom | ancillula magistrum suum ter ncgasse. 
Deinceps vero confirmatus à sancto Spiritu. ma- 
xima oum fiducia et oris libertate medio in populo 
perorabat, omnibusque persuadebat ut ad ,Chri- 
stum citra dubitationem omnem accederent, 

Post diem ergo, ccu diximus, quinquagesimum a 
Christi de mortuis [resurreciionz, Spiritus. sancti 
descensus accidit, Quamobrem illud? Quia vetus 
etiam lex quinquagesimo die post Dei paiefactio- 
nem data fuerat. Nam ut divinus ille. vir Joannes 
Chrysostomus scripsit, vel potius teste Mosis Dei 
$peclatoris historia, dies ab exitu Hebrzorum ex 
JEgypto 50 elapsi erant, cum perscriptas divinitus 
tabulas Moses accepit, Quare si. prisca lex illa data 
fuit inira diem quinquagesimum, oportebat om- 
nino eadem die sancti etiam Spiritus graiiam dari. 
De quo, fili dilecte, colligi potest. tam in prisco 
quam novo federe nobis ostendi, quod natura di- 
vinitatis indivisa sit, sanctusque Spiritus tam id 
temporis quam modo legem promulget. 

Conspectz: sunt 3ulem in apostolis &inguae velut 
ignez dispertitze "". Cur, obsecro, lingua conspe- 
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cim suat? Quia pradicatiene epas oral, et at ipea A καὶ ἕνα τὸ σχῆμα τὴν ἐνέργειαν ἐριμμηνεύξῃ . xzbi 


fgars declarare effectionem, quemedaedum δὲ - 
eren apostoli, οἱ vi esatignis ad pradicendem ego- 
uaifesmis dividi videsetar a in apestoles distribui. 
Et ignis ille noa ipes Spiritus erst, aod vis quadem 
Spirites. Atque ha lingum noa ia corum era fue- 
TUM iwmmisem, asd capitibes iasidebent. Nam bec 
modo apemoli esnÜÁrmabenter, οἱ constitocbentur 
ques quidam mendi principes εἰ praecones. Nam 
vides bedieque morem illum obiünere, οἱ pentió- 
de cesArmandi capi Evasageliem impenatar; 
que capiti lingaam (elem iaconmbestem. [a ignis 


exe ὁ τὴν γλῶτταν Σρυσοῦς. “Αλιεῖς γὰρ ἦσαν οἱ 
ἀπόστολοι, xal πρὸς τὸ χήρυγμα: λόγου ἐδέοντο. Με- 
ριζόμεναι δὲ εἶπεν, ὅτι πῦρ ἐφάνη χατερχόμενον 
μονοειδὲς͵ εἶτα τοῖς ἀποστόλοις ἐμερίζετο. Τὸ δὲ sip 
ἐκεῖνο οὐχ αὐτὸ ἦν τὸ νεῦμα, ἀλλὰ δύναμις Iwi- 
ματος. Οὐχ ἐν τῷ στόματι δὲ αὐτῶν ἐδλήθησαν εἰ 
Ὑλωσσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ χοφαλῖς ἐκάθισαν " ἄρχοντες rie 
«ἧς οἰπουμένης bysiupesevouvte καὶ πήρυχες. "Op 
τὰρ ὅτι χαὶ ἕως ἄρτι τοῦνο χρατεΐ" ἐπεείθεται γὰρ 
τῇ ποψαλῇ νοῦ μέλλοντος χειροτονηθῆναε ἀρχιερέως 
οὗ Εδαγγέλιον, καὶ ὅναν ἐπετεθῇ, οὐδὲ ἄλλο Ey 
ἰδεῖν ἢ γλῶσσαν προσεπικειμένην vf κχεφαλᾷ. Tr 
eli) ὅδ περὸς διὰ τὸν εἰπόντα « Πὺρ ἦλθον εἰς εἰν 
πόσμον βολοῖν » χάριν οὖν ὑλομανούντοον παθῶν. 


astem ferma eontpectas est βρίτίτυο propter ilum qui dixit: « ignem in mendum imesiesures τεαί, 
pfop«er escreseeniia scilicet quasique silvescenlia nimium vitia. 
Sedit antem ia eorum quolibet. Quisquis $48 Β Καὶ ἐχάθιδεν ἐφ᾽ Loa ἔχαστον αὐτῶν. Πᾶς οὖν ὁ 


igitur θεὲ ministerium obit, throaus aique solium 
Dei est. Nam ea. de cansa dicitor Spiritsm in eis 
consedisse. 

Atque bes modo repleti (verunt omnes sancto 
fgiris, cmperuntque loqui linguis aliis, preat 
Spiritus ille dabat eis loqui. Propterea dicebant 
δοίδιηιθδ : cÁnaen ecco omaes isti, qui jequanter, 
Geliüpi suni * quomodo igiur nos audimus cos 
9ua quisque liagea, in qua nali sumus, Partbi et 
Medi οἱ Klemitn εἰ enteri *? » Quiadecim vero 
laguerum deae (nc acceperunt apostoli, quem- 
sdmedum Chrysestomoas inquit, δὰ usum illorum 
qui prassentes erant. Quid enim opes fuisset lingua 
Persica vel alii, non praesentibus iis qui nteren- 
uir ? Et fecerunt omaino liagun quindecim propteres, 
wt biae istelligeretar sacrosancim Trinitatis εδῆ- 
eacilas enm ministris duodecim cébjencia. Videre 
wm erat Peirum, qui Gelilses esset, Romans line 
δ uieniem, quam nanquam spiea discendo per- 
cepiaset, iidemque singulos reliquorum peculisri 
quadam linguas lequentes. Hoc enim Spiritus san- 
ctus singuleri quedam consilio sic. administravit, 
se qua inter apostolus esset ca de re diecbrdias, 
quo scilicet unicuique abeundum foret. ideoque 
singulis sua in lingua data est quadam quasi nor- 
ina et regnis. Verbi gratia, Romana wieris lingua : 
Romam igitur abito. Persice loqueris : ad Perses 
proficiscitor. Hano igitur in eerta lingua. regulam 


διανονῶν τῷ Θεῷ θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ * διὰ γάρ 
νοῦτο καὶ ἐπάθιϑεν εἶπε. 


Kei ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου, κεὶ 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσοαις, καθὼς τὸ Elvevpa 
ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ οἱ παρε- 
σιῶτες ἔλεγον" εθὸχ ἰδοὺ πάντε: οὗ λαλοῦντες Γαλι- 
λαῖοι οὗτοί εἰσι: xal πῶς ἡμεῖς ἀχούομεν ἕκαστος 
«ῇ ἰδίᾳ ἡμῶν διαλέκτῳ, Πάρθοι καὶ Μέῆδοι xai Ἐλα- 
μἷται χαὶ οἱ λοικοί ;» ew δὲ γλωσσῶν τέως ἔλαθον χα 
ρίοματεα, κοθά φῆσιν ὁ τὴν γλῶνταν E pueouc, $on 
πρὸς τοὺς παρόντας. Τίς γὰρ ἦν ἡ χρεία Περσικῆς 
γλώττης μὴ περόντων Περμοῶν; Δεκαπένεε δὶ γλῶο- 
φαι ἐφάνησαν na διὰ τοῦτο, ἵνα xal ἡ ἐνέῤγεια τῆς 
Τριάξος φανῇ καὶ ὁακηρέται οἱ δώδεκα.- Καὶ αἱ ἣν ἰδεῖν 
«ὃν Γαλιλαῖον Πέτρον Ῥωμαϊστὶ λαλοῦντα, γλῶσσαν 
ἣν οὐχ ἔμαθεν, ὥσπερ δὰ καὶ ἕνα ἕκαστον τῶν λοι- 
«ὧν ἰδίαν γλῶσσαν λαλοῦντα, Οἰχονομεῖ γὰρ τοῦνο 
«ὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ στάσις ἣ ἐν τοῖς ἀ ποστό- 
λοις περὶ τοῦ ποῦ δεῖ ἕχαστον ἀπελθεῖν. Ἐφ᾽ ᾧ κεὶ 
δίδοται ἑχάστῳ ἰδία γλῶσφα ὥσπερ κανών. "Iysuy, 
Ῥωμαϊστὶ 2a)tl; ; ἄπελθε εἰς τὴν Ρώμην. λΙερσιστὶ 
λαλεῖς ; ἄπελθε εἰς τὴν Περσίαν. Καὶ ἐν τῇ γλώση 
piv, ὡς εἴρηται, Élafov τὸν χινόνα ^. ἀλλ᾽ δ πειῆ 
«div ἐχρὴν αὑτοὺ; ἀπερχομένους εἰς Ῥώμην διέ 
χεσθαι διὰ πολλῶν ἐθνῶν, ἐλάμδανον ὥσπερ παρα- 
ὀοηϑοὺς ἑτέρας Ἰλώσσας, τὴν πρώτην ἀντὶ χειρονο»- 
νίας ἔχοντες. Εὐρίσκεται γὰρ ἔχαστος τῶν ἀποστόλων 


seceperunt, Barsum vero, quia Rowam profoctu- p xai διαφόροις γλώσσαις λαλῶν, ἐπειδὴ xal διὰ πολ- 


εἰδ per nalioges multas iter faciundum erat, id- 
eireo linguas alias tanquam opitaulatriees prioris 


λῶν παρίεσαν ἐθνῶν. Δῆλον ἐξ ὧν ὁ Παῦλος φησίν 
εΕὐχαριστῶ τῷ Θεῷ. πάντων ὑμῶν γλωασαιςλαλῶ.» 


aecipiehant, cum illam primam ordiaationis quasi loco babereut. Videmus enim sisgulos apostolos 
eUam diversis usos fuisse linguis, αἱ quibus varie nationes  peragranda fueriat. Licet hoe de Pauli 
verbis bis^e colligas : «Ago Deo meo gratise, qued magis quam vestrum quisquam linguas teaee po- 
regvinas *9.» 


Caterum id temporis etjam diviniswimi Joelis vati- Τότε δὴ, τότε καὶ ἡ τοῦ θειοτάτου Ἡυὴἣλ προφητεία 


cinio respondit eventus, cujus quidem hac sunt 
verba : « Perfundam meo Spiritu omnaom car- 
Bein 3,» videlicet credentem. Non enün apostoli 


9 Act. 1, 8... 41 Cor. xiv, 18. 7* Joel 11, 28. 


πέρα: ἐλάμδανεν dj οὕτω Myouca* « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματό; μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, » πιστεύσασαν 
δηλαδή. Οὐ μόνον γὰρ οἱ ἀπόστολοι γλώσσαις ἐλά- 
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λουν, ἀλλὰ xa. πάντες; οἱ παρ᾽ αὐτῶν βαπτιζόμενοι A lantum linguis peregrinis loquebantur, sed etiam 


τὸ τοιοῦτον ἐδέχοντο χάρισμα. Kal τοῦτό ἔστιν ὑπερ 
ὁ Κύριος ἔλεγε" « Σημεῖα δὲ τοῖ; πιστεύσασι ταῦτα 
παρακολουθήτει * ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχθα- 
λοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς, » Καὶ opa δώ- 
δεχα ἐν Ἐφέσῳ ἄνδρας, ὡς ὁ Λουχᾶς ἱστορεῖ, προ- 
δαπτισθέντας μὲν εἷς τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα, 
Πνεῦμα δὲ μὴ εἰδέναι τί ποτέ ἐστι λέγοντας " ἀλλ' 
ἡνίχα τὰς χεῖρας ὁ Παῦλος ἐπέθηχε, τηνικαῦτα τὸ 
τῶν Ἰλωσσῶν ἐδέχοντο χάρισμα. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀόρατον ἦν, ἔδει πάντως τῆς ἐκεί- 
νοῦ παρουσίας αἰσθητόν τινα γίνεσθαι ἔλεγχον, ὡς 
ἐντεῦθεν ἀδιστάχτως ἐπὶ τὸ θεῖον λουτρὴν ἅπαντας 
ἔρχεσθαι. Τοῦτο μέντοι τὸ χάρισμα ἠρέθισε χαὶ τὸν 
Σέμωνα τοῖς ἀποστόλοις τε προσελθεῖν xal τὸ βιἀπτι- 
cya αἰτήτασθαι " εἰ ph γὰρ αἰσθητὴν ἑώρα τὴν τοῦ 
Πνεύματος δύναμιν, οὐχ ἂν ἐκεῖνος τοῖς Χριστοῦ 
προτήρχετο μαθηταῖς, οὐχ ἂν ἐπιδεὴς αὐτῶν ἐπὶ 
τοσυῦτον ἐφαίνετο, Καὶ τότε μὲν οἱ βαπτιζόμενοι τῇ 
τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσει τὸ τῶν γλωσ- 
σῶν ἐδέχοντο χάρισμα " ἐπὶ δέ γε τοὺς περὶ τὸν K^p- 
νήλιον xal πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι ἐπέπεσε τὸ Πνέῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ ἐλάλσυν γλώσσαις. Διὰ τί δὲ καὶ πρὸ 
τοῦ βαπτισθῆναι τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐνέρ- 
γέιαν ἐδέχοντο ; διὰ τὴν πολλὴν τῶν ἐκ περιτομῆς 
πιστευσάντων διάκρισιν, Διεχρίνοντο γὰρ οὗτοι μὴ 
θέλοντες xii βαπτιζομένοις τοῖς ἐθνικοῖς ἀναμί(- 
γννσθαι. 


exteri omnes, quotquot baplizabantur ab ipsis, 
donum ejusmodi consequebantur, Atque hoc illad 
cst quod Dominus dixit : « Signa credentes hze 
comitabuntur : in. nomine meo genios expellent, 
ct linguis novis Inusitatisque loquentur ᾽ν.» Vide 
quid viris illis duodecim acciderit, qui Epbesi «de - 
gentes, ot Lucas commemorat, baptizati quiderm 
erani in baptismum Joanvis, nondum tamen scire 
se profitebantur quid esset Spiritus. Verum post- 
eaquam Paulus eis manus imposuisset, linguarum 
donum illud accipiebant, Nam quia Spiritus san- 
clus erat inaspeetabilis, 99'7 oportebat omnino 
sensile quoddam argumentum prsseniim ipsius 
edi, ut citra ullam bzsitalionem odnes divinum 
illud ad lavaerum accederent. Hoc sutem donum 
Simonem etiam incitavit, ut ad apostolos accederet 
ac baptismum postularet : quippe misi vim polte- 
stateraque Spiritus aspectabilem vidisset, ad Chris 
discipulos non aecessisset, nec se ipsorum indi- 
gere opera putasset. Ac tunc sane qui baptizaban- 
ur, donum linguarum accipiebant una cum Spiri- 
tus sancti immissione. At in eos qui cum Cornelio 
erant, idem Spiritus sanctus eliam decidit anle- 
qnam baptizarentur, itiZemque linguis aule bapti- 
smum diversis loquebantur, Cur hi, quxso, prius 
etiam sancti Spiritus elficacilatem experiebantur 
quam  bapiizarentur ? Propter nimium superba 


scilicet eorum prajudicia, qui aniea ecircumeisi crediderant. Etenim jlli se ab aliia segregabaat, ct 
ne cum baptizatis quidem ethnicis quiuquam habere commercii volebant. 

Οἴδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι καὶ τὸν χαιρὸν ἐχδιάζῃ pa- C. Ρταίοτοδ non ignoro, dilecte fili, eupere te illud 
θεῖν καϑ' Dy ἡ τοῦ μαχαρίου Παύλου γέγονε χλῇσις. etiam tempus nosse quo beatus ille Paulus vocatus 


Καὶ χατὰ τινὰς μὲν ἱστοριχοὺς, καὶ μᾶγλον Ἱππό- 
λυτὸν τὸν Θηδαῖον, ἐνιαυτοὶ διῆλθον ζ' μετὰ τὴν τοῦ 
Κυρίον ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, χαὶ ὁ πρωτομάρτυς 
Στέφανος τὸ μαχάριον τέλος ἐδέξατο " μετὰ δὲ ταῦτα 
ὡσεὶ μῆνες διῆλθον ἐξ, xal ἡ τοῦ Παύλου γέγονε 
κλῆσις, ᾿Αλλ᾽ ἡ Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ἱστορία διέξ- 
εἰσιν ὡς οὕπω εἷς ἐνιαυτὸς ἐπεπλήρωτο μετὰ τὴν 
ix νεχρῶν τοῦ Κυρίου ἀνάστασιν, καὶ ταῦτα πάντα 
ἐγένετο, οἱ ἄῦλοί τε τοῦ πρωτομάρτυρος καὶ ἢ τοῦ 
μαχαρίου Παύλου προσέλευσις, ᾿Αλλ᾽ ἦν ἰδεῖν ἐπ' 
αὐτῷ τηνιχαῦτα πληρούμενον τὸ λόγιον τὸ λέγον" 
ε Ποῦ ὑπάγεις, οἶδας " τί δὲ μέλλεις παϑεῖν, οὐκ οἷ- 
ba; » Ἐπιστολὰς γὰρ ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων λαδὼν 
ὥστε ἀπελθεῖν καὶ τοὺς ὁπουδήποτε παρενρισχομέ- 
νους Χριστιανοὺς ἀναιρεῖν, πηροῦται τοὺς ὀφθαλ. 
μοὺς αὑτοῦ χαθ' ὁδόν" περιήστραψε γὰρ ἄνωθεν 
αὐτὴν ἄῤῥητον φῶς, καὶ οὕτως οἱ τοῦ σώματος αὐ- 
τοῦ λύχνοι παραχρῆμα ἐσδέσθησαν, ᾿Αλλὰ καὶ φωνῆς 
ἄνωθεν ἤχουσε πρὸς αὑτὸν οὕτω λεγούσης" « Σαοὺλ, 
Σαοὺλ » (τουτέστιν ἀδελφὲ, ἀδελφξ), «cl με διώκεις ; » 
Στέλλεται λουπὸν πρὸς ᾿Ανανίαν, xat βάπτισμα δὲχε- 
ται, χἀντεῦϑεν φωτίζεται τούς τε ψυχικοὺς καὶ σω- 
ματιχοὺς ὀφθαλμούς. Κηρύσσει λοιπὴν ὁ πάμμεγας 
Παῦλος ἔτη λε΄, Ἐν γὰρ τῷ δεκάτῳ ὀγδόῳ ἔτει Tióc- 
plo» Καίσαρο; τὸ σιυιτήριον πάθος γέγονε τοῦ Xpi- 


7 Mare. xvi, 1. 1" Act. τσ, ὁ, 


fuerit. De nounullorum quidem historicorum sen 
lentia, preseriim Mippolyti Thebani, post Domini 
ex mortuis resurreclionem anni seplem przeterie- 
rant, cum testium veritatis princeps ille Stephanus 
beatum vitz (inem est consecutus; ab ejus autem 
morie mensibus prope sex elapsis Pauli vocatio 
facia est. Verum Eusebii Pamphili filii noirat 
historia nondum a Domini resurrectione annum 
unum exactum fuisse, cum hac omnia fierent, ni- 
mirum principis illius testis certamina beatique 
Pauli ad fidem accessio. Erat autem in eo videre 
perfici tam temporis oraculum hoc, quo dicitur : * 
«Nosti quo pergas, ad quid eventurum tibi sit, 
ignoras.» Etenim cum litteras a pontificibus acce- 
pisset, ut profectus ín alia loca ubivis gentium de- 
prehensos Cliristianos e wedio tolleret, ipso iu 
itinere suos oculos amittit, Nam lux quadam in- 
explicabilis eum δα τυ circum(ulsit, quo factum 
ut corporis ipsius faces continuo exslingueremnzuür. 
Preterea vocem 8 sublimi se compellantem his 
verbis audivit : «Saule, Saule, quid ie perseque- 
ris'* T» Hinc ad Ananiam remittitur, baptisuimm 
recepit ; oculi ejus tam animales quam corporales 
collustrantur; denique vir eximius ab eo tempore 
totis 35 annis przdicalionis munere lupgitur. Nam, 
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am 


éccimo et octovo Tiberii Cesaris anno salatifera Δ στοῦ. Οὔπω τὸ τοιούτο. cy ἔτος πεπλήρωται, κεὶ di 


Christi passio coatiyit.. Is vero 8 anaus nondam 
rzSclus erat, cum commemorata bactenes accide- 
runt. Ubi 19 aanus Tiberii Cesaris currere. em- 
pisset, Paulas iuitiom praedicandi fscit, quesad- 
medam ipsa bistoria demonstrat. Praterount binc 
Imperii Tiberii $88 Casaris quatuor amni reliqui ; 
nam 99 annos ia. vnaiversum Tiberius rerum peti- 
tus esse reperitur. Consimüliter imperii Cali Caea- 
ria quatnor nani elabuntor, itemque Claudi pro- 
pemodun 14 anai. εὶς in imperio successii Nero, 
«ui enne regni sui 15 Paulum interfecit. Quspro- 
pier anni esee. trigiata quiamquo deprebeadentar, 
«ques ia pradiseuene Paulus exegerit. Tam dili- 
senier autom mieisterium suam bibet, ut Jaco- 
hem queque Demiai fratrem conveniret, cjesque 
ceasilium expleraret num 66 iond.re ac lustrare 
Juimorem causa deberet. 

Üie J.cebes primus Hierosolymorum pontifex 
fuit, delectis ad hoc muneris, ne l'etrus et Joannes 
el Jacobes gleris cauta. contenderent, quemad- 
wedvum Clemeas ille Surowateus memoria prodi- 
dit. Eamdem Jacobum ct jostum virtutis causa 
wuncupabant. Estque ille ipse qui de templi piunis 
puECipilatus est, et aífelione ligao quodam ita 
percussus ia capat ut moreretur. Etenim Juda, 
cum ad (θέε Paulas provocasset εἰ ad Casa- 
rem aFesto pratorc missas essct, spe sua. fru- 
girati propter quam iusidias ci siruxcrant, ad bunc 
te Jacobem coaerunt, eumque sic compellant : 
elnhbibeie populum hune, quandoquidem errore 
quadam ia Jesum propeudet. Nam tibi nos tesii- 
raonio sumus, ac populus adeo universus, quod sis 
vir Justus. » Erat, cum bac agerentur, Pasche 
lestum Quare com in pinnas eum templi statuis- 
seut, aiebant : «Tibi, o juste, cuncti. fidem adbi- 
bemus. Quia vero populus errore impulsus Jesum 
Ulum crucifixum scelatur, indicato nobis quod- 
nam Dei sit ostium.» Ibi cum ipse respondissct 
Jesum in calo ad dexteram maguz illius potesta - 
tis considere ac in aeris nubibus aliquando rever- 
surum , exclamarunt omnes : « licu! lleu! justus 
etiam in errorem perductus est.» Itaq.c ad tem- 
pli piunas ascendentes eum dejecerunt ct lapidi- 


διαληφθέντα τενικαῦτα γεγόνασι. 'Tpéyew ἤρξατο τὸ 
WV Exo; τῆς βασιλείας Τιδερίου Καίσαρος, καὶ x 
ρύσεειν ὁ Παῦλος ἄρχεται, ὡς ἱστορία φησί. Διέρ- 
x*vt&t τοίνυν ἔτη δ' τὰ ἐπίλοιπα τῆς βασιλείας Τιόε- 
plov * καὶ γὰρ εἴχοσι xal δύο Eta τὰ πάντα xperácx; 
εὑρίοσχεται. Διέρχονται δὲ ὁμοίως παὶ τὰ cfc βαδι- 
λείας Γαΐου ἔτη δ΄, χαὶ Κλαυδίου δὲ ὁμοίως διέρχον- 
«αι ἔτη ὡσεὶ ιδ΄. Τοῦτον ὁ Νέρων διαδέχεται, χαὶ τῷ 
ey ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀναιρεῖ τὸν ᾿Απόστολον. 
Τριάκοντα λοιπὸν καὶ πέντε εδρίσκονται τὰ Ery ἐν 
εἷς ὁ Παῦλος ἐχήρνξε. Τοσοῦτον δὲ «X τῆς αὐτοῦ 
μετεχειρίζετο διακονίας, ὡς καὶ πρὸς Ἰάχωθδον τὸν 
ἀδελφήθεον εἰσελθεῖν xal συμδουλὴν ἔξ ἐχεῖένου δέ- 
ξασθαι ξυρηθῆναι χαὶ ἀγνισθῆναι τῶν ὯἸονδαίων 
ἕγνεχεν. 


Οὗτος; ὁ Ἰάχωξος ἀρχιερεὺς Ἱεροθολύμων πρῶτος 
ἐχρημάτισε - προείλοντο γὰρ αὐτὸν ὥστε μὴ Πέτρον 
καὶ Ἰωάννην xol Ἰάχωθον δόξης ἕνεκεν ἕ -ιδεκάζε- 
οϑαι, καθὰ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς ἱστορεῖ. Τοῦτον 
μέντοι τὸν Ἰάχωδον καὶ δίχαιον ἐχάλουν διὰ τὴν αὖ- 
«οὔ ἀρετήν. Οὗτός ἔστιν ὁ χατὰ τοῦ πτερυγίου βλη- 
θεὶς καὶ καρὰ τοῦ χναφέως ξύλῳ πληγεὶς κατὰ χεφα- 
λῆς εἰς θάνατον. Ἰουδαῖοι γὰρ τοῦ Παύλου Καίσαρε 
ἐκιχαλουμένον καὶ ὑπὸ Φήστου πεμφθέντος, τῆς ἐλ- 
πκίδος καθ᾽ ἦν ἐξήέρτυον αὑτῷ τὴν ἐπκιδουλῶν ἔχπε- 
σόντες, ἐπ᾽ αὑτὸν τρέπονται, xal λέγουσιν « Ἐπίσχες 
τὸν λαὺν, ἐπεὶ ἐπλανήθη εἰς Ἰησοῦν - ἥμεῖς γὰρ 
μαρτυροῦμέν σοι͵ καὶ πᾶς ὁ λαὸς, ὅτι δίκαιος εἴ, » 
"Hv δὲ Πάσχα. Καὶ στήσαντες αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύ- 
ον εἶπον. εΔΛίχαιε, σοὶ πάντες πειθόμεθα" Ἐπεὶ δὲ 
ὁ λαὺς πλανᾶται ὀπίσω Ἰησοῦ τοῦ στανρωθέντος,͵ 
ἀπάγγειλον ἡμῖν τίς ἡ θύρα τοῦ Θεοῦ. » Ἑχεῖνον tà 
ἀποχριθέντος ὅτι Ἰησοῦ; κάθηται ἐν τῷ οὐρανῷ ix 
διξιῶ, τῆς μεγάλης δυνάμεως, χαὶ μέλλε: ἔρχεσθαι 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν «τοῦ οὐρανοῦ, ἔχραξαν" «0 ὦ, χαὶ ὁ 
δίχαιο; ἐπλανήθη. » Κατέδαλλον οὖν αὐτὸν ἀναδάν- 
«ες, καὶ ἔβαλλον λίθοις. Καὶ εὐθὺς Οὐεσπασιανὸς 
πολιορχεῖ αὑτούς. Τοσοῦτον δὲ ἣν δίχαιος ὡς τοὺς 
ἔμφρονας τῶν Ἰουδιίων νομίζειν δι᾽ αὐτὸν ταῦτα γε- 
νέσθαι. Γράψφει δὲ καὶ ᾿Ιώσηπος᾽ «Ταῦτα d$ συμδέ- 
θηχεν Ἰουδαίοις xat' ἐνδίχησιν Ἰαχώδου τοῦ δικαίου, 


bus obruerunt. Neque multo post. Vespasianus eos D ὃ; ἦν ἀδελφὸς Ἰησοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ ». Τὸν 


obsedit. Jacobus ipse tam juswis erot, ut homines 
apud Judzos menie praditi cxistimarent obsideri 
urbem ipsius caedis causa. Joscphus quidem certe 
in hzc verba scribit : «Evenerunt lizc Judais , ut 
justi illius Jacobi cades vindicarctur, qui frater 
erat. ejus Jesu quem Christum nuncupaut. » Quo 
pacto exstinctus sit, nimirum quod pracipitatus, 
quod lapidibus obrutus, quod positis genibus pro 
adversariis Deum precatus, quod ligno percussus 
andem mortuus fuerit, Alexandrinus illeClemens 
"teris consignavit. Addit autem Josephus lujus- 
mudi : «Vinum ct siceram non bibebat ; animatum 


μὲν οὖν τρόπον τῆς τελευτῖς αὐτοῦ, ἤγουν τὸ χρη- 
μιισθῆναι xai λιθασθῆναι xal γονυπετῆσαι xal εὔξε- 
σθα: ὑπὲρ αὑτῶν χαὶ ξύλῳ πληγέντα τελειωθῆναι, 6 
Κλήμης ἰστόρησεν, ὁ δὲ Ἰώσηπος ταῦτα * Οἶνον καὶ 
cixepa οὐκ ἔπιε», ἔμψυχον οὐκ ἔφαγεν, ξυρὸν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ οὐκ ἀνέδη, ἔλαιον οὖχ ἢλείψατο, 
καὶ βαλανείῳ οὐκ ἐχρήσατο. Τούτῳ μόνῳ ἐξῆν εἰς τὰ 
ἅγια εἰτιέναι καὶ δέξαθαι ὑπὶρ τοῦ λαοῦ, ὡς ἐντεῦ- 
θεν ἀπεσχληχέναι τὰ γόνατα αὑτοῦ δίχην χαμήλου, 
νονυπετοῦντος χαὶ δεομένον ἄφεσιν τῷ λαῷ. ἈΜπέ- 
x:etvav δὲ αὑτὸν οἱ Ἰουδαῖοι μετὰ τὴν τελευτὴν Φή- 
στον ἀναρχίαν εὑρόντε:. 


wibil comedebat; novaculam in caput nullam admiscrat; olco se non perungebat; balneo nullo 


W&batur. Et quidem ei soli fas erat ἴθ {νι templi et. penetralia. inzrecs 


"t prcces pro populo 
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tonciperel; qua sane de causa ocealluerant instar camcli 999 cjus genua, oum perpetuo in iis pro- 
cumberet ae Deum exorsret ut Judaico populo venia data ignosceret, [oterfectus a. Judzis est 
post Festi przltoris mortem, quo tempore necdum alio prztore surrogato neminis imperio pa- 
rebant. 

Καὶ ὁ piv Ἰάχωδος οὗτος, ὁ ἀδελφήθεος δηλαδὴ, A — Cxrternm Jacobus hie, Domini frater, non erat 


τῇ δωδικάδι τῶν μαθητῶν οὐκ fjv ἐναρίθμιος, cà 
πρῶτα δὲ ὅμιυς παρ' αὑτοῖς ἔφερε, Καὶ τὰρ ἀναστὰς 
x νεχρῶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ Κλήμης φησὶ, Πέτρῳ xal 
Ἰωάννη καὶ Ἰαχώδῳ τῷ ἀδελιροθέῳ τὴν γνῶσιν ἔδω- 
xtv, οὗτοι δὲ τοῖς λοιποῖς, Πρὺ γὰρ τῆς ἀναστάσεως 
xal ἐνεχύτουν τῷ Κυρίῳ xal ἠπίστουν αὑτῷ οἱ ἀδελ- 
q/À αὑτοῦ, ὡς ὁ Εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης φησί. Πρόσεχε 
δὲ, ἀγαπητέ. El γὰρ καὶ πρώτους Exelvouz ὁ Κύριος; 
τοὺς Bub: wa ἐξελέξατο, el χαὶ τιμῆς ἠξίωσε πλείονος, 
εἰ xal ἐπὶ ιδ' θρόνων ὑπέτχετο καθίσαι αὑτοὺς τὰς 
ῥώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ κρίνοντας, εἰ xat σύνδει- 
«vot αὐτῷ ἔσονται κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ 
μεμενήχασι μετ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ' ἔχομεν ἀλλαχοῦ τὸν Κύ- 
piov αὑτὸν πρὸς τοὺς Ex Ζεδεδαίου, ἡνίχα δεξιὰν 
ἡτήταντο καὶ ἀριστερὰν καθέδραν, οὕτω λέγοντα" 
« Οὐχ ἐμόν ἔστι τοῦτο δοῦναι, ἀλλ οἷς ἡτοίμασται 
ταρὰ τοῦ Πατρός μου. ν ΟὈὐχοῦν εἰ τὰ τῆς τιμῆς 
ἐχείνης οὐ δίδοται κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ τοὺς ἀγῶ- 
νὰς οὖς ὁ χαθ' ἕνα ἐνδείξεται͵ μὴ θαύμαξε εἴγε xal 
οἱ χατὰ τὸν Παῦλον, ναὶ μὴν xai Ἰάχωθον τὸν ἀξε)- 
φόθεον ἀγωνισάμενοι χοινωνοὶ χαὶ συμμέτοχοι τῆς 
τῶν δῴδεχα τιμῆς εὑρεθήσονται. Καὶ γὰρ τοῦτο xal 
ὃ τὴν γλῶτταν Χρυσοῦς ἔλεγε, ΠΙλύλου μείζονα στῆῇ- 
ναι τότε μηδέτερον, 


exemplo Pauli et Jacobi hujus, Domini [γαιγῖβ, certaminibus suis 
promissus. lloc enim et Clirysostomus pronuntiavit, 


fiant, qui discipulis illis duodecim est 


ille quidem unus ex duodecim illis discipulis, sed 
principe tamen apiid eos. loco habelatar. Quippe 
cum privum ex mortuis Dominus resurrexisset, 
uii Clemens narrat, Petro et Joanni et Jacobo huie, 
Domini fratri, primis id patefecit ; qui deinde reu 
ad discipulos reliquos retulerunt. Etenim ante rc- 
surrectionem fratres Domini etiam. indignabantur 
ei, nec fidem habebant, quemadmodum evangelicae 
seriptor histori: Joannes meminit. Hoe autem 
loco est, dilecte fili, quo | animadvertas. Quanquam 
enim discipulos illos duodecim Dominus primos 
elegit, quanquam honore majori dignatus est, 
quanquam se illos promiserit supra duodecim 
solia collocaturum, ut duodecim tribus Israelicas 
judicent, quanquam illo die convivie ipsius erunt 
propterea quod apud ipsum manendo perseverave- 
rint, nihilo tamen minus alibi Dominum ad Zebe- 
dai filios, cum illi dexterum levumque solium 
penes ipsum peliissent, his verbis uti videmus : 
cEjus rei concedendzz facultas non. me penes est, 
sed illis hoc obtinget quibus a Patre paratum 
erit *, » Quapropter si honos ille non tribuctur ex 
gralia, sed pro ratione certaminum qu:e quilibet 
exantlabit, desine mirari futurum ut quidam 
peractià ejus participes lonoris 


Paulo dicens illo tempore neininem appariturum majorem. 


Ὅτι 5* ol uan tal τοῦ Χριστοῦ δώδεκα τὸν ἀριθ- 
μὸν vaY οὐ πλείους ἢ ἐλάσσους εἶναι ἔμελλον, ἀρχῆ- 
Ügy τοῦτο δεδήλωται. Kal πρόσσχες, εἰ βούλει, τοῖς 
γεγομένοις. "Ov γὰρ τρόπον ὁ αἰσθητὸς οὗτος ἥλιο; 
ἀπὸ τοῦ πρώτον δημείου ἀρξάμενο:, xat διὰ τῶν 
ι8' ζωδίων τὴν αὐτοῦ ποιήσας περίοδον, x&v τούτοις 
τὰ αὑτοῦ πάντα πληρώσας, ἔχεῖσε πάλιν ὑποστρέ- 
φει ὅθεν τοῦ δρόμου κατήρξατο, οὔτω καὶ ὁ νοητὸς 
ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς; Χρι- 
στῆς, ὁ Υἱὺς τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸς, ἐξανατεί)α;: τῷ χό- 
σμῳ καθὼς αὐτὸς ηὐδόχησε, καὶ διὰ τῶν 12 patr sov 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν διαδραμὼν, πᾶσαν τὴν αὐτοῦ βού- 
λῃσιν δι᾽ αὐτῶν ἐκτελέσας ἔχεῖσε πάλιν £0:v ἦλθεν 
ὑπέστρεψεν, Ὅτι δὲ οἱ παρὰ Kuplou ἐκλεγέντες ip 
μαθηταὶ, ναὶ μὴν καὶ οἱ κατ᾽ αὐτοὺς ἀγωνισάμενοι 
χρείττονα τύπον ἐσχήχασι τῶν προπιτόρων ἐχείνοιν, 
ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν, Ἐπὶ 
ι8' γὰρ ἔφη θρόνων καθίσαι a5tou;, καὶ χρῖναι τὰς ιβ’ 


φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, fjv δὴ τιμὴν οὐκ ἔδωχε τοῖς προ- D 


πάτοροι, Kat ὅτι πολλοὶ ám) ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 
ἐλεύσονται, καὶ μετὰ ᾿Αδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ ἀνακλιθή- 
σονται" τοῖς δὲ γε ἀποστόλοις οὐδεὶς ἕτερος ἐσεῖται 
σνγχάϑεδρος. Καὶ ὅτι ὑπὸ σχιὰν ἐκεῖνοι τότε φανέν» 
τες ἐλάττονές εἰσι τῶν ἐναχμασάντων τῇ ἀληθείᾳ. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ τὴν γλῶτταν Χρνυσοῦ:, ὁ δὲ Θεοδώ - 


" Matih. 3x, 25. 


Crieroqui tantum. duodecim Christi discipulos, 
non plures nec pauciores fuisse, jam ante demon- 
stravimus. Attende, obsecro, quz dicemus. Quem- 


c 2dmodum sol hic sensílis a primo signo exorsus 


per signa duodecim cursu suo circulari absoluto, 
postquam in iis ipsis Effectiones suas. complevit, 
eo revertit, unde cursus initium fecerat, sie etiam 
intellectilis ille sol justitim Dominus. noster Jesus 
Christus, Dei Fi'ius et Deus, mundo pro benigni- 
(ale sua exortus, posteaquam orbem terrarum , 
quacunque coelo ille subjectus est, per duodeeim 
discipulos suos percurrit, omneque institatum aui- 
mi sui corum opera perfecit, rursus eodem rever- 
sus est. unde profectus fuerat. Et vero duodecim 
illos discipulos a Domino selectos, itemque alios, 
quicunque prrelara ipsorum exemplo certamina 
obierunt, potiori loco futuros esse quam priscos 
illos patres, multo clarius orator ille noster 8.15 
reus ostendit. Promisit enim Dominus illos se su- 
pra duodecim solia 9309 collocaturum , ut. duo- 
decim tribus Israelicas judicent; quem sane ho- 
norem priscis illis patribus non concessit, Pro- 
terea multi ab ortu et occasu venient et eum Abra- 
hamo ἂς [saaco recumbeni: at soliorum apostoli 
corum alius nemo particeps erit. Iudei illi cum 
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in wmbra vixerint, omnino sunt iis inferieres qui Δ ρητος σφάλλεσθαι λέγει τοὺς οὕτω περὶ τῶν προπα: 
in ipso vigore veritaus exstiterunt. σε Chrysosto- τόρων καὶ φρονοῦντας xai λέγοντας. Ri γὰρ καὶ μὴ 
mus. Theodoretus autem errare dicit eos qui hoc αἰσθητῶς ἐκεῖνοι τὸν Κύριον εἶδον, ἀλλὰ νοητῶς di. 
modjo de priscis illis patribus εἰ sentiant et lo- ον αὐτόν. Πῶς δὲ καὶ ἐλάσσων ὁ τοὺς ἁγίους εἰς τὸν 


quantur. Qusaquam enim illi Dominum sensiliter 
een videriat, ments tamen intelligentia conepe- 
ctam ab iis esse. Et qui aliis inferier atque minor 
sit is qui sinu suo sanctos excipit ? Qui Moses, qui 
wansforiato Domino et ipse transformatus est, 


κόλπον αὑτοῦ δεχόμενος, καὶ ὁ τῇ τοῦ Κυρίου μετι- 
μβορφώσει συμμεταμοῤρφωθεὶς Μωῦσῆς ὅμα τῷ Ἡ- 
λίᾳ μετὰ τοσαύτης δόξης ὥστε συλλαύεϊν αὐτῷ περί 
*$ σταυβοῦ καὶ θανάτου ; Καὶ ὁ μὲν Θεοδώρητο; 
οὕτω * σὺ δὲ, ἀγαπητὲ, vol; τοῦ Χρυσοῤῥήμονος ixi 


Elia quoque praesente, tanta cum majestate ac δ'υ- πλέον πρόσχειοο. Τίνος ἕνεκεν ; ὅτι τοξζ; τοῦ Κυρίου 
ris, ut etiam eum ipso tam de eruce quam morte λόγοις τὰ «τοιαῦτα συνῴδουσιν. Ἐπὶ γὰρ τῷ κατὰ 
secutara collequereatur ? Hec Theodoreti est sea-— Aouxdv Ἐὐαγγελίῳ καὶ τάδε τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγε" 
tentia. Tu vere, dilecte Οἱ, peties eratoris illius «Μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ol βλέκοντες ἃ βλέπετε. Δέγω 
surei verbis accedito. Et quanam de causa? Quo- γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησεν 
niam ea cum Domini verbis consentiunt, qui etiam ἐδεῖνοᾶ ὁμεῖς βλέπετε, xal οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ 
in Evangelio per Lucam litteris consignato sic " ἀχούετε, xol οὐκ ἤχουσαν.» Tiva δὲ καῦτα ; τὰ κατὰ 
apostolos alloquitur: « Felices oculi , quibus ea. τὴν ἔνσαρχον πάντως οἰχονομίαν, ὧν οἱ ἃ πόστολοι 
datum est intueri quie vos cernitis. lloc enim vebis μόνοι χατηξιώθησαν. Κατὰ ϑύο λοιπὸν ὑπερέχουσι 
conlirme, complures vates atque reges videre ca- τῶν προφηςῶν el ἀπόστολοι, καὶ χατὰ τὸ σωμα- 
pivissc quie vos videtis, nec tamen vidisse; ac 88- τιχῶς ἰδεῖν xal κατὰ τὸ πνευματικῶς nun vet τὰ 
dire cupivisse qux vos auditis, rec tamen audi- θεῖα, 

visse '*.» Qusenam vero illa sunt ?* Omnino scilicet ea qux» 8 Christo administratione ipsius im carae 
durante gesta sunt, quorum spectandorum potestas selis apostolis contigit. Quapropter apostoli dua- 
bes rebus vates superant, tum quod corporaliter Christum videriat, tum quod spiritmaliter ab eo- 


dem rebus divinis fucrint initiati. 


Quodsi etiam cognoscere tibi libet quam multi 
ex mor!uis sin, resuscitati, ei quinam illi fuerint, 
has ipsas excitationes recensendo commemoerabi- 
mus. Accideruat igitur in universom octo namero 
mertuorum resuscitaiones. Prima, revixit Sara- 
phthanz mulieris Glius, quem Elías vates viue re- 
stituit, Altera, Somanitidis fllius, quei Eliseeus 
excitavit. Tertis, miles ille, qui cum reliquias Eli- 
διδὶ contigisset, tanquam ex igne prosiliit, Quarta, 
collegii principis filia. Quinta, viduz mulieris 6lius. 
Sexta, Lazarus. Septima, multa sanctorum corpora. 
Octava denique resuscitatum est sanctissimum illud 
corpus dominicum; quamquam baeretici quidam 
Apelliani fuere, qui furiose aiebant Domini cor- 
pus iu sepulcro resolutum in elementa quatuor 
esse, de quibus et constitisset. Ceterum multa illa 
sanctorum, qui obdormiverant, corpora potissi- 
mum idcirco ressurrexerunt , ut per hoc ipsum 
prodigium publice declararetur Deum illum esse 


᾿λλλὰ xal τὰς ἐκ νεχρῶν ἐγέρσεις εἶγε μαϑεῖν 
ἐπιζητεῖς, πόσαι εἰσὶν αὗται χαὶ τίνων εἰσὶν, ἔδού 


cot ταύτας ἀπαριθμήσασθαι oüx ὀχνήσομεν Ὀχεὼ 
μὲν οὖν εἰσι τὸν ἀριθμὸν, τοῦ τῆς Σαραφθίας υἱοῦ 


c? "HAMac ἤγειρε, τοῦ τῆς Σωμανέτιδος υἱοῦ ὃν ὁ 


Ἐλισσαΐος ἤγειρε, καὶ τοῦ στρατιώτου ἐχείνου ἃς 
ἑγγίσας τοὺς τοῦ Ἑλισσαίου λειψάνοις ὡς ἀπὲ ευ- 
px ἐξεπήδησε, τῆς τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγατρὸς, 
«οὔ τῆς χήρας vlou, τοῦ Λαζάρου, τῶν πολλῶν σω- 
μάτων, καὶ αὐτοῦ τοῦ παναγίου xai Κυριακοῦ σώμα- 
«ος, &l καὶ μανέντες οἱ ᾿Απελλιανοὶ ἔλεγον ἐν τῷ τάφῳ 
διαλυθῆναι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου εἰς τέσσαρα στοι- 
χεῖα ἐξ ὧν xal συνέστῃκε. Τὰ μέντοι πολλὰ σώματα 
τῶν χεχοιμημέγων ἁγίων ἀνέστησαν ὡς ἐντεῦθεν 
Θεὸν ἀνακηρυχθῆναι τὸν πάσχοντα, πιστωθῆναϊ τε 
τῆς τελευταίας καὶ χοινῆς ἀναστάσεως τὸ μνστήριον 
xal τῶν χατεχομένων ἐν ἄδου ψυχῶν τὴν ἐλευθερίαν 
ὁμοῦ καὶ ἐπάνοδον. Καὶ γὰρ αἱ πἰστεύσασαι Φυχαὶῖ 
τῷ Χριστῷ χαταῦδάντι πρὸς ᾷδην εὐθὺς ἀπελύϑησαν. 


qui tum patiebatur; ac eadem opera mysterio de p Καὶ ἐπεὶ ἀδύνατον ἣν ψυχὰς οὕτω γυμνὰς αἰσθητοῖς 


postreua et commubpi 8.8} resurrectione mortalium 
fides conciliaretur, ut manifesta denique feret ea- 


ὁραθῆνα: ὀφθαλμοῖς, οἰχονομίᾳ θείᾳ πρὸς πίστιν 
μετὰ σωμάτων ἐφάνησαν αἱ τῶν χεχοιμημένων ἁγίων 


rum animarum liberatio simul et reditus, in orco ἰνχαὶ, εἶθ᾽ οὕτως εἰς τοὺς ἀνήκοντας αὑταῖς τόκους 
delegte qua fuerant. Etenim anims qua ad Chri- ἀπέπτησαν. 

sium ad orcum descendentem crediderunt, mox dimisse liberaueque sunt. Et quoniam feri mon 
poterat ut animze muda esenasilibus oculis conspicerentur, divino quodam consilio sanctorum illo- 
rum hominum, qui obdormierant, anium cum ipsis corporibus apparuerunt, ut ides amplior esset; 
deindeque rursus ad loca sibi destinata convolarumt. 


Cave autem, dilecte ΕἸ, ne forte per ea que "Opa δὲ, ἀγακητὲ, μήτε τοῖς ὧδε κἀκεῖσε μυϑο» 


hinc inde fabulosa sparguntur, tus ^ DL 
pervertatur. Famam enis 


9? Luc. x, 95. 


λογουμένοις xat à σὴ διάνοια περετραπκήσεται. Ὅτι 
The φημίζετκι παρὰ τοῖς πολλοῖς; τῇ Μαγδα- 
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ληνῇ ἐκείνῃ ἐντυχεῖν τὸν Γαληνὸν ἰατρὺν (38), καὶ A quod medicus illo Galenus in Magdalenam incide 


ἀκοῦσαι παρ' αὑτῆς ὅτ: τυφλὸν Ex γενετῆς ὁ Χριστὸς 
ἰάσατο, χἀντεῦθεν εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν χαλῶς ἐχεῖνον 
εἰδέναι τὰ τῆς γῆς μέταλλα (εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
οὐκ ἂν τὸν τυφλὸν ἔχκεῖνον ὡμμάτωσε), οἴδαμεν 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀλλὰ τὴν τοιαύτην φήμην μετὰ τῶν 
μύθων izágapav. ᾿Αδύνατον γὰρ τῇ Μαγδαληνῇ ἐν- 
τυχύντα Γαληνὸν, ὡς ἐκεῖνοί φασι, Mápxou μὲν βα- 
σιλέως ἐν τοῖς πρὸς Πίσωνα μεμνῆσθαι, Κυμμόδου 
δὲ πάλιν ἐν τῷ περὶ ἡθῶν πρώτῳ PU αὐτοῦ" 
ἀπὸ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἕω; αὖ- 
τῆς τῆς βασιλείας Κομμόδου ὡσεὶ Exazbv πεντή- 
κόντα ἔτη (59) εὑρίσχονται. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς το- 
σοῦτον, 


rit, et audiverit cx €a Christum queiudam a nali- 
vilalé caecua sanasse; cui Galenus responderit ne- 
cesse fuisse ut Cliristus lerra metalla bene cognita 
haluerit, alioqui visum σου resiiluere non po- 
tuisse, Hoe igilur nos quoque noviuus; verum 
ejusmodi, rumorem fabularum in ordinem alque 
numerum referimus. Nam fieri prorsus nequit ul 
ipsorum de sententia Galenus cum Magdalena sii 
collocutus, qui Marci imperatoris ἰὼ ii$ meminerit 
que ad Pisonem perscripsit, itemque Commodi 
menlionem imperaloriá ia primo De moribus libro 
fecerit. Nam inter latem Domini nustri Jesu Chri- 
sti et imperium Commodi propemodum anni 150 
intercedunt. Ac de his quidem hactenus. 


Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι καὶ τοῦτο πρὺς τοῖς ἄλλοις Β Memini quoque, dilecte üli, te inter cxtera hu- 


ἠπόρηκας " « ἵνα τί, ν λέγων, 4 οἱ μαθηταὶ τοῦ 
Χριστοῦ xai ἀπόστολοι τὰ λοιπὰ σνγγραψάμενοι, τὰ 
x:tà τὴν χοίμησιν τῆς 'Azima püévou παντάπασι σε- 
σιγήχασι; » Kal ἔστιν εἰ πεῖν ὅτι τὰ τῆς ἐνσάρχου 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίας οἱ εὐαγγελισταὶ διη- 
τούμενοι μέχρι xal αὐτῆς χατηντήκασι τῆς ἀπὸ γῆ: 
αὐτοῦ ἀναλήψεως. Ἡ δὲ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πανάμωμος Μήτηρ᾽ εἰς γῆρας λέγεται ἔφθα- 
κέναι βαθὺ, χαθά φησιν ὁ θειότατος ᾿Ανδρέας ὁ Kpf- 
τῆς. Οὐκοῦν ἀδύνατον ἣν τῇ εὐαγγελιχῇ παραμε- 
μέχϑαι ἱστορίᾳ xal τῆς ᾿Αειπαρθένου τὴν χοίμησιν, 
ἅτε πολλῷ τῷ χρόνῳ γεγονυῖαν, ὡς ἔφημεν, ὕστε- 
pov. Ἰδίᾳ δὲ πάλιν οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ διαλα- 


jasmodi dubitationem aliquando mihi proposuisse. 
Quamobrem, aiebas, discipuli Christi et. apostoli 
rebus aliis in commentarios et historias relatis, 
prorsus de obdormitione perpetaz Virginis illius 
obticuerunt? Hae de re $atis est respondere, au- 
ctores Evangeliorum Christi adininistrationem in 
carne commemorantes ad ejus 2 terris in celum 
assumplLionem pervenisse. Αἱ expers illa maculie 
Domini uostri Jesu Christi Mater provectam zla- 
tem aMigisse perhibetur, ut divinus ille vir, An- 
dreas Cretensis anlisles, auctor est. Quapropter 
fleri non potuit ut Virginis illius perpetux obdor- 
mitio evangeliez historie inmsereretur , uti «ua 


δέσθαι περὶ ταύτης οὖχ ἔφθασαν, ὅτι περὶ τὸν τῆς C longo deincepa tempore, ceu diximus, acciderit, 


οἰκονομίας ἀσχολούμενοι λόγον, καὶ διὰ φροντίδος 
ἔχοντες ὅτι πολλῆς πῶς τε πιστοὺς τοὺς ἀπίστους 
ποιήσαιεν χαὶ ὅπως τῇ χατὰ Χριστὸν ἀμωμήτῳ πί- 
στει πάντες προσέλθοιεν, τὰ λοιπὰ maptÜ)imovto, 
χαὶ μάλιστα ταῦτα τῷ θείῳ χηρύγματι μὴ συντεί- 
vovsa. Πλὴν οὐ πάντη σεσίγηται τὰ τῆς θείᾳς ἐχεί- 
νης χοιμήσεως " ὁ γὰρ δεοφάντωρ καὶ μέγας Διονύ- 
s:0; θαυμαστά τινὰ περὶ ταύτης ἐν τοῖς πρὸς Τιμό- 
Ücov γράφων εὑρίσχεται. Kal πρόσσχες, εἰ βούλει, 
τοῖς λεγομένοις. Ὃ γὰρ θεῖος οὗτος ἀνὴρ καὶ τάδε 
κατὰ ῥῆμα περὶ τούτου διέξεισι" € Καὶ ἡμεῖς μὲν 
οὖν, ὡς υἷσθα, καὶ αὑτὸς καὶ πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡμῶν 
ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχιχοῦ καὶ ϑεοδύχον 
σώματος συνεληλύθαμεν, παρῆν δὲ xal ὁ ἀδελφό- 


ϑεο: Ἰάχωδος xal Πέτρο; ἡ χορυφαία τῶν ἀποστό- D 


λων àxpótn:. ^ Πρὺς τούτους δὲ xal τὸν τοῦ θείου 
&x:lvou ὕμνον παράγει προεξάρχοντα, θεόληπτον 
γεγονότα ἐξιστάμενον xai οἷον ἐχδημοῦντα πρὸς τὴν 
ὑμυῳδίαν μετα ποιούμενον, Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; 
Δείχνυτι διὰ τῶν αὐτοῦ λύγων ὁ θεσπέξιος Διονύσιος 


(58) Que sequuntar de Magdalenz cum Galeno 

Pergameno, medicorum principe, colloquio, prorsus 

fabulosa sunt, licet aliunde id probari potuerit de- 

bueritque, quam ex libro ad Pisonem, πρὸς Πίσωνα, 
ui apud aliquos controverlitur an inter genuinos 
jaleni libros aceenseri debeat. 

(59) Ὥσεϊ p»' ἔτη. Scribe, inquit — Joannes 
Meuraius iu notis. ὡσεὶ pm, pam a Christi nalivi- 
tate ad imperium Couunodi usque anni pulautur 
yrzterpropter 182. Yerum observatione illa. carere 


Przterea seorsum peculiari quodam libro de ipsa 
nibil Christi discipuli memorise prodiderunt, pro- 
pterea quod in'"explicanda ipsius administratione 
occupati, magnopereque de una illa re solliciti , 
quo nimirum paeto incredulos fideles ellicerent ac 
omues ad puram sinceramque in Cüristam fidem 
perducerent, csetera negligebant, presertim ea 
qui ad divinam illam przdicationem nihil facerent. 
232 Non tamen omnino divina ἰδία obdormitio 
silentio est praeterita, Nam rerum ille divinarum in- 
terpres maguus Dionysius de hac admiranda qua- 
dam in perscriptis ad Timotheum epistolis tradere 
deprehenditur. Ae vide mihi, obsecro, qua dicluri 
simus ex illius narrationibus decerpia. « Nos qui- 
dem, ai, una tecum multisque sacris fratribus 
ceu meministi, ad spectandum corpus illud, quod 
vite principium el ipsum Deum aiiquandg conti- 
nuerai, conveneramus. Simul aderant irater. Do- 
mini Jacobus et Petrus, verlex apostolorum ille su- 
premug. » Prawer hzec et precentorew divini illius 


: «des 3 Pm ον dicat pass d "An f 

vplou ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ ἕως αὐτῆς τῆς βασι» 
λείας Kel, et ipse Portal : Nam a. Domino Jesu 
Chrisio usque ad Commodum imperatorem anni fere 
cenium quinquaginta habentur, nibil omnino inu» 
tandum in textu. videbalur, cum ἃ baptizato vel 
passo Domino Jefu Christo 3d Commodi primordia 
reperiatur assignatus ἃ Glves nostro. àapnorum in- 
terlapseruim numerus. 
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9Sepanm 3900: εὖ quus 2»$pcOus zie Scrum don 
exem onera Quid aufus yrsderr. sexrame em? 
Oveenda e bur sarvstbene ser die Dusrrses eun- 
wessMB popt oafem sposieierem εἰ gowum m- 
ptesguts dacpuderun sd versudem bet spe- 
εἰκεαῖααν δας τρια jer. tam quod cedem 
wwpsve diviyeblh cms per owversam Grrvurum 
ertem daperm Coirat, 4er Ἰὸ τάδε εἰ 
pee forrt ex» cum Tamvieo εἰ Bwrrotheo. &aó- 


Bg τῶν δυο χῆκ:ν-ε κερὶ τὸ σεττὸν Uxzto 17; θὲ: 
prep συ θριετει θέχερυν, ναὶ ἔτι xev εὐ} 
The. Ὀυιἤεϑιαςν εἴ ἀπὰ τῶ ταν ἑαπορπιομένι τὴν 
Ὑἴ. prets, ἵν εἰς Ἐτότχανε παὶ αὖτ᾽ ς αὐνημεϊι;. 
0b zz: Ἱερτιξέῳ. Καὶ δῆμον ἐξ ὧν αὐτὸς ἔγρεγε tj; 
Τιυρόθειν- c"Hi-xs yhp, φητὶ xal &psic, ὡς dich 
EXE εἰνὰς xz! ατλλοὶ τῶν ἱερὼν ἥμιων ὀδελτῶν ἐπὶ 
Tk: δῖσυν το Despyume σύμιατος εἐὐνεληλύθϑαμεν. " 
Κι: οἴτω r£ i διουχηθεῖς θεῖος 12950; (00). 


wu ewm icr peus 26 Tameche-sus τετ-: ε "as Quidem 5.2 wecnm mebhisqee sacris (rstribes, ces 
mecsmsL,2d eperinséon cores δα, quad vir pricgumm :hquamde camt:iamerst, comvenerames. » 


Mae s prado Borm sum tradta. 
Caerum tometas Veyo acer sotorz legibas fest 


lk» εἰ ποῖ: τᾷς Qéesuc νέμοις δ-έἐπεσεν, ci xe! 


ebeers, tecti mortem óequ-to:s. mtm υὐ B δάνετον ἐνεύτατο, εἰ ποὶ χπνέματε χατετέθη ὡς ἔν- 


bonae Ὁ Φγεδισαας ἐπε ἀεφαφες, soturg ἔπ οα 
fers »íque ἰστιεδι soprr2:i e£ exceomt, neqae 
sepolerem εἰ mertatse cu ἐδ potretoée 568 rt- 
L'aere potat. Noa et ipsas ée orpulcro resursezit, 
prorses et*. &lias ejes idemque Deus fecerat, sols 
sepeicribbes esuvus io mongmerpto rehetis. Ba 
m$rrates! Sdem (act divinus ile Jevenahs, qui 
Wiereseivmorsm asüsées feit Eszpenx e que 
pacto id vmporis Thomas sbíeerit, quo pacto de:a- 
etps 84 srpelcrem acctmeri , quo paeso. iod 
ipeum perquisiverit. E1enim apo:toh Thesm pa- 
1.2 sepmucrum aperiri juseerunt, quod üHlam cer- 
mereat 2absentiam imn morte Virginis suam  mole- 
$ís6imo ferre amime. lisque sepukrem quidem 
agerilur, δὲ ipse thessurus in co recoa litus nmes- 
«qvam spperebat : δοῖξ, quod dictum est, sepal- 
crales exuviz reperiebentur. Coasimili mimirem 
mode et ipsam Dei Matrem ἐσ mortuis resarre- 
Cieram íeisse, quo flies resurrezerat, mulio aate 
bestes ille Davides bejuszodi verbis signi&cave- 
rat: « Surge, Domine, in requictem (eam, ta, in- 
quam, ipse, et area sauctitalis Luz δ.» Nam quia 
norat Davides eam qu: Christum utero 49323 suo 
ge»tasset ὃς illam ipsam ob causam arca sasti- 
tatis essct. atque nuncuporetur, eodem pacto re- 
surrectaram e sepulcro quo et natus ex ipsa Chri- 
stus Dei Filius et Deus resurrexit, idcirco non abe 
re consimilem utriusque resuscitalionem ex mor- 


θρώστας͵ &azk τοὺς ὅρου: τενέκηπε τῆς φύτεως, di 
τόφα: παὶ wiapum; αὐτὲν οὗ πεχράτηκπε - τοῦ γὰρ 
pvípscs, ἐξανέστη καὶ αὕτη παραπλησίως τῷ 5 
εἰτῆς mai Θεῷ, μόνα παρὰ τῷ τάφῳ πκαταλείψεσε 
tà ἐν:άτες. Kol πιστιῦται τὸν λέγον Ἰουξενάλιος ὁ 
τῶν Ἱεροσιλύμων yoxpatícac θεῖος ἐπίσχοπος, c£ 
τε 3935 Θωμξ διχγεσάμενος ἀπάλεεζψεν͵ «ὴν ἐσύστε- 
ρον α΄ τι παρὰ τῷ τάφῳ προσέλευσιν xai τὴν ἐκ’ 
αὑτῷ up teu τεγονυῖαν παρ᾽ αὐτοῦ κατεξέτασιν. 
Οἱ τὰρ ἀπκόσταλαι τχυίπαῦτα διαγοιγῆναι τὸν τάφον 
πελεύςυξιν ὅτε τὸν Θωμᾶν ὀρῶντες πὶ τῇ ἀπολεῖ. 
ζει κελλὰ δυςχεραίνοντα. Καὶ ὁ μὲν τάφος ἐνοίγετο, 
ὦ δὲ θταα: ρὰς ἐντὸ; Ev οὐδαμῶς, pÓva δὲ κείμενα, 
χιθάπερ εἴρηται͵ τὰ ἐντάφια. Ὅτι δὲ ἢ αὐτὴ χαὶ ἡ 
ἐπὶ τῆς Θ ομήτοροες ἔμε)λε γενέσθαι ἀνάσταοις, καὶ 
ταύτην ἔκ νεχρὼν ἐγερθῆναι καθὰ δὲ xal τὸν υἱὸν 
αὑτῆς, € paxágex, A168, πρυζϑάσας ἐδήλωσεν οὕτως 
εἰπὼν εἰ Δνάπτηθι͵ Κύριε, εἰς τὴν ἀἄνάπαυεῖν σου, 
€) χαὶ $ χιέωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. » Ἑπειδὲ 
γὰρ τὴν ἐν γαστρὶ βαστάπασαν αὑτὸν κἀντεῦθεν n- 
Θωτὸν ἁγιάσματος χρηματίσασαν, εὕτως ἐγηγερμέ- 
γὴν ix. τάφου τροέγνωχεν ὁ ἀσδὶδ χαθὰ δὴ καὶ τὸν 
ἐξ αὑτῆς γεννηθέντα Χριστὸν τὸν Υῶν τοῦ Θεοὺ χαὶ 
Θεὺν. εἰχότως ἄρα χαὶ ἐπὶ ταύτῃ τὴν ὁμοίαν προΐ- 
γραψεν ἔγερσιν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἐκεῖνος 
εἰκών" «ε᾿Δνάστηθι, Κύοιε, σὺ, » τηνικαῦτα ἐπή- 
Tort" ε Καὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. » Mi 
οὖν ἀμφίδαλλε. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ δύο τῶν πριυτοπλά- 


tuis multo ante quasi pictura quadam capressit. D στων σώματα τῇ λύμῃ τῆς φθορᾶς ὑπέπεσς διὰ τὴν 


Etenim ni res ita se haberet, nou same posicaquam 
dixerat : « Surge, Domine, » subjecisset : « Et arca 
sanctitatis tuz.. » Quapropter bac quidem in parte 
amplius hzesitare noli. Nam quia duo illa primum 
ewmrium creatorum hominum corpora interiwwi 
f^ctà «unt obnoxia propter inobedientiam, inceque 
porro subsecutum aliud, nimirum ut malum ejus- 
modi latius serpcns in universam naturam huma- 
nam sese dideret, idcirco nune. quoque primum 
omnium duo corpora excusso depositoque interitu 
f.cta. aunt. primitiae quasi quzdam ejus immorta- 
litatis, quam spe certa. nobis pollicemour. Atque 


"* Psal. cxxxi, 8. 
(00) Πρὸς τούτους 0)..... 


Διογύσιος. Ex V. 


παράδασιν, χἀντεῦθεν τὸ τοιοῦτον ὑφέρπον xsxby 
διαδόσιμον ἐφ᾽ ὅ παν γέγονε τὸ ἀνθρώπινον, διὰ νοῦτο 
xal vov πρώτως δύο σώματα ἀποτιναξάμενα ἀπαρχὴ 
«οἷς ἐλπιζομένοις ἀφθαρσίας γεγόνασι. Kal ph μὺ- 
θον ἡγοῦ τὰ λεγόμενα. “Ὅρα γὰρ νουνεχῶς ὅτι χαὶ 
ὁ ἐν κατριάρχαις ἁγιώτατος Γερμανὸς τὰς ἀφορμὰς 
ἔχεῖθεν λαθὼν ἐν τῷ εἰς τὴν χοίμησιν λόγῳ αὐτοῦ 
καὶ τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισιν, ὅτι ὁ Ζῇ σου τὸ 
πνεῦμα διὰ παντὸς, καὶ ἡ σάρξ σου διαφθορὰν οὐχ 
ὑπέμεινε τάφον. Πάντα ἐπισκέπτῃ, καὶ ἡ ἐ πισχοιξἢ 
GoU rp c πάντα, ὥστε χἂν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν χε- 
χράτηντα: μὴ βλέπειν σε, ἀλλὰ σὺ παναγία τεῖς 


4l ANNALIUM PARS III. 442 
ἀξίοις lavit ἐμφανίξε!ς fj γὰρ σὰρξ οὐκ ἐμπο- A hzc qua dicimus cave pro fabula duxeris. Nam 
δίζει τῇ δυνάμ:ι xal ἐνεργεῖ τοῦ πνεύματός σου. » — ecce sauctissimus ille patriarcha Germanus hinc 
Kat αὖθις « Τὸ μὲν σῶμά σου τὸ καρθενιχὺν ὅλον. occasione sumpta, sic ad verbum in oratione sua 
ἅγιόν ἔστιν, ἀλλαγὲν μὲν ὡς ἀνθρώπινον πρὺς ἄχραν — de obdormitione Virginis loquitur: « Scinper vivit 
ἀφθαρσίαν ζωῆς, σῶον δὲ ὁ τοῦτο ζωοτεξὲς xal — spiritus tuus, ct caro tua sepuleralem corruptio- 
ἀκοίμητον ὡς; σχεῦος ὑπάρχον θιοδόχον, Ἔῤῥέτω — nem non est experta. Omnia intueris, ct inspectio 
τάφος, ἐῤῥέτω χοῦς ἐ πὶ σοὶ, Θεοτόχε. » Πρὸς τού- — tua versus cuncta dirigitur. Quo fit ut quamvis 
τοῖς δὲ ὁ ἁγιώτατος ᾿Ανδρέα: ὁ Κρήτης αὐτὴν ταύ- — oculi nostri. prepediantur quominus te cernant, 
τὴν εἰσάγει λέγουσαν ὅτι Τῇ μὲν duyfj μεγαλύνω — tà (amen, Virgo sanctissima , dignis temet con- 
τὸν Κύριον xal ἀγαλλιῶμαι τῷ πνεύματι, tp σώματι spiciendam prxbeas. Nam caro vi et cflicacitati 
δὲ μεταλλάττομαι καὶ μορφοῦμαι τὴν ἐν χάριτι θέω- spiritus tui nequit officere vel impedimento essc. » 
σιν. Kal τχῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον, Ac rursum : « Corpus tuum virgineum omnino san- 
ctum est, et humanum quidem, scd quod δὰ summam immortalitatis. vitam pervenerit adeoque in- 
tegrum sit et absolute vivum et obdormitioni non obnoxium, quippe quod vas Dei capax fuerit. Va- 
leat, tc quod attinet, sepulcrum ; valcat pulvis, o Deipara. » Quin ctiam sanctissimus ille Cretensis 
przsul Andreas in hunc modum ipssin. loquentem introducit: « Animo quidem magniflce Dominum 
celebro et spiritu exsulto, corpore vero immulor et ad. divinitatem ex. gratia. profectam trausfor- 
mor. » Λε dc his quidem hactenus. 

Μετὰ δὲ Αὔγοιστον (61) Καίσαρα χρατεῖ Ti6i- p. Post Augustum vero Caesarem Tiberius ipsius 
pios ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἔτη xy'. Οὗτος χτίσας πόλιν παρὰ — fllius anuis 25 imperio prafuit. Ilic ad lacum urbe 
τῇ λίμνῃ T:6:piába ταύτην ὠνόμασεν. Ἐφ᾽ οὗ — coudita Tiberiadem appellavit. Eodem regnaute 
σεισμὸς γεγονὼς v καὶ γ' πόλει; χατέχωσεν. Ὃ Τι- terr motus exstitit, qui urbes tredecim subvertit. 
Gipio; οὗτος τοὺς βαρεῖς xal δεινοὺς φορολόγους al- — Solebat Tiberius graves subditis et atroces publi- 
xi(wv δεινῶς ἔλεγε᾽ « Κειφρέσθωσαν μὲν τὰ πρό- — corum vectigalium exactores acute verbis hujus- 
6ata, πλὴν οὗ μέχρις αὐτῆς ἐπιδερμίδος. « Ἐφ᾽ ὦ modi. ρμυπέεγε, tondendas quidem esse pecudes, 
χαὶ τοὺς εἰς ἀξίαν map' αὐτοῦ προαγομένους θᾶττον — at non deglubendas. Eadem de causa si quos ad 
οὐκ ἔμειδεν. Ἐρωτηθεὶς πῶς τοῦτο ποιεῖ, ἔφη, Διὰ — magistratuum dignitates provexerat, non cito sub- 
τὴν τῶν ἀγομένων ἀνάπαυσιν. Ἐπὶ τούτοις Ó ἔφερε — motos cum aliis commutabat. Cuuique. interroga 
xal παράδειγμα, Τρανματίας τις ἔχειτο, xal τὰ tus. esset quamobrem istuc faceret, propter sub- 
ἕλχη αὐτοῦ πλῖθο; μνιῶν ἀνειμώμενον fv. Παριὼν — ditorum, inquit, commodum οἱ recreationem. 434 
δὲ τις ἐπεχείρει ταύτας ἀποσούεϊν. Ὁ δὲ εἶπεν. Simul rem exemplo declarabst. Quidam, inquit, 
ΚΑφες αὐτά;. Κορεσθεῖσαι γὰρ οὐ τοσοῦτον ὀδύνας — confectus vulneribus, humi jaeplat, ejusque ulcera 
μοι παρέχουσιν. Ἐὰν ἔλθωσιν ἄλλαι λιμώττουσαι, — ingens muscarum multitudo δυβευδι. Prateriens 
σφόδρα με ἐπιπλήξουσι'. » Λέγεται δὲ ὅτι μετὰ τὴν C vero alius eas abigere nitebatur. Tum ille : « Mis- 
ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ ἡ Μαγδαλινὴ Μαρία μέχρι — 925, ail, has facito. Nam satiats cum sint, ma- 
xai Ῥώμης τρέχει, πολλὰ xavz6003a τῶν waprvo- guo mc dolore noo afficiunt. At si alie advolent 
μηχότων εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν. Ἰτοτοῦτον δὲ Τιδέ- — esurientes, me diriter pungendo excruciabunt.» 
pio; τὸν θυμὸν ἀνῆψεν ὥστε θανάτῳ χαταδικάσαι — Ceterum. nounulli perhibent post. assumptione 
τοὺς ἱερεῖς καὶ γραμματεῖς σὺν αὐτῷ τῷ Πιλάτῳ, — Christi Mariam illam Magdalenam Romam perve- 
εἰ xal τινες ἕτεροι αὐτόχειρα λέγουσι τὸν ἱΠλᾶτον — nisse, graviterque accusasse omnes, quotquot in 
E χυ τοῦ γενέσθαι. Christum deliquerant. Usque adeo illam denique 
Tiberii animum  accendisse, ut εἰ sacerdotes ct scribas οἱ ipsum quoque *Pilatum capitis damna. 
ret. Sunt tamen alii qui Pilatum sibimet ipsi mauus attulisse commemorant. 

Μετὰ τοῦτον χρατεῖ Γάϊος ἔτη δ΄, Οὗτος πάμπολλα Post Tiberium Caius imperio 4 annos potitus est. 
δεινὰ ποιήσας ἀναιρεῖται ὑπὸ στρατιωτῶν ἐν τῷ [s cum mulia crudeliter admodum designassct, a 
λοντρῷ οὐ γὰρ ἔφερον αὐτὸν ὁρᾷν τὴν ἰδίαν Üvya- — militibus in balneo uecatus cst. Nam moleste fere- 
tépz προσάγοντα τῷ εἰδώλῳ αὐτοῦ, xal λέγοντα. , bant, quod cum vidissent propriam filisaa ad »imu- 
« Σ) ταύτης πατὴρ, xal σὺ ταύτην γεγέννηχας. » lacrum quoddam cum hujusmodi verbis adducere : 
Οὗτος ὁ Γάϊος ὁλονύχτως κυύδεύειν ἤθελεν. θεν — « Tu pater hujus 66, tu. lane procreasti. » Solc- 
ἐπὶ τούτῳ δυσθυμῆσας ὁ βασιλεὺ;, ἐπὶ τοτοῦτον γὰρ — bat Caius totas. noctes alez lusu transigere. Qua 
ἐξεχεχένωτο τὸ χρυσίον ἅπαν, ὥστε xat τὸν Ürcav- — prodigalitate faetum est ut tandem egeus magnu 
ροφύλαχα δναθυμοῦντα ὁρῶν τοὺς ὁπουδήποτε XA.v- in marorem incideret, Nam prorsus exbausium 


(61) Aptequam ad sequentia progrediar, monen- — aliquid dubii oceurrerit, ad scriptores συγχρό- 
dos esse lettores exisumo, in pluribus aberrare — vou; satius crit recurrere, quam turbidos recen- 
Glycam nostrum, qua ad Romanos imperatores ac tiorum arentesque rivulos cousectari.. His praemis- 
Constautinopolitanos pertinent : qua si ad amus- — si$ reliqua pertexam,. memor propositi, ac brevi- 
sim atque examen ebronologicum revocare voluis- — tati, quaitum licebit, studebo : ne similis nonnul- 
sem, plures implere paginas et ingens notarum — lis efliciar, qui adnotandi nullum finem faciunt, ac 
volumen consarcinare mihi opus fuisset. Cum — trivialia quaque in cumulum congcrendi, 


411 MICIAELIS GLYCAR Al 


etat φιλίαι. Qusprop'er cum ejus rei causa pres A σίους ἀναιρεθῆναι κελεύει καὶ các αὐτῶν περιουσίας 
fectam srario tristem imperator aliquando cerne- λαδεῖν. Οὗτος ἐν στενωπῷ τῆς Ῥώμης πηλὸν 6ce- 
ret, jussit ut omnes locupletes e modio tollerentur σάμενος χόλποις θὐεσπασιανοῦ toU στρατηγικωτά- 
eorumqoe facultates dirlperentur. ldem cum Ro- τοῦ βληθῆναι προσέταξε. 

me quodam in angiportu lutum videret, mandavit ut ja einom Vespseiani, viri bellicoeissimi, cosji- 
ceretur. 

Hoc tempore sapiens ille Philo et Joscphus cla- 
ruerunt. Josephus veritatis amans exstitit, Nam et 
lja piistam Domibi laudat, et Christum consimiliter 
virum sapienter magnorunque. prodigiorum elfe- 
ctorem appellat, δὲ posicaquam crucifixus fuisset, 
die tertio vivum conspectum essc tradit. Cieterum, 


Τότε ξὴ τότε ÓD.uv 6 οοφὸς καὶ Ἰώσηπος üxpe- 
(ov. Οὗτος δὴ φιλαλήθης ἐλέγετο διά γε τὸ τὸν Β:- 
πτιστὴν τοῦ Κυρίου ἐπαινεῖν, καὶ διὰ τὸ τὸν Χριστὺν 
ὁμοίως ἄνδρα σοφὴν μαρτυρεῖν χαὶ μεγάλων σημείων 
ἐργάτην, σταυρωθέντα δὲ ζῶντα φανῆναι μετὰ τρί- 
τὴν ἡμέραν. Σὺ δὲ, ἀγακητὲ, μὴ θαύμαζε εἴγε xai 
dilecte 1), mirari desine fuisse Barbaros quosdam — fápÉapol τινε: προείλοντο τὰ χαλά" τὸν γὰρ Év- 
qui virtutis (cl. honesti amore. ducerentur. Nam θρωπὸν πλάττων ὁ Θεὸς ἐντέθεικεν αὐτῷ τὴν τοῦ 
eum hominem ἤπβετεί Deus, eidem honesti eb καλοῦ xal κακοῦ διάγνωσιν. Διόπερ οὗ μόνον οἱ 
pravi discrimeu indidit. Quo factum est οἱ non B περὶ τὸν ἢλάτωνα τὸν ἄδικον βίον ἐμίσησαν, ἀλλὰ 
Platonis modo sectatores vitam injustam et scele- χαὶ τῶν βαρύάρων οὐκ ὀλίγοι. Καὶ γὰρ τοὺς ὅπερ- 
ratam edio prosecuti sint, verum etiam homines — 6opéou; οἰχεῖν μὲν ὑπὲρ τὰ Ῥίπαια ὄρη φασὶν, 


barbari non. pauci. Accepiwus enim  Hyperboreos 
quosdam ultra Riphaos montes habitare, qui ju- 
stitiam studiose colaut, atborumque fructibus et 
squa victitent, Itidem Brachwanas in virtute. co- 
lenda supra modum humanum exercere δὲ tradunt, 
cum foliis tantum corpora tegant et vitam in silvis 
agant. Anacharsis natione Scytha tanto caglitaris 
et excrcitiorum virtatis amore tenebatur, ut etiam 
Ccubans labra verendaque suis ipse manibus com- 


ἀσχεῖν δὲ δικαιοσύνην, ἀχροδρύοις χαὶ ὕδασι ξῶντας. 
᾿Αλλὰ καὶ τοὺς Bpayudva; ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσχεῖν, 
φύλλοις τὸ σῶμα σχεπομένους χαὶ ἐν ὕλαις διάγον- 
τας. Καὶ 'Avéyagatw δὲ τὸν Σκύθην τοσοῦτον ὁ εἧς 
σωφροσύνης xal τῆς ἀσκήσεως ἔρως κατέσχεν ὡς 
xal κοιμώμενον τὰ χείλη αὐτοῦ καὶ τὰ αἰδοῖα κρα» 
τεῖν δι᾽ οἰκείων χειρῶν" οὐ μόνον γὰρ γρηγορῶν 
ἀλλὰ καὶ ὑπνώττων ἐδείχννα πόσης ἀσφαλείας «τὰ 
«τοιαῦτα δέονται μόρια. 


primeret. Nimirum non vigilans modo, verumetiam dormiens $385 ostendebat quam accurata 


custodic duo ist:ec corporis membra indigeant. 
Post Cajum Claudius imperium 43 annis obi- 
nuit, Perhibetor autem Claudius usque adeo for- 
midolosus fuissc, ut astantes sibi perquircret δὲ 
scruiaretur anne. gladium in sinu gestarent. Suc- 
cessorem habuit Neronem , qui annis 14 rebus 
prefuit. Impurissimus hic princeps cum annos 
plus minus 17 natus esset, primus persequi Chri- 
stianos cepit, et duos suinmos viros interfecit, ut 
nonnulli quidem historici volant, uno ac eodem 
die, verum diversis annis, ut Eusebius adtem Pam- 


Μετὰ δὲ Γάϊον κρατεῖ 6 Κλαύδιος ἔτη cy". Οὗτος 


ὁ Κλαύδιος τοσοῦτον λέγεται εἶναι δειλὸς ὥστε τοὺς 


καριρταμένους ἐρευνᾷν, μή ποτε ξίφος ἐν κόλποι: 
φέροιεν. Μετὰ δὲ τοῦτον Νέρων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιδ΄. 
(ὗτος ὁ παμμίαρος ἑτῶν ὡσεὶ V xal ζ’ ὧν πρῶτος 
τοῦ διωγμοῦ ἤρξατο, καὶ τοὺς χορυφαίους ἀναιρεῖ, 


ὡς μὲν ἰσεοριχοῖ τινες ἕτεροι λέγουσιν, ἐν ἡμέρᾳ 


μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ, ἐν ἄλλῳ δὲ xa ἄλλῳ ἔτε:, oz δὲ 
Ἑὐσέδιος ὁ τοῦ [᾿Πιμφίλον, καὶ ἕτει τῷ αὑτῷ καὶ 
ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ. ᾿Αλλὰ Τερτουλλιανός τις ἀνὴρ τῶν 


phili memoriz prodidit , et anno eodem et ea- 
dem die. Quin etiam Tertullianus, vir apud Roma- 
nos illustris , et Cajus scriptor ecclesiasticus, et 


ἐπὶ ᾿Ρώμῃ λαμπρῶν xai Γάϊος ἀνὴρ ἐχχλησιασετιχὸς 
xoi Διονύσιος ἐπίσχοπος Κορίνθου γράφουσι χαϑ' 
ἕνα χαιρὸν καὶ ὁμοῦ μαρτυρῆσαι Πέτρον καὶ ᾿ξαῦ- 


Dionysius Corinthi episcopus simul et eodem tem- 
pore Petrum atque Pauluni testimonio suo dociri- 
nam Christianam obsignasse scribunt, anno vide- 
licet imperii Neronis decimo tertio. Petrum qui- 


dem Nero hujusmodi quamdam ob causam inter- p 


fecit. Impecrante Nerone vixit Simo Magus, ad 
quem ubi summus illc vir aceers:ssel, conem alli- 
g»tum catenz in ejus limine reperit, devorantem 
eos quotquot injussu ad Simonem ingredi cona- 
reutar. 15 vero Petrum intrare jussit, et. liuaiana 
voce Petrum adesse nuntiavit, Quo facto cuncti 
qui eraat in zdibus obstupuerunt. Simo )dem 
faeere quod canis antea factitarat, et ad sc Petrum 
arcessere, Deinceps eum summo viro colloquens 
inicr alia quiddam bujusmodi objecit : Si futuri 
notillam Adamus habuit, quamobrem serpentis 
[raudem nen przcognovit? Tum Petrus : «Si futuri, 


low, τρισχαιδεχάτιυ ἔτει τῆς βασιλείας Νέρωνος. 


Ko Πέτρον μὲν ἀναιρεῖ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. "Exi 


τοῦ Νέρωνος 6 Σίμων ὁ Μάγος ἣν, ' πρὸς ὃν ὁ χορυ- 


qalo; ἐλθὼν εὗρε κύνα δεδεμένον ἁλύσει ἐν τῷ πυ- 


λῶνι αὑτοῦ, κατεσθίοντα τοὺς ἄνευ προτροπῆς ἐπι- 


χειρηῦντας εἰσελθεῖν ἐπὶ τὸν Σίμωνα. Ὧ δὴ καὶ ἐχέ- 
λευσεν εἰσελθεῖν, xai ἀνθρωλίνῃ φωνῇ περὶ Πέτρου 


ἀνχγγεῖλαι, Καὶ τηνιχαῦτα τοῦτο ἐ ποίησε, καὶ πάν- 


τες οἱ 67:6; ἐντὸς ἐξεπλάγησαν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ 
^ Σίμων ἐποίησε, xai τὸν Πέτρον ἐκάλεσεν. Ὃ μέν- 
τοὶ Σίμων xal τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις τῷ χορυφαέῳ 
διαλεγόμενος ἔλεγεν. ν Εἰ πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ᾿Αδὰμ, 


διὰ τί οὐ προέγνω τὴν τοῦ ὄφεως ἀπάτην; » Καὶ 6 


Πέτρος» ΕἸ πρόγνωσιν ox εἶχε, πῶς τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ πολ- τὴς ἐσομένας πράξεις ἅμα τῷ γεννηθῆ- 
ναι ? :at2; τὴν μὲν γὰρ Καῖν. ὠνόμα» 
σεν ded vào àv As τὸν ἀδελφὸν 
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αὐτοῦ. Τὸν δὲ ᾿Αδὲλ ἐκάλεσεν, ὅ ἔστι πένθος: * ἐπ᾿ A ait, nullam notitiam habuit, quo fandem mode 


αὑτῷ yàp φονευθέντι ἐπένθησαν ol γονεῖς αὑτοῦ, » 
Εἰ δὲ τὸ πλάσμα προεγίνωσχε, πολλῷ μᾶλλον ὁ 
πλάστης αὐτὸς, εἰ καὶ ὁ παράφρων ἐκεῖνος ἀπὸ τοῦ 
εἰπεῖν τὴν Γραφὴν ὅτι ἐπείραζεν ὁ θεὶς τὸν 'A6paàp. 
καὶ ὅτι, « Kacaóà; ἐπὶ Σόδομα ὄψομαι, » ἔλεγεν 
ἄγνοιαν ἔχειν τὸν θεόν. Πρὸς μέντοι ταῖς ἄλλαις 
αὐτοῦ φαντασίαις xal εἰς ἀέρα ἐπήρθη ὁ Ξίμων, 
ἐπαγγειλάμενος ἐκεῖθεν ἀγαθὰ καταδιδάσαι τῷ λαῷ. 
Ἐγὼ δὲ ὁ Πέτρος ηὐχόμην καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ εἶπον 
ἑνατενίσας αὐτῷ" « Εἰ ἀπόττολος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰμὶ ἐγὼ καὶ οὐ πλάνος͵ ὥς φησι Σίμων, προστάσσω 
«al; πονηραῖς δυνάμεσιν ἀφεῖναι τῆς χρατῆἤτευως 
αὑτόν. » Καὶ παραχρῆμα εἰς γῆν χατηνέχθη xal 
συνετρίδη. Διὸ δὴ χαὶ τὴν ἡ μέραν ἐκείνην ἐπίσημον 
ἄγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι" Σάδδατον γὰρ ἦν, bv (p xai 
προσευχὴ καὶ νηστεία τοῖς πιστοῖς, xal μᾶλλον 
ὑπὲρ τοῦ διδασχάλου, Τοῦτο δὲ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν 
ἐκεῖσε κρατεῖ, Ταῦτα δὲ μαθὼν ὁ Νέρων τὸν Πέτρον 
ἐσταύρωσε, Τὸν δὲ Παῦλον, xa0i φησιν ὁ τὴν 
γλῶτταν Χρυσοῦς ἐν τῷ πρὸς τοὺς κωλύοντας μονά- 
ζειν λόγῳ αὐτοῦ, διὰ ξίφους ἐτελείωσεν ὅτε xat- 
ηχήσαντα ᾿Ἐπέραστον αὐτοῦ παλλαχήν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο xal τὸν διωγμὸν ἤγειρε * λάγνος γὰρ ὧν οὐχ 
ἠνέσχετο τὰς αὐτοῦ παλλαχὰς ἐπιστρέφειν πρὺς 
Κύριον. Ὃ μέντοι θεῖος Ἰωάννης καὶ τάδε πρὸς 
Παῦλον εὕρηται λέγων * « Ποῖος τόπος τὸ σὸν ἐδέξατο 
αἷμα, τὸ γαλαχτοειδὲς ὁραθὲν ἐν τῷ χιτῶν: τοῦ σε 
ἀνασχολοπίσαντος ; "O δὴ xai τὴν βάρδαρον αὐτοῦ 


filiis suis ipso nativitatis tempore nomina indidit, 
quae ipsorum factis essent accommodata ? Nam unum 
appellavit Cainum, quz vox :mulationem denotai ; 
etenim impulsus ;emulatione quadam fratrem suum 
occidit, Alterum vocavit Abelum, quod nomen la- 
cium signilieat : nam ejus interfecti eausa parentes 
in luctu fuerunt. Quodsi Adamus, qui Dei figmen- 
tuin erat, futurorum habebat notitiam, multo magis 
ea dehet opifici tribui.» ΑἹ insanus ille collisebat 
in Deum quandam ignoraltionem propterea cadere, 
quod Litterz: saerz dicant Deum tentasse Abra- 
hamum; item quod meminerint Deum ita secum 
locuurm esse : «Descendam et Sodoma Inspieiam.» 
Deinde post alias prestigias in aera SIlmo sublatus 
est, pollicitus inde se bona qexdam populo demis- 
surum, Ibi Petrus secum precari, et defixis in 
eum ocnlis dicere: «Si apostolus ego sum Jesu 
Christi, non hominum impostor, ut Simo przdi- 
cat, malis potestatibus impero ut eum dimittant 
nec amplius teneant.» 496 Mox in ierram ille 
delapsus minulas in partes aiteritur. Atque illum 
sane diem solemniter Romani celebrant. Nam Sab- 
bato hzc gerebantur, quo fideles magistri causa 
cibis"abstinebant et precibus opem divinam implo- 


 rabant; id quod etiam usu confirmatum , adhue in 


hodiernum ibi diem servatur. Nero autem bis co- 
gnitis Petrum in crucem egit; Paulum vero, quem- 
admodum aurea lingua przditus orator meminit 


ψυχὴν ὑπὲρ μέλι γλυχᾶναν πιστὸν ἐποίησε τηνικαῦτα (α in oratione sua, quam ad vetantes solitariam vitam 


τὸν ἄπιστον. ν Κεχοίμηνται δὲ, ὡς ἐχεῖνοί φασι, 
καὶ ἀμφότεροι ἐν τῇ πόλει Ῥώμῃ, μηνὶ Ἰουνίῳ x8, 
ἐπὶ Νέρωνος βασιλέως. 


habuit, gladio propterea feriri jussit quod Epera- 
sium, amores deliciasque suas, ad religionem Chri- 
stianam instituisset. Qua ipsa de causa persecutio- 


nem quoque concitavit; nam quia lascivus erat, concubinos suos ad Dominum se convertere gra- 
viter omnino ferebat. Idem Joannes Chrysostomus, vir plane divinus, etiam hujusmodi verbis 
alicubi Paulum compellat : «Quinam, quiso, locus lacteum illum sanguinem iuum excepit, conspe- 
ctum in ejus veste qui te in palum suffixit? Quod ipsum sane barbarum ejus animum majore vi dul- 


cem efficiens quam mel ipsum, 


infidelem antea fidelem effecit, » Uterque, ceu Chrysostomus idem 


testatur, obdormivit ín urbe Roma, a. d. 1n. Kal. Quinctiles, imperatore Nerone. 


Olla δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τὴν τοῦ θεηγόρον Λουχᾷ 
περὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων ἐπελθὼν ἱστορίαν 
εὐλόγως ἣἧηπόρηκας, εἴγε τὰ λοιπὰ Παύλου διηγη- 
σάμενος ὁ Λουχᾶς tb μαχάριον αὐτοῦ τέλος σεσί- 
γήῆχε. Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι μέχρι τῆς εἰ; 'Ρώμην 


Crierum memini, dilecte flli, te divini Lucz bi- 
storiam de Actis apostolorum perlegentem, non abs 
re dubitasse, num vero sit consentaneum, Lucam 
e:eteris a Paulo gestis rebus omnibus es positis bea- 
tam ejus ex hac vita migrationem preterire silentio 


πρώτης ἀφίξεως τοῦ μεγάλου Παύλου καταλύει τὴν p voluisse. Licet ad eam quzstionem hoc modo respon- 


ἱστορίαν ὁ Λουχᾶς, Kal ἐχ τούτου φαίνεται ὅτι δια - 
σχισθεὶς ὁ Λουχᾶς Παύλον τὸ τῶν Πράξεων τηνι- 
χαῦτα συνεγράψατο βιδλίον, ὅθεν τὰ λοιπὰ μὲν 
{Ππύλον διηγήσατο, τὸ δὲ μαρτύριον ὡς μήπω γεγο- 
γὺς εἰκότως παρέδραμεν. 'O γὰρ Παῦλος διετίαν 
ὅλην ἐν Ῥώμῃ ἄνετος ὧν ἔχήρυσσε * μέχρι yàp 
τοῦδε καὶ ὁ Λουκᾶς αὐτῷ συνῆν. ΕἾθ᾽ οὕτως ἀπολο- 
γησάμενος εἰς τὸ χἤρυγμα πάλιν ἐστέλλετο xal τοῖς 
ἐκεῖσε χηρύσσων ἦν, Ἐχ δευτέρου δὲ τῇ Ῥώμῃ 
ἐπιδημήσας, xal κατηχήσας τὸν οἰνοχύον Νέρωνος 
καὶ παλλακὴν αὑτοῦ 'Επέραστον, τὸ μακάριον τέλος 
ἐδέξατο, Ὅτι δὲ οὐκ ἦν ὁ Λουχᾶς μετὰ Παύλου τὸ 
πρότερον͵ αὐτός φησι πρὸς Τιμόθεον ἐν τῇ πρὸς αὖ- 
τὸν δευτέρᾳ ἐπιστολῇ, ἣν ἔγραψε δέσμιο: ὧν ὑπὸ 


dere, Lucam librum Actorum ia temporis exarassc, 
cum Paulus prima vice Romam appulisset ; ea de 
causa factuin esse nt extera quidem aeta Pauli re- 
censeret, perhibitum vero fidei testimonium, uti 
quod necdum aceidisset, omittereL. Paulus enim, 
cum biennium totum Romx liber ageret, przdica- 
lionis munere fungebatur ; ad quod usque lempus οἱ 
Lucas aderat. Deinde Romam altera vice reversus, 
cum religionis Christianz rudimenta Eperasto, Ne- 
roni a poculis atque etiam concubino, tradidisset, 
beato ille exitu vitam clausit.Lucam ipsum prius cum 
Paulo non fuisse, fatetur in secunda ad Timotheum 
Epistola Pavlas, quam a Nerone. cánjectus i im yin 
cula seripsit, «In. prima , dÁnquik, e deese. σα 
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cuntii me deseracra ot. NL boc εἴ» colyee detas. Δ Kígoeorn;- « E,:2 τρῶτη 1025 ἀπολογίᾳ πάνιες με 


Dominus setem 35:5 m:bi meque confrmavt 5 
Ad Énem vero soles 1.ac2s δόξει. 


Caterum post defensionem haac primom ἢ ὦ ας 
i BÜepseisee pevvemet. obi mohercal2 quzdsam 
Wjestri eria loco. Qux meko 26» Paulum videre 
cuperet deque τεσ ab ipa» viva vore eradüri, 
prespectasse ἰα forem perbibetse, heger ChnSpe- 
cte l'uejle, $37 «qu (erem trinmrei, mantam 
sgum Probem pervasdendo impolisse ot homines 
deme 152 eseperet. lagresao. io 2des Paolo pro- 
éigium quoddam novam εἰ inusitastom scecdime: 
melierem eoum oculis ser 2dapertis in. Apostoli 
fronte liuer3s aureas. γΥἱάειός, quarom bojesmedi 
Ssenicalia 
pter 3d pedes 1p-ius provalota doctrinam Christis- 
ΒΔ accepit, ips3que cam l'rube marite (3aniliaque 
SB: versa baptizat et. 

Carterum Nerv com Amcetium quemdam ablegaaset, 
qui m.trem »gam A,rippinam occiderct, ilia ventre 

Suo Jjenedato : «liunc, Anicete, ferito, &l, qui 
Neronem: cdideri.» jeter 2112 viia Nerenis. μος 
cuam crat, quod citbaredis et mimis delectaretur, 
ac scwper tewiulemius essct; que δειδὶ ut inno- 
ccutes vita spoliarct. Hinc tantopere hominem 
aversau sunt Rhouani, ut motu concitato eum ad 
Be.cnmi poscerent.. Qua re cognita Nero sibimet ipsi 
mauus attulit, bujiseodi quzdam (latas : «Qualem, 
o Jupir, bowinum vita citbaredem amiuit lh 
Cxtcrum hoc quoque memorie predium cst, Lu 
cat auctorem evangelicz histeriz in olca frugifera 
suffixum fuisse ; cumque pretiosis ipsius rcliquis 
nusgwat rcperirentar, quod essent. inter. multa 
tuguria rcjecte, precibus impetratum est 3 Dco ut 
collyria quzdam inedica Jemiticret, artis sancti 
viri symbola ; quibus couspcclis reliquie ibidem 
reperte scrvateque sunt. 

Secandum hzc nen mulio interjecto tempore 
Judzorum excidium appetiit, idque non alio tem- 
| ore quam festo, nec id abs re. Nam par erat ot 
quibus illi diebus in Dominum deliquissent, iisdem 
et praemia consequerentur, quanquam sane multis 
modis efficere conatus est Deus ut cmendareutur. 


bz: ΜΏ αὐτοί; ληγιτθεξη. Ὃ δὲ Κύριός 
pso περΐτιν χαὶ Ueduvó a3: pz. » Κ͵ ατὰ δέ γε τὸ 
τῆς; n^ve; unpt» ὁ Λουκᾶς. 

τὸ pirum τὴν πρώτην ἀπολογίαν sl; Ἴ1:π:- 
νίαν ὃ Haze; παραγίνεται. Γύναιον οὗ" τι τῶν 
imesb pe.» ἔχ πρὸ πολλοῦ θέλον τὸν ἔξδαῦλον ἰδεῖν κεὶ 
τὴν ἀλέθειαν ἐνηχεθῆναι, παραχύψαι λέγεται xati 
τὴν ὀγιρὰν παὶ ἰδεῖν αὐτὸν διερχόμενον, καὶ κεῖσαι 
«ὖν erro; ἄνδρε ρόδον ἐντὸς τοῦ efxev 6:Eae5a: 
αὐτόν. Εἰπειλθόντο; οὖν θαῦμα παράδοξον γίνεται" 
v5 γ2} γύνχιο» ἃ καπαλοφθέντων τῶν τοῦ vob; 0502)- 
pe ἔπεα LwÀ τοῦ μετώπου τοῦ ᾿Δποαστόλου ἐπί- 
χρυτε γράμματα, « ἔδαυλες ὁ τοῦ Χριστοῦ xüpv£ », 
beyepr)ertz. Ka: προσεεσοῦσε τοῖς ποσὶν αὑτοῦ 


forct : « Paulus Christi przce.». Quapro- B ἢ τοιαύτη γυνὴ κατηχήϑη χαὶ ἐδεπτιίσθη. Ὃ μ΄ίως 


nallipsU6e; ὁ ἀνὰ» καὶ πάντες οἱ λοιποὶ καθεξῆς. 


Te» μέντοι Νέρωνος ᾿Ανίχητόν €:va σετεΐλαντο;: bxi 
τῷ τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿'Δγρικπῖναν ἀποχετεῖναι, τί 
ποιεῖ αὐτῇ; Tbe δαυτῆς γαστέρα γυμνώσασα" 
« llele ᾿Δνίχητε͵ ἔφη, «sis, ὅτι Νέρωνα ἐγέννησεν.» 
Οὔτε; ὁ Νέρων πρὸ; τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ κακοῖς χαὶ 
κιθαργδοῖς καὶ μέμοις ἐπέχαιβεν, ἀκρατοποτῶν 
ἐφαεὶ xkv::v0cv τοὺς ἀναιτίου; ἀποστερῶν τῆς 
ζωῆς. Τοσοῦτον δὲ Ῥωμαῖοι ἀπεστράφησαν αὑτὸν 
e; ἐπιστῆναι xal ποτε τοῦτον ἀνλιβήσοντες. Τοῦτο 
δὲ γνοὺς ὁ Νέρων ἑζυτὸν διεχειρίσατο, μηδὲν ἄλλο 
εἰπὼν ἣ τοῦτο xal μόνον" « Ulev, ὦ Ζεῦ, πιθαρῳξδὸν 
ὁ βίος ζημιοῦτα: 1.» Δέγεται δὲ xol τοῦτο͵, ὅτι Δου- 
xi; ὁ ἀπόστολος ixi καρποφόβου ἐλαίας ἐσταυρώθη. 

"Aóq:0» δὲ ἦν τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον διὰ τὸ μέσον 
πολιῶν σχηνωμάτων ῥιφῆναι- διὰ προσευχῆς δὲ 
ἔπεμψεν ὁ Θεὸς χουλούρια ἱατριχὰ σύμδολα τὶς τέ- 
χνης αὑτοῦ, xal οὕτω φανερωθὲν ἐνταῦϑα ἐπανε. 
σώθη. 


Οὐ πολὺς μετὰ ταῦτα παρεῤῥύη χαιρὸς, χαὶ ἡ 
t&v Ἰουδαίων ἐφθάχει ἀπώλεια. Οὐχ ἐν ἄλλῳ δὲ 
χαιρῷ ἦλθεν, ἀλλ' ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς. Ka clx:- 
τω, * ἐχρὴν γάρ αὐτοὺς ἐν αἷς εἰς τὸν Κύριον ἐξέ- 
μᾶρτον, ἐν αὑταῖς xai τὰ ἐπίχειρα εὑρεῖν, χαΐτοι 
γὲ πολλὰ τοῦ Θεοῦ ποιήσαντος ἵνα διορϑωθῶοσι. Καὶ 


Etenim inter alia vir quidam, eui nomen essel D γὰρ ἄνθρωπός τις Ἰησοῦς κατὰ τὴν ἑορτὴν τῷ: Σχη- 


Jesus, ipso Tabernaculorum festo templuia ingres- 
sus alta voce ab utraque parte llicerosolymam et 
populum lamentatus. est. Quin etiayn urbein. uni- 
versam obibat, scque feriens aiebat : «Vx» v2 Hie- 
rosalymz.» Duobus clapsis annis cingula sua cly- 
peorumque coria maudebant. Forte mulier quz- 
dam, quz Marie nomen haberet, adinodum opu- 
lenta, in. urbem cx agro migraverat. Eam cum 
populus commeatu facultatibasque suis spoliasset, 
nec amplius αἱ quidquam superaret unde. viveret, 
tilium suum lactentem assat οἱ comedit, Qua re 
couspecta cuncti quam primum cmori cupiebant. 
VEedem temporc ventus ingens hostium quidem tela 
(tetto in Judcos ferebat, Judzorum vero abripic- 


νοπηγίας ἐλθὼν kv τῷ ἱερῷ ἀνέχραξε φωνῇ ἃ πὸ τῶν 
«τσσάρων μερῶν ἐπὶ ᾿Ιεροτόλυμα xat τὸν λαὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν πόλιν πᾶσαν περιερχόμενος χαὶ τυπτόμενος 
ἔλεγεν᾽ « υὐαὶ, οὐσὶ, ᾿Ἱεροσόλυμτ. » Δύο χαὶ γὰρ 
pi περιχυχλωθέντες καὶ ἀπορήσαντες τοὺς ζω- 
στῆρα: xal τὰ δέρματα τῶν Suptuv ἐμασῶντο. Γννὴ 
δέ τις Μυρία τοὔνομα, πλουσία οὗτα σφίξρα, ix τῆς 
χώρας: πρὸς τὴν πόλιν εἰσῆλθε, χαὶ τὰ προσόντα 
αὑτῇ σχυλευθεῖσα ὑπὸ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ἔχουσα ζῆ- 
σαι, ὑπομάζιον αὐτῆς παῖδα ὁπτήσασα ἔφαγε. Τοῦτο 
οὖν ἰδόντες ηὔχοντο τάχιον ἀποθανεῖν, Καὶ θύελλα 
τότε Ér.vtuss, καὶ τὰ μὲν βέλη τῶν πολεμίων ὄρθια 
ἔγερε, τὰ δὲ τῶν Ἰουδαίων πλάγια, ὡς ἐντεῦθεν 
Ἀλλ vh« '"Losuiou πριφηττίαν πέρας XaUilv τὴν 
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οὕτω λέγφωσαν" « Καὶ χατα"ναλὼ αὑτυὺς ἐν μαχαίρᾳ A bat ia transversum. loc modo Jeremie vaticinio 


ἑνώπιον τῶν byÜpov αὑτῶν, καὶ τάξω τῇ» Tav 
ταύτην εἰς ἀφανισμὸν xal εἰς συῤῥηγμὸν αἰώνιον. 
Καὶ ἔδονται τὰς σάρχας τῶν νἱῶν καὶ τῶν θυγατέ- 
pev αὑτῶν. Καὶ συντρίψω τὴν πόλιν ταύτην ὡς 
ἄγγο; ὀστράκινον, B οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι. » 
Ti τούτυυ σαφέστερον ; Πάντα γὰρ πεπλῆρωται κατὰ 
τὴν ἱστορίαν Ἰωσήπου. Ἵνα γὰρ μηδεὶς ᾿Ιουδεῖ'ς 
ἀπιστήσειεν, οὐχ ἀλλόφυλόν τινα, ἀλλ' ὁμόφυλον xal 
ζηλωτὴν παρετκεύασεν ἡ ἀλήθεια τὰ δυσιξήγητα 
ἐχτραγῳδῆσαι πάϑη αὑτῶν. Τοιαύτην γὰρ θεήλατον 
ὑργὴν οὐδεὶς εἶδέ ποτε. Ὁ μέντοι Ἰώσηπος ἐν 1:- 
ρουσαλὴῆμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε τριαχυσίας 
ἀνδρῶν μυριάδας ἀπολέσθαι λιμῷ, μαχαίρᾳ, πυρὶ καὶ 
τοῖς τοιούτοις, val μὴν xal τῇ χατὰ Ῥώμην θηρι»- 


salisfecit eventus, id quod erat hujusmodi ; « Gla- 
dio siernam eos in conspeciu 238 suorum ho- 
stium, et urbem hanc 2d interüecionem ruinamque 
perpetuam redigaun. Carnes etiam iliorum filia- 
rumque suarum comedent. Adeoque conteram 
hauc urbem instar vasis Lestacei , quod. amplius 
redintegrari relicique nequit,» Hoc oraculo quid- 
nam possil esse clarius ei dilucidius? Nam lc 
omnia sic prorsus evenerunt, id quod bistoria Jo- 
sephi testatur. Quippe ne Judzorum quispiam hi- 
storie lidem derogaret, non aliquem exiraneum, 
&ed eadem natione prognalum εἰ insignem a:mula- 
lorem veritas excitavit, qui Judzorum calamitates 
inexplicabiles tragice describeret. Tale profecto 


μαχίᾳ. Γέγονε δὲ ταῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις τοῦ D exemplum ira divini numinis declaratze nemo po- 


Τίτου μετὰ μ' f| xai πλείονα ἔτη τῆς Χριστοῦ ἀνα- 
λήψεως. 


test aliud. ex oini temporum memoria repetere, 
Josephus quidem , Hierosolymz qui degebat du- 


rante. bello, trecentas howinum myriades fame, gladio, igne aliisque talibus easibus periisse scri- 
psit. Plurimi etiam Romz bestiis objecti sunt. Gesta sunt omnia sub Tito, post Christi assum- 
ptionem ju clum quadraginla et paulo amplius annis. 


ü 

Γίνωσχε 8i, ἀγαπητὲ, ὅτι τρεῖς δουλείας ὑπέστη - 
σαν οἱ Ἰουδαῖοι χαὶ λίαν δεινάς,͵ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, 
τὴν ἐν Βαδυλῶνι χαὶ τὴν ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἐπιφα- 
νοῦς. ᾿Αλλ ἐπὶ τούτοις καὶ αἱ αἰχιαλωσίαι προηγο- 
ρξύοντο xal ἡ ἐπάνοδος, ἐπὶ δὲ τῆς ἐσχάτη: αἰχμα- 
λωσίας τοῦτο 90 γέγονε. Kal ὅρα τὸ τοῦ Ἰωσήπου 
φιλάληϑες " ὅτι μὲν γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίων ἐρημωθῆσε- 
ται τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔγραφε, παράγων xal νὺν προ- 
φήτην ὀλνιῆλ μάρτυρα τοῦ λόγου αὐτοῦ, ὅτι δὲ 


Velim autem scias, dilecie fili, Judzos ter sercvi- 
tutem duram perpessos esse: primam iu Egypto, 
alteram Babylone, tertiam sub Ántioeho, cui co- 
guomen lilustris crat. Vcrum et captivitas et. ser- 
vitutes ista prawdieue ipsis fuerant, prowissusque 
reditus. Αἱ de captivitatis hujus ultima liberatione 
promissus nihil fuit. ln. Josepho certe. veritat.s 
siüdium hic quoque cousiderandum est. Naim quod 
Womaui eversuri essent Hierosolymam scripsit, 


στήσεται τῆς ἐρημώσεως, οὐχ ἔγραφεν, ἐπεὶ μηδὲ (C Danieli vatis ea de re tesiumonium proferens : quod 


τὸν προφήτην εὗρε τοιοῦτόν τι προειπόντα. Kao: 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Μιτὰ δὲ Νίρωνα κρατεῖ Γάλβας μῆνας ζ΄, μετὰ 
δὲ Γάλθαν "00vv μῆνας γ΄, μετὰ δὲ τοῦτον Βιτέλλιος 
μῆνας η΄, Οὗτο; κηρύγματα τοῖς ἀστρολέσχαις προ- 
τέθεικε φιύγειν ἐξ Ἰταλίας, θὲ δ᾽ ἀντι προτεθείχασι" 
ε Φ:ῦγε τοῦ ἄϊου, Kalsap, » x8: τὴν ἡμέραν αὐτὴν 
xaÜü' ἣν ἀποχτανθείη γράψαντες, Μετὰ δὲ τοῦτον 
Οὐεσπασιανὸς ἔτὴ θ΄, καὶ μετὰ τοῦτον ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
Tio; ἔτη E, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἡ τῶν Ἰουδαίων list; 
γέγονε. Ταύτη: μὲν πρῶ:ος Οὐεσπασιανὸς χατὴρ- 
ξατο" ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν ἀπάρας πρὸς Ρώμην ἀφῆκε τὸν 
Ἱενναιότατον Τίτον τὴν πόλιν πολιορχεῖν, Οὗτος δὲ 
ὁ Tiro; τοσοῦτον ἣν θαὺμ στ-ὃς ὥστε xai θρηνῆσαι 

ιὰ τὴν κατὰ τῶν Ἰουδιίων θεήλατον ὀργῆν, καὶ 
μᾷλλον ἡνίκα τὸν ναὼν ἑωρᾷ πυρπιλούμενον, ᾿Αλλὰ 
χαὶ τοῦ θεοῦ δεόμενος ἔλεγεν" « Οὐχ ἐγὼ, ἀλλὰ σὺ 
τούτου αἴτιος, » ᾿Αλλᾶ καὶ εἴ τις νιχητὴν αὐτὸν 
ἀνηγόρενσεν, ὠργίζετο κ.τ' &xaivou. Τονοῦτο. δὲ ἣν 
ὁ Τῖτος οὗτος; φιλότιμος ὥστε xat λέγειν" « Οὐ à 
“να βλέποντα Badia ὑπουτρέφειν λυπούμενον. 4 
Λέγετα: δὲ χαὶ τοῦτο τοῦτον εἰπεῖν ^ ε X; μερὸν οὐχ 
εθασιλεύσαμεν, ἐπειδὴ Tiva οὐκ ἐὐεργετῆσυμεν. à 
ἘΠ μαλώτευσεν δὲ οὗτος ὁ Τίτος μυριάδας p, καὶ 
ἀνεῖλε χα: d, i; φησι Γεώργιυς. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ParsoL, s». CLVIIL. 


autem illius desolation:s aliquando fliunis futurus 
esset, non scripsit, quando valem nihil ejusmodi 
predixisse reperiebat. Ac de his quidem iu bune 
modum dictum esto. 


Post Neronem Galba rerum potitus est menses 
septem, post Galbam Otho menses tres, post Oiho- 
nem Vitellius nienses octo. Hic edictis propositis 
Lalia jussit excedere, quotquot ex astris futura 
se przdicturos garrirent. At. illi vicissim hac 
verba legenda publice proposueruut : «Excede vita, 
Cesar.» Quin etiam diem ipsum, qua inter(cica- 
dus esset, ascripscrünt, Successit ei Vespasianus, 
qui cum annis 9 regnasset, imperium Tito filio rc- 


p liquis. Is annos duos pizfuit. Sub eodem Judzo- 


rum nato in potestatem redacta esi, Caeperat eos 
Vespasianus obsidere, verum profectus inde eum 
copiis Romau Titum filium, virum fortissimum, 
ad urbis obsidionem rcliquit. In eo tam admirahdu 
virtus erat, ut. propter Judzorum calamitaies di- 
vinitus ipinissas etiam ploraret, przeserüm id tem 
poris eum ignem teinplo iojectum cerneret, prater- 
ea Deum obsecrans : «Non ego, inquit, sed tu 
harum 2220 rerum auctor es.» Quodsi quis euam 
victorem appellasset, id. ipsum indigne cuui ita- 
cundia quadam ferebat. Tam benignus erai οἱ 
lonesius, μὲ diceret newinew, fct aspexisset i in - 
p*ratorem, abirc uistem de bere, Qaa, exco. ων. 

A2 

! .. 





eo δὃὰν uprrpeunum. Θὰ rx ὑσακάιιο 
ἵκανε Taedame 3 τς ÜÉemaunee «αὔσεθαι 
ε΄. φυι iapsaem αὐ norem spprEnrES. 

ἔρια, pus Taun Dom tunes zu $5 rum po 
tens cx. is Peace Threiepusm conpaemeae an 
βιοῦσιν ingulise σεδερ» n, αδὲ εὖ etx ὃ»- 
φϑοσίααν enam e$ Bererisesesrm ἐσααιεοια Bo ὃγὉ»- 
pc Tynrass Apslennen, qui δέον δεεευσαιο 
ebesgshbaesar, exem Dezsmsem vxmG$; cb» cum 
fepse0s ἔσδεανε sb ἑαεαῦπ, es erbe sropentes sme 
storpéso sbrgis εἰ cgues indemióss frexep corona. 
Consundiam Asteorhus scorpess et culsces esegr., 
sqebes νέα συάξασοΒΘ e modem cocrocialastar. 
Eorit sutem bec shene» scorpesse in tryrrxm éc- 


(esso, εἰ malto vt quammtis arsndunibes culire, ἢ *39ssmtzbrz, τοὺς moneta; "D ε-ἔντοι ecu; 


sbegeventar. Caterum Domuisees Tit: qoidem die 
ífséev germaees ers. verum 16 co sob emm 
Írzsternam conigersebaéur, o. verum 34co v bem 
jsüed «elige petstum feret : BMatuis et pocsinm cx 
esdem vitro. 2:0 e$ 3927085. €r34, εἰ bumaen 322- 
gsus eflesione gaedebot. — Predizit εἰ quidam 
serelegus tam viz Éfarm tem soccessorem Quo 
Csesar sedéto, Tes vero, inquit, vita quandm de- 
e3bit, et quo fine cisedeter *» Respondet ide sc 
et veritstem emaino indicaret, pro ratione corsas 
sideram. Tum Domitieses, qui veHet bominen 
conviecere tabquam impesierem , recum accendi 
jebet evmque colligstam viscelis in Hlem abpei. 
PR quad impersverst , sed constoi non respendst 


eventes : nam pievia »sbite iepeta εαἰἴιυς dehs- * 


(es regus esstiaguitar et vinctas solvitur. Deinde 
per queiem imperaier bejesmedi somaiom bka- 
buit. Jasidere sibi equo nigro videbatur, toto cor- 
pere armoaies. Εἰς as:em rebus sponte sua. eva- 
ne-centibus, ia quemdam biatum terrz delabi se 
putabat et ena cum equo ipsoque oruata ex homi- 
num conspecta teili. Quapropter ipso rebus buma. 
nis per viulentam morte excmpto asd Nervom im- 


UNNELAFLIIS CLYCAE i 
semero edu ems ompaedb prrbester εἶδο. ἃ ἃ ἀπ πὰ l3» sÉSA AS 82-7» AeARIUTAEN AY 
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rs at Pics» πρατεῖ δοχετιανὰς ἕτη «ε΄, 09 ὦ 
« Cui que εἰς Bá-puo ἔξαρέτεται. ἔνθα xai τὸ Ex 
víame τοὶ c Ἀπακύλωψιν ἔτραξε- Τότε m 
Ῥσευνώναυς ὃ ἔτατε»- ἄπανταχοῦ περιπστῶν πε 
εἰ: Ἐοζάντεον ἔφρχετει͵ δεν πα: ππηραχληθεὶς v 
we ἔπαξαων τοὺς ἴητι: mai τιὸς αχόρκΞου; ERU 
τόσαις ἀφυγάδεναι [68}., παὶ τσ» ἔξτων tk» ἀταξία 
ipsas. σὲ ἐν ᾿Δντ-σχείᾳ δὲ ὠσαύτιος ἐποῖηπ! 
izi τε εἰς ἀπαραΐξαις x3: πώσσιαψε ( Ξολλὰ γὰρ ὑπὸ 
τῶν πεσιώτεον ἀδλάσευνττο), χαλποῦν μὲν σχορτίν 
pcs; ἐν τῇ. ὑπὸ παλά ων δὲ δειομένων διωχῆϊνι 


T:z9. xb» ἐν &iehgh., μτᾶδν ξξ le) gen xpx αὐτὸ 
ipw. ὡς iL: τὸ θρυλλούμενιν ἔχεξνο -ανάληδες" 
« "Ag κα' τετ:ετέεσνεχ τῇ αὐτῆς ὑέλου. » Ἦν 
vip ἐἔραειχείματις. ipast χείρων ἀνθρώχων. 
Te.» zgpucizi τς ἀσ:ρυνίμα: xci τὸ τέλος x3ith 
δεέδοχον αὐτοῦ. Ὃ ἔξ ἐ- ἤἦνεγχπε πρὸς αὐτόν" « B 
ἂὲ vk Qu micq ἐστὶ, x3à τοῖον τὸ τέλος αὐτῇ; :» 
Καὶ ἃς ἀξεπρίτατο quali$wc κα΄ -ὰ τοὺς δρόμους 
9v &supers. Ὃ δὲ Δομετιανὸς θέλων ἀπελέγξει 
φετακιδτὲ τὸν àstrpovipoe, πελεύει x2p ἄναφθηνει 
παεὶ δεδεμένον αὐτὸν ἐμέληθῆναι τῷ πυρᾷ. Fw: 
tE3:Em. ᾿Αλλὰ τὸ ἐτχεῖρη:ἃ τοῦτο τέλφ οὔ δέχεται" 
ὑετὸς γὰρ ἅ .οὐεν γαταῤφήγυντα:, zal eGéveu:m ἡ 
αυρὰ͵ λύττα: ὁ δεσμώτης. Καὶ 6 βεαιλεὺς ὄναρ δώρε. 
Ἵτπω πελυντέρῳ ἐπκεκάδητο χα: ἄφραπτο: ὄὅτλοις. 
Τεύτων vvv ἀπυλῤδυέντων αὐτοιᾶτοος sl. χάτλ: 
τῖς ἐδέκει χατλπίκτειν, χαὶ αὺν ἔππῳ καὶ cwai 
à ;ev:ec :-ἐγονῖν. "θ9εν καὶ tt,» ψυχὴν αὐτοῦ Pes: 
ἐχρῆξαστος εἰς Nrpecay τὸ exl Xtpov ἔρχεται. Ker 

^i τοίνυν μετὰ Δομετιανὸν Νερούας ἕτος ἕν, pre 

δ΄. Ἐφ᾽ οὖ ἐπανεχλήθη τῆς ἐξορίας 6. Θεολόγος (5), 
ὡς; orn$* Ἵππόλυτοηζῳ Εἶτα τελεντᾷ͵ χαὶ Cats 
τὸ λείανον αὐτου οὐχ εὑρέθη. 





perium delatum est. ἰδ 3 morte δοιιἰδοὶ regnavit aunum unum menses quatuor. Revocates est seb 


«o Joannes Theolugus ab exsilio, quemadisodum  llipyoiytus sueworie. prodidit. Deinde 


quzsitacque reliqui eju$ non sunt inventze. 

Post Nervam Trajanus annis novemdecim men- 
sibusque septem impcravit. [5 justitte tam obser- 
vàus erat, ut eusem nudatum praefecto 20 prx- 
torio traderet cum hujusmodi verbis: «Siquidem 
recie imperavero, pro me, sin male, adversum me 
hoc utitor.» Pontes apud vetciein [tomam aedilica- 
vit, et per eos salutem consecutus. est, quanquam 
in pictali» ignoratione vitaw clausisset, admirabili 
sane modo. Nam celeber ille magnusque Gregorios, 


(62) Niceplioras Hist. Eccles. lib. t1, cap. 1]. 
Ejus :ttate Apollonius quoque Tyauncus vixit, que: 
Historize produnt Koma Dyzantium venisse, auque 
ibi demoniacis quibusdam praestigiis atque. incan- 
iaionibu- magnam vin. »erpeutuin el scorpionum 
lugasse, οἱ pricteiea ferocissimos quosque equos 
hienasse. Idem tradit Hesyctiins Milesius ta. Origi- 
Mbes Constantinopolitanis. 

48) Dc Josnnu Tücologi c Patmo revocatione 


BRoritsr, 


Μετὰ δὲ Νερούαν χρατεῖ Τραϊανὸς Ecm «t, μῆνας 
ζ΄, ὅς τοσοῦτον T» φ'λοδίχαιος ὡς γυινῶχαι σπάθαν 
χαὶ ἐπιδοῦυσι τῷ ἐπάρχῳ, xai οὕτως εἰπεῖν - ε ΚΕ: 
μὲν καλῶ: ἄρχω, ὑπὲ; ἐμοῦ ἴσο xtypr μένος αὐτῇ. 
εἰ δὲ καχῶς ἄρχω, xav! ἐμοῦ. » Οὗτος xal τὰ- ἐν τῇ 
πρισθντέρᾳᾷ Ῥώμῃ γεφύρας; ἐποίΐησεν, ὧν ἕνεκα 
χαὶ σωτηρίας ἔτυχεν, εἰ xal ἐν ἀσεδεέᾳ τὸν βέον 
χατέλυσεν. Ὃ δῇ xol παράδοξον. Ὁ γὰρ διάλοτος 
μέγα; Γρηγόριος (04), ὁ τῆς τοιαύτη: Ρώμης χρη- 


Chronicon Alexandrinum in olympiade ccxix : Κατὰ 
τοῦτον τὸν χρόνον ὁ βχσιλεὺς ἐπε ρούας ἀνεχαλέσᾳτο 
τὸν ἀπίπτολον Ἰωάννην ἀπὸ Πάτμου τῆς νῆσον. 

(04, JM. Cur Gregorius sit διάλογος insa- 
tus , tradit Cedrenus. "Ev δὲ τῇ πριαδυτέρᾳ Ῥώμη 
ἀποστολιχὸς à, 7,0 χαὶ Πέτρου τοῦ zopepaiou αὐνθρο- 
νος, ὃς χαὶ διὰ τά ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα ὑεῖα ποιήματα 
Διάλοτο: ἐκλήθη, Idem ad ea verba, ὧν ἕνεκα σω- 
τὴς 1a prewisit ; Trajauo imperatori 
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ματῖτας ἐπίσχοπος. ἀνὰ τὴν λιθίνην wopeíav yevó- A Romanus. antistes, eum ad viam istam lapidea 


μένης fjv ὁ Tpalavho ouzoq «nto^^ims6v, εὐχὴν xpa- 
«α'ἂν, ὡς ὁ θειότητος Ἰωάννης ὁ Δγμασχηνὸς ἀφ- 
ηγούμενηος εὕρηται, ποὺς τὴν φιλόγυχον Κύριον 
ὑπὲρ συγχωηήσεως ἁμαρτιῶν τοῦ τοιούτου βασι- 
λέως πεποίηχε. Καὶ ὃς αὐτίκα φωνῆς θε4ήθεν Eve- 
χϑείσης αὐτῷ ἑπακήχηε τάδε φησάσης ᾿« Ἰῆς εὐχῆς 
ὑ πήχουσα, xai τῷ Τριϊχνῷ συγγνώμην δίδωμι, Σὺ 
δὲ μηκέτι προτθῇς ὑπὲρ ἀσεδῶν εὐχὰς προσενέγχαι 
μοι. » Ὁ μέντοι Τραϊανὸς μετὰ τοῦ συγχάμπτεσθαι 
ξένοις χεὶ παρᾳμυθεῖσθαι φίλους ἀν:ξιχγάχως ἄπα- 
92v ἔφερε )οιδορίαν, δεῖν ἐξισοῦσθαι τῷ Θεῷ λέγων 
τὸν βασιλέα χαὶ πάτης ἀνέχεσθαι ὕδρεως. 


Μ:τὰ δὲ τοῦτον ὁ γαμῆρὸς αὑτοῦ ᾿Αδοιανὸς ἔτη 
x5 (05), ὃ: σψυχρυτήσας πόλεμον χατὰ Ἰουδαίων 
δτασιατάντιυον, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν 
&v μιᾷ ἡμέρᾳ μυριάδας ἀνδρῶν νη΄" συστάντες καὶ 
γὰρ τηνικαῦτα ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἐσκούδαζον πολι- 
«lav ἐπανελθεῖν; 'AXX αὑτὸς χειρωπάμενος αὑτοὺς 
χατέστρεψε τὴν πόλιν καὶ παντελῶς ἐξηδάφισε. Τότε 
Ob, τότ πέρας ἐλάμθδανε χαὶ ἡ Κυριαχὴ φωνή * « Οὐ 
μὴ μείνῃ λίθης ἐπὶ λίθον, 6; οὐ μὲ χαταλυθήσεται.» 
[Καὶ tv τοῖ: ἀδύτο'ς δὲ τοῦ va05 τὸ εἴδω)λην αὐτοῦ 
ἔστητε, xat Αἴλιος χρηματίζων Αἰλίαν καὶ τὴν Ξόλιν 
χαλεῖσθαι παρεσχεύασεν Extotz * ὁ μέντοι ᾿Αδριανὸς 
. xai τοὺς θεραπευτὰς τοῦ λόγου μεγάλω: ἐδεξιοῦτο, 
συνεπομένου: ἔχων αὑτῷ xal o); ἤδει ἄνδρας σοφούς. 
Καὶ τοὺς μὲν Ἰουδειίους ἐκστῆναι σπεύδηντα; τῆς 
Ρωπαϊχῃς ἰσχύος δΔηδὴν ἀπώλεσεν, αὐτὸς δὲ τὸν 
piov ὑδέρῳ καταστρέφει. Ἢ μέντοι πόλις "Iz pocó- 
λυμᾶ Λἰλία κεχρημάτιχε τρήπῳ τοιῷδε. Ὃ ᾿Αδρια- 
νὸς οὗτος φιλίστωο ἐγένετο, ἐφ᾽ d χαὶ τὴν ἐπ᾽ az- 
τὸν ἐπιχράτειαν ἰδεῖν ἐπεθύμησε. Φθάσας οὖν ἕως 
150030) 0yauv, xa τὴν πόλιν ἰδὼν εἰς τοσοῦτον ἣρη- 
μιμένην, χαχ; τοὺς "Iloubalouz διέθετο χαταγα- 
γὼν γὰρ αὐτνὺ; ἐν τῇ κανηγύρει ἐχέλευσεν ἀπεμ.- 
πολεῖσθαι τῷ θέλοντι τέσσαρας Ἰουδαίους ἑνὶ μοδίῳ 
τῆς χριθῆ : αὐτὸς δὲ ἤρξατο χτίζειν τὴν πόλιν χαὶ 
«τὰ τείχη. οὐχ᾽ ὃὲ καὶ τὸν ναὸν αὑτόν. Καθίστησι EE 
τῷ ἔργῳ ἐπιστάτην τὸν ᾿Αχύλαν ἐχεῖνον Ἕλληνα 
Ecc ὄντα. "Hy δὶ ὁ ᾿Αχύλας θεωρῶν τοὺς Χριστιαν ὺς 
προοατρέχηντας χαθ᾽ ἑκάστην τῇ πίττει, χαὶ τὸν θ)εὴν 
ὃξ σηυεῖα πολλὰ ποιοῦ τα καὶ τέρατα. ατενύγη 
Ξηνιχαῦτα, χαὶ Χριστιανοῖ: ἐναρίθμιος γέγονεν. ἢν 
δὲ ὁ ᾿Αχύλα: οὗτος ἀστρονόμος ἀχρότατος, ὅθεν xal 

* Luc. xxi, C. 


s3lntem «mpstratam precibus Gregorii Dialogi tradi- 
deraot eGrascdis theologis quidam. Joanties Damasce- 
aus in his est, sermone περὶ τῶν £v πίττε: zexotun- 
pévtov. Locus iste est : Δέον zoivov τῶν ἄλλων :atopuov 
ἐκιμνηεηῆναι πρὸς τούτοις. Γρηγόριος οὖν ὁ Aá- 
λογος, ἡ τῆς πρεσδ: τέρας Ῥώμης ἐπίσχοπος, ἀνηρ, 
ὡς (Ga3: πάντες. ἐν ἀγοτύνῃ. καὶ γνώσει ἐξάχου- 
ὅτος. ᾧ φασι λε:ουργυῦντι οὐράνιως συνελειτούρ- 
γε: χαι Ü€io ἂγ ελος. Θυςός τι dux τὴν λίθι- 
voy πορείαν ποιούμε.ος, χαὶ στὰς ἐξεπίτηδες, εὖ 

χὴν xpa:a:iw πρς τὸν φιλόψυχον Κύριον ὑπὲρ συ γ- 
χωρήσεως ἁμαρτίων Ἰραΐανου τὸν βασιλέως πε- 
ποιηχεν. “ὃς παραυτιχα φωνῆς θεόθεν ἐνεχθείοης 
αὐτῳ ἐπσχῆχοε, tàós £ncàorg Τῆς εὐχῆς 7ον. φη- 
olv, εκήχονσα, xat σνγγνώμην Τραΐχνῳ οἰὐωμι. So 


y 


pervenisset quam. "Trajanus straverat,. vebement! 
oratione, quemadmodum Joannes Damascenus nar- 
rat, ad amantem animarum Dominum usus est, ut 
huic imperatori delicta sus. coudonaret.. Moxque 
vocem divinitus ad ipsum perlatam audivit, qua 
h:ec ipsi significarentur : «Preces tuas exaudivi, et 
Trajano veniam delictorum facio: tu vero cave 
deinceps pro impiis mihi preces obtuleris.» Tra- 
janus ipse przeterquam quod eam peregrinis igno- 
tisque colloqneretor et amicos solareter, etiam 
quavis convicia tolersnter fcrebat, quod impera- 
torem diceret Deo similem esse debere, et qunas- 
vis contamelias sequo animo pati. | 
Successit ei gener Adrianus, et annos 24 imperio 
poiitas est. is bello adversus Jud:eos excitato, qui 
continuas seditiones movebant, ut eupra quoqne 
indicatum a nobis est, corum uno die myriades 58 
interfecit. Nam hoc rcgnante conjunctis viribns 
ad statum rei public:e priorem reverti eonabantur. 
Verum Adrianus eis in potestatem suam redactis 
nrbem rarsus cvertit et solo prorsus :quavit. Quo 
Íactum ut. id temporis voci Dominicse respouderet 
eventus : « Ne lapis quidem supra lapi.'em rcelin- 
qeetur, qui non disjiciatur **.» Prasterea in templi 
penetralibus imaginem suam statuit; cumque co- 
gnomentum /EFlii haberct, urbem ex co tempore 
jessit liam vocari. Magnopere Adrianus et do- 
etrinz cultores smplectebatur, sccumque semper 
habebat quos sapientes esse nossct homines. Cum- 
que Judacos funditus sustulisset, qui se de Roma- 
norum eximere potestate conabantur, ipse tandem 
interegüte morbo laborans rehus humanis excm- 
pius est. Urbs Hierosolvma nomen JElize ab ipse 
cousecula esti. modo quodam hujusmodi. Copidus 
erat Adrianus spectandi res varias. Quapropter im- 
perium, quod ipsi pareret, coram inspicere vole- 
bat, Igitur Hierosolymam cum pervenisaet, urbemn- 
que vidisset omnino in solitudinem redactam, magis 
ctiam Judzis succensebat. Adeoque productos iu 
forum sic vendi cuilibet emptori jussit, ut. Judai 
quatuor uuo hordei modio vznirent. Secundum 
hec urbem incipit. in*t2urare ac mania reficere, 
solo templo excepto. Simul Aquilam operum prse- 
Í(cectam. constituit, qui tunc adhuc religioni Graecse 
addictus erat. Mic aulem Aquila 44] eum quo- 


6: μηχέτι προσθῇς ὑπὲρ ἀσεζῶ" εὐχὰς πρόσενεγ- 
χεῖν μη!. Memimt quoque. Eucbologium Grxcorim 
cap. 19. ubj ita sacerdos orat : Ὥς ἔλυσας «5c μά. 
τιγὸς Γρχϊανὸ, OU Exz:voue ἐντεύξ:ως τοῦ δούλου 
509 Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου, ἐπάχουσον xai ἡ μῶν 
δεοιλένευν σου. : 
(65) ᾿Αδριαγὸς &£cn κδ'. lta. etiam Cedrenus. et 
Manasses. Zonaras annos 19. Hoctius Fasti aunog 
numerant 21, cuin. quibus facit Spartianus. in ejus 
Vita : e fmperavit annis 21, monsibus 14. » (dem 
Meursius ad hxc verba : Καηστησε δὲ τῶν ἔργων 
ἐπιστάτην τὸν ᾿Αχύλαν Exsivov. Vide Epiphanium 
lib. περ' μέτρων χαὶ σταῦ μῶν. ei Euthymimm pra- 
fattone in Psatmos. 





439 


MICHAELIS GLYC.E 


4 


hyroni commemorat, qui divino quodam inotu extra A ὡς ἅπας σχεδὸν τῶν ἀποστόλων ὁ θίασος χαὶ αὐτῶν 


seipsum raptus et quasi traducius alio sacrum illum 
cantum occepcrit. Quid multa proferri necesse est? 
Ostendit in hac narratione sacer ille Dionysius uni- 
versum prope coetum apostolorum et ipsorum ae. 
ptuaginta discipulorum ad venerandum hoc spe- 
ctaculum congregatum fuisse; tum quod eodem 
tempore discipuli omnes per universum terrarum 
orbem dispersi convenerint, quorum in numero et 
ipse fucrit una cum Timotheo et Hierothco. Audi- 


δὴ τῶν ἑδδοικήχοντα περὶ τὸ σεπτὸν ἐχεῖνο τῇ ς Θε.- 
μήτορος συνήύέθροιστο θέατρον, xal ὅτι xot' αὑτὴν 
πάντες συνήλθοσαν οἱ ἀνὰ πᾶταν ἑσχορπισμένοι τὴν 
Υἦν μαθηταὶ, ὧν εἷς ἐτύγχανε καὶ αὑτὸς σύναμα Τιμο- 
ϑέῳ χαὶ Ἱεροθέῳ. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν αὐτὸς ἔγραφε πρὸ; 
Τιμόθεον «'Ἡνίχα γὰρ, φηπὶ xal ἡμεῖς, ὡς οἶσθα 
χα αὐτὸς, χαὶ πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡμῶν ἀδελφῶν ἐπὶ 
τὴν θέαν τοῦ ζωαρχιχοῦ σώματος συνεληλύθαμεν. » 
Καὶ οὕτω μὲν ὁ διαληφθεὶς θεῖος Διονύσιος (60). 


visi enim hzc ipsius ad Timotheum verba: « Nos quidem una. tecum multisque sacris fratribus, ccu 
meninisti, ad spectandum corpus illud, quod vit» principium aliquando continuerat, conveneramus. » 


Hzc ὁ predicto Dionysio sunt tradita. 
Cseterum tametsi Virgo mater naturz legibus fuit 


Πλὴν εἰ τοῖς τῆς φύσεως νόμοις ὑπέπεσεν, si xot 


obnoxia , tametsi mortem degustavit, tametsi ut B θάνατον ἐγεύσατο, εἰ xol μνέματι χατετέθη ὡς ἄν- 


homo in sepulerum est deposits, naturz tamen 
fines atque terminos superavit et excessit, neque 
sepulcrum et mortalitas cam in potestate sua re- 
lincre potuit. Nam et ipsa de sepulcro resurrexit, 
prorsus uti filias ejus idemque Deus fecerat, solis 
sepuleralibus exuviis in monumento relictis. Huic 
narrationi fldem facit divinus ille Juvenalis, qui 
Hierosolymorum antistes fuit. Exponit ille quo 
pacto id temporis Thomas abíuerit, quo pacto dein- 
ceps ad sepulcrum accesserit , quo paeto illud 
ipsum perquisiverit. Etenim apostoli Thome gia- 
tia sepulcrum aperiri jusserunt, quod illum cer- 
uerent absentiam ín morte Virginis suam mole- 
stissimo ferre animo. ltaque sepulcrum quidem 
aperitur, at ipse thesaurus in eo reconditus nus- 
quam apparebat : sol, quod dictum est, sepul- 
crales exuviz reperiebantur. Consimili nimirum 
modo et ipsam Dei Matrem ex mortuis resurre- 
eiuram fuisse, quo filius resurrexerat, multo ante 
bestus ille Davides bujusmodi verbis siguificave- 
rat: « Surge, Domine, in requictem (vam, tu, in- 
quam, ipse, et arca sanctitatis (υτ "*. » Nain quia 
norat Davides eam quie Christum utero 4933 suo 
gestasset »c illam ipsam ob causam arca. sancti- 
tatis essct. atque nuncuporetur, eodem pacto re- 
surrecturam e sepulcro quo ct natus ex ipsa Chri- 
stus Dei Filius et Deus resurrexit, idcirco non abs 
re consimilem utriusque resuscitationem ex mor- 


θρωπος, ἀλλὰ τοὺς ὄρους vevixnxe τῆς φύσεως, ἀλλὰ 
τάφος καὶ νέχρωσις αὑτὴν οὗ χεχράτηχε * τοῦ γὰρ 
μνήματος ἐξανέστη χαὶ αὕτη παραπλησίως τῷ υἱῷ 
αὑτῆς καὶ Θεῷ, μόνα παρὰ τῷ τάφῳ καταλείψασα 
τὰ ἐντάφια. Kol πιστυῦται τὸν λέγον Ἰουδενάλιος ὁ 
τῶν Ἱεροσολύμων χρηματίσας θεῖος ἐπίσχοπος, τὴν 
τε τοῦ Θωμᾶ διηγησάμενος ἀπόλειψιν, τὴν ἐσύστε- 
pov αὐτοῦ παρὰ τῷ τάφῳ προσέλενσιν χαὶ τὴν ἐπ' 
αὐτῷ τῷ τάφῳ γεγονυῖαν παρ᾽ αὑτοῦ χατεξέτασιν. 
Οἱ γὰρ ἀπόστολοι τηνικαῦτα διανοιγῆναι τὸν τάφον 
χελεύουσιν ἅτε τὸν Θωμᾶν ὁρῶντες ἐπὶ τῇ ἀπολεί- 
qt πολλὰ δυσχεραίνοντα, Καὶ ὁ μὲν τάφος ἡνοίγετο, 
ὁ δὲ θησαυρὸς ἐντὸς ἦν οὐδαμῶς, μόνα δὲ κείμενα, 
χαθάπερ εἴρηται, τὰ ἐντάφια. "Ott δὲ ἢ αὐτὴ xal ἡ 
ἐπὶ τῆς Θ.ομήτορος ἔμε)λε γενέσθαι ἀνάστααις, καὶ 
ταύτην ἐχ νεχρῶν ἐγερθῆναι χαθὰ δὴ xal τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, ὁ μαχάριος Δαδὶδ προφθάσας ἐδήλωσεν οὕτως 
εἰπών. εἰ Λνάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάκαυσίν σου, 
σὺ xal fj χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. » Ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν ἐν γαστρὶ βαστάσασαν αὑτὸν κἀντεῦθεν χι- 
ὀωτὸν ἁγιάσματος χρηματίσασαν, οὕτως ἐγηγερμέ- 
νὴν ἐκ τάφον προέγνωχεν ὁ Δσδὶδ χαθὰ δὴ xal τὸν 
ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ 
Θεὸν, εἰκότως ἄρα xal ἐπὶ ταύτῃ τὴν ὁμοίαν προΐὲ- 
γραψεν ἔγερσιν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἔχεῖζνος 
εἰπών" ε᾿Ανάστηθι, Κύριε, σὺ, » τηνικαῦτα ἐπή- 
γαγε" « Καὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σον, » Μὴ 
οὖν ἀμφίδθαλλε. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ δύο τῶν πρωτοπλά- 


tuis multo ante quasi pictura quadam expressit, D στῶν σώματα τῇ λύμῃ τῆς φθορᾶς ὑπέπεσε διὰ «hv 


Etenim ni tres ita se haberet, nou sane posteaquam 
dixerat : « Surge, Domine, » subjecisset: « Et arca 
saactilatis tuz. » Quapropter hac quidem in parte 
amplius hzesitare noli. Nam quia duo illa primum 
omnium creatorum hominum corpora interitui 
f4cta sunt obnoxia propter inobedientiam., inueque 
porro subsecutum aliud, nimirum ' - 
modi latius serpens ín univers. 

nawm sese dideret, ideirco m 

9wnium duo corpora excue 

facta sunt primitiz qua 

litatis, quam spe certa 


"* Psal. cxxxi, 8. 
(00) Πρὸς τούτο 


παράδασιν, χἀντεῦθεν τὸ τοιοῦτον ὑφέρπον χαχὸν 
διαδόσιμον ἐφ᾽ ἅπαν γέγονε τὸ ἀνθρώπινον, διὰ τοῦτο 
xal vuv πρώτως δύο σώματα ἀποτιναξάμενα ἀπαρχὴ 
tole ἐλπικομένοις ἀφθαρσίας γεγόνασι. Καὶ μὴ μῦ- 
θον 1 γόμενα. “Ὅρα γὰρ νουνεχῶς ὅτι καὶ 
ἁγιώτατος Γερμανὸς τὰς ἀφορμὰς 
τῷ εἰς τὴν χοίμησιν λόγῳ αὐτοῦ 
ua διέξεισιν, ὅτι « Ζῇ σου τὸ 
« καὶ ἢ δάρξ σου διαφθορὰν οὐχ 
πισκέπτῃ, καὶ ἡ ἐπισχοιὴ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν χε- 


à σὺ παναγία τεῖς 







44} ANNALIUM PARS III. 412 
Gio: ἑαυτὴν ipgavige:; ἢ γὰρ σὰρξ οὐκ ἐμπο- A hzc qua dicimus cave pro fabula duxeris. Nam 
δίζει τῇ δυνάμξι xal ἐνεργεία τοῦ πνεύματός σου. » — ecce sauctissimus ille patriarclia Germanus hinc 
Kai a2015* « Τὸ μὲν σῶμά σον τὸ «apütvix?v ὅλον. occasione sumpla, sic ad verbum in oratione sua 
ἅγιόν ἐστιν, ἀλλαγὲν μὲν ὡς ἀνθρώπινον πρὺς ἄκραν — de obdormitione Virgiuis loquitur: « Semper vivit 
ἀφθαρσίαν ζωῆς, σῶον δὲ ὁ τοῦτο ζωοτελὲς xal spiritus tuus, ct caro tua sepuleralem corruptio- 
ἀκοίμητον ὡς σχεῦος ὑπάρχον θ:οδόχον. Ἔῤῥέτω — nem non est experta. Omnia intueris, ct inspectio 
τάφος, ἐῤῥέτω χοῦς ἐπὶ σοὶ, Θεοτόχε. » Πρὸς τού- — tua versus cuncta dirigitur. Quo fit ut quamvis 
τοις δὲ ὁ ἁγιώτατος 'Avbpta; ὁ Κρήτης αὐτὴν taí- — oculi nostri. prepediantur quominus te cernant, 
τὴν εἰσάγει λέγουσαν ὅτι Τῇ μὲν ψυχῇ μεγαλύνω — tu (amen, Virgo sanctissima , dignis temet con- 
τὸν Κύριον xal ἀγαλλιῶμαι τῷ πν:ύματι, τῷ σώματι spiciendam pricbeas. Nam caro vi et cflicacitati 
δὲ μεταλλάττομαι xat μορφοῦμαι τὴν ἐν χάριτι θέω- spiritus tui nequit officcre vel impedimento essc. » 
σιν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον, Àc rursum : « Corpus tuum virgineum omnino san- 
ctum est, ct humanum quidem, scd quod ad. summam immortalitatis vitam pervenerit adeoque in- 
tegrum sit οἱ absolute vivum et obdormitioni non obnoxium, quippe quod vas Dei capax (uerit. Va- 
leat, tc quod attinet, sepulcrum ; valcat pulvis, o Deipara. » Quin ctiam sanctissimus ille Cretensis 
presul Andreas in hunc modum ipsau loquentem introducit: « Animo quidem magniflce Dominum 
celebro et spiritu exsulto, corpore vcro iummutor et ad divinitatem ex. gratia. profectam trausfor- 
mor. » Ac dc his quidem hactenus. 

Merk ὁὲ Αὔγοιστον (61) Καίσαρα χρατεῖ Tí6£- p. Post Augustum vero Cassrem Tiberius ipsius 
ριος ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἔτη xy'. Οὗτος χτίσας πόλιν παρὰ — fllius anuis 25 imperio przfuit. Ilic ad lacum urbe 
τῇ λίμνῃ Τιθεριάδα ταύτην ὡνόμασεν. "Eqg' οὗ — coudita Tiberiadem appellavit. Eodem regnante 
σεισμὸς γεγονὼς v καὶ 1! πόλεις χατέχωσεν. Ὁ Τι-ὀ terrz motus exstitit, qui urbes tredecim subvertit. 
δέριος οὗτος τοὺς βαρεῖς xal δεινοὺς φορολόγους al- — Solcbat Tiberius graves subditis et atroces publi- 
χίζων δεινῶς ἔλεγε" « Κειρέσθωσαν μὲν τὰ πρό- corum vectigalium exactores scute verbis hujas- 
6212, πλὴν οὐ μέχρις αὐτῆς ἐπιδερμίδυος. « Ἐφ' Q — modi punyere, tondendas quidem esse pecudes, 
xa: τοὺς εἰς ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ προαγομένους θᾶττον — at non deylubendas. Eadem de causa sí quos ad 
oix ἔμειδεν. Ἐρωτηθεὶς πῶς τοῦτο ποιεῖ, ἔφη, À:à — magistratuum dignitates provexerat, non cito sob- 
τὴν τῶν ἀγομένων ἀνάπαυσιν. Ἐπὶ τούτοις δ᾽ ἔφερξ motos cum aliis commutabat. Cumque. interroga. 
καὶ παράδειγμα, Τρανματίας τις ἔχειτο, xal τὰ (us. esset quamobrem istuc faceret, propter sub- 
ἕλχη αὐτοῦ πλῖθο; μυιῶν ἀνιμώμενον fv. Παριὼν — ditorum, inquit, commodum et recrestionem. 235 
δὲ τις ἐπεχείρει ταύτας ἀποσούεϊν. Ὁ δὲ εἶπεν’ Simul rem exemplo declarabet. Quidam, inquit, 
ΚΑφες αὐτά;. Κορεσθεῖσαι γὰρ οὐ τοσοῦτον ὀδύνας confectus vulneribus, humi jacebat, ejusque ulcera 
pot παρέχουσιν. Ἐὰν ἔλθωσιν ἄλλαι λιμώττουσαι, — ingens muscarum multitudo sugebat, Przteriens 
σφόδρα με ἐπιπλήξουσι. » Λέγεται δὲ ὅτι μετὰ τὴν C vero alius eas abigere nitebatur. Tum ílle : « Mis- 
ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ ἡ May6alr n Μαρία μέχρι — 82s, ail, has facito. ΝΑΙ satíate cum sint, ma- 
xai Ῥώμη; τρέχει, πολλὰ xavz60033 τῶν mapvvo- guo me dolore noa afficiunt. At si ali advolent 
μηχότων εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν. Τοσοῦτον δὲ Τιδέ- — esurientes, me diriter pungendo exerueiablont.» 
pio; τὸν θυμὸν ἀνῆψεν ὥστε θανάτῳ χατυδιχάσαι — Caterum | nounulli perhibent μηδὲ asaumptionem 
τοὺς ἱερεῖς καὶ γραμματεῖς σὺν αὐτῷ τῷ Πιλάτῳ, — Christi Mariam illam Magdalenam Romam perve- 
εἰ xal τινες ἕτεροι αὐτόχειρα λέγουσι τὸν ἱΠιλᾶτον — nisse, graviterque accusasse omnes, quotquot ju 
& 27102 γενέσθαι. Christum deliquerant, Usque adeo illam denique 
Tiberii animum  accendisse, ui et sacerdotes ct scribas οἱ ipsum quoque 'Pilatum capitis damna. 
ret. Sunt tamen alii qui Pilatum sibimet ipsi mauus attulisse comtmenorant, 

Μετὰ τοῦτον χρατεῖ l'áio; ἔτη δ΄. Οὗτος πάμπολλα Post Tiberium Caius imperio 4 annos potitus est. 
δεινὰ ποιήσας ἀναιρεῖται ὑπὸ στρατιωτῶν iv τῷ Is cum multa crudeliter admodum designsssct, a 
λουτρῷ οὐ γὰρ ἔφερον αὐτὸν ὁρᾷν τὴν ἰδίαν Üvya- — inilitibus in. balneo necatus cst, Nam moleste fere- 
*épz προσάγοντα τῷ εἰδώλῳ αὐτοῦ, xal λέγοντα: ,. baut, quod cuim vidissent propriam flism ad »imu- 
« Z) ταύτης πατὴρ, xal σὺ ταύτην γεγέννηχας. » lacrum quoddam cum hujusmodi verbis adducere : 
Οὗτος ὁ Γάϊος ὁλονύχτως χυύεύειν ἤθελεν. ὅθεν « Tu pater hujus es, tu. liane. procreasti, » Sol«- 
ἐπὶ τούτῳ δυσθυμῆσας ὁ βασιλεὺ;, ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ διαὶ Caius totas noctes alez Jusu transigere. Qua 
ἐξεχεκένωτο τὸ χρυσίον ἅπαν, ὥστε xal τὸν Üncav- — prodigalitate faetum est οἱ tandem egeus magnum 
ροφύλαχα δυαθυμοῦντα ὁρῶν τοὺς ὁπουδήποτε XA.v- — in marorem iucideret, Nam prorsus exbausium 


(61) Aptequam ad sequentia progrediar, monen- aliquid dubii oceurrerit, ad scriptores συγχρό- 
dos esse lectores exisumo, in pluribus aberrare νους salius crit recurrere, quam turbidos recen. 
Glycam nostrum, qua ad Romanos imperatores ac. tíorum arentesque rivulos eousectari. His praemis- 
Constantinopolitanos pertinent : qu si ad amus- — sis reliqua pertexam, memor propositi, ac brevi- 
sim atque examen chronologicum revocare voluis- — tati, quastun licebit, studebo : ne similis nonnul - 
sem, plures implere paginas et ingens motarum 115 efliciar, qui sdnotandi eullum faem faciunt, ac 
velumen consarcinure mihi opus fuisset. Cum —trivialia quaque in cumulum congerendi, 
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erat srarium. Qusproyer cum ejus rei causa pre- A σίους ἀναιρεθῆναι κελεύει καὶ τὰς αὐτῶν περιουσίας 


fectum serario tristem. imperator aliquando cerne- 
rei, jussit ut omnes locupletes e medio tollerentur 
eorumqoe facultates diriperentur. Idem cum Ro- 


λαδεῖν. Οὗτος Ev στενωπῷ τῆς Ῥώμης πηλὸν θεα- 
σάμενος χόλποις θὐεσπασιανοῦ τοῦ στρχτηγινωτά- 
«οὐ βληθῆναι προσέταξε. 


mi quodam in angiportu lutum videret, mandavit αἱ ia einnm Vespselani, viri bellicesissimi, conji- 


ceretur. 

Hoc tempore sapiens ille Philo et Joscphus cla- 
rueront. Josephus veritatis amans exstitit. Nam et 
ljapiistam Domibi laudat, et Christum consimiliter 
virum sapientem magnorumque prodigiorum elffe- 
ctorem appellat, ac posicaquam crucifixus fuisset, 
die tertio vivum conspectum esae tradit. Cieterum, 
dilecte &li, mirari desine fuisse Barbaros quosdam 
qui virtutis (el. honesti aiore. ducerentur. Nam 
eum hominem fngeret Deus, eidom honesti et 


Τότε ξὴ τότε Φίλων 6 σοφὸς καὶ Ἰώσηπος ὄχμα- 
ζον. Οὗτος δὴ φιλαλήθης ἐλέγετο διά γε τὸ τὸν Β:- 
πτιστὴν τοῦ Κυρίου ἐπαινεῖν, καὶ διὰ τὸ τὸν Χριστὸν 
ὁμοίως ἄνδρα σοφὴν μαρτυρεῖν καὶ μεγάλων σημείων 
ἐργάτην, σιαυρωθέντα δὲ ζῶντα φανῆναι μετὰ «pt- 
τὴν ἡμέραν. Σὺ δὲ, ἀγαπητὲ, μὴ θαόμαζε εἴγε χαὶ 
βάρδαροὶ τινε; προείλοντο *à καλά" τὸν γὰρ ἄν- 
θρωπὸν πλάττων ὁ Θεὸς ἐντέθειπεν αὐτῷ τὴν τοῦ 
καλοῦ xal καχοῦ διάγνωσιν. Διόπερ οὗ μόνον οἱ 


pravi discrimeu indidit. Quo factum est ut. non B περὶ τὸν Πλάτωνα τὸν ἄδιπον βίον ἐμίσησαν, ἀλλὰ 


Platonis modo sectatores vitam injustam et scele- 
ratam edio prosecuti sint, verum etiam homines 
barbari non. pauci. Accepiwus enim Hyperboreos 
quosdam ultra Riplaos montes habitare, qui ju- 
stitiam studiose colaut, arborumque fructibus et 
3qua victitent, Itidem Brachmanas in virtute co- 
lenda supra modum humanum exercere 8e tradunt, 
cum foliis tantum corpora tegant et vitam in silvis 
agant. Anacbarsis natione Scytha tanto cagtitaiis 


et exercitiorum virtatis amore tenebatur, ut etiam. 


eubans labra verendaque suis ipse manibus com- 


xai τῶν βαρδάρων οὐκ ὀλίγοι. Καὶ γὰρ τοὺς ÜTzp- 
ὀορέους οἰχεῖν μὲν ὑπὶρ τὰ Ῥίπαια ὄρη φασὶν, 
ἀσχεῖν δὲ δικαιοσύνην, ἀχροδρύοις καὶ ὕδασι ζῶντας. 
"AXAà xat τοὺς Bpayudva; ὃπὲρ ἄνθρωπον ἀσχεῖν, 
φύλλοις τὸ δῶμα σχεπομένους χαὶ ἐν ὕλαις διάγον- 
τας. Καὶ ᾿λνάχαρσιν δὲ τὸν Σκύθην τοσοῦτον ὁ tfc 
σωφροσύνης xal τῆς ἀσχήσεως ἔρως χατέσχεν ὡς 
xai χγιμώμενον τὰ χείλη αὐτοῦ καὶ τὰ αἰδοῖα κρα» 
τεῖν δι᾽ οἰκείων χειρῶν οὐ μόνον γὰρ γρηγορῶν 
ἀλλὰ καὶ ὑπνώττων ἐδείχννε πόσης ἀσφαλείας «τὰ 
τοιαῦτα δέονται μόρια. 


primeret. Nimirum non vigilans modo, verumetiam dormiens 486 ostendebat quam accurata 


eusiodic duo. istzec corporis membra indigeant. 
Post Cajum Claudius imperium 45$ annis obti- 
nuit. Perhibetar autem Claudius usque adeo for- 
midolosus fuissc, ut astantes sibi perquircret »e 
scrniaretur anne gladium in sinu gestarent. Suc- 
cessorem habuit Neronem , qui annis 14 rebus 
praefuit. Impurissimus hic princeps cum annos 
plus minus 17 natus esset, primus persequi Chrl- 
stianos cepit, et duos suinmos viros interfecit, ut 
nonnulli quidem bistorici volunt, uno ac eodem 
die, verum diversis annis, ut Eusebius adtem Pam- 
phili memoriz prodidit, et anno eodem et ea- 


dem die. Quin etiam Tertullianus, vir apud Roma-- 


nos illustris , et Cajus scriptor ecclesiasticus, et 
Dionysius Corinthi episcopus simul et eodem tem- 
pore Petrum atque Paulum testimonio suo doctri- 
nam Christianam obsignasse scribunt, anno vide- 
licet imperii Neronis decimo tertio. Petrum qui- 
dem Nero hujusmodi quamdam ob causam inter- 
fecit. Impcrante Nerone vixit Simo Magus, ad 
quem ubi summus illc vir accers:ssct, conem alli- 
gatum catenz in ejus limine reperit, devorantem 
eos quotquot. injussu ad Simonem ingredi cona- 
reutur. ]s vero Petrum intrare jussit, et. liuaiana 
voce Petrum adesse nuntiavit. Quo facto cuncti 
qui erant in zdibus obstupuerunt. Simo )dem 
facere quod canis autea factitarat, et ad sc Petrum 
areesserc, Deinceps eum summo viro colloquens 


, Wer sia quiddam bujusmodi objecit : Si. futuri 


motitlam Adamus habuit, quamobrem serpentis 
. [fraudem non przcognovit? Tum Petrus : «Si futuri, 


Μετὰ δὲ Γάϊον κρατεῖ ὁ Κλαύδιος ἔτη ιγ΄. Οὗτος 
ὁ Κλαύδιος τοσοῦτον λέγεται εἶναι δειλὸς ὥστε τοὺς 
καριρταμένους ἐρευνᾷν, μὴ ποτε ξίφος ἐν χόλποις 
φέροιεν. Μετὰ δὲ τοῦτον Νέρων ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἔτη t8". 
(ὗτος ὁ παμμίαρος ἐτῶν ὡσεὶ V καὶ C ὧν πρῶτος 
τοῦ διωγμοῦ ἤρξατο, καὶ τοὺς κορυφαίους ἀναιρεῖ, 
ὡς μὲν ἰσετοριχοί τινες ἕτεροι λέγουσιν, ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ, ἐν ἄλλῳ δὲ καὶ ἄλλῳ ἔτει, ὡς δὲ 
Εὐσέδιος ὁ τοῦ ΠΙχμφίλον, xal ἕτει τῷ αὑτῷ καὶ 
ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ. ᾿Αλλὰ Τερτουλλιανός τις ἀνὴρ τῶν 
ἐπὶ ᾿Ρώμῃ λαμπρῶν καὶ Γάϊος ἀνὴρ ἐχκλησιαστιπὸς 
«αἱ Διονύσιος ἐπίσχοπος Κορίνθου γράφουσι χαθ᾽ 
ἕνα καιρὸν καὶ ὁμοῦ μαρτυρῆσαι Πέτρον καὶ IHlag- 
λον, τρισκαιδεχάτ ἕτει τῆς βασιλείας Νέρωνος. 
Καὶ Πέτρον μὲν ἀναιρεῖ δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. Ἐπὶ 
τοῦ Νέρωνος ὁ Σίμων ὁ Μάγος ἣν, πρὸς ὃν ὁ χορυ- 
φαῖος ἐλθὼν εὗρε κύνα δεδεμένον ἁλύσει ἐν τῷ πυ- 
λῶνι αὑτοῦ, κατεσθίοντα τοὺς ἄνευ προτροπῆς ἐπι- 
χειρηῦντας εἰδελθεῖν ἐπὶ τὸν Σίμωνα. Ὧ δὴ καὶ ἐχέ- 
λευσεν εἰσελθεῖν, xai ἀνθρωλίνῃ φωνῇ περὶ Πέτρου 
ἀνχγγεῖλαι, Καὶ τηνιχαῦτα τοῦτο ἐ ποίησε, καὶ πάν- 
τος οἱ 67:6; ἐντὸς ἐξεπλάγησαν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ 
^ Σίμων ἐποίησε, καὶ τὸν Πέτρον ἐκάλεσεν. Ὃ μέν- 
τοὶ Σίμων xai τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις τῷ χορυφαίῳ 
διαλεγόμενος ἔλεγεν. ν Et πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ᾿Αδὰμ, 
δ'ὰ «(o0 προέγνω τὴν τοῦ ὄφεως ἀπάτην; » Καὶ ὁ 


προ — * πρόγνωσιν οὖχ εἶχε, πῶς τοῖς υἱοῖς 
αὐ ouéva; πράξεις ἅμα τῷ γεννηθῆ- 
vi τα; τὴν μὲν γὰρ Καῖν o vépa- 
q "pg, vào ἀνεῖλς τὸν ἀδελφὸν 
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αὐτοῦ, Τὸν δὲ ᾿Αδὲλ ἐκάλεσεν, ὅ ἔστι πένθος" Ex' A ait, nullam notiliam habuit, quo tandem moe 


αὑτῷ γὰρ φονευθέντι ἐπένθησαν ol γονεῖς αὐτοῦ. » 
Ei ὃὲ τὸ πλάσμα προεγίνωσχε, πολλῷ μᾶλλον ὅ 
πλάστης αὐτὸς, el καὶ ὁ παράφρων ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ 
εἰ πεῖν τὴν Γραφὴν ὅτι ἐπείραζεν ὁ Bc» τὸν ᾿Αδραὰμ 
καὶ ὅτι, « Κατιδὰς ἐπὶ Σόδομα fonat, » ἔλεγεν 
ἄγνοιαν ἔχειν τὸν θεόν, Πρὺς μέντοι ταῖς ἄλλαις 
αὐτοῦ ψαγτασίαις xal εἰς ἀέρα ἐπήρθη ὁ Σίμων, 
ἐπαγγειλάμενος ἐκεῖθεν ἀγαθὰ καταδιβάσαι τῷ λαῷ. 
Ἐγὼ δὲ ὁ Πέτρος ηὐχόμην καθ' ἑαυτὸν, καὶ εἶπον 
ἐνατενίσας; αὐτῷ " « Εἰ ἀπόττολος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰμὶ ἐγὼ καὶ οὐ πλάνος, ὥς φησι Σίμων, προστάσσω 
παῖς πονηραῖς δυνάμεσιν ἀφεῖναι τῆς χρατήσειυυς 
αὑτόν. » Καὶ παραχρῆμα εἰς γῆν κατηνέχθη καὶ 
συνετρίδη. Διὸ δὴ xa* τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἐπίσημον 
ἄγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι" Σάδδατον γὰρ ἦν, ἐν ᾧ xai 
προσευχὴ καὶ νηστεία τοῖς πιστοῖς, xal μᾶλλον 
ὑπὲρ τοῦ διδασχάλου, Τοῦτο δὲ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν 
ἐκεῖσε χρατεῖ. Ταῦτα δὲ μαθὼν ὁ Νέρων τὸν Πέτρον 
ἐσταύρωσε, Τὸν δὲ Παῦλον, χαθ φησιν ὁ τὴν 
γλῶώεταν Χρυσοῦς ἐν τῷ πρὸς τοὺς κωλύοντας μονά- 
ζειν λόγῳ αὐτοῦ, διὰ ξίφους ἐτελείωσεν ὅτε xat- 
ηχήσαντα Ἑπέραστον αὐτοῦ παλλαχῆν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ τὺν διωγμὸν ἤγειρε" λάγνος γὰρ ὧν οὐκ 
ἠνέσχετο τὰ: αὐτοῦ παλλαχὰς ἐπιστρέφειν πρὸς 
Κύριον. Ὃ μέντοι θεῖος Ἰωάννης καὶ τάδε πρὸς 
Παῦλον εὕρηται λέγων * « Πηῖος τόπος τὸ σὸν ἐδέξατο 
αἷμα, τὸ γαλαχτοειδὲς ὁραθὲν ἐν τῷ χιτῶν: τοῦ σε 
ἀνασχολοπίσαντος ; Ὃ δὴ xai τὴν βάρδαρον αὐτοῦ 
ψυχὴν ὑπὲρ μέλι γλυκᾶναν πιστὸν ἐποίησε τηνικαῦτα 
τὸν ἄπιστον. ν Κεχοίμηνται δὲ, ὡς ἐχεῖνοί φασι, 
καὶ ἀμφότεροι ἐν τῇ πόλει Ῥώμῃ, μηνὶ Ἰουνίῳ χθ', 
ἐπὶ Νέρωνος βασιλέως. 


filiis suis ipso nativitatis tempore nomina indidit, 
quie ipsornm factis essent accommodata ? Nam unuir 
appellavit Cainum, qui vox xmulationem denotat ; 
etenim impulsus :emulatione quadam fratrem suam 
occidit, Alterum vocavit Abelum, quod nomen la- 
ctum signilieat : nam ejus interfecli causa parentes 
in luctu fuerunt. Quodsi Adomus, qui Dei figmen- 
tum erat, futurorum habebat notitiam, multo magis 
ea dehet opifici tribui.» Αἱ insanus ille collizebat 
in Deum quandam ignorationem propterea cadere, 
quod Litterz sacrz dicant Deum tentasse Abra- 
hamum; item quod meminerint Deum ila secum 
locutum csse : «Descendam et Sodoma inspiciam.» 
Deinde post alias przstigias in aera SImo sublatus 
est, pollicitus inde se bona quzdam populo demis- 
surum, Ibi Petrus secum precari, et defixis in 
eum oculis dicere: «Si apostolus ego sum Jesu 
Christi, non hominum impostor, ut Simo przdi- 
eat, malis potestatibus impero ut eum dimiMant 
nec amplius teneant.» 296 Mox in ierram ille 
delapsus minutas in partes atteritur. Atque illum 
sane diem solemniter Romani celebrant, Nam Sab- 
bato hzc gerebantur, quo fideles magistri causa 
cibis"abstinebant et precibus opem divinam iraplo- 


' rabant; id quod etiam usu confirmatum , adliuc in 


hodiernum ibi diem servatur. Nero autem his co- 
gnitis Petrum in erucem egit; Paulum vero, quem- 
admodum aurea lingua prditus orator meminit 


C in oratione su2, quam ad vetantes solitariam vitam 


habuit, gladio propterea feriri jussit quod Epera- 
sium, amores deliciasque suas, ad religionem Chri- 
stianam instituisset. Qua ipsa de causa persecutio- 


nem quoque concitavit; nam quia laseivus erat, concubinos suos ad Dominum se convertere gra- 
viter omnino ferebat. Idem Joannes Chrysostomus, vir plane divinus, etiam hujusmodi verbis 
alicubi Paulum compellat : «Quinam, quzso, locus Jacteum illum sanguinem iuum  excepít, conspe- 
cium in ejus veste qui te In palum suffixit? Quod ipsum sane barbarum ejus animum majore vi dul- 
cem efficiens quam mel ipsum, infldelem autea fidelem ceíffecit, » Uterque, ceu Chrysostomus idem 
testatur, obdormivit in urbe Roma, a. d. 1n. Kal. Quinctiles, imperatore Nerone. 


Οἴδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τὴν τοῦ θεηγόρον Λουχᾷ 
περὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων ἐπελθὼν ἱστορίαν 
εὐλόγως ἡἠπόρηχας, εἴγε τὰ λοιπὰ Παύλου διηγη- 
σάμενος ὁ Aouxüz tb μαχάριον αὑτοῦ τέλος σεσί- 
Tnxt. Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι μέχρι τῆς el; 'Ρώμην 


Crierum memini, dilecte flli, te divini Lucz hi- 
storiam de Actis apostolorum perlegentem, non abs 
re dubitasse, num vero sit consentaneum, Lucam 
c:leris ἃ Paulo gestis rebus omnibus expositis bea- 
tam ejus ex hac vita migralionem prztierire silentio 


πρώτης ἀφίξεως τοῦ μεγάλον Παύλου καταλύει τὴν p) voluisse. Licet ad eam quzstionem hoc modo respon- 


ἱστορίαν à Aouxd;. Kal £x τούτου φαίνεται ὅτι δια - 
σχισθεὶς ὁ Λουχᾶς Παύλου τὸ τῶν Πράξεων τηνι- 
καῦτα συνεγράψατο βιδλίον͵ ὅθεν τὰ λοιπὰ μὲν 
{Παύλον διηγήσατο, τὸ δὲ μαρτύριον ὡς μήπω γεγο- 
νὺς εἰχύτως παρέδραμεν. 'O γὰρ Παῦλος διετίαν 
ὅλην ἐν Ῥώμῃ ἄνετος ὧν ἔχήρυσσε " μέχρι γὰρ 
τοῦδε χαὶ ὁ Λουχᾶς αὐτῷ συνῆν. EIU' οὕτως ἀπολο- 
γησάμενος; εἰς τὸ χήρυγμα πάλιν ἐστέλλετο xal τοῖς 
ἐκεῖσε χηρύσσων fjv. 'Ex δευτέρου δὲ τῇ Ῥώμῃ 
ἐπιδημήσας, xal χατηχήσας τὸν οἰνοχόον Νέρωνος 
xai παλλακὴν αὐτοῦ "Exépaatov, τὸ μακάριον τέλος 
ἐδέξατο, Ὅτι δὲ οὐχ ἣν ὁ Λουχᾶς μετὰ Παύλον τὸ 
πρότερον, αὗτός φησι πρὸς Τιμόθεον ἐν τῇ πρὸς; a5- 
τὸν δευτέρξς ἐπιστυλῇ, ἣν ἔγραψε δέσμιο: ὧν ὑπὸ 


dere, Lucam librum Actorum ia temporis exarassc, 
cum Paulus prima vice Romam appulisset ; ea de 
causa factum esse ut cxetera quidem acta Pauli re- 
censeret, perhibitum vero fidei testimonium, uti 
quod necdum accidisset, omitteret. Paulus enim, 
cum biennium totum Romse liber ageret, przdica- 
lionis munere fungebatur ; ad quod usque tempus ci 
Lucas aderat. Deinde Bomam altera vice reversus, 
cum religionis Christiane rudimenta Eperasto, Ne- 
roni a poculis atque etiam concubino, tradidisset, 
beaio ille exitu vitam clausit.Lucam ipsum priuscum 
Paulo non fuisse, fatetur in secunda ad Timotbeum 
Epistola Paulus, quam ἃ. Nerone donjectus án, vin- 
cula seripsit, «li "5^ Inquit, defemsvsee vota 
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eoneti me deserucrunt. Nolim hoc eis culpae detur. Δ Νέρωνος " « Ἐ" τῇ πρώτῃ uoo ἀπολογίᾳ πάνιες με 


Dominus autem astitit mihi meque confirmavit. 
Ad finem vero solus lJ.ucas aderat. 


Csetertim post defensionem hanc primsm Paulus 
im Hispaniam pervenit. ubi muliercala quzdam 
illustri orta loco, qux multo ante Paulum videre 
cuperet deque veritate ab. ipse viva voce crudiri, 
prospectasse in forum perhibetur, ibique eonspe- 
cto laulo, 437 qui forum transiret, maritum 
suum Probum persuadendo impulisse ut hominem 
dono sua eszciperet. Ingresso in zedes l'aulo pro- 
digium quoddam novum et inusitatum accidisse: 
mulierem enim oculis suis. adapertis in Apostuli 
fronic litieras aureas. vidisse, quarum bujusmodi 


ἐγχατέλιπον. Mh αὐτοῖ; λογισθείη. Ὃ δὲ Κύριός 
pou παρίστη xal ἐνεδυνόωσέ uz. » Κατὰ δέ γε τὸ 
τέλος μόνο; παρῆν ὁ Aouxd;. 

M:tà μέντοι τὴν πρώτην ἀπολογίαν sl; Ἵ1π2:- 
νίαν ὁ llaule; παραγίνεται. Γύναιον οὗ" τι τῶν 
ἐπισήμων ἐκ πρὸ πολλοῦ θέλον τὸν Παῦλον ἰδεῖν καὶ 
τὴν ἀλήθειαν ἐνηχηθῆνάι, παραχύψαι λέγεται κατὰ 
τὴν ἀγορὰν καὶ ἰδεῖν αὐτὸν διερχόμενον, xa πεῖσαι 
«ἦν αὐτῆς ἄνδρα Πρόδον ἐντὸς τοῦ οἶχου 5:£ae5at 
αὐτόν. Εἰσελθόντος οὖν θαῦμα παράδοξον γίνεται" 
$5 γὰρ γύντιον ἀναχαλυφθέντων τῶν τοῦ vob; δ9θ.λ- 
μῶν Lopa ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπί- 
10v7a γράμματα, ε llaulec ὁ τοὺ Χριστοῦ χῆρνξ», 
διαγορεύοντα. Καὶ προσπεσοῦσα τοῖς ποσὶν αὑτοῦ 


scntentia forct: « Paulus Christi praeco.» Quapro- B ἡ τοιαύτη γυνὴ κατηχήθη xal ἐδτιπτίσθη. Ὅμοίως 


pter ad pedes ipsius provoluta doetrinam Christia- 
nam accepit, ipsaque cum l'robo marito familiaque 
universa baptizata est. 

Cazterum Nero cum Anicetum quemdam ablegassci, 
qui matrem »uam Azrippinam occideret, illa ventre 
suo deuudato : «liunc, Anicete, ferito, ait, qui 
Neronem. ediderit.» [nter alia. vitia. Neronis hoc 
etiam erat, quod citliaraedis et mimis delectaretur, 
aC semper tewulentus essct; quo flebat ut inno- 
€cutes. vita spoliarct. llinc tantopere hominem 
aversati sunt Romani, ut motu concitato eum ad 
necem poscerent.. Qua re cognita Nero sibimet ipsi 
mauus attulit, bujusmodi quxdam fatus : «Qualem, 
o Jupiter, bominum vita. cibaredum amittit l» 
Caxterum hoc quoque mermoric proditum cst, Lu. 
cau auctorem cvangelicz bistoriz in olea frugifera 
suffixum fuisse; cumque pretioss ipsius reliquiae 
nusquam rcperiremtur, quod essent inter. multa 
tuguria reject, precibus impetratum eat 3 Dco ut 
collyria quzdam 1iuedica demitieret , artis. sancti 
viri symbola ; quibus conspcctis reliquiae ibidem 
reperte scrvataeque sunt. 


Secundum hic nen multo interjecto tempore 


Judzorum excidium appetiit, idque non alio tem- 
j ore quam festo, nec id abs re. Nam par erat ut 
quibus illi diebus in Dominum deliquissent, iisdem 
et pramia consequerentur, quanquam saue multis 
modis efficere conatus est Deus ut cmendarentur. 


καὶ Πρύδο; ὁ ἀνὴρ καὶ πάντες oi λοιποὶ καθεξῆς. 


Τοῦ μέντοι Νέρωνος ᾿Ανέχητόν €:va. στεέλαντος ὀπὶ 
τῷ τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Αγρικπῖναν ἀποχτεῖναι, τί 
«ποιεῖ αὕτη; Τὴν ἑαυτῆς γαστέρα γνυμνώσασα" 
« lale ᾿Ανίχητε, ἔφη, καῖε, ὅτι Νέρωνα ἐγέννησεν.» 
Οὗτος ὁ Νέρων πρὸς τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ xexolc xot 
χιθαρῳδοῖς καὶ μίμοις ἐπέχαιρεν, ἀχρατοποτῶν 
ἐταεὶ χἀντεῦθεν τοὺς ἀναιτίονυ; ἀποστερῶν τῆς 
ζωῆς. Τοσοῦτον δὲ Ῥωμαῖοι ἀπεστράφησαν αὐτὸν 
ὡς; ἐπιστῆναι xal ποτε τοῦτον ἀνχιρήσοντε;. Τοῦτο 
δὲ γνοὺς ὁ Νέρων ἐτλυτὸν διεχειρίσατο, μηδὲν ἄλλο 
εἰπὼν ἣ τοῦτο xal μόνον" « Οἷον, ὦ Ζεῦ, κιθαρῳδὸν 
ὁ βίος ζημιοῦτα: 1 » Λέγεται δὲ καὶ τοῦτο͵ ὅτι Aov- 
x34 ὁ ἀπόστολος ἐπὶ καρποφόρον ἐλαίας ἐσταυρώθη. 
“Λδηλον δὲ ἣν τὸ τίμιον αὑτοῦ λείψανον διὰ τὸ μέσον 
πολλῶν σχηνωμάτων ῥιφῆναι διὰ προσευχῆς δὲ 
ἔπεμψεν ὁ Θεὸς χουλούρια ἰατριχὰ σύμθολα «rc τέ- 
χνης αὑτοῦ, xal οὕτω φανερωθὲν ἐνταῦθα ἐπανε. 
σώθη. 


Οὐ πολὺς μετὰ ταῦτα παρεῤῥύη χαιρὸς, καὶ ἡ 
τῶν Ἰουδαίων ἐφθάκει ἀπώλεια. Οὐκ ἐν ἄλλῳ δὲ 
χαιρῷ ἦλθεν, ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρᾳ τὴς ἑορτῆς. Καὶ slx.- 
τω; * ἐχρὴν γὰρ αὐτοὺς ἐν αἷς εἰς τὸν Κύριον ἐξέ- 
μᾶρβτον, ἐν αὑταῖς xai τὰ ἐπίχειρα εὑρεῖν, χαΐτοι 
γὲ πολλὰ τοῦ Θεοῦ ποιήσαντος; ἵνα διορθωθῶσι. Καὶ 


Etenim inter alia. vir quidam , cui nomen esset [p γὰρ ἄνθρωπός τις Ἰησοῦς κατὰ τὴν ἑορτὴν τῆς Σχη- 


Jesus, ipso Tabernaculorum festo templuia ingres- 
sus alta voce ab utraque partc Ilierosolymam et 
populum lamentatus. est. Quin etiayn urbem. uni- 
versam obibat, seque fericns aiebat : «Ve vie Hie- 
roso]ymz.» Duobus elapsis annis cingula sua cly- 
peorumque coria maudebant. Forte mulier quz- 
dam, quz Marie nomen haberet, adinodum opu- 
lenta, in. urbem ex agro migraverat. Eam cum 
populus commcatu facultatibasque suis spoliasset, 
nec amplius αἱ quidquam superaret unde. viveret, 
lilium suum lactentem assat οἱ comedit, Qua re 
couspecta cuncti quam primum emori cupiebant. 
Eodem temporc ventus ingens hostium quidem tela 
directo in Judcos ferebat, Judzorum vero abripic- 


νοπηγία; ἐλθὼν ἐν τῷ ἱερῷ ἀνέχραξε φωνῇ ἀπὸ cov 
«:σσάρων μερῶν ἐπὶ 'Icposólupa xai τὸν λαὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν περιερχόμενος καὶ τυπτόμενος 
ἔλεγεν᾽ « υὐαὶ, οὖοὶ, Ἱεροσόλυμχ. » Δύο xal γὰρ 
Ev περιχυχλωθέντες καὶ ἀπορήσαντες τοὺς ζω- 
attpa; xal τὰ δέρματα τῶν θυρεῶν ἐμασῶντο. Γυνὴ 
δέ τις Μαρία τοὔνομα, πλουσία οὗτα oq pa, ἐκ τῆς 
χώρα; πρὸς τὴν πόλιν εἰσῆλθε, χαὶ τὰ προσόντα 
αὐτῇ σχυλευθεῖσα ὑπὸ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ἔχονσα ζῆ- 
σαι, ὑπομάξιον αὐτῆς παῖδα ὁπτήῆσασα ἔφαγε. Τοῦτο 
οὖν ἰδόντες ηὔχοντο τάχιον ἀποθανεῖν, Καὶ θύελλα 
τόϊε Éx.vtuss, xal τὰ μὲν βέλη τῶν πολεμίων ὄρθια 
ἔγερε, τὰ δὲ τῶν Ἰουδαίων πλάγια, ὡς ἐντεῦθεν 
x:X τὴν Ἱ:ρεμίου προφητείαν πέρας λαῦεῖν τὴν 
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οὕτω ἀέγρυσαν" « Kai χαταυαλῶ G 7109; Ev uajaips αὶ bat ia transversum. Hoc modo Jeremi;e vaticinio 


ξνώπιον τῶν ἐχῦρων αὐτῶν, καὶ τάζω τὴν TV 
ταύτην εἰς ἀφανισμὸν xal εἰς συῤῥηγμὸν αἰώνιον. 
Καὶ ἔδονται τὰς cápxa; τῶν υἱῶν xal τῶν θυγα-:- 
pev αὑτῶν. Καὶ συντρίψω τὴν πόλιν ταύτην ὡς 
ἄγγο; ὀὁστράπινον, b οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι. » 
Τὶ τούτυυ σαφέστερον ; Πάντα γὰρ πεπλήρωται κατὰ 
πὴν ἱστορίαν Ἰωσήπου, ἵνᾶ γὰρ μηδεὶς ᾿Ἰουδοῖ"ς 
ἀπιστήσειεν, οὐχ ἀλλόφυλόν xiva, ἀλλ᾽ ὁμόφυλον xal 
ζηλωτὴν. παρεσκεύασεν ἡ ἀλήθεια τὰ δυσεξήῆγητα 
ἐκτραγιυδῆσα: πάθη αὐτῶν, Τοιαύτην γὰρ θεήλατον 
ὑργὴν οὐδεὶς εἶδέ ποτε. Ὃ μέντοι Ἰώσηπος ἐν Ἱ-:- 
ρουσαλὴμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε τριαχυσιας 
ἀνδρῶν μυριάδας ἀπολέσθαι λιμῷ, μαχαίρᾳ, πυρὶ καὶ 
τοῖς τοιούτοι;, val μὴν xal τῇ χατὰ 'ῬΡώμην θηρι»- 


μαχίᾳ, Γέγονε δὲ ταῦτα ἐν tal; ἡμέραις ταύταις τοῦ ᾿ 


Τίτου μετὰ μ' f| xai πλείονα ἔτη τῆς Χριστοῦ ἄνα- 
λήψεως. 


salisíecit eventus, id quod erat hujusmodi ; « Gla- 
dio siernam eos in conspeciu $38 suorum ho- 
stium, et urbem hauc ad internecionem ruinamque 
perpetaam γε ρα. Carnes etiam iliorum filis 
runique suarum comedent, Adeoque conleram 
hanc urbem instar vasi Lestacei , quod. amplius 
redintegrari relicique nequit,» Hoc oraculo quid- 
nam possil esse clarius et dilucilius? Mam lc 
omnia sic prorsus evenerunt, id quod bistoria Jo- 
sephi testatur. Quippe ne Judzorum quispiam hi- 
storie lidem derogaret, uon aliquem exiraneum, 
&ed eadem natione prognatmn et insignem azmala- 
lorem veritas excitavit, qui Judzorum calamitates 
inexplicabiles tragice deseriberet. Tale profecto 


exemplum irx divini numinis declaratz nemo po- 


test aliud ex owni temporum memoria repetere. 
Josephus quidem , Hierosolymz qui degebat du- 


rante bello, trecentas howinum myriades fame, gladio, igne aliisque  Lslibus €asibus periisse scri- 
psi. Plurimi etiam Roma bestiis objecti sunt. Gesta sunt omnia sub Tito, post Christi ss&um- 
ptioneu ja cdlum quadraginta et paulo amplius annis. 


* 

Γίνωσχε ὅδ, ἀγαπητὲ, ὅτι τρεῖς δουλείας ὑ πέστη- 
σαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ λίαν δεινὰς, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, 
τὴν ἐν Βαδυλῶνι xal τῇ» ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῦ 'Ez:ga- 
νοῦς. ᾿Αλλ" ἐπὶ τούτοις καὶ αἱ αἰχχαλωσίαι προηγο- 
ρεύοντο καὶ ἡ ἐπάνοδος, ἐπὶ δὲ τῆς ἐσχάτης alypa- 
λωσίας τοῦτο 90 γέγονε. Kal ὄρα τὸ τοῦ Ἰωσῆπου 
φιλάληθες " ὅτι μὲν γὰρ ὑπὸ ᾿Ρωμαίων ἐρημωθῆσε- 
ται τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔγραφε, παράγων καὶ τὸν προ» 
φήτην AavitÀ μάρτυρα τοῦ λόγον αὐτοῦ, ὅτι δὲ 


Velim autem scias, dilecie fili, Judaos ter servi- 
tuiem duram perpessos esse: primam iu Agzyplo, 
alieram Babylone , tertiam sub Antiocho, cal eo- 
guomen lilustris erat. Verum et captivitas et. ser- 
vitules ἰδία: praediete ipsis fuerant, prowissusque 
reditus, At de captivitatis hujus ultima liberatione 
promissum nihil fuit. In. Josepho cer&e. veritat.s 
stadium hic quoque cousiderandum est, Nai quod 
Bomani eversuri essent Hierosolymam scripsit, 


στήσεται τῆς ἐρημώσεως, οὐκ ἔγραφεν, ἐπεὶ μηδὲ (c; Danieli vatis ea de re tesumonium proferens : quod 


τὸν προφήτην εὗρε τοιοῦτόν τι προειπόντα. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Μετὰ δὲ Νίρωνα χρατεῖ Γάλθας μῆνας ζ΄, μετὰ 
δὲ Γάλθαν Ὅθων μῆνας γ', μετὰ δὲ τοῦτον Βιτέλλιος 
μῆνας η΄. Οὗτος; κηρύγματα τοῖς ἀστρολέσχαις προ- 
τέθειχε φιύγειν ἐξ Ἰταλίας. Οὲ δ' ἀντι προτεθείκασι" 
ε Φ:ῦγε τοῦ ἄϊου, Καῖσαρ, » xa: τὴν ἡμέραν αὐτὴν 
xaü' ἣν ἀποχτανθείη γράψαντες, Μετὰ δὲ τοῦτον 
Οὐεσπασιανὸς ἔτὴ θ΄, καὶ μετὰ τοῦτον ὁ υἱὸς αὑτοῦ 
Tio; ἔτη Fg οὗ xai ἡ τῶν Ἰουδαίων Ks; 
γέγονε. Ταύτη; μὲν πρῶτος Οὐεσπασιανὸς χατήρ- 


fato * ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν ἀπάρας πρὸς Ρώμην ἀφῆκε τὸν D 


χενναιότατον Τῖτον τὴν πόλιν πολιορκεῖν, Οὗτος δὲ 
ὁ Tito; τοσοῦτον ἣν θαὺμ στὸ; ὥστε χαὶ θρηνῆσαι 
ià τὴν κατὰ Twv Ἰουδιίων θεήλατον ὀργὴν, καὶ 
εἄλλον fjvina τὺν ναὺν ἑώρα πυρπιλούμενον, ᾿Αλλὰ 
xdi τοῦ θεοῦ δεόμενος; ἔλεγεν" « Οὐχ ἐγὼ, ἀλλὰ σὺ 
τούτου αἴτιος. » ᾿Αλλὰ καὶ εἴ τις νιχητὴν αὐτὸν 
avqyóg:usav, ὠργίζετο κ.τ' bxsivov. Τονοῦτο. δὲ ἣν 
ὦ Tixo; οὗτος φιλότιμος ὥστε χαὶ λέγειν" « 05 &.i 
sva βλέποντα βα4λὲέχ ὑπουτρίφειν λυπούμενων, à 
Λέγετα: δὲ καὶ τοῦτο τοῦτον εἰπεῖν" « Σ᾽ μερῶν οὐχ 
:ὐασιλεύσαμεν, ἐπειδὴ Tiva οὐκ εξὐἐργετήῆσυμιν. à 
ἹἩΠχμαηλώτευσεν δὲ οὗτος ὁ Τῖτος μυριάδες ρ΄, κοὶ 
ἀνεῖλε χα: σ΄, ὥ; φησι Γεώργιως. Μετὰ δὲ ταῦτα 
Paruot, *». CLVIII 


autem illius desolation:s aliquando finis futurus 
esset, non scripsit, quando valem nihil ejusmodi 
przedixisse reperiebst. Ac de his quidem iu hune 
modum dictum esto. 


Posi Neronem Galba rerum potitus est. menses 
Septem, post Galbam Otho menses tres, posi Otho- 
nem Vitellius nienses octo. Hic edictis propositis 
Llalia jussit. ezcedere, quotquot. ex. astris futura 
se pridicluros garrirent. At. illi vicissim ha:c 
verba legenda publice proposuerunt : «Excede vita, 
Cesar.» Quin eliam diem ipsum, quo interlicica- 
dus esset, ascripscrant. Successit οἱ Vespasianus, 
qui cum annis 9 regnasset, imperium Tito fllio rc- 
liquit. 1« annos daos prsefult.. Sub eodem Judzo- 
rum naiio iu potestatem redacta esi, Casperat eos 
Vespasianus obsdere, verum profectus inde eun 
copiis Romam Titum filium, virum fortissimum, 
ad urbis obsidionem reliquit. In eo tam admirahd: 
virtus erat, ut. propter Judzeorum calamitates di- 
vinitus immissas etiam plorarcl, praeserüm id tem 
poris cum ignem teinple iejecium cerneret, praetce- 
ea Deum obseerans : «Non ego, inquil, sed tu 
barum 233 rerum auctor es.» Quodsi quis etiam 
victorem appellasset, id. ipsum indigne cuit üa- 
cundia quadam ferebot, Tan Lbenigfus erat. οἱ 
Lomestus, μὲ diceret neminem, ei "Rirsel ium - 
p-raiorem, abs — 7 HIP tigre 
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mumero verbis usus hujusmodi perhibetur: «llo- A ἀναιρεῖται ὑτὸ τοῦ ἀδελφοῦ σὐτοῦ Δομετιανοῦ, x 


dee non. impersvimus, quia meinem beneficio 
Slfccimns.» TasaJjem ἃ (ratre Domitiano «δέδιε 
est, qui leporem ei marinum appesuerat. 

igitur post Titom DomiUanus anuis 15 rerum po- 
titus est. is Josnnem Theologum cognomento ia 
Patiaum ingulam relegavit, nbi et evangelicam bi- 
storiam suam et Revelstioncm coascripsit. Eo tem- 
porc Tysnensis Apellonius, qui ubique terrarum 
obvagabater, etiam Byzantium venit; ubi cum 
rogates (fuisset ab incolis, ex urbe serpentes atque 
scorpios abcgit et equos indomitos freuis coercuit. 
Consimiliter Antiechis scorpios et eulices exegit, 
a quibas cives miram in modum exzcrociabantur. 
Effecit autem hoc aheneo scorpione ia terram de- 


γωὸν αὐτῷ ποραθέντος θϑαλάσεον. 


Μετὰ δὲ Τίτον κρατεῖ Δομετιανὸς ἔτη ιε΄, ὑφ᾽ ὦ 
ὁ Θεολέγος εἰς Πάτμον ἐξορέξεται, ἔνθα καὶ τὸ Eos;- 
γέλιον xai τὴν ᾿Αποχάλυψιν ἔγραψε. Τότε δὴ κεὶ 
᾿Απολλώνιος ὁ Τνανεὺ: ἀκανταχοῦ περιπατῶν χεὶ 
εἰς Βυζάντιον ἔρχεται, ὅθεν καὶ παρακληθεὶς oni 
«ῶν ἐποίκων τοὺς ὄφεις καὶ τοὺς σχορπίου: ix τὸ; 
πόλεως ἐφυγάδευσε (08), καὶ τῶ. Ux rwv τὴν ἀταξίαν 
ἐχαλίνωσε. Καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ δὲ ὡσαύτως isola sy 
ἐπί τε τοῖς σκορπίοις καὶ χώνωψι ( πολλὰ γὰρ 0x) 
τῶν τοιούτων ἑἐδλάπτοντο), χαλκοῦν μὲν σχορτίον 
yocac ἐν τᾷ. ὑπὸ καλάνων δὲ σειομένων διωχθῆνει 


[oseó, εἰ institato αἱ quassatis arundinibas culices P *2020x6uáca; τοὺς κώνωκας. Ὁ μέντοι Δομετιανὸς 


abigerentur. Ceterum Domitianus Titi quidem ille 
lreicr germanas erst, verum in eo nihil omnino 
fraternum conspiciebstur, ut. verum adeo verbum 
iHud vulgo jactatum foret : Matula et poculum cx 
eodem vitro. Naw et avarus erat, ct bumani san- 
guinis effesione gaudebat. Przedixit ci quidam 
astrologus tum vitz? finem tum successorem. Quo 
Ceesar audito, Tua vero, inquit, vita quandiu du- 
rabit, et quo fiae claudetar '» Respondet ille sic 
ut veritatem omnino indicaret, pro ratione cursus 
siderum. Tuam Domitianus, qui vellet hominem 
conviacere tahquam impostorem , Togüum accendi 
jebet eumque colligatum vinculis in illum abjici. 
Fit quod imperaverat, sed conatui non respondit 
eventus : nam pluvia subito impetu ecluus dela- 
9ea rogus exstinguitur et vinctus solvitur. Deinde 
per quietem imperator hejesmodi somnium ha- 
buit. Iusidere sibi equo aigro videbatur, toto cor- 
pore armauss. ilis autem rebus sponte sua. eva- 
nescentibus, ia quemdam hiatum terrz delabi se 
putabat et una cum equo ipsoque ornatu ex homi- 
num conspectu tolli. Quapropter ipso rebus huma: 
nis per violentam mortem excmpto ad Nervom im- 


Τίτου μὲν ἣν ἀδελφὸς, μηδὲν δὲ ἀξελφοῦ πρὸς αὐτὸν 
ἔχων, ὡς sivit τὸ θρυλλούμενον ἔχεῖνο πανάληθες" 
€ "Ap καὶ ποτιστήριον ἐχ τῆς aor, ὑέλου. » Ἦν 
Tip ἐρασιχρέματος, αἵμασι χαΐξρων ἀνθρώπων. 
Τούτῳ προ:ῖϊπέ τις ἀστρονόμος καὶ τὸ τέλος xai τὸν 
διάδοχον αὑτοῦ. Ὃ δὲ ἐπήνεγχε πρὸς αὐτόν" « ll 
δὲ σὴ ζωὴ πόση ἐστὶ, xal ποῖον τὸ τέλος αὐτῇ: » 
Καὶ ὃς ἀπεκρίνατο φιλαλήϑως κατὰ τοὺς δρόμους 
τῶν ἀστέρων. Ὁ δὲ Δομετιανὸς θέλων ἀπελέγξει 
φεναχιστὴν τὸν ἀστρονόμον, κελεύει πὺρ ἀναφθῆναι 
καὶ δεδεμένον αὐτὸν ἐμδληθῆναι τῇ πνρᾷ. Γίνεται 
«auta. ᾿Αλλὰ τὸ ἐγχείρηα τοῦτο τέλο᾽ οὗ δέχεται" 
ὑετὸς γὰρ ἄ᾽ωῦεν χαταῤῥήγννται, xal σδέννυται ἡ 
κυρὰ, λύεται ὁ δεσμώτης. Καὶ ὁ βεσιλεὺς ὄναρ ἑώρα. 
Ἵππῳ μελαντέρῳ ἐπεχάθητο χατάφρακτο:; ὅπλοις. 
Τούτων γοῦν ἀποῤῥνυέντων αὐτομάτως sl; yàsus 
γῖς ἐδόχει καταπίπτειν, χαὶ σὺν ἵππῳ καὶ στολῇ 
ἄφαντος γέγονεν. Ὅθεν xax τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ βιαίω: 
ἐχρήξαντος εἰς Νερούαν τὸ σχῆπτρον ἔρχεται. Κι ρα- 
“εἴ κοένυν μετὰ Δομετιανὸν Νερούας ἕτος ἕν, μῆνας 
δ΄. Ἐφ᾽ οὗ ἐπανεχλήθη τῆς ἐξορίας ὅ Θεολόγος (63), 
à; φησιν Ἱππόλυτοζῳ Εἶτα τελευτᾷ, xai ζητηθεὶς, 
τὸ λείψανον αὑτοῦ οὐχ εὑρέθη. 


perium delatum est. [5 à morte. Domitiani regnavit annum unnm menses quatuor. Revocatus cst sub 


eo Jvannes Theologus ab exsilio, quemadinodum Hippolytus memorie prodidit, Deinde 


quzesitaeque reliqui ejus non sunt invent. 

Post Nervaui Trajanus annis novemdecim men- 
sibusque septem imperavit, [s justiti:e tam obser- 
vaus erat, ut eusem nudatum praffecto 9 prx- 
torio traderet cum linjusmodi verbis: «Siquidem 
recie impcravero, pro me, sin male, adversum me 
hoc utitor.» Pontes apud veterein Roman azdilica- 
vit, et per eos salutem consecutus. est, quanquam 
in pictalis ignoratione vitaui clausisset, admirabili 
sane modo. Nam celeber ille niagnusque Gregorius, 


(62) Nicepliorus flist. Eccles. lib. 11, cap. 41. 
Ejus :etate Apollonius quaque Tyaneus vixit, que:u 
Historie produnt Koma Byzantium venisse, alque 
ifi demoniacis quibusdam prasstigiis atque. incan- 
iationibu- magnam vira. serpentum el. scorpionum 

.Augasse, ct pricterea ferocissimos quosque equos 
lienasse. Idem tradit Hesyctiins Milesius 1a. Origi- 
πιϑῳ: Constautinopolitanis. 

(83) De Joannis Thcologi e Patio cevocatione 


moritur, 


Μετὰ δὲ Νερούαν χρατεῖ "l'oatavb; ἔτη «6r, μῆνας 
ζ΄, ὅς τοσοῦτον T,» φιλοδίχαιος ὡς γν!νῶχαι σπάϑην 
χαὶ ἐπιδοῦναι τῷ ἐπάρχῳ, καὶ οὕτως εἰπεῖν - « Ki 
μὲν χαλῶ; ἄρχω, ὑπὲ; ἐμοῦ ἴσο χεχρτ, μένος αὑτῇ. 
εἰ δὲ χαχῶς ἄρχω, xov! ἐμοῦ.» Οὗτος καὶ τὰς ἐν τὸ 
πρ:σθυτέρᾷ ᾿Ρώμῃ γεφύρας ἐποίησεν, ὧν ἕνεκα 
χαὶ σωτηρίας ἔτυχεν, εἰ xal ἐν ἀσεύείᾳ τὸν βίον 
κατέλυσεν. Ὃ δὴ χαὶ παράδοξον. Ὃ γὰρ διάλο-ος 
μέγα; Γρηγόριος (04), ὁ τῆς τοιαύτης Ῥώμης χρη- 


Chronicon Alexandrinum in olympiade ccxix : Κατὰ 
τοῦτον τὸν χρόνον ὁ βχσιλεὺς Negouac ἀνεχαλέσατο 
τὸν ἀπήστολον Ἰωάννην ἀπὸ Πάτμον τῆς νήσου. 

(04, JM. Cur Gregorius sit διάλογος cognomina- 
tus , tradit Cedrenus. "Ev δὲ τῇ πρισδυτέρᾳ Ῥώμη 
ἀποστολιχὸ: ἀνὴρ χαὶ Πέτρου τοῦ χορυφαίον αύνθρο- 
νος, ὃς χαὶ διὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα Utia ποιήματα 
Διάλογος ἐκλήθη. Idem ad ea verba, ὧν ἕνεχα σω- 
τηρίας ἔτυχε, ista. orauisiL-z Trajano imperatori 
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ματίπας ἐπίσχοπος. ἀνὰ τὴν λιθίνην κορείαν γενό- A Romanns. antistes, eum sd viam istam lapideam 


μένης ἣν ὁ Tealzvho ouzo« ᾧκοῤόμησεν, εὐχὴν xpa- 
τα δυ, ὡς ὁ θειήότατηος Ἰωΐυνης 6 Δηυμασχηνὸς ἀφ- 
ἡγούμενος εὕρηται, ποὺς τὸν φιλόψυχον Κύριον 
ὑπὲρ συγχιυηήσεως ἁμαρτιῶν τοῦ τοιούτου βασι- 
λέως πεποίηκε. Καὶ ὃς αὐτίκα φωνῆς θεῦθεν ἐνε- 
χ)είτης αὐτῷ ἑπακήχηε τάδε ρησὰσης "« Ἰῆς εὐχῆς 
ὑκήχουσα, xai τῷ Tosiavo συγγνώμην δίδωμι, Σὺ 
δὲ μηχέτι προτθῇς ὑπὲρ ἀσεδὼν εὐχὰς προσενέγχαι 
μοι. » Ὁ μέντοι Τραϊανὸς μετὰ τοῦ συγχάμπεεσθαι 
ξένοις χεὶ παρᾳμυθεῖσθχι φίλους ἀν:ξιχάχως ὅἅπα- 
62v ἔφερε γοιδορίαν, δεῖν ἐξισοῦσθαι τῷ θεῷ λέγων 
τὸν βασιλέα χαὶ πάτης ἀνέχεσθαι ὕδρεως. 


Μ:τὰ δὲ τοῦτον ὁ γαμδρὸς αὑτοῦ ᾿Αδοιανὸ: ἔτη 
x5 (05), ὃ: cuvxpothca; πόλεμον χατὰ Ἰουδαίων 
στασιατάντων, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ μυριάδας ἀνδρῶν νη΄" συστάντες vai 
Ἱὰρ τηνικαῦτα ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἐσκούδαζον πολι- 
τείαν ἐπανελθεῖν; ᾿Αλλ αὐτὸς χειρωσάμενος αὐτοὺς 
χατέστριψε τὴν πόλιν καὶ παντελῶς ἐξηδάφισε. Τότε 
6b, τότε πέρας ἐλάμδανε καὶ dj Κυριαχὴ φωνή" « 00 
ph μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον, 0; οὐ μὲ καταλυθήσεται.» 


Καὶ tv τοῖ: ἀδύτοις ὃδὲ τοῦ ναοῦ τὸ εἴδωλου αὐτοῦ. 


ἔστητε, xat Αἴλιος χρηματίζων Αἰλίαν xat τὴν πόλιν 
χαλεῖσθαι παρεσκεύασεν txtotz * ὁ μέντοι ᾿Αδριανὸς 
. χαὶ τοὺς θεραπευτὰς τοῦ λόγου μεγάλω: ἐδεξιοῦτο, 
συνε πομένου: ἔχων αὑτῷ χαὶ o0; ἤδει ἄνδρας σοφούς. 
Καὶ τοὺς μὲν Ἰουδείους ἐκστῆναι σπεύδηνντας τῆς 
ωμαϊχῆῃς ἰσχύος δηδηὴν ἀπώλεσεν, αὑτὸς δὲ τὸν 
iov ὑδέρῳ καταστρέφει. Ἢ μέντοι πόλις Ἵεροσό- 
λυμᾶ Αἰλία κεχρημάτιχε τρήπῳ τοιῷδε. Ὃ ᾿Αδρια- 
νὸς οὗτος φιλίστωρ ἐγένετο, ἐφ᾽ ᾧ xol τὴν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν ἐπιχράτειαν ἰδεῖν ἐπεθύμησε. Φθάσας οὖν ἕως 
ἽεροΞολύμων, χαὶ τὴν πόλιν ἰδὼν εἰς τοσοῦτον ἣρη- 
propévnv, χακ; τοὺς "louBalouz διέθετο" χαταγα- 
γὼν γὰρ αὐτηὺ; ἐν τῷ πανηγύρει ἐχέλευσεν ἀπεμ.-- 
᾿ πολεῖσθας τῷ θέλοντι τέσσαρας Ἰουδαίου : ἑνὶ μοδίῳ 
τῆς χριθῖις αὐτὸς δὲ ἤρξλτο χτίζειν τὴν πόλιν χαὶ 
τὰ τείχη. οὐχ' δὲ καὶ τὸν ναὸν αὐτόν. Καθίστησι δὲ 
πῷ ἔργῳ ἐπιστάτην τὸν ᾿Αχύλαν ἐχεῖνον Ἕλληνα 
Esc ὄντα. "Hv δὶ ὁ ᾿Αχύλας θεωρῶν τοὺς Χριστιανοὺς 
πρηατρέχοντας χαθ᾽ ἑκάστην τῇ πίττει, χαὶ τὸν θεὸν 
δὲ σηυεῖα πολλὰ ποιοῦ τα καὶ τέρατα. Κατενύγη 
Ξηνιγχαῦτα, χαὶ Χριστιανοῖ: ἐναρίθμιος γέγονεν. ἢν 
δὲ ὁ ᾿Αχύλα: οὗτος ἀστρονόμος ἀκρότατος, ὅθεν xai 
*5 Lnc. xxt, C. 
salutem «mpatratam precibus Gregorii Dialogi tradi- 
deraut eGrasis theologis quidam Joannes Damasce- 
Qus in his est, sermone περὶ τῶν £v πίστει! χεχηιαη- 
μένων. Locus iste est: Δέον τοίνυν τῶν ἄλλων :στορειὸν 
eat vns nea: κρὸς τούτοις. Γρηγόριος οὖν ὁ Διά- 
λογος,» τῆς πρεσδι τέρας ᾿Ῥώμης ἐπίσχοπος, ἀνηρ, 
ὡς (323: πάντες. ἐν ἀγὐτύνῃ. xal. γνώσει ἐξάχου- 
τῆς. ᾧ φασι λει τουργυῦντι οὐράνιως συνελε'τούρ- 
γε: xa. ὑεὶο ἄγ ελος. Θυςός 75:5. ἄνχ τὴν λίθι- 
νον πορείαν ποιούμε.ης, καὶ στὰς ἐξεπίτηδες, εὖ 
χὴν χρατ:αἱὰν mp « τὸν φιλόψυχον Koptov ὑπὲρ συγ- 
χωρήσεως ápapr:ov Ἰραίανου τὸν βασιλέως πε- 
ποιῆχεν, "Ue παραυτιχα φωνῆς θεόθεν ἑἐνεχθείοης 
Qut ἐπσχῆχοε, tàós ρησάστς᾽ Τῆς εὐχῆς 20v. φη- 
olv, εκήχουσα, xat υνγγνώμην Toaizvy οἰὐωμι. No 


p 


pervenisset quam. "l'rajanus. straverat,. vebement! 
oratione, quemadmodum Joannes Damascenus nar- 
rat, ad amantem animarum Dominum usus cet, ut 
hulc imperatori delicta sua. condonaret. Moxque 
vocem divinitas ad ipsum perlatam audivit, qua 
h:ec ipsi significarentur : «Preces tuas exaudivi, et 
Trajano veniam delictorum facio: tu vero cave 
deinceps pro implis mihi preces obtuleris.»  Tra- 
janus ipse przterquam quod eam peregrinis igno- 
tisque. colloqueretor et. amicos solareter,. etiam 
quavis convicia tolersnter fcrebat, quod Impera- 
torem diceret Dee similem esse debere, et quas- 
vis contumelias 2460 animo pati. 

Successit ei gener Adrianus, et annos 24 imperio 
potitus est. Is bello adversus Jud:os escitato, qui 
continuas seditiones movebant, ut supra quoqne 
indicatum a nobis est, eorum uno die myriades 58 
interfecit. Nam hoc regnante conjunctis. viribus 
«ὦ statum rei public priorcm reverti eonabantur. 
Verum Adrianas eis in potestatem suam redactis 
urbem rursus evertit ct solo prorsus :quavit. Quo 
factum nt id temporis voci Dominicae tespoudcret 
eventus :. « Ne lapis quidem supra lapiem relin- 
qeetur, qui non disjiciatur ἴδ.» Praeterea in templi 
penetralibus imaginem suam statuit; cumque co- 
gnomeutum 411} haberct, urbem ex co tempore 
jussit liam vocari. Magnopere Adrianus et do- 
ctrinz cultores amplectebstur, secumque semper 
habebat quos sapientes esse nosset. liomines. Cum- 
que Judaeos funditus sustulisset, qui se de Roma- 
norum eximerc potestate conabantur, ipse tandem 
intereute morbo laborans rehus liumanis excm- 
pius est. Urbs Hierosolvma nomen. liz ab ipso 
cousecula est modo quodam hujusmodi. Copidus 
erat Adrianus spectandi res varias. Quapropter im- 
perium, quod. ipsi pareret, coram inspicere vole- 
bat. igitur Hierosolymam cum pervenisaet, urbem- 
que vidisset oinino in solitudinem redactam, magis 
etiam Judzis succensebat. Adeoque productos in 
forum sic vendi cuilibet emptori jussit , ut. Judai 
quatuor uno hordei modio vanirent. Secundum 
hec urbem incipit. in-Uturare ac niaenia reficere, 
solo templo excepto. Simul Aquilam operum pra- 
(cctam. constituit, qui tunc adhuc religioni Graecae 
addictus crat. llic auiem Aquila 941 eum quo- 


6: amzist προσθῇς ὑπὲρ Ó&o:669 εὐχὰς cpocsver- 
χεῖν got. Meminit quoque. Eucbologium Grxcorma 
cap. 19. ubi ita sacerdos orat : Ὡς ἕλυσας «5c μά. 
στιγὸς Tox:avbo δι᾿ £xs:vouq bvtsiE:toz τοῦ δούλου 
509 Γρηῃγορίου τοῦ Διαλόγου, ἐπάχουπσον xai uev 
δεο:λένευν σου. 

(65) ᾿Αδριωγὸὺς Bcr κδ'. lta. ctiam Cedrenus et 
Manasses. Zonaras annos 19. Rectius Fasti aunug 
muimerant 91, cuin quibus (acit Spartianus. in ejes 


Vita : e Umperiavit auvis 21, monsibus 14. » (dem 


Meursius 8d hxc verba : Καηίστησε δὲ τῶν ἔργων 
ἐπιστάτην τὸν ᾿Αχύλαν ἔχεῖνον. Vide Epiphaniurm 
lib. περ! μέτρων χαὶ “τα μῶν. ei Euthymium prz- 
ξαϊιοης in Psatmos. 


855 


MICHAELIS GLYC.E is 


tidie Christianorum augeri momerum cerneret, A Χοιστιανὸς γεγονὼς τῶν πριτέρισ» Uk opis 


Deumque ostenta ct prodigia per eos odere, stimulo 
quodam aaimi percitus se Christianis aggregavit. 
Erat astem sstrologiz peritissiians. Quo factum 
ut posteaquam Christianorum religione fuisset im- 
butus, priora stedia deserere nollet. lisque Chri- 
stíani sacerdotes, qui eum post multos sdmonitie- 
nes ab astrologicse duciplinz stedie desistere nolle 
cernerent, hominem a cet sacro prohibent, quod 
hisce panis scilicet ipsum emendatoros se pularent, 
Tum ille quadam irscendia magis etiam accensas 
ad Judiorum ;accrdote» se confert, ac per exse- 
crationem Christianismo cjurato circumcisionesn 
recipit, Atquc bac ips: de causa linguam llicbrai- 


αὐτοῦ maósacÓa: οὐκ ἠθέλησεν. Οἱ οὖν ἱερεῖς τῶν 
Χρ'στιανὼν ὡ; ἑώρων αὐτὸν μετὰ πολλὰς παραινί- 
σεις τοῦ ἀστρονομεῖσθαι μὴ ra paccospevov πα» 
σϑαι, «8; ἐχχλησίας πέῤῥω πο. βάλλουσι, τοῖς ἐπε 
τιμίοις αὐτὸν διορνθωθῆναι νομίζοντες. ᾿Αλλὲ θυχῶ 
μᾶλλον ἐκεῖνος ἐντεῦθεν πλησθεὶς col; τῶν le- 
δαίων ἱερεῦσι προσέρχεται, xat τὸν ΧριστιανιΞμὲν 
ἀναθεματίσας περιτομὴν χαταδίχειαι. Ταύτῃ τα 
χαὶ τὴν 'E6palóa γλῶτταν ἐκπκαιδευθεὶ; δευτέρη 
ἔχδυσιν τῶν Γραφῶν ἐποιήσατο, τὰς περὶ Xpum 
μαρτυρίας ἀπικαλύψαι τέλεον μηχανώ;κενος. “ἔχεις 
ἰδοὺ καὶ τὴν αἰτίαν, ἀγαπητὲ, 6c ἣν ὁ ᾿Ακύλας ἐπι 
vo; ἐνόθευϑε τὰς Γραφάς. 


cam edectas noram quamdam sacrarum Litterarum interpretationem | instituit, testimonia de Curi- 
sto prorsus obscurare ac tezcre summo studio conatus. Hinc intelligere, dilecte fli, potes quamebren 
iste Àquila divinas Litteras adulteiando quasi corraperit. 

Post Adrianum Aatonius, cognomento Pius ob Β Μετὰ δὲ ᾿Δδριανὸν ᾿Αντωνῖνος, ὁ διὰ χρη στὸν τρί- 


morom beauignitatem, annos 23 imperavit; sub 
quo Justines philosophus et Dionysius Corinthi 
agtistes, ut doctrine Christianz testimonio essent, 
vitam amiserunt, Successit huic Marcus Antonius, 
qui cellega Severo genero suo 19 annos impera- 
vit. Ejus imperio ignis conspectus est, qui e celo 
delaberetur. Erat imperator Marcus sapientiz do- 
Cctrinarumque studiis innutritus, ideoque homines 
sapientia literarumque cognitione praeditos magno 
habebat in pretio. Cim. bostibus aliquando ingru- 
entibus 3d couscribendum militem pecunias nullas 
haberet, supelleetilem, ui aiunt, ornameptaquwe 
imperatoria in. [oro proposuit, perque przconem 
proclamari jessit ut quicunque vellet, eitra metum 
ulum gcnmiunas, uniones aliaque talia coemeret. 
Hoc facto large pretio harum rerum in milites 
eroyat, jn hostem pergit, cum in fugam conjicit, 
spoliis potter, viclor revertitur, inde pecunias c 


&ov λεγόμενος εὐσεδὴῆς͵ ἔτη xf (66), ἐφ᾽ οὗ xai Ὧον- 
στίωος ὁ φιλόσοφος καὶ Διονύσιος ὅ ἐ πίσποιεος ἵκορίν- 
θου τὸ διὰ μαρτυρίου τέλος ἐδέξαντο. Mach δὲ wc- 
τον Mápxo; ὁ ᾿Αντωνῖνες μετὰ Σεδήρου γαμῦρου 
(rw, ἐφ᾽ οὗ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ qepspcvev ὥφῥη. 
Οὗτο; ὁ Mápxo; δοφίᾳ καὶ λέγοις ἐντεθραμ μένοις 
τοὺς μετόχους σοφίας καὶ γνώσεως διὼ τιμῆς εἶχεν 
ὅτι πολλῆς. Οὗτος περιστάντων αὐτόν ὅστε τοὶλῖ- 
μίων, ἐπειδὴ χρημάτων ἐσπάνιζεν εἷς τὸ συλλέξεις 
στρατὸν, τὸν πότμον, ὡς φασὶ, τὸν βασέλειον εἰς 
ἀγοφὰν προέθετο, χηρύξα; ἀνυκοστόλω: «bv βουλό" 
μενον ἐξωνεῖσθαι λίθους μαργάρους καὶ ὅσα τοεκῦτα. 
Γίνεται! ταῦτα ^ Gwenxto χρήματα. Σμορπεέζει ταῦτα 
τῷ στρατῷ, Óppi κατὰ τῶν ἐναντίων, τροποῦτα:, 


C σκυλεύει, νιχητὴς ὑποσερέφει. ΤἘίθησι λοιπὸν χρή“ 


ματα τῇ ἀγορξ. Τίνος νεχεν; Ὥστε xal πάλιν τὸν 
θέλοντα τὰ ἑξωνηθέντα διδόναι καὶ τὸ τέμημα λ:- 
θεῖν. 


preda partas im foro publice deponit. Quamebrem istuc? Ut rersum, qui sane vellet, accepte pretie 


Coeinpta restitueret. 

Post Marcum tilius cjus Commodus 12 annis im- 
perio priefuit. Is mulieribus et simis in quotidiana 
consuetudine delectabatur. Bomines potentes et 
illustres gladio percussos e medio tollebat. Quz 
causa fuit uL tandem veneno exslingueretur. ln 
mulieres libidines occasione quadam hujusmodi 
exarsit. Morbus quidaw id temporis omnino pesti- 
lens in urbe grassabatur. Itaque veritus imperator 
ne et ipse correptus hoc exitiali morbo periret, un- 
guentis inagni pretii supra modum uti coepit. Hoe 


Μετὰ τοῦτον Kópypobe; 6 υἱὸς αὐτοῦ ἕτῃ «B. Οὗτος 
γυναιξὶ μὲν xal μίμοι; συνέχαιρε, τοὺς δυνατοὺ; 
καὶ προὔχοντας διὰ ξέζονς ἐθανάτον, ἐφ᾽ dp ast διὲ 
φαρμάκου τῆς ζωῆς ἐξίστατο. Οὗτος ὁ Kóppebe; 
θηλυμανὴς ἐγένετο τρόπῳ τοιούτῳ. Καὶ ατ᾽ ἐκεῖνο χα’- 
ροῦ νόσημα τῇ πόλει λοιμῶδες ἐπέσκηψε. Πτοκθεὶς 
οὖν μὴ ποτε xal αὐτὸς τῷ τοιούτῳ φθοροποιῷ éa- 
φθαρείη νοσήματι, μύροις πολνυτιμήτοις χκαιεχγρί- 
σατο. Καὶ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ νοσήματος μλάδην 
ἐξέφυγεν, ἀλλὰ χατωφερὴς ἐντεῦθεν εἰς ἀφροδίοισ 


modo 949 consecutus ille quidem cst ut morbi p γέγονε. | 


vim noiiam  effugeret, verum ex co tempore pro- 
clivior ad res venereas erat. 

Post bunc Pertinax menses duos imperavit. Eum 
secutus in imperio Scverua idipsum annis 17 Lenvit., 


(66) "Er x6. JM. Antonino Pio annos 92 tri- 
buit ctia Manasses, Fasti 95, Cedrenus et Zoua- 
ras 24, Chronicon Alezandríinum 21. Duperavit 
omnino annis ?2, cum dimidio, ab anno 158 au 
δ (61. Qui dicitur Graecis quibusdam , ac 
Wewminsti Glycz nostro, Σέδηρος, alis dicitur 

ἐν οἰ vulgo Lucius Verus. 


Μετὰ τοῦτον Περτίναξ μῆνας β΄. Μετὰ τοῦτον 
Ei6500; (07) ἔτη ιν’, ἐφ᾽ οὗ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς 


(07) 49. Hic omittit Didium Julianum qui impe- 
riuw septem. menses tenuit: sed librarii culpam 
ceusco, inquit : quod vero subjicit ueque 
Didii hujus meminisse, mirari profecto. desinet qui 
moverit unum eumdemque esse Glycam eum sue 
ilto Theodoro Metochita. De Zeuxippi; bslneo μο- 
tuin ' ΟΡ, Suida, Codiuo etc. 
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καὶ Euypagoz χαὶ Ὠριγένης, Oleo; τὸ Ζεύξιππον ἃ Vixere snb hoe Clemens, qui a lihrorum var etate 


λουτρὸν ἔχτισεν ἐν Βυζαντίῳ, χαὶ τὸ πρῶτον χτίσμα 
τῷ ἱπποδρομίῳ παρέδωχ:ν. 'O μέντοι "Dpiyivm; 
ἀχμάζων τότε τοῖς θείοις λύγοις πολλοὺς ἐχείραγώ- 
yer mph; τὴν ἀλήθειαν, πιστούς τε xal ἀπίστου;" 
ἀφ᾽ ὧν χαὶ ᾿Αμδρόσιό; τις ἀνὴρ ἐπίσημος καὶ φιλο- 
λόγος bx τῆς Οὐαλεντίνου αἱρέσεως ἐχστά:. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν μέγας ἐγνωρίζετο, γεωμετρίας 
καὶ τὰ λοιπὰ παραδιδηὺς αὐτοῖς - εὐφυὴς γὰρ ἦν ἐχ 
βρέφους, xal ἐπέπληττεν αὐτὸν ὁ πατὴρ ὡς map' 
ἡλιχίαν τὰ ἡεΐα καὶ μεγάλα ζητοῦντα. Πολλάκις δὲ 
xal ναθεύδοντος αὐτοῦ τὰ στέρνα τοῦ Ὡριγένους ὁ 
πατὴρ χατεφίλει ὡς θείου Πνεύματος μεστὰ, καὶ 
τῆς sÜrexvlac ἑαυτὸν ἐμωχάριζε " θεἴος γὰρ ὁ ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ καὶ μάρτυς γέγονεν. Ὃ δὲ ᾿Ὡριγένης τοσοῦ- 
sov ἦν ἐγχρατὴς à; ὀδολοῖς τέσσαρσι xab' ἐχάπτην 
ἀρκεῖσθαι, οἴνου καὶ ἐλαίου ἀπεχόμενος, χατεσχλη- 
πὼς τε ἣν καὶ φιαθίῳ χείμενος, ἔν ἔργον ἔχων τὴν 
ϑείαν μελέτην, 'Ἔφ' ᾧ καὶ πολλοὺς “Ἑλληνας τοῦ 
μαῤτυρίου στέφανον ἀναδήσασθαι πεποίηχεν. Ὁ 
μέντοι ᾿Αμδρόσιος τὰ πρὸς χρείαν αὐτῷ παρέχων 
ἐν ἕτετιν ιη΄ τὴν Γραφὴν ἑρμηνεῦσαι ἠνάγκχασε, 
Λέγεται δὲ ὅτι καὶ z^ βίδ᾽ ouc συνεγράψατο. Τελευτᾷ 
δὲ ἑτῶν EU, εἰ xal δι' αἰτίαν τινὰ τὸ χλέος αὐτοῦ 
μέχρι πέλους οὗ διέμεινεν ἄσδεστον" ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
xal ᾿Αρειανοὶ καὶ 'Avópotot τὰς ἀφορμὰς ἔσχον. 
Τῶν σωμάτων ἀθετεῖ τὴν ἀνάττασιν" τέλος δοξάζει 
τῆς χολάσεω; xal τῶν δαιμόνων ἀποχατάστασιν, 
Τοσαύτην δὲ μετήργετο ἄσχησιν ὡς xal τὸν αὐτοῦ 


Stromaters appellatur, et Symmachus et Origenes, 
Severns Byzantii bzlueum exstrusit. quod Zeuxip- 
pum nuncupani, δὲ cireum equestrem alifieare 
cepit. Is autem, enjus modo menuionem facieba- 
mus, Origenes id temporis propler doctriuz saerg 
cognitionem elarus eomplures tum fideles (um in- 
fileles ad veritatem manu quasi ducehat, Inter cos 
fuit Ambros'us quidam, vir illustris et litterarum 
doctrinzeque studiosus, qui ejus auctoritale motus 
sectam Valentini reliquit. Idem Origenes ob exter - 
nas etiam disciplinas magnus habebatur, et qui 
geometriam artesque czeteras discipulis suis trade- 
rel. Nam preclara. faerat ἃ primis annis índole 
preditus, ipseque paler eum nonnunquam objur* 
gavit ut qui supra modum setatis res divinas et ma 
guas indagaret. Sape tamen ipso dormiente pectus 
ejus exoseulabaiur pater lanquam sancti. Spiritus 
plenum, seque propler egregiam Lane: sobolem 
beatum prewdicabat. Erat enim Leontius Pater vir 
omnino divinus, ut qui teslis etiam veritatis factus 
sit. Adeo vero lemperanter viclilabat Origenes, 
ut in sumptum quotidianum quàluor obolis con- 
lentus esset. ἃ vino et oleo prorsus abstineba. 
Corpus emnino propter labores exaruerat.. 1n sto- 
rea cubabat, uni modo rel intenius, ut divinas sci- 
licet res meditaretur, Quo ipso e(fecit ux. rintti 
Grxci corona testimonii cingerentur. Prabebat 
Ambrosius ei euncta qu» ad usus necessarios re- 


ἀνατραπῆναι θώριχα, Καὶ φάρμαχον δὲ λέγουσιν (C, quirerentur, ideoque perpulit hominem ul Litteras 


ἐπιθεῖναι τοῖς γιννητιχοῖς αὐτοῦ μορίοις ὥστε xata- 
ξηρᾶνιι αὑτὰ, καὶ βοτάνην δὲ εὑρεῖν ὠνήμης ἕνε- 
z:w, Μετὰ ταῦτα φθόνῳ διαδληθεὶς πρός γε τοὺς 
τῆς ξξουσίας ἄρχοντας συνεργείῃ Ξατανινῇ τῆς πί- 
στεὼως ἐξίσττται * ἐχεῖνοι γὰο τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
σωφρυσύνην εἰδότες προπάγουσιν αὐτῷ Αἰθίοπα, xal 
ἣ πείθεται τοῖς γόγιις ἐχείνων ἢ τῷ Αἰθίοπι κατα- 
χραΐνεται, ᾿Εχεῖνος οὖν μηῦξ ἄχροις ὠσὶν ἀνεχόμε- 
yo; τοιαύτην ἄδεσμον ἀχοὴν ἐξ: ωτίσασθαι, αὐτοχεῖριμ 
θυσίᾳ διὰ λιθανυντοῦ περιέπεσεν. Ὅθεν τὴν ᾿Αλε- 
ξάνδρειαν τηῦ μῇ ὀνειδίζεσθαι χάριν χαταλιπὼν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἔρχεται. "Eg' ᾧ χαὶ ávayxacüdg ἐπ᾽ 
ἐχυλησία; λόγον εἰπεῖν ( πρεσδύτεοος vip fjv) ix 
τοῦ παρατυχόντος εἶπε xai τάδε" ε To δὲ ἀμαρ- 


sacras annorum 318 «patio interpretaretgr. Litteris 
eii»m consignstum scimus Origenem sex librorun 
millia copscripsisse. Mortuus cst anno talis 62, 
Unam tamen ob causam ipsius gloria usque ad 
finem non perduravit; nam Ariani et Anon sua- 
rum hzresium occasiones ab ipso hauserunt. Prae- 
terea corporum resurreetioni. fidear negat, suppli- 
ciorum linem opinione sua «statuit, genios malos in 
integrum restitutum iri censet, Interim tanto stu- 
dio corporeis exereitiis deditus erat ul. etiam. pe« 
cius ipsius corrumperetur. Perhibenk item genita- 
libus eum quoddam imposuisse mediearnentui quo 
illa exarescerent. Herbam quoque reperit, eujus 
vis in juvanda memoria permagna foret. Verum 


τωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" Ἵνα τί σὺ ἐκδιηγῇ τὰ διχαιώματά p deinceps invidia quadam ad magistratus, qui cum 


po» xal ἀνχλαμδάνεις τὴν διαθήχη"» poo διὰ στό- 
ματός σου; » Καὶ πτύξας τὸ βιδλίο» ἐδάχρυτε σὺν 
ᾷτατι. ΔΙ χνεὶς οὗν ἔχτοτ: τὴν ἁγίαν πᾶσαν l'pag';v 
ἀνατρέψαι ἐσπούδασεν, ὅῆεν xal ἀναθεματίζεται 


ofqp. τῆς σήμερην, 


imperio erant ac potesiale, delatus Satan:e auxilio 
a ἔα descivit; nam cum illi castitatem in ipsa 
insignem plsae coznitam haberent, bomini JEthio- 
pem admovent; simui injicont ut vel ipsorum 
243 mandatis pareret vel eum /Ethiope se pollue- 


ret. Mic cum Origemes ne extremis quidem auribus tam  neíaidam rem avdire sustincret, manu 
sua thure simulaeris* oblato lapsus est, quapropter Alexaudicia relicia, ne iliis rei causa quidquam 
audiret exprolrationis, Hierosolymam se conlert, Cumque «coactus esset im ea8 — concioneqne pu- 
blica orationem babere (nam ex casu, qui acciderat ipsi, Petro scilicel. sanilis erat) bujismodi vorba 
pronuntiavit: € Peceatori diàit. Deus τ Qui Gt ul tu. justa mca decrela enarres, et ore (mo. [axdus 
meum usurpes **? » IMinc libro compliesto eum omnibus lacrymas profudit, Eo modo factum ut. dein- 
eeps ex quadam menlis insania LiMeras sacras universas perverteret, ideoque. in hediernum us- 
que diem ex.ecrationi ecclesiasticas obnosius est. 


ὁ Psal. wt, 16. 
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Pars 2 weperiam οὐ U eu bras eo rqsaste Se- 


pou ia imotrio sartcosarum. Qua « re δεζύξιυ- 
tes se gerens Anéeaimes. abes uecoadom pre 
Macriae jess ἱπκοειά. .. Pul Amon quar 
3800 ἀα 05 mensesuc due» Maocos.s rx ecravat. 
fSocetes ἐν illum Aateninus IL lv anos». amy 
riaque petites csi annos 3, m.s»r» 9. ἢ» tae; prods- 
pese imcives erzt ut ἔξ: ἐτος τὸ sib: p.» mario 
legiumo jengeset. Pratereo, ces perbibetar, me- 
dices quasdam Οὗ» τοῦδε “αὐ ab amieriere parte 
corpori» sectiane (oct sc sir.ssque Balurz parti- 
cipem [crest Pes benc Ajlezsader. Mae 
liue, annis 13 et Octo mensibes u»perie pripiuit. 
Mausz3, «quz religieso cmlis Deum vcmeraretur, 
Antethia Urigcacm ad. sc arcessivit, δὲ zb ipso de 
Christo myster.o eredirciur. Post Alezandrum Ma- 
δὲ Sci ὁδὶ regRavit, pcet. Bl.ximinnen Ma- 
vimus εἰ lFalbinus dies 22. Excepit bes Gordianas, 
[undc Philippes 3unes ὃ reguavit. l5 cus Saperc 
Persarun regc fccit inducias, 43i propter imaznite- 
dinem prucerstalemue corpori» i) emolam erat 
adeitralioue ; nam ad illud usquc vcmpes bominum 
κεῖ conspectus (uera qui corpore lam vasto 
csset. Sub Phil.ppo Sabeliius visit, eodemque im- 
peranie Jud.eus quidam morbo lal rans, iu via pe- 
biica cum jaccret, 3 Christiano, et laico. quidem, 

Lapuzatu» moz convaluit. Quapropter 24. Diony- 
sium auti»titeen deductus, accusda vice lustratio- 
ncm divinam »ccepiL. Quippe dc cauonum aposto- 
lorum prescripto neminilaico fas est, ut quidquam 
caruu reram peragat qux ad sacerdotum munes 
pertiuenl, etiamsi maxime cases aliquis οἱ neces- 
»itas urgeat. Hoc nüunirum ilii sic constituetuat ct 
decreverunt, Sl vt nc qua in parte contra or- 
diet delinquater. Nam diligenter mihi, quazo, 


adverte, quid in illius magni Athanasii vita sit per- ᾿ 


scriptum. Cuin peer adbuc csset Athanasius, forte 
»uis Cum qualibus inaris ad littus accessit. Ac 
vidcbatur ile tam quidem in littore cum cis ludere, 
sed τος tola quadam crat imiázo ejus quod ali- 
quaudo fetarum esset. Nam pueri eo iu lusu ic- 
praseutas sacerdotum personis, eotiing]ue mu- 
neribus sibi sumptis, Athanasium quidem cpiseo- 
pum colliiis quási suffraziis creabant, ipsi *cro 
seniorum et mluistrorum (69) in. ordinem asciti, 


ze pls ξ- Ἐν οὗ Xapaciew €. μα '"p aur 
ἅ», ὡς δπέξε:ξαν ᾿Ανοϑυΐνν Sxxploov τον τὸν μετ᾽ 
a» cx» ξιεοξδεξέμτνον αὐτὸ» ἐπὶ συγκλήτου. Καὶ ὁ 
Arv; πδρεδὼν ἄλλον αὐτὶ δκκρένου φονευδῖ, - 

να: bz: a. . 3: (GR)- μετὰ δὲ ᾿δντωνένου M a; give; ἔτος 
ἐς. xi. a3: S. BMazaét τοῦτον ᾿Αντωνδ nq ὁ Ἤλγιο- 
Ta/Gaec τη 7/ x31 μένας V, ὃς τοϑοῦτον tv à »ελγὴς 
ὡς zi. τὸν "la gxaia ἔνννμον αὐτοῦ 565a «οιῆσαι, 
Ὃς δ: λέσευτ', χα' τινα. τῶν ἰατρῶν ἡντεδόλει &- 
Q.eR isi» ὅτ᾽ ἔντομξς ipzpesÜíon axou2at. Μετὰ 
ἃ: cT» Asi ize pao ὁ τὶς ΜἩ- μυίας ἔτη ιγ΄ μῆνας 
η΄. Αὕτη θει τεῦς; εὖτὰ τὴν Ὥρ:γένην LE ᾿Αντιοχείας 
ἰχάνεοεν ὥστε τὸ κατὰ Χρι-τὸν ξιδαχθτ αι μυστη» 

“ὦν. Meta τοῦτο βδαξιμῖνος ἔτη ς΄. Μετὰ τοῦτον 


B 1: με: χαὶ Bei6/ve; ἡμέρα: x$'. Μετὰ τοῦτοος 


Γυρὶιανὸ;, εἶτε jure fce εὖ. Οὗτος σπονδὰς 
ἐξωώτ:-- μετὰ Σαξώρου διτιάως lic »»ῶν, ὃς ἐθα"»» 
μὐχετω ἐπὶ μεγέθει φώματος “ μέχρι γὰρ éxeivco 
τοῦ χρόνο) τηλιχοῦτος o)x &;0r ἄνθρωπος. Ἐπὶ 
c9.t9u τοῦ Φιλίππου δὲ χαὶ Σχδέλλιο; ἦν. τε δὴ 
χλὶ χλϑ' ὁ ὃν Ἰυυδεῖη;: facto 799^ ἀλιὰ βχπτι- 
οὔτὶ- 2xÀ XQ16::20,2. XX: ταῦτα λαϊχοῦ, OTt: ai 
claa :q:wto. Τούτου ὃ: Διινυσίῳψ τῷ üpyurx:axórto 
ἀνεν: θέντος τὸ θεῖον χα' αὖθις t6 aio φώτισμΣ" 

4373 vig τοὺ: ἀποστηλικοὺς καυξιας οὐχ ἔξςτστ' τῷ 
laiaq εταχε:ρίζεσθεὶ -: τῶν ἱξρατικων, x&v περὲ- 
9:36:; ἧ. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτω διετάταυτο, ὥστε μη- 
δὲν τῆ: τάξεως ἀνατράκπτνα.. "Opa γὰρ voovt4o; 


€ ὅτι χαὶ ἕν τῷ BU? τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου «evt; 


τι γέγραπτα'. Ὃ μέγας ᾿Δλθανατιος οὗτος ἔτι παι- 
δίο, ὧν ἔρχεταὶ ποτε μετὰ τῶν ἡλιχιωτῶν ἃ πέ τινά 
εἴς θαλάτετς ἀχτήν. Καὶ σνυμταίζειν μὲν αὐτῶς 
παρὰ ταῖς διῦχι: ἑῴχει, τύπος OE των μελλόντων 
τὸ κἄν ἢ. " ὑποχεινάμενο: γὰρ ἐν τῇ παιδιἃ τὰ των 
ἱερέων οἱ παῖδε: ᾿Αθανάσιεν μὲ, ἐπίσκοπον χειρη- 
«ονοῦσιν, αὐτοὶ δὲ εἰ: προεσδυτέρους καὶ δια χόνους 
ἀςορισθέντες προσῆγον ἐτέρυνς παϊόας αὑτῷ ἀσφρα- 
qí»:ou 4, κἀχεῖνος τῷ θαλαττίῳ ὕδατι. τοὺς παῖδας 
ἐδάπτιζεν. “Ὃ γοῦν τῆς ᾿Αλεξανδρέων πόλεως ἐπί- 
σχοπος ᾿Αλέξανδρος rap' αἰγίαλὺν παρεσχόμενος, xai 
«22:2 ἰδὼν χαὶ θαυμάσας, ἐπιχρίε: αὕτους χαὶ τε- 
ἁςτ-ιοἱ διὰ τοῦ βαπτίσματος. ᾿Αλλὰ xal ὁ να’ χανὼν 
τοῦ ἣν πατριάρχαις Κωυσταντινουξόλεως ἀγιυτάτου 


D Νιχηφόρου xai τῶν σὺν αὑτῷ ἁγίων [Ἰχτέρων τάδε 


διορίζεται" «Τὰ ἀδάπτιστα νήπια, μὴ ὄντος ἑερέως, 
xai πατὴρ αὐτὰ βαπτίσει, χαὶ οἷος ἕτερις τὐχῷ, 
46 voy ἕστω ὀὁρυόδοξ'ς. » 


quosdam alios pueros ad ipsum perducebaut, qui baptistuio necdum o5signati forent, Eos Atlamasius 
aqua msrima baplizabat. igitur Alexander antistes Alexandrinurum, cum in. litore. deambulans hac 


conmspexissel ev admiratus csset, 


pueros inungit οἱ per baptismum — perficit. Canon auiem 31. íaa- 


ctissiu patriarchae. Cpolitani Nicepliori. ct aliorum sacrorum Patrum, qui. prxsentes. ipsi adiwerunt, 


hiec deteriinat. (6. deccriit : 
petest ct quivis. alius, 


Post Philippum Decius annos 2 imperávit, sub 


(eu) 'Eg' οὗ Yapuniur. .... ..ἕ ἐκέλευσς. Ux V. 
οι 


(69 Presbyteres e diaconos in seniores: el. mi- 
malo exemplo vertit. Leunclasius, quos 


elufantes 04. baptizatos, si sucerdus nullus adsi, et pater baptizare 
wmodo recte Chiistiana de doctrina scutiat.» 


Μετὰ τοῦτον Δέχιος ἔτη β΄, ἐφ᾽ οὗ Niue Me:a 


Meursius, quamvis et ipsc Calvin sectator, Sed in 
plerisque modestior a€ priscorum. ri'uum  Gbser- 
v&ulior. rect^ atque ex veluri Ecdlesie more pies- 
byter - appellavii. 
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τοῦτον Γάλλος xai Bolouo:avh, ἔτη β΄, μῆνας n. ἃ quo Novaus vixit. Decio Gallus et Volusianus sue- 


Μετὰ τοῦτον Αἰμιλιανὸς μῆνας δ΄. Μετὰ toutov 02a- 
λτριανὸς ἔτη ιε', ἐφ᾽ οὗ λιμὸς γέγονεν οἷος οὐ γἐ- 
Y^wc πώποτε, xal φθορὰ ἀνθρώπων ἄῤῥητος ἀπὲ 
γὰρ “ἧς γῆς χαὶ τῆς θαλάσσης ἀτμοί τινες ἀνῇ: sav, 
ἐκ ποταμῶν τέ xat λιμνῶν, τοσοῦτον φϑοροποιοὶ ὡς 
νομίζειν ἰχῶρας νεκρῶν εἶναι τὰς δρόσου;. Ἐφ᾽ ᾧ 
xai οὐχ fv υἱχκία ἐν Àj οὐχ ἣν τεθνηκὼς xat ἀπόξων" 
ἀναρίθμητος γὰρ τηνικαῦτα τῶν ἀγθρώπων ὁ ὄὅλε- 
0po;. 

meri cadaverum swcei ae bamorex.. itaquc uulla 
Peribant enim bomines iuanmerabiles. 

Μετὰ τοῦτον Κλαύδιο; Eso; lv, ὁ μαὶ πρόπαλππος 
«οὔ μεγάλου Κωνσταντίνου. Μετὰ τοῦτον Κιντίλι΄ς 
ὀλίγας ἡμέρας" τὸν γὰρ Αὐρηλιλνὸν ὁρῶν τῆ: βασι- 
λείας χιτεκεμύαίνοντλα τὴν τῆς χειρὸς φλέδα τέμ- 
νει, χαὶ ἀφίησιν αὐτὴν ἕως dU λειπκοψυχῆσας ἀπέ- 
Cevs. Μετὰ τοῦτον Αὐρηλεινὸς, ἐφ᾽ οὗ Μάνης ὁ χα- 
τάρατος Tfjv, ὁ καὶ τὸ γένος Bpzy uiv, xat ὁ Σαμο- 
σατεὺς Πχῦλος. Ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς χαὶ ᾿Απολινάριος 
ὁ τῆς Λαυδιχείας ἐπέσχοπος, ὅς τῶν ᾿Αρειανῶν λε- 
γόντων ἄψυχο; εἶναι τὴν τοῦ Κνρίον σάρχα, ἔλεγε 
σάρχα μὲν ἐνυχωμένην λαδεῖν τὸν ύριον, οὐ μὴν 
δὲ xal νυῦν τὸν hpdt:pov: ἤρχει vàp ἡ θεύτης 
τῆ; σαρχὺς ἐχείνης ἡγεμονεύειν. Μιτὰ τούτους 
Θεόδωρος 2 Μοψουνεστίας εως οὔσης ἐν ελικίᾳ 
τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, δυσφημὼ» τὸν βύριον ἕνα 
τὸν xQU' ἡμᾶς χαὶ κοινὸν εἶναι, κατὰ πρυχοπὴν 
τὴν χάριν δεχόμενον, Ἀαὶ ἐν αὐτῷ τῷ βαπτίσματι 
*^; τοῦ παναγίου πνεύματος δωρεᾶ; γε"όμενον 
μίτοχον. Ὁ δέ γε Νεστόριος ἀπὸ Γερμανιχείας τῆς 
Σορία: ὥρμητο. "Hv δὲ καί τις Ἰουλιανὸς à tíaxo- 
πος μὲν ᾿Αλιχαρναῦσοῦ τῆς ᾿Ασίας, αἱρεαειάρχῃς 
δέ * τὴν γὰρ ἁγίαν σάρκα τοὺ Χριστοῦ κρὸ xou. za- 
θεῖν ἄφθαρτον ἔλεγεν εἶναι. 


cesserunt, imperioque biennium εἰ menses 8 po- 
titi suut. Post eos. /Emilianus quatuor mcases 
prefuit. lunc Valerianus excepit, et annos om- 
nino 15 regnavit. Sub ejus imperio tanta fsmes 
exstitit quauta nunquam antea, sceutusque morta- 
lium interitus, eujus diritas explicari verbis ne- 
quest. Nas ex. mari, SBuminibus stique stagnis va - 
pores quidem exhalabent adeo pesilentes et feta- 
les, ut ips: rores nibil esae. viderentur aliud quam 


donus erat in. qua uoa cadaver »liquud faitcret. 


Delatumi. bic. est. imperium Cloudio , qui uno 
tutum anno regnavit, proavusque magni Coa- 
stantini fuii, Post eeu paucos dies Quiatilius rebus 


ἢ pratuit. Cum enim animadverteret Awrelisuu:n pro 


se imperiuur usurpare, vesa quadam manus secta 
sanguinem tam. diu misit, douec anima deficiente 
prersus exspiratet, ftxque. successit. Aurelianus, 
quo imperante Manes ille, viv exsecrabilis, natio- 
ue Brachmanuni ocius, visit ; itemque Paulus Sa- 
suosalensis, quei deinceps Apollinarius antistes 
Laedice: secetus, cuu) Ariani dicerent. Christi 
Cafrnüem  awima carere, contrariam in. sententiam 
asseruit Christum quidem anima prasditain carnem 
assu peisse , uon tanieu meo ein nostram. Putabat 
euim divinitatem solam Q4 vaiis idoneam csse qu» 
illi cari przesset. Post hos autem Tlieodorus an- 
tistes cjus urbis in Cilicia, qua Mopsuestiaz nomen 
habebat, suuima Dominum »flücicbat ignominia, 
quem ungm ex uobis ac similem paremque nobis 
fuisse diceret, ut qui Bon sine profectu quodam 
gratis Dei parüiceps factus fuisscl et in baptismo 
saneti Spiritus donum accepisset. Nestorius inde 
Germauieis Syris urbe luit. oriundus. Denique 


julianus quidam. antisws lJalicarnassensis iu Asia primceps fuit cujusdam sectm peculiaris, ut qui 
sacrosanetam Christi carnem etiam ante psssionegza dixerit. interitus expertem fuisse. 


Μετὰ δὲ Αὁρηλιανὸν Τάκιτος ἔτη β΄. Mecx τοῦτον 
ἱρόδος καὶ Φλωριανὺς ten. β΄, μῆνας δ΄. Tootoy δὴ 
«ὃν Φλωριανὼν ἀνεῖλεν ὁ Mpóboc, παράφρονα ποιή- 
σα; ἑαυτόν. Tóxe oh καὶ βροχῆς τεγονυίας αἷτος 
μτ:μιγμένος τῷ ὕδατι πολὺ; ἄνωθεν χατινέχθη, 
Τοῦτον συνάγοντες σωροὺς μεγάλου; ἐποίησαν. 
Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ Αὐρηλιανοὺ ψεκάδας ἀργύρου 
κατενεχθῆναί φασι. 

Μετὰ δὲ τούτους Κᾶρος καὶ Kapl;o: ἀνὰ ἔτη β΄. 
Μ:τὰ 6i τούτους Διοχλητιανὴς καὶ Μαξιμιᾳνὸς ὁ 
"EpxodAvo; ἔτη 28. Gb: τὴν βασιλείαν ἐξ ἀκο- 
vo'&; ἀφέντες ἰδιωτικὸν ἀνελάδοντο ὑυχῆμα. Κατὰ 
γὰρ τὴν μεταφρθατὴν κύριν Συμεὼν πολλὴν Éüsveo 
σπουδὴν οὗτοι τὴν εἰς Χριστὸν πέττιν χαταγωνίσα- 
σαι, ἣν κραταιοτέραν μεῖναι xal ἄδου πυλὼν αὖ- 
τὸς ἀπιφήνατο, 'A:A' ἐκειδήπερ ἔγνωσαν ἀδυνάτοι; 
ἐπιχειροῦντες, ἑκάτερος αὐτῶν τοῦ Διοχλῃτιανοῦ 
x. Μυξιμιανοῦ τὴν βασιλείαν οαπεσχευάταντο, 
τρὺς μὲν τοὺς ἄλλου: χόρον τῇ; τύχης X-l μετα- 
ὑολῆς ἔρωτα προφασισάυνενοι " οἷς δὲ τῶν ἀποῤῥῆ- 
τῶν χυινωνςῖν εἰ ον χαὶ τὰ τῆς Ψυχῆς ἐξεκάλυπιον, 
τοῦ Xoi3t02. τὴν i250) ξεν χἂὶ τὴν ἀπὸ τῶν 77- 


Post Aureliauum "Tacitus biennium imperavit. 
Post Tacitum. l'robus et. Florianus. annos duos, 
menses quatuor. Florianum Probus interfecit, in- 
sanía quadam simulata. Sub horum imperio pluvia 
ex aere delapsa. ingens. vwitici copia culitus aquae 
permista decidit; qua congesta magnos acervos 
homines excilabaut. Itidem imperante Aureliano 
guitas argenteas pluisse traditum est. 


D  Secutus est los imperatores Carus eum Carino, 


quorum quisque bieunium regnavit. Hinc Diocle- 
lanus et Maximianus Herculeus 22 annis impe- 
rium administrarunt. Cumque mentis vesania qua- 
dam imperio »e abdicas-ent, habitum vitamque 
privatam amplexi sunt. Nam, ut Simeuu ille cogno" 
mento. Metaphrastes ait, imperatures hi. magno- 
pere conati suut. fidem Christisnam  expugnando 
quasi abolere, quam Christus ipse firmius perdu. 
ratüram esse pronuatiavil quam ipsas Orci portas. 
Veram posteaquam ea se moliri animadvertissent 
que perfüci omnino non posscaM, : terque reliqui: 
Wiuüpcriusi , inter alia causam iuslituti sui banc 
alerentes, quod furtuum jaui saturi exsceut Οὐδ," 
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aetem bhabebent arcamorum perticipes, quibus 
amimi sei cegitata libere possent patefacere, ad 
eos fatebantur Christi potentiam prodigiorumque 
vim ipsos eo porpulisse ut linperium rcsignarent. 
Ksque de causa loco 580 desiqnarunt imperatores, 
Oplentis quidem Galerium Maximianum, Occiden- 
dentig vero Consisatem , magni Constantini pa- 
trem, qui annos ἃ rerum potitus est, inque Bri- 
tanaia diem supremum obiit, princeps emnino 
religioens. Cus moreretur, loco suo Coastantinum. 


βασιλείας. Ἔφ' p χατέστησαν ἀνϑ' ἔχυτῶν jan 
λεῖς τῆς μὲν ὅῴας Γαλέριον Μαξιμιανὼν, τῶν δὲ 
ἑσπερίων μερῶν Κώνσταντα τὸν πατέρα τοῦ με- 
γάλου Κωνσοταντίνο», κρατήσαντα ἔτη δ΄. 052: 
“ελευτᾷ ἐν Βρετανίοις καὶ πάνυ εὐσαξὰς ὧν, ἀνα. 
γορεῖει δὲ ἀνθ᾽ ἑαντοῦ Κιυνσταντῖνον υἷῶν αὐτοῦ. 
Ὃ μέντοι Μαξιμιανὸς ὁ Γαλέριος θεία ψήτῳ λέγε- 
«1ι ἐξενευχεῖν τραῦμα ἐν τοῖς γενυντιχοῖς αὐτοῦ 
μορίοις δι᾿ ἣν εἶχεν ἀσέλγειαν, xal οὔτω χετάσχω 
ληχιάσας τὴν δυσώδη αὐτοῦ καρέδωκε Ψυχέν. 


&liem coasiitait. Calerius Maximianus divino jodicio vulnus im genitslibus membris accepisse fer- 
ter propter singslarem lasciviam ; itaque pediculis scatens fetidem animsm eszhalavit. 
Debes autem scire, dilecte 8li, temporum adao- B Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ (70), ἔτι, καθά φη τι» ὁ y 


tationem incboatam esse, Joanne Seylitza chrono- 
graplio auctore, ab Gcorgio sanctissimi patrisrebse 
Tarasii syucello, 84 qui à mundi exorsus initio 
in bis ipsis tyrannis, M»zimiano scilicet ac Maxi- 
mino ejus (lio, desiit. Deinde post Georgium 


(70) l'ivecxs δὲ, ἀγαπητέ, εἰ qui sequuntur 
bac et prosima yagina, absunt abcditione libri 
hejns. tcu 452216; tertii, quam sub falso Theo- 
dori Metochitss nomine procuravit Joanues Meur- 
sias, e Latinam adjecit iuterpretationem ἃ Leun- 
claviana aliquot duntaxat verbis atque adstriciiori 
dicendi charactere diversam. De Josune  Scylitze, 
Georgio Syncello Tarasii patriarcbze Constantino- 
politani, de Thcophane confessorc Agri abbate, 
quem Lceunclavius. minus recte vocavit. ruri de- 
gentis catus pre[ectum.. similibusque historicis ac 
chronologis, plura docuimus in Delineatione Ap- 


νογράφος Ἰωάννης ὁ Σχυλίτζης, τῆς χρυνογραφία: 
μὲν χατήρξατο Γιώργιος ὁ καὶ Σύγκελλος χρημα- 
«ἷσας Ταρασίον τοῦ ἅγιωξάτον πατριάῤχου, ἀτὺ 
χαταθολῆ; δὲ χύσμον, χαὶ μέχρι; αὑτῶν τῶν tv- 
piv χατέληξε, Μεξιμιανοῦ (971). δηλονότι καὶ 


'O Ἡράκχλειος ἔτη ?*. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱδς αδιοῦ ἔτος ἕν. 
ἬἪραχλεώνας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μῆνας ς΄". 
Κώνοτας ὁ uUc Kovctavtlvou ἔτη κα΄, 
Κωνσταντῖνος ὁ Πωγωννά ἔτη (C. 
Ἰουστινιανὸς ὁ Ῥινότμτιτος τῇ ἐν. 
Λεόντιος ἔτη “οἷα. 

Ὀψίμαρος ὁ Τιδέριος ἔτη ζ΄. 

Ἱουστινωινὸς πάλιν ὁ Ῥινότμητος Et ς΄. 
Φιλιππιχὸς ἔτη δύο. 

᾿Δρτέμιος ἔτη δύο. 

Θευϑόσιος τῶν χάτω Fen δύο. 


srawis Bistoriz Dyzantinz, parte. sccunda : et de C Λέων Ἴσανρος ὁ Κώνων ὁ καὶ εἰχονομάχος ἔτη xy. 


icephoro generali logotheta, τοῦ ἀπὸ γενιχῶν, 
ejusque genero Michaele Rangabeno. parte pruna. 
" (74) Ε΄ δηλονότι xai Μαξιμίνου τοῦ οὗτου, nou 
expressa υἱοῦ dictione, quam in suo codice reperit 
Leuuciavius, et nos in Claromontano, inqua. post 
καἀτήρξατο reperitur sequens imperatorum a Con- 
stantivo Maguo usque ad Joannem Counenum 
twb quo cjusque 8lio Emanuele florebat Glycas 
deductotum Catalogus, cui in Fontisebraldensi 
prztigitur iste titulus : Σύγόψις ὡς ἐν πίνακι cov 
βασιλέων, in Vsllicellano vero teste V. C. Luca 
Hol:tenio, Βασιλεῖ; Κωνσταντινουπόλεως ἐντεῦθεν 
ἐσχήκασι τὴν ἀρχῆν. Nos describemus ex mostro: 


Οἱ BaciAeic οἵτινες ἐδασίευσαν ἀπὸ τοῦ μεγά- 
Jov Κωγνσταγτίγου. 


Ὁ μέγας Κωναταντῖνος ἔτη λβ' μῆνας xa. 


Νωνσταν-ἵνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xq. 
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Κωνσταντῖνος ὁ Κοπρώνυμος ἔτη λδ΄. 

Λέων ὁ ἐχ τῆς Χαζάρα: vic αὐτοῦ ἔτη ε΄. 

ΜΚωνστοντῖνος καὶ Εἰρήνη ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἕτη ιε΄. 

Νιχηφόρος ὁ ἀπὸ γενικῶν ἔτη θ΄, σὺν Xxaupaxio 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ μῆνας β΄. ) 

M:yatà ὁ ᾿βαγγαδὲ ἔτη 9, μῆνας 9. 

Λέιυν ὁ Αρμένιος ἔτη ζ΄ καὶ ἥμισυ. 

Μιχαὴλ ὁ Τραυλὸς ἔτη η΄, μῆνας: V. 

Θεόφιλος ὁ νίὸς αὑτοῦ ἔτη $ μῆνα; γ΄. 

Μιχαὴλ ὁ νἱὸς αὐτοῦ ὁ μέϑυσος σὺν Θεοξώρᾳ τ 
μητρὶ αὐτοῦ ἔτη τ, καὶ μόνος ὁ Μιχαὴλ ἔτη ια΄. 

Βασίλειος ὁ Μαχεδὼν ἔτη 0'. 

Λέων 6 φιλόδοφος ἕτη χς΄. 

᾿Αλέξανδρος ὁ ἀξε)φὸς αὑτοῦ μῆνας ιγ΄. 

Ὃ Μώνστας ὁ vlic τοῦ φιλοσόφον ἔτη ε΄. 

'Ῥωμανὸς ὁ Λαχαπκηνὸς ἔτη xc*. 

Κωνσταντῖνος κάλιν τοῦ φιλοσόφον Étr, ιδ΄. 

ῬῬωμανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιγ΄. 


'O Ἰονλιανὸ; ἔτη β' μῆνα; ἑπτά. Ὁ Ὁ Νιχηφόρο: ὁ Φωχᾶς ἔτη ς΄. 


'U Ἰοδιανὸς Exo; &». 

'U Οὐαλεντινιανὸς ἔτη ιβ΄. 
Θύάλης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη ιγ΄. 
l'gattavb; ἔτη τρία. 

Ὃ μέγας Θεοδόσιο: ἕτη ιζ΄. 
᾿Αρκάδιος ὁ vib; αὐτοῦ ἕτη ιγ΄. 
Θεοδόσιος ὁ μικρὸς ἔτη μβ΄. 
Μαρκιχλνὺς ἔτη, ς΄. 

Λέων ὁ μέγας ἔτη dq. 

Atty» ὁ uih; 5o) δήνωγος 6x0; ἕν. 

Ζήνων ὁ καὶ ᾿Ισλύριυν σὺν τῷ Bacoloxo ἕτη «ζ΄, 
Avastásto, ὁ Δυῤῥαχινὸς ἔτη xy. 

Ἰουστῖνος ὁ γέρων Lzr, θ΄, ὁ xaX ὁ Θρᾷξ λεγόμενος. 
ἰονστινιανὸ, ὁ μέγας ἔτη 207, 

Ἰουστῖνος ὁ ἀν. dto, αὐτοῦ ἕτῃ ιγ΄, 

KL Tioépio; ὁ “ρᾷὰ: ἔτη δ΄, 

. Ὁ Μαυρέχιο, ci εἴχοσι. 

ὁ Karnazóoxn; ἕτη τῇ. 


ΟΣ ΣΝ 


Ἰωάννης ὁ Ἰζιμιοχὴς ἔτη c*. 

Βασίλειος ὁ Πφρφυρογίννητος ἔτη ν΄. 
Κώνστας ὁ ἀδελφὸ; αὐτοῦ ἔτη ιγ΄. 

Ῥωμανὸς ὁ "Apropónovie; ἔτῃ ιε’ xac ἥκ:συς 


Μιχαὴλ ὁ Ιαφλαγὼ"» E C. 


Ἢ Ζωὴ σὺν τῷ Μιχαὴλ τῷ κιλαφάτῃ μῆνας ὅ΄. 
Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος σὺν τῇ Zu; Et ιβ΄ ας’. 
Θεόδωρος ὁ ἀδελφὸς τῆς Ζωῆς Exo; ἕν. 

Μιχαὴλ Ὑέρων ὁ στρατιωτιχὸς E:o; ἕν. 

ἰσάχιο; ὁ Κομνηνὸς ἔτη β΄. 

Κωνσταντῖνος ὁ Δοῦχας ἔτη C, 2. 

Εὐδοχία cov τῷ Μιχαὴλ υἱῷ αὑτῆς μῆνας C. 
π᾿ μετὰ Ῥωμανοῦ τοῦ Διογένους à Εὐδοχία ἕξη 

9 νας η΄. 

Miuat ὁ Παραπινάχης ἔτη ς΄, 2'. 
Νικηφόρος ὁ βοτανειάτης ἔτη γ΄. 

Ἀλέξιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη λζ΄. 

Ἰωάννης ὁ Κομνηνὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη x9 χλὶ μια». 
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1:9» ὁ ὁμολογητὴς Geogávn;, xai τοῦ ᾿Αγροῦ ἦγού- 
μενος, τὰ ἐπίλοιπα συνετάξατο ἕω; τελευτῆς 81σι- 
)δω: Νικιφόρου τῷ ἀπὸ γενικῶν. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀπὸ 
Μιχαὴλ τοῦ "Paryaók τῆς χρονογραφίας ὁ ξχυλίτο 
Un; χατήρξατο. 





ANNALIUM PARS IV. 
Μεξιμίνο.) τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ γε τὸν l'aog- A Theophanes €onfessor et. Àzri przfectus 
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, reliqua 
litteris est complexus usque ad Nicephori generis 
logotheiz: finem ; qua de causa Seylitzos chrono- 
gr»phiom suam ἃ Michaclo Rangaba voluit. auspi- 
cari. 


TMHMA TETAPTON. 


PARS IV. 


DE CONSTANTINOPOLITANIS IMPERATORIBUS QUI DEINCEPS REGNARUNT. 


'O μέγας Kovetavilve; (71*) ἡνίχα κατὰ Matev- Β 84 Quo. tempore. Constanunus magaus to- 


&(ou ἐστράτευσε, τότε εἶδεν ἐν οὐρανῷ τὸν τίμιον 
δταυρὸν, ἐφ᾽ ᾧ νενίχηχεν. Εἶτα ῥᾳθυμήσας χαὶ κατ᾽ 
ἐχθρῶν ὁρμήτας ἡττᾶται, καὶ ἀθνμΐσας ὕπνωσε, 
xil χατ᾿ ὄναρ ὑπὸ ῥάδδου πλήττετα: τοὺ; μνχτῆ- 
ρας, χἀκεῖθιν αἷμα ἐξιὸν τὸν σταυρὶν ἐν ὀθόνῃ 
ἐχάραξε. ἴαυτα δὲ ἰδὼν, xal μετάμελος ἐπὶ τῷ 
πράγματι γεγονὼς, νικᾷ καὶ αὖθις τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ὑπὸ τῆς γνναιχὸς αὐτοῦ 
ϑυύττα; εἰς εἰδωλομανίαν ἐχκχλίνει. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς 
ἕλπει πάλιν αὑτὸν διὰ τῆς λέπρας" κατασχοῦδα γὰρ 
αὑτὸν μέγαν ἐστενοχώρει παντοίως xe ἔξθλιύε. 
Ka0x δὲ συ εὐδούλευσαν οἱ ἱερεῖς τοῦ Καπετωλίου 
Διὸς, βρέφη σννελέγησαν ὥστε σφαγιασθῆναι ταῦτα 
χαὶ τῷ αἴμα-ι αὑτῶν ἐμόληθῆναι καὶ οὕτω δῆθεν 


αὐτ᾽ν ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσον. Διερχόμενος οὖν καὶ ο 


. τῶν μητέρων αὐτῶν ἀχούσας θρηνουσῶν, χαὶ τὴ) 
αἰτίαν τοῦ θρήνου μαθὼν, eixe ε Κρεῖσοον πάσχειν 
ὃμὲ ἢ τοσούτων βρεφῶν χαταψηφίσασθαι ὑάνατον.": 
"Ey ᾧ χαὶ γνπτὸς ἐφίστανται αὐτῷ οἱ ἀπόστολοι 
λέγοντες τὸν ἐπίσχοπον Σίλδεστρον καλέσαι. Ka- 
λεῖται οὖν ὁ ἅγιος, xoi βακτίφας αὐτὸν τῆς λέπρας 
ἐλευθεροῖ, Ὁ Cb μέγα; ὕστερ᾽)ν τοσοῦτον ὑπὲρ 
ἡβστεως ἠγωνίσατο ὡς χαὶ κάντα μεταποιῆσαι τὰ 
ἔθιμα, τετράδα xal eapaaxtubv νηστεύειν καὶ Κυ- 
ριακὴν ἀργεῖν, τοὺς Ἰουδαίους οἰχέτας μὴ ὠνεῖσθαι, 
καὶ σταυρῷ μηκέτι καταδιχάζεσθαί τινα διὰ τὸ 
πρὸ; sbv τίμιον στανρὸν τοῦ Χριστοῦ σέδας, Μετὰ 
quy ἄλλων δὲ καὶ τὰς τῆς ἐύδομάδος ἡμέρας μετο- 


pias contra Mazentium ducebat, signum venersn- 
dz crucis in aere conspexit, iudeque cum hoste 
congressus victor discessit. Tum vero negligentior 
factus, ubi rersus in hostem proru,issct, victus 
est. Quo detrimento accepto quemdam in moro- 
rem incidit et consopitus est. lie per quictetu 
visus 681 sibi nares virga qualam verberari ; 
moxque de naribus sanguis promanans in veste 
linea notam crucis ezpressit. Qua re conspecta, 
peenitudine sui delicti ductus est, ideoque rursus 
hostibus suis superior evadit. Secandom h:cc de- 
huo per uxorem Faustam ad furiosum deastrorum 
cultum exorbitantem Dcus per lepram retrasit. 
Nam ea cum mogni hejus viri corpus 8.2.8. occu- 
passet, omnibus hominem modis urgebat et excru- 
ciabat. Ibi de Capitolini Jovis sacerdotum consilio 
colligi quidam infantes jussi sunt, in quorum occi- 
sorum sanguinem ipse mersus morbo isto libera- 
retur. Cum autem alicubi transiens matres infan- 
tum lamentantes audivisset ploratusque causam 
cognovisset, « Praestat, inquit, ine hoc. modo cx- 
cruciari quam tot infantes. interüci. » Quaproptet 
nociu sibi videre vi»us est astantes apostolos, qui 
monerent ut Silve-trum antistitem arcesseret, fs 
cum perduelus ad Constantinum esset, baptizatem 
lepra liberavit. Ex quo sane tempere magnus hic 
imperator tantopere &dem propugnavit, ut etiam 
ipse praestanda suaciperet. omnia qus in morc 


νομάζει, ἀκὸ Κρόνου καὶ "Apto; χαὶ τῶν λοιπῶν p Christianis est observare. Nam εἰ quarta feria et 


ἀστέρων ὀνομαζομένας τὸ xpótipov. 


prz parationis die jejunabat ; omni opere die Domi- 


nico vacabat; mancipia Judzi ne deinceps emerent vetabat ; ad crucem neminem amplius condemaa 
bat, ei pretiossm cruci Christi religiosum hunc honorem deferret. later. alia diebus etiam scptima- 
nz, qui prius a Saterao, Marte, sideribus cseteris nuncuparentur, aiias appellariones indidit. 


Ἢ μέντοι τοῦ μεγάλον σύζυγος Gaeta θυγάτηρ 


Μαξιμιανηνῦ, ἣν ἐν λουτρῷ πυρώδει τὴν ψυχὴν 
ἀποῤῥῆξαι ποιεῖ τὸ δὲ αἴτιον ὁ πρόγονος αὑτῆς 


(11) Qua de Constantine Magno nmarrat ple- 
raquc suspecia sunt, fabulisque permixta. iipi- 


Uxorem Faustsm, quae Maximiani crat ila, in 
balneo supra modum caifacto necavit. Ejus causa 
fuit Priscus, Faeste privignus, ob novercs crigi- 


cxoc etiam reperitut ia mss. V et F, pro se! 
rogandus Κρίω: πος, ui omni3 loquiter asüiqei 
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Ttt, quem Constzaaneus e emco- Δ Kos—« ΩΡ, ἂν ix uxhisxüc ἔσχεν ὁ μέγας. Τὸν 


X. Fd»s menm cchque, Contmt- 
BÁrm εἰ Conumemwa, ex χε 
Ex emerpis Caecrem bec trixpesr 
Cagemiso quadams erat érame, 22diaum 
Es descraem, 3532 pam jocbebos b 
2bes krárhat δου sso. s φινοδο 
δόξαν prepertwef. ὅς mocee. Be 
mE regius dudes ecibast  DPegede 
meracebum. quad m ὅξανο marmcmdüeY 
ες derh.a«4, eum de Bác susto» εἰ 
dvcrsES mo:cam duas Zo€àec9 ὦ»- 
0 Coastaatibe χορ «ὁ : fe5:63 
 BMebema praemar. qua πα adiu 
Orem parches adiricósi, .egrraei 
I$ Grbem, qux ab isi.» aSmwec "- 
»adere satiat. Camere decrevisset 
boc hemime veras Üu^écnicm ρσυᾶ- 
neicm in.pal-a cst ut ia»ttate prsori 


3ca prréerclater, verum  bejesmedi 
cau3 Berachor sabpeu cepit Erat 


"m urbi perautiqua, cà suns legibus (; 


Mar. Sed regnaute Scvero. imperatore 
tta obsidione 2 Romanis, coms totam 
bsidioncm tolerassct, tandesca ia dedi- 
, quod incolis comaeats place defe- 


sz Keme-nufum, Baseswvtm καὶ KaervGiàviuw 
cz Malden, (15) ὅσχε θνγετρὸς Διοκλητιανοῦ. 
€» M wp A zrreshe Ῥώμη; ἕν vt παταδύσει 
ite. teca wb, δράχων ἦν πολλοὺς βλάπτων 
Te τυξίξστε, ἦτε τῆρ πεταδύσεως - αἀρέχνπτεν᾽ ὃν 
* ταῖς Zhas.pec ἔκλεισεν ixii:8 πιεραχληθεῖς, 
98 -z ἐξ qx τὸ ὕχϑρα ἔἐποῖνν ὅκερ ἐπὶ τῷ ἀγρίῳ 
ἘΣ». .» Zz3aca-» ὃ Σδετιρο:, ἐνῖχα μετὰ τοῦ 
Essig tme exl péreo πε»! τε thc χαθ᾿ Lad; 
LIN. zm: τ; wer aubalers ual l&3e ἐνώπιον 
τ τὸ 2εγᾶλα. Éase3:my:e2 χλὶ αὐτῆς τῇ- ἀνίας 
Cows, ἔτ o "hix piget πριαχειμέν:ς (74). 
tle sk; bas εὐτοῖ, x2: βούλεται 6 θειότατος 
$asusa. Kx: δὰ προῦ,μ΄.μ' το; τούτου χάριν 
zrzalbsi» τὶ τὰ Esrigas, x37 ὄναρ ἐξετράπη ὁδ-ὺ- 
Zxi τὴν πρὸς τὸ Βοϊάντιον ςἐρ»:2.. Ὅθεν ἔσπευδε 
“αὶ Ξιεὶ τὴν Χυρχηδέα cbe c9 οἰχόξομτ ται. 
Δ᾽ kms ÉwwÉer ἀ: τοὺς γάρ φαῦ τὰ τῶ; 
πεχυ-πῶδο iprziila bgaprák iv ἀπὸ Χαλκνδόνος «c 
ἐτὶ εὖ Berkvuse txtz δι:ξιρᾷν, ὧπερ ἐπεσχοπὴ 
πρότερεν ἦν τῆς zstà Θράκην ,αχλεία:, “Ὑπὲ- 
πεοι dà τῇ Ἢ ραπλεῖς «à βυϊάντιον τρόπῳ τοιῷδε. 
"Appxiz ma τὸ Βυζάντιον ἦν, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
ie πούμειον. Ἐπὶ Σεδέρου ὃὲ τοῦ Ῥωμαίων αὑτο- 
χράτορο: πολιορκηβὲν x20kà τῶν Ῥωμαίων χαὶ ix: 
«ρεῖ; ἐνιαυτοὺς τὸν πέλεμον ὑποττὰν ὕστερον ξάλοο, 
«ὧν ἀνανκαίων ἐξιλε:ψάντων τοὺς ἐποΐῖχοι: αὐτοῦ. 
Καὶ χεϑιρ:θη niv χαὶ τὰ τείχη αὐτοῦ, ἀφηρέθη, δὲ 
χαὶ τὰ πελιτιχὰ δίκαια, xal οὕτως ὁπετέθη ἴβει- 
pe: Π:-ίρενθος GC ἔστιν ἡ Ἡράχλεια. θεν 
xi! vo ραχλείας ἡ χιιβοτονία τοῦ πατριάρχου 
ἀπονς ἐμξται, ὡς X39" αὑτοῦ χειροθ:-του:ἐἔνου τοῦ, 
ετ:ϑχύξου Βυζαντίου. 


veru Εἴ inecmia dirata sunt εἰ jura ci civilia prorsus adesspus, denique lecus ipse joris- 
mibieram assigmitus ; maa  lleraciceam Perinthums olim vocabaet. idcirco dcincrps usus 


piurisrchz Cpolitami cea&rmato ad !icraciez spectet. 3etstitem ; 


inlino anüstili maaus impeaebotur. 

(nus ille Constantinus instanrato «astro, 
Byzo Thracum rege fuerat exstructum, 
i spatium adjecit, «rbique cognomen- 
)mze dedit. Absoluta fuic urbs longe am- 
ebrataque ipsius .ltenovalia a. d. v Id. 
5858. Arcessitus est id temporis Valeas 
im excelleutissiiuus, qui collocatione 
cripta 696 aunos urbem duraturam 


a qwe scilicet. olim 


"Avavussa; οὖν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος τὸ ὑπὸ 
Βυξζου βασιλέω; Θρᾷχη: χτισθὲν τεῖχος προσέθετο 
χαὶ ἕτερον διάσιημα, χαὶ νέαν οὕτω Ῥώμην ch» 
πόλιν ταύτη.» ὡνόμλασεν. ᾿Απαιρτίζεττι δὲ, ναὶ μὴν 
καὶ ἐγχχιγίζετα: ἡ μεγαλόπολε: αὕτη χατὰ τὴν ια΄ 
τοῦ Μαῖου μηνὸς ἕτους ἐνισταμένου εωλη. Τηνι- 
καῦτλ χιυτ θεὶς ὁ τῶν ἀστρονόμων δῆθεν ἀχριδέοτα. 
to; Θὐάλης ποιεῖ θεμάτιον δι᾿ οὗ εἰς χὶ;ς’ ἐνιαντοὺ ς 


8ι; αὐ yane Valentis pradictio dein- Q διαμεῖναι τὴν πόλιν ταύτην ἐφοίόᾳσεν. Ἐντεῦθεν 


is convicia est, arie. nimirum ipsius 
) alerrantc. 

In magius inperator. urbein suam bo- 
iam habere copi: cerneret, quotquot 
'iores erant Cyolim traustalit ; quorum 
rant Olybrius, Verus, Urbicius, Zoticus, 
ulnlus, Studius, l'iorentius, Callistra- 


X^. Y «t F. 

Constantini falso. asseritur Maximina, 
iaui, ac mater. filiorum trum, scilicet 
Junioris, Constantis , ac Constantii, 
Mem. imperarunt : adeo. fabulosis nac- 


οὖν διεψενυμένη ἡ τοῦ Θὑὐάλεντος πρόῤῥτοις χαὶ διῇ - 
μαρτημένη προγανὼς d τέχνη ἐλέγχεται. 

ρῶν δὲ τὴν αὐτοῦ «Ov ὁ μέγας ὀλιγάνρωπον, 
τοὺς ἀξιολογωτέρον; Ῥώμης ἐκεῖθεν παρήγαγεν - 
ἀφ᾽ ὧν εἰσι καὶ οὗτοι, Ὀλύθδριος;, Βῆρο;, θὑρδέκ'ο:, 
Καλλίστρατος, Ζωτιχὸς, Ἐῤγένειος, E260020;, 
Στούδιος, Φλωρέντιος, Μαυριανὸ;, Σ:δῆρο; καὶ 1:|- 


rationibus scatent. Graeeuli recentiores, dum ah 
Eusebio, Socrate, Sosomeno, Theodorito priscis- 
que. scriptoribus longius aberrant. 

(74) M veterum nullum asserere memiyi. 
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$opoc, ottive« olxou, ναοὺς xal ξενώνας χνήγειραν. A tus, Maurianus, Severus οἱ Isidorus; qui poti 


Τούτου; μὲν τοὺς οιαληφθέντας ᾿βω λαίους ἄνδρας 
τοιουτοτρόπως ἐνταῦθ μετοιχίζε: ὁ μέγας Kov- 
σταντῖνος. Λαδὼν γὰρ τοὺς δαχτυλίους αὐτῶ" ἀπο- 
στέλλε: αὐτοὺ; el; τὸ) βασιλέα Miosw» Zap6zgov, 
ὃ, χοὶ νιχί σαύτες ὑπέστριψαν΄ ἂν δὲ τῷ χαιρῷ 
τῆς ἐχδημία: αὐτῶν ἀπογτείλα; τοὺς δαχτυλίους 
εἰς Ῥώμην áy:t τὰς Tovalxa; αὐτῶ ἐνταυθοῖ, 
ἐτίξζει δὲ xa! οἴλους κατά γε τὸ μῆχος xat σχῆμα 
τοιγύτους οἵους εἶχον ἐν "Poópr. Ὑποττρέψαντες 
οὖν ἐκεῖνοι καὶ τὸ ἐμρᾶμα μαθόντες ἐξέστη γαν. Too- 
τῶν οἱ μὲν τέσσαρ:ς μάγιστροι, οἱ δὲ ὀκτὼ πατρί- 
πίοι. 

dam factum imperatoris admirati sunt. Erant 
vero posteriores patricii. 

F(wo3xs 0h, ἀγαπητὲ. ὅτι τῆς πόλεως ἐξισονμέ- 
νης xa0' ὃν ἐχτίζετο χαιρὸν λίθοι παρὰ λιθοξόων 
itufj0nsav, e); προτείχισμα διὰ τὴν τῆ: ὑαλάσσης 
βίαν ἔθεντο, ἀπὸ τῇ; Bap6ápa; σχεδὸν ἕω; αὐτῆς 
τῆς χρυσῆς πύρτης ἐντὸς τὸ τεῖχος φυλάσσοντας. 
᾿Οιοίως δὲ μετεχόμισεν ἐνταῦθα χαὶ τὸν ἐν τῷ 
q^p: κίονα μονόλιθον ὄντα, xal ἵδρυσεν ἐπάνω 
αὑτοῦ τὸν ἀνδριάντα ἐκεῖνον ὃν ἤνεγχεν &z» λιου- 
πόλεως τῆς Φρυγίας. Ὃ δὲ τοιοῦτος λίθος (75) ἔτη 
«pla διςπλωΐζετο, ἑνιάυτὸν δὲ ὅλον ἀνεδιδάξετο 
ἕνθα xai ἴσταται. Μετὰ δὲ ταῦτα ποιήσας Kaísa- 
ρα; Κώυσταντα μὲν ἐνταῦθα, ΔΑιχίνιον δὲ τὸν γαμ- 
ρὸν αὑτοῦ ἐν Νιχόμηδεία, χατὰ lispauv ἐστράτευ- 
3:9. Οὗτος δὲ ὁ Λιχίνιωος χατὰ Χριστιανῶν ἤρξατο 
διωγμὸν κινεῖν. "ése δὴ, τότε xal τὸν ᾿λμασείας 
ἐπίσκυπον Ba3:léa οὕτω χαλούμενον ἀνεῖλε. Τότ: 
δὴ τότε χαὶ ὄφεις ἐν Μελιτηνῇ τοσοῦτον ἐπολέμῃ- 
σὰν xa v' ἀλλήλων ὥστε xal τὴν χώρα. ἑποζέσαι τῷ 
φόνῳ αὐτῶν. Ἰὀὁτε χαὶ ἡ iv Νιχαίᾳ σύνοδος γέγονεν, 
ἐν f τὸν ἅμαχυν Εὐλόγιον Ἕλληνα ὁ μέγας xai 
ἁπλοῦς τῷ λόγῳ Σπυρίδων ἐχειρώσατο. Ἢ τοιαύτη 
αὐνοδο: xai τὸ πάσχα διωρίσατο ἑορτάζειν ἡμᾶ; 
χατὰ τὴν νῦν xpatoucav συν  θειαν᾽ πρότερον yàp 
κατὰ τὴν τεσσαρεοχαιδεχάτη» τῆς σελήνη; ἐτελεῖτο 
τὸ πλαχα, ὅθεν καὶ τοὺς οὕτω: ἑορτάξυντας ἡ ἁγία 
χαὶ οἰχουμενικὴ δευτέρα σύνοδος ἐν τῷ ἐδδόμῳ 
χκσυόνι αὑτῆ; τισυαρεσχαιδεχατίτας χαὶ τετραδέτας 
xa*£l. Οὐ γὰρ ἐν Κυριαχῇ τὸ lHá5ya togsaz o», ἀλλ᾽ 
ὅτε τεσσαρεσχαιδεκαταία dj σελήνη γένηται, ἐν f] 
ἂν ἡμέρᾳ τύχῃ πλήρη ταύτην γενέσθαι. 'Eopzá- 
ζουσι δὲ τότε νηστεύοντες xal ἀγρυπνοῦντες. 
rum die lupa plena esset. Εἰ quidem ita festain 
eierentur. 

T'iwocxas δὲ xai τοῦτο, ὅτι Κωνστάντιος ὁ υἱὸς τοῦ 
μεγάλου Ἰωνσταγντίνου ἀρειανίσας τὴν πρώτην 
ἀνατρέψαι σύνοδον ἔσπενὸ:, Τοῦτο μαθὼ» ὁ τῆς 
πρεηδυτέρας Ῥώμης πάπας ἀνήνεγχε Κώνσταντι 
τῷ τοῦ Κωνσταντίου ἀδελφῷ, καὶ ὅς πόλειλον ἢπε!- 
Àns& τῷ ἀδελφῷ διὰ γοαμμάτων, εἰ μὴ παῦσαιτο 
τὴ» ὀρθὴν πίζτιν σαλεύων. "Ey" ᾧ zai βουλῇ τῶν 


(15) 'U b& τοιοῦτο; λίύος, εἰ quà sequuntur, 
absunt quideur » νογρίυης Leunclavii, sed edem 
reperiuntur in F. Neque facile. assentiare iis. qua: 
narrat de Gousiante. Cesare Constantiaopoli reli- 


demos, templa, hospitum azedes exstruxerunt. Et 
quitiem hos patricios ft'omanos, quos recensuimus, 
hoe quodam odo Constantinus co imnigrare per- 
pulit. Cum annulos eorum ad se recepisset, contra 
Persarum regem Sarbarum ipsos cuni copiis able- 
gavit; quo illi victo tandcm reversi suut. Interea 
vero dum domo aberant, annulis Romam missis 
uxoribus eorum persuadet ut Cpolim sc conferrent, 
Securdum bxc ipsis zdificia condit. prorsus cjus 
modi tam amplitidine quam forma, qualia Reu 
babuerant. Cum iyitur illi reversi luisseat, ac rem 
uti gesta fucrat, cognovissent : cum stupore quo- 


aulem inter hos quatuor illi quidem magistri, octo 


B Εἰ animadverte, dilecte. fili, urbe id temporis; 


quo condebatur, exs«uata et. complanata, saxa 
quadam à lspicidis exsecta fuisse, ac munimenti 
loco adversus maris impetum $80 a Barbara pro- 
pemodum od Aureaur usque portam collocata, ut 
per ea murus interior expers detrimenti conserva. 
retur. Pra terea Cpolim Roma deportavit columnam 
illam rex uno confectam lapide, quz in Foro stabat ; 
eique. stateam illa imposuit, quoi Heliopoli, 
urhe Phrygie, avexerat. Birc creatis Caesaribus, 
quorum alter Constans ageret Cpoli, aluer Licinius 
sororis maritus Nicodeuiiz, adversus Persas exzer- 
citum dusit. Licinius autem per ipsius abseutiat 
persecutiunem adversus Christianos novere coepit, 
el antistitem. Amasis Dasiletn, hoe enim ei nomeu 
erat, interfcet. Eodem tempore serpentes in Me- 
litena provincia tam acriter inter se depugnarunt 
ut propter cadavera necatoruin passim regio fa:te- 
ret, Secutum est uon mullo post coucdium ad ur- 
bem Nicxam, in quo inespugnabilem Grace 
religionis propuguatorem Eulogium magnus ille 
verbisque simplex ac rudis Spyrido vicit et suam 
in seRtentiaim perduxit. Decretum inter alia est iu 
liac syiodo ut pascliatis festui ita celebretur quem- 
adinodum hodie mos obtinet. Nam autea die 
mensia lunaris 14 Pascha celebrabatur, quomodo 
quicunque festum hoc celebrant, eos sacrosanctum. 
et universale secunduu concilium cauone 7 quar- 
todecumaunos οἱ quartaros. appellat. Nou enim dic 


p Dominico Pascha «celebrabant, sed ubi decimus 


quartus mensis lunaris dies appetiisset, quo nüimi- 


hoc celebrabant οἱ in. eo  jejunarent ac. pervigiltis 


Etian loc scire te volo, magni Coustautini filium 
Constantium, Arianorwn partes secutum, masno 
studio primam synodum abolere. voluisse. Quod 
ubi veteris Wotna: papa cognovisset, ad Constauteni 
Constantii (ratremi detulit. ls vero belium fratri per 
literas illaturum se minatus cst, ni rectam. üdea 
convellere succutereque. desincret. Π 6 de ἷμι- 


elo, cim nondum. exsirueta. forct, et de Lieise 
Nicomedian misso, ον [also vocat Constan 
generum. 
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tidie Curistianorum augeri. numerum cerneret, A Χοιστιανὸς γεγονὼ; τῶν πριτέρω» Exe oco phá 


Deumque ostenta ct prodigia per eos edere, stimulo 
quodam animi percitus se Christianis aggregavit. 
Erat autem astroloyüe peritissimus. Quo fictum 
ut posteaquam Christianorum religione fuisset im- 
butus, priora stedia deserere nollet. lisque Chri- 
sliani sacerdotes, qui eum post multas admonitio- 
nes ab astrologicse disciplin: studio desistere nolle 
cernerent, bominem ἃ coetu sacro prohibent, quod 
hisce panis scilicet ipsuin emendaturos se putarent. 
Tun ille quadam iracundia magis etiam accensus 
ad Judzorum sacerdotes se confert, a€ per exsc- 
crationem Christianisnio. ejurato circumcisionein 
recipit, Atquc liac ips« de causa linguam Ilebrai- 


αὐτοῦ παύσασθαι οὐχ ἠθέλησεν. Οἱ οὖν ἱερεῖς τῶν 
Χριστιανῶν ὦ; ἑώρων αὐτὸν μετὰ πολλὰς παραινέ- 
σεις τοῦ ἀστρονομεῖσθαι μὴ παρηιτούμενον παῦ3α- 
σθαι, τῆ; ἐχχλησίας πόῤῥω ποὺ βάλλουσι, τοῖς Ext- 
τιμίοις αὐτὸν διορθωθῆναι νομίζοντες, ᾿Αλλὰ θυχοῦ 
μᾶλλον ἐκεῖνος ἐντεῦθεν πλησθεὶς vol; τῶν 'lov- 
δαίων ἱερεῦσι προσέρχεται, xat τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀναθεματίσα; περιτομὴν κχαταδίχεται. Ταύτῃ το: 
xal τὴν 'E6patóa γλῶτταν ἐχπαιδευθεὶ: δευτέραν 
ἔχδισιν τῶν Γραφῶν ἑτιοιήσατο, τὰς περὶ Χριστοῦ 
μαρτυρία; ἐπικαλύψαι τέλεον μηχανώμενος. “ἔχεις 
ἰδοὺ καὶ τὴν αἰτίαν, ἀγαπητὲ, δι᾽ ἣν ὁ ᾿Ακύλας ἐκεῖ- 
vos ἐνόθευξε εἰς ραφάς. 


cam edectus novam quamdam — sacrarum Litterarum interpretationem | instituit, testimonia de Curi- 
sto prorsus obscurare ac tegere summo studio conatus. Ilinc intelligere, dilecte fili, potcs quamobrem 
iete Aquila divinas Litteras adulterando quasi corruperit. 

Post Adrianum Antonius, cognomento Pius ob B. Μετὰ δὲ ᾿Αδριανὸν 'Avtuvlvoc, ὁ διὰ χρηστὸν τρό- 


morum beioignitatem, annos 92 imperavit; sub 
quo Justinus philosophus et Dionysius Corinthi 
agtistes, ut doctrine Cliristian2 testimonio essent, 
vitam amiserunt. Successit huic Marcus Antonius, 
qui cellega Severo genero suo 19 annos impera- 
vit. Ejus imperío ignis conspectus est, qui e coelo 
delaberetur. Erat imperator Marcus sapientiz do- 
Cctrinarumque studiis innutritus, ideoque bomines 
sapientia litterarumque cognitione praeditos magno 
habebat iu pretio. Cum bostibus aliquando ingra- 
entibus 3d copscribendum militem pecunias nullas 
haberet, supelleetilem, ut aiunt, ornameptaque 
imperatoria in. foro proj,»suit, perque precopem 
proclainari jussit ut quicunque vellet, eitra metum 


«ov λεγόμενος εὐσεδὴ;, ἔτη xf. (66), ἐφ’ οὗ x«t "lov- 
στίιος ὁ φιλόσοφος καὶ Διονύσιος ὁ ἐἑπίσχοπκος Koplv- 
θου τὸ διὰ μαρτυρίου τέλος ἐδέξαντο. Μετὰ δὲ τοῖ- 
tov Μάρχος ὁ ᾿Αντωνῖνο; μετὰ Σεδήρου γαμόοου 
ἔτη (V, ἐφ᾽ οὗ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ φερόμενον ὥφθη. 
Οὗτο; ὁ Mápxo; σοφίᾳ καὶ λόγοις ἐντεθραμ μένος 
τοὺς μετόχους σοφίας καὶ γνώσεως διὸ τιμῆς εἶχεν 
ὅτι πολλῆς. Οὗτος περιστάντων αὐτόν «ott πολε- 
μίων, ἐπειδὴ χρημάτων ἐσπάνιζεν εἷς τὸ συλλέξαι 
στρατὸν, τὸν χότμον, ὡς; φασὶ, τὸν βασίλειον εἰς 
ἀγοφὰν προέθετο, χηρύξα; ἀνυποστόλω; τὸν Bovió- 
psvov ἐξωνεῖσϑαι λίθους μαργάρους xai ὅσα τοιαῦτα. 
Γίνεται ταῦτα * αυνῆχτο χρήματα. Σκοριπίζει ταῦτα 
:€ στρατῷ, ὁρμῖ κατὰ τῶν ἐναντίων, τροκποῦτα:, 


ulum gcmmas, uniones aliaque talia. coemeret, € σκυλεύει, νιχητὴς ὑποστρέφει. Τίθησι λοιπὸν χρή“ 


Hoc facto large preti: harum rerum in nilites 
eroyat, in hostem pergit, eum in fugam conjicit, 
$poliis potitur, viclor revertitur, inde pecunias c 


ματα τῇ &yopi. Tivo; νεχὲεν ; “Ὥστε xal πάλιν τὸν 
θέλοντα τὰ ἐξωνηθέντα διδόναι καὶ τὸ τίμημα λα- 


θεῖν. 


preda partas im foro publice deponit. Quamebrem istuc? Ut rursum, qui sane vellet, accepte pretio 


ctocinpta restitueret. 

Post Marcum tilius cjus Commodus 12 annis im- 
perio priefuit. Is mulieribus et «imis in quotidiana 
consuetudine delectabatur. lomines potentes et 
lllustres gladio percussos e sedio tollebat. Quz 
causa fuit ut tandem veneno exslingueretur. In 
snuliebres libidiues occasione quadam hujusmodi 
exarsit, Morbus quida id temporis omnino pesti- 
lens in urbe grassabatur. Itaque veritus imperator 
ne et ipse correptus hoc exitisli morbo periret, 08- 
gueulis Inagni pretii supra modum oti capit. Hoe 


Μετὰ τοῦτον Κόμμοδο; 6 υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιβ΄. Οὗτος. 
γυναιξὶ μὲν xal μίμοι: σνυέχαιρε, τοὺς δυνατοὺς 
καὶ προὔχοντας διὰ Cl;ouc ἐθανάτον, ἐφ᾽ ip καὶ διὰ 
φαρμάχου τῆς ζωῆς ἐξίστατο. Οὗτος ὁ Κόμμοδο: 
θηλυμανὴς ἐγένετο τρόπῳ τοιούτῳ. Kaz' ἐχεῖνο κα’- 
ροῦ νόσημα τῇ πόλει λοιμῶδες ἐπέσκηφε. Πτοηθεὶς 
οὖν μὴ ποτε xal αὐτὸς τῷ τοιούτῳ φθοροποιῷ δια- 
φθαρείη νοσήματι, μύροις πολυτιμήτοις χατεχρί- 
σατο. Καὶ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ νοσήματος υλάδην 
ἐξέφυγεν, ἀλλὰ κατωφερὴς ἐντεῦθεν εἰς ἀφροδίσια 


modo $49 consecutus illc quidem ost at morbi Ὁ γέγονε. 


vim noiiam effugeret, verum ex 60 tesspere pro- 
clivior ad res venereas erat. 

Post bunc Pertinax mer 
secutus in imperio Sew 


(06) "Erg 20. 1. 
buit ctiam i 
τὰς 21, Chronitr 
omnino anni 
δι i94. 
Be-:"abm ( 
uU '. 06 1 


ἃ τοῦτον ξερτίναξ μῆνας β΄. Μετὰ τοῦτον 
ἔτη εἶ", ἐφ᾽ οὗ Κλήμης ὁ Στρωματεὺ: 


 Didium Jalianum qui impe- 

^enuit : ἰῇ librarii culpam 

wo subjicit ue Glycam 

irai profecta, desinet qui 

"e eeripoi beleee μραὶ 

S eeuxip A60 ne- 
; Godiue etc. 


451 


ANNALIUM PARS ΠῚ, 


408 


καὶ Συμμαχος χαὶ Ὡριγένης, Οὗτος τὸ Ζεύξιπηον À Vivere sub hoc Clemens, qui a librorum var eiaie 


λουτρὸν Exv:atv ἐν Βυζαντίῳ, χαὶ τὸ πρῶτον χτίσυα 
τῷ ἱπποδιομίῳ καρέδωχιν. Ὃ μέντοι Ὁριγένης 
ἀχμάζων τόνε τοῖς θείοις λόγοις πολλοὺς ἐχείραγώ- 
yet πρὸς τὴν ἀλήθειαν, πιστούς τε xal ἀπίδστον;" 
ἀφ᾽ ὧν χαὶ ᾿Αμόρόσιό; τις ἀνὴρ ἐπίσημος καὶ φιλο- 
λόγος ix τῆς Οὐαλεντίνου αἱρέσεως ἐχστά-. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν μέγας ἐγνωρίζετο, γεωμετρίας 
καὶ τὰ λοιπὰ παραδιδοὺς aítol; " εὐφνὴς γὰρ ἦν ix 
βρέφους, καὶ ἐκέπληττεν αὐτὸν ὁ πατὴρ ὡς παρ᾽ 
ἡλιχίαν τὰ εἶα καὶ μεγάλα ζητοῦντα. Πολλάκις δὲ 
χαὶ καθεύδοντος αὐτοῦ τὰ στέρνα τοῦ Ὠριγένου: ὁ 
πατὴρ χατεφίλεε ὡς θείου Πνεύματος μεστὰ, καὶ 
τῆς εὐτεκνίας δανεὸν ἐμαχάριζε" θεῖος γὰρ ὁ ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ xat μάρτυς γέγονεν. Ὁ δὲ Ὡριγένης τοσοῦ- 
vev ἦν ἐγχρατὴς ὡ; ὁδολοῖς τέσσαρσι χαθ' ἐχάστην 
ἀρκεῖφθαι͵ οἴνου καὶ ἐλαίου ἀπεχέμενος, χατεσχλη- 
πώς τε ἦν χαὶ Φιαθίῳ κείμενος, Ev ἔργον Eyes, τὴν 
θείαν μελέτην. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ πολλοὺς “Ἕλληνας τοῦ 
pagrepleu στέφανον ἀναδήσασθαι πεκιίηχεν. Ὃ 
μέντοι ᾿Αμδρόσιο: τὰ πρὸς χρείαν αὑτῷ παρέχων 
ἕν ἕτετεν cw τὴν Γραφὴν ἑρμηνεῦσαι ἐνάγχασε. 
Αΐγεται Ut ὅτι xal 7" βέδ' ox; συνεγράψατο. Τελευτᾷ 
Sk ἔτων EU. εἰ καὶ &' αἰτίαν -ἰνὰ τὸ χλέο: αὐτοῦ 
φψέχρι τῶωμοος οὗ διέμεινεν δσόεστον" ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
παὶ ᾿Δρειανεοὶ χαὶ ᾿Δνόμουκ τὰς ἀφορμὰς ἔσχον. 
Te» σωμάτων kÓc:st τὴν ἀνάττασιν" τέλος δοξάζει 
7A; meléste; κιὶ τῶν δαιμόνων ἀποκατάστασιν͵ 
Tessstu» δὲ μετέρχεο ἄσχησιν ὥς χαὶ τὸν αὐτοῦ 


Stromatens appellatur. οἱ Symmachus et Orlqenes. 
Severns Byzantii bclneum. exstrusit. quod Zeusxip- 
pum nuncupani, et cireum equestrem. auliflegre 
caepit. Is antem, cnjus modo mentionem faciebs- 
mus, Origenes id temporis propter doctrinas ΟΡ 


cognitionem elarus eomplures tum fideles tum in- 


fideles ad veritatem manu qussi ducebat, Inter con 
(uit Ambros'us quidam, vir fHustris et litterarum 


doctrineque studieses, qui ejes auetoritate motas 
sectam Volentni reliquit. Idem Origenes ob exter - 
nss etiam disciplinas magnus babebatur, οἱ qui 
geometriam artesque ceteros discipulis suis trade. 


ret. Nam preclara. faerat ὁ primis snni« indole 
przeditus, ipseque pater eum nomaenquam ojur. 
gavit ut qui suprs modum setatie res divinas et ma 


gnas indsgaret. ferpe tomen ipso dormiente pectus 


ejes exoseuisbaiur poter tanquam saneti Spiritus 


plensm, seque prepter egregism bane sobelem 
beatas pr»dieabat. Erat enim f,eontius Pater vir 
emnine divinus, ut qui testis etiam veritatis [Aci 
sit. Ádeo vero temporanter vietitsbat Origene», 
ut ín sumptum quetidisnem quatuor obolis cou- 
tentus esset. Δ vino et oleo proruns abstinebat, 
Corpus «maine propter labores exsruerst. in 9t»- 
rea cababst, uni modo rei intenius, ut divinas «ci- 
licet res meditaretor. (Quo ipso eBecit. 5t siti 
Grxci corows testimonii. eiagerestur. Vrzbebat 
Ambros us εἰ cuncta quie sd usus. nocesearios re- 


ἀνατραπῆναι θώριχα. Καὶ φάρμακον δὲ λέγευσιν (, quirerentur, ideoque perpalit homisem οἱ Litteras 


izxüebvai va. γ:υνητιχοῖς αὐτοῦ μορίοις ὥστε χατα- 
fapsiem evtk, καὶ βοτάνην δὲ εὑρεῖν ᾳνήμης ἔνε- 
τῆς iteosía; ἄρχοντας συνεῤγείῃ Σατανιγῇ τῆς κί- 
eupp-. -ύνην ε:δέτες πι οπάγινοιν οὗτῷ δ θίοκα͵ καὶ 
ἢ π:ΞΦετα: cd fp ις ἔπείνων ἢ τῷ ΔΙθίοπι πατα- 
χρεΐνετει. Ἕχεξνες οὖν pal ἄκροις isst» ἀτεχόμε- 
τος τι-αὕτην ἄθ:ορυν &mip ὃ ἀείασατθαι, αὐτοχείρν 
Guaíg ξιᾶ Ἰπδενισνιὼ τεριέπεσεν, Ὅθεν τὴν ᾿Δλε- 
ξίκδρειαν νοῦ γὲ ὑνεδίζεσδαι χάριν πατελεπῶν εἰς 
Ἵερεσῶνλε lpyt-r. ἜΤ᾽ ᾧ πεὶ ἀνεγχασβεὶς ἐπ΄ 
ἐπαδημέας λύτον εἰπεῖν ( τρεσφύτερις vip ἦν) ix 
335 παρετ-υγύντας εἶκε χαὶ τάδε“ ε Τί, δὲ ἀχλορ- 


δρετ26 annorum [8 φροίίο interpretsretar. Literis 
mda cosscripsisse. Morisus «est 2200 x15 67. 
Unam iamen οὗ csussm ipsios gloria uuque 24 
Énem nona peróersvit; nsa Ασίτω et ÀAnomei ,e2- 
rum haresíam occasiones ab ipso Lamvervat, Pre- 
teses corporum »esurreecóoni fidem moz5t, sepplé- 
cderem Saca opiaiene Su3 13190, C^81 7» 02326 (8 
istegrem resiiiotam iri er1901.. 1n'er.w Cors sie- 
ἄφ corporeis exercitiis dece er24à οἱ clim με. 
cius ipsius corrawyperetaus, Perbilomt ste sn qe»:i3- 
στο cam quoódam ἰανμοξαίνιε meóico: esie «uo 
δὲο ezacescerent. loribam enoque 179^TV, συ οἱ 
vis im jurado wemeri permagma [e«t Verom 
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tidie Curisianorum augeri. numerum cerneret, A Χοιστιανὸς γεγονὼς τῶν προτέρω» ἐπ'τηξευμᾶτον 


Deumque ostenta ct prodigia per eos edcre, stimulo 
quodam animi percitus se Christianis aggregavit. 
Erat autem astrologia peritissimus. Quo factum 
ut pusteaquam Christianorum religione (uisset im- 
butos, priora studia deserere nollet. ltsque Chri- 
stiani sacerdotes, qui eum post multos admonitio- 
nes ab astrologicze düciplinz stedio desistere nolle 
cernerent, hominem ἃ cetu sacro prohibent, quod 
hisce penis seilicet ipsum emendaturos se putarent. 
Tum ille quadam iracundia magis etiam accensus 
ad Judzorum iaccerdotes se confert, 86 per exsc- 
crationem Christianisnio. cjurato circumcisionein 
recipit, Atquc hac ips» de causa linguam IDlebrai- 


αὐτοῦ παύσασθαι οὐχ ἠθέλησεν. Ol οὖν ἱερεῖς τῶν 
Χρ'στιανῶν à; ἑώρων αὑτὴν μετὰ πολλὰς ποιραινέ- 
δεις τοῦ ἀστρονομεῖσθαι μὴ παρηιτούμενον παῦ36. 
σθαι, τῆ; ἐχχλησίας πόῤῥω που βάλλουσι, τοῖς ἐπι- 
τιμίοις αὐτὸν διορθωθῆναι νομίζονκες. 'AXAR Guo: 
μᾶλλον ἐκεῖνος ἐντεῦθεν πλησθεὶς vol; τῶν 'lov- 
δλίων ἱερεῦσι προσέρχεται, xat τὸν Χριστιανισμὲν 
ἀναθεματίσα; περιτομὴν χαταδέχεται. Ταύτῃ τοι 
xai τὴν 'E6patóa γλῶτταν ἐχπαιδευθεὶς δευπέρεν 
ἔχδυσιν τῶν Γραφῶν ἐποιήσατο, τὰς περὶ Χριστοῦ 
μαρτυρία; ἐπικαλύψαι τέλεον μηχανώμενος. “ἔχεις 
ἰδοὺ καὶ τὴν αἰτίαν, ἀγαπητὲ, 6c ἣν ὁ ᾿Αχύλας ἐκεΐ- 
vo; ἐνόθευϑε τὰς Γραφάς. 


cam edectu novam quamdam sacrarum Litterarum interpretationem | instituit, testimonia de Curi- 
sto prorsus obscurare ac tegere summo studio conatus. Hinc intelligere, dilecte fili, potcs quarsobrem 
iste Aquila divinas Litteras adulterando quasi corruperit. 

Post Adrianum Antonius, cognomento Pius ob Ὦ Μετὰ δὲ ᾿Αδριανὸν ᾿Αντωνῖνος, ὁ διὰ χρηστὸν τρόύ- 


morum beoignsitaterm, anmos 23 imperavit; sub 
quo Justinus philosophus et Dionysius Corinthi 
agtistes, ut doctrine Cliristianz testimonio essent, 
vitam amiserunt. Successit huic Marcus Antonius, 
qui cellega Severo genero suo 19 annos impera- 
vit. Ejus imperio ignis conspectus est, qui e coelo 
delaberetur. Erat imperator Marcus sapientiz do- 
Ccurinarumque studiis innutritus, ideoque homines 
sapientia Jitterarumque cognitione prseditosmagno 
habebat in pretio. Cum bostibus aliquando ingru- 
entibus 3d corscribendum militem pecunias nullas 
haberet, supelleetilem, ut aiunt, ornameptaque 
imperatoria in. foro proposuit, perque praeconem 
proclainari jussit ut quicunque vellet, ciura aietum 
ulum genmimas, uniones aliaque talia. coemeret. 
WHoc facto large preti τ harum reruim in milites 
erogat, in liostem pergit, cum in fugam conjicit, 
spoliis potitar, viclor revertitur, inde pecunias c 


&o» λεγόμενος εὐσεδῇῆ;, ἔτη xff. (66), ἐφ’ οὗ καὶ "lov- 
6:l/oc ὁ φιλόσοφος καὶ Διονύσιος ὁ ἐπίαχοκος Keplv- 
θου τὸ διὰ μαρτυρίου τέλος ἐδέξαντο. Μετὰ δὲ τοῖ- 
*ov Μάρχος ὁ 'Avtwvive; μετὰ Σεδήρου γαμόουυ 
ἕτη V, ἐφ᾽ οὗ πῦρ L5 οὐρανοῦ φερόμενον ὥφθη. 
Οὗτο; ὁ Mápxo; σοφίᾳ καὶ λόγοις ἐντεθραμ μένος 
touc μετόχους σοφίας καὶ γνώσεως διὸ τι μῆς εἶχεν 
ὅτι πολλῆς. Οὗτος περιστάντων αὐτόν ὅστε πολε- 
μίων, ἐπειδὴ χρημάτων ἐσπάνιζεν elg τὸ συλλέξαι 
στρατὸν, τὸν κότμον, ὡς φασὶ, τὸν Basta εἰς 
ἀγοφὰν προέθετο, χηρύξα; ἀνυποστόλω:; τῶν βουλό" 
μενον ἐξωνεῖσϑαι λίθους μαργάρους καὶ ὅσα τοιζῦτα. 
Γίνεται! ταῦτα ᾿ αυνῆχτο χρήματα. Σαιορπέζει ταῦτα 
τῷ στρατῷ, ὀρμὶ κατὰ τῶν ἐναντίων, τροποῦτα:, 
σχυλεύει, νιχητὴς ὑποσερέφει. Τίθησι λοιπὸν yxpt- 
ματα τῇ ἀγορᾷ. Τίνος νεχὲν ; “Ὥστε xal πάλιν τὸν 
θέλοντα τὰ ἐξωνηθέντα διδόναι καὶ τὺ τίμημα λ.- 
θεῖν. 


preda parias in foro publice deponit. Quamebrem istuc? Ut rursum, qui sane vellet, accepte pretio 


tocinptia restitueret. 

Post Marcum tilius ejus Commodvs 12 annis im- 
perio preefoit. Is mulieribus et mimis in quotidiana 
consuetudine delectabatur, llomines potentes et 
illustres gladio percussos e medio tollebat. Quz 
causa fuit ut tandem veneno exslingueretur. ln 
snuliebres libidines occasione quadam hujusmodi 
exarsit. Morbus quidaw id temporis omnino pesti- 
lens in urbe grassabatur. Itaque veritus imperator 
ne et ipse correptus hoc exitiali morbo periret, un- 
guentis magni pretii supra modum uti copit. Hoc 


Μετὰ τοῦτον Κόμμοδο: 6 υἱὸς αὐτοῦ ἔτη εβ΄. Οὗτος 
γυναιξὶ μὲν xal μίμοι: συνέχαιρε, τοὺς δυνατοὺ; 
xal προὔχοντας διὰ ξέζονς ἐθανάτου, ἐφ᾽ ip κεὶ διὲ 
φαρμάχου τῆς ζωῆς ἐξίστατο. Οὗτος ὁ ἸΚόμμοδος 
θηλυμανὴς ἐγένετο τρόπῳ τοιούτῳ. Κατ᾽ ἐκεῖνο xe:- 
ροῦ νόσημα τῇ πόλει λοιμῶδες ἐπέσκηψε. Πεοηϑεὶς 
οὖν μὴ ποτε xal αὐτὸς τῷ τοιούτῳ φθογοποιῷ àa- 
φθαρείη νοσήματι, μύροις πολυτιμήτοις χα-εχρί- 
σατο. Καὶ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ νοσήματος piu 
ἐξέφυγεν, ἀλλὰ χατωφερὴς ἐντεῦθεν εἰς ἀφροδέσια 


modo 949 consecutus ilic quidem cst ut morbi p γέγονε, 


vim noxiam effugeret, verum ex eo tempore pro- 
clivior ad res venereas erat. 

Post bunc Pertinax monses daos imperavit. Eum 
secutus ial. eSeverest " teguit, 


“. 


Μετὰ τοῦτον Περτίναξ μῖινας β΄. Μετὰ τοῦτον 
Σεότρος (67) ἔτη εχ’, ἐφ᾽ οὗ Κλήμης 6 Στρωματεὺ: 


(67) JM. Hic omittit Didium Jalianam qui impe- 
riuw septem menses tenuit: sed librarii culpam 
ceuseo, iuquit : quod vero subjicit ueque Glycam . 
Pidil hujus meminisse, mirari profecto desinet qui 
-^-"erit euam eumdemque esse Glycam cum sus 

"Theodoro Metochita. De Zeuxippi; balneo ne- 

ex Historia CP., Suida, Codino etc. 
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καὶ Συμμαχος καὶ Ὠριγένης, Oben; τὸ Ζεύξιππον Α Vivere sub hoc Clemens, qui a librorum var etate 


λουτρὸν ἔχτισαν £v Βυζαντίῳ, χαὶ τὸ πρῶτον χτίτμα 
τῷ ἱππυδρομίῳ παρέδωχιν. Ὃ μέντοι "Doryivn; 
ἀσμάζων τότε τοῖς θείοις λόγοις πολλοὺς ἐχείραγώ- 
T€ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, πιστούς τε xal ἀπίττου;" 
ἄφ' ὧν χαὶ ᾿Αμδρόσιό; τις ἀνὴρ ἐπίσημος χαὶ φιλο- 
λόγος bx τῆς Οὐαλεντίνου αἱρέσεως ἐχστά-:. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν μέγας ἐγνωρίζετο, γεωμετρίας 
καὶ τὸ λοιπὰ παραδιδοὺς αὑτοῖς " εὐφνὴς γὰρ ἦν ἐχ 
βρέφους, καὶ ἐπέπληττεν αὐτὸν ὁ πατὴρ d; map' 
ἡλιχίαν τὰ ἤεῖα xat μεγάλα ζητοῦντα. Πολλάκις δὲ 
καὶ καθεύδοντος αὐτοῦ τὰ στέρνα τοῦ Ὡριγένους ὁ 
πατὴρ χατεφίλει ὡς θείου Πνεύματος μεστὰ, καὶ 
τῆς εὐτετνίας ἑαυτὸν ἐμωχάριζε" θεῖος γὰρ ὁ ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ xal μάρτυς γέγονεν. Ὃ δὲ Ὡριγένης τοσοῦ- 
τὸν ἣν ἐγκρατὴς à; ὁδολοῖς τέσσαρσι χα" ἑκάπτην 
ἀρκεῖσθαι, οἴνου καὶ ἐλαίου ἀπεχόμενος, χατεσχλη- 
πὼς τε ἦν xal φιαθίῳ χείμενος, ἔν ἔργον ἔχων τὴν 
ϑείαν μελέτην. "Eg' ᾧ καὶ πολλοὺς “Ελληνας τοῦ 
μαρτυρίου στέφανον ἀναδήσασθαι πεποίηχεν. Ὃ 
μέντοι ᾿Αμδρόσιος τὰ πρὸς χρείαν αὐτῷ παρέχων 
ἐν ἔτετιν iw! τὴν Γραφὴν ἑρμηνεῦσαι ἠνάγκασε, 
Αέγεται δὲ ὅτι καὶ ,χ΄ βίδ᾽ους συνεγράψατο. Τελευτᾷ 
δὲ ἑτῶν EU, εἰ χαὶ δι' αἰτίαν τινὰ τὸ χλέο; αὑτοῦ 
μέχρι τέλους οὐ διέμεινεν ἄσδεστον" ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
xal ᾿Αρειανοὶ xal 'Avópotot τὰς ἀφορμὰς ἔσχον. 
Τῶν σωμάτων ἀθετεῖ τὴν ἀνάττασιν" τέλος δοξάζει 
πῆς κολάσεως; χαὶ τῶν δαιμόνων ἀποκατάστασιν, 
Τοσαύτην δὲ μετήρχετο ἄσχησιν ὡς xal τὸν αὐτοῦ 


Stromaters appellatur, et Symmachus et Origenes. 
Severns Byzantii bzlneum exstrusit. quod Zeuxip- 
pum nuncupant, el cireum cquestrem seilifiegre 
cepit. Is autem, eujus modo mentionem facieba- 
mus, Origenes id temporis propter doctrina Βα ΤΩΡ 
cagnitionem elarus eomplures tum fideles (um in- 
flileles ad veritatem manu quasi ducebat, Inter cos 
fuit Ambros'us quidam, vir iWusitris et litterarum 
doctrinzque studiosus, qmi ejus auetoritale motus 
sectam Valentini reliquit. Idem Origenes ob exter - 
nas etiam disciplinas magnus habebatur, et qui 
geomelriam artcsque caeteras discipulis suis trade- 
ret. Nam praoclara faerat ἃ primis annis indole 
 preeditus, ipseque paler eum nonnunquam oljur- 
gavit ul qui supra modum setatis res divinas et ma 
gnas indagaret. Sape tamen ipso dormiente pectus 
ejus exoseulabaiur pater tanquam sancti. Spiritus 
plenum, seque propter egregiam hane sobolem 
beatum predicabat. Erat enlm Leontius Pater vic 
omnino divinus, ut qui teslis eliam veritatis [acius 
sit. Adeo vero lemperanter victitabat Origenes, 
ut in sumptum quotidianum qualuor obolis cou- 
(entus esset. ἃ vino et oleo prorsus abstincba. 
Corpus emnino propter labores exaruerat. ln sto- 
rea cubabat, uni modo rei intenius, ut divinas sci- 
licet res meditaretur, Quo. ipso e(fecit vit ritui 
Greci corona testimonii cingerentur. Prabebat 
Ambrosius ei cuneta qux ad usus necessarios re- 


ἀνατραπῆναι θώραχα, Καὶ qáppaxo, δὲ λέγουσιν (, quirerentur, ideoque perpulit hominem ut Litteras 


ἐπιθεῖναι τοῖς γιννητικοῖς αὐτοῦ μορίοις ὥστε xata- 
ξῃρᾶναι αὑτὰ, καὶ βοτάνην δὲ εὑρεῖν ἀνήμης ἕνε- 
z:v. Μετὰ ταῦτα φθύνῳ διαδληθεὶς πρὸς γε τοὺς 
τῆς ξξουσίας ἄρχοντας συνεργείς Σατανιγῇ τῆς πί- 
στεως ἐξίσττ:ται ^ ἔχεῖνοι γὰρ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
σωφρισύνην εἰδότες προτάγυυσιν αὐτῷ Αἰθίοπα, καὶ 
ἣ πείθεται τοῖς Ἰόγεις ἐχείνων ἢ τῷ Αἰϑίοπι χατα- 
χραΐίνεται. "Exelvog οὖν μηδξ ἄχροις ὡσὶν ἀνεχόμε- 
νος τοιαύτην ἄθεσμον ἀχοὴν ἐν ωτίσαυθαι, αὐτοχεῖίριμ 
θυσίᾳ διὰ λιδανωτοῦ περιέπεσεν, Ὅθεν τὴν ᾿Αλε- 
ξάνδρειαν τοῦ μῇ ὑνειδίζεσθαι χάριν γαταλιπὼν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἔρχεται. Ἐφ᾽ ᾧ xai ἀναγχαοθεὶς ἐπ᾽ 
ἐχκλησίας λύγον εἰπεῖν {πρεσδύτεοος γὰρ ἣν) ἐκ 
τοῦ παρατυχόντος εἶπε xai τάδε" « TO δὲ ἀμαρ- 


sacras annorum 18 «patio interpretaretur. Literis 
eii»m consignstum scimus Origenem sex librorum 
millia copscripsisse. Mortuus est anno xtatis 69. 
Unam tamen ob causam ipsius gloria usque ad 
fiuem non perduravit; nam Ariani et Anomii sua- 
rum hzresium oceasiones ab ipsa hauserunt. Pra- 
lerca corporum resurreetioni fidea nezot, snppli- 
ciorum (inem opinione sua staluil, genios uiaios in 
integrum restitutam iri censet. Interiui tanto stu- 
dio corporeis exereitiis deditus erat ul. eiiam. pe- 
cius ipsius corrumperetur. Perhibent item genita- 
libus eum quoddam imposuisse medica entum quo 
illa exarescerent. Herbam quoque reperit, cujas 
vis in juvanda memoria permagna foret, Verum 


τιυλῷ εἶπεν ὁ Θεός" Ἵνα τί σὺ ἐκδιηγῇ τὰ διχαιώματά p deinceps invidia quadam ad magistratus, qui cum 


μοὺ καὶ ἀνχλαμδάνεις τὴν διαθήχην μου διὰ στό- 
ματός σου; ἡ Καὶ πτύόξας τὸ βιδλίο» ἐδάκρυσε σὺν 
ἅπατι. MaveW οὖν ἔχτητ: τὴν ἁγίαν πᾶσαν l'px9tv 
ἀνατρέψαι ἐσπούδασεν, δεν καὶ ἀναθεματίζετα! 


υὖχρ' τῆς σήμερον. 


imperio erant ac polesiaie, delatis Satanze auxilio 
ἃ fide descivit; nam cum 3i castitalem in ipso 
insignem plaae covnitam haberent, homini /Ethio- 
pem admovent: simal imiieonb ut vel ipsorum 
243 mandatis pareret vel cum /Ethiope se pollue- 


tet. Hic com Ürigemes ne extremis quidem auribus t2m  nefamdam rem adire sustincret, manu 
sua thure simulaeris* oblato lapsus est, quapropter Alexandoa relicta, nc illirs rei. causa. quidquam 
audiret exprobrationis, Hierosolymam se confert, Cumque coactus esset in αὶ — concioneqne pu- 
blica orationem babere (nam ex casu, qui aeciderat ipsi, Petro scilicet. similis erat) bujosmodi vorba 
pronuntiavit: € Peceatori. dixit. Deus : Qui üt ut tu. justa. mea decreta enarres, et ore Imo. [asdus 
meum usurpes 7*? » linc libro compliesto eum omnibus lacrymas profudit, Eo modo factum ut. dein- 
eeps ex quadam menlis insania Lileras sacras universas perverteret, ideoque. in hediernum us- 


que diem ex.ecrationi ecclesiasticar obnoxius est. 
9 Psal wtis, 16. 
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Severo mieriuo Aatouius Caracallus annos 6, ἃ Με-ὰξὲ τοῦτον "Avtuvivos ὅ KapaxaAxo ἄτη ς΄ 


micscs 2 μογίπει oblinuit. Ετδὶ eo regnante Se- 
rapio quidam matbhewaticus, qui Autonino in senatu 
Macriwam quemdam comuoustravit, noa mullo 
post in. imperio successurum. Qua in re neghgeu- 
tug se gerens Antoninus, alium quemdam. pro 
Macrime jussit interfici. Post. Antoninum igitur 
annum unum mensesque duos Maciinus nnpcravit. 
Secutus est illus Antoninus llcdliogabsius, impes 
rieque politus esL δῆμος 5, muicnses 9. I5 tau prodi- 
giese lascivas erat ut Mieroelem sibi pio. marito 
legitime jungeret. Proterea, ceu perhibetur, ine- 
dices quosdam ebscecrabat ut αὖ anteriure parte 
corporis sectione fact se utriusque naturz parti- 
cipem [acerent. Post hunc Alexander, Mami 
fius, auuis 15 e ecto iucnsibus imperio ργθίυϊϊ. 
Maiuz2, quz religioso cmliu Deum veneraretur, 
Autiuclia Urigeneum ad. se arcessivit, ub zb ipso de 
Christo mysterio erudireiur. Post Alezandrum Ma- 
δὲ sex. aubpis regnavit, post Maxiwinum Ma- 
»imus οἱ DPalbinus dies 22. Excepit bos Gordianas. 
θείς Philippus aunos 3 regnavit. l5 cum Saporc 
Persarum rege fceit inducias, qui propter mazuitu- 
dinem proceritatemque corporis iu omuium eral 
admiratione ; nam ad illud usque veimnpus bominum 
nemo econspectus fuerat qui corpore lam vasto 
esset. Sub Philippo Sabellius visit, codemque im- 
perante Judieus quidam iorbo labcraus, iu via pu- 
blica cuum jaceret, a Christiano, et laico. quidem, 
baptizatus mox convaluit. Quapropter a4. Diony- 
sium anutistiteu deducius, sccunda vice lustratio- 
Mem divinam »ccepit. Quippe dc canonum aposto- 
loruin przscripto neminilaico fas est, ut quidquam 
earuiu reram peragat qua ad sacerdotum munus 
pertinent, etiamsi maxime casus aliquis et neces- 
»itas urgeat, Hoc uünirum ilii sie constituetunt οἱ 
decreverunt, 848 et nc qua in parte eontra or- 
divem delinquatur.. Nam) diligenier mihi, quazo, 


adverte, quid in illius magni Athanasii vita sit per- ' 


scriptum. Cuin puer adhue esset Athanasius, forte 
»uis cum zquwalibus iaris ad littus accessit. Ac 
videbatur ille tuin quidem in Jittore cum cis ludere, 
sed rcs tola quadam crat imázo cjus quod ali- 
quaudo futurum esset. Nam pueri eo iu lusu ic- 
prasentaUs sacerdotwim. personis, eorumque. mu- 
neribus sibi sumptis, Athanasium quidem cpisco- 
pum collátis quási suffraziis creabant, ipsi cro 
seniorum δὲ mlnistrorum (69) in. ordinen: asciti, 


χα! μῖνας B.E οὗ Σαρατίων τ΄: ua 'ηματιχὸς 
ὧν, ὃς ὑπέδειξεν ᾿Αντωυίνιν Μαχρῖνόν τιν, τὸν μετ᾽ 
οὐ πολὺ διαδεξόμενον αὐτὸ» ἐπὶ συγκλήτου). Καὶ ὁ 
᾿Αὐτωνῖνο; παριδὼν ἄγλον ἀντὶ Mxxpivou φονευῦτ,- 
να! ἐχίλενας (68)- μετὰ ὃὲ ᾿Αντωνῖνον Maz ρΐνος ἔτος 
ἕν χαὶ μῖμτ-: 8’. Μετὰ δὲ τοῦτον ᾿Αντωνδ nq ὁ ἭσΣι»- 
γάδαλος ἔτη γ' χαὶ μήνας (i, ὃ: τοτοῦτον ἂν ἀ τελγὴς 
ὡς zii τὸν "lepoxaia ἕννυμον aj 2 ἅνδοα ποιῆσαι. 
Ὁ: δὲ λέγουσ', xal τινα. τῶν ἰατρῶν Ἦντιδόλει &- 
φυῇ αὐτὸν δι᾽ ἐντομῆς ἐμπρησϑίου ποιῆται. Μετὰ 
δ: τοῦτον ᾿Αλέξανδρος ὁ τς Mz plas ἔτη ιγ΄ μῆνας 
η΄. Αὕτη θευσεδὴς οὗτα sh» Ὦριγένην ἐξ ᾿Αντιοχείας 
ξχάλεοεν ὥστε τὸ κατὰ Χρι-τὸν διδαχθῦτ αἱ μυστήη» 
29). Μετὰ τοῦτον Μαξιμῖνος ἔτη ς΄. Μετὰ τοῦτον 
Μάξιμο; xal Βαλθίνος ἡμέρας x$'. Μετὰ τούτοος 
Γυρδιανὸς, εἶτα Φίιππο: ἔτη ε΄. Οὗτος σπονδὰς 
ἐποῖτσς μετὰ Σαδώρου βατινάως Πεγγῶν, ὃς i6a- 
μάζετο ἐπὶ μεγέθει σώματος " μέχρι γὰρ ἐχείνου 
τοῦ χρόνου τηλιχοῦτος οὐχ ὥφθη ἀνθῦρωπος. 'Ex: 
πούτου τοῦ Φιλίππου δὲ χαὶ Ῥχδέλλιος Bv. ὁτε δὴ 
zoVxaU δ ὃν "luu8ala; ἔχ::τὸ νητῶν " ἀλλὰ βαπτι- 
σθεὶς ὑπὸ Χριστιανοῦ. XX: ταῦτα λαϊχοῦς ὑγ: ἢ: αὖ- 
-ἰχα ἐγένετο. Τούτου Gi Διονυοσίψ τῷ ἀργίδκ: σχότεν 
ἀνκνεγθέντος τὸ θεῖον χα αὖθις ἐδέξχτο φώτισμχ" 
κατὰ τὰρ τοὺ: ἀποστηλικοὺς καυξνας οὐχ fe:3t: τῷ 
lala αεταχειρίζεσθαί -: τῶν ἱξρατικῶν, x&v περοῖ- 
στασις jj. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτω διετάξαυτο, ὥστε μη- 
δὲν τῆς τάξεως ἀνατραπῖνα.. “Ὅρα γὰρ νουνεχὼ; 
ὅτι xai ἐν τῷ βίῳ τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου τοιοῦτον 
τι γέγραπται. Ὃ μέγας ᾿Αθανάτιος οὗτος ἔτι παι- 
δίο, ὧν ἔρχεταί ποτε μετὰ τῶν ἡλιχιωτῶν ixl τινὰ 
«ἴς θαλάσστς ἀχτίν. Καὶ σνμπαίζειν μὲν αὐπος 
παρὰ ταὶς διῦχις ἐῴχει, τύπος GE των μελλόντων 
τὸ πᾶν 3j) " ὑποχοινάμενο: γὰρ ἐν τῇ παιδεᾷ τὰ των 
ἱερέων οἱ παῖδε: ᾿Αθανάσιον μὲ) Eniaxomov γειρβη- 

«ονοῦσιν, αὐτοὶ ὃὲ εἰς ποεσδυτέρου)ς xal διαχόνους 
ἀφορισθέντες προσῆγον ἐτέρυυς παῖόας αὗτῳ ἀσφρα- 
Υίξπους, κἀχεῖνος τῷ θαλαττίῳ ὕδατι: τοὺς παῖδας 
ἐδάπτιζεν. 'O γοῦν τῆς ᾿Αλεξανδρέων πόλεως ξπί- 
σχοπος ᾿Αλέξανδρος rap' αἰγιαλὺν παρεσχόμενος, xai 
καῦτα ἰδὼν χαὶ θαυμάσας, ἐπιχρίε: αὗὕτους xai τε- 
ἁςιοξ διὰ τοῦ βαπτέσματος. ᾿Αλλὰ xal 6 va' χανὼν 
κοὐ iy πατριάρχαις Κωυσταντινουκξόλεως ἀγευτάτου 


Ὁ Νικηφόρου xai τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων llacégers τάδε 


διουίζεται’ « Τὰ ἀδάπτιστα νήπια, μὴ ὄντος ἱερέως, 
xai πατὴρ αὐτὰ βαπτισει, χαὶ οἷος ἕτερος τύχϑ, 
46v9y ἔστω ὁρυηόδοξος,. » 


quosdam alios pueros ad ipsum perducebant, qui baptismo necdum o5siguati forent. Ees Athanasius 
aqua mariea baptizabat. figitur Alexander antistes Alexandrinoruim, cutn im littore deambulans hac 


comspexisset ct admirates csset, pueros inungit οἱ per baptismum — perficit. 
ctissiuni patriarchae Cpolitani Nicephori et aliorum sacrorum Patrum, qui. presentes. i 


btc determinat. ct. decerait : 


Canen auiem δὲ saa- 
ipsi adiwerunt, 


e«lnfantes 04. baptizatos, si sacerdos. nullus adsit, et pater baptizare 


petest ct quivis alius, modo ies Chiistiaua de doctrina scutiat. » 


Pest Philippum Decius annos 3 imperavit, sub 


τὰν '"Eg' οὗ Xacasiuv. ... . .ἐκέλευσς. ἔχ. 


A UP Prayic cie € dis 
mistres malo cxcemplo 


"iere$ cl mi- 
815, quos 


Μετὰ τοῦτον Δέχιος ἔτη β᾽, ἐφ᾽ οὗ Ναυᾶτος. Μετὰ 


Meursius, quamvis et iysc Calvin πεείωϊοε, sed in 
plerisque modestior a€ priscorum. rivum. ebser- 
vaulior. rccte atque ex. vcturi Ecalesim more pies- 
byteros et diaconos appellavit. 
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τοῦτον Γάλλος xai Bolouc:aw^; ἔτη β΄, μῆνας n. A quo Νονδιὼς vixit. Decio Gallus εἰ Volusianus δυ6- 


Μετὰ τοῦτον Αἰμιλιανὸς μῆνας δ΄. Μετὰ τοῦτον O52a- 
4spua ὡς ἔτη ιε΄, ἐφ᾽ οὗ λιμὸς γέγονεν οἷος οὐ γέ- 
γύνε πώποτε, χαὶ φθορὰ ἀνθρώπων ἄῤῥητος " ἀπὲ 
γὰρ -ἣς γῆς xai τῆς θαλάσσης ἀτμοί τινες ἀνῇ: sav, 
ἐκ ποταμῶν τό χαὶ λῳινῶν, τοσοῦτον φϑοροκποιοὶ ὡς 
νομίζειν ἰχῶρας νεκρῶν εἶναι τὰς δρόδου;. Ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ οὐχ ἦν οἰχία ἐν Àj οὐχ ἣν τεθνηκὼς xal ἀκόζων" 
ἀναρίθμητος γὰρ τηνικαῦτα τῶν ἀνθρώπων ὁ ὅλε- 
ῦρος. 

meri cadaveruimm sucei ae bhamores. itaque uulla 
l'eribant enim homines inaemerabiles. 

Μετὰ τοῦτον Κλαύδιο; ἔτος ἕν, ὁ uel πρόπαππκος 
«οὔ μεγάλου Κωνσταντίνου. Μετὰ τοῦτον Κιντίλι-ς 
ὀλίγας ἡμέρας" τὸν γὰρ Αὐρηλιλνὸν ὁρῶν τῆς βασι- 
λείας χχτεκεμύαίνοντα τὴν τῆς χειρὸς φλέθα τέμ- 
νει, xai ἀφίησιν αὐτὴν ἕως οὗ λειποψυχῆσας ἀπέ- 
Cave. Μετὰ τοῦτον Αὐρηλελνὸς, ἐφ᾽ οὗ Μάνης ὁ xa- 
τάρατος fv. ὁ καὶ τὸ γένος ἔβρυχμὰν, καὶ ὁ Σαμο- 
σατεὺς Πχῦλος. "Ev δὲ τοῖς ἑξῆς xai ᾿Απολιυάριος 
ὁ τῆς Λαυδιχείας Uxlaxomo;, ὃ; τῶν ᾿Αρειανῶν «&- 
γύντων ἄψυχο; εἶναι τὴν τοῦ Κυρίων δάοχα, ἔλεγε 
σάρχα μὲν ἐγυχωμένην λαδεῖν τὸν  ύριον, οὐ μὴν 
δὲ xal νυῦν τὸν ἡμέτερον’ ἤρχει vàp à Ozon 
τῆς σαρχὺς ἐχείνης ἡγεμονεύειν. Μιτὰ τούτους 
Θεόδωρος ὁ Μοψυνεσεία; πόλεω; οὔσης ἐν Κελιχίᾳ 
τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, δυσφημῶν τὸν Κύριον ἕνα 
τὸν x8U' ἡμᾶς xei κοινὸν εἶναι, κδτὰ πρυχοπὴν 
τὴν χάριν δεχόμενον, usi ἐν αὐτῷ τῷ βαπιίσματι 
«ἢ; τοῦ παναγίου ββνεύματος δωρεᾶ; τευόμενον 


μίτοχον. Ὁ δέ γε Νεστόριος ἀπὸ Γερμανιχείας τῆς C 


Σορία: ὥρμητο. "Hv δὲ xal τις Ἰουλιανὸς kisxo- 
πο; μὲν ᾿Αλιχαρνασσοῦ τῆς "Acle;. αἱρεσιάρχῃς 
δέ * τὴν γὰρ ávlav σάρχα τοῦ Χριστοῦ πρὸ τοὺ πα- 
θεῖν &;0acsov ἔλεγεν εἶναι. 


cesserunt, imperioque biennium εἰ menses 8 po- 
titi suut. Post eos. /Emilianus quatuor mCcases 
przfuit. lunc Valerianus excepit, et. annos. owm- 
nino 15 regnmavit. Sub ejus imperio tanta fsmes 
exstitit quauia aunguam antea, sceutusque morta- 
lium interitus, eujus diritas explicari verbis ne- 
quest. Naim ex mari, Guminibus ptque stagnis và- 
pores quidem exhalabent adeo pesilentes et Íeta- 
lee, ut ips: rores nibil esse viderentur aliud quam 


domnus erat in. qua. Qon cadaver sliquud facteret. 


Delatumi hinc est. imperium Claudio , qui uno 
tautuim anno regnavit, proavusque wuayni Coa- 
stantitii (uit, Post eun paucos dies Quintlius rebos 


ι pradfuit. Cum enim animadverteret Aurelianu:n. pro 


se imperiuur u»surparc, vesa quadam manus secta 
sanguinem tam. diu misit, donec auima deficiente 
prersus exspiratet, ἐπ υ successit Aurelianus, 
quo imperante Manes ille, vii exsecrabilis, natio- 
ue Brachianam ocius, visit ; itemque Paulus Su- 
Qiosalensis, quem deinceps. Apollinarius antistes 
Laodicez secwius, cuu Ariaui dicerent. Christi 
Ccafuei anima carere, contrariam in. sententiam 
acseruit Christum quideu anima praslitam carnem 
sseuimpsisse , non (ΔΏΙΟΝ πε eun nostram. Putabat 
enim divinitatem solam QAB vaiis idoneam csse quas 
iMi carni przeesset. Poet hos autem Thicodorus an- 
tistes cjus urbis in Cilicis, quz Mopsuestiz nomen 
habebat, summa Dominum o»flcicbat ignominia, 
quem unum ex nebis ac similem paremque vobis 
fuisse diceret, ut qui uon sine profectu quodam 
gram Dei particeps factus fuisset et in baptismo 
sancti Spiritus donum accepisset. Nestorius inde 
Germauieia Syris urbe iuit. oriundus. Denique 


Julianus quidam antisws Halicarmassensis in Asia princeps fuit cujusdam sectm peculiaris, ut qui 
sacrosanetam Christi carnem etiam ante passiones dixerit interitus expertem fuisse. 


Μετὰ δὲ Αὁρηλιανὸν Τάκιτος ἔτη β΄. Mecx τοῦτον 
Dgé6o; xoi Φλωριανὺς tea. β΄, μῆνα; δ΄. Τοῦτον δὴ 
τὸν Φλωριανὼὸν ἀνεῖλεν ὁ Ἰρόδος, π-αράφρονα ποιῆ- 
σα; ἑαυτόν. Τότε oi) καὶ βροχῆς τεγοννίας cive 
p:pYuivoo τῷ ὕδατι πολὺς ἄνωθεν χατινέχθη, 
Τοῦτον συνάγοντες σωροὺς μεγάλου; ἐποίησαν. 
Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ Αὐρηλιανοὺ ψεκάδας ἀργύρου 
κατενεχθῆναί φασι. 

Μετὰ δὲ τούτους Κᾶρος καὶ Kaplvo: ἀνὰ ἕτη β΄. 
Μ:Ἔτὰ δὲ τούτους Διοχλητιανὶς xal Μαξιμιανὸς ὁ 
Ἑρκούλιος ἔτη af. Οὗτοι τὴν βασιλείαν ἐξ ἀπκο- 
νοίας ἀφέντες ἰδιωτικὸν ἀνελάθοντο σχῆμα. Κατὰ 
[2p τὴν μεταςραστὴν κύριν Συμεὼν πολλὴν ἔθεννο 
σπ'υδὴν οὗτοι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν χαταγωνίαα- 
cat, ἣν xpatgtocipav μεῖναι xal ἅδον πυλὼν αὖ- 
-ὃς ἀπεφήνατο, 'A:A' ἐκειδήπερ ἔγνωσαν ἀδυνάτοις 
ἐπιχειροῦντες, ἑκάτερος αὐτὼν τοῦ Διοκλητιανοῦ 
καὶ Ἀδυξιμιανοῦ τὴν βασιλείαν οπεσχευάπταντο, 
τοὺς piv τοὺς ἄλλου: χόρον τῇ; τύχης X- μετα- 
Col; ἔρωτα προφασιαάμενοι" οἷς δὲ τῶν ἀποῤῥῆ- 
109 χοινωνεῖν εἰχὼν xal τὰ τῆς Ψψυγῆς ἐξεκάλυπιον, 
τοῦ Χριστοῦ τὴν ic 409 Ej: ον καὶ τὴν Gab τῶν 21,- 


Post Aurelianum Tacitus biennium imperavit. 
l'ost Tacitum l'robus et. Florianus annos duos, 
menses quatuor. Florianum Probus interfecit, in- 
sauia quadam simulata. Sub horuu imperio pluvia 
ex aere delapsa, ingens. tritici copia cudlitus aqua: 
penaista decidit; qua congesta maguos acervos 
homines excitabaut. Itidem imperante. Aurcliauo 
guitas argenteas pluisse traditum est. 


D  Secutus esi hos imperatores Carus cum Carino, 


quorum quisque biennium regnavit. Hinc Diocle- 
HLanus et Maximianus llerculeus 22 annis. inpe- 
rium administrarunt. Cumque mentis vesania qua- 
dam imperio se abdicas-eut, babitum — vitamque 
privatam aiplexi sunt. Nam, ut Simeon ille cogno- 
mento Metaphrastes. 3i, imperatores δὲ magno- 
pere conati sunt. lidem Christianam expugnando 
4uasi abolere, quam Christus ipse ürmius perdu- 
ralwrau esse. pronuatiavit quam rpsas Orci gortas. 
Verum posteaquam ea. se moliri animadvertissent 
que perfici omnino non possent, : terque reliqui: 
imperium , inter aiia. causam  inslituti sui b 
aflerentes, quud furtum jam saluric essceut 
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matandzque vite desiderio tenerentur. Si quos A μείιον π'’ιθὼ χαταναγχάπαι αὐτοὺς Exoti,vat τῖς 


aetem babebant arcanorum participes , quibus 
aimi soi cogitata libere possent patefacere, ad 
eos fatebantur Christi potentiam prodigiorumque 
vim ipsos co parpulisse ut insperium rcesignarent. 
Eaque de eausa loco suo designarunt imperatores, 
Orientis quidem Galerium Maximianum, Occiden- 
dentis vero. Constsntem , magni Constantini pa- 
trem, qui annos 4 rerum potitus est, inque Bri- 
tania diem supremum obiit, princeps omnino 
religioans. Cura moreretur, loco suo Constantinum . 


Basdeía;. "Eq' ᾧ χατέστησχν ἀνθ᾽ ἐχυτῶν Past- 
λεῖς τῇς μὲν ἐῴας Γαλέοιον Μαξιμ'ανὴν, τῶν δὲ 
ἔἐσπερίων μερῶν Κώνσταντα τὸν τατέρα τοῦ με- 
Ἰάλου Κωνσταντίνου, κρατήσαντα ἔτη 5'. οὗτος 
πελευτᾷ ἐν Βρετανίαις καὶ πάνν εὐσεζὴς ὧν, ἀνα- 
γορείει δὲ ἀνθ᾽ ἑαντοῦ Κιυνσταγτῖνον υἱὸν αὐτοῦ. 
Ὃ μέντοι Μαξιμιανὸς 6 Γαλέριος θεία ψήτῳ λέγε- 
*2t ἐζενευχεῖν τραῦμα ἐν τοῖς γεννητιχοῖς αὐτοῦ 
μορίοις δι᾽ ἣν εἶχεν ἀσέλγειαν, χαὶ οὕτω χετασχω- 
ληχιάσας τὴν δυσώδη αὑτοῦ καρέδωχε ψυχήν. 


&liem constituit. Galerius Maximianus divino jodicio vulnus in genitalibus membris accepi«se fer- 
(wr propter singslarem lasciviam ; itaque pediculis scatens fetidam animam ezbalavit. 
Debes autem scire, dilecte lli, temporum adno- B Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ (70), ὅτι, καθά φητιν ὁ χρυ- 


tationem inchoatam esse, Joanne Scylitza chrono- 
graplio auctore, ab Gcorgio sanetissitni patriarchz 
Tarasii syncello, Q4 qui a mundi exorsus initio 
in hís ipsis tyrannis, M»ximiano scilicet ac Maxi- 
mino ejus (lio, desiit. Deinde post Georgium 


(70) l'ivecxs δὲ, ἀγαπητέ, εἰ quz sequuntur 
bac et proxima pagina, absunt abcditione libri 
hujus. fcu :pha210; tertii, quam sub falso Theo- 
dori Metochitae nomine procuravit Joannes Meur- 
sius, e Latinam adjecit iuterpretationem ἃ Leun- 
claviana aliquot duntaxat verbis atque adstriciiori 
dicendi charactere diversam. Dé Josue Scylitze, 
Georgio Syncello Tarasii patriarehze Constantino- 
politani, de Theophane confessore Agri abbate, 
quem Leunclavius minus recte vocavit. ruri de- 
geniis catus pra(ectum. similibusque historicis ac 
chronologis, plura docuimus ín Delineatione Ap- 


peru litori Dyzantinz, parte. sccunda : et de C Λέων “ἴσαν 


icephoro generali logotheta, τοῦ ἀπὸ ytvtxtov, 
ἔν ν genero Michacle Rangabeno. parte priina. 
- (34) F. δηλονότι xaX Μαξιμίνου τοῦ οὗτου, nou 
exprese2 υἱοῦ dictione, quam in suo codice rep rit 
Leunciavius, et nos in Claromontano, inqua post 
κάτήρξατο reperitur sequens imperatorum a Con- 
stantino Magno usque ad Joannem Counenum 
sub quo ejusque lio Emanuele florebat. Glycas 
deductorum Catalogus, cui in Fontisebraidenst 
praetigitur iste titulus : Σύγόψις ὡς ἐν πίνακι cov 
βασιλέων, in Vosllicellano vero teste V. C. Luca 
Hol:tenio, Βασιλεῖ; Κωνσταντινουπόλεως ἐντεῦθεν 
ἐσχήκασι τὴν ἀρχὴν. Nos describemus €x mostro: 


Οἱ βασιλεῖς οἵτινες ἐδασίλευσαν ἀπὸ cov μεγά- 
JAov Kwuroctarzivov. 

'O μέγας Κωνσταντῖνος ἔτη λβ' μῆνας ια΄. 

Νωνστανιἵνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη oq. 

Ὃ Ἰουλιανὸς; ἔτη ff μῆνα; ἑπτά. 

'U Ἶοδιανὸς Exo; ἕν. 

Ὃ Οὐαλενεινιανὸς ἔτη ιβ΄. 

Θύάλες ὁ ἀδελφὸ; αὐτοῦ ἔτη ιγ΄. 

ΤΗΣ ἔτη τρία. 

I ἐς Θεοδόσιο: Et ιζ΄. 

᾿Αρκάδιος ὁ vio; αὐτοῦ É 

Θεοβύσιος ὁ μικρὸς ἔτη μβ΄. 

Mapxizyo; Er, ς΄. 

Δέων ὁ μέγας ἔτη ιζ΄. 

Atti» ὁ υἱὴ - τοῦ δῆνωγος ἕτο; ἕν. ᾿ 

. δδνων ὁ καὶ ᾿Ισλύριυν σὺν τῷ Βασιλίσχῳ £z «ζ΄, 

Ἰαναστάσιο: ὁ Δυῤῥαχινὸς ἔτη xs. 

ονοτῖνος ὁ γέρων ἔτι θ΄, ὁ χαὶ ὁ ΘρὰξΞ λεγόμενος. 
tw2avó; ὁ μέγας ἔτη 32V. 

here a cdd "UN Uwe. 

ὁ Τιδέριο: ὁ ν 

Ὃ α΄» 


ιγ΄. 


DO 


νογράφος Ἰωάννης ὁ Σχυλίτζης, τῆς ypovorpaoia; 
μὲν χατήρξατο Γιώργιος ὁ καὶ Σύγκχελλος χρημα- 
tígac Ταρασίου τον ἅγιωτάτωον πατριάρχου, ἀτὸ 
χαταδολῆ- δὲ χίσμον, χαὶ μέχρι; αὑτῶν τῶν τυ- 
piv» χατέληξε, Μαλξιμιανοῦ (7!) δηλονότι καὶ 


Ὁ Ἡράκχλειος ἔτη ?. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἷδς αδιοῦ Éxo; ἕν. 

Ἡ ραχλεώνας ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ μῆνας ς΄. 

Κώνοτας ὁ υἱὸς Kovctavtlvou ἔτη xe*. 

Κωνσταντῖνος ὁ Πωγωννάτος ἔτη «ζ΄. 

Ἰουστινιανὸς ὁ "Prvótuv tog ἔτη ε΄. 

Λεόντιος ἔτη oa. 

Ὀψίμαρος ὁ Τιδέριος ἔτη ζ΄. 

Ἰουστινιανὸς πάλιν ὁ Ῥινότμητος Eta ς΄. 

Φιλιππιχὸς ἔτη δύο. 

᾿Αρτέμιος ἔτη δύο. 

Θεοθόσιος τῶν χάτω Ee δύο. 

ρος 6 Kovov 6 xol εἰχονομάχος ἔτη χγ΄. 

Κωνσταντῖνος ὁ Κοπρώνυμος Eta λδ΄. 

Λέων ὁὲχ τῆς Χαζάρας υἱὲς αὐτοῦ ἔτη ε΄. 

Μωνστοντῖνος xol Εἰρήνη fj μήτηρ αὐτοῦ ἔτη ιε΄. 

Νιχηφόρος ὁ ἀπὸ γενιχῶὼν ἔτη θ΄, σὺν Xraupaxio 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ μῆνας β΄. 

Μιχαδλ ὁ 'βαγγαδὲ ἔτη δ', μῆνας 9. 

Aérov ὁ ᾿Αρμένιος ἔτη C καὶ ἥμισυ. 

Μιχαὴλ ὁ Τραυλὸς ἔτη ? μῆνας. 

Θεόφιλος ὀνίὸς αὑτοῦ ἔτη * μῆνας γ΄. 

Μιχαὴλ ὁ vibc αὐτοῦ ὁ μέδνσος σὺν Θευδώιρᾳ τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ ἔτη ιδ΄, καὶ μόνος ὁ Μιχαὴλ ἔτη ια΄. 

Βασίλειος ὁ Μαχεδὼν ἔτη 0'. 

Λέων 6 φιλόδοφος ἕτη χς΄. 

᾿Αλέξανδρος ὁ &e) «be αὑτοῦ μῆνας ιγ΄. 

'O Kovetec ὁ vlic τοῦ φιλοσόφου ἕτη ε΄. 

ῬΡωμανὸς ὁ Λαχαπκηνὸς ἔτη xc. 

ἹΚωνσταντῖνος πάλιν τοῦ φιλοσόφου Étr, ιδ΄. 

Ῥωμανὸς τὸ υἱὸς γοῦν ἔτη ιγ΄. 

umeópo: ὁ ἔτη ς΄. 

Ἰωάννης ὁ Τξζιμιοχὴς ἔτη c. 

Βασίλειος ὁ Πορφυρογίννητος ἔτη v. 

Koveta; ὁ ἀδελφὸ; αὐτοῦ ἔτη ιγ΄. 

Ῥωμανὸς ὁ 'Δργυρόπουλος ἔτῃ u' xax ἥμισυ. 


Μιχαὴλ ὁ Ιαφλαγὼ» ἔτη C. 


Ἢ Ζωὴ σὺν τῷ Μιχαὴλ τῷ χαλαφάτῃ μῆνας V. 
Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος σὺν τῇ Zwt ἔτη ιβ΄ vr. 
Θεόδωρος ὁ ἀδελφὸς τῆς Ζωῆς Exo; ἕν. ἢ 

Μιχαὴλ Ὑέρων ὁ στρατιωτιχὸς ἕτο; ἔν. 

Ισάχιο; ὁ Κομνηνὸς ἔτη f. 

λωνσταντῖνος ὁ Δοῦχας ἔτη C, 23. 
Εὐδυχία σὺν τῷ Μιχαὴλ υἱῷ αὑτῆς μῆνας C. 
Ἐπ μετὰ Ῥωμανοῦ τοῦ Διογένους ἡ Εὐδοχίᾳ Etq 

; βηνας η΄. 

Μιχαὴλ ὁ Παραπινάχης ἔτη ς᾽, 2΄. 
Νικηφόρος ὁ βοτανειάτης ἔτη γ΄. 

᾿Αλέξιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη XQ. 

ἰωάννης ὁ Κομνηνὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χδ΄ xut. 
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Μαξιμίνου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ γε :bv Γεώρ- A Theophanes Confessor el. Azri profectus, reliqua 


γον ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης, καὶ τοῦ ᾿Αγροῦ ἡγχοῦ- 
μενος, τὰ ἐπίλοιπα συνετάξατο ἕω: τελευτῆς 81σι- 
)έω: Noc gíooo τοῦ ἀπ᾿ γενικῶν, "Eg! ᾧ καὶ ἀ πὸ 
Μιχαὴλ τοῦ ῬῬχγγαδὶ τῆς χρονογραφίας ὁ Exviic- 
ζης χατήρξατο, 





literis est complexus usque ad Nicephori generis 
logothetze finem ; qua de causa Seyfiizes chrono- 
gr3phiam suam a Michaclo lRangaba voluit auspi« 
cari. 





TMHMA TETAPTON. 


PARS 


IV. 


DE CONSTANTINOPOLITANIS IMPERATORIBUS QUI DEINCEPS REGNARUNT. 


Ὃ μέγας Κωνσταντῖνο; (71*) vixa xask Matev- B. 8.47 Quo. teunpore Constantinus magous co- 


τίου ἐστράτευσε, τότε εἶδεν ἐν οὐρανῷ τὸν τίμιον 
σταυρὸν, ἐφ᾽ ip νενίκηχεν, Εἶτα ῥᾳθυμήσας καὶ xaz' 
ἐχθρῶν 6putsa; ἧττᾶται, xol ἀθυμήσας ὕπνωσε, 
xil xav' ὄναρ ὑπὸ ῥάδδο.υ πλήττετα: τοὺς μυχτῆ- 
pz;, xàxiiÓ:v αἷμα ἐξιὸν τὸν σταυρὶν ἐν ὀθόνῃ 
ἐχάραξε. Ταῦτα δὲ ἰδὼν, χαὶ μετάμελος ἐπὶ τῷ 
πράγματι γεγονὼς, νικᾷ χαὶ αὖθις τοὺς ἐχθροὺς 
αὑτοῦ. M::& δὲ ταῦτα ὑπὸ τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ 
Φιλύντα; εἰς εἰδωλομανίαν ἐκκλίνει. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς 
ἕλκει πάλιν αὐτὸν διὰ τῆς λέπρας" κατασχοῦσα γὰρ 
αὑτὸν μέγαν ἐστενοχώρει παντοίως xal ἔθλιῦε. 
KaÜ0k δὲ συ εὔδοΐλευσαν οἱ ἱερεῖς τοῦ Καπετωλίου 
Διὸς, βρέφη συνελέγησαν ὥστε σφαγιασῦτιναι ταῦτα 
χαὶ τῷ αἵματι αὑτῶν ἐμθληθῆναι καὶ οὕτω δηθεν 
αὖτ᾽ v ἀπαλλαγῆναι τῆ; νόσου. διερχόμενος; οὖν καὶ 
τῶν μητέρων αὐτῶν ἀκούσας θρηνονσῶν, xat τῇ; 
αἰτίαν τοῦ θρήνου μαθὼν, εἶπε " « Κρεῖσσον πάσχειν 
ἐμὲ ἢ τοσούτων βρεφῶν χαταψηφίσασθαι C&vatov.» 
ἘΠᾧἶ᾿’ ᾧ καὶ νυκτὸς ἐψίστανται αὐτῷ ol ἁ ἀπόστολοι 
γέγοντες τὸν ἐπίσχοπον Σίλδεστρον καλέσαι. Ka- 
λεῖται οὖν ὁ ἅγιος, xal βαπτίφας αὐτὸν τῆς λέπρας 
ἐλευθεροῖ, Ὁ ἔξ μέγα; ὕστερυν τοσοῦτον ὑπὲρ 
ἀξίστεω; ἡγωνίπατο ὡς καὶ πάντα μεταποιῆται τὰ 
ἔϑιμα, τετράδα xal παρασχευὴν νηστεύειν καὶ Ku- 
ριαχὴν ἀργεῖν, τοὺς Ἰουδαίους οἰχέτας μὴ ὠνεῖσθαι, 
καὶ σταυρῷ μηχέτι παταδικάζεσθαί τινα διὰ τὸ 
πρὸ; τὺν τίμιον στανρὸν τυῦ Χριστοῦ σέδας, Μετὰ 
τῶν ἄλλων δὲ καὶ τὰς τῆς ἐύδομάδος ἡμέρας μετο- 


pias contra Maxentium ducebat, signum veneran- 
daz crucis iun aere conspexit, iudeque cum hoste 
congressus vicior discessit. Tum vero negligentior 
factus, ubi rursus in hostem proru,isset, vietug 
est. (uo detrimento accepto quemdam in mero- 
rem incidil et consopilus est, Mie per quiete: 
visus est sibi mares virgo quaéam verberari ; 
moxque de naribus sanguis promanans in veste 
linea nolam crucis ezpressit. Qna re conspecta, 
penitudine sui celieti ductus est, ideoque rursus 
liostibus suis superior evadit. Secundum lic de- 
nuo per uxorem Faustam ad furiosum deastrorum 
culium exorbitantem Dcus per lepram retraxit. 
Nam ea cum mogni hujus viri corpus 8.5.8. occu- 
passet, omnibus hominem modis urgchat et exeru- 
ciabat, Ibi de Capitolini Jovis sacerdotum consilio 
colligi quidam infantes jussi sunt, in quorum occi- 
sorum sanguinem ipse mersus morbo isto libera- 
retur. Cum autem alicubi transiens matres infan- 
tum lamentantes audivisset. ploratusque causam 
cognovisset, « Praestat, inquit, ine hoc modo ex- 
cruciari quam tol infantes interfici. » Quapropter 
nociu sibi videre vi»us est asiautes apostolos, qui 
monerent ut Silve«1rum antistitem arcesseret. fs 
cum perduetus ad Constantinum csset, baptizatum 
lepra liberavit. Ex quo sane lempore magnus hic 
imperator tantopere fidem propugnavit, ut etiam 
ipse przstanda susciperel omnia qus in morc 


νομάζει, ἀπὸ Ἀρόνου xal “Ἄρεος καὶ τῶν λοιπῶν p Christianis est. observare. Nam εἰ quarta feria εἰ 


ἀστέρων ὀνομαζομένας τὸ πρότιροην. 


przparationis die jejunabat ; omni opere die Domi- 


nico vacabat; mancipia Judzi ne deinceps cmerent vetabat; ad. crucem ueminem ainplius condemna: 
bat, st pretiosm cruci Christi religiosum hunc honorem deferret. later. alia diebus etiam scptima- 
nz, qui prius a Saturuo, Marte, sideribus cxteris nuncuparentur, alias appellationes indidit. 


Ἢ μέντοι τοῦ μεγάλου σύζυγος Φαῦστα θυγάτηρ 
Μαξιμιανηοῦ, ἣν ἐν λουτρῷ πυρώδει τὴν ψυχὴν 
ἀποῤῥτιξαι ποιεῖ" τὸ δὲ αἴτιον ὁ πρόγονος αὐτῆς 


(71) Qua ὠὰ Constanümo Magno narrat ple- 
rajuc suspecta sunt, fabulisque permixta. lp:.- 


Uxorem Faustam, quie Maximiani erat Mia, in 
balneo supra modum calfaclo necavit. Ejus causa 
fuit Priscus, Fauste privignus, ub novercz crimi- 


axo; etiam reperitur ig mss. V et F, pro quo sub* 
rogandus WK0:2*9;, wt omnii Joquitur antiquitar 
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wationes iulerfeetus, quem Constantinus e cencu- A Κρίσπος (72), ὃν ix παλλαχῆς ἔσχεν ὁ μέγας. Τὸν 


bia sustulerat. Filius autem reliquos, Coustanti- 
pun, Constantem et Constantium, ex Maximina 
Diocletiani fllia suscepit. Caeterum hoc teiiporc 
Kowan^ in Capitolio quidasm erat draco, abditus 
ἐμ autro, cujus descensus. 265. gradus babebat. ls 
wiultos mortales edebat afflatu. suo, si quando 
estra illud antrum prospectaret. Sed. magnus ille 
Silvester eum rogatus ibidem occlusit. Dcinde 
p ost cditum iniraculum, quod in t3gro immouiter 
8zvo Silvester declaiavit, eum de fide nostra et 
Judsorum adversus uaznum illum Zambiem dis- 
putaret, ipso Constantino magne οἱ sacrosancia 
ipsius matre lelena prasente, qua: tum. adhuc 
obnixe Judarorum partibus adlix:rebet, imperator 
plane divinus urbem, qua ab ipsius nomine ap- 
pellaretur, condere instituit. Cumque decrevisset 
ipse secum hoc nomine versus Occidentem  prof- 
cisci, per quietem iimpul-us est ut institutu priori 
relicto iter aliud ingrederetur, quod Byzantium 
scilicet duceret. Quo facium est ut circa Chalce- 
donem magno studio condend.e urbi operam daret : 
sed irrito conatu, quod nimirum celitus impedire- 
tur. Nam proditum est monumentis literarum 
2quilas instrumenta artificum et fabrorum Chalce- 
done surrepta δὲ trans. fretum deportata Bvzantii 
dcposuisse. 8&6 υς oppidum quondaw Heraclez 
sit in Thracia prefercbatur, verum  bujusmodi 
quadam ex causa lleraclee subjieit cepit. Erat 
sane Byzantium urbs perautiqua, e& suis legibus 
admiuistrabatur. Sed regnaute Severo. iinperatoro 
Romano cincta obsidione 4 Romanis, cum totum 
tricunium obsidionem tolerasset, tandem in dedi- 
tionem venit, quod incolis commeatus plane defe- 


C 


μέντοι Κωνσταντῖνον, Κώνσταντα xal Kevazávtuov 
ix Μαξιμένας (75) ἔσχε θυγατρὺς Διοκλητιανοῦ. 
"E» δέ γε «τῷ Κακετωλίῳ Ῥώμης ἕν τινι χαταδύσει 
βαθμοὺς ἐχούσῃ sE; δράχων ἦν πολλοῦ; βλάπτων 
τῷ φυσήματι, ὅτε τῆς καταδύσεως ταρέχυπτεν᾽ ὃν 
ἁ μέγας Σίλδεατρος ἔχλεισεν ἐχεῖσε παραχληθείς, 
Μ:ιτὰ δέ γε τὸ θαῦμα ἑχεῖνο ὅπερ ἐπὶ τῷ ἀγρίῳ 
ταύρῳ πεκοίηχεν ὁ Σίλδεσερο:, ἡνέίχα μετὰ τοῦ 
Ζαρθρῆ ixsfbou ΩΝ βάγου xs»! τε τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
πίστεως xai τῆς τῶν Ἰουδαίων διελέγετο ἐνώπιον 
τοῦ τε μεγάλου Καωνδταντίνου xal αὐτῆς τῆς &vic; 
Ἑλένης, ἔτι τῷ Ἰουδαίων μέρει προσχειμέντς (74), 
πόλιν εἷς ὄνομα αὐτοῦ χτίσαι βούλεται ὁ θειότατος 
βασιλεύς, Καὶ δὴ προθυμιύμενος τούτου χάριν 
απελθεῖν ἐπὶ τὰ ἑσπέρια, xaz' ὄναρ ἐπετράπη ὁδεῦ- 
021 τὴν πρὸς τὸ Βυξάντιον φέρυυσαν. Ὅθεν ἔσπευδε 
xai περὶ τὴν Χαλχηδόνα τὴν πόλιν οἰχοξομῖσαι. 
'AXX ἐχωλύετο ἄνωθεν’ ἀετοὺς yàp qas: τὰ τῶ) 
τεχνιτῶν ἐργαλεῖα ἀφαρπάζειν ἀπὴ Χαλχηδόνος χαὶ 
ἐπὶ «5 Βυζάντιον ταῦτα διαπερᾷν, ὅπερ ἐπισχοπῆ 
πρότερον ἣν τῆς κατὰ Θράκην Ἢ αχλείας, Ὑπὲ- 
πεσε δὲ τῷ Ἡρακλείᾳ τὸ Βυζάντιον τρόπῳ coupés. 
᾿Αρχαία πόλις τὸ Βυζάντιον ἧν, xal καθ᾽ ἑαυτὸ 
διοιχούμενον. Ἐπὶ Σεθήρον δὲ τοῦ Ῥωμαίων αὑτο- 
χράτορος πολιορχηθὲν παρὰ τῶν Ῥωμαίων xai ἐπὶ 
«τρεῖς ἑνιαντοὺς τὸν πόλεμον ὑποττὰν ὕστεοον ξἐάλω, 
τῶν ἀναγχαίων ἐπιλειψάντων τοῖς ἐποίχοις αὑτοῦ. 
Ka! χαθηρέθη μὲν xai τὰ τείχη αὐτοῦ, ἀφηρέθη, δὲ 
xai τὰ πολιτιχὰ δίκαια, xal οὕτως ὑπετέθη [ἔει- 
οινθίο:: " Πείρινθος δέ ἐστιν ἡ Ἡράνλεια. "00«v 
καὶ τῷ ᾿Πρακλείας ἣ χειροτονία τοὺ πατριάρχον 
ἀπονενέμηται, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ χειροθ:τουμένον τοῦ, 
ἐπισχόπου Βυζαντίου. 


cisset, Tum vero et inamía direta sunt et jura ci civilia prorsus adempta, denique locus ipse juris - 
dictiuni Perinthierum — assignatus : nam. lleracleam Perinthum olim vocabant. Idcirco deinerps usus 
obtinuit ut patriarch:e. Cpolitani confirmatio ad Jicraclez spectet. antistitem; 8 400 scilicet olim 


quoque Dyzantino antistiti manus imponebatur. 
lgitur magnus ille Constantinus instaurato castro, 
quod oliiu a Byzo Thracum rege fuerat exstructum, 
magnum joci spatium adjecit, urbique cognomen- 
tum Novz Ron dedit, Absoluta fuit urbs longe ain- 
plissina, celebrataque ipsius .ltenovalia a. d. v ld. 
Maias, sano 5858. Arcessitus est id temporis Valens 
a-Aronomorum excelleutissiiuus, qui collocstione 
siderum descripta. 096 annos urbem duraturam 


ἡΑνανεώσας οὖν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος τὸ ὑπὸ 
Βύζον βασιλέως Θράχης χτισθὲν τεῖχος προσέθετο 
χαὶ ἕτερον διάσιημα, xal νέαν οὕτω Ῥώμην τὴ» 
πόλιν ταύτην ὠνόμασεν. ᾿Απαρτίζεται δὲ, ναὶ μὴν 
καὶ ἐγχαινίζεται ἡ μεγαλόπολες αὕτη κατὰ τὴν i 
«οὔ Μαῖου μηνὸς ἕτονς ἐνισταμένου kon. ἴπνι- 
καῦτα χ»ηθεὶς ὁ τῶν ἀστρονόμων δῆθεν ἀχριδέαστα. 
τος Οὐάλης ποιεῖ θεμάτιον δι᾽ οὗ εἰς χῃῃς’ ἐνιαντοὺς 


vaticinatus est; qua» sane Valentis pradictio dein- Q διαμεῖναι τὴν πόλιν ταύτην ἐφοίδασεν. ᾿᾽ντεῦθεν 


ceps falsitatis convicia est, arte. nimirum ipsius 
palaui a vero aberrante. 

Cum autem inagnus üinperator. urbein suaw bo- 
minum exiguaut liabere copiam cerneret, quotquot 
Romx illustriorey eraut Cpolim transtulit ; quorum 
ln numero erant Olybrius, Verus, Urbicius, Zoticus, 
Eugenius, Eubulus, Studius, Florentius, Callistra- 


ἡ llgisx»; V εἰ F. 
) User Constautini falso. asseritur Maximina, 
"i, ac mater filiorum trum, scilicet 
Conctami hioris, Constantis , ac Constautii, 
. qui pedi : u imperarunt : adec ^ar- 


οὖν διεψευτμένη ἡ τοῦ Οὐάλεντος πρόῤῥτοις χαὶ διη- 
μαρτημένη προφανῶς à τέχνη ἐλέγχεται. 

᾿Ορῶν δὲ τὴν αὐτοῦ φόλιν ὁ μέγας ὀλιγάνῃρωκπον, 
τοὺς ἀξιολογωτέρονς Ρώμης ἐκεῖθεν παρήγαγεν " 
ἀφ᾽ ὧν εἰσι xai οὗτοι, Ὀλύόριος, Βῆρο;, θὑρδέχος;, 
Καλλίστρατος, Ζωτιχὸς, Ἐὐγένειος, E560720; , 
Στούδιο:, Φλωρέντιο;, Μαυριανὸ;, Σ:Οῆρος καὶ {-|- 


rationibus scatent Graeeuli recentiores, dum ah 
Eusebio, Soerate, Sos0meno, Theodorito priscis- 
que scriptoribus longius aberrant. 

(14) ld veterum uullum asserere memini. 
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διορος, ottive« olxov ', ναοὺς xal ξενώνος χνήγειραν. A tus, Maurianus, Severus et. Isidorus; qui poli 


Τούτους: μὲν τοὺς διαληφθεντας "Poraiovc ἄνδρας 
τοιουτοτρόπως ἐνταῦθα μετοιχίζε: ὁ μέγας ων- 
0:avziyo;. Λαδὼν γὰρ τωὺς δαχτυλίους αὐτῶν ἁπὸ- 
στέλλε: αὐτοὺς el; τὸν βασιλέα licoswu» Σάρδαρον, 
ὃ, «3Y νιχί σαύτες ὑπέστριψαν iy Ob τῷ χαιρῷ 
τῆς ἐχδημία: αὐτῶν ἀποττείλα; τοὺς δακτυλίους 
εἰς Ῥώμην áy:t τὰς γυναῖχα; αὐτῶ) ἐνταυθοῖ, 
ἀτίξει δὲ χαὶ οἴλους xató γε τὸ μῆχος xat σχῆμα 
τοιγύτους οἵους εἶχον ἐν "pr. Ὑποττρέψαντες 
οὖν ἐχεῖνοι καὶ τὸ 6pdua μαθόντες ἐξέσττ σαν. Too- 
των οἱ μὲν τέσσαρ:ς μάγιστροι, οἱ δὲ ὀχτὼ πατρί- 
πίοι. 

dam factum imperatoris admirati sunt. Erant 
vero posteriores patrieti. 

l(wo3xs ὃΣ, ἀγαπητὲ. ὅτι τῆς πόλεως ἐξιτουμέ- 
νης χαῦ’ ὃν ἐχτίζετο χαιρὸν λίθοι παρὰ λιθοξόων 
ἐτμήδησαν, c9; προτείχισμα διὰ «tv τῆ: θαλάσσης 
βίαν ἔθεντο, ἀπὸ τῇ; Βαρύάρας σχεῦδν ἕω; αὐτῆς 
τῆς γρυσῆς πόρτης ἐντὺς τὸ τεῖχος φυλάσσοντας. 
"O:0itg δὲ μετεχόμισεν ἐνταῦθα χαὶ τὸν ἐν τῷ 
qQ^p: κίονα μονόλιθον ὄντα, καὶ ἴδρυσεν ἐπάνω 
αὐτοῦ τὸν ἀνδριάντα ἐχεῖνον ὃν ἤνεγχεν ἀπὸ 'λιου- 
πόλεως ^A. Φρυγίας. Ὁ δὲ τοιοῦτος λίθος (75) ἔτη 
τρία δι:πλωΐζετο, ἐνιαυτὸν δὲ ὅλον ἀνεδιδάξετο 
£v0a xai ἴσταται. Μετὰ δὲ ταῦτα ποιήσας Kaísa- 
pa; Kovotavsa μὲν ἐνταῦθα, Διχίνιον δὲ «5v γαμ- 
ρὸν αὑτοῦ ἐν Νιχόμηδεία, χατὰ Περσῶν ἐστράτευ- 
σεν. Οὗτος δὲ ὁ Διχίνιος χατὰ Χριστιανῶν ἤρξατο 
διωγμὸν πινεῖν. Ἴότε δὴ, τότε χαὶ τὸν ᾿λμασείας 
ἐπίσκτπον Βα::λέα οὕτω χαλούμενον ἀνεῖλε. Tóvs 
δὴ τότε xo ὄφεις ἐν Μελιτηνῇ τοσοῦτον ἐπολέμη- 
σὰν xa*' ἀλλήλων ὥστε xal τὴν χώραν" ἐποζέσαι τῷ 
φόνῳ αὐτῶν. Tóze χαὶ ἡ ὃν Νικαίᾳ σύνοδος γέγονεν, 
ἐν fj τὸν ἅμαχυον Εὐλόγιον Ἕλληνα ὁ μέγας xai 
ἁπλοῦς τῷ λόγῳ Σπυρίδων ἐχειρώσατο. 'H τοιαύτη 
αὐνοδοξ xal τὸ πάσχα διωρίσατο ἑορτάζειν ἡμᾶ; 
χατὰ τὴν νῦν χρατοῦσαν συνήθειαν πρότερον γὰρ 
κατὰ τὴν τεσσαρεοχαιδεχάτην τῆς σελήνη; ἐτελεῖτο 
τὸ πλαχα, ὅθεν xax τοὺ; οὕτω: ἑορτάξοντας ἡ ἁγία 
χαὶ οἰχουμενιχὴ δευτέρα σύνυδος ἐν τῷ ἑδδόμῳ 
χανόνι αὐτῆ; τε:συσαρεσχαιδεχατίτας χαὶ τετραδίτας 
χαλεῖ. 05 γὰρ ἐν Κυριαχὴ τὸ Π᾿ἀνχα ἑώρταζων, ἀλλ᾽ 
ὅτε τεσσλρεσχαιδεχαταία ἣ σελήνη γένηται, ἐν f 
ἂν ἡμέρᾳ τύχῃ πλήρη ταύτην γενέσθαι. 'Ἑορτά- 
ζουσι δὲ τότε νηστεύοντες xai ἀγρυπνοῦντες. 
rum die jJupa plena esset. Et. quidem ita festum 
verentur. 

T'iwocas δὲ xai τοῦτο, ὅτι Κωνστάντιος ὁ vibe τοῦ 
μεγάλου Ἰωνσταντίνου ἀρειανίσας τὴν πρώτην 
ἀνατρέψει σύνοδον ἔσπενὸ:, Τοῦτο μαθὼ"» ὁ τῆς 
πρεπδυτέρα;: Ῥώμη: πάπας ἀνήνεγκε Κώνσταντι 
τῷ τοῦ Κωνσταντίου ἀδελφῷ, καὶ ὃς πόλελον fjnci- 
Anse τῷ ἀδελφῶ διὰ γραμμάτων, εἰ μὴ παύσαιτο 
τὴ) ὀρθὴν πίῶτιν σαλεύων. Ἐφ᾿ ᾧ καὶ βουλῇ τῶν 


(70) Ὃ ὃς τοιυῦτο; λίύος, εἰ quà sequuntur, 
absunt. quidem 2 vergione Leunclavii, sed edem 
reperiuntur in F. Neque facile. assentiare iis, qua: 
narrat de Gousiapte. Ciesare Constantinopoli reli- 


demos, templa, hospitum zdes exstruxerunt. Et 
quitieim hos patricios Romanos, quos recensuimus, 
hoe quodam wodo Constantinus eo inigrare per- 
pulit. Cum annulos eorum ad se recepisset, conira 
Persarum regem Sarbarum ipsos cuui copiis able- 
gavit; quo illi victo tandcm reversi suut. Interea 
vero dum domo aberaut, annulis Romam  imnissis 
uxoribus eorum persuadet ut Cpoliui so conferrent, 
Securdum hzc ipsis edificia condit. prorsus ejus. 
modi tam amplitudine quam forma, qualia Rem 
babuerant. Cum iyitur illi reversi fuissent, ac rem 
uti gesta fuerat, cognovissent : cum sluporé quo- 


auiem inter hos quatuor illi quidem magistri, octo 


B Et auimadverte, dilecte fili, urbe id temporis: 


quo condebatur, exsquata οἱ complanata, sa3xa 
quadam ἃ lspicidis exsecta fuisse, ac munimenti 
loco adversus maris impetum $80 3 Barbara pro- 
pemodun 3d Aureaur usque. portam collocata, ut 
per ea murui interior expers detrimenti conserva. 
retur, Praterea Cpolit Roua deportavit columnam 
illam rex vno confectam lapide, qux in Foro stabat ; 
eique. statuam illam. imposuit, quam  Heliopoli, 
urhe Phrygie, avexerat. Mirc creatis Ciesaribus, 
quorum alter Constans ageret Cpoli, alter Licinius 
sororis maritus Nicodeumiz, adversus Persas exer- 
citum duxit. Licinius autem per ipsius absentiam 
persecutionem adversus Christianos novere coepit, 
el antisiitem Amasizs Dasilein, hoe enim ei nomen 
erat, inlerfeeit, Eodem. tempore serpentes in. Me- 
litena provincia tam acriter inter se depugnarunt 
ut propter cadavera necatorum passini regio faste- 
ret. Secutum est uon multo post concilium ad. ur- 
νειν Nicram, in quo inexpugnabilem Grace 
religionis propuguatorem Eulogium magnus ille 
verbisque siinplez ac rudis Spyri/o vicit et suam 
in sententiam perduxit. Decretum inter alia est is 
hac syuodo ut pascliatis festum ita celebretur quem - 
adinodum hodie mos obtinet. Nam antca dic 
mensis lunaris δ ὁ Pascha celebrabatur, quomodo 
quicunque festum hoc celebrant, eos sacrosanctum. 
et universale secundum concilium canone 7 quar- 
todecumanos et quartaros. appellat. Non enim dic 


p Dominico Pascha celebrabant, sed ubi deciunus 


quartus mensis lunaris dices appetiisset, quo nimi- 


hoc celebrabant ut in. eo jejunarent ac. pervigiliis 


Etiam hoc scire te volo, magni Coustantiui lilium 
Constantium, Arianorum partes secutum, masuo 
studio priam synodum abolere volui-se.. Quod 
ubi veteris Wotia: papa cognovisset, ad Constancia 
Coustantii (ratrem detulit. ls vero belium fratri per 
litteras illaturum se miutus est, ni rectam. diea 
convellere succutereque. desineret. laque. de im- 


eto, cum — |ondum  exsirueta. foret, et de Licinio 
Nicomedian misso, qucin. (als vocat Constantin 


generum. 
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peratorum consilio synodus Sardiex coiit, In qua A βατιλέων σύνοδος ἐν Σαρδιχῇ σνγχροτεῖται ὑπὸ Πα- 


Patres erant 541. Hi sacrossuctum illud symbolum 
Niczeze conditum conBürmarunt. Est autem Sardica 
illad eppidum quod modo Triaditzam nuneupant, 
Deinceps magnus Constantinus, celebrata scilicet 
Niezna synode, Arium misit ad magnum illum 
Athanasium, ut ab eo ad communionem admiue- 
retur. Nam constanti jurejurando affirmabat rectam 
86 deinceps sententiam secuturem. Cum autem vir 
csimius ipsum non admitteret, ab Arianis solio 
deturbatus est. Nam qui partes Aríanas fovebant. 
imperatorias aures occupaverant, et multipliciter 
virem sanctum criminabsntur. Quantum certe ma- 
jum sit SR accusatores admittere contraque 
delatos inaudita causas pronuniiare, licet ex his 
cognoscere quz inier magnam Athanasiom et 
Sshnectum huac imperatorem acciderunt. Eadem 
Athanasius etiam imperante Constantio perpessus 
est, quo quidem tempore virginem ad quandam 
prelugit, et occultatus 3b ea totos ibidem sex con- 
tiauos annos delituit, Post imperatoris vero mor- 
tem ad suos reversus est. At cum Julianus mox 
omnia de integro perturbassct, rursum fuga sibi 


tépuv tp, βεδαιοῦσα τὸ ἅγιον σὐμδολον᾽ Σαρδιχὴ 
δέ ἐστιν ἡ νῦν λεγομένη Τριάδιτζα. Ὃ μέγας Kov- 
σταντῖνος ἀπόσεειλε τὸν "Ἄρειον ὕστερον πρὸς τὸν 
μέγαν ᾿Αθανάσιον ὥστε αυγχοινωνεῖν αὖτόν" διε- 
δεθαιοῦτο γὰρ δι᾽ ὄρχου φβονεῖν καλῶς. Ὃ δὲ μέγος 
oüx ἐδέξατο αὐτόν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ τοῦ θρόνου ἐξιστῶ- 
σιν αὑτόν προχατέλαδον γὰρ τὰς βαειλικὰς ἀκοὰς 
οἱ ἀρειανίζοντες, καὶ πολλὰ τοῦ ἀγίον κατεῖπον. 
“Ὅσον οὖν χαχὸν «τὸ ἀπεντεῦθεν τοὺς χατηγόρους 
παραδέχεσθαι χαὶ τὰς ἀποφάσεις ποιεῖν χατὰ τῶν 
κατηγορουμένων, ἔδειξε τὰ μεταξύ «e τοῦ &yloo 
βασιλέως καὶ τοῦ ἀγίον ᾿Αθαναδίου cup6ávie. 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ Κωνσταντίου τὰ αὐτὰ πέπονθεν, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ προσφυγὼν παρά τινα παῤθένον διετέλεσε 
παρ᾽ αὐτῇ χρυπτόμενος ἔτη ἔξ. Μετὰ δὲ μόρον αὖ- 
φοῦ αὖθις ἑκανῆλθε. Too δὲ κατὰ πόδας Ἰουλιανοῦ 
πάντα ταράξαντος πάλιν ὑπίδρα ὁ ἅγιος περὶ τὸν 
«τοῦ Σαράπιδος ναόν. Κορῶναι ἔχραζον. Καὶ ἐρωτη 
Os; παρὰ τῶν ᾿Ελλήνων' « Τί βοῶσιν αὗται, vax^- 
τηρε..» εἶπΞ. « Τὸ κρᾶ τῇ Σύρων φωνῇ αὔριον δη- 
Aol (16) " αὔριον καὶ γὰρ ὄψεσθε τὴν τοῦ Θεοῦ πρό- 
votav. » Ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἠγγέλθη τοῦ ἀλιτηρίον ὁ θάνατο-. 


consulere coactus cst. Forte tum temporis circa. Serapidis fanum  cormices croeitabant. Hic ab 
ethnico quodam vir sanctus interroyatus quid illarum — vociferatio slbi vellet, respondit : « Syrorum, 
9 improbe, lingua vox cra diem crastinum signilicat: cras enim Dei providentiam videbitis. » Neque 


multo post hominis 506] 6 811} mors nuntiata est. 
C»terum Constantinus Magnus Ron:c 12 annos 


Ὃ μέντοι μέγας Κωνσταντῖνος ἐν Ῥώμῃ ixpix- 


jwperavit, apad nos 20; cumque contra. Persas C τησεν ἔτη ιβ΄, ἐνταῦθα εἴχοσι, καὶ ἐν Νικομηδείᾳ 


cum copiis moveret, Nicomcediz vita functus est, 
per insidias fratrum sublatus e medio, qui proeptec 
simultates quasdam, cuni co. quas exercebant, le- 
tliale venenum ci propinarunt. Mortem ejus comc- 
tes exortus, ut meiorie proditum est, portcndit. 
Magnus certe Basilius significare volens, hujusmodi 
vim cometarum esse, « Quoties, inquil, cxsistunt 
comets, signa sunt successionis regum. » Álexan- 
dert monachus in historia de pretiosm crucis in- 
ventione tradit magnum huuc principem Nicome- 
dis fato functum, cum lethifcro morbo laboraret. 
Ibidem eum morbi temippore baptizatum esse : 
Constantinus enim, ut ipse quidei commemorat, 
ad illod usque temporis baptisinum  distulerat, 
quod ditinum hoc lavacram in Jordane consequi 
cuperet, Verum hec narratio reapse parum vero 
consentanea videtur. Nam plus merctur fidei quod 
»lii tradunt, eum apud Romam veterem a sancto 
Silvestro baptizatam essc. Quanquam enim Ariani 
quidam constanter assecuat eum ab Eusebio Nico- 
n.edis antistite baptizatum esse, ut qui Constan- 


(16) Miror Glycam e Syriaca lingea allusionem 
uxsivisse, cum Latina esset in promptu cuivis 
omano. Cras enim crasünusque dies omnibus 

: φοίιι5. Scd hxc obiter : rem nostram propius 
Spectat interrogatio Ethuicorum : Τί ϑυῶσιν atat, 
ψαχήγηρε; sic enim interpungendum est ex F. 
μα sic perstrepunt, ὁ in(criunate. senecio ? 

: enim recie in nostro eodice xaxóynps jun- 
Cun εἰπὲ, sicque interpretatus est L-uncla- 
ἢ Sgrorum, o. inprobe, lingua, εἰς. Etsi cniu 






ἀπέθανε χατὰ Περσῶν ἀπαίρων, Τελευτᾷ δὲ τὸν βίον 
ἐξ ἐπιδουλῆς τῶν ἑτεροθαλούντωιν αὐτῷ ἀδελῳῶν, 
φάρμαχον αὑτῷ δηλητήριον ἐγχεαμένων, ἀστέρος, ὦ: 
φασι, xoufjtou τὸν θάνατον αὐτοῦ προμηνύσαντος" 
εἴωθε γὰρ ἐν τοιούτοις χομήτας ἐν οὐρανῷ πολλά- 
χκις φαίνεσθαι, xai τοῦτο δηλῶν ὁ μέγας Βασίλειος 
ἔλεγε’ « Συνίστανται δὲ κομῆται σημεῖα διαδοχῆς 
βασιλέων φέροντες. » Καὶ ὁ μὲν μειναχὺς 'Axt£av- 
Cpoc ἐν τῇ διὰ τὴν τοῦ τιμίον σταυροῦ εὕρεσιν ἰστο- 
οἷᾳ λέγει μὲν ἐν Νιχομνδείᾳ τελευτῆσαι τὸν ἅγιον 
Κωνσταντῖνον νόσῳ θανασίμῳ συσχεθέντα, τὴν:- 
χαῦτα δὲ xal βαπτισθῆναι’ ἀνεδάλλετο γὰρ, ὡς 
ἐχεῖνός φησιν, ἕως θέλων ἐν Ἰορδάνῃ τυχεῖν τοῦ 
θείου λουτροῦ. ᾿Απίθανον δὲ τοῦτο τῷ ὄντι δοχεῖ, 
᾿Αληθέστερον γὰρ φαίνεται εἶναι τὸ ἐν Ῥώμῃ τῇ 
πρεσδυτέρᾳ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Σιλδέστρου βεύα κτίσθαει 
αὐτόν. El γὰρ wm 'Δρειανοί τινες διισχυρίζονται 
ὅτι ὑπὸ Ευὐσεδίου φοῦ Νιχομηδείας ἐδαπτίσθη διὰ 
*b χαὶ συμύνναι αὐτὸν ἐχεῖσε χοιμηθῆναι, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν ᾿ρώμην βαπτιστὴρ τοῦ μεγάλον λαμπρῶς 
παριστᾷ τὴν ἀλήθειαν, εἴγε xoi μᾶλλον ἀδύνατον 


alia desint, vox ista contumeliosa parum sano 
congruit modestiz sanctissimi antistitis, nec ami 
duntaxat ctlinico respondit a piuribus interroya- 
tus, καρὰ τῶν ᾿Βλλήνων ἐρωτηθείς. Que subdit 
de Constantino Rom: per annos 12, vel ut habet 
F, ιγ΄, 15, iinperante, Coustantinopoli vero per 
aunos 20, refelluntur facile ex iis qu:e de Ence- 
niis nove Rome 2 Maii anni ChrisUanz cpoch:e 
990 et obitu Constautiui. anno 351, alibi docui- 
"us. 
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ἣν ἀχοινώνητον εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ χατὰ Níxa:av A tino illum ad locum usque comes fuerit, itaque 


auvolip * πῶς γὰρ ἠδύνατο ἢ συνεύχεσῦαι ἢ συλλει- 


τουργεῖν αὐτοῖς οὕτιος ἔχων αὐτός; Τὸ λέγειν οὖν 


καὶ φρονεῖν οὕτω περὶ τοῦ μεγάλου xal λίαν ἐστὶν 
ἀτοπώτατον, 


deinceps obdormivisse; non tamen dubium est 
quin magni hujus imperatoris baptister:um, quod 
adbuc Rom:e conspicitur, illustri ratione veritatem 
commoustret. Imo fieri non poluit ut. Niceno in 


concilio baptismi expers ipse foret. Quo enim pacto vel preces una concipere vel sacris adesse rcbus 
poterat nondum baptismi particeps? Quapropter in hunc modum de viro maximo vel loqui vel sen- 


tire prorsus absurdum fuerit. 

Ὅσον δὲ ἡ ἁγία Ψυχὴ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
συγχαταδαίνουσά τε χαὶ συγγνωμονοῦσα ταῖς τῶν 
πολλῶν ἀσθενείαις ἐτύγχανε, δῆλον χἀντεῦθεν. Ai- 
τιάματα ἔγγραφα προσεχομίσθησαν αὐτῷ xat' ἐπι- 
σχόπων" καὶ ὃς τοὺς μὲν χάρτας αὐτίχα xatixau- 
σεν, ἔλεγε δέ" «ΕἸ εἶδον ἁμαρτάνοντα ἱερέα, διὰ 
τῆς χλαμύδος &£cximagz ἂν αὐτὸν, ἵνα χαὶ ὁ θεὸς 
σγεπάσῃ τὰ ἐμὰ ἁμαρτήματα. ν Καὶ Σεδῆρος μὲν, 
ὡς ἄνωθεν εἴρηται, τὸ πρῶτον χτίσμα δέδωχε τῷ 
ἱπποδρυμίῳ, ὁ δὲ μέγα; Κωνσταντῖνος; τοὺς περι- 
πάτους, tà; βαθμίδας καὶ τὸν λοιπὸν αὑτῷ χαλλω- 


πισμὴν ἔφερεν. 'Axó τε Νιχομηδείας, ᾿Άντιο) :laz , 


καὶ λοιπῶν πόλεων τὰ ἐν αὑτῷ ἀγάλματα ἤχθη ταν " 
τηνιχαῦτα xal γὰρ τὸ σέδας αὐτῶν χαταλέλυται. 
"Es oí; xa πο)λὰ περὶ τῶν μελλόντων ἐγγέγρα- 
πται, Kzl αὐτὰ δὲ τὰ Μάγγανα παρὰ τοῦ μεγάλου 
χτίζοντιι Κωνσταντίνηυ * ἀπέχειντο γὰρ ἔχεῖσ: πάν- 
τὰ τὰ πολεμικὰ ὄργανα xat αἱ μηχανιχαὶ βίδλο:. Ὃ 
μέγας Κωνσταντῖνος ἐν τῷ στρατηγίῳ εὑρὼν τὰς 
φυλακὰς ποῦ Βυζαντίου ἐχεῖδε χαὶ αὐτὸς ἐφυλάχιζε, 
xai διήρχεσε τοῦτο ἄχρι Φωχᾶ. Χήρα δέ τι; πατρι- 
xia, Μάρη τοῦνυμα, ἐλεήσασα τοὺς φυλαχιζομένους 
& ἣν εἶχον δυσωδίαν, τὸν ἑαυτῆς οἶχον δέδωχε. τῷ 
βασιλεῖ χάριν μισθοῦ, καὶ γέγονε τὸ νῦν χαλούμενον 
ΗΠ.» αἰτριον. Kal περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Quam insigniter »uiem sancta magui Constantiri 
anima se demisceril ac multorum imbecilliiatibus 
ignoverit, vel hinc $854 colligi manifesto potest. 
Erant ad ipsum allati libelli, quibus antistitum 
accusaliones scripte continebantur. Tum Coustin- 
tinus chartas mox concreinavit, et bujus nodi verha 
subjecil : « Si sacerJotem delinquentem | viderem, 


B hac eum chlamyde tegerem, ut Deus etiam inea 


peccata tegat. à Dizinus aulem supra Severum 
imperatorem primum condendi Circi equestris 
initium fecisse. Pest illum Canstontiaus Magnus 
Circo peripalos, gradus ornatumque reliquum addi- 
dit. Nam quecunque Nicomedis, Antiochiz, cx- 
Icris in. urbibus erant simulacra, Cpolim allata 
sunt : quippe veneratio simulacrorum prisca jam 
obsoleverat. Multa erat. videre siiulacris illis ia- 
scripta de rebus futuris. Pr:eter bzec ipsa. quoque 
Mangana sent ἃ Constantino magno exstructa ; quo 
jn leco reposita erant. omnia bellica instrumenta 
libr&(ne de rebus meehanicis. Idem Constantinus 
cum in magistratuum domo sivecuria Byzantii «ar- 
eercs invenisset, ipse etiam carceres eodein in loco 
reliquit. Atque illi sane istic ad Plioe» imperato- 
risusque lempora permauserunt, Tum patricia 
quaedam mulier, eaque vidua, cui Mare nomen 


esscl, sortem  acerbaua carceribus inelusorum miserata, quod faeetoribus ezcruciarentur, accepto 
preio suam ipsius domum imperztori cogmeessit. Quamobrem id temporis conditum esk id quod 
Praeiorimn 1:04o nuneupatur. Et de his quidem hactenus. 


Κρατεῖ δὲ μετὰ ταῦτα Κωνστάντιος: ὁ vl; αὐτοῦ 
ἔτη xy'. οὗτος ἠνάγχαζε τὸν πατριάρχην ᾿Αλέξαν- 
ὄρον δέξασθαι εἰς χοινωνίαν τὸν "Ἄρειον. Ὃ δὴ xai 
γέγονεν ἄν, εἰ μὴ τὰ τῆς θείας δίχης προέφθασεν. 
Ὅπισθεν γὰρ τοῦ φόρου τὸν βίον κατέστρεψεν (57) 
ἔννξε γὰρ αὐτὸν ἢ γαστὴρ ἐχεῖσε διερχόμενον, ἐφ' 
ᾧ καὶ καθίσας τὰ ἔνχατα αὑτοῦ χάτω διεδίδασεν. 
Οἱ μέντοι ἀνεψιοὶ τοῦ μεγάλου, Γάλλος; χαὶ Ἰονλια- 


Post Coustautinum filius ejus Constantius annos 
$5 rerum potitus est, Is Alexandrum patriarchanr 
coegi uà Arun ad cominunionem admilteret ; 
idque factum omnino fuisset, nisi divima justitia 
rem anieverlisset, Ario rebus humanis 2 poste- 
riore parte Fori exempto ; cum enim ἰδίως przler- 
iret, forte alvus hominem  pungendo urgebat. 
Quapropter in eloaca eonsideng 1088 intestina per 


νὸς, ἀναγνῶτται γεγόνασιν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ (78). ᾿Αλλὰ D anum — dejecit. Patrueles Constantii, Gallus et 


καὶ ἐχχλησίαν τῷ μάρτυρι Μάμαντι ἔκτιζον. To 
μὲν παρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ χτιζόμενον μέρος ἠδχφι- 
σμένον πρωΐας ηὐρίσκετο, "Evi τούτου δὲ τοῦ Κων- 
σταντίου Φλαδιανὸς ᾿Αντιοχείας διχῆ τοὺς Ψψάλλον- 
τας διελὼν τὰ τοῦ Δαβιὸ ψάλλειν ix διαδοχῆς Evo- 
μοθ:τη σον, 


(71) Errat Glycas dum Arii feedissiian mortem 
«ub Constantio collocat, et Flavianum codeimn 
naperamte Antiochenum fuisse antisutem docet. 

(48) An Autivchue. cum Gallo fratre, aut potius 
Cesarem, lectoris olficio functus fuerit Julianus 
non multum interest, Φώτισμα reddit Leunclavius 
Ailustrationem divinam, cum Christiano more bapii- 


Julianus, Aniiocehiz lectorum, «quos ,ansgnostas 
dicimus, munere aliquandiu functi sunt; cumque 
lemplum martyri Mananü conderent, exsirucia 
Juliani sumptu pars mane reperta est solo zequaia. 
Sub ejusdem Constantii Imperio Flavianus Antio- 
chenus, duas iu partes divisis qui psallerent, eos 
Davidis hyumos alternatim coucinere jussit. 


smum dicere debuisset, omiltitque ista ex Meta- 
hrasie fuisse desumpta; verba «cuim ista, ὡς ὁ 
ἐταφραστῆς ἱστορεῖ, nou lantutn in nostro, se 
et in F leguntur. Idem interpres Leunclavias pa- 
rum idonee pog. seq. τὴν Πεντηχοττὴν voca! 
Quiuquagesime [estum, cum (usu receptum * 
apud omnes Christianos nonien Pentecostes. 
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ἱππρι. κε hic Constantius. antisMites accersivit, üt 
synodus coiret, per quam deceroerctie Trinitatem 
unius et cju-dem essentise non esse. Verum. coua- 
tué omnis irritus fuit; nam cem gravem in mor- 
bum incidisset deque vita jam despcrasset, Euzoium 
Antiochenum  antistiiem ad 86 venire jussit, illu- 
strationemque. divinam celcriter. consecutus. vi- 
vendi finem fecit, Ipso vivente pontifex Ilicrosol y- 
morumerat 253 Cyrillus, vir eximius, qui ad Con- 
stantiam in lec verba perscripsit : « Patre tuo re- 
gnaute erux in terris veperta est. Rursum te regnante 
crux deicaelo est patefacta. Nam in. Golgotli loco, 
ewciter boram dici tertiam, in ipso Quinquagesimz 
festo, signum crucisconspectumest, dc Juce quadam 
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Ὃ Κωνστάντιος οὗτος πχρὰ τῶν ἀσεύούντοωιν 
ἀναγκαζόμενος μεταχαλεῖται τοὺς ἐπι σχήπους &s:- 
αύνοδην συγχροτῆσαι χγατὰ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος. 
'AXA ἀργεῖ τὸ ἐγχείρημα" νόδῳ γὰρ περιπίπτει 
ξεινῆ. xax τὸ ζῆν ἀπογνοὺς ζὐζώϊον μεταχαλεῖται 
κὸν ᾿Αντιοχείας, καὶ διὰ τάχους τὸ θεῖν δεξά τενο: 
φώτισμα, 6; 6 Μεταφραστὴς ἰστορεῖ, τηνικετῦτα τοῦ 
ζῆν ἀπαλνάττεται. Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τῆς Qu: 
αὑτοῦ ἀρχιερεὺς ᾿ἱεροσολύμων ὁ μέγας Κύρ:λλος 
Ἦν. ὃς δὴ xai γράφε: τῷ Kewstavtup ὅτ: Ἐπὶ μὲν 
«οὐ σοῦ πατρὸ; ἐπὶ γῆς εὕρηται ὁ σταυρὸς, ἐπὶ δὲ 


᾿σοῦ πάλιν ἐξ οὐρανοῦ πεφανέρωται. Κατὰ γὰρ τὸν 


τοῦ Γολγοθὰ τόπον περὶ τρίτην ὥραν τῆς dips, 
xat' αὑτὴν δὲ τὴν Πεντηχυστὴν, ὥφθη τὸ τοῦ σται» 
(^9 σημεῖον ἐκ φωτὸς ὑπερλάμκρον χατεσχευᾶ- 


feigentissima eompactum. Neque tantum ab uno B σμένον. "507 δὲ οὐχ ἑνὶ χαὶ χατὰ φα τααίαν, ἀλλὰ 


conspectum est vel per imaginationem quaradam, 
sed ab omnibns et. multas quidem in horas. 
Post Constantium saccessit in iinperio Julianus, 
annisque duobus ct septem  mcnusibus eo potitus 
"est. Princeps hic ncquissimug ante initi. regni 
tempora, qnemadinodum magnus. ille Cyrillus an- 
Listes Alexandrinus commetworat, in numero fide- 
lium erat, ipsum quoque baptisinum consecutus, 
utut deinceps illum pcr sanguinem impurum ct 
exsecrandum deposuit, et egregie sacris erat in 
libris cxercitatus. Verum deinceps viri quidam su- 
perstitiosi cum familiares ci facti fuissent, habitis 
ad ipsum de fidei desertione sermonibus tandem 
petrfecerunt wt qui sacrosanctis in ecclesiis et mo- 
pasterlis educatus erat, impurorum  genioruim 
cvaderet : cumque faenudua essct ἃ natura, lin. 
guam suam adversus Servatorem nostrum Jesum 
Christum exacuit, et libros adversus religiosum 
Christianorum cultum tres conscripsit. Tanto. fu- 
rore sanctos oppuguabat, ae  prasertim illo ipso 
:empore quo delapsus ignis e calo pulcherrimum 
illad Antiochize suburbium, quod Daplnen vocant, 
»nacum ipsis simulacris exusserat, utahencam 
Christi s12tu2in, ἃ mulicre sanguinis fluxum per- 
pessa collocatamn Casarez Philippi, quam nunc Ps» 
ueadem vocant, inliumaniter ceníregerit ; el sa- 
cras Joannis Baptis:z reliquias brutorum ossibus 
permistas concremaverit. Preterea. Judzos. adver- 


περὶ ὥρας ἱκανὰ: xo πᾶτι. 


Μετὰ δὲ Κωνττάντιον χρατεῖ Ἰουλιανὸ: ἕτη f. 
μῆνας ζ΄. Οὗτος; ὁ χἀχιστος πρό Tq: τῶν τῆς βασι- 
λείας καιρῶν, καθὼς ὁ μέγας διαλαμβάνει Κύρελλος 
ὁ ᾿Αλεξανδρ-ία:, τοῖς πιστεύσασιν ἐναρίθμιος ἦν, 
ἠξιώθη δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ θείου βαπτίσματας, εἰ xal 
ὕπτερην ἀπεδύσατο αὐτὸ ξι᾿ αἵματος utapoo, kvi- 
cxr-o δὲ ταῖς ἱεραῖς βίλοις. ᾿Αλλ᾽ ἄνδρες ὕστερον 
αὐτὸν δειτιδαΐμονες γεγονότες γνώριμοι τοὺς ὑπέρ 
Y: τῆς ἀποστασίας γαθῆχαν λόγους, χαὶ λάτριν 
ἀπέφηναν δαιμονίων ἀχαϑάρτων τὸν ταῖς ἀτγίαις 
ἐχχλησίαις χαὶ μοναστηρίοις ἐντεθραμμένον. Ἔχων 
Ξοἶνυν εὐφυᾶ τὴν γλῶτταν χατέθηξεν αὐτὴν τοῦ Σω- 
τηρὸς ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ δὴ τρία συγγές 
γρᾶφε βιθλία χατὰ τῆς εὐαγοῦς τῶν Χριστιανῶν 
ὑρησχείας. Τοσοῦτον δὲ μέμηνε χατὰ τῶν ἁγίων, 
ἡνίκα xai μάλιστα πῦρ ἄνωθεν χαταῤῥαγὲν τὸ πε- 
ριχαλ)ὲς ἐχεῖνο προάστειον, τὴν Δάφνην δηλονότι, 
σὺν αὑτοῖς τοῖς εἰδώλοις χατέχαυσεν, ὡς χαὶ τὸν 
τοῦ Χριστοῦ χαλχοῦν ἀνδριάντα τὸν ἐν Καισαρείᾳ 
τῆς Φιλίππου, τῇ vov D'ovcátt, ὄν ἡ αἰμυῤῥουῦσα 
(ystptv, ἀπανθρώπω; συντρίψαι, καὶ τοῦ βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου χαταχαῦσαι ἅγια λείψανα, δπτίοις ἀλόγων 
παραμίξας αὑτά. ᾿Αλλὰ xai τοὺς Ἰουδαίους χατὰ 
Χριστιανὼν ὥιλιζε, συνήργει δὲ αὑτοῖς εἰς τὴν τοῦ 
ναοῦ οἰχοδομὴν, εἰ χαὶ ἐχωλύθησαν ὑπὸ λαΐλαπο, 
Gé:GpoU xai τελευταΐον πυρός - πῦρ γὰρ ἐξ αὐτῶν 


sus Christiaros armabet, eosdemque juvabat in p ἐχπιδῆσεν τῶν θεμελίων τῆς ὁρμῆς αὐτοὺς, ἄνε- 


exstructlone templi sui, quanquam in boc conatu 


sunt impediti a vento gravi, terra motu, ct. igne denique. 


χαΐτιζε, 
Nam ignis e fundamentis ipsis cum 


prosiliisset, eos !eb operc instituto deterruit οἱ detraxit. 


Sciendum est aotem tibi, dilecte (lli, quod in 
hodiernum usque diem nomea illius, qui Julianum 
i expeditione Persica jaculo coafixit, ignoretur. 
Quauquam cnim perscriptum reperiau;:us in libro 
de sancti Basilii. miraculis, quie magnus ille vir 
Amphilochius litteris. coimmendasse— perhibetur, 
mandato perpetue Virginis Deiparzs per sanctum 
" Mercurium magni Basilii precibus desertoreii hune 
Meqecium fuisse, non tamen hec narratio meretur 
au € continuó fidem adhibcas. Quamobrem istuc ? 
| 8$ in eodem scripto legimus magnim  Basi- 


Εἴνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι ὁ ἀχοντίσα; αὐτὸν ἐν 
ἱέρπαις διάγοντα μέχρι xai τήμερον οὐχ εὑρίοχε- 
ται, [5 γὰρ xal xatà χέλευσιν τῆς ἀειπαᾳρθένηυ 
Θεοτόχου οιὰ τοῦ ἀγίου Μερχουρίον, δεηθέντος ca 


ποὺ μεγάλου [Γασιλείου, ἀχοντισθῆνδι τὸν καραξά.- 


τὴν εὐρίσχομεν ἂν τοῖς τοῦ ἁγίου [βασιλείου θαύμο- 
οιν, ἅπερ ὁ μέγας ᾿Αρφιλόχιος γρα γῇ παραδοῦνα: 
λέγεται, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως πείθεσθαι ἄξιον. Τίνος 
ἔνεχεν; Ὃτι διὰ τῆς τοιαύιης γραφῇς vat ἀρχιερέα 
«ἧς Καισαρέων μανθάνομεν χρηματίζειν τὸν μέγαν 
Ι)χσίλειον, ἡνίγα διερχώμεγος ἣν xav ἔχεῖνα 5à μέρη 
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ὃ κύγιστος κατὰ Περσῶν τὴν ἔχστρατειον ποιοῦμε- A lium Ciesaroe pontificem id. temporis fnisse, eum 


y0:. "ARM οὗ δυχεῖ ταῦτα χαὶ τῷ μεγάλῳ Vonyopia 
τῷ Θεολύγιμ" εἰ γὰρ ἐν τοῖς προοιμίοις, καθὼς οὗτός 
ψῆσι, τοῦ μετὰ ταῦτα χρατήσαντος ὑάλεντος εἰς 
Πόντον ἐκάθητο ὁ μέγας Βασίλειος, τοῦ Εὐσεδείου 
τηνιχαῦτα τῆς Καιταρέων χρηματίζοντος ἄρχιε- 
timc, πηλλῷ μᾶλλον οὐκ ἦν ἐχεῖνος ἀρχιερεὺς ἐν 
τοῖς χρόνοις Ἰουλιανοῦ. Φαίνεται οὖν ἐντεῦθεν ὡς 
υὗτε τὸν μέγαν Βααίλειον εὗρεν ἀρχιερέα διερχόμε- 
νος ὁ Ἰουλιανὸς, οὔτε ἡπεῆ ησεν αὐτῷ καὶ τῇ ἐκχλη- 
cía αὑτοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε δέησιν ἐχεῖνος τούτου ἔνεχεν 
ἐποιήστατο, οὔτε μὴν εἰς ἀναίρεσιν ἀπεστάλη τοῦ 
παραθάτου ὁ Χριστοῦ μάρτυς Μερχούριος * εἰ γὰρ 
ταῦθ᾽ οὕτω γέγονεν, οὖχ ἂν 6 ἀχοντίσας αὐτὸν ἄδη- 
λος ἣν μέχρι xa: τήμερον. "Axovzitp τοίνυν ὁ ἄθλιος 


βάλλεται, κἂν ὁ ὀκοντίσας ἄδηλος. Ὡς δὲ ἐγώ τινὸς Β 


ἤχουσα, φησὶν 6 Θεόλογός, μηδὲ τῷ τάφῳ προσλαμ- 
ἤάνεσθαι αὑτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς σεισθείδσης δι᾽ αὐτὸν 
Ἰῆς ἀποσείεσθαί τε xal ἀναθδράζεσθαι, προοΐμιον, 
olpat, τῆ: ἐχεῖθεν κολάσεως. Πηλλὰ γὰρ μιαρὰ 
πηιῆσας d)gE| ἐτῶν λ' τελεντᾷ, ᾿Αλλὰ χαὶ ix Περ- 
οἷδος δαιμόνιον στείλας πρὸς δύσιν ἐπὶ τῷ ταχέως 
ἀγαγεῖν ἀπόχρισιν, ἔσφάλλετο χἀνταῦθα τοῦ σχο- 
ποῦ" τὸ γὰρ δαιμόνιον ὃ στείλας ἐντυχὺν μοναχῷ 
τινι lilowmàii τοὔνομα προσευχομένῳ ἡμέρας δέκα 
διελθεῖν οὐχ ἠδυνήθδτ, xal ὑποτερέψαν ἄπρακτον 
τὴν αἰτίαν ἐδόα xal πόῤῥωθεν. Καὶ γυναῖχας δὲ 
ἀνατέμνων ὁ ἄσπλαγχνος δι' αὑτῶν ἐμαντεύετο. 


cas regiones ΦΒ ἢ, imperator improbissimus contra 
Persas expediti me: suscepta peragrarct. ΑἹ vero 
aliter'eximius ille Gregorius cognomento Theolo- 
gus memorim prodidit ; nam si Basilius, hoc ita 
narrante, in Ponto 4Jezebat, sub. initium. imperii 
Valentis, qui aliquanto post. tempore. regnavit, 
cum Crsarem pontifex esset Eusebius, multo mi- 
nus Juliano imperante Basilius. antistitis munere 
fungebatur, D« quo satis evidenterapparet Julianum 
Wer per Coppadociam facientem neque. Basilium 
istic pontificem reperisse meque ipsius Ecclesi 
miuatum esse. Consimili modo nee precatus cst 
hoc nomine Deum Basilius pontifex, nec ad tollen- 
dum e medio desertorem Mercurius ille Christi 
testis fuit ablegatns. Quippe si hoc pacto res. gesta 
fuissct, obscurum non esset in. hodiernum usque 
diem 3 quo Julianus telo confixus fuerit, Nam ja- 
culo trajectum constat, auctore facti prorsus inco- 
gnito. Quin etiam se audisse de quodam seribit 
Gregorius ille Theologus ne sepulcri quidem par- 
licipem factum fuisse Julianum, sed a solo ipsius 
causa $uccusso absorplum ; que res, ait, credo, 
suppliciorum alterius. vibe quoddaz progemium 
et exordium erat. Multis enim flagitiis exsecrandis 
designatis anmos plus minus triginta natus periit. 
Ante mortem e Perside genium quemdam in occi- 
deniem ablegavit, ut ejus opera celeriter. respon- 


sum acciperet : sed quod cupicbat, non est assecutus, Nam cum genius in monachum quemdam, 
eui Publio nomen esset, totos 10 dies precantem incidisset, progredi ulterius non potuit, liaque re 
infecta reversus ad Julianum «cawsam ei longo etism ex intervallo mulioque «amore significabat, 
Preterea sevus homo, eujus viscera nulla commiserationis affectione moverentur, muliereulas vivas 


valicinandi eausa dissecabat. 


Μετὰ δὲ Ἰουλιανὸν ἐδασίλευσεν ἄριστα Ἰοδιανὺς €. 


ἔτος ἕν, ὃς ἐχλεγόμενο;: ὑπὸ πάντων εἶπεν" « Oo 
δύναμαι βασιλεὺς εἶναι προμεμολυυμένων ἀνθρώ- 
πων, ν ἐφ᾽ ip πάντες τὸ, « Χριστιανοί ἔσμεν,ν ἔχρα- 
ξαν, Μετὰ μέντοι μῆνας πη’ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐν 
Κιλιχίᾳ ἐτελεύτησεν, μέγα πένθυς πᾶσιν ἀφείς. 
Mec δὲ τοῦτον Οὑαλεντινιανὸς ἔτη ιβ΄, μισθὸν παρὰ 
8:29 τὴν βασιλείαν λαθὼν διὰ τὸ τῆς στρατιᾶς αὖ- 
τοῦ ἐχδληθῆναι παρὰ Ἰουλιανοῦ τῆς εἰς Χριστὸν 
ἕνεκεν ὁμολογίας. Εἶχε ὃὲ συμδασιλεύοντα κατά γε 
τὴν ἀνατολήν τὸν αἴτχιττον Ὀὐάλεντα. Καὶ πῶς 
γὰρ οὗ χκάχιστος, sí y: τοὺς ἀπὸ Κιωονσταυτινου πό- 
λεως σταλέντας πρὸς αὐτὴν π' ἱερυτιχηὺς ἄνδρας 
πρεσδεΐα: ἕνεχεν bmi πλυΐου χατέχαυσεν; Οὗτος 
ὑπὸ ὐτθων πολεμούμενος ἐζήτησε τὸν θειότατον 
ἀδελφὸν αὐτοῦ συμμαχίαν. Ὃ 6k οὗ μόνον οὐκ ἔδω- 
χεν, ἀλλὰ xai ὠνείδισεν, οὕτως εἰπὼν" «€ Οὐ χρὴ 
ἃ «δρὶ βοηθεῖν πολεμοῦντι B:óv. » Καὶ ὁ μὲν θὐάλης 
ἔτη υ' zai δ' βασιλεύσας ἀνοσίως ὑ πὸ πολεμίων ἐν 
ἀχυρῶνι πυρὶ παραδίδοται" ὃ δὲ μοναχὺὴς ἐκεῖνος 
Ἰτυάκιο; ἐλέγχων μὲν αὐτὸν, δεσωθεὶς δὲ παρ᾽ 
αὑτοῦ καὶ εἰρχτῇ παραδοθεὶς, ὠτῳράνθη ἐν τῇ φυ- 
λαχῆ τῆς δυσωυδίας ἐκχανυέντος &xcigs, ὡς εἴρηται. 
Ὃ μέντοι Θὐαλευτινιανὴὸς xai τὸν ἀγωγὸν (Yo 

pns: καὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν εἰσέγαγεν. Οὗτες 
^ai πραϊπόσιτόν τινα διὰ τὴν τῆς γυναιχὺς Βερωνί - 


Postquam e vivis excessisset proclarissime Jo» 
vianus imperio przfuit, qui cunetis a. militibus ad 
hoc delectus, « Equidem, ait, bominum polluto- 
rum imperator esse nequeo. » Tum omnes | excla- 
mare, « Christiani sumus. » Post. octavum imperii 
mensem ia Cilicia diem obiit, magno sui apud om- 
nes desiderio relieto. Post Jovianum Valentinianus 
annis 12 imperavit, Is imperium pramii loco di- 
vinitus accepit propterea quod confessionis Christi 
€ausa fuisset! a Juliano exauctoratus, [n Oriente 
consorlem imperii Lurpissimum illum Valentem 
labuit. Cur enim hunc seeleratissimum non appel- 
Jens ? quando missos 2d se Cpoli 8) viros ex sa- 
cerdotim ordine legationis obeunda causa in navi 
combussit. Cum a Gotthis ei bellum essét IMatuui, 
àfraire, viro. plane divino, suppetias sibi ferri 
postulabat, Is vero non tantum 988 copias auxi- 
liares denegavit, verum etiam cum esprobratione 
quadam respondit ope hemini cam Deo bellum 
gerenti ferendam non esse, Quapropter "Valéns, 
cum anuos decem et quatuor impie regnassct, ab 
hostibus in palearum tugurio quodaw igne concre- 
natus est, Accidit eo tempore ut Isaaeius. mona- 
clus, qui Valentem objurgare solebst eaque de 
causa vinctus in custodia. detineDalur,. fgitorem 
exusti alio loco Valentis, éeu diximus, iu ratcet 
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seniiret. Valeutnianus aquse Ἰωείωμι Cy oii c. n.lidit A χης ἀδικίαν iv τῷ 110555 t0 κατέκευα:. T νιχαῦτα 


€t 3qu3m in urbea Introduxit.. Prepositum quem. 
dam ob Beronice mulieri cuidam illatam injuri.:m 
viwum incirco equestri. combussit. Id. temporis 


ὁ μέγας Miuápto; oxilaxa; ὑχίνη; τυφλοὺς ἐθερά- 
πευσεν. "B γοῦν μήτηρ αὐτῶν δίρμα προδάτου 
fervus τῷ ἁγίῳ δῶρον ὑκὶρ τῇ; τῶν παίδων litur. 


aguas ille Macarius byxnz catulis czcis visum restituit, Tum  hyzna catalorum mater ρεὶ!:» evi- 
Bam viro sancto pro sanata sobole loco muneris obtulit. - 


Post Valentem Gratianus — Valentiniani fius 
anaos tres imperavit. Hoc regaante quiddam hor- 
rendum Alexandriz contigit, Nam mare tanto δρ8- 
tio retrocessit at etiam naves in sicco subsiste- 
rent. Cum aute; vulgus hominum confluxisset 
spectandi prodigii causa, rursum mare suum ín 
lorum recuirit, et quidem ultra liuorum prsescri- 
ptas metas. Quo factum est ut aquis hominum 


M:«à δὲ Οὐάλεντα Γρετιτνὸ: 6 υἱὸς Ουαλευτινια- 
νοῦ ἔτη γ΄. Τηνικαῦτα καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πρᾶγμα 
izalstov γέγονεν. Ἢ γὰρ θάλασσα bv-L; εἰσῆλθε 
τοσοῦτον ὡς xai τὰ πλοῖα μεῖναι ἐν ξηρᾷ. Συῤ ᾿εύ- 
61vt0; δὲ τοῦ λαοῦ τὸ θχῦμα ἰδεῖν, ἀνέδραμεν αὖ- 
θις ἡ θάλασσα καὶ τοῦ ὡρισμένου τότε ὕπερθεν, ὡς 
ἐντεῦθεν ὑποπνιγῆναι μυριάδας ε΄. ᾿Αλλὰ καὶ à 
μέρη Κρήτη: χαὶ Σιχελίας πάντα σχεδὸν χατεκχλύ» 


quibquaginta millia exstingucrentur. Praeter μόδα B σθησαν, τῆς θαλάσσης ἐἑπαναδραμούσης xal ἐξι)- 


Crete Sicilizque regiones propemodum  universse 
maris inundatione cooperta sunt, quod extra con- 
sueta liuora plus winus 100 stadiis procurrebat. 
ltidem 2lii magni marissinus sic duas in partes 
divulsi recesserunt, ut naves in fando subsiderent 
et aqua in loco pristino restituta vicissim emerge- 
reut. Recensenduim inter alia, quod urbs Bithy- 
nir Nicza terrae motu subruta prorsus corruerit. 
lauta quidem mortalium erat trepidatio ut cuncti 
5d montes 3c fuga recipereut. Gratianus autem arte 
av deiteritate sagitiandi feliciter ta .topere v:le- 
bat vt à; omnibus vulgo decantaretur t la Gratiani 
mcmie. intelligentiaque pr:cdita esse. Cum mulier 
quxdam aliquando ad imperatorem accessisscl, qu v 


0,5008; (et: στάδια ρ΄. Καὶ π:λάγη τά μεγάλα 5j 
ττε διέστησαν, ὡς ἐπὶ βυθοῦ τὰ πλοῖα χαθέσαι χεὶ 
α᾽θ'ς ἀνελθεῖν ἀποχαταστάντος τοῦ ὕδατος. Mesi 
τῶν ἄλλων δὲ καὶ ἡ κατὰ Βιθυνίαν Νίκαια ὁε) 
σ:ισμοῦ πατέπεσεν ἅπασα. Τοσοῦτος δὲ φάθος ἂν 
ὥστε τοὺς ἀνθρώπου; ἐν ὄρεσι φεύγειν. Τοσοῦτον δὲ 
ὁ Γρατιανὸς τοξότης εὕστο ος ἦν ὡς («3001 xavte- 
χοῦ Γρατιανοῦ βέλη φρένας ἔχειν. Οὗτος ὁ βασιλεὶϊς 
γυναικὺς αὑτῷ προσελθούσῃς ποτὲ, καὶ τοῦ ὁμοζύ- 
γου χαταδούσης ὅτι πληγὰς ἐπάγει χαὶ ῥαύδισμοὺς 
αὐτῇ" εΟὐδὲν, ὦ γύναι, τοῦτο πρός pe,» ἔφησεν. 
᾿Αλλὰ καὶ τὸν ὁμόζνγον αὐτῆς βουλεύεσθαι κατ᾽ 
αὑτοῦ προσεπειπούστς τοῦ ἔρατιανοῦ, πάλιν ἄνν» 
απεχρίνατο * « Τί go: πρὺς τοῦτο, γύναι; » 


meritum  vociferando accusabat verberibus e$ flazzis pessime ἰβυϑι ἰγϑοίδηΐεαι : « Nibil. hoe, Φ 
mulier, » ait, « ad ine. pertinet. ». lbi cum ipsa subjecisset. etiam maritum suum adversus ipeum 
Gratianum insidias moliri, denuo respondit : « Quid cum ea-re tibi aegotii est, mulier ? » 


Pust Gratianum magnus ilic Tueodosius 17 an- C 


nis imperio potitus est. lloc loco diligenter illud 
etiam observabis. Cum Gotthis a Tlieodosio devi- 
ctis Gratíanus eum purpura vellet iuduere, nullam 
trperit quae ipsius proceritati responderet, preter 
ta" qua magnus ille Constantiuus fuerat usus. 
Theodosius enim supra cxteros Sig homines 
ipeis humeris eminebat. Posteaquam imperium 
Uivinitus ej traditum in manus fuerat, Galla 
δυὶ antecessoris uxorem sibi matrimonio junxit. 
EAchim Placilla jem obierat, ex qua filios Arca- 
dium et Honorium sustulit. Eoscum sacris erudiri 
Litteris vcllet, nec. quemquam reperiret qui et 
philosopbus (hoc est sapientie doctriasmque siu- 
j;0sus) et philotheus (boc est etudiosus Dei rerum- 


Μετὰ δὲ τοῦτον xpa x«t ὁ μέγας Θεοδόσιος ἔτη εζ΄. 
Ὅρα δὲ νουνεχῶς ὅτι νικήσαντα τοὺς Γότθους θέλων 
ὁ Vgasiavbg αὐτὸν ἐνδῦσαι πορφύραν, οὐχ εὕρισκεν 
ἰσυμήκη αὐτοῦ διὰ τὸ ὑπερωμίαν εἶναι, εἰ μὴ τὴν 
τοῦ μ:ιγάλου Κωνσταντίνου. ὕντος ἡνίχα τὴν βασι- 
λείαν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐνεχειρίσθη. ἠγάγετο Γάλλαγ 
τὴν γυναῖκα τοῦ πρὺὴ αὐτοῦ βασιλέω:, ἅτε Πλαχῇ.- 
An; θανούσης, ἀφ᾽ ἧς ἔτεχεν Ἄρχάδιον χαὶ ᾿θνώ- 
ριον. θέλων δὲ τὰ ἱερὰ τούτους δι δάξχι γράμματα, 
xai μὴ εὑρίτχων τινὰ φιλόσοφον ὁμοῦ xa* φιλόθεον, 
πέμπει πρέσδεις πρός γε τὸν ἐν "Poug αυμθὔασι- 
λεύουτα, εἴ ou τοιοῦτον ἔχει τινά, Καὶ ὃς συνάμα 
τῷ πάπᾳ πολλὴν περὶ τούτον ποιησάμενος ἔρευναν 
οὐχ ἕτερον εὗρέ τινα εἰ μὴ τὸν μέγαν ᾿Αρδένιον δεάο 
xovev τηνιχαῦτα ὄντα. έμπουσι λοιπὸν αὐτὸν πρὸς 


quc divismrum) pariter esset, ad consortem impe- D τὸν μέγαν Θεοδόσιον, cl χαὶ πολλὰ δυσχεραίνων ἦν 


rii Rom: degeutem wissie legatis interrogari jus- 
aitecquem virum talem baberet. 15. vcro cum papa 
sollicite bujus rei causa quadam pervestigauone 
instituta, neminem alium magis idoncum reperit 
quam ess-t uagnus ille Arsenius, qui. tum diaconi 


(19) Qu: de Arscnio Glycas refert, qui huma- 
Biorum fitterarum eausabatur oblivionem, ex quo 
sacris alteriy ministeriis fuisset per cousecratto- 
«em admetus (sc enim intelligenda sunt verba 
Mas, διὰ τὸ τὴν ἐγχύχλιον παίδευτιν ἅμα τῷ χειρο- 

αἱ »νατὰ τὸν νῶτον ποιήσασθα΄:), ..12- 
ia profanum scasam, vel inscitia antqui- 


διὰ τὸ τὴν ἐγχύχλιον παίδευσιν ἅμα τῷ χειροτονη- 
θῆναι κατὰ €bv νῶτον ποιήσασθαι (9). "Ov. καὶ 
ἀσμένως ἐδέξατο, xaX παρέδωκεν αὐτῷ ὡ; τέχνα καὶ 
μυθη ἃς, οὐ μὴν ὡς βασιλεῖς, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. 
list. γοῦν ἑωραχὼς τοὺς μὲν παῖδας χαθημέγιυς 


tatis, vel novatorum siudio convertit : Quod se 
disciplinas illas orbiculares ex eo tempore, que 
mwmcri suo pre(ecius. (inet, neglexime diceret. 
(uid qim. sib. χειροτονεῖν norunt theologi catho- 
lici : ne in rc non. dubia testibus utar non. neces- 
saríis. 


lat 


διδάσκοντα, μετ᾽ ὀργῆς εἶπεν" « Οὕτω σοι rapi. vysi- 
λα; GU αὐτοὺς ποιεῖς βασιλεῖς. Ὃ Θεὸς ἔχει τὴν 
περΐ τούτων ἐξουσίαν. » Καὶ ῥίψας τὰ διαδήματα 
εἶπε" ὁ Kpeicoóv ἐστι τεθνάναι θεοσεδῶς ἣ βάσι- 
λεύειν ἀδεῶς. » Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ ᾿Αρσενίου με- 
λετῶντος ἀποδρᾶναι, ἐπεὶ συνέδη xoi palos. ἣ τοῦ 
᾿Αρχαδίον πληγὴ xai ἡ διὰ ταῦτα ἐπιδουλὴ, φωνὴ 
«ρὸς αὐτὸν γέγονεν * ε ᾿Αρσένις, φεῦγε τοὺ; &v- 
θρώπους, καὶ σώζῃ.» Φυγὼν δὲ καὶ ἀπελθὼν 
àv Σχήτει πάλιν ἤχουσε᾽ « Φεῦγε, σιώπα, ἡσύχα- 
(s. * Οἱ γοῦν παῖδες βασιλεύσαντες ἔγραψαν αὖ- 
τῷ συγχωβῆσαι αὐτοῖς, καὶ μάλιστα τῷ 'Apxolio, 
ὑπὲρ οὗ ἐδούλετο ἀποχτεῖναι διὰ σπαθαρίου αὑτόν. 
Ὃ μέντοι μέγας ἀκούσας: xai τοῦτο" «εΛάδε δη- 


ANNALIUM PARS IV. 
μετὰ διαδημάτων, τὸν δὲ ᾿Αρσένιον ἱστάμενον xal A munere. fungebatur. 


482 
Quapropter hunc magno 
Theodosio mittunt, quanquam graviter id ipsum 
ferentem quod se disciplinas illas orbiculares ex 
eo tempóre, quo muneri suo praefectus fuisset, 
heglexisse diceret. Infperitor hominem perbenigue 
3c hilariter excepit, eique filios. suos. commenda- 
vit et tradidit, hon ut. imperatores sed liberorum 
atque discipulorum loco habendos. Cumque vidis 
set aliquando suostquidem filios sedentes, qui dia- 
demata gestarent, Ársenium vero stantem eosque 
docettem, excandescéns ait : « Egone sic tibi,iman- 
davi? nuni tu eos imperatüres facis? Ejus rel po- 
testas in. solius est Dei manu posita. » Simul 
abjectis diadematis, « Przstat, inquit, ple iori 
quam impie regnare. » Secundum hae Arsenio 


μόσια Αἰγύπτον, zi διάνειμαι ὅπου θέλεις, » εἷ- B fugam cum aniufo suo propterea institdetite; quod 


πεν U'Eqo. τῷ κόσμῳ ἀπέθανον, χαὶ οὐχέτι ζῶ ^ 
“πλὴν ὁ θοὺς συγχωρῆσα: ὑμῖν. » 


Arcadium forte verberaveral, isque propter hanc 
tausam insidias ei strueret, vocem liujJusmódi au- 


divit: « Fege mortales, Arseni, 6t salvus eris; » Hac de causa cum profugisset ἐς Scetam se con- 
tulisset, rursus aliam vocem agdivit : «fuge, sile, quiesce. ? Deinceps übi ad itnperiutn Theodosii 
alii pervenissent, literis ad eum perscriptis orarunt. ut culpam eis condonaret, Arcadio prieser- 
tim, qui magistrum interücere per saiitem voluisset, Cumque, magao ili tiro significatum hoc 
etiam ab ipeis foret : « Accipe publicas in Egypto pecunias, et. eas arbitratu tuo distribuito, » « Equi- 


dem, respondit, huic mundo mortuus sum, uec amplius vivo : Deus tamen vóllis ignoscat. » 


Ἢ δευτέρα σύνοδος καὶ ὁ μέγας Θέοδόσιος ἑνί» 
ϑρυσαν τῷ θρόνῳ Μωνδτιταντινουπόλεως τὸν μέγαν 
ἔῥηγόριον, xiv ἐξ Αἰγύπτου τινὲ; ὑπὸ φθόνου ἐτα- 
ράχϑησαν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐχὼν ἐξέστη. ᾿Αντεισάγεται δὲ 
Nextápto;, τὸ μὲν γένος Ταρσεὺς, τὴν δὲ τοῦ κραί- 
τωρος ἀρχὴν διέπων, ὃς τὸν μὲν βίον θαυμαστὸ:, ἀδά- 
πτιστος δὲ μέχρι τότε. Καὶ ὁ μὲν συγχλητιχὸς Ne- 
κτάρως προὐχειρίζετο, ὁ δὲ Μαχεδόνιος ἀναθεματί- 
ζετο, 


Post hec secundum concilium et magnus | ille 
Theodosius eximium virum, Gregorium cogno- 
mento Theologum, in Cpolis solio coilocarunt, tami- 
eui quidam antistites A:gypiii nonnihil turbarum 
per invidiam darent ; que res Gregorium movit 
ut solio sponte sua cederet, Successit in ejus lo- 
cum Nectarius natione Tarsensis, dignitate prae- 
tor; vir admiranda quidem innocenti vitz predi. 
tus, verum ad illud usque (cimpus nondum ba- 


ptzates. Hie ergo Nectarius ex. ordino beaatorio delectüs antistes designatur, Macedonius vero exse- 


erationis sententise sabjicitar. 

'Ex Κωνστανεινουκόλεως τοῦ μεγάλου Osoloslou 
ἀπλίροντος ἐπὶ τὰ κάτω μέρη," στρατιῶται ἐν Bso- 
δαλονίχῃ εἰσελθόντες διά τινα χρείαν ἀνταρσίαν 
ἐποίησαν, ἐφ᾽ ᾧ ἀντέστησαν οἱ τῆς πόλεως χαὶ λίθοις 
ἔδαλον. Τοῦ γοῦν βασιλέως ζέσαντος ἐπι τούτοις τῷ 
θυμῷ, καὶ τῷ ἐκεῖσε ἐπαρχεύοντι τὰ περὶ τούτων 
ἐπιτρέψαντος, χιλιάδες ζ΄ ἀνῃρέϑησαν. Διερχόμενος 
δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν ἐπισχοπκὴν Μεδιολάνων (πόλις 
δὲ ᾿ΙἰκαλίΣς τὰ Μεδιόλανα), οὐ συνεχωρήθη παρὰ τοῦ 
ϑειοτάτου ᾿Αμόροσίου τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐπιόῆναι, ἀλλ᾽ 
ἔμεινεν ἀφωρισμένος μῆνας πη΄, xol μόλις διὰ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ γέννησιν ἐλύθη τε τῶν δεσμῶν καὶ εἰς 
κοινωνίαν ἐδέχϑη, πρότερον τὰ τοῦ λιδέλλου vogo- 
θετήσα:. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ μετὰ ταῦτα 
οὔμενουν εἰσελθεῖν ἐνεχωβεῖτο᾽ ε Ἢ γὰρ ἀλουργῖφᾳ, 
ἔφη, βασιλεῖς οὐ μὴν ἱερεῖς ποιεῖ. » Ὅθεν kxavel- 
ϑὼν ὁ βασιλεὺς καὶ παρὰ τοῦ Mextaplou ἐρωτηθεῖς 
2 T" αἰτίαν οὐκ εἰσέρχεται ἐν τῷ θυσιασνηρίῳ, eT- 
κεν“ € Εἰς Unioxoxo; ὁ ᾿Αμϑρόσιος. ν 


non sacerdotes. Quo factum est. nt Cpolirs reversus. ἱμερενδίου, 


457 Cum autem aliquando magnus iHe Tleo- 
dosius Cpoli discedens ad partes oceiduas perge- 
ret, accidit ut necessarie cujusdam rei causa 
Thessalenica: ingrecsi milites seditionem conci- 
tarent. lisse cives  oppohebant, οἱ lapidibus 
milites petebant. Ob hanc causam euin iuiperator 
ira efferbuisset, conniveme militaom ad [urorem 
loci praetore septeu bominum illia suat. interfe- 
cta. llinc imperator itinere facto Mediolanum ut 
pervenit, urbem ltaliz, divinissimus antistes ejus 
urbis Kmbrosius vetuit quominus ecclesiam ingre 
deretur. Ftaque secretus à ctu Christiauoruim pu- 
blico ἰοἱὸς octo menses (uit, víique propter 
Chrisii nativitatem sacris. illis viaculis est solu- 
taó et ia communionem admissus, libello primum 
de δ0 diebus dictato et. legis vim babere jusea. 
Quin etiam prohibites est eodem. tempore ab eo-. 
dem Ambrosio, quorwtes*$ in sacraifüm — ingrede. 
relür, cut ix fiecret potrytram imperatores lacere, 
et 4 Mectorio rogatus quam ob 


causam sacrarium mon ingrederetur, bis tantum verbis fetpónderet : 4 Unus episcopus Ambro- 


gius. ? 
“θτε ἡ τῶν ἐν᾿Αντιοχείᾳ ἀνδριάντων καταστροφὴ 
PaTROL 6m. ΟἸΛΉΙ. 


Carteromm quo tempore ἃ populo Astiecbeno i- 
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peratoris statu: deturbatze ac everse fuerant, ho- Α γέγονε, τότε οἱ τὰς áxpupela; τῶν ὀρέων οἰκοῦντες 


mines solitariam vitam in jugis montium erer- 
centes egregie philosophiam doetrinamque suam 
decdararust, Nam Deum  precati. descenderunt, et 
in hzec verba ministros imperatoris compellarunt : 
« liec. imperatori domino vestro renuntiate : Si 
tantopere (u. propter eversam imaginem :ercam in- 
dignaris, qui Deum zquo laturum animo censes, 
δὶ abs te suam imaginem indignum in modum tra- 
clari videat  ν Eodem tempore pretiosum Joannis 
llaptist:e caput Cpolim perlatum est. Praeterea 
Theophilus Alexandrinus antistes Serapidis tem- 
plum , quod erat Alexandrie, demolitus est. 1n. eo 
templo sta31ua quidam erat, quse ita Sursum pen- 
deret ut nulli rci viderelur adbzrere; nam quia 


μοναχοὶ τὴν οἰκείαν ἐπεδείξαντο φιλ’σθοφίαν. Καὶ ατηλ- 
(ov Ὑὰρ καὶ τοῦ Θεοῦ ἀντελάδοντο, λέγοντε; «εὕτω 
πρός γε τοὺς ὑπηρέτας τοῦ βασιλέως: " « Εἴπατε τῷὸ 
χνρίῳ ἡμῶν βασιλεῖ : Εἴπερ τοσοῦτον σὺ ἐπὶ τῇ 
χαλχῇ εἰκόνι χαταστραφείσῃ ἐδυσ έρανας, πῶς el: 
«ὃν Θεὸν ἀρτίως ἔχειν τὴν αὐτοῦ ὁρῶντα cixóva χα- 
πῶς οὕτω παρὰ σοῦ πάσχουσαν ; » Trvuxauta καὶ ἡ 
«ἰμία κεφαλὴ τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἐν Kwvstr- 
«ινουπόλει διεχομίσθη. ᾿Αλλὰ xal τὸν ἐν ᾿Αλεξαν- 
6p:(a χτισθέντα ναὸν τοῦ Σαράπιδος καθεῖλε Θεόφιλο, 
Ἐν τούτῳ δὲ τῷ ναῷ ξόανον ἦν ἀσχέτως ἀἄπωρη- 
μένον " διὰ γὰρ τοὺς χύχλῳ αὐτοῦ, τοῦ ξοάνον δι- 
león, κεπηγμένους σιδήρους καὶ τοὺς καϑαντιχρὺ 
«τούτων ἐγχεχολαμμένους μαγνῆτας μέσον ἐδάφους 


statu: ferrum undique infixum erat ct ferro magnes DB xai ὀρόφου ἐχρέματο. Ἰσοδυνάμως γὰρ  €:tpaps- 


lapis ex adverso copiose oppositus, inter pavimen- 
(um et tecti. laquesria pendebat. Ninirum vi pari 


ρόθεν ἑλκόμενον, xal μὴ ἔχον ὅπου καὶ νεύσειε, 
μέοον ἐξ ἀνάγχης ἀπῃώρηνο. 


quatuor ἃ partibus διιγδμεθδίανς, eumque nuljam im partem  vergere posset, necessario harum ia me- 


dio suspensa manebat. 

Secundum hac gentes qusdam inünit» contra 
Theodosium hunc. magnum se commovent, Quid 
hic imperator? Per litteras Alexandrino anüstiti 
significat ut magnum illum Senupbium in Agypto 
degentem auxilio sibi venire juberet.  Ap- 
pellatus liac de causa Senuphius ad. itiperatorem 
prolicisci renuit : mittit autem ei baculuai cum la- 
«ero suo et atirito palliolo. Quibus $568 sane tum 
galez tum haste loco imperator usus, in liostes co- 
piis ductis, suismel eos manibus in fugam conjecit. 
Tam egregia nimirum faeinora para sinceraque &- 
des edere consuevit. 

Postquam Theodosius rebus humanis excessisset, 
filius ejus Arcadius 15 anais imperavit. Is eum Xe- 
rolophi columnam crexisset, in. ea 3tatuam suam 
eollocavit, Eodem regnante septem totos dies terra 
mugitum edidit, maximoque motu terrarum orbis 
universus concussus est. Post Neetarium Ecclesi 
Cpolitauz gubernacula Joanui aurco illi oratori 
$hogno cum bono publico sunt commissa, Vir erat 
cloquentissimus , et ipsius eliam Libanii magistri 
sui testimonio commendatus : interrogatus eniin 
quemnam suo joco doctorem discipulis prseficien- 
dum judicaret : « Joannem, inquit, nisi Christiani 


"EÓvn ποθὲν ἄπειρα κατὰ τοῦ μεγάλον ἐγείρον- 
«αι Θευδησίον. ΤΙ τὸ ἐπὶ τούτοις ; Γράφει τηνιχαῦτο 
ὁ βασιλεὺς τῷ τῆς ᾿Αλεξανδρείας προέδρῳ, ἵνα τὸν 
xat' Αἴγνπτον μέγαν Σενούφιον ποιή σῇ πρὸς συ"- 
μαχίαν τοῦ βασιλέως ἐλθεῖν. Ὁ δ᾽ οὐ «είθεται, 
στέλλει δὲ τῷ βασιλεῖ ῥάθδον χαὶ μικρὸν αὑτοῦ 
τριδώνιον, οἷς δὴ καὶ χρησάμενος ὁ βασιλεὺς &v 
xpávou, xai δόρατος χατὰ τῶν πολεμίων ὁρμᾷ, καὶ 
διὰ χειρὼν αὐτοῦ χατατροποῦται αὐτούς " τοιαῦτα 
καὶ γὰρ τὰ τῆς εἰλιχρινοὺς πίστεως xatogüe- 
ματα. 


Μετὰ δὲ Θεοδόσιον ᾿Αρκάδιος ὁ vibc αὐτοῦ ἔτη 
ιγ΄, ὃς τὸν xlova τοῦ δΖηρολόφον στήσας ἐν αὐτῷ τὸν 
ἑαυτοῦ χαθίδρυσεν ἀνδριάντα. Ἐφ' οὗ 4 γῆ ἐμυχή- 
σατο ἡμέρας ζ΄, χαὶ σεισμὸς γέγονε μέγας τε xot 
πάγχοσμος. Μετὰ μέντοι τὸν Νεχτάριον τοὺς τῆς 
Ἐχχλησία; οἴαχας ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης xai 
λίαν χαλὼ; ἀναδέχεται. Οὗτος πολὺς ἦν περὶ τὸ 
λέγειν. "Q καὶ Λιδάνιος ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ “ἐροσε- 
βαρτύρησεν * ἐρωτηθεὶς γὰρ ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τίνα προ- 
δάλλεται διδάσκαλον, Ἰωάννην εἶπεν, εἰ μή κως 
οἱ Χριστιανοὶ τοῦτον ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπεσύλησαν. Ὁ - 
τωκαιδέχατον γὰρ ἔτος ἄγων ἀφηνίασεν ἀπ᾽ o. 


eo nos intereepto spoliassent.» Quippe cum annum p tou, xal ὑπὸ Μελετίον βαπτισθεὶ- xai χειρητονη- 


«εἰαιὶς octavum atque decimum ageret, Libanium 
magistrum reliquit, et a Meletio baptizatus lector- 
que desiguatus soktarios ad secessus sese cona 
tonsa recepit. lu itsres divinas edoctus ad Melctium 
revertitur, et diaconi munus accepit. lude Flavia- 
nu$ sacerdotem ereat. Unum in eximio viro non- 
nulli criminabautur, quod. in. subditos graviore 
nonnibil supercilio uteretur. Qua quidem de re 
iagnum bunc virum Isidorus Pelusiensis, qui eo 
IBagistro fuit usus, purgans atque defendens, eum 
qui aliis przsit, et bonuiu esse debere pronuntiat 
et furmidabilem. Quamobrem istuc? Quoniam tam 
boni tum nali sint inter cos qui ab alis reguutur. 


1 Secundum lac magnam ad urbeu hauc verit, οἱ 


θεὶς ἀναγνώστη:; ἀνεχώρησε xal ἀπεχάρη, xai τὰ 
θεῖα διδαχθεὶς ἐχεῖστε πάλιν ὑπέστρεψε. Γίνεται 
διάκονο;, παρὰ δὲ Φλαδιανοῦ πρεσδύτερος. Διεδάλ.- 
Atto δὲ ὁ μέγας ὡς ὀφρύϊ χατὰ τῶν ὑπηχόων pat- 
Govt χρώμενο;. Ὅθεν ὁ Πηλουσιώτης Ἰσίδωρος χαὶ 
μαθητὴς αὐτοῦ ὑπέραπολογούμενος τοῦ μεγάλου, 
«ὃν ἄρχοντα ἔλεγεν ὅτι καὶ ἀγαθὸν εἶναι δεῖ xal 
φοδερόν. Τίνος ἕνεχεν ; "Ott xat ἀγαθοὶ καὶ TOvr- 
eo ἐν τοῖς ἀρχομένοις ὑπάρχουσι. Μετὰ δὲ ταῦτα 
πρός γε τὴν μεγαλόπολιν ἔρχεται, καὶ εἰς τὸν πα- 
τριαρχιχὸν θρόνον ἀνάγεται. ᾿Ανθίσεαται τῇ βασι- 
λίσσῃ ^fi" πάσχει πολλὰ διὰ τυῦτο δεινά. Ὅρα 
và ας Ἐπιφάνιο; iv τῷ ᾿Εδδόμῳ 
b αἱ συνάξεις παρὰ τὴν "lodv- 
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vou En^m35& γνώμαν" καὶ οὗτο; yàp ταῖς ὑπὸ 6co- A in solium patriarchicum sublatus Eudoxiae impera- 


φίλον κατὰ τοῦ ἁγίωυ μελετηθείοαις διαδολαῖς προ" 
κατείληπτο, 11 μέντοι Εὐδοξία τῶν μέγαν "'Emiugá- 
viov ἠρέθ::: κατὰ τοῦ χρυποῤῥήμονός καὶ ταῦε εἰ- 
πο σὺ" ΠάντΨ μὲν τὰ Ῥωμαίων σχῆπιρι ὑπὸ τὴν 
ἐμὴν ἐξουσίαν ἐστὶν, ὁ δὲ Ἰωάννης οὗτος δι E,0pa; 
τέ pot ἐστι καὶ τὰ ἔσχατα εἰς ἡμᾶς ἐξυδρίζει. Kol 
οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ δόξαν τινὰ πρεσῦεύει τῆς 
᾿Εχχλησνία: σπάδονταν, Ἐφ᾽ ᾧ καὶ δίδωμί σοι πᾶ- 
σαν ἐξουτίαν, ὥστε σύνοδον ἀθροῖσαι xal τεῦ ὕρό- 
wou διχαίω;: αὐτὴν χαθελεῖν, ν» Τούτων ἀχούσας 
'᾿Επιςξάνιος εἶπεν" « Εἰ μὲν οὖν αἴρεσιν ἔχει τινὰ, 
ἄλλου τοῦτο λόγον ἐστίν" εἰ δὲ ὅτι χακὼς ὑμᾶς ἔλε- 
ξε, παρὰ ταύτην δὴ μόνον αἰτίαν Ἰωάννην ἐχχή- 
ρυκχτον δίδοχτα: γενέσθαι τῆ; Ἐκκλησίας; Ἐπιφά- 


irici semet opponit, eaque de causa multa sane ad- 
versa perlerl. Nam cam lHlebdomum magnus Epi- 
phanius ille venisset, prater Joannis. voluntatem 
multos sacris initiabal ei conventns agebat : 
quippe criminationibus ἃ Theophilo comtra virum 
Bancium excogilatis pra'oecupatus (fuerat. Et eum- 
dem magnum KEpiphanium Budoxia quoque eontra 
Clirysostomum wagis ineitabal, eut diceret univet- 
sum quilem Romanum imperium sun potestate 
contineri ἢ solum huuc Joannem simultates &ccum 
exercere, ac injuriis imperatricem eztremis afficere. 
Nec in hoc tantum ab eo delinqui, vertim etiam fo 
vere hominem quamdam opinionem αἱ, Ecclesim do- 
ciriua prorsus abborreutem. E3 de causa se po- 


wow ὡμῖν οὐχ ἕξετε συναινοῦντα. » Ταῦτα δὲ ἡ D 'estatem omnem Epiphanio concedere tum eogenci 


Εὐδοξία πρὸς τὸν διαληφθέντα ἔλεγεν ἅγιον, ἐπειδὴ 
διαφορὰν ἔμαθέ τινα συμδῆναι ἀνὰ μέσον αὐτῶν, 
Ὁ μέντιι θειότατος Ἰωάννης ἐκ δευτέρου ἐξορι- 
σὐϑεὶς καὶ ἀπαχθεὶς φἰς Κουμουσὺν χὐχεῖσε τρία 
ἔτη xai μῆνας β' ποιήσας ἀπηνέχθῃ εἰ; Ποτιοὺς, 
χἀχεῖθεν ἀπαίρει πρὸς Κύριον, ἐπισχοπεύσα, ἐν- 
ταῦθα ἕτη ε' xal μῆνα; c'. Ἐπὶ τούτοι; δὲ ὁ πάπ- 
πῶς Ρώμης Ἱννοχέντιος γράφει Th; ᾿Αρχάδιον 
καὶ τάδε (80) * « Φωνὴ αἴματος τοῦ ἀδελφοῦ μου 
Ἰωάννου Boi πρὺς τὸν Θεὼν χατὰ σοῦ, βασιλεῦ, ex, 
ποτε "A6c) τοῦ δικαίου χατὰ τοῦ ἀδελφοχτόνου 
Κἀϊν, καὶ παντὶ τρόπῳ ἐκδικηθήσεται. Οὐ μόνον 
t τοῦτο πέπραχα;, ἀλλὰ xal ἐν χαιρῷ εἰρήνης 
διωγμὸν κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 'Ἐχχλησίας xoi ἐῶν ἰε- 
ρέων αὐτοῦ συνεστήσω, ἐξέωσας τὸν μέγαν τῆς 
οἰκουμένης ἰδιξάσχαλον τοῦ δώχου τῆς ἐπισχοπῆς 
αὑτοῦ ἀχρίτως, συνδιώξας αὐτῷ τὸν Χριστόν, "Α)λ᾽ 
ὁ μαχάριος Ἰωάννη; τὸν βίον κατέλιπε, τὴν πίστιν 
τηρήσας xal στηρίξας τοὺς σαλευομένους. ᾿Αλλ᾽ 
εἰς ἀλήχτους αἰῶνας τὴν ἀδάπανον τρυφὴν καὶ 
ἀθάνατον ζωὴ» ἐχληρονόμησεν. Ἢ δὲ νέα Δαλιλὰ, 
ἡ κατὰ μιχρὸν τῷ ξυρῷ τῆς πλάνης δεσμεύσασα 
φορτίον ἁμαρτημάτων βαρὺ xal bucÓáctaxtov. 
Διὸ ἐγὼ ὁ ἐλάχιστος, ὁ πιστευθεὶ; τὸν θρόνον τοῦ 
μεγάλον ἀποστόλου Πέτρου, ἀφηρίζω σὲ τε χἀχεί- 
νὴν τῆς μεταλήψεως τῶν ἀχράντων μυστηρίων 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾿Αλλὰ xal πάντα χληρι- 
xbw τολμήσαντα μεταδοῦναι ὑμῖν, àq' ἧς ἀναγνῶτέ 


concilii, tum solio suo Joannem arquissimo jure de- 
jiciendi. Quibus Epiphanius auditis respoudit : « Si 
quam ille sectam peculiarem habet, aherius. hoc 
loci ratiouisque fuerit, Sin ea tautum de causa, 
quod convicium vobis dixerit, Juannem deerevistis 
per przconium publicum $59 Ecelesia peller, 
nequaquam Epiplianium istituti vestri approbato- 
rem habebitis. » llec autem illi, quem. diximus, 
viro saucto. Eudoxia sic proponebat, quod aliqui.l 
disscnsionis exortum inter eos intellexisset, Quibus 
actis loannes, vir divinissimus, secuidda vice pre - 
scripurs οὐ Cucusum exsulandi eausa. deportatus, 
cuin istic annos tres duosque inenses exegisset, lo 
tíos delatus est, tibique migravit ad Dominuim, 
Cpoli annos 5 menées 6 antistitis munere functus. 
Secunddim lixc. lnnocentius papa Romanus literas 
ad Arcadium dedit, in hasc verba perseriptas : «Vox 
sanguinis fratris mei Jeunais, imperator, contra te 
Deum appellat, quomodo Abeli jwsti sanguis olim 
adversus Cainum (rairieldam | voci(erabatur. Dabis 
auiem omnine patas, qui non hoc tantum feeeris, 
verum etam ipso paeis wauoquilluatisque lempore 
persccutionem adveraus Ecclesiam Dei et sxcerdo- 
ws ipsius molilus sis. Magnum illum orbis terrarum 
docioreim episcopatus sui solie eausa indicta expu- 
lii, unaque cum co Chrigumi abegisu. Ac beatus 
quidein ille Joannes vitaun bane finnt, file retenta 
et dubitationis quasi procella quadam vacillantibus 


pov τὸν πεμφθέντα σύνδεσμον, ὑπὸ χαθαίρεσιν εἴ- D stabilitis, sed idein szculis nunquam finiendis dc- 


waik, ᾿Αρσάχιον Bi, ὅν εἰσάγετε εἰς τὸν Üpóvov τῆς 
ἐπισχοπῆς ἀντὶ τοῦ μεγάλον "hoávvovs, xai μετὰ 
θάνατον χαϑαιροῦμεν σὺν πᾶσι tul; χοινωνήσασιν 
αὐτῷ. AAX οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφήσεται ἐν 
τυῖς ἱεροῖς διπτύχοες * ἀνάξιος γάρ ἔστιν ὡς; po 
χεύδας τὴν ἐπιοχυπήν, Προστιϑέαμεν δὲ τῇ χαθαι- 
ρέσει Θεοφίλου ἀφορισμὸν καὶ ἀναθεματισμὸν xai 
τιλείαν ἀλλοτρίωσιν τοῦ Χριστιανιαμοῦ. » Τούτων 
ἀχούσα; ᾿Αρκάδιος ἀντιγράψει πρὸς ᾿ἱννγχέντιον * 
€ ἄντε; ἄνθρωποι [3a21 οἱ εὖ φρονυῦντες ὅτιπερ 


(80) Falsas esse Innocentii pape pro Chryso- 
Siumo 3d Arcadium liueras, ejuslemque hnpera- 
torie Arcadii ad Innocentium responsronem, atque 
sb impcrio quodam labulatore »uppositas, docet 


liciarum et voluptatis inerhausur viLeque perpetua 
hereditatem adiit. E diverso nova jsta Dalil«, quie 
te paulatim novacula imposturzs rasit, inultorum 
ex ore profectau exsécrationein sibi areessivit, [a- 
scemi peccalorum gravem porlatuque difficilliinum 
colligavil, eumque pristinis suis atrocibus ac plu- 
rimis delietis adjecit, Idcirco equidem minimus 
omnium, ul cui creditum commissumque sit solium 
illius magni apostoli Petri, teque illamque a parti- 
eipstione sacrorum Christi Dei mostri mysterio- 


omnis temporum llorum hisloria, quam per »in- 
gulos anuos in Chronicis uostris historito ct chro - 
nico digessinius. 
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rum seciudo et arceo. Ῥυγβίεγοδ clericos omnes, qui A τὰ κατὰ ἄγνοιαν γινόμενα οὔτε Θεὸ; οὔτε νόμοι χο- 


ea vohiscum 'ausi fueriat ab eo tempore communi- 
care quo colligationem et viaeulum hoc meam re- 
sciveritis, ordine moveo. Consimiliter Arsaciom, 
quem in solium episcopatus loco magni Joannis 
ilius subetituistis, etiatn post mortem cum omnbi- 
bus qui cem ipse commereium "habuerunt ordine 
movemus, neve perseribatur ejus nomen sacris in 
tabaks vetamus. Hoc enim indignus est honore, δὶ 
qui episcopatum adulterio quasi commisso pollue- 
rit. Atque buic nostra de his ordine movendis sen- 
tentis. Theophili segregationem, ezsecrationem , 
absolutam denique Christianorum a ecu exclusio- 
nem adjengimus. » Quas litteras ubi recitari Arca- 
dius asdivisset, in bsec verba Innocentio rescripsit: 


λάζουσιν * &)2* οὐδέ τι; ὑπὲρ ἑτέρου δίκην εἰσπράτ- 
«εται. Ὅθεν ταῦτα γέγρατα κληροφορῶν τὴν ὑμε- 
tépav πραότητα ὡς ἐκιμαῤτυροῦντο; τοῦ φιλαν- 
(pm xou Θεοῦ οὐχ ἔγνων τι τῶν συμὄάντων τοῖς 
ἡμετέροις ἐπιηχόποις καὶ κληρικοῖς, ἀλλ᾽ ἀθωῶωίς 
εἰμι τοῦ χρίματος αὐτῶν εἰ γὰρ ἤμην συμρέτο- 
χος αὐτῶν εἰς τοῦτο, obx εἶχον τούτους πακχῶϑει. 
Περὶ δὲ τῆς efc θυγατρὸς Εὐδοξίας ῥνῶθι ὅτι χαὶ 
αὐτῇ ἀνταπέδωκα κατὰ τὸ ὀφάλλμα αὐτῆς οὐ μι- 
«ρίως, ὡς ix τῆς τοιαύτης λύπης xol θλίψεως ἐν 
ἀῤῥωστίᾳ βαρυτάτῃ καταχεῖσθαι αὑτήν. Ülapaxele 
λοιπὸν ἵνα τοῦ ἀφορισμοῦ λύσῃς ἡμᾶς καὶ μὴ t- 
διχήσῃς πολλαχῶς" o) γὰρ πατάξει Κύριος δὶς tei 
τὸ αὐτό. » Hpb; ταῦτά xai κάλιν Ἰννοκέντιο; : 


« Norunt omnes homines mentis compotes οοιῶ- B « ᾿Απεδεξάμην ὑμῶν τὴν χατὰ Θεὸν σπουδῆν, 


missa per ignorationem nec divinitas nec per leges 
puniri, neque adeo quemquam alterius nomine sup- 
plicium luere, $0 Quod quidem propterea scripsi, 
ut mansuetudinem tuam certam redderem nos ni- 
hil eorum cognitum habuisse qus: nostris antisli- 


ἥνπερ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀνεδείξασθε. “Ὅθεν τῶν 
ἱερῶν δεσμῶν ἀνεθέντες ἐν τοῖς δεσποτικποῖς αυμδό- 
λοις προσέλθετε ἐῤῥωμένοι. » Ταύτῃ c xet διὰ 
φροντίδος ὁ ᾿Αρχάδιο; ποιεῖται τὴν τοῦ ἁγίου πρ΄ς 
τὴν μεγαλόπολιν ἐπάνοδον. 


tibus et clericis acciderunt, cujus rei testem benignum illum Deum  imploramos. Nimirum pares ei 
innocens sum, qued ipsorem condemnationem attinet; quippe cum eorum communioee sim usas, 
eaussm nihi] erat quamobrem 606 affligerem. Quod autem διιίωει filiam taam Eudoxiam, scito me illl 
paren moderate pro ratione delieti anercedem — retulisse. Quo sane factum est. ut ex eo masrore st 
anguetia difficili gravissimaque correpta egritudine decumbat. Igitur, quod superest, enixe te obsecre 
δι Bos ἃ segregatione Jiberes nec muliipliciter punias; nec enim ipseDominus idem ob delictum bis 
bominem pereutit. » Ad hasce litteras Innocentius in hunc modum respondit : «Studium diligentiam- 
que vestram Dei przscripio et voluntati consentaneam, quam propter ipsius nomen declarasiis, ac- 
eepimus et probavimus. Quapropter sacris a vinculis soluti ad signa Dominica confürmatis animis 
accedite. » Hanc οὗ causam sollicite cogitare ccpit Arcadius quo pacto virum sanctum sagaam 
. hanc in urbem reduceret. 


Rebus autem humanis exempto Arcadio, &lius C Μετὰ δὲ ᾿Αρκάδιον ἐδασίλευσε Θεοδόσιος ὅ vi; 


ejes Theodosius, qui ab elegantia scripturz, qua 
pulcherrime libros exarabat, Calligraphus nuncu- 
patus fuit, anaos $5 imperavit, Cum equo con- 
scenso profeeturus aliquo foret, una cum ipso colla- 
psu» equo fatoque functus est. Deipara tcmplum 
in Chalcopratiis exstruxit, quod antea collegium et 
conventiculam Judzorum erat. Itidem urbis murum 
lengius exteadit. Ingens sub ipse terre motus 
exstilit, quo et muri et magna pars urbis corrrue- 
runt, durante per omnem vicinum agrum hac suc- 
cussione soli 1010s tres menses. ltaque patriarcha 
Proclo et imperatore discalceatis supplicationes 
instituentibus, accidit ut puer quidam abriperetur 
jn aera et rationem hymmi sanctissimi concinendi 


αὐτοῦ, ὁ xal Καλλιγράφος, ἔτη uff. Οὗτος ἐξελθὼν 
ἱππασθῆναι χαὶ συμπεσὼν τῷ ἵππῳ τὸν βίον «c- 
λευτᾷ. Οὗτος τὸν ἐν τοῖς Χαλχοκρατείοις «ἧς Θεο- 
τόχου ναὸν ἕκτισε, πρότερον ὄντα σνναγωγὴν Ἴου- 
δαίων. ᾿Αλλὰ xal τὸ τεῖχος τῆς πόλεως παρεξέδα.- 
λεν, Ἔφ᾽ 0n σεισμὸς μέγας ἐγένετο, ὥστε πεσεῖν τὰ 
«εἰχὴ τῆς πύλεως xal πολὺ μέρος; αὑτῆς. Ἐπεχρᾶτει 
δὲ ὁ σεισμὸς χαὶ κατὰ πᾶσαν χώραν μῆνας τρεῖς. 
Ἐότε δὴ τότε τοῦ πατριάρχου lipóx1oo xal αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀνυποδέτων λιτανευόντων, συνέδη παι- 
δίον ἁρπαγῆναι καὶ τὸν τρισάγιον ὕμνον μυηθῆναι, 
xat οὕτω τὴν θείαν στῆναι ὀργήν. Τότε xa ἴου- 
δαῖος παράλυτος βαπτισθεὶς ὑγιῆ: εὑρέθη. Ὁ μέντοι 
διαληφθεὶς κατριάρχης Πρόχλος ἐν Κυζίχῳ χειρο- 


edoceretur ; quo facto ira divina sedata fuit. Eo- D τονεῖται πρότερον xal μὴ δεχθεὶς παρὰ τῶν ἐχεῖσε 


dem tempore Jud.us quidam paralyticus, cum 
baptizatus esset, sanitatem corporis recuperavit, 
Proclus illie p.triarcha, eujus modo mentionem 
faciebamus, Cyzici primum episcopus erat designa- 
tus; cujus ab urbis civibus nom admissus Cpolis 
factus est antistes. Exstitit bieipsis annis impius ille 
Nestorius, quod cum aliis sex opinionis consortibus 
aielat se duum triumve mensium Deum probare 


χειροτονεῖται ἐνταῦθα. Ὁ δὲ δυσσεδὴς Νεατόριος 
σὺν ὃξ ὀμόφροσιν αὑτοῦ ἔλεγεν ὅτι Διμηναῖον καὶ 
τριμηναῖον οὐ δύναμαι λέγειν Θεόν. Ἰωάννης δὲ ὁ 
᾿Αντιοχείας μετὰ τὴν τοῦ Νεστορίου χαθαίρεσεν xz- 
ταλαδῶν, καὶ λυπηθεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ καθῃρέθη 
Νεστόριος, καραλαδὼν τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισχόπους, 
ἐν οἷς xai Θεοδώρητο; Κύρου καὶ “[ὅας ὁ Ἐδέσσης, 
καθαίρεσιν ὑπαγορεύει τοῦ μεγάλον Κυρίλλον. 


pen posse. llic Nesterius cum jam ordine sacro fuisset motus, Joannes Antiochenus episcopus ad 
«encilium vei, graviterque offensus quod absque auctoritate sua. N«-*^-^"* ordine dejectus fuissei 
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adjuncts sibi quibusdam episcopis, quos secum liabebat 4] ct iu. iis Theodoreto Cyrensi, Edes- 
seno Iba, magnum illum Cyrillum loco movendum pronuntiat. 


Ἢ τοῦ βασιλέως ἀδελφῇ TlovXyspla λαδεῖν Bvipa A — llabuit Theodosius imperator sororem Pulche- 
οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῇ παρθενίαν τῇ Oco- — riam, qux nubere viro noluit, sed virginitate 
τόχῳ ἀνέθετο, Αὕτη xal τὸν ἐν Βλαχέρναις vaby suam Deiparse consecravit. Eadem —Pulcheria 
τῆς θΘεοτόχου ἐδείματο. Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι ἡ Deiparz templum in Blachernis condidit, Scito 
τοῦ βασιλέως κυρὰ Εὐδυχία θυγάτηρ ἐγένετο φιλο. — auiem, dilecte fili, dominam Eudociam, conjogem 
αύφου τινὸς ἐφ΄ Ἑλλάδος ὄντο;, Οὗτος δὲ τελευτῶν hujus imperatoris, cujusdam e Grzcia philosophi 
τοῖς piv τρισὶν υἱοῖς ἀφῆχε πᾶσαν τὴν περιουσίαν — üliam fuisse, Cum is vita decederet, universas fa- 
αὐτοῦ, περὶ δὲ ταύτης εἶπεν" « ᾿Αθηναῖδι τῇ πο- — culiates tribus (iliis legavit, de hac vero filía dixit : 
θεινοτάτῃ μου θυγατρὶ ἀφίημι νομίαματα p'* ἀρχεῖ « Alhenaidi filie mez dulcissima 100 aureos relin - 
γὰρ αὑτῇ fj τύχη αὐτῆς. ν Ἢ μέντοι 'Aünvat; μηδ — quo : nam ei fortuns sua sufficiei. » Verum Afhie- 
ταῦτα τὰ p λαμδάνουσα χαταλαμδάνει τὴν μεγαλό- — nais, πὸ 100 quidem illis aureis acceptis, Cpoliut se 
πολιν, ἐχκδίχητιν ὥστε λαθεῖν. Καὶ οὕτω διὰ τὴν coufert, ut adversus fratres hzreditatis causa jus 
αὑτῇ παροῦσαν εὐπρέπειαν τοῦ βᾳσιλέως γυνὴ ἐχρη- — suum persequeretur. Atque liac occasione tandem 
μάτισεν, Ὅθεν xai πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς, ἐλ- ἱπωρεγαιογὶ propter form: venustatem, «qua iusigni 
θόντες ὕστερον πρὸς αὐτὴν, εἶπεν" « El μὴ ὑμεῖς  prastsbat, nupsit. Cumque d£iaceps fratres ad cam 
ἠδικήσατέ με, οὐκ ἠναγκαζόμην ἐλθεῖν ἐνταῦθα wal B venissent : « Nisi vos, inquit, injiriam me affecis- 
βασιλεῦσαι, » Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ βασιλέως cxavóa- setis, non fuissem coacta me huc conferre ac impe-. 
λειφθέντος ἐπ᾽ αὐτῇ διὰ τὸν Παυλῖνον (ἑώρακε γὰρ — rig potiri. » Accidit deinde ut vir quidam pauper 
εἰς αὐτὸν τὸ πάμμεγᾳ μῆλον ἐκεῖνο, ὅπερ πένης μὲν — imperatori porum insigni magnitudine loco mune- 
αὐτῷ τῷ βασιλεῖ δῶρον ἔφερεν, ὁ δὲ βᾳσιλεὺς πρὸς ris offerret. Hoc imperator ad dominam cum δείυ- 
τὴν δίσποιναν αὖ μετεχόμισεν) ἐξήτησεν αὕτη ἀπελ- — lisset eique donasset, non multo post oblaium ab 
θεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ δὴ xcl ἀπῆλθε xai ἐξαί- ea Paulino conspexit. Ea de causa cum imperairici 
σιά τινὰ ἐποίησε xal τὰ ἐχεῖσε τείχη ἔκτισεν, ὡς ἐν offensus esset, ea sibi fleri potestatem Hierosolyma 
αὐτῇ πέρας λαδεῖν τὸ Δαυϊτιχὸν ἔχεῖνο ῥητὸν τὸ λέ. — proficiscendi petiit, et impetrata re discessit, Fecit 
γον" ε᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σὺν τὴν Xaov, ἰδιλο quedam insignia et admiranda, manibus urbis 
καὶ οἰχοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. » 'Apà& ἰπίδγ c:elera exsiractis, adeoque in ipsa Davidicum 
χαὶ τελευτῶσα ἔλεγε μηδὲν τῷ Παυλίνιμ συνιδεῖν, illud oraculum fluem habuit : « Benefac, Domine, 
εἰ xal φιλοτίμως εἶχε πρὸς αὑτὸν οὐ μιχρῶς ἅτε — per Eudociam (Latine benignitatem dixeris) tuam 
συνεργήσαντα, ἡνίχα Πουλχερίᾳ τῷ θεοδοσίῳ δοῦναι — Sioni, δἰ muri Mierosolymz iastaurentur. Cum mo- 
ταύτην πρὸς λέχους χοινωνίαν ἐφρόντιζεν. rere(ur, uihil se sibi de Paulino consciam esse di- 
xit, nisi quod hominem inagnifecerit δὲ in pretio habuerit propterea quod non parum id temporis 
adjumenti ajiglisset, cum 86 Pulcheria Theodosio fratri dare tori consortem moliretur. 


“Ὅσην δὲ ὁ Beobósioz οὗτος χεκρυμμένην, ἀρετὴν 5. Cieterum in hoc Theodosio quantum latentis et 
ἐκέκτητο, δῆλον ἐντεῦθεν. Μοναχῆς τις ἔτη p' δουν- occult virtulis exstiterit, vel hinc colligi potest. 
laó38; ὡς δεῖ τῷ Θεῷ ὑπέλαδέ τι μέγα περὶ lau- — Erat quidam solitarix vitz seotator, qui cum Deo 
τοῦ, καὶ ζητεῖ μαθεῖν ἐν ποίᾳ τάξει χέχτηται αὐτὸν — 40 totos annos ila. saerviisset ut decet, magnar de 
à θεὺς, καὶ pavüáver ὅμοως εἶναι Θεοδοσίῳ τῷ Ba- — se quamdam opinionem conceperat. Itsque cogno- 
σιλεῖ ᾿Ἀπαίρει λοιπὸν πρὸς αὐτὸν, xal ζητεῖ μαθεῖν — scere cupiebat quonam se Joco Deus haberet, Si- 
τὴν ἀρ:τὴν αὐτοῦ, Καὶ ὁ βασιλεὺς πολλὰ μὲν αὐτῷ — gnificatur ci divinitus imperatori Theodosio parem — 
ἀπεχάλυνψιν ἕτερα, οἷον ξηροχοιτίαν (81), ἐνδυμενίαν — esse. Quapropter ad imperatorem se confert, illjus 
tplycvov, ἀποχὴν γυναικὸς, νηστείαν, ἐλεημοσύνην, — quanta virtus foret explorare nititur. Ei permulta 
διχαιοπραγίαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ὃ δὲ μοναχὸς  patefacit imperator, verbi gratia. quod aridis tàn- 
ἀπαρεασχόμενος δῆθεν τοῖς ἀπαριθϑμηθεῖσιν, ἐδιάζετυ — Qum cibis degustatis cubaret, quod aspera uteretur 
τὸν βασιλέα εἰ πεῖν gi εἴπερ τι ἕτερον μεῖζον τῶν — interula, quod abstineret ab uxoris amplexibns, 
εἰρημένων χέκτηται, Καὶ ὃ; ἔλεγεν ἐν ἡμέρᾳ ἱππι- quod jejunaret', quod benignitatem exerceret in 
χοῦ θεάτρου χυθῆσθαι μὲν ἐν τῷ συνήθει xómip αὐ-ὀ pauperes, quod justitiz;. rationem n actionibus 
τοῦ, μὴ ἐνατενίζειν δὲ τῷ ὑεάτρῳ, xgAarypaceto δὲ suis haberet, aliaque talia, Cum hac enumerata 
πρὸς τούτοι;, καὶ οὕτω τὴν ζωὴν αὐτοῦ ταῖς ἰδίαις D parum monacho salisfacerent, imperatorem fateri 
χερσὶ cuyxpatelo. Τούτων ἀχούσα; ὁ μοναχὺς τοι ^6 coegit, num quid his majus ab ipso przstare- 
οαύτην ἐδέξατν ἔκπληξιν ὡς καὶ ἑαυτὸν ἀγαπῆσαι, — tur. Tum imperator : « Quibus, ait, dicebas eque- 
ὅτι τοσούτῳ thy ἀῤετὴν àvOpurr« δυντέτακται. strium certamiuum spectacula eylibentur, equidem 
consueto loco sedeo, verum oculos ín ipsa spectacula delüxos uon habeo. » Praeterea fassus est se li- 
bros eleganter ἃς munde describere, atque hoe pacto suismetlaboraniem manibus vitam sustinere. 


($1) Leunclavius vertit ξηρυχοιτίαν, aridis tan- μετωνίας potius respexerit, aut duram in assere, 
jun» cibis degustalis. cuba,ionem : quid si ad yz- — stores, matta, aut. nud. humo culandi rationem 


». | 


δὲ 
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Quibes auditis tantopere monachus obewepuit, ut. etiam multam &bi placeret, qued taatse virtu 


bomini comparatus fuisset. 


Idem Theodosius usque adeo fraudis expers erat α 'O μέντοι θΘεοδόσιης obro; τοσοῦτον ἦν ἀπόνηρό; 


et simplex, ut si quis ad eum chartam ἀεί] θεοὶ 
in qua perscriptum aliquid esset, litteris ei rubris 
continuo sabscriberet, nequaquam exeminans quz- 
nam essent in eo perscripta quidve sibi vellent. 
Quaprepter hse etiam ín parte fratrem. corrigere 
volens admirabili virtate praedita Pulcheria ehar- 
tam conficit, et in ea perseribit ejusmodi quiddam, 
quasi videlicet lnperator "ei donct imperatricem 
ancillse maneipiique|locos. Deinde chartara impera- 
tori perrigit, rogat esm rubris litteris sabecriptis 
approbet. Quod petit, impetrat : ehartam recipit , 
tanquam mancipium aliquod imperatricem abdwuelt. 
Eam rem cum imperator egerrime ferret, scriptu- 
ram illa profert imperatoriam, cujus auctoritate se 


«s καὶ ἄπλαστος, ὡς εἴ τις χάρτην αὑτῷ γεγραμμέ- 
vev ἔφερε, γράμμασιν αὐτὸν ἐρυθροῖς εὐθέως ἔση- 


μειοῦτο, μὴ κατεξετάξζων énolz δὴ τὰ γεγβραμμένα 
xa τῖνος εἰσὶ δυνάμεως. Ἢ οὖν θαυμαστὴ ἔξουλχε. 
ρία θελήσασα κἂν τούτῳ διορθώσασθαε τὸν ἄναχτα, 
πλάττεται χάρτην ὡς αὐτοῦ δῆθεν βεσιλέως οἰκέτιν 
αὐτῇ τὴν βασιλίδα χαριζομένου, εἶτα δύδωσιν αὐτὸν 
τῷ βασιλεῖ, καὶ δέεται γράμμασιν ἐρνθροῖς τὸν τοῦ 
outov ἐνσνμανθῆναι. Γΐνεται ταῦτα ^ λαμβάνει τὸν 
χάρτην, κἀντεῦθεν ἔγχει τὴν βασιλίδεᾳ χκαθόπερ δού- 
λὴν τινά. Δυσχερέναντος οὖν ἐπὶ τούτῳ τοῦ fez- 
λέως. ἐκείνη τὸ γράμμα προῦφ:ρε τὸ βασίλειον, 
κἀκεῖθεν ἔλεγεν αὐτὴν ἐπὶ τούτῳ δικαιοῦσθαι. De- 
νῆχε τὸ δρᾶμα ὁ βασιλεὺς, κἀντεῦθεν οὐ μεχρὲν 


hoe in imperatricem juris habere diceret. Tum Ü ἐπὶ τῷ φφάλματι δέχεται τὴν διόρθωσιν. 
vero negotium intellexit Impcrator, et ex eo temporo suum in iig rebus erratum non parum emes- 


davit. 

Post Theodosium Marcianus annas sex imperavit, 
consilio stodioque Pulcheriz: Theodosii sororis ad 
imperium evectus. Nam admiranda hzc mulier cum 
imperii sceptra post Tbeodosii mortem ad se trang- 
tulisset et res Romanas imperatoris egere perspexis- 
set, Marcianum arcessit, virum omnino religiosum, 
eique coronam imperatoriam imponit, horrendis 
primum sacrantentis obstrictom, quibus se castita- 
tet ipsius impollutam conservaturum polliceretur. 
Fuerat olim pauper Marcianus, sed egregia przdi- 
tus indole ac moribus : cumque miles csset, forte 
quamdam ad expeditionem se conferebat. In hoc 
itinere eum consopitus aliquando esset, ii qui cum 
eo cubabaat, citius experreeti aquilam bomini suis 
alis oinbrain. przberc vident. Itidem cum adversus 
Cizerichum Libsgz principem expeditio euscipere. 
iur. cecidit ut Marcianus inter alios hostium in pe- 
testatem veniret. Itaque Gizerichus eaptivos inspi- 
cere volensex sublimi quodam loco cos intuebatur. 
Mic Marcianum coneopitum cernens umbra frei, 
quam expansis alis ei suppeditaret aquila, rem pro 
miraculo habuit, eumque virum divinum esse ju- 
dieavit ct imperio Homauo dignum. Quapropter 
impie se faeturum arbitratus, si virum talem occi- 
deret, qni ccelitus ad huperii sublimitatem 488 


Μετὰ δὲ Θεοδόσιον Μαρχιανὸς ἔτη BC, olxeveph 
καὶ σπουδῇ Πουλχερίας τὴς ἀδελφῆς Θεαοδοσίον᾽ ἡ 
γὰρ θαυμαστὴ αὕτη γυνὴ τὰ τῆ; βασιλείας exic 
ipa μετὰ τὸν τοῦ Θεοδοσίου θάνατον δεξαμένς, 
καὶ γνοῦσα ὅτι βασιλέως τὰ τῶν ωμαΐμιν χρέζουϑι 
πράγματα, τὸν ςὐσεβῆ μεταχαλεῖται Μαρκιανὸν val 
«5 τῆς βασιλείας στέφος αὑτῷ περιτίθησι, φρικτοῖς 
αὐτὸν πρότερον ὄρχοις καταδεαμήσασα τοῦ φυλάξαι 
αὑτῇ τὴν ἀγνείαν ἀδιαλώδητον. Οὗτος μὲν οὖν ὁ 
Μαρχιανὸς πένης ἦν, ἀλλὰ χρηστὸς τοὺς τρόπους. 
Οὗτος στρατιώτης ὧν εἰς ἐχστρατείαν ám ios κοτε, 
καὶ καθ᾽ ὁδὸν ὑπνώσαντα τοῦτον εἶδον οἱ συγκχοιμώ- 
μένοι αὐτῷ πρότερον ἀναστάντες Óxb «τερύγωῃ 
ἀετοῦ σχεπκόμενον. ᾿Αλλὰ καὶ κατὰ Γιζερέχου τοῦ 
τῶν Λιθύων ἄρχοντος ἐχστρατεία γίνεται, ὃν fj καὶ 
ὁ Μαρκιανὴς συνὼν αἰχμάλωτος ἄγεται. Ὃ γοῦν T- 
ζερίχος ἰδεῖν τοὺς αἰχμαλώτους θελῆσες ἂφ᾽ δρηλοῦ 
τούτοις ἐπεσχόκησε, καὶ δὴ τὸν δαρχιανὸν δὃ᾽ηνοῦν- 
τ ὁρᾷ καὶ ex:dc ϑκὰ δετοῦ ἀπολαύοντα. Θαυμά- 
ζει τὸ πρᾶγμα, θεῖν, εἶναι χρίνει τὸν ἄνδρα χαὶ τοῦ 
φτὧῶν Ῥωμαίων κράταυς ἄξιον. Ὅθεν χαὶ οὐχ ὅδιην 
ἔκοινε τοιοῦτον ἄνδρα φεεῖναι, προδεδλη μόνον eiq 
βασιλείας Po; ἄνωθεν, ἀλλὰ καὶ τιμᾷ καὶ ἔκετούει, 
elye χρχτήσειε, μὴ μάγην συγχροτῆσαι 9ol; Alüv- 
σιν. ᾿Απολύεται οὖν ἐπεῦθεν καὶ πρός γε τὴν μεγα» 


destinatus esset, etiani honoribus affectum, roga- p λόπολιν ἔρχεται. Τελευτᾷ τὸν βίον ὁ Θοοδόσιος, καὶ 


vit ut *i quando potiretur imperio, bellum adver- 
sus Libyas nou susciperct. Hoc modo libertate 
restituta magnam ad urbem hanc reversus est. Inde 
Theodosio vita functo, Pulcheriz judicio, ccu di- 


πρίαει τῆς Boulysplec βασιλεὺς Ῥωμαίων é&vayo- 
ρεύεται. Τότε δὴ τότε καὶ λίθοι τρεῖ: ἔπεσον ἐπ τοῦ 
οὐρανοῦ παμμεγέθεις. Οὗτος ἐχέλευσε μὴ γίνεσθαι 
ἄρχοντας ἐπὶ δόσει νομισμάτων. 


ximus, Momanorwumn imperator est appellatus. Eo tempore tres ingentis magnitudinis lapides e coelo 
sunt delapsi. Legem Marcianus tuli, qua edixi& ne quis magistratum per largitionem consequi co- 


netur. 

In quarto concilio, dilecte fili, scito receptog 
esse Theodoreium et Ibaimn, posteaquam Nestorium 
essecrati fuissent. Erat tum princeps quidam sectae 
recentis. Eutyches, qui archimandritz munere 
fungebatur. Ei se Dioscorus adjunxerat, antistes 
Alexandrinus. Euryches iste post 10 annos a tertía 


livwoxe δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι d δ' σύνοδος ἐδέξατο 
Θειδώρητον xol “Ιόαν ὡς ἀναθεμφτίσαντας Νεσεύ- 
ριον. Ὁ μέντοι αἰρεσιάρχῃς Εὐτυχὴς ἀβχιμανδρέτης 
ἣν, ὁ δὲ Διόσχορα; ἐπίσχοπος ᾿Αλεξινδρείας, Οὗτος 
ὁ Εὐτυχὴς μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς ἀνεφάνη τῆς τρίτης 
σνόδον. ἝἭ τεροῦσιον ἡμῶν εἶναι ἔλεγε. τὸ τῶγμα 
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ποῦ Χριστοῦ, καὶ μίαν φύσιν αὐτὸν ὅλον εἶνα:. Καθ᾿ A synodo. Christi corpus alterius εἰ diverse perhi - 


οὗ πεποίηχε τοπιχὴν σύνοδον ὁ μαχάριος Φλαδιανὸς 
ἐπίσχοπος ὧν Kuvstavz(vou πόλεω;, χαθελὼν αὐτὸν 
καὶ ὀρίσας ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι τὸ σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ. Εἶτα δέητιν ὁ Εὐτυχὴς ἐπιδεδωχὼς τῷ βασι- 
Aet. μετέπεισεν αὑτὸν, καὶ μεταστειλάμενος Διόσχο- 
pov τὸν τοῦ μεγάλου Κυρίλλον διάδοχον ἐποίησε τὴν 
ἐν Ἑ ,ἔτιν τὸ δεύτερον σύνοδον χατὰ Φλαθιανοῦ 
τὴν λεγομένην ληστριχὴν, ἐν 5| χνλλωθεὶς ἀπὸ 
πλιγῶν ὁ Φλαδιανὸς ἀπίθανεν ἐξ αὐτῶν. Ey" ᾧ 
καὶ γέγονεν ἣ ἐν Χαλχηδόνι τετάρτη σύνοδος κατὰ 
Ἐὐτυχοῦς καὶ Διοσχόρου, εἰποῦσα xai τοῦτο, « Κυ- 
ρΐλλου αἰωνία ἡ μνήμη. » Διὰ μέντοι «Ὁ χαθαιρε- 
θῆναι τὸν Διόσχορον διεσχίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἢ τε 
Κωνσταντίνου πόλις xal f ᾿Αλεξάνδρεια. 

nuntiata : « /Eterna recordatio Cyrilli esto. » Quia 
divulse sunt a se invicem Cpolis et Alexandria. 


bebat a nostro esse substantise, adeoque Christum 
totum unius esse nature. Coegit adversus eum lo- 
calem synodum beatus ille Flavianus, Cpolis anti- 
stes, in quo Eutychem ordine movit οἱ csse Christi 
corpus ejusdem cum nostro substantiae naturasque 
decrevit, Quibus actis, Eutyches supplici libello 
imperatori oblato in aliam eum sententiam per- 
duxit. Nam arcessito Dioseoro, magni Cyrilli suc- 
cessore , rursus aliam. synodum Fphesi contra 
Flavianum instituit, que Jatronum concilium ap- 
pellatur. Etenim istic Flavianus verberibus multa. 
tus mortem obiit. Hanc eb causam Chalcedonensis 
quarta synodus adversus Eutychem et Dioscorum 
est convocata. Tn liac illa quoque verba suni pro- 


vero Dioseorus ibidem ordine saero submovcbat 


Μετὰ δὲ τὴν τοιαύτην τετάρτη» σύνοδον ἔσπενδον B — Post habitam quartam synodum rursus quidam 


αὖθί; τινες; ἱερεῖς τε xal povayol «b τοῦ Κὐτυχοῦς 
δόγμα συ"ιστᾷν" ὅθεν ὁ τηνιχαῦτα χρηματίζων 
πιτριάρχης ᾿Ανατόλιος συμδουλεύει γραφῆναι δυσὶ 
χάρταις xal ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τὰ δόγματα, 
καὶ τῇ λάρναχι τῆς μεγαλομάρινρος Εὐφνμίας 
ἐμδληθῆναχι, καὶ οὕτω δηλωθῆνα! τὴν ἀλήθειαν. 
Γίνεται ταῦτα͵ καὶ θαῦμα πσράδοξον ἦν ἰδεῖν " παρὰ 
γὰρ τοὺς πόδας τῆς ἁγίας ἐῤῥιμμένος εὑρέθη ὁ τῶν 
ἀγντιδιχούντων τῇ ἀληθείᾳ χάρτης, ὁ δὲ ἕτερος καρὰ 
τῇ χειρὶ αὐτῆ. 


"Ex! μέντοι τούτου τοῦ Μαρχιανοῦ xai Συμεὼν 
ὁ μέγας ἐπέδη τοῦ στύλου * ἀχοινώνητος γὰρ μέχρι 
πολλοῦ ἔμενε διὰ τὸ καταρχὴν τοιαύφην ἐνδείξασθαι" 
πολλοὶ γὰρ οἱ μεμψίμοιροι. 


Μετὰ δὲ Μαρκιανὸν Λέων ὁ μέγας ἔτη ιη΄ χρα- 
τῆσας τελευτᾷ δυσεντεριχός * ἐφ᾽ οὗ σημεῖον ἐφάνη 
iv τῷ οὐρανῷ, νεφέλη σαλπιγγοειδὴς ἐπὶ ἡμέ- 
pac p', καὶ ἔδρεξε σποδὸν ἐν ἹΚωνοταντινουδόλει, 
σπιθαμὴν τὸ πάχος ἔχονσαν. Καὶ πάντες ἑλιτά- 
νενον, λέγοντες ὅτι πῦρ ἦν xal «ἢ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ θεοῦ ἐσδέσθη. Τότε xa Δανιὴλ ὁ μέγας ἐπέθδη 
τοῦ στύλου bv τῷ ᾿Ανάπλῳ. Τότε καὶ ἡ θεία ἐσθὴς 
τῆς τοῦ Κυρίου Μητρὸς ἀνεχομίσθη. Οὗτος ὁ μέγας 
Λέων ἐχέλευσε t3; Κνριακὰς ἀπράχτου; εἶναι καὶ 
pits ἱππιχὸν τελεῖσθαι μήτε μουσιχὰ ἠχεῖν 6,- 


sacerdotes et monachi summo studio doctrinam 
Eutychis stabijire nitebantur. Quamobrem Anato- 
lius, qui tum patriarch:e munere fungebatur, hoc 
consilii dedit, ut duas in chartas utriusque partis 
dogmata perscriberentur et in urnam eximiz mar- 
tyris Eupheiuig conjicerentur, quo veritas hoc 
pacto elueesceret. Huic consilio cum obtemperatom 
fuisset, prodigium quoddam novum et inopinatum 
erat cernere : nam adversariorum veritatis charta 
sic reperta est, ut ad sancta martyris pedes abjecta 
jaceret, altera vero ad manum ejus. 

Marciano regnante Symeon ille magnes colum- 
nam ascendit. Is longo tempore nibil omnino cum 
hominibus habuit commercii, propterca quod cjus- 
modi rem novam primus ostendisset. Sic enim 
comparatum est in. rebus bumanis ut molti sint 
reprehensores. 

Post Marcianem Leo magnus imperio per 18 an- 
nos potitus, ex intestinorum $94 worbo vitam 
finiit. Eo regnante prodigium in celo quoddam 
apparuit, nimirum nubes tub» consimilis, quee 
totos 40 dies duravit. Itidem Cpoli cinere pluit, 
cujus erassities palmum szequabat. Idcirco suppli- 
catum sb omnibus, quod dicerent ignem hune 
fuissc, verum benignitate divina exsüinctum csse. 
Tunc et magnus ille Danielus columnam in Anaplo 
conscendit, et Matris Domini sacra vestis Cpolim 
est allata. Leo magnus edicto cavit ne quid Domi- 


vava, ἀλλὰ πάντα: τοῖς θείοις ἐνασχολεῖοθαι ναοῖς. p nicis diebos operis fleret, neve ludi circenses pera- 


Τότε δὴ, τότε καὶ ἡ τῶν "Pupga!ov παύεται βασι- 
λεία. Σημείωδαι δὲ ὅτι ἀπὸ ᾿Ρωμύλου ἤρξατο αὕτη, 
xai μετὰ ατ' xai γ' ἔτη ἐν 'ρΡωμύλῳ πάλιν κέπαυ- 
ται, χρατούντων ἐχεῖσε μετὰ ταῦτα ῥηγῶν με- 
γιστάνων καὶ ὅσοι τοιοῦτοι χωράρχαι βάρθα- 
ροι (83). 


(83) llic desinit alter e Claromióntanis Glycz 
mss. codicibus, quo plurimum uM'sumus ; sed 
nonnulla habet de septem svnodis universalibus 
suo deinceps l.co Aon. mitteila. Interim mornc- 


gerentur, neve musica instrumenta rcsonarent, sed 
omnes rebus divinis occupati essent. Romanum 
imperium id temporis prorsus exstinctum et abo- 
litum est. Atquc bie mibi notabis, illud ipsum 
imperium a Romulo initiom habuisse ac post 1305 
annos itidem sub Romulo principe defecissc. Nam 
deinceps istic reges, principes aliique tales harbari 
certorum locorum doniini rerum potiti sunt. 


bises in codice F non 18 sed 17 Leoni seniori 
annos tribui, ejus vero ex filia nepoti Zeuonis 
filio Leoni, non annos duos, sed unum duntuxat 
at signati. 


a5 NKBAELIS GLYCE Iu 

Pest Lesnerm aognan ejus e 562 »epes. Zenema δ — Sex δὲ vov» ποατεῖ Ades 6 ἔγγονο: obw) 
eyund ev lauri flus Leo, dues same» amperiunm zz s; ζὴ στο: τοῦ ἐξ Ἰασπυρίας Een f - οὖν γὰρ 
waait Quippe Le» magees gratro sme, Ahradmm ἐτὶ θυγατρὶ αὐτοῦ Δριάδνῃ γαρμόρὸν Ζῆνωνε περ- 
Slo mere Zeset przrtstr20. asegaem ιΣχὗεσα d ἑ μέγα: Ades ep γγόιηρ αὐτοῦ eh εὖ: jov 
sceptra umper mabes Sod bec rwebus bumasis aps. ἐπεχιίρισε exXsr:pa. Mich δὲ cbe τοιοῦτον 
esempte, pater ejus Leno qui et legari cogaamen- — Adovez ξἕτωου ὁ πατὴρ αὐτοῦ xsi "Tauvpe; ἕτη ις΄. 
sm biben, δῇ sas umperavit. Pescaquam ad ὗτις μετὰ «τὸ βασιλεῦσαι ὅπὸ πενθερᾶς αὐτο 
ἱπερεείημη perecnisset, ἱποιᾶκα 2 secre Verina pesi- Bagren; ἐπ- υλευθεὶ: ἃς παρὰ γειώμην αὐτῆς βο- 
(uS, οἱ qUi 5αα ΕΣ (jus sententia amperumm δὅσθ- οσιδενλε- πρὸς τὴν αὗτοῦ φεύγει πατρῖίξα. Kgeud 
sistraret, suess in petram faga se censebat. Qunm- λοιιὸν ὁ τὸ: Βερίνη: ἀδελφὸς :σιλίσνος ἔτη Κ΄. 
obrem εείαιΣ frster Bysiporus dacbes sanis rebus Οὗτος i» Κωναςξενιινουπέλει xvísuz παλάτιον ini- 
prazóm.. c palato Cpoli condito, id ipeum Bag-  ;ssre αὑτὸ ch Βαοιλίσπον. Ὃ μέντοι Bocolen; 
koci pelatjum seacapavit. Jerem anperio Basilacus οὗτο: βραχὺ τοῦ πράτους τευσᾶμεν.ς χειροῦτῳ 
perexigquas ad segupes dezustato, Lemenis im peto- ὑπὸ Zio; ἀξ Ἰσκυρίας οὗ ὁποστρόψαν-ος, top 
stsiee venit, qui αν reverpag ex. laserin foerat. prisa» δ emp sov τῇΆ γυνταιπὶ αὐτοῦ χαταχλεν. 
Hsque cem eiere quamdam ie Lurricwam sase Ü eic. πιὶ μεῖσας ἀπρέιεος λιμῷ θανατοῦτει. Ὁ 
menibm mess, pbi aempa poteri ad iges-m — piv Σήνων ὑμοσεράξας ἐπεῦθεν͵ ὥς εἴρηται, τὴν 
aditas, fagne necatus est. Leno reversa ex laocia,— μὲν "Aapnkuov, ὃς αὐτῷ nach Besü/sxoo συνὴρ- 
ceo dixumes, Harmotiem, qui contr3 Basbscum — rom, δενάτῳ sugollbuev à; νοῦ exztou δεσπότου 
sdjumcato ipai foerat, morie maltat Gaaquam beri «pell :gv, τὸν δὲ vlov αὐτοῦ͵ καθὼς ὁπέσχετο, Ket- 
sei proditorem ; Barmstii vere Shem, quemadae- σαρ: πρυδάλλεται" μετὰ δὲ μεπρὶν παὶ τὰς αὑτοῦ 
dem τε fscturum recegerat, Cariarem crext Sed τρίχα: ἑππόξφξας ἀρχιερέα Κυζιπηνοῖς xai &xovea 
mea melio posi criaibgs joasis c«m. vel imvilum ἐπίστησι. Τούτῳ ποτὲ τῷ δασιλιξ προεῖπεν ἄστρο. 
Cysicenis ponufcem dedit. Przdigerat hoi£ impe-— «ao; τις ὅτι Mezà βραχὺ τελεντᾷς, καὶ αὐτοῦ cin 
Fatori sliqeaade quidam astrolegues fetu: 3m al ^e facharisw, ναὶ μὲν καὶ ch» σύνγυπον ἀνὴρ ix τῆς 
malto post moreretur, et uxorem ejus cui imperio e.t αλήτου λήψεται. Τοῦτο μᾳθὰν 6 βασιλεὺς τοὺς 
δεπιοεὶϊ quidam erdinis acciperet. lloc ule ἐοξινθ πλείω: ἀπώλεσεν, σοι τε λᾶμπροὶ xal ὅσοι τὸν 
eomplurcs aeci dedit, qui vel βέατιτες vel opaslca-— fov εὐτυχέστεροι. ᾿Δλλ᾽ ἔλεθεν ἐχυτὸν τῷ Θιῷ 
tiores essent. Verum ignorabat omain) se cum Deo. — xi.cw» as! τῇ αὐτοῦ πρινοΐᾳ pay^nsve; - ὡς γὰρ 
εἰ providentia ipsius pagare. Quippe cum 7.80 (. ὁ Ζήνων ἕλιξε τὸν βίον xal τὸ xgáco;, μεταπίπτει 
viiam cum morte cowmutass.( unperiumque reli-— «4 τῆς βλπειλεία: εἰ: ᾿δναστάσιον. Κὶ ρατεῖ cotvov ὅ 
qniset, ad Ansstasigm illud recidit, qui patria δΔυῤῥαχενὸς "Avas:dauc οὗτος ἔτη πζ΄. Οὗτος μὲγ 
Dyrrhachenus erat εἰ Bipspeles dicebatar : aa οὖν xal δίχορο: ἐλέγετο" τὴν yàp ktépse κόρην 
pepelarum 4655 alteram nigram babebal, alteram ἔτυχεν ἔχων μέλαιναν, γλαυχύόχβουν δὲ τὴν ἄλλην. 
cgreleam. Eo regmante circa palatium exsutere— τότε δὴ τότε περὶ τὸ παλάτιον ἀστβαπαὶ καὶ fioot- 
(pigura et tonitrua, quibgs imperator ςοπδίογθοῖθε, — cal. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔνθεν χ χεῖθεν διὰ φόδον πε- 
binc inde formidinis caswsa cursitans, ᾳφαράδλπι ἰῷ ριειλούμενος ἐν ἑνὶ τῶν χοιτωνίσκων τῇ θείᾳ περι- 
culiculo tandem ex divina vindicta periit. Nam κκίπεει ὀργᾷ ᾿ καταπεσὼν γὰρ οὗτος νεχρὸν ἐχεῖνον 
cubiculum collapsum ruina ssa ἱδερεγλίοεθαι op- εἰργάτατο. Ἐφ᾽ οὗ πῦρ ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ, ση- 
pressit εἰ exstinxit. Etiam ignis in eclo conspectus μαῖνον, ὡς ἔοιχε, τὴν γεγονυῖαν ἀντίστασιν. Ὁ γὰρ 
seditionem, uti. quidem videtur, ortam seb ipso λογοθέτης χαὶ ὁ ἔπαρχο; ἀντδάντες ἐν τῷ ἅ μᾷωνι 
porteadebat. Etenim logotheta cum urbis prefecto τῆς μεγάλης ἐχχλησίας ἐξ ἐπιτροπῆ: τοῦ βασιλέως 
jussu imperatoris conscenso Magne Ecclesie am- ἐπὶ τῷ ἐἰχφωνῆσλιι τὸ corod vuv μετὰ τοῦ «'O ecav- 
lone sive suggestu, ut sanctissimum hymnum una ρωθεὶ; δι' ἡμᾶς , ἔλεγον Ἡμᾶς, ἀντιστῆναι xav 
eum hisce verbis pronunliaret : € Qui crucifixus g αὑτῶν ἐποίησεν τὸν λαόν. Kel τοταύτη γέγομεν 
egt propter nos, » cum primu vocem Nas expres- ἀνάγχη ὡ; καὶ οἴκους ἐμπρῆσαι, καὶ ἠἡγούμενόν 
qisset, populum gniversum adversus se concitavit, τινα xat στυλίτην τῷ βαδιλέω; μέρει προσχειμέ- 
Tantaque adeo tum temporis exstitit calamitas ἃς νου: φονεῦσαι, xal τὰ σώματα αὐτῶν καταχαῦσαι" 
rerum perturlhatio, ut αὐϊῆεὶλ su'jectis flammis ἀλλὰ καὶ τὸν βατιλέα εἰς πρόσωπον ὕθριζον. Θὗτος 
exurerentur; doctor quidam εἰ δ᾽ίως in columna ἃ θρωπὴν εἶδε xas' ὄναρ χρατοῦντα κώδιχα, καὶ 
qui stabat, quod imperatoris partes [overent, πρὸς αὐτὸν λέγοντα, ε Ἰδοὺ διὰ τὴν κακοπιστίαν ooo 
oceiderentur, et quidem occisorum jam corpora ἀπαλείψω ἔτη ιδ' τῆ: Qwhc σον.» CO δὴ καὶ γέ- 
concrcmafeutur : imperatori denique convicia co- γονε, καὶ ἀστρακόδλητος γεγονὼ; θνήσχει, ἐτῶν ς’ 
ram et |n faciem ingererentur. Vidit aliquande καὶ η. Οὗτος ἔχτισε τὴν χινστέρναν έωκησίαν 
per quietem Anastasius virum quemdam, qui codicem manu teneret δὲ hujasmodi verbis ipsum 
compellarct : « Ea. propter fidei tu:e perversitatem annos de vita tw& quatuordecim deleo. » Quod 
&ane deinceps evenit : nain fulmine tactus moritur, annum zlatis 98 agens. Cisternam  Mocesiam con- 
didit. 

Ας obiervondum lioc loco nonnullos csse qui Γίνωσχε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τινὲς μὲν τουτονὶ τὸν 
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Ἀναστάσιον, ἕτερ & δὲ Ζήνωνα κατόχῳ συσχεῆῆναι A hunc Anastasium , alios qui Zenonem comiziali 


ιοσήματι λέγουσι, xal οὕτω ταφῆναι, xal μετὰ 
"αὔτα ψωνὴν bx τοῦ τάφου προῖξνα:, εἴθ᾽ οὕτως 
ὀνοιγέντης τοῦ μγήμιτος εὑρεῆῆντι τοὺς βραχίονας 
αὐτοῦ βεδρωμένους ju) πείνης παρ᾽ αὑτοῦ, Ἐν τῷ 
x1f' ἀχρόπολιν áylo Μηνᾷ εὑρέθη ὄρυγμα ἐν ᾧ 
ὀστᾶ γιγάντων πολλά" ταῦτι ὁ β:σιλ:ὺς ᾿λναστά- 
et; χάριν θαύματος ἐν τῷ παλατίῳ χατέδετο. Οὕτω 
μὲν οὖν xatà τὸν ἅγιον Mipave Τίφυρα ἦν ἐπὶ 
μεγάλῳ ποταμῷ. Ἐχεῖσε οὖν διὰ τὸ οἴεσθαι δρά- 
κοντα κατοικεῖν, ἐν τῇ yegdog. δηλυνότι, παρθένους 
χαὶ θυσίας προτέφερον, Ταῦτα δὲ Ζήνων χατέ- 
ἀτρεψε, 

Γϊνωσχε 5 ὅτι à βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος xal τι 
κάλλιστον εἶχε τοῖς αὐτοῦ παραμεμιγμένον xaxal; * 
χαὶ εἰ μὴ περὶ τὸ θεῖον σέδα: ἐστάλλετο, ἴοχυσεν B 
ἂν τὸ τοιυῦῦτον χιλὸν πάντων περιγενέσδαι τῶν 
ἐχείνου xaxov. Πρόῤῥιζον γὰρ ἀνέσπασε τὴν χα- 
χίστην ταύτην εἴσπραξιν, ἣν ἱστορῆτιι ὃ λόγος 
ἐπείγεται, “Λπα: ἀνὴρ καὶ γυνὴ, χόηη, sal; καὶ 
βοῖφος, πτωχὸς ἐλεύθερης xal δοῦλος ὑπὲρ σκυδά- 
λων χηποηνῶν, προσέτι Üb xa: οὔρων, ἀργυροῦν 
τῷ ταμείῳ προσέφερον νόμιφμα, Τουτὶ δὲ τὸ βάρος 
καὶ τοῖς χτήνεσιγ αὐτοῖς; ἐπίχειτο" ὑπὲρ γάρ ἐχά- 
στου χτήνους φόλλεις ἔξ ὁ δισπόζων κατεδάλλετη. 
Ὃ τοίνυν "Avastásto; μοναγχηὺς ἄνδρας εὐλαδηθϑεὶς 
ἐντεύξει: πηησαμένου: πρὸς αὐτὸν τὸ βάρυς τοῦτο 
παντάπασιν ἐντεῦθεν ἀπήλατε. Κοάδης δὲ ὁ D:p- 
σῶν βασιλεὺς; ἕν τινι φριυρίῳ λίθους τιμίους μα- 
ὑὼν ἀποκεῖσθαι, xal χωλνόμεος παρὰ τῶν ἐν αὐτῷ 
χα -οιχούντων ὄχιμόνων ἀνχλχθέσθαι αὐτοὺς, πάσῃ 
μαγγανείᾳ ἐχρήσατο, Ἰουδαίους τε xal πάντας 
ἄλλους προσχαλεσάμενης, καὶ οὐδεὶ; ἐξ αὑτῶν ἐδυ- 
vfüm ποιῆσαί τι, μόνος δὲ ὁ ἔχεἴσε ἐπισχοπεύων, 
τῷ φημείῳ τοῦ σταυροῦ ἐχδιώξας αὐτούς, Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


Μιτὰ δὲ ᾿Αναστάσιον Ἰουστῖνης ὁ ϑρὰξ ἔτη 0". 
'E' οὗ ἀστὴρ ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπάνω τῆς yn)- 
x5; πύλης τοῦ παλατίου, ἐπὶ ἡμέρα: xc', καὶ γέ- 
Yovs σεισμὸς φοδερώτατο;, Καὶ fj μὲν Κωνσταν- 
τινούπολις ἐν διαφόροις τόποις quu πτώσεις ὑπέμεν- 
νεν, $ δὲ μεγάλη ᾿Αννύχεια πᾶσι σχεδὸν κατε πόδη 


morbo correptum alque ita sepulero. mandatum 
fuisse tradaut. Inde voceim de sepulcro exauditam, 
quo recluso inventum cadaver, cui. brachia dees- 
sent ab ipsomet uimirum prx fame devorata. Apud 
sanclum Menam in arce, solo effosso, subterranea 
concavitas inventa esi, qua mulia giganjum o&sa 
continebantur. Ea jussit imperator Anastasius ad - 
mirationis causa in palatio collocari]. Consimiliter 
apud sanctum Mamsntem magni fluminis pons erat, 
sub quo ponie quod existimaretur draco quidam 
degere, virgines inter alias hostias immolabantur. 
llc sacra Zeno itaperator prohibita sustulit, 

Debes autem. animadvertere quiddain louge pul- 
otuesg in hoc imperatore Anastasio, permistum 
vitils ejus, exstitisse; quod ipsum sane praeclarum 
facinus elevare mala c:etera polnissel, si nihil in 
cultu religioneque divina erroris fovissey. Nam tri- 
buium quoddam iniquissimum sustulit, cujus 
ralionem exponere libet. Singuli mortales, viri, 
mulieres, paclle, pueri, infantes, mendici, ingenui, 
servi, excrementorum stercoreorum et urinarum 
nomine nuamum argenteum xrario pendebant. At- 
que idcm Loc onus ipsis etiam jumentis impositum 
erat : $66 nam cujusque jumenti nomine sex 
oboli, quos folles appellant, a domino exigebantur, 
Igitur Anastasius viros quosdam solitarie vite de- 
ditos reveritus, qui apud ipsum hanc ob causam 
Intercesserant, onus hoc in uaiversum sustulit, 
Erat his temporibus rex Persarum Codes, qui 
com in castello quodam gemmas esse magni prelil 
didicisset, ac quominus eis  poliretur ab ineolis 
loci geniis impediretur, omni genere pr:estigiarum 
usus est. Mam et Judwos 61 quosvis alios arcessitos 
adhibebat ; neque tamen illorum quisquam aliquid 
efficere poteral, Tandem aptistes ejus loci solo 
€rucis signo genios expulit, Ac de his quidem hoe 
modo dictum esto. 

Post Anastasium annos novem Justinus oriundus 
e Thracia regnavit, sub quo sidus in colo pecu- 
liare conspecium est supra portam cream palatii, 
totos 26 dics. Simul terrz motus maxime formida- 
bilis accidit. Cpoli quidem variis in locis zdificia 
corruerunt, urbs vero illa magna Antiochia propc- 


καὶ τάφο; τῶν οἰχητόρων ἐγένετο" τοὺς δὲ ἔτι p modum tota terre hiatu absorpta est et sepulcrum 


ζῶντα; mop κάτωθεν ἀνερχόμενον χατέφλεγεν. Ἢ 
δὲ Πομπηϊούπολις μέσον ἐῤῥάγη, xxi τὸ ἥμισυ 
αὐτῆς χατεπόθη μετὰ τῶν οἰκητόρων, Ἐσείετο δὲ ἡ 
T? ἐνιαντὸν ὅλον. Kal γυνὴ δὲ ἐφάνη ἀπὸ Κιλικίας 
γιγαντογενῆς, ὑπερέχουτα πάντα. ἄνθρωπον μαγρὺν 
πῆχυν Iva* ἦν δὲ καὶ πλατιΐα σφόδρα. 


Μετὰ δὲ τοῦτον Ἰουστινιανὸς ὁ μέγας ἔτη 29, 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς χαὶ πρὸ τῆς βασιλεία: αὑτοῦ φι- 
λίω; διέχειτο πρὸ; ᾿ἵνδέριχον ῥῆγα τῶν θύανδάλων. 
Βασιλεύσα:; οὔν, xal γράμματα δεξάμενο; ὅτι κατ᾽ 
αὐτοῦ ὁ Γελίμερ ἐπανέστη xal χατασχὼν αὐτὸν 
δὺν γαμετῇ καὶ τέχνοις iv φυλανῇ κατέχλεισε, 


incolarum facts. Si qui restabaut vivi, eos e terra 
prorumpens ignis absumpsit. Pompelopolis media 
divulsa est, parsque altera cum habitatoribus ab- 
soryia. Dorsvit hzc terre succussio totum annum. 
Ex (7licia quoque mulier quzdam advenit, genere 
gigantum oria, quz virum quemvis, etiam masime 
procerum, uno cubito superabat, cui lengitudini 
erassities quoque respondebat. 

—7Secutus est Justinum in imperio magnus ille 
Justinianus, eoque 59 annis est potitus, llic etiam 
anie quam regnaret, amore complectebatur llinde- 
richum Vandalorum regem. Quapropter imperium 
adeptus, cum litteras accepisset quibas sigaiticarc- 
tur Gelimerem adversus illum seditionem quae 
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tesse comprebesssmqne cose aiase cc hber m Δ τῶ: μεν z797x24€343: χπτὸ τῶν O2 zvdilass καὶ τοὺ 
caresssm. conriasrue, Vind dos bellune intulit, 286. je. siu Γελίμεφις, Sto» ἔχπέμψας: Ur. 
nem copiis Cum ciassr mássis, quibus penastantissi- ἔδυ; οὐτνίν. ᾿Δπέρχεται οὖν ἐκεῖϑε͵ x31 mülaz» Ac- 
mem deem B-Keriem prafcca. [αὶ peeferius in — Gcr φυλαιχιαν tgorsutit κεὶ τοὺ; ὀψαύχενα: 
Meicsen Libyaes universis smbegt, et um sublime Οὐανξάδοις καὶ λίαν ἐπτιπλινεῖ; δείκνυσιν. "Hor 
een ios aisllentes Vandales sdmodum demise τῶν Ksogulevhss fiu. vh. πίλες αὐτῷ &vemi:a- 
effecit : aom ipea queque Carthagimensis urbs εἰ σεν ὡς [3p πετέρα παῖδες, οὕτω; ἐφίλουν ἅπαν. 
ports speruit. Nianrum st Bbevi patrem, sie om- τε: Bihisigese. E» M γε c£; βοα:λείο-ς Γελίμερος 
ses Belbaram dibpebget; qui megnis im regia ποοῦτον εὑρὼν ὅτι ve τῷ σερατῷ quoil; 
Gelveeris opibus reports, cas Bberalsime milif- ξιΐγιεμε, Tos μέντοι Γελέίμερα evo γαμετῇ καὶ zi- 
bes distribuit. Camque Cei«nerem et uxorem εἶπα x9 22545» δορυαλώτους μυριέόνιχος ὑποστρέτει 
et hberos suse in potestsicw redegiaset, sexcentis r9; cb» σὐτικρέτορα. "Evbcy τοι καὶ ἀξέως αὐτὸν 
virteriis insanis ad impersterem est reversus. Quo. ápevépto, 6 fasüskc ἰδίοις ἐν νομίσματι. ygv- 
factum οἱ imperator eum meritis przmas hone-— c£ az ὀῤγορόοι:, δαλίτην ἐνεχάραξε ῥομφαία. ἐσπε- 
stsne propriis ia nummis, tam aereis quam argbu- P σμίννν. ᾿Αλλὰ ii θρίαμδον αὐτῷ λαμπρὸν itd 
tels, virum armatam inccelgeret cum ghadio stricto. μασεν͵ ἐν ᾧ προκορενόμενος ἦν τὐτοῦ xai l'eAMgep. 
Qvin ctiam uiumpbee εἰ splendidum apparavit, Ἔτι ἐξ πεὶ Ῥώμεν τὴν παλαιτάτην ὑπὸ Fétco: 
ia que 997 Οεἰδικες aate ἰραβτο captivus incede-  ὀλοῦσιν Ῥωμείοις ἐπανεσώσετο. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸν 
bai [dem Belisaries Romam veterem 2 Cothig τὸν αὐτοασάτιβα κπενδυνεύοντα x18 ἣν ἢ έραν ἰκ- 
ecoptam Romouis recsperavi ; εἰ ἰφαραι umperato- πιπὸν ἐκτελεῖτοι θία:ιρον, ὃ Βελι:άρ:ο: 0$v2:12 τῷ 
rem eo die perichtantem quo equestre δρεειβευῖδναι — 595 τοῦ πρειχειμένο» κινδύνου ἐξεΐλετο, Καὶ 
£dcbotar, 3djuvante Narse, przsenti mortis e ρετ- «ὕτω μὲν ὁ Βελισάριος. Α}λ᾽ οὖχ ἀνεχῃλ xal τῷ 
£w-e eripait. Hoc mode quasquam se Belisarius φθόνῳ διχεῖ τὰ xxv! ἐκεῖνον. Ἔντευθεν ὅ τὸν 
gesserit, nou tamen cum tolerare poterat invidia, — Xospézv ἐχφεδῶν, ὁ visa Αιδύων 19.» χειρωσάμε- 
mec res ab eo preclare gestas zquo anime poti. νος, πτῶμα πέπτειακεν ἐλεεινὸν, πολλῶν δαχρύων 
Quamobrem is qui Chosrei terrori fuerat totque. — Kov: ἐκάθητο γὰρ ἀναμένων τὸν Cfi cov ἀπ'χόψαι 
Libyam populos in ditienem redegerat, ruina misg- τὴν αὐτοῦ χεφαλήν. 
rabili multisque deploraada lacrymis est. oppressus. Mam — conjectus in. custodiam quetilie carni&cem 
epperiebatar, qui cervicem ei przcideret. 

Sci o antem, dilcete &li, Msgaam Del ecclesiam, C — l'ivesxs 6b, &épasavà, ὅτι τὴν cou 8«22 μεὴ ἄλην 


que Uusllam ligneam et versatilem babebat, prius 
ἃ Con-taatino co:ditam, imperatorcm Justinianem 
3d cam pulchritudinem et amplitudinem perduxisse 
qua punc conspicitur. Estque permotus ad opus 
hoc admirabile perüciundum propterea quod per 
Hygatii seditionem compulsus fuissct, ut maximam 
bominum maltitudinem occideret. Quanquam enim 
eonjecius ab initio fuerat imperator ia fugam, com 
(actio Prssinorum Hypatium imperatorem salutas- 
set, ab uxore tamea Theodora vicissim confirmatus 
et erecius est, quie regnum diceret. sepulturam 
ΒΆΝ praeclaram esse. Quapropter pugna coaseria 
hominum, ut aiunt, δῷ millia cum ipso Hypatio 
ἐπ sunt, Belisario, ceu. diximus, et Narse rem 
felicissime gerentibus. Etenim ab eo tempore pars 
theat;i equestris dimidia, sella nimirum impera- 
teris opposita, mortua dici cepit, quod istic repo- 
siiA €adavera fucrint. Itaque Justinianus Dei pla- 
£andi causa dignum hoc admiratione condidit opus, 
literis i» omnes orbis terrarum partes dimissis, 
quibus siguificabat Cpolim deportandum essc quid- 
quid ezstaret. ubique gentium vel lapidum vel 
columnarum ve] aliarum rerum splendidarum. 
Maicria totos septem aunos congerebatur ct Cyzico 
majori ex parte advehebatur. Praterea si quie vi- 
cina: crant. ecclesie, domus ei «ἡ εἶα, perquam 
zq«quo pretio vendebantur. Forte mulier quaedau, 
eui nomen essct Auns, domum habebat quan rc- 


^? 


ἐχχλησίαν, ξυλότρουλον καὶ δβρομικὴν πρότερον 
χτισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ μεγάλῳ Kenvezaviivou, ὁ Baov- 
λεὺς Ἰουστινιανὸς εἰς ὃ νῦν ἔχει κάλλος ts xai μέ- 
γεθος ἤγειρε. Διητέρϑη δὲ εἰς τὸ θαυμαστὲν τοῦτο 
ἔργον» διὰ τὸν πολυπληθῆ qvo» ἐχεῖνον, ὃν ἢ &v- 
τιτια:ία τοῦ Ὑπατίου προὐξένητεν. Εἰ γὰρ xai 
εἰς ςυγὴν ἐτράπη πρότερον ὃ βασιλεὺς οὗτος, 
ἡνίχ2 οἱ τῷ} Πρταίνου δῆμον τὸν Ὑκάτιον ἀνηγό- 
ρέυων, ἀλλ᾽ ἢ γυνὴ αὐτοῦ Θεοδώρα ἐχράτησεν αὐὖὐ- 
“ὃν, « Καλὸν, » εἰποῦσα, «. ἐντάφιον ἢ βασιλεία. » 
Ὅθεν xai πολέμου συγκροτηϑέντος )' xal e' -ἰπτου- 
σιν, ὥς φασι, χιλιάδε:, xal αὐτὸς ὁ Ὑπάτιος, τοῦ 
Βελιταρίου καὶ αὑτοῦ τοῦ Ναρξῇ, καθάπερ ἔφημεν, 
ἀριττευσάντων ἐπὶ τούτοις τὰ μέγιστα. “ἔχτοτε 
[49 χαὶ τὸ ἥμισυ μέρος τοῦ ἱπκιχοῦ, τὸ χαταντι- 
χοὺ τοῦ βατιλικυῦ καθίσματος. νεχρὰ προπηγορεύϑῃ 
διὰ τὸ τὰ νεχρὰ σιύμλτλ Uxilse κατατεθῆναι. “Οθεν 
xai τὸν 0.by τούτου ἕνιχεν ἐξιλεούμενος ὁ ἴουμστι- 
νιανὼ; τὸ θαυμαστὸν τοῦτο ἔργον ἀνῳχοδόμησε, 
γράψας πινταχοῦ γῆς, ὕπου δ᾽ ἂν εὑρεθῇ λίθος ὃ 
χίων f) ἄλ)ο τι τοιοῦτον λαμπρὸν, ἐνταῦθα μετακο- 
μίσεσθλι. ᾿ξ πτὰ ἔτη συνήγετο $ ὕλη απὸ Κυζέχου 
ἡ πλείων. Α"λὰ χαὶ τὰ οἰχήμττα τὰ τῇ ἐχκλησία 
«οὐ Θεοῦ πλησιάζοντα καὶ πάνυ δικαίως ἐπν 
Apàioxsvo. Ἰδοὺ γὰρ γυνὴ τις "Avva τοὔνομα, 
οἴκημά τι ἔχουσα, οὐχ ἐδυύλετο πωλῆσαι αὐτὸ, 
πρὺς ἣν ὁ βασιλεὺς ἀπιχνεῖται αὐτός, "Iti, αὐτῶν 
155328 ἔφη « K- S95 βιύλομαι δοῦναι 
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μισθοῦ xai μνήμης ἕνεκεν, ἄγλως δὲ οὐχί, » Kal A cusabat vendere. lane ubi rex. ipse convenisset, 


ἔττιν αὐτὸ τὸ σκευοφυλάκιον σὺν τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ * 
οἶκος ἕτερο; ᾿Αντιύχου ὀστιαρίου ἀπετιμήθη λί- 
τρας λη΄, ἀλλ' αὐτὸς οὐχ ἐδούλετο πωλῇσα: αὐτό, 
"Hoya. ὁ βασιλεὺς, ἐφ᾽ p καὶ μάγιστρός τις τὸ 
πρᾶγμᾳ μεταχειρίξεται. Τελεῖται ἱππικὴν, φρυυ- 
ρεῖται ὁ ᾿Αντίοχος " μέγα βοᾷ, « EL θεάδομαι τὸ 
ἱππικὸν » (σοόδρε xal ἐφίλει αὐτὸ, xai ταῦτα 
φιλοδένετος ὧν), « τὸ τοῦ βασιλέως ποιήτω θέλημα.» 
Γίνεται ταῦτα, xa! ἐν αὐτῷ τῷ βατιλικῷ χαθίτματι 
τοῦ διαληφθέντο; οἴχηου ἡ διάπρασις γέγονεν, 
᾿Δλλὰ καὶ διὰ τὸ μὴ βλασφημεῖν τοὺς ἐκεῖσε χά- 
pov:a; νουμμία πρὸς ἑσπέραν ἐμίγννε τῷ χώματι, 
καὶ εὑρίσχοντες αὐτὰ μετὰ χαρᾶς: ὑπεχώρουν. 


illa rege conspecto : « Gratuito, inquit, (domum 
meam concessura sum, non aliter quam mercedis 
ΟἹ memorie causa. » Quiz quidem domus co loco 
exslilit ubi nunc sacrorum vasorum penus est 
cum sanclo Petro. Erat alia quoque domus Antio- 
chi ostiarii, quie pretio 58 librarum aestimabatur : 
verum et ille se venditurum negabat. Ea res impe- 
ralori permolesta cum foret, magister quidam 
Lujusmodi ratione $88 cum Antiocho agere insti- 
wit. Lulli equestres peragebantur, cum Antiochum 
in custodiam dari przeeipit. Tum ille clamare, wi 
potes'as spectandi judos equestres. sibi flerel, vo- 
hintaji se imperatoris obtemperaturam : nam iis 


mirifice oblecisbajur, et Venetorum — prasertim partibus addictissimus erat. linpetrat ergo. quod 
volebat, et ad ipsum adeo locum selle imperatoris domus iudicata venditur. Etiam aliud quiddam Ju- 
elipianus eycogitalaé. Eteuim ut weperarii, qui laborabant in. construendo templo, citra querelas 
et convicia facerent officium, uummulos quosdam vespere epargebat in (ossis, quibus illi. repertis 


bilares diseedebant. 


ἘΠ, ἡμέρᾳ Zaf&ázou mpi; «b ἄριστον àmri0ov B .— Accidit aliquando ut. die Sabbati ad prandium 


διὰ τάχους οἱ κάμνοντις, tiv τοῦ πρωτουμαϊστίρου 
υἱὴν ἀφέντες εἰς φνλαχὴν τὴν ἐβῤβγαλείων. Εὐθὺς 
ἐφίσταται ἄγγελος, χολοῦτει, πέμπει πρὸς ἐκείνους 
αὐτόν" ὁ V οὐ ntlüeva:. "Ouvusiv ὁ ἄγγελο: * « Μὰ 
τὴν ἁγίαν συψίαν τὴν v.v χτιζομένην,͵, ἥτις ἐστὶν 
ὁ λόγο; τοῦ θεγῶ, οὐχ ἀφίσταμαι τῶν ὧδε, εἰ μὴ 
φιήτας ἐπείνους ὑπιστρ᾽ψει:. à Μηνύεται ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ, «Στέλλεται ἀλλαχγῦ ὁ τῶν ἐργαλείων 
φύλαξ χάριν τοῦ μὴ τὸν θεῖν ἐκεῖθεν ἀναγιιρῆστι 
ἄνγελον, Kat αὖθις περὶ τὰ τέλη τοῦ κτίσματος, 
ἀθυμοῦντος τοῦ βισιλέως χρυσίου ἕνεκεν, ἐφίσταταί 
τις εὐνοῦχος λέγων αὐτῷ" « Δός μοι ἃ ϑρύνπους, 
xal παρέξω σοι χρυσίον ἱκανόν. » Καὶ ὁ μὲν ἀπ΄ρ. 


χεται, οἱ δὲ ἀκολουϑοῦσιν. ᾿θρῶσιν οἰχήματα 2.27 C 


πρὰ, ypuclov ἐπ᾽ ἔδχφος πολύ, Λαμδάνουσιν ὦ τεὶ 
γεγτηνάρια π', καὶ ὑποστρέηηυπιν, ᾿λπαρτίζεται ὁ 
τροῦλος μετὰ βησάλων χούφων πάντη, οὗ μὲν χισ- 
φηροειζῶν, καθὰ τινὲ; oam. Τελεῖται τὸ ἔδηυφο; 
διὰ μαργάρων π:ικιλωχρόων, ὦ ἰδρᾶσῃκαι, θάλαπειν 
ἄντιχρυς. Tov δὲ γε βατιλέα βουλόμενον τὸ Edo go 
καὶ αὐτὰ τὰ πλάγια καταχρυτῶσλι χωλύηυσί τινε: 
μαθηματιχοῖ, λέγοντες ὅτι ἐπ᾽ ἐπτχάτων βασιλεῖς 
ἐλεύσονται πένητες xal ἐκδιφιοῦσιν αὑτά, 'U δέ γε 
ἄμδων" xal fj owàizixz πάνυ λαμπρῶς κατεσκεύαστο" 
χρόνου γὰρ πάχτον τῆς Αἰγύπτου εἷς αὐτὰ χατα- 
δλλλοντιν fyowv p! ρ' τ' P χαὶ ε᾿, Ὃ δὲ ναὺς ἀπαρ- 
αἰζετιι ἅπας ἔν χρόνοις ἐπτακαίδεμα, Μετὰ δὲ ταῦτα 
λέγεται τὸν Ἰονατινια γὰν ἀνελθεῖν ἀπὴν τοῦ παλατίου 


citius operarii discederent, protomaisiori filio ad 
instrumentorum custodiam το! τὸ. Mox. angelus 
accedit, et. indignabandus hominem ad operarios 
abire jubet, Eo non obtemperante jusjnrandum 
«embis hujusmodi concipit: « Per. sacrosanctam 
juro sapientiam, que nunc exstruitur, Dei nimi- 
rum sermonem, hinc me prius non. discessurum 
quam iu eos allocutus huc relieris. » Que cum re- 
nuntiala imperatori essent, alio. custodem ii strue 
mentoram ablegavit, ne divinus anzelas ill ne dis: 
eoderet, Rarsum ubi siruciura propemodum essel 
ad finem perducia, imperatore de auro sollicito , 
quidam ennuchus ad eum vewiens viros aliquot 
adjungi sibi jubet. quippe s21is &uri se. imperatori 
suppeditaturuni, gitur illam. abeuntem. nonnulli 
comitati splendida quzdam zificia conspiciunt , 
eicorum in pavimento vim auri maximam; unde 
€unt eenicnarios plus minus octoginta sumpsissent, 
revertuntur. Hinc absoluta trulla cum besalis ad- 
modum levibus, nou tawen pumiceis, uti quidam 
tradunt. Midem pavimentum ex diversi coloris 
wnionibus perfectum, ut mare quodilam corni om- 
nino videretur. Decreverat quidem imperator. hoc 
pavimentum et ipsa latera deaurare, verum ah hoc 
instituto quibusdam a mathematicis est revocatus ; 
nam posiremis regni temporlbus aiebant futuros 
imperatores admodum pauperes, qui auro pavi- 
mentum atque latera spoliaturi essent. Suggestum 


ἄχρι τοῦ Αὐγουστιῶνος ἐν ἅρματι τεθρίππῳ καὶ D cum solea splendidissime exstrusi, quippe totius 


εἰσηδεῦφαι μετὰ τ΄ ῦ πατριάρχου Εὐτυχίου, καὶ εὑ- 
χυριστῆσαι τῷ θεῷ, δι' οὗ τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐτέ- 
| eof πρὸς tul. ἄλληιςς, Kwr δὲ xal τοῦτο" « Ἑνί- 

ξησά σε, Σηλομῶν, à» ᾿Α)λὰ καὶ ἐν τῇ χινστέρνῃ 
.ἢ λεγομένῃ βασιλικῇ στήλη» ἔστησε τοῦ 7 Lojo- 
pvo, ὁ διαληφϑεὶς βασιλεὺ; ἀφυρῶσαν πρὸς 
γε τὴν οἰχοδομηθεῖψαν μεγάλην ἐχχλησίαν τοῦ 
Βεοῦ, xal χρατοῦσαν thv σιαγύνα αὑτῆς, ὡς δῆ- 
0.v ἡττηθέντο; τοῦ Σηλομῶντος ἐπὶ τῷ χείσματι 
τῆς νέα; ᾿Ἰτρουσαλήμ, Καὶ mio! μὸν τυῦτο οὕτως. 


anni ex Egypto reditus in. hasc impendit, nimirum 
centenarios 365. Templum universum annis 17 ab- 
solutum est, ltaque Justinianus venisse de palatio 
perhibetur ad Augustionem usque (loci hoc no- 
men esi) quadeiga vectus; vnaque. cum Eutrychio 
peiriareha temphnn ingressus egissc Deo gratias , 
cujus ape lam praeclarum opus inter σα ΕΓ per- 
fecisset, ac hajusimodi denique verba suhjecisse : 
ε Vici te, Solomo. » Praeterea. eullocavit idem ime 
perator it cisterna, qux. imperáturia dicis po 8 
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wsvov. Tà i ἅγιον βῆμα insise εἰάθη διὰ πὰ ἐν 
αὑτῷ πιίρενα τίλια λείδαυᾳ πατριτρχῶν τε wal 
ἀπκοσοέλων. 

Γίνωαχε ὃδ, ἀγαπειὲ, ὅτε κατ᾿ ἐχεῖνο καιροὶ καὶ 
ἢ Ὑκακαντὴ δορεάζοοθαι ἤρξατο, ἥτις κατὰ τὸν 
χρυΞοῤῥήμονα Ἰωάννην οὐκ ὄὅϑειν ἐναρίθμιος ταῖς 
Δεσευτικεῖ: δοερεαῖς. 8; vàglv i£ ἥμόραις τὰ πάντα 


ἐποΐητεν, οὕτω ποὶ ἐν ἔξ δορεαῖς τὰ τῆς ivsépuem 
festis 66 complecti Dess volvit, qua Christas per 


Bis anas etiam mare smes egressum limites ad Té:s παὶ ἡ θάλασσα ἐξελθοῦσα τῶν égiwv αὐτῆς 
wis millisria versus Thracism, agris et hominibus ἐπὶ μῦια τρία πρὸς τὰ μέρη τῆς Θρέάχης, καὶ πολ- 
weltis oppressis, ad loca pristiaa rediit. Secuta est λὶς χώρας χεὶ ἀνθρώπους ἀποκπνίξεσα ὀπέστρεψε. 
Cpoli 123ata tamque dira pestis αἱ mortui triduum Τότε à xal θανατι χῦν ἀνθρώκων bv Kerverevttvso- 
imsepulti manerent; nec enim ulla se via ratiovg πόλει γένονε. Toseutev δὲ ἦν ὥστε μένειν ἀτάφους 
sepeliendi ees offerebat ob morientium maltitadi- τοὺς ἀποθνήσκοντας ἡμέρας γ᾽ οὐδὲ γὰρ ἣν ὁδὸς 
Bem. Grassats est continuis Julio εἰ Aegusto men-  &À τὸ πλῆθος θάπτεσθει. Ἕπκεκράτει δὲ μῆνας 
sibes. Hinc factum ut propter cadavera tota. regie Ἰούλιον xal Αὔγουστον. Ἕντεῦθεν xal πᾶσα ἡ γῆ 
faxerei. Tam copiese autem bomines passim exstin- — Ux eos διὰ τὰ πτώματα. Τοσοῦτον δὲ τὸ πλῖθο: — 
gecbanisr, aL imperator mille grabatos acferetra τῶν ἀποθνησχόντων ἣν ὥστε χιλίους χρχδδάτους τὸν 
βοεὶ eurarct, φυΐνας cadavera exportarentur. Pre- βασιλέα ποιῆσαι χάριν τοῦ ἀποκομίζεσθαι αὐτούς, 


Jerea mandavit ut plurimi currus ac muli cadave- 


Ka! οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀμάξες πλείετας καὶ 


ribes iisdem efferendis servirent. Verum peste ma- C ἡμιόνους ὡταύτω; ἐχέλευσεν ἐπὶ τῇ μεταχοιιιδῇ 


gie etiam invalesceate complures iu. littus ejicie- 
Du.t. Ut uno denique verbo rem complectsmur, 
nullus restabat locus in quo cadaver» tam fantentia 
noa jacerent. Siwul exstitere tau horrenda tnitrua 
fuigeraque, αἱ etiam nonnulli dormientes crema- 
rentar. Accessit terre motus per omnes δὲ partes 
orbis extendens ; quo durante civitates omnes atque 
regiones in mctu erant no absorberentur. Hinc 
fursum ad duo miliaria suos extra fines mare pro- 
currit, alterque terrse motus urbem dies decem ita 
succussit ut. imperator ipse Natalitiia Christi sine 
corona per urbem incederet.Secuta pestis alia, quz 
totis quatuor mensibus nihilo mitius per bubones 
passim aniversos perimebat ae prior illa fecerat. 
fterum quoque terre motas Antiochiam corripuit 
ad unius horz spatium, quo quinque millia ποιὲς 
num unt sunt absorpta. (Quodsi de somuii cujus- 


αὐτῶν ὑπηρετεῖν. Ἐπιτεινομένης δὲ τῆς θνήσεωφ 
εἰ; τὸν αἰγισλὸν τοὺς πλείους ἔῤῥιπτον. Καὶ ἄπλως 
εἰπεῖν, τόπο; οὖχ ἣν ἐν ᾧ οὖχ ἔκειντο νεχροὶ ἀπο- 
ζοντες. Βρονταὶ δὲ καὶ ἀετρεπαὶ τοϑοῦτον γεγόναδε 
φοδεραὶ ὥστε xal καθεύδονεάς τινας χαυθῆναι. Γέ- 
qov xal σεισμὸς παγχόσμιος" πᾶϑει γὰρ πόλεις 
καὶ χῶραι χατα κοθῆναι ἐπινδύνενον. Καὶ ἢ θάλασσα 
μῇλια β΄ παρεξέδη. Δεύτερος αὖϑις σεισμὸ; ἡμέρας 
δέχα, δι᾿ ὅλου σείων, ὡς καὶ τὸν βασιλέα χωρὶς 
στέμματος διελθεῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννων ἡμέραν. 
Ἕτερον θανατιχὸν ix βονδῶνος διαφθεῖρον ἅπαντας, 
οὐχ ἧττον τοῦ προτέρου, μῆνας 8. Καὶ «ᾶλιν 
ἕν ᾿Αντιοχείᾳ σεισμὸς ἐπὶ ὥρεν μίαν, mel χι- 
λιάδες ε΄ συνεπόθησαν. Καὶ εἰ μὴ κατὰ τὸν ὄνει- 
co? ὃν εἶδέ τις, ἔγραψαν ἐν τοῖς προθύροις, 
€ Χριστὸς μεθ᾽ ἡμῶν, στῆτε, πῖσα $ πόλις 4υν- 
εχώθη. 


΄ 


dam sententia, quod oblatum alicui per quietem fuerat, in sediam  vestibulis hec verba son per- 
scripsissent : « Cliristus nobiscum, étate, » civitas universa ruinis oppressa fuisact, 


$70 Couspectus est et. cometes ad vicesimum 
usque diem, neque magno temporis interjecto spa- 
tio sidera visa sunt a vespera usque ad matutinum 
jempus discorsitare, ita ut omnes ea decidere di- 
- eerent. Deindo sol absque radiis instar Junae fulsit. 
Venit id temporis ab occidente vir quidam , qui 
: για vagos percursitabat ci canem fulvum atque 

euewa wirbat, qui jussus ἃ circulatore quadam 


Eeávn καὶ χομήτης ἡμέρας x, καὶ μετὰ χρόνον - 
««νὰ γέγονεν ἀστέρων δρόμος ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως 
«ρωῖ, ὡς πάντας λέγειν ὅτι πίπτουσιν οἱ ἀστέρες. 
Εἶτα ὁ ἥλιος ἔλαμψε γωρὶς ἀχτίνων, ὥσπερ καὶ ἢ 
σ:λήνη. ἴότε δὴ καὶ ἄνθρωκος ἦλθεν ἀπὸ δύσεως 
κωμοδρόμος, ἔχων χύνα ξανθὸν χαὶ τυφλὸν, ὃς 
πκιρὰ τοῦ χωμοδρόμου κελενόμενος ἐποίει θαυμά- 
σὰ τινα. Καὶ à^ αἴ τινες, εὑρεθέντες 
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ἰριαμβεύθηπαν χαυλοτομηϑέντε:, μεγιστᾶνες ὁμυῦ A dum prodigiosa faciebat. Prseterea cum reperti 


xat ἀρχιερεῖς, xal οὕτω περιαγόμενοι οἰχτρῶς ἔτε- 
λεύτησαν. Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ καὶ τὸ μέγα χῆτος 
ἑάλω τὸ εἰς ἐνιαυτοὺς τὴν Βυζαντίδα κατατρῦχον 
τεντήχοντα" τὰς νῆάς τε γὰρ κχατεδύθιζε xal 
τοὺς ἀνθρώπους διέφθειρεν, ᾧ ὄνομα Πορφύριος. 
"τὲ γοῦν δελφῖνας διώκιυν ἐν παραλίῳ χατεσχέθη 
τέλματι͵ τῶν δελφίνων περὶ τὴν γὴν ἐχπηδησάν- 
των. Καὶ οὕτως ἁλώσιμος γίνεται ὁ πάσης ἄνώτε- 
gos μηχανῆς ἐρώμενος τὸ πρὸ τοῦ, Μῆχος μὲν πή- 
χεις τριάχοντα, εὕρος δὲ πέχεις δέκα κατὰ τὸν Kac- 
σαρέα ΠΙρυχόπιον. 


quidam essent illicitis utentes amplexibus, tanquam 
in triumpho per urbem, veretris prius amputatis, 
ducti sunt. Horum in numero quidam magnates οἱ 
pontificeà erant, qui hoc modo eiremmducti misere 
vitam finiebant. Eodew tempore csplus est. ingens 
ille cetus, qui oram Byzantinam 16108 &nnos quiu- 
quaginia vexzaveral; nam el nases demergere con- 
sueverat el homines perdere. Datum εἰ nomen 
erat Porphyrii. Cum autem delpbinos »liquando 
persequeretur, jn uligine mari vieina, delphinis se 
ad lerram ejicientibus, hzssit; quapropter captus 


esi, quanquam ante id temporis visus fuisset omni conalw οἱ machinalione superior esse. Longitudi- 
nem habuit triginta cubitum, latitedinem decem, quemadmodum Procopius ille Ciesariensis seripsit. 


Τότε δὴ καὶ τὰ τῶν Enpov víiuafa, «ouf! ἔστιν B. Tuncet Serüm tcke, nimirum metata, ceperunt 


ἡ μετάξα, παρὸ "Ρωμαίοις ἤρξατο γίνεσθαι. Κατὰ 
γὰρ τὺν διαληφθέντα Προκόπιον ἤγετόὸ μὲν ἢ με- 
πτάξα bi ἐμπόρων" ἐνταῦθα, οὐχ ἐγινώσχετο δὲ οὔθ᾽ 
ὅπως γίνεται οὔδ' ὅτι σηρῶν νἡματά ἐστι, οναχοὶ 
δὲ δύο τινὲς ἐξ Ἱνδίας ἐλθόντες τὴν γένεσι» αὐτῆς 
διηγήσαντο, xal ὑπισχνοῦντο χομίσαι τὸν τῶν axo- 
λέκων ἐχείνων γόνον, dà ὄντα xal πάνυ σμιχρὰ, 
δεῖξαί τε Ῥωμαίοις ὅπως ἐκεῖνα ζωογενοῦνται θαλ- 
ᾳόμενα καὶ εἰς σκώληκας μεταδάλλονται, καὶ ὅπως 
δημιουργοῦσι τὴν μετάξαν, "O δὴ xal πεπυιήχασι, 
πολλὰ παρὰ τοῦ βασιλέως εὐεργετηθέντες. 


Ἐπὶ ταύτης τῆς βασιλείας xal ἡ πέμπτη σύνοδης 
τέγονεν, ἀναθεματίσασα τὸν Ὡριγένην, εἰ καὶ πά- 
λαι ἤκμαζε τὰ ἀσεδῆ τούτου δόγματα, προσέτι 
δὲ χαὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ Νεστορίου τοῦ Θεοδωρῆτον 
συνηγορία;, καὶ τὴν τοῦ "IGa ἐπιστολὴν, ἣν 
πρὸς Μάρην τὸν Πέρσην ἔγραψε λέγουσαν μὴ 
τὸν Θεὺν Λόγον ἐκ τῆς ᾿ΑΞτιπαρθένου γεννηθῆναι, 


Γίνωσκε δὲ, ἀγακητὲ, ὅτι τῷ εἰχοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας τοῦ μεγάλον Κωνσταντίνου γέγονεν ἡ ἐν 
Νικαίᾳ πρώτη σύνοδος; ὑπὸ Πατρῶν ἁγίων sw. 
“Ὑπῆρχον δὲ προεξάρχοντες τῆς συνόδου ταύτης 
ΣΔόεστρο; πάππας Ῥώμης, Μητροφάνης Kwvocav- 
τινουπόλεως, ᾿Αλέξανδρος ᾿Αλεξανδρείας, Κύστά- 
θιὸος ᾿Αντιυχείας καὶ Μαχάριος ᾿Ιεροσολύμων. Evv- 
Ἦλθον δὲ xarà ᾿Αρείου βλασφψημοῦντος τὸν Θεὸν 


apud Rouanos elaborari. Nam ut ille ipse, cajus 
inentionem faciebamus modo, Precopius indicat, 
alvehebatur quidem metaxa per mefcatores Cpo- 
lim, sed ignorabatur quomodo fieret, nemine prz- 
terea sciente vermium illas lelas esse. Monachi 
antem dao ex ludia cum venissent, originem me- 
lax: declararunt, polliciti se. foetum illorum ver^ 
mium, ova perexigua scilicet, sllaturos, Romanis- 
que monstraturos quemadmodum illa lovendo ani« 
mala in vermes mulenler melaxamque texani. Hoc 
ubi przstitissent, magnis ab Imperatore muneri- 
bus ac beneficiis afTecti sun:. 

Eo regnante quintum quoque concilium coactum 
celebratumque fuit, in quo facta est Origenis ex- 
secratio, quanquam impia ilius dogmata jam olim 
vigerent. Eodem 1iodo damnate suni Theodoresi 
pro Nesiorio defensiones, οἱ Ibx ad Maren Persaim 
scripla Littere, qmibus inter alia eontinebatu? 
Deum Sermonem ex Virgine perpeura natum uon 

Volo t€ autem seire, dilecte fili, anno Constan- 
tini Magni vicesimo primam Niczz synodum coi- 
visse, ad quam 348 sacri Patres conveuerint. ΕΣ 
prefuere Silvester papa Romanus, Metrophanes 
Cpelitanus , Alexander. Alexandrinus, Eustathius 
Antiochenus, et Macarius [lierosolvymorum auti- 
stes. Conventum fuit Arii causa, Deum sermonem 
afficienis ignominia, 971 quem creatam quod- 


A^yow, xa! χτίσμα λέγοντος αὐτὸν xal ἑτερούσιον p dam esse diceret, el ἃ natura essenliaque Patria 


τοῦ Πατρὸς, xal ὅτ: ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. Ὃν xa- 
θελοῦσα ἡ ἀγία σύνοδος τὴν ὀρθόδοξον πίστιν Expá- 


τυνὲν, 


"'E» δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίον 
τοῦ μεγᾶλον γέγονεν ἡ δεντέρα σύνοδος ἐν Κων- 
σταντινουπκύλει ὑπὸ Πατρῶν ἀγίων pv κατὰ Μα- 
χεδονίου τοῦ Πνευματομάχου, ὅτε καὶ Γρηγόριος ὁ 
Θεολόγος τῆς Ἐκχλησίας ἐξεδλήϑη. Ὑπῆρχον δὲ 
προεξάρχοντε: τῆς συνόδον ταύτης Τιμόθεος ᾿Αλε- 
ξανδρείας, Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος 'IE:po- 
σολύμων, Γρηγόριο; ὁ Θεολόγος Κωνσταντινου πό- 
λιω; χαὶ Δάμασος πάππα; 'Ρώμης, οἴτινες ἀν:θ:- 
μάτισιαν Μαχεζόνιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 5; ogn- 





alienum. Addebat fuisse tempus cum ille noa ex- 
Sislerel Diaque saerum boc coneilium Ario de- 
jecto ei abdicalo reciam fidei sententiam «oulir- 
mavit. 

Mursus anno imperii Theodosii Magni secundo 
synodus allera Cpoli a 150 sanctis Patribus est 
celebrata contra Macedonium sancti Spiritus op- 
pugnaiorem, Eo durante concio Gregorius ille 
Theologus hac ecclesia spoliatus et ejectus est. 
Prasidebant Timotheus Alexandrinus, Meleiius An- 
Hochenaus , Cyrillus. Hieresulymitanus, Gregorius 
Theologus Cpulianus, et Rowanus papa Damasus ; 
qui Macedoniui exsecrati sunt, νον} adversus 
Spiritum sancium contuwcliose ae-impie locutun 
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semque Sabellium e$ Apelnorem bLisdoctz am- Δ μοῦ, παὶ σὺν αὐτῷ Σαδέλλιον καὶ ᾿Απολλινέριον 
artis. ti» τὰς Aselumsis; πρόεδρον. 


Bc amae imperi Theedunn mamess !$ ὦ. Ἐν δὲ τῷ ιγ' Ém τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ 
cium tertiam Kpbesi balstne cst, quo in contio μιπροῦ γέγονεν ἡ ἐν Ἀφέοιρ τρίτη σύνοδο;. Ὑ πὴρ- 
prrsidebamt Cordius Akzsedriaes ἐσλειοσαι je» Ub wb τῆ: συνύδιυ τλύπης τπροκαθήμενοι Ko- 
pepa Romanes, Juvenalis Beressiquutzang  Cae- quie; Alatselgaia;, Κελοσεῖνος πάκπας Ῥώμης, 
venere Patres adsctuns ᾿'δειλοσύπευ Cpebs pans6- Ἰουδενάλιο: Ἰεροσιλύρων. ξυνῆλθον δὲ κατὰ N«- 
eem, qui Ephesi primus abes sacmeaaecum Vw- cnp àpyursnÓem. Κωνοτανευνουπόλδως, eag- 
gem Morem ver- Deiparam sec cs» mec ἀεὶ — óve ποεὶ ἀὕτου ἐν Ἔψδεῳ καὶ λέγοννος μὴ Θεουύ» 
pesse. Tent et septem ἰδὲ pueri sunt experrecti, ποῦ ἀλεθῶ- τὴν ἁγίαν παρθένον δέερίεν tl εἶναι 
qui δεὺ Becio consepsti cbdgrmierant. καὶ Mytsüen Tóc καὶ οἱ ( παῖδες ἀνόστησαν οἱ 

ἐπὶ Δεχέου ποιμεθέντες. 

Ürimceps ἱπεριτιωῦδε ἔδισείοσο quarta syasdes —— Ee δὲ βέτρε-ανοῦ βοοιλδως γέγονεν ἢ τετάρτη 
429 Ραίσυαι Chsbcedeme con, cojos βῥενοε: ν Xoixrbéw σὐνοδο; 675 οιβῶν δβακοσίοωον τβιά- 
φιδοὶ Leo papa Romanes, Anatbes Cpeltane:, πχοντα͵ ἧ: ἢγεῦντο Adv nitus; Ῥώμης. 'Avtc- 
jexvesalis Hierosolymerum setistites. Coliceta faa P ue; Βιυιοταντινουπόλοιοες, Ἰονθενάλιο; "leposeiv- 
adversas ÉEety chem εἰ Disscoram, qui Domini ἐ36- μουν. Συνξζλῆον dà ποοὰ διςνυχοὺς παὶ Διοσπόρον, 
acm cmm nesra acgabost cjusdem coe (Lam €3- λεγέντων μὴ slvat τὰν σέραα τοῦ Κυρίου ὁμούσιον 
»eetie iam naoturz: eimirum volebant duabes qui- ἡμῖν, ἀλλ᾽ ix b.e μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, 
dem ex ntaris. uniencm [sctam esec, verum dem» μίαν à ἀποτελεσθζναι petà τὴν ἕνωσιν. μνυθολ .- 
CC$- post ünioocm naturam 5622 cfleciam femme. γούντων δὲ καὶ ζαντασίᾳ qupaess τὴν σάρχα τὸν 
labelese aegabantar idcm Dominam imagucrie  Kog.ov, nal τὲ θεότητι π θημα προδνεμόντων. 00; 
carnem fesiesse ; ac pratierca passionem divinitMi πχυθελόντε: ὡς βλασφήμους ἀνεθεμάτισαν, καὶ δύο 
stribecbent. Hos ergo tanquam kisephemes ordine φύσει: ἐπὶ Χριστοῦ ἀγθέρτους xal ἀτρέπιους da^ 
(etes exsecroü sent, dévinitusque censuerunt na- φῶς ἐθοολόγησαν. 
teras duas ia Christe m-orrapübües et immaabi- 
les exs.stere. 

.  Secusdum hzc aano regni Justinisni magni de- E» ἃ τῷ ιδ΄ ἔτει cg βασιλείας Ἰνυσεινεανοῦ τοῦ 
timo quarto Cpoli quinta syuodes δ 165 Patribus μεγάλου ἐν Κωνεταντινουπόλει γέγονεν ἢ πέμ κτη 
ext etiebrata, cui przevast. Eutychies Cpolitanas, (c; σύνοδο; ὑπὶ Πατρῶν por. Ἢ γοῦντο dà εχύτη-: £ó- 


Apollinarius Alexandrinus, Duainus Antiochenus , 


Vigilius Romases pspa. Seicri caw-a cumvenius 


hic institaius fait, qui Accphalus dicebatur, item- 
«qwe prave scentiemtis. Ori, cnis. Nau is nugaciter 
sdmodum tradidit. animos 3nte corpora cisistere 


deque corporibus 2liis in alia migrare ; Gaem sup- 


pliciorum aliquem fore; malos genios in j stinum 
statum aliqeande restitutou 974 iri; curpora 
Bos!Fa ΒΟ! eadem resurrectura. Paradisum quo- 
que trahebat is allezoricum sensum, quippe qucm 
sens lem fuisse uegarct, asscrendo etiam Adamum 
iu carne forrzetum nun esse. 

Dehine l'agonato. Constantino. imperante sexta 
syuolus exsutit Cpoli, l'aarum omnino 380. Con- 


αὐχιο; ΚΚωνσταντινουπόλεως, ᾿Ατολλινάριο: ᾿Αλε- 
ξανδρεία:, Δόμνος Avtwycia:, Βιγῇιο; πάππας 
Ῥώμης. Συντλύον δὲ χατὰ Σεδήρου τοῦ Αχεφάλον 
καὶ τοῦ pai: pow Ὡριγένους " ἐληρῶδει καὶ 
γὰρ τὰρ ψυ,κὰ; προυπάρχειν τῶν σωμάτων, τὴν τε 
μετευψύχωσιν ἐδόξαζε, καὶ τέλος εἶναι τῆς κολά- 
cte, ἔλεγε, mal τὴν τῶν δαιμόνων εἷς τὸ ἀρ- 
χαῖον ἀποκατάςτασιν, xal τὰ οῴματα δὲ ἡμῶν 
μὴ ἀνίστασθαι ταντὰ ἐν τῷ ἀναστάσει. Τὸν πα- 
ράξδεισον ἡλληγόβει" μῆτε γὰρ αἰσθητὸν αὐτὸν 
ἔλεγεν εἶναι, μῆἣτε μὴν ἐν σιρχὶ ᾿λαηθῆναι τὸν 


Ἐπὶ δὲ τῆ; βασιλείας Κωνστανείνου τοῦ Πωγω- 
ψάτου Ἰέγονε σύν. δις ἢ c^ ὑπὸ cm' αερῶν -tv 


Βειμεγισαί isti. hoc in. concilio quinque celebrata- D Κωνσταντινουπόλει, βεθαιωσάντων μὲν καὶ «à 


rut bacteuus sacrarum syuodorum decreta, se- 
ttamque — Monotlicletarum | exsecrati sunt, duas 
esse voluutates naturales οἱ operationes in Christo 
asscrentes ; Sergium denique ae Pyrrhum itemque 
Honorium Romonum antistitem sacris ordinibus 
Sabwoveruut, 

Taudem sub Constantino Constantini Cepronymi 
nepote, ac inatre. ipsius lrena, collecta fuit altera 
Nicza: synodus, in qua l'atres coinparuere 308, ut 
facras imagines crigerent ct Christianorum accu- 
salores tonfutsrent, qui propterca criminabantur 
eos ta&quam simulgcroruai adoratores, quod ima- 
piees sacrae colerent. Definiverunt. autem vene- 
randsm erutem nna cum religiosis imaginibus ado- 


δόγματα τῶν προλαθουσῶν ἁγίων πέντε συνόδων, 
ἀναθεμαετεισάντων δὲ xal τὴν τῶν Μονοθεληντῦν 
αἵρεσιν καὶ δύο θελήσεις φυσικὰ; καὶ ἐνεργεῖχς 
ἐν Χριστῷ βεδαιωσάντων, καὶ χαθελόντων Σέργιον 
καὶ Πύῤῥον, ὡσαύτως δὲ καὶ Θνώριον Ῥώμης. 


Ἕπὶ δὲ Κωνσταντίνου ἐγγόνον Κα ωνσταντίνου τοῦ 
Κοκρωνύμον, καὶ Eiptvn; τῆς μητρὸ; αὐτοῦ, γέ- 
γοόνεν Àj ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον σύνοδοῤ ὑπὸ Πα- 
«ρὼν τη, ἐπὶ ἀναστηλώπει τῶν ἁγίων εἰχόνων καὶ 
καθαιρέσει τῶν Σριστιανοχατηγίρων, οἱ διέσυρον 
τοὺς Χριστιανοὺς ὡς εἴδωλα τάχα πρυσχυνοῦντας 
τὰς ἀνίας εἰχόνας. Διωρίσαντο λοιπὸν οἱ Πατέρες οὖ- 
tot τὸν τίμιον σταυρὴν ^ — “ἐπτὰς εἰκόνας 
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προτκυνεῖθαι, τοὺς δὲ Εἰκονομάχους ἢ Χριστιμϑ-. A rari debere, ac imasinum Christique oppugnatores 


χους tx μέσου ποιήσαντες. 

Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ μεγάλι,ν 
ἐκχλησίεν ὁ Ἰυυστινιανὸς ἀνεγείρας ἔστητε καὶ τὴν 
στήλην αὐτοῦ ἐν ὑψηλῷ κίονι, τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ 
κρατοῦσαν σφαῖραν μετὰ σταυροῦ, &g' οὗ δηλοῦται 
ὅτι διὰ σὴν εἰς Ἀριστὸν πίστιν ἐγχρατὴς γέγυνε 
τῆς γῆς (τφαιροειδὴς; καὶ γὰρ ἡ γῆ), τὴν δὲ δεξιὰν 
χεῖρα χατὰ ἀνατολὴν ἀνατεταμένην ἔχουσαν, καὶ 
ἐπαπειλοῦσαν ὥσπερ τοῖς Πέρσαις καὶ παρεγγυῶ- 
σαν ἡσυχῆ μένειν καὶ μὴ χωρεῖν ὅλως ἐνταῦθα : 
οὖδὲ γὰρ συμφέρεν αὐτοῖς, Ἐν δὲ τῷ λη΄ ἐνιαυτῷ 
tj: βασιλείας αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς "oro; ἄψθϑαρτον 
τὴ τοῦ Kuplou σῶμα ἔλεγεν εἶναι xal τῶν φυσι- 
χῶν παθῶν ἀνεπίδεκτον, καὶ οὕτως ἐσθίειν πρὸ 


compescendos esse. 

Ceterum his cognitis illud etiam scito, dlecte 
fili, quod videlicet Justinionus Magna illa Dei Ec- 
clesia condita suam quoque statuam columna su- 
blimi colloraverit, keva manu glohom insignitum 
cruce continentem, quo significatur eum per fidem 
in Christum totius lerrarum orbis imperio potitum 
esse, qui et Ipse globi formam refert; dexiram 
vero orientem versus extendentem, αι. Persis 
minitetur eosque jubeal esse irinquillos nec ad 
urbem propius accedere , quod illud ipsis detr;- 
menlo sit futurum. €um autem imperator annos 
jam 38 rerum potitus fuissel, profite; co:pit Do- 
müni corpus interitus ac naturalium. aflecticnum 


τοῦ πάθους xai πίνειν καθὰ δὴ καὶ μετὰ τὸ má- B prorsus expers fuisse; itaque cibis ac potu anie 


ὕος. ᾿Αλλὰ xal τὺν πατριάρχην Εὐτύχίον μὴ χατα- 
δεχόμενον ταῦτα ἐξορίζει ἐν ᾿Αμασείᾳ, ὅθεν xal 
ὥρμητο, 


Μετὰ δὲ Ἰουστιγιανὸν Ἰουστῖνο; ὁ ἀνεψιὸς οὐ- 
τοῦ ἔτη ιγ΄. Οὗτος χτίσας παλάτιον ἔξω τῆς πόλεως 
χαὶ λιμένα ἐν αὐτῇ τῇ πόλιι, τὰ μὲν Σοφίας ἐχά- 
λεσε, τὰ δὲ Σοφιανὰς, εἰς; ὄνομα τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ 
Σοφίας. Ἵ θαυμαστὴ αὕτη Σοφία ἐπισυνάξασα εἴ 
που ἦσαν ἐνέχυρα χείμενα τοῖς δεσπόταις ταῦτα 
δέδωχε, τὰ δὲ δάνεια τοῖς δανείσατιν ἐπανεσώσατο 
οἴχοθεν. Κατ' ἐχεῖνο χαιροῦ ἀνεφάνη xal ὁ ὑελεψὸς 
Ἰουδαῖος ὁ τὸ παιδίον αὐτοῦ διὰ τὸ ἐνωθῆναι Ἂρι- 
σ:τανοῖς madío:; χαὶ φαγεῖν ἀπὸ τῆς μυστιχῆς 
τραπέζης βαλὼν εἰς τὴν χάμινον, εἰ xai οὐκ ἐφλέ- 
xüv] τῆς Θευτόχου φυλαξάσῃης αὐτὸ, xaüà δὴ τὸ 
παιδίον διεδεδαιοῦτο, Ταύτῃ tot xal τοῦ τοιούτου 
θαύματος διὰ τοῦ τατριάρχυου Μηνᾶ γνυ ρισθέντος 
τῷ βασιλεῖ, μεταχαλεῖτα:ι ὁ Ἰουδαῖω;. Πολ᾽ὰ 
τοίνυν παραινεθεὶ; xal μὴ πεισθεὶς t5; οἰχείας 
ἀποστερεῖται ζωῆς ὡς φο νεὺς τοῦ ἰδίου παιδός, 


Γίνωσχε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ δευτέρῳ ἕτει 
τῆς βασιλείας τοῦ διαληφθέντο; βεσιλέως: Ἰονστ'. 
νου δὴ τοῦ Θρχχὴς, ἡμέρᾳ Y ὥρᾳ ε', πίπτει ὁ 
τροῦλος τῆς τοῦ θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας, χαὶ συν- 
ἐτρίδη ὁ ἀξιοϑαύμαστο, ἄμδων͵ ἡ πολύτιμος auia 
καὶ τὸ πολυποίχιλον ἔδαφος, Ζητεῖ τὴν αἰτίαν ὁ 


βασιλεύς. Μανθάνει πρὴς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο, ὅτι ἢ 


διὰ τὸ ὑπερμήκχη γενέσθαι τὸν τροῦλον ἐπὶ τὸ παν- 
ταχοῦ ὁρᾶσθαι αὐτὸς ὁαυτὺν βαστάζειν οὐχ ἐδύνατο, 
Ὅθεν ἀνεγείρεται αὖθι, πεδινὸς δὲ λει πόμενος πρὺς 
τὸ πρώην ὕψυς, ὀργυιῶν με. 


resurrectionem usum, uli post ipsam quoque pas- 
sionem veséi consueverit, Cumque nou probaret 
hic Eutychius patriarcha, Justinianus eum Amas 
siam relegavit, unde Cpolim venerat, 

Post Justinianum Justinus, cjus sororg nalus , 
tredecim annos imperavit. Is. extra urbem palatio 
et ipsa in urbe portu condito, illud quidem 3o- 
phiana nuncupavit, hunc vero Sophix portum, de 
Sophie conjugis nomine; qus sane admirand:e 
virtutis mulier coactis undecunque pignoribus , 
cum usuras de suo feneratoribus numnierasset, do- 
minis ea suis restituit, Erat. id. temporis Judzus 
quidam viiri couflator, qui filium suum pruptere ν 
quod Lhristianis se pueris conjunxisset deque my - 
slica mensa comedissel, in fornacem conjecit. Puer 
lamen 273 haudquaquam (laminis absuwptus est, 
ipsa eum Deipara conservaute incolumem, uti qui- 
dem aflirinabat. Itaque tanto. prodigio per Meuaur 
patriarcham imperatori exposito, Judieus arcessi- 
tur; cumque multis exhoriationibus factia ad me- 
liorem mentem revocari nen posset, tauquam sua 
sobolis interfector vita privatur. 

lliud etiam velim animadvertas, anno secundo 
imperatoris, cujus nunc mentionem facimus, Ju- 
stini Thracis, die terio, hora quinta, trullam Ma- 
pie Dei Ecclesia Jcollapsam, quo casu atirita fu:- 
rin& dignum illud admirationis Suggestum, solea 
maximi pretii el. varium denique pavimentum. 
Ejus rei causai cum jmperator indagaret, hoc 
ctiam inter σα γα deprelendit, truHam propterea 
quod ingentis alutudinis esset, ut ubivis lucorum 
counspicerclur , se ipsam gestore non potuisse. 
Quapropter operam dedit imperator ut de novo. ex- 


sirueretur, ita iamen ut prieris sublimitatis respectu lantum mon campestre solum :equare wi- 


deretur, ad orgyas 15 excitata, 

Μετὰ δὲ Ἰουστῖνον Τιδέριος ὁ Θρὰξ ἔτη δ', μετὰ 
δὲ τοῦτον Μιλυρίχιος ὁ γαμδρὼὺς αὐτοῦ καὶ Καῖσαρ 
ἔτη χ΄. υὗτος ἔχτιτε τὸ, Ev Κωντταντινουπόλει γαὸν 
τῶν ἁγίων μ΄. "Eg οὗ παιδίον ἐγεννήθη ἐν Κωντταν- 
τινουπόλει χωρὶς; ὀφθαλμῶν xal χειρῶν " πρὺς δὲ τῷ 
ἰσχίῳ ἰχθύος: οὐρὰ προσφυνῆ; αὐτῷ ὑπῆρχε. Kal κύυνν 
ὡσαύτως ἐξάπους λεοντοχέφαλος, Καὶ ἐν τῇ O,áxn 
6.9 πλιδία ἐγεννήθησαν, ὧν τὸ μὲν τετράπουν, τὺ δὲ 


Post Justinum Tiberius, Thracia δἰ ipsc oriuu- 
dus, qualuor annis rebus przíuit. Tiberio Mauri- 
cius gener successit, Caesar ante declaratus, aunis- 
que viginti lotis imperavit. Is templum quadra- 
ginta sanctorum Cpoli condidit. Natus e»t etiam 
ipso regnante puer Cpoli, qui oculis manibusque 
carebat, cauda piscina ad; eoxendices aturbtiw 
adhmrenie, Praterea canis sex pedes. εἰ Ucoulaw 
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caput habens. ltem duo in Thracia infantes, quo- A δικέφαλον. A£yoos: δὲ μὴ reor μαέν:εν ἀγαθὰ ταῖς 


rum unus quadrupes erat, alter biceps. Perhibeat 
autem iis urbibus , in quibus hujusmedi fetus na- 
ecentur, minime fausta portendi. Conspecta suat 
etiam in amne Nilo »ole primum oriente due qui- 
dam animalia, forma-m humenam referentis, viri 
unum, mulieris alterum : Sirenes appellari soleat, 
blandis quidem illa vocibes utentia, sod plane le- 
thifera, speciem quamdam humanam ac volucrum 
ex »«uo consimilem prebentis. Qus ubi conspici 
cebpisuent, pepulus ens cum praefecto stepore qué- 
dam correpti per adjurationem astrinxeruat, ne 
prius discederent quam vaiversi tam rato ae spe- 
eiecelo exsatutassent, [8 (acium ut δὲ hoaam 
weque boram Cowworata deinceps Blavio se merge- 


φᾳόλεσιν iv αἷς τὰ τοίαῦτα τίχτονται. Egávroev δὲ 
καὶ ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ, ἡλίου ἀνα ξέλλοντος, àv- 
ϑρωπόμορφα δύο ζῶα, ἀνὴρ τε καὶ γυνὴ, &xep 1d 
Σειρῆνες προσαγορεύονται, ἠδύφθογγά πάνυ xi θε- 
νατηφόρα, ἀνθγωποπετεινόμορφρα. Ὃ δὲ λαὸ; pcd 
veu ἐπάῤχου θαυμάζοντε; ὥρχιζον αὐτὰ μὴ &veye- 
plicat, πρὶν 3ν ἅπαντες ἐμφορηθῶσι τῆς πάραδέτο; 
θέας αὐτῶν. Ὅθεν xal μείναντα μέχρις ὥρας V κο- 
téóvs1v εἰ: τὸν motapév. Ἔχεϊθεν δὲ κροκχόδεξϑ. 
ἐξῆλθον, xal πολλοὺς ἐῶν ἀνθρώπων δ. ἐγθειραὶ. 
Ὁ δὶ χροκόδειλο; ἐχθυόθηρ μέγα: Laxi τετράποχκ, 
τὴν μὲν ῥόχιν μέλα:, τὴν δὲ γαστέρα ) εὐχὸς, τὸ στόμα 
φθάνον ἄχρι τῶν ὥμων, τὴν & e γένυν χινῶν, xi 
«ὴν οὐρὰν τραχύς. ᾿Δναιρεῖ δὲ τοῦτον πολλᾶχ:ς ἢ 


reat. H:nc crecodili egressi sant, plarimosque B ἱδρὺς λεγομίνη, iv τῷ αὑτῷ ποταμῷ τυγχάνοναι 


mortales ucci dcderuat. Est autem crocodilus bel- 
jua quzdawn pisci consimilis , ingens, quadrupes, 
dorsi ορίμδιη nigram babens, albo ventre, diducte 
δὲ hiaali prorsus ere ad bumeros usque, masilla 
superiore mobili , cauda ijasigniter aspera. Non 
türo 8b saimali quodam iaterfcitur, quod hidrym 


xal μορφὴν Lycusm xXovb;, τοιουτοτρόπως δέ. fh 
στόμα διανοΐγων 6 κροχόδειλος οὕτω καθεύδει. "B qun 
ἱδρὺς ἐγκυλιεαμένη πελῷ χαὶ διὰ τοῦ στόμάτες e 
«τοῦ πρὸς τὴν γαστέρα χωρήσασα xal ταύτην διαῤῥ᾽ 
Eaca διὰ τῆς ἴδρα: ἐξέρχεται, νεκρὸν αὐτὸν ἂντεῦδι 
χκαταλιμπάνουσα. 


votaut et i» eadem flvio degü canisque formam represeatat. ἰδ hencaoiem modum hiérys exhina 
erécodile affert. Ore. 9/3, crecodilus aperto. consuevit denmire. Qusmobrem bhidrys ee conspecto 
ja cce se volutat, ac. per os ctecedili ad ve&irem usque progresstà per anum 6: ὃς, Croso vestm, 


rursus exit, et crocodilum mortsum relinquit. 
Ceterum Bauriciue hic imperator instituit ut 

die przparationis supplicationes in Blacheruis fiant 

ei δὺ Cbaljcopratea usque procedatur. Accidit dein- 


Obto; ὁ Μευρίχιος διετάξατο τὴν Βλαχερνίτιονν 
λιτανεύειν κατὰ Παρααχενὴν καὶ cic τὰ Xalnenpe 
εἰἷἴλ ἔρχεσθαι. Ὃ τοῦ Μευριχίου- στρατηγὸς πορί- 


ceps ut dux Mauricii quidam castra Romana fossis C δωκε τὸ "l'epgalxàv φοσσάτον tol; βαρβάροις διὲ τὴν 


munita Barberis proderet, ia quibus erant ad duo- 
éecim millia militum , quei propterea sic multa- 
banter quod seditionem coacitassent. Cum sstem 
postalaret 2 Mauricio Chaganus, Scytharum septea- 
vieasliem rez, et pro singulis redimendis ez sequo 
dinidium surcum penderet, αἱ hec praestaret per- 
vwaderi nou potuit. Quapropter omnes a Barbaris 
sum interfecti. Tum vere delicium scum impera- 
tec agRoscere, solitarizque vit deditos omnibus 
in locis orare ut ejus veniam sibi precibus impe- 
uareaL. Secundum hac profecto sd. ipsum WMagi- 
siriaeo , de ilkus imdicalione cogmescil animam 
quidem salutem consccuturam, sed ipium mogua 
cum ?remas et aicone imperium amissarum. 


ἀνταρείαν δῆθεν αὐτῶν, ὡσεὶ χιλιάδας «9*- παὶ s 
τη εὶς ὁ Μαυρίχιος ὑπὲρ μιᾶς ἐχάστη: ψυχῆ; περὶ 
Χαγάνου τοῦ τῶν προσαχτίων Σχυδῶν βαφελδως bd 
veulspaze; τὸ ἥμισυ, δόῦνει οὖχ ἐπείσθη, παὶ οὕτω 
πάντες ὑ τὸ τῶν βαρδέρων ἀπεχτάνθησαν. "Nar ᾧ τῶν 
κατὰ τόπους μοναχῶν ὁ βασιλεὺς ἐδέετο ξερὰ τὸ ἅμάρ- 
τημα. Κἀκεῖθεν οὖν ἐλθόντες τοῦ αγιστριανοῦ ἔμο- 
θεν ὅτι ἢ μὲν ψυχὴ αὑτοῦ οώζεται, μετὰ món» ὃ 
καὶ θλίζεω; τῆς βασιλ:ίας ἐχκέκτει. Οὗ mi οὗ ἐν 
μέσῳ, καὶ ὄναρ ὁρᾷ φρίκης μεσϑόν. Δ τὸν δρᾷ τῶν 
Κύριον ἐπὶ θρόνου καθήμενον, xxi οὕτω» λέγχοντὲ 
πρὸς αὑτόν᾽ « Ποῦ θέλει: τιμωρι θῆναι, ἃ ὃς ἃ ἐχεῖ:» 
καὶ ὃς, «" Ole βού)εμαι τιμωρηθῆνα:» εἰξὼν darán 
τηνιχαῦτα, «Παράδοτε αὐτὸν Φωχᾷ τῷ τυρᾶάντῳ.» 


Neque temporis multum intercessit, cut jer quie- p Καὶ ὁ έαυρίχκιος ἀψυκν:σδεῖ;, καὶ μαϑὼν εἶναχ Φω. 


00g οἱ semniusm terroris plenum οὔεειας. Nam νἱ" 
dere sibi videbatur igeum Dominum ia solie coasi- 
dentem εἰ hujusmedi se verbis compellent.m 
« Ubinas para; leere. mavis, ia bac aa in. altera 
vita * » Cum respondisset ia. bac se puniri made , 
vecem aliam audivit: « Tradite. igiiur cum Phocze 
tyranno. » Tum eaperrccius Mauricius, intellecio- 
que Phocam iliam ipses esse qui Dyrrhachü foret 
ia pramsidée, mec ita prem ad imperatorem ve- 
Bie» €t mensifas congiaria Comemüitesibus seis 
impetraret, iliaque de causa graviler vapulans eo 
teveroms fuisset. undc venerat, jesto Üei se. jedicio 
(unas baierem agpovit, qui a Domi»o tali vire 
wwe. Roque contiano Philppicum per ae- 


xüv τὶν ἐν Δυῤῥ΄ χίῳ φνλάδεοντα, ἐλθό, τα δὰ πρὸς 
αὑτὸν τὸν Baeude χάριν τοῦ λαδ:ἶν «à Ἐηναιορέγιε 
τῶν συστρατιωτῶν αὐτοῦ χαὶ τυγδέντα δεινῶς χεὶ 
οὕτω: ὅθεν ἦλθεν ὑκοστρέψα, τα, ἀξέλν ἔννῳ τηνι. 
καῦτα τὴν δίχεν δοῦναι, εἴ γε τοιούτῳ ὑτὸ K νιρόωυ 
πηεριδέθι ἀνδρί. Ἐπὶ τούτοις: οὖν μεταττέλλετας ihi 
τοῦ καραχοιμωπένου tiv Φ:λι πὶ ἐόν - ἔχγϑυσς T 
πολλῶν αὐτὸν ἀξιῶσαι δεινῶν. Γυναιχάδελφα; Kv ess 
Μάχυριχίου ὁ Φιλιππιπὸς οὗτος εἰς ἐχοτρατεῖαν ἔπ. 
πεμφθεὶς, καὶ νικητὴς ἐταναζείξας φϑόναῳ mae. 
zxalx» ἔγειρε παϑ᾽ ἔχυτνυ, εἴ γε χαὶ μᾶελον δι»: 
μαθεῖν ὁ Mascaro; ἔτ: bale: τις αὐτὴν ἔχων εὖ 
Φ σΞαιχεῖον ἐν ἀςχὴὶ τῆς 22792 xi? a, ὡς ἔνταυθιν 
cimty s^» Ma.90Une. , 5. 2231, μ- τὰ 5 Spsna, iu 





Β|1 


ANNALIUM PARS IV. 


514 


καὶ τὴν DO n moy ἀπεχτείναμεν, καὶ τὸν Θεὴν Φ οὐκ A cubitorem suum arcessit, quem antea graviter [πὸ 


ἔλειψε. Μεταστελλόμενος οὖν ὁ Φιλιππικὸς τοσοῦτον 
ἐπτοήθη ὥστε xal χοινωνίας μετασχεῖν xai τοὺς ὑπ' 
αὐτῶν ἐπὶ σποδοῦ xal eànxos χαθημένους χαταλι- 
πεῖν. Καταλλάσσεται οὖν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ, καὶ συγ- 
γνώμην ἔφ' οἵ; ἐκάχωσεν αὐτὸν ἐξαιτεῖ. Τούτων οὕτως 
ἐχόντων ἐπανέρχετα: ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου ὁ διαληφθεὶς 
Φωκχᾶ:, καὶ τῶν πολιτῶν ἐν τῷ ᾿Εδδόμῳ συναχθέν- 
τῶν βασιλεὺ; ἀναγορεύεται. Κρατεῖ οὖν ὁ Kazxabó- 
χης οὗτος Φωχᾶς ἔτη η΄, Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν δήμων 
στασιασάντων καὶ λεγόντων ὅτι Ma ρίχιος οὐκ ἀπέ- 
θανεν, ἐπὶ τὸν αὑτοῦ φόνον ὁ Φωχᾶς κινεῖται. Καὶ δὴ 
ἐν τῷ τοῦ Εὐτροπίου λιμένι πρῶτα μὲν ἀναιροῦσι 
τοὺς ε' παῖδας αὐτοῦ, μηδὲν ἄλλο τηνικαῦτα λέγοντο; 
ἢ τοῦτο « Alxa:o; εἶ, Κύριε, xal διχαία fj χρίσις 


serat, Et uxoris Mauricii frater erat hic Philippicus, 
qui adversus hostes cum copiis ablegatus, ubi vi- 
ctoría potitus revertisset, contra se flammam invi- 
diz concitaverat. Praeterea quiddam aliud anteces- 
serat, Nai futurum Mauricius intelleserat ut in 
imperio quidam ei succederet cujus nomen pri. 
mam € litteram haberet. ldeirco post illad som- 
nium «quod narravimus, dixisse perhib.tar: « Si 
masime Philippieum ^ccidissemus, Deus tamen 
alio Φ non caruisset. » Quamobrem ubi Philippieus 
arcessebatur, tanto. terrore perculsus csi ut sacra 
symbola perciperet ae suos saccis indutos cinere 
que conspersos relinqueret, Verum imperator cum 
οὐ rediit in gratiam, sibique condonari petiit. quod 


güu , » τελευταῖον δὲ xal αὐτὸν ἀναιροῦσι. Τὴν μέν- p eum tam indigne tractasset. 975 In hoc rerum 


τοι γυναῖχα αὑτοῦ σὺν ταῖς θυγατράσιν ἐν μοναστη- 
pip κατακχλείτι. Καλλιγράφος οὖν ἀπὸ παννυχίδος ἐν 
"AxczavBpela στρεφόμενης ἑσπέρας χαῦ᾽ fjv ἀνῃρέθη 
Μιχυρίχιος, ἤχουσε τοὺς ἀνδριάντας Ex τῶν βωμῶν 
λέγοντα; τὴν ἐχείνου ἀναίρεσιν, xal σημειωσάμενος 
τὴν χαιρὺν εὑρίσχει τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχον. Τὰ αὐτὰ 
δ: xa! ἐπὶ τυῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγγενέσιν ὁ Φωχᾶς 
διεπράξατο. 


s'atu Phocas, de quo diximus, Dyrrhachio re ertitur, 
cumque cives in. Hebdo:mo coivissent, imperator 
renuntiatur. Regnavit autem Phocas hic, natione 
Cappadox, annos octo. Cumuque sub ipsum initium 
imperii factiones populi graviter tumultuerentur 
Mauriciumque necdum e vivis excessisse clamita- 
rent, hac ipsa voce Phocas ad cjus necem excitatus 
est. Quapropter ablegati quidam cjus rei μερὶ - 


ciendz causa primum in poriu Eutropo quinque fllios. ejus trucidant, nihil tum aliud proloentr quam 
hzc verba: « Justus es, Doinine, ae judicium tuum justum est. » Postremus autem ipse necatur. Uxor 
cum filiabus in monasterium Phoca jubente concluditur. Accidit eodem iempore ut quidam peritus 
elegantis ac purz librorum descriptionis, noctem ín pervigiliis agens, ecdem vespere quo Maurieius 
est interfeclus, staluas in aris cadem illius nunüiantes audiret. Quaprojter hoc wmpore nu- 
tato rem ila gestam deinceps intellexit, Cognatos etiam Mauricii Phocas eodem modo quo ipsum ura- 


ciavit. 


Τότε τοίνυν Xoapón; ὁ Περσῶν βασιλεὺς ὥρμησε (v 


κατὰ Ῥωμαίων, ὑμοίω; χαὶ ᾿Αὔαρες, διὰ xb τὸν ἀνό- 
διὸν προχρῖναι τοῦ ἐννόμον βασιλέως. "Ἔτι δὲ zal 
θνῆσις ἀνθ πων xat χτηνῶν γέγονε xal ἀφορία 
γῆς καὶ χειμὼν βαρύτατος, ὡς χαὶ παγῆναι τὴν θά- 
lasgav xai πολλοὺς ἰχθύας τεθνάναι. Τότε καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ τοῦ ἱππιχοῦ ἀτακτήσας ὑδρίσθη παρὰ τῶν 
δημοτῶν, λεγόντων, « Πάλιν εἰς τὸν καῦχον ἔπιες, 
πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας, » ἐφ᾽ ip καὶ πολλοὺς LÜa- 
νάτωσε. βλέποντες οὖν οἱ ἐν τέλει τὸ τῶν ἀνθρώπων 
πλῆθο; πολλὰ πάσχον καχὰ, δημευόμενον, τὰς χ:- 
φαλὰς ἀφαιρούμενον, γράφουσι πρὺὴς τὸν τῆς 'Αφρι- 
xn; στρατηγὸν Ἡράχλειον, καὶ ὃς αὐτίχα χινηθεὶς 
στόλον ἑτοιμάζει χαὶ κατὰ τοῦ Φωχᾶ ἔρχεται, φέρων 
καὶ τὴν ἀχειροποέητον εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, Ἐφ᾽ ᾧ xai 
νενίχηχε τὸν Φωχᾶν. Καὶ τηύτου γεγονότος Φωτεινός 
τις ἐχ τῶν μεγιστάνων προεπιδουλευθεὶ; παρὰ τοῦ 
Φωχᾶ εἰς τὴν σύζυγον αὐτοῦ εἰσῆλθεν ἀθρόον εἰς τὸ 
παλάτιον, καὶ τὺν βασιλέα Φωχᾶν μέλανα χιτωνίσκον 
ἐνδύσας αὐτίχα τῷ ᾿Ηραχλείῳ προσάγει. Καὶ ὃς ἔφη 
πρὸς αὐτόν" ἐθύτως, Eb, τὴν πόλιν διῴχησας ;» xal 
6 Φωκᾶ;, «Eo κάλλιον διοιχῆσαι ἔχεις. ν Ἔφ' ᾧ xal 
χεῖρας εὐθέως τέμνεται καὶ πόδας, τὸ δέρμα τῆς 
ῥάχεως, τὰ αἰδοῖ, καὶ κοντῷ ἀναρτᾶται, xa: τελευ- 
ταῖον τὴν κεφαλὴν ἀφαιρεῖται payalpa. Τὸ μέντοι 
σῶμα αὑτοῦ συρόμενον χατὰ τὴν τοῦ Boh, ἀγορὰν 
πυρὶ παραδίδοται. 


Sed enim continuo tum Clhosroes Persarum res, 
tum Avares Romanis beilum intulere propterea, 
quod impium hominem legitimo imperatori pr:etu- 
lisseut, Praeterea. pestis homines ntque pecudes in- 
vasiL, quacum et terrz sterilitas et hiems adeo gravis 
conjuncta fuit, ut ipsum mare congelaret mulique 
pisces morereutur. hnpcerator eum co die quo ludi 
equestres peragebantur, iu edendo ac bibendo mo- 
dum excessisset, a plebe per ignominiam verbia 
liujusmodi notalus: « Rursus e cauco bibisti, rur- 
$us mentem amisisLi? » ob id convicium complures 
morte multavil, aque cum viderent proceres ac 
magistratus rei publice magnam hominum multi - 
tudinem multis aflici malis, bona per publicatio- 
uem adimi, capita pracidi, ad Africze. praetorem 
dieraelium literas mittunt, qui precibus corum 
molus continuo classem parat. et eontra. Phocam 
proüciscitur, afferens secuin iilam imaginem Chri- 
sii quz manibus faeta non. erat. Hoc modo Phoca 
superato, Pbotinus quidam , unus ex magnatum 
numero, cujus uxoris pudieitiz Phocas antea siru- 
xerat insidias, subito in pslatium irrupit et Phocaim 
imperalorem pulla veste indutum mox. ad lera - 
dium deducit. Qui cum Phocauir verbis hisce eom - 
pellarei : «Itane, miser, rem publicam. adminisitra- 
sti? » respondit Phocas: « Tibi vero per me licet 
ut rectius eam peras. » llinc ei recta manus et 


pedes amputau, cenus dorso detracta, exsecta. verenda Εἰ hosix. allixa, caput denique- gladio reei- 


l'aruuL. Ga. CLVIIJ, 


t7 


bis 
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sum. δεΐευο cotpuris t-uncas in Gere, quod. ορείαδς aascepest, pcr. contumeliam bine lade i 


cius ts. Jeso gui. stabtar. 


$96 kaque pest Phocom Üerarhus semeg 20 Δ Κρανιῖ εὖν ὁ ράκλοιος μετὰ Ouxdv ἔτη Y. 0ὕ- 


Terem politer. ihe ad gencrem Phoca Crisgam, 
verum deinerps lerachum maledirto Unesss, ἄ- 
zie forter: « Que secre non prustitidi , qui 
emice przetarqs ? » aque bominga ia lpcum quem- 
dam rekgnavit. ld teuperis Chesress megnis com 
copiis Seiltem conta Romones mint, qui Chalos- 
etaque per simalationcm Cum Meracho pace, laga- 
tis ez epümetam namero 9 acceptis , disceesit. 
Ubi revertisset, 8 Chesroe peopie:on codis ei de- 
δεῖ ex, qued inter alos Borscliom ipenes (μοὶ 
essum nen adduxisest. Legati quoque dires in car- 
ceres, a6 pesseni cvadere, conjecti samt. Iogens 
tam anBonm chantas οἱ pestis exorta. osi, suique 
splendorem Suum amisit εἰ pulvere plait, Ches- 
$908 «ueque ablegsio cum exerciua. Selbaro poe- 
sius omnia per Oriestem. eversa. delevit. Qua. in- 
jeria motus Heraclius expeditionem adversus Per- 
sidem suscipi, taque 803 analis eversa, Chesree 
de medio sublato, qui deam se feesrat, prateren- 
«ue venerando ligno recuperato, quod Peres capas 
Miero:ely mis com reliqua prrda secum aveserant, 
spleudide Cpulim revertitur. Sccundum inec. per 
Albanasium Jacebitorum εἰ Sergium Cpolis pea- 
uiarehas, dulu circemseciptus, in Menotheletaresa 
sectam prulapeus est. Denique morbo coafeetos 
(iy erat ex. aqua. intercute) gravibas suppliciis af- 


τος ὁ ρέκλειος πρὸς ye τὸν τοῦ Qul vepüpn 


Koleusv , πρότερον μὲν νοεῖς κατὰ τοῦ Qual ove» 


δικοῦντα, ὕστερον δὲ Ἰβράχλειον λοιδοροῦντα, cin, 


« Γαμέρὸν ciu ἐποίηως, eslaisposs, καὶ φίλον uk, 


ἂν eeepc; » παὶ περιώρισεν αὐτὸν ἐν τῇ χώρῃ 
Ἕἔτε ὃ Σουρίης μετὰ πλήθους πολλοῦ τὸν Zitw 


ἀπέστειλεν. ἔκάδιθεν οὖν ἐν Χαλχηδόνε, καὶ uU 
ὁπακρέσιως αἱφηνεύσα; μετὰ τοῦ Ἢ ραπχλείου ἔλαδε 
«ρέσδεις μεγιετᾶνας ο΄, xal ἀπῆλθεν. “Ὅτι δὲ ὖν 
ράκλαιον αὐτὸν οὐχ ἀπεχόμισε πρὸς τοῖς ἄλλαις 
ἐκεῖτε, τὴν αὐτοῦ δορὰν ἐνδύεται. Ol δὲ πρέσϑες 
δειιαῖ: εἰρκταῖς ἀασταλίξωνται. Ἔδεε Bh καὶ λοιμὸς 
pire; xal θαναξιπὸν, καὶ ὁ ἥλιος ἡμαυρώθῃ, κεὶ 
χόνιν δάρεξεν. Ὃ δὲ Χοσράη: tv Σάραάσρον &meu. 
λας tà τῇ; ἀνατολῆς πάντᾳ ράνιζεν. "ESO χὰ 
πατὰ Περοίδος ἐκσερεεύει  ῤάκλειος, καὶ ἐν U 
ἔτεσι πᾶῆεαν χαθελὼν τὴν δεραῖδα xai αὐτὸν τὼ 
ΣΧοαρέην͵ ὃς ἑαυτὸν ἀειϑόωαε, πρ᾽΄ς τούτοις δὲ χεὶ 
«b τίμιον ξόλον ἐἑπανασώσοας ( Esuyse γὰρ ἀπὸ "lcges- 
λύμων ἀχυλευθῆνοι ) λαμπρῶς ἐπανάζενξε. Mew δὲ 
«ταῦτα ὑπὸ ᾿Αθανασίου τοῦ τῶν Ἰακευδετίῶν καὶ Zw 
τίου Κωνσταντινουπόλοως πατριάρχου ἀπατηθεὶς εἰς 
φὴν τῶν Mewlbeige»v ἐξεχυλίαθη αἵρεσιν, Καὶ δὴ 
νέον μοτὰ ταῦτα περιπεσὼν (ὕδερος δὰ αὔτη) δι' ἧς 
xel τέδνηρις, δεινᾶς ἐτιμωρεῖνο ἡνίκα γὰρ οὐρῆσει 
ἔμελλε, σανίδᾳ πρτὰ τοῦ ἤτρου ἐτίθει. Τίνος ἕνεχεν; 
ὅτι τοῦ αἰδοίου τηνικαῦτα σερεφομένου τὰ οὖρα κατὰ 
«οὔ προσώπου ὀψέβροντο. “ἔλεγχος δὲ τούτου zpope- 


éciebatur. Nau dotium. redditarus inferiori. ventri α νὴς τῆς αὐτοῦ παρανομίας ἦν, ἣν ἐποίει τῇ ἰδίᾳ eve 


tabulam imponebat. Cur istuc? Quod veretrum ejus 


ευναζόμενος &veda d. 


iBversum urinam sursum in faciem ipsam emitieret, ὁ. orat argamentum fa ji manifestum , qued 


frauis Alia sibi juncta perpeuraverat. 

laperio pest ipsuss Constantinus fliue anae 
salteu uno preínit. Eteniu Martina noverea et Pyv- 
rhus lethale veneuum ei propinarunt. Quapropter 
Constantino rebus bumanis exespto, Martias mox 
imperii procuraionem suscipit, adjuncio sibi He- 
vaclona fijo. Verum perexiguue ad tempus co 
potiti justo Dei judicio perierunt, nullum aliud 
conseculi lucrum quam quod improbos se decla- 
ratuut. Nam (leracionas amissis neribus, Martina 


Μετὰ δὲ τοῦτον Κωνσταγεῖνος υἱὸς αδερῦ Evec ἕν" 
4 γὰρ αὐτοῦ μητρνιὰ Μαρνῖνα οὺν αὐτῷ τῷ Diddy 
ϑονατηφόρυν αὐτῷ χεραννύουσι φάρμακον. Ὅθεν 
«οὔ Βῳγσταντίνου τὸν Mov, ὡς εἴρῃται,, καταλιμ- 
ᾳάνοντος τῆς βεσιλείας αὐτίκα ἡ Μαρεῖνα ἑπιδράσ- 
este, wa μετ᾽ αὐτῆς ᾿Πραχλωνᾶς ὁ xal; αὐτῆς. 
"AX ἐπ᾽ ὀλίγον τοῦ πράτους ἀπογευσάμενοι τῇ θείᾳ 
δίκῃ περιπίπτουσιν, ἄλλο χορδάναντες μηδὲν ἣ τὸ 
χαχοὶ φαγῆναι" ῥῖνα μὲν γὰρ Ἡραχλωνᾶς, $ δὲ 


lingua praecisa in exsilium missi sunt. Accidit bis D Μερεῖνα γλῶτταν ζημιωθέντες εἰς τὴν ὑπερορίαν 


temporibus ut cum pestilens morbus Carthagine 
grassaretur ac muli bomines morerentur, miles 
quidam paruin continens sumpta secum uxore sua 
ia suburbium se coufercet. Ibi cum in amplexus 
mulieris cujusdam, qux agricolas coujux erat, ve- 
misset, mox vitam amisit. Altero autem die psal- 
mos concinens alta voce clamabat: « Miseremini 
suel. » Deinde surgens narrabat quo pacto ab 
2977 sagelis ad scoriationis usque iclonium. de- 
latus. fuisset, ac rursus illioc a malis geniis ad 
ercum usque deportatus, quasque res istic con- 
spexisset. Hoc modo cum sibi ae mulus aliis iadi- 
eaone sua profuisset, natura debitum persolvit. 

Post Heracignam Constans, Constantini filius, 


ἄχϑησαν, Kav' ἐχεῖνο λ καιροῦ ἐν Καθαργένῃ τῇ 
πόλει λοιμιχῆς νόσου ἀαἀνμδάεης καὶ πολλῶν Gvi- 
σκπόντων, στρατιώτης τις ἄσωτος λαδὼν τὴν ἰδίαν 
γυναῖκα ἐξῆλθεν ἐν προαστείῳ, κχἀχεῖ:ε τῇ τοῦ 
γεωργοῦ γυνὴ περικεσὼν ἐτελεύτησε. Ἰῇ δὲ ἐκαύ- 
ριον ψαλλόμενος φωνῇ μεγάλῃ ἔχραξεν ε Ἐλαήσατέ 
ps, * καὶ ἀναστὰς διηγήσατο sux «s ὑπ᾽ ἀγχέλων 
μέχρι «οὗ τῆς πορνείας τελωγίον ἐφέρετο, xal ὅπεος 
ἐχεῖθεν ὁπὸ δαιμόνων χατηνέχθη εἰς τὸν ὅδην, καὶ 
εἰνων ἐχεῖδε γέγονε θεατής. Κἀντεῦθεν ἑαυτὸν unl 
πολλοὺς ὠφαλήσας ἀπέθανε. 


Μετὰ δὲ ἯΙ ^ ὃ νῖὸς Κωντεαν- 


5} 
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&ivou xai ἔγγονο; 'Πραχλείονυ ἔτη xy. Τότε καὶ ὁ A Heraclii nepos, annis $7 imperavit. Tunc ct falsus ule 


Ψευδοπροφήτης Μωάμεῦ ἐφάνη. Οἱ γὰρ Ἰσμαηλῖ- 
ται μέχρις ᾿Πραχλείου εἰδωλολάτρουν, τὴν "Asráo- 
τὴν, ἤγουν τὴν σελήνην, προσχυνοῦντε:" ἣν καὶ Xa- 
fip ὠνόμαζον, τοῦτ᾽ ἔστι μεγάλην. Τηνιχαῦτα i 
ἀνέστη αὐτοῖς Μωάμεθ. Οὗτος θητεύων γυναικί τινι 
πλουσίᾳ ὕστερον ἔλαθεν αὐτὴν εἰ; γνναῖκα. Εἶχε δὲ 
καὶ ἐπίληψιν, χαὶ θέλων κρύπτειν τὸ πάθος ἔλεγε 
τὸν Γαδριῃλ ὁρᾷν ἄγγελον xal μὴ φέρων αὐτοῦ τὴν 
θέαν ὀλιγωρεῖν καὶ πίπτειν. ᾿Αξιύπιστα δὲ τὰ κατ᾽ 
αὐτὸν ἔδοξεν ἀπὸ μοναχοῦ τινος ᾿Αρειανηῦ ψευδο- 
μαρτυροῦντος αὑτῷ δι' αἰσχρυκέρδειαν, Οὗτος ὁ 
Μωέμεθ εἰς Παλαιστίνην ἐλθὼν, καὶ ἐντυχὼν Ἴου- 
Baluz, ᾿Αρειανοῖς, πρὺς δὲ xai Νεστοριανοῖς, ἀπὸ 
κάντων ἠράνικε, xal θρησκείαν ἰδίαν παρέδωκεν. 
Οὐ παντάπασι δὲ χρᾶται τῷ νόμῳ" περιτομὴν γὰρ 
ἐδίδαξεν, οὗ μὴν δὲ val σαδθατίζειν, Λέγει δὲ xal 
ἑαυτὸν χλειδοῦχον εἶναι τοῦ παραδείσου, τρεῖς δὲ 
ποταμοὺς φέρεσθαι ἐν αὐτῷ, μέλιτος, οἴνου xal γά- 
λαχτῶς. Ayr: καὶ αὑτὴν σχιὰν τοῦ Χριστοῦ σταυ- 
ρωθῆναι διὰ φθόνον παρὰ τῶν Ἰουδαίων " αὐτὸν γὰρ 
ἀνελάδετο διὰ τὸ φιλεῖν ὁ Θεός, Οὗ xaX εἰπόντο; * 
ε Σὺ ὁ "Ἰησοῦ; ἔλεγες ἑαυτὸν Θεόν * ν ἀπεχρίνατο 
ὡς οὖκ αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνόμασε Θεὸν, ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρω- 
ποι, Ἐδίδαξε δὲ τὰ πάντα ὡρισμένα καὶ ἀπὸ θεοῦ 
γενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις, Τὸν δὲ Μωσέα xol'Aapüv 
παραστῆναι μὲν ἐν τῇ χρίσει τοῦ Χριστοῦ, παρα- 
πεμφθῆναι δὲ τῇ κολάσει ὡς ἀνθρώπους ἀπατηλούς, 
Ἔλεγε χαὶ τὴν ζωὴν ἔχειν ἐκεῖσε διὰ φθαρτῆς βρώ- 


vates Moamethus exstitit. Nam Limaelite ad Hera- 
clium usque simulacra colebant, Astarten (qua 
luna est) adorantes ; quam et Chaberam nuncupa: 
bant, loc est magnam. lloc vero tempore Mao- 
methus apud ipsos exortus est, qui cum apud 
divitem quamdam mulierem serviret, tandem eam 
uxorem accepit. Lauborabat is forte comitiali 
morbo, quem uti legeret, angelum se Gabrielum 
conspicere dictitabat ; cujus aspectum quia tole- 
rare nequiret, fieri ut animo dejecto collaberetar, 
Ea res üdem mereri visa fuit propter monachüm 
quemdam Arianum, qui lucri sui causa falsum ei 
testimonium perhibebat, idem Moametlius in Pa» 
leslinam profectus cum in Judios, Arianos et 


 Nestorianos incidisset, quasi collectam quamdam 


ab omuibus congessit, peculiarem;que religionem 
suis tradidit. Leze per omnia non ulitur. Cireum- 
cisionem reiinendam tradit, Sabbati observatuoune 
sublata. Paradisi se elav'geruim esee jaelital, in 
quo tres sint ammes, melle, vino, lacte, fluentes. 
Asserit umbram Christi tantum a Judais per invi- 
diam erucifixam esse, cum Christum ipsum Deus 
ad se receperit, uti quem diligeret, Rogatum id 
temporis Jesum a Deo ipsene Deum sese nuncu- 
passet, respondisse nequaquam id se nominis usür- 
passe, verum bomines illud sibi tribuisse. Docet 
eljam sic evenire cuncta mortalibus ut definita 
sint divinitus. Mosem el Aaronem astituros qui- 


σεῶς τε xal πόσεως, ᾿Αλλὰ καὶ τὴν ᾿Αφροδίτην xt- c dem illos in Christi judicio,veruni deinde futurum 
xpuppévo; σέδονται. Καὶ δῆλον ix τῆς προσευχῖς — ut lanquam  prazstigiatores ad ponas ablegentur, 
αὐτῶν " λέγουσι γὰρ οὕτως * « ᾿Αλὰ ἀλὰ οὐὰ xov6àp — Aii in secuturo quoque seculo nos vitam poiu 
ἀλὰ, ν τοῦτ' ἔστιν, ὁ Θεὺς ὁ cb; μείζων xal ἡ με- ciboque corruptibili susteniaturos. Venerem secta- 
γάλη, ἤτοι σελήνη, ᾿Αφροδίτη Θεός, tores ejus oeculte colunt. Licet hoe ex ipsorum 
precatione deprehendere, cujus hzc verba sunt: « Alla alla ua, cubar alla, » hoc est, Dens, 
Deus major, et magua, nimirum luna, qus οἱ Venus dea. 


Μετὰ μέντοι τοῦ θεηλάτου Μωάμεθ 0dvacov ἐφάνη 
ἀστὴρ ἐπὶ μεσημδρίαν δοχίτης, ἐπὶ ἡμέρας Y, ση- 
μαΐνων τὴν τῶν ᾿Αράδων ἔφοδον" τότε γὰρ χατέ- 
σχὴν τὴν Δαμασχὸν καὶ ἄλλα πολλά. Ἔ παινεῖται δὲ ἡ 
q3| αὐτῶν * σφόδρα γὰρ πολύχαρπός ἔστι δι" εὔχρ:- 
τὸν ἀέρα, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ πήγανον οὐδὲν διαφέρει τῆς 
συκῆς χατὰ τὸ μῆκος. Kal ἐν Παλαιστίνῃ δὲ πηγῇ 


Post hujus, rejeeti punitique a Deo Maomethi 
morlem sidus quoddam versus meridiem couspe- 
cium est, trabis figuram referens, ad trices mum 
usque diem ; quo Arabum iu Romanum imperium 
invasio denuntiuta fuit. Nam et Damascum id tem- 
poris suam in potestatem redegerunl €t alias mul- 
tas urbes. Atque horum sane Arabum regio ma- 


ἰάσεις παρέχουσα, ἐν f; xbv Κύριον ὀδοιποροῦντα λέ- — gnopere przdicatur, uti quz copia (ructuum adun- 
youm νίψασθαι, Καὶ δένδρον ἴσταται πάσης ἀῤῥω- — det propter aeris temperationem valde commodam. 
exa; ἀλεξίχαχον, 8 δένδρον εἰς γῆν ἔχλίθη xat πρησ- p Ruta ἰδεῖς a ficu proceritate non superatur. Itidem 


εχύνησε δῆθεν τὸν Κύριον εἰς Αἴγυπτον φεύγοντα, 
σώζει δὲ καὶ εἰσέτι τὸ σχῆμα τῆς προσχυνήσεως. 
"Exe ἐστὶ xai ἡ βαταρῖτις ῥίζα ἢ φλογοε:δῆς, f 
προσεγγίσαι τις οὐ τολμᾷ, ἀνασπᾶται δὲ χυνὺς τῆς 
τοιαύτης ῥίζης πλησίον δεθέντος " ἡ μέντοι ῥίζα 
περια πτομένη δαιμονιζομένῳ φυγαδεύει τὸν δαΐμονα. 
Γειωργεῖται δὲ καὶ ὁποδάλσαμον ἐχεῖσε πολύ. Ταύτῃ 
τοι καὶ τὴν γῆν ταύτην ὡς ἐξαίρετον τῷ ἡγαπημένῳ 
δέδωκεν ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. Ἐν αὐτῇ xal ὁ Κύριος; τὰ 
πάντα εἰργάσατο. Ταύτην οὖν xal οἱ ἐξηγτταὶ τῆς 
γῆς ὀφθαλμὺν προσηγόρενσαν. 


in Palzstina 978 fons est, qui morbos &anat : in 
co Dominum iler aliquando facientem abiuisse se 
perhibent. Eliam arbor ibi quiedaim est, quae 
quasvis infirmitales pellit, Ea se ad terram usque 
inflexit Dominumque submisse veneraia est, cuim 
iu Egyptum fugeret. Ejus inflexionis alorabund.e 
formam bodieque relinet. lstic el batarilis. est, 
radix quzdam flammea, ad quam propius accedere 
nemo audet ; sed per canem evellitur prope radi- 
cem alligatum. Hec radix homini a malo genio 
vexatio admola genium ipsum fugat ct abigit. lis- 


dem in locis εἰ opobalsamum copiose admodum agriceltione adhibita. provenit, Propterea; Deut 
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domavit, ia esdem et Dossines email períe 


ldeeque dectores iilam oculum orbis terrarum auscoparunt. 


Ceterom Coastsns imperster. cau navali μεσ δου A 


decernere. vellet. adversas. Arabes , Thessalomiege 
sibi per quietem esse visas est. Id somnium obi 
c»idam isterpreii rerum bujesmodi expesnisse!, 
infelix esse didicit; nam ee significari «Thessalic- 
micen, » hoc est, Alteri cede victeviam. Altero die 
prato cam boste congressus εἰ superatus cuidam 
suorum purperau induit, sibique clanculum fuga 
consalit. Is auteur in pugua Cxtur rcapse promeruit 
ui hec de ipso verbum prardicciur: « Major esse 
nequi) 3mor ia hominum ullo quam si animam 
$uare quis amici causa. ponat '. » Secundum bac 
Constans in Siciliam sese coatulit, iuperii sedem 
Rewsem Uansferre cogitans. Vehementer. enim 
Byzantiis invisus erat, quod Marinum Roms pa- 


Ὃ μέντοι Kovetac θέλων evoéj2as: ναυμαχιεὶν 
πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αράδων ἔξοξε κατ᾿ ὄναρ bre 
ἐν Θε:τσαλονίλῃ. Ὅπερ ἀποκαλύψας τινὶ γαωστιξῷ 
ἤκηυσεν ὅτι χαχὺν ἐνύπνιον“ καὶ γάρ" « θὲ; ἃ 
tk» νίχην » σγμαίνει. Τῇ γοῦν ἃ παύριον Gvrxpeciox 
ξόλεμν» καὶ ἡττηθεὶς ἐνέδυσε μὲν τὴν ἀλουργίδο 
τινὰ τῶν οἰχείων αὐτοῦ, αὐτὸς: δὲ λάθρα ἔφυτον, 
Ἕπ' ἐχείνῳ λοιπὸν σψαγέντι χατὰ τὸν πόλεμον m- 
πλήρωται" «Μείζονα ταύττς ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, bus 
τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θήσῃ ὑπὲρ τοῦ φίλου αὑτοῦ." 
Ὃ δὲ Κώνστας κατῖλθιν εἰς Σικελίαν, folge 
lv Ῥώμη χαταυτῆσαι τὸ βασίλειον“ σφόδρα γὰρ ὑπὸ 
τῶν Βυζαντίων ἐμ:σεῖτο, ὅτε τε Μαρτῖνον τὸν πάπεν 
Ῥώμη; ἀγαγὼν ἀτίμως ἐν δαωνσεανεινουπάόλει, 
ἔξουρισεν εἰ; Χερσῶνα, χεῖράς τε καὶ γλῶτταν τῶ 


pam contumeliose Cpolim perductum Chersuacm B μεγάλου Μαξίμον ἀπέτεμε μὴ συντιθεμένου τοὶ 


iu exsilium egisset, ac eximio viro Maxime manum 
cum lingss przcidisset, unam ob causam, quod 
Monotlcietarum sectam noo probaret. Cum autem 
sez 3nnos in Sicilis vixisset, ibique liberos suos 
Cpoli venturos exspectasset, tandem in balneo 
nmecsius est. Exstitit iis annis Constantinus, qui 
et Sylvani. nomen habuit, Pauli Samossteai suc- 


ΜΕ νοθελήτεις. Ἕξ οὖν ποιήσας ἔτη ἐν Σιχελέχ (ἀνί- 
ptvec yàp τιὺς αὑτοῦ παῖδας ἐλθεῖν ἀπὸ ὃδί ὠνσταντι- 
γουπόλεως) ἀνῃρέθη ἐν βαλανείῳ. Κατ ἐκεῖνο δὲ 
λαιροῦ ἐφάνη Κωνσταντῖνος ὁ καὶ Σιλουανὸς λενό- 
μβένος, ὁ Παύλου τοῦ Σαμοπατέω: διάδοχος, ὃς ἐδ'- 
δασχε μόνοις τοῖς εὐαγγελισταῖς xal τῷ "Axoctéie 
«ροσέχειν, xot τούτοις διεστραμμένως. 


cessor. Docvit ille solis evangelica bistorix scriptoribus εἰ uni Apostolo δύειω habendam, idqee 


ralione prorsus perversa. 

Post Constauteu imperio potitus est Constanti- 
RUS ipsius lius, cogncmento Pogonatus sive Bar- 
batus, annos 17. 1s Darbati appellationem ex causa 
quadam hujusmodi accepit. Cum in Sicilia Con- 
stantem patrem mortuuin accepisset, eo profcctus 
es: icde reversus Barbatus propterea dici caepit, 
quod expers barba prius in reditu barbam in- 
tegram jusueque magnitadinis haberct. Ez intesti- 
vorum dolore vitam cum morte commulavit. 

Constantino mortuo Justinianus annis 16 rerum 
potitus est, a naribus resectis $479 deinceps Rbi- 
DoUuncti nomen consecutus. llic imperator universo 
populo sopra modum invisus erat, bomo durus ac 
(ferox, aliorum contemptor, omniaque se habere 
cognita putaus. Qua de causa factum ut Leontius 
patricius, seditione concitata noctu ἃ Venetorum 
factione, imperator renuutiaretur. [6 ubi dies illü- 
xisset Justinlanum cepit euuique preciso n3&0 
Chersoueim  exsulare jussit. lloc modo Leontus 
triennium regnavit, quo exacto idem ipsi quod 
Justiuiano accidit. Nai missus ab ipso adversus 
Arabas exercitus sane maximus, cuu semcl atque 
ittrum . sinistram fortunam iniquo ferret aniuio, 
Apsimaro quodam sibi pra:fecto Dyzantium recta 
contendit. Quapropter Apsimarus, quem alio no- 
mine Tiberium dixerunt, Leontio suam in potesta- 
temi redacto nares pracidit, lioiwinemque carceri- 
bus iuclusit. Ipse regno ad se translato septem 
auuis prafuit. Leontium | mirifice  perturbabant 
illorum pradiciiones qui cx astris futura se habere 


C 


! joau. xv, 13. 


Μετὰ δὲ Kcoverovia Kovetavtlvo:; 6 υἱὸς αὐτοῦ 
ὁ Ιωγωτᾶτος ἔτη di. Πωγωνᾶτος δὲ ἐλέγετο &' αἱ- 
«ίαν τοιαύτην, Τὸν ἐν Σιχελίᾳ μαθὼν θάνατον τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Κώνοταντ'ς ἐχεῖσε χατάγε: ξϊόλιν 
οὖν ἀνέρχεται. Ἐφ᾽ ᾧ xol Πωγωνᾶτο; λέγεται" 
ἀγένειος γὰρ ἐχεῖσε χατελθὼν τελεειοπώγων ὑπέ- 
στρεψε. Τελευτᾷ δὲ τὸν βίον δυσεντερεκός. 


Καὶ κρατεῖ μετὰ τοῦτον Ἰουστινιανὸς ὃ Ῥινότμητος 
ἔτη ις΄. Οὗτος ὁ βασιλεὺς χαϑ' ὑπερδολὴν ἐμισεῖτο 
παρὰ παντὸς λαοῦ, σχληρὺς ὧν χαὶ ὑπερόπτης χαὶ πᾶ- 
σαν τὴν γνῶσιν ἔχειν δοχῶν. Ὅθεν Δεόντιος πιχτρίχεος 
στασιάσα: ἀναγορεύεται νυχτὸς ὑπὸ δήμου τῶν Bevi- 
τῶν βασιλεὺς, ἡμέρας δὲ γενωμένης xpaxel τὸν Ἴου- 
στινιανὼν, καὶ ῥινοτομῆσας αὐτὸν εἰς Χερσῶνα ἐξώ- 
piat. Κρατεῖ λοιπὸν ὁ Λεόντιος ἔτη τρία, καὶ πάσχε: 
τηνικαῦτα τὰ ἴσα τῷ ἹἸουστινιανῷ * ὁ γὰρ παρ᾽ αὖ- 


D τοῦ κατὰ 'Αράδων σταλεὶς μυρίανδρος στόλος καὶ 


ἅπαξ καὶ δὶς μὴ φέροντες τὴν ἐντεῦθεν χαχοπάθειαν, 
᾿ΑΨίμαρόν τινα προϊστῶσιν ἑαυτῶν xal κατὰ τῆς Bu- 
ζαντίδυς χωρ: σιν. ᾿Αφίμαρος οὖν ὁ καὶ Τιδέριος με- 
τονομασθεὶς χρατεῖ Λεόντιον xal δινοτομεῖ αὐτὸν xai 
φρουρᾷ χαθείργνυσι. Κρατεῖ οὖν 'Λψίμαχος μετ᾽ α.- 
τὸν ἔτη ζ΄. Τὸν μέντοι Δεόντιον αἱ τῶν ἀστρολεσχοΐντων 
προῤῥήσεις ἐτάραττον. Ὅθεν xal πῆσαν ἐχίνει κατὰ 
Ἰουστινιανοῦ μηχανὴν. Γράφει γὰρ Χαγάνῳ τῷ τῶν 
Χαζάρων ἄρχοντι, χρήματα ὑπισχνεῖται εἰ τὸν Ἴνυ- 
στινιανὸν χρατήσας ἣ ὡς τρίδουλον ἀπεμπολήσει ἢ 
τὴν κεφαλὴν ἐχχόψει αὐτοῦ. Μαυθάνει ταῦτα "lov- 
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στινιανὴς, δραπετεύει ἐκεῖθεν, τοῖς Bauly3pnis προ- A coguita. garrire. consucverant, WHaque. nihil non 


σέίρχεται, &bpai; αὑτοὺς ὑποσχέσεσι χαταδιτμεῖ, 
Ὧθεν καὶ μετὰ πλήθους ἀπείρου πρὸς τὴν Πυζαν- 
πίδα ἔρχεται, wai διὰ σωλῆνος ὑδροφόρου κλέπτει 
τὴν εἴσηδον, καὶ οὕτω τῆς βασιλείας αὖ ἐπιδράσσεται, 
τοῦ ᾿ΑΨιμάρου εἰς ᾿Απολλωνίδα φυγόντος. "Ἔτη οὖν 
ἐπιὰ κρατήσας τὸν μὲν ᾿Αψίμαρον μέσῃ τῇ πόλει 
θριαμδεύτας ἀνεῖλεν, ὡσαύτως xal Λεόντιον" τὸν δὲ 
πατριάργην Καλλίνιχον, ἐπειδήπερ ἀντέστη mpola- 
δὼν αὐτῷ πειρωμένῳ Ἐχχλησίαν χαλάσαι, τυφλώ- 
σας ἐξώριζεν ἐν Ρώμῃ, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ προδάλλε- 
ται Koptaxhv τὸν ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αμάστριδι ἔγκχλειστον 
ὄντα " προηγόρευσε γὰρ αὐτῷ τὴν τῆς βασιλείας 
ἀποκατάστασιν, Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, δίκην βοσχη.- 
μάτων πάντας ἀπέκτεινε " μαινόμενος γὰρ Tv." O0ev 
καὶ διὰ μιχροῦ σκάφους ἀπὸ Χερσῶνος ἐπανερχ΄- 
μενης καὶ κλύδωνι περιπεσὼν τὴν ἐνδομυχοῦσαν 
αὑτῷ xaxlav δήλην καθίστησιν, ᾿Επειδὴ γὰρ τῶν 
οἰχείων τις αὐτῷ ἔλεγεν * ε Ἰδοὺ ἀποθνέσχεις, δέ- 
σποτα͵ xal ὑπόσχου τῷ Θεῷ, ἐάν σοι δώτῃ τὴν βα- 
σιλείαν, μηδένα τῶν ἐχθρῶν σου λυπῆσαι "» ἔφη" 
ε« Ἐνταῦθά με χαταποντισάτω Κύριος, εἰ φείσομαί 
τινος ἐξ αὐτῶν. » Πρὸς τούτοις δὲ καὶ βαλὼν ὁ τύ- 
ρᾶννος οὗτος κατὰ νοῦν ὅτα οἱ Χερσωνῖται κατ' αὖ- 
τοῦ ἐμελέτων τῷ ᾿Αψιμάρῳ χαριζόμενοι, πέμπει 
στρατὸν κατ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἣν ἰδεῖν θέα μα ἐ)εεινόν, 
᾿Ιᾶσαν ἡλικίαν ἐχέλευσεν ἀνηλεῶς ἀποσφάττεσθαι, 
Καὶ δὴ καὶ ἀποσφάττηνται γέροντε:, véot, γυναῖχες, 
παῖδες καὶ πάντες ἁπλῶς. Εἶτά τι μαδὼν Ἴουετι- 


adversus Justiniannm — moliebatur : litteras ad 
Chaganum, Cliazarorum principem, dabat ; eidem 
magnas pecunias pollicebatur, si captum Justinia- 
num vel instar mancipii vilissimi venderet vel 
eapite plecteret. lis cognitis Justinianus in fugam 
sc conjicit, ad Bulgaros proficiscitur, ingentibus | 
eos promissis sibi devincit. Quo facto tantum non 
infnilis cum copiis Byzantium contendit, per 
aqurductum in urbem ingreditur, imperiumque 
recuperat, Hinc Apsimarum per mediam urbem 
velut in. triumpho et pompa circumductam una 
cum Leontio interficit ; patriarcham  Callinicum, 
quod olim ipsi contra Ecclesiam aliquid molienti 
adversalus fuisset, oculis spoliatum Romam ín 
exsilium mittit; ejus loco Cyriacum patriarcham 
facit, qui in Amastrida insula solitariam vitaun 
inclusus agebat: nam is Justiniano recuperatio- 
nem imperii przdixerat, Ut brevibus omuia deni- 
que complectar, quosvis pecudum instar jugulabat 
homo plane furens. Atque hanc in imis animi lati- 
lantem angulis improbitalem jam antea quoque 
patefecerat, cum exigua navicula Chersone rever- 
teretur et tempestate quadam exciperctur. Nam 
cum ci familiarium aliquis diceret : « En moreris, 
domine, quamobrem Deo promitle, si restituerit 
imperium tibi, neminem te hostium tuorum Lzsu- 
rum : » « Imo vero, ait, boc ipso in loco flucti- 
bus me Dominus obruat,si eorum ulli pepercero.» 


νιανὸς ὅτι τῶν νεογνων πάντη βρεφῶν ol σταλέντες ( Praeterea cum ad animum revocasset hic tyran- 


ἐχεῖνοι ἐφείδοντο, χαχλάζει ἐπὶ πλέον τῷ θυμῷ xal 
στόλον ἕτερον ἔχπέμπει, ὡς χολασῆῆναι μὲν χαὶ τοὺς 
τιροαποσταλέντας, ἀναιρεθῆναι δὲ xal πᾶσαν βρεφι- 
χὴν ἡλικίαν, Καθίστησι δὲ τοῦ στόλου ἡγεμόνα Φι- 
λιππιχὸν τὸν xal Παρδάνην λεγόμενον. '᾿Απῆλθον 
ἐκεῖσε λοιπὸν, xat τὴν τοῦ κρατοῦντος μυσαχῆέντες 
ὁπανθρωπίαν, καὶ μὴ φέροντες αἴμαπιν ἀδίκοι: xa- 
ταχρανθῆναι, εἰς “τάσιν χωροῦσιν, ἄναχτα δὲ xal 
χράτορα Φιλιππιχὴν ποιοῦσι. Karph; διῆλθεν ἐπὶ 
τούτοις ἱκανός, Θροεῖται ὁ βασιλεὺς, μανθάνει ἐχεῖ- 
θεν οὐδὲν, ἐξέρχεται στρατὸν οὐκ ὀλίγον ἐπισυρό- 
μενος. Φθάνει ἕως Σινώπης αὐτῆς, ὁρᾷ διὰ θαλάττης 
ἐρχόμενα πλοῖα. Εὐθὺς ἀνθυποστρέφει xal αὐτός. 
᾿Αλλὰ πρῶτος ὁ Φιλιππιχὸς τὰ βασίλεια χαταλαμ- 
δάνει, Ὅθεν καὶ ὑστερήσας ὁ Ἰουστινιαν᾽; ἐν τοῖς 
τοῦ Aapázpue; ὄρεσι σὺν αὐτῷ συνάγεται τῶν στρα- 
τῷ. ᾿Αποστέλλει mph αὑτὸν ὁ Φιλιππιχὸς ἀντιπα- 
ρἄταξιν. Πλανῶσιν αὐτὸν, χρατοῦσι, xai τὴν αὐτοῦ 
κεφα)ὴν ἀποτέμνουσ:, Κρατεῖ λοιπὸν ὁ Φιλιππιχὺς 
ἔτη δύο. ᾿Αλλὰ κιὶ τοῦτον πάλιν εἰτελθόντες τινὲς 
ἀτὸὼ Θράκης ἐχτυφλοῦσι. 


nus qux: moliti fuissent adversus ipsum in Apsi- 
mari gratiam Chersonitm , copias in eos militum 
ablegavit. Erat hic videre spectaculum perquam 
miserabile. Jusserat ztatem quamvis. absque ulla 
280 commiseratione trucidari ; quo factum ul 
jugalarentur senes, juvenes, femina, pueri, adeo- 
que omnea promiscue. Quin etiam cuim accepisset 
Justinianus qued ablegai milies. mordato δι 
pepercissent omnino infantibus, vehementer excan- 
duit, aliaque classem instruxit, per quam et 
prius missos eo nomine puniret et omnes Cher - 
sonitarum infantes necarct. Ei classi ducem pra- 
fecit Philippieum cognomenta Dlardauem, Qui cura 
iter Chersonem institaisset, milites inhumanitalem 


D ac diritatem imperatoris exsecrati, eum sc innoxia 


sanguine pollui mollent, seditionem excilant, ct 
Philippicum regem principeinque suum designant. 
Interea non parum temporis inlercediL ; rebus 
suis imperalor metuit ; nihil inde locorum rei novae 
percipit ; non exiguis contractis copiis egrediLur ; 
Sinopem usque pervenit ; classem adventare mari 


cernit; eo mot animadverso Cpolim revertitur. Verum Philippicus princeps regiam occupat, ideo- 
que i1ardius adveniens Justinianus in Damatryos monies suo se cum exercitu recipit. Eo Philippi- 
cus adversas copias ablegat, quz Justiniano fraude cireumvento victoria potiuntur eique caput priei- 
dunt. ffoc facto biennium Philippicus imperat; ac vicissim a quibusdam, c Thracia qui venerant, 
oculis spol'atur. 

Καὶ βασιλεύει 'λρτέμιος ὅ καὶ ᾿Αναστάτιος ἔτη Successit. Arlemius, cognomento Anastasius, et 
Bjo, xal μετὰ τοῦτον Θεοδόσιος τῶν χάτω ἔτη δύο, duobus annis imperavit. Eum subsecutus est Tbeo- 
(02:0; xal ἄχων ἐξίστη τῆς βαπιλ:ἰα: xal ἀντὶ πορ- dosius, hono plebeius, qui eti psc bienauium cam 
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vegnosset, invitus aleri ctasii preque parpura Δ quoa; τὸ μέλαν μφιάσατο. Ὃ γὰρ ἐξ ossgis; 
pullum vestem induit. Nam eiundus baerila Leo, Adars, πατρίπος τηνιναῦτα ὧν xci σερατάῤχης τῆς 


sete devique venuntiauer. igitnr bie Leo, qui e ἐπιτέϑιομα δὲ βάναυσις ἦν, ἔδυιον δὲ enph d 
Caaenis aemea bebeit, annos QS ómwpereviL Ex μητρὸς αὐτοῦ καιᾶδέθεν ἐλέγετο. "Ὅθεν παὶ τοῦ &yin 
burla, ere diximus, ertum habebat et artem D τηνοκιῦτα l'agpaveu zpb. αὐτὸν, (eiue τὴν τῆς ὦ 
etum serdiitm Urettabet. Coeesis appellitiemem πχονοιαγίας sw» εἰς ὅψας πάννεωον nasÜgete, d. 
e mer miners, quem semper 2 paero rcetivuil.— πάντας ^ « MÀ ταῦτα, ὦ βιυοιλοῦ " τὴν γὰρ ciue 
Vade lectum οἱ cusa senttus die Germanos, Leone. μαχέαν Kduyv ἐγεῖραι λέγεται, » ὄψη - «c "Ey ddp 


Ge. meaeret impersterem bis verba : : Cave tn. faxis bare, imperater, quando foturem peri 
belur e eppugentinnem usagiaum Cons quidsem auspicetur, » Leo vicissim se Consnem ilium en 


πότ gie em Teiop wj βετιλεῖ τενεχρῷ Üet wap: βασλείες 


ἀνα wj etm imcderet, ubi st [δ ex Himere o rz M 
qetvesbeni. Cumque sntraments adbibuo μηδείς χαὶ βαπιεύανει αὐτῷ ἐπέστησεν clum, λάγανες 
ϑιδοοῖ ct να δεοοὶς bujus nemine viris eis ὃτι Ub τὴν ebuden sos. Goes seh πόντου πῶν ἀγίων 


qwe tecam dina regienesm 5b boc oegerio proross avulsit. 
Quim erqumüer sc Lee grsserüt, imer aha νεὶ Acirga ἐξ τῆς ποῦ λέοντες παισαραχῆας πρὰς wi 


: τῆς 
ps a fame “ἘΣ D i ssprenur τῷδ dla do- ww; Üo3 Logs; vx; ξεδέκχτο »apzsk., Es ᾧ 88. 
S«s erat exstrerta, qu2 lbrorese thenares camti- ες cuerpo bes: bras, τὸν adipis des τριὸ- 
webousr, pewero Uri;mbD sz m mm εἰ quiugem-  -.rici]ax:)-xn τρὶς blan. πεντ;χαραῖτος, ἔχυο. 
wrem. ὅτε doxes cCeséedem εἰ pyzfechaum qut m- — cá: Ciexd c 1 τριξατὰ εἰν διᾶρα πῆραν παὰ 
dum babehot, τα emame varr3bdecu st de- 35. 'F € π΄ πυτὸν icpa δεῦρες Qu- 
qum ; «a^ que 254 Jondrcns erzc1, slmiraldl vir- — pasos αἰ τε bens ami. 
Mipacrctem cogeiemt perii», que que exl wb xess mi pmumapas ὡς 


$25 


καὶ τοὺς βασιλεῖς μηδέν τι πράττειν ἄνεν αὐτῶν. Ὃ 
γοῦν κάχιστος χηινοῦται καὶ τυύτοις τὰ τῆς ἀθέου 
γνώμης αὐτοῦ, καὶ μὴ ἔχων χαταπειϑεῖς εὑρεῖν αὖ- 
τοὺς ὅλην περισωρεύει εὐέξαπτον χύχλῳ τοῦ θείου 
νχοῦ, καὶ πῦρ ὑφάπτει λιπαρὴν, χαὶ πάντα ὁμοῦ 
κλταφλέγει, τούς τε θείους ἐκείνους ἄνδρας καὶ σὺν 
αὐνοῖς τὰς βίόλους, 
coacervata cingit, qum Ignem focile conciperet, 
exurit, tanf divinos istos homines quaur libfos, 
Kas' ἐκεῖνο δὲ καιροῦ xal πλούσιός τις ἦν ἐλεη- 
μοσύναις ὁμοῦ καὶ κορνέϊαι; αυζῶν, καὶ oDtto χατά- 
γηράσας ἀπέθανε. Γίνεται οὖν ἀτάσις περὶ τοῦ ποῦ 
ὁ τοιοῦτος *étaxvat* ὁ μὲν γὰρ ἔλεγον ἅμωμον 
εἶναι δεῖ τὴν ἐλεημοσύνην, οἱ δὲ ταύτῃ χαθαίρεσθαι 
τὰ ἁμαρτήματα διισχυρίζοντο. Δεηθέντων οὖν τοῦ 
πατριάρχου τε Ῥωμανοῦ καὶ τῶν θεοφιλῶν ἐπισχό- 
πων τοῦ Θέοῦ περὶ τούτου, ἀπεκαλύφθη τινὶ ἐγ- 
κλείστῳ, Ἑξώρα γὰρ ἐντεῦθδεν μὲν παράδεισον, ἐκεῖ- 
θὲν ὃὲ φλόγα πυρὸς μεγίστην, μέσον δὲ τὸν τελευ- 
τήσαντα ἑστῶτα xa! μέγα στενάζοντα " πρὸς ὃν 
ἄγγελος ἔλθὼν εἶπε" «€ Τί μέγα στενάζεις ; ἡ ἐλεγη- 
μοασύνη cov ἐῤῥύσατό σε τῆς φλογός. » Μανθάνομεν 
οὖν ἐντεῦθεν ὅτι οὗ τοσοῦτον ὠφελήσει τὸ ἀργύριον 
ἔκ ῥυπαρᾶς χειρὸς διδόμενον, ᾿Αλλὰ xal Ζήνων ὁ 
βασιλεὺς, ὥς; ποὺ φησιν, ἐμίγη γυναιχὶ παρθένῳ ἧς 
ἢ μῆτηρ μὴ φέρουσα τὸ συμβὰν τὴν ἀειπάρθε- 
vov ἱχέτευ: Θθτοτόχον ἐκτενῶς ὥστε λαδεῖν ἐχδίχη- 
σιν. Καὶ ἤχουσε θείας ἐκεῖθεν φωνῇς οὕτω λεγούτης 
πρὸς αὐτὴν" « Βέλομεν ἐχδικῆσαί σε, ὦ γύναι " ἀλλ' 
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A 3bsque mercede ἃς premio disciplinis optimis eru- 


dicebant. Augue horum ob virtutem tanta cclehritas 
erat, uL me ipsi quidem imperatores aliquid iis 
non consultis agerent. Cum hís ergo vir improbis- 
simus sententiam suam iuipiam Communic.l, €um 
que parum eos suis raliomibus tribuere depre- 
henderet, undique divinam hanc clem mau rie 
lude pingues εἰ faces subjicit, omniaque δἰ πὶ 


Kxstitit iisdem lemporibusvir quidam opulentus, 
qui et benefleentiam In pauperes largiter exercebat 
eV plus :quo deditus era& scortstionibus. Ubi 
consengisset, tandem náaturz debitum persolvit. 
lbi de hoc oriri dissensiones ceperunt, quonaow 


B referendus esset, Quippe nonnulli aiebant benefi. 


centiam 2842 in pauperes expertem [abis et a 
vitiis immunem esse debere. Alii contra purgari 
et expiari delicta per hanc benellcentiam azseree 
bant. Quare cuu haac ob causam Rouanus patriar- 
cha et religiosi antistites Deum rogarent, tandem 
patefaciio qu:edam viro in solitudinem abdito con- 
tigit. Etenim videbat ab una. parte paradisum, ab 
sltera flammam ignis maximam, in. medio stantem 
ac valde ingemiscenlem eum qui vitam reliquera'. 
Hine angelum aecedentem, qui talibus ipsum ver- 
bis alloqueretur : « Cur tantopere ingemiscis? 
beneflcentia in pauperes tua te flammis hisce libe 

ravit. » De quo exemplo discimus pecuniam mauu 
inquinata sordenteque donatam non usque adco 


fj δεξιὰ ἐκείνου ποιῆσαί με οὕτω; οὐχ ἀφίησι. » Ὃ C largientibus profuturam, ut nonnulli existimant, 


δὲ Θεολόγος; Γρηγόριος πρὸς ἀκρίδειαν νομοθετῶν 
οὕτως εὕρηται λέγων" « Μίσθωμα πόρνης ἀγνὸς οὐ 
μερίζεται,» 


lidem aceepimus Zenonem imperatorem virgini 
cuidam vilium obtulisse; eujus mater iniquo ca« 
sum hunc »nimno ferens, continentibus perpetuas 


illi Deiparzque Virgini precibus supplieaverit, ut facinus istuc. impunitum non rcliaqueret. Tandem 
abes divinam quamdam vocem, hujusmodi verba proferentem, auditam esse : « Cupimus nos quidem 
injewriam (4ibi factam  uleiscl, mulier, verum Zenonis dextra nos id facere nequaquam sinit, » Gre- 
gorius auiem, cognomento Theologus, accura!as pielatis leges ferens, alicubi loeutus in. haec verba 


mperitar : « Deus, qui purus est, non vult scorli mercedis particeps esse. » 


Ἐγένετο δὲ καὶ dv τῇ Ρώμῃ τοιοῦτόν τι, Μονσ- 
χός τις ἀφορισθεὶς ὑπὸ Γρηγορίου τοῦ πάπα ὡς 
παρὰ γνώμην τοῦ ἡγουμένου αὐτοῦ καὶ παρὰ τὸν 
ϑεσμὸν τοῦ μοναστηρίου τοῦ αὑτοῦ Γρηγορίου ποιὴ- 
σας τι, μετ᾽ ὀλίγας ἐτελεύτησεν ἡμέρτς. "Onep à- 


Perhibent etiam Romz quiddam hujusmodi acci- 
disse. Quidam solitariam vite seetator. a Gregorio 
pspa excommunicatus, ut qui contra voluntatem 
praesidis et praseriptas morasterio leges ἃ Crego- 
rio nonnihil deliquisset. paucis diebus interjectis 


χούσα; ὁ πάπας μεγάλως ἐλυπήθη, διότι ἀπῆλθεν ὁ D vitam com morie commotsvit. Ea re nuntiata 


ἀδελφὴὸς ἐξαίφνης δεδεμένος (vw. Καὶ γράψας ἐν 
χάρτῃ εὐχὴν λύουσαν τῶν δεσμῶν τὸν τεθνεῶτα 
ἔμωκέ τινι διαχόνῳ εἰπὼν" « "Ἄπελθε ἐπὶ τὸν τάφυν 
τοῦ ἀδελφοῦ, Καὶ ἀνάγνωϑ. αὐτήν. » Καὶ τούτου 
γενομένου Üsmpst ὁ ἡγούμενος καὶ bvap τὸν ἀδελ- 
ψφὸν, καὶ λέγει αὐτῷ " « Αύπην ἔχομεν, ἀδελφὲ, περὶ 
σοῖ͵ ὅτι δεδεμένος ἐτελεύτησας " εἰπὲ οὖν ἡμῖν πῶς 
ἔχει τὰ κατά σε; καὶ ὃς ἀποκριθεὶς εἶπεν" “Οντως, 
πάτερ, εἰς φυλακὴν ἤμην ἕως χϑές" σήμερον δὲ 
ἀπολέλυμαι. » Καὶ ἐγνώσθη πᾶσιν ὅτι x20' ἣν ὥραν 
ἀνέγνω ὁ διάχονος τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῦ τάφου, τοῦ 
δισμοῦ παραδόξως ὁ ἀδελφὸς $0soblpwto. “σα δὲ 
δύνφται ὁ παρὰ τῶν ἱερέων ἐκαγήμενος δεσμὸς, δῆ- 
λον ἐντεῦδεν, Ἐν τῇ ἰχχληυσιαττικῖ Ἵττορ᾽ α Φίλω- 


magnopere Gregorius imdoluit, fratrem illum e vita 
subito migrasse sacris adhue vinculis. coustrictum, 
Itaque seriptam in charta precalionem, qua mor- 
tuum vinculis istis eximeret, ministro cuidam cur 
hisee verbis tradidit: « Abi ad sepulerum fratris 
illias, et precationem hanc pellege. » Quod οὶ 
facium fuisset, monasterii preses per quíetein 
Íratrem hone conspicit. Mox eum compellans , 
ι Tua causa masli sumus, o frater, ait, quod 
vinculis saeris ligatus. obieris. Quamobrem dic, 
obsecro, nobls quonam in statu et conditione sis.» 
Tum ille respondens, « Revera, iuquit, o pater, 
ad besternum usque diem carcere quodam clausus 
fui : verum hodic solutus. ac .libet f;ctus som." 
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S WICDAELIS GLYCE I 
ler modo cuncti» inanteit, esdrm ber» qua diaro- Δ vo: τοῦ φιλοσέφου εὔρηται (SS) ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τῶν 
mes precationem dism sapra sepelerem legerat, διωγμῶν ἐκίσχοπό: τις ἄφώρισε πρεσθύτερον, k 
neva εἰ δ᾽ πε δὲ raGone fratrem itum ἃ διε ἀτελθών mo διά tva χρείαν κρατεῖται ὑπὸ Ἑλλήνων 
vintele feas bberstem. θὲ bec queque sss πκαὶ μαρτυρεῖ. Νοῦς ἐκεῖσε αὐτῷ ἐγείρεται, τελεΐτει 
existimari potest quaeta vis sit ejus τι ρου quo εἰ ἐγκαίνια. Καὶ &pa τῷ τὸν ἐπίσχοτον εἰ τεῖν' 
mortales a racerdotibus μεξοίαε. ἰα Bisteris eccle-— « Elpiea κᾶσι, » τηνικαῦτα ἢ λάρναξ τοῦ veovil- 
siastica Philonis philesephi reperitur, 089 φθο- πορεύετο. Γέντναι τοῦτο δὶ: καὶ πολλάχις. Ὁπιέν.- 
ésm persecetienem priscam tempore senieri ται ὃ páprop τῷ ἐπισκόπῳ, λέγων“ « “Απελθε, κεὶ 
ecclesiastico ab anustite sacris iaterdictam (fuisse. απἰῖουν ον ἐπίσκοπόν μον ἐλθεῖν xa λῦσεί κι. 
Cum autem senior ille quamdam eb cxusam ncees-— ᾿Δφώριαί με τὰρ τῆς λειτουργίας, καὶ συ λειτοῦρ- 
sariam aliquo profectus esset, aceidit et ab ethai- qTRse: Cplv οὗ δύναμαι. Kel τὸν μὲν στέφανον τοῦ 
cis comprebheasas testimonio sue veritatem obsi- μαρτυρίου ἔλαῦυν, τὸ δὲ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ eh 
gn3ret. Hinc templum eo loco conditer εἰ ren0- ἐθεασάμην. Καὶ εἰ μὴ ὁ δῆσας λύσει με, λῦσαι D- 
vala peragenter; ecmmque aatistes hec verba λος οὐ δύναται. » Γίνεται ταῦτα͵ καὶ ἢ λάρνεξ οὐ- 
preeuatiaret « Paz universis, » sandapila templo κένι τοῦ vaso ἐξέρχεται. Ὅθεν καὶ πάντες τῷ Ou 
c1cessil, idque non δειβεὶ sed bis terve (actum. 8 δόέξεν διδώκασι τῷ διδόντι τοιαύτην ἐξονεῖαν τας 
Hinc per quietem sntistiti s^nior oblates: « Abito, δούλεις αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Χρυοοὶ ῥῆμων οὕτω qt- 
iequit, εἰ episenpo meo sis auctor ut huc veniat eiv- « Ἡμεῖς μὲν οὖν κατὰ «hv üxxiaewetuh 
meque vinculis exsolvat. Nam oflicio me sscro ἐχ-᾿ὀ θεσμὸν τὰ δισμὰ περιδάλδλομεν. EI δέ τις τούτων 
clesit, ideoque sacris inicresse vobiscum nequeo. καταφρονεῖ, ἐπιστήσεται ὃ τοῦ θανάτου καὶ τῆς 
Testimonii qnidem coronam consecutus sum, sed κρίσεως χαιρὸς, διδάσκων αὐτὸν ὧς ἀψευδὲς ὁ λέγες 
Deci faciem necdum coaspezi. Qued:i me ipse pre- τοῦ Κυρίου καὶ ὁ νόμος τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ. » 

fecius liuc nou exselverit, aiius exsolvere nemo poterit. » Cum igitar his eblemperatam esset, su 
dapilia templo excedere desiit. Atqne banc ob causam Dee cuncti glerism tribuebant, qui serris 
vais ejusmodi potestatem concessisset. Josanes quidem orator ille aureus hac. de re verbis bujos- 
modi disserit: « Nos secundum Icgem atque. prescriptum ecelesiasücum vincula quibaesdam isjci- 
wtus. Ea si quis floceipendit, is sciat. mortis atque judicii tempus appetturem, qued ipsam dece! 


Dei sermonem εἰ ejus Ecclesi Icges minime f3isas ac mendaciter excoguitatas esee. » 
Pos Leonem lius cjus Constantinus, cogno- C — Mezx δὲ Λέοντα ἐδασίλευτεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Κων.- 


mento Copronv:uus, 3$ annos imperium tenuit, ex 
szvissimo Icone versuta pardalis. Nibil aon scele- 
rum in eo fuit. Sancui hoc nomine appellari lege 
Jata vetuit ; reliquias corum conspui jussit ; ne 
quis eorum intercessionem üimploret, edixit ; nihil 
eos videlicet praestare posse ; quod omni denique 
blasphemia majus est, eadem de Matre Dei scnue- 
ba:. Nam de bac aiebat, quandiu Christam inira 
se gestaverit, honorandam ac vencrabilem fuisse ; 
verum ex quo illvm p^percrit (proh quanta tua pa- 
ticntía est, Christe 1) nibil eam ezteris a mulieri- 
bus differre. Cujus rei simulacrum et imago peti 
de marsupio poicst; eum aureis oppletum est, in 
pretio solet baberi, cuin cvacuatum, nibili peadi- 


ezavilvo; ὁ Koxgereupoc ἔτη λδ΄, ἐκ δεινοτάτου λέον- 
«ος ποιχιλότροπος πάρδαλις. Οὗτο: πῆᾶσαιν κακίαν 
μετήρχετο. τοὺς ἁγίους τε μὴ λέγειν ἁγίου; 
ἐθέσπιξζε, τὰ λείψανα διαπτύειν αὐτῶν, xal rges- 
6ev ἐχεῖθεν μὴ ἐκκαλεῖσθαι" οὗ δύνανται γάβ. 
Kal τὸ πάτη; βλασφημίας μεῖζον, ὅτε τοιαῦτα καὶ 
περὶ τὰς Θιομήτορος ἐφρόνει" ἔλεγε γὰρ ὅτι ἕως 
οὗ εἶχεν ἐν ἑαντῇ τὸν Χριστὸν, τετιμημένη 
τύγχανε, ἀφ οὗ δὲ τοῦτον ἀπέτεχεν, ὦ τῆ ἀνοχῆς 
σου, Ἰριττέ ! οὐδὲν τῶν λοιπῶν γυναικῶν διενήνοχε, 
κατὰ τὴν εἰκόνα δῆθεν τοῦ Balavileu* πλῆρε- μὲν 
νομισμάτων ὃν διὰ τιμῆς ἔστι, χενωθδν δὲ οὐδενὸ; 
λογίζετα: ἄξιον. ᾿Αλλὰ καὶ τοὺς ἱεροὺς ναοὺς évd- 
pu; ἔσπευδε ποιεῖν" τὰς γὰρ ἱερὰς μορφωτεις 


tur, Practerca sacras aedes magno studio profanare D ἀπείληφεν, ἱππηλασίας δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ὑπεζωγράψει 


conabatur. Nau religiosas effigies iaductas delcbat, 
«vara mque loco ludorum circeniium vegationum- 


καὶ κυνηγέσια. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺ; 
μόνα (00; ἐξίωχε χαὶ ὦ; ὄρνας κατέσφατεε. 


que picturas substituebat. Neque tantum — hajusmo:i fáeinora designabat, verum ctiam solitaria 
vitz sectatores persequebatur εἰ tanquam agnos jugulabat. 


Qua cum Artabasdus is cujus mentionem supra 
fecimus cerneret, bellum Constantino intulit, eoque 
dejecto ipse renontiatus est imperator. Tum vero 
pietas. reflaresccre, pristinamque statu» ecclesia- 
rum pulchritudinem recuperare. Verum lac DBeliar 
2844 e pati non poterat. Nam Constantinus 
cxereitibus semel. insinuat, adulatienibus cos iu- 
fiiamiat, copias militares cogit. Praelium cum Arta- 


(83) Quero wbi sit Philonis illius philosophi, 
Wan Glycas citat, Historis ccclesiastiea : de. au- 


Ταῦτα δὲ βλέπων ὁ πρυῤέηθεὶῖς 'Aptá6238o; 
συνάκτει πόλεμον αὑτῷ, xat τῆ; βαπιλείας ἐξώτα: 
κράτωρ αὐτὸς ἀναγορεύεται. “Ἐντεῦθεν ἀνθεῖται τὰ 
τῆς εὐσεδείας, καὶ τὰ τῶν ἐχχλησιῶν €^ πρώην 
ψάλλος ἐλάμδανον. ᾿Αλλ᾽ ὁ Βελίαρ ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἔφερεν. Ὑπέρχεται τὸ στρατιωτιχῦν, κηλαχείαες 
θερμαίνει. ᾿Αθροίζει δύναμιν, τῷ ᾿Αρταδάσδιυ συνά- 
«tti πίλεμον, νικᾷ χατὰ χράτος. Χειροῦται αὐτὶν 


""$ pag. 19 Delineationis 
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ζῶντα καὶ ὀφδαλμοὺς ἐξηυρύττει, καὶ κράτωρ αὖθις A basdo conserit, victoria vi potitur, Artabaslum 


ἀποχαυθίσταται ὁ δεύτερο: ὄντως Ἰουλιανό; " ἂν- 
θρώπους καὶ γὰρ ἔθυε τῇ "Agpobirn. Ὅθεν καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ νοσήματα χαλεπὰ κατὰ δευμη- 
νίαν συνέβαινον, κἀντεῦθεν ὑανατιχὴν γέγονεν ἄῤ- 
ῥητὸν. Φθορὰ γὰρ ἀνθρώπων τηνιχαῦτα ἐπέπεσεν 
ὁποία δὴ καὶ ἔν cai; ἡμέραις Ἰουστινιανοῦ " δλό- 
χληροι γὰρ ἐκλ:ίσϑησαν οἶχοι. ᾿Αλλὰ χαὶ δείμττε 
φοδερὰ ἑώρων οἱ ἄνθρωποι" ὡς ἐν ἑκατάτει xal γὰρ 
γινόμενοι ἐδόχουν ἐντυγχάνειν ἀνδράαι τισὶ βρια- 
poc. Τότε καὶ Ψῦχος γίνεται μέγα καὶ πιχοὺν, 
ὦττε καὶ τὴν ἀρχτῴαν τοῦ Πόντου παράλιον ἐπὶ 
pO: ρ' ἀπολιθωθῆναι τὸ πέλαγος ἐκ τοῦ κρύους, 
εἰς δὲ βάθος: ἐπὶ πήχεσι λ', ὃ καὶ ἐπιχιονιαῦὲεν 
ηὐξῆθη πήχεις ἑτέρους κ΄, Κατὰ δὲ μῆνα Φεῦ- 


ρουᾶριον ἐϊς διάφορα τμήματα διαιρεθὲν ἐπὶ τὴν D 


πᾶλιν αὑτὴν καὶ μέχρι τῆς ᾿Αδύδου χατῆλθεν, ἔχον 
ἐν ἑαυτῷ xal ζῶα πάμπολλα πεπηγμένα. Τότε ὁ 
θέλων πεζοπορῆσαι ἀπὸ ἀχροπόλεως εἰς Χρυτού- 
πολιν οὐκ ἔχωλύετο. Τότε ὑπ᾽ αὐτῶν ασυντριδόμενα 
τὰ τείχη μεγάλως ἐδονήθησαν. Τότε ιβ' νομίσματα 
ἐπράθη ὁ μόδιος ἡ κριθή, Τότε τῆς χατὰ Μεσοπο- 
ταμίαν γῆς σχισθείσης ἡμίονος ἀνεδόθη πολεμίων 
ἔφοδον ἀνθρωπίνῃ φωνῇ προσημαίνουσα. Kal τότε 
Νικήτας τις εὐνοῦχος, τὰ πρῶτα φέρων παρὶ τῷ 
Κοκπρωνύμῳ, μηδὲν ἄλλο εἰδὼς ἢ ἐσθίειν xal πίνειν, 
χειροτονεῖται πατριάρχης. Οὗτός ποτε τὸ Εὐαγγέ- 
λιοὸν ἀναγινώσχων ἔν τῷ κελλίῳ αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ 
εἰπεῖν Ex τοῦ xatk Ματθαῖον, « Ἐκ τοῦ χατὰ Ματ- 


vivum capit, ocnlos cidem erui, esque pacto 
reapse Julianus »lter imperium recuperat, Solehat 
enim et ipse Veneri vietimis humanis litare. Qua- 
propter eo regnante diri quidam dmorbi ex ira 
divina passim grassati sunt, 3dcoque pestis ineffa- 
biles hominum «copias sustulit, nequaquam illa 
minor qum Justiniani Lemporibns ezstitit: nam 
dorus inlegrz prorsus occludebantur. Preterea 
se terriculamenta quedam horrenda mortalilus 
offerebant, cum de potestate scilicet egressi et 
extra se rapti patarent in homines se terribili vulta 
preditos incidere. Tunc ct ingens acerbumque 
2deo frigus exstitit,ut a ponti parte septentrionali 
prz frigore glacieque pelogus ad centum a littore 
tnilliaria lapidesceret, cujus glaciei erassities tri- 
ginta cubites zquabat. Cumque larga deinceps nix 
supra glaciem hane dclapsa fuisset, ad alios viginti 
cubitos ea crassities excrevit, Tandem Februario 
mense glacies diversa in fragmina divulsa usque 
ab urbem ipsam et Abydum delata est. In iis frag- 
minibus eral videre complures gelu asiricias be- 
slias. Quodsi quis ab arce Chrysopolim usque pro- 
ficisci pedes volebat, omnino id facere nulla impe- 
ditus re poterat. Atque hzc fragwina in urbis 
muros impacta vehementer eos succusserunt, Ea- 
dem Copronymo imperante modius hordei 12 au 
reis veniit, Cumque terra dehisceret in Mesopota- 
mia, mulus exiit, humanaque voce seculeros. ho- 


θάϊον, » ἐξεφώνησεν. "Eg" ᾧ xal τις τῶν παριστα- (C. stium incarsus denuntiavit. Tunc et Nicelas quidam 


μένων εἶπε" « Μὴ διαίρει τὴν ax δίφθογγον.» Πρὸς 
ὃν ἐκεῖνος ἔφη μετὰ θυμοῦ * « Φλνυαρεῖς " τὰ γὰρ 
δίφθογνα καὶ τρίφδογγα πολλὰ μισεῖ ἢ Ψυχή μου.» 
Ὃ δὲ τύραννος ἀπὸ ἐχστρατείας ὑποστρέφων ἀν- 
Üpaxouta: τὰ σχέλη, καὶ περὶ τὸ στρογγύλον θνή- 
σχει λάδρι" πυρετῷ συσχεθεὶς, τοῦτο καὶ μόνην ἐπὶ 
τούτοις εἰπὼν, ὅτι Ζιῦν ἀσδέστῳ πυρὶ παραδίδομαι 
διὰ τὴν Μαρίαν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νῦν τιμάσθω. l'I- 
νωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι πολλὰ xal πολλάχις ζητή- 
σᾶντες ὅθεν ἐκεῖνος ἐκλήθη Κοπρώνυμος, οὐδὲν 
ἄλλο f| τοῦτο μόνον εὕρομεν. Χώρα τίς ἔστι Κάδαλα 
οὕτω λεγομένη. Οἱ οὖν ἐκεῖθεν ὁρμώμενοι Ka6axi- 
νοι πάντως ἐλέγοντο. Ἐχεῖθεν οὖν xa! αὑτὸς τὴν 
γέννησιν ἔσχηκε, καὶ ἐπειδὴ χατά τινα συνήθειαν 


eunuchus, priacipe apud Copronymum loco, qui 
niliil aliud sciret quam edere et bibere, patriarcha 
creatus est. Cum aliquando Evangelium in cellula 
sua recitaret, pro eo quod dicendum erat: « Ex 
Evangelio secundum — Matihxuin, » pronuntiavit : 
« Ex Evangelio sceundum Mattlbaeum.» Ibi quodam 
ex astantibus subjiciente : « Noli £& diphthongum 
(gemini soni vocem) dividere, » « Nugnaris, » ait, 
quadam cum iracundia: « nam que geminos et 
trinos sonos habent, an'ma mea vehementer odit.» 
Tandem híc tyrannus ab expeditione quadam re- 
vertens carbunculi morbum in pedibus sensit, et 
vehementi febre eirca strongylum correptus vitam 
fiviit, cum solum hoc verbum pronuutiasset, 


Ka6ailva ἡ κοπρία λέγεται, δικαίως 6 κάχιστος D « Propter insaniam furoremque meum vivus incx- 


ἐχεῖνος ἐπεκλήθη Κοπρώνυμος, ὡς ὄνομα χοπρίας 
ἐν ἑαντῷ δῆθεν ἐπιφερόμενος, 


&tincto igei ἰγαϑυγ, Deinceps vero quim. ea quie 
probibui cum honoris delatione flant, miuime 


velo. » Velim autem animadvertere te hoc loco, dilecte fili, mos multum et &epius inquisitos cur 
hie imperator Copronymus vocaretur, hoc tanium reperisse , regionem quamdam esse quz Caballa 
dicatur; ex ea. quotquot oriundi sint, Caballinos fuisse vocatos. 9985 Quamobrem cum Constantinus 
hic imde originem Lraxerit, ac more inoleverit ut stercus caballinum dicamus, non abs re vir scele. 
ralissimus a slereoreo nomine Copronymus est nuneupalus, ut qui stercoreum nomca io se cir- 
cuinferret. 


Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ ὁ ix τῆς Χαζάρας υἱὸς 
αὑτοῦ Λέων ἔτη ε΄, εὐσεδὴς μὲν ὧν κατ᾽ ἀρχὰ-" 
ἔπειτα δὲ τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας στέμμα ψοριΐζ, ὅθεν 
ἀπανθραχωθεὶς ὥσπερ ὑπὸ λαδροῦ πυρετοῦ τε- 
λευτᾷ, Τότε καὶ ὁ κύων ἐκεῖνος ἦν ὁ τὸν φονέα τοῦ 
»uplou αὐτοῦ γνωρίτας ἐν χαπηλείῳ εἰ σελδέν-α 


Post Copronymum ejus ex conjuge Chazara lilius 
Leo annis quinque imperavit, religiosus ac pius 
quidem ille ab inilio, verum ubi coronam Eccle- 
sic donatam gesiasset, carbuneuli norbo vexatus. 
ardenti febre tandem exstinzuitur. Esxstitit hisce 
Iamporibus canis ille qui heri. fui. intesfeclgrer 
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fortem est ot soi complures dies τοῦτοι sues paso — cb ἀκιξιας αὗτοῦ. "AA ἢ jesdig Βερήτη μετό- 


ieperio 
novem sanis przíeit, bomo crdium cupidissimes, οὸν αὐτῷ 
anrí mancipium, prorsus alter Midse. 996 Νερὶ- 
Sirateg et preíeciarss venales habebot, et wistior χέριν τῶν τηρατάντων τειχῶν ἀπαιτεῖσθαι τὸ λεγό- 
qvidem vulgo videbotur: verum si qui δαεῦσε μενον 
aerrent, valde δὲ gratiosum atque comem przbo- D καὶ τὰ τῷ στρατῷ ἐποφειλόμετνα. 
bat. Grave. Byzantiis oous imposuit, sab pemteztu imstgurandoram veterem mererem exigi praci- 


plene i4 quod dicersium (a dusbes erratis) anscupater. Preterea 4π müitbes dtbebentar, igeo. 
eibi 1etinsit. 


Hie annis etiam reliquis sencte Euphemis, quae 
Copronymus in mare projecerat, ad Lesbem inso- 
Jam recepta servateque sant. Sie enlun nos fsctam 
accepimus. Zonsras in Annalium libris bujesmodi 
αὐ δία commemorat, Duplex, iaquit, hac dé re 
rumor est, Nam alil tradunt sanctam Euphemiam 
a Copronymo igni fuisse traditam, quapquam spo 
sna tyrannus escidit: quippe illius 1oco cadaver 
alud crematum fult, Alii perhibent eam in mare 
yroj ctam divino beneficio circa Lesbum recupe- 
τϑίδι fuisae. 


Kew üxslvo δὲ neiges xal τὸ τῆς ἁγίας Ebou- 
μίας λείψανον κατὰ θαλάτνης ῥιφὲν περὰ τοῦ Ko- 
πρωνόμου ὃν Δέοδῳ τῇ νήσῳ ἐπκανεοώθη. Καὶ κερὶ 
μὲν τούτων οὕτως. Ὁ δὲ Ζωναρᾶς ἐν τῷ χρονιπῷ 
αὐτοῦ συνιάγματι καὶ τόδε περὶ τούτου φησί. Aue 
λόγοι φέρονται ὁ μὲν γὰρ λέγει πυρὶ καραδοθῆναι 
φαρὰ τοῦ Κοπρωνύμου τὴν ἁγίαν Εὐφημέίαν, εἰ 
καὶ τῆς ἐλπίδος ἐκεῖνος διήμαρτεν (ἀντ᾽ αὐτῆς γὰρ 
ἕτερον ἑκαύθη σῶμα), ὁ δὲ λέγει κατὰ βυθοῦ fv 
qve: αὑτὴν, θείᾳ τὴν Δέσδον vem 


ἐπανατωθῆναι, 
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βασιλείας διέποντος Üp/o; ἄταχτος παρὰ τῷ Ἰαῷ 
καὶ στάσι: ὅτι πολλή. Τότε xai Βαρδάνην τὸν 
στρατάρσχην τὸ τῆς βασιλείας χράτος ἐκδιάξζουσιν 
ἀναδήσασθαι, "Ὅθεν καὶ τὸ τῆς τύχης οὗτος ἄδηλον 
δεδιὼς διορατιχἢ τινι προσέρχεται ἀνδρὶ τὰ μὲλ- 
λουτα μαθγσόμενος, καὶ δὴ καὶ μεμάθηχεν ἀπλᾶ- 
vl; πάντα τὰ συμθδησόμενα, Τὸν μέντοι Νιχηφόρον, 
διά γε τὸ τὸν μέγαν Θεόδωρον τὸν Στουδίτην ὑπερ- 
ὄριον ποιῆσαι τοῦ δικαίου καὶ τῶν χανόνων ὕπερ- 
λαλοῦντα, ἡ θεία δίχη μετέρχεται" χατὰ Βουλγά- 
ρὼν γὰρ ἐκστρατεύσας Ev τῷ πολέμῳ πίπτει xal τὴν 
χεφαλὴν ἀφαιρεῖται. Τῷ πειδὶ Σταυραχίῳ τὰ 
σχῆπτρα καταλιμπάνει. ᾿Αλλὰ καὶ Ξταυράχιος ix 
μέσου τάχιον γίνεται κατὰ ταύτην τὴν μάχην δορα- 
τότρωτο; γεγονὼς, χρατήσας μῆνας δύο, 


Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ Μιχηὴλ 5 'Ῥαγγαδὲ ὁ ἐπὶ 
θυγατρὶ Προχοπίᾳ τοῦ Νικηφόρου γαμδρὸς ἔτη U, 
μῆνας U, ὁ καὶ βασιλείας ἄξιος" πρὸς γὰρ τοῖς 
ἄλλοις xal τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ὄντας ἁγίους ἐπανεσώ- 
σατὴ Τοῦτον μέντοι τὸν Mtyatà ἀρχὴν ὁ Σχυλίτζης 
τοῦ χρονιχοῦ αὐτοῦ ποιεῖται συντάγματος. Ὁ δια- 
ληφθεὶς Βιρδάνης, ἡνίχα προσῆλθε τῷ κατά γε τὸ 
Φιλομῆιον διορατιχῷ μοναχῷ, συνεφεπομένους εἶχε 
Λέοντα τὸν ᾿Αρμένιον, Μιχαῆλ τὸν Τραυλὸν καὶ 
 θωμᾶν τινα. Καὶ ὁ μὲν Βαρδάνη; κατὰ τὴν τοῦ 
μοναχοῦ πρόῤῥησιν ἐχτυφλοῦται τυραννίδος ἐφιέ- 
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Cum autem Nicephorus male imperlum admi- 
ni»sfaret, rumor in populo turbarum picnus est 
dilitus excitataque sediiio gravissima ; eujus oc- 
tasione qnidam Bardanem copiarum ducem impe - 
rium sibi vindicare cogunt. llle vero fortunz reve- 
ritus inconstantiam, virum quemdam adit futurs 
prospietendi vi praeditum, ut quid eveniurum esset 
cognosceret ; id quod citra omnem errorem con- 
secutus fuit. Deinceps Nicephorum imperatorem : 
propterea quod eximium Studiano e collegio 
virum Theodorum in exsilium egisset, justitiz s2- 
erisque canonibus patrocinaniem, vindicta divina 
persequi copi. Nam eontra. Bulgaros expeditione 
suscepta quodam in przlio cecidit, bostibus οἱ 
caput amputantihus. Imperii gubernacula Stauracio 
filio reliquit. Verum is quoque celeriter »dmodum 
e medio sublatus est, hae ipsa in pugna ictu hast 
vulneratus, 

Successit in imperio Micliaelus Rangábes, Niee- 
phori gener, ut eui nnptum ille filiam Procopiam 
dederat, Rebus omnino per annos quatuor r.enses 
novem przefuit, vir plane dignus imperio. Mam. 
prater alia qux preclara fecit, etiam viros sanctos 
ab exsilio revocatus in integrum restituit. Ab hoc 
Michaelo suorum Annalium volumen Scylitzes orsus 
est. Diximus antea de Dardane. Quo tempore is 
monachum illum futura prospiciendi facultate prae- 
ditum, qui degebat in Philomilio, conveniebat, 
comites habebat secum Leonem Armenium, Mi- 


μενος, ὁ δὲ Λέων ὕστερον xal ὁ Μιχαὴλ ἐγχρατεῖς c; Chaelum Dalbum et aliam quemdam cognomento 


«ἧς βασιλείας γίνονται, Τῷ μέντοι Μιχαὴλ τῷ 
“Ῥαγγαδὶ ἡ τῆς βασιλείας ἀποδολῃ xal οὕτω δε- 
δήλωται, Παιδίσχη τις οἰχογενὴς ἦν τῷ Μιχαήλ" 
αὕτη χατά γε τὰς σεληνιχὰς συνόδους πάθει μα» 
νίας ἡλίσχετο. "Hvíxa γοῦν τῷ πάθει συνείχετο, 
κατά γε τὸν ἰβουχολέοντα ἤρχετο, xal γεγωνότερον 
464a πρὺς τὸν βασιλέα « Κάτελθε, κάτελθε " ὑπο» 
χῶρει τῶν ἀλλοτρίων * » Γίνεται τοῦτο πολλάκις. 
Ἐκπλήττεται ὁ βασιλεύς. Κοινολογεῖταςι τὰ περὶ 
τούτου οἰκείῳ τινὶ Θεοδότῳ τοὔνομα, Καὶ ὃς ἅμα 
τῷ γενέσθαι τὴ χοράσιον τῷ δαίμονι χάτοχον διε- 
ρωτᾷ τε αὐτὸ καὶ μανθάνει τίνι προσῆχει τὸ παλά- 
τιον xal ὁποῖα τὰ τούτον γνωρίσματα. Ὃ 5b ἦν 
Λέων ὁ Ἀρμένιος. Πολὺ τὸ ἐν μέσῳ xal παρὰ 


Thomam. Ex his quatuor primus Dardanes afe- 
ciato imperio secundum monachi przdictionem 
oculos amisit, aller Leo idemque Michaelus impe- 
rio deinceps potiti sunt. Etiam huic Miehaelo 
Rangabi boc quodam modo imperii denuniiata 
fuit amissio, Vernam quamdam ancillam habebat, 
que sub lunze cum Sole 27 coitu furore corri- 
piebatur, Quoties igitur hoe malo vexabatur, ad 
Bucolcontem (loci hoc nomen est, a oollocatis 
ibi bovis leonisque statuis) se couferebat, et ad 
imperatorem contenliori voce clamabat : « De- 
scende, descende, aique alienis cede. » Cum id 
sepius accideret, imperator meiu perculsus rem 
totam cum familiari quodam suo, cui nomen esset 


Μιχαὴλ πέμπεται πρὸς τῆς ξω στρατηγὸς ὁ 'Ap- D Theodoti, communical. Ils cum primum puclla 


μένιος, Εἶτα μετέρχεται τὸ στρατιυτιχὸν, ἀνταίρει 
χατὰ Μιχαήλ. Τρίχινον λοιπὸν οὗτος ἐνδύεται, καὶ 
τῆς βασιλείας ἐχὼν ὑπεξίσταται. 


malo ἃ genio corriperelur, quibus ex indicii& 
agnosci posset imperatoris successor, interrogat. 
Animadvertit illis expositis Leonem Armeuium 


signiücari ; qui ex eo tempore sibi conciliatis exercitibus contra Michaelum arma sumit, Eo Rangabes 
cognito asperam vestem induit, et imperio sponte sua cedit. 


Κρατεῖ οὖν μετὰ τὸν "Payya6h ὁ 'Λρμένιος 
ἔτη C, μῆνας ε΄, Καὶ τηνιχαῦτα τὸ γένος e 
λονεικῶν ἐχτρίψαι τοῦ Μιχαὴλ, τὰ παιδογόνλ τοῦ 
πιιδὸς αὑτοῦ μόρια, ᾧ ὄνομα Νικήτα;, ἐκτέμνει, 
μὴ wt τεκνώτας ἀμύνηται αὐτόν. Εἰς ἄνδρας οὖν 
ὁ παῖς οὗτος ἔρχεται, x3l τῆς νέας ταυτησὶ "Po- 
un; ἀρχιεμεὺς χρηματίζει, μεταχληθεὶς; Ἰγνάτιος 
ἐν μεταθέσει βίου. 'U δὲ Λέων χατὰ τῶν rlw 
εἰκέγων 6s 22:1. Ἢ δ} αἰτία τοιαύτη, Ὁ πρηῦρ1- 


lloe modu post Rangabem Armenius hic se- 
ptem annos quinque menses rerum politus est. 
Ante omnia studiose dedit operam ul Michaeli genus 
exseinderet. Quapropter genitalia lilii ejus, qui 
Niceti£ nomen habebat, resecuit, ne forte proerea- 
tis aliquando l;beris vindictam de Lceost sumcret, 
Is puer uoi virilem ad mitatem pervenisset, urbis 
hujus Nove Rom pontifex creatyus-est, eum ipa 
vite mul*ese diverso CéFiam 1 prion nod 
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escítn : sum pvo Veram ignitus appellatus es Seexn- Δ —» ἐχεξνος τελευτᾷ μοναχός. Δ:οδέχεττι τὸ ur)- 
πο τ cd a EE a^» αὐτοῦ μακαγὶὴς ἄλλο:, Za dtes; τοὄῦτνομα, ὃς 
Bejpsmedé ἐπα ἱσιφαίσεα. ἔδεστου menccho qui mah παίδυε τὰ» Aleeem ix μέσου Seres τὰς ἁγίας 
ἔπαυσα γευφίσίεδαε, m ejes οεἴιο φειδοι. ibus ανδιας. Ὅ γὰρ Αδων τῆς βασιλεΐας ὃπιδᾶς καὶ τῆς 
a»murbes secrPmA, qui Sebbetius disehatus. ib τοῦ μαιαχοῦ προῤῥήσειος ἐπιμνησθεῖς στέλλει τάχα 


Leoni persvasi οἱ διεν imagines e medio wlie- 
etenem πα monsthi sd δεδυσαι PeUvuCISER, 
quadam sd diem mentsa mori daclorsndi animi 
Gevrorem impext et smissionem umperrü mater, 
eb ΘΙ: mg nes everteret, lac iin simulsero- 
vem escidis flaenma m ἔοι acsene2a. est. Eodem 


πρὸς ἔπαξεόν t»; ἂἃμαυδάς " εὑρεθεὶς δὲ ὁ Xa66i- 
«Cebu παταπλῆττει τε διῶ γραφῆς, καὶ Éxzte- 
ere τῆς βαειλαίας ἀπειλοῖ εἴ ph τὼς εἰνπόνας αὐτὸς 
sab up βασιλοῖὲ Δόαντι δπανάπτεται. Τηνιχαῦτε 
x»àh ἃ ὃν πατριάρχαις ésihpec Fexnogépsc μὴ πει- 
αϑεὶ: τῇ εἐνυκυμαχέίᾳ συνθέσθαι ἑξόριστο: εἰς fige 
πόνησαν τίκτει, xh πρὸ πολλοῦ τοῦτο εὐδὼς, καὶ 
ὅτι ταράξει τὴν Ἐχεληαίαν ὃ Δόων - ἔδοξε γὰρ τῷ 


vemoese clarimimes δε patriarcha Mocepberes,com μαιαρέτε, émyexz τὸ διάδημα «à τοῦ Δέοντο; 
sddeci nen posset αἱ imogiamm ορφαφποίοιει D ἐπέδη τοφαλῆ, ἀπάνθεις παὶ τρυδάλοι- τὴν χεῖρα 


peoberes, solam vertere jussus ἀεὶ ac ia Prastane- 
sus deperistus, cum quidem id eventaroum sibi 
eelto snte cognovisset, ac Loonem Ecclesiam per- 
terbetaerum. Nam eum δολίας smtiies disdema 
asc wibels manum compuag. Com astem navigio 
in exsilium  sveberetur, forte. rectos. aliquando 
stahet εἰ quemdoum ssletabet. interrogstos. quid- 
mam hec sibi vellet quemve sabutaret : « Theo- 
phamem, iaquit, confessorem et Agri praefectum, 
qui cereis et sullita nes excipit. » Hioc Leo secum 
expensa monachi pradicueae, M:chaelum (Balbam) 

ie vinculis detinehbot. Vel potius ipse Michaelas, 


jebebotar. id omaino οἱ utavenisset, si noa impe- 
gatrix ipea facinus impedivisset. Nam illa pre 
Michaelo depreeansiater alia proferebat in modium 
instantem secresanctm Christi Nativitatis diem. 
Nihileminus Leo pet insomnia, per eraeula , per 
alia quzdam ejosmodi territus czdcm ejus mata- 
rabat. Ad suam quoque conjugem dixisse perhibe- 
tar: «Tua qnidem opera Michaelus jam dimitütar : 


veram quid secuturum sit, tu tuique liberi paulo - 


post cognoscetis. » Non magno temporis interjecto 
spatio Michaelus oraculo fretus monachi, cujes 
mentionem aliquoties fecimus, eas ipsas insidias, 


mepxxgqemi Ojec οὖν ὁ paxápesc διὰ νηὸς εἰς 
τὴ» δὁπερορίαν στελλόμενος ὄρθια: ἔστατο καὶ Πρός 
--m οὖν bsuaspbe ἐποιεῖτο. Ka! πε τοῦτο ἐρωτη- 
Gs. »eÀ πρὸς tíf;m ποιεῖται τὸν ἀσπασμὸν, πρὸς 
Φιοράνην τὸν ἀρολαγητὴν, ἔλεγε, τὸν τοῦ ᾿Αγροῦ 
ποϑηγκτὴν, bts χηροῖς καὶ θυμεᾶμασιν ἡμᾶ- δεξιού- 
ψενυν. πὶ τούτοις ὃ Δέων τὴν τοῦ μοναχοῦ καθ᾽ 
ξανιὸν στρέφων. πρόφῥησιν δέσμιον εἶχε thv Μι- 
χα, εἴγε παὶ μᾶλλον ὁ τοιοῦτο: θρασὺς καὶ ἀναί- 
egere; ἦν. Eq' d καὶ περὰ τῇ συγκλήτῳ φῆφος 
τνεται πυρὸς γενέσθαι τὸν Μιχαὴλ παρανάλωμα. 
Ὃ καὶ γενέαθαι ἔφθαδεν ἂν, εἰ μῇ me; ἢ δέσποινα 


χρηεμῳδηρμάτων καὶ ἑτέρων τοιούτων τινῶν ἔνιρο- 
pec ὧν τὴν ἀνείρεσιν ἐχεῖνου χατέσπευδεν - ἀλλὰ 
zai πρὸς τὴν ὁμρόζνγον αὐτοῦ ἔλεγεν" ε "O μὲν Mi- 
ye ἤδη ἀνύεται διὰ el, σὺ δὲ καὶ οἱ ἐχ σοῦ μετ᾽ 
ὀλίγον μαθϑήδσεεθε. » Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ ὁ 
Moe τῇ τοῦ προῤῥηθέντος μοναχοῦ προῤῥήσει 
θαῤῥῶν κατὰ Λέοντος μελετᾷ τὴν ἐπιδουλὴν ταύτην, 
καὶ τῷ κατέχοντι αὐτὸν ἀπκοκαλύψα: πεκκίξ. Ταύτῃ 
«- καὶ νυχτὸς εἰσάγεται συν τοῖς ψαλμῳδυοῦσι 
στρατιώτας ἐνόκλους. Καὶ ὁ μὲν Μιχαὴλ εἰς τὸν 
βασιλικὸν ἀνάγεται θρόνον, δεσμῷ τοὺς πόδας xa- 
«εχόμενος σιδηρῷ" τὸν δὲ Δέοντα καὶ προσπκεφυ- 
τότα τῷ θείῳ ναῷ ἀνηλεῶς ἐχτέμνε: τοῖς ξίφεσι. 


de quibos locoti sumus, Leoni struxit; totamque rem illi pate(ecit qui eum vinculis constrictum 
cusiodiebat. Hoe modo faetum ut Michaelus imperatorium ip solium collecaretar, com quidem 
albuc compedes gestaret, Leo sinc ulla commiseratione gladiis confizeretur, im ipsa diviba sede quo 


δὺ rcceperat. 


lgitur post Leonem Michaelus cognomento Balbus, D ἘἈρατεῖ τοίνυν μετὰ τὸν Λέοντα ὁ TpavAb; Mi- 


oriundus Amorio, rebus annos octo cum imperio 
prafuit. Erat ille quidem mipime religiosus, non 
lamen homines pios δὰ impietatem cogebat. Qua- 
propter id temporis viri sancti carceribus liberati 
sunt, εἰ magnus ille Theodorus ab exsilio revocs- 
145, quem sscras imagines propugnantem mul- 
(àque  perpessum Leo Armenius solum vcrtcre 
€ocgerat. loe Michaelo imperante Thomas quida 
exiis cx Oriente collectis copiis, nec paucis 
Vifemibus instiuctis, adversus reginàm urbiuin 


χαὴλ ἔτη Ww, ὁ καὶ ἐξ ᾿Αμορίου ὁρμώμενος, δυα- 
σεδὴς μὲν ὧν, οὐ μὴν δὲ καὶ ἀσεύεϊν ἀναγκάζων 
«τοὺς εὐσεδεῖς. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀνίενται τηνικαῦτα ol 
ἅγιοι, ὁ μέγα; τε Θεόδωρος ἀπὸ τῆς ὑπερορίας 
ἀνάγεται προέφθασε γὰρ αὐτὸν ἑξορίσας ὁ 'δΔρμέ- 
νιὸς καὶ πολλὰ καχὰ ποιήσας ἅτε τῶν ἁγίων εἶχό- 
wov ὑπερμαχόμενον. Τούτου μέντοι τοῦ Μιχαὴλ 
βασιλεύοντος f vslpa βαρεῖαν συλλέξας ἐξ 
ἀνατολῆς ^f ἐριῆρεις τε οὐκ ὀλίγας 
ποιήσας, X" ixetoattutt τῶν πή- 
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λέων Tos22.v, δὲ δύναμι, ἦν ὥστε xai τὴν àxavo- A expeditionem suscepit. Tantas antem vires babe- 


ρηθεῖταν ἐν ἀκροπόλει ἅλυσιν διαχλάσαι καὶ πρὸς 
λαχέρνας ἀπελθεῖν, Ἔν ὅλοις λοιπὸν τρισὶν ἕτεσι 
«ὰ τοῦ πολέμου χεχρότητα:. Εἶτα ὁ Θωμᾶ; ἡττᾶται, 
φεύγει, εἰς ᾿Αδριχνούπολιν ἔρχεται. Καιρὸν ἱκανὸν 
ἐχεῖσε πυρὰ τοῦ Murs χύχλῳ τετήρηται. Προδί- 
δωσι xal ἄχων, κρατεῖται, χεῖρας xal πέδας τέ- 
μνεται, ἐπ᾿ ὄνον χάβηται, τοῦτο χοὶ μόνον λέγων 
€ Extr aóv με, ἀληδῶ; βασιλεῦ. » 


Μετὰ δὲ «by Mtyat) Θεόφιλος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη if 
μῆνας Y. Καὶ τηνικαῦτα. ἐ-:λογὴν ποιεῖται xopa- 
σίων, ὧν μία καὶ ἡ Κασία, ἣν δὴ xat ἀποπέμπεται 
διὰ τὴν πλήρη συνέσεως ἀπόχρ'σιν αὑτῆς " μῆλον 
γὰρ ἱἐπιδεδωχὼς αὐτῇ ὥς ἐρασθεὶς δῆθεν ἐπὶ τῷ 
κάλλει αὑτῆς, καὶ εἰπὼν «Ex γυναιχὸ; ἐῤῥύη τὰ 
φαῦλα,» ἤκουσεν ἐξ αὑτῆς ὅτι xal ἀπὸ γνναιχὸς 
πηγάζει τὰ χρείττονα. Ἐφ᾽ à xal τὴν Πιφλαγόνα 
Θιοδώραν ἡγάγετο. Οὗτος; χαθ᾽ ἐχάστην ἑδδομάδα 
διὰ τῆς ἀγορᾶ: ἔφιππος; εἰς τὸν ἐν Βλαχέρναις vabv 
ἀπήρχετο’ εἰ γὰρ καὶ τιμὴν ταῖς ἁγίαις εἰχόσιν 
Οὐχ ἕνεμεν, ἀλλὰ τῷ Σωυτῆρι χαὶ αὐτῇ τῇ Θεομήτορι 
πίστιν ἐτήρει, ὡς ἔλεγεν. Οὗτος χαὶ περὶ τῶν ἐν 
τἢ ἀγορᾷ προχειμένων ὠνίων ἢἣρώτα, καὶ εἰ πολλοῦ 
ἀπκιπράσχοντο, χατὰ τοῦ ἐπάρχον ὠργίζετο. Τούτῳ 
φᾳροσῆλθέ τις γυνὴ παρὰ τοῦ τῆς Αὐγούστης συγ- 
γόνου Πετρωνᾶ ἀδιχουμένη" οἴχημα xal γάρ τι 
ὑψώσα:; ἔόσλιπιε γειτονοῦσαν αὐτήν. Ὃ γοῦν ἢε- 
«ρωνᾶ; ἐπεφωνήθη μὲν, οὐ διωρθώσατο δέ. Ἐφ᾽ à 
αἰκίζεται δεινῶς, καὶ τοῦ οἰκήματος ἀνατραπέντος 
ἡ ὕλη πᾶσα τῇ γυναικὶ δίδοται. Ἡνίχα δὲ χαὶ π.0- 
κύψα; τὸ τῆς δεσποίνης οἶδεν ἔγγομον πλοῖον, 
πυρίκαυστον χελεύει γενέσθαι, λέγων ε Βχσιλέα με 
«οὐ Θεοὺ ἀναδείξαντος, σὺ βιάζεις ποιῆσαί με 
νχύχληρηον. Αλλως τε εἰ μετὰ τῆς βασιλιχῆς 
εὐετηρίας xii. τὰ ἐξ ἐμπορίας ξαντοῖς περιποιεῖ- 
αῦαι σπεύδομεν, πόϑεν ἂν τὰ πρὸς ζωὴν οἱ ἰδιὼ- 
ται πορίζοιντο; » To300:ov δὲ μεγαλοπρεπῆς βατ'- 
λεὺς ὁ Θεόφιλος ἣν ὥστε χαὶ θαυμαξτά τινα φιλο- 
τεχνήτασθαι ὄργανα. Πνεῦμα καὶ γὰρ ἐκεῖθεν ἐν 


μη ανῇ τινι ἀναπεμπόμενου μελῳξίαν ἀπίχει τερπ-᾿ 


νὴν xai εὐκέλαδον. ᾿Αλλὰ χαὶ χρυσᾶ χατετχεύασε 
δένδρα, ἐν οἷς καντοδαποὶ στρουθοὶ χαθήμενο: με- 
λῴδημα μελιτόεν ἐξέχεον, 


bal, ut. suspensau ex arce. catenam. perfringeret 
ac Diachernas usquc contenderet. Itaque deiuceps 
totis tribus annis bellum geritur, quo exacto Tho- 
mas vincitur, in fugam se conjicit, Adrisnopolim 
pervenit, aon exiguo tempore istic obsidione a 
Michaelo cingitur, ab incol;s oppidi deditur, in- 
vitus in Lhostis potestatem venit, manibus atque 
pedibus truaecatur, asino. coutumelize causa inpo- 
Bitur, hac tantum verba proferens : « Miserere 
imei, qui reapse imperator es. » 

Post Michselum Theophilus lius cjus annos 
duodecim menses ires iinperavit. Mox ab iuito 
imperio delectum puellarum haberi [ussit, inter 
quas etiam Cassia comparvit. Eau propter respon- 
sum prudentie plenum missam fecit ac repudiavit. 
Nam cum ci malam tradidisset, uti qui proptr 
insignem ipsius pulchritudinem amore correptus 
esset, simulque dixisset : « À muliere mala pro- 
snanarunt, ». vicissim illa respondit : « A muliere 
bous quoque proveniunt. » itaque. mutata. sen- 
tentia Theodoram Papblagouiam matrimonio sibi 
junszit. Habebat in more $89 Theophilus, ut sin- 
gulis sepüimanz diebus per forum eques ia Bla- 
cheruium templum iret. Quanquam enim sacris 
imaginibus bonorem nullum deferebat, S«lvairi 
t3:nen ac Deiparz fidem servabat, ut ipsemet pro- 
ftebatur. Prazterca de rerum in foro veuum expo- 
sitarum pretiis inquirere solebat, et si magno eas 
vendi deprehenderct, praefecto. succensebat.. Ac- 
cidit aliquando ut femina quzd:m ipsum conve- 
nire, ab Auguste fratre l'eirona. yer. iujur am 
]zsa. Nau cuui is :edilicium iw altum. eduxissct, 
domus viciuse, qua mulicris erat, luminibus oh- 
struxerat, Hanc ob. causam. Petronas ohjurgatus 
nibilo mayis id corrigebat iu quo deliquerat. 
ltaque gravi eum contumelia iunperator. affecit, 
zdi»usque dejectis oumucur ualeriem mulieri at- 
tribuit. [tidem cum e palaio prospectans domine 
navim portum ingressam vidisset, ul igui ea 
conereiaretur mandavit, hujusmodi verba. subji- 
Cieus : « Tu cum imperatorem me Deus designa: it, 
nauelicrum esso cogez? Quod si,nos prater uberes 
imperii (tuctus ctiam amercature emolumenta co- 


D nabünur intcreipere, andenam private fortune 


homines ad vitam sustinendam sibi necessaria comparabunt? » Preter hac tam  magnilicus erat 
iuperator hie Theophilus, ut etiam — admirabilia quedam iustrumenia studiose excogitaret, de 


quibus machius quadawu emissus spiritus jucundam suaviterque  resonantem 


melodiam «cflicit. 


ltidem arbores aureas parabat, in quibus omnis generis aviculz Cuusidentes melleum. queimcim 


cantum effuudebeut. 

᾿Ανθοώπιόν τι ἐν &vaxtópoi; περιεστρέφετο, 
παραχοπὴν φρενῶν ἔχον, Δένδερις καλούμενον. 
{1ὑτὸ γοῦν ὁ βατιλεὺς ἐρωτῆτλ, αὐτὸ πόθεν ἥκει, 
καρὰ τῇ Μάννλ πορευθῆναι ἔλεγεν - οὕτω γὰρ 
ἐχάλει τὴν δέσποιναν. Ἀλλὰ καὶ νινία χαλὰ διεῦῆ-:- 
θαιοῦτο ἔχειν αὑτήν. Elxóva; 09» ὁ βασιλ:ὺς ὑπο- 
τοκάτας εἶναι τὰ νινία χατὰ τῆς βαξιλίδις ἐξώρ- 
γιατο. Ἢ δὲ σοφῶώ; τὸν ἄνδρα χα:εδοφ' στο" 
ἐς Θύδὲ γὰρ εἰκόνα: εἶδεν ὁ Δίένζερις, ν» ἔλεγεν, 


Ceterum in aeta quidam versabatur homuncio 
parum mentis compos. Eum cum aliquando inter- 
rogasset imperator unde veniret, a Manna se di- 
gressum respondit : hoc. enim nomiie dominam 
appcliabat. Deinde affirmavit illam perbellas pupss 
habere. Qua voce impera:or audita , suspicatus 
pupas esse imagines , conira imperatricem excan- 


. duit. llla vero maritum solerter decepit. « Non 


enim, sit, inagines Denderis. vidit (hoe illi 
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deliro nomen erst), sed cum speculum intaerer, & « ἀλλ᾽ ἐνατενιζούσης μου τῷ χατήπιρῳ τὰς ἐκεῖθεν 


fermes ia eo per reflexionem reprzsentatas coa- 
epexit, easque pupss aeacepavit. » Usque adeo 
eerte Theophiles imagiees aversabatur, ut. etiam 
veligiosem ilum virum Methodium , qui earum 
perrenus erat, in spelunca quadam periude coa- 
cluderet uti cadavera segaleris abluntur. Neqae 
tantum hoc modo cem vexavit, sed etiam ipsi 
lestrones duos adjunxit, quorum enus ibidem 
exstiucius est. Ejus cadaver quantum obsecto wo- 
lestie [tore seo putas viro beato attulisse ? [d 
temporis etiam ii quorum facies notis erant com- 
pencte, in exeliom acti, piscatoris cujusdam 
epera Methodio acripserast in. bc verba, iam- 
bicis versibus inclusa : 

4290 Yivo prrenpe vinificoque moriuo, 


Terrum incolexti ac pariter calcauti polum , 
: Scripsere vincto sincti ei inscripti nolis. 


lis Meihodius in hanc sententiam rescripgit : 


Libris vicissim deseriptes celestibus , 

Faciesque non sinc lande compuuctos notis, 

Secum sulutal vinctos vivus obrutus. 
llunc autcià Methodium novo et adwirabili quodam 
medo Deus ex eo specu eduxit. Nam cum Theopbi- 
jus doetrinze l'Uerarum studiosus in scripta 428 - 
dam intellectu difficilia incidi.set , nec qui se de 
iilis explicaret inveuire posset, intellecto de quo- 
dam meminem mortalium esse qui felicius ea de- 
elarare possct quam. inclusus ille sepulcro Metbo- 


dies , hominem iade slatim revocavit, magnoque C 


in pret:o deinceps babuit. Et quia Meihodii malls 
propter sacrarum imagiuun propugualionem coa- 
&uadendo Lese solusque fueraut a Theophile 
quet 7 synodum simulacrorum eversionem reno- 
vaate , necesse babeat οἱ eas tenui quadam fa- 
etia linea obligaret. Uude mea quidem sententia 
ses inoicvit, bodieque durans, ut pontifices ab 
anteriori parte lineas fascias alligatas babeant. 
D: nique Thcophilus moriturus petcbat ut ima- 
gines sacre rursum non crigerentar, neque Josn- 
ees patriarcha , praestigialor insignis , loco move 
cetur. Verum ipso vita fencto, Theosora Joanne 
derjecto et abdieato sauctuu virum Methodium pro 
49 eabstituit. Tum. vero meretiricula quadam sub- 


ἀνταναχλωμένας ἑώρα μορφὰς, ἃς δὴ καὶ νινία 
ὠνόμασεν, » Ἕπὶ τοσοῦτιν δὶ ἀπεστρέφετο τὰς 
εἰκόνας ὁ Θεόφιλος, ὥστε xal τὸν ἱερὸν Μεθόξιον, 
ὅτε τῶν εἰχόνων ὑπερμαχόμενον, ἐν σκηλαΐῳ τινὶ 
κατέχλεισεν ὥσπορ νεχρὸν ἐν μνημείῳ. Kal οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ δύο λῃστὰς σὺν αὐτῷ. Té 
δὴ, τότε xai τελευτήσας ὁ εἷς πόσης δυσοσμίας 
αἴτιον τῷ μεκαρίῳ γέγονε; Τηνιχαῦτα xa οἷ κεν- 
τηθέντε; τὰ μέτωπα πρὸς τὴν ὑπερορίαν στελλό- 
μενοι γραφὴν ἐγχαράττουσι τῷ Μεθοδίῳ διά τινος 
ἰχνοθήρα ἐν μέερῳ ἱαμόείῳ κατὶ λέξιν ἔχουσαν 


οὑτω:τΐί " 


[4 (orta νεκρῷ καὶ voxpi ζωηφέρφ, 
alortc τἣν γὴν καὶ ποιοῦντι τὸν πόλον, 

Fl'pgaxtol γράρουσι δέσμιοι £t δεσμίῳ. 
᾿Δντιγράφει δὲ χαὶ αὐτὴς πρὸς αὐτούς " 

Τοὺς cai 

Kai πρὸς μέεωκα σωφρόνως ἐστιγμάνους ^ 

Προσεῖπεν ὁ ζώθακτος ὡς συνδεσμίους. 
Τὸν μέντοι Μεθόδιον παραδόξως ὁ Θεὸς ἐχοῖθεν 
ἐξήγαγεν. Ὁ γὰρ Θεόφιλο; φιλολόγος ὧν γραφαῖς 
τισι δυσνοήτοις ἐνέτυχεν, ὧν τὴν λέξιν οὐχ εὖ- 
ριαχεν. ᾿Αχούσας οὖν παρά τινος ὡς οὐδεὶς ἕταρος 
«τὰ; τοιαύτα: σαψηνίσει γραφὰς εἰ μὴ ὁ ἐν μνή- 
ματι Μοθόδιος, ὁκεῖθεν αὐτὸν αὐτίκα μετεχαλέσατο 
xai διὰ τιμῆς εἶχεν ὅ:ι πωλλῆς. Αἱ μέντοι σιαγό- 
γῆς αὐτοῦ παοδλυθεῖσαι ὑπὸ Θεοφίλου διὰ φὸ «lv 
ἁγίων εἰκόνων ὀπερλαλεῖν (μετὰ γὰρ τὴν ζ΄ σύνοξον 
ὁ βασιλεὺς οὗτος τὴν εἰκονομαχέαν ἀνενέιοσεν) 
ὁθόνῃ λεπτῷ ἐδέδεντο. Ταύτῃ τοι καὶ συνήθει 
μέχρι τοῦ νῦν, ὦ; οἶμαι, χεχράτηχεν ἐν ἀρχιε- 
ρεῦσι τὸ καὶ τοῖς ἐμπροσθίοις μέρεσι δεδεμένας 
ἔχειν ὀθόνας. 


᾿Αλλὰ καὶ τελενξτῶν ὁ θεόψιλας ἐξίον μέτε t3; 
ἁγίας εἰκόνας ἀναστηλωΐῆνάι μήτε τὸν πατριάρχῃν 
Ἰωάννην τὸν καὶ γόητα χαθελεῖν. ᾿Αλλὰ μετὰ Ode 
vatov ἐκείνου καθελοῦφϑα τοῦτον ἡ Θεοδιρα τὸν 
ἱερὸν ἀντεισῆξ: Μεθόδιον, εἰ καὶ γύναιόν τι πορ- 
νίδιον οἱ ἐξ ἐναντίας ὑπεληόντες διαδάϊλονσι Φὃν 


ornata Ketliodium adversarii criminati sunt ; quas D Μεθόδιον. Κρίσις οὖν ἐπ: τούτοις προβαίνει, καὶ «b 


ves in judicium cau deducta foret, Methodius fim- 
bria vestis sublata geuitalia denudav.t. Ea prorsus 


fiigebaut et emarcueraut. Rogatus autem quanam 


de causa tantopere virilia ipsius ematcuissent , 
respoudit se aliquando quadam de causa Romau 
missum , et carnalis libidinis iuflamuatione cot- 
reptum, Christi discipulorum opem implorasse ; 
ideoque yer quiciein vidisse summum illum Pe- 
irum aposteiuin, qui vereudis suis attactis effe- 
eerit ul ignis ea depascere. videretur. Ex co temn- 
pore imembra istiec sua mortua sibi fuisse, ncque 
libidinis ia«Mauuatieonem quidquam attulisse mo- 
lestis. Cxterum ot omuium pr.ma mulier Ada- 
eun paradiso c:uxit, ita domina Thlcodora con- 


κράσπεδον ἄρα; ἀ: ογυμνοῖ τὴν gió. Ἢ δὲ ἦν 
χατεψυγμένη πάντη xai μεμαρασυένη. Καὶ τὴν 
αἰτίαν ἐρωτηθεὶς δι᾿ fjv ὁ τοσοῦτο; γέγονε μᾶ- 
ραπμὸς, ἔλεγεν ὅτι Ποτὲ χατὰ χρείεν εἰς "Pour 
αταλεὶς, κἀχεῖσε πύρωσιν παθὼν σαρχιχὴν, δέομαι 
τῶν μαθητῶν τοῦ Χριττοῦ. Ἐφ᾽ ᾧ χαὶ δηυχῷῶ κατ᾿ 
ὄναρ ἰδεῖν τὸν xopuzaloy Πέτρον, xat οὗ τῆς αἰδοῦ ; 
ἀψαμένου μου πὺρ ἐδόχουν αὐτὴν περιδόσχεσθαι. 
"Ex* ' gpópua ταῦτα νενέχρωται 
παρηνώλλῃησς. Kai ἡ 
ι τοῦ παραδείφϑου 
ξυγον αὐτῆς εἰ 
«play τοῦ 
Wai 


«δ». 
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ἄρα καὶ ἡ πρὸς Θιὸν γίγονε δέησις, "Hvíxa γοῦν À jeger sowm in paradisum introduxit. Ei de re 


ἐφιλοφρόνει αὐτοὺς, συμπαρῆν καὶ ὁ γραπτὸς Θεο- 
φάνης Νικαίας, Ταύτης οὖν ἐνατεγιζούσης αὐτῷ 
καὶ τὰ στίγματα ϑαυμαζούσης ἔλεγε" «Τί με avis 
ὁρᾷς; Τότε διαδιχάσομαι περὶ τούτου τῷ ἀνδρί 
vou. » "lv δὴ καὶ πολλὰ δυσχεράνασαν τούτον 
ἕνεχεν ὁ πατριάρχης παρεμυϑεῖτο Μεθόδιος. 

1 Cur, inquit, tam crebro me aspieis" in »Hera 


emm certior facta fuisset, benigne sanclos hore 
P»tres exeepit, qui etiam pro Theophilo Deum 
preesti sunt. Cum sutem illos exciperet, »derat 
inter alios Theophanes Nicrnus poutifez, cujus 
fncíei note impresse erant. 1s imperatrice defixis 
oculis se ininente, a€ notas impressas adwirante : 
viia cum mario Lo disceptalurus sum. » Noc. 


verbum imperatricem graviter admodnm pupogit, quem tamen deinde Methodius patriarcha conso- 


latus esi. 

l'iveooxs δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτε ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοφίλου 
βασιλείας Λέων ὁ φιλόσοφος ἦν, κεχρυμμένος μὲν 
τοῦ πρώτου X2l πάντη ἄγνωστος ὧν, τούτῳ δὲ γε- 


γονὰς τῷ τρόπῳ κατάδηλος, Νεανίας τις γειυμετρι- Β 


κῆς ὑπιστήμης ἔμπειρος ὧν αἰχμάλωτος ἄγεται. 
Εἶτα παρά τοῦ κατέχοντος αὐτὸν ᾿Αρμεμούμνη ζή- 
τησις γίνεται γεωμετριχῶν θεωρημάτων. Παρίστα- 
ται xal ó veavíac, τὴν αὑτοῦ τοφίαν δείχννσι͵ θαυμά» 
ζεται. Ἑρωτᾶται εἰ καί τινες ἕτεροι τοιοῦτοι παρὰ 
v] βασιλευούσῃ εὐρίαχονται. Καὶ ὁ ᾿Αρμεμούμνης 
μαϑὼν περὶ τοῦ σοφοῦ Λέσντος, τίς τε ἦν καὶ ὅπως 
εἰς ἄκρον ἐληλάχει πάσης σοφίας καὶ ἐπιστήμης, 
γράψει πρὸς τὸν βασιλέα θεόφιλον ὡς; ἂν ἀποστελοῖ 
τὸν φιλόσοφον πρὸς αὐτόν" ἀντὶ δὲ τούτου δοθῆ- 
σεται χάρις χρυσίου χεντηνάρια p' καὶ φιλία αἰώ- 
γος, Kal ὁ Θεύψιλος ἄτοπον κρίνας εἰ τὴν τῶν 
ὄντων γνῶσιν, δι' ἔν τὸ τῶν Ῥωμαίων γένος θαυ- 
μάζεται, Eulorow πο. ἦσει τοῖς ἔὔνεσι, πρὸς τά αἰτη- 
θέντα οὐκ ἐπένευτε. Γνωρίζεται οὖν ἐντεῦθεν ὁ τὰ 
πάντα σοφώτατος Λέων, διδάσχαλος προχειρίζεται, 
φελευταῖον εἰς τὸν τῆς Θεσσαλονίκης 8oóvov ἀνάγε- 
ται παρὰ πατριάργον Ἰωάννου τοῦ μεγάλου. Τῶν 
Κιχονομάχων τηνικαῦτα κχαῦα:ριθέντων συγχαθγ,- 
ρέθη xal αὐτύς. Μεγίφστην δὲ τιμὴν παρά γε τοῖς 
Θεοσσαλονιχεῦσιν ἔφερε καὶ δι᾽ ἄλλα μὲν mi, 
μάλιστα δὲ BC ἣν ἐπήνεγκε τοῦ λιμοῦ λύσιν, τὴν 
τῶν ἀστέρων ἐπιτολὴν διασχεψάμενος κἀχείνους 


ἀναπείσας τὰ σπέρματα τηνικαῦτα καταθδαλεῖν, 


491 Scito sutem, dilecte fili, Theophilo im- 
perante Leoaem philosophu u exstitisse, qui pror- 
sus antea latitabat et ignolus eral ; sed lioc moo 
nomen aliquod est conseculus. Quidam adole 
&cens geometricse scienlia nerilus in hostium po- 
testalem venerat, Accidit awteui ut Arimcmumnes, 
qui eam captivum habebat, aliquando de seome- 
tricis theorematis disputarct, Ibi juveuis 1e prz- 
seus dotrinz suz speciwen elit, et apod homines 
admirationem aui concitat. Quamobrem interra- 
gatur an alii queque Cpoli reperiantur qui. artem 
Lance teneant. Cum respoudente juvene cognovis- 
set Armemumnes de Laonc viro sapicnti ac docto, 
quisnam foret, ei qnod summam omoíis doctrinz 
scientizque periiam consecutus esset, litteris 
ad imperatorem Theophilum datis petit ut ad se 
Leonem mit!at, pro quo declarandi animi grati 
causa vicisslm ei datarus sit centum auri centena- 


C rios ziernamque pacem concessurus. Thicophilus 


autem , qui absurdum quiddam se facturum duce - 
ret, sí rerum cognilionem , propter quam maio 
Romanorum in admiratione sit, populis exteris 
proderet , postulatis Armemumns assentiri nolui. 
Ex eo tempore Leo doclissimus in universis disei- 
plinis €larescere capit. Cumque docioris munus 
aliquandiu ei mandatum fuisset, tandem opera gma- 
gui patriarche Joannis ad Thessalonicense suliu 4 
&vecius est. lude cum oppugnalores imag nium 


loco moverentur, etiam ipse solio suo dejecius est, Apud Thessslonicenses in honore maio 
fuit eum alias plures ob causas, tum maxime propierea quod eos annonz penuria sublevassel, 
siderum quormmdam ortu considerato: persuaseral enim ipsis ut indicato ab se tempore semina 
lerrz crederent. 

Ὃ μέντοι Θεόφιλος γαμδρὸν εἶχεν ᾿Αλέξιον, οὗ Ad Theophilum ut redeamus, habcbat is gene- 
Μωσηλὲ τὸ ἐπώνυμον" xai Μανουήλ τις ἐν αὐτῷ rum Alexium, cognomento Moseleu. Pratereu 
παραδυναστεύων ἦν. Ὁμοίως καὶ Θεόφοδός τι;, ὃν D Manuelus quidam apud ipsum polestatis inpera 






δὴ xa θανάτῳ καθυπυδληθῆναι γελεύει, μὴ ποτε 
νεώτερόν τι εἰργάσηται. ᾿Αφαιρεῖται οὖν ἡ ἐχείνου 
κεφαλὴ xal τῷ θεοφίλῳ προπάγεται. Τῶν οὖν τρι- 
χῶν αὐτῆς ἀψάμενο; ἔφη" « Οὔτ'᾽ ἐγὼ Θεόφιλος, οὔτε 
σὺ Θεόψοδος, » Ἐπὶ τούτοις οὖν ἐξηρεύξετο τὴν 
ψυχὴν δυσεντερίᾳ πρότερον αυσχεθείς * τὸ δὲ ταύτης 
αἴτιον Ψψυχροποσία. 


Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ Μιχαὴλ ὁ μεθυστὴς σὺν 
τῇ μητρὶ αὑτοῦ Θεηδώρᾳ ἔτη ιδ΄, xal μόνος ἔτη, ia". 
Κατάγει δὲ αὐτὴν καὶ ἀποχείρει " μόνος γὰρ ἤθελε 
σχῆπιρα τὰ Ρωμαίων ἰθύνειν, εἰ καὶ μὴ πρὰς 
καλὴν ἀπέδλεπε τὰ ἐχείνου, Τί γὰρ οὐκ ἔλεγε ; Τί 
δὲ οὐχ ἔπραττε ; Πολλάχις xz! μεδέ τινος χρεία; 


torie particeps erat , itemque Theophobus , quem 
morte affici jussit, ne quando res novas molin - 
lar ; estque caput ej pracisum el ad Theophilum 
allatum. Cujus ille crinibus altrectalis : « Nec ego 
sum Theophilus, inquit, nece iu Thcophobus. » 
Haud multo post animam exhalavit, euin prius im- 
testinorum morbo laborassci, quem «x baustu 
frigidae aqua sibi arcesaiverat 

Theophilo exstincto, Michaclus eum  Thaodora 
matre 14 annis iinperavit, eaiuque tandem ab iii- 
perii gubernaculis removit el rasit, quod solus 
liomsnam rem publicam adminisirare vellet, Noa 
lamen ad ulilitaem publicam ea (ua gerebat spe- 
ctabant. Quid cuim non ille dicere , quxÀ vow ax- 
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sus est facere ? S:penam:ro na'ls urgente noces- Δ κατεπειγούσης, χωρὶ: φυλάκων καὶ qgsugpd;, Eu. 


eMeste sbsque castodibus, prasidio, satellitum 
comitste, ia Q9 ipea se trivia conferebat. Quid 
molta proferri opes est? Cum quotidie deteriorem 
ad vitam prolaberetar, tan Jem vir sceleratissimus 
adversus ipsa quoque mysteria feriese decbacchari 
cepit. Nam in craserem indito siaspi acerbissimo 
mysticum iude sacrum peragebet , indcas miser in 
iis qux ludos nallos admittunt, et ridens infelix 
in minime ridiculis. Tradiderat ei Theodora mater 
aeri uxc centenarios, argenti 3d (ria millia. Ex iis 
Michsaclus moriens tria Gintum reliquit, imperio 
post discessioucm cx aula Theodora: aunis uadecim 
potitus. Solis compotationibus et circensibus laJis 
operam dabat, quibus same spectaculis tam im- 


peuse dcicctabatur ut ipicmet extrinsecus amictum Β 


Vcneutas gestans equos δείίοεςι, lo;otheta Pra- 
sino habitu induto. Accidit aliquando nt equestri 
ceriamine jam imminente protoeotarius dromí 
accedens diceret in Melangeis, quz Melagina vulgo 
nancupantnr, Serscenos adesse. Tum imperator: 
« Tene vero, inquit, hominem stolidissimum aa- 
dere mibi tali occupato certamine, ac in hoc unum 
iucumbenti ut in Levam partem medium avertam , 
de Saracetorum incursu nuntium afferre ? » Rebus 
igitur hujusmodi Michaelus occupatus imperato- 
rios , Ceu diximus, Luesauros exbauriebat. Nam 


δορυφορούντων, ἐπὶ μέσων ἐκεῖνος: «ριόδων καρώ- 


δενε. Καὶ vl χρὲ πολλὲ λέγειν - ἐπὶ xeígova καϑ' 


ἑκάστην προκόπτων ζωὴν, καὶ κατ᾽ αὐτῶν ἐλύττηοι 
τῶν μυστηρίων ὃ χάκισνο-. Bslor γὰρ εἰς κρα- 
τῇῆρλ δριμύτατον σίνηπι τὴν ἁγιστείαν ἐχεῖθεν 
ἔτει τὴν μυστικὴν, παίζων ὁ τάλα- ἐν οὗ παιχτοῖς 
καὶ γελῶν ἐν ἀγελόστοις ὁ δείλαιος, Ἢ μέντω 
Θειδώρα παραδίδωσι πρὸς αὐτὸν φρυσοῦ X& vtqué- 
p: ς’ καὶ ἀργυρίου ὡσεὶ γ΄. "AAX ὁ Μιχαὴλ τρίς 
κιὶ μόνα τελευτῶν ἀφῆχε, χρατέσα.; ἔτη ur uid 
τὴν Θεοδώρας διάζευξιν" περὶ γὰρ μέθας χαὶ ix- 
ποδρομία; κατέγετο. Τοσοῦτον δὲ τῶν το:οὕτων 
ἐξείχετο θεάτρων &; αὐτὸς μὲν φορεῖν τὸ Βένετνν 
παὶ ἱππηλατεῖν, ὁ δὲ λογοθέτη; τὸ Βράσινον. Kel 
ποῖε γοῦν τοῦ ἱπκιχοῦ ἐγσεάντος ἀγῶνος ὁ τοῦ 
δρόμου πρωτονοτάριος ἐφίσταται λέγων ὅτι Ev τοῖς 
Μελαγγείο:ς, ἅτινα Μελάγυνα ἰδωιστιχῶς λέγονται, 


Σαραχηνοὶ προσέφαλον" καὶ ὁ βασιλεὺς, « "Ev τοιούτῳ 


pet, » Ern, εἀγῶνι, καὶ τὸν μέσον εὐώνυμον X213- 
στῆσαι σπεύδοντι, αὐτὸς, μάταιε, περὶ Σαρακηνῶν 
ἐπιδρομῆς ἀγγελίαν ἑἐπάγεις μοι; » Τοιούτοις οὖν 
ὁ Μιχαὴλ ἐνασχολούμενο: τοὺς βασιλιχοὺς ἐκένωσεν, 


ὡς εἴρηται, θησαυρούς " χαὶ αὐτοὺς γὰρ τοὺς ἢνιό- 


χων παῖδας ix τῆς ἱερᾶς χολυμδήθρα; ἀναλαμ- 


Gevópsve; ἐδίδου ἑκάστῳ αὑτῶν ἀνὰ χρυσίου li 


«βας ρ΄. 


quotes ipsorum etiam aurigarum filios ex sacro fonte sescipiebat, singulis auri libras centum do- 


pabat. 


Licet binc etam, ut omittamus alia, Michacli Πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τοῦτο τὴν τοῦ Μιχπὰλ 


vecordiam agnoscerc. ἃ Tarso ad palatium usque 
certis in loxis ignes succeudi consucveraut, qaui- 
bus aliis alios excipieutibus Saracenorum incuriug 
denuntiabantur. Cuni igitur aliquando currus age- 
ientur ad. eximii martyris Mainantis zdem , quz 
in Sieno est, habituque Veneto imperator ipse 
ecnatus csset , siguum adventus. hostilis. editum 
«οἱ per ignem de Pharo. Qu« res perinolesta cuim 
ünperaturi accideret , ignes illus admirabili con- 
&iliu excogitatos sustulit, nc deinceps unquam 
per ejosmioui nuuüos animis terrore. perculsis 
theatrum spectatores deserereut. 

ldem M:chaclus cum forte. pecuniis *ndigerct , 
etiam  platanos illas auicas , factas ἃ Leone philo- 
sopho, de quo supra locuti suzutu» , iu quibus avi- 
cula sedentes per. iiachinam quamdam. cantilla- 
bagt, iteinque leones aureos, qui εἰ ipsi cum 
hominum adiniratione maxima nonnümnquau rugi - 
tum edebant, epcra certe. praeclara et una. οὐ 


ἀδελτηρίαν παρίστησιν, ᾿Απὸ Ταρσοῦ μέχρε καὶ 
αὐτοῦ τοῦ πελατίου φρυχτοὶ χατά τίνα; τόκου: 
ἀνεφλέγοντο χατὰ διάδοσιν τὰς τῶν Συρακηνῶν 
ἐπιδρομὰς προμηνύοντες. Ἡνιοχείας οὖν «ou 
μένης κατά γε τὸν ἐν τῷ στενῷ τοῦ μεγαλομάρτυ- 
po; va^» Μάμαντος, xa! τὸ Βένετον ἐνδεδυμένου τοῦ 
βασιλέως aü190, ἀγγελίᾳ γέγονεν ἀπό γε τοῦ κατὰ 
τὸν Φάρον φρυχτοῦ, ᾿Ανίᾳ γυῦν ἐπὶ τούτῳ συσχε- 
Oc ὁ βαπελεὺς ἐκ μέσου ποιεῖ τοὺς θαυμαστοὺς 
ἐχείνους φρυχτοὺς, ὡ; μηχέτι τοιαῦται; ἀγγελίαι; 
οἱ θεαταὶ δειλαινόμενοι τὸ θέατρον χαταλύωσεν. 


Οὐὑτος ὁ Μιχαὴλ χρημάτων ἀπορίσας καὶ τὰς 
y.9034 εἐχείνα; πλχτάνυυς, ἃ; ὁ φιλόσορος xz- 
τεσχεύα:ε Λέων, ὡς ἄνωθεν ἔφημεν, ἐν αἷς στρου- 
0c: «αθήρενοι διὰ μηχανῆς ἐκ:λάδυυν, ὡσαύτως δὲ 
χαὶ τοὺς λέοντας, ἃ πρὶς ἔκπληξιν τῶν ἐθνῶν μεμη- 
χά τται (x2! οὗτος γὰρ ἔξτιν ὅτε βρυχώμενφι dla 
μλζην το), x131x^,0, ἀνὰ wat». 


€awsau facia, ut extera. nationes ad. eorum — curspectut— obstupescerent, ininutas ià partes con 


cidit et auruu caxpendit. 

Quas ob res Theodora Michaclum crebris aduio- 
nitiunibus CastiQans et erudieus e regia tandem 
expellitur. Eteniin Michaeli evunculus , eui Bardze 
nomen erat, nulla non machinatione usus ct oa- 
uibus loimipem modis azgressus, ut imperztrix 
quidem lenge a regia submocretur effecit , ipsc 
vero Casar ab imperatore designarctur. Itaque ab 
iliv tevapere cuncta sic agere, quasi 299 si im- 


Ἐπὶ τούτοις οὖν ἡ Θεοδώρα πολλὰ x&pa:vouc. 
τὴν Μι χὴλ τῶν βασιλείων ἔχπτωτος γένεται" ὁ γὰρ 
ix μητρὸς αὐτῷ θεῖος, ᾧ Βληδας ὄνομα, πάντα xa- 
λων χινήϑας καὶ παντοίω; ὑπελθὼν δύτὸν, τὴν μὲν 
βασίλισσαν bbw γενέσθαι τῶν Bas-Aciesv οἰπονο- 
pil, ἑαυτὸν δὲ προχειρισϑῆναι Kaizapa. “Ἔχτοτε 
οὖν πάντα ποιῶν ὡς ἀντάναξ οὐ διέλιπε, lp τού- 
ποῖ; ὃὲλ xai παρανομέλν $1,473, υἱοῦ γνητίου Ὑ2- 
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τατριάρχης Ἰγνάτιος ^ ἐφ᾽ ᾧ νου ετεῖ, capat, 
καὶ τελευταῖον ἐχδιῦκει τῶν ἁγιατμάτιον αὐτόν. 
Με ετα! ὁ Báp?2a;, χαὶ τῶν μὲν Ἴτνάτιον τῆς 
ποίμνης ἐξίττη σι», ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ πρυχεινίξεται 

(toV. ᾿Δλλ᾽ ἐντεῦθεν οἷοι; καὶ ὅσοις EGAZ θη Et:- 
vol; παρὰ $u:lo) ὁ Ἰγνάτιο:,  ἐχὼν φυνείη 
παρλιτοῦμΞε,ο;, 00x ἔστιν εἰπ:ἷν. ᾿ΑἈποῤῥιζοῦσι γὰρ 
οὐτοὺ τοὺς ὀδόντα;, προτεφαπλοῦσι γυμνὸν γοπ’ο- 
φίρτῳ τινὶ λάρναχι τὺν τοῦ καταπτύστου Κοπρω- 
νύμου φιρούτῃ v:xo^v. 'AXa' οὐκ ἐπὶ πλέον ἀνέ- 
χεῖλι ὁ Θεό; * ὁ μὲν γὰρ Φώτιος αὐτίχα τοῦ θρόνου 
ἐχύάλλεται, ὁ δὲ Βάρδας χαχῶς τῶν ὧδε μεθίστα- 
ται. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal σημεῖά τινα τὸν ὄλεθρον 
αὐτοῦ κιτειλήνυον, ἐπίτολαὶ χομητῶν, ὄψει; óve:- 
ράτω" διλόχοτλι. "Esóxsc γὰρ ὁ Βάρδας «pb; τὴν 
μεγάλη» Ἐχχλησίαν ἀπελθεῖν, xa τῷ τοῦ πατριάρ- 
;9* θρόνῳ τὸν κορνφαῖον Πέτρον ἰδεῖν ἐγχαδὴμε- 
vov, καὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τὸν ἁγιώτατον Ἰγνάτιον 
ἐγχυλινδούμενον, κἀχεῖθεν ὧν Exa: περὰ τοῦ Καί- 
ἀλρος αἰτοῦντα ἐχδίχησιν. Καὶ ὁ Βάρδα; εὐθέως 
ἑώρτε ῥομφαίαν διδομένην ὡς ὑπ' αὐτῆς αὑτὸν 
μεληδὸν διατμηθηναι. Οὐ πολὺς διῆλθε xaiph , xz 
x:tà τοῦ Βάρδα θάνχτος μελετᾶται π΄’ ρὰ Μιχαὴλ 
τὴν ἐχείνον δυναστείαν διδοιχότο;. Ξιρῆρεις οὖν 
«οὺς xav' αὑτοῦ ἐπιόντας ὁ Βά: δας ἰδὼν τοῖς τοῦ 
βισιλέω: ξιυτὸν ἐπιῤῥίπτει ποσίν. 'AAX ἀπολπιῶσ: 
τοῦτον ἐχεῖθιν xal μεληδὸν χατατέμνουσι. Τὰ δὲ 
φαιδογύόνα αὑτοῦ μύρια χοντῷ ἀπαιωροῦσι xal τῷ 


λαῷ πκαραδειγματίζουσι. 


imnprobissimum committere ausus est , genuini ülii 
conjuge vitiata. Quod ubi rescivisset Ignatius pa- 
triarcba, heminem semel atque iterum (frustra 
monitum tandem adhibita commonefaetione po- 
strema sacris exeludit. Tum vero Bardas furere , 
fgnetium gregi adimere, Photium ejus loco sub- 
stituere. Qualibus autem quantisque calatnitatibus 
Ignatius opera Pliotii fuerit exagitatus, ut tandem 
sponte sua 5011: πὶ deltreetare ac resighore videre- 
tur, verhis esplicari omuino non polest. Quippe 
radicitus εἰ dentes cfracti suut, ipse nudus in 
Jongum cesxporrectus et. simJapihe cuidam luto 
commaculata: inclusus, quiae abowinabilis istius 
Copronymi cadaver continebat. Verum Deus heec 


D non admodum diu toleravit, Quippe Phouus ille 


mox solio dejectus cst, Bardas misere vitam in terris 
$uam clausit. Etenim cum moriturus esset, pro- 
digia quadam ct ostenta perniciem 5^tuiais por- 
(cudertünt, nimirum ortu3 cometátum et inusitota 
somniorum visa. Nam per quietem Dardas ire sibi 
Magram ad ecclesiam videbatur, ubi principem 
apostolorum Petrum in solio patriarche sedentem 
cerneret, ad. cujus pedes sanctissimus ille palri- 
areha fgnatius provolutus jaceret, ac vindictam 
corum postalaret facinorum qux 4 Crsare desi 

gnata in se fyissent ; mox alicui gladium porrigi , 
quo Bardas meiibratim dissecaretur. Neque mul- 
tum temporis intercessit, cum Michaelus Bardo: 


C potentiam reveritus hominem morte multaiuim e 


medio tollere cogitat. liaque Dardas homines gladiis instructos contra se pe:gentes intuilits ad 
imperatoris se pedes abjicit. Verum per eosdem inde abreptus membratis; iu. frusta conciditur, 
genitalibes hastz su(fixia et publice populo speetaculi causa exhihitis. 


Μ:τὰ δὲ taut2 οφυσιχῆς γονῇ: ὁ Μιχαὴλ ἀπορῶν, 
ὥς φησιν ὁ Σκυλίτζης, καὶ τὰ κοινὰ διεξάγειν οὐχ 
οἷός τε ὧν ἅτε τοῦ Βάρδα ἐξ ἀ θρώπων γενομένου, 
εἰτποιεῖται τὸν Β1σίλειον εἰ, υἱὸν, xai τῇ τῶν μα- 
χἰσιρων ἀξίᾳ τιμήσας διόδημα μετὰ "μιχρὴν αὑτῷ 
capetiüiraw. E:9' οὗτο; ὃ Μιχαλ παρὰ Βασιλείου 
ἐλεγχόμενος ἐφ᾽ οἷς ἔπραττε, ποιῆσαι τοῦτον ix 
μέσου ἐφρόντιζε. Τί γοῦν ποιεῖ; Βασιλίσχον τινὰ 
ἰφιλοτιμήσασθαι γὰρ ἤθελεν αὐτὸν, ὅτ: προφθάσας 
ὕμνητε τὸ κράτος αὐτοῦ διὰ τὸ καλῶς δῆθεν ἧνιο- 
ατροφῆσαι) εἰς μέσον ἀγυγὼν τὴν πορφύραν αὑτὸν 


. Secundum liec Michaclus, quod sobolem ΟΣ se 
naturaliter procrcatam. nallam haberet, uti Scy- 
litzes meimnerie prodidit, uec publicam rem adui- 
nistrare pei se satis idonec posset, Barda jam rc- 
bus bunanis exeinyto, Basilium filii loco adoptat, 
et magistrorum dignitate oruatum paulo pesi 
eiiam diademate cingit. Cum autem a Basilio quo- 
que Michaelos ob ea reprehensderetur qua ncfavie 
patrabat, quo pacto et illum e medio tolleret, sol- 
licite cogitabat. Quid ergo rei mutitur ? haiinem 
quemdam nomine Dasiliscum, qucin. aflicere. ho- 


ἐ.δύει χαὶ τὸ διάδημα, πρὸς τὴν γερουσίαν εἰπών " p nore propterca cuperet quod aliquando majestatem 


« Πάλαι μὲν οὖν ἔδει τουτουὶ τὸν ἄνδρα, ὦ φίλοι, 
εἰς τὸν κερίόλεπτον κόσμον τῆ; βασιλεία; ἀναγα- 
γεῖν, ἣ τὸν Βασίλειον ig' ᾧ καὶ μεταμεμέλημαι. » 
"Δλλ᾽ ἐντεῦθεν ἡ xov. Μιχαὶΐλ χχτάλυτι; λαμθάνει 
ἀρὴν, εἰ καὶ μᾶλλον ἀνρα:οποτῶν οὐ διέλιπε xol; 
ὑπ᾽ αὐτὸν πολλὰ χακὰ προξινῶν, ἄλλον μὲν à:a 
κιλεύων ἀγαιρεῖσθαι, ἑτέρον δὲ ῥῖνα xal χεφαλὴν 
ἄλλον. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις ἐμποδίζοντα εν BacD.scov 
εἶχεν. Ἐφ᾽ ᾧ δόλον μελε:ᾷ xov! αὑτοῦ. "Eji- 
σκηύε γάρ τιν: βέλος ἀφιέναι τῷ δοκεῖν μὲν 
χατὰ θηρίου, τῷ δὲ ἀληθείᾳ κοτὰ Βασιλείου, Καὶ 
ὃ; πάντα ἐννοήσας ἔδρασε μᾶλλον δπὶ Μιχαὴλ ὅπερ 
αὐτὸς ὕμελλε ἀπ᾽ αὐτοῦ παῦε» * ἀφ᾽ ᾧ xol φυνεύει 
αὐτὸν χατὰ τὸν ἅγιον Μάμαντα. 


PavaoL. Gu. (Ἰ{Υ}}}. 


ipsius insigniter pradieasset ob quadrigarum so- 
Jertem ivflexionem, in. mediam productum pur- 
pura induit ac diademate ornat, hujusmodi ad. se- 
natum verbis usus : « Jampridem, amici, oporte- 
bat hunc viram a nobis ad lionorcm imperii splen - 
didissimen $94 potius evehi quam Basilium. 
1 leirco sel me consilii factique pautet.». Qucd 
quidem ubi fecisset, mox initium interitus Michaod 
appetit, presertim cum intemperanier admodum 
potare no» desincret, ac subditis crebra nmalfa ma 

liri. Nam gr:ecipiebat h's aures, illis nares, non- 
nullis capita precili. Cum autem Basilius impe- 
diret quominus ea perfi erentur, fraude circum- 
venire Michaelus ipsum iustituit, Nam cuidam 
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M7 MICHAELIS GLYC E » 
msadaLa( Bi im specum quidem slverus ἔξει tium. em:üeret, reapse. vere Basdinm. peteie. 
Qua τε Bosilies animalverso ἰδ ipsum Michbzeiusm id patranJam εἰ: stataR. quod. imminere sibiab 
ev videbat. laque bominem sd D. Bamantis inter$ca. 

lec modo post Sichacium cegnemioc T-melen- Δ Κρατεῖ οὖν μετὰ Βέιχαξλ τὸν Βέεθυστὴν Baoücw: 
wm Builies accedo 89 Σαία imperiom ebtinmit.— ὃ BMzaciór, ἔτη κ΄. Θὗτος βρεφύλλιον ὧν, xa0á gra 
ls cum adbac iaí2ns admodum csset, uti Zonsras ζΖωνερᾶ:, ἔκειτο τῷ disp θαλπόμειος ἅτε ζὴ τὸ; 
commemorat, lorte soli expositus ia zstu jecchst, αὐτοῦ γονόων περὶ τὸ Oéph; &cyo;oupévess - τάν 
messe etccupals parenübes, qui vlde paeperes χα γὰρ ἦταν ατωχοῖί. ᾿Δετὸς δὲ ττνιχαῦτα καῖε- 
erant. Tem vero »squila. de εαὐδιαιὶ advolans e€x- αἀἰτὰ- ἐσχίοζεν αὐτὸν talc πτέρυξι». "Hl γυῦν ptm 
pensis alie umbram εἰ przxbebat. Cam autem imster— αὑτοῦ παὶ κολλάκε; ἀκεσοθί σαι ἐπιχεερή 2ασα w 
aliquoties aquilsm abigere conata nibil eflcere € — ov, καὶ μὴ δυνεθεῖΞα, δγαθὺν οἰώνισμα τὸ t 
videret, tandem hanc rem Lon) segerü loco duxit. τον ἔχρινε δρᾶμα. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ κώμης ὁ Br 
Preterea Basilius bic e pace quodam eriginem λειος οὗτος ὥρμηνο «ει τονούστις «ἢ 1: γα οπύεει 
habuit, qui magus urbi Aédrisacpeli viciaus ἐεϑ.Ό "Λδριανου πόλεως, xal ἀνδράποδον δὲ -οῖς Beviri- 
Eiism aliquando ccu mancipium 3 Bulgaris δνεεῖαδι:ή qoc; eveaxip Da ποτέ. θυγὼν οὖν ἐχεῖθεν πρὸς ip 
(ai. Unde cum. evasisset, ByzanGum sese contulit,  B,tavtlóa ἔρχεται, καὶ op τοῦ Kyloo.— Διορμδδοι; 
ac prepius ad ssecti Diemedis zdesm accedens ibi- προσπιλάζει ναῷ, κἀκεῖφε ὑτινώύττει ἔν χλίνῃ 2 
deni in latericio pavisscato fessus obdormivit Éano- θοκλινθίνῃ. Τηνιχαῦτα ὃ ἐκεῖσε ν- υχέρος τρίτον 
cte templi ejes zditees ab »agele ter excitatus est  águavizr-a: δι᾿ ἀγγέλου λέγοντο; - « Ἔσω τὸν fe- 
sc imperatorem introducere jessus. Paret aitsus — ciiin εἰσάγαγε. » D:tésxat ὁ νεωχόρος, θερατείες 
sagelo, sc Besiliam velat imperatorem humanissime ἀξιοῖ τὸν βασιλέα. Εἶτα τί ; διὰ τὴν αὑτοῦ ἀνδρίαν 
tractat δίηας relicit. Quid ἐξ eo temporc dc ipseà- «τῷ Must) γνωρίζεται, τῶν ἵππων φροντιστὴς 
cium ? propier iasigaem animi fortitudinem in Mi- — xaSisvaca:, μετὰ ταῦτα καράχοιτος xa. τελευταῖον 
checli eotitiam pervenit: primum equorum εἰ (8 χράςωρ ἀναγοβεύεται, τοῦ Θεοῦ τὰ τοιαῦτα zs 


committitur, deinde Εἰ cubicularius, tandem impe- 
valer renuntiator, eum quidem hujusmodi cvemta 
P'evs multo ante signilicasset. Nam vide, ebeecro, 
quid aliquando ipei. acciderit. Forte cum hero id 
( mnpoerie suo Theophilitze quemdam ad locum pre- 


πρὸ πολλοῦ πάντως δειχνύοντος. Ὅρα γὰρ ὅτι x: 
Tets μετὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοῦ Θεοφιλέττη Ev τιν 
«τόπῳ àxij0cv ἔνθα διορχτικὸς τις ἐτύγχανε pove- 
χὸς, 6 τὸν μὲν Θεοφιλίτξζην παρεώρα, τὸν ξὲ Β:- 
σἕλειον διὰ τιμῆς ἐποιεῖτο πολλῆς, xal τὴν αἰτίεν 


(ectas (uerat, ΕΔ in loco solitarix vitse sectator dege- ἐρωτηθεὶς ὑπό wwe; ἔλεγε βασιλέα ἐδεῖν αὐτὸν 
bat, bomo (eversa prospiciendi facultate praditus. ἄνγτιχρυς. Κρατεῖ νῦν, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν Me 
Negligebat ille Theophilitzem, cum agnum hono- χαὴλ ὁ Βασῶειος. Καὶ τῆς Ἔχκλησίας εὐθέως τὸν 


rem Basilio deferret. Quxsites ab aliquo cur id fe- (, Φώτιον ἐξωθεῖ, xal πάλιν Ἰγνατίῳ τὸν θρόνον 


eisact, imperatorem iuce se pelam οομερεχίδδε re- 
spondit. lac igitur ratione Basilies | ie perio, ceu 
disiwus, post Michaelum potitus est; moxque 
Photium ex Ecclesia pepulit ac. solium Ignatio re- 
stituit. Preterea sub initum linperii patribus coa- 
scríptis ad se venire jussis thesauros imperatorios 
aperuit, ut Scylitzes commemorat, deque pecuniis 
eerarii snaximis, prater auri tres centenarios, nibil 
omnino reperit. Quo autem ill? modis ac rationi- 


ἀποδίδωσιν. ᾿Αλλὰ καὶ τὴν γερουσίαν τηνικαῦτε 
μετακαλεπάμενος τοὺς βσιλίκόὺς ὑπανοίγει θησαν- 
pos. ὥς φῆσοιν ὁ Σκυλίτζῃς" καὶ ἀπό γε τῶν το 
φούτιον χρημάτιυν οὐδὲν ἄλλο εὔρηται ἢ χρυσοῦ 
καιντηνάρια τρία. ἰδοῦ δὲ ταῦτα κα: οτομηϑῆνει 
ἔφθασα: μαϑὼν Βασίλειος οἰχονομεῖ καὶ πάλεν ἀρὸς τὸν 
δημόσιον ἀντιστραφῆναι. Τὰ ἡμίση λοιπὸν ἀφ᾽ 
ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ διχαὴλ ἕκαστος ἀφαιρού: uve; ἐκ: 
συνάγει χρνοοῦ κεντηνάρια t". 


hus novis inusitatisque prius deveuisseut, 9$ ubi certior factus. fuit, aped seuatuet obtiauit οἱ 
publicum . in. aerarium referrentur. Ipse tameu mitius ageus, et cuilibet illorum qui afiquid " M 
chaelo acceperant, partem dimidiam  aufereus, auri 200 ownine centenarios confecit. 


Tam praeclare vero Basilius. imperium admini- 


Τοοοῦτον δὲ καλῶ; ὁ Βασίλειος ἦρχε καὶ τοοιῦ- 


strabat, tamque οὐδεῖνδιις crat justiti, αἱ ipse- D «ev δικαιότατο- ἦν, ὡς καὶ δικαστὰς τάξαε καὶ τὸς 


met judices ordinaret, eosque causas cognoscere 
jaberet 3ueate, tam in. Magnasra pro tribunali 
sedcntes quam in Circo, Edictis quoque propositis 
instituit ut hi judices accipereut e publico salaria, 
ue agitatas pro tribunali causas parvi facerent 
obiterque tractarent. βιϊάςμι pauperioribus jure 
8 lversus alios experiuntibus alimenta. decrevit, 
ne (ame coutabescentes litibus renuntiarent. Prz- 
terea proditum memorie scimus, imperatorem ad 
iue leta quodam temporo de regia progressum, 
c«m ποι εὶα reperisset de alio conquerenten, 
Meoque waapicatus esset. fortc. bomines ivjuris 


ὑποθέσεις ποιεῖν ἕν τε τῇ Μανναύρᾳ καθημένους 
καὶ τῷ ἱπποδρόμῳ. Ἑτύπωσε δὲ καὶ σιεεηρέσια 
λαμθάνειν αὐτοὺς, ὥστε μὴ τῶν ὑποθέσεων kate- 
φρονεῖν. “Ἔταξε δὲ xal τροφὴν «sl; πενεαστέροις 
τῶν τὰς δίκας ἐχόντων, ὡς p τῷ λιμῷ τηκχόμινοι 
τὰ; δίχας ἀπαγηρεύοιεν. Λέγιται δὲ ὅτε χαὶ κατιὼν 
ἐνταῦθά ποτε ὁ βασιλεὺς καὶ μηδέ τινα εὐβρὼν 
ἑγκελοῦντα, καὶ ὑποκτεύσας μὴ πως ἐμποδέζονται 
τοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσέρχεσθαι οἱ ἀδικούμενοι, δοβυ- 
φόρους ἀνὰ πᾶταν τὴν οἰχουμένην ἔπεμψεν, ὧν 
δὴ καὶ ὑποσ:ρεψάντων, xa: μηδέ τινα τοιοῦτον 
λέγόντων εὐροεῖν, μι:θ᾽ ἐδονῖς ἀπέσταξε δάνρνο. 
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χαὶ τῷ θεῷ χάριτας ὡμολόγει, εἴγε xazà τὴν αὐτοῦ A affectos aliquo modo impediri quo minus ad ipsuin 


βασιλείαν οὖκ ἔστιν ὁ ἀδιχούμενο;. 


sccederent, sat.lites per orbem dimisisse, qui ubi . 


reversi fuissent, neque se quemquam invenisse dicerent qui querelarum aliquid. haberet, prx gau- 
dio lacrymas fudisse, Deoque gratias egisse quod se imperante accidisset ut. nemo se injuste tracta- 


Ὁ εἰς ἀδοξίαν ἀπὸ δίξη; περιπεσὼν παραμυ- 
bia; ἀπολανέτω, τὴν ἄνω χαὶ χάτω φορὰν τῶν 
τῆς ἁμάξης τροχῶν συστρέφων καθ᾽ bausóv " τῆς 
γὰρ ἀπτάτον των ἀνθρώπων εὐδαιμονίας εἰχὼν 
αὕτη ἐστὶ προφανῆς, Ὁποῖον δῇ πάλαι πεποίηχε 
xai ὁ σουλδάνο; ἐχεῖνος ὁ βάρδαρος, Οὗτος γὰρ 
ὑπὸ τοῦ τῆς Φραγγίας ἄρχοντο; κατασχεθεὶς καὶ 
διετίαν ἐν τῇ φρουρᾷ ποιήσας οὖκ ὥφθη γελάσας 
ποτέ. Μιτὶ δὲ ταῦτα γελάσαι τοῦτον ὁ Φράγγος 
μεμαθηχὼς ἐρωτᾷ τὴν αἰτίαν. Καὶ ὃ; ἔλεγε τροχὸν 
ἰδεῖν ἁμάξης ποτὲ ἄνω ποτὲ δὲ κάτω φερόμενον, 
καὶ τούτῳ τὰ χατ' αὑτὸν παρεικάτα; τὸ τοῦ βίου γελά- 
σαι ἀνώμαλον. Τῷ Φράγγῳ λοιπὸν ᾧχείωτο ἔχτοτε͵ 
καὶ σύμδουλος ἦν ἐκείνῳ διὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν. 


Cxterum si quis est qui ex ingenti gloria per 
casum aliquem adversum ad conditiomem obscu- 
ram ignomiuniosamque pervenit, is cum snimo suo 
perpendens quo pacto rote curules sursnm deor- 
sumque ferontur, 85 ipsem consoletur. Nam ca 
volutatio perquam illustri declarat imagine quam 
instabilis sit humana felicitas. Tali certe superio- 
ribus hisce temporibus exemplo barbarus ille sul- 
danus aliquando est usus. Nam cum a Francorum 
principe captivus detineretir, totamque biennium 
in vinculis excegisset, nunquam eum ridentem 3}. 
quis conspexit. Tandem Francus intellecto sulda- 
num risisse, de ipsomet risus illius causam quz- 
rit. Tum ille se plausiri rotam intuitum respondet, 


qu» modo sursum modo deorsum ferretur. Ki ae casus suos accommodantem, non potuisse non inzqua- 
biles rerum humanarum vices ridere. Quo verbo motus Francus suldanum ab eo tempore suam in fa- 
mihsritatem admisit, hominisque prudeniiam admiratus eum in consiliarioram suorum namerum retulit, 

Ὃ δἀασίλειος δὲ μετὰ τὸ χρατῆσαι κατὰ Συρία: αὶ Cum primum autem Basilius imperium oecepis- 


ὥρμησε" καὶ Γερμανιχόπολιν δέ τινα λεγομένην 
"Mata πολιορχῶν, καὶ ταύτην ὁρῶν τῆς πολιορ- 
κίας ὀλιγωροῦσαν Éqm* « Ἐφ᾽ ὅτῳ πεποιθότες 
ἀμερίμνως οὕτως ἔχουσι; ν Γέρων δέ τις ἐχεῖθεν 
ἀπεκρίνατο " « Οὐ παρὰ σοῦ, ὦ βασιλεῦ, ἢ πόλις 
ἡμῶν» ἀλῶναι νυνὶ πέπρωται, παρὰ δέ tou τῶν σῶν 
ᾧ Κωνσταντῖνος ὄνομα. ν Καὶ ὃς ὑπυδείξας τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Κωνσταντῖνον, ἤκουσεν ὡς Οὐχ ἔστιν a5- 
τὺς, ἀλλ' ἕτερός τις μετὰ χρόνον σνυχνὺν lx σοῦ 
ἀναφύς. Καὶ ὁ Βασίλειος ἵνα τὴν πρύῤῥησιν διτ- 
μαρτημένην ἐλέγξῃ, ἐπὲ πλέον τῇ πουλιορχίᾳ προῦ- 
ἔκειτο. ᾿Αλλὰ μηδὲν ἀνύσας κενὸς ἐκεῖθεν ὁπέ- 
στρεέψεν, 


sct, in Syriam expeditionem suscepit; cumque 
oppidum quoddam Germanicopolim, quod alio no- 
mine Adata nuncuparetur, ebsidione cingeret, ac 
homines obsessos imperatoris conatum floecifa- 
cere videret, quari jussi quonam praesidio freti 
lam secure degerent. Tum quidam ex oppidanis 
senex, «Nequaquam, » ait, «infatis egt, imperator, ut 
abs te nostrum hoc oppidum 996 capiatur : sed 
in alicujus tuorum, qui Constantini nomen liabe- 
bit, potesistem aliquando veniet.» lis auditis im- 
peratore fllium suum Constantigum ipsis coamone 
sirante responsum est non hunc Constantinum il- 
lum esse, sed alium quemdam ex ipsius posteris 


hoc nomine, multis annis iatercedentibus, exstitarum. loc vaticinium Basilius ut falsum irritum- 
que declararet, majore siudio quam prius inientus oppugnalioni erat. Verum infecta re suaque 


*pe frustratus obsidionem solvit. 


Οὗτος ὁ Βασί)ειος, ὅτι Μιχαὴλ ἀνεῆλε τὸν Μεϑυ- C. Quoniam vero Basilius Michaelum illum Temu- 


στὴν, οἷον ἐξιλασκόμενος τὸν Θεῦν, πολλαχοῦ τῆς 
πόλευις τῷ ἀρχιστρατήγῳ Μιχαΐλ ναοὺς ἐδείματο 
ix καινῆς, ὧν εἷς καὶ ἡ ἐν τῷ παλατίῳ λεγομένη 
Νέα. ᾿Ἐδιίματο Gb x&v τῷ φόρῳ ναῦν ἐπ᾽ ὀνόματι 
τῆς Θευτόχου, ὡς ἂν ἔχοιεν οἱ πραγματενόμενοι 
οἶχον προσενχῆ;. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα χαινουρ- 
γήσας ὁ Βασίλειος καὶ χινστέρναν ἀπεχάθηρέ τινα, 
ἣν ὁ βασιλεὺς ᾿Πράκλειος ἀπέχωσε͵ xirov αὑτὴν 
ποιήσας λαχάνων, Τοῦτο δὲ ἐποίηϑε καὶ ἐν tal; 
οὔσαις ἐντὺς τοῦ παλατίου, τῇ τε πρὸς τῆς Μαν- 
ναύρας xal τῇ μεταξὺ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ Λαυ- 
σαχκοῦ, "O γὰρ Ἡράκλειος παρὰ Στεφάνον τοῦ 
" φιλοσόφου τὴν γένεσιν αὐτοῦ πολνπραγμονήσαν- 
zog μαθὼν ὡς ἐξ ὕδατος αὐτὸν ἀνάγχη τελευτᾷν, τὰς 
τῶν κινστερνῶν, ὡς εἴρηται, προσχώσεις ἐποίησεν, 


lentum interfecerat, placandi Dei eausa multis per 
urbem locis novas xdes Michaelo principi copia - 
rum ccelesüum duci exstruxit. Ex iis una est in 
palatio, quam Novam sppelant. ldem in furo 
templum nomini Deiparz dicatum  eeadidit, ut 
ziles istic aliqua foret in qua mercatores precaren- 
ter. Praterea reparatis instauratisque multis óp- 
ribus etam quamdam cisternam expurgavit, quan 
Heraclius imperator lrumo ingesta eppleverat ejus- 
que loco hortum olerum effecerat, Idem przstiut 
In iis cisternis qua sant intra palatium, οἱ in ea 
quee est ad Mannaram, et jn alia qui inter Justi- 
nisneum ac Lausaeum sita est, Nam eum | Hera- 
clius ex Sicpbano philosopho, qui naltivitatein 
ejas curiose perscrutalus fgerat, per aquam sibi 


moriendum esse cognoviasel, cisiernas, ut diximus, passum obstruxerat. 


Ὃ μέντοι τοῦ βησιλέω; wib; Kuvstavtlvo; vo- 


Secundum hzc evenit δἰ Constantinus impera- 


σήσας ἀπίδαν:. Καὶ ὁ αὐτοχράτωρ τὸν αὑτοῦ θά- toris Basilii filius merbo correptus tandem more- 


vazov οὗ τέοων ἐζήτει ζῶντα τοῦτον tugaviat t vat 


retur. Eam filii mortem cum imperster admodu:u 
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κῆς ἐχιομὴν, λέγων ὅτι κατὰ βασι λέω; ξίφος γύ- A βεγνησθρι, Ei deinde prwclara scilicet & servato 


pi δεν, 


"Em τούτοις οὖν ὁ θεῖος Ἰγνάτιος τῶν ὧδε με- 
θίοταται. Ὃ μέντοι Φώτιος ἀεὶ διψῶν τοῦ θρόνου, 
χαὶ σπουδείων ἐπιτεύξασθαι πάλιν τῆς Ἐχκχλησίας, 
τοιόνδε τι βαβύτροπον καὶ σκολιὸν τεχνᾶται, Τῶν 
9 μάτων τὰς ἀρχὰς ἀπολαμδάνει μόνας τοῦ βασι- 
λέως, τῶν υἱῶν, ἀλλλ καὶ τῆς Αὐγυύστας, καὶ τὸ 
Bud, συντίθησι. Ἐπὶ τοῦτο σαφηνίσα; ἔδυξεν 
εἶναι βασιλεῖ μέγας ἐπὶ συφίᾳ, xai πάλιν τὸν πο- 
λύξζηλον κατακληροῦται θρόνον. Kal περὶ μὲν τού- 
vtov οὕτως" οἱ δὲ ᾿Ρωτοὶ ἐπὶ τούτου τοῦ βασι ἕως 
εἰς τὴν ἀπλανῆ θρησχείαν ἦλθον, Τηνικαῦτα xoi 
ἀρχιερέα δέχονται, θεοσημεία; πρότερον  q-yo- 
υνίας, Τὸ γὰρ ἅγιον Εὐαγγέλιον πυρὶ μὲν παρα- 
δίδοται, οὐ καταχαίεται δέ. Μετὰ ταῦτα διαῤῥοίᾳ 
νὐσῳ συσχεθεϊῖς ὁ Βασίλειο; τελευτᾷ τὸν βίον, 
τὼν υἱὸν αὐτοῦ Λέοντα τὸν σοφὴν διάδυχηυν κατα- 


ἀεπῶν. 


Κρατεῖ οὖν ὁ Λέων μετὰ τὸν αὐτοῦ πατέρα ἔτη 
xc'. θέλων οὖν ἀμύνασθαι τὸν ξανταδαρηνὸν βου- 
λεύεται πρότερον τὸν Φώτιον καθελεῖν, οἰόμενος 
αὐτὸν μεγάλως προστήσασθα: τοῦ Σαυταδιρηνοῖ " 
λόγος γὰρ ἐφέρετο ὡς ὁ Φώτιός τινι τῶν αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν μνηστευόμενος χοινολογεῖται τῷ Σαντα- 
διαρηνῷ περὶ τούτου xal οὗτιυς τὴν δίλον χατὰ τοῦ 


Imperatore data suat conservationis praemia : nam 
caput homini przcidi jussit, allata causa, quod ad- 
versus imperatorem gladium nudasset. 

IHis temporibus divinus ile Irnatius hasce res 
inferas reliquit. Cum autem Photias perpetuo solii 
rccuperandi desideria teneretmr, Ecclesigmque. re- 
cuperare conaretur, hujusmodi quiddam 35 occulta 
profectum — versutia — vafritieque | comminiscitur. 
Primas de appellationibus imperatoris, filiorum 
A"gusteque literas sumit, inde,ue suwm illud 
Beclas componit; qne declarato visus est impera- 
tori vir apprime sapiens esse. Hac ratione solium 


illud exeellantissimum 2968 recepit, Ac de his qui- 
dem haetenus dictum. esto. Suh. hoc. imperatore 


Rossi ad religionem erroris expertem accesserunt 
et ponüificem acceperunt, cum divinem quoddam 
prodigium antecessisset : nam sacrasanetum Evan- 
gelium in ignem. conjectum  eremari non potuit. 
Tandem Basilius ex alvi profluvio vitai finit, filio 
Leone, viro sapiente ac docto, successore post se 
relicto. 

laque Leo, patre rcbus humanis exempto, 26 
aunis imperavit. Cum Santabarenum ulcisci vellet, 
prius de Photio loco movendo consilium iniit, 
quod illum Sautatareni patrocinium. stadiose sus- 
ceplurum putaret. Nam rumor diditus erat. Pho- 
tiom cuidam suorum imperium tantum non despon- 
dentem hac ipsa de causa. cum Santabareno con- 


Λέοντης pántoust. Καὶ πρῶτα μὲν ὑπερόριου αὑτὸν C silis communicasse, contraque Leonem  al'quid 


6 Λέων ποιεῖ, εἶθ᾽ οὕτως alxisa; τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὑτοῦ ἐκχόπτει. Κατὰ τοῦτον μέντοι τὸν χαιρὼν 
γέτουεν ἡλίηυ ἔχλειψις περὶ ὥραν ἔχτην, ὡς καὶ 
&:-pa gavrvat, ἀνέμων τε βιαία πνὸν, ἀτστρηταὶ 
xai βρονταὶ φρικώδεις, σχηπτοι καυσώδεις, ὑφ᾽ ὧν 
δυξρες ἑπτὰ κατά γε τὸν φόρον ἐνεχρώϑησαν, Ὁ 
μέντοι Λέων àvzpelpa; ναῦν ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ἀγίου 
Ναξζάργυ, μεταχομίζει ἐν αὐτῷ «b τοῦ ἁγίου τε 
λείψανον xai tf. Μαγδαληνῆς Μαρίας. Συνήθους 
πρ"ελεύζειν; γενομένης κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Π|:ν- 
τιχοστῆς ἐν τῷ ἁγίου Μωκίου ναῷ, ἐπῆ)θε μετὰ 
πφούδου xa! Λέων ὁ Basic * ἐν δὲ τῷ μέλλειν εἰσ - 
οὖϊδτιιν xa. πλησίον γενέσθαι τῶν ἁγίων ϑυρῶν 
ávipw-ó, τις ix τοῦ ἄμθωνος ἐχπεπηδηχὼς; ῥάδδῳ 


fraudis fuisse machinatum. lgitureum Leo primum 
in exsilium agit, deinde contumeliis affectum aliis, 
tandem oculis spoliat. Exstitit iis temporibus tanta 
solis sub horam dici sextam eclipsis, ut ipsa etiam 
sidera conspicerentur. Acccdehant violeniissimi 
ventorum flatus, fulgura tonitruaque valde hor- 
renda, et ardeutia fulmina, quibus in foro septem 
viri sunt exstincti. Ceterum. Leo, cum. lemplum 
exsiruxisset in lionorem nomiuis sancti Lazari, tam 
ipsius quam Marix Magdalenz reliquias eo. traus- 
tulit. Ubi deinde in. ipse die quinquagesima pro- 
cessus de more publicus instiweretor. ad. saneti 
Mocii fanum, etiam ipse imperator üna cim cte- 
ris incedebat, Cecmque templum jamjam, sacris 


Bapsix xai ἰσχυρᾷ κατὰ κεφαλῆς αὐτὸν ἔπαισε, καὶ D januis vicinus, ingredi vellet, quidam ex ambone 


ἐθανάτωσεν ἂν αὐτὸν αὐτίκα, εἰ μὴ τὸ üxpov τῆς 
fáGbou τῷ ἀπῃωρημέν λύχνῳ τῆς ἡμισείας &ve- 
σμίθη φορᾶς, Αἴματος οὖν σφοδροῦ τῆς ἐχείνον κε- 
qa: κατοῤῥεύσαντος φυγὴ κατέσχε τοὺς ἄρχον- 
τας. Ὃ δὲ τὸν βασπιλέα πλέξας χατασχεθεὶς καὶ 
πολλὰς βασάνους ὑπομείνας, ὡς μηδένα ἔλεγεν εἷ- 
vat τῆ; τόλμης ἐκείνη: συμμέτοχυν, xàv ὁ τοῦ 
βασιλέι; ἀϊελφὰὸς ᾿Αὐέξανδρης μῇὴ παρατυχὼν 
ἐκεῖσε διὰ τὸ νόσῳ συτχεῦτναι ὑπόνοιαν ἔδωκε, 
πόδις ὁμοῦ καὶ χεῖρας ἔχεῖνος ἐχτέμνεται, καὶ τῇ 
τοῦ ἐππιχκοῦ Σφενδύνῃ πυρὺς ἔργον γίνετει, Ejo- 
λάζει τηνικχῦτα χαὶ ἢ τοιαύτη πρηξλευσις, κἂν ὁ 
$9qt) avo; μοναχὸς Μάρχος κιὶ τῆς τυ αύτη: μὴ- 
νὴ» οἰχονήμης, 5 xai τὸ τευιροινδιον πληρώδλας φοῦ 


sive snggesto prosiliens gravi«ac valida clava caput 
ejus verberavit ; adeoque subito ipsum interfecis- 
set, ni pars estrema. elavae in suspensam candela- 
brum impacta vel dimidiam impetus vim amisisset. 
Tum de Leonis eapite profluere sanguis copiosns, 
et viri principes in fugam sese conjicere. Qui ce- 
ciderat imperatorem, captus. est, multisque tore 
mentis subjectus, cum faeinoris illius nullum se 
habere socium profiteretur, quanquam frater im- 
peratoris Alexander, qui sub sorbi prztextu non 
sderit, quamdam de $e suspicionem — pr:ebere', 
tandem (manibus ac pedibus amputalis iu cirei 
Funda crematur. Eo tempore desiit. et processus 
iste, quanquam hoc nomine sanctissimus ille Mars 
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àscposouia; ὑπύρμεντα, Kal zb τὸ ἀποτίλεσμα τῆς A nomüe perium [8 rogatus quear illius. eclipsis 


Ξχγείϑεως ἐρωτηθεὶ; eig τὴ δεύτερον ἔλεγε πρότω- 
Tov τὴν κάχωσιν ἐπελθεῖν, ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ 
δ μιωῳνᾶς ἰδίᾳ τῶν σοφὴν παραλαδὼν xal ἐρωτήσλς 
ἔμαθεν ὡς αὐτὸς χαχιυθῆήσεται" πλὴν εἰ τὴν zpí- 
tn» τοῦ Ἰηυνίου παρελεύσεται ἀδ)αδῇς, ὄτινὸν 
ἔχτοτε πάθοι οὐδέν, Οὔπω ἡ προθεσμία ἐφέστηχεν 
αὕτη, xal κατάγουσι τὸν Σαμωνᾶν καὶ ἀπηχείρηυσι" 
διαδυ)εὺς γὰρ ἐλέγετο εἶναι τοῦ βασιλέως xal ὑδρι- 
arf; (83). 


effceium fore statueret ,.— respondit alleri— ab 
imperstore persone casum 3000.  süiversum 
portendi. Quin etiam Samonas ipse sapientem 
lunc virum peeuliariter abdwetum de re tta con- 
sulit, et futurum cognoscit ut ipsi calam:tas ac- 
cideret : verum. omnino Junii tertio die salvum 
rvasurum, necab co tempore quidquam illi rei 
moleste eventurum, Nondum przstitutam hoe 
tempus advenerat, cum Samonas e Joco &uo de- 


turbatur atque ralitur. Nam εἰ calumnijs imperatorem cireumvenire ferebatur εἰ insolenter. semet 


gerere, 

Μιτὰ δὲ ταῦτα χρατεῖ ὁ τοῦ Adovto; υἱὸς Κων- 
etav:ivo; ἔτη ε΄. Καὶ τηνικαῦτα φαίνεται χομήτης 
ἐχ δύσεως, ὃν Ξιφίαν χαλοῦσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
δεινοί" ὃν ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσημαίνειν τῇ 
βασιλίδι, Οὗτο; πλάνοις val γόησιν ἑαυτὸν ἐξέ- 
δωχε, τὴν βητιλείαν αὐτοῦ θέλων ἐντεῦθεν χρόνους 
φυλαχθῆναι μαχρούς, Οὗτος ὁ μάταιος ἱππιχὸν 
ἐχτελένας. τὰ efc ᾿Ἐχκλησίας ἱερὰ ἱχειμήλμα καὶ 
πάντα κύσμον αὐτῆς ἀγαγὼν τὸν ἱππιχὸν χατε- 


(85) Post xal ὑδριστὴς mujta contined. me. F 
qwe desiderantur in V et interpretatione Leun- 
elavii, Sunt autem ejusmodi a nobis non przter- 
miltenda, quamquam pene omnia reperiantur in 
Cedreno Joannis Seylitm — exscriptore, pot: 606 
editionis RBegig : Κοιλιασχῷ δὲ νοσήματι συλληφθεὶς 
ὁ βασιλεὺς, χαὶ ἐπὶ V τῷ τοιούτιυ πάθει xa- 
τεργασθεῖς, xal εἰς ἐσχάτην ἀδυναμίαν ἐληλαχὼς, 


pec àv τῷ «rnc ἐγχρατεία: χαιρῷ τὴν 
συνὴθτν 

γὰρ τῆς συγχλήτου τοιούτων ἤρξατο πρὸς αὐτοὺς 
ἔπ: L plv ἐμὸν σα lov, ὦ φίλοι, νόσῳ ἔχτρυ - 
χωδὲν ἀπέῤῥευσε" χι ἰσχὺς ἐπιλέλοιπε " καὶ 


τάχα οὐκέτι μεῦ' ὑμῶν βιοτεύσω. Μίαν τοίνυν καὶ 
τελευταίαν ὑμᾶς αἰτῶ τῆνδε τὴν γάριν, ἀπομνῆμο- 
νεῦσαι, ἣν εἶχον πρὸς ὑμᾶ: χρη διάδεσιν,͵ xal 
ἀντὶ ταύτης εὔνοιαν ἐμῇ συζύγω διατηρῆσαι, 
καὶ τῷ υἱῷ. Καὶ εὐθὺς ἡ σύγχλητο; δακρυῤῥουῦτα 
καὶ μετ᾽ ὀλοφυρμῶν ὑπέσχετο, εὔνοιάν τε διατη- 
ρῆσαι εἴς τε rape xal τὴν ἡμέτερην δεσπό- 
τὴν xal βατιλὲές τὸν σὺν υἱὸν, ὥστε, εἰ δεήσει, 
μυριάκις ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀποῦαν:ἵν. Ταῦτα εἰ- 
ποῦσαᾳ ἡ σύγχλητος, xal τελευταῖον ἁ ποδοῦτα ἀσπτι- 
σμὴν τῷ βασιλεῖ, ἀπηλλάγη τοῦ βίου κατὰ τὴν τα' 
τοῦ M:íov μηνὺς ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἀδελφῷ τὰ τῆς 
βασιλείας παραδυὺς σχῆπτρα, ὃν ἰδὼν ὥς qaot κατιὶ 
τὴν τελενταίαν ἀτυχίαν εἰπεῖν λέγεται " "Ἴδε ὁ χαχὸς 
καιρὸς μετὰ τοὺς ιγ μῆνας. Παραδοὺς τοίνυν ὡς 
εἴμηται τὸ τῆ; βασιλείας χράτο; χαὶ πολλὰ mapai- 
χαλέσες tbv αὐτοῦ υἱὸν Κωνσταντῖνον πα'δουτρυφῆ- 
σαι Xa! ἐπιμελείας ἀξιοῦν προτηχυύτης" τελευταῖον 
δὲ xal διλδυχον αὐτοῦ χαταλιπεῖν ἐτε, εὐτητε. Se- 
quitur titulus : Περὶ τῆς βασιλείας 'AAs£árbpov, 
literis minialulis, ut ἐἰκιογὶ, exaratus, post quem 
haec quoque habentur : 

Kaze οὖν ᾿Αλέξανδρο;: ὁ τοῦ Λέοντος ἀδελφὸς 
μῆνας ιχ', cop aitasóovzo; αὐτῷ καὶ Κιυναταντίνου 
τοῦ Λέοντος παιδός, Καὶ τενιχιῦτα Νιχόλαον πΔ- 
τριάρχην ἐκ ᾿αλαχρηνῶν ἐκπέμψας ἤγαγε, καὶ τοῦ 
θρόνου καταγαγὼν τὸν Εὐυύμιον ἀνήγαγε τὸ δεύ- 
τέρον Νικόλαον. Καὶ ἅμα αὐτῷ κχαθευθεὶς ἐν τῇ 
Mavvzópa πτελεντίου γενομέγου τὴν Εὐὐυμίην xa- 
υαίρεσιν ἐπηγήσατο, ὅν οἱ προσκείμενοι xal N:- 
xo^dr) χληρίχοι ἅμα τῇ καθαιρέσει ὥτπερ ἄγριοι 
ἐχπι ὀῶντ:ς θῆρες ἔπληττον χονδύλοις, hbods. 
ἐχολάφιζου, τὴν ἱεροπρι πὲα ἀπέτιλλον γενειὰν͵ ἐπὶ 
πρα ῆλον ὥθουν͵ xal ἄλλας ἀνυποίστους ποινὰς 
75.14 ἔτέ: Ὃ δὲ ἱερὸς Εὐθύμιος πράως; πάν- 


-— ὅν rud. 


Secundum liec Constantinns Leonis filius, an- 
nos quinque rerum politur. Apparuit tum coueta 
quidam ab occidente, quem periti rerum illarum 
a gladii similitudine Xiphiam nuncupant. Esisti- 
mahatur is profusionem sanguinis imperatrici 
urbi denuidiare. Constantinus se tolum imposto- 
ribus οἱ prwstigiarum — peritis daliat, et. eorum 
opera multos ad annos imperium sibi conservare 
siudebat. Cum homo stolidus aliquando ludos 


tax καὶ ἡσύγως ἐπέφεοιν Οὗτος ὁ βατιλεὺς ᾿Α)ἐ- 
ξανδρο:, χαὶ πάλαι βίον ἀβδρηδίαιτον ἔχων, νκὶ 
διανεχυπένυν, xaX πρὸς μόνπ Emzonuévoy τὰ χυνη- 
γέσια, καὶ τὰς ἄλλας ἀχολάπτους καὶ ἐχδεδιῃτηυ ἐ- 
vi: τῶν πράξεων, val μηδὲν βασιλέιυ Foyov εἰδὼς 
δ'χπράττεσθαι, ἀ)λὰ τρυφαῖς χαὶ ἀτελγείαις 
ἀζειν ἡγαπηκὼνς, ἐπεὶ τῆς βασιλείας xal τῶν 
ὅλων ἐγένετη ἐγχρατῆς. οὐδὲν ἄξιον λόγον ἢ ἑνοή -- 
σατο, f| κατεπράξατο. ΕἾἶγε δὲ χαὶ mp) τῆς βασι- 


ποιήσασθαι δημηγορίαν. Ἑυνηθροισμένης C λείας συμπιίστορᾳς αὑτῷ, χαὶ τῶν ἀχολάστων 


πράξεων χοινιυνοὺς, xal θεράποντας, Γαδριηλόπου- 
Ao», xai Πασιλίτζην, οὗ: καὶ εἰς πατοιχιήτητος τι- 
μὴν ἀνεδίδασεν. ᾿Εδηύλετο δὲ τὸν [ἰἰατιλίτζην εἰς 
τὸν βασίλειον θρόνον ἀναγαγεῖν, καὶ Κωνσταντῖνον 
τὴν οἰκεῖον ἀνεψιδν εὐνουχῆ ται, Καὶ ἐγένετη ἄν, εἰ 
μὴ θεὸς τοῦτη διεκιυύλυπεν" ἐφάνη δὲ καὶ χομήτης 
ἐχκδύσεως, ὃν ξιτίαν χελοῦσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
δεινοί, Ἰοῦτον δὲ ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσημαί- 
νειν ἐν τῇ βασιλίδι, Que de cometa Xiphia modo 
escripsimus, reperiuntur quidem in. codice Valli- 
ον] αν, et ia versione Leunclavii, sed alieno loco, 
imperante δε ναὶ Alexandri nepote. Constantino. 
Adilit et sequentia mis. .F que tibi exhibemus ; 

Ὃ δὲ βασιλεὺς πλάνοι: xal γόησιν ἐχδεδυχὼς 
ἐχυτὸν, χαὶ πυνθανόμενος περὶ τῆς ἑχυτοῦ 2σσι- 
λείας εἰ μαχρόχρονος ἔσεται, ὑπίσγοντο μακρόδι"ν 
ἔτεσθαι, εἰ ὁ ἐν τῷ ἱππιχῷ ἑστηχὼς σύαγρος ὁ 
χαλκοῦς αἰδοῖα καὶ ὀδόντας ph ἔχων προσλάθιει 
παρ᾽ αὑτοῦ. Στοιχεῖον γὰρ αὑτοῦ εἶναι τοῦτον Ttpo- 
φανῶ; " Αἰουτὶ γὰρ ἀντιμάχεται τῷ αὐτοῦ φατὶν 
ἀδελφῷ. Οἷς πειαθεὶς ὁ ταῖς ἀληθείαις yotpób:o: 
τὰ λείποντα μέρη τῷ pto προσανενέωτε, Tf 
ἕκτῃ δὲ τοῦ Ἰουνίου μηνό; λουσάμενο; ὁ 'Alifav- 
ὄρος xii ἀριατήτας καὶ οἰνω εὶς μετὰ τοὺς ὕπνου; 
γχατὴ δε σφαιρίζων. Πόνου δέ τινος; γεννηὐέντος ἐν 
τοῖς ἐγκάτοις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τῶν βρωμάτων ἀπλη- 
ατίας xal τῆς μέθης ἀνελθὼν ἐν tip παλατίῳ, alía- 
τὸς αὐτοῦ πολλοῦ kx τῶν ῥινῶν, xal τῶν αἰδοίων 
ῥνέντο; μετὰ ἡμέραν ἐτελ:ύτησεν ^ ἐπιτρύπονς 
χαταλιπὼν, τὸν πατριάρχην Νιχύλαον, τὸν μάγι- 
arpov Στέφανον, τὸν Βασιλίτζην, καὶ τὸν Γαδριη- 
λόπουλον, τὴν βασιλείαν παραδοὺ; Κωνσταντίνῳ τῷ 
οἰχείεμν ἀνεψιῷ, 

Κρατεῖ οὖν ὁ 180. Λέοντος ul; Κωνσταντῖνος ἔτη 
ε', Οὗτος ὁ Κωνσταντῖνο; ἱππιχὺν ἐχτελέσας, nam 
quz in editis leguntur ἃ verbis hisce xal tqv:- 
καῦτα, usque ad ὁ μάτλιο;, absunt a F, suo 5niea 
loco inseria, 
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MICHAELIS GLYC.E 


bu 


sus est facere? Svpenum?ro μ8}}} urgente neces- ἃ κατεπειγούσης, χωρὶς φυλάκων καὶ φρουρᾶς, &ss » 


δἰιδίο absque custodibus, prasidio, satellitem 
comitate, in 499. ipsa se trivia couferebat. Quid 
mulia proferri opus est? Cuu quotidie deteriorem 
ad vitam prolaberetur, ἰδ δ πὶ vir sceleratissimus 
adversus ipsa quoque eysteria furiose debacchari 
cepit. Nam in craterem indito sinapi acerbissimo 
mysticum iude sacrum peragebat , ludens miser in 
. is quzxs ludos nullos admittunt, ct ridens infelix 
in minime ridiculis. Tradiderat ei Theodora mater 
suri xxc centenarios , argeuti ad tria millia. Ex iis 
Michaclus morieus tria. tantum reliquit, imperío 
post discessiouein cx aula Theodoras annis undecim 
potitus. Solis compotationibus et circensibus lu.lis 
operam dabat, quibus sane spectaculis tam in- 


pense delectabatur ut ipaemet extrinsecus amictum B 


Venetum gestans equos agitaret, loz;otheta Pra- 
sino hahitu induto. Accidit aliquando αἱ equestri 
ceriamine jam imminente protonotarius dromi 
accedens diceret in Melangeis, qua Melagina vulgo 
nuncupantur, Saracenos adesse. Tum imperator ; 
« Tene vero, inquit, hominem stolidissimum au- 
dere mibi tali occupato certamine, ac in hoc unum 
incumbenti ut in Levau partem medium avertam, 
de Saracerorum incursu nuntium afferre ? » Rebus 
igitur hujusmodi Michaelus occupatus imperato- 
rios, ceu diximus, taesauros exbauriebat. Nam 


δορυφορούντων, ἐπὶ μέσων ixsivo; τριόδων παρώ- 
coe. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; ἐπὶ χείρονα καθ᾽ 
ἑκάστην προχόπτων ζωὴν, xal κατ᾽ αὐτῶν ἐλύττησε 
τῶν μυστηρίων ὁ κχάχιστο;. Βελὼν γὰρ εἰς xpa- 
τῆρχ δριμύτατον σίνηπι τὴν ἁγιστείαν ἐχεῖθεν 
ἐτέλει τὴν μυστικὴν, παίζων ὁ τάλα- ἐν οὐ παιχτοὶς 
χαὶ γελῶν ἐν ἀγελάστοις ὁ δείλαιος, Ἢ μέντοι 
Θεοδώρα παραδίδωσι πρὸς αὐτὸν χρυσοῦ χεντηνά- 
ρια ς’ xal ἀργυρίου ὡσεὶ γ΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ Μιχαὴλ «ole 
καὶ μόνα τελευτῶν ἀφῆχε, χρατήσα; ἔτη «a' μετὰ 
τὴν Θεοδώρας διάξενξιν" περὶ γὰρ μέθας xal ἐκ- 
ποδρομία; κατήγετο. Τοσοῦτον δὲ τῶν το:ούτων 
ἐξείχετο θεάτρων ὡ; αὐτὸς μὲν φορεῖν τὸ Bivstov 
καὶ ἱκπηλατεῖν, ὁ δὲ λογοθέτη; τὸ Πράσινον. Καί 
ποῖε γοῦν τοῦ ἱππιχοῦ ἐνστάντος ἀγῶνος ὁ τοῦ 
δρόμου πρωτονοτάριος ἐφίσταται λέγων ὅτι ἐν τοῖς 
Μελαγγείοις, ἅτινα Μελάγυνα ἰδιωτιχῶς λέγονταε, 
Σαρακηνοὶ πκροσέδαλον" καὶ ὁ βασιλεὺ;, ε Ἐν τοιούτῳ 
pot, » ἔφη, «ἀγῶνι, καὶ τὸν μέσον εὐώνυμον κατα- 
στῆσαι σπεύδοντι, αὐτὸς, μάταιε, περὶ Σαρακηνῶν 
ἐπιδρομῆς ἀγγελίαν ἐπάγεις μοι; » Τοιούτοις οὖν 
ὁ Μιχαὴλ ἐνασχολούμενος τοὺς βασιλιχοὺς ἑκένωσεν, 
ὡς εἴρηται, θησαυρούς * καὶ αὐτοὺς γὰρ τοὺς ἡνιό- 
χων παῖδας ix τῆς ἱερᾶς χολυμδήθρα; ἀναλαμ- 
ὀανόμενο; ἐδίδου ἑκάστῳ αὐτῶν ἀνὰ χρυσίου Ai- 
«pac ρ΄. 


quotes ipsorum etiam aurigarum filios ex sacro fonte suscipiebat, singelis auri libras centum do- 


pabat. 


Licet hinc ctiam, ut omittamus alia, Michacli ὦ Πρὸς τοῖς ἄλλοις xai τοῦτο τὴν τοῦ Μιχυδὰλ 


vecordiam agnoscerc. Α Tarso ad palatium usque 
ceriis in locis ignes succeudi consucverant , qui- 
bus aliis alios excipientibus Saracenorum incursus 
denuntiabantur. Cuin igitur aliquaitdo currus age- 
ventur δά eximii martyris Maimantis 2edein , quae 
in Sieno est, lbabituque Veneto imperator ipse 
ecnatus csset, siguum adventus. hostilis editum 
esb per ignem ἐς Pharo. Qu« res permolesta cuin 
imperatori accideret , ignes illus aduirabili con- 
&iliu excogitatos sustulit, nc deinceps unquam 
per ejosuodi nuntios animis Lerrorc  perculsis 
theatrum spectatores deserereut. 

ldem Michaelus cum forte. pecuniis *ndigerct , 
eliam platanos illas aurcas, factas ἃ Leoue pliilo- 
sopho, de quo supra locuti suuus , in quibus avi- 
cula sedentes per. machinam. quamdam. cautilla- 
bant, itemque leones aureos, qui οἱ ἐμοὶ cum 
hominum admiratione maxima nonnümquautii TUsI- 
tum). edebant, opera certe. praclara ei unam 90 


eamsam facia, ul exteras naliones ad. eorum — cou 


cidit et aurum expendit. 


ἀδελτηρίαν παρίστησιν. 'Anb Ταρσοῦ μέχρε xal 
αὐτοῦ τοῦ παλατίου φρυχτοὶ χατά τίνα; τόπους 
ἀνεφλέγοντο χατὰ διάδοσιν τὰς τῶν Συρακηνῶν 
ἐπιδρομὰς προμηνύοντες, ἩΝνιοχείας οὖν τελου- 
μένης κατά γε τὸν ἐν τῷ στενῷ τοῦ μεγαλομάρ-υ- 
ρος ναὺν Μάμαντος͵ χαὶ τὸ Βένετον ἐνδεδυμένου τοῦ 
βασιλέως; αὐτοῦ, ἀγγελία γέγονεν ἀπό γε τοῦ κατὰ 
τὸν Φάρον φρυχτοῦ, ᾿Ανίᾳ γυῦν ἐπὶ τούτῳ συσχε- 
θεὶς; ὁ βαπιλεὺς ἐκ μέπου ποιεῖ τοὺς θαυμαστοὺς 
ἐχείνους φρυχτοὺς, ὡς μηχέτι τοιαύται; ἀγγελίαε; 
ol θεχταὶ δειλαινόμενοι τὸ θέατρον καταλύωσιν. 


Οὗτος ὁ Μιχαὴλ χρημάτων ἀπορίσας καὶ τὰς 
γιυσᾶς ἐχεῖνα; πλχτάνυυς, ἃ; ὁ φιλόσοφος xz- 
τεσχεύα:ε Λέων, ὡς; ἄνωθεν ἔφημεν, ἐν αἷς axpeu- 
θοὶ «20f2€vot διὰ μηχανῆς ἐχελάδυυν, ὡσαύτως δὲ 
X2. tuU; λέοντας͵ ἃ πρὶς ERXEAER V τῶν ἐθνῶν μεμη- 
δ υὗτο: γὰρ ᾿βρυχώμενοι &Uau 
/4X^ τας, | 
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πολλὰ xapa:vouc 
gene χἰνεται" ὁ γὰρ 
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Quas ob res Theodora Michaelum crebris δια, 
hitionibus castiQans et erudiens e regia Lamden 
expellitur. Etenim Michaeli zvunculus , cui τὰ 
nomen erat, nulla non machinatione usus et 
uibus loininem modis azgressus , Tr 
quidem longe ἃ regia submoic 
vero Casar ab imperalore desigi 
iiv tesapore cuucia sic agere. 
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μ.-τὸ svwcyüiisizo. Mev0dv:t ταῦτα χαὶ ὁ τότ: A perator ipse foret non destitit. Preterea facinus 


τατριάρχης Ἰγνάτιος ^ b ᾧ νου ετεῖ, παραινεῖ, 
καὶ τελευταῖον ἐχδοῦνκει τῶν d ιἀπμῤτῶν αὐ :óv. 
Misa ὁ Βέρξζα;, καὶ τῶν μὲν Ἰτνάτιον τῆς 
ποίμνης ἐξίττησιν, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ πρυχειρέξεται 
Φοιτιον. ᾿Αλλ᾽ ἐντεῦθεν οἷοι: καὶ ὅποις ἐ(λ θη Ez:- 
vol; παρὰ é$w:loo ὁ Ἰγνάτιος, UC ἐχὼν φυνείη 
R39211024: /0:, οὐχ ἔστιν «εἰπ:ἶζυ. ᾿Αποῤῥιζοῦσι γὰρ 
οὐτοὺ τοὺς ὀδόντα;, προ:εφαπλοῦσι γυμνὼν γοποο- 
φέρτῳ τινὶ λάρναχι tív τοῦ κχαταπτύστου Κοπρω- 
νύμου φιρούτῃ ν᾽ Χούν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πλέον ἀνέ- 
χεῖλι ὁ Θεό; * ὁ μὲν γὰρ Φώτιος αὑτίχα τοῦ θρόνου 
ἐκΟάλλεται, ὁ δὲ Βάρδας χαχῶς τῶν ὧδε μεθίστα- 
ται. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal σημεῖά τινα τὴν δλεῦρον 
αὐτοῦ κιτειλήῆννον, ἐπιτολαὶ χομητῶν, Gps; ὄνε’- 


ράτω" ἀλλόχοτιι. Ἔόχει γὰρ ὁ βάρδα: πρὸς τὴν 8 


μεγάλη» ᾿Εχχλησίαν ἀπελθεῖν, xal τῷ τοῦ πατριάρ- 
;9» θρόνῳ τὸν κορνφαῖον Πέτρον ἰδεῖν ἐγχαθήμε- 
vov, καὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τὸν ἁγιώτατον Ἰγνάτιον 
ἐγχυλινδούμενον, κἀκεῖθεν ὧν ἔπαθε παρὰ τοῦ [Καί- 
€3pe; αἰτοῦντα ἐχδίκησιν. Καὶ ὁ Βάρδα; εὐθέως 
ἑώρε ῥομφαίαν ξιδομένην ὡς ὑπ᾽ αὐτῆς αὑτὸν 
μεληδὸν διατμηθῆναι, Οὐ πολὺς διῆλθε καιρὸ, χαὶ 
π' τὰ τοῦ Βάρδα θάνχτος μελετᾶται π᾿ gà Μιχαὴλ 
«τὴν ἐχείνον δυναστείαν δεδοιχότος. ξιφήρεις οὖν 
«οὺὑς χατ᾿ αὐτοῦ ἐπιόντας ὁ Βά δας ἰξὼν τοῖς τοῦ 
βασιλέω; ξιντὸν ἐπιῤῥίπτει ποσίν. ᾽Λλλ᾽ ἀποτπιῶσι 
τοῦτον ἐκεῖθ:ν xal μεληδὸν χατατέμνουσι. Τὰ δὲ 
παιδογόνα αὐτοῦ μύρια χοντῷ ἀπαιωροῦσι καὶ τῷ 


λαῷ παραδειγμετίζουσι, 


improbissimum committere ausus est , genuini &lii 
conjuge vitiata. Quod ubi rescivisset Ignatius pa- 
triarcba, heminem semel atque iterum frustra 
monitum tandem adhibita commonefaetione po- 
strema sacris exeludit. Tum vero Bardzs furere , 
lgnetium gregi adimere, Photium ejus loco sub- 
stituere. Qualibus autem quantisque calamitatibus 
Ignatius opera Photii fuerit exagitatus, ut tandeni 
sponte sua solium detreetare ac resighore videre- 
tur, verhis explicari omuino non polest. Quippe 
radicitus εἰ dentes cffracti sunt, ipse nudus in 
longum esporrectus et. simJapihe cuidam lulo 
commocalata. inclusus, 425 abominabilis istius 
Copronymni cadaver continebat. Verum Deus. hec 
non admodum diu toleravit, Quippe Photius ille 
mox solio dejectus cst, Dardas misere vitam in terris 
suam clausit. Etenim cum moriturus essct, pro- 
digia quadam ct ostenta perniciem 5ominis por- 
(enderünt , nimirum ortus cometátum et inusitota 
somniorum visa. Nam per quietem Dardas ire sibi 
Magram ad ecclesiau videbatur, ubi principem 
apostolorum Petrum in solio patriarchz sedente 
cerneret, ad. cujus pedes sanctissimus ille palri- 
areba Ignatius provolutus jaceret, ac vindictam 
corum postalaret facinorum qux a Casare desi 
gnàta in se fyissent ; mox alicui gladium porrigi , 
quo Bardas membratim dissecaretur. Neque mul- 
tum teinporis intercessit, cuin Michaelus Bard 


C potentiam reveritus hominem morte multaium e 


medio tollere cogitat. itaque Dardas homines gladiis iustructos contra se pe:gentes. intuiltts. ad 
iwperatoris se pedes abjicit. Verum per eosdem inde abreptus membratiz; iu frusta conciditur, 
genitalibes hastz su(fixis et publice populo speetaculi causa exhihitis. 


M::à δὲ tavta φυσιχῆς yov; ὁ Μιχαὴλ ἀπορῶν, 
ὡς φησιν ὁ Σκυλίτζης, καὶ τὰ κοινὰ διεξάγειν οὐχ 
οἷός τε ὧν ἅτε τοῦ Βάρδα ἐξ ἀ θρώπων γενομένου, 
εἰτποιεῖται τὸν Β1σίλειον εἰ. υἱὸν, χαὶ τῇ τῶν pa- 
χἰσιρων ἀξίᾳ τιμήσας διάδημα μετὰ “μιχρὶν αὑτῷ 
-αρατίθησιν. ΕἾΘ᾽ οὗτος ὃ Μιχαὴλ πλρὰ Βασιλείου 
ἐλεγχόμενος ἐφ᾽ οἷς ἔπραττ:, ποιῆσαι τοῦτον ix 
μέσου ἐφρόντιζε. Τί γοῦν ποιεῖ; Βασιλίσχον τινὰ 

(φιλοτιμήσασθαι γὰρ ἤθελεν αὐτὸν, ὅτ: προφθάφας 
Ὄμνη:ε τὸ κράτος αὐτοῦ διὰ 4b καλῶς δῆθεν ἡνιο- 
στιροφὴσαι) εἰς μέσον &yoqüv τὴν πορφύραν αὐτὸν 


, Secundum lite Michaclus, quod sobolem es se 
naturaliter procrcatam. nnllam haberet, uti Scy- 
litzes meiieorize prodidit, nec publicam rem δι μὲ» 
nistrare pei se satis idonec posset, Barda jam rc- 
bus humanis exein,to, Basilium filii loco adoptat, 
et magistrorum dignitate ornatum pawlo pesi 
eiiam diademate cingit. Cum autem a Basilio quo- 
que Michbaeclus ob ea reprelicuderetur quae. nefario 
patrabat, quo pacto et illum e medio tolleret, sol- 
licite cogitabat. Quid ergo rei mulitur? bominew 
quemdam nomine Basiliscum, qucm afficere ho- 


ἐνδύει καὶ τὸ διάδημα, πρὸς thv γερουσίαν εἰπών py nore propterea cuperet quod aliquando majestatem 


« Πάλαι μὲν οὖν ἔδει τουτουὶ τὸν ἄνδρα, ὦ φίλοι, 
εἰς τὸν κερίόλεπτον κόσμον τῆ; βασιλεία: àvaya- 
χεῖν͵ ἣ τὸν Βασίλειον 1g' ᾧ καὶ μεταμεμέλημαι. » 
'A22* ἐντεῦθεν ἡ τοῦ Μιχαὴλ κατάλυσι; λαμᾷὔάνει 
ἀριἣν, εἰ καὶ μᾶλλον ἀχρατοποτῶν οὐ διέλιπε τοῖ; 
ὑπ᾽ αὐτὸν πολλὰ χακὰ προξενῶν, ἄλλον μὲν ὦτα 
κελεύων ἀφαιρεῖσθαι, ἑτέρον δὲ ῥῖνα xal χεφαλὴν 
ἄλλον. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις ἐμποδίζοντα t^v Βασίλειον 
εἶχεν. Ἐφ᾽ ᾧ δύδον μελε:ᾷ xot! αὐτοῦ. CEvi- 
ακηώε γάρ τινι βέλος ἀφιέναι τῷ δοκεῖν μὲν 
χαιὰ ϑηρίου, τὰ δὲ ἀληδείᾳ χ"τὰ Βασιλείου. Καὶ 
ἃ; πάντα ἐννοήοας ἔδρασε μᾶλλον Ur Μιχαὴλ ὅπερ 
αὑτὸς ἔμελλε ἀπ᾽ αὐτοῦ παῦεῖ, * ὁφ᾽ ᾧ xol φυνεύει 
αὑτὸν κατὰ τὸν ἅγιον Mipav:a. 
PavaoL. Gn. CLVIIE. 


ipsius insigniter pradieasset ob quadrigarum so- 
lertem inflexionem, ia. mediam productum pur- 
pura induit ac diademate ornat, hujasmodi ad. se- 
natum verbis usus : « Jampridem, amici, oporte- 
bat hnnc virum a nobis ad honorcm imperii splen . 
dijissimu $984 poties evehi quam Basilium. 
lleirco mel me consilii factique paenitet.» Qucd 
quidem ubi fecisset, mos initium interitus Michsed 
appetit, presertim eum intemperanier admodum 
potare non desineret, ac sab4itis crebra mala nu 

liri. Nam grzeiplebat h's aures, illis nares, non- 
nullis eapita precii. Cum 2utem Basilius impo- 
diret quominus ea perfi erentur, fraude. circum- 
venire Micheelas ^uit, Nam cuidam 
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wandabat ub. in speciem quidem adversus feram telum. em:ueret, reapse vere. Basdium petetei. 
Qua re Bosilius animadversa ia. ipsam Michaelum id patranjum  esa^ statut quod. imminere sibi ab 
eo videbat. itaque hominem ad D. Bamantis interficit. 

liec mode post Michaclum cognomine Tcmalen- A Κρατεῖ οὖν μετὰ Μιχαὴλ τὸν Ἀδεθυστὴν Βασίλειος 


tam Basilius Macedo 29 annis imperium oblüinait. 
is eum adhuc infans admodum esset, uti Zonaras 
commemorat, forte suli expositus in estu jacebat, 
messe eccapans parentibus, qui vslde pauperei 
eraut. Tom vero aquila de sublimi advolans ex- 
pensis alis uubram ei przbebat. Cum auteu inater 
aliquoties aquilam abigere conata nibil efficere se 
videret, tandem hauc rem boni segorií lece duxit. 
Preterea Basilius hic e pago quodam originem 
habuit, qni magas urbi Adrlanopoli vicinus erat. 
Etiam aliquando ccu wancipium » Bulgaris avectus 
(uit. Unde cum evasisset, Byzantium sese contulit, 
ac propius ad sancti Diomedis zzdem accedens ibi- 
dem iu latericio pavimento fessus obdormivit. Ea ne- 
cte templi ejus seditues ab »ngelo ter excitatus es 
ac imperatorem introducere jussus. Paret adituus 
angelo, sc Basilium velut imperatorem humanissime 
tractat atque relieit. Quid ex eo tempore dc ipso &- 
cium? propter laeigaes animi fortitudinem in Mi- 
chacli eotitiam pervenit : primum equorum ei cura 
comwittiter, deinde (t eubicularius, tandem impe- 
rator renuntiatur, eum quidem hujusmodi evema 
λεὺς multo ante signiliasset. Nam vide, ebsecro, 
quid aliquando ipei. acciderit. Furte cum hero id 
t anperie suo Theophilitze quemdam ad lócum pro- 
fectus (uerat, ἘΔ in loco solitarix vitse sectator dege- 
bat, homo (uiurs prospiciendi facultate pra ditus. 
Negligebat ille Theophilitzem, eum magnum hono- 
rem llasilio deferret. Quzsites ab aliquo cur id fe- 
eisset, imperatorem iuce se palam conspexisse re- 
spondit. Ilac igitar ratione Basilius  ieperio, ceu 
diximus, post Michaelum potitus est; moxque 
Photium ex Ecclesia pcpelit ac solium Ignatio re- 
stituit. Preterea sub iniuum linperii patribus coa- 
scrípt;s ad se venire jussis thesauros imperatorios 
aperuit, ut Scylitzcs commemorat, deque pecuniis 
eerarii maximis, prater auri tres centenmarios, nibil 
omnino reperit. Quo autem ille modis ac rationi- 


ὁ Maxstór) ἕτη κ΄. Οὗτος βρέφύλλιον (rv, χαϑὰ ra 
Ζωνλρᾶς, ἔκειτο τῷ ἡλίῳ θαλπόμειος ὅτε 6h. τῶ 
αὐτοῦ γονέων περὶ τὸ θέρος ἀσχουουμένεον "τάν. 
καὶ γὰρ ἧσαν πτωχοί. 'Δετὸς δὲ ττνιχαῦτα γατα- 
ᾳτὰς ἐοχίαζεν αὐτὸν ἑαῖς πτέρυξι». Ἠ γοῦν μῆτερ 
αὐτοῦ καὶ πολλάκι; ἀποσοθῆσαι ἐ πιχεερή τασα τοὺ- 
10», καὶ μὴ δυνηθεῖσα, δγαθὸν οἰώνισμα τὸ 7:7 
τον ἔκρινε δρᾶμα. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ κώμης ὁ Βχεΐ- 
λειος οὗτος ὥρμητο γειτονούσης τῇ μι: γα) οπύόνει 
"Αδριανουπόλεως, xal ἀνδράποδον δὲ τοῖς Boviri- 
go; συναπῆχθη ποτέ. θυγὼν οὖν ἐχεῖθεν πρὸς iv 
Βυζαντίδα ἔρχεται, καὶ τῷ τοῦ ἁγίου Διομήδους 
κροσπιλάζει ναῷ, κἀκεῖσε ὑπνώττει ἔν χλίνῃ ic 
θοπλινθίνῃ. Τηνιχαῦτα 6 ἐκεῖσε ν- χόρος τρίτον 
ἀφυπνίξεσαι δι᾽ ἀγγέλου λέγοντο; “ « "Ee τὸν βα- 
αιλέλ εἰσάγαγε. » Πείθεται ὁ νεωχόρος, θεραπείας 
ἀξιοῖ τὸν βασιλέα. ἘΠτα τὶ ; διὰ τὴν αὑτοῦ ἀνδρίαν 
τῷ Μιχαὴλ γνωρίζεται, τῶν ἵππων φροντιστὴς 
χαθέστατα:, μετὰ ταῦτα καράχοιτο: χα΄. τελευξαῖοην 
πράτωρ ἀναγυβεύεται, τοῦ Θεοῦ τὰ τοιαῦτα xal 
πρὸ πολλοῦ πάντω; δειχνύοντος. Ὅρα γὰρ oct x1! 
ποτε μετὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοῦ Θεοφιλέτ n Ev τινι 
τόπῳ ἀπῆλθεν ἔνθα διοβττιχὅς τις ἐτύγχανε gova- 
χὸς, ὃς τὸν μὲν Θεοφιλίτξην παρεώρα, τὸν ξὲ δ:- 
estoy διὰ τιμῆς ἐποιεῖτο πολλῆ-, καὶ τὴν αἰτίαν 
ἐρωτηθεὶς ὑπό vie; ἔλεγε βασιλέα ἰδεῖν αὐτὸν 
ἄντιχρυς. Κρατεῖ οὖν, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν Μι- 
χαὴἣλ ὁ Βασῦειος. Καὶ τῆς Ἔχχλησίας εὐθέω; τὸν 
Φώτιον ἐξωθεῖ, καὶ πάλιν Ἰγνατίῳ τὸν θρόνον 
ἀποδίδωσιν. ᾿Αλλὰ καὶ τὴν γερονείαν τηνικαῦτα 
μεταχαλετάμενος τοὺς βλσιλίχοὺς ὑπανοίγει θησᾶν- 
pix. ὥς φηοιν ὁ Σκυλίτζῃς" καὶ ἀπό γε τῶν το- 
φούτωων χρημάτιυν οὐδὲν ἄλλο εὔρηται ἢ ypuseo 
ψ:ιντηνάρια τρία. ἰδοῦ δὲ ταῦτα κα:"Θεομηθῆναι 
Ἐφθασ: μαϑὼν Βασίλειος οἰχονομεῖ καὶ πάλεν ἀρὸς τὸν 
δημόσιον ἀντισεραφῆναι. Τὰ ἡμίση λοιπὸν ἀφ᾽ ὧν 
ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ ῥδιχαὴλ ἕκαστος ἀφαιρού; uve; im- 
αυνάγει χρνοοῦ κεντηνάρια tt". 


.bus novis inusitalisque prius deveuisseut, Q9 ubi certior factus. fuit, apad senatum obtinsit vi 
publicum. in ararium referrentur. Ipae tameu unitius ageus, et cuilibet illorum qui aliquid & Mi- 
«δεῖ acceperant, parte dimidiam  aufereus, auri 200 ownino centenarios confecit. 


Tam praclare vero Dasilius imperium admini- 


Τοοοῦτον δὲ καλῶ; ὁ Βασίλειος ἦρχε καὶ τοσυῦ- 


strabat, tamque obecrvaus erat justitis, αἱ ipse- D τον δικαιότατο; ἦν, ὡς καὶ δικαστὰς τάξαε καὶ «ὡς 


met judices ordinaret, eosque causas cognoscere 
juberet atoate, tam in. Maguaura pro tribunali 
sedcntes quam in Circo, Edictis quoque propositis 
instituit ut hi judices acciperent e peblico salaria, 
L6 agitatas pro tribunali causas parvi facerent 
Oobiterque tractarent.. Budem  pauperioribus jure 
alversus alios experiuntibus salinenta decrevit, 
ne fame coutabescentes litibus renuntiarent. Pez- 
icrea proditum memorie scimus, imperatorem ad 
hrec loca quodam temporo de regia progressum, 
cum neminem reperisset. de alio conquerenteim, 
ideoque suspicatus essel forte. bomines ivjuriis 


ὑποθέσεις ποιεῖν ἕν τε τῇ Νανναύρᾳ χαθημέἕνους 
καὶ τῷ ἱπποδρόμῳ. Ἑτύπωσε δὲ καὶ σιςηρέσιι 
λαμθάνειν αὐτοὺς, ὥστε μὴ τῶν ὑκοθέσεων κατα- 
φρονεῖν. "Esate δὲ καὶ τροφὴν τοῖς πενεατέροις 
τὧν τὰς δίκας ἐχόντων, ὡς uy τῷ λιμῷ τηχόμενοι 
τὰ; δίχας ἀπαγορεύοιεν. Λέγ:ται δὲ ὅτι xal κατιὼν 
ἐνταῦθά ποτε ὁ βαστιλεὺς καὶ μηδὲ τινα εὑρὼν 
ἐγκελοῦντα, καὶ ὑποκτεύσας μή πως ἐμποδέξονται 
τοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσέρχεαθαι οἱ ἀδικυύμενοι, ὅορυ- 
φόρου; ἀνὰ πᾶταν τὴν οἰχουμένην ἔπεμψεν, ὧν 
δὴ καὶ ὑποσ:-ρεψάντων, καὶ μηδέ τινα τοιοῦτον 
λέγόντων εὖς Ure ἀπέσταξι δάνρνο. 
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καὶ τῷ Θεῷ χάριτας ὡμολόγει, εἶγε κατὰ τὴν αὐτοῦ A affectos aliquo modo impediri quo minus ad ipsum 


βασιλείαν οὐχ ἔστιν ὁ ἀδικούμενος. 


accederent, sat.lites per orbem dimisisse, qui ubi . 


reversi fuissent, neque se quemquam invenisse dicerent qui qucrelarum aliquid haberet, prz gau- 
dio lacrymas fudisse, Deoque gratias egisse quod se imperante aecidisset αἱ nemo se injuste tracti- 


'O εἰς ἀδοξίαν ἀπὸ Ein. πιριπεσὼν mapapo- 
θία; ἀπολανέτω, τὴν ἄνω καὶ χάτω ψορὰν τῶν 
τῆς ἁμάξης τροχῶν συστρέφων καθ᾽ ἑαυτόν " τῆς 
γὰρ ἀστάτον των ἀνθρώπων εὐδαιμονίας εἰχὼν 
αὕτη ἐστὶ προφανῆς. Ὁποῖον δῇ πάλᾳι πεποίηχε 
xai 6 σουλδάνο; ἐκεῖνος ὁ βάρδαρος, Οὗτος yàg 
ὑπὸ τοῦ τῆς Φραγγίας ἄρχοντο; κατασχιθεὶς xol 
διετίαν ἐν τῇ φρουρᾷ ποιήσας οὐκ ὥφϑη γελάσας 
ποτέ. Μιτὰ δὲ ταῦτα γελάσαι τοῦτον ὁ Φράγγος 
μεμαθηκὼς ἐρωτᾷ τὴν αἰτίαν. Καὶ ὃ; ἔλεγε τροχὸν 
ἰδεῖν ἁμάξης ποτὲ ἄνω ποτὲ δὲ χότω φερόμενον, 
καὶ τούτῳ τά χατ' αὐτὸν παρεικάτα; τὸ τοῦ βίου γελά- 
παι ἀνώμαλον. Τῷ Φράγγῳ λοιπὸν ᾧκείωτο ἔχτοτς, 
καὶ σύμδουλος ἦν ἐκείνῳ διὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν. 


Crterum si quis est qui ex ingenti gloria per 
casum aliquem adversum ad conditiomem obscu- 
ram ignomiuiosamque pervenit, is cum animo suo 
perpendens quo pacto rote. curules sursum deor- 
sumque ferantur, s* ipsem consoletur. Nam ea 
volutatio perquam illustri declarat imagine quam 
instabilis sit humana felicitas. Tali certe superio- 
ribus hisce temporibus exemplo barbarus ille sul- 
danus aliquando est nsus. Nom cum a Francorum 
principe captivus detineretur, totamque biennium 
Ín vinculis excegisset, nunquam eum ridentem ali« 
quis conspexit. Tandem Francus intellecto. sulda- 
num risisse, de ipsomet risus illius causam quz- 
rit. Tum ille se plausiri rotam intuitum respondet, 


que modo sursum modo deorsum ferretur. Ki δ casus suos accommodantem, non potuisse non inzqua- 
biles rerum humanarum vices ridere. Quo verbo motus Francus suldanum ab eo tempore suam in fa- 
milsritatem admisit, hominisque prudentiam admiratus eum in consiliariorom suorum numerum retulit, 

'O δΔασίλειος δὲ μετὰ τὸ χρατῆσαι κατὰ Συρία: αὶ Cum primum autem Basilius imperium oeccepis- 


ὥρμησε" καὶ Γερμανιχόπολιν δέ τινα λεγομένην 
"A&ata πολιορχῶν, καὶ ταύτην ὁρῶν τῆς πολιορ- 
κίας ὀλιγωροῦσαν ἔξη " « Ἐφ᾽ ὅτῳ πεποιθότες 
ἀμερίμνως οὕτως ἔχουσι ; ν Γέρων δέ τις ἐχεῖδεν 
ἀπεκρίνατο * « Οὐ παρὰ σοῦ, ὦ βασιλεῦ, ἢ πόλις 
ἡμῶν ἀλῶναι νυνὶ πέπρωται, καρὰ δέ του τῶν σῶν 
ip Κωνσταντῖνος ὄνομα. ν Καὶ ὃς ὑποδείξας τὸν υἱὸν 
αὑτοῦ Κωνσταντῖνον, ἤκουσεν ὡς Οὐχ ἔοτιν ab- 
τὸς, ἀλλ' ἕτερός τι; μετὰ χρόνον συχνὸν ἔχ σοῦ 
ἀναφύς. Καὶ ὁ βασίλειος ἵνα τὴν πρόῤῥησιν διτ- 
μαρττμένην ἐλέγξῃ, ἐπὶ πλέον τῇ πολιορχίᾳ προῦ- 
ἐχειτο. ᾿Αλλὰ μηδὲν ἀνύσας κενὸς ἐκεῖθεν ὁπέ- 
στρεψεν. 


set, in Syriam expeditionem suscepit; cumque 
oppidum quoddam Germanícopolim, quod alio no- 
mine Adala nuncuparetur, obsidione cingeret, ac 
homines obsessos imperatoris conatum floccifa- 
cere videret, quzri jussit quonam prasesidio freti 

lam secure degerent. Tum quidam es oppidanis 
scner, «Nequaquam, h ait, «infatis egt, imperator, ut 
abs te nostrum hoc oppidum 496 capiatur : sed 

in alicujus tuorum, qui Constantini eomen liabe- 
bit, potestatem aliquando veniet.» lis auditis im- 
peratore lium suum Constantigpum ipsis coommone 
sirante responsum est non hunc. Constantinum il- 
lum esse, sed alium quemdam ex ipsius posteris 


hoc nemine, maltis annis intercedentibus, exstitarum. Hoc waticinium Basilius ut falsum irritum- 
que declararet, majore siudio quam prius inlentus oppugnalioni erat. Verum infecta re suaque 


spe frustratus obsidionem solvit. 


Οὗτος ὁ Βασί)ειος, ὅτι Μιχαὶλ ἀνεῆε τὸν Μεῦυ- C Quoniam vero Basilius Michselum illum Temu- 


στὴν, οἷον ἐξιλασκόμενος τὸν Θεὸν, πολλαχοῦ τῆς 
πόλευις τῷ ἀρχιστρατήγῳ Μιχαΐλ ναοὺς ἐδείματο 
Ux χαινῆς, ὧν εἴς καὶ ἡ ἐν τῷ παλατίῳ λεγομένη 
Νέα, Ἐβιίματο Gb xiv τῷ φόρψ voi» ἐπ᾽ ὀνόματι 
τῆς Θευτόχον, ὡς ἂν ἔχοιεν οἱ πραγματευόμενοι 
olxov προσευχῆς. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα χαινουρ- 
γήσας ὁ Βασίλειος καὶ χινστέρναν ἀπεκάθηρέ τινᾶ, 
ἣν ὁ βασιλεὺς ράκλειος ἀπέχωσε, χἧῆπον αὑτὴν 
ποιήσας λαχάνων. Τοῦτο δὲ ἐποίηϑε καὶ ἐν ταῖς 
οὔσαις ἐντὸς τοῦ παλατίου, τῇ τε πρὸς τῆς Mav- 
ναύρας χαὶ τῇ μεταξὺ Ἰουστινιανοῦ καὶ τοῦ Aav- 
αακοῦ, "O γὰρ Ἤράκλειος παρὰ Ἐτεφάνου τοῦ 
" φιλοσόφου τὴν γένεσιν αὐτοῦ πολνπραγμονήσαν- 
τὸς μαθὼν ὡς ἐξ ὕδατος αὐτὸν ἀνάγκη τελευτᾷν, τὰς 
τῶν κινατερνῶν, ὡς εἴρηται, προσχώσεις ἐποίησεν. 


lentum interfecerat, placandi Dei causa multis per 
urbem locis novas xdes Michaelo principi copla- 
rum celesium duci exstruxit. Ex iis una est in 
palatio, quam Novam appellant. lüdem in foro 
lemplum nomini Deiparz: dicatum  ceadidit, ut 
edes istic aliqua foret in qua mereatores precareu- 
ter. Praterea reparatis insiauratisque multis ópc- 
ribus etiam quamdam cisternam expurgavit, quan 
Heraclius imperator humo ingesta eppleverat ejus- 
que loco horiam olerum effecerat. 1dem przestiüit 
In iis cisternis quz sant intra palaliam, t in ea 
iae est ad Mannoram, εἰ in alia qui. inter Justi- 
ni2neum ἃς Lausaeum sita cst, Nam eum BHera- 
clius ex Suephano philosopho, qui nativitatcin 
ejas curiose perscrutalus fgerat, per aquam sili 


uworiendam esse cognovisset, cisternas, ut diximus, passim obstruxerat. 


Ὃ μέντοι τοῦ Basile; uvib; Κωνσταντῖνο; vo- 
etes; ἀπίδαν:. Καὶ ὁ αὐτοχράτω, τὸν αὑτοῦ θά- 
vazow οὐ τέοων ἐζήτει ζῶντα τοῦτον tyugaviatr var 


Secundum lizc evenit et Constantinus impera- 


toris Basilii filius merbo correptus tandem morec- 


retur. Fam filii mortem cum imperator 30modu à 


* 
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. sro Óoeleutique ferret animo, pereupielet cam A αὐτῷ. Μοναχὸς δέ τις Εὐχαϊτῶν wpóebpn;, ὦ Σαν- 


sihi vive specie offerri. Tum vero monachus qui- 
dam. Euchsitaruii. prasses, €ui cognomen. Santa- 
baremi erat, imperatori Slium vita functum ita 
eommotsirasse fertur ae δὶ vivus quispiam feret. 
EG-ecit cnim ut specie imaginaria Constantinus 
eques patri quadam in. silva obviam feret ; quem 
nbi visus sibi fuissct iwperator et. complexus et 
esculatus essei, mox evanescentem ex oculis ami- 
sit. Hinc imperator magnam dc hoc monacho con- 
cepit opienioncm, €um inwrim alter &liorwun Leo 
philosophes eus venehcum appellaret, ὃ quo per 
leposturas imperator decipereiur. Ea verba com 
animum Sentsbaremi vulnerassent ,— hujusmodi 
quiddam escogitavit. Aucter Leoni fuit, adeoque 
persuasit, vt cum patre venatarus. secum gladio- 
lum sub veste gestaret, ἕω Leo dolum non in- 
telligcbat. Quapropter ἃ Santabareno ad patrem 
velut insiliator defertur, mox vinculis. comstrin- 
gitnr, quodam ἰδ tbalamo regio concluditur; im- 
peratoria signa ei adimuniur. Secendum hac 
vsuvemi ut pro more veteri convivium impera- 
tor cum magistratibus celebraret. [bi suspeasus 
quidam $97 psiuacus, (rcquenter Leonis nomen 
vepetitum (ngeminabat. Quippe consucfactus fuerat 
ut vocem cujusdam Leonem deplorautis i:nitando 
exprimeret. (lac patwes conscripti occasione ar- 
repa pro Leone spud. imperatorem deprecantur 


ταϊζαρηνὸς τὸ ἐπώνυμον, δεῖξαι λέγεται “ᾧ βασιλεὶ 
πεθνηχύτα υἱὸν αὐτοῦ καθάπερ ζῶντά τινα" κατὰ 
γὰρ λόχμην τινὰ τὸν Ἱξωνσταντῖνον ἔφεπτον συναὺ- 
τῆται τῷ κατρὶ αὐτοῦ χατὰ φαντασίαν ἑἐτοέησεν, 
ᾧ δὴ καὶ κεριπλαχῆναι δόξ:ς ὁ βασιλεὺς καὶ xata- 
φιλήσα: οὐχέτι τοῦτον ἔωζα, Καὶ ὁ μὲν βασιλεῖς 
μεγάλως περὶ τὸν μοναχὴν ἐφαντάζετο, ὁ δὲ ἕτερ"; 
vl); αὐτοῦ Λέων ὁ φιλόξοφος φαριαχὺν ἐκάλει τὸν 
μοναχὸν καὶ ἀπατῶντα τὸν aütoxpicopa. avr: 
οὖν ἐπ᾽ τούτοις τὴν ψυχὴν ὁ Σαντ:αθαρν νὸς tosta 
τι ἐπινοεῖται. Πείθει τὸν Λέοντα, καὶ ξιφίδιον ἐν- 
«τς τοῦ ὑποδήματος φέρειν παρχπκευάζει ὁπηνίκε 
«Q πατρὶ συνθηρεύων fv. Οὐδὲ γὰρ τὸν δόλον ἑνό- 
σεν. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐπίδουλον προταγγέλλεε αὐτόν. 

B Δευμεῖται λοιπὸν, καὶ ἐν LV τῶν βατιλεκὼν κα- 
«αχ)εΐίεται θαλάμων, καὶ τὰ ποῦ κράτους ἀταιρεῖ- 
τα! παράσημα. Μετὰ δὲ ταῦτα συμπόσιον μ-τὰ τῶν 
ἐν τέλει ποιεῖται ὁ χρατῶν χατὰ τὴν παλαιὰν συν- 
$0uav. τ ττακὸς οὖν ἐκεῖσε ἀπῃωρημένος, Δέον, 
Δέον, ἐδόα πυχνά" ὀδυρομένου χαὶ γάρ ttvo; τὸν 
Aiovta τὴν φωνὴν ἐμιμήσατο. ᾿Αφορμῆς οὖν ἐν- 
τεῦθεν δραξάμενοι δέονται τοῦ βιλσιλέως περὶ τοῦ 
Αἰοντος, λέχοντες ὡς εἰς κατηγορίαν ἡμῶν ἔστι, 
τουτὶ τὸ ζῶον, εἶπερ αὐτὸ μὲν τὸν οἰχεῖον àv:xa- 
λεῖτο δεσπότην, fast; δὲ ἄμνημο οὔμεν ἐπὶ τὸς 
σιῦτον αὐτοῦ. Ταύτῃ τοι χαὶ οὐχ ἀποτνγχάνονι 
«οὔ σχοποῦ. 


et intercecdunt. Aicbant ewim hoc ipsum animal negligentiata suam videri accusare, quod heri sui 
nomen toties inclamaret, cujos ipsi tam longo jam tempere mentionem nullam fecissent. Quam inter- 
cessionem iuiperator cum audivisset, voti eos sui coiapotes fecit. 

Caterem hoe loco. velim. animadvertos, dilecte C Ilpszyz 6b, ἀγαπητὲ, ὅτ: διαφωνοῦσιν ἐντοῦθα 


fili, scriptores annalium inter se dissentire. Nam 
Scvlitzes tradit Miehaclum imperatorem sobole ne- 
turali caruisse. Qui enim ebrietati perpetuo dediti 
sunt, quemadmodum  perbibeut homines. larum 
reruui periti, nequaquam sermen ad arcana Yene- 
ris idoneum babent. Hoc. si verum est, qui con- 
sentaueum putabinius, quod. aiunt aliqui, .Lconein 
Michaeli fuisse filium? Zouaras quidem memoriaz 
prodidit Leonem reapse Michacli ium fuisse, 
hominum autem opinione Basilii. Quippe Leonis 
water, cui nomeu erat Eudocia, Ingeris filia, cum 
prius arcano concubitu cum imperatore Michaelo 
eonsuevissed, pragzuaus Dasilio nuptum data. est, 
«quein adco sibi familiarem Michaelus fecerat, ut 
etiam capiti ejus diadema imponeret per. occasio- 
nen equi ferocis à Basilio domiti, quei consceu- 
dere nullus aliorum. audebat : erat. eniti. Dasilius 
praeditus. 

Accidit adtem aliquando ut liic ipse imperator 
B:wilius iu venatione quada obvium haberet. in- 
signi proceritate cervum. lbi cum manum arma- 
δ) gladio eontra feram sustulisset, cervus restitit 
οἱ insequentem. propulsare cornibus conatus est. 
Hoc mode faetum ut quodem cornuum ramo in 
zonam imperatoris deéao, ipse curnibus sublimis 
adhaerens a ceryo abriperetur; vitamque fortassis 
wRisissel, ni quidam ipsum dissecia gladio zona 


πρὸ; ἀλλήλους οἱ χρονογράφοι. Ὁ γὰρ Σκνλίτξυς 
φησὶν ὅτι γονῆς ἠπόρει φυτιχῆς ὁ Μιχαήλ " ol γὰρ 
μέθαις ἀεὶ ἐνασχολούμενοι, καθά cao: οἱ περὶ τὰ 
ποιαῦτα δεινοὶ, γόνιμον οὔμενουν Eyouat τὸ σπέρμα 
πρός γε τὰ τῆς ᾿Αφροδίτης μνστήρια. Εἰ δὲ τοῦτο, 
πὼς λοιπὸν ὁ Λέων νἱὸς τοῦ Μιχαήλ; Ὁ δὲ Zo- 
ναρᾶς φησιν ὅτι τῇ μὲν ἀληθείᾳ υἱὸς τοῦ Μιχαὴλ 
Tv, τοῦ Βατιλείον δὲ τῷ δοκεῖν " ἡ γὰρ μήτηρ τοῦ 
Aíov:o; (Εὐδοκία δὲ ἣν αὕτη, τοῦ ἽἼγκηρος θυγά- 
«ηρ) συμφθειρομένη πρότερον τῷ Μ᾿ χαὴλ, ἔγκνος, 
τῷ Βχπτιλείῳ παρ᾽ αὐτοῦ συνεζεύγνυτος. Τοσοῦ- 
to» γὰρ αὑτὸν ὁ Μιχαὴλ ῳκειώσατο ὥστε καὶ 
διάδημα περιθεῖναι, τὴν ἀφορμὴν ἐκ τοῦ θρασέος 
ἴνπου λαθὼν, ᾧ οὐδεὶς ἐπιδῆνχι ἐτόλμα. θχυ- 

D μαστὸς γὰρ ἣν Βασίλειος χατά γε εἶδος καὶ τόλ- 
μαν. 

sdmirabili forme venustate audaciaque singulari 


'O βασιλεὺς eute; Βασίλειό; ποτε χυνῃγετῶν 
εὐμεγέθει ἐντνγχάνει ἐλάφῳ. —"livixa γοῦν χεῖρα 
ξιφήρη κυτὰ τῆς ἐλάφου ἦρεν, ἀντέστη τὸ ζῶον χαὶ 
τοῖς χέρασιν ἡμύνατο τὸν διώχοντα. Καὶ τῇ ζώγῃ 
δὲ τοῦ βασιλέως ἐμπαρέντο; τινὸς τῶν faLaquo- 
μένων χεράτων μετέωρος ἐκεῖνος tol; χέρασιν 
igépezo* χαὶ τάχα ἂν ἢνάλωτο, εἰ μὴ τις ξίφει τε - 
μὼν τῇ» ζώνην αὐτὸν διεσώσατο. "9 δὴ καὶ σώατρα 
καλὰ Gic xev ὁ ὑπ᾽ ἐχείνου -ωθεὶς, τὴν τῆ: κεξα- 


553 


ANNALIUM PARS IV 


554 


κῆς ἑχιομὴν, λέγων ὅτι χυτὰ βασι έω; ξίφος iyü- A servassel, Ei deinde praeclara seilicet à servato 


μηδέν, 


"Em τούτοις οὖν ὁ θεῖος Ἰγνάτιος τῶν ὧδε ut- 
θίοταται, Ὃ μέντοι Φώτιος Δεὶ διφῶν τοῦ θρόνον, 
καὶ σπουδείων ἐπιτεύξασθαι πάλιν τῆς Ἔχκλησίας, 
τοιόνδε τι βαδύτροπον xal σκολιὸν τεχνᾶται, Τῶν 
ὁ ομάτων τὰς ἀρχὰς ἀπολαμθάνει μόνας τοῦ βασι- 
λέως, τῶν υἱῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς Αὐγυύστας, καὶ τὸ 
Πικλᾶ; συντίθησι, αὶ τοῦτο σαφηνίσα; ἔδοξεν 
εἶναι βατιλεῖ μέγας ἐπὶ σοφίᾳ, xat πάλιν τὸν πο- 
λύξηλον κατακληροῦται θρόνον. Kal περὶ piv τού- 
τῶν οὕτως" οἱ δὲ ᾿Ρωποὶ ἐπὶ τούτου τοῦ βασι λέως 
εἰς τὴν ἀπλανῆ θρησχείαν ἦλθον, Τηνικαῦτα xal 
ἀρχιερέα δέχονται, θεοσημεία: πρήτερον γ:γὸ- 
νυίας, Τὸ γὰρ ἅγιον Εὐαγγέλιον πυρὶ μὲν παρα- 
δίδοται, οὐ χατακαίεται δέ. Μετὰ ταῦτα διαῤῥοίᾳ 
νόσῳ συσχεθεὶς ὁ Βασίλειο; τελευτᾷ τὸν βίον, 
τὼν υἱὸν αὐτοῦ Λέοντα τὸν σοφὴν διάδυχην xaza- 


ἡ πων. 


Κρατεῖ οὖν ὁ Λέων μετὰ τὸν αὐτοῦ πατέρα ἔτη 
xc'. Βίλων οὖν ἀμύνασθχι τὸν Σενταδαρηνὸν βου- 
λεύεται πρότερον τὸν Φώτιον χαθελεῖν, οἰόμενος 
αὐτὸν μεγάλως προστήσασθα:ι τοῦ Σανταδχρηνοῦ * 
λόγος γὰρ ἐφέρετο ὡς ὁ uri; τινε τῶν αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν μνηστενήμενος κοινολογεῖται τῷ Σαντα- 
διαμηνῷ περὶ τούτου καὶ οὕτως τὸν δίλον χατὰ τοῦ 


Imperatore data suat conservationis praemia : mam 
caput homini praecidi jussit, allata causa, quod ad- 
versus imperatorem gladium nudassct. 

Mis temporibus divinus ille Irnatius hasce res 
inferas reliquit. Cum autem Photius perpetuo xolii 
recuperandi desiderio tencretmr, Ecclesiamque. re- 
cuperare conaretur, hojusmodi quiddam 35 occulta 
profectum — versutia — vafritieque  comminisceitur. 
Primas de appellationibus imperatoris, filiorum 
Augusteque literas sumit, indejue stum illud 
Beclas componit ; que declarata visus est impera- 
tori vir apprime sapiens esse. Hac ratione soliuin 


illud excellentissimum $98 recepit. Ac de his qui- 


dem haetenus dictum esta, Sub- hoc. imperatore 


» Rossi ad religionem erroris expertem . accesserunt 


et ponilicem acceperunt, cum divinem quoddam 
prodiginm antecessisset : nam sacrasanetum Evan- 
gelium in ignem. conjectum cremari nom potuit. 
Tandem Basilius ex alvi profluvio vitai finit, filio 
Leone, viro sapiente ac docto, successore post se 
relicto. 

Maque Leo, patre. rehus humanis exempto, 26 
aunis imperavit. Cum Santabarenum ulcisci vellet, 
prius de Photio loco movendo consili:m iniit, 
quod illum Sautabareni patrocinium. stadiose sus- 
cepturam putaret. Nam rumor diditus crat. Pho- 
tíutn cuida suorum imperium tantum non despon- 
dentem hac ipsa de causa. cum Santabareno con- 


λέοντος ῥάπτουσι, Καὶ πρῶτα μὲν ὑπερόριον αὑτὸν C silia. communicasse, contraque Leonem aliquid 


ὁ Aiwv ποιεῖ, εἶθ᾽ οὕτως αἰχίσας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ ἐἔκκόπτει. Κατὰ τοῦτον μέντοι τὸν χαιρὼν 
γέγονεν ἡλίγυ ἔχλειψις περὶ ὥραν ἔχτην, ὡς xai 
ἄτιρα φανῆναι, ἀνέμιόν τε βιαία πνοῦ, ἀστριταὶ 
xal βρωνταὶ Θρικώδεις, σχηπτοι χαυσώδεις, ὑφ᾽ ὧν 
ὄνξρε; ἑπτὰ κατά γε τὸν φόρον ἐνεχρώθησαν. Ὁ 
μέντοι Λέων ἀν:γείρχς ναῦν ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἀγίον 
Δαζάριυυ, μεταχομίξει ἐν αὑτῷ τὸ τοῦ ἁγίου τε 
λείγανον xai τῆς Μαγδαληνῆς Μαρίας. Συνήθους 
πρηελεύτειω; γενομένης κατὰ τῆν ἡμέραν τῆς Πε:ν- 
τιχοστῆς ἐν τῷ ἀγίον Μωχίου ναῷ, ἐπῆλθε μετὰ 
πρυῤδου Xa! Λέων ὁ βισιλεῦς * ἐν δὲ τῷ μέλλειν εἰσ - 
«6:):tw χαὶ πλησίον γενέσθαι τῶν & lum ἢυρῶν 
ἄντ ρωτός τις ix. τοῦ ἅμθωνος ἐχπεπηδηκὼς ῥάδδῳ 


fraudis fuisse machinatum., Igitureum Leo primum 
in exsilium agit, deinde contumeliis affectum aliis, 
tandem oculis spoliat. Exstitit iis temporibus tanta 
selis sub horam dici sextam eclipsis, ut ipsa ctiam 
sidera conspicerentur. Accedehant. violentissimi 
ventorum flatus, fulgnra tonitruaque valde hor- 
renda, et ardeutia fulinina, quibus in foro septem 
viri sunt exstiucti.. Ceterum. Leo, cum. lempluta 
exstruxisset in honorem nomiuis sancti Lazari, tam 
ipsius quam Mariz Magdalenz reliquias eo. traus- 
tulit. Ubi deinde in. ipso die quinquagesima pro- 
cessus de more publicus instiueretur. ad sancti 
Mocii fanum, etiam ipse imperator unà cum cete- 
ris incedebat. Ccmque templum jamjam, sacris 


βαρείᾳ καὶ ἰσχυρᾷ κατὰ κεφαλῆς αὐτὸν ἔπαισε, καὶ D januis vieinus, ingredi vellet, quidam ex ambone 


ἐθανάτωσεν ἂν αὑτὸν αὐτίχα, εἰ μὴ τὸ ἄχρον τῆς 
ἐάύδου τῷ ἀπῃωρημένιν λύχνῳ τῆς ἡμισείας &ve- 
σιἐθη φορᾶς. Aljtato; οὖν σφοδρυῦ τῆς ἐκείνον κε- 
qa): καταῤῥεύσαντος φυγὴ κατέσχε τοὺς Épyov. 
τας. Ὃ δὲ τὸν βατιλέα πλήξας χατασχεθεὶ; καὶ 
πολλὺς βασάνους ὑπομείνας, ὡς μηδένα ἔλεγεν εἶ- 
vat τῆ; τύλμης ἐκείνη: συμμέτοχυν, χἂν ὁ τοῦ 
ξασιλέω; ἀϊελφὸς ᾿Αὐέξανῦρος pk παρατυχὼν 
ἐκεῖσε διὰ τὸ νόσῳ συτχεῦτιυαι ὑπύνειαν ἔδωκε, 
πόδυς ὁμοῦ xat χεῖρας ἐκεῖνος ἐχτέμνεται, καὶ τῇ 
τοῦ ἐππιχοῦ Σφενδνῃ πυρὺς ἔργον γίνετιι, Ἐχη- 
)ázz: τηνικχῦτα καὶ ἡ τοιαύτη πρηξλευσις, χἂν ὁ 
goge)-arog μοναχὺς Μάρχος κιὶ τῆς τοι τὴ: μὴ- 
νὴ» υἰχκονήμης, ó χαὶ τὸ TtpriwCiov πληρώπας τοῦ 


sive suggesto prosiliens gravi«ac valida clava caput 
ejus verberavit ; adeoque subito ipsum interfecis- 
set, ni pars estrema clavie in suspensum candela- 
brum impacta vel dimidiam impetus vim amisisset. 
Tum de Leonis eapite profluere sanguis copiosus, 
et viri principes in fugam sese conjicere. Qui ce- 
ciderat imperatorem, captus est, multisque tofe 
mentis subjectus, cum faeinoris illius nullum se 
habere socium. profiteretur, quanquam frater im- 
peratoris Alexander, qui sub morbi praetextu non 
sderst, quamdam de se suspicionem —pr:ebere!, 
tandem manibus ac pedibus amputatis in cirei 
Funda erematur. Eo tempore desiil. et processus 
iste, quanquam hoc nomine sanctissimus ille Mar» 
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eus, soliüarim vitm sectator, apul imperstorem A μεγάλυυ Kospl, πουλλὰ xatz2el)g τοῦ βαξιλέως͵ 


verbis hujusmodi deprecaretur : « Noli tantopere, 
imperator, irasci δὲ succensere : nam boc eventa- 
rim tibi vates etiam Davides przdixerat, cam alt " 
. Quam multa hostis improbe desiznavit ia sanctum 
teu. Qui te oderunt, iu ipso tibl festo iusults- 
runt. Quapropter, imperator, aliis adhue decem 
22uis imperio te $80 potiri oportet.» Iloc vadici- 
nium ezitus verum comprobavit : nau post decem 
aunec cà ipso morlues ext die quo plagam hane 
accepit. Leonis hujus uxor Theophano, cem citra 
sewnlatienem perpessa fuisset ut alteram ille con- 
jugem duceret, deinceps consecuta cst ut palam 
prodigia quzdam edcret. Neque tantum has. uxe- 
re$ habuit Leo, sed etiam Zoen Carbenepeiam ne- 
Wero quartam duxit; qua sine sugustali corona 
salis longo temporis spetio cum eo vixit. Tandem 
ex €a naius cst imperatori fllius, ia eujus orte εὖ» 
mictes conspectus est, qui radios suos orientem 
versus projiciebat et 3d quadragesimum diem us- 
que lucebat. Boe &lie asto Thomas quidam mu- 
nere senierie (ungens Leoni et Zuzs (20412 precates 
e*t tanquam conjugibus. Atque is senior loce sab- 
metus deinceps fuit. Hinc Samonas patricius a 
leone elficio cubleularii oraater, quod ci ad om- 
nom igurabitstem opitalaretur. Is prater alia faci- 
nera curavit ut patriarcha solum vertere cogeretur, 


«uem scilicet ipse selium sibi vindicare vetui«set..- 


Substitutus fuit ejus loco vir admirandus Eothy- 


AMqwv: « Mà épylzoo μτδὲ χαλέπαινε, ὦ βαοιλεῦ" 
πρ'γεγριμμένον γὰρ ἣν ew $20: ἵν πφᾳοὰ tov xat 
Δαβιξ, εἰρηκότος ε Ὅ:α ἐπονηρεύσα:ο ὁἐχθρὸς ἕν τῷ 
ἁγίῳ 0905, καὶ ἐνεπαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε iv 
μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου. » Δεῖ οὖν σε, δέσποτα, iz 
ἄλλα ὑ ἔτη χρϑεεῖν «3c. βασιλείας. » "O δὴ καὶ γέ- 
γονεν ἀπέθανε γὰρ μετὰ δέκα χρόνονς, κατ᾽ αὖ- 
«ἣν τὰν διμμέραν καθ᾽ ἂν καὶ ἐπλήγη. Ἢ μέντοι -οῦ 
Λέοντος γυνὴ Θεοφψανὼ μὴ ζηλοτυπήσασα ὅτι γ9- 
velxa ἑτέραν ὁ Δέων ἠγάγετο, θαυματουῤγὸς ὕστε- 
pev ἀναδείχννται. ᾿ἤγάγετο δὲ τὴν «τετάρτην γυ- 
vela ζωὴν τὴν Καρξωνοψίαν, ἥτις δδίω χρόνον 
συχνὸν pes' αὐτοῦ ἀστεφῆς. ΑΘ ζοῦν εαὐτὴῆς ἐτέ- 
χϑη τῷ βασιλεῖ παιδίον ἄῤῥεν. ὕπερ ἐν τῇ Te 
νήσει κομήτης ἐφάνη, τὸς ἀκεῖνας ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
ἀφιεὶς καὶ λάμπων ἄχρις ἡμερῶν ψ΄. Τηνικαῦτε 
δὶ καὶ Αέων εὐλογεῖται μενὰ ζωῆς περὰ Θωμᾶ τοῦ 
πρεσδυτέρον τινὸς, ὃς δὴ καὶ καθαιρέσει δπέπεσεν. 
Ὁ δὲ πατρίπιος Σαμωνᾶς προεδλήθῃ “ἀΘρακοιμώ- 
μένος, συνεργὺς ὧν Λέοντος εἰς πᾶσαν xexiav. 
Ke! αὐοῦν δὲ τὸν πατριάρχην (84) οἰκονομεῖ ἐξο- 
ρινθῆναι, ὅτε τῆς 'Επελητίας ἐπιθαίνειν παρ᾽ αὐτοῦ 
»eduéptvec. ᾿Ανάγεται δὲ ἄντ᾽ αὑτοῦ Εὐθύμτος 
ἀνὴρ θανυμασιό;. Ὁ μέντοι βασιλεὺς πολλὰ σπον- 
&&ezc νόμον τἐθῆναι ὥστε τὸν ἄνδρα Ἰρέτην λαμ- 
Cévev ἢ χαὶ τετάρτην γυναῖκα τὸ σπουδαζόμενον 
ἀνύσει οὐκ ἴσχνσε, τοῦ τοιούτου πεξτριάρχονυ 
«οὔτο καρεμποδίζοντος ^ ὅθεν xai στάσις ἐν 


wies. Cumque mullum operz impendisset Leo, C τοῖς ἀρχιερεῦσιν οὐ μικρὰ γίνεται. δὲ μὴ vào 
que efficeret ui lex promulgaretur, cujus permissu τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἢ περὶ ἐνώσεως ἐχγέγονε evv- 


jus viro [oret uxorem tertiara quartamve ducendi, 


el. 


aen tamea id ceaseqni potuit, quod tantopere cupiebat, hoc ipso patriarcha conatem impersteris 
impediente. Qua ex causa non. parum exstitit. iater antistites diseidli, cujus nomine postea de revo- 
candis ad uniopem et eoncordiam animis synodus habita (uit. 


Cur avtem  Constantiuum Andronici lium 
quamdam ad expeditionem imperator cum copiis 
ablegaret, per triclinlem hominem educcens, oculis 
in Christi ae Deiparae imsgines defisis, qux supra 
gortam erant collocatx,, bis verbis usus cst : « Ca- 
veto, Ceonttontine, nomen ne tibi tuum üuponat, 
meve fretus illo potiturara t6. Romanorum imperio 


Κωνστανιῖνον τὸν τοῦ ᾿Ανδρονίχον vibv εἰς ἐχ- 
σερατείαν ὁ βασιλεὺς ἀποστέλλιον, καὶ διὰ coU τρι- 
κλίνου ἐξάγων αὐτὸν, ἀτενίζει πρὸς τὰς ἄνωθεν τῆς 
Wine ἐστηλωμένας εἰκόνας τοῦ Χρι5στοῦ καὶ τῆς 
Θεομήτορος. Καὶ ἀτενίσας οὕτως ἔλεγε πρὸς αὐτόν " 
« Mí, «t κλανάτω, ὦ Κωνετανιῖνε, τὸ ὄνομα. galt 
διὰ τοῦτο κατάρξαι Ῥωμαίων νόμιζε. 'H βασιλεία 


petes. Nam meo filio Constantino diviuitus impe- p γὰρ τῷ ἐμῷ Κωνσταντίνῳ νῷ παρὰ Θεοῦ τεταμίευ- 


tium reservatem est, quod equidem perspectum 
babeo, signidicatum mibi divinis ab hotninibus fu- 
(twra prospiciendi vi praeditis. Quapropter scire de- 
hes eventurum ut ubi tyrannidem ad te rapere 
censtua fucris, caput iuum absque corpore per 
base ipsam portam ingsediater. » lluic vaticinio 
deinceps eventus respondit. Nam pest Leonis obi- 
tem Constantiues tyraunidem affecians occisus est, 
ac deinceps erat. videre cruentum. caput ejus per 
illaw portam inferri. Nimirum accidere talia solcat 
i& qui ultra septa transiliunt. 

Accidit id temporis maximes solis defectus, 
(wjus Causa Pastaleontem Synadonsem pontili- 
vem ad se. imperetor πε Σου, homincm astro- 


ται" καὶ δῆλον καὶ τοῦτό μοι γέγονεν ἀπὸ Colon 
ἀνδρῶν, πρησρᾷν δεδυνημένων τὰ ἔμπροσθεν. Tv 
wo3xt οὖν ὅτι τυραννήσαντός eeu ἢ τεφξαλὴ ἅτερ 
“οὔ δώματος διὰ τῆσδε τῆς πύλης εἰσελεύσεται. » 
Ὃ δὴ καὶ γέγονε * μετὰ θάνανον vàp τοῦ Λέοντος 
τυραννίδι ἐκιθέμενος ὁ Κ}Ὺ8Ονστανεῖνος ἀνῃρέθη, καὶ 
τηνικαῦτα τὴν αὐτοῦ ποφαλὰὲν διὰ τῆοδε τῆς πύλης 
ἣν ἱδεῖν εἰσαγομένην περιῤῥεομένην αἷμασι " 
τοιαῦτα ναὶ γὰρ οἱ ὑπὲρ τὰ ἐσκπαμμένα πκηδῶντες 


*30y003t. 


Kat' ixslvov δὴ τὸν wargbv ἔπλειψις ἡλίου peyt- 
στὴ γέγονεν * οὗ χάριν ὁ Βἰοιλεὺς «ὃν épyupia 
Συνάδων αυταλέοντα μεΞξεχα᾽έσατο, ἔμπειρον 


(Mj F. Νιοοΐδυδη  sppellat , cujus nomen alii sicnt. 
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às-pnssgial ὑπόξχεντα, Kal τὶ τὸ ἀποτέλεσμα τῆς A nome perium 5 rogatus quem ilius eclipsis 


Ἐχγείδεως ἐρωτηθεὶς sic τὸ δεύτερον ἔλεγε πμότω- 
cov τὴν κάκωσιν ἐπελθεῖν. ᾿Α)λὰ xal αὑτὸς ὁ 
Συμωῳνᾷς ἰδίᾳ τὸν gog'v παραλαδὼν xal ἐρωτήσας 
ἔμαθεν ὡς αὐτὸς χακωθήσεται" πλὴν εἰ τὴν τρῖ- 
τὴν τοῦ ἸἸηυνίου παρελεύσεται ἀδλαδῃς, δεινὸν 
ἔχτοτε πάθοι οὐδέν. Οὔπω ἡ προθεσμία ἐφέστηχεν 
αὕτη, καὶ κατάγουσι τὸν Σαμωνᾶν καὶ ἀποκείρηυσι" 
Giao auc γὰρ ἐλέγετο εἶναι τοῦ βασιλέως xal ὑδρι- 
στῆς (83). 


effectum fore stalüeret ,. respondit. alteri ab 
inperstore persons casum 300  sJversum 
portendi. Quin etiam Samonas ipre sapientem 
lune virum peenliariter abduetum de re tta con- 
sulit, et futurum cognoscit ut ipsi calam:tas ac- 
cideret : verum. omnino Junii tertio die salvum 
evasurum, nec ab ceo tempore quidquam illi rei 
molesize cventurum. Nondum  przsututum hoc 
tempus advenerat, eum Samonas e loco. &uo de- 


turbatur atque ralitur, Nam et. calumnijs imperatorem circumvenire ferebatur et insolenter. semet 


gerere, 

Μετὰ δὲ ταῦτα χρατεῖ ὁ τοῦ Λέοντος υἱὸς Κων- 
σταντῖνος ἔτη ε'. Καὶ τηνικαῦτα φαίνεται χομήτης 
ἐκ δύσεως, ὃν Ξιφίαν κυλοῦσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
δεινοί * àv. ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσημαίνειν τῇ 
βασιλίδι. Οὗτος πλάνοις val γὄησιν ἑαντὼν ἐξέ- 
buys, τὴν βατιλείαν αὐτοῦ θέλων ἐντεῦθεν χρύνουυς 
φυλαχθῆναι μαχρούς. Οὗτος ὁ μάταιος ἱππιχὸν 
ἐκτελέσας, τὰ efc Ἐκκλησίας ἱερὰ ἱχειμήλμια καὶ 
πάντα κχύσμον αὐτῆς ἀγαγὼν τὸν ἱππιχὴὸγ χατε- 


(85) Post χαὶ ὑδριστὴς mu]ta continet. me. F 
qwe desiderantur in V et interpretatione. Leun- 
clavii. Sunt autem ejusmodi a nobis non przter- 
mittenda, quanquam pene ommia reperiantur in 
Celreno Joannis Seylitysm  exscriptore, pos: 606 
editionis Begig : Κοιλιαχῷ δὲ νοσήματι συλληφθεὶς 
ὁ βασιλεὺς, xal ἐπὶ χρόνον τῷ τοιούτιυ πάθει xa- 
τεργασθεὶς, xal εἰς ἐσχάτην ἀδυναμίαν ἐληλαχὼς, 

ἐν τῷ «ἧς ἐγχρατεία: καιρῷ τὴν 


μόλις | , Ἀ 
συνήθη ποιήσασθαι δημηγορίαν. Ἑυνηθροισμένης C λείας συμπιίστορας αὑτῷ, χαὶ τῶν ἀχολάστων 


1 ἧς σνγχλήτου τοιούτων ἤρξατο πρὸς αὐτοὺς 
ut v τὸ plv ἐμὴν pdt pcd 2 ied ἔχτρυ - 
yu v bjsomt κιὶ ἡ ἰσχὺς ἐπιλέλοιπε “ καὶ 
«m οὐχέτι μεθ' ὑμῶν βιοτεύσω. Μίαν τοίνυν καὶ 
τελευταίαν ὑμᾶς αἰτῶ τῆνδε τὴν yáprv, ἀπομνῆμο- 
νεῦσαι, ἣν εἶχον πρὸς ὑμᾶ; χρηστὴν διάδϑεσιν͵ xal 
ἀντὶ ταύτης εὔνοιαν ἐμῇ σνζύγῳ διατηρῆσαι, 
καὶ τῷ υἱῷ, Καὶ εὐθὺς ἡ σύγχλητο; δακρυῤῥηγυῦτα 
καὶ μετ᾽ ὀλοφυρμῶν ὑπέσχετο. εὔνοιάν τὲ διατη- 
ρῆσαι εἴς τε δέσποιναν xal τὴν ἡμέτερον δεσπό- 
τὴν xal eg 1 τὸν σὺν υἱὸν, ὥστε, εἰ δεήσει, 
μυριάκις ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀποῦαν:ἵν. Ταῦτα εἰ- 
ποῦσα ἡ σύγκλητος, καὶ τελευταῖον à 000232 ἀσπτ- 
cphw τῷ βασιλεῖ, ἀπηλλάγη too βίου κατὰ τὴν τα 
τοῦ Μ:ίου μηνὺς ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἀδελφῷ τὰ τῆς 
βασιλείας παραδυὺς σχῆπτρα, ὃν ἰδὼν ὡς qaot κατε 
τὴν τελενταίαν ἀτυχίαν εἰπεῖν λέγεται" "Ide ὁ χαχὸς 
καιρὸς μετὰ τοὺς ιγ' μῆνας, ΠὨαραδοὺς τοίνυν ὡς 
εἴρηται τὸ τῆ; δασιλείιες χράτο; καὶ ποϊλὰ παρα- 
χαλέσις τὺν αὑτοῦ υἱὸν Κωνσταντῖνον πα'δητρυγῆ- 
σαι xa: ἐπιμελείας ἀξιοῦν προτηχυύτης" τελευταῖον 
δὲ xal διάδυχον αὐτοῦ χαταλιπεῖν ἐτε;εὐτητε. Se- 
quitur titulus : Περὶ τῆς βασιλείας 'AAs£drÜpov, 
litteris mintaztulis, ul ceteri, exaratus, post quem 
quoque habentur : 

Kpaset οὖν ᾿Αλέξανδρο; ὁ τοῦ Λέοντος ἀδελφὸς 
μῆνας ιγ΄, συμδατιλεύοντος αὑτῷ xal Κιυνσταντίνον 
τοῦ Λέοντος; Xii; Καὶ τενιχαῦτα Νιχόλαον πλ- 
τριάρχην ἐκ Γαλαχρηνῶν ἐχπέμψας ἤγαγε, χαὶ τοῦ 
θρόνυυ καταγαγὼν τὸν Εὐυύμιον ἀνήγαγε τὸ δεύ- 
τερον Νιχόλαων. Καὶ ἅμα αὑτῷ κχαθευθεὶ; ἐν τῇ 
Mavizópa σ“ελεντίου γενομέγου τὴν Εὐὐθυμίγυ xa- 
ὑυαίρεσιν ἐεπηγήσατο, ὃν οἱ προσκείμενοι xal N:- 
χολᾶυ κληρίχοι ἅμα τῇ καθλιρέσει ὥτπερ ἄγριοι 
ἐκτι ὀῶντ:ς θῆρες ἔπληττον χονδύλοις, iivodies, 
ἐχολάπτιζου, τὴν ἱεροπρι πέα ἀπέτιλλον γενειᾶν͵ ἐπὶ 
πρᾶ ζῆλον (Üguv, xal ἄλλας ἄνυποίστους ποινὰς 
15.1 ἐτέξερον. Ὁ δὲ ἱερὺς Εὐθύμιος πράω; πάν- 


Secundum hzc Constantinus Leonis. filius, δὴ - 
nos quinque rerum potitur. Apparuil Lum comela 
quidam ab occidente, quem periti. rerum- illarum 
a gladii sinilitudine Xiphiam nuncupant. Esisti- 
mahatur is profusionem sanguinis imperatriei 
urbi denuutiare. Constantinus se tolum. imposlo- 
ribus et prwstigiarum peritis «lalat, et. eorum 
opera multos ad annos imperium sibi conservare 
studebat. Cum homo stolidus aliquando luos 


τα xa! ἡσύγως ἐπέφεοιν Οὗτης ὁ Basse "AMXM- 
ξανδρο:͵ xa^ πάλαι βίον ἀπδρηδίαιτον ἔχων, vi 
διαχεχυμπένυν, χαὶ πρὸς μόνπ ἐπτοημένον τὰ vovn- 
γέσια, καὶ τὰς ἄλλας ἀχολάστους καὶ ἐκϑεδιῃτη μέ - 
v1: τῶν πράξεων, val μηδὲν βασιλέιυ Foyov εἰδὼς 
δ'χπράττεσθαι, ἀλλὰ -pogate xal ἀτελγείαις eyo- 
λάζειν ἡγαπηχὼς, ἐπεὶ τῆς βασιλείας xal τῶν 
ὅλων ἐγένετο ἐγχρατῆς. οὐδὲν ἄξιον λόγου ἢ ἐνοηή-- 
σατο, f| κατεποάξατο, Εἶχε δὲ xal mph τῆς βασι- 


πράξειων χοινιννοὺς, xal θεράποντας, Γαδριηλόπου- 
λον, xaX Πιασιλίτζην, οὗ: καὶ εἰς πατοιχιότητος τι- 
μὴν &veGl6aasv. ᾿Εδηύλετο δὲ τὸν [1|ατιλίτζην εἰς 
τὸν βασίλειον θρόνον ἀνα αγεῖν, καὶ Κωνσταυτῖνον 
τῶν οἰκεῖον ἀνεψιεν EbvouyT ται, Kat ἐγένετη àv, εἰ 
μὴ θεὴς τοῦτο διεχιυλυπεν' ἐφάνη δὲ καὶ χομήτης 
ἐκδύσεωςξ, ὧν ξιφίαν χελοῦσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
δεινοί, 'Toozov δὲ ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσημαῖ- 
νειν ἐν τῇ βασιλίδι. Qur de eometa Xiphia wado 
escripsimus, reperiuutur quidem in. codice Valli- 
eellano, et in versione Leunclavii, sed alieno loco, 
imperante scilicet Alexandri nepote. Constantino. 
Adlit et sequentia ms. F que tibi exhibemus : 

Ὃ δὲ βασιλεὺς πλάνοι; xal γόησιν ἐχδεδυχὼς 
ἐχυτὸν, καὶ πυνθανόμενος περὶ τῆς ἐχυτοῦ 355σι- 
λείας εἰ μαχρόχρονο: ἔσεται, ὑπέσγοντο μακρόξ.υν 
ἔτεσθαι, εἰ ὁ ἐν τῷ ἱππιχῷ ἑστηκὼς σύίαγρος ὁ 
χαλκοῦς αἰδοῖα καὶ ὀδόντας μὴ ἔχων προσλάδει 
παρ᾽ αὐτοῦ. Xzotg:low γὰρ αὑτοῦ εἰναι τοῦτον προ- 
φανῶ; " Aioyti γὰρ ἀντιμάχεται τῷ αὑτοῦ qaaly 
ἀδιλφῷ. Οἷς πειαθεὶς ὁ ταῖς ἀληθείαις χοιρόδ:ο: 
Ti λείποντα μέρη τῷ qolpt προσανενέωτε, Τῇ 
ἕκτῃ δὲ τοῦ Ἰουνίου μηνό; λουσάμενο; ὁ ᾿"Αλέξαν- 
ὄρος xii ἀριστῆτας καὶ οἰνω εὶς μετὰ τοὺς ὕπνους 
γατῆν δε σφαιρίζων. Πόνου δέ vivo; γεννηυέντος ἐν 
τοῖς ἐγχάτοις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τῶν βρωμάτων ἀπλη- 
στίας xal τῆς μέθης ἀνελθὼν &v τῳ παλατίῳ, αἷχα- 
TO, αὐτοῦ πολλοῦ ἐκ τῶν ῥινῶν, καὶ τῶν αἰδοίων 
ὑνέντο; μετὰ ἡμέραν ἐτελεύτησεν ^ ἐπιτρύπονς 
χαταλιπῶὼν͵ τὸν πατριάρχην Νικόλαον, τὸν μάγι- 
qrpov Στέφανον, τὸν Βασιλίτζην, καὶ τὸν Γαῦδριη- 
λόπουλον, τὴν βασιλείαν παρλόου; Kwvs:zvtiv τῳ 
οἰχείιμ ἀνεψιῷ, 

Κρατεῖ o6» ὁ 180. Λέοντος vl; Κωνσταντῖνος ἔτη 
ε', Ubzo; ὁ Κωνσταυτῖνο; ἱππιχὺν ἐχτελέσας, Dan 
quz in editis leguntur ἃ verbis hisce xal τῆνι- 
χαῦτα, usque ad ὁ μάταιος, absunt ἃ F, suo 3niea 
loco inserta, 
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equestres exhiberet, sacra Eoclesus ornamenta ἃ χύση εν. Out μαϊὰ θνατον τοὺ θείου aite; 


cwncta sumens, iis ipsis theatrum elegenter in- 
struxit. Post Alexandri patrui inortem, quod ju- 
venis »dmodum esset imperioquo metucret, per 
auream bhullem Romanum custodem suum fecit 
pateisque leco sibi constituit. Es dignitate necdum 
antea quiequam ornatus fuerat, Neque wulto post 
(dem fRowanus renuntiatur Casar et diademate 
cingitur. Potitus est autem Romanus hic. Lacape- 
nus iniperio $5 anuis, 
Hoc tempore multam ac sepe Dulgari, quorum 
princeps erat Symeon, prsedsbundi Romanorum 
Ques percurrcbant. Tandem ad reconeiliationerm 
(Cderaque veutum ost. Nam ad  Cosmidii littus 
imperator Romanus et ἰδ de quo dizimus Symeon 
cot m &ese spectarunt, deque constituenda ami- 
vilia mutua collocuti domum revertevunt. Accidit 
ium portentum quoddam, omnino dignum Jitteris 
quod consignetur. Quo tempore principes inter 
s colloquclautur, aquile dus supra ipsos volasse 
waduntur; eunique. non. sine clangore alarum 
congresss fuissent , mox alteram ab altera 
discessisse , cum mua sc ad urbem cenferret, 
altera 'Thraeiam  versua avolaret. lloc autem 
prudiglum augures disciplinae sue — petiti mi- 
nimc faustum esse judicabant; nam significari 
perhibebaut futurum ut ἰδὲ inter utrosque pax 
rescindereiur. Tone et terr» metus in regione 
Thracensium esstitit οἱ hiatus quidam soli, iique 


᾿Αλεξάνδρου vio; ὦ). χαὶ τὴν βασιλεῖχν Umewtev 
ἔων, τὸν ᾿Ρωμανὸν δι) χρυσγδούλλου φύλαχα ἐαι- 
100 ποιεῖ χαὶ ἀντὶ πατρὸς ἐχεῖνον δπυτῷ χαθὶί- 
στητι, μήπω τινὸς ἑτέρου τούτῳ τιμτθέντος τῷ 
ἀξιώματι. Mac' οὐ πολὺ δὲ Καῖσαρ ὄν: γορ:ύ:τει 
xs διαδήματι στέξεται. Ἑπίτροπος τοῦ βασι-. 
λέως Κωνσταντίνου ᾿ωμανὸς ὁ Δαχαπηνὸς xpsrel 
τῇ χε΄. 


Πολλὰ καὶ πολλάκις οἱ Βούλγαροι τῶν Συμεὼν 
ἔχοντες ἀρχηγὺν τῆς τῶν Ῥωμαίων χώρα: χοτ'- 
δραμον. Εἶτα πρὺς καταλλαγὰς ἔρχεται. Καὶ xa:i 
T: τὴν τοῦ Κοσυμιδίο» αἰγιαλὺν ὅ 5s διαλτφθεὶ - Συ- 
μεὼν καὶ βασιλεὺς Pepe v; προπροσώπως 310 ἥλους 
«εθέανεσι, xal ὁμιλοῦσι τὰ φίλια, καὶ οὕτως εἰ- 
χαδε πάλιν ὑπονοότοῦσι. ἔγνικάῦτα καὶ τέρας τι 
συμβαίνει γραφῆς ἄξιον. Δύο φασὶν ἀετοὺς τῶν βα- 
σιλέων ὁμιλούντων ἄνωθεν αὐτῶν ὑπερετῆνιι 
χ)λάνξαι τε καὶ ἀλλήλοις συμμίξαι καὶ πᾳραντίχα 
διαζιυχθῆγαι, καὶ τὸν μὲν ἐπὶ τῆν πόλιν ἐλθεῖν, τὸν 
δὲ ἐπὶ τὴν Θράχην ἀποκεῖῆνει. Τοῦτο δὲ οἱ περὶ 
tà; ὀρνιθοσχοτίας L&ton οὔκ atctov ἔκριναν 
οἰωνόν " διαλυθῆναι γὰρ καὶ αὖθις τὴν αὐτῶν ti- 
pivnv ἔφησαν. Ἐγένετο δὲ καὶ τηνικαῦτα σεισμὸς 
ἐν τῷ θέματι τῶν Θρχχησίων (80), καὶ χάσπατα 
«ἧς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε πολλὰ χωρία καὶ iz- 
χλησίας αὐτάνδρους καταποθῆναι. Τί τὸ μετὰ 
ταῦτα ; xal ποῦ «τὰ τῶν ἀετῶν χαταντᾷ καὶ ἢ 


tanti. ut. multa. przdia cum ecclesiis et ipsis ho- C ἐχείνεον διαπάχη ; Ἰωάννης τις ἀστρονόμος 7poz- 


minibus »bsorberentur. Quid inde secutum ? et 
quem exitum habuerunt illi aquilarum congres- 
gus 3tque prelia ? Forte Joannes quidam astrono- 
mus Romanum ectessit, eumque monuit uti. mit- 
teret aliquom, qui ejus columns caput ampu- 
taret, qui supra Xerolophi fornicem collecata 
occidentem respiciebat : nam ita Symeonem, cvi 
fatalis illa feret, statim moriturum. Imperator 
S01 hominis obsecutus consilio mox columne 
caput avulsit. Eadem hora, quam quidem idcirco 
adnotarat, Symeonem in Dulgaria mortem obiisse 
deinceps comperit, cordis morbo quodam confectum. 


«200v τῷ βασιλεῖ ἔφη ὡς Εἰ πέμψας ἀποχέψεις 
τὴν κεφαλὴν τῆς ἰσταμένης στήλης ἄνωθεν τῆς ἐν 
Φγρηλόφῳ ἁψῖδος καὶ πρὸ; δύσιν βλεπούσης, ὁ 50" 
θανεῖται ὁ Συμεὼν τηνιχαῦτα " αὑτῷ γὰρ ἐστοιχειῶ» 
σθα: τὴν τοιαύτην στήλην ἔλεγεν. Ὁ δὲ τοῖς ἐπκεΐνου 
λόγιις πεισθεὶς τὴν χεφαλὴν αὑτίχα «Tj; στήλης 
ἀπέτευε. Καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καθὼς ἐπέγνω ση λει» 
σάμενος: ὁ βασιλεὺς, ἐν Βουλνγαρίᾳ ὁ Συμεὼν τέθ- 
vnxc, νόσῳ χατὰ χοαρδίας ἁλούς. Ket ἐκεῖνο δὲ 
χαιροῦ λίθος ἔπεσεν ἀπὸ τῆς ἐν τῷ φάρῳ él, 
ὃν χομήτην χαλεῖν εἰώθασι, χαὶ ἀπέκτεινεν &v- 
0px C. 


Tunc et lapis de foinice In foro (comatum appellare consueverunt) decidit, lominesque 60 neci 


dedit. 


Habebat. lfomanus senior alterum filium cogno- D 


mento Tlieophylactum, diaconi ποτα [ungentem. 
[5 quia per ztateni adinodum juvenilem ad solium 
patriarchicum pervenire non poterat, forte Trypho 
quidam ejus loco per. suffragationes constituitur, 
qui solium administraret ad. illud usque. teinporis, 
donec ad justam isiatem Theophylactus perve- 
nisset. Cum autem pr.vstitutum ἃ Romano tempus 
eflluxisset, negavit 56 Trypho. patriareha — solio 
cessurum, quemadmodum protniserat, nisi causa 
manifesta proferrelur in inediuin, quam ob causam 


(8$) Cum legis ἐν τῷ θέματι τῶν θρᾳνητίοων, 
eoddi δ Lennelavio, ín regione Thracensium, σαν 
T^teciam hfc guspiceri$, alia enim 1€ docebil 
φιῆδία Constantinus hic no$ter imperator 6 tiop- 


Ῥωμανῷ τῷ γέροντι χαὶ ἕτερος ἦν vile, Θεο- 
φύλακτος τοὔνομα, διάκονος. Kol ἐπεὶ νέος ὧν οὐ 
συνεχιωρεῖν) εἷς τὸν πατριδρ ιχὺν ἀναχθῆναι ρό- 
vow, χειρητονεῖται ἀντ᾽ αὑτοῦ Τρύφων «t; ὥστε 
διέπειν τὸν ἢρόνον ἕξω: ἂν ἡλιχίας δεούσης ὁ Θεο- 
qUiaxto; γένηται. Τοῦ ῥητοῦ δὶ χρόνου τελεσθέντος 


ὃν ἔξετο, Τούτων ὁ πατριάρχης οὐχ ἤθελεν ἐπ- 


στῆναι τοῦ ὑρόνου, ὡς ὑπέσχετο, εἰ μὴ γαὶ αἰτία 
«ἰς ἐναφανῇ δικαίως τοῦτον χατάγονσα. ᾿Αθυμεῖ 
ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεύς, Πρυσέρχεται αὐτῷ Oioxà- 
γῆς ὁ Κοιοάρι:ο:, ὅν δὴ xal χοίρινον ἐχάλουν. Ὑπι- 


φυρηγεννήτης dictus ΠΡ. De ihematibus tertio, 
ejusque editores, cuin Plinianis in Selinum Ézer- 
citutiontbus. 
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ογυείτοι σὴν τοῦ Tpócuvez xoaróóxciv. Ὑπίρχετοι A jure loco moveri posset. Éam rem imperetore par- 


τὸν maitpiáp4rv. Λέγει " « Νῳφλλῃ μὲν, ὦ &anotz, 
γᾶν δοὺ ἡ τοῦ βατιλέω; ἐπίθεσις" x4 prüv 
εὐρίσχ ντες αἰτίχμα ἕτερον͵ μὴ εἰδέναι δὲ λύγυναι 
γράμματα. Πληρυφόρη 20» οὖν αὐτοὺς δι" ἐπιγρι- 
φῆς τοῦ ὀνόματός Üou, x3! οὕτως αὐτῶν ἀποφράξεις 
τὰ στόματα, κ Πείθεται ὁ πατριάρχης, καὶ γρᾶμ- 
ματεῖον ἄγρηυφον εἰληφὼς, ἐπ᾽ ὕψει πάτης τῆς συν- 
6 ou ὑπέγρ' ψεν οὕτως" ε Tojzors ἐλέψφ 0302 ὀρχιτ- 
πίτμοπο; βωνστοντινουπέλειυ; νέα: Ῥώμης, καὶ 
οἰχουμενικὸς πατριάρχης. à. Καὶ γράψας ἐχπέμπει 
δὰ τοῦ πρωτοδρόνου τῷ βασιλεῖ, "Ὃ τερ λαδὼν ἀνὰ 
γεῖρας οὗτος, x:l ἄγραφον ἕτερον γχάπτην Ave) 
πριανυφάνας͵ παραίτησιν ἔγραψεν, ὡς ἀνάξιης 
ὧν ἀτίσταται τῷ βουλομένῳ τοῦ θρόνου πιραγω- 
ρῶν. Οὗτος ὁ τρόπο; δι᾽ οὗ καθεῖλον τὴν Τρύ- 
qva, 


moleste ferente, Theophanes eum Casares ponnfex 
accedit, quem et Porcinum appellabant; effectu. 
rumque £e pollicetur ut Tryphoni soliam adimere- 
tur. Deinde apud patriarcham — insinuaus sese 
(raadulenter : « Multa, inquit, e here, conira le 
molitur imperator, Verum »pse cum suis causam 
in te querelfie criminationisqae nultaim aliam repe- 
fientes, littererum te rudein esse. dictirant. Qua- 
propter recie feceris, si per inscriptionem tui 
nominis ipsos hae de re certiores feceris, oraque 
tuoram adversariorum ea ralione obiuraveris. » 
Adhibet homini lidem patriarcha, sumptaque charta 
pura, in qua pihil perscriptum eral, in. conspectu 
 wMiussynodi hujusmodi: verba subscripsit :« Tryphu 
per Dei misericordiam archiepiscopus QCpolis , 
Nove Romw, patriarcha universalis. » Eas ab se 


perscriptas littera& ad imperatorem — opera illius quem  protothronum (a sede principe) nuncupant 
emittiL, quibus ille aceeptis chartam aliam needum litteris exaratàm preefigit, et ia δὰ nomine Trypho- 
nis abdicalionem perscrihit : nhuirum fateri Tryphomem se, quod indignus esset, al)! de ibrono 
cuivis Cedere. liuc modo Tryphonem loco moverunt. 


Ματὰ ταύτας τὰς ἡμέρα: t£ ᾿Αρμενίας ἐφοίτησε 
τέρας ἐν τῇ βατιλενούσῃ, παῖδες ἄῤῥενες συμψυιῖ; 
ἐκ μιᾶς προσελθόντες γαστρός, Ἐξηλάθησαν 6i 
τῆς πόλεως ὡς πονηρὸς οἰωνὸς, ἐπὶ δὲ Κωνσταντί- 
wy πάλιν £lazADov, Ἐπεὶ δὲ auviGr, τὸν ἕνα τελευ- 
τῆσαι, ἐπ:ιιράσθηταν οἱ ἐμπειρότατοι τῶν ἰχτρῶ" 
τὸ νεχρω by ἀποτεμεῖν μέρος" οὗ τμιθέντω, τὸ Sov 
ἐπιδεδιωκὺς ἐτελεύτησεν, 


Ὁ μέντοι Ρωμανὶς φριχωδεοτάτοι: δοχοις Exi- 
τὴν καταδισμῆσας ὡς φύλαξ μὲν ἐσεῖται τοῦ ποβ- 
φυρογεννῆτου Κωνσταντίνου, βασιλείας δὲ οὐὖχ ἃ" 
àoas^a!r ποτὲ, οὐχ ἐνέμεινε τούτοις, ἀλλὰ πάντα 
γατὰ νῶτον θέμενος βυσιλία ἑαυτὸν ἀντ γόρτυφευ, 
εἶτα τὸν ποῤφυρυγέννητον, “Ἔνθεν τοι καὶ ὁ Ἰ᾽ω- 
μανὸς τὸ tho; ἄξιον sÜpate* κατάγεται γὰρ -ἷς 
βυσιλεία;, καὶ ἐπὶ τὴν νῆσον Πρώτην àj0:; 
ἀπυκ pttat δρονγγάριο; πρότερον τῶν πλωΐ- 
μων ὧν, 


Ὃ μέντοι vi^; αὐτοῦ τοῦ Αέοντις Κωνσταντῖ o, 
ὃ πορφυρυγέννυτος χρατήέσης ἔτη ιδ' ἀναξίως 


Per δὺς dies ex Arinenia monstrum quoddam ad 
urbem iiperatoríam venit, Juo mssculi ἃ natura 
cobzmrentes, qui unum modo ventrem habebant. 
Cumque velut omen infaustum ufbe tum fuissent 
ejecti, sub Constantino rursus eam ingressi sunt. 
Cum autem aceidisset ul unus. vitam amirteret, 
experienlissimi quinque medici partaur inoriuam 
abscindere conati sunt Α viva; qua reseeta, cnm 
aliquantulum altera superstes fuisset, ipsa quoque 
vivendi flnem fecil. 

C.»terum tametsi Romanus. horrendis maxima 
Sacramentis se ipsum absirinxerat, polligitusque 
fuerat Canstantini se Purpurigente custodem futu- 
rum, nec unquam imperium appeuturum, won 
tamen promissa prssuut, 39g sed posthabitis 
Ginbibus imperatorem se fenunliavil principem, 
Purpurigena secundam ad loce detruso. Qua 
propter dignam [nctis suis exitum inveuit : nam 
imperio dejectus et iu Prutam insulam deportatus 
raditur. Antequam imperio poliretur, rei navalis 
Drungarius fuerat. 

Deinceps Coustantinus filius imperavit annos 44 
seque in adminislralione parum digne gessit, Nam 


ἴθυνε τὴν ἀρχὴν" ya.vó; τε γὰρ ἐφαίνετο, οἴνον D mollem se declarabat, tumulentie deditus eral, 


ἥττητο, ἀσυμπαϑὴς tui, πταίουσιν ἦν, χυδαίοις 
τισὶ τὰς ἀρχὰς ἐνεπίστενα:, τῆς γαμετῆ ; alto) 
Ἔλένη; xal βασιλείου παρακυϊμιυμένον τὰς ὃ ρῶς 
ὠνΐίονς παρισγεναζόντων ποιεῖν. Οὗτος μὲν οὖν ὁ 
Πανίλειος ἐκ maliax?; γεννᾶται Γωμανῷ τῷ Aa- 
καπηνῷ, ὧν δὴ καὶ πατρίκιον παρχχοιμιύμενο., ἐτί- 
μησὲν ὁ διαγηφθεὶς οὗτυς Κωνστ-αντῖνο;, ὃς δὴ καὶ 
πράξεων ἀγαθῶν οὗ παντάπχαιν ἅμοιρη; ἦν" τὰς 
τὰρ ἐπιστήμας, ἀριθμετιχῆν, μουφιχῆν, ἀστρὸ ομίαν, 
Ὑτωμετρίαν xal πᾶταν ἀἁπλῶ; φιλοιοφίαν, ix μα- 
χρῇ χρόνου τῇ ἀμαθεία xat ἀμελείᾳ τῶν χρατούν- 
ἴων ἀπολωλνίας οἰκείῃ σπουδῇ ἀνεχτῆσχτο. (το; 
ὁ Wuvz:avil»o; τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ρωμκχνῴ νυγψεύε- 
ται Τυναῖχα δεντίραν, ὁτε τῆξ πρώτης ἀποθανού- 


delinquentes εἰϊγὰ commiserationem — iroctabet 
duriter, plebeis quibusdam magisiatus eredebat, 
eum quidem uxor Helena Basiliusque | ctibicularius 
spud ipsum ellirerent ub. publica munera venalia 
liercnt.. Basilium autem ilium MNKomano Lacapene 
ex concubina natum Constantinus patricii et ca- 
bieularii dignit&ie ornaverat. Erat tameu Constan- 
Unus hie non prorsus expers prieclarorum  íaci- 
norum. Discipliass enim, videlicet arithmelicam, 
musicam, asttronomiam, geometriam el umversam 
sinplieiter philosophiam, qua multis annis supe- 
riorum imperatorum inscitia negligentiaque pe- 
rierant, studio suo restituit. Filio suo Remano, 
eonjuge priore mortua, dedit altenam, non illustri 
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natam f2milia sed plebcis ortam pzreniibus, qui A σης, οὔ τινα τῶν ἐπιτανῶν, Ex χυδαίων δὲ φνεῖ- 


quzstum in caupona faciebant. Ei cum nomen 
essct Anastaso, id ipsum cum Theophanono mox 
coumutatum (fuit. 

Bis tcmporibus, eum Ameras Tarsi bello Ro- 
2 Μ06 petens exercitus pariem. in. [lerculis pagum 
pra datuss emisiuset, Ecclesim. quidam senior, uo- 
mine Themelus, iacruentum Deo cultum exhibens, 
Sarscenorum adventa cognite, sacris oenissis, ita 
ut indutus erat exiit, manibusque correp'o eccle- 
si* petreno. irruentes adversarios eo ipso prepul- 
»avit, adeoqae multos vulneravit, complures in- 
teríecit, reliquos terga dare coegit. Deinde progter 
hoc facinus ab episcepo sacris exclusus, cum 
veniam non impetraret, ad Agarenos ee. contulit, 
religionem Christianam ejuravit, cum Saracenis 
profectus μου Cajpadociam modo xicinasque re- 
gienes est. populatus, sed etiam in Asism, qum 
ninor appellatar, pervenit. 


Creterum filius ille senioris RemaniTbeophylaetus, 
Jbi sedecim  natu£ annos. contra sacrorum cano- 
nwn prescriptum Ecclesie guberuacela usurpare 
odpitset, nibil corum qu» pessima suat intentaiem 
reliquit. Tanto certe desiderio equorum tenebatur, 
«t eoram ul:ra duo millia possideret. lis alendis 
perpetuo erat intentus, neque (onum ipsis pro- 
ponebat, sed pinorum fructus, pistacía, palmiulas, 
νῶν passss aliasque (4112; quibus euam viuum 
frayrans cum baliamo et cinamonmo adaiscebat. Hoe 
«quoque memorie de ipso proditmm accepimus, 
nimirum 6e sacra peragente aliquando. mognz 
quint fcrism dic, curatorem equorum accessisse, 
ac 3639 significasse nobilissima equarum pc- 
perisse. Tuw illum prz nimio gsudio rc sacra 
utcunque peracta ad. Cosmidium cucurrissc, viso- 
(,jue pullo recens edito, noz reversum esse, ut de 
Servatoris nostri pre mobis tolerato supplicio 
hymuorum recitationem ad nem perduceret. 
ltaque vitam insoleutci a;cns taudem mortuus 
est iu castello quodaw maritimo, cum intor equi- 
tandum aliquid damni accepisset ae per 0s sau- 
guinem cjiccret. Nam ubi hoc ipsi accedisset, totum 


cav xal τὴν τέχνην κακήλων, ᾿Αναστασὼ va- 
λουμένην, εἰς Θειφανὼ δὲ τηνιχαῦτᾳ pstoveus- 
σαθεΐσαν. 

Τοῦ ἀμηρᾶ τῆς Ταρφοὺῦ ἐκστρατείαν κατὰ ὍῬἬῬω- 
μείων ποιησαμένυν, καὶ ἐν τῇ κώμη τῇ "Hpaxitex 
λαὸν πεπομφότος εἰ; προνομὴν, πρεσδύτερος [γάρ! 
«τις, ᾧ Θέμελος ὄνομα, τὴν ἀναίμακτον ἐπιτελῶν 
λειτουργίαν, ὡς ἔγνω τὴν τῶν Σαρχχηνῶν ἔφοδον, 
λιπὼν τὴν ἱερουργίαν καὶ ὡς εἶχε ατολῆ: ἐξελθὼν, 
λαβόμενός τε sal; χερσὶ τοῦ σημαντῆρος (87) τῆς 
ἐχχλησίας, τοὺς ἐπιόντας διὰ τούτον ἡμύνατο, xa! 
πολλοὺς μὲν ἑτραυμάτισεν, ἱκανοὺς δὲ ἀπέκτεινε, 
καὶ τοὺς λοιποὺς εἰς φυγὴν ἔτρεψε. Παρὰ τοῦ ἐπι- 
σχόπον λοιπὸν τῆς λειτουργίας τούτου χάριν ἀπι- 
χλεισγεὶ;, bes μὴ ἔπειθε συγχωρηθῆναι, τοῖς 
᾿Αγαρηνοῖ; προπελήέλυθε χαὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
ἐζωμόσατο, καὶ δὺν αὐὑτ' ἴς ἐξιὼν οὐ μόνον Kaxza- 
δοκίαν καὶ τὰ ἔγγιστα ταύτης ἡτάνιζε θέματα, 
ἀλλὰ! καὶ μέχρε τῆς μιχρᾶς λεγομένης ᾿Ατίας 
ἔφθασεν. 

Ὃ μέντοι τοῦ γέροντος Ῥωμαγοῦ υἱὸς 6«og3- 
λαχτος iC χαὶ δίκα ἐτῶν ὧν, ἡνίχα τοὺς τῆς "Ex- 
πλησίας ἀκανονίστως παρείληφεν οἴαχας, οὐδὲν 
ἐνέλιπεν ὃ μὴ μετεχειρίζετο χείριστον. "Ecos; δὲ 
ἵππων τὐσοῦτον χατέσχεν αὐτὸν ὡς ὑπὲρ δ αὑτοὺς 
χεχτῆσθαι. Τῆς μέντοι χομιδῆς φροντίζων αὐτῶν 
οὐ χόρτον παρετίθη, ἀλλὰ κόναρα (88), πιστάκια, 
φοίνιχα:, σταφίδας χαὶ ὅσα τοιαῦτα, παραξιιγνὺς αὖ- 
τοῖς xai οἶνον εὐώδη βάλσαμόν «ε xaX χινάμωμον. 
Φασὶ δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι λειτουργουντί ποτε χατὰ τὴν 
μεγάλην llép tuv ὁ ἱπποχόμος ἐπιστὰς De;cv à; 
ἄρᾳ τετοχυῖα εἴη ἐπίσημος φορδάς. Ὃ δ᾽ ὑπὸ πε- 
ριχαρείας τὸ τῆς θείας λειτουργίας ὑπόλοιπον ὡς 
ἔτυχεν ἀποπληρώσας, δρομαῖος ἀφιχνεῖταςε πρὸς τὸ 
Κοσμίδιον, χαὶ τὸν τεχϑέντα πῶλον ἑωρακὼς κάλιν 
ὑπέστρεψε, «hv. τῶν ἁγίων παθῶν ἐχ:ελέσων 
ὑμνῳδίαν. Βιοιεύων οὖν ἀτάχτως χαταστρέφει τὸν 
βίον ἔν τινι τείχει τῶν εαραθαλαττίων, θραυσθεὶς 
ἱππαζόμενος: καὶ αἷμα διὰ τοῦ στόματος ἀναγαγὼν " 
ἐντεῦθεν yap δυσὶν ἕτεσι νοσηλενόμενος xal ὑδέρῳ 
περιπ:ισὼν ἐτελεύτησεν, εὐνοῦχο; ὧν καὶ τὰς "Peu- 
φινιχνὰς οἰκοδομήσας, ὡς γέγραπται. [Προχειρέξ-- 
ται γοῦν ἀντ᾽ αὑτοῦ τίμιος ἀνὴρ, Πολύευχτος τοῦ- 


biennium cum morbo conflictatus et equa. inter- D voga, μοναχὸς ὧν καὶ παιδόθεν ὑπὸ γονέων εὑ- 


«uto correptos vivendi finem fecit, Erat. autem 
cwnuuchus, et Rufinianas, ccu memorie proditum 
legimus, condiderat. Substitutus fuit in ipsius locum 
vir owunino venerandus, nomine Poulycuctus, solita» 


(87) Qund ad vocem σημαντὴρ attinet, quam 
lV.eunclavius in. patronum. ecclesie vertit, ego vere 
alas paironi statuam, vezillum, aut quid simile 
^uspi: abar, doctior modo effectus arbitror signam 
e$s6 ac hole quam campanae diciinus bacilium 
seu mallo»jum, quo. vel lignum, vel aes. aliudve 
metallum x» convocandos inp templus fideles 
pereuti solet. Qua de re cousulendi Leo Allatius 
Dissertatione de-recentiori.us Graecoram templis, 
et R. P. Jacobus Guar ὁ μαχαρίτης in posteriori- 
hus ad Cedrenum notis, ubi οι Xyan- 
éruu αὐτοῦ} nullam 99:27:10, Sigiilicauonem 


γουχισθεὶῖς, οὗ τοῦ Ἡρακλείας, ὡς ἔθος, ἀλλὰ 
Βασιλείου τοῦ Καισαρεία: εὴν χειροθεαίαν πεπλη- 
pwx^to;* Νιχηφόρος γὰρ ὁ τῆς  ρακλείας πρόε- 
ὄρος, τῷ βασιλεῖ κατά τι «posxexpeuxi;, οὗ συχε- 


visse. Quod et ipsi mirati sumus. Lecunela- 
vius vero paironvm reddiderat, sed cum Greeus 
textus adbuc esset. ineditus, quid ipse significare 
voluisset, paucis erat . ᾿ 
(88) Pro xóvapa, quam vocem (orte corruptam 
ex χώναρα. preter Vallicellanum habet. ctiam 
codex F., Cedrenus jeg κώνων χαρποὺς, καὶ 
θάσια, xaX πιστάχια, ἔτι δὲ φο.νίχων σταφίδων 
καὶ ἰσχάδων τὰ λιπαρώτιρα. Atque hzc dictio in 
posterum αὐ “αἷς Glossariis Graco-Barberis ; 
deest ciu 9 aliisque. 
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qe ἔθη τὴν χειριθισίαν πη ἐπσαῆα', ᾿Οὔεν xol A rüe vibe sectator. δὶ iude usque. a pnero de pa- 
ψόγος οὖχ ὁ τυχὼν προσετρίδη οὗ τῷ προτρ'ψαντι — rentum voluntate. castratus.. Neque vero. antistes 
xa! γειροτονήσαντι μήνον, ἀλλὰ xat αὑτῷ τῷ χει- DBleracliensis ipsum pro more majorum inaugurabot, 
ρυτονεθῖντι ὡς καταδεξυμένῳ τῆν ἀκανόνιστον γχει- sed Casaree pontifex Basilius : nam prases. lle- 
pon :alav. τσ να: Nicephorus quadam im causa imperatorem 
offeuderat, ileoque manus imponere Polyeucto  vetabatur. Hine faetum ut. non tantum imperator, 
qui facti hujus auctor fuerat, et Basilius, qui obtemperans imperatori patriareham  consecraverat, 
sed etiam is qui eonsecrabatur, valde vituperaretur, quod modo ct ratione ἃ sacrofum €auonum 


institutis ablorrenti mannum  inpositionem eonseculus fuisset. 


Ῥωμανὺς δὲ ὁ τοῦ βισιλέως Κωνσταντίνου υἱὸς 
τελτωτέρας ἤδη ἁψάμενος ἡλικίας, καὶ μὴ φέρων 
ὠρᾷ, τὰ πράγματα ὑπὺ τοῦ πατρὴς αὐτοῦ διυιχού- 
μενα, ψαρμάχιμ τοῦτον ἐχποδὼν ποιήσασθαι ἐδου- 
λεύσατο, xi» τὴ ἐγχείρημα πέρας οὐκ ἔλαδε" τὸ 
vip διλητηριῶδες φάρμαχον περιτραπὲν καὶ τύχῃ 
ok χυδὲν διὰ τὴν ὀλιγότητα θανατῶσαι τοῦτον οὐχ 
ἴσχυσεν, Ἐ,γχοτῶν μὲν οὖν τῷ πατριάρχῃ καὶ τὴν 
αὐτοῦ καθαίρεσιν φανταζόμενος τελευτᾷ. Πρὸ δέ 
τινων ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ἐπί τινὰ χοόνον 
συχνὸν ἑππέρας καταλαμδανούσης λίϑοι ἄνωθεν 
καταφερόμενοι xal ἐντὸς τῶν αὐτοῦ διαιτημάτων 
σὺν πολλῷ ῥοίζῳ πίπτοντες ἑἐξαισίυνς ἀπετέϊουν 
χτύπους, Πολλὰ δὲ συντηρῆσας οὐκ ἐπέγνω πόθεν 
οἱ λίθοι xal παρὰ τίνος ἐδάλλοντο" Ex θείας yàp, 
ὡς ἔοικεν͵, οὗτοι ὀργῆς. 


Ceu autem. Romanus Consiantinl imperatoris 
filius aetatem perfectiorem alligisset, nec patris 
imperium et administrationem rerum quo ferre 
animo posset, eensilium iniit de pslre per veuc- 
num e medio tollerdo, quanquam hie conalus 
successu caruit; nam venenum, quod exitium im- 


B peratori allaturum fuerat , foftuito cessa. quodam 


Inversum et effusum proptet exiguitatem reliquia- 
rum imperatorem exstingere mon potuit. Mortuus 
est autem. imperator palriarchze graviter iratus, 
secumque cogitans quo illum pac removeret. 
Paucis ante diebus quam vivendi finem faceret, 
3ppetente vespera, satis longo temporis intervalla 
$ax3 cu sublimi lapsa et ingenti cum strepitu in 
zdes delata, quibus it zdibus ipse degebat, hor- 
rendus et diras sonos exeitabant, Ac tametsi ma- 


gau ipse operam impenderet observarique ram juberet, non. tamen cognoscere potuit unde saxa 
illa et à quo conjicerentur. Nimirum hzc ab ira divina profecta fuisse consentaneum est. 
Διαδέχεται τοίνυν αὐτὸν Ῥωμανὸς ὁ υἱὺς αὐτοῦ, 5 Successit in imperio patri lilius Romanus idque 


χρατῆσας ἔτη τρία. Καὶ τὴν μὲν ἐξουσίαν πᾶσαν 
Ἰωτὴφ ἀνατίθησι τῷ πραιποσίτῳ, αὑτὸς δὲ μετὰ 
βιδήλων ἀνδραρίων συνδιῆγε καὶ τὰ χείριστα συν- 
ἐπράττετο, Τοίνυν καὶ χληριχόν τινα ἐχτομίαν 
ὄντα, διά τινα; ἀσέμνους πράξει: (89) ὑπὸ ων- 
αταντίνον τοῦ βασιλέως; ἀπειληθέντα καὶ μοναχιχὴ" 
ἀμφιασάμενον σχῆμα χἀντεῦθεν χρυπτόμενου, ὡς 
ἤδη ἐπελάδετο τῆς ἀρχῆς, τὸ μοναχιχὺὸν μὲν αὐτὸν 
ἐχδιδύτκει ἀμφίον, καὶ τὸ τῶν χληριχῶν σχῆμα με- 
τευδύσας τοῖς ἑαυτοῦ θαλαμηπόλοις χατέταξεν, 'O 
μέντοι Πολύευντος ζῆἤήλου πλησθεὶς ἠνάγχαζε τὸν 
βασιλέα τοῦτον ἀπώσασθαι. Ὡς δὲ ἐχεῖνος ἀνθίστα- 
τὸ μὴ τὸ qovaytabv ἐπάγγελμα μετ᾽ εὐχῆς bipa- 
eet, διὰ φύδον δὲ τοῦ βασιλέω;, τούτου χάριν 
ἀνίεται, 


Νιχηφόρον μὲν οὖν τὸν Φωχᾶν, δομέστικον τηνι- 
χαῦτα ὄντα τῶν σχ' λῶν καὶ πολλὰ τρόπαια στησά- 
μενον xatà τῶν ἑῴων Zapaxr,wv, καὶ xaz' αὐτῶν 


(89) F multa subministrat qum absunt 2 Valli- 


cellano et Leunclivii versione post ὡς ἔοικεν οὗ- 


τοι épri;. Sunt autem hujusmodi quorum primam 
partem quz ad manum S. Joannis tistm CP. 
delatam attinet reperies pag. 890 Historiz Cedreni 
editionis Regia. Ἢ /0n χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν 
χαὶ ῥῶ Ὁ χεὶρ τοῦ Προδρόμου εἰς τὴν Μεγαλόπο- 
λιν ἐξ ᾿Αντιοχείας ἀποχλαπεῖσα παρά τινὸς ὅια- 
χόνον Ἰὼδ τοὔνομα, fv χαταλαδοῦσαν τὴν Χαλκη- 
b;va, ὁ Βασ'λεὺς τὴν βασιλικὴν ἐκπέμψας τριήρη, 
«Gi τῆς συγχλήτου ὅσον ἐπίσῃ ἐξελθόντος καὶ 
τοῦ πατριάρχον Πηλυεύχτου σὺν παντὶ τῷ χλέρῳ 
μετᾷ χηρῶν xa! θυμιαματων εἷς τὰ βχγῆξια ἤγα- 


wiennium obtinuit. Is Josepho praeposito. potesta- 
tem in omuia tommittens inter homunciones. pro- 
fanos versabatur, eosque Juvabat in maximis flagi- 
liis desiguandis. Erat clericus quidam, homo ca- 
siratus, qui quod ipsi propter facinora quaedam 
fala graviter Constantinus unperátor minatus ess 
set, habitu solitario sumpto sese. elanculum 305 
alicubi abdiderat, Hunc Romanus initio sui imperii 
monachicis exutum vestibus, et clericorum γα τα 
rursus ornatum, inter cubicularios suos retulit. 
Tum Polyeuctus zmolationis plenus. imperatorem 
adigere capit ut ab se hominem illu. abigeret. 
luperatore wero vicissim. obsistente, neganteque 
clericum istum solüarie vite professionem. cunt 


D voto. amplexum fuisse, sed tautum imperator 


meli, Polyeuctus lae caus3 cognita missum cum 
fecit. 

Hic imperslor Nicepherum Phocam, qui tum 
temporis scholarum do:nestieus erat multaque Lro- 
pza conira Saracenos oriental ὁ sialuerat, ctia: 


tv. "Es δὲ τοῦ πρσδεδασιλευχότος Ῥωμανοῦ τοῦ 


Λακαπηνοῦ γέγονε χειμὼν ἀφύρητις ὡς χρυστα)- 
λωθῇναι τὴν γὴν ἐ πὶ . Ἑπκηκολούθησε δὲ 
τῷ χειμῶνι χαὶ ὁ μέγας λιμὸς τοὺς πώποτε γενο- 


ὑπερθαλλόμενο; καὶ Üdvato; ἀπὴ τούτου, 
6 "m δύνα τῦδι τοὺς ζῶντας τοὺς τεθνεῶτα: ix- 
χομίζειν, τοῦ βασιλέως πολιὴν πρόνοιαν *Xorn3a- 
μένου κατὰ τὸ δυνατὸν καὶ τοῦ χειμῶνος xal τοῦ 
λιμοῦ d εὐποιιῶν καὶ ἄνλων βυηθη χλάτων παντον 
δαπῶν. Μεταστάντος τοῦ Κωνοταντίνον καὶ πρὸς 
τὴν ἐκεῖθεν διαδάντως χατάστασιν, "Puepawh, ὦ 
πουτῦυ υἱὸς ἐγχρατῆ; τῆς racuoia, γίνεται. 
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3Óversus Cretenses Saracenos οὐ copiis ablegavit. A δὴ τῶν ἐν Κρήσῃ Σαρακηνῶν ἐχπέμπειί " καὶ 6; 


Nicepherns multis rebus indieatis, pluribus consilio 
euo administratis, cum expegnatam insulam tan- 
tum neon sois in manibus haberet, ulterins in ea 
subigenda dlomandaque progresserus erat. Vetum 
qvod obtineret fama futurum ut homo Romanus, 
qui eam occupasset, haud dubie Romanorum im- 
perio potiretur, statim ocempatione insule engnits, 
Jesepho monente misit imperater qui Nicephorum 
iade revocarent. Tune et Leo Phocas, Nicephori 
frater, ab imperatore versus. orieatem | ablegates 
est. 5 tanto com impetu Saracenos invasit ac ve- 
xavit, tamque przelara in ipsos facinora edidit, ut 
me verbis quidem ea setis exponi pessiut ; nam 
ofrienteg* prope universum in potestatem redegit. 
Quapropter imperator bominem deinceps redeun- 
wein 5; lendido cum triumpho excepit. 

Per idem tempus vir quidam evstitit Philorieus 
nomine, stipalor Romani Moselis magistri, a Ro- 
fano seniore prognati. Is veste stragula in equum 
velocissimum injecta rectus im ea stabat, equo in- 
teri totis viribes currente, aique ita Circum 
equestrem sursum deursumque obibat. Tunc et pe- 
stis illa de integro ssevire caepit ac boves ezstin- 
guere, quie Craba nuncupatur. Esm perhibent iei- 
um babewisse sub Romani senioris imperio. Cum 
enim proxime Domi cisternam Romanus palatium 
eonderet, in quo se ab ardore solis :e9tivo refrige- 
raret, dum fundamenta jaciuntur, effossum ferunt 


no)k μὲν εἰπὼν πλείω ἐδ οἰχονομήῆσας. καὶ σὴν 
νι δὴν αὑτὴν πολιοβχῶν καὶ εἰ; χεῖρας ἤδη ἔχων 
ἔμελλεν ἂν ἐπὶ πλέον αὑτὴν χχταδουλῶσαϊ τὸ καὶ 
παταχειρώσασθαι. Φήμης δὲ χρατούτης ὅτι Ó χα- 
«ασχῶν αὑτὴν Ῥωμαῖος ἐξ ἀνάγκης βασιλεύσει 
Ῥωμαίων, ὅ.α τῷ γνυσθῆναι τὴν τῆς νήσου κα- 
«ἀσχεσῖν, tal; τοῦ Ἰωσὴφ ὑποθῆκαι: ὁ ποαστεῖλας ὁ 
Ῥωμανὴς ev Νιχηφόρον ἐχεῖθεν με-εχαλέσχτο. 
Τινικαῦτα χαὶ Λέοντα Φωχᾶν τὸν τοῦ Νιχτφύρου 
ἀδελφὸν ἐξαπέστειλεν εἷς ἀνατολὴν. καὶ ὃς τυσαύ- 
τιν καταδρομὴν ἐποιήσατο τῶν Σιραχηνῶν χαὶ 
49910:a6 ἀριστείας κατ᾽ ἐκείνων ἔστησεν ὡς; pai 
λόγῳ δύνεσθαι ταύτας διαλαθεῖν " πᾶσαν γὰρ τὴν 
ἀνατολὴν σχεδὸν ἐχειρώϑατο. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ “ετὰ θριά;- 
6-v λαμπροῦ ὁ βαϑιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται. 


Κατὰ ταύτας δὲ τὰς ἡμέρας ἀνὴρ τις ἀνε: άνη 
Φιλώραιος χαλούμενο;, ὑπιοκιστὴς ὧν Ῥωυανοῦ 
μαγίστρου τοῦ Μωτηλὲ τοῦ ἐγγόνου Ῥωμανοῦ τοῦ 
Ὑἱροντος, Οὗτο; ἄνωθεν ἵξπον ὠκυτάτου ixi tiq 
ἐφεστρίζο; ἱπτάμενος ὄρλιος, τοῦ ἵππου τοέχουτο; 
ὅοον ἠδύνατο, γατὰ τὴν ἱππειδρομέαν ἄνω χαὶ κάτω 
ἐφέρετο. ἴδι: δὴ, τότε χαὶ τὸ λοικιχὸν ἢ πέδοσκε πά- 
θο;, ἐπιόν τε αὖθις χαὶ διαςθεῖρον toic pész € 
Kpá6a κατονομάζεται. Φασὶ d: τὴ, ἀρχἧν τοῦτο λα- 
(ιἷν iV ζῶν ἡμερῶν Ῥωμανοῦ τοῦ γέροντος. 
Ἔγγιστα γὰρ τῆς Dóvoo χινστέρ,η: ἀναψυχὴν ἔτυτῷ 
«τῆς θερινῆς θέρμης Ξαλάτιον τοῦ Ῥωμανοῦ ἀναγιί- 


bevis fharmerei eaput, quod ii qui repererant, con- C ρᾶντο:, xal τῶν θεμελίων χαταδαλλο:λένων, Bec 


fractum attrítumque caleariam in forugcem conje- 
cerint. Ex eo tempore in. hune usque diem pestis 
armenta boum per universos ünperii Romani fines 
infestare nunquam desiit. 


Nicephorus antem Phocas, uti diximus. sic Creta 
jussus est decedere, ut inde ad imperatoriam ur- 
bem redeundi potestas ei uon Geret, sed mandatum 
est ut eum omnibus copiis in orientem trajiceret 
propter Apochaudam, qui semet ab accepta. clade 
megis ae magis recolligebat. lHtaque Phocas iterum 
903 Syriam versus ductis copiis, ingeni strage 
allecium Apochaudam superavit, magnamque prae- 
dam secum inde alstulit, plurimis etiam Christia- 
εἷς. qui captivi detinebantur, liberatis. 

Secundum hmc Romanus imperator naturse de- 
bitui persolvit, annos 94 natus. Successerunt in 
imperio Dasilius «& Consiantinus Romani filii, et 
cum matre Theophsnone quinque propemodum 
meusibus eo potiti sunt. Phocas autcm imperatricis 
jussu Cpolim hoc tempore ingressus est, quanquam 
Josephus, qui principem apod imperatores locum 
obtinebst, ne id Geret enixe vetsbat. [n urbern ubi 
venisset, ad Josephum se claneuium confert, eique 
vestem ez pilis coatextam, qua interius indutus 
erat, ostendit; simulque fidem ei certam facit jam- 
éudum se feces et quisquilias hujus vits relicto 

(wn fuisse proptar amottn 59 {τί vitis, ni stu- 


φασιν εὑρελῆναι μαρμαρῖνον χεφαλῆν, fv εὑρόντις 
καὶ σνντρίψαντις εἷς τὴν τοῦ τιτάνον κάμινον βάλ- 
λουτιν. Ἔξ ἐχείνου δὲ καὶ μέχοι τῶν τῇδε χοδνων 
o)x ἐπαύσατο πανταχοῦ τῆς γῆς, ὁπόσην ἡ τῶν 
Ῥωμαίων περιέχει δυνακατεῖα, τὰ τῶν βοῶν δια γθεί- 
ρισθαι γένη. 

Ὃ μέντοι Φῶχας Νιχηνόρος, ὡς ἔμπροσθεν c- 
ρῆται, προσταχϑεὶς ἀπὸ Ἀρήτη: ἐκανεΣθεῖν οὗ συν. 
εχωρήθη πρός γε τὴν βασιλεύονεαν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐχελεύσθη παραγενέσθαι μετὰ vov. 
«ὃς τοῦ στρατοῦ διὰ τὸν Δκοχαυδᾶν xal μᾶλλον 
τὴν ἐχυτοῦ ἧτταν ὥτπερ ἀναχαλούμενον. Tiv 
οὖν χατὰ Συρίας ὁρμήσας 6 Φωχᾶ: κατὰ κοάτος st 
αὑτὸν ἥττησε, καὶ λείαν πυλλὴν ἐχεῖθεν ἀςεἴλ:το, 
xdi τῶν αἰχμαλώτων ἢλευθέρωτξε Χριστιανῶν ὅτι 
πολλούς. 

Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς τελευτᾷ ’Ρωμανὸς, ἐτῶν 
xÜ', χαὶ διαδέχουται τὴν αὐτοῦ βαφιλείαν Bast; 
καὶ Κωνσταντῖνος οἱ παῖδες αὐτοῦ σὺν Θεοϑανοῖ τῷ 
μητρὶ αὐτῶν, χαὶ χρατοῦσιν ὡσεὶ μῆνας ε΄. Ὁ δὲ 
Cual, εἰσέρχεται ἐν Κωνσταντινουπόλει κελεύσει 
«ἧς βασιλίσσγς, εἰ καὶ τὰ τοιαῦτα χωλύων ἦν & τὰ 
πρῶτα τηνιχαῦτα παρὰ τοῖς χροτοῦτι ψέγων ἴω- 
σὴφ. Δεδιὼς οὖν ἐπὶ τούτοι; ὁ Φωχᾶ: εἰσέρχεται 
λάθρα πρὸς τὸν Ἰωσὴφ, καὶ δειχνύει αὐτῷ ὅπερ 
ἐντὸς ἐν:δέδυτο τρίχινον, πληροζορῶν αὐτὸν, καὶ 
λέγων ὡς πάλαι ἂν ἐξέστη τῶν βιωτιχῶν σ.οφετῶν 
δι᾿ ἔρωτα ooo oy, εἴ μὴ “- τὸ τῶν χρατούντων 
φίλνρον τόν κοὐτον οὖν ὁ: Βρύγγας 


-. oae ται κα- 
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iw" Ἡενδὴχῳ πίπτει παρὰ τοὺς τόδας 22700 λέγων A dium ehga imperatores sibi ab hoc instituto revo- 


ὧφ οὐχ ἄν note πιστεύσειἐ τινι xat! αὐτοῦ λέγοντι, 
"kEevmw οὖν ἔχεῖθεν ὁ Φωχᾶς, Καὶ τηννκαῦτα τὸν 
Ἰωσὴφ μετάμελος ἔσχτχεν, ὅτι τὸ θήραμα ἐντὸς 
Ej» ἀρχύων ἀπώλεσε, Γρᾶάφτι λοιπὸν τρὸς τόν 
Ὑζιμεσῆν Ἰωάννην, στεατηγὺν τηνικαῦτα τῶν ἄνα- 
τολῶν Üürápyswa, ἄνδρα θυμιώδη γ͵οὶ ὄρπστίριην 
καὶ μετὰ τὸν Φωχᾶν ἐν στρατηγοῖς; ἐπ᾿ στιμιύτατον, 
Ὁμοίως ὃξ χαὶ πρὺς ἑτέρου; ἔγραψεν, ὡς; εἶγε διᾶ- 
ναστάντες πὴν Φιωχᾶν χαῆαιρήτουτι χαὶ μονγχὺν 
ἀτοχε' Ὅυσι, τὸν μὲν Ἰωάννην δομέστικον τῆς ἀνα" 
τολῆς, ὃ δὲ αὖθίς τινα ποοβαλεῖται τῆς δύσεως, 
᾿Αλλὰ πάντες οὗτοι σχετιχῶ; ἔχοντις πρὸ; τὸν Νι- 
κηφόρυν ὑποδειχνύνυζιν αὐτῷ τὰ γράμματα καὶ 


διιγερθῆναι mph; ἀλχὴν ἀναπείθιυτιν, "ἜχτοτΕ }λο:- 
πὸν 0m) τῶν τῆς ἀνατολῆς στρατευμάτων ἁπάντων υ 


παραχιχιντμένων ὑπὸ τοῦ Ττι μισχὴ βασιλεὺς ἄνα- 
γορεύεται ὁ Φωχᾶς, ἔρωτι δὴ καὶ πάλαι τῆ; βασι- 
λεία; ἔχων μάλιστα τῆς βασιλίστης θευφανοῦ;, 
"Ἔρχεται οὖν υὕτως ἔχων πρὸς Χρυσίπολιν, χάχεῖ- 


ὃεν διαπεραιοῦται πρὸς τὸ "“Εὐζομον, καὶ μετὰ vav- , 


«τὸς τοῦ λαοῦ διὰ τῆς Xpusz; móprm: «ph; τὴν ix- 
κλησίαν εἰσέρχεται, καὶ πορὰ τοῦ ἐἰυλνεύκτου τῷ 
διαδήματι στέφεται͵ xal χρατεῖ ἔτη ς΄. Ttv μέντοι 
Θεὸ ανὼ πρῶτα μὲν τῶν βασιλικῶν χσ: ἄγει ὁ Φω- 
χᾶς καὶ ἐξήρισιων τίθησιν͵ ὥσπερ δὴ xax τὴν Ἴω- 
σφ, τὸν δὲ ma:ípa αὐτοῦ προχειρίξετιι Καίσαρα. 
Μετὰ δὲ τχῦτα τὸ προτωπεῖον χαὶ τὴν σχηνὴν ἀπυ- 
ὑέμενο; ἄγεται νόμιμον γυναῖχα τὴν δτοφανώ., 
Τότε δὴ καὶ χρεῶν ἀπεγεύσατο, πρότερον ἀπ:ιχύμε- 
vos χριωδαισίας, ἐξ ὅτου άρδο; ὁ ix τῆς πουτέ- 
pas αὐτου γυμετῆς àámottyU:l; υἱὸς, ἱππεζήγιενος 
ἐν τῷ wt) qp καὶ τιν οἰχείμψ προσπιίζων avidi tp 
lix;umQ , μετὰ δόρατος βληθεὶς ἀχονσίω; τεὔνηχε, 
Too γάμον δὲ τιλισθέντο; iv τῇ χατὰ τὸ τιλλάτιωον 
w.a ἐχκκλησί, ἐπείπερ ἔμελαιν εἴτοῦν, iv τῷ 0.- 
σιαστηρίῳ γενέσυσι, τῆς χειρὺς χατέχων αὑτὼν ὁ 
lo.otwxto; καὶ ταῖς ἱεραῖ, iyxupgSag X Ἰχλνσιν 
εἴσει5ι plv ἐκεῖνο; εἰ; τὰ ἄϊΐυτα, To» óc Φωχᾶν 
ὄπισθεν ἐξυνθεῖ ἐπειτὼν ὅτι Uox ἐξιστί qui εἰσ:;- 
θεῖν, εἰ μὴ ἐπιτίμια δέξῃ δευτερογεμοῦντος, Διεδί- 
6:9 ὃς καὶ λύγω; ἀπανταχοῦ, ὃς οὐ μικριὺς διετά- 
pau] τὴν Ἐκχλησίαν, ὕτεπ:ρ ὁ Νικηφόρος ἀπ τοῦ 
ἁγίου βαπτίτματος ἀνάδοιος; ἐγένετο τῶν τῆς Oc:c- 


celo aliud suasisset, Bringas (hoc Josepho coguo- 
men erat) ubi Nicephorum hoe modo indutum vi- 
disset, ad pedes ipsius provolutus nmlquam se cui- 
quam ipsum accusandi fldem habiturgm dixit. Hac 
ratione salvus inde l'hocas digressus est, mosque 
Josephum facti sui. paenitere easpit, quod prxxlam 
in ipsas delatam retia tam negligenter. amisisset, 
Quapropter ad Joannem Zimisehem Ürieatis ducem 
id temporis, hominem aniniosnm ac rebus gerendis 
idoneum posique Phocam inter duces cxrteros illu- 
sirissimum , οἱ ad alios itidem perscriptis litteris 
fi turem inditst ut si discessione a Nicephoro facta 
cum loco suo dejicerent viLrque solitaria γάρ 
addicerent , Ziwisches munus. domestici Orientis 
acriperet, quemque vellet ipse, domesticum Qcei- 
dentis constitueret, Verum hi omnes erga Nicepho- 
rum bencvole alfecti litteras εἰ Josephi. eommon- 
straut , utque se ad defeusiorem animo forti cow 
paret hortantur. lloc modo per Orientis exercitus 
Phocas imperator renuntiatur, jampridem amore 
tam imperii quam Theophanonis imperatricis po- 
tiundz flagrans. Dcinde cum copiis Clrysopolim se 
confert, Chrvsopoli versus Hebdomum  trajicit, 
et universo cum populo per Áuream porlam ad 
ecclesiam pergit, ibique a l'olyeucto diademate cin- 
gitur. limperto sex annis prizfuit. lnilio Thcopha- 
monem cjectam e regia soluti vertere jussit, eadem 
pena Josepho muliato; simulque patrem suni 
Cwsarem creavit. Deinde Jarva. scenaque deposita 
Theophanonem legitimo sibi matrimonio copulat, 
et carnibus rursa:u vescitur, a quibus abstinuerat, 
ex quo Bardas ipsius ex conjuge priore filius, quo 
dam in campo equestribus intentus exerciliis et 
Cum suo consobrino PPleusa, lndens, hasta iclus a 
nolente pericrat. l'eractis nuptiis in novo ad pala - 
tiu 306 templo, cum in saneiuarium esset in- 
tramdum, maou Fhocam tenens Polyeuctus, ut ad 
sacros cancellos accesserat, ipse in adytum in- 
wroiit, repulsoque imperatore dixil. non iniromis. 
sum iri prius quam penas progredientum ad se- 
cundas nujitias luisset, Praeterea. diditus erat pas- 
sim rumor, qui non exiguas in Ecclesia turbas de- 
dit, unum videlicet ex Theophanonis liberis l'uisse 


ψανυῦ, ἑνὺς παιδίου. Taur ἄρα xai ὁ πιτριάρχης D a Nicephoro de soscro baptismo susceptum. Alque 


πὶ πλέον ἀνέτεινεν, Ἔτι δὲ ἀναδχι λύμε ov τὸν 
Πολνενχτον κοινωνῆναι τῷ βασιλεῖ ὁ Kalsap ἔπλι- 
ρογόρητσεν. ᾿Αλλὰ καὶ Στυλιανὸς ὁ πρωτοπαπᾶ; τοῦ 
μεγχάλων παλατίυν, ἀφ᾽ οὗ καὶ μᾶλλον ἡ τυιαύτη 
ψίμὴ κιωτέσχεν ἄπαντας͵ δι᾽ ὅξκων ἐδεδαιοῦτο μη- 
δὲν τι τυιοῦτον ἐπισυμθῆναι τῷ Φωκῇ,. "UO μέντυι 
ἐπ υλύευχτος, καΐπερ φανερῶς ἐπιορχοῦντα εἰδὼς 
«τὸν Στυλιανὸν, τὸ τῆς συντεκνίας ἔγκλημα συγὰ:- 
χώρηχε, καὶ ὁ πάλαι ἐνιστάμενο; δευτερυγομίας 
ἐπιτίμια θεῖναι zai τὸ μέγα τοῦτο πιρῆκε) ἀμάρ- 
τημα. 


Ὁ μέντοι Φωχᾶ; xal βασιλεύων xoti Ξυρίας 
ὁρμᾷ, καὶ πόλει; πολλὰ; χαταστρέψας ἐνεῖῆεν ὑπ- 


hzc ipsa non dubitabat amplificare patriarcba, Ve- 
rum Czsar l'olveuctum tergiversantem el res sacras 
cum imperatore communes habere recusanteui de 
re Lola certiorem reddidit. Stylianus queque magni 
palasió papa princeps, a quo emanasse rumor Iste 
lercbatur ad omnes, jurejurando prsestito conlirma- 
bat wihil ejusmodi Phocam fecisse, Polyeuctus ergo, 
quanquam pejerare Stylíanum cero ac manifesto 
sciret, compaternitatis umperatori culpam condo- 
navit; et qui ante urgebat ut ob secundas nuptias 
ei pena infligeretur, etiam ms»gndin. boc delictum 
impunitum reliquit. 

Postesquam ad imperium Phocas pervenisset . 
expedillonem In Byrlam institult ; eumque multas 
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erbes exertisset, rediit inde, secum et laterem il- A ἐσερίψτ, φέρων μεθ᾽ ἐχγτοῦ χαὶ τὸν ἔχοντα ἀχεν 


bun secrem sfferens, quo continebotur expressa 
Germ Christi Dei. nostri. pictura; nollius bominis 
mene clabersts (enm Bierapoli repererat, in. ejus 
urbis direpilene), εἰ cincinnum Joannis Beptiste 
sengulae condeonsatum. Qusaquam vero talis vir 
esaet Nicephorus ae tantopere rem Romanam suxie- 
ect, eceupotis amplius centum urbibas et variis 
Cilieis, Syrie Phesnicesque castellis, quorum eraat 
maze et exteri« iiustriora Anaharze, Adams , 
Mamiste, εἰ quie Mopsi Yestà uuncupatur, Tarsus, 
Pagra, *vnepbium, Chalepus, Laodicea ; licet item 
tibetarias fecisset ia. Phesnice Tripolim, in Syria 
Bomescum, nihilenines universis mortslibes invi- 
sus erat, qui quidem exitiem igaius videndi lenge 


ρότευκτον ἐχτύπωμα τῇ. μορφῆς τοῦ Χριστοῦ xst 
Θεοῦ ἢμῶν ἅγιον κέραμον, ὃν εὗρεν ἐν εραπῶει. 
ταύτην πεπορθηκὼς, καὶ τῶν τριχῶν τοῦ βαπτιστοῦ 
Ὥμοάννου βόστρυχον ἐμπεπιλημένον αἴμαέι. Τοιοῦ- 
ve; δὲ ὁ Νικηφόρος ὧν καὶ ἐπὶ τονοῦτον τὰ Ῥω- 
μαίων αὑξήνας πράγματα ( χατέσχε γὰρ wu 
πλέον τῶν p καὶ φρούρια Κιλικίας Συρίας καὶ Φοι- 
νίκης, ὧν μέγιστα καὶ ἐπίσημα ἢ ᾿Ανάδαρζα͵ ἡ 
*Aléve, καὶ τὰ λοιπὰ ἢ Μάμιστα ἢ καὶ Médov ἐστί: 
λεγομένη, ἢ Ἰαροὺς, «ὃ Παγρὰ. τὸ Συνέφιον, τὸ 
Χάλεπ, ἡ Λαοδίκεια, ἔθετό τε ὑποφόρους τὴν ἐν 
Φοινίχῃ τε Τρίπολιν καὶ «kv Δαμασκὸν) ἀλλ᾽ ὅμως 
μισοηνὸὶς παντὶ ἀνθρώπῳ γέγονε, καὶ πάντες «i» 
αὐτοῦ xivaetpeglhv ἐδέψων ἰδεῖν εἰ γὰρ καὶ πλεῖ. 


ewpidiseimi erant. Tametsi enim plurimas in eo D στα ἐπέλαμπον αὐνῷ τὰ κάλλιστα, ἀλλὰ καὶ b^ 


selio preciariesima elecebant, duo t3mcea erant 
vitia potissimum, que igeius fam isbern asperge- 
rent , uimirum coneuelude nefanda icqibus vetita 
eun Theophanone, ac sordes erga quosvis fadaque 
venacitas. Accidit sliquando, tanta ut in arbo feret 
anpesm caritss, ul aures nume medimaus qnos 
veniret, Eo cognito Phocas miseriam publicam il- 
hers ac eerdido vemoio sublevai : apertis enia 
publice horreis modimnos daes eno vendi aureo 
aummo jessit; qua quidem in re Maeedonem lilem 
BHeiee noa cst lmitatus. Nem cam is cives 
Dyzsniios lugere cosneret, simulque didicisset ejue 
wristitie causem 0006 penuriam ennenz, uho vcadé 
aureo duedecim medimaos praecepit. Quinetiam 
evenit ut cum eo ipso 907 penuria tempore Pho- 
€as iwperator aliquando militum  exercendorum 
causa iu campam pregressus eset, cano coldam, 
. qui inter milites ascribi se petebet, diceret ecquid 
home canus et senio confectus iu militiam cuperet 
allegi. Ad ea senex. ille aptissime respondit multo 
se nunc validiorem esse quam adolcicens etate ve- 
gcia iuissci. Το iperatore quisrento quonam id 
pecto verum esent : « Quoniam olim, ait, frumento 
anius aurei pretio coen. pto daes »sines onerabam 
vole emitur, humeris ipse meis gestare possam. 
hino motus abiit. 

Cum 686 urbes quas supra. recenscimus in pote- 
stem redigeret , Autiechism solam cum copiis 


pretergresaus intactam. reliquit, cum quidem ca D χαὶ ταῦτα δυνάμενο; αὐτὴν καθελεῖν. 


potiri.ex animi sententia posset. Verum hoc omnino 
data fecit opera, rumorem publice diditus veritus : 
ferebatur enim («turam ut illa urbe capita , mox 
imperatore vivis excederet. Quapropter in iis locis 
2ique regionibus Michacio Burza ei Pcire quodam 
cunacho coplareim duce relietis tum mandato peca- 
liari, ne ulie pacto Antiochiam invadercnt, ad ur- 
lem iegerstoriam reversus fuerat. Burza vero ae- 
mea eliqued sibi par»re cupiens imperat.ris verba 
Éccifecit, et arbe onmi arte oppegnata tandem est 
ootitas. εσθαι fama rerum ad Phocam perlata non 
parum ille indignari, Barzamque notstum conta- 
imeliis ab ufficio removere. Hinc coacitat: sunt ho- 
wine ina Phocsm odia, quibus accedebat εἰ aliud, 


κακὰ xatsen(Asvv αὐτὸν, ἢ τε τῆς Θθεοφανοῦς ἀθέ- 
μιτος μίξις καὶ τὸ ερὸς πάντας αὐτοῦ μιπεολόγιν 
καὶ ἀφιλότιμον. Αἰιμὸς καὶ γὰρ τὴν πόλιν κατέσχι 
«wb, ὡς ἕνα μέδιμνον χρυσέη» τωλεῖσθαι νομίσματι. 


᾿“δανθάνει τοῦτο θωκᾶ:, καὶ μικροπρεπῶς τὸ πάθο: 


ἰᾶται" τὰς δημοσίας καὶ γὰρ σιτοθήκας ἄνοϊξας δὺο 
μεδίμνους τῷ νομίσματι πκωλεῖσθαι ἐπέλευσεν, e; 
«ὸν Mexelóva Βραίλειον ἐν τούτῳ μιμησάμενος: 
οὗτος γὰρ τοὺς Βυζαντίους πενθοῦντας ἰδὼν, καὶ 
μαθὼν ὡς ὁ λιμὸς αἴτιος τοῦ πενθεῖν αὑτοὺς, δώ. 
δεκα μεδίμνους χελεύει κωλεῖσθαι τῷ νομίσματι. 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦ βασιλέως Φωχᾶ κατ᾽ ἐκεῖνο δὲ και- 
ge» ἐξελθόντος ὥςτε γυμνάσαι τὸν σερανῦν, iut 
τις ἦλθε πολιὸς τὰ τρίχα καὶ ἐπειρᾶτο σνναριθμη- 
θῆναι τοῖς στρατιώταις, φησὶ πρὸς αϑτόν" « Σὺ b, 
ὦ ἄνθρωπε, γέρων ὧν πῶς τοῖς ἐμοῖς στρατιώται; 
ἐκείγῃ συναρεθμηϑῆναι ;» Ὁ δ᾽ εὐστόχως διπολαόων' 
« ἴδολλῷ δυνατώτερός εἰμι νῦν » ἔφη « ἢ ὅτε ἢκμα- 
Uv. » Ὃ αὐτὸς δὶ, « Καὶ κῶς τοῦτο;» ἐρέγενο:. 
ἔφη ὅτι τὸν τοῦ νομίσματος cltov πρότεβον ὃν "ἷν 
ἡμιόνοις ἐπ:φόρτιζον, ἐπὶ δὲ τῆς 6r: βασιλείας δ: 
νομισμάτων αἷτον ἐπὶ τῶν ὥμων φέρω. Συνεὶ; οὖν 
τὴν εἰρωνείαν ἀνεχώρησε, μηδὲν ταραχθείς. 


; te autem imperante, quantum (rumenti deobos δα. 
» id dieterium satis intelligeus imperator nihil om- 


᾿Αλλὰ καὶ th; ἀροιθμηθείσας ἄνωθεν πόλεις xx. 
ϑελὼν, τὴν ᾿Αντιόχειαν μόνην ἀφῆκε παρελθὼν. 
Ἐξεκίξεδε; 
δὲ πάντως ἀφῆκε, δεδιὼς τὸν φημιζόμενον λέγον" 
ἐλέγετο γὰρ ὡς ἅμα τῇ ἁλώσει tfc πόλεως 'Δντιο 
χιίας καὶ ὁ βασιλεὺς τεθνήξεται. ὕθεν καὶ κερὶ 
«ὰ μέρη ἐκεῖνα εἰν Μιχαὴλ Βούριζην ἀφεὶς φύλανα 
χαὶ Πέτρον «τινὰ εὐνοῦχον στρατοπεδάρχην, xa: 
ἐνσχήψας αὐτοῖς μηδαμοὺ τῇ ᾿Αντιοχείξ 700062- 
λεῖν, πρός vt τὴν βασιλεύουσαν ἔρχεται. ᾽Δλλ᾽ € 
Βούρτοης θέλων αὐτῷ περιποιήσασθαι ὄνομα τῶν 
μὲν ἐκείνον λόγων καταφρονεῖ. παντοίω; ἐὲ τὴν 
πόλιν πολιορχήσας κατέσχεν αὐτὴν. ζαῦτε πυθόμε- 
νος ὁ Φωχᾶς, καὶ οὐχ ὀλίγα δυσχεράνας, 06p«sl «a 
πλύνει τὸν Βούρεζην χαὶ τῆς ἀρχῆς πλραλύει., "Ev- 
«εὖθεν οὖν τὸ νατ' αὐτοῦ μῖσος λαμίάνει ἀρχὴν. 
Πρὸς τούτι ᾿ς ὑπὸ χεῖρα τοῖς συχνοῖς 
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àxixo. :ag ἰδίοις, κατὰ μηδὲν αὐτοὺ; παραμυῆοῦ- A quod nimirum erebris exzetionibus subditos veva- 


pevo;. ᾿Αλλὰ xoi τὰ πυρὰ βισιλέων τινῶν εἰς £'a- 
γεῖ; ναυὺς τυπωθέντα δίδοτῆαι τέλεον ἔχωψε, πρη- 
φάσει τοῦ τὸ δημόσιον σπανίζειν, Xep:; αὑτοῦ i πί- 
σκυπὸς οὐκ ἑψηφίζετο, ᾿Αλλὰ καὶ θανόντων ἐπισκό- 
πὼν βισιλιχὸς ἄνθρωπος ἐχεῖσε ἐστέλλετο, 'Εσποὺ- 
δαζε δὲ καὶ νόμων θεῖναι τοὺς ἐν πολέμοις θνέσκον. 
τα: τιμδοῦσι ὡς; μάρτυρας, τὴν Ψυγικὴν σωτηρίων 
ἐν μόνῳ πολέμῳ θέμενος καὶ οὐκ ἐν ἄλλῳ τινί. 
Πρὺς ὅπερ ἡ σύνοδος ἀντέστη, τὸν τοῦ μεγάλου 
Πατιλείου xavóva σύμμαγον ἔχουσα τὸν ἐχτεθέντα 
δι΄ ve τοὺς ἐν πολέμῳ Üvfsxovtac. Πο) λὰ δὲ καὶ 
τῆν πόλιν ἐκάκωσε, τὸ τεῖχο κτίζων τῶν πα)ατίω",. 
Τοῦτο δὲ ἐποίει διδιὼς τὰ τηνιχαῦτα λεγόμενα" 
τοῦ παλατίου χαὶ γὰρ ἐντὸς θανεῖν αὐτὸν προετε- 


ὑέσπιστο. Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ κα’ ροῦ καὶ ἡλίου ἔκλειψις 


γέγονε περὶ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρα:, ὥστε χαὶ 
ἄστρα φανῆναι. Ἢ μέντοι Θεοφανὼ τὴν τοῦ Νικη- 
φόρον συνουσίαν ἀπεστρέφετο, TWívo; ἕνεκεν; ὅτι 
βίον ἐχεῖνος εἶχε σώφρονα, eapuixuv ἀπεί,ετο μί- 
ξιων, χαμευνίαις ἔχαιρε". Ὅθεν o2x Bpeaxonivn 
τούτοις ἡ θεοφανὼ τὸν Ὑζιμισχὴῆν μεταπέμπετσι, 
χατὰ γε τὴν ἑσχντοῦ χαθήμινον οἶχον" Eglasz γὰρ ὁ 
Φωχᾶ; διά τινα ὑποψίαν παραλύσας αὐτὸν τῆς τοῦ 
δομεστίχον ἀρχῆς. δΝυυχτὸς οὖν τα" τοῦ Δεχεμδρίου 
μηνὸς, λόγον ιγ΄, ἔτει κυοη ἀποστείλασα ἄγει 
τοῦτον πρὸς τὸν χειροποίττον κάτωθεν τοῦ παλα- 
τίον λιμένα, κάχεϊιθεν ἀνάγει τοντὸν διὰ χοοίνου 
SU» πᾶτι τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν, Μιχαὴλ τῷ δούρτζῃ, 


bu uec ulla eos re sublevabat. Priterea que non - 
nulli imperatores. per instrumenta. litterasque sa- 
cras religiosis templis donari iusseraut, sub hoc 
pratextu prorsus iis prieerdit. quod avariuim pabhi- 
cum cxhauriretur, Nullus antistes citra ipsius au- 
Clori:atem. approbabatur. Qoodsr etiam. antistites 
alicubi morerentur, ex. suis aliquem. co. mitiebat. 
Legem magno studio ferre conabatur, qua stuae- 
retur omnes in prxeliis occumbentes martyrum ho- 
n ribus ornandos esse : ponebat. enim. animae sa- 
lutem in alia re nulla quam in bello. Verum hae 
in parte synodus ipsius voluntati est adversala, lia. 
silii riagni canone pro se citato, qui de occumbeu- 
tibus in praliis est latas. LJem Phocas urbem quo- 
que mirifice afüigebat, dum palatiorum nona 
substriebat, 1d &utem propterea faciebat, quod ea 
que vulgo ferehantur metucret ; nam oraculo pro - 
ditum erat futurum ut in palatio morereter, Accidit 
tunc temporis circa tertiam horam diei Iontus solis 
delectus, ut ipsa etiam silera conspicerentur. Jam 
vero Nicephori consuetudinem Tleophano aversa- 
batur. Quamobrem istuc quod castam ille vitam 
ageret, a corporeis 898 unplexibes abstineret , 
hami cabaret eaque dormitione delectaretur. Qua- 
propter his marito soribus illi displieente , Zini- 
schem arcessit, qui domi suz tum Lemporis dege- 
bat : nam aliquanto ante Phocas propter suspizio- 
nem quamdam ei munus (domestici scholarum ade 


Δίοντι ταξιάρχη τῷ ᾿Αδαλάντῃ, τῷ τοῦ Τζιμισχῇ C merat. Noctu igitar 12 Decewbris, indictione 15, 


᾿Αιζξιπυθεοδώρῳ xal ἑτέροις τισί. Καταλα μδάνων τιν 
οὖν αὐτὸν bz" ἐδάφους κοιμώμενον. νυξιν ὁ T;:- 
μισχῆς τὸν πόδα αὐτοῦ, καὶ δῃ μικρὸν ἀνεκάθισε, 
Νιὶ τηνιχαῦτα κατὰ τοῦ κρανίου αὐτοῦ κατάγει ὁ 
᾿Αδαλάντης τὴν σπάθην. Εἶτα πρὸ; τὸν ΤΙιμιτχῆν 
ἐπὶ τῆς βισιλιχῆῇῆς χλίνη: χαθίσαντα τέρουσιν χὑτὴν 
ἐμπαροινοῦντες xai βλασφημοῦντες εἰς αὑτόν, μη- 
δὲν ἄλλο λέγοντα ἢ. « Κύριε, ἐλέησον,» xol, « θεο- 
τόχε, βοήθησον. ν Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν παρ:πουίτων 
fo κατεφωράθησαν xal πολλοὺς ἑώρων βοηῦ ἦσαν- 
τας, τὴν χεφιλὴν αὑτοῦ ἀποτέμνουσι χαὶ διὰ θνρί- 
bo; αὐτὴν ὑποδειχνύουσιν. Ὅθεν καὶ ἔνθεν χἀχεῖ- 
θεν διεσχεδήσθησαν. 


anno mundi 6478, inissis Theophaue suis bomini- 
bus Limischem ad portum manu confectum, qui 
est infra palatium, dedaci curat, et ünpositam corxbi 
cum universis, quos &ibi obnoxios habebat, nimi- 
rum Miehaclo Burza, Leone Abalante duce, fami- 
liari Zimischis Azipotheodoro ei aliis quibusdam in 
palatium attrahit. lli Phocam humi cubantem in- 
veniunt. Ejus pedem ubi Zinisches pupugisset , 
paulum erectus cousedit; wox Abalantes glad.o 
eranium cjus transadigit. Inde ipsum ad Zimischew 
in lectulo imperatorio collocatum adducunt, mul - 
lisque contameliis et conviciis exagitant, nullum 
aliud verbum proferentem quam : « Domine, mi- 


serere, ». vel, « Opltalare, Deipara. » Tandem ubi res cubiculariis innotuisset, jamque mullos. accur- 
fere cernereni latmu opem imperatori, caput ei przeidunt, idque resectum deleusoribus per fenc- 
stram ostendunt. Quo facto binc inde illi dissipati aufugerunt. 

Κρατεῖ οὖν μετὰ τὸν Φωχᾶν ὁ ἸΤζιμιαχῆς Ez» ἐξ, D. — Hoc inodo post Phbocam Zimisches imperio sex 


συμδασιλεύοντας ἔχων αὐτῷ τοὺς υἱοὺς ᾿Ρωμανοῦ 
Βασίλειον καὶ Κωνσταντῖνον. Μεταπέμπεται δὲ Ba- 
σίλειον παραχοιμώμενον ἅτε δραστήριον ὄντα πεν- 
«ἀπασι xii ἱκανὸν, ὃν δὴ παὶ ὁ Φωχᾶς πρὐεδμον 
ἐτίμησε. Τότε δὴ τότε τοῦ ἀξιώματος παρ᾽ αὐτοῦ 
εὑρεθέντος, ἔρχεται τηνιχαῦτα πρὸς τὴν μεγάλην 
Ἕν κλησίαν. ᾿Αλλ᾽ o3 προσδέχεται αὐτὸν ὁ ᾿Ἰυλύευ- 
χτος, λέγων" « Εἰ μὴ ἄξια ποιήσεις μετανοίας, οὐκ 
ἐπιδήσῃ τοῦ 9:lou ναοῦ. » "Ἔνθεν τοι καὶ πάντα 
ὑπέσχετο ποιῆσαι, Εἶπε δὲ μὴ αὐτύχειρχ γενέσθαι 
αὑτὸν τοῦ Φωχᾷᾶ, ᾿Αὐαλάντην ὅὲ καὶ ᾿Ατζιποῦ: ὀζω- 
pov κελεύσει τῆς δισποίνης. Ἣν δὴ xal ἐξορισθῆναι 


annos politus est, parlicipos regni Basilium ci 
Gonstantinum Romani filios habens. Arcessivit et 
Basilium. cubicularium tanquam. hominem plane 
gereudis rebus natum et idoneum, quei et Pho- 
cas honore przesidis ornaverat, hoe nomiue digui- 
utis ab eo primum invento. Pustcaquam imperium 
accepisset, ad Magnam ccclesiam se contulit : sed 
a Polyeucto non est adinissus, qui diceret se minime 
concessurum ul divinam xdem ingrederetur, ui ca 
prius faceret que penitentie convenirent. Zimi« 
sches illa se prazstiturom omnia pollicetur. Simul 
indieal Phocam ab se minime trucidatum esae, scd 
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Ampussp jussa Abelaentom et Azipofhenderum ei A 3uvasvel ὁ καιριάύχνς. Γίνεται ταῦτα. Χεὶ ev pá- 


menes stiulase. Qao cornito, patiarcha monet nl 
iyasm in essilum abire jubeat. Paret moucoti Zi- 
misthes, neque tatem adultera verum etiam in- 
eeefertores οι» moz urhe peliuntor. Prater hac 
Zemsethes etam DBbelum illam dilacerat, quem 
Phocas xd perturbandam Eeclesiam conseribi ewra- 
verat. Blas ob res a Polyeucio diademate cingitur. 
Oeinde Bulgaris debellatis, «t pro victoriz tropsis 
Dee gratias referret. : tomplum sapra (orniceia 
Chalees novem. castruit. Mandat etiam ut imago 
Servatoris numismatis insculperetur, quod snea 
faetum anna (uerat. Conspectus est id temporis etiam 
eemeta mense Aogesto, quem barbatum appellant, 
δι ipse Ocitobrem «sque mortsin. imperato- 
eie 300 denentians easque colanitates que Koma- 
ais immtperent, Com anteei urbium nonauliz, quas 
Phecas antea recuperaverat, Romanoram se po- 
testa! excusso juge subtrasbseut, imperster. ad 
eas domandas cum copiis esiit, ad Damas: um es- 
que profectus, emaibus partim tuadendo portim vi 
bellica pristinum ad ststum preclare revocatis im- 
qeratoriam ad urbem reversus e«t. in. hoc itinere 
propter Anabarzam εἰ Podsndum transiens, cam 
istic possessiones et praedia maxiine pretii longeque 
fert.lissima rerum emninm coaspiceret, homines 
«ques istic vicinos offeudebat, cujasnam illa forent, 
iMerrogat. Dcinde cognito Besilii cubicularii esse 
universa, psrtie a Nicephero l'hoca Romanis fini- 


bus adjecta, partim ab hoe vel illo domestico, par- C 


üm ipsiusmet imperatoris opera, gravi dulore cor- 
ceptus est, quod rei publice relicta nullius esee 
pretii videret. liaque pemitu ex üno pcetere dueto . 
« Proh indignam, ait, rem, comites, publicas insami 
pecuniss, Homanos exercitus xrumnas exaniare, 
imperatores δεῖ ines üapcrii labores tolerare ; 
quidquid autem tet lab: ribus atque molestiis adqui- 
catur, ia unius canochi commodum cedere.» Hunc 
imperatoris sermonem quidam ad Basilium detulit, 
esurque contra Zimischem 23d iram coacitavit..Qaa- 
propier hominem Bailius, qui erat. imperatori a 
poculis, corrumpit ; veuesumque leubale temperat 


vov ἢ μοιχιλ᾽ ς ἀλλὰ καὶ οἱ αὐτόχειρες τοῦ eol τῆ; 
«όδεως ἐκπκδιώχονται. ρήγνυξι δξ χιὶ τὸν τόμον ὁ 
Ἐξιλισ ῖς. ὃν ἐ πὶ συγχύσει τῆς Ἔχκλεσ'ας ὁ Φια ἃ: 
ἔθε:ο. Ταύτῃ τοι χαὶ τῷ διαδέματι παρὰ -οὉῷ Μο- 
λνεύχτου στέφεται. Μετὰ δὲ ετῦτα τοὺ; δουλγάφου.ς 
χαταγων᾿ σά -tvo; χαριστήρια τῶν τρυππίουν ἀποῦ'- 
ὅωσι τῷ Θιῷ. Ey? ᾧ καὶ ἄνωθεν cr. dle. τ 
χλλκὴς va^v ἃ οἰχοζομεῖ ἐκ χαινῆς. flpes ἀ3::ι ὁ: 
καὶ τὴν 1ix^;3 τοῦ Σωτήρο; τῷ vo:!spau ἔγτβτ- 
9 σθαι, μὲ πρότερον τυύτου γινομένου. Ἔν ἰχαὶτΔ 
χαὶ χομήτης ἐφάνη 4 καλούμενος Tasyevín,; x “ἢ 
μῆνα Αὐγουτον, καὶ ἐφαίνετο ἄχφις Ou. ὐδρέο., 
σημαίνων τὸν τοῦ βασιλέως θάνατον καὶ tà; à-- 
λευνομένας τοῖς Ῥωμαίοις συμφοβάς. Τινὶς μὲν οὖν 


U cov πόλεων, ἃς ὁ Φωχᾶς τρολρέὼν itsxví oazo, τὴν 


᾽Ρω"αίων itovsiav ἀπεσείσαντο. "Etseo: o — ὁ 
βασιλεὺς; κετ᾽ αὑτῶν, καὶ ἄπεισι μέχρε Δα,:ἀαποῦ, 
»a&i πάν.α xau πειθοῖ τε καὶ WoAÉ up ἀποχατα- 
4τὴτα; πρὸ; τὴν βασιλίδα ὑκέττρεφ:. Διερχόμενο: 
οὖν κατά γε τὴν ᾿Ανάδαρζαν πεὶ τὸν δονδαδὸν, κὲ- 
κεῖσε χτήσεις ἰδῶν πολυτελεῖς καὶ χωρία πάςφορν, 
ῃρώτα τοὺς καβευρν μένους tive; ἂν εἶεν αὗται. 'D; 
οὖν ἐμάνθανεν ὅτι Βασιλεέγυ τοῦ πκαραχπο: μοορεένου 
εἰσὶ πᾶσαι, ἀφ᾽ ὧν αἱ μὲν τῇ Ῥωμείων π͵,οΞεκτέθη- 
σαν παρὰ Νιχηφόρου τοῦ Φωχᾶ, αἱ δὲ τοῦ δομεαι:- 
xov καὶ αὗται παρὰ σοῦ, ὦ βασιλεῦ, ἐντεῖθεν x-- 
prts γενώμενος (τὰ γὰρ χαταλεις θέντα τῷ δη::0- 
δίῳ οὐδενὸς ἄξια λόγο) ἐτύγχανε) xat βύθεον ετε- 
vé;a.* « Δεινὸν, ὦ παρόντες, ἔφη, εἰ τὰ δημός:α 
παταναλίσχονται χρήματα χαὶ τὰ Ῥιυμαϊιχὰ ταλαι- 
πωροῦνται στρατεύματα xat οἱ βασιλεῖς ὑπερηρέου; 
ἀναδέχονται χόπους, τὰ δ' ἐχ τοσούτων προσχτω- 
μενα μόχϑων ἑνὸς εὐνοῦχον γίνονται κεῆμα. » hel 
ὁ μὲν βασιλεὺς ταῦτα, τὶς δὲ τῶν παρόντων τῷ δΒ:- 
σιλείω τηνιχαῦτα τὸν τοῦ βασιλέως λόγον δεαπο,- 
δι εὐσας Ἰρέϑισε πρὸς ὀργῆν. Ὑπέρχεται οὖν τὸν 
oivogooUvta τῷ βασιλεῖ, δηλητήριον χέρνησε. Magy 
οὐ τῶν δραδειχωτέρων ἦν ἐφ᾽ ᾧ χαὶ κατ᾽ ὀλίγον 
νοδηλενόμενος ὁ βασιλεὺς, καὶ τοὺς ὥμου;: ἀνθρα: 
κιάσα:, αἵματος αὐτοῦ πολλοὺ ἐνέντο: δ'᾽ ἃ τῶν 
ὀφθαλμῶν κατέλυδε τὴν ζωήν. 


εἰ imperatori ρευρίπδῖ, u:m tamen. eflkacissimum. Idcirco lemo morbo coufectus, carhenculis per be- 
(erus Cxertis, δὲ μὰ sangeinis copia per oculos excreta vitam cum morte conmetavit. 
Imperium ipsius morte 3d Basilium Purpurigenam Ὁ Κρατεῖ μετ᾽ αὐτὸν ἐδ σίλειος ὁ πιρφυρεγένν: το; 


devenit, qui εἰ ἐυ!06 anas quinquaginta praefuit , 
Umebi ab iuiio cuncta. Baillii prisidis arbitratà 
prepicr. ztateti. inperatoris teneram gererentur. 
Mes et iwtestina. bella, qua coaspectus antea co- 
mctes portenlerat, exorta. suat. lidem solis quo- 
«q«e tantus accidit defectus ul. ipsa aidera conspi- 
«eremtur. Scito autem, lli, Bulgaris it»tim a 
Jesunis beperatoris morte defectionem. molitis, 
quatuor fravibus dclatam esse in ipsos imperium, 
vidclicet Davidi, Mosi, Asreni *4 Samuelo. Nec ex 
es tempore. bellorum et czdium ubique locorum 
Bis (uit. Anno mundi 6494 , mense Octobri , $ue€e 
€Wssio ierrm ingems oxstlüt, cujus vi complure 
wdiücia templsque écjects corimerunt, ct inter alia 


ἔτη v, si xel τὸ κἄν τηνικαῦτα παρὰ δα Σελείου 
πιροέδρον ἐνεργούμενον ἣν Gà y1 τὸ ἀπαλὸν εἰς 
τοῦ Besides; νεότητος. "Extota οὖν τὰ τιῦ ἐμςυ- 
Alou πολέμου κατὰ τὸν Ἐροφανέντα τοιλήτην $ap- 
6iw ἀρχὴν. Κατὰ τοῦτον μέννοι τὸν καιρὸν xi: 
ἔχλειψις ἡλίον γέγονεν, ὥστε πεὶ ἄσερα φανῆναι. 
Πρόσεχε δὶ, ἀγαπητὲ, ὅτι τῶν Βουαγάρμων ὅκα τῇ 
τελιντῇ τοὺ βασιλέω; Ἰωάννου ἀποστατησάντων 
ἄρχειν αὐτῶν προχειρίζονται τέσσαρες ἀδελφοὶ, Δι- 
Εἰδ, Μωσῆς, ᾿Ααρὼν xal Σαμουΐλ, χαὶ οὗ διέλιπον 
ἔκτοτε πόλεκιοί τ: πανταχοῦ xai σφαγαί. Ἐν Ezs: 


«“υς δ, t πηνὶ, ἐγένετο χλόνος μέγας, xai 
πλτὶῖς wRel πολλεὶ, χοὶ μέρος «τς 
τφαῖο Tek Ἔχκλιοίας, np) 
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βυσιλεὺ; φιλοτίμως ἐπανωρθιτατο, δαπανέπυς εἰς A pars. sphaeree Magis illius Dei ecclesie quam im- 


μένα: τὰς μηχανὰς τῆς ἀνόδου, £V ὧν ol τεχνῖται 
I3:ápivot καὶ τὰς ὕλας ἀναγομένας δεχίμεν.: ᾧ χη- 
δόύμονν τὸ πεπτώκ᾽ς, xcevvrvdpia v. 


Γίνωσχε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι τὰ Βοδενὰ φῥούριόν 
ἐστιν ἐπὶ πέτρα; ἀποτόμου κείμενον, δι᾽ ἧς χατέῤ- 
ῥει τὸ τῆς λίμνη: τοῦ ᾿Οστροδοῦ ὕδιυρ ὑπὸ γῆς κά- 
τωθεν ῥέον ἀφανῶς, κἀκεῖσε πάλιν ἀναδυόμενον. Ὁ 
μέντυι Βασίλειος συχνοὺς πολέμους χατὰ Βουλγά- 
ρων στησάπενο; καὶ διαφόρως οσὑτοῖς συμπ)λαχεὶς, 
xai vpóz.ta στῆσας χρείττονα λόγου, xat τὴν Σα- 
μουΐλ πολλάκις καταλύσας, ἐπὶ τῆν βασιλίδα ἔρχε- 
ται, Καὶ δόγμα τηνικαῦτα ἐξέθετο τὰς τῶν ἀπολιωλό- 
των τἀ πεινῶν συντελείας τελεῖσθαι παρὰ τῶν δυνα - 


τῶν. Κατωνομάσθη δὲ ἡ τοιαύτη σύνταξις; ἀλληλέγ- 


γνον, Τοῦ πατριάρχου Σεργίον, τῶν μητροπολιτῶν 
xal πολλῶν ἄλλων ἀσχητῶν δεηθέντων ἐχχυπῆναι 
τουτὶ παράλογον ἄχθο;, ὁ βασιλεὺς οὐχ ὑπή- 


XOUGE,. 


perator studiose refecit; eum in solas machinas 
ssceüsus, quibus artifices insistentes ae maleriam 
sursum veetam excipientes collapsam partem exae- 
dilicaban!, centenarios decem impendisset, 

Hlud etiam animadvertito, esse castellum quod- 
dam Bodena dictum, in. prerupto situm 316 sco- 
pulo, per quem stagni Ostrobi aqua inaspectabill- 
ter sub terra. imanabat ct alio in loco rursus ex 
imo prodibat. Imperator cum (requenier. hella 
Bulgaris intulisset, varie cum eis manuum conse- 
ruisset, Lropaea statuisset ins'ynia, qui vIx oralione 
salis exponi possunt, Samuelo multoties fracto im- 
peratoriam ad urbem est reversas. Edictum inde 
promulgat, quo sanciium ut exigendas a plebeis 
hominibus, qui fortunarum detrimentum fecissent, 
publicas contributiones opulenti ac facultit/bux 
pollentes persolverent : hiec. exactio nominata est 
Allelengyum, a spousione ac fidejusslone mutua, 
Cumque patriarcha Sergius, metropolitani antistl - 


tes , et alii multi religiosis exercitationibus dediti apud imperatorem de onere tam absurdo tolleud » 
et abolendo intercedereni, non tameu eis obtemperare voluit. 


Κατ' ἔχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν χειμὼν γέγονεν ἐπαχθέ- 
στατος, ὡς ἀποχρυσταλλωθῇναι πάντα ποταμὸν xal 
λίμνην xa. αὑτὴν τὴν θάλασσαν. ᾿Αλλὰ xal χατὰ 
Ἱανονάριυν μῆνα γέγονε σεισμὴὸς φριχωδέστατος, 
xai διεχράτησε χλονουμένη ἡ γῆ μέχρι τῆς U' τοῦ 
Μαρτίου μηνός. Ἔν ταύτῃ δὲ περὶ δεκάτην ὥραν 
τῆς ἡμέρας γέγονε βρᾶσμὴς καὶ χλόνος φριχτὸς 
κατά γε τὴν βασιλίδα καὶ τὰ λοιπὰ θέματα, χαὶ πε- 
πτώκασιν αἱ σφαῖραι τοῦ ναοῦ τῶν ἀγίων τεσσαρά- 
χοντα xal τῶν ἁγίων πάντων, ἃς ὁ βασιλεὺς εὐθυς 
ἀνεκτίσατο. Ταῦτα δὲ προεμήννσε τὴν γενομένην ἐν 
Ἰταλίᾳ στάσιν " ἠγέρθησαν yàp xa οὗτοι σὺν Δογ- 
γιδάρδοις κατὰ Ῥωμαίων. Καῦ ὧν ὁ Μέλης παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἐχπέμπεται, xol λαμπρὸν ἵστησι τρό- 
παιον, Ὃ μέντοι βασιλεὺς οὐ διέλιπε καθ᾽ ἕκαστον 
ἔτος εἰσιὼν ἐν Βουλγάροις. 'O δὲ Σαμουὴλ μὴ δυνά- 
μένος χατὰ τὸ ἐμφανὲς: ἀντιτάσσεθαι, ἔγνω δὲ τά- 
φροις xal θριγγίωηις τὴν Βουλγάρων κατοχυριῦσαι, 
χἂν διά χενῆς αὐτῷ ἀπέδαινε τὰ τεχνάσματα. Συν- 
ἅπτει οὖν μετὰ ταῦτα xal τῷ Ἑαμουῆλ, xal τοῦτον 
χατὰ χράτο; ἧττᾷ, μόλε; μόνον διασωθέντα εἴς τι 
φρούριον τὸν Πρίλαπον. 'O δὲ βασιλεὺς τυὺς ἔαλω- 


Secula est id temporis hiems savissima, qua 
durante cuncta flumina, stagna ipsumque adeo mare 
per glaciem constrictum fuit. Practerea mense Ja- 
nuario terra: motus maxime horrendus ezstiti£, ne- 
que desiit ea succussio anie nonum Martii diem ; 
quo díe circiter horam decimam lam horribiliter 
commoi!ui cest solum urbis imperatori: vicinarum - 
que regionum, ut globi zdis sanctorum quadra- 
ginta , ilemque sanctorum omnium collabereutur ; 
quos inperator mox refici curavit, Hac aute 
portendebant eam seditionem qui in lialia fuit ex- 
citata. Quippe conjuncti Longibardis Itali contra 
Romanos (quo nomine Greci sunl accipiendi) se 
commoverunt, Adversus eos Meles ab imperatore 
missus tropsui sane splendidum victoria potitus 
statuit. Interim non desinebat imperator &ingulis 
annis ia. Bulgariam irrumpere ; cui eum Samuelus 
aperia vise non possel opponere, fossis ac sepls 
Bulgarorum lines munire decrevit, quanquam irrito 
conatu molitionePhasce oceiperei. Tandem impera- 
lor cum Samuelo pralio congreditur, eumque 
Marte aperto vincit, vix salati su in eo consulens 


κότας τῶν Βουλγάρων ὡσεὶ ιε΄,͵ ὥς φασιν, ὄντας p tem, ut fuga Prilapum (castelli hoc nomen) evade- 


χιλιάδας àmorugAmga; , καὶ ἐχάστην ἐχατονιάδα 
πκεπηρωμένην ὑφ᾽ ἑνὸς μυνοφθάλμου ὀδηγεῖσθαι κε- 
λεύσας, πρὸς τὸν Ξαμονὴλ ἐχπέμπει. O0; ἐχεῖνος 
ἰδὼν, καὶ τὸ πάθος οὐχ ἐνεγχὼν, λειποθυμία χαὶ 
σκότει βάλλεται χαὶ εἰς γῆν πίπτει. “δατι οὖν καὶ 
μύροις oi παρόντες τὴν πνοὴν αὐτοῦ ἀναχαλεσάμε- 
vot ἀνενεγχεῖν μιχρὴν πεποιήκασιν, ᾿Ανενεγχὼν δὲ 
ὕδωρ πιεῖν ἐπιζήτησε Ψυχρόν, Λαδὼν δὲ xal πιὼν 
ἐλήφθη χυρδιωγμῷ, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας Üvhaxtt. 
Ἔνθεν τοι χαὶ πυρχλαμδάνει τὴν τῶν Βουλγάρων 
ἀρχὴν ὁ υἱὸς αὑτοῦ Γαδριὴλ, ὁ καὶ Ρωμανῦς, ῥώμῃ 
μὲν καὶ ἰσχύϊ τοῦ πατρὸς ὑπερέχων, φρονήσει δὲ 
καὶ διανοίᾳ πολλῷ λειπόμενος. Θύτω μὲν οὖν τὴν 
Ξῶ, Βουλγάρων ἀρχὴν χατέλυσεν &masav, ὧν μὲν 
Pars. Gu. CLVIP. 


rei. Capta erant. ab imperatore Bulgarorum ad 
quindecim millia (toL. enim fuisse perhibentur ) : 
quos ubi spoliasset oculis, et singulis centuriis 
monoculum unum sitribui Jussisset, qui vie dux 
cxieris foret, ita delnde ad Samuelem ablegavit, 
Samuelus iis conspectis tanLe calamitatis magni- 
tudine vielus animo delicit, et vertigine correptus 
iu terram. prolabitur. Mox ii qui aderaut. 3quà et 
unguentis Spiritum ci revocantics, ut nonnihil àd se 
rediret, effecerunt, Ubi respirass 6, lioustum frl- 
gid poslulavit, qua epota cardiognmio correptus 
(δὲ, δὲ post biduum rcbus blumanis excessit, Ejus 
loco regnum apud Chagaros filiusipsius Gxbrielus. 
qui 6 WRemanus dicobaátür, obthimui Ὰ viribus ule 
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S11 quidem ac robore patrem superans, sed A χιανθέντων ὧν δὲ ἄλλων χειρωδέντων, καὶ ἑτέρων 


vicissim prudentia mentisque vi multis modis 
impar. ita factum ut Dasilius imperator Bolgaro- 
Fem imperium in universum tolleret, aliis eo- 
rum cesis, aliis in potestatem redactis, aliis, 
qui quocunque tandem modo superstites retsanse- 
rant, vel invite ipsi se dedentibus. Quin et Acti- 
dem iptam, «uo in oppido regis Balgarorem erat, 
occupavit ; indeque magnas opes, gemmas nimirum 
ei uniones aurique centenarios centum abetalit. 
Secundum haec Atbenmas profectus, cum munera 
qrauarum actionis ergo Deiparse vota reddidis- 
set, ac illios templum mulis iisque splendidis 
et magnificis donariis ornagset, Cpolim reversus 
esi, auresque corona redimitus, quz cristam et 
apicem in perte superiore habebat, per portas 
mognas ingressus triumpbum egit, praecedente Ma- 
ria Vladislavi uxore cum Samueli filiabus reliquis- 
que Belgaris. Hoc modo cum victoriz signis in ec- 
clesiam delatum obnixe patriarcha Sergius obsecra- 
bat, ut tributum illed quod Alleleagyun dicebatur 
aboleret : nam id sc facturum promiserat, $i 
Bulgaros superosset. Verum ea res (rustra fuit, 
imperatore ut id faceret, persuaderi sibi non ferente. 
His rebus gestis eiiam cogitabat in Sicilia: Basi- 
Mas expeditionem suscipere, quo in conatu fuit 
impedites. Quippe repentino correptus morbo vi- 
veadi inem fecit, in templo Joannis Theologi, quod 


αὖϑις τῶν ὀπιυσδήποτε χαταληφθέντων xal nb Sov- 
λομένων αὐτῷ προσελθόντων. Καὶ αὑτὴν δὲ τὴν 
᾿Δκρίδα, χαθ᾽ ἣν τὰ βασίλεια τῶν Βουλγάρων ἐτύγ- 
χανε, κατέσχεν᾽ ἀφ᾽ ἧς καὶ χρήματα πολλὰ, λίθους 
ϑηλαδὴ χαὶ μαργήρους καὶ χρυσοῦ κεντηνέριο 7. 
ἀφείλετο. Μετὰ ταῦτα δὲ πάντα ἐν ᾿Αθῆναις γενόλε- 
νος, χαὶ τὰ th; vixrc εὐχαριστῆρια τῇ Θοοτύπυ 
ἀποδοὺς, καὶ ἀναθήμασι πολλοῖς λαμπροῖς καὶ πο- 
λυτελέσι χοσαέσα: τὸν qabv, ὑπέστρεψεν εἷς Κων- 
σταντινούπολιν, καὶ δ'ὰ τῶν μεγάλων πυλῶν χρυσῷ 
στεφάνῳ λόφον ἐφύπερθεν ἔχοντι ἐθριάμδευσεν ἐστε- 
φανωμένος, προηγουμένης Μαρίας τῆς τοῦ Βλαδι- 
σθλάδον γυναιχὸς καὶ τῶν τοῦ Σαμουὴλ θυγατέρων 
καὶ τῶν λοιπῶν Βουλγάρων, καὶ οὕτω μετὰ τρο- 
παίων ἐν τῇ ἐχνλησίᾳ εἰσῆλθεν. “Ὃν δὴ xoX πολλὰ 
«τηνιχαῦτλ χατελιπάρει ὁ πατριάρχης Σέργιος οδέ- 
σαι τὸ ἀλληλέγγνον᾽’ ἦν γὰρ ὑκοσχόμενος ποιΐσαι 
τοῦτο, εἰ τῶν Βουλγάρων ὑπερισχόδειεν. ᾿Αλλ᾽ οὖχ 
ἔπεισε͵ Ταῦτα μὲν οὖν πάντα τελέσας ὁ βασιλεὺς 
καὶ κατὰ τῆς Σιχελίας ἐχατρατεῦσαι ἐδούλετο. "AL" 
ἐκωλύθη " νόσῳ γὰρ αἰφνιδίῳ συσχεθεὶς ἀπεδίω, 
καὶ θάπτεται ἐν τῷ κατὰ “Βόδομον ναῷ τοῦ Θεολό- 
Tcv, Αλέξιον μοναχὺν ἀπὸ μονῆς τοῦ Στουδίου 5α- 
τριάρχην ἐνθρονιάσας, Ἔτυχε γὰρ εἰς ἐπέσχεψιν 
αὐτοῦ ἐλθεῖν μετὰ τῆς τιμίας χεφαλῆς τοῦ Προδρό- 
μου " τοῦτον καὶ γὰρ εἶχε σύμόουλον πρὸς τῆν τοῦ ᾿ 
κοινοῦ διοίχησιν. 


est juxta Hebdomum, sepultus. Alexium solitarium e mansione Studiana translatum in eolium pa- 
Vriarchee collocavit : nam ille eum venerabili capite Przcursoris imperatorem decumbentem  inviserat, 
qui eodem consiliario in administranda re publica uti consueverat. 

Post Basilii. mortem universa imperii potestas C Μετὰ δὲ Βασίλειον τὴν ἅπασαν τῆς βασιλείας 
. &d successorem et fratrem ipsius Constantinuin 


delata fnit, qni biennium rebus przfuit. Basilii 
(ratris exemplo nequaquam imperium ornavit. homo 
saltawiculis et ludionibus deditus. Praeterea ladis 
equestribus, ut mortalium alius ueino, perpetuum 
eceupatus, oainem de re publica sollicitudinem at- 
que curam floccipendebat. Si quos homines alieu- 
jus pretii reperiebat, eos statu suo dejectos exczeca- 
bat, illorensque loco magistragus aliis plane stolidis 
ridiculisque mandabst, Neque pauperum inodo 
fortunas, sed etiam locapletum attrivit. Nam trien- 
nio, quo tempus imperii ejus continetur, quinquies 
ὃ subditis exactiones postulavit; quarum duas fra- 
ter ipsius antea subjectis condonaverat. Secundum 
hec morbo subito correptus, quem successorem 
inperii relinqueret, secum ipse deliberare coepit. 
Cumque de nonnullis accepisset omnino futurum ut 
post. ipsum Romanus imperio potiretur, qui esset 
ordinis senatorii ei Argyropuli cognomentum ba- 
beret, necessitate quadam urgente 3142 virum ar- 
cessi jubet, optionemque vel invito dat, ut aut 
legitima cum uxore divortio facto filiam imperato- 


.vis matrimonio sibi jungeret ac imperator hoc pacto 


renuntiareter, aut oculos per excecationem an 
get, Cum in utramque partem Romanus anin 


- ; Wes οἱ anxius barreret, uxor ipsius verita iv 


etudeje vire accideret, sponte sua mundanos 


ἐξουσίαν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος διαδέχεται, 
κρατήσας ἔτη y', εἰ μὴ χαὶ κατ᾽ ἐκεῖνον ταύττν 
ἐχόσμησε, γυναιξὶ χαίρων ὀρχηστρίαις xol φιλο- 
φᾳαίγμοσιν * ἀλλὰ καὶ πρὸς ἱπποδρομίας &; οὐδεὶς 
ἕτερος χεχηνὼς, τὴν τοῦ χοινοῦ φροντίδα dc οὐδὲν 
ἡγούμενος ἦν. Καὶ οὗς μὲν εὗρεν ἄνδρας ἀξιολό. 
γόους, χατήγαγε χαὶ ἀπετύφλωσε, πρὸς δὲ τὰς ἀρχὰ; 
ἑτέρους ἀνεδίδαζεν ἀφελεῖς xol ἀξίους γέλωτος. 
Συνέτριψε δὲ οὐ μόνον πένητας ἀλλὰ χαὶ πτιλουσίους. 
Ἐν τρισὶ γὰρ ἔτεσιν, ἐν οἷς καὶ τὸ πᾶν τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, πέντε δησμορορίας ἀλήτησε" τὰς γὰρ 
δύο ἔτυχεν ἀφεὶς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτε 
αἰφνιδίῳ νόσῳ συσχεθεὶς σκέπτεται τίνα καταλείψει 
διάδοχον. Πρός τινων οὖν ἐχδιδαχθεὶς ὡς εἰ; Ῥω- 
μανὸν τὸ κράτος μετ᾽ αὐτὸν φοιτήσειεν, ἕνα μὲν 
ὄντα τῶν τῇ: συγχλήτου, λεγόμενον δὲ ᾿Αργυρόπου- 
λον, ἐξ ἀνάγχης τὸν τοιοῦτον μεταπέμπ:ται, ᾧ καὶ 
ἀνάγχη ἐπέκειτο ἢ διαζυγῆναι τῆς νομίμον γυναιχὸς 
καὶ τῇ τοῦ βασιλέως θυγατρὶ συναφθῆναι καὶ οὕτω 
βασιλεὺς ἀναγορενθῆναι, ἣ κηρωθῆναι τοὺς ὀφθαλ.- 
μούς. Τοῦ δὲ ἰλιγγιῶντος xal ἀναδυομένου πρὸς 
αὑτῶν ἐἑχάτερον, ἡ σύνοιχος δείσασα περὶ τοῦ ἂν- 
δοὺς, μή τι χαὶ πάθῃ δεινὸν, τὴν χοσμικὴν ἑκουσίως 
τὸ τρίχα, καὶ οὕτως τῷ συζύγῳ πρὸ; τῇ δέει 
ῥασιλείχν ἐχαρίσατο, Τριῶν θυγατέρων οὐ- 

δεῖ Κωυσταντίνῳ, ἡ μὲν πρώτη ἀπεκεί- 

φίτη ἀπηνήνατο. Συγάδτεται 0v» τῷ 
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ὀευτέρχ, ficu; Zu ἱκαλεῖτο, xat οὗτωζ G0r0xedtvwp A los deponit, eaque ratione marito non oculos solum 


ἀνλγορεύεται, xpatíga; ἔτη ε΄. Καὶ τηνικαῦτα 
προοιμίων ἀγαθῶν ἀπάρχεται " τῇ γὰρ θευῦ μεγάλῃ 
ἐκχλιησίᾳ ἐκέλευσε δίδοσθαι κατ᾽ ἔτος à-5 τῶν βα- 
σιλιχῶν τιμείων γουσοῦ λίτρας π΄. Κύόξϊας xal τὸ 
ἀλληλέγγνον, ixxevol τε καὶ τὰς φυλακάς, καὶ ὅλλσ 
πουλλὰ τοιαῦτα ποιεῖ. χτωῦρίῳ δὲ μηνὶ, xasà τὴν 
λα΄, χύσις ἀστέρος ἐγένετο Ex δυσμῶν mph; ἄνατο- 
λὰς τὴν πορείαν ποιιῦντος, χαϑ' ἦν ἡμέραν καὶ 
πτῶσις οὗ μιχρὰ γέγονε τοῦ ἹΡωμαϊχοῦ στρατοῦ, 
ατρατηγοῦντο; τῆς μεγάλης ᾿Αγτιοχείας Μιχαὴλ 
τοῦ Σπινδύλον, Ἐγένετη δὲ xal ὕμδεων ἐπίχλυσις, 
κρατήσασα ἕως αὑτοῦ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, τῶν mo- 
πταμῶν ἐκχυθέντων χαὶ τῶν χοίλων πελαγισάντων, 
ὡς ἀποπνιγῖναι σχεδὺν πάντα τε τὰ Lia καὶ τοὺς 


conservavil, verum etiam imperium esl largita. Con- 
sianliuus autem imperator les cum filias haberet, 
prima quidem tonso capillo se mundo abdicaverat, 
lertia vero Argyropuli vuptias aspernabatur. Qua- 
propter alteri jungitur, €ui Zoe nomen erat ; eoqua 
[aclo imperator designatur. Obtinuit imperium an- 
nis quinque. Fuerunt ejus initia preclara et lau- 
dabilia. Nam Magna Dei eoclesim sancivit in an- 
nos singulos dari debere de thesauris imperatoris 


. auri libras octoginta. Alleleogyo quoque sublato εἰ 


abolilo, przsidia diminuit, aliaque talia non pauca 
prestiti. Die meusis Octobris ὃ, sideris cujusdam 
ab occasu versus orientem pergentis couspacta est 
diffusio, prorsus illo ipso die quo Romanus exzer- 


καταδληθέντας χαρποὺς τῇ γῇ, κἀντιῦθεν Enaxolov- B citus cladem non exiguam accepit, duce Michaelo 


ϑῆσαι λιμὸν χατὰ τὸν ἐπιόντα χρόνον δεινόν. Τὸ 
μέντοι τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἀτύχημα κατὰ Συ- 
ρίαν ἐγένετο, Κατ᾽ ἐκεῖνο δὴ καιροῦ καὶ τεράστιόν τι 
γέγονεν ἐν τῷ θέματι τῶν Θρᾳχησίων περὶ τὰς ὑπω- 
gala, τοῦ ὄρους τοῦ Κουζινᾶ, ἐν ip πηγὴ ἔστι διει- 
δοῦς ὕδατος, xa ἣν ἤχουστο φωνή τς οἰχτρὰ μετὰ 
ὀδυρμῶν χαὶ οὐχὶ χυὶ ὕὑρῆνος παρεμφτερῆς ὀλοφυρμῷ 
γυ αιχῶν. Καὶ οὐχ ἅπαξ f| δὶς τοῦτο γινόμενον ἦν, 
ἀλλ' ἀκὺ Μαρτίου μηνὸς ἕω; ἸἸουνίον αὐτοῦ, xal 
ἡμέραν xal νύκτα. ᾿ΑἈπιόντων δέ τινων ἐπὶ τῷ χα- 
τασχοπῆσαι τὸν τύπον ἐν ᾧ ἡ φωνὴ ἐξηχεῖτο, ἀλλα- 
χοῦ μετέπιπτεν ἡ ὁλολυγή. Τοῦτο δὲ, ὡς ἔοικε, mpos- 
μήνυε τὴν φϑάτασαν γενέσθαι col; Ρωμαίοις ἀτυ- 
χίαν ἐν Κοίλῃ Συρίᾳ. Τοῦ γὰρ βασιλέως Νιχηφύρον 
τοῦ Φωκᾷ τὰ; πλείστας τῆς Βυρίας καὶ Φοινίχτς 
πόλεις τῇ 'Ῥωμαίων ἀποχαταστησαμένυυ, καὶ τοῦ 
μετ᾽ αὑτὸν Ἰωάννου τὰ ἑαλωχότα χρατυνα:ένου xal 
μέχρι γε Δαμασκοῦ τὴν ἐπιχράτειαν mapaselvavsoe, 
᾿ἐπείπερ ὁ uet! αὑτοὺς βηδιλεὺς ἐμποδιζόμενος μὲν 
καὶ ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πολέμων, κατατρέχων δὲ χαὶ 
τῶν Βυυνλγάρων 5i ὅλου, τὰ τῆς ἕω χαλῶς ἀτφαλ - 
σασθαι cóx ἴσχυσεν * iv φαντασίᾳ γὰρ χαὶ μόνῃ πα- 
ραγενόμενος ἐχεῖσε τηνικαῦτα ὑπέστρεψεν, ἀσχωλίαν 
ἔχων ἔμμονον τὸ τῶν Βουλγάρων χαθυποτάξιι γέ- 
νο;. Ἐντεῦθεν οὖν ἀδείας οἱ περὶ τὴν ξω ὄραξά"ενοι 
τὴν ἑαντῶν ἐλενθερίαν ἀναζητῆσαι διενοΐ ταντο. 
Ταύτῃ tot xal ἐμελετᾶτο μὲν ἡ ἀποστασία ἐπὶ τοῦ 
Βασιλείου, ἐκρύπτετο δέ, Ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου τὴν 


Spondyle, magne ilius Antiochis przíecto. Pre- - 


Lerea largi terram imbres diluvio quodam opernc- 
runt, qui ad Martium usque mensem perdurarunt. 
amnibus passim exira suas ripas eQusis, c conca- 
vis locis per aquas restagnantes sic obruiis vi 
omnia propemedunm animalia cum fraciibus terrw 
creditis perirent. Unde proximo anno fames gravis 
est consecuta, simulque liomauo, ceu. dictum est, 
etercilui adversus ille casus in Syria contigit. Eo- 
dem tempore prodigium quodam in solo Thracen- 
sium accidit, propler radices Cugina montis, ubi 
fons est aquz limpidz ac pellucida. Juxta huna 
fontem vox quedam miserabilis exaudiebatur, eju- 
latibus et lamentis permista, qua νὰ s-pius repe- 
teret ac. ploratum ederet lameniauoni muliebri 
consimilem, Neque semel boc aut iterum accidit , 
sed couliuuos dies €t moctes ἃ Martio mense ad 
Junium usque duravit. Cumque monnulli specula" 
ium accessissent eum locum, unde yox edebatur , 
alio ejulatus ἰδεῖ migrarunt. Signilücab»t aute», 
ceu credi par est, portenium hoe cladem Romano- 
rum in Calesyria non ita pridem acceptum. Etenim 
Nicephorus imperator urbes Syrie Phanicieque 
plurimas imperio Komano recuperaverat, et 3b eo 
pa:ta successor ipsius Joannes Zimisches confirma- 
rat, imperio Damascum usque prolatato. Basilius 
autem, qui post utrumque potitus est imperio, parc- 
tim a bellis intestinis impeditus, partim. vexandis 


βασιλείαν ἀμελῶς ἰδύνοντος οἱ Σαρακχηνοὶ, μηδενὸς p Bulgaris occupatus, res Orientis nullo modo recte 


ὄντος τοῦ νωλύοντος, ἐπόρθουν ἀδεῶς τὰ iv ταῖς 
πόλεσι φρούρια, πολλὴν &mavtiyoU χοταδρομὴν 
ποιησάμενοι. Οὕτω μὲν οὖν τῶν πραγμάτων ixyóv- 
των, ἐρμᾷ κατὰ τῶν Σαραχηνῶν ὁ βαπ:ιλεύς. Πρὸς τὸ 
Φιλομίλιον ἔρχεται. Πέμπονται πρὸς αὐτὺν πρέσδεις 
ἀπὸ Πεῤῥοίας͵ συμπάθειαν ἐξχιτούμενοι καὶ τὴν 
προτέραν δούλωσιν xol δασμοφορίαν χαταδεχόμ:- 
νοι. Ὃ δὲ ᾿Ρωμανὸς θέλων ἐνδείξασθαί τι γενναῖον 
χατὰ Συρίας, ὡς οἱ πρὸ αὑτοῦ βασιλεῖς τοὺς πρέσ- 
δεις οὐ δέμεται, ἀλλ᾽ ὅρμᾷ κατ᾽ αὐτῶν, μὴτε τὴν 
κοῦ ὕδατος σπάνιν ἀναλογισάμενους, μῆτε τοὺς; 
Σαρακηνοὺς αὐτοὺ:; ὡς ἀχάθεκτοι μᾶλλον ἐν θερινῷ 
χαιρῷ διὰ τὸ ἔθος τυγχάνουτι. Euvámte ta: τοιούτοις, 
καὶ ἅτταν ἡττᾶται οἵαν ὁ λόγο; πιρχστῆσιι οὐ δύ» 


munire poterat, sed quasi per imazinationemi snlam 
co trajecerat animum, 81$ mosque suo ab insii- 
iuto resilierat, &iudio tantum uno coque perpetuo 
intentus, ut Bulgarorum nationem sub jugum mil- 
teret, Hoe modo metu. soluti prorsus. Orientales, 
quibus viis libertatem pristinam recuperarent , se- 
cum ipsi dispicielant, Atque hanc defectionem sub 
Basilio quidem illi moliebantur, licet occulte rem 
tractarent : verum Coastantino rem publicam ne- 
gligenter. adminisitrante, Saraceni nemine prbhi- 
bente citra metum omnem urbium presidia oppu- 
gnabant, εἰ longe lateque cuncta percurrendo 
popelahantur. Huc ergo res in statu cum forent , 
Romanus imperator adversus Saragenos copias edu- 
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κατὰ τὸ iv τῷ μεγάλῳ παλατίῳ fajavitos, xat εἶσ- A nam eum co consuetudinem babuissel, operam de- 


ελθὼν οἰχτρῶ; ἀποπνίγεται Orb τῶ» περὶ τὸν Μι- 
χαὴλ ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ τοῦ λουτροῦ. Κατὰ ταύτην 
μὲν οὖν τὴν νύχτα μηνύεται ὁ κατριάρχης ᾿Δλέξιος 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως δῆθεν ’Ρωμανοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὁ πατριάρ» 
χῆς ἐλθὼν αὐτὴν μὲν εὑρίσχει νεχρὸν, fj δὲ βασιλὶς 
Ζωὴ ἐν τῷ χρυσοτριχλινίῳ προχχθίσασα ἐξάγει τὸν 
Μιχαὴλ, καὶ χαταναγχάϊξιι τὸν πχεριάρχην ἱερολο- 
Ὑἶσαι τοῦτον αὑτῇ. Ὃ δὲ πατριάρχης ἐπὶ τῷ πρΆ- 
Yu2ti ἐχπλαγεὶς τὴν ἱερολογίαν, ὡς εἰχὺς, ἐνεδοία- 
ζεν. "Ev0:v τοι καὶ ὁ Ἰωάννης σὺν τῇ Zofj ν᾿ μὲν 
χρυτοῦ λίτρας τῷ κατριάρχῃ, v δὲ ὁμοίως τῷ χλήρῳ 
ἐπιδοὺς ἔπεισε ἱερολογίας ἀξιῶσαι οὐτούς. Καὶ ὁ 
μὲν Ῥωμανὸς ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ ἐχχλῆ- 
QI θάπτεται τῆς περιθλέπτο". 


dit οἱ imperator e medio tolleretur, in hoc solum 
intenta, ut Michaejum ad imperatoriam dignitatem 
eveheret. Romanus venenis lentum exitium affe- 
rentibus confectus, ubi diuturno tempore in lectulo 
decubuisset , toto pectore nihil expetebat aliud 
quam ut hac vita fungeretur. Denique magna quinta 
feria distributis in patres conscriptos muneribus , 
quas rogas vocant, cum magni Palatii Lalneum 
lJavandi causa ingressus fuisset , ἃ Michaeli sociis 
in balnei labro miserabiliter suffocatur. Eadem 
nocte Alexius patriarcha Romani imperatoris no- 
mine in regiam arcessitur, quam ingressus impe- 
ratorem exstinctum invenit; Zoe vero imperatrix 
in aureo triclinio sedens Michaelum producit , et 


patriarcham adigit ut eum sibi maritum sacris precibus conceptis jungeret. Patriarcha rei novi- 
tate perculsus, sacrasne preces illas eis impertiretur, non abs re dubitabat. Quapropter Joannes et 
Zoe quinquaginta libris auri patriarehss totidemque clero donatis persuaserunt homini ut matri- 
monium ipsorum consecrsret. Romanus in dedicata ab sc spectatissimse ecclesia sepclitur. 

Κρατεῖ δὲ ὁ Μιχαὴλ σὺν τῇ Ζωῇ ἔτη C. ᾿Αλλ ἢ B. Ejusioco Michaelus imperare cepitcum conjuge 


δωὴ αὕτη ἐλπίζουσα τῷ Μιχαὴλ ἀντὶ δούλου κε- 
χρῆσθαι ἀστοχει τοῦ σκοκοῦ. 'O γὰρ ὯἸωάννης 
δραστέριο; ὧν, xal δεδιὼς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
πάντας μὲν τοὺς προσύόντας αὐτῇ θαλαμηπόλους, 
ναὶ μὴν xoi τὰς οἰκειοτάτας θεραπαινίδας ἐξ αὑτῆς 
ἀποσπᾷ, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν παρ᾽ αὐτῆς ἐνεργεῖται 
εἰ μὴ γε κατὰ γνώμτν Ἰωάννον. Οὗτος μὲν οὖν xai 
«5 ὑπήχοον ἐξημέρου παντοίω; xal πάντα μετεχει- 
ρίζετο. Ὅτι δὲ τὰ γεγονότα οὖκ ἀρεστὰ ἦν τῷ Θεῷ, 
δέδειχται xal ἐχ προοιμίων αὐτῶν" xasà γὰρ τὴν 
ια΄ ὥραν τῆς ἁγία: μεγάλης Koptaxt;; χάλαζα xat- 
ἠνέχθη ἀφόρητος καὶ γενναία, ὡς συντριξῆναι μὴ 
μόνα τὰ δένδρα, τὰ τε χάρπιμα xal τὰ ἄχαρπα, 


ἀλλὰ δὴ καὶ οἰκίας χαταπεσεῖν καὶ ναούς, Γέγονε δὲ (c 


καὶ χύσις ἁστέρος χατὰ τὴν μετὰ τὸ Πάσχα Κυ- 
ριαχὴν, περὶ ὥραν τρίτην τῆς νυχτὸς, τῇ ὑπερδολῇ 
τῆς λαμπρότητος τοὺς ἀστέρας πάντας ἀποχαλύψαν- 
«ος ὡς; καὶ ἥλιον ἀνατεῖλαι δοχεῖν" ὁ μέντοι βασι- 
λεὺς ἐλήφθη δαιμονίῳ, ὃ καὶ σεμνολογοῦντες οἱ περὶ 
τοῦτον μανιχὸν ἀπεχάλουυ νόσημα, Καὶ παρέμεινα 
φὸ τοιοῦτον ἄχρι τέλους τῆς αὑτοῦ βιοτῆς. 


Loe annis septem, qux cum se Michaelo mancipii 
loco speraret usuram, instituto ac spe aua frustrata 
cst. Joaunes enim Michaeli frater, vir industrius et 
rerum gerendarum peritus, qui fratris incolumitati 
3158 metueret, omnes Zoz cubicularios una cum 
ancillis ipsi maxime familiaribus ab ea removit, ne 
minimam quidem aliquid citra voluntatem et ar- 
bitrium suum ab ea geri permittens. Idem subdi. 
torum animos variis modis blande tractando fratri 
conciliabat , ct omnium administrationem in se 
suscipiebat. Non tamen ca quae in Romanum com- 
missa fuerant, grata Deo fuisse, de ipsis initiis 
imperii Michaeli certis argumentis colligi poterat. 
Nam hora undecima sacrosancte magnae Domini- 
cx grandine tam intolerabili pluit, ut non arbores 
tantum frugiferz sterilesque confringerentur, sed 
domus etiam cum templis dejectae corruerent. 
Praterea sideris trajectio, Dominica post Paschatis 
festum, hora tertia noctis accidit; cum quidem id 
eidus amplitudine fulgoris sui cunctorum aliorum 
siderum Juminibus officcret ac sol ipse oriri vide- 


retur. Itidem imperator malo correptus esi genio, quam rem familiares ipsius bonestiore vocabulo 
legentes insaniam quamdam animi vocabant. Neque malum hoc ipsum ante fiacem vitae missum 


fccit. 

Κατ᾽ ἐκεῖνο δὴ χαιροῦ xal τοιοῦτόν τι συνέδη ἐν 
τῷ θέματι τῶν Θρῃχησίων. Βαράγγων διεσπαρμένων 
Ὑυναῖχά τι: ἐγχωρίαν εὑρὼν ἐπ᾿ ἐρημίας ἐπειρᾶτο 
«ἧ: σωφροσύνης αὑτῆς, ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε, xat βίαν 
ἤδη ἐπῆγεν. Ἢ δὲ τὸν ἀχινάχην σπασαμένη τοῦ 
ἀνδρὸς παίει χατὰ χαρδίαν τὸν Bápayyov, xai εὖ- 
θὺς ἀναιρεῖ. Τοῦ δὲ ἔργυυ διαδοθέντο; ἐν τῇ περι- 
χώρῳ, συναθροισθέντες οἱ Βάραγγοι τήν τε γνυναῖχα 
στεφανοῦσι xal τὴν &xacav οὐσίαν τοῦ βιαστοῦ 
ταύτῃ διδόασι, χἀχεῖνον ἄταφον ῥίπτουσι. 


Τότε δὴ καὶ σεισμοῦ γενομένου γαχῶς ἔπαθε τὰ 
Ἱεροσόλυμα, τεθνηχύτων ἀνθρώπων πολλῶν ἐν τοῖς 
τῶν ἐχχλησιῶν xai οἰκιῶν συμπτώμασι, σειομένης 
«ἧς γῆς &/pu; ἡμερῶν μ΄. Τῷ δέ y: Σεπτιμδρίῳ 


Accidit eo imperante "Thracensiuin. in fnibus 
hujusmodi quiddam. Dispersis per illam rcgionein 
in hiberna Barangis, forte quidam mulierem indi- 

 £enam in solitudine nactus ei stuprum inferre co- 
natus est, Ea vero ipsiusmct acipnace correpto iu 
cor Barangum fcrit ac statim interficit. Quod [(a- 
ctum: ubi pet viciniam innotuisset, coivere Darangi 
caeteri, mulierique coronatse facultates illius omnes, 
qui pudicitia ipsius afferre vim voluerat , dona- 
runt, codavere militia citra sepulture lhonoreut 
abjecto. 

Tunc et Hierosolyma terre motu misere alllicta 
fuit, quod in ipsis templorum :ediumque ruinis 
ingens bominum multitudo opprimeretur, terra 
dicm ad quadragesimum usque succussa. Ánno 
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DN Αὕτη δὲ δισλυγισαμένη ὡς οὖχ ἃ.» ποτε tà À rediit, Ea. vero cum deliberatione secum habita uon 


κοινὰ διεξάγειν μόνη δύναιτο, τὸν τοῦ βασιλέως 
Μιχαὴλ ὁμώνυμον ἀνεψιὸν, Καίσαρα ὄντα, mob; δὲ 
καὶ δραστήριον εἶναι: δοχοῦντα, εἰσποιητὸν προῦ- 
ἡαμδάνει υἱὸν, καὶ βασιλέα τοῦτον ἀναγορεύει, xpa- 
τῆσαντα δὲ ὡσεὶ μῆνας δ', ὅρκοις πρότερον αὐτὸν 
καταδεσμήσασα ὡς χυρίαν ἔχειν αὐτὴν xal μη- 
τίρα καὶ μὴ παρεμποδίζειν ἐφ᾽ οἷς ἂν xal ὅπως 
διαπράττεσθιι βούλοιτο, Καὶ αὐτὸν δὲ πρότερον 
ὁρτανοτρόφον ἐχ πποδὼν ἐποιήσατο, xal Κωνσταντῖ- 
νὸν ὡσλύτως thy δομέστιχον τῶν σχολῶν τῆς ἀρχῆς 
ἀπιστέοητε, Kas' αὐτὴν τὴν ὥραν χαϑ' ἣν ἄνε- 
δεῖτο τῷ δια ματι ὁ Μιχαὴλ, σχοτώσει xal ἰλίγ- 
T9 ληφθεὶς ἐγγὺς TM που πεσεῖν, μόλις CE ἀνα- 
καλεῖται μύροι; καὶ ἀρώμασι. Kal ὅς αὐτίχα 


posse se solam administrare rem publicam animad- 
verteret, imperatoris Michaeli cognominem et sorn- 
ris filium , qui Cesar designatus erat et industrius 
apiusque rehus gerendis esse videbatur, adoplatun 
sibi adjungit, ae filium imperatoremque renunliari 
curat, Prifuit rebus menses ad quatuor. Priusquam 
imperio potiretur, Zoe sacramentis eum obstrinzil, 
ut polliceretur sc loco dominz ac matris cam ha- 
biturus,'nec ulla re. futurum impedimento quo- 
minus illa quz vellet, 317 quoque pactio collibi- 
tum esset, omnia gereret. Praeterea Joannem pu- 
pillorum alumnum ab administratione mox ab initio 
removit , Constantino quoque domestico scholarum 
magistratu abrogato. Michaelus ea ipsa, qua diade- 


δωρεαῖς περιποιεῖται τὴν σύγκλητον, Μεταπέμπε- B mate cingebatur, hora oculorum caligatione ac 


ται δὲ τῆς ἐξορίας xol Κωνσταντῖνον τὸν δομέστι- 
xov, xal οὕτω ὄζθεν ἐν βεδαίῳ δόξας ἑστάναι 
παρευθὺς πίπτει, Γράμμασι γὰρ τοῦ ὀρφανοτρόφον 
καὶ βουλαῖς τοῦ δομεστίχου, λεγόντων μὴ πιστεύειν 
τῇ βασιλίδι, ὡς ἂν μὴ πάδοι ὅσα δῇ xal Μιχαὴλ 
xai Ῥωμανὸς γοητείαις: ἅτε map' αὑτῆς χατεργα- 
σθέντες, διεγείρεται χαὶ ἐπιθουλὴν - xav! αὐτῆς 
μελετᾷ, Θέλων δὲ χαὶ τὸν λαὸν ἰδεῖν, εἴπερ εὑνοῖ- 
κῶς πρὸς αὐτὸν διάκειται, καὶ οὕτως ἐπιχειρῆσαι 
τῇ ἐπιδουλῇ, χελεύει γενέσθαι προέλευσιν, "Eg! fj 
xal πάντα; ἰδὼν ὡς εἰ δυνοτὸν xal τὰς ψυχὰς 
προῖέναι χάριν τιμῆς αὐτοῦ xal λαμπρότητος, 
ἅπτεται τῆς ἐπιδουλῆς, Νυκτὸς οὖν κατασπᾷ τοῦ 
θρόνου xal ἐξορίζει αὐτὴν εἰς Πρίγκιπον, χελεύσας 
τοῖς ἀποχομίζουσι xal τὰς τρίχας αὐτῆς ἀποχεῖραι 
καὶ πρὸς αὐτὸν αὐτὰς ἀγαγεῖν, Γίνεται ταῦτα, xal 
ἀναφορὰ διὰ τοῦ ἐπάρχου τῷ λαῷ ἀναγινώσχεται 
ἐν τῷ τοῦ Κιωνσταντίνον φόριν, περιέχουσα ὅτι 
Κακόνους ἡ Ζωὴ περὶ τὴν βασιλείαν μου εὑρεθεῖσα 
ἐξορίζεται παρ' ἐμοῦ " ὑμεῖς δὲ εἴπερ εὐνοϊχῶς 
διάκεισθε πρός με, μᾶλλον ἀξιωθῆτε τιμῶν, Καὶ 
παραχρῆμα φωνὴ ἐξαχούεται οὕτω λέγουσα᾽ 
« Ἡμεῖς σταυροπάτην Καλαφάτην βασιλέᾳ οὐ 04- 
Aogtv, ἀλλὰ τὴν κληρονόμον καὶ μητέρα ἡμῶν 
Ζωὴν. » ᾿Αλλὰ xai τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐδόων " 
. ᾿Ανασχαφείη τὰ ὑττᾶ τοῦ Καλαφάτου. » Καὶ λα- 
ό τε; τὰ παρατυχόντα ξύλα παρὰ τοῦ ἐπάρχου 


φέρονται " xal ὃς φν7 ἢ χρησάμενος μόλις διεσώ- p 


ζετο. Ὁ δὲ λαὺς εἰς τὴν ἐχχλησίαν χαταλαδὼν ἐδυ- 
σφήμει καὶ μάλα t^v βασιλέα, ἀνεχαλεῖτο δὲ τὴν 
Ζωὴν Q3 ψυχῇ. Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸ παλάτιον 
ἔρχονται, καταγαγεῖν τὸν βασιλέα βουλόμενοι. Ὃς 
καὶ πτοηθεὶ; ἤγαγε τὴν Zwhw, xai ἀποδύσας αὐ- 
τὴν τὰ μοναχιχὰ βασιλικοῖς; ἐχόσμησε περιδλήμα- 
«iw, ΕἾθ' οὕτως τῷ λαῷ δημηγορήσας xol μηδὲν 
ἀνύσας (b6psst γὰρ μᾶλλον ἐπλύνετο xal λίῇοις xal 
τόξοι; ἐθάλλετο), ἔννω δεῖν ἐν τῇ μονῇ Στουδίου 
ἀπελθεῖν, ) δὲ δομέστικος οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν, ἀλλὰ 
γεννάίως ἀντιστῆναι παρέπεισε χαὶ ἢ ὑπερισγῦσαι 
ἢ βασιλιχῶς ἀποθανεῖν, ᾿Ετοιμάζονται ὡς εἶχον δυ- 
νάμεως. Τριχῇ οὖν οἱ τοῦ δήμου διαιμεθέντες, ὧν- 
πὲρ δὴ καὶ οἱ περὶ τὸν Μιχαὴλ, xat ἀλλήλων ἐχὼ.- 
pouw, Ἔνθεν xo: καὶ tx τοῦ δήμου πίπτε' λαὺς οὐκ 


vertigine correptus parum abfuit quin collaberetur, 
vixque tandem unguentis et aromatibus relectus 
est, Corona potitus mox largilionibus sibi senhium 
conciliat. Cumque Constantinum doinesticum | ab 
exsilio revocasset, seque jam in iuto consistere 
pularet, subito corruit, Persuasus enim Joasunis 
pupillorum alumni litteris et domestici consiliis , 
qui dicerent fidem imperatrici non habendam, ne 
usuvenirent eadem ipsi qua Michaelus et Homanus 
perpessi fuissent, quos illa veneficiis sustulisset, 
excilari 86 contra illam passus est, vt ejus vitz 


 insidiarelur : cumque populi quoque tentare vellet 


animos, ut cognosceret an illius aliqua forct iu se 


C benevolentia, qua perspecta siruere pergeret insi- 


dias, processum publieum institui jubet, in qug 
cum cam in omnibus alacrilalem cernere, ut si 
fieri posset, ctiam amnimab ac vitam pro ipsius 
hoaore dignitateque profunderent , ad moliendas 
insidias sese comparat. laqué noctu solio deje- 
ctam principum ablegat ubi eksularet, imperato 
deportantibus ul capillos ei raderent ct eosdein ad 
se deferrent. His iia gestis, prafecius urbis acto- 
rum relationem ac populum de scripto nomine 
imperatoris in Constantini foro verbis hujusmodi 
recilal ; « Zoen, quod eam imperio meo malitiose 
insidialam esse deprebenderem', solum vertere 
jussi. Vos, siquidem in benevoleuiia erga me per- 
suter'lis , honores consequemini, » Tum vero vox 
quadam hujusmodi subito exaudita esi: « Nos 
proculcatorem crucis Calaphatem imperatorem ha- 
beré nolumus, sed Zoen matrem nostram δὶ impe- 
rii heredem. » Clamatum eliam — intér — alia : 
( Evertantar 0554 Calaphate. » Mox correptis saxis 
εἰ quibusvis liguis pr«fectum urbis petunt ; qui 
arrepta fuga vix saluti sus consulere pótuit. Inde 
ocetupato templo conviciis populus imperatorem 
gravissimis prosciudebat, totoque animi studio Zoa: 
nomen inclamalat, Uique deturbarent imnperato- 
rem, ad palatium contendebant. ls vero metu per- 
culsus Zoen in populi conspectum adductam et 
monastico habitu exutam imperatorio rursus ati- 
clu exornavit. Deinde 3d populum concione hal.ita, 
€um nihil ebtinuisser (magis enun quem antea 


59) 
contumeligs; eum dicus sepergebaat οἱ sazi« αδρίέ- A 
teque petebant), ia ϑι αν evsnsienem cedendem 
Statuit. ΑἹ vero Constantinus scholsrum demesti- 
cus id eum ferere non sinebet , sed hortabeter et 
animo fort et generose semet epponeret, δὲ vel 
eobüaendam 318 esse victeriom sisioeret vel im- 
perstorie eccunibendum. Hec mode pro viribus 
vuinque instructi, tripertitis agminibes tam pe- 
pulares qusm Michaeli defensores contra se iavicem 
tendebant. taque de popalo numerus δυό exiguus 
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9 
ἀλῖγος, ἄνπλοι ὄντες καὶ πρὸς Eig παρατασούμε- 
νοι. Βίπτουσιν οὖν ὡσεὶ χιλιάδες τρεῖ;. Οἱ μέντοι 
φολῖται dh τὸ παλῆθο: ὑπερισχύταντες καὶ τὰς 
ᾳόλας τοῦ παλατίου ἐπρήξαυτες ἐντὸς εἰσέρχον- 
φαι, καὶ αὐτίχε τὸ ἐν Φεχρέτοις χρυσίον ἀρπά» 
eavttc καὶ κατ αὐνοῦ τοῦ βασιλέως δρμῶσιν. 
"O0; δὴ καὶ ἀπογνοὺς φυγὰς πρὸς τὴν μονὴν ve 
Σιουδίου ἔρχεται, χαὶ σὺν τῷ θείῳ αὐτοῦ ἀποχεί. 
petat. 

emsus est, nimirum δὰ millia tria; quod inermes 


ipsi armatis epponerentur. Ad extremum iamen cives ob mulitedinem superiores facti palatiemque 
períractis foribus ingressi sunt. Cumque w.ox surum in secretis repositum diripuissent , adrerses 
(mperstorem perrexerant ; qui rebas emaino desperatis ad Studi mansionem (aga se contulit et com 


avencelo suo rasus est. 
its rerses imperstriz Zoe cum sorore Theodora 


Ἱροκάθηται οὖν καὶ αὖθις ἢ βασιλὶς Ζωὴ eve τῇ 


praüciur, qum ubi popelo graua imitio egisset D ὀδελφῇ αὐτῆς Θιοδώρᾳ. Καὶ πρῶτα μὲν εὐχαριστεῖ 


ejus benevelentim nomine quam erga δὲ declarss- 
sent, coatinuo Michaelom inquiri debere visum 
fuit. Populo autem voces bujusmodi magnis clz- 
moribus ingeminane: ε [8 crecem agatur, oculis 
spolietur, » Zoe quidem miserstione commoveri 
erga ipsum videbatur, Theodora vero praefectum 
urbi ac vulgus hominum concitabat st ad que- 
rendum strumque carsim pergerent, Eos illi cum 
adesse pcrsentiscerent, in adyta templi confugere, 
sed irrito conatu: mam iade abrepti pedibusque 
per forum tracti , jussu. Theodore is loco qui 
Sigma dicitur ezcseati sunt. Ab eo tempore eum 
germana sorore Theodora Zoe propemodum weno 
messe rem publicam “ὁ senstum administrabat 
magnas cum laode; cum efliceret ut more pristine 
sbelito magistratus ebique siae pretio concederen- 
ter, qui venales antea feerant. 

Minc deliberatum quo pacte Zoe euidam matri- 
monio legitimo jungeretur, qui per id conjugium 
ad culmen imperatorium perveniret. Cogitabat 
antem illa Constantino nubere, qui Artoclines vo- 
cabatur; erat enim. is formse venustate prastans, 
οι cum Zoe clanculum consuescere perhibebatur. 
Sed Constantinum uxor legitima veneno propinato 
de medio sostulit, non quod maritem odisset, sed 
quod ejus coasuetadine se deinceps carituram vi- 
deret. Hoc ubi aecidisset, Monomachnm impera- 
trix 20 exsilio revoeat, quem Joannes orphano- 


C 


«τῷ λαῷ δι᾿ fv ἐνεδείξαντο πρὸς αὐτῶν εὔνοιαν, 
ἔπειτα δὲ καὶ σχέψις περὶ τοῦ Μιχαὴλ γένεται. Τοῦ 
δὲ λαοῦ, « Σταυμυθήτω, τυφλωθήτω, » ἀναθδοῶν- 
vec, ἢ μὲν Ζωὴ συμκαθὴς αὐτῷ πατεφαΐνετο ἢ δὲ 
Θε"δώρα τὸν ἔκαρχον καὶ τὸ «izle; πρὸς αὐτοὺς 
ᾳείθει δραμεῖν. Ὡς οὖν ἐχεῖνοι τῆς παρουσίας fe- 
θοντο τοῦ λαοῦ, εἰς τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ xatageó- 
γουσιν. 'AXX ἐκεῖθεν ἀρπάζονται xoi Geh τῶν 5Ξο- 
δῶν ἐν τῇ ἀγορᾷ σύρονται, χατὰ δέ γε τὸ Σίγμα 
«οὑς ὀρθαλμοὺς ἐκτυφλοῦνται, ὡς ἢ Θεοδώρα ἐυέ- 
exnicv. Ἕχτοτε οὖν χρατεῖ d Ζωὴ σὺν τῇ αὗτα- 
δίλφῃ αὐτῆς Θεοδώρᾳ ὠσεὶ μῆνα ἕνα. Κἀντεῦθεν ἡ 
σύγκλητός τε xal τὸ κοινὸν διῃτᾶτο χαλῶς͵ ἀπριάτων 
viv ἀρχῶν ἀπανταχοῦ τελουμένων καὶ μὴ ὠνίων, 
ὡς πρίν. 


Γίνεται σχόψις ὥστε βασιλεῖ νομίμως τὴν Ζωὴν 
συζευχϑῆναι. Καὶ ἢ μὲν ἀγαγέσθαι ἔθελε Korvecav- 
tlvov τὸν λεγόμενον ᾿Αρτοχλίνην' ἦν γὰρ xa τὸ εἷ- 
δος εὐπρεπὴς, ἐλέγετο δὲ xal πλησιάζειν αὐτῇ. 
᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν ἣ σύνοιχος, οὐχὶ μισοῦσα μέλλουσα 
δὲ αὐτοῦ στερεῖσθαι, τοῦ βίου ἐξάγει φαρμάκοις. 
Ἔνθεν tot καὶ τὸν Μονομάχον ἀπὸ τῆς ἐξορίας 
μεταπέμπεται, πα,ὰ τοῦ ὀρφανφερόφου τὴν Mitv- 
λήνην χαταχριθέντα οἰχκεῖν᾽ ἐφημίζετο γὰρ παρὰ 
πάντων ὡς ἐγχρατὴς ἔσται τῖς βεσιλείας. Καὶ 
οὕτω μὲν τῷ Σχυλίτζῃ περὶ τοῦ Μονομάχου διεί- 


trophus exsilio multacerat et Mitylenz se continere D ληπται, λέγεται δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τῶν χρατούντων 


jusserat : nam vulgo rumor diditus fuerat, futuram 
ut aliquando ille imperaret. Id Seylitzes de Mo- 
nomacho memorise prodidit, Ab aliis hoc quoque 
perscriptum est, sebmotis a gubernatione qui 
rerum antea potiebantur , imperatricem e Lesbo 
Monomachuem areessivisse , relegatum eo jussa 
Michaeli, quod cuim imperatrice rem babere dice- 
retur. Et quanquam prius a periculo amittendi 
oculos parum abfuerat, tamen nunc revocatus ma- 
trimonio Zo: legitimo copnlatur, sacras preces ac 
vota concipiente $19 nove Ronz presbyterorum 
principe, anno mundi 6550. Exordium imperii 
praeclarum edidit, quod annis duodecim sdmini- 
9ravit. Rerum quidem bellicarum prorsus igna- 


$6» παρελθόντων Λεσόδόθεν τῇ βασιλίδι μεταπέμ» 
κεται" ἐξώριστο γὰρ ἔχεῖθεν παρὰ τοῦ Mcyatà ἅτε 
τῇ βασιλίδι συμφθείρεσθαι λεγόμενος. Ἕπαναχέ- 
XArtat οὖν, εἰ xal a6:a0f,va« παρὰ μιχρὸν τὰς χό- 
ρας ἐκινδύνευε. Συνάπτεται οὖν τῷ Μονομάχῳ νο- 
μίμως ἡ Ζωὴ, τῆς ἱερολογίας γενομένης παρὰ τοῦ 
πρώτου τῶν πρεσδυτέρων τῆς véa;, ἐν ἕτει ς φν'. 
Καὶ τηνικαῦτα προοιμίων ἀγαθῶν ἀπάρχεται, κρα- 
τῆσας ἔτη ιβ΄, "liv. μὲν γὰρ ἀδιῆ;, ὥς φασι, τὰ 
κολεμιχὰ, τοσοῦτον δὲ μεγαλοπρεπῆς xal μεγαλό- 
δωοος ὡς; πάντας ἐπαπολαῦσαι τῶν χαρίτων αὑτοῦς 
Kov ἐχεῖνον δὴ τὸν κα'ρὴν ἐφάνη κομήτης ἀπὸ 
«ἧς ἑῴας πρὸ; τ..." τὴν πορείαν ποιούμενος, 
καὶ ἑωρᾶτο μῆ' '- Προεμᾶνυε δὲ οὗτος 


| 
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μετὰ ἔτος fv τῆ; αὐτοῦ βασιλείας φανεὶς τὺς με)- A rum fuisse perhibent, sed tamen liberalem ut om- 


λούσας γενέσθαι χκοσμιτὸς συμφοράς. "Opx (3p ὅτι 
μετ᾽ οὐ πολὺ στάτις ἐν Ksp6la γέγονε. Τράφει οὖν 
ὁ βασιλεὺς τῷ ἄρχοντι Δυῤῥαχίου. Καὶ ὃ: ἐπισυνά- 
fa: dua χιλιάδας ξ' εἰ: Τριδιλῶν ἔρχεται, καὶ 
ἀνεπιστημόνας πάνυ τοῖς Σέρῦοις ποητθαλῶν 63 
χιλιάδις μ' ποιεῖ ἐχεῖσε πεσεῖν xal στρχητηγοὺς C. 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ Μανιάχης Γεώργιος ἐν Ἰταλία διάτων 
παρὰ γὰρ τοῦ Πασιλείου ἐκεῖνε πρηοπεμφῆεὶς ἔτυ- 

εν), εἰς ἀποστασίαν χωρεῖ καὶ τὰ παράσημα τῆς 
Series ἐνδύεται χαυὶ εἰς Σευδίαν ἔρχεται, Mav- 
θάνει περὶ τούτου ὁ βασιλεὺς, καὶ μὴ δυνηδεὶς διὰ 
γραμμάτων μεταποιῆσπαι αὐτὸν͵ χεῖρα βαρεῖαν ἀτο- 
στέλλει xav! αὐτοῦ" ποδάγρᾳ γὰρ ὁ βασιλεὺς συν:- 
χόμενος χαὶ παρὰ δεμνίουις ἀπελοῖς κείμτνο", δι᾿ 


ἑαυτοῦ vol; τοιούτοις ἐφίστισδαι οὐκ ἠδύνατο, Π16.᾿ 


λεμος οὖν ἐν τῷ Ὁ τρυδῷ συγχροτεῖται, xot αἰφνΐ- 
διον πίπτει τοῦ ἵππου ὁ Μανιάκης, πολλὰ πρότερον 
τοῦ σιρατοῦ χατατρέχιων, Τέμνεται τὴν χεφαλέν. 
Τῷ βασιλεῖ στέλλεται, χαὶ μέγας ἐπὶ τούτῳ θρίαμ- 
€9; γίνεται, 


nes benignitatis ipsius fructum perciperent. Con- 
spectns est id temporis cometa, qui ab oriente 
wersus oecidentem molu suo ferebatur το υ6 
mense lucebat, altro post initum a Monomacho 
imperium anno, Portendebat autem calamitates 
illas mundi, qvx tunc imminebant. Quippe non 
ità multo post in Servia seditio concitata fuil, 
eujus compescenda gratia litteras imperator ad 
Dyrrhachii przsidem dedit. Jis acceptis illc mili- 
tum 3i sexaginta millia cogit, et eum illis Triballo- 
rum regionem ingressus Serviosque parum pru- 
denter adortus quadraginta hominum millia eum 
septem ducibus amittit. Preterea Georgius Mania- 
ces, qui degebat in lBHalia, missus eo jampridem 
ab imperatore Basilio, defectionem molitus est ; 
ac sumptis insignibus imperii ag Servios sese 
contulit. His rebus cognitis imperator, qui litteris 
ad Maniacem persceriptis ab instinto non posset 
hominem avertere, validam manum adversos eum 


misil. Etenim imperator podagrz morbo prazepedi- 


jus et lecto a'üxus rebus hisce gerendis ipsemet adesse non poterat. Conserto aulem ad Strobum 
prelio Maniaces ex equo subito lapsus est, et qui antea copias hostiles pervaserat, capite truncatus ; 
quod imperatori cum missum fuisset, magnus eo nuntio triumphus Institutus est. 


᾿Αλλὰ xal Θεόφιλο; ὁ "Epwtixh; στρατηγῶν ἐν 
Κύπρῳ, καὶ μαθὼν τὰ περὶ τὸν Καλαφάτην χαὶ 
ὅτι σύγχυσιν ἔχει τὰ πράγματα, τοὺς Κυπρίους 
ὑπαυνάπτει καὶ εἰ: ἀποστυσίαν χωρεῖ, ᾿Αλλ᾽ ὁ Ba- 
σιλεὺς ἀποστείλας χειροῦται αὐτὴν, καὶ ἐν ixmo- 


lidem Theophilus Eroticus, prztor Cypri, cum 
ea didicisset qux Calaphatm acciderant, resque 
Cpoli non parum habere turbarum cognovisset, ad 
seditionem Cyprios. defectionemque — sollicitando 
perpulit. Adversus eum misso imperator exercitu 


δρομίᾳ ὑριαμδεύσας στολὴν ἐνδεδυμένον ficio, c vivum hominem cepit, et sub triumphi specie in 


xai πάντων ψιλώσας, ἀπέλυσε. Τότε δὴ, τότε καὶ ὁ 
πατριάρχης ᾿Αλέξιος καταλύει τὸν βίον, ἀναδιθάζε- 
τοι δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Μιχαὴλ ὁ Κηροηουλάρη:, pova- 
y^; ὧν. 


Κατὰ τοῦτον δὴ τὸν χαιρὺν καὶ οἱ Xxo0at, τοῦτ᾽ 
ἔστιν οἱ 'Ρωσοὶ, διά τινα μιχρὰν πρόφασιν χατὰ 
τῆς βασιλίδος ὁρμῶσι στόλιν βαρεῖ. Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ὑπαντιάξει αὐτοῖς ἔν γε τῷ φόρω, καὶ οἱ 1pa- 
πέντε; ἐπλλινόστησαν, συμδολῆς γενομένης πλοίων 
χατεανέντων xat ὡσιὶ χιλεάδ:ς δεχα πέντε περὶ τὴν 
γᾶν ἐχδρισθέντων, εἰ xai κατά τινα χόλποντριήρεις 

Ι᾽ωμαῖκα. ὁ, ὠχγυσσι τὰ αὑτὰ πεπόνθασι, τὸν ἀριῦ- 
μὸν x' χαὶ δ' οὖσαι. 


"Es ἔτει σφυβ', μηνὶ Maprip U', βουλεύεται ὁ 
βασ')εὺς ἀπελθεῖ» εἰ; προαχύνησιν τῶν ἁγίων p, 
Γἰνεται οὖν δημοσία προπομπὴ, ἔρχεται περὶ τὼν 
Χριστὶν τὸν χαλχοῦν, Καὶ τηνικαῦτα τὸ πλῆθος 
εἰς ἀποστασίαν χιυρεῖ" φωνὴ vip ix μέσου αὑτοῦ 
ἐξ-χύϑη λέγουσα " « Ἡμεῖς τὴν Σκλέραιναν Bast- 
λιτσιν οὐ θέλομεν, οὐδὲ δι᾽ σὐυτὴν αἱ μάνναι ἡμῶν 
αἱ πορφυρυγέννητοι Ζωὴ καὶ ἡ Θεοδώ;α Ὀανοῦνταιιν 
Tapiy0b. οὖν ἐπὶ πλέον τὸ πλῆθος ἐζήτει τὸν 
βατιλἐα δια ειρίσασθιι, καὶ φθόρος üv εὐθέως 
οὐχ ὀλίγο; ἐγεγόνει, εἰ μὴ γε προχύψαδαι ἄνωθεν 
al βατῆῇλισται τὴν τοῦ πλήθου; ὀργὴν χατεατόρε- 
«av, "Ey' ᾧ sal ἄχυν ὁ βατιλευῦ ἐν βυσιλείοις ὑπο- 


eireo ἀποιασι, muliebri amictu indutum, omnibus 
denique faéultstibus nudatum. dimisit. lloc tem- 
porc Alexius patriarcha naturz debitum persolvit, 
in cujas locum Michaelus cognomento Cerularius, 
solitarke vite sectalor, est substitutus. 

Sub eodem imperatore Scy quoque, qui 
Rossi sunt, de peresigua sane occasione magna 
classe urbem imperatoriam »dorti sunt. Eis impe- 
rator in foro cum occurrissel, in fugam conjecti 
Rossi suam in patriam reverterunt, Etenim in con- 
flicta eorum cum Romanis naves fractas baud pau- 
«as una cum quindecim fere millibus hominum 
amiserant. [dem tamen incommodi Romanis eiiam 
Iriremibus, numero viginti qualuor, in sinu quodam 


D maris sccidit, dum navigia Rossorum incaulius 


persequuntur, 

220 Auno mundi 6552, ad diem septimum Id. 
ΜΆΤΙ. imperator suo quoilam consilio supplicatio- 
nis causa ire decrevit ad sanctorum quadrazinta 
martyrum edem. Fo nomine publica processione 
instibuta, eum ad Christi templum, quod est io 
Chàlce, pervenisset, populus seditionem concitare 
capit. Auditaque vox est de media plebe que hu- 
jusmodi verba proferret : «Nos Sclerzsnam impera- 
tricem non tolerabimus, neque matres nostras pur- 
purigenas, Zoen ac Theodoraia, ejus causa. neeari 
psuemur.» Moe modo tumultu in plebe maximo 
concitaio, ad necem imperalor deposcebatur. Εἰ 
secula sane mox fuisset hominum cades haud eri 
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qvo. ni de leeo sublimi pro«peetasseat impera- Δ σ-ρέφει. Mick δὲ ταῦτα φροντίδι χοσμικαῖς ὑπο- 


wices ὃς melüitadinis iracundiam blande compe- 
scuisseat. lloc modo fsetum ut przter animi sen- 
ventiam et invilus imperator ia regiam reveriere- 
ter. Secundum bec eum quadam alie cure men- 
dans excipiunt, aique iater moles et seditiones 
exteras la Oriente eoortas Leo quoque Tornicius, 
dignitate patricius lberimque preter, tyrannidis 
affectat crimen subiit. Qusprepter magistratu lo- 
coque sae molus raditur. Eam rem Leo perum 
z«ueo animo ferens, militibus Adrisnopolitanie, 
presertm 6 qoi ab imperatore eeatemptim 
habiti feeramt, aliisque noanullis quei rerum 
novarum erant avidi, magne mumero collectis, 
Wmperstor renuetistur, οἱ mer suis cum copiis 
urbee imperstoria:n versus preperat.. Ei eum im- 
perator epponere non posset esercitum, quem satis 
Miagnem non habebat, nec civibus urbanis Bderet, 
quos animo erga 80 parum beaevolo esse uereet, 
litteris ad Constantinum, quem rebus in Iberis 
gerendis prsfecerat, datis imperat ut relictis rebus 
omnibus quas istic is manibus habcbat, quanie 
cum exercjtu posset maximo, Cpelim sese conferret, 
Aue hoe quidem ille fecit; verum priusquam 
copiz ad urbem aecess'ssent, non psrum Tornicius 
turharum dedit, tantopere conclusos in urbe de 


πίπτει, Καὶ ἄλλαι μὲν ἀλλαχοῦ κατὰ τὴν ἕω evp- 
6alvouc:» ἀντιατασίαι, καὶ Δέων δὲ Τορνέκιος 
κατρίκιος, ὁ φερατηγῶν ἐν Ἰδερίᾳ, iei τυραννίδι 
διαδάλλεται. Παραλύεται οὖν τῆς ἀρχῆς παὶ ἀτο- 
κείρεται. Ὃ δὲ μὲ; εὐφύχοος ταῦτα ὑπενεγχὼν, τοὺς 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει χαὶ μᾶλλον ὅσοι πκαρειιραμένοι 
καὶ ἄλλους τινὰς νεωτερισμοῖς χαΐίβοντα: οὐκ ὁλί- 
γοὺς ἐπισυνάξας, βασιλεὺς ἀναγορεύεται καὶ χατὰ 
«ῆς βασιλίδος χωρεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς μὴ ἔχων &v 
τιστῆνει ἅτε δυνάμ:ως ἱκανῆς ἀπορῶν, γράφει τῷ 
ἕν "lérp!a προδληθέντι Κωνσταντίνῳ, ὅτ: μηδ 
«0l; πολίταις ἐθάῤῥει Kos μὴ διακειμένοις εξὐνοΐχῶς 
πρὸς αὐτὸν, τὰ ἐν χερσὶ πάντα καταλιπεῖν xi 
μετὰ ξννάμοως ὅτι πολλῆς εἰς τὴν βασιλίδα xate- 


B λαθεῖν. Ὃ δὴ καὶ γέγονε. Πρὸ δέ γε τοῦ ἐλθεῖν 


αὐτοὺς οὐ μικρῶς ὁ Τορνίχιος τὴν βασῶμφεών διοιῦ. 
pete, τοσοῦτον καταπολεμήσας ἐκ τῶν ἑἐπεὸς wi 
ἐντὸς ὡς καὶ τὸν βασιλέα τόξου γενέσθαι eph p 
xph» παρχνάλωμα. Ἔχτοτε οὖν πρὸς 'Apxaliw 
πόλιν ἔρχεται. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσω, χαὶ ἐξ ipe; 
«à στρατεύματα παρεγένετο. Στρατηγὸς οὖν αὐτοῖς 
ὁ Ἰασίτης πρυδάλλεται. Κατὰ τοῦ ἀποστάτου yer 
ρεῖ, χειρυῦται αὐτόν * καὶ παρευθὺς αὐτὸν μὲν 
ἐχτυφλοῦσι xai βατάτζην τινὰ, τοὺς δὲ λοιποὺς δη- 
μεύουσι. 


castris suis oppugnsas ut imperator ipee propemodui segitta configerctur. Deinceps Arcadiopo- 
jim Torniclus cum suis est profectus, uec maguo temporis imterjecto spatio exercitus orientales ad- 
fuerunt. Eis Jasita dux cum imperio praeficitur, qui adversus auctorem defcetionis so0vems suam 
illum in potestatem redigit.. Hoc facto mox Leoni οἱ Batazz cuidam oculi ereuBtur, reliquorum bona 


publicantor. 


Ab eo tempore non desieruat in oriente Turci, Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ διέλιπον κατά γε évatOX, 


ad occidentem Patzinacs prmdas agere ac Ro- 
wanos bello petere. Tunc εἰ Romanus Boi- 
lus sublimem ad dignitatis gradum subito fuit 
eveetus. Nom cuim festivus. et urbanüs esset, 
in netitiam imperatoris pervenit, et ab eo in pretio 
habitus cousiliariis accensetar. Hinc tyrannidem 
Affectans, 891 caute adjangit sibi quoscunque po- 
terat. Sed his conatibus imperatori detectis, socii 
quidem conjurationis male accepti sunt, ipse vero 
exiguum ad tempus nonnibil statu suo deturbatus 
ad aliüora rursum rediit. loc tempore princeps 
φγριὶ elephantam et camelopardalim ad impera- 
torem misit. Conatus est etiam Monomachus Patzie 
pnecas prorsus e medio tollere. Quapropter copias 
undecunque contracias adversus illos misit. Vere 


παρὰ Toópxtow xol κατὰ δύσιν παρὰ Πατζιναχῶν 
AsmAaoiat xal πόλεμοι. Τότε χαὶ ᾿δΛωμανὸς ὁ βοῖ- 
Ao; ὑψοῦται τὰ μέγιστα ἀστεῖος Ὑὰρ περὶ τὴν 
γχῶτταν ὧν xal εὐτράπελος γνωρίζεται τῷ βασιλεῖ, 
τιμᾶται, σύμδουλο; καθίσταται. Εἶτα τυραννίδος 
ἐπιγυλεῖ, ὑπέρχεται καί τινας, ὅσους ἠδύνατο. ᾿Αλλ᾽ 
ἐφωράθη ταῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ οἱ μὲν συνωμόται 
πάτχιναι χαχῶς, αὐτὸς δὲ πρὸς μικρὸν διοχατιὼν 
πάλιν ἐπανάγεται. Τότε δὴ καὶ πτερὰ τοῦ τῆς Al- 
γύπτου ἄρχοντος στέλλεται πρὸς τὸν βασιλέα ἐλέ- 
φὰς ζῶν x«i χαμηλοπάρδαλις. Τότε χαὶ σπουδὴν 
ἔθετο τοὺς Πατζινάχας τέλεον ἀναλῶσαι, Στρατὸν 
οὖν πανταγόθεν ἐπισυνάξας ἐχπέμπει κατ᾽ αὐτῶν. 
᾿Αλλὰ udva συμθαΐνει χατὰ 'Ρωμαΐων ἐχεῖθεν τὸ 
ἀτύχημα. θεν καὶ ἕτερον αὖϑις συλλέγει στρατό». 


ingenti a barbaris clade accepta. rursus alium im- Ὁ Πλὴν σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους τίθενται xol τὰ τοὺ 


perator exercitum collegit. Non tamen ad pugnam 
ventau , sed ictum utrinque fedus in annos 20; 
quibus 3 -bello abstinefetur. Cum autem mona- 
sterium imperator, quod Mangana vocaul, exstru- 
eret et absque ulla parcimonia pecunias publicas 
£xpenderet, tantam ad egestatem pervenit ut nul. 
ji non cauponandi rationem excogiteret et exa- 
eliones absurdas inquireret.  Itsque nonnullos 
homines injustes arario rei publice presfecit, qui 
corem cjus gererent ; coque pacto pecunias iniquis 
τοδιλονδ, accessionibus amplas congessit Presteres 


Sw 


πογέμου λύονται μέχρι τριαπκονταετίας. Πρὸς τοῖ- 
τοῖς δὲ μοναστήριον «à Μάγγανα οἰχοδομῶν, χαὶ 
ἀφειδῶς τοῖς χρήμασι χρώμενος, εἰς τοσαύτην f)a- 
σε, ἔιδειαν ὥστε καὶ κᾶταν ἐπινοῆσαι διὰ τοῦτο 
χαπηλείαν καὶ ἀτόπους εἰσπράξεις ἐφευρηχέναι. 
Φρουντιστὰς οὖν ἀδίκου: τοῦ δημοσίου ἐπιστήσα; ἐξ 
ἀδίχων πόρων δυνέλεγε χρήματα. Κατηλύει δὲ καὶ 


τὸν Ἰόηρ Ww, ἀμφὶ τὰς V χιλιάδα: ἀριϑ- 
μούμεν μωτῶν φόρους πολλοὼ ς ἀ πὸ 
«ῶν ye ται. Ἔνθεν τοι καὶ διὰ 
τὰς ix Wee τὰ δῶν Tupeluy 
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πρίγιατα εἰς τὸ xetómiv χιιυροῦσιν, εἰ xal τινα A copiis Ibericis, que quinquaginta millibus houi- 


τῶν αὐτοῦ μνήμης ὑπάρχουσιν ἄξια, 'H γὰρ τῶν 
Μυγγάνων μονὴ χαὶ οἱ ξενῶνε:ς xal τὸ ἐπὶ τῇ 
Μιγάνῃ τοῦ Θεοῦ ᾿ἐχχλησίᾳ παρ᾽ αὑτοῦ γεγονὸς 
ἐπαίνων οὐκ ἀμοιροῦσι. Δι’ ἔνδειαν γὰρ μὴ Buva- 
μένης ἱερουργεῖσθαι, ἐν ca6atoxupiáxos; γὰρ xal 
ταῖς ἐπισήμοις τῶν ἑορτῶν, τοῦτο οὖν ἰδὼν αὐτὸς 
1θ᾽ ἐχάστην τοῦτο διὰ προσόδων γίνεσθαι ᾧχο- 
νόμλησα, φαιδρύνας αὐτὴν xai λαμπροῖς ἀναθή,- 
ματι. 


num consisbant, exauctoratis, militum loeo de 
regionibus illis magna vectigalia collegit. Milites 
ubi dimissi fuissent, improhe nequiterque sese 
gerentes rem Romanan tanto detrimento aff-ce- 
runt ut ese pessum irent. Qua lam tamen 3 Mono- 
macho faeta sunt digna quse. litterarum monumen- 
tis memoris prodasntur. Nam illud, de quo diximus, 
monssterium, οἱ excipicndis hóspitibue esstructae 
sedes, et quod in Magna Dei eeclesia. inst tuit, lau- 


dem merentur. Cum enim istic res sacra peragi propter inopiam redituum non posset. extra qaam 
singulis Sabbetis, diebus Dominicis alilsque fesuis insignibus, imperator hoc animadverso proventibus 
certis constitutis effecit αἱ sacrum ibi siaguliszdiebus perfcereiur, ipsa etiam ecclesia splendidis 


donariis exornata. 


Kas' ἐπεῖνο δὲ καιροῦ (99) καὶ λοιμιχὴ νόσο; ἐπὶ Β Exstitit hoe ipso Monomscho imperante (orta 


τοσοῦτον ἐνέσχηψεν ὥστε τοὺς ζῶντα; ἐχφέρειν 
«οὺὑς τεθνεῶτας Mh δύνασθαι. ᾿Αλλὰ καὶ χάλαζα 
ῥήγνυται, μὴ (9a μόνον ἀλχὰ xai ἀνθρώπους eb- 
«οὺὑς ἀποχτείνουσα. 'Ü μέντοι βασιλεὺς τῇ συνήθει 
χαχίστῃ νόσῳ, τῇ ποδάγρᾳ δηλονήτι, χαχουχούμε- 
vo; ἔχειτο ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ δομηθείσῃ μονᾷ. Ὡς 
δὲ καὶ δι᾽ ἕτερόν τι σύμπτωμα ὁ θάνατος ἤγγισεν, 
ὅ τε λογοθέτης, ὁ κβωτονοτάριος καὶ ὁ κανιχλείου, 
σκεψάμενοι περὶ τούτον, στέλλουσιν ἀγαγεῖν Νιχη- 
φόρυν tbv πρωτεύοντα ᾿ ἔτυχε γὰρ τότε τὴν τῶν 
Βουλγάρων ἐζωσμένος ἀρχήν. ᾿Αλλὰ τοῦτο γνόντες 
οἱ τῇ Θεωδώρᾳ ὑπηρενούμενοι (ἡ γὰρ Ζωὴ προχα- 
τέλυσε τὸν βίον), εἰς τὸ παλάτιον αὐτὴν ἄγονσι xai 
ἀναγοβεύουσιν αὐτοχρετόρισσαν. Ἐφ᾽ ᾧ xal ἀπο- 
στείλαντες χατέσχον ἐν Θεσσαλονίχῃἢ τὸν πρω- 
«εύοντα, Κἀκεῖθεν εἰς τὸ Θρεχήσιον ἄγονσοι, χαὶ 
ἐν τῇ μονῇ τοῦ Κουζινᾶ περιορίζουσιν. Ὁ μέντοι 
Μουομά οος θνήσχει καὶ καρὰ τῇ διαληφθείσῃ μονῇ 
θάπτεται. 

Κρατεΐ λοιπὸν & Θεοδώρα ἔτος ἕν, xal τηνιχαῦτα 
προδάλλετα! δυμέστιχον τῶν σχορῶν ἔνα τῶν εὖ- 
γηύχων αὐτῆ; ἐπὶ τῷ ἀναστέλλειν τῶν 1 γύρχων 
τὴνοχαταδρομὴῆν, παραλύσασα τῆς σιρετοπεδαρχίας 
Ἰσαάκιον τὸν Κομνηνόν. "Eg5ast γὰρ ὁ Μονομάχος 
ἐχεῖσε διαπεράσα: τὰς Μαχεδονιχὰ: δυνάμει;. Ἔν 
οἷς ἦν σερατηγὸς καὶ Βρυέννιος. λόγος γὰρ παρὰ 
τοῖς Τούρκοις ἐφέρετο ὡς ὑπ᾽ ἐχείνων καταλνθή- 
σουτα: μεθ᾽ ὧν ὁ ᾿Αλέξανδρος τοὺς Πέρσας χατέλν- 


in urbe pestis, ut mortuis efferendis vivi non sutli- 
cerent. Grano quoque delapsa maguo eum impetu 
non animalia medo, sed homines etiam interfecit 
At linperator morbo sibi familiari, podagra nimis t«n, 
aíflictus in exsiructo ab se monasterio decumbeliat. 
Cumque propter malum aliud quoque mers uppe- 
teret, logotheta. cum protonotario et «aniele  pra- 
fecto re deliberata, qui Nicephorun prinotiem 
arcesserent, mittit. 1s Bulgaris cum imperio pote- 
$tateque praeerat, Verum famuli Tleoderse de boc 
certiores facti. (nam Zoe jampridem vita [ὑπο ἃ 
fuerat) essa jn. palatium deductam inperstrieem 
renuatisarunt ; missisque certis bominib: ὁ primatem 
Tuessalonies;  iutereeptam abduci Thracesium 
curant et in Cuzins monasterium inclicil. Mano- 
machus 389 autem mortaus in mous?terio. quod 
ab ipso conditum. fulsse diximus, sepclitur. 


Imperium Tbeodora tenuit anno ssitem uuo, 
«quod ubi occepisset, ex eunuchis fuis quen lam 


domesticum scholarum constituit, qui Turcorum 


iucursiones eohiberet, Isaacio Cemneno, qui copia- 
rwn imperator erat, loco dignitateque sua sub. 
moto. Macedonicas quidem legiones jam ante 
Monouachus in Asiam trajccerst, quie pr:ter Co- 
muenum etam Breyennmium praetorem habe!ant. 
Ejus rei eausa faerst, quod spud Turcos οὐ eret 


σιν. “Ὅλην τὴν ἱνδικτιῶνα θ' τοῦ ςφξδ' ἔτους βιώ- ἢ faves futerum ut ab iis evertereatur, cum quibus 


casz ἡ βασιλὶς ἀπέθανεν, εἰλεοῦ νυσήμετι περι- 
πεσοῦσα. Οἱ δὲ ταύτης εὐνοῦχηι ἀνχδιδάξουτι 
Μιχαὴλ γέροντα τὸν σερατιωτιχὸν, ἀφιλῆ ἅ.2ρᾳ 
ὄντα. 

Κρατεῖ οὖν ὁ στρατιωτιχὸς Μιχαὴλ ἕἔτο; ἕν. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν οἱ εὐνοῦχοι ὡς ἄνευ αὑτῶν μηδέν 
tt γίνεσθαι. Kol ὁ μὲν βασιλεὺς ἐκ Βυζαντίου μὲν 
ὥρμητο, στρατιωτικὰ δὲ μόνα μεταχειριζόμενος 
ἀφνὴς ἧν παντάπασι καταθωπεύειν λαόν. Τότε 
δὴ, τότε σννήθως ἔρχονται οἱ ἐξ ἑῴας μεγιστᾶνες, 
ὅ τε μάγιστρος Ἰσαάκιος ὁ Κομνηνὸς, ὁ xexavpd- 
vo; Καταχαλὼν χαὶ ἕτεροι, ἐπὶ τῷ xal τιμὼν καὶ 


Alexander Persas superasset. imperatrix Theodora 
cum nomam indielionem anno 6564 totum. in im- 
perio exegisset, intestini tenuis morbo correpta 
vivendi &uem fecit. 


Mox ejus eunuchi Michaelem, provectm statis 
hominem, cogaomento Militarem, ad dignitatem 
imperaloriam evehuat, qvi uno tantum anno rehus 
prsvfuit. Factum est autera hoc ab cunuchis eo con- 
silio potissim.um, ut citra ipsorum auctoritatem 
nibil in republica gereretur. Origine gencris im 
perator ex urbe Byzantio ducebat, ct rebus tantum 
militaribus deditus prorsus ad demulcendos po- 


(90) Cartera ad fRuem nsque dessnt in. codice Yallicellano, que ex  Augustano ac BDavarico * 


dimus comparata cun F. 


γυῖ «οἴπιος iarptes εΞι Seb atm unprra Sh- βὶ δδιαράπων ταὶ sio συιήβων δωρεῶν παρὰ τοῦ 


check proreres oratsles, Ὁ quibas exa Iaunczus 


KResdac vega. "Ala" αὐτοὺς πενοὺς ἐππέμκπε:, 
Jh». piss ἵξρενιν αὐτοὺς. "Ex ᾧ δόντες καὶ 
Σαδον:-. 54m; ἂν τῇ τιὸ Θεοῦ ἐπκιληπίᾳ καὶ ov;- 
qusc τὸν Καυμνενὸν ἀναγορεῦπαι βατιὶέ 
exse ἃτῆρταν. Δ'ὃ χυυνταῦτε ὃ βασιλεὺς δωρευῖς 
;ε- ἔσται: τοὺς τιλέῖτα: ἐμπεδιῖ͵ κπὶ épet; βαρεία-ς 
αυφφισπύσιας μὴ προσδέξενθαι τὸν Ἰσαάχιον, τῇ 


ὥσνα τε ταῦτα - τοῦ γὰρ Ἰσααχίον ἐπιθεμένου, καὶ 
«τῷ πετριάρχυν συμδοολεδτατνιο: δῆθεν τῷ Basil, 
αὑτὰς μὲν ἐξίσταται τῆ: βασιλαΐα-, ἄναγορεύεται 
δὲ ὁ fessis»; Ῥιυμεκίων ὃ Κομνηνὸς Ἰσαπάχειος, καὶ 


δεβοῖα εὐυσδσαν bec ss:mumemque consnsum D κρατοῖ ἔτη ff. 
apprebamée, sc scripto rem dete cConórmi»ste, quod imperium Macbseh propter ejes potentiam 
detrectare nen sederet. Verom sh brc profatee; cum cemsim orbem ἔδολρεῖθο (imvaderet, impe- 


γον sedue conside patristcur imperi peste sus Ci; QUO 


f»c0 Comeenoes imperator esi 


penentieses. is decbus sanis rem gebhtam :deisistravit. 


Cemque consecotes imperium co fermet modo 
que dizimes, emui2 fortitadini sux sccepta retulit, 
gentianeque se impersterio somimasti sic inscalpi 
curavit οἱ ensem mang teneret, nequaquam vties 
vei gloria Doo aecripta. Patriarcham ens com is 
«ques cenaspiratiemis secies habeerast, plerimoem 
493 benorsbet ; sed paullatim parcior esse cepit, 
et superos mdiem religiosis exercitationibes 
destisat;rem reditus precidit, relictis taetum | iis 


διαχαράττεται͵ μὴ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἐπιγράζας. Tu 
utpvépyn» τὶ μέγιστε τιμᾷ xs! τοὺς συναραμένους 
αὐτῷ. Ahi φειδωλία: χατάῤχεται, cà τῶν Qprv- 
τιστηφίων περιττὰ ἀποχόστει, μόνα τὰ ἐπυρχοῦντα 
τυύτοι:; ἀγεῖς, ἀκτημοσύνην δῆθεν αὑτοὺ; ἐκχᾶ:- 
δάτχων, καὶ μὴ Blov εὐλαχειμένον ζῆν. 'O δὲ πΔ- 


quz usibes hominum illerum ssfücerent ; quo facte C τριάρχες ἐπὶ τῷ βασιλεῖ «à πλεξζστα θαβῥῶν oix 


docebat eos vitam inopem agendam esse, non óde- 
liciis afüeentem. Ceterum potrisreha nimirum 
erga imperaterem condens et audax, nonnunquam 
illum ad postslata quxdam aliquanto duriora gra- 
vioraque parem propitium et facilem habebat. 
Quapropter eua penis diris sabjecit, additis etiam 
cemminatienibus, hzc vulgo jactata verba prefe- 
rens : « Ege te, furne, condidi, ego te destruam. » 
Cepit etiam eoasilium ioduendi tinetos coccineo 
colore caslcees, cum dieeret ita pontifices priscos 
factitare selitos, adeoque con Srmaret idem juris 
ín usurpanmdis illis sibi poaticem novi quoque 
sacerdotii non abs re vindicare posse : nihil enim 
esse discriminis inter regaum et sacerdotium vole- 
bat. Hiec ubi cognovisset imperator, potus aliquid 
in ilum agendem quam exspectandum ab 60 sta- 
tuens, hominem exsilio multat; dumqoe moliretur 
amplies ut solio prorsus deturbaretur, diem suum 
patciarcha obiit. Quapropter imperator poenitentia 
ductus honorilice illum in urbem deportari curavit; 
cum quidem uuiversi. vehementer ob prodigium 
quoddam obstupescerent. Nsin dextra patriarchae 


εἶχεν ἐ πιχλενῆ cal; αὑτοῦ bottv ὅτε αἰτήδσεσι φορτ:- 
xal; ἅτε πολλάχις οὖσαις " οὐχοῦν ἐπιτιμίοι-: ἃ πο- 
«ρνκαίοις ὁποδάλλεει αὐτὸν, ναὶ μὴν καὶ ἀπειλαῖς, 
τὸ δεμοχοκούμενον τοῦτο λέγων, ε Ἐγώ σε ἔχτισα, 
φυῦρνε" ἐγώ σε καὶ καταλύσω. » βουλεύεται δὲ 
ποχχοδεφῆ περιδαλεῖν πέδιλα, τῆς παλαιᾶς ἱερωσύ- 
νης φάσχων εἶναι τὸ τοιοῦτον ἔθος, καὶ δεῖν τούτοις 
κἂν τῇ via κεχρῆσθαι τὸν ἀρχιερέα " ἱερωσύνης γὰρ 
καὶ βασιλείας τὸ διαφέρον οὐδέν. Ταῦτα μαθὼν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ δέον χρίνας δρᾶσαι μᾶλλον fj παθεῖν͵ 
ἐξορίζει τὸν πατριάρχην. ᾿Αλλὰ καὶ τὴν αὐτοῦ καθ- 
αἰρεσῖν μελετῶντος ἐχείνου ὁ πατριάρχης τελευτᾷ, 
Ταύτῃ τοι xal μετανοίᾳ χρησάμενος 6 βασ:λεὺς 
ἐνείμως ἐπανάγει αὐτὸν, πάντων ἐκπλαγέντων ἐπὶ 
τῷ συμδεθδηχότι τότε θαύματι " d) γὰρ τοῦ πατριάρ- 
yo» δεξιὰ χεὶρ σταυροειδῶς σχηματισθεῖσα, ὡς 
ἡνίχα τὴν εἰρήνην ἐπεφώνει τῷ λαῷ; μεμένηχεν 
ἄτρεπτο:, μὴ συναλλοιωθεῖσα τῇ νεχρώσει τοῦ 
σώματος. Πρυχειρίζεται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρχης 
Κωνσταντῖνος πρόεδρος ὁ Λειχούδης, πρωτοδεστιά- 
pic Gv: οὗ τῇϑ μεγαλοδώρηυ χειρὸς χαὶ ixavic 
προνοίας οὐδεὶς ἔξω μεμένηκε. 


manus crucis in. modum sic conformata, ut esse solelat id temporis quo pacem populo clara voce 


denuntiabat, immobilis mansit, per mortem corporis minime mutata. 


Suffecetus est in ejus locum 


alius patriorclia. nimirum Constantinus prases οἱ prolovestiarius, cognomento Lichudes; eujus libe- 
talem ac muniflcata manum solertemque providentiam nemo non exnertus fuit. 


Secundum hac Ungricaee Patziuacarumque natio- 
. W^* turbas dedere, contra quas egresso cum copiis 
Weeeralore, cnnctisque. pacem ezpetentibus, pars 


Μετὰ δὲ σεται τὸ Οὐγγρικόν. ἙἘξέρ- 
χεται xt λεὺς, a3 πάντες μὲν 
σπένδον! Seta. χεῖρας δοῦναι 


e 
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οὐκ ἤθελεν, ἐφ᾽ ᾧ xal ἄρδην ἀπόλλυται. Ὑπὺ τὸν A qusdam Patzinsciezm gentis manus dare noluit, 


Λιδιτζὸν δὲ σχηνοῖ ὁ βασιλεὺς, xai ὑετοῦ xal νιφε- 
τοῦ πολλοῦ χαταῤῥαγέντος μηνὶ Σεπτεμδρίιμ, ἡ πέρᾳ 
τῆς πρωτομάρτυρος Bixin;, πολὺς τοῦ στρατοῦ 
γέγονε φύδρο;. 'O δὲ βασιλεὺς ὑπὸ ὄρῦν ἔστη τινὰ 
ἀχέπης ἕνεχεν, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἢχῆς γενομένης ἐκ 
τῆς δρυὸ; πρόεισι μιχρὸν ὅ βασιλεὺς à; μὴ τῷ 
μ᾽χει ταύτης καταλαμδάνεσθαι, καὶ ῥιζόθεν αὐτὴ 
ἀνασπλυθεῖσα ὑπτία τῇ γῇ χαταπέπτει, Ὅθεν ἐν- 
νιὸς ὁ βαπιλεὺς γέγονεν, ἰδὼν ὅθεν ἐῤῥύσθη. "Hv δὲ 
οὐκ ἀγαθὺς οἰωνὼς τὸ συμδὰν, προοίμιον δὲ τῶν 
ἐπισυμδησομένων αὑτῷ. 


eaque periinacia sua consecuta fuit ul prorsus 
exscinderetur. Hine imperatore sub. Libitzo casta 
locante, eum pluviie nivesque delaberentur inexpli- 
cabili eum impetu, idque Septembri mense, die 
Thecla martyrum principis, ingens exercitui clades 
et interitus accidit. Cumque legendi sul causa sub 
quercu imperator subsisteret, non multo post vox 
quzdam e quercu fuit exaudita; qua percepta tan- 
tum inde fuit digressus, quantum satis essel ad 
evitandam illius longitudinem, ne ab ea continge- 
retur. Eo fario radicitus evulsa in terram supina 


corruit, Imperator videns quanto periculo liberatus essel, rei novitate perculsus obmotuit; et revera 
portendebat infaustum aliquid hoc ipsum quod acciderat, initium — scilicel eoram essistena qua 


ipsi eventura erant. 


Μετὰ ὃὲ ταῦτα χυνηγεπτίοις ἐψυχαγωγεῖτο περὶ! — 32$ Recreabat autem 3b €o tefnpore se veua- 


αὐτὴν τὴν Νεάπολιν, Περὶ δὲ ὥριν ἀρίστου φῶς 
ἀστραπηδόλον tol, τόποις ἐχείνοις ἐνέσχηψε. Χοῖρος 
δὲ ποῦεν φυνεὶ; ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὺν βασιλέα ἐπεκαλέ- 
σατο" ὃν ἐπιδιώκων ὁ βατιλεὺς ἄχρι καὶ θαλάσσης 
ἐξήλαυνεν, 'Q; οὖν ὁ χοῖρος: τὴν θάλασαν εἰσδὺ; 
ἀφανὴς ἐγένετο, ὁ βασιλεὺς εὐθὺς τῷ ἀστραπηδόλῳ 
ψωτὶ ληφθεὶς τοῦ ἵππου τε ἀπεσφαιρίσθη καὶ 
— ἀφρίζων χατὰ γῆν ἐχυλίετο * ἐμδληθεὶς οὖν ἀχατίῳ 
mph; τὰ βασίλεια διεσύζε:ο, Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ 
χαχουχούμ:νος ἐπὶ τολὺ μετανοίᾳ χρᾶται, χαὶ τῆς 
βασιλείας, ἧς ἀδίχως ἐπελάθετο, ἐχὼν ἐξίσταται, 
xa! ταύτην ἑτέρῳ δίδωσι, ῥάχια ἄμψιέννυται καὶ 
τῇ μονῇ τοῦ Χτουδίον ἑαυτὸν ἐπιδίδωτι, Τοσαύτῃ 
φαπεινώσει χαὶ πρός γὲ τὸν πρηεστῶτα ὑποταγῇ 


tionibus cirea Nespolim, cumque prandii adesset 
hora, fulgetra locis iis exstitit, οἱ aper alicunde 
prorumpens imperaiorem conira se provocavit. 
Eum ille persequens ad ipsum usque mare pervenit. 
Apro autein πιᾶγε ingresso et evanesceuie, mots 
imperator luce quadom perfusus, qux fulgurt con- 
similis esset, ex equo corruit et ore spumam reji- 
ciens humi jaeuit, Inde conjectus in. piscatoriam 
quamdam naviculam salvus in regiam delatus fuit ; 
aique hoc modo graviter afflietus, et. anteactoram 
poenitentia ductus, imperio, quod injuste occupa- 
verat, sponte 53 cessit, alterum sibi substituit, 
lacernam induit, in Studii monasterium se contul't, 
lbi tam submisse ac obedienter erga monasterii 


ἐχρᾶτο ὡς xz Üupep.v αὑτὸν γενέσθαι, Λέγεται δὲ C prefecium se gerebat, ot etiam ostiarii munus sibi 


σωφρονέστατον αὑτὸν εἶναι. Στρατοπεδάρχου γὰρ 
ὄντο; αὐτοῦ xal ν:ιφρίτιδι συτχεθέντος ὦ; xal πά- 
ρεέτον πάντη γενέσθαι, σνυνεδούλευον οἱ ἰατροὶ μετὰ 
μυρίας ἄλλας ἐπαγωγὰς καὶ γυναικὶ χρήσασθαι. Ὃ 
V οὐχ ἐπείθετο, Εἰπόντων δὲ, « El μὴ τοῦτο ποιῆ- 
σει;, ἀνάγχη am xzvtüplg χρήσασῦσι χάντεῦῦεν 
&zaia συσχεϑῆναι, » — «4 "Apaogol μοι,» ἔλεγεν, 
t ὁ Mavou xai ἡ Μαρία, ol ἤδη μοι χάριτι θεοῦ 
γενόμενοι " τούτων μὲν γὰρ ἄνευ τυχεῖν ἔστι τῆς 
βεσιλείας τοῦ θεοῦ, σωφροσύνη; δὲ δίχα οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν θεόν, » Ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ ἡ βασιλὶς 
Αἰκατερῖνα καὶ ἡ θυγάτηρ Μαρία παρὰ τῇ μονῇ 
τοῦ Μυρελαίου διῆγον ἀσχητικὺν βίον βιοῦσαι. θνή- 
exti ὁ βασιεύς. Σορῷ κατατίθεται͵ ἥτις xal πλη- 
αϑεῖσα ὕδατος ὑπονοεῖν ἅπασι δέδωχεν ὅτι δίχην 
ἐνταῦθα ἔτισε διά γε τὴν ἐμφύλιον πόλεμον, τὰς 
τῆς συγχλῆτου ἀπηπτερήσεις, τὰς; τῶν μοναστη- 
ρίων,͵ ὡς ἄνωθεν εἴρηται, χαθαρπαγὰ:, xai ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. Θάπτ:ται δὲ τῇ μονῇ τοῦ Ψτουδίου, 
καὶ Αἰχατερῖνα μετονομασθεῖσα Ξένη. 


mandatum obire non detrectaret. Perhibetur eiiam 
eastissimus fuisse. Nam cum adhuc copiarum ducis 
munere fungeretur, et renum doloribus tantopere 
cruciaretur ut omnino viribus amissis languesceret, 
post adhibita intinita remedia consulebant ei me- 
dici ut mulieris amplexibus uteretur, quo ipso con - 
seculurus esset ut etiam orbitas liberum minus ei 
pertimescenda foret. Tui ille : « Sufficiunt, inquit, 
mihi Manuelus et Maria, quos Dei graiia proereatos 
habeo. Nam absque liberis Dei rcgnum adipisci 
licet : δὶ sine. castilate pemo l'eum conspecturus 
est, » Posteaquam Isaacius monasterium ingressus 
fuisset, etiam imperatrix. Hiecaterina cum Maria 
filia se in mansionem Myrelei contulerunt, ibique 
vitam religiosis exercitiis deditam ezegerunt. Cum 
autem nalurz debitum persolvisset imperator et in 
sepulerum fuisset conditus, aceidit ut illud aqua 
dcinceps repletum suspiciouem mortalibus przbe- 
ret eum peenas im hac vita luisse propier susce- 
ptum bellum intestinum, ademptionein munerum 


senatui debitorum, monasteriorum, ut supra indicatum est, direptorum spoliationes aliaque talia 
facinora. Sepultus est in mansione Studiana, uxor autem  iecaterina in. ea qux muialo nomine dicta 


est Xenc. 

Κρατεῖ δὲ μετὰ τὸν Κομνηνὴν Κωνσταντῖνος 
wpÁsüpoc ὁ Δούχας ἔτη ζ΄, ἐπιεικὴς ἀνξρ χαὶ μέ 
τριοῖν τὴν σύγχλητόν τε χαὶ τὸ δημοτιχὸν τιμῶν 
ἀξιώσας, Ἐπανορϑοῖ δὲ πκιὶ τοὺς ἐχπετόντα; τῶν 
οἰκείων τιπῶν παοὰ τοῦ Κομνηνοῦ, ᾿Απῆλθὲ mot 


Post Comnenum Constantinus przses, cogno: 
mento Dux, annis septem imperio politus est, vir 
xquitatis studiosus et moderatus, qui tam seualn- 
rios quam plebeios homines ad. honores provenit. 
Idem restituit eos in integri Qvi-didulfatlius snis 


! 


em VBWRS Cl" 66, 
e(emerso υραϊαί, facris. brun siqua εξ ἃ το p occ oislisodprepe. Γεωρτίυυ iv 
δᾶ esiebrsa dem anges acena Cons mruevamm —— oae τῷ,» Rd οἴδι τὸ ἃ ἔο. Καὶ τι- 
er ἐπαάεενεδ só NMospaenr suem Es — -—-—- δυο ἢ τα αὐτοῦ" 0€: θχάττη: T1 
wempere su τρσπο Qumndem ὦ» gens eae - — (i τρᾶς τὰ Üsedem péoleven ἀποκνίξτι 


enm vivi ge'aripes τὐκεσεύταα dsup amem wcoewup- — Suc -ixabmase s aebpyexx. CA2a οὐξὲν Scr 
"UD m yen ius mbnegrue sr ure que ce. -ap Caras τὸ ϑνλευμα. "O δὲ seóxe; 


eme adir peres wur ἄπετακα coanlbus (X. fm banco $$ τεκρεττπῶν, δι τα- 
eoram detras. Bex seüum ὅδε Deexs sm suf τσ». momprruuÉem, P9 € πὲν τα; δέπαις πιρ'σ- 
398 τε παρ᾿ ercepetes quam o£ «τοῦτα ceeserweg 359 Xo dxà ce:»sces ὡς παὶ αὑτοὺς τοὺς 
in erstisadbus ejes guasvin, quibas emumsr srr»e- sme-mcmxcwh cprrax:xi πτιαλεῖδδ - xsi àóvov; 
tarii griacipem, acaque femuibes ei ssasphun- Gare. Coxndensüga, ὃ δὴ xeÀ τοὺ; Te)opxex 
ers Quo frbet e£ e — fonqurater sederet imo ἧρόϊτε xw-k Tunes χιρεῖν mal ἀδεῶςς τὰ ixi 
jodieiis eb esum sgrbenser, e$ ui εὔσπα axlasm τῶν sxh.ssÓe πὶ πὰ μὲν καυνὰ τῆν ἀνατολὴν οὖ- 
ianperstovis esemglum ὑκυϊδιοῦ desrrto serum bellb- τὰς; εἶχε Κ7}ὼ-ὰ δὲ γε τὴν δύσιν (ve; Οὐζιπον 
caram «ὐαδίο perdurerad^s srstoanzus υὅκισδδαι (παι δὲ £3) καὶ τῶν βακζεναχκῶὼν οἱ toy 
mcamberent. Es »es ἕασιτας incre τε Remane- P νέστιφα tbe "iz διατεραιώσαντες, ὡσεὶ guvc- 
sum aes imvaderesmt, oerxque perurmbem emeun — gain. Ὁ. πεταδρορὴν ὅτε Ξοιλὸν τῶν CPegusies 
passum agerent ferrent. la boe sta veram θεσαν ἥσκῶσιν δθονθδνει τεῦτα ὁ βασιλεὺς, καὶ οἷα 
Usic» nstio versus Occideserm, que mar δεντῶσα φιλοαγρίμανος παὶ τὸν ὁδὸν -αντὰς πρη:ιμῶν, 
sunerstor et Patziascoram fecic nobdeshma est, πὸὐντεῦδεν κηδὲ ετ:ρατὲν ἀξιῶστον ἔχων, ἐξέῤχεται 
cem beminem sd sriceata meho irem irxjecR. εἰς Χειεριθδυγους, μεθ᾽ ἔσυϊου qípers οὐχὶ πλεῦου; 
imcarsienem bestem Romanis bonge gravumdmuamm — μι στρατιώκα:. nd πελεϑαει αὕτου vy5:síau 
eiast2t3. Cam es de re certóor facias faxert ampe-— xi; tpeersjel. zal λετανείεις fgho O9» πάντε: 


rater. homo pocunisrem zvidisshmes, qui vel obo- ἐἔχρέταντο, ἐφ᾽ ᾧ παὶ pev 92 πελὶ ὁ τῶν Dap5i- 
iem quasüviz sieGrei, exercum sas δα — qas πηιύετα: Lupe. λοιμῷ καὶ λει θείᾳ xp 


nequiquam ieStructes Cherebacchos preficikucitur, κμχθεῖς πετεῤγεσθεντων αὐτῶν. Ταῦτα δὲ συνέδη 
men pheres secum abducens quam cestem quim- ἔτο:- ἔχτον τοῦ Kasetavilww) βαπιλεύοντος. figi ἐξέ 
quagits mies. Átimen ipsus moadite conc τε τοῦ ἔτνους τούτου χυτὰ Σεκ-ἐμύξιον pavr κεοὶ 
jejends, precibus, supplicationibes Beum placere ἔξεντέραν νι χτὶς quisxhiv στ: σὰ; ἐξαΐστο: γέγονεν, 
jeesi suat. Que res elect ot non. malto pest de C τῶν τοῦπκυτε γενομένων ἐχτληχτιχώτεοος, ὡς χαὶ 
Berharerem exitio, qui fsme ac peste benefció — (iis; xx: ve». ἀνατρέφει. Καὶ οὐκ ἐνταῦθα 
divinz previdentim cemfeciói periezamt, aeetes μόνον͵ ἀλλὰ καὶ κατὰ Ῥα-ξδεστὸν lévée τε καὶ τὸ 
afferretur. Aeciderunt hac aano imperi Coastan- δέάιριόφυτεν τὰ αὐτὰ γεγόνασιν, ὡς καὶ φόνον ἀν- 
Vini sexto, quo ipso itidem anno, Septembri mense, θρώτων πολὺν γενέσθαι. Καὶ ἐν Κυζέκν δὲ τὸ Ἐλ- 
secanda nectis vigika, terrz motas ingens exstit— ληνιχὸν ἱκεῖνο xal θανμάσιον ἵδρυμα χα-εσείσθη 
meltoque maxime terribils emaium qui onqeam τε xel πλοῖον μέρος πατέπεσε, καὶ tzUt« ὀχνρώ- 
(uissent, ita αἱ ades sc templa sabverterentar, ne- τατον Uv. Τὰ αὐτὰ τούτοις xal κατὰ Νίκαιαν γέ- 
qve tantam ia υἱδο Cpeli hoc usaveniret, sed τονε" χ:τεσείαθησαν γὰρ i «x τῶν ἀγίων lavipwy 
eam aped BRredestum, Panium, Myriephvtam, — vol; καὶ ὁ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας Σοφίας, καὶ αὑτὰ 
msgua hominum multitedine per banc suceussio- — «X τείχη ἐκ βαράθρων αὑτῶν χαταπεπλώχεσι. Καὶ 
nem oppressa. Cyzici queque fanum illed gentile, «auta μὲν xal ἁμαρτημάτων εἴσπραξις καὶ θεῖο: 
dignum admiratione, quassatam magsa ex parte χόλος ἐτύγχανεν, ἠνέίττοντο δὲ καὶ thv τοῦ ῥηθέν-ο: 
corrbit, quanquam longe firmicsimos muroe habe- ἔθνους ἐπέλευσιν xol χατάλυσιν" ἐν γὰρ tat; θε.- 
ret. Consimilia quzdam acciderunt Nicaez, suctus- σημείαις οὐ τὸ ἐνεστὸς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ μέλ)ον 
ei& sauctorom Patrum et sanct Sapientize templis. " προλεωοεῖται xal προστ μαίνεται. Kav' ἐπεῖνον ξὲ 
ibidem munia de fundamentis ipsis mota corrue- τὸν xatopbv xai χομήτης ἐφάνη χατόπιν ἡλίου δύνον- 
runt. Erant ha! peccatoruin ρα irzque diving τος, τὸ μέγεθο: σεληναῖον φέρων, καὶ ἐδόχεις μὲν 
indicia; quibus indicate nationis incursio et clades τηνιχαῦτα χαπνὸν xal ὀμέχλην ἐχπέμπειν, ἐν δὲ ci 
porteudebatur ; nam per predigia divinitus profecta ξπιούσῃ ἤρξατο προδειχνύειν βοσερύχους τινὰς, τὰς 
non presentia modo sed etiam futura declarantur δὲ ἀχτῖνας πρὸς ἑῴαν ἀπέτεινε, μέχρις hpepé» ρ΄ 
atque przedicuntur. Eodem hoc tempore cometa φαίνων. 

quoque post solis occasum conspectus est, qui magnitudine sua lomam squabet, se initio quidem 
lumum et fuliginem emittere. videbatur, sequenti vero die capillos quasi quosdam ostentare cepit, 
radiisque versus Orientem directis ad quadraginta dies apparuit. 


Constantino patriareha mortuo Joannes Xiphili- Κιονσταντίνο!  ὀ ὀῴζῴ“ττριάρχουρ τελευτῆσαντος 
hus menachus in ejus locmn suffectus est, vir om-  ὀ Ἰωάννης pe "a προχειρίζεται, τὰ 
nino propter eloquentiam, doctrinam, prudentiam, — sív:a θᾶν' ἢ wes euvísst χαὶ 
virtutem admirandes. 3G Trspezunte oriundus ἀρ--ῇ, x μβηγένος, bexze- 
Yum in Olympo religiosis exercitiis Jeditam age- χῶς δὲ κατ᾽ υϑίᾳ πρὸς τὴν 
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ἀξίαν Eixeras ἅτε τῶν ἄλλων ἔκκοιτος ὦν, "O δὲ A bat; unde vi periraetus est ad. bane dignitatem, 


βασιλεὺ; νόσῳ τηνικαῦτα περιπίπτει xal τὸν iov 
ἐ τγεται, τῆς ὁτία; αὐτοῦ γενομένης ἐν τῇ μονῇ ἢ 
χαλεῖται Μολιδωτόν, "Mass δὲ αὐτῷ παῖδες ἐξ Εὐδο- 
κίας τῆς βασιλίδος, ἂν ἰδιιυτεύων ἠγάγετο, Μιχαξλ 
᾿Ανδρύνιχος χαὶ Κιινσταντῖνος, ὅς xal πορφυρογέν" 
vmtog ἦν, πρὸ; τούτοις Bi "Λννα Ürobopz καὶ 
Δωΐ. 

Τελευτῶν δὲ πάντας ἀπήτητεν ἔγγραφον ὡς οὐχ 
ἄν ποτὲ παρὶ τοὺς οὗτοῦ παῖδας βασιλέα ἕτερον 
διαξέξονται, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν BasQassav Εὐδοχίαν, 
ὡς οὐκ ἂν πρὸς δεύτερον ἀπίδοι συνοιχέσιον, ἐφ᾽ ᾧ 
χρατεῖ σὺ" τοῖς πιισὶν αὐτοῦ μῆνας ζ', “καὶ τοῦ 
ἐγγράφου ἀπαυρτισθέντος͵ καὶ εἷς φυλαχὴν τῷ πα- 
τριάρχῇ δοθέντος. Εἶχε μὲν oor ταῦτα, καὶ οἱ 
Τοῦρκοι πάλιν πᾶτά τι ἢ ἀνχτηλὴ ἐχυμαίνετο, Δέον- 
ται λοιπὴν βατιλέως τὰ πράγματα, ἔφ᾽ d καὶ ψηφί- 
ζεται μὲν Νιχηφόρος ὁ Ποτανειάτη: xal ἕτεροι 
πολλοί" νικᾷ δὲ ὅμως d θεία βυυλῇ, καὶ βασιλεὺς 
ἀναγορεύεται ὁ D:orápyn; Ῥωμαυὺς ὁ Κωνχταν- 
τίνου τοῦ ἀιογένους υἱὸς, εἰ xal πρότερον ἐπιδου- 
λεύσας τῷ βασιλεῖ χἀντεῦϑεν δεσμηθεὶς καὶ ἐλεγ- 
χθεὶς, εἶτα παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα τοῦ κινδύνου λυτρω- 
θεῖς, 


tànqnam inter alios eximius. Imperator autem mor- 
bo correptus vitaque functus in eo monasterio re- 
ligiose mandatis humo fnit, quod Molibotum nun- 
cupant, «Liberos ex imperatrice Eudocia, quam 
privatus duxerat, hos habuit, Michaelum, Androni- 
cum et Constantinum purpurigenam, itemque prg- 
ter hos Annam, Theodoram et Zoen. 

Cum spiritum extremum duceret, ab omnibus 
scriptam cautionem exegit, qua pollicerentur nun- 
quam se imperatorem ullum adinissuroa extraquam 
lilios suos ; et imperairicem ipsain promiuere coegit 
nunquam sc respecturam ad alteras nuptias. loc 
modo illa cum filiis imperium septem mensibus 
administravit, Scripta cautio fulei patriarchae cre- 


n dita, ejusdem studio custodiebatur. Eo reruin statu 


rursum Turci et oriens universus tempesiales iu- 
gentes eoucitabant ; de quo intelligi poterat impe- 
ratoris opera rei publice opus esse. Quapropter 
nonnulla quidem nactus est suffragia Nicepliorus 
Botaniates aliique complures : sed vicit lamen vis 
divini consilii, cujus impulsu renuntiatus est impe- 
rator Romanus Vestarches, Constantini Diogenis 
filius; quanquam antehac imperatori (uisset insi - 


diastus, eaque de causa vinculis constrictus, quzstionibus subditus, convictus, δἰ prater ommein 


denique spem periculo liberatus, 
Κρατεῖ ὁ τοιοῦτος Ῥωμανὸς ἔτη γ μῆνας v. Ἢ 
μέντοι βασιλὶς θέλουσα μὲν ουζευχϑῆναί τινι τῶν 
ἐπιφανῶν, δεδοιχνΐα δὲ διά qe τὸ ἔγγραφον xol toU; 
ἐνυπογράψαντας αὐτῷ, ἔγνω δεῖν ὑπὲρ γυναῖχα 
φρονῆΐσαι καὶ δόλῳ τὸν πατριάρχην ὑπελθεῖν, Κοι- 
νοῦται τὸ πρᾶγμά τινι τῶν πρὸς τὰ τοιαῦτα ἐπιτη- 
ξίων, Τί γοῦν; ᾿Αδελφὸς ἦν τῷ πατριάρχῃ Βάρδας 
tobvopa. Πρόσεισι γοῦν τῷ πατριάρχῃ ὁ τομίας, 
ἀπυγγέλλει αὐτῷ μυστιχῶς τὰ τοῦ πράγματος" 
* Εἴγε οἰχονομία τι; γένηται περὶ τοῦ ἐγγράφου, 
ὁ ak; ἀδιλφὸς τῇ βασιλίδι μίγνυται xal βασιλεὺς 
ἀναγορεύεται, » Κατέχεται οὖν ἐντεῦθεν ὁ πατριάρ- 
χης, καὶ Eva χαῦ' ἕνα τῆς συγκλήτου μετακαλούμενος 
ἔπειθε πάντας ὡς; παράνομον τὸ ἔγγραφον, καὶ διὰ ζῆ- 
λον ἑνὸς ἀνδρὸς τὸ Ῥωμαίων o; χρὴ χιταδλάπτεσθαι" 
ἀναγχαῖον οὖν τὴν βασιλίδα ζευχϑῆναι ἀνδρὶ ὡς 
ἀναθδηλῆσαι καὶ αὖθις τὰ πράγματα. Ὡς οὖν ἔσχε 
πάντας συμψήφους ὁ ravpiápynz, ἔνοπλος ὁ Διηγέ- 
νῆς εἰς τὰ βασίλειΣ ἔρχεται xal τῇ βαδπιλίδι συ- 
ζεύγννται, χαὶ οὕτω τῶν σχήπτρων ἐγχρατὴς γί- 
νεται, Εἶχεν ἐφέδρους τούς τε προγόνους αὐτοῦ χαὶ 
Καίσαρα τὸν τοῦ προδεδατιλευχότο; ἀδελφόν. Kal 
τηνιχαῦτα τὰ xark τὴν lxv μανῆάνει, χαὶ χατὰ 


τῶν Τούρκων χωρεῖ καὶ εἰς Σεδάστειαν ἐλθὼν xal 


ἔνθεν χἀκεῖθεν παραγενόμενος μεγάλα χατὰ τῶν 
Τυύρχων ἔστησε τρόπαια, Ὑποστρέφει πρὸς τὴν 
βασιλίδα. Καὶ τὶς συνήθεις ῥύγης τῇ συγχλήτῳ 
xai τῷ λαῷ ποιησάμενο; ἐχττρατείας καὶ αὖϑις 
ἐφάπτεται, μηδὲ αὐτὰ; τὸς πασχαλίας ἡμέρας xag- 
περήσα;. Καὶ τοῖς Τούρχοις ἔνθεν χἀκχεῖθεν πολλὰ 
αυμπλακχεὶς, καὶ ποῦ μὲν εὐτυχῶν, ποῦ δὲ ἀτυχῶν, 
τὴν βασιλίδα χαταλαμδάνοι, τὸν Κομνηνὴν δὲ Ma- 
νουὴλ κουροπαλάτην τιμῆσας μετὰ κχοὶ παντὺς τοῦ 


Imperio triennium cum mensibus octo. potilua 
est. Imperatrix. autem nubere cuidam ex viris 
illustribus voléneé, eum ob scriptam cautione et 
illos qui cautioni subscripserant in melu versare- 
tur, !audem  nliquid supra naturam muliebrem 
audendum et dolo patriarcham circumveniendum 
esse decrevit. Itaque rem cum quodam ad hujus- 
modi molitiones idoneo communicat. Quid ine 
factum ? Erat patriarch:e frater, nomine Bardas. 
Hoc cum sciret ille spado cum quo communicasse 
consilia sua imperatricem diximus, patriarcham 
sceedit, &eereto rem lotam ei renuntiat, fleri ni- 
mirum posse uL si quidem aliqua dispensatio no« 
mine cautionis inlercederet, frater ejus in. com- 
plexum imperatricis perveniret 86 deinde imperator 
designaretur. lac arte captus patriarcha sigillatim 
senatoribus ad se vocatis persuadet scriptam illam 
cautionem ab :rquilatis ratione prorsus alienam 


D esse, nec ob unius hominis 2emulationem concedi 


debere ut Romana res publica detrimentum cape- 
ret, sed potius ita poscente necessitate tradenduin 
in matrimonium alicui viro imperairicem, ul. hoc 
modo res publiea pristino statui restiuta vicissim 
lloresceret. His verbis cum orines patriarclia suam 
in sententiam perduziss-t, Diogenes armatus re- 
giam ingressus est, ac 327 imperatrice sibi 
copulata scepiris potitus. ln nupiis assessores 
habebat privignos suos el C:esarem, cjus fratrem 
qui ante ipsum regnaverat. Mox autem ubi de slatu 
Orientis accepisset, exercitum contra Turcos duit. 
Cumque Sebasteam pervenisset ac hiuc. inde cum 
€opiis ilarel, magna de Turcis tropza statuit, in- 
dequo -ewerans ad urbem finpératóriam, sitas 


Ὶ 
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6/1 NICHAELIS GLTCE ex 
largit?enibes, quas regas v^casi, ie senotam po- À στρατοῦ xz:à τῶν Τούρκων ἔχπέμπτει. Πολλὰ voe 
poienmqoe (scitis, rersus ad cspedisenre se Cum- ἐντεῦδεν ἀτνυχήματι τοῖς "epszlo. cop6aiw:- 
persvá, mc pcechsldbes quide: dwies a arbe — mdp.» Tip X32 συγκεοτηθέντος xa; αὐτὸς ὁ Ma- 
imersütes. Ubi frequester et carm ἐδ locu amames — vevba πρατιξται παὶ τοῦ στρατοῦ παντὸ; ἀκπκώλειξ 
cum Tercio conseramars, sc partem feríasa feis.e— γίνεται, c x30 ὁ κσισσχὼν αὐτὸν Τούρκους διὰ ot 
esas prampera porti adversa, ia orbem sedi, et ἄξω τινὰ x3: ἀξιστροφὴν τοῦ φνυυλτάνου αὐτόμολος 
Msneriem Comarnem digniists Corepelstis eras- μετὰ x»! Mavevkà προσῆλθε τῷ βασιλεῖ. Διὰ γοῦν 
(um eniversus Cam Cop? adversus Tercos eue, — 187:2 κύντα πρὸς ixs:paxeias 6 β-:σιχεὺς xai e. 
Es eo tempore molta calunitstes Romae accióc- ἔτ: χιρρεξ. Διεπεραιοῦτο λοιπὸν εἰς τὰ τῶν ἱερείων 
rest Mam com forte mames etr;iaque ConStrezem- παιάτια Kal τηνικαῦτα περιστερά ποθεν ἀνο :6- 
wr. Xsneeles ipse captus est et aniversus exercitus νεῖδα εὖ πάντη λευκὴ͵ τὸ πλεῖον δὲ μελάντερο;, κεὶ 
ad ieiermecienem ἐπ. Sed tamen Torcas iie τὸ τρεξρει τοῦ βαΞιλέως κεριπ:-α μένη. ταῖς ast 
«ui Maeechem ceperat, meta quodis perculess χεῤροὶ π:ιρικίπτιι. Ἐκεῖνος δὲ πρὸς τὴν βαοιὶίδα 
jéceque parübes sulan; deserüs, sgente δα com ἐχτέμξει αὐτὴν. Ob χρηστῆς δὲ ἀποδάσεως ἔδοξεν 
Manocio ad «enper2terem uamsfogitL Mas eb ἐ236.:.0 ῪῈἜἙ« αὕτη "Azsips: δ᾽ ἐχεῖθεν ὁ βασιλεὺς ox ἔν τίνι 
imperator Merom expeditionem insüteit; Ccamque τόπῳ bsgawl, Ἐλεπόλει δέ τινες͵ ἣν οἱ ἀγμοιχέ» 
ἐγίεεποες ad lereorem palatia, οοἰσαδλΣ quzdam τεροι Ἔλεεινοῦ πόλιν χαλοῦσιν. Oiwvig δὲ καὶ 
shtuede ἐὐὐδίο spporeit, nen illa quidem prorsus τοῦτο ἀπαίσιο:. Πρὸς τούτοις καὶ ἕτερέν τι τοιοῦτού 
siue, sed ad nigredinem vergens. Ex triremem im- συμέξαΐνει - τὸ γὰρ ἐπέχον τὴν βασιλικὴν σχηνὸὴν 
persteris circumvolaas ab co maeibes capts est, ξύλον χατιαγὶν xacax:s:iv ταύτην πεποίηχεν. 
et 3d imperatricem missa. Parum hac belli (clicem Χωρεῖ περαιτέρω τῆς ἕω καὶ δειλαινόμενος col; 
Cxitum impersteri portendere visa fuit. Ubi sol- σημείοις iv ὑψηλοτέροι: δώμασε τὴν ἀνάπαυσιν 
visset bimc imperator, men ad claram aliquem ἐποιεῖτο. ᾿Αλλὰ x&x:l τὰ σημεῖα συντρέχουσι " ἕω- 


jocum pervenit, sed sd eam qui Hclepolis dicitar. 
Rusticieres Eleinopolim vocant, quasi dicas oppi- 
dum miserable. Hoc quoque pro omine infausio 
habitam. Prater bxc cliud quiddam hujesmodi 


μάτιον γάρ τι, ἐν ᾧ ἀνεκαύετο, πῦρ ἔνθεν χἀχεξϑεν 
περιέλαδεν, ἵππους τε καὶ βασιλιχὰς ἐφεατςρίδες 
xa&iixavet. Διακεραιοῦται τὸν ἼΛλυν, ἐνδότερον γί- 
νεται. Προδαίνουσι πολέμιοι, Ἐπὶ τούτοις χαὶ αὐτὸς 


accidit, Ligaom illud quod imperatoris tabernma- ὁ σουλτάνος χατὰ τοῦ βασιλέω; χωρεΐξ. Ke ὃς ἔτοι- 
culum sestinebat, fracium effecit ut ipsun quoque μασθεὶς, ὡς εἰχὸς, τοῦ σονλεάνου χατόπιν διώχει" 
tabernaculum collaberetor. Hinc ulterius imperator (. οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐπέλευσιν ἔφερεν. 
Oriesteta versus progredieas, quod prodigiis histe Ἐπὶ πολὺ οὖν διώξας ὁ βασιλεὺς ἔστη τῆς πρόσω 
ἐοεείίωφ nonnibil sibi metueret, in regionibus subli- φορᾶς, μή κως συμόῇ καί τι τῶν ἀδοκήτων, 'Om- 
mieribes cum copils stationes babebat. Enimvero σθόπου; λοιπὴν x2l ἡ τοῦ βασιλέως σή μασία χωρεῖ, 
ne illis quidem ia locis omina. concurrere desine- Ὃ δὴ χαὶ ibóvta. τὰ τάγματα, καὶ ἧτταν elvai τοῦ 
bant. Quippe domwaculam quaudam, in qua se βασιλέω; τὸ πρᾶνμα λογισάμενα, ἔνθεν χἀκεῖθεν 
quieti dederat, ignis hinc inde corripuit, et equos διασχεδάζοντφι. ᾿λνηνέχθη τῷ σουλεάνῳ τὰ περὶ 
armisque. tegendis factas vesies exussit. Post hzc τούτου, xal τηνιχαῦτα διώχων ὁ διωκόμενος γίνε- 
amuem Halyu tr:jicieug ad interiora progreditur. ται. Εἶτα τί; Συχπλέχονται πρὸς ἀλλήλους, ἐπιτί: 
lbi vero iu eum. hostes castra moveat, quos ipse θεντᾶι καὶ αὑτῷ τῷ βασιλεῖ" χαὶ ὃς τὰ πολεμιχὶ 
sultanus consecutus a tergo rccta in imperatorem γενναῖος ὧν ἀνθίσταται τοῖς ἐχθροῖς καὶ διὰ χειρῶν 


duxit, Cum autem in eum paratum, ceu credi par 
est, incideret, ac deinde fugam faceret, quod. iin- 
peratoris iwpetum sustiucre non posset, cum suis 
imperator sultanum persequebatur, eumque satis 


folle); àva:p:l. Εἶτα τὴν χεῖρα βάλλεται, ὁ ἵππος 
αὑτοῦ καταχοντίζεται. ᾿Αλλὰ καὶ πεζεύαας γενναίω; 


ἴσταται. ᾿Αλλ᾽ ὦ τοῦ πτώματος ! Μετὰ γὰρ ταῦτε 
κάντα τοῖς ἐχθροῖ: ἁλώσιμος γίνεται, τῷ σουλτάν 


diu consectatus tandem subsistens ulterius progredi p δέσμιο; ἄγεται. Καὶ ὅς; τοῦ θρόνου ἄνέθορς͵ mi 
desinebat, ne forte quid inopinatum ipsi accideret. πατήσας τὸν αὐχένα συνήθως αὐτοῦ τῆς γῆς τοῦτο! 
448 Quapropter etiam imperatoris vexillum rece» ἀνίστησι, καὶ περιπτυξάμενος, « Μὴ δέδιϑι, » ἔφη, 
debat. Legioues eo discessu conspecto, cum vietum ὁ à βασιλεῦ " οὐδὲ γὰρ ἐγχύρσειῤ κινδύνῳ σῳμα- 
esse cogitareut imperatorem, biuc inde dissipa- τικῷ, ἀξίως δὲ τιμηθεὶς τῆς τοῦ κράτους Ü κερο- 
bantur. Hac re sultano signilicota factum est ut. χῆς " ἄλογος γὰρ ἐμοὶ λογίζεται ἐκεῖνος ὁ μὴ τὰς 
prius in fugam acti jam vicissim persequentes $e ἀπροόπτους τύχας λογιζόμενός τε καὶ εὐλαδούμε- 
per:equerentur. Quid inde? Manus utrimque con- νος. » Σύνθρονον οὖν αὐτὸν εἶχε xat ὁμοδίαετον καὶ 
seruntur, et imperatorem ipsum sultapici agpre- ὀμόδοξον, παντοίως αὐτὸν παραχαλῶν μέχρις ἣμε- 
diuntur. ]lle vero tanquam vir bellicis in rebus ρῶ" . πῆσαντος δέ ποτε τοῦ σουλτάνου τὸν 
enimosus, hostibus cgregio semel opponit mani- — , ἔδρασας εἰ ἔσχες ἐμὲ ὑποχείριον, » 
busque suis complutes interücit. inde pugnanti δλωπεύτως ὁ βαδιλεὺ; ἀπεκρένατο 
wanus vulneratur ei equus jaeulo conüigitur. Nibi- "vel. χατεδακάνηεα ἄν δου τὸ 
Vowinus etiam. pedes animose fortiterque resis!it. ᾿ wd ὁ σουλτάνο;͵ « οὐ μι- 
| Seb ὁ euni infelicem! iu hostium denique pote- 79v. καὶ ἀπδτο iv. Md 
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&xnow ὅτι xi ὁ ὑμέτ᾽ ρος Χριστὸς 
ϑετεῖ x3! ἀμνηστίαν χαχῶ», ἀλλά xal ὑπερηφάνοις 
ἀντικαθίσταται. » Μετὰ δὲ ταῦτα σπονδὴν ποιησά- 
μενοι χαὶ συνθήχας alonvucág διηνεχεῖς, καὶ χῆδος 
ἐπὶ τοῖ; παισὶ συστησάμενοι, διίστανται ἀπ᾽ ἀλλ) ή- 
λων σὺν vol] περιπλοχῇ καὶ εὐχτηρίῳ τιμῇ. 
"Ezavípgetai ὁ βασιλεύς. Γίνεται τοῦτο xal τοῖς 
ἐνταῦθα, Ἰωάννῃ τε τῷ Καίσαρι xa: τιῖς τούτου 
υἱοῖς xal τοῖς λοιποῖ;, ὅσοι τὰ αὐτὶ ἐφρόνησαν. 
Καὶ τηνικαῦτα μὲν τὴν βασιλίδα xal μὴ βουλομένην 
Ünzpómow τίϑενται, ἀποχείραντες αὐτὴν, τὸν δὲ 
Μιχαὴλ ἀναγορέύουσιν αὐτοκράτορα, “Ἔνϑεν τοι καὶ 
Tpágouctw ἀπανταχοῦ τὸν Διογένην ἐπανιόντα μὴ 
ὑποδέξασθαι, ἽΠρξατο δὲ τῆς τοιαύτη; ἀποχηρύξεως 


ὁ ὑπέρτιμος πρῶτον Ἑελλός. Ταῦτα δὲ ὁ Διογένης 


μαθὼν, xaX ὅτι κοινῶς ἀποκιχήρυχται, φρούριόν τι 
κατασχὼν ἐχεῖσε Δόκειαν λεγόμενον στρατοπε- 
δεύειν ἤρξατο. ᾿Αλλ᾽ ὁ Καῖσαρ τὸν βραχύτατον υἱὸν 
κατὰ Διογένου; ἐχπέμπει, Συνάπτεται πόλεμος. 
Φυγὰς ὃ Διογένης οἴεται. “Ἔνθεν κἀκεῖθεν περι- 
νοαστῶν πρὸς Κιλιχίαν παραγίνεται. Ὑ ποστρέφει ὁ 
Kwvct&w:i og ἐπὶ τούτοι;. Ττέλλεται ἀντ᾽ αὐτοῦ 
κατὰ Διογένους ὁ τοῦ Κυοίσαρος υἱὸς ᾿Ανδρόνιχος, 
πολιορκεῖ τὸν “Λξανον, συνθῆχαι γίνονται. Καὶ χεῖ- 
ρῖται τὴν τρίχα ὁ Διογένης, ἔξεισί τε τοῦ χάστρου 
μελανειμονῶν. ÀA36üv ὅξ μεθ᾽ ἑαυτὸν τὸν Διογένη à 
᾿Ανδρόνιχκος νόστου μέμνηται (91), ἔλχων αὐτὸν ἐν 
εὐτελεῖ ὑποζυγίῳ διὰ τῶν χωρῶν ἐχείνων αἷς ἐπό- 
θεὺς ἐγνωρίζετο. Μέχρις οὖν τοῦ Κοτυαίου τὴν 


ὁδοιπορίαν ὀδυνηρὰν ποιησάμενος (ἣν γὰρ νοση- C, 


λευόμενος ἐκ χοιλιαχοῦ ἐκ χωνείου προποθέντος 

τῷ) ἐχεῖσς- χατετχέγη, fuz οὗ τὸ ποιητέον ὁρισθῇ 
π' αὐτῷ, Καταλαμὔάνει f| ἀπόφασις. Καὶ τῶν 
δοχιερέων τῶν ἐπὶ τῷ δοθῆναι Mov συμπαθείας 
κὰν ρῆξαι μὴ δυνηθέντων (ὡμησταὶ γὰρ καὶ ἀπηνεῖς; 
ἄνδρες ἀφήρπαξαν αὑτὸν) ὑφθαλμοὺς ἐξορώσπεται, 
Προαχθεὶς ἐν ὑποζυγίῳ μέχρι τῇ; Προποντίδος, 
xal τὴν χεφαλὴν ἔχων Ἐξιμδηκυΐαν καὶ τοὺς ὀφῦχλ- 
μοὺς ὥσπερ τῶμα σεσηπὸς, χἀντεῦθεν σχωλήχων 
xai 8ucw£iag πλησθεὶ;, ἐπωδύνως καταστρέφει τὸν 
βίον, τῇ νήσῳ Πρώτῃ τὸν χοῦν ἀποθέμενος, ἔνθα 
νέον ἐχεῖνος ἐδείματο φροντιστήριον. 


ANNALIUM PARS IV. 
εἰρήνην νομο- A statem. venit, «t vinctus ad sultanum dedecilum. 
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lile vero solio suo desilions, pro more eal al& 
Diogenis cervice, mox eum de lerra erigi, el 
amanicr complexus : « Formidinis, inquit, expers 
esto, imperator. Non enim corpori vitzque 'um 
periculum ullum ereabitur, sed ex dignitate m»je- 
s!alis (ux prstanüssime ἃ nobis honorabere, 
Nam stultum equidem esse arbitror eum qui for- 
lunas casus imfrovisos sceum ipse non expendit ac 
reveretur, » lis dictis solii sui, menss glorirgne 
participem Diogenem facit, eumque ad octavum 
usque diem apud se relentum varie recreat et 
consolatur. Cumque sultanus imperatorem interro- 
garet aliquando : « Quid, obsecro, facturus de ma 
fueras, si me tuam in potestatem redactum ha- 
buisses? » Imperator sine fuco et adulatione re- 
spondit: « Multis equidem flagris corpus tuum 
cecidissem. » Ad quz vicissim sultanus : « Ego 
vero, inquit, sevitiam rigoremque taum nequaquam 
imitabor. Quin etiam audio Christum illum vesicum 
pace;ia inter homines et oblivionem iujuriarma 
sancirc ac przcipere, superbisque resistere. 

Secundum hzc füederibus initis, pace perpetua 
constituta, inter libros aífini:ate contracta, disces- 
sum utrinque non sine muitis complexibus et hu- 
noris exhibiione, qua alter alteri fauslissima qux- 
que precaretur. lloc pacto revertitur inira. fines 
Romanos imperator. Quz res ubi primum illis 
innotuisset qui jam ad arbem venerant, nimirum 
Joanni Czsari ejusque filiis, ac reliquis omnibus 
quotquot inter se conspiraverant, mox imperatri- 
cem invitam radunt ei in exsilium agunt, Michaelo 
ejus filio imperator? creato. Deinde quovis locorum 
litteras mittont, iisque mandant ne quis rcverien- 
tem Diogenem exciperet, cujus exauctoralionis 
primus auctor fuit Pselius. Quz: cuin üerent, impe- 
raior caslello quodam occupato, cui Docea nomen 
essel, melari castra caeperat. Ad cum opprimenduim 
Cesar filium suum natu minimum cum copiis able- 
gavit. Conserto prelio, fuga saluti sux Diogenes 
consulit, et hinc inde vagatus 329 in Ciliciam 
perveni. lulerea Constantinus ad urbem reverti- 


tur, ejusque loco fllius alter. Caesaris Andronicus persequendi Diogenis causa millitur, [5 cum Aia- 


nam .obsideret, de pace tractatum esi, 
diit. 


δὲ tonso capillo Diogenes e castro pulla veste amictus pro- 
Eum Andronicus secum reduxit, vilique jumento impositum per ea loca traxit in quibus 


antea ceu Dco pai cognitus habitusque fucrat. Hoc modo cum Cotyaium usque non sine maximis do- 
loribus (nam intestinorum morbo laborabat, quem e propinala cicuta conceperat) delatus fuisset, 


tantisper ibi detentus est, 


donec in urbe quid de ipso facinndum esset decernereiur. Ubi latam in 


ipsum sententiam Andronicus accepisse!, nec opem ct pontilices ferre potuissent, ul misericordiam 
impetraret (a crudelibus euim s:zevisque hominibus abripiebaiur), oculis. cífossis exczeatur. Dcinde ad 
Propoutidem jumento vectus, cuum capul ὃ umore corruptum haberet, oculisque cum oio corpore 


(91) Ubi Andronici in Diogenem barbarum ac 
erudele facinus narraluf, var.ant codices, ὁ 'Ay- 
ógávixo; νόου μέμνηται habet F., οὗ νόσου Leun- 
vlavius : sic. enim. interpretatus est, ualia morbi 
t laborabat ratione habita; al Augustanus ac 

varieus exhibent νόστου longe apiius, ideoque 
51: ἃ loci illius versw : Diogenem Au- 
dronicus secum abduxit, vilique jumento 1mpositun, 


FarngoL. Gn. CLVIITf. 


ἥν. «-- 


acerbam. de resilu mentionem injicicus, per ea. loca 
traxit , in. quibus ania wt eus habebatur. Kt 
vero nostra hic sentenmia dJirmaiur auctoritrte 
Joaunis Curopalatze, ex quo sua haud dubie mu- 
tuatos est nosier Glycas : Νόστου δὲ εὐυὺς μιμνή- 
σχεται ὁ ᾿Δνδρήνιχος, καὶ τὰ ἑξῆς, Malim. resiius 
mentionem [act Andronicus, eic, 


F 


ἵπορευτοίε pes σαι διασδασῖσο enpeA Βα À sc με- cv» ᾿δεχεῖλ ἃ [11,ακινένης, 
ϑισερίακαια mass sez, homo piune mullis, 72d 7. gem; mista ὁ ἀνὴρ mal οἷον εἰπεῖν θῆλυς 







Καὶ πεκὼς μὲν» τὰ πόσεα παρ᾽ αὐτοῦ οἱκονομοῦντει, 
δεδρὸς Bux ὅσιος ἃ: αϑιῦ πεὸ ποριδεξίνο τοῖς mpi 


μένος ὡς δυξράποδον. "ve; & Ἰαοαάκιος Th- 
quidem mexere, teles tamen. non. emendabaisr, c, «ax (92). "Avi αὑὐτεῦ παριδάλλεται δερχτοπεδέρχη; 
ut qui 330 tnqusm mancipium aliquod N.ccpbori— Ἰωράννης ὁ Καῖταρ. "Osa μὲν eb, ἀτυχῆμετα τοῖς 
consiliis et asctoritaie duceretar. Cum lsascius Ῥωμπχιίοις συνήντησεν ἐκ τῆς Τούρχων καταδρομῆ;, 
pretio numerato redempius feisset, Joannes Cusar οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ aii; γὰρ 6 Καῖσαρ despt- 
ejes leco dux copiarum est delectus. Neque vero. θεὶς, εἶθ᾽ οὕτως ἀκολυθεὶ; καὶ ὕποπεος δῆθεν τῷ 
verbis exponi potest quante Remsais ia hac Ter- βατιλεῖ γεγονὼς τὴν τρίχα κείρεται, παὶ οὔτω τὸ 
corum incursione calamitates aceiderint, Nam ipso βασιλίδα καταλαμθάνει, 
quoquo Cesar ia hocljum potestatem veuit, cumque jam vincelis selutes imperatori suspicionis aliquid 
de se prebaiasct, rasis erinibus ia regiam sese contulit. 

Atque bzc ersat iia. preclara. Nicephoritsz fa- 


cinora, qui reliquas inter baprobitaies etiam sia- 
gulari sollicitudine lucris inbiaps, et ia excogitan- 
dis malis fecundissimus, que aamome caritas 
exsisteret. procuravit. Etenim — ubique locorum 


prohibebat ne qui mercatores annonam vendereat ; D 


aique interim ipse solus justa Ituzdestum (unda- 


(93) Reddit Launclsvias, Cum lseacius. pretio 
gumeratoe redemptus. (nisset : vero verteudum 
arbitror, cum (nuquam venalis ccvto pretio addictus 
(isset, sive emptioni expositus. Si enim jam re- 
demptus fuerat, |cur. alius in x lecum dex 
copiarum delectus Joannes Czsar 

(95) Quid sit φούνδαξ, cx sequenti voce καὶ 
«b μονοπωλεῖον haud sgre intelligi potest. Certe 
funda ctiam spud Launos marsupiwm crume- 
mamque significat , ut docet. Meursius, ectis 
la Glossario Graco-Darbaro Macrobii et S. oas- 
venture testimoniis, quibus et »lia. adjengl pe- 
tersat. Gabius interpres Joannis Curopalate redJit 
egicinam, et. paulo post τὸ zpatipuov (orum we- 


Ταῦτα piv οὖν τὰ τοῦ Νικηφορέτζῃ ἀνδραγαῦῇ. 
petra. Οὗτο; μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χκαχιῶν xel 
τοῦ χιρδαλέου φρονείξων, ín ποριμότατος ὧν, ti; 
χαχίαν καὶ λιμὸν πραγματεύεται. Τοὺς μὲν οὖν 
πωλοῦντα: κωλύσας ἀπανταχοῦ ὁ Νικηφορίττης εἰ» 
νοῦχος, αὐτὸς δὲ μόνος περὶ τὴν Ῥαιδεστὸν ονὸν 
δαχα (93) καὶ μονοπωλεῖ)ν etqoápivec, εὡς ἐντεῦδεν 


nale. WR. P. Jacobus Goa 
| A reda explicat φούνξατ: 


Td 


me ve Ὁ T6 Παρεκινάκης 
Sas t | alite. το rii 
$923. 
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καὶ ἐπώνυμον τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ περὶ ποιήσασϑαλι" A cem. monopoliimque. constituerat. Unde facium 


τὴ δὲ Παραπινάκης λέγεται διὰ τὸ τηνιχαῦτα τὸν μό- 
διον παρὰ πινάχιον πιπράτχεσθαι τῷ voalopati. 


"“Χαύνως οὖν καὶ παιδυριωδῶς τὴν βασιλείαν 105- 
γοντος τοῦ Μιγαὴλ χιὶ Dep6ixa: χῶρχι κατεξανέ- 
στησαν καὶ Φραγχιχαὶ ὡπναύτως; ἀφηνίασαν xal 
ἰδιόρνθμοι γεγόνασιν. Ἐπὶ τούτοις ἐτέχθη ἐν Κων- 
᾿σταντινουπόλει τρίπους ὄρνις καὶ παιδίον ἔχον χατὰ 
μέτωπον ὀφθαλμὸν ἕνα, τραγοσχελδς τοὺς πόδες, 
Ka:h τοῦτον μέντοι τὸν χαιρὸν καὶ λοιμὴς; ἐγένετο 
βαρὺς, ὡς μηδὲ τοὺς; θνήσκοντας δυνατὸν θάπτεσθαι, 
᾿Αλλνοὐδι ταῦτα τὴν τῶν χρατούντων ἀπληστίαν 
κιυὶ ὀδικίαν τὴν μέχρις αὐτῶν τῶν θείων σηκῶν (94) 
{ἔπιπλα γὰρ καὶ σκεύη τίμια κἀκεῖθεν ἀφῇήρητο 
ὁ μόνον ἰαμδίζειν ἐθέλων, καὶ ταῦτε μηδὲ τῆς 
πέχνης γενσάμενος͵ xdv τῷ "Tul ἐνεπαΐζετο) 
ἀναστεῖλαι ἴσχνεν, 


est ut imperator Miehaelus cogno:.entuim quoddam 
acciperet, δὲ Parapinaees nuucuparetur propterea 
quod eo tempore modius, pinacio dempto εἰ de- 
iracto, aurtéo nummo venderctur. 

Cum autem Michaelus imperium ncgligenter ad- 
moduim εἰ pueriliter adminisiraret, Serviorum 
quoque regiones  molitm defectionem — adversus 
ipsum Insurrexzerunt ; itidem  Franciez imperium 
deiractarumt suique ]uris facim sunt. Secundum 
hzec Cpoli nata est avis tripes, et puer qui unum in 
fronte oculum et crura pedesque hircinos babebat. 
Eodem tempore pestis adeo gravis exstitit ut mor- 
tworum cadovera sepeliri nou. possent. Verum nc 
μας quidem eorum qui rebus prxcrant injustitiam 


Der t3pacitatem Inexplebilem compescere potuerunt, 


extendentem porro δὲ ad ipsas etíam sacras πος. 
Nam ab hoe tempore supellectilem sacram pretio- 
saque vasa tolerare uon poterat homo, qui scribere 


iambes ecwperet z!ermmum duraturos, cem aricm ipsam ue primoribus quidem labris degustasset ; 
must ei Pesellus illuderet, a quo rationem seribendi poemata percipicbat. 


θύτω μὲν οὖν ἐχόντων τῶν πραγμάτων στρατηγοὶ 
ἧς ἀνατολῆς, 8 τε "Axétavipoz, ὁ Καδέτιλας χεὶ ὁ 
Βυοτανειάτης, fiv ἀποστασίαν ὥδινον cl; φῶς i£i- 
quet, xal civ Βοτενειάτην Νιχηφόρον βασι ἑα kva- 
γορεύουσνι. Kal τῷ βασιλεῖ οὐ μιχρὰν ἀϑυμίαν 
ἐνέσταξεν" ἦν γὰρ καὶ πρὸ τοῦ δεγόμενον ὅτι τὸ 
τευσορακοστὸν νιχηθέσεται ὑπὴ τοῦ πεντηκοστοῦ. 


In hoc rerum statu duces orientis, nimirum Alc- 
xander, Cabasilas, Botaniales, czteri, quam defe- 
ctionem parturicbant haetenus, ia. lucem edidere, 
Botaniata imperatore designato. Magnum ea res 
imperatori merorem attulit. Etenim jam antea 
quoque vulgo fercbatar futurum ut numeri quadra- 
gcsimi nota vinceretur a nota nuiaeri quinquagesi- 


Kaleó μέχρι τούτον ἡ κατὰ Μιχαὴλ ἀποστασία, C imi. Neque tantum adversus Michaclum istic tumul- 


ἀλλὰ καὶ μείζων ἄλλη κατὰ δύσιν ἐγένετο" ὁ γὰρ 
Βρυΐννιος ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου διεγερθεὶς καὶ 
σννάξας στρατὸν περὶ τὴν ᾿Ανδριανούπολιν ἔρχεται 
xal βησιλεὺς ἀναγορεύ:ται, προσδάλλει δὲ xal Κων- 
πταντινουπόλει. "AJÀ' οὐδὲν ἤνυσεν" ἡ γὰρ fan- 
λεύονσα σχεδὸν ἅπασα τῷ Βοτανειάτῃ προέθετο, 
καὶ τὴν αὐτοῦ δὲ παρουσίαν ἐτάχυνε, καὶ τὰ βασί- 
λεια χαταλαδεῖν αὑτὸν ἐπέσπευδε. Τὸν δὲ Μιχαὴλ 
καϑαιροῦσι σὺ» τῇ γυναικὶ xal τῷ υἱῷ αὐτοῦ Κων. 
σταντίνω τῷ πορφυρογεννήτῳ, xai ἀποκείραντες τῇ 
μονῇ τοῦ Στονδίον ἐνιᾶτιν, 


Εἰσέρχεται οὖν ὁ Βοτανειάτης͵ καὶ περοὰ τοῦ πα- 
τριάρχον στέφετα:, τοῦ διαδεξεμένου τὸν Ξιριλῖνον 
Κυτμᾶ, Καὶ χρατεῖ ὁ Βοτανειάτης ἔτη γ΄. Ἐπεὶ δὲ 
xal ὁ Βρυέννιο; τὰ κατὰ δύσιν ἱτάρ:ισε͵ πέμπει 
πρὸς αὐτὸν πρέσδεις χεὶ ἅπαξ χεὶ δὶ; καὶ τρὶς, τῆς 
μὲν ἀλόγου ὀρέξτω; ἐχστῆναι, εἷς Καίσαρι δὲ τι- 
μηθῆναι, Ὁ δ᾽ οὐκ ἀνέχεται, Τί τὸ ἐπὶ τούτοις : "It 
σκηνὴ αὐτοῦ πίπτει τοῦ ὀρόφου περαλνθέντος ἀορά- 
τοις χερνὶ. Τηνιχαῦτα καὶ σελήνης ἔχλειψι-ς γίνεται 
zl; αὐτὸν ἐπισγήψατα" τὰ γὰρ τοιαῦτα, ὧ; οἱ 
ἀτ-ρολόγοι τερατεύονται, τυραυνούντω, ϑηλοῦσι 
χαθαιρέσει;. Ἐπεὶ γοῦν ὁ Στραδορώμανο; πρέσδυς 


: Σίτον γενομένης - ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
Baur; τούτον, ὡς μὴ ὅλον μέδιμνον εἰς d 
αποδίδοσθα:, ἀλλὰ παρὰ πινάκιον, 6 ἐστι μεδίμνου 
τὸ τέταρτον. Mine ergo vel maxime lidem non 
esse pinacem certum quid minuti numismaus genus, 
$cd medimni potius quadrantem, nt disertis verbis 


n3 


twálum, sed alia qvoque defectio in occident: 
multo major exstitit. Nam Bryeanius Dyrrhachio 
profectus exercituque collecto Adrianopolim scse 
contulit, ct oblatum sibi a suis imperatorigm nomen 
accepit. Quo facto Cpolim adoritur, sed irrito co- 
natu : quippe tota propemodum urbs imperatoria 
Boianiate 331 rebus studens eum exhortabatur 
ui quam primum venirct, simulque summa festina- 
lome regiam ipsius nomine ocempabat. Nee. hoc 
contenti Michaelum ipsum cum uxore Constantino- 
Jue filio parpurigena, dejectum imperio radebant 
ae Susdianum in monasterium concludebant. 
lloc moco Botaniates vrbem ingressus a Cosma, 
qui Xíphilino in patriarchatu. successerat, insigni- 
bus imperii redimitur, cui triennium pr: fait. Quia 
vero Byrennins occidentem perturbabat, semcl 
iterumque ac tertium quoque legatos ad eun 
mitti!, postulans ut ab insaua cupiditate desisteret 
honoremque Cesaris ad se d«latum acciperet ; cui 
tamem ille postulato nom acquievit. Quid ergo 
deinceps consecutam ἢ Tabernaculum — Bryennii, 
tecto ejus per inaspcctabiles manus soluto, corruit. 
Preterea luus defectus accidit, qui omnino 
lryennium rcspiciebat : nam hujusmodi signa, 


explicult Zonaras. Quod autem wégisqa vettit 
Leunclavius, aureum uummum, vereor ut id ἁπλῶς 
firmare posit. 

(94) Post 02s τηκῶν in. mss. €odicibus νέφει 
προῦ αἰνυν7ὰν ! eoe, κεν. 
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Κρατεῖ λοιπὸν μετὰ τὸν Βοτανειάτην ὁ Κομνηνὸς Α Itaque deinceps Alexius imperio potius esi post 


Ἀλέξιος; ἔτη AP καὶ τῷ διαδἤπατ: mrégetas, ὁ δὲ 
Ἰναάχιος τὰ δεύτερα τῆς τιμῆς εἶχε, χαινῷ ὀνόματι 
ἐπιφημισθεὶς αὐτῷ * σεδαστοχράτωρ γὰρ ἐπεκλήθη 
xel ὑπερεῖχε τοῦ Καίσαρος. llxp' αὑτοῖς οὖν ἡ βχ- 
σιλεία xal τῇ μητρὶ αὑτῶν. Ἦσαν δὲ τῷ βασιλεῖ 
χαὶ ἕτεροι αὐτάδελφοι δύο νεώτερα:, ὧν τὸν μὲν 
᾿Ανδριανὴν δηλαδὴ πρωτοσέδαστον καὶ μεγαβδομέ- 
στικον, τὸν δὲ Νικηφόρον 2162710) χαὶ τοῦ στόλην 
δρουγγάριον. ᾿Αλλὰ xa! χνδεσττὰς εἶχεν im' 48e. 
φαῖς; τὸν Ἀελισσηνὸν Νικηφόρον γαὶ Μιχαὴλ τὸν 
Tapuváv. Ὁ μέντοι xpaivov ἐπειδήπερ ἐσπάνιζε 
χρημάτων, τὰς ἐτησίους δύσεις ἐνέκυψε τὰς ἀνηκοηύ- 
σα; δηλονότι τοῖς ἀξιώμασι, προσαγῃρεῖτα δὲ καὶ 
τὰς περιουσίας tiv συγχλητικῶν, Ὃ μέντοι ἁγιώ- 
πατος πατριάρχης Korg; τῇ τῶν κοινῶν πραγμά- 
τῶν μεταχειρῖσες ἀπαρεσχόμενος; καὶ ἀπεγνωχὼς 
τὴν διόρθωσιν, τῷ ὑπηρέτῃ, «"Apov, ν εἰπὼν ε τὸ 
ψαλτήριον xal ἀχολούθει μοι, » τῆς ἐκκλησίας ἀνα» 
χωρεῖ, Προχειρίζεται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐχτομίας τις 
Εὐστράτιο;, ἀφελὴς ἀνὴρ xal qwvia τὰ μάλιστα 
προτήχων, Μετὰ δὲ ἔτη Y χατάγεται καὶ ἄκων, Ἢ 
δὲ αἰτία οὐχ ἔγνωσται. 'Avt' αὐτοῦ δὲ ὁ γρᾶμμᾶ- 
tus ἀνάγεται Νιχόλαος. Με-ἃ δὲ ταῆτα ἠγγέλθη 
Φραγγὺς Ῥομπέρτος ἐπὶ τὸν δάμνον διαπερχιού- 
μενος, Αὐτίχα τοῖνυν ὁ βατιλεὺς ἐξεστράτευσε, καὶ 
ἡττηῦεῖς ἀχλεῶς ἔφυγε, πολλῶν ἐχεῖσς πευόντων, 
οὐ τῶν τυχόντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν μεγιστάνων 
καὶ ἐξ αἱμάτων ὄντων ῥασιλιχῶν. Ἡττημένος οὖν 
ὑποστρέφει ὁ βασιλεύς, Γαυριῶσιν ἐπὶ τούτοις οἱ 
βάρθαροι, τινὰ τῶν πολισμάτων χατέχοντες, Ἔχστοα- 
τούτι xal αὖθις βασιλεὺς, καὶ τὸν ᾿Ανδριανὸν τὴν 
βασιλιχὴν ἀμφιάσας ἐσθῆτα xai στήσα; ἀπέναντι 
τοῦ Ῥυμπέρτου παρήγγειλε νῶτα δοῦνα!, εἴγε 
διῦξει ὁ βάρδαρος, Ὁ δὲ βατιλιὺς διὰ τύπων 
δυοδάτων κυχλῶσας, χαὶ τὴν παρεμύολῃν αὐτῶν 
γεταλαθδὼν ὑπὸ χεῖρα πάντα ποιεῖται. Τοῦτο μαθὼν 
ὁ βάρδαρος ἀόρατος γίνεται, Καὶ ἢ μὲν ἐπίθεσις 
αὑτοῦ πέπαυται, οἱ δὲ Τοῦρκοι καὶ αὖθις τῶν Ῥω- 
μαίΐων κατέτρεχον, ᾿Αλλὰ καὶ Τοῦρχές τις λευό- 
μενος Τζακατζᾶς τὰς νήσους Χίον, Σάμον καὶ Ρόδον 
χατέσχε. Τότε Ot, τότε καὶ Κύπρος οὖν αὐτῇ K otn 
ἀποστασίαν μὲν ἐνόσησαν, διὰ τάχους δὲ τῇ Baze- 
λιυούσῃ ὑπανησώζουται͵ ἐν μὲν τῇ ΚΜύπρῳ τοῦ 


Botaniatem, idque per septemdecim aenos obtinuit, 
Seipsum diademate «cingi curavit, Isascio secun- 
dum ab se locum dignitatis attribuens, indito 
eidem novo prorsus nomine: Sebastocratorem 
namque vocavit, quasi dicas Augusti imperatorem, 
invenla dignitate, qum major esset quam Cesaris. 
Apud hos duos rmmperium erat, qui matrem in «ἦι» 


societatem admiserant. Habebat autem: imper tur 
 91lios quoque duos germanos fratres, se juniores. 


Es iis unum, videlicet Adrianum, Protosebastun; 
( hoc est Augustum prinelpem ) appellavit, alierum, 
qui Nicephorus erat, Augustum classisque Dresn- 
garium, Preterea sororum maritos, affines suos, 
Nieephorum Melissenum οἱ Michbaelum Toroniten, 
certis homoribus atque titolis ornavit. Cam scecun- 
dum hec imperator pecuniis egerel, dona!jones 
annuas et munera dari consueta magistratibus pra3:- 
cidit ac sibi retinuit, senatoribus etiam locuple- 
Vioribus opea eripuit. IHfanc administrationem | rci 
publice eum sanctissimus ille patriarcha. Cosshas 
probare non posset, nec emendationem, de qna 
desperaverat, ullam exspeetaret amplius: « Tolle, 
'nquit ministro $90, libram hune Psalmorum, et 
me sequere. » Mis dictis, ex ecclesia discessit. 
Ejus in loeum suffectus est Eustratius spao, sim- 
plici vir ingeuio, et dignus in angulo qui degeret, 
Verum e1 ille post vriennium administrati ponulicatus 
contra voluntatem suain eo propler ignotam quaui- 


C dam causam detarbatar, evecto vicissim a1 pairiar- 


chici solii sublimitatem 333 Nicolao Grammati- 
co. Secundum ἰδὲ nüntius ad iperatoreu allatus 
est, quo significa*atur liuperium Fraucum trajecto 
mari Epidamnum venisse. Quapropter illico swa« 
copias educit, Dyrrhachiumque profectus mauum 
cum hostibus conseruit, Victus. autem praelio fuga 
sibi consuluit inglorius, muliis suormt amissis, 
non vaolgaris modo sortis. hominibus, verumcliam 
magnatibus ei imperatorio sanguine procreatis. 
liuc modo victus imperator ad urbem revertitur. 
Interea Barbari prosperis fortanze successibus elati 
superbire πὶ oppidula quedam occupare. Tliupcrator 
vieissim eductis denuo copiis Adrisnum imperala- 
rio habitu, ornare, contraque Wupertum collocato 


Καρύχυυ, ἐν δὲ τῇ Κρήτῃ τοῦ Ῥαφαμάτου ἀντά- p pr*cipere ut si barbarus in ipsum impetum [66 - 


pxvto;. Ἔππτεῦθεν ὁ βεισιλεὺς ἀναλωμάτων δεόμενος 
τοίπους ἀπαισίηυς συλληγῆς χρη μάτων ἐφεύρισκεν. 
"Evciufizy ἀπογραγαὶ τῶν ἀπαντα οῦ xvhccuv, καὶ 
τὰ καινὰ τῶν ὀνυμάτων ἐπινενόνται, τὰ ὑπέρτιμι 
δηλαδὴ xal τὶ ὑπέρπλεα, καὶ ἄλλοι τρόποι ἐπηρειῶν 
κατὶ τῶν ὑπηχόων ἐπεισήέγοντο, Γέγονε δὲ τῆνι- 
καῦτα xal χλόνος τῆς γῆς ἐξ ἡμέρα; ἐν αὐτῇ τῇ 
pof τοῦ ἁγίου Νικολάου, ὑφ᾽ οὗ πολλαὶ οἰχίαι 
καὶ στοαὶ xal ναοὶ χατέπεσον, ὡς ἐντεῦηεν καὶ πολ» 
λοὺς συγχωσθῆνᾳ. xoi ἀποθανεῖν, Τηνικαῦτά καὶ 
Παιζιναχῶν πιῆθος πολὺ τὴν Gpgpalav χαὶ Μαχε- 
δονίαν ἐλήϊζεν. Ἐχστρατεύει xas' αὐτῶν ὁ pam- 
λεὺς, xit πρῶτα μὲν ἡττῶνττι οἱ στρατιῶται, εἶν" 
οὕτως brum κατὰ χράτος αὐτηῊῦ; ἅτε τῇ iia δ.- 





ret, terga daret : interim ipse pcr invia loca facto 
itinere hestem ἢ tergo circumdare. Πὰς [raude 
circumventus adversarius in iis deinceps joets, eu- 
natu suo fracto, conspic: desiit. Compresso Frauco 
Turei τανε πὶ fines Romaaos invaserunt ; quorüo 
e natione quilam, eui Zachotze nomen erit, 
Chium, Samum et l'bedum insulas occupavit. Tunc 
et Cyprus vique Creta, defectionis illa. quidem 
morbo infect, ab imperatore desciacere cogita- 
bant : verum: amieverso celeriter ipsarum. couatu 
Weperio recuperake  conservatwque fuerunt, 1n 
Cypro. Caryees, ἰὼ Creta Rapsomates. umperatori 
μὲ opposuere. Cum autem ille bellis exhaustus tan- 
penusarum egerei, pecunia colligenilae rationes ab 
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ἐπὶ τῇ πρώτῃ Üvyazp: καὶ τῷ ἐπ᾽ αὑτῆς χηδεστῇ A ram ei permittebat , praseriim cum jam pedibus 


Bpuzvviry ἐκέχτητο, Ταύτῃ tot xal τὸ συγχλητιχὴν 
&zav χαὶ τὸ μὴ τοιοῦτον ἐπιτηδείως ὁ Ἰωάννης μι- 
τήρχετο, 


mger im Icio decumberet, Erat autem imperatrix 
animo erga Joannem lium et. imperatorem ὦ “οἷν 
gnatum nonnihil alieno, el. ómnem benevolentiam 


in liliaun natu majorem ejusque maritum, generum suum! Dryennium, transtulerat, lManc ob causam 
Joannes senstum et ordines cxleros studiose colebat. 


Εἷς μέντοι τῶν πρὸς ἑῴαν διαδάντων Λατίνων ὁ 
Βχιμοῦνδος συνθήκας μετὰ τοῦ χρατοῦντος; T0:472; 
μυρία vc χρέματα λαδὼν, wal τῇ ᾿Αντισχεῖξ προῦ- 
Gai, τῇ πολιορκίᾳ τε ταύτην ἑλὼν τῶν συνθηχῶν 
ἐπιλανθάνεται, καὶ χεῖρα μᾶλλον αἶρει κατὰ "Po- 
μαΐων, Μέλλων δὲ «ph; ἑσπέραν ἔρχεσθαι καὶ μήπω 
χαταυχιθῇ πυνηϑεὶ;, θάνατον ἑαυτοῦ χατα εύδεται͵ 
Ψᾶν ὕστερον σπένδεται τῷ βασιλεῖ. Μετὰ δὲ ταῦτα 

νοσεῖ ὁ χραλῶν τοσοῦτον ὡς ἰἐχλελοικένδι δοκεῖν, 


Clerum unus ex ils Latinis qui versas orientem 
profecti fuerant, cui Daimuudi momen esset, icto 
cum ἐμιρετδίοτα federe masimisque pecuniis ac- 
ceptis Antiochiam nowine imperatoris adortus esl ; 
quam ubi per vim expugnalam cepi set, initerum 
federum oblitus BRonanos ipsos invadere uou du- 
bitavit, Deinde versus occidentem facturus iter, 
quod vereretur ne alicubi a Womovis intercipere- 
tur, falso de morie sna rwmore didito, quod vo:e- 


Προσχυμίξζεναι αὐτῷ τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ixtó- D bet assequitur. Sed tamen deinde rursus in graliam 


πωμᾶ τοῦ χατὰ vhs Χαλεῖν ἀνεστηλωμένου, ἔπερ 
Ws ἐν πέπλῳ τινὶ πρὸ τῆς εἰχόνο; ἀπῃωρημένον. 
Ὑφαπληῦται τῇ κλίνη, καὶ ὁ κάμνων ἀνέῤῥωται. 
"Em τούτῳ φόδος ὑπουτίει οὐ μόνον τὸ δημοτικὸν, 
ἀλλὰ xai αὐτοὺς τοὺς ἐν τέλει " φήμη γὰρ αὐτοὺς 
κατικράτει ὡς; 6 κρατῶν κατ᾽ ἔχεῖνο τὸ μέγα τεϑνή- 
ξιται Σιδύλτον, ᾿Αλλ ἢ τοιαύτη φήμη καὶ αὐτὴν 
τὴν τοῦ βασιλέως κατέσεισε ψυχήν. Ἑευδὴς δὲ ὅμως 
ἠλέγχιτο, Ὃ μὲν οὖν βχπιλεὺ; ἔκτοτε περὶ Φιλιπ- 
πούπολιν διέτριδεν £ap ὅλον καὶ θέρος, Τὸ δὲ αἴτιον 
ἢ μετὰ τῶν Μαηνιχαίων διάλεξις, οὖς Παυλιχιάνους ἡ 
δημώδης ὀνομάζει φωνή. [Πολὺ δὲ τὸ γένος τοῦτο ἐν 
πῇ χώρᾳ ταύτῃ κατῴχισται, τοῦ βασιλέως; Ἰωάννου 
τοῦ Τζιμιυσχῆ ἐκ τῆ; ἑῴας κεταγαγόντος αὐτὸ κἀν 
ταύτῃ ἐγκπλτοιχίσαντος ^ οἷς δὴ καὶ διαλεγόμινος 
Ξολλοὺς πρὸ; τὴν ὀρθύδοξον πίστιν μετῆνεγχε, Κατ' 
ἐχ;ἴνο xal πυλλοὶ γεγόνασιν ἐμπρητμοί, Κατὰ & τὸ 
[sp ἕπνευσεν ἄνεμος τοσοῦτον βιαῖος ὡς; xai ἄλλα 
μὲν cupiat σνμπτώματα, γαταπεσεῖν δὲ καὶ τὴν 
ἐν τῷ κατὰ τὸ πλακωτὴν χίονι ἱδρυμένην στλήην 
καὶ πολλοὺς τῶν ἐχεῖσε παρατυχόντων ἀνελεῖν " xal 


cum imperatore rediit, Js vero secandum h«c tain 
graxi correptus est morbo, ul animo defecto evatic.- 
cius essc videretur. 33 Quapropter ad ipsum al- 
lata est effigies Servatoris;nostri ad Chaleem erecti, 
quz in peplo quodam ante imaginem ipsam sus - 
pensa conspieiur, Hec cum im zgrotantis lecium 
eszpansa fuisset , vires omnino recuperavit. Ea res 
non modo plebem, sed ipsos etiam proceres atqua 
magistritus meta quodam perculit. Nam vulgo ru- 
mor obtinebat futurum ut imperaior illo ipso ma- 
guo Sabbato naturz debitum persolveret; qui qui- 
dem ad imperstorem dclatus nom paruin ejus ani- 
mm cruciaverat, quanquam evenlys ipse falsum 
fuisse docuit, Ab hoc morbo juxta Philippepolum 
veruum asiivunmque tempus exegit imperator, eb 
unam hanc causam , quod cum Manichzis de reli- 
gione disscreret, quos vulgus hominum Paulicianos 
appcllat. Ea natio sane perampla in hisce (nibus 
habitabat, ex Oriente pec Joannem Ziwi-chem huc 
urausiaia οἱ im colonias quos; quasdam deducia. 
Cum bis ergo disputans Alcxias, multos ad rectaia 


δμδρον ἐὲ ῥαγδαῖον Ev τῇ μνήμῃ τῶν ἁγίων àáxoztó- — de religione sententiam revocabat. Exstitere (uim 
λων τοσοῦτον καταῤῥαγῆναι ὡς xal οἰχίας xataR:- — frequentia passim incendia. Cumque ver appctiis- 
σεῖν ἀνῇ ρώπονς τε χαὶ ζῶα ἀποπνιγῆνχι, Ἔν τούτοις — set, tsm vehementes ventorum fiatus exorti sunt, 


ἐπιδρομὴν Τούρχων χατὰ Ῥωμαίων. Ὃ δὲ χρατῶν 
μὴ ἰτχύων δ." ἑσντοῦ ἐκστρατεῦτα:, ἅτε χλινοπετὴ; 
ὧν, στρατὸν ἐκπέμπει οὗ ἀρχηγὺς ὁ Καμύτζης Εὐ- 
στάθιος, ὃς δὴ καὶ προϑδαχὼν τοῖς Τούρχοις αἰχμά- 


ui iaier aliorum operum casus alque. ruinas etiam 
stalus colemaz imposias im [ore Placoto, sie ab 
inerusiatione dicto, delapsa mulios istic forte prz- 
sentes opprimeret, Preterea literis proditum est 


Jto; ἄγεται xol τῶν στρατὴν ἀπόλλυσιν, Οὐκέτι Ὁ €x aere tam. impetuosuim imbrem die, quo sancto- 


οὖν ἀνέχεται ὁ χρατῶν, ἀλλ᾽ ἐκεῖσε χατα)αμέδάνει 
xii τοὺς Τούρχγυς d3:i καπνὸν διαλύει. Καὶ οἱ τὸν 
Κιμύτζην κατέχυντες αὐτόμολοι σὺν αὐτῷ προσέρ- 
χύνται τῷ βασιλεῖ, Μετὰ ταῦτα ὁ τῶν Τούρχων ἄρ- 
χων σπένϊεται τῷ Bam, καὶ ὁ x30' ἕνα οἴκαδε 
ἄπεισιν. Ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτα τὰ τῆς νόσου ηὔξαυς, 
xxvf γνώμῃ τῶν ἰατρῶν σίδηρον χατὰ στομόχηυ͵ 
φλογόιντα δέχεται, "hz: δὲ ὁ ἀὴρ ὁ ἐν ἀναχτόροις 
ἀὴρ οὐκ εὔχρατος ἐδόχει, ὅτε νοτιώτεζος ὧν, εἰ; τὰ 
τῶν Μαγγάνω. ἀποχεχόμισται ἀνάκτορα, τοῦ χ’είνν, 
ὡς ἔοικ:, χαθέλχοντος" τὸ γὰρ, τ Ἐν ἀκεσωδλνγις 
πεσιῖτοι o πιρὶ αὐτοῦ γεγράφηὔαι qaot οἱ π:ρὶ τὰ 
φυιχῦτε δεινοί, Θνήσχε: οὖν ἐχδῖ7ε:, τῇ ; P1301 


rum spestolorum Petri εἰ Pauli memoria celebra- 
tur, erüpisse, vi »dilcia prosternerentur €t in eis 
mortales unas cum »nimantibus squis obraerentur., 
Secutt s924 Turcorum in proviacias llomanas ex- 
cursiones , conira quos imperator cam ducere co: 
pias af&1us locto non possel, Eustatlhiom Camyt- 
acm exercitibus przícciam δι γι ἔρια eos mittit. [s 
conserta euin Turcis inana non copias molo camas 
amit, verum ciam sb hoste captivus abducilur. 
Eo casa lmperalor eeguito teneri non. poluit, quin 
ipse 2d e loca. prolicisceretor. Quo facto instar 
fami Turcos diss'pavit, taeto cis Lerrore ἐμ νει en 
cuam dd qui Comytzam capliv um decUnelues Sypauve 
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ene com ipto sd. imperatorem accederent. Secan- A διάξζιχον καταλιπὼν τὸν υἱῦν αὐτοῦ τὸν Kugver» 
dem hze princepa Tarcorum fedes cum impera- Ἰωάννη (90. 

tore ferit; quo ieito demum utrinque. discessum. Cum avtem morbus imperatoris in dies iagravesee 
ret, de communi medicorum sententia eaadens ferrum ejus stomacho impressum δεῖ. Et. quia pores 
&evaperatas ser regime vidervtar, st qui esset aestralior sliqusnto, in Maagsnorum pahuem fui 
deportatus, fato illum, ce« credi par est, eo. pertrahente. Nam. volgo jaetatusm Hiud : « 36 Acemépss 
eadet, » de ipso perscriptmm esso perbibent , qui plurimem εἰπειοοάϊ oraculis iaterpretandis valeu. 
Istic ergo diem in terris sepremam, Josane Comaeno filio successore ungerii relicto, clagsit. 


(98) Clsessism hane «τὸν Ἰξομνενὸν Ἑωέν.  signihes : ΒῺΣ O43E TO ΠΕΡΑΞ ΤῊΣ 
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CONTINUATIO 
A JOANNE COMRENO USQUE AD IMPERII BYZANTINI EVEDSIONEM, 
AUCTORES JOANNE LEUNCLAYIO. 
Qua superioribus adjecta, corpus integrum Histor Dyzentine Lectorcs habent. 


3968 λιεσίο imperatore spiritum extremnm du- A sidentem leoni, quemauwribus habemarem vke 


cen:e, Joannes maximus natu filius, adjuvante fratre 
"52: εἷο, Scbasteeratore, eonscio patrc, ceu fercba- 
tur, invia. matre, que Brennium generum cum 
Anna Csarissa δ᾽} maluisset imperio potiri, nactus 
annulüm paternum, partim eo custodibus ostenso, 
partim vi portis ὁ cardinibus emotis, magnum 
palstinm ingressus est, scjme imperatore nunco- 
pato, rempublicam ad.niaistrarc cepit. ConBrmato 
imperio, prsecipue cognatorum opera in gaberna- 
ueae utebatur Joannis Comncni 3ecubitoris, qui 
arroganua sua seinet eito dejecit, et Gregorii. Ta- 
renitz, viri modesti, preterca Gregoril. Canisteri, 
obseuro ast genere, 96 Joaunis Axuchi Pers», 
quem mirifce diligebat ob conseetudinem diutur- 
nam, et honore nigni domestici ornabat. Arno 
primo necdem | exacto concitata fuit adversus im- 
peratorem seditio, cujus erant pripcipes Bryennius 
et Àuna Casarissa. Verum 68 mature sopita est, 
imperatore seditiosos humaniter castigante. 

Pust hzc Tureis in Phrygia victis, Laodiceam 
retuperataem. muniit : alteraque suscepta expedi- 
tionc, solerter pellectis ad. insidiarum lora presi- 
diariis, et ab urbe iunterclusis, Sozopolim cepit, 
cum oliis multis oppidis locisque munitis, qus 
Turci Romanis sdemerant. Sevihas ciiam. quos 
Patzinacas vocant, ingenti. prelio vicit, itemque 
Triballos et Servios, quos in potestatem — redaetos 
magna ex parte in. Nicomediensem | Asie. proviu- 


cam transtulit. Filios habel quateor, Alexium, ( re 


Anironicum, isaacium, Manuclem. Alexium post 
CMORALOnOem videre. per quictoun. visus est ia- 


moderaretur, cum alloqui nihil haberet ad de 
mandam bcllvain accomiuodatem. lec viso εἰ 
gnificabatar, eum titulo tcnus absque r3 potiterem 
impcrio, quod etiam mox amissmrus csset, nti deia- 
ecps accidit, Gessit etiam [ἢ εἶ τοῦ adversos Veuaes 
bellum Joannes, 4u!. ines Romanos invascrant, 
pezlezta eausa spoliatorum mercatorum snorux, 
cum occulta et verior essct, ia. Almuzen Stephani 
regis Hunnorum (fratrem profugum declarata he- 
maaitas. In bae expeditione multum ab eo fae 
imperii versus occidentem prolati sunt. 

Vietis hine Persarmeniis, eLoccupata Castamene, 
cum triumpho^Constantinopolim pcdcs est ingrer- 
sus, quadriga triumphali nequaquam coascenss, 
sed imagine Deiparz in illam collocata, cui velut 
imperii college victorias ac:eptas ferebat. Mer 
reversus in Orientem, Castamonem ἃ Tanitmanie 
receptam, Gangram, Adanam, Tarsum, Dacam 
mopitissimum castellum, Anabarzam vi ezpuguat : 
et Celesyriam ingressus, Antiochi quau honorife 
s. Raimundo prine pe soscipiter, ὃς foedus tam eam 
Raimundo, quam Tripolitano comito ferit. fade 
penetrans ad Euphratem, Pizam aliasque nonnal- 
las munitiones occupat. Nec multo post Alexium 
primogenitum, quem ad imperii societatem admi- 
serat, et Andronicum ab eo proximuin mors abstu- 
lit: eis non diu superstes fuit, Uereus in. venation- 
per "am vencno infectam, quam e pha- 
ver excusaerat. Moribundus ora- 
t *, Manuelem ex filiis natu mi- 
" ς 3dcrat, Hsaacio niajori prae 
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CONTINUATIO, 


θὲ 


Wulit, et imperatorem designavit. Quo consilio eun- A reciuperavit, et Michaele Ῥαϊ αυνορο eopsis adversus 


ctorum suffragiis approbato, vilam hane reliquit, 
imperii vicesimo quarto auno supra mensem ocia- 
vum exacio. 


Snceessit ei Manuel, qui mox e esstris in urbem 
Axuüchum magnum domesticum ablegavit, ul res 
jstic constitueret, oceupaloque palatio fratrem 
[saaeium paternz mortis adhuc ignarum coeree- 
ret, ne quid illeturbarum eeu matu major daret. 
Egreyiam in eo navavit operam Axuchus, Isaacio 
in Pantocratoris monasterium incluso. Non abs re 
sutem pater illi Manuelem przialerat. Nam et 
iracundus erat, et ad supplicia leves ob causas exi- 
genda pronus : hac ipsa alrocitate eum naturali 


quodara pavore conjuncta, Uxor Manucli impera- p 


lori Alemana fuit, ex illustri principum familia : 
que non Lam formam corporis, quam animi pul- 
chritudinem curabat, Eaque fucis et. adscittiis 
wrnataeniis repudialis, naturalique rubore con- 
lents, virtutum elegantia fulgebat, constantia 
gravitaleque gentiliia przdita. Ei Manuel conju- 
£g! lidem nom servabat, etiam. weptia incesta con- 
sueiudine cum ignominia singulari abutens. Cz- 
Veroquin ab initio munHicus erat, ob comitaiem 
aditu facilis, animo [raudis experte : quie. tamen 
virtutes in ipso perpetua: non exstiterunt. 


Hoc tempore suscepta est ab Alemanis Conradi 
Cesaris Augusti auspiciis in Palestinam nova expe- 


ditio, quam Manuel minime quidem palam impedie- (. 


bat, scd occultas tawen struebat Alemanis insidias. 
Fuerunt in hac expeditione virorum comites etiam 
feminz quaedam ingentis animi, qui armaLe 
iusidentes equis. Amazonum speciem  prxbebant. 
llic mihi vide, quam flagiiose Manuel contra da- 
tam fidem sese gesserit. In locis opportunis et 
arctis insidias collocabat, quim multos interimebant;: 
passim porlis ipso aunuentie clausis, forum Alc- 
manis denegabatur : funibus de muro pecuviae 
atirahendz: causa demissis, ea capta, quantum vel 
panis vel aliarum rerum bebat, —przrbeba- 
tif nonnunquam agro et argento aliraeto, de 
miris seunet improbi morlales subducebant, ac 
nibil omnino commeatus vicissim dcemittebant : 
quidam farinae calcem. miscentes, cibum  pcstife- 
rum cfüciebant : imperateris jussu de argento 
münime probo cusa moneta est, quas vendiuris 
aliqnid e« *^lemanico exerciiu daretur : denique 
literis ad Turcos missis Manucl hortatus 651, ut 
bellum Alemaais facerent. Quo illi eum tentarent, 
ad Mxandrüim a Conrado, diviaa quadam vi (lu- 
vium trijicienle, tanta ipsorum edita sirages est, 
ut de cxsorum ossibus eveitàti. crebri alique tu- 
muli, collium instar aasuürgerent, qui hodieque 
cmm adwirslione transeuntium — spectantur, Eo 
prelio tam feliciter pncnato, citra. cujusquam — im- 
pedimenlium deinceps Alemani sunt pregres«si. 
σῶν ab illo tempore bellum. Manuel contra re- 
gcn Sicilie logerium, sbiatamque sibi. Corcyram 


D brize nuucripantur : 


Siculos przfíecto, de Serviis. Hungarisque victo- 
riam sane illustrem consecutus est. Paleologo non 
multo post abrogalum imperiem, missique contra 
Siculos Alexius Comnenus, Dryennii Ciesaris filius, 
cum Joanne Duca, itemque 3377 Constaitinas An- 
gelus, in potestatem hostium venerunt, Tandem sine 
fructu bello adiministrato, pax utrinque facla est, 
Cum autem Alemana Manuelis uxor e vivis exces- 
sisset, quam quidem mortuam ille longeacerbissime 
luxit, proereandz sobolis mascule causa, Petebini 
Antiochie ad Ürontem sitz principis, ex oceiden- 
tali familia nati, filiam uxorem duxit. Inter alia 
que gessit hoe quoque celebratur, quod cvm 
Chliara, Pergamus, Adramytiium, urbea Asiz Mi- 
noris, earumque flaes a Turcis undique gravissr- 
mis popnlationibus vexarentur, munitionibus ex- 
Biruüctis, quas Nova Castra nuncupavit, earum se» 
curitati consuluerit. 

Deinceps moto bello contra Hunnos, afliuis sui 
Stephani, Jazze regis eorum (ratris nomine, quem 
regno post Jazz inortem prafici vellet, eum initia 
parum omnino res succederet : tandem — Andro- 
nico Contostephano cum magni ducis tiiulo prz:- 
clarisque copiis adversus illos misso, ingenti vi- 
eioris potitus est : ΟΠ quidem. — imperatoris iue. 


jussu, qui oh siderum positum paulo Inclementio- 


rem, aliud cxapeciari pugne tempus woluerat, 
manum cum Dionysio duce, viro forti ae. strenno, 
conseruisset, Ut autem felix hec expeditio Con- 
tostephani fuit, ita porum omnino successit aliera, 
qua conira sultanum  JFgypti, eodem duce, rege 
llierosolymorum et Cypri Amerigo socio, suscepla 
est : non illud quidem Andronici culpa, Wed ob 
perfidiam regis Amerigi, iu? eliam astute impedit, 
quominus Tamiazhi [ul. Damiatae.] ad. exiremum 
redacti deditio. fieret, Consimnliter infelici consi- 
lio Manuel ipse sultano Iconii bellum fecit, quan- 
quam is exslitissct in. imperalorem longe ingra- 
tissimus, a quo per suos ditione spoliatus, humani- 
ter exceplus, οὐ amplissunis muneribus donatus 
fuerat, inque pristiaum imperinm restitutus. Case 
sunt insignes hoc bcllo Bomanorum a Turcis 
eopim, quibusdam in faucibus qua Clisura Zy- 
imperator ipse fortissime 
dimicans, toto corpore vulneribus affecto, vix in- 
columis evasil. Sed tamen egregia virtus Joannis 
Batatze non multo pcst. damnum hoc insigniter 
resareivit. Cum eniin. Atapatus sultani jussu cum 
delectis Tarcorum — viginti millibus, εἰ amplius, 
ὧν ὅπος Dounanos ad ipsum usque mare grassatis 
immaniter fuisset, jamquo M»wandrum fluvium in- 
flaita onustus prava trajicere eonaretue : Batatzes 
divisis copiis, ac partim in insidiis abditis, par- 
tm dn ulteriorem ainnis ripam evadere jassis, eo 
loci red« zit hostes, ut Atapato interfecto, ex toi 
millibus vninino pauet ad suos salvi acverterc lar, 
Hoc facto lomanorum erecti sunl animi, ac vicis- 
sims Warl aroruim insolentia; represod, (C ἡ 
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quemadmodum asuoleg! de peodi;iis disserunt, 
eorom. poirtenifunt, cxersiones qui tyranpidem sf. 
lectant. Cum igitur legatas imperatoris od. Bryen- 
nium Suraboromanus contumcliis affectus revertis- 
sel, imperator commotus collectos exercitus contra 
Br jennium wisit, prefecto eis duce Alexio Comme- 
wo, quem et uobilissimi ct magni seholerum dome- 
slici dignitatil;us orgaverat, virum prudentia pole- 
8 aleque supra caeteros ejus aetatis (6065 pracstantem. 
is bello cout:a Dryennium suscepto, cwn. sentum 
ad manus essel adverszque concurrissent acies, 
Bryennium $8am in potcstatlem redegit, et oculos 
capto erui. Cum autem uxor Botaniatze naturae de- 
bitum persolvis:et, alter.m ille conjugem duxit, 
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ἀτίμως ὑπέττριψε, διεγείρεται ὁ βασιλεὺ; καὶ κατὰ 
τοῦ Bpu:v5. πέμπει στρατόκεδχ,ο στρατι, γὸν 
E,5vtz. τὸν νωδελίσιπον ᾿Αλέξιον τὸν Κομνηνὺν καὶ 
τατξ πα μέγαν δομέπτιχον, ἄνδρα συνέσει καὶ 
δοιὰ £t τότε διτφέροντα. Συνάπτιται τῷ Βρυεννίῳ, 
καὶ χατὶ ποόσωπον ἀντ:στάντων χειροῦται ὁ Βρυέν- 
νιὸς καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύσσεται. Ὁ μέντοι 
Θιταν:ιάτης, τῆ; γυναικὸς αὐτοῦ τελευτηπάσης͵ 
ἑτέραν ἡγάγετο τὴν τοῦ προδεδαπιλευχότο; Μαρίαν. 
Κουνχιρεῖται δὲ ὁ τὴν ἱερολογίαν δοὺς ἱερεὺς, ἅτε 
s ἐπὶ τούτῳ τολμηθείτης" ὁ δὲ Μιχαὴλ 

ψήφῳ κοινῇ ἀρχιερεὺς 'Eqioou πριδάλλεται. "Azxa£ 
οὖν ixeiss τοιτήσας ἐν τῇ μονῇ τοῦ Μανονὴλ διέ- 
ταιόεν ἐργαζόμενος. 


Mariam nimirum, qux: nupta cum Michaelo fuerat co qui rerum potitus ante. ipsum erat, Vcrum is sa- 
cerdos qui nuptias illas precibus conceptis cemsecraverat, loee motus fuit, quod adulterium commis- 
sum essc censeretur. Michaelus autem commanibus suffragiis Ephesi poátifez designatus est, quo 
tanlum semel profectus reliquum — vits tempus religiosis exercitiis in Mánueli mongesterio deditus 
exegit. 

Fucrat ia eadem cum DBryemnio conspiratione 8 Τὰ αὐτὰ δὲ vg Βρυεννίῳ καὶ ὁ Βεσιλάχης φρο- 


Basiiaces. qui coactis non cxiguis homingia copiis 
Thessalonica: accessit. Quid inde factum ? Missus 
cst adversus eum 3b urbe Alexius, qui praeter no- 
bilissumi dignitatem Augusti quoque nomen jam 
consec2ius fucral ct exercitus in sua potestate ha- 
bebat. Ad Thessalonicam ubi ventum fuisset, acre 
comtnissum esL przcliuim, quoJ eorum locorum ho- 
mines universi ἃ partibus. Dasilaeis starent. Victus 
tamen ab Alexio Basdjaces et eaptus ad. imperato- 
rem  abiegatur. Quo. cognito mitt quosdam 
imperator, qui Basilaceu apud Christopeliin ocu- 
lis effossis cacarunt. 393 Ex quo casa cqnii- 
git ut 3b co die focus ilie Scaturigo Dasilacis 
nuncupelur. líoe tempore fulmen delatum in. Con- 


wl, λαὸν οὐχ, ὀλίγον ἀγείρας ἐπὶ Gescalovürac 
ἔρχεται. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις ; ᾿Ἐχαπέμπεται τῶν Gic ὁ 
νωδελίσιμος ᾿Αλέξιος καὶ σεδαστὸ;, τὰς σερατηγικὰς 
Ocvá ung λαδών. Μάχη οὖν ἰσχυρὰ γίνεται παρὰ τῇ 
Θεσσαλονίχῃ, καὶ τῶν ἐχεῖσε πάντων φρονούντων 


«τῷ Βαϑιλάχῃ. ᾿Αλλὰ χειρυῦται αὐτὸν xai δέσμιον 


ὁ ᾿Αλέξιο; ἐχπέμπει τῷ βασιλεῖ. Καὶ ὃ; ταῦτα μα- 
θὼν ἀποστέλλιι, κατ᾿ αὐτὴν τὴν Χρνσούκπολιν (95) 
ἐχτυφλοῦτιν αὐτὸν, ὡς Ecvpts τὸν τόπον ἐχεῖνον τὴν 
βρύσιν τοῦ Ὠχσιλάκου λέγεσθαι. τὰ τοῦτον δὴ 
καιρὸν χεραυνὸς ἐνσχήψα:ς τῷ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου χίονι οὗ ἄνω ἡ στήλη αὑτοῦ ἵεταῖτο τοῦ 
'᾿Απόλλωνο; πρότερον ἀφίδρυμα, εἰς ὄνομα. αὐτοῦ 
ὀνομαπθεῖσλ͵ μέρος τούτου διέτεμλε καὶ ζωστῆρας 


stantini columnam, cui statua erat imposita, prius C τρεῖς." 
quidem Apollinis simulacrum, sed deinceps Constantini nomen adepta, parlem ejus eum tribus cia- 


gulis dissecuit. 
Secutus es; Comnenorum in urbem ingressus, 
quo cognito Botauiales 6 regia discedens spud 
Speclalissima monasterium invitissunus raditur. 
Nam posteaquam imperium nactus fuerat, prope- 
modum quosvis circumfíoraueos e&t ex inüme 
ilebis (το delectos. illusiribus ofüciis praefecerat : 
interim ipse conversus ad quaslibel animi relaxa- 
tiowes atque voluptates, omnem de imperio curam 
sollicitudinemque deposiiam mancipiis suis com- 
miserat, Quse res effecit ut omnes in. eum ssvius 
iusürgerent, presertim ex illias genere qui rem 
pmblicam anie ipsum gesserat, lesacii mimirem 
Comneni, Alexius εἰ [esacing. Horum 
weperatore deserio cenirseli 
copiis urbem — 


Τότε δὴ, τότε τὴν τῶν Κομνηνῶν εἰσέλευσιν Bo- 
«ανειάτης μαθὼν, τῶν βασιλείων μὲν ἄπεισι, παρὰ 
δὲ τῇ τῆς περιδλέπτου μονῇ ἐπικείρεξαι καὶ : ἄποχλ. 
Βασιλεύσα; γὰρ πάντας σχεδὸν ἀγοραΐους «s καὶ 
χυδαίους λαμπρῶν ἀξιωμάτων ἐτίμησεν, abb. 
«ᾳρὺς ἀνέσεις τραπεὶς τὴν τῆς βασιλείας φρονεῖδα 
«οἷς αὐτοῦ δούλοις ἀνέθετο, ὅπερ πάντας ἐξέμηνε, 
καὶ αὐτοὺς δὴ τοὺς τότε πρωτεύοντας ἐπί τε γένει 
καὶ πλούτῳ, τοὺς ἀδελφόπκαιδας τοῦ προδεδασιλευ- 
κότος Ἰσααχίου τοῦ Κομνηνοῦ ᾿Αλέξεον χαὶ Ἴ1σαά- 
xiov " ἔνθεν vot καὶ ἀποσχισθεὶς ὁ ᾿Αλέξιος xat Axby 
οὐκ ὀλίγον ἑλκύσας μεβ᾽ ἑαυτοῦ τὴν βασιλίδα καρέ- 

αὐτῷ ὑπὸ vuv ἐν τῇ Χαρσίου 
ῥκαιλωυράντων Νεμίτζων (96)... 
«49 δὲ Charsim portam excubias 


«ev. Contendunt viri docti 
- qui voaita 

no Leunciav.ag 

"rli duniazal tribeit, 

, 8589 mre Christianae 
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Κρατεῖ λοιπὸ» μετὰ τὸν Βοτανειάτην ὁ Κομνηνὸς Α taque deinceps Alexius imperio potitus esi post 


Αλέξιος ἔτη AT xal τῷ διαδήματ: στέφεται, ὁ δὲ 
Ἰναάχιος τὰ δεύτερα τῆς τιμῆς εἶχε, χαινῷ ὀνόμχτι 
ἐπιφημισθεῖς αὐτῷ " σεδαστοχράτωρ γὰρ ἐπεχλήθη 
καὶ ὑπερεῖχε τοῦ Καίσαρος, Παρ' αὑτοῖς οὖν ἢ Ba- 
σιλεία καὶ τῇ μητρὶ αὐτῶν, Ἦσαν δὲ τῷ βασιλεῖ 
χαὶ ἕτεροι αὐτάδελφοι δύο νεώτεροι, ὧν τὸν μὲν 
᾿Ανδριτνὴν δηλαδὴ πρωτοτέδαστον καὶ μεγαδομί- 
evuov, τὸν δὲ Νιχηφόρον si6az10) xa! τοῦ στόληυ 
δρουγγάριον, ᾿Αλλὰ xa! χηδεστὰς εἶχεν ἐπ᾽ ἀδελ: 
eal; τὸν Μελισσηνὸν Νικηφόρον xal Μιχαὴλ τὸν 
Ταρωνᾶν. 'O μέντοι χρηετῶν ἐπειδήπερ ἔππάνιζε 
χρημάτων, τὰς ἐτησίους δύτεις ἐνέκοψε τὰς ἀνηκηύ- 
σα; δηλονότι τοῖς ἀξιώμασι, προσαφῃρεῖτο δὲ xai 
τὰς περιουσίας tiv συγκλητιχῶν. Ὃ μέντοι ἁγιώ- 
2110; πατριάρχης Κοσμᾶ; τῇ τῶν κοινῶν πραγμά- 
to) μεταχειρίτει ἀπαρεασκόμενος καὶ ἀπεγνωχὼς 
πὴν διόρθωσιν, τῷ ὑπηρέτῃ, «"Apov, » εἰκὼν ε τὸ 
Ψαλτήριον xal ἀχολούθει μοι, » τῆς ἐχκλησίας ἀνὰ» 
χωρεῖ, Προχειρίζεται ὃξδ ἄντ᾽ αὑτοῦ ἐπτομίας τις 
Εὐστράτιο;, ἀφελὴς ἀνὴρ xal γωνΐίτ τὰ μάλιστα 
προτήκχων, Μετὰ δὲ ἔτη γ' χατάγεται καὶ ἄκων, Ἢ 
δὲ αἰτία οὐχ ἔγνωσται. 'Avt' αὐτοῦ δὲ ὁ vpapya- 
Tu; ἀνάγεται Νιχόλαος, Με-ἃ δὲ ταῦτα t vq 
Φραγγὺς Ῥομπέρτος ἐπὶ τὸν δάμνον διαπερχιού- 
μενος, Αὐτίχα τοίνυν ὁ βατιλεὺς ἐξεστράτευσε, καὶ 
ἑττηθεὶς ἀχλεῶς ἔφυγε, πολλῶν ἐἔχεῖσε πετόντων, 
οὗ τῶν τυχόντων μόνου, ἀλλὰ χαὶ τῶν μεγιστάνων 
χαὶ ἐξ αἱμάτων ὄντων ῥασιλικῶν, Ἧττημένος οὖν 
ὑποστρέφει ὁ βασιλεύς, Γαυριῶσιν ἐπὶ τούτηις οἱ 
βάρθαροι, τινὰ τῶν πολισμάτων χατέχοντες. ἝἜκχστοα- 
τοῦει xal αὖθις βασιλεὺς, καὶ τὸν ᾿Αὐδριανὸν τὴν 
βασιλικὴν ἀμφιάσας ἔσθῆτα xai ctfjsa; ἀπέναγτι 
τοῦ Ῥομπέρτου παρήγγειλε νῶτα δοῦναι, εἶγε 
διώξει ὁ βάρδαρος, Ὁ δὲ βατιλ:ὺς διὰ τόπων 
δυοδάτων κυχλῶσας, xal τὴν παρεμθολὴν αὑτῶν 
γοεταλαδὼν ὑπὸ χεῖρα πάντα ποιεῖται. Τοῦτο μαθὼν 
& βάρδαρος ἀόρατος γίνεται, Καὶ ἢ μὲν ἐπίθεσις 
αὑτοῦ πέπαυται, οἱ δὲ Τοῦρχοι xal αὖθις τῶν Ῥω- 
μαΐων χατέτρεχην. ᾿Αλλὰ καὶ Τοῦρχἐς τις λευό- 
μενος Τζαχατζᾷᾶ; τὰς νῆπους Χίον, Σάμον καὶ "Ῥόδον 
χατέσχε. Τότε δὴ, τότε καὶ Κύπρος σὺν αὐτῇ Κρήτῃ 
ἀποστασίαν μὲν" ἐνόσησαν, δι τάχους δὲ τῇ βασι- 
ἀτυούσῃ ὑπανασώζοντα', ἐν μὲν τῇ Κύπρῳ τοῦ 
Ἐαρύχου, ἐν δὲ τῇ Κρήτῃ τοῦ Ῥαϊαὰ μότον ἀντά- 
ραντὸς. Ἐπτεῦθεν ὁ βασιλεὺς ἀναλωμάτων δεόμενος 
τούπους ἀπαισίηυς συλληγῆς χρημάτων ἐφεύρισκεν, 
"Evciuflty ἀπογραφαὶ τῶν ἀπαντα ηῦ χτήσεων, καὶ 
τὰ ταινὰ τῶν ὄνυμάτων ἐ τινενότται, τὰ ὑπέρτιμι 
δηλαδὴ καὶ và ὑπέρπλεα, καὶ ἄλλοι τρόπο: ἐπηρειῶν 
κατὰ τῶν ὑπηξύων ἐπεισέγοντο. Γέγονε δὲ τηνι- 
καῦτα xal χλόνος τῆς γῆς ἐξ ἡμέρας iv αὐτῇ τῇ 
μνήμῃ τοῦ ἁγίον ᾿Νιχολάου, ὑφ᾽ οὗ πολλαὶ οἰχίαι 
xal στοαὶ καὶ ναοὶ χατέπεσον, ὡς ἐντεῦθεν χαὶ πολ- 
Χοὺς συγχωσῇῆναᾳ: καὶ ἀποῆανεῖν, Τηνικαῦτά καὶ 
Παιζιναχῶν πιῆθος πολὺ τὴν epe xxi Μακε- 
δονίαν ἐλήϊζεν. Ἐχστρατεῦτι χατ' αὐτῶν ὁ βασυ- 
λεὺς, χιὶ πρῶτα μὲν ἡττῶνται οἱ στρατιῶται, (dU 


ἀττῶσι xatd »ράτος αὐτοὺς; ατὰ τῇ θεία b.- 


Botaniatem, idque per septemdecim annos obtinuit, 
Seipsum diademate eingi curavit, [saacio secun- 
dum ab se locum dignitatis attribuens, indito 
eidem novo prorsus momine: Sebastocratorem 
namque vocavit, quasi dieas Augusti imperatorem, 
inventa dignitate, qum majof esset quam Caesaris. 
Apud hos duos mperium erat, qui matrem in «jus 

societalem admiserant. Habebat autem imper»ter 


- €lios quoque duos germanos fratres, se juniores. 


Ex (is unum, videlieet Adrianum, Protosebastuu; 
( hoc est Augustum prinelpew ) «ppellavit, alieruu, 
qui Nicephorus erat, Augustum classisque Drun- 
garium, Prz4erca sororum maritos, affines $u05, 
Nicephorum Melissenum et Michaelum  Taroniten, 
ceris homoribus atque titulis ornavit, Cum secun- 
dum hxc imperator pecuniis egeret, donationes 
annuas et munera dari consuela magistratibus pra:- 
cidit a€ sibi relinuit, senatoribgs etiam locuple- 
tioribus opes eripuit. lHlanc adminisirationeu rci 
publice cum sanmetissimus ille patriarcha Cosshas 
probare non posset, nec emendationem, de qma 
desperaverat, ullam exspeetaret amplius: « Tolle, 
'nquit ministro suo, librum bunc Psalworum, et 
me sequere. » Mis dictis, ex ecclesia discessit. 
Ejus ia loeum sulfectus est Eustratius spalo, sim- 
plici vir ingenio, et dignus in angulo qui degeret, 
Verum e1 ille posl triennium 3d ministrati ponülficatus 
contra voluntatem sui eo propler ignotam quaur- 


C dam causam detarbatur, evecto vicissim a! patriar- 


chici solii sublimitatem 323 Nicolao Grammatu- 
co. Secundum hzc uüntius ad iwperatoreu allatus 
est, quo signifieaSatar liuperium Francum trajecto 
màári Epidamnum venisse. Quapropter illico swa« 
copias educit, Dyrrhaeuiumque profecius mauum 
cum hostibus conseruil, Victus autem praelio fura 
sibi consuluit inglorius, multis suormu amissis, 
non vulgaris modo sortis liomiuibus, «erumcliau 
magnaübus eL imperalorio sanguine procreaiis. 
lloc modo vietus imperator ad urbem revertitur. 
Interea Barbari prosperis forctunaz successibus elati 
superbire 5c oppidula quadam occupare. Tlinperator 
vieissim eductis denuo copiis Adrianum imperalo- 
rio habitu, ornare, contraque Repertum collocato 


p Pr*cipere ut si barbarus in ipsum impetum face- 


ret, lerga daret : interim ipse pcr invia loea facto 
itinere hestem ἃ tergo circumdare. Mae. (raude 
circumventus adversarius in tis deinceps jocis, eo- 
natu suo fracto, conspic: desiit. Compresso Franco 
Turei revsnm ὅπου Romanos invaserunt ; quorünt 
ec matione quidam, cui Zachotze momen erat, 
Chium, Samum et l'bodam insulas occupavit. Tunc 
et Cyprus sique Creia, defectionis illa. quidem 
morbo infectz, ah imperatore desciocere. cogita- 
bant : yerum amieverso relcriler ipsarum. couatu 
Wnperio recuperakm conserva:wque fuerunt. In 
Cygro Caryees, in Creta Rapsomates unperatori 
sc opposuere. Cam autem ille bellis exhaustus ἐμ - 
pensarumr egerei, pecunia colligenda ταίρι ab 
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equitatis eqibus abborrentes excogitavit. Hinc se- 4 νάμει τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες. "AxaG xai δὶ; ἱ πιδ'υλοὶ 
eut possessionum  vbivis sitarem descriptiones :— κατ᾿ αὐτοῦ, τοῦ βαδιλέως δηλαδή" πέρας δὲ ταύταις 
hine nova iiim sppeliationes hypertimorum οἱ by- οὐκ ἦν. 

perplooram excegitotm, quasi sapercensset redundantia diess. Alias allá. denique vezationum medi 
subéiterum exbanrisndorum canes repericbantur. Accidit et torrm motos id temporis borrendes sc 
vebemens, ille ipso die quo sancti Nicolai memoria celebraboter. is multa adiácis, porticus et sacsas 
edes homi stravit ; quersm ruinis oppressi complures mortaliem vivendi nem fecerunt. Tenc el 
Patsiasearum ingens moliitede Thraciam Macedonismque depegolsta esi. Adversus ene imperatore 
cum coplis egresse primum quidem vincuntur Bomani milites, deinde vere stragem iliorum ingen. 
tem eduat, cum rem totam  diviam potestati commisissent, Sunt εἰ jnceidin contra imperstorem 
semel atquo. ilerum structm, sed successum non babeerunt. 


KRedem iagperante Froncorom natio. de pertibes Tére δὴ καὶ τὸ οῦν Θράγγων ἔθνεος Ex τῶν ἔσπε- 
hesperile peoforta Οροίδαι venit, dt versus Qrientest ρων τὴν βασιλείαν καταλεμθάνει ὡς ἐκεῖθεν up 
ΜΝ wajlesret. Eorom sdventam indiestio quadam be διαπεραιώσεσθαι. Ὧν τὴν συγπέψμ,σιν θεύσημέν 
diviaa praceselt ; nam infinita focustarem vis, 4658- τὶ πριεμῆνυσεν - ἀχρίδων γὲρ ἄπειρον αἰδθος ix 
rem ern es Occidente origo, tantis cum copiis το. & τῆς ἐσπίρας τὴν γένεσιν ἐσχηκὺς xe! ὥς νέφος iz- 
lantium αἱ nubem repraesentare viderentur et solem φαζόμενον ἀπεικάζξεσθαι καὶ σχιάζειν τὸν ὅλιον διὰ 
ipeum obouberemtper moxiasm hanc urbium ejus-— «fc μεγίστες τῶν πόλεων καὶ τῶν ταύτης δρίων τὸν 
«que flaes ia. $34 Orientem perrexit, ibique con- πτῆσιν ποιούμενον πρὸς τὴν ἔφαν ὥρμητο, κᾶκιΐ 
sidens ulterius volare desiit. Cum autem Fronci— notínaves. Διαπεραιιῦνται div οἱ Θράγτοι, καὶ tiv 
vrajeciesent ia. Asiam, Nieeam Bühynke Turcis, — Nixatav παρὰ τῶν Toópxuv κατεχόμενοι ἀφαιροῦσι, 
«ui cam obiashant, sdemptam imperatori pro corto καὶ τῷ βεσιλεῖ ταύτην ὥνιον διϑέαοι. Τότε ἢ τῶν 
pretio vendidarunt. ἴσος οἱ Begemiloram czottà.— Βωγομίλων ἀνεφάνη αἴρεοις, ὃς: κατῖρχε Βαοίλειυς 
fait heresis, auctore Βοοδίο, qui medicus usarpa- ὁ λεγόμενος ἱατρές. "Ecipa δὲ uiv ἐπανάσταοσι: 
heine. Rureus item alia contra imporztorem esei- παρά τινος γέγονε, Κομάνους plv ἐφεκομένους Eyov- 
δια fel ὁ quedam conspiratio, qui Comanorum τος καὶ εἶναι λέγοντος τοῦ προδεθασιλευκότος Δειγέ- 
secietate comitatuque fretus Diegenis se δέοι με νονς. 'Aveyeptóeta: οὖν κατὰ τὴν Θρᾳκίαν ἀπατώμε- 
hibebet, ejus qui ante hoc tempus imperaverat. In. voc, ἀλλὰ κατέχεται καὶ φιὺῦς ὀγϑαλμοὺς ἐξοῤρόσοεται. 
Thraciam ubi venisset, por fraudem a quibusdam TV δὲ ὀῤφανοτροφψεῖον ὅϑη ἐσχολανὺς ἀνακαινίζει 6 
imperator renentiatus capiter et oculos amittit. διαληφθεὶ; βασιλεύς, Dpegopet καὶ οἴκοθεν κεῆματα, 
Imperator autem Alezies demum alendis pupillis c «à μέντοι φροντιστήρια καὶ τὸ τῶν παίδων διδα:κι- 
aseignatum, quie dudum jam alumals carserat, ia-— λεῖον αὐτὸς προσεπιτίθηοιν. Ἑτέρα κατ᾽ «0705 ἔπι- 
stausavit, atribets ei quibusdam de suo queque — Gouh, ἧς κατῆρχεν ὁ ᾿Ανεμᾶς Μιχαῖλ (97). ᾿ΑΣλ᾽ 
facultatibus, Adjecit et religiosarum exercitationem αὐτίκα φᾳαιδεδονται, «ἧς 
ties, ludumque litterariem erudiendis pueris. τρίχας τῆς κεφαλῆς οὗ ξυρῷ, ἀλλὰ δρώκακι. 
fac neva contra ipsum eritar δοάϊ!ο eujus erat aactor ejus consobrines  Michaelos : sed quotquot 
ja hene societatem venerant, moz indicio facte sd imperatorem deli castigantur, ademptis capillis 
hon nevaculs, sed drepoce (97). 

Czterum mater imperatoris uxiversum admiai- Ὦ μένοοι τοῦ βασιλέως μήτηρ τὴν βασιλείαν ἅ πα- 
strabet imperium, quam rem igoe delenter δὲ mo- — eavelxevepousa lv, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὁ κρατῶν dive, ὡς 
leste ferebat, ut qui videret solum sibi aomen im- ἔχων μόνον τὸ τῇς βασιλείας ὄνομα. Τοῦτο οὖν ἢ μέ- 
prril reliquum esse. Mater boc animadverse spent τηὴρ γνοῦσε ἑκοῦσα ἐξίστη, χαὶ cl; τὴν τοῦ zoyt- 
S93 cessit, et in moassterium iaspectoris emniem, ἐεπόπτου μονὴν, ἣν αὕτη ἐδείματο, κατοικεῖ, High; 
quod ipsamet ezstrezerat, commigravit. Jam quod μέντοι τὴν κοινωνὸν τοῦ βίου ὁ πρατῶν οὔτε ἀπο" 
imperatoris cbajegem viueque sociam attinet, eam D στόῤγως εἶχε πρὶν οὔτε παντοίως ταύτῃ προσέχειτο" 
ille quidem antea nec aversatus plane faerat, noc. — óopelesiuv γὰρ ἡττώμενος οὐ πάνν τὰ εἰς civi 
emniao, ut par fuisset, dilexerat; nam rebus vese- ἐτύγχανε δίκαιος. Ἑκεὶ 0 ὁ χρόνος προήκων τῷ &7- 
reis deditus Jura matrimonii parum sancie ssrva- τοχράτορι τὰ ὑποφόρα βέλή «τοῦ ἔρωτος ἤμόλυνε, 
bat. Postquam vero grandior πίδο ignita libidinis τότο τῇ Αὐγούστο. πρόσκειται τέλεον καὶ xüsav αὐτῇ 
je imperatore tela nonnihil bebetarat, tanc ia Au-— τὴν οὐσίαν ἀνατίθησι, dvixe xol μᾶλλον ποδαλγῶν 
Kustam converso amore totus ia ejus charitate δες κλινοπετὴς ἦν. Αὕτη δὲ, τῷ μὲν vl καὶ βασιλεῖ 
quiescebat , omnom potestatem gerendarum τὸθ- Ἰωάννῃ μὴ ψιλίως προσκειμένῃ, τὴν διάθεσιν πᾶσαν 


(97) Dc Michaelis Anemz dieti, et aliorum con- — veteres, sie illa exponit : Καὶ τὴν lv χρῷ πουρὰν 
Jur»tione ac Spe plura Anna. Comnena libro τεῆς κεφαλῆς, καὶ τοῦ πώγωνος Ψιλῶσας διὰ ς 
xn Aleziadis, wbi quie de ademptis capillis nog — —caTiuast “2: ἀγορᾶς παρεκελεύσατο" unde ve- 
nOovaculs, ut. ait noster Glycss, sed dropnce, hoe. feiler un εἶνε, qui δρίπακα 
δεῖ νοι ολι δ quodam gerere, quo ad decal- — cont seu seciiia inicrprete- 
vamdew coput ct dcpilundum uncutein, utclantur — bat 
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ANNALIUM PARS IV. 
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ἐπὶ τῇ ποώτῃ ὕνγατρι καὶ τῷ ἐπ᾽ αὑτῆς γηδεστῇ A rum οἱ permittebat , prasseriim cum jam pedibus 


Βρυεννίῳ ἐκέχτητο. Ταύτῃ toi: xal τὸ συγχλητιχὴν 
ἅπαν καὶ τὸ μὴ τοιοῦτον ἐπιτηδείως ὁ Ἰωάννης μι- 
πήρχετο, 


mger im Icio decumberel. Erat autem imperatrix 
animo erga Joannem lium et imperatorem εἰ πὲ» 
gnatum nonnihil alieno, eh omnem beucvoleniiam 


in ülliain natu majorem ejusque maritum, generum suum  Dryennium, iramstulerat, Manc ob causam 
Joannes senatum et ordines exteros studiose colebat. 


Εἷς μέντοι τῶν πρὸς lav διαδάντων Λατίνων ὁ 
Datgouvbe; συνθήχας μετὰ τοῦ χρατοῦντος; ποιήσας 
μυρία τε χρέματα λαδὼν, καὶ τῇ ᾿Αντιοχείᾳ προῦ- 
(αλὼν, τῇ πολιορκίᾳ τε ταύτην ἑλὼν τῶν συνθηχῶν 
ἐπιλανθάνεται, καὶ χεῖρα μᾶλλον αἴρει κατὰ "Pu- 
μαΐων, Μέλλων δὲ wp; ἑσπέραν ἔρχεσθαι καὶ μήπω 
χαταυχεθῇ πυνηϑεὶ;, θάνατον ἑαυτοῦ χαταψεύδεται, 
γὰν ὕστερον σπένδεται τῷ βασιλεῖ. Μετὰ δὲ ταῦτα 
νοϑεῖ ὁ χρατῶν τοδοῦτον ὡς ἐχλελοιπένδι δοχεῖα, 


Citterum vnus ex ils Latinis qui versas orientem 
profecti fuerant, cui Baimuudi momen csset, icto 
cvi imperatore federe maximisque pecuniis ac- 
ceptis Antiochiam nominc imperatoris adortus est ; 
Quam ubi per vim expugnalam ccpi:set, inilurum 
fiederum oblitus Bonianos 12sos invadere uon da- 
bitavit. Deinde versus occidentem facturus iter, 
quod vererctur ne alicubi a Romouis. iptercipere- 
tur, falso de morie sna rumore didilo, quod vo:e- 


Προτχυμίξζεται αὐτῷ «b τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ixtó- D bet assequitur. Sed tamen deinde rursus in graliam 


πωμᾶ τοῦ χυτὰ vh; Χαλεῖν ἀνεστιηλωμένου, Gp 
ἣν ἐν ninh τινὶ πρὴ τῆς εἰχύνο; ἀπῃωρημένον. 
Ὑκζαπλοῦται τῇ χλίνῃ, καὶ ὁ κάμνων ἀνέῤῥωται, 
Ἐπὶ τούτῳ φόδος ὑπουείει οὐ μόνον τὸ δημοτικὴν, 
ἀιλὰ χαὶ αὐτοὺς τοὺς ἐν τέλει " φήμη γὰρ αὐτοὺς 
κατεκράτει ὡς ὁ κρατῶν xat' ἐχεῖνο τὸ μέγα τεθνῆ- 
ξιται ZáC6atov, ᾿Αλλ ἡ τοιαύτη φήμη καὶ αὑτὴν 
τὴν τοῦ βασιλέως κατέσεισε ψυχήν. Ἑευδὴς δὲ ὅμως 
ἠλέγχιτο, Ὃ μὲν οὖ» βατιλεὺ; ἔκτοτε περὶ Φιλιπ- 
πούπυλιν διέτριδιν ἔαρ ὅλον καὶ θέρος. Τὸ δὲ αἴτιον 
ἢ μετὰ τῶν Maviyaluv διάλεξις, οὖς Παυλικιάνους ἡ 
δημώδης ὀνομάζει φωνή. Πολὺ δὲ τὸ γένος τοῦτο lv 
τῇ χώρᾳ ταύτῃ χατώχισται, τηῦ βασιλέως; Ἰωάννου 
τοῦ ΤΙὭΖιμιτχῆ ἐκ 73; boa; χαταγαγόντος αὐτὸ κἀν 
τούτῃ ἐγχλτοιχίσαντος " 
πολλοὺς; πρὸ; τὴν ὀρθύδοξον πίττιν μετήνεγχε, Ka 
Axzivo καὶ πολλοὶ γεγόνασιν ἐμπρητμοί, Κατὰ ἐὲ τὸ 
Esp ἔπνευσεν ἄνεμος τοσοῦτον Bialo; ὡς xal ἄλλα 
μὲν συμθῆναι συμπτώματα, καταπεσεῖν δὲ xal τὴν 
ἐν τῷ κατὰ τὸ πλαχωτὸν xíowt ἱδρυμένην στλήην 
παὶ πολλοὺς τῶν ἐχεῖσε παρατυχόντων ἀνελεῖν " xal 
δμόφον δὲ ῥωγδαῖον ἐν τῇ μυήμῃ τῶν ἀγίων ἀποστό- 
λων τοσοῦτον καταῤῥαγῆνα: ὡς καὶ οἰχίας χαταπε- 
δεῖν ἀνηὴρώπονς τε xal ζῶα ἀποπνιγῆναι, "Ev τούτοις 
ἐπιδρομὴν Τούρχων κατὰ Ρωμαίων. Ὁ δὲ χρατῶν 
μὴ ἰτχύων δ." ἐχντοῦ ἐκστρατεῦτα:, ἅτε χλινηπετὴ; 

ὧν, στρατὸν ἐχπέμπει οὗ ἀρχηγὸς ὁ Καμύτζης Εὐ- 
στάθιος, ὃς δὴ καὶ προϑδαλὼν τοῖς Τούρχοις αἱχμά» 


οἷς δὴ καὶ διαλεγόμενος C 


cum imperatore rediit. 15. vero secundum ἢ τὸ tain 
gravi correptus est morbo, ul animo defecto esstit.- 
cius esse videretur. 335 Quapropter ad ipsum al- 
lata est effigies Servatoris nostri ad Chaleem erecti, 
quz in peplo quodam ante imaginem ipsam sus - 
pensa conspicitur. Hec cum im zgrotantis lecium 
espansa fuisset , vires omnino recuperavit. Ea res 
non modo plebem, sed ipsos etiam proccres atque 
magistratus meta quodam perculit. Nam vulgo ru- 
mor obtinebat futurum ut imperator illo ipso ma- 
gno Sabbato naturz debitum persolveret; qui qui- 
dem ad imperstorem delatus nom parui ejus ani- 
mim €ruciaverat, quanquam eventus ipse falsum 
fuisse docuit. Ab hoc murbo justa Philippopolim 
veruum aestivumque tempus exegit imperator, eb 
unam hanc causam , quod cum Manichzis de rcli- 
gione dissereret, quos vulgus hominum Paulicianos 
appcllat. Ea υλιῖο sane perampla ín bisce nibus 
habitabat, ex Oricnte pec Joannem Ziwi-chem huc 
wanslaia οἱ im colonias quas; quasdam deducta. 
Cum his ergo disputaus Alexius, mulios ad rectaia 
de religione sententiam revocabat. Exstitere tum 
frequentia passim inceniia. Cumque ver appetiis - 
set, tàm velicimentes ventorum fiatus exorti sunt , 
ut iater aliorum operuim casus alque. ruinas eiiam 
stalus columnas imposita in fore Placuto, sie ab 
incrusiatione dicto, delapsa mulios istic forte pez- 
sentes opprimeret, Preterea. litteris. proditum est 


Juro; ἄγεται xz τὸν στρατὸν ἀπόλλυσιν. Οὐκέτι p cx aere Lam impetuosum imbrem die, quo saneto- 


οὖν ἀνέχεται ὁ χρατῶν, ἀλλ' ἐκεῖσε χαταλαμδϑάνει 
κιὶ τοὺς Τούρχγυς 43:1 καπνὸν διαλύει, Καὶ οἱ τὸν 
Καυμύτζην χατέχυντες αὐτόμολοι σὺν αὐτῷ προσέρ- 
χονται τῷ βασιλεῖ, Μετὰ ταῦτα ὁ τῶν Τούρχων ἄρ- 
χων απένϊεται τῷ Basil, καὶ ὁ καϑ' ἕνα οἴκαδε 
ἄπεισιν. Ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτα τὰ τῆς νόσου ηὔξανε, 


χοινῇξ γνώμῃ τῶν ἰατρῶν οἴδηρον χατὰ στομάχον͵ 


φλοχόεντα ἐέχεται, "Lai δὲ ὁ ἀὴρ ὁ ἐν ἀναχτόροις 
&hp οὐκ εὔκρατος ἐδόχει, ἅτε νοτιώτε ρος ὧν, εἰ; τὰ 
τῶ» Μαγγάνω» ἀποχεχύμισται ἀνάχτορα, τοῦ χρεὼν, 
ὡς ἔοιχ:, χαθέλχοντος " τὸ yàp, « Ev ἀκεσωδΥνηις 
τεσιΐτοι ν "^ αὑτοῦ q:jpágat φαοῖν ol περὶ τὰ 
£5.2921 ὕξινο!, Θνήσχε: οὖν ἐχδῖτε, τῇ  ὡχτι τας 


rum apostolorum Petri εἰ Pauli saemoria celebra- 
tur, erupisse, ni zedilicia prosternerentur et in eis 
mortales una cuum animantibus aquis obraerentur. 
Sccut supt Turcorum ín provincias ltomanas ex- 
cursiones , conira quos imperator cum ducere €o- 
pias aff xus lecto nom possel, Eustathium Camyt- 
zem exercitibus prafeciamn adwcrsus eos mittit. Ὁ 
conserta cuin Turcis inanu non copias modo caesas 
amittit, verum cliam ab hoste captivus abiucitur. 
Eo casu imperalor eogniio teneri non poluit, quin 
ipse 2d ca loca. proficiscereler. Quo facto instar 
(umi Turcos dissipavit, tanto cis torrore injeefo-nt 
cliam d qui Camvtzaimn captivum dclinebant syeuuus. 


ea MICHAELIS CLYCAg ANNALIUM el 
ene cam ipso ad imperaterem accederent. Secun- A διάδιχον χαταλιπὼν τὸ» υἱὸν αὐτοῦ τὸν Keguveyiv 
dum hze princepe Tercorum fedes cum impera- Ἰωάννην (98). 

tore ferlit; quo inito demum utrinque discessum. Cumautem morbus imperatoris in dies ingravesee- 
ret, de commani medicorum sententia caudens ferrum ejus stomacho impressum est. Et «quia param 
temperatus aer regim viderciur, ut qui esset aestralior sliquante, in. Mangsnorum palum fei 
deportatus, fate illum, cea eredi par est, ee. pertrahente, Nam vulgo jaetatum πω : « 1n. Acesodyas 
eadet, » de ipso perscriptam esse perbibent ν qui plurimum  ejustanodi oracelis iaterpretandis valeut. 
Istic ergo diem in terris supremum, Joenae Comneno &ilio successore unperii relicto, clausit. 


(98) Clauselam hene pest τὸν Κ᾿ ομντνὸν "loév- — signibus : EQZ OAE TO ΠΕΙ͂ΡᾺΞ ΤῊΣ ΚΑΤᾺ 
vav 3djecit FP litteris rubriea iastar titelerum ia- XPONIKA ΔΙΗΓΉΣΕΩΣ. 


MICHAELIS GLYC/JE ANNALIUM FINIS. 





GLYCANORUM ANNALIUM 


CONTINUATIO 
A JOANNE COMRENO USQUE AD IMPERII BYZANTINI EVERSIONEM, 
AUCTORE JOANNE LEUNCLAYIO. 


Qua superioribus adjecta, corpus integrum Historie Ryzontins Lectorcs babent. 


399 Aksio imperatore spiritum extremum du- A sidentem leoni, quemawribus habenarum vie 


cen:e, Joannes maximus natu filius, adjuvante fratre 
is23cio, Scbastoeratore, eonscio patrc, ceu fereba- 
tur, invita matre, que Bryenniam generum cum 
Anna Cesarissa Glia maloisset imperio potiri, nactus 
annulàm paternum, partim eo custodibus ostenso, 
partim vi portis e cardinibus emotis, magzaum 
palatinm ingressus est, seque imperatore nunca- 
pate, rempublicam ad;niaistrare eeepit. Conirmato 
imperio, prsecipue cognatorum opera in guberna- 
ueae stebatur Joannis Comneni aecubitoris, qui 
arroganiia sua semet cito dejecit, et Gregorii. Ta- 
ronita, viri modesti, przierca Gregoril. Canter, 
obscuro aat genere, 96 Joannis Axuchi Pers», 
quem miriüce diligebat ob consuetudinem diutur- 
nam, et honore nogni domestici ornabat, Anno 
primo necdem | exacto concitata fuit adversus im- 
peratorem seditio, cujus erant pripcipes Bryennius 
et Anna Casarissa. Verum c3 matnre sopita est, 
imperatore seditiosos humaniter castigante. 

Pust hzc Tureis in. Phrygia victis, Laodiceam 
recuperateam. muniit : alteraque suscepta. expedi- 
tionc, solerter pellectis ad insidiarum lora presi- 
diariis, et ab urbe iunterclusis, Sozopolim ccpit, 
cum oliis multis oppidis locisque munitis, quz 
Turci Romaais sdemerant, Scvihas eiiam. quos 
Patziuacas vocant, ingenti. prelio vicit, itemque 
Triballos et Servios, quus in potestatem. redaetos 
mázra ex parie in. Nicome:iensem | Asie provia- 


moderarctur, cum alloqui nihi] haberet ad de 
mandam belluaià accominodatem. Eloc viso δὶ. 
gnificabatur, eum titulo tcnas absque r3 potiturum 
imperio, quod etiam mox amissurus esset, uti dein- 
ecps accidit, Gessit etiam feliciter adversus lennos 
bellum Joannes, qui. &nes Romanos invascrant, 
prztezta eausa spolistorum mercatorum smorum, 
cum occulta et verior esset, ia Almuzen Stepbani 
regis Hunuorum fratrem profugum declarata ho- 
mauaitas. In hae expeditione multumab eo δέει 
imperii versus occidentem prolati sunt. 

Vietis hinc Persarmeniis, eL occupata Castamone, 
cum triumpho'Constantinopolim pedes est ingres- 
$us, quadriga. triumphali nequaquam conscenss, 
sed imagine Deiparz in illam collocata, cui velut ᾿ 
imperii college victorias aceptas ferebat. Mor 
reversus in Orientem, Castamonem ἃ Tanitmanio 
receptam, Gangram, Adanam, Tarium, Dacam 
mositissimum castellum, Anabarzam vi ezpuguat : 
et Celesyrism ingressus, Antiochiz quaw honorifice 
s. Raimundo prine pe suscipitur, c [oedus tam cam 
Raimundo, quam Tripolitano comite ferit. lade 
penctrans ad Euphratem, Pizam aliasque nomnul- 
las munitiones occupat. Nec multo post Alexium 
primogenitum, qnem ad impcrii societatem admi- 
serat, et Aadronicum ab eo proximuin mors absiu- 
lit : eis non diu seperstes fuit, Ureus jo. venatioen: 
per sagitizm suam vencno infeciam, quam e pha- 


ciam transtulit. Filios habwl quatwor, Alcxium, (C retra sol*-. ^77 *»er excngserat. Meribundus ora- 


Andronicum, $saacium, Manarlem. Alexium post 
Cotuaaueaem videre. per quieto visus est. i- 


tionc 
imu 


| Maneelem ex &Rliis natu mi- 
3dcrat, Éssacio majori prae- 
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CONTINUATIO, 


Vlit, et imperatorem designavit. Quo consilio eun- A recuperavit, et Michacle Palxeloge copiis adversus 


ciorum suffragiis approbato, vilam hance reliquit, 
hmnperii vicesimo quarto auno supra mensem ocia- 
vum exacio. 


Suceessit ei Manuel, qui mox e castris in urbem 
Axuchum magnum domesticum ablegavit, ui res 
sic constitueret, oceupaloque palatio fratrem 
Isaseium paternz iorüis adhuc ignaram coercee- 
ret, ne quid illeturbarum eeu matu major daret. 
Egreyiam in eo navavit operam Axuchus, Is2acio 
in Pantocratoris monasterium incluso. Non abs re 
sutem paler illi Manoelem przitelerat. Nam εἰ 
iraenudus erat, et ad supplicia leves ob causas exi- 
genda pronus : hac ipsa airecitzte €um naturali 


quodam pavore conjuncta. Uxor Manucll impera- p 


tori Alemana fuit, ex illustri principum familia : 
que non Lam formain corporis, quam animi pul- 
chritudinem curabat, [3406  fucis εἰ adscititiis 
wrnawentis repudialis, naturalique rubore con- 
tents, virtutum elegantia fulgebat, constantia 
gravitaleque gentiliLa predia. Ei Manuel conju- 
gi idem nom servabat, etiam. weptis incesta con- 
suetudine cum ignominia singulari abutens.. Cie- 
weroquim ab initio munHieus erat, ob comitatem 
aditu facilis, animo Iraudis experte : quie. tamen 
virtutes in ipso perpeiux non exstiterunt. 


Hoc tempore suscepta est ab Alemanis Conradi 
Cesaris Augusti auspiciis in Palestinam nova expe- 


ditio, quam Manuel minime quidem palam impedic- ( 


bat, $e occultas tawen strueliat Alemanis insidias. 
Fuetunt in liac expeditione virorum comites etiam 
[rminz quedam ingentis animi, qur armate 
iusidentes equis. Auiiazonum speciem  prxbebant. 
llic mihi vide, quam flazitiose Manuel contra da- 
tam fidem sese gesserit. In locis opportunis et 
arctis insiilias collocabat, quie mulos interimcebant;: 
passim porlis ipso aunuenie clausis, forum Alc- 
manis denegabatur : funibus de muro pecunia 
atrahendz causa demissis, ea eapta, quantum vel 
panis vel aliarum rerum  libebat, — prxbeba- 
(1t: nonnunquam agro el argeuto atiracio, de 
muris seuet improbi morlales subducebant, ac 
nibil omnino commeatus vicissim demittebant : 


quidam farin:e caleem  miscendes, cibum  pestife- D briz:e | nuneenpantur : 


ram chiciebaut : unperatoris jussu de argento 
münime probo cuss moncia est, qua wendiuris 
aliqnid ex ^lemanico  exercilu. daretur : denique 
literis ad Turcos missis Manucl hortatus est, wl 
bellum Alemanis facereut. Quod illi eum tentarent, 
ad Mxsndrum a Conrado, diviaa quadam vi flu- 
vium trajiciente, Lanta ipsormn edita. sirages est, 
ut de cxsorum ossibus eveitàii crebri alique tu- 
muli, colliem instar assurgerent, qui hodieque 
emm aluirstione (ranseuntium — spectantur, Eo 
prelio tam feliciter pugnato, citra cujusquam itu 
pedimentim deinceps Alcmani sant pregressi. 
ὕσων ab illo tempore bellum. Manuel contra re- 
gcur Sicilie lWogerium, sblatamque sibi Coreyram 


Siculos przfecto, de Serviis. Hungarisque viceto- 
riam sue illustrem consecutus est. Paleologo non 
multo post abrogaium iinperium, missique conira 
Siculos Alexius Comnenus, Bryennii Caesaris fijius, 
cvm Joanne Duca, itemque 337 Constuiiines An- 
gelus, in potestatem hoatium venerunt. Tandem sine 
fructa bello administrato, pax utrinque facla est. 
Cum autem Alemana Manuelis uxor e vivis exces- 
sisset, quam quidem mortuam ille longe acerbissime 
lusit, proereandz soboiis mascule causa, Petebini 
Antiochle ad Orontem sit» principis, ex oceiden- 
tali familia nati, filiam uxorem duxit, Inter alia 
que gessit hoe quoque celebratur, quod cum 
Chliara, Pergamus, Adramytiium, urbca Asia Mi- 
noris, earnmque fines a Turcis undique gravissi- 
mis populationibus vexarentur, munitionibus ex- 
siructis, quas Nova Castra nuncupavit, earum se» 
curitali consuluerit. 

Deinceps moto bello contra Hunnos, »fliuis sui 
Siephani, Jazz regis eorum (ratris nomine, quem 
regno post Jaz:e imortem prsfici vellet, eum initia 
parum omnino res succederet ; tandem — Andro- 
nico Contoslephano cum 1nagni ducis tiiulo prz:- 
clarisque copiis adversus illos misso, ingenti. vi- 
cioria potitus e3t : cuwr quidem — imperatoris iue. 
jussu, qui ob siderum positum paulo inclementio- 
rem, aliud cxapeciari pugne tempus woluerat, 
manum cum Dionysio ducc, viro forti ac. strenuo, 
conseruissel, Ut autem. felix lec expeditio. Con- 
tostephani fuit, ita parum omnunino successit aliera, 
qua conira sulianum | /Fgypti, eodem duce, regc 
llierosolymorum et Cypri Amerigo socio, suscepta 
est : non illud quidem Andronici culpa, sed ob 
perfidiam regis Amerigi, qui eliam astute impediit, 
queminus Tamiaihi [uf Damiats.] ad. exiremum 
redacti deditio. fieret. Consiamntiter iafelici consi- 
lio Manuel ipse sultano Iconii. bellum fecit, quan- 
quam is exstitisset in. imperalorem longe ingra- 
tissimus, a quo per stos ditione spoliatus, humani- 
ter esceplus, e amplissunis muneribus donatus 
fuerat, inque pristiaum imperinm restitulus. Cuse 
sunt insignes hoc Lbelo Bomanorum a Turcis 
copie, quibusdam iu faucibus qui Clisura Zy- 
imperator ipse fortissime 
dimicans, toto eorpore vulneribus affecto, vix in- 
columis evasit. Sed lamen egregia virtus Joannis 
Batatze mon multo post. damnum hoc insigniter 
resareivit. Cum eniin. Atapatus sultàni jussu cuin 
delectis Taorcorum — viginti willibus, et amplius, 
ἂν mes. Romanos ad ipsum usque mare grassatus 
immaaniter fuisset, jamque M.eandeum  flovium iu- 
flaita onustus. przda trajiccre eonaretue : Batatzes 
divisis copiis, ac partim in. insidiis abditis, par- 
tim in. ulteriorem ^unnis ripam evadere jussis, eo 
loci red« git hostes, ul Atapoto. interfecto, ex to4 
millibus emnino pauet àd suos salvi icverlerc inr, 
Woe facto Romanorum erecti *unl MA ac vicis- 
sim Warlarorun insolentia fepréssa() (90 Ὁ 
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990 Con stem εἰωυδδοια Manuel secum. po- A Hoc impotsés ecessione Androciees, et ipse Ma- 


tentiam notionem cccidentslium, qua regi Alem. 
eorem porebent, exspendisset : veritus ec "Ui ali- 
«vende suem imperiem  sderiremar, Roma 
veterie Papam eontra Fridericum regem. concita- 
vh, hortatus et qued) pontifici deberetor imperium, 
eeurpari ab Álemenies principe nequaquam paie- 
retur. Eodem porto Vonctos, Genuenses, Pisanes, 
Anconitanes, et reliquos marie accolas sibi conci- 
label, sseramento devinciebat, omaie generis 
elliciis siliciehat, in urbe denique perbumaaiter 
excipiebat. Cumque Molielsnensium urbem ὃς 
munit.enes eversas a Friderico accepisset, opem 
8ὲ pecunles iis pezbait, quibas mures instsera- 
rent. Montisferrati denique sibi Marchienem | ad- 


suclis paruclis (nsu codem patre Alexio, Juse- 
aes Manuels. et isaaeius Scbastocrater. δάσο 
poter, nati erant), homo lorge valtrrümus pcriter 
et credeliesimes, sub asteto prztezia, quasi rez 
pobliesm et imperatorem vindicare vellet ab insi- 
diis protesebasti, e Papbisgonia, que allegawes a 
Manuele fucrat , propius δὴ erkem accedit, 8: 
jenetisque sibi viris ia administratione principibus, 
fedaetuom in. gotestatem exeses ; 
imperii procurationcm in se tranifert; Conteste- 
phsnum cum quatuor Gliis, Basilium, Camaterem, 
et ales illustres vires oculis spoliat ; matrem ie 
perstoris accat, eondieto crimine, quss ea Bela 
regi quecom &ppla soret impers- 


flengarerem, 
jensit, ejus 6lio Marias, &lia sua in. matrimeniem D tricis erat, prodere. Brauizotam εἰ Belligradum 


esncessa. Que factum est, δὲ cum Fridericus ar- 
chiepheepo Megantine, cancellario suo, in ltslism 
misto, Papae erbes Balieas. adimeret : Monatbdfer- 
v3tensis, Manuelis largilenibus impulees, Conra- 
dum Blium com cepils in Moguntinum ablegaret, 
ἃ quo prefligatis Alomonis, etiam ipse Meguntinus 
inter alios eapius est. 

Com »etem Manec! sectstores vitm solitaria, 
grepter possessiones et iundana negotia, parum 
veligieni eulteique divino deditos videret ; nullas 
els vineas, nullos agros, nullae possessicnes asti- 
gnavit, eed ex fisco tantum pendi Jossit, quantum 
δὴ vicium celtemque corporis satis esset, Videtur 
nimirum eupiditatem iminodicam struendi mons- 
seria inprebasse, δὲ posteris exemplum  procere 
veluisse. quo pacto templa condenda, ei qux bo- 
minibus ejesssedi ratio vivendi sit. pra:scribenda, 
Tsntom antem abfuit ut eoram | institutum proba- 
vet, qui solitariam vitam professi, et opibus affluunt, 
et multitudine corarum magis distura3huntur, quam 
ii, qui hejes vits deliciis occupantur, ut. sanctio- 
nem Nicephori πος, fortissimi et cordatissimi 
imperatoris, abelitam, de noa aegeudis monaste- 
riorwm laufundils, quasi postliminio revecarit. 
Mortues est t3adeim, parem córatitulis ordinatis- 
que rebus imperii, cum astrologis &dem babuissct, 
qui vieturem adhuc quatuordecim annos pradixe- 
sant. Imperavit anuos 98, tribus mensibus dem- 


volvisset. Imperatorem 606 senentiM, corenaque 
redimit ; ac tandem consecutus [d quod jamdn- 
dum saimosibi écstiaaversat, imperatorem Alezind 
espitie per summam injerism damnatum, arcus 
nervo strangelari jubet. Ejus interfecti intus. pede 
tendit, ac parentem ipeies alteram uf perjeram 
et injerium, sfteram οἱ valga]. corporis malier 
culam contumeliess insectatur. Bine avuisum » 
eerpere csput aliquo abjicitur, trencus ín sare 
plembo demergitur. 

Fuerst ἃ prima eiate Andronicus lasignis sexlc- 
rum artifes, multasque facinorum suorum causa 
perpetses zrumnas erat. Nam ipnitie conspiratione 


c com Hungaris facta , Manaciem imperio dejicere 


eonalus est ; quorum  jasidiarum coavietes, in 
pelatii. custodiam datus est. Accessit et. alia eapti- 
vitatis hejus eausa. Quippe Manoeli ues fugre 
fratres, Alexius, Andronicus et lesacius, quorum 
due priores ante patrem. obierunt. Ez iis Apdro- 
nicus tres Alius suscepit, Marism, Theodoram, et 
Eudociam. Eudocia. marito defancto nefaria. coa- 
suetudine Andronici non clam, sed palasa usas. est. 
Quoties 3utcm reprebendebatar eb. incestóm An- 
dronieus, hanc defensionem per joeum usurpe- 
bat : solere subditos principum mores imitari, et 
3:4uam ex eodem (onu petitam, eumdem sa;orem 
seferre. Quibus verbis imperatorem Manuclcm 

perstringebat, qui ewm ([ratris: βίδα rem. babebat, 


ptis : ad quod imperii spatium, vctusium oraculum D tj sales maximoperc Manuclem pungebant, et mue 


aliudere videtur : 

^ Tui prehendet (6 postrema. nominis. . 
Nam in Graco Manaelis nomine postrema syllaba 
tantem numerum compleectitar (1). 

Sectessit ei natus in purpura fllius, nimirum Ale- 
sies Comnenus, cwjus pueritia reipubliez perni« 
ciesa fuit, Alexids enim Comnenus, pro.oscbastus et 
protevestiarius, mortui Manuelis patraclis. impera- 
triee sibi concilista, sumwam in 'cuberuationc 
potentiam ad se vanstulit, iaperatore. per aetatem 
ed sestineudam cjusm3di molcm prorsus inepte, 
tque tantum venationibus et equitat:ouibus oble- 
ctante, Cum ctiam prave earteroquin. educa?ctur. 


(0 À el 3 conficiunt 55, 


lieris coguatos in Androuicum incendebant. ltaque 


" eempacius est in. vincula, ceu diximus : cumque 


die quadam ia turri jacuissct, animadvertit mca- 
tum in ea quemdam subicrranegm, in quem semet 
sbdii, obstrectu  mcatus. foramine, Cum deindo 
carcerem ingressi custodes bominem nusquam re- 
perirent, omnibus; que viis perquisitis 339 compre- 
bendi non possci; uxor cjus i turrem, e qua mazitus 
evasisse putabatur, tanquam fugz ipsius conscia, 
conjiciter. Andronicus e caveraa se proripiens, ct 


mulierem ἐν "onspectu territam allocutus, 
€x €o tem ^ vixit in carcere, Joan- 
remque * concepit, cucu dein- 
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ceps pater imperii consortem fecit. Tandem ela- 4 crjns scrorem Manuc]l imperator. non ità. pridem 


litur, custodibus propter mulierem factis rezi- 
gentioribus. Sed rursus a milite quodam Nice 
captus, in easiodiam priore acerbiorem, duplici- 
bas ferreis compedibus oneratus, conjicitur. 

lloc etiam carcere semet eripuit, et Galizam, 
qui loparchia Wossorum est, raiüione quadam 
hujusmodi pervenit. Morbum fingit, 3c puero pe- 
regrino, cujus opera in corporis ministeriis ute- 
batar, mandat, ut claves (urris clam sarreptas, 
militibus ob largiorem potum meridiantibus , cera 
exprimat. Hllarum claviwin exemplum Mauucli ÀAn- 
drouici lilio traditur, u* quamprimum tal^s fabri- 
earentar, ct in amphoras, quibus potus 3d pran- 
dium ferretur, lineos funes, glomos, et fila tenaia 


duxerat. lfac fama imperater 2ltonitus , Androni- 
eum ob inccstos amores puniturus erst, Is verc 
Manuelis minas veritus, Hierosolyma se confert ; 
€i ui bomo lusuriosissimus, Theodoram lIsaacii 
$cbastocratoris flam jmeestat, Balduini Franci, 
qui Palzstinz nuper imperarat, viduam. 

Aliera bac plaga Manuel aecepta , missa ad Coe 
lesyriz toparelias aurea balla, maadat ut Andro- 
nicum , hominem incestum et seditiosumn, eapiant, 
visnque privent. Ex liuerz Theodorz redduntur, 
quibus illa lectis, chartam Aádronico tradit. ls 
cognitis insidiis Theodoram fraude pellectam , ut 
se non longe comitsretur, scu volentem, seu 
invitam secum abducit. Cam "varias regiones et 


conjiceret, Ita claustra noctu. iperiuntur, et An- B regulos adisset, tandem ad sultanum , qui Cola- 
dronieus egressus in denso et alto palatii gramine, — niam, Chaldam et fluitima loea tenebat, diverti- 
que adire nemo solebat , ad tertium usque dicm — (ur : ibique cum Theodora, et duobus ex ea sus- 
delitescit. Inde funibus per monia se demittit, et — ceptis liberis, Alexio ct Irene, δὲ Joanna pro- 


in navieulam conjicit. Deprehensus a speculatori- 
bas , [amuli personam simulat, ex diaturnis vin- 
— elis elapsi : de indastria barbare loquitur : Grzca 
multa se non assequi fingit. Intervenit et Chryso- 
polus nsuta quidam ex composito, datisque 1a- 
neribus impetrat a speculatoribus, ut Andronicus 
tanquam servus fugitivus sibi redderetur. [ta suas 
mdes ingressus, compedibus solutis, equo con- 
scenso , Auchialum recta pergit. Quo eum venis- 
sci, ἃ Popoce familiari viatico sumpto viaque 
dncibus , Galiram proficiscitur. 

Jam metu se liberatum putans , a Vlachis [h. e. 
Valachis | qui fugam ejus ex. fama cognoverant, 
esptus ad imperatorem reducitur. Verum hic quo- 
que indastria singulari rursus elabitur. Simutato 
euim ventris profluvio, frequenter ex equo dcscen- 
dit , et alvi purgand:e causa secedil. Hoc dum no- 
eiu imierdiuque sepius facit, custodes hac ratione 
decipit : scipionem , eui velut zger innite»atur, in 
tenebris humi defigit, chlamyde vestit, pileum 
impoult, ut hominem inflexis genibus cacantem 
reprzsentaret, Id simulacrum intuentibus eusto- 
dihus, ipse densum quemdam saltum ingressus 
aufugit. Vix tandem illi dulo intellecto, confectam 
visem repetunt , eadem et ipsum fugere arbitrati. 


€reato ex conjuge legitima , eommoralur, donec ad 
Manuclem imperatorem rediit. Is enim Theodoram 
capere staduit, illiusque voti per Trapezuntis prin- 
cipem Nicepherum Palrolegum compos factus, 
paulo post ipsum etiam Andronicum Theodorsz 
amore lanquam esca illecium, et non mediocri 
liberorum, quos illa ei pepererat, desiderio flagran- 
tem attraxit. Missis enim ad imperatorem legatis, 
delictorum veniam et üdem publicam postulavit , 
et utraque re ünpeirata, non multo post ia urbcm 
reversus est. lade OEozum ablegatur, ut istic ha- 
bitaret, et ex longinquis erroribus &e recrearet. 
Eo leco degens, eum Manuelis mortem, palatina 
dissidia, lusus et equitalioneg Alexii, audivisset , 
ad urbem reversus ea designavit facinora, quae 
supra commcuiorata suut, tandemque malis arti- 
bus imperium in se transtulit, Alexio perempto , 
qui annum zatis decimum quintum nondum exe- 
gerat, trienniumque regnaverat. 

Ista vero cxde perpetrata, sponsam imperatoris 
Alexii Annam, Francorum regis filiam , matrimo- 
nio sibi jungit, nihil reveritus senex eifuetus ac 
vietus, uxorem sobrini adulescentalam , bondum 
sunos τὶ nàiam per nefas amplecti. Deinde Ni- 
exam, quiz mortuo imperatori lidem servarat, totis 


Verum is alio prorsus itinere Galizam pervenit. D viribus oppugnat. Erant iu ea viri principes, Isaa- 


lbi perhumaniter à prefecto excipitur, quem iia 
sibi devincit, ul et in venata ei adesset, et in se- 
malw 3ssideret, eodemque tecto et cibo uteretur. 

Hanc patruelis fugam et exsilium ignominix sibi 
esse ratus imperator, a€ longiorem ejus absentiam 
suspectam habeps (nam ingentem equitatum Scy- 
lbicum cogere ferebatur, ut Romanorum fines iu- 
cursaret), revocandum Andronicum censuit. fta- 
que fide data et accepta, hominem arcessit, et 
Cilicis prxefieit, adjecto Cypri tributo, ad samptus 
facilius tolerandos. Eo profectus, infeliciter. rem 
conira Torusem Armenium gerit, przliia aliquot 
victus. Inde scpositis bellicis occupationibus , to- 
tus amore ἘΠῚ ρα’ inflonmatur, Peiebiui filie, 


cius Angelus, qui everso Andronico imperium 
oceupavit, et Theodorus Cantacuzenus, cun ma- 
gna manu militum Andronico infestorum , et Tur- 
corum 340 quoque uonnullis copiis. Cum autcm 
interfecto Cantacuzeno, animi Nicrnorum fracti 
essent, auctore Nicolao pontifice pax faeta est, et 
urbs dedita. lsaacium Andronicus non incolumem 
modóé servavit, sed etiom divina quadam impcl- 
lente providentia collaudavit, quod maledicentiam 
Cantaeuzeni non fuisset imitatus. lrusam et Lo- 
padium de eausis iisdem obsessas, per «vim cepit, 
ac immanissime in omnem zetatem scxumqune grase 
salus est. 

lost hie, Cyprum quidam Isaacius , 13aacii 55" 
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susceptus, Aeochiam ire ia anima habebat, zu- A noa cxperiüs, Εἰ meminentis rimo, moxrqwe ho- 


gescenmte indies viri gloria, εἰ momine illustrato, 
lum σὺ prudentiam, iua propier invictum exerci- 
Lum, ita αἱ aalius hostis eum co congredi auderet. 


C»m antec ad Baviam quemdam perveaisset, vor- 


nuil, sed eb illud poüus, quod ultra omnes or- 
nium gentium Cbristianarum princiyes Christi de- 
siderio flagrans, pairia, deliciis regiis, traaquilli- 
tate, beata domi superbaque cum charissimis vita 
nas tolerare maluit. Patre mortuo, Blius Laodiceam 


stis. Poet hxc imperator Angeli cognomento, sive 
ui bumiliore, sivt ut 3bolendo cum (ra2irc, repa- 


mols fuit, et perpetuo socórs irgenrmun. Omnia 
de imperatmicis sesienua fere gerebantar, cojus et 
q»oque debonestabat, 

Βος tempore rex Alemanorum Acwnerigus [IHlen 
ricus . Friderici Blius, paterno principatu ausecpto, 
Sicilia εἰ alia subactis, Grzcos iacessebat ; quan- 
quam ab adversario ano, papa Roe veieris, ab in- 
siituto reiraheretur, Postulabat antem sibi per lega- 
10s restiiui Romanas provincias ab Epidamnao Thes- 


in Celesyria , Beryium , aliasque civilates Syrie D salonicam usque, tanquam belli jure nuper a Sicilim 


subcgit, ac pluribus pro Christi nomine laboribus 
eahaustis, cxiremum ad Acconem, quam obsidebat, 
vitz diem clausit. Exercitus reliquus navibus suo- 
rum Tyri conscensis, incolumis ad spos rediit. 

Nec Alemani duniaxat boc tempore Saracenis 
qui Palaestinam occupareni, arma intulerunt, sed 
euam Francorum Anglorumque reges magnis clas- 
sibus Tyrum sppuleruat. Cumque Saracenos nec 
ipsi urbe sancta pellere posseat, infectis rebus do- 
mum reverterunt. In itinere tamen Avglus Cyprum 
occupavit, capto [sa2cio Comneno tyranno, de quo 
supra diximus : insulamque pro sua Hierosolymi- 
lano regi donavit, ut ibi àmisso regno habitaret. 
Caxtervm non crebrz tantum seditiones multorum 
qui a'^eciabani imperium, Isaacium exercebant : 
sed ctiam Vlachorum natio progressa, munitas ur- 
bes invadebat. Anchialum enim vastabant, Varnam 
subi;cbant, Triaditzam sive Sardicam delebant , 
Swumpio cives cjiciebant. Tandem in expeditione 
conira Ylachos, uagnifico cum apparatu suscepta , 
eum venationi essel intentus [saacius, ab Alexio 
fratre, de quo non tantum nihil mali suspicabatur, 
sei etiam summam sibi charitatem observautiauque 
pollicebatur, et oculis el imperio spoliatus est. 
buperavit annos 9, menses 8, nondum annos (0 
m ius, cum regnum amitieret, 

Mexius imperator in castris designatus, omisso 
conira Vlachos bello, Constantinopolum redit; ubi 


rege subactas, eui nunc ipse suceessisset. Addebat 
offensas palernas, quod imperator Manuel papam 
Roms veleris contra Fridericum concitasset εἰ ar- 
marima pecunia redimendam, aut bellum statim 


principio zslimata , postremum ad centenarios 16 
redacia est : quos ut Alezius exsolveret, imperato- 
rum sepulcris spoliatis, 2d 70 centenarios argenti 
et auri nonnihil corrasil. Vcrum ante quam pecu- 
nia mitteretur, Alemaniz rex nalurz debitum pet- 
solvit, cum gravissime in Siculos, qui seditiomem 
conmcilarant, animadvertisset. Factionis quidcm 
principem et regem delectum corona jussit ahe - 
nca redimiri, quz cum haberet quatuor foramina, 
per ea totidem clavis capiti ejus esi aflixa. Quod αἰ 
factum [uisset : Habes, ait Ammericus, corenam 
quam venatus es ; nemo tibi hanc invidet. 2449 lile 
vero inox oborta vertigine, bumi prolapsus, exspi- 
ravit. Capta Sicilia , cum czteris Irene Isaacii ia- 
peratoris filia captiva est abducta, et desponsa fra- 
{εἰ regis Alemania Philippo, amisso priore conjuge, 
qui posi. obitum Tancredi palris Sicilim regnum 
obtinuerat. 

Seculze sunt deinceps gravissime Constantino - 
polis clades. Nam [saacius pridem imperator eum 
Latinis arcana consilia de ulciscendis injuriis e 


cum inauguratus c556j, quoddam meiorabile conti- ἢ everiendo fratre Alexio conferehat, litteris ad [re- 


git. Templo enim egressus, eum conscensurus esset 
equum Arabicum, sessorem ille non voluit admit- 
icre, sed oculis sanguine suffusis, auribus erectis, 
erebro solum pulsans, et anterioribus ungulis cum 
Íremitu sablatis, indicium praebuit, quasi Alcaium 
lergo recipere dedignaretur. Ubi vero post inulios 
poppjemos εἰ cervicis palpaliones placatus , cre- 
bros illos gyros et caleiirauones omissurus videba- 

tur, imperator in eum insilil, e& babenas pre- 
hendit. Nihilominus ile ferocit, nec prius impoc- 
tunc saltare desislit, quam gemmalta corona capite 
imperatoris excassa, el ex parte comminula, ipsum 
quoque dejeeisset. Alio equo adJucto, fracta co- 
19nà3 inauspicalum omea visa 651 ivpcrii cladiun 


neu filiam missis, Philippi Alemanorum regis cou- 
jugem, quibus eam ad opem sibi ferendam instiga- 
bat, aique inde litteras recipiebat , quibus quid 
agendum esset, monebatur. Deinde filius quoquo 
ipsius Alexius, custodia eductus , libere qno libuit 
3:nbulavit. Quapropter de consilio paterno, Pisani 
cujusdam ope, perductus iu Suiliam, sorori indi- 
catur : quie justo praesidio inisso, fratrem ainplexa, 
maritom Philippum orat, ut patri suo. pro virili 
opem ferat, et (ra&rem quuque juvct, exsulem εἰ 
cxlorrcim. 

Acciderunt et alia mala. Nam eum Venetis mer- 
catoribus ex avaritia. ministrorum Anperatoris- el 
cogna.orum adimcrentur prisea quzdam privilegia, 
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Piesigse ges praf reemer - 3 Cresc puis Δ Abimspdium cum οδηλδονεα Bebinimus, Joanee: 


dÜsficastó, ec νὐεῤεείαυ cis per ἀεεϑεῦν αὐ zgre fo- 
eteses estenácbeat, ftagnr ὦκα corum Boites υ»- 
éufus, vír pradens 2c posverta αϑδαιοῦπαι ztsfs, 
de senfilis sierum ssciasradis esgitst, ques enr: 
9 Generis díasidese. Comqne tempus ipeum usbiles 
queséen :eperches, qué. εδακαίπουυ visse cuple- 
bent, sponte cbtelisert : socistetem α Ὁ ὅσα contro 
Gemeoo coit. ἔσταν ἃ, RRooteuerrotó ἀπορεῖ Beosi- 
facias, VFlonérin comra fhédeines , comes Saar 
Post flevieus, Plen esaes (1) Lodelces, et siii δια». 
péeses sedescs beilsteses. Close per integyam 
wienniam febeíesto, Alesius ieasril Angeli. Giles 
iíeterís veterís Remo pontificio, «à Alomenin regis 
Íinstrertes, com skds 00 conjengit, αἱ posuniesum 


δερεδισσασο pusnrys, Lofisis in. imbdias pekectis, 
ἐξα potus ess vicsesin, euso Lodoiro Plez co- 
ete, ιδϑαῖαο expen, Dandulo εἰ δαευῖεο δέν οὶ 
frsase pregasr ἀαυυρῦσθαν αδαδεαν προ sibi consulea- 
σα ne υεῦπα Contissaspeli datretan . quo 
Lata peemsüdgssemé, se υεσιδαὸ papulerium sae- 
Bxiénini getan englerzin. Gomque bec inodo sepem 
ese c$ mcasts quitar sempublicas eiee impe- 
cum fbramem idumprrsteem decheamt Éet setem 
Balésinas sb δοῦσα yso crodeliesime necstet, 
cnm polibus et eunlibus empetetiío, veliqeum trus- 
enm in vollem prefendam sbjici juberet, obi tertio 


serrvís ipserem animes esgistarem se pollioster, D Gemem, die velucrom esca miserabiliter exspiravit 
9i peterem imperium sibi sestótaesent. ldem 60. Blerrieus imperio petites, eco ex. snis Orestiade 
ersmento promittit δααμέσαι contra Sersesnes, Lo-— γκιδκιῖς͵ Scydarem αἱ Vierberem ensrcitus deae 
tínoremque religienem amplesus , privilegierum — essedi andisert : nen bestium wehitediae territus, 
pepolion senevstionom, αἱ Gracerom iasitierOD we belles caedibus esastaraetut, 
metstionem pelliester. lloc modo lotam, ut Dy-  exise nen. dubitavit, e$ εἰ ones conservaret, et 
z3etom obeideretar, Blezius (rostra tentatio avmio υ Craeorem reliquis subveniret. igitur Adrisnopeli a 
Debeltem profegeret, post em lenporii aunam 5886. peeloctus, cum Visches Lotiaerom conspecta , se- 
eio et ejes δίόο Aleaio imperium deferretur, Latini — daciam usitstom εἰ vel militaris habitam. etiam 
rapinis, lacendiis, forro in Dyeantines captos CFU- — yeast 856 strages retinentiam, territes vidisiet : es- 


leperio rorsem Angelis erepto , Alesius Ducss, — sus, Ibique Castris positio, αἱ molis rebos gestis, 
evgnomento Murzofius cive seperciliesus, Nicolaem — unde pecunias, 69 bemincs, pecodum greges εἰ 
Consbam impersterem a popalo designatum capit, ὁ armenta cepit, salvus Constastinepolim rediit. 

jtemque redacto in potestatem suam Alexio Isescii interea vero, dum Constantinopoli regnant Lo- 


fie sibi vindicat leperiom. Com bie Alexio vene- 
wem prepinasset, quod ilie tem atstie robore, tum 
antidetis clam semptis vicerat : isquco tandem ei 
gettor elidit, meneo Imperii sexto, die ecturo. Ve- 
rem ne Mursofles quidem ultra duos menses et 16 
dies imperio potitus est , espagnata rersam a La- 
tinis erbe : qui es espts, de suorum procerum ne- 
mero Balduinum Pisndrim comitem communibus 
sulfragis imperatorem designsrent, agentem aa- 
hum aatis δὲ, virum pium, modestum, adeo po- 
dicum, ut melierem invereeunde non aspiceret , 
quamdie a conjuge aberat , et bis qualibet hebde- 
iade vesperi prociamari juberet, nc quis in suo 


tsi, Theodorus Lescseis, Alexii Comaeni impesa- 
teris gener, in Asia sibi usurpat imperium, quam 
eccapoere Latini propter Viachorum bclla nen pe- 
ferant. Com samtem Alexies Theodori socer ex 
Eeropa ia Asiam profegisset, ad Jathatinem sulite- 
nem, Attali principem sese contulit, αἱ ejus ope 
genero pulso , rerum ipe potiretur. Bed irritas 
hic conatus (uit, Jathstine mann Theodori fortiter 
przliantis iuterempte. Com annis 18 Theodorvi 
imperasset, naturm debitum persolvit: Joanne 
Duca, qui filiam ejus lrenen. ín motrimonie habe- 
bat, successore designate. 

Weurico autem imperatore merteo, Webertus im- 


palatio euhatet, qui alienam mulierem attigisset, D perio petitus est, ejus ex. lelanta sorore negos: 


Mursufilem hoe Imperante Alexius Isaacii frater, 
quem Constantinopoli relicto imperio profugisse 
di vias , dolo comprehensum luminibus orbavit : 
1,0que multo post ezcecationem idem Murzufius ia 
l.stinorum manes delstus, Byzantium reducitur, 
ri ob dowinem imperatoremque suem Alczium 
M; aacli δ᾽ μι Jaqueo strangulstum, jn judicium vo- 
catus, capite daunater, nevoque supplicii genere 
aflleitur, Nam in altissima columnam perdactas, 
iude precipitatar : ct aliquandiu [n pedes descen- 
dens, deindo |n caput subversus , οἱ bumi alliaus, 
mmlecrabilier lutcriit, 


qui frustra fosnnem oppagasvit, trajectis ia Asiam 
copiis Lascaram duorum causa, qui se Jeanni pu- 
tabant omnino prazfectendos esse. l'aulatime vero 
petentia Joannis crevit, ia Europam Thraciamque 
Moberto parentem trajicientis: ende factam, αἱ 
e Belgaria legsti ad eum mitterentur, [8.5 pacis 
expetenda causa, quam ut imperatoris lio Theo- 
doro, licleum Asanis junioris, Bulgarorum prin- 
cipis, &lis ueptias offerrent. Ea legatio rata. fuit, 
ct congressi eirea Chersenesum imperator et Asaa, 
lWl-ienam  Asavis üliaus decem aneos ustam, impe- 
ratoris fiio itpuberi adhue, Theodore Lascori je- 


(0) M cot Blesensis. Vide Gregoram p. 15, cum Da Cong 
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CUNTINUATIO, 


miori, espondent. Ts dciuceps mortuo patri, qui A Tertium, ut illi principatus in omuibus deforretar. 


35 annis regnavit, in imperio suffectus est: nequo 
diu rerum potitus, Joanne filio, sc& aunós nao, 
herede relicto, viveudi (inem fecit. 

Micbaelus autem Pakeologus , qui jamdudum 
ciiam vivo JT heodoro res novas molitus. fuerat, in 
se rerum summa translata, Joannem cculis spol.at. 
lecuperavit idem Constantinopolim, cvi tam quar- 
tus ex Flandris imperator pracrat, — Balduinus 
secundus, loberti jam mortui frater. lisque rur- 
sus imperii forma quadam per Michaelum cs1 con- 
»tituta, Latinis prorsus ex Grzcorvin ditione pul- 
si$, przier exiles reliquias, in. Peloponneso adhuc 
lazerentes. Cumque non tnum , nec paci accommo- 
4atum esse videreiur Michaelo, wurbam opificum 
ct mercatorum, ex Venetis Pisanisque conslantem, 
qua pelsis Latinis remanserat, intra urbcm una 
cum Gengensibus , perpetuis ipsorum hostibus, 
degere , Galatam Genuewsibus assignavit, e re- 
gione sitam, mereium immunita3le concessa, quam 
auiea quoque promiserat, urbe nowlum potitus, 
si per cos in illa recuperanda juvaretur. Mitte- 
bantur his magistratus domo certis temporibus, 
«qui jus dicerent, &uisque prmessenl, Ac Veneti 
quidem suum appellabant Üalivum sive curatorem, 
Pisani consulem, Genucnses Poiesiatcim, 

Bsldeinuss Flamder , periculo Constantinopoli. 
tano liberatos et elapsus, iu lialiam cum pervenis- 
δεῖ, cum rege Neapolitano Carolo, Gallorum regis 


lHluic concordie principio Byzantini adversabantur, 
sed psulalim mitius sensere, postea «quam Joanni 
Beeo Chartophylaci fuissent exbhibiti Biemmydae 
Niceffhori libri, qui de iisllem adversus Latinos 
coniroveraiis Joanne Duca imperante consultus, 
multa scripserat, lloc modo factum, ut B:cus, qui 
dudum acerrime Latinis adversabatur, mutata sen- 
tentia, victoriam faceret smbiguam , patriarchico- 
que 20lio conscenso, ad latinam imperatoris ami- 
citiam admitteretur. 

Moriso auiew Michoelo, Andronicus lins im 
Vnuperio successit: quo regnante, Turcorum prine 
cipes, Carmanus Alisurius, Sarchanes, Calames, 
Cerasus, Atman (qui εἰ O.omanus) Amuriique filii, 


B acovineias Aslatiess Crmels sdcmptss, laler δῷ 


partiti sunt, Adversus hos arcessiti sunt ex lHispa- 
nia Catelani Moazerio du-e, magnis promissis 
praemiis, si Turcos a Grecorum fiuil us averterent, 
Cum auiem re contra Turcos feliciter gesta, non 
numerarentur eis stipendia, dc quibus convenerat : 
conversis in ipsos Graecos armis, 84A Miam depo- 
pelati, rursus in Europam trajecerunt. Cumque Cal- 
liupoli occupata, Ronaerium Csaris bonore prius 
ab imperalore oruaium, ad posiulanda stipendia 
FUa Ürestiadem, ubi Michaclus Andronici filius ime- 
perator designatus id temporis agebat, able,3:scni : 
jussu Michaeli lMeuzerias ad ipsam regiam Graecis 
8. wüLliibes cst inieremptus. Qua. cxde nuntiala, 


fratre, qui Conradinum Suevum legitimum cjus (; Catelani sese. bello parare, Graecorum  boua diri- 


heredem regni trucilarat, affinitatem junxit, 
iWims tilia ülio δυὸ desponsa, sperans ejus opibus 
$e Coustantiaopolim recuperaturum. Sed ea cupi- 
dilas atque conatus irritus omnino fuit. lmperante 
Palzolego, 25 dic Maii, anni 6775, sub horam ante 
meridiem tertiam, luna solem obscuravit, fuiique 
lota eclipsis punctorum fere 12. Tautz autem sub 
ejus medium ortz supt Jenebrz, υἱ multe εἰεἰ 
apparerent: qua mimirum maximas Romanorum 
valamitates, a Turcis imminentes, portendebant. 
Secundum hxc imperator Andronico Glio Annam 
Panaoniam despondet, simulque ipsum insignibus 
imperii ornat, cum promisisset dato jurejurando, 
&c pie veneralurum Ecclesiam, et privilegia ipsius 


pere, Thraciam pervagari, Michaelum aperto pta- 
lio ad Aprum (oppidi hoc in Thracia nomen c1) 
Slernerc, victoria freti Macedoniam invadere, su- 
peratisque montibus el convallibus, qux Tempe 
nuncupantur, in Thessaliam irruere, Cum βίοι 
miaime lacesaendos Thessali Catelanos stutueren, 
daiis pecuniis et vie ducibus impetranl, ui eorum 
ünibus excederent." 

igitur ia Daotiam delau, ab Athenarum Theba- 
rumque duce transitum per ejus fines pacatum pe- 
tunt. liie cum fasia. et derisu Catelanis eorumque 
postulatis spretis, per aulumpum ct hiemem vires 
suas ad ver usque eelligit. lisque (αἰεί! veria 
initio non procul a Cephiso (lumine castris positis, 


inviolata censervaturum , patri autem. unquam D posieg, oppericbantur. Erant eorum equites 5500, 


insidiaturum. 

Cum autem Carolus rex Neapolis m»2nos appa- 
ratus faceret in graliam Balduini Flandri, l'alzo- 
logus domestica in illum bella commovit, m:gna 
pecunia ünitimis, Siculo rege ac Venetis, ai bel- 
lum illi faeiendum concitatis. Przterea legatos ad 
papam mitti, de ineunda veleris el nove Bomz 
Eccleslarum concordia, modo is Caroli expeditio- 
nem averteret, Et legaiione a papa benigue aud:- 
la, concordiz rationes initE sunt, cujus bic [ucre 
espita: Primam, αἱ in sacroru: voluminum ἐν - 
meediüs pape cum qualuor patriarchis mealío 
fieret. Alterum, ut liceret cuivis Bomam veterem, 
qur curia mojor εἰ pezíectior esset, appellare. 


peditum 4000. Dun. hostium adventum exspectant, 
omnem illam terram aramt, mbi puguare decrceve- 
rani ; deiade obducio vallo, εἰ actis flumine fossis, 
lotam plauitiem sie irrigant, ut staguarct. Vere 
medio regionis princeps cum magnis copiis aderat, 
equitum 6400, peditum amplius $000 docous. kA 
crat ipsius opinio arrogantiaque longe major. Bpc- 
rabat enim, &e Caiclanis victis, omnia Byzantium 
usque suam in polesiatem redaciurum. Cumque 
planiticza inter $908 εἰ bostes interjeciam, multo 
gramine virentem couspevissct, nibil eorum quae 
acta erant, suspicalus, cum equitibus in eos fer- 
tur, exlra eimpami in procinctu sIantes, Sed prius- 
quzur Δι medbaum χ plmitéum. prtvenirent, 
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equi veluii vincvlia impediui, madefacta terra ad A filius, qui legatis 2d Awgralem m:ts9s, potus 


gressam aadaciorem subsidente , partim una cum 
egeuibes in lote volutantsr, partim ii» excussis 
temere ia campo feruntur, partim pedibus demcr- 
sis ordine astabant. Quibus rebus animati Catelapi, 
telis bestes circamventos intersecione delent, et 
cum equitatu fugientes Thebas ac Athenas asque 
persecuti, urbes ipsas cum opibus, uwaoribes et 
liberis hostium ex improviso capiunt. 

Czterum morteo filio Michaelo, Andronicas ne- 
potem «x eo suum , Andronicum juniorem , longe 
sibi charissimum, imperatorem designavit. ls vero 
dominasdi libidine ductus, avum longo tempore 
variis erumnis exercere non desiit, donec ei tan- 
dem imperium extorqgueret. Quo focto, cust*odie- 


batur in palatio senior Andronicus, przque senio B 


perpetuisque molestiis ct lacrymis amisso vigo, 
quorumdam aelicorum intemperia postremum ba- 
bita monastico induitur, iautatoque nomine, dein- 
ceps Antooii appellationem accipit. Posteaquam 
sd se wramstelisset imperium Andronicus juaior, 
jetelleeto, Niczam sab Orchane Turco, Bithbynis 
principe, ebsiderl, trajectis in Asiam copiis, ho- 
stesa adortus, insiqni clade afBcitur, maxima suo- 
rum parie amissa. Eodem Andronico imperante, 
Serviorum quoque natio Cralem (boe est, regem) 
Suum, qui dictissime regnarat, ab administratione 
resovet. Deinde álie patri sebstituto, senem in 
carcere suffoeat ; invito fortassis illo, sed tsmen 
connivente ac tacente. 


Seaior autem Androalens, anno statis 74, mor- ^ 


(uus est , qui ab initio imperii ejes quinquagesimus 
erst. Junior annos 45 vivendo non explevit,: mor- 
- ἔς anno post occupatsm  Constsntinopolim , et 
ereptam avo imperium vicesimo. Com autem mo- 
. Feretur, reliquit jeannem filium natiom annos 12; 
tatoremque assignavit ei Cantacozenum, virum opu- 
lentum, et magna potentia sabnixum, ut peerum 
talaretur, et curaret δὰ eam usque sziatem, quse 
regno gubernando idonea foret. Ubi vero Androsni- 
CUS excessisset e vivis, non malio post, urzentibus 
εἰ postelantibus Gracis, Cantscuzenus (utor ad 
reguem allectus est, puero tamen nulla injoria 
afecto. Cumuoe sibi alnem illam Cantacezenus 


fodus impetravit, daia εἰ ilta um malirmesetam, 
quam excclieuti forma przditam bkabehot. 

Czterum Joannes Paleslogus Andronici janieris 
fllius ubi advlcvisset, imperio recnpersan , Cas- 
cozenum expolii, morastica vesie imduit, mul 

toque nomine Mattbzom sppeilari jussit. Eraet 
Cantacuzeno &lii duo, querum nein mejorem pater 
imperio destinabat, mimerem Maneechum BMirthez 
sive Spartz ducem fecit. Major patre ἃ gubersae 
culis submoto, ceu diximus, 3d Rhodi principem 
quem 34$ magnum magistrum vocant, profaps 
ubi cum (rostra se recuperstienem iapersi spera 
cerneret, ad fraurem in Polepennesom profectum 
4deinceps privatus vixit. Jesgnis Palzeleg) impera 
toris ilio Andronico Sasmani lia uxer data cst 
cujus sororem babebat Amurates. Andronici [rave 
erani Demetrius, Mamuelus, et Theodores, qv 
Amuratis castra sequebatur. Cum autem in A: 
per absentiam Amuratis mota fuisset seditio, ejes 
qua compescendzm cauwss copias ὅδε trajecum-t, 
sumpto secam Joanne imperatore: utriusque alius, 
Sauzes οἱ Andronicus, communicstis conmsikis eri- 
pere paren:ibus imperium detreveruat.. Qoapro- 
pter in Europam illi reversi, &lios in pote:statem 
redactos exescarunt, Joanne fervidum acetum suie 
oculis infundente. 

Secundum uec tcrritas Jeannes Turcorum sac 
cessibus, auxiliorum impetrandorem canga prefe- 
fectus est Venetias: ubi eum nihil effeciaset, in 
Caliam et Angliam abiit, spe itidem irrita, qued 
Carolus sextus rex tumultbes suoram distisereigr. 
Kaque reversum Venetias , dimittere mercatores 
Veaet per summam inmsolentüiam nmolcerunt, nisi 
pecuniam creditam ilaro ad Gallis regem, 083 
cum usuris resituisset. Hac de causa cam ad liem 
Andronicam, quem Constaatinopoli per absentiam 
suam prsíecerat, suos ableyasset, nec ab eo quid- 
quam extorquere posset : Venetiis hzrere diutius 
coactus fuisset, ni Manselus alter Slius, qui Thes- 
salonicam administrabat, € sua preíoctara coactis 
pummis, Ven.tias ad patrem veaisset, eumque libe- 
devinzxit, Andrenice dcinceps gravisume succon- 


fecisset, ut imbellem contemptui babuit, spes 09- D sentem. 


nem in Gravis quantum ad regnum retinendum 
altinebat, ponens. Dcimeeps autem, com regno 
pepillum spoliasset, Orchanique filiam uxorem de- 
disse: cum et amicissimum et familiarissimum in 
posterum cxpcerius est. Orchani, qui 22 annos re- 
gaaverat, Suleimanus flius cam Amurate fratre 
successit: quorum ille mox contra Cantacuzenum 
aru» movit. Veruio nou mulio post utrinque pax 
facta est, et ficdus. iniumm, ut conjunetis copiis 
bellum Bulgaris inferretur. Quod «um aliquandiu 
Seleimanes gessissel, nec oppidis etiam Thraciz, 
«uz Grzcorum juris craat, abetinuissct, mortuus, 
heredem regui bellique. fratrcuu Amura:cm relin- 
«uA. Precrat tum. Belzarts Susmauus. Alexantri 


Asmurates illate Triballis, eerumque principi, eui 
Lazare nomen erat, 5ello, praier exspeciatienem 
hoc modo est interemptus. Stabant airimque acies 
in procinctu, jamjam coasertare manus, cum Miüo- 
sus quidam Cabilovicius, Lazari miles, re eum prin- 
cipe suo communicata, vclet transfuga se ad Amu- 
ratem confert. Admissus ia Conspecium Amuratis, 
[1cinus longe pulcberrimum aggreditur. Nam eo (ot- 
tiicr interíccto, eum evadere ad saos non posset, 
snimose pugnans occubuit. lta periit Amurates, 
cum annos 57 regno prafuisset, ac bella 37 tam in 
Asia, quam Eurvpa, (ecicissime gessigse!. Succeses- 
rem Bojasctum Alium haboit. 

Ad eum se contuli: Anjreaicus Jesnnis Glius cul 


δὲ! 


CONTINUATIO. 


fervens acelum ín oculos infusum fnisse diximus A quod quidem deinceps factum est. Cuni hoc nupta 


(irrito tamen conatu, nam visum hoe tempore recu- 
peraverat), una cum Joanne filio : petentesauxilium, 
ut imperio Byzantino potiretur. Cum equitum 
4000  impelrassent,  Byzantum contenderunt. 
Joannes autem imperator et Manuel filius, audito 
Androniei adventu, arcem Aurezx (quam vocant) 
ingressi obsidioni joler»nd:m se parabant. Veram 
Andronicus arcem paciionibus in deditionem acce- 
pit, et »mbos in carcerem turris ligneum valde 
arctam compegit : in quo Lriennium egere, frustra 
monente Bajazelo, ut interlücerentur. Auno quarto 
carceris prefecio persuaserunt, alimenta capiivis 
ministranti, ut ferrum clam ipsis suppeditaret. Quo 
facto, evaserunt ad Bajazetum, pro restitutione 
iributum maximum pollicentes. Exploratis Byzan- 
tiorum animis, Manuel eis imperator datus est 
auctoritate. Bajazeti, qui triginta millia nummorum 
aureorum singulos iu annos Turco penderet, Àn- 
dronico et Joanne fllio in aulam Bajazeti deportatis, 
ubi victum haberent. Adjurante Manucle, Bajazetus 
Philadelphia Lydi munita urbe, quz sola Grzci 
adhac juris erat in Asia, politus est. 

Cum autem promissa  Bajazeto Manuel non 
przsiaret, ac in aulam Turci venire detrectaret , 
inchoata est obsidio Constantinopolis, qux» totum 
decennium duraviL, et urbs omnino capta fuisset, ni 
Tamberlanes Scyiha, belio Turcis illato, Bajazetum 
ipsum cepisset, Hac obsidione durante, Manuel 
urbe Juauui Andronici filio commissa, qui a Bajazeto 
ad ipsu defecerat, auxiliorum causa in lialiam 
ad Venetos et Mediolani duceim profectus est. lade 
Galiiam ingressus, regem Gallorum Carolum phre- 
nesi laborantem offendit, nec potuil a quoquam 
Gallix ducum ea impetrare, quoruin causa vene- 
rai, Quapropier ita consulentibus optimatibus, qui 
illie erant, tam diu exspectandum statuit, donec 
rex convalesceret. Cum autem morbus in longutn 
protrahereiur, manere diutius non fuit ausus : 
ideoque irausiia Germania Paunoniaque, domum 
rediit. 

Mortuo Bajazeto, cum Machometus filius post 
fraures ad imperium pervenisset, perpetuamque 
cum Grzcis pacem fecisset, Manucl imperator 


fuit quzdam ex Malatestarum 346 marchionum fa- 
milia, przstans omnino forma reliquisque dotibus 
mulier. 

Mortuo Macbometo, quem in se Grzci perbeni- 
gnum et amicum experti sunt, anno imperii 12 pri- 
mogeuitus Amurates regnum Tureicum in se trans- 
tulit. Hoc. imperium suum auspicato, Grzcl seque 
resque suas plane perditum iverunt, Arcessebant 
enim e Lemno Mustapham, qui Bajazeti se filium 
perhibebat, quanquam Machomelus, paulo ante (ceu 
dictum est) mortuus, süppositilium esse dixisset, el 
ab Graecis impetrasset, ut carcere clausus asserva- 
retur. Cum auiem prz ventorum vehementia Mu- 
staphas e Lemno in Hellespoutum transportari non 


B posset, ac in Europa rex constitui, triremibus in- 


tercipiebant Amuratis in Europam trajeetuta. Pro- 
'pontide sc Hellesponto interclusis. Interim ipsi 
Calliupolim navigant, Chersonesi urbem opulentam, 
ut ibi cum adveniente Mustapha in colloquium ve- 
nireut, quem ubi regem Europa fecisscut, pelierunt 
ut Calliupolim sibi restitueret, idque facile obtinue- 
runt. Tum vero duces Amuralis, in Europa rclicti 
ἃ Machometo paire, Bajazetum unum ex optima- 
wm numero Byzantium ad Manuelem ablegant, qui. 
rogaret , ne initum cum Machometo [adus violare- 
tur, simulque duodecim pritistum filios obsides , 
aureorum ducentena millia, regionem denique ma- 
ximam Calliupoli viciaam, quamcunque Graci po- 
siulassent, offerret, si Mustapham Byzaniius impe- 
rator desereret, ac neutris suppetias ferret, sed 
ipsos potius Bineret infestis armis concurrere. 
Quibus intellectis, Joannes Manuelis filius, juvenis 
imperii cupidus, arbitrabatur initio res suas me- 
lius habituras, si inimicitias inter se illi gererent , 
discordiaque mutua res suas perderent, Pro»terea 
non parum sibi conducturum putabat, si ambo sua 
opera indiguissent. Quod sl etiam reguum inter se 
partireniur, facilius utrumque posse opprimi statu^- 
bat ab se, qui Lamen neutri reapse par esset, Dein- 
ceps vero longe aliai secutus est sententiam, totus 
Mustapha partibus addictus. Pater autem Joannis 
Manuel imperator diversum ἃ filio sentiebat, fae- 
derum religionem statuens violandam non esse. 


in Peloponnesum profectus, lsthimum muro cinxit, f) Vicit tamen lilius, decretaque sunl Mustaplie auxi- 


ui universa regio Lula foret. Erant Manueli filii, 
Joannes, Andronicus, Theodorus, Constantinus , 
Demetrius, Thomas. Joannem primogenitum, qui 
reliquis przstare videbatur, in societatem imperii 
admisit. Eidem uxorem ex [talia dedit, Montisfer- 
rati principis liam, indole quidem prasclara pradi- 
tam, sed illiberali forma : quam ob causam illa pa- 
rum ci cordi erat, nec cohabitanti, nec. matrimo- 
nii legem servanti. Ea vero se marito invisam 
animadverteus, navim conscendit, et ad propinquos 
5808 Sc recepit. Androvicus elephantiasi corruptus, 
non diu vixit. Theodorus a palre missus esL ad 
Theodorum purpurigenain patruum, uL educatus a 
pairuo, eidem in Peloponnesi principatu succederel. 
PaTnaoL. Gn. CLVIII. 


lia. Mox obsessa Calliupolis et expugnata, quam ubi 
Graci repeterent, Mustaphas dicere, Turcis hoe 
ingraium Íore, regno necdum pario : simulque 
rogare, tanium aliquauEsper exspectareut, Dein- 
ceps Adrianopolis occupata, Turcici regni sedes ín 
Europa : quo facto, passim ad eum copiz Torco- 
rum, ceu Bajazeti lülium, defecerunt. Itedacia in 
potestatem Europs, cum Arapidis Turcorum pedi- 
uibus, aliisque copiis Europzeis, et Zunaite Smyrum 
principe in Asiam Lrajecit, ut ex quoque poiretur. 
Simul ad Gracos legatis missis petiit, We quid ab- 
sente $e innovarent : se Amaurate victo, Calliupolim 
redditurum, Misit et suos Amarales, qui amplis- 
sina quaque pollicerentur, si suás' partes. ὅρα] 
zed Dy Ne] | 
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veilent. Cum autem in amiciria Mustaplise persiste- A eollaentum dicens, qui omnes se Romzm proficisci 


rent, infec'aque re legato» Amuratis a^ ἐς. dinitte- 
ΤΟΆΪ, iu castra illi reversi, ewinorem. didehant, 
ὑέος ad Áwwratem (raductos esse : simulque 
Mustapha militibus extrema qui*que miutabanter, 
tanquam iu Asia plane peritaris, redii in Europam 
intercleso. lec fama cum ia castris Mustaphae 
volatet, δὲ necdum legati, quos ipse miscrat, 
prazsto essent : natare Turcorum animi conyerant, 
statimque Zunaites ad pateruam ditienem profugit, 
ceteris qnoque ducibus et ecpiis dilabentibus. Eo 
facto, Mustaphas ad mare profugit, ut saluti eus 
consuleret, ae lin Europam se contulit. 

Cum hzc in Àsia gererentur, imperator Bysautius 
in Pelopenaeio muliercin quan dai, sacerdotis &- 


liae, alieno prerses tempore deperibat, negligens B 


interim prxelsram occasionem excludendi Amara- 
t; 8 wajectu iu Euroyam, ἐν uli suis, opera Ge- 
nucn:sis cujusdam nam deri vrajcctis, Mastapham 
acerrime persecutus cepisset ac strangulasset : 
Gracis infensus, Constantiuopolim obsedit, quaa- 
quam irrito conata, tam fortiter iHis resistentibus, 
ut obsidionem solvere cogeretur. (μι autem ne 
tem quidem Graecis pacem concedere velict, Mu- 
stapham illi, tredecim annos natum, Amuratis fra- 
trem arcessunt, eique se regnem coaciliaturos pol- 
licentur, ut A:sursti negotium faces-erent. Verum 
is queque dedectus a Graecis in Asiaw, ἃ nutricio 
euo, cui ἃ paire Machonicto educandus fuerat tra- 
ditusp Amerati proditus interficitur. 

Sccendaem 256 missis rursus ad Auurstem 
legatis, prasertim viris illustribus, Notara ct Caro- 
jwea, tandowm Graci pacem ümpetraruat. Ea. du- 
rante, Geauenses ἃ Joannes Manuels filio irritati, 
belium Constsnüanopoli (ccerunt, eamque obsidione 
cinctam oppugnarent : quam ubi capcre nou pos- 
sent, Galata (qua Genuensium urbs erat, e regione 
Byzantii, Pera quoque nomen habens) monita, in 
Jtaliam redierunt. Nibilomipus inter Galatenses et 
Byzantios bellum gercbatur, donec tandem multis 
Genvoensibes 3 Joanne Leonmtre ducc capus, in 
concordiam reditum fuit. 

Eo bello éiuito, Joenaes Manuelis filius lcgatos ad 
Éwgenium Romanum pontificem mittit, petituros 


Jubcant. ltaque sumptis sceum Bvzantiis saceridoti- 
bus, et Grzcorum  sapientissiwmis doctissimisque 
viris, in Italiam navigabet. 

Cum Veuetias appulisset, inde Ferrariam conten- 
dit, ubi degere pontificem Eugenium acceperat. 
Ad eum abi venisset, precibus fatigabatur, ot poa- 
icem juvaret in contentione quie eum Germaais 
inciderat. Hine Florentiam profecti sant, quo cum 
Graci venissent, multa diu egere cum  pontiáce, 
at religionis diversa" negotium feliciter transigere- 
tor. id «bi ὀε θείαι ad exitum fuisset, scriptis 
et obtestationibes sacris sanzcrunt, se  deincepe 
vasSuumes in eadem religione futeros. Que facto, 
pontifex allegit in. cardinalium ordinem deos ex 
Grsecis viros nobilissimos, eosque aibi familiaritate 
junxit : Bessarioneu Trapezuntiem Nieaese, ac [si- 
derum Sarmatis sivc Russise antistites, Horum enim 
oper? plurimum adjutus eratin concordia cam Gre- 
cis ineunda. Bessario tanta preditus erst ingenii vi, 
et Graecozum prastantissimos non sequaret modo, 
sed etiam superarct. Judicio qualibet in re multem 
valebat. Grzcarum Latinaremque litterarem tanta 
excelluit peritia, ut eruditionis pslmam inter om- 
mes facile caperet. Nicolaus, qui Eugenio successit, 
maximi virum fecit, et singulariter coluit. Qua- 
propter Bononizs abeo praefectus est, ut e3m poa- 
tifeio nomine gubernaret. Cum autein urbs 68 se- 
ditionibus variis sgitaretur, divisam  Bessario 
predentiam virtutemque suam in tumultibus illis 
demoastravit. lsidurum non minus sapientem, et 
amantem patrie, Dimirum Byzsatii, captum a 
Turcis esee constat deinceps, Machometo secundo 
urbem expugnaote, pro cojes s»lute. tam | fortitet 
lsidorus przliabater. Eegenius hauc virem, cum 
ejus auctoritas apud Grecos haberetur maxima, 
cardinalium in numerem retulit : quod eum pata- 
ret rebus suis plurimum in concordia cum Gracis 
constitoenda commodstarem, uti ssne accidit. 

Cam autem Grscus imperator presidium ad re- 
tinencum Byzantium a peatifce peteret. ita re» 
spondit ille, at polliceretur, in posterum sibi Grz- 
corum imperium curs fore, neque cessaturum se 
diceret in Germanis Ungarisque concitandis, at 


ut coacilium iadicerctur, quo Graecorum et Latiuo- p arma contra Turcos ex vsu. Graecorum. caperent, 


rem controversiis? componerentur. Tentabat hoc 
modo animos Oecidentlium, an rcdituri cum Grz- 
cis ia concordiam viderenter. Hi legati 3d Germanos 
profecti suut, qui Basile congregati, contra Euge- 
nium concilium celebrabaat, eoque rejecto, Felicem 
Sabaudiz ducem, virum spectat prebitatis, poali- 
Écem maximum ereaveraut. 457 lgitur ambo pou- 
tiüccs instructis triremibus, Josunem Byzantium 
lmpera orem arcessebant. Nam uterque sub se cou- 
cilium celebrari, et religionis coatrover-iam, quse 
ewm (τας intercedebat, 8airi volebat. Cum ab 
ute que trircimes 3des: ent, imperator benigois ver- 
bis cencilii Ba: licusis legationem dimittebat : cum 
Benanis, Venetis, ltaliaque reliqua. se jam aute 


His actis, imperator Byzantium revertitur. Re- 
deuntes autefa. domam Graci, aon amplius iis 
quz in ltalia pacta. ceonventaque fuisse diximus, 
stare voluerunt. Quapropter motus Romanas pon- 
tifex, docjos quosdam viros Byzantiem misit, ut 
cum Graecis in oelloquium venirent : qui synodum 
ia ltalia coact s, ejesquo decreta. non »dmitte- 
baut. Marcus cnim antistes Ephesi, et Scholarius 
Grecorum doctissimus, ut antea, sic nc tom qui- 
dem Lotinis assentiri velcbent. Ubi ad colloquium 
et disputauonem venlum eget nihi? eflicere Ro- 
mani potueruat, sed infecta re domum reversi 
sunt. ]fac re motus pontifex, auxilia Grecis pro- 
Diis58 Βα“ 753 ; quos et ipsos a pontifcé aversoe, 
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concordiz cum illo initz ponitebst. Quamobrem A ad arcendos a Peloponneso Tercos exsiructus 


missis ad Amuratem legatis, Joannes imperator 
pacem orabat, et impetrabat. 

Secutze sunt fratrum Graecorum, Joannis et De- 
metri, discordism : quibus durantibus, Joannes 
Demetrium parte principatus spoliavit : Demetrius 
Constantinopolim ope Turcorum obsedit, iníecta- 
que re discessit. Rursum inità eum Amurate con- 
cordia, nihilo cessabat minus imperator agitare 
consilia cam Eugenio Romano pontifice, ac Panao- 
num rege Vladislao, qui nuper admodum e Polonia 
vecatus, Ungaricum regnum cccupaverat. impetra- 
vit aulem a pontifice decem triremes, 4 cum 
suis Hellespontum custodiret, ut Asiamss copias 
Amurates trajicere non posset. Verum υἱοῖς Amu- 


fuerat. 

Neque multo post Josnne imperatore defuncto, 
in Constantiuum ejus fratrem devolutum est impe- 
rium. Demetrius quidem, fratrum alter, imperium 
occupare nitebatur : verum impeditus fuit ab eivi- 
bos, matre, Cantacuzeno et Notara, qui arbitro- 
ram partibus (aagebantur. Timebant enim, si De- 
meotrius assequereier imperinm, fore, ut Constan- 
tinus exercitum adduceret, quo facto, periturum 
esset imperium. Demetrio tamen, et Thomse, fratri 
natu miuimo, Peloponnesus es zquo concessa fuit: 
ob quam varie tumoltaatum inter ipsos est, wiro- 
«ue studente alterum ejicere. 

Sub hot tempus Amurates apoplexia correptus 


ratis fortuna trajicieutis eo tempore, quu propter B in convivio, moritur cum 52 aunis regnasset. Ma- 


adversarios ventos Gr.rci Latinique contra Turcos 
niti nullo modo poleraut. Ejus tam felicem traje- 
conem Joannes imperator sgro cum accepisset 
animo, deliberabat cum suis, quid is pizesenti re- 
r":n statu potissimuum ageret ; beilumue, an pacem 
Awvrati denuntiaret. Quippe si pacem cum Amu- 
rate colere instituisset, fore putabat, ut ei per Pon- 
(um exercitum duceuti, comnieatum et uecesearia 
przstare cogeretur : qua re Pannones. offensarum 
86 videbat, 3 quibus non leve periculum. Amaurate 
devieto, immineret. Putabat igitur eo tempore con- 
sultissimum fore, Pannopum sequi partes. εὐ Amu- 
r3ti bellum ioferre. Post pugnam vero infeliciter 
3b Ungaris contra Turcos pugnatau, Graecus. impe- 
rator in fedus eum Amurate rediit, nec amplius 
id violatum est. Nam quietem amplexus est Ἀν. 
raitemque muneribus eoluit, ut nihil msli contra 
ipsum amplius moliretur. 

Faeda autem contentio inter imperatorem Joan- 
nem εἰ fratrem Theodorum erst esorta, qui Byzan- 
tium venerat, ut. in. societatem imperii a fratre 
admitlerctur. ]s se pro. imperatore solum gerebat, 
Írawrique resistebat. Postremum aperti hostes facti 
sant. Nain expeditionem Theodorus contra impe- 
ratorem (ratrem insütuit. Erat ei concesea Selybria, 
cum reyioue vicina : eumque peteret ab impera- 
tere proventus annuos ampliores ad vitam sustincen- 


chometum Alium sueceseorem reliquit. [s sub ipsum 
regni sui auspicium Constantinopolim obsidere 
cepit, et ad expugnationem omnia idonea compa- 
ravit. Ejus urbis amplitudo cum (anta sit, ut in 
circuitu 141 stadia contineat : distributis in muros 
sailjtibus, eoque pacto instructis copiis, accidit ut 
tinus munita foret. Aderat in urbe Griecis [sido- 
tus Russorum antistes cardinalis synodi cogeads, 
causa missus, ut Romano pontifici Grecos recon- 
eiliaret : atque id non multo ante coufecerat, Ve- 
ruat Grgcis illa cum Romanis reconciliatio nimis 
$cra exeolilit. 

Tandem Constantinopolis expugnata est quarto 
Halendas Quinctiles, qui dies Martis erat, aano 
4455 vel, ut alii tradunt, quinquagesimo secundo, 
eu" obsidionem quinquaginta quatuor dies tole- 
resset. Cantacuzeaus, Theophilas, Palseologus, alii- 
que nobilissimi viri fortiter dimicantes, interfecti 
sunt. Constantinus imperator fugiens in humerum 
eccepto vulnere periit, Ejas exstinet] eaput ad Ma- 
chometum quidam attulit, preterque munera longe 
amplissima principatu quoque donatus est. Impe- 
rio tribus aunis et tribus mensibus potitus fuerat. 
Eodem die, Peram quoque, sive Galat, Genauen- 
sium oppidum, Turei per deditionem oceupa- 
rupti. Qux autem calamitates in hac expoegnatione 
Byzautiis acciderunt, explicari dicendo nequeunt. 


dam, repulsam passus fuit. $46 Hinc bellum inter p Nam miserabile boc Constantinopolis exitium vi- 


ipsum et fratrem exortam ext. Prius tamen, quam 
belli Theodorus aliquei successum habuiscet, vita 
functus est. Secundum hzc |scessente Amuratem 
Censtaatimo, altero Joannis imperatoris fratre, 
lethmes ezpegnats fuil, muro dirwto, qui nuper 


éeiur omnia, qux per universum orbem contige- 
ruat, excidia superasse. Atque bic imperii Ceastan- 
tiaopolitani finis fuit, quod a Censtantine Msgao 
ex ltalia translatum, Byzantiique constitutum, in 
Constantino Palzologo desiit. 


Continuationis Glycanorum Annalium, euctore Joanne Leunclavio, ad captum «sque 
Bysantium finis. 
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ΤΟΥ͂ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ RAI AOTIQOTATOY 


KYPOY MIXAHA TOY T'AYKA 


TOY FPAMMATIKOY (ἢ) 


ΕΙΣ ΤᾺΣ AIIOPIAZ ΤΗΣ OEIAZ TPAOHI 
AOTOI. 


SAPIENTISSIMI ET ELOQUENTISSIMI 


DOMNI MICHAELIS GLYC/E 


GRAMMATICI (9) 


IN DIVINZE SCRIPTUR/E DUBIA 


DISPUTATIONES sivz. EPISTOLJE. 


EPISTOLA 1". A EI TZTOAH Α΄. 

Ad Domnum (5) Joannem (4) Sinattam. monachum, Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ, καὶ σευλίτῃ κυρῷ Teévr- 
et Stylilam (5) maxime venerandum: Utrum im pec- vu τῷ Zwalrg. El χρὴ συγκαταδαίψνεεν τοῖς 
catum lapsis condescendendum sit, an, prout ra- sitalovci, xal μὴ κατὰ Aórcv αὑτοῖς ἐπι τιμᾷν 
tio postulat, increpandi sint. tá προσήχοντα. 

Hoc euam inter alia ἃ veteribus consignatum Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων, e θεία xai ἱερὰ χε- 


est litteris, osacrum divinuuque caput, avem no- φαλὴ, τοῖς ἀρχαιοτέροις ἰστόρηται, T ἣν γλαῦκα τὸ 


(1) Titulus pezefixus Οἰγος — Epistolis in. codice — rium; quee quidem persecutio anno «x Anastasii im- 
Cvsareo, peratoris, indietione 11 coatigit. Plara quoque de 

(2) ta appcllatur in codice Riccardiano, quo no& — Sinaitis referet Anastasius ille monachus, cujus 
usi sumus. operis in cod. Colbertino 4726 hic exstat titulus - 

(3) Domnum , xvop^v. A Graecis sequioris svi — 'Avaotaaíou μοναχοῦ διτγήσει; διάφοροι «ερὶ τῶν 
seriptoribus χυρὸς pro κύριος passim usurpatur, ἐν Σινᾶ ἁγίων Πατέρων ; Awmonius etiam mona- 
quemadmodum xüo, ct χύρις, et χύρης in codem — clus, qui narrationem de sanctis Patribus Simaitis 
Siguificatu Non aliter Latini. vocem. domnus, ex B a Barbaris peremptis, a doctissimo Combeflsio edi- 
dominus contractam, ad. testandam. venerationem ^? tam, eonscripsit. Smeulo XV quidem monachi Si- 
adhibuerunt. Vir eruditissimus Carolus Dufresnius — naitz supererant, ut ex operibus Gennadii Schola- 
in suo Glossario : Apud scriptores, inquit, tri medii — rii HE c8!. Quin monasteria quzdam adhuc 
venerationem praecipuam debere appellationem dom- — in monte Sina exsistunt, ut videro est apud Thbeve- 
ni, apice uno. ex domini voce rejecio, observarunt — votium lib. n Juner., eap. 96. et .. δἰ clarum 
pridem viri docti, et tribui vulgo ecclesiastica digni- — praecipue est monasteriam Sencts Catbarinz, de 


tote fulgentibus, ac vite sanctitate insignibus. y^ laudatus Thevenotius, et Moasfalconius Diar. 
(4) in monte. Sina. monachorum φαΐ οἱ Jialic. cap. 15. 
monasteria erant, unde Anastasius illc Sinaita ce- (5) Stylitam.. Στυλίτῃ quidem deest in codice 


leberrunus, qui in. eo monte vitam  wonasticam — Riccardiano, scd codex quo l'ontanos usus est illud 
ageus philosophabatur, ut loquitur Nicephoius lib. — habebat. loe noowiue appellstur monachus qui ia 
xvii Hist. Eccl. cap. 19, etlib. xvi, cap. 44. Sed. cclumna vitam exigit. Sutdas : Στυλίτη:;, 6 ἐπὶ χίονος 
de monachis et imouasteriig inontis. Sina. videndi — iatáuevo;. Stylita, qui super columnam | atat. Nam 
Suneon Metaphrastes δ in Vita sunctorum Galactio- — columna Grecis grauimaticis στῦλος et στήλῃ ab 
vis c Epistemes apud. Surium; Éverwinus, abbas — eadem oiigine, sive ctiam χίων dicitar. Unde 

monasterii Doliensis in Vita S. Simeonis, monachi — gius Hawartolus in. Coastante filie Conatantioi 
Trevirensis, qui cum monacbus  Srnai.es. fuisset, — post Heraclconem illos monacbos vocat Κιονιτάς, 
auno 1035 diem obiit; qux Vita. pariter. habetur — Cionitas, id esi, Columnarios, Sed & στήλη etiam 
apud Surium ; Sancius Nilus abbas libello De in- στηλῖται dicti sunt, ut videre estin marginali nota 
teremptiose sanctorum Patrum qui erant. in. Sua εἰ C. Eclogee Universi Juris, quam Leunclavius. edidit, 
Biaía regione apud laudatos. Mctaplirastem ct 88- Jib. Vll, tit, vii, cap. 2. Hujus instituti auctot 
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ὄρνεον τὸ &ápopzócatov ζῶον μέγα τι χρῆλα οἴεται A ctusm, deformissimum (6) anie! , aquila eximium 


ὁ ἀετὸς xol παράδιξον" xai καθάπερ τινὰ φύσιν 
θαύματο; ἀξίαν περιέπει ταύτην χαὶ τέθηπε, xal 
ταῦτα μηδὲ τι ἕτερον εὖὗσαν ἣ γλαῦχα, δυσειδῆ, χαὶ 
χαταφρύνητον τοῖς πολὶιοῖ;. Καὶ μή μοι λέγς τὴν 
ἰστορίαν εἶναι ψενζῆ, μηδὲ πρὸς ἡδονὴν τῶν &xou- 
ὄντων μυθηπ'ατὴῆναι ταύτην ἀνέχαθεν, Ἐξ ἡμῶν 
Ὑὲρ αὑτῶν ἐπιῤεθαιοῦτσι τὰ xaz' αὐτὴ", καὶ τὸ 
αὐτόπκιστον ἔχουσιν. Ἰδοὺ γὰρ ὃ ὑψιπέτης σὺ καὶ 
μετάρτιος, ὁ δίχην ἀετοῦ τὸν ἀέρα τέμνων, ὁ τὸν 
αἰθέρα ταῖς νδηταῖς ὑπεριπτάμενος πτέρυξιν, ὁ πρὸς 
ὑπαντὴν τοῦ οὐρανοῦ ἐλευσομένου πτώματος ἕτοι- 
μος, μέγα τι νομίζεις ἐμὲ, χαὶ διὰ πολλοῦ τοῦ 
καύματο: ἔχει:, xal χαθάπερ τι χρῖμα ἐράσμιον, 
πανταχοῦ περιάγεις xal τὰς τῶν πολλῶν ἀχοὰς ξέ- 


quidpiam, et admirabile videri (7) : quam ut natura 
suscipiendam honarabunda prosequatur ct obstu- 
peseat, cum tamen aliud nihil sit, nisi turpis et 
vulgo despicabilis noctua. Nolim mihi occurras, 
narrationem hanc, falsam atque. ad voleptstem 
audientium jam olim. excogitatam esse fabulam : 
ex nobis enim insis, si alia argumenta desint firmi - 
tatem probabilitatemque sunit. Nam ecce. »ltivo- 
lans tu, ct sublimis, qui instar. aquilae aerem tra- 
pas : qui pennis sub intelligentiam cadentibus ad 
sthera (8) subvolas : qui *d occursum (9) corpo- 
ris de (10) cedo quondam venturi paratus et. expc- 
ditus es, me plurimi facis, et magnopere admira- 
ris; nec secus atque amabile aliquid ubique cir- 


voti τισὶ xaxa yonteóst; ἀχούσμασι. Καὶ σὺ μὲν οὕτω p cumfers, multorumque aures novis quibusdam de 


fuit sanctus Simeon. cognomento Stylita. Theado- 
rüs Leetor : : Συμεὼν ἀπὸ χώμης ἦν» Σιζὰν, xal 
πρῶτος τῶν χιόνων ἐπιτήξευμα ἐπενήησεν. Eva- 
grius lib. 1. cap. 13, de eodem S. Simeone : Πρῶ- 
τος τὴν ἐπὶ xlovo; στάσιν ἐπιτηδεύσας oir yo μό- 
λις ἐνδιαίτημα τὸ περίμετρον. Adde lib, v, cap. 
45. Adeundi Nilus monachus lib. «t, epist. 114, ad 
Nicandrum στυλέτην. et epist. 145; Vita S. Theo. 
dosii canobiarche, Vita S. Luce Junioris, et Joh. 
Moschus in Limon. cap. 928, 99, 36, 118, 139; 
Nieceph. lib. xiv, cap. 15; Eulogius Alexandrinus 
apud Photium O.at. IX ; Theodorus Petrzorum epi- 
scopus; Gregorius Turonensis De gloria confesso- 
rum, cap. 56 ; Suidas, Cedrenus, Vixit Simeon hic 
sub Theodosio et Leone imperatoribus, moriuus est 
anuvy IV. impcrii Leonis. 

(6) De avis noctux deformitate lepidissimos 
Gregorii Nazianzeni iambicos habemus Carmi- 
ne XXII : 

Τὴν γλαῦχ᾽ ἐ πέσχωκτέ τις" ἢ δὲ ἐφύγγανε 

Tov σκωμμάτων ἕἔχαστον εὐστόχιυ λόγ.». 

Ὅσον κάρηνον ! τοῦ Διὸς δὲ πηλίχον. 

Ἢ γλαυχότης δέ : Τοῦτο τῆς l'2auxe nib. 

Φθέγνῃ δύσηχον. Ἢ δὲ χίττα vai πλέον. 

Τὸ λεπτόπουν πῶ; ; Tho δέ co: τί φαίνεται ; 

Ἐπεὶ δὲ πάντα διίδρασε ῥλδίως, 

Ἕνὶ χρλτεῖται xai σοφὴ οὔσ᾽ ὄὅνω:. 

'AXA' ὡς σοφὴ, σχόπησον" ὡς; τούτων μὲν ἕν 

"Ev πρόσεστι, οοἱ δὲ ἅπαντα χαὶ λίαν" 

l'Aauxt), δύσηχος, λεπτόπου:, βαρύχρανος. 

Τούτοις ἀπῆλθεν ἐντραπεῖσ' ἣ φιλτάτη. 

Noctuam aliquis irridebat, illa autem eludebat 

Unumquodque scommatum solerti sermone. 

Quale capat! Jovis autem caput quale est. 

Glaucedo antem? Hoc Dee casiis oculis proprium. 

Insuaviter cantas. Pica ettam insuavius. 

l'edis texnmitas quomodo? De siurno quid. tibi vi- 

[detur ? 

At postquam omnia facile diluisset 

Jn uno vicia est, quantumvis sapiens. 

Sed μὲ sapicns animadterte, harum singula 

Singulis inesse, ἱπ te vero omnia, e& aupra mo- 

[dum ; 

Cum et glauca sia, et cantu rudis, et pede tenuis, el 

capite gracie. 

Ad qua verba pudore suffusa. abiit bona noctua. 

(7) Unde id acceperit. Glveas fleri non potuit. ut 
rcperirem. Sed certum εἰ exploratum est, videri 
lianc. volucrem cxteris avibus. stüupori essc, et ad- 
mirationi. Timo  Syllogiaphus apud. Laertiuar et 
"Hesychium illustrem de Aícesilao. 

Οἱ δὲ μὲν fj0:« γλαῦκα κερὶ σκίζαι τορατοῦντο, 

Jllum autein wirabantur, κί atiueulie, que noctuum 

|circumstunt. 


C 


bio Chrysostomus ἢ Olympico sermone : Οἱ δὲ ἄν- 
θρωποί φασιν, ὅτι θαυμάζει thv γλαῦχα τὰ ὄρνεα. 
Homines autem dicunt aves mirari noctuam. Aristo- 
teles lib. x Hist. Animal. «ap. 1 : Τὰ ἄλλα ὀρνίθια 
thv γλαῦχα περιπέτεται δκαλεῖται θαυμάζειν. Ca- 
tere αυἱεμία noctwam — cireumrolant, quod. mirari 
vocatur, Hujus autcm rei rationem prorsus  fabulo- 
sam affert Servius in 1 Georgicorum : Nyctimene, 
postquam eum patre conckbuit, εἰ agnovit facinus, 
ἐν sylvis se abdidit, εἰ (ucem refugit, ubi dcorum vo- 
luntate conversa est in aecem, φκα' tanto. scelere oi- 
nibus avibus est admirationi. Aliam causam tx JE- 
sopo tradit Dio laudatus iu citato sermone, non 
minus fabulosim. llinc Noctwa. Hebrais ncvean 
Thiusemeth dicta est, tanquam stependa. ei mirubi- 
lis, doctissimo Sam. Bocharto auctore. Glycas vi- 
detur hoc initio imitatus Dionem Cbrysostomum ὁ 
Oratione Olympica. 

(8) Codex Riccardianus ὑπεριπτάμενος, supervo- 
lans. Pontanus legisse videlur. ὑφιπτάμενος. 

(9) Codex Hiccardianus habet πτώματος, cadare- 
ris. Pontanus legisse videiur σώματος. 

(10) ᾿Αλληγορίαν, qu.m  inceperat, contiuuans, 
de Domino olim ad judican!um venturo. loquitur, 
ac si de qnodam corpore coelitus. deseensuro. lo- 
queretur. Est enim quoddam — aquilarum. genus 
quod corporibus exanimis aut cadaveribus vescitur, 
ut est percnopter.s, vel uypas tus, degeueris aqui 
[πὶ genus vulturina specie, qu;e sola aquilaram ex 
anima est corpora, ut ex Aristotele lib. ix. dist, 
cap. 92, habet f'ünius lib. x, cap. 2. Generatim 
enim aquilze cadavera non. gustant, quare Tzetzes 
Ghil. v, cap. 9 : 

Atovse; θῆρες σὺν αὐτοῖς xal ἀετῶν τὸ γένος 

ἐχρῶν οὐχ ἀπογεέύονται τὸ σύνολων σωμάτων. 


Leones fere, et cum ipsis aquilarum genus 
Mortua corpora plane non gustaut. 


Quare de illis intelligenda veniunt, qui leguntur 
in Jobo dv aquila, cap. xx31x,230 : Et ubi sunt con- 
fossi, ibi est, hoc est, confossorum, vel occisorum cada- 
vera. Ad quei locum pala alludunt Christi verba 
Matb. xxiv, 28 et Luc. xvii, 37 : Ubicunque «st 
cadaver, ibi congregabuntur ei aquile. Qua hirman- 
tur insuper ex veibis Salomonis, Proverb. xxx, 17: 
Oculum qui patrem. deridet, matrisque. disciplinam 
spernit, huc effodient corvi. vallis, εἰ aqwle pulli 
comedent. Dixi antcm eum ἀλληγορίαν continuare, 
quod aperte his verbis justorum occursum, quo Do- 
mino de caelo ad liomines. judicandos. descendenti 
i»li i0. aera obviam ibunt, siguiticct, jui!a il ud 
Apostoli 1 Thessal. cap. 1v, de resuitcctione sgen- 
εἰν : Nos qui vivimus, qui rclinquimur, sint rapie- 
iuur Cum illis in nubibus obuiam Chiisto im acra, et 
síc semper cum Domino erimus. 
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ΤΟΥ͂ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ AOTIQTATOY 


KYPOY MIXAHA TOY l'AYKA 


TOY lPAMMATIKOY (ἢ) 


ΕΙΣ ΤᾺΣ AIIOPIAZ ΤῊΣ OEIAZ ΓΡΑΦΗΣ 
ΛΟΓΟΙ. 


SAPIENTISSIMI ET ELOQUENTISSIMI 


DOMNI MICHAELIS GLYC/E 


GRAMMATICI (3) 


IN DIVINZE SCRIPTUR/E DUBIA 


DISPUTATIONES s$ivz. EPISTOLAE. 


EPISTOLA 1". 


Ad Domnum (5) Joannem (4) Sinattam monachum, 
et Stgliiam (5) maxime venerandum: Utrum im pec- 
catum lapsis condescendendum sit, an, prout ra- 
tio postulat, increpandi siut, 


Hoc eüam inler alia ἃ vetcvibus consignatum 
est litteris, osacrum divinuuque caput, avem no- 


(1) Titulus praefixus Glyce Epistolis in. codice 
C:vesareo. 

(2) ta appellatur in codice Riccardiano, quo nos 
usi Sumus. 

(5) Pomnum , xupóv. A Grecis sequioris aevi 
scriptoribus xoph; pro κύριος passim usurpatur, 
quemadmodum κῦρ, οἱ xoptc, et χύρης in codem 
siguificatu Non aliter. Latini vocem. domnus, ex 
dominus contractam, ad. testandam. venerationem 
adhibuerunt. Yir eruditissimus Carolus Dufresnius 
in suo Glossario : Apud scriptores, inquit, cvi medii 
venerationem praecipuam debere appellationem. dom- 
ni, apice uno ex dowini voce rejecto, observarunt 
pridem viri docti, et iribui vulgo ecclesiastica digni- 
tate fulgentibus, ac vite sanctitate insignibus. 

(4) In monte. Sina. monachorum carehia. et 
monasteria erant, unde Anastasius ille Sinaita ce- 
leberrimus, qui in. eo monte vitaiu. uonasticam 
ageus plulosophabatur, ut loquitur Niceplio:us. lib. 
xvu Hist. Eccl. cap. 19, etlib. xvii, eap. 44. 
de inonachis et mouasteriis uoutis Sina. videndi 
Suneon Metaphrastes " in Vita sanctorum Galactio- 
vis (ἰ Epistemes apud Surium ; Éverwinus, abbas 
inGonasterii Doliensis in Vita S. Simeonis, monachi 
Trevirensis, qui cum monachus S-nai.es. fuisset, 
anno 1035 diem obiit; quie Vita. pariter. habetur 
apud Surium ; Sanctus Nilus abbas libello De in- 


EIITZTOAH Α΄. 


To τιμιωτάτῳ μοναχῷ, καὶ etvA(eg svp Teér- 
vo τῷ Σιναΐτῃ. E χρὴ συγκαταδαΐνειεν τοῖς 


stalovci, καὶ μὴ κατὰ Aórcr αὑτοῖς ἐπιτιμᾷν 
tá προσήχοντα. 


Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων, ὦ ϑεία καὶ ἱερὰ χε- 
ψαλὴ, τοῖς ἀρχαιοτέροις ἱστόρηται, Τὴν γλαῦκα τὸ 


rium; qute quidem persecutio anno ix Ánastasii im- 


᾿ peratoris, indictione 11 contigit. Plhra quoque de 


Sinaitis referet Anastasius. ille monachus, cujus 
aper in τὰ. ΑΘ ΒΕΤΙ ΒΟ 4726 reda: titulus : 
᾿λναστασίου μοναχοῦ διτγήσει; δι t «περὶ τῶν 
ἐν Σινᾶ ἀγίων Πατέρων ; Awmonius laus i ome 
chus, qui narrationem de sanctis Patribus Sinahis 
a Darbaris peremptis, a doctissimo Combefisio edi- 
tam, conscripsit, Saeculo XV qaidem monachi Si- 
naitze supererant, ut ex operibus Gennadii Schola- 
rii intelligere est. Quin monasteria quzdam adbuc 
in monte Sina exsistunt, ut videro est apud Tbeve- 
rotiuim lib. t Hiner., eap. 96. et .. €t clarum 
precipue est monasterium Sencue Catbarinz, de 
uo laudatus Tlievenotius, et Moasfalconius Diar. 
lalic. cap. 15. 

(5) Stylitam. Στνλίτῃ quidem decst in codiee 
Riccardiauo, sed codex quo fl'ontanas usus est illud 
habebat. loe nomiue appellstur monachus qui in 
celumna vitam exigit. Suidas : Στυλίτη;, ὁ ἐπὶ χίονος 
ἱστάμενος. Stylita, qui super columna atat. Nam 
coluuma Grecis grasmaticig στῦλος el στήλῃ ab 
eadem o:igine, sive ctiam χίων dicitar. Unde - 
gius Πδιλαγιοί in Coastante filie Constantini 
post Heraclconem illos monachos vocat. Kiovité;, 
Cionitas, id esi, Columnarios. Sed ἃ στήλῃ etisu 
στηλῖται dicti sunt, ut videre cstin marginali nota 


teremptione aünctorum. Patrum qui erant in. Sina ei C Eclogee Universi Juris, quam Leunclavias edidit, 


linait regione apud laudatos Metaplirastem ct Sa- 


Jac. l'etuno S. J. inlerpreic.. "* In temo nostro CXVI. 


lib. Vll, tit, vri, cap. 2. Hujus instituti auctor 
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ὄρνεον τὸ ἁμορφότατον ζῶον μέγα τὶ χρῆμα οἴεται A ctusm, deformissimum (6) animal , aquilas eximium 


ὁ ἀετὸς xal παράδοξον" xai χαθάπερ τινὰ φύσιν 
θαύματο; ἀξίαν περιέπει ταύτην x3l τέθηπε, xal 
ταῦτα μηδὲ τι ἕτερον ιὖὗσαν f] γλαῦχα, δυσειδῇ, χαὶ 
καταφρίνητον τοῖς πολλοῖς, Καὶ μὴ uw λέγε τὴν 
ἰστορίων εἶναι ψευδῆ, μηδὲ mph; ἡδονὴν τῶν &xou- 
ὄντων μυθυπιατῆῆναι ταύτην ἀνέχαθεν, "EE ἡμῶν 
Ὑὲρ αὐτῶν ἐπιῥεδαιοῦτσι τὰ vaz' αὐτὴν, wal τὸ 
αὐτόπιστον ἔχουσιν. Ἰδοὺ γὰρ ὁ ὑψιπέτης σὺ καὶ 
μετάρπιος, ὁ δίκην ἀετοῦ τὸν ἀέρα τέμνων, ἃ τὸν 
αἰθέρα ταῖς vor tal; ὑπεριπτάμενος πτέρυξιν, ἡ πρὸς 
ὑπαντὴν τοῦ οὐρανοῦ ἐλευσομένου πτώματος ἕἔτοι- 
μος, μέγα τι νομίζεις ἐμὲ, χαὶ διὰ πολλοῦ τηῦ 
καύματος ἔχεις, καὶ χαθάπερ vt χρῖμα ἐράσμιον, 
πανταχοῦ περιἄγεις val τὰς τῶν πολλῶν àxoàg ξέ- 


quidpiam, et admirabile videri (7) : quam ut natura 
suscipiendam honarabunda prosequatur ct obstu- 
peseat, cum tamen aliud. nihil sit, nisi turpis et 
vulgodespicabilis noctua. Nolim mihi occurras, 
narrationem hanc, falsam atque. 3d. voleptsteun 
audientium jam olim. excogitatam esse. fabulam : 
ex nobis en'm ipsis, si alia argumenta desint firmi- 
tatem probabilitatemque sumit. Nam ecce. »ltivo- 
lans tu, et sublimis, qui instar. aquile. aerem tea- 
nas : qui pennís sub inielligentiom cadentibus ad 
szthera (8) sulivolas : qui sd occursum (9) corpo- 
ris de (10) caelo quondam venturi paratus et. expe- 
ditus es, me pluritni facis, el magnopere admira - 
ris ; nec secus atqne amalile aliquid. ubique eir- 


νοις τισὶ χαταγοητεύει; ἀχούσματι. Καὶ σὺ μὲν οὕτω p cumfers, multorumque aures novis quibusdam de 


fuit sanctus Simeon. cognomento Stylita, Theado- 
rns Leetor 1 : Συμεὼν ἀπὸ χώμης ἣν Σιζὰν, xal 
πρῶτος τῶν χιόνων ἐπιτήδευμα ἐπενίησεν. Vva- 
grius lib. 1, cap. 15, de eodem S, Simeone : Πρῶ- 
τὸς τὴν ἐπὶ χίονης στάσιν ἐπιτηδιύσις ülrmyv μό- 
Ag ἐνδιαίτημα τὸ περίμετρον. Adde lib, v, cap. 
23. Adeundi Nilus monacbus lib. 11, epist, 114, ad 
Nicandrum στυλίτην, el epist. 145; Vita S. Theo: 
dosii caenobiarche, Vita S. Luce Junioris, et Joh. 
Moschus in Limon. can. 98, 99, 256, 118, 129; 
Niceph. lib. xiv, cap. 15; Eulogius Alexandrinus 
apud Photium O:at. IX ; Theodorus Petr:zeorum epi- 
scopus; Gregorius Turonensis De gloria con[esso- 
rum, cap. 96 ; Suidas, Cedrenus, Vixit Simeon hic 
sub Tlieodosio et Leone imperatoribus, moriuus est 
anum ΕΥ̓͂ imperii Leonis. 

(60) De avis noctux  deformiiate lepidissimos 
Gregorii Nazianzeni iambicos habemus Carm:- 
ne XXII: 

Τὴν γλαῦχ' ἐπέσχωπτέ vu ἡ δὲ ἐφύγγανε 

Twv σχωιμάτων ἔχαττον εὐστόχιυ λόγιυ. 

"0350» κάρηνον tou Διὸς δὲ πηλίχον. 

Ἢ γλαυχότης δέ ; Τοῦτο τῆς Γλαυχώπιδης, 

Φθέγυη 50anyov. Ἢ δὲ κίττα vat πλέον. 

Τὸ λεπτόπουν πῶς; : Ῥὴρ δέ co: τί φαίνετιι ; 

Ἐπεὶ 31 πάντα διίδρασε ῥᾳδίως, 

"Evi χρχτεῖται xai σοφὴ bs" ὅμως. 

᾿Λλλ" ὡς σοφῆ, τχόπησον" ὡ; τούτων μὲν ἕν 

Ἔνὶ πρόσεστι, Got δὲ ἅπαντα χαὶ λίαν" 

Τλαυχῆ, δύσηχος, λεπτόπους, Bapoxpavos. 

Tots; ἀπῆλθεν ἐντραπεῖσ᾽ ἡ φιλτάτη. 

Noctuam aliquis irridebat, illa autem eludebat 

Unumquodque scommatum solerti sermone. 

Quale caput! Jovis nutem caput quale est, 


Glaucedo autem? Hoc Dee casis oculis proprium, — 


Insuaviter cantas. Pica etiam insnavius. 
Pedis ieuuitas quomodo? De siuruo εὐτὰ libi vi- 
letur ἢ 
At postquam omnia facile diluisset 
Jn uno ticia est, quantumvis sapiens. 
Sed μὲ supicns auimadeerte, harum singula 
Singulis inesse, n. ie vero omnia, et aupra. mo- 
[dum ; 
Cum el glauca sia, el cantu rudis, et pede tenuis, ei 
[capite gracia. 
Ad que verba pudore su[[usa. abiit bona noctua. 
(7) Unde id acceperit. Glyeas fieri nón potuit. ut 
rcperirem. Sed certum et. exploratum. est, videri 
hanc volucrem cxteris avibus. stupori esse, et ad- 
máralioni. ΤΙ Syliogrsphus apud Laert:iuas. et 
"Mesychium illustrem de Arcesidlao, 
Οἱ δὲ μὲν f0:& γλαῦκα περὶ σπίζαι τερατοῦντο, 
JHlum autem wirabantur, n4 atienle, qui noctuaum 
| rircumstunt, 


liio Chrysostomus in Olympico sermone : Οἱ δὲ &v- 
Üpuzol φασιν, ὅτε θαυμάζει τὴν γλαῦχα τὰ ὕρνεᾷ. 
llomines autem dicunt aves mirári nocluam. Aristo- 
teles lib. ix. Hist. Animal. «ap. 1 : Τὰ ἄλλα &pvífia 
τὴν γλαῦκα περιπέτεται δκαλεῖται θαυμάξειν. Ce- 
teret avicul& πυζίπαπι cireumrolanl, quod wirari 
vocatur, Hujus auteai rei rationem prorsus. fabulo- 
sam affert Servius in 1 Georgicorum : Nyctimene, 
postquam eum patre concubuit, e! agnovit. facinus, 
in sylvis se abdidit, el lucem re[ugit, ubi dcorum vo- 
luutate conversa est in avem, qua tanto. scelere out- 
nibus avibus est admirationi, Aliam causam er JE- 
sopo tradit Dio laudatus in citato. sermone, non 
minus fabulos:m. Hinc Noctwa BHebrais ΤΙΣΙ 
Thinsemeth dicta est, tanquam stupenda ei mirabi- 
lis, doctissimo Sam. Bocharto auctore. Glycas vi- 
detur hoc initio imitatus Dionem Chrysostomutni ia 
ratione Olympica. 

(8) Codex Riccardianus ὑπεριπτάμενος, supervo- 
lans. Pontanus legisse videtur. ὑφιπτάμενος. 

(9) Godex lKiecardiants habet πτώματος, cadare- 
ris, Pontanus legisse videiur eopato;. 

(10) 'AvAnyopiav, quam. mceperat, contiuuans, 
de Domino olim — ad judicandum venturo. loquitur, 
ac si de quod»m corpore calitus. deseensuro. lo- 
gueretur. Est enim quoddam — aquilarum — genus 
quod corporibus exanimis aut eadaveribus veseitur, 
ut est perenopleres, vel gypae tus, degeueris aqui 
le genus vulturina specie, quie sola. aquilarum ex 
anima est corpora, ut ex Aristotele lib. ix. Hist, 
cap. 52, habet. Piinius Jib. £, cap. ὦ. Generatim 
enin aquile cadavera non. gustant, quare Tzetzes 
Ghil. v, cap. 9 : 

Δέουτες ὕπρες σὺν αὐτυῖς καὶ ἀετῶν sb γένο; 

Νεχρῶν oüx ἀπογεύονται τὸ σύνολυν σωμάτων. 


Leones (ere, et cum ipsis aquilarum genus 

Moriua corpora plane non gustant. 
Quare de illis intelligenda veniunt, qui leguntur 
in Jolio de aquila, cap. xxa1x,90 : Et ubt sunt con- 
fossi, ibi est, loc est, confossorum, vel cccisorum eada- 
vera. Ad quem locum palaa alludunt Christi verba 
Maub. xxiv, 28 εἰ Luc. xvit, 57 : Übicunque «si 
cadaver, ibi congregabuntur et aquili*. Que hirman- 
tur insuper ex veibis Salomonis, f'roverb. xxx, 17: 
Oculum qui patrem. deridet, matrisque disciplinam 
aperuit, huzic ejfodient corvi vallis, et. aquilie pulli 
comedent. Dixi autem eum ἀλληγορίαν continuare, 
quod aperte his verbis justorum occursue, quo Do- 
mino de colo ad homines judicandos. descendenti 
151} }}} aera obyiam  ibust, signidect, justa ib ud 
Apostoli 1 Thessal, cap. 1v, de resurrectione agen- 
lis : Noo qui rieimus, qui rclinquimur, sinh! rapie- 
mur cum ilis in nubibus obcigqm Christo iim aeta, εἰ 
dc semper cum. Domino erimus, | 


€ 


MICHAELIS GLYCAE 


634 


wfe comntemorationibus, ceu magico canrnine de- A πρός με διάχτει:αι" γὼ δὲ οὐδὲν 5/30 ἣ γλαύς εἶμι, 


Hnis atque demulces. Αἱ toa quidem de me talis 
est opinio. Ego vero planc mibil, preter quam 
noctua (11) sum, intus deformis undequaque, et ad 
ipsum hoc diei lumcn caecutiens; quamobrem εἰ 
nunc ad opera lucis iavitatus tergiversor, et 86- 
gotium supra ingenium, supraque vires meas, refu- 
gio. Quare noli amore nostri. vietus excellentes 
arbitrari, qni nibil sumus : nec velis ad divinos 
δοῦσα periractandos compellere, quorum et vita 
impera, et lingua similiter ad res istiusmodi ex- 
plicandas imperita, invenitur. Blaed enim eo in- 
sanis progredieaur, at et qui sumus, ct quo malo- 
rum peccondo devenerimus, funditus nesciamus. 
Equidem meiuo, ue »dversum uos propheticum 
illud proferatur : Quare tu emarrus justitias meas, B 
et assumis testamentum meum per os. tuum. '? lia- 
que prssteret nos. Iaudationes — scribere, quam 
adeo libere et absolute nihil recusare, et inconsul- 
to viribus super:ora suscipere. Verum eaüuvero, 
ee jussa tea aspermaptes, inobedientie culpsm 
commereamur, en con(isi sanctilate (ua audemus 
aggredi, ad qua pertingere nequimus, οἱ αἱ poe- 
ewmus, quzsia tua dissolvimus. Proinde hinc 
aures mibi da. 

ἴα peecatis (12) se. volotantibus, vir sanctissi- 
me, ut in stapris, ut in adulteriis, protinus 008" 
descendere uon esso. fas, sed (ales polius iis re- 
prehensionibus consectandos, quibus anims τὰ» 
mera seBari consueverunt, sacra Bcriptura — satis 
superque demonstravit, et aibilominus idem cor- 
porum medici evidenti documento ostendunt. Vides 
enim illos secare aliquando, euni necessitas sectio- 
nem flagitat. Praeterea ustiones οἱ amara medica- 
meata adhibent; valetudinem szpe desperant, et 
zgrotis mortem aegurantur. Cur tandeia ? Ut cos 


(11) Viden' apertam Dionis Chrysostomi imitatio- 
n; i? In Olyurpica enim oratione sic ait : Ὧς δὲ xal 
ὑμεῖς τόοσαῦτα θεάματαξχοντες τερπνὰ, τοσαῦτα δὲ 
ἀκούσματα, τοῦτο ῥήτορας δεινοὺ;, τοῦτο δὲ ξυγγβα- 
φέες ἰδίστους ἐμμέτρων xal ἀμέτρων λόγων, τοῦτο δὲ 
«αὼς ποιχίλους, τοῦτο δὲ ὡς; πολλοὺς συφιστὰς δόξῃ 
καὶ μαθηταῖ, ἐπαιρομένονς, oiov κιεροῖς. Ὑμεῖς δ᾽ ἐ- 
μοὶ πρόσιτα χαὶ βούλεσθε ἀχούειν τοῦ μηδὲ εἰδότος 
μηδὲ φάσχοντο; εἰδέναι" ἄρ' οὐκ ὀρθῶ; ἀπειχκάζω 
τὴν σπουδὴν ὑμῶν τῷ περὶ τὴν γλαῦχ τινομένῳ, D 
οχεδὸν οὐκ ἄνευ δαιμουίας τινὸς βουλήσεως ; xtÀ. 
Sic vos quoque, cum iol «mena. habeatis spectacula, 
δοὶ euditienes, partim — qui vohementcs 
thetores, partim aulem conscriptores jucundissimes 
et cermintbus ei prosa : parli. autciu varios pate- 
mes, Nempe multos sophisias, gloria εἰ disvipulie 
elaios, quasi pennis; vos, wquam, Ins relictis we 
Conteniiis,et audire eum vultis, qui mhil scit, «eque se 
scire affirmat. At non recie adstmilo smdium vestrum 
ei quod noctue accidere. solet, (ere haud absque divi- 
ue quadam volufttate ἢ 

(12) Vetus Ecclesis disciplina justam in hujus- 
modi homincs severitatem exercebat, neciis tautun 
qui (requeuter in 1d geuug peccata. labercutut, Sed 
etiam ulis, qui semel vel auulterium — vel. boaici- 
ἀνθ adiisissent, vel δά deorum cultuis defecis- 
sent, δὶ reconciliationem omnino denecabat, aut 
je werte telum commuhnieMCa Coscedebat, aut 


* fual. 3135, 16. 


ἀμορφίαν 7: thv Lvi^; περιγείμενος αὐτὸ “ὃ τῇ; 
ἡμέρα: ἀμδλυώττων ἀπαύγασιεχ" τεύτῃ t0. καὶ 
πρὺς ἔργα φωτὸ; ἤδη χαλούμενο; ἐχν» xal ἀναξύ»- 
μαι, ἅτε τοῦ πράγματος ὑπὲρ ἐπὴν δυτως xal φύ- 
σιν χαὶ δύναμιν. Μὴ τοῖννυν τῷ περὶ find: φίλτριννι- 
κώμενος, μέγα τι νόμιξ΄ε εἴναι τοὺς μηδξν ὄντας 
ἡμᾶς" μηδὲ θειοτέρων ὅἅτττσῆῦτι vor μάτων ἀνάγχαϊε 
«οὐς τε βίον ἀκάθαρτον ἔχοντας, χαὶ γλῶσταν iszi- 
«ως ἐν τοῖς τοιούτοι: ἀπαίδευτον φέροντας. Mad 
γὰρ εἷς τοσοῦτον μανείημ:ν ὡς; τίνες τε ἥμ-ἕς δεν 
xai ὅπη xaxov ἐλήλαχε τὰ x30 ἐπᾶς ἱ, γνοηκέναι 
παντάπασιν. Ἐγὼ δέδοιχα μὴ καθ᾿ due ὁ z0097- 
τιχὺς ἐχεῖνος ἐξενεχθείη λόγος ὁ λίγων " Ἴνα τί σὺ 
ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου, καὶ ἄνει.ξα (ξἤνεις 
τὴν διωθήχην μου διὰ στόματός cov; "00«v Evx- 
μιάξειν ἡμᾶς ἄμεινον fj» * οὐ μὴν ὅδως tad nas 
σθαι καὶ τῶν ὑπὲρ ὑμᾶς ἀπεριοσχέπτω; xatatoly dv. 
"AX (va. μὴ τὸ σὸν ἐπίταγμε παρ᾽ οὐδὲν θέμενοι 
«ᾧ τῆς ἀντχοῖας ἐγχλήματι περιπέολωμεν, iy τῷ 
ci, θαῤῥήσαντες ὁτιύτητι, καὶ τῶν ἀνεφίχτων γαὰτ2- 
τολμῶμεν, xal ὡς δυνάμεις περὶ ὧν ᾿ρώτη ας 
ποιούμεθα τὴ» ἀπόχρισιν. “Ἔνθεν τοι xai ἄχουε. 


Ὅτι μὲν οὗν, ὁσιώτατε, «τοῖς ἐν ἁμαρτί; ζῶσι 
πόρνῃ τυχὸν f) μοιχείᾳ συγχατεθλίνειν ox ἕννοιιον, 
εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον ἐπιτιμήσεις ἐπάγειν αὐτιῖς, ἀφ᾽ 
ὦν εἴωθε τὰ ψυχ' γὰ θεραπεύεσθαι τραύματα, ᾧῥέδει- 
χιαι μὲν ἀρχηύντως ἀπό τε τῶν ἱερῶν Κραφῶν" 
oby ἧττον ck χαὶ ἐξ αὑτῶν τῶν σωματικῶν lacpiv 
ἐναργὲς σοι πρόκειται τὺ ὑπόδειγμα. “Ὅρ- γὰρ ὅτι 
xai τέμνουσιν οὗτοι χατὰ καιροὺς, εἶγε τέπνιιν 
ἀνάγκη, χαυτὴρίὶ τε χέχρηνται, xal πεχκρὰ διδόασι 
φάρμαχα᾽ τῇ νότῳ τε πολλάχις ἀπαγορεύουσι, καὶ 
«οἷς xájv.vst μηνύουσι θάνατον. Τένηος ἕνεχεν; 


nonnisi ezpiatis longs poenitentia delictis resipiscen- 
tes 4absolvebat. Negatam esse alicubi et aliquando 
reconciliationem. vel inipso mortis artienla, con- 
stat ex D. Cyprisno. epist. 59, ad Antoniamm; ex 
concilio Arelateusi t, canone ultimo ; ez. ipnoccntio 
Ll, epis. 3, ad Exsuperium Tolosumum cap. 9. Εἰ 
id «uidem in usn erat, non quod Nevaiiani «deli- 
rawentis acquieverint, sed. ne cecle-iastiea. oi«ci- 
Mina labeferei. Non desperatione indulgeutien, sed 
rigore discipline, ut iu simili causa. lequiiur. Ange- 
sunus epist. 90. Quod secando loro asseruimius, 
liquet ex Gregorio. Nyssene Episiola canonica ad 
Letoium, con. 3; ex. concilio Carthaginiensi iv, 
can. 76 et 77; ex concilio Arausicame ὃ, ean. 3; 
ex concilio Epaoneusi, cam. 96, scd in primis cx 
concilio [ltiberitano, can. ἢ εἰ 2, quibus quidem 
Eucharistia in. vitzz exita. denegatur, sed nou abse- 
lutio interdicitur. De eo quod tertio loco. pronun- 
Uaviwus, nemo dubitaverit, qui historiam eccie- 
siasticam saltem a limine salutaverit, et vei seucl 
tet canones penitentiales, quorum ccleber iu. anii- 
qua Ecclesia usus fuit, iuspexert. Sed ex ipsis 
bzresibus in. Ecclesia. exortis antique discipline 
figor elucet ; nisi enim hune niwis producere. ct 
atupliare voluissent, noa adeo desipmisset Monta- 
nu-, et ejus assecla Tertulliaum ; no adeo. Nova- 
tanus delirasset ; non adeo Donatistec insamavissent; 
non cxitiale scliisma Lucifer Calavianis exceitasset. 
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Ὥστε ποιῆσαι προσδεχτιχωτέρους αὐτοὺς, καὶ μη- Α in tienda sanitate in posterum cauliores eillcíant, 


δέν τοι τέως ἐξ ἀγνοίας πάθωσιν àTposbóxnzov. El 
δὲ χαὶ ἀταξίᾳ τούτους ἴδωσι xal ἀδιαφορία χρωμέ- 
νους περὶ τὴν δίαιταν, τί γρὴ xai λέγειν; εἴτε 
κίῤῥω ποιοῦσιν αὑτοὺς ὡς ἰδιοῤλύθμους ὄντας, καὶ 
μὴ xexprnaüac πειθομένους «37; ἰατριχαῖς παραδό- 
set. ξόῤῥω δὲ. ποιοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ μῶμο: αὐτοῖς 
ἀπιδιίη, ὅτε δὴ χαχοτέχνοις οὔτι καὶ πονηρὸν ix 
20010) χτήσχιντο ὄνομα. Διά τι τοῦτο xal ἐὰν τοῖς 
αὑτοῖς ἐπισταίη τις βαρείᾳ μὲν νότι; κότοχος ὧν, 
ἀναγκάζων δὲ ὁμοίως αὐτοὺς οὐ καιρῷ δέοντι χερᾶ- 
cal τι φάρμαχον αὑτῷ, οὐ μόνον οὐ δέχονται τὴν 
αἴτησιν εὐμενῶ;, ἀλλὰ xal ὡς μεμηνότα τοῦτον 
ἀποδιώκουσιν" εἰ γὰρ καὶ συγχαταθαίνουσιν ἔστιν 
ὅτε τῷ χάμνοντι καὶ παραμυθίας αὐτὸν ἀξιοῦσιν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥσιε καὶ φονέω; ὄνομα δέ- 
χεσθαι διά γε τὴν ἐχείνου ἄχαιρον αἴτησιν, Ὅτι δὲ 
«τὸ σιϑοτήριον φάρμακην ὀλέθριον οἷδε ποιεῖν ὁ μὴ 
poef;ixov χαιρὺς, ὁ σοφὸς ἐχεῖνης ἔδειξεν οὕτως 
εἰπών ᾿Αχα:ρίη ἐν μὲν ὑγείῃ νοῦσον ἤνεγκεν" 
ὃν δὲ νούσῳ θάνατον. 


El δὲ ἰοιαύτη xii τοσαύτη π’όσεστι τοῖς τῶν 
σωμάτων ἡμῶν ἰατροῖς ἀχοίδεια, χαὶ yàp cott 
συγκαταδαίνουσιν οὗτοι τοῖς χάμνουοιν, ἔνθα προ- 
φινῆ: ὑπάρχει 6 χίνδυνο; * πολλῷ μᾶλλον ol τῶν 
Ψυχιχῶν παθῶν ἰατροὶ. χαὶ ἀχριδείας ἀνθίξηνται, 
καὶ χατὰ τοὺς νόμους τοῦ πνεύματο; τοὺς χαχῶς 
ἔχοντας διαιτήσηυσι. Καὶ οὕτω μὲν τῶν σωματιχῶν 
παθῶν iarpol χαὶ φρονοῦσι πάντα xal πράττουσι 
χατά τε τοὺς νόλους τοὺς ἰατρικοὺς, xal ταῦτα, 
σῶμα θεραχπεύ:ιν ἀγωνιζόμενοι, πολλῷ χαταδεέττι- 
g^» ὃν τῆς Ψυχῆς " ὁ δὲ χηδεμὼν ἠμῶν xol Σωτὴρ 
ὁ Κύριο; ἡμὼν Ἰησοῦς Χριστὸς ἀρ'δηλότερον ἔδειξε 
Sí:t χρὴ συγχαταδαίνειν ἀνθρωπίνοις θελήμασιν, 
εἴτε xal μή. "E0aa: γὰρ £» τῇ σνναγωγή χαὶ 1356: 
πρὸ; τοῖς ἄλλοις εἰπεῖν. ᾿ξὰ» μὴ φάγητε τὴν eápxa 
τοῦ υἱοῦ τοὺ ἀνθρώδον, xal πίητε «0. ulua ab- 
foi, οὖχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς " καὶ τηνιχοῦτα 
«0.1λοῖ tox αὐτοῦ μαϑητῶν dr A7or εἰς τὰ ἐκίσω 
sal oüx ἔτι περιεπάτουν μετ᾽ αὑτοῦ Aéyoytec " 
Ὃ Aópoc οὗτος σγιηρής ἐστι" clc δύναται 
ἀχούειν αὑτοῦ ; Καὶ οὕτω μὲν ἐχεῖνοι" τί δὲ ὁ Σω- 
«ἣρ ἡμῶν ἐπὶ τούτοις ; Οὔτ: τὸν λόγον πρὺς τὸ μα- 


et ita nibil eis ignorantibus inopluum officist. Quod 
si eos in victu nullum servare. ordincin, el promi- 
scue quidvis ederc aut bibere viderint, quid opus 
est verbis? ÀAb iis visendis abstinent, ut. qui ad 
$uoa ipsorum numcros vivant, et. auxilia medica 
usurpare negligant. Idco autein sc. ab llis remo- 
vent, ne qua labc ignominis inurantur, quasi ar- 
tem male didicerini, et inde nomen corum in cou- 
temptn ponátur. Quocirca si quis etam ad. eos ac- 
cesserit, dificili morbo fmpeditus, οἱ cos. quau- 
quom tempore parum opportuno medicamentum 
sibi componcre urge:t, nou solum precibus cjus be. 
nevole non adauunt, verum etiam ut amentem rc- 
pelluat. Etsi enim nonnunquam indulgeant agro. 


' tanti, eumque consolatione delinisnt, non tamen 


eo usque id faciunt, δὲ propter intempestivam ejus 
petitionem homicide (43) audire velint, Satutarem 
porro medicinam pestiferam posse reddi, si alien» 
tempore fiat, sspiens ille docuit his verbis : Intem- 
pestivitas in sanitate morbum, in morbo morlem αἴ. 
tulit (14). 

Jam si talis ac tanta diligentia à corporum medi- 
cis prazsstatur (neque eriar unquam iudulgent aegro- 
tis, nbi manifestum. — perierlum.— eczunnt), multa 
magis morborum ad aninam pertinentiuan medict 
et curam przcipiam suscipient, οἱ sceimdum leges 
spiritus male baheutiun  diztam modcrabuntur. 
Sic igitur corporeis affeetibus medentes ct ^ entiunt 


C et faciunt omnia ex medicine  pizeecpts, idque «t 


corpus, quod eaultis partibess anima cst inferius, 
ad sanitatem suo labore perducant, Curator. au- 
tem et Salvator noster. Jesus Christus. pr.cclarius 
ostendit, num voluntatibus humanis condescendero 
oporteat, nccne, Dixit cnim : Nisi. manducaveritis 
caruem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
mon habebitis vitam in. volis'* . Tum vero mulii 
discipulorum ejus ahibaut retro, nec amylius ambu - 
labeut eum eo, dicentes, Durus est. hic. sermo; et 
quis potest illum audire** Atque. illi quidem hoc 
modo. Quid ad liec. Salvator noster ? ucque mol- 
lius quidpiam locutus est; el se descrentes nilit 
curavit penitus, sed eos abire sivit, ut. divinus 
Joannes ait. lloc autem fecit utique, nen quod eos 


ληυπώτερον ἔστρεψεν, οὔτε τῶν ἀποπηδώντων ὅλως D salutem adipisei nollet, verum quod, cum tali me- 


ἐφρόντισεν" ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτοὺς ὑπάγειν, ὡς ὁ θεῆ “- 
(ὅρος Ἰωάννη: φητί, Τοῦτο δὲ πάντως ἐποίησεν, 
ΟὖΥ ὅτι σωτηρίας ἐχείνους οὖχ ἤθελε τυχεῖν, ἀλλ᾽ 


15) δι εἰθίι Plinius lib. xvi, eap. 1. isscriptum 
lufelicis cujusdam monumento, turba se medicornn 
piisse; Archagathum vero mediesm  Peloponie- 
s'wm, qui Romam auno U. C. 535 vcnit, ἃ sevitía 
sec mdi urendique. Caruificem fuisse vocatum. Dc 
medicis Gr.recis Cato : Jurarunt iter se. Barbaros 
necare omnes medicina. Womieidz quide: — passim 
medici audiunt. Plinius loco laudato : Discitut peri- 
calis wosiris, e: per experimenta mortes agunt, me- 
dicoque Lamium hom Rem occidisse summa inpwnilas 
est. Hinc de Tliemi-onc Juvenalis : 

Quot Themison aegros awtumno. occiderit «no. 


8 Josnn. vi... 754. * Rid. 61. 


dicina indigereut, nec intelligerent, nec magistro 
obedire didicissent, retro abire pro ipsorum arbi- 
trio permissi sunt. | 


Lex Attiea, de qua Antiphon orat. xit, medicum, si 
erum interfecissct, $ngontem jidicabat. 

(14) Divus Augustinas uceoríe prodilit, cum 
quidam groutus pharmaco, quod medicus dederat, 
su'npto couvaluisset, evenisse ut, cum aliquanto 
pst in cumdom  morbuw inciisset, ad idee reme- 
dium, incousulto medico, confagcret. Miranti au- 
tem quod iaerbo non levaretur, medivum respon- 
dissc, idem quidem pharwaecom, sed. non. a se da- 
tiii, ab a'groto sum, tum fuissc ; atque ita insinwa- 
vit medicorum esse. dare. pharinaca, qvi roruut 
quan:do οἱ quomodo danda sint. 
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σχεῖν iijc τραπέζης, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῶν χειρῶν À requiretur. Sive ergo duz. accesserit, sioe profectus, 


ὑμῶν ζητηϑήσεται. Κἂν στρατηγὺς προσίῃ 4ci- 
Ev, χἂν ὕπαρχος, κἂν abtóc ὁ τὸ διάδημα πε- 
ριχείμενος, ἀναξίως δὲ προσίῃ, κώλυσον. Mel- 
lora ἐνε vov τὴν ἐξουσίαν ἔχεις. 

El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, συγχαταδαίνειν, ὡς; οἷ- 


pa*, οὐκ εὔλογον, ἔνθα Ψψυχικὸς ὑπάρχει καὶ μᾶλλον 


ὁ xlvluvo; * ἀλλ᾽ ἐπιφέρειν ἐχεῖτε τὰ ράρμαχα κατὰ 
γὲ τοὺς νόμους τοῦ πνεύματος, εἴγε καὶ μᾶλλον 
εὑπειθοῦσιν οἱ χάμνοντες, Εἰ δὲ σχληροΐ τινες o5- 
τοι καὶ ἰἐδιόῤῥνθμοι ὄντες ἀπαρέσχονται τῇ θερ:- 
πείᾳ, ὅνοἶν ἐπὶ τούτοις θάτερον - 1 διορθοῦτῆαι χατὰ 
μικρὴν αὐτοὺς, ἢ τῶν τοιούτων ἀφίστασθα: τέλεον. 
"Exi δὲ ἀπειθεῖ λαῷ καὶ ἀντιλέγοντι, χαθά φητιν 
ὁ μέγας Βασίλειος, ἐχεῖνο yph λέγειν τό " Σώζων 


σῶζε τὴν σεαυτυῦ ψυχήν. Βαρὺς μὲν οὖν ὁ λόγος ἡ 


οὗτος civxi δυχεῖ καὶ σχληρὴς xal ἀπότομος, ἀλλ᾽ 
οὐ πᾶσιν ἁπλῶς, ἐκείνοι; δὲ μᾶλλον» ὅτοι κατὰ Χρι- 
στὸν ἐθέλουσι ζῇ» τὸν οὕτω λέγοντα" Ὁ ξυγός μου 
χρηστός ἔστι καὶ τὸ σορτίον μὸν ἐϊιρρόν. ἘΠ- 
πὲρ οὖν ἐλαφρὰ τὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐντάλματα, 
τί ποιήσομεν ἡμεῖς, εἴγε τῇ olxela ῥὑᾳθυμίχ βαρέα 
ταῦτα ποιοῦμεν καὶ goptixá; μηδὲ τοῦτο xiv ἐν» 
νοῆσαι δυνηθέντες ὅτι τῷ μὲν ἰατρῷ τῶν σωματιχῶν 
παθῶν ἐν οὐδενὶ ἀντιλέγομεν, ἀλλὰ καὶ ὀδύναι; ἕαυ- 
τοὺς ὑποδάλλομεν xal πιχρῶν ἀνεχόμεθα πόσεων, 
καὶ σιδήριον ἐχπυρωδὲν κατὰ στομάχου δεχόμεθα, 
καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα χαρτεροῦμεν πολλὰ διά γε τὴν 
θεραπείαν τοῦ σώ τατος" τῷ δὲ πνευματιχῷ ἡμῶν 
ἰατρῷ οὐδαμῶς ὑποχεῖτθαι καταδεχόμεθα " παντά.- 
πατι δὲ τὰ ἐκείνου περιεργαζόμεθα, βαρὺν αὐτὸν 
εἶναι τοῖς ἐπιτιμίοις λέγοντες καὶ aobaghv abu; ἐν 
ὁμιλίαις καὶ φορτιχὸν, μὴ λογιζόμενοι καθ' ἑαυτοὺς 
ὅτι κατὰ τὰ προσόντα ἡμῖν πάθη xz τὰς ἐμπλά- 
στρους ὀφείλομεν δέχεσθαι, Ὧτι μὲν γὺρ ὠφελεῖν 
οἷδε καὶ τὸ συγκαταῦαίνεν ἐνίοτε, τοῦτο καὶ ἡμῖν 
ὑπολογεῖται, πλὴν οὐχ ἐπὶ πᾶσι xal διὰ πάντων τὴ 
ὠφέλιμον ὅτι μὴ τῆς αὐτῆ: ἕξεως ὑπάρχουσιν ἅ- 
παντις, Τῷ μὲν γὰρ ἐτηίμως ἔχοντι xai ὑπείχειν 
ἔ;τιν ὅτε χαὶ ὑποστρέφειν, ἡνίχα καιρὴς, συμφέρει 
πάντω; ἢ cuyxactáGas:;, ἐπὶ πλέον γὰρ τὼν τοιοῦ- 
. τὸν ἐφέλχεται καὶ ῥᾳδίως τῷ τοῦ πνεύματος ὑπο- 
δάλλει Quyip* τῷ δὲ ἰδιυῤῥύθμῳ xa: ἀνυπουτρήφῳ 
xal πρός γε τὰ φάρμαχα παντάπασιν ἀηδῶ:; ἔχοντι 
χαὶ λίαν ἐστὶ τὸ συγχωταθδαίνειν ἀχύμφορον. {ἀρα- 
σύρεσῆλι γὰρ ἐπὶ πλέων ποιεῖ xal χατολισθαίνειν 
αὑτόν. Ἐπὶ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Κύριος πητὲ μὲν ἔλε. 
y" νὰ μὴ σκανξαιλίσωμεν αὐτοὺς͵ SdAAe ár- 
χυστρον εἰς τὴν θάλασσαν" ποιὸ Gb τῶν τχανδά- 
λιν ὑπερηρῶν ἔλεγε, Φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν d 
llurip μου οὐράνιος ἐπριζυβήξεται, “Εὐειξε γὰρ 

* Matth. 31, 20, 


* Matth. xvir, “Ὁ. * Math. τύ, 


(^5; Aliter tamen ceusuit Philo, qui libro De sa- 
erificio Abelis εἰ Coini, seripsit.— Conandmmn ἐπὶ 
"t e ium cerio perdendos a suis eiiis sereeinns quam- 
lui possimus, imitando bonos medicas. qui quam- 
ris rideanl haud posse erqros a se servari tamen li- 
benter omnem. (nratlionem ndinocent, ne per eorum 


sive ipse diademate cinctus, indigne autem accesse- 
rit, prohibe ; majorem illo potestatem obtines. 


Mis positis, non est, opinor, consentaneum conde- 
scendere, ubi potius anima periculum est; sed 
adhibendam illic medicinam," secundum leges spi- 
rilus, si modo ctiam obtemperent xgroti. Sin au- 
tem praxfati, et suo ipsorum se arbitratu regentes, 
curalionem agre sustinent, altcrum e daobus in his 
faciendum, ul vcl pedeieimtim emendentar, vel. om« 
nino (15) deserantar. Nam super popnlo incredulo - 
et contradicente, ut ait magnus. Bisilius, illud di- 
cendum, Servaus ser»a animam (uam. Molesta 
quidem appare: lise oratio, et dura. el scvera; al 
non omnibus prorsus, verum illis mazis, qui secun- 
dum Christuemn nolunt. vivere, ita dicentem : J&- 
gum meum suave, ei onus meum deve '.. Si ergo 
levia àunt Salvatoris nostri mandata, quid faciemus 
nos qui ea per sostram segaitisin gravia e odiosa 
reddimus? Nec istuc salem cogitare  possunis, 
nos medicis corporum nusquam repugnare. Quin 
doloribus nos ipsos subjicimus, et amaras poliones 
patienter haurimus, εἰ cauterium in cervicibus 
perferimus et alia hujus generis, propler. curatio- 
nem corporis multa toleramus; spiriluali vero 
medico nostro neutiquam subdi volumus, omnibus 
modis res ejus curiose perscrulantes ; dictitlantes 


C eum panis infligendis rigidum ; rursus in congres- 


sibus arrogantem et insolentem esse; non viden- 
tes, secundum ulcera quibus laboramus, emplastra 
quoque nobis imponemda. Scio enim aliquando 
utile esse condescendere, hoc inquam, nos quoque 
confilcmur. Verumtamen mou in singulis, et per 
omnia uLle est, quoniam nec ejusdem habitus 
sunt omnes. Nam qui promptus est, el cedere ali- 
quando, et referre pedem, quando id tempus postu- 
lai, huic plane  condacit condescensio, 1a2lem 
quippe trahit amplius, et facile jugo spiritus sub- 
jicit. Azt pro sua libidine viventi, el retrogredi 
minime volenti, et pharmaca penitus aversanti, ei 
condescensio multum incommodat, Facit enim am- 
plius transversum agi. et labi. Ob hoc euim Domi- 
nus dixil *, Ut autem non scundalizexius. eos,  ac- 
cipe hamum, ct vade in mare ; nunc. auteai. Scan- 
dalum floccipendens, inquil, lluntatio, quam. non 
plantavit Pater mens. celestis, eradicabitur *. De- 
mousiravit naunque hiuc et prodesse, ei non prod- 
esse frequenter condescensionem. Quare et ees 
qui immerito in. eo oflendebantur parvi faciens, 


» 


negligentiam videatur res mon successisse. ex senten- 
tia. oolerum memoria proditum es! D. Benedictum. 
rum monachos salutarihus monilis minime paren- 
les aspieeret, et de. eorum. emendatione despera- 
ret, ensreliquisse. Vide Gregorium Magnum Dialog. 
n, cap. 3. 


alebat : Plantae nam nou plantas uter mcus, ἃ 
eredicabünur. 


llis de esusis caute agendam cst. Si enim me- 
dices corporalis Bom coasuevit trarlare. morbum 
alie quecunque mode, sed tantum ex decrciis me- 
dicerem, quamvis Interdum  cgrolus. irascatar ; 
quanto magis spiritualem medicam, humanis cu- 
piditatibus condesceudere non oportet; siquidem 
de ejusdem masnibes in primis corem ssnguis re- 
qeiretur, qui e« negligentia — illius permiciew 
δοίη imcurreriat ? Aut. igitur ut aosti medere, 
aut lingsam coetine omnino, presertim si. segroti 
adhibiia medicamenta imdiguantur. Tunc enim 
monde tuis, sed de ipserummet manibus eorum 
s»nguis requiretur. Audi quid per Ezechielem di- 
cat Deus. Si speculator cecinerit tuba, et significa- 
verit populo, ct audierit audiens vocem tube, et ir- 
rari rhemphera, οἱ comprehenderit. eum, sanguis 
ejas in capite ejus erit, quia vocem (Iuba audipit, et 
wen se custodivit. πε ex paucis multa, plura 
enim per angustias vcmporis aoa licuit. 
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Ad venerabilem in primis monachum domnum Joan- 
wem (16) Smenietum. (17) Utrum. audiendi sint 
dicentes, hominem a principio caducum corpus 
habuisse : et passionibus, sive incommodis naturali- 
bus, celiamante trausqressionem obuozium (misse : 
cibumque sensibilem in paradiso adhibuisse ; εἰ 
tignum scientie, ficum egstitisse. 


Primum (18) quidem homineu illam ab interiiu 
et eorruptionc initio liberum, post. prolapsionem 
im peccatum, morte damnotum esse, ante alios 
eapiens Selomon docuit in libro Sspieutiz ad 
verbum ita loquens : Deus mortem non fecit : 
aed in incorruptione creavit hominem, ad. imaginem 
proprie eternilatis fecit. illum ; invidia autem dia- 
boli mors intravit. in. orbem terrarum?. Si igitur 
Deus hominem in incorraptione condidit, ad simili- 
twdinem seternitatis suse, quonam tandem modo 
cerruptüoni εἰ mortalitati subjectum asseremus, 
idque cum Deus, ut audisti, mortem ab initio non 


C 
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en 
ἐντεῦθεν ὅτι ϑυμφέρει xal οὐ συμφέρει πολλάχις evt- , 
νατάδασις. "Eo' ᾧ καὶ τῶν obx εὐλόγο:ς ἐπ᾽ αὐτῷ 
σχανξαλιζομένων ὑπερορῶν ἔλεγε * Φυτεία ἂν οὐκ 
ἐ;;»ύτευσεν ὁ Πατὴρ μου ἐπριζοθήσεται. 
Προσέχειν οὖν ἐπὶ τούτοις ἄξιον. ΕἾ γὰρ ὁ τῶν 
σωματιχῶν παθῶν ἱατρὸς οὖχ εἴωθε τὰ τῆ; νόδον 
Δεταχειρίξεσθαι καθ᾽ οἷον δή τινα τρόπον ἕτερον d 
pÀ γε κατὰ τοὺς νόμους τοὺς ἰατριχοὺς, εἰ καὶ βα- 
ρυαλγῶν ἑνίοτε ὁ νοτῶν ἀπαρέσκεται, πολλῷ μϑλ- 
λον τὸν πνευματιχὸν ἰατρὸν οὗ χρὴ συγκαταδαίνειν 
ἀνθρωπίνοις θελῆμαδιν᾽ εἴγε καὶ μᾶλλον ἀπὸ τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ ζητηθήσεται τὸ αἷμα αὐτῶν ἐξ ἀμ:- 
λείας ψυχικῷ περικεούντων θανάτῳ. "B. τὴν γλῶ-- 
ταν ἔπεχε τίλεον, εἴ γε καὶ μᾶλλον» οἱ πά; νοντις 


R ἐκαγόμενα φάρμαχα παντάκασιν δἀποστρέφοντει" 


τηνιχαῦτα γὰρ οὖκ ἀπὸ τῶν σῶν χειρῶν, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐχείνων αὐτῶν τὸ αἷμα αὐτῶν ἐχῥητηθήσεται. Koi 
ἄκουε τί φησι διὰ Ἐζεκιὴλ 6ὁθ.6:;. ᾿Εὰν ὁ cxoncc 
cadzicy tà σή λπιγγε καὶ cv parat τῷ Aag, zal 
ἀκούσῃ d ἀκούων τῆς φωνῆς cc σά πιγτος, 
καὶ μὴ φυδλάξηεαι, zal ἐπέζθῃ ἡ ῥομφαία καὶ 
καταιλάδῃ αὑτὲν, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ εἧς περειϊὴς 
ἔσται" ὅτι εἣν φωνὴν τῆς cd πιγγὸος ἀκούσας 
obx ἐφυλάξατο. Ταῦτα ἐκ πολλῶν ὀλίγε, πλείω καὶ 
Υλὰρ ὃ καιρὸς λέγειν οὐ συγχωρεξ. 
BUIZTOAU Β΄. 

Τῷ εἰμιωγσάτῳ μοναχῷ xvpxp Μαξίμῳ τεῷ Zar- 
ψιώτῃ. εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς δγουσιν ὅτι 
πρόσκαιρον εἶχε τὸ σῶμα s«t' ἀρχὰς d ἄ ήρω- 
πος, καὶ ὅτι φυσικοῖς ὑπέκειτο καὶ πρὸ cuc 
παραδάσεως πάθεσι, καὶ ὅτι βρῶσιν αἰσθητὴν 
ἐν παραδείσῳ ἤσθιε" καὶ ὅτε συκῶ có Color 
τῆς γνώσεως ἦν, ὡς ἐκεῖνοί φασι. 

Ὅτι μὲν οὖν ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος θανό- 
«ou xat γθορᾶ; ὑπέρτερος ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, θανάτῳ ^k 
κατεχρίθη μετὰ τὴν ἀμαρτίαν ὑποπεσεῖν͵ πρὸ τῶν 
ἄλλων ὁ σσφὺς ἔδειξεν Σολομῶν lv τῇ Eoepla αὑτοῦ 
χατὰ λέξιν οὕτως εἰπών" Ὁ Θεὸς θάνατον ocu 
ἐποίησεν, dil ἐπ᾿ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄἄνιθρωπον 
ἔκιισε κατ᾽ εἱκένα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ ^ ρϑύνῳ 
δὲ τοῦ Cia Aov θάνατος elc τὸν κόσμον alos. À- 
θεν. Ἐϊπερ οὖν ὁ Θεὸς ἐπ᾿ ἀφύαρτίᾳ τὸν ἄνθρωτκον 
ἔχτισε κατ᾽ εἰκόνα τῇς ἀϊδιότητος αὐτοῦ͵ πῶς αὖτὸν 
εἴπωμεν ὅλως ὑποκεῖσθα: φθορᾷ καὶ θνντότητε: 
καὶ ταῦτα τοῦ Θ:οῦ θάνατον, ὡς εἴρηται, μὴ πο! ἡ- 


fecerit! Nam si dicimus corpus. illud Adami eor- D σαντος ἀπ᾽ ἀρχῆς. Εἰ γὰρ εἴπωμεν ὅτι τὸ σῶμα τοῦ 


ruptieni aliquo modo obnoszium fuisse, nihil aliud 
dicimus, quam corruptionem et mortem tunc a 
Deo dominatum in nos habuisse. Atqui aliter, ali- 
ter inquam res est; quoniam, vt jam dicebamus, 
Deus nos mortem fecit. Quocirca de hoc dubitare 


* Ezech, xxxus, δι * Sap. τ΄, δῦ. 


(16) Faisas est. Poutanus appellaado Joannem, 
wem Mezimwm dicere debuerat, ut. habet codex 
(aiárces Thcol. cix apud Lambecium lib. wv Com. 
Quis autem sit. hie Maximus Smeniotes ignoro 
prorsos, et an idem sit eum Maximo ilo mon:cho, 
ui Qusstioncs aacras miscellaneas ad Nicephorum 
ecclesi CP. ehariophylacem pi adf de 

«ve agit Lambecius Jib. vi Comment., cod. jurid. 


() Eodcm T'ontano ipterpete. 


᾿Αδὰμ ἐκείνου xal φθορᾷ χατά τινα τρόπον ὑπέ- 
κεῖτο, οὐδέν τι παριστῶμεν ἕτερον ἣ ὅτι παρὰ Θεοῦ 
«ηνιχαῦτα τὸ κατάρχειν ἡμῶν ἔσχε 4 τε φθορὰ χαὶ 
ὁ ϑάνατης. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν ὅτι 
μηδὲ θανάτου, καθὰ δὴ χαὶ προείρηται, ποιητὴς ὁ 


XVII. In codice Πιεοδιδίαπο deest Joannes et MNa- 
zimus, tantumque babetur : To «ιμιωτάτῳ μοναχῷ 
" τῷ Σ £VUUTT e 

ΝΑ aliis ris m codicihus harum Epistela- 
rom mss. eire V pro Μαξίμῳ τῷ Sysvuoty legi- 
twr Ma£(yup τῷ ᾿Ασμεν' τῇ. 

(18) T cadem disputat G'yeas part. t. Anncé, 
oli dissertatio haec prope integra habetur. 
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865, * ἀμφιδάλλειν γὰρ ἐπὶ τούτοις οὖχ ὅσιον, Ki A nefas. Etenim si. quemadmodum illi volunt, etiam 


γὰρ, ὡς ἐκεῖνοί φασι, θνητὸς ὑπῆρχε xai πρὶ τῆς; 
πυιραδάστως ὁ πρῶτος ᾿Αδάμ, πότε λοιπὼὺὼν ἐδέξιτο 
*oL θανάτου τὰ ἐπιτίμιχ  πῖτε ὃὲ val τοὺς δερμᾶ- 
κίνευς ἡμφιέσστο χιτῶνας, εἴπερ ἐχτί: θη παρὰ 8:55 
θνητὴ; χατ' ἀρχάς; Διὰ τί καὶ φύλλα συχῆς fhjc- 
πται, xal ἀπὸ Θεοῦ χρύπτεσθαι ἤθελεν; εἰ μή γε 
θεώσεως ἐλπίδι δελεασθεὶς ἀφῃρέϑη τε τὴν πρώτην 
στολὴν, xal ὑνητὸς; ἐξ ἀπανάᾶτου παραχρῆμα ἐγέ- 
weto. Καὶ ἄχυυε τί φησιν ὁ τὰ θεῖα σοφὺς Ἰωάννης 
ὃ Δυμασυκηνός, Περὶ ταῦτα γὰρ καὶ oso: οὕτω mou 
λέγων εὕρηται" Κατ᾽ ἀρχὰς ὁ παμπύνηρος ἐλπίδα 
θεώσεως ἐνέσπειρε τῷ ᾿Δδὰμ, καὶ οὕτως αὐτὶν 
εἰς εν τῶν ἀ 1όγων χατήγαγε θάνατον. Εἰπάτω- 
σαν οὖν ποῦ πρότερον ὄντα xal πόθ:ν αὐτὸν εἰς τὸν 
τῶν ἀλόγων χατίγαγε θάνατον, f| πάντως ἀπὸ τοῦ 
ὅτους τῆς ἀθανασίας ἣν εἶχε mph τῆς παραδάσεω; 
τῆς ἐντολῆς, Διὰ zapaxong λοιπὴν ὁ γενάρχης ὑπέ- 
πεσε x21 98053 xat Üwrtótnti* διὰ παρχχοῦς ἐνδ'- 
sacüa: χατεχρίθη δερματίνυυς ἐκείνου; χιτῶνας ' 
διὰ παρακοῆς ἡ ταλαίπωρος αὕτη xal πολυπαῆὴῆς 
εἰτῆλῆςε διαγωγή. Ἐπειδὴ, γὰρ φησὶ, τοῦτο ἐποιὴ- 
σας, ἀκάνθας xal τριῦδιους ἀνατειῖεῖ coi ἡ γῆ. 
Καὶ τί 421; πολλὰ λίγειν ; εἴγε θνητὸς ἐχτίσθη xaz' 
ἀρχὰς ὁ ᾿Αδὰμ, o0x ἂν αὑτὸν ἀμαρτίσαντα θανάτιμ 
κατεδίχασεν ὁ θ:ός. Πῶς yàp, εἴγε χαὶ xazasíx-c 
ἄνευ ὁ θάνατος εἴωθε φνσικῶς ἕπεσῦλι xul; ὕνη- 
«οἷ; ; Οὐκοῦν ἄφες αὐτοὺς, εἴγε χαὶ μᾶλλον ἐν Καρῦα- 
γένῃ (30) συστᾷσα ταῦτα σύνεδος ἐπιδεηαιοῖ τὰ cior.- 
μένα ἔν ἑκατοστῷ ἐννάτῳ χανόνι αὑτῆς υὕτω λέγου- 


(19) Lud. Tbowas nus tom. ΠῚ Thcolog. Doqm., 
lib. 1. ον, 20, 6 2 : l'rimus pareus mbi a sisionz 
εἰ (ruitione Dei refrixit, non im corpns, s*d. in (uni- 
cus pelliceas, id ext iu corpus corruptibile et oblivio- 
aum preacipitatus est, ele. Glyeas noster. part, à An 
nalium uli περὶ χρτωδαιτίσς agM, secnndom lite- 
ram accipit illud, fnduit eos (nucis pelliceis, οι ἃ 
vero pellicearum tunicarum nemine immortale. corpus 
& im yopoxutos iutelligit. Ab Origeuis tàmeu  senten- 
tia longe recedit. Eadem enim part. 1 Annal. cum 
Chrysostomt verba de pellicecis tunicis. retulisset, 
eiusque rationem probasset, scribit, ἐντεῦθεν οὖν 
ὁ κατάρατος Ἰδριγένης ἀποπνιγόμενος φαίνεται 
μᾶλλων ἐν οἷς ᾿χενολύγηπεν ἀσώματον τὼν ᾿λδάμ. 
Quer ratio Origenem iilum exsecrabileim. quasi sujjo- 
culum manifeste periit, simulque vanam ipsins ora- 
tionem, qua corporis ezpertem Adamum [ecit, Maca- 
rius tamen Magues serm, xvin in Genesim  indockos 
bruiosque appzllàt eos qui ceuseut, tunicas  pelli- 
teas Lales vere fuisse;  pertendit enim harum  no- 
nune signiücari corpus, post ho niuis. in pecealuim 
lapsum, gravius ac crassius ellectum : quie quidem 
communis opinio [nil inter antiquos, sed rejecta et 
confatata ἃ Glemcnte Alexandrino in haecetico Ju- 
lio Cassiano, et post eum ab aliis : quare mirandum 
quod Origenes in cadem heresi luerit. 

(20, Veteres. Greci Καρχηδόνι dixissent. Sic 
Hispaui novas Carthaginem: Garthagenam — appel- 
lant. 

(21) Caelestias, Pelagii discipulus et auditor, inter 
alios errores quos una. eum — praceplore docuit, οἱ 
illuni in primis. praedicabat, Adam mortale — fa- 
τ}. qui sie peccarel, sive non. peeearet,  mori- 
turus furssch ; peceatum Adie ipsum solum Lesisse, 
uos genus bumanum; pervulus qui nascuntur inm 
eo stat esse m «quo Iit Adam —( ame proevaricatias 
neni Jgitur Kom prolectus. Cartnag nem. appulit, 


Ante prevaricalionem Alam primus liomo morta- 
Vs ert, quid illi postea irrogatum mortis suppli- 
cim ? quid pelliceam (19) indutus est tunicaur, 
siquidem a primordio eum Deis mortalem pro- 
ereaverat, Cur etiain folia fieus. consuit, et Deum. 
latere conatus esi, si mon. divinitatis adipiscerd.e 
spe illeetus, prima stolam perdidit, et pre unmor- 
tali mortalis repente evasit? Accipe quod in rel«us 
divinis cgregie versatus — Jusnnes — Daniascenus 
super hoc alicubi seriptum reliquit: Principio ne- 
quissimus ille diabolus spem consequende— divinita - 
tis Adamo injecit, alque. ita enm ad. conditionem 
moriendi more auimantium brutorum dejecit, Do- 
ceant igitur isti, ubi prius cum esset, et unde ipsum 


B ad interitum cuim bestiis communem dejecerit. Ab 


sublimitate immortalitatis ntique, qua ante manda- 
tin ab se violatum práeditus erat. Per inoledientiam 
igitur generis nostri auctor ad cosrupiionem οἱ 
necessitatem subeund morlis redactus, per inohe- 
dicatiam ad induendam: pelli-eam ἢ την tunicam 
damnatus est : per. inobedientiaia. ealamitosa hiec 
εἰ variis exposita incommodis sita introivit, Ait 
enim z Quia hoc (ecists, spinas, et tribulos terra pa- 
riet tibi, Quid inulta * S. primitus Adam iia fuisset 
cond.tus, uon euin im peceató jam irretitum marte 
condemma:set Deus. (Qui enim  condemnasset ? 
ram vel citra condemnationem  wors mortales se- 
qui eonsuevit. Quamobrem — nihil tibi cuu ili $ sit; 
preserim quando Guthazine (31) vongregata syn- 


C ilique harc aliaque perniciosa ac virulenta dogmata 


disseminare ausus est. Hujus impietati Patres Alri- 
cani && olisisterent, varius conventus. eelebrivere, 
quatuorque in primis Garilbsgine, quorum — primus 
anuo Ghristi 441 et iusequenti, secundus. 416, ter- 
tius denique, et quartus. 448. coacti: sunt. Morum 
conciliorum gesta intereidere, et primi quidem vix 
Íraginentaum superest apud Augustinum lib. n e 
gratta Christi et de peceato originali, Secundi vero 
evstal lantum. epistola synodalis ad Innocentium 
papam, et Innoceutii aul eamdein-synodua — reseri- 
ptum. Tertium ct quartum, wes ienminit Augu- 
sunos epis ola 115, alias. 47, prier 19. eauones 
plenarit, solula interjere,. Hinc videri posset gno- 
ium quot capita, vel quot. canones in his. synodis 
cusi Iuerint, vel ad quam synodum canon hic (09 3 
Giyca laudatus referendus s.4, nisi jam cx codice 
Ecclesie Africanze concilii plenarii esse constaret, 
Caterum D. A«gustinus citato. libro & ἢ ε graiia, 


p ot cap. 5 lec habet inter alia. ex. synodo 9 : Aure- 


lius episcopus dizi : Rogo. quid. collegerim. ego. ex 
hujusmodi objeciione, dico, — Adom constitulns in 
paradiso, quod ante dicatur inexterminalnii faclus, 
posiea post. transqressionem  praveptà — factwa. sit 
corruptibilis, Hoc dicis, (rater Pauline? l'aulinnz 
diacouus dizit : lloc, Domine. Sed nonnullis visus 
esk canon etiam quidam. comilii Milevitani: auno 
A46 ob exudem causam coacti ita concipi : Placuit 
ergo omnibus episcopis qui (nerunt (im. hac. sancta 
&yhodo, constituere harc, quu in praesenti concilio de- 
finita sunt, ut quicunque dict. Adam. primum. homi- 
nea mortaleam fuc wii, itd ntawe pecearet, aire Won 
peccarel, moreretur in cospore, hoc est, de corpore 
czirci, nom peceati merdo, sed. necessitate: nature, 
anaihcia 5i Verum «ensent, «ut. innmimins, viri 
longe doctissimi celebres. exnones. contra Pelagia- 
nos, quorum 109 ἃ Glycino-tro. Jaudatur, eynodo 
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nodus que dicta sunt confürmat ; eujus illa verba ca- A σα κατὰ λέξιν" « BT εἰς 2έϊτε εὸν ᾿Αδὰμ θνητὶν 


Mono centesimo nono leguntur : Si quis dicit Ada- 
mum mortalein a Deo formatum, ei non pott pecca- 
tum covruptioni. (actum. obnoxinm, anathema csio. 
Sic etiam, vir sauctissime, quouquot Adamum mc- 
diem inter iumorlaliiatem οἱ mostalitatem con- 
stituunt, procul a vera ratione disccauat. 


Quapropter tibi dubitandum non est. Etenim si 
Deus, cum preduceret hominem, tunc illi divisset : 
Quo die comederitis de arbore, morte moriemini, 
attulisscat iti aliquid, qui priucipio mortalem eam 
simol et ininortaleii fuisse. opinautur.. Quia. vero 
wiulto post ejus creationem mandatum dedit, vnde 
εἰ MOrS OCC2SiOnem contra nos nacta est, (ait enim: 
Si comederitis, morte woricmini), curiosius indagare 


«τ ἰασθήναι παρὰ Osov, καὶ ni μεεὰ τὴν ápep- 
τίαν ἐλθεῖν εἰς ρϑορὼν, Ste ἀνάδαμα. » Οὕτω μὲν 
οὖν, ὁτιώτατε, καὶ ὅσοι τὸν "Alm μέσον ἀθανε5ὶ:; 
εἶναι xal θννητότητος λέγουσι, πόῤῥω xev πέξ:ουσι 
τοῦ ἐρθοῦ λογισμοῦ. 


Καὶ διστάξειν ἐπὶ τούτοις οὗ δέον o». Fl »tv 
Ἱὰρ ὅτε καρῆαγγ: τὸν ἄνθρεσον ἐ Θεῖς͵ τότε πιὸ-: 
αὐτὸν ἔλεγεν. ὯΙ δ' ἂν ἡμάρᾳ φώγιτε ἀπὸ τοῦ 
φυτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" εἶχον ἄν τι καὶ λέ- 
yttww οἱ θνητὸν ὁμοῦ καὶ ἀΞξυθάνατον ἄρχβθεν 20:5» 
εἶναι δοξάξοντες " ἐπεὶ δὲ πολλῷ μετὰ τῶν αὐτοῦ 
«αραγωγὴν ὕστερον ἐξίδοτο τὰ εἧς Σντυλῆς, ἀφ᾽ ἧ: 
ἄρα καὶ χώραν ὁ θόνατος ἐλάμδανε x 50* ἥν, Eév 


primi hominis conditionem prorsus noa decebat cos p γὰρ φάγητε, φητὶ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, πολν- 


quisacram Scripturam iuteria legunt et perscru- 
tantur, cum bine perfecte scirent quali uatura esset 
conditus qui secundum imaginem Dei scilicet factus 
esset. Patet enim, Deum manuum suarum figmen- 
tum honorare volentei, 8 primordiis stati atque 
ab ipso principio illud iucovruptionis munere.con- 
decorasse. Atque. buic universus sanctorum cho- 
Fus astipulatur ; nec. tu fidem dictis non  »dbibe. 
Quoniau namque Deus hominem cipnium terreimo- 
rum principem constitucre voluit ob id (ut auream 
orauonem fundens Joanues inquit) anime exsen- 
tiam illi largitus est, biucipsum etiam jugiter im- 
mortalem csse volens. Nam si boc non fuisset, si 
animum mentis «ompoteu ἃ Deo Αὐφνιὼβ non ac- 
cepisset, nihil (22) crat futurus, juxta divinissimum 
Josauem ; utpote formatus de pulvere, unde nimi- 
rum bestiz? quoque procreatse suit. 


Intellige igitur, o sacrum caput, ex εν boni- 
tate Dei talibus munerantis, iucorruptionem tunc 
Adamo, quem primum (niit, impertitam esse, et 
gratiam statim in ipso perfectain. simul et omnibus 
numeris consummatam penitus fuissc. Alioqui non 
ille sacer paradisus (25) δ habitandum contigis- 


Carthaginiensi plenariz, ut eam vocat. Augustinus, 
et quam diximus anno 418 coactam, ascribendos 
csse ; et canonem illum, quem niodo retulimus, et 
concilio Milevitano it a multis, et a Gratianoin pri- 
mis Dist. wv, De Consecrat., tribuitur, esse bojus 
concilii Cartlisginiensis ; et id notaut Labbeus et 
Cossartius, et pluribus probat Paschasius Quesnel- 
lius Dissert. xii addita tom. Il Operum D. Leonis. 
Et quidem in codice canonum Ecclesie Africauz, 
quem Christophorus Justellus primum cdidit, ae 
deinde alii eruditi viri, et przcipue Phil. Labbeus 
laudatus Grzce ac Latine (Grece enim. conversus 
fnerat à Gr.rcis) sus collectioni Conciliorum jnse- 
rutt, laudatus canon sub numero [09 concilio ple- 
nario Carthagimensi vindicatur, et est idem canon 
qui a Givea citatur. Scd de huc preter scriptores 
modo citatos consulatur etiam Van Espeu Tract. 
historico-canonico, part. i, cap. 5, $ X. (dem. jaa 
defiuiverat contra eumd ea l'ilagsum. synodus. Pa- 

Una, ut docet Augusiinus lib. De. gestis felagii, 
cap. ὁ. lJeui etiam sanxit synodus Tridentina sess. 
v, Can. 1. 

G3) εἰ ius : 


πραγμονεῖν ὅλω: οὐχ ἔπρεπε πρρὶ τοῦ npertov ἀυ- 
θρώπου τοὺς ἐρευνητιχῶς τέως ἐπερχομένους τὴν 
ἁγίαν Γραφήν" ἀχριδὼς εἰδότας ἐντεῦθεν ἐπκοῖς 
ἐπλάσθη τὸ χατὰ φύσιν ὁ κατ᾽ εἰκόνα δηλχδὴ γεγεν- 
νημένος Θεοῦ. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι τιμῆίσαε βουλόέμε- 
νος ὁ Θεὸς τῶν ἰδίων χειρῶν τὸ πλασιούργημα ix 
προοιμίων αὐτίχα καὶ ἐξ αὑτῆς ἀρχῆς τῇ ἀφθαροίς 
«ετίμτκε. Καὶ fe6siol τὸν λόγον ὁ τῶν ἀγίω, ἅπας 
χορός“ ἀλλὰ μὴ ἀπίστει «ol; λεγομένοις. Ἐπειδὴ 
χαὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἢδουλήθη πάντων τῶν ἐπιγείων ἄρ- 
χοντα χαταστῆσαι τὸν ἄνθρωπον, τούτου χάριν͵ ὡς 
ὁ χρυσοῤῥήμιωυν Ἰωάννη; φησὶ, τὴν τῆς ψυχῆς οὐ- 
σίαν αὑτῷ ἐχαρίφατο" βονλόμενος ἐντεῦθεν αὐτὸν 
εἶναι χαὶ ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχές. Καὶ ἰγὰρ sl μὴ 
τοῦτο ἦν, εἰ μὴ ψυχὴν ἐδέξατο καρὰ Θεοῦ νοερὰν ὁ 
Ἀδὰμ, οὐδέν εἰ ἔμελλεν εἶναι κατά γε τὸν θειότα- 
τοῦ ᾿Ιωΐννην, ἅτε δὴ κλασθεὶς ἀπὸ χοῦς, ὅθεν ἄρα 
xai τὰ ἅλογα ζῶα παρήχϑησαν. 


"Exiyvw0: οὖν, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, δει διὰ πολλὲν 
ἀγαθότητα τοῦ τὰ τοιαῦτα δωβουμένου Θεοῦ ἢ 
ἀφϑαροία ἐδίδοτο τηνικαῦτα πλαττομένῃ τῷ πρώτῳ 
᾿Αδὰμ, καὶ fjv ἢ χάρις εὐθέω; ἐν αὐτῷ τελεία «s 
ἅμα χαὶ ἀπηρτισμένη παντάπασι. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
«outo ἦν, o)x àv ὁ θεῖος αὐτῷ παράδεισος ἐδίδοτ. 


(ὲ Φ 
De uikilo ni^il, in nihilum nil Situs reocrii: 
Non nihil igitur erat futurus, sed in ea, quibus con- 
stabat, principia resolvendus. — 

(25).Liber cui titulus est Aerxh Γένεσες dicit 
Adamum post 40 dies paradisum essc i qm, 
Evam vero post 80, ut reícrt Giycas ii por. Asnal. 
Multum discrepant inter se. divini interpretes dum 
Tus nomine paradisi intelligatur, expedire volunt. 

udiatur Auzustiuus lib. viu De Genesi ad litteram, 
cap. 1 : Non ignoro de parudiso multos multa dixis- 
86. Tres. (umen de hac re quasi. generales sunt. gen- 
tenti : una eorum qui tantummodo. corporaliter pa- 
radisum intelligi volunt ; ali& eorum qui spirituuli- 
ter tantum ; tertia corum qui utroque modo peradi- 
sum accipiunt, alias corporaliter, alius autem spiri- 
tnaliter. Breviter ergo mt. dicam, | teviiem — sihi 
[ateor placere sententitim. |n bac. se esse opinione 
Augu-tinus fatetur euam — lib. De Genesi conira 
Muni lucos, εἰ lib. xi. f[)e. cieit. Dei, cap. 31. In 
cadem quoque fuere A:xubrosius lib. De paradise 
οἱ Hieronymus. epistola 61, ad. Pammachinm, ct 
Comment ad cap. 10 Danielis, et De ocis Hebrai- 
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πρὸς κατοίχησιν" οὐκ ἅν ἐδίζοτο τιμῆς ἕνεχεν A δεῖ : nonei honoris ergo in omnia terrena impe- 


ἡ κατὰ πάντων τῶν ἐπιγείων ἀρχῆ" οὐκ ἂν 
ἐδίδοτο τινικαῦτα tb «fW; ἀθανασίας ἀξίωιια xot 
εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐξ ἀρχῆς αὑτοῖ; ἐδίδοτο χάοιν, ὡς εἴρηται, παρὰ 
Θιοῦ τῷ ᾿Αδάμ ἡ δὶ θ:(α ἐκεί. φωνὴ ἡ νομοθε- 
τοῦσα uh φαγεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆ; γνώσεω:, 
(vi μὴ θχιάτῳ ἀποθάνῃ, πολλῷ μετὰ τὴν αὐτοῦ 
πιραγωγὴν ἐδίδοτο ὕστερον, ὡς fn ςθάσαντε; εἴ- 
πονεν, Ἐδίδοτο δὲ χαθ᾽ «0; οἷδε λόγους ἐχεῖνος ὁ 
τὰ πάντα εἰδὼς καὶ πρὶν γενέσεως αὑτῶν. Οὐχοῦν 
ἅτε: αὑτούς" μὴ συναρκάζου τοῖς λόγοις xal σὺ 
τῶν πολλῶν" ἔχτισε μὲν γὰρ ἐπ᾽ àgaosia τὸν ἄν- 
Upw xov ὁ Θεὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄφθαρτον αὐτὸν αὐτίκα 
παρήγαγε, χαὶ τούτου χάριν ἀμφ:δάλλειν οὐχ εὔλο- 
γον. Εἰ γὰρ ἔχτισε τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ὁ Θεὸς, ὡς ἤδη προείρηται, xat' εἰκόνα τῆς ἀϊδιό- 
τηῖος αὐτοῦ - τί χρὴ καὶ λέγειν ὁποῖον ἐχεῖνον ἔκτισε 
κατὰ φύσιν, εἴ γε κατ᾽ cixóva τῆ; αὐτοῦ τέως ἀΐ- 
διότητος ἐχεῖνου ἔχτισεν; ἣ πάντως φθορᾶς ἁπάτης 
ὑπέρτερον, ὡς ὁ λόγος μιχρὼν ὕστερον ἀριδηλότατα 
καρίστησι εὖ σῇ ὁσιότητι, Μὴ θαύμαζε 02v, εἴγε 
κλὶ τὸν Σιναΐτην ἔχεις θεῖον ᾿Αναττάσιον ἐν τῷ 
Περὶ ἀναστάσεως λόγῳ αὑτοῦ περὶ τούτων οὕτω 
λέγοντα " Καὶ ἐπυίησε τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, καε' 
εἰκόνα Θεοῦ ἑποίησεν αὐτόν. Πρώτη ποίησις 
αὕτη, ἀπι.ὴ, ἄζυγος, ἄξφθωρτος. 

Εἰἶπερ οὖν ἡ πρώτη πιίησις ἄφθαρτος: fv, ὥστε 
διαληφθεὶς ἔζη ἀνὴρ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπον, 


rium datum esset : non illi tanc amplitudo, secun- 
dum imaginem aterpitatis Dei collata fuisset. Ve- 
rum hac quidein ἃ principio ipso ex gratia Adamo 
a Deo coueessa sunt, ut. diximus. Divina autem 
vox illa, ne comederet de ligno scienti ne morte 
moreretur, multo post. ereationein istam. ei legem 
imposuit, ut supra meminimus. linposuit autem 
iis de causis, quas novii ille, gui movit omnia, ctiam 
antequam" fiant. Quamobrem sire iMos : noli tu 
quoque sermoue imperitorum simul auferri. Crea- 
vit enim Deus bominem iun incorraptione, hoc est 
illico incorruptibilem ipsum produxit. Atque,ideirco 
ἃ ralione alienum dubitare. Si enim Deus, ut jam 
significavimus, primum bominem secundum ima- 
ginem zteruitatis su:(25*) ab initio condidit, quid, 
quaeso, dicere attinot, qualem secundum imagi,eu 
azcternitatis sua: illum tunc. condidit? qua quidem 
ab omni corruptione extranea est, ut oratio. paulo 
iufra sanctitati tux&  luculentissime demonsirabit. 
Ne itaque mireris, quandoquidem ct divinum Ána- 
stasium (26) Simaitam babes, cujus in oratione De 
resurrectione hic sunt ad verbum : Εἰ fecit. θέμε 
hominem, ad imaginem suam.fecit. illum. Prima est 
hec fictio, simplez, omni jugo soluta, incorrnpti- 
bilis. 


δὲ ergo priwa cre»tio corruptione vacabat, ut 
divinus vir de primo homine disserens dixit, quid 


τί χρὴ xai λέγειν; ᾿Αφθαρτον μὲν γὰρ αὐτὸν ὁ Θεὲς C requirimus amplius?  incorrupübilem enim illum 


αὐτίχα πιρήγαγεν, ὡς ἤδη προείρηται, xai δὲ xal 
éfavacia τετίμηχε. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα" ὁ 
θειότατο; ᾿Ανδρέας Κρήτης ἐν τῷ Elc τοὺς κεκοι- 
μημένουςϊ λόγῳ αὑτοῦ περὶ τούτων οὕτω; sb- 
θῆται λέγων * Πάσας ὁ Θεὺς τὸν ἄγθρωπυν 
ἀξίωμα δέδωκε τῷ ἀνθρώπῳ τὸ .1ογιχόν τε, καὶ 
vospév, καὶ ἀθάνατον, καὶ dvc.lsÜüpor. Εἴπερ οὖν 
ἀξίωμα δέδωχε τῷ ἀνρώπῳ τὸ ἀθάνατον ὁ Θεὸς, 
&; ὁ θεῖος οὗτος àvijo εἰπεῖ, ἔφθασε, πόθεν ἐχεῖνοι 
λοιπὸν ἣ ποίῳ διδαξκάλῳ χρώμενοι, xal θνητότητα 


cis, ut de ;Methodio, Chrysostomo, Ερὶρμδηίο, 
Tbeodoreto, Beda, niliil dicam. Ca:terum Philo Ju- 
dzus et Origenes memoratam secuudo loco sen- 


jim tum Deus produxit, ut jam docuimus : quin et 
immortalitate cohonestavit. Nec mea ἰδ δος verba 
sunt : sanctissimus Andreas Cretensis. sermone 
De de[unciis iià. locutus reperitur : Ficto ub. se ho- 
mini Deus rationis, et intelligeniie, et immortalita- 
Lia, el imwmunuatis ab interitu, ornamenta contalit, 
Jam si Dcus bomini immortalitatis ornamenta prae- 
buit, ut divinus hic vir affirmavit, unde postea di- 
sputatores illi, aut quali taadem magistro usi, nior- 
talitatem immortali admiscucrint, idque priusquam 


paradiso inferius ex D. Augustino pariter adno- 
tantur. 
45) Noster Glycas sentire videtur hominis cum 


tentiam amplexi sunt, quibus licet alibi paulo D Deo similitudiucin. in. ejus quoque immorlalitaje 


isiquior Hieronymus, tamen in libro De locis He- 
braicis ita. scribi : Euphrutes fluviss Mesoputamie 
in paradiso orieus.. Porro Salustius, auctor. certissi- 
suus, asserit iam Tigris quam Énphraltis in Armeuia 
fontes demonsirari. Ex quo. animadvertimus, aliter 
de paradiso εἰ (luminibus ejus iniell'geudum., Mine 
inventus cst «qui nostra etiam state hanc 
opinionem temere delendere ansus sit. Sed quo- 
siam apocrypbi libri deliramenta quadam — supe- 
rius adduxiimus, et aliud. polynethcias gratia sub- 
dere non pigeat. Judvorum sowuium, paradisum 
videlicet, unte. caelum. εἰ terram ἃ Deo condituin 
fuisse, ut lib. iv Esdra cap. ὃ legitur. De quo ta- 
men bac habentur apud. erudiiissimum  Iierony- 
muta in Quastionibus llebraicis : Ex quo mani[estis- 
sime comprobatur, quod priusquam calum et ter- 
ram Deus [4cerct, parad:&um ante. condiderat, sicut 
e legitur 1n. Hcbrao : « l'lantaverat. autem Deus 
paradisum in Lden a principie. » Vide que de 


consistere : et corpus etiam, quatenus corruptio- 
nis expers permansit, aliqualem De: ituaginetn re- 
tulisse, quod quidem recte dici poiest, nec idco in 
Anthropomoiphitarum errores prolabi periclitamur. 
Nam nec magaus Augustinus De diversis quastio- 
nibus ocieginta tribus, quast. 1l, dwinam quam- 
dam imaginem in humano corpore considerari ah- 
quo modo posse inliciatur. Ejus veiba sunt: Aen 


modo qa est ct in quantum est, utique bonem est 


(scilicet. hominis corpus), sed etium quiu tale esi, 
ut ad conicmplandum calum sit aptius, magis in lioc 
ad maginem εἰ similitudinem Dei, quom catera cor- 
pora animalium, factum jure videri polest. 

(24) Anastasius Smaita,, patriarcha Antioche- 
nus, qui quinque orationes dogmaticas scripsit, in- 
ter quas οἱ illa De resurrectione Christi reperitur, 
videlur fuisse. jumor Anastasius, qui sub mitium 
saeculi xi floruit, ut constare potest consulenti Cas. 
Oudinum De scriptoribus ecclesiasticis. 
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ei mandatem darctar à Deo, hoc aate. omnia di- A τῷ ἀθανάτῳ πχραμιγνῦσι, xal ταυτὶ πρὸ τοῦ Kk; 


scere postulamus. Si enim Adam, quod ssseveraat, 
mortis capax a Dee formatas est. principio, nen 
poviquam paulo post ad corruptionem mortalitatem- 
que redacias cst, boc queque dicames prorsus ue- 
cesse cst, etian lapsos angelos non solum non lu- 
cideos fabricasse Deum, sicuti (45) omnes ordives 
ceelesies ; sed tenebrarum (26) convenienter cos 
capaccs fccisse. In bisenim emnis quem posside- 
bamt spleudor subito mutatus, im tenebras totus 
concessit. Scd neque boc ab initio fuit, nec illud ; 
quanquam id nobis adhoc indoctis videstur. Dcus 
enim, qui bowinem 2 priucipio immortalitate exor- 
pavit, et augelis lapsis lumen inexplicabile prin- 
cipio largitus est, ille rursuw eoset loco et chari- 
smate spoliavit. Quas ob. causam? Quia majora εἰ 
ultra captum suum conceperunt, (27) et de. digni. 
(ate sua. coyilarunt, ul sacra Scriptura testatur. 
Avdias licet quid ad ipsum, Satanam  meupe, per 
Exzechiclem (98) Dcus. Sünul. aique. exaltatum est 
cor iuum, propter pulchritudiuem tuam, et dizisii in 
corde tuo, Dcus sum | ego, repente de celo de Chera- 
bim projeci te, εἰ periit scientia tua. cum  pulchri- 
tudine tua. 


ναι τὴν ἐντολὴν αὐτῷ παρὰ θεοῦ, τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων ἀξιοῦμεν μαθεῖν. El χγᾶρ, ὡς ἐκεῖνοί gas, 
θανάτου δεχτικὸς ἐπλᾶσθη παρὰ Θεοῦ κατ᾽ ἀρχὰς ὁ 
᾿"Αδὰμ, ἐπὶ δὲ φθορᾷ καὶ θνητόύτπτι μετὰ βραχὺ 
περιέπεσβν, ἀκόλουθον ἄν εἴη καὶ τοῦτο πάντως 
εἰπεῖν" ὅτι τοὺς ἐχεεϑόντας ἀγγέλους οὗ λαμπροὺς 
ἐδημιούρνησε μόνον 6 Θεὸς, ὥσπεβ δὴ καὶ πάδες 
«ὰς ἄνω στρατιάς “ ἀλλᾶ exérouc ὁμολεογουμένο; 
αὐτοὺς ἐποίησε δεχτιχούς. Ἐπὶ γὰρ τούτου xa: às: 
fj προσοῦσα φαιδρότης αὑτοῖς ἢλλάγη τε xaperypt1s, 
xal exóto; ὅλη ἐγένετο. ἈΔλ᾽ οὔτε τοῦτο ὧν ἐπ' 
ἀρχῖς, οὔτ᾽ ἐκεῖνυ, καθὼς δοχεῖ vol; ἀμαθέσι τέω; 
ἡ εἶν, Ὃ γὰ» Θεὸς 6 δοὺς μὲν ἀξίωμα τῷ ἀνθρώπῳ 
κατ᾿ ἀρχὰς τὸ ἀθάνατον, ἀνγέλοες τοῖς ἔχπεσοῦσι 
φῶς ἄῤῥητον ἐν ἀρχῇ χαρισάμανος, ἐχεῖνος αὖϑις 
αὐτοὺς ἀπεστέρηε xii τοῦ τόπου χαὶ τοῦ χαρίσμα- 
«os. Τίνος ἕνεχεν: Ἐπειδὴ τὰ ὑπὲρ αὑτοὺς ἐφαν- 
«ἀσθησαν " ἐπειδὴ μείζω τῆς οἰκείας ἀξέας ἕλαύον 
ἔννοιαν, ὡς ἡ ἁγία διέξεισι περὶ τοῦτον Γραφή. Καὶ 
ἄκουε τί πρὸς αὐτὸν ἔλεγε τέως τὸν Σατανᾶν διὰ 
αὑτοῦ xpogftou Ἱεζεχιὴλ 6 Θεός. Ἅμα ve bje- 
θῆνιω τὴν «καρδίαν σου ἐπὶ t9 xdA.tec cov, καὶ 
εἶπας ἐντὴ διανοίᾳ σου, Θεός slja γὼ, θάετον ἐκ 


τοῦ οἱφραοῦ δι αὐτοῦ χερουσ)μ ξῤῥειψά σε, καὶ διεξρθάρη ἡ xem σου μετ᾿ αὐεοῦ xd A. Lovc σου. 


Εν οι prarus liomo, vir sauctissime, corruptionis 
€t interitus expers 3 Deo ercatus est. Ceterum ubi 
Μὲ q2)0ra mnceditatus, divinitatem sili promisit, 
eastigaus ilm Deus, ne quid tale posthac. animo 
ver-aret, eorruptibilem ex incorruptibili, et inorta- 
lem cx inmiaorta'i reddidit. Neque hoc solum; sed 
in uper e paradiso sine. mora. extermipavit, tam- € 
elsi. ejus gratia. sacrum illum bortum exquisite 
plantaverat. Sed οἱ ego exterminationsim € para- 
viso memo:», quaudo et potestatem. in. auimantes 
rationis iuopes a Deo sibi. tributa: mox (29) «mi- 
sit. cL propter trarsgressioneim: damnatus est ita ut 
qnas sub jure suo habcret, eas forinidaret? Vides 
enim quomodo et ]co ipsum contemnat, et paidalis 
fugiat, et cxter.e om s. subjectionem. recusantes, 
longius abeo recedant. Advérle igitur. animuia. 


25) « An^eli omes boni creati. Sant, mali sua 
voluatate. evaserunt, ». Petre Lowlbirdis lib. 1, 
dist. (il. "9. Thon. f, 1, 9. LXIt, art. 11. Augu- 
stinus iucis nomine. angelos τοι apud. May- 
$es, uhi de creatione agit, ut. vier» est in libris 
D : Genesi ud litteram, D» civitute Dei, ct Confessio- 
8A4pL; QqUA  Opitti nem aim,lexits est etiam BKaper- 
tus abbas lio 1 Le Triuüuate εἰ operibus: ejss, 
cap. 0 

(236) V.ieres quidam Ju.lei perperaai ceusueruat 
$ccunda die 4Eemones eb. iuferos ἃ Do prodactos 
fuisse. Quare liqnet eos apinates daxugues malos a 
Deo fuissc condites, qued ct alii ceusaece. 

127) Vide D. Thom. 1. 1, Ὁ. LXUI, ari. HL. 

(25) Cip. xxvi. Tamen eocapite de Tyro agi- 
Utr : quare hiec. nonnisi à2Ànyo2tx»; ad diabolum 
traaéferuntur, quemadonodun ea quas Ποῖ Isaias 
€*p. xiv, ut üocel etia! Augustinus, lib. x1 De 

si ad l.tterum. 

(2) Vie inferius epist. £ et 5 et Isidorum P«e- 
lasiotam. Aaunalia et feras homiui iiio terrori et 
BOCUmC.l) ng. faisse, sed post praevaricationeu, 


D (ib. i De Genes. ad litier. e3p.15 : 


Οὕτω μὲν εὖν, ὁσιώτατε, xai ó Xpertoc ἄνθρωκοϊ 
ἄφθαρτος ἐχτίσθη παρὰ Θεοῦ xil ἀθάνατος; - ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐφαντέσθη, Θεός τε γενέσθαι 
φλπισε, διὰ τοῦτο σωφρονίζων αὐτὸν ὁ θεὸς ἕνα μὴ 
καὶ εἰς ἔτι τοιχῦτα φαντάζηται, φθαρτὸν ἐξ ἀφϑάρ- 
του, χαὶ θυττὸν ἐξ ἀθανάτου πεποέηκεν" οὐ ταῦτα 
δὶ μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ παραδείσου ἐξόριστον αὖ- 
«χα ποι:ἶΐ τὸν "Abkp, εἰ xal χάριν αὑτοῦ τὸ θεῖον 
ἐχεῖνο τέμενος τιλοτιμότερον ἔκτισε. Kol ct λέγω 
παραδιίσου ἔχπτωσιν, ὅπουγε χαὶ ἣν ἔσχε παρὰ 
Θεοῦ ἐξουσίαν ἐπί γε τοῖς ἀλόγοις ζώοις ἀφῃρέθη τε 
καραχρῆμα, καὶ δεδοικέναι τοὺς ὑπὸ χεῖρα κατεδί- 
χκαζε δι᾽ αὐτὴν παράξασιν; Ὅρα γὰρ ὅτι χαὶ λέων 
αὑτοῦ χατεφούνησε, καὶ πάρδαλις ἀπκεκύδησε, καὶ 
τὰ λοιπὰ πάντα τὴν ὑπ’ταγὴν ἀρνησάμ:"υα πόῤῥω 
ov διέστησαν ἀτ αὐτοῦ. Πρσεχε οὖν, εἰ γὰρ κεὶ 


videtue innuere Theodoretus. interrogat. xvin i 
Genesin : Ade, inquit, priusquam peccasset, assiste- 
baut besti.e obsequinm deferentes, etc. Et Augustinus 
Potuerunt ergo 
ísta οι creata nihil nocere si causa non exstitis- 
δέ’, vel terrendorum puniendorumque 9tiorum, vel 
probuude perficiendi que virtutis, ei. wie RO- 
ster nart. 1. Asualium : Kal τοῦτο δὲ ζητοῦσιν, 
ἀγαπητὶ, τίνος Évexiv ἤγαγε τὰ ζῶα &phe τὸν "A- 
6Xu, ὡς ἐντεῦθεν xal τὴν ὑποταγὴν αὐτῶν ἐ πιγνω- 
θῆναι" xat γὰρ ὡς διῦλα παρίσταντο ἅπαντι. 
Sunt eiiam, dilecte, qni scire velint, qnamobrem ami- 
salia Dcusad Adamum deduzerit ? Ut hinc scilicet 
eorum obedientia cognoscereinr, quippe circumsta- 
bani ipsum omnia tanquam ejus mancipia. Pseudo- 
Abiias liv. vit de paradiso agens : Femulantur ibi 
howinibus leones, εἰ t'grides. et pardi : εἰ quidquid 
jnsserit homo avibus aut. feris. quasi. charissime et 
dilecto Dei, mox obtemperant cum reverentia jussio- 
nis ejus Nx [us ibi est letrates conum, nad- 
[us lvonnum rugitus : om ἘΝ, Oma "GR- 
3ucta, omnia quicia. 
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Kyai* ταῦτα πρὸς αὑτὴν ὁ Θεὴς, si καὶ πάντα ὑπέ- À Tametsi animalia Deus ad ipsum adimit, tametsi 


τοῖεν ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, γαθὰ -ησι καὶ 
Δαῦ ὅ, ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία καὶ ταύτης αὐτὸν ἀ πεστέ- 
ργσε τῆ; ἀρχῆς. ἙἘστέρησε δὲ πῶς ; Οὐχ ὅτι καὶ 
ἀνχοχίας ἦν ἡ τοιαύτη ἀρχὴ δεχτιχῆ, χαθάπερ οἱ 
πιείους δοξάζουσιν" &AÀ' ὅτι τὴν δυθεῖσεν αὐτῷ 
290263; ἐντολὴν ὁ ᾿Αδάμ πάντων ἐκείνων ἐξέπεσε 
τῶν ὑπὸ Θεοῦ κατὰ χάριν ἐγχειρισθέντων αὐτῷ, 
ὕτω μὲν, ὀτιώτατε, xal ἐπὶ τῆς ἀθανατία; αὐτῆ; 
ἔατιν ἰδεῖν, Εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι πάντα ποιεῖ χαὶ 
μετασχευάζει ὁ Θεὸς οἰχείω βουλήματι, xa0à δὴ 
περὶ τοῦτον φησὶ χαὶ ὁ πρυοφήτη; ᾿Αμὼς, πιστεύειν 
ἐξ ἀνάγχης ὀφείλομεν, ὅτι xal θνητὸν ἐξ ὀθανάτου 
ποιεῖ͵ καὶ ἀθάνατον αὖθις ἀπὸ θνητιῦ χαὶ ἀφθάρτου. 
Μηδεὶς λεγέτω λοιπὸν ὅτι θανάτου δεχτικὸς ἐκτίσθη 
xaz' ἀρχὰς ὁ ᾿Αδόμ" clye φορᾷ μετὰ βραχὺ χα 
θανάτῳ ὑπέπεσεν, "Agr; αὐτοὺς, ἐπειδὴ παίζουσι 
προδήλως ἐν οὗ παιχτυῖΐῖς. "Apa γὰρ παρέδη «tv 
ἐντολὴν ὁ "Abu, καὶ ὅμα θανάτου γέγονε δεχτιχός" 
Καὶ βεύκιοϊ τὴν λόγον ἡ ἁγία Γραφὴ λέγουσα" 'H 
δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε d x0 τοῦ φυτοῦ, θανάτῳ ἀπο- 
ϑανεῖσθε. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; εἴγε χατ' ἀργὰς 
ἐχτίσθη θανάτον δεχτικὺς ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ ἂν ὁ Σολημῶν 
ἔλεγ: Θάνατον é Θεὸς οὐκ ἐποίησε. Ταῦτα γὰρ σὐμ- 
φωνά εἶσι χαὶ πάνυ mph; ἄλληλα. Φαίνεται οὖν Ev- 
τεῦθεν ὅτι ἅμα παρέδη τὴν ἐντολῇ", xal aa γέγονεν 
ὥπερ οὐχ ἦν. Τί δὲ τοῦτό ἔστι ; "lao θχνάτγυ δεχτι- 
xb;, οὐχ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ ᾿Αδχιι; ἀλλὰ φχγὼὺν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου θανάτου τηνιχαῦτα γέγονε δεχτιχός ἮΝ 


omnia sub pedibus ejus subjecit, ut est. apad. Da- 
videm; nihilominus peccatum boc etiam. prin?i- 
patu illum. privavit, Quornodo autem privavit * non 
quod illa 323£ etiam ἀναρχίας susceptiva. erat, ut 
plerique existimant ; sed quod. Adamus datum sili 
mandatum transgressus, omnibus illis a Deo ipsi per 
graliam radiis excidit. Idem in lLmuortalitate 
quaque cernere est. Sicnim credimus, Deum 
0:152 proprio consilio «t voluntate facere et. com- 
mutare, quod propheta. Amos canit, efficitur om- 
nimo, ut credere debeamus, illum quoque morta- 
loin ex immortali, rursumque immortalem ex. inor- 
tali. et corruptibili facere. Quarc nemo dicat, Ada- 
mum a principio morti obnoxium esse conditnu, 
etsi paulo post in corruptionem et mortem incidit, 
Mitte illos quandoquidem manifeste ludunt, in qui- 
bus luden/!um non est. Simul cnim violavit mau- 
datum Adamus, et simul (50) posse mori. €urpit. 
Conlrimat hoc Seriptura. sacra ; Quacunque. die 
comederetis de arbore, woriemini, Quid plura? Si 
a priucipio ita conditus esset Adamus, mL morti 
deberetur, nou. diceret Salomou, Deus noa mortem 
fecit. 1stà. enim noa colerent, et parum. inter se 
congruunt, Claret igitur hine, simul fregisse. man: 
datum, δὲ simul factum «quod non erat. Quid porro 
isthuc est? Mors ia Adamum principio mininie. ca- 
debat, sed ubi de ligno comedit, tum cecidit, Qua - 
cunque euim hora  comederitis, inquit, de liquo, 


γὰρ 579, φησὶ, φάγητε ἀπὸ rov. φυτοῦ, Üuráro C morte moriemini. Noli porro istuc mirati. Quam & 


ἀποθαγεῖσθε. Καὶ μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεχιν, Ei 
γὰρ ναὶ ψυχῆς αὑτῷ υετέξιωυχεν νοερᾶς ὁ 8c5-, ὡς 
ἐντεῦθεν αὐτὸν εἶναι xa) ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχὲς, 
xal πιοτοῖ τὸν λύόνν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦ," ὁλ)ὰ 
tfüc ἐντολῆς ἡ παρόύασις, ὡς πρητέρηται, xot ala- 
νασίας αὑτὸν ἐγύμνωσε χοὶ παραδείτου ἐξώρισε, 
χαὶ εἰς γῆν ἀποστραφῆναι πάλιν ὅθεν ἐλήφθη πε- 
ποίηχε. Καλῶς οὖν ὁ προφήτης "Aj; ἔλεγεν ὅτι 
πάντα ποιεῖ xal μετισχευάζϊει ὁ 8:5; οἰχείω βου- 
λήματι πρός ve τὸ συμφέρον ἡμῖν. 

Ἐπίγνωθι οὖν. Εἰ γὰρ, ὡς ὁ λόγος ἐχ πολλῶν 
ἔδειξε, καὶ ἄφθαρτος; ἐχτίσθη παρὰ θεοῦ χαὶ ἀθά- 
vato; ὁ ᾿Αδὰμ πόθεν ἐκεῖνοι λοιπὴν ὁρμώμενοι 
πέσον αὐτὸν ἀθανασίας εἶνχι χαὶ θνητύτητος ὅλη 


(30) Mori non poterat ab initio Adamus, non D Adamum μ0 ἃ peccatum. posse mori 


quod corpus sui natura mortale non sil atque solu- 
bile, sed quia Bei voluntas fortius 2st. cujusque 
rei vinculum, quam ut ulla de causa dissolvi possit 
justa auream f'latunis doctrinam. in. Timeo, ubi 

wm conditerem itadeos alloquentem | inducit : 
Herc vos, qui deorum salu ori esits, altendile ; quo- 
rum operuwm ego parens effectorque. sum, Won. sunt 
dissolubilia me. nito : quauquam omne colligatuin 
solvi polest, Sed rige vr bosi est ratione vin- 
clum celle dissolvere. Sed quouiam — orli. estis, dm- 
mortales vos quidem csse. aut. indissclubiles non 
polestia. Neuiiquam | lumen. dissolvemini, πὸ vos 
ulla mortis faa periment, nec fraus. walentior qua ἡ 
cousilium meum : quoil majus est vinculum. ad per- 
petuitalem vestra, queo illa, quibus. eatis tum, 
cnim giguebamini, colligati, wt Platonis. verba. (a- 
εἶμι: vertit M. Tu'lius. Ceterum quod. Glycas. a t, 


enim animam intelligentem ei Deus indidit, nt inde 
alerniate augeretur. (ct. fidem facit. ille Lingua 
aureus), tamen, ul jum dictum est, mandati trans- 
pressio. et immortalitate ipsum nudavit et paradiso 
expulit, et in terram, de qua sumptus erat, rever- 
li fecit. Heete igitur. propheta Amos Deum. ómnia 
ficere et traosmutare arbitratu suo. δι αν; Ἐπ δὲν 
noslram dicebat. 


Coguosce itaque. Si enim, ut copiose probayimnms, 
et iacoriuptibilis et. immortalis ἃ Deo. Adamus 
creditus δῖ, umle, queso, illi prorumpentes, 
($1) mediam ipsum inter immortalitateu et morta- 


liberam voluniatein respicit, sed corporis eondiiio- 
neni ; nm et ante peccatum suo. arbitrio mori pa- 
lerat, peceambo sehieet, et in mortalem. couditio- 
nem decidere, Videatur. Petrus Lombardus. ib. ut 
Sent., dist, MX, eà Thomas f, l, 4). xceu, ari f, 
uli ostenditur Adami fuisse. immortalem Dei 
munere tantuni, uon sui natura, quod. didicerunt 
€i Augustino lib. xut Dc civ. Dei, cap. 90, 95; Iib. 
vin Du (Gen. ed lit. eap. & et 5, et auctore Quanstio- 
num Veteris et Novi Testamezxti, quest, 19. 

(51) Mectó videtar dici posse Adamum ante 
peecalum inter. mortalitatem εἰ inunortalitatem 
(asse medinm : immortalis enim erat Dei mu- 
ncre, mortalis nalura. et conditione : immortalis, 
si obediens periianere voluisset z morta!is, si in 
Deum peecando dedqnuisset. Eszregie Petrus; Lom- 
bardus lib. u Sent. dist, Xi; Primis (ergo | c wo 
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βασι fpes tno perire conandet, e$ a0 em- A Copt ἃ καγυρῖ cm, ua? εὖ τανεᾶπεο: τῶν Md 


pans uummwitsEeD sod Opine o sm 
peurssem umpraes gsseem? Ad bmc se- 
spanéens eelun. Angus adi sülyve quesas. Sogno, 
es βασάι͵ δυαπρασυαπναδο EDrdum gun uar box dus 
exam Βαασα hshabec sfbemam - wd impr 
eum OE) perpbuenes ἐαρασιῦσα iMingrse exdeu 
aD gar mescunt, qui ante paocratam 2 corregsiume 
aevriaangse δῶκε, esr peti petexar . δέοι ἀεαοσααυ e 
ferigeasio goviunt, es ἄλλα. Sed wu oe enr. 
Tsh sangue πάθον» Éunsr baméers sb uia, um- 


hd doca,chs ss, bomine suse gvvtxcem ado5 


enpregstam εἰ bberao 2 perpsanendbe fume. e D 


sent sage5, qiero perfroeaseeus ἰποδιδδκ δὲ ionge 
fees e kbro Dv setus, cda bar dere dischér: 
verbe fart. Com caus corpas boc. coarregtisle (34, 
δβοαδυφεῖε qudam cianeurenter, m ctum decina 
Ésbrics ione αὔξοι. dictessest (schon enim, si 
pisse dmaree nosse. (srt, 806 8 inmame- 
δ: axsbos wabpreretuer). Sc e εἴα 2gyremus : Se 
«uie mun bomincas fume d.cot quu efjendst, qm dom- 
mefss ci, qui igasuxshs ejjfewss. Sed m mese 
quarim.queeo praxcxpes corpus mestrum fuzond 
Deus, parodasam engredecmur, e$ αὖ 2m20. διούυεδιραυ 
condime mmpericmae. Nonembm, mt umm, corpus 
iind corruptibule εἰ flexum erat, sd. tengnom an- 


ἀδάπαπον dumpelevmam, πιπτὸ αὖ δυδὲν αὐτῷ εἰ 
τὸς ἀρορεῖο: Gea; Δάδπισσαν ἔπι vele. ἐπί. 
mpm. "Rua em ἔχασεν ἣν τιὶ omm Δέγειν Ἔπχεϊαι 
T5, ὡς ἀρᾷ . b pisse zvcbe αἶεα:: διεοχυρίζοσαι 
péóssa, δισἃ τοῦ cdi φυαι. πὰ mpesérisw οὐ π6- 
pecseam. πῷ πρὸ τῇρ ἀριαιρεῦος ἀφθάρτι καὶ i» 
αὔϑρηρ παὰ ἀπαθεῖ σὺ παῦπα χορ; ἀποδιῖτ ὦ 6; 
Gum τρα καῖ. ᾿Αλλὰ pd éd. πεύτου Pune. 
70 pi» τὸς πτοιαύεη δαῆργ' giese; ὁ ἄνθριας 


Puer 


ἃ τεακδιξεπὶτῃ 
τῆς ἀραρείας ὁ Spass, διιεῦσ ἔχουσι καὶ ἄγτο 
ia ssh vc δίξας ρέπεγος bpisss - blasts δὲ mni 
ése ἂν τῷ Pie Tar ἂν δρεινοιν σα έσ-εροι, 
& 8$ τὸν ungb exposes Ayo» *Resbprwec. Ἐπειδὴ 
ὙΦ *benna vere τὸ qÉnpebe &wuségevssc ἐπὶ το- 
seems isis cx; ὥστε smi ἀνάξιον mbeb» -ἧς τοῦ 
Go Égksoprim:; ἀπευσλαῦν- ἄλογον γὰρ ὡς εἶχε 
TASRES i: Üthes ὅπῆρχε yexpuse, οὖπ ἂν οὕτω 
popiuc ὑπέκειτο τπιάδετι" woslels πρὸς αὐτοῦ: ἐκεῖ» 
wm, abre. ἐχρήσατο Mj μοὶ sv dwfüpucer tev- 
seri δεγάεω εἰς Spic réy πεηρσυασιόεα, τὸν nase- 
δεαασ θέντα. tco dequupirev. AAT" οὲ βούλεσθε 
pater éxecwur i£ ἀρχῆς ἔκλασε εὖ σώριαα ἡρῶν ὁ 
Gk. ix t.» παράδεισον Ελθωριον͵ nal vóv ἐξ 


ses quandam stetna, recens e conflatorw edacta, €. dp χῆς Turéparer érüpussr luper. Oh γὰρ οὗ- 


clare (nigens, ua omasü corrupntsse socobet : mon 
labor molestabet, non sndor labefoctebat, non. seib- 
citad:ees incumbebant , nen tristitur obisdebant, nen 
seráes, non locrgme, non alind. qudpesm molerem 
armilsum. Verom postquam in bcatíociorem a£ enn- 
tumehesr gcs))1, εἰ Denm feri δὲ posse. spevamt, ez- 
cri cBuoraqec quam pro dign.date ona. mo/Dstatus e^. 
tant mmirem, tanc szpeus Deos edésbits ilk corre- 
tese, corruphislea mortalcmque (cct, et bos. um 
πα΄ nécrasMatibas αἴφφειε. Hac;caes Jesanes 
ile diviniscumus. Ergo incorreptibule iliud corpas 
qure vocavit. Qood emus quam corrap.ion: cublam 
ezpasuwas mos esi, pro cerwe  iacon uplibile esi. 
Q*09 si i&cvrrupGLue, quomece, ebeccro, εἰ qua 
rat ene patiebatur f. Dxsecre bthec copunmes. ^o» 
enia per nesmaei cogit nde comsCqui BOR peses- 
suus,quO pact6 Corpus ab oma! cw«reptiese »he- 


sccimd «an naturam c ig terrea; inamertal:s (eei 
quodammodo. secundum » Q^ia μοιαιβ nou 
a:ori, éd morialis  quoedammo/lo, quia. potuit 
meri. In iile namque privo statis habet. poss? 
mori, εἰ pot«e ποι mori. ideo. de. eo dien 
Avugeustinus lb. 10 De crit. Dei, eap. 25: Nen ;m- 
wurtaliiate illa absoluta atque. imndissolnbés sed Li- 
qnc vua & mortis necessitate prodibebatur. Micari 
igitur subi, quod Glyeas. bzc ia  mandesia im- 
pugnare noa verea.ur. Vide panio 'ateries. 

(32; llemo anie peccatee co sensu. dicuur. na- 
Uralibus perpessioniams minime οὐδ aius feiste, 
€t iateingatar iis alletiibus non fuisse perturbatam 
«uibus natura labcíactatur, sed eas babuisse pas- 


τως τὸ cupa ἐπεῖνο pünprir ual ἀπέπαιρον dr, 
ἃ 1λὰ safuzse εἰς χρυσοῦς ἂν δρεᾶς ἀπὸ ywrer- 
ξηρέρυ Ζροε ϑὰν παὶ δυμπρὺς ἀποσείδέων οὔεω 
Zeqmuc pécpoc τὸ cups ἔπαινο ἀπιῇδιδουτο" ποὶ 
edes zérec ἡνώχδει οὔτε ἔδρὼς ἐδυμαΐνοτο, οὐ 
φιραντύδος ἐποδούλεταν͵ οὐκ dduples 

οὐ ῥύπος͵ οὐ δερυον. οὐδ᾽ ἄλλοει vào κοιούεων 
ἐδάκει παθὼν" AU ἐκοιδὴ πρὸς κὸν εὐαργάεην 
ἐξύέρισε͵ Θεός τε γενόσθαι fj ἕπιθε. παὶ μείζω τῆς 
Φ: καίος ἀξίας ἔλαδεν ἔννοιαν" εὐόεε δὴ τόκα σω.- 
φρονίζαν αὐτὸν ὁ θεοὺς σθαρεὶν ἐποέησα nal θνη.- 
εἰ σ᾿ zal εαῖς ἔδελλαῖς καύεαις drdrosec πατάϑησε. 
T τα ὲν οὖν ὁ θειΐτατος Ἰωάννε:. Eg" ᾧ καὶ ἄγθο- 
$i» ἐπεῖνο τὸ cupa διεχσῖον: ὁ λόγος ἐπάλεφε Τὸ 


p 15$ οὖχ δὲ τινι ςϑορᾷ si ὑΞηκεΐξενον ἄψθ:ρ:ον εἷς 


ἄρα καὶ τίνα τρότον ἔπεχε, τοῦτο μαθεῖν é- 
Cvontv. ΕΓ zal, γὰρ ἀφ᾽ ἔκ.τῶν ἐννξαχε πῶ. ὅτὁ- 


senes quibes natura vel absolvitur potius vel τοῦ- 
spada ani — 4, 9 x art, H. Mine 
σας $ugusines ib. xiv (19. . eap. ἢ 
proteplastis »cibst : Quam igé E x 
᾿ξ aguabenzur 
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πιπτε πάδεσι σῶμα πάσης ἀπηλλαγμένον glüeopá:;, A num pati δὶ affiei potuerit, alque ideo doceri ro 


οὖχ ἐσμὲν ἱκανοὶ, xal διὰ τούτη a, τναλοῖμεν μαθεῖν, 

Θύτω μὲν οὖν, ἀσιῦτατε, xal τὰ τοῦ ἹΠραχλείας, 
εἰ ναὶ θεῖα σοφὸς ἣν ὁ &vho, ἀμφιδολίαν ἡμῖν o5 τὴν 
τυχοῦσαν ἑνίησι. Ταύτῃ τοι κιὶ προφέρειν αὑτὴν 
ἐ πὶ μέσου τὸ γε vov ἔχον οὖχ ἔπρεςπι, Τίνος ἕνεχεν ; 
Ὅτι τοὺς λόγους ἐκεῖνος ἐπεξηγούμενος dw οἷς 
ἔνθασε περὶ τοῦ ἀνθρώπου διαλαδεῖν ὁ ἐν θεολογίῃ 
μέγας Γρηγόριος, πῶς τε τὴν πλάσιν ἔσχηκχε χατ' 
ἀρχὰς ἐχ Θεοῦ xo: οἵας ajtlxx μετείληχε ψύσεως, 
ὁποῖδ; τε ἦν zal μετὰ τὴν ἔχπτωτιν γέγονε, xa: 
oia; ἔτυχε xol μετὰ ταῦτα λήξεω;, ἵνα μὴ τὸ καχὺ" 
ἀθάνατον fj, δύο ταῦτα δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν" ἢ ὅτι 
τῶν δεηλογιχῶν ἰχνῶν ἀχολουθῆσαι κατόπιν ἑτεῖνος 
οὐχ ἔφθασεν, εἰ καὶ τολμηρὸν ἡμᾶς εὕτως εἰπεῖν͵ ἢ 
ὅτι, τὸ πολλῷ to) μηρότερον, αὐτὸς ἑπυτῷ λοι πὼν 
ἐναντιούμενος ἣν ὁ μέγας Γρηγόριος. ᾿Αλλὰ γχαλε- 
παίνειν ἐπὶ τούτοις οὐχ ὅσιον, Kl γὰρ καὶ φορτι- 
χοὺς ἡμᾶς οἱ πλείους ἡγοῦνται, χαὶ δὴ acuvitov; 
ἀποκαλοῦσι τοιαῦτα δῆθεν ὁποφαινομένους οὐκ εὑμα- 
Bü; τὸ δοκεῖν" ἀλλ' εἴ τις ἀχριδῶς ἱξετάτειε πῶς 
ἄρα xal τίνα τρόπον ἐπεξηγήθη τὰ θεολογιχὰ τεῦτα 
ῥητὰ, τὸ πρᾶγμα κἀχεῖνος θαυμάσειε, κἀντεῦθεν 
ἡμᾶς ἀπολύσει τῆς αἰτιάσεως, Καλῶς οὖν ὁ μαχά- 
ριος ἔλεγε Παῦλο;, Ὁ JAa.lor γιώσσῃ προσευχγὲ- 
σθὼ ἵνα καὶ διερμηνεύῃ. "Opa γὰρ ὅτι ποτὲ μὲν 
ἐἔχεῖνος ἐν τῷδε τῷ λόγῳ πρόσχαιρον εἶναι ἔλεγε 
κατά γε τὸ σῶμα πρὸ τῆς &uspziac τὸν ἄνθρωπον" 
ποτὲ δὲ φθορᾷ; ὁμοῦ καὶ τῆς ἀφθαρσίας, ὥσπερ οὖν 


gomus. 

l'orro, sanctissime vir, etia ab Heraclem epi- 
seopo (35), quanquam in divinis rebus sapiente, 
disputa!a dubitationem non vulgarem nobis inji- 
ciunt. Quapropter illum in prxsens adducere in 
medium non decehat. Qua est igitur illa. dubita 
tio? Quoniam ille explanans qua de homine dis- 
seruit celebris in theologia Gregorius, quomodo 
scilicet ab initio effictus sit a Dco, et qualem inox 
naturam sortitus, qualisque post. casum factus sit, 
el qualem deinde sortem adeptus, ne malgin foret 
sempiternam, hazcduo mobis cogitanda reliquit , 
aut se theologicis vestigiis non insiitisse ( etsi hoc 
audacius 3 nobis dicitur), aut, quod longe auda- 
cius est, magnum hunc Gregorium ipsum sibi con- 
tradicere.. Verum idcirco mihi suecensere haud ze- 
quum cest. Licet enim plures nos pro. snperbis ha- 
beant et insipientes vocent, qui hzc nimirum ad 
fidem, nt videtur, dillciliora affirmemus; iamen 
si quis Accurale inquisierit, quomedo et qua 
ratione theologicas Gregnrii sententias exposuerit, 
admirabitur, el inde mos accusare. desinet. Bene 
igitur Paulus : Qui loquitur linguis, oret ut. inter- 
preietur. Ecce enim in hoc libro aliquando dixit, 
hominem esse tenmporarium secundum corpus 
anie peccatum ; aliquando inter corruptionem si- 
mul et incorruptionem, sicut inler mortalitatem ct 
immortalitatem, medium primum illum Adamum et 


ἀθανατία: xai θνητότντος;, μέσον εἶναι διττείνετο C naturalibus passionibus subjectum fuisse conten- 


τὸν πρῶτον bxeivov ᾿Αδὸμ, xal τοῖς φυσικοῖς ὑπὲ- 
vtito πάδεσιν, ὡς ἂν οὕτω πάσχῃ, χαὶ πάτγων 
ὑπομιμνήπχηται χαὶ παιδεύηται τῷ μεγέθει τοῦ 
νοὺς ἐπιιρόμενος * ἐνίοτε δὲ πάλιν &xpav ἔχειν a5- 
τὸν ἀπάϑειαν ἔλεγε" xal ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αὰμ 
«opi; ἀπάτης ὑπέρτερον fjv, ἅτε δὴ τῆς κατὰ 
χάριν ἀθανασίας οὐχ ἀμοιροῦν, Ὅϑεν οὐκ εὐπαρά- 
ἥεκτα ταῦτα τοῖς ἀχριδῶς τὰ θεῖα χατεξετάζουσι 
κρίνεται. Καὶ μὴ μοι τὸν λόγον ἡγοῦ τουτονὶ φορ- 
τιχκήν, Εἰ v3p οὔτε τοῦτο ἣν ὁ πρῶτο; ἄνθρωπος 
οὔτε ἐκεῖνο, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὔτε φθαρτὸς, οὔτε &202- 
τος, οὔτε θνητὸς οὔτε ἀθάνατος, ὡς ἐκχείνημ δοχεῖ" 
πῶς αὖδις αὐτὸν ἄχραν ἔχειν ἀπάθειαν ἔλεγε τῆς 
τε χατὰ γάριν οὐχ áporpilv ἀθανασία: αὑτόν ; "Ἔγω- 
γε τέως ἀμηχανίᾳ συνέχομαι, πῶς; εἰς; τολοῦτον 
ἐλέλυθε διαφωνίας ὁ θαυμαστὸς ἐχεῖνος ἀνήρ' πῶς 
αὑτὸς ἑαυτῷ κατὰ τὸ δοχοῦν tiw; ἡμῖν ἐναντιού- 
μενος φιίΐνεται. Εἰ γὸρ οὔτε φθαρτὸς Tv ὁ πρῶτος 
"oig, οὔτε μὴν ἄφθαρτος, πῶς ἔπασχε λοιπὴν 


(55) Episcopus, seu  metropolita Heraclem ἰῃ 
Thracia, Nicetas est qui antea Serrarum iu Mace- 
donia episcopus fnerat, et qui anno 1077 clarus in 
Gregorii Nazianzeni orationes 17 commeutarium 
elucubravit, 

(36) Quo sensu he vera esse possint jam &npe- 
rius animadvertimus noL. 51. Et lubet hie. subdere 
que de Adamo seribit, nunquam sine laude memo- 
randus Augustinus etiam lih. 1 De pecealorum me- 
ritis el remissione, cap. Ὁ : Sicut enim, inquit, hec 
ipsa caro, quam uunc habemus, non ideo non eii 
vulnerabilis, quia non. est nccesse. ut vulngretur ; sic 


FaT&8OL. Gn. CLYIII, 


dit, ut ita paliens admoneretur, οἱ de przstantia 
meniis superbiens emendaretur ; aliquando sum- 
iam ipsum apathiam habuisse, et corpus ejus, 
omnicorruplione superius, utpote immortalitatis 
secundum gratiam minime expers, fuisse dixit. [lage 
divina accuratius. perpendentibus nequaquam ad- 
mittenda censentur, Cave autem. arroganter hioc a 
me dictum existimes, Si enim neque hoc erat. pri- 
mus homo (56), neque illud; id est, nee. corrapti- 
bilis, nec incorruptibilis, ncc mortalis, nec immor- 
talis, at illi placct, quomodo rursus eumdem sum- 
mam habuisse apathiam, et secundum graliam 
iminortalitalis non expertew fuisse »sserit!?. Equi- 
dem pra stupore vix me espio, quomodo admi- 


D randus ille vir ja tantam diserepantiam devenerit : 


quomedo, ut nobis quidem videtur, ipse secum 
pugnet. Si enim mec ecorrupibilis eral primus 
homo nec incorruptibilis, quomodo igitur. admo- 
nilionis Οἱ castigationis causa paliebawur? Pali 


illa mon ideo non [uil mortalis, quia non erat necessc 
wi moreretur, Ambrosius ἢ δ paradis. cap. 5: Non 
tamen incorrupie inpiolabilisque nature, ulpote qui 
posiea peccato lopsus est. Lsudatus. pariter Augu- 
sinus lib. «i De Genes. ad. liter. cap. 25. ἡμὴ 
quoque anie peccatum, et mortale. aecundum. aliam 
causam dici poleral, id cst, mortale, quia poterai 
mori, immortale, quia poterat non. mori... .... 
Neque euim immortale, quod mari omnino non po:- 
ait, erit niai spirilale, quod nobis [uturum | im resur- 
reclione promillilur. Consule inlefiüs-. notas, 59 
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ὧν ἔλεγε φύστωῦ, ὡς; ἤδη πρηείπημεν, ᾿Αδύνατον A sionibus naturalibus, idque. anto. transgressioneni, 


- 

p αὐτὸν ἑαυτῷ τὸν μέγεν ἐναυτιοῦτθαι Γρηγόριον, 
δ τὶ μὲν ἀπαῦὲ; τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αὖὰᾶὲῆμ λέγοντα, ποτὲ 
77* τπάρεσι qu1ix0l ; ὑποχείμενον, xai ταῦτα πρὸ τῆς 
τ ραδάσεως. "Ot: δὲ τὸ σῶμα ἐκεῖνο τὸ μὴ δεόμ:- 
τὺ, οὐδενὺς ἐπικαλύμματος, ἄφθαρτον εἶναι καὶ 
T*04wxrov ὡμολόγηται, καὶ ὁ χρυποῤῥήμων Ἰωάν- 
πον Ὁ ἀριδηλότερον ἔδειξεν" ἐν γὰρ τῇ εἰς τὴν "Ezaf- 
"UXazoow πεντεκαιδεκάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ xal τἀδε διέ- 
Uim * Pecixaic ἀνάγκαις Er παραδείσῳ οὐδαμῶς 
"Uwrwuxsizcwro ol πρωτόπιαστοι" àállà Ov Olov 
wricü&rtec ἄφϑαρτοι xal ádruco: οὐδὲ τῆς τῶν 


subjectum. Quod porro corpus illud. non egens uli 
tegumento incorruptibile el immortale sine contro- 
versia fuerit, lueulentius etiam. Joannes Chrysosto- 
mus tradit, Nam concione decima quiala in Herac- 
meron inter extera sic loquitur : Nature necessita- 
libus in. paradiso nequaquam constringebantur pro- 
toplasti, prorsus incorruptibiles et immortales ereaii, 
neque vestimentorum amictu. egebant, Si igitur, di- 
lecte, Adam prorsus incorruptibilis et immortalis 
esI procreatus, quomodo illi medium inter imuor- 
Lalitatem Εἰ mortalitatem statuunt ἢ 


ὑπο μητίων ἐδέοντο περιδολῆς. Εἴπερ οὖν, àáyanmit, δι᾽ ὅλου ᾿Αδὰμ ἄφθαρτος: ἐχτίσθη καὶ ἀθάνατους, πῶς 
κ-ν ἔχεῖνοι μένον αὐτὸν ἀθανασίας εἶνα: καὶ θνητότητος λέγουσι ; 
πὰς Δέδειχται οὖν ἐκ πολλῶν ὅτι ἐξ ἀρχῆς ἀθάνατος Βὶὲ Multis itaque demonstratum est hominem ab initio 


τὰ ἐπλάσθη ὁ ἄνθρωπος, τοῦ μεγαλοδώρον τηνικαῦτα 
me γαρισαμένου τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ. Καὶ πείθου τῷ 
me χρυσοῤῥήμονι χἀνταῦθα Ἰωάννῃ λέγοντι" Μηδὲν 
x εἰσενιγχὼν εἰς τὺν βίον ὁ ἄγθρωπος, ἀθανασίαν' 
x αὐείκα ἐδέξατο, καὶ πᾶσαν ἃ.1.1ην ἐν παραδείσῳ 
ἐν ἀπόλαυσιν" ἀϊλ' ἐπειδὴ τῆς ϑείας εὑρέϑη πα- 
- ρίϊκους ἐντοϊῆς, ἀραιρεῖται τὴν ἀθανασίαν αὖ- 
s» τίκα xal Órntóc ὁ ἀθάνατος γίνεται. "Ev jj γὰρ 
» ὥρα, φητῖ, φάγητε ἀπὸ τοῦ φυτοῦ, θαγώτῳ ἀπο- 
- ϑανεῖσθε, Καὶ περὶ μὲν τούτου οὕτως" ὅτι 5i 
᾿ ἄφθαρτον χεῖνο τὴ σῶμα χαὶ ἀθάνατον ἦν xai ὁ μαχά- 
. βίος ἔδειξς Κύριλλυς, ἐν τῷ εἰς τὴν δημιουργίαν 
«τοῦ ἀνθρώπου λύγῳ κατὰ λέξιν οὕτω εἰπών" 'Eae- 
.. Kelnto μὲν ἀπὸ γῆς τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ἄμεινον 


αὑτῷ τὴν ζωὴν ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγός. ᾿Αλλὰ xat ὁ 
μέγας Βααίΐλειος αὐτὸ παριστῶν ἔλενε" Πιάσας 
τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὺς αἰωνίου ζωης dxóJaveur 
αὐταὶ ἐχαρίσατο. llgh; δὲ γε τοῖς εἰρημένοις καὶ 
ὁ θειότατο; Baplaip οὕτω πρὺς Ἰωΐσαρ ἔλεγε" Τὸν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς αὑτεξουσιότητι xal dóuracíg τιμήσας 
Βασιλέω πάντων τῶν ἐπιγείων κοτέστησεν. 
Ἀλλὰ xal ὁ χρυτοῤῥήμων Ἰωάννης αὐτὴ τοῦτο 
παρίττησι διεξιὼν οὑτωσὶ χατὰ λέξιν ἐν τῇ εἰς τὴν 
“Ἑξαήμερον εἰκουτῇ πρώτῃ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ * Δημιουρ- 
γήσας τὸν ἄνυρωπον ὁ Θεὺς 9jCov.lijüóm πάντων 
τῶν δρωμένων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν, 'Exl γὰρ 
τοῦτο καὶ ἔλεγε" Πυιήσωμεν ἄνθρωπον κατ' εἰ- 
xóva ἡμετέραν * ποιήσωμεν ἄνθρωπον ἄρχοντα 


immortalem esse formatum, tinc οἱ immortalitatem 
donante Deo, ἢ} magna donare consuevit. Et fidem 
habe etiam hic Joannis oris aurei dicenti : Cum nihil 
intulisset in vitam homo, mox immortalitatem om- 
namque (liam in. paradiso voluptatem. accepit, Sed 
ubi divino mandato inobediens [actus esi, illico 1m- 
mortalitate spoliatus, ἐπ immortali mortalis. est 
redditus. « Quacunque enim hora comederetis, ingnit, 
de arbere, morte moriemini, » Ac de istis quidem ita 
(59) dictum esto, Fuisse autem incorrupübile, et 
immortale corpus illud, docuit etiam beatas. Cyril» 
lus in oratione de fabricatione hominis, ubi ad 
verbum sie est : Crealum es quidem corpus Adami 
e Jjerra, a corruptione autcm et morie iuvictuwi. Áu- 


δὲ 0arárov καὶ φθορᾶς ἦν. Ἐνεφύτευσε γὰρ (, €ior enim el auppeditator vitm, illi vilam. inseverat. 


Quin e& magnus Basilius : Cum fiuxisset hominem 
Dews, inquit, eterna vite [ruitionein. illi donavit. 
Preterea divinissimus (40) Barlaam sic ad Josa- 
plat: Primum hominem Deus poiestote. arbitrii. sui 
εἰ immorialitate honoratum, regem. omnium  terre- 
norum declaravit. ldem Joannes. Chrysostomus, sic 
ad verbum disserens concione vigesima prima in 
llexaemeron: Fabricatwun a. sc hominem Deus (4) 
omnium quie sub aspcchum cadunt, "principatum 
habere voluit, Propter hoc enim. dixit ; « Faciamua 
hominem ad imaginem nos.ram, ν Faciamus | homi- 
nem principem Lerrenoruim  wvuivertorum, Etenim 
nihil aliud illad « secundum imaginem, ». nisi. prin- 


 cipatum (42) et dominationem significat. Sicut enim 


(59) Quzcunque hactenus Glycas disseruit, corpus f) ias aliqua. sanitali succedit * tristitia, et fetus, et 


Adami natura mawnoriale οἱ corruptionis expers 
fuisse mequaquam ostendunt, scd vi el virtute 
arboris vite, qux immortalitatem illi, uLila dicam, 
suppeditabat, uf przclariter docent Augustinus locis 
supra laudatis, el auctor Quest. V.et N. T. quist, 
49, ubi ita. infit : Quandiu enim Crearoris lege. du- 
ravit, dignus (uit edere de arbore υἱ πὶ mori. mon 

. Nec enim corpus lale crat, quod. dissolvi 
impossibile videretur ; sed gustus arboris vite cor- 
ruptionem corporis inhibebat. Denique ctiam post 
peccatum potuit indissolubilis manere, si. modo per- 
missum illi esset edere de arbore viter. Nam auomodo 
immortale corpus habebat, quod cibo. austentabatur ? 
cic. Et hos sequitur Thomas 1, 1,6. xcvi, art. Hl. 
Pseudo-Abdias lib. vin in aliam causam rojicii 
Adami immortalitatem ; de. paradiso enim agens 
au : Non lubor farigationibus subjaecet, noa infirmi- 


E 


mors ibi penitus locum non habent. Aurie enim quee 


ἰδὲ aunt blandiuntur potius quam perflant, et «rter- 


nitatem naribus inferunt. Nam sicut. thymiamatis 
[numus excludit putores, 4a nares ibi vitum ersptrant 
eternam, quie uon perniltit hoininem neque. fatiga- 
tionem incurrere nee dolorem, sed. semper egqualemn, 
semper juvcuem, semper. letum. et semper. immobi- 
lei. permanere. 

(4) Barlaamus scilicet apud Joan. Damascenum : 
nam is hisioria illius quie Josaphiati et Darlawmi inscri- 
hitur, auctor esse perhibetur. Consulendus Gaveus, 
Oudinus. Labbens tamen scribit in mss, codicibus 
Joanni enidai Sinaitz can vindicari, ut superius 
ctiam observavimus, 

(41) Irc eadem refert ex. Chrysostomo — noster 
Glycas parte 1 Annali. 

(42) Curillus Alesaudrinus Jib. adreraus δ" 
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(49, iw tutus Pasota. ey. 95, lb. cr, szam hamasa PsLOMieme depoummt : oblisiscuatur 
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EPISTOLA IF, 


καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ μὲτ' οὐ πολὺ mapatpo- A quam enim ot futuram mon multo post. praevaricae 


πὴν οὐχ fjv ἀγνοῶν, ἀλλ' ἐπειδῇ καταδικάζειν 6x 
μόνης οὐ θέλει προγνώσεως, τὴν ἐχυτοῦ βυυλὴν ἐπ᾿ 
αὐτῷ θεοπρεπῶς ixzAnpoi xai ψυχῆς αὐτῷ, χαθὰ 
δὴ χαὶ προείρηται, μεταδίδωτι νοερᾷ;, ὡς ἐντεῦθεν 
αὐτὸν εἶναι xal ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχές, Εἴπερ οὖν, 
ὁοιώτατε ἄνερ, ἐν ἀθανασία τὺν ἄνθρω rov ἐποίησε, 
καθὰ δὴ προείρηται, σφάλλουσιν προφανῶς ἐχεῖ- 
νοι! λοιπὴν, ὅσοι καὶ Üvnró:wtx τῇ áüavaci; 
ἐκείνου παραμιγνύουσιν. UO μικρῶς γὰρ ἐντεῦθεν 
ἀμδλύνουσίτε χαὶ ὑποτέμνουσι τὴν δηθεῖσαν ἐν ἀρχῇ 
παρὰ Θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ τιμήν. "Eg' ᾧ xal ὑνητότητα 
τῷ ἀθανάτῳ παραμιγνύειν αὐτοὺς ὅλως οὐκ ἔπρ:- 
πεν “ εἶγε τοῦ χρυσο ῥήμονος Ἰωάννου siu; ἤχγυ- 
σαν, οὕτω λέγοντο; * "Uc xep τις χρυσοῦς ἀνδριὰς 
ἀπὸ χωνευτηρίου προειϊθὼν ἄρτι καὶ αμπρῶς 
dzocriACwr, οὕτως éxeiro τὸ σῶμα gÜopüc ἀπά- 
σης ἀπήλμαχτο. Διὸ δὴ καὶ θνητότητα τῷ ἀθανάτῳ 
παραμιγνύειν οὐκ ἔπρεπεν" εἴγε zal παραδείγμετι 
τοιούτῳ οὕτω καὶ μᾶλλον ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν 
ἐχρήσατο, Δέδειχται γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι τὸ σῶμα ἐχεῖ- 
vo θανάτου xal φθορᾶ; ἄμεινον ἣν, ὥτπερ προελθὼν 
ἄρτι γρυσοῦς ἀνδριὰς xal λαμπρῶς ἀπκοντίλθων, 
ὁμολογεῖται καὶ πιστεύεται. 

"Aglüsptzo; μὲν οὖν ἀπὸ θεοῦ παρήχθη κατ' ἀρχὰς 
ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀπάνατος " εἰ δὲ xal θανάτῳ κατεδ!- 
Ἀασὲν αὐτὸν ὕστερον, ἀλλ' οὐκ ἀφῆκεν αὐτὺν ἀπα- 
ραμύθητον εἶναι μέχρι πολλοῦ, Καὶ áxous τί περὶ 
τούτου φησὶν ὁ μέγα; ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ Elc τὴν 


μυδδιμ ipsius pranossct, lamen ex sola. praeseien- 
tia eum damnare nolens, suam voluntatem in. co, 
ut Deo dignum [uit, explevit, οἱ anima ipsum, ut 
jam dietum est, impertivit per quam in perpe- 
tuum immortalis essel. Si ergo. immortalitate ho- 
minem cobonestavit, manifesto in. errore versan- 
lur, quicunque mortalitatem illius. immortalitati 
adiniscent. Non parum enim hinc honorem homi- 
ni a Deo in principio collatum obscurant, et im- 
minuunt. Unde ct mortalitatem cum immortali 
confundere prorsus non decebat, siquidem Joan- 
nem Chrysostomum prius diceutem audiverunt : 
Sicul aurea statua, modo de conflitorio educta. εἰ 
elare [ulgena, sic illivs. corpus αὖ omni corrupliane 


U jiberum erat. Quare et mortalitatem. eum. immor- 


tali conjungere fas non erat, quandoquidem aurea 
lingva exemplo hoe. potissimu usa. est, Declarat 
quippe hinc corpus ejus morte οἱ corruptione 
fuisse majus, ut prodeuniem nodo slatuam et 
clare fulgentem omui labe vacare necessario conli- 
tendum et credendum est. 


ῥύπου πευτὸς ὑπέρτερος ἐξ ἀνάγκης εἶναι ὅτι οὕτως 


Incorruptibilem igitar. ΟἹ immortalem hominem 
Deus in priucipio creavit; quem clisi postca morte 
damnavit, tamea non diu sine consolatione rcli- 
quit, Audi quid de hoc scribit maguus Altbanasius 
sermone De assumptione : Mors quidem ingressu 


di ἀϊηψιν λόγῳ αὐτοῦ * 8drazoc μὲν εἰσῆλθε διὰ C est per inobedientiam. Tamen laxaus minarum. vi- 


τὴν πυραχυὴν" κωλύων δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπει- 
Jic ἀκμὴν ὁ Θεὺς, ἐλπίδα εὐθὺς ἀθανασίας ἀνα- 
τέλει τῷ γένει, καὶ τὸν Ἐνὼχ ἐκ μέσυυ ápzá- 
ζει, χἀντεῦϑεν τὴν θνητὴν ἐδίδασκε ρύσιν ὄρους 
ἀὐανασίας ἐχδέχεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπιδεδιιοῦσι 
xal οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντες, ὅτι τὴν ána- 
φθάρτισιν ἡμῶν καὶ πολυζωῖαν τὰ χατὰ τὸν Ἐνὼχ 
xoi Ἡλίαν ἐναργῶς παριστᾷ. Διὰ γὰρ τῆς μεταθέ- 
σιως αὐτῶν ἀθανατίας ἐλπίδι τῇ ὕγητῇ ταύτῃ φύσει 
καὶ πάνυ θαυμασίω; ἐνέσπειρε, Καὶ τούτου χάριν ὁ 
μέγας ᾿Αὐανάσιος; ἔλεγεν, ὅτι χαὶ τὸν "ID.[av ἀρπά- 
ζει, καὶ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναφέρει ἀφέντα κάτω 
τὸν θάνατον, Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ Δᾶμλ- 
σχηνὸς Ἰωάννης οὕτω͵ πρὸς αὑτὸν εὕρηται λέγων." 
Τὸ ἐξᾶραν ἅρμα σε τὸ πυρίπνοον χάριν σοι τῶν 
θαυμάτων παρέσχεν, 'HAla 8g0C/:a, ἀφθαρτίσαν 
σὲ τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον ἕως ἂν κηρύξῃς τὴν 
τῶν πεέίντων ἐντέλειαν, Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως " ὁ δὲ 
χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν, ὅτι 
τὴν ἀφθαρσίαν ταύτην ὁ πρῶτος ἐκεῖνος εἶχεν ἄν- 


servare, quandiu ipsa Deo subjecta mansisset. Quod 
ducel etiam art. 11. At si vite arbor immortalitatem 
corpori conferebat, quadam inspiratione salubrita- 
tis occulto, ut Augustinus ait, num ille anims» vigor 
ex fructus. gustu. produecbatur, ita. ut ligni. illius 
comeslio signum csset culestis virtutis animae a 
Deo afflata ut corpori perpetuitatem impertiret ἢ 
Certe Bonaventura in ut Sentent., dist. x«t, ila scri- 
bit : Ed y sicut sacramenta nostra »on creant qra- 
tiam, aed divina virtus ipsia assistens, in eorum legi- 


n 


gorem Deus, atatim spem immortalitatis humano ge- 
neri przbet, εἰ Enoch (45) de medio rapit, et hinc 
morlalem naturam lerminos immortalitalis suscipere 
docct. Hec etiam. discipuli Christi. confirmantes 
aiunt, incorruptiouem οἱ diuturnitatem vilae nostrae 
exemplis Enoch, et Elie. evidenter stabiliri. Per 
translationem εἰν ipsorum spem immortalitatis 
mortali huic naturz mirabiliter adiodum ingenera- 
wit, Et idcirco magnus Athanasius dixit, Eliam rapi 
ei velut in eclum subvehi, inortem iníra relinquen- 
lem. Damascenus przicrea Joanaes sic. eum afTitur ; 
Currus. in sublime 4e tollens. igneus gratiam miracu- 
lorum tibi dedit, Elia Thesbita, incorruptum te faciens, 
ul non videas morte — donec predicaveris omnium 
consummaiionem. Et hi quidem sic. Joannes autem, 
illud os aureum, haac iticorruptionem primum il- 
lum hom;nem habuisse, illustrius docet, cujus 
verba recitabo : Placuit Enoch, et transfertur. Vide 
Domini bonitatem, Cum enim inpeuisset virum virtu- 
lis officia praestantem, non eum privavit dignitale, 


tima berceptione gratiam infundit; sic. fructus. ejus 
arboris non dabei immerialitaie, sed d virtus, 
cum fructus. illa comedebaiur , immortalitatem ho 
mini largiebatur. Sed de bis alii viderint ; et cou- 
sulendum superius nol, 59. 

(45) De raptu et translatione Enocni el Elis vide 

we disputat doctissimus Nat. Alexander Hist. Vet. 

est. , tom, B, set, à, dissert, v, prop. 1, et tom. M, 
vct. v, dissert, st. 
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Mpás:ye οὖν. Εἰ γὰρ τοιοῦτον ἐγείρεται ὁποῖον ἦν 
ἀπ' ἀρχῆς, τὸ δὲ ἐγειρόμενον ἐκεῖνο τότε σῶμα θα- 
νάτου xal ῳῇορᾶς ἀμεινὸν ἐγερθῆνα: ὁμολονεῖται, 
xal B:6aiol τὸν λόγον ὁ πάμμεγας; Πχῦλο; οὕτω λὲ- 


EPISTOLA Ἢ, 


ἔφυασε δι' αὐτὴν ἀμπρείαν ἐπισυμδῆναι αὑτῷ. A inquit, corrupibile Loc iulucre. ineorrnption i, ei 


morlale hoe immortalitatem : wanifestum — sit et 
corpus illud, primum videlicet. à. Deo. ereatuur, 
vere immortale fuisse, et imcorruptibile : quod 
toties jam diximus, 


γῶν" Δεῖ τὸ πιϑαρεὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀξῦπρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθπι dQavaciar* 
εὔδηλον πάντως ὅτι xal σῶμα ἐχεῖνο, λέγω δὲ τὸ πρώτως 0-5 Θεοῦ ποιηθὲν, ἀθάνατον ἀληθῶς ὑπῖρ- 


χε καὶ ἄφθαρτον, ὡς ἤδη πολλάκις εἰρῆχαμεν. 

Αὐτὸ τοῦτο παρίστησι καὶ ὁ Νύστης θεῖος Γρη- 
γύριος, ἡνίχα καὶ μᾶλλον εὕρηται τὸ τοῦ Ἔκχκχλη- 
σιαστοῦ θεῖον ῥητὸν ἐπεξηγού;ενος τὸ διαλαμβάνον 
οὕτως ἐν λέξεσι" Τί τὸ γεγονός; Αὐτὸ τὸ γενησύ- 
μενον, Ναὶ rl τὸ πεποιημένον ; Αὐτὸ τὸ ποιηθη- 
σόμεγον. Νέγει γὰρ ὅτι χειρὶ Θεοῦ πεποιημένος ὁ 
ἄνθρωπος οὐχ ὃ νῦν ἐστι διὰ τὶν ἁμαρτίαν, ἤγουν 


τριπτὸὴς καὶ φθαρτὸς, τοῦτο ἦν ἀπ' ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὃ U 


ποιηθήσεται ὕστερον, ἄτρεπτος δηλονότι xai ἄφθχρ- 
τος. Efz:p οὖν ὁ θεὸς ἐπ᾿ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον 
ἔκτισε xat" εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, xc φησι 
Σολομῶν" εἴπερ ἔδειξε τὸ οἰχεῖον φιλύτιμον μετα- 
δοὺς αὐτῷ ψυχῆς νοξρᾶ; ὡς εἶναι xal ἀθάνατον ἐς τὸ 
διηνεχὲς, ὡς ὁ χρυσοῦς thv γλῶττάν φησιν" εἴπερ 
οὖν αἰωνίου ζωῆς ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο τῷ ἀνθρώπῳ 
x:T' ἀρχὰ; ὁ Θεὸς, ὡς ὁ μέγα; φησὶ Βασίλειος" εἴ» 
πὲρ οὖν ἡ πρώτη ποίησις τοῦ ᾿Αδὲμ ἄφθαρτος ἦν, 
ὡς ὁ Σιναΐτη; φησὶ θεῖος ᾿Αναστάσιος " εἶπερ οὖν 
σῶμα δίξωχε τῷ ἀνθρώπῳ xa! ἀρχὰς ὁ Ocb; τὸ 
ἀδάνστων χαὶ ἀνώλεθρον, ὡς ὁ θεῖος 'Avopia; εὕὔρη- 
τῶι λέγων" εἶπερ οὖν αὐτεξουσιότττε xal ἀθχνασίτ 
τιμήτας τὸν ἄνθρωπον ὁ 8:5; βασιλέα πάντων τῶν 
ἐπιγείων κατέστησε, χαθάπερ ó μαχάριάς φησι 
Biplaág* πῶς λοιπὸν αὐτὸν ὁμοῦ καὶ ἀθάνατον καὶ 
θνητὸν ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναι εἴπωμεν; ᾿Ανέκδεχτον, 
ὡς; cat, τιῦτο καὶ λίαν ἐστί, Καὶ πῶς γὰρ οὐκ 
ἀν γέχδεκτον, εἴγε xal ὁ πολὺς ἐν θεηλογίᾳ Γρηγόριος 
οὐχ ἐᾷ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπων τοιαῦτα φαντά- 
ζιοῦαι; Παγτὺς γὰρ ἐπιχαλύμματος χαὶ προδλήμα- 
τὸς ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς: εἶναι εἰπῶν, ἔδειξε mpo- 
φανῶς ὅτι στολὴν ἀθανατίας ἠμφιεσμένος ἦν ὁ πρῶ- 
t0; ὑπὸ Θεοῦ δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος. Kai γὰρ 
εἰ μῇ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἡ ἐσχάτη τῶν σωμάτων ἔγερσι:; 
ἐπάνοδος εἶναι ἐλέγετο πρός γε τίν ἀρχαίαν ἔχείνην 
xii πρώτην διαγωγήν. Καὶ πείθου χἀνταῦῆα τῷ 
μεγάλῳ Παύλῳ λέγοντι" Σ᾿ πείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγεί- 
ρεῖαι ἐν ἀρθαρσίᾳ, ἣν ἐχαρίτατο αὖθις ὁ Κύριος 
τῷ ἀνθρωπίνῃ φύτει διά 1ε τῆς Ex νεχρῶν αὐτοῦ 
παραδόξου ἐγέρσεως. Καὶ ἄκουες τί φησιν ὁ βεῖος 
"Αναστάσιος ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ συγγραφείσῃ θείᾳ 
βιδλμ fj τὸ ὄνομα ᾿δηγύς * "Er ἀρχῇ ἄρϑαρτος 
καὶ ἀθάνατος ὑπὺ Θεοῦ γεγονὼς ὁ ἄνθρωπος, διὰ 
τῆς ἁμαρτίας γέγονε güapróc καὶ ϑνητὸς καὶ 
ὑ ιχός καὶ ῥευστός. "Ap£. lei χατοικτείρας αὑτὸν 
ὦ Θεὺς xal γεγονὼς ἄνϑρωπυς, τὰ φυσικὰ καὶ 
à *iáC lijra πάλη,πεῖναν A£yo, καὶ OL αν, κόπον, 


(50) Vide inferius epist, 5. 

(51) Hactenus Jac. l'on'ani interpretatio ; cztera 
Jean. Lamius cdidit ez Latine vertit. 

(52) Vule inferius epist. 5 οὔ. — 

(93) Liber qui Ὅδη; ἐς seu Dux rie iuscribitur, 


M ipsum quoque docet Nyss:e episeopus s»nclus 
Gregorius prisertim ubi divinum. Ecclesiaste di- 
ctom exponit, nempe istuc : Quid est quod. fait ? 
Jpsum quod futurum. est. Quid quod factum. es! ἢ 
Ipsum quod faciendum. est, Ait cnim manu Dei fa- 
cium lomiaen non esse, qui nune est propler pec- 
catum, sive mutabilem et eorruptibilem, Si igitur, in 
iucorruptione Dcus hominem fecit secundum imaginci 
eternitutis sum, αἱ Salomon ait': si in eo declara- 
vit stadium erga ilum suum, quod animam ratione 
praditam illi immisit, ut essct ctiam immortalis 
jugiter, sieut Chrysostomus inquit : si igitur zeter- 
μα: vite fruitionem donavit ab iuitio homini Deus, 
ut ait magnus Basilius : si. igitur prima creatio 
incorruptibilis erat, ut. divinus Anastssius Sinaila 
scribit : si igitur dignitatem dedit principio homi- 
ni Deus, nempe exitii. experlem esse, ut. sanctum 
Andream Cretensem dixisse patel : si. igilur liber- 
tate voluntatis, et. immortalitate cum  decorassct 
hominem Deus, regem omnium terrenorum insli- 
Luit, ut beatus Darlaam dixit, quomodo adhuc 
mortalem a Deo productum asseremus? Prorsus 
impossibile opinor esse. Quidni* quando et theo- 
logiz doctissimus Gregorius non sinit de primo 
homine talia eogitando concipere. Nullius eniui te- 
gumenti, et munimenti indigum primum hominem 
cam affirmasset, stola immortalitatis vestitum esse, 
qui primus a Deo est fabricatus, haud. o'5scurc ad- 
monet. Etenim si sccus esset, extrema illa corpo- 
rum resurrectio ad veterem illam el primam vitam 
reversio esse (50) non diceretur, (51) Et fidem 
habein prxsentia magno Paulo dicenti * Seminatar 
in corruptione, résurgit in incorrnptione, quam (52) 
iterum humaux natur: per. adinirabilem suam a 
mortuis resurrectionem clargitus est Dominus. Au- 
di quoque quid asserat Anastasius ille divinus in 


D suo libro, quem Vie Ducem (55) inscripsit ; Princi- 


pio, inquit, immortalis ct corruptioni minime ob- 
noxius a Deo [acius est. homo ; per peccalum vero 
corruplioni obnoxius, εἰ mortalis, et malterialus, et 
fluxus, evasit. Itaque cum ejus Deus. miserius. csset, 
et ideo hominem | induiaset, haud iudignwm pulavit 
naturales illos et irreprchensos | affectus, (amem, in- 
quam, et sitim, laborem, somnu, sudorem. et qua- 
cunque alia post prevaricationem lunaaem vitat cou- 
tigerunt, suscipere. Qua de causa? Ut cum cemnia 


non est fetus senioris Anastasii Sinaitze, sed junio- 
ris cujusdam qui (lorait initio xt $rculi, 1; se ctiam 
patriarcha Antiochenas, de quo. egimus superius 
noL, 94, ut scribit Cas, Oudinus De. scriptor. ecele- 
siast. Mii tamcn altcr CUI Sg ole 


* 
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τοὺς, εἴγε καὶ εἰς; ἔτι τῷ ἰδὴμ παρατυρόμενοι λο- A privatim sentiunt, neque Ecclesie dozmati ortho- 


γισμῷ, πειθαρχεῖν Quo; οὐ θέλουσι τῇ διδασναλίᾳ 
τοῦ Πνεύματος, "Ags; αὐτοὺς͵ εἴ γε χαὶ εἰς ἔτι ὕνη- 
πὸν ἐχεῖνον ἡγοῦνται τὸν ἐπ᾿ ἀπθαρσίᾳ χτιαθέντα 
κατ' εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητο: τοῦ Θεοῦ. Ἄφες αὐτοὺς, 
εἶγε καὶ ὁ μυκάοιος Θεόδωρος à Στουδίτη: ἐν εἶχο- 
ατῇ δευτέρᾳ τῶν αὐτοῦ Κατηχήσεων ἄφθαρτον ὑπὸ 
Θιοῦ τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς ὑπεσημήνατο ἄνθρωπον" περὶ 
τοῦ κοινοῦ xal γὰρ ἀναγνωρισμοῦ τὸν λόγον ἐχεῖσε 
ποιούμενυς, ἔφϑασε xal τάδε κατὰ λέξιν εἰπεῖν" Ol 
πρωτύχιαστοι καὶ ἤρθαρτοι ὄντες ἐν παραδείσῳ 
4.Lhjlovc ἐγνώριζον" καὶ φθαρτοὶ δὲ γεγονό- 
t£c μετὰ τὴν παρ δασιν, γνωρίζειν ἀλλήλους οὐκ 
δκωϊύοντο" sl καὶ τρόπῳ μὲν ἄλιῳ πρὸ τῆς πα- 
ριυθδάσεως, ἑτέγῳ δὲ μετὰ τὴν παράθασιν. Οὐκοῦν 
ἄφις αὐτοὺς, εἴγε xat εἰς ἔτι πρὸς οὕτω φανερὰν 
ἀλήθειαν ἀντιφηέγγεσθαι θέλουσι, 


Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; αὐτὰ χαὶ 05 τοῦ λόγηυ 
τὰ πράγματα πείθειν ἡμᾶς ἱχανὰ güopd; ἁπάσης 
ἡγεῖσθαι ὑπέρτεοον τὸν πρῶτον ἐχεῖνον 'A^&u. Ei 
γὰρ ὃ φθορᾷ ὑποχείμενος οὗτος ἄνθρωπος χωννύμε- 
νος τῇ γῇ καὶ σηπόμενος, ἄφθαρτος ἐχεῖθεν ἐγήγερ- 
ται καὶ ἀθάνατος * xal πιστοῖ τὸν λόγον ὁ μαχάριος 
fadle, οὕτω λέγων "Σαιϊπίσει γὰρ ἡ cd ϊπιγξι καὶ 
οἱ γενροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι " εὔδη)ον πάντως 
ὅτι καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐχεῖνος ᾿Αδὰμ τοιοῦτος 
ἦν ἀπ᾽ ὀρχῆς, ἄφθαρτο; δηλαδὴ xal ἀθάνατος, Καὶ αὶ 


ἄσκἃ cogitatione adhaerent. Sine iguur illos, si 
adhue propriis ratiociniis abrepti. divini Spiritus 
docirin:e assentiri prorsus repugnant, Sine illus, 
si et adhuc mortalem illum hominem fuisse exi- 
slimant, qui corrmptioni minime obnoxius ad ima- 
ginem :eteruitatis Dei creatas fuit, Sine illos, siqui- 
dem beatus etiam Theodorus (56) ille Studites in 
sua ἀν} Calechesi corruptionis expertem primum 
hominem a Deo conditum fuisse siguificavit, Eie- 
niii de communi illa recognitione verha facietis 
ibidem, et isth;ec ad verbum dicere potuit : Proio- 
plaaii et, cum corruptionis. experics essent in. para. 
diso, se invicem cognoverunt, et, cum — corruptioni 
obnoril post prevaricalionem — evasisscut, ae. invi- 
cem cognoscere non. prohibebantur, etsi alio. quidem 
modo ante Iransjressionem, alio vero posi. transgres- 
sionem. Sime igitur illos, siquidem adliuc contra 
verilatem adeo manifestam obloqui non verentur, 

Et quid multis opus est verbis? Iles quoque ipsa 
niagis quam sermo persuadere nos polest ut primum 
illum Adamum quacunque. corruptione superiorem 
fuisse existimemus, Si enim ita corruptioni obno- 
xius homo, terra obrutus et putrefactus, corruptio: 
uis inde expersimmortalisque resurget, quod beatus 
Paulus confirinat ita dicens : Clanget eaim. tuba, et 
corruptionis exsories mortui resurgent * : patet. om- 
nina illum etiam Adamum ante peceatum  hujusmo- 
di ab initie (uisse, corruptionis expertem videlicet 


μὴ Üxópazt τούτου ἕνεχεν, εἴ γε xal σπέρμα τῇ 7j C 3'quc immortalem, Neque hac de causa obstupescas 


χαταδαλλόμενονυν xotcUzoy ἀναδίδοσθαι εἴωθεν ὁποῖον 
ἄρα καὶ πρότερον ἔτυχεν εἶναι. Εἴτε γὰρ σίτου χόκ- 
xov tUe, εἴτε χριθῆς εἴτε σπέρμα οἷον δῆ ποτε ἔτε- 
gov, ἐχ:ῖσε πάντω: ἐπανέρχεσθαι εἴωθεν ὅθεν δη- 
λονότι ἐχπέπτωχεν. ᾿Αλλὰ μὴ μῦθον ἡγοῦ τὰ λεγό- 
μενα, "Opa γὰρ ὅτι καὶ ὁ μέγας ᾿λθανάσιος, ἀπηδεῖ- 
ξαι θέλων ὅτι ἐξ ἀφθάρτον φῆαρτοϊ γεγόναμεν, καὶ 
ὅτι ἀπὴ φϑαρτοῦ πάλιν ἄφθαρτοι ἀνιστάμεθα, τῷ 
τοῦ χύχχου ὑποδείγματι χαὶ μάλα προσφνῶς byof- 
cato πρὸς 'Avsíeyow οὕτω; εἰπών" Ὡς ἀπὸ τοῦ 
κόκκου στάγυν ἐποίησεν ἀπ' ἀρχῆς ὁ Βεὺς, τοῦ 
δὲ στάχυυς συντριδέντος γέγονεν ὁ xóxxoc, καὶ 
adr ὁ κόκκος σπειρόμενος ἀναθδιαστάνει στιὶ" 
χυν" οὕτως καὶ ἄνθρωπος ὑπὸ Θεοῦ γέγονεν 


Siquidem εἰ semen teirz commissum (ale reddi sa. 
let quale utique prius etiam fuerat. Sive. enim iri: 
liei granum dixeris, sive hordei, sive quodcunque 
sliud semen, inde prorsus resurgere consuevit 
ubi cecideret, At ne fabulam, quie dicuntur, pula- 
to. Vide enim οὐ magnum  Aithanasimmn, cum de- 
monstrare vellet ex eorruptionis exper. bus σύγε" 
ptiani nos obnoxios evasisse, ei cx corruptioni 
obnoxiis corruptionis iterum expertes esse resurre- 
cluros, grani exemplo, ct valde quidem apte, usum 
fuisse ita ad Aniiochum (57) ilicentem : Quemad- 
modum ez grono ab initio Deus. spicam (58) fecit, 
spica autem coniriia granum. exslitit aique terum 
ex grano 4ato spica germinal : ila eliam homo cor- 


ἄρηαιρτος" εἶτα διὰ τῆς παι ἀκοῆς συνετρίζη xal D ruptioni minimc obnoxius a Deo creatus. esl ; deinde 


"1 Cor, 1v, 52. 


(56) S. Theodoras Studita, shbas, sub Leone Ar- 
meuio et Michaele Balbo floruit, et vitse saneiimo- 
nia multisque voluminibus scriptis illustris habe- 


ir. 
(57) Quzstiones ad. Antiochum opus suut ὑποθο- 
λεμαῖον, Vide Bellarminum, Lahbeum, Nat. Ale- 
xandrum , Caveum οἱ Montisfaleonii editionem 
rum Athanasii, ubi hx Quzstiones primum 
iue suni. : 
(58) Iac similitudine primum Apostolus usus est 

I Corinth. xv; quae quidem aptissima, rem mirabi- 
liter. illustrat ac comprobat. Hac eadem deinde 
omnes Palres qui de resurrectione disseruere , 
Christianum placitum conlrmaverunt ; εἰ Clemens 


im primis Eph. ad' Corinthios, ἃ XXIV et seqa., 
Athenagoras De resurrectione, Tertullianus De caruia 
resurrectione, Hieronymus in. Murcum , lulinus iu 
Syinlolum, Chrysostomas homil, De resurractioue, 
Gregbrius Magnus lib. vt. Moral. , cap.6; Joannes 
Damascenus fide orthodoxa , lib. 1v. Sed pra- 
clara atque elegantia Q. Septimii verba, dignissima 
que legantur, quibus naturam universam resuf- 
rectionis praconem exhibet libro laudato. AL noa 
mirum hujusmodi a Christianis sapientibus dispu- 
iari : inirandum magis a Platone, eibnico homine, 
non mulio aliter Socratem in. Phiedone et in Peli- 
tico disserentem induci, dum vivos ex mortuis lieri 
comprobare pertendit. 
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universitatis Domimus in. omnia imptrium oblinet, A πάντων tir ἐπι) κίων. Kai γὰρ οὐδὲν ἕτερον ὑπὶ 


aspeciabilia e* inaspectabilio, sl omnium conditor : 
sic cwm. animal hoc menle ei. consilio proditum 
condidieset, id omnibus qu& oculis sentiuntur pr&- 
esse voluit. Quare et anime essentiam illi donavit, 
quo duraret ievo sempiterno. 'Tu noli dictis diffidere ; 
siquidem et Salomon hoc ipsum indieat : ἔπ incor- 
raptione, inquit, Deus hominem creavit, el secun- 
dum imaginem eternitatis ipsius. Et esset quidem 
ita sempiternus ; sed quia per soeordiam lapsus est, 
et przseriptam sibi mandatum vielavit, nee sie 
quidem omboino ab eo se removit; sed iamortali- 
tate quidem exatom, et morie damnatau, in eo- 
dem ferme imperio reliquit (45). 


galrm τὸ « xat! εἰκόνα, » A. A ἣ τὸ e rijc ἀρχῆς x«l 
τεῆς δεσποτείης .16γον. Ὥσπερ «ἀρ ὁ εῶν Oa Θεὸς 
τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν ἔχει, τῶν τα ἐρατῶν, 
τῶν te ἀοράτων, δημιουργὸς ἐπόντων ὑπάρχων "' 
οὕεω καὶ τὸ ζῶον tovto τὸ Aoyeuór. δημιοιργή» 
σας ἠξον.ήθη πάντων τῶν ὁρωμένων τὴν ἀρχὴν 
αὐτὸν ἔχειν" διὸ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν 
αὐτῷ ἐχαρίσατο, βου.ληϑεὶς αὑτὸν εἶγαι xal ἀδά- 
ψωτον ἐς τὸ διηνεχές. ᾿Αλλὰ μὴ ἀπέστει τοῖς λεγο- 
μένοις " εἶγε χαὶ ὁ Σολομῶν αὐτὸ τοῦτο παροΐπετσι 
λέγων. "Ex" dz0üapecla τὸν ἄνθρωπον ó Θεὶς 
ἔκτισε κατ᾿ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότηεος αὐτοῦ. K2 
εἶχε μὲν ἂν οὕτω τὰ xav αὐτὸν Binvexéo EY 


ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὥλιτθε χαὶ παρέδη τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ (vio) tu, οὐδὲ οὕτως ὀὁπεστράφη τέἔλεον 
αὑτόν" ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθαναπίας ἀπεστέρησε, θανάτῳ δὶ χαταδικόσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς αὐτὸν ἀφῆκε oq: v 


εἶναι ἀρχῆς. 


Plsnum est igitur, hominem antequam de vetito Ὁ Εὔδηλον οὖν, ὅτι πρὸ τῆς βρώσεως ἀθάνατος ὑπῖρ- 


ligno vesceretur, ἃ morte liberum [fuiste ; non enim 
pro supplicio, ut Chrysostomus iu decima sexta ho- 
milia doeet, mortem ei post esum inflixisset, Ve- 
rum hoe loco advertendus est animus. Non solum 
omnium, que» aspectu percipiuntur, regem eum 
constituere Deo placuit, sed εἰ opere ipso impe- 
rium ejus absolutum plaae domonsiravit. Omnia 
enim tunc amimantia ad illum adduxit; (ametsi 
quid futurum esset non ignoraret. Atque ita omnia 
servorum spccio illi representata, appellationes 
ab eo susceperunt. Sic igitur. per intelligentem 
animam (44) immortalitate eum honorsvit, Quan- 


thr 
«ὃ ἀρχιχὸν ἐνεῖναι λέγειν τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ὁμοίω- 
σιν βία πρὸς Θεόν, Δέδοται γὰρ αὐτῷ τὸ ἔραν 
ἀπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Neque vero. dissentaneum 
veritati fuerit dicere, etiam ratione μυὶμείραίμε Βο- 
“εἰμὶ similitudinem cum Deo inesse. Datum. enim 
illi est imperium in o:nnia que in lerra suut. Thco- 
doretus interrogat, xz, in. Gencsin : Nounalli di- 
serunt, ad imaginem Dei creatum. esse liominen, 
secundum facultatem dominandi, arqumento clarissi- 
0 usi, ex co quod Creator subjunzit : « Et domi- 
uetur piscipus maris ei volatilibus culi, εἰ besiiis, 
et universe terre, εἰ ommibus reptilibus repentibus 
saper terram, » Quemadmodum enim. ipse omnium 
4enet imperium, ita dedit homini dominium anima- 
lium irrationalium. In hac sententia fuere ipse 
Theodoretus in cap. 1 Epist, 1 ad Corinthios; lsido- 
rus Pelusiota lib. ut, epist. 99; Joannes Chryso- 
stomus lomil.x in Genesim., ct Diodorus Tarsensis 
apud Theodoretiin. Nec ab. ea abhorrere. videtur 
sed c a lib. 1 De Genesi contra Manichesos, 
cap. 17. 

i3) [sidorus Pelusiota epist. 95, lib. 11, 
Adami imperium docet post peccatum — muti- 
latum quidem (fuisse, non vero. ablatum omnino : 
Καὶ πάσης piv οὐχ iod ἵνα μὴ ἕωλος ἣ χάρις 
εὑρ"θῇ, txpotnptíoün δέ. Οὐ γὰρ οἴχχιον ἣν τὸν 
ἡττηθέντα καὶ στεφανωθῆναι, ἀλλὰ τῷ φόδῳ τῶν 
θηρίων σωφρονισθῆναι. Neque. enim. omni imperio 
esl. ejectus, ne irrita plane el cassa esset graiia, sed 
truncata. Neque enim equum erat eun, qui victus 
essct, eliam coronari, sed metu [erarum castigari. Sic 
Glycas noster parte 1 Annalium: ᾿Αλλὰ xal 

&hÀy ἐντολὴν. οὐχ ἀπεστράφη τέλεον, ἀλλὰ τῆς μὲν: 
vacía; ἀπεστέρησε, dea d ξὲ xatabixde 

Tj; αὐτῆς ἀρχῆς ἀφῆχεν εἶναι. Διὰ vào * 


χὲν ὁ ἄνθρωπος " xat γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν 
ἐν τάξει τιμωρίας, ὦ; ὁ χροϑοβῥήμων Ἰωάννης 
ἐν τῇ ἐξχαιδεχάτη φησὶν ὁμιλίᾳ, ἐπήγαγεν αὐτῶ 
μετὰ τὴν βρῶσιν τὸν θάνατον. 'AXÀ ἐνταῦθα πρ΄ 5» 
ἐχειν ἄξιον. Οὐδὲ γὰρ ἡδουλήϑη μόνον ὁ Θεὸς Base 
Ma χατλστῆσαι πάντων τῶν ὁὀρωμένουν αὐτόν - ἀλλ 
xal ἔργοις αὐτοῖς ἀπηρτιοσμένην ἔδειξε τὴν ἀρχήν. 
"Hyaye γὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνιχαῦτα ftp; αὐτὸν, 
καίτοι γε τὸ μέλλον οὗχ ἀγνοῶν, χαὶ οὕτιυ τὰ πέντε 
δουλιχῷ καρι"τάμενα σχήματι παρ᾽ α΄ τοῦ τὰς ἐπῳω- ᾿ 
γυμίας ἐδέχοντο. Οὕτω μὲν οὖν ἔφθασε διά γε τῆς 
νοερᾶς ψυχῆς xal ἀθανααίας τιμήσας αὐτόν᾽ εἰ vig 


rphitas cap. ὅ : Οὐκ ἀπίθανόν γε χαὶ χατὰ C ὄντος αὐτῷ λόγου καὶ τήμερον πάλιν κρατεῖ, Bi 


àp καὶ θῆρας ἀγρίους ὁρᾷς αὐθαδεί £v 
deus ὅτε xal ὁρμῶντας ἀναιδὼς kar prec 4 
θαύμαζε" ὅτι xal τοῦτο χατὰ θείαν πάντεως οἴἶχονο- 
μίαν, ὡς ἐντεῦθεν τῆς ἁμαρτίας ἐπιμεμνῆ σϑαι καὶ 
ἄχοντας, δι᾽ ἣν δειδοιχέναι καὶ τρέμειν ὁποχείρια 
κατεδιχάσθημεν. Quin etiam. πιαπααι καὶ — ipsius 
transgressum non omnino ayersaius, sed. immor:ali- 
tate spolietum et ad mortem condemnatum, prope in 
eodem imperio reliquit Nam homo per retionem qua 
preditus est, etiam hodie ἐππεία in potestate soa 
retinel, Quanquam enim feras agrestes. nonnunquam 
pro libitu suo videmus in hominem ivrucre, id ten- 
topere mirari non debemus, quando cousilio divine 
accidit, ut hoc modo vel iuviti de peccato admonse- 
mur, cujus causa nobis hoc conigit supplicii, αἱ 
subjectos imperio nostro metuamus. Hsec. eadem 
docet Joan. Chrysostomus hom. 1x in Genes. Eqre- 
gie Ambrosius lib. vi in ffezaemeron : Videbatur ni- 


D hil elephantis creatura habere vrobustius, mihil tam 


terribile vel procetum : nihil tam [erum quam (leone 
vel tigrides sunt : et hec serviunt homini, et naturon 
suam humana institutione deponunt ; obli 
quod nala sunt, induunt quod jubentur. Quid malta? 
iocentur tii parvuli, sersunt st infirmi, servbsran- 
(ur μέ timidi, corriquntur «t. ambditli 5 da ὅδ 
IraHuscumt nOS[ÍTO6, ünamam. annine. mpenplgg; masdi. ὦ 
derunt. 
(i 
d 
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καὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ pai οὗ πολὺ mxpatpo- A quam enim ot futuram non multo post. przsvaricae 


πὴν οὐχ ἣν ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ καταδικάζειν dx 
μόνης οὗ θέλει προγνώσεως, τὴν ἐχυτοῦ βουλὴν ἐ π᾿ 
αὐτῷ θεοπρεπῶς ἐχπληροῖ xai Ψυχῆς αὐτῷ, καθὰ 
δὴ καὶ προείρηται, μεταδίδωτι νοερᾶς, ὡς ἐντεῦθεν 
αὐτὸν εἶναι καὶ ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχές, Εἴπερ οὖν, 
ὁσιῶώτατε ἄνερ, ἐν ἀθανατίᾳ xbv ἄνθρωπον ἐποίησε, 
καθὰ δὴ προείρηται, σφάλλουσιν προφανῶς ἐκεῖ- 
νοι λοιπὸν, ὅσοι καὶ θνητότητα τῇ áüavacia 
ἐκείνου παραμιγνύουσιν, UO μιχρῶς γὰρ ἐντεῦθεν 
ἀμῦδλύνουσί τε καὶ ὑποτέμνουσι τὴν δηθεῖσαν ἐν ἀρχῇ 
παρὰ Θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ τιμήν, Ἐγ' ᾧ xal Ὀνητότητα 
τῷ ἀθανάτῳ παραμιγνύειν αὑτοὺς ὅλως οὐκ ἔπρ:- 
πεν" εἴγε τοῦ γρυσο ῥήμονος Ἰωάννου siu; ἤκγυ- 
σαν, οὕτω λέγοντος; " Ὥσπερ τις χρυσοῦς ἀνδριὰς 


lionem ipsius prinosscl, Lynn ex sola. prastien- 
lia eum damnare nolens, suam voluntatem ín eo, 
ut Deo dignum fuil, explevit, οἱ anima ipsum, ut 
jam dictum est, impcrlivit per quam in perpe- 
tuum immortalis esset. Si ergo. immortalitate ho- 
minem colonestavit, manifesto in. errore versan- 
lur, quicunque mortalitatem illius immortalitati 
adiniscent. Non parum enim binc honorem homi- 
ni a Deo in principio collatum obscurant, ei im- 
minuunt. Unde ct mortalitatem cum. immnortali 
eonfundere prorsus non decebat, siquidem Joan- 
nem Chrysostomum prius dicentem audiverunt : 
Sicul aurea 3tatua, modo de con[lutorio educta. ct 
elare (nlgena, sic illius corpus ab omni corrnplione 


ἀπὸ χωγευτηρίου προεϊϑὼν ἄρτι xal αμπρῶς U liberum erat. Quare ei mortalitatem cum — inimor-« 


dzocriACur, οὕτως éxeiro τὸ σῶμα gÜopüc áxd- 
σης dxi.Llaxtro. Aib δὴ xal θνητότητα τῷ ἀθανάτῳ 
παραμιγνύειν οὐχ ἔπρεπεν" εἶγε xal παραδείγμετι 
ποιούτῳ οὕτω xal μᾶλλον ὁ χρυσοῦ; τὴν γλῶτταν 
ἐχρήσατο, Δέδειχται γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι τὸ σῶμα ἐχεῖ- 
vo Üavátou xal φθορᾶ: ἄμεινον ἦν, ὥτπερ προελθὼν 


tali conjungere fas non erat, quandoquidem aurea 
lingva. exemplo hoe. potissiinumi usa. est. Declarat 
quippe hinc corpus ejus morte et corruptione 
fuisse majus, ut prodeuntem modo slatuam et 
clare fulgentem omui labe vacare necessario. confi- 
tendum et credendum cst. 


ἄρτι γρυσοῦς ἀνδριὰς xal λαμπρῶς ἀποιτίλθων, ῥύπου παντὸς ὑπέρτερο; ἐξ ἀνάγχης εἶναι ὅτι οὕτως 


ὁμολογεῖται καὶ πιστεύεται. 

“Αφῦσρτος μὲν οὖν ἀπὸ Θεοῦ παρήχθη κατ' ἀρχὰς 
ὁ ἄνθρωπος xai ἀπάνατος " εἰ δὲ xal θανάτῳ χατεδ'- 
xasty αὑτὸν ὕστερον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν ἀπα- 
ραμύθητον εἶναι μέχρι πολλοῦ, Καὶ áxous τί περὶ 
τούτου φησὶν ὁ μέγα; ᾿Αθανάτιος ἐν τῷ Elc τὴν 


Incorruptibilem igitur e! immortalem bomine 
Deus in priucipio creavit; quem clsi postca morto 
damnavit, tamea non diu sine consolatione reli- 
quit, Audi quid de hoc scribit maguus Athanasius 
sermone De assumplione ; Mors quidem ingressu 


d: ἀληψιν λόγῳ αὐτοῦ * 8dracoc μὲν εἰσῆλθε Bi C est per inobedientiam, Tamen lazans minarum. vi- 


τὴν zxopaxonr * κωϊύων δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπει- 
ῆς dxul ὁ θεὺς, ἐλπίδα εὐθὺς ἀθανασίας ἀνα- 
τέλλει τῷ γένει, καὶ τὸν Ἐγὼχ ἐκ μέσυυ ἁρπά- 
ζει, χἀντεῦϑεν τὴν θνητὴν ἐδίδασχε ρύσιν ὄρους 
ἀὐανασίας ἐκδέχεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπιδεδαιοῦσι 
καὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντες, ὅτι τὴν ἀπα- 
φθάρτισιν ἡμῶν καὶ πολυζωῖαν τὰ xarà τὸν Ἐνὼχ 
xe Ἡλίαν ἐναργῶς παριστᾷ, Διὰ γὰρ τῆς μεταθἐ- 
σεως αὐτῶν ἀθανασίας ἐλπίδι τῇ Ove τῇ ταύτῃ φύσει 
καὶ πάνυ θαυμασίῳ; ἐνέσπειρε. Καὶ τούτου χάριν ὁ 
μέγας ᾿ΑἹανάτσιο; ἔλεγεν, ὅτι καὶ τὸν Ἡλίαν ápmá- 
ζει, καὶ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναφέρει ἀφέντα κάτω 
tv θάνατον, Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ ἀαμ- 


σχηνὺς Ἰωάννης οὕτω͵ πρὸς αὐτὸν εὕρηται λέγων." 


Τὸ ἐξᾶραν ἅρμα σε τὸ πυρίπνοον χάριν σοι τῶν 
θαυμάτων παρέσχεν, ᾿Ηλία 8s0€: a, ἀρθαρτίσαν 
σὲ τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον ἕως ἂν κηρύξῃς τὴν 
τῶν πάντων ἐντέλειαν, Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως " ὁ δὲ 
χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν, ὅτι 
τὴν ἀφθαρσίαν ταύτην ὁ πρῶτος ἐκεῖνος εἶχεν ἄν- 


servare, quandiu ipsa Deo suhjecla mansisset. Quo 

» docet etiam art. ni. At si vite arbor immortalitatem 
ΝΗ eonferebat, qnadam inspiratione salubrita- 

l9, ut Augustinus ait, num ille animi vigor 
^musim produccbatur, ita ut ligni illius 
Mm csset culestis virtulis animae a 
corpori perpetuitatem impertiret ἢ 

ra in i Sentent, dis!. xvn, ita scri- 
"Cralenuta nostra non creant qra- 

Ins ipsis assistens, in eorum legi- 


gorem Deus, atatim spem immortalitatis humano ge- 
neri przbet, et Enoch (45) de medio rapit, et hinc 
morialem naturam terminos immortalitalis suscipere 
docct, Hxc «etiom discipuli Christi confirmantes 
aiunt, incorruptiouem οἱ diuturnitatem vitae nostrae 
exemplis Enoch, et Elie evidenter siabiliri. Per 
translationem enaa ipsorum spem immortalitatis 
mortali lruic uaturz mirabiliter admodum ingenera- 
vit, Et idcicco magnus Athanasius dixit, Eliam rapi 
et velut in colum subvehi, mortem iníra relinquenu- 
lem. Damascenus prztcrea Joanaes sic. eum allatur : 
Currus. in sublime 4e tollens. igueus gratiam miracu- 
lorum tibi dedil, Elia Thesbita, incorruptum te faciens, 
ul non videas mortes donec pradicaveris omnium 
tonsummationem. Et hi quidem sic. Joannes autem, 
illud os aureum, haac iucorruptionem primum il- 
lum hominem fabuisse, illustrius docet, eujus 
verba recitabo : Placuit Enoch, ei transfertur. Vide 
Domini bonitatem, Cum cnim imeuisset virum sirtn- 
fis officia prastianem, nom eum priveaeu— diguitzie, 


tima. perceptione gratiam infundi; sic. fructus ejus 
-— Mi qe prd iere enc sed Pss rirías, 
cum fructus. illa comedebaiur , immortalitatem bo- 
mini largiebatur. Sed de his alii viderint ; et cou- 
&ulendum superius not. 59. 

(45) De raptu et translatione Enocni εἰ Elie. vide 

"id disputal doctissimus Nat, Alexander Ilist, Vet, 

est, Vom, B, set. a, dissert. v, prop. 1, et tou. IH, 
zt. v, diszert. Vf. 


Digiti 


"πιιπίατεγαί. ($6) Quae porro. illa dignitas, quam 
primo homini principio Dens donavit? Incorrupti- 
bilem, imenortalem, exitii expertem esse, ut liqui- 
«o ostensum est. Quam digaitatem accepit quideim 
Adamus, perdidit tamen simul ac mendatum neglc- 
xit perversoque consilio arborem tetigit. [taque ut 
non penitus desperemus, quasi. imiuortalitatem il- 
lam nunquam recuperaturi, transfert. Enoch, et 
ininortalitate eum diznatur, perque multa sxcula 
vitam ei prodecit, hinc significans (47) mortalem 
naturam nostram (terminos imnortalitatis | illius 
exspectare, qua per transgaressiopem Adamus ez- 
cidit. Q:10d οἱ ita sunt, quid plura attinet dicere ? 
Si cnim primus ille homo banc incurruptionem lia- 
buit, quam exspectare Deus mortalem nateram do- 
euit, Enoch transferendo, apparet. plane, taleu ἃ 
Deo hominem ab initio conditum, quale (48) ex 
mortuis resurrectucriun divina prediesnt. oracula. 
Ne igitur bxsita. Cogita tecum, quod etiam divinus 
Auas!asius Sinaiia in oratione De resurrectione de 
his clarissime posuit in huuc modum (49) : Tule e 
mortuis excitatur ezanime, quale erat & principio, 
rejeciis omnibus que illi propter peccalwm ceutige- 
rant. Aucude igitur. Si tale resurgit, quale a priu- 
cipio erat : resurgens autem tunc corpus ccrtum 
est morte et corraeptione superius resurrecturum, 
id quod maximus ille Paulus testatae : Oporlet, 


(46) Hzc eadem docet etiam ὁ πάνυ Augustiuus 
lih. 1 De peccatorum meritis et remissione, cap. 35, 
affirmans Enochuin et Eliam non aliter adliuc vivos 
permanere quam primus homo ct ejus posteri, el 
winus ille peccasset, immortales futuri. erant. Si 
enim Dcus, inquit, Israelitarum vestimentis et calcea- 
mentis prestitit quod per tot annos non suut obtrita, 
quid. wirum δὲ obeienti liomini ejusdem. poteutia 
prestareiur, ut auimale ac mortale habeus corpvs, 
haberet in eo quemdam statum, quo siue defectu esset 
anuorum, tempore quo Deus vellet, a mortalitute ad 
i:mmartalitatlem sine mcdia mortc veuturuet. Sicul 
enim. fucc ipsa caro, quam nunc habeinus, non ideo 
n.n est vulnerabilis, quia non est necesse ut oulnere- 
tur : sic illa non ideo non fuit mortalis, quia non 
erat. neceose πὸ moreretur, Talem puio habuulinem 
niue in corpore auintali atque mortali , etiam illis 
qi siue morte hinc translati sunt, (uisse concessam. 
Neque eni Euoch et Elias per tam longam e&latem 
senectute marcuerunt, 06 tamen eos credo jaw in il- 
lum spiritalem qualitatem corporis commmutatos, qua- 
ls in resurre tione promittitur, etc. 

(41) Enochi et Eli», translationem future esse 
resurrectionis imaginem €t argumentum, docent 
Tertullianus. De. resurrectiunc. carnis ; Augustinus 
lib. xv De civ. Dei, cap. 19; Paulinus poem. v ; 
'l'ucodoretus intercogatione ALv in Genesiu; Thomas 
ἐν cap. n Epistole ad Hebreos. 

(48) Fallitur. profecto Glycas, et. procul a vcra 
ratione recedit, si doctissimis theologis fides, ut 
quidem videtur, habenda est. Unus pra cuncth 
Joquatur auagznus Augustinus. llic lih. xui De civ. 
Po, cap. 90, ita de corpore sanctorum in. πὴ 
resurrectione restituito ageus infit : Non * 
wox erit tale quale nunc est im. quavis o: 

UMic, sed ncc tale quidem quate fuit in 
wigbus ante peccatum, Qui licet morit: 
8 W, nisi pceccassent, alimentis tamen 
Wduntur, rondum spiritualia, scd adl 


MICHAELIS GLYC.E 


qua proioplastwm ante. maadui,  (ransgressionem A θρωπο:, οὔτω κχυτὶ 2 


!fty εἰπών" Eimpéun 
"Eróx τῷ Θεῷ καὶ μεταξέθεεαι. Kal ὥρα Δει 
tov ἀγαθότητα. Βὺρὼν γὰρ ὥνδρα κατωρθω 
τὴν ἀρετὴν, οὐκ ἀπεστέρησεν αὐἰτὸν τῆς di 
ἣν τῷ ἀρωτοπιάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς ἃ 
Cácsuc τῆς ἐντο.ϊῆς. "AX γὰρ τίς fj ἀξία ἣν 
pisato τῷ πρώτ» ἀνθρώπιρ χατ᾽ ἀρχὰς 6 Θεῖς 
ἄρδαρτον xat ἀθίήνατον xat ἀνώλεῦ ρον, ὡς ὃ λόγο 
φλάτας ἀριδηλύτερον ἔδειξεν" ἦν δὴ ἀξίαν E226 
6 ᾿Δλδλ.,, ἀφηρέθη δὲ ὅμως αὐτῖνν, Uxor xi 
τὴν ἐντολὴν, ἐπειδὴ χαχυδούλως ἥψατο τοῦ ς: 
ἀμέλει χαὶ ἵνα μὴ παντελῶς ἀπογνώμεν, ὡς ὁ 
τὴν ἀθανασίαν ἐχείνην àvolt d ópavot , pitat 
*)v "Evo, ἀφθαρσία: τε αὐτὸν ἀξιοῖ, χαὶ οὗτι 
εἰς αἰῶνας παρασκευάζει, διδάσχων Ex τούτου 
ϑνητὴν φύσιν ἡμῶν, ὥρυυς ἀθανασξας Exelvnz 

χεσθαι, ἧς ἐξέπεσε διὰ τὴν καράδαπιν. Ei δὲ 1 
οὕτως ἔχει, τί χρὴ καὶ λέγειν EE. γὰρ ὁ κι 
ἐχεῖνος ἄνθρωπος τὴν ἀπκαφθάρτισιν εἶχε ταῦτ 
ἐχδέχεοθαι τὴν φύσιν ἐδίδιλσχε μετατεθεῖς ὁ Ἑ 
φαίνεται πάντως ὅτι τοιοῦτος ὑπ Θεοῦ περ 
κατ᾿ ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπος ὑποῖον Ex νεχρῶν ἕγερ! 
τὰ θεῖα φάτχουσι λύγια, Μὴ εὖν ἀπίστει τοῖς 

μένοις. Ὅρα vào ὅτι xal ὁ Σιναΐτυης ᾿Αναστάσι 
τῷ Περὶ ἀναστιίσεως λόγῳ αὑτοῦ τὸν περὶ τι 
λότον ἀριδιλύτερόν cov ποιεῖται, καὶ etw 
Τοιοῦτον ἐχ νεκρῶν ἐγείρμεταε κὸ σῶμα có 9i 
ὁποῖον ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀποξζαλλόμενγον ἅπαν. 


eorpora terrena gestantes, Capiis autem 95 ser 
Primus autein homo de terra terrenus in ani 
viventem. factns. est, mon in apiritum  virifican 
quod ei per obedientie meritum servabatur. 
corpus ejus, quod cibo ac potu egebat, ne [ame 
ccreiur. uc siti, e£ non. immortalitate illa abs 
alque indissolubili, aed liguo vitae a mortis n« 
laie prohibebatur, atque in juventutis flore retü 
Ur, non. spirituale, sed enimale [wisse mon du 
est, nequaquam tamen moriturum, nisi in Dei 
centis minanlisque sententiam delinquendo corru 
Et ex iitervallo : [n corpore ergo «nimali pri 
hominem factum, ut Apostolus loquitur. Voleus 
ab spiriuali, quod in resurrectione. fuutmrum est, 
quod nunc est, animale discernere, ε Seminatur 
quil, in corruptione , surget incorruptibile; sen 
ir in countumcla, surget in gloria ;. sesninatnr i 
firmitate, surget in. virlute ; seimisatur 
male, surgel spirituale. » Deinde μὲ hoc 
«5i. est, iiquit, corpus animale, est et. spiriinale. 
ut quid esset corpus animale ostenderet, «Sic, im 
scrijlum est, Facius esi primus homo in anti 
viventem. » Isto. igitur modo voluit ostendere | 
sit corpus animale, etc. Et mox : Prius est i 
animale corpus quale habuit primus Ads. qua 
won moriturum . nisi peccasset, etc. Postea sere 
ritale quale jem. precessit in. Christo. tanqua 
capite noslro, tecuturym cst autem. in membris 
ullima resurrectione sortvorum.  Adjungit de 
Apostolus duorum istorum hominum evidentissn 
differentiam dicens : « Primus homo de terra t 
πα, secundus homo de celo crlestis. » Hinc α 
gendus Glycas etiam ín insequentibus literis 
^uibus talia liabet ad fastidium. Consu!enda t 
e Superius adnotata sub nuum. 36, 39, δ. 
9) Anastasii. Sinait:e sermones tees. De re 
"€ 18. Grinec asscrvantur ii ceicbri bil 
Vaurcntiana. 
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ἔφθασε δὲ αὑτὴν ὑμαρτίαν ἐπισυμδῆνγαι nor. ἃ inquit, corrupsibile Loc. iulaere. ineorraption ul, c6 


Mpószye οὖν. Εἰ γὰρ τοιοῦτον ἐγείρετα: ὁποῖον ἦν 
ἀ π' ἀρχῆς, τὸ δὲ ἐγειρόμενον ἐχεῖνο τότε σῶμα θα- 
νάτου καὶ φορᾶς ἄμεινον ἐγερβῆνα: ὁμολογεῖται, 
xal βειδαιοῖ τὸν λόγον ὁ πάμμεγα; Πχῦλο; οὕτω λὲ- 


moriule hoc iumortalitatein : manifesinm 51. et 
corpus illud, primum videlieet. 2. Deo. creatuur, 
vere iurmortale fuisse, et incorruptibile : quod 
toties jam diximus, 


γῶν" Δεῖ τὸ -ϑαρεὺν τοῦτο ἐνδύσασθαι dgÜapclur, xal τὸ θνητὺν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν" 
εὔδηλον πάντως ὅτι xal σῶμα ἐχεῖνο, λέγω δὲ τὸ πρώτως ὑπὸ Θεοῦ ποιηθὲν, ἀθάνατον ἀληθῶ; ὑπῇρ- 


χε καὶ ἄφθαρτον, ὡς ἤδη πολλάχι; εἰρῆκαμεν. 

Αὐτὸ τοῦτο παρίστησι καὶ ὁ Νύστης θεῖος Γρη- 
γύριος, ἡνίχα καὶ μᾶλλον εὕρηται τὸ τοῦ ἘἜχκχλη- 
διαστοῦ θεῖον ῥητὸν ἐ πεξηγού;μενος τὸ δια)λαμβάνον 
οὕτως ἐν λέξεσι" Τί τὸ γεγονός; Αὐτὸ τὸ γεγησό- 
μενον, Kal τί τὸ πεποιημένον ; Αὐτὸ τὸ ποιηθὴη- 
σύμεγον. Ἀέγει γὰρ ὅτι χ:ιρὶ Θεοῦ πεποιημένος ὁ 
ἄνθρωπος οὐχ ὃ νῦν ἔστι διὰ τὶν ἁμαρτίαν, ἤγουν 


τριπτὸς καὶ φθαρτὸς, τοῦτο ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὃ Β 


ποιηθήσεται ὕστερον, ἄτρεπτος δηλονότι καὶ ἄφθαρ- 
τος, Εἴπερ οὖν ὁ Θεὺς ἐπ' ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον 
ἔκτισε χατ᾽ εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητος αὑτοῦ, καθά φησι 
Σηλομῶν" εἴπερ ἔδειξε τὸ οἰκεῖον φιλότιμον μετα- 
δοὺς αὐτῷ ψυχῆς νοερᾶ; ὡς εἶναι xai ἀθάνατον ἐς τὸ 
διπτεχὲς, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησιν" εἴπερ 
οὖν αἰωνίου ζωῆς ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο τῷ ἀνηρώπῳ 
x:7' ἀρχὰς ὁ G:b;, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασίλειος" ef- 
πὲρ οὖν ἡ πρώτη ποίησις τοῦ ᾿Αδὲμ ὄφθαρτος ἦν, 
ὡς ὁ Ewaltn; φησὶ θεῖος ᾿Αναστάσιος * εἴπερ οὖν 
σῶμα δίξωχε τῷ ἀνθρώπῳ κατ᾽ ἀρχὰς ὁ Θεὸς τὸ 
ἀδνστον καὶ ἀνώλεθρον, ὡς ὁ θεῖος ᾿Ανῦρέα; εὕρη- 
τῶι λέγων" εἶπερ οὖν αὐτεξουσιότττι xal áüavacla 
τιμήτας τὸν ἄνθρωπον ὁ 8:5; βασιλέα πάντων τῶν 
ἐπιγείων κατέστησε, χαθάπερ ὁ μαχάριός φησι 
Biplaá;a* πῶς λοιπὸν αὐτὸν ὁμοῦ καὶ ἀθάνατον καὶ 
θνητὺν ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναι τἴπωμεν ; ᾿Ανέχδεχτον, 
ὡς; οἷμαι, τυῦτο xal λίαν ἐστί. Καὶ πῶς γὰρ οὐχ 
ἀυνέχδεχτον, εἴγε xal ὁ πολὺς ἐν θεηλογίᾳ Γρηγόριος 
οὐχ ἐᾷ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπωυ τοιαῦτα φαντά- 
ζιαῦαι; Παντὸς γὰρ ἐπιχαλύμματος xat προδλήμα- 
τὸς ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ' ἀρχῆς εἶναι εἰπῶν, ἔδειξε προ» 
φανῶς ὅτι στολὴν ἀθανατίας ἡμφιεσμένος ἣν ὁ πρῶ- 
τὸ; ὑπὸ Θεοῦ δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος. Καὶ γὰρ 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἡ ἐσχάτη τῶν σωμάτων Eqs pat; 
ἐπάνοδος εἶναι ἐλέγετο πρός γε τὶν ἀρχαίαν ἐχείνην 
καὶ πρώτην διαγωγήν. Καὶ melüou κἀνταῦῇα τῷ 
μιεγάμμ Παύλῳ λέγοντι" Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγεί- 
γεται ἐν ἀφθαρσίᾳ, ἣν ἐχαρίτατο αὖθις ὁ Κύριος 
«f ἀνθρωπίνῃ φύτει διά 1ε τῆς bx νεχρῶν αὐτοῦ 
παραδόξου ἐγέρσεω;, Καὶ ἄκουε τί φησιν ὁ βεῖος 
"Λναστάσιος ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ σνγγραφείσῃ θείᾳ 
Βίδλῳ fj τὸ ὕνομα ᾿Οδηγύς " "Er ἀρχῇ ἄφθαρτος 
καὶ ἀθάνατος ὑπὺ Θεοῦ γεγονὼς ὁ ürüpuszoc, διὰ 
τῆς ἁμαρτίας γέγονε gÜünpréc καὶ ϑνητὸς xal 
ὑκιχὸς καὶ ῥευστύς. ᾿ΔἈμέϊει κατοικτείρας αὐτὸν 
ὦ Θεὺς καὶ γεγογὼς ὥνθρωπος, τὰ φυσικὰ xal 
d *iáC Ara πάγη, πεῖναν έγω, καὶ δίψαν, κόπον, 

(50) Vide inferius epist. 5. ᾿ 

(91) Hactenus Jac. l'omani interpretatio ; extera 
Jean. Lamius edidit e; Latine vertit. 

(52) Vide inferius epist. ὁ et o. ραν 

ι(Ὁ.}) Liber qui ᾿᾽Οδη; ἐς seu Dux ric iuscribitur, 


M ipsum quoque docct Nysse episcopus s»nclus 
Gregorius prisertim ubi divinmm — Ecclesiaste di- 
etim exponit, nempe i-tuc : Quid est. quod. [uit ? 
Bpsum quod. futuram. est. Quid. quod. factum. est ἢ 
IH psum quod faciendum est, Ait cnim manu Dei fa- 
ctum hoininem non esse, qui nunc est propler pec- 
catum, sive mutabilein et corruptibilem, Si igitur, in 
incorruptione Deus hominem fecit secundum imaginem 
aeternitatis suy, ut. Salomon ait': si in eo d«elara- 
vit studium erga illum suum, quod animam ralione 
preditam illi immisit, ut esset. etiam immortalis 
jugiter, sicut Chrysostoinus inquit : si igitur zeter- 
nz vibe fruitionem donavit ab initio homini Deus, 
utáit magnus Tasilius : si. igitur prima creatio 
incorruptibilis erat, ut divinus Anastasius Sinaila 
scribit : si igitur dignitatem dedit principio homi- 
ni Deus, nempe exitii. experlem esse, ut. sanctun 
Andream Cretensem dixisse patel : si. igilur liber- 
tale voluntatis, et. immortalitate cum — decorassct 
hominem Deus, regem omnium terrenorum insli- 
iuit, ut beatus Barlaam dixit, quomodo adhuc 
mortalem a Deo productum assceremus? Prorsus 
impossibile opinor esse, Quidni? quando et theo- 
logie doctissimus Gregorius non sinil de pruno 
homine tala cogitando concipere. Nullius enim te- 
gumenli, et munimenti indigum primum liominem 
cam affirmasset, stola immortalitatis vestitum esse, 
qui primus a Deo est fabricatus, haud obscure ad- 
monct, Etenim si sccus esset, extrema illa. corpo- 
rum resurrectio ad veterem illam et primam vitam 
reversio esse (50) non diceretur, (51) Et. fidem 
habein prisentia magno Paulo dicenti * Scminatur 
in corruptione, résurgit in incorruptione, quam (52) 
iterum humauxs natur: per adinirabilem. Suam a 
mortuis resurrectionem clargitus est Dominus. Au- 
di quoque quid asserat Anastasius ille divinus in 


D suo libro, quem Vie Ducem (55) inscripsit : Princi- 


pio, inquit, immortalis ct corruptioni miniine ob- 
noxius a Deo [acius esi homo ; per peccalum vero 
corruplioni obnoxius, εἰ mortalis, et materiatus, et 
fluxus, evasit. Itaque ewm ejus Deus miserius. cssc, 
el ideo hominem | induissel, haud indignum putavit 
naturales illos et irreprehensos. affectus, (amem, in- 
quam, et sitim, laborem, somnus, sudorem. et qua- 
cunque alia post prevaricationem luunaae vita coa- 
tigerunt, suscipere, Qua de causa? Ut cum. emnia 


non est fetus senioris Anastasii Sinaitas, sed jnnio- 
ris cujusdam qui floruit inuio xt szculi, ij se etiam 
patriarcha Anliochenms, óc quo. egimus. smperius 
not, 91, ut scribit Cas, Oudinus De scriptor. ecele- 
&iast, Alii tameu alter ceusent; 0 S0 
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bec iterum divinitatis igne conflasset, hominem À Üxror, ἱδρῶτα xal ὅσα d1.1a μετὰ τὴν zapá:e- 


pergeret, et in antiquam incorruptionis, et minime 
fixa eouditionis, et immortalitatis, dignitatem rc- 
stitaeret. Porro hae de causa etiam, cum. buma- 
nam cataem sssompsisset, Adaui illius primi cor- 
pus ferre illi haudquaquar arrisit. llled enim corra- 
ptionis expers juxta divinum illum viram Llmda- 
twm mediciam nonjndigebat. ideo vero zgrotantem, 
et ab iategra conditione delaptam meam caraem 
sssempeit, wt illam curaret, et affectibus incemme- 
disque liberaret, quibus post peccatum homo suc- 
cubuit, εἰ εἰ nos per malitiam a beata vita dela- 
peos, ut ilie Theolegus divinus Gregorius ait, ad 
eamdem illam felicitatem per nostris carnis susce- 
ptionem iterum reduceret. Poit. igitur, ut dicium 
est, homo aon sccus ac nos ; et ea omnia quee. sa- 
eris Evangeliis continentur, propler aostram salu- 
vem fecit οἱ perpessus est. Postremam in crucem 
actus est, mortuus et secandum Judzorum cousoe- 
tudinem sepaltus. Deinde cur asdus e sepulcro re- 
surrexit funcbres ibidem vestes (54) reliuquens? 


]sthuc qnidem procul dubio (fccit αἱ ostenderet. 


δΌΒΙΩ sanctissimum corpus in illed corruptionis 
exsers οἱ iemortale transformatum fuisse, et tale 
effecium, quale fuit (55) Adami corpus a principio : 
cum scilicet nudum exsistens alicujus integumenti 
uon indigebat, wipote non exsors immortali:atis, 
quem divino munere acceperat. 

lta quidem igitur, vit ssnetissimoe, ctiam Domi- 


σιν elc τεὸν ἀνθρώκινον βίον εἰσ ἡ. ἔθοσαν, oie 
ἐπηξίωσεν ἀναδέξασσαι. Ttivec ἔνεπεν; "Iva τεῦτα 
πάντα τῷ πυρὶ τῆς θεότητος ἀναχωνεύσας Lxssbipg 
vb» ἄνθρωπον καὶ ἀποχαταστῆσῃ πάλεν εἰς τὸ ἐῤ- 
χαῖον τῆς ἀφθαρσίας καὶ ἀῤῥενοίας καὶ ἀθαναείος 
ἀξίωμα. AD δὴ καὶ σερχούμενος cóbu ηδδόχηοι τὸ 
φΦῶμα φορῆσαι τοῦ πρώτου ᾿Αδάμ" ὃπαῖνο pij 
ἄφθαρτον 0v, ὡς ὁ διαληφθεὶς θεῖος ἄνδρ, tatpsio: 
οὐχ ἔχρῃζε. Διὸ δὴ τὸ νοσῆσαν ἀνέλαδε καὶ περα. 
τραπέν pou capxíov, ἵνα θεραπεύσῃ αὐτὸ καὶ ἀπεὶ- 
λάξῃ παθῶν οἷς ὑπέπεσε μετὰ ápagriav ὁ ἄνθρω- 
«ος" καὶ ἵνα ῥεύσαντας ipi; ἀπὸ τοῦ εὖ εἶναι bà 
καχίαν, ὡς ὁ Θεολόγο; φησὶ θεῖος Γρηγόριος, πρὸς 
αὐτὸ πάλι» ἐπαναγάγῃ διὰ σαρκώδεοος. Xpupasi n 
τηῖνυν, ὡς εἴρηται, καθ’ ἡμᾶς ἄνθρωντε"ς, mein 
πάντα xel κάσχει διὰ τὰν σωτηρίαν parv ὅσα wi; 
ἱεροῖ; Ἐὐαγγελίοες διείληπται" τελενταξον σεδυβὼ 
προσηλοῦται, θενατοῦται, ταφῆς ἀξιοῦται xs 
νόμον Ἰουδαῖκόν. Κῖτα τί γυμνὸς ἐκ τέφου ἔγεῖ- 
ρεται καταλιπὼν ἐκεῖ τὰ ἐντάφια ; Τοῦτο δὲ πέντω: 
ἐποίησε, δεῖξαι θέδων ὅτι τὸ πανάγιον αὐτοῦ φῶμε 
μετεστοιχειώθη πρός γε τὸ ἄφθαρτον xal ἀθάνατον, 
καὶ ὅτι τοιοῦτον ἐγένετο ὁπ» ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ 
οῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ἡνίκα δηλαδὴ γυμνὸν ὃν ἔπικαλύρ- 
βάτος οἵου δῆ τινος οὐχ ἦν ἐνδεὲς, ἐπευδὰ τῆ: κατὰ 
χάριν ἀθανασίας οὖχ ἀμο:ροῦν. 


Οὕτω piv οὖν, ὁσιώτατε, xal τὸ σῶμα τὸ Kup 


nicum corpus quandoquidem ante passionem cor- c xbv, ἐπειδὴ φθορᾷ πρὸ τοῦ κάθου: ὑπέναδιτο, σκέπῃ: 


ruptioni erst. obnoxium, indumenatorum tegminie 
mecessario indigebat ; post passionem vero et re- 
sarrecionem, eum corraptienis expers. evasisset, 
nulle amplius integumento epus habuit. Trsnemy- 
tatum eni est, et omni eorruptione, ut. diximus, 
eszpers evasit propter illam, qus ia eo inerat, 
Verbi divinitatem ; ut omnis etiam humana patera 
incorruptionem inde participet, οἱ ad antiquam 
immortalitatis dignitatem regrediatur. Etenim nisi 
ita rcs se habuisset, nisi contritum propter peccatmum 
hominem renovare iterum εἰ qualem ab initio fuerat 
restituere voluisset, quidnam aliud reliquum erat, 
quod illum hominem nobis similem ficri, et ea om- 
Ria facere εἰ perpeti qux nos evangelica docuit 
historia, compelleret * Siue igitur illos. Vide enim 
Theologum Gregorium isthue ipsum ita disserentem 
affirmare : Unum Christi mysteriorum caput mea per- 
fectio et re[ormatio, et ad primum illum Adamum 
regressus. Si igitur, vir sanctissime, ad nos carne 
susccpta Deus accessit ut. contritom  bomincim 
reformaret, εἰ inveteratum ob peccatum reuo- 
vare, οἱ ut illum ad pristinam dignitatem redi- 
geret, illam immorialitatem videlicet et. exitii 
expertem conditionem, εἰ superius dieserebamus. 
reliquum est ut toto. calo aberremt qui diversa 


($4) Vide inferius epist. 6. 

(33) Contraria, et bene qu.aem ac sapienter, 
6ocet ὁ πάνυ lib. xi De cioit. Dei, eap. 25. Multum 
tBifa interest inver corpus Christi resurgentis et 


ἐξ ἀνάγχης τῆς ἀπὸ τῶν ἀμφίων ἐδέετο. Ἀδετὰ δὲ τὸ 
πάθος καὶ τὴν ἔγερσιν ἄφθαρτον γεγονὸς οὐπέτι exi- 
$c οἷα; δή τινος ἔχρῃζε. δέ:τεστοιχειουθη δὲ καὶ 
ἄφϑαρτον, ὡς εἴρηται, γέγονε διὰ τῆς ἐνοιπούση: 
αὐτῷ τοῦ Αόγον θεότητος, (v& καὶ πᾶσα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἡ φύσις ἀφθαρσίας ἐκεῖθεν μετῖσχῃ xol πρὸς 
τὸ ἀρχαῖον ἐπανέλθῃ τῆς ἀθανασίες ἀξίωμα. Καὶ αἱ γὰρ 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἰ μὴ συντριθέντα διὰ τῆς ἀμπαρτίας 
τὸ" ἄνθρωπον ἀναχαινίσαι καὶ «00; ἤθελε παὶ ἀτι- 
xatacthegt τοιοῦτον ὁποῖον ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τί &2» 
λοιπὸν fjv τὸ xazavayxásav αὑτὸν γενέσθαι παθ᾽ μᾶς 
ἄνθρωπον, ποιῆσαί τε πάντα καὶ αιϑεῖν ὄσχπερ ὃ 
εὐαγγελικὺς ἐδίδαξε λόγος ἡμᾶς ; Οὐχοῦν ἄφες αὖ- 
«τούς. "Opa γὰρ ὅτι xal 6 θεολόγος Γρηγόριος αὐτὸ 


D :οὔτο παρίστησι διεξιὼν οὑτωσί Κερά λωιον ἔν τῶν 


Χριστοῦ μυστηρίων ἡ ἐμὴ εαλείωσις. mal árd- 
£Jacic, καὶ πρὸς τὸν πρῶεον ᾿Αδὸμ ἐπένοϑος. 
Εἴπερ οὖν, ὁσιώτατε, διὰ σαρχὸ; ἐλῆλνθε πρὸς bad; 
6 θεὴς ὅπως ἀναπλάσῃ συντριδέντα τὸν ἄνθρωπων, 
καὶ ὅπως αὐτὸν ἀναχαινίφῃ παλαιωθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ, 
καὶ ὅπω; αὐτὸν ἀναγάγῷῃ πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα, 
τὸ ἀθάτατον ἐχεῖνο δηλαδὴ xai ἀνόλεθρον, ὡς ὁ M- 
γος ἄνω διείληφε, σφάλλουσι λοιπὸν ol. διγματίζον 

«εἰ; οἴχεθεν ἕτερα xal μὴ - τῆς "Exximasiac δότμα 
ὀρθοδύξῳ οτοιχοῦντε; φρονήματι. Üüxouv ἄγις αὐ- 
corpus Adami nondum deliaqeentis, ut. late 


rus expediviencin notis 36, 19, 41, 46, et infestos 
etiam e 
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τοὺς, εἴγε xal εἰς ἔτι τῷ ἰδ παρασυρόμενοι λο- A privatim sentiunt, neque Ecclesie dogmati ortho- 


γισμῷ, πειθαρχεῖν ὅλω; οὐ δέλουσι τῇ διδασναλίᾳ 
τοῦ Πνεύματος, ΓΑφε; αὐτοὺ;, εἴ γε χαὶ εἰς ἔτι ὕνη- 
τὸν ἐχεῖνον ἡγοῦνται τὴν ἐπ᾽ ἀνθαρσίᾳ χτιοθέντα 
xat' εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητο; τοῦ Θεοῦ. Ἄφες; αὐτοὺς, 
εἴγε καὶ ὁ μακάριος Θεόδωρος ὁ Στουδίτη; ἐν alxo- 
ατῇ δευτέρᾳ τῶν αὐτοῦ Κατηχήσεων ἄφθαρτον ὑπὸ 
8:0) τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ὑπεσημήνατο ἄνθρωπον" περὶ 
τοῦ χοινοῦ xal γὰρ ἀναγνωρισμοῦ τὸν λόγων ἐχεῖσε 
ποιούμεγνυς, ἔφθασε val τάδε κατὰ λέξιν εἰπεῖν " Οἱ 
πρωτύχιλαστοι καὶ ἄρθαρτοι ὄντες ἐν παραδείσῳ 
d.Lijleve ἐγνώριζον" xal φθαρτοὶ δὲ γεγονό- 
τες μετὰ τὴν παράδασιν, γνωρίζειν ἀλλήλους οὐκ 
ἐκωϊύοντο" εἰ xal τρύπῳ μὲν ἄλιῳ πρὸ τῆς xa- 
ρωδάσεως, ἑτέρῳ δὲ μετὰ τὴν παράδασιν. Οὐκοῦν 
ἄφις αὐτοὺς, εἶγε καὶ εἰς ἔτι πρὸς οὕτω φανερὰν 
ἀλήθειαν ἀντιφηέγγεσθαι θέλουσι, 


Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; αὑτὰ καὶ πρὸ τοῦ λόγου 
τὸ πράγματα πείθειν ἡμᾶς ἱχανὰ φθορᾶς; ἀπάτης 
ἡγεῖσθαι ὑπέρτερον τὸν πρῶτον ἐκεῖνον ᾿Αξάμ. Εἰ 
τὰρ ὃ φθορᾷ ὑποχείμενος οὗτος ἄνῇρωπος χωννύμε.- 
νος τῇ γῇ καὶ σηπόμενος, ἄφθαρτος ἐχεῖθεν ἐγήγερ- 
ται καὶ ἀθάνατος * xal πιστοῖ τὸν λόγον ὁ μακάριος 
Παῦλος οὕτω λέγων * Σαϊπίσει γὰρ ἡ σάλπιγξ, καὶ 
οἱ νενροὶ ἐγερθήσονται ἄρθαρτοι" εὔδηλον τάντω; 
ὅτι καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἔχεῖνο: ᾿Αδὰμ τοιοῦτος 
ἣν ἀπ' ἐρχῆς, ἄφθαρτο; δηλαδὴ xal ἀθάνατος, Xal 


doxa cogitatione adhaerent. Sine igitur illos, si 
sdhue propriis ratiociniis abrepti. divini Spiritus 
docirim;e assentiri prorsus repugnant. Sine illus, 
si et adhuc mortalem illum hominem fuisse exi- 
siimantl, qui corraptioni minime obnoxius ad ima- 
ginem zeternitatis Del ereatus fuit, Sine illos, siqni- 
dem beatus etiam. Theodorus (56) ille Studites in 
sua xin €atechesi corruptionis expertem primum 
hominem a Deo conditum fuisse significavit, Eie- 
nim de communi illa recognitione verba faciens 
ibidem, et istliec ad verbum dicere potuit ; Proto- 
plasi et, cum corruptionis experics essent. in. para. 
diso, se iuricem cognoverunt, et, cum — corruptioni 
obnoril post pravaricatiosem | evasissent, κα invi- 
cem cognoscere non. prolibebantur, etsi alio. quidem 
modo ante transjressionem, alio vero post. transgres- 
sionem, Sime igitur illos, siquidem adliuc contra 
verilalem adeo inanifestam obloqui non verentur. 

Et quid multis opus est verbis ? ltes quoque ipsa 
magis quam sermo persuadere nos potest ut primum 
illum Adamum quacunque corruptione superiorem 
fuisse existimemus, Si enim ia corruptioni obno- 
xius homo, terra obrutus et putrefactus, corruptio 
nis inde expersimmortalisque resurget, quod beatus 
Paulus con(irinat ita dicens : Clanget eaim tuba, et 
corruptionis exsoríes mortui resurgent *: patet. om- 
nino illam etiam Adamum ante peceatum — hujusmo- 
di ab initio (uisse, corruptionis expertem videlicet 


μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεκεν, εἴ γε καὶ σπέρμα τῇ γῇ C 3!que immortalem. Neque hac de causa obstupescas 


καταδαλλόμενον τοιούτην ἀναδίδοσθαι εἴωθεν ὁποῖον 
ἄρα xal πρότερον ἔτυχεν εἶναι, Εἴτε γὰρ σίτου xóx- 
xov εἴπῃς, εἴτε χριθῆς εἴτε σπέρμα οἷον δὴ ποτε ἔτε- 
pov, ix:ig: πάντω; ἐπανέρχεσθτι εἴωθεν ὅθεν δη- 
λονότι ἐκπέπτωχεν, ᾿Αλλὰ μὴ μῦθον ἡγοῦ τὰ λεγό- 
μενα, Ὅρα γὰρ ὅτι καὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάτιο;, ἀπηδεῖ- 
ξαι θέλων ὅτι ἐξ ἀφῦάρτον φθαρτοὶ γεγόναμεν, xal 
ὅτι ἀπὸ φῦαρτοῦ πάλιν ἄφθαρτοι ἀνιστάμεθα, τῷ 
τοῦ χύχχου ὑποδείγματι xa! μάλα προσφνῶς byoi- 
σατὸ πρὸς ᾿Αὐτίοχον οὕτως; timov* Ὡς ἐπὸ τοῦ 
xd«xov στάχυν ἐποίησεν ἀπ' ἀρχῆς ὁ Βεὺς, τοῦ 
δὲ στάχυυς συντριδέντος γέγονεν ὁ κύχχος, καὶ 
zd.lr ὁ κόχκος σπειρόμενος ἀναθιαστάνει στι- 
χυν" οὕτως xal ἄγθδρωπος ὑπὺ Θεοῦ γέγονεν 


Siquidem el semen teirz commissum (ale reddi sa. 
let quale utique prius etium fucrat, Sive enim iri- 
liei granum dixeris, sive hordei, sive quodcunque 
»liud semen, iude prorsus resurgere consuevit 
ubi ceciderat. At ne fabulam, quie dicuntur, pula- 
to. Vide euim cà magnum  Althanasinm, cum de- 
monstrare vellet ex corruptionis experL.bus corru- 
ptioni nos obnoxios evasisse, δὶ cx corruptioni 
obnoxiis corruptionis iterum expertes esse resurre- 
cturos, grani exemplo, et valde quidem apte, usum 
fuisse ita ad Anliochum (57) dicentem : Quemad- 
modum ez grano ab initio Deus. spicam (58) fecit, 
spica aulem coniriia granum  exsiilit aique ilerum 
ex grano sato spica germinat Σ ita eliam hoo cor- 


üpaproc* εἶτα διὰ τῆς παι αχοῆς cvrecpiti xal Ὁ ruptioni minime obnoxius a Deo crealus ea ; deinde 


"1 Cor, xv, 52. 


(56) S. Theodoras Studita, shbas, sub Leone Ar- 
menio et Michaele Balbo floruit, e| vitse sánctimo- 
πὶ multisque voluminibus scriptis illustris habe- 
jr. 

(57) Quiestiones ad. Antiochum opus sunt ὑποθο- 
λιμαῖον. Vide Bellarminum, Labbeum, Nat. Alc- 
xandrum , Caveum οἱ Montisfaleonii editionem 
Dperum Athanasii, ubi hz Quxstiones primum 
iae sunt. 
.. (58) flac similitudine p Apastolus usus est 
I Corinth. xv; qua quidem aptissima, rem mirabi- 
liter. illusirat ac comprobat. Hac cadem deinde 
omhes Palres qui de resurrectione disseruere , 
Christianum placitum conürmaverunt ; εἰ Clemens 


in primis Epi. ad Corinthios, ἃ XXIV οἱ seqa., 
Athenagoras De resurrectione, Tertullianus De carnis 
resurrectione, Hieronymus in. Murcum , Rulinus in 
Syinlolum, Chrysostomus homil, De resurrectioue, 
Gregbrius Magnus lib. v1 Moral., cap.6; Joannes 
Damascenus De fide orihodoxa , lib. 1«. Sed pra- 
clara atque elegantia (). Septimii verba, dignissima 
qua legantur, quibus naturam universam resur- 
rectionis praconem exhibet libro laudato. AL ποῦ 
mirum hujusmodi a Christianis sapientibus dispu- 
tari : mirandum magis a Platone, ethnico homine, 
non multo aliter Socratem in. Phrdone et in Peli. 
tico lisserentem induci, dum vivos ex mortuis lieri 
comprobare ρέει,  — ( "ul 
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geegne acc at xi ptr ine (ὑκοσνοῦο. aque, ὑτά χει ταὶ becx—ámno n——re. ἥσει ge εἰ» 
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ΜΗ νας prerston dégnitstem εἰ emaiso quidem 
jecte, 3b co abeie w5:1 , ex talem igeses. quaks 2b 
Initio foes st cedlédecect. Et i4 qucm Equet ez im 
eua iM ita disit ; Terra es, εἰ io Lerom bibis. 
Attenée igitor ; (tei Chim hownem corruptianis 
esperriom 34 v9. πιετοίδεία imacines», m Solomon 
sit, Deus eseaett : 24 Quoniam cjus, qai iam lecc- 
931, ob4itus, temere ac state qood faesat vet ium 
344246, εἰ Dens eb boc isum serpenus cuasiiie 
€: umventas Geri spersvit, tunc data ei cond::ioais 
eorruptioni minime obamiiz ἢ ς᾽ .26 abista est, εἰ 
eo iterum cedacius est, ua Je principe a Deo sum- 
plus fecrat. 5i vero, unde a co sumptus fuerit, 
«0280sterc expetie, saneta te Scriptara docebit ita 
dices : Et accepit palecrem de terra Dens, et ho- 
minem β. σί!. Vropterea enim boc insuper illi dixit : 
Terra es, et ía terram abibis. Disce igitur illum de 
plvere, corruptienis expertem , ad Dei zteraitatis 
iiagivem creatum, a corruptione iteram exceptum 
fec, cum justa divinam sententiam esset revo- 
| us ia terram. Quamobrem sdmiratione percrlii 
sonum, δὲ Cu esset inmortalis Adamos, morta- 
δεν per ipsam praevaricationem effectus est. Eo quod 
caus sedectorem diabolum Gde digniorem quam 
cum «qui illem corruptionis expertem ad suz ater- 
miatia imaginem de pulvere fecerat, existimasit, 
bic de causa data illi minime corruptioni obnosia 


* 4 Cur. v), 12. 


ετῆσες οἶτον, ὅποξες ἦν ἅτ᾽ gyül Nx: ὅπλου ἐξ 
ὧν 3,20 τρὶς εὐτὸν ἔλεγε" Γῆ οἷ. σαὶ αἷς —w ἀΣε- 
.δεοέεῃ. τρί;εχε οὖν" εἰ yip παὶ Dw^ ἀπτϑηρτίᾳ τὶν 
ἄνθριωξιν ὁ θεὰς Lrust xxl ciem SS ἀεδιόςτχοι; 
αἰπνῦ, nsD6 qve Zeleguse- ἀλλ᾽ ἔπε: δι τοῦ πεξιζτ- 
σὅτος evi.» ἐταλάξενο, tee ἀτηγορ: Ἰρῦ το τε n2»9- 
ὥξιως E7€75, κεὶ Θεὸ; ta τοῦτο γενῖνϑα: fimi 
vf τοῦ ἔφεω; cogfesi$, $795.09 τευτκαῦτα τὲ ied 
αὐτῷ τῆς ἀγθυρεῖας ἄξω,λα, ππτενέ,θε -- χαὶ α΄): 
0. :χεῖτε ἔϑεν ἀτελάΞξθη κερὰ θενυ. Βκίλη χμιαθεῖ,; 
$ ke τὶ δ ἔδξιι Γρηςὲὶ λέγ»υπα." Καὶ ἔϊαξα χεῖν 
àz. εῆς Tic d Θεὸς, καὶ £xJace τὸν árüÜpozcr. 
'E- γὰρ test» xs! πρὸς αὐτὸν fos7t^ Γ ἢ sl, καὶ 
εἰς γὴν ἀπελεύσῃ ^ μᾶνθενε οὖν ἔτι τὸν ἀπὸ yo; 
ἐπ᾿ ἀφθεραῖ πεισθέντα xav «Ure «τἴς V IESUS 
«ἡ 0:52, ἑκεῖνον ἢ φθορὰ x3: αὖθις ἐδέξατο clc γῆν 
ἀποουτρχτέντα χατὰ τὰν θείαν ἀξόψεσιν. E ᾧ κεὶ 
θευπάξειν οὐχ εὔλογον, εἶξερ ἀθάνετο: ὧν ἃ ᾿Αδὲμ 
θνητὸς ἐγεγόνει 90 αὑτὴν περάξατιν. Ἔ Ξειδὰ xn 
Υὰρ τὸν ἀπατεῶνα διἀδολον ἀξιοξιστότερ᾽ν ἢγήσΖτιο 
259 πετοππκέτος αὐτὸν ἀπὸ y; ἄφθαρτον χατ᾿ εἴ 
γόνα τῆς ἀϊδιότητος αὑτοῦ" τούτου χάριν ἐξέπεσ: 
«5; δολείσης αὐτῷ ἀφθαρτία;, iva ph xat εἰ; ἔτι 


αὐτὰ φαντάζεται, Κατὰ yip τοῦτο χαὶ ἦχουθε" Γὴ 


εἶ, καὶ tic γὴν ἀπειιεύσῃ. Kai si 35h πουλλὰ Li- 


“εν: Eb 1ἀ ἐξ ἀρχῖς αὐτῆς τὸ σῶμ: τοῦ "Adi? 
ἀπὸ csprà yirou: χατὰ χάριν ἄφδαρτουν διά vt 
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τῆς ἐμπυτυσθείτη; αὐτῷ ζωτικῆς δυνλλεως, Üxopz- A conditione excidit, ne amplius liec σοςλτοι, Pro- 


στὸν πάντως οὐδὲν εἴγε xav ἐξ ἀτθάρτου qUxpzov 
ἐγεγόνει διὸ τὴν παράδατιν, Μὴ οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφί- 
62:)s. El γὰρ ἐξ ἀρχῆ; ὁ Θεὸ; ἀπ qub; imolrss 
«5v ἄνθμωπον ἄφθαρτον, πολλῷ μᾶλλον ἡδύνατο καὶ 
ἐξ à,0áprou ποιῆσαι φθαρτὸν, ὡς ἤδη φθάσαντες 
εἴπομεν. 


pterea cnim οἱ illud audiit ; Terra es, ci i« terram 
«bibis. Sed quid prolixior sermone. opus cst * Si 
cuia) ah ipso initio corpus Adami cx corruptiuni 
obnoxio perafflatam ipsi vitalem virtutem Dei bene- 
ficio corruptionis expers evasit, niliil profecto mi- 
randuin si etiam ex corruptionis experte per prz- 


varicationem corruptioni suecubuit. Ne igitur smplius dubita, Si euim a principio Deus fecit de pul- 
vere hominem eorraptionis expertem, multo magis potuit cx corruptionis experte corruptioni obuo- 


sium efficere, ut jun praertentes ediximus. 

Καὶ μή μοι λέγε ὡς Elfjór, φθορᾷ καὶ θνητότητι ξιὰ 
τὴν ἀμλαρτίαν ὁ "Aózp ἐχ:ῖνο; ὑπέπεσε, διὰ τί μὴ 
καὶ ἐχπεσόντες ἄγγελοι τὰ αὐτὰ τῷ πρωτοπλάστῳ 
πε κόνθασι: Διὰ τί μὴ χάκεϊῖνοε φθαρτοὶ γεγόνασι 
xal θνητοὶ διὰ τὴν ἔχπτωδιν; Ἄφες, εἰ βούλῃ, τοιοῦ- 
τὸὐ τι λέγε μηξέν ὁ γὰρ ᾿Αδὰμ ἐκεῖνο; οὐχ ἁλοὺς 
ἀλλὰ διπλοὺς ἐτύγ αν χχτὰ φύσιν, ἀπό τε ψυχῆς 
καὶ σώματος χεχτημένος τὴν σύνθεσιν. Καὶ χατὰ 
μὲ τὴν ψυχὴν ταῖς ἀύλοις ὠχείωτο καὶ ἀοράτοις 
δυνάμεσι, κατὰ δὲ τὸ σῶμα τῷ ὑλιχῷ τούτῳ χότμῳ 
καὶ ὀρχτῷ " ταύτῃ tot. χαὶ τὴν θείαν παραθὰς ξἔντο- 
λὴν θινάτω μὲν ὑπέπεσε χατά γε τὴν θείαν ἀπύφα- 
σι», ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἄμφω τὰ μέρη. Κατὰ δὲ τὸ μέρος 
ἐχ:ἶνο τὸ παοὰ Θεοῦ ληφθὲν ἀπὸ γῆ" οὕτω γὰρ ἤχου- 
o1 * Γὴ εἶ, χαὶ εἷς γῆν ἀπελεύσῃ" ἢ ψέντοι quz 
θυητὴ μὲν οὐ γέγονε πα-απλησίω; τῷ σώματι, ὅτι 
νηδὲ τὴν γένετιν ἀπὸ γῆ; ἔσχηχε, πάθεσι δὲ μυ- 
ρίοις ὑπίπισε, καθὰ δὴ καὶ Χρυτοῤῥήμονι περὶ τού. 


Nec mihi dixeris : Si corruptioni jam et mort.li- 
(tati per. peccatum Adamus ille saccubuit, qua «e 
causa angeli etiam qui ceciderunt, eadcm ac pro- 
toplastus perpessi non sunt? Cur non illi etiau 
corruptiuni obuoxii et mortales per illam ruinau 
eflecti sunt? Apage, 5i. lubet, hujusmodi nihil elo- 
quere. llle enim Adamus non simplex, sed duplex 
erat sccundam naturam, ex anima et corporc con- 
stans. Et sccundum animam quitem (59) üunate- 
ris3!is ct inadspicuia potestatibus similis crat, sc- 
cuudum corpns vero materiato buic mundo et aspe- 
ctabili : binc est quod divinum transgressus mas- 
datum morti, divina sententia, siccubuit, sed non 
quoad utramque partem. Etenim quoad illam par- 
tem quie a Deo de terea sunpta fuerat, lac au- 
diit : Terra es, et in terra: abibis; anima vero uon, 
prout corpus, mortalis effecta est, quia nec ortum 
de terra habuit; scd in scxcentas perturbationes iu- 


τοῦ δοχεῖ, Tiva δὲ ταῦτα; Λήθη, ἄγνοια, λύπχε, opov- (C, cidit, quemadinosum aurco eloquio mauatiti de hoc 


«íosg , ἀθυμίαι, péotuvas, χαὶ ὅσα τοιχῦτα. "θεν 
ἀμφιδίλλειν ἐπὶ πλέον οὖχ ἔπρεπε. Φαίνεται γὼὶρ 
ὡς, εἴγε χαὶ ἡ τῶν ἐκπεσόντων ἀγγέλων πληθὺς 
σύνθετη- ἣν, ἀπό τε σώ;;ατΆ; χαὶ πνεύματος χεχτῆ- 
μένη τὴν σύνθεσιν, τὰ αὐτὰ τῷ πρωτυπλάστῳ πέ- 
πουῦεν ἄν. Μὴ λέγε λοιπὸν ὡς, Εἴπερ ἀθάνατος ἦν ὁ 
"Αδὰμ, πῶς ἐγεγόνει θνητὸς, πῶ; ἐγεγόνει φθαρ- 
15;; Ἄφες τὸ πῶς ὅπου θεὸ;, ἐχεῖτε χώρᾶν οὐκ 
ἑ εἰ τὸ τῶς. Ἔπλατε μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν &v- 
ρωπον 6 θεὸς, ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων πάντων xa- 
κέστησς, διηνεχῆ δέζωχε τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ, 
χαβάπερ ἄνω διείληπται, καὶ εἶχε μὲν εἰς αἰῶνα; 
«ὰ χατ᾿ αὐτὸν οὕτως, ὅτι xal ἀμεταμέλητα τὰ θεῖα 
χαρίσματα. 'AXX ἐπειδὴ πρὸς ἁμαρτίαν αὐτὴν ὁ 
Θεὺς ἐώραχε ὀλιτθαίνοντα, χἀντεῦθεν ἐκπέπτοντα 
«ἧς ὑψηλῆς ἐχείνης xal ἰσαγγέλου διαγωγῆς, πα- 
βραχωρεῖ διὰ τοῦτο, ναὶ λαμὔάνει χατ᾽ αὑτοῦ χώραν 


(59) Angelos d:emonasque. incorporeos esse cen- 
Scl quoque Cyrillus Alesaudrinus lib. Adrers. An- 
thropomorphitas, cap. 117. et Nemesias, qui laudatat 
etiam ἃ Glyca nostro part. 1 Annal... aliique. (:2:- 
terum veterea Patres ferme omnes. corporcos 6586 
^ngelos arbitrati sunt, ut [renzus, Justinus martvr, 
Tatianus, Atienagoras, Clemens Alexandeinus, Me- 
thodius, Euscbius Crsaricnsis, Athanasius, Basilius 
Magnus, Csarius Gregorii Nanzianzeni frater, 
Joannes Thessalonicensis ; quibus addere juvat Ju- 
denm his:oricum Josephum οἱ Christianum pailo- 
soplium Michaeleia. Psellum. Intec Latinos vero in 
hae sententia fuere. Caecilius Cvprianus, Laetan- 
tius, fficronvmus, Augustinus, Severus Sulpicius, 
Ca dias Mamertus, Grezorin3 Maeuns, Dernar- 


ipso videtur. Qu:enam vcro hie 1 Oblivio, stultitia , 
trislitize, cur, desperationes, molesti:e, et quziicun- 
que id renus alia (60). Unde amplius dubitare ooa 
decet. Elucet enim, si augclorum etiam , qui ceci- 
derun!, nniltitido composita fuisset, et corpore et 
&piritu  coustitisset, eadem ac protoplastum passu- 
rum fuisse. Citermm neve dicito : Si immortalis 
crat Adamus, quowodo mortalis evasit, quomodo 
obnoxius corrmptriosi ? Apage illud quomodo. Quan 

doquidem ubi Deus, ibi locum non habet illud quo- 
modo. Formavit enim liomincm Deus. corruptionis 
expertem, εἰ principem eum terrenorum omnim 
constituit. Perpetuam dedit illi immortalitatera , wt 
supra jaw dissermitnus, et cjus omnia ita se liabi- 
tura crant ib ztermum, quia irrevocabilia sunt Dci 
mouncra. Sed postquam illum vidit Deus in pecca- 
Uim. delapsum, et eapropter sublimi illa et ansclica 


dus abbas, Thomas Cajetanus, Jo. Bodinus; quihus 
recie adjunxeris Tertullianum, Milarinu, Joannem 
Cassianum, Faustum ftegiensem, Gennadium, Pa- 
Schasium BPiaconum, Rupertum, Raimundi  Lul- 
lum, qui angelos non tantum. eorpore instructos , 
sed totos etiam curporeus preedicarunt. Vile. que 
de angelis adnotamus etiam ad epistolas 4 et 6, 

(60) Augustinus lib. xiv, De civiiate Dei, cap. 10. 
primos homines in paradiso ntllis perturiatioribus 
obnoxios fnisse arbitratur, et ait : Felices erant, et 
nullis agitabantur pcrinrbationibus animorum, μα}: 
corporis ledebantur incomno lis. Se4 in has incur- 
tisse ait post peccatum. cap. 12. Ceterum hominis 
In paradiso tranquiliitatein et felicitatem late expe- 
nit et exolicat cap. 25 eimidemli»ri, 


«53 WICHAELIS GLYCE eu 
conédstione excidiese, adest bac de comm et mors Δ ὃ θάνατο: Uo μεδὲ sewuzo:is ἕκτοτε διηνεχῇ 
centra ipsum invslesceret, quis. acque expeibecut πρισιξιαι τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ. Ταύτῃ vot καὶ τοῦ 
esiade perenai diam immerteltste vigere δὲ» com — Quvss prtzstzio παὶ γιζονῶς :x πούτυυ θνητὸς, ὡς 
plantom ctiam partiGpasset, adeoque mortshis eva-— ὁ χρυσοῖς τὴν γλῶτεδν pax, voc zapelaíceo τε tt. 
sisset, ot linguam sereus ab, εἰ de paradiso ἐδας πτιχεῦεδ ix Cilaeves xal τοῦ ξύλου τῆς ζω: δύαοθαι 
ejoltar, εἰ vitz lhgsem sttmgese osdiner probibe- συρφερέόντως ἀπείργειται. Τῖνος ἕἔν:πεν; Ἔν ἡ 
ter. Cor? Ne peccet. sternum ἔιροὶ ραιίείροαύσας δλαρτάνῃ ἀθάσει:ξ τὸ przalile: τοῦ ξ ὅλου γεγονὼς 
e$ ipse ziéraus electus; εἰ bec esi quod sécta x5: αὖϑις ἀθάνατος" xil τεῦτό ἔστεν ὅπερ ἡ éyis 
Seriptura dicil : δὲ ne forte modo meumm estendot, λέτιι T oogk, Καὶ vov μήξοεα ἐκεδένῃ τὴν χεῖρα 
ei de vita liqus capiat , «6 vivet aurumm. isthaec καὶ λέῃ dzó tob ξύλου εἧς ζωῆς, nal ζήσετει 
vero omnino dicebat, quia imortslitstem prehgao — sic ἐὸν alerg. Tev:a δὲ -ἄντως ἔλεγεν, ἐπειξὴ 
Aédsme adhac inesse aem expedstbat Comecdst καὶ εἰ: ἔτι τὰ τῆς ἀθχνατία: πεκτοκκότι πρλδεξιξι 
igiiur Deus, εἰ mors illum imvadit. Etenim mui τῷ Alàg οὐ συνέφερε" περαχωρεῖ το:γαβοῖν ὁ 
quid bejesmodi factom esset ; aii concessio ibidem θεὸς, xoi χιορεῖ πετὰ τοῦ ἀθανάτου ὃ θάνατο;. Καὶ 
bemaniteüs gralia data feisert, me anlem ewet τγὰρῤ εἰ μὲ γέγονέ τι τοιοῦτον, εἰ μὴ συγχώρησις ἐχεῖ- 
mieraum , ad dium primum Ad»eem cerrepienis D ὃτν ἐξέδονο φιλανθρωπίας Iv.xsv, iva μὴ ἀθάνατον 
espertem, ad Dei sziernitaüs imagvnem couduem, $5 παπὺν, 5x ἂν mw, τῷ πρώτῳ "Alis, τῷ 
sers slóque nem acCeisisae!; nom corrupüoni Suc- ἐπ᾿ ἀρθερτίᾳ πεισϑένετι κατ᾿ εἰχόνα τῆς ἀξδιότητος 
cobuisset corpus illod , cum eerte et corraptiong τοῦ Θεοῦ, πρ'σήτγισε θάνατο; - οὐχ Xv ox£xsss gfe- 
przstsates ia antecessum iuisset, at divinus inqua ἐκ τὸ ex pa ἐκεῖνο τὸ θανάτου καὶ φθορᾶς ἄμεινον 
Cyrillus. ὑπάρχον τὸ πρότερον, ὡς θεῖος ἔλεγε Κυύριλλος. 
Sed vide deiade, εἰ boc enim dignum qued ssa- "Axa' ἔρα χὰ ταῦϑιτ᾽ καὶ τοῦτο γὰρ ἄξενν εἰδέναι 
ciilas (ua cogeescst, ϑεευοόυκι deo hac prime τὴν σὲν δοιέτττα. Κατὰ δύο ταῦτα ὡς πρώτῳ &v- 
bomini imagisem suam Dees largitus est (60), εἰ Corm τὸ χατ᾿ εἰκόνα ὁ 0-5; ἐχαρίσατο, κατά γε τὸ 
cecundum principatum , et aureo lumine maaass ἄργειν, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶ, καὶ zat 
Joanaes ait, et secundum ipsam. immorialit3tem , αὐτὸ τὸ ἀθάνατον, ὡ; Σολομῶν εὔρηται λέγων ἐν τῇ 
vt Selomon ia Sapientia afürmare depreheaditer. Σορίᾳ αὐτοῦ" "Es' dz6apcina vip, φησὶ, cóv dr- 
Cerruptionis etim expertem, inquil, Deus bominem — Ópuzor ὁ Θεὺς Exrico. xac εἰπόνα τῆς dibid- 
creati ad sum aternitatis imaginem. Si vero hne ἔνεος αϑιοῦ. Kl δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, σψάλ- 
its habent, reEquam estu: manifesteillierrent, qui- C λουσι προφανῶς ἐκεῖνοι λοιδὺν 6301. sal θνητό- 


canque corruptionis experti et ad Dei zternitatis 
imaginem condito mortalitatem admiscent. Áttendo 
igiwr. Si enim illum damnavit morte novissime, 
nes propier hoc indignari nefas est. Etenim ne im- 
mortali eodem permanente pest transgressionem , 
τοδί etiam necessarie immortale cum ipso pcr- 
maneret, prepterea morte, uti jam pradictum est, 
immortalem et inextermisabilem damnat. lamor- 
1alem vero hom'nein etiam post peccatum faterum 
fuisse, uisi quzdam divina dispensatio exstitisset , 
Βε nos quoque , quemsdmodum prolapsi angeli, 
immortalia pateremur, divinus Gregorius Nyssenus 
Mobis indoctis interea dat intelligere : Postquam 
enim, inquit, primi homines interdicti fuere, et bca- 
titate illa denudati, pelliceas tumicae, hoc est, eam 
que multarum pecudum es!, mortalitatem, nature ad 
immortalitatem coudite certo consilio, ne malum 
immortele esset, imposuit. Wccte autem certo consilio 
dixit divinus hle vir. Nobis enim prospiciens Deus, 
ne ia sieruum peccoremus et ne zeternum ia hac 
tristi οἱ laboriosa vita permanecemus, quemadmo- 
dum etiam linguam aureus dieit, concessit morti 
ut eontea immortalem prevaleret. Et boc modo 6t 
mortalis qui erat immortalis, et corruptioni sve. 
cumbit qui corruptionis expers pariter fuerat. Et 
persuadeat nos amplius magnus Basilius ita de hoe 
verba faeiens : Non prohibuit mortem. Deus, ne im. 


(61) Viée supra net. €2. 


«vata wapipiyvóovst τῷ ἐπ᾿ ἀφθαρσίᾳ κτισθένιι 
uai εἰκόνα τῆς ἀϊκότητος τοῦ Θιοῦ. δίρδαιχε οὖν" 
εἰ γλρ καὶ θανάτω κατεδίχασεν αὐτὸν ὕστερον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦϑο χαλεπαίνειν ἡ μ»ἂς οὔχ 6vov.. Ἵνα vào μὴ, 
ἀθανάτου asivavie; αὐτοῦ μετὰ τὴν wa9áGamv, μέ- 
v οὖν αὑτῷ xal τὸ κακὸν ἐξ ἀνάγχης ἀθάνατον, διὰ 
«εὔτο θανάτῳ χατεδικάζει, χεθὰ δὴ καὶ προείρηται, 
τὸν ἀθάνατον xal ἀνώλεθρον. Ὅτι δὲ ἀθάνατος ἔμελ- 
λεν elvat καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 6 ἄνθρωπος, εἰ μὴ 
γέγονέ τις οἰχονομία θεία, ὥστε μὴ χαὶ ἡμᾶς ἀθά» 
νατα πάσχειν χατὰ τοὺ; ἐχκεσόντας ἀγγέλόήυς, 6 
θεῖος Γρηγόριος τοῖς ἀμαθέσι δίδωσι τέως ἡμῖν Ev- 
νοεῖν. ᾿δαειδὴ γὰρ ὃν τοῖς ἀξηγορευμένοις, φησὶ, 
γεγόνασιν οἱ zpàtoi ἄγϑρωλοι, καὶ εῆς paxeped- 
zqtoc ἐκείνης ἀπεγυμνώθησαν, χιεῶνας δερμα- 
εἰνους, ἤγουν τὴν ἀπὸ τῶν ζώων νεπρόεητα, 
οἰκονομικῶς ἐγέθηκε τῇ εἰς ἀθανασίαν πεισϑείσῃ 
φύσει, ἵνα μὴ τὸ κακὸν ἀθάνατον ἧ. Καλῶς δὲ 
εἶπιν oixorojuxoc ὁ θεῖος οὗτος ἀνήρ. ζηδόμενος 
γὰρ ἡμῶν ὁ Θεὸς ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἀθάνατα, xai 
ὥστε μὴ συμκαραμένειν εἰς αἰῶνας τῇ ἐπωδύνῳ 
ταύτῃ xai μοχθηρὰ βιοτῇ, καθὰ δὴ καὶ ὁ χρυσοῦς 
τὴν γλῶττάν φησι, παρτχωρεῖ τῷ θανάτιῥ κατὰ τοῦ 
ἀθανάτου χωρῆσαι, καὶ γίνεται τούτῳ τῷ τρόπῳ 
θνητὸς ὁ ἀθάνατος, xai φθαρτὸς ὁμηίω; ὁ ἅ;θαρ- 
το;. Καὶ πειθέτω ἡμᾶ; ἐπὶ πλέον ὁ μέγας Daat- 
Atte εὕτω περὶ τούτον λέγων" Ovx ἐχώϊυσε τὸν 
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Cávaroy d Θεὸς, iro μὴ 8Üaratov ἡμῖν τὴν ἀῤ- A moriglem. nobis infirmitatem. sersoret. Ad. lucrum 


ῥωστίαν' τηρήτη. Ἐπὶ κέρδει λοιπὸν ὁ 0ivato;, 
γαὶ ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ dj τιμωρία δίδοται κατὰ τῶν ἐν 
ϑεολογίχ μέγαν Γρηγόριον" ἐφ᾽ ᾧ χοὶ σχυθρωπάζειν 
ἐπὶ τούτοις οὖκχκ εὔλογον, Εἰ γὰρ καὶ εἰς γῆν, ὅθεν 
ἐλήφθημεν, ἀπυστρεφόμεῆα κατὰ τὴν ἀρὰν ἐκείνην 
τὴν λέγουσαν, Γὴ εἶ, xal εἰς γῆν ἀπειϊεύσῃ., ᾿ἀλ}" 
ἐχεῖθεν, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμιον Ἰωάννης φησὶ, καὶ αὖ. 
ὃις ἀνχλαμδανόμεθῦα, κἀντεῦθιν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
Μμεταστοιχειούμεθα,, καὶ τοιηῦτοι γενόμεθα πάλιν, 
ὑποῖοι xai πρότερον ftw, ἄφθαρτωοι δηλαδὴ καὶ 
ἀθάνατοι. 

᾿Αλλὰ μὴ θορυδοῦ διὰ τοῦτο, μηδὲ λέγε καὶ σὺ 
κατὰ τοὺς πολλοὺς, Πῶς ἀπὸ yo) ὑποχειμένου gla- 
pd πλάσιν ἐσχήκαμεν ἄφθαρτον; Ἔχεις, εἰ βούλῃ, p 
καὶ πάνυ ῥᾳδίαν πρὺς αὑτοὺς ἀπάντητιν, El γὰρ 
ἐξ αὐτῆς, ὦ ἱερὰ κεφαλὴ, τῆς ἐν τῷ τάφῳ κειμένης 
λεπτῆς χόνεως ἄφθαρτοι ἐγειρόμεθα κατὰ γε τὴν 
ἐσχάτην ἐχείνην ἡμέραν, ὥς φασιν αἱ Tpzoal, θαν- 
μαστὸν πάντω ; οὐδὲν εἶγε κατ' ἀρχὰς ἀπὸ χοὺς χερ- 
9: ταῖς θείαις ἐπλάσθημ:εν ἄφθαρτοι. ᾿Αλλ' ὄρα xáv- 
ταῦθα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Ἀπὸ χοὺς ἔπλασε 
τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ὡς ἤδη προείρηται, διὰ τί 
xal τίνος ἕνεχεν; Ὅ μοῦ μὴν καὶ τὸ φύσημα κατα- 
σιέλλων ἡμῶν, ὁμηῦ δὲ xal διδοὺς ἐντεῦθεν ἀναστά- 
σεως ἐλπίδι, καθὰ δῇ χοὶ τῷ Χρυσυῤῥήμονι περὶ 
τούτου διείληπται, ᾿Επειδὴ γὰρ προΐδει ὅτι τὸ ζῶον 
20710 μέλλε: τελευτᾷν xal εἰς χοῦν καταντᾷν, προ- 
λαθὼν ἐν τῇ δημιουργίᾳ τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστά- 


igilur et ex. benefieio paena (62) mortis data est 
secundum megnum illum Theolozmn Gregoriufn. 
Quamobrem et tristari super hi* est absurdam : si 
enim ià terram, unde sumpti fuimus, revertimur 
juxta. maledictionem iliam dicentem, Terra es, et 
in terram. abibis : inde etiam, ut anreo fluvio ma- 
mans Joannes ait, Merum resumimur, aique hine 
in. melius transformamur, οἱ tales rursus cificimur, 
quales antea fueramus, corruptionis experies vide- 
licet el immortales. 


Sed ne ob hoc ipsum turbstor, neque tu. etiam 
secutus multitudinem (65) dicito. Quomodo de pul 
vere corruptioni obuoxio, corruptionis expers fig- 
8 entem habuimus? labes euim, si vis, quo [cile 
prorsus illis occurras. Si enim ex ipso, 0 sacruia 
caput, qui in. sepulcro jacet, tenui pulvere corru - 
ptionis expertes illa extrema die resurgemus , ut 
Scripture alfirmaut , liaud prorsus mirari subit, si 
a principio de pulvere divinis manibus formati sunt 
homines. Sed vide hinc Domiui benignitatem. De 
pzlvere finxit primum hominem, ut jam dietum 
est, verum ad quid, οἱ cujus rei gratia? Simul qui- 
dem ui superbiam nostram reprimeret, ei spem 
simul resurrectionis daret, prout jam ab aurea elo- 
quia fundente de hoc disputatum est. Nam quia 
przsentiebat animal hoe esse moritarum, eL in 
pulvere revcrsurum, atticipans spem dat rcsur- 


σεως δίδωτι, Λαμῦάνει οὖν χοῦν ἀπὴ τῆς γῆς ἵνα, C; rectionis in opificio. Accipit igitur pulverem de 


ὅταν ἴδῃς χοῦν ἐν tán, μηδαμῶς ἀπελπίσῃς τὴν ἐκ 
νεκρῶν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν, ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι 
ὁ πλάσας ἀπὸ χοὺς τὸν ἄνθρωπην ἀπ᾽ ἀρχῆς οὐχ 
ἀδυνατοῖ χαὶ αὖθι; ἀπὸ yoh; ἀναστῆσαι αὑτόν. Πρόσ- 
£y& οὖν. Εἰ μὴ γὰρ ἄφθαρτος ἀπὸ τοῦ χοὺς ὁ πρῶ- 
τὸς ἐπλάττετο ἄνθρωπος, οὐκ ἂν ἑτοίμως οὕτω πα- 
ρεδεχόμ.θα τὴν ἀνάστασιν, εἴγε αὑτὴ μεταστοιχειω- 
θήσεται, καθά φασιν 3l Γραφαὶ, πρός γε τὸ ἄφθαρ- 
tov xal ἀθάνατον. ᾿Αμφιδάλλειν οὖν ἐ πὶ τούτοις οὐ 
δίκαιον, εἴγε χαὶ μᾶλλον οἱ θεῖοι Πατέρες οὐδέν τι 
ἕτερον ἐπαγγέλλεσθαι λέγουσι τὴν ἐκ νεχρῶν ἔγερ- 
σιν ἢ πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἀποχατάστα.- 
σιν, Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Ἢ ἐν Εὐαγγελίοις τοῦ 
πλανωμένου παραδολὴ xai ἡ τῆς ἀπολομένης ὡσαύ- 
tw; bpayur; αὑτὴν ὑποφαίνουσι πάντως τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πλάνην χαὶ ἔχπτωσιν χαὶ τὴν εἰς τὸ 
αὐτὺ πάλιν ἐπιστροφὴν χαὶ ἀνάχλησιν " ἐπὶ τούτῳ 
γὰρ καὶ xiva, οὐρανοὺς ὁ θεὸς xava6iCrxs, καὶ 
x29' ἡμᾶς ἄνθρωπος γέγονε, ποιῆσαί τε πάντα καὶ 
παθεῖν οὐκ ἀπηξίωσε, Τίνος ἕνεκεν; "Iva τὸν ᾿Αδὰμ 
εἰς φθορὰν ὀλισθέντα μεταστοιχειώσῃ, xal αὖθις 
πρὸς ἀφθαραίαν ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν τε xal πρώτην 
ἐπαναγάγῃ τιμήν. ᾿Αλλὰ μὴ ἀμφίδαλλε, El μὴ vào, 


(62) De poma mortis consule egregie de more 
suo disserentem Augustinum lib. xiti De civitate Dei, 
ubi etam philosophos confutat qui id negant : 
quanquam ex hac paena bene(icium nobis oriri mi- 
nimc medi et praecipue cap. 4 et ὕ. 

(03) Sencca : Non tam bene cum rebus humanis 


terra, ul cum pulverem iu sepulero videris, nullo 
modo corporum à mortuis resurrectionem desperes, 
probe noscens eum qui de pulvere hominem ab 
initio formavit, de pulvere etiam eum iterum exci- 
landi polestale non carere (61). Nisi euim corru- 
ptionis expers de pulvere primus homo formatus 
fuisset, haud equidem ita prompte resurrectionem 
illam exspectaremus: siquidem et ipse trausformabi- 
lur, quemadmodum Scripturae dicunt, in immorta- 
litatem et conditionem corruptionis exsortem. Du- 
litare igitur de bis baud par est. Et eo magis quod 
divini Patres nihil aliud esse dicunt a mortuis re- 
surrectionem, quam corum qui ceciderunt in inte- 
grum restitutionem (65). Et quid multis opus est 


D verbis, si in Evangeliis et errantis illius parabola , 


et illa pariter drachmz deperdite, hunc. omnino 
subindicant hominis et errorem, et ruinam , et in 
idem iterum rcversionem alque rcvocalüionem ? Ad 
hoc enim, cum caelos Deus inclinasset, descendit, et 
homo nobis similis fuit, et cuncta facere 3€ perpeti 
non est dedignatus. Cujus rei gratia? Ut Adamum 
in corruptionem lapsum in conditionem corruptiuni 
minime obnoxiam iranmsíurwmaret, οἱ in. antiquam 


agiur, ut meliora pluribus placeant. Argumentum 
pessimi turba est. 

(63) Haec egregie disputantur adversus ineredu- 
los ^ magno Augustino lib. xxu De civit. Dei, cap. 


(65) Vide supra ei infra v pist. $..0 ! q le 
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ὙΠ φυικῷ πάθει περιπίπτειν αὐτὴν ἔν τῷ τῆς ἀπαβεία; A homo habnit, quomodo dicemus. alicui illum natu- 
—'bxebap χαιρῷ ; ᾿Αλλὰ xa ὁ μέγα; Μάξιμος; τὰ πό- 
7 05 ταῦτα, λύπην, ἡδονὴν, ἐπιθυμίαν, χαὶ ὅσα τοιχῦ- 
ta τῇ ἀνθρωπίνη φύσει πρόσεστι σήμερον, ἐχ τῆς 
7 τῶν ἀλόγων ἔλεγς μυΐρας ἐπὶ τὸν ἄνγρωπον εἰσδρλ- 


melw. Ἐπειδὴ γὰρ ὁμοιωθῆναι κατεδιχάσθη τοῖς 
ἀνοητοις χτῆνεσι χατὰ γένεσιν, ἐκεῖθεν ἂν ἐξ ἀν:γ- 


— xni κοὶ τὰ πόθη τοῦτα εἰς ἑαυτὸν ἐπεοπάτατο, 
— Uv γὰρ προηγουμένως συνεχτίσλη ταῦτα τῷ ἀν- 
7 θρώπῳ, καθὼς ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ ἐν τοῖς πρὸς Θιλάσ- 
c διὸν ἔλεγε, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἔχπτωσιν 
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ἐπεισηλῦς τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσφνέντα τῆς 
φύσεως. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῖς εἴπωμεν ἐν 
αὐτί, τῇ τελιιότητι πάσχειν ὅλως τὸν πρῶτον ἐχεῖνον 
ἄνθρωπον; ᾿Αλλὰ xal ὁ θειότατος Βαρσανούφιος 
ἐρωτηθεὶ; πόδιν ἔσχ: τὰ πάθη ὁ ἄνθρωπη;,, ἔλεγεν 
vv; xal σῶμα xal ψυχὴν ἀπαθῆ xas' ἀρχὰς ἔκτισεν 
ὁ Θεὺ:, διὰ δὲ τῆς παραχοῆς εἰ; πάδη ἐξέπεσε, 


vali perturbationi il'o a,athiz tempore succubuisse? 
Sed et magnns Masimus (52) perturbationes hàs, 
Lristitiam, voluptateu, concupiscentiam, εἰ quie- 
cunque alia id genus bumana nature bodie insunt, 
ex mularuim pecudum scribe, inquiebat, in hominem 
irrepsisse, Etenim. quoniam condemwmnalus est. ut 
similis fieret. jumentis insipientibus secundum ge- 
neralichem, hiuc wüque aecessario has quoquo 
perwurbationes in se ipsum attraait; neque enim 
principio hzc una cuu homine ercata suut, quem- 
admodum divinus hic vir in libris ad Thalassium 
dicebat, sed per casuum ab illa perfeetiune. irralic- 
nali iaturie parti adnata subintoicra (75). Si ve:o 
hiec ita se babent, quomodo dicemus in ipsa per- 
fectione primum. illum hominem his passiotinus 
vhnosium fuissc? Sed οἱ divinissimus Darsanuphius 
(74) interrogatus uude lowo perturbationes habuis- 


sel, corpus el animam perturbationibus minime obnoxiam creasse Deum ἃ priacipio dixit, per ino- 


bedicntigm vero in perturbationes iueidisse, 
Δέδειχται οὖν ἐκ πολλῶν tt zh τῆ; περαδάσεως 
οἷῳ δὴ τινι φυσικῷ οὐχ ὑπέκειτο πάδει ὁ ἄνθρωπος, 
ἅτε δὴ τῆς χατὰ χάριν ἀθανασία; οὐκ ἀμοιρῶν. 
Εἰ δὲ τοῦτο, πῶ; ἔπασχεν; Ei γὰρ ἔπασχε, καὶ ϑνη- 
πῆ; ἂν ἐξ ἀνάγκης ὑπῆρχε φύσεως καὶ φθαρτῆς. 
"Al" ἡμᾶ; οὕτω φρονεῖν irl τούτοις κωλύει μὲν 
καὶ ὁ τῶν διαλ ηφ θέντων ἁγίων χορός κωλύει δὲ 
πλέον fj ἐν Καρθαγένῃ sustisa σύνοδος οὕτω λέ- 
q»usa- Εἴ τις Aéyes τὸν ᾿Αδὰμ θνητὸν πιλαισϑὴ- 


was πηαρὼ Θεοῦ, καὶ μὴ μετὰ τὴν dpaprlar ἐ θεῖν C 


εἰς gücpiv, ἤτω ἀνάθεμα. αὶ τί χρὴ πολλὰ λέ- 
421v; Ὃ ὑεἴος Μακάριο; ὁ Αἰγύπτιος; Lv ἐπιττολαῖς 
αὑτοῦ διῖξαι θίλων ὅτι πιντάπατιν ἀπαθὴς ἐτύγ- 
χενε πρὸ τῆς ἀμαηρτίας 6 ἄνθριυπος, οὕτως ἔλεγε 
χατὰ λέξιν Ob πῦρ αὑτοῦ xaticxve&v, οὐχ ὕδωρ 
αὐτὸν ἐπότεζεν, οὗ θηρίον ἐϊυμαίνετο, οὐκ ἰοῦδ- 
lor ἐν αὐτῷ irüpyri, οὗκ ἄλλο τι τῶν κοιούτων 
αὐτὸν ἔύϊαπιε. Μετὰ δὲ τὸ πυραῦζῆγαι τὴν ἐν- 
τοιϊὴν, μετὰ τὸ τοὺς δερματίνους ἐνδυϑῆναι χι- 
τῶγας, τὴν παχυτέραν σώρκα δη.ϊαδὴ xal θνητὴν 
καὶ ἀντίτυπον, tórs δὴ εὖτε μυρίοις ὑπέπεσε 
πάϑεσιν ὑπυμνγήσεως ἕνεκα καὶ παιδεύσεως, 
᾿Αντιλίγειν οὖν ἐπὶ πλέον οὐχ εὔλογον, El γὰρ πρόσ- 
καιρὸς ἣν ὁ 'Aóàp, εἰ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὑπῆρχε 
υὐττὸς, οὐχ ἂν ὁ πάμμεγας ἔλεγε Ιαὖλος, 'Ovv- 
γιὼν τῆς dpaptlac ὁ θάνατος. “δειξε γὰρ ἐντεῦ- 
θεν ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ ἔνῦρωπος ἀθάνατος ἦν. 


Paulus diceret : διρμεναΐωαε peccati mors. Quibus 


anie peccatum (79). 

(72) Maximus Cpolitanns, natus aono 580, anno 
614 jam m^nachus claruit, ejusque sunt. Querstío- 
n'& LXv iu locos di sacre Scripture ad Thalas- 
sium monachum. Naturz concessit anno 657, 
oU Adi Augustioum lib. xiv. De civit. Dei , cap. 


(14) Barsanuphins JEgypties anachoreta, qui 
circa annum 548 claruit, ascetica quedam et μὰν 
rzencsim scripsit. Adeundus Caveus. 

(15) Kecie ex Dei gratia. Natura enim solus Deus 
est immortalis, qui solus habet immortalitatem, ut 
ait Apostolus, Vide Platonem in Timo, et Augusti- 
nam lib. xu Pe civit, Dei, cap. 16,ct not. 50 sapra, 


Multorum igitur auctoritate demonstratum. cst 
hominem ante przvaricalionem nec uni alicui ua- 
turali perturbationi obnoxium fuisse, siquidem nec 
ejus, qux ἐκ Dei gratia (75) provenit, immortali- 
tatis exsors fuit. Et quidem si hoc erat, quomodo 
pati poterat? Si enim passionibus agiiabaiur, et 
mortalis necess»rio, et corruptioni obroxbe naturae 
ille fuit, Sed prohibet nos ita. de his sentire Lioda- 
torum Patrum elorus : prohibet insuper. synodus, 
qux Carthagine coacta est, ita dicens : Si quis di- 
rerit Adamum mortalem a Deo formatum fuisse, et 
won posi peccatum. corruptioni obnorium  evaaisse , 
anathema sii (16). Sed quid opus est multis? ἢ]. 
vnus ille Macarius JEgyptius (77), €um in suis Epi- 
siclis ostendere vellet bominem ante peccaimm cn- 
jusvis perturbalionis expertem fuisse, ila ad ver- 
bum dicebat : Non ignis adversus illum prevalebat, 
nom uqua illum rigabat, non bestia perdebal , won 
eenénatum. aliquid in. illo operabatur, mon aliud id 
genus quidquam illi nocebai. Postquam vere mauda- 
ium. irausgressns (uil, postquam pelliceas tunicas , 
cras,iorem videlicei carnem, εἰ mortalem, ei solidum 
indutus est (78), tunc quidem dune aexcenlis passio- 
nibus et a'gritudinibus succubuit admoniltiouis casti- 
gationisque causa, Absurdum igitur adbue contea- 
dicere. Si enim cadueus fnit Adamus, si. mortalis 
exsiilil ante peccatum , haud profecto mazin.us 
verbis significavit immortaiem fuisse Lhominem 


(76) Adisis superius not. 21. 

(17) Macarius. /Egyptius, senior, monachus Ree. 
tensis fuit εἰ magnm Antonii discipulus. Claruit 
circa annuum 2735, Ejus Epistole apud: scriptores 
hist. liter. eccles. non memoran!ur, Fuit et alius 
Macarius Egyptius, magni Antonii parer d'scipu- 
lus, qui Junior et [loxccoxbz dicus est; sed nec 
inter ejus opera. Épistole a viris doctis recenscu- 
tur, 

(78) Vide superius col. 625, 

(79) lec. eadem — totidem verbis. liabet 
parte 1 Annalium. 
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πολλὰ ἡμῖν ἐπαχυλουθέτε! τὰ ἅτηπα. Ξῶμα γὰρ A nos absurda consequerentur. Os enim illi tribae- 


αἰ τῷ περιθήσομεν, χεῖράς T: καὶ πόδες xal ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. Καὶ yàp εἰ μὴ ytipz; tlys, πῶ; 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον ; Ei μὴ στόμα, πῶς ἐνεφύτη" 
σεν εἰς τὸ πρότωπον αὐτοῦ; Εἰ μὴ πόδας εἶχε, 
πῶς ἡ Γραφὴ λέγει περιπατιῖν αὐτὸν ἐν τῷ παρᾶ- 
δείσῳ χατὰ τὸ δειλινόν; "AX)' οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ 
ἔστιν. “Ἔφθασε γὰρ ὁ τῶν ἁγίων ἅπα: yoph; ἐπα- 
wélüsly τὰ τοιαῦτα ῥητὰ καὶ διδάξαι ἡμᾶς πως 
ἐχκλαμδάνειν αὐτὰ χρὴ, καὶ μὴ τῷ ἰδίῳ θδελῆματι 
πσρασνρομένους ἄλλεσθυΐί τε χατὰ κρημνῶν, x3l 
τῆ; εὐθείας πόῤῥω που φέρετθαι. Οὕτω μὲν οὖν 
ναὶ περὶ τοῦ φυτοῦ ἐκεῖνου, τοῦ ξύλον δηλονότι 
τῆ; γνώσεως, διανοεῖσθαί σε ἄξιον, εἴγε καὶ διαφω- 
νίαν ἐπὶ τούτοις παρεμπίπτουσαν ἔχομεν, Αὐτίχα 


γὰρ ὁ θεῖος Ἰσίδωρος ὁ Πηλουσιώτης οὕτως εὕρη- Β 


ται περὶ τούτου διεξιὼν " Καταρῆται μὲν τὴν συ- 
κῆν ὁ Χριστὸς, ἵνα δείξῃ τοῖς "Ιουδαίοις ὅτι καὶ 
κολάζειν δύναται" ἅμα δὲ τις τούτῳ καὶ ἀπόῤ- 
ὑητὸος συμπλέκεται λόγος παρὰ γερόντων cogür 
εἰς ἡμᾶς διηφοιτήσας" ὅτι τὸ ξύιον τῆς παρα- 
δώσεως τοῦτο ἦν, οὗ καὶ τοῖς φύλλοις οἱ zapa- 
δήντες εἰς σχέπην ἐχρήσαντο, xol κατηράθη 
παιὰ Ἀριστοῦ φιλανθρώπως μηκέτι xapzóv 
ἐγεγχεῖν αἴτιον ἁμαρτίας. Ὃ δὲ τὰ ὕεῖΐα σο-ὃς 
Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸς βρῶσιν ἐπὶ παραδείσου τὴν 
θείαν εἶπεν ἐπίγνωσιν. Δίδωσι μὲν γὰρ ὁ θεὸς 
ἐξουσίαν τῷ ᾿Αδὰμ πάντων τῶν ἐν τῷ πηραδείσῳ 
φυτῶν, πλὴν οὐ βρώσεως ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ἵνα πρῆς 
αὐτὸν ἐντεῦθεν τὸν δημ'ουργὼν ἐπανάγηται. 'Amh 
μεγέθους γὰρ καὶ καλλονῆς χτισμάτων, ὥς πού φησι 
Σολομῶν, ὁ δημιουργὸς αὑτῶν ἐπιγινώσχεσθαι cie, 
Καὶ ópx πῶς ἐκλαμδάνει τὰ παραδείσου ὁ θεῖης 
οὗτος ᾿Ιωάννης, καὶ τί φησιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ᾿Απὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρῶσιν φάγεις. 
, Διὰ πάντων, λέγων, τῶν κτισμάτων ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν 
ποιητὴν ἀναδιδάσθητι, καὶ ἕνα χαῤπὴν ix πάντων 
κάρπωται ἐμὲ τὴν ὄντως ζωῆν. ν ᾿Αλλ' ἐπὶ τούτοις 
ἀμφιδάλλειν οὐ δέον σε. Ei ph γὰρ εἴπωμεν αἰσῦη- 
τῆς ἅπτεσθαι βρώσεω: ἐν παρηδείτῳ τὸν ᾿Αδὰμ, 
οὐδέν ἐστι τὸ χιωλύην ἡμᾶς μὴ xal φθσρτίς αὐτὸν 
εἶναι φύσεως ἐζεῖτθαι xal θνητῆς, εἶγε χαὶ μλλον 
ἀδύνατον ἄφθαρτον διαμένειν, ὡς ὁ διαληφθεὶς "Imáv- 


gratiam conscripsiL, ub. Lradit Eusebius lib. vini 


liponapacx., cap. 10. Serapionis Authropomor- - 


plas dictum: ridicula habes. apud Cassiauum, 
collat, x, exp. 3, nbi eadem haereseos origo a€ ab 
[sidoro traditur. Egregie Cyrillus Alexandrinus, hib. 
udocraus Authropomorphilas, cap. 1 : Ei δὲ μορίων 
ἤτοι μερῶν ἡ Ula ᾿ραφὴ μέμνηται τὰ περὶ αὑτοῦ 
1149,91 πρὸς ἡρᾶς, ἱντέφν ὅτι εξ ὧν ἴσμεν τε, καὶ 
εἶναι περύκαμὲεν πρὸς; ἡμᾶς διαλέγεται, ὺ γὰρ 
ἐτέῤω, ἣν ἡμᾶς δύνασυα: νοεῖν τὰ περὶ Θεοῦ, χτὰ, 
Si vere paruum aive membrorum sacra Scriptura 
meminit de rebus. divinis ad nos loqueus, sciendum 
est ex iis quie in. intellectum nostrum cadunt , et ez 
quibus constare solemus, nobiscu:w loqui. Neque cuin 
aluer peri poterat, ul rea divinas intelligeremna, eic, 
Epicurei quidem, ut. apud Ciceronem 1 De natura 
deor. videre est, deos bumana forma esse doccbaut, 
et eines alii, ul videlur, qui cus sub bumana ligura 
&ule; ant. 
(51) Lib. h epist, 51. 


l'aràot, Ga. CLVIIL 


remus, el manus, et pedes, el quzecunque id genus 
alia. Etenim nisi manus liaberet, quomodo homi- 
nem finxisset * Nisi haberet 0s, quomodo in faciem 
ejus inspirasset * Nisi vero pedes, quomodo diceret 
Scriptura, in paradiso €um ad vesperam post inc- 
riliem ambulasse ? At res aliter se habet, aliler 
prorsus, Przvenit enim omnis sanctorum chorus, 
et ejusmodi dieta relegens docuit nos quomodo illa 
accipere opor'eret, ei non propria libidine abreptes 
in praecipi'ii erepidine saltare, el à recta via abec- 
rantes longe ferri. Ita igitur et de plania illa, liguo 
videlicet scientim , t& cogitare par est, elsi disso- 
naniam in hís interrepentem habeamus. Ststim 
enim divinus Isidorus Pelusiota (81) ita de hoe 
disseriare reperitur : Maledicit fico Christus ut pu- 
nire posse Juderis ostendat , Una vero cuim hoc arca. 
mus commecliiur sermo , qui ab antiquis sapientibus 
al nos usque pervenit , hoc scilicet liynmm (82) pra- 
varicationis [nisse, cujua etiam [oliis tramagressores 
ad se tegendos usi (nerint, ei misericorditer a Christo 
maledictum illi esse, ve fructum amplius ferret pec- 
cati causum. Divinarum vero rerum consultissimus 
Joannes Damascenus, paradisi cibum divinam οὖ - 
gnitionem fuisse dixit. Dedit enim Deus Adamo 
omnium plantarum quz in paradiso erani potesta- 
icin, verumtamen non alimenti gratia, sed ut exinde 
ad Opificem ipsum reduceretur. À magnitudine 
enim οἱ pulchritudine ereaturarum, ut ait Salomon, 
earum opifex cognosci eousuevit. Et vide quomodo 
accipit ea quae iu paradiso erant divinus iste Joan- 
nes et quid inqnit super his : De omni ligno quod 
est in paraliso vesceris. « Per ómues creaturas, di- 
cens, ad ine Creatorem ascende, δὲ anwin ex om- 
nibus fructum cape me, qui vere sain vila. » Sed de 
his ambigere te non oportet, Nisi €niu dicamus sen- 
silein cibum in paradiso Adamum attigisse, nibil est 
quod nos arbitrari prohibeat emn nce corruptioni 
Oobnosim neque morlalis fuisse naturz, Siquidem 
magis impossibile corrupt:onisexpertem perumauere, 
ut laudatus Joannes ait, euim qui sensilem cibum 
participet (85). Omnia tibi vitam fructiücent, et aci 
parüicipatum — fac. propri subslantiz conslltutio- 


(823) In liae cadem sententia est Tleodoretus in- 
terrogatione xxvii in Genesim ; Moses. Bar-Cepha 
alique ab ipso laudati seriptorcs. ecclesiastici, et 
inter alios Pniloxsenas Mabugensis. 

(B5) Non vide» quid repugaet, comedere, el esse 
iminortalem. Dzmones comedunt, ei patiuntar, et 
ΜΝ qucm 2 quosdam veteres theo- 
ogos ct philosophos. Augustinus etiam, ut jam in 
not, 46, 44, 48, observavimus, non dubitat quiu 
hou iminortalis comesturus fuisset. Hc vero lib. 
ΙΗ De Genesi ad litteram, eap. 91, addit : Quomodo 
auiem homo immertalis [actus sit, et acceperit escam 
cum aliis animalibus herbam pabuli ferentem semen, 
et lignum frwctiferum, et herbum viridem, difficile est 
dicere. Si enim peccato mortalis ejfeeius. est, vtique 
anie peccatum mon indigeb ibus cibis. Neque 
eni; posaet illnd corpus fame corrumpi,........ . Sed 
nom eliam hoc quisquam dicere audebit, ciborum in- 
digentiam, quibus reficiebaniur, nisi mortalibus esse 
mon possc, 
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pem (80. Atque ita. quidem hi. Diviecsimag vero Δ νης yrs. τὸν αἰσθετῆς βρώσεως ἐν μετουοίᾳ γεν 


Greg rius Nessenus i2 ad verbera di errist. Lignum 
δἰ αὐ de quo vesci interdictum (serat, neque ficum, αἱ 
quidem affirment, neque aliam. delicata arborem 
[nisse persnosi sumas. Ex1si aotem. de senili cibo 
videatur bic inqui Dei coateinplator Meses, Ást ego, 
inquit, senctam Scripturem audio : nou seism cer- 
poralem scio cibum , sed quoddam quoque alind noci 
nutrimentum , cujus froctus solem animam pervadit. 
Comedue enim panem meum, Sepseniia esuri ntibus 
precipit, et bibite vinum quod miscai vobis. E1 Do- 
mings salutem Semaritanorum ostendens, eit : Cibum 
babeo edere, quem vos nescitio. δ alibi : (ui sitit, ad 
we renist, et bibat. 


μενον. Üév:m Ge« Qwhv καρποφορείτω, καὶ τὴν 
b pipe μέθεξιν Ξοιοῦ τῆς οἰκείας ὑπάρξεως σύστειιι, 
Kei οὗτοι μὲν οὕτως " ὁ δὲ θειόετατος Γρηγόριος ὁ 
Νύεστς οὕτω κατὰ ῥῆμα διέξεισιν" “Ὅτι τὸ ἀξηγο- 
pevpércr ἐκεῖνο τῇ βρώςει ξύ.2ον, οὗτα συν. 
ὥς τιγές φασιν, οὗτε τὸ dxpoópoor ἕταρον εἶναι 
πεπείσμεθα. El Gk καὶ περὶ βοώσεως eictati; ἐν 
«2/02 δοχεῖ λέγειν ὃ θεύπτης Moshc Ἃ.22᾽ ἐγὼ, 
«ere. τῆς dr'ac ἀκούω Γραφῆς. Oo μόνον σω- 
μαεικὴην ἐπίσταμαι βιώστιν, ἃ ὃ. δέ τινα καὶ ἐτέ- 
[or εἶδα τρι.:ὴσ' ἧς ἡ ἀπόλασετις exl μόνην τὶν 
“χὴν διαζαίνει. Φάγετα γὰρ τὸν ἐμὸν ἄρτον, 
ἡ Xe. τεῆς πεινῶσι παραπαιλεύδεαε, καὶ πίετε 


olror ὃν xexégaxa óptv. "ALIA ea) ὁ Kógeoc τὴν τῶν Σαμιρειτῶν ὑποφείψων σωτηρίων &Aeya: Βρὼ- 
cir ἔχω ;αγεῖν ἣν ὑμεῖς οὔκ οἵἷδατε" καὶ ἀ.1.:λοχοῦ, Ὃ Cicer ἐρχέσθῳ πρός ps, na) πινέεω. 


ΡΙζιδι σε igitor (85) arborum qui erant ia B. Οὐχοῦν τῆς φυτείας τωνὲν Ἐδὲμ, τρυφὴ δὲ ἡ ἘΏᾺ 


Edem (delicias autem ἔδει significat) alium di- 
gnam fructum. iutelligere nou couven.t, nec dubi- 
tare hoc homiuca (visse nutritum, eec omnino 
transitorium et Biusum aslimentom viue, quae in pa- 
radiso agitabatur, cogitare ($6). lta igitur et divi- 
ns» mus Anastasius iatclligilétem faisse vult cibum 
illum, non autem sensibilem et carnalem. 5i enim 
hunc cibuut divioa eloqnia signiicarunt, et carua- 
lier utique morebantor qui. lunc gustabant. Qui 
intelligibiliter igitur peccaverunt, animae slatim 
mortem accipiunt. Ita. igitar etiam theologus Gre- 
£9 ius plantam illam, lignum videlicet seicuti , 
con'emplationem esse dixit, boc cst absolutiorcin 
quamdam scientiam, ad quam minime tutum cst 


Lppnvcoctat, ἄξιόν τινα τὸν πτρπὸν kveofaat xpes- 
fxtt, καὶ τρέφισθει διὰ τούτου μὴ ἀμ-τιεδάλλειν τὸν 
ἄνήμωπον, καὶ μὴ πάντως τὴν παροδιχὴν καὶ ἐπίῤ- 
fvxov ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου δια- 
γωγῖς ἔννο:ϊν. Οὕτω μὲν xal ὁ θειότατος ᾿Αναστάσιο; 
νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐχείνην, οὐ μὴν 
αἰσθητὴν τε x3 σαρκικήν. El γὰρ τυιιαύτην ἐσί- 
pev βρῶσιν τὰ θεῖα ῥητὰ, καὶ σαρκπκικῶς ádváxi)ve- 
σχον οἱ 12917, ἀπογευήμενοι, Noepux οὖν fpapis- 
κότες τὸν τῇ; γυχῆς αὐτίχα δέχονταε θάνατον. Οὕτω 
μὲν οὖν καὶ ὁ Θεολόγος Γρηγόριος τὸ ψυτὸν ἐχεῖνθο, 
τὸ ξύλον δηλονότι τῆς γνώσεω;, θεωρίαν ἔφησεν 
εἶναι, τοῦτ᾽ ἔστι γνῶσιν τελεωτέραν τινὰ, f; Ex.Gai- 
νεῖν οὐχ ἀσφαλὲς tol; γε λιχνοτέροις τὴν ἔγεσιν. 


ascendere iis qoi avidiori sunt desiderio, Ne puta C Mt τοίνυν ἐν ταραδείσῳ τὸν ἄνθρωπον αἰσθητῆς 


igitur bomineu in paradiso s«ensili cibo saturari 
solitum , quando wullum co opus babebat ibidem 
propter illam tranquillitatem perturbationibus omni- 
bu vacuam, qua tunc gaudebat et frucbatur. 

Si vero dicant quiJam : Si seusileu cibum in pa- 


(84) Ipse quidem non dubito quin verba hzc, Διὰ 
πάντων, λέγων, τῶν χτισμάτων ἐπ᾽ ἐμὲ €)v ποιητὴν 
ἀναύθιδάσθητι, καὶ ἕνα χαρπὸν Ex πάντω, χαρπώσαει 
ἐμὲ τὴν ὄντως Coh», habuerint. statim connexa οἱ 
insequentia illa, πάντα σοι χαρποφυρεῖτο, usque ad 
σύστατιν. Nam apte conjunguntur, Separata aute 
oratioyucin confundunt, aliorumque. verborum. in- 
terpos (6. m:scere oinnia. deprehenduntur. lgitur, 
n8) librarii incuria inteccessisset , legendum vide- 
batur : Pcr omnes creaturas, dicens, ad we creatorem 
racende, et unum ex omnibus (ructum. cape me, qui 
tere ati cita. Omnia tibi vitam [ructificent, et mei 
participatum [ac proprie substantie constitutionem, 
Nos autem in contextu verba illa ita disjecta disjun- 
ctagse reliquiaius, ne primitvi exemplaris. nis. 
quidquam immutaremus. 

(89) Augustinus, lib. xut De civitate Dei, cap. 291 : 
Nouuulli totum. illum paradisum wbi primi homines 
parenies generis humani. sanct. Scriptura veritate 
[uisse narrantur, &d intelligibilia re[erumt,arboresque 
tllas et ligna. fructifera in. virtutes. cile! moresque 
convertunt, tanquam. visibilia οἱ corporalia illa non 
[uerint, sed. intelligibilium sigui[icandorum causa eo 
wnodo dicta vel scripta sint. (Quasi propterea ion po- 
Quaerit. ese. paradisus corporalio, quia potrcat eta 
spirilzclis intelligi, οἷς. Adi Na.al.. Alexand: umi 


ἐμςορεῖσθαι νόμιζε βρώσεως, ὅτε μηδὲν χρείαν εἶχε 
ταύτης ἐχεῖσε, διά γε τὴν αὐτῷ τηνιχαῦτα προσοῦ- 


σἂν ἀπάθειαν. z 


Ei δὲ καὶ λέγουσί τίνες ὡς, Εἶγε βρῶσιν αἰσθητὴν 


tom. 1 list. Eccles., prim. setst., dissert. n. artic. ἢ. 

(80) Secus et recte, mea senteatia, arlitratur ma- 
gnus Augustinus lib. xit De εἶν. Dei, cap. 94, De 
corpore enun post resurrectionem lequens, ait : 
Non solum enim mon erit tale quale nunc est iu qua- 
ris optima valctidine, sed nec tale quilem quete [mit 
in. primis hominibus ante peccatum. Qui licet mori- 
luri non essent, nisi peccasseml, alimentis tamen at 


n homines utebantur, nondum spiritualia, sed adhnc 


animalia corpora terrena gestantes. Que. licet semio 
uon velerascerent, ut necessitate perducerentur. ad 
mortem, qui Maius eis de ligno vite, quod in medio 
par«disi cuim arbore. vetita simal erat, mirabili Dci 
grau prasiabatur : tamen et alios. sumebent cibos 
preter unam arborem, que fuerat interdicta.... Ale- 
bantur ergo ulis quee sumcbant, ne auimolia cor, 
molestie aliquid esuriendo et. sitiendo sentirent, De 
liguo autem vite propterea qustabatur nc mors eis 
undecunque subreperet, vel senectute confecta decursis 
temporum spatiis interireut ; tamquam cetera cosent 
: aliienio, illud sacramento. Consule etiam caput 23 
e, usdem libri. Sed quanquam ipse Glycas superius 
A iauttimi non uegat ex arboris vie esu fuisse ime 
niortalem, et interius etiam concedit ex aliis para- 
disi plantis comesturcum (luisse, tamcn id volt eum 
modo quodaii spiritali faeturum fuissc. 


7133 


EPISTOLA IT. 


πιὸ 


ἐν παραδείσῳ ἐσθίειν ὁ ᾿Αδὰμ οὐκ ἔμελλεν, τίνος A radiso Adamus manducataras non erat, qua 4e 


ἕνεκεν ἐπέτρεπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων ἐσθίειν 
τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φντῶν ; ἀνθυποφέρειν ἔχεις 
ναὶ σὺ mph; αὐτοὺς, Εἴπερ οὖκ ἔμελλον ἐν παρα» 
δείσιν συμπλέκ:ισθαι δαρχικῶς οἱ πρωτόπλαστοι, 
τίνος ἕνεχεν ἔλεγε πρὺς αὑτοὺς ὁ θεὸς, Αὐξάγεσϑε 
καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσωτε τὴν γὴν; ἐπί- 
τνωῆι οὖν, Εἰ γὰρ ἤσθιον ἐν παραδείσῳ xarà τὴν 
τοῦ Κυρίον φωνὴν, ὡς ἐκεῖνοί ψασι, xal σαρκιχῶς 
ἀλλήλους σννεπλέχοντο ἄν. Οὐχυῦν ἄφες αὑτούς. 
Οὐχ ἦν ἐν παραδείσῳ βρῶσις αἰσθητὴ καὶ ῥευστή" 
καὶ μὴ θαύμαζε διὰ τοῦτο. Κιθάπερ γὰρ τὸ, Αὐ- 
ξάνεσθϑε, καὶ 5, ᾿Ιδοὺ δέδωχα ταῦτα πάντα ὑμῖν 
εἰς βρῶσιν καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἔλεγε 
th μὲν ἐν παραδείσῳ, μετὰ ταῦτα δὲ ὁμῶς ἔσχε τὸ 
ἔργον, μετὰ τὸ ἐχδληθῆναι δηλαδὴ τοῦ παραδείτονυ 
χατὰ τὸν Καισαρείας θεῖον ᾿Αχάχειον" οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς βρώσεως ταύτης ἐννοεῖσαθαί σε ἄξιον. Οὐ γὰρ 
ὡς ἐνδεεῖ τηνικαῦτα ὄντι τῷ ᾿Αδὰμ ἀπὸ πάντων 
ξοδίειν, εἴγε καὶ περὶ αἰσθητῆς τέως ἐνομοθέτει 
βρώσεως, ἀλλ᾽ ὅπως εἰδέναι ἔχῃς, ἐπειδὰν ἐνδεὴς 
γένηται, κείνων τε γρὴ ἅπτεσθαι, καὶ τένων οὐ χρή. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ θεία τις ἐδίδοτο συγχώρησις ἐπί τε 
γαμινῇ συναφείᾳ καὶ τῇ ἀπολαύσει τῶν ἐδηδομένων, 
οὐχ ἂν εἰς πλῆθο: μετὰ ταῦτα τὸ γένος ἐλήλυθε τὸ 
ἀνθριύπινον. ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα προσέχειν ἄξιον. Εἰ 
γὰρ καὶ φαγεῖν ἀπ΄ γε τοῦ ἀπηγορευμένου ἐχείνου 
φυτηῦ τοὺς πρωτοπλάστους ἡ ἁγία φησὶ Γραφὴ, μὴ 
θαύ"αζε τούτον lvexzv^ εἴγε καὶ φθάσας ὁ λύνος 


causa permisit ei Dcus ex omnibus paradisi plan- 
tis comedere ? e regione et. tu illos interrogare po- 
wes : Si protoplasti in paradiso carnaliler comi - 
sceri non debuerant, qua de causa diait illis Deus : 
Creseite et multiplicamini εἰ implele terram?|Iniellige 
igitur, Si enim comedehant in paradiso justa Do- 
mini dictum, ut illi aiunt , carnaliter quoque invi 
cem conjungebantur profecto (897). Missos igitur 
illos facito. Non erat in paradiso cibus sensilis et 
fuxus ; neque mirare propterea. Sicut enim, Cre- 
scite et multiphcamini, etiam illud : Ecce dedi hae 
omnia vobis in cibum, δὶ cunciis bestiis terre, dictum 
€s$l quidem in paradiso, postea vero actio ipsa cen- 
secula est, postquam scilicel e paradiso expulsus 
fuisset. Secundum igitur divinum Acacium (088 - 
riensem (88), ita de boo cibg seutire te dignum est, 
Non enim Adamo, tanquam ex omnibas vesci tuuc 
opus haberet, de sceusili alimento aliquid interea 
prascriptum fuit ; sed, ut intelligere potes, postquam 
ejus indigus evasissel, quaque attingere oporteret, 
εἰ quz nou. Nisi enim divina quaedam permissia 
super eorjugali coitu et rerum esculentarum usu 
concessa fuisset, baud profecto deinde humannm 
genus multiplicari poluisset. Sed et hie advertere 
par est. Si enim cliom comedisse de veliia illa 
planta protoplastos sancta Scriptura ait, ne mirare 
propterea. Siquidem praecedens sermo mauifestis - 
sime ostendit qualis natura Adamus ἃ principia 


épilirAóxepov ἔδειξε τίς τε xatà φύσιν ὁ ᾿Αδὰμ ἣν C fucrit, et qualis cibi tanc. indiguerit. Si enim , ut 


ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal ὁποίας ἐδέετο τηνιχαῦτα βρώσεω:, 
EL γὰρ, ὡς οἱ πλείους ψήθησαν, αἰσθητῆς ἥψατο 
βριήσεως, xal πεινῶν ἐξ ἀνάγκης ἦν' εἰ δὲ τοῦτο, 
καὶ ῥευστῆς ὁμολογουμένως φύσεως Tv ἐκεῖνος λοι- 
πόν. ᾿Αλλ οὔτε τοῦτο ἦν, οὔτε ἐχεῖνο. Πεῖνα γὰρ 
καὶ δίψα, κόπος, ὕπνος, xal ἱδρὼς, καθὰ δῇ καὶ 
προείρηται, μετὰ τὴν παράδασιν εἰς ἀνθρώπινον 
Biov εἰσήλθοσαν. Εἴπερ ᾿οὖν ἐν παραδείσῳ πεῖνα 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας οὐκ ἦν, ὅτι μηδὲ σῶμα iqa- 
χοῦτα τῷ ᾿Αϑὰμ κενούμενον fjv, t: ἄλλο λοιπὸν ἐτύγ- 
γανε τὸ ἀναγκάζον ἐκεῖσε τὴν ἄνθρωπον αἰσθητῆς 
ἄπτεσθαι βρώσεως ; Καλῶς οὖν ὁ λύγος ἔλεγε mpo- 
λαδὺν ὅτι ἕτερα δι᾽ ἑτέρων ἡ &vía διδάσκει Γραφὴ, 
xiUr δὴ καὶ φῦάσαντες εἴπομεν. θεν οἱ πάθεσι 
φυσικοῖς ὑποχεῖσθαι τὸν ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παράδασεως 
λέγοντες, ἀπὸ πάντων ἅτε δὴ τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ 
φυτῶν ἐσθίοντα κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, οὐδέν 
τι πυριστῶσιν ἕτερον ἢ ὅτι φθαρτὸς ἦν ἀπ' ἀρχῆς 
ὁ ᾿Αξά". Eb δὲ τοιοῦτο ἦν, εὔδηλον ὅτι καὶ φύσει 
θνητὶ; R^ εἰ δὲ τοῦτο, τί χρὴ xa λέγειν ; Αὐτοὶ 
καθ᾿ ἑαυτῶν ἀχονῶσι τὴν páy^tpav* οὐδὲ γὰρ ἀγ- 
νονῦσι ὁποῖα τὰ ἐπιτίμια τοῖς οὕτω φρονοῦσι περὶ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος δίδωσιν, 
ὐνοῦν ἀμφιδάλλειν ἐπὶ πλέον οὐκ εὔλογον. Εἰ γὰρ 
αἰγθϑητὴν ἐν παραδείσῳ ϑρῶτιν ἤσθιε καὶ πρὸ τῆς 


(87) Vide quz adnotavimus inferius ad epist. 6. 
(Ex) Acacius Crsariensis, Eusebii discipulus, et 
ejus in episcopatu successor, quam religione var.us 


plerique existimant, seusilem atiigit cibum, neces» 
sario eiiam esurivit. Si autem boc, et ut ἥν τας sine 
controversia naturz ille fucrit reliquum est. Sed 
neque hoc erat, neque illud. Fames euim et sitis, 
labor, somnus et sudor, sicuti jam dictnm csl, post 
przvaricationem in humanam vitam irrepsere, Si 
igitur iu paradiso íamiées antc pcecatum non erat, 
quia neque corpus quod evacuaretur Adamo tuac 
crat, quid aliudnam reliquum fuit quod ibi hoininem 
sensile alimentum attingere cogeret? lene igitur 
praecedens oratio dicebat, aliis per. alia sanctam 
nos Scripturam instruere, sicuti jam antevertenies 
ediximus. Unde ii qui dicuut, Adamum anté pra 
varicationem naturalibus perturbationibus ohno- 
»ium fuisse, cum secundum Domini vocem ex om- 
nibus paradisi planis vescerelur, nihil aliud 5:18 - 
Quunt. quam principio Adamum corrupüioni obnuo- 
xium fuisse. Si vero ita res se habebat, patet etiam 
eum natura mortalem fuisse. Sed quid hoc dicere 
opus est? Vibrant contra se ipsi gladium. Neque 
enin ignorant qualia ità de Adamo scntientibus 
przmia sancta jam deseripta &ynodus tribuat. Am- 
plius igitar. dubitare est. absurdum. Si enim aute 
prevaricationem Adamus sensilem im paradiso «i- 
buta comedebat, necessarium omniuo est cos etiam, 


el incons'ans, tam ingenio el seriptis voluminitus 
c'ariis, anno 240 Üoruil , εἰ circa 566. natuiz con- 
cessit, 
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prioremque illam dignitatem restituerit. At ne dn- A ὡς ἤδη προ:ίπομεν, ἐπὶ τὴν πρώτην ἀνήγαγε τὸν 


bita. Nisi enim, ut jam dixunus, ad priorein illam 
dignitatem eum qui ceciderat reduxisset ; niai re- 
giam velati imaginem, immortalitas. iterum luce 
radiantem, ostendisset (66), ut. Damascenus δὶ!, 
haud profecte, cum reversus essct, asotus llle au- 
dilsset : Induite eum stola illa priori (61). 

Si vere dicant nonnulli, immortalem quidem ἃ 
Deo formotum (fuisse bominem, potestate vero 
mortalem fuisse ; potuisse scilieet mo:talitati suc- 
cumbere, niel datum sibi przceptum servaret (68); 
eorum sermonem rocipiamus, quamvis, per ounia 
facile cecipiendus non esset, quia. nequo ejetmodi 
ab inide Adamus a. Dco formatus fuisse videtur iis 
qui uligs diligenter hac Scripiurse divinse dieta ac 
pensieulste ez3minaverunt. Pati vero ipsum omnino, 
hec est, aaturali alicui perturbationi apte prevari- 
catonem obaoxziwm fuisse, nullo modo recipia- 
mus (69). Quemedo enim, si nullum sanctorum Pa- 
trum tale aliquid ἐς primo homine afficmantem inve- 
nimus? Statio enim Damascenus Joannes summam 
(79) dicit habuisse apathian, ante transgressionem, 
bhowinem, Fames cnim, et sitis, labor, somnus εἰ 
sudor, ut hic divinus vir in capito 69 dicere repe- 
ritur, post pravarieationem io humanam vitam in- 
troiere. Sed et Sinaita divinus Anastasius in suo De 
resurrectione seesmmone irreprehensibiles has per- 
turbationes mabtise ingressum conseculas esse no- 
bis dicebst, cum pellices tuniea hemo circumaui- 


ἐχπεαόντε τιμήν" εἰ μὴ, βασιλιχὴν ὥσπερ εἰκόνα, 
φωτὶ χαὶ "ἅλιν ἀφθαρσία; ἀστράπτοντα ἔδειξεν, ὡς 
ὁ Δμασχην); εὕρηται λέγων * οὐχ ἄν ἐπιστρέψας ὁ 
ἄτωτος ἤκουσεν * 'Σνδύσαξτε αὐτὸν τὴν xporwr 
eto. 


e Ei δὶ xal λέγουσί τινες ἀθάνατον μὲν ἀπ᾿ Θ.οὐ 
πλασθῆναι τὸν Kv oov, δυνάμει δὲ καὶ θνητὸν εἷ- 
νῶι, τοῦτ᾽ ἔστι 62vas0at θνητότητι περιπεσ:ἕν, εἰ 
μὴ γε φύλαξ ἐσεῖται τῆς δοθείσης αὐτῷ ἐντολῆς, 
δεχώμεθα τὸν λόγον αὐτῶν, εἰ χαὶ μὴ παντάπασιν 
εὐπαράδεχτος, ὅτι μηδὲ τοιυῦτος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ ᾿Αδὰμ 
ὑπὸ Θιοῦ πλασθῆναι δοκεῖ τοῖς γε χχτεξετάζουσι 
τέως ἐν ἀχριδείᾳ τὰ Γραφικὰ ταῦτα χαὶ θεῖα ῥητά. 
Πάσχειν δὲ ὅλως αὐτὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν οἴῳ δὴ ttvc φυ- 
σιπῷ ὑποκεῖσδαι πάθει, πρὸ τῆς παραδάσεως, οὐ- 
δαμοῦ τοῦτο πυραδεχόμ:θα ᾿ πῶς γὰρ, εἴγε τινὰ τῶν 
Βατρῶν τοιοῦτόν τι περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
διεξιόνεα οὐχ εὕροιεν; Αὐτίχα γὰρ ὁ Δαμασχτνὸς 
Ἰωάννης ἄκραν ἔχειν ἀπάθειαν ἔλεγε τὸν πρὸ τῇς 
παραθδάσεω; ἄνθρωπον. Πεῖνχ γὰρ xat δίψα, κίπος, 
ὕπνυς, καὶ ἱδρὼς, ὡς ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ ἐν ἔξηκο- 
στῷ ἐννάτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ λέγων εὕρηται, μετὰ 
τὴν παράδασιν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον εἰσήλθοσαν. 
"Αλλὰ καὶ ὃ Σιναΐτης θεῖος ᾿Αναστάτιος ἐν τῷ Περὶ 
ἀνασεώσεως λόγῳ αὐτοῦ τὰ ἀδιάδλητα ταῦτα πάθη 
«τῇ τῆς χακίας εἰσόδῳ συνεπακχολουθῆσαι ἡμῖν ἔλε- 
qsv ἐν τῇ τοῦ δερματίνον χιτῶνος περιδολῇ. Θὺδὰ 


ctus est. Non lia enim rationali naturz id conge- C γὰρ συμπεφυκὼς οὕτως τῇ λογικῇ φύσει, καθὼς 


nitum erat, quemadmodum expertibus ratioge api- 
manübu*; sed deinde Dces. hoc addidit, punlcne 
Wim qui in Lonere quidem fuerat, et non intellc- 
Xcrat, atque hinc illum in eorum bouorum, quibus 
escidit, recordationem adducens. Scd et aureo flu- 
mine manass Joanncs excellentem primi hominis 
spathisa iusinnaturus diccbat : Cegita mihi beatita- 
lis excessum. (Quia. cum in corpore primi parentes 
essistereM, ea qua corporum propria sunt, minime 
susiinmere; nequs enim domus, neque tecti, neque 
vettium, neque alicujus id genus alius indigebant (71). 
fSepra autem nateralcs perturbationes hominem 
fuisse, priori scilicet. illo tempore, Magnus ctiam 
Basilius in suis ascetieis operibus ostendit , iia ad 
verbum dicens : Quemadmodum εἰ in paradiso. (ais- 
semuns, nec alimentorum. curet , nec agriculture (e. 
boris indiguissemuds; ita si esscmus in epathia eecun- 
dem illnd ante lapsum im creatione dowum, nullis 
nes medicamentis ad consolationem indigercmus. Si 
igiiur in. creatione, anto lapsum , apathize donum 


(06) Vide ieferius epist. 3. 

(65) Adi superius not. 48. 

(69; Consule, si lubet, adnotata superias sub 
num. 30, 51, 36, 39, 15, 46. | 

(69) In memori3Qm revocanda, qux observavimus, 
Superius iu not. 92. 

(70) ᾿Απάθεια non omnes affectus generztim ex- 
cludit, saltem illa quam Stoici inducere conaban- 
tur, vel nos nomiuibus Indunt. Consulc Gellium lib. 
διχ Nect. Attic., cap. 1. Nam dum εὐπαθείας; ap- 


τοῖς ἀλόγοις, ἐγένετο" ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπετέθη κολᾶ- 
ζων ἐκεῖνον τὸν ἐν τιμῇ μὲν ὅντα, μὴ συνιόντα δέ " 
κἀντεῦθεν εἰς ὑπόμνησιν αὐτὸν ἄγων ὧν ἐξέπεσεν 
ἀγαθῶν. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ χρυφοῤῥήμων Ἰωάννης τὸ τοῦ 
πρώτου ἀνθρώπου παριστῶν ἀπαθὲς ἔλεγεν. Ἔννο- 
ῃσόν μοι μακαριόεητος ὑπερθοιλήν" ὅτι καὶ ἐν 
σώματι ὄντες οἱ τρωτόπλαστοι τὰ τῶν σωμάτων 
οὐχ ὑπέμειναν * οὔτε γὰρ στέγης, οὔτε épópov, 
ρῦτε Ἱμαείων, οὔτε ἄλλου τοιούτου τιψὺς ἐδέον- 
το. Ὅτι δὲ φυσικῶν παθῶν ὁ ἄνθρωπος ἀνώτερο; 
ἦν tv ἐχείνῳ δηλαδὴ τῷ πρώτῳ χαιρῷ, καὶ ὁ μέγας 
ἔδειξε Βασίλειος ἐν τοῖς ᾿Ασκιηξειχοῖς αὐτοῦ χατὰ 
dua διιξιὼν οὑτωσί "D- ssp εἰ ἦμεν ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ τῆς τρυφῆς. οὖλ ἂν ἐπινοίας καὶ μόχθεν 
γεωργικοῦ προσεδεήθημεν" οὕτως sl ἧἥμεν dv 
ἀπαθείᾳ xatd y& τὸ πρὸ τοῦ παραπεώματος ἔν 
τῇ δημιουργίᾳ χάρισμα, οὐδὲν ἂν τῶν ἐξ latpe- 
κῆς φρὸς παραμυθίαν ἐχρήζομεν. Εἴπερ οὖν ἐν 
τῇ δημ:ουργίᾳ χάρισμα εἶχε πρὸ τοῦ παραπτώματος 
ἀπαθείας ὁ ἄνθρωπος, πῶς εἴπωμεν οἴῳ δὲ τινι 


probant, rectos saltem affectus admittant. Ádeatur 
Augustinus lib. xiv De civ. Dei, «ap. 8. lgitur Apa- 
tiia 1415. erat in primo homine ut laudas theelo- 
gus prastantissimus cop. 10 docuit ; alias enim, ut 
recte idem eap. 9 ait, εἰ apathia illa dicenda est , 
cn animum contingere omnino non polest nilus af- 
[cctus, quis hunc stuporem non omnibus viltis Judicot 
esse pejorem ? 
(71) €onsule. superius not, $7. 
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φυτιχῶ πάδει περιπίπτειν αὐτὴν ἔν τῷ τῆς ἀπαδεία; A homo habuit, quomodo dicemus. alicui illum vatu- 


ἐχείνιμ ναιτρῷ ; ᾿Αλλὰ xaV ὁ μέγα; Μάξιμος τὰ πό- 
θη ταῦτα, λύπην, ἡδονὴν, ἐπιθυμίαν, xai ὅτα τοιλῦ- 
τα τῇ ἀνθρωπίνη φύσει πρόσεστι σήμερον, ix. τῆς 
τῶν ἀλότων ἔλεγε μυίρχς ἐπὶ τὸν ἄνγρωπον ti2ó052- 
urlw Ἐπειδὴ γὰρ ὁμοιωθῆναι χατεδιχάσθη τοῖς 
ἀνοίτοις κτήνεσι χατὰ γένεσιν, ἐχεῖθεν àv ἐξ ἂνλγ- 
xn; καὶ τὰ πόθη τοῦτα εἰς ἑαυτὸν ἐπεοπάτατο. 
Οὐδὲν γὰρ προηγουμένως συνεκτίσδη τιῦτα τῷ ἀν- 
θρώπῳ, καθὼς ὁ ϑεῖης οὗτος ἀνὴρ ἐν τοῖς πρὸς Θλλάσ- 
ei) ἔλεγε, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἔχπτωσιν 
ἐπεισῆλθε τῷ ἀλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα τῆς 
φύσεως, Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῖς εἴπωμεν ἐν 
αὐτί, τῇ τελειότητι πάσχειν ὅλως τὸν Ἐρῶτον ἐχεῖνον 
ἄνθρωπον; ᾿Αλλὰ καὶ ὁ δειότατος Βαρσανούφιος 


rali perturbationi {ΠῚ a,atbie tempore suceubuisse? 
Sed et magnns Maximus (72) perturbationes bas, 
Lristitiam, voluptateu, €oncupiscentinm, οἱ qui- 
cunque alia id genus bumanz nature bodie insunt, 
ex mularuim pecudum sorte, inquiebat, in hominem 
irrepsisse, Etenim quoniam condeinalus est. ut 
similis fleret. jumcntis insipientibus sccundum ge- 
neralichem, hiuc wmüque wecessario has quoquo 
perturbationes in Βα ipsum attra&it; neque enim 
principio hxc una eum bomine crcata suut, quem- 
admodum divinus hic vir in libris ad Tlolassium 
dicebat, sed per casum ab illa perfectione irralic- 
nali ialurz parti adaata subintroicre (75). Si veo 
hiec da se habent, quomodo dicemus in ipsa per- 


ἐρωτηθεὶ; πόδιν ἔσχι τὰ πάθη à ἄνθρωπη;, ἔλεγεν B fectione. primum illum hominem his passionibus 


ot: xal σῶμα καὶ ψνχὴν ἀπαθῆ χατ' ἀρχὰς ἔκτισεν 
ὁ Θεὺ:, διὰ δὲ τῆς περαχοῆς εἰ; πάθη ἐξέπεσε. 


vhnosium fuisse? Sed et divinissimus Barsanuphius 
(75) interrogatus uude lhowo perturbationes habuis- 


sel, corpus εἰ animam perturbationibus minime obnoxiam €reasse Deum ἃ principio dixit, per ino- 


bedientigm vero in perturbationes incidisse, 
Δέδεικται οὖν ἐκ πολλῶν ὅτι πρὴ τῆς παραδάσεως 
οἵῳ δὴ τινι quaoup οὐχ ὑπέκειτο πάϑει ὁ ἄνθρωπος, 
ἅτε δῇ τῆς κατὰ χάριν ἀθανασία; οὐχ ἀμοιρῶν. 
Εἰ δὲ τοῦτο, πῶ; ἔπασχεν; Ei γὰρ ἔπασχε, καὶ θνη- 
τῆς ἂν ἐξ ἀνάγκης ὑπῆρχε φύσεως; xal φθαρτῆς. 
"Αλλ ἡμᾶ; οὕτω φρονεῖν irl τούτοις χωλύει μὲν 
χαὶ ὁ τῶν διαλητθέντων ἁγίων χορός" χωλύει δὲ 
πλέον ἢ ἐν Καρθαγένῃ sustisa σύνοδος οὕτω λέ- 
γουσα' ΕἾ τις Δέγει τὸν ᾿Αδὰμ θνητὸν π.λασϑὴ- 
vas xapá Θεοῦ, xal μὴ μετὰ τὴν ἀμαρτίαν' ἐλθεῖν 
εἰς gücpéiv, ἤτω ἀνάθεμα. Kal τί γρὴ πιλλὰ λέ- 
γειν; Ὃ ὑεἶος Maxáp:o; ὁ Αἰγύπτιος ἐν ἐπιυτολαῖς 
αὑτοῦ διῖξαι θίλων ὅτι πηντάπατιν ἀποθὴς ἐτύγ- 
yrvi πρὸ τῆς ápaptiag ὁ ἄνθρωπος, οὕτως ἔλεγε 
κατὰ λέξιν Ob πῦρ αὑτοῦ κατίσχυεν, οὐχ ὕδωρ 
αὑτὸν ἐπότιεϊεν, οὗ ϑηρίον ἐλυμαίνετο, οὐκ ἰοῦό- 
Aor ἐν abt ἐνήργει, οὖκ llo τι τῶν τοιούτων 
αὐτὸν ECAaace. Μετὰ δὲ τὸ πυραῦδῆναι τὴν ἐν- 
τοιϊὴν, μετὰ τὸ τοὺς δερματίγους ἐνδυϑῆναι χι- 
τῶγας, τὴν παχυτέραν σάρκα δηιϊαδὴ καὶ θνητὴν 
καὶ drr!rvzov, τότε δὴ rór& μυρίοις ὑπέπεσε 
xdá)ütcir ὑπυμνήσεως ἕνεκα xal πιιδεύσεως. 
ἸΑντιλίγειν οὖν ἐπὶ πλέον οὐκ εὔλογον, El γὰρ πρόσ- 
καιρὸς ἣν ὁ ᾿Αδὰμ, εἰ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὑπῆρχε 
ὑνττὸς, οὐχ ἂν ὁ πάμμεγας ἔλεγης Παῦλος, 'Ovw- 
vir τῆς dpaptlac ὁ θάνατος. "Ἔδειξι γὰρ ἐντιῦ- 
θεν ὅτι πρὸ τῆ; ἁμαρτίας ὁ Ἰνῦρωπος ἀθάνατος ἦν, 


e 


Multorum igitur auctoritate demonstratum est 
hominem anie prazvaricalionem nec uni alicui na- 
turali perturbationi obnoxium fuisse, siquidem nec 
ejus, qux ex. Dei gratia (75) provenit, immortali- 
talis exsurs fuit. Et quidem 8i hoc erat, quomodo 
pati poterat * Si enim passionibus agiiabaiur, et 
mortalis necesssrio, οἱ corruptioni obr:oxbe natura 
ille fuit, Scd prohibet nos ita de his sentire liuda- 
torum Patrum chorus : prohibet insuper. synodus, 
qux» Carthagine coacta est, ita dicens : Si quis di* 
zerit Adamum  morialem a Deo formatum fuisse, el 
won posi peccatum. corruptioni obnorium evasisse , 
anathema sii (76). Sed quid opus. est multis? Di- 
vnus ille Macarius /Egyptius (77), eum in Suis Epi- 
siclis ostendere vellet hominem ante peccatum cu- 
jusvis perturbationis expertem fuisse, ita ad ver- 
bum dicebat : Non ignis adrersus illum prevalebat, 
nom aqua illum rigabat, non bestia perdebal , uon 
eencnatum aliquid in. illo operabatur, mon aliud id 
genus quidquam illi nocebat. Postquam vero maxda- 
(um. (ransgressus [uil , poslquam pelliceas tunicas , 
cras;iorem videlicel carnem, et mortalem, et aolidam 
indutus esi (18), tunc quidem (unc aezceulis passio- 


p nibus et c'gritudinibus succubuit admonitiouis casti- 


Paulus diceret : Suipendimm  peccaii mora, Quibus 


ante peccatum (79). 

(72) Maximus Cpolitanus, natus 3ano 580, anno 
614 jam monachus claruit, ejusque sunt. Querstío- 
urs LXV in locos d sacri£ Scripture ad Tàalas- 
sium monachum. Naturze concessit anno 657, 

(12) Adi Augustinum lib. xiv. De civit. Dei , eap. 


(74) Barsannphins JEgyptius anachoretà, qui 
circa annum 548 claruit, ascetica quidam οἱ Pa. 
rzncsin scripsit, Adeundus Caveus. 

(15) Recte ex Dei gratia. Natura enim solus Deus 
cst immortalis, qui solus habet immorlalitatem, ut 
ait Apostolus, Vide Platonem in Timo, et Angusti- 
nam lib, xu Pe civit, Dei, cap. 16,et not. 20 supra, 


gaiionisque causa. Absurdum igitur adhuc contra- 
dicere. Si enim cadueus fuit. Adamus, si mortalis 
exstitit ant^ peccatum , haud profecto maxin.us 
verbis signiücavit immortaiem fuisse bominem 


(76) Adisis tuperius not. ?1. 
(77) Macarius JEgyptius , senior, monachus See. 
tensis fuit e& magni Antonii discipulus. Claruit 
circa anuum 215, Ejus Epistole apad. scriptores 
-— ce eccles, non memoran!ur, Fuit et alius 
carius plius, magni Antonii pariter d'scipu- 
lus, qui jm εἰ Ποηλιτιχὺς Nn est; sed an 
inwr ejus opera. Epistole a viris doctis recenscu- 
tur. 
(73) Vide superius col. 625. 
(79) lec. eadem totidem verbis 


habet Glyeas 
parte 1 Annaliam, Bored es 





103 


necessitates homo ejusmodi feit, ita ut ex boc ms- 
nifestum sit, ncc sensilem cibus hominem ab initio 
gustasse. Si enim ut ex omnibus paredisi plantis 
vescereter Deus Adamo permisit, non tamen ibi 
sensilis cibus erat et luxus : et hor sermonis de- 
cursus apertins tibi demonstrabit. Si enim, ut ma- 
gnus Athanasius, ín. Questionibus ad. Antiochum 
ait, eorruptionis expertes paradisi planis erant, 
quomodonam dentibus secabantur, quoniodo ede- 
bantur? Natura enim comparatum est, ut quidquid 
corruptionis expers cst, nec secari vec comcdi 
possit.Si vero corruptioni obaoxzia quacunque in pa- 
radiso erant, ut quidam suspicapiur, quomodo ea 
suum ecihum faciebst Adamus ?* Respondeant super 
his. Si enim corpus, quod il!e tanc babebat. facile 
perspirabili cute evaporatem alimenta digerebat , 
corrnptioni siquidem et θη χα conditioni subjectum, 
vut esuriret etjam necesse. erat, Si vcro non cva- 
porabatar, utpote. minime flusum et corruptionis 
expers, quidaam illum sensiles cibos attingere 
compellebat? Sed quid dicant wtique non habebunt. 
Si autem superior potius erat corporalibus omni- 
hus necessitatibus homo, qui ad Dei imaginem 
conditas est, ut linguam aureus inquit ; fames enim 
et sitis, labor, somues, dolor, et corruptio, prout 
jam dictum est, post prsvaricstionem in. hu- 
manam vitam introiere : reliquum est ut prudens 
caveas ne hinc inde inventis, et alia disserentibus 


MICHAELIS GLYCAE 
$i vero hoe, et supra eateras omnes corporales A δὲ δὲ τοῦτ, χαὶ ποσῶν λε:πῶν 


TOi 
σωμ-τιχὼν 
ἀναγχῶν ὁ τοιοῦτος ὑπέρτερος. (oz; εἶναι ϑῆλον ἐν- 
τεῦθεν ὅτι χεὶ βρύσεως αἰτθητῆς ἄγευατο; ἣν ὁ ἄν- 
ϑριυπος ἀπ᾿ ὀρχῆς“ εἰ γὰρ καὶ ἀπὸ πέντων τῶν ἐν 
παρεδείσῳ φυτῶν ἐπέιρεψε τῷ ᾿Αδὰμ ὁ Θεὺς, ἀλι 
οὗ μὲν οὖν ἐκεῖσ: καὶ βρῶτι; ἦν αἰσθητὴ χεὶ fevotiy 


“καὶ τοῦτο προϊὼν ὁ λόγος ἀρ δηλότερον δε ἔξει ew. 


Εἰ γὰρ. ὡς ὁ μέγας φησὶ πρὸ; ᾿Αντίοχον ᾿Αθαν΄“- 
0:10:, ἄγθαρτά εἶσι τὰ ἐν τῷ περαδ:ίσ.» φυτὰ, καὶ 
πῶ; ὀδοῦσι ἱτέμνοντο ; πῶς ἐδιδρώσκοντο ; Τὸ γὲρ 
ἄφλαρτον εὔτε τέμνεοθαι κίφνκιν, οὔτε βιδρώσα:- 
σθαι. Ei δὲ καὶ φθαρτὰ τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ. xaté 
αἰνες ὑποκτ:Ἴύουσι, καὶ πῶς αὐτὰ τρορὴν ὁ ᾿Αδὲμ 
ἐποιεῖτο; Δότωταν ἐπὶ τούτοις ἀπόκρισιν" εἰ γὰρ 
τὸ προσὸν αὑτῷ τηνιχαῦτα σῶμα διαπιεόμενο» Tv. 
ἅτε φθορᾷ καὶ ῥεύτει ὑποκεί εὐον, χαὶ πεενξν ἐξ 
ἀνάγκης ἦν. El ἀδιάπντυστον ἔμενεν ὡς ἄρτυστο, 
ὑπάρχον χαὶ ἄτθερτον, xzi τί τὸ καταυαγχάζον 
αὐτὸν αἰσθητῆς ἄπτεαθτι βρώσεω: ; 'AXA' οὖχ ἔχοιεν 
ἂν τι καὶ λέγειν, εἶγε καὶ μᾶλλον ἀνώτερος ἦν ὁ 
κιτ' εἰχένα Θεοῦ τῶν σωματιχῶν ἀναγκῶν, ὡς; ὁ 
y09399; τὰν γλῶττᾶν φησι. Πεῖνα γὰρ, xai δίψ᾽", 
κόκος, ὕπνο;, ὀδύνη καὶ φθορὰ, καθὰ δὴ καὶ ποο:ί- 
ρηται, μετὰ τὴν παράδασιν εἷς τὸν ἀνθρώπινον βίον 
εἰσήλθοσαν. “Ὅρα λοιπὸν νουνεχδϊξ, καὶ μὴ τοῖς ἔνϑεν 
χάχεῖθεν εὑρισχομένοις καὶ ὅλλα διηγουμέγοις ἀπι- 
ρισχέπτω; ὑπάνοιγε σὴν &xof,v- ἀ ποστρέφον δὲ μᾶλ- 
λον αὐτά, καὶ ὡς οὐδὲν ἡγοῦ καὶ ἀπόῤῥιπτε, καθὰ 
δὴ πρὸ ὀλίγου καὶ ἡμεῖς ἐποιήϑαμεν. Πολλὰ γὰρ 


inconsiderate aures advertas : aversare vero potius C τοιαῦτα xal εὕρομεν xal ἀνέγνωμεν χαὶ μετὰ τῶν 


illa, et pro nihilo reputa, ac abjice ; quemadmodum 
ci nos nuper fecimus. Multa enim ejusmodi et in- 
venimus et cognoviinus, et in fabularum album mi- 
simus. Qua de causa? Quia cognovimus hac ab 
orthodoxa Patrum sententia procsl recedere. 

Ne igitar fluzum cibum ie paradiso fuisse existi- 
nato; neque adeo jejunc saucta Scripture verbis 
iubsereto. Quandoquidem szpius aliis per alia san- 
cta Scriptura nos instruit. Quale profecto illud : 
Cum accepisset Deus pulverem de terra, (ormavit ho- 
“εἴπει; et illud : Juspiravit in faciem ejus spiracu- 
(nm vite ; illud etiam : Ambulabat Deus in paradiso 
post meridiem. lc igitur incorporali prorsas Deo 
incon venientia, Loquitur vero simili ratione sancta 


μύθων ἑτάξλχεν. Τίνος Evexsv ; "Utt τοῦ ὀρηοδύξου 
τῶν Πατρῶν φρονήματο; πόῤῥω πὸν πίπτοντα ταῦ. 
διέγνωμεν. 


Μὴ τοίνυν ἐν παραδείσῳ βρῶσιν εἶναι ῥευστὴν 
ὑπυλάμθδανε, μηδὲ ξηρῶς εὔτω ταῖς Fpaetesi; 
πρόσεχε λέξεσιν" εἴγε χαὶ μᾶλλον ἕτερα δι᾿ ἑτέροιν 
ἣ ἁγία πολλαχοῦ διδάσχει Γραφῆ. Ὁ ποῖον δὲ x: 
«ὃ, "ExJacs τὸν ἄγθρωπον ὁ Θεὲς χοῦν ἴτωδὼν 
ἀπὸ γῆς" καὶ τὸ, Ἐνεξύσησεν εἷς τὸ Xoóceaor 
αὑτοῦ π-νοὴν ζωῆς " καὶ sb, Περιεπήξει ὁ Θεὶς 
ἂν τῷ παραδείσῳ κατὰ τὸ δειιινίν. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἀνοίχεια τῷ ἀσωμάτῳ πάντως Θεῷ" λέγε: U 


hzc Scriptura mosirz se accomunodans imbecilli- Ὁ ὅμως ἡ ἁγία αὕτη Γραφὴ ταῖς ἡμῶν ἀσθενείαις 


tati (80). Etenim , nisi res ita se baberet , mulia 
* kom. vi, 25. 


(80) Id cum non animadvertisset Audzus, qui , 
x s gentis homo, anno circiter 395 Anthiropomor- 
phitarum bazsesim invexit, turpissimc lapsus est , 
et Deum ἀνθρωποειδῇ fecit, ut. videre cst apud Ni- 
cephorum lib. xt Mistor. eccles, cap. 14, ut Epipha- 
niut, Aogustinum, et Theodoretum silentio tran- 
siliam. Unde sectatores Audzani dicti, L. Ariani 
Cod. de lleret. et Manich., εἰ passim ᾿Ανθρωπο- 

pel:av, adversus quos singularem libellum scripsit 

yrilus Atexandrinus. Sopitam hanc haeresin post- 
cà denuo excitarunt Ammonius, Dioscorus, Eu- 
sebius et Euthymius, germeni fratres, qui ob pro- 
ceritatem corporis Longi Monachi sunt vocati. Eam 


σνγχαταθδαίνουσα. Kal γὰρ εἰ μὴ τοῦτο δώσ μεν, 


autem originem hujus erroris fuisse quam dixi, 
l'elusiotes Isidorus epistola 95 liberi s testatur hs 
verbis : Ἐπειδὴ «ol; συγχαταδατιχῶς εἰρημένοις 
περι πλέχονται, καὶ οὐδὲν θειότερον ἐννοεῖν ἀνέχον- 
«αι. (uod videlicet eis, que Deus dixit condescendens 
ad nostrum captum, adharescentes, nihil divinius 
animo concipiant. Eadem dicit Cyrillus Aiexaudri- 
nus epistola ad Calosyrium, et jam Epiphanius sub- 
indicaverat. Et quidem Scripturarum morem minus 
cognoscentihbus mirandum videiur. quod «acorporeo 
Deo membra εἰ id genus alia tribuantur ; αν per- 
motus Aristobulus Judsus explanationem legis 
Mosaice in Piolemai Philormetoris bet requil eaus 
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πολλὰ ἡμῖν ἐπακολουῦάσε: τὰ ἄτοπα, Σῶμα γὰρ A nos absurda consequerentur, Os enim illi tribsc- 


a.tp περιθήσομεν, χεῖράς t: καὶ πόδας xal ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. Καὶ yàp εἰ μὴ ysipz; εἶχΞξ, πῶ; 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον ; Εἰ μὴ στόμα, πῶς ἐνεφύτη- 
σεν εἰς τὸ πρότωπυην αὑτοῦ; El μὴ πόξας εἶχε, 
πῶς ἡ Γραφὴ λέγει περιπατιῖν αὑτὸν ἐν τῷ παρᾶ- 
δείσῳ κατὰ τὸ δειλινόν; .Α}}" οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ 
ἔστιν. "ἔφθασε γὰρ ὁ τῶν ἁγίων ἅπας yoph; ἐπα- 
νελθεῖν τὰ τοιαῦτα ῥητὰ καὶ διδάξαι ἡμᾶς ὅπως 
ἐκλαμδάνειν αὐτὰ χρὴ, καὶ μὴ τῷ ἰδίῳ ϑελῆματι 
πσρασυρομένους ἄλλεσθχί τε χατὰ χρημνῶν, καὶ 
τῆς; εὐθείας πόῤῥω πον φέρεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν 
γαὶ περὶ τοῦ φυτοῦ ἐκείνου, τοῦ ξύλου δηλονότι 
τῆ; γνώσεως, διανοεῖσθαί σε ἄξιον, εἴγε καὶ διαψω- 
víav ἐπὶ τούτοις παρεμπίπτουσαν ἔχομεν, Αὐτίκα 


remus, δὲ manus, et pedes, ei quzecunque id genus 
alia. EKteuim nisi manus haberet, quomodo homi - 
nem finxisset * Nisi haberet 0s, quomodo in faciem 
rjus inspirasset! Nisi vero pedes, quomodo diceret 
Scriptura, in paradiso eum ad vesperam post mc- 
ridiem ambulasse 1 ΑἹ res aliter se habet, aliter 
prorsus. Przexenit enim omnis sanctorum chorus, 
et ejusmodi dicia relegens docuit nos quomodo illa 
accipere opor:eret, et non propria libidine abreptus 
in przcipitii crepidine sallare, et a recta vis aber- 
rantes longe ferri. Ita igitur et de plania illa, liguo 
videlicet scientizm , te cogitare par est, elsi disso- 
nantiam in hís interrepentem habeamus. Statim 
enim divinus Isidorus Pcelusiota (81) ita de boe 


γὰρ ὁ θεῖος Ἰσίδωρος ὁ Πηλουσιώτης οὕτως εὕρη- B. dissertare reperitur : Maledicit fico Christus ut pu- 


ται περὶ τούτου διεξιών " Karapácai μὲν τὴν συ- 
κῆν ὁ Χριστὺς, ἵνα δείξῃ τοῖς Ιουδαίοις ὅτι καὶ 
κολάζειν δύναται" ἅμα δὲ τις τούτῳ καὶ ἀπόῤ- 
ὗύητος συμπλέκεται Aóyoc παρὰ γερόντων σουφρῶν 
slc ἡμᾶς διωφοιτήσας" ὅτι τὸ ξύιον τῆς παρα- 
δώσεως τοῦτο ἦν, οὗ καὶ τοῖς φύλλοις οἱ παρα- 
Cirrec εἰς σκέπην ἐχρήσαντο, καὶ κατηράθη 
xajà Χριστοῦ φιλανθρώπως μηκέτι κιιρπὺν 
ἐνεγκεῖν αἴτιον ἁμαρτίας. 'O δὲ τὰ θεῖα σο-ὃς 
Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸς βρῶσιν ἐπὶ παραδείσου τὴν 
θείαν εἶπεν ἐπίγνωσιν. Δίδωσι μὲν γὰρ ὁ 0:5 
ἐξουσίαν τῷ ᾿Αδὰμ πάντων τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ 
φυτῶν, πλὴν οὗ βρώσεως ἕνεκεν, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς 
αὑτὸν ἐντεῦθεν τὸν δημιουργὸν ἐπανάγτται. "Amb 
μεγέθους γὰρ xal καλλονῆς κτισμάτων, ὥς πού φησι 
Σολομῶν, ὁ δημιουργὸς αὑτῶν ἐπιγινώσκεσθαι εἴω)ε, 
Καὶ ὅρα πῶς ἐκλαμδάνει τὰ παραδείσου ὁ Octo; 
οὗτος ᾿Ιωάννης, καὶ τί φησὶν ἐπ᾽ αὐτοῖς͵ ᾿Απὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρῶσιν φάγεις. 
. Διὰ πάντων, λέγων, Σῶν χτισμάτων ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν 
ποιητὴν ἀναδιδάσθητι, καὶ ἕνα χαρῤπὴν ix πάντων 
κάρπωται ἐμὲ τὴ» ὕντιυς ζωήν. ν ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ἀμφιδάλλειν οὐ δέον σε. Ei μὴ γὰρ εἴπωμεν alaür- 
τῆς ἄπτεσθαι βρώσεω: ἐν παρπηδείτῳ thv. ᾿Αδάμ, 
οὐδέν ἐστι τὸ χωλύην ἡμᾶς μὴ xal φθσορτίς αὐτὸν 
εἶναι φύσεως ἐζεἴτθαι xal θνητῆς, εἶγε xal μὄλλον 
ἀδύνατον ἄφθαρτον διαμένειν, ὡς ὁ διαληφθεὶς Ἰωάν- 


gratiam. conscripsit, ub. CLradit Eusebius lib, vin 
lipoxapacx., cap. 10. Serapionis Authropomor- 
phirz dietum: ridiculum  hales. apud Cassianum, 
collat. x, exp. 3, ubi eadem. lieréseos origo ae ab 
[sidoro traditor. Egregie Cyrillus Alexandrieaus, lib. 
ndecraus Anthropomorphiias, cap. 1 : Ei δὲ μορίων 
ἥτηι μερῶν ἡ ὑεία FP payh μέμνηται τὰ περὶ αὑτοῦ 
1140,02. "(bs ἡμᾶς, ἱντέον ὅτι ἐξ ὧν ἴσμεν τε, καὶ 
εἶναι πεφύκαμεν πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται. Θὺ γὰρ 
ἐτέρω; ἣν ἡμᾶς δύνασθαι νοεῖν τὰ περὶ Θεοῦ, κτὰ. 
Si vero parimm εἶνε membrorum sacra. Scriptura 
meminit de rebua. divinis ad. mos loqueus, &ciendum 
esi ex ds que in intellectum nosirum cadunt , εἰ ex 
quibus cousture solemus, ugbiscu:u loqui. Meque enin 
aluer heri poterat, ul rea divinas intelligeremna, ete, 
Epicurei quidem, ut. apud Ciceronem 1. De natura 
deor, videre est, deos bumana lorum esse doccbaut, 
et omnes alii, ut videtur, qui cus sub bumana lignra 
eule; aut. : 
(B1) Lib. 1, epist. 51. 


l'arTaut, G3. CLV HL. 


nire posse Judeis ostendat , Una vero cuin hoc arca- 
nus comnectiinr sermo , qui ab antiquis. sapientibus 
αὐ nos wsque pervenit , hoc scilicet liynain (82) prat- 
varicationis [misse, cujus etiam [foliis (ramagresaores 
ad se tegendos usi fuerint, ei misericorditer a Christo 
maledictum illi esse, ne (ructum amplius. ferret pec- 
cati causam. Divinarum vero rerum consultissimus 
Joaunes Damascenus, paradisi cibum divinam co. 
gnitionem fuisse dixit, Dedit enim Deus Adamo 
omnium plantarum qua in paradiso erant potesta- 
(cin, verumtamen non alimenti gratia, sed ut exiude 
αἱ Opificem ipsum reduceretur. À magnitudine 
enim οἱ pulchritudine creaturarum, ut ait Salomon, 
earum opifex cognosci consuevit. Et vide quomodo 


accipit ea qua Iu paradiso erant divinus iste Joan- 


nes et quid inquit super his : De omni ligno quod 
est in paraliso vesceris. « Per omues creaturas, di- 
cens, ad ime Creatorem ascende, et onu éx om- 
nibus fructum cape me, qui vere sam vila. » Sed de 
his ambigere te non oportet. Nisi enim dicamus sen- 
silein cibum in paradiso Adamum attigisse, nihil est 
quod nos arbitrari prohibeat euim ncc corruptioni 
obnosiz neque mortalis fuisse naturz. Siquidem 
magis impossibile corrupt:onisezpertem pernmanere, 
ut laudatus Joanmes ait, eui qui sensilem cibum 
participet (85). Omnia tibi vitam frucliücent, et mci 
parücipatum — fac. proprie substantie constitutio- 


(83) In liae easdem sententia est Tl.eodoretu« in- 
terrogatione xxvi in Genesin ; Moses. Bar-Cepha 
aliique ab ipso laudati scriptores ecelesiastici, et 
inter alios Philosenns Mabugensis. 

(85) Non vide» quid repugaet, comedere, el esse 
immortalem. Darmones comedunt, er patiuntur, et 
sunt immortales, secuudum quosdam veteres tlico-- 
logos et philosophos. Augustinus etiam, ut jam in 
not, 56, 44, 48, observavimus, non dubitat quiu 
howo iminortalis comesturus fuisset. Hxc vero lib. 
nt De Genesi ad litteram, cap. 21, addit : Quomodo 
auiem homo immortalis (actws siu, et acceperit escam 
cum aliis animalibus herbam pabuli ferentem semen, 
et lignum [ructiferum, ct herbam virilem, diffcile est 
dicere, Si enim peccato martalis ejfecius est, wttque 
anie peccatum mon indi talibus cibis. Neque 
enim posset illud corpus fumme corrumpi,........- "Sed 
non eliam hoe quiaqnam dicere audebit, ciborum in- 
digentiam, quibus reficiebantur, nisi mortulibus esse 
non possc. 
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ncm (80. Atque ita quidem hi. Divinissimas vero A νῆς φησὶ, τὸν αἰσθητῆς βρώσεως ἕν μετουσίᾳ γεν- 


Giegorins Nyssenus (ta ad verbum diseertat. Lignum 
illnd de quo vesci interdictum (uerat, neque ficum, κί 
quidem affirmant, neque aliam. delicatam arborem 
fuisse persuasi sumus. Etsi autem. ἐδ sen:ili cibo 
videatur hic loqui Dei contemplator Moses, As! ego, 
inquit, senctam Scripturam audio : non solnm cor- 
porulem scio cibum , sed quoddam quoue aliud novi 
mutrimentum , cujus fructus solam nnimam pervadit. 
Comedite enim panem meum, Sapientia esuricntibus 
precipit, et bibite vinum quod miscui vobis. Et Do- 
minus saluum Samaritanorum ostendens, ait : Cibum 
habeo edere, quem vos nescitis. Et alibi : Qui sitit, ad 
we veniat, et bibat. 


μενον. Πάντα oct Quhv καρποφορείτω», xmi τὴν 
ἐμὴν μέθεξιν ποιοῦ τῆς οἰκείας ὑπάρξεως σύστασιν, 
Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως " ὁ δὲ θειότατος Τ᾽ ρηγόρεος ὁ 
Νύσσης οὕτω κατὰ ῥῆμα διέξεισιν: "Ors τὸ ἀπηγο- 
pevpévor ἐκεῖνο τῇ βρώσει ξύλον, core ovr, 
ὥς τιγές φασιν, οὔτε τὸ ἀχροδρύον ἕταρον εἶσαι 
πεπείσμεθα. El δὲ καὶ περὶ βοώσεως αἰσθητῇ: ἐν. 
«2202 δοχεῖ λέγειν ὁ θεόπτης Μωσῆς" "AAA ἐγὼ, 
φησὶ, τῆς ἀγίας ἀκούω Γραφῆς. Oo μόνον σω- 
ματικὴην ἐπίσταμαι βρῶσιν, ἀ.1:λά τεναὰ καὶ ἐτέ- 
par εἶδα cpoylie, ἧς ἡ ἀπόλαυσις ἀκὶ μόνην τὴν 
φυχὶν διαδαίνει. Φάγετα γὼρ τὸν ἐμὸν ἄρτον, 
ἡ Σου, ἰαᾳ τοῖς πεινῶσι παρακεϊλεύδεαε, mel πίετε 


οἶνον ὃν κεχέρακα ὑμῖν. 'AJ1à «αἱ ὁ Νύριος τὴν τῶν Σαμιιρειτῶν ὑποφαίνων σωτηρίων ὅ.:εγ6" Βρω- 
σι» ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἵδατε" καὶ ἀ.1λαχοῦ, Ὁ διψῶν ἐρχέσθῳ πρός με, καὶ δεινέεω. 


Plantationis igitur (85) arborum qua erant in B Οὐχοῦν τῆς φυτείας τῶν ἐν Ἐδὲμ, τρυφῦ͵ δὲ ἡ El 


Edem (delicias autem Edem significat) alium di- 
gnum fructum intelligere non couven.t, uec dubi- 
tare hoc homiucin fuisse nutritum, nec. omnino 
transitorium et fluxum alimentum viiz, quie in pa- 
radtso agitabalur, cogitare (86). Ita igitur et divi- 
nissimus Anastasius iutelligibilem fuisse vulu cibum 
illum, nou autem sensibilem et carnalem. Si euim 
hnnc cibum divina eloquia significarunt, οἱ carua- 
lier utique moriebantor qui hunc gustabant. Qui 
intelligibiliter igitur peccaverunt , animz slatim 
wortem accipiunt. Ita igitur etiam theologus Gre- 
go:;ius plantam illam, lignum videlicet scicutie , 
con:emplationem esse dixit, loc est absolutierem 
quamdam scieutiam, ad quam minime tutum cst 


ascendere iis qui avidiori sunt desiderio, Ne puta C 


igitur bominem in paradiso δι δ} cibo ssturari 
solitum , quando nullum co opus habebat ibidem 
propter illam tranquillitatesmm perturbationibus omni- 
bus vacuam, qua tunc gaudebat et fruebatur, 

Si vero dicant quiJam : Si seusileim cibum in pa- 


(84) Ipse quidem non dubito quin verba hzc, Διὰ 
πάντων, λέγων, τῶν χτισμάτων ἐπ᾽ ἐμὲ τὺν ποιητὴν 
ἀναδιδάσθητι, καὶ ἕνα χαρπὸν Ex πάντω, χαρπώσαι 
ἐμὲ τὴν ὄντως ζωῆν, habuerint. statim connexa et 
insequentia illa, πάντα σοι χαρποφυρεῖτο, usque ad 
σύστατιν. Nam apte conjunguntuz. Separata auteiu 
uratiunem confundunt, aliorumque verborum. in- 
terpos t&. m:scere. omnia. deprehenduntur. lgitur, 
nisi librarii incuria inteccessisset, legendum vide- 
hatur : Per omnes creaturas, dicens, ad ie creatorem 
racende, et aumum ex omnibus (ructum. cape me, qui 
tere sum vita. Omnia tibi vitam [ructificent, et ei 
participatum [ας propric substantia constitutionem. 
Nos autein in coutextu verba illa ita disjecta disjun- 
«taque reliquimus, ne primitvi exeinplaris. ms. 
quidquam iimmutaremus. 

(89) Augustinus, lib. xui De civitate Dei, cap. 91: 
Nonuulli totum illum paradisum «bi primi homines 
parenies generis humani. sauctt. Scriptura veritate 
[uisse nurrantur, ad intelligibitia re[erumt,urboresque 
las et ligna. fructifera iu. virtutes. tite. moresque 
courériunt, tanquam. visibilia ct corporaiia illa non 
[ucrint, sed intelligibilium signijicandorum casn eo 
uodo dicta vel scripta siut. (Quas? propterea ion po- 
Uccrit. csse. paradisus corporalis, quia. porcst etui 
δριν κα ἐς intelligi, ew. Adi Na.al.. Alexand: um 


ἑρμηνεύεται, ἄξιόν τινα τὸν χαρπὸν ἐννοῆσαι wpos- 
χει, χαὶ τρέφεσθαι διὰ τούτου μὴ ἀμτιδάλλεεν τὸν 
ἄνηρμωπον, καὶ μὴ πάντως τὴν παροδιχὴν καὶ ἐπίῤ- 
ἦντον ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παραδεΐσου &a- 
γωγῖς ἐννοεῖν. Οὕτω μὲν καὶ ὁ θειότατος ᾿Αναστάσιο; 
νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐχείνην, οὐ μὴν 
αἰσθητὴν τε καὶ σαρκικήν. Εἰ γὰρ τυιιαύτην 6er- 
pave βρῶσιν τὰ θεῖα ῥητὰ, καὶ σαρκιχὼς ἂν ἀπέ Ἶνε- 
cxov οἱ ταύτης ἀπογευόμενοι, Νοερῶς οὖν ἥμχρτη- 
κότες τὸν τῆς ψυχῆς αὐτίχα δέχονται θάνατον. Οὕτω 
μὲν οὖν καὶ ὁ θεολόγος l'poyópto; τὸ ψντὸν ixiivo, 
τὸ ξύλον δηλονότι xf; γνώσεω;, θεωρίαν ἔφησεν 
εἶναι, τοῦτ᾽ ἔστι γνῶσιν τελεωτέραν τινὰ, ἧς Em. 6ai- 
νεῖν οὐχ ἀσφαλὲς τοῖς γε λιχνοτέροις τὴν ἔφεσιν. 
ΔΙῚ τοίνυν ἐν ταραδείσῳ τὸν ἄνθρωπον αἰσθητῆς 
ἐμςορεῖσθαι νόμιζε βρώσεως, ὅτι μηδὲν χρείαν εἶχε 
ταύτης Excloc, διά γε τὴν αὑτῷ τηνιχαῦτα προσοῦ- 


σὰν ἀπάθειαν. " 


Ei δὲ καὶ λέγουσί τίνες ὡς, Εἴἶγε βρῶσιν αἰσθητὴν 


tom. I llíst. Eccles., prim. setat., dissert. n. artic. 4. 
(80) Secus et recte, mea sententia, arbitratur ma- 
gnus Augustinus lib. xiii De εἶν. Dei, cap. 99. De 
corpore enun post resurrectionem. lequens, ait : 
Nou solum enim non erit tale quale nunc est in qua- 
ris optima valctidine, sed nec tale quidem quele. [wit 
iw primis hominibus ante peccatum. Qui licet mori- 
Lurt R0R essenl, nisi peccasseni, alimentis tamen at 
liomines utebantur, nondum spiritualia, sed adhuc 
animalia corpora terrena gestantes. Que licet senio 
uon velerascerent, ul necessitate. perducerentur. ad 
morlem, qui stulus. eis de ligno vite, quod in medio 
par«disi cuim arbore. vetita simal erat, mirabili Dci 
gratia. presiabatur : tamen et. alios. sumebint cibos 
preter unam arborem, que (uera interdicta.... Afe- 
bau!tur ergo aliis que sumebant, ne auimalia corpera 
molcstie aliquid esuriendo et. sitiendo sentirent. De 
ligno aulcin vite proplerea qustabatur mc mora eis 
undecunque subreperet, cel senectute confecta dccursis 
temporum spatiis interireut ; tamquam cetera essent 
alieno, illud sacramento. Consule etiam caput 23 
e.usdem libri. Sed quauquam ipse Glycas superius 
A aiit. non negat cx arboris vitae esu fuisse ime 
tiortalem, et interius etian concedit ex aliis para- 
disi plaut;s τοῖα} luisse, tamcu id vult ewe 
modo quoda: spiritali facturum fuissc. 


1. 


EPISTOLA IT. 10 


ἐν πυραδείσῳ ἐἔσθιεῖν ὁ ᾿Αδὰμ οὐχ ἔμελλεν, τίνος A radiso Adamus manducatarus non erat, qua ile 


ἕνεκεν ἐπέτρεπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων ἐσθίειν 
τῶν ὃν τῷ παραδείσιν φυτῶν; ἀνβθυποφέρειν ἔχεις 
ναὶ σὺ mph; αὐτοὺς, Εἴπερ οὐκ ἔμελλον ἐν zapa- 
δείσῳι. συμπλέκεσθαι σαρχιχῶς οἱ πρωτόπλαστοι, 
τίνος ἕνεχεν ἔλεγε πρὺς αὐτοὺς ὁ θεὺς, Αὐξάγεσθϑε 
xui πληϑύνεσθε, καὶ πληρώσωτε τὴν γὴν; ἐπί- 
τνωῆι οὖν, Εἰ γὰρ ἤσθιον lv. παραδείσιν χατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίον φωνῆν, ὡς Exsivol ψασι, καὶ σαρκιχῶς 
ἀλλήλους συνεπλέκοντο ἄν. Οὐκοῦν ἄφες αὑτούς. 
Οὐχ ἦν ἐν παραδείσῳ βρῶσις αἰσθητὴ καὶ ῥευστή" 
χαὶ μὴ θαύμαζε διὰ τοῦτο, Κ}πῃθάπερ γὰρ τὸ, Αὐ- 
ξάνεσθε, καὶ τὸ, ᾿δοὺ δέδωκα ταῦτα πάντα ὑμῖν 
εἰς βρῶσιν καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἔλεγε 
τὸ μὲν ἐν παραδείσῳ, μετὰ ταῦτα δὲ ὁμῶς ἔσχε τὸ 
ἔργον, μετὰ τὸ ἐχδληθϑῆναι δηλαδὴ τοῦ παραδείσου 
γατὰ τὸν Καισαρείας θεῖον ᾿Αχάχειον" οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς βρώσεως ταύτης bvvosis0al σε ἄξιον. OD γὰρ 
ὡς ἐνδεεῖ τηνικαῦτα ὄντι τῷ ᾿᾿Αδὰμ ἀπὸ πάντων 
ἐοθίειν, εἶγε καὶ περὶ αἰσθητῆς τέως ἐνομοθέτει 
βρώσεως, ἀλλ᾽ ὅπως εἰδέναι ἔχῃς, ἐπειδὰν ἐνδεὴς 
γένηται, silver) τε γρὴ ἅπτεσθαι, καὶ τίνων οὐ χρή. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ θεία τις ἐδίδοτο συγχιυρῆσις ἐπί τε 
ταμικῇ συναφείᾳ καὶ τῇ ἀπολαύσει τῶν ἐδηδομένων, 
οὖχ ἂν εἰς πλῆθο: μετὰ ταῦτα τὸ γένος ἐλήλυθε τὸ 
ἀνθρώπινον. ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα προσέχειν ἄξιον. Εἰ 
τὰρ καὶ φαγεῖν ἀπό γε τοῦ ἀπηγορευμένου ἐχείνου 
φυτοῦ τοὺς πρωτοπλάστους ἡ ἁγία φησὶ Γραφὴ, μὴ 
θαύμαζε τούτου ἕνεκεν" εἴγε καὶ φθάσας ὁ λύγος 


«ausa permisit εἰ Deus ex omnibus paradisi plan- 
tis comedere ? e regione et. tu illos interrogare po- 
Ves : Si protoplasti in paradiso carnaliter commi - 
scerl non debuerant, qua de causa diait illis Deus : 
Crescite et muliiplicamini et implete terram?|Iniellige 
igitur. Si enim comedehant in paradiso juxia Do- 
mini dictum, ut illi aiunt , earnaliter quoque invi- 
cem eonjungebantur profecto. (9T). Missos igitur 
illos facito. Non erat in paradiso cibus senailis et 
Buxus ; neque mirare propterea. Sicut enim, Cre- 
scite εἰ multiplcamini, etiam illud : Ecce dedi hae 
omnia vobis in cibum, δὲ cunciis bestiis terrm, dicium 
esl quidem in paradiso, postea vero actio ipsa con- 
secuia est, postquam scilicet e paradiso expulsus 
fuisset. Secundum igitur. divinum Acacium {558 - 
riensem (88), ita de hoo cibg seutire te dignum est, 
Non enim Adamo, tanquam ex omnibas vesci tuuc 
opus baberet, de seusili alimento aliquid interea 
przscriptum fuit ; sed, ut intelligere potes, posu]uam 
ejus indigus evasisse, quaque altipngese oporteret, 
ei quz non. Nisi enim divina quaedam permissia 
super eorjugali coitu et rerum esculeniarum usu 
concessa fuisset, baud profecio deinde humannm 
genus multiplicari poluisset. Sed et hie advertere 
par est. δὶ enim ciiom comedisse de νει ἃ illa 
planta protoplastos sancta Scriptura ail, ne mirare 
propterea. Siquidem przcedens sermo mauifestis - 
sime ostendit qualis natwra Adamus a principiq 


ἀριδτλόώτερον ἔδειξε τίς τε κατὰ φύσιν ὁ ᾿Αδὰμ ἣν C fucrit, et qualis cibi tune. indiguerit, Si enim, ut 


ἀπ᾽ ἀρχῆς, xxl ὁποίας ἐδέετο τηνικαῦτα βρώσεω;, 
Εἰ γὰρ, ὡς ol πλείους φήθησαν, αἰσθητῆς ἥψατο 
βρώσεως, χαὶ πεινῶν ἐξ ἀνάγκης ἦν" εἰ δὲ τοῦτο, 
xa ῥευστῆς ὁμολογουμένως φύσεως Tv ἐκεῖνος λοι- 
πόν. ᾿Αλλ' οὔτε τοῦτο ἦν, οὔτε ἐχεῖνο. Πεῖνα γὰρ 
καὶ δίψα, χόπος, ὕπνος, xal ἱδρὼς, καθὰ δὴ καὶ 
προείρηται, μετὰ τὴν παράδασιν εἷς ἀνθρώπινον 
βίον εἰσήλθοσαν. Εἴπερ οὖν ἐν παραδείσῳ πεῖνα 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας οὐκ ἦν, ὅτι μηδὲ σῶμα in^- 
χεῦτα τῷ ᾿Αδὰμ κενούμενον fjv, τί ἄλλο λοιπὸν ἐτύ᾽- 
χᾶνε τὸ ἀναγκάζον ἐκεῖσε tv ἄνθρωπον αἰσθητῆς 
ἄπτεσθαι βρώσεως ; Καλῶς οὖν ὁ λόγος ἔλεγε mpo- 
λαδὺν ὅτι ἕτερα δι᾽ ἑτέρων ἡ &vla διδάσκει Γραφὴ, 
χιῦν δὴ xal φῦάσαντες εἴπομεν. Ὅθεν οἱ πάθεσι 
φυσικοῖς ὑποκεῖσθαι τὸν ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παράδασεως 
λέγοντες, ἀπὸ πάντων ἅτε δὴ τῶν ἐν τῷ mapalleleng 
φυτῶν ἐσθίοντα κατὰ τὴν τοῦ Κυρίον φωνῆν, οὐδέν 
τι πυριστῶσιν ἕτερον ἢ ὅτι φθαρτὸς ἦν ἀπ' ἀρχῆς 
ὁ 'λξά". Eb δὲ τοιοῦτο ἦν, εὔδηλον ὅτι καὶ φύσει 
θνητ᾽; Ro εἰ δὲ τοῦτο, τί χρῇ καὶ λέγειν ; Αὐτοὶ 
xaÜ' ἑαυτῶν ἀχονῶσι τὴν μάχτιραν" οὐδὲ γὰρ ἀγ- 
γουῦσι ὑποῖα τὰ ἐπιτίμια τοῖς οὕτω φρονοῦσι περὶ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος δίδωσιν, 
ὐνοῦν ἀμφιδάλλειν ἐπὶ πλέον οὐκ εὔληγον, Εἰ γὰρ 
αἰτθητὴν ἐν παραδείσιῃ ὅρῶτιν ἤσθιε καὶ πρὸ τῆς 


(R7) Vide qux adaotavimus inferius ad epist. 6. 
(ΚΔ) Aracius. Crsariensis, Eusebii discipulus, et 
ejus in episcopatu successor, quam religione var.us 


plerique existimant, seusilem attigi cibuin, neces- 
sario eliam esurivil. Si aulem Loc, et ut lluxs sine 
controversia natura ille fucrit reliquum est. Sed 
neque hoc erat, neque illud. Fames euim et sitis, 
labor, somnus et sudor, sicuti jam dietnm cat, post 
przvaricationem in humanam vitam irrepsere, Si 
igitur iu paradiso íames antc pcecatum non erat, 
quia neque corpus quod evacuaretur Adamo (unc 
erat, quid aliudnam reliquum fuit quod ibi hominem 
sensile alimentum attingere cogeret? Bene igitur 
przcedens oratio dicebat, aliis per alia sanctam 
nos Scripturam instruere, sicuti jam anteverientes 
ediximus. Unde ii qui dicuut, Adamum ante prg- 
varicationem | naturalibus perturbationibus ohno- 
xium fuisse, cum secundum Domini vocem ex om- 
nibus paradisi planiis vescerelur, nihil aliud s1a- 
tuunt. quain principio Adamum corruptioni obuo- 
xium fuisse, Si vero ita res se ligbebat, patet etiam 
eum natura mortalem fuisse. Sed quid hoc dicere 
opus est? Vibrant contra se ipsi gladium. Neque 
enin ignorant qualia ita de Adamo scntüientibus 
przinia sancta jam descripta synodus tribuat. Am- 
plius igitar. dubitare est absurdum. Si euim aute 
prevaricationem Adamus gensilem ia paradiso vi- 
bura comedebat, necessarium omniuo est eos etiam, 


el iacons'ans, tam ingenio el seriptis volaminitus 
claris, anno 240 Üoruil , ek circa 560. nauta con- 
CCSSM, 


ik 


711 


MICHAELIS GLYC.E 14 


qvi ἃ mortuis illa die (89) resurrecturi sunt, bejus- A xapaGás:e; ὁ 'Abàpg, ἀνάγκτ, πᾶσα xs3icwwxü 


modi cibo saturandos esse: cum tamen potius re- 
surreclio, uL szpius diximus, nibil aliud sit quam 
eorum qui ceciderunt in. integrum restitutio. Si 
autem hoc est, eos et corruptioni obnoxziz morta- 
lisque natur: futoros esse quis dixerit ? Fieri enim 
non potest ut. corruptionis expers, μὲ jam dietum 
est, ille permaneat, qui sensile alimeutum partici- 
pat. 

Si vero binc theologicum etiam illed dictum 
quidam adducunt, quod ita ad verbum habet : Si 
igitur mansissemus quod eramus, ei mandatum cu- 
stodissemus, quod non. eramus ulique (fuissemus, im- 
mortalitate donati εἰ Deo proximiores : nc turberis 
propterea, neque ts etiam moltitudinis sermonibus 
abripiare. Aliunde siquidem theologici hujus dieti 
sententiam comprebendere potes. Si enim ambigui- 
tatem quamdam theologicum boe díctum pra se 
ferre videtur, nos interca, licet indocti, hoc tle 
quale est non recipimus, utpote quod omnibus fcre 
divini Spiritus sacerdotibus adversatur. Ferendum 
enim non est, o sacrum caput, ut laudati sancti 
Patres hoc. uno tieologico dicto obruantur, et pro 
uihilo repatentur, liec etiam Theologo alibi dicen- 
tc, corpus illud , Adami vidclicet , ità. perturbatio- 
nis expers fuisse, ita. nullius indigum, ut nullo 
tnc munimento, nulla veste opus naberet. Hoc 
autem, cujusque scilicet indigent: privztionem , 
ille etiam linguam aureus beatitatis excessum ap- 


νεχρῶν ἐγερθησομένους ἐν ἐκεΐῖνῃ τῇ ἡμέρᾳ ses» 
erc ἐμφορ-ῖοδα: B sz εἶγα καὶ μᾶλλον ἢ ἐνέ- 
σ-ασ'-, ὡς πολλάχις εἰρήχαμεαν, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
ἀλλ᾽ ἡ πρὸ; τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ima. 
«ἄτιασις. Εἰ δὶ τοῦτο, καὶ φθαρτῆς ἂν αὐτοὺς εἶτα 
εἰς εἶναι ςύσεως xai θνητῆς" ἀδύνατον γλρ ἄρθερ.- 
tov διαμένειν, ὡς ἤδη προείρηται, τὸν αἰσθητῆς 
βρώσεως ἐν μετουσίᾳ γενόμενον. 

El δὲ καὶ τὸ θεολογικὸν ἐκεῖνο ῥητὸν ἐντεῦδεν 
φᾳαράγουσί τινες τὸ κατὰ λέξιν οὔτω διαλαμδόνον᾽ 
Εἰ μὲν οὖν ἐμείναμεν ὅπερ pav, καὶ τὴν ἐντοὶὴν 
àpvAd£ayer, ἐγενόμοθα ἂν ὅπαρ οὖκ ἦμεν, ἐπα. 
θανατισθέ:τες καὶ τῷ Θεῷ “π.ισιάσαντες " μὴ 
θορυδοῦ διὰ τοῦτο, μηδὲ συναρπάζοιν τοῖς: Mw 


B o1 σὺ τῶν πολλῶν’ εἶγε καὶ μᾶλλον ἀλλαχόθεν ἔχεις 


thv τοῦ θεολογιχοῦ τοῦδε ῥητοῦ χαταλαδέσθει διά- 
νοιᾶν. El γὰρ xai δοχεῖ παρ᾽ ἑαυτῷ φέρειν ἀμφιό- 
λίαν τινὰ τὸ τοιοῦτον ῥητὸν, ἄλλ᾽ feet; τέω-, εἰ καὶ 
ἀμαθεῖς ἐσμεν, οὐ καταδεξόμεθα τοσοῦτον αὐτὸ ὥστε 
xal πᾶσι σχεδὸν ἐναντιοῦσθαι «τοῖς ὑποφήταις τοῦ 
Πνεύματος. ᾿Ανένδεχτον γὰρ, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, ἀναγε- 
γραμμένους ἁγίονς Πατέρας τῷ ἑνὶ τούτῳ θερλογν 
χῶν ῥητῶν τέλεον ἀποχρυδῆ"αε xai de; οὐξὲν αὑτοὺς 
λογισθῆναι, χαὶ ταῦτα τοῦ θεολόγον λέγοντος ἀλλα- 
χοῦ, ὅτι τὸ epa -ou ᾿Αδὰμ &xelvo τοσοῦτον ἦν 
ἀπαθὲς, τοσοῦτον ἦν ἀνενδεὲς, ὡς μηξέποτε χρήζειν 
clou δή τινος ἐπικαλύμματος καὶ προδλήματος." 
Τοῦτο μέντοι, τὸ ἀνενδεὲς δηλαδὴ χαὶ ὁ τὴν γλῶτ- 


pellabat ; a quo amplius omnimodis etiam signillca- (( ταν χρυσοῦς ὑπερδολὴ" ἐχάλει μαχαριότητος. Ey 


tur, corpus illud corruptionis expers fuisse, quem- 
adinodum nullius indigum et immortale. Si enim et 
ejusmodi qusedam magnus Gregorius dixisse com- 
peritur, ex quibus mortalitatis s»cciem protoplasto 
inducere vidcatur, tamen progrediens se ipse inter- 
pretatur ita ad vcrbum disserens : (Quoniam diaboli 
incidia mors in mundum ingressa est, et per (fraudem 
hominem perdidit, propterea Deus, cum homo (actus 
esset, nostro paesione passus est. Si igilur, vir san- 
ciissime, invidia diabo'i mors in mundum ingressa 
est, elucet omnino ante invidiam illam, et antequain 
per fraudem homo seduceretur, divinarum manuum 
opificium omnis corruptionis expers in immortalitate 
vixisse. llac euim de eausa nullius operimenti indi- 


οὗ καὶ μᾶλλον ὑποτη μαίνεται παντάπασιν εἶναι τὸ 
σῶμα ἐκεῖνο χαὶ &ofaptov ὡς ἀνενδεὲς χχὶ ἀθάνα- 
τόν. Ei γὰρ xal τοιαῦτά τινα λέγων ὁ μέγας sÜpn- 
τα! Ἰρηγόριος ἀφ᾽ ὧν εἰσφέρειν ἔοικε τῷ πρωτο- 
πλάστῳ χαὶ θνητότητος; ἔμφασιν, ἀλλὰ «τ ρλκατιὼν 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἐφερμηνεύει διεξιὼν o0vwu31 χατὰ A:- 
ξιν’ Ἐπειδὴ gUór«, τοῦ διαδόϊλου θάναεος εἰς 
τὸν κύσμον εἰση,1θε, καὶ ὑφε!.1ε δεὰ εἧς ἀπάτης 
tóv ἄνθρωπον" διὰ τοῦτο τῷ ἡμετέρῳ πάθει sá- 
σχει Θεὸς γενόμενος ὥνθρωπος. Eix:p οὖν, ósuo- 
κατε, φθόνῳ τοῦ διαδόλον θάνατο; εἰς τὸν κόσμον 
εἰσῆλθε, φαίνεται πάντως ὅτι πρὸ τοῦ φθόνου ἐχεί- 
vou xal πρὸ τοῦ χλαπῖναι δι᾽ ἀπάτης τὸν ἄνθριυπον, 
ἐν ἀφήγαροίᾳ xaY ἀθανασίᾳ διῆγε τῶν θείων χειρῶν 


gebat ; principio siquidem, ut szpius diximus, immor- D τὸ πλαστούργημα. Κατὰ γὰρ τοῦτο x3l o2» δή τινος 


talitatis exsors non erat. Si vero lizc ita se habent, 
reliquum est ut illi dicant, quiduam ante transgres- 
sionem fuerimus, et quidnam deinceps futuri fuis- 


semus, si custodissemus mandatum. Nos enim (si- 


quidem disputatio liec mauifestissime demonstravit) 
corpus illud cujuscunque corruptionis expers et 
immortale verc fuisse, cum nullius indigeret, intel- 
ligere emnino nou possumua quid amplius quam 
corruptionis expers futurum esset, Quid enim cor- 
ruptionis experte, magis corruptionis expers quis 
dixerit? Et immortali. immortalius. nihil prorsus : 


(80) Haud est conicctarium. Nam falsum est, 
bomines qui surrecturi Sunt, uon. excellentioris 


ἐπιχαλύμματος οὐχ ἣν ivécb;, ἅτε δὴ τῆς xav ἀρ- 
χὰς ἀθανασία; οὐχ ἀμοιροῦν, ὡς πολλάκις εἰρήκα- 
μεν. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτω; ἔχει, λεγέτωσλν &xsive 
λοιπὸν τί ἄρα πρὸ τῆς παραδάσεως ἧιεν ἡμεῖς, καὶ 
τί γενέσθαι μετὰ ταῦτα ἐμέλλομεν, εἴγε τὴν ἐντο- 
Arv ἐφυλάζαμεν; Ἡμεῖς γλρ, εἴγε καὶ μᾶλλον ὁ 
λόγος ἀριδηλότερον ἔδειξεν, ὅτι τὸ σῶμα ἐχεῖνο xai 
ἄφθαρτον ἣν ἀληθῶς καὶ ἀθάνατον, ὡς ἀνενδεὲς ὅν, 
συνιδεῖν ὅλως οὐχ ἔχομεν, εἶγε xal γενέσθαι τι πλέον 
ἔμελλεν ἐπί γε τῇ ἀφθαραί. Τοῦ γὰρ ἀφθάρτον τί 
ἂν ἀφθαρτότερον εἴποι τις εἶναι; Καὶ τοὺ ἀθανάτου 


conditionis futuros quam primus homo foerit, ut 
ex Augustino sub num. 45$ supra adnotavimus. 
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ἀθανατώτερον ; πάντως οὐδέ» * ὅτι μηδὲ τοῦ θνητοῦ A quia neque mortali mortalius quidquam inveuire 


θνητότερον εὕροι τις ἄν’ ἔνῦεν τοι xal τὸ ῥητὸν 
ἐχεῖνο τὸ λίγον, ᾿Εγἐγόμεθα ἂν Cxep οὐκ ἦμεν, 
εἴγε τὴν ἐντοὴν ἐφυζάξαμεν, va0' ἕτερόν τινα 
λόγον ἐχλαδέσθαι προήγμεθα τῆς Γραφιχῆς ἀχολου- 
θίας, οὐ μὲν οὖν οὐ πόῤῥω που πίπτοντα, χαθὰ 
δοχεῖ τοῖς ἀμχθέσι τέως ἡμῖν». Εἰ δὲ χαὶ δοχοῦσ! 
τινες εἶναί τι τοῦ ἀθανάτου ἀθανατώτερον, δεξ μεθα 
χαὶ τοῦτὸ πάσης ἀντιλογίας ἐχτό; " χαὶ γὰρ ὅσον 
ἐγγίζει τις τῷ Θεῷ, τοσοῦτο" ἀπαθανατίζεται καὶ 
θεοειδέστερος γίνεται σώματί τε καὶ πνεύματι. Δί- 
xaiov οὖν ἔστι xal τὸ τὰ θ:ολογιχὰ ῥητὰ χαλοθε)ῶς 
ὑποδέξεσθαι, xat τὰ τῶν λοιπῶν διδιασχάλων διὰ 
τιμῆς ἔχειν, οὐ μὴν ἀποστρέφεσθαι τὸ γὰρ πρὸς 
ἄλληλα τὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ῥητὰ καλοθ-:λῶς 
συμδιδάξειν ἐπαινετόν Latt καὶ μαχάριον xal τὸ 67- 
τως θεάρεστον. Πρόσεχε οὖν. El μὲν οὖν ἐμείναμεν 
ὅπερ ἦμεν, καὶ τὴν ἐντολὴν ἐφυλάξαμεν, ἐγενόμεθα 
Üx:p οὐχ ἧμεν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄτρεπτοι καὶ xav αὖ- 
«hv τὴ» πρηαΐίρεσιν " ἀλλὰ μὴ τὸν λόγον εὐθέως 
ἀπυστραφῇς εἴγε χαὶ οἱ θειότατοι ἄγγελοι xarà 
προσίρεσιν ἅλλο τι πρότερον ὄντες, ὕστερον ὅπερ 
οὐχ ἦταν ἐγένοντο. Δυσχίνητοι μὲν γὰρ ἦσαν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀχίνητοι πρὸς τὸ χαχὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐπε: δὴ 
τοῖς ἐχπεσοῦσιν ἀγγέλοις οὐδαμοῦ σννεπήχθτσαν, 
ἅτε τῆς καχοθουλίας ἐχείνης εὑρεθέντες ἀνώτεροι, 
διὰ τοῦτο γεγόνασι καὶ ἀχίνητοι πρὸς τὸ χαχὸν οὗ 
φύσει dà χάριτι, χαθὰ δὴ xal τῷ Δαμασχτνῷ 
"edvvy περὶ τούτου δοχεῖ, 


Οὕτω μὲν οὖν, ὁσιώτατε, xal περὶ τοῦ πρώτου α 


ἀνθρύπου ἐννοεῖσθαί σε χρή. Καὶ γὰρ ἐξουσίαν εἶχε 
μένειν xal προχόπκτειν ἐν τῷ ἀγαθῷ, γαὶ ἐπὶ τὸ 
χεῖρον αὖθι. ἀπὸ τοῦ καλοῦ μετατρέπεσθλι, Εἴπερ 
οὖν ἀνώτερος εὑρέθη x&xelvo; τῆς τοῦ ὄφεω; συμ- 
δουλῆς, εἴπερ ἐφύλαξε τὴν δυθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, 
ἐγένετο ἀπαθανατ' σθεὶς ὅπερ οὐκ fv àm' ἀργῆς, 
«οὔτ' ἔστιν ἄτρεπτο;, οὗ χατὰ φύσιν μόνον, ἀλλὰ δὴ 
καὶ xav' αὐτὴν τὴν προαίρετιν. ᾿Αντιλέγειν δὲ ἐπὶ 
«τοὐτοις οὐκ sU), vov, Εἰ γὰρ καὶ ἐν τῇ φύσει τὸ &ápsp- 
«ἄνειν οὐκ εἶχα xav ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπος, ὅτε δὴ 
«αρὰ Θιοῦ δημιονργηθεὶς ἄφθαρτος xal ἀθάνατος, 


ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ προα᾿ρέπει, καθὰ δὴ xal aposizo-- 


μὲν, ἐξουσίαν εἶχε μένει) ἐν τῷ ἀγαδῷ, καὶ ἐπὶ τὸ 
χεῖρον αὖϑις ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ μετατρέπεσθαι. Εἴπερ 


est; et exinde dictum illud ita habens : ἔνέεεσπιμε 
ulique, quod non eramus, si mandatum custodissemus, 
secundum aliam rationem, quie ex Seriptura conse- 
quatur, nec procul cadat, ut indoctis, quemadwo- 
dum nos, videlur, accipere adducti sumus. Si au- 
tem concedunt nonnulli esse aliquid immortali im- 
mortalius, hoc etiaun sine ulla coutradictione reci- 
piemus. Et enim quantum Deo quis eppropinquat , 
tantum ad immortalitatem assurgit, et Deo persi- 
milis corpore et spiritu evadit. Par est igitor et 
theologica dicta benigne accipere, et dieta reliquo- 
rum magistrorum houore prosequi, non autetu 
aversati. Dicta enim sanctorum Patrum invicem 
collata benigne probare et laudabile est, et beatum, 


B et Deo gratum omnino. Attende igitur. Si perseve- 


rassemus quod eramus, et preceptum custodissemus, 
quod nun eramus fuissemus, hoc est, immmutabiles ct 


semper ejusdem propositi. Nec sermonem hunc sta- 


tim aversare, 8i enim divinissimi angeli cam secuu- 
dum propositum aliquid aliud prius essent , novis- 
sime, quod non erant, evaserunt ; difliculler enim 
mobiles erant, sed non immobiles ad malum a priu- 
cipio; sed quoniam cum cadentibus angelis nallo 
pacto devoluti sunt, utpote qui mali illorum con- 
silii superiores eonteiptoresque reperti, propterea 
etiam immobiles ad walum evaserunt non natora, 
sed gratia, quemadmodum Damascenus etiam Joan- 
nes de hoc opinatur. j 

lta igitur, vir sanctissime, etiam de primo ho- 
mine cogitare te oportet. Etenim (90) manendi et 
proficiendi in bono potestatem habebat οἱ ad 
pejus iterum a bono se convertendi. Si igitur et 
ille serpentis consilii conteniptor repertus esset, 
&i datum sibi praceptum custodissel, ad immor 
talitatem assurrexissct, et evasisset quod a prin- 
cipio non erat, hoc est immutabilis non secun- 
dum naturam tantuin, sed etiam secundum. ipsam 
voluntatem. Hisce autem coutradicere, noun eet 
rationi consentaneum. Si enim peceare lomo a 
principio in natura non hahuit, a Dco siquidem 
corruptiouis expers imnortalisque creatus est, in 
ipsa voluntate, ut diximus, perseverandi in bono 
potesatem habebet, et in deterius iterum ob 


οὖν ἐφύλαξε τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, ἐγένετο àv D) honesto se converteudi. Si igitur datum sibi man- 


ὅπερ «x fjv ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἔχων, ὡς εἴρηται, xai κατὰ 
προα΄ρεσιν τὸ Ξε ἄτρεπτον ὁμοῦ xat ἀναμάρτητον" 
ὁτοῖο; ἐσεῖται κἀχεῖνο; ὁ χατὰ γε τὴν τυῦ παντὸς 
συντέλειαν ἐγερθησόμενο; ἄνθρωπος. ᾿Δρχεῖ τοταῦ- 
τα tol; γὰρ ἐχέφροσι xata σὲ χαὶ εἷς λόγος ἀρχεῖ 
πρός γε τὴν τοῦ χρεΐττονος εὕρεσιν, 


datum custodisset, quod a principio non erat, 
utique fuisset, habens, ut dictum cst, etiam se- 
cuudum voluutatem et. immutabilitatem et impece 
cabilitatem ; qualis erit. ille hono, qui in univer- 
sitatis consumuatíone resuireceturus est. Et hac 
quidem sufficiant, Pradentibus enim, quemadimo- 
duin tu es, et unum verbum, et quod. melius e.t 
inveniri possit, sufficit. 


(90) Cyrillus Alexandrinus lib. Contra Antlropomorph., cap. 2, arbitrii libertatem. homini pra:cis- 


iter asserit, 
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EPISTOLA iil-. 
Ad eumdem. — De js, et claritate, qua a pri- 
cipio eus coruscavit. 

Si vere, εἰ hee discere expetis, vir sanctissime, 
qes gieria scilicet et claritate primos homo pr? 
prevariestionem exciderit, voz [6 Dominica de- 
cebit, *erb.s, qu» proferimus, ita dicens : « Tune 
fulgebeat jesti sicut sol. » Hinc enim, si ssi- 
mem istendimus, quod qezritur, reperiemus, et 
eo magis, quo sepius aile per alia (99), ssncta 
Scripura nos instruit. Etenim cum ea, quz "[6- 
rater, gratis, noa sit nisi regressus (95) ad illam 
primam propter quam, wi Nyssenus Gregerjes 
ait, justi tunc sque δὲ sol ipse fulgebunt, maai- 
festam omnino est et humanam ab inilio »ateram 
nihil luisse a solis spleadore diversam. Nam re- 
surrectio nihil est aliud (94) quam eorum qui 
cetideruai in integrum restitutio (95) ; ob hoc enim 
ipsum et cadem sgiate omnes, eademque specie 
ac flget», juxta primi iflius hominis habitum ree 
surrecturi sunt, ut ia. Qusstionibus ad Antiochum 
Wagnus Athanssius (96) affirmat. Hzc astem ita 
δὲ habere, et tanto falgore Adamum (97) ilium 
emicuisse a priacipio, quantem vox Uominica saa- 
tís illa die fore promuntiat, ipee Dowinus noster 
Jesus Christus in. monte Thabere (98) trsastigu- 
rates multo inanifestius ostendit; quemadmodum 
ct hymnographi illi, et divini mclodi, magnus vi- 
delicet Cosmas (99), et Damascenus Joannes (1), 
duecbuit te. sapienter. Dicunt euim : 
Adaico additum a peceato (3) nigrorem expulisses, 
divina (wa. luce, Bervator, reful;iiti, et archety- 
pam illam imaginis illius primi (sellicet, Adami) 


* Matth. xiii, 43. 


(91) Laumbecies, cod. CLIX, habet καὶ περὶ 
του, etc. 

(93) Superiori epistola, eol. 703. 

(95) Epistola aantece.lenti. 

(94) Epistola superiori, col. 711. 

(95) lac ratione inducti quidam, et Pauli vcr- 
bis ex alia parte in angustias coacti, putaverunt 
prius quidem hominem fuisse corpore animali in- 
structum, sed cum in paradiso constitutus est, eum 
fuisse mutatum, sicut nas quoque in rcsurrectiono 
mutabimur, Augustinus, lib. vt De Genes. ad lit., 
cap. 2U. Consule superius col. 685, not. 48 

(96) Vide superius col. 689, not. 57. 

(97) Lud. Thomassinus tom. I! Theolog. Dogmat. 
lib. 1, cap 20 δ 2 : « Beatam vitam olim egit ho- 
wo, sed protoplastus tantum, now — oginis * beatam 
vitam egere auitne priworum parentum, uon on- 
nino taien corpore nuda, »ed. immoriali et quo- 
dammodo spiritali corpore succincte ; ut homo 
titi fere tutus esset anima, Θὲ mens, quia et cor- 
pus in ualuram anima tralcbatur.» 

(98) Ubi transfiguratus fuerit Jesus incertum 
omnino, quemadmodum et qua die, de quo Gly- 
C35 nosler 11 parte Annal. Czterum montem ἧ. 
luta fuiss: ΤΠδυότοιν δε est opinio, ut. intel- 
lgitur ex Hieronymo in Epitaphio Paule. Cousu- 
lerdus Casaubonus Exerci. xv im Baron., ἃ XV. 
luuerarium tamen Burdigaleuse Christi transliqu. 


* Joanne Lamio interprete, 


MICHAELIS GLYC/E TH 


EHIZTOAH Γ΄. 
Τῷ aite. — (91) Περὶ τοῦ cxo:oc ἦν ἀπ᾿ ὀρχὴς 
d ᾿Αδὰμ xatd γε δόξαν δροῦ καὶ Japsxpórga. 

Ei δὲ καὶ τοῦτο μαθεῖν ἐπιζητεῖς, ὁσιώτατε Evi, 
ὁποίας ἐξέπεοε διὰ τὴν παράδασεν ὁ πρῶτος ἄνθρω» 
$5; δόξης τε καὶ λαμπρότητος. ἢ Δεαποτιχή es ὃν» 
δάξει φωνὴ κατὰ λέξιν εὔτω λέγουξα" « Τότε λάμ- 
deue: οἱ δίχαιοι ὡς 6 ἥλιος * » ἐντεῦθεν γὰρ. «is 
πρισέχομεν, τὸ ζητούμενον εὑρήσομεν" εἶγε χαὶ 
piov ἢ ἁγία Γραφὴ δι᾽ ἑτέρων ἕτερα διδάστχει 
πολλάκις ἡμᾶς. Ἐπειδὴ xal γὰρ ἡ ἐλπιζομένη χάρι; 
ἐπάνοδ)ς ἐστι πρὸ; τὴν πρώτην ἐκείνην ζωὴν. ὡς ὁ 
Νύσσης φησὶ Γρηγόριος λέγων τάδε - Οἱ δίκα:οε λά::- 
ζονται τότε κατὰ τὸν ἥλιον" εὔδηλον πάντως ὅτι 
καὶ ἢ ἀνθρωκίνη κατ᾿ ἀρχὰς οὐαία κατ᾽ οὐξὲν διε- 
vhveye τῆς τοῦ ἡλίου λαμπρότητο;, Ἢ γὰρ ἀνάστασις 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τὸ &pyaiov τῶν κεπτω- 
χότων ἀποχατάστασι:. Διὰ γὰρ τοῦτο xal due 
μιᾷ, καὶ εἴδει ἑνὶ, καὶ σχήματι τῷ αὐτῷ κατὰ τὸν 
πρῶτον ἐχεῖνου ἄνθρωπον ἐγερθήσονται δ παντες. ὡς 
ἐν τοῖς πρὸς ᾿Αντίοχον ὁ μέγας φησὶν ᾿Αθανάσιςς. 
"Ott δὲ ταῦτα οὔτως ἔχει, xat ὅτι τοσαύτη λαμπρό- 
τῆς τῷ 'Ab3p ἐκείνῳ προσῆν ἀπ᾿ ἀρχῶ:, ὅσην ἡ 
Δεσποτιχὴ φωνὴ τοῖς ἁγίοις ἔσεσϑαι λέγει χατά γε 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησοῖ; 
Χριστὸς ἐπὶ τοῦ ὄρους Θαδὼρ μεταχμορφούμενο; 
ἀριδηλότερον ἔδειξε, xal πῶς, οἱ ὑμνογράφοι χαὶ 
θεῖοι μελῳδεὶ, 6 τε μέγας δηλαδὴ Kospd-, xal ὁ 
Δαμασχηνὸς Ἰωάννης, σοφῶς σε διδάξουσι. Λέγουσι 


« Cum (α γὰρ ὅτι «Τὴν ἐντεθεῖσαν τῷ ᾿Αδὰμ ὑπὸ τεῆς ἀμτρ- 


«la; ἁμαύρωσιν ἐδίωξας, τῷ θεϊχῷ φωτί δου, Xo- 
τερ, ἐκλαμπρύνας " xai ὅτι τὸ ἀρχέτυπον χάλλχος 
&xslvo τῆς :lxóvo; τοῦ πρώτου, δηλονότι 'Aíig, 


rationem in monte Olivarum factam fuisse docet. 

(99) Cosmas Jcrosolyinitanus, Majutnze episcopus, 
Joannis Damasceui prsceptor, qui scripsit bymros 
45 in yrzcipsas anni festivitates, et metricam 
enarraüonem psalueorum omnium, et ᾿Ασματικοὺς 
4avívoc, claruit anno 790. Vide Guil. Caveum, 
Lambecium, aliosque. 

(1) Joannes quoque Damascenus carmina scripsit. 

(2) Melius id omnc de anima, et verius quam d. 
corpore inteliigitur, quod eliam Cyrillus Alexan- 
drinus lib. advers. Anthropomorphitas, cap. 10, ar- 
bitratur : Ἡφάνισεν, inquit, τῆς θεοε.ξοῦς 
εἰχόνος τὸ χάλλος fj ἁμαρτία, xal ῥύπον μεατὸν τὸ 
λαμπρὸν τῆς ἀνθρωπότητο; πρόσωπον ἀπέφηνεν ὁ 
Σατανᾶ;. ᾿Αλλ' ὁ ἀνακαινιστὴς ἐπέφανεν, ὁ ἄνα 
φῶν εἰ: τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸ ἐδιχημένον, χαὶ πάλιν 
ἡμᾶ; εἰς τὴν ἑαυτοῦ μεταλλάττων εἰχύνα, ὥστε 
τῆς θείας quaro; αὐτοῦ ἐμπρέπειν τοὺς χαραχτῆ- 
pA; ἡμῖν δι᾽ ἁγιασμοῦ χαὶ διχαιοσύνης, χαὶ τῆς 
xat' ἀρετὴν εὐζωίας. « Lalicfactavit divinz imagi- 
nis pulchritudinem, peccatum, sordibusque opple- 
vit splendidam bumaritatis fzciem Satauas. Czte- 
rum instaurator exortus e»t, qui id quod deprava- 
tum erat. pristina: foruize restituit, nosque. denuo 
in suanr imaginem transformavit, ut diving ipsius 
patur; characteres nobis conveniant per sauctiica- 
t'onein, et justitiam, vitamque. ad virtutis normam 
benc compositam. » 
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(Uto ἱξέπετε ὅν αὐτὴν παράδατιν, ἐπειδὴ vo. ἃ pulchriudinem qua excidit ille por. Lransgressio- 


πολλοῖς $qwoiutvos fv, ἐν σταυτῷ παρηδίξως üni- 
bulis. Ἐπὶ τοῦτο q5p χοὶ τῆν ἄφατον ἡλλομηδης 
τῆ; μορφῆς ἀλλοίωσιν, γωηωρίσυι θέλων ἐντεῦλεν 
ὑποίας ἐξίωτο χάριτος; rph τῆς ἀμχοτίας ἃ ἄνῆρω» 
ποῖ, xa. ὅτι ταύτην σὑτῶῷ πάλιν μετέδωκας διὺ τῆς 
xaU' ὑπόστατιν ἐνώσεως, » ΕἸ γὰρ wal διάδηλον αὐ- 
τίχα γενέσθαι τοῦτο οὐχ ἔφἤασεν, οὐδὲ ἢ ελὲ αχάν- 
ὅργ)υν ἐξαυτῆς: ἐνιέναι τῷ Ἰτρχῆλ, ἀλλ' ἐπὶ ὕροηυ; 
Θυδώρ, ὡς ἔδη προείρηπτνι, θεου»γηθεῖσα ἡ φύσις 
ἡμῶν ἐγνώσθη διὰ τῖς θείων ἀχτίνων προχύσεως. 
Πρόσεχε οὖν. Εἰ γὰρ ἀττράψας ἐπὶ τοῦ ὄρους ὡς 
ὁ ἥλιος ὁ Entro ἔδτιξε τροφανῶς ἐποῖον ἄμα καὶ τῷ 
᾿Δὸλμ ἐκείν" προτενῆν ἀπ᾽ ἀρχῆς φῶς, θαυμάζειν 
οὐχ εὔλογον εἴγε λάμψουσιν ol δίχαιοι τότε ὡς 6 


ἥλιος. Ἐπ: δὴ γὰρ ἡ ἐλπιζομένη χάρις ἐπάνοδός n 


Esto, ὡς προείρηται, πρός γε τὴν πρώτῃν ἐχείνην 
tutu, ἀχόλονδον ἂν εἴη καὶ τοὺς ἀναστησομένους 
τοὺς ὅ χαίου; μὴ χατὰ τὸ σχῆμα χαὶ τὸ εἶδος μόνον 
παραπλησίου; ἐγερῦηναι πρώτῳ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ καὶ 
χαι᾿ αὐτὴν τὴν λαμπρότττα. 


“Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι τοσαύτην λᾶμ- 
πρόϊτττα τὸ τοῦ ᾿Αδάμ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐφαιδρύνετο πρό- 
σωπον͵ ὃ Σιναΐτης θεῖος ᾿Αναστάσιος ἐν τῇ παρ᾽ 
αὐτοῦ αυγγραφείσῃ Bi€up, ἢ τὸ ὄνομα ᾿ζδηγὸς, 
ἀριζηλήτερον ἔδειξε διεξιὼν ἐχεῖτε χυτὰ ῥῆμα xat 
τἀδε" ε Ποιήσας ἐν ἀρχῇ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ θεὺς xat' 
εἰχήνα xai ὁμοίωσιν αὐτηῦ, ἐνέθηχεν εἰς τὸ πρόσω- 
πο αὑτοῦ, διὰ τοῦ ἐμφυσήματος, ἀκτῖγα τοῦ πανα- 
yi Πνεύματος, xax χάριν, καὶ ἔλλαμψιν" ἡμαύρωσε 
δὲ τέλεον αὐτὸν ἢ πσράδασις τῆς διθείφης αὑτῷ 
θεία; ἐντολῆς, ἐφ᾽ p xai τῷ προσώπῳ αὐτοῦ Σι3 
ἐνέθηκε ταύτην ὕστερον ὁ Θεός " γνωρίσαι βέλων ἐκ 
τούτου χυὶ τοῖς; μετὰ ταῦτα, τὴν δοθεῖταν τῷ πρώτῳ 
ἀνθρώπιν D αὐτοῦ ἐμφυσήματος ἔλλαμψιν. Καὶ 


(3) H4 recte ἈΠίγπιλι Glyeas, nec in. Hesycliasta: 
runt dogma prolabitur ; illi enim perperam »ebitra- 
bantur, ealesgtem ilum (ulzorem, | quo. Clirisius 
Lransliguialus curuscare visas est, inercatuu fuisse 
aliquid ex. divina natura profluens, Horum — partes 
propagnarunt imn I regorius Palamas, Isido- 
rus patriarcha, Philotheus u:eiropolita Heracleen- 
sis, el postea. patriarcha. Constantinopolitanus, et 
Josephus lryeunius, Cxterum banc errorem doctis 


nem, quoniam plerisque omnibus ignota erat, in 
teipso mirabiliter demonstrasti, Propterea enim οἱ 
ineffabili tuos formo mutatione immutatus es, cum 
velles ea ratione patefacere quali. fuisset. homo 
anie peccatum gratia dignstug, eamdemque te 
iMi iteram*per gemime natura colesionem resti- 
luisse. » Si enim et lioe. statim manifestum esse 
non poteit, noluit enim continuo Israeli offensio- 
nem injicere, sed supra montem "Tbaborem, ut 
jam dictum est : nostram naturam tamen divinam 
jam evasisse deprehensum est, quod undique di- 
viwos (3) radios e(Tunderet. Auende igitur. Bi 
enim Servator, tauquam $ol, in monte coruscans, 
quali utique et Adamus ille ab initio lumine ra- 
diaret, luculenter ostendit, jam mirari nom subit, 
$i tanquaum sol tunc justi fulgebunt. Etenimn. cum 
gratia, quz speratur, regressus sit, ut jam dixi- 
mus, ad primam illam vitam, consectarium quoque 
est et resurrecturos tune. justos, non secundum fi- 
£guram ci speciem lanlum, éurrecturos esse pri- 
m AÁdawo persuniles, sed el secundum ipsun 
claritatem (4). 

lic autem ita se habere, et tanto Adami fa- 
ciem 3b inilio enituisse fulgore, divinus eliam 
Ansstas:us Sinaita libro a se scripto, eui Dx vie 
titulus est, perspicue ac dilucide ostendit, dissc- 
rens ibi hisce iisdem verbis ea qux sequuntur : 
« Cum Adamum Deus in principio ad imaginem et 


C similitudinem suam fecisset, ejus vuliu $ua iuspi- 


ratione radium (5) sancti Spiritus, et gratum, et 
splendorem »fflavit : obfuscavit vero illum ommnino, 
dau edem divinl pracepti transgressio ; quare et 
ipsius Scthi να αἱ eumdem fulgorem Deus poste- 
rius indidit, manifestare volens ex hoc ipso futuris 
mortalibus, datam a se primo homini $uà inspi- 
ralione claritatem, Ei audi quid de hoc dicat sin 


non nisi sancti Spiritus infusionem fnisse, πρὸ il- 
lam vult homini iu animam cessisse : Ὅτι γὰρ, iu- 
quit, οὔτε εἰς ψυχὴν ἀν!ρώπω τὸ ἐμφυσηθὲν αὐτῷ 
γέγονε πνεῦμᾳ, οὔτε μὴν εἰς νοῦν, ὡς οἴονταί τινες, 
ἔστιν ἐντεῦθεν ἰδεῖν, χτλ. « Spiritum enim. homini 
insulllatum. nou ipsi ia animam neque etiam iu 
meuiem cessisse, ut quidam existimant, hiec vi- 
dere licet,» ew, Alii Gunen aliter censent, δὲ Mi- 
chael noster przsertim, eum in hisce epistolis, tui 


valcuninibus elueubratis inpugaarunt Nicephorus D parte 1 Annalium de hominis creatione agens, nli 


Gregoras, Joanncs Cyparissigtes, Demetrius Cydo- 
nius, Manuel Calecss, et ipse Joannes. Cantacuze- 
"us, cujus adversus Palamam (a) opus ams. in 
bibliotheca — Lauceniana — Florentie — asservatur, 
quod elim publici juris facere, si Deus. aunuit, in 
animo habeuus, Glycas vero radios qui ex Christi 
corpore emicabaut, divinos appellare videtur, quod 
mirabiliter falgereut, et ex divino Ghristi. corpore 
woccderent. Divinum est quidquid excellit, vel ad 

euim quomodocunque pertinet. Haeresis l'alamita- 
rum xiv sieulo. Graecam. Ecclesiam. iulestam  ha- 
buit. 

(4) Cousule superius not. 48. 

(5) Cyrillus queque Alexandrinus lib, Adversus 
Anihropomoryhit., opinatur illam Det aspirattonem, 


lamen Cyrillo cx parte saltem. asseutiri videtur. 
Augustinus lib. ant, exp. 24$ : « Unde et iud pa- 
rum considerate quibusdam visum est, i» eo quod 
legitur, « lnspiravit Deus. in faciei ejus. spiritum 
vite, et faclus est homo in. auam Viventenm, » 
non tunc animam primo bomin datam, sed eun 
quae jam inerat, Spirila sancto vivilieataim. Movet 
enun eos. quód Dominus Jesus posteaquam. resar- 
rexit ἃ mortuis, insulflavit dicens discipulis &uis z 
1 Accipite Spiritum. sanctum. » Unde tale aliquid 
existimant [aerum quale. tuia factom est, quasi. «t 
hic secutus evang: lista dixerit, Et facti sunt in aic - 
mam vieenttn., ν Et deinde banc. opiuionein Jate 
confulat. 


(a) hmo pro. Palama. adversus. lWarlaamum. et. Aemdynum. lu hujus opuseuli anaiysi falsus. est. Baodimus, 


quod Lamio locom fecit, Vide tomum GLIV, rol. UJ5, u:4 de hoc lusius vgunus. Ebr. 
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eta Seriptua : Visit vero. Adamus ducentis εἰ Δ üxoos τί περὶ τούτου φησὶν ἡ ἁγία Γραφή" "Eisen 


trigiuta annis (6), et genuit &lium juxta formam 
et imaginem suam, hoc est, juste eam imaginem, et 
:plendorem quem babuit ab initio, et vocavit no- 
men ejus Scthem, quod dicitur, resurrectio : qno- 
miam vidit renovatam mirabilem illam formam, 
cnjus causa ipsum hewines qai eo tempere vive- 
bent (7) Deum appellavere. » Hac eadem ἱφὶ- 
ter predere videiur etism divinus ilie Macaries 
AEgyptiss. Etenim cum de illa gleria quam volu 
suo Dei coatemplator Meses coruscsbet, et quam 
nemo poterst &sis oculis iatseri, loqueretur, bxc 
duo etiam disseruit, qua scilicet gloria ἃ princi- 
pio Adames fucrit insignitus, et quam novissime 
justorum babiturus est choras. Audi igitur ipsis- 
sima divini bujus viri verba, quibue in suis capi- 
(ulis ita. init : « Opinor autem glorificatem Mosis 
vultum fermam esse et exemplum illies bominis, 
quem Deus suis maeibues condidit. » Et iterum: 
« Beatus Moses. illa divini Spiritus gloria, qux in 
ejus vultu refalgebat, specimen prbuit, quomodo 
im resurrectione justerum , corpora Sanctorum 
glorilicanda sint. » Bellus igitur sermo ferebat ro- 
surreclionem esse ad antiquam illam primamque 
vitam regressum. Przter e3. vero que bhactenos 
diximus, aliquid etlap aliuJ hujusmodi transágu- 
ratus Nervator ostendit, gloriam scilicet iliam 
quàm, cum secundo venerit, manifíestabit; super 
«qnod (Qüdem adhibe thcologo Gregorio dicenti : 


δὲ ᾿Αδὰμ ἔτη διανέίσια πρὸς τοῖς τριάκοντα, καὶ 
ἐγέννκσεν υἱὸν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ πατὰ τὴν 
εἰκόνα αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἕἔτειν, οἵαν εἶχεν ἃπ᾽ ἀρχῆς 
εἰχόνα καὶ Diepdtv, καὶ ἑκωνόμασε τὸ ὄνομα αὖ. 
τοῦ Σὴθ, ὃ λέγεται ἐξανόσεφσις" ἐ πειδὲ; εἶδεν ἀνα- 
καινισθεῖσαν τὴν περάδοξον ἐκείνην μορφὴν, ἧς 
ἕνεκα xal Θεὺν αὐτὸν οἱ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τυγχά- 
νοντε:; ἄνθρωποι προσηγόρευσαν. » Ταῦτα μὲν οὖν 
ὑπεμφείνειν ἔοιχε xat ὁ θεῖος ἐκεῖνο; ϑδακάριος ὁ 
Διγύπτιος. Διὰ γὰρ τῆς δόξης ἐχεένης τῆς ἐκιλαρ» 
«ούσης τόνε τῷ προσώπῳ τοῦ θεόπτον βέωσέυς εἰς 
ἂν οὐδεὶς ἀτενίσαι ἠδύνατο, καὶ μὴν ἄμφω ταῦτα 
ᾳαρέστησε, xal ἂν εἶχε δηλαδὴ δόξαν àx' ἄρχῆ: ὁ 


5 *Alàp, καὶ ἣν ἐς ὕστερον ὁ τῶν διχαίων ἔχει yep. 


Καὶ ἄκουε τί χατὰ ῥῖμά φησιν & θεῖος οὗτος ἀνὴρ 
ἐν κεφαλαίοις αὐτοῦ. « Δοχῶ τὸ δεδυξασμένον πρό- 
σωπον Mocétw; τύπον εἶναι χαὶ ὑπόδειγμα τοῦ πρώ- 
«οὐ διὰ χειρῶν Θεοῦ δημιουργτ θέντος &vOposov. » 
K«l αὖθις, « Moctc ὁ μαχάριος ὑπέδειξε εὖπον διὰ 
«ἧς τῷ προσώπῳ αὑτοῦ ἐπιλαμπούσης τοῦ [ive- 
ματος δόξης, πῶς ἐν τῇ τῶν δικαίων ἀναστάσει τὰ 
τῶν ἁγίων δοξασθήσεται σώματα. » Καλὸ; οὖν ὁ 
λόγος ἔλεγε ἀνάστασιν ἑπάνοδον εἶναι πρός γε τὴν 
ἀρχαίαν ἐκείνην xal πρώτην ζωήν. "Exi μέντοι τοῖς 
ἤδη προειρημένοις xal ἕτερόν τι μεταμορφούμενος 
ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ. Τί τοῦτο; Τὴν δόξαν ἐχείνη"» fv 
μέλλει κατά ve τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ἐν- 
ὀείξασθαι. Καὶ πείϑον τῷ Θεολόγῳ Γρηγορίῳ λέ- 


« Veuiel igitur cum corpore Christus talis qualis C γοντι" « Ἥξει μὲν οὖν μετὰ τοῦ σώματο; ὁ Χρι- 


discipulis apparuit in monte, divinitate carnem 
jongo intervallo superante ». 

Bene igitur dicebet insuper Dominus fore st 
tanquam sol justi relulyeant. Cum enim splendo- 
rem ez Domiuico corpore procedentem excepe- 
rint, ita ii tunc transforisbuniur, et palam appa- 
rebunt, ut corpus quoddam pcllucidum splendore 
eolis illustratum. filis magnus etiam Paulus. con- 
einens dicebat, tuac a Servatore nostrum humile 
corpus ita transformsatum iri, et suo futurum sit 
corpori glorioso conforme. Quamobrem in his se 
ancipitem traducere baud dignam est. Si enim ab 
ipso initio Adamus, cum videlieet divinis (ictus est 
manibus, tantam ex divino affiatu claritatem re- 


στὸς τοιοῦτος ὁποῖος ὥφθη «oi; μαθηταῖς ἐπὶ τοῦ 
ὄρους, ὑπερνιχώσης τὸ σαρχίον τῆς θεότητος. » 
Καλῶς οὖν ἐπὶ τούτοις ἔλεγε τοὺς δικαίου; ὁ KO- 
ριος κατ᾽ αὐτὸν ἀστράγαι τὸν ἥλιον. Τὴν γὰρ ἀπὸ 
«οὔ Δεσποτιχοῦ σώματος ἐχπηδῶσαν αἴγλην ὕποδε- 
ξάμενοι μεταστοιχειωθήσονται τηνικαῦτα, καίπερ 
ὀφθήσονται ἄντιχρυς χαθάπερ τι copa διαφανὲς 
μαρμαρυγὴν ἡλίον δεχόμενον. Κατὰ τοῦτο καὶ ὃ 
πάμμεγας Ὦλεγε Παῦλο; ὅτι μετασχηματίσει τότε 
«ὦ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸ 
γενέσθαι σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ " 
«αὐτῇ τοι xal ἀμφιδάλλειν ἐπὶ τούτοις οὐκ ἄξιον" 
εἰ γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ὁ ᾿Αδὰμ, ἡνίκα δηλαδὴ θείαις 
ἐπλάσθη χεροσὶ, τοσαύτην ἐδέξατο διά γε τοῦ θείου 


cepit : elucet omnino hominem etiam a mortuis D ἐμφυσήματο: τὴν φαιδρότητα, φαίνεται πάντα ; ὅτι 


resurrecturum, ejusdem fulgoris gloria, Spiritus 


(6) Grsecns eontextus. juxia LXX. habet, τριά- 
χοντὰ xai διαχόσια ἔτη. 

(7) De Enos id tradit. Cyrillus Alexandrinus lib. 
atlvers. Anihropomorphitas , cap. 17: Ἑνὼς, 6; διὰ 
πολλὴν ávav διχαιοσύνην ὠνόμασται παρὰ τοῖς 55 
τηλιγχαῦτα Θεός... « Enos qui oli eximiam justitiam 
vocatus est ab illius temporis hominibus Deus. » 
Fidunt autem hi illo Geneseos loco de Enos : "Hmt- 
σε ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 
Vulgata habet : ε 1516 capit invocare nomen Do- 
mini. » Vulgata antiquior : « Captum est. invo- 
cari nomen Domiui, » Alii vertunt : Coeptum . est 
profauari nomen Dei. Caeterum de. ipso Sedlio Gly- 
eas noster parte iu Annalium, hic habet : 'O uévto: 
2&9 l: ζήσα; ἐννελχό2ι.α δάδεγα τελευτῇ, Θεὸ; 


ὁ ix νεχρῶν ἀναστησόμενος ἄνθρωπος τῆ; αὐτῆς 


εἶναι διὰ τὴν ἀρ:τὴν αὐτοῦ νομιζόμενος, καὶ διὰ 
τῇ πρῶτος εὑρηχέναι τὰ 'E6patxà γράμματα καὶ 
τὰς τῶν ἀστέρων ὀνομασίας, Οὗτος ὁ 5ὴθ γεννᾷ 
τὺν Ἑνὼς, καὶ αὐτὸν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νομι- 
ζόμε"ο"» Θεόν. Hic Sethus cum annos 912 vixisset, 

ropter virtutem pro Deo habitus, quod Hebraicas 
itteras et appellationes siderum primus invenisset, 
Procreavit autem Enosum, qui et ipse pro 
virtutis. nomine liberi meruit. » Ceterum hec 
qui de Setho Glycas habet, ex apocryplis et hz- 
retieorum libris deducta videntur, ex quibus petiit 
eliam velus chronicon quod narrat, Sethum — in 
eclum translatum, inde micantj. vultu, — instar 
Moysis post colloquium cim — Domino  redi* 
isse. 


751 


EPISTOLA IY. 


138 


ἂν ἠξιώθη λαμπρότητος διὰ τῆ; τοῦ παναγίου Πνεύ- A sancti gratia, dignandum. Crede antem beato De- 


ματο; χάριτο;. Καὶ πείθου τῷ μαχαρίῳ 3a6:5 οὕτω 
«epi τούτου λέγοντι " ε Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά 
σου, καὶ χτισϑήτονται, xaX ἀναχαινίσεις τὸ πρόσω- 
vov τῆς γῆς, » Πρόσεχε οὖν. Ἕπειδὴ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
ὅρους ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ ἐν ἑαυτῷ μεταμουρφούμενος 
οἷον εἶχε κάλλος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ ᾿Αδὰμ, καὶ οἷον οἱ δί- 
Xatot μέλλουσι τότε λαδεῖν, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ὁ Νύσσης, ἐπίσης ἔλεγε παρ᾽ ἑαυτοῖς τὴν 
θείαν εἰκόνα ψοροῖν, τόν τε πρὸ τῆς καραδάσεως 
ἄνθρωπον, xal τὸν àx νεχρῶν ἐφ᾽ ὕστερον ἀναστη- 
σόμενον. 

Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὅτι ἐπάνοδός ἔστι 
πρός γε τὴν πρώτην ζωὴν ἡ ἐλκιζομένη χάρι;, ὡς 
πολλάχις εἰρήκαμεν, αὐτὸς ἔδειξε πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 


Κύριος. Ἡνίχα γὰρ ἐπισερέφοντα τὸν ἄσωτον ἢγκα- B 


λίζετο, xal τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγε - « Ἐξ νδύ- 
cats αὐτὸν τὴν πρώτην στολήν.» Μὴ οὖν ἐπὶ πλέον 
ἀμφίδαλλε. Στολὴν γὰρ τὴν Ἐρώτην εἰπὼν, ἔδειξε 
προφανῶ; μηδὲν ἄλλο τὴν ἀνάστασιν εἶναι f) πρὸς 
«ὃ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἀποχατάστασιν. 


ἘΠΙΣΤΟΔΗ͂ Δ΄. 


Te ebtQ. -- Τίνος ἕνεκεν ὁ διάδυιλος διὰ τοῦ 
ὄφεως καὶ οὗ δι' ἑτέρον τῶν ζώων xpocáta.ls 
τῷ ᾿Αδὰμ, (10) καὶ τέοις πόθεν δήϊον, ὅτι διὰ 
toU ὄρεως προσέδα.λε τῷ ᾿Αδὰμ, τῆς Γρωφῆς 
ózovóésaote μὴ σαρῶς οὕτω Asrobvonc * xdl 

εἰ ἀληθῶς τινος ἔγεκεν ἡ Γραρὴ τοῦτο téAsor 

δορυγεν e 


Ἐπειδὴ τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ ἐν 
Ἑὐαγγελίοις ἠκούσατε λέγοντος, « Ἐχθροὶ “οὔ ἀν- 
θρώπου οἰχκειακοὶ αὑτοῦ, » καὶ δει διὰ τῶν τοιούτων 
χαὶ βασιλεῖς καὶ ἕτεροί τινες ἐπειδουλεύονται ἀνθρώ- 
«ποι;, οὗ τοσοῦτον ἑκαπορέϊν ἄξιον, εἴγε καὶ αὐτὸς 
ὁ πολυμήχανος δράχων ὀργάνῳ τῷ ὄφει χρησάμενος 
«ὸν πρῶτον ἡκάτησε ἄνθρωπον. Κατὰ γὰρ τὸν θειό- 


* Mattb. x, 36. 


(8) Epistola superiori. 

(9) Ea omnia quz in. bac epistola Glycas Jisser- 
t3 languida et frigidiuscula suut, atque etiam falsa 
manifeste. Falsum euim resurrectionem fore in 
eum (antuummodo statum ἰ quo primus — liomo 
fuerat ante peceatum, "restitutionem. Egregie de 
more Augustinus id. demonstravit, ut. supra qui- 
dem (not. 48) videre est. Verum sudiamus illum ad 
rem pariter dissereutem lib. v1 De Genes. ad litte- 
ram : e llic occurrit, inquit, alia quaestio, «quomo- 
do renovemur, δὲ non ad hoc per Christum reno- 
vamur quod in Adam príus crawmius ? Quanquam 
enim ulta non in pristiuum, sed in melius reuo- 
ventur, ab inferiore tamen statu, quam quo. eraat 
antea, renovantur. Uude ergo ille litus mortuus 
erat et. revixit, perierat et inventus est ? Uude illi 
profertur stola prima, si non immortalitatem re- 
cipit, quam perdidit in Adam? Quoniodo autem 

'rdidit immortalitatem, si corpus habuit animale ? 
Neque enim animale corpus, Sed spirituale crit, 
cum corruptibile boc induertt. incoriuptionem, ct 
mortale hoc induerit immortalitate. .... . Quo- 
modo crgo, inquiunt, renovari dicimir, si non hoc 
recipius quod perdidit primus homo, in quo om- 
nes moriuntur? Mac plane recipimus. secundum 
quemdam nodum. Mon itoquo immorlalitatein 


* Eodeu) interprete, 


vid ita de hoc ipso pronuntianti :« Emittes Spiri- 
tium tuum eb ereabuntur, et renovabis faciem 
terrse. » Attende igitur : cum enim supra montem 
Servator in seipso transformtus ostenderit, qua- 
lem a priucipio Adamus pulchritudinem — habuerit, 
el qualem justi olim aecepturi. sint, propterea 
divinus etiam Gregorias Nyssenus, sequaliter, di- 
cebat, divinam imaginem ferre et ante peccatum 
hominem et illum qui novissime a mortuis resurrec- 
turus esset. 


Hec autem omnia ita se babere, et gratia que 
speratur ad primam illam, ut s»pius diximus, vi- 
tam esse regressum, ipse pra aliis Dominus osten- 
dit. Cum enim redeuntem prodigum ohviis ulnis 
excepisset, et bec insuper inquiebat : « Induite eum 
stola illa priori (8). » Ne igitur amplius dubita: 
priorem enim stolam dicens, dilucide significavit, 
nihil aliud esse resurrectionem quam eorum qui 
ceciderunt, in pristipum s'atüm restitutionem (9). 


EPISTOLA 1V*. 


Ad eumdem. — ()ua de causa diabolus per serpen- 
lem, εἰ non per aliud animal Adamum iactsserit, 
et ex quo tandem constet. Adamum ab eo per. ser- 
pente oppiunatum (uisse, cum Scriptura id ma. 
mijcste non dicat: el αν aliqua vere de caua 
Seriptura ἰδίας ipsum omnino celaccrit. 


Quoniam Servatorem nostrum Jesum Christum 
audistis in Evangeliis diceutem : « Inimici homi- 
nis domestici ejus'*,» quin ejusmodi hominum 
opera, ei reges, et alji mortales adpetaniur jnsi- 
diis, dubitare non decet ; siquidem εἰ ipse callidus 
draco, serpentis instrumento (11) usus. hominem 
primum decepit. Etenim, juxta divinissimum Chry- 


spiritalis corporis recipimus, quam mondum ha- 
buit homo, sed. recipimus. justitiam, ex qua per 
peccatum lapsus est homo, Resovabimur ergo 3 
vetustate peccati, non in pristinum corpus. anima- 
le, iu quo fuit Adam ; «cd. in. melius , id est, in 
corpus spiritale, cum eflicicemur aequales. augelis 


p Ui, δριὶ codlesti habitation,  wbi esca. qua cor. 


rumpitur nou egebimus. Reuovabiuut ergo spirita 
mentis nosti;e secundum. itpapinem ejus. qui feeit 
nos, quam Adam periidit. lleuovabimur autem 
carne, cum lioc corruptibile induel incorrnptionem, 
utsit spiritale corpus, in quod &O0nduin multatus, 
sed inutandus erat Adam, nisi mortem etiam cor- 
peris animalis peccando meruisset, » εἰς. Caiterum 
Lud. Thumassiuss, ut vidimus ποῖ. 97, corpus 
prope spiritale protoplasto Adamo vmdicavit, et, 
quod onfnenm lidem exsuperat, cláram aperiamque 
in paradiso Dei visionem, ut videre est tom. il 
Theolog. dogm. cap. 1 et seqq. ; unde ea Adami 
gloria decusque, οἱ beatitas processisset, quai 
verbis explicare non est. 

(10) Quod sequitur usque ad "Aóip deest apud 
Lawmbecium Cod. theolo. CLIX. 

(14) Hac de causa diabolus serpens antiquas in 
sacris Littecis appellatur, ut. Apoc lyps. au, ar. 


MICHAELIS GLYC€ ὯΙ 


sestemum (12). εἰ Damascenom Josanem, crat ἃ Δ ταῖον Σρυνόστομον nai τῶν Δυμισκηνὸν Ἰωάνηι 


principio serpens Adam familiori« (43), et emmibu« 
εἰ adblamdicutibus prezimior, jwcundis cuw ille 
HROlibus congrediens, et omnem binc dclectatie- 
wem cxeegilans. Si onim illu.» nunc (14) abomina- 
wr, οἱ quantum poesenmus fugimos, non taeven 
hujusmodi erst serpens a principia, nec ejas tunc, 
qurmsdaodom in prinsenua (15), evitabainr asper- 
ius. δὶ enim iethuc ipemn forte feiscet, ipsa etiam 
ἕνα tunc temporis, collequium czhorrescens, sese ab 
69 penitus abscondissct, et non ita lenierejus eon- 
fabulatione n adwisisset (10) Reliquum | igitur est 
wt Á-ame eerpens fucrit ab iaktio familiaris ( 7). 
et omnibes qui εἰ adularenur proximior. laimicum 
enim illam, nec aliad quidquam, fecit vox divinas, 
cum diit: « lnimicitiam peasm inter te οἱ melie- 
rem.» Cetera. baec inimicitia omaia amicitie 
(co-'era dissolvit. Adami erat a principio serpens ami- 
cus, et ideo diabolo visus est. instrumentum aptis- 
simum (15). Vidit Adamam serpenus (amil.aritale 
gaedeatem, et illum edulantem, multaque eorum 
«quz δῦ howinibus Keri consuerunt, imitantenm, et 
eapropter per ipsam locutus es:. Ita. pariter qui 
dolos adversus aliquem meditautur , dowesticos 
conveniunt, et sic aulla domi suspicionis esusa exsis- 
te«te, insidias obumbraut ac. tegunt. Loquitur (19) 
igáur per ipsum, ut bine suspicetur Adsimves, cuum 
prudens esset serpens, quod et Scriptura ipsa de 
itio testificatet, et ipsaia bominis vocem Imitari sc 


συνήθης ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς 6 ἔφι: τῷ "Atip, καὶ τῶν 
ὁπτοσαινόν:ω» αὑτὸν πληασ:άσε:ρο:, τερανοῖς αὑτῷ 
προτομιλὼν τοῖς κινήμασι, παὶ ψυχαγωγίαν xim 
ἐντεῦθεν ὀπονφούμενο;. El yXo παὶ νῦν αὐτὸν p- 
λυττό,εθα uel ὡς δύναμις φεύγομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν 
ἀπ᾽ ἀρχῆς τυιοῖτος ὁ bic, ebUt φευπτέα τότε κυϑὲ- 
περ καὶ νῦν ἡ ὄψι; αὐτοῦ. El γὰρ τοῦτο ἦν, τάγε 
àv χαὶ αὑτὴ ἢ Βύα τηνικαῦτα τὴν ἐχεένον πεει- 
πλαγεῖφα διειλίαν ἱχρόδη φέλφον &u' αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἂν ἡμέρως εὔτω τὴν αὐτοῦ διάλεξιν προσεξέξεν. 
Συνήθης ἣν λοιπὸν ὁ ὅξις &x' ἀρχῆς τῷ ᾿Αδὰμ, uui 
τῶν ὑπκοθαινόντων αὐνὸν ἐγγύτερος. Ἐχθρὸν yis 
αὐτὸν, οὐδὲν ἄλλο πεποίηπεν, 8 δὲ εἰποῖσα θείε 
φωνὴ, εἜχθραν θήσω ἀναμέσον δου καὶ tà; 1v- 


B νειχός o ἢ τοιαύτη λοιεὸν ἔχθρα τὰ τῆς quio; 


κανιάπατιν Éivec. Φῆος ἣν ὁ ἔψες ἂἃπ᾽ ἀρχῆς τῷ 
᾿Αδὰμ, κἀντεῦθεν ὥφθη τῷ διαδόλερ ἐ πιτηδειότατον 
ὄργανον. Elle τὸν ᾿Αδὰμ χαίροντα ἐπὶ τῷ ὄφει, κέ- 
χεῖνον ὑποσαίνοντα καὶ πολλὰ τῶν ἀνθριωρπίνων μι- 
μούμενον, κἀντεῦθεν λαλεῖ δι᾿ αὐτοῦ. Ὀὔτω καὶ οἱ 
δόλους κατά τινων πλέπκοντες τοὺς οἰχείου; μετές- 
yov:ac, xal οὔτω τὴν οἰκείαν ἀνυπόπτευς ἐπ: ουλὲν 
φνσχιάζονσι. Δαλεὶῖ τοιγαροῦν δι᾿ αὐτοῦ, ἕν᾿ ἐντεῦ- 
δεν ὑπονοήσῃ & ᾿Αδὸμ ὅτι φρόνιμο: 6 ὄφι- ὧν, τοῦτο 
xz ἡ Γραφὴ προϊμαρτυβεῖ αὐτῷ, κατώρθωσε vel 
«τὸ μιμήσασθαι τὴν «τοῦ ἀνθρώπου φωνὴν, xai ὅτι 
£90; δεσπκότκις ὡς εὔνου; τὰ δέοντα ὑ ποτίθεται. Fi 
μὰ vàp τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν προσὴν ὡς; αὐτοῖς διελέ- 


potuisse (20), εἰ Dominis, ut. ὑεμενοίυιη, ea qua C γετο᾽ οὐκ ἂν ἡμέρως οὕτω τὴν αὐτοῦ βουλὴν πρ΄σ- 


(19) Homilia 1x in Genesim. 

(13) bidorws Pelusiota, epist, 95 lib. Il], pul- 
eh: e disseritquo pacto. initio. omnes fer». Adamo 
suhjectae (fucrint, ideoque eiiam ποι eis impo- 
eaerit ; pede παν vere divinum mandatum Lrans- 
pos est, ipsius imperium mutilatun. merito 
4it. Vide superius. epist. 4 Glyce, not. 45. Au- 
gustiuus lib. xiv De ctoit. Dei, csp. 11, de diemone 
loqueus ait: « Malesuada veriutia in hominis sen- 
sus Scrpere affcetans, eai utique stanti, quoniam 
ipse ceciderat, invidehat, colubrum ἐπ paradiso 
corporali, ubi cum duobus illis hominibus, ma- 
sculo et femiua, auimalia οὐδ! terrestria. caetera 
δὶ et iunoxia vercsalia tur, animal scilicet 
fubricum et intoriuosis aufracübns mobile, ope- 
εἰ suo congruum, per queub loqueretur, cle- 
git, » ctc. 

(14) Hujus rci rationem lianc affert Theodoretus 
interrogatione xxxiv ii Genesim ; « Sed. et ipsum 
animal quoque ad hominum utilitatem maledictio- 
pem recepit. [taque videntes Sgerpeuteur repere ac 
volutari super terrae, maledictionis autiqua: re- 
cordamur, ct dicimus quanta. mala peccatum. 4t« 
cessat, non solum Lis qui illud aduntiunt, sed. et 
illis qui sub-erviuut. » 

(49) Uasilits hom;lia de paradiso : « Ser- 
peus (Cu non erat. lorreudus, δοιὰ wilis ac 
mansuetus, » οἷς, 

(16) Eo magis autem id eredibile videtur, quod 
etiamnum serpentes ab oliquibus  cicurentur. et 
cireumferantur.. Quod si veterum historiarum mo- 
nimenta evolvere luberet, exemplorum copia le- 
ctorem ebruere possem. Consulendi l'ignor.us De 
mensa fyiacg., Spauhemius De ΔΝ et pro»t. ceter. 
uuimism., οἱ wea dissertat. De. citis imysticis. 

(17) Pseudo-AModias 1.0. vt * « Livor auteur angelo 


hiue π΄ ας esi, quia vidit imaginem Dei in. homire 
exstitisse : et quoniam homini possibile c&scet, ut ia 
hac regione beata cum canctis animantibus floquece- 
wr. [linc angclus qui ex se concepit iuvidiam, per 
DAC angelicam serpentem ingressws, o. ctc. 
Sic Plato quoque scripsit in. Politico, aureo excg!o, 
cum rerum Sa«iurnus potiretur, etiam Che. bestiis 
lkomines colloquia liabuisse, «quod εἰ Eusebius ce- 
(eit lib. xu Wpozxopaoxtut;, cap. 9. 

(18) Cajetanus assecit. tentationem Ewit loterua 
lantum suggestione peractam a demone, qui ser- 
pentis nowiue a Mose metaphorice significetue. ἴω 
singularem vero aliam &eutenia«w abiene Cyrillus 
Alexaudrinus lib. 1 coutra. Julianum, opinatur, 
81 eciem duntaxat, εἰ simulacrum serpentis Evz a 
diabolo extibitum fuissc, non veri serpentis corpus 


D ad teutationeur assumptum. Αἱ veri serpentis or- 


gauo in tentatione mulicris diabolum. esse esum, 
reliqui Patres docent, ut Hasilius ct. Chrysostomus 
Hlomilis iu. Gevesiun, Theodoretus interrog. 53; 
Aug. lib. t. De Genes. ad literam, eap. 275 tib. x«v 
De civ. Dei, «ap. 1M ; Joannes Damascenus, hb. wu 
De fide orthodoxa, cap. 10, ut de Beda, Reperto, 
Tim aliisque taceam. 

(19) Recte. quidem ; sed. perperam Talmudistee, 
qui fabulautur diabolum, accedentem ad Evau, αἱ 
eani falleret, jnequaasse. sefpenü, qui magair- 
dine camelum zquarct.. Maimoni.les in More Ne- 
vyochim. 

(20) L1unagis, quam illud quod Joscphes t 'Ap- 
yo Vot. Vadit, serpentem scil cet ἃ priucipio voce 
usun et pedibus iastructuim fuisse, [ἰὼ autem ^ 
Dco in ipsu iato privatum deinde et ejus hngaa 
vencuui iuditum. Serpentem pedibus. gradjctiteim 
et initeimn Ieueuique. fuisse etiam — Basilius. honnbia 
Dc paradiso. allirua! ^«, et. übri qui. Δεπτὴ 
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ἐδέχοντο. Αὕτη οὖν ἡ αἰτία xatà τοὺς διαληφήέντας A oportet suggerere. Nisi enim its res ae habuisset, 


ἄνωθεν Πατέρας xol διδασχάλους ἡμῶν, δι' ἣν ὁρ- 
Yév τῷ ὄφει xal οὐχ ἑτέρῳ τινὶ χρησάμενος ὁ 
τιαμπόνηρης τοὺς πρωτοπλάστους ἡπάτησε. 


liaud profecto «vm eis bandes confabulatus fuisset, 
noque ita Jeniter. illi. ejus. consilium | admisissent, 
Hiec igitur causa fuit, juxia superius laudatorum 


Fatrum εἰ magistrorum. nostrorum. opinionem, propter. quaa Malus. ille(21) serpente et non aliquo 
alio usus e L instrumento ut protoplastos deciperet. (22). 


KaV &0cv δῆλον ὅτι ὁ διάδολυς ἐν τῷ Dori ἐλά- 
λησε, τῆς Γραφῆς ὁπουδήποτε τοῦτο gf λεγούσης; 
“δὲ γὰρ ὅτι χαὶ ὁ Παῦλος bg:uz μνημονεύει λέγων" 
«Φιδοῦμαι μήπως ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν τῇ 
πανουργίᾳ αὐτοῦ, » ᾿Ιόθεν οὖν ὅπλον ὅτι ὁ διάβολος 
λαλεῖ διὰ τοῦ ὕφεως ἢ Αὐτὸς ὁ Δεσπότης ὑπεσαφήνισε 
τὴν ἀπορίαν, ἵνα μὴ τις ἐπὶ τὸν ὄφιν καὶ μόνον 
ἀνενέγχῃ τὴν ἁμαρτίαν, Πρὸς γὰρ τοὺς Ἰουδαίους, 
ἡνίχα εἶπον αὐτῷ, « "Ex τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, à ἔλεγεν" 
1 Εἰ fj-c ἐκ τοῦ θεοῦ, τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐποιεῖτε 
ἄν. Nóv ἐκ τοῦ πατρὴς ὑμῶν ἔστε τοῦ διαδόλου. 
Ἕ κεῖνος ἀπ' ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνο; ἦν, » Ἐντεῦθεν 
οὖν σαψῶ; ἐπιδέδεικται ὅτι ἐν αὐτῷ τῷ ὄφει λαλήσας 
ὁ διάδολος θανάτῳ τὸν ἄνθρωπον ὑποπεσεῖν xatt- 
δχεύασεν, El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐγεγόνει 
θνητὸς ὁ ἀθάνατος. Καὶ εἰ μὴ πείθῃ τοῖς λεγομέ- 
νοις, τῷ συφῷ Σολομῶντι πείσθητι λέγοντι" « Ὁ 
Θιὸς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ' ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν 
ἄνθρωπον ἔχτισε. düóvu δὲ τοῦ διαδόλου θάνατος 
εἰς τὸν χότμον εἰσῆλθεν. ν Εὔδηλον οὖν ὡς; αὐτὸς 
ἐλάλησε διὰ τοῦ ὑφεως 6 παμπόνηρος. Εἰ μὴ γὰρ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἄν αὐτὴν ὁ Κύριος ἀνθρωπυχτόνον 
ἐχάλεσε. Kol ἐπεὶ ταῦτα οὕτως ἔχει, τίνος ἕνεχειν 


At unde liquet, diabolum in serpente esse locu- 
(utu, cum id ulibi Scriptura. mon. dicat * Vide 
enim εἰ Paulum ipsum, emn — serpentis aieminis- 
$cl, dicentem : « Timeo n« forte, ut serpens Evam 
sna  ealliditate sedoxit*, ».— Unde. igitur. constat 
diabolum per serpentem ipswm esse locutum ? Ipse 
Dominus € medio perplexitarem sustulit, ne quis 
peccatum in. serpentem, et quidem solum, rejiciat, 
Jud:is enim, cum illi dixerunt. « Ex Deo sumus, s 
dicehat: « Si ex Deo. essetis, Dei cerle voluntateim 
facerelis: nunc autem ex paire vestro diabole 
estis : ille erat homicida »b initio *, » Mine igitur 
aperte constitit, cum dizbulus in ipso serpente 
locutus esset, id contexuisse ut morti homo suc. 
eumberet (25), Nisi euim resiia &e labuisset, nun- 
quam ille, qui immortalis fuerat, mortalis evasis- 
set. Et si minus his qua. dicuntur, fidem. adliibe 
sapienti Salomoni, cum dicit : « Deus mortem non 
fecit, sed hominein ia. incorruptione creavil : invi- 
dia autem diaboli mors ἐμ γα νὴ in. mundum *. » 
Manifestissimum est. igitur. malem illum per ser- 
peniem ipsum esse loculum * nisi. enim ila esset, 
illum Dominus homicidam non appellasset, Et 


μνπυονεύουσα ἢ Γραφὴ τοῦ ὄφεως μόνου τὰ χατὰ (Σ quandoquidem hac ita se habent, qua de causa 


τὸν διάδυλον τέλεην ἀπεσιώ πησε ἢ Διά τὴν Ἰουδαίων 
εἰδωλομανίαν ; ἵνα yàp μὴ μαθόντες, ὥ; φησιν ὁ 
Συναῖτις θεῖος ᾿Αναστάσιος, xal τινας εἶναι φύσεις 
ἀῦλους, κἀντεῦθεν ταύτας θεοποιήσωσιν, οὔτε περὶ 
δαιμόνων, οὗτε περὶ φύσεω; ἀγγέλων ἡ Μωταϊχῆ 
Bi6xo; διείληφψεν, ΕἸ γὰρ καὶ μετὰ τοσαῦτα θαύ. 
ματὰ τὴν εἰκόνα τοῦ μύσχου θεὼν ἀνηγόρευσαν, τὶ 
οὐχ ἂν ἔδρασαν εἴγε τῶν ἀυράτων φύσεων τὴν γνῶ- 
σιν ἐδέξαντο ; "Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ὄὅδλον ἐξ ὧν 


1 It Cor. M, 8. a Sap. uU, 24. 


Γένεσις inscribitur sententiam secutus, quam ta- 
wen confutat  Glycas noster parte 1. Annalium, 
Chrysosimi — sententiam — amplexus, qui censet 
serpentem olim orb.bus quibusdam lactarum infe- 
rius convolulionum erecluu extenso pectore velut 
inequitasse, ] 

(21) Malus κατ᾽ ἐξοχὴν ἃ mulis anpellatus cst 
diabolus, e& sunt qui ceiseant hunc. indicari, ubi 
iu Oratione Dominica dicitur : Libera mos a malo, 
Paulinus, poem. xvi: 

Non iulit haec Malus ille diu, sed iuhorrnit aris 

Crinibus, e rabidis inflavit co.lu venenis , eic. 
Itaque et ἃ Glyea Παμπόνηρος nuncupatur. 

(22) Memoriam hujus scipeutis [raudis sunt qui 
velint apud ethiicos ipsos remansisse, adeoque in 
antiquis Grecorum mysteriis Eva. vel Époa! accla- 
fatum, el serpentem ostensum, ut Lradit Clemens 
Alexandrinus in Protreptico, οἱ constat eliam ex 
Plutarcho in Alerzandro, Demosthene Πτρὶ στεφάν,, 
Euripide ii Bscchantibus, Catullo, Virgilio, Nonno, 
Gualcidio, eic. Gonsule Phil. Bonazouum Dissert, 
In num. mar, moduli, οἱ Dissertation, meam — De 
culis wnuysttcis. Sed. et l'herecydes Syrius, dum 


! Joan. viri, 44. 


Scriptura solius. &erpentis. imenyonem faciens, ea 
qux diabolum atiinent, omnino. retieuit ? Propter 
inexpletain. Judzorum  idololatri:s inutantium in- 
saniam. Etenim ne cum didicissent, ut. divinus 
Anast;sius Sinaita ail, esse. quasdam maturas (24) 
materia ininime coustantes, liasce exinde — divinis 
lonoribus prosequerentur, neque. de d:monum, 
neque de. angelorum natura Mosoicus liber dissc- 
ruit (25). Si enim post tauta etiam iniracula, vituli 


suudr Ὠφιονέα, serpentem msli auctorem , com- 
memorat, qui adversas acies. in caelo — insirüserit, 
eadepi exhibere videtur. Nam ita. $eribit. Orgenis 


D lib. νι contra Celsum : « Vide, 98 non iste, qui wa 


bis impitin errorem impingt ut aenigmata. male 
intelligentibus, ipse manifeste faHabur, non intelli- 
gens quad. Mosaicie littere, multo aniquiores. vel 
Heraclito, ve]. lherecyde, vel loinero. etiam, naz- 
rant de Malo illo qui de clo expulsus. est, Nam 
serpens ille a quo Phereeydes suum — denominavit 
Ophlionem, qui fiit in eausa ub. primus hono cx 
bei paradiso ejiceretur, » ete. 

(25, Vule superius epist. 2. 

24) Vule superiss epist, 2, not. 55. 

(as) Esmdem ratione allert Michael noster parte 
1 Annalium, Sunt autem qui autument ideo. Moscn 
producuionis angelorum non. miemirisse, quod. di 
amc mundum amaleriatum οἱ aspeclabileu cresti 
fuissent; mam hecseutentia ardet Origeur, ἠδ- 
iil. à in Genesii, ek x in Matihanum:; Dasilio ho- 
wil, viu Hexaemeron ; Gregorio Noziauzenn, Qra- 
lioné X&1VIi €i 3H; ureriauo Gabalitano, orat. , 
De mud: opifeio* Cesarie, dialegci, inteir; 61. 
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leaginem Dium sppeitaverumt, quid naa «tque & ὁ Θεὶς διὰ τοῦ προψῆτν» Ὥστ πρὸς αὐνὸν iMdisx 


fecissent, sl invisithum etiam motnrarem cogei- 
tionem babwisscent? lise aem 6a se babere 
liquet ez. iis qua Ücus per prophetam Oxeam ἐμοὶ 
lsraeli locetus est: « Ego. Domim: Deus. teas, 
frimans celum, et creans Verom: cojus mones 
miliiss ceh creaverumt, εἰ sud men reehasi 
tibi, νὶ ambolaes pest. ilia.» Ob bec ipum εἰ 


τὸν "Àspail- « "Ev Küógpesc ὃ Θεό; coo ὁ 5up.in 
copzvh» usd κείτων γῆν, οὗ α χεῖρες Exwsav eis- 
Tub» τοῦ οὐφινοῦ, nal οὔκ dusxilo$é c« αὐτὸν 
οῦ πορεύευθαι ὀπίσω αὐτῶν. » Katà τοῦτο χὰ 
ἢ 9» ἐν τῷ napsltisp φνεευθέντων δύο ξύλων bs- 
φυρὰ τὶ καὶ φύσις τῷ πκαναγίῳ σεσίγητει liv 
Επτι - ἐφ᾽ ᾧ καὶ νοῖς &zí«; ἔξατράσιν ἀσύμφων; 


duorum lignorum im parsdiso plantssorem ὦϊθε- γέγον:ν & περὶ τεύτων ἐξέτασις. 
remiam alque materam Spuites sanctus rcUculi : quare εἰ sascterum Patrem diecors foit de δέκε 
iisdem. disquisitio. 

EMSTOLA Y. EDIZTOAH κ΄. 


Ad honerabilem | monecbum  domiunm  Joeneem 
Aspioten. — Qosl: natara bomiusm corp»ra a 
mortuis regu rectara aimi. (ὃ au sensiieen cibum 
δβακε mandacatura, al quidam pecrhibem (36;. 


Üomines nouer Jesus Christus, Dei Fulias et 
Deus, ille qu careem proptcr. ineffabilem ssam 
wiüsericordioni Circumtulit, homo nostr? instar el- 
fetius; qui propter mostram saletem e3 omnia 
fecit οἱ perpessus csi qux: esangelica narrat bisio- 
cfa; qui in CiuCem actus mortem obiit, et tertia 
die a mortuis resurrexit, iHe eorum qui dermie- 
fun priwitiz, cun. primogcnilus mortuorum ct- 
siitisset, mauifesic in semetipso demonstravit qua- 
lia nostra corpora iu illa resurrectione suscitanda 
sint (27). Quare dc bis dispatare nona decet. Cla- 
rufi siqnidem animum iateadeie volentibus exem- 


To εἰμιως p κυρῷ "Jwdrrpg t$" 

t m Pin ev daeia rg geri d eire 
épezxev σώματα ix vaxpor σονται, καὶ 
el βρωσιν αἰσθηεὴν ἐσθίει» ἀπαόσε pd.Llovamw, 
ὡς εἰνες éxicápovcir. 

Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸ;, 6 Υἱός τοῦ 
Θεοὺ xai Θεὸς ὁ σάρχα ςορήσας δι᾽ &patev ἔλου;, 
παὶ καθ᾽ t.a; χρτματίϑφας ἄνθρωπος, ὃ διὰ τὰν τω- 
t: p/ev ἡμῶν χαὶ ποιήσας πάντα xal παθὼν ὅσαπερ 
ἐν Εὐαγγελίοις ἱστόρηται, ὁ διὰ σεαυροῦ χαταδιξέ. 
ptvec θάνατον, ὁ τριήμερος ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς, 
κέντεῦθεν τὴν τελενταίαν ἀνάστασιν δωρησέμενος 
ἅπασιν, ἡ ἀπκερχὴ τῶν χεχοιμημένων ὃ πρωτέτοχο; 
ix vexpurv γεγονὼς, ἀριδήνως ἐν τοῖς καθ᾽ ἑαυτὸν 
ὀπετύπιόσεν, ὁποῖα τὰ ἡμέτερε δώματα κατὰ ἐκεί- 
vt» ἀνάστασιν ἐγεξρθήσινται. Ὅθεν xal περὶ τούτων 
ἐξετάζειν οὐχ εὔλογον " ὅτε καὶ σαφὲς τοῖς ποο:έ- 


plum perspicuumque progoa'tar. Yere eaim cor- C xtv ἐθέλουσιν τὸ ὑπόδειγια πρόκειται. "Az0apta 


rupiion 8 expertia, ueque operid&enti, neque cibi, 
weque potionis, neque rei ejusmodi alicujus, indiga 
resurgent (28). Prudenter siquidem animadvertere 
est. εἰ ipsum Üomiui torpus ejusmodi, ut evan- 
&clica historia prodit, ὁ sepulcru resarrexisse, om- 
uibus ibidem relictis sepulcralibus exuviis. Si vero, 
prout dicium ext, nudum e sepulcro Domini cor- 


et dinloq. wu, iuterrog. 183 ; Anastasio Sinaiiss, 
Wbro νι Hezaemeronis. et cap. ὁ 'O9nyoo ; Zacha- 
ne Miüyeuxro Dc κεννάι opificio, Josnni Da- 
qaseeuo, lib. n De fide orthodora, cap. 5, et lib. 
sv, Cap. 16. Ex Pairiius Latinis in. eadem senten- 
tia sunt Auibrosius lib. ἐπ Hexaemeron, cap. 5. et 
Praefat. iu Palmos ; Hlierouyuts in cap. 1. Epistolee 
ad Titum ; Cassiauus collat. vir, Cap. ὅ. qui- 
dem si cavisset Moses. angelorum. creationem re- 
cendo ne idololatrig oecasioneu Judaris praeberet, 
nunquam nature. augclicae in. sui« volununibus 
meminisset, quod. qmdem non. facit, Epiphanius 
quidem heresi τὰν, Theodoretus. interrogatione 
ΜΙ in. Genes, ; Uasilius Neleucieusis orat. 1; Pro- 
coptus G izaius Commentario in Geuesin, Augustinus 
Ub. xvi contra Faustam, cap. 10; lib. i De Gene- 
s! ad literam cap 8, εἴ}. x1 De civitate Dei, cap. 
49. Sed et Jutius Africanus, lib. nt, cap. 2; auctor 
Commentarii ia Genesin »saucto Euclierio ascripti ; 
Gregorius Magnus lib. xxxviu. Moral., cap. 12; 
Rupertus anpas lib. » De Trinitate, cap, 10, ct lib. 
i De glorificatione Trinitatis, cap. $8; Gennadius 
Massilrensis | b. De dogmatibus. ecclesiasticis, cap. 
10; auetor Counuentarior. ἐπ PsaliuoS, inter opera 
D. tlieronymi editorum, i. Psalmu n cxxvit ;. An- 
Sbeitus in Apocalypsim, lib. v, cap. 13. Hugo. Vi- 


* Eodetu iuterprete. 


giv γὰρ durÓo; ἀναστήσονται μήτε σκέπης δεώ» 
μῖνα, μήτε δρώσεως καὶ πύσεω:, μήτε ἄλλου τοιού- 
του τινός. Ὅρα γὰρ νουνεχῶ:, ὅτε »αὶ τὸ τοῦ Ko- 
οἴω ϑῶμα τοιοῦτον ἐκ τάφου ἐγήγερται κατὰ αὐτὰν 
εὐαγγελιχὴν ἰστορίαν ἐκεῖσε κάνια χαταλιπὸν τὰ 
ἐντάφια. Kl δὲ, καθάπερ εἴρηται, γυμνὸν ἐκ xáq«v 
τὸ τοῦ Κυοίον σῶμα ἐξέθορεν, εὔδηλον πάντως ὡς 


etorinus, uraet. i. Summa sententiarum ; Thomas 
Aquinas, 1, ἢ, Q. LXI, art. $, angelos una cum 
mwado conditos (fuisse existimant. Ipse «quidem 
hanc litem wcam non facio, Doo enim  universita- 
tem efficienti non aderam  utpole qui se10 ab eo- 
dem in luc«in. eductus; sed οἱ hsec. posterior sen- 
teutia probabilior est, ut Tbowas ctiam arbitratar., 


D ipse crediderim potius, ideo Mosen de angelis initio 


neseos mentionem nou fecisse, quod sibi tam- 
iuumodo aspectabilig εἰ wateriati geuerationem 
deseribere proposuisset. Quod. »i quis in contro- 
versiam vocet, et dubitet, an. angeli prorsus incor- 
porei siut, opponere posscur. hauc. opimouem jam 
fere ab omuibus hodie approbatam — wibi quoque 
groburi, quamvis tota fere auliquitas repugnare 
videatur, ut superius ostendimus (not. 59). i 
Aegustini sententie inlerendum esset, angelorum 
sub lucis nomine mentionem a Mose ficri. adfirmare 
possemus, ut in. ejus laudatis operibus et. in Coa- 
(essiouibus etiam videre est ; ct hanc. secutus e€»t 
quoque lupertas abbas in citat? opere. 

(36) florum wulta dispatat Glycas. etiau part. 1 
Annalium. 

(21) Vide sapra Epist. 3. 

(33) Vide yup.a Epist. 3. 
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οὐχ Ett σχίπης τοιχύτης τινὸς, καθὰ xal πρότερον, A pus exsilivit, perspicuum omnino est illud amplius 


ἔχρῇζεν, órol,v ἄρχ κἀκεῖνο τὸ πρὸ τῆς m22afiá- 
git, τοῦ ᾿Αδὰμ σῶμα ἐτύγχανεν, εἴτ: τῆ; χατὰ 
χάριν ἀθανασία; οὐχ ἀμοιροῦν. “Αφθαρτοι μὲν οὖν 
ἀνίστανται ἅπαντες ἡλιχίᾳ τε πρὸς ἀλλέλους xoi 
εἴδει χατ' οὐδὲν διχφέροντες. Καὶ τούτον χάριν μὴ 
θαύμαζε, μηδὲ ξένον τὸ πρᾶγμα ἡγοῦ. Εἰ γὰρ ἀχρι- 
6c ἐννοήσεις ὅπως ὁ οὐχ εὐμήκης τοῦ σίτου χόχχος 
χαὶ ὁ πάνυ σμιχρὸς, ἐπειδὰν τῇ γῇ καταδληθῶσιν, 
δους τε χαὶ τοὺς ἀὐτοὺς ἀναδιζόλσι στάχνας, οὐκ 
ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἀπορήσταις, εἴπερ ὁ προδ:δηχὼς 
καὶ ὁ ἐν σπαργάνοις τὴν Ψυχὴν ἀφεὶς ἀχμάζοντες 
ἐν τῇ ἀναστάσει ἐγείρονται xavà τὸν πρῶτον ἐκεῖ- 
νον 'Abàp, τὸν πρὸ τῆ: παρχδάσεως δηλαδῆ. ll γὰρ 
ἀνάστασις οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἣ πρὸ; τὸ ἀοχαῖον τῶν 
πεπειωχότων ἀποχατάσιασις, ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ τοῦ 
σίτου χόχχος χωννύμενο; τῇ γῇ καὶ σηπίμενο;:, εἰς 
αὐτὸν ἐπανέρχεται τὸν στάχυν, ὅθεν δηλονότι πέ- 
κιωχε. Καὶ εἰ μὴ πείθει col; λεγομένοις. τῷ μαχα- 
plo Παύλῳ πείσθητι λέγοντι, « Σπείρονται ἐν ἀσθε- 
νείᾳ, ἐγείρονται ἐν δυνάμει. » T(. τούτου παραδο- 
ξότερον; Ἐν δυνάμει γὰρ εἰπὼν, ἔδειξε προφανῶς 
ὅτι xas' ἐχείνην τὴν πνευματιχὴν ἡλιχίαν, « Ἐξ- 
αποσιελεῖς » γὰρ, φησὶ, ετὸ Πνεῦμά σον, καὶ 
κτισθήσονται, » τέλειοι πάντως ἐγείρονται. 


cujuscunque ejusmodi operimentü, prout (29) in 
atn lecessum, non indiguisee : quale. vtique et illud 
corpus eral qno amie praevaricauionem Adamus 
instructus. fuit, Si vero neque expers fuit. illius, 
que divino munere coneeditor, immortalitatis, 
corruptionis igitur expertes resurgent onincs, nihil 
slaie invicem et specie differenies (50). Neque 
bac de causa mirarc, neque rem  absurdam arbi- 
trare : si enim diligenter expenderis quomodo bre- 
via tritici grana, ct exigua. admodum, postquan 
terre mandata fuerunt, xquales spicas, et omuino 
sim.les proferunt, baud utique tanta de re dubi- 
tabis, au ille scilicet qui maturis annis, εἰ ille qui 
ip incunabulis ante diem nalurz concessit, florenti 
sque integraque xi3te in resurrectione revicturi 
sint secundum primum illum Adamum (31), qualis 
fuit ante transgressionem videlicet. Resurrectio 
enim nihil est aliud quam eorum qui ceciderunt, 
in integrum restitutio (31'), quemadmodum etiam 
tritici grauuim. (22) terra obrutum εἰ putrescens, 
iu eamdem spicam iterum vertitur, unde scilicet 
excidit. Et si iiinus his quie dicuntur fidem habes, 
crede beato Paulo dicenti : « Seminantur in in- 
firmitate, resurgunt in virtute*. » Quid hoc mira- 


bilias? In virtmte enim dicens «dilucide ostendit spiritali illa etate, « Emittes, enim inquit, spiri- 
tum tuum et ercabuntur? », perfectos (25) omnino omnes rcsurrecturog. 


"AeÜapto. uiv οὖν ἀνίστανται ἅπαντες, μῆτε 


lucorruptibiles igitur omnes resurgent, neque 


βοώσει, pite mósts, χοθάπερ εἴρηται, χρώμενος. c alimento, neque potione, ut diximus, utentes. Sed 


᾿Αλλὰ μὴ ἀπίστει τοῖς γεγομένοις. Ei γὰρ ἔτι xol; 
φυσιχοὶς ὑπέχειντο πάθεσι, τείνῃ λέγω xai δίψει, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπλῶς οἷς ὑποπεσεῖν χατεχρίθη 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὁ ἄνθρωπος, οὗ μὲν οὖν αὐτοὺς 
ἀφθάρτους ἐχ νεχρῶν ἐγηγέρθαι εἶποι τις ἅν. Κατὰ 
γὰρ -ὃν Δαμασχηνὸν Ἰωάννην, ἀμήχανον ἄφθαρτον 
διαμένειν τὸν αἰσθητῆς βρώσεως ἐν μετουσίζ γενό- 
μενον. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὖκ ἔστιν, Εἰ γὰρ 
πιστεύομιν ὅτι φθορᾶς ἀνώτεροι ἐγείρονται πάντες 

* | Cor. xv, 45. * Ῥιαῖ. cu, $0. 

(39) Judzi tamen somniant homines vestibus, 
eum quibus sepulü fuere, vcl a Deo receus creatis, 
indutos, resuirecturos exse, ut in tract, Sauhedrin, 
R. Jonauian in Cohel. Rabba, Talmud. Jerosol. 
Chilai cap. 9 videre cst. 

(00) Vide Augustinum 4 nobis inferius advo- 

alum. 

(31) Vide superius epist. 2 εἰ ὅ. 

(51*) Superius col. 715 A. 

(92) Celeberrima. comparatio 8 Paulo apostolo 
priuua usurp^ta, ct. deiude ab omnibus cccle- 
sinsticis scriptoribus, et pyrzcipue Atbeuagora. De 
resurrectione, Tertulliano iim — De resurrect., Wu- 
fino ἐμ Sy «bolum, et Joau. Uamasceno. pariwt De 
resurrectioue. 

(33) Le perfectione ct decore corporum justo- 
funi post resurrectioneu, vide qua late. disputat 
Tertullianus De resurreciione curtis, Augustinus 
lib. xxu De cie. Dci, cap. 19 οἱ 20, et. Enchirid. 
cap. 9. : 

(94) Vide superius, epist. 2. 

(35) Vide adnotala inlerius., 

(56) In. aliam it sententiam. magnos Augustinus 
lb. xii De ciet. Dei, cap. 99 : « Corpora ergo 


uc fidei abroga his qux dicuntur : si. enim adhuc 
naturalibus passionibus subjicerentar, fami, in- 
quau, 86 siti, et aliis (54), ut uno verbo dicam, 
quibus homo ob. peccatum succumbere condemna- 
(us cst, igitur incorruptibiles a mortuis non esse 
resuirecturos jure quis dicat. Juxta enim Danasce- 
num Joannem, (impossibile est incorruptibilem 
permanere eum qui sensile alimentum pacrtici- 
pat (95). Sed res profecto baud ita se babet (26). 


justorum je in reaurreetione futura. sent, ncque 
ullo 1} guo indigebunt, quo fiat, ut. nullo morbo vel 
senectate inveterata moriantur : neque. ullis aliis 
corporalibus alimentis, quibus esuriendi ac s.tiendi 
qualiscunque molestia. devitetur : quonia certo, 
οἱ omni modo inviolabili wunere. immortalitaus 
inducatur, ut nonnisi velint possibilitate, non ne- 
cessitate vescantur. Quad angeli quoque visibiliter 
et tractabiliter apparentes, non quia. indigebant, 
sed quia volebant et poteraut, ut ποι bus. con- 
gruerent, sui ministerii quadam bhuwanitate fecc- 
runt. Neque enim in phantasmate angelos edisse 
credendum est, quandu bonines. eus. bospitio su- 
sCeperunt, quamvis utrum augeli. essent ignoran-. 
tivus consimili nobis indigenua vesei viderentur. 
Unde est quod ait angelus in. libro Tobiz : «Vide- 
batis me manducare, sed vesiro visu me vidoba- 
Us, » id et neccs-itaie corporis reficieudi sicut vos 
facitis, we cibum svipere putabatis. Sed. si forte 
de ongelis ahud credibilius disputari potest, certe 
lides Christiana de ipso Salvatore nou dubitat , qui 
etiam post resurrectionein, jam quidem in spiri- 
twan carne, sed tamen. vera, cibum ac. potum. cuim 
discipulis sumpsit. 
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fé enum crodóamms gaiveress σανίδες corruptione Δ οἱ ἄνδεωσ-ο:, τ οὖ χαταναγπᾶζον αὐτοὺς elo ἡ 
.B 


seperieres esse resarrectares, responde jm, quid- 
asm fetorum sit, qued cos. senulem cibum $e- 
sere compellat (37)? Sá vero srcundem ctiam 
angelorum similtedinem, ut dives Gregorios Nvs- 
Seeus 241 vivet ia Tesarrceiiene bowe (Θησεῖ 
enim: ER erunt omaes αἱ sage Dci), quomodo 
ipsum cibi εἰ potens indigentem sfSrasmes? 
hangessibáde hec emaino, inpowibile. S; eaim sb- 
seenis stimer iB proseaülarum. ex c» est quod 
R3leram ipsam babeeus 462 nos comp-ilt ; sed, 
qaemadmodew Nysernos inquit, boc tum maiste- 
rie liberslétur bego, et 1$q4ue 26 angeli se habebit, 
δίκαι ia Evangehe Uemines dici. Scd jesanes 
quoque Damascenus ia sae capile centesimo De 


Φεῖο- Tovvéges;, E» τῇ &vuscást- ζήσεται 
Θεοῦ; Ξῶς αὐτὸν ἐνδεᾶ βρώσειος καὶ πόσεως εἴπω. 


καὶ βρώτειι χρώμεθα σῆμερον. ἅτε τὴν φύοιν εἰ» 
tk» ἔχοντε; ἀνεγκάξονσεν͵, ἀλλὰ, καθάπερ ὁ Νύστης 
φητῖ, τῇ; λειτουργίας ταύτης ἀπαλλαγῆήσεται viu 
6 &geurze; καὶ vul; ἀγγῶλοις ἐξ ἴσου διατεθήσετει, 
καθὼς ἐν ἘΕυαγγελίοις ἔφη ὃ δέύριεος. "AI: χαὶ ὁ 
Δεμασκηνὸ: Ἰωάννς; iv τῷ Dep ἀν ασεώσεως 
ἐχατιστῷ κεφαλαίῳ αὑτοῦ push λέξιν οὕτω φησίν" 
« Σκείρετει σὥμα φυχεκὲὶν͵ ἤγουν παχύ τε xs: ὕνῃ- 


vesurrectione iia. dicit ad verbum : « Seminstur D τὴν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικὸν, οἷον τὸ sco Κυ- 


Corpus amiumsie, crassum videlicet εἰ smoctsle : 
gesuegit. corpus spirit3le, 45.916 fuit Domini corpes 
pe-t reserrectionem , clausas januss pervadems, 
iadefaugabile, »utrimenti, somni et potioais baud 
fadigsm. Vitam enim »qualem angelis ia omaibas 
bemo tanc vivet, jexta cum qui dicit: FA cerent 
omaes ut angeli Dei (28). » 

Sed quid mulus opus est verbis? Si Christum 
ipsu: prz cuncets habere debemus, qui bona illa 
accepturi sent, qua oculus non vidit, nec auris 
8Sudivit, nec in cor bominis sscenderent, aliam 
vivendi rationem, ut arbitror, psrticipare nanquam 
compelicntur. Bcautatem vero illaw, noe seunsiles 
epulas (59) esse, sed intelligibilem potius ex ipsa 
visione Letitiam in sanctis excitatam, ipse Domi- 
nes demonstravit cam iia dixit: « Pater, quos de- 
disti mibi, volo ut ubi ego sum, etism illi sint 
mecum, ut meam gloriam contempleutur. » Atten- 
de igitar : nen dixit, ε αἱ parücipeat, » sed, « ut 
centemplceatar gloriam meam. » Inde igitur demon- 
$liravit, ut aurea verba fundens Joannes ait tale 
diviuum dictum ensrrans, omnem hane requiem 
i» Dei Filii contemplatione consistere (40). Uii 
«nim ii qui solis radios »peculantur, sereque fruun- 
(tur, Qenuissimam ex aspectu babent delectatio- 
nes, ita quoque tunc erit. Etenim intelligibilis 
ibi ex contemplatione laetitia in sanctis, ut dictem 
ext, excitabitur. Hoc ípsum wtique consultum sta- 


pio» φῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν, nsxáseccpal vesv ὄντων 
θυρῶν διερχόμενον͵ ἀχοπίαστον, τροφῆς. ὕπειν 
καὶ κότεως ἀνενδεές. Bíov γὰρ ἰσάγγελον ἐπὶ πᾶσι 
«ἴτε ζέσειαι ἄνθρωπος κατὰ τὸν εἰπόντα, Kai Esnv- 
ται πά.τες ὡς ἄγγελοι Θεοῦ. » 


Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν : Ei τὸν Χριστὸν αὐτὸν 
ἀντὶ πάντων ἔχειν ὀφείλοντες ol τῶν ἀγαθῶν ἐκεί- 
νῶν &xoagGetv μέλλοντες ἃ ὀγθαλμὸς οὐκ siis, καὶ 
ej; οὖχ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνίθη, διαίτης ἑτέρας, ὡς οἶμαι, μετασχεῖν οὖχ ἄν 
ποτε πκρυαχθήσονται. Ὅτι Cb ἡ μαχαρ:ότης ἐχείνη 


ς οὗ βρῶσις αἰσθητή ἔστιν, ἀλλ᾽ ἢ νοητὴ μᾶλλον 


εὐφροσύνη διὰ θέας ἐγγινομένη τοῖς ἄγέίοις, αὑτὸς 
ὁ Κύριος ἔδειξεν ἐν οἷς οὕτως ἔλεγε " « ἔξάτερ, coc 
δέδωχάς μοι θέλω ἵνα ὅπον εἰμὶ ἐγὼ, xéxsivx àn 
μετ᾽ ἐμοῦ, Ca θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήν. » ΠΠρό- 
4εχε οὖν" οὖχ εἶπεν, « ἵνα μετέχωσιν, » ἀλλ᾽ ε iva 
θεωρῶσει τῆν δόξαν τὴν ἐμῆν. » "Esc:£cv οὖν ἐντεῦ- 
θεν, ὡς ὃ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶ «τὸ τοιοῦτον 
ἐπεξηγούμενος θεῖον ῥητὸν, ὅτι κᾶσα ἀνάπαυσις 
αὕτη ἐστὶν εἰς τὸ θεωρεῖν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ " 
ὥσπερ vào οἱ πρὸς τὰς ἀκτῖνας τοῦ ἡλίου θεωοροῦν- 
«ες; xai ἀέρος ἀπολαύοντες λεπτοτάτην ἀπὸ τῆς 
ὄψεως ἔχουσι τὴν ἀπόλαυσιν, οὕτως ἔσται xal τότε. 
Νοητὴ καὶ γὰρ. εὐφροαύνη ἐχεῖσε διὰ θέας ἔγγινο- 
μένη τοῖς ἁγίοις, ὡς εἴρηται. Τοῦτο μέντοι τὸ δόγια 


bit etiam. divinissimus Joannes Damascenus de D συνίστησι xal ὁ θειότατος Ἰωάννης 6 Δαμασχηνὸ; 


intemeratis Christi mysteriis verba faciens, et ea 
«quse sequuntur. dicit : « Sancta lac sacramenta si- 
euulacra futurorum dicuntur, non qvia vere non 


(57) Superius col. 702. 

(58) Tertullianus, Je resur. carn. « Transituri in 
statum angelicum per. indumentum | illud incorru- 
ptibilitatis, per substantie resuscitate tameu de- 
mutationem, » Kutinus Expos. in. Symbol. : « We- 
surrectionis ergo virtus angelicum hominibus con- 
fert s!atum, ut qui de. (cira. resurreserunt, uon 
Íterum in terra cum quadrupcedibus, scd in coelo 
cui angelis. vivant. » 

(59) l'erperaim igitur theologi quidam pertendant 

isLUs tactusque voluptatibus et ejusmodi deliciis 

tos in carlo eiiam fruitures : οἱ hinc exeulcatur 
G.rimi  lieresis, ek corum. Chiliastseum, — quit 


περὶ τῶν ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων «hi 
λόγον ποιούμενος, καὶ τάδε φησὶ " εΤὰ ἅγια ταῦτα 
μυστήρια τῶν μελλόντων ἀντίτυπα λέγεται οὐχ ὅτι 


homines postquam resurrexerint. cum Christo in 
hoc mundo regoaturos, deliciis omnibus et votupta- 
tibus affluentes, aflirmant, de quibus vide esebriaia 
Czsariensem lib. in Histor. eccles , cap. 21e& 59, et 
lib. vit, cap. 21, ct Augustinum 2}. xix. Oe cet. 
Dei, cap. 7, ut reliquos omittam. 

uio) (linc recie vir doctus Avicenna justorum 
secundum obitum felicitateón. juxta. Mehamimedis 
placita exponens, in. una Dei. contemplatiuue. €x 
cullorat, et δλληγορικῶ; interpretatur, uae 
ψευδοπροφήτης iie de sensibilibus voluptatibus 
v deiur ingerere, Vile ejus opus de Almahad. 
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σι", 3 xai αἷμα οὐκ εἰσὶν ἀληθῶ; τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ A sint Chritsi corpus et sanguis (41), sed quia nune 


ὅτι νῦν μὲν δι αὐτῶν μετέχυμεν τῆς τοῦ Χριστοῦ 
θεότητος, τότε δὲ νοητῶς διὰ μένης τῆ; θέας. » Καὶ 
ἐν αὐτῷ δὲ τῷ Περὶ ἀναστάσεως χεφαλαίιμ αὖ- 
T.U τοιαῖσδε πεοὶ τούτου χἔχρηται συλλαβαῖς " « Οἱ 
ἕξ τάγαϑ πράξαντε; ἐχγλάμψουσιν ὥσπερ o ἥλιο; ἐν 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριττῷ, ὁρῶντες αὖ- 
τὸν xai ὁρώμενοι, καὶ ἄληκτον τὴν ἀπ᾽ αὑτοῦ εὐφρο- 
σύνην χαρπούμενοι. ν τι δὲ ταῦτα οὕτω: ἔχε', xal 
ὅτι βρῶσι; χαὶ πόσις αὐτός ἔστιν ὁ Χριστὸς, καὶ 
ὅτι χήρον ἔχεῖσε οὐχ ἕξουσιν οἱ ἐσθέοντες αὐτὸν, 
αὐτὸς ἔδειξ: διὰ τοῦ προφήτου ὁ Βύριος οὕτως εἰ- 
τῶν" « Oi τρώγοντές με πεινάσουσι, xal οἱ πίνον- 
τέ; με διψήσουσι, » 

Μὴ π:ρὶ βριύσεως αἰσθητῆς ἀμφισδήτει xoi πό- 


per illa Christi divinitatem participauns, lune vero 
intelligibiter per solum intuitum. » Et in. suo co- 
dem capite De resurrectione , talibus. super. hoc 
syllalis usns est : « Qui. autein bona. fecerint, ful- 
gebunt sicut sol in ipso Domino nostro Jesu Chri- 
sio, videntes ipsum, et visi, et wulelcientis ex 
ipso letitize fructum colligentes. » lec. autem ita 
se babere, et cibum οἱ potionem — ipsum esse 
Christum, et nullam ibi satictatem, qui ea. come- 
dunt, habuwros, ipse Dominus per prophetam 
ostendit ita dicens : « Qui comedunt mie, esurient ; 
el qui bibuut me, silient *, » 


Ne igitur in sensili alimento et poculo ancipitem 


σειυς. Ei γὰρ xal φαγεῖν τὸν Χριστὸν xal m.ct B te traducuo, Si. enim comedisse Christum. οἱ hi- 


μετὰ τὴν ἀνάττασιν αἱ ὑεῖαι Blot διαγορεύουτιν, 
ἀλλ" ἐπὶ τούτοις διαταράττεσθαι τὴν οὐ δέον ἀγχί- 
vottv. Οὺδὲ γὰρ νύμῳ φύσεως ἔφαγε διαπνευσθείστς 
αὑτῷ τῆς σαρκὺς, καὶ τὸ ἐνδέον ζητούσης ἀνα πλη- 
ρῶσαι, καθάπερ καὶ πρύτερον " χάριν ὃὲ πάντως 
τοῦ τὴν τελείαν τοὺς ἀποστόλους mÀrpogopla, λα- 
δεῖν περὶ τῆς ἐχ νεχρῶν ἐγέρσεω; αὐτοῦ, “τι γὰρ 
ἀπ'στούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς λαδὼν ἐνώπιον 
αὑτῶν ἔφαγε. Μὴ οὖν ἐπὶ τούτοις ἀμφίθαλλε" μηδὲ 
λογισμοῖς τὴ πᾶν ἐπίτρεπε, Πῶς ἔφαγε, λέγων, ποῦ 
δὲ xai τὰ βρωθέντα χεχώρηχε:; Τοιοῦτόν τι λέγε 
μηδὲν, ἀκριδῶς εἰδὼ; ὅπως οἱ ξενισθέντες ἐκεῖνοι 
παρὰ τῷ ὑείῳ ᾿Αδραὰμ, θειότατοι ἄγγελοι τὰ παρα- 
τεθέντα δεδξαπανήχασαι βοώματα, "Οὔεν xal πρὸς 
ἀφθαρσίαν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα μετηποιηὺὲν παρα- 
δόξως οὕτως ἐγήγερται, καὶ τοῦ λίθου τῷ τάφῳ 
ἐπιχειμένου xai τῶν σφραγίδων ἕκεῖσε ἀπηωρη- 
μένων. ᾿Αλλὰ xai. τῶν θυρῶν κεκλεισμένων τοῖς 
ἀποστόλοις ἐφίσταται. ΠΠαχύτητος γὰρ πάσης ἐχτὸς 
γιγονὼς οὐδαμῶς ἐκώλυτο παρά τινων εἰσερχόμενός 
τε καὶ ἐξερχόμενος. "Ὥστε εἰ xal τύπους ἐδείκνυε 
τῶν ἥλων, εἰ χαὶ θνητῇ χειρὶ πολνπραγμονούμενος 
ἣν, ἀλλ' οὐ διὰ τοῦτο θαυμάζειν σε ἄξιον, Ὅρα 
γὰρ ὅτι χαὶ ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐπαπορούμε- 
vog οἷον ἐπὶ τούτοις, πρὸς δὲ καὶ ἐπιλύων τὸ τοιοῦ- 
10) ἀπόρημά φησιν, ὅτι συγχαταδάσεως ἣν τὸ γινό- 
μενον, Τὸ γὰρ οὕτω λεπτὸν xal χοῦφον ὡς χεχλεισ- 
μένω, τῶν ἢυρῶν εἰσελθεῖν, ὠτειλὰς ἐν αὐτῷ. φέρειν 
"ὖχ ἔπρεπεν, ὅτι xal παχύτητος πάσης ἀπήλλαχτο, 
᾿οὕτοις χαὶ ὁ θειότατος ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ Περὶ ἀνα- 


" Eccli; xxiv, 29. 


(4) Observa Pamasceni et Glyem (idem de vera 
Christi in. pane eucharistico pr:esentia. 

(42) Glycas noster parte. ri Annal. : Κατὰ γὰρ 
τῶν μέγαν 'Alaváztow, τοὺς parità; ἐπιστηρίξχι 
βουλόμενος ἡμέρας ivzz00a moti μ' ὀπτανόμενος 
αὑτοῖς ἔστιν ὅτε xai τὰ πρὸς ΘΗΝ διαλεγόμενος, 
ὠτειλὰς ἐν τῷ θεοειδιῖ δειχνύων ἐχείνῳ σώματι, 
συνεσθίων οὑτοῖς &ua καὶ πίνων, οὖχ ὡς τροφῆς 
δεόμενος, ἀλλὰ πιστούμενος, χαὶ τἄλλα «-ἄντα 
πορὼν ὅσαπερ εἴωηε τοὺς ἀσθενεῖ: ἀσφαλίζευθαι, 
eir, «Nam de magni Athanasii sententia, propterea 
dues du terris xp commoratus est lDoiinis, quod 
discipulos eonürmare vellet, lleico se. conspi- 
aendum eis iu.erdum  prebet, mice. pacificeque 


bisse post resurrectionem divini libri testantur, non 
opus est ut super his. torqueatur. ingenium. Non 
enim nalurs» lege comedebat, eum cjus. caro jam 
spiritalis effecta esset i(42), nee necessario quies 
ret, quemadmodum prius, saturari; sed ea tantum 
de causa profecta ut apostoli cerium εὐ induhila- 
lum sue à meris resurrectionis argumentum 
ac. iperent, Adhuc enim ii$ ex gaudio non. creien- 
tibus, cum «cibum sumpsisset. coram illis maudu- 
cavit. Ne igitur de his dubita : neque. ratiocinatio- 
nibus totum concede, (Quomolo comedit, dicens, 
vel quo co:nesa secessere ἢ Nihil hujusmodi dicito, 
€um exacle noveris quomodo illi ἃ divino Abra- 
liamo hospitio excepti divinlasii angeli appositas 


C epulas absumpsere. Unde et. ad incorruptionem 


Domini corpus Lranslatum mirabiliter ita resur» 
resit, et lapide adhuc sepulero super imposito, et 
sigdlis ibidem suspensis, sed et clausis januis 
apostolis apparuit : crassitudine enim omni depo- 
siia, nulla re unquam me ingrederetur vcl egre- 
deretur, prohibebatur. Si vero formas clavorüm 
ostendit, vel mortali manu contrectatus est, non ta- 
men ob hoc ipsum admiratione te percelli p»r est, 
Vide enim quomodo et aureo eloquio manans 
Joannes de Lis ipsis dubitans, et ejusmodi insuper 
dillicultatem dissolvens ait, hoc ipsum factum esse 
ut aliorum infirmitati consuleretur. Tam subtile 
enim ac leve ut januis clausis intraret (43), cica- 
trices in se ferre dedecebat, utpote quod et qua- 


υ cunque erat crassitudine liberum. Hisce et divi- 


cum eis loquitur, cicatriees in. corpore divino com- 
monstrat : comedit atque bibit unà, extera. deni- 
que facit omnia qux ad. conlirmandos. imbecilles 
aliquid afferre momenti possent. Sed wide qua 
- paulo superius cx magno Augustino  protu- 
nds, 

(43) Non tamen ob sybiüilitatem inirabat, sed ob 
divinam virtuten) ? intelligi enim non polest quos 
mese $ ne partum. disjunctione, subtile Corpus, 
corpus à! yd densum ae sol dur» pencirare. possit. 
Addc quad eadem modo ex. Virginis matris utero 
clauso csressus est, licet crasso eo;pore eircumda- 
s, süeaque non corporis nalura, sed νιν 
virtute, id. feri credendum cst, le 
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niesimus Ansstssius 202:5sdster, im sus De semur- ἃ codcsec οὐτοῦ 2b πατὰ τδξιν etu δεέξε:σιν «Ἐν 


sectione libello it3 ad vevbum duarrtsas : c (lousis 
jaauis gressus ext Dumiaes, εἰ ἄποψαῖα aum 
estenéa : et illad quidem secondum πέσ teca. 
fiaasra esie comparsémm 6:6, οἱ sguritale corpus 
solida quaque, asle prebibeste, pervmóni; bec 


pus, qued perpessum forrat, resarrezissc jum cre- 
éerest. » Reliqueam est iptar ut hae facta locrzot, 
qurm2dasedum laedat d:irims Patres. adbrmant, ut 
resurrectio credereiar, et ut illum ipse qui cro- 
eiésus (werat, et non aliam, resurrezise Inieih- 
eerent. Bis conciacas et Dominas ipse. discipulus 
inquiebat : « Videte manas meas, qui eze sum. » 
Si hec asstem ita e habent, obseróem ommum 


ο΄ :ϑενὸ K $400; τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ τὶς y 
gaz δ-ἐῖε Iz vel, μαθηταῖς, τὸ piv κατὰ φύσιν πα 
$2; €t2ums τὶφ τὸ πνευματικὸν σῶμα διὰ τῶν etre 
νῶν ἀπολόπως διέρχεσθαι τὸ δὲ κατ᾿ οἰπουθ λίαν, in 
α:-στεύσωσοιν ὅτι τὸ τε πονθᾶς ἀνέττη eibaa, διεξεν» 
ema » ἕαντα λοιξὸν, ὡς ci διαληγψθέντες θεῖοι Be 
tipa; φασὶν, ὥστε πιστευθῆναε τὴν ἀνάστασιν, τὰ 
ὥττε μεϑεῖν ἔτε αἰτὸς ἂν ὅ σεχυρωθεὶς, κι ἐε 
Sazec ἂν τοῦτ: ἀνέστη. Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύρις 
Kaye τοῖς χα τεῖς, « "Mars cà. χεῖράς pes in 
be cp. » Ei ἕξ ταῦτε εὕτως ἔχει, “«ἄντω; 0 
eZ. eque τῷ ἰδὰρ χυγισμῷ τειθομένους ἡμᾶς ἑτέρες 
ἐχλαμδάνε:ν τὰ εὐαγγελιχὰ καὶ θεῖα ῥητά" dy 
τὸ τοικῖῦτε καὶ ἄλλον αὐτοὺς ἔχομεν ἐπεξηγουρέ" 


est proprie nes rxtieciaie persusess shter evam- B veo; τῷ Ropa. Καὶ τί gph πολλὰ λέγειν ; El pÀ 


gelica et divisa dwcia accipere; quidem tah2 et 
eos ἶφοος ia primis sancto Spirita afdistes edusse- 
resves babemus. Sed quid molis hac dibecere 
opertei? Nbi, secundem surea clequentüm Be- 
mins fanuentem Josnaem, dicimes clavorae fer- 
fuisse, accesssrinm oms:ine est armare, foie ut 
ex mortuis reserrecturi, querem ipse Christas 
prin.ogenites feit, tunc ii» resargaut quemaJme- 
Cum et terra. deífossi suni im amiecessum, sive 
necaomeatum babeates, sive alie mede corpera 
éeiruncsta ferentes (64). ΕΔ spiritus quidem noa 
erat Domini corpes, ut uepidi discipuh existima- 
' bant, secus enum coram ills non manducasset; 
acn meleres ille ejus pedes exosculasue essent ; 
noa ipse Dominus dixieeei : « Sqvritus carnem 
et 0853 mon habet, sicet me videtis. babere*. » 
Quamobrem spiritus qnidem Domini corpus noe 
erat, subtilc vero pariter, et leve, et spiritale, 
wetpote 8 sanctissimo ρίαν (45) gubcrnatum. 
Nisi enim res itla se habsiséet, hasd equidem 
enius bore spetio in diversis locis apparaisset ; 
08 beri visam et cognitum, inadspiceum bodie 
i;notemque íwisset. Cum enim, ut diximus, in- 
corruptibile evasisset, corseplibilibus oculis facile 
nec videbatur aec cognosccebatur, sed quando tan- 
tm ipse volebat, qeemadmodam cam discipulis 
concedeUst uL ip»um intuercntur. Εἰ isthbuc ipsum 


χατὰ τὸν χρυτοῤῥξιονε Ἰωάννην olxovencnox eme 
pr» τοῖς τύπους τῶν ἥλων ὑποδεικνύεσθαι γέριν 
οὧν μαϑετῶν, ἀνάγχη πᾶσα καὶ τοὺς Ex νεκρῶν 
ἔγειρε μένους, ὧν γέ. ονε πρωτόταχος αὐτὸς Χριστὸς, 
εὕτως ἐγερθξναι τότε, χαθῶ: ἄρα καὶ τῇ γῆ κατα- 
ἀττόξναι ἐφθάκειταν, εἴτε λώδην ἔχοντες εἴτε πεὶ 
Kex πως ἐκρωττριασμένα τὰ Θώματα φέροντες. 
Καὶ κιεῦμα μὲν οὐχ ἦν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα, χαθά- 
πιρ οἱ μαθηταὶ πιοούμενοι ὑπελά;εδανον. Ki yp 
τοῦτε ἦν͵ οὐχ ἂν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν, οὐκ ἂν 
αἱ γυνοῖχες ixsivat τοὺς πόδα: αὑτοῦ κατ σπάζοντο, 
οὐκ kv αὐτὴς 6 Κύριος ἔλεγεν ὅτε «TO. πνεῦμα σάρπα 
καὶ ὀστέα οὖκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα.» 
Ὅθεν πνεῦμα μὲν οὐχ iv τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα" 
λεπτὸν δὲ ὅμως καὶ χοῦφον xs! πνευματιχὸν ὡς τῷ 
-αναγίν Πνεύματι διοιχούμενον. Ei δὰ γὰρ τοῦτο 
ἕν, cox ἂν iv μιᾷ ὥρξ κατὰ διαφόρους τόπους igel- 
veto, οὐχ ἂν τὸ χϑὲς δρώμενδν τε χαὶ γνωρεζόμενον 
ἀδρατόν τε σήμερον χαὶ ἄγνωστον ἦν. “Αφθαρτον 
γὰρ, ὡς εἴρηται, γεγονὰς, φθαρτοῖς ὄμμασιν εὖχε- 
ρῶς οὗ μὲν οὖν ἐδλέπετό τε καὶ ἐγνωρίζετο, ἀλλ᾽ 
ἢνέχα πάντω;: ἤθελε, καὶ καθῶ; αὐτὸς συνεχώρει 
τοῖς μαθηταῖς αὐτὸν καϑορᾷν. Καὶ τοῦτό στιν ὅπερ 
ἃ εὑαγγελιστὴς Ἰωάννης ἔλεγεν" « Ἐφανέρωσεν 
ὁ Ἰησοῦς ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς: αὐτοῦ ἐγερθεὶς ἐκ 
νεκρῶν. » Τὸ γὰρ « ἐφανέρωσεν » εἰπὼν, ἔδειξε προ- 
φανῶς ὡς οὐκ ἂν ἑώρων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ μετ᾽ αὖ- 
τὴν ἀνάστασιν, εἰ μὴ συγκαταδάσει χρώμενος ἦν, εἰ 


€st quod evangelista Joanncs dicebat : « Manifesia- ὃ μὴ πρὸς ἑτέραν ἡλλοιοῦτο μορφήν. Κατὰ γὰρ τοῦτο 


«it Jesus. scmetipsum discipulis suis, cum ἃ mor- 
wis resurrexisse. » Manui(cstevit quim dicens aper- 
1€ ostendit, cum à. discipulis non aliter post re- 
serrectionem visum fuisse quam si indulgentia 
«quadam iu eos uteretur, quam si in aliam (46) 


* Luc. xxiv, 59. 


(44) Integra omnivo et perfecta. justo; um homi- 
Qn Corpora suscilanda e terra esse, docent prae- 
ter alios, Tertull., De resurr. carn., et August., in 
lib. De civit. Dei. 

(43) Secos et melius Augustinus lib. xui. De εἶν. 
Dei, cap. 30 : « Caro spiritui serviens rectc appel- 
latur. spiritualis, noe quod in spiriumm convertitur, 
sicut uonnulli pu ani, ex co quod scriptum. est, 


καὶ ἢ εὐαγγελεχὴ φησιν ἱστορία ὅτι ὥφθη τοῖς μ2- 
θηταῖ; ἐν ἑτὲέρς μορφῇ. Δείχνυσι γὰρ ἔντεῦθεν ὅτι 
«ὃ κνευματειχὸν σῶμα σαρκὸς ὀφθαλμοῖς οὐχ ὁρᾶται, 
εἰ μὴ πρὸς ἑτέραν ἀλλοιωθῇ παραδόξως μορφὴν. 
“Αλλοιοῦται καὶ γὰρ κατὰ πρόθ:σιν τῆ; χιγρημένης 


«Seminatur corpus abiwale, resurget. carpus. spi- 
rituale; » sed quia spiritui summa et mirabili 
obtempersadi facilitate subdetur usque. 3d irylen- 
dam immortalitatis — indisselubilis sectirissimase 
voluutatem, omni molestizs sensu, emni corruptübi- 
litte et tarditate, detracta.» 

M Non in alis formam «onversus. Deus, 
Vide lieronymum εἰ Platonem. Quod si hu.amam 
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αὐτῷ qu/7;, ὦ, ὁ τὰ θεῖά φητῖν 005b, ᾿Αναττάτιος, A formam converteretur. Secundum enini hoe ipsum 


πρό; qp: τὴν κατεπείγουσαν οἰχονομίαν. EL δὲ τὸ 
πιαυχγίου «92 Χοισ. οὐ σῶμα τοιοῦτο. ἦν, ἀφ᾽ οὗ x. Y 
ποᾶσι t. ἡμετέροις σώμασιν ἡ τῆς ἀναστάδ:ως 
γάρι; χιχάρισται, {καὶ πῶς γὸρ o) χεχάρισται, 
εἴν: διὰ νεφελῶν ἁρπαγήσονται πρὸς ἀπάντητιν τοῦ 
Κυρίου εἰς àá£pa;) περὶ τοῦ προχειμένου {ητ᾽ - 
pato: ἐπαπορεῖν az πλέον οὐχ ἄξιον, εἴγε τοῦ μετὰ- 
es {᾿χύλου καὶ μᾶλλον οὕτως ἤχουσας λέγοντως " 
| ΔΙ:τασχτμητίσιι τὸτε th σῶμα τῆς ταπεινωσιις 
ἡμῶν ὁ Σωτὴρ, εἰ; τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῆς δύ- 
ξη; αὑτοῦ.» 


evangelica historia ait apparuisse εἰ φο να 5 alia 
forma. Ostendit enim exinde spiritale corpus car- 
mis oculis videri nan posse, nisi in aliam formam 
mirabiliter convertatur. lmmulatur enim ad ani- 
mu, quie eo ulitur, arbitrium, ul divinarum re- 
rum consultissimus Anastasius affirmat, et ad 
nccessitatem dispensationem. Si vero Cliristi sanc- 
tissiini/ eorpus cjusmodi erat, & qwo et omnj- 
lus nostris! corporibus illa resurrectionis (17) era 

tia donata est, (et profeeto quomodo donata nen est, 
si in occursum Dondni per medias nubes rapientur 


jn aera ἢ) de praposita qu«slioae te amplius dubitare dignum non est; et eg ma»gis quod magaum 
Paulum iia dicentem audisti : « Transformabit tunc. nasiruim humile corpus — Servalor , adeo ut ejus 


glorioso corpori conforme prorsus evadat. » 


Τὸ μὲν yàp σῶμα τοῦτο, θεοείχελε &v:p, ὃ νῦν B. Corpus enim hoc, divine vir, quo nunc eircum- 


Ἐεριχείμεθα, Ψυχιχόν ἔστιν͵ ἤγουν παχύ τὲ xal 
θνητὸν͵ vai; φυδσιναῖ; καὶ ψυχιχαῖς ποιότησι xal δ - 
γάμοι διοικούμενόν τε xat ζωογονούμενον τῇ ζιυ- 
τιχῇ, ἧτι: ἐν τῇ καρδὶ; θεωρεῖται, (à γε τῷ" 
ἀρτηριῶν ἐσαγουσῶν xal ἐξιγουσῶν ουνέχουτα. 


ἡμῶν τὴν ζωῆν, καὶ τῇ χατὰ τὸ ἧπαρ φυσιχῇ, tts 
καὶ ὑρεπτιχὴ λέγεται διὰ τῶν ἐκφυομένω" ἐκεῖ τλ:- 
δῶν ὅλον ἐπαρδεύουσά τε σῶμα, καὶ τρέφονσ., καὶ 


naturam assumpsit, foriua tamen Dei usque reman- 
sit : nec Christus unquam, post carnem assumplan, 
formam ineniius esse in evangelica historia le- 
gitur. 


(41) Consule Augustinum lib. xiu. De civ. Dei 


(48) llane eamdem doctrinam Glycas noster parie 
1 Annal. ingerit, Platonis semtentie, ut. videtur, 
inhzreus ; i2 enim seribit * Πρὸς τούτοις εἰδέναι 
xai τοῦτό σε βυύλομαι, ὅτι τὸ ἐπιθυμητιχὺν μέρος 
τῆς Ψυχῆς τῷ ἥπατι ἐγκαθίδρυται, τὸ δὲ θυμεχὸν 
ἂν τῇ χαρδίᾳ ποιεῖτα: τὴν οἴχησιν, τὸ Cb λογικὸν 
ἐν αὑτῷ τῷ ἐγχεφάλῳ. « Prater haec etiam illud te 
&cire volo pariein cam Mm qm appeiendi facul- 
t31em coninet, in jecinore sedeni suam obiiuere ; 
alieram, qua irascendi vis coutinelur in corde; 
rationis denique domicilium in cerebro esse. » Ei 
Annal. pariter parte 1 Cui "nam tantum. esse ani- 
mám wdcemonsirassel, diversis eam — facultatibus 
praditam recie ac sapienter o(liriat, easque ita 
distisbuit : Αὐτίκα γχρ τὸ μὲν θυμιχὺν abtov ἐν τῇ 
χαρδίᾳ λέγοντι ποιείοθαι τὴν οἴχησιν" v5 δὲ ἐπιθυ- 
μητιχὸν ὁμοίως ἐν τῷ ἥπατι, Ἢ δὲ λογιχῆ αὐτοῦ 
χα πτομένη τοῦ ἐγχεφάλον, δι᾽ αὐτοῦ τιῖς πᾶσιν 
επιλάμπεται xol δείχνυται. « Ac pars quideur cjus 
illa, quar vim i.ascendi conLuet, sedem in corde 
fertur oblinere ; aller». vero, qua concupiscimus, 
in. jeécinore ; teria, Quac raliomis facullas csi, in 
cerebro sig, per Μή omnibus sese declaial, « 
Hacc quidem Platonis sculentia, quam exponit ib. 
vi De liepub. εἰ de qua. Cicero. 1 Tuscul. Quirsi., 
eteleganier Claudianus De 12V. consulutu. Honorii, 
ui l'iatonis eharratores Oomitlàm. — Keprehendit in 
codem loco Michael Apoullinarium, Laodiceas anti- 
$uiem, quasi duas aniünas ià homine collocarit 
ei partem brutam ac raliouis experlem a rationali 
aui inielligente separaverit; Plotinumque simul 
damnat quod liominern menle, animà, et. corpore, 
constare dixerit. Sed 51 probe res expendatur, co- 
tum sententia verbis lantum, mon re, a noslra 
diserepat, et multi etiam veterum Patrum idem ac 
iMi sensere : non enini. plures animas indüceban!, 
sed plures animae partes vel laculiates, quod et ipse 
Michael facit, Vult tamen hic animam. per. cmn 
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damur, snimale est, eérassum seilicet el mortale 
δἰ ngluralibus atque animalibus qualitatibus (48) 
el polenliis guberuatum, et vitali quidem vivifi- 
catum, qua) in corde conspicitur, el per arterias 
inducenies (19) et cducentes nostram coniinens 
viism , el nalersl;, quz in jecinore est, ei qua 
etam nulritiva dicitur, quaeque ob nascentes ibi 
dem venas (50) totum irrigat corpus ac nultril ; 


membra dilfus&m tolo corpore contineri, nec ia 
aliqua tantur uliaeri. corporis parte residere, 
conira ÁAristolelem, qui eam in corde, eil'latonem, 
qui in capite certisque. sedibus posuit, Miehaal 
insuper Platonis vehiculum seu substantiam  1ne- 
diam corpoream admilere in homine videtur; de 
qua tam muli legi possunt apud Plaiunicos et 
veteres Ecclesias Patres, vi Origenem, Hierony: 
mium, aliosque , quos tnodo recensere non vacat. 

(49) Mecie admodum ac sapienter Glyeas noster 
arteriarum originem ex corde deducit, ut videre 
est apud Thomam  Bartholinum bell. n De arte- 
riis. Quod auteiu ens ἐξαγηύσας, educenies, δὶ &a.- 
γούσας, duducentes, | dicat, humorum  cicculum 
quemdam inducere videtur, id quod multis ex 
antiquieribus quoque. persuasum. luit, ut. auctori 
lib. 1 Decius ra.donc ; Mippocrati ipn medio libeili 
De ossium natura, et iu ine. libri De natura hu- 
masa , »uctori libri De alimento; Diogeni Apolloniati 
apud Aristotelem lib. 1 Histor. Animal., €ap. 2, ct 
l.b. De somio, cap. 5, οἱ Platoni. in 2iwgo. EX id 
quidem de sanguine prx«ipue iniclligenduim. esee 
censet Jo. Walzus Epistola de mulu chgli el san 
guinis, «d Thom. lJariholinum, Ceterum. anrari 
subit, cum hi omnes auclores aliquali, ut quibus- 
dam videiur, motus sanguinis elrcularis coguitioni 
praluxissent, sdeo pei multa saecula banc homines 
dOclos latuisse, uL proximtore iate lantum, Mi- 
cuaele Serveto, Paulo Servita, Czesalpino, Coluinbo, 
Guil. Marvzio landem. ducibus, in vam prospero 
quodam làio devenerini, el. rem verissima. per- 
&pi€ue. ac dilucide comprehenderint, ub. Inudala 
epistola Jo. Walaus εἰ Jo. Papi. Morgagnius V, €. 
epistola 1 memo: prodidecuni, 

(5U) Non mirandum quidem si /Glyeas noster 
inia venarum ex hepate deducil ; id enim 5n- 
uquorum uultis persuasum feit, eb. inter. nosira 
sria!t proximiores "Th, Bartholino libello De venis, 
cap. t. Ei quidem queasd venam perite ei Cavom, 
ex qua Cava omnes prope alw vene per corpus 
propaganior, Paulo Harbetix  Anatom. praci. cáp. 
δ; o. Munnicks. De τὲ eonntom., et. Mangeio, υἱ 
W aliesiun, Meurtuum aliosque otniltom.. Nisi mi- 
rum vidtaiur Clcam γώ εἰ: repagnàre, vol ais 
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cepe οὐὐἱαβεδιδαο petu regrier, amemche ἐπα ρεῖαδι σῶμα ψυχιχὸν, ἐγείρετα: Qupm πιευμτι 
qui Bb. με Be pert. enimal., cap. $, ape éscei — dicum: evi boc mediante ἐεσεῶσο. Ai volg 
venas es coráe tamquam b.ate ei yri éerivari. morees sihil esse ahud quam vwemas et ar 
Αι Giycas Aristotelis vestigiis ubique. imscstere vili ó εἰ im merves degeneramves, m 
Mon e Írequcnes imhzrere — Praxsporss, εἰ nostro szcule C ὃ a 
videtar. Unum tantum insuper observan em majeri Hofmaanes et Martianns, sed aimes b 


Βεεαε, 
proprictate qucm dicturum fuisse senes. Φ singulis « Cami m cerebro arteriscom Bervorumque: 
corporis partibus ctiam. remoUssimie ortom suam — appareat par anastemeses conjunctio. 
ducere, et ad cor msqua. pertingere, qua verba sant « M. Lzesa vel secta ia. capite arteria. conve 
docti«siumi Vieu*seus De sangnine et coede in 100m. —— mem non exeitet. 


rum {μων etiam Clyras ont.quorum fidcm seculas, — arteriarum in corde, videawr. 

dum prr veaos sanguinem ὀείετεϑίες neLiitienem « Eras:stratus M 8 dura matre predi 
ficii dicit ; secus ΘΗ ΗΒ res se habere medted neste- « Hodie cam Galeno statuunt medici 

rici evicerunt, ut videre cst aped laedatum Barthe- — alios nerves eri acerebro, ales 8 oiqer sug 
liuuim De venis, cap. 1. nali. Quos omaes refaut αὐτοψία. 

(94) Quam recte de nervis eorumque officio « Fiuis et usus. est, faculiatem animaleas ( 
locutus sit Glycas, ostendunt ea qua habet de eo- δρίείμε aBunaji a cerebro acceptam tustar ca 
rum oriyine etusa Thom, Bartholines ᾿νε! De — haa afferre ad partes: 
nerpig, Cap. 1: « Principium, inquit, dispersa- « V. Sensorias, et ocales, aures ; etc. 

Lonis, vel pars vade origo nervorum immediata, « Jl. Mutorias, ut musctlos ad motum. 

est medulla oblongata, prout parti'w est intra .4 lli. Ad omnes (cre. partes, ut in. geuere s 
cranium, parti extra, in spina. Intra crauium — tiant et dignoscant quz detéren afferunt, 
oriuntur, qux vulgo dicuntur a — cerebro oriri, « ltaque nervi pa:tibus inserti dant. his vel eol 
septem nervorum paria; in spiwa vero, triginta. — sensum, vcl solum motum, vel uurumque: 1 
Et hiec verissima sententia nou. tautum cx. simili- — ullus motus voluntarius aut sensus absque μὲ 
iadine substautiarnin, meduilaris et nervalis, ve-— fit opera; unde mervo inciso statim 

(99 etiam eculari experientia confrmatur. Ari- illa pars sensu cl muoiu, etc. » Atque ita. quié 
$(otelos voluit a «oide oriri, quem sequuntur — ille, 

Alexander, Averroes οἱ Aponeusis, qui tamen 
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(0225 vio ταῖς Ψψυχικοῖς 7 eto δοχεῖται 5u,dsssru * A eliam posl sesmrreceionen dicen tur (52; Sed res 


καὶ γὰρ ἂν Ψυχιχὴν ἐλέγετη χλὶ μετ ἀνάνταπιν, 
"A? οὖχ ἔστε τοῦτο, οὐκ ἔττιν, "Eg! ᾧ καὶ ἐΠ]νευ- 
ματιχὴν ἐγείρεται τότε » }έγεται, ἅτε μόνῳ τῷ πᾶν- 
υ (Ay διοιχηύμενον Πνεύματι. 

"Ἄλλος λοιπὸν ἔσται τρίπος ζωῇ: ἀῤῥττός τε xal 
ἀνε πινόττος, οὗ διὰ τῶν ἐρτηριῶν, ὡς ἄνωθεν εἴρη- 
^21, συνιστάμενος, ὅτι μηδὲ περὶ τὴν καρξίαν ἐμῶν 
ἔμφυτον τότε θερμὸν, ὡς ἐντεῦθεν ἀναῤῥι ἰτεώς 
τε xai ἀναψύξεως δέεσθαι. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, τάχα ἂν 
xal νόσος ἐπηχολούθει καὶ θάνατος, ἅτε tns ἐχπνοῆς 
παρηδ᾽αζείση: ὀψέ ποτε. "AX οὐδέν τι τοιοῦτον 
ἐκεῖ, τῆς χαταστάσεως ἐκεΐνης χαινοπρεπούσῃς παν- 
τάπαι;, Kal πειθέτω σε τὸ Σοῦ χόχχου παράδειγμα 
ᾧν Παῦλος ἐχρήσατο, δεῖξαι θέλων ἐντεῦθεν ὁποία s' 


ΑἸ habet, ΠῚ omniino,  Quainobosn ἽΠΠΩΝ 
* Spicitale timc resuiezet » dicitur. Siquidem a solo 
:anctissimo Spiritu gubernabitur. 


Cirterum alius erit viti modus. ek ineffabilis, et 
qui ipsam intelligentiam exsupeiat; nón propter 
arteii»s, ub superius diximus, consistens, quia 
neque circa cor nostrimi ingeuitus erit tuue calor, 
wa ut propterea. "με e reliigeratious | indi- 
geat. Si. enim hoe esset, ΒΜ ἴηι» etam fortassis 
alque mors ijisa. consequeretur, siquidem lic noa 
sunt nisi respirationis vilia. Sed. niliil. hujusmodi 
ibi, noya 114 constitutione undequaque. conve 
niente. Et. persuadeat. μὲ illud. grsmi exemplum, 


ἐστὶ τότε τῶν σωμάτων ἡ μῶν ἡ χατάστασις, Kata- B quo et. Paulus usus est, eum exinde. ostendere 


δύεται γὰρ ὁ κόκκος τῇ γῇ σίτου τυχὸν ἢ γνριθῆς, 
χαὶ οὐχέτι κόχχον ὁρᾷς, ἀλλ᾽ εὐμεγέθη γαλάμην, 
ἀλλὰ στάχνας, ἀλλ' αὖ θέγιχας * ἄλλο εἶδος, ἄλλη 
ψύσις, Extpov ὄνομα, ἐκ τοῦ κόχχου μὲν ἔχοντα τὴν 
ἀρχὴν, ἄλλα δὲ ὅμως παρὰ τὸν κόκχον ὑπάρχοντα. 
Qj: μὲν οὖν xa ἐπὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν ἔστιν 
ἰδεῖν, Σπείρονται γὰρ bw φθορᾷ, ἐν &oü:vilg, ἐν 
ἀτιμίᾳ, καῦέ φησιν ὁ ᾿Απόστυλος, ἐγείρονται δὲ ἐν 
δόξῃ, ἐν δυνάμει, ἐν ἀφθαρσίᾳ, χεντημένα μὲν 
ἐντεῦθεν τὴν ὕπαρξιν, ἄλλη; δὲ παρὰ ταῦτα χρημα- 
τίζοντα ποιότητός τε καὶ χράσεως. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιδεδαιοῖ καὶ ὁ τὰ ϑεῖα σοφὸς ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ 
διαληφθέντι λέγω abre κατὰ AIQw οὕτω διεξιών ' 
« Ναὶ τὴν μὲν οὐαίαν αὐτοῦ τοῦ ἀνισταμέννυ σώ- 
ματος διαδεδαιούμενοί φαμεν εἶναι τὴν αὐτῇ», τὴν δὲ 
κρᾶτιν οὐδαμῶς. » Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ μακάριος 
Παῦλός φησι" « Σπ:ίρεται σῶμα ψυχιχὸν, ἐγείρεται 
σῶμα πνευματιχόν, » "ÀXio xat γὰρ 10500; χατὰ 
ποιέτητα τότε ἐγερθησόμενον σῶμι, ὥσπερ ἄλλο 
χατὰ ποιότητα ὅ τε χόχχος καὶ ὃ στάχυς. 


Καὶ ὅτι μὲν ἐγείορουται πνευματικὰ τῆτε σώματα 
οἴδαμεν" ὁποία δὲ ἡ τούτων διχπλασις ὡς, 9 διαλη- 
gri. ἔφη θεῖος ἀνῆρ, οὐχ οἴδαμεν, Καὶ θαυμάζειν 


(52) De hislonge aliier.— disserit Tertullianus De 
réarect. earn, 2 à Priescribeus, inquit, enim adliuc 
tusdemi passiones Obiuram carucun δὲ eadem 
resurcectura dicatur, nzturam aversus inum 
«uum temere delendis, legem. &dyeráus graliam 
impie asseris, quas Domino non liceay et metare 
nalurau, et sine lege servare. Quomodo ergo - 
“5: Que. imposubila apud homes, pazsibilia 
apud Dcum? εἰ : δια mwunzi elegit. Deus, ul 
snyientia wundi coufundat ?. Qro te si. famulum 
tuuni libertate mulaveris * quia eadem caro auque 
anima perinanebunt, quat flagellis, et coumedibus, 
eb sUganalibus obnoxia retro. fuerant, idercone 
illa eadem pali oportebit? Non opinor. Mq el 
vestis alla: ritore, e aurei agàauli bonore, ct pa- 
uront nomine, ac. Uribu meusaque boporatur.. Per- 
mie banc et Deo potrestateim per vim demutationis 
illius condilionem, nom nalura relormaud:, dum 
et passioies auferuutar eiaiuuitiones conferuntur, 
lta imauebit quideia caro. cliam post. resurrectio 
wei, eatenus passibilis qua ipsa, qua «adem, ea 
tanen impassibilis, quia in lioc tpsum — manumissa 
a Duiitno, ue ultra pati possit. » Mis astipuiatur à 
ziw) |ulibris D« civitate Dei, ut intelligere est ex 


C 


volet qualis eril. iunc nostrorum corporum ΟΝ - 
«titu. io. Obruitur enim lerra tritiei vel liordei gra- 
»wis, nec amplius granum vides, sed longua 
calamum, sed spicas, sed messes. Alia forma est, 
alía natura, aliud. nomer. Quiz quilei omnia cx 
grano duxerunt originem, alia vero. sunt. pariter 
atque illud granum. ha igitur οὐ quoad corpora 
mostra videre erit : seminanlur enim in corru. 
ptione, ct in inürmitate, el in. contuumcha, ut ait 
Apostolus, resurgunt vcro in gloria, in virtute, 
in incorruptione. Et cum exinde essentiam posgi- 
deant, al.o tamen insuper nom ne quoad. qualia- 
tem ten perieuque cespentur, He. igitur quidem 
couürmal etiam ile divinarum rerum peritus 
Anastasius hisce iisdem verbis in laudato libro 
disserians : « Et naturaur quidem ipiius corporis 
resurgentis affirinale dicimus esse. eamdem, tem- 
periei aulem "ullo modo. » Εἰ coustal ἐς iia 
qua beatus Paulus dicit : « Seminatur corpus ani- 
uiale, resurgit corpus spiritale. » Etenim | aliud 
vere est secundum qualitatem et granuin, ct &pica. 

Jam spiritalia iunc resurreetura cesse corpora 
vovimus; qualis vero horum figura (53) erit, ul 
vir divinus Jaudatus. ait, ignoramus. Nee iamen ob 


ilis qua sparsim cx co protulimus: qui tamen 
hib. xiu, cap. 25, id. quodde Spirit vivificante a; 
Glycas, et ipse conlirial ex lis. verbis : Si autem 
Bpirins ejus qui suscitavit. Cloistum a. mortuis 
habjjat in nobis, qui suscitavit Cliristum a mortuiy 


D vivificabit ei mortalia corpora vestra per inbabitau- 


Loin Spiritum ejus in. vobis, Tunc eigo. erit corpus 
ig Spiitum  vivificantem, quod nune. est in. aui 
mam viveulem, 

(53), Nou videtur Glycas sentire corpora. eadeu, 
3c modo suni, figura resurrectura esse. Krror Ori- 
genis. fuit, eam futuram  orbiculatam, Se. alic 
sentiunt Lbeolozi emineutissimi, iler quos l'ertui 
lanus lib. 4e resurrect, curs., de oenulaton 
ageus qua in resurrectione futura est: « Sic vi 
5.eply«nus angelicum jain fastigum indueral, sei 
ue alia genua in bpidatione saccideraut. Dotuus 
(quojue in secessu montis etian v&stmenta luce 
mutaverat. sed limcamenta Petro aguoscibilia sei - 
vaxerat, Uli etiam Moyses et Elias, alter iu imagine 
caruis nondom recepi, alter iu veritate pondo 


de(unctm, easdem umen. habitudiaem corpori, — 


«tiam In glona, persevcr arc. 
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"a MICIJAELIS GLYCE τῷ 
boc ipsum mirari »ubit. Si e»im ἃ sanciisenme Spi- Α ἐπὶ τοῦτο: : οὖχ ὅΞ:ον. Ei γὰρ΄ τῷ ταναγίω lw. 


rit! ea qui nostram vilam attiaeat, «enstteer tcr 
(Emiues enim, dicit, Spiriium (unen et creabuntur), 
reliquum est ut. nullius omnino tabs usstrumen.i, 
quali hedie instruimur εἰ vivilicamer, egpcamus. 
δὶ enim res iia 86 babere!, nostrum porier εοῖ- 
pus animale etiam post resarcectionem appellare- 
tur, ut ex przcedcouti sermone jam constiut. (S4). 
Sed nemo unquam isibue ipsum dixerit, qu:cun- 
que, quead üeri potest, ia. penam sanmeiarum 
Scripturarum iutelligentiam descenderit, Videenim 
«quomodo Paulus, cam corpus illod spiritale ve- 
casset, etiam adm r.bile eo. qvod animale (uta- 
vum sit specie el ligurs, omnino manifcstins indi- 
cavit in iisque ita disseruit : « At dicet quis, Quali 


eorpore mortui resurgent? Suulte, nemquid quod 8 


$cmiBas, COrpus semiiDas, qnod nascewgur, ei poa 
hodum quodcunque triLei gramum, vel alicujus 
alterius ejusmodi? Devs autem dat ipsi corpas, 
quemaémodam illi placuit. » 

Si quod aliud igitur quam id quad nunc seriter, 
tuac corpus excitabiur (etenim ipsum tuae Serva- 
vot trausformabit, οἱ Paulus inquit), ne quaere 
ejus natura qualis fatura sit. Nemo enim novit spi- 
ritalis corporis qualitatem atque temperiem. Et 
quid multis verbis opus esi? Si enim e signato se- 
pulcro Domini corpus exivit, et clausis janwis ian- 
travit, nefas est ulterius de his vana animi con- 
tentione perquirere. Pieri eniu nou potes', ui aes 


pst τὰ τῆ; Qua. ἕξιν τηνιχαῦτα cursum 
(ESesooraleic γὰρ. φισὶ, τὸ ἤΠναῖμά σου, τὰ 
«“τισθήσοντωι), τοιούτευ λοιπὲν ὀρνάνου τιν ἐ 
εὖ Shpspwe συγκροτούμεθά va xal QwopenropU, 
γρεῖαν ἐπεῖδε πάντω; οὖκ £;05sv. El γὰρ τοῦτο ἧα, 
χαὶ φυχιπὸῦν ἀναλέγετο πὸ διεέτεβρον σώμα xeu 
th; ἀνάτεασιν, ὦ; ἤδη φθάσας 6 λόγο: ἐτν δ: 
"Aa" οὐκ ἂν τις cuoc τοῦτό $9ts tal; ἀγίαι: ἀ; ὦ 
δύναμις Lala ee» Γραφαῖς. Ὅρα γὰρ ὅτι gue 
«ειχὺν ἐκεῖν) τὸ σῶμα xelíce; ὃ Hav; ià'ó 
περάδοξιν. παρὰ τὸ Ψ χιπκὸν εἶναι καὶ εἶδει x: 
σχέματι͵ πάντιεο; ἐνέφηνε καὶ τοῦτο σαφέστερον 
οἷς οὕτως ἔλεγεν " « "AXI &gel τις, Pole. cups: 
ἐγείρονται cd. vexpol ; “Ἄφρον, ὃ σπείρει: οὐ τὸ e 
pz τὸ γεννηούκενον exsígstc, ἀλλὰ γυμνὸν εἰ tii 
χόχχον o:vou fj ἑτέρου τῶν τοιούτων τι" ός - Ὁ ἃ: 
θεὶς δίξωτιν αὐτῷ σῶμα, καθὼς ᾿ θέλη σεν. » Erg 
οὖν ἄλλο τι παρὰ τὸ σπειρέζεενον νῦν ἐγείρεται τότε 
φῶμα (μεταχηματίσει καὶ γὰρ αὑτὸ τη-νιχαῦτε ὁ 
Σωτὴρ, χαλος φησιν ὁ Παῦλος), μὴ ζήτει τὴν εἰ- 
φοῦ οὐτε., 6xoi2 τίς ἔστιν. Ἱπνευ εστεκοῦ γὰρ σώμο- 
τς ποιύτητα xat χρᾶσιν οἶδεν οὐδείς. Kai χρὴ 
πολλὰ λέγειν: Εἰ γὰρ ἐσφοαγισμέννυ τοῦ táge 
τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἐξῆλθε, xal τῶν θυρῶν χε- 
κπλεισμένων tici ie, πολυπραγμονεῖν kr πλέον οὐχ 
ἕαιον. Ἀμήχενον γὰρ ἡμᾶς, ὅτε καὶ παχύτερον 
διαχείμεθα, τῆ; ἐχείνου καταστοχα :θῆναι λεπτότη- 
τος. θὕτω μὲν ἄπραχτα χἀχεῖνα τυγχάνει τὰ μό- 





qui crassior. circumamicimur , tenuitatem. illius C. (ux, δι᾽ ὧν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς πλῆθος tazi- 


vel conjectura saltem assequamur. Ita quidem inu- 
tilia quoque soat illa membra quibus bumauum 
geuus imulüplicator (55). Quoniam cnim Reque 
nuptiz ibi, secundum Domiui cffatum, neque uses 
ullus alius homines excitans ctiam invitos ad id 
quod gravat depooeudum, cuinam rei lzec unquam 
et qua ratione inservient ? Augue ista quidem Pauli 
videntur csse dicentis, lisuram bujus mundi pre- 
terire, atque inde nobis siguilicantis ca quz — pro- 
pwer urausgressionem | fabricata (uere, ad exire- 
suuai transitura (56). Hec fabulosa tibi nequaquam 


* [ Cor, xv, 32358. 


(54) Adversus hec omnia przclariter sapienterque 
disputat Tertullianus lh. De resnrrcct. carnis; cum 
enim hnjusniodi objecta sibi opposuisset, respondet : 
« Ad ας crgo prasiruximus non oportere committi 
futurorum atque presentium. dispositignes, inter- 
ccssura cum demutatione : el nune supersteuimus, 
ofücia ista membrorum necessitatibus vite bujus 
to usque cousistere, donec etipsa vita Uuausferaur 
a teaiporalitate in :cternitatem, sicut animale cor- 
pus in spiritale, dum mortale istud. induit iimnmor- 
talitaten et. corruptivum istud ircorruptelam ; ct 
ipsa autem liberata turn vita a necessiratbus, libe- 
rabuntur et mcetubra »b oflicis. Ncc ideo non crunt 
necessaria ; licet eniin olliciis libereutur, sed judi- 
cn$ retinentur, ut quis relerat per corpus prout 
gessit. Salvum eum liominem tribunal Dei exigit. 
Salvum vero sinc. inembris nou. bquet eum, ex 
15 non officiis, sed suUslantiis constat, etc. » 

Mni$$ima sunt qui legantur, et. qui prece- 
dunt, εἰ qux subsequuntur : nos cnün ea. brevitat 


ξεται. Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε γάμος ἐκεῖσε, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου ςωνὴν, οὔτε χρεία τις ἑτέρα τοὺς ἀνθρώπους 
ἐγείρουτα τὸ βαρύνον ἀποθέσθχι χαὶ ἄχοντα᾽, 
τίνι ταῦτα χα. πότε, xal κοΐῳ τρόπῳ καθυπουργή- 
σονσι; χαὶ ταῦτα τοῦ liaélou λέγοντος, ὅτι τὸ 
σχύμα tov χόσμου τούτου καράγει, χᾶντεῦθεν ἧ“ἷν 
ὑπεμφαίνοντος ὅτι τὰ ἐπιτεχνηθέντα δι ἃ τὴν xapó- 
ὅλσιν ὀψέ ποτε παρελεύσονται. ᾿Αλλὰ μὴ μῦθον 
iy^) τὰ λεγόμενα᾽ xal αὐτὸς γὰρ ὃ Oslog ᾿Ανασιά- 
ewe τὸ δόγμα τηῦτο παρίστησι λέγων͵ ὅτ: xdv μὲν 
ἀλιότριου τὸ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑπεισελθὸν ἀποϑῃ- 


ῦ consulentes omittimus. 

(55) Vide infra epist. 6. Hzc profccto t»lia sunt, 
qualia, ut resuscectionis veritatem impugoaarent, 
bzrretici interrogabant apud Tertullianum — Je τι. 
surrcc/. Carn. : « Adeonc autem eadcm sperabitur, 
quz intercidit? ut. claudus et luscus, cxcus ei ἰε- 
prosus et. paralyiicus revertantur, ut rediisse non 
libeat ad pristinum integri? Ut iierum talia. pau 
timeant ? Quid Lum de consequentiis carnis? Rur- 
$uyne omnia necessaria illi, et in priuns pabela 
atque pouscula, et pulmonibus natandum, εἰ inte- 
slipi3 &stuandum, εἰ pudendis non. pudendum, et 
omuibus inenbris laborandum ? Rursus ulcera, εἰ 
vulnera, ei febris, ct podagra, et uiors redoptanda? 
Nim.ram lac erunt vola carnis recuperandse, ἐΐο- 
rum cupcre de ea evadere. » 

(96) Consule cpis' estendere nequid- 
quam contendit, ἐμ Ἰρρείοςα prepiet 
peccatum. inductu 
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σιμεῦα, Μὴ ζητεῖν ὃὲ ἐν ὁποῖν σώματι ἀντ:ττησῦς ἡ videantur. Et ipse enim divinus Anastasius con- 


μῦλ. Καὶ σχήματα γ15 κιὶ διάπ,)αδιν ἀφῆήδροτου zl 
πνευματιχηῦ τώματης οἶδιν οὐδείς, Κατὰ Ὑὰρ τοῦ τὸ 
πιὶ ὁ μαχόριης: Παῦλο; τοὺς τὰ τοιαῦτα περιτογαζη- 
μένον; εὐμτ' όδω: à πτοπαλυν, ἄλλη μὲν ἔλεγ: vata- 
δαλέσθαι τῇ γῆ, £o ἔξ παρλδόξως ἐκεῖθεν ἵνίστα- 
σθῦαι͵ καθὼς ὁ Θιεὴς πάντως: ἐθέλησεν " «"Aopos 
γὰρ, φηλῖν, ὅ σπείρει; o) τὸ σῶμα τὸ γὙευντσόμε: 
νὸν a—7:[ptiz, » xa! τὰ ἑξῆς. 
εἰ (57), quemadmodum Deus omnino «voluit. 
qued nasciturum est, seminas, » el qua sequuntur, 
"AM mh) ἐχεῖτ: τρόπος ζωῆ-, δῤῥητός τε 
γαὶ ἀνεπινάητο;. Οὺ γρεία τότ: ἥπατος: καὶ xor: 
φλεῖδ:, ἀφ᾽ ὧν χαὶ δι' ὧν τὸ αἷμα σήμερον ἐπὶ 
πάντα τὰ μέλη xal μέρη τοῦ σώτατος κατα σπείρτ:ται" 
ὅτι μηδὲ σὐοξ τοιαύτη τοῖς ἀνθριύποι; τότε πρόσεστι, 
παιχιῖα δηγαδὴ χαὶ ῥευστὴ, χαὶ ἐκ τεσσάρων χνμῶν 
τὴ. σύττασιν É47052. Ki yip καὶ ὁ Κύριο: ἐγερ- 
θεὶς ἐκ ν:χρῶν οὕτω tel; μαθηταῖς ἔλεγε" « 1ὺ 
πνεῦμα σάρχα καὶ ὁπτέα οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ θεω. 
ρεῖτε ἔχοντα" » μὴ θορυδοῦ xal ἑχιυτόν' εἴ γε xal 
μᾶλλην ὁ Κύριο: συγχαταθαίνων Tjv ἀπανταχοῦ tol; 
αὐτοῦ μαδηταῖ;, Εἰ γὰρ χαὶ σάρχα φορεῖν ἔ)εγέ 
pévà τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, ἀλλ᾽ ὁ μαχάριος 
Παῦλος εἰπώ"»" « Οὑὐχέτι νοοῦμευ τὴν Χριστὸν χατὰ 
cipxa, » ἔδειξε προφανῶς ὅτι συγκαταδατιχῶς ὁ 
Κύριος καὶ ἔλεγε τὰ πλείω xal ἔπραττεν. El μὴ 
v5» τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐν οὕτω λεπτῷ xal πνευματι- 
κῷ σὧματι τὰς ὠτειλὰς ὑπεδείχνυεν, ᾿Αλλ' ἐρωτᾷ;, 
Ti; ἡ τοταύτη συγκατάδατσις - 
νεχρῶν αὑτοῦ ἐδόχουν οἱ μαθηταὶ πνεῦμα θεωρεῖν" 
foa οὖν μὴ χραν kx τούτου λαθὼν ὁ Σατανᾶς ἐν- 
σπείνη ὅτι Χριστὴς οὐχ ἐγήγερται ἀληθῶς" εἰ δὲ 
Χριπτιὸ; οὐχ ἐγήγερται, οὐδὲ τῶν σωμάτων ἀνάστα- 
σι; ἔσται " διὰ τοῦτο xal ἔφτγεν ἐνώπιον τῶν μα- 
θητῶν αὐτοῦ χκοὶ ὑτειλὰ; ἐν ἀφθάρτῳ σώματι ὑπε- 
ξείκνυεν, ὥστι καὶ σὰρξ ἐν ἀληθείᾳ μὴ ὧν, σὰρξ 
t'vat ἐδίκει τοῖς οὕτω θέλουσιν σὐύτων κατιδεῖν. 
«Ἔχν μὲ ἴδω γὰρ, φησὶν, ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
εἰπὸν τῶν fuv, οὗ μὴ πιτιεύσω. ν diolarg: οὖν, 
Ei μἢ συγχαταῦα;, ὡς; fn προείρηται, σὰρξ ὥφϑη 
τοῖ; μαθηταῖς, οὖχ àv αὐτοῖς τὸν τύπον τῶν ἥλων 


! Joan. x1, $5. 


(5n Ex Pauli verbis multo melius Tertullianus 
dissertat. lib. De resurreci, carnis: « Hoc ergo jam 
de exemplo semin's coustet, non aliam. vivilicuri 
carnem, quam ipsam que erit mortua. Et ila. se- 


quentia relucebunt. Nihil ewim. ^dversus. regulam 
exempli licebit intelligi, ne. quia. sequilur : Quod 


semimus, mon coryus quod |uiurmm est seminas, 
idcirco aliud resurrecturim corpus, quam quod 
moriendo seminaluf, evistimes. Clerum eéxeidisti 
ab exemplo, neque eui finmento seminalo, et In 
terra. dissoluto, hordeum crumpit, et non idipsum 
genus gr»ni, eademque matura, et qualis, el 
lorma, Denique unde si non idipsum? Et corruptela 
chim ipsum est, dam ipsum est. Non enim, et 
sugserit quomodo , Nou quod futurum esi. corpus 
seinatur, dicens, scd nudum granwm, 51 forte 
Irumenti vel alicujus hujusmodi, Deus anten dat 
illi corpus prout vult, certe ei grano quod. nudum 
seminar! ail. Cerle, inquis, Ergo salvum est eui dare 
habet Üeus corpus. Quomodo autem salvum est, 


sultum hoc infert dicens , omne nos alienum, quod 
propler peccatum subrepsit, deposituros esse. Ne 
quzre vero quali corpore resurgemus; figuram 
enim et [nrmam incorruptibilis δι spiritalis. eor- 
pori nemo novit. llae enim de eausa bentus etiam 
Paulus eos qui hujusmodi: curiose sectantur, optima 
ralione quiescere faciens, Aliud quidem , diceba!, 
tere mandatur, aliud vero exinde mirabiliter sur - 
Siulie enim, (inquit, quod seminas non corpus" 


Ceterum alius erit ibi vitz modus, et ineffahilis, 
et humane intelligentise incomprehensibilis. Nullus 
erit tunc usus jecinoris el venie cava, à. quibus et 


per qua nunc sanguis in omnia membra ac partes 
corporis disseminatur (58); quia neque homines 


iunc hnjusurwli carne. constabunt, crassa et fluxa 
videlicet et ex quatnor humoribus conflata. Sí 
enim et Dominus cum a mortuis resurresisset di- 
scipulis ita dicebat ; « Spiritus carnem ct 055a non 
habet, sicut me videtis habere, » ne turb^ris inte- 
melipso, siquidem Dominus polius discipulis uis 
ubique condescendebat. Si enim post. resurrectio- 
nem à moriuis carnem se ferre dicebat, cum bea- 
tus Paulus pronuntiaverit : ὁ Amplius Christam 
secundum carnem non intelligimus; » manifeste 
demonsiravit plura Dominum dixisse et fecisse 
(53), ut aliis condescenderet. Nisi enim res ita se 
habuisset, hsudquaquam certe in adco tenui etspi- 


'Avactávtog ix (; rilali corpore cicatrices ostendisset, Sed interro. 


gabis: Quorsum isthzre indulgentia? Cum ipse a 
mortuis resurrexisse, spirilum discipuli se videre 
opinabantur ; prohibere igitur voluit ne Satanas ex 
hoc occasionem arripiens, Christum vere ἃ mor- 
tuis non resurrexisse insinuarel. Si. vero Christus 
non resurrexi!, meque ulla erit corporum resur- 
rectio, el propterea coram discipulis suis comede- 
bat, et in. corpore corruptioni non obnoxzio cica- 
lrices ostendebat, ita ut, cum reipsa €aro non es- 
sel, caro esse, eum ita videre cupientibus , vide- 
retur, « Nisi enim. videro, inquit, in. ejus manibus 
formam clavorum, nou credam *. » Aucnpde igitur. 


p *! ΒΒ ΙΑ ΠῚ est, si non resurgit, si non idipsum 


resurgit ? Si non resurgit, salvum nón est. 5i non 
cst, et salvum accipere corpus a Deo non. potest. 
Sedenim salvum omni modo constat. Ad quid erzo 
dabit illi Deus, prout vult corpus, habentr tique 
proprism corpus illud. nudum, uisi uf jam non 
uudum resurgat? Ego additum. erit quod corpori 
siperstruitur : nec exterminatur idlud eui süperstrui- 
inr, κι sagetur, Salvum est autem quod augetur. 
Seriütur. enim. solummodo granum. $ine lolliculi 
wesie, Sine fundamento spice, sime munimentp 
arisie, sine "superlna culmi. Exsargit autem copia 
feneratum, coimpagine wdilicatum, ordine siiuctum, 
cultu muniigm et usquequaque vestitaar Hoee sunt 
ei Corpus a Deh aliud, in quod nou abolitione, sed 
atnphatione, mulatur. » 

(58) Vide superius not. 18, col. 757. 

(59, Ohserva Glycam in Origenis errahrum dogar 
pene prolabentem. Lk . 
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nb hewine, etde io erit dictum, » Augustinus, 


sois itasie, sed tantum caro, nen sperifus ; sácut εἰναι 
sabditus fuit 29s ipse ernslla, 6edtamnen spir tas, 
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cero corruptibilis quae cadit, tam. justorum. use 
irri incorruptibilis resni get, 9 ete. : 

(61) Ὁ adwir tie virdm, εἰ judicio 
atciritio praed 





49 
— g ΨῬαδραμεῖται διαγωγῆν, ἔλεγεν, ὅτι τὸ oyfua 170 
ams 23 09 τούτου παράγοιτο, διὰ τὴν παράδλειν ὃ-- 
—. 9.69. Τῷ và ἀνθρώπῳ ᾿χείνῳ παλαιωθέντι συν:- 
am 3^0:005 χαὶ τὰ τῆς χτίσεως. ᾿Αμέχανουν γὰρ ἐν 
τ ἐς φθάρτῳ διάγειν τὸν ἐξ ἀθδιυλίας el; φθορὰν ὁλ:- 
"θήσαντα. Ὅδεν ἀναχαινιζοιιένης τῆς ἀνθρωπότητο; 
ἀπολούθως καὶ τὰ τοῦ χό:μου τούτου συναναχαιν'- 


mam: 
m θήσεται. € Ἢ γὶρ &xozapalbexla, φητὶ, τῆς χτί- 
HER thv ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκχδέχε- 


ται.» Δλλ᾽ ἡ τοίνυν Excla: χιιάἤτασις, ἣν παραστῇ- 
σαι λόγος οὐ ξύναται" καὶ γὰρ τοῦ προφήτου 
“Πταῖου, ἡνίχα τὰ τῆς χεινὴς ἀλλοιώσεως ὑπεπῆ- 
gav6, πρὸ; τὸν Θεὸν οὕτω ἔκιντας λέγοντος" « f) 
λέγων τῇ ἀδύασῳ, Ἐνερημωθέσῃ, χαὶ πάντες τοὺς 
ποταμοὺς ξηνανῶ" » καὶ τοῦ εὐχγγελιστοῦ Ἰωάν- 
νου ἐν τῇ ᾿᾿Αποχαλύψει αὐτοῦ χατὰ λέξι» οὕτω 
διεξιόντος" « Εἶδον οὐρανὸν χαινὸν xal γῆν καινὴν, 
χαὶ ἡ θάλασσα οὐχ ἔστιν Exo». πρὸς 0b τοῦ κορυ- 
φαίου [Πέτρου ἐν τῇ Καθολιχῇ αὐτοῦ Ἐπιοτολῇ M- 
γοντος" « Οὑρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσονται γῇ, 
xai τὰ ἐν αὑτῇ ἔργα χαταχανθήσονται" » τοῦ Δαβὶδ 
ὁμοίως" «᾿Ανακαινίσι:ις τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Τί 


ΓΒΕ} 


"Ἢ χρὴ καὶ λέγειν περὶ τῆ; χαταστάσεως ἐκείνης, ἐν f 
WI cà σύμπαντα πρὸς τὸ βίλτιοτν μεταμείδονται : Πώς 
7 δὲ χαὶ τὰ ἡμέτερα τηνικαῦτα διαχείσεται σώματα, 
ν ἡνίχα μὲν θά! ασσ2 οὐχ ἔστιν ἔτι͵ κατὰ τὸν θειότατον 
B ωῤυνην' ἡνίχα τὰ ὕδατα πάντα ξηραίνεται κατὰ 
b τὸν προφήτην 'lisatav: ἡνίκα τὰ àv τῇ γῇ πάντα 
* χαυυήσεται, κατὰ τὸν χορυφαῖον Πέτρον ; ^Azt τοῦ 


ἡλίου, χατὰ τὸν μέγαν Βατίλειον, ἐχνικήσαντος, xat 
πάντα πάντη τότε χατχτεφρώσλντος" ἄλλο; «τρόπος 
«ὅτε ζωῆς, ἄῤῥητός τε καὶ ἀνεπινόητο;. Τὸ γὰρ 
copa τοῦτο τῆς φυσικῆς ἀσθενείας fj μετὰ τῇ" 
ἁμαρτίαν περιέπ:σε παντοίω; ἀπαλλαγὲν, « Δεῖ 
γὰρ, φησὶ, τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
xai τὸ θυητὴν τοῦτο ἐνδύσασθα: ἀθανατίαν,» οὔτε 
θαλάττης οὔτε φωστήρων, εὖτε στοιχείων ἑτέτων 
«ιῶν χρείαν ἕξει ποτέ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν, 
καὶ ἀπαριθμεῖν τὰ καθ᾽ ἕκαστον : "Πμέρα χαὶ νὺξ οὐχ 
ἔστιν κατὰ τὴν χυχλιχὴν ταύτην τοῦ ἡλίου mtp.o- 


11 Cor. 1, 7. *Apoc. xz1, ἢ. ὅΠ Petr. im, 7. 


(69) An si Adamus non pecasset, tamen terram 
eultucus fa:sset, qüzstio est, Et. quidem. atfirmat 
magnus Augustinus lib. vin, De Geses, ad. liu., 
eap. 8: « Vbijeamus, inquit, itaque quid sit. quod 
dictum cst, Ut operaretur. et custodiret, Nunquid 
forte agriculturam Dominus voluit operari primuni 
bominum ? An non est. eredibile quod eum 3ntec 
pecestum dawnaverit ad taborem ? lia sane arbitra- 
remur nisi videremus voluptate animi agricolare 
qnosdam, ui eis magna poma sit. inde ad “μά 
avocari. Quidquid ergo deliciarem babet. agrieul- 
tura, tunc utique longe aiplius erat, quando nibil 
artider»* adversi, vel terra, vel €oelo.. Nan. enim 
er*í 1áboris afflictio. exhilaratio. voluntitis, cum 
c^ quz Deus ercaverat bumani operis adjutorio, 
letius serátiusque provenirent, unde Creator. ipse 
aberíns laudaretur, quia aniure in corpore animnait 
coristituls rationcm dedisset operandi ac facultatem 
quantum auimo volenti satis esset, non. quautum 
invium indigentia corpor,s coyeret, cic. » Vide 


EPISTOLA V. *80 


T- Co ὅτι πρὸς τὶν ἀρχαίαν ἐχεῖνην χαὶ πρώτην A est. Fidem autem hahe n.aguo Basilio in suis Asce- 


ticis dicenti, δὶ in deliciarum poradiso essemus, 
artilicii amplius et laboris, quo terra exercetur , 
minirue indigos futuros. Si cnim post pravarica- 
WUonem ad pauem in sudore vultus comedendum 
condemnates e.t homo, patet omnino eum antc 
inobedientiam supra laborem, et sudores, ct. om- 
nein alium dolorem constitutum fuisse (62). Inde 
etiam Paulus, sciens cum ad antiquam illam ct 
priorem vite rationem reversurum, dieebat, figu- 
ram hujus mund. transire, per transgressionem  vi- 
d. liect. Una euin eum bomine illo inveterato e.c- 
lera onnia creata inveierata sunt. Fieri eu.m aon 
potest ut corcuptioni winime obnoxius vivat, qui 
οἷν stelidita'em in corruptionem delapsus est. Unde 


B renovata hominis natura liic quoque. orbis univer - 


sus unà. con:cquenter rcnovabitur. « Anxia enim 
creatura exspectatio, inquit, üliorum Dei revela- 
lionem exspectat '. » Ceterum ea ibi erit constitu- 
tio, quam eibibero sermo non potest. Audisti eaim 
prophetam isaiam, cum novam immutationem 5si- 
gniücaret, Dco ita dicentem ; « Qui. dicit abysso, 
Deseria eris, εἰ omnia flumina exsiccabo (63); » 
ei evangelistam Josunem in sua Apocalypsi ita ad 
verbua disserentem : « Video ccelum novum, et 
terram novam, ct ware nou est amplins * ; » insuper 
et principem Petrum in swa catboliea Epistola 
pronuntiantein ὃ: « Celi quidc cam. magno. im. 
petu acclinabuntur ad terram, et quz in ea. sunt 
opera comburentur. » et Davidem pariter: « lte- 
novabis faciem terr *. » Et quid jam de illa rerum 
constülulione dicere oportet, iu. qua omnia com- 
mutabuntor in mel.us? Et quomodo nostra tuuc 
eorpura se babebunt, cam ne mare quidem erit, 
anplius juxta divinissimum Joannem? cum aquis 
omncs exsiccabuntur, secundum prophetam laaiau ? 
cem iderrena omnia exurentur, secundum princi- 
pem Petruin ? Siquidem cum sol, juxta magnum Da. 
silium, przvaluweiit, et omnia peuitus tunc juflam- 
maverit, alia (une vitz ratio, et ineffabilis, et. intel- 
ligentia (64) winime com;reheunsibitis. Corpus 


* Psal. ciii, 50. 


qux seqmnntur, admiranda quidem et lectu digna, 

(65) Michael noster, parie i Annalium, hunc eum- 
dem lsaize loCurb de aiundi incendio extrewo intelli- 
git : Ἕυται μέν τοι ὅτε καὶ πάντα xata op v oetot 
τῷ πυρὶ, ὡς ὁ &pogfitn:z Ἢ σεΐας φησὶν, tv οἷς πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν διχλέγεται" ' U λέγων τῇ à653- 
σῳ, Ἑρημωθήσῃ" καὶ πάντας ποταμούς cou Enpa- 
vio, c Ft erit oliquando tempus cum ab igne concta 
exurentur, quemadmodum vates. noster. Isaias in- 
quit, cum wn ersitatis hujusce Deo quasi colloquens s 
Qui a4 abyssum ait, Deserta esto, conctique fluvii 
tti exarescant, » De mundi hae conüagratione οἱ 
renovatioue co'.sule τόν πάνυ lib. xx De civ. D.i, 
£p. 18e1 20. Esdem secredita fuit etiam ethnicis, 
ul stoicis, et Ovidio 1 Metam. 

(64) lv sce omnibus consule egregie disputau- 
tein, οὐ varias Patrum. et theologorum sententias 
alferenteii Calmetium dissert. e fine mundi, ex 
quo innumera eru: possunt unde Glyca- nnos.er ili2 
δι etur. 
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FYlhar. -— “ὦ ot C€vt005 cux c  nexgarl 
Tuo: mell-awRS σας GEO CEA AÀz-58-0«80 (wu 
— ξϑιδτχο sug» wxucuÉSIPec «im Sewcn, ri 
icu Ἐπ xtIDGZAm: —i—UmaCc τὰν "aee. Ko36opi 
ἔα — τς: Ὑπὸ. ἘΞ -ἀρ Ee ce xxge c4c 
s- 2. TAeCECI CHa- dGwcwe €x da ΤῊ τῷ 
“τ: fec amc, ἦτε ἴω τὰ ἀατ- τὸ᾽ υςπ τηρή λα, 
rf zar—wa εἰ τοῦδ LI τὰς péc x φβάτενι; 
«ἃς πα dE-ecr meer, $ck» vus Sae ὄντως ὁ 
cw» i-a» AlILEDha dici χαρᾶς. καὶ xem wp mé 
T - ula wz-i alo du4estéec- e B-——sspv 
1z-.223 σε dà πᾶφαι τῆς CE ταυιύσεηος Rpes6le 
τεῦ z- ταδιαῦσι sbsposgus wp αὐότοστε τῆς διξε; 
τὐπεῦν 


Aka mensuras guzeriuQaRSERC . mma mug 


ORG 
-- ^ 


evt 0t 99cvitag(os diio, e$ σαι... E09, εἰ imer corpta Cxouparmé, pius quam sed ipse meme 
99e (heres fone radubit. ἘΣ crede mme Posi ab cerbem ua dusteenS : α Teanefermabü 
*eneo. κωοανα corpos estrum δέτε, 98 506 δε σε enrpari giurisss conforme. » 


9A four eodem 4e is qui vitae Do» grxzam &.« C. Ka. —o-z μὲν x;gb ww Üexgl—-u twee: 


orséyo , «allie emtev 5v20v demonsteseit. De τ 25 

teve quá (299 πλῷ farre. quid ἐμερτ5 ogarioc? 
(pes iq-iue rrt39 ^i expers ceurgeat i52 
wve juMen die39 vive perravyrezs, lenia, et via, 
«i 9970218, eot? 716992995, 48.2. commumtvr 
ere eo ον. meorinas eu Chrsins. T-Éerent vero 
pstitor 2d nricóm σε Piametro, Et quid malis 
vathie epus c9? Sint in auibeshbet trities vel 
pordew semimhas videre esi: obrumn:or enim » 482- 
"ἴσον üt aque lerra, eL spine exinde decens poi- 
"δ! per qnalitaiem autem pariter diderent, noo 
etutn in (rici grannm bordeem convertitur ; sic 
et in eotporibus ipsis. msnifeste quis videat. Om- 
he» enim torfreplioni» expertes resnrgent. (68), 
quis ommbus communiter incorrnplio data est : 
Aforeniam veto pariter, et. non quamlibet qui- 


05) f'etrus fomtinrdus, lib, sv, Distinet.. σον, 

(665) Vide pra Z pia, im. 

(67) Vulyentins bl. De fide ad. Petrum: « Ecit 
en m ctum niorum resurrectio, sed sine immu- 
tatione, quiin tolis (ielibus et ex fide juste viven. 
hus diari st Deus, Moe ent enim quod asit 
apotiolus. [aulis , 4 Omnes quidem. resurgemus, 
Ard non. omnes unimutabimur. Osteadens autem 
[jusios divino munere eomtoutandos, alb; « Et nos 
Immutabunur. » Hubebunt ego. iniqui cum. justis 
toturrertionem. carnis communami , immntationis 
(amen gratiam non. habebunt, i2 dabitur [ustis. 


ar0uamNRims Crew. ὃ hee. dxfücI:- περὶ δὲ 
ταῖν χὰ τιαντω», τὸ γρὴ παὶ Σάγειν: “Δφῆχρτω 
ci» πῶ, ἀίστεντε: ἅπαντες, εἴτα ξεχεκῦνος εἴκη-. 
εἴτε ἀμπι το αὑς, IfETk x:à χαῦφα xal Ξνευμι- 
τιχὰ τωΐλεια τέξοντας, ὅξι καὶ χοινῶ; Wxba --ὁντων 
ὁ τιιστὰς ἀξέθχυ-" τ-ρὸ; ἀλλήλους ξξ ὥρεοκος xd 
ritgno διενενΐχετι. Kai τί χρὰ πολλχ λάγειν. Kz- 
6i-r0 i23 ve. exzppitus αἴτου τυχὸν à χριεΐξς 
2st» :δ:ξ, ^ χαταδδλλονται μὲν γὰρ ἐπίσης χαὶ ἄμ- 
qe τὰ τῷ, xs: οτέχοες ἐπεῖθεν εὐξρεπεῖς ávadi- 
δυνται, χατ΄ αὐτὴν ὃὲ Gps; διαφέβονσ: τὴν ποότι a7 
οὐ τὰρ εἰς; αἴτου κόχχον μεταδάλλεται ἢ χριθὴ, 
οὕτω καὶ ἐξὶ τῶ σωλάτων αὑτῶν Βη τι; ἄντικρυ-. 
“Αφθαρτο: μὲν γὰρ ἀνίστανται ἅπαντες, ὅτι xal 

Tia χοινῶς ἢ ἀγθαρπία χεχάριοται, διαφορὰν δὲ 

ὅλως οὗ τὴν tuyo233v χεχλιϑαρμένοι ἀλλήλους só- 


Quoniam ἃ corporibus impioram noa auferetur cor- 
raptio, et ignobilitas, εἰ ia&rmiias, in quibus se- 
tPingntur. » 

(63) Judzis quibusdam persuasum fuit, nea 
oranes howifnes resurrecturos esse, sed justos  tan- 
tunm bonosque Israelitas, ut. Kimchi, Maimonidi, 
Abarbaneli, cte., qui suam seutentiam juvasi 
tant ex Ps. 1, 6, et IE. Machab. vit, 44. Millenarii 
aytem impios, saltem a nr» resurrectiene, exclo- 
debant, post quam i "is cum Christo 
Super terram regno 
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p σκυντα!, Ot μὲν γὰρ quz^; 
“«λήρεις φωτὸς: ἐξανίστανται" οἱ δὲ σχήτγυς ἔργα 
θησαυρίσαντες ἑαυτοῖς σκέτον τηνιχυῦτα scr, 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τοιοῦτοι κατὰ τὴν χρίτιν aw. 
ὅταυται ἅπαντος moni τῇ γῇ κατεδλήθησαν ἐν τῷ 
τῆς E2400 χα'ρῷ. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ πάμμενα; 
Hah ἔλεγεν" «ἕκαστος ἐν τῷ D τάγματι 
ἀνατ-ήτεται. «Ἄρχεῖ τοταῦτα. Tol; γὰρ ijylwpost 
χυτχοὶ «ai εἷς λόγο: ἀρχεῖ πρὸς τὴν χρείττουνος 
εὕρετιν, Κατὰ vip τὸν σοφὸν Σολομῶντν, « Δίξου 
συψῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφιύτερος ἔσται, 1 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ '. 

Τῷ αὐτῷ ᾿Ιωάννῃ τῷ ᾿᾽Ασπιώτῃ — Ἔτι καὶ 
τοῦτο ἠπόρηται, εἰ ἄρσεν xui θῆλυ τὰ τῶν 
àvdpóawr ἐγερθήσονται σώματα. 

'Eg' οἷς hmóprxa:, ὦ ὀσιώτατε ἄνερ, Πῶς kx υ:. 
oxpuv ἀνηστέσουται τὰ τῶν ἀνθριηπων, λέγιον, σιῦ- 
pasa, xal ποίῳ σχήματι; xol εἰ ἔστι διαιρυρὰ ἄῤῥε- 
νὖς τὶ χαὶ θήλεος" ἀμηχανία χαὶ ἐμᾶς: οὗ μιχρὰ 
πολὺν jn κατέχει χει οὖν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ mp; ἰσχύος 
οὐχ ἔχομεν εὐχερῶ; ἐπὶ τούτοι; ἀπόχρισιν δοῦναί 
c". El γὰρ x3! αἷτὸς ὁ μέγας ᾿Αὐανάτιο;, 6 
Μυναΐτη: τε δεῖσ: ᾿λναστάσιος, ὁ Νύστης θεῖος 
Γρηγόριης, καὶ τῶν ἁγίων ἕτεροι ἐπιλύειν ἔοΐ- 
χασι τὸ mapà ποῦ σήμερον .ἐπαπηρούμενον, ἀλλὰ 
καὶ οὕτω; δικυτρύτεροην διγκείμεδα πρός ye τὸ τὰ 
To0):1 κχατεξετάζειν χαὶ ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
μάχευθαι. Tivoz ἕνεχκιν; Ὅτι παρὰ πᾶσιν σχγεδὴν 


EPISTOLA VI. 
ἔργα Or mpofoptve ἃ dem, ii qui mundali fuerint, habere comperientur. 
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ΗΙ enim qui lucis opera egerint, luce. ple: i excita- 
huntyr; qui aulem tenebrayum opera sibi conges- 
serint, tenebris tunc obsili erunt. Et. ut uno verbo 
dicam, tales judicii die omnes resurgent, quales 
tempore obitus terra sepulti fuerint, Et hoc mani- 
festans maximus Paulus dicebat: « Unusquisque 
in suo ordine resurget *. » Talia ac tanta sufficiunt. 

Prudentibus enim viris, qualis τῳ es, et unum ver- 

bum ad ejus, quod sufficit, inventionem satis est. 

Juxta enim sapientem Salomonem , « Da causam 

s3pienti, et sapientior erit (69). » 

EPISTOLA VI. 

ΑΔ eumdem Joannem. Azpiotam. —  Adhme εἰ hoc 
purritur, am. cue maris et [emiue.— discrimine 
oeminum corpora resurreciura sint. 

Cirea ea de quibus, vir saactissime, dubitasti, 
quomodo, quxrens, 3 mortuis corpora hominum 
resurrectura sint, et quali figura, et an masculi et 
feminz discrimen in iis futurum sit, diu est quod 
haesitatio non modica et inopia consilii nos lor- 
quent, quandoquidem ez nobis vires non suppe- 
tunt, ut facile tibi super his respondere valeamus. 
Si enim et magnus ipse Athanasius, et divinas ille 
Anastasius Sinaies, et. divinus Gregorius Ny-se- 
nus, et sanctorum reliqui controversiam qua ho- 
die à le propavitur, resolvere viderentur, tamen 
ejusmodi scrutari et super. alibus coacurrere pi- 
graremur. Cur? Quia fere ab omnibus de his am- 


ἀμφιθάλλεται ταῦτα͵ τῆς ἐχκλησιαστιχῆς ἅτε δὴ (« bigiur quas extra ecclesiastice traditionis fines 


παραδόσεως ἔξω φέρεσθαι ληγιζόμενα, ᾿Λλλ᾽ 
ἐπειδὴ χατανλγχάζεις rho; unà; ἐπὶ μέσου  mpo- 
θεῖναί σοι τὰ τῶν διαληφ᾽έντων ἀγίων ῥητὰ, ὡς 
ἐντεῦθεν ἐπιγνῶναί σε τί; τε ἡ δύναμις αὑτῶν xal 
ὅπως λα δάνειν αὐτὰ yph, καὶ τὶ τὸ συναγόμενον 
ἐχεῖθεν ἐμῖν, ἰδοὺ χαταπειθεῖ; ἔχει; robo τοῦτο καὶ 
μὴ βηυλομένους ἡμᾶς, Ka) εἰ βούλῃ πρὸ τῶν ἄλλων 
αὑτῷ τῷ ὑειοτάτῳ πρόσσχες 'Aüavacup, Ἐν γὰρ 
τοῖς zpóc Arríoyor Kecadlaíoc οὕτω λέγων εὖ- 
ρηται" « "Ὥσπερ ἕνα ἄνθρωπον ἐποίησεν ἀπ' ἀρχῆς 
ὁ tbc, οὕτως ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ πάντες εἴ; ἄνθρω.- 
"9; ἀνιστάμεθα" » τοῦτ᾽ ἔστι͵ πᾶσα ἀνθρώπου εἰχὼν 
ὁμοία ἔσται τότε τῆς τοῦ ᾿Αδάμ εἰχύνος x2i πὶά- 
δέως καὶ μεγέθους xal σχήματος, Aib οὐκ ἔγτιν ἐν 
τῇ ἀναστάσιι ἄρπεν χαὶ ὕΐλυ, χαὶ μικυὺς καὶ μέ- 


'! I Cor. xv, 23. 


(69) Idem finis ac epistole 2. 

(70) Fuerunt nonnulli qui perperam arbitrati 
sunt, nuptias a Deo [uisse primis parentibus inter- 
dictas, easque nomine arboris scicniüz boni et 
mali signilicatas, wt Moses Bar-Cepbas libro De 
Paradiso, εἰ Aben-Ezra, cujus opinionis meminit 
August, lib. xi, De Genes. ad lit. Nil autem magis 
ridiculum quam quod Glycas probare contendit, 
prumum bominem nullo sexu ercatum fuisse alio- 
que modo quam conjugali satione, genus humanum 
muluplicandum fuisse, si Adamus non peccasset. 
Mirabilis Augustinus lib. xiv, De civit. Dei, capp. 
21-26, multa egregie prvclare disputat, unde hujus 
senientize [alsitatein facile est. arguere. Nihil est 
«nim unde suipicemur indeceus fuisse innocenti- 


evagari reputantur. Sed quia nos interiin laudato- 
rum sanciorum dicta in medium tibi. proferre co 
gis, uL quz eorum vis, ét quomodo ea accipienda 
siul, el quid nos ex illis. colligamus, exinde co- 
gnoscas, ecce nos, lieet. inviti, morem in hoc tibi 
gerinus, Et, si vis, ipsi. in primis divinissimo 
Athanasio aurem prebe; im Capitibus enim ad 
Antiochum ita. dicere deprehenditur : « Quemad- 
modum Deus 23h iniBo unum lantum Loininen 
[ecit, ita in regeneratione anua lomo omnes resur- 
gemus; » hoc est cuncta hominis imago similis 
erit lunc imaginis, οἱ fictionis, et magnitudinis, et 
fligur:e Adami, Propterea. mas et femina, parvus et 
magnus, niger et flavus, in resurrectione non 


D erant, nec. facierum figurarumque discrimen (70). 


bus hominibns conjugali complexu copulari, cam 
nullum tum libidinis malum, peccato non admisso 
interventurum fuisset. Poter't. eruditus lector liu. 
data loca consulere ; nam ipse prolixilatis metu 
h:ec tantain ex. capite 21 adducere contentus sum : 
« Absit itaque ut credamus illos conjuges in. para- 
diso constitutos per hanc libidinem, de qua erube- 
scendo eadem membra texerunt, impleturos (uisse 
quod in sua benedietione Deus dixit, « Crescite εἰ 
multiplicamini, e1 impleie terram. » Post peceatum 
quippe orta est hzee. libido: pos! peccatum. eam 
natura non imprudens, amissa potestate, cui corpus 
ex omni parte serviebat, sonsit, attendit, erubuit, 
operuit, lila vero benedictio nupliarum, ul. conju- 
gal erescerent, εἰ mulDplicarentur, el 10M 





1.3 


MICHAELUS GLYC.E 


"Δ 


εἰ ea qua iu cerebro, quaque eiiam. animalis ap- A τῇ χατὰ τὸν ἐγκέφαλον Fes χαὶ Ψυχιχὴ λέγεται, διά 


pellatur, quod per nervos et musculos sensum 
omnaium εἰ motum suppeditet. corpori (51). Per 
eiusmodi enim animales virtutes omnis noslra vita 
consistit, Animale autem corpus, quemadmodum 
narravimus, se habere, atque ita ex iis constare, 
qua precedens sermo manifestavit, liquet etiam 
ex ipsis operibus, ncque minus ex ea comprehen- 
dentibus in Evaugelio secundum Marcum lezitimis 
praeceptis. e Diliges cnim, in (uit, Doiiuum Deum 
tuum, ex tota mente tua, » etc. Cor enim dicens, 
et auimam, et mentem, differentes anima vir- 
tutes. manifestavit: et. illam vitaleu, quam por 
cor indicavit; et. illam naturalem, quam significa- 
vit per animain; οἱ rationalem) illam, quam per 
Qmentem sermo reprasentavit. Jubet eniin. oimuti- 
bus snimalibus potentiis diligere Deum. lta nune 
corpus nostrum ivilicatur, quamobrem animale 
etiam dicitur, Tunc vero hisce omnibus liberum, 
ut illud quod nulli corruptioni obnoxium Jam eva- 
5.1, apiritale omnino erit, incffabili modo a san- 
ctissimo Spiritu guberuatum atque dispositum. Inde 
euam Paulus dicebat : « Semiuatur. corpus ani- 
male, resurgit corpus spiritale. » Attende igitur : 
« SewinaUmr corpus animale, » crassum videlicet 
et mortale : « resurgit corpus spiritale, » boc est, 
tenue et leve, et setherium, et erassitie omni ec 
poudere liberatum, sed et a solo divino Spiritu 
gubernatam, ut divus Isidorus Pelusiota ait. Nune 


γε τῶν νεύρων xal τῶν μνῶν αἴσθησίν τε xal χίνη- 
σιν ὅλων χορηγοῦπτα τῷ σώματι. Διὰ γὰρ τῶν τοιού- 
των Ψυχικῶν δνυάμεων τᾶσα συνίσοταται ἡμῶν ἡ 
vut. Ὅτι δὲ τὸ Ψυχιχὸν σῶμα τοιαύτην ἔκραριν 
κέχτηται καὶ οὕτως ἐχεῖθεν συνίσταται, καθ᾽ & xa! 
φθάσας ὁ λόγος ἐγνώρισε, δῆλον μὲν καὶ ix τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν, οὐχ ἧττον δὲ καὶ Ex τῶν ἔμεε- 
ρι:χομένων κατὰ Μάρχον εὐαγγελιχῶν νομιχῶὼν 
παραγγελμάτων. ελταπήσεις γὰρ, φησὶ, Καὶ ὑριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὅλτς τῆς δια) οἷας δον, » X. τ. À. Kop- 
δίαν γὰρ εἰπὼν, καὶ ψυχὴν καὶ διάνοιαν, τὰς δ'5- 
φόρου; τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἐδήλωσα, τὴν τε ζωώνη 
ἣν διὰ καρδίας ἐνέτηνε, καὶ τὴν φυσικὴν ἣν διὰ 


, τῆς ψυχῆς ὑπεσήμανε, καὶ τὴν λογικὴν fjv διὰ τῆ; 


διανοίας 4 λόγος παρέστησε. Παρνχελεύεται γὰρ 
διὰ xaguv τῶν ψυχικῶν δυνάμεω, ἀγατᾶν τὸν Θεόν. 
Καὶ νῦν μὲν οὕτω ζωογονεῖται τὸ σῶμα ἡμῶν. ly 
ᾧ xol ψυχικὴν λέγεται " τότε δὲ τούτων ἁπάντων 
ἀπαλλλαγὲν, ὡς ἄφθαρτον γεγονὸς, ἔσεαι πάντω; 
πνευματι ὃν ἀῤῥήτῳ τρόπῳ τῷ καναγίῳ Πνεύματι 
διοιχούμενόν τε xal οἰχονομούμενον. "EvO0:v» τα 
καὶ ὁ Παῦλος ἕλεγε" « Σπείρεται σῶμα Ψυχικὸν, 
ἐγείρεται σῶμα πνευματιχόν. » Πρόσεχε οὖν. εΣπεί- 
ρεται σῶμα ψνχικὸγ,ν ἤγουν παχύ τε καὶ θνητόν" 
€ ἐγείρεται σῶμα πνευμᾳτιχὸν, » toUt' ἔστι λεπτὸν 
xe χοῦφον καὶ αἰθέριον, πάντως τε πάχους zzi βά- 
pov ἀπηλλαγμένον " ἀλλὰ καὶ μόνῳ τῷ Πνεύματι 
διοιχούμενον, ὦ; ὁ Πηλουσιώτης φησὶν θεῖος "I3i- 


enim, etsi nobis Spiritus sanctus assistit, δινίηιδ (c ὅωρο:. Νῦν μὲν γὰρ, εἰ καὶ πάρεστι τὸ ἐνεῦμα τὸ 


tamen actionum dominium possidet ; tunc vero 
bac ownia aget juxta divini Spiritus leges, εἰ boc 
est qued Paulus dicebat : « Seminatur corpus : ni- 
male, resurgit corpus spiritale. » Non enim dein- 
ceps snimalibus potentiis regetur, animale cnim 


qui lib. it. Be part. animal., cap. δ, aperte. docet 
venas ex corde tanquam fonte οἱ principio derivari, 
At Glycas Aristotelis vestigiis ubique insistere sibi 
won proposuit, et Platoni (requentius iuhzrere 
videtur. Ünum tantum inseper observandum majori 
proprictate quem dicturum fuisse venas. e singulis 
corporis, partibus eliam. remolissimis orium suum 
ducere, εἰ αὐ cor wsqua pertiugere, quae verba sunt 
doctissimi Vieusseus [e sanguine et corde iu tom. 


Ε Biblicthece exa'omice Clerici οἱ Sangeti. Cxrie- p 


rui fallitur etiam Glycas antiquorum fidem secutus, 
dum per venos sanguinem deferentes uutiitionem 
fici dicit; secus cnjm res se habere medici neote- 
rici evicerun!, ul videre est apud laudatum Barilio- 
linum De venis, cap. f. 

(931) Quam recte de nervis ecormmque α 
locutus sit Glycas, ostendunt ea qua abel. i 
rum origine et usu Thom, B ih ul 
neruis, Cap. 1: « lr 
lionis, vel pars uada 
est medulla oblonga 








E 


ΤΉ 
a 


ἅγων ἐφ᾽ fjutv, ἀλλ' ἡ Ψυχὴ xb χῶρος τῶν *pet- 
τομένων xéxtqsai* τάτε δὲ ἐσεῖται καὶ αὗτῃ τὰ 
πάντα διαπραττομένή κατὰ τοὺς νόμου; τοῦ [Iyso- 
pato; * xal τοῦτ᾽ ἔστιν ὅπερ ὁ Παῦλος ἔλεγε - ἐξπεί- 
ptt8t eva quatxbv, ἐγείρεται σωμα πνευματικόν.» 


dieunt feri hoc mediante cerebro. Alii volmeruat 
nervos nihil esse aliud quau venas el. arterias 
continuatas, et in nervos degeuerantes, ut olim 
Praxagoras, et nostro szculo. Czsslpinus, Reus- 
nerus, llofimannus et Martianus, sed minas bene : 

« Cum E in cecebroarteriaruam nervorumque nails 
appsreat per anastoumioses conjunctio. — . 

« ll. Lxzeia vel secta in. capite arteria ceavulsio- 
"- n: Prism 

« lli. Distinctus nervorum in ecrebro eszert 
arteriarum in corde, videar. mo 

« Erasistratue putavit ἃ dura matre prodire, 

4 Hodie cum Galeno statuunt medici complures, 
alios nervos oriri a cerebro, alios ἃ medulla spi- 
nali. Quos omaes refutat αὐτοψία. 

x Fils et uMis. est, faculiatem animale cum 

áriu | anima ia acceptam tmstar caga- 


"e Ἦ 














E ocnlos anres ; etc, 

ios 3 motuin. 
, ul in uere sen- 
| afferunt. 

Ἢ dant his vel solum 
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EPISTOT.A V, 


ΕΓ} 


022i vip ταῖς ψυχιχυῖς 6t] ὃ χεῖται δυ ἄνεσιν" y etiam post sesurrectionem: dwer Τὰν (52). Sed. res 


καὶ γὰρ ἂν Ψυχιχὴν ἐλέγετη χαὶ μετ᾽ ἀνάγταλιν, 
'A:À οὐχ ἔττι τοῖτο, οὐκ ἔστιν, "Eg" ᾧ καὶ «Hlvtu- 
ματιχὴν ἐγείρεται τότε ν λέγεται, ἅτε μόνῳ τῷ παν- 
υ (Ap διοιχούμενον ΠΠνεύμοτι. 

Ἄλλος λοιπὸν ἔσται τρ΄πο; qu, ἄῤῥττός τε xal 
à νεπινόητος, οὐ διὰ τῶν ἐρτηριῶν, ὡς ἄνωθεν εἴρη- 
“Δι, συνιστάμενος, ὅτι μηδὲ περὶ τὴν καρξίαν ἡμῶν 
ἔμφυτον τότε θερμὸν, ὡς ἐντεῦθεν ἀναῤῥι -ἰπεὼς 
τε χαὶ ἀναψύξεως δέεσθαι. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, τάχα àv 
val νύσος ἐπηχολούθει καὶ θάνατος, ἅτε τῆς ἐχπνοῆς 
παρηδιαῦϊείσης ὀψέ ποτε. ᾿᾽Δλλ' οὐδέν τι τοιοῦτον 
ἐκεῖ, τῆς χαταστάσεως ἐκεΐνης χαινοπρεπούσης παν- 
τάπαι:, Καὶ πειθέτω σε τὸ 200 χάχχου παράδειγμα 
ἣν Παῦλος ἐχρέσατο, δεῖξαι δέλων ἐντεῦθεν ὁποία τ' 


altcr. habet, abter. omnino, 4} πὴ ιν illud 
8 Spicitale tinc resurzet » dieitur, Siquidem a solo 
:anetissimo Spirita. gubernabitur. 


Ceterum alius erit vite modus οἱ ineffibilis, e 
qui ipsam intelligentiam exsupeiat; non propter 
arteiiss, wb snperius divimus, consistens, quia 
neque cirea eor nostrüm ingenitus erit tuuc color, 
"a ul propterea. Fiinenli. et refiigeratioss. indi- 
peat. δὲ eniwr hoe esset, imorlius etam fortassis 
alque mors ipsa. consequeretur, siquidem lice non 
sunt nisi respirationis vitia. Sed uilil hujusmodi 
ibi, wova “1 conslilutione nndequaque conwg- 
niente, ΕἸ persuadent. te. illud. grsnr exemplum, 


ἐστὶ τότε τῶν σωμάτων ἡ μῶν ἡ κατάστασις, Kata- Di quo et Paulus. usus est, eum. exinde. ostendere 


δύεται γὰρ ὁ xóxxoc τῇ γῇ σίτου τυχὸν ἢ γριθῆς, 
χυὶ οὐχέτι χόχχον ὁρᾷς, ἀλλ᾽ εὐμεγέθη ναλάμην, 
ἀλλὰ στἄάχνας, ἀλλ' αὖ θέγιχας " ἄλλο εἶδος, ἄλλη 
φύσις, ἕτερον ἤνομα, ix τοῦ χόχχου μὲν ἔχοντα τὴν 
ἀρχὴν, ἄλλα δὲ ὅμως παρὰ τὸν χόχχον ὑπάρχοντα, 
υὔτω μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν lov 
ἰδεῖν, Σπεοίρονται γὰρ ἔν φῦορᾷ, ἐν ἀσθενείᾳ, ἐν 
ἀτιμίᾳ, καθὰ φησιν ὁ 'Απόστυλος, ἐγείρονται δὲ ἐν 
δόξῃ, ἐν δυνάμει, ἐν ἀφθαρσίᾳ, χεχτημένα μὲν 
ἐντεῦθεν τὴν ὕπαρξιν, ἄλλη; ὃὲ παρὰ ταῦτα χρημα- 
τίζοντα ποιότητός τε καὶ κοάσεως. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιβεδαιοῖ καὶ ὁ τὰ δεῖα σοφὸς ᾿Αναστάτ:ος ἐν τῷ 
διαληφθέντι λόγιν αὐτοῦ κατὰ λῆζιν οὕτω διεξιών " 
4 Μαὶ τὴν μὲν οὐσίαν αὐτοῦ τοῦ ἀνισταμένου σώ- 
μᾶτος διαδ:δαιούμενοί caps εἶναι τὴν αὐτῇ", τὴν δὲ 
κρᾶτιν οὐδαμῶς. » Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ μαχάριος 
Παῦλός φησι" « Σπ:ίρεται σῶμα ψυχιχὸν, ἐγείρεται 
σῶμα πνευματιχόν, » “λλλο xa! γὰρ ἀληθῶς κατὰ 
ποιίτητα τότε ἐγερθησόμενον σῶμα, ὥσπερ ἄλλο 
κατὰ ποιότητα ὅ τε xóxxo; xal ὃ στάχυς. 


Καὶ ὅτι μὲν ἐγείρονται πνευμχτικὰ τῦτε σώματα 
οἴδαμεν ὁποία δὲ ἡ τούτων διχπλασις ὡς, ὁ διαλη- 
gs, ἔφη θεῖος àvkp, οὐκ οἴδαμεν, Rai θαυμζζειν 


(53) De his longe αἰτοῦ, disserit Tertullianus Be 
qexacrect. curn, 2 a Priscribeus, inquit, enim adliuc 
δυο passiones Obituram «carucu, δὲ eadem 
resurceetura dicstur, nzturam adversus inum 
«uuu temere delendis, legem zdyersus gratiam 
impie asseris, quas; Domino non liceo et mutare 
naturam, et sine lege servare, Quomodo crgo legi- 
must Que imposubila apud Bomikes, paziibilia 
apad Deam? εἰ : Stulia. mnanzi elegü. Deus, ut 
supientia mundi confundat ? Qro te si. famulum 
tuum libertate mut Ὁ ἀν eadem caro asque 


anima permanebuut, quas tlgellis et compedibus 
eb stigmatibus Men retro. fuerant, idcrcone 
illa eadem pali oportebit Non. opinor. Atqni et 
vestis all vitore, ek aurei audouli honore, ct pa- 
Arout noue, ac. tribu mensaque boporatur, Per- 

viue banc et Beo potestatem per vim demutationis 


mon nualuraar reformand:, dum 














passioures auferuntar ei aiuuttiones conferuntur. 
lta mauebit quidem €aro ctae post. resurrectio- 
μιν, ealenus passibilig qua ipsa, qua «adem, ea 
ι mipassibulis, quia in hioc ipsum — manumissa 
lu, ue ultra pati psssit. » Mis astipiiatur. ὁ 
ps D» civitate Dei, ut intelligere est ex 


velit: qualis erit. tune nostrorum «corporum con» 
πα ἴσο. Obruitur eaim terra tritici vel hordei gra- 
nwià, hec amplius graunm vides, sed longum 
calamum, sed spicas, sed messes. Alia forma est, 
alia natwra, aliud. nommer. Que quifem omnia cx 
grano duzerunt originem, alia vero. sunt. pariter 
atque illud granum. lta. igitur et. quoad corpora 
mostra videre erit : seminantur enim in corru. 
ptione, ct in inürmitate, οἱ in. contumelia, ut ai 
Apostolus, resurgunt vero in gloria, im virtute, 
in incorruptione. Et cum cxinde essentiam poszi- 
deant, al.o tamen. insuper nome quoad. qvalita- 
tem t€nperieuque ceesentur, Hae. igitur quidem 
coubrmat etiam ille divinarum rcrum pevitus 
Anastasius hisce iisdem verbis in laudato libro 
disserians : « Et naturaui quidem | ip-ius corporis 
resurgentis affirinale dicimus esse. eamdem, iem- 
periez aulem "ullo modo. » Εἰ constat ἐσ iia 
qua beatus Paulus dicit : « Seminatur corpus ani- 
uale, resurgit corpus spiritale. » Etenim | aliud 
vere est secundum qualitatem et granum, εἰ pica. 

Jam spiritalia tunc resurrectura csse corpora 
novimus; qualis vero horum figura (53) erit, ut 
vir divinus Jaudatus. ait, ignoramus. Nee tamen ob 


ilis quae sparsim ex co proiulimusz qui tamen 
lib. xia, cap. 25. id. quodde Spirita vivificante. 3. 
Glycas, et ipse conliriat ex his. verbis : Si. autem 
Spiribus ejus qui suscitavit. Cloistum ἃ mortuis 
habjjai in nobis, qui suscitavit Ghristum ἃ mortuis 
vivilicabit e; mortalia corpora vestra per iubabitan- 
Lin Spiritum ejus in. vobis. Tune eigo. erit corpus 
ig Spiritum: vivificantem, quod nune. est in. aui 
manm vivegtem. 

(59) Non videtur Glycas sentire corpora eadeu, 
3€ molo suul, ligura resurrectura esse, Error Ori- 
genis. fuit, ον futuram. orbiculatam, Bea. aliwer 
sentiunt Ebeologi eminentissimi, iter quos Fert 
lanus lib. £e resurrecf.. curs., de. aciuutation. 
ageus qua in resurrectione futura est: « Sie εἰ 
S«pb«nus angelicum jam fastigium induerat, sei 
non alia genua in lapidatione saccideraut. Dosis 
quoque in 32céssn miboulis ela vesbiwenta luc: 
mutaverat, sed. lmcamenta Peto aguoscibiulia sei- 
vaxerat, Ubi etiam Moyses et Elias, alter iu imagine 
caris nondum recepi, alter i veritabe gendo 
οί εν», eadem (ien babitudiaem  corzuriss 
ctiam tn. glooa, persSeyorace docuerant. 


T 


MICHAELIS GLYC.E 


“εἰ 


boc ipsum mirari subit. Si enim a sanctissimo Spi- A ἐπὶ τούτοι: οὐχ ἅξιον. Εἰ yàp; τῷ ταναγίῳ ἵῆνε.- 


rit& ea qua nostra vilam attinent, «onstituentur 
(Emittes enim, dicit, Spiritum luum et creabuntur), 
reliquum est ut nullius omnino talis insurumenii, 
quali hodie instruimur et vivilicamor, egcamus. 
δὶ enia res ita se haberet, nostrum pariter. cor- 
pus animale etiam post resurrectionem appellare- 
tur, ut ex pricedeuti sermone jam constitit. (54). 
Sed nemo unquam istbuc ipsum dixerit, quicun- 
«que, quoad üerl potest, in penitam sanetarum 
Scripturarum intelligentiam descenderit, Videenim 
«quomodo Paulus, cum corpus illud spiritale vo- 
casset, etiam adm r.bile eo quod snimale futu- 
vum sit specie el ligura, ounino manifestius indi- 
cavit iu iisque ita disseruit : « At dicet quis, Quali 
corpore mortui resurgeut? Stiulte, numquid quod 
$cmüDas, Corpus seuiinas, quod nascewur, et non 
nadum quodcunque triiei granun, vel alicujus 
alterius ejusmodi ἢ Deus autem dat ipsi corpus, 
quemaémodnin illi placuit. » 

Si quod aliud igitur quam íd quod nunc scritur, 
tunc corpus cexcitabitur (etenim ipsum tunc Serva- 
sot trausformabit, ut Paulus inquit), ne quere 
ejus natura qualis futura sit. Nemo eniin novit spi- 
ritalis corporis qualitatem atque temperiem. Et 
quid multis verbis opus est? Si enim e signato se- 
pulcro Domini corpus exivit, et clausis jannis in- 
travit, nefas est ulterius de bis vana animi cou- 
tentione perquirere. Fieri eniu nou potes!, ut nos 


pa:c τὰ τῆς (wn; ἐμῶν τηνιχαῦτα — cuvietatot 
('E£axoot&lsic γὰρ, φτσὶ, τὸ Πνεῦμά cov, xal 
κτισθήσονται), τοιούτου λοιπὲν ὀρνάνου τινὸς δι' 
οὗ σήμερον συγχροτούμεθά τὲ xal ζωογουννύμεθο, 
γρεῖαν ἐκεῖσε πάντω; οὐκ E/07sv. El γὰρ τοῦτο v, 
καὶ ψυχιχὺν ἀνελέγετο τὸ ἡμέτερον σώμα χαὶ μετὰ 
th» ἀνάστασιν, ὡς ἤδη q04ssc ὁ λόγο: vv: 
'A*À οὐχ ἂν τις timo: τοῦτό ποτε ταῖς ἀγία:- ὡς; ἡ 
δύναμις ἐμδαθύνων Γραφαῖς. Ὅρα γὰρ ὅτι πνευμα- 
τιχὺν ἐκεῖνο τὸ σῶμα χαλέσας ὁ ξλῦλο;, ἀλλ᾽ ὅτι 
παράδοξον. παρὰ τὸ Ψυχικὸν εἶναι καὶ εἴδει xct 
σχήματι, πάντω; ἐνέφηνε xal τοῦτο σαφέστερον ἐν 
ef; οὕτως ἔλεγεν " « ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, δοίω σώματι 
ἐγείρονται οἱ vexpol ; “Αφρον, ὃ σπείρει; οὐ τὸ eu- 
μα τὸ γεννησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν εἰ τύχῃ 
κόκχον cívou f| ἑτέρου τῶν τοιούτων τινός ; Ob 
0c; δίξωτιν αὐτῷ σῶμα, καθὼς ἠθέλησεν. » ΕΓ“: ρ 
οὖν ἄλλο τι παρὰ τὸ σπειρέμενον νῦν ἐγείρεται τότε 
σῶμα (μετασχηματίσει καὶ γὰρ αὐτὸ τηνιχιλῦτα ὃ 
Σωτὴρ, χαθὺς φησιν ὁ Παῦλος), μὴ ζήτει τὴν αἰ- 
«οὐ φύτι), ὁποίτ τίς ἔστιν. Πνευματικοῦ γὰρ σὦμα- 
«τς ποιότητα xal χρᾶσιν οἶδεν οὐδείς. Καὶ τί χρὴ 
πολλὰ λέγειν; Εἰ yàp ἐσφοαγιασμέννυυ τοῦ τάφον 
τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἐξῆλθε, xal τῶν θυρῶν χε- 
πλεισμένων εἰσῆλῆε, πολυπραγμονεῖν ἐπὶ πλέον οὐχ 
ὅσιον. μήχανον γὰρ ἡμᾶς, ὅτε χαὶ παχύτερον 
διαχείμεθα, τῆ; ἐχείνου καταστοχατθῆναι λεπτότη- 
τος. θὕτω μὲν ἄπραχτα χἀκεῖνα τυγχάνει τὰ μό- 


qui crassior! circuniawicimur , tenuitatem -illius C ρια, δι᾽ ὧν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς πλῆϑος ἐ παύ- 


vel conjectura saltem assequamur. 112 quidem inu- 
tilia quoque sunt illa membra quibus bumauum 
geuus multiplicatur (55). Quoniam cnim ueque 
nuptiz ibi, secundum Dowiui effatum, neque usus 
ullus alius homines excitans etiasà. invitos ad id 
quod gravat deponendum, cuinain rci liec unquam 
εἰ qua ratione inservient ? Aujue ista quidem Pauli 
videntur csse dicentis, liguram bujus mundi prz- 
terire, atque inde nobis siguilicantis Gà qua — pro- 
pter trausgressionem | fabricata (uere, ad exire- 
suu transitara (56). Hxc fabulosa tibi nequaquam 


? | Cor. xv, 39358. 


(54) Adversus hec omuia przclariter sapienterque 
disputat Tertulliauus lih. De resurrcct. carnis; cum 
enim hnjusinodi objecta sili opposuisset, respondet : 
« Ad bac crgo przsstruximus non oportere committi 
futurorum atque prasentium dispositiones, inter- 
ccssura cuim demutatione : et nune supcersteuimus, 
officia ista membrorum necessitatibus vitz bujus 
eo usque cousisiere, donec et ipsa vita Lransferauur 
a temporalitate in ;cteruitatem, sicut animale cor- 
pus in spiritale, dum mortale istud. induit imimor- 
talitatem et. corruptivum istud incorruptelam : ct 
ipsa autem liberata turn vita a necessitatibus, libe- 
rabuntur et utcceinbra »5b oflicis; Nec ideo non crunt 
necessaria ; licet enim olliciis liheventur, sed judi- 
ciis retinentur, ut quis relerat per corpus prout 
gessit. Salvum eum hominem tribunal Dci exigit. 
Salvum vero sine. incmbris. non. bquet eum, ex 
p endhes non ofíiciis, »ed sulUslantiis constat, etc. » 

gRis$iia sunt qui legantur, εἰ que /— prece- 
dunt, et qux subsequuntur : nos cnin ca. brevitau 


ξεται. "Exedh γὰρ οὔτε γάμος ixsig:, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου ctvhv, οὔτε χρεία τις ἑτέρα τοὺς ἀνθρώπου; 
ἐγείρουτα τὸ βαρύνον ἀποθέσθχι χαὶ ἄχοντα΄, 
τίνι ταῦτα x3. πότε, καὶ ποίῳ τρόπῳ καθυπουργή- 
σονσι; xal τλῦτα τοῦ Παύλον λέγοντος, ὅτι τὸ 
σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου παράγει, χἀντεῦθεν ἡ εἶν 
ὑπεμφαίνοντος ὅτι τὰ ἐπιτεχνηθέντα διὰ τὴν παρό- 
ὄλσιν ὀψέ ποτε παρελεύσονται. ᾿Αλλὰ μὴ μῦθον 
ἡγοῦ τὰ λεγόμενα' xal αὐτὸς γὰρ ὃ θεῖος "Avaexé- 
evo, τὸ δόγμα τγῦτο παρίστησι λέγων, ὅτ: πᾶν μὲν 
ἀλλότριον τὸ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑπεισελθὸν ἀποθῃη»- 


D consulentes omittimus. 


(55) Vide infra epist. 6. Hzc profccto talia sent, 
qualia, ut resusreclionis veritatem impugoarent, 
bx'retici interrogabant apud Tertullianum De re- 
surrccj. Carn. : « Adeonc autem eadem sperabitur, 
quz intercidit? ut. claudus et luseus, czcus ei je- 
pev et paralyticus revertantur, ut redisse non 
ihbeat ad pristinum integri ? Ut iierum talia. pau 
timeant ? Quid tua de consequentiis carnis? Rur- 
suyne ofinia necessaria. illi, et ἐμ priuus -pabela 
awque poucula, et pulmonibus natandum, εἰ inte- 
slinis «stuandum, ct pudendis non. padendum, et 
omuibus inenbris laborandum ? Rursus ulcera, ei 
vulnera, et febris, c( podagra, et uors redoptamda? 
Nim.ram hzc erunt vola carais recuperandie, ite- 
rum cuypcre de ea evadere. » 

(96) Consule cpistolam 6, ubi ostendere nequid- 
quam contendit, inier alia scxuum discrimen propter 
peccatum inductum fuissc. 


Ti^ 


EPISTGI.A V. 


Uu 


σιμεῦα, Μὴ ζητεῖν δὲ ἐν ὁποῖν σώματι ὀἀντττησόν ἡ videantur. Li ipse enim divinus Anastasius con- 


μι. Καὶ σχήμπχταυ γ15 χτὶ διάπλαδιν &olàpzoo χ αὶ 
πνευματικηῦ σώματος οἷδιν οὐδείς, Κατὰ vip τοῦτο 
x3Y ὁ μαχόριης: Παῦλο; τοὺς τὰ τοιχῦτα reptiovato- 
μένονς εὑμ τ" ὀδω; ἁ ποπαύυν, ἄλλη μὲν ἔλεγξ: χατα- 
θαλίσθαι τῇ γῆ, 5:30 δὲ παραδόξως ἐχεῖθεν xvista- 
σθαι, καθὼς ὁ Foo πάντω; ἐθέλησεν " εἰλφρον 
γὰρ, φησδέν, ὃ σπείρει: οὗ τὸ σῶμα τὸ Ἰξννγσόμε- 
vov σπτίρει:, » xa! τὰ ἑξῆς. 
Ε1 (01), quemadmodum Deus omnino «xoluit. 
qued nascilurüm est, seuminas, » el qua sequuntur. 
“Αλλὸς λοιπὴν ἐχεῖτε: τρόπης ζωῆς, ἄῤῥητός τι 
καὶ ἀνεπινόητος. 02 yptia τότ: ἥπχτο: xa χοίλυς 
φλεξὸς, ἀφ᾽ ὧν χαὶ δι᾽ ὧν τὸ αἴμα σήμερον ἐπὶ 
πάντα τὰ μέλη καὶ μέρη τοῦ σώλατος κατα χπείρττιι" 
ὅτι μηδὲ σὐοξτοιχύτη τοῖς ἀνθριύποις τότε πρόσεστι, 
παχιῖα δηλοδῇ καὶ ῥευστὴ, xalix τεσσάρων χυμῶν 
τὴν σύττατιν ἔχυυτα, Ei γὰρ καὶ ὁ Κύριος ἐγερ- 
θεὶς bx νεχρῶν οὕτω τοῖς; μαβηταῖς ἔλεγε" « 12 
πνεῦμα σάρχι καὶ ὀὁττέα οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ θεω - 
ρεῖτε ἔψηυτα" νυ μὴ θορυδοῦ xal ἑχυτόν" εἴ γε καὶ 
μᾶλλον ὁ Κύριο: συγχαταδαίνων ἣν ἀπανταχοῦ toi; 
αὑτοῦ μιϑηταῖ;, Εἰ γὰρ χαὶ aáoxa φορεῖν ἔ)εγε 
μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν, ἀλλ' ὁ μαχάριος 
Παῦλος simi: « Οὐχέτι νοοῦμεν. τὸν Χριστὸν χατὰ 
cipxa, » ἔδειξε προφανῶς ὅτι συγχαταδατιχῶς ὁ 
Κύριος καὶ ἔλεγε τὰ πλείω xal ἔπραττεν. Εἰ μὴ 
153p τιῦτο fjv, οὐχ ἂν ἐν οὕτω λεπτῷ xal πνευματι- 
xo σώματι τὰς ὠτειλά ; ὑπεδείχννεν. ᾿Αλλ' ἐρωτᾷς, 
Ti; ἡ τοταύτη συγκατάδτις ; 
νεχρῶν αὐτοῦ ἐδόχουν οἱ μαθηταὶ πυεῦμα θεωρεῖν" 
Ia οὖν μὴ χώραν kx τούτου λαδὼν ὁ Σατανᾶς ἐν- 
acia ὅτι Χριστὴς οὖχ ἐγήγερτε:ι ἀληηῶς" εἰ δὲ 
Χριστὸ; οὖχ ἐγήγερται, οὐδὲ τῶν σωμάτων ἀνᾶστα- 
σι; ἕσπται " διὰ τοῦτο xal ἔϑγεν ἐνώπιον τῶν μα- 
δητῶν αὐτοῦ καὶ ὠτειλὰς ἕν ἀφϑάρτῳ σώματι ὑπὲ- 
ξείκνυεν, ὥστι καὶ σὰρξ ἐν ἀληθείᾳ μὴ ὧν, σὰρξ 
εἶντι ἐδέκει τοῖς οὕτω θέλουσιν οὐτὴν χκατιδιῖν. 
εν μὲ ἴδω γὰρ, φησὶν, ἐν τοῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
τ πὺν τῶν fw", 69 μὴ π:ιπτεύσω, * Πρίσεχε οὖν, 
Ei μὴ συγχαταῦλ;, ὡς; fn προείρηται, σὰρξ (020m 
τοῖ; μαθηταῖς, οὖκ ἂν αὐτυῖς τὸν τύπον τῶν ἥλων 


! Joan. xx, 25. 


(57! Ex Pauli verbis multo melius Tertullianus 
dissertat. lib. De resurrecl, carnis: « loc crgo jam 
de exemplo seminis coustet, non. alam vivilicari 
carnem, quam ipsam quie erit mortua. Et ila. se- 
quentia relucebunt. Nihil enim. *dversas regulam 
exempli licebit intelligi, ne quia. sequilur * Quod 
&cmings, mon coryus quod [uiurum est seminas, 
idcirco aliud resurrecturin: corpas, quam quod 
moriendo seminaluf, evistimes. Ceterum eseidisti 
ab exemplo, neque euim F'inmento seminat, et In 
terra dissoluto, hordeum erumpit, el non idipsum 
gcnus gr»ni, eademque matura, et qualiias, el 
lorma. Denique unde si non idipsum? Et corrupiela 
cnim ipsum est, dum ipsum est. Non enim, et 
suggerit quomodo , Non quod futurum est. corpus 
sein,natur, dieens, scd uudum granum, 8: forie 
Irumenti vel alicujus hujusmodi. Deus anlem dat 
illi corpus prout vult, cerie ei grano quod ngudum 
seminar! ail, Certe, inquis, Ergo salvum est eui dare 
habei Deus corpus. Quomodo autem salvum est , 


sultum hoc infert dicens , omne nos alicnum, quod 
propler peccatum subrepsit, deposituros esse, Ne 
quzre vero quali corpore resurgemus; figuram 
enim et lormam incorruplibilis δὶ spiritalis €or- 
porit nemo novit. 140 enim de eausa beatus etiam 
l'aulys eos qui hujusmodi curiose sectanlur, optima 
ratione quiescere faciens, Aliud quidem , dicebat, 
ierev mandatur, aliud vero exinde mirabiliter sur - 
Siulie enim, inquit, qund seminas non corpus" 


C:eterum alius erit ibi vitz modus, et ineffabilis, 
et humame intelligenti: incomprehensibilis. Nullus 
erit tunc usus jecinoris el venze cavam, a. quibus et 
per quis nune sanguis in omnia membra ae partes 
corporis disseminatur (58); quia neque homines 
iunc hujusuiwli carne constabunt, erassa et fhisa 
videlicet et ex quatuor humoribus conflata. Si 
enim et Dominus cum a mortuis resurrexisset die 
scipulis ita dicebat : « Spirilus carnem et 058a non 
habet, sicut me videtis habere, » ne turb^ris inte- 
melipso, siquidem Dominus poiius discipulis snis 
ubique condescendebat. Si enim post resurrectio- 
nem a mortuis carnem se ferre dicebat, cum bea- 
tus Paulus. pronuntiaverit : «ες Awplius Christa 
secundum carnem mon intelligimus; » manifeste 
demonstravit plura Dominum dixisse et fecisse 
(59), ut aliis condescenderet. Nisi enim res ita se 
habuisset, haudquaquam certe in adco tenui et spi- 


'Avaatávtog ix (; rilali corpore vicatrices. ostendisset. Sed interro 


gabis: Quorsum isthre indulgentia? Cum ipse u 
mortuis resurrexisset, spiritum discipuli se videre 
opinabantur ; prohibere igitur voluit ne Satanas ex 
hoc occasionem arripiens , Christum veré ἃ mor- 
tuis non resurrexisse insinuaret, Si. vero Christus 
non resurrexi!, meque ulla erit corporum resur- 
rectio, et prop'erea coram discipulis suis comede- 
bat, et in. corpore corruptioni non obnoxio cica- 
trices ostendebat, ità ut, ewm reipsa caro non es- 
sel, caro esse, eum ita videre cupientibus , vide- 
retar. « Nisi enim videro, inquit, in. ejus manibus 
formam cl»vorum, nou credam *, » Aucende igitur. 


p *! nusquam est, si non. resurgit, si non idipsum 


resurgit ? Si non resurgit, salvum non est. 5i non 
€sl, et salvum accipere corpus a Deo non. potest. 
Sedenim salvum omni modo constat, Ad quid erzo 
dabit illi Deus, proat vult corpus, habenti utique 
propriem corpus illud. nudum, ui$i uf. jam. nou 
nudum resurgat? Ergo additum. erit quod. corpori 
superstruitur : nec exterminatur dlud eui superstrui- 
tor, sed sugetur, Salvii est autem quod augeur. 
Seritur. enim solummodo granum sine — loiliculi 
vesie, sine fundamento spice, sime munimen!p 
àiisue, Sine "syperina culmi. Exsurgitk. autem copia 
leneratam, coinpagune edilicatum, ordine structum, 
cultu muniigm et usquequaque vestitaar Haec sunt 
ei corpus a Den aliud, in quod non aholitione, sed 
ἈΠῚΡ ΜΠ ΠΡ, mulxtur. » 

(58) Vide superius not. 18, eol. 757, 

(59, Ohserva Glyeam in Origenis errahrum dognir 
pene prolabentem. A. 
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BICHAELIS CLEICAE 


Kin condescr dos, ut jom dirum es$, e2ro ὥσεϊ- Δ ὑπέϊειξεν, e2x ἀτ-ττοὐ τ: m. Ξϑεράτ ur - 


pee visus feimet, bom] ubque gras claverem 
formam estevdivet, usn ces iarredulos curabat. 
ltaque corpus quidem eset. Dominas cum 3 aer- 
tuis resurreziwet, caso v400 arquaquam (69). Nen 
euim uae ac ohquides corpse, caso ctiam e, 
et liquet ex sole, et ἴων. (t sebquo steihsveum 


63:: 9313 μὲν ἥν éK 25: irtpl-:; Ix WA, 
τῖρὶ οὐὗχεος, OCRR τὰ; εἴ τὲ eopz, τοῦτο xà 
c27i. χα: Ue» ἔχ τε τι2ὦῦ ἦλ-ουυ, πα τῆς δελῆνςς. 
καὶ τοῦ WE. Ξῶν ἀπείρωον yepe» ὁ. “τα wh 
cix, δοὺξ δὲ οὐδαμῶς. Καὶ: ποινσνχπα 


cipe: «, ἕνα usi ὀφθῇ 52 τῶν ἐππευεησάντων, xs 
ϑυιοῦτο; ἦν 


La ὦ (vupte ἀνόμοια verem ἄεοοι ἰδὲ divae ἔχει χώραν ὅλως τὸ τῆ: φθιρᾶς zu8^ Qv ἐσέτιμος 


tudine; δε. emain unquam ler» feni. » 
wu quip, VP aaressme, ebi Üuna (4 υἘμοῦδο δ. 


(ure, adeequidam δὲ dienen prsasfum scre- Cx “τὶ πᾶν, εἴ τι ἕτερον ἤξυσμα, O0 
dveQ ἀμ i Quat, οἱ in grepatus pepe a chis shg- — Umi μετεπομέζοιν 


WAensih VAL URATSO CURaaUR (unt QT, quaate 


vaa δ ἂν dia via tentiaget, io qua, juxta Ba- ς ὀρεεριύνεων Dupr 


MM, anle emnine locom eorroptio babet, es 
e φυσι quM boue angi: benere aquipsraber, 
«4 esctundum quam ipee θυδοίοιοι ἱποιὺς εἰ sedes, et 
WM. τὸ ἀϊφοθ,, 96 pobe, εἰ omae erit, sà quad 
Aud δι tondimenbpam en. Nus enara. ἰδὲ ferre 
WweAMAMEQGU. οὐ δυυλθδο Ketr Comme, uf 
esiede wube e artatibus bobus epus si. Benin 
δ 8. υἱἢ vtebel diam, Oben, Qu*tubnque ad prz- 
wwe ve abieiutienaem tenferent, vità. ilia Bbesa 


(UA Cata ea 0 — lta ro rerinsri poterat 
ev Oen, Contre be Testullienns De sesun- 
ν τᾶς «φγῷ. o 4 Vider unes ales Lacesats, net 
lut quidem s9botantue c, qux iccundum 
Avbàtelem disulveous, ahud quid pre ea sabpicit : 


vel; ἀγγέωοε: ὁ ἄνθρωοιο:, uel" ἣν τοῖς δεποίοι. ὃ 
Κύριος πὶ: Épévee χαὶ τράπεζα, βρώσίς τε χαὶ πὸ» 
ἐπάναγχες, οὐδὲ 
vi πεταδάλλειν, ὡς ἐνεεῦθεν, 

qibytase 


een τὰ περούσῃ Cul covtsleusce, 
LDa30ego.. Καὶ πείθου τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ ἐν c 
Ἁσκηξίποῖς αὐτοῦ λέγοντι. Ὥκετρ εἰ ἦμεν ἐν τῷ 
παραδεὶ τῳ τῆς τρυφῆς, οὐχ ἂν ἐπκινοία: καὶ μόχθου 


πορκοιῆς παμάτιυ, καὶ ἰδρώτων, καὶ πᾶστ- ἄλλης 
ἀδόνης ἄνω ἄνθρωασες ἦν. Ἔνθεν ow καὶ ὁ Ὠαῦλος 


bb. zs, Be εἰς. Dei, e3p. 95 : « Tunc jam non terre- 
uus, sed celestis home erit, non quia enrpas quod 
de terra actam. est, von ipuam erit, sed quia δυο 
celesti jam tale erit, ut etiam colo incolendo aoa 
Amiss3 n3im-3, sed matats qualitate conveniat » δὶ 


tti w te urreewrem, a^que2oiva acque D lh. xxu, cap. ἘΠ: « Erit ergo spiritni subdita caro 
pne tertia spisitaalia, sed 


εὐνοῶν, Ud 34, wen beue, sr) urs, tnu 
ἢ πόα. νυ Nau, ut recte dieeretat ibidrw Cartha- 
yimessin (ecekgus ad illud bau, KÉge erciddm 
αἱ Wriftabe, « caro. τοὶ que evcdituw pte mer 
tem, Coro. iraque εἰ vivifeobüwe pec. resunee- 
! onem, ον δὲ lore vera μιν τὲ esl, que el 
i δγωνμνθ exprimitur, et omues veri theeiugt ta. αἱ 
ur, taque ,fosequitur egregcie idem Tertülliaum : 
ε Sd quovuism et hie de intei corporis 
qiestio cavillatur, ego corpas wis "on Blind 
vutelligaui quai omnem istam molem carnis, quo- 
quo genere iateriaeum cou: iuBaatur δίψει Vari tur, 
quod videi, quod teiciur, quod denique ah bo- 
mitibus occiditir. Sic et parietis corpus mou aliud 
Pdeitiani quam cemeuta, quam sa3a. quam lateres. 
fi quis arcanum aliquod corpus. iiducil, ostendat, 
tevelet, probet ip-um €ss5€ eliam, quod eccidatur 
ab ποι δ, et de il.o erit. dictum. ». Agustiius, 


Clyeas 4it explet gets Bb roseis 
Lexpii adi recte tit odo quo $i 
dicium effer iaudatus Auguetiaus Ewchiríé, cp. 88. 





Alias enim étv videretur, Contra qued 
Gcnnadies lb » fidei orthodozi, cap. 6 - 
« Si id resargere cadi, coro 


nostra jn. veritàie resurzit sicit. ib'veritatlh cada, 
et non. secandum Origenem ibunttátio corporum 
etit , 1d est aliad novum corpus cafne : sed cadeu 
cero corruptibilis quie cadit, tam. justorum uam 
iningorens incorruptibilis resui: uet, 9 ete. 

(61) Ὁ admirabitis seicrtige virdm, εἰ judicio 
aecirimio preeditun. : 


ΤΙ 


EPISTOLA V. 780 


εἰζὼς ὅτι πρὸς τὶν ἀρχχίαν ἔχεῖντγν χαὶ πρώτην A est. Fidem autem hahe n.agno Basdio in suis Asce- 


ἀναδραμεῖται διαγωγῆν, ἔλεγεν, ὅτι τὸ OyÜga τυῦ 
x$3p^9 τούτου παράγοιτη, διὰ τὴν παράδατιν δ΄- 
λονότι. Τῷ và; ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ παλαιωθέντι συν:- 
πα αιώθη χαὶ τὰ τῆς χιίσεως. "Apfyave) yàp ἐν 
ἀφθάρτῳ διάγειν τὸν ἐξ ἀδιυλίας εἰς φθορὰν ὁλ:- 
σθήσαντα. Ὅθεν ἀναχαινιζοικένης τῆς ἀνθρωπότητο; 
ἀχολούθως xal τὰ τοῦ χόσμου τούτου Guvavaxatv:- 
ofhzevat. « Ἢ γὶρ ἀποχαρχδιχία, φητὶ, τῆς χτί- 
σευς τὴν ἀποχάλυψιν τῶν νἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκχδέχε- 
ται. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοίνυν ἐκεῖσε χα ἄττασις, ἣν παραστῆ- 
σαι λόγος οὐ δύναται" καὶ Y3e τοῦ πρυφήτου 
"lHsaloo, ἡνίχα τὰ τῆς χεινῖς ἀλλοιώδεως ὑπεσῆ- 
βανε, πρὸς τὸν Θεὴὸν οὕτω ἤκιυτας λέγοντος " ε f) 
λέγων τῇ ἀδύασῳ, Ἐνερημωθέσῃ, xal πάντες τοὺς 


ticis dicenti, δὶ in. deliciarum poradiso essemus, 
artificii amplius et laboris, quo terra exercetur, 
minime indigos futuros. Si cnim post pravarica- 
εἰσι δὴ ad panem in sudore vultus comedendum 
condemnates e.t( homo, patet omnino eum antc: 
inobedientiam supra laborem, et sudores, οἱ om- 
nein alium dolorem constitutum fuisse (63), Inde 
etiam Paulus, sciens eum ad antiquam illam οἱ 
priorem vite rationem reversurum, dieebat, figu- 
ram hujus mund, transiie, per transgressionem vi- 
d. licet. Una euim cum homine illo inveterato cic- 
tera omnia creata inveierata sunt. Fieri en.m non 
potest ut corruptioni winime obnoxios vivat, qui 
ob stolidita'em in corruptionem delapsus est. Unde 


ποταμοὺς ξητανῶ" » xal τοῦ εὐχγγελιστοῦ Ἰωάν- B renovata hominis natura hic quoque. orbis univer - 


vov iv τῇ ᾿Αποχαλύψει αὐτοῦ χατὰ λέξι» οὕτω 
διεξιόντος" « Εἶδον οὐρανὸν χαινὸν χαὶ γὴν καινὴν, 
xai ἡ θάλασσα οὐχ ἔστιν ἔτι.» πρὸς δὲ τοῦ xopu- 
φαίου [Πέτρου b» τῇ Καθολιχῇ αὐτοῦ Ἑπιοτολῇ λέ- 
γοντος « Οὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσονται γῇ, 
xal τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα χαταχαυθήσονται" » τοῦ Δαβὶδ 
ὁμοίως" «᾿Ανακαινίσι:ις τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Τί 
χρὴ xai λέγειν περὶ τῆ; κατδστάσευυςς ἐχείνης, ἐν f 
τὰ σύμπαντα πρὺς τὸ βίλτιην μεταμείδονται : Πώς 
δὲ xal τὰ ἡμέτερα τηνιχαῦτα διαχείσεται σώματα, 
fjvixa μὲν θά ασσα οὐχ ἔστιν ἔτι, κατὰ τὸν θειότατον 
᾿Ιωλννην᾽ ἡνίκα τὰ ὕδατα πάντα ξηραίνεται χατὰ 
τὴν προφήτην "liaatav" ἡνίκα τὰ ἐν τῇ γῇ πάντα 
χαιυθήσεται, κατὰ τὸν χορνφαῖον Πέτρον; "Ast τοῦ 
ἡλίου, κατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον, ἐχνιχήσαντος, xat 
πάντα πάντη τότε χατατεφρώσαντος" ἄλλο; τρόπος 
«ὅτε ζωῆς, ἄῤῥητός τε καὶ ἀνεπινόητο;. Τὸ γὰρ 
σῶμα τοῦτο τῆς φυσικῆς ἀσθενείας ἧ μετὰ τῇ» 
ἁμαρτίαν περιέπεσε παντοίω; ἀπαλλαγὲν, « Δεῖ 
γὰρ, φησὶ, τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
xoi τὸ θυητὴν τοῦτο ἐνδύσασθα! ἀθαυνατίαν,» οὔτε 
θαλάττης οὔτε φωστήρων, εὖτε στοιχείων ἑτέτων 
«τι ὧν χρείαν ἔξει ποτέ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν, 
καὶ ἀπαριθμεῖν τὰ καθ᾽ ἔχαστον : ᾿Π μέρα xa νὺξ οὐχ 
ἔστιν κατὰ τὴν χυχλιχὴν ταύτην τοῦ ἡλίου περίο- 


1 | (ογ.1, 7. * Apoc. xxi, 1. * HIE Petr. n, 7. 


(69) An si Adamns non pecasset, tamen terram 
euliucus fa:sset, qdiestio est, Et. quidem affirmat 
magnus Augustinus lib. vin, De Genes. ad liu., 
eap. 8: « Videamus, inquit, itaque quid sit. quod 
dictum cst, Ut operaretur. et custodiret. Nunquid 
forte agriculturam Dominus voluit operari primum 
bominum ? An won est. credibile quod eum antc 
peccatum dainaverit ad laborem? lia saue arbitra- 
remur nisi videremus voluptate animi agricolare 
quosdam, ut eis magna peua sit imde ad sliud 
avocari. Quidquid ergo deliciaram babet. agrieul- 
tura, Lunc utique longe amplius erat, quando nibil 
artider»* adversi, vel terra, vel €oelo.. Non. enim 
er*í Idboris afflictio exhilaratio. voluntitis, cum 
c^ quz Deus ercaverat humani operis adjutorio, 
letius serátiusque provenirent, unde Creator. ipse 
oberins l'audarctur, quia anime in corpore anunaii 
constituta: rationem dedisset operandi ac facultatem 
nantum auimo volenti satis esset, non. quantum 
invium indigentia corpor,s coyeret, cic. » Vide 


sus una consequenter. renovabitur. « Anxia enim 
creatura exspectatio, inquit, (iorum Dei revela- 
tionem exspectat '. » Ca'terum cea ibi erit constitu 
tio, quam eiliberg sermo non potest. Audisti eaim 
prophetam jsaiam, cum novam immutationem εἰ- 
gniücaret, Dco ita dicentem : « Qui dicit abysso, 
Deserta eris, et omnia flumina exsiccabo (63) ; » 
et evangelistam Joannem in sua Apoealypsi ita ad 
verbua disserentem : « Video ecelum novum, cet 
terram novam, ct marc nouo est amplins * ; » insuper 
et principem Petrum in sua catholica. Epistola 
pronuntiantem ὃ: « Coli quidem cum magno. ini. 
petu acclinabuntur ad terram, et quz in ea. sunt 
opera couburentur. » et Davidem pariter: « ἔϊο- 
novabis faciem terrz *. » Et quid jam de illa rerum 
consütulione dicere oporlet, in. qua omnia €om- 
mutabuntur in. mel.us?. Et quomodo nostra tunc 
corpura se babobunt, cum ne mare quidem erit, 
amplius justa divinissimum Joannem? cum aquam 
omnes exsiccabuntur, secundum prophetam lsaiau ? 
cem derrena omnia exurentur, secundum princi- 
pem Petru ? Siquidem cum sol, justa magnum Da. 
silium, praevalueitt, et omnia penitus tunc jnflam- 
maverit, alia tunc vitz ratio, et ineffabilis, et. imtel- 
ligentia (64) minime comprehensibitis. Curpus 


* Psal. ciu, 50. 


455 sequuntur, admiranda quidem et lectu digua. 

(65) Mictiael noster, parte 1 Annalium, hunc eum- 
dem isai:e locum de mundi inceudio extrewo intelli- 
git: "Ectac μέν τοι ὅτε καὶ πάντα xata op 0oetot 
τῷ πυρὶ, ὡς ὁ προφήτης Ἡσχῖας φησὶν, ἐν οἷς πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν διχλέγεται" " 0) λέγων τῇ à655- 
σῳ, Ἐρημωθήσῃ" χαὶ πάντας ποταμούς acu Enpa- 
νὼ. c Ft erit aliquando tempus cum ab igne cuncta 
exurentur, quemadmodum vates noster. Isaias in- 
quit, cum universitatis hujusce Deo quasi colloquens 1 
Qui 21 abyssum) ait, Deserta esto, conctique fluvii 
tti exarescant. » De immundi hat confiagratione. ci 
renovatioue 60" 5υ 15 τόν πάνυ lib. xx De civ. D.i, 
£ap. 18e1 20. Eadem zccredita fuit. etiam ethnicis, 
ul stoicis, et Ovidio 1 M.tam. 

(64) Pe h/sce omnibus consule egregie disputau- 
tein, et. varias Patrum. et. thicoloyorum sententias 
alferentem Calinetium dissert. Pe fiue mundi, cx 
quo innumera eru: possunt uide Glycas ins.er ili? 
sl:etur. 
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emin hoc natusali inirmirarc, in quam. incidit post A Z^v* οὔτε γὸρ voxxbo εἰς ἀνάπαυσιν τὸ σῶμ vom 


peecatam, omninoliberatum: «Oportet enim, inqnit, 
eerruptibile hoe induerc ineorruptionem, et mortale 
»néduere immortalitatem; * neque maris, neque lumi- 
narium, nequealiorum quoruralibet elementorum 

tunc illi opus erit. Et qnid multa dicere necesse est, 
οἱ omnia singillatim enumerare? Dies et nox juxta 
eirenlarem  lisne «olis conxersioncin tunc. nos 
erit (85); neque enim noctis propter requiem corpus 
hoe wnqnamindigebit, neque iterum dici ad operatio- 
pis Susceptionem, siquidem omnibns, ut dictum est, 
qus ei post peccatum contigere, liberum erit. Nisi 
enim luecita se liabherent, baud equidem apid ipsum 
Paulum animale quidem seminari dicerctur, spi- 
ritale vero deinde resurgere. Unde cum. adeo pu- 


rum resarrexeiit, et sieut sol οὐ ineffsbilem glo- P 


riani omniao fulgebit, et magis quam illa mirum 
in modum splendescens. Neque ob hoc ipsum mi- 
rere, Si enim vas vitreum, postquam solari radio 
impletum fuerit, totum statim vebementior ignis 
efficitur, et cum prope astantibus flaiumam com- 
munical, quid dicendum erit. de illis purissimis 
corporibus quando cx Dominico corpore proce- 
dentem splendorem mirsbiliier eacipient (66), et 
plusquam sol igse prorsas fulgebunt? Neque inso- 
l^am omnino rem hanc cxistimo. Si enim in 
erasso hoe et Inteo corpore sanetorum non pauci 
ignis palam apparuere, quod illud « ad imaginem » 
servavisscnt, et illesum exinde ad primi illius 


δέεταί cete ηὗτε τόλιν ἡμέρας εἷς ἐργασίας ἀν πῶτ- 
viv * εἴγε πάντων, ὡς εἴρηται, τῶν μετὰ τὴν ópar- 
τίαν ἀπήλλακται, Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἕν, οὖχ ὃν σὺ τῷ 
παρὰ τῷ Παύλῳ Ψυχιχὸν μὲν ἐλέγετφ σπείρεται, 
πνευματιχὸν Cb αὖθις ἐγείρεσθαι. Ὅθεν τοιοῦτον 
καθαρὸν ἐγειοόμενον, καὶ λάμψει πάντως xazà τὶν 
ἥλιον ἐκ th; ὀῤῥήτου δέξτς xal μᾶλλον ἐχείνες 
δπεργυῶς ἑλλαμπέμενον. Καὶ μὴ θαύμαζε τοῦτο) 
I»-x:v. Εὶ γὰρ σκεῦος ὑέλινον, “ἐπειδὰν τῆς ia- 
xí; ἀκτῖνος ξωφορηλείη, σφιδοότερον xp τε ὅλον 
αὐτί. α γίνεται καὶ τ ῖς παρατυχοῦσι φεογὸς μετὰ- 
δίδωσι, τί χρὴ καὶ λέγειν περὶ τῶν καθαρωτέτω, 
ἐχείνων σωμάτων, ἡνίκα ἐκ τοῦ Δεσποτιχοῦ 0523- 
τος ἐχπκηδῶταν αἴγλην xzpib^tew; εἰσδίξονεσι, κ'ὶ 
ὑπλρ αὐτὶν ἀστράψουσι πάντως τὴν ἥλιον: Καὶ yi 
ξένον τὸ πρᾶγμα ἡγοῦ. Εἰ γὰρ bv τῷ παχεῖ v 4t» 
xi. πηλΐμῳ σώματι τῶν ὁσίων οὐχ ὀλίγοι «9$ 
ὥφθηταν ἄντιχρυς. ἅτε δὴ τὸ xac εἰχόνα t»0$31.5t; 
ἀδιαλώθητον, χἰντεῦθεν εἰς τὰ μέτα φθάταντες 
τοῦ πρώτου ἐχείνου ᾿Αὔὰμ, πολλῷ μᾶλλον ἣνίχ: 
xoi πνευματιχὰ ἐκεῖνα xoi λεπτὰ xal χοῦφε, x3 
αἰθέρια δέξονται σώματα, Órko τὸν ἥλινν ὄντως ὁ 
τῶν ἁγίων ἀστράψει τότε χορός. Καὶ πεῖθου τῷ με- 
qi Παύλῳ κατὰ λέξιν οὕτω διεξιόντ'" « Βόττατ χη. 
ματίσει τότε τὸ σῶμα τῆς ταπ:ινώσεως ἡμῶν ὁ Σω- 
τὴρ εἰς γενίσϑαι σύμμορφον τῷ σώματι τῆς Eos 
αὑτοῦ. » 

Adami mensuras przeoccupassent ; multo μιᾶς 


cum et spiritualia ills, et tenuia, et levia, εἰ stheris, corpora. excipient, plus quam sol ipse omnino 
sauciorum chorus tunc radiabit. Et crede magno Paulo. a4 verbum ita disserenti : « Transfurmabit 
ignc humile corpus nostrum Servator, ul suo evadat corpori glorioso conforme. » 


Et liec quidem de iis qui vitam Deo gratam hic C Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν θεαρέστως 


vixere, suflicienter oratio demonstravit, De iis an- 
vem qui tales. non. fvere, quid dicerc oportet? 
Omnes igitur corruptionis expertes resurgent (67), 
sive justos dicas sivc peccatores, tenuis, et levia, 
el spiritalia, corpora gestantes, quia. communiter 
pro omnibus mortuus est Christus. Different vero 
pariser ad. invicem ex diametro. Et. quid multis 
verbis opus cst? Sicuti in quibuslihet tritici vel 
bordei seminibus videre est: obruuntur enim zqua- 
liter utraque terra, et spice exinde decentes pul- 
lulant: per qualitatem autem pariter differunt, non 
enim in tritici granum hordeum convertitur ; sic 
et in corporibus ipsis manifeste quis videat. Om. 
nes enim corruptionis expertes resurgent (68), 
quia omuibus communiter incorruptio data es! : 
differentiam vero pariter, ei. non quamlibet. qui- 


165) Pctrus Lombardus, lib, 1v, Distinet. xL vn. 

(66) Vide supra Zpist. 11. 

(67) Fulgentius lib. De fide ad Petrum :. « Erit 
en m ctim iniquorum resurrectio, sed sine immu- 
tatione, quzin solis fidelibus et ex fide juste viven- 
t bus daturus οἱ Deis, Hoe. est. enim quod 41} 
apostolus Paulus; : Omnes quidem resurgemus, 
$rd non omnes imnmutabimur. Üsteadens autem 
Justos divino munere commutandos, ait ;. « Et nos 
jmmutabimur. » Habebunt ergo. iniqui cum justis 
yesurreclionem carnis communam , immutationis 
tamen gratiam non habebunt, «uz. dabitur justis. 


ἐνταῦθα 
-οολιτευσαμένων ἰχανῶς ὁ λόγο; ἀπίδειξε" περὶ δὲ 
τῶν μὴ τοιούτω, τί χρὴ xal ἡέγειν: “Αφθαρτω 


μὲν οὖν ἀνίστανται ἅπαντες, εἶτε δικαίγυς εἴπῃ. 
εἴτε ἀἁμαρτυνλλοὺς, λεπτὰ καὶ χοῦφα xal πνευμετ- 
τιχὰ σώματα φέροντας, ὅτι xal χοινῶ; ὑπὲρ -τάντων 
ὁ Χριστὸς ἀπέθαν:" πρὸ; ἀλλήλους ξὲ ὅμιως Ex δι:- 
μέτρου διενηνύχατι. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Κα- 
θάπεο ἐπὶ τῶν σπερμάτων σίτου τυχὸν ἣ xpi 
ἔστιν ἰδεῖν * χαταδάλλονται μὲν γὰρ ἐπίσης xai ἄμ- 
qu τῇ γῇ, xai οτάχυες ἔχεῖθεν εὐπρεπεῖς ávabi- 
ὅονται, xav' αὑτὴν δὲ ὅμυ"ς διαφέρονσι τὴν 9:6:m a* 
οὐδὲ γὰρ tl; σίτου χόχχηον μεταδάλλετας ἢ κχριθὴ, 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων αὐτῶν ἴδη τις ἄντικρυ:. 
ΚΑφθαρτοι μὲν γὰρ ἀνίστανται ὅἅπαντες, ὅτι καὶ 
-ἅπι χοινῶς ἡ ἀφθαρσία χεχάριοναι, διαφορὰν δὲ 
ὅλως οὐ τὴν τυχηῦσαν χεχαθαρμένοι ἀλλήλαυς só- 


Quoniam a corporibus impiorum noa suferetar cor- 


ruptio, et ignobilitas, εἰ inüreitas, in quibus se- 
minantur. » 

(03) Judzis quibusdam persuasum fnit, nou 
omnes howines resurrecturos esse, sed justos tan- 
tui bonosque Israclitas, at. Kimchi, Maimonidi, 
Abarbaneli, cte., qui suam sententiam juvasi pu- 
tant ex Ps. 1, 6, et lE. Machab. vit, 18. Millenarii 
autem impios, saltem a pruna resurrectiene, exclo- 
debant, post quam justi mille aunis cum Christo 
super terram regnaturi erant. 
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p oxvit1*. Οἱ μὲν γὰρ φωτὸς ἔργα διτκροξύμενο ἃ dem, ii qui mundati fuerint, habere comperientur. 


«Afo:t quib; ἐξανέστανται" οἱ δὲ σχότους- ἔργα 
βησαυρίσαντες ἑαυτοῖς σχέτον τηνιχοῦτα gest, 
χαὶ ἀπλῶς εἰπεῖν, τοιοῦτοι χχτὰ τὴν χρίτιν ὄνί- 
912::2: ἄπαυτες ὁποῖοι τῇ γῆ κατεδλήθησεν ἐν τῷ 
τῆς ἐξόνγον χα ρῷ. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ πάμμενα; 
lla», ἔλεγεν" ε« Ἕχαστος ἐν tp Dio τάγαχτι 
ἀνα: ἧτετλ'. εἈρχεῖ τοταῦτα. Tol; γὰρ ἐγέφροτι 
χυτχοὲ «ai εἷς λόζο: ἀρχεῖ mph; τὴν χρείττονος 
εὕρετιν, Κατὰ γὰρ τὸν σον» Σολομῶντν, « Δίξου 
συαφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφιυτερος ἔσται. » 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ G'. 

Je αὐτῷ Ἰωάννῃ τῷ 'Λσπιώτῃ — "Ert καὶ 
τοῦτο ἡπόρητωι, εἰ ὥρσεν καὶ θη1υ τὰ τῶν 
ἀνϑρώπων ἐγερθήσονται σώ αεα. 

"Ey' οἷς ἠπόρηκα:, ὦ ὁσιώτατιε ἄνερ, Πῶς ix υτ1- 
oxpwv ἀνχατίσουται τὰ τῶν ἀνθρώπων, λέγων, σιὦ- 
ματα, καὶ ποίῳ σχήματι; χυὶ el ἔστι διαφγοὰ δῤῥε- 
νός τ χαὶ θήλεος" ἀμηχανία χεὶ ἐμᾶς o5 μιχρὰ 
πολὺν ἤδη κατέχει χΙ! ον ἐφ᾽ xal πρὺ; ἰσχύος 
οὐχ ἔχομεν εὐχερῶ, ἐπὶ τούτοι; ἀπόχρισιν δοῦναί 
c^. El γὰρ χαὶ αὐτὸς ὁ μέγας ᾿Αθανάτιος, ὃ 
Νυνλΐτη: τε θεῖσ; ᾿λναστάσιος, 6 Νύσσης θ:ζος 
Γρηγόριος, καὶ τῶν ἁγίων ἕτεροι ἐπιλύειν Lol- 
χασι τὸ παρὰ σοῦ σήμερον .ἐπαπορηύμενον, ἀλλὰ 
καὶ οὕτω; Óxyrpotepov διγκείμεθα πρός γε τὸ τὰ 
τοσῦτα κατεξετάζειν χαὶ ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
μάχεοθαι. Τίνος ἕνεχιν; Ὅτι παρὰ πᾶσιν σχεδὴν 


Hi enim qui lucis opera egerint, luce plc: i excita- 
huntyr; qui autem tenebrarum opers sibi conges- 
serint, tenebcjs tunc obsiti erunt. Et. ut uno verbo 
dicam, tales judicii die omnes resurgent, quales 
temporc obitus terra sepulti fuerint. Et hoc mani- 
festans maximus Paulus dicebat : « Unusquisque 
in suo ordipe resurget *. » Talia ae tanta sufficiunt. 
Prudentibus enim viris, qualis ty 66, et unum ver- 
bum ad ejus, quod sufficit, inventiouem satis est. 
Juxta enim sapientem Salomonem , « Da causam 
s3pienti, et sapientior erit (69). » 
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bid an cmm maris et [eiue discrimine 
B 


ominum corpora resurreciura sint. 


Circa ea de quibus, vir saactissime, dubitasti, 
quomodo, quzrens, a mortuis corpora hominum 
resurrectura sint, et quali gura, et an masculi et 
femiuse discrimen in ils futurum sit, diu est quod 
hsesitatio non modica et inopia consilii nos tor- 
quent, quandoquidem ex nobis vires non suppe. 
tunt, ut facile tibi super his respondere valeamus. 
Si enim et magnus ipse Athanasius, et divinus ille 
Anastasius Sinaites, et. divinus Gregorius Ny-se- 
nus, et sanctorum reliqui controversiam quas ho- 
die à ie propovitur, resolvere viderentur, tamen 
ejusmodi scrutari et super talibus coacurrere pi- 
graremur. Cur? Quia fere ab omnibus de his am- 


ἀμφιδάλλεται ταῦτα, τῆς ἐχκλησιαστιχῆς ἅτε δὴ (. bigitur quae extra ecelesiostice traditionis nes 


παραδόσεως ἔξω φέρεσθαι λογιζόμενα. — 'AXY 
ἐπειδὴ χαταναγχάξζεις tio; fud; ἐπὶ μέσου  po- 
θεῖναί σοι τὰ τῶν διαληφηέντων ἁγίων ῥητὰ, ὡς 
ἐντεῦθεν ἐπιγνῶναϊ σε τί; τε ἡ δύνχμις αὑτῶν καὶ 
ὅπως λα δάνειν αὐτὰ χρὴ, καὶ τί τὸ συναγόμενθ» 
ἐχεῖθεν ἡμῖν, ἰδοὺ χαταπειθεῖ; ἔχει; πρὸς τοῦτο χαὶ 
μὴ βουλομένους ἡμᾶς. Καὶ εἰ βούλῃ πρὸ τῶν ἄλλων 
αὑτῷ τῷ ὑειοτάτῳ πρόσσχες "Alavacip. Ἕν γὰρ 
τοῖς τρὺὸς 'Artioyor Kecadeloic οὕτω λέγων εὖ- 
gntav «€ “Ὥσπερ ἕνα ἄνθρωπον ἐποίησεν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ὁ Θεὸς, οὕτως ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ πάντες εἷ; ἄνθρω- 
πος ἀνιστάμεθα" » τοῦτ᾽ ἔστι, κἄσα ἀνθρώπου εἰκὼν 
ομοία ἕσται τότε τῖς τοῦ ᾿Αδὰμ εἰχύνος xai πλά- 
δέεως καὶ μεγέθους καὶ σχήματος. Διὸ οὐκ ἔξτιν ἐν 
τῇ ἀναστάσιι ἄρσεν καὶ 0720, καὶ μιχωὺς καὶ μέ- 


! [ Cor. xv, 93. : 


(69) ideis fnis ac epistole 8. 

(70) Fuerunt. nonnulli qui perperam arbiuati 
sunt, nuptias 2 Deo faisse yrimis parentibus inter- 
dictas, casque nomine arboris scientiz boni et 
mall signilicatas, wt Moses Bar-Cepbas libro De 
Paradiso, εἰ Abcen-Ezra, cujus opinionis meminit 
August. lib. xs, De Genes. ad lit. Nil autem magis 
ridiculum quam quod Glycas probare cuntendiu, 
primum bominem nullo sexu ercatum fuisse alios 
que modo quam conjugali satione, genus humanum 
mulüplicandum fuisse, si Adamus non pcccasset. 
Mirabilis Augustinus lib. xw, De civit. Dei, capp. 
91-26, multa egregie prvclore disputat, unde hujes 
sententiz falsitatein facile est. arguere. Nihil est 
tnim unde suipicemur indeceus luisse innocent- 


evagori reputautur. Scd quia nos interim laudato- 
rum sanciorum dicta in medium tibi proferre co- 
gis, ut que. corum vis, ét quomodo ea accipienda 
siut, et quid nos ex illis. colligamus, exinde co- 
gnoscas, ecce nos, lieet. inviti, morem in hoc tibi 
gerimes. Et, si vis, ipsi. ia primis divinissimo 
Athanasio aurem praebe; im Cepitibus enim «d 
Antiochum ita. dicere deprehenditur : « Quemad- 
modum Deus ah imijo unum tantum homincm 
fecit, ita in regeneratione unus hosso omnes resur- 
gewus; » hoc est cuncta. bominis imago similis 
erit tunc imaginis, οἱ (ictionis, et magnitudinis, et 
figurz: Adami. Propterea. mas et femina, parvus et 
magnus, niger et flavus, in resurrectione non 


D eront, nec. facierum figurarumque discrimen (70). 


bos hominibas conjagsli complexu copulari, eum 
nullum tum libidinis malum, peccato non admisso 
interventarum fuisset. Poterit. eruditus lector lu. 
data loca consulere ; nam ipse prolixitatis metu 
hzc tantum ex capite 21 adducere contentus sum : 
« Absit itaque ut credamus illos conjuges in para- 
diso constitutos per banc libidinem, de qua erube- 
scendo eadem membra texerunt, impleiuros (uisse 
quod in sua benedictione Deus dixit, « Crescite el 
multiplicamini, et impleie terram. » Post peceatum 
quippe orta est hzc libido: post! peccatum eam 
natura non imprudens, amissa potestate, cui corpus 
ex omni parte serviebat, sonsit, atiendit, erubuit, 
operuit, lila vero benedictio nuptiarum, uL conju- 
gai crescerent, et mulnplicaremur; et implereni 
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fBlic igitar divinus hic vir perspicue demonstravit, Α pa:, οὐ pa; x3! $195; οὐ Ciágopz πρόσωλχά τε 


vt nobis indoctis videtur, eo quoJ. uass bomo a 
principio productus ext, 5 quo &zwrarew ἀϊε- 
rentía nella erat ; 3d illum vero, qux resarrectie- 
mem 3iüpenti, respiciunt, ut jam diciam est; 
propterea nullum Sgurarum εἰ facierum futuram 
esse in resurrectione discrimen. 


κε sutem ita se habere, εἰ unnm. principio 
heminem a Deo productam feisse, et iden. femi- 
n3m postea invectsm, quod Adamus a sua perfee- 
tione excidisset , divinus Gregories Nyssenus 
manifestigs ostendit, dem ita vir ilie divinus de- 
bitat disseritque : « Si δὼ Dei imaginem bomo 
erestus est, quowodo 406 masculum feminamque 
prodaxit? » Deindc vere hanc dubitationem resol- 
vens, (Δ figera nosira corpora resnrrecinra sint 
subindicare videtur. Ait eaim maris et feminz 
discrimen non a priucipio ipso, cum seilicet. pri- 
sus ille homo productus est, sed tandem post 
imaginis condiium opificio superindectum fuisse, 
quod quidem nen Divinitati, sed ipsi est mutacam 
pecudum natarz persimile. Qua vero de causa hxc 
faeta, et quomodo illi a Ueo adjutor. datus ; et cur 
merís et (eminz discrimen, quod quidem ad ani- 
mafia ratione carentia sim litudine accedit, illatum 
sit, laudstus bic vir Iuculentissime te doccbil, 
bisce iisdem verbis ita. di-scrians : « Fingens Dens 
bominem, generaliter scilicet naturam, rem Deo 


χ σα, ματι. Σαφῶς μὲν οὗ») ἔνταῦϑα Oslo; οὗτος 
EC.» Avko, ὡς ζουεξ τοῖ; ἃ ᾿αθέτε τέω;: du 
ὅτ: διὰ s ἕνα -οχθῖ.,ῃτι χαττρχᾶς Eve geozov, ἐν 
$ 1920h σγη μάτεν» οὖχ ἦν" ἀφαρὰ δὲ τὰ τῆς ἀνα- 
G:ástu; πρὶ: αὐτὸν, ὡς ἔζη προείρηται" τούτοῦ 
χάριν ἐν τῇ àvassis i δια γοἡ σχημάτων καὶ xpos- 
ὥτων οὐχ ἔστιν. 

τι δὲ ταῦτα οὕτιος ἔχει, xal ὅτι ἕνα rapivay: 
κατ᾽ ἀρχὰς βνῦρωπον ὁ Θεὸς, καὶ ὅτε τὸ θζὰλν bà 
τοῦτο μετὰ τοξι: εἰτένηνχξ, 6rtk τὸ τὸν ᾿Αὖϑα 
ἐχπίπκτειν τῆς τελειότητος, ὁ Νύττης θεῖος lor. 
Ἰόριο; ἀριδηλότερον ἔδειξεν ἐπιπορούμενος ὁ θεῖος 
οὔτω: ἀνήρ᾽ « Kl xav εἰχόνα Θεοῦ ὁ ἄνθρωπο; 
ἔκτισται, πῶς δοπεν) καὶ θέλυ παράγει αὐτούς» 
Dp; δἰ καὶ ἐπιλύων τὸ τοιοῦτον ἀπόρημ:, ὑπεμ- 
ςαΐῖνεεν ἔοικεν, ὁκοίῳ σχήματι ἐγείρονται τὰ ἡμέ- 
τερᾶ σώματι. Λέγει γὰρ ὅτι τὴν χατὰ τὸ &po:v καὶ 
θῆλυ διαφορῶν οὐχ ἐξ ἀρχῆ; αὐτῆς, ἠνΐίκα δι.) δὴ 
τὸν πρῶτον ἔχεῖνυν παρήγαγεν ἀνθοωπον, ἀλλὰ μετ 
τὴ τῆς εἰχόνος κατασκευὴ; τελιυταῖον ἔπιτεχνᾶτα: 
τῷ πλάσματι" ὅτι; οὐ πρὸς τὸ Θεῖον, ἀλλὰ πρὺς αὐτὴν 
ἄρα τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν ἔχεε τὴν Ópo4- 
ττα. Διὰ τί δὲ «aura. γέγονε. χαὶ πῶς αὐτῷ pon- 
θὺς καρεδίδοτο" xai εἶνος ἕνεχεν ἡ χατὰ τὸ ἄῤ Ξε 
xai θῆλυ διαφηρὰ καρειτέγετο, di xal πρὸς τὰ ἄλογε 
φέρουσι τὴν ὁμοίωσιν, ὁ διαληφθεὶς οὗτο; ἀνὴρ 
ἀριδηλότατά σε διδάξει, κατὰ ῥῆμε διεξιὼν οὅὕτωτ: " 
« λάττων ὁ Θεὸ; τὸν ἄνθρωτν, χοθδόλου 65r2125h 


similem, non numero paulatim crescentem esse (Σ φύσιν, τὸ θεο:ίκελον χρῆμα, οὐ ταῖς χατὰ μιχρὸν 


volebat , sed «na eum illius productiose omne 
bamsnum genns iatuebetur, etiam non. post mol- 
inm futuram Fominis transgressionem, ct e sublimi 
ifla et angelico squali vita eum esse cisuram.» Nc 
igitur bamanarum animarum multitudo, cum esci- 
dissct αὖ primo illo, scceundwm quem similiter el 
sngeli in. multitudindm  cscreverant, wutlarctor, 
cutam augs.enti notarz illorum invicem imposuit, 
ewm im peccotum prólapsi cessent, pro przstanti 
illa sngelica conditione, jumeniorum proprium 
ét irrationalem sueccessionis ex invicem modum 
lumanz gature inscrens. Nam quia non. ignora- 


vit, ut dictom est, «uum opificium, cum ex illa 


mquali eum angelis dignitate defluzisset , cum 
bumilihbus rebus commurioneim habiturum 6636, 
propterea et propris imagini (71) aliquid irrationa- 
lis adm'scuit. In divina cnim'ct beata natura nullum 
est n'aris fecminzque discrimen. Irrationalis igitur 
siructarz proprietatem in hominem iuferens, non 
setundam uostre creationis sublimitatem super- 
abundantiam gencri elargitur. Neque οὐδ cum ad 
jmaginem hominem produxit, tinc, quà cresceret 


erram, quamsis et in delinquentibus manserit, [1- 
meh antequam delinquerent data est, ut cognosce - 
reiar quae filiorum ad gloriam cennuhii, 
hon 3d poenam pertinere peccati, » Vide omnino 
ali» capita in qnibus osteudit quomodo sine libidinc 
«onjugale opus. exerceri posset. Vide etiam qua 
inferius adnotabitmus. 

(03) Homo non est imago Dei quoad corpus, ut 


ξκαρτέρει προοθῆκαις, ἀλλ᾽ ἅμα τῇ οὐτοῦ παραγω- 
τῇ τὸ ἀνδρώπι ον 2. ταν ἑώρα γένος, ὁπότον 1v εἴτ, χατ᾿ 
ἀοιθμόν" ἑώρα δὴ καὶ τὴν γενητυμένην μετ᾽ o5 πολὺ 
«οὔ ἀνθρώπου παρεχτροπὴ;, καὶ ὅτι τῆ: ὑψηλῆς ἐχ:ένης 
ἐχπεσιῖται χαὶ ἰσαγυγέλου Qus. » Ὧ; ἂν οὖν ni 
κολοδοῦθαι τὸ τῶν ἀνθρωπίνων ψνχῶν πλΙθος ἐχ- 
πεσὸν ἐχ:ΐνου τοῦ πῥώτου, κα᾿ 3v &o2 χαὶ οἱ ἄγ- 
γελοι πρὸς πλῆθος ηὐξήνθησαν, ἐπίνοιλν αὐξέήσ:ως 
ἐγχατασχευάζει τῇ φύσει χατάλληλον xol; εἰς 
ἁμάρτίαν χατολισθήσασιν, ἀντὶ sc ἀγγελεκχῆς με- 
γοληφΐας τὸν χτηνώδη χαὶ ἄλογον τῆς ἐξ δλλήλων 
δισδυχῖ, : τρόπον ἐμφυτεύσας τῇ ἀνθρωπότητι. Ἔπει- 
δὴ γὰρ οὖκ 3,;v6racv, ὡς; προεΐρηται, ὅτι τὸ πλά- 
σμ5 τὶς pb; τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμία; ἀποῤῥυὲν, 
τὴν zphg τὸ ταπεινὸν κοινωνίαν προσοιχειώσιται, 
διὺ τοῦτο ποέμε:ξξ τι χαὶ τοῦ ἀἁλόγον τῇ ἰδές εἰχόνι-“ 

οὗ γὰρ ἔστιν ἐν τῇ θείᾳ χαὶ paxaoíg φύσει ἢ xack 
€) ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ διαφορά. Τῆς οὖν ἀλόγου xata- 

σχενῆς ἐπὶ τὸν ἄνθοωπον ἐνεγκὼν τὸ ἐδίωμα, οὗ χατὰ 

τὸ ὑψηλὸν τῆς χτίσεως ἡ μῶν τὸν πλεονχσμὺν τῷ γένει 

χαρίξ:ται. Οὐδὲ γὰρ ὅτε τὸν χατ' εἰχόνα πχρήγαγε, 

τότε τὴν τοῦ αὐτάνετθαι καὶ πληθύνετθαι δύναμιν τὸ 


Cyrillus Alesandrinus contra anthropomorphitas, et 
Isidorus Pelusiotes docent, etst. iniago De; ἈΠῸ} sita 
etiam in corpus quodammodo redundare cosgnosca - 
tur. ut indicat Auga«tinus.. lertullianus ean 1 b, 
De resurrect. carn. in vivaciiate reponit, Auzirstinus 
lib. xit. De cic. Dei, cap. 25. in ται θα atque in. 
te Jigentia, sieuti. lib. ui, De Genes. ad. litteretm, 
cop 30. 
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^ - » das En ut uon ΓΤ εὖ. - ἃ . Ξ " và πα 
diim) πρ'σέδηχεν' ἀλλ᾽ ἡνίχλ διέχρινε τὴν A εἰ meltiplicarelur, viritem — hounai adjecn, aed 


κατὰ τὸ ἄῤῥεν xi: ἢῆλυ διαφοράν. Ὥς; εἴγε πρὸ 
τοῦ ἐπιδχλεῖν τῇ φύσει τὴν τοιαύτην διχτουρὰν, 
4 Αὐξάνεσθε xal πληθνετῆς, » ἔχενεν, οὐχ ἂν τοῦ 
τοιούτου τῆ; γενέστεω; εἴδους mpas:8: ruv, δι᾽ οὗ 
γεννᾶται τὰ ἄλογα. Τ εὐτῃ vot ok τὴν τοῦ ἀνθρώ - 
που χσταθρηνῶν ὁ δαδὶδ ἀθδλίοτητα, « Θἴμοι, ἔλε- 
γεν, ὅτι ἄνῦρωξος ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆκε. Hapz- 
συνεδλήθη τοῖς ἀνοῆτοις κτήνεσι, καὶ ὡμοιώθη 
αὐτοῖς, » Τὴν γὶρ ζωώδῃ ταύτην γένεσιν τῇ οὐτει 
παρηδεξάμενος διὰ τὴν πρὸς τὸ ὑλῶδες ῥοπὴν, 
πτηνώδης ὄντως γέγονεν ὁ τοῖς ἀγγέλοις πρότι ρων 
ὀμότιμος ὧν, 

Ταῦτα μὲν οὖν, ἐσιώτατε, χαὶ ὁ λαμασχηνὺς 
Ἰωάννης ἐπιδ:δαιοῦν ἔοιχε περὶ τοῦ πρώτον àv- 
θρώπου καὶ τἀδ- διεξιών" « Εἰδὼς δὲ ὁ προγνώνστης 
Θεὸς; ὅτι ἐν περχδάτει γενήσεται, καὶ ὅτι φθορὰ 


ἐπιπισεῖται, παβάγει τὸ θῆλν ἐξ αὐτοῦ βοηθὸν 


αὐτῷ κατ' αὐτὴν πρής γε τὴν τοῦ γένους ix δ'ιαδο- 
y": μετὰ τὴν πιράδατιν σύττατιν. ν Τὰ αὐτὰ τοῖς 
διαληφϑεῖσι καὶ τῷ χρυσοῤῥήμονι Ἰωάννῃ διείλη- 
πται, Ἐν οἷς γὰρ ἐξέϑετο κιφα)αἰοι; Περὶ τε γά- 
j ov x«l παρθενίας, καὶ τὠδς περὶ τυὐτοὐ διέξεισι" 
* Πλάσα: ὁ 845; τὴν ἄνθρωπον ἔθετο tv τῷ παρα- 
δείσιν, xal γάμον λόγος οὐδεὶς ἦν: ἐδέησεν αὑτῷ 
γενέσθαι βοηθὸν, καὶ ἐγένετο" καὶ οὐδὲ οὕτω; ὁ γά- 
μῆς ἀναγκαῖος εἶναι ἐδόκει, ᾿Αλλ' ἐπειδὴ τὴν ἀ πὴ 
τοῦ θανάτου φορὰν ἐδέξαντο χαὶ τὴν ὀδύνην καὶ 
tljv ἀρὰν καὶ τὸν ἐπίπονον βίον, τότε xal ὁ γάμος 
ἐπεισέρχεται, » Ὅ ρᾷ; πόθεν ἐς τὴν ἀρχὴν ὁ γάμος 
ἀναγκαῖα; ἔδειξεν εἶναι ; 'Azb τῆς παραχοῆς, ἀπὸ 
τῆ; ἀρᾶς, ἀπὸ τοῦ θανάτον, Ὅπου γὰρ θάνατος, 
ἐκεί γάμος, Διὰ ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον ἐπεισῆλθεν 
ὁ γάμος, ὡς εἴγε ἔμενεν ὑπαχούων ὁ ᾿Αδὲμ, οὐχ 
ἂν ἰδέησε τοιούτου, Kol τούτου γὰρ ἄνευ ἦ τῶν 
ἀνθρπων παηθὺς προελθεῖν οὐκ ἐκωλύετο, Εἰ γὰρ 
μύριτι μυοιάξις ἀγγέλων λειτουργοῦσι τῷ École! 
χίλιαι χιλιάδες ἀργαγγέλων παρεστῶσιν αὑτῷ, καὶ 
οὐδεὶς τούτων ix διχδοχῆς γέγονε καὶ τόκων, καὶ 


! Pal. iov, 43. 


(7à) Qualis faerit primi hominis conditio egrecie 
docct Augustinns lib. xu, Decis. Dei, tap. 31: 
« Hominem vcro, eujus naturam quodainmado me- 
diam imer angelos bestiamque eoddelat; wt si 
!restori $40 συλ  veró Domino  sabdita, 
preceptam ejus pia obedientia. €ustodiret, in. com- 
sorlinm irausired angelicum, sine morte media 
beatam immortalitatem sinc ullo tefmino cousecutis ; 
si antem Dominnin. Peum suum bera. voluatate 
snperhe ac inobed'enter usus. ollenderet, amorli 
addictus bestialuer viveret libidinis servus z»lermo- 
pie. post mortem supplicio destinatus. » lec omnia 
mires vwivendique  rabóoneim ,.— nóuw — exteriorem 
liguram respiciunt, quod perperam censet. Gly- 


(as. 

(73) Frigida prope zidetur Manichzis. suffundi, 
quos inter. Leucius CGharinu$ comjwyia legitima 
i.nprobans, omnem geneca'oneim. malain er a melo 
rsse aflirmavil, in Actis Pori, Andree, Joannis, 
Thoma vt Panli. 3pud Photium cod. cxrt, Conjasia 
ciiam reprobavit Marcion, ut scribit Feruullianus], 
adversus Morcionem, 

(74) ILec opinio mazno Augustiso ne in mentia 


D bominis fuisse 


€um maris et femine differentiam iliscrevit, Ut. «i 
antequam tale naturae discrimen imponeret ; « Cres- 
Cic, diwit, et. multiplicimini, s» hand. utique ejus- 
moi generationis forma iedigebamus, per quam 
bruta auimantia generantur. Propterea David etiam, 
laninis miseriam quereus , « Hei mihi, dicebat, 
quod homo cum in honore. esset, non ,intellesit, 
comparatus esi. jumentis insipientibus, et. sunilis 
fa-tus est ilia ! (72). ν Cum evim animalem hane 
geucraionem  tialura accepissel, propter illam ad 
res wiaterialos proclivilalem, belluinus prorsus 
evasit, eum angelis aules zqualis honore fuisset. 
{πὲ quidem igitur, vir sanclissime, Damasce- 
nus eliam Joannes confirmare videtur, dissercna 
de primo bomine ea qui seqnnntar : «Cum vidisset 
Deus, qui owmia przscuti, mandatum éum esse 
transgressuruni οἱ corruptioni Iuturum obnoxium, 
produsit ex ipso feminam, adjutorium simile ei, ad 
successivam generis post peceálum  propagatio- 
nem. » Eadem cum his quie protulimus, εἰ aureo 
eloquentie fluvio mansns Joannes «dissertat. Capi- 
ibus enim, in quibus de nuptiis et virginitàte egit, 
etiam liac de hoc ipso loquitur : « €um formasset 
Deus Lhom'ónem, posuit eur; in. paradiso, et nulla 
erai nupliarum fatio. Oportuit 3djutorem — ipsi 
fieri, ct facius est, δὲ nequé sic nupilz necessariae 
esse videbantur. Sed postquam wortia corruptio- 
nem excepere, et dolorem, ct maledictionem, ct la- 
boriosam vilam, tunc nupti:e supervenere. » Vides 
ex quo nuplias esse corpisse necessarias ostendit ? 
Ex inobedieutia scilicet, ex analedictione, ex 
morte (72). Ubi enim mors, il.i et πυρεῖα, Propterea 
igiiur novissime nuplix inLroiere ita ut si obedieus 
Adamus permans;sset, harum usus nullus fuiss?t, 
Eicuim οἱ $&ne his hominu:u multitado prodire 
non prohiberetur (14). Si enim centum aut!lla mil- 
lium angclerum Dco ministrant, et. mille millium 
archangelorum eidem assistunt, εἰ horum nemo 


quidem venerit, dum lib. xiv, De civit. Dei, e. 95, 
ita scribit : «Quisquis aulem dicit non faisse eoituros 
nec generaturos nisi peecassent, qnid dicii nisi 

ropter numerosilalem — sanctloram — necessarium 
peccaunn? » Nec Ambrosio quidem 
De Paradis., cap. 10: « Et ideo quia ἐσ viro solo 
po'erat humani ésse generis propagalio, prohuntia- 
vit Dominus non esse honum solum esse hominem. » 
Libro tamen ur, De Genes. ad lirter., eap. 21, ita 
seripsit Hipponensis pritsul : « Nam iliud quod dictum 
ent',- Cresaie et ιν μερίδα nimi, et implete terram, 
quamquam nisi per concubitum maris et femina 
lieri noa posse vid.-atur, unde hie quoque mortalium 
corporum exstitit indicium, potest tamen dici alium 
modum esse porgisse in corporibus | immortalibus, 
mi solo pie chardatis affecta nulla. corraptionis 
concupiscentia filii nascerentur, etc. » Exdem habet 
libro be bano conjngii, cap. 1. Sed quantum non 
dubitet Aagustinus, homin^m, etsi justus perman- 
sisst, ntipliarum Lamen fecunditate propaganduin 
fnisse, quamiue aliter sentientés exsihilet, aperto 
constat ex iis quw late dispatat lib, 1τ, De (Genes. 
ad litt., capp. 5, 4, 5, 7, 8, Ὁ. | | 
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ex seccessione, gemueribes, εἰ perteribeme, εἰ 8 cow z3l euni e fmarsp μΖελῶν AvÜpucw 


contcptioae natas est, melo maps bomines sine 
eonjepe fecisset, quemado edem εἰ iion peimae, 
unsée omars bhomiees descendersat, effecit. ko 
igiter Iandati bà divimigsimi viri ad verbum bae 
disseremes aobís afürmsre vios se».t, noc sccus 3c 
ceseuram foisse, nisi ab iia benoris cum sngelas 
squsibtate bomo voleniarie sberraseet, εἰ longe 
se expeliset. Si vero illa ratione. makiplicaadi 
erant, reliquam est αἱ nuptiis 2 principio, quem- 
admodum dictam est, epus son fuerit. Qeemodo 
enim ,si pest moleditUenem bsc, et posi cam 
«qua ἐξ morte procedi, correptionem, intreserc, et 


ἐν τ pipe) qw)... Ὧτκ:2 οὔνὲ -οἶν σε τοὺς πρό- 
t92; $97» ἄπεντε: ἔνθρωποι, οὕτω piv οὖν οἱ 627. 
ςἐέντ.ς οὗται θειύτατο: ἅ Apre xxvi ῥῆμα ταῦτα b 
evt; δτεγφαίνειν Epl» do xao, bos κατὰ vob; ϑειο- 
«τάτους ἀγγχῶ ους xa: ἢ τῶν ἃ Θριύπεον πληθὺς ἔμ:λιι 
Ξριελθεῖ», εἰ A9 γε ταρεκιρνπὴῆν καὶ ἔκστασιν àv 
τῆς κρὶς ἀνγῆλευς ὁμοιτιμίας ἑκὼν ὑπέστη ὁ ἅ- 
θρωπο; Fi b κατ᾽ ἐχεῖνον ξ.χ6λλον τι poc) Gato, soi 
τἄρμφ: χρεῖα λοιτὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. ὡς προΣέρηται, ἦτ 
τῶς καὶ γλρ. εἶτε μετὰ thv ἀράν οὗτος εἰπῆλδι 
καὶ τὴν ἀπ᾿ δακέτου φθορὰν, ὥς χρυϑοῖς τὴν γιῶ-- 
τὰν φησιν; Εἰ δὲ μὴ γάμου yo-iz ἣν, οὐδὲ τῆς s 
Ἰάσῳ λοικὸ, αὐυνε:λούσες χατασχευῆς. Bex καὶ 


lingusm acereus 3lirmai? 5: vero nuptiis opas noa g * à εἴπερ, ὦ; ὁ Νύασης or.3l, τελευταῖον ὁ xvyvile 
crai, reliquum est ot oec 92 qux sd mepüsrem εὖ e; τιῦ γάμο" τρῦπι; ἐγκατεσκενάσθη τῇ ávibce- 
ecmsumestóonem confert, fermalone. (Quomodo πκότττι; Kel πῶ; γὰρ οὐ ὁ κτηνώδης, εἴγΞ yáov 
Φωΐ. siquidem, οἱ Nyssenus oit, belluiaus δίς αὐτοῦ τὐτῷν πρὸς τὰ ἅλογτ τὴν δμφίωσεν φέρομεν; 
nuptiarum modes novisscme humans naturz addsius (αἱἱ" Εἰ quomodo non bellminus, si peri 
ΘΒ cum mulis anmimanlibes simihtadinem qerimos? 

Neque mibi buuc sermonem gravem arbitrator. 
δες enim divianm Isidorum l'elesiotam in sais 
F.o:siolis ita ad verbum disserentem: « Si eastita- 
tem quidem spectes, angelis bemo similis est; s 
vero conjugiem, mbil differt 4 bestiis, quibus 
cencubitus necessarius est, atque ita. generis sac- 
cessionem excogitare. » B«ne igitur David bominis 


Καὶ μὴ poc τὴν λόγον ÁMyoU φορτιχὸν τουτονί. 
"Eit; γὰρ τὸν Πελουτιώτην θεῖον Ἰ᾿σέδοορον ἐν 
'Fsiwrelalt; αὑτοῦ κατὰ λέξιν οὕτω 8:eEt^vza- «Καὶ 
μὲν τὴν ἀγνείαν τοὺς ἀγγέλοις ὀμφιθφῦται ὃ ἄνδρω- 
Φος᾿ χατὰ δὲ τὸν γάμον τῶν Oqplwv οὐδὲν διενή- 
v9gtv, οἷς ἀναγκαία ἡ συνουσία ἐστὶ xal δικεῖν τὴν 
τοῦ γένους μηχανᾶσθαι διαδοφῆν. » Καλῶς οὖν ὁ 
miseriam despicit. Brutis. enim, st dictum est, δΔχέὶδ τὴν τοῦ ἀνθρώπου χαταφρονεῖ ἀθλιότητα - τοῖς 
snimantibus in eo quod generationem ailinet, 8i- γὰρ ἀλόγοις, ὡς εἴρηται, χατὰ γένεσιν ὁμοιωθεὶ; 
milis factus. est, et perturhetiones Las, tristiiam, C καὶ tà πάθη ταῦτιε λύπην, ἠδονὴν, ἐπ:θυμέαν, ael 
voluptatem, concupiscentiam, et quecunque id ὅσα τοιαῦτα, πρὸς ἑαντὸν ἐχεῖθεν Epeboxossw- οὐδὲ 
genus alia, inde ad se ipsum attraxit (75). Neque yàp προηγουμένως τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει ταῦτε 
enim ipso initio lizc uns cum ipsa humana natura συνεχτίσθησαν, ὡ; ἐν tol; πρὸς θαλάσσιον ὁ μέγα: 
creata fuere, quemadmodum in libris ad Thalas- φησὶ Μάξιμος" ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητο: ἔχπτω- 
siam magnus Maximus asserit; sed. co quod ρεῖ- σιν, ὕστερον ἐπιιτέχθη ταῦτα τῷ δλογωτέρῳ 
fectione exciderit, hzc, qu parti naturx rationc pept: προτφυέντε τῆς φύσεως. "AAA ἔπὶ τούτοις 
magis experti adnascuntar, saperinducta snnt, Ve». Ἐπρ᾽σέχειν σε ἄξιον" φαίνεται γὰρ ὦ; ἠνίχι τὸν 
rum ad bec aninum intendere par est. Elucet— πρῶτον ἐχεῖ,ἦν παρήγαγεν ἄνθρωπον, οἴτε pág 
enim, eum primum illum hominem Deus produxit, λότος ἦν, οὔτε τῆ; τῷ γάμῳ λοιπὴν συντ:ελούσης 
neque conjugü rationem, neque qua conjugium γατησχενῆ-, E! γὰρ ἐδούλετο χατ' ἀρχὰς ὁ Geb; διὰ 
perficit, sirucluram fuisse(76). Si enim. principio γάμου προσελθεῖν εἰς πλῆθος τὸν ἄνθρωπον, χαὶ 
l'eus per nuptias lominem multiplicari voluisset, πῶς 6 Δαδ' ὃ ἐποδύρεται τούτου ἕνεχεν, ὁ Ofpot, 
quowmodonam — David istuc ipsum quereretur, — 257wv, ὅτι ἄνθρωπος ἐν vta, ὧν oo συνῆχε" mzpsauyt- 
« llei mihi, dicens, quod homo, cum in honore λήθη 2vof.zot; χτήν:σι καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς; ; » Ἢ 
essct, non intellexit, comparatus esi jumentis inSsi-— xatà τοὺς ἀγγέλους πληθύνεσθα: ἤθελε τὸ. βραχύ τι 
picnt bus, εἰ similis factus est. filis? » Vel si, αἱ “παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένον, καὶ si τὸ χαταναγεά- 
angeli, multiplicari volehat eum, quem paule mi-  Qov μετὰ τοιαύτης αὐτὸν ποοεχθῆναι χατασχενῆς, 
nus sb mgelis minuit, quidnam erat, quod cam εἴγε xai. μᾶλλον οὐκ ἔπρεπε xa8' ὁμοιότητα τῶν 
cum hujussaodi structura produci compelleret, si- ἀλόγων τὴν τοῦ ἀνθρώπον τηνιχαῦτα γενέσθ ες παρ- 
quidem ad mutarum pecudum similitudinem pro- α͵ωγήν; Τίνος ἔγεχεν; "ze: wil τὸν ἐ πὶ τούτῳ 
deci (μας homo haudquaquam debebat. Qua de θεῖο» σχοπὸν Ep0:; aj1-1; γενέσθαι κατάδηλον, καὶ 
causa? Et ot divina in hoc intentio operibus ipsis αὐτὸ, αὖθις αἱἰτιᾶ:θιι τὸν ἄνλοιυπον, εἴποτε τῆ- 
maaifestaretur , et homo pariter ipse culpari pos- ψυχῆς ἐκπετὼν λέξεως ἐπὶ τὴν ζωώδη ταύτην xat- 


(15) ius epist 5. Hac eadem quoque dis- — servandos genusque propagandum blanda quadam 
uta: οἱ affirmat part. 1, Annal., ubi π:ερὶ χιτώνων illecebra potenter attrahercatur. 
b esi Cur voluptas concubitu et. comestioni (70) σε qui censent coneubitom propter peccs- 
ἃ Uco adrmista sit egregie disserit. Cyrillus apud — tum inductum fvisse, egregie con[utat ὁ πάνυ lib. 
nostrum Glycam loco proxime laudato, id omnino — ix, Dc Genes. «d titt. cap. 9. 
ncCessarium  estendens, ut homines ad seipsos 


761 


EPISTOLA VI. 


162 


ενεχθείη xal ἄλογον γένεσιν. Εἰ γὰρ ἅμα τῇ πχρ- ἃ set, si unquam ab anima quiete excidens ad. bel- 


ογωγῇ tov ᾿Αδὰμ xai ἢ ἄλογος αὕτη συμπαρήγετο 
κατασχενὴ, θύραν ἀντιλογία: fv ἑντεῦῆεν ἀνεῳμγμέ- 
γὴν ἰδεῖν" ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ τὺν Θεὸν ἡ αἱτίασις διέ- 
δαινεν ἂν, ὡς; μετὰ τοιαύτης παραγσγόντα κατα- 
αχενῆς τὸν ᾿Αδάμ ^ ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ἔδει τηνικαῦτα σνμ- 
παραχῦτινχι αὐτὴ», ὥς; γε δοχεΐ τέω; ἡ κἶν. 


E: δὶ xal τοῦτο rpotelvousi τινε;, ὅτι χατὰ thv 
ξαυτοῦ πρόγνωσιν ὁ Θεὸ; τὴν τοιαύτην δέδω-: τῷ 
ἀνθρώπῳ χατασχευὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς, Χυλῶ; τοῦτο προ- 
τείνοντι, xa δεχόμεθα τὸν λέγον οὐτῶν'" εὐὑπαρά- 
δεχτὴ; γάρ. ᾽᾿Αλλ᾽ εὐθὺς ἀνθυποφέρομεν οὕτω καὶ 
ἡμεῖ; λίγοε," Li χατὰ θείαν πρόγνωσιν f) χτηνώ- 
En; αὐτὴ χαταυχενὴ τῷ ᾿Αδὰμ ἐδίδοτο χαταρχλ᾽, ἴνα 
«ἰ μὴ xal θυητὸν αὐτὸν ἔπλασε͵ xal φθορᾷ ὑποχείμινον, 
ἐπεὶ δὴ φθορᾷ καὶ ὑνητότητι περιπίπτοντα τοῦτον ἑώρα 
μετὰ βραχύ ; ἴνα τί μὴ xal τὴν Env αὐτίκα ταρήγα- 
γε, xal ν΄μῳ γάμον σννέζενξεν αὐτοὺς, ἐπειδήπερ 
οὐχ ἡγνόει τὸ συμξηασόμενον ; ἵνα τί μὴ χαὶ σάρκα 
παχεῖχν ἐνέδυσεν αὐτοὺς ἐξ ἀρχῆ;, καὶ τὰ λοιπὰ 
πάντα παρήγαγεν, ἐν οἷς αὑτοὺ; πατεδίχατεν ὕττε- 
po»; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τι τοιοῦτον ἐποίησε, δός.αι θέλων 
ἐντεῦθεν ὁποῖον εἶναι ἐδηύλετο τὸ τῶν χειρῶν αὖ- 
ποὺ φιλοτέχνημ. Διὰ γὰρ τοῦτφ xal μόνον αὑτὸν 
παρήγανς καὶ ἀφθαρσίς τετίμηκε καὶ κατὰ τοὺς 
ἀγγέλους πληθύνεσθιι ἤθελε" διὰ τοῦτο καὶ Ψυχῆς 
αὐτῷ μετέδωκε νοερᾶς, βουλόμενος αὐτὸν εἶναι χαὶ 


ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχὲς, ὦ; ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν (C 


φησι. Καὶ οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ βασιλέα τῶν 
ἐπιγείων πάντων χατέστηςς 15v δνυθρωπον ὁ Θ:ό-. 
Ὅρα γὰρ ὅτι xal λέων αὑτῷ χαὶ πάρδαλις ὑπετά:- 
σετο, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα θηρία δονλιχῷ παρίσταυ- 
τὸ σχήματι, « Καὶ ἤγαγε γὰρ, φησὶ, τὰ Qoa πρὺς 
τὸν ᾿Αδὰμ τοῦ ἰδεῖν τί χαλέσει αὐτά. » Οὕτω μὲν 
οὗ» ἀπ᾿ ἀρχῆς ἔθελε xai elvat xal διάγειν τὸν ἄν- 
θρωπον ὁ Θεός" ἀλλ᾽ ἐξ ἀδουλίας ἐχεῖνο: ὑποτέμνει 
ti τῆς; ἀρχῆς, σχημάτων ὑποπίπτει διαφορζ, 
χαὶ ἄλλο; ἐξ ἄλλου γένεται, Καὶ τοῦτο Δαύὶδ ὁ 
ὁ ἴςς ὑπεμφαίνων ἔλεγεν" « Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ 
συνῆχε, Πχρασυνεδλήθη τοῖς ἀνοήτοι; χτήνεσι, xai 
ὦ ἀοιώθη αὐτοῖς. » Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πάντονς 
οὐχ εὔλογον ὀπερισχέπτως οὕτω xai συναρπά- 


ζεσθαι τοῖς λόγοις, ὅτι ἐκ προγνώσεως ὁ θεὸς μετὰ ὃ 


τοιαύτης χατασχενῆς παρήγαγε τὸν ᾿Αἱὰμ ἀπ᾽ ἀρ- 
yh εἶγε xal μᾶλλον ὁ Συναΐτη: θεῖο; ᾿λναστάσιος 
ἐν τῷ H8; ἀγαστάσεως λόγῳ αὑτοῦ καὶ :à2: χατὰ 
ἐῆμα λέγων εὕρηται" ε Διπλῇ τί; ἐττιν ἡ τῆ; φύ- 
σ:ως ἡμῶν κατασχευὴ, f, τε πρὸς τὸ Θεῖον ὡποίω- 
μένη χαὶ ἡ πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχηυἁ- 


(71) πε quidem Glyee opinio, scxum ullum 
principio in Adamo fuisse negantis, ὁ regienc stat 
erroris Rabbinorum, Saiauel. in. Deresciit Rhabbab, 
Maussse DBen-Isracl. Coucilation.. ini. Genesim, Mai- 
monidis in. More Nevochim, part. 1t, cap. 250, qui 
Adamum androgynura faciunt, asscruntque quod 
« Adam et Ev^ creati sunt sicut unus, ex tergo vel 
dorso conjuncti. Postea vero a De» divisi sunt, qui 
dunidiam partem accepit, εἰ fuit Eva, et adducta 


luinam lianc et. ivrationaleu. generationem devol- 
veretur. Si enim una eum Adaini productione et 
structura ipsa irrationalis pruducia fuisset, cou- 
tradictionis portam inde apertam videre crat (77). I^ 
ipsum chim Deum culpa refunderetur, utpote il- 
lum, qui Adamum ita constructum. produxisset, 
Quamobrem hanc tunc. structuram una cuum illo 
produci non oportebat, ut nobis quidem videlur. 
Si qui vero, eo quod omnia prasenserit Deus, 
ita hominem a principio consIruxisse pertenduut, 
recte haec pertenduut, ct eorum sermoneu recipi - 
nius ; dignus enim csl, qui facile recipiatur ; scd 
staiim conira subinferimus, ita nos cliam dicen- 
tes : Si sccundum divinam presensionem belluina 
hzc structura Adamo ἃ principio data. est, cur- 
n3u — mortalem ctiam — ipsum, et. corruptioni 
obnoxium Deus uon. formavit, quando torruptioui 
ct morialiiali paulo post hunc subjicienduia 
intucbatur?. QuidBam cet Evam non statim pra- 
duxit, cosquc nuptiarum lege conjugavit, siquidem 
quod cventurtim essct, non: ignorabat? Cure. et 
crassa carne 608 ἃ principio non induit, et cxjera 
Omnia produxit,ad qua eos postca damnavit? 
Sed nibil hujusmodi fecit, osvendeie. exiede vo- 
lens, quale manuum suarum opilicium essc velie. 
lPropterea chim et solum ipsum. produxit, et im- 
mortalitat^ bouoravit, et angelorum instar. multi- 
plicari volcbat, Propterea. et animam ipsi, qua: in- 
telligentia praestaret, tribuit, iminortalem eum in 
perpetuum esse volens, quemadmodum aurea lin- 
gua conspicuus aftirmat. Et non ists tantum, ve- 
rum ctiam terrenorum omnium regem Deus bo- 
minem eonstituit. 478). Vide cniin ct leonem, et 
pardalin ci subjectos [uisse, οἱ reliquas immanes 
bestias ipsi servili figura! astitisse. « Adduxit 
cuit, inquit, animalia ad Adau, ui videret. quo- 
(odo ca vocaret, » lta igitur a principio et esse 
et vivere hominem Deus. volelat. Sed proptec 
imprudentiam et teincritlatem, principatus ille di- 
gnitatem pracidit, (igararum diserimini subjacel, 
etl ex alio alius evadit. Et hoc divinus David signi- 
ficaus dicebat : « llomo cum in honore esset. non 
intellexit, comparatus est jumentis | insipientibus, 
el similis factus cst illis. » δὶ vero hzc ita $e ha- 
bent, sbsurdum omnino est tam inconsidera!e 
illis sermonibus abiipi, ex prasensione videlicct 
Deum hujasmodi forma instructum. Adamum a 
principio  produzisse; siquidem divinus ule 
Anastasius Sinaites, in suo De resurrectione hb: o, 
cl lizc ipsa ad verbum dicere comperiturc : « Du- 


est ad ipsum. » tec sententia ex Platone in Sy v- 
posio petita esse vrdetur, cui. perperam assensum 
pressutt Éugubinus in Cosmopaa ; quanquam Plato- 
nis fabellam ab divina historia non. multum ablu- 
dere censet Eusebius libro xi. τῆ; llpozopa!x., 
cap. 18. 
(48) Vide fsidorum Pelusiotam Epistola xcv 

Lib, Ul. Nide Epist. n et Epist. Av nostri Glycee- 
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ει. €om De» s m hiodimcm 5abet εδλ sero boc 
Gzersrem div Tien ne. desuac C9. 49d. i2mó728 0956 
eco veprrindactom «91. » 71 πο bkxx ἐδδσαω ve- 
rum (fam somciasm Seem vr lic deacs 
addari!, et conss" tuss bec aedlist as fco A 1 
cntus : « Fl fecit θεας bonnuncm, 2d magincm Dci 
frc illum. Secund, vcro ἐδειιὁ: « Macau et 
feminam fecit. e» Hxc antem ità -« t'abere ex 
ép-ss verbis liquide «σανίδι. Cam ium id die 
dun - « Ad anszinem Dci fecit slum, » €t bic duit, 
« Masecofem et femimsen fecit cos,» pe. sp coc 
«dendit, aham iow, sham baec efectencm 
Iwnac . diam quidem, qux Opi&cis bberaltstem 
eibhibebat : Ad iamazinem Dei fecit iliam ; bane 


«ICITAEZ:S GLYCE u 
plex “τὸ οὐδε: meii CÓenifeCoe εἰ bore qua- δ De  CXSCA-WL τεαλτυτδΐων ΥγΝΞΘΘΧΕ,ΣΣἾ:Σ τὶ 





T 52,2.» Àsile,? ταῦτα χεῖνυνυ, ἀλλὰ xu 
ác» ᾿τετέρει F;zzkS ὃ 9-5 ávipooc 
v T7R2 τοῦτο γενέσθη: cmz£3-spes. Αἶγει τὴς, 
ὁ Rai cz£ia 0:02 2—9/a 30» ᾿τὐτόν. ϑτυτέρα δὲ τὰς 
e. “Δροιν χεὶ δϑιλὺ ἔτι :ὲν α: τοῦς.» Un ὃς τοῦ 
φὕτιος ἔχει Knie» Ex τοον βε, κάτιον αὑτῶν, "Enti ob 
χδ͵εείσεναξει v, εξ 3t " stz Sun Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν! 
(12202 δὲ εἶεν αὐεούς. « Δρξεν καὶ Orio ims. 
€t» εὗτο.( “ὁ ἔδειξε πριφανῶς ὅτι ἄλγη rüx 
δ τε καὶ ἐτίία πιέησι: αὔτη" ἢ μὲν τὸ τοῦ ὁ - 
pU-v9i(w ταριστώνα ξιλοτιμον. Kai" sixéw τῷ 
Θενὼ ἐποίησεν αὐτόν δὲ τῶν τῶν σγημέλρ 
ὁ Ξξελφαίνονσα δινψιράν - “Δρ2ε. χαὶ θξλυ ἔτο τα, 
οὐτυῦ. Δοκεῖ plv οὖν ῥὶ λόχος οὗτωτὶ φορτωὰὶ,, 


«ero, 452 Üizeraree discrimen inf -rchbot : iasce- B ἀλιὰ τοῖς Exop£vec; τῷ ἰδέηρ λογι:: dx cot; γὰρ ἃ- 


lum εἰ feminam fecit ee. Gravis. bic qeidem 
δέν vidcter, sed cis, qui propriam. raliecnimes 
scqguuB(UF : Sacros enim Patram δι γι 8928 scru- 
«uastrbus dignes qui cmo rccipiarur, quapdoqui- 
dcm clarus bic apertesque est. Et aedi quid. d« 1 
d.vinarum rerum convahissimus Áno:tasius. lrz- 
dictis enim εἰ baec insaper subdit mal:s declarare 
volens id, qood dicimus : « Sccundn creauo ma- 
vis εἰ feminz est, seperadésita ogilicio illi, qud 
prin.0 conditam fuerat ; ei videlicet quod ad D.i 
erat imazinem, in que fgerarum  dilerentia noa 
erst, quia neque in diviaa et beata. imag.ne ha 
jusmedi aliquid intelligitur. » δὲ vero hzc ii. ba- 


ken:!, rationi conseetaneum noa esi diccre, uo 


prxicmone Deum Adamum cjusmodi ἃ piincipio 
con*trusisse. Seuidcm secundz creationis est bac 
Égerorum differentia, quam post primam effe. tio- 
mem, at dietam est, Deas induit: non coim quod 
eveBlurum ἐνδεῖ ignorabat. Et atiende, si. vis, 
Jvauni Damasceuo de priwo homine ita dicenti: 
« Cum videret, qui omuia prasenut, Deus, maa- 
daium eom Lrak»pressuium, c&. corenptioni. ob- 
noxium fatarum, propicrea. fewinam ex eo pro- 
duit; » ita ut nisi angela. vita. cicidisset, mun- 
quà: hac profecto tizurarum diffcrentia. superin- 
ducta fuisset, quia νους bac opus babuit, qui ad 
Dei imaginem. factus. fucrat, ad 
esset mult plicandus. 


$uCeessivam generis propagationcin , 


ζητοῦσι τὰς ἱερὰς τῶν ἢ τρῶν ypagi; xe: xix; 
&: dez. ἄξιο; ἔτι χαὶ σχτὴ- εὖὗτές ἔστι. Κὲ 
ἄχιυ: τί φησιν τὶ 0a σοφὸ; ᾿Αναϊτιάτιος. Τώ 
Yi? τρ΄ειρερένοις χαὶ τάδε προσέθετο, σεφτ 
eat ἐκ zeli τῶν λέγορι wary - € Δευτέμε 
κτίσις ἐστὶ τοῦ τε ἄῤῥενος καὶ τοῦ θέλε) mx 
xi:&3x::a [o1 τῷ πλάσμετι τ χαρὰ τὴν πρώ» 
τὴν, δηλονότι γενομένῳ x&v' εἰκόνα Θεοῦ, ivy 
διστορὰ σχημάτων οὐχ ἦν͵ ὅτι »ηδὲ iv τῇ θείᾳ mi 
paxsciz εἰκόνι vacotov ἐποιενόηταΐ τι.» Εἰ δὲ ταῦτε 
οὕτως ἕξει, λέγειν ex εὔλογον ὅτι ἔς τρυγνώξτεως 
ὁ Θεῖ; τοικύττν o" c pyt.; δέδεορυς χα-ασχευὴν 9) 
ἌΣ, εἴγε τῇς δευτέρα. ἐστὶ χτέσξοις $ τοιαύτη 
τῶν σγν μάτων δισφοοὶ, ἂν δὴ πεὶ ἄνχγπαδως bzi- 
Tat μετὰ τὴν τρώτην͵ ὡς εἴρηται, ποίησιν. Qi 
Τὰ ἡ γνόει τὸ 30962 σόμενον, Καὶ πρόσχες, εἰ ῥούλει, 
o Japacnqw» Ἰῳάννη περι τοῦ πρώτφυ ἀνθρώπου 
NA « Eiito; δὲ ὦ προγνῴστη; Θεὸς ὅτι ἐν περ» 
Θάσει γενῆσετι:, xa: ὅτε φθορᾷ ὑποκεσεζξ-αι, bi 
Ξοῦτο x&pi,t: τὸ θῆλυ ἐξ αὗτον" » ὥατε ξὲ μὲ si; 
εγγελικῆς ἐξέπιπτε βιοτῆ:, οὐχ ἂν ἢ τῶν στ μάτων 
οὑτὴ προ;ατεσχεύαστο διαφορὰ, ὅτι μχδὲ χρείαν 
εἶχε saute ὁ κατ᾽ εἰχόνα γεγενημάνος Θεοῦ xpl; 
γε τὴν lix διαδοχῆ; τοῦ γένους σύστασιν, ἄτε κχχτὰ 
τοὺ; ἀγγέλους, ὡς ἄνω διεΐληπκτλ:, μέλλων πλιϑύ- 
γεσῦαι. 
cum ad instar amaz-Jorum 


fM ujustiod: igitur fermavit hoiwincu Decus a prin- D Toto; τὸν μὲ: οὖν ἔπλασεν τὸν ἄνθρωπν ἀπ᾿ ἀρ- 


«ipio, ct Talem ipsi συ πο et angelicae patrcm 
eoriem lorgi us est. Nec diviua eerte gratia mutata 
€8t : quia non sunt obnoxia punitentiz divina inu- 
“0. ἃ. Sed, quie postea eveuit horinis transgressi, 
et iuducia 4er bizuc condemnstio, ut jua:entis. ille 
insipicntibus similis essct, efficit. Eteoun si. lioc 
fuissct, nisi taleut coudeimnnatiorcin habuisset, «o 
quo4 ang.los dipritate aequipar:us. nou intellexit, 
liaud profecto. eb loc. ipsum Dasid. Fameutzretur, 
ton inagnus. Masimus diceret Juste humauan na- 
turain puniri per irrationalia illa insignia, quae ad 
&e€ «cicuter attraxit, lize. igiiur. belluina insignia 
divinissimus ctiam Anastastus ait peliiceee. tunicae 
integtumentum consceuta esse. Non enim. erat hioc 


χῆς ὁ Θεὸς. xal τοιαύτην αὐτῷ͵ δέδωχες λῆξιν oni 
xa! ᾿ἰσαγγελικήν" xat οὐχ ἂν ἣ θεία χάρι- μετέπεσεν, 
ὅτι γχὶ ἀμεταμέλητα τὰ θεῖα χαρίσματα. "AAA ἡ 
γεγουνΐα μετὰ ταῦτα τοῦ ἀνθρώπον παρεκτροπὴ, 

xaX ἡ διὰ ταύτης ἐπενεχθεῖσα χατάχρισις, τοῖς àvoi- 
τοις αὐτὴν ὁμο: ὠθῆνλι παρεσχεύασε χτήνεσι" χαὶ 
γὲρ εἰ μὴ τοῦτο ἣν, εἰ μὴ τοιαύτην ἔσχε xGtáxp:- 
σιν, ἐπειδῇ τοῖς ἀτυέλοις ὁμότιμος ὧν οὐ GuvExt, 
οὐχ ἂν ἐθρήνει τούτου Evexav ὁ λαδδ, cóx ἂν ὁ 
μέγας Μὰξ μος εὐδίχω; ἔλεγε τὴν ἀνθρωποίαν φύ- 
σιν κολάζεσθαι δι᾿ Qv ἀλόγων γνωβισμάτων γνω» 
μικῶ; ἐπεσπάσατο. Τοῦτα μὲν οὖν τὰ χτηνώδη 
γαωρίσματα χαὶ ὁ Ὀειότατός; env ᾿Ανασιάϑιος τῇ 
τῆς χακίας Αχολουθηήλι (ἐν τῇ τοῦ 


176". 


δ'ρηατίνου χιτῶνος πὸ δηλῇ " οὐδὲ yàp πυμπεφυ- À 


x a; οὗτος τῇ νοερᾷ φύτει χαθὰ τὸ ς ἀλόγοις ἐγένετο" 
à;.4' ὕστερον ἐπετίθη κολάζων τὴν μὴ συνιέντα, τί; 
7: πρότερον ἦν, xai οἵας ἀρχῆθεν ἠξίωτο παρὰ τοῦ 
θεοῦ τιμῆς. ᾿ΑἸλὰ χὐνταῦθα προσέχειν ἄξιον, Εἰ 
γὰρ ἐξ ἀδουλία; ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὦ, ὁ λόγος 
Ein, τὴν πρὺς τὰ ἄϊογα ζῶα κατεκρίθη ὑμοίω»- 
διν, πὺς λοιπὴν ἀπ' ἀρχῆς προτεῖναι ταύτην ἐχείνιμ 
εἴπωμεν, τῷ κατ᾽ εἰκόνα δηλαδὴ γεγενημένῳ Θεοῦ, 
guvili:ly ὅλως οὐχ ἔχομεν * εἴγε καὶ μᾶλλων οὐ βέλει 
χαταχρίνειν ix προγνώσεως ὁ θείς. Εἰ γὰρ τοῦτο 
ἦν, οὐκ ἂν ὅλιυς ἔπλατε τὺν ᾿Αδὰμ, οὐκ ἂν σὑτῳ 
προητοίμασε τὸν παράδεισον" ὅτε δὴ καὶ ἐκ πρηγνώ- 
Gt; ὁρῶν αὐτὸν εἰς ἀμαρτίαν κατολισθαίνωντα, 


δέδεικται οὖν ἐκ πολ)ῶν ὅτι nph 17,; ἀμιτρτίας ὦ 
ἄνδρωπος θειύτερόν τι χρῆμα xat ὑψηλότερον ἣν" 
ὅτι καὶ xas' clxóva θεοῦ παραχῦνναι αὐτὸν ἡ ἁγία 
διδάσχει Γραφὴ " μετὰ δὲ ταῦτα, ἡνίκα διλαδὴ τῆς 
"phe; τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἐξέστη, volo ἀνοήτοις 
χτέγεσιν ὅμοιος γέγονε " καὶ τούτον χάριν ὁ μαχά- 
ptos ἐθρήνει Δαδιδ, εὈΐμοι, » λέγων, « ὅτι ἄνθρωπος 
ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε. Παμασυνεδλήθη τοῖς ἀνυή- 
τοῖς κτήνεσι καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, » 

᾿Αλλὰ φορτιχὰ ταῦτά τινες ἡγοῦνται χυὶ τοῦ ὁρ- 
θοῦ λόγου πόῤῥω που πίπτοντα, Καλῶς ἐπὶ τούτῳ 
ποιοῦσαι " πλὴν ἀξιοῦμιν αὐτοὺς εἰπεῖν τίς ἡ κατὰ 
τὸ ἄρσεν xal θῆλυ Giagopá, καὶ πῶς αὐτὴν, ἐκ τοῦ 
ἀλόγου μέρους ὑπάρχονσαν, ὡς ὁ Νύσοης φησὶ, τῇ 
lla εἰκόνι κατέμιξεν ὕστερον" τί τὸ ὑψηλὸν τῆς 
μτίσεως, ὅπερ εἶχε πρότερον ὁ ᾿Αδάμ" xal τίς ὁ 
χτηνώδης καὶ ἄλογος τῆς ἐξ ἀλλήλων διαδοχῆς τρό- 
πὺς ὁ ἐμφυτευθεὶς μετὰ ταῦτα τῇ Av ρωπότητι" τίς 
ἢ ἀγγελιχὴ μεγαλοφνυῖα ἣν εἶχε πρότερυν ὁ κατ᾽ 
εἰκόνα γεγενημένο; Θεοῦ " xal τί τὸ τῆς ἀλόγον 
πκιτασχενῆς ἰδίωμα τὸ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν ἄγθρω- 
mov lv:y04v ; Τίς ἡ τιμὴ ἐχείνη δι᾽ ἣν ὀδύρεται ὁ 
Διδὶδ, καὶ κατὰ tl τοῖς ἀνοΐτοις ὡμοιώθη χτήνεσι 
πισὼν ἰχ.ἴθιν ὁ ἄνθμωπος ; “Ἔτι λεγέτωσαν ἡμῖν τίς 
ἢ αἰτία δι᾽ ἣν ὁ Θεὶς μετὰ τὸ παραγαγεῖν, ὡς εἴρη- 
131, τὸν xat' εἰχόνα τὴν τῶν σχημάτων ὑπέῆνεγχε 
διαφοράν. Τοῦτο ἀξιοῦ;εν palato, ὅτι τῆ; ὁ χολου- 
θίας ἐκπίπτειν ἔοιχε, κατὰ τὸ δοχοῦν τέως ἢ"ἶν. El 
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intelligenti natura Ha. eogealum , quemadmodum 
ratione «arentibus. aniwalibus, Scd. movissime ea 
Deus addidit, puniens emm, qui quisuam anta i(5- 
sci, et quali à. principio. lhonorc a feo dignatus 
fuerat, non intellezit, Sed propterea animus inten- 
dendus est, Si enim primas lonio, ut. jom nostra 
demonstravit oratio, propter. temeritatem. et stul- 
titiam similitudine eum brutis animantivus damna- 
tus esi, quomodo reliquum sit, wt lianc illi à. prin- 
cipio affuisse dicamus, illi videlicet qui. οὐ Dei 
fmaginem conditus füerat, intelligere omnino mon 
possumus, Et co magis, qued przscientia Deus 
condemmare non vult. Si enim res ita se baberet, 
omnino utiqne non formasset Adamum, non ei uti- 
que paradisum przparasset, wt. ille qui ssa prz- 
scientia eum i peccalum prolabewtem videbat. 
Üstensum cst igitur multimodis, anle peccatum 
hominem divivius quiddam, subliniusque faisse; 
et quia ad Dei etiam imaginem. ipsum. productam 
fuisse sam ts Scriptura nos docet, Postes vero cum 
ex ;equali cum angelis honore dejectus est, jumentis 
evasit insipientibus similis. Et hac de causa beatus 
David lameatabatur, « lei mihi! dicens, quod bono 
cum in honore esset non intellexit, comparatus est 
jumentis insipi: utibus, et. similis factu: cst illis. « 
Sed gravia hae quidowi existimant, et quae 
procul 3 recta ratione ferantur, Bene insuper 
faciunt; verumtamen eos, ul dicanl, (Ogamus, 
quodnam est maris οἱ feminz discrimen, οἱ quo- 
inodo illad ex. irrationali parte constans, ut Nysse- 
nus aii, propriz imagini novissime admb cuit? 
quz condilionis sublimitas quam prius Adamus 
labebat? quis belluinus et irrationalis success onis 
ex iuvicem modus qui postea humanze nature iusi- 
tus ext? qus angelica excellentia, quam prias 
habebat ille, qui ad Dci imaginem factus fuerat! 
et qu.e irritalional.s struclurz proprietas qua bo. 
iini deinceps inducta fuit? quis honor ille de quo 
lavid queritur, οἱ secundum «quid. jumentis iusi- 
pientibus similis evasit, qui. inde excidit homo? 
Dicant insuper nobis quid in causa fuerit, cur Deus, 
postquam lominem ad unaginem suam, ul d'etunm 
ἐδῖ, produaisset, boc figurarum discrimen subintra- 
duxerit, Haee discere woluwus. Consectaria cnim 


γὰρ ἄγαμον ἑξούλετο xatà τοὺ; ἀγγέλου; ἔχον τὺ Ὦ exsistere non videntur, ut cl nos quidem opinamur. 


γένο; τὸ ἀνθρώπινόν, xal tivo; ἕνεκ:ν εἰσάγει τὸ 
Ufo, χαὶ βυηθὺν αὐτὸν ἐπονυμάζει; Ἢ περηπλησίως 
τοῖς γτήνεσι καὶ αὑτὸν ἤθελε διάγειν τὸν ἄνθρωπον, 
καὶ πῶς λοιπὺν ἔπλαττε μόνον αὐτὴν χατ᾽ ἀρχὰς, 
καὶ τοῦτο πλάσιν ὑψηλὴν καὶ ἰσάγγελον ; Πῶς δὲ xx 
αὐτὶς ὁ Κύριος πρὸς τὸ τέλειον ἐνάγων τὸν ἄνδριυ- 
πον, «Ἄφες τὰ πάντα, » φησὶ, « xai δεῦρο ἀκηλν}" 
θεὶ μοι; » Τίς ἢ τελειόττς ἐχείνη; Καὶ πιο, ὁ 
ταύτης καιρός ; Εὔδηλον οὖν ὅτι ph 15; τοῦ ὑήλευ; 
πιραγωγῆ;: ὑψηλοτέοα τις ἦν ἡ τοῦ ἀνθρώπου ζωή. 
Εἰ γὰρ ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἐποίητς a»- 
τοὺ;, πῶ; ἡ Εὖλ παρῆγε τὸ ὕστερον, μετὰ t) 
πλασῦξναι δηλαύη τὸν ᾿Αδὰμ, μετὰ τὸ χαθίται Ba- 
σιλέα, μετὰ τὸ ἀγαγεῖν τὸν θεὸν τὰ ζῶα πάντα πρὺς 


Si enim volebat Deus ut. angelorum instar genus 
humanum sine nuptiis permaneret, qua de causa 
feminam induxit, εἰ adjvtoriam illam. nominavit? 
Si vero simili cum jumenlis ratione ipsum bomi- 
nem degere volebat, «quidnam solum ipsum ab 
initio formavit, et conditione quidem sublimi ct 
angelis pari? Quomodo vero et. ipse Dominus ad 
perfectionem id ducent, « Dimitte omnia, inquil, 
οἱ veuiens sequere me, » Quxuam est illa perfectio? 
et quale liujus tempus? Patet. igitur. ante. feminx 
productionein, sublimiorem quamdam vitam homi- 
new vixisse. Si enim ab ipso inilio masculum et 
femiam fecil eos, cur Exo: novissime: processit, 
postquam Adamus videlicet Cyxvoa vas VatxuN, Suse 
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quem rex consederet; po.iquam aBima ia omma Δ 32 ?», μετὰ τὸ ὑποταγῆναι «αὔτα αὐτῷ, prid 


Ocus ad ipsum adduxerat; postquam bec cidem 
subjecta foeiant ; postquam οὖ ipso swa nmomira 
scceperaut? Quomode pe:t hzc omas duit: 
« F'aciamus ei adjutorium (79), »si quidcm lemina 8 
principis aderat? ἴα quonam Adamo auxiliari. vo- 
luisset, si amima quiete et. trasquüfitaie misime 
esciderai ? Quando cuim perfectio valere δὸ ipeo 
jussa est, tune εἰ adjutecium a Deo datum est. Qua 
de cansa? Ut heminum exinde genas muliiplicare- 
lur. Cziccum elacct, si obedieni Adomas permao- 
Sissel, si ἐσ pari cum augelis henorc oon sc deje- 
cisset , fore. ut femina: adjutorio winime indigeret. 
fndiguit vero ut ille, qui ea rationc jam excidcrat, 
qua angeli isultiplicati sent. Et boc ext, quod su- 


Jay 5i» ἐξ αὐτοῦ τὰ; ἐπονομασία: αὑτῶν ; τῷ, Tum 
μετὰ ταῦτα πάντα, « Ποιήσωμεν αὐτῷ Porte 
εἴ,ε xa: θῆλυ za.zv ἐξ ἀυχῆς. Κατὰ xi δὲ iv 
βοκθῆναι τῷ ᾿Αδὲμ ἔμελλεν, εἰ [ιή γε τῆς dor: 
ἐξέπιπτε λέξις; Ἡνέχα γὰρ ἢ τιλειότη;ς ans 
ἀπεγινώσκετο, τηνιχαῦτα καὶ βοηθὸν αὐτῷ cx 
Θεοῦ 15(57t». Tíve: ἕνεκεν ; Ὥστε τὸ τῶν ἀνθρώπων 
τένο; ἐντεῦδεν el; τλῖθο; ἐλθεῖ». Φαίνεται iati 
ὡς, εἴπερ ὑκαχούων ἔμεινεν ὅ Δδὰμ, εἴπερ e 
ἐξέστη τῆ; ποὺς τοὺς ἀνγέλους ὁμοτεκέα:. wt 
ἂν ἐδεήθη -ἶς ἀπὸ τοῦ θίλεο; βοηθείσ:. Ext 
δὲ ὅμως ὡς ἤδη ἐχπίπτων Exsívou τοῦ τρῖπον 
καθ' ὧν οἱ ἄνγελοι πρὸ; πλῆθος τὐξήθτσαν., KA 
«οὔτό ἐστιν ὃ ὁ ύσσης ἄνωθεν ἔλεγε" Δι} τοῦτ᾽ 


verius Nyssenus dicebat: Progterea irrationzlis ali- B χατέμεξέ τι κ ὶ τοῦ ἀλόγον τῇ ἐδέᾳ εἰχόνι ὁ θεὶς, 


q«d proprie imagi Deus admiscuit, bec cst, 
masculum et feminam fecit ees. Hoc enim sorus 
esse irratiogalis divino Patri videtnr. qvandoquideu 
nihil tale in ia divina et beata naiwra . reperitur, 
ut aliquam cuu [112 suni tudinem bomo cx bec 
ferre gessit. Si igitur propter a recto tramite erro- 
rein, moris etfcinina dillerentia (8U) a Dco proprise 
Muagisi admisia cst, elucet. omniuo hauc imagi- 
yen koc discrimine l.beram a yriucipio fuisse. Si 
vero ita crasso tudo sacra Littera dicit, Deum id 
ab initio feci-se, non hiuc tamen, ut arbitror, hac 
sermonis indulgeatia ad defemsionem  abeteu dum 
est. Vide eui. seruonem δὲ Judzos habuisse 
Deminum, cum attendentes δά illum interrogave- 
vunt an liceret. viro quacunque de c»usa iust 
uxorem dimitiere, adque cosdcin ejusmodi miuiwe 
scntirc docentem dixisse : « Masculum et feminam 
f[ocit a pri&acipio Deus ; » et: «Quos Deus conjunait, 
homo non separet. » Coudescensionis lac, ut arbi- 
γον, verba sunt. Nisi euim ita cssct, sí secundum 
primam inteationem feuina a Deo producta esset , 
uon ipse Dominus deinde separationem ab illa 
quasivisset. Quod enim principio permisit, quo- 
tudo recte novissimo vetuit, Dimitte omnia, dicens, 
et vollens crucem we sequere. Secundum veniam igitur 
femiaz productio, secundum veniam nuplim, quare 
laude private suni, ut l'ingesam aurers ait. Prater 
ea vero qua dicta sunt, divinissimmus etiam Cyril- 
lu& diccbav: « Si secundum veniam nupüm, ut 
heatus Paulus inquit, quomodo virtus essc potest 
quod venia curatum est? » Jure igitur nuptiae non 
laudantur, quia virtus nou sugt, siquidem ex ve- 
nia. Neque hune sermonem abjicito. Vide enim 
Theotlogum euam Gregorium nostram ex nuptiis 
generationem nocturnam, εἰ servam, et wgrolam 
nominare, nec propierea ipsi contradicimus. Si 
enim honorabiles nuptiz fuere, utpote qua: propter 
s0bol.s susceptioném a Deo benedicta fuere ; si res 
est jurtà eum qui ita loquitur, inculpabilis. Si 
vero εἰ uxorem duzeris, non peccasti, sed in pec- 

(19) Manes εἰ Aquila Deum in hoc fuisse menda- 


cem impie dixerunt, quod non adjutrix deinde, sed 
insidiatri& homini (etina fuerit, illum in peccatum 


Soutíct:y Ápsav xol θῆλυ αὑτοὺς àmoín3s:- τοῦτο 
130 po fe, ἀλόγου δοχεῖ τῷ θείῳ dla:gi* ἐπεὶ 
τοιοῦτον εὑχ ἔστιν οὐδὲν ἐν τῇ θεὲχ χαὶ μαχαρίᾷ 
ςύςει͵ ὥστε πρὸς ἐκείνην ὁμοίωσξ, τινα φέρειν ἐς 
«οὐτοῦ τὸν ἄνθρωπιν. Οὐχοῦν εἰ διὰ τὰν wogexspe 
«ὴν ἡ κατὰ τ', ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ διαφορὰ κατεμίγῃ 
παρὰ Θεοῦ τῇ εἰχόνι αὐ: οὐ, φαίναταε πάντως: ὅτι 
παταρχὰς ἐλευθέρα τῆ; τοιλύτης ἐτύνχανε διατορᾶς 
ἡ εἰχών᾽ εἰ δὲ παχνυμερὼῶς ιἰὕτω τὸ Γργάμμα os: 
«τὸ ἱερὴν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐπ᾽ ἀρχῆς ἐ Ξοΐησεν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐντεῦθεν, ὡς οἶμαι, τῇ τοῦ λόγου συγχαταᾷάσει 
x χρῖσθαι τρὸ; &zolo, (2v ἄξιον" ὅρα y3p ὅτε αρὸς 
ἽἼουδαίους ἐποιεῖτο τὸν 670v ὁ Κύριος, ἣν χὰ mpes- 
ελθόντε: αὑτῷ ἐπηρώτω, αὑτὸν εἰ ἔξασει: τῷ ἀνδρὶ 
κατὰ πᾶταν αἰτίαν ἀπκιλύειν τὴν γυναΐχα αὐτοῦ. 
Ἔν εν τοι x. Y παιδεύων αὐτοὺ; μὴ τοιαῦτα φρονεὶ;, 
e "Apotv, ν ἔλεγε, « xol 05», ἐποίησε κατ᾽ ἀρχὰς ὁ 
Θεός» κα', « 02; ὁ Θεὸς ἢνωσεν, ἄνθεωπος μὴ 
χωριζέτω.» ΣυγχαταύΣσσεως οὖν, ὡς υἷμιε, ταῦτα 
τὰ ῥήματα. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο fv, εἰ κατὰ πρῶτον 
οχηπὸν ἣ τοῦ θήλεος γέγινε καραγωγὴ τῷ Θεῷ, οὐκ 
ἃ, αὐτὰὴς ὁ Küpto; ὕστερον τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ δεάστασςιν 
ἐπριγματεύετο᾽ ὃ γὰρ ἐπέτρεπε xav' ἀρχὰς, πῶς 
εὐ εθέζως ἐχώλυεν U;ttpuv , 1 Ἄφες τὰ πάντα,» 
λέγων͵ «xal ἄρας τὸν στ υρὸν ἀκολούθει μοι -» Κατὰ 
συγχιρη ιν οὖν ἡ τοῦ θήλεος παραγωγῇ, χατὰ συγ- 
χώριτσιν ὁ γάμος. Ὅθεν ἐπαίνων ἐστέρητα:, ὡς 
χρυσοῦ; τὴν γλῶτταν φησι. Mob; δὲ γε τοῖς εἰρη- 


Ὁ μένιις xa: 6 θειότατ᾽ης ἔλεγ: Νύριλλος " « El κατὰ 


συγγνώμην ὁ γάμυς, ὡς ὁ μακάριος Παῦλός φησι, 
πῶς ἀρετὴ δύνατα: εἶναι τὸ σνγγνώμῃ Ὀεραπευέ- 
pivov ; » Εὐλόγως οὖν ὁ γάμο; ἐπαίνων àai£onta:, 
ὅτ: οὐκ ἔστιν üpztl" χατὰ συγχώρησιν γάρ. ᾿Αλλὰ 
μὴ τὸν λόγων ἀκύπειλτε τυυτονί. "(pa vàp ὅτι xal 
ὁ θειλόγο; Γρηγόριοι τὴν ix τοῦ γέμον γενομένην 
ἡμῖν vév.c.w γυχτιρινὴν ὠνώμοζε xai δυύλην χαὶ 
ἐμπαῦ!. Καὶ οὐχ ἀντιλέγομεν αὐτῷ τούτον ἕνεχεν. 
Εἰ γὰρ xcV γέγονε 5ipio, ὁ γάμος, ὦ, εὐλογηθεὶς 
ἀπὸ Θευὺ διά τε τὴν πωιδοπ)ιίαν" εἰ καὶ ἀνέγλλῃ» 
τὸν ἐστι τὸ πρᾶγμα, χατὰ τὶν εἴτως εἰπόντα ^ Εἰ δὲ 
inducens. (ΟἹ τολϑ, part. 1 Anna.) 


(80) Eadem Glycas, sed. pressius breviusque dis- 
ser: part. 1 ánngl, 
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TO 


xai γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες " ἀλλ᾽ ἐν ἁμαρτίαις ὕμως À catis similiter habet nostra generatio progressum, 


ἡ γένεσις ἡμῶν ἔχει τὴν πρόσοδον, ἅτε δὴ xpoxaz- 
ἄρχηντο; πάθους αὐτῆς " οὗ χάριν ἐμπαϑῆ ταύτην 
εἶναι xai δούλην ὁ Θεολόγος ἔλεγεν. Ἐπιδεδαιοῖ 
ταῦτα χαὶ Δηυδιδ ὁ ὑτῖο; οὕτω λέγων" ε Ἐν ἀνο- 
plat; συνελήφθην, xal ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσησέ pz ἡ 
μήτηρ μου. » Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἰ μὴ τὴν 
ζωώδη ταύτην εὔρηχεν ἄλογον γέννησιν εἰς ἦν ὁ xax? 
εἰχόνα γεγενημένος Θεοῦ κατηνέχθη διὰ τὴν παρά- 
ὅασιν, οὐκ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ὠδύρετο λέγων" « "Av- 
θρωπὸς ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆῖχε. Παρασυνεδλήέθη τοῖς 
ἀνοήτοις χτένεσι, χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς.» Εἰ δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, τί χρὴ καὶ λέγειν f] ὅτε mph τοῦ παρα- 
χῦῆναι τὸ θῆλυ, πρὸ τοῦ συγχωρηθῆναι τὸν γάμον, 
ἄλλη τις ἡ διαγωγὴ, xal ἑτέρα ὡσαύτως τοῦ σώ- 
pato; κατασκευὴ τῇ καταστάσει πάντως ἐχείνῃ τῇ 
πρότερην πρέπουσα, χαθ' fjv ὁμότιμος τοῖς ἀγγέλοις 
ὁ ἄνθρωπος ἦν, "Or δὲ ταῦτα οὕτως εἴχε πρὸ τῆς 
ἐχπτώσεως, αὐτά σε πρὴ τοῦ λόγου διδισχέτιυ τὰ 
πράγματα. Διὰ τί γὰρ ὁ Παῦλος ταῖς παρθένοις καὶ 
ταῖς χήραις μεῖναι κατ᾽ ἐχεῖνον ἐπέταττεν ; Εἶπερ 
οὖν ἀπ' ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλν ἐποίητεν ὁ Θεὺς͵ πῶς 
οἱ ὀμόζυγοι τοὺς γάμους ἐνίοτε λύοντες ἐχόντε; ἀπ᾿ 
ἀλλήλων διίστανται;; Διὰ τί καὶ ἀσιτίᾳ προσταλαι- 
πωροῦσί τιγὲς, καὶ τῇ λοιπῇ χαχουχίᾳ τοῦ σώματος; 
xal ταῦτα τοῦ Θεοῦ μυρία παραγαγόντος ἐδώδιμα 
πρὸς ἡμετέραν ἀπόλαυσιν. Εὔδηλον οὖν ὅτι πρὸς 
τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ζωὴν ἀφορῶντες οἱ ἄνθρωποι 
xai πηρδενίαν ἀσκοῦσι, xal γάμους ἐνίοτε λύουσι, 


perturbatione videlicet. eam anteveriente; quam- 
obrem zgrotam eam el servam esse ille Theologus 
dixit, Con(irmat hec divinus etiam David ita di- 
cens : « In iniquitatibus conceptus sum, et in pec- 
catis concepit me mater mea. » Si enim baud ita 
res se habebat, si non animalem banc vidit, et ir- 
ritationalem generztionem ad quam ille, qui ad 
Dci imaginem factus faerat, per prevaricationem 
deductus est, noa utique adeo lamentaretur dicens : 
« llomo cum in honore esset non intellexit, com- 
paratus est jumentis insipientibus, et similis factus 
est illis. » Si vero he ita se habent, quid opus est 
dicere utrum antequam femina produceretur, ante- 


. quam permitterentur. nuptie, alia quxdam fuerit 


viue institulio, et allera eo lem modo corporis stru- 
eura illi universitatis eonstitutioni, quas prius 
fuit, conveuiens, secundum quam angelis honore 
homo erat zqualis. Hxc autem ita se habuisse ^nte 
lapsum res ipsa pro sermone te doceant. Cur 
enim Paulus virginibus et viduis ita manere per- 
misit, si ab initio Deus masculum οἱ feminam 
fecit ? Quomodo conjuges muptias interdum νὸς 
luntarie solventes 3b invicem separantur? Cur 
inedia se quidam affligunt, et cztero corporis nc- 
glectu? cum sexcenta he edulia Dcus, ut iis frue- 
remur, produserit ? Liquet igitur cum ad antiquam 
illam vitam homines respiciant, et virginitatem 
servarc, et nuplias interdum solvere, οἱ inediam 


xai ἀσιτίαν ἀσπάζονται, xal πᾶτα» ἄλλην ὑπομέ- (ἡ amplecti, et omnem aliam afflictionem sustinere. 


voust xáxugtv, θῆλυ γάρ, ὡς εἴρηται, xal γάμου 
αυνάφεια οὐχ ἦν ἀπ' ἀρχῆς, f;vixa δηλαδὴ τὸν κατ᾽ 
εἰχόνα παρήγαγεν. El δὲ μὴ ταῦτα παρῆν, οὐδὲ ἡ 
τῶν σχημάτων πάντως biagopá * πῶς γὰρ, εἴγε μετὰ 
τὴν τῆς elxóvo; κατασχευὴῆν, ὡς ὁ Νύσσης φησὶ, 
τελευταῖον αὕτη ἐπιτεχνᾶται τῷ πλάσματι ; Πρόσ- 
€y& obw. Οὐδὲ γὰρ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὡς εἴρηται, τὴν 
τοιαύτην ἐποίησε διαφορὰν ὁ Θεός " ἀλλ' αὑτὸς ἕαυ- 
τῷ προὐξένησεν ὕστερον ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ, ἐχπίπτων 
ἤδη τῆς τελειότητος. Καὶ γὰρ εἰ μὴ παραδῆντι 
ἔμελλεν, εἰ μὴ πεσεῖν εἰς φθορὰν ἐκινδύνευσεν, 
οὐχ ἂν ἔσχε χώραν, ὡς ἄνω διείληπταὶ, τῶν σχη- 
μάτων διαφορὰ τοῦ τε ἄρσενος καὶ θήλεος. 


Femina enim, ut dictum est, οἱ nuptiarum nexus 
3 principio non erat, cum Deus videlicet illum ho- 
minem ad imaginem suam produxit, Si hzc vero 
non aderant, neque omnino erat. figurarum diffe- 
rentia. Quomodo enim si post imaginis eonsiru- 
ctionem ut Nyssenus ait, h»c postremum figmento 
superzdificata est? Attende igitur. Neque enim 
principio, ut diximus, ejusmodi differentiam Deus 
fecit, sed ipse sibi eam primus Adamus, cnm per- 
fectione jam ezcidissel, novissime conciliavit. Ete- 
nim nisi transgressurus fuisset, nisi in corruptionem 
cadere periclitatus esset, haud utique, ut. jam su- 
perius affirmaium est, fignrarum, maris scilicet 
(eminzque, discrimen locum habuisset. 


Ei δὲ μὲν οὖν, ὁξιώτατε, καθάπερ ol πλείους qa- D'— Opus erat igitur, ὁ vir sanctissime, ut plerique 


σὶ, τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ γενέσθαι πρότερον ἔκπτωσιν, xal 
αὖτε τὸ ὕζλυ παραχθῆναι, ὡς ἐντεῦθεν, εὐπαρά- 
δεκτα εἶναι δοκεῖ τὰ λεγόμενα " ἀλλ᾽ εἰδέναι ὀφείλο- 
μεν ὅτι d ἀπὸ τῆ; πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ τῆς Εὔας 
παραγωγὴ καὶ πάνυ ἀναγκαία τῷ tót: ἐτύγχανε. 
Τίνος ἕνεκεν; Ὥστε μὴ φύσεως αὐτὴν ἑτέρας νομί- 
ζεσῦαι διὰ τὸ ἑτεροῖον τοῦ σχήματος, xai ὅπως εἰς 
ὁμόνοιαν ἀγάγῃ τὰ γένη καὶ φυσικήν τινα στοργὴν 
ἐντεθῆναι παρασχευάσῃ αὑτοῖς. Πρὸς τούτοις δὲ xal 


(81) Glycas noster Annalium part. 1: ᾿Αναγκαῖον 
Tie ss μὴ τὴν Εὖαν ἀπὸ γῆς προελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς οὐσίας τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς; ἐντεῦθεν φίλτρον ἐντε- 
θϑηναι τοῖς ὁμοζύγοις. Augustinus , lil. ex. De 
tenes, οὐ iter. cap. 15: Quid ergo sibi. rult etiam 


l'ArTüoL. Gg, CLVIIH. 


tradunt, ui Adami ruina prius contingeret, ek tunc 
femina produceretuz, ut hinc ea, que dicuntur, 
facile recipienda videaniur. Non est tamen igno- 
randum Eve ex Adami latere prodactionem  ho- 
ivini in peccatum lapso necessariam omnino fuisse. 
Cujus rei gratia? Ne scilicet ipsa alterius natur:ze 
censeretur propter figurz diversitatem, el ul genera 
2d consensionem et concordiam adduceret, et na- 
.uralem quemdam amorem eis inderet. (81). Erat 


illud, quod wnlier viri de latere facia ex 7 Ve- 
rum esto, propler ipsius coujunctionia vipi comnen- 
dunmdam hoec 1a feri oportuisse eredumus. Ceterum 
Cajetanus hanc ex Adami costa productionem 
lotam ἀλληγοριχῶς interpretatur. él explicat, con- 
(07 95 od 


4 


T1 


c'parenti, nt Aalera peleas reperirctur, emamdo 
neptize prineiplam bzbuere. Qeorizm ᾿ς: 12}. 
Ev zilificatio festinsbat, «t dicium esi. Deus eo 
ctiam antequam Adamus caderet, pra veniens effc- 
cit. Post ejus «nim lapeum creandi tempus amplius 
non erat; sed mledictio, «t ir» , dolor et σι τον, 
voltus sudor in afflicta νι». pellicearnm ummnicarum 
amictus, εἰ in terram reversio. Tali vero tempore 
costam aufcrre, Exam fabricare, et eis benedicere, 
bamd satis, ut arbitror, erat opportrnuem. Ne- 
que enim (wc bened:ctiouis tempas , sed icr. et 
maledictionis, et. aversionis, et mortis. «. Terra 
euim, inqmit, cs, eb ia terram abibis. »Propterea 
et 2niequuam Adamus eaderei, ex ejas costa 
Kvam produxit, seen. fmm veniam tamen omni- 
no, vtl snperius dictum. est... Etenim , msi ita 
res $& habuisset, non nasimes i'"e Pavlos 
dixisset : « Bonum est mulierem nos attingere. » Et 
quid opus est prolixiori sermone uti, quindequi- 
dem qui a principio produxit, ille in Paulo loque- 
batur, οἱ misi. secandaum veniam feminam tunc 
produxisset, haud posterius equidcm per Paulum 
molierem minime attingere suasi:set? Hinc enim 
ostendit ante [πε product.oacm aliam quamdam 
sublimem οἱ angelice conditieni parem vitam 
fuisse, l'rap'erea enim atii :l'àam adducens dixit : 
« Qui potest capere capiat. » τὸ antem ita se ba- 
bere, et sublimen »pngelicieqne. parem sitam an:e 
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jusnp^r necessariam ut benedictionem 55i parti- À patasysiv αὖτ ὑς εαὐληυγέαν &vavxatov ἦν. fi ἐνὸν 


waxev bvtsuüev εὑρεθῖναι tbv φύσιν ὅπη γε 12 
1o τόπου λάθῃ ἀρχὴν. "Ecsw58 τοίνυν ἡ τοιεῦτι 
τῆς Ε'ας οἰκοδομὲ χατεπεέγουσα ἦν, ὡς πριείρε- 
ται πρυςϑάνει ποιήσας αὐτῶν 6 Θεὸς xat πρὸ τῷ 
v*íxl; τὸν ᾿Αδάμ μετὰ γὸρ ch πεσεῖν αὑτὸν e: 
ἔτι δημιουργίας ὕπΊρχε πχιρὸς, ἀλλά τι κατάρα t 
ὁρτὴ. ὀδύνη καὶ λύπη, προσώπου ἰδεὼς, ἐπκώδονς 
Bwtrt, χιτέσασν δερμετίνων E060) h, καὶ πρὶς" 
ἀποςτοοτῆν. Ev τοιούτῳ τοίνυν χαιοῷ πλευρὶν 
ἀταικεῖν, Κῦ:ν οἰκοδομεῖν xai εὑεργετεῖν αὑτῶῦ; 
ἀπρόσδεκτον͵ ὡς οἶμαι, xal λέαν ἐτύγχανεν. υὐδὲ 
yàp εὐονία, τηνιγαῦτα καιρὸς, ἀλλ᾽ ὀργῆς xd 
&pd;, χα! ἀποστροτῆς xal θανάτου. «VT, γὰρ, φι" 
G:v, &', xxl εἰ: γὴν ἀπελεύσει. » Δεὰ τί τοῦτο xz. 
πρὸ τοῦ πεσεῖ, τὴν ᾿Αδᾶμ ἐκ πλευρᾶ-: αὐτοῦ v! 
Εὖύν raptvayev : Κατὰ συγχώρν σιν δὰ πάντω;:, ὑς 
ἄνωθεν εἴρηται Kat γὰρ el μὴ τοῦτο ἦν, οὖχ bi 
πάμμενας ἔλεγε ἴαῦλος - ε ζαλὸν ph Gets: 
γυναιχός. » Καὶ τί γρὴ πολλὰ λέγειν, ὅτι θ7:} 
παρίγαγεν, οὐχ ἂν ὕστερον διὰ τοῦ Παύλου pi 
ἅπτεσθαι γυναικὸς συνεδούλε.ε. ἔδα ραγαγὼν ἐξ ἀρ- 
ytc ἐχεῖνος ἂν ἐν τῷ Παύλῳ λαλῶν, χαὶ εἰ μὴ χατὶ 
συγγιομην τότε τὸ θῆλυ παρήγαγεν. Δείχνυτσι pig 
ἐντεῦέεν ὅτι πρὸ «zc τοῦ θήλεο: παραγωτγῆς (tip 
ζωὴ t ἣν Orb καὶ ἰσάγγελος. Κατὰ YÀp tov" 
καὶ ἀλλαχοὺ πρὸ. ἐχείνην ἀνάγων, ἔλεγεν“ «ε Ὃ &si- 
μένης χιωρεῖν, χωρείτω.» Ὅτι δ ταῦτα οὕτω: 
ἔχει, καὶ ὅτι πρὸ τῆς παραγωγῆς τοῦ θήλεος ὄψει ἢ 





(εἰ productionem fuisse , constitutio illa, qua C καὶ ἰσάγγελος Ev ἡ ζωὴ, δείχνυσε τοῦτο σαφέστι- 


speratur, manifestius ostendit. Neque admirere pro- 
pterea: si celibatum in. futura. vita Dominus. pro- 
mittit : Erunt, inqu.t,ompes ut angeli Dei (82). Qua- 
propter Nyssenus ait, eani esse ad antiquam et prio- 
rem illam vitara regressum ; quid pluribus deducere 
oportet primum hominem, et cjus vits. institutio- 
nem aquali fuisse honore cum angelis, et. vitam 
angelicam vixisse, quemadinoduw superius dictum 
est? Animum adverte igitur. Qualis enim Adami 
illius constitutio fuerit gratia, quam;exspectamus, 
sperte demonstrat, utpote qux profecto ad priorem 
illaro regressus est, ut jam praediximus. Si enira 
et nuptiarum lege ligamur hodie, ucn. utique 20 
ipso principio lizec lex data est, sed per indulgen- 
Liam posterius propter lapsum a perfectione. Quam- 


obrem et coronis privatur ut linguam aureus: 


ait. Si igitur ut dictum est, per indulzontiam ipsu: 
femineus sexus inductus est, ct nuptize datze sunt, 
necessarium omnino est el pricterire. aliquando 
h:ec omnia, et tales inveniri tunc ez mortuis resur- 
gceutes, qualis erat primus ille Adam, ut magnus 
Atlianasius ad Autiochum inquit, Sed et divinissi- 
mus Anastasius ita de his loqui deprehenditur. 
«€ Oiune alienum quod. per peccatum in. nos. irre- 
psit, tunc deponens. » 5i vero liec ita se habeut 
do femina ipsa quid dicere oportet? S? propter hoc 


rà quem egregie disputat Natal. Mesxander, tori, 1. 
Histor. Eccles. Prim. Etat, dissent, tui, art. 2. 


po» ἣ ἐλπιζομένη ἐχείνη χατάστασις. Koi μὴ 6 
μαζε τ ύτου ἕνεκεν. El γὰρ ἐπαγγέλλεται μὲν ἀγά. 
piov ὁ Κύριος ἕν τε τῇ μελλούσῃ ζωῆ - «Ka ἔσονται» 
γὰρ. φησὶ, « πάντες ὡς ἄγγελσι Θεοῦ " » λέγει ξὶ 
ταύτῃ ὁ Νύσσης. ἐπάνοδον εἶναε πρός γε τὴν ὁρ- 
χαίαν καὶ πρώτην ζωήν᾽ τί χρὴ καὶ λέγειν ἐπί γε 
τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰμ χαὶ τῇ αὑτοῦ διαγωγῇ ἣ ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις ὑμότιμος ἦν, xai ὅτι βίον ἰσάγγελον εἶχε, 
χαθάπεο ἄνωθεν εἴρηται; Πρόσεχε οὖν. Τὴν γὸρ 
τοῦ ᾿Αδλμ ἐχείνου κατάστασιν ὁποία τις ἣν ἡ προσ- 
δοχ μένη χάρις ἀριδήλως παρίστησιν" ἅτε δὴ πρὸς 
τὴν πρώτην ἐκείνην ἐπάνοδος οὖσα, ὡς ἤδη προε:- 
ρητα:. Εἰ γὰρ καὶ νόμῳ γάμου δεδέμεθα €f) up», 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀρῆς αὑτῆς ὁ v6:oq οὗτος iig. 
Κατὰ δὲ τυγκώρησιν ὕστερον διά γε τὴν τῖς c 
λείοτητος ἔνπτωσιν, ἐφ᾽ ᾧ xal στεφάνων iccicr- 
ται, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησιν. Εἴπερ ΕΝ 
ὡς εἴρηται, χατά γε συγχώρησιν αὑτό τε τὸ Or 
παρήγετο, xal ὁ γάμος ἐδίδοτο, ἀνάγκη πᾶσα. xx 
παρελθεῖν ὀψέ ποτε ταῦτα πάντα, καὶ τοιούτου. εὑ- 
ρεθῆνχι τότε τοὺς Ex νεχρῶν ἐγερθησομένους ἐποῖος 
ἣν ὁ πρῶτος ἐκεῖνος ᾿Αὐὰμ, ὡς ὁ μέγας φησὶν πρὸς 
᾿Αντίοχον ᾿Αθανάσιος. ᾿Αλλὰ xal ὁ θειότατο- "Ava- 

τάσιος οὕτω περὶ τούτων εὕρηται λέγων" eTlà» 
ἀλλότριον τὸ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡμῖν ὑπεισελλον 
ἀποθησόκεθα «ότε. » Ei ὃΣ ταῦτα οὕτως ἔχει περ: 


(82) Quid ha» 


""nificent exycni* Augusti- 
nis, lib. xxu 8. 11. 
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τοῦ 0f so; αὐτοῦ τί χρὴ καὶ λέγειν: εἶγε διὰ τοῦτο A producta cst, propterea videlicet, quod liomo. jam 


“«-αρήχθη, διὰ τὸ παραξαίνειν ἤδη τὸν ἄνθρωπον xal 
φθορᾷ ὑποπίπτειν, ὡς ὁ Δαμασχινὶς Ἰωάννης φησὶ, 
πάντως οὐδὲν ἕτερον ἣ ὅτι τὸ Gyr μα τοῦτο παρελεῦ- 
σεται, ἐπεὶ διὰ τὴν ἀμαρτίαν ὑπεισῆλθεν ἡμῖν χαὶ 
«οιούτους ἐγερθῆναι ἅπαντας ὁποῖος fiv ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος. ὃ xav! εἰχόνα δηλαδὴ γεγενημένος 8:0. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο fjv, οὐχ ἂν ὁ Νύσσης ἐπάνοδον 
εἶναι ἔλεγε πρός γε τὴν ἀρχαίαν χαὶ πρώτην ζωὴν 
κἣν ἐλπιζομένην ἐχείνην χατάστασιν, 

Δέϊειχται οὖν ἐκ πολλῶν ὅτι τοῖς ἀγγέλοις διλότι- 
pov Er? act τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, xal xav 
ἐνγείνου; αὐτὸν πληθύνεσθαι ἤθελε" διά γε τὴν παρ- 
εχτροπὴν ἣν ἐχὼν ὑπέστη, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ἡ 
τοιαΐτη παρήχθη χατάχρισι;, ἡ τῶν ἁλόγων δηλαδὴ 
ζώων ὁμοίωσις. El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, o0x ἂν ὁ Aavió 
ὀδυρόμενος, ε θΐμοι, » ἔλεγεν, € ὅτι ἄνθρωπο: ἐν 
tu] ὧν οὐ συνῆχε. Παρασυνεύληθη τοῖς ἀνοή- 
«οἷ; χτήνεσι, xol ὡμοιώθη αὑτοῖς.» Καὶ ópa x05; 
αὐτὴν, & βούλει, τὸν πρῶτον ἄνθρωπον. Εἰ μὴ; γὰρ 
ὡμοιώθη διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῖ; κτήνεσιν" el μὴ διὰ 
thv παραχοὴν τὸ τῆς ἀλόγου κατασχεῦης ἰδίωμα 
πρὸς; ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο᾽ εἰ μὴ τὴν ἀγγελιχὴν bat- 
νὴν στολὴν ἑαυτὸν εἶδεν ἀπεχδυθέντα, χἀντεῦθεν 
ἄλλον ἐξ ἄλλου παραχρῆμα γεγονότα, οὖχ àv ἐπὶ 
τοσοῦτον ἡτύνθη᾽ οὐκ ἂν ἔῤῥαψε φύλλα συχῆῇς " 
oüx ἂν ἀπὸ Θεοῦ τηνικαῦτα ἐχρύδη * xai πῶς γὰρ 
οὐ χρυδῆναι ἔμελλεν ἴσασι πάντες οἱ ἐξ ἐχείνου τὸ 
γένος; κατάγοντες τῆς αἰσχύνης ἐχείνης ὅσον τὸ μέ- 
γεθος. Οὐχοῦν ἐκ κατακρίσεως ἡ ἄλογος αὕτη κατα- 
ἀχενή᾽ καὶ διὰ τοῦτο τὰ τῆς αἰσχύνης ἐν αὐτῇ xal 
μόνῃ συμπεριίστατο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἡ ἁμαρτία 
προὐξένησε. Ἐπεὶ δὲ πρὸ τῆ; ἐχπτώσεως, ὡς ὁ 
λόγος ἤδη φθάσας ἐδήλωσεν, ἀγγελιχῆς μεγα;ο- 
φυῖας περίπλεος (83) ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος, 
ὁ xas' εἰκόνα δηλαδὴ γεγενημένος Θεοῦ, εὔδηλον 
πάντως ὅτι xal χατά γε τὴν τοῦ παντὸς συντέλειαν 
γενησόμενος τοιοῦτος Ex νεχρῶν ἐγερθήσεται. "Hi. γὰρ 
τῆς ἀναστάσεως χάρις οὐδὲν ἡμῖ» ἐπαγγέλλεται ἔτε- 
gov ἣ τὴν εἰς τὸ ἀρχαΐζον τῶν πεπτωχότων àáxoxa- 
τάστασιν. 


Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις χαὶ τὰν θειότατον ἔχο- 
μὲν ᾿Αναστάσιην περὶ τούτων οὕτω κατὰ ῥῆμα 
διεξιόντα * ε Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν τῷ xat' εἰκόνα Θεοῦ 
γεγενημένῳ οὐκ fv ἡ διαίρεσις αὕτη, ἤγουν τὸ 
ἄρασε"» καὶ τὸ θῆλυ, οὐδὲ γὰρ kv τῇ θείᾳ καὶ μαχα- 
ροἰᾳ εἰχόνι τοιοῦτόν τι ἐπινενόηται " οὐδὲ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν λοιπὸν τοιοῦτόν τι χρὴ ἐπιζητεῖν, ὅτι 
μετασχηματίσει τότε τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν ὁ Σωτήρ, El γὰρ ὁ τῆς Νύσσεης φησὶ, Τὸ σχῆμα 
τῆς ἀλόγου φύοεως ἐνέδυσε μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἡμᾶς ὁ 8:05, ἀφ᾽ οὗ μίξις καὶ ούλληψις, τόκος καὶ 
ῥύπος, θῆλυ καὶ τροφὴν καὶ ἡ xat ὀλίγον ἐπὶ τὸ 
κέλ:ιον αὔξησις, ἀχμή τε xal γῆρας, νόσος xat θά- 
vatug " εὐὔηλυν πάντως ὅτι μετασχηματίσει πάλιν 
ἐμᾶ; τὸ. εἰδεχθῇ xal ἄλογον ἀπεχδύσας χιτῶγα, 


(55) Forte παραπλήσιος. 


transgressus fuerat, οἱ corruptioni subjertus, ut 
Damascenus Joanncs ait, omnino niliil alind, quam 
quia babitus hic przetcribit, quia per peccatum | in 
nos irrepsit, et tales omnes resurgent, qualis erat 
primus homo, ille videlicet qui ad. iugiuem Doi 
facius fuit. Etenim nisi id fuisset, haud certe Nys- 
senus regressum esse dixisset ad antiquam et 
priorem vitam, illam constitutionem quam | spera- 
mus. 

Ostensum est igitur cx muliis Deum quali 
honore cum angelis primum honinem (nisse, 
qui volebat etiam eum eodem modo ac illos mul- 
tiplicari. Propter iransgressionem, «quam sponto 
subiit, ut superius dictum est, talis inducta est 
condemnatio, mutarum scilicet pecudum similitudo. 
Nisi enim id fnisset, baud utique Dasyid lamentans: 
« Hei mibi, dixisset, homo cum in honorc esset 
pon intellexit, comparatus est jumentis insipienti- 
bus, et similis factus est illis. » Et respice, sodes, 
ad ipsum primum hominem. Nisi euim assimilatus 
fuisset per peccatum jumentis ; nisi per inobedien- 
tiam irrationalis constitutionis proprietatem ad se 
ipsum attraxisset ; nisi angelico illo indumento se 
exutum vidisset, et alium ex alio statim factum, 
baud utique tantum erabuisset ; haud utique folia 
ficus consuisset ; haud utique a Deo ita se abs- 
condisset. Et quomodo enim se non celaturus fuis - 
set? Sciunt omnes, qui ex illo genus deducunt, 


C quanta verecundiz illius fucrit magnitudo. [taque 


ex condemnatione irrationalis hiec constitutio ; et 
per loc in ipsa etiam sola pudoris census circum- - 
stetit. Sed hac quidem peecatum conciliavit. Quo- 
hiam vero ante. lapsum, sermo jam  antevertens 
declaravit angelicze wagnificentis: proximum  pri- 
nium illum hominem fuisse, qui ad imaginem vi- 
delicet Dei factus erat, exploratum onniuo perspe- 
etumque est etiam in universitatis consummatione 
talem futurum a mortuis etcitatum. Resurrectio- 
nis enim gratia nihil nobis aliud pollicetur, quam 
eorum qui ceciderunt in pristinum statum resur- 
rectionem. 

Praeter autem dicia etiam divinissimum Anasta- 
sium habemus his verbis disserentem : « Quoniam 
igitur in eo, qui ad imaginem Dei factus fuerat, 
non erat discrimen hoc, masculus videlicet et fc- 
mina : neque enim in divina et beata imagine hujus- 
modi aliquid concipiter : neque post resurrectio- 
nein taic aliquid reliquam requirerc oportet ; quo- 
niam transformabit tunc corpus humilitatis nostra: 
Servator. Si enim Nyssenus ait, Habitum irrationalis 
natura induit post pecestum nos Deus, ex quo 
coiims el conceptio; partio, el sordes ; femina e: 
nutrimentum, et tacitum ad perfectionew augmen- 
tum ; florens x38, et senectus ; inorbus et. mors : 
manifestum omnino est nos esse iterum transfor- 
maturum, cum superinductam et irrationalem tuni- 
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'A6pazg ὁ πλούσιος " εἰ μὴ γὰρ ἐγνώρισεν αὐτὸν, A dives ; nisi enim cum cognovissel, quomodo nom ne 


πῶς ἂν ἐκάλεσεν ἐξ ὀνόματο, ; οὐκ ἄν τις ἀμήχα- 
νον, ὡς οἶμαι, ἡγήσεται, Μὴ καὶ τόδε τὸ παιδίον 
za τὴνδε τὴν γυναῖκα, καὶ τὸν γέροντα ἐκεῖνον ὑπ᾽ 
ἀλλήλων ἐπιγνωσθῆναι τότε, εἰ χαὶ μιᾶς ἡλιχίας 
xal σχήματος; ἑνὸς ἀναστήσονται, Οὐδὲ γὰρ Ex συσ- 
σήμων καὶ σχημάτων καὶ ἡλιχιῶ.» dj γνωριμήτης 
ἔχεῖτε " ἀλλὰ τῷ διορατιχῷ τῆς ψυχῆς ὀφθα) μῷ 
γνωριοῦμεν πάντες τοὺ; πάντα;, ὡς ὁ ποιητὴ; ἡμῶν 
xal πλάστης ηὐδόκησεν. Αὐτὸ τοῦτο καὶ ὁ θειότατος 
Ἀναστάσιος ἀριδηλότερόν σοὶ παρίστησι, καὶ οὕτω 
φησί" Καὶ οὐχ ἐχ συσσήμων ἐπίγνωσις ἔσται τότε. 
ἸΑλλ᾽ οὐδὲ τὰ γεννητιχὰ 12012. μόρια τό τε θῆλυ 
καὶ τὸ ἄῤῥεν παρίστησιν, ὅτι μηδὲ ἐν τῷ Χριστῷ 
ἄρσεν xal δῆλυ, καθά φησι Παῦ)ος. El δὲ ταῦτα 


vocasset ? nemo utique impossibile, ut arbitror, 
judicabit, et hunc puerum, et hanc mulierem, et 
senem illum, invicem tum cognitum iri, elsi unius 
ztalis, uniusque figurz resurgent. Neque enim ex 
insignibus et figuris ibi cognitio; sed perspicaci 
anims oculo omnes ab omnibus cognoscentur, quem. 
admodum factori οἱ fictori nosiro visum fuerit. 
lsthuc ipsum et divinissimus Anastasius mauife- 
slius libi sistet, el ita ait : « Et non ex insignibus 
cognitio Lunc erit. » Sed neque genitalia bac wem- 
bra tuin marem et feminam) constituent; quia ne- 
que in Christo mas et femina, ut Paulus inquit. Si 
vero bzc ita. habent et. secundum magnum | Atlia- 
nasium unus homo in generatione omnes resurge- 


οὕτως ἔχει καὶ κατὰ τὸν μέγαν ᾿Αὐανάσιον εἷς ἄν- B mus; una enim ztas apud omnes, una (ie:io, una 


Üpumog iv τῇ moXwyryeveala πέντε; ἀνιστάμεθα - 
μίᾳ γὰρ ἡλικία παρὰ πᾶσι, pla πλάσις, Ev εἶδο:, 
ἕν σχῆμα xal μέγεθος ἕν" περιττὸν ἂν εἴη διαφορὰν 
σχημάτων ἐπιζητεῖν" εἰ γὰρ τὴν τοιαύτην διαφορὰν 
ἡ φθυρὰ παρεισήγαγεν, ἀνάγχη πᾶσα, τῆς ἀφθαρ- 
σίας ἐλθούσης, ταῦτα πάντα σὺν τῇ φθορᾷ παρελ- 
θεῖν, Καὶ οὕτω μὲν ὁ τὰ θεῖα τῷ ὄντι σοφὸς ᾿Αϑανά- 
σιος "ὅτι διὰ τὴν ἀμαρτίαν fj τῶν σχημάτων ὄδια- 
φορὰ xal ἡ τιῦ γάμου ἀρχή" καταρχὰς γὰρ οὐδέν τι 
ποιοῦτον Tv, ἅτε τοῦ τῶν ἀνθρώπων πλεονασμοῦ 
χατὰ τοὺς ἀγγέλους, ὡς προείρηται, γίνεσθαι μὲλ- 
Aovtoc * χἀντεῦθεν μὴ δεύμενον τῆς ἀπὺ τοῦ θήλεος 
βυπϑείας" xal γὰρ εἰ μὴ ὥφθη παρήκοος ὁ ᾿Αδὰμ, 
οὐχ ἂν ἐδέησε γάμου, χαὶ τῆς τῷ γάμῳ λοιπὸν συν- 


species, unus lalitüs, et magnitudo una, super- 
fluum quidem fuerit figurarum discrimen perqui- 
rere. Si enim tale discrimen corruptio induzit, 
necessarium omnino est, incorruptione adveniente, 
l.ec omnia cum corruptione praeterire, Et ita qui- 
dem divinarum rerum peritissimus Alhanasius. 
Quia per peccatum figurarum discrimeim, ei nuptia- 
rum initium. Abinitio enim nihil tale erat, siquidem 
hic homo multiplicandus, ut angeli, erat ; et inde fe- 
minze auxilio non indigebat. Si enim inobediens Ada- 
mus non apparuisset, nuptiarum quidem non eguisset, 
ei relique nuptiis mecessarig constructionis, Ad 
quid enim h:c profuissct, si ciiam sine nuptiis 
hominum multitudo provenire non vetabatur ? 


τελούσης κατασκευῆς. Εἰς τί καὶ γὰρ συνετέλεσεν αὕτη, εἴγε xal γάμου χωρὶς ἡ τῶν ἀνθρώπων πλη- 


05; προελθεῖν οὐχ ἐκωλύετο ; 


Προλαδὼν ὁ λόγος διεξμηφέ σοι περὶ τούτου σα» C Pricedens sermo disseruit tibi de hoc apertis- 


φέστερον. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ διὰ τὴν παρα- 
κοῖἣν καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου φθορὰν ἀρχὴν ἔσχεν 
ὁ γάμος͵ ὦ; Ó χρνυδοῦς τὴν γλῶττάν φησιν" εἰ μετὰ 
τὸ ὑψηλὺν τῆς χτίσεως ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἤνεγχεν 
ὁ Θεὸς τὸ τῆς ἀλόγον κατασκευῇ; ἰδίωμα, ὡς ὁ 
Nósanc φησίν" εἰ τῆς δεωτέρας ἐστὶ χτίσεως; ἡ τῶν 
σχημάτων διαφορὰ κατὰ τὸν Σιναΐτην θεῖον 'Ava- 
στάσιον᾽ εἰ xazà τὸν πρῶτον ἐχεΐνην ἄνθρωπον μιᾷ 
ἰδέᾳ καὶ ἑνὶ σχήματι πάντες ἐγείρονται, ὡς ὁ μέγας 
φησὶν ᾿Αθανάσιος, ἅτε τῆς χατὰ τὸ ἄῤῥεν xal δὴν 
διαφορᾶς ὕστερον ἐπ'ιτεχνηθείστης Θεῷ δι' αἰτίαν, 
ἥτις ἄν διείληπται" τί χρὴ καὶ λέγειν ἐπὶ τῷ προ- 
χειμένῳ ζτιτήματι; Ταῦτα πσρηχαλοῦμεν μαθεῖν. 
ΕἾ (& καὶ μᾶ)λον ὁ Δυμα τχηνὺς Ἰωάννης ἐναντιοῦ- 
σθαι τοῖς εἰρημένοις δοχκ:ῖ, Ἐν γὰρ τῷ τεσσαρα- 
κηστῷ τετάρτιν τῶν Δογματιχῶν αὐτοῦ χεφαλαΐων 
xal τἀδε περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπον λέγων εὕρηται" 
ε Τοῦτον μέντοι τὸν ἄνθρωπον ἄῤῥενα γατεσχεύασεν 
ὁ Θεὶς μιταδυὺς αὑτῷ τῆς ἑαυτοῦ θεία: χάριτος, ἔτι 
δὲ καὶ τῆς τῶν ἐπιγείων πάντων ἀρχῆς. ν Ἐντεῦθεν 
οὖν ἐναντιοῦσθαι δοχεῖ " τὸν γὰρ πρῶτον ἐκχεῖνον 
ἄνθρωπον ἄῤῥενα παρὰ Θεοῦ κατασκευυσῦϊναι si- 
πὼν, ἀπορίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐνῆχεν ἡμῖν, Εἰ γὰρ, 
ὡς ὦ μέγα; φησὶν ᾿Αθανάσιος, ἐν τῇ παλιγγενεσίαᾳ 
πάντες εἷς ἀναστηόμεΣ, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁμοῖοι τῷ 
πρώτῳ ἀνθρώπχῳ xità σχῆμα xal πλάσιν" ἄῤῥην 


sime. Si vero hzc ita habent, propter inobedien - 


liam et corruptionem quz ex morie est, nuplim. 


principium liabuere, ut Chrysostomus ait, 5! post 
sublimitatem creationis, in hominem induxit Deus 
irrationalis constructionis proprietatem, ut Nyssenus 
ait. Si est secund:e creationis figurarum discrimen, 
juxta Sinaitem divinum Anastasium. Si secundum 
primum illum hominem, una specie et upa figura 
omnes resurgent, ut. magnus inquit. Atlianasius; 
siquidem maris el femin;e. discrimen superfabrica- 
tum est posterius ἃ Deo, propler eam). causam, 
quam supra retulimus, quid oportet adbuc loqui 
super proposita questione? Hac optamus discere. 
Si ei magis Damascenus. Joannes dictis adversari 
videtur. In. quadragesimo quarto. enim. ejus. capi- 
Ium dogmaticorum et lise de primo homine dicere 
deprehenditur : « Hune quidem. hominem  mascu- 
lum construxit Deus, eum. sux divina gratie par- 
licipem faeicns ; adliuc vero et terrestrium omnium 
principatus. » lude igitur adversari videtur, Priinum 
emm illum hominem maseulum ἃ Deo creatum 
fui-se dicens, non despicienJam ambiguitatem nobis 
intulit. δὲ enim, ut magnus Athanasius ait, in rege- 
neratione omms unus resurgenmus, hoc cst, similes 
primo homini justa figuram. et fictioneun ; masculus 
vero a Deo producius primus ille, ut(rerum diviha- 
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rum peritus Joannes ait; quid oportct amplios lo- A Zt ὑπὸ Θεοῦ παρἤχθη ὃ πρῶτος ἐκεῖνος, ὡς ὁ d 


«ui? an enim maseulino babitu omnes resurgent, 
vel alia omne; figura, ut Deus qui aos fiivit novit? 
Si et magis ibi masculum ct feminam non esse ait. 
&o quod idem sit labitus : 3lias si babuit secandum 
masculum diflerentiom conagcnitam 502 suhstan- 
tie primus homo, videre erst statim et feniiaam ei 
coesxs:stere. Masculus enim propter feminam, et fe- 
mina propler masculum, aecessario facti. sunt, et 
declarant hoc omnigena genera animaritiem. Nullum 
enim eorum e terra emersit sine conjugio. Neces- 
Sarius enim erat concubitus ejus ad cencris sac- 
cessionem ; quia nolmit ut angelos ct. ας mulü- 
plicari. Sed δας quidem sublimiori carent mente, 
ut invicem confirmari possint; nos vero noa lan- 
íum consilii inopes quidem, sed et in quibas ipse 
contra se veniens sibi ipsi contraria:s bomo 
spparet. Ostendit enum in antecessum primum ho- 
imDinem ἃ Deo fuisse preductam masculum, divina 
gratia dignatum fuisse, terrenorum priucipatum 
esse conseculum, post ea vero et hzc ad verbum 
subdit : « Videns vero przsagus Deus traasgressu- 
rum esse et corraptioni subjiciendum, produait 
feminam ex ipso, adjutoriem ipsi secundum ipsum, 
2d generis cx successione constitutionem. Propter - 
ea vero non parum dubitavimus ; appsret enim, si 
minime corruption] subjiciendus ille fuisset, femi- 
nam ex eo non producturum fuisse; si vero eam 
non produxisset, quomodo hominom multiplicstio 


θεῖα σοφὴς Ἰωάννης 9rsi* τί yph xat λέγειν tà 

τούτοις Εἰ γὰρ ἀῤῥενιχῷ σχήματε πάντες ἀναστί- 

σονται, ἢ χατὰ σχῆμα πάντε; ἕτερον, ὡς οἶδεν ὁ 

πλάσας ἡμᾶς Θεός εἴ γε καὶ μᾶλλον ἄρσεν ἐχεῖσι 

χαὶ θῆλυ μὴ elvat φησι διὰ τὸ ταυτὸν ἄρα τοῦ νχὶ- 

ματος * ἄλλως «s εἰ τὴν χατὰ τὸ ἄῤῥεν st'ys διαφο- 

piv συμφυῆ τῇ ὑπάρξει αὐτοῦ ὁ πρῶτος ἄνδου πος, 
ἣν ἰδεῖν αὐτίκα καὶ τὸ θῆλυ συνυπάρχον αὐτῷ᾽ τὸ 
γὰρ Bporv διὰ τὸ θῆλυ, xat τὸ θῆλυ διὰ τὸ Kostet 
ἀνάγκης ἐγένετο, χα' δηλοῦσι τοῦτο τὰ παντοῦδεὶ 
γένη τῶν ζώων. Οὐδὲν γὰρ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἐξῆλθε 
συζυγίας χωρὶς " ávayxa!a γὰρ ἣν ἡ συνουσία αὖ- 
«ἧς πρός τε τὴν τοῦ γένυν: διαδοχὴν * ὅτι μὴ χατὸ 
τοὺς ἀγγέλου; ἠθέλησε xal ταῦτα πληθύνεσθαι. 
Ἄλλα ταῦτα μὲν ὑψηλοτέρον δεῖται vooc, ὥστε πρὶς 
ἄλληλα συμδιθάζεσθαι * ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον ἐπὶ τού- 
τοι; ἀμτχανοῦντες μὲν, ἀλλὰ xai ἐφ᾽ οἷς αὑτὸ; 
ἑαυτῷ παραχατιὼν ὁ ἄνθρωπος ἐναντιούιλενος gal- 
νεται "ἔφθασε μὲν γὰρ τὸν πρῶτον ἄνθριυπον εἰπεῖν 
ὑπὸ Θεοῦ παραχθῆναι ἄῤῥενα θείας χάριτο; ἄξιω- 
θῆναι xal τὴν τῶν ἐπιγείων ἀρχὴν ἐγχειριαθῆναι" 
μ: τὰ δὲ ταῦτα καὶ τάδε κατὰ λέξιν ἐπήέγατεν « Εἰ- 
δὼς δὲ ὁ πρηογνώστης Θεὸς ὅτι ἐν καραδάσε: γενή- 
σεται, xal ὅτι φθορᾷ ὑποπερεῖται, παράγει τὸ 07» 
ἐξ αὐτοῦ βοηθὸν αὐτῷ xav αὐτὸν πρός γε τὴν ἐκ 
διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν * διὸ δὲ xol οὗ μικρὰ 
᾿πορήκαμεν. Φαίνεται γὰρ ὡς, εἶγε μὴ φθορᾷ ὑπο- 
πεσεῖν ἐχεῖνος ἔμελλεν, οὐκ ἂν ἐξ αὑτοῦ τὸ Ori» 


facta fuisset? » Sed juxta angelossine conjugio, ut C παρήγαγεν. El δὲ μὴ τοῦτο παρήγαγεν, πῶς ἂν 


Nyssenus ait; et cujus gratia maris habitu produc- 
tum fuisse ab initio Adam ait, hxc discere exopta- 
mus. Divinus enim inde laudatis Patribus et sili 
ipsi magis adversari deprehenditur. Nisi forte vo- 
cem masculum bic secundum aliam siguiticationem 
acéipi ab illo dicimus; h»c enim dictio significat 
aliquando ct actuosum, et fortem, ct perfectum, ut 
etymologia hujusmodi dictionis exhibet. Talem 
enim priucipio producens illum Deus, sua divini- 
tatis ipsum participem effecit, et terrenorum om- 
uium principatum dedit. 


ἐγεγόνει τῶν ἀνθρώπων ὁ πληθνομός ; » ᾿Αλλὰ κατὰ 
τοὺς ἀγγέλους ἀσυνδιάστως, ὡ; ὁ Νύσσης φησ', Καὶ 
«νος ἕνεχεν ἐν τῷ τοῦ ἄῤῥενος σχήματι παραχθῆναί 
φησι κατ᾿ ἀρχὰς τὸν ᾿Αδὰμ, ταῦτα παρακαλοῦμεν 
μαθεῖν. Ὁ γὰρ θεῖος ἐντεῦθεν τοῖς τε διαληφθεῖσι 
[la:p&3« χαὶ ἑαυτῷ μᾶλλον ἐναντιούμενος φαένεται" 
εἰ μή που τὴν ἄῤῥενα λέξιν ἐνταῦθα χαθ᾽ ἑτέραν 
εἴπωμεν σημασίαν ἐχλαδέσθαι τὸν ἅγιον. ἡ γὰρ 
λέξις αὕτη σημαίνει ποτὲ xal τὸ πραχτιχὴν xai τὸ 
ἰσχυρὸν, xai τὸ τέλειον, ὡς fj ἐτυμολογία τῆς τοιλύ- 
τῆς παρίστησι λέξεως " τοιοῦτον γὰρ ἀπ᾿ ἀρχῖις 


παρλγαγὼ" αὐτὸν ὁ Θεὸς τῇς ἑαυτοῦ θεότητος αὐτῷ μετέδωχεν xal τὴν τῶν ἐπιγείων πάντων ἀρχὴν 


ἐνεχείρισε. 
Auende igitur. Si cnim et animalis hxc genera- 


Πρόσεχε οὖν. El yàp καὶ ζωώδης ἡμῖν fj γένεσις 


εἰσ hodie; peccatum eam conciliavit, Et ne grave Ὁ σήμερον, ἀλλ' ἡ ἁμαρτία ταύτης πρόξενος γέγονεν. 


id tuis auribus vidcatur, bunc sermonem paululum 
rursus assumam. Finsit enim ho;wipneu Deus, in 
paradiso eum collocavit, et neque nuj:tiarum apud 
eum ratio erat, neque adjutorio fenínze opus habe- 
l.at. Si enim et forinans ip:um Deus videbat genus 
humanum quautum quidem numero futurum esset ; 


sed tamen secundum illum primum, uisi inobedieps ' 


deprehensus fuisset, indubitanter omnes quidem 
producti fuissent. Si enim futurum non ignorabat 
Deus, sed ostendit quomodo voluit; qualem indica- 
vit prius super homine intentionem? Propterea 
enim et. solum ipsum produxit, ct immortalitate 
honoravit. Secuniluim iilum igitur primum, si obe- 
diens permansissct, genus omne humanum produ- 


Καὶ εἴ γε μὴ βαρυνθῇς τὰς ἀχοὰς, μιχρὺν ἐπανα- 
λέψομαι τοῦτον λόγον. "Ez2acs γὰρ τὸν ἄνθρωπον 
6 Θεὸς, ἐν παραδείσῳ αὐτὸν ἔθετο, καὶ οὔτε γάμου 
παρ᾽ αὑτὸν λόγος ἦν, οὔτε βοηθοῦ τοῦ θήλεος ἔχρτ,- 
ζεν. Εἰ γὰρ xal πλάττων αὑτὸν ὁ Θεὸς ἑώρα τὸ 
γένος τὸ ἀνθρώπινον πότον ἂν εἴη xav! ἀνιθμὸν, 
ἀλλὰ xal xav' ἐχεῖνον τὸν πρῶτον, εἴ ye. μὴ ὥφθη 
πορήχους, ἀσυνδιάστως ἅπαντες παρήχθησαν ἄν" εἰ 
[4p καὶ τὸ μέλλην οὐχ ἦν ἀγνοὼν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
διϊξαΐ τε ὡς ἤθελεν ὁποῖον εἶναι πρότερον ἔτ᾽ τῷ 
ἀνθρώπι σχοπόν. Διὰ γὰρ τοῦτο xal μόν» αὑτὸν 
παρήγαγε, καὶ ἀφθαρσίᾳ τετίμηχε. aai ἐκεῖνον 
μὲν οὖν τὸν πρῶτον, εἴπερ ὑπακούων ἔμεινε, τὸ 
γένος ἅπαν παραχθῖναι τὸ ἀνθρώπινον ἔμελλεν. "M 
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mapaxeh τοιγαροῦν ἀνοτραπῆναι πάντα πεποίηχιν" A ceidium. erat; inobedientia cuiu. cuaoctà inverti 


τότε γὰρ θῆλυ mapfiyavs, τὸν γάμον &lofjv: xe, xai 
τὴν Quen. ταύτην προὐξέντιτε γένεσιν, "Ev τιμῇ 
γὰρ ὁ ἄνθρωπος ὧν, ὡς ὁ θεῖο; ἔφη Aa6'0, χαὶ μὴ 
συνιεὶς, τοῖς ἁ"οήτοις γέίγονς xazà γένεσιν χτήνεσιν 
ὁμοῖος * ὅθεν σχημάτων χαὶ Too διτφορὰ, νόσοι 
t£ πολυειδεῖς, ἄτροι θάνατο:, καὶ μυρία ἄ. Xa δεῖνχ 
συναντήλατα. Διὰ ταύτην τὴν ζωώδη γένεσιν, ὡς 
ὁ Νύσση; φησὶ, xat μέχρις αἰώνων ἑπτὰ πιρέτεινε 
τὰ τῆς ζωῇ; ἡμῶν 6 Θεὺς͵ ὦ: «fj παρόδῳ τῶν προῦ- 
ρισθ:ισῶν συναπαρτισθῆναι ψυχῶν “ xat τότε στῆναι 
τὴν ῥοώδη τοῦ γρόνου ταύτην χίνητιν. ᾿Αμφιθδάλλειν 
οὖν ὡς οἶμαι οὐχ εὔλογον, εἴγε χαὶ μιᾷ ἡλικίᾳ καὶ 
σχήματι ἑνὶ xav! ἐχεῖνον τὺν πρῶτον ἀναστήσωοντα! 
ἅπαντες ^ ἡ γὰρ ἀνλστατι; οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἣ πρὸς 
τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχέτων ἀπηοχατάστασ:ς. Οὐχοῦν 
τὸ γήπιον, εἴγε τελευτήσει νήπιον, τριαχονταέτης 
ἀνχστήσεται, καὶ ὁ ἑχατονταέτης ὦ; αὐτὺς τριαχον- 
ταέτης ἐγερθήσεται ^. χατὰ τὴν ἡλιχίαν πάντως 
ἐκείνην xa ἣν ἄρα καὶ παραχθῆναι ἔμελλον, εἴπερ 
ὑπαχούων ἔμεινεν ὁ ποῶτος ἄνθρωπος. Τούτῳ μέν- 
tot τῷ λόγῳ καὶ ὅλῳ βίῳ ὀδύνην τινὰ ἔχων ὑγιὴς 
εὑρεθήσεται, 6 τε μαχρὺς καὶ ὁ μὴ τοιοῦτος ἰσομε- 
phs ὀφθήσεται. Καὶ εἰχότως. Τῆς γὰρ ἀνισότητος 
ταύτης ἡ ζωώδης αὐτὴ γένεσις αἰτία χαθέστηχε. 
'À32à ταῦτα πάντα τὴ τῆς ἀναστάσεως θεραπευθή- 
σεται χόριτι. 'H γὰρ προσξζοχωμένη χάρις ἑπάνο;ός 
ἔστι πρὸς ἐχείνην, ὡς; εἴρηται, τὴν πρώτην ζωήν. 
Ei τοίνυν usd ἡλιχίᾳ χαὶ μ'ᾷ πλάσει καὶ σχήματι 
ἑνὶ χατὰ τὸν ἕνα xal κρῶτον ἄνθρωπον ἀναττήσον- 
ται ἅπαντες, ὅτι καὶ χατ᾽ ἐχεῖνον, ὡς εἴρηται, παρ- 
αχθῆναι πάντες ἔμελλον, εἶγε μὴ προέδη τὰ τῆς 
παραχοῆς * τί χρὴ καὶ λέγειν ἐπὶ τῷ προειρημένῳ 
ζητήματι. A6; ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν * ἡμεῖς γὰρ εἰ 
καὶ μιχρόν τι προήχθημεν εἰπεῖν, ἅτε τοῖς διαληφθεῖ- 
otv ἄνωθεν ἁγίοις ἑπόμενοι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμᾶς ἡ τού- 
«των χατάληφις. 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ͂ Z'. 


Ty αὑτῷ. — El χρὴ προσέχειν τοῖς έγουσιν 
ὅτι οὐ γγωρίσουσιν dti leve οἱ ἀγαωστησό- 
{νοι τότε ἄνθρωποι’ εἰ δὲ καὶ γνωρίσουσι, 
διχαίους μὲν ἁμαρτω.ϊοὶ γνωριοῦσιν" οὐ μὴν 
δὲ καὶ ἁμαρτωλοὺς οἱ δίκαιοι. 


Εἰ δὲ τις περὶ τοῦ γενησομένου τό τε ἀναγνιυρι- 


fecit. Tunc enim feminam produxit, nuptias. ἢ}. 
veszit, el banc animalem generationem conveiliavit. 
In honore enim homo cun esset, üt divinus David 
dicebat, et uou intelligeret, insipientibus cvas:t, 
&ecundun generationem, jumentis assimilis; unde 
habituum οἱ ἰδίαν discrimen, morbique varii, in- 
tempestive mortes, ct sezceute ali». asper;e adver- 
sitates, Propter hanc aniwalem gencrationem, ut 
Nyssenus ait, et usque ad septem szcula. extendit 
vitam nostram Deas, in transitu pr.rdestinatarum 
ad perfectionem animarum ; οἱ tune positus. fuit 
fluxus sui temporis motus, Ambigere igitur, ut 
arbitror, absurdum cst, an una x.atc, et una figuia 
secundum illum primum omnes resurgent. Resur- 
rectio enim nihil aliud est, quam in antiquum sta- 
tum eorum qui ceciderunt, restitutio. Non igitur in- 
faus, si infans mertuus fuerit, sed triginta annorum 
resurgel : οἱ qui centum annos natus occubuit, tri- 
ginta annorum etate ipse excitabitur. Juxta :eta- 
tem. omuino illam, secundum quam prodncendi 
eraat, si primus homo obediens permansisset. Illae 
ralione et tola vita species quasdam habens sani- 
tatis invenietur, ct talis semper aequis viribus non 
interibit. Et congruenter. Inzqualitatis euim bujus 
animalis hzc generatio causa fuit. Sed haec omaia 
gratia resurrectionis curabuntur. Gratia enim que 
exspectatur regressus est ad illam, ut dictum est, 
priorem vitam. Si igitur cadem atate, et eadem 


Ὁ forma et habitu secundum unum et primum homi- 


nem omnes resurgent, quia et sccundum illum 
omnes, ut dictum est, producendi fuerant, nisi 
inobedicntia ejus processisset, quid opus sil dicere 
super przedicta quastioue, responde. Nos enim clsi 
breve aliquid dicere adducti sumus, laudatos supe-- 
rius sanctos secuti fuimus ; sed supra nos horum 
comprehensio. 


EPISTOLA VII. 


Eidem. — An oporteat atten^ere dicentibus, eos, qui 
resurrec'^uri sunt, homines tunc *se. invicem. non 
cognituros ; si vero cognoscent, an jusli a peccato - 
ribus cognoscentur , nou vero peccatores a. justis. 


Si vero quis de futura tunc recognitione disce- 


σμοῦ μαθεῖν βούλεται el v& τέως γενήσεται, xa* ὅπως Ὦ re vult. an vere erit, et quomodo fiet , ct an omnes 


ἄνα γενήσεται, xal el πάντες τοὺς πάντας γνωριοῦ- 
μεν" τῶν εὐα γελιχῶν χαὶ θείων ῥημάτων πρότερον 
ἀχηυέτω τῶν οὕτω λεγόντων" « Καὶ ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμ ὺὑς ὁ πλούσιος ἕν τῷ ἅ ἢ ἐγνώρισε τὸν πτω- 
χὺν Λάζαρον, ἐν τῷ τοῦ ᾿Αὐραὰμ καθήμενον χόλπῳ 
ἐφ᾽ ᾧ xai ἔλεγε" Πάτερ ᾿Αὐραὰμ, ἀπόστειλον τὸν 
Λάζαρον. » Ἐντεῦθεν οὖν σαφῶς ἀποδέδειικται, ὡς 
εἵπερ ἀχριδῶς οὐχ ἐπέγνω τὸν Λάζαρον, xat αὐτὸν 
τὸν πατριάρχην οὐκ ἂν ἐκάλεσεν ἐξ ὀνόματος. Καὶ 
μὴ τις εἴπῃ, διὰ τὸ παροθολὴν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
X)v σχηπόν τε ὑπερανατόλειχτον, x3yt:00:v μὴ πε- 
διφέρειν ἐναργῆ τὴν ἀλήθειαν" αἱ γὰρ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν θεῖλι παραδολαὶ χατὰ τὸν θειότατον Ἰωάννην 
τὸν δαμασχηνὴν πραγμάτων ἐνεττώτων xal ànobs- 


ab omnibus cognoscentur, evangelica et divina ver- 
ba prius audiat ita dicentia : « Et cum elovasset 
oculos dives 1 inferno, cognovit pauperem Laza- 
rum in sinu Abrabami sedentem, quare et dicebat, 
l'ater Abraham, emitte Lazarum, etc.» Uinc igitur 
aperte ostensum cst, nisi probe Lazarum ct ipsum 
patriarcham cognovisset, cos nomiue vocaturum 
non fuisso. Nec quis dicat id esse parabolau, sco- 
pumque incompertum, ac proindo ianifestam ve- 
ritatem non. cireumferce. Diving enim Servatoris 
nostri. parabolz, juxta. divinissimum Joannem Da- 
masceumm, rcrum. iustantium ct. demonstirataruni 
similitudiucs sunt. [ἃ enim res ab cis exhibentur, 
quemadaodum profecto. aliquando: fatura (sunt. 
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Bine ct Ecclesis doctores ocessionem inde arri- 
pentes de recognitione illa placitum inter se stabili- 
verunt. Si enim es iusignibus bie homines invicem 
88 cogneseuut, ubi perspicax animam nostra oculus 
per peccatum offoscatus est, atque inde videre non 
potest, uti prius ; sed ibi et siae signis. Uas eaim 
mias aped omaes, et forma una, ut Scriptura 
dicunt. Omnes ab omoibus cognosceatur, ut moz 
sermo libi oeteadet. Hie enim si eamdem et unm 
emaes figuram haberent, non minima vita confe- 
sio contingeret. Cur? Quia discernendi facultatem 
mens nostra S3nam adhoc, οἱ prius, nen possidet. 
laürwitstibus igiter nostris divina providontia 
opem ferens, et diversitatem corporum per die- 
pensationem adesse nobis eoncessit, ut inde omnes 
ab invicem cognoscerentur: sed ibi, divine vir, 
nibil hajesmodi erit. Et si vis auro fluentem Joan- 
nem prius audi, hzc ita confirmantem et dicentem, 
quod non solum eos qui hie not nolis suat, co- 
gnoscemus, sed eos quos nunquam vidimus, Ete- 
uim Ábrshamum nen vidisti, neque Isascum, ne- 
que reliquos antiques patres; sed videns ipsos in 
ilio horribili οἱ communi conventu, cognosces, et 
eun cognoveris dices : Ecce Abraham, ecce 2256, 
ecee Jacob, ecce Petrus, et Paulus, et reliqui de- 
Bnceps. Et hujus rei gratia ne mirere, aeque inso- 
Jens id existima. Si enim illa, qum ia Dominica 
patsiene a mortuis resurrexerunt corpora, cam 
preüguratio essent ultimz et communis resurrec- 


ἃ δειγμένων εἰσὶ καβαθολαῖ" οὕτω γὰρ παρισυῶοι 
αὖται τὰ πράγματα, καθὰ δὴ καὶ γενέσθαι éjd «vu 
μέλλουσιν " ἔνθεν τοι καὶ οἱ τῆς κκλησίαξ διδό- 
σκαλοι ἀφορμῆς ἐντεῦθεν δραξάμενοι παὶ «τὸ mj 
τοῦ ἀναγνωρισμοῦ ἐχείνου δόγμα «pbc τοῖς ἄλλοις 
διεσεδα:ώσαντο" εἰ γὰρ ix συτοῆμων ἐνταῦθα τοῖς 
ἀνθρώποις πρόσεστι τὸ γνωρίζειν ἀλλήλους, Ke τοῦ 
διορατικοῦ τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμοῦ διὰ τὴν üpsp- 
tlav ἁἀμανρωθέντος. κἀντεῦθεν ὁρᾷν οὔκ leysovte;, 
ὥσπερ δὴ καὶ τὸ πρότερον" ἀλλ᾽ Exs? καὶ evect pur 
ἄνεν " μία γὰρ ἡλικία παρὰ κᾶσι καὶ εἶδο; lv, ὡς 
φαϑιν αἱ Γραφαὶ, οἱ πάντες γνωριοῦσι τοὺς πάντα:, 
ὡς ὁ λόγο; ἤδη μετ᾽ οὗ πολὺ παραστήσει 00 " ἐν- 
«αὖθα μὲν γὰρ εἰ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα εἶχον ἅπαντε: 
χαρεκτῆρα, οὐχ ἡ τυχοῦσα ἂν τῷ βίῳ τούτῳ evi- 
πιπτε σύγχυσις. Τίνος ἕνεκεν; Ὅτι τὸ δϑιαπριτικῖν 
ὁ νοῦ; ὁ ἡμέτερος ὑγιὴς ἄρτι, χαθὰ καὶ πρώην, οὐ 
xixvytat. Ταῖς οὖν ἀσθενείαις ἡμῶν f, θεία βοηθοῦσε 
πρόνοια, xai τὴν παραλλογὴν τῶν οωμάτων οἰκο» 
γομιχκῶς προσγίνεσθαι ἡμῖν συγκεχώρηκπεν, ὡς ἔπευ»- 
θῶ: ἅπαντας ἐντεῦθεν ἀπ᾿ ἀλλήλων γνεορίζεσθαι. 
"AXÀ* ἐκεῖ, θεοείκελε ἄνερ, τοιοῦτον οὐχ ἔστεν οὐδέν. 
Καὶ εἰ βούλει χρνσοῤῥήμονος Ἰωάννου πρότερον 
ἄχονε, τὰ περὶ τούτων οὕτω διαξεδαιουμένου καὶ 
λέγοντος, ὡς οὗ μόνον τοὺς ὧδε γνωστοὺς γνωριοῦ- 
μεν, ἀλλὰ καὶ οὖς οὐδέποτε εἴδομεν" καὶ γὰρ τὸν 
'Λόραὰμ οὐχ ἑώρακας, οὐδὲ τὸν Ἰσαὰκ, οὐδὲ τοὺς 
λοιποὺς ἀρχαιοκάτορας " ἀλλ᾽ ἰδὼν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 
φρικτῆς ἐκείνης καὶ κοινῆς συνελεύσεως γνωρί- 


donis in sauctam civitstem ingressa sunt, et multis C σεις, καὶ γνωρίσας ἐρεῖς" ᾿Ιδοὺ Αδραλμ, ἰδοὺ Ἰσαὰκ, 


apperuetunt, hec est, cognita sunt; nisi enim co- 
gnoscenda fuissent, haud spperuisseni utique ; 
eum suem apperuissent, simul coguita sunt. FA 
hzc spud eos qui nullam babent rerum spectata- 
rum cognitionem. Nesio enim eorum qui tunc adin- 
veni fuerunt, ut nurifluus invenitur dicere, in 
homilia 88 in santium Evangelium s*cundum 
Mattbzum, de visu cos qui olim obdormiverunt, 
justos cognovit. Multo magis hujusmodi recognitio 
in illa vcra et extrema resurrectione erit. Crassa 
enia hac carne, tenui et levi tunc et patriarcbica 
effecta, perspicax animae. nostra oculus spertissime 
non probibebiitur. Et persuadeat te primus ille Ada- 
mus. Cum enim asomno excitatus fuisset, et Evar il- 
lam vidisset, cognovit, et cum cognovisset, dicebat : 
«lloc igiturosex ossibus mcis, et carode carne mea. » 
Ne igitnr &dem adhibere renuas iis quae dicuntur. 
Tunc enim 3d Adamum illum regrediemur. Si enim 
resurrectio nihil aliud est quam ad antiquum statum 
eorum qui ceciderunt, restitutio, necessario co- 
gnoscenius$ et quos. nunquam vidimus fratres. Ete- 
nim in corpore uno omnes unum habemus caput 
Christum. Necessario igitur. cuncti cunctos co- 
gnoscemus. Si enim et diversis temporibus gcniti 
fuimus; sed omnium unus est pater Deus. Quare 
et convenire simul omnes a szculo usque ín fincm 
conveniens; et efferri communiter patriarchico 
illo gaudio. Propterea enin et qui promissionem 
praceperunt, illi juxta magnum Paulum non de- 


ἰδοὺ Ἰαχὼδ, ἰδοὺ Πέτρος καὶ llasiec, καὶ ol Aerei 
παθεξῆ-. Καὶ τούτου χάριν μὴ θαύμαζε, μηδὲ ξένον 
ει ἡγοῦ. El γὰρ ἐκεῖνα τὰ κατά yx τὸ σωτήριον πά- 
ϑος ἐκ νεχρῶν ἀναστάντα σώματα προτύπωσι; ὄντα 
«ἧς τελευταίας καὶ χοινῆς ἀναστάσεω; εἰς τὴν ἀ χίαν 
πόλιν εἰσῆλθον καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς, τουτέστιν 
ἐγνώσθησαν, εἰ μὴ γὰρ γνωσθῆναι ἔμελλον οὐκ ἂν 
ἐνεφανίσθησαν, ἐμφανισθέντες δὲ ὅμω: ἐγνώσθη, σαν" 
καὶ ταῦτα παρὰ τοῖ; μηδεμίαν θεαθέντων διάγνωσιν 
ἔχουσιν οὐδεὶς γὰρ τῶν τότε παρευρεθέντων, ὦ; ὁ 
χρυσυῤῥήμων εὕρηται λέγων ἐν τῇ εἰς τὸ κατὰ Mar- 
ϑαῖον ἅγιον Εὐαγγέλιον ὀγδυηκοστῇ ὀγδόῃ ὄμι- 
Aug, τὴν θέαν τῶν κάλαι χοιμηθέντων διχαίων ἐγί- 
'νωσχε" πολλῷ μᾶλλον ὁ τοιοῦτος ἀναγνωριαμὸς xaz* 
D ἐκείνην γενήσεται τὴν ἀληθὴ καὶ τελευταίαν ἀνάστα- 
σιν" τῆς γὰρ παχείας ταύτης σαρχὶς λεπτῆ: καὶ 
χούφης τηνικαῦτα καὶ πατριαρχιχῆς γεγονυίας, 6 
διορατικὸς τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμὸς τρανότατα 
οὗ κωλύεται. Καὶ πειθέτω σε ὁ πρῶτος ἐχεῖνος 
᾿Αξάμ" ἔξυπνος γὰρ γεγονὼς καὶ τὴν Εὔαν ἐχείνην. 
iQiy ἐγνώρισε, xal γνωρίσας ἔλεγε" « Τοῦτο οὖν 
δατοῦν ix τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς expxéc 
μου. » Μὴ οὖν ἀπίστει τοῖς λεγομένοις " ὁπηνίκα 
γὰρ ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐχεῖνον ἐπέλθωμεν, ἢ γὰρ ἀνά- 
στασις οὐδὲν ἄ)λο ἐστὶν ἣ πρὸς «5 ἀρχαῖον τῶν πε- 
πτωχότων ἀποχατάστασις, ἐξ ἀνάγκη; γνωρίσομεν 
xe οὖς οὐδέποτε εἴδομεν, ἀδελφοί" καὶ γάρ ἔσμεν 
σῶμα Ev, οἱ πάντες μίαν ἔχομεν πεφαλὴν τὸν Χρι- 
στόν. ἝΞ ἀνάγχης οὖν οἱ πάντες γνωριοῦμεν τοὺς 





185 


EPISTOLA VII, 


785 


ἅπαντας. EF γὰρ xal xarà διαφόρους χαιροὺς ἐγε- A lati sunt, πὸ sine nobis perficiantur. Si vero hac 


Ὑόνειμεν, ἀλλὰ πάντων εἷς ἐστι πατὴρ ὁ θεὸς, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ συνελθεῖν ἅμα τοὺς ἀπ' αἰῶνο; καὶ μέχρι τέ- 
λους εἰκὺς ἐμφορηθῆναι χο'νῶς τῆ; πατριαρχιχῆς 
ἐχείνη: χαρᾶς " ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν 
οἱ προλαδόντες ἐκεῖνοι χατὰ τὸν μέγαν Παῦλον οὐχ 
ἐχομίπαντο, ἴα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. ΕἸ δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐχὶ καὶ γνωριοῦσιν ol πάν- 
τες τοὺς πάντας; Μὴ οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε " 
τὸν γὰρ κοινὸν ἐκεῖνον ἀναγνωρισμὸν xal ὁ μαχά- 
pio; 'Egpat; παριστῶν ἔλεγε" Τότε τέχνα xata- 
κρινοῦσι γονεῖς͵ ὡς μὴ τὰ χρηστὰ διαπραξαμένους 
ἔργα" καὶ γὰρ εἰ μὴ γνωρίσουσιν ἀλλήλους, πῶς 
ἔσται τηῖῆς γονεῦσι παρὰ τῶν τέχνων ἡ τοιαύτη χα- 
τάχρισις ; Οὺ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀδελφοὺς 
ἐχεῖσε γνωρίσουσιν ἀδελφοὶ, καὶ μεγίστη διὰ τοῦτο 
συνέσεται χαρμονή. Καὶ BsGatol τὼν λόγον ὁ πολὺς 
ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος * ἐν γὰρ τῷ εἰς τὸν αὐτάδελ- 
eov αὑτοῦ Καισάριον ἐπιταφίῳ λόγῳ καὶ τάδε ὄὅια- 
λαμδάνων εὕρηται" ε Τότε Καισάριον ὄψομαι λαμ- 
mp^v, ἔνδοξον, ἀγαλλόμενον, οἷός μοι xai xas' ὄναρ 
ὥφθης, ἀδελφῶν φίλτατε. » "Ὅτι δὲ οὐ τότε μόνον, 
ἀλλὰ καὶ νῦν οἱ ἐν Κυρίῳ χοιμηθέντες ἐν τούτῳ συν- 
ευφραίνονται, ὁ μέγας ᾿Αθανάσιο: ἔδειξεν οὕτως εἰ- 
πῶν" Ὅτι καὶ τοῦτο τοῖς σωζομένοις χεχάρισται 
παρὰ Θεοῦ, τὸ μέχρι τῆς xou]; ἀναστάσεως ψυχι- 
χῶς ἀλλήλους συνεῖναι καὶ συνενφραίνεσθαι * οἱ δὲ 
ἁμαρτωλοὶ καὶ ταύτης παραμυθίας ἐστέρηνται" οὐδὲ 
γὰ» καθά φησιν ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης, τὸ διαγνω- 
στιχὸν xal οὗτοι, καθάπερ οἱ ἅγιοι, χέχτηνται * ἐν 
ἐχείνῳ δὲ τῷ πανδήμῳ θεάτρῳ xat; αἱ πράξεις 
πάντων ἀνακεκαλυμμέναι εἰσὶν, οὕτω καὶ τὰ πρόσ- 
ωπὰ γνώριμα πᾶσι καθίστανται ἕω; οὗ ἡ ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων διάζευξις γένηται * xal ἀποπεμφθήσεται ἔχαστος 
εἰς ὃν ἑαντῷ τόπον ἠτοίμαχεν. "Ὅτι δὲ ὑπὸ πάντων 
θεατρισθήτονται τὰ ἡμέτερα, xal ὁ μέγας Máz p 
ἀριδήλω; τοῦτο παρίστησιν * ἐν γὰρ τῷ περὶ τῆς 
χατὰ θεὸν λύπης γῳ αὐτοῦ, καὶ τάδε xarà ῥῃμα 
ξιέξεισι “ « Τηνικαῦτα βίδλοι ἀνοίγονται, δηλονότι 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, τῶν ἡμετέρων ἔργων τε 
xal λόγων, καὶ λογισμῶν ἔχουσαι μετὰ πάσης ἀκχρι- 
δεῖας τὰ ἔγγρυφα, b ὧν ἁπάντων γύμνωσις γίνεται 
τῶν πεκραγμένων ἡμῖν ἐπὶ πάσης χτίσεως, ὥστε 
τουοῦτον ἀλλήλων γινώσχειν πάσας; τὰς; ἁμαρτίας, 
ὅσων ἔχαστος τὰς; ἑαυτοῦ τὴν βίδλον ἀναγινώσχων 
τῆς ἑαυτοῦ συνειδήσεως. » Καὶ οὕτω μὲν ὁ θειότα- 
τῆς Μάξιμος " ὁ δὲ γε προφήτης Ἡσταῖας ἀριδηλό- 
τέρον, ti γε προσέχῃς, κὰ δόνμι τοῦτο διδάξει σε * 
περί τινων γὰρ ἐν ἁμαρτίαις τἐθνηχότων τὸν λύγον 
ποιούμενος, οὕτως εὔρηται λέγων" « 'O σχώλητξ 
αὑτῶν οὐ τελευτῆσει, καὶ τὸ πῦρ αὑτῶν o0 σδε:θή- 
σεται, χαὶ ἔσονται εἷς ἔρασιν πάσῃ σαρνΐ. » Abs) 
τοῦτο xal τὸ εὐαγγελιχὴν ἐχεῖνγ) καὶ θεῖον ῥητὸν 
ὑπεμφαίνει τὸ λέγον" Ὃ Πατὴρ σου ὁ βλέπων σε 
ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φαυερῷ" » τουτ- 
ἐστιν ἐπὶ πάτης κτίπτοως " κατὰ γὰρ τὸν χρυσυῤ- 
ἐήμονα Ἰωάννην, εἴτε στεφανωθῆναι μέλλεις εἰτε 
χαταχριθῆναι, misa τοῦτο τότε σὰρξ γνωριεῖ" xai 
yàp ἕκαστος, εἴτε δίχαιος, εἶτε xal ἁμαρτωλὸς, γνω- 


ita habent, quomodo universi ab universis nou 
cognoscentur? Ne igitur amplius dubita. Commu- 
nem enim illam recognitionem et beatus Fphraem 
demonstrans dicebat : « Tunc filii condemnabuut 
parentes, ut eos qui bona opera non fecerunt.» Ei- 
enim nisi cognoscent invicem, quomodo parentes à 
filiis ita comlemnabuntur ? Non bxc vero solum, 
sed et fratres ibi a fratribus eognosceutur, οἱ maxi- 
mo propterea simul afficicntur gaudio, οἱ conlirmat 
sermonem snagnus Theologus Gregorius. ln fu- 
nebri enim oralione in suum fratrem — Czesarium, 
et hzc disserens reperitur : « Tunc Casarium vi- 
debo splendidum, gloriosum, exsuliantem, qualis 
mibi et secundum quietem visus est, fratrum cha- 
rissime. » Quod vero non solum tunc, sed et modo, 
qui in Domino dormierunt in hoc simul letantur, 
magnus Athanasius ostendit ita' dicens: Quod et 
hoc iis qui salvantur, largitur Deus usque ad com- 
munem resurrectionem, scilicet spiritaliter invicem 
conversari, el simul lztari ; peccatores vero et hac 
consolatione carere. Neque enim, ut ait Damasce- 
nus Joannes, discernendi faculiatem hi, sicuti 
sancii, possident. [n illo vero communi theatro, 
siculi aclus omuium revelati sunt, ita et facies 
noue omnibus astabunt , doucc ab invicein disjun- 
gantur ; et dimitielur quilibet in locum, quem sibi 
przeparavit. Ab omnibus vero nos spectatum iri 
eliam magnus Maximus manifeste docet. In sua 


C cnim oratione de tristitia que secundum Deum est, 


et hiec ad Yecbum dissertat : « Tunc libri aperien- 
tur (die judicii videlicet) nostrorum operum, et ser- 
monum, et cogitationum, scripta diligentissime 
continentes ea, per que omnium revelatio fiet 
eorum quie a nobis facta fuerint in omni creatura, 
adeo ut invicem in tantum omniut peccata omnia 
cognoscantur, quanlum quilibet sua, librum suze 
conscientiz legens. » Atque ita quidem divinissi- 
mus Maximus. Propheta vero lsaias manifestius, 
si animadvertis, placitum hoc te docebit, De qui- 
busdam enim in peccato mortuis verba faciens ila 
dicere deprehenditur: « Vermis corum non mo- 
rietur, et ignis eorum non exstinguetur, εἰ erunt in 
spectaculum omni carni. » Isthuc ipsum ct illud 
evangelicum divinumque dictum indicavit habens : 
« Pater tuns qui te videt in occulto, reddet tibi iu 
manifesto. » lloc est coram omni «reatur2, Juxta 
enun auriloquum Joannem, sive coronandus, sive 
condemnandus es, id tunc omnis caro cognoscet. 
Etenim quilibet sive justus, $ive peccator cognos- 
cct tunc omnes, ut jam diclum est, et ab emnibus 
pariter ipse cognoscetur. Et hoc manifestius. lin- 
guam aureus, iu sua homilia 50 in lexaetmeron, 
ostendit. Dicit enim conversationem nostram, seu 
bona, seu mala est, ab omnibus ibi visum iri, qui 
ab Adamo videlieet usque ad consummationem 
fueciut. Et hoc est quod. dicebat. divina Littera : 
« l'ater tuus qui videt te in occulto, reddet. tibi in 
manifesto. » | 2 
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στῆτε yu γὰρ ὅτι τὴν πκολίτείαν ἧμιν εἶτε χρτιστὴῆ ἐπττιν, εἴτε χαὶ φαύλη, ἐδεῖν àx271:; ἐκεξ:: ph- 
λουσ!» el ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ δηλαξὴ καὶ uy: τῆς συντελεία:. Kal τοῦτό ἐστι», ὅπερ ἔλεγε τὸ γράψμι à 
θ.ἴον Ὁ Πατῆρ Φὸν ὁ βλέπων es Lv τῷ κρυπτῷ ἀποδώτει σοι ἐν τί! σφανερῶ. 

Bene igitur sermo superies dicebat, unumquem- A. Καελῶς οὖν ὁ λόγος ἄνωθεν ἔλεγεν, ὅτι ἔχλοτο; 


qne mittendum esse in locum, quem sibi paravit, et 
jesti quidew cux Deo et imvicem. Et ita enim 
dict maximus l'aulus iequiens : « Ubique cum 
Dom:ne erimus. » Peccatores vere in exterior bes 
locis, qui et shaul iavicem, sed simul sine meina 
cegniuose. Et hejusmodi enim ceasolatione pri- 
vautur. Rcm autem ita habere, et peccatores simul 
isvicem puniti aoa quidew videasat se invicem 
maijeris tormenti gratia, el ipsum aurifiventem 
awdi. In Expositione enim  Epistole ad Hebrzos et 
bzc de boc ipso disserit : le igne punitis tenebroso 
ἔσο aeque proximos videre permittitur. Videter 
autem solus quilibet pati ex eo qnod acque videat, 
neque videatur. Si enim iznis, caliginosus tamen 


est, siquidem certe ejus efficientia illuminans [εἰς P 


distributa est. Bere igitur Propheta dicebat : « Vox 
Domini przeeidentis flammam ignis. » Quia vero 
secun!am divum Epliraem, εἰ se invicem cognati 
videbunt, οἱ manum porrigere non poterunt eis, 
contra quos indoeta fuerit negatio, οἱ ipse linzuam 
aureus in secunda F pistola ad Corinthios manife- 
stissime ostendit dicens : « Omnia ibi incognita, 
etsi Noe sit, et Jacobus, et Danicl ; et si familiares 
videant punitos, manuam auxilii eis nos porrigunt. 
Etenim continget ut et naturalis compassio tuac 
auferatur, ut inde perspicere sit justorum letitiam. 
Et quomodo cnim pura tanc. [ztitia non fruentur 
justi, siquidem εἰ vindictam existunabunt injusto- 
rum punitionen ? » Et audi quid dicat Juliano pra- 
varicatori magsus Christi martyr et certaminum 
victor Ártemius : « Ultionem vero eorum, quz 
taihi a te fiunt, tugc accipiam, quando ignis com- 
prehbendet et perpetua punitio. » Et si his, quee 
dicuntur, non persuaderis, parabola divitis et La- 
ziri crede. Vide enim quomodo Abrahamus ille 
twisericors, e& hospitum 2*mans, a divite rogatus 
ncque aliquantisper ignem concidit. Agitatur vide- 
bat divitem, ct stilla ipsum dignatus non est. Ablata 
cnim ibi fuerat omniuo consoeta hic patriarchae 
compassio. Unde inflexibilis adeo videbatur diviti 
el ininisericors. 


&zoxtue 0i stt2: εἰς ὃν ἑαυτῷ τόπο; fxolfpax: " ri 
οἱ εἰν δέχαιος μετὰ 8:o0 xai ἀλλήλων, χαὶ οὗτω 
Tip, φησὶν, ὁ πάπμμεγας Παῦλος ἔλεγε, « làn: 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. » Ol δὲ ánapto ἐν τόπος 
l£wt*potz, εἰ x1! μετ᾽ ἀ)λήλων, ἀλλ᾽ διιοῦ xis 
πετραμυθίλς ἔτσέοηντει. Ὅτι δὲ τοῦτα οὕτω; U;c, 
χαὶ ὅτι μετ᾽ ἀλλήλων οἱ ἀμ ρτωλοὶ κολαζύενο! *) 
μὲν οὖν δρῶτι» ἀλλήλους διὰ μεΐξονα κόλασιν, xi. 
αὑτὴ τοῦ Χρυσοῤῥήμονος ἄχους -“ ἐν - ἀρ τῇ ἐρμι- 
νεῖχ τῇ; πρὸ; "E6palou; ἐπιστολῆς xal τάδε r:d 
τούτον διέξεισιν" Ἔν sup! χολαζόμενοι σχοτεῖν 
τότε οὐδ τυὺς πλησίον ὁρᾷν συγχωρυύμεθα " δοχεὶ 
ἔξ μόν.ς ἕχαστος πάσχειν lx. τοῦ μήτε ὁρᾷν μέτε 
ὁρᾶσθαι - εἰ γὰρ καὶ πῦρ, ἀλλὰ ζοφερόν ἔστιν, ὅτε 
δὴ τῆς φωτιστιχῇ; αὑτοῦ ἐνεργείας τοῖς δικαΐοι; 
ἀπονεμηθείση:. Καλῶς οὖν ὁ Προφήττςς ἔλεγε" « Φωνὴ 
Κυρίου διαχόπτουτος φλόγα πυρός. » Ὅτι δὲ xa 
«ὃν θεῖον Ἐφραῖμ καὶ ἀλλήλου: οὗ συγγενεῖς θεω- 
ρήϑουσι, xal ὀρέξαι χεῖρα οὐ δυνήσονται τοῖς χαϑ᾽ 
ὧν ἐξενεχθείη τότε dj ἀπόφασις, καὶ αὐτὸ; 6 τὴ; 
γλῶτταν χρυσοῦς ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους δευτέρᾳ 
ἐπιστολῇ σαφέστατα ἔδειξεν οὕτως εἰπών - Πάντα 
ἐγεῖσε ἀσύγγνωστα, xàv Νῶε fv, x3v Ἰὼδ, xdv 
Δανιήλ" xal τοὺς οἰκείους ἴδωσι κολαζομένους, y:tpa 
βοηθείας αὑτοῖς οὐχ ὀρέγουσι " καὶ γὰρ xal τὴν ἐκ 
τῦς φύσεως ἀναιρεῖσθαι σνμδαΐνει τότε συμπάθειαν, 
ὡς ἐντεῦθεν καθορᾷν εἶναι τὴν τῶν διχαΐίων εὐφρο- 
σύνην. Καὶ κῶς γὰρ οὗ χαθαρᾶς ἀπολαύσουσι τότε 


C τῆς εὐφροσύνης οἱ δίχαιοι, εἴ γε xal ἐχδίκησιν ἤγην- 


ται τῶν ἀδίχων τὴν xólacw; Καὶ &xouc τί φησι 
πρὸς ἹἸουλιανὸν τὸν Παραδάτην ὁ τοῦ Χριττοῦ με- 
γαλομάρτυρ xal ἀθλοφόρος. ᾿Αρτέμιος " « Ἐκδίχη- 
σιν δὲ τῶν παρὰ σοῦ μοι ἐπαγομένων Exctas δέξο- 
μαι, ἡνίκα τὸ mop ἐχεῖνο χαταλήψεται, xa fj δια: ω- 
γίζουτα κόλασις " » xxi εἰ μὴ πείθει τοῖς λεγομέ- 
vote, τῇ κατὰ τὸν πλούσιον παραδολῇ καὶ τὸν Adza- 
ρον πείσθητι. Opa γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ ἔχεῖνον τὸν ἐλε- 
ἡμονα καὶ φιλόξενον, πῶς ὑπὸ τοῦ πλουσίου παρα- 
χαλούμενος, οὐδὲ τὸ τυχὸν αὐτῷ συνέχοπτε τὸ πῦρ" 
πολούμενον ἑώρα τὸν πλούσιον, χαὶ σταγόνος αὐτὸν 
οὐχ ἠξίωσεν" ἀνήρητο vàp ἐχεῖσε παντάπασιν ἡ 


φυσιχῶς ἐνταῦθα προσοῦσι τῷ πατριάρχῃ συμπάθειχ" ὅθεν ἀκαμπὴς ἐπὶ τοσοῦτον ἑωρζτο τῷ πλου- 


6itp xat ἄσπλαγχνος. 

De futura igitur tunc communi recognitione et 
sanctus Theodorus Studites latins dissertal, In 
22 enim sua Catechesi et live de lioc. ipso dispu- 
tat : « Verbis inutilibus certant quidam ad subver- 
sionem audientium, iu regeneratione. nos invicem 
laud cognituros esse, quaudo venerit. Filius Dei 
judicare universa. D:cunt. enim : Quomodo. cuyi 
vesurrexceriut bomines incorrupti cognoscent se in- 


(4) V.d.tii addcn "um οὐ. 


LEN 


Περὶ μέντοι tou γενησομένον- τότε xo:yoU ἀνχγνω- 
ρισμοῦ xal ὁ ἐν ἁγίοις Θεύδωρο: ὁ Στουδίτης δια- 
λαμόάνει πλατύτερον. "Ev γὰρ εἰχοστῇ δευτέρᾳ τῶν 
αὑτοῦ Κατηχήσεων καὶ τἀδε περὶ τούτου διέξεισι" 
« Λογομαχοῦσί τινες ἐπὶ καταστρουΐ τῶν ἀχουόν- 
των, ὅτι (84) γναριοῦμεν ἀλλήλους ἐν τῇ παλιγ- 
γενεσίᾳ, ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς; τοῦ Θεοῦ γρῖναι τὰ σύμ- 
mavia,. Λύγουσι γὰρ, Ue ἐγερθένττς οἱ ἄνθρωπο: 
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ἄφθαρτοι γνωρίσουτιν ἀλλήλους, ὁπηνίχα Ἰουδαῖο; A vicem, quando non Judzus crit, nec Graecus? non 


οὐκ Ívi xal “Ἕλλην, οὐ Σκύθης, 0) BágCapoz, οὗ μι- 
x2'€, xal μέγας, οὐχ ἄρτεν, καὶ θῆλυ, οὐ μέλα-, xal 
ξενθὸς, οὐ δοῦλος, xa! ἐλεύθερος “ἀλλὰ πάντες ἀγ- 
Υἱλοειδεῖς εἰσι; Τοὺς τοιούτου: πάντως ἀδύνατον fj 
γνωρίσαι $ γνωρισθῆναι. Καὶ οὕτω μὲν ἐχεῖνοι φοο- 
νοῦσι, καὶ λέγουσιν * ἡμεῖς δὲ πρὺς αὑτοὺς ἀντιτεί- 
vovtt; οὕτω λέγομεν " Οἱ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐπιδιδόμενοι xáx τούτου τὸ μὴ γνωρίζειν ἀλλήλους 
ἐχιΐσε διατεινόμενοι, πρώτην αὐτὴν ἀθετήσουσιν ἐκ 
νεχρῶν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν’ xat θαυμαστὸν οὐ 
«οσοῦτόν ἐστι χατά γε τέως τὸ δοχοῦν αὐτοῖς " σῶμα 
yàp διαῤῥῥνϊν, σῶμα βρωθὲν ὑπὸ θηρίου τυχὸν, ἣ 
ἰχθύος ἢ πετηνοῦ͵, πῶς αὖθις εἰς ἕν αὐτῷ συναχθείη 
xii ἀναστήσαιτο; Καὶ πῶ; οὕτω διαχυθὲν εἰς τὴν 
προτέραν ἐπανέλθγ, χατάττασιν ; ᾿Αλλ᾽ ἄφες, εἰ βού- 
λει, τοὺς τοιαῦτα περιεργαζομένους * Ψυχιχοὶ xal 
Y^p τες αὐτοὶ κατὰ τὸν ἀπόστολον Παῦλον, εἴ γε 
δὴ τὸν μέγαν εἰπεῖν οὐ δέχονται τὰ τοῦ πνεύματος" 
ἄφες αὑτοὺς; «U γε τὸ τοιοῦτον φρόνημα. » Λέγω δὴ 
τὸ μὴ γνωρίξειν ἀλλήλους ixtice, καὶ αὐτῆς àve:- 
ρετιχόν ἐστι τῆς μελλούτης χρίσεως, ὡς 6 διαληφϑεὶς 
ἔφη θεῖος ἀνήρ" χρίσις γὰρ ἐπεγνωσμένων προσώ- 
πων εἴωθε γίνεσθαι, χαθὰ καὶ γέγραπται" « Ἐλέγ- 
ξω σε, χαὶ πτιραστήσω xità πρόσωπέν σον τὰς 
ἁμαρτίας σου, ὥστε εἰ οὗ γνιηιρίσομεν ἀλλήλους, οὐδὲ 
κριθησόμεθαζ' μὴ χρινόμενοι δὲ οὐ ληψόμεθα τὰ xac- 
ὦξια τῶν βεδιωμένων ἡμῖν. Πῶς δὲ xat οἱ ἀπό- 
στολοι ἐπὶ δώδεχα θρόνων χαθίσουσι τὰς δώδεχα φυ- 


Scytha, non Éarbsrus? non parvus et. maguus; 
non mas et femina ; non niger et flavus ; non ser- 
vus et liber? sed omues angelorum similes erunt? 
Hujusmodi omnino impossibile οἱ cognoscant vel 
coguoscantur. Et ita quidem illi et sentiunt ot dicunt. 
Nos autem contra stantes eis ita dicimus : Ilunanis 
ratiocinationibus addicti, adeoque nom cognituros 
se invicem ibi pertenientes, priwum ipsam repro- 
bant corporum a mortuis resurrectionem. £t mira- 
bilis res hzc tanta non est, ut ipsis videtug. Cor- 
pus enim quod diffluxit, corpus quod forte a hestia 
devoratum est, vel pisce vel volueri , quomodoite- 
rum in unum ipsi collectum fuerit et resurget? Et quo- 
modo ita dissolutum in priorem conditionem redierit? 
Sed apage, si vis, hujusmodi curiosc scratantes; ani- 
males cnim cum ipsi sint, juxta Apostolum Paulum, 
siquidem magnum dicere oportet, non capiunt spi- 
ritalia, Apage ipsos siquidem ita sentiant. » Dico 
profeeto, non cognoscere ibi sc invicem, etiam 
ipsum futurum judicium evertere, ut laudatus vir 
divinus ait. Judicium enim coynitarum personsrum 
consuevit esse, quemadmodum et scriptum est: 
« Arguam te, et sistam contra faciem (tuam peccata 
tua. » lia ut nisi cognoscemus nos invicei , neque 
judicemur. Non judicati vero, non accipiemus digna 
iis qux a nobis in vita facta fuerint. Quomodo vero et 
spostolisuper duodecim sedibus sedebunt, duodecim 
tribus Israel judicantes, si non cognoscent quos judi- 


Ak; χρίνοντες τοῦ "lopáth, εἴπερ οὐ γνωρίσουσιν C cant? Quomodo vero et beatus Job duplices filios reci- 


οὗ; χρίνουσι ; Πῶς δὲ xaX ὁ μαχάριος Ἰὼδ διπλα- 
σίου; τοὺς παῖδα; ἀπολήψεται, εἴπερ οὐ γνωρίσει 
αὐτοὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ;. ᾿Επειδὴ τοὺς 
μὲν ἐνταῦθα ἀπείλη τε" τοὺς δὲ ἐπήγγελτο ὃν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι λήψεσθαι, Οὐχ οὖν, ἀδελφοὶ; πιστεύ- 
οντες πιστεύσομεν, ὅτ: χαὶ ἀναστηπόμεθα xal γνω- 
ριοῦμεν fud: ἐφ᾽ οἷς ἐσμεν" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῆς ἄ- 
φήαρτίας κάλλεσι, καθὰ δὴ καὶ προείρηται. Οἱ προ- 
πάτυρες ἡμῶν ἐν τῷ παριδείσῳ xai πρὸ τῆς 
παραδάσεως γὰρ ἀλλήλους ἐγνώριζον ἄφθαρτοι ὄν- 
τες, χαὶ μετὰ τὴν παράλδασιν φθορᾷ ὑποκχείμενοι 
ὡσαύτω:; ἐγνώριζον" ὅθεν πιστεντέον ὅτι γνωρίσει 
ἀδελφὸς ἀδελφὺν, χαὶ πατὴρ τέχνον, xai γυνὴ τὸν 
σύνευνον, xal τῇμο: τὸν φίλον * προσθείην δ᾽ ἂν xal 


piet, sinon cognoscet eos in regno caelorum ? Quoniam 
alios quidem hic recepit , alios vero in futuro seculo 
se recepturum promiss onem aecepit. Non igitur, 
(raires, credentes eredemus et nos resurrecturos, et 
nos cognituros in bis in quibus sumus ; sed in immor- 
talitatis pulchritudinibus, quemadmodum et prz- 
dictum est. Primi enim nostr; parentes in paradiso 
ei ante (rausgressioneim se invicem cognoscebant, 
cum corruptionis expertes essent; et post traus- 
gressionem corruptioui subjecti pariter se cognosce- 
bant. Vnde credendum fratrem ἃ fratre cognitum iri, 
et a patre filium, et marium ab uxore, et ab autico 
amicum. Addiderim vero, et ascetes ascotem vo- 
gnescet, et confessor confessorein, εἰ martyr eum 


ἀσχητῆς τὴν ἀσχητὴν, καὶ ὁμολυγητὴς τὸν ὁμολο- D qui oma. certaverit, et. apostolume coapostolus, et 


γητὴν * «ápxup τὸν σύναθλον, xai &nóozo 0? ὁ συνα- 
πόστλος, καὶ á/tt; τοὺ: πάντα:, ἵνα dj πάντων 
κατοιχία b» τῷ Θεῷ τῷ μετὰ πάντων τῶν ἀγαθῶν 
δωρουμένῳ καὶ τὸ γνωρίζειν ἀλλήλους * ἀλλὰ καὶ 
διαθέμενος καθ᾽ ὃν ἐξεδήλει χαιρὸν ὁ θεῖος οὗτος 
ἀνὴρ xal τὰδε χατὰ λέξιν ἔλεγεν" ε "Eày ἐπιτύχω 
σωτηρίας, οὐ σιγήσιο δέεσθαι τοῦ Κυρίου τολμηρῶς 
ὑ..Σρ πάντων ὑμῶν, προσῆιχόμενη; ἕνα καθ᾽ ἔνα διὰ 
t^; ἀπὸ τοῦ χύσμου ἀναχωρήσεως θεωρεῖν, καὶ προσ- 
λλμδάνειν, xal π'ονταϊπίζεσθλι " πεποίθησιν vào 


universi universos, ut omnium habitatio in Deo sit, 
qui cum omnibus bonis cliam se invicem cognoscere 
largitur. Sed et disponens co tempore, qno peregrina- 
hatur divinus bic vir, et hzecad verbum dicebat : «8i 
salutem consecutus (ucro, non cessabo orare Dour- 
num audacter pro omuibus vobis, exspeciaas singulos 
propter *ecessionem a mundo spectare, et suscipere, 
et amplexari. Talem enim fiduciam babco, quod cjus 
bonitas codem tempore ut hic servabit cunctos nos in 
futuro seculo, qui ejus prircepts servaverimus. » 


τοιαύτην ἔχω, ὅτι ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ ἐπὶ «b αὐτὸ ὡς ἐνταῦθα διατηρήσει πάντα; ἡμᾶς ἐν τῷ μέλλοντι 


αἰῶν. τὰ: ἐντολὰς αὑτοῦ τετηρηχότας. » 
Ὅτι ὃξ οἱ πάνιες τοὺς πάντα; γνωριοῦμεν, καὶ 
οὗ ὀέίχαιοι δ'καίους μόν»), χλλὰά τίνες οἴονται, xai 


Quod vero cuncti cunctos cognoscemus et non 
justi justos tautum, ut quidam putant, οἱ ín. δὲ 
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dens Joannes apertissime ostendit ita dicens : Si 
vere et hic invicem noa convenimus, tamen ibi 
nemo prohibiturus nos inter nos iavicem conver- 
sari, et videbimus 606 qui nos in exsiliem mise- 
runt, ut Lazares divitem, et martyres tyrannos. 
Etenim quilibet tenc martyr proprium tyrsnnaum 
cognoscet, et quilibet tyrannus proprium martyrem, 
quem craciavit. Mec mea verba sent. Audi Sapien- 
(iam dicentem : « Tunc in magna libertate stabit 
justes contra faciem eoram qui cwn tribelave- 
runt. » Propterea astem omnino εἰ peaitionem 
laplis, et requiem justis, 6 regione fecit, ut videant 
86 iavicem et cognoscant, quemadmodum Lazarus 
divitem.  Testimenium perhibet simel de his 


χρυοοῤῥήμων Ἰωάννης σαφέστατα ὅδειξεν οὕτως 
εἰπών Kl δὲ καὶ ὧδε ἀλλήλου; οὗ συν: ύχωμεν, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖσε οὐδεὶς ὁ πωλύσων ἡμᾶς μετ᾽ ἀλλήλων διά. 
γεῖν, καὶ ὀφόμεθα τοὺς ἐξορέξαντα: μᾶς, ὥσπερ ὁ 
Λάζαρος: οὖν πλούειον, καὶ οἱ μάρτυρες τοὺς τυράν- 
νους" xa! γὰρ ἕκαστος τότε μέρῤρτυρ τὸν ἴδιον τύραν- 
γον ἐπιγνώσετει, xsl ἕκεαστο; εύβραννος τὸν ἴδων 
μάρτυρα, ὃν ἐκόλαοε. Kal οὖκ ἐμὰ τὰ ῥήματε' 
ἄκουουν τῆς Zopisc λεγούξης“ « στα ἐν πολλὴ 
πεῤῥησίᾳ σεήσεται ὁ δίκαιος χατὰ πρόσωπον τῶν 
θλιψάντων αὐτόν -» Τούτου δὲ πάντως ἕνεκα καὶ τὴν 
κόλασιν τοῖς ἀσεθέ:ι, καὶ τὴν ἀνάπαυσεν «οἷς b- 
καίοις, ἐξεναντίας ἐποίησεν, ἕνα βλέπορσεν ἀλλήλους 
μαὶ γκορίζωσιν, ὥσπερ ὁ Δάζαρος τὸν «ιλούσιον, 


et Dialogus divinus Gregorius dicens : ε Et beni B καὶ ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον. Συνεπιμαρτυρεῖ τού- 


et2los, et mali bonos cogaesccat tume, e Petre.» 
Nisi enim id esset, haud utique ab iavicom cogniti 
(uisseat οἱ Abrabam., ei Lazarus, ei dives. liac 
vcfO ila se habere, et uos vere cogn'turos, etiam 
698, quos aunquom vidimus, videntes eos ibi, non 
selesa ex divitis et Lazari parabola comprehendi- 
MUS, sed cliam ex ipso Domino Jesu Christe et 
Servalore nostro. [n ipse enim Evangelio secun- 
dum Lecam et h»e ad quosdam non recie viventes 
dicere reperitur : « Recedite a me, operarii iniqui- 
(ads ; ibi erit fletus et stridor dentium; quando 
videbitis Abraham, et isaae, et Jacob, εἰ oranes 
prophetas in regno coelorum, vos vero extra ejec- 
tos. » Esplorstem igitur cenctos communiter invi- 
cem nos ibi eognituros ; et non simpliciter ita co- 
gnoscemus, sed manifestius et purius universos 
perspicaci anims oculo. Et manifestum ex iis quae 
magnus Simeon Stylites sx matri dicebat, quan- 
do ut ab ipsa videretur vi adigebatur : « Si tibi 

videtur, 0 mater, mutuum intuitum in alterum 
— szculum rejiciamus, et si Deo placuerit conversatio 
nostra, posiquam bine discesserimus, una coniz- 
tabimur. » Et princeps Petrus enuclcatius ostendit 
Fausto Clementis patri, caea nondum esset illumi- 
natus, ita dicens : « Propera eadem sentiro cum 
uxore et filiis, ut ct hie una vivas, et ibi post ani- 
mz a eorpore separationem ons cum eis in lztitia 
vivas (85). » Quomodo vero et quemadmodum uxor 


τοις καὶ ὁ Διάλογος θεῖος Γρηγόριος λέγων, ὅτι « Kal 
οἱ ἀγαθοὶ τοὺς πονηροὺς, χαὶ οἱ πονηροὶ τοὺς 
ἀγαθοὺς γνωρίφουσι τότε, ὦ Πέτρε.» El. μὴ pip 
«οὔτο ἦν, οὐκ ἂν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐγνώσθησαν ὅ τε 
'A6paxy, καὶ ὁ Λάζαρος, καὶ ὁ πλούσιο;. Ὅτι δὲ 
«auta οὕτως ἔχει, καὶ ὅτε γνωριοῦμεν ἂν ἀληθείᾳ, 
καὶ οὃς οὐδέποτε εἴδομεν, ἰδόντες αὐτοὺς Exslos, οὐ 
μόνον ἐκ τῆς παβαδολῆς τοῦ πλουσίου, καὶ τοῦ As- 
ζάρου τοῦτο κεταλαμθάνηομεν, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτοῦ 
«τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ xal Σωτῆρος μῶν" tv 
γὰρ αὐτῷ τῷ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ καὶ τόδε 
«ρὸς τινας οὐ καλῶς πολιτευομένου; εὕρηται λέ- 
Twv: « ᾿Απέλθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας" 
ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὺς τῶν ὀδόντων 
ὅταν ὄψεσθε τὸν Δύραλμ, τὸν Ἰσαὰκ, τὸν Ἴτχὼδ, 
καὶ πάντας τοὺς προψήτες ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖ- 
ριυνῶν, ὑμᾶς δὲ ἐχόαλλομένους ἔξω. » [!ρόδηλον 
οὖ» ὅτι κοινῶς ἅπαντας ἀλλήλους ἐχεῖσε γνωρίσομεν, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς οὕτω γνωρίοημεν, ἀλλὰ τρανότερόν 
ti xal χαθαρώτερον τῷ διορατιχῷ πάντας τῆ ψυχῆς 
ὀφθαλμῷ. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ μέγας Σ:μεὼν ὁ Στυλί- 
της πρὸς τὴν αὑτοῦ μητέοα ἔλεγε, ἡνίκα παρ᾽ αὐτῆς 
ὀφθῆναι παριδιάζετο' « Εἴ σοι δοχεῖ, ὦ μῆτερ, τὴν 
ἀλλήλων θέαν τῷ ἐχεῖϑεν αἰῶνι ταμιευσόμεθα" καὶ 
εἶπερ εὐάρεστος τῷ Θεῷ f) πολιτεία ἡμῶν μετὰ τὴν 
ἐχεῖθεν ἐχδημίαν ἐν ταυτῷ συνευφραινόμεθα » Καὶ ὁ 
χορυταῖος [Ἰέτρος ἀριδηλότερον ἔδειξε πρὸς τὸν 
κοῦ Κλήμεντος πατέρα Φαῦστον ἔτι ἀφώτιστον ὄντα, 


uns cum proprio viro erit, et simul exsultabit, D οὕτω; εἰκών’ « Σπεῦσόν σε ὀμόρφονα γενέσθαι γυ- 


aurea verb3 fundens Joannes demonstrabit tibi 
apertissime. Juniorem enim viduam exhortang ut 
anipum non desponderet et hac o»dducit : « Si 
vero et facie ad faciem vis proprium virum con- 
spicere ; novi enim te id maxime desiderarc ; serva 
ipsi torum abaltero viro intactum, el vitam exhibere 
stage ei zqualem, ct omnino in eumdem ibis lo- 
cum cum jpso, non ut cognata illius, sed ut ea 
qua eamdem pror&us vitam inslitueris. Si enim 
Lazarum, ignotus cum csset. Abrahamo, is in eos- 
oem sinus secum adduxit; multos etiam ab oriente 
€t occidente, ut cum ipso recumbant, parat. con- 


(85) M ex aj ocryphis sumptum. 


vatxt καὶ τέκνοις, ὅπω; xat ἐνταῦθα ὁμοδίαιτος fic, 
χἀκεῖσε μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος τῇ; ψυχῆς χω- 
ρισμὸν συνὼν ἐν εὐφροτύνῃ διάγῃς. » Ὅπως δὲ καὶ 
τίνα τρόπον ἡ γυνὴ τῷ ἰδίῳ μέλλει ἀνδρὶ συνεῖναί 
τε xal συναγάλλεσθαι, ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
παριστᾷ σοι σαφέστατα" νεωτέρζ γάρ «ἰνι χηρευ- 
σάσῃ παραινῶν μὴ ἀθυμεῖν, ἐπάγει xal τάζε « Εἰ δὲ 
καὶ πρόπωπον βούλει πρὸς πρόσωπον ἰδεῖν τὸν 4otov 
ἄνδρα" τοῦτο γὰρ οἶδα ὅτι μάλιστα ποθεῖς" δ'αϑὖλι1- 
ξον αὐτῷ τὴν εὐνὴν ἀνέπαφον ἀἁνδρὺς Exípoo, xal 
βίον ἐπιδείξχοθαι σπούδασον ἴσην ἐχεΐνω, καὶ πάν- 
τως εἰς τὸν αὑτὸν ἀπελεύσει χῶρον αὐτῷ, οὐχ ὡς; 
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συγγενὴς Exelvou, ἀλλ᾽ ὡς τὴν αὑτὴν πάντως 6s£a- À versalio per omnia similis; et te cum honesto The- 


μένη πολιτείαν. Ei γὰρ τὸν Λάζαρον ἀγνῶτα ὅντα 
τῷ ᾿Αδραὰμ εἰς τοὺς αὐτοὺς κόλπους αὑτῷ ἤγαγε, 
καὶ πολλοὺς ἀπ᾽ ἀγατολῶν καὶ δυσμῶν ἀνακλιθῆναι 
μετ᾽ αὑτοῦ περασχενάζει τὸ τῆς πολιτείας ἀπαρλλ- 
λαχτον, xal σε μετὰ τοῦ χυλοῦ θηρατίηυ ὁ τῆς 
ἀναστάσεως ἐχδέξεται τόπος, ἂν ἐχεΐνῳ τῷ βίῳ 01- 
λῃς τὸν αὐτὸν ἐπιδείξαοῦαι" οὕτω καὶ τὴν αὐτὴν 
ἐχείνῳ χατοικήσεις σχηνὴῆν, xal συναφθῆναι πάλ) ι} 
αὐτῷ δυνήσει εἰς τοὺς ἀθανάτους ἐχείνους αἰῶνας 
οὐ ταύτην τὴν τοῦ γάμου σαυνάφειαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
πολλῷ βελτίονα. Αὕτη μὲν γὰρ σωμάτων ἐστὶ συμ- 
πλοχὴ μόνον" τότε δὲ ψυχῆς ἔστι πρὸς ψυχὴν ἔνω- 
σις ἀχριδεστέρα κχαὶ ἡδίων πολλῷ xal βελτίων.» 


rasio resurrectionis locus excipiet, si illa vita ip- 
sum exhibere volueris. Ita et idem cum ipso la- 
bernaculum habitabis, et simul conjungi iterum 
poteris per imuortalia illa secula, non hae nu- 
pliarum copula, sed alia mmrulto meliori, Hzc enim 
corporum tanLum est complexus; tunc vero auum 
erit cum anima conjunctio exactior, εἰ multo sua- 
vior ac praxstantior, » Si vero huc íta babent, 
satius est ut taceamus et diligamus qua scripta 
(uerunt, et non contraria sentiamus prophetis Spi- 
ritus; ne forte et contra nos inferatur propheticus 
sermo qui dicit : « Vie iis qui sibi ipsis sunt sapien- 
ies, r4 coram se periti. » 


Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, σιωπᾷν ἡμᾶς ἄμεινον οτέργειν τε τὰ γεγραμμένα, xal μὴ τἀναντία φρονεῖν 
τοῖς ὑποφήταις τοῦ Πνεύματος" ἵνα μὴ xal xa9' ἡμῶν ὁ προφητικὸς ἐξενεχθείη λόγος ὁ λέγων" «Οὐαὶ 
οἱ παρ᾽ ἑαυτοῖς σοφοὶ, χαὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες, » 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ H'. 


Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ κυνῷ Ἡσαΐᾳ. — Περὶ τοῦ 
εἴτε spoudstscy ol δίκαιοι μέλλουσι κατά ΤῈ 
γνώσιν, καὶ δόξαν, εἶτα καὶ μὴ μετὰ τὴν ἐχεῖ- 
σε ἀποκατάστασιν. 

Πρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 
θεοξίκελε ἄνερ, ὁποία τί; ἐστιν ἡ ἐχεῖσε τοῖς δ:- 
χαΐοις ἀποταμιευυμένη κατάστασις" καὶ ὅπως αὐὖ- 
τῶν ἕχαστο: χαὶ τίνα τρόπον μετὰ ἐνθένδε βιοτὴν 
ἀναπαύσεται" οὕτω γὰρ ἂν καὶ ἢ περὶ τοῦ χεφαλαίον 
τοῦδε συζήτησις ἐχφαντιχωτέρα γενήσεται τοῖς 
προσέχουσιν. ΕἸ γὰρ xel Σωτῆρος ἡμῶν Ἰτσοῦ 
Χριστοῦ ἐν Εὐαγγελίοις ἀκούσαιμεν λέγοντος, ὅτι 
« Ἐν τῇ οἰχίλ τοῦ Πατρός μου πολλαΐ μοναί εἰσιν,» 
ἀλλ᾽ οὐ διαφορὰν οἰκημάτων ἔνθεν χαχεῖϑεν ἐγηγερ- 


EPISTOLA VII. 
Admodum venerando monacho domno Esair. — 
Uirum justi proficere debeant scientia. εἰ gloria, 
vel non, posi eam, que ibi erit, restitutionem. 


Primum quidem igitur de his dicere necesse 
est, divine vir, qualis videlicet conditio est, qui 
ibi justis reservatur, e quomodo ipsorum quili- 
bet post hanc vitam requiescet. lta enim ct de 
capite hoe. quzstio attendentibus evidentior iet. 
Si enim et Servatorem nostrum Jesum Christum 
in Evangeliis dicentem audiamus, in domo Patris 
sui «ullas esse mansiones, non utique domici- 
liorum differentiam hac et illac excitatorum, et 
a justis Lzreditate adeundorum, sed charisma- 


μένων χαὶ τοῖς δικαίοις ὁποχεχληρωμένων, yap. C "Um proprietates evangelicus et divinus sermo 


σμάτων δὲ ἰδιότητα; ὁ εὐαγγελιχὸς καὶ θεῖος λόγος 
ἐντεῦθεν ὑπεμνήσατο. Περὶ τοῖς χαρίασμασι λοιπὸν 
τὸ διάφορον ἡ γὰρ μονὴ μία καὶ οὐ πολ- 
λαί. Τίς δὲ ἡ μονὴ ἐχείνη xal πόθεν coi; ἔὄι- 
χκαίΐοις ἀπονενέμηται τὰ γαρίσματα, αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς πᾶσι πάντα τότε χαθί- 
σταται. Αὐτός ἐστιν ἡ μονὴ, xal fj ἀνεχλάλητος τῶν 
δικαίων χαρά " αὐτὸς ἡ ἀπόλαυσις, αὐτὸς ἢ πάντων 
ἀνάστασι;, Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν ὁ Θεολόγος T'gn- 
γόριος οὕτως εὕρηται λέγων" « Οὐχέτι λοιπὸν ἀθε- 
τήσω τὰ ὁμολογηθέντα μοι ἐν τῷ βαπτίσματι, ἵνα 
μὴ τῆς ἐκεῖθεν ἐχπέσω μαχαριότητος, Ἢ δέ ἔστιν 
| τῆς Τριάδος ἐχτυπωτέρα χητάληψις. ν Πρὸς 
τούτοις δὰ καὶ ὁ ὁσιώτατος Daplaàpg, τίς ἐστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐρωτηθεὶς, τοιαύτην πρὸς 
τὸν Ἰωάσαφ ἐκεῖνον ἐποιήσατο τῆν ἀπόχρισιν͵ 
€ Ὡς ἐκ Γραφῆς μεμάθηκα ἔγωγε τὸ πλησίον γε- 
νέσϑαι τῆς θεωρίας τῆ; ἁγίας Τριάδ᾽ς" καὶ ἀνακε- 
χαλυμμένῳ τῷ προσώπῳ τὴν δόξαν αὐτῆς ἐνοπτρί- 
ζεσθαι, Ἔνθεν τοι xal τῷ νοητῷ μὲν ἡλίῳ ἐπεν- 
τρανίδουσιν ἅπαντες δίχαιοι, καὶ τοῦ θείον ἐκείνου 
φωτὸς γενήσονται μέτοχοι, εἰ xal μὴ ἐπίσης; ἅπαν- 
τες ' ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐχυτοῦ ὅμω; καθαρότητα ixa- 
cto;, Καθάπερ γὰρ ὁ αἰσθητὸς οὗτος fiw; χοινὸς 
ti; θέαν ἅπασι πρόχειται, καὶ οὕτω μὲν ἔλασσον, τῷ 
ὃὲ σφηλρύτερον τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ ἐπαφίησιν' ἀλλ᾽ 


inde commemoravit. Caeterum charismatum di- 
scrimen est, ün3 euim mansio, non mulur. Quz 
vero mansio illa, et unde justis charismata distri- 
buantur, ipse Dominus noster Jesus Christus cun- 
ciis omnia tunc constitatus est. Ipse est mansio, 
εἰ ineffabile justorum gaudium ; ipse fruitio, ipse 
omnium resurrectio. Et id manifestum ex iis quz 
Theologus Gregorius ita dicere reperitur : « Cz- 
ilerum ne amplius contemnam, qua in baptismo 
confessus sum, ne illa beatitudine excidam, Hec 
autem est Trinitatis expressior comprehensio, » 
lnsuper et sanctissimus Barlaam, quid sii re- 
gnum caelorum inlerrogatus, talem Joasapho illi 
responsionem dedit : « Ut ex Scriptura ipse didici, 
contemplationi sanete Trinitatis proximum fieri, 
et revelata facie gloriam ejus intueri. » llinc et 
ab intelligibili quidem soli illustrabuntur omnes 
justi, et divinze illius lucis participes (lent, licet 
non ex zquo omnes, sed juxia suam pariter mun- 
ditiam quilibet. Sicuti enim seusilis hic sol com- 
munis ad spectaculem oinibus proponitur, et 
huie minus, illi vehementius radios suos emiltil, 
sed pariter juxta oculorum dispositionem quili- 
bet οἱ inde fulgorem recipit; ita et de illo inac- 
cesso splendore, et eis, qui ipsi inhzerent, tonc 
fore crede, Juxta enim beatum Páulum 4 vrans[or- 
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mabit tunc boc nostrum humile corpus Servater, ἃ ζμως κατὰ τὴν τῶν ὀμμάτων διάθεσιν Exact, ci 


ut corpori suo ceaíorme Sat. Ceterum ipse. iux 
est; ipse ineBlabile iilud gasdium ; ipse mansio- 
mes malu; ipse sedes; ipse mensa; ipse cibus 
et potus, et empe, si quid aliud, quod sasve sit. 
ipse est bonorum illorum partcipatie, qum ecules 
men vidit, mec aurie »udivit, nec in cor hominis 
ascenderunt, Quid evi. adurab bes et ineffabi- 
Hus quam per visierem ipsi ejes facici astare? 
Norunt illi. ensrrabilem bhame et iasnditam ezsal- 
tatiopem , qui δρυὰ ipsos imperantes lberta- 
tem dicendi parucipant, qui coatinue astant. Fi 
quid multa di ere eportet, et singula cnume- 
rarc? lpse est omnium requies; ipse ext. pnaitio. 
Et exploratum ex iis, qu;e Theologos Gregorius 
dicebat : « Sancta. Tiinitos omnibes tunc. cogno- 
scetur, bis quidem spleudore, illis vere guni- 
tione. » Εἰ iternm : « Lux. ἐπ puris Dei visio, 
quam et regnum colorum nominamus; tenebee 
vero menic exceeatis Dei obenatio. ». Cxterum 
sant justi tunc mirabiliter fulgore ρει (Θεὲ εἰ ful- 
genes, ut corpas. pellucidum splendorem sols 
excipiens. Stant ineffabilis iliims lucis effesioni: 
participes, juxta suam quisque, ut dictum est, pu- 
ritatem. Stant, intelligibilem illam gloriam com. 
prebendentes, cujus participes Geri digni faerunt, 
cujas nulla. deinde satietas, aulia mensurs, Énis 
nullus. Sed ne peregriaam rei hanc existimato. 
Si enim iucorruptibili regi astans satietatem aen 
novit speciacali illius et conersotionis, sed quan- 
tum ipse fruatur, tantum desideret, et liceat ob 
eam deliciis afluere, mulio magis is qui iacf- 
fabili illa gloria impleri et deferri dignatus fuerit. 
ἧς o0x ἔστε χόρο; λοιπόν" οὐχ ἔστι μέτρον, οὐχ ἔστι 


τὴν ἔλαμψιν ἔχεῖθεν εἰσδέχεται" οὕτω καὶ ἐπὶ τὶς 
ἀπ “αἴτου ἐχεΐνης μσομαρυγῖς xat τῶν ἐπεντρε- 
γισάντων αὐτῇ τηνικαῦϊ γενήσεσθαι xíe:euc- x:si 
γὰρ τὸν μηχκάριον δαῦλον μετασχη,ιατἔξτει τότε τὸ 
σῶμ- τ: ταξεινώσεως ἡμῶν  Σιωτὴρ εἰς τὸ p 
νέσθαι σύμμορφρον τῷ σώματι «rnc δόξης abo. 
Αὐτὸς λειπὸν ὑπάρχει τὸ φῶ; αδεὺς ἢ kvsxiélqu; 
ἐχείνη χαρά" αὐτὸς αἱ πολλαὶ μοναῖ" αὑτὸς οἱ θρὶ- 
ve: αὑτὸ; ἢ τρέπεζα᾽ αὑτὶς ἢ βρῶσ-:, καὶ ἢ πότ, 
xal 31; εἴ τι ἕτερον ἤἧδυσμα“ αὐτός ἐστ: τῶν ἀγε- 
Ger» ἐχείνων ἡ μέθεξι;" ἃ $2022 5b; «ὖχ cUs, xa: οὖ; 
οὐχ ἤἦχουϑεν, χαὶ ἐπὶ xap2í(iy ἃ θρεώπου οὐχ ἀνε, 
Ti χαὶ γὰρ “εραδοξότερόν τι χαὶ ἀῤῥητότερον το} 
&ix θέας αὑτῷ χαὶ αὐτοκιοσώπευς οὔτω xaplen- 


D o2: ; *1523:v ἐκεῖνοι τὴν ἀνεχδιήγττον ταύτην xà 


à.fxougtov ἀγαλλίασιν, οἱ παρ᾽ αὑτοῖς τοῖς xpe- 
τοῦδι παῤ᾽ nola, μετέχοντες, οὗ διηνεκῶς xaptoti- 
μενη:. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν, καὶ ἀἁπαρ:θμεῖν 
χαθ᾽ ἔχχατον ; Αὐτὸς ἢ πάντων ἀνάπαυσις" αὑτὸς 
xol ἡ χό)ασις. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ GeolZvo; ἔρητό- 
pis Sevev: « Ὧ τριὰς ἁγία κᾶσι τότε γνωσθησο- 
μένη" τοῖς μὲν τῇ ἐλλάμψει, τοῖς ὃὲ τῷ πκολάσει"» 
καὶ αὖθις" « Φῶς ἐχεῖθεν τοῖς χεκαθυρμένοις ἢ τοῦ 
Θεοῦ θεωρία, ἣν δὴ καὶ βασιλείαν οὐρανῶν óvopi- 
Qoutv: σχότος δὲ tol; τὴν διάνοιαν τυφλώττουσιν ἡ 
tou Θεοῦ ἀλλοιρίωδις. » "Iazavtat λοεπὼν cl δέχα:οι 
πότε παραδίξως ἐλλαμπόμενοξ τε καὶ λάμποντε; 
πυαθάπερ τὸ σῶμα διαφανὲ; μαρμαρυγὴν ἡλίου δε- 
YÁutvov: ἴστανται τῆς ἀῤῥήέτου ἐκείνης φωτοχυσῖ:; 
μετέχοντες χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος, ὡς signo: 
καθαρότητα * ἵστανται τὴν ἀπερινόητον ἐχείΐνην. δόξαν 
πιρινοούμενοι ἧς μέτοχοι γινέσθαι κατηξεγηταν" 
«:λείωτις. ᾿Αλλὰ μὴ ξένον τὸ πρᾶγμα ἢγοῦ" εἰ yào 


ἀφθάρτῳ βασιλεῖ παριστάμενος κόρον οὐκ οἷδε 38; ἐχεΐίνου θέα- xat ὁμιλία: ἀλλ᾽ ὅσον ἂν αὐτὸ; ἀπολαύοειο 
τοσοῦτον ἐφίεται, καὶ ἔξεστι ταύτης χατατρυφᾶν' πολλῷ μᾶλλον ὅστις ἀῤῥήτου δόξης ἑχεῖνης ἐμφον 


ρεῖσθαι τότε κεταξιωθείη. 

Bene igitur hinc justi et gloria et cognitione 
profeere dieuntur ; et audi quid dicat sanctissimus 
Joannes a Scala : « Quadam vero eorum, qua facta 
sunt, ab eo, qui fecit, finem babuerunt, veluti 
imperium, reguum et divitiz;; virtus autem (nem 
iuüinitum possidet, in qua proficientes nunquam 
quiesceimus, non lic sseculo, non futuro; luce lu- 


Καλῶς οὖν ἐπὶ τούτοις ol δίχαιοι xal δόξῃ καὶ 
Ywosst προκόπτειν λέγονται" καὶ ἄχουε τί φησιν à 
τῆς Κλίμαχος ἁγιώτατος Ἰωάννης" « Τινὰ μὲν τῶν 
γεγονότων καὶ τέλος παρὰ τοῦ πεποιηκότος ἐσχῆκα- 
ev: οἷον, ἡγεμονία, βασιλεία καὶ πλοῦτος" ἡ ἀρετὴ 
δὲ τὸ πέρας ἀπέραντον κέχτηται᾽ ἐν fj. προχόπτον- 
τες οὐδέποτε χαταλήξομεν οὐ xatà τὸν παρόντι 


cem scientise accipientes. Juxta bauc igitur sum- D αἰῶνα, οὗ κατὰ τὸν μέλλοντα φωτὶ φῶς γνώσεοις 


ptam demonstrationem manifestum est, quod neque 
intelligibiles substantias non proficicntes ego dixe- 
rim; gloríam vero gloria sempcr magis excipere 
et scientiam, supra seientiam, deflnio, sicut dei- 
loquus et msgpnus dixit. Dionysius. » His igitur 
laudati Joannis, et divinissimi Damasceni verba om- 
niuo concinunt; dicit enim et ipse, potestatein 
habere angelos manendi, et proficiendi in bono, 
et non solum angelos, sed et ipsum protoplastum 
howinem. Si igitur et primus ille Ada» potestatem 
habuit persiatendi et proficieudi iu bono ; respiciunt 
vero pariter, qua resurrectionem attinent, ad anti- 
quam illam et pristinam conditionem, ut Nyssenus 
divus Gregorias dixit; cvjloratum omnino cst. «t 


«pc λαμθάνοντες. Κατὰ ταύτην μὲν οὖν τὴν δι2- 
ληφθεῖσαν δηλονότι ἀπόδειξιν, οὐδὲ τὰς νοερὰς o5. 
cla, ἀπκροσχόπτους ἔγωγε εἴποιμι ἂν, δόξαν δὲ δόξῃ 
μᾶλλον ἀεὶ προσλαμόανούαας, xal γνῶσιν iw 
γνώσει δρίζομαι, καθὼς ὁ θεοφάντωρ xal μέγας 
ἔφη Διονύσιος. » Τούτοις μὲν οὖν tol; τοῦ διαλη- 
φθέντος δηλαδὲ "Imávvou xaX τὰ τοῦ θειοτάτου Aa- 
μασκηνοῦ παντάκασ: συμφωνεῖ " λέγει γὰρ xol 
αὑτὸς ἐξουσίαν ἔχειν τοὺς ἀγγέλους μένειν καὶ προ- 
χόπτειν ἐν τῷ ἀγαθῷ, καὶ οὐ μόνον τοὺς ἀγγέλους, 
ἀλλὰ xal αὑτὸν τὸν πρωτόπλαστον ἄνθρωπον. Εἰ 
τοίνυν xal ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ᾿Αδὰμ ἐζψινσίαν «iz: 
μένειν, καὶ προχόπτειν ἐν τῷ ἀγαθῷ, ἀφορᾷ -: 
ὅμως χαὶ τὰ τῆς ἀναστάσεως εἰς τὴν ἀρχ:ίαν txst- 
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vv xal πρώτην κατάστασιν, ὡς ὁ N2as$e ἔφη A ipsos angelos scientia et gloria proficere, ut. pri- 


θεῖος Γρηγόριοξ, εὔδτιλον πάντως x3V αὐτοὺς τοὺς 
ἀγγέλους xatá γε γνῶτιν καὶ δίξχν ποοχόπτειν, 
ὡς ὁ )όγος φῆάτας ἐγνώρισε" xal τούτου χάριν μὴ 
θαύιτζ-. Εἰ γὰρ χαὶ μυστήριά τινα τότ: μεμαθηκχἕ- 
ναι μέλλουσιν, ἅπερ ἐντεῦθεν διὰ τὸ ἀδιάληπτον al- 
tà; χαταλαδέσθαι o2x ἴσγνταν, ὡς; ὁ Θεολύγο; ἔφη 
Γρηγόριο;, πῶ; οὐχὶ xal γνῶσιν ἐπὶ γνώσε: φαίη 
ti; ἂν tolg τοιούτοις προσ-:ἰθεαῦαι; χάντευθεν 
ποοχύπτιιν αὐτοὺς xal τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκ-εἰνς- 
αὑαι διὰ τῆς τῶν τοιυύτω) μαθήσεως ; εἴ γε καὶ 


μᾶλλον ὁ ἡμέτερος νοῦς προχόπτειν εἴωθ: τοῖς 


μαθήμασιν, ὡς ὁ pipe φησὶ Βαεσιλείος. Τοῦτο 
μέντοι τὸ δόγμα xal ὁ πάμμεγας Παῦλος ἐνέφη- 
và» οὕτως εἰπών' « "Ex μέρους ἄρτι γινώσκομεν, 


cedens sermo manifestavit. Et propterea ne μιὶ- 
rere. Si enim et mysteria quzdam tunc ut discant 
futurum est, que hic ob eorum tenuitatem com - 
prehendere non potuere, ut Theologus Gregorius 
ait, quomodo nonu ct scientiam. Supra. &cientiain 
dicat quis talibus non addi, ac proinde prolicerc 
ipsos, ct iis, qua antca possidebant, adjungere, 
per rerum hujusmodi doctrinam? 5i οἱ magis 
nostra mens proficere coasucvit disciplinis, ut ma- 
guis Dasilius inquit. loc certe. placitum οἱ om- 
nino magnus Paulus aperuit ifa dicens : 4 Ex 
parte. siquidem cognoscimus, οἱ ex. parte prophe- 
tamus; cuu autem. perfectio. venerit, tunc. ex 
parte evacuabitur; tunc cognoscemus sicut utique 


xai ix μέρους προφητεύομεν' ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέ- B ct cocniti sumus. » 


λειον, τότε Ex μέρους καταργνηθήσεται, τότε ἐπιγνώ- 
80:2, χαθὼς ἄρ: χαὶ ἐπεγνώσθημεν. » 

Οὐκοῦν ἀμφιδάλλειν ἐπὶ πλέον οὐχ εὔλογον" εἰ 
γὰρ αὐτὸν ὁ Θεολόγος τὸν Κύριον, ἡνίχα τὰ τῶν 
ἀποῤῥήτων ἐχείνων τοῖς ἀξίοις παραγνμυοῖ, 1pip:- 
σθαι λέγει χατὰ νόμον ἀνθρώπινον" τροφὴ γάρ 
ἐστιν ἡ δίδαξες χαὶ τοῦ λέγοντος" τί χρὴ xol λέγειν 
"περὶ τῶν ζιδασχομένων αὑτῶν; Καὶ τραφήσονται 
πάντως τοῖ; ἐχείνων διδάγμασι, καὶ πνευματιχὴν 
ἐπίδοσιν ἐπιξδώσουσιν, ὡς ὁ λόγος φθάσας ἐγνώρισεν - 
οὕτω plv οἴτω xal ταῖς ὑπερτάταις ἔσται δυνάμεσ', 
Πολλὰ γὰρ καὶ ταῦτα διαδιδάσχουσιν, ὡς ὁ θειότα- 
τός φησι Διονύσιυ;. Καὶ ὅρα πρὸ τῶν ἄλλων αὑτὰ 
τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ, ὧν ὁ προψήτη; Ἡσαΐας 
θεωρὸς ἐχρημάτισεν. Εἰ μὴ yàp ἐκὶ δόξης ἔπλη- 
ροῦ:ο θεοπρετοῦς, εἰ μὴ καθ᾽ ὥραν ἣττρλπτοντο 
μαρμαρνγοὶς τισι γνώσεως, οὐκ ἂν ὑπερέχπλητ- 
τόμενα ταῖς ἑαυτῶν ἐκαλύπτοντο πτέρυξιν, οὐχ ἂν 
εἷς πρὸς τὸν ἕτερον ἀτενίζοντες οὑτωσὶ xal xexpa- 
qivos παρεθιάζοντο, « ἽΛγιος, ἅγιος, ἅγιος. Κύριος.» 
Τοῦτο γὰρ ὁ χρυποῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν ἀνεχδιη- 
Ὑἦτου σημεῖον ἐχπλήξεως. 

Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πάντως ἑπαπορεῖν σε 
οὐχ ἄξιον, εἴ γε τοὺς ἁγίευς χατά γε γνῶσιν χαὶ δό- 
ξαν προχόπτειν ἐς διηνεχὲς οἱ θεῖοι llazips; παρα- 
δεδώχασιν' τὸν Tip ἀκχατανόητον ἐπιχειροῦντες 
«τότε κατανοῆσαι οἱ δίχαιοι πῶς τῆς τοιαύτης ὁρ- 
μὴ; ἀποπαύσονται" xal τίνα τρόπον ἐπιθήσονται 


πέρας τῷ ἐγχειρήματι τὸν ἀχατάληπτον τηνιχαῦτα D 


χαταλαθέσθαι πειρώμενοι, πῶς τῆς ἐφέδεως αὐτῆς 
ἐπιτύχωσιν, εἴ ποτε προδαίνοντες τοῦ δρόμου τέλος 
εἰσδίξονται; Ἐφίενται μὲν τῶν ξἕμπρμοσθεν, xal 
ταῖς ὁρμαῖς ἀναλόγως προκόπτειν νομίζουσιν ἔχα- 
“τος, δλλ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ πέρας ἀφιχέσθαι οὐ δύνανται. 
llo, γὰρ ὅλου αὑτοῦ περιλαδέσθαι ἰσχύσουσιν ἀπρόσ- 
voy ὄντα παντάπασι, καὶ ἀχατάληπτον ; Ταύτῃ 
τοι χαὶ διώχουσι μὲν, οὗ καταλαμδάνουσι δὲ, γνῶτιν 
ἀεὶ προσλαμδάνοντες ἐπὶ γνώσει, καὶ πὶ προχηπῇ 
προχοπήῆν᾽ ἀλλ᾽ ὑπε ρπλήρους ὄντος τοῦ χατανοου- 
μένου, πῶς ἔσται τούτοις «:λεία τοῦ τυιούτον XxXG- 
τάληψι: ; Πότε δὲ xal τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω φορᾶς ἕπι- 
λάθωνται; Πότε προχόπτοντες στήσονται; Πότε 


τῆ; ἐκεῖθεν δόξη: ἐν» τορούμινοι χορεσθήσονται ; 


Non igitur rationabile est amplius dubitare, Si 
enim idem Theolo:us Dominum, cum arcana illa 
dignis denudaverit, ali dicit. juxta. humanam le- 
ge: ; alimentum enim est doctrina etiam dicentis; 
quid oportet dicere de his, qui doceutur? Et alen- 
tur oianino illorum documentis, et spiritalem ac- 
cessionem adjicient, ut przscedeus sermo exposuit. 
lta quidem, ita etiam supremis erit potestatibus : 
multa enim et hzc discunt, ut. divinissimus Dio- 
nysius inquit; et vide ante alia ipsa sex alis in- 
structa. Seraphim quorum propheta Isaías spe- 
ctator fuit. Nisi enim divina gloria repleta fuissent, 
nisi identidem quibusdam scientie splendoribus 
(ulgurasscnt, non utique iirabilitate perculsa suis 
s& alis abscondissent ; non utique wnum in 
alium intendens iia el elamare compelleretur : 
« Sanctus, sanetus, sanctus Dominus. » ljoc enim 
aurea verba fundens Joannes ait ineffabilis stu 
poris signum. 


Si vero hzc ita habent, ambiguum te traduecre 
inlJignum omnino cst, an sanctos secundum scien- 
tiam et gloriam continuo pro&cere divini Paues 
tradiderint. Incomprehensibilem enim »ggredientes 
tunc intelligere quomodo ab hujusmodi impetu 
quiescent , c& quonam modo adjicient. terminum 
sgyressioni ? lncomprebensib.le tune e»mprehen- 
dere conantes, quomodo desiderii compotes s nt, 
sj unqua progredientes cursus finem assequau- 
tur ? Concupiscunt quidem ea, quz ante labue- 
runt, et. inipetibus congruenter profcere putant 
quilibet; sed ad ipsum Snem pervenire uon pos- 
sunt. Quomodo enim ipsum totum comprehendere 
valebunt, cuim sit omnimodis Ínaecessum αἱ in- 
comprehensibile ? Sic persequuntur. quidem, non 
sutem comprehendunt, sciePtiam semper supra 
sci-niiam recipientes, et. profeetum supra profe- 
ctum. Sed superpleno exsistenie eo, quod compre- 
headitur, quomodo erit terminata hujnsmoli.com- 
prehensio? Aliquando vero delationis ad ulterior? 
obliti fmerint, aliquando prolicicites stabunt δὶ 
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bre? εἰ emjas rei qra6a mesquem pre&cocmées 
sset? Quia Hum, qui superfua εἰ incompre- 


beasibilis est Comümere amples desiderant. Ne B ἐφίενται. Μὲ οὖν ἐτὶ πλόον ἀμφίδαλλε' τοιού 


iter ambiquam tc traducito, cum hojesmodi jam 
de hec édemonstraüenes εἰ tamtas scceperit. 


$i awtem et de ipso paradeso vis discere qus- 
lisque natura sit, et obi hucusque steterit Dei ma- 
mibes a priecipie plantatus, aliam inveni Mosen 
divinissimum, «ui spirita occulta reselvere pos- 
sit. Qui potsit quidem montem practicz virtetis 
sseendere ; iatusque penetrare nabes arcani Scri- 


piararem ; conversari cmn Deo prima lace, et inde - φέλης τῆς γραφικῆς ἐπιχρύψεως,, ὁμιλῆσαι θεῷ 


splendorem accipere, manifesta facientem ecculta εἰ 
vulgata. liunc inveni, et ilum de paradise iater- 
1043, et disce. Nos enim, divine vir, indocti saper ta- 
libes ae t3etis cum simus, et sensum humi trabes- 
tes, quomode sablimiorem omnibus aliis cegitsue- 
nem attingere audcamus ; qeomode vero et movere 
linguam omnino audeames super bis, quoram Spi- 
ritus sancti propheta nescio quomodo plura conti- 
cuit, Impossibile omnino, impossibile. Unde rcce- 
dere et nos decet, et plurima silentio transilire. 
Quid enim aliud fecerimus in his, in quibus non in- 
venimus scriptorem ductorem pariter et magistrum. 
Sed de more pariter ad tua mandata nos inclinan- 
tes, volentes nolentes, et quod inaceessum est jam 













ali; iet. cbolexevtzxi. Κί αἱ τοιοῦτο ziéje 
tetansto δξαῖου el xpfc τι τῶν ὄντων bputuis; lo- 
zz:sasem- iso μὲν yàp αὐτοῖς ὑπανάκτετει eK 
eb e&£vevens Ub, εἶχε τοῦ ποθουμένου xai pilum 
"»αταπολαῦσοι οὗ φθάτνοσι. Kal τοῦτό ἐστιν im 
ἡ τὲς Γραφὴ τὸν θεῖον ἐχεῖνον Eportz κερισιδεὶ 
φησι» « Οἱ τρώγοντές με πεινάσουσι, καὶ el ziv 
τε: με διφήδφιυσιν.» Αὕτη μὲν οὖν ἢ παρὰ clc ky 
ἔχεῖας πατάστοεις" ἔνεεῦθεν ἡ προκοπὴ τοῖς los; 
παρφιαετιχγίνεται, ἐντεῦθεν ἡ γνῶσις αὑτοῖς εἰς εἰδ' 
δος ἐπαύξεται, ἐνεεῦθδιν ἢ τῶν δικχίων δόξα mà» 
«αλσουῤζεοῦαι εἴωδε. Διὰ τί δὲ καῦτα ; καὶ cive; le 
me οὐδέποτε προκόπιοντες ἴστανται: Ὅτι ἢ 
ὑπερπλῆρη καὶ ἀκατάληπτον χατασχεῖν ἐπὶ iio 


ἤδη καὶ περὶ τούτον τὰς ἀκοδείξεις, καὶ τοσεύις 
δεξάμενος. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ Θ΄. 


Τῷ ebrp.— ΕἸ χρὴ προσέχειν τοῖς τ epedai es ln 
φθαρεός ἔστιν ὁ παράδεισος, xal óc 
Donec TET i reip 
El dà καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ καραδείϑου βούλει pt- 

θεῖν ὁποδός τε τὴν φύσιν ἐστὶ καὶ ὅπου μέχρι xi 

τήπερον ἕστηκε χερσὶ Θιοῦ κατ᾿ ἀρχὰς φυτευθεὲς, 

ἄλλον εὗρε ΜΜωνέὰ θειότατον ἐπιλύειν δυνάμενον € 
χεπρυμμένα τῷ πνεύματι" ὃ; ἔφθασε μὲν ὄρους ἐκν 

δᾶνει τῆς πρακτιχῇς ἀρετῆς, εἴσω τε χωρῆσαι w- 


vp πρώτῳ φωτὶ κἀκεῖθεν ἔλλαμψιν δέξασθαι, Ms 
ᾳοιοῦσαν τὰ κεχρυμμένα καὶ ἔχφορα. Τοῦτον εὖρε' 
κἀχεῖνον ἐρώτα κερὶ παραδείσου xal μάνθανε" 
ἡμεῖς γὰρ. θεοείχελε ἄνερ, ἀμαθεῖς Exi τοσούτων 
ὄντες καὶ χαμαὶ συρόμενοι φρόντμα, πῶ: ὑψηλοτέ- 
ρὼν ὅζασθαι νοημάτων θαῤῥήσαιμεν; Πῶς δὲ x 
κινῆσαι τὴν γλῶσσαν ὅλως τολμήσαιμεν, ἐφ᾽ οἷς ὁ 
ὀπυφήτης τοῦ ᾿ἱνεύματος οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὰ πλείω 
σεσίγηχεν; ᾿Αμήχανον πάντως, ἀμήχανον. Ὅθεν ἐγ- 
γωνιάζειν καὶ ἡμᾶ: ἔπρεπε, τὰ πλεῖστά τε σεωπᾷν' 
xai εἰ γὰρ ἕτερον δράσαιμεν ἐφ᾽ οἷς οὐχ εὔρομεν τὸν 
ουγγραςφὲέα ὁμοῦ καθηγητὴν χαὶ διδάσχαλον ; ᾿Αλλὰ 
συνήθως ὅμως ἐπιχλινόμενοι τοῖς σοῖς ὁ πιτάγμασιν 
ἑκόντες ἀέχοντες xal τῶν ἀνεφίκτων ἤδη κχατατιλ- 


sudeamus ; illa vix afferentes quacunque binc et ἢ μῶμεν' ἐχεῖνα καὶ μόλις προσφέροντες ὅσαπερ ἕν- 


inde in antecessum summis auribus excepimus ; 
ei interim divinissimum Joannem Damascenum 
de paradiso ad verbum ita loquentem audi : « Quo- 
niam Deus ex invisibili et visibili creatura homi- 
mem formaturus eral ad propriam inissginem ct 
sinilitwdinem, prsecedenter veluti regiam consti- 
tuit, in qua degens beatam vitam duceret. liec 
autem est divinus paradisus Dei manibus in Edeia 
plantatus, in. oriente quidem universa terra subli- 
mius, positus, plantis semper virentibus comans ; 
odore plenus, luce affluens, cujusque spectaculi 
sensilis οἱ pulchritudinis  superaus — intelligen- 
tiam; divina emnino regio, et dignum eo, qni ad 
imaginem Dei factus esset, habitaculum, in quo 


θεν κἀχεῖθεν ἐφθάχειμεν ἄχροις ὠσὶν ἐνωτίσασθαι * 
χαὶ τηνιχαῦτα τοῦ θειοτάτου Ἰωάννου τοῦ Δαμα- 
exnvou κατὰ λέξιν οὕτω περὶ παραδείσου λέγοντο; 
ἄχονε" « Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν ὁ θεὸς ἐξ ἀοράτου τε 
xai ὁρατῆς χτίσεω; πλαστουργεῖν τὸν ἄνθρωπον 
xatv' οἰχίαν εἰχύνα *& xol ὁμοίωσιν, προχαθέίστησιν 
οἷόν τι βασίλειον, ἐν ᾧ διαιτώμενος μαχαρίαν ἕξει 
ζωήν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; 'O θεῖος παράδειφος Θεοῦ 
χεροὶν ἐν Ἐδὲμ πεφυτευμένος, ἐν ἀνατολῇ μὲν πά- 
σῆς τῆς γῆς ὑψηλότερον διαχείμενος, φυτοῖς ἀειθα- 
λέσι χωμῶν, εὐωδίας πλήρης, φωτὸς ἔμπλεως, 
ὥρας ἀπάτης αἰδθητῆς xal χάλλου; ὑκερβαΐνων 
ἐπίνοιαν - θεῖον ὄντω; χωρίον καὶ ἄξιον τοῦ xas' 
εἰχόνα Θεοῦ ἐν ΄ -““τ ἐν ᾧ οὐδὲν ἀλόγων ἐχυλέετο" 


---- 
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μόνον δὲ ὁ ἄνθρωπο; τῶν θείων χιιρῶν τὸ πλα- A brutorum animantium nullum versabatur; homo 


ατούργημα, » 

Καὶ ταῦτα μὲν ὁ διαληφθεὶς οὗτος θεῖο; ἀνὴρ περὶ 
«τοῦ περαδείσου διέξεισιν' ἀφ᾽ ὧν ἔξεστι τῷ προσέ- 
χοντι καταμαθεῖν, χτίσμα τε θειότερον αὐτὸν εἶναι, 
xal τῆς διεφθαρμένη: ταύτης ἀνώτερον χτίσεως. Εἰ 
μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὖκ ἂν ὁ ᾿Αδὰμ ἐκεῖνος ἐν αὑτῷ 
διατρίδων ἡγαλλιάσατο καὶ ἔ αιρεν" οὐχ ἂν ὁ ἄφθαῤ- 
τὸς ἐν φῦσρτῷ διαιτώμενος μαχαρίας ἦν ἀπολαύων 
ζωῆς, "Ost δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ ὅτι τὸ χιυρίον 
ἐκεῖνο τοιοῦτον ἦν, καὶ αὐτὸς ὁ μέγας Βασίλειος 
ἀριδῆγωω; ὑπέδειξε περὶ παραδείγου, xal τάδε δια- 
ληφθείς" « Οὕτω xal τὸ ἐνδιαίτημα τοῦ ἀνθρώπινυ 
τῆ; ἰδίας αὐτοῦ χειρὸς ἔργον ἐποίησε, τόπον ὑπερ- 
φέροντα τῆς ὅλης χτίσεως, ἐν περιόπτῳ χείμενον 


vero tantum divinarum manuum opificium. : 

Ei le. quidem Isudatus hic divinus vir de pa- 
radiso dissertat, Ex quibus licel amimadvertenti 
ediscere, creaturam ipsum cesse diviniorem , et 
bac corrupia natura superiorem. Nisi enlm hoc 
esset, non utique Adamus ille in eo commorans 
exsuliasset ei letaretur, non. utique incorruptus 
incorrupübili degeus beata wita frueretur. He 
nutem ita. habere, et locum illum hujusmodi esse, 
ei ipse magnus Basilius manifeste demonstravit, 
eliam hzc dissertans : « lta et habitaculum homi- 
nis sux prioprim wanus opus fecit, locum omni 
ereatura. cxcelleuliorem im circumspectabili posi- 
ium , tenebris inaccessum et ob sublimititeum 


ἀνεπισχότητον, διὰ τὸ ὕψος εὐόρατον " οὐ λαίλαψ D maxime speetabilem ; non ibi procella, won turbo, 


batst, v0 πρηστὴρ, οὐ χάλαζα, ob χειμερινὴ πῆξις" 
Th πίων καὶ μαλαχὴ, κατάῤῥυτος ὕδασιν γονιμω- 
τάτοις, ᾿Αλλὰ πῶς εἰς ὄψιν τὰ τῆς πατρίδος ἐκείνης 
ἀγάγω σοι; ὅπως ix τῆς ἐξορίας ταύτης ἐς αὐτὸν 
ἀνακχαλῶ e£; » 

Μένθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὦ ἱερὰ κεφαλῇ, ὁποίας ἐστὶ 
φύσεως ὁ πα, ἀδεισο;" εἰ γὰρ καὶ δῶμεν πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι καὶ abtbv τῷ xuxloovm πᾶσαν τὴν 
γἣν ὠκχεανῷ περιορίζεσθαι, καθάπερ οἱ πλείους 
ψήθησαν, ἀλλὰ τῆς ἀλλοιουμένης ταύτης, καὶ καθ' 
ὥραν μεταδαλλομένης ζωῆ; ἀνώτερον ὑπολάμδα"ε * 
εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, αὖκ ἂν ἐν περιόπτῳ κεῖσθαι 
ἐλέγετο, οὐκ ἂν ἁπάτης τῆ; γῆς ὑψηλότερος, οὐχ ἂν 


ἀειθαλέσι φυτοῖς xol ἀϑανάτοις χαταχοσμούμενος,, 


"Oc δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι τῆς γῆς ταύτης 
ὕπερἢεν ὁ παράδειτοης, καὶ ὁ τὰ θεῖα σοτὸ; ὑπέδειξε 
Θεοδώρητος οὕτως εἰπών" « Ἐξ ἁπάσης μὲν οὖν τῆς 
q5« ὥσπερ τινὰ ἕξη ον τέπον κατ᾽ ἀνατολὰς ὁ θεὸς 
ἔχλεξάμενο; Ἐδὲμ ὀνομᾳζόμενον, ἐν αὑτῷ δὴ τὸν 
παράδεισον χατευχεύασεν" ἐν ip δὴ τιμῆσαι βουληθεὶς 
γεγονότα τὸν ἄνθρωτον ἔταξεν οἰκεῖν. Πρόσεχε οὖν" 
ψαίνεται γὰρ ἐντεῦθεν ὡς ἄφθαρτος ἦν ὁ παράδει- 
go; εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἐν αὐτῷ τιμῆσαι 
βουλόμενος τὸν ἄνθρωπον ἔθετο" » καὶ ταῦτα περὶ 
πάσης τῆς ἁγίας Γραφῆς παραχθῆναι τοῦτον ἄγθαρ.- 
τὸν μαρτυρουμένης, Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; 
*Aglagto; ἦν ὁ παράδεισος" el τῷ χυχλοῦντι πᾶσαν 
τὴν γῆν, ὥς φασιν, ὠκεανῷ περιεγράφετο, ἔψϑασεν 


non graudo, nou hiberna concretio ; terra. pingui» 
ac mollis, irrigua. aquis fecundissimis, Sed quo- 
modo in conspectum tuum quie in illa pairia sunt 
adducam? Quomodo ex hoc exsilio in ipsam ie re- 
vocem ? » 

Disce igitur inde, o sacrum caput, qualis naturze 
54. paradisus, Licet cuim concedamus una cum 
aliis omuibus, etiam iyjsum oceano, qui terram 
universam ambit, cirzumscribi, sicuti plures ar- 
bitrati sunt, tamen hac, qua variatur, et qualibet 
hora iumultatur, vila, prasiantiorem exis ima, 
Nisi enim hoc esset, non utique in loco circum- 
&pectlabili positus diceretur; non ulique universa 
terra sublimior; non utique semper virentibus 
plantis et lmorialibus exornalus. liec autem 
ita babere, et hac terra subluniorem esse paradi- 
suu, cliam divinarum rerum peritus Theodoretus 
iudicavit ita dicens : 1 Ea universa igilur lerra, 
veluti quemdam excellentem locum, iu. Orient 
Deus cum elegisset Edem cognominatum, In. ipso 
paradisum construxit; in quo cum vellet honorare 
homine quem fecerat, eum habitare jussit, At- 
tende igitur. Apparet enim inde corruptionis ex- 
pertem fuisse paradisum, Nisi enim boc esset, non 
ulique in ipso, cum bonore afficere vellet, bhomi- 
neu collocasset. » Et haec de omni sancta. Serip- 
iura, productum fuisse huuc corruptionisexpertem 
attestante, Et quid oportet multa dicere? Corrup- 


ἂν ἐξ ἀνάγχης ὁ παγχόσμιος ἐχεῖνος xavaxiuayubc, D lionis expers erat paradisus ; et si ambiente terram 


xai ab:lw συνδιαφθεῖραι μετὰ τῶν ἄλλων d; φθορᾷ 
ὑπογείμενον, εἴγε τηνικαῦτα τὸ ὕδωρ, ὥς φησιν ἡ 
Γραφὴ, ὄρους ὕπερθεν ὑψώθη παντὸς ἐπὶ πήχεα; 
πέντε καὶ δέχα, Εὔδηλον οὖν χἀντεῦθεν ὅ.ι τῆς ἀλ- 
λοιουμένης ταύτης ζωῆς ἀνώτερος ὁ παράδεισος. El 
δὲ τῆς ζωῆς ταύτης ἀνώτερο;, εὔδηλον ὅτι xal 
ἄφθαρτος" εἰ δὲ ἄφθαρτος, ἀνάγχη πᾶσα καὶ τὰ ἐν 
αὑτῷ πάντα φυτὰ τϑορᾶς εἶναι ὑπέρτερα. El γάρ, 
xa')á τινε: οἴονται, φθορᾷ καὶ ἀλλοιώσει ταῦτα ὑπέ- 
χειντο, χαὶ τὸ γενόμενον πάντως αὐτὸν τὸν αἰσθη- 
«ῆς βρώσεως àv μετουτίᾳ γενόμενον. Καὶ τί χρὴ 
πολλὰ λέγειν ; Εἰ φϑαρτὸς ἦν ὁ παράδεισος, οὐχ ἂν 
ὁ θειότατος ᾿Αμόρότιος καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρ 
Ἰουσιῖνος αἰσχρὺν εἶναι ἔλεγον τὸ φάσχειν τῆν τοῦ 
ParBoL. Gk, ΟΠ ῊΙ, 


universam, ut dicunt, oceano circumscribebatur, 
debuit utique necessarie. generale illud diluvium 
et illum ena cum aliis corrumpere, ul corrup- 
tioni subjecium, siquidem iunc aqua, ut Seriptura 
ait, elevata est. super universum quindecim cubi - 
tis, Exploratum igiiur esl binc, mutabili liac. vita 
sublimiorem esse paradisum. Si vero lac vita su- 
perior, manifestum est esse eorruplionis experteu ; 
si veru corruptíonis expers, necessarium omnino 
est, e1 omnes planias, quie in eosunt, coriuptiona 
superiores esse. Si enim, ut quidam pulant, cor- 
ruptioni et mutalioni bsc subjiciebantur, et eum, 
qui in mulatiene positus erat, gusiasse sensilem 
c.bum omnino diceudanr, est... Er quid opas. eàt 
20 
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τραδείσον εξήγηγε, τὸν δὲ λῃστὴν ὁμοληγησαντὰ A peccasset, lunc ἃ paradiso eduxit; letronem. vero, 


γρόνηυς εἰσάξειν ἐχεῖσε ὁπκέσχετο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἕ- 
γῦτο, οὐχ ἔστιν * ὅς: xal δίχα ος o Θεὸς xat φιλ- 
υπος. Καὶ εἰ μὴ πείθῃ τοῖς λεγομένοις, αὐτῷ 
-ζάλῳ ᾿᾿Αὐανασίῳ xai τῷ ἁγίῳ l'enyopi τῷ 
γῳ πείσθητι )έγουσι γὰρ μὴ μόνον ἐν τῷ πκα- 
Gt τὴν τοῦ ληστοῦ διάγειν Ψυχῆν, ἀλλὰ xol 
ας ὁμοῦ τὰς τῶν λοιπῶν ἁγίων ψυχάς. ᾿Αμφι- 
A&tw οὖν ἐπὶ τούτοις οὐκ εὔλογον. Ri μὴ γὰρ 
.9 ἦν, εἰ μὴ τὸν παράδεισον ῴᾧκησε παρευθὺς ὁ 
τῆς, οὖκ ἃ. ὁ Δαμασκηνὸ; Ἰωάννης xai ἐν ᾷδου 
«ἃ τῆς ψυχῆς ἔλεγεν εἶναι τὸν Θεὸν, χαὶ ἐν rapa- 
- 39 διάγειν μετ᾽ αὑτοῦ 102 λτ,στοῦ, γαθὼς ἐχεῖνος 
, € πρὸ; αὐτόν’ ε Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
ραδείσῳ. » “Ἔχτοτε οὖν ἀχωλύτως οἱ ἅγιοι πρὸς 


cum confessus sit, post multum temporis illuc in- 
ducere sustinebat. Sel nun ita res habet, nona 
ita ; quia et justus Deus, et benignus erga homines. 
Et si his, quae dicun'ur, non persuaderis, ipsi ima- 
gno Atnanasio et. saneto. Gregorio Dialogo. fidei 
adhibe. Dicunt enim non solun in paradiso la- 
tronis animam degere, sed. et omnes pariter cte 
rorum sanctorum animas. Ambiguum igitur in. his 
se amplius traducere rationi consonum wou est. 
Nisi enim hoc esset; nisi paradisum statim latro 
uicoluisset, non utique Damascenus Juannes, ei in 
inferno cum snima diceret esse Deutn, εἰ in pa- 
radiso degere cum ipso latrone, sicut ille ei dixit. 
« [liodie mecum eris in paradiso. » Ex tunc. igitur 


τὸν, ὡς προείπομεν, εἰσά ονται τὸν παράδεισον Β Sine ullo ünpedimento sancti in. ipsum, ul eupe- 


λὰ καὶ πρὸς οὐρανοὺς ἀνάγεσθαι οὐκ ἀπειργονται. 
1 ταύτην γὰρ thv (bv αὐτὸς ὑπέδε ξεν ὁ Xpt- 
ὃς, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ὁ ἐκεῖσε πρόδρο- 


᾿Ξ ς εἰσελθών. 
τι εἰ φθαρτὸς fjv ὁ παράδεισος, πῶς ἐν αὐτῷ 


ὃν 'Alàp ἄφθαρτον ὄντα xtv ἀρχὰς ἔθετο ὁ Θεός - 


πιὰ τί δὲ xal προσχεχρουχότα, κἀντεῦθεν φθορᾷ π:- 
ἘΞ πεσόντα διατρίδτιν αὑτὸν ἐν αὐτῷ οὐχ ἐᾷ ; Ios ἐξ 


“ ταὶ τὴν ἐχεῖθεν ἔχπτωσιν οἷον ἀποκλαιόμενος ὁ θεο- 


—— Moe Γρηγόριος xai τὸ χωρίον ἀποξεμνύνων Exclvo, 


— καὶ τάδ: φησὶ, « 


Ὁ ᾿Αδὰμ τῆς ἐντολῆς ἐπιλαθόμε- 


ΞΞ νος, ὁμοῦ τε τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ τοῦ παραδεῖσου 
—— καὶ τοῦ «00 ἐξόριστος γίνεται ; » Εὔδηλον οὖν ἐντεῦ- 


θεν, ὡς οὔτε φθαρυὸς ἔχτιστο" xav' ἀρχὰς, οὔτε 


— φθαρέντι συνεφθάρη τῷ ᾿Αδὰμ, καθάπερ ὁρωμένη 


ἀὐτὴ κτίσι." εἰ γὰρ τοῦτο fv, οὐχ ἂν ἐχεῖθεν ὁ ᾿Αδὰμ 
ἡμαρτηκὼς ἀπκεῤῥίπτιτο, οὐχ ἂν f; φλογένη ῥομφαία 
φυλάττειν ἐχεῖνον ἐτάσσετη. Διὰ «( ὃὲ xal τίνος 
ἕνεχεν οὐ συνεφθάρη τῇ κτίσει ταυτῇ xal αὐτὸς 
ὦ παράδεισος ; ἵνα πρὸς αὑτὸν ἀφορῶμεν ἀεὶ, ἵνα 
διηνεχῆ τὰ δάχρνα φέρωμεν, χἀντεῦθεν τὴν &uap- 
τίαν ἐχφεύγωμεν, δι᾽ ἣν τῆς μαχαρία: ζωῆς Exelvn: 
ῥιφῆναι πόῤῥω χατεδιχάσθημεν. Ματα!ιάζει λοιπὸν 
15 γράμμα, ὅπερ ἐμφανίζεις ἡμῖν. El γὰρ, ὡς αὐτὸ 
περιέχει, του παραδείσου τούτου χαθ᾽ ὃν ἡ παρά- 
6101 γέγονε; χρείαν ἄρτι οὐχ ἔχομεν, ἅτε πρὸς 
ἕτερον οἰκητήριον ἐν οὐρανῷ διαδιθαζόμενοι, τροπι- 
xà, οὕτω παράδεισον ὀνομγζόμξνον * πῶς εἰς αὐτὺν 
ἀκενίξοντες, ὡς οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ Óuoplsavto, 
καὶ τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν ὥσπερ ἐπιχαλούμενοι πὰ- 
t((^a, «pc ἀνατολὰς ποιούμεθα τὴν προσχύνῃσιν ; 
A^; ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν. “ἔτι εἰ φθαρτὸς ἦν ὁ πα- 
ράδεισος, καὶ ἀλλοίωσιν ἄν τῷ χρόνῳ ἐδέετο, καὶ 
σηπεδόνι ὑπέπιπτε φθαρτοῖς τε ὀφθαλμοῖς καθεω- 
ρᾶτο, καὶ βατὸ; ἔστι» ὅτε τοῖς παροδεύουσιν ἦν. 
*AMM. οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν" ὅτι xal ἄγνωστος 
δ τοιοῦτος παντάπα:ιν. "Ov γὰρ τρόπον ἐπὶ τοῦ δι- 
καίου ἐχείνου Ἑνὼχ ἔστιν ἰδεῖν" μετατεθῆναι μὲ» γὰρ 
αὐτὸν ἀχούομεν, xou δὲ καὶ ποίῳ τρόπψ καὶ ὅπ oq 
ἔχει σήμερον [οὐ] γινώσχομεν, ὅτι xal. σεσίγηται 


c ᾿ραγῇ" οὕτω xal ἐπὶ τοῦ παραδείτον χρῇ σε΄ 


νοεῖν. Φυτευθῆναι μὲν γὰρ àxeuopsv xat' ἀνατολάς" 
κοῦ δὲ χαὶ τίνα τρόπον, καὶ ὅπως ἔχει θέσεως xal 


rius diximus, paradisum inferuntur; sed ct ad 
coelos adduci non prublibentur, et liauc enim. viaut 
ipse Cbristus ostendit, juxta beatum Paulum, qui 
illuc przcursor ingressus est. 

Insuper. si corruptioni obnoxius paradisus est, 
quomodo in. ipso Adamum corruptiouis expertem 
sb iuitio Deus collocavitt Cur. vero δὲ traus;res- 
sum proptereaque in corruplionem incideutem 
versari illum in eo sop sivit? Quomodo vero. iliuu 
ex eo lapsum veluti deplorans Gregorims Theolo- 
gus, oci illius recordatus οἱ liic dicit: « Adamus 
precepti oblitus, simulque φαΐ vite, ct paradisi, 
et Dei, exsul lit ? » Manifestum igitur binc, ncque 
corruptibilein a principio creaium esse, neque una 
cum corrupto Ádamo corruptum | fuisse, sicut ipsa 
creaiura, que videtur, Si. enim hoc esset, nou 
utique inde Adamus, cum peccasset, ejiceretur ; non 
flammeus gladius cusiodire illum juberelur. Cur 
aulem el cujus rei g &tia non corrumpitur una cum 
hac creatura οἱ ipse paradisus? Ut ad ipsum per- 
petno respiciamus, ut continuas lacrymas feramus, 
ct inde peccatum fugiawus, propter quod a. beata 
illa vita longe projici condemnati fuimus, Super- 
vacanea esi reliqua littera, quam nobis ostendis. 
Si enim id coniinet, paradisi bujus in quo traas- 
Bressio facta est, usum adliuc nullum nos babere, 
siquidem in alterum habitaculum ín colo ascen. 
deles, italiguraie paradisum nowinatum, quomodo 
in ipsum intuentes, ut Christi discipuli deunierunt, 
et antiquani nostram veluti invocantes patriam, ad 
orientem versi erationem fundiinus ? Da soper his 
responsum. lusuper si corruptbil.g erat paradisus, 
et mutationem ig tempore excipiebat, οἱ puttedini 
ebnoxius erat ; el corruptibilibus oculis videbatur, 
et perviug erat prastereuntibus. At non est. hoc, 
non est. Quia et ignotas bujusmodi erat omnino. 
Quomodoeniai videre est injusto illo Enoeh : traas- 
latum enim eum esse audimus, quo vero, et. qua 
raiione, et quomodo hodie liabet, non coguesci- 
inus, quia et a Scriplura Lacetur: ila. δὶ de para- 
dise oporiet te cogitare. Plautatum enim esse au- 

'$ ubi vero, et quomodo, qualiter 
ΙθΔ6 positum habitumque, nemi 





] EPISTOLA IX: 


810 


ἘΠ ἰσῦλι οὐ παρῃτήσαυτο. Καὶ ἄν): 7t ἄλλα τοιαῦτα A ecclesi's nudes congregari non. detrectsruni 2 alii 


ἘΠ  -φούγως ἐφούνησεν. Ἔνθεν τοι χιὶ οἱ ἄρχαιότε- 
met τῶν ἐκκλησιαστικῶν ἐξηγητῶν, SOuv τε ὁ φι- 
ποτ΄ τοφο; xal τῶν ἀποστόλων ὁμόχρονος IIamlaz "I«- 
μῶν πολίτης, Ἐϊρηναῖος ὁ Λουγδουνεὺς, Ἰουστῖνος ὁ 
sd ptup καὶ q0 όσοφης, Κλήμης τε ὁ γραμματεὺς (86), 
xt οἱ Καππάδογες θεῖοι Γρνγόριοι, ἀνατρέψαι μὲν 
“ὦ sà αἴσχιστα βουλιθέντες ταῦτα φρηνήματα, 
.... πεντρανίσαι (b ὅμως xal τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, 
πθάπερ Παῦλος παραχελεύεται, τὰ περὶ τοῦ παρα- 
.--{πν πάντα πνευματιχῶς ἐθεώρηπαν, cIxovoptxóg 
— byte τὰ ἑαυτῶν συντάγματα μεταχειρισάμε- 
τοι. 
— CAM τὸν μέγαν ἴσως παράγει: Ba:Detov, τὴν 
— χρυσοῤῥήμονα καὶ θεῖον Ἰωάννην, τὸν χακάριον 
᾿ Ἐπιφάνιον, καὶ zv δειότατον Κύριλλον, xal λέγεις 
— ὅτι xarà γράμμα τὰ ἐν παραδείσιν πάντα διξλθον. 
pev τοῦτο καὶ ἡμεῖς͵ χαὶ οὐχ ἂν ἀρνησαίμεθα. 
Co Αλλ᾽ ὅρα τὴν τῶν θείων θεοφρόνων Πατέρων οἶχο- 
^ νομίαν'" ὅρα τὸ Δαδιτιχὺν ἐχεῖνο ῥητὸν πέρας ἐ π' 
7 αὐτοῖς λαμδάνον, τὸ λέγον" « Yo;b; ἀνὴρ οἰχονομήσει 
7 «eh. λόγους αὑτοῦ lv xplz'«, ν Τὸν γὰρ χατάρατον 
^7 abpévte; ᾿Ὡριγένην εἰ; pulixàz τραγῳδίας πᾶταν 
* ἀλληγορήσαντε τὴ» ᾿Ἐξχἤσπερον, μηδέ, τι κατὰ τὸ 
7 γράμμα vof,aavza * τὸν τε γὰρ ᾿Αδὰμ καὶ τὸν παρά- 
7 δὲ σὴν ἀσωμάτους ἐχενολόγησε, τὰ λοιπὰ δὲ πάντα 
"* γογτῶς ἐξιλάδετο " τὰς ἀλληγορίας ἀφέντες τὰ εἰς 
* τὴν ᾿Εξχήμερον αὐτῶν συντάγματα χατὰ τὸ γράμμα 
* χυὶ πάνυ σοφῶ: ἐχλοδέσθαι διενοήσαντο, Καὶ γὰρ 
- τὴν συχῇ, οὐκ ἂν συκῆν ἐχάλεσαν, καὶ σῦχον αὖθις 
τὸ ξύλον τῆ; ϑρώσεως, εἴπερ τινὸς ἤχουσαν ξύλου 
βοώσεως τὴν πρώτην ἐχείνην γυναῖχα ματαιολογή- 
σαντος, τι δὲ βρῶσιν alan: ἣν οὐχ ἦσθϑιεν ὁ ᾿Αδὰμ 
ἂν παραδείσιν, καὶ αὐτὸς ὁ χρυτοῤῥήμων Ἰωάννης, 
ὁ συγκαταδάσει τοσαύτῃ χρητάμενος, ἐπὶ ταῖς εἰς 
τὴν ᾿Εξχήμερον ὁμιλίαις αὐτοῦ προφανῶς ἔδειξεν, 
οὕτω; εἰπών" « Βίον εἶχε θαυμαστὸν ὁ ᾿Αδάμ' 
καθάπερ γὰρ ἄγγελός τις, οὕτω; ἐπὶ τῆς τῆς 
διέτριξεν ὁ ἄνθρωπος, σῶμα μὲν περιχείμενος, 
ἔξω δὲ τῶν σωματιχῶν ἀναγχῶν ὑπάρχων. » Εἰ 
τοίνυν τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν ἀνώτερος ἦν, 
πῶς ἢ tiva τρόπον εἰς βρῶσιν ἐφείλχετο, μῆτε δια- 
πνεόμενος τὴν ἑαυτοῦ sápxa, μὴτε παρὰ τῆς φύ- 
σεω; αὑτῆς βιαζόμενος, ὡς ἄχραν ἔχων ἀπάθειαν ; 


vero alia hujusmodi malo «eonsilio fecere. Mivc 
et velustiores ecclesiasticorum expositorum, Phi- 
loque philosophus, et apostolis contemporalis Pa- 
pias IHierapolitanus, Irenzus Logdunensis, Jusii- 
nus martyr et. philosophus, Clemensque Stroma- 
teus, et Cappadoces divini Gregorii, cum vellent 
evertere turpissimas has gogitat ones, el respicere 
simul in divinitus inspiratam. Scripturam, sicut 
Paulus julet, ea qui paradisum attinent, omuia 
epiritaliter contemplati sunt, vere arconomice sua 
opera aggredientes. 


Sed magnum forte producis Dasilium, aurca 
verba fundentem et divinum Joannem, beatum 
Epiphanium, et divinissimum Cyrillum, et dicis ad 
litteram omnia de paradiso exposuisse. Scimus loc 
eiiam nos, et non negamus, Sed vide divorum (ἰ"- 
vinaqüa cogitantium Patrum aecunomiam. Consi. 
dera Davidicum illud dictum terminum in ipsis re- 
cipiens, quod ait: « Sapiens vir disponel sermones 
$108 in judicio, » Cum enim reperissent ezsecrabi- 
lissimum Origenem in fabulosas tazodlias fHexac- 
meron per allegorias contvertsse, et nihil ad lit- 
teram intellexisse, et Adamum et paradisum in- 
corporales dixisse, reliqua vero omnia spiritaliter 
accepisse; allegorias valere jubenties suas in Ilexae- 
meron lucubrationes secundum liueram, et sa- 
pienter omnino, accipere deliberaveruut, Etenim 
fieum non (icum vocaverant, et ficumt iterum 11- 
gnum coieslionis, si quod audierunt lignum co- 
meslionis, in primam illam feminam inani inter- 
pretatione converterant. Cibum autem sensllem 
ah Àdamo manducalum non fuisse in psradiso , εἰ 
ipse aurea verba fundens Joannes, qui lanta. in- 
dulgentia usus est, in suis homiliis in Hexaemeron 
manifeste ostendit, ita dicens: « Vitam babuit mira- 
bilem Adamus; sicuti enim angelus aliquis, ita in 
lerra versatus est bomo ; corpore quidem circam- 
datus, extra vero corporales necessitates exsistens. » 
Si igitur corporalibus necessitatibus evperior erat, 
quomodo et qua ratione ad cibum transibat, ne- 
que per transpirationem suam carnem exhalans, 
neque ab ipsa naiura compulsus, ut summam ha- 


φαίνεται οὖν ἐντεῦθεν ὡς ἄλλη τις ἡ βρῶσις ἐχείνη D bens passionum vacuitatem ? Patet igitur hinc alium 


ἐτύγχανεν, fv τὰ ἐν παραδείσῳ φυτὰ παρεῖχον τῷ 
"Aka, εἴπερ ἡ αἰσθητὴ βρῶσις αὑτὴ τοῦ ὑπεχρεὺύ - 
σαντός ἔστιν ἀναπλήρωτις. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως 
ἔχει τὸν τρόπον. Οὐδὲ μὴ παροδιτιχῶς τὴν θείαν 
ἐπέρχον Γριηφὴν, μηδὲ τοῖς μὲν τῶν διδασχάλων 
προσέχειν αἱροῦ, τοὺς δὲ παρορᾷν ἀπερισχέπτως 
καὶ ἀποστρ᾽ φεσῦχι" τοῦτο χαὶ γὰρ οὐχ ἀχίνδυνον * 
ἀλλὰ πάντας ὁμοῦ σπούδαζε τυμδιδάζειν χαλοθελῶς 
ὡς ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ λαλήσαντας {Πνεύματι, Ei δὲ 
διαφωνεῖν ἴσως; πρὸς ἀλλήλους δοχοῦσι, μὴ τοὺς 6:- 
δεσχάλους αὐτοὺς, ἀλλὰ τοὺς χαιροὺς αἰτιῶ xal τὰ 
πράγματα. Κερδῆσαι γὰρ καὶ οὗτοι κατὰ τὸν μαχά- 


(B6) Legendum videtur ὁ Στρωματεύς, 


quemdam cibum illum fuisse, quem paradisi p!an- 
te prabebant Adamo, siquidem sensilis cibus ipse 
ejus, quod occulte elfluit, repletio est. Et hire qui- 
dem iia habeni, Ne. vero obiter ad divinam SScri- 
piuram acccedas, neque elige attendere his magi- 
stris, illos v.ru inconsulte despicere et aversari. 
1J enim periculo non caret. Sed omnes sque stude 
conciliare bona *olunitate, ut eos qui uno eod. m- 
que Spiritu locuti sunt, Si vero et dissentire forie 

videniur, non doctores ipsos, sed lempura 
et res causare, Lucrari enim et hi, juxla. beatum 
Paulum, cunctus contendentes, per disptusaiionca 
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LIT 


e ύριον ὅσοι δι᾽ Byvetav ἐν ἀσεδείᾳ τὸν βίον κατέ- A in. impietate flinicrunt, agnoscerent. Dominum? 
πο στρεύαν; τοιαύτην ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν ἀπόχρισιν 
um ἃ ποιήσαμεν λέγοντες" 


-- 
- 
— 


RI 
u 
ed 
ES 
- 
a—- 
— 


(90) Ἐπ᾿ ἐσχάτων μὲν οὖν (91, ὁ θεῖος Λόγος ἐπὶ 


σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀληθῶς ἐνανθρώ πησεν" ἐψ' 


ὦν καὶ ἀπορήσειεν ἄν τις, Ἵνα τί, λέγων, μὴ κατὰ 
τοὺς ἔμπρησθεν χρόνους τὰ τῆς ivsápxou olxoyo- 
μίας (93) ἐγένετο, ὡς ἐντεῦθεν ἅπαντας τὸ xata 
Χριστὸν ἐπιγνῶναι μυστήριον ; ᾿Αλλ' ἐπειδὴ τοῦ υ - 
plou iv Εὐαγγελίοις ἠκούσαμεν λέγοντος" « Πάτερ, 
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα,ν τουτέστιν ὁ mposi xwv καιρὸς, ὁ xal 
Tph γαταδολῆς κόσμου ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθ »ὥπων 
πρυωρισμένος (cl μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν ἔλεγεν « Ὃ 
μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει χατὰ τὸν (93) ὡρισ- 
μένον »), τίς ἐπὶ τοσοῦτον ἑαυτῷ τεθάῤῥηκεν, ὡς οὕτω 


φανερῶς ἀντιπίπτειν, ἐν οἷς ἂν αὑτὸς (91) ὁ Κύριος ᾿ 


ἀποφαίνηται; Προσήχιων δὲ ὁ καιρὸς οὗτος ἐφαίνετο, 
καὶ πρός γε τὸ δεῖον βούλημα εὔθετο:, ὅτι ἡ Πάν- 
ἄγνος ἢ τῷ κατὰ Χριστὴν μυστηρίῳ ὑπηρετήσουδα 
τότε παρήχθη τῷ χύσμῳ, καὶ ὅτι τηνικαῦτα ἡ τῆς 
καχίας νότος παρήχμαζε (χατὰ τὸν Νυσσχέα θεῖον 
Γρηγόριον), f ἀρχῆθεν ἐνσχήψασα τῇ φύσει τῆς 
ἀνυρωπότητος. Εἰ γὰρ προλαδὼν ἐνηνθρώπησεν, 
οὐχ ἂν ἐνδομυχοῦσα ἡ κακία εὐπετῶς τοῖς gapuá- 
χοῖς ὑπίπιπτεν' οὐχ ἂν τὰ ἔθνη τηνικαῦτα χα- 
λούμενα ἔχουσεν" οὐ γὰρ ἐνδιδοξ ὠμὸν Ebv τὸ má. 
θης, καθὰ τις ἔφη σοφὺς, τουτέστιν, si; βάθος ὁ 
διεφθορὼς χυμὸς ἥδρασμένος ὧν ταῖς ὀλχαῖς τῶν 
φαρμάχων οὐ ῥᾳδίως ἀφέλκεται. 


(90) Hucusque in cadice Bonaventaürz  Vuleauii 
initium hujus Epistola deerat, quod ipse ex codice 
Rie ardiano supplevi, et interpretatus sut, 

(91) 'En' ἐσχάτων μὲν οὖν. Vulcanius ita corrigit : 
Pio οὖν lege καιρῶν. Sed codex Hiccardianus, quo 
utor, eodem modo habe!, quo codex ille Vulcanii. 
Quare quidquam inataudum c&se non censeo, 

(93) Τὰ τῆς iva&pxou οἰκονομίας, Yox oixovop (a 
ab ecclesiasticis seriptoribus varie aecipitur. Modo 
enim ἐναγθρώπησιν ἦτοι ἐνσάρχωσιν τοῦ Movoye- 
νηῦς, Hl nmanctionem, ut [18 dicam, et [ncarnationem 
U uigeniti siguiliczt ; uda consilium divinum, el dis- 
peusaLionem, atque administrationem , qua Deus 
usus est in gencris humani iustauratione ; ul passim 
apml eos videre est, el precipue apud [sidorum 
l'elusiotam, et Cyrillum Alexandrinum, Adverbium 
quoque elxovoauxiog apud [Isidorum laudatum, 
epist. 4&7 libri 1, certo consilio interpretaudum esse 
videlur; quemadmodum apud nostrum Michaelem 
Glveam in. Epist, Porro nolanduim est vocein 
o xovopla a Tertulliano Contra Prazean. de. divi- 
ua Vrinuate agente pro. Divinitatis in tres perso- 
nns distributione: usurpaii. « Custodietur, inquit, 
οἰκονομίας saCramenlum , qus unibilem in. Tri- 
nitatem «disponi, Ires digerens, Patrem et Filium, 
cet Spiritum sanctum, » Et mox : « Non intelligentes 
uaicum quidem, sed cum sua οἰκονομία Csse cre- 
degdum, expavescunt ad οἰκονομίαν. » 

(93) Κατὰ τὸν ὡρισμένον. Vulcanius censet lo- 
Cum esse corvupbuun, el forte esse legendum uds 
πρωωυρισμένον. AWamen ila etiam habel. Codex Hic- 
C£aidianus; quare nibil mutaudum. 

(04) Avzcrinteiv ἐν οἷς αὐτὸς, elc. Vulcarrius vult, 
τὸ ἐν mapilxeiv. Sed [ἃ etiam habct codex, quo nos 
usi Surius. 


là'eam. coram ipso responsionem dedimus, atque 
ita disseruimus : 

Novissimis quidem temporibus divinum Verhum 
pro salute hominnm bumasam vere naturam 
sdsumpsit, caque de causa etiam dubitaserlt ali- 
quis, dicens : Quare in prioribus temporibus hac 
humane carnis assumplio non conligil, ut hinc 
omnes Christi mysterium cognoscerent ὑπ - 
terum. cuim Dominum in Exangelis dicentcin 
2udiverimus - « ater, venit. hora, » hoe est, con- 
veniens Lempus quod ante constitutionem mnndi 
pro salute hominum est prafinitum (nisi. enim 
lioc ila esset, non. dixisset : Filins quidem hominis 
vadit secundum tempus prafinitum), quisnam tLan- 
bun sibi ipsi est confisus, ut ila manifeste relucte- 
tur iis (95) quie ipse Dominus aflirmat ἢ Convcniens 
aulem tempus hoc visum est, et divinz voluntati 
accommodatum, quod ct purissima illa Virgo qux 
Clrristi myslerio inservitura erat, (unc. temporis 
mundo producta cst, et quod tunc nequitia mor- 
bus [quemadmodum divinus ille Gregorius Nysse- 
nws 31£(95)] deferbuerat, qui ab initio naturz hu- 
mauitalis inhzserat, Si enim anticipato hoc tem- 
pore incarnatus fuisset, malitia qux intus insede- 
rat non facile medicamentis cessisset, neque gentes 
tüne vocale audissent ; neque enim cedit crudus 
exsistens vitiosus affectus, quemadmodum doctus 
quidam ait, boc esi, malum alte bumoribus imn- 
pactum, attractionibus medicamentorum nonu facile 
evellitur, 


(95) Aliter. sen-isse videtur Tsilorws Pelusiota 
Epist. CCCXXIX.. Seribit enim : "Uss οἱ ἀλιτήριοι 
δαίμονες μετὰ τοῦ στρατηγοῦντος αὑτοῖς διαβόλου 
οὐδὲν εἴαταν ἐν τάξει μένειν, ἀλλὰ πάσης ἀδικίας 
xal πλεονεξίας ἐμφορούμενοι xat ὕδρεω: κόρον 
οὐχ εἰδότες, ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῶν παθῶν τοὺς ἀνθρὼ-» 
ποὺς ἀπήλασαν" τότε δὴ, τότε ὁ τῶν ἀπάντων 
βασιλεὺς ὁ Πατρὸς Λόγος, τῶν μὲν μισῆσας τὴν 
τυραννίδι, τῶν δὲ οἰχτείρας τὰς συμφορὰς, ἀνῦρω»- 
πείαν ὑποδὺς φύσιν, ἐπὶ τῆς παρατάξεω; ἔστη; 
Τρόπαιλ τοιγαροῦν τὰ μὲν εἰστήκει, τὰ δὲ ἡἢγεί- 
ρατο, τὰ μὲν ἦν ἐν ἐλπίσι. K πὶ τὸ μὲν βάρδαρο. τῶν 
ba: μόνων στίφη; μετὰ τοῦ στρττηγοῦ τὰς συμφορὰς 
ἔστενεν" ἡ φύσις δὲ ἀνθρωπεία εἰς ἐλευθερίαν ἀνέ- 
τρεχε. « Cuui scelerati da mones cum duce suo diabo- 


p !o uihil ja ordine manere siverant, verum omni 


iniquitatis et violenti: genere se ingurgitantes, nul 
lajue injuria et protervia se exsatiantes, liomines 
2d extrema. inalà redegissent : tum vero. omnium 
rex ille Patris Sermo, et illorum tyrannidem exosus, 
el horum zruinnas miseratus, humanam subiens 
naturam in aciem prodiit, Quocirca tropxa partit 
quidem lixa sunt, partim erecta, partit. sperauda 
manserunt 2 et atrox quidem illud diemonum agnicn 
cum duce suo nialo accepto doluit : humana vero 
nalura in libertatem denuo est. asseria. » Cyrillus 
quoque Alexandrinus libro adeersus. Anthropomor- 
phitas cap. 24 latc disserit, atque alfirmat, tunc. a 
Verbo divino humanam naturam assumpltam fuisse, 
cum ad mensuram sumumdum nequitiae cali;o exere- 
vi$sel, el supersbundasset peccatum. dpse etam 
medici exemplo utitur, sed plane ad contrarium 
insingandum. Geterum Giycas hac cadens disse- 
ΤῊ Hl parie. Avnalium, 


ZÜÓ 54 


Digitized by Xa OO S leg 


815 


MICHAgLIS GLYC.É 


616 


Tempestive itaque in terram, ut. dictam. est, ἃ Εὐκαίρως οὖν ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς εἴρηται, κάτεισιν 


descendit Deus. « Cum enim, itquit Paulus, venit 
plenitado temporis, emist Deus Filium suum,» 
s(que opportune remedia adhibet. Neque enim 
magno Cum apparaie stque auctoritate Deus ad 
506 venit, neque divina potentia est usus, ita ut 
etiam invitas ad se traxerit gentes, quod neque 
atbitrii nostri libertatem ullo modo labefactare 
voluerit. Si enim hoc ita esset, fortasse prigrihus 
temporibus bomo factus (visset, atque ita pro sua 
auctoritate salutem nostram operatus fuisset. 

At ne ideirco mibi dizeris omnes, qui ante Chri- 
stam fuere, culpa. vacare : si enim anticipato hoc 
tempore factum faisset , nen ita ex ignorantia 
periissent, qui expertes fidei ex hac vita decesse- 
runt. Nihil tale dixeris. Quotquot enim, ut Joan- 
mes Damasce"us ait, vitem laboriosissimam | in 
exercitio pietatis duxerunt, etiatn sl imprudentes 
eirea lidem aberrarunt, qoique animo eraut adco 
ebediente ct grato, ut si vidissent stque audissent 
prompti paratique ad credendum fuissent ; illi, 
erede, non perierunt. Nec intmensos illorum labo- 
res Deus suo frueta. destitui. permittet. Idcirco 
eum etlam in infernum ipse descendisset , et 
amplezi sunt hi prsdicationem, εἰ crediderunt. 
Qui vero emeutientia ex malitia laborant, Ron 
solum manifeste obtueri non potuerunt, verum 
etiam landem exexeati sunt , intellectuali . illo 
sole, ut diximus, illie corescante. Hoe ipsum ex- 


ὁ θεός. « Ὅτε γὰρ, eroi Παῦλος, ἦλθε τὸ πλὲ- 
pupa τοῦ χρόνον, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὺς τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ * » εὐχαΐρως λοιπὸν καὶ τὰ τῆς θερχ 4 ας με- 
«αχειρίζεται. Οὐ γὰρ πρηδήλος ἡ αἷν ὦ; Θεὸς ἕνε- 
δήμητεν, οὐδὲ Osa δυναστείᾳ ἐχρήτατο, ὥτεε καὶ 
ἄκοντα τὰ ἔθνη πρὺς ἑαυτὸν ἐπισπάσχοθα:, ὅτι μη- 
δὲ τὸ αὐτεξούσιον ἡμῶν ὅπως δήποτε λυμήνασθαι 
ἤθελεν. Εἰ γὰρ τοῦτο Tfjv, τάχα ἂν καὶ κατὰ τοὺς 
ἔμπροσθεν χρόνους ἐνανθρωπήσας, αὐθεντικῶς; οὕτω 
τὴν δυῶν σωτηρίαν εἰργάσττ). | 
Καὶ μή μοι λέγε, ὡς ἀνεύθυνοι λοιπὸν of πρὸ τοῦ 
Χριστοῦ πάντες εἰσίν᾽ εἰ γὰρ προλαδὼν ἐνηνθρώ- 
κησεν, οὐχ ἂν οὕτω; ἐξ ἀγνοίας ἀπώλοντο οἱ ἐν 
ἀπιστίᾳ τὴν ζωὴν χαταλύσαντες. Τοιοῦτόν τ΄ λέγε 
μηδέν. “Ὅσοι καὶ γὰρ (96), ὡς ὁ Δαμασχηνὸ; Ἰωάννης 
φησὶ, βίον ἀσκητιχώτατον ἔσχον, εἰ xal λανθάνοντες 
περὶ tkv πίστιν ἀπκεπλανήθησιν, ψυχῆς τε τοσηῦ- 
tov ἦσαν εὐκειθοῦ: xal εὐγνώμονος, ὡς ἰδόντες st 
xai ἀχούσαντες ἑτοίμως πιστεῦσαι, ἐκεῖνοι, πί- 
ettut , οὐχ ἀπώλοντο. Οὐδὲ γὰρ ὅ φύσει ἀγαθὸς 
Θεὸς τὴν ἀγαθὴν τε αὐτῶν προαίρεσιν χαὶ τὸ 
πῶν καμάτων ἄπειρον εἷς χενὸν ἀποδῆναι ἣν- 
ἐσχετο. "Evüev τοι χαὶ πρὸς τὸν ἄδην νόμῳ 
φύσεως κατιόντος αὑτοῦ κἀκεῖσε χηρύξαντος χα 
προσεδέξαντο οὗτοι τὸ χήρνγμα καὶ ἐπίστευσαν. Οἱ 
δὲ γε ἀμθλνωκίαν ἐκ πονηρίας νοσοῦντες οὗ μόνον 
ἐπεντραυΐσαι οὐκ ἴσχυσαν, ἀλλὰ xal τέλεον ἀπετυφλώ» 
θησαν τοῦ νοητοῦ ἡλίου, ὡς ἔφημεν, ἐκεῖθεν ἀττρά» 


eellens ille in. rebus divinis Gregorius Magaus C, qavro;. Αὐτὸ τοῦτο καὶ ὁ ἐν θεολογίᾳ διαπρέψας 


subindicons dixit : « Quocirca Dominus cum in 
inferno appareit, omnes servavit, vel etiam illic 
won credentes, ad. credendum tamen. paratos, » 
Non hzc autem solum, sed et magaus Epiphsnius 
in quodam suo sermone, cujus initium : « Quid hoc? 
silentium multam, » et hec ad verbum disserit : 
« Quid igitur ? omnes simpliciter salvat Deus pre- 
sens? Non, sed ees qui et ibi crediderunt. Quid vero? 
delis qui crediderunt vel omnino vita in impietate 
excessere, ad credendum autem parati erant: Ne- 
que hac de causa dubita. Ilsbes enim pree aliis 
eliam ipsum principem apostolorum íta de boc 
dicentem : « Et his, qui in. esrcere erant. spiriti- 
bos veniens predicavit, qui increduli fuerant ali- 


μέγας Γρηγόριος ὑπεμφαίνων ἔλεγεν" « "Apa πάν. 
«α: ἔσωσεν ἐπιφανεὶς ὁ Κύριος, ἢ χἀχεΐ τοὺς πι- 
στεύστυντα:ν» καὶ οὐ ταῦτα (97) δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ 
μέγας Ἐπιφάνιος ἕν τινι τῶν αὐτοῦ λύγων, οὗ ἢ ἀρχῇ" 
« Τί τοῦτο; σιγὴ πολλὴ,» καὶ τάδε κατὰ ῥῆμα διέξεισι" 
« Τιοὖν; πάντας ἀτλῶς σώζει ἐπιφανεὶς ὁ Θεός ; Οὔχ, 
ἀλλὰ χἀχεῖ τοὺς πιατεύσαντα-. Τίνες δὲ, οἱ πιστεύσαν- 
τες, ἢ πάντως οἱ ἐν ἀσεδείᾳ μὲν τὴν ζωὴν διαλύσαν- 
«ες, πιστεῦσχι δὲ ὅμω: ἕτοιμον ἔχοντες ; Καὶ κούτοῦ 
ἕνεχεν μὴ ἀμφίδαλλε. “Ἔχεις γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων 
χορυφαῖον Πέτρον οὕτω περὶ τούτου λέγοντα᾽ e Καὶ 
«olg ἐν φυλαχῇ πνεύμασι πορευθεὶς ἐχήρυξεν éxsi- 
ϑήσασί ποτε. » Ἐντεῦθεν οὖν καὶ ὃ μέγας δρμύμε- 
vo; Κύριλλος Deysv- e Ὥσπερ οὖν τοῖς ἐν σαρχὶ 


quatbdo. » Hinc itaque etiam maguus ille Cyrillus D μετὰ σαρκὸς σννεστράφη ὁ Θεὸς, οὕτω xal val; ἐν 


impulsus dizit: « Quemadmodum itaque cum iis 
qui in carne erant, cem carne versatos est Deus: 
iia etam animabus in infetno praedicavit, pro- 
priva habens gestamen unitam aibi animam. » 
Neque vero secius de his statuit divinissimus Da- 
mMiascenus, dicens: « Quemadmodum iis qui in 
terra erani, annuniiavit paceu, atque iis. quidein 


(96, Deerat γὰρ in Codice Vulcanii, sed ipse ex 
conjecimra supplevit. Codex Riccardianus habet 
ὅϑοι χτὶ γάρ. 

(97) ln Vulcanii editione deerat o) ταῦτα usque 
8d xsi τούτου ἕνεχεν, quod nos ex codice liccar- 
disno supplevimus. 

(98) Codex Vutcanii legebat : φρόνημα. [Ipse 

"eadans posuit : Φόρημα, cum aniaad- 


ᾷδη ψυχαῖς διεχήρυξεν, ἴδιον ἔχων φρόνημα (98) τὴν 
ἑνωθεῖσαν αὐτῷ ψυχήν. » Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ 
τούτην καὶ ὁ θειότατος διείληφε Δαμασχηνὸς, ) ἐγων᾽ 
ε Ὥσπερ τις ἐν γῇ εὐηγγελίσατο εἰρήνην, καὶ τοῖς 
μὲν πιστεύσασι σωτηρίας γέγονεν αἴτιος, τοῖς δὲ 
ἀπειθήσασιν ἀπιστίας ἔλεγχος" οὕτω καὶ τοῖς ἐν 
&óg. » Οὐκοῦν εὐμεθόδως τὰ πάντα οἰκονομῶν, ὡς 


vertisset bunc locum .mntuo acceptum fuisse ἃ Cy- 
rillo libro De Incarnatione Unigeniti, qui ἴα La- 
tius. editione sic babet: « Perinde atque iis qui 
sdhuc in carne versamur its etiam — ia 
inferno przdicavit propriom suum gestamen babena 
Bpribdeiel cn Mea d Tamen codex etiam Biecar- 
dianus φρόνημα ha: et. 
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μήτε τοὺς ἀγχθοὺς ἐξ ἀγνοία; àxo.£s 
ἀγαθότητα, μὴτε τοὺς πονηροὺς olay δὴ τινα 
ἔχειν πρόφασιν λέγοντας, ἘῚ εἴδομεν, ἐπιστεύσα- 
μὲν ἄν. κηρύττει χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ &7n, ὡς; εἴρηται, 
παραπλητίω; τοῖς ἄνω " χἀντεῦθεν ἐπισπᾶται τοὺς 
ἐπιτηδείου; ἐλόντα; ἔλχετθαι" χαὶ οἷά τις λαμπρὸς 
ἀριστεὺς σὺν αὑτοῖς ἐκεῖθεν ἐπάνεισιν, Εἰ γὰρ καὶ 
πᾶσι χοινῶς ἐχαρίσαντο à;:püilg bx νεχρῶν τὴν 
τελευταίαν ἐχείνην ἀνάστασιν, ἀλλ' οὐχὶ πάντες 
αὐτῷ αυνανῆλθον ἐξ (Mou ἀνερχομένῳ, μόνοι δὲ οἱ 
πιστεύσαντες, ὡς ὁ θεολόγος ἔφη Γρηγόριος, "Ev- 
τεῦθεν οὖν ἀπυδέδεικται, ὅτι καὶ κατὰ χαιρὸν ἕνην- 
θρώπησε τὸν προσήχοντα, καὶ ὡς οὐδεὶς ἐξ ἀγνοίας 
ἀπιλετο, εἴγε πάντες͵ ὡς εἴπομεν, χατήχοοι γέ- 
γονᾶτι τοῦ θείου χηρύγματο:;. Καὶ ἐμεῖς μὲν 


EPISTOLA ΧΙ. 


Ἢ τὴν αὐτῶν ἃ qui erediderunt. salutis auctar exstitit : inohedien- 


les. vero ineredulitatis arguit; ita. eliam iis qui 
sunt in inferno. » Optimo itaque ordine omnia 
dispensans, ita. ut neque bonis per ignoraniiam 
bouitas ipsorum pereat, neque mali ullam omniuo 
excusatioaem babeant, dicentes : « Si scivissemus, 
credidissemus utique, » prz dicat etiam it inferno, 
ut diximus, similiter atque iis qui in terris degunt ; 
atque hine extrahit, qui apti sunt beneqne. com. 
parati ad trshendum, et veloti. illustris. quidam 
princeps eum eis illinc ascendit, Tametsi. enim 
eliam omnibus communiter largitus est, suscita- 
tus 6 mortuis, extremam illam resurreciionenr, 
non tamen eliam onmes cum ipso vwenerumi ex 
inferno redeunte, soli vero qui crediderunt, ut 


τοιαύτην ἐπὶ τῷ ἀπορήματι δεδώχαμεν τὴν ἀπό- P inquit Gregorius Theologus, Ex his συ de- 


xpistv* ὁ δὲ πλήρη: πάτης συνέτεως βατιλεὺς 
οὐκ ἐπὶ πλέον ἀντέπετε, pdlhov μὲν οὖν ón:p- 
ἡγάσατο τοῦ Θεοῦ τοῦτο xaü' o); clós τρόπους ol- 
χονομήταντος. 


monstratum. est, quod el convenienti. tempore 
bomo factus sit, quodque nemo per ignorantiam 
perierit, siquidem, ut diximus, divinis priedicationi 
obed'entes fuerint (99). EC nos quidem tale ad quas- 


lione sive dubium responsum dedimus. linperator vero omui prudentia plenus mom ulira est refra- 
gatus, quin polius summopere admiratus est Deum hoc rationibus ac modis ipsi cognitis dispensare. 


Sequentes epistolas 15, 12, 42 et 44 edidit Franciscus Fontanus, in Novis Eruditorum Deliciis, Flo- 
renis, 1785. Des. jam lucem viderant, altera ope Lamii tom. VIII Operum Meursii, p. 961; altera 
opera Dominici liecnccii, prepositi ecclesise S. Felicis ad lmam, qui eam una cum Ürihodozis doamati- 
bus qum SS. Aposioli exposuerunt vulgaverat Florentie, anno 1780. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ lA", EPISTOLA XI. 


Τῷ τιμπιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ Γρηγορίῳ τῷ 'Axpo- — Admodum honorando Patri domino Gregorio Acro- 
ποιλίτη.--- Περὶ τοῦ εἴτε σφαιροειδὴς ἐστι xal (;— polite, — Utrum celum rotundum sit et immo- 


ἀκίνητος d οὐρανὸς, εἴτε xal μὴ, κατὰ τὸν θεῖον 

Χρυσύστομον. 

Ὅτι μὲν οὖν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς καὶ θεῖος 
Ἰωάννης, τὰς ἀφορμὰς δῆθεν λαδὼν ἔχ τε τοῦ προ- 
φήτου Ἤσαϊΐου λέγοντος, «'O στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὶ καμάραν, » xai ἐξ αὐτοῦ ὡναύτως τοῦ μεγά- 
200 Παύλου, σκηγὴν χαλοῦντος τὸν οὐρανὸν, εἶτα 
χαὶ λέγοντος, € "Hv ἔπηξεν ὁ Κύριος, γαὶ οὐχ ἄν- 
pozo; s ἀκίνητον λέγει πάντα τὸν οὐρανόν" xol 
τοῦτο μόνον εἶναι τὸ φαινόμενον ἄνωθεν ἡμισφαί» 


(99) llanc. eamdem sententiam. Glycas defendit 
ac sustinet, n1 part, Annal. aguctoritatibus Petri 
apostoli , Gregorii. Nazianzen: et Joannis. Dama- 
sceui in. medinm adductis, sed Petrus et Gregorius 
εἴ concinere non videntur, 

(1) Exsibilanda fortasse videbitur hujusmodi quz- 
siio nonnullis, «uorum mos est naso omnia sus- 

sdere acuto , nihilque rectum putare nisi quod 
ipsorum studiis ac γνώμαις convenit : attamen li 
si didieerint non eadein semper ab omnibus pro- 
lata fuisse — € scita, neque a SS, Ecclesiae 
Patribus physica dogiata, verum moralia. exqui- 
renda eése, non sdmirabuntur eorum placi.a de 
caelo »beona prorsus a nostris. 

(2) Uno heuisphario i2nlum. ccelum constare , 
terramque nosiram planam, uon sphsxricam esse, 
omnes contenderupli penes nnfiquos, qui nullos 
antipedas esse censuerunb, velnt Eratosthenes , 
Polybius, Strabo, Tzetzes in Ghiliad., et. Plutar- 
chus in Dial. De facie im orbe lumr, qui σπουδῇ 


* Joanue l.amio interprete, 


mobile, necne, juxta D. Chrysostomum (1). 


Lingua aureom igitur, divinumque Josnnem, 
occasione quasi sumpia, et ἃ propheta Maia di- 
cente : « Qui suspendit calum quaai fornicem ; » 
el ab ipso quoque magno Paulo, qui tabernaculum 
prius appellat cclgim, et deinde dicit: « Quod 
fixit Dominus, et non bomo: » immobile omne 
emlum dicere, et hoe solum esse, quod desuper 
apparet, hemisphaerium (2), neque ipsum sphzri- 


transversos agit antipodas ssserenles, hisce verhis: 
E. τί παράδοξον οὐχ ἔνεστιν ; οὐχὶ τὴν γῖν σφαῖραν 
εἶναι, EM xal ὕψη καὶ ἀνωμαλία; e 
cav; οὐκ ἀντίποδας οἰχεῖν, ὥσπερ θρίπα:, ἢ γαλεώ 
τας, tpamévta ἄνω τὰ χάνω τῇ γῇ προϊσχομένους .. 
Ξούτη γάο ἐστι τὰ ἄνω χκάτω' κἂν πάντα tpa" 
πάλιν εἶναι τῶν ἄχρι τοῦ μέσου χάτω, τῶν δὲ ὑπὸ 
τὸ μέσων αὖ πάλιν ἄνω γενομένων. ε Cui quid non 
inest absurdi? noune sequitur terram esse globum, 
qu;e tot altitudines, profunda, inzqualitates habet ? 
noune habitori cam ab autipodibus, qui instar tere- 
dinum, at stellionum imis corporum partibus sr- 
sim obversis lerra sdbarescant ?.,,.. Moc vero est 
inferiora facere superiora, et omnia inverlere, et 
quas sunt usque 3d centrum deorsum, quie in ra il- 
lud, &ursum ponere, » Prastat audire etiam Lucre- 
uum hac de re ita cancutem lib. 1in fin. : 

lllud in his rebus longe (uge credere, Mewumi, 

In medium summit (quod dicun) omnia viti ; 

Atque cdeo mundi naturam astare sine ullis 
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cuu tse, neque, dum suum diei noctisque iler A ριον, οὐ μὴν αὐτὸν εἶναι σφαιροειδῆ, οὐδὲ χυχλιχὼς 


peragit, cireulatii ex oriente ingredi, «t in. occi- 
dentem quiescere, ita ut exinde. celeri hujus la- 
tionc sol ipse conmrmoveatur; a nullo prorsus, qui 
sacris ipsius libris operam navarit, ignoratum est. 
Veruuiaigen non sine consilio, ut mibi videtur, ab 
aurea fundente. verba. hsc de coelo exarata sunt ; 
quamobrom ne iireris. δὶ enim maximus Pau- 


lus hic 24i: « Si cir umcidamini, Christus εἶδ} 


vobis profuit; à illic vero Tünotheum circumci- 
dens cernitur: et aliquando quidem inter Judzsos 
ut Judzus , aliquando inter legis expertes ut legis 
fil expeis, et alibi se liowusnum cognominabat, 
cum ex Judaico genere vere derivaretur : quid 
novi, si divinissimus Joannes quosdam caelorum 


τὴν αὐτοῦ περίοδον διὰ νυχθημέρου ποιούμενον ἐξ 
ἀνατολῶν ἄρχεσθαι, xol εἰς ἀνατολὰς χαταλήγειν' 
ὡς ἐντεῦθεν τῇ ὀξείᾳ τούτου φορᾷ καὶ αὐτὸν συγχι- 
νεῖσθαι τὸν ἥλιον’ οὐδενὶ πάντως τῶν ταῖς ιεραῖ; 
αὑτοῦ βίδλοις ἐνασχολούμενον ἡγνόηται. πλὴν οἶχο- 
νομιχῶς, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, τὰ περὶ τούτου τῷ χου- 
σοῤῥήμονι ἐσχεδίασται. Kal τούτου χάριν μὴ θαύ- 


"wat. Εἰ γὰρ ὃ πάμμεγας ἰΠεῦλος roS μὲ» ἔλεγε" 


€ "Exv περιτέμνησθε, Χριστὸς δκᾶς οὐδὲν ὠφώῶη- 
«tv: » ποῦ δὲ πιριτέμγων τὸν Τιμήθεο"ν φαίνεται" 
xal ποεὲ μὲν τοῖς "evbaio; ὡς Ἰουδσῖος, ποτὲ 
δὲ τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος γίνεται, καὶ ἀλλαχοῦ 
Ῥωμαῖον ἑαυτὰν ἑκωνόμᾳζεν, ἐκ γένους xal ταῦτα 
Ἰουδαϊκοῦ χατᾳγόμενος" τί καινὸν εἰ xal τινας ὁ 


molui atten lentes, εἰ ex adverso. de ugiversitate D θειότατος Ἑωάννης ἐπανορθούμενος, τῇ τῶν οὐρ:- 


valiocipantes , corrigcns, caelum semisectum dicat 
et immobile (3)? Non siue «consilio igilur. sermo 
hic, uti diximus, ἃ laudato l'atre habitus fuit; 
dectoris enim more, etiaih bic ad Apo»steli exein- 
pluris gunes δὲ divinam cognitionem perducere 
cnitems Chrysostomus, talem nou habuit exacte 
orationis et sententie curam, qualem sanc et in 
prodüctione magni luminaris adhibuit, et in fac- 
tura εἰ fictione Adami, atque in ipsis intemeratis 
Christi mysteriis. Vilico enim dicit, Juminare loc 
productum esse, ut diem lucidiorem efficiat ; di- 
cit, hotninis corpus esse enima antiquius ; sanctifi- 
calionum autem mysticum sacrificium per vinum 
tautum. fidelibus tradens videtur, ut. exinde impii 
Armenii in sua ipsorum, ut aiuut, bzresi validius 
eonlrment ur, 


Sed liec quidem «ecopomice ab aureig verbis 
fluente dicta. esse confirmamus. Cue ? Quia czte- 
Forum sanctorum Patrum concilium hac adiuit- 


lciibus alternis : neque quoquam posse resolvi 

Summa atque ima, quod in medium sint ómnia nixa, 

]psum si quidquam posse in se sistere credis : 

Et que pondera sunt sub. terris, omnia sursum 

Nitior, iu lerraque retro requiesse reposta. 

Ut per oquas qua nwnc rerum simulacra videmus, 

Εἰ simili ratione animalia cuncta vagari 

Cowemndunt : neque possc e teiíis in loca caeli 

Recidere inferiora magis, quam corpora nostra 

Sponic sna possint iu. cali templa volare. 

"ΠῚ cum tideaut solem, nos sidera nociis 

Ceruere, et alicrnis uobiscum te upora cali 

ljividere, et nocteis parile s agitare diebus 

Sed vanus stolidis lucc omnia partinit error. 

(5) Non. unus Clirysostomus senmisectum. coeli 
asseruit, verum Οἱ martyr Justinsis, qui in lib. Quast. 
et lespous. ed. orthodoz , cum quasticne 59. sibi 
ebjecissct : Εἰ ἐν τῇ νυχνὶ ὁ ἥλως d xoxpumtevat , 
χως οὐ σφαῖρα ὁ οὐρανὸς ἁποὐείχνυται ; id esi : Si 
108i. sol occultatur. quomodo colum mon probatur 
globus esse? àvapuootux respondet id intervalli: lon- 
guudipe fieri , atque oculorum vitio. ΕἸ ὁμολογου- 
μένως πυλλά ἔττιν ἕτερα τὰ ἐν τῳ αὑτῷ xat ἴσῳ 
ἐπιπέοᾳῳ bvta, xat διὰ τὸ μῆχος τοῦ διαστήματος 
Ἀεκρυμμένα ὄντα τῆς δίεως, ὡς τὰ Tula τὰ εν τῇ 
θαλάστῃ ὑπὸ ἀλλήλων μὴ ὀρώμενα, τοῦ πλάτους τῇ 
τῶν ὑδάτων ἐπιφανεία πιντορί ,"r roc 3r v ὄψιν περα! - 


νῶν χινήσει προσέχοντας, χαὶ ἀντιλογιζομένου: «b 
κἂἄν͵ ἀκίνητον λέγει τὸν οὐρανὸν καὶ ἡμμβίτομον; Ωΐ- 
πονομιχῶς οὖν οὗτος ὁ λόγος, ὡς ἔφημεν, τῷ δια- 
ληφθέντι περιεσχεδίασται" διδασχαλικῷ γὰρ τρόπῳ 
καὶ οὗτος χατὰ τὸν ᾿Απόστολον Χρνθόστομο; * χα- 
θέλων ἅπαντας πρὸς θείαν ἐπίγνωσιν ὑδηγεῖν, οὐ 
τοσοῦτον ἔστιν ὅτε τῆς ἀχριόςίας ἐφρόντιζεν, ὁποῖον 
δὴ χαὶ ἐπὶ τῇ παραγωγῇ τοῦ μεγάλον φωστῆρος πε- 
ποίηχεν, ἐπὶ τῇ ποιήσει τε καὶ πλάσει τοῦ "ABXA, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἀχράντοις τοῦ Χριστοῦ μυστη- 
plo αὐτίκα xol γὰρ λέγει τὸν φυ:τῆρα τοῦτον 
παραχθῆναι, ἵνα τὴν ἡμέραν λαμπροτέραν tovd.r- 
ται λέγει τὸ age τοῦ ἀνθρώπου πρεσδύτερον 
εἶναι τῆς ψυχῆς τὴν δὲ τῶν ἀγιασμάτων μυστικὴν 
τελετὴν δι᾽ οἶνον καὶ μόνου φαίνεται παραδιδοὺς 
«οἷ; πιστοῖς, ὡς ἐντεῦθεν τοὺς ϑυσσεδεῖΐῖς "Appa- 
νίους ἐπιπλέον χρατῦναι τὴν ἑαυτῶν, ὥ; φασιν, αἷ- 
peatv. 

᾿Αλλὰ ταῦτα plv οἰχθνομικῶς λέγομεν εἰρῆσθσι 
τῷ χρυσοῤῥήμονι. Τίνος ἕνεχεν; Ὅτι ἄλλων τῶν 
ἁγίων Πατέρων ὁ σύλλογος οὐ μὲν οὖν εὕρηται 


τέρω μὴ ἀποτείνεσθαι τοῦ ὁρίζοντος, τί θαυμαστὸν 
εἰ καὶ ἐπὶ τῶν φιυστήρων γίνεται n ἐκίχρυψι; 8:4 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν ; Hoc est : «Si citra eontroversiam 
multa alia sunt quae. in. eadem et zequali. planitie, 
propter intervalli longitudinem, oculorum cffugiuut 
obtutum , velut navigia in mari, quorum alterum ab 
altero non cernitur, latitudine per suminas. aquas 
quasi circulo quodam visum circumseribente, quo- 
minus ultra cireuniscribentem | intendatuf : quid 
mi"um, si occuliatio stellarum per cadeau Causam 
(i231? » Alque in. solutione quastionis 130, instar 
camere sc liabere coelum contendit contra. Geico- 
ruin philosophorum scita, et ab aquis quodamuiodo 
fuiciri diccus : Βαστάζει οὖν τὸν μὲν οὐρανὸν τὰ 
ὕδατα, τὰ δὲ ὕδατα ἡ γῆ, τὴν ὁς yn» τὸ ἴων 
πρόπτογῃ. Scilicet ε Sustinent igitur caelum aque, 
3quas autem (cira, terrai porro praceptum divi- 
nuu. » Quir omnia ut physieis pugneut ucmo δαὶ 
qui non uoverit. Consulto pra:tereo Latinos l'aires 
qui in eamdem. sentenuam . pedibus ierunt, atque 
adeo Auitipod:s sustulerunt, inter quos AYugastinua, 
De civil. bei, | b. xvi, cap. 9; Lactantius, Be [alza 
sapieat. plilosoph., cap. δὶ , a€ peril alii, quo^ 
rum paradoxa satis superque refutasse visus «$* 
Macrobius lib. 1, in Somn. Scip., ubi adversam cer- 
lamque sententiam tutatur, 
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ταῦτα χαταδεχόμενος. ᾿Αλλὰ κάμμεγας Ἰωάννης A tere. nequaquam compertum cst. Sed mavimus 


εὐμεϊόξως τὰ πάντα μετεχειρίζετο, πρὸς τὸ xat- 
ἐπεῖγον ἀεὶ ἐνιστάμενος. Λλλως τε εἰ μὴ τοιαύτῃ 
συγχαταήδάσει τὸν μακάριον ᾿Ἰωάννην ἐπὶ τούτοις 
χρήσχσθαι εἴπιυμειν, παῦ θήτομεν τὰς ἐπ᾽ αντῷ 
τούτῳ τῶν λοιπῶν ΠΠχτέρων ἐχφωντνθείπας φωνάς, 
? πῶς αὐτὰς ἐχδεξόμεθα, "Ap' οὖν ἐναντιοῦτθαι 
πιρὸς ἀλλήλους εἴπωμεν τοὺς ἐν ἑνὶ χαὶ τῷ αὐτῷ 
λαλήγαντας Πνεύματι; Οὐ μὲν οὖν πάντως, οὐ μὲν 
οὖν. Καὶ εἰ βούλει τοῦ μεγόλου Βχσιλείου πρὸ 
τῶ, ἄλλων ἄχοινε" ἐπεξηγούμενος γὰρ τὸ Μωσαϊκὸν 
-ἡτὸν τὸ λέγον, « Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ πρωῖ, 
ἡμέρα μία, » καὶ τάδε xot ῥῆμα διέξεισι' € [ὃ 
τῶν εἴχοσι τεσοάρων ὡρών μέτρον μιᾶς ἡμέρας 
ἐστ᾽ διάττημα" ἴγηων ἣ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ 
τη μδίου ἐπὶ τὸ αὐτὸ τάλιν ἀποχατάστασι; ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ γίνεται.ν Μηδεὶς οὖν τῷ ἰδίῳ χαριζόμενος Xo. 
γισμῷ, κατὰ «q«uUo3ógouc ταῦτα τὸν μέγαν λεγέτω 
διεξιέναι Βασίλειον, χαὶ ἐντεῦθεν οὐχ ἐναργῆ περι- 
φέρειν τὴ» διδυσχαλίαν τοῦ Πνεύματος. Ὁ γὰρ 
0 i^e οὗτος àvkp γαὶ ταύττν ἔλυσε προλαδὼν τὴν 
ὑπόνοισν' ἐν γὰρ τῇ εἰς τὴν ξαήμερον ἔχτῃ 
αὐτοῦ ὁμιλίᾳ, γχὰαὶ τάδε φησίν" « ᾽ἔπειδῇ πρό- 
χειται fut) εἰς τὴν τοῦ κότμου σύστατιν ἐξέ- 
ταῆις χαὶ Ὀειυρία 109 παντὸς, οὐἹ ix τῆς τοῦ 
χόσιιηυ σοφίας τὰς ἀρχὰς ἔχουπτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν τὸν 
ἑαυτοῦ Jena πποντα ὁ θεὸς ife παίδευτεν, ἐν εἴδει λαλή- 
σα; αὑτῷ, χαὶ οὐ δι᾽ αἰψιγμάτων, ἀνάγκη πάντως pt 
αγύμναστον Éeqsi τὸ) νοῦν πρὺς thv τῶν ὑποχειμέ- 


νων ἡμῖν κατανόησιν.» Καὶ t! γρὴ πολλὰ λέγειν: El C 


ὁ ἐν θ:ηλογίᾳ διαπρέψας μέγυς Γρηγόριος τότε γι- 
νώσνειν) χτίσετως λόγου: ἔλεγε, χαὶ μετὰ τοῦ Kziotou 
συνεῖναι, djvixa τὴν τοιαύτη" ἐξχήμερο; μετεχεῖρῖ- 
ζετο, xai διὰ γ) ὠττῆς ταύτην ἔφερε" τίς ἐπὶ τοῦ- 
οὗτον ἑχυτὸν τεθάῤῥηχεν, ὥστε καὶ πλεῖόν τ' τοῦ δια- 
ληφθέντος ἀνδρὰς καὶ φρονεῖν &aa χαὶ ἀποφηίνεσθαι ; 
Μὴ οὖν ἀντιπέπτωμεν. ἀχριθῶς εἰδότες, ὅθεν καὶ ὅπως 
τὰ τοῦ μεγάλου movi uasa συγχέχοιται, [9s τούτοις 
δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ θειυτάτου l'en yvoplouo τοῦ Νύστης 
ἄκουςξ λέγοντος. ὅτι « [Περιέτχεν ἐν κύχλῳ τὰ πάντλ 
τὸ οὐράνιο» σῶμα, τὴν Ok μέσην τοῦ παυτὺὴς ἀπέ- 
γαθε μώραν τὰ βαρέα xa χιταφερῆῇ τῶν σωμάτων᾽ 
γῇ t: καὶ ὕδωρ δλλήλοις διαχρατούμενα * rat ἡ 
μὲν χυκλοφηρουμένη οὐσία διὰ τῇ: Sila, χ'ινήσεως 
τὸν ἀστὴν τῆς γῆς ἐν κύχλῳ περισφίγγει" xav οὔτε 
ἡ γή τῆς ἰδία: βάτειυς μετατίθεται, οὔτε οὐρανός 
τοῦ τὸ ael! v -υδίδωσι καὶ ὑποχαλᾷ tfj; χινήσεως » 
Ὅτι ὸξ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαιτὅτι τὴἡνμέσην ἀπέλαύξε 
χώραν τοῦ παντὸς fj γῆ, καὶ ὁ θειότατος Ἰωάννης àa- 
uacxn ὃς ἐν τῷ περὶ γῆς κεφαλαίῳ σαφέστατα ἔδειξεν, 
οὕτως εἰπών᾽ c" lieto δὲ ἡ γῆ, καὶ πάνυ σμιχροτέρα 
ἐστι τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ τις στιγμὴ ἐν μέσῳ τούτου 
χρεμαμένη. » Καὶ τούτου χάριν ἀμφιθάλλειν οὐχ 
εὔλογον’ ἦρα γὰρ ὅτι xax τὰ τοῦ μεγάλον Παπιλείου 


υ 


«ἧς αὐτῆς ἐννοίας ἐξήρτηται" ἐν γὰρ τῇ διαληφθεί-. 


on ὁμιλίᾳ καὶ τάδε περὶ τούτον φησίν c Τῳ δὲ ἡλίῳ 
οὐδείς kaztv ἐγγυτέρω, καὶ οὐδεὶς ἐστι ποῤῥωτέρω, 
ἀλλ᾽ ἐξίσον τοῦ διαστήματος vole γατὰ πᾶν μέρος τῆς 
Ys ψχισιένοις προοδάλλει.» (ὕδηλον οὖν ἐντεῦθεν, 


Joannes omnia hac, festinatíoni semper insistens, 
optima raiione aggressus cst. Aliter. enim, nisi 
hujusmodi indulgentia in his beatum Joannem 
usum cssc dicainus, ubi de hoe ipso czterorum 
sanctorum Patrum dicta loeabimus, vcl quonam 
modo ipsa accipiemus ? Utique ergo, qui in uuo 
codemque Spiritu locuti sunt, sibi invicem adver- 
sari dicamus? Nequaquam omnino. Magno BJasilio 
in primis, si tibi lubeat, aures praebe, qui Mosis 
dictum exponens: « Et. factum est. vespere, et 
mane dies unus, » hisce ,üsdem verbis edisscril : 
« Viginti quatuor horarum mensura unius diei est 
intervallum ; coli igitur ex codem in idem punc- 
tim una tautum die fit. iterum resiitutio, » Nullus 
ergo sue indulgens opinioni hzc secundum philo- 
sophos maznum Basilium disseruisse, et. exindo 
Spiritus doctrinam in capturam circamferre, af- 
firmet. Ipse cnim vir divinus suspicionem praoc- 
cupando expulit. Etenim in sexta in Hexaemeron 
bomilia hac infit : « Quoniam proponitur novis in 
mundi constitutionem inquisitio, el contemplatio 
universititis, non ex mundi sapientia initia babens, 
sed ex iis, qux Deus non per anigmata, sed. in 
specie locutus, famujum suum cdocuit; nccesse 
omnino est ad illorum, qux nobis propenuntur, 
cognitionem non inexercitatam mentem habere. » 
Quid plura ? Si theologia excellens magnus Gre- 
gorius tunc cognoscere creationis rationes, εἰ 
simul cum QGreatore intelligere, cam nujusmodi 
sex dies aggrederetur asscrebat, e& in ore lioc 
ferebat : quis tantum sibi ipsi confidat, ut aliquid 
amplius quam laudaius vir sentire simul ct expo- 
nere speret ? Ne igitur dissentiamus, cum perspi- 
cuc, unde οἱ quomodo mogni hujus viri opera 
comparata siut, intelligamus. Insuper vero quoque 
divinissimurm Gregorium Nyssenum dicentem audi: 
« Continere scilicet omnia in orbe coeleste corpus, 
mediam vcro universi regionem) gravia el deor- 
sum tendentia cerpora tenuisse : terram autem 
et aquam a se invicem centineri, ct hanc, quz in 
orbem circumfertur, substautiam ob motus veloci- 
tatem terra discum circulatim ambire, et. eque 
de sua basi dimoveri tcrram, neque celum un- 
quam vehementiam motus reimitiere et. coercere. » 
πὸ autem ita sese. habere, mcdiamque universi 
regionem terram occupasse divinissimus Joannes 
Damascenns iu capite de terra. ita loquens mani- 
fesiissime significavit : « Inferior omnino εἰ wi- 
nor celo terra est, et veluti. punctum queddatu in 
hujus imedio suspensum; » qua in re ambiguum 
ce traducere alieuim est. Vides enim et ea, qua» 
magrus DUasilius babet ex bac iutelligentta pen- 
dere; in laudata enim homilia ita ail; « Nullus est 
proxinior, et nullus est remotior a sole, sed 8 - 
qualiter hic omnibus, «qui singulas orbis terrarum 
partes habitant, occurrit. » Hinc ergo manifestissi- 
mum est, quod, si terra. in. universi cdio non 
suspenderetlur  ncque' profecto" sol ἃ «nobis, ul 
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jasdaies Pater inqui, rqualiter endecusque Δ ὡς εἕκιρ ἡ γῆ μὴ sss μέσον τοῦ παντὸς ἀπρώύρη 


éi-taret. 


Wee igitur quidem et rotundum et immobile 
eeium perspleue osteudunt, οἱ nulla de his 
vespensio est. Sí autem mihi prophets dictum 
ebjiciss, seilicet : « Qui. suspendit. celum quisi 
feenicem, » οἱ binc ia mcdio sectum et immo- 
bile εἷσαν esse deducas: exinde tibi et ego 
supersubsetantialem omnino Deum figura humava 
et corporenm esse. probo; pugilum enim et 
palmam prepheta ipsi attribuit, Sed sicuti per 
hujusmodi verba, pugillum inquam, et polmum, 
pervam universe Dei potentis partem prophetieus 
sorme ügurate demonstravit; ita. dicendo, « Qui 
$"spendit ecejam quasi fornicem, » facilitatem 
artis, qua ex non exsistenilbus omnia produxit, 
»apientissime subindicavit. Et bvc verba non eunt 
mesa. Dsmsscenus Josnnes. in capite de ecelo, de 
hoe opinans me cdocct, dum ita disserit: « Qui- 
dem sane hemispherium csse eclum opinati 
δαί, propterea quod David dicat : « Qui exten- 
dit emlum isnquam pellem, » et Isaiss quo- 
que: «Qui suspendit. celum quasi fornicem. » 
Et bec quidem bactenus. Colum »utem εἶτ» 
eusmferri et. cum eo simul cireumferri Ipsum 
solem, manifestavit quidem D. Gregorius Nys- 
senes divinum admirans opificium, εἰ ita lo- 
quens : «Quis cireumducit colam, ut sit luminsre 


oix ἂν ὁ ἥλως ἀφ᾽ ἡμῶν, ὡς ὃ διαληφϑεὶς ἔφη Be- 
tho, ἀπανταχόϑεν ἔξίσαυ διέσεατα. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἀριϑῆλοος παρίστησι ὖν οὐρανὸν 
«υκλοτερὴ es καὶ ἀπίνητον ὄννα, παὶ οὐκ ἔστιν ἐπεὶ 
τούτοις ἀντίκρισις. El δὲ εὖ προψηξιπόν pos ταρέ- 
Tic ῥηνὸὺν τὸ λέγον, ε Ὁ στῆσσς τὸν οδρενὸν δαὶ 
καμάραν, ὃ πἀντεῦθεν ἡμιπύχπλιον εἶναι διισχορζῃ 
“ὃν οὐρανὸν καὶ ἀκίνητον" ἔχεἶθέν oec κἀγὼ ὑξερβού- 
cvv πάντως Θιὸν ἀνθρωπόμορφον εἶναι διαμαρτύ- 
βομαι καὶ ἐνοώματον᾽ δράκα γὰρ ὃ προφήτης αὐτῷ 
xeX σπιθαμὲν περιτίθησιν. ᾿Αλλὰ παθᾶ περ δι᾽ αὖ :ὧν 
φοιούτων ῥημάτων, δραχός τὰ λέγω» καὶ σκιϑαμῆς, 
βιχρὴν pigo; τῆς ὅλης τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τροκι- 
πῶς ὃ προγητιχὺς λόγος ἐνέφηνεν' οὕτου διὰ τὸ εἰ- 


B τιῖν, « Ὁ στῆσας τὸν οὐρανὸν ὥσεϊ xagápzv.s τὴν 


εὐχολίαν εἧς τέχνης, f ἐκ μὴ ὄντων τὰ πάντα 
καρήγαγε, πανσότως ὁπεση(εῆνατο. αἱ οὐχ iji 
ταῦτα τὰ ῥήματα. 'O Δεμησχηνὸς Ἰωράννης οὕτω 
με πείθει περὶ τούτου φρονῶν ἐν τῷ περὶ οὐρανοῦ 
πεφαλαίε καὶ τάδε διεξιών’ « Τινὲς μὲν ἤμετραίβιον 
«by οὐρανὸν ἐφαντάσθησαν ἐκ τοῦ τὸν AaGiB λέγειν, 
« Ὃ ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν, ὧσεϊ δέῤῥεν" » καὶ τὸν 
"Heatav ὡσαύτως, « Ὃ στῆσας τὸν οὐρανὸν ὡοιὶ 
καμάραν. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. "Os: δὲ ur 
ρυφερόμενος ἃ οὐρανὸς καὶ αὐτὸν συμπεριφέρει τὸν 
ἥλιον, ἐδήλωσε μὲν ὁ Νυσοαῖο; θεῖο; ΓΓρηγέριος, 
τὴν θείαν ὑπερεχπληττόμενο; δημιουργίαν, καὶ λό- 
χων" « Ti; περιάγει τὸν οὐρανὸν, ὥστε δπὲρ γῆς 


super terram ? » Nou. minus vero, qui ad δος (; τὸν φωστῆρα γενέσθαι;» Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ τούτου 


auinent, magnus ipse Maxidus edidit, dum expo- 
nit Veteris Testamenti bujusmodi dictum : « Stet sol 
contra Gsbaon, et luna super valles Klom (4-5) ;» 
et. veluti fneffabilem Dei sapientiam et potentiam 
sdmirans, hisce iisdem verbis dicit: « Solis et 
lunes cursum inoffensum Deus continuit mirabili- 
let, semper. mobilem universi naturam efficiens 
lnerobilem, » Quid boc. admirabilius * Qoid sphaz- 
rica universi natura evidentius ? Hzc quoque 
wagni Basilii eelorum orbicularem vertigine 
eswendentis : « Ne. igitur, o bomo, sine principio, 
que ceruintur, opinare ; neque caelestia corpora, 
qua moveutur, quoniam circulo te circumcurrnnt, 
e! cireuli iuitium. expedito nostro sensui capte 
facile non est, sine principio corporum se in or- 
bem moventium naturam existima. » Sed excel- 
lens teologia Gregorius non. de gentibus philoso- 
p^is, sed de luminibus verba faciens, baec inquit : 
«Novi et. alterum lumen, circularem astrorum 
viam. » Si igitur sewisectom est colum, οἱ hoe 
est, quod desuper apparet hemisphazerium ; ct si 
Infra terram 30! ininime circumit, unde t»adem, et 


(4-5) Terram motu quodam agi, ac non uno con- 
ten'am 1»co manere, complures penes antiquos pu- 
(»runt, et si l'Iotarcho in libro Platon. Qwuast. fidcs 
habenda, Aristarcbus et Seleucus ostenderunt. ]mo 
ἐν Ibidem narrat Theophrastum — asseruisse τῷ 
1ι)άτωνι πρεσδυτέρ'» γενυμένῳ μεταμελεῖν ὡς o5 
πιρολίχουθλν ἀποδόντι τῇ γῇ τὴ, μέτην yroca) τοῦ 
. παντός. Beliccet, « Platonem iom natu grandein pee- 


καὶ αὐτὸςὁ μέγας ἐνέφηνε Μάξιμος ἐπεξηγούμενος οὐ 
«ἧς Παλαιᾶς, τὸ λέγον «Στήτω ὁ ἥλιος χατὰ Γαθαὼ, 
wai ἢ σελήνη κατὰ φάραγγας ᾿Αἴλώμ' » καὶ οἷον 
θαυμάζων τὴν ἄῤδητον «o9 θεοῦ xul σοφίαν καὶ 
6íva «v, xal τάδε κατὰ ῥῆμα διέξεισιν" ε Ἡλίου τε 
καὶ σελήνης δρόμον ἐπέδχεν ἀκώλυτον ὁ Θεὸς παρα- 
δόξως, τὴν ἀεικίνητον τοῦ παντὸ; φύσιν στήσας 
ἀκίνητον.» Τί τούτου παραδοξότερον ; Τί τῆς χυχλι- 
xc τοῦ παντὸς φύσεω: ἐκχφα"τιχώτερον ; Καὶ 
ταῦτα τοῦ μεγάλου Βασιλείου τὴν τῶν οὐρανῶν 
κυχλικὴν περιδίνησιν ὑπεμφαίνοντος, Μὴ οὖν ἄναρ- 
χα φαντάζου, ὦ ἄνθρωπε, τὰ δρώμενα, μηδ᾽ ἐπει- 
δὴ κύχλῳ σε περιτρέχει τὰ κατ᾽ οὐρανὸν χινούμενα, 
ἣ δὲ τοῦ κύχλου ἀρχὴ τῇ προχείρῳ ἡμῶν αἰσθήσει 


D οὐκ εὔληπτος, ἄναρχον fyoü τῶν χυχλοφοριχῶν 


σωμάτων τὰν φύσιν. » ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ f»)bc ἐν θεο- 
λαγίᾳ Γρηγόριος οὐ περὶ τῶν ἔξω φιλοσόφων, περὶ 
δὲ τῶν φώτων τὸν λόγον ποιούμενος, ual tále φη- 
cv « Οἷδα xol ἕτεραν φῶς, τὴν χυχλιχὴν τῶν 
ἀστέρων περίοδον. » Κὲ μὲν οἂν ἡμίτομος ὁ οὗρα- 
νὸς, xal τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ φαινόμενον Evry, 
εἰ οὐχ δποστρέφει τὶν γῆν ὁ ἥλιος χάτωθεν, πόθεν. 


nitentia fuisse ductum, quod terram in. modio uni- 
versi, non suo luco, statuisset. » [d tantam iunuisse 
sat erit, ut ostendatur non unum (fuisse Galikeum , 
qui hodiernum planetarium systema. confixerit , 
sed statis naturas legibus innixus luce clarius osten- 
derit omnino a vero aberrare quotquot Ptolemeieis 
[ibellis, nul!'o constitulo examine, zssenliuptur. 
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λοιπὸν οἱ ἀστέρες, xot τίνι τρόπῳ χυχλιχὴν ποιοῦνται A quomodo. circularem cursum — stelle perageut ? 


περίοδυν; Εὔδηλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς oUx ἐναντιούμενος 
τοῖς λοιποῖς Πατράσιν ó θειότατος ᾿Ιωάνυτς, ἀλλὰ 
αὖν καιρὸν ἐξαγοραζόμενος, xal πείθων τοὺς 
ἀπλουστέρους μὴ toi; εἱμαρμένην καὶ τύχην δο- 
ξάζουσι συναρκάζευθαι, μηδὲ τὴν ζωὴν αὐτῶν ταῖς 
τῶν ἄστρων κινήσεσιν ἀναρτᾷν, xai ἐντεῦθεν ἀπά- 
γεσϑαι τοῦ θεοῦ, xal τοῦ ὀρθοῦ φρονήματος; παρα- 
σύρεσϑαι, τοιαῦτα γράφειν ὅ πάμμεγας εὑμεθύόδως 
οὐ παρῃτήσατο. Kal τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Ὃ 0zo- 
φάντωρ καὶ μέγα; Διονύσιος ἐν τῷ τετάρτῳ αὑτοῦ 
κεφαλαίῳ, ἐν ᾧ περὶ ἀγαθοῦ διδάσκει φωτὺς, καὶ 
ταϊῖε περὶ τούτων ἀριδήλως διείληφε" « Τὴν τε τοῦ 
οὐρανοῦ φημι παράδοξον χίνησιν, τὴν χυχλιχὴν 
τῶν ἀστέρων περί" δυν, τὴν μεταδατιχὴν αὐτῶν 


δί ὅον, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν P 


μεγάλων φωστήρων ἀποχατάττασιν, χαθ᾽ ἣν ἕνιαυ - 
τοὶ τε καὶ μῆνες; ἐκμετρεῖσθαι εἰώθασι. ν Τοῦτα οἷ- 
pat καὶ τὸν σοφὸν Σολομῶντα αἰνίττεσθαι, λέγοντο, 
Be: « Ὃ ἥλιος ἀπάρχεται πρὺς νότον, xal κυχ οῖ 
πρὸς βηῤῥᾶν,ν ὥστε τῷ μὲν οὐρανῷ καὶ ἄκων συμ- 
περιφερόμενος ὁ ἥλιος, ποιεῖ τὸ νυχϑήμεριν. 
« Ἔδετο γὰρ, φησὶ, ταῦτα εἰς σημεῖα, xat εἰς; χαι- 
ροὺς, xal εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς" ν τὴν 
αὑτοῦ δὲ πυρείαν ἠρέμα ποιούμενος τὴν ἀπὸ δυσμῶν 
ὀηλουότι πρὺς ἀνατολὰς, καὶ ἀπὸ τοῦ ζωδίου μετα- 
δαίνων εἰς ζώδιον, τὸν ἐνιαυτὸν ἐχπληροῖ. Ἑνιαυ- 
τὺς γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ση- 
μείον ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποχατάστασις. Καὶ el μὴ 
πεῖθιι tol; λεγομένοις, αὐτῷ τῷ μεγάλῳ Βασιλεῖ 
πείσθητι, "Ev γὰρ τῇ ἔχτῃ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ χαὶ τἀδςε 
περὶ τούτου διέξεισιν " ἐπεξηγούμενος καὶ τΤὰρ τὸ 
διαληφλὶν ῥητὸν τὸ λέγον" «Καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, 
καὶ εἰ: ναιρηὺς χαὶ εἰς ἐνιαυτοῦ" » xal ὄδειχν των 
ἐντεῦθεν ὅπως ὁ ἥλιος ἀποτελεῖ τὸν ἐνιαυτὸν, καὶ 
τάδε φησίν" ε Ἡλιακὺς δέ ἔστιν ἐνιαυτὸς, χαὶ ἀπὸ 
τοῦ αὑτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον κατὰ τὴν 
χίνησιν τοῦ ἡλίου ἀποχατάστασις, ν Ὅτι δὲ ταῦτα 
οὔτιυς ἔχει, καὶ ὅτι πρὺς ἀνατολὰς ἀπὸ δυτμῶν 6 τ 

ἥλιος; καὶ ἡ σελήνη τὴν ἰδίαν ποιυῦνται πορείαν, ὁ 
Δαμα:χηνὸς Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξε κατὰ λέ- 
ξιν οὕτω διεξιών" ε Ἥλιον xal σελήνην, "“Δρεά τε 
χαὶ Κρόνον πλανήτας ἐχάλεσαν, ὅτιπερ ἐναντίως 
τοῦ οὐρανοῦ ποιυῦνται τὴν χίνησιν. Too γὰρ οὐρα- 


νοῦ καὶ τῶν λοιπῶν ἀστέρων ἐξ ἀνατολῶν ἐπὶ δυ- D 


σὰς κινουμένων, αὐτοὶ δὲ ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ ἀνατο- 
λὰς τὴν χίνησιν ἔχουσι. Καὶ τοῦτο γνωσόμεθα ix 
τῆς σελήνης χαθ᾽ ἑσπέραν μιχρὺν ἀναποδιζούσης. ν 


i8) Vides hie nostrum Clycam totum in eo versari 
ut Chrysostomum defendat quasi opportune de mun- 
do ipse senserit, ΠΥ optime semisectum calum 
pronuntiaril, ut. [.ti foriunzque. errorem radicitus 
evelleret. Probe utentis ratione nunquam tamea 
erit commentum quodvis errore alio refntare, eo 
uagis quod luculenter iun sacris Scripturis circularis 
coli mentio szpius habetur, precipue vero cap. xxiv 
Eccl., ubi dicitur Gyrum coli eircumi sola, ete. , 
Graece aptius. et verius, ἐχύχλωσα, scilicet circam- 
duxi, ro(undatt, conglobavi, et Isare cap. xt, Qui 
sedet anper. gyrum. terre, vel secundum Iebraos, 
Qi cedet. super. globum terre. Si globus est igitur 


Hinc ergo wanifestum est, non ut eeteris Patribus 
adversantem, sel opportune divinissimum Joan- 
nem locutum, simplicioribus persuadere coru. 
tem, ne ab iis qui fortanam fatuuque credunt, 
δου οἱ se sinerent, neque suam ipsorum vitam 
astrorum motibus ascribereni, adeoque ne abduce- 
rentur ἃ Dco (6), et a recta sententia divellerentar, 
liie magnu scribere non dedignalnm fuisse. Quid 
plura? Theologus ille magnus Dionvsias in. quarto 
suo capite, in quo de bono lumine disserit, hxc 
pariter de his wawileste edocet: «Caeli, dico, 
mirabilem motum, et circularem astrorum cursum, 
εἰ ipsorgur. transgredienteun transitum, εἰ €x. hoc 
iu idem magnorum luminarium — restitutionem, 
secunduu quam annos mensesque meliri consue- 
viuus, » lloc. quoque sapientem Salomonem elm 
imuisse existimo, ubi dicit: » Sol ab austro surgit, 
ei rotalur ad aquilonem, « ilà ut, cuw eglo εἰ 
invitus circummaetus, diem noctemque — efficiat : 
« losuit enim, inquit, hxc iu signa, et tempora, el 
dies, εἰ annos; » suum enin ireznsitum clam ab 
occidente faciens, apparens in oriente, et a signo 
iu signum transiens, annum perlicit, Annus enim 
niliil 2limd est, quam ab eodem in idem signum 
iterum restitutio. EL si. minus his, qui dieuntur, 
saliem ipsi mageo Dasilio fidew — adhibeas; in 
septima enim homilia Lb:ec eadem edísserit. Expli- 
«ans quippe hoc laudaimm dietuin : € Et erunt iu 


Ὁ signa, in tempora, et. in annos;» el exinde quo- 


"miodo annum sol absalvat ostendens, lic. quoque 
sabjicit : « Solaris autem annus est ab eodemin idem 
Signum juxla solis uotum restitutio, » Ilaec aute.n 
ila sese habere, et ad orienlem 3b occidente 
soleu et lumam suum cursum peragere, Dama- 
Scenus Joannes perspicue demonstravit, hisec iisdeu 
verbis enarrans: « Solem, et lunam, Martem. οἱ 
Saturnum planetas appellarunt, quia adversus 
calum motum (aciunt; uam calo et ceris astris 
ex oriente iu occidenlem se moventibus, ipsi al 
occidente in orientem motum habent. Hoc ex luna 
ad vesperam paulisper retrocedente. cognoveiri- 
mus. » Si hzec ita se habent, ex lung reversionibus 
ei reliqui planctzr, unde et. quomodo moveantur, 
mavifeste demonstravit. Manifestissimum omn:no 
cum semper mobili carlo solem circumactum diei 
noctisque spalium perficere, Nam, nisi ex oriente 


in occidentem sol moveretur, δὶ per diei noctisque 


lerra, sane et autipodes erunt, rotundum erit ca 
lum , non scmisectum. In νῷ i 
monia 8i respexisseut. Clirvsostomus homil. 14 et 
27 iu Epist, Pauli ad Hebr., Justinns Msriwr, Ba-i- 
lus homil. 1, super Geues., Ambrosius, lib. 1 4 
Hexaemer., Lactantius, et. alii inmumeri, nunqu:un 
cceli rotunditatemi negassent, ac vidissent eau ton 
esse figmentum Gracorum a ratiocinando pro[eetuu, 
uti Elias Cretensis ad. Ürationem 7 Noziauzeni au- 
tunavit, quod ex Scripturis ipsia probatur, quodque 
rationi consonum, quemadmodum Prtolemaus no- 
vem argmmeutis ostendit Cap. 2, Fit, 1 edil. magia, 
Arislot, Η Cael, tex. 2260 sequ 


taque et alia testi-- 
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spaiium suam faceret restitutionem, ubinam tandess Δ Ex δὲ ταῦτα οὕτως ἔχε: ἀπὸ τῆς σελήνης évems- 
solis. circulus ille, qui annum corpl-t * Ad hzc, δρῶν καὶ τοὺς 70:102; πλανήτας, ὅθεν xai vau; 
qu&$o, respondesnt ; neque enim ad dies tamigm πρισῶν-2: τὴν χίνησιν, ἀριδήλως ἐνέφηνε. Πρύδηνν 
perficiendos sol. eunstitmUss cet, »ed εἰ ad tempora πάντως ὅτ: aai ἀειχινήτῳ οὐρανῷ συμπεριζερύμε- 
€& annos, et przeedeas sermo jam demonstravit. νος ὁ ἥλιος ἀποτελεῖ τὸ vox 0s us pov. El γὰρ ἐξ dvate- 
λῶν ἐπὶ δνυμὰς ἐκινεῖτο ὁ ἥλιος, εἰ διὰ νυχθημερου τὴν οἰκείαν ἐποίει ἀποχατάττατιν, τὸ λοιπὸν ὁ τῷ 
ἡλίου κύκλος ἐκεῖνος ὁ τὸν ἐνιαυτὸν ixxlopum , Aétwezv ἐπὶ τούτοις ἀπύχρισι» * οὐδὲ γὰρ ἡμέρες 


ἐτάχθη ρόνον ὁ ἅλις ἐχτελεῖν, ἀλλὰ καὶ καιρους καὶ ὀνιαυτοὺς, ὡς ὁ λύγος hs, ψφγλάσας ἐγνώρισε. 


Talia ergo, tantaque testimonia babens, ae am- 
plius adversere, neque bujus beatisissimi insistens 
operibus, caicros sanctos despicias. Etemim si 
anatliemati subjicere videtur eos, qui culum non 
esse fixus, εἴ scinisectum allirmuant: Boa tamen 
reliquis sanctis Patribus ebsistens, sed his adlse- 


rens, cum sententiam haue Manichaicam εἰ im- B ποῖς ἁγίοις Πατράσιν, ἀλλ᾽ ἐὰ λένων — 


piam reddere conatus esset, hzc inquit : « Etenim 
li, qui Manetis inhizrentes placitis xcrotant, Do- 
minum ad animarum nostrarum salutem duodecim 
vasa fabricasse cxistimarunt, quz pcr sphzras con- 
φτοῦ iuorientium animas attollerent, et iu lano collo- 
carent (7), in idem sua ipsorum vaniloquentiz hujus 
incremcutum et diminutionem adduceutes.» Fabu- 
lau hanc igitur, uti diximus, stirpitus etellere ni- 
tens, scvcrioribus quoque rationibus ati contendit in 
ios, qui celum rotundum et àcmper mobile asse- 
vunt. Et lise sunt, qua Chrysostomus ait, et hac ra- 
tione sc abent. Solem vero infra terram subterlabi, 
non quidem tran:verse, ut quidam putaut, εἰ obscu- 
rum aerem efficerc(naim si trausverse sol excurreret, 


adeo aer nou obtenebraretur) manifestatum. hoc C 


quidem fuit ab ipso Theologo Gregorio in libro suo 
De Theologia it& dicente : « Diei conditor sol est 
Supra terram, sub teria vero noclis cst. condi 

tor (S). » Non. minus hoc et ab ipso Damasceno 
Joanne pertractatum fuit ; in capite enim de luce, 
igne et luminaribus hec ait: « Quarta die feeit 
Deus luminare majus, videlicet solem, ad princi- 
patus ct potes!ates dici : per ipsum enim dies 
cfüieitur ; siquidem dies est, dum sol supra terram, 
nox vero dum infra terram lucet : οἱ nocüs interca- 
pedo est solis ab occidente. usque in orientem sub 
terra cursus. » E3dem vero verbis hisce magnus Ba- 
silius explanat ; ad dictum cnim habens, « Et vocavit 


Τοιαύτας μὲν οὖν χαὶ τοσαύτας ἔχων τὸς pspe- 
ρος μὴ, ἐπὶ πλέον ἀντίπιπτε “ μηδὲ τοὺς λοιτοὺς 
ἁγίους ἀθέτει, τοῖς τοῦ παμμάχαρος ἐντυγχάνων 
x9vba:9tw. Fl γὰρ καὶ ἀναθέματι χαθὺυ ποδάλλειν 
διχεῖ τοὺς μὲ; τὸν οὐρανὸν πεπηγμένον εἶναι καὶ 
ἑ μέτοον λέγοντας * ἀλλ᾽ οὐχ ἐναντιούμενος τοῖς λοι- 
ς τοῖς ἄλλ΄:ς, 
χαὶ αὐτὸ τὸ Mzivitysixbv x1! ἄεον ποιεῦσα! πειρώμι- 
“τς τοὐνημὰ 37,5: * «Καὶ γὰρ ol νενοσνηκύτες τὰ Μά- 
vt»ux, ὅτι Κύριος δια τὴν ψυχῶν ἡμῶν σωτησίαν 
χαζίήους δώδεχα ἐμηχανήτατο, οἵ διὰ τὰς σφαίρας 
στρεφόμενοι, τὰς τῶν θυησκόντων ἀνιμῶνται quy, 
γαὶ τῇ σελένῃ ταύτας ἐναποτιθέασιν, εἷς πίστιν 
τῆς αὐτῶν ματαιολογίας καὶ τὰς αὐξομε:ὦσε:- ταύ- 
τῆς παρΐίγοντες.» Πρόῤῥιζον οὖν, ὡς ἔφγ μεν, τὴν μυ- 
θολογίαν ταύτην ἀ"ασπᾶσαι μαχόμενος, xal λόγοις 
αὐστεροτέοοις χεχρῆ θαι πυρεδιάζετο χατὰ τῶν 
9901:0.::53 λεγόντων εἶναι τὸν nó pa vov xat ἀειχίνη- 
τον. Ka! τὰ pi; τοῦ Χρυσοσιόμου τοιαῦτα, xal τοῦ- 
τον ἔχει τὸν τρόπον. Ὅτι δὲ τὴν γην ὑποτρέχων ὁ 
ἥλιος, οὐ μὴν ἐκ πληγίου, χαθά τινες οἵονται, ἀφεγ- 
Ti τὸν ἀέρα χαθίστησιν (ei yàp ἐχ πλαγίου διοδεύ- 
ων ὁ ἥλιος, οὐχ ἐπὶ 15207r0v ὁ ἀὴρ ἐ Ξχοτίζετο), δε- 
δήλωται μὲν xat αὐτῷ τῷ Θεολόγῳ l'en ropíiq ἐν τῷ 
πεοὶ Θιηγογίας αὐτοῦ λέγοντι " « ἽἼ λέρας “ὃν δτ- 
μιουργὸς ὁ ἥλιος ὑπὲρ γῆς ὧν, ὑπὸ c& γῆν ὧν δημ:- 
ουργὰς τῆς νυχτός. ν» Οὐχ ἧττον δὲ περὶ τούτου xal 
αὑτῷ τῷ Δαμασχηνῷ Ἑωάννη GU ἢκται - εν γὰρ τῷ 
περὶ πυρὸς, φωτὸς xat φωστήρων χεφαλλέῳ xat τέξε 
φησί' « Τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν φω- 
στηραὰ τὸν μέγαν, ἤτοι τὸν ἥλιον, εἰς ἀρχὰς xai ἐξου- 
σίας τῆς ἡμέρας * δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ἣ ἡμέρα συνίσταται" 
ἡμέρα γάρ ἔστιν ἐν φῷ τὸν ἥλιον ὑπὲρ γῆς εἶναι, v.£ 
δέ ἐστιν ἂν τῷ 55v ἥλιον ὑπὸ γῆν εἶναι " χαὶ διάστη- 
μά νυχτός ἐστιν ὁ ἀπὸ δύσεως ἕως ἀνατολῆς ὑπὸ 


Deus lucem diem, et tenebras noctem, » liec dicit: p γῆν ἡλίου δρόμος.» Tà αὑτὰ δὲ τούτοις xal ὁ μέγας 


« Et nunc quidem post solis productionem dies est, 
cum a 6016 in bemisplizerio supra terram lucente aer 


(1) Quam dire a vero aberrarit Manes, et quz 
monstra, non placita, ejus asseclas jactitarint, hic 
nostrum non est expendere ; ca enim omnia possunt 
videri in Augustino, precipue in. lib, 1 De hares., 
eique alibi, necnon in cstcris Patribus qui ea refu- 
tarunt.. Animádverienduii tamen hic censuimus 
Manetem a veteri Platonicorum philosophia hau- 
si$se, animas post corporis mortem in lunam avo- 
lare, postquam fati lege ad tempus vagaue fuerint 
in ea NE qus ierram et lunam interjacci. Hac 
de re videndus Plotarchus in lib. De [acic in orbe 
iunc, qui referens omoia l'latonicorum somnis au- 
€tor est n9 mnllos E ysiosin luna :xque ac Tartarum 
εἰδίυ 1550, Qui contulerit Plutarchi librum, et Mani- 


διέξεισι Βασίλειος" ἐν γὰρ τῷ ῥητῷ τῷ λέγοντ', 
« Καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ qux ἡμέραν, καὶ τὸ σχό- 


cheorum bac de re commenta, videbit sane hos 
nihil proprio censu protulisse, verum somniantium 
deliriis yietas omnino manus dedisse. 

(8) Plutarchus ubi supra memorat ἃ Platone non 
solem, verum terram dici instrumentum temporis 
dimetiendi, ex quo latius patet. melius Platonem 
sensiss& de lerra quam osteros philosonhios, cum 
xdi φύλαχα, xal δημιουργὸν αὐτὴν ἀτρεκἣ νυχτὸς 
χαὶ ἡμέρας προτεῖπε,, el custodem et veracem ipsam 
arlifioem nociis dieique dieit. Idem sensit ei Empe- 
docles qui ait : 


Νύχτα δὲ yaia τίθησιν, ὑφισταμένη φαέεσσι- 
Nociem terra /75* dum-lucem intercipit almam. 
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τὸς ἐχκαλετὲ νύχτα, » xal tite qnot « Καὶ vov μὲν A illum uatur, nox vero. est terre uinbro, qua ab 


μετὰ τὴν τοῦ ἡλίου γένεσιν ἡμέρα ἐστὶ) ὁ ὑπὸ 


sole abscondito (it. » 


ἡλίου πεφωτισμένος ἀὴρ ἐν τῷ ὑπὲρ rf ἡμισφαιρίῳ ἡάμποντος" xal νὺξ σχίασυα γῆς ἀπκοχρυπτοιέ- 


vou ἡλίου γινόμενον. 

Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι μὴ τοῦ ἡλίου 
τὴν γῆν ὑποτρέχοντος οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἀφεγγὴ: 
ὁ ἀῆρ, χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τοῦτο γνωσό- 
μεθα. Ἔν Boszavvla μὲν τῇ vow ὀχτὼ xai δεκίω- 
pos μὲν ἡ ἡμέρα ἐστὶν, ἑξάωρος δὲ ἡ νὐξ' xat οὐ 
μόνον ἐξάωρης, ἀλλὰ καὶ τὸ σχότος αὐτῆς οὐ πάνυ 
βαθὺ, τοιοῦτον δὲ εἰπεῖν, ὁποῖν ἐστι τὸ παρὰ ἡμῖν 
λεγόμενον λυκόφωτον᾽ ἐμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς αὖ- 
γἹαὶ τοῦ ἡλίου. Tivo; Evexev; "Ὅτι κἀν ταῖς ννξϊν 


lize antem ita sese liaabcre, οὐ quod tin me 
subter terram so! ΠΟ. currat, aerem non. oinnmo 
obscurnm esse, vel ex ipsis vebus cognoverimis. In 
insula -Britannuia (9) decem et oto harurem dies 
est, sex horarum vero nox; et non solum sex 
horerue, sed ipsins tenebre non omnino. profun- 
dx, scilicet quale est, quod a nobis dicitur crepus- 
culum : solis enim fulgores in cos cadunt. Cur? 
Quia ipsa qnoqne nocte 30] proxime circumfertur , 


αὑταῖς ὁ ἥλιος ἔγγιστα περιστρίφεται, διὰ τὸ Spa- B propterca quod pars ipsius brevissima sub terra 


χύτατον οὐτοῦ μέρος ὑπὸ γῆν χαταδύεσθαι, xal of 
Y τῶν Βρεταννῶν ὀξυδερχέττατοι σαφῶς ὁρῶσι 
χατὰ τὴν νύχτα, καὶ μιχροῦ πάντα τοῖς ὀφθαλμοῖ; 
πιριλαμθάνουσι. Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὡς εἴγε 
χαὶ ἐν τῷ χα’ ἡμᾶς χλίματι οὐχ ὑπὸ γῆν ὁ ἥλιος 
διυδεύων ἧν, ἀλλ᾽ ἔγγιστά nov χἀνταῦθα περιεστρέ- 
$:1^, ἡ νὺξ ἀληθῶς οὐχ ἡ νὺξ ἦν, οὐδὲ πάνν βαθὺ τὸ 
σκότος αὐτῆς, ἀλλὰ τοιοῦτον, ὁποῖον ἤδη ὁ λόγος φθά- 
σ:ς ἐγνώρισεν, ἅτε τῆς YT, οὐμενοῦν ἀντιφραττούσης 
ταῖς ἡλιακαῖς ἀχτῖσι πανιάπασιν' ἡ γὰρ νὺξ οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶν ἣ σχίασμα τῆς, ὡς ὁ μέγας ἔφη Βασίλειος. 
To5 γοῦν ἡλίου μὴ τὴν γῆν ὑποτρέχοντος, ἀλλ᾽ ἔγ- 
γιστα περιστρεφομένου, ὡς ἄνωθεν εἴσηται, βαθεῖαν 
γίνεσθαι νύχτα πάντως ἀμήχανον. "Ott δὲ οὐχ ἔστιν 
$::(10p0; ὁ οὐρανὸς, χαὶ τοῦτο μόνον τὸ φαινόμενον 
ἄνωθεν κατὰ τὸ προφητικὸν δῆθεν ῥητὸν τὸ λέγον" 
« Ὁ στήσας τὸν οὐρανὺν ὡσεὶ χαμάραν,» διλοῦσι 
μὲν καὶ τὰ διαληφθέντα σαφῶς, οὐχ ἧττον δὲ τὰ 
κερὶ ἰούτου χαταμαθεῖν χχὶ Ex τῶν διαληφθησομέ- 
νων ῥάδιον τοῖς προσέχουσιν. Ἕν γὰρ τῷ διαλη- 
φθέντι χεφαλα! ὦ χαὶ τάδε χατὰ λέξιν ὁ Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης διέξ-:ισιν᾽ € Ἔχει ὁ οὐρανὸς μυΐίρας τρι2- 
χοσίχς ἐξήχοντα, τὸ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαίριον ἐχλτὸν 
ὀγδοήχοντα, χαὶ τὸ ὑπὸ γῆν ὡσαύτως μοίρας ἐχατὸν 
ὀγδοήχοντα, » Ὅτι δὲ σφαιροειδῇς ὁ οὐρανὸς, xal 
αὐτὸ; ὁ Συναΐτης θεῖος 'Avastáctoq σαφέστατα 
ἔδειξεν’ ἐν δὲ τῷ εἰ; τὸν Ἑξαήμερον λόγῳ αὑτοῦ, 
ἐν d τὰ χατὰ Θεὸν ὑπὲρ φύσιν καὶ τέχνης ἀχολου- 
θίαν δείκνυσι, καὶ τάδε φησί» ε ἙἘποίησεν ὁ Θεὸς 
τὴν οὐρανὸν, δηλονότι τὴν σφαῖραν, εἶτα τὴν γῆν, 
τουτέστι τὸ χέντρον. » Ἢ γὰρ ἔδει τἀνάπαλιν εἰ- 
n.lv* ε Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὴν γῆν xai τὸν οὐρανὸν, ἤτοι 
τὸ χέντρον, xai τότ: τὴν σφαῖραν. » El. μὴ γὰρ τὸ 
χέντρον πηχθῇ, οὐχ ἂν ὁ ἐνιαντοῦ περιγράφηταιι χύ- 
χλος. Τὰ αὑτὰ δὲ περὶ οὐρανοῦ xai ὃ τὰ θεῖα πρότε- 
ρὸν 5oghs Ὥριγένης δίδωσι σαφῶς ἡμῖν ἐννοεῖν, "Ev- 
«τρέπων γὰρ τοὺς παχνμερῶς ἐπερχομένους τὰ τῆς 


(9) Quivis dierum noctiumque vices, atque earum 
causas expeuderit, noverit hic Glycam nostrum de 
solsutio aestivo loqui , quo tempore Britannia diu- 
turno solis aspectu gaudet, ac pene noctem nescit, 
cum nec longius absit ab 119 populis qui in maxime 
 obiiqua sphzra positi, a Plinio lib, iv, cap. 12, re- 
feruntur, quasi qui e seraut inatutiuis, meridie ge- 
tant, occidente sole. fetus arborum decerpant, no- 
Cübus in specus condantur. » Londini revera ina- 


occulitur, et Dritannorum per-picacissimi noctu 
clare vident, et (ere omnia oculis discernunt. Hinc 
ergo ediscas, quod, si in nosiro tantum climate, et 
non sub terra sol transiret, sed prope hiuc εἰ 
illinc cireumferretur, nox profecto nox non essel, 
Doque omnino profundis ipsius tenebra, sed ejus- 
modi, quales pra:cedeus sermo demonstravit ; siqui- 
dem terra universis solaribus radiis nequaquam op. 
poneretur. Nox enim nibil aliud est quam terra um- 
bra, ut ait maguus Basilius. Sole siquidein. minime 
infra terram, sed prope ipsam circumeunte, ut supra 
dictum cst, profundam fieri noctem omnino impossi- 
bile. Colum autem semisectum non esse, ueque lioc 
:olum, quod desuper apparet, juxta vidclicet pro- 
phcte dictum * « Qui suspendit calum quasi forni- 
cem, » dilucide, qua: dicta sunt, manifestant. Non 
minus vero ea, quie ad hoc spectant, ex adduceudis 
animum initendentibus perdiscere facile esi. [n lau- 
dato namque capite lirc bisce iisdem verbis Üama- 
scenus Joaunes disserit : « Ter centum el sexaginta 
liabet paries celum, centum octoginta hemisplie- 
rium super lerram, et quod sub terra est pariter cen. 
Urin octoginta. » Divinus quoque Anastasius Synaila 
colum in similitudinem splizerg esse mauifestissi- 
me ostendit iu suo sermone in llexaemeron, in quo, 
qua a Dco sunt, supra naturam ct artis rationem 
csse demonstrat, et ita infit : « Creavit Deus ccelum, 
hoc est spligram, priniun, deinde terram, centrum 


D scilicet. » Vel enim iterum dixisse oportebat : 


« Fecit Deus terram, et celum, ecntrum videlicet, 
et iunc splieram. » Nisi enim centrum fiium essct, 
non utique anni circulus circumscriberetur, Eadem 
autem de colo el. diviua autea sapiens Origenes 
nobis dat aperte intell gere; evertens enim, qui 
illotis manibus acceduat ad cnarrandam Scriptu- 
ram, et exinde lhumaua forma preditum Deum 
putaut, et hac ceteris addidit : « Quomodo rotun- 


ximus dies, qui fit undecima mensis Junii, fere 
decem et novem boris constat, ac. (inc. temporis 
crepusculum pro nocle habetur, ea scilicet. dubia 
lux, quae ex refractione radiorum solarium in atto 
sphaera exoritur, donec sol decimum octavum gra- 
éum sub horizonte attigerit, ut. peritiores asuo- 
nomi autumarunt. De crepuseulis, ac de. uethodo 
expendende longioris, breviorisque ereperie Lueis 
vid. KrirL., dissert. 20. 


bujusmoJi divinm Scripturas. testimonia alfcras; a 
supra exium laudato Apesieli dieto : « Quod &ixit 
Dominas, et noa home, » nibil alied sigaificatem 
existima, quam certam coli productionem, εἰ con- 
etitetienem, et perpetuam illias conjunctionem, εἰ 
concentum : asm ci imesebile esset colum propter 


ürmitatem, qua a Deo fizum (ense dicitar, lunam - 


quoque in cedem leco manere, noa scmper mobi- 
lem esse, oportebat ; siquidem (fundamentis smdifi- 
caverat Amis : « Lunam eaim, dicit, οἱ stellas, 
quas tu fundasti. » 


MICHAELIS CLYCE "n 
dem semperque mobile celum srdcs Dci e:se po- A Γραφῆς, χἀντεῦθεν τὸ Θεῖον ξοξάζονι:ς bipes 
test Υ» Si autem hxc ita se habent, wt praecedens 
écrme demonstravit, ne amplius repagnes, neque ^ 


μορζον, καὶ tála κρὸς τοῖς ἄλλοις kàeye- « δὲς ἃ 
ὃ σφα:ριχὸς ὁ οὐρανὸς καὶ δαιπενυύμεγνες Uri, 
δύναται εἶναι τοῦ 0202; » KI δὲ ταῦτα obus ἔχει͵ 
καθὰ καὶ δὴ φθάσας ὁ λόγος émis, μὴ ià 
πλέον ἀντίπιπτε, μηδὲ Γραφεκὰς τοιαύτας pape 
ple; napslezys: ἀπὸ τοῦ δελληφθέννος γὰρ Ein 
ἀποστολικοῦ ῥητοῦ νοῦ λέγοντο:, « “ἢν ἕκεδοὶ 
Κύριο:, καὶ οὐκ ἄνθρωπος,» μηδὶν τε ἕτερον abo 
τεσθαι νόμιζε ἢ τὴν ἀσφαλὴ τοῦ οὐρανοῦ παρεγν- 
τὴν τε καὶ ούστασιν, καὶ τῆν εἰς aive; eim 
συνοχὴν xat συγκρότησιν. Kl γὰρ ἀκίνητος ὧν ὁ εὑ. 
ege διά γε τὴν πῆξιν, ἦν λέγεεαε vr χϑῆναι πορὸ 
Κυρίου, ἴδει πάντως καὶ τὴν σελήνην ἐπὶ τοῦ εν 






μένειν, οὗ μὴν ἀεικίνητον εἶναι, ὅτε θεμελέοις ἐπῳχοδόμησεν στεῤῥοῖς" « Φιλήνην γὰρ, quete, πὶ 


ἀστέρας ἃ eo ἐθεμελίωσλς. » 


Ex his ergo omnibus edisce, o sacrum εἐϑραῖ, αὶ 


non sine consilio ab aurea verba fendento  divine- 
quo Joanne dc his disputatum osse. Nisi enim hee 
esset, nonne laudatis sanctis Patribus adversane 
crederetur ? Impessibile quippe est ad invicem ali- 
ter unquam sentire, prout mihi videter, qui in uno 
eodemque Sp.ritu locali sunt. 


EPISTOLA Xt. 


Adhuc εἰ hec. queritur, cum. Deus prima die lucem 
crearcrit, qua de cuusa dig quaria luminaria con- 
diderüt (19). 


Aurea verba fundens et divinus Joannes in quir.ta 
igeius in Hexsemeroa homilia Mosaicum uictum 


easrrans qued ait: « Et fecit Deus luminaria € 


Gaagna, » Ron parvi momenti contradictionem indu- 
eere videtur. Neque enim accuratius in hnjusuodi 
setionibus iwmorari voluit; cum opportunitate 
tempori« pari passe gradiens, ut videtur, sicuti 
etiam alias hoe fecisse repertus est, despicit, 
aliquando enim sedolitati parcit divinus bic vir. 
Nisi enim hoc esset, nullo »»odo ad verbum sic 
dicero viyus esset, clementut boc, scil:cet aolom 
quarta die conditum, ad boc productum fuisse, ut 
lucidiorem faceret diem. Attende igitur; bine cnim 
apparet, aliud fulsse ,quod prima die produetum 
est lumen, et aliud solem istum, qui quarta die 
conditus est ; primamque illam lucem subobseurio- 
rem fuisse c8, qux& die quarta producta est. Hoc 


"Ex τούτων οὖν πάντων μάνθανα, ὦ ἱερὰ xegal, 
ὅτι xav οἰκονομίαν τῷ χρυδοῤῥήμονι xal θείῳ 
Ἰωάννῃ τὰ περὶ τούτων ἐχεύθειταε. Ei μὴ γὰῤ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν τοῖς διαληφθεῖσιν ἄγίοις lavoko: 
ἀντιπίπτων ἐφαίνετο; ᾿Αμήχανον γὰρ πρὸς &XA. 
λους ἄλλως πως ἐναντιοῦσθαι καθά γέ τε ὡς τὸ ὃν 


ποῦν ἐμοὶ, τοὺς ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐνῷ λαλήσανεες 
ἐϊνεύματι. 


EUTZTOAH IB', 


"Ori xal τοῦτο ἠπόρηται, εἰ κατὰ εὴν apáórqr 
dor παρή τὸ ρῶς Ó Θεὸς, εἰ 
ruine Tua C aS E 


adii € φωστῆρας iq 

Ὁ μὲν οὗ.» χρυσοῤῥήμων καὶ θεῖος Ἰωάννης iv 
τῇ εἰς τὴν Ἐξξαήμερον πέμπτῃ αὐτοῦ ὁμελέλ «b Ἀἕω» 
σοϊχὸν ῥητὸν ἐπι ξηγούμενοης τὸ λέγον" « Καὶ ἐποίητν 
ὁ Θεὸ; τοὺς φωστῆρας τοὺς μεγάλους, » ἀντιληγίαν 
οὗ τὴν τυχοῦδαν παρεισάγειν δοχεῖ, Οὐδὲ γλρ ἄκρι- 
δέστερον τοῖς περὶ τούτον λόγοις ἐνδιατρῖψαι ἐθὲ- 
λησε" τῷ καιρῷ συγκαταδαίνων, ὡς ἔοικεν, καθὰ δὴ 
xal ἀλλαχοῦ τοῦτο ποιῶν εὕρηται, χαταφρονεΐ * usi 
γὰρ ἔστιν ὅτε τίς ἀχριδείας οἰκονομιχὸς & θεῖος 
οὗτος ἀνήρ. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν αὐτολεξεὶ λί- 
γῶν οὕτως ἐφαίνετο ε Τὸ στοιχεῖον τοῦτο, του τέσειν, 
ὁ κατὰ τὴν τετάρτην δημιονργηθεὶς foc, ἐπὶ τούτῳ 
παρήχθη, ἵνα λαμπροτέραν ποιῇ τὴν ἡμέραν. » Πρόσ- 
ἔχε οὖν" φαίνεται γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι ἄλλο fv ἐκεῖνο 
τὸ κατὰ τὴν κρώτην παραχθὲν φῶς, x21 ἕτερον οὖ- 
τὸς ὁ κατὰ τὴν τετάρτην δημιουργηθεὶς ἥλιος" χοὶ 
ὅτι τὸ πρῶτον ἔχεῖνο τοῦ χατὰ τὴν τετάρτην παρα- 


Gwen omnino verum nom est. Tunc enin. ipsa D χθέντος ἀμνδρότερον fv. ᾿Αλλ oix ἔστι τοῦτο, oix 


producta est [acis essentia ; ait enim ; « Dixit Deus, 
E: c lux, ct-facta. est lux ; » quarta vero non lus, 


(1U) Qux quantaque dixerint Lum. veteres, tum 
rccentiores philosophi de lucis ac solis natara, oi- 
nibus iis compertum sane est, qui vel ab ipso li- 
mine yhys:cas facultates salutarint, earumque hi- 
sioriam vel cargim perlegerint. Newtoni dogmatibas 
adhaerentes, quibus lux idem est ac « qualitas spe- 
cilica, qua nobis corpora conspicieuda objiciuntur, 
40] vero igneus globus, a quo continuo emanant 
radii lucis ad no; usque pervenientes perquam 
ocius, » inuumera et in hae disputatione invement 
quz repreheudont, Newtouo δὶ nos ipsi studeuius- 


ἔστι. Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ παρήχθη τοῦ φωτὸς $j οὐ» 
c:a* «Καὶ εἶπε γάρ, φησὶν, ὁ Θεός" Γενηθήτω φῶς 


ob id tamen non vetanur quin et aliorum hypotke- 
ticas sententias expendamus,. Quapropter uavidis 
notun, credo, fugiam, si. dixero non injucundam 
ouwnmino, nec fuulem bypothesirm Wallerii, quam 
validis rat:onum mowenus statali de origibe mandi, 
quaque contendit Moseui statis nature legibus ἰο- 
cutuim cum universi historiam conscripsit, a ἐδ 
4ιιϑενρίυτίονο5 somnia οἱ monstca de muudi origine 
protulisse, eo quia a Geuesi descivere, ac proinde 
et ab ipsa natura. 
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EPISTOLA XII. 


88. 


ἐν κατὰ δὲ τὴν τετάρτην οὐ φῶς, ἀλλὰ φωτοδόχα μόνον, A sed solum lucis capucia vasa ad cxcipiendam pri- 
ἧς ἀγγεῖα παρήχθησαν εἰς ὑπιυδοχὴν ἐχείνου τοῦ πρώτου 
τὰν φωτός. 

'ς Πρόσσχες, εἰ βούλει, xal. ταῖς τῶν λοιπῶν Πατρῶν 
m, φωναῖς, xoi μάθοι; ἐκεῖθεν εὐχερῶς τὴν ἀλήθειαν, 


m, Καὶ ἐν πρώτοις τοῦ φιλοσόφου xal μάρτυρος 'lou- 
Bh στίνου ἄχουε, περί τε τοῦ φωτὸς ἐχείνου τοῦ πρὼ- 


. ποῦ, καὶ τῶν χατὰ τὴν τετάρτην παραχθέντων φω» 


ἀτήρων καὶ τάδε διεξιόντος" εἐ Πάλαι μὲν ὅλον δι᾽ 
ὅλου τὸ φῶς τῷ ἀέρι περιχεχυμένον, οὔτε κίνησιν 
ὁμαλὴν διέτρεχεν, οὔτε τῆς ἡμέρας τὰ μέτρα διώ- 
ριζεν" ἀλλὰ συστελλόμενον τῇ νυχτὶ τὴν πάροδον 
ἐδίδηυ, ὥστε παντὸς ἀληθέστεροηον ἕτερον μὲν εἶναι 
τὸ φῶς͵ ἕτερον δὲ τὸ ἡλιακὴν σῶμα τὸ τοῦτο δεξάμε- 
vov. Μὴ γάρ μοι τὸν ἥλιον φῶς ἕτερον παρὰ τὸ 


mam illam lucem producta fuere, 


Attende, 5i lubet, etiam reliquorum sanctorum 
Patpom vocibus, et exinde facile disces veritatem, 
Atque in primis philosophum ac martyrem Jusii- 
num audi, et de prima illa luce, et de iu die quarta 
productis Juminaribus ita sane dis:erentem : « Pri- 
mitus namque lumen omnino totum in aere. diffu- 
sum, neque zquabilem tenuit cursum, neque d οἱ 
cerium designavit spalium : contrácium vero, nocti 
aditmm dedit; ila ut. verum plane sit allud esse 
limen, é& aliud quod hwnen ipsum. eomplcctitur, 
solare corpus (14). » Nec mihi solem lucem aliam 
quam principem illam factam esse existimes; non 


πρῶτον γενόμενον νόμιζε." Οὐ γὰρ ὡς ἐλλείποντος p euim, tanquam primaria illa ad universitauis illu- 


τοῦ πρώτου πρὸς τὸν τοῦ παντὸς φωτισμὸν ὁ ἥλιος 
γέγονε τὸ ἐλλεῖπον ἀναπληρῶν. "E» τοίνυν ἐστὶ τὸ 
φῶς τὸ ἀρχέγονον" ὁ δὲ ἔλιος σῶμα τούτῳ χατε- 
σχευάσθη, ἐφ᾽ οὗ συναιρεθὲν τὸ φῶ; πανταχοῦ τὴν 
ἀρχὴν χεχυμένον ἐποχεῖται. Τοῦτο xal τῶν ὡρῶν 
ἡμῖν τῆς ἡμέρας τὸν δρόμον διὰ τοῦ σώματ'ς 
ἐμέμπτως ἀποπληροῖ. » Καὶ τὰ μὲν τοῦ Ἰουστίνου 
τησῦτα Ὃ δὲ μέγας Γρηγύριο; ὁ θεολύγος ἐν τῷ 
εἰς τὴν καινὴν Κυριακὴν λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε 
v:pi τούτου διέξεισι" ε Τοῖς μὲν οὖν ἀϊδίοις αὐτός 
ἔστι φῶς καὶ οὖχ ἄλλο" τί γὰρ ἔδει φωτὸς δευτέρον 
τοῖς τὸ μέγιστον ἔχουσι; Τοῖς χάτω δὲ χαὶ περὶ 
ἡμᾶς; πρώτην ἐχλάμπει τὴν τοῦ φωτὸς τούτου δύ- 


vaptv, Καὶ τοῦτο οὐχ ὀργανιχὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀναδεί- 


minationem non sufficiente, sol conditus est, wt 
defunctum suppleret. Unum est igitur originarium 
lumen: sol autem corpus ipsi effectum, in quo 
lumen contractum ubique prorsus locoruim jain iude 
ab initio diffusum feratur. Moc etiam per corpus 
id horarum diei cursum absolute perficit. » Atque 
liec sane Justinus. Magnus vero Gregorins Theo- 
logus in sua in novam Dominicam oratione hoc 
hisce verbis expianat: «  JEterüis igitur nullum 
aliud lumen quam selpsum priebuit. Quid enim se- 
cundo lumine opus lis erat, qui maximum labe- 
bant? inferioribus autem atque humanis primam 
hnjus Taminis vim protulit, Nec vero id orgsnicum 
a principio, nec, mea quidem sententia, solare pro- 


Eae, οὐδὲ ἡλιακὸν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, ἀ}λλ" ἀσιύματον C tulit, Yerum incorporeum (12) ei solis expers ; sed 


καὶ ἀνήλιον' ἔπειτα δὲ xal ἡλίῳ δοῦξν, ὥστε xa:a- 
φωνίζειν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. » Εὔδηλον οὖν 
ἐντεῦθεν ὅτι τὸ ποιοῦν τὴν ἡμέραν πρὸ τῆς τετάρτης 
ἐχεῖνο ἣν τὸ κατὰ τὴν τετάρτην ἐμδληθὲν τῷ ἡλια- 
xq cx τοῦ χαταφωτίζειν διὰ τοῦτον τὰ σδύμ- 
πᾶντα. | 

"τι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι τὸ φῶς ἐκεῖνο 
πολλῷ λαμπρότερον ἣν τοῦ σήμερον ἡμᾶς κατονγά- 


(11) Videtur bie Justinum pene sentire cum Ari- 
statele qui. lucem quid iacorporeum autumavil, et 
discretem a corpore ; eum dixisset enim eam neque 
esse àmnópohw σώματος οὐδενός, defluzum corporis 
ullius, dcliniens quidnam lux sit in lucido corpore, 
lucem esse 94 ἐνέργειαν τοῦ διαφανοῦς, ἧ διαφα- 
vic, seilicet αειίοπένι perspicui, qua perspicuum est. 
Newtoni tamen assecke, qui in omnibus expenden- 
dis analytico fere inore utuntur, adeoque rectissime 
quaque severe ad irulinam revocant, sententiaim 
hane respuere conati sunt, mec immerilo, uti οἱ 
alas quiz certioribus experimentis pugnant. Mirum 
uleieo  Wallerium nonnihil ab eis recessisse ; is 
enim volens naluram solis exponere ail : « Non 
saue sol est corpus. ignitum atque adurcas, verum 
linine donati eb. perquam. simplex; pars ipsa 
lucis, quam Deus prima die condidit, particulis te- 
nuissimis. constans, ingenti. inefabilique celeritate 
donatis et maxima energia, qua omnia unam lucem 
decent, et a quibus omne lumen, quivis terresiris 
elus, omninmque corporum vices ei vigor pen- 
dent. » Cui. vacat adeat plilosophi hujusce opus 
nec inclegans nec invenustum, 

(12) Apparet. Tlieologum «de uno Incis accidente 


l'aunot. Gn. CLVIIH. 


postea ad orbem terrarum illustrandum soli tradi: 
ium est, » Paiet. igitur exinde qucd ea !ux diem 
conficiens ante diem quariam eadem eràt ac que 
die quarta injec!a est solari digeo, ut per hune 
omnia illustraret, 


(nod vero h»c ita se habeant, et quod ills lux 
multo splendidior esset ea (15) quz nos hodie illu- 


loqui, vocareque ἀσώματον καὶ ἀνήλιογ͵ quod 
Pseudo-Dionvsius ἀσχημάτιστον dixit, ubi formam, 
uti scholastici aiunt, pro subjecto posuit. ΕἸ verha. 
ipsius, qux ad rem utique faeiunt : Αὐτὸ γάρ ἐστι 
τὸ φῶς, εἰ x3l τότε ἀσχημάτιστον ἦν͵ ὥσπερ à 


D θεῖο; ἔφη Μωσῆς, καὶ αὐτὴν ἐχείνην ὥρισται τὴν 


πριίυτην τῶν καθ᾿ ἡμᾶς ἡμερῶν τριάδα. Scilicet : 
« Lux cnim ea est, etsi tum forma certi. corporis 
carebat, quam divinus ille Moses, primos illos etiam 
tres dies nostros definivisse ac distinxisse commae- 
morat. » 

(15? Etiam Latini Paues in ea fuerunt sententia, 
l'eum lucem prius veluti accidentem sine subjecto 
creasse, aliamen non lucidiores primos tres dies 
fuisse autumarunt, imo obtusiores. Teriullianus 
cnim. adversus Hermozenem ait : Deum sane con- 
didisse lucem δὶ expulisse tenebras, « &on slatim 
vero lumen splendore solis implesse, el tenebras 
solatio Iunz temperasse. » D. Ambrosius veru ut 
hanc lucis a sole separationem probabiliorem indi- 
cel, Lestem adhibet quotidianám éxperientiam, qua 
dies solem. antecedit et uitur; et Augustinus, 
lib, « De Gen. ad litt., c, 11 , ait: « Potest et hoc. 
dici anetum esse fulgorem dici sole addio, ut per 
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minat, aperte sane oste..dit et Theoloretus de hac A ζοντος, ἐδήλιο:: μὲν xa! ὃ Θευδώρητες πὰ 


ιΔ568 luce dicens : « Quod distribuit parva. et n agna 
lun.inaria, ut ^ouvenieutem oculis animalium rplen- 
dorem redderet; ni. euim id facium esset, nec 
oculos habentis animalia lucis. excessum ferre pa- 
tuissent, » Neque. aliter vero et ipse magnus B.si- 
lius de hioc iia. disserens loquitur; « Puleber uti- 
que sol cst, scilicet solaris. discus, in quo, veluti 
i« quadam lucerna primigeniam hane lucem re- 
posuit, pulchre sane et aptissima symmetria. Nc- 
que enim ipsius tenuitate ignis egrediter, el omnia 
adurit , neque. ipsius crassitudine obtusiorem ad 
uos suam transmittit caergiam. » Hoc idem et pio- 
pheta f«aias subobscure apericbat dicens : « Tunc 
lunz lu «eu crit ut lumen solis, et lumen solis erit 


geptuplum (14). « Ademptis enim et obscuratis ipsis D τὐφῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ few, πὶ 


disc is, quoniam juxta. evangelicam vocem, « tunc 
teuporis astra concident, » talis necessario erit illa 
lux primigenia ct pulchritudine quidem, et splen- 
dore, qualem ipse produxit a principio couditor 
omnium Deus. Si enim innovari emnia decet juxta 
maximum Paulum dicentem : « Esspectatio nam- 
«que creaturz revelationem filiorum Dei exspectat, » 
censcqueus erit et lumen solis innovationem quam- 
d'un accepturain, et antiquum splendorem sumptu- 
raw. Nisi enim boc esset, nunquam propheta dice- 
rel, solis lucem septuplam for^. Quod. vero hac 
«ta se habeant, ct quod. luminaria non. Jucem, sed 
disces ipsos dicat, quod die quarta condidit, u, 
iis primigenia illa lux velati lampadibus exeipere- 
tur, et illustraret terram, et ab ipso magno Basilio 
pcrtractatum est de hoc apertius loquente ; in sexta 
enim sua in Hexaemeron bomilia ita inüt : « Tunc 
enim ipsa natura lucis producta est; nunc. autem 
hoc solis corpus eo conditum est, οἱ illi primoge- 
nitz luci vehiculum esset. Nam ut alia. diversaque 
sint et non eadem :guis οἱ lucerna, ct ignis quidem 
illuminandi vim obtinet, lucerna vero idcirco facta 
est, ut egentibus moderatam lucem praebeat, sic et 
ili purissim;e, sincerze immaterialique luci ceu 
vehiculum nunc ipsa luminaria sunt exstructa. » 
Et divinissimus Joannes Damascenus in vicesimo 
primo suorum dogmaticorum capitum et de hac 
ipsa luce et de luminaribus disseruit : dicit enim 
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e 
δ: 
τοιούτοῦ φωτὸς εἰπών «Ὅτι δισχνεμηῖν εἰ τὸ 
μικροὺς xal μεγάλονς φωσττρα;, σύμρεῖμι θ 
ὄψει τῶν ζώων ἀφέησιν αἴγλην εἰ μὴ Τῇ ἡ s 
γέγονεν, οὐχ ἂν ὀφθαλμοὺς ἔχοντα τὰ qua τῷ ἰε] τ 
t 


69k» τοῦ φωτὸ: Sveyxev.» Οὐχ Toe n 

6 μέγας Βασίλειος περὶ τούτου xoi τάδι dag 
« Καλὸς μὲν οὖν ἔστιν 6 ἥλιος, τουτέστιν ὁ 
ὁ ἡλιαχὸς, ἐν ᾧ ὥσπερ λύχνῳ τινὶ τὸ 
ἐχεῖνη ἐναπέθετη qoc καλῶς, καὶ διὰ τὴν 
τείαν αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ δεὰ τὴν αὐτοῦ iussit 
op παρεξέρχεται καὶ χαταφλέγει πάντα, 1 
τὴν αὑτοῦ παχύτητα ἀμδλυτέραν πρὸς &h 
αὖτοῦ παρχπέμπει ἐνέργειαν. εΑὐτὸ teure nil 
προφήτης 'isete; ἡνίσσ:το εἰπών’ « Téóu 


φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἐἔπταπλάσιον. » Πιμὰρ 
θέντων γὰρ καὶ ἐπιπροσχθούυτων αὑτῶν Gm 
χατὰ γὰρ τὴν εὐχγγελιχὴν φωνὴν « τὰ ἄσιρε 
πεσοῦνται," τοιοῦτον ἐξ ἀνάγκη ς ἔσται τὸ πρωτέγπα 
ἐκεῖνο φιὺς ἐπὶ χάλλει τε καὶ λαμπρότητι μὲν, iai 
αὐτὸς παρήγαγε xax ἀρχὰς ὁ δὴ μιουργὰς ziv fe, 
ΕΓ γὰρ ἀναχαινισθῆναι τὰ πάντα μέλλουσι wi 
τὸν παμμέγιστον Παῦλον λέγοντα" «^H γὰρ ἐπαν 
ραδοκία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν wi 
Θεοῦ ἀπεχδέχεται, » ἀκόλουθον ἂν εἴη καὶ τὸ i 
ἡλίον φῶς ἀναχαινισμόν τινα δέξασθαι, καὶ τὰ 
πρὶν ἀναλαδέσθαι λαμπρότητα. Εἰ μὴ γὰρ ters 
Tiv, οὐχ ἂν ὁ προφήτης Deve τὸ τοῦ ἡλίου φὼς ἔτι» 
πλάσιον ἔσεσθαι. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, νὰ 
ὅτι φωστῆρας οὐ τὸ cc, ἀλλὰ τοὺ: δίσκους αὐτοὺς 
λέγει, οὃς ἐδηλιούργησε χατὰ τὴν τετάρτην, Gu 
τὸ πρωτόγονον ἐχεῖνο φῶς αὐτοῖ; ὥσπερ λόύχνις 
ἐποχεῖσθα: χαὶ φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ αὑτῷ pt- 
Ὑάλῳ βασιλείῳ διείληπται περὶ τούτου τρανέτερυν 
ἐν γὰρ τῇ εἰ; τὴν ξαήμερον αὐτοῦ ἕκτῃ dépük 
xdi τάδε φησί" « Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ τοῦ φωτὸς ἡ 
φύσις παρήχθη, νῦν δὲ τὸ ἡλιαχὸν τοῦτο (ups 
ὄχημα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ φωτὶ παρεσχεύασται, 
Ὡς γὰρ ἄλλοτὸ πῦρ, καὶ Eo ὁ λύχνος, τὸ piv 
τὴν τοῦ φωτίζειν δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ παραφαΐῖνειν 
τοῖς δεομένοις πεποιημένον, οὕτω xol τῷ καθαρω 
τάτῳ ἐχείνῳ xal. εἰλιχρινεῖ xat. ἀῦλῳ φωτὶ ὄχημε 
νῦν οἱ φωστῆρες χατεσχευάσθησαν. » Κα αἱ θειότατος 


«quod luminare idem nou est ac ipsa lux, sed « Re- p Ἰωάννης ὁ Δυμασχηνὸς ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτω τῶν 
ceptaculum ]ucis, ia quo primigeniam δ lucem δογματιχῶν αὐτοῦ χεφαλαίων περί τὸ τοῦ φωτὶ Ξ 


Ueus imposuit. » Et bi quidem sic. Divinissimus 


ulam lucem minus fulgens dies, quam nunc est, 
fuisse credatur. » Qua oinia infirinant tum Glycie 
nostri, tum Theoloreti seaitentiam. 

(14) Varias in seutentias. iere. Seriptnrarum |in- 
teryretes, et Patres lioc lsaie etjatum expeudentes; 
nemo tamen, quod. scisu, Sic. detorsit ut. noster 
Clycas, Si historiam iuspiciaums , cui potissmum 
siudeniuu est ut cite germianusseusus divini textus 
eruatur, proplieta. Jud eos arguens. quod. contra 
preceptum Doniini, dirnta. jan. llierosolyma per 
Nabuchodonosore:n, et occiso Godolia, ut habetur 
Jeremig, xti xtut. et xiv, Disereat ia Egyptum, 
proanttit, cum resipuciint, Deum ipsis. matan 
enturum Letitiam, itque Seripiur: ium more ait quod 


ἐχείνου χαὶ τῶν φωστήρων διέξε:σι" λέγει γὰρ καὶ 


go! et luna tune. temporis pene gestientes septuple 
clarius eis splendore videbuntur, Sic Esther qu, di- 
tur € lax. et sol ortus est; » et cap. viti, « υάκιε 
nova lux oriri visa est »  liberaüs ab impio Aman. 
etc. Si vero velimus cua Patribus ac prazcipue eum 
Hierouyu:o ceu altius inquirere, dicemus fsai;e di- 
cium illi utique tempori aptandum, in quo vasibus 
ire confractis ad interitum, divina majestas 
clarioro.n totins machine calestis illuminatiouem, 
weierunim magis splendebit, id qaod ex integro con- 
textu Hquido satis apparet; subdit. eniin propheta 
id futurum « in die qua alligaverit Dominus volnus 
populi sui, et percussuram plage eius sanaveril 
(cap. xxx, vces. 20). » 


μι 
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ju φωπτὴρ οὐχ αὐτὸ veh φῶ; ἐστιν, ἀλλὰ « qu À vero Anastasius altius desumens et ea (18 διὶ lucem 


u 
Lo ἀγγεῖον, ἐν ᾧ τὸ πρωτύγονον ixelvo φῶς ὁ 
std ἐναπίθετο. » Καὶ οὗτο: μὲν obtu; ὁ δὲ θε:6- 


.. G'*O0; ᾿Αναστάσιος ὑψηλότερον ἐκλαμδάνων αὐτά τε 
iet τοῦ φωτὸς ἐχείνου, xal τὰ περὶ τοῦ ἡλιαχοῦ 
δὲ δίσκου, χαὶ τάδε φησίν « Ἐπειδὴ γὰρ φῶς ἐλὴλυ- 
MI, εἰς τὸν χύσμον ὁ Λόγος, ix φωτὸς ἐχλάμψαν 

"Ἡοῦ ἀναιτίου, φῶς «lvat καὶ τὸ παράδειγμα βούλο- 


ἅμαι τῆς ἐνώσεω;. Νο:ίσϑω τοίνυν ὁ Aóyo; φῶς εἶναι 


ἊΝ πὸ ἀρχίγονον, ὃ πρώτῃ φωνῇ τοῦ Θεοῦ δι᾽ αὐτοῦ 
"heo Λόγου γεγένηται" có iua δὲ ἡλιαχὺν τὸ αὥμα τὸ 
"Mév8ouzivov, ip χατ᾽ ἀπόῤῥητον ὁ Λόγο; ἡνώθη.» 


Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ τοῦ μαχαρίον Δαδὶδ ἄκουε 


δι συμφωνοῦντος τοῖς προειρημένοις xal λέγοντο:" 
8 « Αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ φῶς. » Τοὺς 
κι φιυστῆρας γὰρ ἔοιχε προφανῶς καὶ λέγειν, καὶ τὸ πρωτόγονον ἐχεῖνο φῶς τὸ χατὰ τὴν τετάρτην αὖ- 


πὰ 
5 


«οἷς ἐμδληθὲν, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 


illam, el ea qux ad solarem discum spectant, ita 
inquit : « Quia. enim Verbum, ipsun lumeu iu 
mundum venit, quod e lumine, eujus causa alia 
non esstat, reluxit, lumen quoque exemplum unio- 
his istius esse volo. Consideret ergo mente sua 
ratio, originaria, esse lucem, quam. prima voce 
Deus per Verbum ipsum creavit ; corpus autcm; 
solis, corpus humanum, cui inenarrabili ratioue 
Verbum sit unitum, » Praeterea audi οἱ heatum 
David ita predictis concincntem ac dicentem : 
t Laudate eum omnes stell: et lumen. » Luminaria 
enim videtur aperto. dicere, et de. primigenia illa 
luce loqui, que die quarta ipsis injecta est, ut 
lucerent super terram. 


Μηχέει λοιπὸν ἀντίπιπτε, 'μηδὲ tb) χρυσυῤῥὴ- B Νὰ amplius igitur de cxtero contra. innitaris, 


gova Ἰωάννην ἀπερισκέπτω; ἐντεῦθεν παράγαγε, 
εἴπερ οἰχυνομιχῶς τὰ ἐχείνου, ὡς προείπομεν, 
ἐσχεδίασται᾽ μηδὲ τούτου τοῦ φαίνουτος τοῦ ἡλίου 
ἄνευ ἡμέραν λέγε συνίστασθαι, Τῷ θειοτάτῳ γὰρ 
Ἰωάννῃ ἑπόμενος αὐτὸς χαὶ ὁ μέγας Βασίλειο;, καὶ 
περὶ τούτου σαφῶς οὕτω διέξεισι λέγων « Καὶ νῦν 
μὲν μετὰ τὴν τοῦ ἡλίου γένεσιν ἡμέρα ἐστὶν ὁ ὑπὸ 
ἡλίου πεφωτισμένος ἀὴρ ἐν τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμίισφαι- 
ρίῳ λάμποντος, καὶ νὺξ σχίασμα γῆς ἀποχρυπτομὲ- 
wo) ἡλίου γινόμενον, Τότε δὲ οὐ κατὰ χίνησιν ἡλια- 
κἣν, ἀλλ᾽ &vagcopvou τοῦ πρωτογόνου qut^c ἐχεί- 
νὸν, Χχαὶ πάλιν συστελλομένου χατὰ τὸ Ópto0iv 
μέτρον παρὰ Θεοῦ, ἡμέρα ἐγένετο xal νὺξ ἀντεπὲρ- 
χετο. Καὶ ἐγένετο γὰρ, φητὶν, Esr.»a, xai ἐγέ- 
veto κρωῖ ἡμέρα μία. » Μάνθενε οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι 
4b ποιοῦν τὴν ἡμέρεν καὶ πρώτης xal τετάρτης, 
καὶ μετὰ τὴν τετάρτην ἐχεῖνό ἐστι τὸ πρωτόγονον 
φῶς" ἀνήλιον μὲν πρότερον, ὕστερον δὲ χαὶ ἡλίῳ 
δυθὲν, à; πολλάχις ἄνω διείληπται. | 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ IT*. 

Τῷ εἰμιωτάτῳ poraxo κυρῷ ᾿σαζᾳ. — Εἰ xac' 
εἰκόνα τοῦ 8tov ὁ ἡμέτερος ἔκτισται νοῦς. πὼς 
ἐν τῷ μὲν συνετὸς ὁ τοιοῦτός ἔστιν, ἐν τῷ δὲ 
ἀσύνετος. καὶ εἰνγος ἔγεχεν εἴδει καὶ ἡλικίᾳ 
καὶ toic «λοιποῖς πρὸς ἀ.1λήλους διενηνόχασιν 
ἄκοντες. 

Ὅτι μὲν οὖν xat'sixóva τοῦ Θεοῦ ὁ ἡμέτερος 


(15) Praestat audire Marium Vietorem, qui lib. 1 


in Genesim opera Conditoris enarrans perquam D 


wira, ita de prim: lucis exortu locutus 
0 CIIM [ux immissa superne 
Emicuit, dicente Deo, discretaque nigrum 
Umbra peplum retrahens summo discessu Olympo. 
Tum divina diem appellans prudentia lucem 
I udidit, e& tenebris obscure nomina noctis. 
Sic faeta una dics de mane ac vespere primo. 
Sie quartse diei opus exponens canit : 
Jam tribus exactis moln succensa citalo, 
In flammas, iqwisque qlobum se cogere jussa esi 
Nolis prima dies, (undataque semina [ncis 
Puniccos roseo sperserum (omite crines. 
Quod vero ad ea que Moses protulit Deum. lumi- 
nária condidisse ut sinl in signa, et. tempora, eic., 
animadvertendum | idem sensisse et ÀAratum in Ap- 


neve aurea fundentem verba Juannem  inconside- 
rate inde traducas, siquidem non sine consilio, ut 
antea innuimus, hzc explicata fuere; neque 516 
hoc apparente solo. diem cffici dicas : divinissimo 
enim Joanni consenticns ipse magnus Basilius, ita 
hoc liquido explanat dicens : « Nunc quidem ex 
illo tum dies post solem fattum, is 3er est, quem 
sol ipse illuminat in nosuo dum est hewispharrio 
$"pra terram reluccns, et nox, umbra est terrae, 
quz diei sole sc occultante. succedit. Tunc vero 
fiebat dies, cu. cedenti nox. vicissim sucecdcebat, 
non quidem secundum nmiotionein solis, sed pri- 
mizenia illa luce suum splendorem diffundeute, 
Seque rursus contrahenie, idque pro mensura a 


C peo deünita (15). EL facia est, inquit, vespera, 


et factus est maae dies unus.» Exinde ergo percipe 


. quod qua fccit diem, ca est ipsa primigenia lux 


quie et in primo, οἱ in quarto, et post qoartum ; 
antea quidem sino 8916, postca vero indita soli, ut 
ex plucibus superius allatis demonstratum est. 


EPISTOLA XIII. “ 


Admodum venerando monacho dumi0 Esaic. — Si 
secundum Dci imaginem meus nostra. creala sit, 
quomodo cadem in altero quidem intelligens est, 
iu. altero vero. non. íntelligens ; el qua de caua 
forma, «tate ceterisque rebus omnes differunt inier 
se (16). 


Quod sane ad imaginem Dei mens nostra creata 


parentiis vers. 10, ubi ait. 
Αὐτὸς γὰρ xáys σήματ᾽ kv οὐρανῷ ἐστήριξεν, 
“Ἄστρα διαχρίνας" ἐσχέψατο δ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν 
᾿Αστέρας, υἱ κε μάλιστα τετυγμένα σημαίνοιεν 
᾿Ανδράσιν ὡράων, ὄφρ᾽ ἔἕμκλπεδα πάντα φύωνται. 
lpse evim signa in celo firmavit, 
Sidera dispertilus : providit vero ad aunum 
S'ellas, que potissimum (aciunda indicarent 
Hominibus temporum, quosiata cuncta uascercntur, 
Vel ut Eugubinus Lb. vit Phitosophie cap. 14, me- 
trice vertit : 
Mle quidem celo defixit signa superno 
l'artitis astvis, stellas prewidit in anuum, 
Que icmpe:tates homines et signa docerent, 
Ui Brima in. terris essent certo ordine cuncta. 
(16) Ab instituo nostro nimium profecto recede- 
remus, si omnia que gutiquitus plildiophi de ani- 


tegpore conveniens quidem erat, ut bomo pari 
conviveret dignitate, nt fere sngelus, itaque iater 
hunc et illam nibil plane diseriminis iutercederet. 
Sed postquam Factori* obliti, quz nostram exsupe- 
rabant (18) naturam, wcnte concepimus , 3àque 


inde angelica illa eonditione indigui deprehensi φυδσιχαῖς ἀνάγκαις el τάλανας xi φάνυ lose 


fuimus, ex eo tempore jure meritoque infelices 
naturalibus necessitatibus fuimus obstricti, ut hinc 


nos male affecti, peccati memoriam vel neleutes.— &xovsa;, δι᾽ ἣν τῶν θείων ἐχεένων χαρίτων Tum 
haberemus, propter quod diviaorum illorum dono- θῆναι τότε χατεδιχάσθημον. “ἶνθεν τοι χαὶ τὸ sh 


rem privatione damasti fueramas. llinc etiam, 
quod emnium primum est, ipse videlicet iatelle- 


etus, convenit adhoc hominibus jurta ordiem na- Καὶ μὴ μοι λέγε τὰ κατὰ τὸν σοφὸν Σολομῶν, 


twralem. Neque mibi objicias sapientem Salomone: , 


quoniam ct perrara haec sunt, ac de his inqvirere οὗ χρή. Καὶ τοῦ λόγου μοι μάρτυρες &xapéyprim 


non oportet. Enimvero hujusce assertiouis mihi. 
t stes non supposititii sunt divinus Anastasies 
Sinaites, sanctissimus Joannes Climacus, atquc ante 


ma somniarunt tantam referre in animo essct, 
Forte boc ipsos deliros fecit, quod. ejus penitus 
naturam ignoraverint, et nililo tenen secius caco- 
ctlie quadam eonfiogeudorum systeinatum. impulsi, 
ownia explanare costeuder a etiam ignota. Utiuam 
liomines setate. pusteriores alieno periculo feliciter 


sapientes facti causam errorum cavissent; verum c facit. Nisi isti forte tam tardi sint, et mesciant is 


lac ipsa nostra :etate, 40! absurda philosophos , 
non bari um jactantes et luridas genas, seid de ca- 
pula totos, et de gvuseceo iuconcinua effutire ey- 
siemata audivimus! Non unus adbuc fere natura 
in:quas hominum animas videtur iunuere, cum 
bardos ei cra8$0 aecc uatos cum brutis veluti sociat, 
dum Pythagoras, l'latonis, Plotini et sexcentorum 
hujusce furfuris hominum dogmata. casibilat. Si 
sapientis sententia ἡ περὶ τῆς Ψυχῆς ἀληθεστάτη 
γνῶσις, πρὸς πᾶσαν φιλοσυφίαν συμδξλλεται, sci- 
licet « Animae verissima eoguitio 3d universam phi- 
losophiam conducit, » et precipue ad. diseiplitiatu 
morem, que uus lominem moxime decet; et si, 
ut ait Aristoteles ὅταν μὴ ἄρχῃ ὁ νοῦς, ἀλλὰ παρὰ 
φύσιν ἔχει ὁ ἄνθριυπο;, τὸϊε τῆς τάξεω; ávtistpa- 

ἐέσης, ἕπονται ταῖς; χράσε:. τοῦ σώματος, αἱ τῆς 
duxi. δυνάμεις, id est, « cuui mens non imperat, sed 
prater naturam sc liabet howo, tunc ordine per- 
verso temperaturam corporis auimae polesLites as- 
sectantur, » cur non potius iu eo versautur philo- 
. ψορβιὶ et omnen operam navant ut expendant quid 
lumnana mens possit non per inane volitans, et qua 
ratione ín pingui minerva vatis sopitum suscitent 
iguem, ei divinam, qua omnes gaudenius, aurau 
exciteiit ac coumioveapt? 

(17) Ex hoc Scriptur:e testimonio nonnulli, prze- 
cipue vero Manichxi et Origenis asseclze, autuma- 
runt humanain Animam quamdam esse veluii divine 
substanti:s particulam οἰ Dei omnino substautiam., 
Prastat hic audire Augustinum productionem aui- 
ma ex ipsa insufllauone perpeudentem, lib. vu Je 
Gcn. ad liti. cap. 28, in tine : « Verum dc anima, 
inquit, quac Ποῖ. inspiravit. οι ἡ sulllando iu 
e,us faciem ,. nibil confirmo, nisi quia ex Deo 
sic est, ut non s8it substantia. Dei; vt. sic. iucor- 
porea , ut non sit corpus sed spiritus, uon. de 
subsiantia Dei genitus, nec de substantia Dei 
procedeus, sed factus ἃ Dco. » Εἰ cap. 2 : « Cre- 
deudum itaque, ai, animam sic esse ἃ Deo tan- 


MICHAELIS GLYC.E 


fuit, et quod ille divinus aflates animam nostram A ἔχτισται νοῦς, χαὶ ὅτε τὸ θεῖον ἔχεῖνθ igi 
intellectualem mirum coadidit in moJum, a nemine τὴν vo:piv ἡμῶν Quyi,v παραδόξοις Uapwipna 
emnium ignoratur. « Inspiravit enim, scriptum est, οὐδενὶ τῶν ἀπάντων ἡγνέηται. « "Évegonnu, 
in fsciem ejus sciraculum vitse, et [actus est homo φησὶν, εἰς τὸ πρόϑφϑωπον αὗτοῦ *rvckv Quiz, zb) 
ia amumam viveatem (17). » Ex eoque primnm veto ὁ ἄνθρωπο; εἰς ψυχὴν Qosav » καιὶ ἦ ἡ 





















elxh; ἔχτοτε συξήν ὁμοειμίᾳ τὸν 3vlgunm, & 
ἄντικρυς ἄγγελον, καὶ τοῦτον ἐχείνου διενχαμα 
μηδέν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Ἐεποεηχότος ixüalipm, 
τὰ ὑπὲρ ἐμᾶς ἐφαντάσθημεν, χάντεῦθεν ἐπξε 
τῆς ἀγγελιχῖς ἐκείνης εὑράθημεν κχατουτέδις 


ἔκτοτε συνεζεύχϑημεν, ὥς ἔντεῦθεν ἀσθενῶ; lo 
χειμένους ἡμᾶ; τῆς ἁμαρτίας ἐπιμεμνῇσνε ui 


twv ἐξαίρετον, αὐτὴ δϑηλονότε ἢ φρόνησι:, mi 
φυσιχὴν ἀκολουθίαν τοῖς ἀνθρώποις ἄρτι παρέξει 


ὅτι χαὶ σπάνια ταῦτα, καὶ περὶ τούτων Leni 


j Σιναΐτης τε θεῖος ᾿Αναστάσιος, 6 τῆς Ἐλέρεα 
ἁγιώτατος Ἰωάννης, xol πρὸ τούτον 6 pl 
Βασίλειος, τὴν εὐφυΐαν τε ὁμοῦ xat εὐμάδειαν e 


quain rem quam fecerit, non tanquam de natn, 
cujus ipse cst, sive genuerit, sive quoque seh 
protateiit... Ex ipso enim verbo « «efflavit in facien 
ejus, » satis apoaret ita Ron e«se. Com enim bem 
stifiat, anima utique ipsa snbiacentem sibi naturan 
corporis movel, εἰ de illa, non de se ipsa fisum 


recipioco lislitu, quem de boc. aere cireumíuse ἐδ- 
cimus ct reddimus, fieri ctiam flatem cum volnaim 
su(flantis. » Hactenus Augustinus, cujus sententia 
calculo omnium Patrum confirmari videtor. Thes- 
doretus pr:eterca. quiet. 25 in. Gen. imetapberie 


. accipiendam esse. bane. Dci inspirationem innait; 


respondens enim qu:estioni quain sibi ipse fecerat: 
Εἰ £x τοὺ θείου ἐμφυτήματις γέγονεν ἡ Ψυχὴ, ἐξ 
τῆς οὐσία: ἄρα τοῦ θεοῦ ἔστιν ἣ Ψυχὴ ; scilicet, « Si 
ex insufflatione Dei ereata est anima, erit utique 
anima ex substantia Dei ἢ ᾿Ασεθεία: ἐσχάτης, inquil, 
xai β)ασφημίας ἣ τοιαύτη ἔννοια. Τῆς γὰρ δημιουβρ- 
γίας τὴν εὐχολίαν ἔδειξε διὰ τούτου ἡ θ2Σ ἐραςῇ. 
Hp), ὃὲ τούτῳ, xat τῆς ψυχῆς τὴν φύσιν αἰνέττεται͵ 
ὅτι πνεῦμα ἐστὶ χτιστὸν, ἀόρατόν τε καὶ νοερὸν, τῆς 
τῶν σωμάτων ἀπηλλαγμένον παχύτητος. Κὶ ἀπεῖνο δὲ 
χρὴ συνιδεῖν ὅτι δεῖ πρότερον νοῆσαι πνεύμονα, καὶ 
τοὺς ἀποθλίδοντας τοῦτον μῦς, καὶ συ τέλλοντας, χαὶ 
τὴν συμπεφυχυΐαν ἀρτηρίαν τῷ πνεύμονι, καὶ ὑπε- 
(av, καὶ στόμα, εἴθ᾽ οὕτως 8E E220at τὸ ἐμφύσημα, 
Εἰ δὲ τὸ θεῖον ἀσώματον, θεοπρεπῶς ἄρα χαὶ τὸ 
ἀμφύσημα νοητέον. Hoc est : « Extremas impietatis 
est et blasphemiz hujusmodi senteutia. Nam per 
hoc Scriptura divina facilitatem creandi demenstia- 
vit. Przterea etiam ipsius aniuse naturam obecwe 


indicat : nempe ipsam esse epiritum creabilem, in- 
visibilem et intellectivum, expertem crassitediais 
corporez. lloc autetu. animadvertendum est, ἰδβιεί- 
ligere prius oportere pulmonem et. muuculos cun 
competentes et constringentes, et palatums, et et, 
et innatun puluoui arteriam, deinde hoc iode is 
sufilationeum accipere, Si vero quod divinum id in- 
corporcum , piout Deum dexet intelligenda est im- 
suillativ. » Vide ctiam Chrysostoum, bom. ἐδ in 
Gen., qui eadem pene babet quae Theodoretus. 

. (48) « In quacunque die eomederitis ex eo, 
rienuir oculi vesiri, et eritis sicut dii , sciestes 
num el malum. » (Gen. cap. in.) 


"ul 


-—m 


:37(vo9, ἄλλος δὲ ἄλλου xatd γε λόγον ὑπερέχει xol 


.. «δύνετιν, 


WES Καὶ τούτου ;4pt). μὴ θαύμαζε, μηδὲ λέγε, Πῶς 
μας xc εἰχόνα Θεοῦ δημιουργηθεὶ; ἡμέτερος νοῦς, 
Mit ογιγὸ;, αὐτεξούσιος, ἀόρατος, ἀχατάληπτος, πρὸς 
E- δὲ καὶ ἀπερίγραπτος, εἴπερ εἰς τὴν τῶν λογισμῶν 
Im ἀποδλέψοιμεν φαντασίαν, χατὰ τὸν θειότατον Κύ- 
ΞΞρέλγ)ον, οὐχ ἐπίσης πᾶσι δεδιυρηται" ἀλλ᾽ ᾧ μὲν 
WE πλεῖον ἡ φρόνησις πρόσεστιν, ὁ δὲ φρενῶν ἔνδ:ιαν 
Ξὸ μέχτηται, καὶ παραπαίουσιν αὖθις ἕτεροι; Nou; 
mm μὲν γὰρ ἀληθῶς εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ix Θεοῦ χαὶ χυτ᾽ 


leó:nt:s τοῖς κᾶσι χεχάρισται. ε Ποιήσωμεν γὰρ, 
φητὶν, ἄνθρωπον xat' tíxóva ἡμετέραν xai καθ᾿ 
ὁμοίωσιν" » ἀλλ᾽ ὅπως ὁ τοιοῦτο; χατὰ τὴν ὀργάνου 
διάπλασιν. "Opy23vov δὲ vob; ὁ ἐγκέφαλος, καὶ τὰς 
ἐνεργείχς αὐτοῦ παραδείχνυσι. Καθάπερ vào ὁ 
αἰσθνητὺς οὗτος ἥλιος λαμπρότατος μὲν ἕχτισται 
παοὶ τοῦ δημιουργοῦ, ὡς ἐντεῦθεν «b περίγειον 
ἅπλν χατχτωτίζει), τῇ ἀπλέτῳ λαμκρότητι" ἀλλ᾽ 
δω: κατὰ τὴν τοῦ ὁὀέρος εἴτε λεπτιότττοα, εἴτε 
παχύτητα πρὺς ἡμᾶς τὰς ἀ: τα; ἀφίησιν" οὕτω καὶ 
6 διλέτερος vou; κατὰ τὴν τοῦ ὀργάνου motótn:2, 
xai τὴν αὑτοῦ ἐνέργειαν διίχνυσιν. "Ott δὲ ἢ τοῦ 
νοὸς ἡμῶν ἔλλαμψι; ὑπὸ τοῦ σαρχίνον τούτου συνε- 
σχία:ται πάχους, χαθάπερ ὑπὸ νέφου; ὁ ἣλιο:, ἡ 
μετὰ ταῦτα χατάστασις ἀριδήλω; τοῦτο παρίστη- 
σιν. Ὅϑεν xal ἄλλος ἄλλου ὑπερέχει χατὰ γε λόγου 
καὶ σύνεστιν. Καὶ τούτου χάτιν μὴ ἀντίπιπεε, μηδὲ 
κατηγόρει τοῦ δημιουργοῦ τῆς ἀνισότητος ἕνεχευ. 
*H τοιαύτη xal γὰρ ἀνιδότης ἱτονομίαν tol; πᾶσι 
πιροὐξένησεν. Εὲ μὴ γὰρ τοῦτο fiv, οὐχ ἃ» οἱ πλείους 
εἰ: ὑποταγὴν κατεφέροντο, οὐχ ἄν ὁ ἄφρων xa 
ἄκων τῷ συνετῷ ὑπ:τάσσετο, Καὶ ταῦτα μὲν ἡ 
φύσις ποιεἴ χατὰ τὴν ἑαυτῶν ἀχολουθίαν, ὡς ὁ μέ- 
ας ἴφη Βασίλειος, εἰ καὶ θείῳ προστάγματι χατὰ 
πάντων αὕτη χωρεῖ διὰ πάσης ἀρχῖθιν λαλιθέντι 
τῆς χτίδεως. Kal πρόσσχες, εἰ βούλει, τοῖς λεγο- 
εἕνοις. 

Εἶπε xat' ἀρχὰς ὁ Θεὸς, « ᾿ξαγαγέτω ἡ γῆ 
βοτάνην. » “ἔκτοτε λοιπὸν οὐ παύεται ἡ γῆ καθ᾽ 
ἔχαστον, τῆς φωνῆς ἐχείνης οἱονεὶ μεμνημένη, 
βοτάνας τε ἐγχυμονεῖν, καὶ mph; γένεσιν ἄγειν 
αὐτάς. Πλὴν εἰ xal θείας ἤχουσε φωνῆς, ἀλλὰ φυ- 
σικῶ; ἔχτοτε τὸ ἔργον αὐτῆς οὐ διαλείπει ποιοῦσι. 
Καὶ ὅρα νουνεχῶς" ἔνθα γὰρ πετρώδης χαὶ σκληρὰ 
xai ἀντίτυπος͵ $ τοιαύτη παντάπασιν ἄκορπος;, καὶ 


(19) Permuli sane cum veteribus philosophis ca 
de causa errarunt in. expendendis iis qux ad ani- 
mam spectan!, quia ejus cum corpore conovexionem 
vix 86 ne vix quidem intuebantur. Iline profecto 
Wefluxit quod. menti vitio vertere conati. sunt. tot 
immania monstra quz videntur in insipientibos vcl 
amentia affecti«, cum unum corpus, et e;us non rite 
cowpacta vel disposita organa cansa sint et origo 
o"»niam animi, «wt vocantur, morberum. Animi 
sententia, vel si mavis cogitatio nou est utique ipsa 
anime humons essentia, verum ipsius artio, uti 
BiQlUs non £st essentia corporis, elsi ejus sit nalu- 


EPISTOLA XIIT. 
δικὰ Aiyov:s; προτερέματα' ἐφ᾽ Q xal οὗτος μὲν A hos magnus Dosilius, ingenium pariter atque elo- 
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quentiam naturales piserogativas dictilantey : quare 
et hie quidem illum, alius vero alium ratione su- 
pereminet atque intelligentia. 

Ac propterea ne mireris, nequs dicas : Quo- 
modo ergo meus nostra ad imagiuera Dei creata, ra- 
tienalis, su:e. libertatis compos, invisibilis, incom- 
prehensibilis, adde etiam incircuuiscripta, siquidem 
ad cogitationum imaginationem rcspectom. habea- 
mus, juxta divinissimum Cyrillum, non aequaliter 
omnibus data fuit; sed huic quidem major adest 
intellectus, ille vero 1&cttís. inopiam nactus. est, 
alii identidem insaniunt ? Mens enim vere una. ea- 
demque a Deo ad 2qualitatem — omnibus εἰ est : 
« Faciamus enim, inquit, bominem ad. imaginewm 
nostram οἱ siinilitudinem. » Talis tamen sccandum 
organi structuram (19). Organum autem w.entis cerc- 
brum, etiam operationes ipsius manilestat. Que:nad- 
modum enim sensibilis hic sol splendidissim"s qui- 
dem ἃ supremo Opilice creatus est, ut hinc orbem 
terrarum iiamenso splendore illuminet ; attamen 
sccundum aeris síve subtilitatem, sive crassitudi- 
nem ad nos radios immiuUit ; ita etiam mens nostra 
juxta instrumenti structuram 6885 elicit. opera- 
tiones (20). Quod autem mentis nostre splendor 
ab bac corporea crassitudise obumbratus sit, ve- 
luti a nebula sol, bc postea conditio idem ma- 
nifeste ob oculos exhibet ; unde et alius alium 
ralione supereminet atqne. intelligentia. Ac pro- 


C Dierea ne renitaris, neque propter inzequalitatem 


incuses Opificem. Talis enim. inaequalitis omnibus 
bonozum distributionem comparavit. Nisi enim 
hoc ipsum fuisset, ad submissionem p'ures adigi 
profecto non possent, neque insipiens et impru- 
dens sapienti subjiceretur. Ex hee sane natura prz- 
stat secundum ordinem eorumdem , quemadmo. 
Qum dizit magnus Diasilius, etsi diviuum praee- 
pium ipsa omnino comprehendit ab initio in uni- 
versali omnium rerum creatione enuntiatum. Ac, 
si placet, iis qux d euntur animum adverte. 

Dixit in principio Deus : « Producat tcrra her- 
ba; » ex eo itaque tempore non cessat terra 
singulis annis, vcluti illius vocis nunquam oblita, 
et berbas concipere, et ad geuerationem ipsas di- 


D rigere. Verum divinz licet obtemperet. voci, na- 


turaliter t3en. auam exinde operationem facere. 
noa derelinquit. Atque more eorum qui mente 
predi sunt, amimadverte. Übi enims saxosga et 


ralis operatio, uti non semel ostendit Lockius. Qua- 
propter a recto semper longe aberunt qui non ve- 
Fitatem sectantes, sed opinionem, uli anime vitia 
reprehendunt que sunt is affectiones, summo 
Opifici infensi, qua inx*qua lance bona hominibus 
distribucrit. 

(20) Vide aptissimsam qua Glycas noster utitur 
comparationem , «t. 2rcuali omnes donatos anima 
statuat et confirmet. Eadem fere usus est et Grego- 
rius Nyssenus in suo Περὶ τῆς ψυχῆς sermone, ut 
ostenderet animam, etsi corpori. unitam, inconfu- 
sam tamen manerc. 


4^ EPISTOLA XIV. δι 


παπαντι: χαραχτῆρα, οὐχ ἢ t54552& ἄν τῷ Qi Àquesi eamdem et unum omnes. figuram hisberent, 


πΞρούτῳω συνέπιπτε σύγχυτις. Tol; οὖν ἀσθενείαις 
:- μῶν ἡ θεία βοηθοῦσα πρόνοια, τῇ τῶν στοιχείων 
Ἐπζυγχράσει γίνεσθα: συνεχώρησε χαὶ αὐτὸ τὸ τῶν 

-«Φιομάτων διάφορον" ἐντεῦθεν συνετοὶ xal ἀσύνετοι᾽ 

«ἐσχυροὶ καὶ ἀνίσχυρηι" τολμηροὶ χαὶ δειλοί, ἐντεῦ- 

εθϑεν νοσώδε:: εἰσὶ χαὶ μὴ τοιοῦτοι οἱ ἄνθρωπο: μα- 
Ξ 'πρόθιοι ἄλλοι, χσὶ ἕτεροι ταχυϑάνατοι. Kal τοῦτό 
-- ἐστιν, ὅπερ ὁ μέγας Κύριλλος ἔλεγεν᾽ « Εΐτσε δὲ 
μετὰ τὴν ἀπόπτωσιν ἔχαττον ὁ Θεὸς τὴν ἕλυτηῦ 
Ξυζωὴν ἐχπληροῦν, o; ἂν ἔτυχε γνώσεως. » Τένος δὲ 
z; ὄνεχεν συνεχώρησε ταῦτα γίνεσθαι χατ᾽ ἀρχὰς ὁ 
- Θεό; : Ὡς ὁιλοῦ μὲν χαὶ τῆς ἀρχαία; δχείνης ἐπι- 
.« μεινήσθαι διαγωγῆς, χἀντεῦθεν τῆ: ἀδηυλίας lav- 
᾿ς Φοὺς ταλανίξειν, ὁμοῦ δὲ xal τάξιν τινὶ τὰ πάντα 
: ῥυθμῷ διεξάγεσθαι" xal τούτους μὲν ἄρχειν, ἐκεί- 
x θυς δὲ πάλιν ἄρχεσθαι, καὶ μὴ ἄλλον ἄλλου διὰ τὴν 
; ἰσότητα χλτεπαέρεσθαι. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, μὴ 
-ς ἐπιπλέον τὴν θείαν περιεργάζον σοφίαν" ὅτι καὶ 
; δνεξερεύνητος αὔτη. Ἢ γὰρ δοχοῦσα τοῖς πολλοῖς 
ι ἀνισότης ἰσονομίαν ἐπὶ πᾶσι παραδόξως χαρίζεται. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ]1a*. 


Τῷ αὑτῷ. — Περὶ τοῦ πῶς δεῖ πρὸς Ιουδαίοις 
ἀπανεᾷν, ἡνίχα καὶ μα.1.1ον ἐχδίγοι τὸ κατὰ 
Θεὸν ἐπιχειροῦσι διαστρέφειν μυστήριον. 
Τοιοῦτόν τι ἔοικας, ὁσιώτατε ἄνερ, ὁποῖον ἣ μέ- 

λισσα * λέγεται γὰρ ὅτι τὰς ἀρχὰς αὐτὴ ζητοῦσα 

«οὔ μέλιτος, οὐχ ἐφίπταται τῷ ῥόδῳ, οὐ τῷ χρίνῳ 

πρόσεισιν, οὗ ζητεῖ τὸν νάρχισσον, οὐ τὸν δάκινθον, 

οὐχ ἄλ)ο οὐδὲν τῶν εὐόσμων xoi ἡδυτάτων ἐφ'- 

«tata: δὲ τῷ θύμῳ πρᾶγμα τοῦτο ποιοῦσΣ παράξο- 

ξον, καὶ τοῖς πολλοῖς ἀπιστούμενον. Ἐχλέγεται γὰρ 

τὸν θύμον, ἔνθα που τύχοι τοῦτον εὑρυῦσα, xai φυ- 
τὸν ὄντα δριμύ τε καὶ ἄνοσμον τῶν εὐοδίων πάντων 
xa ἠἡδυτάτιων προτίθησι" χάντευθεν καντὶ τῷ χότμῳ 
πηγὰς παρέχει τοῦ μέλιτος. Οὕτω μὲν οὖν ποιεῖς 
ἄρτι καὶ σὺ, τοὺς περὶ τὴ λέγειν ἀφῆκας δεινοὺς, 

“οὺς θείοις πεπυχνιωμένου: νοήμασι, t0); πᾶςταν 

ἐξησχηπένους Γραφὴν, xal μοι προσέρχῃ τῷ ἰδιώτῃ 

xal ταπεινῷ, xal μελιτόεν dsal σοι μέλος ἐπιξη- 

«εἴς, τοῦτ᾽ ἔστι θεῖόν τε xal πνευιατιχίν. ᾿Αλλ᾽ 

ἔλαθε σεαυτὸν, ὦ θεοείκελε ἄνερ, ὅτι μηδὲ θύμος 

ἄλλος ἐγὼ μελίτταις περιδομδούμενο;, χαὶ μέλι φἐ- 


non minima viiz confusio contingeret. Inliemita - 
tibus igitur. nostris divina Providentia. opem fe. 
rens, lac elementorum conmuistione (fieri conces- 
sit et ipsam corporum disersitatem (21), Hinc in- 
telligentes, et non intelligentes, fortes et. infirmi, 
audenies et Gimidi : hiuc male valetudinis, e! hon:w 
sunt. homines : alii longsvi, brevi moricntes alii; 
et hoc est quod dixit magnus Cvrillus : « Permisit 
autem post casum Deus unumquemque sue vibe 
cursum. implere, ut scientiam acquireret. » Cur 
vero concessit in principio Deus haee ficri ? Sane 
ut simul recordaremur primoris illius creationis ; 
atque inde ipsi. temeritatem defleremus, simulque 
juxta. ordinem aequabiliter omnia dirigerentur : 
et hi quidem imperarent , illi vcro inservirent, 
neque alius in alium propter sequal.tatem.— insur- 
geret. Si autem hzc ita *e babent , ne implius 
divinam sapientiam  scrutere , qnia cadem im- 
perserutabilis est. Nam qua videtur multis ina- 
qualitas , squalem bonorum distributionem | in 
omnibus mirabiliter elargitur. 
EPISTOLA XIV. 
Ad eumdem. — De ratione qua. oportet. contra Ju- 


deos respondere, cum megis ii distorquere coneu- 
tur Dei mysterio, 


Tale quid visus es, sanctissime vir, quale apis ; 
dicitur enim quod ipsa cum futurum cst. ut in- 
quirat principia mellis, non advolat ad rosaw, 
non in lilio sedet, non quarit narcissum, non byacin- 
thum, nequo florem alium beneolentem ac suavissi- 
mum; sed thyino tantam. inhzret opus hoc factura 
admirandum et multis incredibile : seligit enim 
thymum, si quando contingat quod ipsum invenerit, 
et germen qnod est ef acre, uec. o'foruim, ouinibus 
bene spirantibus, et jucundissimis prarfert, atque 
inde uniwerso orbi causam pr:ebet. mellis. (25). 
Eadem igitur ratione nunc quidem uteris et ti, 
qui potentes sermone reliquisti, divinis refertos 
notionibus, omnem ordine promentes Scripturam, 
et me interpellas idiotam ct abjcctum, uwelleum. 
que tihi cani carmen requiris, divinum scilicet ct 
spiritale, Nescisne, o Deo similis vir, quod non 
sane 60 alter sum thymus, cui obstrepent. apes, 


ρων αὐταῖς τροφιμώτατου ; Ὅτι δὲ μέλι γλυχόζον p et. qui mel ipsis tribuat. nutritivun? Quod. vero 


τὰ θεῖα λόγια καὶ ἔστι καὶ λέγεται, ἀχριδῶς οἷδα:. 
Καὶ σὺ ἔχεις τὸν προφήτην βασιλέα Δαδ' δ τὸν λέ- 
οντα * ε Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σον, 
ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί pou. » Ἔχεις τὸν σοφὸν Zo- 


(94) « Quia juneta est anima dum corpori, » sit 
Lactantius, Div. inst. lib. vtt, cap. 12, « contagio 
ejus zegrescit, et imbecillitas de societate fragili- 
tatis redundat ad mentem. » Lucretius vero, lib. i 
l)e nat. rerum, cx corpore mentis actioues pendere 
vstendens ita aptissime canit : 

Preterea gigni pariter cum corpore, ct una 

Crescere sentimus, pariterque senescere mentem. 

Nam veluti infirmo pueri teneroque vagaiur 

Corpore, sic animi sequitur senti ntis Centis. 

[nde ubi robustis adolerit viribus dta8, 

Comilium quoque majms, ct auctior evt animi vis. 


mel predulee et. sint εἰ dicantur divina eloquia 
planc novisti, οἱ habes prophetam, et regem Da- 
videm djccniem : « Quam dulcia. gutturi. meo elo- 
qnia tua, super incl. ori mco (26). » Habes οἱ sa- 


Post ubi jam validis quassatum est viribus «vi 

Corpws, et obiusis cecidervnt viribus. artni, 

Claudicat ingenium, delivat lingtuaque mensque. 

(25) De admirando spum operc nermulg scri- 
psere (uim veteres, (tim recentiores, earmmq.ie naiu- 
ram, scedulitatem , vires repetitis experimcutis in- 
dicarunt, Prater Plinium. et. Eliansm adeat cui 
vacàt Ulysses Aldrovandum, tom. De inscctis, qui 
omnium antiquorum sententias refert, ad trutipam 
revocat, ct refutat quecunque veritatis momentis 
adversantur. 

(26) Nonnulli eodices habent ὑπὲρ μέλι καὶ »3- 
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sic sermoni culophonem imponentem : « Fili, edo 
mel, ut duice fat guttur (umm. » Veram enimvero 
nos et tacere melius et. tergiversari tractationem, 
«quam supra vires omnino audero putamus ; quan- 
doquidem et bejulatores videmus 628 rejicere sar- 
€ 2$, qux: ΒΟ Sunt horam viribus congruentes. 
Ceterum 2dsis mibi, et imis votis. fer opem, mi- 
bique da sermonem, qui et congruus sit et ac- 
«ommodlus opportenitati : adsis, et sermonis viam 
Mernens, facilem mihi reddas propositas disqui- 
sitionem. Nevi' enim, o sscrum capat, quod prius 
forte petr natura tua. emollirewr digito, quam 
ratiouihus cor Judzi, lloc sciens et divinus Eze- 
chiel ait: « Usquequo domus Israel contentiosa 
est et. duri córdis? » Neque sceius vero et ipse 
Deus hzc ad Mosem locutus est : « Populus 
durz cervicis e«t: sine me, et. iratus conteram 
ipsos. » Si enim mirabiliem quax facta sunt in 
Agypto obliti, et ipsius Dei suut. obliti, et impo- 
sucrunt. Aaroni dicentes : « Fac nobis deos, qui 
preecedant. nos. (27); » quis tandem sermo poterit 
eorum inflesibile cor emollire? Satius itaque pror- 
$us crat ab ipsis averti, ac sullo eos dignari ser- 
$0206; 1: scctatorem enim, ait, bominem post 
wnam velalteraim admonitionem devita. » Verum 
no omhnipo lacite retrocederc, velot. in&rmi videa- 
mur, 3c p ὁ. ne mendacium eo magis. lihere 
ut effutiant sinamus, de paucis nonnullis cum iis 


colloquemnr, non sapientiam jactantes, neque ser- ( διαλεξόμεθα, οὐ σοφίαν αὐχοῦντες, οὐδὲ αἰϑενότηιι 


0818 Suasioni con(si, sed Scripturarum testimo- 
uiis omnia expendentes; licet et ist stulti, ut 
corun mala conswetudo est, perperam intelligen- 
tes, suam ipsorum blasphemiam pro fondamento 
babere «tudent. Sed hec quidem apud quosdam 
profanos et rerum divinarum inseios et male ex- 


pi^» τῷ στόματί μον, seilicet « Super mel et favum 
ori meo, » id quod et S. Augustinus animadvertit ; 
iu enarratione enim in psalmum cxi eadem hec 
verba expendens ait : « Hac est illa suavitas, quam 
Ucus dat, ut terra nostra det fructum suum, ut bo 
nam vere bene, id est non mali carnalis formidiuc, 
sed boni spiritalis delcctatione faciamus. Melli a2u- 
tem est similis aperta doctrina sapientis :'favo 
vero occulta doctrina, quse de abstrusioribus sacra- 
mentis, tanquam de cellis cereis ore disserentis 
velut mandentis exprimitur : verum ori cordis, non 
carnis est dulcis. » 

(27) lnfaudum prorsus »tque immane hoc crimen, 
qaod wnum impletlatis noram satis inurit dudaico 
popelo, gloriam Domini Dei sui in similitudinem 
vituli ceomedentis foenum insane mutanti, oblitoque 
beneficiorum quibus omnimode affectus fnit, dissi- 
mulare studuerunt quamplurimi inter llebraos, vel 
paucos improbos reos agentes , vel ineptis fabulis 
fucum facere iectoribus conati, Philo ipse. disertis- 
simus Judiorum, li^. »n, Devita Mosis, rem ita nar» 
rat : Μωύσέως ἀνχδάντος εἷς τὸ πλησίον ὄρη;, val 
πλείους ἡ λέρας ἰδ σζοντὺς τῷ θεῷ, τὴν ἀπουσίαν 
αὑτοῦ χαιρὼν ἐπιτίδειον εἶναι νομίσαντες οἱ μὴ 
. βέσαιοι τὰς qoos; ὥσπερ ἀνδυχίας γενομένης, 
ἄφετοι nol, ἀτέρει:ν ὥρμησαν, χαὶ ἐχλαθόμενοι 
τῆς: πρὸς τὸ ὃν ὁσιύτη τος, ζηλωταὶ! τῶν Αἰγυπτίαν 
ΨΩΥ γίνονται 12.224256 εἶτα γουτοῦν 520009 xa- 
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διεξιόντα - « Υἱὲ, φάγε μέλι, ἕνα yhuxe ὁ καὶ 
ρυγτξ σον. » "Ἔνθεν *o« καὶ σιωπᾷν ἔμᾶ: ἔμπα, 
ὀκνεῖν τε πρὶς τὴν ἐγχείρησιν, 8 vic ὑπὶρ i; 
ὅλως ἐπιτολμᾶν" ἐπεὶ καὶ τοὺς ἀχθοφόρῤρους ἐρῶ 
ἐχεῖνα τῶν φορτίων ἀποσειομένους, ὅσαπερ οὐκ ἐὲ 
«ἢ δυνάμει τούτων κατόλληλα. Πάρεσο lesh μι 
xe ταῖς εὔχαϊς σον συνάρηγε, καὶ δίδον pa dm, 
ὅδος γε ούμμεερο: τῷ παερῷ, καὶ κατάλληλο: s 
ρε30, καὶ τὴν τοῦ λόγου λεαΐνοον Zire, ῥᾳδίαν wie 
μοι τὴν προχειμένην διάλεξιν. "Angelo; γὰρ δι 
ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, ὡ; θάττον ἄν à σχληρὲ τοῦ λδὲ 
φύσις tp σῷ χαταμαλακχισθεΐηῃ δακτύλῳ, ἣ Vx 
Ἰουδαίου καρδία. Τοῦτο εἰδὼς χαὶ ὁ θεῖος Ἐζυεὴ 
Days: « Ποῦ οἷεος "Ispahà φιλόνεικοξ εἰσι χαὶ exe 
ρηκάρδιοι ; » Οὐχ ἧττον δὲ καὶ αὑτὸς ὁ Θεὸς cou 
πρὸ; Μωσέα λελάληχεν - « Ὃ λαὲς σκληροτράχιις 
ἐστιν " ἄφες με, καὶ θυμωθεὶς ἐ«τρέψω αὑτούς. ἢ 
τὰρ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ τερατουργηϑέντων ἀμνημοή: 
σαντες, αὐτοῦ τε τοῦ Θεοῦ ἐπελάθοντο, χεὶ ἡ 
᾿λαρὼν ἐπετέθησεν λέγοντες " « Ποΐησον piv oix, 
οἵ προποφεύσονται ἡμῶν» ποῖος ἄρα ὁ λόγο: Ig 
dtt τὴν ἀχαμπῆ μοαλάξιι χαρδίαν αὐτῶν ; Οὐτνν 
βέλτιον ἣν τέλεον αὐτοὺς ἀποστράφεσθαι, καὶ μηᾶ 
λόγου τινὸς ἀξιοῦν « Alpetuxby » yàp, quet, «b» 
θρωπὸν μετὰ μίαν ἣ καὶ δευτέραν voullec(sv παρ 
αιτοῦ.» ᾿Αλλὰ ἴα μὴ πάντη σιγῶν ἀνα ποξίζειν, ὡς 
ἀνίτχυροι, δόξωμεν, χἀντεῦθεν τὸ Ψεῦδο; ἐπὶ slim 
παῤῥησιάζεσθαι δώσωμεν, prxpá τινα τούτοις xp 


λόγου θαῤῥοῦντες, ἀλλὰ γραφιχαῖς μαρτυρίαις τὸ 
v3; ἐπιτρέποντες " εἶγε xal ταῦτας ol μάταιοι χό- 
xof0w; παρχλογιζόμενοι τὴν αὑτῶν βλασφημίαν τὸ 
ἐδραῖον ἔχειν ἐπιτεχνάζονται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὶν 
πρὸ: ἁμυήτους τινὰ; καὶ ἀπαιδεύτους τὰ θεῖα καὶ 
σοφίζονται καχῶς καὶ προδάλλονται " οὖ; καὶ δίχην͵ 


τασχευασάμενοι, μίμημα τοῦ xazà τὴν χεῦραν ic 
τάτου ζώον en bae εἶναι, οὐσίας ἀντ, ἐὰν κα 

ov, xal χοροὺς i, Scd ii ἴσιασαν, ὕμνους τὶ 
l5. θρήνων οὐδὲ διαφέροντα;, xal ΩΣ 
ἀχράτου, δικλῇ μέθῃ κατέσχοντο, τῇ efves, 
τῇ δὲ καὶ ἀφροτύνη:. Scilicet : « Cum Moses ascea- 
disset montem proximum , ibique aliquot diebes 
remotis arbitris colloqueretur eum 
inconstantes, tanquam orbati principe, abseatiam 
ejus verterunt in. impietatis occasionem, eblitique 
Dei veri, coeperuat zemulari figmenta A , facte 
juvenco sureo, ad imitationem animalis regie 
nis sacratissimi : cui. profana sacra fa at, α 
choreas agebamt inconditas, liymuos concimende 
lamentis suniles, δὲ expleli tnére Congeminarest 
temulentiam, vino pariter furentes et insanis. » 
Eadem pene habet in lib. De special. legib., τὸ 
etiam τινὲς nonnullos, atque hos vel ptios pro- 
selytos, vel mancipla quadam tantum. idololatrie 
studuisse videtur. innuere, conira sace Scripiure 
luculentissimum testimonium; in Hebraico enim, 
Chaldaico Griecoque textu babetur : « Universum 
populum abripuisse inaures aureas ab uxoribus et 
liis, οἱ ad Aarencein. attulissc. » BRabbini vero hi- 
storie hujusce veritatem inlürmare pro virili perte 
contend»! inngineris de more fabcllis, uti videre 
est p & et Ábuiensem. 
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EPISTOLA XIV. 


8: 


μορμολυχείων ἐμφοδοῦτιν ivlott, xal ταράττουσι À ponunt, et objiciunt; quos et. interum, larvarum 


ταῖς φρεσὶν, ὡς εἴρηται, νηπιάζοντας * εἰ γὰρ ἐλ- 
λογέμῳ τινὶ συμπλυχῆναί ποτε, xal λόγους ὁπωσοῦν 
συνᾶραι τολμήσαιεν, τίνες τε εἶεν εὐθέιυς χαὶ ὅποι 
καχῶν ἐληλάχει (28) τὰ κατ᾽ αὐτοὺς͵ παραχρῆμα ol 
τάλανες αἴσθονται * εἰ xal ξύλον σχαμδὼν δυσχερὲς 
ὑρθωθῆναι ἧ, xax πάντη ἀδύνατην. | 


Mie. λοιπὸν, ὦ Ἰουδαῖε, τίς ἢ αἰτία, δι' ἣν ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ τρίδεις τοσοῦτον καιρόν; Ἰδοὺ γὰρ ὡσεὶ 
χίλια mob; τοῖς ἑκατὸν ἔτη διήχθησαν, xal « ὁ νῶτος 
ὑμῶν, ν κατὰ τὴν τηῦ Δαδιδ πρόῤῥησιν, « Ez συγ- 
κάμπτεται. » Πρότερον γὰρ ἡνίχα πρυφῆτα: ἀπέ- 
κτανες, ἡνίχα τράπεζαν τοῖς δαιμονίοις ἡτοίμαζ:ς, 
ὅτε τοὺς υἱούς cou ταὶ tà; θυγατέρας σου τοῖς 
ἐρασταῖς σὺν προδέφερες, εἰς χεῖρας μὲν ἐχ) ρῶν 
παρεδίδηυ καὶ αἰχμάλωτος; ἤγηυ διοργώσεως ἕνεχεν" 
ἀλλ᾽ ἐπηχολούθησε πάλιν ἡ ἐπχνάχλησις, Ὕστερον 
δὲ τί τὸ αἴτιον, Toa. ἐξορίᾳ τόσα ἔτη παρχπεμφῆἢ᾽, 
ἵνα στένων xal τρέμων πορεύῃ, χαθάπερ ὁ Κάϊν, 
ἐχτὶς ἀνὰ πᾶσάν σὸν τὴν ζωήν ; Λέγε, τίς ἡ αἰτία, 
δι᾿ ἣν ἡ ἀμσρτία σὸν τοῦ ἀφεθῆναί σε μείζων Ev£- 
veto, ὁπηνίκα καὶ δωρεῶν μεγίστων ἐτύγχανες ἄξιος, 
ἅτε δὴ λιοπλάνον τινὰ xol ἀντίθειν ἐκ μέσου χαλῶς 
ποιησάμενο; ; Εἰπὲ γὰρ μοι" ἐάν τις καὶ πολλοῖς 
πταίσμασιν ἔνοχος ὧν τῶν τηῦ βασιλέως ἐχθρὸν ἢ 
ἀπαλλάξη τοῦ ζῆν, ἢ ὁπωσδήποτε χατασχὼν δέσμιον 
ἀγάγῃ τῷ βατιλεῖ, εὐεεγετηθείη τούτου ἕνεκεν, ἢ 


βαρείαις ὑποπέσῃ χολάσεσι. Abz ἐπὶ τούτοις ἀπόχρι- ' 


adinstar terrent, et mente percellunt, veluti in- 
fantes : si. enim alicui dorto aliquando. commi - 
sceri, et eum ipso utcunque sermocinari auderent, 
quinam statim cvaderent, el. quot mala effege- 
rent, qu:e in se ipsis miseri nunc sentiunt! Quan- 
quam lignum obliquum rectum facere. difficilli- 
mum est, vcl omnino impossibile. 

Dic de eztcro,o Judze,quxnam causa qua tantam 
vemporis in servitute degis (29)? Ecce enim mille 
ceutuin et. ultra anni. prxterierunt, et « dorsum 
vestrum, » juxta Davidis vaticinium, «adhuc incer- 
vatur. » Primum enim cum prophe!as occidisti, 
quando mensam daemoniis praepavasti, cum tuos fi- 
lios et filias tuas amatoribus tuis obtalisti, in manus 
quidem inimicorum tradebaris, et captivus duceharis 
correplionis gratia; sed rursus subseeula est univer- 
sorum vocalio, Postea vero quinam causa, quare 
exteriinatio tua. tanta αι fleret gravior, aique 
ingemis« ens ac pavidus traduceres uti Cain profu- 
g"s omnem tuam vitam? Dic qua de causa peecatum 
iuum pro eo quod dimitteretur tibi majus factam 
est, cum el maximis dignus muneribus labebaris, 
quippe qui populi corruptorem el Deo. parem se 
facientem optiue de medio sustul:sses ? Dic sodes : 
si quis vel multis sceleribus obstrictus regis inimi- 
cum vita privaret, vel. quomodecunque retinens 
vinctum ad regem duceret, beneficiis potius affi- 
ceretur, quam gravibus subjieeretur — suppliciis. 


σιν, Τί τὸν Φινεὲς ἐδικαίωσεν; Οὐχ ὁ τοῦ Zap6pr, C Respondess quaso : qvid Phinees justificavit (50)? 


(98) Locus Lie in codice ce rom nm corruptus. 

(29) Permultis quam s:xpissime vexatos capiivita- 
tis doloribus et angustiis Jud:os neminem latet, ac 
cuique comperta sunt infanda illa quze duras cervi- 
cis populus pertulit in AEgvpto, Babylone atque alibi, 
quoties posthabito Deo suo diis alienis litabat. Diu- 
lius tamen non sivit unquam Deus illum servitute 
angi, imo semper resipiscentem de malo eripuit , 
hostesque ejus conterens fortiter pro eo pugnavit. 
Hisce innixi et nosirz ztatis Jadsel aibi fucum fa- 


ciunt, pictatisque simulato studio perfiliain ipsorum ἢ 


celant spe usurpantes illud Philonis lib. De fegat. 
nd Caium : Τὰ μὲν οὖν ἐξ ἀνθρώπων ἅπαντα xz! 
ἔῤῥει, καὶ ἐῤῥέτω" μενέτω δὲ sai; ψυχαῖς ἀκαῦ- 
αίρετος ἡ ἐπὶ τὺν σωτῆρα θεὸν ἐλπὶς ὅς πολλάχες 
ἐς ἀμηχάνων καὶ ἀπόρων περιέσωξε τὸ ἔθνο; : 
« Valeant igitur Iirumana prasidia qu:e nos. ἀ656- 
runt, modo in animis spes firma mancat, Deum 
nobis servalorem non defore, qui sepe gentem 
eripuit exitio, » Toto tamen aberrant casto ; ipsi 
enin, ut ai Asgustinus in Enarrat. Psal. LVIMI : 
( Per omnes gentes dispersi suut, testes iniquitatis 
sus el veritatis nosirz, » non ut quondam captivi 
alicujus populi frenum mordsnt, «in ramis » nam- 
que « superbiz przecisis, inserto » Deus « miseri- 
cordiam suam demonstrat oleastro. ν l'rophetam 
jam venturum Moses prznuntiaverat, « illuinque 
audiendum esse, et omnem animam que illum non 
audiret delctum iri de genere suo» monuecrat: qua- 
pro r Euselni sententia, lib. 1Prepar. evangel. c. 

: Αὐτίχα Ἰηυδαῖοι μὴ παραδεξάμενοι vv IH p; otn, 
μηδ' ὑπακούσαντες αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις λόγοις, ἔτχα- 
τὸν ὑπέμειναν ὄλεθρην ἀκόλου!α τῇ προῤῥῆσει 
πεπονθότες, οὔτε γὰρ τὸν Χριστοῦ νόμον τῆς καὶι- 
νῆς Διαθήκης: χατεδέξαντο᾽ οὔτε τὰ Mucio. πΔ- 
ρᾶγγέλματα δίχα παρανομίας ololz ἂν εἶεν φυλάσ- 


σειν" δι᾽, χαὶ τῇ Μωσέως ὑ τοδέδληνται χατόρᾳ, τῷ, 
ηἶὲ δυνατὸν αὐτοῖς tiva: τὰ παρὰ Μωπσεῖ νενομο- 
lomo συντελεῖν, περιῃοημένης αὐτῶν τῆς um- 
τροπόλεως, χαὶ ἀποχεχλεισμένης τῆς μόνον αὐτόθι 
συγχεχωρημένης ἐπιτελεῖσθι Μωταϊκῆς θρησκείας, 
« Continuo Jud:ei, postquam illum prophetam non 
acceperunt, nec sancis illius verbis parnerunt, 
extremum pertulere interitum : qui quidem illormm 
casus iis oraculis, qux de illis edita sunt, consen- 
taneus accidit, Nam nec Christi legem , qux Novo 
Testamento continetur, susceperunt; neque Mosis 
precepta sine legis contemptu servare possunt, 
Quocirca in ipsius Mosis exsecrationem relapsi 
s uu lieri aue — poten, ut que in 
ibus illius sunt la, perficiant, quippe cum et 
loniae metropolis snblun Sil, el Mosaica religi 
exelusa, quae illie solum pertici concedebatur. » ἢ 
his vide etiam Clementem Alexandrinum, llierouy- 
mum, Cypríanum οἱ Augustinum , ut multos pra- 
teream eadem ferme concinentes. 

(50) Mistoriam hanc quz habetur. Numerorum 
cay. xxv, θαυμαστῶς transfurmat Josephus Julaic, 
Antiq. lib. ww, cap. 6, ubi longiori, quam forte par 
eral, oratione convicia congerit, quibus Moses iu- 
petitus. fuit ἃ procacissimo Zambri, quoram que 
nulla mentio in. Scriptura. Primum enun. fallar 
cum dieit mulierem illam, «quie una eum. Zambri 
pugione a Phinces confussa interiit, ejus uxorem 
esse, etsi. alienigenau, now tamen scortum, wt sa 
cera Litterae testantuc; deinde advocatam ἃ Mose 
vuncioneu falso. scribit, ul. moneret. populum: ie 
dis alienis siuderent, cum constet ip.um ad conet- 
lium judices advocasse mi sonlibus jw$ dicerent 
puaasque de iis su:mereut. Tertio ex ingenio πρὶ! 
populum  mussitantem exspectasse quo audaci 
Zuwb:i esset evasura , cum. divinus stipe 
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pientei&. Salomonem in divina institutione tropice A λολῶντα κερὶ τῆς θείας διδασχαλίας τροπικῶς οὕτω 


sic sermoni culophonem imponentem : « Fili, edc 
mel, ut dulce fat guttur tuum. » Vernm enimvero 
ΝΟδ et taecre melius et. tergiversari tractationem, 
«quam supra vires omnino audero putamus ; quan- 
doquidem et bajulatores videmus eas rejicere sar- 
€'M3$, qux mOR Sunt herum viribus congruentes. 
Ceterum 23dsis mihi, et tuis vous fer opem, mi- 
hique da sermonem, qui et congruus sit et ac- 
«oumodas opportunitali : adsis, et sermonis viam 
sternens, facilem inihi reddas propositatu disqui- 
sitionem. Novi' enim, o sacrum caput, quod prius 
forte peirz? Datura tuo. emollireter. digito, quam 
rationibus cor Judaei, Moc sciens et divinus Eze- 
. chiel ait: « Usquequo domus Israel contentiosa 
est et duri cordis? » Neque sceius vero et ipse 
Deus hzc ad Mosem locutus est : « Populus 
durz cervicis est: sine me, et. iratus conteram 
ipsos. » Si enim mirabilium qux facta sunt in 
Agypto obliti, εἰ ipsius Dei suut. obliti, et impo- 
suerant Aaroni dicentes : « Fac nobis deos, qui 
precedant. nos. (27) ; » quis tandem sermo poterit 
eorum inflesihile cor emollire ? Satius itaque pror- 
sus$ crat ab ipsis averti, ac sullo eos diguari ser- 
$086; «Scctatorem enim, ait, bominem post 
unam velalteram admonitionem devita. » Verum 
"e omniuo tacite retrocederc, velot in(irmi videa- 
mur, 3c p - d. ne mendacium eo magis lihere 
ut efutiant sinamus, de paucis nonnullis cum iis 
colloquemur, non sapientiam jactantes, neque ser- 
moBis suasioni con(isi, sed Scripturarum testimo- 
uiis omnia expendentes; licet et ista stulti, ut 
corum mala consuetudo est, perperam iutelligen- 
tes, suam ipsorum blasphemiam pro fundamento 
babere student. Sed. hzc quidem apud quosdam 
profanos et rerum divinarum inscios et male ex- 


pi^» τῷ στόυατί μον, seilicet « Super mel et favum 
ori. meo, » id quod et 5. Augustinus animadvertit ; 
in enarratione enim in psalmum cxvii eadein hec 
verba expendens ait : « Hzc est illa suavitas, quam 


[)cus dat, ut terra aosira det fructum suum, ut bo- 


num vere benc, id est non mali carnalis formidiuc, 
sed boni spiritalis delectatione faciamus. Melli 2u- 
tem est. sinilis aperta doctrina. sapientis :'favo 
vero occulta doctrina, quie de abstrusiorihus sacra- 
wentis, tanquam de cellis cereis ore disserentis 
velut mandentis exprimitur : verum ori cordis, non 
carnis est dulcis. » 

(27) Infaudum prorsus atque immane hoc crimen, 
qaod wnum impietatis notam satis inurit Judaico 
wopelo, gloriam Domini θεῖ sui in similitudinem 
vituli eomedentis foenum insane mutauti, oblitoque 
beueficiorum quibus omnimode affectus fuit, dissi- 
mulare stüdeerunt quamplurimi inter llebraos, vel 
paucos improbos reos agentes , vel ineptis fabulis 
fucum facere lectoribus conati. Philo ipse disertis- 
simus Judzorum, lib. sn, De vita Mosis, rem ita nar- 
rat : Μωυῦσέιωος ἀναδάντος εἷς τὸ πλητίον 6poz, xal 

᾿ leue ἡιλέρας ἰδιόζοντις τῷ Θεῷ, τὴν ἀπουσίαν 

ψαιρὺν ἐπιτίδειον elvat νομίσαντες οἱ μὴ 
ὐσεῖς, ὥσπερ ἀναρχίας γενομένης, 
Βοίδειν ὥρμησαν, xot ἐχλαθόμενοι 
ἰσιύτητὴς, ζηλωταὶ τῶν Αἰγυπτίαν 
ἰισιατὼ εἶπα γουτὴῦν ταῦρῦὴν xa- 


διεξιόντα * « Υἱὲ, φάγε μέλι, ἵνα γλυχκανθῇ 4. φά- 
ρυγξ σον. ν "Ἔνθεν «ot καὶ σιωπᾷν ἡμᾶς ἄμεινον, 
ὀχνεῖν τε πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, ἣ τοῖς ὑπὲρ tud; 
ὅλως ἐπιτολμᾷν" ἐπεὶ xax τοὺς ἀχθοφόρους ὁρῶμεν 
ἐχεῖνα τῶν φορτίων ἀποσειομένους, ὅσαπερ οὖχ εἰσὶ 
τῇ δυνάμει τούτων χατόλληλα, Πάρεσο λοιπόν pot, 
xai ταῖς εὐχαῖς σον συνάρηγε, καὶ δίδον pos λόγον, 
630, γε σύμμετρο: τῷ καιρῷ, καὶ χατάλληλος * πά- 
ρε5ο, χαὶ τὴν τοῦ λόγον λεαίνων ὁδὸν, ῥᾳδέαν ποίει 
pot τὴν προχειμένην διάλεξιν. ᾿Αχριδῶς γὰρ οἶδα, 
ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, ὡς θᾶττον ἂν ἡ σχληρὰ τοῦ λίθου 
φύσις τῷ σῷ χαταμαλαχισθείη δακτύλῳ, ὃ λόγοις 
Ἰουδαίου καρδία. Τοῦτο εἰδὼς καὶ ὁ θεῖος "IxCextk 
ἔλεγε’ « Ποῦ οἵκος "13025 φιλόνεικοί εἶσι xal σχλη- 
ροχάρδιοι ; » Οὐχ ἧττον δὲ xal αὑτὸς ὁ Θεὸς τοιαῦτα 
πρὸ; Μωσέα λελάληχεν * « Ὁ λαὸς σκληροτράχν, λον 
ἐστιν" ἄφες με, χαὶ θυμωθεὶς ἐκτρίψω αὑτούς... El 
γὰρ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ τερατουργηϑέντων ἀψξανημονῆ- 
σαντες, αὑτοῦ τε τοῦ Θεοῦ ἐπελάθοντο, xal τῷ 
᾿Αλαρὼν ἐπετέθησαν λέγοντες " ε [Ποίησον ἡμὲν θεοὺς, 
ol προπορεύσονται ἡμῶν΄» ποῖο; ἄρα 6 λόγος ἰσχύ- 
ctt τὴν ἀχαμπῆ μολάξαι χαρδίαν αὑτῶν ; Οὐχοῦν 
βέλτιον ἣν τέλεον αὐτοὺς ἀποστρέφεσθαι, καὶ μηδὲ 
λόγου τινὸς ἀξιοῦν « Αἱρετιχὸν » γὰρ, φησῖν, « ἄν- 
θρωπὸν μετὰ μίαν ἣ καὶ δεντέραν νουθεσέαν παρ- 
8102.2. ᾿Αλλὰ ἴνυα μὴ πάντῃ σιγῶν ἀναποδίζειυ, ὡς 
ἀνἔτχυροι, δόξωμεν, χἀντεῦθεν τὸ ψεῦδος; ἐπὶ πλέον 
παῤῥησιάξεσθαι δώσωμεν, μιχρά τινα τούτοις προθ- 


* διαλεξόμεθα, οὐ σοφίαν αὐχοῦντες, οὐδὲ τειθανότητι 


λόγου θαῤῥοῦντες, ἀλλὰ γραφιχαῖς μαρτυρίαις τὸ 
T3» ἐπιτρέποντες " εἶγε καὶ ταύτας οὗ μάταιοι χα- 
χκοήθω; παραλογιζόμενοι τὴν αὑτῶν βλασφημίαν τὸ 
ἑδραῖον ἔχειν ἐπιτεχνάζονται, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
πρὸ: ἁμυήτους τινὰ; χαὶ ἀπαιδεύτους τὰ θεῖα καὶ 
σοφίζονται χαχῶς καὶ προδάλλονται" οὗ; xai δίχην 


τασχευασάμενοι, μίμημα τοῦ κατὰ τὴν χώραν (i 
κάτου ζώον δοχοῦντης εἶναι, Adi: ona ἀνέγα. 

ov, χαὶ χοροὺς ἀχορεύτους ἴστασαν, ὕμνους τε 
I. θρήνων οὐδὲ διαφέροντα:, χαὶ ἃ θεντες 
ἀκράτου, διπλῇ μέθῃ κατέσχοντο, τῇ οἴνου, 
τῇ δὲ καὶ ἀφροσύνης. Scilicet : « Cum Moses aecea- 
disset montem proximum, ibique aliquot diebus 
remotis arbitris colloqueretur eum Dee, 
inconstantes, tanquam orbati principe, absentiam 
ejus verterunt in. impietatis occasionem, eblitique 
Dei veri, coeperunt zemulari figmenta AEgyptia, facte 
juvenco aureo, ad imitationem animalis ejus regie- 
nis sacratissimi : cui profana sacra faciebant, αἱ 
choreas agebant inconditas, liymnos concimende 
lamentis Suniles, δὶ expleti inére Congeminarest 
temulentiam, viuo pariter ferentes et insania. » 
Eadem pene babet in lib. De special. legib., wh 
etiam τινὲς nonnullos, atque hos vel Agyptios p 
selytos, vel mancipia quadam tantum idololatriz 
studuisse videtur innuere, conira sace Scripiurae 
luculentiassiium testimonium; in. Hebraico enim, 
Chaldaico Gricoque textu. habetor : « Universom 
populum abripurisse inaures aureas ab uxoribus et 
liiis, οἱ ad Aarencin. attulissc. » Rabbini vero bi- 
storie hujusce veritatem infirmare pro virili parte 
couteudunt innumeris de more f is, uti videre 
est peies Lyrauum et Abuiengem. 
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EPISTOLA XIV. 


R8: 


μορμολυχείων ἔμφοδοῦτιν ἐνίοτε, xal ταράττουσι À ponunt, et objiciunt ; quos et. inter-um, larvarum 


ταῖς φρεσὶν, ὡς εἴρητει, νηπιάζοντας " εἰ γὰρ ἐλ- 
λογέμῳ τινὶ συμπλυκῆνεί ποτε, καὶ λόγους ὁπωσοῦν 
συνᾶραι τολμήσαιεν, τίνες τε εἶεν εὐθέιως χαὶ ὅποι 
χαχῶν ἐληλάκει (38) τὰ χατ᾽ αὐτοὺς͵ παραχρῆμα ol 
τάλανες αἴαβονται * εἰ καὶ ξύλον σκαμδὸὺν δυσχερὲς 
ὀρθωθῆναι ἧ, xax πάντη ἀδύνατον. 


Aie. λοιπὸν, ὦ Ἰουδαῖε, τί; ἢ αἰτία, δι᾽ ἣν ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ τρίδεις τοσοῦτον χαιρόν;; ᾿Ιδοὺ γὰρ ὡσεὶ 
χίλια πρὸ; τοῖς ἑκατὸν ἔτη διήχθησαν, χαὶ « ὁ νῶτος 
ὑμῶν, ν χατὰ τὴν τηῦ Δαδιδ πρόῤῥησιν, « ἔτι συγ- 
κάμπτεται, » Πρότερον γὰρ ἡνίχα πρυφήτα; ἀπέ- 
χτανες, ἡνίχα τράπεζαν τοῖς δαιμονίοις ἡτοίμαζ:ς, 
ὅπε τοὺς υἱούς σου 
ἐρασταῖς cou προσέφερες, εἰς χεῖρας μὲν ἐχὴ ρῶν 
παρεδίδου καὶ αἰχμάλωτο; ἤγηυ διορ)ώσεως ἕνεχεν" 
ἀλλ᾽ ἐπηχολούθησε πάλιν ἡ ἐπανάχλησις, Ὕστερον 
δὲ τί τὸ αἴτιον, ἵνα ἐξορία τόσα ἔτη παρχπεμφῆῃ᾽, 
ἵνα στένων xal τρέμων πορεύτ,, χαθάπερ ὁ Μάϊν, 
ἐχτὺς ἀνὰ πᾶσάν σου τὴν ζωὴν ; Λέγε, τίς ἡ αἰτία, 
δι᾽ ἣν ἡ ἀμσρτία sov τοῦ ἀφεθῆναί σε μείζων ἐγέ- 
veto, ὁπηνίκα καὶ δωρεῶν μεγίστων ἐτύγχανες ἄξιος, 
ἅτε δὴ λιοπλάνον τινὰ xol ἀντίθειν ἔχ μέσου χαλῶς 
τοιησάμενος; ; Εἰπὲ γάρ μοι" ἐάν τις καὶ τολλοῖς 
πταίσμασιν ἔνοχος ὧν τὸν τοῦ βασιλέως ἐχθρὸν ἢ 
ἀπαλλάξη τοῦ ζῆν, fj ὁπωσδήποτε χαταυσχὼν δέσμιον 
ἀγάγῃ τῷ βατιλεῖ, εὐεργετηθείη τούτου ἕνεκεν, ἢ 


βαρείαις ὑποπέσῃ χολάσεσε. Δὸς ἐπὶ τούτοις ἀπόχρι- — 


καὶ τὰ θυγατέρας σου τοῖς, 


adinsiar terrent, et mente. pereellunt, veluti io- 
fautes : si. enim alicui do«to aliquando. commi -- 
sceri, et eum ipso utcunque sermocinari auderent, 
quinam statim cvaderent, et. quot mala. effuge- 
rent, qu:e in. se ipsis miseri nunc sentiunt! Quan- 
quam lignum obliquum rectum faeere. dilficilli- 
mum est, vcl omnino impossibile. 

Dic de eztero,o Judzc, quanam causa qua tantum 
temporis in servitute degis (20)? Eece enim mille 
centum εἰ ulira anni. przlerierunt, et « dorsum 
vestrum, » juxta Davidis vaticinium, «adhuc incer- 
vatur. » Primum enim cum prophetas occidisti, 
quando mensam damoniis praeparasti, cum tuos fi- 
lios et filias tuas amatoribus tuís obtalisti, in manus 


quidem inimicorum tradebaris, et captivus duceliaris 


correplionis gratia; seil rursus subsecuia est univer- 
sorum vocalio, Postea vero quaxnam causa, quare 
exterininatio tua. tanta zlale. fleret gravior, atque 
inzemis«ens ac pavidus traduccres uti Cain profu- 
g"s omnem tuam vilam? Dic qua de causa peecatum 
(uum pro eo quod dimitteretur tibi majus factam 
esl, cum el maximis dignus muneribus hahebaris, 
quippe qui populi corruptorem el Deo. parem. se 
facientem optime de medio sustulsses ? Dic sodes: 
si quis vel multis sceleribus obstrictus regis inimi- 
cum vita privaret , vel quomodocunque. retinens 
vinclum ad regem duceret, benefieiis potius affi- 
cereiur, quam gravibus subjiceretur— suppliciis. 


σιν, Τί τὸν Φινεὲς ἐδιχαίωσεν; Οὐχ ὁ τοῦ Zap6pr, C Respondess quzso : quid Phinces justificavit (50)? 


(28) Locus Lie in codice a'iquantum corruptus, 

(29) Permultis quam sepissime vexatos captivita- 
tis doloribus et angustiis Judzos neminem latet, ac 
cuique eomperia sunt infanda illa quie durae cervi- 
cis populus pertulit in AEgvpto, Babylone atque alibi, 
quoties posthabito Deo suo diis alienis litabat. Diu- 
tius tamen non sivit unquam Deus illum servitute 
angi, imo semper resipiscentem de malo eripuit , 
hostesque ejus conterens fortiter pro eo pugnavit, 
Hisce innixi el nostrz xtatis Jud;et sibi fucum fa- 


ciunt, pictatisque simulato studio perfiliais ipsorum ἢ 


celant spe usurpantes illud Philonis lib. De fegat. 
ad Caium : Τὰ μὲν οὖν ἐξ ἀνθρώπων ἅπαντα xii 
ἔῤῥει, xal ἐῤῥέτω" μενέτω δὲ ταῖ; ψυχαῖς ἀκαθ- 
αἵρετος ἡ ἐπὶ tov σωτῆρα θεὸν ἐλπὶς ὅς πολλάχες 
ἐς ἀμηχάνων καὶ ἀπόρων περιέσωτε τὸ ἔθνο; : 
' Valeant igitur Immana prasidia quie nos. dese- 
rwni, modo in animis spes firma maneat, Deum 
nobis servalorem non defore, qui spe gentem 
eripuit exitio. » Toto tamen aberrant €aeto ; ipsi 
enun, ut ait Asgustinus in. Enarrat, Psal. LVIMM : 
« Per omnes gentes dispersi suut, testes iniquitatis 
sus el veritatis nostrz, » non ut quoudam captivi 
alicujus populi frenum mord*nt, «in ramis » nam- 
que « superbiz przcisis, inserto » Deus « miseri- 
cordiam suam demonstrat oleastro. ». Prophetam 
jam venturum Moses promnuntiaverat, « illuique 
audiendum esse, et omnem animam que illum non 
audiret delctum iri de genere suo» monuerat : qua- 
pene Euselni senteutia, lib. 1 Prepar. evangel. c. 
ἢ : Αὐτίχα Ἰηγυδαῖοι μὴ παραδεξάμενοι τὸν IH psg 177, 
pnó ὑπαχούσαντ:ς αὐτοῦ τοῖς ἀγίοις λόγοις, Ezya- 
τὸν ὑπέμειναν δλεθρην ἀχόλουυα τῇ προῤῥῆσει 
πιπονυότ:ς, οὔτε γὰρ τὸν Ἀριστοῦ νόμον τῆς και- 
νῆς Διαθήκης κατεδέξαντο" οὔτε τὰ διίωσίως,ἤ, πᾶ- 
ραγγέλματα δίχα παρανομίας olei" ἂν εἶεν φυλά:- 


σειν" δι᾽, χαὶ τῇ Music; ὑ ποδέθληνται κατόρᾳ, τῷ, 

"^b δυνατὸν αὐτοῖς εἶναι τὰ παρὰ Mosi νενομο- 
ετημένα συντελεῖν, περιῃοημένης αὐτῶν τῆς em 
τροπόλεως, xai ἀπουχεκλειά μένῃς τῆς μόνον αὐτήθι 
συγχεχωρημένης ἐπιτελεῖτθιι Μωσαϊκῆς θρησκείας, 
' Conti Jud:ei, postquam illum prophetam non 
acceperunt, nec sancis illius verbis parneruut , 
extremum pertulere interitum : qui quilem illorum 
casus iis oraculis, qum de illis edita sunt, consen- 
taueus accidit. Nam nec Christi legem , qua Novo 
Testamento continetur, susceperunt ; neque Mosis 
precepia sine legis coniempua servare possunt. 
Quocirca in ipsius Mosis exsecrationem  relapsi 
sunt * quaudo fieri nullo modo potest, nt que in 
legibus illius sunt posita, perficiant, quippe cum et 
ipsorum metropolis sublata sil, et Mosaica religio 
exelusa, quae illie solum pertici concedebatur. » 
his vide etiam Clementem Alexandrinum, Uierouy- 
mum, Cypríanum et. Augustinum , ut multos prae- 
teream eadem ferme concinentes. 

(30) Mistoriam hane qux habetur Numerorum 
cap. xxv, θαυμαστῶς transformat Josephus Julaic, 
Antiq. lib, ww, cap. 6, ubi longiori, quam forte par 
eral, oratione convicia coagerit, quibus Moses iu- 
petitus. fuit ἃ procacissimo Zambri, quoram que 
nulla mentio in. Scriptura. Primum enun. falli 
cum dieit mulierem Miam, «qui una com Zambri 
pugione a Plinces coufossa. interiit, ejus. uxorein 
esse, etsi alieuigenan, non tamen scoriunu, nt sar 
cra Litterae testantur; deinde advocatam a. Mose 
vuucioneur falso. scribit, ul. moneret. populnim ne 
diis alienis studerent, cum constet ipium 3d conci- 
lium judices advocasse 1 sontibus Jus dicerent 
puenasque de i$ sumerent, Tertiu ex Imngeute log 
populum  mussitantem  exspeclasse quo ,amlacia 
Zaswb:i esset cvasura, cum divinus scriptor deste “ 
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MICHAELIS GLYCE 


nenne Zambri justum. homicidium ? Quid Fliain A δίχαιος c2vo;; T! τὸν Ἢ λίαν ἔδειξε ζηλωτῆν, Oc 


osterdit zelatorem? Nonne justa adversus profanos 
sacerdotes indignatio ἢ Quid Moysem verendum. in 
Israel fecit et spectabilem? Nonne violenta in vitu- 
lum fabricantes irruptio ? Quomodo denuo coascen- 


dentem Sina, et. secundas petentem. tallas. non ^ 


vacuis illine manibus remisit illum Deus, veluti 
sanguinum homincm εἰ cvdis amantem? Quomodo 
vero εἱ diviuissimum Samuclem non redarguit, 
quaudo regem Agag interfecit (31)? Caterum dic 
que tanta ira Dei eontra tc? Palam loquaris, neque 
in triviis tantum et inviis velis tuam nudare de- 
mentiam. Apparet igitnr ex. multis, quod. (Deus) 
multum diligit, ct bonoribus dignos censet mali- 
gnit3tem punientes. Si vero hzc ita se. habent, 


ἡ xazà τῶν ἁν:έρων ἱερέων εὔλογο; ἀγανάκττοις: 
TL τὸν Μωσέα φυδερὸν ἐν Ἰσραὴλ ἐποίησε xal πε- 
οἰδλεπτον ; Οὐχ ἡ κατὰ τῶν uosyo το! ἢσάντων ἀγέγ- 
δοτος ἐπεξέλευσις : llo; αὖθις ἀναδάντα περὶ τὸ 
Σίναιον, καὶ πλάκες χἰτοῦντα δευτέρας οὐχὶ ntval; 
ἐκεῖθεν χερσὶ κατήγαγεν αὐτὸν 6. Θεῆς, ὡς αἱμάτων 
ἄνδρα καὶ φόνιον; [ὡς 5i καὶ τὸν θειότατον Xa- 
μονὴλ οὐκ tuósato, ἡνέίχα τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα διε- 
χειρίσατο; Λέγε λοιπὸν, τίς ἡ τοσαύτη Ópykh τοῦ 
Θεοῦ χατὰ 902; Λέγε παῤῥησίᾳ, καὶ μὴ στενωποῖς 
xot τριόδοις τὴν σὴν ἐθέλῃς παραγυμνοῦν φρενοὔλά" 
ὄξιλν. Φαίνεται οὖν ἐχ πολλῶν, ὅτι καὶ σψόδρα φι- 
Ast, καὶ τιμῶν ἀξιοῖ τοὺς τὴν χακίαν κχολάζοντας. 
Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐχὶ καὶ ὑμᾶς &: 


quomodo et vos, uti ardentes zelatores, et decepto- D θερμοὺς ζηλωτὰς, ὡς τὸν πλάνον Exsivov διαχειρι- 


ris illius Christi interfectores, beneflciis ac donis 
non remuneratus est Deus? Manifestum igitur est 
«uod verus Dcui erat ille Christus a vobis cruci- 
6xus; manifestum utique quod contra Deum 
menus injecisti, eoutra Deum dentes acuisti, ac 
prepterea merito a Deo odio habitus, ab ejus 
vultu recedis, et per δοιὰ puniris, Neque mea 
sane hiec verba sunt ; ipsum Deum audi per Jere- 
miam dicentem : « Dereliqui domum meam, dimisi 
hereditatem meam, qvasi leo In silva dedit super 
me vocem suam, idcirco odivi ipsum (32). » Verus 
Deus erat qui ἃ vobis cruc:(ixus est. Quod si dictis 
non credis, opcribus saltem fidem adhibeas. Quot 
primitus prophetz, et justi per scelus e vivis sublati 
sunt, przcipites acti, caeno volutati, saxis contusi, 
serris secti? el nihil eorum qua sant constitatum 
sibi ordinem dereliquit, nulla creatura ulla immuta- 
tione affecta est. Verum crucifizo Christo, et lanides 
scíssi sunt, et caliginem so] induit propter improl.os 
servos ; nibil enim paticbatur δον ipsius Dominum 
de ligno pendentem veluti nefarium videre (35). 


wr turbam filiorum Israel ad fores tabernaculi ci- 
isto pede confagissce Dominum deprecatiram. eum 
feedissimam scortatoris impudentiam. intueri. nou, 
t. Cui vacat adeat Jos-phum uhi sup. εἰ Pbi- 
cm qui el ipse nonnihil a sacris Litteris rcce- 
it. 

(51) Agag, regem Amalecitarum contra Dei prs- 
ceptum ἃ Saule servatum , atque. à. Sumuele in 
(rusta concisum nsarratur lib. s legum cap. 15. Rab- 
bini plurimi toti in. eo sunt, ut Saulis perper:im im- 
winuant scelus, minime animadvertentes quod. πᾶν 
τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ xs)cuóu&vov s0asóiQ : scicet 
Qnidquid a Deo jubetur, id sane pium, vt ait Theo- 
doretus, et Samuelem, veliti nimio 7elo a*5re Gum 
redarguunt, Quid tawen insanius hisce d-lizamen- 
tis Ὁ Inobedientiz notan, avaritizt οἱ superbe quis 
a Saule deterget, cum ipsum Demn ες piuitucrit 
56 eum constituisse regein, qui verba Dei opere non 
complevit, et pepercit Aga et optinis gregibus, et 
uni versis quie pulchra eisut ? Post inobediciue cul 
pam » preterca, ait inagntis Gregorius , € trium- 
pbalem arcum vel fabricam erigere, est mala agere, 
et de eorumdem malorum perpetesiione superbire.o 
Propheta vero quomodo argueudus divinis w.anda- 
Us obtenpéran; ? 

(33) Challaicus pro oditi melius habet. projeci ; 
?'que cam Sectiouem. utpote rite ;ccerimedaimn ad 


σαμένου: Χριστὸν, εὐεργεσίαις ἡμείψατο xat δω- 
ρ:αἷς ὁ Θεός ; Εὔδηλον οὖν, ὅτι ὁ Θεὸς ἣν ἀληθινὸς 
ὁ Χριστὸς ἐκεῖνος ὁ παρ᾽ ὑμῶν σταυρωθείς * εὔδηλον 
οὖν, ὅτι κατὰ θεοῦ tà; χεῖρας ὥπλισας, κατὰ Θεοῦ 
τοὺς ὑδόντας ἠχόνησας, ἐφ’ d δικαίω:; παρὰ Θεοῦ 
μισηθεὶς, ἐξέδης ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ, καὶ εἰς αἰῶ- 
νας χολάζῃ. Καὶ οὐκ ἐμὰ τὰ ῥήματα" αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ διὰ τοῦ Ἱερεμίου ἄχονε λέγοντο; * « Ἔγκατα- 
λέλοιπα τὸν οἶχόν μον, ἀφῆκα τὴν χληρηνομίαν μου, 
ὡς λέων ἐν δρυμῷ ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὕτου. 
Διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτόν. » Ocho ἣν ἀληθινὸς ὁ παρ᾽ 
ὑμῶν σταυρωθείς. Καὶ εἰ μὴ πείθῃ τοῖς λεγομένοις, 
τοῖς πράγμασι πείσθητι, Πόσοι πρότερον προφῆται 
καὶ δίχαιοι χαχῶς τοῦ ζῇν ἀπηλλάγησαν, χρη μνοῖς, 
βορδόροις, λίθοις, πρίοσι ; Καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων τὴν 
οἰχείαν τάξιν καταλέλοιπεν" οὐδὲν τῶν χτισμάτων τὴν 
οἱα"οὖν ἀλλοίωσιν ἔπαθε. Too ὃὲ Χριστοῦ σταυρου- 
μένου xai πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ ζόφον ὁ fivc 
χατὰ τηὺς τῶν οἰχετῶν ἀγνώμονας ᾿μφιάσατο. Οὐ- 
δὲν γὰρ ἔφερε τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἐπὶ ξύλου χρεμά- 
psvoy ὡς καχουῦργον ὁρᾷν. El μὴ χτίστης ἦν ὁ πά- 


inntendamJudzorum rcjectionem, Patrem permulti 
secuti sint. | 

(33) Merito sare obstupuit. celum super immane 
Judlveorum facinus, et exhiorruit terra. vehementer. 
Ἑνλονήθη γὰρ, ait Theodoretus, in cap. ἃ Interpret. 
in Iam, ἡ τῇ τῆς μαρτυρίας ἀναμιμνήσχουσα, ὁ 
ὃΣ οὐρανὸς ἐπειδὴ ταύτην tul; ἀνθρώποις παρέχειν 
τὴν αἴσθησιν οὐκ ἧδύνατο, ἄνωδεν ὧν, τὸν ἐν 
αὐτὸ βαδίζοντα ἥλιον ἔδειξε τῶ» ἀχτίνων ἔστερη- 
μένον, xat τὴ oxóto; εἰς τὴν χατὰ τῆς ἀσεύδείας 

ρτυρίαν ἐπῆγιγεν. « Concussa enim est terra 
memor testimonii, et ccelum, quia *ursumesxsistens 
sensum istum hominibus in.lere non. poterat, gra- 
dientem iu ipso solem , radiis orbatun exhibuit, et 
tenebras contra. impietatem. testes produxit. » 
Mira hec qu.e Christe moriente contigere et Ptife- 
gon Ua.lriani libertus refert lib. Chiron. cap. 35, ubi 
dg δὲ τετάρτῳ ἔτει, inquit, τῆς S6" ᾿σ'υμπιάδος 
ἐγένετο ἔκλειγις ἡλίου μεγίστη τῶν ἐγνωρισμένων 
πρότερον, “α΄. νὺξ (px c' τῆς ἡμέρα: ἐγένετο tate 
χιὶ ἀστέρας ἐν σὐρανῷ φανῆναι, σεισμός 1t μέγας 
χατὰ B: vviav “τνόπειως τὰ ποιλὰ Νιχαίας χατὲ- 
στυέψατο. Seilieet : € Quarto. auno. duceutesimas 
secundx Olympiadis magna et excellens iuter otu- 
nes, quie aute eam acciderunt, delectio solis facta $ 
dies liora sexta ita. iu tenebrosam nociem versus, 
ut Stellae in coelo visas sint, teir;eque motus in Bi- 
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δίων, οὐχ àv αὐτῷ συνέπασχε xaX τὰ χτίσματα. A Nisi conditor esset qui patiebatur, nou sane 


Περὶ μέντοι τοῦ xatk τὸν atavp'v σχοτασμοῦ προη- 
γόρευται μὲν xai τῷ Ἡσαΐᾳ λέγοντι * « Ἐνξύσω 
τὸν οὐρανὺὴν σχότος, xal ὡς σάχχον θήσω :5 περι- 


ὀόλαιον αὑτοῦ. » Προείρηται δὲ xal αὐτῷ τῷ ᾿Αμὼς" 


« Δύσετα!: y2p, « φησὶν, » ὁ ἥλιος μετημδρίας, xol 
συσχοτάτει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς, » Τί τού- 
του παραδηξότερον εἰπὼν ὁ προφήτης, ε« Δύσεται ὁ 
ἥλιος μεσημδρίσς, » x: αὐτὴν τὴν ὥραν xat! ἣν 
ἐσταυροῦτο ὁ Κύριος" « Ὧσεὶ ὥρα ἕχτη ἦν.» 
Ἀλλ᾽ οὐ δέχῃ τὰ λεγόμενα " φενάγη δὲ ταῦτα, 
χαὶ ψεῦδ'ς δοχεῖ σοι, χαὶ οὐ πιστεύεις αὐτοῖ;, μηδὲ 
πιστεύσειας πώποτε" ἔχπαλαι σχληρογάρδιος εἶ" 
ἀρχῆθεν ἀπιστίᾳ νοσεῖς " ἐν ἐρήμῳ πάλαι τοσούτων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσα;, τοσούτων τεράτων Otath; γε- 
γονὼς, οὐχ ἐνέμεινας τῷ ἐνεργοῦντι ταῦτα Θεῷ, 
ἀλλὰ καθ᾽ ὥραν ἐγέγγνζες, καὶ ἐπείραζε; τὸν Κύ.- 
ριον λέγων" « Εἰ ἔστιν ἐν ἡμῖν Κύριος, fj οὔ: » 
Καὶ τὸ μεῖζον πάντων, θεοὺς ἐζήτησας οἵ προπορεύ- 
σονταί cou, Καὶ τί yoh περὶ τῶν θαυμάτων φιλο- 
νειχεῖν ; Αὐτὴν ταύτην, εἰ βούλει, τὴν ἐν τῷ ἀπὸ 
χτίσεω: χότμου πενταχισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ 
ἔτει γεγονυῖαν πρὸς ἡμᾶς ἄφιξιν τοῦ Κυρίου καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διισχυρίξου μηκέτι 
ἐλθεῖν, xal οὕτω δείξεις ἡμᾶς ἐπὶ πᾶσι ματαιάζον- 
«ας. ᾿Αλλ᾽ ἔλαθες ἐχυτὸν, ὦ δύσερι σὺ, xal σοδαρὲ 
καὶ ὑπέρογχε" ταύτην ὑμῶν thv βονλὴν ἐματαίωτε 
Κύριος, ὡς πάλαι τὴν βουλὴν ᾿Αχιτό»ελ, ἐφ᾽ ᾧ xal 
59 τῆς ἀμηχανία: βρόχῳ κατ᾽ Exelvov συμπνίγεσθε, 


cum ipso et creata passa essent. De. obscuraione 
quidem cirea erucem jam prauntiattim fuerat et 
Jsai:e dicenti : « Induam coetum caligine, ct veluti sac- 
cum ponam amictum ejus. » Pr.edictum vero et ipsi 
Amos : « Occidet enim, ait, &0l in meridie, et lux su- 
per t rram contenebrescet iu. die. » Quiddam cetiati 
incredibilius adjungens propheta verbis : «Occidcet sol 
iu meridie, » ipsat scilicet lhoraw , in qua crucifi- 
x us est Dominus, ait : «llora cnim erat quasi sexta. » 

Sed dicta non admittis; deceptio hac, ac men- 
dacium tibi videntur; hisce non credis, neqve 
unquam credidisti; jampridem duro es core ; 
jam ἃ initio incredulitate laboras : in eremo 
olim tantis perfrueus bcnis ac tantorum mi. 
raculorum spectator factus, iu. hxc operante Deo 
non permansisti, sed singulis horis murmurabas, 
et tentabas Dominum dicens : « Si est in nobia 
Dominus, 820 non? » Et quod omnium maximum 
est, quzrebas deos qui te precederent. Sed. quid 
oportet de mirabilibus disputare? llanc ipsam, 
si lubet, in aono quinquies millesimo quingentesimo 
ab orbe condito factam  apparitionem apud mos 
Domini et Salvatoris nosiri Jesu Christi, offres 
nondum advenisse, et sic estendes nos omnino 
vanitati -tudentes rerum. Sed tete ipsum ignoras, 
ὁ cantentiose, fastuose ac superbe; vestrum hoc 
consilium inane reddidit Domiuus, uti. quondam 
consilia Achitoplielis (54-10? propter quo eodcm 


thynia Nicsez urbis multas des subverterit: et Ju- C audire etiam hac de re Theodoreium interpr. in 


lius Africanus testatur. eadein. pene imemorasse 
Thallum in lib. 1. suarum Ifistoriarum. Mirum hoc 
monstum post hominum memoriam nulli secun- 
dum permulti binc inde iinumiinuere toto marte co- 
nati sunt, Scaliger pracipce et Gerardus Vossius, 
qui futilibus haud rationum) momentis naturolem 
eclipsim fuisse ostendere contenderust. Nostrum 
non est hic ea omnia re.-oqnere. qua Calmeltius, 
Serri ct sexcenli alii qui in. hauc arenam descen- 
derun!, quosque adire potest cui libitum, retulere, 
ut miraculum astruant. nobisque sat erit innuisse 
veteres ouines Ecclesie Patres hoc usos esse. veluti 
firmissimo argumento, ut ethinicurum. et Jud.corum 
o obstruerent , et veritatis nostr.e religionis fidem 
firmarent. Imo. Lucianus ipse mariyr, et Tertul- 
lianus inirifice osteidunt eclipseos hujusce meuso- 
riam iu veterum publica tabu!aria. relatam ; horum 
enim alier Nicomcediie coram praeside : « Aunales 
vestros, inquit, consulite , et invenietis Pilati tem- 
poribus, dum patcretur Christus, media dic fugatum 
solem, et. intetrrupta:m diem; » alter vero causa 
Christianorum defendens Apolog. cap. 31, ail: 
t Eodem momento dies, medium: orbem signante 
sole, subzucta est; dcliquium putaverunt, qui. id 
queque. super Chiciste piadicatum ncn scicruat, 
el tàaien eum. immdi casui relatum in archiviis 
vestris habetis. ». Vid. ΝΆ, Mex. [H:ator.. δ ccles. 
siecul. i, eap. 9, $ 5, et Pauli Uauzriuim iti notis 
ad Lactantium, τσ... lf. pas. 540. 

(94-10) Achitopli L5 historiam θη prava con- 
sila quibus quotidie urgebat. Ao-salosem. in David 
patrem suam habes Il lez. cap. 16, et 07, vi 
pariter. uarra'ur. quod. ipse « videus quod. non 
faissct factum. cousilium suum , $travit asinum, 
ΝΠ ΓΝ πὸ et abiit in domum. sinam, οἱ disposita 
veUnmQ $ua, susicnJio jutcrit, » Praestat. tamea 


Psal. vit, ita. rem. prorsus. narrantem : ᾿Αποδι. 
δράτχων 6 μαχάριος Δαβὶδ τὸν ἀλάστορα, καὶ 
πατραλοίαν υἱὸν, εὖ.ς βοηθὸν τὸν Χουσὶ ὃ; πέ- 
πε χε τὸν ᾿Αὐ:σδαλὼμ uh κατὰ τὴν εἰτέγησιν τοῦ 
Ἀχιτόφελ παρχυτίχα διῶξαι τὸν πατέρα, ἀλλὰ τὸν 
λαὸν ἅπαντα cuvayciga:, Χαὶ τηνικαῦτα xatà τοῦ 
γεγεννηχότος στρατεῦσαι, ᾿λχθεσῆεὶς tolvu; καὶ 
λίαν ἀδημονῆτας ὁ ᾿Αχιτόφ:), ὡς αἱρ:τωυτέρας ὄφ- 
O:(saq τῇς τοῦ Χουσὶ συμόουλῆς, αὐτό ει» αὐτὸς 
Ὑενίμενος, τὴν δι᾽ ἀγχόνης ἐδέξατο τελευτὴν. « Fu- 
gieus beatus David nefarium et parcicidam filium , 
adjutorem invenit Chusi, qui. Absaloni persuasit , 
ne secundum Achitophelis consilium statim patrem 

rsequereter , sed ut prius cogeret omnem popu- 
um, ac dein coutra. pareztemi. bellum: noveret. 
Morore igitur affectus, et admodum coniuirbatus 
Achitophel , co. quod consilium Chusi. przstantins 
visum fucrat, factus sui ipsius homicida, suspendio 
viam (iniit, » Videsis etiam Joseplium, Jud. Antiq. 
lib. vit, cap. 9. historiam banc uberius referentem. 
Salianus iu. Αννα. Eccles. Vet. Test. ad. annum 
mundi 9930, tom. ΠῚ, pag. 420, Num. τυ, profc- 
reus verba versiculi 25, c. xvi, lib. u. Keg. quie 
suut. hnjusmodi : 4 Consilium autem. Achttophel, 
quod dabat in. diebus illis, quasi si quis consuleret 
Dcum, sic erat omuc consilium Achitophel,» elogio 
donatum perperxm putat Achitophelein ἃ Scriptura, 
cunque, coatra S8. Patrum. fidem , oiniumn inter 
coniliarios regis. prudentissimum vocat. « Verum 
laudatur sane ἢ. Achitophel , ait Es:ius, solertia , 
non probitas , aut. virtus vcri nomidis ; et laudatur 
Achitoplüel eo «modo quo Dominus apud. Lucam 
villicuts iuiquitaus laudat, aitque. filios hujus sa- 
i prudentiores esse in generationibus suis, tilus 
ucis. » 
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atque ille impredentir laqueo suBocamini. Quando A 'Hv(xa γὰρ ἐτίχτετο χατὰ c3pxa, τεῖθεε τῶν A2- 


cnim secundum carnem natus est, persuadet Cesari 
Au, nsto describere universam terram (81), ea sane 
de eausa, ut Romaws codicibus inscripta qux de 
€» f^c:a sunt, (de d:gna essent. opud. posteros ac 
neta , et Judaorem exinde Llaspliciantiwum os. ob. 
struerrtur. Deus crat vere qui ἃ vobis crocifizus 
est. Quare et immisericord:ter veluti Dei interfector 
preiris. Quod si non lioc, et qua de caua peccato- 
rum pans a te exicuntur? 


lgitut noa. babes sare quod dicas; vita enim 
vestra irrepreheasibilis; juxta leges ambulatis; 
damao esperies estis cujusque mali operis ; vindi- 
ces Dei et legis facti estis, et posieriuribus bene- 


yovarov Καίσαρα τὴν οἰχουμένην ἄκασαν &to[pi- 
ψασθαι. Τίνος ἕνεκεν; Ὡς ἄν τοῖς Ῥωμαῖχοξ; κώ- 
διξιν ἀνάγραπτα γεγονότα τὰ κατ᾽ αὐτὸν, ἀξιόπιστά 
τε εἶεν τοῖς μετὰ ταῦτα καὶ γνώριμα, καὶ ἐντεῦϑιν 
τῶν βλαστήμων Ἰουδαίων ἀποφράετειν τὰ στύματα. 
0; ἣν ἀληθῶς 6 Χριστὸ; ἐχεῖνος Ó πα, ὑμῶν 
σταυρωθεῖς. Ἐφ᾽ p xa! ἀσυμπαθῶς ὦ;; θεοκτόνος 
κολάζῃ. ᾿Α)λ᾽ οὐ δι᾿ αὐτό" xal τίνος ἕνεχεν, cmi, 
ἁμαρτημάτων δίχας εἰσπράττῷῃ ; 


Οὐ μὲν οὖν οὐχ ἔχεις εἰπεῖν “ ὁ γὰρ βίος ὑμῶν 
ἀν: πίληπτος * χατὰ νόμους πορ:ύεσθς “ πά:ης ἀθώοι 
καχία; ἐστέ" ἔχδιχοι Θεοῦ καὶ νότου γεγόνατι:" 
sal; ἐσχάταις εὐποιίαις; xal τὰ πρότερΞ: ἀπενίψαθε. 


f.ctis anteriora abluistis, Qua vero de causa tan- B Τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ θεὸς τὴν αὐτοῦ ῥομ- 


diu suum ipsius gladium vibravit coutra vos ? Nonne 
idem ipse est qui per prophetiam dicit : « Israel si 
in viis meis aubulasset, pro nihilo fortc inimicos 
ejua. lumiliassem? » Quomodo ergo adco conver- 
$us est ἃ vobis? quoniodo preces vestras non au- 
dit? Quomodo ipse per Isaiam manifeste. dicit : 
« Cum esxtenderitis suus vestras ad me, avertam 
oculos mcos ἃ vobis; manus eniui vestrz sanguine 
plen:e sunt ? » Quid vero sibi vult hoc? Non susti- 
nco, inquit, ego qui Pater sum Filii amans, manus 
vesuss videre sanguine maculatas unigeniti Filii 
mei. Deus ergo verc erat et non decepitor, qui a 
vo^is crucifixus est; nop enim exstinctum est nc- 
mien ejus, nec. ipsa ejus doctrina, liert spirantibus 
it opportuno, tewpore ventis, przteriit, uti de 


φαίαν ἑστίλόωσε καθ᾽ ὑμῶν; "Ap! «0» καὐτός ἔστιν 
ἐχεῖνο; ὁ διὰ τοῦ πκροοφίτου εἰπών" « Ἴ:ραὴλ ταῖς 
ὀζοῖς uoo εἰ ἐπορεύθη, ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχ- 
θροὺς αὐτοῦ ἐταπείνωσα, » Πῶ; οὖν &mtotpégn 
τοσούτην ὑμᾶς ; Πῶς οὐκ εἰταχούτι δευμένων ὑμῶν; 
Πῶς αὐτὸς διὰ τοῦ "Hoatou ἐδόλωσεν εἶπ v^ ὁ Ἐὰν 
ἐχιείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρός με, ἀποστοΐψω 
«ous ὀφθαλμούς uou ἀ’ γ᾽ ὑμῶν" αἱ γὰρ χεῖρ:ς ὑῶν 
αἵματος πλήρεις ; » Τί δὲ τοῦτό ἔστιν; Θὺχ ἀνέχο- 
μαι, qq, φιλόπαι; ὑπάρχων πατὴρ, τὰς χεῖρας 
ὑμῶν ὁρᾷν ἡμαγμένας τῷ αἵματι τοῦ μονογενοῦς 
μου Υἱοῦ. θεὸς ἣν ἀληθῶς xat οὐ πλάνος ὁ παρ᾽ 
ὑμῶν σταυρωθεί;, Μὴ γὰρ ἐσδέσθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
χαὶ ταῦτα, τοσούτων ἀνέμων κατὰ καιροὺς ἰδίους 
φπυ:υσάντων ; Μὴ παρῆλθε τὰ τῆς διδασχαλίας αὖ- 


T cuda illo prestigiatorc coutigit, ^tuc Juda Ga- € τοῦ, καθάπερ ἐπὶ Θευξᾷ ἐχείνῳ τῷ γόητι, καὶ Ἰούδᾳ 


(1) Non Judei solum, verum quam plurimi etiim 
cotum qui ref(urmaus religioni nomeu dedere impie 
eppügnare ausi sunt. Lucze divinum testivionium 
confirmantis Christum natum esse. cum in. Jud;va 
census haberetur, ac somnia jactant, ul minus diis 
charis illudant. ΕἾ itaque ut fidem sancti historici 
iofirment primum aiunt. falso ipsum scripsisse fa- 
etam Jude descriptionem a Romano praside ; id 
enim hBunquam sivisset. sui juris jipendio lleredes 
(une teuporis regni habenas pro suo moderaus 
arbitratu. Verum quis ita in historiis jejunus qui 
nesciat non suo, sed b»neliciario jure regnum Ju- 
dseee Herodem tenuisse, cum ex Appiano ipso, Lb. v 
De civil. bell , noverimus Antonium. Romanarum 
copiarum ducem reges permultos appellavisse. οὖς 
δηκιμάσειεν, ἐ πὶ φόροι; ἄρα τεταγμένοι;. « Pro suo 
arbitratu duntaxat, qui cerium. tribuum. pende- 
rent, » in. quibus ipsum llerodem?  Preterca. et 
quem latent Romans victore de Jud.vis jam ante 
relate, Pompeiumque llierogolyma. occupata , Ju- 
d:eos ltomanz rcip. vectigales fecisse, uti pr.e cie- 
teris Josephus ipse lib. « De bello Juduico fusius 
9-tendit? À vero itaque longe aberrant qui ut. vi- 
deantac nodum in. scirpo quarere inania effutiunt 
ut. sibi quodammodo fucum faciant, nec animad- 
vertentes quod aliquando K ων ἐπ. δεσμά, uti Gia- 
corum adagium monet, tenetur. Nec Bodinus nobis, 
lb. v De abditis rerum subiimium arcanis objiciat 
neminem coactum fuisse censcndi. causa loca mu- 
tare, adeoque omni procul dubio S. Josephun, et 
Mariam Matrem Christi iter non arr: puisse ut dictu 
42saris parerent, quemadmodum evaa; elista testa- 
lur; namque in. Romanis ccasibus professio. om- 
hino $c4qui debuit locun) originis, ul colligitur ex 1. 


Forma ἢ ἃ D. De censibus, et ex Ulpiano, lib. 1}, de 
ceusibus scribento : « [5 veio qui agrum in alia ei- 
vitate habet, in ea civitate profiteri debet, in f s 
ager eM : agri enim tributam eam civitatem d 
levare, in cujus territorio possidetur; » idque satis 
aswruitur. testimonio Livii lib. xxzzvir, cap. 27. ef 
lib. xti, cap. 9, parrantis Valerio Messala et Livio 
Salinatore coss. Campanos ex 8. C. Rom» censeri 
coactos fuisse, cum incertum esset ubi antea cen- 
serentur; atque item C. Popilio Lzgate, et P. Alie 
Ligure coss. cum Q. Fulvius Flaccus, et Áulus Po- 
sthiumius Albidus censores lustrum conderent , mi- 
norem aliquanto invenisse numerum, « quia Po- 
sihiumius cos. pro couciose edixerat, qui sociorum 
Latini nominis'ex edicto Claudii Czesaris redire in 
civitales suas debuissent, ne quis eorum fRtoms, 
seid ownes in civitatibus suis censerentur. » Blate- 
rant igitur οἱ somniant qui luce clariora tenebris 
conantur inepte offundcere; census enim. Romani 
imperii habitos esse ab Augusto Suetonius Tabu- 
laque Aacyrauz testantur ; testatur in hoc ibdubis 
sane (idei Josephus, Antiq. Judaic. lib. xvin, cap. 4, 
ubi ait : Κυρήνιος δὲ ἐπὶ Συρίας «apr» ὑφὸ Kal- 
€apoq, διχαιυδότης τοῦ ἔθνονς ἀπεσταλμένος, καὶ 
τιμητὴς τῶ» οὐσιῶν γενησόμενος. «Cyrenius interea 
3 Cx-are in Syriam mittitur, ut jura populis τοι - 
deret, facultatesque omnium censeret,» idque Dcus 
lieti volut, ne de Servatoris universorum adventu 
ambige;etur, cjus in censuales tabulas, vt πιοεὶς 
erat, in. publicum relato nomine, ut S. Justinus 
martyr, Jertullisnus et Chrysostomus innuerunt. 
Piura de boc. censu et de ceusendi ritu vide penes 
Dune l[uctium ,  Demouastrationis | evangelica 
cap. ὃ. 
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wp Faàüaio συμδέδηχε; Καλῶς bo; ἔλεγε" A lileo (12) : opüme enim dictum erat : « Et porte 


4 Kal πύλαι ἅϊον 00 κατισχύσουσιν αὐτῆς, ν "Opa 
τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς πῶς o) καῦ᾽ ἑαυτοὺς ἡσύχα- 
σαν" πῶς οὗ φυγάδες ᾧχουτο " πῶς οὐχ ἄλλως ἐπ' 
ἄλλην ὁδὸν ἐτράποντο, τὰ ἐκείνου ἀφέντε; ὡς; μά- 
ταια, Δῶμεν ὡς ἀληθῶς οὐκ ἀνέστη, ἀλλὰ νυχτὸς 
ἐλθόντες ob μαθηταὶ αὐτοῦ ἔχλεψαν αὐτῶν, χαὶ ofa 
Ψιλὺς ἄνθρωπος νεχρὺς μεμένηχε. Τίς δὲ ὁ πανσό- 
qouc τοὺς ἁλιεῖς xal ἰδιώτας; ποιῆσα:, καὶ μυρίαις 
γλώσσαις αὐτοὺ; χαθοπλίσας ; Πῶς οὐ πιστεύετε, 
μάταιοι, τὰ τῶν προφητῶν ὁρῶντες αὑτοῖς τοῖς 
πράγμασι αύνδρομα ; « Ἐχχεῶ yàp, φησὶν "wh, 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, ν δηλαδὴ 
τὴν πιστεύσασαν * οὐδὲ γὰρ οἱ μαθηταὶ μόνοι τὸ 
τῶν γλωσσῶν ἐσχήκασι χάρισμα, ἀλλὰ καὶ πάντες 


inferi non. pravalebunt adversus eam, » Vide ejus 
discipulos quomodo non sibimet:psis acquieveruMt, 
quomodo non fugitivi abierunt, quomodo nom alias 
per aliam viam recesserunt, qui ejas erant, ve- 
luti vana relinquentes. Demus illum vere won re- 
surrcxisse, sed nociu venientes discipulos ejus il- 
lum furtim sustulisse, et tanquam purum hominem 
morituum mansisse, Quis vero omniscios piscato- 
res ct idiotas fecil, ipsosque innumeris linguis in- 
struxit? Quomodo inepti nimium non creditis, vi- 
dentes prophetarum dicta rebus ipsis omnimode 
consona? « Effundam enim , ait Joel , d^ spiritu 
meo super omnem carnem, » quae videlicet eredi- 
deril; non enim tantum discipuli linguarum dono 


οἱ παρ᾽ αὐτῶν φωτιζόμενοι, Λέγε tl; ὁ ποιήσας bc B affecti sunt, verum et omnes qui ab illis veritatis 


αὑτῶν τοιαῦτα θαυμάσια; τίς ὁ ἐνιτχύσα; αὐτοὺς 


(12) De Theuda hoe, et de Juda Galaunite, quo- 
rum hic meminit noster Glycas, et in Judzorum 
concilio Gamaliel legum , uti habetar Actor, 
eap. v, T audire Josephum de altero lib. xx, 
Antiq. Judaic. cap. 2, in fin. ita narrantem, de al- 
tero. vero lib, xviu, cap. 1 et. seq. Φάδου δὲ τῆς 
Ἰουδαίας ἐπιτρυπεύοντος, γόης τις ὀνὴρ θευδᾶς 
ὀνόματι πείθει τὸν πλεῖστον ὅζλον ἀναλαθδόντα τὰς 
κτήσεις ἕπεσθαι πρὸ; τὸν Ἰορδάνην ποταμὼν αὐὖ- 
τῷ, ἸΙροφήτης γὰρ ἔλεγεν εἶναι, καὶ πρ᾽στέγματι 
τὼν ποταμὸν σχίσας, δίοδον ἔφη παρέξειν αὐτοῖς 
ῥᾳδίαν. Καὶ ταῦτα λέγων, πολλοὺς ἠπάτησεν, Οὐ 
μὴν εἴασεν αὐτοὺς τῆς ἀφροσύνης Φάδος, ἀλλ᾽ ἐξέ- 
πεμψεν ἴλην ἱππέων ἐπ᾽ αὐτοὺς, h t£ ἀπροσδόχη- 
tog ἐπιπεσοῦσα, πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, πολλοὺς δὲ 
ζῶντας ἔλαθεν αὐτόν τε τὸν Θευδᾶν ζιυγρήσαντε;, 
ἀ ποτέμνουσι τὴν χεφαλῆν͵ χιὶ κομίζουσιν εἰς Ἴε- 
ρυσόλυμα. « Phado vero Judzam procurante, ρΓ- 
stig ator quidam nomine Theudas, collecta inzenti 
bominum multitudine, suasit illis, ut asportatis 
upibus, ducem se ad Jordanem usque flumen se- 
queremtur : quippe se prophetam esse aiebat, di- 
remptisque imperio suo aquis fluminis, facilem se 
wansitum ipsis przstiturum, llujusmodi sermoni- 
. kus plurimos decepit, sed Phadus vesaniam illorum 
lrevi compressit, m'ssis adversus eos equitum tur- 
wis, qui cx improviso illos adorti, partim occide- 
runt, partim vivos comprehenderunt, ipse (uc etiam 
Theudas ab iisdem eit captus, ejusque prazcistu 
«aput dlierosolywam retulerunt. » Eandem. hanc 
bh.storiam ex Josepho refert Eusebius Pamph:l. 
BHuitor. Eccles. lib. it, cap. 11, qui dire vapulat a 
Scaligero, lib. vi De emend, temp. quod Theudain 
illam de quo. Lucas, eumdem csse putaverit. ac 
Theudas fuit, de quo Josephus, adewque ad Claudii 
imperatoris aetalem revocarit. lenricus Iam-cn Va- 
lesius «à notis ad Eusebium, pag. 31 εἰ seq. sen- 
tentiam S«aligeri, et pene cognatam Casauboni ex- 
pendit, atque ad. truliuam revocans verba ipsa D. 
Luc Ostendit vulla po«se adduci ratione ut duos 
«redat exsutisse Theudas, qui se prophetas esse 
mentiti, eodem prorsus uterque. modo οἱ decem 
annorum spatio, Judazos ad spem novarum rerum 
concitaverint. Male itaque et Menochius et Tirinus 
«qui in eadem fuere sententia in qua Scaliger. De Juda 
vero ex oppido Gawala exorto, et quarir iater Ju- 
u;r05 laereseos Galikcorum auctore, hxc liabet Jose- 
pus: Ἰούδα; Γανλανίτης Zaíiouxo: Φαρισαῖον προτ- 
4a ιδανόμενος, ἠπείγετο ἐπὶ ἀποστ:άτει, τὴν τι amo- 
τίμησιν οὐδὲν ἄλλο, ἢ ἄντικρυς διυλεία. ἐπιφέρειν 
ἀέγοντες, καὶ τῆς ἐλευθερίας ἐπ᾽ ἀντιλῆψει zaipi- 
καλοῦντες τὸ ἔθνος, "uc παρέσχον μἷν χατυρυυῦν 
εἰς τὸ εὔδχιμον ἀναχειμένη; vn; κτήσεω;, ἀτωλλι- 
αἷν Gb ix τοῦ ταύτης περιυῦντο; ἀγαυολ, τιμῇ» καὶ 


lumine (15) sunt illustrati. Dic, quif per ipsos hu- 


κλέος; ποιήσεσθαι τοῦ μεγαλύφρονος, xal τὸ θεῖον 
οὔκ ἄλλως ἢ ἐπὶ συμπράξει τῶν βονλευμάτων εἰς τὸ 
χατορθοῦν ἐν μκκρδυμεξεδα λον, ἄν μεγάλων 
ἐργάται τῇ διανηία καθιστάμενοι, μὴ ἐξυφίωνται 
φόνον ἐπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἡδονῇ γὰρ τὴν ἀχρόχσιν ὧν 
λέγοιεν ἐδέχοντο ot ἄνῦρωποι προῦχοπτεν ἐπὶ με- 
γάλῃ ἐπιδολῇ τοῦ τολμήματος. « Judas Gaulanites, 
adjuncto sibi Pbharismo Sadduco, sollicitabat »d 
defectionem populos, censum nihil aliud quam ma- 
nifestam servitutis professionem esse dictitans, et 
universam gentem ad tuendam libertatem adhor- 
tans : fore enim ul re benc gesta fortunis suis 
fruantur feliciter, et confirmati in earum possessione 
laudem quoque sibi parent fortitudinis : nec spe- 
randum auxilium eclestis Numinis, nisi etiaw ipsi 
rebus suis consulaut. Accipiebantur hic pronis 
vulgi auribus, ita n& accendereniur ad audendum 
aliquid,» Census de quo hie loquitur Josephus ideu 
est az Hle. quem Augustus instituit in Judaea per 
Quirinium , et de quo verba fecit superius noster 
Glyras, nosque in notis. lu Dogmatibus vero Judas 
ejusque asseel:s. pene consentiebant cum Pharisaeis, 
nisi quad constantissimo libertatis amore flagrabaut, 
putanies unum Deum habendum dominum et prin- 
cipem. uli videre est penes pes Josephum loe, 
cit.; Natalem Alexandr, tom. lH, Hist. Eccles. Vet. 
Testam. ubi de Hebrzorum s$eciis; et Calmetium , 
Ufssertat, de sectis, atque alibi, ut. Bustorphium 
aliosque innumeros tuin veteres tum recentiores 
prasieream. | ) 

(15) Oiim iis qui divinam przüicationem susce- 
pcrant, et salitari baptismatis. purgstioue loti fue- 
rant, evidenter datam esse. spiritalis gratiae qne 
lionem Actus ipsi apostolorum plaries ostendunt , 
Justinus martyr in n Apologia pro Christianis, veluti 
lirmissinum: veritatis. religionis argumentum pio- 
(ert, ek Patres omnes Ecclesie divinum hac in re 
waceonomiam. admirantar ae. celebrant, Οὐδὲ pà» 
οἷόν τε ἦν, inquit Theoduretus in 1 Episiol, ad Co- 
rinth. cap. 3i, τοὺς ἐπὶ πλεῖστον τῇ ἕαιμόνιων 
ἐξχαπάτη δεδουλευκότας, χυὶ χοινῆν νύτον νενοτηχό- 
τας, ἀπαιδεύτοι:; ἀνθριποις xal πενίᾳ συζώσιν 
οὕτω ῥᾳδίως πιντεῦσαι, xai μεταμαϊεῖν τὴν ἀλή- 
θείαν. μὴ τῆς θείας χάριτος ἐναργῶς φαινομένης, 
xal οἵχ ἐχέγγυα τῆς πίστεως πιρεχούσης τὰ au. 
pavza : « Neque enim füceri poterat, ut qui die vo- 
num fiaudi diutissime serviebant, εἰ comu 
morbo laborabant, indoctis. hiuuinibus et inopibus 
Lun facile crederent, el ab ei veritayim discereu!, 
nisi divina gratia aperta omnino appareret, et fidei 
veluti pignora miracula przberei, » Eadein videre 
esi in Basilio, Chrysostoma, Augustino, Hieronymo, 
Leone Maguo et aliis, quos adest qui qrAsUzos67 
divus bonilats thesauros aduiraci concur fé 
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288 XICBAELIS ΣΤΟΥ͂ «0 
jesmodi mirsipslis pauavia ? (λα 12ldos ilios red- A Topo; x3i ἀκ ας ὄντας πᾶσαν vhv οἰχουμένιν 


dens, qoi quavis re destiati erant, εἰ consilii i»o- 
pes, ownem terram discurrere. dedst, εἰ casn le- 
quendi liber!iste nanusre Evangelium ? Opt:me de 
ss jecetes est devintssimus [-ai26 : « Quan spe- 
cesi pedes snmuntastiem pacem! » Qei enim 
essent alti ubique pacem sneunidusaies, et nationem 
qzamque ia vnam Gdem capüvantes, misi ubique 
carremtes dicames aposieles, quoram pedes spe- 
«iesi 8ε valde pelchbri? Ipsos enim propriis bvit 
maaibes Dominas, paratos faciens ad przdicatio- 
nem. Dic. quis per cos, veteres omnes sanctilica- 
tiones cessare fecil, unseque &rmavit ia emaibes 
popolis evsngelicam legesa? Nonne fortis iu belle 
Chris» hzc eme prospere gessit? Neque mea 


bscpza:lo, καὶ μετὰ rapfrcia; χηρύξαι τὸ Eoe;- 
γὥ τον; Κοιλῶς ἔλεγε περὶ αὐτῶν ὁ θειότατος: "Healac 
« Ὧ; ὡραῖοι οἱ πόδες ὑμῶν τῶΤν εὐατγελιξοιένων 
εἰρῆντῖ » Τίνες γὰρ εἶεν ἕτεροι οἱ πανταχοῦ εἰρή- 
γὴν εὐα΄ τελιζέμενοι͵ xal τὰ ἔθνη πάντα εἰς μίεν 
wmiz::» ἐλχύθαντες, εἰ μήτε τοὺς ἀπανταχοῦ bpa- 
afjc36 εἴξοιμεν ἀΞξοστέλου:, ὧν οἱ πόδε; ὡρεῖοι 
καὶ σοδδρα περιχαιλεῖ-: "Eve γὰρ αὑτοὺς οἰχείαις 
χερεὶν ὁ Kiovo-, ἑτοίμους κοιῶν sl; «b κήρυγμα. 
Ἀέγε, τίς 6 δι᾽ αὑτῶν πάσας μὲν τελετὰς χαταργή- 
σας, μόνην δὲ χρατέσας τὴν ἐὐαγγελιχὴν πολιτείαν 
lv ἅπατιν: Ὃ χραταιὺς ἐν πολέμοις Χρ:στὸς ταῦτα 
κατώρθωσε. Καὶ οὖχ ἐμὰ τὰ ῥήματα" τοῦ προφήτου 
"Ages; ἄχουε λένοντος " « Καὶ εἶπε ὁ Κύριος πρός 


sme hae verba suat; ime ipcum audi prophetam D με΄ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάμαντα ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ 


Δαιοι diceatem : « Et ait Dominus ad mc : Ecce 
e.0 deponam trullom (14) in medio popali mei 
1-rael ; non adjiriam ulia snperin. lacere ;eum , εἰ 
desmolieator λἰλογὶ risus, et ssncti&icationes Israel 
desolal.gatur. » Quid hoc dilucidius? Altaria. de- 
siructa videmus, sanctifeastiones Israel in. desola- 
L:enem redactas. Quem dcnique aliem nescamus 
opertet tralle nomine desiguatam, nisi omaino ia- 
vineibili vi przeditum Christum? Suo enim adventu, 
et altaria , et sanctificaliones Israel dispersz sunt. 
O»time vero Christum vocavit propbeta adaman- 
tem ; quanta enim et qualia machinati sunt contra 
ipsum reges, duces et tyranni? operam tsmen 
perdiderant; etenim in Christum veluti adsmantem 
:mpingentes , invalidi omnes suat deprehensi ; at- 
quc ex boc multo magia etism nostra elucet praedi- 
catio. Nenne [sis] revera vides Judzxos, AEitbiopas, 
lsmaelitas ἃ sua ipsorum religione deficientes ad 
Christum transire ? Quid dicis ad hzc? Cum essent 
valde contemptibiles, pauperes, perplexi , divitiis 
obviam processerunt. Assentiot explicationi tus. 
Verum quomodo apostoli mundum universum con- 
verterunt, et qua ratione? generis nobilitate, po- 
tentia, sapientia (15), persoasione sermonis, gloria, 


(14) ita prorsus Vulgato, quique cam secuti sunt 
pro (rulla insurumentum illud intelligunt, quo fa- 
bri murarii, tectoriis linendis complanandisque 
delutare solent, ut non solum, ait Henr. Stephanus, 
parietes. pulchritudinem accipiant, sed et fortitu- 
εἰ: ποι contra. injuriam | iinbrium et creberrimas 
iemp^states; ac si Deus diceret : deponam omuem 
earam linendi senuros. Israelis, siniiuque illos fun- 
ditus corruere, ul. Hieronymus, ltemigius, llaywmo, 
πο. et alii senserunt. lyranos vero, etsi Vulza- 
tam el ipse sectetur, animadvertit Lamen llebraos 
legere : « Ecce Dounnus sians super iuri  linea- 
tuit, CC in manu ejus linea ; » »itque ; « Accipitur 
hic linea pro chorda latomi, in cujus extremitate 
«86 pininbum, et eum qua. considerat, si. murms 
ertítur recte. super fun :amentum, et si. invenit 
distorsionen, reducit eum ad rectitudinem ; et per 
hoc desi;natur divina justitia. tortuositalem. calp.e 
emendis pee pusuum; ideo sequitur : « Ecce ego 
ponam lincam in miedio populi inci, » id e»t. recti 
(udenem 0518 mes cjus peccata punientis. : 
« Nou adyieciam ultra periransiec cum, » id est dis- 
sunul:re ejus peccata absque punttioug. » Septus- 


μου Ἰσραὴλ᾽ οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὖ- 
*bv, χαὶ ἀφανισθήσονται οἱ βωμοὶ τοῦ γέλωτος, xal 
αἱ τεξεταὶ τοῦ "lopabà ἐρημινθήσονται. » Τί τούτου 
Φαγέστερον; Τοὺς βωμοὶς ἀφανισθέντας δρῶμεν, 
tà; τελετὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐρημωθείσας. Τίνα λοιπὸν 
χρὴ νοεῖν ἀδάμαντα, ἢ πάντως τὸν ἄμαχον ἔχοντα 
τὴν ἰσχὺν Χριστόν; Τῇ γὰρ αὑτοῦ παρουσίᾳ o: τε 
βωμοὶ, καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἀπώλλυντο. Ke- 
Mes; δὶ τὸν Χριστὸν ἐχάλεσεν ὁ προφήτης ἀδάμαντχ" 
ὅσα γὰρ ἐμηχανήϑαντο κατ᾽ αὑτοῦ καὶ ola βασιλεῖς, 
ἡγεμόνες, καὶ τύραννοι ; ᾿Δλλ᾽ ἐσφάλησαν τοῦ χόπον" 
ὡς γὰρ ἀδάμαντι τῷ Χριστῷ προσδαλόντες, &v- 
ἔσχυροι πάντες ἠλέχθησαν. Διά τοι τοῦτο καὶ ἐπὶ 
πλέον λαμπρύνεται τὸ ἡμέτερον χήρυγμα. Οὐχ ὁρᾷς 
ἼἸουδαίνυς, Αἰθίοπας, Ἰσμαηλίτας τῆς θρησχεία; 
αὑτῶν ἀποκηδῶντας, καὶ τῷ Χριστῷ προσερχομέ- 
νους ; Τί πρὸς ταῦτα φῇ: ; Ἐπείπερ εἰσὶν εὔκατα- 

φρόνητοι, πένητες, ἄποροι, τοῖς χρήμασιν ὑπήντην- 
«αι. Δέχομαι τὴν παραγρλφήν σου. Πῶς 6k οἱ ἀπό- 

στόλοι τὸν χόσμον ἐσαγήνευδαν ἅπαντα καὶ εἶνι 

τρόπῳ ; εὐγενείᾳ, δυναστείᾳ, σοφίᾳ, πιθανότητι 

λόγου, δόξῃ, πλούτῳ, χρήμασιν ; Οὐχ ἣν τοιοῦτον 

οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῖς * ἀλλὰ γυμνοῖ μὲν ἦσαν καὶ ἄπο- 

go, μόνην δὲ ἡμφιεεμένοι τὴν τοῦ Πνεύματος δύνα- 


ginta. vero iaterpretes, quihus adhaeret noster Gly- 
cas, adamantem pro (rulla dixere, quapropter au- 
diendus Theodoretus, qui omaibus Grecis Patribus 
in hoc consentiens, ac de more Seriptarz dictum 
explanans ait: Ἰσχυρὰν autol;, καὶ στερεὰν λία 
ἐπάξιυ κληγῆν, xal ἀδάμαντι bLotxolav , ὅ- τῶν 
ὑλῶν ἐστιν ἀπασῶν στερεώτατός τε, χαὶ ἰαχυρότα.- 
10;. Οὐ vàp ἀνέξομτι λοιπὸν περιιδεῖν τὴν ὑ χ᾽ αὖ- 
τῶν τολμωμένη» ἀσέδειιν, ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς καὶ 
«τοὺς τῶν εἰδυλων ἀφανιῶ βωμοὺς, xal τὰς τούτων 
ἑὀόρτὰς χαταπαύσω, xal ἀταξχπλῶς πᾶδαν αὐτὼ" 
χαταλύσω τὴν βασιλείαν. Scilicet, « Valium. et 
preeduram plagam inferam, similemque adamanti, 
qui ex materiis quibusve durissimus egt et valen- 
tissimus. Non enim patiar imposterum , uut ab ἢ δ 
adiuissa impietas abeat. impunita : quin una cum 
ips.s altaria idolocum delebo, c& corum festos dies 
cessare faciam ; omne εἴν νὰ eorum regnum peni- 
tus evertam., » Videsis Basilium et Curysostomum , 
qui στ δι peue edisserunt. 

(3) Lieruditos omnino, imo et rudes. fuisse 
^pos:olus, vef^"^o» omnes. Patres pleno ore docue- 
yunl, te "" rusticita:e ct imperiia , 


&61 


EPISTOLA XIV. 


$62 


ase, δι ἧς τὰ ἔθνη πάντα ξλχήμεια, xx. mpossi- A divitis, substantiis? N.hil tale erat. in ipsis; sed 


πτοντὰ τῷ Χριστῷ, τῆς προτέρας αὑτῶν χαταγι- 
νώσχουτι χαὶ πλάνης καὶ ματαιότητος, Kol ἄχυυε 
τοῦ Ἱερεμίου λέγοντος " « Κύριε, σὺ ἰσχύς μὸν, xol 
καταφυγὴ μου ἐν ἡμέρᾳ καχῶν' πρός az ἔθνη fi2ou- 
σιν ἀπ' ἐσχάτου τῆς γῆς, xal ἐροῦσιν ὡς Ψευδὴ 
ἱκτῆσντο οἱ πατέρ:ς ἡμῶν εἴδωλα, xal οὐκ ἦν ἐν 
αὐτοῖς ὠφέλεια. » Λέγε λοιπὴν, 6 mpogntixbz οὗτη; 
AMyo; τίνι πρηοσαρμόττει, τῷ Χριστῷ, ἢ ἑτέριμ τιν! ; 
Πειθέτω χαὶ Σοφωνίας ὑμᾶς Κύριων τὸν Χριστὴν 
ὑμοληγεῖν, οὕτω λέγων" ε Ἐπιφανήσεται Kopie 
ἐπὶ πάντῃ τὰ ἔθνη, xal ἐξολυϊρεύσει πάντα: τοὺς 
θεοὺς τῶν ἐθνῶν, καὶ προτχυνήσουσιν αὐτὸν͵, ἔχα- 
στο; ἀπὸ τοῦ τόπου αὑτοῦ,» Tí ποὺς ταῦτά gati ; 
Ἡλήλυθεν f κυριαχὴ αὕτη ἐπιφάνεια, ἢ οὔ ; Ἔξω- 
λοδρεύθδησαν οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, Ζεὺς, ᾿Απόλλων, 
"Agpobixr καὶ “Ἄρτεμις, fj οὔ ; Ἐπέφανε λοιπὴν ὁ 
Νύριος κατὰ τὴν τοῦ Σοφωνίου πρόῤῥησιν ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔθνη. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; Ὃ Κύριυς ἡμῶν Ἴη- 
σηῦς Χριστός" τῇ γὰρ αὐτοῦ παρυυσίᾳ πάντες οἱ 
τῶν ἐθνῶν θεοὶ χατεδλήθησαν. “ὕτι δὲ τὰ ἔθνη τὰ 
μῆτε νόμον εἰδότα, μήτε προφητῶν ἀχούσαντα, 
pite ὅλως; τὸν Κύριον ἐχζητήσαντα, καιροῦ χα- 
λοῦντος προσδραμεῖν ἔμελλε, καὶ ἀληθῶς εὑρηχέναι 
τὺν Κύριον, δῆλον ἐντεῦθεν" « Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ζητοῦτιν, ἐμφανὴς ἐγενόμτν τοῖς ἐμὲ μὴ éncpu- 
πτῶσι * » xal αὖθις, «Of; οὖκ ἀνηγγέλθη περὶ ἐμοῦ 
ὄψονται, xai ol οὐχ &xnxóxax avvfauogus Τοιούτων 
μὲν οὖν xat τοσούτων προφητιχῶν ῥημάτων &xoóov- 


nudi quidem eraut εἰ inopes, indutique lantum 
uaa Spirilus virluie per quam universe gentes at- 
trace , εἰ ad Cliistum accurrentes vclerem suum 
errorem, ΟἹ vanitatem — condemnant, Audi saüe 
Jereiiam dicentem : « Domine, tu robur meum, 
eV refugium meum in die malorum; ad 1e gentes 
venient. ab estremo terr, et dicent, quod. con- 
Β ΘΝ 1] sunl mendacium paires nostri idolis obse- 
quentes, et non. eratin eis adjumentum.s Dic sodes, 
prophetieus. lic sermo respiciine Christum, an 
quempiam alium? Persuadeat vobis Sophonias 
Christum Dominum couliteri ita dicens : «Apparebit 
Dominus ad omnes gentes, et. disperdeà omnes 
deus naiionum , el adorab.t euni quisque de loco 
5u0,» Quid prater hoc dicendum?Advenit Dominica 
hzc apparitio, necne ? Dispersine sunt nationum 
dii, Jupiter, Apollo, Venus, Diana, an non? Appa- 
ruit itaque Dominus supcr ounes gentes juxta So- 
plioni, vaticinium, Quis vero hie est, nisi Domi- 
nus noster Jesus Chrísius ? Ejus enim adventu om- 
hés prorsus mationum dii corruerunt. Quod vero 
gentes neque scientes legem, neque prophetas au- 
dientes, neque penitus exquirentes Dominum, dala 
temporis opportunitate futurum erat ui accurre- 
rent, δὲ vere Dominum invenirent, patet hinc, 
quod « Inventus sum 3 non quzerenlibus me, et 
non interroganiibus me apparui; » et rursus : 
« QuiLus non anuuntiatum est de me videbunt, et 


τος τὴν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χηρυσπόντων Tpo-( qui non audierunt, cognoscent. » Talia igitur ac 


φανῶς ἐπιφάνειαν, τί λοιπὺν ματαιάζετε xatpoaxo- 
ποῦντες ἐπὶ χενοῖς Χριστὸν, ἐλπίζοντες ᾿Αντίχρι- 
στὴν; Κωτοὶ, ἀχούσατε" ὁ γὰρ Ἡσαΐας τὸν σωτη- 
ρίου προσαγορεύων καιρὸν, χαὶ ὅτι οὐ Di ἑτέρου 
γενήσεται ἢ σωτηρία προφήτου τυχὸν, f] δικαίον 
τινὸς, καὶ τάδε φησίν" « Aor); ἥξει, καὶ σώσει 
ἡμᾶς. Τότε ὀφθαλμοὶ τνφλῶν ἀνοιγήσονται, ὦτα 
χωφῶν ἀκούσονται, καὶ χωλὸς ἀλεῖται ὡς ἔλαφος.» 
Ἐγένετο ταῦτα ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ παρ᾽ ὑμῶν 
σταυρωθέντος Χριστοῦ, ἢ οὔ ; Ἵνα τί ἀπιστεῖτε τὰ 
τῶν προφητῶν ὁρῶντες ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ Χριστῷ πέρας 
λαμβάνοντα ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν οὖν τὸ κατὰ Χριστὸν 
μυστήριον ἀπιστεῖτθαι παρ᾽ ὑμῶν ἔμελλε διὰ τὴν 
τοῦ θαύματος ὑπερδολὴν, ἔχπαλαι τοῦτο δεδήλωκεν 
ὁ θεὸς εἰπών" « Ἴδετε οἱ καταφρονηταὶ, καὶ θαυ- 
μάσατε, καὶ ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν " ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, 
ἐάν τις ἐχδιηγήσηται ὑμῖν.ν Καλῶς δὲ ὁ προφήτης 
εἶπεν" « Αὐτὸς ἥξει, xa σώσει ἡμᾶς.» "Ov γὰρ 
τοῦπον X2;' ἀρμὰς ὁ Ore πλάττων τὸν ἄνγηρωπον 
οὐχ ὑπουργῶ τινι ἐχρήσατο, οὕτω; οὐδὲ νῦν τὴν 
εἰκόνα qUapclaav ἀνανεούμενη; ἄλλῳ τὴν ἀνάπλασιν 
ἐνεχείρισε. 

Spiritus qui ipsos afflavit miraudam vim praedicare 
non desliterunl, Nenio tamen. est qui nesetat nu- 
gaces homines vitio vortisss Joanni. Laminio τῷ 
πανσύφιω, et ἢ; :us pene notam inurere stodoisse 
cu quia rusticitaris. et. ünperitke D. Joaunem  ar- 
pnisset nondum Spiritu sancto imbutum. Adeas ab- 
solutissimum cjus ojus de eru litione aposloioram, 


tanta. prophetarum dicta audientes Christi. Serva- 
toris apparitionem apertissime nuntiantium , quid 
praterea desipitis, in vanis prospicientes Christum, 
Antichristum sperantes? Surdi audite : Isaias enim 
Salvatoris prxnuntians teinpus, εἰ a nullo alio 
propheta salvationem fieri posse, nisi a quodam 
Justo, hxc sane ail : « Ipse veniet et salvabit nos. 
Tunc oculi czecorum aperientur, aures surdorum 
audient, et. claudus saliet ut cervus. » Facta suni 
hzc, necne, cum apparuit. Christas a vobis cruci- 
fivus Ὁ Utquid ergo non creditis prophetarum dieta 
videntes in ipso Christo finem accipere? Quod vero 
futurum erat ut a vobis non crederetur Christi tuy- 
sterium, propter miraculi excellentiam, olim osten- 


D git Deus dicens : « Videte contemptores, et admi 


ramini, et disperdimini, quoniam opus ego operor 
in diebus vestris: opus cui non adlibebitis (idem, 
si quis enarraverit vohis, » Optime vero dixit pro- 
pheta : « Ipse veniet, et salvabit nos; » quema! 
immodum enim in principio Deus plasmans hominem 
nullo alio adininistro usus est, ifa nunc corruptum 
imaginem renovans reuini reformationem commisit. 


omrig^ne eruditionis saerz promptuariwm, € quo 
veluti e penu haurire licebit qnibus doctior fias ei 


ἐγ ἴον, nec nos coguosees quan!o rubore suf. τ 


fundi debuere male dPeriai ill:, qui maledicens 
cacoetlhe quadam adacti tanum viria sup qu 
criniiati. E. 
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Senium sn δεαν που σα διοίρισιυυ δαδεῖα & Ἐἂδπ αὐεκὰ wx δαναγρῦνδαι πκαὰ ἃ Θπαδαναις Na 


sts ϑεκαδαεσα conr duit “ « San ext mibé τεδεαξαι 
e vubin, deis Dominus, seyse semum sersiicium de 
axunOuD vestis, gosse 2 ees cesis enger 28 ec- 
“οι δα SOnD geruenm ecu m quibus, e? τὰ 
aqnas bono apsvaicintus ex.otbüata emule editur punmi- 
ae M00: τα ϑυύδι C3 ἐααδυαδουνθα. » Facts sms 


e Sis Sion exibit les, εἰ Vevbum Sumini de Jevo- 
edem; e$ ῥαδεῖσαι focrt ἴα medio seen, ec 
segset popedem molem. » Dirite erga, quens 
ex fes eseno ez Sven, e$ quiam sum qui ex» 
eessperunt? PRotones sene ; igaz. enim vederguen 


gu zm ἔκαψε - α δδεε E» puniduh 
eap, 2m 6 Kigpnc, παὶ θυσῦαιν οὐ zgssió epe. 
ἂς ue μετα igam, Kur he" daresles dai md 
Bux deny 73 δια pus d Afi esem. ἂν ek; Bue, 
πα E» xx? snp θυρᾶσσα vrpasérress 9p διέμει 
pes, sut Quests aningé - iguz. UR fjefqieses aiel.: 
Ephem eum, Q4. Heefpeum ἢ &velpszm; 
zs asinpé θεαῦα up» πὰ ἂν umwct odanp τῶν dcin, 
ἥ «ὁ; Καὶ d nd λέγα»  Ἃπαναδραθε npepéun 
«οὐ Prevent - ε Hn ζαὰν δελαδασυιι dpo;, zzi M- 
T* Keplas ἐξ ερασσυλῆς, naeh mpext é&sk pen 
ἔθεσι, πιὶ δξεδένξε: lale ene. » Hans οὖν ei; 
bxBi ipsc br Esse, m πᾶτας ei wrzee δεξό. 
prom, νας cb ὕθιη - e5ob anh. χὰ ἤλόγχθηροι 


s005 9ríet errantes gendi apipcdgrnsr scien d qp ne irae ποῦ Xp 


les ; » eportehat enia sovsm deri b gem novo ex 
s»30enibes popalo, quemodmedam Jeremias dici : 
e Veco dios veniant, εἰ [εεῖδαν cum domo Joa 
fedo* 8»v9m, 20n secundam psctem qued prpagi 
eem petrus corem io dicbes io. quibas sygee- 
bendente me msaum corum, cdusi illos de trrra 
AAgyot. » Vel igitor dieset qua Jez dots εἷς ez 
fen, «el a»v»m 5 Cheósto legislajonem reemiast. 
lest enim resurrectionem ejes. 2 ortols, quem- 
9émodem prephetm prandiserant , 2scendit δά 
ees, et imtonsit, bec est, ipsum boc Novam Tesis- 


see, ἀνάδη εἰς οὐρανοὺς nai ἐδρόντησε, τοῦτ᾽ ἔστιν 


«9t. Vorea mihi dicio, quod «i Des Filóus evse, vere 
etiam serresit. Sed 204i; si hoc factom fuit, esn- 


fesurroctioni crediderit, et si ia conspectu emotem 
factom id s. Nonne vidisti Lasarom quatridusnum 
s mortale resergentem ἢ Quomodo nen credidisti? 
Quid hoc incredibilius, solem cruci so Christe 
vibtencbratom. 006? Qoid mojes, mortees  resur- 
f^3ise0, petras seietas esso, et ipsum templi velum 
in duse portes divisem esee? Nonne omniam mira- 
culorum, ne ipsa quidem excepta resurrectione, 
hee sent mazime mirabilis? Quomodo horum 
signorum spectator fscius non credidisti? Vere 


Βνεύματο: ἐχιρῆγησεν. ᾿Δλλὰ λέγεις pec, ὅτε εἰ 


e:áest ἐπίστευσεν ἂν -αἱ εἰ ἐνώποον πάντων ἐγέ- 
vito. Οὐκ οἶδας τὸν Δάζαρον Ix νεχρῶν τετραῆμερον 
b ἐρθέντα ; xc οὐκ ξκίστευτας ; Τί περαδοξότερον 
τοῦ τὸν ἥλιον σχοτισθξναι σταυβυμένου Agtevos; 
TI μεῖζον τοὺς νεχροὺς ἐγερθῆναι, πέτρας σχιοθῆ- 
v1t, xal αὐτὸ διαῤῥαγῆναι τὸ τοῦ τοοῦ καταπέτασμα: 
Οὐ πάντων θαυμάτων, καὶ αὐτῆ: δὴ τῆ: ἀναστέ- 
σεως, ταῦτα θαυμασιώτερα ; Bà; τοιούτων τεράτων 
θεατὴς γεγονὼς οὖκ ἐπίστευσας ; "Üvtuc πεπλήρω- 
ται τὸ τοῦ "Hsatev - « Ἡ καρδία αὐτῶν ἐπαχύνθη 


sdimpletum est quod [saias. dizit: « Cor eorum p ὦτα Eyovst, xal οὖκ ἀκούουσιν - ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐ 


impingestam e»t : aures habent, et noa audiunt ; 
babent oculos, e& non vident. » De. resurrectione 
quidem morteerum qua Christi Servatoris tempore 
contigit, a divinissimo propheta dictum est: « Cu- 
vabit δὲ sansbit nos post. duos dies; ia die vero 
tertia suscitabitur, et vivemus in conspectu ejus. » 

Vorum enimvero et hoc. protendis mibi dicens : 
Quid bie novi? Si. vester hic Christus signa. cum 
fveerit populum non parvum in errorem. impulit? 
Ecce enim οἱ Maomethum signa multa fecisse 
d'scimus, atque. inde non parvum populum dece« 
y/se6. δὶ igitur Christes est Deus propter signa ab 
«e getrata, Deus eodcm proryus modo crit et Mao- 
wethes. Sed aei, Maoucthi si;na, wonifesta 


βλέπουσι. » Περὶ μέντοι τῆς xat3 τὸ φωτῆριον τοῦ 
Χριστοῦ ἐγέρσεως τῶν νεχρῶν τῷ θειο-: ἄτω προ- 
φήτῃ εἴρηται ^ « Βέοτώσει καὶ ὑγιάσει $adc μετὰ 
δύο ἡμέρας " ἐν δὲ τῇ ἡμέρῃ τῇ τρίτῃ ἐξαναστε- 
σόμεθα,͵ χεὶ ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ. » 


᾿Αλλ᾽ ἔτι xal τοῦτο προτείνεις pes λέγων * ὅτι Τί 
καινόν ; ΕἸ ὁ Χριστὸς ἐκεῖνος σημεῖα πεποιηχὼς λοὺν 
οὐχ ὀλίγο" ἐπλάνησεν; Ἰδοὺ γὰρ xai τὸν Μωά;κεθ 
σημεῖα πολιὰ πεποιηκέναι μανθάνομεν, χἀντεῦθεν 
οὐχ ὀλίγον πεπλανηκέναι λαόν. Ki οὖν Θεὸς 6 Χρι- 
€:6; ἔστι διὰ τὰ παρ᾽ αὑτοῦ τελειθέντα σημεῖα, 
Θεὸ: ἄρα τῷ τρόπῳ τούτῳ καὶ ὁ Μωάμεθ. Καὶ αὐ 
ἅ ουε, τὰ τοῦ ᾿ ἢ πλάνῃ καθέϑτηχε προ» 
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qavh;, xa Bv ἄλλα μὲν πολλὰ, μάλιδτλ δὲ 6:3 τὸ A iunituntur éecepiione, tur ob multa alia, tum 


μηδένα τῶν rpogr ttv τούτον χάριν τὸ οἱονοῦν trpot:- 
πεῖν" τὰ DE τοῦ Χριστοῦ καὶ πάνν τυγχάνουτ'ν 
ἀληΐτ, ὡς ἔχ τῶν προφητῶν thv σύστασιν Éyovza. 
Καὶ πρότ:)ες εἰ βούλει s.l; λεγομένοις * αὐτὸν γὰρ 
xal αὖϑις τὸν Σοφωνίαν παράγω τοῦ λόγου μάρτυρα. 
« Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, xal 
ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, xal 
ποοσχυνήσουσιν αὑτὸν ἔχαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὖ- 
᾿ ποῦ. » Τίς οὖν ὁ ἐπιφανεὶς ἐν πᾶσι τοῖς ξύνεσιν, ὁ 
Χριστὸς, 4) ὁ Μωάμεφ ; Ποῖος ἐχείνων ὁ τοὺς τῶν 
:ἐθνῶν θεοὺς ἐξολοθρεύσας, xai Θεὸν ἕνα ^ προσχυ- 
νεῖσθαι ἐν πᾶσι καὶ διὰ πάντων παρασχευάσας, ὁ 
Ἀριστὸς, ἣ ὁ Μωάμεθ, ᾿Απόχριναι, ἐν τίνι πέρας 
ἔσχιν fj τοῦ Σηφωνίου προφητεία, tv τῷ Χριστῷ, ἣ 
ἐν τῷ Μωάμεθ, ἣ ἀπλῶς ἐν ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἀπ᾿ 
αἰῶνο; ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχεις εἰπεῖν, εἰ μὴ ἐν αὐτῷ xal 
μόνῳ τῷ παρ᾽ ὑμῶν σταυρωθέντι Χριστῷ τῷ Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ xal Θεῷ. “Ὅτι δὲ τὰ χατ᾽ αὐτὸν οἱ πάλαι 
προφῆται προανεφώνουν, δῆλον χἀντεῦθεν " μετὰ 
γὰρ τὴν ἐχεῖνον παρουσίαν οὐδεὶς ἡγέρθη προφήτης 
xatà τὴν ἐχείνου πρόῤῥησιν. 'O νόμος γὰρ xal οἱ 
προφῆται ἕως Ἰωάννην ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν ὁ προ- 
φητενόμενο;, xat τὸ χατ᾿ αὐτὸν ἐπεγνώσθη μυστή- 
ριον, οὐκέτι προφήτου χρεία λοιπόν. Καὶ τί 40h 
πολλὰ λέγειν, τῶν προφητῶν πάντων τὴν Χριστοῦ 
παρουσίαν μεγαλοφώνως προαναφωνούντων ; Ὃ 
θαυμάσιος Aavttà χαὶ αὐτὸν τὸν τῆς καρσυσίας χαι- 
ρὸν ἀρ:δήγως μεμήνυχε, Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ cl; 


maxime quod prophetarum nullus de eo quidquam 
praedixerit, dum ea quà Christum spectabant vere 
omníno acciderunt, prout in prophetarum przeno- 
tionibus habentur: Et adverte si libet dictis; ipsum 
enim rursus profero Sophoniam testem sermonis, 
qui ait : « Apparebit Dominus ad omnes gentes, ac 
fnnditus perdet omnes deos nationum, et unusquis- 
que de loco suo adorabit ipsum. » Quis ergo appa- 
ruit ad omnes gentes, Christus an. Maomethus? 
Uter lorum deos nationum funditus perdidit, et 
unum Deum ab omnibus adorari, et ubique dis- 
posuit, Christus an Maomethos ? Responde, sodes, 
in quo flnem habuit prophetia Sophooiz, in Chri- 
$10, an in Maometho, vel alio quovis eorum qui 
(uerunt a seculo? Verum non habes quid d'cas, 
nisi in ipso uno a vobis crucifivo Christo Dei Filio 
et Deo. Q-od vero ea que ad ipsum pertinent, 
prophet: olim prznuntiarint, manifestum cxinde 
est, quod post ejus apparitionem nemo surrexit 
propliets , juxta ejus vaticinium." Lex emim et 
prophete usque ad Joannem ; postquam enim veni! 
prsenuntiatus, atque ejus cognitam est mysterium, 
nulía amplius erat proyhetze utilitas, Et quid plura 
oportet diccre, omnibus prophetis Christi adventum 
maágua voce prenuntiantibus? Admirabilis Daniel 
ipsum pene adventus manifeste designavit momen- 
tum. Qua vero hoc de causa ? Ne ab ignorantia pro- 
tracti nos homines, alterum pro sltero Christum ad 


Ἵνα μὴ ἐξ ἀγνοίας παρασυρέντες οἱ ἄνθρωποι, ἔτε- ( mitteremus. Marcidum ergo sane de Maomethe (18) 


pov ἀνθ᾽ ἑτέρου Χριστὸν εἰσδεξώμεθα. Σχθρὸν μὲν 
οὖν σοι καὶ τὸ χατὰ τὸν Μωάμεθ πρέδλημα, ὦ 
σαθρὲ τὸν νοῦν χαὶ ἀσύστατε. 
᾿Αλλ' ἄλλην ἐξ ἀμτχανίας ἑτράπης ὁδὸ", καὶ εὐαγ- 
Ὑελιχῶν ῥημάτων μεμνημένο; ἑπάγεις μοι λέγων " 
Πῶς αὐτὸν Θεὸν λογισθήσομαι, ὃς τῷ νομιχῷ εἰπόντι 
πρὸς αὐτὸν, « Διδάσχαλε ἀγαθὲ, » εἶπεν - « Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός : » Καὶ ἐν πρώτοις μὲν 
λέγω σοι᾿ «Τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; » Πῶς 
ἐπεντρανίζειν τῇ εὐαγγελιχῇ δόξῃ ἐπιχειρεῖς, χαλύμ- 
ματος ἐπιχειμένου τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς aov; 
Αφελε τὸ χάλυμμα, χαὶ παραχύψας ἴδῃς τὴν δόξαν 
Κυρίου" « ᾿Αποχάλυψον γὰρ, φησὶ, τοὺς ὀφθαλ- 
μού; μον, χαὶ χατανοήσω τὸ θαυμάσια ix τοῦ νό- 
μου σου. » Disou àv τὴν τοῦ στόματός σου πικρίαν, 
τεύσεις τοῦ εὐαγγελιχοῦ μέλιτος, καὶ ἡδονῆς &no- 
λαύσεις ἀῤῥήτου. Ταῦτά σε τὰ ῥήματα σχανδαλί- 
(16) Mabomethis doli et ambages quibus allicere 
studuit male feriatos bomines cujusvis generis, 
maxumeque concupiscenti» ipsorum indulgentes 
omnimode, cuique jam comperuesunt, neque in prz- 
sentiarum arridet coctum recoquere. Is certe utpote 
matre Judaea natus, Judzos in s erexit putanies 
illum exspe«tatum Servatorem adveniss^, atque ea do 
causa synagoga legatos ad ipsum laudatoresque mi- 
sit, penc rcgem sibi constitatura. [ta porro Cedrenus: 
Οἱ δὲ πεπλανημένοι "E6paloc ἐν ἀρχἧ τῆς καρου- 
σίας αὑτρῦ ἐνόμισαν αὐτὸν εἶνχι τὸν παρ᾽ αὐ 
προσδοκώμενον Χριστόν" ὡς καί τινα; τὸν 
pov δέκα προὔχοντας αὐτῶν προσελθεῖν αὐτῷ, 
09-l;al τε τὴν τοῦ θεόπτον Μωσέως, xa δέξεσθαι 
PetaoL. Ga. CLVIIL 


problema, o putris mente et inconstans. 


Verum ex difficultate in aliam translatus es viam, 
et evangelicorum verborum recordatus subjungis 
mibi dicens : Quomodo ipsum Deum mente cogitare 
potero, qui legisperito dicenti : « Magister bone, » 
respondit: « Nemo bonus nisi solus Deus f » ἑι 
primum quidem a 16 peto: « Qus communicatio 
lucis eum tenebris? » Quomodo obniteris evange- 
licum sensum aperire, obductis velamine eculis tum 
mentis? Aufer velamen, et introspicieus videbis 
gloriam Do:n:ni: dictum est enim : « Bevela ecules 
mcos, et considersbo mirabilia de lege tum.» 
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tendi, 


869 EPISTOLA XIV. 810 
οὐδὲ γὰρ ἄλλως τὰ θεῖα γνωρῖτα! δυνάμεθα * οὕτω A demisse et aeconomice propter nostram inlirmita- 


κἀνταῦθα, Πλὴν áxous.; Ὁ Βεὸς πλάσας τὸν ἄνθρων- 
πον, φυσιχὴν αὐτῷ νόμον ἐνέθηχεν, ὅπως ὁρῶν οὐ- 
pavhv , γῆν, θάλασσαν xai πάντα ἐν αὑτῇ, δοξάζη, 
καὶ πρυσχυνῇ τὸν δημιουργὸν καὶ χτίστην αὑτῶν. 
"Ex μεγέθους; γὰρ, φησὶ, καὶ καλλονῆς χτισμάτων 
ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. Ἐπεὶ δὲ 
εἶδε μηδὲν ἡμᾶς ἐχ τούτων ἐπὶ τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 
προχόπτοντας, εἰς καχίαν δὲ πᾶσαν ἐγχυλιουμένους, 
ἑτέραν θεραπείαν μετέρχεται, xal τὲν Musa νομο- 
θέτην καθιστᾷ, καὶ διὰ πραγμάτων ἡμῖν ὁμιλεῖ, 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῦ γεγονότος οὐδὲ τοιούτου ὠφελήθη" 
μεν, οὐ παρὰ τὴν τοῦ ἰατροῦ τέχνην, παρὰ δὲ τὴν 
μοχθηρὰν ἡμῶν δίαιταν" ηὔξανε δὲ τὸ χαχὸν, ἕτι 
καὶ ἔτι ἡ vóao; προέχοπτεν * ἑτέρῳ μείζονι xal θαυ- 


μασὶῳ χρᾶται φαρμάχῳ, καὶ δι' ἑαυτοῦ ἡμῖν ἐπιδη- D 


pel. « Αὐτὸς τὰρ, ψησὶν ὁ "Haotac, ἥξει, καὶ σώσει 
ἡμᾶς" ν αὐτὸς xal οὐχ ἕτερος χενώσας ἑαυτὸν xal 
καθ᾽ ἡμᾶς χρηματίσας ἄνθρωπος, (va περιέλη πᾶ- 
σαν ἡμῶν ἀφορμὴν. 


Μηκέτι λοιπὸν ἀμφίδαλλε, μὴ θορυδοῦ καθ᾽ ἑαυ- 
τὸν σάρκωσιν ἀχούων θεοῦ, xal τὰ τῆς σαρχώσεως 
ἴδια. Ἡσαΐας βοᾷ δοι" εἐ Ἰδοὺ ἡ παρθένο; ἐν γαστρὶ 
λήψεται xal τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ἐμμανουήλ" μέλε καὶ βούτυρον φάγεται" ν 
καὶ αὖθις" « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς 15405 
ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὦμον αὐτοῦ, θαυμαστὺς 
αὐμδουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, πατὴρ τοῦ μέλλοντος 


αἰῶνος.» El τοίνυν τὸ γεννηθὲν παιδίον Θεὸν ἰσχυρὸν C 


ὅ προφήτης φησὶ xal τοῦ μέλλαντο; αἰῶνος πατέρα, 
πῶς οὐχὶ θεοτόχος καὶ παρθένος κληθείη ἄν f, τὸ 
παιδίον τοῦτο γεννήσασα ; "ἵνα τί λοιπὸν pasate 
xa! ἐπὶ χενοῖς xaxoupysiz; "ἵνα τί τὰς λέξεις ὑπαλ- 
λάττεις, χαὶ νεᾶνιν ἀντὶ παρθένου ἀναγινώσκεις, τῷ 
cip διδασχάλιν xàv τούτοις ἀχο)ουθῶν, ᾿Ακύλᾳ λέγω 
τῷ ματαιόφρονι; Ἡμεῖς περὶ τὴν λέξιν οὐ ζυγομα- 
χοῦμεν" ταυτὸν γὰρ νεάνιδος xai παρθένου τὸ ση- 
μάϊνον χατὰ τὴν τοῦ Δευτερονομίον παράδοσιν. Καὶ 
τί χρὴ πολλὰ λέγειν; ΕἸ μὴ τὸν τόχον παράδοξον εἴ- 
πόμεν, εἰ γνναῖκα παρθένον μητέρα παιδίου γενέ- 
σῦαι ὁμολυγήσομεν, ψεύδεται ὁ προφήτης σημεῖον 
τῷ "Αχαζ δοθῆναι λέγων παρὰ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο, 
καὶ xovanóv ἔστι τὸ σημεῖον ; Ιρόσσχες, εἰ βούλει, 


iem dicuntur, neque enim aliter divina noscere 
possumus, ita et bic. Przierea audias: Deus 
plasmans hominem, physicam ei constituit legem, 
ui videns coelum, terram, mare el omnia qua i 
eo &unt, glorificet, ac veneretur opificem δὲ condi- 
torein eorum; ex pulchritudine enim, ait, et. aui- 
plitudine conditarum rerum non incongrue ipsaruu 
opifex dignoscitur. Quoniam vero vidit nos ex his 
minime profecisse in ejus cognitione, imo in quovis 
malo implicatos, alteram curationis speciem adhl- 


bet, ei Moysen legislatorem statuit, et per opera 


nobis.loquitur. Sed eum neque ex hoc facto quid- 
quam ulilitatis ceperimus, non propter medici 
artem, verum propler vile nostrz improbitatem ; 
malum vero in dies augeretur, et morbus ingrave- 
sceret : alio validiori et mirifico utitur remedio, ct 
per se ipsum ad nos venit, « Ipse enim, lsaias ait, 
veniet, et salvabit nos, » ipse et non alius, exina- 
niens seu elipsum, eL apud nos agens ul homo, ut 
omnem a nobis auferat animi commolionepi, 

Ne amplius igitur dubites, neque turberis iu te- 
melipso carnalem audiens generationem Dei, et qua: 
hujusce carnalis generationis sunt propria, annun- 
liante [saia ; « Ecce virgo in véntre coneipiet, el 
pariet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel; 
mel et butyrum comedet ; » et iterum: « Pucr na 
tus esL nobis, filius datus est nobis, cujus princis 
patus super humerum ejus , admirabilis consilia- 
rius, Deus fortis, pater fuluri sacuii. » Si igilur 
natum (ilium, Deum fortem dixit propheta, et fu- 
turi seculi patrem, quomodu non Dei parens 
et virgo vocabitur, qua filium hunc genui? Cm- 
lerum quid inania captas, et in inanibus male ope- 
raris? Quid dictiones invertis, et puellam pro 
virgine legis, cum inagistro tuo. et in hisce. con- 
sentiens, Aquila, dico, desipienti ? Nos circa die 
clionem non rixamur, eadem enim puelle alque 
virginis siguificalio juxta Deuteronomii traditionem. 
Verum quid plura ? Nisi partum admirandum diea- 
mus, nisi mulierem virginem pueri mairem fuisse 
conliteamur, mentitur propheta signum dari di- 
cens Achaz a Deo. Sed quodnam hoc et quale esi 
signum? Attende, si libet, [saiz; prophetiam lege 


τῷ Ἡταῖᾳ, τὴν προφητείαν ἀνάγνωθι xa' elgubv, D per ordinem; qua sibi eonstant ne detorqueas ; in- 


μὴ χαλῶς ἑστῶτα διάστρεφε, τοῖς χάτω tà ἄνω σύνα- 
πτε" κιὶ οὕτω μαθήσῃ τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. 
Τοῦ γὰρ "Αχαζ, fjvixa παρὰ τοῦ προφήτου σημεῖον 
αἰτῆσαι παρεδιάζετο, εἰπόντος, « OG μὴ αἰτήσω, 
οὐδὲ οὐ μὴ πειράσω τὸν Κύριον * » ὁ προφήτης αὖ- 
ῦις ἐπήγαγε λέγων" « ἀιὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς 
ὑμῖν σημεῖον" ἰδοὺ ἢ παρθένος ἐν γαττρὶ λήψε- 
ται.ν Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν ὅτι τὸ δοθὲν σημεῖον τῷ 
"Ayat οὐχ ἕτερόν ἐστιν f] τὸ γυναῖκα μὲν λαδεῖν ἐν 
“αστρὶ, ἑτέρῳ δέ τινι τρόπῳ παρηλλαγμένῳ καὶ οὐ 
συνήθει, Εἰ γὰρ τὸ σημεῖον ξένον τί ἐττι πρᾶγμα 
καὶ ἄτθες, τοιοῦτος ὀφείλει καὶ à τύχος εἶναι λοιπόν. 
Τὸ δὲ Ex θελήματυς ἀνδρὺς γεννηθὲν, ὁπηνίχα δηλον- 
ὁτι γυναικὶ συμπλαχείη, καὶ sautáà νεάνιδι, οὐκ ἄν 


ferioribus superiora conjuge : ac sic edisces my- 
sterii potentiam, Quando enim Achaz cogebatur a 
propheta ut peteret signum, cum dixisset : « Non 
pelam, neque omnino lentabo Dominum, » pro- 
pheta iterum subdidit dicéns : « Propter hoc. ipsé 
Dominus dabit vobissignum: ecce virgo in utare 
concipiet. » Disce igitur ex hoc, quod signur ἀν. 
tum Achaz nullum aliud est quam «uod mulier 
quidcm concipiel in ventre, sed alio quodam modo 
divers εἰ insolilo. Si enim signum novum est 
aliquid et inusitatum , parius etiam sane debel 
esse quid simile. Quod vero nascitur ex voluntate 
viri, quando nimirum cum uxore conjunyittr, vel 


eliam cum puella, nunquam sane Paru ross Lad 
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pes ; commoeno enim bec εἰ temikare, εἰ quotidie an- 
cidit (13). 3 igtur Achaz atum est Signam 2 Deo, 
qaeemadwedom ioqumtur [sa:5. metae dclisnis 
Sibil emaino confert tax distors:oci, cun debeat esae 
et diei Virgo bajesce &lii mater pregter signi con&r- 
eeenem. Mite dicere iliud Davidis: « Dizit ad 
me, Filius meus e$ to, ego hodie genui te: » statim 
eaim arripis verbam, et congaeisa Lua algas ma- 
liti, verbi aetienem  iavertis, divinasmque vocem 
im absurdum pretrabós, qur cam ap-rtt :psum 
Christam indicet, us ad Daviden: ipsam iuraducis ; 
et hare plase nosceos quod ipsi ubique naticnem et 
locorum sdersto Christo vox hujusmodi conveniat. 
Devidi enim in quadsm taniummodo terra parte se- 
denti et regnanü, neque in brreditatem dat» sant 
omnes gentes, neque Bnes terrz in. possessionem. 
Verum bec ita se babere et ipse Isaias post. Davi- 
dem lecsiealius ostendit dicens: « Et. Sabzrorum 
populi viri sublimes ad te transibunt, teque. adora- 
Bunt ac deprecabuutsr, quis. in. te Deus est, et 
non est Dens preter te; t& Dcus, et noa vidimus.» 
De quonam hzc dicit Deas? Ad. quem venerunt ex 
adis lectissimi δοενὶ adorantes, εἰ ia ipso depre- 
cantes, nisi ad. servatorem omuium Cüristum Dei 
Filium et Deum? Atque ita prorsaes res sese. ba- 
bent. Quoniam vero carnem induere sustinuit, 
eensequems erat et. naturalibus carnis passionibus 
illum aflici, sin» peccato tamen, ia nullo eaim ihzc 
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?»ericpas πόριος δ», * xor-bv γὰρ τοῦτο xe! eón, 
καὶ ποϑ' ἐπδοτην γινόμτνον. El μέντοι τῷ "Apte 
μεῖον ἐδόθη παρὰ Θεοῦ, καθὼς "Hecate; φησίν, ἡ α΄ 
ραλλαγὴ τῆς λίξεως κατ᾽ οὐδὲν συμθαλεῖτα! c ἡ 
ex1: Az, zxp0lveo καὶ εἶναι καὶ λέγεσθαι ei τὸ 
παιδίου μητέρος ὀφειλούσης δεὰ τὴν «05 er» 
fi:62íw5:v. Ἑῶ )έγειν τὸ τοῦ Δαόίδ᾽ « ize πρὶ 
με, Υἱέ; μοῦ εἶ σὺ, γὼ σήμερον γεγέννηκά ei 
εὐθέως γὰρ ἁρπάζει; τὸ ῥῆμα, xal τὴν συνήθη τὸ 
psvo; κακηυργίαν͵ τὴν τοῦ ῥβητοῦ δια;στρέφεις h- 
weay, τὴν θείαν τε παραλογίζῃ φωνὴν, xal sj; 
αὑτὸν ἐξενεχϑ εἶῖσαν δηλαδὴ τὸν Χριστὸν, σὺ up; 50 
Δαδιὸ με-αχομίζεις αὑτὴν - xel ταῦτα εἰδὼς ἐχμ 
69; ὡς αὑτῷ ἐν ἔθνει xal τόπερ παντὶ Spore 
μένῳ Χριστῷ ἡ τοιαύτη προσῆπει φωνῆ. Τῷ Τῷ 
Δαξζιδ ἕν τινε μέρει τῆς οἰχουμένν;ς καὶ χαθηπέῳ 
xoi ἄρχοντι οὔτε εἰς χληρονοζιέαν ἐδόθη «à lin 
Ξάντα͵, οὔτε πέρατα τῆς γῆς εἰς xatácyecw. “Ὅτι & 
-αὖτα οὕτως ἔχει, χαὶ αὐτὲς ὁ μετὲ τὸν Aa "Hosius 
ἀριδηλότερον ἔδειξε λέγων " « Κ' αὶ ol Σαδαεὶμ ἄνδμι 
ὑψηλοὶ ἐπί σε διαδήσονται, xai προσχυνή σου 
ας, xai ἐν σοὶ προσεύξονται “ ὅτε ἐν σοὶ ὁ θείς 
ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ " σὺ Oskc, πὶ 
cix ἔδειμεν.» Περὶ τίνος ταῦτά φησιν ὁ Θεό; ; Ttt 
προσῆλθον οἱ τῶν Ἰνδὼν ἀπόλεχτοι προσχυνοῦνει; 
οἱ δοῦλοι, xal ἐν αὐτῷ προδευχόμενοε, εἰ μὴ γε τῷ 
Σωτῆρι πάντων Χριυτῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ καὶ θεῷ; 
Καὶ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. "Enrsi δὲ σέριε 


conlradicit: idque demonstraus saiss aiebat: C. φορέσαι ἠνέσχετο, ἀχόλονθον ἦν xat τὸ τὰ φυσιεὰ 


ε Peccatum non fecit, neque dolus inventus est in 
ore ejus. » Quinam igitur erit alius, de quo hujus- 
modi pronuntiata est prophetia, nisi profecto Chri- 
sium ipsum dicamus Dei Filium, qui propter nos 
esrnem ferre susnuit? Etenim juxta. sapientem 
Salomonem, « Nemo est qui non peccaverit. » 


«οὔ Θεοῦ τὸν σάρκα φορέσαι CC ἡμᾶς ἀνασχόμενον ; 


πος, 0; οὐχ ἤναρτεν. » 

Adhue tamen et hoc mihi objicis dicens : si futu- 
rom erat ut Dei Verbum carnem indueret, hzc 
pateretur ei ageret, curnam de his apertius pro- 
pheue noa v; eminerunt, ne inde eontradictioni es- 
scnt obnexía, et quae de Christo sunt, petra fierent 


πάθη τῆς σαρχὸ; χαταδέξασθαι, ἄνεν μέντοι τῆς 
ἁμαρτίας, ὅτι μηδὲν χατάφησιν αὕτη. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν 'Hoatac ἔλεγεν € Αμαρτέαν οὐχ ἂποέησεν͵ 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » Τίς γὰρ 
ἂν εἴη; ἕτερος, δι᾽ ὃν ἡ τοιαύτη ἐξενήνεχται npors- 
«εία, εἰ μή γε τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἴπωμεν τὸν Yi» 


Κατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, « Οὐχ ἔστιν ἄνθρω- 


᾿Αλλ᾽ Ext. μοι καὶ τοῦτο προτείνεις λέγων, ὅτι εἰ 
σαρχοῦσθαι ἔμελλεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ εάδε πα- 
θεῖν, xaX τάδε ποιῆσαι, ἵνα τί μὴ τὰ περὶ τούτων οἱ 
κπρυφῆται σαφέστερον μεμηνύχασιν͵ ὡς ἐντεῦθεν 
ἀναντίῤῥητα, καὶ μὴ πέτραν σχανδάλου εἶναι «à 


scandali ? Audi tamen: Ücus prznoscens genus ve- p χατὰ Χοιστόν; Καὶ ἄχουε " Ὃ Θεὸς προειδὼς τὸ γέ- 


strum durum esse ac malum, et primogenitum 
leraelis fllium spretum iri , subrogandumque ex 
gentibus (19) populum, obsevre bsc atque snig- 


(18) Optime hic Glycas noster Judieorum | per6- 
diam exagitat ; signum enim Achaz prssnuntiatuim 
nb Isaia apertissime in. Virgine Matre complctum 
mundus agnovit ; Σημεῖον γὰρ, ut verbis utar Tbeo- 
doreti, xat σημεῖον μέγιστον, οὗτος ὁ τόκος xa- 
λεῖται" € Signum scilicet, et eum maximi ap- 
pellatur hic. partus. » Οὐδεὶς ovatioy χαλεῖ τὸ 
x30' ἑχάστην γινόμενον ἡμέραν. El γὰρ μὴ 1200avi- 
xáq ἐστιν, ἀλλὰ Yale τόχος, πῶς τὸ χατὰ 
φύσιν ὅδευον σημεῖον προσαγορεύεται : « Nemo 
&utem signum vocat id. quod singulis diebus con- 
tingit. Quod si non virgineus, sed ex connubio est 
partus, quomodo i4 quod secundum naturam de 
uiore ft, sigaum appellatur? » Omnes quidem Pa- 


vos ὑμῶν ὅτι σχληρόν ἔστι, καὶ πονηρὸν, καὶ ὅτι ix- 
δληϑήσεται μὲν ὁ πρωτότοχος νἱὸς Ἰσραὴλ, ἀνε:εσὰ- 
χθήσεται δὲ ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἀσαφῶς ταῦτα χαὶ μετ᾽ 


ttes in lioc plane coasentiunt, ut de mundi Sern- 
tore intelligatur hic locus, nec est cur detineamut 
ab llebrzorum magistris, qui ut suis illudant som- 
nia jactant, οἱ nugas. infcetiores effeiunt. Vide 
eliam S. martyris Justini Dialog. cum Truphone, 
ubi Jud:eos refutat quod lectienem germanam tex- 
tus inverlere sint conati. 

(19) Satis haud unquam quis per erit laudare 
divinam sapientiam, que utique altingens a. fine 
wsque ad finein voluit nos Judmorum spalis di:ari, 
el suis ipsorum libris erudiri, ea euim que im 
ipsis habentur non modo eos spectant, verum et 
nos, im^ | pe faciunt quod im bonam 
olivam risti mortem, . üt. früctifce- 
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ἐπιχρύψεως διὰ στόματο; τῶν πρυσοητῶν mrzonyó- A malice per os prophelarum prznuntavit, Si enim 


ρένσεν. Εἰ γὰρ ἔγνω 35» ἐχυτυῦ ἔχπτωσιν τὸ S 04- 
νου μεστὸν, xal πλῖρε; ἁμαοτία; γένο; ὑμῶν, πυ- 
Ρικαύστους 8. τὰς β!ῦλο.ς πάτας πεποίηκεν, ἅτε δὴ 
μὴ γράμματι φέρειν χλῇ' ἐσντοῦ ἀνεχόμενον, κἀν- 
*t:00:v ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν τοῖς μετὰ ταῦτα 
ἐπήνεγχεν. Δὕτη μὲν οὖν αἰτία, δι' ἣν σαφῶς al 
προφητιχαὶ συνετέθησαν βίδλοι. Καὶ εἰ μὴ πείθει 
τοῖς λεγομένοις, τῷ λέγοντι nilo) προφήτῃ * «Οὔτε 
ἔγνως, οὔτε ἠπίστασο, οὔτε ἀπ' ἀρχῆς ἀνέψῳξά 
suu τὰ ὦτα " ἔγνων γὰρ ὅτι ἀπειθῶν ἀπειθήσεις. » 
Καὶ νῦν μὲν, ὅτι ἐκ γυναικὸς γεννᾶται, σκανδαλίζῃ 
xal ἀποπηδᾷς' xxtk δὲ τὴν ἔρημον, ὅτε ao: ἀόρατος 
καὶ οὗ διὰ σαρχὺ; συνανεστρέφετο ὁ Θεὺς, xal τὰ 
παράδοξα ἐκεῖνα διά σε ἐτερατούργει, τίνος ἕνεχεν 
ἐφρόνεις χυτὰ Θιοῦ ; Πῶς ἡγριαίνου κατὰ Μωσέως, 
ὡς μικροῦ xat λιθδολευστῆσαι αὐτόν; Πῶς τὸν εὐερ- 
γέτην ἀπολιμπάνων ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον παλινδρομῆ- 
σαι ἐφιλουξίκεις ; ᾿Απόχριναι, 

Εὔδηλον οὖν ὅτι αὐτὸς εἶ, καὶ οὐχ ἠλλοίωδαι, ὁ τότε 
σκληροκάρδιος καὶ πεοὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώμων, ὁ 
αὐτὸς δηλονότι xal νῦν" ὁ ἐχπειράζων τὸν θ τὸν τότε 
κοὶ λέτων" « Εἰ ἔστιν ἐν ἡμῖν Κύριος, ἢ 05; » τὰ 
αὐτὰ ποιεῖς ἐπ΄ αὐτῷ xal νῦν, ὅτε δι' ἡμᾶς ἐνηνθρώ- 
nnstv, ὀφείλων ὁλησχεῶς εὐχαριστεῖν αὐτῷ τούτου 
ἕνεχεν, χαϑά mou πάντως καὶ ἐπὶ τῷ τῶν σωματιχῶν 
παθῶν ἰατρῷ ποιεῖν εἰώθαμεν, ἡνίχα καὶ μᾶλλον ἐπὶ 
τὸν νοτοῦντα βαδίζει συχνῶς, καὶ μὴ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ 
ἀφορῶν ἀξίωμα, σνγχύττει ἐπὶ πάδη, καὶ δυτωδίχς 


Suam ipsius novisset dejectionem invidissimum, et 
plenum peccatis gentis vestrum, igni forte devo- 
visset omnes libros, utpote scripta ea que conlra 
seipsum facerent apud se habere minime perferens, 
maximumque inde damnum posteris attulisset. Ea 
igitur cause fuit, propter quam manifes!e prophetiei 
constituti sunt libri. Quod si dictis fidem non adhi- 
bes, auditum saltem prébeas prophete dicenti : 
. Neque novisti, neque intellexisti, neque *b initio 
sperui aures tuas; scio enim quia przvaricans pre- 
varicaberis.» Et nunc qnidem, quia ex muliere ns- 
scitur scandalizaris οἱ refugis; in eremo autem, 
quando invisibilis nec carne amictus tecum versa- 
batur Deus, et mira. illa nec opinata tui gretía 
operabatur, qua de causa superbiebas contra Deum? 
Quare conira Moysem szviehas, ut pene ipsum la- 
pidibus peteres? Cur bcnefactorem derelinquens in 
Agyptum iterum redire contendebas "* Responde. 
Dicendum igitur quod ldem es, nec immutatus 
es, qui timc duri. cordis et benefactori infensus, 
idem nimirum et nutw ; tunc. tentens Deum et di- 
cens: « ἔκιησ in nobis Deus an non? » eadem et 
nunc in eum facis, quando propter nos homo factus 
«8L, eum deberes οἱ omnimode gratias agere ob hoc, 
eadem sane ratione qua solemus corporalium in- 
firinitatum medico, prxeserlito quando ad egrotumi 
accedit assidue, neque. ad suam [ipsius dignitatem 
respiciens, naturze morbi se aptat, et malos odores 


ἀνέχεται ἵνα δῷ τὴν ὑγίειαν τῷ χάμνοντι, Εἰ δὲ ταῦτα C tolerat, ut. infirmo sanitatem restituat. Quod si harc 


οὕτω; ἔχει, πῶς ἀμφιδάλλεις ἔτι περὶ τῆς τριαυπο- 
τάτου Θεότητος: ; Πῶς οὐ προνκυνεῖς, πῶς οὐ T:- 
στεύει: τῷ Πνεύματι ; ᾿Αλλ' ἕνα χηρύσσει Θεὸν ἡ 
Γριφή. Καὶ τί χρὴ πολλά λέγιιν; Ἄφες τὸν "liza!av, 
ποράδραμι τὺν àa6:5, xil πᾶσιν ἐτέλαν Γραφῆν, 
δι ὧν ἢ ζωαρχικὴ Τριὰς μεγαλοφώνως χηρύσσετα'. 
"Em. τὴν σιηνὴν ἄνε)δε τοῦ ᾿Αὔραλιι, καὶ σχόπησον 
ἀκριξῶς, tive; tc ἦσαν οἱ ὀφθέυτε: αὑτῷ, wal πό- 
$0! τὸν ἀριῆὴμὸν, ὅτα τε xal οἷα πρὸς αὐτοὺς ὁ πα- 
τριάρχγης λελάττγε. Kalámep γὰρ τιλεί τὴν γνῶσιν 
ὅγτι τῷ "A6paip, xal ὡς τρεῖς ἐφαίνοντο, καὶ ὡς εἴς 


mus Deo, in acoptionem filiorum sumus vocali. 
Miram hane in nos Pei indulgentiam apte Justinus 
espanit in sua. ad Grxecos colortatione, ac de sa- 
cris Libris nabis ab. Judxis tradits sie. loquitur : 
ΕἸ δέ τις φότχοι τῶν mpoy:lpu; εἰθισμένων, μὴ 
ἡμῖν τὰς βιῆλυυς ταύτα:, ἀλλὰ Ἰουδαίοις πρυσῆ- 
χεῖν, διὰ τὸ ἔτ; xaX νῦν ἐν τυῖς συναγωγαῖς αὐτω" 
αὠζεσῦλι, καὶ μάτην ἡμᾶς ἐκ τούτων φάσκειν «hv 
θευσέδειαν μεμαθηκέναι λέγωι, quoi ἀπ' αὐτῶν 
τῶν ἐν ταῖς βίδλοις γεγραμμένων, ὅτι οὐχ αὖτ hs, 
ἀλλὰ ἡμῖν ἡ ἐχ τούτων διαφέρει ὀιφισχαλίλ. Τὺ 
δὲ παρ᾽ Ἰουδαίοις ἔτι καὶ νῦν τὰς τῇ ἡμετέρ!ς ὕθεο- 
e:6ala διαφ:ρυύστας πώζεσ)αι Bi6. ᾽υς θείας npo- 
νηίας ἔργων ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν. "Iva γὰρ μὴ 
ἐχ τῆς Ἐκχλησίας προχομίζοντες, πρόφιτιν ῥᾶ- 
διουργίας τοῖς βουλομένοις βλασφημεῖν ἡμᾶς mapi- 
σχωμεν, ἀπὸ τῆ; τῶν Ἰουδαίων συναγωγῇ: ταὺυτας 
ἀξιοῦμεν προχομίζεσαι͵ ἵνα ἀπ᾿ αὐτων τῶν ἔτι 
παρ᾽ αὐτοῖς σωζομένων βιδλίων, ὡς ἡμῖν τὰ πρὸὴς 
δινατκαλίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν γραφέντα δὶ- 
X313 1194; xz. φανερὼς προσήκει, φανῇ. Scilicet : 
& Δι si quis corum qui temere contradicere con- 


it se habent, quid adhuc de divinissima Trinítate 
dulmias, quid mon veneraris nec. Spíritui. credis? 
Sed unu Deum tantammodo praedicat Scripture. 
Quid plura? Mitte lsglam, przteri Davidem et 
on.nem aliam Scripturam, per quam omnis vita 
principium Trinitas magna ulique voce pradica- 
tur (20). Ingredere ia tentorium. Abrahami, alque 
3tiente. &erntare et quinaur sint. qui. conspiciendos 
se ei praebuerunt, et quot numero, et qu qualíaque 
αὐ ipsos locutus €iL patriarcha. Quemadmodum 
enim perfectam habenti. notiones) Abrahamo tan- 


sueveruni, nob.s objiciat, won nostros hos essa, 
«ed Judaeorum libros, eo quod ad hoc usque lempus 
in synagogis eorum asserventor ; εἰ incassum nos 
jactare religionem. ab eis hausisse dicat : is scire 
debet, ex rebus ipsis quz in libros hosce sunt reta- 
Le, eon ad Judaeos. «eium ad nos Christianos do- 
cur.Dam corum pertinere, Nau quod. etiam. nunc 
apud Judeos religionis mostre. libri. asservanter, 
divine dd de nobis est providentbe. Ne euim ex 
Krclesia eos prolerentes, 0«casionem, quasi suppo- 
sili a nopis anl corrupti sim, malediciis nos inces- 
s're volentibus pr:besmus, ex illorum synagoga 
proferimus ; ub ex ipsis hucusquo apud eos conser-- 
valis ᾿νε ad nous uostramque doctrinam a saneis 
viris edita jara liquulo et maailesto peiaere ap- 
pareal. » Eadem videre cst penes Glirysostoumum, 
Augustinum, Hieronyumm aliosque innumeros, quos 
vdeas si vacal, bota 

(20) Antqus ilis Judmis divinam Trinitatem 
compertan) fuisse, aperissie docent oinnes Ec- 
clesie Patres , precipue Augustinus, lib. 1, fie 
Trinit, wap. 10, ἢ, (2 ; Upiphanus Salaminius 
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T giófe, vh μὲ. τῶν κάντη Daspstór? ἐνικώτερυν, 
40, δὲ ὅλως μονλϑικίσι 4 εν, Καὶ οὕτως 
yath κράτο, εἶεν αὐτο) τὴν ψυχῆν, ὡς ἀναγχα- 
413, 9« τοῦτο διαῤῥήδην vas εἰπεῖ,, καὶ M, συγγράμ» 
p 45: »21*1240p (4. Srificet : « MIu enim quod a Deo 
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ferit. hominam ' vetitste ipsa compulsus atque 
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dieere et Luüerarum megumenüs ceBsigmare εἰ 
es3-1us. » V.de etiam qua hac de re memorat Jess. 
Lamivs De recta Christianorum in co quod mypuerinn 
drei Trinitatis atlinet sententia nom uno in icco. 
(21) Muttos Judzorum libros, quibus eorum res 
£z, decnia, opsmones onünmcLaotar, jam is- 
tercidisse, pluresque corum qui od nos usque 
pervemere, esse lantum ἑἐξιτομάς eorum 462 
proliziori narratone narrata (ucrani, uec mon 
permulta ab sauquis coescripta, dedita opera 
otni3sa fuisse et consullo im arcanis habita, 
isa3c. Vossium et eruditos plerosque ostendit Ls» 
mius in opere de quo sapra, lib. ui, cap. 7, val:dis- 
siis utique rationum motnicntix.. Quod Judzi 
vero caste quidem atque integre e«s de Divinitate 
ei Trinitate notiones, quibus patriarcbse et pro- 
het priediti fuere, noverint, sed parcius [ortasee 
nsinuafus , 60 quía eorum natio ad insanum plue 
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Ἔχω δέ σοι καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν, Ἐπει- A — Prxderes alind est quod dicam. Quoniam Chri- 


δὴ ὁ Χριστὸς ἄνθριυπην ἑαυτὸν, οὗ μέντοι Θεὸν, 
ὡς σὺ μαρτυρεῖς, ἔλεγεν εἶναι, πῶς αὐτὸν ἐσταύ- 
βωσαν; 'AXA' οὐ διὰ τοῦτο, Καὶ πίνηος Évex:v ; Ὡ; 
παρανομοῦντα καὶ τὰ Σόδῆιτα λύηντα, Καὶ πῶ; 
καὶ τίνα τρόπον; εἶπέ, "Oct τὴν παράλντον ἐν 
Σαδδάτιῃ βαδίζειν ἐποίησεν" ἔτι τῇ" συγχύπτουταν 
ρθωσεν" ὅτι νεκρὴν τετρχήμερυν verge. Καὶ mola 
τούτων παρα μία ; Ὃ τὴ κτῆνος ἀνάγων Ex βύθρυυ 
κατὰ τὴ Σάβθατον παρανο εῖ, οὐ λέγεται, καὶ ὁ 
νεκρὸν ὁδωδέτα ζωώσας παρανομεῖ; "D τῆς ἀδιχου 
χρίπεως, ὦ vn; παραπληξίας ὑμῶν, ὅτι τὸ χτῖνο: 
Χρεῖσσον ἀνῃρώπου παρ' ὑμῖν τοῖς κτήνεσι χρίνε- 
ται ᾿Αλλὰ τί τοσοῦτον ἀντέχῃ τῆς τοῦ Σαὔδάτου 
tuU, ὦ ἄθλιε σὺ καὶ ἀνόητε; Πάλαι ὁ θεὸς ἐν- 
τειλάμενος τιμᾶσθαι τὸ Σάδδατον, χαὶ ἐν αὐτῷ 
μηδὲν ἡμᾶς ἐργάζεσθαι, παιδίον δὲ εἰ τύχοι ὀκταῆ- 
μερον, λύειν τὸ Σάδθατον, καὶ ἀχωλύτω; αὐτὸ πε- 
ριτέμνειν, σαφῶ; ἐδήλωσεν, ὦ; ἐλθούσης ὀψέ ποτε 
τῆς ὄντως ὀγδόης περιτομῆς, ἥτις ἐττὶν ἡ ἁγία 
Κυριακὴ, μετὰ γὰρ τὴν ἐδδύμην αὔτη, bg ᾧ καὶ 
ὀγδύη καλεῖται, ἢ τοῦ Ξαδδάτοηυ τιμὴ καταλυθήσε- 
ται, Περιτομὴ δὲ λέγοιτ᾽ ἂν xal μάλα εἰκότως" ἐν 
αὑτῇ γὰρ ἐκ νεχρῶν ἐγερθέντος τοῦ Βυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἁμαρτία περι:λύθη, xal ἡ 
τῶν δαιμόνων ὀφρὺ: χαθῃρέθη. Καὶ τί χρὴ πολλὴ 
λέγειν; Πάλαι ὁ Θεὸς τὴν τοῦ Σαδδάτου χατάλυσιν 
ἡνίξετο μὲν καὶ διὰ τῆς ὀχταημέρου περιτομῆς, 
ὡς ἤδη φθάταντες εἴπομεν, οὖχ ἧττον δὲ xoi διὰ 
τοῦ Ἱερεμίου ὕστερον, fixa διαθήσειν διαθήκην 
καινὴν ἐπηγγείλατο, Μὴ οὖν ξυσχέσαινε, μηδὲ καθ' 
ἡμῶν ἐριστιχῶς διαμάχου, εἴγε πρὸς; τοῖς ἄλλοις 
χαὶ ἡ τοῦ Σιβδάτου τιμὴ μετατίθεται" καινῆς γὰρ 
οὔσης τῇ; διχθήχης, καινά τινὰ εἶναι ὀφείλουσι xal 
τὰ ταύτης θεσπίσματα. Καινὸν δὲ πάντω; ἐκεῖνό 


rium deorum cultam prona esset, unde illos jure 
optimo Clemens Alexandrinus. εἰδωλομανεῖς ap- 
pellat, Grzeei propemodum omnes. Patres. sen- 
&ere, uli εἰ noster. (για, Theodoreis. Ser- 
mone 1] Zherapeutiees id. prze lare monet dicens : 
Ὃ πάυσυτος Κύριος οὐκ ἀργῶς ἅπαντα τὰ περὶ 
τῆς Tptaéo; ἐξεπαίδτυσε δόγματα, ἵνα μὴ πρόφασιν 
πολυθεῖας λάδωτιν εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων im ῥῥῥ - 
ποντες πλάνην, Videlicet: « Sapieatissimus Deus 
non utique i'lis aperte. omnia Trinitatis mysteria 
uradidit, ne. moltitudinis deorum occasionem: su- 
merent, ad. errorem. JEgvptiorum proni. » Isido- 
rus vero Pelusiotà in smperius citata epistola 
rem enuclealius. expendens ait: Εἰ δέ τις φαίη, 
Διὰ τί γὰρ μὴ σαφῶ; xal διαῤῥήδην ἐξ ἀρχῆς 
ταῦτα κεκήρυχτιι; φαίην ὅτι μὲν μάλιστα τοῖς 
συνετῶς ἀχούνυσι λαμπρά ἔστιν αὕτη xal ἀπό- 
δειξις χαὶ διδασχαλία, ὡς καὶ τῷ σοφῷ ἔδοξε Φί.- 
λωνι, Ei 6$ καὶ συνεσχιασμένως ἐῤῥέθη, £-:ivo. λο- 
γἱφεσῦλι γρῇ. ὑτι Ἰουδαίοι- τοῖς τὶς πολυθεῖαν 
ῥέπουσι νομοθετῶν οὐχ ἐδοκίμασε διαγτορὰν προυσώ- 
πων εἰσαγαγεῖν, (vx καὶ μὴ διάφορον φύσιν ἐν ταῖς 
ὑποστάσεσιν εἶνπι δογματίσαντες εἰς εἰξωλολατρείαν 
ἐχκ.λισαθῶσιν" ἄλλα τὸ τῆς μοναρχίας ἐξ ἀρχῆς 
μα ὄντες μάθημα, κατὰ μικρὸν τὸ τῶν ὑπιστάστω 
ἀναδιδα χυῶσι δόγμα, τὸ πάλιν εἰς ἑνότητα φύσεως 
ἀνατρέχον, Moc est: « Quod si quis querat quid- 
nàm causz sit, qun nobrem non aperte et dilucid s 
verbis hxc a principio przedicata fuerint, hoc illi 
responderim : primum quidem ac maxiue, lis qui 


stus hominem se ipsum,'non tamen Deum, ut fateris, 
dicehat esse, esr ipsmm erücifixerunt?. AC non. ob 
hoc ; quanam igitur de causa Ὁ Utpote contra legem 
agentem el solventem Sabbata. At quomodo et 
qua ratione ? Die, qu:eso, Quia paralyticum Sabbato 
ire fecil, quia curvam erexit, quia mortuum quas 
iriduanum excitavit, Sed in hisce quinam legis 
przevarieatio ? Jumentum e fovea. educens in Sab- 
batum prsvaricari nom dicitur, et contra legem 
peceat qui mortuum fatentem. ad vitain revocat? 
fleu quam injustum judicium, beu quenam veslia 
mentis «éduetio, ut. praestantius ἃ vobis vere brutis 
jumentum judicelur quam bomo! Sed quid ita 
mordicus Sabbati honorem tueris, o miser οἱ in:a- 


B ne? Antiqvitus mandans Deus honorari Sabbatum , 


nullumque in eo a nobis opus patrari, $i tamen 
octavus ab ortu pueri fuerit dics, solvere Sabba- 
tum, et conseqnentet ipsum cireumcidere, manifeste 
ostendit, quod advenienle sul vespere octavz dici 
tircumcisione, qux quodammodo est saneta Domi- 
nica, ipsa enim post septimam, ex quo et octava vo- 
catur, Sabbau honor dissolvetur. Circumcisio vero 
merito sane dicitur ; in ipsa enim ex mortuis Do- 
minus noster Jesus Christus cum resucresisset, el 
peccatum subiatum fuit, et exmonum superbus 
fastus contritus est. Verum quid plura? Olim Deua 
Sabbati solutionem innvuit per circumcisionem o€- 
ἔν die faciendam /22), ut. jam superius diximus, 
tque ac per Jeremiam postea, cum nuntia 
novum fedus constilucodum. Ne graveris igitur, 
neque contra nos erislice p'ignes, si una cum aliis 
Sabbati etiam honor immutetur; novo enim con- 
stituto  fuedere, nova etiam quedam constitutiones 
ejus essc debent. Novum wero prorsus illud 


prudenter et aeute audiunt, claram et apertam 
esse hauc demonstrationem atque doctrinam, quem- 
adunodum etiam. erudito. viro. Pliloni visa est, 
Atque ut eliam demus obscure et adumbrate tra- 
diam fuisse, illud animadvertendum erit, quod quo- 
niam Judzis, qui ad plurium deorum culium pro- 
pendebant, leges przscribebat, personarum discri- 
inen esse minime dixil, ne ipsi diversam quoque 
im personis naturam esse prolllentes im idolorum 
cultum laberentur; verum de uuius principatus 
atque imperii dogmate prius eruditi, personarum 
doctrinam paulatim addiscerent. » 1d. quod de vili 
Judxorum plebe, sequioribusque temporibus, non 
de sanctis vetastisque ipsoruu prophetis imtelligen- 
dum est. 

(22) Eodem prorsus argumento ad Judiorum 
perfidiam coercendam, qui in cirenmcisione et Sah- 
bati religione tantummodo jloriantur, usi sunt quot- 
quot ex Patéábus pro Christiame (dei veritate 
pugnarunt. Pre cxteris iamen videndus martyr 
Justinus in dialogo, in. quo Tryphonem exagitat, 
uli latiori quidem oratione quam. noster. Glvcas 
ostendit, quod Deus iumnquam jussissel die octavo 
recens seniros. cireuamcidt, sacerlotesque oblatin- 
nes offerre die Sabbaii, si hujusce diei religio 
adeo servanda esset, uti minores carne, crassiores 
vero corde, el spiritu. incircumcisi contendunt. 
Vide etam: cjusdem  Mesponsionem ad. quaestio- 
new 27 ad orihodoxos, in qua pene sumilia le- 
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MICHAELIS GLYC/E 


ἐδὶ 


Simillima jam demonsiratis diviBissimus Malachia A Τὰ αὐτὰ τοῖς διαληφθεῖτι nal ὁ θειόεσεο: Mala- 


aita inclamans voce dixit : « Non est mibi volontas 
in vobis, dicit Dominus, neque sumam sacrificium de 
manibus vestris, quoniam ab orta solis usque ad oc- 
C85Um ROmCR meum gloriosum est in gentibus, et in 
«mai loco sseriliciem et oblatio munda ofertar nomi- 
wi aeo : vos autem ea. contaminastis. » Facta sunt 
hee, an aon ? Offertarne incruentum et mundam 
sacriliciem Deo in omni nationum Joco, an. noa? 
Veram quid plara? Audiamus prophetam dicentem: 
« Ex Sion exibit lez, et Verbem Dowini de Jeru- 
salem ; et. judicium faciet in. medio ustionum, et 
argeet populam multum. » Dicite ergo, quznam 
est lex exiens ex Sion, el. quinam sunt qui eam 
receperunt? Nationes sane ; ipse enin) redargute 
sunt velut errantes a fide, et Christi legem recepe- 
runt, quam quidem discipulis dedit in. Jerusalem, 
et per ipsos omnibas gentibus. « Ex Sion exibit 
les ; » eportebet enizs novam dari legem nove ex 
nationibus populo, quemadmodum Jeremias dicit : 
« Ecce dies veniunt, et ferism cum domo Juda 
fusdus nevum, non secundum pactum quod pepigi 
cum patribus corum in diebus ian. quibus sppre- 
hendenie me manum eorum, eduxi illos de terea 
ARgypti. » Vel igitur dicant quao jez data sit ex 
Sion, vel a0vam ἃ Christo legislajionem recipiant. 
Post enim resurrectionem ejus. a wortuis, quem- 
admedum  prophetse prsdizerant , ascendit ad 
celos, et intonuit, hoc est, ipsum hoe Novuio Tesia- 
mentum per omnino sanctom Spiritum elargitus 
est. Verum mihi dicis, quod si Dei Filius erat, vere 
etiam surrexit. Sed aadi; si hoc factum fuit, con- 
tiuuo debueras eredere ἢ Profccto non; «qui enim 
(is qus przcesserant non credidit, ncque illius 
resurrectioni crediderit, οἱ si in eouspectu omnium 
factem id sit. Nonne vidisti Lazarum quatriduanum 
a mertais resurzentem ? Quomodo non eredidisti? 
Quid boc iucrcdibilius, solem crucilixo Christo 
ebtencbratum esse? Quid majus, mortuos resur- 
rexisse, petras seissas esso, et ipsum templi velum 
in duas partes divisum esee? Nonne omnium mira- 
culorum, ne ipsa quidem excepta resurrectione, 
hzc sunt imaxime mirabilis? Quomodo horum 
signorum spectator factus. non credidisti? Vere 


χίας προιναφωνῶὼν ἔλεγεν" « Θὖχ ἔστι μοι ἐν δμῖν 
θέλημα, λέγει ὁ Κύριος, καὶ θυσίαν οὐ προ:δέξομει 
lx τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 
ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δ:δόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεοι, 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προφάγεταε ep ὀνόματί 
μου, καὶ θυσία καθαρά ὑμεῖς δὲ βεδηλοῦτε αὐτά.» 
Ἐγένετο ταῦτα, ἣ 90; ρυσάγεταε ἢ ἀναέμακτο; 
καὶ καθαρὰ θνοία τῷ Guy ἐν παντὶ τόπῳ τῶν ἐθνῶν, 
ἢ οὔ; Καὶ εἰ πολλὰ λέγειν ; ᾿Ακουσώμεθα προφέτου 
«οὗ λέγοντος " « "Ex Σιὼν ἐξελεύσεται κόμος, χεὶ M- 
το; Κυρίου ἐξ Ἱερονσαλὴμ, nal κρινεῖ ἀνὰ μ΄ εν 
ἐθνῶν͵ xai ἐξελέγξει λοὺν πολύν. ». Κύπατε οὖν «i; 
ἐξελθὼν νόμος ἐκ Σιὼν, παὶ τίνες οὗ τοῦτον δεξά- 
μενοι ; Πάντως τὰ ἔθνη " αὐτὰ χαὶ γόρ ἠλέγχθηδεν 


B ὥσπερ τὴν πίστιν πλανώμενα, καὶ τὸν τοῦ Χριφτοῦ 


νόμον ἐδέξαντο, ὃ ἕξωχε μὲν lv Ἱερουσαλὴμ τοῖς 
μαθηταῖς, δι᾽ αὐτῶν δὲ καὶ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. « Ἐά 
Σιὼν ἐξελεύσεται ὁ νόμος “ » ἔδει γὰρ τῷ ἐξ ἐθνῶν 
καινῷ λαῷ καὶ νόμον δοθῆναι καινὸν, καθὼς Ἵερε- 
μίας φησίν" « "Ho? ἡμέραι ἔρχονται, καὶ διαθῆσο- 
μαι τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαθήχην καινὴν, οὗ χατὰ τὴν 
διαθήχην ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἢμέ- 
βαις ἐπιλαδομένον μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, καὶ ἐξ- 
α͵αγὼν αὑτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.» Ἢ γοῦν εἰπάτω 
«av τίς ὁ νόμος ὁ δοθεὶς Ex. Σιὼν, ἢ τὴν καινὴν ess 
Χριστοῦ νομοθεσίαν καταδεχέσθωσαν. Μετὰ γὰρ τὴν 
ix νεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν, καϑὼς οἱ προφῆται προιῖ- 
πον, ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐδρόντησε, τοῦτ᾽ ἔστιν 


C αὑτὴν ταύτην τὴν νέαν διαθήχην διὰ τοῦ cavayie: 


ἢνεύματο; ἐχορήγησεν. ᾿Αλλὰ λέγεις μοι, ὅτε εἰ 
Θεοῦ Υἱὸς ἣν, καὶ ἀληθῶ; ἀνέστη. Καὶ ἄχουε - οἱ 
τοῦτο ἐγένετο, πιστεῦσαι εἶχες ; Πάντως οὔχί ^6 γὰρ 
μὴ τοῖς προλαθοῦσι πιστεύσας οὐδὲ τῇ ἐχείνου ἄνα- 
σ:άσει ἐπίστευσεν ἂν καὶ εἰ ἐνώπιον πάντων ἐγέ- 
νετο, Οὐκ οἷδας τὸν Λάζαρον ix νεχρῶν τετρδῆμερον 
ἐγερθέντα ; Πῶς οὐχ ἐπίστευτας ; Τί παραδοξότερον 
τοῦ τὸν ἥλιον σχοτισθῆναι σταυρυυμένου Χριστοῦ; 
T! μεῖζον τοὺς νεκροὺς ἐγερθῆναι, πέτρας σχιοθῆ- 
y1t, καὶ αὐτὸ διαῤῥαγῆναι τὸ τοῦ ναοῦ καταπέτασμα: 
Οὐ πάντων θαυμάτων, καὶ αὐτῆς δὴ τῆς ἀναστιά- 
σεως, ταῦτα θαυμασιώτερα ; Πῶς τοιούτων τεράτων 
θεατὴς γεγονὼς οὐχ ἐπίστευσας ; "Üvtec πεπλήρω- 
«ται τὸ τοῦ "Hsatou " « Ἦ καρδία αὐτῶν ἐπαχύνθη " 


adimpletum est quod Isaias. dixit: « Cor. eorum p ὦτα ἔχουτι, καὶ οὐχ ἀκούουσιν " ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐ 


impinguatam ἐπὶ * aures babent, et non asdiunt ; 
babent oculos, et non vident. » De resurrectione 
quidem mortuorum qus Ghristi Servatoris tempore 
contigit, a divinissimo propheta dictum est: « Cu- 
rabit e&. sanabit nos post duos dies; ia die vero 
wrlia suscitabitur, et vivcmus in conspectu ejus. » 
Verum enimvero et hoc. protendis iibi dicens : 
Quid bic novi? Si vester hie Christus signa. cum 
fecerit populum non parvum in errorem impulit? 
Ecce enim et Maomethum signa multa f 
d:scimus, atque. inde non parvum popule 
y8se. Si igitur Christus est Deus prog. 
ve patrata, Deus eodem prorsus mode 
methrs. Sed aui, Maomcthi sign 


βλέπουσι. » Περὶ μέντοι τῆς xat τὸ φωτήριον τοῦ 
Χριστοῦ ἐγέρσεως τῶν νεχρῶν τῷ θειο:άτῳ προ- 
φήτῃ εἴρηται" « Movies: χαὶ ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ 
δύο ἡμέρας " ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἐξαναστς- 
σόμεθα, xai ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ. » 


“Δλλ᾽ ἔτι καὶ Volvo. προνείνεις μοι λέγων - ὅτι Τί 
gem ———Á ÀÀ— — Malla semerenbc λρὴν 


805 


EPISTOLA XIV. 


Qqxvh:, καὶ MO ἄλλα μὲν πολλὰ, μλᾶλιστα δὲ διὰ τὸ A óunituntur deceplione, tum ob multa alio, tum 


μηδένα τῶν προφητῶν τούτον χάριν τὸ οἰονοῦν προε:- 
πεῖν" τὰ δὲ τιῦ Χριστοῦ καὶ πᾶνν τυγχάνουσι" 
ἀληθῆ, ὡς ἔχ τῶν προφητῶ"» τὴν σύστασιν ἔχοντα, 
Καὶ πρότεχες εἰ βούλει τοῖς λεγομένοις * αὐτὺν γὰρ 
καὶ αὖυις τὸν Σοφωνίαν παράγω τοῦ λόγου μάρτυρα, 
€ Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
ἐξολοῦρεύσει πάντας τοὺς ὕεοὺς τῶν ἐθνῶν, χαὶ 
, “οοσχυνήσουσιν αὑτὸν ἔχαστος ἀπὸ τοῦ τόπου aj- 
' φοῦ, » Τίς οὖν ὁ ἐπιφανεὶς ἐν πᾶσι τοῖς; ξύνεσιν, 6 
"Χριστὸς, ἢ ὁ Μωάμεθ ; Ποῖος; ἐχείνων ὁ τηὺς τῶν 
ἐθνῶν θεοὺς ἐξολοθρεύσας, xal Θεὺν ἕνα ᾿ προσχυ- 
νεῖσθαι ἐν πᾶσι xal διὰ πάντων παρασχευάσας, 
Ἀριστὸς, ἢ ὁ Μωάμεθ; ᾿Απόχριναι, ἐν τίνι πέρας 
ἔσχιν ἢ τοῦ Σγφωνίου προφητεία, ἐν τῷ Χριστῷ, ἥ 
ἐν τῷ Μωάμεθ, ἢ ἁπλῶς ἐν ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος ; ᾽Δλλ᾽ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν, εἰ μὴ ἐν αὐτῷ xal 
μόνῳ τῷ παρ᾽ ὑμῶν σταυρωθέντι Χριστῷ τῷ Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ xal Θεῷ. Ὅτι δὲ τὰ χατ' αὐτὸν οἱ πάλαι 
προφῆται προανεφώνουν, δῆλον χἀντεῦθεν " μετὰ 
γὰρ τὴν ἐχείνου παρουσίαν οὐδεὶς ἡγέρθη προφήτης 
xatà τὴν ἐχείνου πρύῤῥησιν. 'O νόμος γὰρ καὶ οἱ 
προφῆται ἕως Ἰωάννην" bmtióh γὰρ ἦλθεν ὁ mpo- 
φητενόμενος, καὶ τὸ zav' αὐτὸν ἐπεγνώσθη μυστῆ- 
ριον, οὐκέτι προφήτου χρεία λοιπόν, Kal τί χρὴ 
πολλὰ λέγειν, τῶν προφητῶν πάντων τὴν Χριστοῦ 
παρουσίαν μεγαλοφώνως προαναφωνούντων ; Ὃ 
θαυμάσιος Δανιὴλ χαὶ αὐτὸν τὴν τῆς παρουσίας χαι- 
ρὸν ἀριδήγως μεμήνυχε, Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί ; 


maxime quod prophetarum nullus de eo quidquam 
prsedixerit, dum ea qux Christum spectabant vere 
omnino acciderunt, prout in prophetarum preno- 
lionibus habentur: Et adverte si libet dictis; ipsum 
enim rursus profero Sophoniam testem sermonis, 
qui ait * « Apparebit Dominus ad omnes gentes, ac 
fmiditus perdet omnes deos nationum, et unusquis- 
que de loco suo adorabit ipsum. » Quis ergo appa- 
ru't ad omnes genles, Christus an Maomethus ἢ 
Uter lorum deos nationum funditus perdidit, et 
unum Deum sb omnibus adorari, et. ubique dis- 
posuit, Christus an Maomethus ? Responde, sodes, 
in quo finem habuit. prophetia Sophoniz, in Chri- 
sto, an in Maometho, vel alio quovis eorum qui 
fuerunt a sseculo? Verum non habes quid d'cas, 
nisi in ipso uno a :obis crucifixo Christo Dei Filio 
et Deo, Q^od vero ea qum ad ipsum pertinent, 
prophet» olim prinuntiarint, mauifestum cxinde 
est, quod post ejus apparitionem nemo surrexit 
propheta , juxta ejus vaticinium. Lex enim et 
prophetz usque ad Joannem ; postquam enim veni! 
praenuntiatus, atque ejus cognitam est mysterium. 
nulla amplius erat pro hetae utilitas. Et quid plura 
oportet diecre, omnibus prophetis Christi adventum 
magua voce pramnuntianlibus? Admirabilis Daniel 
ipsu: pene adventus manifesie designavit momen- 
tum. Qua vero hoc de eausa * Ne ab ignorantia pro- 
tracti nos homines, alterum pro sltero Christum ad 


Ἵνα μὴ ἐξ ἀγνοίας παρασυρέντες οἱ ἄνθρωποι, ἔτε- c; mitteremus. Marcidum ergo sane de Maomethe (18) 


pov ἄνθ' ἑτέρου Χριστῶν εἰσδεξώμεθα. Exüphv μὲν 
οὖν σοι καὶ τὸ κατὰ τὸν Μωάμεῦ πρόδλημα, ὦ 
σαθρὲ τὸν νοῦν xal ἀσύστατε. 

᾿Αλλ' ὄλλην ἐξ ἀμτχανίας ἐτράπης óbb), xal εὐαγ- 
Ὑελιχῶν ῥημάτων μεμνημένο; ἑπάγεις μοι λέγων" 
Πῶς αὐτὸν Θεὸν λογισθήσομαι, ὃς τῷ νομιχῷ εἰπόντι 
πρὸς αὐτὸν, « Διδάσχαλε ἀγαῦὲ, » εἶπεν * ε Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς εἰ μὴ μόνος ὁ θεός : » Καὶ ἐν πρώτοις μὲν 
λέγω σοι" «€ Tl; χοινωνία φωτὶ πρὸς σχήτος ; ν Πῶς 
ἑπεντρανίζειν τῇ εὐαγγελικῇ δόξῃ ἐπιχειρεῖς, χαλύμ.- 
ματος ἐπιχειμένου τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς σου ; 
Ἄφελε τὸ νάλυμμα͵ xat παράχύψας Ure τὴν δόξαν 
Κυρίου" « ᾿Αποχάλυψον yàp, φησὶ, τοὺς ὀφθαλ- 
μού; pou, xal κατανοήσω τὸ θαυμάσια Ex τοῦ νό- 
μὸν gov. » Περιεὼν τὴν τοῦ στόματός σου πιχρίαν, 
γεύσεις τοῦ εὐαγγελιχοῦ μέλιτος, καὶ ἡδονῆς ἀπὸο- 
λαύσεις ἀῤῥήτου, Ταῦτά σὲ τὰ ῥήματα σχανδαλί- 

(16) Mabomethis doli et ambages quibus allicere 
studun male feriatos homines cujusvis generis, 
maximeque concupiscenti» ipsorum indulgentes 
bmnimode, cuique jam comperta sunt, neque in prie- 
sentiarum arridet coctum recoquere. [5 certe utpote 


: nàius, Jud:eos in « eina erexit putanies 
| exspectatum Servatorem advenises, auque ea de 
 €àus3 s$ynagnga to8 ad ipsmn laudatoresque mi- 
| sit, pene regem sibiconsttutura, Ita porro Cedrenus : 


Lob πεπλανημένοι 'E6palo. ἐν àpjfj τῆς παρηυ- 
ὑτοῦ ἐνόμισαν a εἶναι τὸν παρ᾽ αὐτοῖς 

ἀενὸν Χριστόν" ὡς καί τινα: τὸν ἀριῦ- 

ο προὔχοντα: αὐτῶν προτελθεῖν αὐτῷ, 
"mw τοῦ θεόπτον Μωσέως, xa. δέξασθαι 
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problema, o putris mente et inconstans. 


Verum ex difficultate in aliam translatus es viam, 
et evangelicorum verborum recordatus subjungis 
mihi dicens : Quomodo ipsum Deum mente cogitare 
polero, qui legisperito dicenti : « Magister bone, » 
respondit; « Nemo bonus nisi solus Deus * » Ét 
primum quide: a te peto: « Quz communicatio 
lucis eum tenebris? » Quomodo obniteris evangc- 
licum sensum aperire, obductis velamine oculis tna 
mentis? Aufer velamen, et introspiciens videbis 
gloria: Domni: dictum est enim : « ltevela oculos 
mcós, el considerabo mirabilia de lege tua. » 

p Auferens ab ore tuo amaritudinem, gust»bis evan- 
gelicum mcl, et suavitate fruer's inenarrab li. Haec 
verla scandalo tibi sunt, haec nobís ta ipse objicis, 
τὴν αὐτοῦ θρησκείαν, xal σὺν αὐτῷ διάγειν μέχρι 
τῆς σφαγῆς; αὑτοῦ. Scilicet : « Judsi interim in erro- 
rem abducti, cum primum is exstitit, existimarunt 
illum csse Christum, quem exspectaban!, adeo ut 
áecem numero viri proceres ad eum sese contule- 
rint, desertaque Mosis, eui se videndum Deus prz- 
bnerat, religione, ipsius superstitiosam impietatem 
amplexi sint, et usque ad ejus edem ipsi adhzse- 
rint. » Qui. plura. cupit, adeat. ipsum Cedrenum, 
Lonaram, et Damascenum penes antiquos, atque e 
recentioribus llistoriau universalem ἃ dociissimis 
lr tannis viris àbsolutissime conciunatam, ubl ome 
nia fanéa et infanda hujusce ψευδοπροφήτον -- 
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9 demens οἱ rixose, Ad ea vero qua ad verbum ἃ ζουσι, ταῦτα προτφέρεις καθ᾽ ἐμῶν, ὦ ἀνόητε eb 


enarrat Evangelium meum, nimirum ; « Ego εἰ 
Pater meus. unum sumus, » et: « Qui vidit me, vi- 
diet Patrem,» et: « In principio erat Verbum ; » 
quid respondebis non videns quod alicubi quidem 
veluti Deus cdisserit, alieubi vero ut homo, nostram 
propter iufiriitatem ? quoniam et rete nisi undique 
tit absconditum, nunquam poasserem capiet. Atque 
hac de eausa ne a:!dub tes : legisperitum cnim nihil 
prorsus divinum mente concipientem de ipso, con- 
grucnter vetuit ne ipsum appellaret bonum, ejus 
humi cubanteimn mentem sublevans, et quodammodo 
dicens : Si ad me venis, uti ad Deum, bonum ap- 
pella, si vero ut ad hominem sublimem, ne dicas, 
propterea quod homines per gratiam participes fiunt 
bonitatis. lllud tamen : « Nemo bonus nisi solus 
Deus, » semper meinor ἃ tencs, et in medium pro- 
fers ; qwe veco juxia. Natliauaclem (17), quando pro- 
phet udo seipsum Deum ostendit, et quie secundum 
Caipuaim, quando veliti con.lemnatus ipsi astans, 
et juraimcntis ab ipso coactus Deum. se psum esse 
confirmavit, quomodo non consideras ἢ quomodo 
in med um non. profers? Siwile quid pati mibi 
videmini navi in medio mari periclitanti causa va- 
lentiui ventorum, Quewadmodum eaim ipsa ventis 
obsistere non valehs vela quidem remittit, eorum- 
que sistit actionem, in ancorarum vero omnem reti- 
aaculis spem reponit ; quid enim aliud agat cuin ipsis 
viris in profunduu penc demergenda? ita et vos diffi. 


xai φιλόνειχε. "Ev ol; δὲ διέξεισε κατὰ ῥῆμα τὸ 
Εὐαγγέλιόν μον" ε Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατήρ μου ἕν ἐσμεν,» 
xal « Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ topaxe καὶ τὺν [latite,» 
καὶ « "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος“ » τί ἀποχριθήσῃ μὴ 
εἰδὼς, ὅτι ποῦ μὲν ὡς Θεὸς διελέγετο, ποῦ δὲ ὡς 
ἄνθρωπος διὰ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν : ἐ πεὶ καὶ xay; 
ἐὰν μὴ πανταγόθεν συσχιασθῇ, oOx ἄν ἀγρεύσῃ 
στρουθόν. Καὶ τούτου χάριν μὴ ἀμφίόαλλε * τῷ yàp 
νομιχῷ μηδέν τι θεῖον περὶ αὐτοῦ διανοουμένῳ 
εἰχότως εἶπε μὴ λέγειν αὐτὸν ἀγαθὸν, ἀνάγων ai- 
«οὔ τὸν νοῦν χαμαὶ χείμενον, καὶ οἱονεὶ λέγων Εἰ 
μὲν) οὖν ὡς θεῷ μοι προσέρχῃ. λέγε ἀζαθόν᾽ εἰ 
δὲ ὡς ἀνθρώπῳ ὀψηλῷ, μὴ λέγε, διὰ «ὃ τοὺς ἀν- 
θρώπου; χάριτι μετέχειν τῆς ἀγαθότητος. Καὶ εὸ 
μὲν, Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ μόνος ὁ Θεὸς, διὰ pvi- 
pre ἔχεις ἀεὶ καὶ εἰ; μέσον προαφέρεις * «à δὲ xoti 
τὸν Ναθαναὴλ fjvixa διὰ τοῦ προφητεύειν Θεὸν ἐδυ- 
τὸν παρεδείχνυε, τὰ δὲ χατὰ τὸν Καζάφαν ἦνίχα ὡς 
xatáxpito; αὐτῷ παριστάμενος, καὶ ἐξορχεσμοῖς 0€ 
αὐτοῦ χαταδεσμούμενος, θεὸν ἐχυτὴν εἶναι διεῖε- 
6210210 , πῶς οὐκ ἀναλογίζῃ; πῶς οὖχ εἰσάγεις εἰς 
μέσον; Tavtóv τι πάσχειν ἐοίχατε τῇ ἑἐ--ὶ μέσον πε- 
λάγους ὑπ᾽ ἀνέμων βιαίων καταδαπτιζομένῃ vrt: 
ὥσπερ γὰρ ἐχείνη τοῖς πνεύμασιν ἀντιστῆναι μὴ 
δυναμένη ὑποχαλᾷ μὲν τὰ ἰστία, καὶ &xpaxto τἴθη- 
aiv, ἀγκυροδολίοις δὲ καὶ πείσμασι πάσας ἀναρτᾷ 
τὰς ἐλπίδας" τί γὰρ χαὶ δράσαιεν ἕτερον, αὕτανδρο; 
τῷ βυθῷ χαταδυομένη ; οὕτω καὶ ὑμεῖς τῷ τῆς ἀμη- 


cultatum tempestate circumacti, omnem r.linqueutes C χανέας στροθούμενοι κλύδωνι, κᾶσαν ἀφέντες εὖϑυ» 


itineris rcetitudinemt, ad commenta semper confugi- 
tis, ut detrectando excusetis excusatione: in peccatis. 

Scd de hisce satis dictum sit, non enim decet 
margarilas aute porcos projicere. Sed quoniam 
veluti canis obla — Christum non esse Deum, con- 
tende et hoc dicendo quod Deus non nascitur, 
pannis non obvolvitur, non bibit, non sitit, non 
fatigatur ; itermn vero dico "ibi : Quoniam talia te 
Scandalizant , utpote inanem prorsus ac mente mi- 
norein, necesse est etiam omnino te cirea incorpo- 
ream atque incircumscriptam naiuram scandalizari, 
ct circumscriptam dicere et incorporcam, et. nullo 
modo pcrfeetum Deuin. existimare, quem vetus et 
divina aununtiat Scriptura; ipsi enim tribuit manus 


moplav, εἰς παραγραφὰς ἀεὶ χαταφεύγετε, xai προ- 
φασίζεσθς προφόσεις ἐν ἁμαρτίαις. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων ἤρχει, οὐ χρὴ, γὰρ ἔμ- 
πρόσθεν χοίρων ῥίπτειν τοὺς μαργαρίτας. Ἐπεὶ δὲ 
ὡς χύων καθυλαχτεῖς τὸν Χριστὸν μὴ εἶναι Θεὸν, 
διισχύριζε xal τὸ λέγων ὅτι ὁ Θεὸς οὐ γεννᾶται, οὐ 
σπαργανοῦται, οὐ πεινᾷ, οὐ διψᾷ, οὐ χοπκιᾷ, Καὶ && 
λιν λέγω σοι " Ἐπεὶ τοιαῦτά δε σχανδαλίζουσιν à, 
χοῦφον πάντη καὶ ἀνόητον, ἀνάγκη σοι κᾶσα xat ἐπὶ 
τῆ; ἀσωμάτου καὶ ἀπεριγράπτον φύσ:ως σχανδαὶί- 
ζεσθαι, xol περιγραπτὴν λογίζεσθαι καὶ ἀσώματον, 
xai μηδὲν Θεὸν ἡγεῖσθαι τέλειον, ὃν ἡ παλαιὰ xai 
θεία χαταγιέλλει Γραφή. Χεῖρας γὰρ καὶ πόδα; 
προσάπτει, xat ὀφθαλμοὺς, καὶ ὦτα, χαὶ .τοπιχὰ- 


ei pedes, οἱ oculos et aures, ct locales migrationes : D μεταδάσεις " « Καταυὰς γὰρ ἐπὶ Σόδομα ὄῴομαι εἰ 


« Descendens efim, ait, super Sodomam videbo 
utrum clamorem ipsorum compleverint, » et que- 
vis alia hujusmodi, Sed quemadmodum illic ct 


(17) θυ noster liic Glycas habet de Nathanaele, 
vide in Evangelio Joannis, cap. 1, 45 et seq., 
ubi Chrieii divinitatis illustre profertur testimonium. 
Varias ia partes vero Ecclesi Patres abiere circa 
Natbanselem, quia plurimis c numero apostolorum 
eximituür, co quía peritus esset in lege, dum ab aliis 
eumdem ipsum esse ac Bartholomzum putatur. 
Priorum agmen ducit S. Augustinus, qui conten- 
dens ideo idiotas electos fuisse in apostolos a 
Christo, nc pryedicatio eorum, et per cos conversio 

inum, humans sapientie tribueretur, Tractatu 
Vll in Joannem ait : « Non solum primus invenitur 
in apostolis, sed nec medius, nec ultimus inter duc 


χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν συντελοῦνται" » xoi $sa 
ἄλλα τοιαῦτα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖ συγχαταδατικὼς τε 
xaX οἰκονομικῶς διὰ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν λέγονται" 


decim Nathanael, cui tantum testimonium perbibait 
Filius Dei dicens: Ecce verus Israelita, in quo dels 
non est. Rupertus autem, Estius. et sexcenti alii yro- 
babilibus nec futilibus rationum momentis ducti au- 
tumant Nathanaelem fuisse nomen)proprium apostali 
Dartholomai, filii scilicet T^olnant, uti Hebraea vox 
sonat ; nec in re adeo dubia, quse (Elipo indiget, est 
qui nodum solvere valeat. Adisis przediétum nis 
Lamii De eruditione apostolorw" opus, ubi pluries 
de Nathanaele loquitur, et cum Augustino ipsum 
non cooptatum fuisse a Christo inter 39osi0les con- 
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οὐδὲ γὰρ ἄλλως τὰ θεῖα γνωρίσαν δυνάμεθα * αὕτω A demisse et aeconomice propler nostram in(rmita- 


κἀνταῦθα, Πλὴν üxous.; 'U θεὸς πλάσας thv ἄνθρω- 
πον, φυσιχὴν αὐτῷ νόμον ἐνέθηχεν, ὅπως ὁρῶν οὐ- 
pavhv , γῆν, θάλασσαν xai πάντα ἐν αὐτῇ, δοξάζῃ, 
καὶ προσχυνῇ τὸν δημιουργὸν καὶ χτίστην αὐτῶν. 
'Ex μεγέθους γὰρ, φησὶ, καὶ καλλονῆς κτισμάτων 
ἀναλόγως 5 γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται, Ἐπεὶ δὲ 
εἶδε μηδὲν ἡμᾶς Ex τούτων ἐπὶ τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 
προκόπτοντας, εἷς καχίαν δὲ πᾶσαν ἐγχυλιουμένευς, 
ἑτέραν θεραπείαν μετέρχεται, καὶ τὸν Μωσέα νομο- 
θέτην καθιστᾷ, xai διὰ πραγμάτων ἡμῖν ὁμιλεῖ, 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῦ γεγονότος οὐδὲ τοιούτου ὠφελήθη- 
μεν, οὐ παρὰ τὴν τοῦ ἰατροῦ τέχνην, παρὰ δὲ τὴν 
μοχθηρὰν ἡμῶν δίαιταν - ηύξανε δὲ τὸ xaxbv, ἔτι 
καὶ ἔτι ἡ νόσους προέχοπτεν * ἑτέρῳ μείζονι καὶ ϑαυ- 


μασίῳ χρᾶται φαρμάχῳ, καὶ δι᾿ ἑαυτοῦ ἡμῖν ἐπιδη- D 


μεῖ, « Αὐτὸς γὰρ, φησὶν ὁ "Haalac, ἥξει, καὶ σώσει 
ἡμᾶς" ν αὑτὸς xal οὐχ ἕτερος χενώσας ἑαυτὸν xol 
καθ᾽ ἡμᾶς χρηματίσας ἄνθρωπος, ἵνα περιέλη πᾶ- 
σαν ἡμῶν ἀφορμήν. 


Μηκέτι λοιπὸν ἀμφίδαλλε, μὴ 0opu6o2 καθ᾽ ἐαν- 
τὸν σάρκωσιν ἀκούων Θεοῦ, xal τὰ τῆς σαρχώσεως 
ἴδια, Ἡσαΐας βοᾷ eor * ε Ἰδοὺ ἡ παρθένο; ἐν γαστρὶ 
λήψεται χαὶ τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέσουσι τὸ ὕνομα 
αὑτοῦ Ἐμμανουήλ" μέλε καὶ βούτυρον φάγεται" νυ 
καὶ αὖθις" « Παιδίον ἐγεννήδη ἡμῖν, xai υἱὸς ἐδόθη 
ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμον αὐτοῦ, θαυμαστὸς 
σύμδουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, πατὴρ τοῦ μέλλοντος 


αἰῶνος.» ΕἸ τοίνυν τὸ γεννηθὲν παιδίον θεὸν ἐσχνυρὺν C 


ὁ προφήτης φησὶ xal τοῦ μέλλαντο; αἰῶνος πατέρα, 
πῶς οὐχὶ θεοτόχος καὶ παρθένος χληθείη àv f; τὸ 
παιδίον τοῦτο γεννήσασα ; Ἵνα τί λοιπὸν ματαιάζεις 
καὶ ἐπὶ κενοῖς χαχουργεῖς ; Ἵνα τί τὰς λέξεις ὑπαλ- 
λάττεις, καὶ νεᾶνιν ἀντὶ παρθένου ἀναγινώσκεις, τῷ 
σῷ διδασχάλιν xàv τούτοις ἀκολουθῶν, ᾿Αχύλᾳ λέγω 
τῷ ματαιόφρονι; Ἡμεῖς περὶ τὴν λέξιν οὐ ζυγομα- 
χοῦμεν" ταυτὸν γὰρ νεάνιδος xai παρθένου τὸ ση- 
μάᾶϊῖνον κατὰ τὴν τοῦ Δεντερονομίον παράδοσιν. Καὶ 
τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; ΕἸ μὴ τὸν τόχον παράδοξον εἴ- 
πομεν, εἰ γυναῖκα παρθένον μητέρᾳ παιδίου γενέ- 
σῦαι ὁμολυγήσομεν, ψεύδεται ὁ προφήτης σημεῖον 
τῷ “Αχαζ δοθῆναι λέγων παρὰ θεοῦ. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο, 
xal πυταπόν ἔστι τὸ σημεῖον ; Ιρόσσχες, εἰ βούλει, 


tem dicuntur, neque enim aliter divina noscere 
possumus, ita et bic. Priaterea audias; Deus 
plasmans hominem, physicam ei constituit legent, 
ui videns caelum, terram, mare el omnia qua ini 
eo sunt, glorilicet, ac veneret(ur opificem δὲ condi- 
loreig eorum; ex pulchritudine enim, ait, δὲ am- 
plitudine conditarum rerum non incongrue ipsarun 
opifex dignoscitur. Quoniam vero vidit nos ex his 
minime profecisse in ejus cognitione, imo in quovis 
malo implicaios, alteram curationis speciem adll- 
bet, et Moysen legislatorem staluil, et per opera 
nobis.loquitur. Sed cum neque ex hoc facto quid- 
quam ulilitatis. ceperimus, non propter medici 
artlém, verum propler vile nostre improbitateim ; 
malum vero in dies augeretur, et morbus ingravc- 
sceret : alio validiori et mirilico utitur remedio, εἰ 
per se ipsum ad nos venit, « lpse enim, lsaias ait, 
veniet, et salvahit nos, » ipse et non alius, exina- 
niens seu.elipsum, eL apud nos agens ul homo, ut 
omaoem a nobis auferat animi commoltionem. 

Ne amplius igitur dubiles, neque turberis in te- 
melipso carnalem audiens generationem Dei, et quae 
hujusce carnalis generationis sunt propria, annun- 
liante Isaia ; « Écce virgo in véntre concipiet, εἰ 
pariet ilium, et vocabunt nomen ejus Emmanacl; 
mel et butyrum comedet ; » et iterum: « Puer πὰ 
tus est nobis, filius datus est nobis, cujus princí- 
patus super humerum ejus , admirabilis consilia- 
rius, Deus fortis, pater fuluri seculi. » Si igitur 
natum lilium, Deum fortem dixit propheta, εἰ fu- 
turi sseeuli patrem, quomodu non Dei parens 
ei virgo vocabitar, quae filium hunc. genuit? Ca- 
terum quid inania captas, et in inanibus inale ope- 
raris? Quid dictiones invertis, et puellam pro 
virgine legis, cum inagistro tuo et in hisce con- 
sentiens, Aquila, dico, desipienti ?* Nos eirca die 
clionem non rixamur, eadem enim puelle atque 
virginis siguificatio juxta Deuteronomii traditionem. 
Verum quid plura ? Nisi partum admirandum diea- 
mus, nisi mulierem virginem pueri mairem fuisse 
confieamur, menlitur propheta signum dari di- 
cens Achaz a Deo. Sed quodnam hoc et quale esi 
signum? Attende, si libet, [saiz; prophetiam lege 


vj 'Hsafg , τὴν προφητείαν ἀνάγνωθι xa8' elpubv, D per ordinem ; qua sibi constant ne detorqueas ; in- 


μὴ xaX ἑστῶτα διάστρεφε, τοῖς χάτω tà ἄνω σύνα- 
c£ * xal οὕτω μαθήσῃ τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, 
Τοῦ γὰρ “Αχαζ, ἡνίκα παρὰ τοῦ προφήτου σημεῖον 
αἰτῆσαι παρεδιάζετο, εἰπόντος, « Οὐ μὴ αἰτήσω, 
οὐδὲ οὗ μὴ πειράσω τὸν Küptos * 1 ὁ προφήτης αὖ- 
ὅις ἐπήγαγε λέγων " ε Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος; αὐτὸς 
ὑμῖν σημεῖον" ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαττρὶ λήψε- 
ται.ν Μάνθϑανε οὖν ἐντεῦθεν ὅτι τὴ δοθὲν σημεῖον τῷ 
"Αχαζ οὐχ ἕτερόν ἐστιν f] τὸ γυναῖχα μὲν λαθεῖν ἐν 
Ἰαστρὶ, Exi pip δέ τινι τρόπῳ παρηλλαγμένῳ xal οὐ 
συνήθει, Εἰ γὰρ τὸ σημεῖον ξένον τί ἐττι πρᾶγμα 
xal ἄτθες, τοιοῦτος ὀφείλει xal ὁ τύχος εἶναι λοιπόν. 
Τὺ δὲ ix θελήματος àvóph; γεννηθὲν, ὁπηνίχα δηλον- 
ὅτι γυναιχὶ συμπλαχείη, καὶ ταντὰ νεάνιδι, οὐχ ἄν 


ferioribus superiora conjuge : ac sic edisces my- 
sterii potentiam, Quando enim Achaz cogebotur a 
propheta ut peteret signum, cum dixisset : « Non 
petam, neque omnino tentabo Dominum, » pro- 
pheta iterum subdidit dicens: « Propter hoc. ipsé 
Dominus dabit vobissignum: ecee virgo iu utere 
coneipiet. » Disce igitur ex hoe, quod signut da: 
Tum Achaz nullum aliud est quam «quod mulier 
quidem concipiet in venire, sed alio quodain modo 
divers εἰ insolito. Si enim signum novum esi 
aliquid et inusitatum, partus etiam sane debel 
esse quid simile, Quod vero nascitur ex voluntate 
viri, quando nimirum cum uxore cánjunyit& ire 
etiam cum puella, nunquam | sane signuu , ! 
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Emmanael vocabitur quienaque rationis est com- A ποτε σημεῖον, οὔτε μὴν "Epnzioohh xeMoni s; 


pos ; commune enim hoc εἰ fomiliare, el quotidie ea- 
cidit (18). Si igitur Achaz «datum est signum a Deo, 
qsgemadwodum loquitur. [salas , mutatio dictionis 
flbil omnino confert quz distorsioni, cum debeat esse 
et diei Virgo hujusce filii mater propter signi confr- 
metienam. Mitto dicere illud Davidis: « Dixit ad 
me, Filius mens es tu, cgo hodie genui te: » statim 
enim arripis verbum, et,consueia tua ulens  ma- 
litia, verbi notionem ínvertis, divinamque vocem 
in absurdum protrahis, quz cum ap*rte ipsum 
Christum indicet, tu ad Davidem ipsam traducis ; 
et hzec plane noscens quod ipsi ubique nationum ct 
locorum odorato Christo vox hujusmodi conveniat. 
Davidi enim in quadam tantummodo terrz parte se- 
denti et regnant, neque in hxreditatem date sunt 
omnes gentes, neque fines terr in possessionem. 
Verum liwc ita se liabere et ipse Isaias poat. Davi- 
dem lucelentius ostendit dicens: « Εἰ Sabzorum 
populi viri sublimes ad te transibunt, teque. adora- 
' bunt ac deprecabuutur, quia iu te Deus est, ct 
non est Dens preter te; ti Deus, et non vidimus.» 
De quonam ες dicit Deus? Ad. quem venerunt. ex 
ladis lectissimi servi adorantes, et. in ipso depre- 
cantes, nisi ad. servatorem. omuium Cliristum Dei 
Filium et Deum? Atque ita prorsus res 5656 bha- 
bent. Quoniam vero carnem induere sustinuit, 
eonsequens erat et. naturalibus carnis passionibus 
illum affici, sin» peccato tamen, ia nullo enim (hzc 


λογισμοῦ κύριο: ὧν" χοινὸν γὰρ τοῦτο xa! σύνηι:, 
xai καϑ' Ἰπάστην γινόμτνον. El μέντοι τῷ "Apte 
μεῖον ἐδόθη παρὰ θεοῦ, καθὼς Ἡσαΐας φησὶν͵ ἡ e- 
ραλλαγὴ τῆς λέξεως κατ᾽ οὐδὲν συμδαλεῖταί on d 
σχτιότη τι, περθένου καὶ εἶναι καὶ λέγεσθαι τῆς τῷ 
καιδίου μητέρος ὀφειλούσης διὰ τὴν «τοῦ σημεῖον 
β:αίωτιν. Ἐῶ λέγειν τὸ τοῦ Aa615- « Εἶπε κρ'ς 
με, Υἱός μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά στ» 
εὐθέως: γὰρ ἁρπάξει; τὸ ῥῆμα, xai τὴν συνήθη χρό 
μένος καχυυργίαν, τὴν τοῦ ῥητοῦ διαστρέφεις ἔν 
votay, τὴν θείαν τε παραλογίζῃ φωνὴν, καὶ πρὸ; 
αὐτὸν ἐξενεχθεῖσαν δηλαδὴ τὸν Χριστὸν, σὺ p^; τὸ! 
Δαδιὸ μεταχομίζεις αὑτήν - xal ταῦτα εἰδὼς ἔχρι 
δῶ; ὡς αὑτῷ ἐν ἔθνει xal τόπερ παντὶ προσχυνιν 
μένῳ Χριστῷ ἡ τοιαύτη προσήκει φωνῆ. Τῷ rà 
Δαξὶδ ἕν τινι μέρει τῆς οἰχουμένης xa* καθηυέν 
χαὶ ἄρχοντι οὔτε εἰς xXinpovo;iav ἐδόθῃ «à tím 
πάντα͵ οὔτε πέρατα τῆς γῆς εἰς κατάσχεσιν. “Ὅτι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ αὐτὲς ὁ pstk τὸν Δαδὶῆ "Hosts; 
ἀριδηλότερον ἔδειξε λέγων" « Καὶ ol Σαδαεὶμ ἄνδρες 
ὑψηλοὶ ἐπί σε διαδήσονται, χαὶ προτχυνέφονοεί 
σε, xai ἐν σοὶ προσεύξονται ^ ὅτε ἐν σοὶ 6 Θεύς 
ἐστι, χαὶ οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ - σὺ Θεὸς, wi 
οὐχ ἤδειμεν.» Περὶ τίνος ταῦτά φησιν ὁ Θεό; : Τίνι 
προσῆλθον οἱ τῶν Ἰνδῶν ἀπόλεχτοι προσχυνοῦνιε; 
οἱ δοῦλοι, χαὶ ἐν αὑτῷ πρυσευχόμενοε, εἰ μὴ γε τῷ 
Σωτῆρι πάντων Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ xai Θεῷ; 
Καὶ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Ἐπεὶ δὲ σέρχε 


coniradicit: idque demonstrans (saias aiebat: C φορέσαι δινέσχετο, ἀχόλουθον ἣν xat τὸ τὰ Quai 


« Peceatum non fecit, neque dolus inventus est in 
ore ejus. » Quinam igitur erit alius, de quo hujus- 
niodi pronuntiata est prophetia, nisi profecto Chri- 
" sium ipsum dicamus Dei Filium, qui propter nos 
esrnem ferre. susünuit? Etenim juxta. sapientem 
Salomonem, « Nemo est qui non peccaverit. » 


πάθη τῆ: σαρχὸς καταδέξασθαι, ἄνεν μέντοι τῆς 
ἁμαρτίας, ὅτι μηδὲν χατάφησιν αὕτη. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν 'Hootac ἔλεγεν ^ € ᾿Αμαρτίαν οὖχ ἐποξησεν, 
οὐδὲ εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » Τίς γὲρ 
ἂν εἴη ἕτερος, δι᾽ ὃν ἡ τοιαύτη ἐξενήνεχται προφη" 
«εἰα, εἰ μή γε τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἴπωμεν τὸν Γῆν 


κοῦ Θεοῦ τὸν σάρκα φορέσαι δι᾿ ἡμᾶ; ἀνασχόμενον ; ΚΚατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, « Οὐχ ἔστιν ἄνθρω- 


πος, 0; οὐχ ἤυαρτεν. » 

Adhue tamen et hoc milii objicis dicens: δἱ futu- 
rom eral ut Dei Verbum carnem iadueret, hec 
pateretur ei ageret, curuam de his apertius pro- 
phetse noa v;eminerunt, ne inde eontradictioni es- 
scnt obnoxia, et qua? de Cliristo sunt, petra fierent 


᾿Αλλ᾽ ἕτι μοι καὶ τοῦτο προτείνεις λόγων, ὅτι εἰ 
σαρχοῦσθαι ἔμελλεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ τάδε za- 
θεῖν, χαὶ τάδε ποιῆσαι, ἵνα τί μὴ τὰ περὶ φούτων οἱ 
προφῆται σαφέστερον μεμηνύχασιν, ὡς ἐντεῦθεν 
ἀναντίῤῥητα, καὶ μὴ πέτραν σχανδάλου εἶναι τὰ 


scandali ? Audi tamen: Dcus prznoscens genus ve- p χατὰ Χριστόν; Καὶ ἄχουε" Ὁ Θεὸς προειδὼς τὸ γέ- 


strum durum esse ac malum, et primogenitum 
leraelis fllium spretum iri, subrogandumque ex 
gentibus (19) populum, obsesre bzc atque snig- 


(18) Optime hic Glycas noster Jud.eornm perü- 
diam exagitat ; signum enim Achaz prssnuntiatum 
nb Isaia apertissime in. Virgine Matre complctum 
mundus agnovit ; Σημεῖον γὰρ, ut verbis utar Tbeo- 
doreti, xal σημεῖον μέγιστον, οὗτος ὁ τόκος xa- 
λεῖται" € Siguutu scilicet, et signum inaximinm ap- 
pellatur hic partus. » Οὐδεὶς δὲ ση λεῖον χαλεῖ τὸ 
καθ᾽ ἐχάστην γινόμενον ἡμέραν. El γὰρ μὴ πλρθενι- 
χός ἔστιν, ἀλλὰ γαμιχὺς ὁ τόχος, πῶς τὸ χατὰ 
φύσιν δδεῦον σημεῖον προσαγορεύεται : « Nemo 
δυΐοιο signum vocat id. quod singulis diebus con- 
tingit. Quod $i non virgineus, sed ex counubio est 
partus, quomodo [1 quod seeundum naturam de 
uuore δὲ, signum appellatur? » Omnes qnidem Pa- 


νος ὑμῶν ὅτι σχληρόν ἔστι, καὶ πονηρὸν, καὶ ὅτι ix- 
ὀληϑήσεται μὲν ὁ πρωτότοχος νἱὸς Ἰσραὴλ, ἂντ:ισὰ- 
χθήσεται δὲ ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἀσαφῶς ταῦτα χαὶ μετ᾽ 


tres in lioc plane coasentiunt, ut de nundi Serva- 
tore intelligatut hic locus, nec est cur detineamwr 
ab llebrzorum magistris, qui αἱ suis illadant som- 
nia jactant, cL nugas infcetiores effetiunt. Vide 
eliam S. martyris Justini Dialog. cum Tryphone, 
ubi Jud:eos refutat quod lectione germapnam tex- 
tus invertere sint conati. 

(19) Satis haud unquam quis par erit laudare 
divinam sapientiauw, que utique aíngens a. fine 
«sque ad finein voluit nos Judasorum speliis di:ari, 
ei suis ipsorum libris erudiri, ea euim que in 
ipsis habentur non modo eos spectant, verum et 
nos, imo certiores nos faciunt qnod in bonam 
olivam ioserti per Christi mortem, αἱ ftüctifice- 
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ἐπιχρύψεω; διὰ δτόματο: τῶν πρ)γφητῶν προηγό- A matico per os prophetarum prznuntiavit. Si enim 


ρενσεν. Εἰ γὰρ ἔγνω 5t) laute! ἔκπτωσιν τὸ q04- 
νου μεστὸν, xal πλῆρες ἁμαοτία; γένο; ὑμῶν, πυ- 
ρικαύστους &v τὰς βίθλο,; πάτας πεποίηκεν, ἅτε δὴ 
μὴ γράμματα" φέρειν xa0' ἑαυτοῦ ἀνεχόμενον, κἀν- 
τεῦϑεν ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν τοῖς μετὰ ταῦτα 
ἐπήνεγχεν. Αὕτη μὲν οὖν αἰτία, δι᾽ ἣν σαφῶς αἱ 
προφητιχαὶ συνετέθησαυ βίδλοι, Καὶ εἰ μὴ πείθει 
«οἷς λεγομένοις, τῷ λέγουτ: πείηο.) προφήτῃ “ «051: 
ἔγνω:, οὔτε ἡπίστασο, οὔτε ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνέφξά 
σου τὰ ὦτα" ἔγνων γὰρ ὅτι ἀπειθῶν ἀπειθήσεις. » 
Καὶ vov μὲν, ὅτι ix γνναιχὸς γεννᾶται, σχανδαλίζῃ 
xai ἀποπηδᾷς χατὶ δὲ τὴν ἔρημον, ὅτε σοι ἀόρατος 
καὶ o5 διὰ capxb; συνανεστρέφετο ὁ Θεὸς, xai τὰ 
παράδοξα ἐκεῖνα διά σε ἐτερατούργει, τίνος ἕνεχεν 
ἐφρόνεις χατὰ 8100 ; Πῶς ἡγριαίνου χατὰ Μωσέως, 
ὡς μιχροῦ χαὶ λιθολευστῆσπαι αὐτόν; Πῶς τὸν ἐδερ- 
γέτην ἀπολιμπάνων ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον παλινδρομῆ- 
6λι ἐφιλου-:ίκεις ; ᾿Απόχριναι. 

Εὔδηλον οὖν ὅτι αὐτὸς εἶ, καὶ οὐχ ἡλλοίωδαι, ὁ τότε 
σχληροχάρδιος καὶ περὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώμων, ὁ 
αὑτὸς δηλονότι xal νῦν" ὁ ἐχπειράζων τὸν 815v τότε 
xoV λέγων « Εἰ ἔστιν ἐν ἡμῖν Κύριος, f| 06; » τὰ 
αὐτὰ ποιεῖς ἐπ' αὐτῷ xal νῦν, ὅτε δι᾿ ἡμᾶς ἐνηνθρώ- 
πησέν, ὀφείλωον ὁλοσχερῶς εὐχαριστεῖν αὐτῷ τούτου 
ἕνεχεν, xa04 που πάντως καὶ ἐπὶ τῷ τῶν σωματιχῶν 
καθῶὼν ἰατρῷ ποιεῖν εἰώθαμεν, ἡνίχα xaX μᾶλλον ἐπὶ 
«ὃν νοοῦντα βαδίζει συχνῶς, xat μὴ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ 
ἀφορῶν ἀξίωμα, ουγχύπτει ἐπὶ πάθη, καὶ δυστωξίας 


Suam ipsius novisset dejectionam iuvidissimum, et 
plenum peccatis genus vestrum, igni forte devo- 
visset omnes libros, utpote scripta ea que contra 
seipsum facerent apud sc habere minime perferens, 
maximpmque inde damnum posteris suulisset. £a 
igitur cause fnit, propter quam meanifes!e prophetiel 
constituti sunt libri. Quod si dictis fidem non adhi- 
bes, auditum saltem prebeas prophete dieenti : 
« Neque novisti, neque intellexisti, neque 3b initio 
sperui aures tuas ; scio enim quia przvaricans prie- 
varicaberis.» Et nunc quidem, quia ex muliere Ω0- 
scitur scandaligaris οἱ refugis; in eremo autem, 
quando invisibilis nec carne amictus teeum versa- 
batur Deus, εἰ mira. illa nec opiosta tui gratia 
operabatur, qua de causa superbiebas contra Deum? 
Quare conira Moysem sseviehas, ut pone ipsuth la- 
pidibus peteres? Cur benefactorem derelinquens in 
AEgyptum iterum redire contendebas ? Responde. 
Dicendum igitur quod ldem es, nec immutetus 
es, qui tanc duri. cerdis et benefacteri infensus, 
idem nimirum et nune; tunc. tentans Deum et di- 
cens: « Estne. in nobis Deus an non? » eadem et 
nunc in eum facis, quando propter se hemo factus 
est, cum deberes ci omnimode gratias agere ob hec, 
cadem sane ratione qua solemus corporalium ἰδ- 
firinitstum wedico, pr»sertim quando ad aegrotum 
accedit assidue, neque ad suam Ípsius dignitatem 
respiciens, naturge morbi se aptat, οἱ malos odores 


ἀνέχεται, ἵνα δῷ τὴν ὀγίειαν τῷ κάμνοντι. EL δὲ ταῦτα C tolcrat, ut. infirmo sanitatem restituat. Quod sí hec 


οὕτω; ἔχει, πὼς ἀμφιδάλλεις ἔτι περὶ τῆς τριδσυπο- 
"wtátoo Θεότητος; Πῶς οὐ προιχυνεῖς, πῶ; οὐ *:- 
etti; τῷ Πνεύματι ; ᾿Αλλ᾽ ἕνα χηρύσσει Θεὸν ἡ 
To39f. Καὶ τί χρὴ πολλά Mp»; "Ἄφες τὸν Ἡσαΐαν, 
παράδραμι τὺν &á36:5, χιὶ πᾶσιν ἑτέηλν Γραφῆν, 
δι᾿ ὧν ἡ ζωαρχικὴ Τριὰς μεγαλοφώνω; χηρύσσετα!. 
"En: τὴν σχηνὴν ἄνελθε τοῦ ᾿Αὔραὰ;ι, καὶ αχόπησον 
ἀχριξῶς, τίνες τε ἦσαν οἱ ὀφθέυτε: αὐτῶ, καὶ πό- 
σοι τὸν ἀριθμὸν, ὅτα τε xal οἷα πρὸς αὐτοὺς ὁ πα- 
τριάρχης λελά: xe. Καθάπερ γὰρ τι)είῳ τὴν γνῶσιν 


ὄντι tw 'A6gaip, xal ὡς τρεῖς ἐφαίνοντο, καὶ ὡς εἴς 


mus Deo, in ϑι'οριίοεοπι Gliorum sumus vocat. 
Miram hane in nos Dei indulgentiau apte Justious 
exponit ip sua. ad Gracos cohortatione, ac de sa- 
eris Libris nobis ab Judzis traditis sic. loquitur : 
El δὲ τις φάσχοι τῶν προχ:ἰρω; εἰθισμένων, μὴ 
ἡμῖν τὰς βίδλους ταύτα;, ἀλλλ Ἰωυυδαίοις πρ'σῆ- 
x£t9, διὰ τὸ ἔτ: καὶ νῦν ἐν ταῖς συναγωγαῖς; αὐτὼ; 
αώζεασθλι, καὶ μάτην ἡμᾶς ix. τούτων φάσχειν «ἣν 
wv μεμαθηκέναι λέγοι, γκύϊω ἀπ᾿ αὑτῶν 

τῶν ἐν ταῖς βίδλοις γεγραμμένων, ὅτι οὐχ αὖτ &, 
ἄλλα ἡμῖν à ix τούτων διαφέρει ὀιδλοχαλίχ. Τὸ 
δὲ " "lovbziotg ἕτι καὶ νῦν τὰς τῇ ἡμετέρξ θεο- 
σεόείξ διαφιρυύξας τὠζεστίαι βίό. ους ὑείας v po- 
velas tm ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε». "Iva γὰρ μὴ 
ἐκ τῆς λησίας προχομίζοντες, πρόφιτιν (1- 
διουργίας τοῖς βουλομένοις βλασφημεῖν ἡμᾶς wapi- 
ν, ἀπὸ τῇ; τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆ; ταῦτᾶς 
προχομίζεσλαι, ἵνα ἀπ᾿ αὑτων xw» ἕτι 

καρ' αὐτοῖς σωζομένων βιδλίων, ὡς ἡμῖν τὰ πρὸς 
διύττκαλίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν γραφέντα δί- 
3313 δερῶ; και φανερὼς προσήχει, φανῇ. Scilicet : 
« Δι si quis corum qui temcre σου Γάϊος ἐγ con- 


ita se habent, quid adhuc de divinissima Trinítete 
dubitas, qnid non vencroris nec. Spíritui eredía? 
Sed unum Dcum tanta«amedo praedicat Seriptume. 
Quid plura? Mitte Isaiam, praterí Oavidem et 
o»r.ncm aliam Scripturam, per quam omais vili 
principium Trinitas magna utique voce pradíca- 
tur (20). Ingredere ia tentorium Abrahami, atque 
attente. scretare et quinaut sint qui conspiciendos 
se ei przbuecrunt, et quot numero, et αν qualíaque 
aJ ipsos locutus «it patriarcha. Quemadmodum 
enin perfectam habenti. notionca) Abrahamo tan- 


sueverunt, nob:s objiciat, non nostros e dope 
sed Judsorum libros, eo qued ad boc usque lenvpus 
in synagogis eorum asserventur : et iacassuim nos 
jactare religionem 3b eis hausisse dicat : is scire 
debet, ex 1ebus ipsis qua iu libros hosce sunt reta- 
L9, rou a.] Jud.eos serum 3d nos Christianos do- 
Ccu-nam corum pertinere. Nai quod. etiam. nune 
apud Judveus religionis nostre libri asservantur, 
divine id de nobis cst providentke. Ne euim ex 
Ecclesia eos proferentes, occasionem, quasi suppo- 
»iti a nobis aut corrupti sint, malediciis nos inces- 
sre voleutibu: pr:ebesmus, ex illorum synagoga 
proferimus; ul ex ipsis bucusque apud eos conset-- 
valis libris ad nos uostramque doctrinain. 3 sancii 
viris edita jura liquido et manifesto peiiaere av- 
pare:t. ». Eadem videre cst penes Clrysostomum, 
A4gustinum, licronyinun aliesque innumeros, quos 
: deas si vacat. 

(30) Anuqus . illis Judzris divinam Trisitstem 
comperiau) fuisse, aperissiuc doceat. omnes Ec- 
clesie l'atres, pracipue Augustinus, lib. n, fle 
Trinit. «op. 10, 13, 12 ; Epiphanius Sefaminius 
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Emmanfel vocabitur quienaque rátionis est com- A ποτε σημεῖον, οὔτε μὴν Ἐμ:ιτ οὐἣλ xeMcesi v; 


pos ; commun» enim hoc et fomiliare, el quotidie «o- 
cidit (18). Si igitur Achaz ratum est signum a Deo, 
quemadwodum loquitur Isaias, mutatio dictionis 
fiibil omnino confert 4u:e distorsioni, cum debeat esse 
et diei Virgo hujusce filii mater propter signi confir- 
meatonem. BMitto dicere illud Davidis: « Dixit ad 
me, Filius meus e$ tu, cgo hodie genui te: » statim 
enim arvipis verbum, et.consuela tua ulens ma- 
litia, verbi notionem íinvertis, divinamque vocem 
in absurdum protrahis, quz cum aperte ipsum 
Christen indicet, tu ad Davidem ipsam traducis ; 
et hsec plane noscens quod ipsi ubique nationum et 
locorum adorato Christo vox hujusmodi conveniat. 
Davidi enim in quadam tantummodo terrz parte se- 
denti et regnanü, neque in hxreditatem date sunt 
omnes gentes, neque flnes terra: in possessionem. 
Verum liwc ita se habere et ipse Isaias post. Davi- 
dem lucelentius ostendit dicens: « Εἰ Sabzorum 
populi viri sublimes ad te transibunt, teque. adora- 
' Punt. ac deprecabuutur, quia in te Deus est, ct 
non est Deus prieter te; (i Deus, et non vidimus.» 
De quonam bizec dicit Deus? Ad. quem venerunt. ex 
ladis lectissiini servi edorantes, et in ipso depre- 
cantes, nisi ad. servatorem. omuium Christum Dei 
Filium et Deum? Atquc ita prorsus res seso ba. 
bent. Quoniam vero carnem induere sustinuit, 
ennsequens erat et. naturalibus carnis passionibus 
illum aflici, sine peccato tamen, in nullo enim ihzc 


)ογισμοῦ κύριος ὧν" χοινὸν γὰρ τοῦτο xat eóvof, 
xoi καϑ' ἐπάστην γινόμτνον. El μέντοι τῷ “Ἀχοζ ἐ- 
μεῖον ἐδόθη παρὰ θεοῦ, καθὼς Ἡσαΐας φησὶν, ἡ e 
ραλλαγὴ τῆς λέξεως κατ᾽ οὐδὲν συμδαλεῖταί 500 τῇ 
σχιιότητι, παρθένου xaX εἶναι καὶ λέγεσθαι τῆς το 
καιδίου μητέρος ὀφειλούσης δεὰ τὴν «o9 σημεῖο 
f:6alwstv, Ἕῶ λέγειν τὸ τοῦ Aa6I5 - « Εἶπε κρ'ς 
με, Υἱός μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά ot: à 
εὐθέως γὰρ ἁρπάξει; τὸ ῥῆμα, xe τὴν συνήθη χρό. 
μένος χαχηυργίαν, τὴν τοῦ ῥητοῦ διαστρέφεις b- 
νοιᾶν, τὴν θείαν τε παραλογίζῃ φωνὴν, xal πρὸ; 
αὐτὸν ἐξενεχθεῖσαν δηλαδὴ τὸν Χριστὸν, σὺ πρὸς τὸν 
Δαδιὸ μεταχομίζεις αὑτήν - xal ταῦτα εἰδὼς ἄχρι 
δῶ; ὡς αὐτῷ ἐν ἔθνει xal τόπῳ παντὶ προσχύυνοῦ- 
μένῳ Χριστῷ ἡ τοιαύτη προσήκει φωνή. To rà 
Δαξὶδ ἕν τινι μέρει τῆς οἰχουμένηῃης χαὶ κχαθηπένῳ 
χαὶ ἄρχοντι οὔτε εἰς χληρονομέαν ἐδόθη «à ἔθνη 
πάντα͵ οὔτε πέρατα τῆς γῆς el; χατάσχεσιν. “Ὅτι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ αὐτὸς ὁ μετὶ τὸν Δαδὶδ "Hosts; 
ἀριδηλότερον ἔδειξε λέγων * « Καὶ ol Σαδαεὶμ ἄνδρες 
ὑψηλοὶ ἐπί σε διαδήσονται, xal προσχυνή σουσί 
σε, xai ἐν σοὶ προσεύξονται ^. Ore. ἐν σοὶ ὁ Θεός 
ἐστι, xal οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ " σὺ Θεὸς, καὶ 
cox ἔδειμεν.» Περὶ τίνος ταῦτά φησιν ὁ Θεός ; Τίνι 
προσῆλθον οἱ τῶν Ἰνδῶν ἀπόλεχτοι προσχυνοῦντε; 
οἱ δοῦλοι, χαὶ ἐν αὑτῷ προσευχόμενοι, εἰ μή γε τῷ 
Σωτῆρι πάντων Χριττῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ καὶ Θεῷ; 
Καὶ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Ἐπεὶ 5k σάρχα 


eoniradicit: idque demonstrans (saias aiebat: C φορέσαι ἠνέσχετο, ἀχόλουθον ἣν καὶ τὸ τὰ φυσικὰ 


ε Ρεεοδίυπι non fecit, neque dolus inventus est in 
ore ejus. » Quinam igitur erit alius, de quo hujus- 
modi pronuntiata est propbetia, nisi profecto Chri- 
" sium ipsum dicamus Dei Filium, qui propter nos 
esrnem ferre sustinuit? Etenim juxta. sapientem 
Salomonem, « Nemo est qui non peccaverit. » 


τάθη τῆς: copxb; καταδέξασθαι, ἄνευ μέντοι τῆς 
ἁμαρτίας, ὅτι μηδὲν χατάφησιν αὔτη. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν 'Hoatac ἔλεγεν᾽ € ᾿Αμαρτίαν οὖχ ἐποέησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » Tic γὰρ 
ἂν εἴη ἕτερος, δι᾽ ὃν ἢ τοιαύτη ἐξενήνεχται προφη- 
«εἰα, εἰ μή γε τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἴπωμεν τὸν Υῶν 


κοῦ Θεοῦ τὸν σάρκα φορέσαι δι᾿ ἡμᾶς ἀνασχόμενον ; Κατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, « Οὐχ ἔστιν ἄνθρω- 


πος, ὃ; οὐχ ἢυαρτεν. » 

Adhue tamen et hoc mihi objicis dicens: ἱ futu- 
rum erat ut Dei Verbum carnem indueret, hzc 
pateretur et ageret, curuam de his apertius pro- 
phetz noa «5eminerant, ne inde contradictioni es- 
sent obnexia, et quae de Christo sunt, petra fierent 


᾿Αλλ᾽ ἔτι μοι καὶ τοῦτο προτείνεις λάγων, ὅτι εἰ 
σαρχοῦσθαι ἔμελλεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ «τάδε πα- 
θεῖν, χαὶ τάδε ποιῆσαε, ἵνα εἴ μὴ τὰ περὶ τούτων οἱ 
προφῆται σαφέστερον μεμηνύχασιν͵ ὡς ἐντεῦθεν 
ἀναντίῤῥητα, καὶ μὴ πέτραν σκανδάλου εἶναι «à 


scandali ? Audi tamen : Ücus prznoscens genus ve- p κατὰ Χριστόν; Καὶ ἄχουε - Ὁ Θεὸς προειδὼς τὸ γέ- 


strum durum esse ἃς malum, et primogenitum 
Iaraelis filium spretum iri, subrogandumque ex 
gentibus (19) populum, obseure bec atque snig- 


(18) Optime hic Glycas noster Jud.eorum perü- 
diam exagitat ; signum enim Achaz prssnuntiatutn 
tb isaia apertissune in. Virgine Matre complctum 
mundus agnovit Σημεῖον γὰρ, ut verbis utar Tbeo- 
doreti, xal σημεῖον μέγιστον, οὗτος ὁ τόχος xa- 
λεῖται" € Signum scilicet, et signum maximum ap- 
pellatur hic. partus. » Οὐδεὶς i σηλεῖον χαλεῖ τὸ 
καθ᾽ ἐχάστην γινόμενον ἡμέραν. El γὰρ μὴ παρθενι- 
x4, ἔστιν, qus fae τόκος, πῶς τὸ χατὰ 
φύσιν fósüov σημεῖον προσαγορεύεται : « Nemo 
&ute:n signum vocat id quod singulis diebus con- 
tingit. Quod si non virgineus, sed ex counubio est 
partus, quomodo id quod secundum naturam de 
more fit, signum appellatur? » Omnes quidem P: 


vo; ὑμῶν ὅτι σχληρόν ἔστι, καὶ πονηρὸν, καὶ ὅτι ix- 
θληϑήσεται μὲν ὁ πρωτότοχος νίὸς Ἱσραἣλ, ἂντ:εσὰ- 
χθήσεται δὲ ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἀσαφῶς ταῦτα χαὶ μετ᾽ 


tres in ες plane coasentiunt, ut de mundi Serva- 
tore intelligatut bic locus, nec est cur detineamut 
ab liebrzorum magistris, qui ut suis illadant som- 
nia jactant, ei nugas infcetiores effetiunt. Vide 
eliam S. martyris Justini Dialog. cum Tryphone, 
ubi Jud:eos refutat quod lectionem germanau tex- 
tus. invertere sint conati. 

(19) Satis haud unquam quis por erit landare 
divinam sapientiam, qwe utique aingeus α fixe 
«sque ad finein voluit nos Judaorum speltis di:ari, 
ei suis ipsorum libris erudiri, ea eui qux ia 
insis habentur non modo eos spectant, verum et 

* certiores qo faciunt quod in bonam 
τὰ per. Christi mortem, at fractióce- 
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ἐπιχρύφεως; διὰ στόματο; τῶν πρυρητῶν προηγό- À malice per os prophelarum prznuntiavit. Si enim 


ρενσεν. El yàp ἔγνω ah) ἑχυτυῦ ἔχπτωτσιν τὸ 04- 
vou μεστὸν, xal πλῆρες ἁμαρτία; γένος ὑμῶν, τυ- 
ρικαύστους i» τὰς βίδλοις πάτας πεποίηχεν, ἅτε δὴ 
μὴ γράμματν φέρειν χα ἐσυτοῦ ἀνεχόμενον, χἀν- 
τιῦθεν ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν τοῖς μετὰ ταῦτα 
ἐπήνεγχεν, Αὕτη μὲν οὖν αἰτία, δι' ἣν σαφῶς αἱ 
προφητιχαὶ συνετέθησαν βίδλοι. Καὶ εἰ μὴ πείθει 
τοῖς λεγομένοις, τῷ λέγοντι mio; προφήτῃ" « Οὐτε 
ἔγνως, οὔτε ἠπίστασο, οὔτε ἀπ' ἀρχῆς ἀνέμξά 
049 τὰ ὦτα " ἔγνων γὰρ ὅτι ἀπειθῶν ἀπειθήσεις, » 
Καὶ vov μὲν, ὅτι ἐκ γυναικὸς γεννᾶται, σκανδαλίζῃ 
καὶ ἀποπηδᾷς " χατὰ δὲ τὴν ἔρημον, ὅτε σοι ἀόρατος 
καὶ οὗ διὰ capxh; συνανεστρέφετο ὁ Θεὺς, xal τὰ 
παράδοξα ἐκεῖνα διά σε ἑτερατούργει, τίνος ἕνεχεν 
ἐφρόνεις χατὰ 8:00 ; Πῶς ἠγριαίνου κατὰ Μωσέως, 
ὡς μικροῦ καὶ λιθολευστῆσαι αὐτόν; Πῶς τὸν εὐερ- 
γέτην ἀπολιμπάνων ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον παλινδρομῆ- 
σλι ἔφιλουτίκεις ; ᾿Απόχριναι, 

Εὔδηλον οὖν ὅτι αὐτὸς εἶ, καὶ οὐχ ἡλλοίωδαι, ὁ τότε 
δκληροκάρξιος καὶ πεοὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώμων, ὁ 
αὐτὸς δηλονότι xal νῦν" ὁ ἐχπειράζων τὴν 8:07 τότε 
κοὶ λέγων" 4 Εἰ ἔστιν ἐν ἡμῖν Κύριος, f) οὔ; » τὰ 
αὐτὰ ποιεῖς ἐπ' αὐτῷ xal νῦν͵, ὅτε 5i ἡμᾶς ἐνηνθρώ- 
nnatv, ὀφείλων δλησχερῶς εὐχαριστεῖν αὐτῷ τούτου 
ἕνεχεν, καθά mou πάντως καὶ ἐπὶ τῷ τῶν σωματιχῶν 
παθῶν ἰατρῷ ποιεῖν εἰώθαμεν, ἡνίχα καὶ μᾶλλον ἐπὶ 
τὸν νυτοῦντα βαδίζει συχνῶς, καὶ μὴ πρὺξ τὸ ἑαυτοῦ 
ἀφορῶν ἀξίωμα, συγκύττει ἐπὶ πάθη, xal δυτωξίας 


suam ipsius novisset dejectionem invidissimum, at 
plenum peccatis genus vestrum, igni forte devo- 
visset omnes libros, utpole scripta ea que conlra 
seipsum facerent apii! se habere minime perferens, 
maxiniumque inde damnum posteris 34ulisset, £a 
igitur cause fuit, propter quam manifeste prophetiei 
constituti sunt libri. Quod si dictis fidem non adhi- 
bes, auditum saltem priebeas prophete dicenti : 
: Neque vovisti, neque intellexisti, neque 3b initio 
aperui aures tuas; scio enim quia pravaricans prie- 
varicaberis.» Et nunc quidem, qui» es muliere ns- 
ΒΘ scandalizaris et. refugis; in. eremo autem, 
quando invisibilis nec carne amicius tecum versa- 
batur Deus, et. mira. illa nec opinala tui gratia 
operabatur, qua de causa superbiebas contra Deum? 
Quare contra Moysem sexviehas, ut pene ipsum la- 
pidibus peteres? Cur benefactorem derelinquens in 
AÉgyptim iterum redire contendebas * Responde. 
Dicendum igitur quod ldem es, nec immultatus 
es, qui tune duri. cordis. et benefaáctori infensus, 
idem nimirum et nane; tunc. tentans Deum et di- 
cens: « Estne. in nobis Deus an non? » eadem et 
nunc im eum facis, quando propter nos homo (actus 
8L, eum deberes οἱ omnimode gratias agere ob hoc, 
eadem sane ratione qua solemws corporalium in- 
firinitotumn medico, przsertim quando ad egrotum 
accedit assidue, neque. ad suam. ípsius dignitatem 
respiciens, naturae morbi se aptat, ei malos odores 


ἀνέχεται, ἵνα δῷ τὴν ὑγίειαν τῷ κάμνοντι, Εἰ δὲ ταῦτα C tolerat, ut. infirmo sanitatem restituat. Quod sí harc 


οὕτω; ἔχει, πιῶς ἀμφιθάλλεις ἔτι περὶ τῆς τρίσυπὸ- 
τάτου θιότητο;; Πῶς οὐ προτχυνεῖς, πῶς οὐ π:- 
eter; τῷ Πνεύματι ; ᾿Αλλ' ἕνα κηρύσσει θεὴν ἡ 
Γρυφῆ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγιιν; Λφες τὴν ἩΪταῖαν, 
παράδραμε τὺν àa6:5, χιὶ mXsav 6:552) Γραφῆν, 
6€ ὧν ἡ ζωαρχιχὴ Τριὰς μεγαλυφώνω; κπρύσσετα!. 
Ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἄνελθε τοῦ "A6paiy, καὶ σχόπησον 
ἀχριξῶς, τίνες τε ἦσιν οἱ ὀφθέντε: αὐτῷ, xal πό- 
σο! τὸν ἀριθμὸν, ὅτα :t xal οἷα πρὸς αὐτοὺς: ὁ πα- 
τριάρχης λελά᾽ mvs. Ka&nep vào τε)εί τὴν γνῶσιν 
rst τῷ "A6patp, χαὶ ὡς τρεῖς ἐφαίνοντο, καὶ ὡς εἴς; 
mus Deo, in ajopiionem filiorum sumus vocat. 
Miram liane in nos Dei indulgentiam apte Justinus 
exponit in. sua. ad GCrxcos colortatione, ac de 88. 
cris Libris nobis ab Judzis twaditis sic. loquitur : 
Εἰ δέ τις φέσχοι τῶν mpoy:lpu; εἰθισμένων, μὴ 
ἡμῖν τὰς ϑίθληυς ταύτας, ἀλλὰ Ἰωουδαίυις πρ'σή- 
κεῖν͵ διὰ τὸ Evi χαὶ vov ἐν τοῖς συναγωγαῖς αὑτῶν 
σώζεσθλι, χαὶ μάτην ἡμᾶς ἐκ τούτιυν φάσκειν τὴν 
δευσέδξεισν μεμαθηκέναι λέγουν, γνώτω ἀπ' αὑτῶν 
τῶν ἐν ταῖς βίδλοις γεγραμμένων, ὧτι οὐχ αὖτ ἴς, 
ἀλλὰ ἡμῖν ἢ Ex τούτων διαφέρει διῶασχαλίχ. — To 
δὲ παρ᾽ Ἰουδτίοις ἔτι καὶ νῦν τὰς τῇ ἡμετέρᾳ, θευ- 
σ:δεία διαφ:ρυύνας νώζετ)αι i6. υυς ὕείας npo- 
νηίας ἔργον ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν. ἵνα γὰρ μὴ 
Ex τῆς Ἐκγλησίας προχομέζοντες, πρόφιτιν ἀ1- 
διουργίας τοῖς βηυλομένοις βλασφημεῖν ἡμᾶς παρλ- 
σχωμεν, ἀπὺ τὴ; τῶν Ιουδαίων συναγωγῆ ; τα τας 
ἀξιούμεν προχομίζεσθαι, ἵνα ἀπ᾿ οὐτὼν τῶν ἕτι 
παρ᾽ αὐτοῖς σωζομένων βιδλίων, ὡς ἡμῖν τὰ πρὸς 
διυατκαλίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν γραφέντα oi- 
X312 σαφῶς; χαὶ φανερῶς προσήχει, φανῇ. Scilicet : 
« Δι si quis corum qui temere contradicere. con- 


ita se habent, quid adhuc de divinissima Trinitate 
dubias, quid uon veneraris nec. Spífitui credis? 
Sed unu Deum tantamniodo. przicat Scripture. 
Quid plura ? Mitte lsalam, przterí Davidem et 
on.nem aliam Scripturam, per quam omfis vila 
principium Trinitas magna ulique voce pradica- 
tur (20), Ingredere ia tentorium Abrahami, atque 
3tente. &cratare eb quinoa sint. qui. conspiciendos 
se ei prabuerunt, et quot numero, et qve qualiaque 
1] ipsos loeutus sit patriarcha. Quemadmodum 
enim perfectam habenti. notioncu) Abraliamo tan- 


sueverunt, nob:s objiciat, won nostros Ob, 
«ed Judaeorum libros, eo quod ad boc usque lempus 
in synagogis eorum asserventur ; et incassum nos 
jactare religionem »b eis hausisse dicat: is scire 
debet, ex rebus ipsis qus iu libros hosce sunt reta- 
L9, uni ad Judieos. seium ad nos Christianos do- 
cur.nam corum pertinere. Nam quod. etiam. nune 
apud Judeos religionis mostre. libri asservanter, 
divine dd de uobis est provient, Ne enim ex 
keclesia eos proferentes, accasianem, quasi suppo- 
siti a nopois 3nl corrupti simt, malediciis nos inces- 
s're volentibus pr:-heamns, ex illorum. synagoga 
proTerimnus; ut ex ipsis hucusque apud e0s conset. 
valis libris ad nos tiostramque doctrinam ἃ sane 
viris edita jura liquido et manifesto pertinere ar- 
pareat, » Eadem videre est penes Clirysostomum, 
Asngustinum, Hieronymum aliosque innumeros, qux 
ideas οἱ vacat, 

(39) Antqu s. illis Judzis divinam Trinitatem 
comperta) fuisse, aperüissime docent omues Ec- 
clesie fFutres , praecipue Augustinus, lib. i, fle 
Trini, «op. 10, H, 12 ; Epiphanius Salaminius 
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qam ires apparuerunt, et tanquam unus Jocuti 
sunt, sic et ille ad eos lecutas est, « Decliaite, 
diceas, Demine, ad me. » Quid hoc mirabilius ? quid 
3ptins 3d perem ip omaibes Trinitatem cosnüan- 
(sm ? Dicens enim Declinate. pluraliter, dilleren- 
(liam persomarem aperoit; singulariter vero egun- 
Vans Domine , unicam ipssrum saturam indicavit 
t! demigationem. Quod si Deam unam esse dicis, 
reliques vero aageles, mirum in modum inssaiens 
εἰ ridendus mihi videris omnino. Qusado enim da- 
(um est. servis cum dominae sedere ? Quando vero 
Deo se censpiciendam przebente duos tantum an- 
qclos ministrantes »udivimus? Exiade igitur pari 
bonore digna atque indivisa saacta Trinitas Abra- 
hsmo comperta est. Quid contra bac dicis? Vclati 


cavis iterum adversas veritatem latras. dicens: Si B 


is Trinitate Deus adoratur, curnam ab ipsis. pro- 
phetis de hoe nibil nuntiatum est Israeli (21) * Audi 
tamen, so.les. 

ia Egypto quondam israeli maximum demerato 
tempus, εἰ multiplicem zyptiorum numinum re- 
ligionem edocto, non temere qui omnia ad utilita- 
tem ordipat Deus, Trinitatis dogmsta tacuit, ne 
pratexto ploralitatis deorum in Agyptiorum erro- 
rem denuo prolaberetur : et bac de causa Trinitatis 
mysterium sapienter omnino et cconomice oburm- 
bravit. Si enim ab initio apertos ei sermones bac 
de re protulisset, viz cobiberi poteisset Israel ne re- 
εἰ! εἰ, εἰ ad veterem se referret. perditionem. Si 
enim et nihil hujusmodi sudiens, ipsius tamen unius 
Dei quotidie obljviscebatur, prosequebsturque om- 
nino ZFgyptiacam impietatem, quid mon fecis«et, 
δὲ extemplo Trinitatis auditor factus esset? lilos 
eosdem sibi visum fuisset , propter multitudinem 
plurimos deos videre, qui in Egypto colebantur. 


Jib. 1, Advers. heres., et Cyrillus Alexandrinus non 
semel in libris, quos adversus Juliani calumnias 
conscripsit, quosque adire poterit qui adhuc du- 
bitat. Audieidus vero prz coteris Isidorus Pelu- 
siota, qui ad Paulum quemdam scribens epi. 
stola 145, lib. n, contendit adeo notionem sancta 
Trinitatis in. Scripturis luculentissiue indicatam 
(nisse, ut quivis inter Judzas rccte. inspezxerit , 
hane doctrinam noverit, uti Philo, licet alio- 


A διελέγοντο, οὕτω x3xifvoz ἐποιεῖτο πρὸς αὑτοὺ: τὴν 


διάλεξιν, ε Ἔχαλίνατε, λέγων, Κύριε, πρός με.» Τί 
τούτου παραδοξότερον; τί τῆ: ὁμοτέμου Τριάδες h- 
φαντιχώτερον; 'Exzlivars μὲν οὖν πληϑυντιχῶς 
εἰπὼν, τὸ διάφορον τῶν προσώπων ἢνίξατο " Kopa 
δ᾽ αὖ ἑνικῶς, τὴν μίαν αὐτῶν ἐνέφηνε x31 φύσιν xi 
πυριότητα. Εἰ δὲ Θεὸν μὲν εἶναι τὲν ἕνα λέγεις, ἀγ- 
γέλους δὲ τοὺς λοιποὺς, μέμηνας ἀτεχνῶς, καὶ γι- 
Jelé; μοι φαίνἢ παντάκασιν. Πότε γὰρ οἱ δοῦλοι τῷ 
δεσπίτη χλθίσαι ᾿νέσχοντο; Πότε δ᾽ αὖ Θεοῦ ὀκπτο. 
νομένου δύο χαὶ μόνους ἀγγέλους δορυφοροῦντες 
ἡκούσαμεν; "Exvere γοῦν ἡ ὁμότιμός τε xal σύνϑρο" 
νος ἁγία Τριὰ; τῷ 'A6pzàp ἐγνωρίξετο. Τί πρὸς 
καῦτα φής; Ὡς χύων χαὶ αὖθι: κατὰ τῆς ἀληϑείες 
λυττᾷς, Εἰ ἐν Τριάδι, λέγων, ὁ Θεὸς προσκυνεῖται, 
ἵνα τί μὴ παρὰ τούτων προφητῶν ἀρ’: δήλως τὰ περὶ 
τούτου διεμηνύθη τῷ Ἰσραήλ; Καὶ ἄκουε. 


Ἐν Αἰγύπτῳ πάλαι τὸν Ἰσραὴλ πλεΐατον διατρί» 
ψαντα χρόνον, xai τὴν πολύθεον τῶν Αἰγυπτίων 
μεμαθηκότα θρησχείαν, οὐκ ἀνέργω; τὰ περὶ τῆς 
Τριάδος ὁ πάντα πρὺς τὸ συμφέρον οἰχονομῶν Θεὸς 
ἐξεπκαίδευσε δγματα, ἵνα ph πρόφασιν πολυθεῖες 
λαζῶὼν, εἰς τὴν τῶν Αἰγνπτίων χαὶ αὖθι: ἐ παναζεύ- 
ξειε πλάνην, ἐφ᾽ ᾧ τὸ τῆ: Τριάδος μυστήριον se 
φῶς πάντη χαὶ οἰχονομιχῶς συνεσκίασεν. Ei γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς τοὺς τελείους προσενήνοχε λόγους, 
πάντω;: ἂν ὁ δυσχάθεχτο; ἀπεσχίρτησεν Ἰσραὴλ, 


C "αὶ πρὸς τὸν πρώην ἐπαλινδρόμησεν ὄλεθρον. Ei 


γὰρ xa τοιοῦτον ἀχούων οὐδὲν, αὑτοῦ μὲν τοῦ ἑνὸς 
ἐπελανθάνετο καθ᾽ ὥραν Θεοῦ, ὁλοσχερῶς δὲ tfc 
Αἰγυκπτιαχῆς ἀσεθείας ἐξήρτητο, τί οὐκ ἂν ἐποίη- 
etv, εἴγε παραχρῆμα χατήχοος τῆς Τριάδος ἐγέ- 
νετο; Αὐτοὺς ἂν ἐχείνους ἐδίχαι, διὰ τὸ πλῆθος, 
ὁρᾷν τοὺ; ἐν Αἰγύπτῳ προσχυνουμένους παμπόλ- 
λοὺς θευύς. 


Patre xteruitatem habet, ac tempore omni δυδ]» 
imior est, secundum vocat (quod exactam veritatis 
doctrinam minime assequeretur), tawen alterius 
quoque personz notionem habuit. Neque id loc 
duniaxat loco ipsi contigit, verum etiam cum ills 
verba, Deus et Dominus, exponere conatar, regiam 
Trinitatem hoe haberi dixit, ut οἱ ea quae omnino 
divisioni subjiciuntur, unitate ac singularitate eupc- 
ret, et ea qua. vere singularia sunt, copia vincat. 


quin ingenti Judaicze religionis zelo compreheusus. D Atque ita veritas animum subegit, ut id aperte el 


Βαπανίζων γὰρ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ Θεοῦ, "Ev 
εἰχόνι 8:00 ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, tvavxácOn ὑπὸ 
τῆς ἀληθείας, xal ἐξεδιάσθη, χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ 
λόγον θεολογῇσαι, Τί γάρ; Εἰ καὶ δ:ύτερον τὸν avv- 
αἴδιον τῷ Mato, χαὶ ἀριθμοῦ, καὶ χρόνων ὄντα 
ἀνώτερον χαλεῖ, τῆς ἀχριδείας μὴ ἐφιχνούμενος, 
ὅμως Evoouxv ἔσχε xal ἑτέρου προσώπου. Ka οὐχ 
ἐνταῦθα μόνον τοῦτο ἔπᾳθεν, ἀλλὰ xaY τὸ, Θεὸς xal 
Κύριο:, ἐρμηνεῦσαι πειρώμενο;, τῆς βασιλιχωτάτης 
Τριόδος τὸ μὲν τῶν πάντῃ διαιρετῶν ἑνικώτερον, 
τῶν δὲ ὄντως μονλδιχῶν ἀφθονωτερον. Καὶ οὕτως 
κατὰ χράτο; εἷλεν αὐτοῦ ἦν ψυχὴν, ὡς ἀναγχα- 
σθῆναι τοῦτο διαῤῥήδτν καὶ εἰπεῖν, καὶ ἐν συγγράμ- 
pac: χαταλεῖψαλι. Scilicel : « Illud enim quod a Deo 
dictum est perpendens (Philo), Ad imaginem Dei 
fecit. bominem, 8 veritate ipsa compulaus atque 
adactus est, ut Dei quoque Verbi divinitatem asse- 
reret. Quid cnim? Etiam si cum, qui camdeim cum 


dicere et litterarum monumentis consignare sit 
coactus. » Vide etiam quas bac de re memorat Joan, 
Lamius De recta Christianorum in eo quod mysterium 
divina Trinitatis attinet sententia non uno in lcco. 

(21) Multos Judzorum libros, quibus eoruin res 
gest, decreta, opiniones continebantur, jam in- 
tercidisse, pluresque eorum qui »d nos usque 
pervenere, esse lautum ἐπιτομάς eorum qua 
prolixiori narratione narrata (uerant, mec mon 
permulta ab antiquis conscripta, dedita opera 
omissa fuisse et consulto in arcanis habita, post 
isaac. Vossium et eruditos plerosque ostendit 1,2. 
mius in opere de quo supra, lib. iu, cap. 7, validis- 
simis utique rationum morncntis.. Quod. Judzi 
vero caste quidem atque integre e«s de Divinitate 
ei Trinitate notiones, quibus patriarchse et pro- 

hetg przditi fuere, noverint, sed paccius fortasse 
iDnsinuarint, co quia eorum natio ad insanum ple 
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"Ἔχω δέ σοι xoi ἕτερον ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν, Ἔπει- A. Pricterea alind est quod. dieam, Quoniam Chri- 


δὴ ὁ Χριστὸς ἄνθριυπην ἑαυτὸν, οὐ μέντοι θεὸν, 
ὡς αὺ μαρτυρεῖς, ἔλεγεν εἶναι, πῶς αὐτὸ») ἐσταύ- 
ρωσαν; ᾿Αλλ' οὐ διὰ τοῦτο. Καὶ τίνος ἔνεχεν; "D 
παρανομοῦντα καὶ τὰ Eó663ca λύηυντα. Καὶ πῶς 
καὶ τίνα τρόπον: εἰπέ, Ὅτι τὴν παράλυτον ἐν 
Σχδθάτιμ βαδίζειν ἐποίησεν" ἔτι τὴν συγκύπτουταν 
ὥρϑωσεν" ὅτι νεπρὴν τετρχήμερον ἔγειρε. Καὶ mola 
τούτων παρανομία ; Ὁ τὸ κτῆνος ἀνάγων Ex βόθρου 
κατὰ τὴ Σάδδατον παρανομεῖν οὗ λέγεται, καὶ ὁ 
νεκρὴν ὁδωδέτα ζωῶσας mxpavouil; τῆς ἀδίκου 
κρίσεως, ὦ τῆς παραπληξίας ὑμῶν, ὅτι τὸ χτῖνο: 
κρεῖσσον ἀνῃρώπου παρ᾽ ὑμῖν τοῖς κτήνεσι χρίνε- 
ται 1 ᾿Αλλὰ τί τοσοῦτον ἀντέχῃ τῆ; τοῦ Σαδβάτου 
τιμῆς, ὦ ἄθλιε σὺ καὶ ἀνύητε; Πάλαι ὁ Hrihz ἐν- 
τειλάμενος τιμᾶσθαι τὸ Σάδδατον, χαὶ ἐν αὑτῷ 
μηδὲν ἡμᾶς ἐργάζεσθαι, παιδίον δὲ εἰ τύχοι ὀχταή- 
pepov, λύειν τὸ Xá66a1tov, xal ἀκωλύτω; αὐτὸ πε- 
ριτέμνειν͵ σαφῶ; ἐδήλωσεν, ὦ; ἐλθούσης ὀψέ ποτε 
τῆς ὄντως ὀγδόης περιτομῆς, fu ἐστὶν ἡ ἁγία 
Κυριακὴ, μετὰ γὰρ τὴν ἐβδύμην αὕτη, bg ᾧ καὶ 
ὀγδόη καλεῖται, ἡ τοῦ Σαδδάτου τιμῇ χαταλυθήσε- 
ται, Περιτομὴ δὲ λέγοιτ᾽ ἂν καὶ μάλα εἰχότως" ἐν 
αὐτῇ γὰρ ix νεχρῶν ἐγερθέντος τοῦ Βυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἁμαρτία περιςλύθη, xol ἡ 
τῶν δαιμόνων ὀφρὺ; καθηρέθη, Καὶ τί χρὴ πολλὸ 
λέγειν ; Πάλαι ὁ Θεὸς τὴν τοῦ Σαδβάτηυ χατάλυσιν 
ἡνίξατο μὲν καὶ διὰ τῆς ὀχταημέρου περιτομῆς, 
ὡς ἤδη φθάταντες εἴπομεν, οὖχ ἧττον δὲ χαὶ διὰ 
τοῦ Ἱερεμίου ὕστερον, ἡνίχα διαθήσειν διαθήκην 
καινὴν ἐπηγγείλατο, Μὴ οὖν ξυσχέραινε, μηδὲ καθ᾽ 
ἡμῶν ἐριστιχῶς διαμάχου, εἴγε πρὸ: τοῖς ἄλλοις 
χαὶ ἢ τοῦ Σιδδάτον τιμὴ μετατίθεται" καινῆς γὰρ 
οὔσης τῆ; διχηήκχης, χαινά τινα εἶναι ὀφείλουσι xal 
τὰ ταύτης θεσπίσματα, Καινὴν δὲ πάντω; ἐκεῖνό 


rium deorum cultam prona esset, unde illos jure 
optimo Clemens Alexandrinus εἰδωλομανεῖς ap- 
pellat, Gri;ci propemodum: omnes. Patres. sen- 
sere, uli εἰ noster. Glycas, Theoloreius Ser- 
mone 1] Therapeutices id. prze lare monet dicens : 
Ὃ πάυσοτος Κύριο: οὐκ ἀργῶς ἅπαντα τὰ περὶ 
τῆς Τριχόος ἐξεπαίδιυσε δόγματα, ἵνα μὴ πρόφασιν 
πολυθεΐας λόδωτσιν εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐπ'ῤῥ᾿- 
ποντες πλάνην, Videlicet: « Sapieatissimus Deus 
non utique ilis aperte. omnia Trinitatis mysteria 
Iradidt, ne. moltitudinis deorum occasionem  Su- 
mecrent, ad ereorem — /Eegvptiorum proni. » Isula- 
rus vero Pelusiotà jin s"perius citata epistola 
rem euuclealius expendens ait: Εἰ δὲ τις φαίη, 
Διὰ τί yàp μὴ σαφῶ; xa διαῤῥήδην ἐξ ἀρχῆς 
ταυτὰ κέκῆρυχται ; φαίην ὅτι μὲν μάλιστα τοῖς 
συνετῶς ἀχκούνυσι λαμποά ἔστιν αὕτη xal ἀπύό- 
δειξις xal διδασχαλία, ὡς χαὶ ti» σοφῷ E55Es ΦΙ. 
λων, Εἰ 65 κγεὶ συνεσκιασμένως ἐῤῥέθη, ἐν τ) λο- 
γίφεσθαι yeh. 5t Ἰουδαίοι: τοῖς εἰς πολυθεῖαν 
ῥὑέΐπκουσι νομοθετῶν vox ἐδυκίμασε διαφορὰν πρυσὼώ- 
πων εἰσαγαγεῖν, ἵνα καὶ μὴ διάφορον φύσιν ἐν ταῖς 
ὑποπτάσεσιν εἶναι δογματίσαντες εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἐχκ.λισθῶσιν " ἀλλὰ τὸ τῆς μοναρχίαξι ἐξ ἀρ ἧς 
μα) όπες μάθημα, κατὰ μιχρὺ» τὸ τῶν ὑπιστάστω: 
ἀναδιδαχυῶσι δόγμα, τὸ πάλι» εἰς ἑνότητα φύσΞξως 
ἀνατρέχον. Mac est: « Quod si quis querat quid- 
nài Causas sit, quaaobrem non aperte et dilucid s 
verbis lirc a principio przedicata (fuerint, hoc illi 
respondcrim : primum quidem ac niaxime, iis qui 


stus hominem se ipsum, non tamen Deum, ut fateris, 
dicehat esse, eur ipse. crucifixerunt? At uon ob 
hoc ; quanam igitur de causa * Utpote contra legem 
agentem δὲ solventem Sabbata. At quomodo et 
qua ratione ? Dic, qu:eso, Quia paralyticum Sabbato 
ire fecil, quia eurvam erexit, quia mortuum quas 
triduanum excitavit, Sed in hisce quaenam legis 
przvaricatio Ὁ Jumentum e fovea educens in Sab- 
batum prxvarieari non dieitur, et contra. legem 
peecat qui mortuum fotentem ad vitain revocat? 
fleu quam injustum judicium, heu quenam vesti 
mentis «eductio, ut praestantius à vobis vere brutis 
jumentum judicetur quam bomo! Sed quid ita 
inordieus Sabbati bonorem tueris, o miser ΟἹ insa- 
ne? Antiqvitus mandans Deus honorari Sabbatum , 
nullumque in eo » nobis opus patrari, si lamen 
octavus ab oriu pueri faerit dics, solvere Sabba- 
tum, et conseqnenter ipsum circumcidere, manifeste 
ostendit, quod advenienle sub vespere octavi diel 
circumcisione, qux quodammodo est sancta Doimi- 
nica, ipsa enim post septimam, ex quo et octava vo- 
catur, Sabbati honor dissolvelur. Circumcisio vero 
merito sane dicitur ; in ipsa enim ex mortuis Do- 
minus noster Jesus Ghristus cum resurresisset, el 
peccatum sulbiatum fuit, et. dieimmonum Superbus 
fastus contritus est. Verum quid plura? Olim Deua 
Sabbati solutionem innuit per circumcisionem o€- 
tava die faciendam /22), ut. jam superius diximus, 


c *q"e ac per Jeremiam postea, cum nuntia M 


novum fedus constilacodum, Ne graveris igitur, 
neque eontra nos erislice p'ignes, si una cum aliis 
Sabbati etiam honor immut^tur; novo enim con- 
stitato. foedere, novie etiam quidam constitutiones 
ejus essc debent. Novum vero prorsus iud 


prudenter el acute audiunt, claram el apertam 
esse haue demonstrationem atque doctrinam, quem- 
3lwuodum étuam erudito viro Philoni. visa est, 
Atque ut etiam demus obscure et adumbrate tra- 
duam fuisse, iilud animadvertendum erit, quod quo- 
niam Judzis, qui ad plurium deorum culiutm pro- 
pendebant, leges prescribebat, personarum discri- 
inen esse minime dixil, ne ipsi diversam quoque 
im personis naturam esse prolltentes in idolotum 
cultum laberentur; verum de unius prineipatus 
atque ünperii dogmale prius erudili, personarum 
doctrinam poulatim addiscerent, » ld. quod. de vili 
Judzorum plebe, sequioribusque temporibus, non 
de sanctis velustisque ipsorui prophetis intelligen- 
dum est, | 

(23) Eodem prorsus argumento ad Judzearum 
perlidiam coercendam, qui in circumcisione et Sah- 
bati religione Iantummodo (loriantur, usi sunt quot- 
quot ex Patiibus pro Christiamr {δὶ veritalo 
pugnarunt. Pr caieris iamen videndus martye 
Justinus in dialogo, in. quo. Tryphonem. exagitat, 
ubi latiori quileur oratione quam noster. Glvcas 
ostendit, quod Deus unquam jussissel die octavo 
recens *enitos. cireumeidt, sacenlotesque. oblatio- 
nes offerre die Sabbaii, si hujusce diei religio 
adeo servanda esset, uti minores carne, crassiores 
vero corde, eL spiritu. incircumcisi contendunt. 
Vide etiam ejusdem. Responsionem ad quiestio- 
nem 97 ad orthodoxos, in qua pene similia le-.— 
ΒΟΌΣ Οἱἱ, 
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sar popaséur, sen ded qua cum ἢ wc. 5 oc» axi ireem, xci ig ταυτὸν τῷ παρ- 
sem es eu c3 spp Über sm — ^c εἴπ Gr ἣν ἐπὶ φαεσύπεναν. Kt τοῦτο δη- 
: s ασπαια ame uem -. : ἃ... Ὁ. -στο- ὁ διαδέσαμα: διλθήκην ix- 
se» guis «οαεῖαι cus paAnbus πατα πῇ. πἰ χ ἶς Lux» τοῖς πετρῶτχιν opes, UR 


gese ἐς Hc. . Sue bu sn e — Ὥρτ τὰ ςἰξ δ γάπεα,. » Ni dk -αῦτα οὕτως ip, 


h. 
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βιθσαε, e $us ssipenes {εν e were, ἐς xx Ξεάξει το ταν λαιο six. ἔστιν ἔδεῖν͵, καὶ xi 
dovemedutenis unmaEÉaDEp. wur παν σὲ muk»- mun. ὑταλλατ ἣν, xch παλ' ὥνσ  É-ípes» νομιχῶν 
“ sus en enum S$ em —Làeckhae Ellis τὰ Me xh ἔχεξεαι χὰ: παλαιὲ 
Benno» ido σὲ λαίωφι» seduto e$ τάσραυ, puur-  be-rax-z Ll ἀεὶ παρα λᾶτενν E Als, καὶ μέχρι 
vuES asvem cuc, c exque sd fons Érue n: ixl ἔχετο, em do ἔλεγε δεῖ τοῦ Ἴερε- 
Aubevunter, svo diet ger Jeremienm secrumm3 — idm, z»prel 2ὲν ch παλαιὰ ἕτερα δὲ ἀντὶ τού- 
mg, εἰ p dis sevs serregzeda. Quaiu&m “νι sumi τ’; νεῖν ἘΞ, ὃς ἢ χατνὰ αὔτη, ξιχθήχη, 
vue bec a»ven Ladus d£, εἰ a guo loeo sancitum, τσὶ :, τι umo Kda-r, ὁ "Hazxtfzl διδά:ε: σε λέ- 
festen te deceiit dierum - - Es. Suam exit les. e$ -ῳ’ῷῳσ « "Ea Là ἐξιλευσεται ἄρας, xot λόγος 


wien Denm de ᾿σταικοίεαι. » Vide tane Ba προ; ἐξ Agwcmag. » ALT ἦρα «»ς αν Θεοῦ. 
ssgéantam. T sum cian contemmcom prasidsus eg D Tio τὰρ τὴ» xoursuac bepmni:v Xi; ἀπιττξχ,, xii 
incredefestem, per benc quiis preghezum πὸ. Lic xb τοῦ προφήτου Xi. -ἴς xGtvR. ὑκε- 
wan fades ssaceadum es cndit, per Damm were εν. .«ἐτὸ dhuznxvz.. à! £a-.5, $2 καὶ αὐτὸν ἱἰδὴ- 
ον queque mcr lcm, m que δεδεδοῖ 2e τὸν τάξον, bap ἡ c»rick ἔμ-)λ: 6/0nv3t we 


bajssneds gis consutsuo &rmon. Catereu τὰ- — pollari. Wa) amc ἀν-ἐ;π vul τοῦ X:66áww 
stra sdburses Sobbesi benevi, frestra crcamcmeem — cg. Rip dz]. τὰ: περ:τοκῆ-- διαθέχη» γὰρ 
seines , [ades enám novem pezscas Deus, bsc ὁ O-i. τι ὃν 17.979446, 2273 -ά,ντα κατήρ- 


omnis sbelkcvit. Tux. 

Ceterum datis ctiam pro gno cirecomcaiene, “ἄλλοι: τε τεμεῖν» tetxiv δαδιίτη: và. περιτο- 
4ι49 tamen insolescio saper [557 Quemedo vero μῆς τί κέ: ques: ix 23:z;, Be δὲ χαὶ ἡμῶν 
ín me» son cwcomeues mserps? Te exne ἐπσ-ὀ ἁ πετεταΐρῃ τῶν ἐπεδιτμήτων; Σὺ περι-ἔμνεσθαι 
esmetids ceogerís ; ego 30tem circamecider corde, ae. xxcrvsqTzS,r τερτὶ ἐγὼ ὃὲ τῇ παρδέα περιτέμνο- 
meligno cogitem. Qued vero placita Deo sit bejes-— μαι, ἕνα gà mpi χ,γίζωμεε Ὅτι Gb xat τῷ Θεῷ 
mod circumcisio, 30di quid d et srgeens Israclem εἰάρεστες ἡ τιιαῦτε κεριτι ἢ, ἄχουε τί φησι χα- 
ρον Jeremiam : « Omnes genies incircnmene sunt C c» rogare vio Tepzka. διὰ Ἱερεμίου " « Πάντα τὰ 


csrne, domos voro ἰσεξεῖ ἐπείτε απο: est corde ; »— ἔθνη ἀκερέτμπτ: 31023, 6 δὲ οεἶχος Ἰσραὴλ ἀπερί- 
nen enim ipsa circumcialo przpets valet jestficare.— τμπητο; περξέχ-ς αὐτῶν; " » μὴ τὰρ d τῆς &x2o6v- 
Ad pawiercham Abrabae 1e refer, et vide ipsum στίας πκεριτοχὲ bani» δύντται. "Exi τὸν κατριάρ- 
fide t20tom, son jom circumcisione jusii6catum : yu» ἄνελθε "A6pa3g, xav ἴδε αὐτὸν πίστει μόνως, 


4 Abrahom enim credidit Deo, εἰ reputatfum est ei 
2é jeMitiam. » Denique Circumcitio leze esnstiteta 
fuit iudicii gratia, ut per hane scilicet dignosce- 
center fideles tum cum inter gentes versarentor, et 
vhiversorem Deem in memoriam revocarent. [8 
fidem igitur dictorum ipsa (e opera dedacant. 
Qesado ierael in eremo solus per quadrsginta an- 
nes processit, minime alteri genti committus, ne- 
ceseatia non erat circumcisio; qua de re iacircum- 
elsi inventi sunt qui genili feeruat in eremo; 
postquam. sutem Jesu novo. per Jordanem ipsos 
iradwsit, divito msndalo circumcisi sunt. « Fac 
enim, disit Deus, lapideos gladios, et circumelde 
filios ferael. » Quanam de causa hoc, et propter 
quid * Quia post. transitum Jordanis futurum erat 
«t commiscerentur cum variis gentibus. Si igitur 
eireumcisio perficit et sanctilicat circumcisum, qua 
de causa ih eremo non sunt circumcisi ? Quia tunc 
hon erat necessaria circumcisio Israeli, qui, ut 
éisimus, volus erat, et peues se commorabstur. 
Exinde ergo disess, quod signum erat tantum cit- 
euincisio separaes Isceelem a nationibus inter quas 
versebatur; atque hoc aperiens Dominus disait : 
« Circurmeidetur vobis omne mesculuth, et erit in 
signum foderis inter we et vos. » Ne jectes Igitur 


μὰ μέντο: γε περιτο; Καὶ διχαιούμενον" ᾿Αόραὰμ γὰρ 
ἐκίατευ:ε τῷ Θεῷ, χοιὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιο- 
σύνεν. Γνωρέξιιατο: χάριν ὕτερον ἡ περιτοιλὴ 
νενομρ δέτητει, ὥστε δι᾿ αὐτὴς χαραχτηρίζεσθαε 
4*9», πι:τοὺς, ὁπηνίχα t1, i97 covavastpé- 
φοιντο, xiitl; μνῆμτν ἀνάγεσθαι τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ. Ei; πίστιν οὖν τῶν λεγομένων αὑτά ἂς παρα- 
γέτω τὰ πράγματα. τε Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεασιράχοντα ἔτη μόνος χαθ᾽ ἑαυτὸν διέτριδεν, 
ἑτέρῳ ἔθνει μὴ συναναμιγνύμενος, οὐκ ἦν ἀναγ- 
xiía ἢ περιτολῆ" ἐφ᾽ ᾧ xal ἀπερίτμητοι ἐτύγχανον 
οἱ γενντθέντες χυτὰ τὴν Eoruov. Ἢ χα δὲῇὲ ὁ τοῦ 
Navi) Ἰησοῦς τὸν Ἰορδάνην αὐτοὺς διεδιόαζε, χε- 
λεύασει βείᾳ περιετμήθησαν. « Ποίησον γὰρ, φησὶν 
ὁ Θεὸς, μαχαίρας -etpiva-, καὶ περίτειις τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραῆλ. ν Τίνος ἕνεχεν xal διὰ τί, "Os: 
μετὰ τὸν Ἰορδάνη  ἀναμεμίχθαι διαφόροις ἔθνεσιν 
ξιιελλον. Εἰ τοίνυν ἡ περιτομῇ τελειοῖ xal ἁγιάζει 
τὸν π:ρτεμνόμενο», διὰ τί μὴ χατὰ τὴν ἔρημον 
περιετέμνοντο; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἦν ἀναγχαία τηνιχαῦτα 
ἡ περιτομὴ ποῦ Ἰσραὴ), ὡς εἴπομεν, μόνου καὶ 
xa0' ἑαυτὸν διατρίδοντο;. Ἐπντεῦθεν οὖν μάυθανε, 
δέι σημεῖον μόνον ἦν ἡ ποεριτομὴ, ἀφορίζο, τὸν 
Ἰσραὴλ ix τῶν ἐθνῶν» οἷς ἑωρᾶτο cuvevagtpe 
φόμενος. αὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Κύριο: ἔλεγε" « Πε- 
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ριτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ápotvixov, xat ἔσται ci; A carnalem circuricisionem, neque te. efferas contra 


«σημεῖον διαηήγχης óvagésos ἐμοῦ xoi ὑμῶν.» Mh 
μηδὲ 
χατεπαίρηυ τῶν ἀπ:ιριταήτων dun, καὶ τχῦτα 


τιίνυν τῇ σλρχιχῇ μεγαλαύχει περιτομῇ, 


nos incircu:noisos, itemque contz; novum fadus, 
ot dictum, est, nobiscum sancitum, antiquo sane 
sublimius et melius. 


διαθήχης χαινῆς, ὡς εἴπομεν, δοθείσης ἡμῖν πολλῷ τῆς πρώην ὑψηλοτέρας x?* μείζονος. 


Tà αὐτὰ τούτο: ἔστιν εἰπεῖν xal ἐν αὐταῖς ἴω- 
θυσένις, af; ἀπερισχέπτω; χεχρήμεθα. ἽΠ γὰρ 
χχινῆ ἐλθοῦσα νομηθεσία τὰς τοῦ νόμου παρατηρή- 
δ᾽ῖς χατήσνητς τέλεον, τότε Gi] τότε διὰ τοὺ ἸΙ͵σρσὴλ, 
ὡς εἴπομε,, δοθείσας ào06v: αν. "Iva γὰρ τῆς Αἰγυ- 
πτιαχῆ; ἀτεθείας παντάπασιν bx λάδωνται, νόμους 
τε τοιούτηυς ἔθετο 4 θεὺς, xal τὰ ζῶα πάντα δ.εῖ- 
μεν εἰς xaÜüaoi xai ἀχθαρτα, ἐφ᾽ ὦ σφάττεσθαι 
μὲν ἔχξγευσε παρ᾽ αὐτοῖς ὁπόσα κατ᾿ Αἴγυπτον ἐν 


Eadem his dicenda sunt et de ipsis animantium 
sacrificiis, qux indifferenter mutuati sumus. Nova 
cnim adveniens legislatio eas legis observationes 
prorsus abolevit, quà tunc proptcr fsraelis infirmi- 
tatem, ut diximus, date fuerant, Ut enim ab im- 
pietate /Eyyptiaca omuíno coercerentur, et leges 
hujusmodi constituit Deus, et auimantia omnia 
distinxit in munda ct inmunda (23), ex quo occidi 
quidem jussit ah ipsis quotquot per ;Egyptum in 


f. - ' í- 4 ᾿ 4 Φ δ. P 
τάξει θεῶν ἐνομίζετο, ἐκείνων δ᾽ αὖ ὡς; ἀκαθάρτων B ordine deorum reputabantir, e3que rursus tan- 


pj ἄπτευθαι͵ ὅξαπερ εἰς τροφὴν ἐχεῖσε τῷ Ἰσραὴλ 
ἐχρημάτιζεν. Εἰ δὲ ἀχαθάρτους ἡμᾶς ἐπιχαλεῖς, 
ὡς ph χατὰ νόμον δῆθεν ἐσθίοντας τὸν χοῖρον, «bv 
λαγὼν, xa* ὅσα τοιαῦτα, ἀνάγχῃ σοι πᾶσα xol τὸν 
b» προφήταις μέγιστον Ἠλίαν τοῖς αὐτοῖς χαθνπο- 
63114) ἐγκλήυνατιν. Ἑπορεύθη γὰρ εἰς ἀλλόφυλον, 
«οαπέζης παρὰ ταύτην μετέσχηχεν, ἐν τῷ Καρμή- 
λῳ θυσιαστήριον ἔνεγχεν ἐν Σαδδάτοις, μαχραῖς 
ὁδοιπορίαις κατέτρυχεν, ἐξ ἀκαθάρτου ζώου τοῦ 
χίραχος τὸν ἄρτον" δεχόμενος ἤσθιεν. “Ὅπως δὲ 
ταῦτα συνέδαινε, καὶ διὰ τί; Ἵνα μάθῃς ὅτι κρὸ τῆς 
γἄριτος ἡ παλαιὰ τὰ τοῦ γόμου ἀνέτρεπεν. Fl γὰρ 
ἀχάθαρτος ἦν ὁ χόραξ, πῶ; ἐξ αὐτοῦ τὴν βρῶσιν ὁ 
τοῖοῦτος͵ Ἡλίας ἐδέχετο; Πῶς δὲ καὶ ὁ Σαμψὼν 
Ναζηραῖος ὧν, χαὶ ὑπὸ νόμον τελῶν τὸ χηρίον τοῦ 
μέλιτος ἔφαγεν, ὅπερ ἐν νεχρῷ λέοντι ἐξύταναν 
μέλιτται; Πῶς δὲ καὶ διψῶντα τοῦτον διὰ τῆς ἀχαθάρ» 
τοῦ xa μιαιφόνου σιαγόνος παρεμυθήσατο ὁ θεός ; 
ἘΔ. ὁκχόραξ, ὁ νεχρὸς λέων, καὶ ἡ διαγὼν τῆς ὄνου 
ἀκάθαρτα, πῶ; διὰ τῶν τοιλύτων ὁ Θεὺς τοὺς αὑτοῦ 
θεράπουτας ἐθεράκευτε;: Πῶς αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ νομοθέ- 
τη; ἀνέτρεπεν; Οὐχ οὖν. Εἰ ὁ λαγὼς, ὁ χοῖρος ἀχάθαρ- 
τοι, πῶ; κοινὴν ἀρχῆθεν τὴν εὐφημίαν ἐδέξαντο; 
« Εΐξε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς αὐτὰ, xal εἶπεν ὅτι χιλά.» 
Εἰ οὖν χαλὺς ὁ λαγὼς, ὡς χτίσμα Θεοῦ, καὶ χαλὸς 
λίαν, ὡσαύτως καὶ ὕστερον. Φαίνεται οὖν ἐκ πολλῶν, 
ὅτι τοῦ Ἰτραὴλ εἰς κακίαν ὀξύῤῥοπον διορθούμενος 
ὁ Θεὺς τοιγύτους νόμους ἔθετο, xal τοιαῖσδε θερα- 
πείαις ἐχρήσατο. El γὰρ καὶ κνίσσαις ὁ Θεὸς ἔχαιρς, 
xa θυσίας ἐδέχετο, οὐχ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ Ἡσαΐου" 
« Τίς ταῦτα ἐξεζήτησεν t^ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; » 
Εἰ δὲ xal μουσικοῖς ὀργάνοις; ἑτέρπετο, οὐχ ἂν 
ἔλεγεν ὕστερον" «᾿Α πόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἤχους ᾧδῶν 
του. » Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰ μὴ σὺ ἐπετέθης τῷ 

ΔΑτρὼν θ:οὺὑς ἐχζητῶν, εἰ μὴ χοροὺς περὶ τὸν μό- 


(395: Cuivis arridet animantium. mundoram εἰ 
immundorum enumeratio, [νι συ excurrat cap. 
u et seq., necnon Üeuteronoiium cap. xiv. Multa 
sane in hoc soiniarunt Rhabbini, qui pene sibi 
plaudentes, quasi ipsorum (tautum sit omnia legis 
ad trutinam revocare, in multis ballucinantur, suis- 
que fucum faciunt, Vide hac in re Seldenum et 
Menochium De republica Hebreorum. Si quis vero 
causem exquirere vosluerit discriminis hujusce a 
Deo constituti, non aberraverit forte, si Judeeorum 


quam immunda non (angi, quie ibi in cibum consti- 
tuta erant laracli. Quod si lmmuados nos vocas, 
quia scilicct contra legem edimus porcum, lepo- 
rem et cztera hujusmodi, omnino necesse est te 
etiam maxinium iuter. prophetas Eliam ipsis sub- 
Jicere criminibus; se enim contulit ad alienige- 
nam, ex ipsius mensa particeps factos est, in Car- 
melo altare erexit in Sabbatis, longa itinera arripoit, 
ex immundo animali corvo acceptum panem com- 
edit. Quomodo vero baec facta sunt, εἰ qua de 
causa? Ut discas quod ante gratiam antiquum foedus 
qua leges erant destruzit. Si enim Corvus immundus 
fuisset, quomodo ab ipso tantus vir Elias cibum 
accepisset? Quoinodo vero Sampson, qui Nazataeus 
erat (24), ct perfectioni legis subjectus, favum 
mellis comedisset, quem in mortuo leone confece- 
runt apes? Quomodo fuisset ipsum sitientem per 
immundam et sanguino scatentcom maxiliam 80- 
latus Deus ? Si porcus, leo mortuus, et mesilla asi- 
nz, immunda fuissent, quomodo per hac servos 
suos Dcus curavisset ἢ Numquid legislator ipse quee 
constituerat evertit * Non utique. Si lepus et. pot- 
cus essent iromundi, quomodo conimunem jam ah 
initio appellationem bonam accepissent? « Vidit 
enim, inquit, Deus ipsa, et dixit quoniam bona. » 
Si igitur bonus erat lepus 60 quia opus Dei, et valde 
bonus, eodem modo erit et postea. Ex multis igi- 
tur compertuin est, quod Israelis in malum pro- 


p clivitatem emeniaturus. Deus ejusmodi leges con- 


stituit, ct ejusmodi curationes adhibuit. Si enim 
Dco et carbium nidor jucundus, et sacrificia grata 
[uissent, non dixisset per Isaiam : « Quis exquisivit 
hzc de manibus vestris? Si musicis otiam organis 
delectatus essct, non dixisset postea : « ÁAmove a 
me sonitus cantationum tuarum. » Alque ut inge- 


valetudini Deum maxime prospesisse dixerit; innu- 
meris enim orgumentis id potest ostendi. 

(24) Nazarzi, qui juxta Hebraicz vocis etymon 
idem sonant ac separati, ii diccbantur qui peculiari 
quodam voto εἰ sanctimoniv professiona Deo in- 
serviebant. Qui plura cupit, adeat pra cxteris Me- 
nochium lib. n, De rep. Hebr. cap. 15; Lamy, 
Apparatum Biblicsm, et Calmetium in. Dissertatio- 
nibus. 


MICHAELIS GLYC.E 


mne dicam, ni tu exquirems deos vm. intali«» ἢ 345v Ezzre», «Exaljuss γὰρ, φησὶν, ὁ λαὸς φαγεῖν 


Aaromi, ni cboros insütmisses Orca vitulum : 
« Sedit enim, inquit, populus mandecare et bibere, 
et surrexerent ludere ; » a06& atique Deus htauoni- 
bus te operam dare δὲ musici« organis jessisset. 
Eflervesccntem  cienim morbuw peritissimus no- 
scene medieus, noa stauim violentis utitur medica- 
memis, nea sectenibes vim morbi csercet, sed 
leniter petius δὲ Llacide mali circumstantias ex- 
pendit, ne diuturnior infirmitas fat, et medicerem 
artibus intractabilis; dais autem opportusitste 
tandem molliora et lenia relinquens cauterio wüter, 
εἰ exinde sanitatem oypper!ese restituit. Yerum 
quid plura? Cam ipse per Jeresnism dixisset : « Fe- 
riam novum fadus, » legis observationes prorsus 
abolevit, quas antiquitas in tei gratam permiserat. 
Ka igiiur t, qui 1enc carnalis eras, caruali, ut 
diximus, munivit signo, scilicet circumcisioue. Ne 
igitur nos, quippe incircumcisos, vocites immun- 
ὅοε : incircumcisi quidem sumus, sed justificali 
ex βόε, taaqeam Abrsbam, apud ipsum Chri- 
sium, εἰ in tulo vivioius el vivemus ; immorigerum 
vetO gcaus vestram, εἰ habenarum de more 
hnpatiems, et deletum omnino est, juxta Mosis 
pradictiomem, et penitus — succobeit /interitui. 
« Suscitabit enim, ait, Dominas Deus vester pro- 
pbetam ex fratribes veswvris, ut we, et quivis anima 
non exaudierit ipsum, delebitur.» Neque mihi dieas 
in Jesu Nave hanc prophetiam adimpletam esse ; 
bic enin neque bujusmodi Dei appáritione dignus 
habitus est, neque factus est legisiator ut ille, neque 
gratiam qualem dignatus Dei visione Moses inveni. 


Ceterum ex iunc. prznuntiabatur. meus Jesus C 


Sa!vaior mundi, Christus vere ei Dominus. « Sus- 
citabit Dominus Deus vobis propbctam ex fratribus 
vestris, ut me , » scilicet mihi per omnia similem. 
Quemadinodum enia ego propter infanticidam 
Pharaonem ab ipsis incunbul's in palustrem locum 
projectus fui, ita et ille propter infanticidam Hero- 
dem in. "Egyptum fugiet. Hoc autem et Isaias jaw 
anie vaticinatus est dicens : « Ecce Dominus de- 
scendet super nubem levem, et veniet in gvptum, 
e! comimovebuntur. simulacra JEgypti. » Si igitur 
aliqui» e 3ynedio Agypti idola sublaturus erat, atque 
ut illic uni ac soli Deo cultus haberetur, dispositu- 


xi! πιεῖν, x31 ἀνέστησαν παίξειν᾽ » οὖχ ἂν ὁ θεὸς 
Φυτία: : ἔνκτχογεῖτθαί σε καὶ μουσιχοῖς ἐργάνοις 
ἐκέλευπε. Φλεγμείνουσαν γὰρ τὴν καχίαν ὁ nive 
eo; ἰδὼν ἱατρὸ:. οὗ δριμέσιν αὐτέχα χρᾶται gap- 
ποις, οὐ τομαῖς ἀνχστέλλει τὴν τοῦ παθους vo- 
pv, ἑ πέος δὲ μᾶλλον x3 ἱλαρῶς τὰ vrg νόσυυ μεῖ- 
ἐρχεῖαι, ἵνα μὴ τὸ πάθος χαχόηθες γένηται, xal 
τέχναις ἰα-ρῶν ὁχκατέργαατον - καιροῦ δὲ χανοῦντος 
ὀψέ ποτε, xai στύφων μάλαγμα ἤνεγκε, xol χαυττῇρ 
&ypíesto, χἀντεῦθεν εὐχαίρως τὴν θεραπείαν 
χαρίζετοι. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Διὰ τοῦ Ἵερ:- 
μίου εἰπών - « Αιαϑήσομαι διαθήχην χεινῆν,» τὰς 
τοῦ νόμου τέλεον παρατηρήσεις κατήργησεν, ἃ; 
ἀρχῆθεν διά σε συνεχώρησεν. Θὕτο; μὲν οὖν χαὶ 
σάρχενον ὄντα σε τηνιχαῦτα, σαρχιχῷ σημείῳ τῇ 
περιτομῇ, καθάπερ εἴπομεν, ἡσφαλίζετο. Μὴ οὖν 
ἀνγαθάρτοις ἡμᾶς, ὡς ἀπεριτμήτους, ὀνόμεζε. 


'Αχρόδυστοι μὲν οὖν ἔσμεν, ἀλλ᾽ ἐχ πίστεο;ς κατὰ 


εὸν 'λόραλμ δικαιούμενοι, παρ᾽ αὐτῷ τῷ Χριστῷ 
xa: ζῶμεν ἀσφαλῶς καὶ ζησόμεθα. Τὸ δὲ παρήχοον 
γένος ὑμῶν ἀφηνίαστον χατὰ τὸ σύνηθες, ἐξωλο- 
θρεύθη τε καντάπκασι, χατὰ τὴν τοῦ Μωσέως àni- 
φασιν, καὶ ἀφανισμῷ ὑπέπεσε παντελῶς. εἰ Ἀναστῇ- 
ect yàp, φτ,σὶν, Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν προφήτην i 
«uy ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμὲ, καὶ Eaca:, πᾶσα γυχὴ, 
ft oüx εἰσαχούσεται αὑτοῦ, ἐξολοθρευθήσεται. 
Καὶ μή po: λέγε διὰ τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦν τὴν 
προφητείαν ταύτην ἐξενεχθῆναι" ἐχεῖνος γὰρ οὔτι 
τοιαύτης ofac ὁ Μωῦσῆς ἠξιώθη θεοφανείας, οὔτε 
νομοθέτης, ὡς ἐκεῖνος, ἐγένετο, οὔτε χάρὲεν εὗρεν 
ὅσην ὁ θεόπτης Moo. 

"Extott λοιπὸν ὁ ἐμὸς ἐμηνύετο Ἐτοοὺς ὁ Σωτὴρ τοῦ 
κόσμον, 6 Χριςτὸς ὄντως xai Κύριος. « ᾿Αναστήσει 
Κύριος ὁ θεὺς ὑμῖν προφήτην ix τῶν ἀδελφιν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ" ν τουτέστιν ἴσον ἐμοὶ χατὰ πάντα. Ὥσπερ 
γὰρ ἐγὼ διὰ τὸν βρεφοκτόνον Φαραὼ ἐχ σπαργάνων 
αὐτῶν εἰς τὸ ἕλος ἐῤῥίφην, οὕτω χἀχεῖνος διὰ τὸν 
βρεφοχτόνον Ἡρώδην εἰς Αἴγυπτον φεύξεται, Τοῦτο 
δὲ καὶ "Haatec προηγόρευσεν εἰπών Ἰδοὺ Κι ύριος 
χάθηται ἐπὶ ὑεφέλης κούφης, καὶ ἥξει εἰς Αἴγυ- 
«tov, χαὶ σεισθήσονται τὰ χειροποίητα Αἰγύ του.» 
"Hyouv εἴπερ τις ὁ ποιήσας ἐχ μέσου μὲν τὰ τῆς 
Δἰγύπτου εἴδωλα. ἑνὶ δὲ χαὶ μόνῳ Θεῷ τὴν λα- 
«τρείαν ἐχεῖσε προσάγεσθαι παρασχευάσας ἧ, χαὶ 


rus, vel invito adventum mei Cbristi admitte; hic D ἄχων τὴν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ παρουσίαν χατάδεξαι * 


€»im vere conügit, neque est quod hisce copntra- 
dici possit. 

Hoc ipsum apertius patefaciens dixit : « In die 
illa erit altare Domino in regione Egyptiorum, et 
τευ Dominum  gyptii. ». Quemadmodum 
enim ego /Egyptium arena maris obrutum de me- 
dio sustuli, sic et ille malorum spirituum legio- 
nem in profundo maris una cum ipsis porcis abs- 
condcet. Et merito sane ; ubi enim obscena vita, 
ibi utique et demones. « Üt me. » Quemadmodum 
ego rixantes Israelitas concilians, gravis ct fa- 
stuosus uBicuiquo apparui, ae propterea in ZEtbio- 
piam abii fsgiens, ibique populum duxi alicnige- 


γέγονε yàp ἀληθῶς αὕτη, xal οὐχ ἔστιν ἐπὶ τούτοις 
ἀντίῤῥτσις. 

Καὶ τοῦτο δηλῶν σαφέστερον ἔλεγεν ^ « "Ev τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θνσιαστήριον τῷ Κυρίῳ ἐν 
χώρᾳ Αἰγνπτίων, xoi φοδηθήσονται τὸν Κυριον 
οἱ Αἰγύπτιοι. » "Ὥσπερ γὰρ τὸν Αἰγύπτιον ἀνεῖλον 
ἐγὼ, χαὶ παρὰ τῇ ψάμμῳ τῆς θαλάσσης κατέ- 
χωτα, οὕτω χἀχεῖνος τῶν πονηρῶν πνευμάτων 


᾿λεγεῶνα τῷ τῆς θαλάττης βυθῷ σὺν αὐτοῖς xate- 


χρύψει τοῖς χοίρο:ς. Καὶ εἰκότω;" ὅπον γὰρ χοιρώδης 
βίος, ἐκεῖ πάντως xat δαίμονες. ε Ὡς ἐμέ. »" Doxtp 
ἐγὼ μαχο;ἔνους χαταλλάσσων Ἰσραηλίτας βαρὺς 
ἔδοξα πάντι, καὶ φορτικὸς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰς Αἰθιοπίαν 
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ἀπῆλθον ἀποδιδράσχων, κἀχεῖσε ἡγαγόμην ἀλλόφυ- A nom, ita et ille a contribulibus rejectus, ad. aliam 


λον, οὕτω χἀχεῖνος τῶν ὁμοφύλων ἀπουπεμφθεὶ-, 
πρὸς ἀλλογενῆματα βήσεται, τὴν ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ 
ἐχχλησίαν, ε'Ὡς ἐμέ.» Ὥσπερ ἐγὼ παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἀπεστάλην ἐπὶ τὸν λαὺν ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἐξελέσθαι, 
οὕτω χἀχεῖνος παρὰ τοῦ οἰχείου Πατρὸ;, ἵνα τὸν 
χόσμον ἐξέλῃ τῆς χατεχούσης αὐτὸν ζοφερᾶς πλά- 
γῆς καὶ ἁμαρτίας, « Ὧ; ἐμέ, » “Ὥτπερ ἐγὼ διὰ 
τῆς τῶν χειρῶν ἐχτάσεως ἐτροπιυσάμην τὸν 'Apa- 
λῇχ, οὕτω χἀκχεῖνος τὰς χιῖρας ἐκτείνας ἐπὶ σταυ- 
po τὸν νοητὸν τροπώσει τὸν ᾿Αμαλήχ, «' Ὡς: ἐμέ. » 
Ὥσπερ γὰρ ἐγὼν, ἵνα μὴ λέγω τὰ χαϑ' ἔχαστον, νομο- 
θέτης λαοῦ καὶ ἄρχων χεχειροτόνημαι, οὕτω κἀκεῖνος 
νομοθέτης νέος ὀφθήσεται, « Καὶ ἔσται, πᾶσα ψυχὴ 
ἥτις οὐχ εἰσαχούσεται αὑτοῦ, ἐξολοθρενθήσεται. ν 


gentem descendet, ad catum seilicet ex gentibus 
coalitum. « Ut me. » Quemadmodum ego a Deo 
missus sum ut populum ab JEyyplo. vin 'icarem, 
sic eL ille ab ejusdem nature Patre miltetur, ut 
mundum eruat a coliginoso quo delinetur errore 
et peccato, « Ut. me. » Quemadmodum enim ego 
elexatione manuum faga dedi Amalec, sic οἱ ille 
manus extendens in cruce spiritualem  Amalec 
subvertet, « Ut me. » Quemadmodum enim ego, 
ne quivis sigillatim percurram, legislator populi 
et dux designatus fui, ita. et ille novus legislator 
apparebit, « EL omnis anima qua ipsum nom au- 
dierit, disperdetur. s 


Ka! ταῦτα μὲν TOUTOV ἔχει τὸν τρόπον, Σὺ δ΄ Ετι B Εἰ liec quidem ita se habent. Tu vero adliuc 


ἀντιπίπτεις ἐπὶ τῇ ἀληθείᾳ, cai; παρχγραφαῖς σου 
θαῤῥεῖς, ἐπὶ τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰητοῦν ταύτην ἔἐπανάγῃ 
τὴν προφητείαν, Δέχομαι τὴν παραγραφὴν σου. 
Πυῦ δὲ θήσομεν τὸ τοῦ Ἡσαΐου, τρισάθλιςε σὺ καὶ 
ταλαίπωρε ; Αρ' ἰσχύσεις xal τὴν αὑτοῦ Tpogrn- 
τείαν ἐχχρόύσασθαι ; Πάντως οὐχί, Λέγει γὰρ δι' 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰτραὴλ ὁ θεός" « μᾶς μὲν ἀνελῶ 
τῇ μαχαίρᾳ μου, τοῖς δὲ δουλεύουσί μοι ἐπιχληθή- 
σεται ὄνομα τὸ καινόν, » Τί λέγεις; ᾿Ανεῖλεν ὑμᾶς, 
ἣ οὐχί ; Δουλεύουσιν ἕτεροι τῷ Θεῷ, f| οὔ ; Κἂν 
σὺ μὴ ὁμολογεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ χαινὸν ὄνομα τρανό- 
τερον σάλπιγγος βοᾷ, xai διαμαρτύρεται, Ἢ γοῦν 
χυινὺν δεῖξον ἕτερον Üvopa, ἢ τὸ τῶν Χριστιανῶν 


obniteris contra. veritatem, in commeniariis tuis 
confilis, et ad Jesum Nave transfers hane pro- 
phetiam. Commentarium tuum non renuo; sed 
quomodo ilud Isai» explicabimus, o miserrime 
el zrumnose? Poterisne ct hanc ejus prophetiam 
repellere ? Nullo modo certe. Ait enim Deus per 
ipsum a4 lsrael : « Auferam quilem vos robore 
gladii mei, et qui famulatur. mibi, nomine novo 
compellabitur, » Dic, sodes, sustulit vos, an non? 
Famulantur Deo. alii, necne ? Hoc si iu ininime 
confitearis, ipsum tamen novum) nomen et ela- 
rius tubà insonat et contestatur. Vel igitur aliud 
novum indices nomen, vel illud Christianorum etiam 
invitus fecognoscas; haud erit enim qui cogng- 


x3. ἄχων χατάδεξαι, Τοῦ γὰρ ἐπωνύμον τούτου c. men laveaézit boc vecenties." Gued Vi de da οἱ 


χαινότερον οὐχ εὕροι τις ἄν, Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, ἵνα τί καὶ εἰσέτι ματαιάζεις ; "Iva τί xal χαι- 
ρ᾽αχοπεῖς ἐπὶ χενοῖς, xal αὐτὸν ἐχδέχῃ τὸν ἢλειμ» 
μένον, μηδὲ τοῦτο, χἂν ἐννοῆσαι δυνηθῇς, τίς τε ὁ 
ἠλειμμένγος ἐστὶ, xal πόθεν αὐτῷ esuazaí] τὰ «ἧς 
γενέσεως. ᾿Αλλὰ ψιλὺς ἄνθρωπος ; Kal μὴν οἱ προ- 
φῆται τῷ ἐρχομένῳ σημεῖα θεότητος προστιθέασιν. 
ἸΑλλὰ θεάνθρωπος ; Καὶ τί χρὴ xal λέγειν; Ἰδοὺ 
γὰρ ἕτερον θεότητος; πρόσωπον λανθάνων ὁμολογεῖς" 
μὴ γὰρ τὸν πατέρα ἔχεις εἰπεῖν, χαὶ ταῦτα τοῦ 
προφήτου λέγοντος" « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς 
καὶ ἐδόθη ἡμῖν. » Ὅψέ ποτε τὸν τοῦ γράμματος 
βότρυν ἐχθλίψαντες, πίετε οἶνον ἀνθρώπον χαρδίαν 
εὐφραίνοντα, 


habent, ecquid adhuc desipis? Quid frustra tem- 
pora expendis, δι ipsum exspectas unclum, cum 
neque ipse possis dignoscere, eL quis sit ipse un- 
ctus, et undc ipsi sit generationis origo? Forte is 
nudus homo? Attamen venturo prophete divinila- 
tis indicia Lribuerunt. Forte Deus homo? quid 
plura? Ecce enim aliam divinitatis personam im- 
prudens confiteris; uon enim poles dicere pa- 
trem, cum propheta dicat : « Puer natus est nobis, 
filius datus est nobis. » Tandem aliquando litterae 
racemum exprimenies, bibite vinum cor hominis 
cxhilarantem. 


"Α)λὰ γάρ πως ἔτι κατὰ τῆς ἀληθείας φρονεῖς, Ὁ Weram | enimvero quoquomodo et adhuc con- 


καὶ thv τοῦ Χριστοῦ παρονσίαν οὕπω λέγεις .γε- 
γέσῦχι, τὰς ἀφορμὰς ὅηθεν Ex τοῦ "Haatou λέγοντος" 
ε Καὶ συγχόψουσι τότε τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς 
ἄροτρα, καὶ τὰς ζιδύνας αὑτῶν εἰς δρέπανα " χαὶ 
οὗ λήψεται ξῆνος ἐπ' ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὗ μὴ 
μάθωσιν ἔτι πηλεμεῖν. » Ἵνα τί τοὺς ἄλλους mpo- 
φήτας ἀφεὶς τοὺς λαμπροτέρους xfjpuxaq τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, τὸ τοῦ ᾿Ἡσαῖου 
τοῦτο ῥητὸν ὅλαις χατέχεις; χερσὶ, xai πανταχοῦ 
περιάγεις, xal ψυχὰς ἀπειροκάλους διαστρέφειν 


(80) Merito sane Glyeas noster Judzos hie arguit 
quod Scripturas distorquean! pro hbitu; contra 
omnem veritatem etenim apertissimam hane we 
Christo prophetiam explicant, et reditum ipsoram 


ira veriiatem sentis, et. Christum nondum adve. 
nisse dicis, perfugium scilicet exquirens ex Isaia 
dicente : « Et. tunc conflabunt gladios suos in. vo- 
meres, et venabula $ua in [slces, nec gens levabit 
gladium in gentem, neque exercebuntur ulira ad 
prelium,» Sed quid alios prophetas, qui lucu- 
lentius anmuntiaruni de Chrislo deque ejus adventu, 
rejiciens, hoc Isai: effatum utraque amplecteris ma- 
nu, et quocunque cireumfers, et imperitas animas 
pervertere contendis (25)? Advenit vere Christus 


ex Babylone ab Isaía his verbis predici pntant, 
falso tamen ; Πόλεμοι γὰρ, ait Theodoretus, ἐπάλ-. 
ληλοι ἧσαν χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, εἰς πολλὰ 
βασιλεία; μεμεριαμένης, καὶ τῶν C OOSÍG 
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justa ἰεοὶΐϊς prmgdictionem , εἰ que pasci erant A ἐπιχειρεῖς; Ἐλήλυθεν ἀληθῶς ὁ Χριστὸς xarà τὴν 


splendide oriri fecit; quomodo vero, audi. Adve- 
mieas Christi lez, εἰ omnes iu vnum  congreg3aa, 
et Judzos et gentes, wt. ad "invicem pocem babe- 
rent, velut simul seatientes in. &de, fccit. Verum 
ΒΟ; assenüiris dictis; atqui dicendis εἰ invitus 
assentire. Roriansem imperium muoltiplices disso- 
luterum dominatus, bellicis instrumentis coetra 
se mutuo populos uti non sivit. Neanc vides, quo- 
mede, dum hec pradicebantwr, »lter quidem ie 
jerasalem dominabatur, alicr in. Sarmearia, aHer 
vero imperabat Moabitis Arabibus, alier Ascalone ; 
facto autem in carne. Domino, Romano imperie 
pwiucs gealium priacipatus parwereut? [[uic igitur 
adacti omnes sese subjicere potestoti, vel imviti 


τοῦ ἽΠ πκιῖου X0ó0^2430mw, xal tà τῆς εἰρήνης 3a 
δρῶς ἀνατέταλχεν- xal πῶς ἄχουε. Ὃ τοῦ Χριστοῦ 
νόμος ἐλθὼν, καὶ πάντας εἰς ἔν συναγαγὼν, "Tov. 
δαίους τε καὶ ἐθνιχοὺς, εἰρηνεύειν πρὸς ἀλλήλους 
ὡς ὁμοκίστους ἐποίησεν. ᾿ΑΔλ᾽ οὗ δέχῃ λεγόμενα' 
οὐκοῦν xil ἄχων τὰ λεχθησόμενα δέδεξο. 'H τῶν 
Ρωμαίων ἀρχὴ τὰς πολλὰς χαταλύσασα βασιλεία; 
«τοῖς πὸ spyixol ; χατ᾽ ἀλλέλων ὀργάνοις χρῆσθαι οὐκ 
εἴταεν. Ἢ οὐχ οδας, ὡς ὁπηνίκα ταῦτα πρβοεφῆ- 
«εὔετο, ἄ)λος μὲν τῆς Ἱερουσαλἣμ ἐχράτει, ἄλλος 
δὲ τῆς Σαμαρείας, ἕτερος δὲ Μωαδιτῶν ἸΑράδων, 
ἄλλος ᾿λσχάλωνος" τοῦ δὲ Κυρίου μετὰ σάρχα γεν- 
νηθέντο;, ὑπὸ τὴν Ῥωμαϊχὴν ἀρχὴν αἱ ἐθνεαρχίαι 
τἄσαι γεγόνασιν; Ὑποχεῖσθαι οὖν «fj τοσαύτῃ 


ad invicem pacem habuere, εἰ agriculturz labo- B ἀρχῇ πάντες ἀναγκαζόμενοι, xal ἄχοντες μὲν πρὶς 


ribus se penas dedidere, bellica iBstrumenta a se 
lunge abjicientes. 


Et bic sane ita se babent. Si vere nondam po- 
fas advenisse Christum, quia universalis pax aoa- 
dum constituta (26), quid non dicis neque Mosem 
juxta divinum imperium et ad Pharaoaem ingres- 
sum (5:6, et Israelem eduzisse ex. Egypto? Cum 
enim Deus dixisset ad Mosem : « Videns vidi aifi- 
ctionem populi mci in Zgypto, et descendi ut li- 
bcrem eos, et ducam in terram bonam, in tcrram 
fleentem lac et mel; » id nondum factum est, ut 
€x bistoria discimus ; quippe omues qui exierunt ex 
JÉgypto prostrati fucrunt in eremo, ac nemo ex 
iis in terram. illam ingressus est preter. Chalebum 
filiom Jephani, et Jesum filium Nave. Duorum 
igMur alterutrum respondendum, νοὶ Deum men- 
Uri et seducere homines, vel tempus illud nondum 
- advenisse, de quo Deus locutus est ad Mosem. 
Sed qucmadmodum tunc volebat qu.dem Deus 2u- 
ferre lsraelein ex. angustia qua premebatur, et 
deducere iu terram quictis et in pacificam condi- 
tonein ; effectum vero. sortita non est ejus volun- 
(28, Omnes enim in eremo anima v efllarunt, post- 
quam in Deum murtnuravere, postquam concupie- 


C 


λενόντων ἀπανισταμένων ἀλλήλοις" « Biella namque 
mutua fuerunt in universa terra, rczno illo mul- 


ἀλλήλους εἰρήνενον, ὁλοσχερῶ;: δὲ τῶν τῆς γεωρ- 
τἱας πόνων ἀντείχοντο, τὰ πολεμικὰ πόῤῥω vov ῥ'- 
ψαντες ὄργανα. 

Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Ei δὲ διὰ 
τὸ μὴ παγκόσμιον εἰρήνην γενέσθαι οὕπω νομίζεις 
ἐλθεῖν τὸν Χριστὸν, ἵνα τ' μὴ καὶ εὖν Μωσέα λέ- 
γεῖς μήπω xaxà τὴν θείαν κέλευσιν πρὸς Φαραὼ 
εἰσελθεῖν, xal τὸν Ἰσραὴλ ἀγαγεῖν ἐξ Αἰγύπτου ; 
Ἐπεὶ γὰρ ὁ Θεὸς εἶπε κρὸς Mocéta: « Ἰδὼν εἶδον 
τὴν χάχωτιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
χατέδην lg: τῷ ἐξελέσθαῤ αὐτοὺς, καὶ ἀγαγεῖν εἰ; 
γῆν ἀγαθὴν, εἰς γῆν ῥέονσαν μέλι καὶ γάλα.» Τοῦτο 
δὲ οὐκ ἐγένετο, ὡς ix. τῆς ἱστορίας μανθάνομεν" 
χατεστρώθησαν γὰρ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἀπ᾽ AL- 
Ὑύπτου ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν 
τῆν ᾿χείνην εἰσῆλθεν ἄνεν μέντοι Χάλεδ τοῦ υὑἱοῦ 
Ἰεφωνῆ καὶ Ἰησοῦ τοῦ avt. Δυοῖν γὰρ θάτερον ὑπο- 
ληπτέον, ἣ τὸν Θεὸν ψεύδεσθαι χαὶ ἀπατᾷν τοὺς ἀν- 
θρώπους, ἣ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον μηχέτε ἐλθεῖν, οὗ 
ἕνεχεν ὁ Θεὸς ἐλάλησε πρὸς Μωσέα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
ἔχεῖ μὲν ἱδούλετο ὁ Θεὸς ἐξελέσθαι τὸν Ἰσραὴλ τῆς 
χατεχούσης αὐτὸ» θλίψεως χαὶ πρὸς γῆν ἀναπαύ- 
σεως, χαὶ εἰρηναίαν χατάστεσιν ἀγαγεῖν, obx ἔσχε 
δὲ πέρας τὰ τῆς βηουλὴς αὐτοῦ" πάντες γὰρ ἐν 
ἐρήλῳ τὴν ψυχὴν ἀπεῤῥίφψαντο, ἐπειδὴ εἰς Θεὸν 


autumant Servatoris adventu. Judzorum ἀσείοτας 
Isaiz vaticinio innixi, aliud aucupantur argumen- 


tas iu. partes diviso, et singularum gentium regi- p) tum, ut nostram fidem infirmare pertentent, Imcas- 


hus contra $e invicem insurgzentbus » Ex Sion 
exiit lex qua Novum utique Tcstamentum innuitur, 
quod primis ibi datum est apostolis, ac per. eos 
inde omnibus exhibitum est geutibus; et sub ad- 
ventum Dei Servatoris nostri Romanum. prorsus 
floruit imperium, quod quidem multa alia regua 
deswuens, omniumque obtinens principatum, ter- 
r2 niarique pacem tribuit, quando scilicet ex llie- 
vonymi mente, et Eusebii, Jano per Augustum 
tertium. clauso, tutissima toto orbe pax fuit; gen- 
tesque Romano imperio subject, addit Theodore- 
Ws, Οὐχέτι τοῖς πολεμιχυῖς ὀργάνοις χέχρηνται 
xaT ἀλλήλων" τῶ" δὲ ἀπὸ γεωργίας ἄ παντε; ἀπολαύ- 
ονσιν ἀγαθῶν, « Non amplius bellicis contra. se 
müotuo utantur instrumentis, s.d agriculture bonis 
t:udent universc. » Adisis etiam Justini martyris 
Diulogum cum Tryphone. ; 

(26) Ex bellis que quotidie inter ipsos Christia- 
mos populos geruntur, quaque omnino tellenda 


sum tameu ; littera enim occidere nus docemur, 
adeoque non Scripterarum vocibus, sed spiritui 
studemus. Verbum Domini de Jerusalem exivit. ρὲ 
lege 51ucitum est mutuam dilectionem οἱ charita- 
tem inter nos, veluti Novi Testamenti fidissimam 
tesseram adhiberi debere ; veruin. δὶ injuste aggre- 
diamur, non vetamur qun ivritos inimicorum 60- 
natus faciamus, nos nostraque. tulemgr. Praeter 
sibi inaniter plaudentes Judaeos, errarunt itaque et 
Lutherus, et Anabaptistib, atqne olim Manichai, 
qui in eam gratis sentenliam lere, nunquam a 
Christianis bellum geri posse etsi lacessi(is, id qued 
οἱ nature contrarium est et veritati, vli pluribus 
ostendérunt Tertullíanus, Jib in Conjra Marcion. ; 
Urigenes, lib. v Contra Celsum ; Athanasius, lib. 1 
le l ncarnat. Verb; et ireneus, lib. tv, cap. 07. De 
jure aetem belli, quave ratiese indicendum id sit 
et regendam adess absolulissimum opus quod De 
jurc belli H.. Grotius nuncupavit, 
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ἐπλημμέλουν, ἐπειδὴ χρεῶν Αἰγυπτιαχῶν ἐπεθύ- A runt Zgiptiacas carnes, postquam choros egerunt 


μουν, ἐπειδῇ χοροὺς περὶ τὸν μόσχον ἔστησαν, ἐπεῖ- 
δὴ τῷ Βεελφεγὼρ ἐτελέσθησαν, ἐπειδὴ μυρία ἄλλα 
δεινὰ xa0' ἐχάστην εἰργάζοντο’ οὕτω γάνταῦθα 
ἰδὼν ὁ Θεὸς τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ ἣν ἐχαχοῦτο τῷ 
νοητῷ Φαραὼ δουλεύων, καὶ βονληϑεὶς ἐξελέσθαι 
αὐτὸν, οὐκ ἀπέστειλε Μωσέα, οὐκ ἄγγελον, οὐ πρέ- 
δόυν ἕτερον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τοῦ Θ:οῦ 
τὸν μονογέννητον Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
χαθὼς Ησαῖας φησὶν, ἵνα πάντα τὸν χόσμον εἰς 
μίαν πίστιν ἀγάγῃ, xai οὕτως εἰρηνεῦσαι παρά- 
σχευάσῃ. Καὶ δὴ καὶ γέγονεν ἐλθόντος αὑτοῦ μία 
πίστις ἐν ὅλῳ σχεδὸν τῷ κόσμῳ, καὶ εἰρηναία κατά- 
στασις. Él δέ τινες τῇ οἰχείᾳ σχληροκαρδίξ κατὰ 
«οὺς ἐν ἐρήμῳ Ἰουδαίους ἑναπομείναντε; οὐ 
κροσῆλθον, οὐδὲ τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον πρυσε- 
δέξαντο, καὶ τούτου ἕνεχεν διαμάχονται, χαὶ μα- 
χαίρᾳ πίπτουσι, πιπτέτωσαν, μηδὲ ἴδοιεν ἔγερσιν 
καχοδούλως διασχιζόμενοι᾽ οὐ παρὰ τοῦτο ἣ τὸν 
προφήτην ψεύδεσθαι εἴπωμεν, ἢ τὸν Χριστὸν μη- 
xítt ἐλθεῖν, καθὼς ἄνωθεν ἀποδέδειχται. Ταῦτα 
μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα διὰ ᾿ἱερεμίου σαφέστερον 
ὁ Κύριος ἔλεγε' « Καὶ ἔσται, ἐὰν στραφῇ τὸ E0vo; 
ἔχεῖνο ποιῆσαι πονηρὺν, οὗ μὴ ἐπαγάγω ἐπ᾽ αὐτῷ 
πάντα τὰ ἀγαθὸ ἃ ἐλάλησα.» “Ὅρα λοιπὸν νουνεχῶς, 
ὅτε πολλὰ μὲν ἐπαγγέλλεται ὁ θεὸς διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα, οὐ πληροῖ δὲ δι᾿ ἡμᾶς καὶ τὴν χαχίαν 
ἡμῶν, ὁποῖον δὴ καὶ τῷ Ἰσραὴλ συμδέδηχεν ὕστε- 


ρον. Ἐπαγγειλάμενος γὰρ αὐτῷ παραδοῦναι τὴν. 


qv ἄχρις Εὐφράτου, αὐτοῦ οὐκ ἐπλήρωσε τὴν 
ὑπόσχεσιν, ἅτε δὴ παρανομοῦντα τοῦτον ἰδών. 
Πεφίμωσο λοιπὸν, ὦ ἀναίσχυντε σὺ καὶ θρασύστο- 
με, τοιούτων ἀχούων ῥημάτων, καθάπερ πάλαι xal 
4b πονηρὸν τοῦ Σαοὺλ ἐφιμοῦτο πνεῦμα, τοῦ Δαθὶδ 
ἀχούων ἐπάδοντος. 

νλλλ᾽ ἔτι ἀνθίστασαι, xal λέγεις ἔχειν προφήτας, 
δι᾽ ὧν ἢ ἐπανάχλησις τῷ Ἰσραὴλ προηγόρευται. 
Σύμφημι τοῦτο χἀγώ. Οἷδα τὸν 'Hootav, τὸν "lets 
χιδλ, τὸν Ὡσηέξ. ᾿Αλλ᾽ ἔλαθες ἑαντόν “ ἡ γὰρ προη- 
γορευμένη δι᾽ αὐτῶν ἐπανάχλησις γέγονε, xal πέ- 
ρας ἐδέξατο’ καὶ πότε, ἄχονε. Δἰχμάλωτος ἀκήχθης 
εἰς Ββαδυλῶνα, κατελύθη, σου τὸ βασίλειον, ὁ ναὸς 
πυρίκανστος γέγονεν, ἤργησαν al θυσίαι ἐν ἔτεσιν 
ἐδδομήκχοντα, γῆν ἀλλοτρίαν παρῴχησας" ἀλλ᾽ xav- 
εκλήθης αὖθις ἐχεῖθεν, τὴν (fjv σον κατέλαδες. 
καὶ ἐπὶ τοῖς προτέροις γέγονας ἀγαθοῖς. Μὴ γοὺν 
ἑτέραν προοδόχα τοῦ λοιποῦ ἐπανάχλησιν" εἰ μὴ 
γὰρ ἔχομεν προφήτας, δι' ὧν αἰώνιος ταλαιπωρία 
καὶ χατασεροφὴ τῷ Ἰσραὴλ προηγόρενται, ἴσως 
ἂν εἶχες ἐλπίδα τινά. Αὐτίχα γὰρ Éxou τοῦ Ἵερε- 
μίου λέγοντος" « “Ὅτι ἐ πελάθετό μου ὁ λαός μου, εἰς 
χενὸν ἐθυμίασε, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδυζς αἱ - 
τῶν σχοίνου; αἰωνίους. » "Axous: ὅταν ἡ γυνὴ τοῦ 
Ἰωσηὲ &x δευτέρου συνέλαθε, χαὶ ἔτεχε θῆλυ, εἶπε 
πρὸ; αὐτὸν ὁ Θεός" « Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς, οὐχ 
ἠλεημένη" οὐχέτι γὰρ προσθήσω «οὗ ἐλεῆσαι τὸν 
οἶχωον Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἀντιτα :σόμενος ἀντιτάξομαι 
αὑτοῖς. » "Axous δὲ xa αὑτοῦ τοῦ ᾿Αγγαίον λέγον- 
τος « Ἐλάλησε Κύριος πρός με περὶ tn; οἰχυδο- 


circa vitulum, postquam Beelphegor sacrificaverunt, 
postquam nefanda alia quotidie perpetrarunt innu- 
mera: ita et nune videns Deus afflictionem qua 
affüciebatur populus sefviens spirituali Pharaoni, 
et volens ipsum educere, non misit Mosem, non 
angelum, non legatum aliquem, sed ipsum Dei 
Filium uBigenitum Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, quomodo lIseias dicit, nt universum mundam 
in unam fidem adducat, et sic δὰ pacem disponat. 
Et sane fecta est, ipso advenienle, una fides in 
universo pene mundo, et pacifica consiitulio. Si 
qui vero in innata cordis durilie, quemadmodum 
Judaei in deserto, persistentes non convenerunt, 
neque Christ mysterium receperunt, et hac de 
causa pugnánt, εἰ gladio cadunt, cedant, neque 
resurgendi modum inveniant malitiose dissidentes; 
mon ob hoc vel prophetam mentiri dicamus, vel 
Christum nondum edvenisse, uti superius demon- 
stratum est. Hiec. igitur οἱ alia. hujusmodi per. 
Jeremiam  liculentius Dominus dixit : «Et erit, 
quando gens hsc convertetur ut faciat malum, 
won inducam in ipsam omnia bona que locutus 
sum.»Vide ceterum, cordate, quod multa quidem 
promittit. Deus propter suam bonitatem, que ta- 
men non implet propler nos et malitiam noslram, 
quemadmodum sane coatigil secundo Israeli. Pro- 
mittens enim se illi daturum terram usque ad 
Eupbratem, promissionom suafh non adimplevit, 
eo quod ipsum viderit contre legem agentem. Ob- 
mutesce igitur, o impudens et ore audax, δυ- 
diens haec verba, quemadmodum élim et malus 
Saulis spiritus obmutuil, Davidem amdiéng can- 
tantem. 


Verum adhue obsistis et dicis te habere pre- 
phetas, per quos restitutio. Isracli pranuntiatur. 
Ego quoque loc fateor, novi enim 1lsaiam, Eze- 
chielem, Oseam ; verum enimvero te ipsum decipis ; 
etenim prznuntiata ab ipsis restitutio jam facta 
est et finem recepit ; et quando audi. Captivus Bebylo« 
nem deductus es, regnum (uum dissolutuni est, tem- 
plum igne vastatum est, septuaginta annis sacrifieia 
cessarunt, terram que alicnigenau habitasii ; sed re- 


D vocatus iterum iude, recepisti terra tuam, οἱ prio- 


ribus bonis frui datum cst tibi. Ne exspectes igitur 
de cietero aliam restitutionem ; nisi enim liaberemus 
prophetas, .per quos ἴδῃ miseria et destructio 
Israeli preenuntiatur, nonnulla forte libi spes super. 
essel. Statim. itaque audi Jereniiain. dicentem : 
« Quoniàm oblitus est miei populus mcus, frustra 
l;baverunt, et in viis suis dolore conficientur in sai- 
culum.» Audi preterea ; quando uxor 56: secundo 
concepit, et. peperit (iliam, dixit illi Deus: « Voca 
nomen ejus, absque niisericordia, non cnim adjicíase 
ultra misereri domus Israel, sed oiliviscens ' 
viscar δου. » Audi οἱ ipsum Aggeum dice 
« Locutus est ad me Dominus de zdilicatio 

"eris ejus novissi:na olus quee 
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dica Domines. » Qeeaiam gir nmevissimam Δ aA: τοῦ νυαοῦ͵ xal ἔσται ἡ δόξα τούτου ἡ ἐσχάτη 
Mu enace Mz et postremam, ilem enum ὁπὲρ τὰν πρώτην, λέγει Τύριος.» "Exsi οὖν ἐσχάτην 
eR mesisias εἰ postremo. δίεπι eaim mem est εἶτεν, ἐνέφηνε χαὶ τελευταίαν, ταυτὸ γάρ ἐστιν 
prime prier, sit neque pesirems pesterioc. Sx eam ἐσχάτη χαὶ τελευταία. Ὧ; γὰρ oóx ἔστι τῆς πρώτης 
secandam dixisset, baud she δε emet εἰ ιἰτίδυ προτέρε, οὕτως οὐδὲ τῆ: ἐσγάτης ἐασχατωτέρα. Εἰ 
ssicaUoness exspectare. Quoniam veso staun-lam, μὲν γὰρ δευτέραν eIuzv, εἰχὺς ἦν xai τρίτην oixe- 
nevisumam appeillamu, aperte εἰ pestremam fosa δυμὴν προσδικξν" ἐπεὶ δὲ τὴν δευτέραν ἐσχάτην 
ipsam declaravit. Erratis ergo rezéiácstionem ex- ἐπάλεασι, φανερῶς κα! τελευταίαν αὐτὴν περ'δήλω- 
speciamtes post hsjesce destrectionem. Prmterea θεν. ᾿Δπατᾶσθε λοιπὸν παλιγγενεσέιν προσδοχῶντε: 
εἰ disinum Amos babesags ditettem : « Andite ἐετ-ὀ μετὰ τὴν τοιούτου χαθαίρεσιν, ξξρὸς ἐπὶ τούτοις χαὶ 
mOnem istam, quem ssper vos arvipie Cum la- τὸν θεσπέσιον ᾿Αμὼ; ἔχομεν λέγοντα " » ᾿Αχούσατε 
mentaüene : Demes isroel cecidit, meque sdji- τὸν λόγον τοῦτον ὃν λᾶαμόάνω ἐφ᾽ ὑμᾶς θρηνῶν' 
cet οὐ resergat. Virge lerael projecta est super Οἷχος Ἰσραὴλ ἔπεσεν, οὐχέτι προσθήσει τοῦ ἀνα- 
ferram  iu2m, Bé«que est qui eam sesciet. o δὲ ατῆναι. Παρθένο: Ἰσραὴλ ἔσφηλεν ἐπὶ τῆς γῖς 
igitar prophetis ita clare vocilerantibes exspe- ταύτη: οὖκ ἔστιν ὅ ἀναστήσων αὐτήν. » Κίπερ οὖν 
cias revocalionem, propheta isti mentinatir , ma- B τῶν προφητῶν οὕτω διαῤῥήδην βοώντων ἐκχδέχῃ 
gis autem qui per ipses lecutus est. Deus; quod σὺ ἔπανάχλησιν, ψεύξοντα: οἱ προφῆται οὗτοι, μᾶλ- 
quidem ünmpossibile. Verum et rursus audi Je- λον (26 δι᾿ αὐτῶν λαλήσας Θεός - ὅπερ ἀδύνατον. 
remiam de vobis dicemiem : « Et delebo ipses ᾿Δλλὰ xal αὖθις τοῦ Ἱερεμίου ἄχουε περὶ ὑμῶν 
gisdio in conspectus inimicorum, et pomíim civi- λέγοντο; « Καὶ χαταδαλῶ αὐτοὺς ἐν τῇ μαχαίρῃ 
tatem hanc in siuporem et im sibilum sempi-  ivavtiov τῶν ἐχϑρῶν, xal τάξω τὴν πόλιν ταύτην 
ternum, et edent carnes 6lierumet liarum sesrum, εἰς: ἀφανισμὸν xal tl; συρισμὸν αἰώνιον, καὶ ἔδονται 
et conteram civiLitein hanc velut v3s tesiz, quod τὰς σάρκες τῶν υἱῶν xal τῶν θυγατέμων αὑτῶν, 
BOR poterit anplus restitai. » καὶ συντρίψω τὴν πόλιν ταύτην ὡς ἄγγος Óotpáxi- 
vov, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι. » 

Ne eontendaUs itaque czterum, o stulti, in solo Μηηχέτι λοιπὸν, ὦ μάταιοι, ἐν λόγῳ xal μόνῳ, 
sermome ac propler vestram resipisceutiam di- χαὶ χάριν διορθώφεως τὰ τῆς θείας ἀπειλῆς χεῖ- 
vip3m comminalionem consistere. Si emim post ofer φιλονειχεῖτε. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τῇ τῶν ἐθνῶν 
salutarem Christi passionem et gladio genüum μᾳχαίρᾳ μετὰ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ πάθος πε- 
percussi) cecidistis, εἰ filiorum vesiroruu carnes, «. ατώχατε, καὶ τὰ: τῶν παίδων ὑμῶν σάρχας, χατὰ 
juxta Josephi (27-28) histor am, vestium cibum fe- τὴν τοῦ Ἰωσήπου ἱστορίαν, βρῶμα ἴδιον 9t& ποιή- 
cistis, confitendum est eliam contritionem vestram, χατε, ὁμολογουμένως χαὶ tà τῆς συντριδῆς ὑμῶν, 
secundum divinam enubtüistionem, in szcula pet- χατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, εἰς αἰῶνας κεῖσθαι ózel- 
wansuram. Si vero hzc ita se babent, si ita lucu-— 3oygw. Ei δὲ ταῦτα οὕτω: ἔχει, εἰ τρανῶς οὕτω xal 
liter εἰ vere prophete de omnibus vociferali ἀληθῶς ol προφῆται περὶ πᾶν κεχράγασι, πῶς οὐχ 
sunt, quomodo faciem tnam non 2bscondis, miser- ἐγχαλύπτῃ, τρισάθλιε, πῶς ἔτι τὰ χείλη χινεῖς 


rime ; quoinodo εἰ adhuclabra moves, εἰ in. con- xal εἰς ἀντιλογίας yepsi;; Ἵνα τί δὲ καὶ 
tradictiones proruis? Quiduam vero ct libros sic τὰς βίθλονς οὕτω κατέχει: διαχενῆ:, εἰ μηδέν 
reines incassum, si nullum tibi lucrum exinde? go. τὸ χέρδος ἐντεῦθεν; ἵνα τί μεγαφρονεῖς 


Quidnam superbis ob ipsos, praseriim cum de te 
deque tuo gcnere dicat Deus: « Disperdam sapien- 
tis31n $:pientum, et intelicctum prudentum irritum 


ἐπ᾽ αὑτοῖς, xai ταῦτα τοῦ Θεοῦ διὰ eb xoi τὸ yi- 
γος δου λέγοντο;" € ᾿λπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
xal τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω; ;» Ἵνα τί 
faciam ? » Quidiam Moysem ore semper jactas? — «bv Μωσέα διὰ στόματος φέρεις ; Πῶς ἐγχαλλωπίζῃ 
Quomodo ie decoras ejus scriptis? Concede pro- τοῖς ἐχείνου συγγράμμασιν; “λφες τοὺς προφήτα: 
phetas apud nos Christianos remanere; nes pecu- D παρ᾽ ἡμῖν εἶναι τοῖς Χριστιανοῖς ἡμεῖς ὁ περιού- 


liaris ejus populus sumus : « Vocabo enim, ait, non 
populum, populum ieum ; » nos magna illa gens, 
de qua Deus locu!us est Moysi dicens : « Sine me, 
et iratus conteram ipsos, et constitgam te super 
gentem magusm. » Quid ais? Divinum hoc eracu- 
lum effeciumne habuit, an non? Contritus 65, ut 
vas figuli, necne? Necesse erat prorsus quod et 
Moyses super gentem hanc magnam constitueretur 
a Dco; quid vero majus gente nostra de Christi 
nomine nuncupata? Non enim est locus, non civi- 
tas, non regio, in. quibus noy adorewur Christus. 


(237-33) lmmane bic prorsus innuitur facinus 
Marie Eleazar fim, quz adacta fame lactentem 
filium interemit, sibique in cibum constituit, non 


σιος λαός. « Καλέσω γὰρ, φησὶ, τὸν οὐ λαόν μου 
λαόν. » Ἡμεῖς τὸ μέγα ἔθνος ἐκεῖνο, περὶ οὗ τῷ 
Μωσεὶ λελάληχεν ὁ θεό," ε "Eacóv με, xoi θυμωθεὶς 
ἐχερίψω αὑτοὺς, χαὶ χαταστήσω σε εἰς ἔθνος μέγα.» 
T( λέγεις; Ὃ θεῖος οὗτος χρηματισμὸς πέρας 
ἔσχεν, ἣ 90; Συνετρίδης ὡς ἄγγος; ὀστράκινον, à 
o0; ᾿Ανάγκη πᾶσα καὶ «bv Ἡωσέα εἰς ἐχεῖνο τὸ 
μέγα ἔθνος παρὰ Θεοῦ καταστῆσαι" τί δὲ μεῖζον τοῦ 
Χριστωνύμου γένους ἡμῶν ; Οὐ γάρ ἔσει τόπος, οὐ 
κόλις, οὗ χώρα, ἐν οἷς οὗ προσχυνεῖται ὁ Χριστός. 
Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; El μὴ τῆς ῥίζης ἐφεί- 


sine magno militum ipsorum herrore, uti habes 
aped Josephum, lib. vit De bello Judaico, cap. 8. 
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cato xaz' ἀρχὰς ὁ Θεὺς, ἅτε δῃὴ προειδὼς τοὺς A Sed quid plura? Nisi. radici pepercissel jam ab 


ἐλευσομένους ἐξ αὐτῇ; ὡραίους καρποὺς, εὐαγγε- 
λιστὰς δηλονότι, ἀποστόλους, δικαίους, καὶ πρὸ 
πάντων αὐτὴν τὴν τοῦ Χριστοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐνανθρώπησιν, ἀνηλεῶς ἂν ἔχτοτε τὸν Ἰσραὴλ συγ- 
ἐτριψεν ἅπαντα. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ προφήτης ἔλε- 
γεν’ « Εἰ μὴ Κύριο; ἡμῖν ἐγκατέλιπε σπέρμα, ὡς 
Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, xat ὡς Γύμοῤῥα ἃν ὡμο:ὦ- 
ϑημεν' » τουτέστιν ἀπωλείᾳ παντελεῖ παρεδόθη" 
μεν. Χάριν οὖν, ὡς ἔφημεν, τῶν καρπῶν τῆς ῥί- 
(ns ἀγνωμονούσης τηνικαῦτα ἐφείσατο, ἵνα μὴ σὺν 
αὑτῇ κἀκείνους; ἐχχόψοιεν- ἐπὸν δὲ npotveyxe τοὺς 
καρποὺς, οὐκέτι στέγειν ἢνέσυχετο, ἀλλ᾽ ἀσυμπαθῶς 
αὑτὴν ἐξεθέρισεν, 


"Ate λοιπὸν τοὺς προφήτας, μάτην διέρχῃ τὰς 
βίδλους αὐτῶν" οὐδέν δοι τὸ χέρδος ἐντεῦθεν, Βί- 
ὅλον ἐσφραγισμένην οὐδεὶς ἀνέγνω πητέ. "Iva τί 
λοιπὼν ἐχὼν σεαυτὸν ἀπατᾷς ; Γνῶθι τίς τε εἶ, xal 
ποῦ δυστυχίας χατήντησας" σύνες ὅτι πρὸς τοῖς 
ἄλλοις καὶ αὑτὸν ἀφηρέθης τὸν πλοῦτον τῆς γνώ- 
σεως. Καὶ οὐκ ἐμὰ τὰ ῥήματα' ἃ σὺς Ἡσαΐας διαῤ- 
ῥήδην Bod σοι" ε Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα 
ὡς οἱ λόγοι. τοῦ βιδλίον τοῦ ἐσφραγισμένον. 3 
᾿Ἐπαχύνθη καὶ γὰρ ἡ χαρδία σον, τοῖς ὡσὶ βαρέως 
ἔχουσας, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχὼν ἔκάμμυσας. Καί 
σοι μὲν τῷ πάλαι συνετῷ καὶ σοφῷ τὰ τῆς θείας 
ἐσφράγισται γνώσεως " ἡμῖν δὲ «ol; ἀσυνέτοις 
ἔθνεσι καὶ πάνυ ἐξήπλωται, Καὶ μὴ θαύμαζε" ἡμεῖς 
γὰρ Ἰκούσαμεν, ἡμεῖς xal ἑωράχᾳμεν, ἡμεῖς συν- 
ἐχᾶμεν, xai τὴν ἀλήθειαν ἔγνωμεν. Καὶ εἰ μὴ 
πείθει τοῖς λεγομένοις, αὐτῷ xal αὖϑις τῷ προ- 
φήτῃ σον πείσθητι" λέγει γάρ" « Καὶ ἀχούσονται 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κωφοὶ λόγους βιθλίου, xat ol 
ἐν τῷ σχότει, καὶ οἱ ἐν τῇ ἀμίχλῃ ὀφθαλμοὶ τὺυ- 
φλῶν ὕψονται. » Δῆλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς ἐξ ὑμῶν 
μὲν τῶν Ἰουδαίων ἡ γνῶσις ἀπέστη" τὰ δὲ χω- 
φεύοντα ἔθνη xal ἀνόητα νοοῦντες ἐν γνώσει τοῦ 
νόμου γεγόνασιν" € Οἷς, γάρ φησιν, οὐχ ἀνηγγέλ- 
θη, περὶ ἐμοῦ ὄψονται, xal οἵ oóx ἀχηχόασιν, ν El 
Ὑὰρ xai πρωτότοχος υἱὸς Ἰσραῆλ, εἰ τὰς ἐπαγγε- 
λίας πρῶτος ἐδέξατο, ἀλλ' ὡς πατραλοίας ἐκχήρυ- 
χτὸος γέγονε, κἀντεῦθεν ὁ ἄθλιος τῶν τοῦ Θεοῦ 
διυρεῶν δικαίως, ἐχ πέπτωχεν" ἐφ᾽ ᾧ xal ταλανίζων 


initio Deus, utpote quidem prievidens venturos ex 
ipsa speciosos [ruclus, evangelistos  niniirum , 
apostolos, justos ac pr: czteris ipsam Cliristi et 
Servatoris nosiri asauuptam | humanitatem, immis 
sericordiler ex tunc omnem conirivisset Israelem. 
Alque hoc propheta aperte innuens dicebat : 
« Nisi Dominus. reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma (acti fuissemus, et quasi Gomorrha similes 
essemus, » perditioni scilicet integrae traditi fuis- 
scmus. Gratia igitur, ut diximus, fruciuum, radici 
ingratz:e lunc pepercit, ne cum ipsa et illo& rescin- 
deret; postquam — vero fructus protulit, eau non 
amplius custodire suslinuit, sed immisericorditer 
demessuit, 

Caeterum dimitte prophetas, eorum frustra li- 
bros pervolvis, nullum enim libi inde lucrum, 
Librum sigillis munitum nemo legit unquam. Quid 
adhuc ergo sciens libimetipsi illudis? Nusce et qui 
sis, el in quam calamitalem incideris ; intellige ἃ 
te prater alia ipsum quoque ablatum fuisse cogni- 
lionis lhesaurum, Neque mea verba bxc sunt; 
Isaías tuus disertis utique verbis ad te clamat : «Et 
erunt vobis haec verba uti sermones libri obsi- 
gnati. » Impinguatum etenim est eor tuum, gravi- 
tr auribus audisti, et «tro ocalos. clausisti, Ei 
libi quidem, olim intelligenti et. sapienti, divina 
cognitio obsignata fuii; nobis vero, non intelligen- 
tibus nalionibus, omnimode explicata fuit, Nee 
mireris ; nos euiin audivimus, nos etiam vidimus, 
nos intelleximus et veritalem novimus. Ac ni 
eredis jam dictis, ipsi tuo rursus prophete ere. 
das ; dicit enim : « Et audient in die illa gurdi ser- 
mones libri, et oculi cxcorum, qui in tenebris 
sunt et in caligine videbunt. » Patet igitur quod. ἃ 
vobis quidem Judais cognitio recessit nationes 
vero antea hebeys et insipientes in legs agnis 
tione prudentes faelze sunt, « Quibus enim (ai) de 
ie non est. nuntiatum, οἱ qui non sudierunt, ipsi 
videbunt. » f'rimogenitus sane filius Israel fuit, 
promissiones primus accepit, verum ut parri.ida 
exsul facetus. est, atque exinde infelix ἃ donis Dei 
merito excidit; quare commíserans eos propheta 
dicebat : « Divites pauperes facti sunt. et esurie- 


αὐτοὺς ὁ προφήτης ἔλεγεν" « Πλούσιοι ἐπτώχευσαν p runt. » Et merito sane, panem enim vite interi- 


xai ἐπείνασαν. » Kal εἰχότως" τὸν γὰρ ἄρτον τῆς 
ζωῆς ἀποκτείναντες, πείνῃ διηνεχεῖ συνεσχέθησαν, 
Μηκέτι λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ἀντιποιοῦ τιμῆς T6 
χαὶ τάξεως" ἔχεῖθεν γὰρ ἐχπεσόντας, χαθάπερ εἴς- 
πομεν, ἐπανελθεῖν αὖθις ἀμήχανον. Ὃ Κ)}Ὕέἄϊν πρω- 
τότοχος ἦν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦθεν ἀπώνατο" διὰ γὰρ 
τὸ τοῦ ᾿Αδελ αἷμα xal τὺν ἄδιχον φόνον, ὃν ὥδινε 
κατ᾽ αὑτοῦ, ἐξέδη τε ἀπὸ προτώπου Θεοῦ, xal ἣν 
ἔχτοτε στένων xai τρέμων. ἀνὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
ξωὴν. Πρωτύότοκος ἣν ὁ 'Haaou, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ 
χκαχίαν καὶ ἀπληστίαν αὐτά τε πρωτάτοχα προῦ- 
δωκε xal τῆς εὐλογίας ἐχπέπτωχε, Ταῦτα μὲν οὖν 
καὶ τὰ τοιαῦτα πειθέτω xaí σε τὸν πρωτότοχον καὶ 
ἄκοντα στέργειν τὴν ἔχ πτωσιν, xal μὴ τὰ πρωτεῖα 


menles perpetua fame sunt devincti. Ne. ἀμ ι5 
itaque antiquum el gradum et honorem: vindices ; 
inde enim elapsis, utpote diximus, nulla suppetit 
raiio ut illue redeant. Cain primogenitus. erat, nil 
tamen illi id profuit; etenim propler sanguinem 
Abclis et. injustum homicidium quod ia ipsum 
patravit, et a facie Dei recessit, cl ex eo tempore 
gemcns pavidusque factus est. iu. ommi vita. Pii- 
mogenitus erat Esau, vcrum propter suam imprmro- 
bitatem οἱ ingluviem et ipsa primogeniti jurà 
vendidit, el a benedictione decidit. lec. igiiur et 
his similia quidem animadvertens, persuadearis ἡ 
wt primogenitus vel invitus. acquiescere) dais 
neque memoriam rexocare, Ne ᾧ 
4^ 
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est, quod nunc proponitur, non illud quod cum A ier, τὸ νῦν προτιθέμενον, xol μὴ ταυτὸν τῷ καρ- 


proterito idem ct est et apparet. Hoc jem pe- 
tefsciens Dominus dixit: « Feriam saue foedus 
wovum, non quale sancivi cum patribus vestris, 
educens ipsos ex Egypto. » Si itaque hmc ita se 
habent, οἱ Sabbati solptionem par est videre, et 
cireemcisionis immutatianep,, nec nen et mults- 
rum aliarum legalium constitgtionum. Si enim 
Mosaica illa et antiqua instituta ut semper, perse- 
verarent futurum erat, et usque ed (inem firma 
haberentur, non dizisset per Jeremiam recessura 
antiqua, et pro illis nova surroganda. Quodnám 
vero hoc novum (fcedus sit, et in quo loco sancitum, 
Isaias (6 docebit dicens : « Ex Sion exibit lez, et 
verbum Domini de Jerusalem. » Vide tamen Dei 


sapientiam. Tuam enim contumaciam pravidens et B 


incredulitatem, per hunc quidem prophetam no- 
vum fedus sanciendum ostendit, per illum vero 
ipsum quoque indicavit locum, in quo debebat 
hujesmodi legis constitutio firmari. Ceterum (ru- 
stra adhzeres Sabbati honori, frustra circumcisionem 
retines ; foedus enim novum przestans Deus, bec 
omnia abol.vit. 

Ceterum data etiam pro signo circumcisione, 
quid tamen insolescis super ipsa ?* Quomodo vero 
im mos non circumeisos insurgis? Tu eorne cir- 
cumcidi cogeris ; ego autem circumcidor corde, ne 
maligna eogitem. Quod vero placita Deo sit liujus- 
modi circumcisio, audi quid d eat arguens Israelem 


εληλοδότι xal ὧν xal φαινόμενον. Καὶ τοῦτο δη- 
λῶν ὁ Κύριος ἔλ:γεν « Διαθήύσομαι διαθήχην χαι- 
νῆν, οὐχ οἷαν διεθέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐξά- 
γων αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. » Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
xa. Σλθθάτου κατάλυσιν εἰχός ἐστιν ἰδεῖν, καὶ π:- 
ριτομῆς ἐναλλαγὴν, xal πολὴ ὧν ἑτέρων νομιχῶν 
διατάξεων. Εἰ γὰρ τὰ Mosaixà ἐχεῖνα χαὶ καλαιὰ 
διατάγματα ἃς ἀεὶ παραμένειν ἔμελλε, καὶ μέχρι 
τέλους τὸ πάγιον ἔχειν, οὐχ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ "Icpe- 
μίον, παρελθεῖν μὲν τὰ παλαιὲ, ἕτερα δὲ ἀντὶ τού - 
τῶν καινὰ εἰσελθεῖν, Τίς δὲ ἡ χαινὴ αὔτη διαθήχη, 
καὶ ἐν ποίῳ τόπιῳ δίδοται, ὁ "Hoatac διδάξει σε λέ- 
γων᾽ « Ἔχ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος 
Κυρίου ἐξ 'Iepoucal yu. » ᾿Αλλ᾽ ὅρα σοφίαν θεοῦ. 
Τὴν γὰρ σὴν προειδὼς ἀνηχυῖϊεν χιὶ ἀπιστία», xal 
διὰ τοῦδ: μὲν τοῦ προφήτου περὶ τῆς χαιυῖις ὑπε- 
σημαΐνετο διαθήχης, δι᾽ Exzioo, δὲ χαὶ αὐτὸν ión- 
Àw3& τὸν τόπον, ἐν ip ἡ τοιχύτη ἔμελλε διῦτιναι νο- 
μοθεσία. Μάτην λοιπὸν ἀνιἐγῇ τῆς τοῦ Σαδδάτου 
τιμῆς, μάτην ἐξέχῃ τῆς περιτομῆς διαθέχην γὰρ 
ὁ Orb; xat; πυρυσχὼν, ταῦτα πάπα κατήρ- 
γῆϑεν. 

“Αλλως τε σημείου ἕνεκεν δοθείσης τῇ : περιτο- 
μῆς, τί μέγα φυσᾷ; ἐπ' αὐτῇ; Πῶς δὲ χαὶ ἡμῶν 
κατεπαίρῃ τῶν ἀπεριτμήτων; Σὺ περιτέμνεσθαι 
χαταναγχάζῃ σαρχὶ, ἐγὼ δὲ τῇ χαρδίᾳ περιτέμνο- 
μαι, ἵνα μὴ πονηρὰ λογίζωμαι. Ὅτι δὲ xal τῷ Θεῷ 
εὐάρεστος ἡ τοιαύτη περιτομὴ, ἄχουε τί φησι xa- 


pet Jercmiau : « Omnes gentes incircumeisee sunt (C τηγορῶν τοῦ Ἰσραὴλ διὰ ᾿Ἱερεμίον * « Πάντα τὰ 


carne, domus vero Israel iucircumeisa est corde ; » 
non euim ipsa circumcisio przputii valet justi(icarc. 
Ad patriarcham Abraham 16 refer, et vide ipsum 
fide tantum, non jam circumcisione justificatum : 
« Abraham enim credidit Deo, et reputatum est ei 
ad justitiam. » Denique circumcisio lege constituta 
fuit indicii gratia, ut per hane soilicet dignosce- 
rentur fideles tum cum inter gentes versarentur, et 
vniversorum Deum in memoriam revocarent. ln 
fidem igitur dictorum ipsa ie opera deducant. 
Quando israel in eremo solus per quadraginta an- 
nos processit, minime alteri genti commistus, ne- 
cessaria non erat circumcisio ; qua de re incircum- 
cisi inventi sunt qui geniti fuerunt in eremo; 
pestquam autem Jesu neve per Jordanem ipsos 
traduxit, divino mandato circumolsi sunt. « Fac 


enim, dixit Deus, lapideos gladios, et circumelde. 


filíos Israel. » Quanam de eausa hoc, et propter 
quid ?* Quia post. transitum Jordanis futurum erat 
ut commiscerentur cum variis gentibus. Si igitur 
cireumcisio perficit et sanctilicat circumcisum, qua 
de causa ih. eremo non sunt circumcisi ἢ Quia tunc 
non erat necessaria circumcisio Israeli, qui, ut 
diximus, solus erat, et peues se cotmmorabatur. 
Exinde ergo discas, quod signum erat tantum cit- 
cuincisio separass Iscaelem a nationibus inter quas 
versabatur; atque hoc aperiens Dominus diail: 
« Circumcidetur vobis omne rmesculuth, et erit in 
signum foderis inter me et vos. » Ne jactes Igitur 


ἔθνη ἀπερίτμητα azpxt, ὁ δὲ οἶχος Ἰσραὴλ &nepl- 
τμητος χαρδίαις αὐτῶν" » μὴ γὰρ fj τῆς ἀχηοῦυ- 
στίας περιτομὴ δικχιοῦν δύναται. Ἐπὶ τὸν πατριάρ- 
χὴν ἄνελθε "A6paàp, καὶ ἴδε αὐτὸν πίστει μόνως, 
μὴ μέντο: γε περιτοι ἢ διχαιούμενον" ᾿Αὐραὰμ γὰρ 
ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, χαὶ ἐλογίσθη αὑτῷ εἰς διχαιο- 
σύνην. Γνωρίτιματος χάριν ὕστερον 4$ περιτομμἣ 
νενομ'θέτηται, ὥττε δι᾽ αὐτῆς χαραχτηρίζεσθαε 
«οὺς πιστοὺς, ὁπηνίχα τιῖ, ἔϑυεσι covavaatpé- 
φοιντο, χαὶ εἰ; μνήμην ἀνάγεσθαι τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ. Εἰς πίστιν οὖν τῶν λεγομένων αὐτά og παρα- 
γέτω τὰ πράγματα. "Ὅτε Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεασαράχοντα ἔτη μόνος xa0' ἑαυτὸν διέτριόεν, 
ἑτέρῳ ἔθνει μὴ συνανλμιγνύμενος, οὐχ ἦν ἀναγ- 
καία ἢ περιτοκὴ ἐφ᾽ i xal ἀπερίτμητοι ἐτύγχανον 
οἱ γεννηθέντες χχτὰ τὴ» ἔρημον. ἽΠ κα ὃ ὁ τοῦ 
Nav Ἰησοῦς τὸν Ἰορδάνην αὐτοὺς διεδίδαζε, χε- 
λεύπει δ:ίᾳ περιετμήθησαν. « Ποΐησον γὰρ, φη εὶν 
ὁ Θεὸς, μαχαίρας zstpiva:, καὶ περίτειις τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ. » Τίνος ἕνεχεν xal διὰ τί, "Os: 
μετὰ τὸν Ἰορδάνη» ἀναμεμίχθαι διαφόροις ἔθνεσιν 
ἔηελλον. Ei τοίνυν ἡ περιτοιλὴ τελειοῖ xal ἁγιάζει 
τὸν ἘΞ: ρ'τεμνόμενο.», διὰ τί μὴ χατὰ τὴν ἔρημον 
περιετέμνοντο; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὧν ἀναγχαία τηνιχαῦτα 
ἡ περιτομὴ ποῦ ἹἸσραΐ),, ὡς εἴπομεν, μόνου καὶ 
x40' ἑαυτὸν διατρίδοντος. Ἔ ντεῦθεν οὖν μάυθανε, 
δι σημεῖον μόνον ἦν ἡ περιτομὴ, ἀφορίζο, τὸν 
Ἰσραὴλ ix τῶν ἐθνὼν» οἷς ἑωρᾶτο συνάναστρε 
φόμενος. Kal τοῦτο δηλῶν ὁ Κύριος ἔλεγε" « Πε- 
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ριτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ápotvixóv, xai ἕασται ci; A carnalem circumcisionem, nequi te. efferas contra 


«σημεῖον διαθηχὴς ὀναμέσου ἐμοῦ xoi ὑμῶν.» Mh 


τιίνυν τῇ σλρχιχῇ μεγαλαύχει περιτομῇ, μηδὲ 
χατεπαίρη» τῶν ἀπιριταήτων dun, καὶ ταῦτα 


nos incircu:noisos, itemque contr; novum foedus, 
ot dictum, est, nobiscum sancitum, antiquo sane 
sublimius et melius. 


διαθήχης χαινῆς, ὡς εἴπομεν, δοθείσης ἡμῖν πολλῷ τῆς πρώην ὑψηλοτέρας x7! μείζονος. 


Tà αὐτὰ τηύτο:ς ἔττιν εἰπεῖν χαὶ ἐν αὑταῖς ζω- 
θυσίνις-, af; ἀπερισχέπτω; χεχρήμεθα. "I γὰρ 
χχινῆ ἐλθοῦσα νομοθεσία τὰ: τοῦ νόμου παρατηρή- 
σις x3tfhovnaz τέλεον, τότε δὴ τότε διὰ τοῦ "130257, 
ὡς € rout, δοθείσας àa04v: .av. "Ivz γὰρ τῆς Αἰγυ- 
πτιαχῆ; ἀπειθείας παντάπασιν ἐπ λάδωνται, νόμους 
τε τοιούτηυς ἔθετο £ Θεὸς, xal τὰ ζῶα πάντα διεῖ- 
μεν εἰς xaümoi xai ἀχλθαρτα, ἐφ᾽ ὦ σφάττεσθαι 
pt» ἔχέγευσε παρ᾽ αὐτοῖς ὁπόσα κατ᾽ Αἴγυπτον ἐν 


Eadem his dicenda sunt et de ipsis animantium 
sacrificiis, quxe indifferenter mutuati sumus. Nova 
cnim adveniens legislatio eas legis observationes 
prorsus abolevit, qua tunc proptcr fsraelis infirmi- 
tatem, ut diximus, date fuerant, Ut enim ab im- 
pietate /Egyyptiaca omuino coercerentur, et leges 
hujusmodi constituit Deus, et auimantia omnia 
distinxit in munda οἱ immunda (25), ex quo occidi 
quidem jussit ah ipsis quotquot per ;Egyptum in 


τάξει θεῶν ἑνομίζετο, ἐκείνων δ᾽ αὖ ὡ; ἀκαθάρτων B ordine deorum reputabantur, e3que rursus tan- 


νἢ ἄπτεσθαι͵ ósam:p εἰς τροφὴν ἐχεῖσε τῷ Ἰσραὴλ 
ἐχρημάτιζεν. Εἰ δὲ ἀχαθάρτους ἡμᾶς ἐἂπιχαλεῖς, 
ὡς μὴ χατὰ γόμον δῆθεν ἐσθίοντας τὸν χοῖρον, τὸν 
λαχὼν», χα! ὅσα τοιαῦτα, ἀνάγχη σοι πᾶσα χαὶ τὸν 
b» προφήταις μέγιστον Ἠλίαν τοῖς αὐτοῖς χαθνπο- 
63)si) ἐγκλήνατιν. Ἐπορεύθη γὰρ εἰς ἀλλόφυλον, 
«οαπέτης παρὰ ταύτην μετέσχηκεν, ἐν τῷ Καρμή- 
Aw θυσιαστήριον ἔνεγχεν ἐν Σαδδάτοις, μαχραῖς 
ὁζοιπορίαις κατέτρυχεν, ἐξ ἀχαθάρτον ζώην τοῦ 
χίραχος τὸν ἄρτον δεχόμενος ἤσθιεν. “Ὅπως δὲ 
καῦτα συνέδαινε, καὶ διὰ τί ; Ἵνα μάθῃς ὅτι κρὸ τῆς 
γάριτος ἡ παλαιὰ τὰ τοῦ νόμον ἀνέτρεπεν. El γὰρ 
ἀχάθαρτος jv ὁ χόραξ, πῶ; ἐξ αὑτοῦ τὴν βρῶσιν ὁ 
τοσοῦτος Ἡλίας ἐδέχετο; Πῶς δὲ χαὶ ὁ Σαμψὼν 
Ναζηραῖος ὧν, xoi ὑπὸ νόμον τελῶν τὸ χηρίον τοῦ 
μέλιτος ἔφαγεν, ὅπερ ἐν νεχρῷ λέοντι ἐξύταναν 
μέλιτται ; Πῶς δὲ καὶ διψῶντα τοῦτον διὰ τῆς ἀχαθάρ- 
«09 χαὶ μιαιφόνου σιαγόνος παρεμυθήσατο ὁ Θεός ; 
'Eà» ὁχόραξ, ὁ νεχρὸς λέων, καὶ ἡ σιαγὼν τῆς ὄνον 
ἀκάθαρτα, πῶ; διὰ τῶν τοιλύτων ὁ Θεὸς τοὺς αὐτοῦ 
θεράποας ἐθεράκευ:ε; Πῶς αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ νομοθέ- 
«τη; ἀνέτρεπεν; Οὐχ οὖν. Εἰ ὁ λαγὼς, ὁ χοῖρος ἀχάθαρ- 
τοι, πῶ; κοινὴν ἀρχῆθεν τὴν εὐφημίαν ἐδέξαντο; 
« Εΐδε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς αὐτὰ, καὶ εἶπεν ὅτι χχλά.» 
Εἰ οὖν χαλὺς ὁ λαγὼς, ὡς κτίοαμα Θεοῦ, xal χαλὸς 
λίαν, ὡσαύτως καὶ ὕστερον. Φαίνεται οὖν ἐχ πολλῶν, 
ὅτι τοῦ Ἰτραὴλ εἰς καχίαν ὀξύῤῥοπον διορθούμενος 
ὁ Θεὸς τοιγύτους νόμους ἔθετο, xal τοιαῖσδε θερα- 
πείαις ἐχρήσατο. Εἰ γὰρ καὶ χνίσσαις ὁ Θεὸς ἔχαιρ:, 
χαὶ θυσίας ἐδέχετο, οὐχ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ Ἡσαΐου" 
« Τίς ταῦτα ἐξεζήτησεν ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; » 
Εἰ δὲ xal μουσικοῖς ὀργάνοις ἑτέρπετο, οὐχ ἂν 
ἔλεγεν ὕστερον" « ᾿Απόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἤχους ᾧδῶν 
του. » Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰ μὴ σὺ ἐπετέθης τῷ 

Ατρὼν θ:οὺὑς ἐχζητῶών, εἰ μὴ χοροὺς περὶ τὸν μό- 


(85. Cuivis arridet animantium mundoram οἱ 
inmmundorum enumeratio, Leviticum excurrat cap. 
wu δῖ seq., necnon Üeuteronoiium cap. xiv. Multa 
sane in loc soinniarunt. Rhabbini, qui pene sibi 
plaudentes, quasi ipsorum tautum sit omnía legis 
ad trutina revocare, in multis ballucinantur, suis- 
que fucum faciunt, Vide hac in re Seldenum et 
Menochium De republica Hebreorum. Si quis vero 
causem exquirere voluerit discriminis hujusce a 
Deo constituti, non aberraverit forte, si Judeeorum 


quam immunda non (angi, quee ibi in cibum consti- 
tuta erant laracli. Quod si lmmuados nos vocas, 
quia scilicet contra legem edimus porcum, lepo- 
rem et czttera hujusmodi, omnino necesse est te 
etiam maximum inter. prophetas Eliam ipsis sub- 
Jicere cripinibus; se enim contulit. ad alienige- 
nam, ex ipsius mensa particeps fectus est, in Οδῦ- 
melo altare erexit in Sabbatis, longa itinera arrippit, 
ex immundo animali corvo acceptum panem com- 
edit. Quomodo vero bzc facta sunt, εἰ qua de 
causa? Ut discas quod ante gratiam antiquum foedus 
quz? leges erant destruzit. Si enim corvus immundus 
fuisset, quomodo ab ipso tantus vir. Elias cibum 
accepisset? Quoinodo vero Sampson, qui Nazaveeus 
erat (24), εἰ perfectioni legis subjectus, favum 
mellis comedisset, quem in mortuo leone confece- 
runt apes? Quomodo fuisset ipsum sitientem per 
immundam et sanguino scatentom maxiliam $0- 
latus Deus ? Si porcus, leo mortuus, et mesilla asi- 
nz, immunda fuissent, quomodo per hac servos 
suos Dcus curavisset ἢ Numquid legislator ipse quee 
constituerat evertit * Non utique. Si lepus et. por- 
cus essent. iromundi, quomodo conimunem jam ab 
initio appellationem bonam accepissent? « Vidit 
enim, inquit, Deus ipsa, et dixit quoniam bona. » 
Si igitur bonus erat lepus eo quia opus Dei, et valde 
bonus, eodem modo erit et postes. Ex multis igi- 
tut coinpertuia est, quod Israelis in malum pro- 


p clivitatem emenidaturus Deus ejusmodi leges con- 


stituit, ct ejusmodi curationes adhibuit. Si enim 
Deo et carbium nidor jucundus, et sacrificia grata 
fuissent, non dixisset pcr Isaiam : « Quis exquisivit 
hzc de manibus vestris? Si musicis ctiam organis 
delectatus essct, non dixisset postea : « ÁAmove a 
me sonitus cantationum taarum. » Atque ut inge- 


valetudini Deum maxime prospeszisse dixerit; innu- 
meris enim argumentis id potest ostendi. 

(24) Nazarzi, qui juxta. Hebraiez vocis etymon 
idem sonant ac separati, ii diccbantur qui peculiari 
quodam voto et sanctimonie professione Deo in- 
serviebant. Qui plura cupi&, adeat prs caeteris Mc- 
nocbium lib. wt, De rep. Hebr. cap. 15; Lamy, 
E UPera(um Biblic«m, ct Caluetium in. Dissertatio- 
nibus. 


MICHAELIS GLYC.E 


nue dicam, ni tu cxquirens deos vim intulissco ἃ σχὴν Es:vro2c, «'Exáfuss γὰρ, φησὶν, ὁ λαὸς φαγεῖν 


Aaroni, ni cboros instituisses circa vitulum : 
« Sedit enim, inquit, populus manducare et bibere, 
et surrexerunt ludere ; » non utique Deus litationi- 
bus te operam dare ac musicis organis jussisset. 
Effervescentem. etenim. morbum peritissimus. no- 
scene medieus, non statim violentis utitur mcdica- 
menie, non sectionibus vim morbi coercet, sed 
leuiter potius ac placide mali circumstantias cx- 
pendit, ne diuturnior infirmitas flat, et medicorum 
artibus intractabilis; data autem opportunitate 
tandem molliora ct lenia relinquens cauterio utitur, 
et exinde sanitatem oppor!une restituit. Verum 
quid plura? Cum ipse per Jererniam dixisset : « Fa- 
riam novum fedus, » » legis observationes prorsus 
abolevit, quas antiquitus in tui gratiam permiserat. 
lta igitur te, qui tunc carnalis eras, carwali, ut 
diximus, munivit signo, scilicet cireumcisione. Ne 
igitur nos, quippe incircumcisos, vocites immun- 
dos : incireumcisi quidem sumus, sed justificati 
ΟΣ lide, tanquam Abrsham, apud ipsum Chri- 
enn, et in tuto vivimus et vivemus ; immorigerum 
vero gecaus vestrom, et habenarum de more 
hwpatiems, et deletum omnino est, juxta Mosis 
pradictionem, et penitus — succubuit | interitui. 
« Suscitabit enim, ait, Dominus Deus vester pro- 
puetam ex frawibus vesiwis, uL ine, et quavis anima 
non exaudierit ipsum, delebitur.» Neque mihi dicas 
in Jesu Nave hanc prophetiam adimpletam esse ; 
bic enim neque bujusmodi Dei apparitione dignus 
habitus est, neque factus est legislator ut ille, neque 
gratiam qualem dignatus Dei visione Moses invenit. 


Ceterum ex iunc. prznuntiabatur meus Jesus C 


Sa!vaior mundi, Christus vere οἱ Dominus. « Sus- 
citabit Dominus Deus vobis prophetam ex fratribus 
vestris, ut me, » scilicet mibi per omnia siinilem. 
Quemadinodum enin ego propter infanticidam 
Pharaonem ab ipsis incunabuls in palustrem locum 
projectus fui, ita et ille propter infanticidam Hero- 
dem in Zgyptom fugiet. Hoc autem et isaias jaa 
anie vaticinatus est dicens: « Ecce Dominus de- 
scendet super nubem levem, et veniet in gvptum, 
e! comimovebuntur simulacra Egypti. » δὶ igitur 
aliqui» e ynedio Zgypti idola sublaturus erat, atque 
ut illic uni ac soli Deo cultus haberetur, dispositu- 


χαὶ πιεῖν. xal ἀνέστησαν παίξειν᾽ » ox ἄν ὁ Θεὸς 
θυτία:: ἐνασχολεῖσθαί σε xal μονοιχοῖς ἐργάνοις 
ἐκέλευσε. Φλεγμαίνουσαν γὰρ τὴν καχίαν ὃ mivco- 
eo; ἰδὼν ἰατρὸς. οὐ δριμέσιν αὑτίχα χρᾶται φαρ- 
μάχοις, οὐ τομαῖς ἀναστέλλει τὴν τοῦ πάθους vo- 
pàv, ἡ πίως δὲ μᾶλλον xal ἱλαρῶς tà «f.q νόσου μετ- 
ἐρχεται, ἵνα μὴ τὸ πάθος χαχόηθες γένηται, xal 
Ξἐχναις ἰατρῶν ἀχατέργαατον * χαιροῦ δὲ χανοῦντος 
ὁψέ ποτε, xat στύφων μάλαγμα ἤνεγχε, καὶ χαυ στρ 
ἐχρήσατο, χἀντεῦθεν εὐχαίρως τὴν θεραπείαν 
χαρίζεται. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Διὰ τοῦ ἽἼερε- 
μίου εἰπὼν * « Διαθήσομαι διαϑήχην χαινὴν,» τὰς 


ποῦ νόμου τέλεον παρατηρήσεις xa:tpynotv, ἃ; 


ἀρχῆθεν διά σε συνεχώρησεν. Θὕτω μὲν οὖν καὶ 
σάρκινον ὄντα σε τηνικαῦτα, σαρχιχῷ σημείι» τῇ 
περιτομῇ, καθάπερ εἴπομεν, ἡσφαλίζετο. Μὴ οὖν 
ἀχαθάρτουις ἡμᾶς, ὡς ἀπεριτμήτους, ὀνόμαζε. 


. "Axpéfiuctot μὲν οὖν ἐσμεν, ἀλλ᾽ ix πίστεως κατὰ 


«bv ᾿'λδραὰμ δικαιούμενοι, xap' αὐτῷ τῷ Χριστῷ 
καὶ ζῶμεν ἀσφαλῶς καὶ ζησόμεθα. Τὸ δὲ παρῆχοον 
γένος ὑμῶν ἀφηνίαστον χατὰ τὸ σύνηθες, ἐξωλο- 
θρεύθη τε παντάπασι, χατὰ τὴν τοῦ Μωσέως ἀπό- 
φασιν, καὶ ἀφανισμῷ ὑπέπεσε παντελῶς. εἰἈναστή- 
ect γὰρ, φησὶν, Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν προφήτην ix 
«y ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμὲ, χαὶ ἕαστα:, πᾶσα ψυχὴ, 
ἥτις οὐκ εἰσακούσεται αὑτοῦ, ἐξολοθρευθήσεται. 
Καὶ μή μοι λέγε διὰ τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦν τὴν 
προφητείαν ταύτην ἐξενεχθῆναι" ἐχεῖνος γὰρ οὔτε 
τοιαύτης οἵας ὁ Μωῦσῆς ἠξιώθη θεοφανείας, οὔτε 
νομοθέτης, ὡς ἐχεῖνος, ἐγένετο, οὔτε χάρεν εὗρεν 
ὅσην ὁ θεόπτης δίωῦσῆς. 

Ἕκτοτε λοιπὸν ὁ ἐμὸς ἐμηνύετο Ἰησοὺς ὁ Σωτὴρ τοῦ 
κόσμον, ὁ ΧριΞτὸς ὄντως xai Κύριος. « ᾿Αναστήσει 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῖν προφήτην Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ" ν τουτέστιν ἴσον ἐμοὶ χατὰ πάντα. Ὥσπερ 
γὰρ ἐγὼ διὰ τὸν βρεφοκτόνον Φαραὼ ἐχ σπαργάνων 
αὐτῶν εἰς τὸ ἕλος ἐῤῥίφην, οὕτω χἀχεῖνος διὰ τὸν 
βρεφοχτόνον Ἡρώδην εἰς Αἴγυπτον φεύξεται. Τοῦτο 
δὲ καὶ Ἤσαϊας προηγόρενσεν εἰπών Ἰδοὺ Κύριος 
χάθηται ἐπὶ ὑεφέλης χούφης, χαὶ ἥξει εἰς Αἴγυ- 
qtov, καὶ σεισθήσονται τὰ χειροποίητα AlyU.ctov.» 
"Hyouv εἴπερ τις ὁ ποιῆσας ἐχ μέσου μὲν τὰ τῆς 
Αἰγύπτου εἴδωλα. ἑνὶ δὲ xal μόνῳ Θεῷ τὴν λα- 
τρείαν ἐχεῖσε προσάγεσθαι παρασχενάσας ἧ, xal 


rns, vel invito adventnm mei Christi admitte; hic D ἄχων τὴν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ παρουσίαν κατάδεξαι" 


enim vere contigit, neque est quod liisce contra- 
dici pessit. 

Hoc ipsum apertius patefaciens dixit : « In die 
illa erit altare Domino in regione AEgyptiorum, et 
timebunt. Dominum  /Egyptii. » Quemadmodum 
tnim ego /Egyptium arena maris obrutum de me- 
dio sustuli, sic et ille malorum spirituum legio- 
nem in profundo maris una cum ipsis porcis abs- 
condet. Εἰ merito sane; ubi enim obscena vita, 
ibi utique et demones. « Üt me. » Quemadmodum 
ego rixautes [sraelitas concilians, gravis ct fa- 
stwosus unicuique apparui, ae propterea in ZEthio- 
piam abii fegiens, ibique populum duxi alicnige- 


CU" 


γέγονε γὰρ ἀληθῶς αὕτη, xal οὐχ ἔστιν ἐπὶ τούτοις 
ἀντίῤῥτιοις. 

Καὶ τοῦτο δηλῶν δαφεσεερον ἔλεγεν 7 « Ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ Kuply iv 
χώρᾳ Αἰγνπτίων, xol φοδηθήσονται τὸν Κύριον 
οἱ Αἰγύπτιοι. ν “Ὥσπερ γὰρ τὸν Αἰγύπτιον ἀνεῖλον 
ἐγὼ, καὶ παρὰ τῇ ψάμμῳ τῆς θαλάσσης κατέ- 
χωτα, οὕτω χἀχεῖνος τῶν πονηρῶν πνευμάτων 
λεγεῶνα τῷ τῆς θαλάττης βυθῷ σὺν αὑτοῖς κατα- 
χρύψει τοῖς χοίρο:ς. Καὶ εἰκότω;" ὅπον γὰρ χοιρώδης 
βίος, ἐκεῖ πάντως xat δαίμονες. ε« Ὡς ἐμέ. »Ὥσπερ 
ἐγὼ payorivoug χαταλλάσσων Ἰσραηλίτας βαρὺς 
ἔδοξι πάντι, καὶ φορτικὸς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰς Αἰθιοπίαν 
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ἀπῆλθον ἀποδιξράσχων, κἀχεῖσε ἢγαγόμην ἀλλόφυ" À nom, ita. et ille a contribulibus rejectus, ad aliam 


λον, οὕτω xáxcivo; τῶν ὁμοφύλων ἀποπεμφθεὶ-, 
πρὸς ἀλλογενήματα βήσεται, τὴν ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ 
ἐχχλησίαν. «'Dc ἐμέ.» "Ὥσπερ ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀπεστάλην ἐπὶ τὸν λαὺν ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἐξελέσθαι, 
οὕτω χἀχεῖνος παρὰ τοῦ οἰχείου Πατρὸς, ἵνα τὸν 
χόσμον ἐξέλῃ τῆς χατεχούσης αὐτὸν ζοφερᾶς πλά- 
νῆς καὶ ἁμαρτίας. « Ὧ; ἐμέ, » "Ὥτπερ ἐγὼ διὰ 
τῆς τῶν χειρῶν ἔχτάσεως ἐτροπωσάμην τὸν 'Apa- 
λῆκ, οὕτω χἀχεῖνος τὰς χιῖρας ἐκτείνας ἐπὶ σταυ- 
poo τὸν νοητὸν τροπώσει τὸν ᾿Αμαλήχ, εἰ Ὡς ἐμέ.» 
"Ὥσπερ γὰρ ἐγὼν, ἵνα μὴ λέγω τὰ χαθ' ἕκαστον, νυμο- 
θέτης λαοῦ χαὶ ἄρχων χεχειροτόνημαι, οὕτω κἀκεῖνος 
νομοθέτης νέο; ὀφθήσεται, « Καὶ ἔσται, πᾶσα Ψυχὴ 
ἥτις οὐχ εἰσαχούσεται αὑτοῦ, ἐξολοθρενθήσεται, » 


gentem descendet, ad calum scilicet ex gentibus 
coalitum. « Ut me.» Quemadmodum ego ἃ Deo 
missus sum ut populum ab JEyyplo. vin 'icarem, 
s$i€ eL ille ab ejusdem naturz Patre mittetur, ut 
mundum eruat a coliginoso quo detinetur errore 
et peccato, « Ut. me, » Quemadmodum enim ego 
elevatione manuum faga dedi Amalec, sic et. ille 
manus extendens in cruce spiritualem Amalec 
subyvertet,  « Ut me. » Quemadmodum enim ego , 
ne quivis sigillatim percurram, legislator populi 
et dux designatus fui, ita et ille novus legislator 
apparebit, « Et omuis anima qua ipsum mom au- 
dierit, disperdetur. 1 


Kal ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, Σὺ δ᾽ ἔτι B Εἰ bc quidem ita se habent. Τὰ vero adhuc 


ἀντιπίπτεις ἐπὶ τῇ ἀληθείᾳ, val; παρχγραφαῖς aou 
θαῤῥεῖς, ἐπὶ τὸν τοῦ Νλυῇ Ἰητοῦν ταύτην ἐπανάγῃ 
τὴν προφητείαν, Δέχομαι τὴν παραγραφὴν σου. 
Ποῦ δὲ θήσομεν τὸ τοῦ "Hoatou, τρισάθλις σὺ καὶ 
ταλαίπωρε ; ἾΑρ' ἰσχύσεις xal τὴν αὐτοῦ προφη- 
τείαν ἐχχρούσασθαι ; Πάντως οὐχί, Λέγει γὰρ δι' 
αὐτὴῦ πρὸς τὸν Ἰτραὴλ ὁ Θεός" « "γμᾶς μὲν ἀνελῶ 
τὖ μαχαίρᾳ μου, τοῖς δὲ δουλεύουσί μοι ἐπιχληθή- 
σεται ὄνομα τὸ καινόν, » Τί λέγεις; ἸΑνεῖλεν ὑμᾶς, 
ἢ οὐχί ; Δονλεύουσιν ἕτεροι τῷ Θεῷ, ἢ οὔ ; Κἂν 
σὺ μὴ ὁμολυγεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ χαινὼν ὄνομα τρανό- 
τερον σάλπιγγος βοᾷ, καὶ διαμαρτύρεται, Ἢ γοῦν 
κυινὺν δεῖξον ἕτερον ὄνομα, ἢ τὸ τῶν Χριστιανῶν 
χαὶ ἄχων κχατάδεξαι, Τοῦ γὰρ ἐπωνύμου τούτου 
χαινότερον οὐχ εὕροι τις ἄν, Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, ἵνα τί καὶ εἰσέτι ματαιάζεις ; "Iva τί καὶ χαι- 
ρ"σχοπεῖς ἐπὶ χενοῖς, xal αὐτὸν ἐχδέχῃ τὸν ἢλειμ- 
μένον, μηδὲ τοῦτο, xàv ἐννοῆσαι δυνηθῇς, τίς τε ὁ 
ἠλειμμένης ἐστὶ, xal πόθεν αὐτῷ Φσυσταίη τὰ τῆς 
γενέσεως. ᾿Αλλὰ Ψιλὺς ἄνθρωπος ; αὶ μὴν οἱ προ- 
φῆται τῷ ἐρχομένῳ σημεῖα θεότητος προστιθέασιν. 
᾿Αλλὰ θεάνθρωπος ; Καὶ τί χρὴ καὶ λέγειν; Ἰδοὺ 
γὰρ ἕτερον θεότητος; πρόσωπον λανθάνων ὁμολογεῖς" 
ph γὰρ τὸν πατέρα ἔχεις εἰπεῖν, xol ταῦτα τοῦ 
προφήτου λέγοντος“ « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὺς 
xal ἐδόθη ἡμῖν. » ὍΨέ ποτὲ τὸν τοῦ γράμματος 
βότρυν ἐκθλίψαντες, πίετε οἶνον ἀνθρώπου καρδίαν 
εὐφραίνοντα, 


obniteris contia. veritatem, in commentariis tuis 
confidis, εἰ ad Jesum Nave transfers hane pro- 
phetiam. Commentarium tuum non renuo; sed 
quomodo illud Isai» explieabimus, o miserrime 
el zerumnose? Poterisne δὲ hanc ejus prophetiam 
repellere? Nullo modo certe. Ait enim Deus per 
ipsum a4 Israel : « Auferam quilem vos robore 
gladii mei, et qui famulatur mihi, nomine novo 
compellabitur. » Dic, sodes, sustulit vos, an. non? 
Famulantur Deo alii, necne ? lHoc si tu minime 
confilearis, ipsum lamen novur) nomen et cla- 
rius tuba insonat ct contestatur, Vel igitur aliud 
novum indices nomen, vel illud Christianorum etiam 
invitus recoznoscas; haud erit enim qui cogng- 


C men invenerit hoc recentius. Quod si hzc ita se 


babent, ecquid adhuc desipis? Quid frustra tem- 
pora expendis, el ipsum exspectas uncium, cum 
neque ipse possis dignoscere, et quis sit ipse un« 
clus, et unde ipsi sit generationis origo? Forte is 
nudus homo? Attamen venturo prophete divinita- 
lis iüdicia Lribuerunt. Forte Deus lomo? quid 
plura? Ecce enim aliam divinitatis personam i1m- 
prudens confieris; non enim potes dicere pa- 
trem, cum propheta dicat : « uer natus. est nobis, 
filius datus est nobis. » Tandem aliquando litter 
racemum exprimentes, bibite vinum cor hominis 
cxliilarantem. 


᾿Α)λὰ γάρ πὼς ἔτι κατὰ τῆς ἀληθείας φρονεῖς, D — Veram. enimvero quoquomodo et adhuc con- 


χαὶ τὴν to) Χριστοῦ παρονσίαν οὕπω λέγεις .γε- 
νέσῦχι, τὰς ἀφορμὰς δηθεν Ex τοῦ ᾿Ησαΐου λέγοντος" 
«€ Καὶ συγχόψουσι τότε τὰς μαχαΐρας αὑτῶν εἰς 
ἄροτρα, καὶ τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα " xal 
οὐ λήψεται Eüvog ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὗ μὴ 
μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. » Ἵνα τί τοὺς ἄλλους προ- 
φήτας ἀφεὶς τοὺς λαμπροτέρους κῆρυχας τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, τὸ τοῦ ᾿Ἡσαῖου 
τοῦτο ῥητὸν ὅλαις κατέχει; χερσὶ, καὶ πανταχοῦ 
περιάγεις, καὶ ψυχὰς ἀπειροχάλους διαστρέφειν 


(25) Merito βυπὸ Glycas noster Judzos hic arguit 
quod Scripturas distorqueant pro hbitu; conira 
omnem veritatem etenim apertissimam hanc de 
Christo prophetiau explicaut, οἱ reditum ipsorum 


ira verilatlem sentis, εἰ Cliristum nondum adve. 
nisse dicis, perfugium scilicet. exquirens es Isaia 
dicente : « Et tunc conflabunt gladios suos in vo- 
meres, et venabula sua in [alces, nec gens levobit 
gladium in gentem, neque exercebuntur vlira ad 
prelium.» Sed quid slios prophetas, qui lucu- 
lentius annuntiarunt de Christo deque ejus adventu, 
rejiciens, hoc Isaiae effatum utraque. amplecteris ma- 
nu, e! quocunque circumfers, et. imperitas animas 
pervertere contendis (25)? Advenit vere Christus 


ex Babylone ab Isaia his verbis predici putant, 
falso tamen ; Πόλεμοι γὰρ, ait Theodoretus, ἐπάλ- 
0t ἦσαν χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, εἰς πολλὰ τῆς 
βασιλεία; μεμερισμένη;, xal τῶν “κατ᾽ 7 
Digitized Dy - . ὶ΄ξ 
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justa isaie predictionem, et qu: pacis erant A ἐπιχειρεῖς; Ἐλήλυθεν ἀληθῶς ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν 


splendide oriri fecit; quomodo vero, audi. Adve- 
niens Christi lez, et omnes in unum congregans, 
et Judzos et gentes, ut. ad "invicem pacem babe- 
rent, velut simul sentientes in fide, fccit. Verum 
non assentiris dictis; atqui dicendis et invitus 
assentire. Romanum imperium wultiplices disso- 
luturum dominatus, bellicis instrumentis contra 
se mutuo populos uti non sivit. Nonuc vides, quo- 
modo, dum hac predicebamur, υἷος quidem in 
Jerusalem  dominubatur, alter in Sarmoaria, alter 
vero imperabat Moabitis Arabibus, aher Ascalone; 
facto autem iu. carne. Domino, Romano finperio 
bwucs gentium principatus paruerunt? [luic igitur 
1dacli omnes sese subjicere potestati, vel inviti 


«τοῦ 'Iisatou πρόῤῥησιν, xol tà τῆς εἰρήνης ται- 
δρῶς ἀνατέταλχεν' xal πῶς ἄχουε. Ὁ «ou. Χριστοῦ 
νόμος ἐλθὼν, καὶ πάντας el; ἕν συναγαγὼν, ου- 
δαίους τε xai ἐθνιχοὺς, εἰρηνεύειν πρὰς ἀλλήλους 
ὡς ὁμοπίστους ἐποίησεν, ᾿Αλλ᾽ οὗ δέχῃ λεγόμενα" 
οὐκοῦν χλὶ ἄκων τὰ λεχθησόμενα δέδεξο. Ἢ τῶν 
Ρωμαίων ἀρχὴ τὰς πολλὰς χαταλύσασα βασιλεία; 
«οἷς to^ Ξμιχοῖς χατ᾽ ἀλλήλων ὀργάνοις χρῆσθαι οὐχ 
εἴχσεν. Ἢ οὐχ οἶδας, ὡς ὁπηνίχα ταῦτα προεφῆ- 
τεύετο, ἄ)λος μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχράτει, ἄλλος 
δὲ τῆς Σαμαρείας, ἕτερος δὲ Μωαδιτῶν ᾿Αράδων, 
ἄλλος ᾿Ασχάλωνος" τοῦ δὲ Κυρίον μετὰ σάρχα γιν- 
γηθέντος, ὑπὸ τὴν Ῥωμαϊχὴν ἀρχὴν αἱ ἐθνεαρχίαι 
πᾶσαι γιγόνασιν; Ὑποχεῖσθαι οὖν τὴ τοσαύτῃ 


ad invicem pacem habuere, et agriculturz labo- B ἀρχῇ πάντες ἀναγχαζόμενοι, καὶ ἄχοντες μὲν πρὸς 


ribus se penitus. dedidere, bellica instrumenta ἃ se 
longe abjicientes. 


Et bac sane ita se babent. Si vere nondum pau- 
fas advenisse Cbristum, quia universalis pax non- 
dum constituta (26), quid non dicis neque Mosem 
juxta divinum imperium et ad Pharaonem ingres- 
sum (586, et Israelem eduxisse ex JZgypto? Cum 
enim Deus dixissct ad Mosem : « Videns vidi atfli- 
ctionem populi mci in Zgypto, et descendi ut li- 
bcrem cos, et ducam in terram bonam, in tccram 
fluentem lac οἱ mel; » id nondum factam est, ut 
ex historia discimus ; quippe omnes qui exierunt ex 
JEgypto prostrati fucrunt in eremo, ac nemo ex 
iis lu terram. illam ingressus est przeter. Cbalebum 
filium Jepliani, et Jesum filium Nave. Duorum 
igMur alterutrum respondendum, vcl Deum  men- 
ri et seducere bonines, vel tempus illud nondum 
: advenisse, de quo Deus locutus est ad Mosem. 
Sed quemadmodum tunc volebat qu.dem Deus au- 
ferre lsraeleun ex angustia qua premebatur, et 
deducere in terram quietis et in pacificam condi- 
tionein ; effectum, vero sortita nou est ejus volun- 
(35, Omnes enim in eremo animan efllarunt, post- 
quam in Deum murtnuravere, postquam concupie- 


λενόντων ἀπανισταμένων ἀλλήλοις" « Biella namque 
mutua fuerunt in universa terra, rezno illo mul- 


ἀλλήλους εἰρήνευον, ὁλοσχερῶ:; δὲ τῶν τῆς γεωρ- 
Υἱας πόνων ἀντείχοντο, τὰ πολεμιχὰ πόῤῥω που ῥ'- 
ψαντες ὄργανα. 

Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. El δὲ διὰ 
τὸ μὴ παγχόσμιον εἰρήνην γενέσθαι οὔπω νομίζεις 
ἐλθεῖν τὸν Χριστὸν, ἵνα τ'ί μὴ καὶ τὸν Μωσέα λέ- 
γεῖς μήπω χατὰ τὴν θείαν χέλευσιν πρὸς Φαρσὼ 
εἰσελθεῖν, xai τὸν Ἰσραὴλ ἀγαγεῖν ἐξ Αἰγύπτου ; 
Ἐπεὶ γὰρ ὁ Θεὸς εἶπε πρὸς Μωσέα" « Ἰδὼν εἶδον 
τὴν χάχωτιν τοῦ λαοῦ μον τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, xa! 
κατέδην Lg: τῷ ἐξελέσθαῤ αὑτοὺς, xal ἀγαγεῖν εἰ; 
γῆν ἀγαθὴν, εἰς γῆν ῥέονσαν μέλι χαὶ γάλα.» Τοῦτο 
δὲ οὐχ ἐγένετο, ὡς ἐκ τῆς ἱστορίας μανθάνομεν" 
χατεστρώθησαν γὰρ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἀπ᾽ AL- 
Ὑύπτου ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν 
vv Exslvr,v εἰσῆλθεν ἄνεν μέντοι Χάδεδ τοῦ υἱοῦ 
Ἰεφωνῇ καὶ Ἰησοῦ τοῦ Νανῇ. Δυοῖν γὰρ θάτερον ὑπο- 
ληπτέον, ἣ τὸν Θεὸν ψεύδεσθαι καὶ &xatdv τοὺς ἀν- 
θρώπους, ἣ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον μηχέτε ἐλθεῖν, οὗ 
ἕνεχεν ὁ Θεὸς ἐλάλησε πρὸς Μωσέα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
Exct μὲν ἐδούλετο ὁ Θεὸς ἐξελέσθαι τὸν Ἰσραὴλ cfc 
χατεχούσης αὐτὸ» θλίψεως xal πρὸς vv ἀναπαύ- 
σεως, καὶ εἰρηναίαν χατάστασιν ἀγαγεῖν, οὐχ ἔσχε 
δὲ πέρας τὰ τῆς βηυλὴς αὐτοῦ" πάντες γὰρ iv 
ἐρήμῳ τὴν ψυχὴν ἀπεῤῥίψαντο, ἐπειδὴ εἰς Θεὸν 


autumant Servatoris adventu. Judzorum  daciores 
]saiz vaticinio innixi, aliud aucupantur argumen- 


tas in. partes diviso, et singularum gentium regi- Ὁ tum, ut nostrani fidem in(irmare pertentent, Incas- 


hus contra $e invicem insurgentibus. » Ex Sion 
exiit lex qua Novum utique Tcstamentum innuitur, 
quod primis ibi datum est apostolis, ac pet eos 
inde omnibus exhibitum est gentibus; et sub ad- 
ventum Dei Servatoris nostri Romanum. proraus 
floruit imperium, quod quidem mulia alia. regna 
desiruens, omniumque obtinens principatum, ter- 
re marique pacem tribuit, quando scilieet ex Hie- 
vonymi mente, el Eusebii, Jano per Augustum 
tertium clauso, tutissima toto orbe pax fuit ; gen- 
tesque Bomauo imperio subject, addit Theodore- 
tis , Ooxétt τοῖς πολεμιχυῖς ὀργάνοις χέχρηνται 
xat ἀλλήλων" τῶν δὲ ἀπὸ γεωργίας ἄπαντε; ἀπκολαύ- 
ονδιν ἀγαθῶν, « Non amplius bellicis contra. se 
mutuo utantur instrumentis, $ed agriculturze bonis 

tudent universc. » Adisis etiam Justini martyris 

talogum. cum Tryphone. 

(26) Ex bellis que quotidie inter ipsos Christia- 
805 pepulos geruatur, quaque omnino tollenda 


sum tameu ; littcram enim. occidere nos docemur, 
adeoque non Scripterarum vocibus, sed spiritui 
studemus. Verbuin Domini de Jerusalem exivit. ea 
lege s»ucitum est mutuam dilectionem οἱ charita- 
tem inter nos, veluti Novi Testamenti fidissimam 
tesseram adhiberi debere ; verum δὶ injuste aggrie- 
diamur, non vetamur quit iiritos. inimicorum 60- 
natus faciamus, nos nostraque tuiemur. Prater 
sibi inaniter plaudentes Juditos, errarunt itaque et 
Lutherus, et Ansbaptisub, afque olim Manichzi , 
qui in eam gratis «eatenliam lere, nunquam a 
Christianis bellum geri posee etsi lacessi(ís, id quod 
et na!ur contrarium est et veritati, wi P aor bus 
ostendérunt Tertullianus, lib. in Con;ra Marcion.; 
Origenes, lib. v Contra Celsum ; Athanasius, lib. 1 
he l acarnat. Verbi; et lireneus, lib. wv, cap. 07. De 
jure estem belli, quave ratiese indicendum id sit 
et regendam adeas absoluissimum opus quod De 
jurc belli ΗΠ. Grotius nuncupavit, 
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ἐπλημμέλουν, ἐπειδὴ χρεῶν Αἰγυπτιαχῶν ἐπεθύ- A runt /giptiacas carnes, postquam choros egerunt 


μουν, ἐπειδὴ χοροὺς περὶ τὸν μόσχον ἔστησαν, ἐπεὶῖ- 
δὴ τῷ Βεελφεγὼρ ἐτελέσθησαν, ἐπειδὴ μυρία ἄλλα 
δεινὰ xa0' ἐχάστην εἰργάζοντο’ οὕτω γάνταῦθα 
ἰδὼν ὁ Θεὸς τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ ἣν ἐχαχοῦτο τῷ 
νοητῷ Φαραὼ δουλεύων, xal βουληθεὶς ἐξελέσθαι 
αὐτὸν, οὐχ ἀπέστειλε Μωσέα, οὐκ ἄγγελον, οὐ πρέ- 
66uv ἕτερον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τοῦ Θ:οῦ 
τὸν μονογέννητον Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
καθὼς ᾿Ησαΐας φησὶν, ἵνα πάντα τὸν χόσμον εἰς 
μίαν πίστιν ἀγάγῃ, xal οὕτως εἰρηνεῦσαι mapa- 
σχευάσῃ. Καὶ δὴ χαὶ γέγονεν ἐλθόντος αὑτοῦ μία 
πίστις ἐν ὅλῳ σχεδὸν τῷ κόσμῳ, καὶ εἰρηναία χατά- 
exactis. Él δέ τινες τῇ οἰχείᾳ σχληροκαρδίᾳ κατὰ 
τοὺς ἐν ἐρήμῳ Ἰουδαίους ἐναπομείναντε; οὗ 


προσῆλθον, οὐδὲ τὸ χατὰ Χριστὸν μυστήριον πρυσε- B 


δέξαντο, καὶ τούτου ἕνεχεν διαμάχονται, xal μα- 
χαίρᾳ πίπτουσι, πιπτέτωσαν, μηδὲ ἴδοιεν ἔγερσιν 
χαχοδούλως διασχιζόμενοι᾽ οὐ παρὰ τοῦτο ἣ τὸν 
προφήτην ψεύδεσθαι εἴπωμεν, ἢ τὸν Χριστὸν μη- 
κέτι ἐλθεῖν, καθὼς ἄνωθεν ἀποδέδειχται. Ταῦτ 
μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα διὰ Ἱερεμίου σαφέστερον 
ὁ Κύριος ἔλεγε' « Καὶ ἔσται, ἐὰν στραφῇ τὸ £00; 
ἔχεῖνο ποιῆσαι zovrphv, οὗ μὴ ἐπαγάγω ἐπ᾽ αὐτῷ 
πάντα τὰ à 205 ἃ ἐλάλησα.» Ὅρα λοιπὸν νουνεχῶς, 
ὅτε πολλὰ μὲν ἐπαγγέλλεται ὁ Θεὸς διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα, οὐ πληροῖ δὲ δι᾽ ἡμᾶς καὶ τὴν χαχίαν 
ἡμῶν, ὁποῖον δὴ χαὶ τῷ Ἰσραὴλ συμδέδηχεν ὕστε- 


pov. Ἐπαγγειλάμενος γὰρ αὐτῷ παραδοῦναι τὴν. 


qv ἄχρις Εὐφράτου, αὑτοῦ οὐχ ἐπλήρωσε τὴν 
ὑπόσχεσιν, ἅτε δὴ παρανομοῦντα τοῦτον ἰδών. 
Πεφίμωσο λοιπὴν, ὦ ἀναίσχυντε σὺ καὶ θρασύστο- 
με, τοιούτων ἀχούων ῥημάτων, χαθάπερ πάλαι χαὶ 
τὸ πονηρὸν τοῦ Σαοὺλ ἐφιμοῦτο πνεῦμα, τοῦ Δαδὶδ 
ἀχούων ἐπάδοντος. 

Δλλ᾽ ἔτι ἀνθίστασαι, xal λέγεις ἔχειν προφήτας, 
δι᾽ ὧν ἡ ἐπανάχλησις τῷ Ἰσραὴλ προηγόρενται. 
Σύμφημι τοῦτο κἀγώ. Olba τὸν ᾿Π οαΐαν, τὸν "lets 
xi, τὸν Ὠσηέ. ᾿Αλλ᾽ ἔλαθες ἑαντόν * ἡ γὰρ προη- 
γορευμένη δι᾽ αὐτῶν ἐπανάχλησις γέγονε, xai πέ- 
ρας ἐδέξατο’ καὶ πότε, ἄχονε. Αἰχμάλωτος ἀκήχθης 
εἰς βαδυλῶνα, χατελύθη σου τὸ βασίλειον, ὁ ναὸς 
. αυρίκανοτος γέγονεν, ἤργησαν al θυσίαι ἐν ἔτεσιν 
ἑδδομήχοντα, γὴν ἀλλοτρίαν παρῴκησας» ἀλλ᾽ Exav- 
εκλήθης αὖθις ἐχεῖθεν, τὴν γἦν σον κατέλαδες. 
χαὶ ἐπὶ τοῖς προτέροις γέγονας ἀγαθοῖς, Μὴ γοὺν 
ἑτέραν προοδόχα τοῦ λοιποῦ ἐπανάχλησιν' εἰ μὴ 
γὰρ ἔχομεν προφήτας, b ὧν αἰώνιος ταλαιπωρία 
καὶ χαταστροφὴ τῷ Ἰσραὴλ προηγόρενται, ἴσως 
ἂν εἶχες ἐλπίδα τινά. Αὐτίχα γὰρ ἄκουε τοῦ Ἵερε- 
μίου λέγοντος" « “Ὅτι ἐπελάθετό μου ὁλαός μου, εἰς 
χενὸν ἐθυμίασε, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδυζ; αἱ - 
τῶν ayolveu; αἰωνίους. » "Axout- ὅταν fj γυνὴ τοῦ 
"Gant &x δευτέρου συνέλαθε, xal ἔτεχε θῆλυ, εἶπε 
πρὸ; αὑτὸν ὁ 8cóc- ε Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς, οὐχ 
ἠλεημένη" οὐχέτι γὰρ προσθήσω τοῦ ἐλεῆσαι τὸν 
οἶχον Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἀντιτα:σόμενος ἀντιτάξομαι 
αὑτοῖς. » "Axout δὲ xai αὐτοῦ τοῦ ᾿Αγγαίον λέγον- 
τος € λάλησε Κύριος πρός με περὶ τῆς oixobo- 


circa vitulum, postquam Beelphegor sacrificaverunt, 
postquam nefanda alia quotidie perpetrarunt innu- 
mera: ita ei nune videns Deus afflictionem qua 
afficiebatur populus serviens spirituali Pharaoni, 
et volens ipsum educere, non misit Mosem, non 
angelum, non legatum aliquem, sed ipsum Dei 
Filium osigenitum Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, quomodo lseias dicit, ut universum mundam 
in unam fidem adducat, et sic δὰ pacem disponat. 
Et sane (acta est, ipso advenienle, una fides in 
universo pene mundo, et pacifica constitulio. Si 
qui vero in innata cordis duritie, quemadmodum 
Judai in deserto, persistentes non convenerunt, 
neque Christi mysterium receperunt, et hac de 
causa pugnant, el gladio cadunt, cadant, neque 
resurgendi modum inveniant malitiose dissidentes; 
ron ob hoc vel prophetam mentiri dicamus, vel 
Cliristum. nondum edvonisse, uti superius demon- 
stratum cst. Hiec. igitur ct. alia. hiujusmodi pec. 
Jeremiam luculentius Dominus dixit : «Et erit, 
quando gens hec convertetur ut faciat. malum, 
non inducam in ipsam omnia bona que locutus 
sum.» Vide caterum, cordate, quod multa quidem. 
promittit Deus propter suam bonitatem, quae ta- 
men non implet propter nos et maliliam noslram, 
quemadmodum sane coatigil secundo Israeli, Pro- 
miuens enim se illi daturum terram usque ad 
Euphratem, promissionom suafh non adimplevit, 
eo quod' ipsum viderit contra legem agentem. Ob- 
mulesce igilur, o impudens et ore audax, δυ- 
diens hac verba, quemadmodum óélim et malus 
Saulis spiritus obmutuil, Davidem amdiéng can- 
tantem. 


Verum adhwe obsistis et dicis te habere pre- 
phetas, per quos restitutio Isracli pranuntiatur. 
Ego quoque loc fateor, novi enim lsaiam, Eze- 
chielem, Oseam ; verum enimvero te ipsum decipis ; 
etenim pranuntiata ab ipsis restitutio jam facta 
est et inem recepit ; et quando audi. Captivus Babylos 
nem deductus es, regnum Luur dissolutuni est, tem- 
plum igne vastatum est, septuaginta annis sacrifieia 
cessarunt, terram que alicnigenam habitasii ; sed re- 


D vocatus iterum iude, recepisti terrau tuam, οἱ prio- 


ribus bonis (rni datum cst tibi. Ne exspectes igitur 
de cisetero aliam restitationem ; nisi enim haberemus 
prophetas, .per quos eierna miseria et destructio 
Israeli prieuuntiatur, nonnulla forte tibi spes super - 
esset. Statim itaque audi Jeremianin. dicentem : 
« Quoniam oblitus est mei populus meus, frustra 
libaverunt, et in viis suis dolore conficientur in sa 
culum.» Audi preterea; quando uxor Osex secundo 
conccpit, et peperit tiliam, dixit illi Deus: « Voca 
nomen ejus, absque misericordia, non enim adjiciem 
ultra misereri domus Israel, sed oi.liviscens οδῇ - 
viscar euni. » Addi et. ipsum Aggeui dicentem : 
« Locutus est ad me Domiuus de-&dilicatioüe tem 
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dicit Dominus. » Quoniam igitur novissimam Α μῆς τοῦ ναοῦ, xal ἔσται ἡ δόξα τούτον dj ἐσχάτη 


dixit, perspicue innuit et postreinam, idem enim 
e nmevissims et postrema. Sicnt. enim non est 
prima prior, si& neque postrema posterior. Si enim 
secundam dixisset, heud abs re esset et. tertiam 
aedilicationeus exspectare. Quoniam vere eceundam, 
novissimam appellavit, aperte et postremam fore 
ipsam declaravit. Erratis ergo rezdificationem ex- 
spectautes post hujusce destructionem. Pristerea 
el divinuu Ámos babemus dieettem : « Audite ser- 
Imoneu istam, quem super vos arripio cum la- 
mentatione : Domus Israel cecidit, meque adji- 
cie! ut. resurgat. Virgo Israel] projecta est super 
terram suam, neque est qui eam suscitet. » δὶ 
igitur proplctis ita clare vociferantibus exspe- 
c&s revocalionem, prophet» isti mentiuntür , ma- 
gis autem «qui per ipsos locutus est Deus; quod 
quidem inpossibile. Verum et rursus audi Je- 
remiam de vobis dicentem : « Et delebo ipsos 
gladio in conspectu inimicorum, et ponam civi- 
tatem hanc in. stuporem et in sibilum sempi- 
ternum, et edent carncs filiorum et filiarum suarum, 
et conteram εἰν hanc velut. vas testa, quod 
non poterit auplius restitui. » 


Ne contendatis itaque caeterum, o stulti, in solo 
sermone ac propler vestram resipisceutiam di- 
vinam comminationem consistere. Si enim post 
δου! γι Christi passionem οἱ gladio gentium 
percussi cecidistis, et. filiorum vestroruu carnes, 
juxta Joseplii (27-28) historiam, vestium cibum fe- 
cistis, confitendum est etiam contritionem vestram, 
Secundum divinam enubptiationem, in secula per- 
wansuram. Si vero hzc ita se babent, si ita lucu- 
leniter et. vere prophete de omnibus vociferali 
sunt, quomodo faciem (uam non 2bscoudis, miser- 
rime ; quoinodo et adbuc labra moves, ct. in. con- 
tradictiones proruis ? Qaidnam vero ct libros síc 
retines incassum, si nullum tibi lucrum exinde? 
Quidnam superbis ob ipsos, prasertim cum de te 
deque tuo genere dicat Deus: « Disperdam sapien- 
tiam. $:pientum, et intellectum prudentum irritum 
faciam ? » Quidnam Moysem ore semper jactas! 
Quomodo 1e decoras ejus scriptis? Concede pro- 


ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος.» Ἐπεὶ οὖν ἐσχάτην 
εἶπεν, ἐνέφηνε χαὶ τελευταίαν, ταυτὸ γάρ ἐστιν 
ἐσχάτη χαὶ τελευταία. Ὧ; γὰρ oüx ἔστι τῆς πρώτης 
προτέρα, οὕτω; οὐδὲ τῆ: ἐεχάτης ἐσχατωτέρα. E! 
μὲν γὰρ δευτέραν εἶπεν, εἰχὺς ἣν χαὶ τρίτην οἶχο- 
δομὴν προσδοχᾷν" ἐπεὶ δὲ τὴν δευτέραν ἐσχάτην 
ἐκάλεσε, φανερῶς καὶ τελευταίαν αὐτὴν πτρ:δήλω- 
otv. ᾿Απατᾶσθε λοιπὸν Ξαλιγγενεσίιν κροσδοχῶντε:ς 
μετὰ τὴν τοιούτου καθαίρεσιν, Πρὸς ἐπὶ τούτοις xai 
τὸν θεσπέσιον ᾿Αμὼς ἔχομεν λέγοντα "» ᾿Αχούσατε 
τὸν λόγον τοῦτον ὃν λαμδάνω ἐφ᾽ ὑμᾶς θρηνῶν’ 
Οἶχος Ἰσραὴλ ἔπεσεν, οὐκέτι προσθήσει τοῦ ἀνα- 
στῆναι. Παρθένος Ἰσραὴλ ἔσφηλεν ἐπὶ τῆς γῖς 
ταύτης, οὐχ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν. » Εἴπερ οὖν 


Β τῶν προφητῶν οὕτω διαῤῥήδην βοώντων ἐκδέχῃ 


σὺ ἐπανάχλησιν, ψεύδονται οἱ προφῆται οὗτοι, μᾶλ- 
λον δὲ ὁ δι’ αὐτῶν λαλήσᾶὰς Θεός * ὅπερ ἀδύνατον. 
᾿Αλλὰ xal αὖθις τοῦ Ἱερεμίου ἄχουε περὶ ὑμῶν 
MYovto;: « Καὶ χαταδαλῶ αὐτοὺς ἐν τῇ μαχαίρλ 
ἑναντίον τῶν ἐχϑρῶν, χαὶ τάξω τὴν πόλιν ταύτην 
εἰς. ἀφανισμὸν καὶ εἰς; συρισμὸν αἰώνιον, xai ἔδονται 
«ὰς σάρχας τῶν υἱῶν xai τῶν θνγατέμων αὐτῶν, 
καὶ συντρίψω τὴν πόλιν ταύτην ὡς ἄγγος Ó5tpàxi- 
γον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι. » 

Μηχέτι λοιπὸν, ὦ μάταιοι, ἐν λόγῳ καὶ μόνῳ, 
χαὶ χάριν διορθώσεως τὰ τῆς θείας ἀπειλῆς χεῖ- 
σϑαι φιλονειχεῖτε. Ἐπειδὴ γὰρ xol τῇ τῶν ἐθνῶν 
μαχαίρᾳ μετὰ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ κάθος πε- 
φᾳτώχατε, καὶ τὰ; τῶν καίδων ὑμῶν σάρχας, χατὰ 
τὴν τοῦ Ἰωσήπου ἱστορίαν, βρῶμα ἴδιον πεποιή- 
χατε, ὁμολογουμένως καὶ τὰ τῆς συντριδῆς ὑμῶν, 
χατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, εἰς αἰῶνας χεῖσθαι ὁὀτγεί- 
λουσιν. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ τρανῶς οὕτω xal 
ἀληθῶς οἱ προφῆται περὶ πᾶν χεχράγασι, πῶς οὐκ 
ἐγχαλύπτῃ, τρισάθλιε, πῶς ἔτι τὰ χείλη χινεῖς 
xal εἰς ἀντιλογίας χωρεῖς 9 Ἵνα τί δὲ καὶ 
«ὰς βίόλους οὕτω κατέχει; διαχενῆ:, εἰ μηδέν 
σοι τὸ κχέρδος ἐντεῦθεν; “ἵνα τί μεγαφρονεῖς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ταὐτὰ τοῦ Θεοῦ διὰ σὲ xal τὸ γἔ- 
vog δον λέγοντο;" € ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
xai τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω; » Ἵνα’ τί 
τὸν Μωσέα διὰ στόματος φέρεις ; Πῶς ἐγχαλλωπίζῃ 
τοῖς ἐχείνου συγγράμμασιν; Ἄφες τοὺς προφήτα; 


pletas apud nos Christianos remanere ; nos pecu- D παρ᾽ ἡμῖν εἶναι τοῖς Χριστιανοῖς ἡμεῖς ὃ περιού- 


liaris ejus populus sumus : « Vocabo enim, ait, non 
populum, populum ineum ; » nos magna illa gens, 
de qua Deus locu!us est Moysi dicens : « Sine me, 
eL iratus conteram ipsos, el constituam te super 
gentem magnam. » Quid ais? Divinum hoc eracu- 
lum effectumne habuit, an non? Contritus es, ut 
vas figuli, necne? Necesse erat prorsus quod ct 
Moyses super gentem hanc magnam constitueretur 
ἃ Deo; quid vcro majus gente. nosua de Cliristi 
nominc nuncupata? Non enim est locus, non civi- 
tas, non regio, in. quibus noy adorewur Christus. 


(21-293) immane bic yrorsus innuitur facinus 
Mariz Elessari flig, qux adacta fame lactentem 
lium intemmit, sibique in cibum constituit, non 


To. 


σιος λαός, « Καλέσω γὰρ, φησὶ, τὸν οὐ λαόν μου 
λαόν. » Ἡμεῖς τὸ μέγα ἔθνος ἐκεῖνο, περὶ οὗ τῷ 
Μωσεὶ λελάληχεν ὁ θεό, ε "Eacóv με, χαὶ θυμωθεὶς 
ἐχτρίψω αὑτοὺς, xal καταστήσω σε εἰς ἔθνος μέγα.» 
Τί λέγεις; Ὃ θεῖος οὗτος χρηματισμὸς πέρας 
ἔσχεν, ἣ 00; Συνετρίδης ὡς &yvyo; ὁστράκινον, ἣ 
o0; ᾿λνάγκη πᾶσα xol «bv Mota εἰς ἐχεῖ)ο τὸ 
μέγα ἔθνος παρὰ Θεοῦ καταστῆσαι" εἰ δὲ μεῖζον τοῦ 
Χριστωνύμου γένους ἡμῶν ; Οὐ γάρ ἔστι τόπος, οὐ 
πόλις, οὗ χώρα, ἐν οἷς οὗ προσχυνεῖται ὁ Χριστός, 
Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; El μὴ τῆς ῥίζης ἐφεί- 


sine magno militum ipsorum horrore, uti habes 
aped Josephum, lib. vit De bello Jndaico, cap. 8. 
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cato χατ᾿ ἀρχὰς 6 Geb;, ἅτε δὴ προειδὼς τοὺς A Sed quid plura? Nisi. radici pepercissel jam ab 


ἐλευσομένους ἐξ αὐτῇ: ὡραίους χαρποὺς, εὐαγγε- 
λιστὰς δηλονότι, ἀποστέλους, δικαίους, χαὶ πρὸ 
πάντων αὑτὴν τὴν τοῦ Χριστοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐνανθριπησιν, ἀνηλεῶς ἂν ἔκτοτε τὸν Ἰσραὴλ συν- 
ἐτριψεν ἅπαντα. Καὶ τοῦτο δηλῶν ó προφήτης ἔλε- 
γέν" « Εἰ μὴ Κύριο; ἡμῖν ἐγκατέλιπε σπέρμα, ὡς 
Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γύμοῤῥα à» ὡμοιώ- 
θημεν' » τουτέστιν ἀπωλείχ παντελεῖ παρεδόθη- 
μεν. Χάριν οὖν, ὡς ἔφημεν, τῶν καρπῶν τῆς ῥί- 
(ns ἀγνωμονούσης τηνικαῦτα ἐφείσατο, ἵνα μὴ σὺν 
αὑτῇ κἀκείνους ἐκχόψοιεν" ἐπὰν δὲ προήνεγκε τοὺς 
καρποὺς, οὐκέτι στέγειν ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ ἀσυμπαθῶς 
αὑτὴν ἐξεϑέρισεν, 


"Ate λοιπὸν τοὺς προφῆτας, μάτην διέρχῃ τὰς 
βίδλους αὐτῶν" οὐδέν σοι τὸ χέρδος ἐντεῦθεν, Βί- 
δλον ἐσφραγισμένην οὐδεὶς ἀνέγνω ποτέ, “Ἵνα τί 
λοιπὸν ἑκὼν σεαυτὸν ἀπατᾷς ; Γνῶθι τίς τε εἶ, xal 
ποῦ δυστυχίας χατήντησας" σύνες ὅτι πρὸς τοῖς 
ἄλλοις καὶ αὐτὸν ἀφηῃρέθης τὸν πλοῦτον τῆς γνώ“ 
σεως. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα' 6 ab; "Hoalae διαῤ- 
ῥήϑην Bod aov ε Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα 
ὡς οἱ λόγοι. τοῦ βιδλίου τοῦ ἐσφραγισμένου, » 
"'Exayóvür, καὶ γὰρ ἡ καρδία συν, τοῖς ὠσὶ βαρέως 
ἔχουσας, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχὼν ἔκάμμυσας. Kal 
σοι μὲν τῷ πάλαι συνετῷ καὶ σοφῷ τὰ τῆς θείας 
ἐσφράγισται γνώσεως ' ἡμῖν δὲ sol; ἀσυνέτοις 
ἔθνεσι καὶ πάνυ ἐξήπλωται, Καὶ μὴ θαύμαζε" ἡμεῖς 
γὰρ ἠκούσαμεν, ἡμεῖς xal ἑωράχαμεν, ἡμεῖς συν- 
ἐκᾶμεν, καὶ τὴν ἀλήθειαν ἔγνωμεν. Kal εἰ μὴ 
πείθει τοῖς λεγομένοις, αὐτῷ καὶ αὖϑις τῷ προ- 
φήτῃ σου πείσθητι" λέγει γάρ’ « Καὶ ἀχούσονται 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη γωφοὶ λόγους βιδλίου, xal ol 
ἐν τῷ σχύτει, καὶ οἱ ἐν τῇ ἀμέχλῃ ὀφθαλμοὶ τυ- 
φλῶν ὄψονται. » Δῆλον οὖν ἐντεῦθεν͵ ὡς ἐξ ὑμῶν 
μὲν τῶν Ἰουδαίων ἡ γνῶσις ἀπέστη" τὰ δὲ χω- 
φεύοντα ἔθνη χαὶ ἀνόητα νοοῦντες ἐν γνώσει τοῦ 
νόμου γεγόνασιν" ε Οἷς, γάρ φησιν, οὐχ ἀνηγγέλ- 
θη, περὶ ἐμοῦ ὄψονται, xal οἵ οὐκ ἀκηχόασιν, » El 
γὰρ xai πριωυτότοχος υἱὸς Ἰσραὴλ, εἰ τὰς ἐπαγγε- 
Mag πρῶτος ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ὡς πατραλοίας ἐχκήρυ- 
xtog γέγονε, κἀντεῦθεν ὁ ἄθλιος τῶν τοῦ Θεοῦ 
δωρεῶν δικαίως. ἐχππέπτωχεν" ἐφ᾽ i xal ταλανίζων 


iniuo Deus, utpote quidem prievidens venturos ex 
ipsa speciosos [ruclus , evangelistos niniirum , 
apostolos, justos ac pr: czteris ipsam Cliristi et 
Servatoris nostri asauuiptlam humanitatem, immi- 
sericorditer ex tunc omnem contrivisset Israelem. 
Atque hoc propheta asperte innnens dicebat : 
«Nisi Donius. reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma (acti fuissemus, et quasi Gomorrha similes 
essemus, » perditioni &cilicet integrae 1raditi. fuis- 
Semus. Gratia igitur, ut diximus, fruciuum, radici 
ingratx lunc pepercit, ne cum ipsa et illos rescin- 
deret; postquam — vero. frucius protulit, eaun non 
amplius custodire suslinuit, sed lmmisericorditer 
demessuit. 

Caelerum dimitte prophetas, eorum frustra li- 
bros pervolvis, nullum enim libi inde lucrum, 
Librum sigillis munituin nemo legit unquam. Quid 
adhuc ergo sciens libimetipsi illudis? Nusee et qui 
sis, δι in quam calamitalem incideris ; inlellige ἃ 
te przter alia ipsum quoque ablatum fuisse cogni- 
tionis thesaurum. Neque mea verba bxc sunt; 
Isaias tuus disertis utique verbis ad te clamat : «Et 
erunt vobis hzc verba uti sermones libri obsi- 
gnati. » Impinguatüm etenim est cor tuum, gravi- 
wer auribus audisti, et ultro ocolos clausisti. Et 
tibi quidem, olim intelligenti. δὲ sapienti, divina 
cognitio obsignata fuit; nobis vero, nou intelligen- 
lbus nalionibus, omnimode explicata. fuit, Nec 
mireris ; nos euiin audivimus, nos etiam vidimus, 
nos intelleximus οἱ veritatem novimus. Ac πὶ 
eredis jam dictis, ipsi 1uo rursus proplhetze ere- 
das ; dicit enim : « Et audient in die illa gurii ser- 
mones libri, et oculi excorum, qui in tenebris 
sunt et in caligine videbunt. » Pàiet igitur quod. a 
vobis quidem Judxis cognitio recessit nationes 
vero antea hebev's et insipientes in legs agni« 
tione prudentes factas sunt. « Quibus enim (ait) de 
ime non esi. nuntiatum, et qui non audierunt, ipsi 
videbunt. » Primogenitus sane filius Israel fuit, 
promissiones primus accepit, verum ut parririda 
exsul facetus. est, atque esinde infelix a donis Dei 
merito excidit; quare commiserans eos propl«ta 
dicebat : « Divites pauperes facti sunt. et esurie- 


αὐτοὺς ὁ προφήτης ἔλεγεν" « Πλούσιοι ἐπτώχευσαν p runt. » Et merito sane, panem enim vite interi- 


καὶ ἐπείνασαν. » Καὶ εἰχότως" τὸν yàp ἄρτον τῆς 
ζωῆς ἀποχτείναντες, πείνῃ διηνεχεῖ συνεσχέθησαν, 
Μηκέτι λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ἀντιποιοῦ τιμῆς τέ 
χαὶ τάξεως" ἔχεῖθεν γὰρ ἐχπεσόντας, χαθάπερ εἴ- 
πομὲν, ἐπανελθεῖν αὖθις ἀμήχανον. 'O Κάἀϊν πρω- 
τότυχος ἦν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦθεν ἀπώνατο" διὰ γὰρ 
τὸ τοῦ "Αδελ αἷμα καὶ τὸν ἄδιχον φόνον, ὃν ὥδινε 
χατ᾽ αὑτοῦ, ἐξέδη τε ἀπὸ προτώπου Θεοῦ, xal ἣν 
ἔχτοτε στένων xai τρέμων. ἀνὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
ξωὴν. Πρωτότοκος ἣν ὁ Ἡσαοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ 
χαχίαν xal ἀπλησντίιν αὐτὰ τε πρωτότοκα προῦ- 
buxs καὶ τῆς εὐλογίας ἐχπέπτωχε, Ταῦτα μὲν οὖν 
xai τὰ τοιαῦτα πειθέτω καί σε τὸν πρωτότοχον xal 
ἄχοντα ἀτέργειν τὴν ἔχπτωσιν, καὶ μὴ τὰ πρωτεῖα 


mentes perpetua fame sunt devincii. Ne amplius 
itaque antiquum et gradum et honorem; vindices ; 
inde enim elapsis, utpote diximus, nulla suppetit 
ratio ut illue redeant, Cain primogenitus. erat, nil 
tanien illi id profuit; etenim propler sanguinem 
Abclis e&t. injustum homicidium quod jn ipsum 
patravit, et a facie Dei recessit, cl ex eo tempore 
gemcns pavidusque facetus est in. ommi vita. P»i- 
imogenitus erat Esau, verum propter suam im(mo- 
bitatem et ingluviem et ipsas primogeniti jura 
vendidit, et ἃ benedictione decidit. lec. igitur et 
his similia quidem animadvertens, persuadearis et 


tt primogenitus vel invius.acquiesceté Pdíüi, Ὁ 


neque antiqua ' 


, 
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sopercilium eontrahas, neque manifesta queque A φαντάζεσθαι. Μὴ οὖν σχυθρώταζε, μηδὲ ἐπὶ προδὴ- 


fecta opposes ; primogeniti enim ipsa vox alte- 
rum doret fllium mente. concipere ; nisi alter ab 
imtio constifutus esset filius ἃ Deo, non utique 
lgrac] vocaretur primogenitus; nemo enim vocari 
potest primus, uti vides, nisi primum consectetur 
secundus ; wutuam enim raiionem iuter se habent 
primus ad sccundum, secundus ad primum. Ve- 
rum aíbuc labra moves, et ad alios sermones 
tendis : nos tamen tacebimus ; nemo enim ad surdi 
januam vel si validius pulset, unquam oxaudietor. 
Divinus vero Amos pro nobís pugnabit dicens : 
« Domus lsrael cccidit, neque amplius adjiciel ut 
resufgal. , 

&t bec quidem hactenos, divinissime vir: plara 
enim scribere non possumus, multis, testis est Do- 
niinus, animi dejeclioais sagittis confixi ; ac nisi pre 
witnibus haberemus sacras Scripturas, et. exinde 
non parvam caperemus animi erectionem, forte 
suspendio utentes, ipsam quoque vitam turpiter 
finiremus. Neque sane fabulam jam dicta putos ; 
hec enim ipsum et beostus David adumbrans díce- 
bat: « Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc 
forte  periissem in humilitate mea.» Ne igitur 
aspernemur lectionem ; redeundum est enlm unde 
paulo ante discessimus; Salomoni credamus dicen- 
tu: « Sapiens (ias, o fili, ut lemetetur cor tuum. » Si 
enim Candacis ille adeo iectioni Incumbebat, ut et 
per viani curru vectus prophetam lsajam medita- 
retur, qua nos venie donabimur nec sustinentes 
domi libros videre? Quis /Ethiopi illi munditiem 
ex divino lavacro conciliavit? nonne lectio? Quis 
anostolum Philippurn duxit ? nonne in sermonibus 
ardor? Pudore nos alficiat ipse et legens et lueg 
illustratus ; nos quoque /Ethiopes in anima multain 
ex peccato rubiginem contraximus. Discamus non 
elía ratione posse nos in Luto fieri, et alia veste 
vestiri. « Habent enim, sit, Mosem et proplietas. » 
Ad lectionem igitur propetemus, pulchram immu- 
tationem immuteimus. Pro pí9cina libros habemus; 
pro Philippo annuntistum ab eo. Percurramus, si 
possibile est, universam Seripturam, ut el iios ipsos 
meliores reddamus, et b5lasphema nobis adversan- 
tium ora obstruamus. Si euim εἰ arbores quasdam 
iudustria et acte ἃ naturali tualigniiate sanatas no- 
vimus; multo wi22is vitlnera. qua 8X priconcepia 
opinione cuntraxims, sanabit contraria. Spiritus 
disciplina. Si semel et iterum legerimus ei non in- 
telexerimus, ne. animum despoudeamus, invale- 
scamus, invigilemus : «Preevenerunt enim, ait, oculi 
mei diluculo, ut meditarer elogia tua. » Quantum 
vero perseverare juvet, vidua illa docuit, qua ju- 
dicem injustitie emollire potnit, petra duriorem. 
Meditemur, percontemur, nobis sapientiores adea- 
mus. « Si videris enim, inquit, pluviam, vade dila- 
culo ed ipsam. » Quod si ita semper fecerimus, si 
ilà enimee nostre solum quodammodo preparaveri- 
mu$, [8 eoquo hujusmodi semina jecerimus, pro 
e«erto habeamus virilem quoque fructum nos elila- 


λοις ἀντίπιπτε πράγματιν᾽ ἦ γὰρ πρωτότοχος 30:7 
ψοννὴ xax δεύτερον δίδωσιν υἱὸν ἐννοεῖν" εἰ "ἢ yip 
τοῦτο ἣν, εἰ μὴ ὀεύτερος ἀρχῆθεν υἱὸς ἔταμτεὐετο 
παρὰ τῷ Fen, οὐχ ἂν ὁ Ἰσραὴλ ἐκλήθη πρωτότο- 
xo;* δεντέρου Χχοὶ yhp, ὡς οἶδας, μὴ παρεπομένου 
τὸ πρῶτον, 92x ἄν τις πρῶτο; χαλέσριτο᾽ ταῦτ 
xat γὰρ ἀλλήλων ἐξίχονται, τὸ πρῶτον τοῦ ὄδευ - 
τέρον, xi! τοῦ πρώτου «τὸ δεύτερον. ᾽Αλλ᾽ ἔτι τὰ 
χείλη χινεῖ;, καὶ πρὸς λόγους γωρ:ῖς" ἡμεῖς δὲ 
σιωπήσοημεν᾽ οὐδεὶς γὰρ εἰς χωφοῦ θύραν καὶ πολλὸν 
χρούνας εἰπτηχούσθη ποτ'. Ὃ 0b θεῖος "Ayo; ὑπὲρ 
ἡμῶν πολεμήσει λέγων « Οἶχος ᾿Ισραὶλ ἔπεσεν, 
οὐχέτι προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι. » 

Καὶ ταῦτα piv ἐς τοσοῦτον, ᾧ θειέτατε ἅ,εο, 
ὅτι μηδὲν πλείω γράφειν ἰσχύομεν, πολλεξς, ὡς; 
οἱὸς Κύριος, ἀθυμίας f:Xipvoq χαταχεντούμενοι" 
χαὶ εἰ μὴ τὰς ἱερὰς βιόλους àvà γεΐρας εἴχομεν, 
χἀντεῦθεν οὐ μιχρὰν ἐτρυγῶμε) ἀνέψυξιν, τάχα 
ἂν ἀγ;ὀνῃ χρησάμενοι x.Y αὐτοῦ τοῦ ζῖ» καχῶς 
ἀπηλλάζημεν. Καὶ μὴ μαὖθον ἡγοῦ τὰ λεγόμενχ᾽ 
αὐτὸ γὰρ τοῦτο xol ὁ μχχάριο; Δαδιὸ Cer φαΐνοιν 
ἔλ:γεν" c Εἰ μὴ ὅτι ὁ νόμος ἰσὸν μελέτη μού ἔστι, 
τότε ἂν ἀπωιλόμην ἐν τῇ ταπειγώστει μου. » Μὴ οὖν 
ἀθετήσωμεν τὴν ἀνάγνωσιν" ἐπανι-ἔον καὶ γὰρ 
Cs» ἐξέρημεν ἔναγχο;," πειυθῶλεν τῷ Σολομῶντι 
λέγοντι" € Σοφὸς γίνου, υἱὲ, ἵνα xai εὐφραίνητλί 
Cou ἡ x:póii. » Ei γὰρ ὁ βανδάχης ἐχεῖνος τοσοῦ- 
τον τῇ ἀναγνώει πρησέχειτο, ὥστε καὶ xa0' ὁδὸν 
ἐφ᾽ ἄρματος τοῦ πρηφήτου ᾿σαῖΐῖου μελέτην ποιεῖ- 
cUat, πυίος ἡμεῖς συγγνώμης τευξόμεθα, μηδὲ οἵ- 
χαδε τὰς βίδλους ὁρᾷν ἀνεχόμενοι ; Ti; τῷ Αἰθίο- 
vt ἐχείνι τὴν ἐχ τοῦ θείου λυυτροῦ προὐξέντιασς χα- 
θαρότητα ; οὐχὶ ἡ ἀνάγνωτις; Tig τὸν ἀπόστολον 
ἤγαγε Φίλιππον; οὐχὶ τὸ περὶ λόγους πρόθυμον ; 
Αἰσχυνθῶμεν αὑτὸν xa: ἀναγινώσχοντα χαὶ φωτιζό- 

:vov' Αἰθίοπες μὲν xal ἡμεῖς τὴν ψυχὴν, πολλὴν 
ἐξ ἁμαρτίας μελαυτηοίαν ἐπιτυρόμεθα. Μάθωμεν 
ὡς οὖκ ἔστιν ἑτέρως ἡμᾶς καταδληθΐναι xol 
μετενδύσασθαι. « Ἔχουσι yàp, φησὶ, Mocéíz xal 
τοὺς προφήτας. » Ἐπὶ τὴν ἀνάγνωσιν δεάμωμεν, 
τὴν χαλὴν ἀλλοιωθῶμεν ἀλλοίωσιν. ᾿Αντὶ χολυμδή- 
Opec τὰς βίθλονς ἔχομεν ἀντὶ Φιλίππου τὸν ὑπ᾽ 
αὑτοῦ χηρυττόμενον. Διέλθωμεν πᾶσαν, εἰ δυνατὸν, 


Ὁ τὴν Γραφὴν, iva xai ἑαυτοὺς βελτίου; ποιῶμεν, χαὶ 


τὰ βλάσφημα τῶν ἀντιδιχούντων fjutv ἀπορράττω- 
μὲν στόματα. Εῤγὰρ καί τινὰ τῶν δένδρων ἐπινυἱα 
τινὶ καὶ τέχνῃ τὴν éx τῆς φύσεως καχίαν Otpa- 
πευόμενα ἔγνωμεν, πολλῷ μᾶνλον τὰ ix προαιρέ- 
σίως τραύματα θερλαπευθείη ἀντιδιδασχαλίαᾳ τοῦ 
Πνεύματο;. Ἐλν ἀναγνῶμεν ἅπαξ χαὶ δὶς, χαὶ μὴ 
ἐπιγνῶμεν, μὴ ἐχχαχήσωμεν, χαρτερήσωμεν, 
ἀγρυπνήσωμεν. ε Προέφθασαν vào, φησὶν, οἱ ὀφθαλ- 
pel μὸν πρὸς ὄρθρον τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. » 
"(sov δὲ τὸ προσεδρεύειν ὀνίνησιν, ἡ χέρα ἐδίδαξεν 
ἢ τὸν κριτὴν τῇ; ἀδιχίας ᾿αλάξαι ἰσχύσασα τὸν λί- 
ῦον oxAmpóttpov. ᾿Αδολεσχήσωμεν, ἐρωτήσωμᾶν, 
προϊέλδωμεν toi, σοφωτέροις ἡμῶν, « 'Eàv ἴδῃς 
γὰρ, φηεὶν, ὑετὸν, ὄρθριζε πρὸς αὐτὸν.» Καὶ ἐὰν 
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οὔτω ποιῶμεν ἀεὶ, ἐὰν οὕτω τὴν Ψυχὴν ἡμῶν αὔ- A turos in Christo Jesu Domino nostro, cui Lloria »a 


Àaxa τέμνωμεν, καὶ τοιαῦτα σπέρματα χαταδάλω- 


sxcula. Amen. 


piv, θαῤῥῶμεν ὅτι καὶ καρπὸν ἀνδρῷον χομισόμεθα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δύξα εἰς 


τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
EUDIZTOAH IE' (1). 


Τῷ πανεντιμυτάτῳ xal. ἐν Κυρίῳ ἡμῶν dfelAzo 
κυρῷ "odvvm τῷ Τριχᾷ.-- Πῶς vein τὸ 
kr τῇ Ἀποκαιϊύψει τοῦ Θεολόγου εὐαγγεῖι- 
στοῦ ᾿Ιωάγγου εὑρισκόμενον " «Εἶδον οὐρανὸν 
καινὸν καὶ γὴν καινὴν, καὶ ἡ θάλασσα οὐκ 
ἔστιν ἔτι. ν 


Ἱστέον, ὅτε ἐν ἐξηχοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ (2) 
τῆς ᾿Ἀποχαλύψεως τοῦ εὐαγγελιστοῦ xal θεΐου 
Ἰωάννου xai τάδε διείληπται" ΕἾδοΥ οὐρανὸν και- 


EPISTOLA XV. 

Venerandissimo in Domino fratri domno Joanni Tri. 
thier, — Quonam modo sit intelligendum illud quod 
in Apocalypsi divini evangelista: Joannis. inveni- 
mus : « Vidi celum novum εἰ lerram novam, et 
mare jam non est, » 


Scire necesse est, quod in capite sexagesimo 
quinto Apocalypsis beati Joannis evangelista ' hzc 
etiam reperiuntur ? « Vidi ewlum novum ét terram 


γὸν xal γῆν xau v, xal ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν p novam, et marc jam non est.» Animum igitur ad. 


ἔτι, Πρόσεχε οὖν. Ἐπὶ μὲν γὰρ οὐρανοῦ xai γῆς 
οὐχ ἀννπαρξίαν ἐνέφηνεν, ἀλλ᾽ ἀνακαινισμὸν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον ὁ λόγος ὑπεσημήνατο. Κατὰ γὰρ τὸν máp- 
μεγαν Παῦλον, xal αὐτὴ fj χτίσις ἐλευθερωθήσεται 
ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς 
δόξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. Καὶ ὁ θεῖος δὲ μελῳδὺς 
οὕτω περὶ τῶν οὐρανῶν εὕρηται λέγων" ε Ἔλίξεις 
αὑτοὺς, xal ἀλλαγήσονται. » Th γὰρ παλαιωθὲν àva- 
χαινιξόμενον οὐ τῆς οὐσίας ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τοῦ 
γήρως καὶ τῶν ῥυτίδων ἐπιδέχεται τὴν ἀπόξεσιν, 
Καὶ οὕτω μὲν εἰ πεῖν ἔφθασε περὶ οὐρανοῦ xal γῆ; 
περὶ δὲ τῆς θαλάσσης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Kal 
ἡ θάϊασσα οὖκ ἔσειν ἔτι, Tl; γὰρ χρεία ὑαλάτ- 
σης, μὴ δεομένων ἀνθρώπων τοῦ πλεῖν αὐτὴν, ἢ δι' 
αὑτῆς moplfssüa: τὰ ἐν ταῖς μιχρὰν χειμέναις 
χώραις γεωργούμενα ἀγώγιμα ; Πιστοῦται ταύτην 
τὴν ὑπόνοιαν xal ὅ μέγας Βασίλειος, προφέρων τὴν 
τοῦ Ἡταῖου ῥῆσιν τὴν λέγουσαν. Ὁ «ἐγὼν τῇ 
ἀδύσσῳ, ἙἘρημωθήσῃ.,, καὶ πάντας τοὺς ποτα- 
μούς σου ξηραγῶ. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τὰ τῆς "Amo- 
χαλύψεως ἐπεξηγούμενοι θεῖα ῥητά" ὁ δέ γε μέγας 
Βασίλειος ἐν τῇ εἰς τὴν ξζαήμερον τρίτη αὑτοῦ 
ὁμιλίᾳ ἀριδηλότερον τὸν περὶ τούτου λόγον ποιεῖται, 
xai οὕτω φησί" Διατί καὶ τίνος ἔνεχεν ὁ τῆς xa" 
ἡμᾶς οἰχουμένης τόπος ὕδατι περιείληπται, πελά- 
γεσί τε ἀπλέτοις ἐνδεδεμένος, καὶ μυρίοι; ποταμοῖς 
ἀεννάοις κατάῤῥυτος ; Διὰ τὴν ἄῤῥητον σοφίαν τοῦ 
τὴν ἀντίπαλον τῷ πυρὶ φύσιν δυσεξανάλωτον εἶναι 
οἰχονομέσαντος, Ἵδει xat γὰρ ὁ τῆς χτίσεω; δη- 
μιουργὸς, ὅσον ἀφώρισε ypóvov τῇ τοῦ χόσμου τοῦ- 
ὅε συστάσει, xal διὰ τοῦτο τοσαύτην ἐκεῖνος προαπ- 
ἔθετο τῷ πυρὶ δαπάνην, ὥστε μὴ καταφρυγῆναι 
καὶ πρὸ καιροῦ τουτὶ τὸ περίγειον τῇ ὑπερδολῇ τοῦ 
θερμοῦ. Ἔσται μέντοι, ὅτε xal πάντα τὰ ὕδατα 
καταφρυγήσεται τῷ πυρὶ, ὥς φησιν "Haoatac, ἐν οἷς 
πρὴς τὸν τῶν ὅλων θεὸν διαλέγεται " Ὁ Aéyow τῇ 
ἀδύσσῳ, '"Ερημωθήσῃ, καὶ πάντας τοὺς xota- 
μοὺς σου ξηρανῶ. Kal ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 


* Apoc. xxi, 1. 
(Hanc epistolam eum duabus sequentibus edidit 


C. F. Mattlizius, Mosqux, 1776,ex codice biblio- 
tbece iypographie synodalis. Interpretationem 


PaTrkOL. Gn. CLVIIL. 


verte : minime enim cali terr:eque inexsistentiam 
hic declaravit, imo in melius instaurationem sermo 
iste aperuit. Namque juxta magnum Paulum et ipsa 
creatura liberabitur a servitute corruptionis in li- 
bertatem gloriz filiorum Dei. Divinus etiam psal- 
mista ita de colis loquens invenitur : « Mutabis cos 
el mutabuntur.» lllud igitur quod veterascit instau- 
rari, non essenlie destructionem, $ed vetustatis 
rugarumque ablationem exhibet. Et hzc quidem 
de celo et terra dixit, de mari vero non íta, sed 
quid? « Et mare jam non est. » Qus enim est, 
quaso, maris utililas, eum homines nec illud traji- 
cere navigiis, nec per ipsum merces transporiaie 
ad longimquas terras curent? Hanc eamdem sen- 


C tentiam magnus aperit Dasi'ius, lsaiz verba profe- 


rens hiecce : « Qui dico profundo, Desolare, et omni» 
lumina tua arefaciam.» Et hzc quidem censuerunt 
qui divina Apocalypsis verba explanaverunt. Ma- 
gnus Basilius in homilia tertia in Hexaemeron cla- 
riorem adhuc de hoe sermonem habuit : Quare, 
inquit, cujusve gratia planitici nostre loca sint 
aquis circumscripta, maribus ctiam immensis eon- 
stricta, nec non innumeris fluminibus perpetuo 
defluentibus irrigata 1 Ob inauditam sane illius sa- 
pieatiam qui contrariam igni naturam inexhausiam 
esse decrevit. Eninivero Creator universi novit 
quantum — hujusce mundi &ubsistentie tempus 
lixerit. proptereaque tantam ipse largitus est igni 
adustionem, ut ante lempus lioe perigwum succendi 
nequeat caloris zestu ; quod (amen flet , abi aquas 
onmes igne consummabuntur , juxta illud Isaizm, 
universi Deum iia alloquentis : « Qui dico profun- 
do, Desolare, οἱ omnia flamina tua arefaciam. » 
Sententia est : Si quidem desolari tune profundum 
dixerit, arcfleri. vero. in. fluminibus et maribus 
aquas, mirari non decet, quod εἰ ipse beatus Joan- 
nes in Apocalyysi inter alia hoc. dicat : « Et mare 
jam non est. » Nam desolari tune. profundum et 


Latinam addidimus. Eni. 


(2) Mespicit divisionem Andrez Cretensis, dequa — — 


vide editionem Novi Testamenti Milli — * le 
"I 
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mare jam non esse , nullo modo, ut equidem arbi- A τρόπον. Ei λέγει μὲν ἐρημωθῆναι τότε τὴν ἄδυσ- 


tror, discrepant. Quod si ita res sese habent, 
Scripturas vereri convenit, nec contraria scripto- 
ribus sacris opinari debemus. Sufüicit enim disci- 
pulo, inquit, ut sit sicut magister. 


Τὸ γὰρ ἐρημωθῆναι τότε τὴν &6vacov, xal τὸ, 'H 


cov, ξηρᾶναι δὲ τὸ ἐν ποταμοῖς xa λίμναις ὕδωρ, 
θαυμάζειν οὐχ εὔλογον, εἴγε xat ὁ θεηγόβο; "Ioáv- 
γῆς ἐν τῇ ᾿Αποχλλύψει αὐτοῦ καὶ τοῦτό φησι πρὸς 
τοῖς ἄλλοις, ὅτι Καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. 
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι, κατ᾽ οὐδὲν, ὡς οἶμαι, 


πρὸς ἄλληλα διαφέρουσιν. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, τὰ γεγραμμένα στέργειν ὀφεῇλομεν, xat μὴ ckvav- 
tla φρονεῖν τοῖς ὑποφήταις τοῦ Πνεύματος. ᾿Αρχετὸν γὰρ, φησὶ, τῷ μαϑητῇ, ἐὰν ὡς ὁ διδάσκαλος «5 


«οὔ γένηται. 
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Venerandissimo monacho domno Charitoni. — Utrum 
beatus Joannes. evangelista morti concesserit, sive 
ROR. 


Minime nos fugit quod ille qui res gestas apo- 
stolorum memoriz mandavit, et ipse magnus inter 
martyres llippolytus, evangelica illa verba, ut vide- 
tur, audiverunt : « Si eum volo manere donec ipse 
weniam, quid ad te ? tu me sequere; » inter vivos 
beatum Joannem evangelistam versari praedicant , 
ipsumque llenoch οἱ Eliz consociant. Etsi. enim 
multa quidem nos pretereant, attamen opera de 
ipso a viris supra dictis elucubrata, et magni feci- 
mus et didicimus ; proindeque Scripturas venerari, 
neque in controversias abire oportuit. Cum au- 
tem sancti viri baud pauci, alia alii de his rebus 
opinentur, horum etiam sermonibus fidem et obse- 
quium przstare decet, siquidem sacrís canonibus 
contradicere omnino non valemus. Nam si plurium 


- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IG. 


Τῷ τιμιωεάτῳ μοναχῷ κυρῷ Xaplitor:. — Περὶ 
τοῦ, εἴτε διὰ θανάτου τόϊϊος ὁ εὐαγγαι.ιστὴς 
Ἰωάννης ἐδέξατο, εἴτε καὶ μῆ. 

Ὅτι μὲν οὖν ὁ τὰ τῶν ἀποστόλων συγγραφάμενο; 
ὑπομνήματα, καὶ αὑτὸς ὁ ἐν μάρτυσι μέγας "In- 
«όλυτος τῶν εὐαγγελιχῶν, ὡς ἔοικε, ῥημάτιωον ἀχού- 
σαντες τῶν οὕτω λεγόντων, 'Edv αὑτὸν θέλω μέ. 
vs, ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; Σὺ ἀποιϊούθει 
μοι, ἐν τοῖς ζῶσι λέγουσιν εἶναι τὸν εὐαγγελιστὰν 
καὶ θεῖον Ἰωάννην τῷ Ἑνώχ τε xat Ἠλίᾳ συναγε- 
λάζεσθαι, οὐδὲ ἡμῖν πάντως ἠγνόηεται, Εἰ γὰρ καὶ 
ἀμαθεῖς ἐπὶ τοσοῦτόν ἐσμεν, ἀλλ᾽ οὖν «& τοῖς δια- 
ληφθεῖσιν ἀνδράσιν ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ πονηθέντα avy- 
τάγματα xal εὕρομεν πρὸ πολλοῦ, xdi ἀνέγνωμεν. 
*EvOsy τοι xal στέργειν τὰ γεγραμμένα ἐχρῆν, οὐ 
μὴν ὅλως ἀντιπίπτειν ἐπὶ τούτοις xal ἀντιμάχε- 
αθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ἑτέρους τῶν ἁγίων οὐχ, ὁλί- 
Ἴοὺς ἐκεῖθεν ἀνθέλχοντας ἔχομεν, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα 


sententiam przvalere sacri canones suadeant, ἃ (Σ περὶ τούτον διαλαμδάνοντας, xol τοῖς ἐχείνων 26- 


nobis quoque illud ipsum admitti sequum est. Etsi 
enim divinus supra dictus Hippolytus inter Christi 
martyres enituerit, indeque ipsius opera a nobis 
recoli necesse sit, non idcirco sequitur, ut in om- 
uihus his ei asseutiamur, in primis si orthodoxo 
Ecclesi sensui oppugnat. Ecce enim , quod Anti- 
christum illum , cujus adventus, juxta Apostoli 
verba, in virtute Satana: fiet, cum potestate inulta, 
et signis ct prodigiis falsis, diabolum in libro de 
Perfectione vocat ; ac proinde, ex muliere virgine 
sponte natus est Cliristus, ita et ille quoad speciem, 
iu mundo etiam habitasse et a. semelipso tunc &i- 
gna οἱ prodigia fecisse dicit. Et talia quidem de 
Joanne evangelista, quod jam diximus, viris su- 
pra dictis videtur. Disertus vero Joannes evange- 
licum illud verbum supra. dictum : « Si eum vol» 
manere donec veniam, quid ad te? tu me sequere,» 
nec de vita sua intellexit nec hujus interpretatione 
in huc sensu fecit, sed, « Tu quidem, Petre, me se- 
quere, » id est, Vade uudique docens, et a Joanne 
discede; ipse vero hic maneat, donec abiero Ro- 
maua virga coufringens eos qui me crucifixerunt. 
Praterea Ammonius sacerdos verbum illud evan- 
gelicum explanans, « Si eum volo manere, donec 
ipsc veniam, » longxzvam Joannis vitam indicare 
dicit. Tempore enim Trajani absque cruciatu mor- 
tuus est. Ad lc etiam addit Apollinarius, quod 
ex ignorantia fratres inde. deduxerunt, quod non 
moriturgs es. Sanctus porro Joannes Damascenus 


"-- 


qo: ἐξ ἀνάγχης πειθόμεθά τε xal ὑποπίπτομεν, 
ὅτε μὴ τοῖς ἱεροῖς χανόσιν ἀντιπράττειν ὅλω: 
ἰσχύοντες. El γὰρ τὴν τῶν πλειόνων ψῆφον xga- 
«εἶν οἱ θεῖοι χανόνε; παραχελεύονται, καὶ ἡμᾶς 
πάντω; αὑτὸ τοῦτο καταδέχεσθαι δίχσιον. E! γὰρ 
καὶ ὁ διαληφθεὶς θεῖος ᾿Γππόλυτος ἐν τοῖς τοῦ Χρι- 
στοὺ διέπρεψε μάρτυσι, κἀντεῦθεν ἐπάναγχες τοῖς 
αὑτοῦ συντάγμασι κατατίθεσθαι " ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιχλι- 
νεῖ; ἡμᾶ; ἐπὶ πᾶσ. τούτυις φαίνεσθαι ἄξιον, εἴγε 
xai μάλιστα τῷ τῆς ᾿Εχχλησίας ἀντίκεινται ὄρθο- 
δόξῳ φρονήματ:. Ὅρα γὰρ, ὅτι καὶ τὸν ᾿Αντίχριδτον 
ἐχεῖνον, οὗ fj παρηυσία γενήσεται χατ᾽ ἐνέργειαν 
τοῦ Σατανᾶ ἐν δυνόμει πολλῇ καὶ σημείοις; xo 
τέρασι ψεύδους, χαϑά φησιν ὁ ᾿Απόστολος, αὐτὶν 
εἶναι λέγει τὸν διἀάδολον ἐν τῷ περὶ συντελεία:; 
λόγῳ αὐτοῦ" χἀντεῦθεν ἀπὸ παρθένου γυναικὸς γεν- 
νηθῆναι χατ᾽ αὐτὸν δὴ τὸν Χριστὸν, χαὶ οὕτω χατὰ 
φαντασίαν τῷ χόσμῳ ἐμπεριπατῇσαι, xal σημεῖα 
δι᾽ ἑαυτοῦ τηνιχαῦτα ἐπιτελέσαι xal τέρατα. Καὶ 
τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννον, ὁποῖα 
δὴ χαὶ φθάταντες εἴπομεν, τοῖς διαληφθεῖσιν ἀν- 
δράσι δοχεῖ" ὁ δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης τὸ δια- 
ληφθὲν ἄνωθεν εὐαγγελιχὸν ῥητὸν τὸ λέγον, ᾽Εὰν 
αὐτὸν θέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς cé; 
Σὺ ἀκολούθει μοι, οὐ περὶ ζωῆς ἐξελάθετο, οὐδὲ 
τὴν αὐτοῦ ἐξήγησιν κατά v6 τοιοῦτον λογισμὸν 
ἐποιήσατο, ἀλλὰ, Σὺ μὲν, ὦ Πέτρε, ἀκολούθει μοι, 
τουτέστιν, Ἔξελθε πανταχοῦ διδάσχιυν, xoi τοῦ 
Ἰωάννου διαζεύχ' 51: " αὑτὺς δὲ΄ μενέτο; «ἐνταῦθα, 
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ἄχρις οὗ ἐλεύσομαι διὰ τῆς ΡῬωμαϊχῆς ῥάδιον πα- Α ita de eo loquitur : Mittentur Henoeh et Elias, «t 


τάξων τοὺς σταυρώσαντάς με. ᾿Αλλὰ xal ὁ πρε- 
σδύτερο; ᾿Αμμώνιος τὸ τοιοῦτον εὐαγγελικὼν ῥητὸν, 
τὴ, Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι, τὸ 
μαχρόδιον τῆς αὐτοῦ ζωῆς ἐντεῦθεν λέγει αἰνίτ- 
πεσθαι, "Ev γὰρ tol; χρόνοις Τραϊανοῦ ἀπέθανε 
τιμωρίας ἄνευ, Πρὸς τούτοις δὲ καὶ ὁ ᾿Απολλινά- 
pic ψησι, ὅτι ἐξ ἀγνοίας ὑπέλαδον οἱ ἀδελφοὶ, ὅτι 
οὐχ ἀποθανεῖται. Καὶ ὁ ἐν ἁγίοις δὲ Ἰωάννης ὁ 
Δαμασχηνὸς καὶ τάδε περὶ τούτου φησὶν, ᾿'Άποστα- 
λήσεται Ἑνὼχ δηλαδὴ καὶ Ἡλίας, καὶ ἐπισιρέ- 
ψουσι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, xal ὑπὸ τοῦ 
"Ἀντιχρίστου ἀναιρεθήσονται. Τοῦ μέντοι εὐαγγε- 
λιστοῦ Ἰωάννου οὐδαμῶς μνημονεύει, ἢ γοῦν ἐπε- 
λάϑετο τοῦ τοιούτον, κἀντεῦθεν τῶν δύο μόνων 
ἐκείνων, 'Ενὼχ δηλαδὴ xal Ἡλία, μνημονεύων εὑ- 
ρίσκεται, Τοῖς ζῶσιν οὐκ εἶχεν αὐτὸν ἐναρίθμιον. 
᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ μέγα; ἀπόστολος iv τῇ ᾿Αποχα- 
λύψει αὐτοῦ δύο τινὰς παρεισάγει προφητεύσοντας 
ἐν ἐσχάταις ἡμέραις καὶ σημεῖα ἐπιτελέσοντας ἔτη 
τρία χαὶ ἤμισν, λέγων οὕτως" Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ 
páprvci μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας 
διακοσίας ἑξήκοντα, περιδεδιλημένοι cáxxovc. 
Τούτους μὲν͵ οὖν 'Eviby καὶ Ἡλίαν ἐνόησαν οἱ τὰ 
τοιαῦτα ἐπεξηγησάμενοι" ἕτερος δέ τις τῇ τοιαύτῃ 
᾿Ἀποχαλύψει οὐκ ἐχφέρεται, Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " Καὶ 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς xalpovciv ἐπ' αὖ- 
τοῖς ἀναιρεθεῖσι, καὶ δῶρα πέμψουσιν ἀ.1λὴϊοις, 
ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐξασάνισαν τοὺς xar- 


corda patrum in filios convertent, el ab Antichri- 
$to peribunt, Evangelista tamen Joannis nullam 
mentionem facit; δ} ipsius igitur oblitas est, cuni 
iantum Ilenoch et Eliam memorasse inveniatur, 
vel ipsum Joannem vivis non adnumerat. Sed ma- 
gnus apostolus duos testes in Apocalypsi inducit 
qui ultimis diebus prophetabunt et signa facient 
per tres annos ac medium, hisce verbis: « Et dabo. ἡ 
duobus testibus meis, et prophetabunl diebus mille 
ducentis sexaginta, amicti saccis. » Per hos testes 
Henoch et Eliam iniellexerunt. commentaltores , 
alius vero in Apocalypsi nou designatur, Et paulo 
post addit, « Εἰ inhabitantes terram gaudebunt super 
illos interemptos, et munera sibi mittent invicem : 
quoniam hi duo prophet» cruciaverunt eos qui 
habitabant super terram ; postea vero resurgent.» 
Aliunde Mippolytus historicus de apostolis loquens, 
beatum Joannem evangelistam, Nerone imperatore, 
ab exsilio revocatum fuisse testatur, ipsumque 
postea ita vitam finiisse, ut cjus rcliquis nusquam 
sint reperta. His consentanea Prochorus etiam 
tradidit. Dicit enim qvod lilius jussu foveam elfo- 
derant, in quam prolapsus moleque obrutus a nobis 
emisit spiritum. Cum hzc postea civitalis incolis 
annuntiala essent, réversi locum vacuum invenimus, 
Sed divini Gregorii frater. Caesarius. de hoc ὕοι:- 
stantInopoli secrete interrogatus, dixit, ipsum Joan- 
nem in Evangelio suo de hoc aperte declarasse his 


οἰκοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, εἶτα ἀγαστήσονται. C verbis : « Exiit ergo sermo iuter fraues, illum di- 


᾿Αλλὰ καὶ ὁ ἱστορικὸς ᾿Ἱππόλυτος περὶ τῶν &mo- 
στόλων διεξιὼν λέγει τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην 
ἐπαναχληθῆναι τῆς ἐξορίας ὑπὸ Νερούα, xal οὕτω 
μετὰ ταῦτα τελευτῆσαι, οὗ xal τὸ λείψανον ζητηθὲν 
οὐχ εὑρέθη. Τὰ αὐτὰ τοῖς διαληφθεῖσι καὶ τῷ Προ- 
χώρῳ διείληπται. Λέγει γὰρ, ὅτι κατ' ἐπιταγὴν 
ἔχείνου λάχχο; ὥρυκτο, ἐν ip πεσὼν xal χώματι 
σχεπασθεὶς παρ᾽ ἡμῶν παρέδωχε τὸ πνεῦμα. Εἶτα 
διηγησάμενος ταῦτα τοῖς ἐν τῇ πόλει, καὶ ὑποστρέ- 
ψαντες χενὸν τὸν τόπον εὑρήκαμεν. ᾿Λλλὰ xat ὁ τοῦ 
Θεολόγου Γρηγομίου ἀδελφὸς Κα: σάριος, ἐρωτηθεὶς 
ἐπὶ σεχρέτου ἐν Κνσταντινουπόλει περὶ τυύτου, 
εἶπεν, ὅτι αὐτὸς ὁ Ἰωάννης ἐν τῷ κατ' αὐτὸν Εὐαγ- 


scipulum nou moriturum esse, Et noa diait ei Jesus: 
Non moritur ; sed, Si eum volo mauere donec ipse 
veniam, quid ad τὲ * tu me sequere. » Et jure id 
dixit, falsas eorum suspiciones redarguens, quod 
swpius egil, stultos ipsos vocans et duros core. 
ln epistula vero Polycratis successoris Ephesique 
archiepiscopi ad Victorem successorem magnieque 
Roma arcbiepiscopum liec etiain. scripta. sunt z 
Magua per Asiam elementa dormierunt, qua: ultio 
die cesurgeat. Philippus unus ex duodecim aposto- 
lis," qui Hierapoli una cum filiabus suis dorinivit ; 
Joannes etiam qui supra pectus Jesu recubuit, 
Ephesi quoque dormiit. Magnus Athanasius, in li- 


τελίῳ διεσάφησε τὰ περὶ τούτου, ἐν οἷς οὕτω διέξεισιν" p ὑτὸ De resurrectione, Heuoch et Eliam. inter vivos 


'ECünA0ev οὖν ὁ Λόγος εἰς τοὺς ἀδειφοὺς, ὅτι 


ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκχει. Καὶ οὐκ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ 'Ιησοῦς, ὅτι οὐκ ἀπούνήσχει, 
d.4A' Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι, tl 
πρὸς cé; Σὺ ἀκοιϊούθει μοι. Touto γὰρ εἶπεν 
ἄριστα, διορθούμενος τὴν ἐσφαλμένην αὑτῶν ὑπό- 
νοιαν, ὡς πολλαχοῦ τοῦτο πεποίηχεν, ἀνοήτους κα- 
λῶν αὐτοὺς xat βραδεῖς τῇ καρδίᾳ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν 
τῇ πρὸς Βίκτορα τὸν διάδοχον χαὶ ἀρχιεπίσχοπον 
Thi μεγάλης Ρώμης ἐπιστολῇ Πολυχράτους διχδό- 
χουν ἀρχιεπισκόπου Ἐφέτου xal τάδε γέγραπται' 


versári dixit, nec alium. quemcunque ullo modo 
memoravit. Ipse etiam Gregorius Magnus Sermo- 
cinator Jacobum necatum essc dicit, Joannem 
vero in pace e vita decessisse. Divinissimus tondem 
Fplirzsm in sermone de secundo adventu. duos tan- 
tum viros prenuntiatos, Henoch scilicet. et Eliam, 
cilasse reperitur. Et hxe quidem de beato evange- 
lista Joanne ἃ Patribus supradictis iradiia sunt. 
Sive adhuc vivus llenoch et Πα corsocietur, sive 
non, a sublimitate Lua dijudicandum est, nec uon ex 
more nescientium oculis subministrandum relinquo 


Κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα πεκοίμηνται͵ ἄτινα ἀναστήσονται τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, Φίλιππος εἷς 
ὧν τῶν δώδεχα ἀποστόλων, ὃς χεχοίμηται ἐν Ἱεραπόλει xal θυγατέρες αὑτοῦ. "Ez: δὲ καὶ Ἰωάν γῆς ὁ 
ἐπὶ τῷ στῆθε: τοῦ Ἰησοῦ ἀναπεσών " οὗτος ἐν ᾿Εφέτῳ κεροίμηται, Ἀοὶ ὁ μέγας δὲ ᾿Αϑανάδιης, ἐν τῷ 
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εἰς τὴν ἀνάληψιν Ay αὐτοῦ 'Evi, xal λίαν μνημονεύσας, χαὶ εἰπὼν iv τοῖς ζώσι διάγειν ε΄.- 
«τοὺς. ἑτέρου τινὸς οὐμενοῦν ἐμνη όνενσε. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ μέγας Γρηγόριος 6 Διάλογος τὸν μὲν 
Ἰζκωδον λέγει ἀναιρεθῆναι, τὸν δὲ Ἰωάννην ἐν εἰρήνη ἀνακανθῆναι. Οὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ θειότετα 
"Egpalg ἐν τῷ εἰς τὴν δευτέραν παρουσίαν λόγῳ αὐτοῦ, τῶν ἀναγεγραμμένων δύο καὶ μέγων ἀνδρῶν, 
τοῦ ᾿Ενὼχ δηλαξὴ καὶ Ἡλία, μεμνημίνος εὑρίσχεται. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τοῦ εὔαγγελεστοῦ χοὶ 
θείγυ Ἰωάννου τοῖς διαληφθεῖσιν ἄνωθεν Πχτράπι διείληπται“ εἴτε δὲ τῷ Ἐνὼχ καὶ λίᾳ ζῶν ἔτι 
συναγελάζεται, εἴτε xal μὴ, τῇ σᾷ μεγάλονοίᾳ καὶ διασκέψασθαι τὰ περὶ τούτων ἀφέημε,, χαὶ wi; 


ἀγνοοῦσιν ὡς ἔθος ὑποτυπκώσασθαι. 


EPISTOLA XVII. 


Venerandissimo wonacho domno Nectario. — De 
Juda, utrum laqueo δὲ suspenderit juxta evange- 
licam historiam, sive post hec superstes, ut dicunt 
aliqui, aqua intercuti laboraverit, ei ita mortuus 
sit. 


Pappias historicus, qui Judam magnum isipieta- 
tis signum per mundum íincessisse dixit, ex Actuum 
libro materiam bauriens, his principis apostolo- 
rem Petri verbis ut mendacii reus palam convinci- 
tur. Namque divinus ille apostolus stans in medio 
fratrum in cemaculo, in quo juxta verbum Domini 
sedentes discipuli, exspectabant donec virtutem 
desuper induerentur, bec inter alia de Juda dixit : 
« Judas emit agrum de mercede iniquitatis, et sus- 
pensus crepuit medius, et diffusa sunt viscera ejus, 
et innotait omnibus babitantibus Jerusalem, quod 
appellaretur ager. ille lingua eorum Haceldama, hoc 
est, Ager sanguinis. » Animum, quzso, attende. Si 
enim juxta dictum Pappiam aliquantum temporis 
post auspendium superstes fuisset Judas, bunc 
sermonem «on pronunliasset princeps apostolo- 
rum Petrus, nisi diu post resurrectionem  Chri- 
sti a mortuis. Si cnim ille tum inter vivos nume- 
raretur, quo pacto dc ipso ut inortuo beatus apo- 
stulus sermocinatur? Sin autem ab ipso agrum 
acquisitum esse in Actuum libro lcgitur, eumque 
suspensum miserabiliter cecidisse ruptum, noli ob 
hoc mirari, dicens, Si agrum emit, de necessario post 
suspendium vixit. Nisi enim superstes fuisset, agrum 
nou emisset, Desinc, quzso, talia sentire ac dicere, 
Minime enim a semetipso agrum ullo modo emisse 
invenitur, sed veluti in tertia de Actibué homilia 
disertus Joannes docuit, alii quidam agrum emerunt, 


ΕΙΠΣΤΟΛΗ͂ IZ. 


TQ tipioráro μοναχῷ κυρῷ Νεκεαρίᾳῳ περὶ τοῦ 
Ἰούδα, eire τῇ ἀγχόνῃ ἐναπέψυξα, κατὰ τὴν 
εὐαγγελικὴν ἱστορίαν, sire μετὰ ταῦτα ἐκι- 
Ojcac, ὥς φασί τινες, ὑδέρῳ περιόπασε͵ καὶ 
οὕεως τὸ τοῦ βίου τέλος £aro 


Τὸν μὲν οὖν ἱστορικὸν ἐκεῖνον Παπιίαν μέγα ev 
Ἰούδαν ἀσεδείας ὑπόδειγμα περιπατῆσαι τῷ χόσμῳ 
λέγοντα ὕστερον, ἅτε τὰς ἀφορμὰς Ex τεῆς βίδλου 
λαδόντα τῶν Πράξεων, αὐτὰ δὴ τὰ τοῦ χορυφαίον 
Πέτρου σαφῶς ἀπελέγχει ψευδόμενον. Ὃ γὰρ θεῖος 
οὗτος ἀπόστολος στὰς ἐν τῷ ὑπερῴῳ ἐκείνῳ μέσιν 
«τοῦ ὄχλον, ἐν ᾧ κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν xs&- 
σαντες οἱ μαθηταὶ δύναμιν ἀφ᾽ ὕψους ἐνδύσασθαι 
προσεδέχοντο, xal τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις περὶ τοῦ 
Ἰούδα ἐφθέγξατο ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν χωρίον ἐκτή- 
σατο ἐκ τοῦ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ «ρηνὴς 
γενόμενος &láxice μέσος, καὶ ἐξεχύθη τὰ σ΄ .λέγ- 
χνα αὑτοῦ", καὶ γνωστὸν ἐγόνετο πᾶσι τοῖς 


8 κατοικοῦσιν ᾿ἱερουσαλὴμ, ὥσεα κιἬληθῆναι τὸ 


yoplov ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλόχεῳ αὐεῶν 'Axsi- 
δαμὰ, τουτέστι χωρίον αἵματος. Ἰρὄδσεχε οὖν 
ἀχριδῶς. Εἰ γὰρ, χατὰ τὸν διαληφθέντα Παππκίαν, 
χαιρὸν ἱκανὸν ὁ Ἴουδας μετὰ τὴν ἀγχόνην ἐπέζη- 
σεν, οὐχ ἂν τὴν δημηγορίαν ταύτην μετ᾽ οὗ πολὺ 
τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ Ó χορυ- 
φαῖος Πέτρος ἐποίησεν. El γὰρ τοῖς ζῶσιν Exstvoc 
κηνιχαῦτα ἐναρίθμιος ἦν, κῶς ὡς περὶ τεθνεῶτος 
αὐτοῦ ὁ θεῖος ἐδημηγόρει ἀπόστολος, Εἰ δὲ καὶ 
χωρίον χτήσασθαι τὸν τοιοῦτον ἡ τῶν Πράξεων 
βίόλος ἱστόρησς, πρηνῆ τε πεσεῖν καὶ λαχίσαι μέ- 
coy τὸν ἄθλιον, μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεκεν, λέγων, 
Εἴπερ ἐχτήσατο χωρίον, καὶ ζῆσαι τοῦτον μετὰ τὴν 
ἀγχόνην ἐπάναγχες. Εἰ μὴ γὰρ ἐπέζητεν ὕστερον, 


ipse vero quoque utpote qui pretium agri solvit, C οὐκ ἂν χωρίον ἐχτίσατο. "Aqs;, εἰ βούλει, τοιαῦτα 


Namque principibus sacerdotum projecil argenteos, 
quos mercedem iniquitatis vocal : merito igitur hu- 
jus sgri dominus dicitur. Ager vero ille campus 
figuli vocatur, qui etiam domus maledicta dicitur ; 
tumulo cnim nibil magis solitarium. Inde patet 
quod ipse 4 semetipso agrum nor emit. Etsi enim 
iwiquitatis mercedem, id est, triginta argenteos 
principibus sacerdotum Judas sponte projecit qui- 
bus einptus erat ager (non licebat enim eos mittere 
in corbouan titpote pretium. sanguinis), quomodo 
vel unde Judas possedit agrum, cum ipse statim 
in templo projecta mercede. iniquitatis laqueo se 
suspenderit ? Aliis ergo agrum ementibus, et ipse 
emisse dicitur, ut supra demonstravimus. Quod 


φρονεῖν τε xai λέγειν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ 
χωρίον ὁπουδήποτε χτησάμενος εὕρηται, ἀλλὰ 
χαθάπερ ἐν τῇ εἰς τὰς Πράξεις τρίτῃ ὁμιλίᾳ αὐνοῦ 
ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐδίδαξεν, ἕτεροι μέν slow 
οἱ τὸ χωρίον tyopaxóttc, αὐτὸς δὲ ὅμως, ὡς τὸ 
τίμημα καταδαλών" ἔῤῥιψε yàp , φησὶ, τὰ ἀργύρια 
πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἃ xal μισθὸν ἀδιχίας χαλεῖ" 
εἰκότως τοῦ τοιούτου χωρίον χύριος λέγεται. Xo- 
plo» δὲ τὸν ἀγρὸν τοῦ χκεράμεώς φησιν, ὃν καὶ 
ἔπαυλιν ἠρημωμένην χαλεῖ, Τάφου γὰρ οὐδὲν ἐρη;- 
μότερωον. Εὔδηλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς οὐμενοῦν αὐτὸς 
δι᾿ ἑαυτοῦ χωρίον ἐκτήσατο. El γὰρ ὁ τῆς ἀδικίας 
μισθὸ;, τουτέστι τὰ τριάκοντα ἀργύρια, πρός γε 
τοὺς ἀρχιερεῖς παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ Ἰούδα ῥιφῆναι ἔφθε- 
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σεν, ὑφ᾽ ὧν καὶ τὸ τοιοῦτον χωρίον ᾿γόρασται ᾿" À si ita res se babent, evidenter erraverunt qui ob 


οὐδὲ yàp ἐξῆν ταῦτα βαλεῖν el; «bv xop6uvav, τι- 
μὴν ὑπάρχοντα αἵματος " πότε λοιπὸν ἣ πόθεν ὁ 
Ἰούδας χωρίον ἐχτήσατο ; εἴπερ χαὶ μᾶλλον ἐν τῷ 
ναῷ ῥίψα; τὸν τῆς ἀδιχέας μισθὸν ἀγχόνῃ τηνικαῦτα 
ἐχρήσατο. “Αλλων τοίνυν ἡγοραχότων αὐτὸς ἀγο-» 
ράσαι λέγεται, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, πεπλάνηνται προφανῶς οἱ διά γε τὴν 
«οὔ χωρίου δῆθεν ἐξιύνησιν xol ζῆσαι τὸν Ἰούδαν 
μετὰ τὴν ἀγχόνην νομίσαντες. El δὲ χαὶ πρηνῆ 
κισεῖν τὸν Ἰούδαν, λακχίσαι τε μέσον αὐτὸν fj B;- 
ὅλος διαγορεύει τῶν Πράξεων, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, 
ὡ; ἐντεῦθεν δοχεῖν ἐναντιοῦσθαι ἀλλήλοις τὴν τε 
διαληφθεῖσαν βίδλον χαὶ αὐτὰ τὰ ἱερὰ Εὐαγγέλια" 
ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον θανμάζειν ἐπὶ τούτοις σε ἄξιον. 
Εἰχὸς γὰρ καὶ ἀμφότερα ταῦτα τῷ τότε [f. ἐν τῷ» 
αὖτε χρόνῳ] γενέσθαι, τὸ τελειωθῆναί τε δι᾿ ἀγχό- 
νης αὐτὸν, xal τὸ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἐκχυθῆναι, 
ὡ; πολλάχις διείληπται, ἄτε τοῦ χαλωδίου διαῤῥα- 
γέντος, ἐν ᾧ ἀπῃώρητο, χἀντεῦθεν εἰς γῆν κατε- 
νιχθέντος ἱχείνου, xal οὕτω μέσον λελακιχότος, 
ὡς θέαμα προχεῖσθαι τοῖς πᾶσιν ἑξαίσιον, Ποῖος 
καὶ γὰρ αὐτὸν ξαυτοῦ γεγονότα αὐτόχειρα f) ταφῆς 
ὅλως ἠξίωσεν, ἢ κατά τινα τρόπον περιεποἦσατο 
ἕτερον; Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὡς ἐν αὐτῇ τῇ 
ἀγχόνῃ τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξατο. “δε γὰρ ὅτι καὶ 
ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦ; ἐν τῇ εἷς τὸ χατὰ Mat- 
9alov Βὐαγγέλιον ὀγδοηκοστῇ πέμπτῃ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ 
διαλαμδάνει μὲν περὶ τῆς ἀγχόνης τοῦ Ἰούδα, καὶ 


agri emptionem Judam post suspensionem vixisse 
contenderunt. Namque si Judam suspensum cre- 
puisse medium in Actuum libro narratur, ul supra 
diximus , exinde sibimetipsis contradicere videan- 
tur liber supradictus et ipsa sancta Evangelia ; sed 
non adeo de his mirari decet. Etenim duo ista tunc 
fieri oportuit, ipsum videlicet laqueo e vita digces- 
sisse, et diffusa procidisse viscera ejus, sicut sze- 
pius scriptum est ; siquidem fracto laqueo quo fuc- 
rat suspensus, ci sic ipso in terram delapso, wme- 
dius crepuit, ut mirum veluti aliquod siguum om- 
nibus apyarerct. Quis enim suicidam vel sepultura 
dignum habebit, vel alio quodam modo auxiliari 
volet? Ab hoc igitur disce, quod laqueo snspensus 
e vita discessit. Ecce enim quomodo Chrvsostoi us 
in octogesima quinta in evangelistam Mattlizum 
homilia, de Judz proditoris suspendio ejusque exitu 
disserens, nil amplius dicit; proindeque Judam 
postea superstitem non fuisse viro illi sancto visum 
est, ut plerique erediderunt. Idem divinus con- 
fltetur Nilus dicens : Quid διά profucrunt Christi 
monita, quid ejus miracula, cum postea laqueo e 
vita dicesserit? Hsc etiam confirmavit presbyter 
Ammonius, dicens , quod cum Christus ad inferos 
descendisset, anim:e omnes, et ipsius Judze anima, 
ἃ vinculis soluta sant, oinnes vero Christum non 
£ecuue, sed tantum eredentium anime. Quapropter 
si post suspendium Judas soperstes fuissc!, quo- 


τῆς αὐτοῦ τελευτῆς" λέγει δὲ ὅμω; πλεῖον οὐδέν. C modo in inferis aniniam ejus ligatam invenisset 


Ὡς ἐντεῦθεν ὑπεμφαίνειν τὸν ἅγιον μηδὲ τὸ τυ- 
ybv ἐπιζῆσαι τὸν Ἰούδαν ὕστερον, ὡς οἱ πλείους 
Φήθησαν. ᾿Αλλὰ xal ὁ θειότατος Νεῖλος αὐτὸ τοῦτο 
παρίστησι, λέγων" Τί τὸν Ἰούδαν ὠφέλησεν ἢ τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν διδασχαλία καὶ θαυματουρ- 
Υἱα, εἴπερ ἐν ἀγχόνῃ τὸν βίον κατέστρεψεν ὕστε- 
ρον; Ἑπιδεύαιοϊξ δὲ ταῦτα xol ὁ πρεοδύτερος 'Ap- 
μώνιος λέγων, ὅτι τοῦ Χριστοῦ κατελθόντος εἰς 
ᾷϑην αἱ ψυχαὶ πᾶσαι καὶ αὐτὴ ἡ τοῦ Ἰούδα τῶν 
δεσμῶν μὲν ἀπελύθησαν, οὐχέτι δὲ χαὶ πᾶσαι τῷ 
Χριστῷ συνανήλθοσαν, μόναι δὲ αἱ πιστεύσασαι, 
Οὐκοῦν εἰ μετὰ τὴν ἀγχόνην ὁ Ἰούδας ἔζησεν ὕστε- 
ρὸν, πῶς ἐν ἄδῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δεδεμένην εὗρεν 
ὁ Κύριος ; Εὔδηλον οὖν χἀντεῦθεν, ὡ; ἐν αὐτῇ τῇ 
ἀγχόνῃ τὸ χρεὼν ἐλειτούργησεν. Πλὴν οὐχ οὕτως 
ἐπὶ τὴν ἀγχόνην ἐλήλυθε, χαϑά τινες ὑπειλήφασιν, 
ὥστε προλαδεῖν τὸν Χριστὸν (1), καὶ εἰς ἄδην χατ- 
ελῆεῖν ἐπὶ τῷ τυχεῖν ἐχεῖσε παρ᾽ αὐτοῦ συγχω- 
ρήσεως. Τοῦτο γὰρ οὐχ ἄν ποτέ τις χαταδέξαιτο 
λογισμοῦ χύριος Gv. Ὁ γὰρ πωρωθεὶς ἐπὶ τοσοῦτον 
τὴν διάνοιαν, ὁ παντάπασι τὴν ἑαυτοῦ ἀπογνοὺς 
σωτηρίαν, πῶς ἣ ποίῳ τρόπῳ καθ᾽ ἑαυτὸν τοιαῦτα 
σννέστρεψε; πῶς ἐμελέτα χατελθεῖν τε εἰς ἄδην χὰ» 
χεῖσε θεῖναι μετάνοιαν ; “Αλλως τε πόθεν ἐχεῖνος 
ἤκουσεν, ἢ τίνος εἰπόντος τοῦτο μεμάθηχεν, ὅτι 
πρὸς ἄδην κατελθὼν ὁ Χριστὸς κήρυγμα μετανοΐας 


Dominus ? lude etia. vitam laqueo eum  fluiissc 
apparet. Sed tamen non bac ratione ad laqueum 
venit, ut quidam ezistimarunt, ut snteverteret 
Christum, et ad inferos descendens ab eo sibi eo 
in loco veniam impetraret. ld enim nemo unquam 
admiserit, dummodo consilii compos sit. Qui ete- 
nhn tantumdem corde obduratus est,ct modis 
omnibus de propria salute desperavit, quomode 
aut quanam ratione in sese similia resolvebat? 
Quomodo meditabatur ad iuferoe descendere, ibi- 
que poenitentiam agere? Insuper undenam ille au- 
diit, aut quo id referente edidicit, descensu suo ad 
inferos Christum poenitentiam iliis qui ibi erant 
pradicaturum, eoque potissimum si audiat quotidié 
Prophetam dicentem : « In inferno autem quis con- 
fitebitur tibi? » Prater jam dicta, o sacratissime 
vir, quid de Juda Georgius Cedrenus ehronographus 
t ferat scire te, ut id quoque non te lateat, cupio. 
Tradit enim quod ab spostolis sollicitatus Judas ut 
accederet factique poeniteret, constanter recusave- 
rit, ideoque audiens Christum io colos ascendisse, 
in tantum tuwmefactus est, ut. erepuerit medius. 
Et hsec quidem de hujus sententiz inanitate. Euin 
porro de propria βϑίυϊο desperantem, non spud in- 
feros de salute sperantem laqueo vite finem quz- 
sisse, magnus Athanasius manifesto docuit in qua- 


(1) Hac, ni fallor, sententia cit Gregorii Nazianzeni. 
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μεταναστὰς ἐν vol; χατ' οὐρανὸν βασιλείοις αὐλίζε- A hinc discedit, in calis regias sedes incolit : πρὸ 


πᾶι "δύο ταῦτά ἔστιν στοιχεῖα Ex τῶν ὕντων χτίσει 
πρὸς διαγωγὴν τῆς λογιχῆς φύσεως μεμερισμένα, ἡ 
Y) τε καὶ ὁ οὐρανός * τόπο; τῶν διὰ σαρχὺς τὴν 
ζωὴν εἰληχότων ἡ γῆ, ὁ δὲ οὐρανὴς τῶν ἀσωμάτων " 
ὀνάγχη τοίνυν πάντως εἶναί που τὴν ἡμετέραν ζωήν" 
ἐὰν δὲ μὴ διωχϑῶμεν ἀπὸ τῆς γῆς, τῇ γῇ πάντες 
ἕνα πομένομεν " ἐὰν δὲ ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν, ἐπὶ τὸν 
οὐρανὸν μετοιχισθησόμεθα, Καὶ οὐ μόνον ἀναγνωρί- 
ζουσιν αἱ ψυχαὶ, ἀλλὰ καὶ χρεῖττον, ἢ ὅτε ἐν τῷ βίῳ 
συνόντες ἀλλήλαις ἐγνώριζον " ναὶ δῇ xal συνευφραι- 
νόμεγαι τῆς ἀφράστου va μαχαρίας ἐκείνης xal ἄνε- 
πινοήτου τῶν θεαμάτων αἴγλης τρυφῶσι τὴν ἀπό- 
λαυσιν, » τι δὲ μετὰ τὴν διάζευξιν τοῦ σώματος 
ἐνεργοῦσιν αἱ ψυχαὶ, διδάσκε: ἡμᾶς ὁ μέγας κῆρυξ 


0 sunt elementa in tota ereatione per transfu- 
sionem nalura: rationalis divisa, terra eadlumque ; 
locus eorum qui iu carne vitam sortiti sunt, 
terra ; ccelum. vero incorporeorum : omnino igitur 
necesse est alicubi nos vitam agere : donec autem ἃ 
terra transplantabimur, terrz:: omnes. adlizremus ; 
8i vero inde recesserimus, in ΘΠ πὶ transm:grabi- 
mus, Non solum vero sese agnoscunt animr, sel 
etiam mulio melius quam cum vitam una per- 
agrent sibi invicem  innoluerant; imo partici- 
pes effecte inenarrabilis istius beatique nee non 
incomprehensibilis spectaculorum splendoris gau- 
diis perfruuntur. » Quod autem post corporis 
Sejunctionem operantur anim, nos docet magnus 


᾿Αϑανάσιος * λέγει τοίνυν ἐν τῷ χατὰ εἰδώλων λόγῳ D vates Athanasius : bxc enim in sermone de idolis 


αὑτοῦ τοιαῦτα * « El ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα χινεῖ, ἀκύλου- 
θύν ἐστιν ὑφ᾽ ἑαντῆς κινουμένην τὴν Ψυχὴν, καὶ 
μετὰ τὴν εἰς γῆν ἀπόθεσιν τοῦ σώματος κινεῖσθαι 
πάλιν αὐτὴν ὑφ᾽ ἑαυτῆς * οὐ γὰρ ἡ ψυχή ἐστιν ἢ 
ἀποθδνήσχουσα, ἀλλὰ διὰ τὴν ταύτης ἀναχώρησιν 
ἀποθνήσχει τὸ σῶμα. "ἂν γὰρ ἢ φύσις μία, τού- 
τω» xal αἱ ἐνέργειαι αὖται" ὧν δὲ τὸ ἔργον ἴσον, 
τούτων ὁ μισθὺς ὁ αὐτός. » 

β΄. ᾿Αμέλει͵ κατὰ τοὺς ἀγγέλους, τοῦ σωματιχοῦ λυ- 
θεῖσα δεσμοῦ, ἀναδαίνει τε xal καταδαίνει, καὶ ἀπο- 
στέλλεται δι' εὐεργεσίαν καὶ ὠφέλειαν ἑτέρων ὡς 
ἁγία καὶ ἀγχῃή " καὶ πᾶσα Ψυχὴ δικαία μετὰ ἀγγέ- 
λων συγχορεύει καὶ συναγάλλεται ^ τὸ δὲ συγχο- 


ρεύειν ἀγγέλοις ἐνεργείας εἶδός ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἀρ- (v 


γίας " τῶν ἁγίων γὰρ αἱ Ψυχαὶ πρὸς τὸν axonbv τῆς 
ἀληθινῆς καὶ ὁμοτίμου τοῖς ἀγγέλοι; δουλείας ἀπευ- 
θυνόμεναι " δουλεία δὲ τῶν ἀγγέλων fj πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀχατάπαυστος δοξολογία, καὶ τὸ λειτουργεῖν, χαὶ 
διαχονεῖν, καὶ ἀποστέλλεσθαι, καὶ βοηθεῖν τοῖς 5:o- 
μένοις, καὶ χειραγωγεῖν τοὺς πεπλανημένους " πλὴν 
οὔτε οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, οὔτε μὴν τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ, 
Θεοῦ χελεύσεως [7a τὰς ἐμφανείας ποιοῦνταί ποτε" 
ἀλλὰ μὴν καὶ περὶ τῶν μεῖζον συγγνώμης ἐξημαρ- 
τηχύτων. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ ἐν φιλανθρωπίᾳ πένης, 
xal πλούσιος τὴν ὠμότητα, τὰς εὐθύνας ὧν ὥφειλεν 
εἰσπραττόμενος, οὐ μὴν οὐδὲ τῶν ἀδελφῶν ὑπερεώρα 
τὴν πρόνοιαν, ὡς ἂν ἐπανελθὼν πρὸς ἀρετὴν ἀπὸ 
xaxí&4 τοὺς ἐξ αἵματος, καὶ τῆς μελλούσης αὐτοὺς 


dicit : « Si corpus ab anima movetur, sequitur ani- 
mam a se ipsa moveri, proindeque post corporis 
inhumationem ipsam denuo a seipsa moweri: 
anima enim non moritur, sed ex ipsius discessione 
corpus moritur; quorum enim natura una, horum 


,e& operationes : quorum vero opus a»quale, horum 


et merces, 


2. lta, ut angeli, corporali soluta vinculo ascen- 
dit et descendit, et ad ezeterorum commoda el 
wlibtatem mittitur, ul. sancta et benigna. Etenim 
omnis anima justa angelornm choris miscetur, el 
exsultat : angelorum vero choris misceri, operatio- 
nis activa figura est, minime vero inertig : sancto- 
rum enim animz veritalis cullui ac pari cum angelis 
servituti subjiciuntur; angelorum vero servitus per- 
petuas Deo laudes canere ei sacra agere et mi- 
nisirare et mitti, in(irmos adjuvare, errantesque 
manu ducere ; attamen nec sancti angeli, nec san- 
ctorum anims, absque Dei jussu, sub forma visi- 
bili aliquando apparent, imo item de peccatoribus 
qui magis peccaverunt quam ut veniam obtineant. 
Vir enim charitatis expers, cordis vero duriti. 
plenus, debitorum reddita ratione nullo modo 
fraurum cur»m negligerel, ita ut rediens, a me- 
quitia ad virtutem consanguineos a peenia quoque 
futuris eximat, Licel enim jastas poenas pro debitis 
dederint, non jam in amentiam ipsis pro poena 


τιμωρίας ἐἱξαρπάσειεν * εἰ γὰρ καὶ δίχην διδόασι ὧν D mens vertetur ; quorum enim im carpe (irmam 


ὀφείλουσι, ἀλλ᾽ οὐδέ πού γε xai τὸ votphy αὐτοῖς εἰ; 
ἄνοιαν λόγῳ τιμωρίας παρατρέπεται " ὧν γὰρ μετὰ 
σαρχὸς εἶχον ἀσφαλῇ τὴν εἴδησιν, οὗ μόνον ἐλάττους 
φανεῖεν τῆς προῦπαρχούσης γνώσεως, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἀχριδεστέραν κατάληψιν ἀναφέροιντο " xal ὧν χοι- 
γωνοὺς εἶχον ἐπὶ τῶν πράξεων τῶν ἀτόπων, tol; λο- 
γισμοῖς συνδιαμνημονεύεσθαι ἔχουσι" πλὴν δοῦλος 
δοῦλον οὐκ ἐλευθεροῖ, ἀλλ᾽ οὔτε νεκρὺς ζωδποιεῖν 
δύναται, E! οὖν ὁ καθεύδων τῶν μεῦ" ἡμερινῶν φρυν- 
τίδων sixóyag ἐν ὀνείροις φέρει, xal μέμνηται τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ πραχθέντων, ὡς καὶ τῷ μεγάλῳ δοκεῖ 
Πασιλεΐῳ, xal περὶ αὐτῶν ἐν ὀνείροις ἡ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἑτέρηις xal ἐχυτῇ διαλέγεται" xal πάλιν ἀφυπνιζό- 
μενο; τῶν ὁραθέντων αὐτοῦ xaÜ ὕπνους ἐνεργῶς 


scientiam habuerunt, nedum priori agnitioni iu- 
feriores ad clariorem adhuc cognitionem promo- 
ventur; imo quos pravarum aciionum  $0c/jos$ 
habuerunt suis consiliis ena memorari possunt : 
praeterquam servus servum non emamncipat, nce 
mortuus vivificare valet. Quod si obdoruneus 
curarum diurnarum imagines in somniis fert, 
rerumque 3 se actarum meminit, ut magno Basilio 
videtur, ac de his iu. somnlis anima cum — caeteris 
secumque coníabulatur : postea  expergefactus 
quique oculis per somnum oblata od memoriam 
reyocat, multo magis anima post obiium corporis 
vinculis soluta doloribusque suis immunis, apertius 
sui ipsius memoriam majoremmqee dognitignem| prae 
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se ferens, rerum a se actarum clarius recordabitur, A ἐπὶ τὸ μνημονευτιχὸν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ φέρει, x01; 
quam si adhoc in vita esset. μᾶλλον τῶν πεδῶν ἢ Ψυχὴ μετὰ θάνατον ἐλευθερω 
θεῖσα τοῦ σώματος, καὶ γυμνὴ τῶν ἑαυτῆς γενομένη παθῶν, καθαρότερόν τε τὸ μνημονευτιχὸν αὐτῆς 
τότε φέρουσι, καὶ τὴν νοερὰν αἴσθησιν, τῶν ἑαντῆς τρανότερον μνησθήσεται πράξεων, fj δι- ἕτι ζῶν... 


(Deest folium.) 

ὅ.... Et chori tres: quoram primus uinarius ordo, 
Throni, Cherubim, Seraphim : hi sunt loci quietis : 
hie quietis aqua Deus est, supra solium gloriz 
sedens premiaque centupla reddens iis qui fru- 
ctum ad perfectam eentupli mensursm tulerunt ; 
secundus, Dominationes, Virtotes et Potestates : 
hi sunt viridescentes reereationis loci, hic placida 
fpiritus sancli gratia innumera premia largiens 
his qui ad mensuram senagesimam (fructum tule- 
runi; tertius, Principetus, Archangeli, Angeli: bi 


T... Καὶ τάξεις τρεῖς " ἔστε δὲ ὁ πρῶτος τριεδι- 
xb; διάχοσμος θρόνοι, χερουδὶμ, σεραφίμ - οὗτοί εἰ- 
σιν οἱ τόποι τῆς ἀναπαύσεω; - ἔνθα τὸ ὕδωρ τῆς ἀνα- 
πκαὐσεώς ἔστιν ὁ Θεὸς, ἐπὶ θρόνου δόξης χαθήμενος, 
χαὶ ἀπονέμων ἑχατονταπλασίοις τὰς ἀμοιδὰς τοῖς 
εἰς τὸν τέλειον τοῦ ἑχατοστοῦ μέτρου καρποφορήσε- 
σιν" ὁ δεύτερ᾽; κυριότητες, δυνάμεις xa ἐξουσίαι" 
οὗτοί εἰσιν οἱ ylocpo: τῆς ἀναψύξεως; τόποι, d) χλόη 
«ἧς τοῦ é&ylou Πνεύματος ἀνακαύσεως, παρέχουσα 
πολλαπλάσια τὰ fpaÓsia τοῖς εἰς τὸ μέσον τοῦ ἐξ- 


suat splendidi divinique loci, ubi quietis taberna- p ἡχοστοῦ μέτρου χαρποφορήσασιν * 6 τρἔτος δὲ ἀρχεὶ, 


culum, coli novi novaque terra : hic est sol justi- 
tie Christos Deus noster, justitis coronas largiens 
íis qui ad mensuram tricesimam | ministerii ac 
rewibationis fructum centuplum tulerunt. : -vir 
enim sanctus apud nos hierarchiam et ordinem, 
celestes inter virtutes, in proprium lucrabitgr : 
eujus locom occupat in ecclesiastica apud nos 
hierarchia, ad hanc po-t obitum evectus, et hujus 
bxres effectus quiescet, locum ipsum sortitus, 
«larum Dei quietis domiciliam. 


ἀρχάγγελοι, ἄγγελοι" οὗτοί εἶσιν el. φωτεινοὶ xal 
θεῖοι τόποι, ἔνθα 4 σχηνὴ τῆς καταπαύσεως, οἱ xa» 
vot οὐρανοὶ xal ἡ χαινὴ γῆ, χαὶ ὁ ἥλιος τῆς δικαιο- 
σύνης ἐστὶ Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν ἀποδιδοὺς τοὺς τῆς 


διχαιοσύνης στεφάνους τοῖς εἷς τριάχοντα τὸν στά- 


χυν tre προστασίας xal τῆς ἀντιλήψεως τῶν διεο- 
μένων πολύχουν καρποφορήσασιν * ὅσεις τῶν χαϑ' 


ἡμᾶς ἱερῶν ἀνδρῶν τὸ ἴδιον χτήσεται pel; ἱεραρχία: 


καὶ τάξεως τῶν ἄνω δυνάμεων " ἧς ἀναπληροῖ τὸν 
τόπον ἐν τῇ ἐκχλησιαστιχῇ χαὶ καθ᾽ ἡμᾶς ἱεραρχί:, 


àv ἐκείνῃ καὶ μετὰ πότμον ἀνερχόμενο;, καὶ συναπτόμενος αὐτῇ, ἀναπαύεται, τόπον αὐτὴν εὑρέσχων 


Θεοῦ φωτεινὸν ἀναπαύσεως, . 


4. Peccatorum animae tenebris, et immunditiis 


δ΄. Αἱ δὲ ψυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν αὖται ὡς πλήρεις 


ei stereore ab angelis irm ministris foedantur; Cc ζόφου, καὶ δυσοσμίας καὶ ῥύπου παρὰ - κολαστῶν 


aique biy tenebris involuts, invite et cum tre- 
more, el pavore ei metu ad inferos et in obscuros 
carceres protrusse immundis spiritibus ut custodi- 
bus traduvatur. Hic tenebrarum primceps aeterni 
ienis Blammis captus includitur cum sociis suis. 
Sxire necesse est quod mystiea officia et sacrificia 
pro his qui mortis peccatum commiserent oblata 
frustranea sunt; his vero qui talia non commise- 
runt maxime prosunt. Peccatum mortale incredu- 
Ktas est, et desperatio, impeenitens cor, et blssphe- 
mia Spiritus sancti, et Christum negare, et hsere- 
ticum in aliqua heresi mortuum este. 


5. Sed illud quoque scire necesse est, quod D 


quadraginta dietarni luctus dies iripliciter par- 
tti sunt apostoli, in tertia, nona εἰ quadra- 
gesima. lia etiam Dominus ipse post teris 
diei resurrectionem seipsum discipulis ostendit, 
janwis clawsis, et insufflavit dicens : Accipite 
Spiritum sancitum : et post dies octo ecce iterum, 
post resurrectionem intra octo dies, denuo apparuit 
*eis. Evangelista. enim dum dixit, Post dies ocio, 
resurrectionis diem non computavit qua inclusa 
novem numerantur, Secundum hanc. rationem nos 
«X die scpulturze ad ponam bis funcrum memoriam 
agimus : pariter οἱ de quadraginta, siquidem 
«quadragesima die assumptus est. Dominus. 


ἀγγῶων καὶ σχοτεινῶν, ἀδονλήτως xal μετὰ φό- 
δου δεινοῦ, τρόμου τε xal δειλία;, εἰς ἄξου μυχοὺς 
καὶ el; φρουρὰς γνοφερὰς ἀπαγόμεναι, παραξδίδον- 
ται φρουράρχοις πνεύμα:ιν ἀχαθάρτοις, ἔνθα ὁ τοῦ 
σχότους ἄρχων εἰς πυρὸς αἰωνίου τηρεῖται ὑπέκ- 
χανμα μετὰ τῶν ὁμοίων αὑτοῦ. "latéov ὅτι αἱ μυστι- 
καὶ τελεταὶ xai θυσίαι ὑπὲρ τῶν ἀμαρτόντων &pap- 
«ἰαν τὴν πρὸς θάνατον γινόμεναι μάτην γένονται" 


tol; δὲ μὴ οὕτως ἁμαρτήσασιν ὠφελοῦσι «X μέγ» 


στα. "Hl δὲ πρὸς θάνατον ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀπιστία, καὶ 
à ἀπόγνωσις, καὶ τὸ μὴ μετανοεῖν, καὶ dj βλασφημία 
«οὔ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τὸ ἀρνήσασθαι τὸν 
Χριστὸν, καὶ τὸ αἱρετικὼν ἀποθανεῖν ἐν αἱρέσει τινί. 

€. Χρὴ καὶ τοῦτο γινώσκειν, ὅτι τὰς τεσσαρά- 
κοντα ἡμέρας τοῦ παλαιοῦ πένθους τριχῆ διελόντες 
οἱ ἀπόστολοι, εἰς τρίτα, ἔννατα καὶ τεσσαραχοστά" 
οὕτως γὰρ xai αὐτὸς ὁ Κύριος μετὰ τὴν τριήμερον 
ἔγερσιν αὐτοῦ ἐφανέρωσεν ἑαντὸν τοῖς μαθηταῖς, τῶν 
θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἐνεφύσησεν αὐτοῖς λέγων" 
Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ κά- 
λιν ἰδοὺ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐντὸς τῶν ὀχτὼ ἡμερῶν 
δεύτερον ἐφάνη αὐτοῖς * εἰπὼν γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς. 
[60 ἡμέρας ὀκτὼ, τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν οὗ 
συνηρίθμησε" μετ' ἐχείνης γοῦν ἐννέα καταριθμοῦν- 
ται" κατὰ γοῦν τὸν τύπον τοῦτον ἡμεῖς ἀπὸ τῆς ta- 
φῆς ἕως τῶν ἐννάτων δεύτερον τὰς μνείας τῶν ὁσίων 
χεχοιμημένων ἐπιτελοῦμεν * ὁμοίως δὲ xal τὰ τεσ 


912p2x2gtà , ἐπειδὴ τῇ τεσσαραχουτῇ ἡμέρῃ ἀνελήφθη ὁ Κύριος. 
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Τῷ τιμιωτ τῳ μοναχῷ καὶ δομεστίκῳ κυρῷ Ἡσαΐᾳ. 
— El χρὴ προσέχειν τοῖς ᾿έγουσιν, ὅτι αἱ ἀπε.1- 
θοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαὶ xará τινα τόπον dva- 
παυόμενπι οὔτε δέονται ὑπὲρ ἡμῶν, αὑτοπροσ- 
ὥπως τῷ Χριστῷ παριστάμενωι, οὔτε τοῖς ἐν- 
ταῦθα διως ἐξίστανται" καὶ περὶ ψυχῆς. 
α΄. ΟἹ ἀπελθόντες ἅγιοι, καθὼς ἐδιδέχθημεν, οὕπω 
μὲν ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν δι᾽ ἡμᾶς πάντως 
κατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τε- 
λεμυθῶσιν " ἀῤῥαδῶνα δ' ὅμως ἐσχήχασι τῶν ἀποχει- 
μένων αὐτοῖς ἀγαθῶν κατὰ τὸν χρυσοῤῥήμονα καὶ 
θεῖον Ἰωάννην τὸ μετὰ παῤῥησίας παρίστασθαι τῷ 
Θεῷ, τὸ δέεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, xal τὸ χατάγειν πρὸς 
ἡμᾶς ἄνωθεν πᾶν δώρημα τέλειον. “Ὅτι δὲ ταῦτα o5- 
τως ἔχει, xal αὑτοῦ τοῦ Κυρίλλου λέγοντος ἄχους " 
Ἢ λογικὴ ψυχὴ xa μετὰ τὴν τοῦ σώματος &vayo- 
ρησιν καὶ ζῇ καὶ διαμένει xal λαλεῖ χαταλλήλως, 
καὶ ἐνεργεῖ " ὡσαύτως xai Θεοῦ προστάσσοντος ἀπὸο- 
στέλλεται εἰς τόνδε τὸν βίον διὰ πολλὴν εὐεργεσίαν " 
καὶ γὰρ abtoxivnto; οὖσα, οὐδέποτε ἀνενέργητος 
μένει. Ταῦτ' οὖν ἐπιδεδαιοῖ καὶ ὁ μέγας Βασίλειος 
οὕτω λέγων " ᾿Αμέλει χαὶ χατὰ τοὺς ἀγγέλους τοῦ 
σωματικοῦ λυθεῖσα δεσμοῦ ἡ Ψυχὴ, ἀναδαίνει τε 
χαὶ χαταὔαίνει, καὶ ἀποστέλλεται δι' εὐεργεσίαν xal 
ὠφέλειαν πολλῶν " ὁπηνίκα λοιπὸν δεηθῶμεν τῆς 
αὑτῶν μεσιτείας τε καὶ ἀντιλήψεως, ποτὲ μὲν αὖται 
ὃν" ἑαυτῶν ἡμῖν ἐφίστανται, ποτὲ δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν θεῖοι 
στέλλονται ἄγγελοι, καὶ ἐνίοτε αὐτὴ 1j τοῦ παναγίου 
Πνεύματος χάρις, ὡς οἵδε, παραδόξως ὀπτάνεται " 


EPISTOLA XVIII. 
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EPISTOLA XVII, 

Marime wenerando monacho. εἰ domestico domno 
I:nim.— Num adhibenda fides sit dicentibus, -— 
hine profeci samctorum animer in aliquem quietis 
locum, non jam pro metis preces (aciunt, ac ín 
conspectu Christi astantes nullo modo de terra 
curant ; uem de anima, 

1. Sancti hinc profecti , ut audivimus, nondum 
promissiones propter nos acceperunt, juxta magnum 
Apostolum, ne seorsim a nobis perficiantur : bo- 
norum vero ipsos manenlium pignus oblinuerunt, 
secundum divinum Joannem Chrysostomum, vide- 
licet in conspectu Dei fiducialiter astare , pro nobis 
orare, δἱ ad nos omne donum perfectum desuper 
afferre. Quod autem hzc ita se habeant, ipsum 
Cyrillum dicentem audi : Rationalis anima etiam 
post corporis solutionem et vivit, et permanet, el 
similiter loquitur, et agit ; ita etiam, Deo jubente ob 
multam utilitatem in hanc vitam mittitur : etenim 
a seipsa motum accipiens, actu carere nequit. Haec 
igitur etiam magnus Basilius his verbis affirmat : 
Procul dubio, sicut angeli, corporali soluta vinculo 
anima ascendit, atque descendit, et ob multorum 
utilitates mitlitur; cum nos ipsarum patrocinium 
et protectionem deprecamur, aliquando ipsa sponte 
nobis auxiliantur, aliquando ipsarum loco divini 
mittuntur angeli, aliquando etíam sancti Spiritus 
gratia, ut. illi, mirabiliter apparet, siquidem sive 
sancii, sive angeli, utpote ipsi cuncti circumseri- 
pti una eademque hora variis in locis occurrunt. 


ἅτε δὴ μὴ δυναμένων εἴτε τῶν ἁγίων, εἴτε τῶν ἀγγέλων, περίγραπτοι μὲν yàp οὗτοι πάντες ὑπάρχου- 
σιν, ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ κατὰ διαφόρους τύπους εὑρίσκεσθαι. 
B'."Agrg οὖν, εἰ βούλει, τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον " μὴ 5 9. Pratermitte ergo, sí placet, magnum Αἰμδηϑ- 


πρὸς ὕδριν ἑτέρων τὰ ἐκείνου παρείσαγε" εἰ γὰρ 
καὶ πρὸς ᾿Αντίοχον ὁ θεῖος οὗτος àvhp τοιαῦτά τινα 
ὄγθεν εὑρίσκεται γράφων, ἀλλ' οὖκ ἐπὶ τούτῳ τε- 
θαῤῥηχέναι σε χρὴ, κἀντεῦθεν τοὺς διαληφθέντας 
ἄνωθεν ὁσίους ἄνδρας καχολογεῖν " τάχα γὰρ ἢγνό- 
τχαᾶς, ὅτι τὰ πλείω τῶν πρὸς ᾿Αντίοχον νενόθευται, 
καὶ ὅτι τῷ χαθαρῷ σίτῳ xal ῥυπώδη τινὰ παραμέ- 
pixsat, Καὶ, εἰ βούλει,, ἀνάγνωθι τὰ κεφάλαια, ἐν 
οἷς περὶ κοινοῦ διδάσχει τῶν ἀνθρώπων ἀναγνωρι- 
σμοῦ, xal γνοίη: &v ἐντεῦθεν εὐχερῶς τὴν ἀλή- 
θειαν" μηδὲ γὰρ b; τοσοῦτον μανείημεν, ὡς αὐτὸν 
εἰπεῖν τὸν μέγαν ᾿Αθανάτιον ἐναντιοῦσθαί ποτὲ τῷ 
τῆς Ἐχκχλησνίας ὀρθοδόξῳ φρονήματι. Πρὸς τούτοις 
δὲ ὁ θεῖος οὗτος ἀνὲρ φαίνεται μεμνημένος τοῦ με- 
Ἰάλου Βασιλείον, χαὶ Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ μᾶλλον διαγινώσχομεν ὡς ἐν ἀληθείᾳ νε- 


sium, nec eum aliis in opprobrium cita. Etsi enim ad 
Antiochum divinus ille vir talia scripsisse reperi- 
tur, nec huic tibi confidendum est, nee supra πιὸ" 
moraàlos sanclos viros ealumniari licet : fortasse 
enim  preleriit. quod apud Antiochum  plera- 
que sint adulterata, εἰ quod bono frumento etiam 
quzdam spuria sunt immista? Si plaeet, priecipua 
lege, quibus de communi bominum sensu edo- 
ceris, el ibi forle veritatem facile noveris. Absit 
enim adeo nos insanire, ut ipsum magnum Atliana- 
sium orthodosz KÉcclesize doctrinze aliquando repu- 
gnare dicamus. Praeterea divinus ille vir magni basi- 
lii meminisse videtur , nec non Isidori Pelusiotx, a 
quo melius adhuc audire licet, quod przecipua loca 
adulterata sunt; si enim ita se res non haberet, 
prior;iate posterorum meminisse sanc non posset" 


νόθευται τὰ διαληφθέντα κεφάλαια εἰ μὴ γὰρ τυῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὁ προγενέστερος τῶν ὑστερογενῶν μεμ- 


νημένος ἐφαίνετο. 

γ΄. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὡς οὐχ Ey τινι 
τόπῳ, καθάπερ οἱ πλείους εἰώθασιν, οἱ ἀπελθόντες 
ἅγιοι περιορίζονται, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας ὅτι πολ- 
λῆς παρίστανται τῷ Θεῷ, αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ λέγοντος ἄχουε" Πάτερ, obc δέδωκας μοι, 
θέϊϊω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσι μετ᾽ ἐμοῦ, 
ἵνα θεωρῶσι τὴν δύίξαν τὴν ἐμήν, ᾿Δλλὰ xal ὁ 
πάμμεγας Παῦλος οὕτως εὕρηται: λέγων * ᾿Επιποθῶ 


3. Quod autem hzc ita se hapcant, ct quod san- 
€li hine nrufecti, non in aliquo loco, nti. plerique 
solent, ciccumseribantar, sed magna cum hducia 
coram Deo astent, Salvatorem ipsum nostrum Je- 
sum dicentem audi : « Pater, quos dedisti mihi , 
volo ut ubicunque sum ego, el isti mecum smt, 
ut gloriam meam videant.» lmo vero. maximus 
Paulus ita dixisse invenitur : « apio. ἀϊφουϊν οἱ 


E 
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quis dixerit? Quodsi ἰείτων hinc profecta sau- 
etorum anim coram Christo sstant et ipsius glo- 
riam, uti ipsi expetierunt, aspiciunt, qure mon 
pre nobis legatione funganiur ? quare non ctiam in 
delicia nostra propitium ipsum nobis reddant? Si 
enim Moyses ille, Domini conspectu ivsignilus, tam 
prozimus Dei astabet, ei vivens ore ad os, et facie 
ad faciem cum ipeo colloqueretur, acpro israel in- 
considerate his verbis exororet : « Bi dimittis ipsis, 
Domine, dimito; si non, me quoque cum ipsis 
trueida : » cur non et ipsos qui in Domino vilam 
deserwerent, Deique magis proxiwi effecli sunt, 
pro nobis Deum deprecari dicamus? Nonne qui 
eoram ipsis regibus astant, Sducisque participes 
Sua, ipsis rationem reddaut eam de reis quos 
aliquando poma liberant ? 


ὁ. Et quis ας negare poterit? idque dum. san- 
etas Theodorus Stulita discipulis suis tempore quo 
peregre vivebat, hzc dicebat : Cum inde profectus 
apud Deum gratiam iuvenero, pro vobis deprecari 
aou desinam. Quod autem πὸ it» se babeant, 
etiam theologus Gregorius in funebri sermone de 
Basilio magno clare ostendit, de divino illo viro 
dicens : Et nune quidem in coeli sedibus versatur» 
ad sanctuarii penetralia, in facie Dei pro nobis 
orans. Et de his noli mirari, nec dicere : Quomodo 


MICHAELIS GLYC/E 
esse cum Christo. » Quid ad baec, o sacrum caput , Α ἀγα ᾿ἰῦσαι xal 


σὺν Χρισεῷ εἶνσι. Τὶ οὖν πρὸς 
ταῦτα εἴπῃ τις, ὦ ἱερὰ κεφαλή ; Εἴπερ οὖν αἱ ἀπεὶ- 
θοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαὶ συμπάρεισι τῷ Χριστῷ xal 
τὴν αὐτοῦ δόξαν, χαθὼς αὑτοὶ ἡτῆσαντο, ϑεωροῦαι, 
sl τὸ χωλύον αὐτοὺς μὴ καὶ πρεσδεύειν αὐτοπροσυ- 
πω; ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ Ὦφων ποιεῖν αὐτὸν ἐπὶ ταῖς 
πλημμελείαι; Suv; Εἰ γὰρ ὁ θεόπτης ἐχεῖνος Μω- 
σῆς τοσοῦτον ἦν ἐγγίζων Oe, καὶ «avia τῷ βίῳ 
τούτῳ περιὼν, ὥστε οτόμα xavà στόμα καὶ ἐν εἴδει 
τῷ Θεῷ τε αὐτῷ διαλέγεσθαι, καὶ ὃπὲρ τοῦ Ἰσραὴλ 
ἀπερισκέπτως ἐχλικερεῖν. οὕτω λέγων “ ΕἾ μὲν 
d;üc αὐτοῖς, Κύρω, ἄφες " εἰ δὲ μὴ, κἀμὲ συνα. 
πόκχτεινον μετ᾽ αὐεῶν * πῶς οὐχὶ καὶ αὑτοὺς τοὺς 
ἐν Κυρίῳ τὸν δίον ἀλλάξαντας, xal τοῦ Θεοῦ 5r 0c» 
ἐγγύτερον γεγονότας, αὐτοπροσώπως δέεσθαι εἴκω- 
μὲν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ ; "Ap οἱ παρ᾽ αὑτοῖς ἑστῶ- 
τες tol; βασιλεῦσι καὶ παῤῥησίας μετέχοντες οὐχ 
ἀναφέρουσι, καὶ περὶ καταδίχων ἔστιν ὅτε τινῶν, 
καὶ τῆς ἐνοχῆς πολλάχις ἐλευθεροῦσιν αὑτούς ? 

δ΄. Καὶ τίς ἀντειπεῖν ἰσχύσειε κατὰ τούτου ποτέ: 
xai ταῦτα τοῦ ἐν ἁγίοις θεοδώρον τοῦ Στουδίτου 
«οἷς αὐτοῦ μαθηταῖς καθ᾽ ὃν ἐξεδήμει χαιρὸν οὕτω 
διαθεμένου λέγοντος " Ἐὰν ἀπελθὼν παῤῥησίαν εὑ- 
ρήσω παρὰ τῷ Θεῷ, δεόμενος ὑπὲρ ὑμῶν οὐ πκαύσο- 
μαι. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὁ θεολόγος T'or- 
60:04 ἐν τῷ εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον ἐπιταφίῳ λόγῳ 
αὑτοῦ σαφέστερον ἔδειξε περὶ τοῦ θείου τούτου ἀν- 
δρὸς εἰπών * Καὶ νῦν μὲν ἐν τοῖς ὁπερουρανίοις ἀδύ- 
«οις ἐστὶν εἰς τὰ ἐνδότε ρα τοῦ χατακετάσματος ἐντυγ- 


isti omnino jam corpore soluti, in corporibus vitam C χάνων αὐτοπροσώπως τῷ Θιῷ ὑπὲρ ἡμῶν δεόμενος * 


degentium adhuc recordantur? Si enim dives ille 
llas.mis gehennse couibustus, adco vitam anicactam 
secum volverel , ut et paterne domus meuwinerit , 
ac fervide pro írairibus oraverit, diccns : Pater 
Abraham, mitie Lazarum in. domum patris mei, 
habeo enim quinque fratres, ut testelur illis, ne 
paria patiantur, nec et ipsi veniant in hunc locum 
tormentorum : quare non inde profectas sanctorum 
3nimas et ipsas barum qua supra terram manife- 
stius recordari non dixerimus, Deumque ardentius 
deprecari pro quibus volunt? 


5. Nec mihi objicias hsc de divite in parabola 


xal τούτον χάριν μὴ θαύμαζε, μηδὲ λέγε, Πῶς οἱ 
οὕτω τέλεον ἀποῤῥαγέντες τοῦ σώματος τῶν ἐν σώ- 
pat πάλιν ἀναμιμνήσχονται ; El γὰρ ὁ πυρπολού- 
μένος ἐχεῖνο; ἐν τῷ ἄδῃ πλούσιος τοσοῦτον Ev ἑαυτῷ 
τὰ τῇδε συνέστρεφε, ὥστε καὶ κατριχοῦ οἴχου με- 
μνῇσθαι αὐτὸν, καὶ θερμῶς ὑπὲρ ἀδελφῶν δέεσθαι λέ- 
γοντα͵ Πάτερ ᾿Αδραὰμ, πέμψον Λάζαρον εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ πατρός μου, πέντε γὰρ ἀδελφοὺς ἔχω͵ ὅπως δια- 
μαρτύρηται αὐτοῖς τοῦ μὴ παθεῖν ἐχείνους τὰ ὅμοια, 
καὶ τῇ βασάνῳ ταύτῃ περ! πεσεῖν " πῶ; οὐχὶ καὶ xà; 
ἀπελθούσας τῶν ἁγίων ψυχὰς καὶ μεμνῆσθαι τῶν 
ἐνταῦθα «τρανότερον εἴπωμεν, χαὶ τοῦ θεοῦ δὲ θερ- 
μότερον δέεσθαι ὑπὲρ ὧν ἄρα xal βούλονται; 

ε΄, Καὶ μή μοι λέγε παραδολιχῶς ταῦτα δὴ λελέ- 


dici, nec inde sane veritatem dari ; habes enim et D θαι τὰ xatà τὸν πλούσιον, χἀντεῦθεν μὴ φέρειν 


ipsum magnum Basilium qui parabolam istam re- 
cipit, dicentem : Quodsi enim ei justas poenas pro 
debitis dederint qui juxta huncdivitem egerunt, 
non jam in amentiam ipsis pro pana mens vertitur : 
quorum enim in carne firmam scientiam habuerunt, 
priori agnitioni inferiores non apparent , imo cla- 
riorem visionem habebunt. Nou igitur objicias, 
quod coram Christo astent. nunc. sanctorum ani- 
ws, beato Paulo dicente, ut supra dictum est, 
« Cupio dissolvi, et. esse. cum Christo. » Et iu 
paradiso morantur : ipsi enim beato latroni et 
cuique sa»eto. dicit. Dominus : « llodie mecum 
eris in. paradiso ; » sed. insujer ΟἹ ipsum ingredi 
celum non prohibentur. llane cniin viam ipse se- 


ἐναργἣ τὴν ἀλήθειλν * ἔχεις γὰρ καὶ αὑτὸν τὸν μέ- 
γαν Βασίλειον τὴν παραδολὴν ταύτην δεχόμενον, 
χἀντεῦθεν ὁρμώμενον οὕτω καὶ. λέγοντα " El γὰρ 
xai δίχην διδόασιν ὧν ὀφείλουσιν οἱ χατ᾽ ἐκεῖνον bv- 
10; τὸν πλούσιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ xal τὸ νοερὸν αὐτοῖς 
λόγῳ τιμωρίας εἰς ἄνοιαν περιτρέπεται " ὧν γὰρ 
μετὰ σαρχὺ, εἶχον ἀσφχλῆ τὴν εἴδησιν, οὐ μόνον οὐχ 
ἐλάττους φανεῖε) τῆς προῦπαρχούσης γνωοίσεως, 
ἀλλὰ χαὶ ph; ἀκριδεστέραν χατάλυσιν͵ ἀναφέροιντο. 
Μὴ οὖν ἀμφίθαλλε, ὅτι τῷ Χριστῷ συμπάρεισιν αἱ 
ἀπελθοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαί" χαὶ ταῦτα τοῦ μαχα- 
ρίου Παύλου λέγοντος, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ὅτι ᾽'Κ4:- 
ποθῶ dvalóca: καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. Καὶ ἐν 
παοαδειίσῳ, διατρίδουσιν * ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ μακαρίῳ 
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Ἰῃστῇ xai παντὶ ἁγίμ fign ὁ Κύριο: " Σήμερον A ctari Pominus monstravit, precursor in sedem de- 


ust' ἐμυῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ " ἀλλὰ xal πρὸς 
αὐτὴν ἀνάγεσθαι τὸν οὐρανὸν οὐκ ἀπείργονται " καὶ 
ταύτην γὰρ τὴν ὁδὲν αὑτὸς ὁδεύειν ὁ Κύριος ἔδωκεν, 
πρόδρομης εἰς τὴν ἄνω σχηνῆν εἰσελθών, Εἰ μὴ γὰρ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν αὑτὸς ὁ ᾿Απόστοληος ἐκάλεσε moó- 
ὄρομον" ὁ γὰρ πρόδρομός τινων πάντως xal ἔστι 
καὶ λέγεται πρόδρημος " wai κυθάπερ οὐχ ἀπ)ῶς, 
καὶ ὡς ἔτυχε, πρωτότυκον ἐκ νεχρῶν αὐτὸν ἐπωνό- 
μασε χάριτι τῶν χοινῶς ἀναστησομένων ἀνέ ποτε, 
οὕτω καὶ πρόδρομον εἶπεν εἰς τὴν ἄνω σχηνὴ» ab- 
τὸν εἰσελθεῖν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐχείνων πάντως ἕνε- 
χεν τῶν εἰσελευσομένων ἐκεῖσε κατόπιν αὐτοῦ, ΕἸ δὲ 


saper ingressus, Si enim res. ita se non haberet , 
Apostolus ipse priecursorem nun vocassel : etenim 
pracursor aliquorum et est ei. dicitur. prircur- 
sor: ac veluti haud fortuito «asu. et in. vanum 
Priwogenitum ex mortuis nunenpavil, propter illos 
qui una resurgent in novissimo die, ita etiam pra- 
cursorem in sedem supernam — ingressum dixit , 
haud temere, sed omnino illorum gratia qui cuin 
ipso sunt ingressuri, Si vero h»c ita se habent, si 
coram Cliristo staxt qui in ipso vitam mulaveruat, 
quare ipsos pro nobis intercedere negaverimus, et 
per visionem et per somnum apparere ? 


ταῦτα οὕτω; ἔχεε εἰ τῷ Χριστῷ συμπάρεισιν ol ἐν αὐτῷ τὶν βίον ἀλλάξαντες, πῶς οὖχι xai πρεσδεύειν 
αὐτοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἴπωμεν, ὕπαρ τε τοῖς καλουμένοις, χαὶ χα" ὕπνους αὐτοὺς xal ἐπιφαίνεσθαι, 
ς΄. Καὶ ταῦτα τὸν ἐν ἁγίοις Συμεὼν τὸν Mezagpz- ΞΟ 6. lnsuper in βαποῖς Simeonem Metaphrasten 


στὴν τὸ δόγμα τοῦτο συνιστῶντα mo^ τῶν ἄλλων c5- 
ρίσκοντες " ἐν γὰρ τῷ βίῳ τῆς μεγαλομάρτυρος 
᾿Αναστασίας τῆς Ῥωμαίας xat τάδε φησίν * Ἧ μα- 
καρία Θεοδότη ἐν φρουρᾷ τῇ μάρτυρι 'Avaarac!a 
υὔσῃ ἐφ᾽ ἕκτης ὁρωμένη νυχτὸς πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
ἐῤῥώννυεν͵ ἣν xai πυλλάχις φοιτῶτα fj μηδὲν ἐάσσαπα 
τῶν ἀγαθῶν ἀνεξέταστον, καὶ τοῦτο ἤρετο, τίνα δὴ 
τρύπου, λέγουσα, μετὰ τὸ ὕανεῖν φοιτᾷ πρὸς αὐτὴν; 
Ἢ δὲ δεδόσθαι ταῖς τῶν μαρτύρων ἔφη Ψυχαῖς καὶ 
τοῦτο παρὰ θεοῦ, τὸ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐπιδημίαν 
ἐπιφοιτᾷ"» παρ᾽ οἷς ἂν καὶ βούλοιντο, xat δμιλίας καὶ 
παρακλήσεως αὐτοὺς ἀξιοῦν, Ταῦτα δὲ xal ὁ θεολό- 
yos Γρηγόριος ἐπιδεδαιοῖ λέγων * Τότε ὄψομαι Και- 
σάριον λαμπρὸν, ἔνδοξον, ἀγαλλόμενον, οἷός μοι χαὶ 
xaz' ὄναρ ὥφθης, ἀδελφῶν φίλτατε, 

ζ΄, Μὴ οὖν ἀπίστει τοῖς λεγομένοις " ὅρα γὰρ ὅτι 
κιὶ xa0* ὃν ἐχδημοῦσι χαιρὸν ol κατὰ Θεὺν ζήσαντες, 
ὀπτασίας ἁγίων τεθέανται ^ χαὶ δῆλον ἔχ τε τῶν 
συμδεδηχύτιυν τῷ μεγάλῳ Δανιὴλ τῷ Στυλίτῃ, τῷ 
μεγάλῳ Σάδαᾳ, xai ἑτέροις τῶν ἁγίων οὐχ ὀλίγων. 
"H»ixa γὰρ τοῦ σώματος ἐχωρίζοντο, ἐφεστήκεισαν 
οἱ ἀπ' αἰώνων ἅγιοι ὅσιοἑ τε xal μάρτυρες Tposxa- 
λούμενοι αὐτοὺς σὺν ἐπουρανίοις δυνάμεσιν, Εἴπερ 
οὖν οὐκ ἦν ἀληθὲς, ὅτι ἐφίστανται τοῖς ἐνταῦθα 
ἀπελθοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαὶ, οὐχ ἂν ὁ πατριάρχης 
ἐχεῖνος Φώτιος τῷ μεγάλῳ Γρηγορίῳ τῷ Διαλόγῳ 
ἀχολουθῶν οὕτως ἔλεγε - Τοῖς μὲν οὖν βραχέσι τῶν 
ἁγίων λειψάνοις χαὶ μᾶλλον ἡ τῶν σημείων ἐνέργεια 
δίδοται διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀπιστίαν " τυῖς γὰρ ὁλο- 
χλήροις οὐδενὶ διανίσταται λογισμὸς, ὡς οὐ δύναται 
ταῦτα θαυματυυργεῖν ἐπιστασία τῶν κχαλλινέχων 
Ψυχῶν, al τοῖς τῶν σωμάτων συνδιέθλησαν ἀγῶοι 
χαὶ πόνοις, Τί τούτου σαφέστερον; ππισταοίᾳ γὰρ, 
φησὶ, τῶν χαλλινίχων Ψυχῶν τὰ τῶν ἁγίων τερ- 
τουργοῦτι λείψανα. ᾿ΑΨευδῆς γὸρ ὁ Ev αὐτοῖς tol, 
ἀπηστόλοις xal πᾶσι τοῖς θελρέατοις πολιτευσαμέ- 
vote εἰπὼν Θεὺς, Ἰδοὺ ἐγὼ μεῦ" ὑμῶν εἶμι πάσας 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συγντε.ϊείας. 

η΄. Mh οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλ)ε, μηδὲ λέγε, πῦς 
ἀλλαχοῦ μεθιστάμενα: τοῖς ἐνταῦθα ; Kal ἀποβεδιω- 
xós: γὰρ τοῖς ἁγίοις πάρεττιν ἡ τοῦ παναγίου {Πγεύ- 
μᾶτος χάρις" 


νονται, καὶ τοῖς ἐπιχλλουμβένοι; ἐτέττανται, καὶ 


χντεῦνεν τοῖς υαοῖς αὑὐτίῶων ἐπ'φιΐ- 


illud dogma prz cseteris asserentem. invenimus : 
eteuim in. Vita magnse martyris Anastasize Romane 
ita loquitur : Beata Theodote, qux martyri Anasta- 
six in carcerem conjecle circa sex!am noclis ho- 
ram vísa, ad certamen coboriabatur; nam mullum 
bonum inexploratum relinquens, hiec quoque roga- 
bat, quonam modo post mortem ipsi loquens appa- 
reret, llla vero martyrum avimábus concedi dixit a 
Deo, post discessionem ex hac terra, iis quihus vo- 
lunt apparere et ipsos sua prasentia et. confábula- 
tione dignari. Hiec etiam theologus Gregorius aflic- 
mal dicens : Tunc videbó Cxesarium splendidum , 
gloriosum, ornatum, eualem mibi in omnis te prz- 
buisti, (ratrum amantissime. 


7. Ne igitur. de his dictis dubites : scias enim 
quod ii qui dum in terris agebant in Deo vitam 
egerunt, sanctorum visionem experti sunt, Patel 
ex iis quz maguo Danieli Stwylitae, magno Sabz ex- 
terisque sanctis baud paucis contigerunt. Postquam 
enim corpore soluti essent , inde a ssmeulis sancti 
et martyres, ipsos cum celestibus virtutibus advo- 
carunt, Si igitur verum non esset, quod inde pro- 
fect: sanctorum anim, his qui supra terram sunt 
gese praebeant, haud sane patriarcha ille Photius, 
Gregorio Magno Dialogorum auctori assenliens , 
ita dixisset : Parvis sanctorum reliquiis eliam ma- 
gis miraculorum virtus conceditur ob multorum 
incredulitatem: (urba enim minime prodest pro- 


Data ratio, quod hoe mira sese habere nequeunt 


justarum ànimaàrum jussu, qua in corpore ago- 
nes laboresque certaverunt, Quid hoc. evidentius ? 
Justarum, enim, inquit, animarum jussu sanctorum 
reliquie miracula patrant, Verax enim in ipsis 
apostolis cunetisque d.vinis ministris loquens Deus, 
( Ecce ego, inquit, vobiseum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem saeculi. » 


8. Ne igitur diutius dubites, nec dicas, Quomodo 
aliunde distraetae his quas &wpra terram aderunt ἢ 
Vita enim  functís sanctis adest sancti Spiritus 
gratia : ct ibi in Lerplis suis apparent, et invocan- 


libus s-Qnt, e* estera oninia agunt ex kg p ; 
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« Vebiseum enim, inquit, ovnibes sum diebus Α τῆλλα πάντα ποιοῦαιν ὅσα χαὶ βούλονεαι " Maff ὑμῶν 


usque ad consummationem szculi. » Ne igtur diu- 
Uus iaquiras, quomodo aliunde distractz» bis qui 
829r terram appareaut. Si enim propheta ille Ha- 
becoe, corporali vinculo adhuc detentus, ab Hie- 
rosolyma uaa eademque hora in Chaldaicam regio- 
mem pervenit, Dauieli prophetis in fovea cibos 
afferens , quomodo etiam sanctorum animas invo- 
cantibus aliquando apparcre neg»bimus? Mitte ergo 
quarere causam : ubi est gratia Dei, causam in- 
vestigsndi locus non est : quod appareant, scio; 
Petrum enim traditionibus non obsto : quomodo 
vero, nescio : scit mirabilis ille in sanctis suis : 
quod vivo, quod nutrior, scio : quomodo vero, ne- 
seio : quod etiam corpori anima jungitur, scio : 
quomodo vero, nescio : quod spiritalis et immate- 
rialis, scio, audivi enim : qualis vero ejus species, 
ac qualis essentia , nescio : hoc enim inexplora- 
tum mansit : quomodo enim noverit quis rcm ad 
imaginem creatam impenetrabilis atque inecompre- 
bensibilis Dei? Si animos essentia comprchendere- 
tur,et ipsum imaginis prototypuss. Quod si vero 
prototypum incomprebeusibile est, incomprehen- 
sibilis necessario ct ipsa prototypi imago : inde 
plurima tractata sunt de ea, nemo vero hujus 
aliquando potwit capere naturam, ad imaginem 
factam, ut dicunt, iocomprehensibilis ac inacces- 
sibilis Dei. 


γὰρ, «not, πάσας τὰς ἡμᾶρας ἕως εἧς συντελείας. 
Mh οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε, misc ἀλλυχοῦ μεθϑιστιέ- 
Μέεναι τοῖς ἐνταῦθα πάλιν ἐφίσεανται. E! vip ὁ epo- 
φήτης ἐχεῖνος ᾿Αὐδακοὺμ μενὰ τοῦ δαριένου ἐπεῖνου 
πάχους ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἂν «f αὐτῇ καὶ pud ὥρᾳ 
τὴν Χαλδαϊκὴν κατέλαδε γῆν, τῷ προφήτῃ Δανιὴλ 
εἰσχομίξων ἂν τῷ λάχχῳ 925 ἄριστον, ec οὐχὶ “αὶ 
«ἂς τῶν ἁγίων ψυχὰ; τοῖς ἐπικαλουμένοις ὁπτάνε- 
σθαΐί ποτε εἴπωμεν; Ἄφες: τοίνυν «b πῶς " ἔνθε 
χάρις Θεοῦ, χώραν οὐκ ἔχει τὸ sp; “ ὅτε μὲν ἐφέ- 
στανται οἶδα * οὐδὲ γὰρ ἀντιτείνω ταῖς πατ 
παραδόσεσι - τὸ δὲ κῶς οὖκ οἶδα " οἶδεν ἐκεῖνος ὁ 
θαυμαστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ - ὅτι μὲν ζῶ καὶ 


p "ee, οἶδα“ τὸ δὲ πῶς οὐχ οἶδα - καὶ br: μὲν 


οὖν τῷ σώματι σύνεστιν ἡ ψυχὴ, ella τὸ δὲ πῶς 
οὐχ οἶδα" καὶ ὅτι μὲν ἀσώματος καὶ ἄῦδλος, ed2, 
f£xouca γάρ᾽ τί δὲ τὸ εἶδος αὐτῆς, xal ποταπὴ τὴν 
οὐσίαν ἐστὶν, οὐκ olla , Oct καὶ ἀνερμήνεντον τοῦτο 
μεμένηχε * κῶς γὰρ ἂν καὶ εἰδοΐῃ τις τὴν πατ' εἰ- 
κόνα κτισθεῖσαν τοῦ ἀπερινοήτου καὶ ἀπαταλήπτον 
Θεοῦ; Ἐὰν ἡ τῆς ψυχῆς οὐσία χατελαμάάνετο ἂν, 
καὶ αὐτὸ τὸ τῆς εἰχόνος πρωτότυπον εἰ dà τὸ πρω- 
τότυπον ἀχατάληπτον, ἀκατάληκτος ἐξάναγκες καὶ 
$ τοῦ πρωτοτύπου εἰχών " ἔνθεν τοι καὶ πολλὰ μὲν 
ἐφιλοσοφήθη περὶ αὐτῆς * οὐδεὶς δὲ τὴν ταύτης ἠδυ- 
γήθη καταλαδέσθαι φύσιν ποτὲ, κατ᾽ εἰκόνα κτι- 
οϑεῖσαν, ὡς εἴρηται, τοῦ ἀκαταλήπτου καὶ ἀπροσί- 
«ou Θεοῦ. 


9. Ne igitur causam indagsre velis, ne forte οὗ 5 θ΄. "Agec τοίνυν ἐπὶ τῶν παραδόξων τὸ πῶς, ἕνα 


hoe incredulitatis aecuseris : dicit enim,« Nisi cre- 
dideritis, non intelligetis. » Ut ex ultimis terre 
apeetoli , et bsec dum molesto corpore detiueren- 
tur, in obitu sanetissimse Dei Mauris in unum sunt 
cosadunati, nisi forte hic angelos apostolorum loeo 
convenisse dixerimus : ut Paulus ad tertium ece- 
lum abreptus, inde in psradisum descendit , et in- 
effabilia verba audivit : quomodo tollentur justi 
obviam Domino in aera : quomodo etiam trausü- 
gurato Christo Moyses et Elias in monte astiterunt : 
uut. igitur mira quidem sint ista, sed revera fuere, 
ac credimus : ita eliam redeuntibus sanctorum ani- 
mis Sdere te decet. Quod autem superstitibus ap- 
parent, crede ez supra relatis; quomodo vero, ipsi 
Domino comimitte; non enim plura per ipsum co- 
gitare licet, ne tale quid patiamur, quale daninatus 
Lecifer ; qui cum ipsi collatam a Donyjap gloriam, 
vtpote diflicilem, ferre uon posset, in terram misere 
repente delapsus est. Quapropter οἱ magno Paulo 
quo tempore in calum est abreptus, revelationes 
sub silentio tradite sunt : aliter enim totius orbis 
magister silentio non. prziermisisset : quomodo 
vero tacere non maluisset Ἶ qui ipse proprie carui 
stimelos adhibere se dixit, ne revclationum mole 
obrucretur. 


ph καὶ ἀπισείαν ἐπὶ τουΐτῳ κχαταχριθῇς. "Edy μὴ 
«ιστεύσητε γὰρ, φησὶν, οὐδ' οὗ μὴ συνῆτε" κῶς 
ἐκ περάτων οἱ ἀπόστολοι, xal ταῦτα τῷ παχεῖ τούτῳ 
βαρούμενοι σώματι, ἐν τῇ μεταστάσει τῆς ὑκερα- 
γίας Θεοτόχον χατ᾿ αὐτὸν συνηθροίσθησαν, ἵνα τί μὴ 
καὶ ἀγγέλους ἐνταῦθα λέγωμεν, ἀνεὶ τῶν ἀποστόλων 
ἐλθεῖν ; πῶς ὁ Παῦλος εἰς τρέτον ἀνῆλθεν οὐρανὸν, 
χἀκεῖθεν εἰς τὸν παράδειδον ἀπηνέχθη, χαὶ ῥημά- 
των ἀῤῥήτων ἤχονσε " πῶς ἀρπαγήσονται ol δίχαιοι 
πρὸς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, πῶς δὲ καὶ με- 
«αμορφουμένῳ τῷ Χριστῷ Μωσῆς καὶ Ἠλίας ὁμοῦ 
ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐπέστησαν. Ὥσπερ οὖν παράδοξα uiv 
εἰσι ταῦτα πάντα, ἐγένετο δ᾽ ὅμως καὶ πιστεύομεν" 
οὕτω χἂν ταῖς ἀνελθούσαις τῶν ἀγίων ψυχαῖς δια- 


D νοεῖ :θαί σε ἄξιον * xat ὅτι μὲν ἐφίστανται τοῖς ἐν- 


ταῦθα, πίστευε ἀφ᾽ ὧν ἄνωθεν ἤκουσας ^ τὸ δὲ πὼς 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ χατάλειψαι " οὐδὲ γὰρ πλεῖόν τι 
νοῆται παρ᾽ αὑτοῦ συγχωρούμεθα,, ἵνα μὴ τοιοῦτόν 
tt πάθωμεν, ὁποῖον ὁ πεσὼν 'Eucpópoc* τὴν γὰρ 
δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ Κυρίου λα πρότητα μὴ δυνη- 
θεὶς ἐνεγχεῖν, ἅτε τυγχάνονυσαν ἄπλετον, ἀνετράπη 
«& παραχοῆμα xal πτῶμα κατὰ γῆς ἐξαίσιον ἔπετε. 
Διά τοι τοῦτο καὶ τῷ μεγάλῳ Παύλῳ καθ᾽ ὃν ἡρπάγη 
καιρὺν ἀποχαλυφθέντα σιωπῇ παρεδόθησαν " εἰ γὰρ 
ἔχφθορα καὶ ταῦτα συνέθη, συνέφερεν, οὐκ ἂν ὁ τῆς 


οἰχουμένης διδάσχαλο; ἐπὶ τοσοῦτον σεσίγηχε * χαὶ πῶς γὰρ οὐ σιγῆσαι διέχρινεν ; εἴπερ αὐτὸς τῇ ἰδίᾳ 
ϑαρχὶ σκόλοπα λαδεῖν ἔλεγεν, ἵνα μὴ τῇ ὑπερύολῇ τῶν ἀποχαλύψεων ὑπεραίρηται. 


10. Seripturas igitur am,lecti d:bemus, ea vero 


v, Σιέργειν 0); τὰ γεγρσμμένα ὁφιεΐλομεν, xal 


921 


EPISTOLA XIX. (22 


τῶν ὑπὲρ χατάληψιν ὅλως μὴ ἅπτεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ A que supra mentem sunt minime tangere, imo impo- 


τούτοις τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν, xai μετὰ τοῦ θείου 
λέγειν Δαδίδ - Ἐθϑαυμωστώθη ἡ γνῶσίς cov ἐξ 
ἡμῶν " ἐκραταιώθη, οὗ μὴ δυνάμεδα πρὸς ab- 
τήν. Τοῖς yàp ἐν Χριστῷ χοιμηθεῖσιν ἁγίοις μεν 
ταδέδοται χαὶ ὑπερφυῆ τὰ yaplspasa * xal δεομένων 
γὰρ ἡμῶν ἐπακούουσι, καὶ θλιδομένοις ἐφίστανται 
παρηγορίας ἕνεκεν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Ἐὰν γὰρ o! 
χατ' ἐμὲ ῥᾳθύμως τὸν βίον ἀνύσαντες τῶν δι' αὑτοὺς 
ἐνταῦθα τελουμένων εὐποιιῶν ἐπαισθάνωνται, ὡς Ex 
τῶν ἱερῶν Γραφῶν διδασκόμεθα, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἐν 
αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῷ χρεῶν λειτουργήσαντες. Ἔνθεν 
to: xal ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τῷ πρὺς τὴν ἀδελ- 
gv αὑτοῦ ἐπιταφίῳ λόγῳ καὶ τἀδε πρὺς τοῖς ἄλλοις 


ἔλεγεν " Δέδεξο τὸν παρόντα λόγον, ὦ μαχαρία " καὶ 


τοιούτων αἰσθάνεσθαι, 


ienüam fateri, et cum divino Davide exclamare : 
t Mira est scientia Lui ἃ nobis, nimis alta est; nihil 
valemus ad eam. » In Christo enim mortuis sanctis 
etiam supernaturalia dona data sunt ; orantibus no- 
bis assistunt : oppressis consolabundi succurrunt, 
ui supra dictum est, Si enim quidam vita non bene 
acia, bonis operihus propter ipsos impletis fruun- 
tur, ut ex sacris Scripturis audivimus, quanto ma- 
gis qui in ipso Christo mandata servaverunt. Quare 
ctiam tbeologus Gregorius in funebri oratione a 
sororem, hzc inter alia dicit: Przsentem sermonem 
accipe, e beata : illad enim tui similibus conces- 
sit Deus, ut talibus fruantur. 

τοῦτο γὰρ ἐδωρήσατο τοῖς κατὰ σὲ ὁ θεὸς, τὸ τῶν 


ια΄, El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πόδεν ἡμεῖς ὁρμώμε- Β 14. Si hiec ita se habent, cur nos tali gratia hinc 


vot τοιαύτης ἀποστεροῦμεν χάριτος τὰς ἀπελθούσας 
τῶν ἁγίων Ψυχά; : καὶ ταῦτα τοῦ χορυψαίου τῶν 
ἀποστύλων Πέτρου λέγοντος, ὅτι ᾿Αγειϑὰ τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις ὁ θεὸς ἐχαρίσατο, εἰς d ἐπιθυμοῦσιν ἄγγε- 
οι παρακύψαι. Kat τί χρὴ πολλὰ λέγειν; El γὰρ 
χαὶ περί τινων ἁγίων ἔτι τῷ βίῳ τούτῳ περιόντων 
ἠκούσαμεν, ὅτι δι' εὐχῆς αὐτῶν καί τινας ἐν ἀσεδείᾳ 
τὸν βίον χαταλύσαντας αἰωνιζούσης κολάσεως ἢλευ- 
ϑερώθησαν (1), τί τὸ κωλύον μὴ καὶ τὸν βίον ἀλλά- 
ξαντας, καὶ τοῦ θεοῦ Br 0cv ἐγγύτερον γεγονότας, τὰ 
αὐτὰ τοῖς προλαδοῦσι ποιεῖν, καὶ τὴν αὐτὴν ἔχειν 


profectas sanctorum animas spoliabimus ? przsertim 
cum apostolorum princeps Petrus diest: « Dona ho- 
minibus largitus est Deus, qua etiam vellent an- 
geli.» Quid plura? Si enim de aliquibus sauctis vi- 
tam adhnc agentibus audivimus, eos suis precibus 
quosdam qui in impietate perierant, a sempiterno 
supplicio liberasse, quid obstat quominus illi, prz- 
senti vita immutata Deoque propinquiores faeti 
ea quae a3nlecessores agant, eademque fruantur 
virlute ac efficacia, ne dicam «multo majori pro- 
pier hujusce carnis depositionem ? Ne igitur Patrum 


ἐνέργειάν τε xal δύναμιν, ἵνα μὴ λέγω πολλῷ μεί- C dogmatibus adversemur, incredulitate et dubitando. 


ζονα, διά γε τὴν τῆς σαρχὺς ταύτης ἀπόθεσιν; Μὴ 
οὖν ἀντιπίπτωμεν zal; πκατρικαῖς παραδόσεσι, μηδὲ 
ὅπως ἔχοιεν αὗται περιεργαζώμεθα * ἐγράφη γὰρ 
ταῦτα οὐχ ἵνα πολυπραγμονῶμεν, ἀλλ' ἵνα πιστεύω- 
μεν, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν αἰώνιον ἔχοιμεν ἐν 
αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


Hec enim scripta sunt, non ut scrutaremur, sed οἱ 
crederemus, ac proinde ut credentes, vitam zeler- 
nam habeamus, in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria in sxccula. Amen, 


Χρισιῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τυὺς 
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Ad Nilum monachum. — Preces pro mortuis et elecmosynas non [rusira ficri (3). 


Ὅτι μὲν οὖν ob χρὴ κατά τι διστάξειν ἐπὶ ταῖς 
γινομέναις εὐποιίαις παρὰ τινῶν, χάριν μὲν εὖσε- 
δῶν, ἁμαρτωλῶν δὲ, πειθέτωσαν ἡμᾶς mph τῶν 
ἄλλων οἱ μαθηταὶ Χριστοῦ καὶ ἀπόστολοι, τρίτα, 
ἕννατα xal τεσσαραχοστὰ, val μὴν, xai ἐνιαύσια 
τελεῖσθαι χοινῶς ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσι διαταξάμενοι. 
Εἰ γὰρ ὁ Νυσσαεὺς θεῖος Γρηγόριος, τοῖς ἱεροῖς ἀπο- 
στύλοις ἑπόμενος οὕτως εὕρηται λέγων, Οὐδὲν ἀλυ- 
γἱστως οὐδὲ ἀχερδῶς ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαῦη- 
τῶν παραδίδοται, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα πάντως ἔπωτε- 
λὲς, τὸ μνήμην ποιεῖν ἐπὶ τῆς θείας μυσταγωγίας 
τῶν πιστῶν χεχοιμημένων" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
ἀλογοπραγήτως ἕπεσθαι χρή. Εἰ γὰρ, χαθάπερ εἰ- 
ρήχαμεν, ὑπὲρ τῶν ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανόντων 
θυσίαν προσάγειν οὐχ ἀποχλειόμεθα, καὶ ὁ μέγας 
βασίλειος ἐν τῇ τρίτη εὐχῇ τῇ λεγομένῃ κατὰ τὴν 


(1Ὶ Respicit (nt cognoscimus ex aliis Glycz epi- 
stolis seu. tractatibus) 3d. narrationem S. Gregorii 
FP, 6€ aliorum. de salute Trajani imp., de qua 


- 


Non esse itaque dubitandum de bonis operibus 
quie ab aliquibus fiunt, piorum quidem gratia, sed 
peccatorum , persuadean! nos ante alios discipuli 
Christi et apostoli, diebus tertio, nono ct quadra- 
gesiwo, nec non et exacto anno publice mortuorum 
meinorias leri decernentes. Etenim. etsi Nyssenus 
divus Gregorius sacris apostolis insistens hzee repe- 
ritur. dixisse : Nihil siue ratione εἰ siue lucro a 
Christi discipulis traditur, res tamen ipsa omnino 
utilia est, memoriam recolere in ilivina liturgia eo- 
rum, qui in fide obdormierunt, wulto magis nos 
sine auctiori exawiee sequi addecet. Etenim si. 
quemadmodum diximus, pro iis, qui in pcccalis 
immortui sunt, sacrificiuin offerre non prohibemur; 
quod et divinus lasilius in tertia oratione, qu: die 
Pentecoste sacro dicitur, planc edocet, ita ad Deum 


satis et ἃ mulis criticis et a theologis disputatum 


uit. 
(2) Allat, De consensu, col. 1191. 
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dicens : Quod et in hac perfectissima solemnitate A ἡμέραν τῆ: Πεντηκοστῆς, σαφῶς ob» ἐκδιδάσχιι 


et s3lutari , propitiaijones deprecatorias pro iis, qui 
in infernum descenderupt, suscipere non dedigna- 
tus es, ingentes uobis spes exhibens, remissionem 
vero iis, qui detinentur. ab opprimentibus eos ma- 
lis, exaudi uos, 1e deprecsntes. Non enim mortui 
laudabunt te, Domine, neque qui ἰδ inferaso sunt , 
confitentes libere tibi offerust; sed nos viventes 
exoramus pro sninmabus eorum. E! ne dicito mibi : 
Quandoquidem universe pro omnibus defunctis Deo 
sacrilicia offeruntur, universe etiam omnes salutem 
consequentur. Habes siquidem prz aliis maguum 
Dionysium, hanc opinioném e medio tolleutem , et 
quie ez peccalis remittantur, quznam vero non 
condonentur, inanifesio edocentem. De iis namque, 


λέγων οὕτω πρὸς τὸν Θεόν - « 'O καὶ iv αὑτῇ τῇ 
παντελεῖ ἑορτῇ xal σωτηριώδες ἰλασμοὺς pb 
ἱχεσίους ὑπὲρ τῶν ἀποιχομένων kv δου καταξιύ.- 
ea; δέχεαθαι͵ μεγᾶλας παρέχων ἡμῖν ἐλπίδες, 
ἄνεσιν δὲ τοῖς χατεχομένοις τῶν κατεχόντων αὐτοὺ; 
ἀνιαρῶν, ἑπάχουσον μων δοομένων σου, δέει οὐχὶ 
νεκροὶ ἐϊνέσουσί δε, Kópus, οὐδὲ οἱ ἐν δον ἐξομο 
λογούμενοι καῤῥησιάζονεαι φέρειν σοι, ἀλλ᾽ fid; 
οἱ ζῶντες ἱχετεύομεν περὶ τῶν Ψυχῶν αὐτῶν. Kd 
μὴ μοι λέγε, ὡς εἴγε κοινῶς ὑπὲρ πάντων τῶν 
«τεθνεώτων θυσίαι τῷ Θεῷ προσάγονται, xal χοινῶς 
λοιπὸν ἅπαντες σωτηρίας ἐ πετεύξονται. “Ἔχεις γὰρ 
πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸν τὸν μέγαν Διονύσιον ἐκ μέσου 
τὴν ὑπόνοιαν ταύτην ποιούμενον, καὶ τίνα μὲν τῶν 


qui in peccatis vitam Gnierunt, edisserens, hzc B πλημμελημάτων ἀφίενται, «(va δὲ οὐχ ἀφίεντει, 


quoque δι : Si pusilla quzdam adfuerint, utili- 
tatem propter bona opera, quz pro iis Sunt, acci- 
piunt ; si ingentia δὲ immoderata sunt, conclusit 
Deus contra ipsos. Ad hzc suppetit et magnus Epi - 
phanius, in. Penariis hzc habens : Utiles sunt pro 
defunctis piorum preces, si ingentia crimina nou 
impediuut. 


Et hi quidem hzc tradunt. Joannes vere. Dania- 
scenus apertius hac eadem prosequitur, ostendit- 
que, quevam ex delictis facile condonari possint , 
quinam condonari omnino nequeant , in oratione 
sua De obdormientibus, bis verbis : Quicunque 
taque cum reliqua sua inhumanitate atque crudeli- 
tate μουν! δ erant immisericordes, et ad supplicaa- 
tium preces duri ac iuflexibiles, imo etiam rerum 
alienarum avidi raptores, hi nullo modo commoda 
cousequentur : conelusit enim contra eos Deus, ut 
mayeus inquit Dionysius. Quicunque vero con- 
scientia erant recta, non potuerunt tamen, propter 
mortem immaturam, divinarum legum sauciia per 
se ipsos complere, hi omnino propter preces, pro 
lis effusas, maximum in modum prof(icieut. Nec 
minus dc hac eadem re divinus Chrysostomus com- 
plectitur : Non potuisti, cum  vivcres, negotia ani- 
mé tux omuia accommodare, in ipso vitze tuz 


exitu tuis yrzripe, tua. post mortem tibi mittere, p 


ei auxilium prebere per boua opera, cleemosyuas, 
inquam, et oblitiones inde propitium (ibi red- 
das liberatorem ; bxc eniw illi grata sunt et ac- 
€epta. Si vero etiam maguus Dasilius alicubi dicit : 
Ne fallamini, Deus won irridetur, mortuum in altare 
Aon adducito, vivum offer sacriücium tuum ; hae- 
rendum minime est, neque propterea pro defunctis 
bona opera negligenda. Scito enim, eum ad avaros, 
rapaces, iarmorigeros, aique penitus imuisericoc- 
des, sermonem dirigere ; quod planum cst ex iis, 
«que divinus iste vir subnectit : Cor lapideum al- 
loquimur. Propterea in»gnus iste probe fecit ; nisi 
enim ausifigres seruiones usurpassct, nunquam , 
Qui eo temps fame deperibast, enutriti fuissent , 


σαφῶς σε διδάσχοντα. Περέ τινων γὰρ ἐν ἀμαρ- 
τίαις τὸν βίον ἀπολιπόντων διεξιὼν, καὶ τάδε φη- 
σἰν" Εἰ μὲν ψιλά τινα πρόσεστιν, ἔχουσιν ὠφέλειαν 
διὰ τὰς γινομένας εὐποιίας" εἰ δὲ χαλεπὰ εἶσιν, 
ἀπέκλεισεν ὁ θεὸς κατ᾽ αὐτῶν. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ 
αὑτὸν ἔχεις τὸν μέγαν Ἐπιφάνιον ἐν τοῖς Παναρίοις 
οὕτω λέγοντα * Ὦφελεῖ 6b. xal ὃπὲρ τῶν χεχοιμη- 
μένων εὁσεδῶν εὐχὴ, εἰ χαὶ τὰ μεγάλα αἰτιάματα 
μὴ ἀποχόπτῃ. 


Καὶ οὗτος μὲν οὕτως" ὁ δὲ Δαμασκηνὸς Ἰωάννης 
ἀριδηλότερον τὰ περὶ τούτου διαλαμδάνων, καὶ 
δεικνύων ἐντεῦθεν, τίνα μέν εἰσιν τῶν πλημμελη- 
μάτων εὐσύγγνωστα, τίνα δὲ καὶ πάνυ ἀσύγγνωστα, 


C ἐν τῷ Περὶ κεκοιμημένων λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε 


φησίν’ “Ὅσοι μὲν οὖν μετὰ τῆς ἄλλης αὐτῶν ἀπαν- 
θρωπίας xai ὠμότητος ἀσυμκαθεῖς τέλεον ἧσαν 
μήτε μὴν τοῖς δεομένοις ἐπικαμπτόμενοι, ἀλλὰ καὶ 
τὰ τούτων ἀφαιρούμενοι μάλιστα, οὐμενοῦν ol toc 
οὔτοι ὠφεληθήσονται" ἀπέχλεισε γὰρ κατ᾽ αὐτῶν ὁ 
Θεὸς, ὡς ὁ μέγας ἔφη Διονύσιος" ὅτοι δὲ συνειδή- 
σεως ὑπῆρχον ἀγαθῆς, οὐκ ἔφθασαν δὲ ὅμως διὰ 
τὸ τοῦ θανάτου ἄωρον τὰ τῶν θείων νόμων ἀπο- 
πληρῶσαι bU ἑαυτῶν, ἐκεῖνοι πάντες διὰ τὰς ὑπὲρ 
αὐτῶν γινομένας εὐχὰς τὰ μάλιστα ὠφεληϑήσονται. 
Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ τούτου καὶ ὁ θεῖος διαλαμ- 
6áv:« Χρυσόστομος λέγων, Οὐχ ἔφθασας περιὼν ἐν 
τῷ βίῳ τὰ τῆς ψυχῆς σου πάντα διευθετῇσαι, xtv 
ἐν τῷ τέλει τοῦ βίου ἕντειλε τοῖς σοῖς μετὰ θάνατον 
παραπέμψαι σοι τὰ σὰ, xal βοήθειαν δοῦναί σοι 
δι᾿ ἔργων ἀγαθῶν, ἐλεημοσυνῶν λέγω καὶ προσ- 
φορῶν, xàvitüüsv τὸν Λυτρωτὴν καταλλάξεια.. 
Διχτέα γὰρ αὑτῷ ταῦτα xai πρόσφορα. El δέ που 
τὸν μέγαν ἘΒχσίλειον ἔχομεν λέγοντα, Μὴ πλανᾶ- 
σθε, Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται, νεχρὸν εἰς θυσιαστή- 
ριον οὐχ ἀνάγεται, ζῶσαν προσάγαγε τὴν θυσίαν aov, 
οὐ χρὴ κατά τι διστάζειν, οὐδὲ τῆς ὑπὲρ τῶν τῶν 
χεχοιμημένων εὐποιίας ἐντεῦθεν χαταῤῥᾳθυμεῖν. 
Ἴδε γὰρ ὅτι πρὸς πλεονέχτας ἐποιεῖτο τὸν λόγον, 
vp, ἅρπαγας, πρὸς ἀσπόνδους πάντη xal ἀνελεή- 
μονας. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ ἐπιφέρει 
λέγων" Λιθίνῃ καρδίᾳ διαλεγόμεθα, “ἔνθεν τοι καὶ 
καλῶς ὁ μέγας ὃ "| μὴ γὰῤ αὐστηροτέροις 
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λόγοις ἐπὶ τοσοῦτον ἐχρήσατο, oux ἂν ol πεινῶντες A aliosque etiam nolentes ipsi in rerum propriarum 


τηνιχαῦτα ἐτράφηϑαν͵ καὶ ταῦτα λιμοῦ μεγίστου 


participationem evocassent. 


τῇ πόλει dvaxtjaveoc, οὐχ ἂν ἐπιχαμφθέντες ol φιλοχρήματοι xal ἄχοντες ἑτράποντο πρὸς μετά- 


δοσιν. 

Μὴ οὖν ἐξ ἀπειρίας τῶν γεγραμμένων ἑαυτοὺς 
καταδλάπτωμεν, ἵνα μὴ καὶ λανθάνοντες αἱρέσει 
περιπέσωμεν, ἧς ἐχρημάτισε σπορεὺς ὁ ᾿Δέριος, μὴ 
δεῖν λέγων ὑπὲρ τῶν κεχοιμημένων προσφέρειν, 
ὅτι μηδὲ προσγίνεταί τις ἐντεῦθεν ἐχείνοις ὠφέλεια. 
Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, διστάζειν πάντως ἐπὶ ταῖς 
«ὧν ἀποιχομένων μνήμαις οὐκ εὔλογον. Πῶς ; Καὶ 
γὰρ εἴγε περί τινων ἐν εὑσεδείᾳ τὸν βίον χαταλυ- 
σάντων δεήσεως γεγοννίας ἐπιχάμπτεται ὁ ἐλεήμων 
Θεὸς, καὶ συγχώρησιν παρέχει τοῖς πταίσμασι. Καὶ 
ἄχονε παλαιᾶς ἱστορίας, ἧς ἐπεμνήσθη καὶ ὁ Δα- 
μασκηνὸς Ἰωάννης ἐν τῷ διαληφθέντι αὐτοῦ λόγῳ 
λέγων" Ὁ μέγα; l'enyépio; ὁ Διάλογος ἀνὰ τὴν 
λιθίνην πορείαν γενόμενος, xal στὰς ἐξεπίτηδες 
εὐχὴν χραταιὰν πρὸς τὸν φιλόψυχον θεὸν ὑπὲρ avy- 
χωρήσεως Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως πεποίηχε. Καὶ 
παραντίχα φωνῆς θεόθεν ἐνεχθείσης αὐτῷ ἑπαχή- 
xoc, καὶ τάδε διεξιούση;: " Τῆς δὐχῆς σου ὑπή- 
κουσα, καὶ συγγνώμην Τραιανῷ δίδωμι, σὺ δὲ 
μηκέτι προσθῇς ὑπὲρ ἀσεδῶν εὐχὰς προσενέγ- 
was μοι. Τοιοῦτον δέ τι παράδοξον xal ἡ πρωτο- 
μάρτυς θέχλα εἰργάσατο. Δεηθεῖσα γὰρ ὑπὲρ Φαλ- 
χονίλης τινὸς ἀσεόοῦ; οὔσης ἐπιχαμπῆ τὸν ἐλεή- 
βονα xal αὕτη Geiv εὕρατο. 

E! δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐχ εἰσαχουσθείη 


Ne itaque ex ignoratione scriptorum nosmetipsos 
lgdamus, ne latenter. in haresin ineidamus, quam 
Aeiius disseminavit, non esse, inquiens, pro mor- 
tuis offcrendum , quod nulla illis inde utilitas ad . 
nascatur. H:ec si ita se babent, qualibet dubitatio 
de defunctorum memoria absurda fuerit ; cum non- 
nullis, qui in pietate vitam dereruerunt, precibus 
effusis, misericors fleciatur Deus, delictizque prsbeat 
remissionem. Audi veicrem liistoriam, cujus memi- 


nit Damascenus Joannes , in sepius prenotata ora-.— 


tione. Magnus Gregorius, cognomento Dialogus, 
cum per forum lapidibus stratum iter faceret, ex 
Industria constiti!, et validas preces ad misericor- 
dem auimabusque propitium habuit, ut imperatoris 
Trajani delictis ignosceret ; et. confestim. vox, di- 
vinitus allata, audita est, in hunc inodum diceus : 
Preces uas. andivi, et veniam Trajano do; αἱ iu ue 
mihi posthac pro impiis precationes adhibeas, Simile 
quidpiam admirandum et prima martyr Thecla 
operata est. Precationibus namque effusis pro Fal- 
conilla quapiam impia, propitium et ipsa Deum mi- 
sericordem invenit. 


Ilzc cum ita sint, quomodo non ezaudietur, qui 


ἂν ὁ ὑπὲρ πιστοῦ τινος προσάγων τὴν δέησιν ; Καὶ q, D'O fideli alio preces effundit? Et audi, quid dicat 


&xout τί φησιν ὁ μέγας Διονύϑιος * Ai τῶν ἁγίων 
προσευχαὶ χαὶ κατὰ τὸν τῇδε βίον, μήτι γε μετὰ 
θάνατον εἰς τοὺς ἀξίους ἱερῶν εὐχῶν, ἤγονν τοὺς 
πιστοὺς, ἐνεργοῦσι, Καὶ ὁ χρυτυῤῥήμων Ἰωάννης 
ἐν τῇ πρὸς Φιλιππησίου; bristol] διδάσχων οἷα 
xa: ὅσᾳ ὑπὲρ τῶν ἀποι ομένων δύνανται προσφοραὶ, 
xai τάδε φησίν’ El γὰρ συγχαταχαίονσαι τοῖς ἀπελ- 
θυῦσιν οἱ Ἕλληνες, ἅπερ ἐχεῖνοι ζῶντες ἐχέχ : ἣν- 
το, πόσῳ γε μᾶλλον σὲ τὸν πιστὸν παραπέμψαι 
δεῖ τῷ ἀπειχομένῳ τὰ οἰχεῖα ; οὐχ ἵνα τέφρα γένων- 
ται, καθὼς ἐκεῖνα, ἀλλ᾽ ἵνα μείζονα τούτῳ περιδάλῃ 
τὴν δύξαν * xa! εἰ μὲν ἁμαρτωλὸ; ὁ τεθνηχὼς ἵνα τὰ 
ἁμαρτήματα λύσῃ εἰ δὲ δίκαιο;, ἵνα προσϑήχη 
γένηται μισθοῦ καὶ ἀντιδύσεω:. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιδεδαιοῖ καὶ τὰ ἐν τῷ βίῳ τοῦ μαχχρίου Ἰωάν. 
νου τοῦ Ἐλεήμονος. Ὁ γὰρ θεῖος οὗτος ἀνὴρ 
παραινῶν συνάξεις ἐπιτελεῖν τῶν τεθνεώτων Eve- 
xcv, ὅτε τὰ μέγιστα ὠφελούσας αὐτοὺς, xal to:oU- 
τόν τι προσετίθη διήγημα" Νεανίας τις πυρὰ Hep- 
σῶν αἰχμαλωτισθεὶς ἐν φυλαχῇ τῇ λεγομένῃ Λήθῃ 
ἀσφαλῶς ἐφρουρεῖτο, Οὕτω xal γὰρ αὕτη ἐλέγετο, 
διὰ τὸ τοὺς ἐχεῖσε βαλλομένου;; μηδέντοτε ἀγίεσθαι. 
Οἱ οὖν αὐτοῦ γεννήτορες ὡς ἐπὶ νεχρῷ τὰ νενο- 
μισμένα ἐτέλουν. Φυγὰς οὖν ὁ νέος ἐχεῖϑεν ἐπανελ- 
$i», διεδεδαίον λύεσθαι τῶν δεσμῶν ἐπιστατίᾳ τινὸς 
λευχοφόρου, xaÜ' ὃν αἱ συνάξεις ἑτελοῦντο καιρόν. 

Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Ὃ μέγας Maxápiog 
εὐχὰς ὑπὲρ τῶν χεχοιμημένων ποιούμενος ἐγλίχετο 
μαθεῖν, εἴγε πρὸς ὄνησιν ἐχ:ίνων ταῦτα γίνονται, 


magnus Dionysius : Sanctorum precationes, et iu 
przsenti vita, uon tantum post wortem, in eos qui 
divinis precationibus digui sunt, fideles neinpe, 
operantur, Et aureo. ore Joaunes, in epistola ad 
Philippenses, docens, quz et quanta pro defunctis 
oblationes valeant, hzc quoque dicit : Etenim si 
gentiles una cum mortuis, quz illi vivi possidebant, 
combutunt, quanto magis tu, qui fidelis es, de- 
mortuo propria inittere debes : non ut, quemadmo. 
dum illa, cinis fiant, sed ut majorem illi gleriam 
concilient ; et si. peccator est defunctus, ut illius 
peccata dissolvant ; si justus, ut anercedis illi et re- 
Vibutionis fiant augmentum. liec quoque. consta- 
biliunt, qua in vita beati Joaunis Eleciosynacii le- 


p £'niur. Hic siquidem divinus vir, ut pro demortuis. 


syna:es facerent, tanquam qux. plurima illis com- 
moda comparareut, adliortans, hanc narrationem 
adnectebat : Juvenis quidam, a Persis in captivita- 
tem adductus, in carceres , Lethe dictum, quod , 
qui in eum trudelantur, nuoqusm educerentur, in- 
trvditur. Quare parentes — illi, veluti demortuo, 
justa persolvebant. Verumtamen juvenis, cuim sibi 
fuga consuluisset, regressus jn pairiam, ssseve- 
rabat, presentia cujusdam, candidis vestibus in- 
duti, eo quo synaxes fiebant tempore, e vinculis 
liberari, 


E! quid multis opus es! ? Magnus Macarit 
mortuis Deum exorins; cüpiebat discere 
C παργλιςαλονς CXNONONORXNA τά 
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quod cum vellet Deus ostendere, certumque suut Α Ἰοῦτο δὴ βουλόμενος 6 Κύριος δείξασθαι, καὶ τὶν 


cervum ea de re reddere, idolorum praesulis ezsic- 
eatm ealvaris, quam ipeo in itinere offenderat, 
verbum veritatis inspiravit; 485 interrogata re- 
spondit : Cum pro mortuis sacrificia offers, tum 
pe»illam consolationem persentiscimus. Mutes ita- 
quo operas tradends suat pro viribus, et modo, quo 
diximus , morteis auxilia przstands. Nam secun- 
dum Josnnaem Damoscenum , suscipit facile vel pro 
iis qui improvide δὲ imparate decesserunt, si qua 
per necessarios et. propinquos suos in sopplemen- 
tum debitorum offerantur, iisque ipsis in operum 
acüenumque locum ascribit et computat. Attende 
itaque. Namque hic Dco plenus suctor, in oratione 
sua de mortuis, affert magnum Athanasium, de illis 
lisdem ita disserentem : Tametsi in aere quis de- 
penatur, modo iusigni fuerit pictate, tu nequaquam 
tamen asperneris, invocato prius Christo Deo, 
oleum et cereos ad sepulcrum appendere. Accepta 
enim lsthzc Deo sunt, efüciuntque, ut ille plus no- 
bis reddat, quam acceperit. Nam oleum et cereos, 
quas! holocausiam, imponimus ; hostia vero, quie 
sanguinis expers sit, Deua placamus ac lenimus; 
begeficientia in pauperes, majorem bonorum om- 
nium retributionem consequimur. Hine non. parum 
utilitatis afferunt, licet ea Deo ab aliis offeruntur. 

Hzc eadem magnus Cyrillus confirmans , osteu- 
densque, memorias waximum in modum defunctis 
prodesse, ucc ease mirum, si ab alio quidem sacri- 


αὐτοὺ πληροφορῆσαι θεράποντα, τῷ τοῦ ἀρχιερέω; 
τῶν εἰδώλων ξηρανθέντι κρανίῳ, d καθ᾽ ὁδὸν ἐνί- 
4υχε͵ λόγον ἀληθείας ἐνέπνευσεν. Ὃ καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐρωτηθὲν οὕτω φτσοίν“ Ὅτε ὑπὲρ τῶν νεκρῶν ck 
θνοίας προσφέρεις, τότε παραμυθίας μιχρᾶς el- 
οθανόμεθα. Οὐχοῦν ἐπκικουρητέον ἀλλήλοις, ὡς δὲ- 
ναμις, xai. χαϑ' ὃν τρόπον εἰρήκαμεν τοῖς ἀ ποιχο- 
μένοις δοτέον βοήθειαν. Κατὰ γὰρ τὸν Δαμαοκηγὸν 
Ἰωάννην δέχεται ὅτι μάλιστα καὶ τὰ ὅκὲερ τῶν 
ἀνετοίμω; ἀποδημησάνετων προσαγόμενα. Καὶ τὲ; 
«αρὰ τῶν οἰχείων προσαγομένας τῶν ὅστερη μάτων 
ἀνακληρώσεις, εἰς ἔργον τούτοις καὶ πρᾶξιν λογξ 
ζεται. Πρόσσχες οὖν. Ὁ γὰρ διαληφϑεὶς οὗτος θεξες 
ἀνὴρ ἐν τῷ εἰς τοὺς χοιμηθέντας λόγῳ αὐτοῦ παρά- 
γει τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον περὶ τούτων οὕτω λέγοντα" 
Κἂν εἰς ἀέρα ὁ ἐν εὐσεδείᾳ τελειωθεὶς κατατεϑῆ, 
μὴ ἀπαναίρου προσάψαι κηροὺς ἐν τῷ τάφῳ xai 
ἔλαιον, Χριστὸν τὸν θεὸν ἐπικαλεσάμενος. Δεχτέα 
γὰρ ταῦτα Θεῷ, xel πολλὴν ἐξ αὐτοῦ φέροντα τὴν 
ἀντίδοσιν, εἶγε καὶ μᾶλλον ὁλοκαύτωσις ἔοιχεν εἶναι 
ὃ τε χηρὸς καὶ τὸ ἔλαιον" ὥσπερ οὖν ἐξιλασμὺ; ἢ 
ἀναίμαχετος θυσία, fj δέ γε πρὸς τοὺς πένηξας εὖ- 
ποιία προσϑήχη πάσης ἀγαθῆς ἀντιδόσεως. Ὅθεν 
οὗ μικρῶς ὠφελοῦσιν, εἰ καὶ τῷ Θεῷ τὰ τοιαῦτα 
«*20' ἑτέρων προσάγονται. 

Ταῦτα μὲν οὖν xai ὁ μέγας Κύριλλος ἐπιδεδαιῶν, 
καὶ δειχνύων, ὡς αἱ μνῆμαι τὰ μέγιστα τοὺς 
ἀποιχομένους ὠφελοῦσι, καὶ ὅτι θαυμαστὸν οὐδὲν, 


cium Deo offeratur, commodum tamen in alium C εἴγε παρ᾽ ἄλλου μὲν ἢ θυσία τῷ Θεῷ προσενέ- 


transfundatur , δος etiam addit : Dominus noster 
Jesus Christus, hunc in modum ad ceuturionem 
respondens, cum ille ad eum dicebat : Nox. sum 
dignas, ut intres sub tectum meum, aed tanium dic 
verbum, et sanabitur puer meus : 1 fili, et ut credi- 
disti, fial tibi; apertissime commonstravit, per οἱ- 
terius &dem οἱ absentem salvari. Ne itizque in po- 
sterum — baesites : nam οἱ, quse ab alio pro alio offe- 
runtar, inutilia sunt, ipsa etiam, ques in divino la. 
vacro propter illuminatum peraguntur, nihii illi 
proficient, cum — assensus ct abrenontiatio ab aliis, 
ct non ab iis qui illuminationem accípiunt, persgan- 
qur. Hac si ita sc habent, et memorise mortuorum 
maxime proficum sunt, vereque accepiz sunt : si 


i.| cnim non essent, nunquam, ut supra dictum est, b 


conumnemorationes praescriptis temporibus. cousti- 
tuissent mortuorani fieri. apostoli Christ;que disci- 
puli, cui sit gloria in szeula szculorum. Ameo. 


vextat, διαδαίνει δὲ πρὸς ἕτερον d ὠφέλεια, καὶ 
τάδε προστίθησιν" Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
οὕτω πρὸς τὸν ἑκατόνταρχον εἰπὼν, ἡνίχα ττρὸς 
αὐτὸν ixtivo; ἔλεγεν" Οὐκ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα pov 
ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" ἀ.1.}) εἰ πὲ Aóyor, καὶ 
ἰαθήσεται ὁ παῖς " Ὕκατε, καὶ ὡς ἐπίστευσας, 
γεγηθήτω σοι, σιφέαστατα ἔδειξε διὰ τεῆς ἑτέρου 
πίστεως καὶ τὸν μὴ παρόντα σωζόμενον. Μὴ οὖν 
ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε. El γὰρ τὰ παρ᾽ ἄλλου ὑπὲρ 

ἑτέρυν προσαγόμενα ἀνόνητα, xal αὐτὰ λοιπὸν τὰ 

ἐπὶ τοῦ θείου λουτροῦ χάριν τοῦ φωτιζομένον τε- 

λούμενα κατ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ὠφ΄λοῦαιν, ὅτε τῆς συν- 

«αγῇς καὶ ἀποταγῆς παρ᾽ ἑτέρων, xal οὐ παρ᾽ 

αὐτῶν τελουμένων τῶν δεχομένων τὸ φώτισμα. Εἰ 

δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ λίαν ἐπκωφελεῖς πάντως αἱ 

μνῆμαι, καὶ τῷ ὄντι εὑπρόσδεχτοι, El μὴ γὰρ τοῦτο 

ἦν, οὐχ ἂν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, μνήμας ἐν ὡριασμέ- 

vow; χαιροῖς διετάξαντο γίνεσθαι τῶν τεθνεώτων 

ἕνεχεν οἱ ἀπόστολοι χαὶ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ, ᾧ 

$ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aytyv. 


EPISTOLA XX. 
(Frogm.) 
Ad..... — Preces justorum eiiam tmpiis demortuis proficuas. esse (4). 


Et quid de liomiuibus piis loquor, eum et quibus- 
dam demortwis impiis, ul oratio jam cxponet, 
peccatorum solutionem appurtarint. preces justi ? 


Kai τί λέγω περὶ ἀνδυῶν εὐσεθῶν, ὅπου γε καὶ 
θανοῦσιν ἀσεδέσι τισὶν, ὡς ὁ λόγος, ἤδη γνωρίσει 
c^t λύσιν ἀμπλαχημάτων ἐπήνεγχε δικαίου εὐχή ; 


(1) Apud Allium De libris eccleias:ic:s Grecorum, p. 147. 


^3! 


EPISTOLA XXII. 


930 


'ALk ὑπὲν τοιυύτων χπίσεων ξηλαδῆ, ἐᾶν τὰ τοῦ & Verumtamen 5i pro infidelibus omnia mundi pau- 


κόσμου πένην: QU;E:g, ὡς Cl μαθηταὶ διαγωρεύου- 
σι τοῦ Χριστοῦ, xaz' οὐδὲν ὥφελήσει αὐτούς. E! δὲ 
ταῦτα οὔτως ἔχει, τί χρὴ καὶ λέγειν περὶ τῆς ἰσχύος 
φῶν ἱερῶν εὐχῶν ; Ὃ yàp ποιῖσαι τὰ τοῦ χύσμην 
διδόμενα πένησιν οὐχ ἰσχύουσιν, τοῦτο εὐχὴ ü:xalou 
παραδόξως ἐποίησεν. Ὁ γὰρ Διάλογος μέγας Γρη- 
γόριος τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς ὑπὲρ συγχωρήσεως ἀμαρ- 
. πιῶν Τραϊανοῦ βαοιλέως τοῦ iv ἀσεῦείχ «hw βίον 
χαταλύσαντος, οὐ διήμαρτε τῆς αἰτήσεως. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἡ πρωτομάριυ; θέχλι ὑπὲρ ᾿Ελληνίδος τινὶς. 
ἢ Φαλκοννίλλη τὸ ὄνομα, τοῦ Θεοῦ δεηδεῖσα, τῶν 
αἰωνίων αὐτὴν βασάνων ἀπύλλαξεν. Καὶ ὁ μέγας 
δὲ Μαχάριος ἐντυχὼν χαθ' ὁδὸν τῷ τοῦ ἀρχιερέως 
τῶν εἰδώλων ξηρανθέντι χρανίῳ, καὶ ἐριυτῆσας 


peribus tadas, ut Christi discipuli dicunt, nullo 
illis emotumenio fuerint. Et hac si ifa se habent, 
quid nobis de sicrarum. precum viribus diceudutm 
esi? Quod enim res mundanz pauperibus exhibit e 
elicere non possunt, justi oratio admirabihiter per - 
fecit. Magnus namque Gregorius cognomento Dia- 
logus, effusis precibus ad Deum, pro remission 
peccatorum Traiani imperatoris, qui vitam in im - 
pieiate finierat, à postulatig non. cecidit, Sed εἰ 
prima martyr Thecla pra. gentili, cui Falconillm 
nomen, supplicans, a sempiternis eam penis eripui, 
Magnus iem Macarius per viam iu sacerdotum 
idolorum principis exsiccatam calvariam incidens, 
el posceus ab ea quod libebat addiscere, audiif, 


αὑτὸ, περὶ ὧν ἐγλίχετο μαθεῖν, ἤκουσεν ἐξ αὐτοῦ, fy verbum namque veritalis illi Deus inspiraverat (1) : 


λόγον γὰρ ἀληϑείας ἐνέπνευσεν αὑτῷ τηνιχαῦτα ὁ 
Θεὺς, ὡς Ἡνίκα προσ; Ξέρεις τὰς Üuclug vaép 
τῶν νεκρῶν, τότε παραμυδέας μικρᾶς αἰσθωνό- 
μεῦα. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ βασιλεὺ; Μαυρίκιος ápaptía 
περιπεσὼν μείζονι τοῦ ἀφεθῆναι αὐτῷ, μυριοπλεθῇ 
γὰρ στρᾳτὸν μαχαίρᾷ παρέδωχε βαρθρρικῇ, εὑ- 
χυῖς ἀνδρῶν ὁσίων ἐξέφνγε τὴν αἰωνίζουσαν wár 
λᾷσιν, 


Cum sacrificia pro mortuis offers, lunc nos pusillam 
consolationem | persentiscimus. huno, et Mauriciut 
imperato cum in peccatum remissione gravius 
incidisset, innumeram enim exercitus multitudinem . 
barbaris trucidandam exhibuit, precibus homiuum 
sauclorum ἀπο poenas aufugit. 


EPISTOLA XXI. 
(Fragi.) 
Ad..... — Virginis animam post ntortem ad inferos. descendisse tradit (2). 
Εἰ & ze εἰς ἅδην λέγε: τὴν μακαρίαν αὑτῆς C — Ei si in infernum quoque beatam illius auimam 


Ψυχὴν κατελθεῖν ὁ ὑειότατο; ᾿Ανδρέας ὁ Κρήτης, 
ἅτε τὰ ἐχεῖτε πλρὰ Χριστοῦ τελεσθέντα pr Os σο- 
μένην μυστήρια, πῶ; τε νενίχηκε, καὶ ὅπως τοὺς 
μοχλοὺς ἐκείνους συντρίψας ἐγείρεται, μῇ θαύμαζε 
τούτου ἕνεχεν, μηδὲ ξένον τὸ πρᾶγμα ἠγοῦ, ἀμή- 
χανον εἶνχι λέγων καὶ val; τοῦ Κυρίου παράτεθῇ- 
ναι χεροὶ, xai εἰς ἄδην αὐτὴν κατελθεῖν, "Ov γὰρ 
τούπο, ὁ Κύριος, Εἰς χεῖράς σου, Πάτερ, παρᾳτί- 
ϑημι τὸ πνεῖμὶ μου, ἔλεγε, εἰς ἄδην δὲ ὅμως τη- 
νικαῦτα χατῆρχ:το" οὕτω δὴ xai τὰ κατὰ τὴν Ijap- 
θένυν διανοεῖσ)οΐ ae ἄξιον, 


descendisse ἐγαίδι Jivinissimus Andreas Cretensia, 
ul scilicet mvsteria a Christo ibi perscta addisceret, 
δι quomodo devieerit, εἰ quanam ratione vectibus 
dlis fractis resurrexit : pg. boc tibi admirationem 
concilel, neque rem esse peregrinam existina, Geri 
uon posse, inquiens, eam in. manibus Dowini de- 
poni, et in. infernum descevdere. Quemadmodum 
enm Dominus, In mauus tuas, Pater, commeudo 
spiritum meum, dicebat, nihilominus in inferna 
tuuc descenecbat, eodem modo et res Virginis di- 
judicenda sunt, 


EPISTOLA .XXH. 
(Fragm.) 
Bec Virgigis tantnm, sed el. reliquorum. hominum. animas past warlem. jn.— iwfornum  dezcenaera 


exwi jof et probet, ea tamen. differentia. quod. justis «d. contemplanda Christi mysteria. etiqm. ἐκ ilio 
regione μαῖαι, loco Lransiius od caíesiid concedatur; impiis lanquam aedes, in qua remanent eterni 


suppliciis cruc«andi (3). 


Ὕστερον δὲ τοῦ Kugivo χατά γε τὸν τοῦ πάθους D — Cum. postmodum tempore Passinnis Dominus 


xa:phv εἰπόντος, Πώτερ, εἰς χεῖράς σου zapacidn- 
μι τὸ zveUgd μον, καῖ; μὲν τῶν δικαίων τηνικαῦτα 
ψυχαῖς à πρὸς τὰ ἄνω πορεία κεχάρισξαι, οὐδὲ γὰρ 
διυρεὰν ὁ Κριστὸ; ὑπὲρ αὐκῶν ἀπέθανεν" αἱ δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ψυχροὶ χαθϑάπερ χυὶ ποίτερον τοῖς χάτω 
ἐνα πυμένοναι. Kok δῆλυν ἐξ ὧν ἐν τῷ εἰς τὴν xol- 
μῆσιν τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου λόγῳ αὖ.οἢ διΐξ- 
εἰσιν ὁ θειότατο͵, ᾿Ανδρές; ὁ Κρήεης. Λέγει γὰρ 
οὑτωσί '" Καὶ νῦν μὲν ἁπάντων ἀνθρώπων, καὶ αὖ» 


(4) Joannes Damascenus sermone De precibus 
pro de[uvctis, p. 420 seq. 


l'arT&QL. GR. CLVIII. 


dixissel, Pater, iu manus 1uas. conuuendo spiritum 
meum, justorum tunc animábus ad superiora aditus 
datus est; neque cnm graus pro illis Christus 
moriem oppetiit : peccatorum autem anüpz, quem- 
admodum εἰ prius |n locis infernis remanent. 
Idque manifestum est ex his, qua. tractat in oraz 
lioue de Dormitione sanctissima Deiparg divinigs 
simus Andreas Cretensis. Et nuuc quidem, aij, 
omnium homiwum, et ipsorum quoque justorg.a 


: D lJat. De libiis δι , Cr, n. 530. eel 
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anim: tristem inferorum locum perlranseuat , nec A τῶν δὴ τῶν ἀγίων αἱ ψυχαὶ vov διιει e Eo 


detinentur, nisi tantum ex, qux viventes luxu ac 
deliciis, mortem, qus per peccatum. advenit, ia 
semet attraxerunt, Quapropter pertransibunt qui- 
dem per inferorum portos juitorum anime. Neque 
enim est discipulus super magisirum , sed mon 
detincbentur quemadmoduni autea, cum uas cum 
morte peccatum dominatum obtinebat. Pertransi- 
hunt vero ut mysteria ibi lupra nstucam ἃ Dowino 
perfecta. addiscant : quomodo vicit, et quomaodo 
vectibus illis copfractis resurrexit. Id idem εἰ 
Theologus Cregorius in oratiouc de Pascla iunuens 
ait : Si ille in inferua descendit, descende iu 
quoque, et Christi mysteria eo in loco apprchende, 
et quanam fuerit dispos:tio duplicis descensus, 


1252) ἐπέρχονται, o» κατέχοντα: δὲ, τὸ ἣν van d 
χατὰ τὸν βίον ῥᾳστώνῃ τὺν δι᾽ ἀκμαρτί:ς Ofen 
ἐχυταῖς ἐπισπάσωντο" ὥστε διελεύοοντο: μὲν d 
τῶν ἀγίων ᾧνχαὶ διὰ τῶν τοῦ ἄδυυ πυλῶν. Ov γῇ 
ἐστι μαθητὴς 0.6p τὸν διδάσκαλον. Ob μὴν δὶ πὲ 
χατασχιθέσοιται, καθὰ καὶ πρώῃν, ὅτε οὺν ᾧ 
θανάτῳ ἐδαζίδενεν d ἁμαρτία. Διελεύσοτει ἃ 
ὥστε μνηθῆναι τὰ ὑπὲρ φύσεν ἐκεῖσε παρὰ τοῦ ἔν 
plos τελεαθέντια μυστήρια, πῶ: «8. νενίχῃγεν, s 
ὅπως τοὺς μηχλοὺς ἐχείγους συντρίψας ἐγέγερται. 
Αὐτὸ τοῦτο. χαὶ δ' Θεολόγος ὑπεμφαίνων Γρηγόμε; 
ἐν τῷ εἰς τὸ Πάσχα λόγῳ αὑτοῦ xai τὰδε orsa 
"Àv εἰς ἄδου χοτύκει, συγκάτελθε. ἔ᾽ νῶθι καὶ ui 
ἐκ:ἴ:ε τοῦ Χριστοῦ μὑυστίρια, παὶ τίς ἡ οὔτ τα 


B τῆς διπλῆς χατλύάϊεως. 


EPISTOLA XXII. 


4M Constantinum Palgelogum. — Noa csse audiendos. qui temere. cyinnti suat, Pasdnm esse unum et 
. *NOderim Christi discipulis (1). 


Qjued Lmrens propouis de beato Paulo, nobilis- 
aime vir, an scilicet cooptaus fucrit. in collegiora 
duodecim Christi discipulorum ; eciendum iibi est, 
extra liunc deodenarium numcrum eese maximum 
«hunc Apostolum. Multo enim postea, ut cate nosti, el 
post Salvatoris nostri assumptionem, et sanctissimi 
Mpiritus descensum, vocatio hujusce contigit : 
postquam nempe Ecclesiam Christi persecutus est, 
postquanr in necein. protomartyris Stepbani aseen- 
eum ptobgit, et postquam epistolas ad vexandos 
Dhristiauos a summis sacerdotibus accepit. Tonc 
cnim inenarrabile illu& per mediam viam) fulgur 
eundem .cireumfalsit. : tunc et voccin. desuper 
audiit, hae diceutam : Sew, Saul, cur me perseque- 
gis? ne οἱ oeulorgm lampades. exstinctz sunt ; 
proptereaque ed-Ananiam mittitur, et ab eo baptis- 
mum recipit; πὸ vero-emnia multo post sancti 
Spiritus adveptum. evoserc.. Quid. mulis. opus? 
Actorun librum percurre. Neminstim enim ibidem 
duodecim Christi discipuli, qui per sdventum 
Npiritus sancti admirandum illud linguarum donutu 
acceperant, recenseutur; at inter eos Paulus 
nulius cst, scd Petrus, Andreas, Joannes, Jacobus 
(rater ejus, Matthaeus, Püilippus, Bartholomzus, 


Τί δὲ καὶ πιρὶ τοῦ paz3píou Παύλου ἡ πόρεζξε;. 
εὐγενέστάτε ἄνερ, εἴγε τῷ χορῷ σνγκατείλεκτοι 
τῶν δώδεχα μαθι τῶν τοῦ Χριστοῦ, εἰδέναι ὀφείλεις, 
ὅτι τῆς τοιαύτης δωδεκάδος ἐχτὸς ὁ πάμμεγας ὦ» 
το; ὑπάρχει ἀπόστολος ; Πολιῷ xal γὰρ, ὡς οἷδε;, 


ὕσεερον τῆς τε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναλήψεως, καὶ 


αὐτῆς τῇ: καθόδου τοῦ παναγίον Πνεύματος, ἢ vw- 
40v χλῆσις ἐγένετο’ μετὰ τὸ διῶξαι δηλαδὴ τὸν 
Ἐχκχλησίαν Χριστοῦ, μετὰ τὸ συνευδοχκῆσαι sj 
ἀναιρέσεε Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος, καὶ 
μετὰ τὸ λαύείν ἐπιστολὰς ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων, xal 
κατὰ Χριστιανῶν ἀπειθεῖν. Τηνικαῦτα γὰρ ἡ 
ἀπόῤῥτιτος ἐχείνη κατὰ μέσην δὴν περιέλομῳ:ν αὐ» 
τὸν ἀστραπῇ" τηνιχαῦτα xol φωνῆς ἄνωθεν ἤχου» 
σεν οὕτω λεγούσης " Laobl, Σαοὺλ, τί με διώ.- 
κδις ; τηνιχαῦτα δὲ xol τοὺ; τοῦ σώματος λύχνους 
σθεννύμενος fjv. "Evütv τοὶ xai πρὴς "Avavia: 
στέλλεται, xol παρ' Exelvou τὸ βά:πισμα δέεται, 
Ταῦτα δὲ πάντα πολλῷ τῆς τοῦ ἁγίου Πνέϑματι: 
ἐπιφοιτήσεως γέγονεν" ὕστερον. Καὶ τί χρὴ πολλὰ 
λέγειν; Τὴν τῶν Πράξεων βίδλον ἀνάγνωθι. Ka: 
ὄνονμα 132 αὕτη μνημονεύει τῶν δώδεχα μαϑῃτῶν 
τοῦ Χριστοῦ, τῶν καὶ δεξαμένων διὰ τῆς Extgorz,.- 

σεως τοῦ ἁγίον Πνεύματος τὸ παράδοξον built 


Bimon Zelotes, ὁϑοθδυς Alpbari, Judas frater ejus, D χάρισμα τῶν γλωσσῶν. Καὶ Παῦλον μὲν οὐχ εὁρή- 


Thomas, εἰ Μοι ία5. ille, qui cum prius essct e 
sepiuaginta discipulorum numero, soric in. lorum 
Judi: proditoris a Peiro cum undecim cooptatus, nt 
diviniluquus Lucas velert. lli itaque jam. nuoera:i 
«luodocim, soli twnc et primi, aantilssimi Spiritus 
gratiam seceperunt. Híne. nos. extra duodenarium 
huuc numerum beatum Paulum ponimus. Qui 
vero intet. duodecim. discipulos collocsmt, aut 
estendánt eümi qui inde rursam eceiderit, avt 
cess.nt, Paulum aeum ox illis duoJecim asserere. 
Rawqee, isi quis e£ co numero egressus est, nisi 
gu. ^us unédecin discipuli faci sunt, qvanai ra- 
Gon» Paulé$ ingressus est, οἱ iu coetu duodecim 


(1) AWatius De couvensn, cul. 12, 


δεῖς ἐκεῖσς, ἀλλὰ Πέτρον, xat ᾿Ανδρίαν, Ἰωάννην, 


Ἰάκωθον 54v. ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ματθαῖον, Φίλιππον, 
Βαρθολομρῖον, Σίμωνα τὸν Ζηλωτὴν, Ἰλχῶυῦον. τοῦ 
᾿Αλφαίομ, καὶ ᾿Ιούδαν τὸν ἀδελφὲν αὐτοῦ, Gupdv, 
χαὶ Μαιθίαν ἐκεῖνον τὸν ἐκ τῶν ἐδδομήκοντα μὲν 
ὅντα τὸ πρότερον, κατάχκλῃηρον δὲ ὅμως ἀνεὶ Ἰούδι 
τοῦ προδότου παρὰ ἱέτρου λαταψηφισθέντα μιτὰ 
τῶν ἕνδεκα, ὡς ὁ θεηγόρος Λαυλᾶς ἱστορεῖ. Utm 
μὲν οὖν οἱ διαληφθέντες δῳδεκᾳ depre καὶ μόνοι 
τηνικαῦτα ταὶ πρῶτοι Sie ποῦ. ἀλναγίου livej- 
pas2; χάριν ἰδέξαντφ, "Evüge τοι ναὶ τῆ; τοιαύτης 
ὡωδεχκέφζος ἐχτὼὸς τὸν μαχάβεον ajvat λέγοϊλεν Ua» 
γὴν, Οἱ δὲ λέγ, τοῦτον εἶγλι τῶν δώϊε.- 


KlISTOLA XXIV, 


924. 


αϑητῶν ἢ δειξάτωσαν τὺν ἐλπετόντα, καὶ zà- A evlloeatus *. Noc. itaqiie. facile acceptes prol esque 


κεῖθεν, f, παυυάσθωσαν ἔνα xai τὸ, ΤΙιαῦλην 
τῶν δώδεκα λέγοντες, Εἴ μὴ γὰρ ἔξῆλθέ τις 
ὧν, εἰ μὴ καὶ πάλιν ἔνδεχα Ὑεγόν:σιν οἱ pa- 
|, πῶ; ὁ μακάγιος εἰ τηλῦς ; Ποΐιν δὲ Ξτούόπιυ τῷ 
συνηρὕμητν τῶν δώδεχα ; Μὴ οὖν εὐπαρά- 
ι ἡγοῦ τὰ παρ᾽ ἐνίων οὕτως ἀληθῶς εἰσαγύ- 
, xai ταῦτα τοῖς; ἱεροῖς τῶν Πατέρων ἐντε- 
μένος; συγγράμμασιν. 'Encór γὰρ 15v οἰχεῖον 
ἣν ἐτέλεσε τῶν μαθητῶν ἔχαστος, ἐπειξὴ 
ἔστιν ἐτήρησε xal μέχρι τέλους αὐτοῦ " xal 
/' τὰ ἐχτεθέντα χάριν αὐτῶν ὑπομνήματα 
| Δωρυθέου ἐπισχόπου Τύρου καὶ μάρτυρος" 


quas ab aliquibus imperite admodum intruduniur ; 
potissimum cuai sis in sacris Patrum commentapiis 
innuiritus. μι vero. quilibet. discipnlorum pro- 
prium cursum perf: ecrit, eum fidem servaverit ad 
finem usque vibe; idque comunonstrant editg: de 
iisdem Commenta:ia Dorothei episcopi Tyrj εἰ 
martyris ; quando denique aut qua retionc dicemus 
aliquem e ταῖν ejectom, ideoque Paulum pre co 
lveum occupasse? Unus ille miser, qui de. choro 
cecidit, et erdinem suum alteri reliquit, Judas 


Jscatiotes, de quo im Psalmis seriptym est ; Epi- 


scopaium illius capiet ulier. 


λοιπὴν, ἢ πῶς ἐχδληθῆναί τινα τοῦ χοροῦ εἴπωμεν, ὥστε τὸν Παῦλο" ἄντ᾽ 30523 εἰ -ελθεῖν ; 
ἐκεῖνος ἄθλιος ὁ τοῦ χοροῦ ἐκπεσὼν, καὶ τὴν τάξιν ἑτέρῳ καταλιπὼν ὁ Ἡυχαρτιύτης "I óbaz, πεοὶ 
xb γέγραπται ἐν "ψαλμοῖς, ὅτι « Καὶ τὴν ἔπισκοπὴν αὐτοῦ λάδοι ἕτερος, » 

ἣν εἴ xal μὴ τῳ χορῷ τῶν δώδεκα συγκιτ- αὶ Nibilowinvus, licet numero duodecim uo. com- 


ται ὁ Πυῦλο;, ἀλλ᾽ οὐκ ἐντεῦδεγ αὐτῷ τὰ τῇ: 
- ὑποτέμνεται, οὐδὲ τὰ δεντερεῖα φέρει πρὸς 
eu; λοιποὺς μαϑηιά:, "A*ays. Εἰ γὰρ xoi 
ους ἐκείνους ὁ Κύριο; τοὺς δώδεκα ἐξελέξατο, 
t τιμῆς ἠξίωδεν ὅτι πολ)ῆς, εἰ καὶ ἐπὶ δώδιχᾳ 
uv ὑπέσχετο χαθίσαι αὐτυὺ΄, εἰ xat σύνδειπνοι 
᾿ ἔσονται xav! ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐπ:ιβὴ 
νήχασι μετ' αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἔχομεν ἀλλαχοῦ τὸν 
ov αὑτὸν πρὸς τοὺς ἐκ Ζεδιδιίευ͵ ἡνίχλ δεξιὰν 
rvio, καὶ ἀριστερὰν χαθέδραν, οὕτω λέγοντα" 
ἐμόν ἐστὶ τοῦτο δοῦναι, dJA' οἷς ἡτοίμα- 
παρὰ τοῦ Πατρός μου. Οὐχοῦν εἰ τὰ τῆς 
; ἐχείνης οὐ ξίδοται χυτὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ 
ἀγῶνας, οὖ; ὁ x30' ἕνα ἐνδείξεται, μὴ ὑχύ- 


, εἴγε καὶ οἱ χυτὰ Παῦλον ἀγωνισάμενοι χοι- C 


, Καὶ συμμέτοχο: τῶν δώδεχα τιμῆς εὑρεϑὴ- 
iK, Καὶ τί ye πολλὰ λέγειν ; εἰ Παύλου πλεῖον 
$ ἐχυπίασεν, εἰ δηλονότι οὐδὲ Παύλου μεῖζον 
€ στχίη τι; àv, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
,. Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι τῆς μὲν ἀφάτου 
᾿ἐχείνης, ἣν ἔλαχον οἱ δώδεχα χαὶ πρῶτοι 
ταὶ τοῦ Χριστυῦ, χοινωνὸς 6 Παῦλος ὑπάρχει 
ἰέτοχος, οὐχὶ δὲ ai τὸν ἀριθμὸν ἐκείνων πλη- 
bs ὁ λόγος βδη φῆξσας ἐγνώριτεν, 











xal οὗ μετὰ τῶν ἄλλων, εὐγενέστατε ἄνερ, 


ἂν τῶν Φώτων τῆς τυῦ Χριστοῦ γεννήσεως 
τὸς, ἄν ἐπὶ τοσοῦτον ἐξείρει ὁ χρυσοῤῥήμων 
$. ὧγτε χαὶ μητρόπολιν αὑτὴν πασῶν τῶν 
jy καλεῖν τοῦ Χριστοῦ, μὴ θαύμαζε τούτου 
l, μηδὲ πρὸς ἀλλήγους ἐναντιοῦσθες τοὺς ὑπὸο- 
& τοῦ Πνεύματος; νόμιζε" εἰ γὰρ ἐπιστήσεις 
uv, sópfatiz, ὅτι xav' ἄλλα μὲν ὁ τὴν γλῶτ- 
ρυσοῦς ἑξαίρεε τὴν γέννησιν, xa0' ἕτερον 
[λιν ὁ Θεολφγος thv ἡμέραν voy Φώτων λᾷμ- 
ραν καλεῖ, Ὃ μὲν γὰρ θεῖος "Ἰωάννης εἰς 
| ἀπιδὼν thv ἄφατον οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ, καὶ 


Allat:us De consenss, col. 17] 


prehendatur Pavlus, non propterea illius bonores 
imminunntar, vel. inferior. est. reliquis discipulis. 
Absit, Licet enim primus illos dvodecim flowlnus 
eleac ri^, quos δὲ maximos dignitatibus bongstavit ; 
li-et illos in daodecig throuis sessuros promi- 
serit ; licet contubernales erunt ipsi i/lo die, quod 
cuu δὺ reinanserüut ; L«inen babemus alibi Domi- 
num ipsum Zebeüri (liis, dextram et sinistran 
catlliedraim petentibus, sic diceutei : Non eu 
meum dare hoc, sed quibus priparatum est a. l'aire 
meo. Igitur εἰ honor ille gratía non exhibetur, scd 
secuudum certamina que quicunque ccriaverit, 
mirandum uon cst, $i, qui cum Paulo certarutt, 
consortes et comparticipes benoris duoiecim fu- 
turi sunt, Quid multa afferuntur? Si Paulo ποιὸ 
plus laboravit, planum est, nultum Paulo majorem | 
ibi assessurum, ut ore aureo Josnues ait, [finc 
ilaque discito glorim quidem illius, qus verbis 
exprimi nequit, ^"jus participes facti sunt duo- 
dccin , el primi Christi discipuli , consortem 
l'2ulum esse, alque participem, ac non iiem eorum 
puierun implere, qucmadmodum sermo jam de- 
monstravit. 


EPISTOLA XX.V. 
| Audrouicum Palaologum, — De die Luminnm, An. aclemuitate Netiviiatis Christi dignior sit (n. 


Licet tu. quoque una cum aliis, nobilissime vir, 


Ἰεολόγον V'pryoplou ἔχουσας λαμπροτέραν τὴν U Theologum Gregorium audisti, diem Lurinum ip- 


515 Christi natalibus splendidiorem nuncupantem, 
quos tantum extollit lipgaa aureus Joannes, ut cos 
solemuitatum omnium metropolin vocet, non est 
cur hujus causa in admirationem traharis ; neque 
inter sc Spiritus saneti mystas dissidere existimes. 
Nauque, si mentem applicaveris, comperies, alia 
raüone Chrysostomnun Christi natales extollere, 
alia diem Luminnm splendidiorem Thcologum ap- 
pellare, Diviuissimus quippe Joannes, in ipsam Dei, 
et qme verbis exprimi non potest, dispasitionem 


bei re»piciens, ex anoPado inclinaus ^«elis d«scaa » gl e 


jJ 
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MICHAELIS GLYCE b. 


dit, e! carnem iu luit, ct aque ac nos homo factus A ὅπως κλίνας οὐρλνυὺς χαταδέδηχε, καὶ σάρκα ig 


est, extollit factum, et impense admiratur. Et quam 
ob causam in admiratioae habere uon debebat ina- 
guum boc arcanum, quod et audientibus tautum 
incredibi'e videbatur Υ Audi, quid Deus ipse per 
maguiloquentissimum prophetarum ewnium Jud»ig 
dicit : Videte despectores, ej admiramini, quod opus 
operor iu diebus vestris, quod nou credeiis, si quis 
narraverit vobis *. liuc εἰ lapidem illum offevsionis, 
et petram scandali, sacra Scr ptura uuncupat, non 
oli aliud, quam ob illos. qui propter id seaudalizan- 
(uf, et non ezcipiunt. iuoffense mysterium, quod 
Deus homo facetus cst. Attendito itaque, Nou. enim 
tanta, F hum Dei aquis ablui, admiratione dignum 
est, quanta, hominem periade atque nos factam 
esse. Nam si homo factus nonu fuisset, ad. baptis- 
mum nunquam — processisset. Quod manifestum lit 
ex verbis Uomini : Couvcuicus. nobis cst, adimplere 
omnem justitiam *. loc est : postquam liomo facius 
est, uecesse cst et huingna omnia complere. ΕἸ baec 
ext causa, propter quam. divinissimus Joannes 
tantum natales Christi extollit: ipsi enim et men- 
lem ct audiionem el cogitalienein. omnem io sta- 
porem a3guat.. At enim Gregorius Theologus, won 
[68 ipsas, natales inquam atque baptismum, sed qux 
subsecuta sunt, comparans, splendidiurem appella- 
vit diem Luminum ; et inerito. [0] enim, in. natali- 
bus scilicet, eursus stelle de novo apparentis, M.- 
gorum accessus, pastorum siupur, et angelorum 
laudatio : hic vero, nempe in baptismo, uon stella 
Cursus, sed vox desuper ipsius Patris, Bic est. Fi- 
lius meus ὃ, apertissime intouans, et Spiritus sau- 
etus ad Filium desceudeus, 3c dicia Patris cowpro- 
bans. Ideoque et Przcursor dicebat : Jpse uon Νουθ- 
vam eum, sed, qui misit me boptizare, ille mihi 
dixi, Super quem videris Spiritum descendentem, ille 
est Filius meus. diiectus *. Et, nt we expediam, in 
Jordane sancte Triadis agnitio facta est. Cum ita- 
que bzc wajora sint illis, qua vísa et acta sunt in 
natalibus, ideo splendidiorem solemnitatem Lumi- 
num Theologus vocavit. Tunc enim revelata. sunt 
ad illud usque tempus abscondita. Licet enim na- 
ialium mysterium magnum sit, at nulli illud iuno- 
tuit. Inelabilem enim. partum. aduibravit; quod 


ρεσε, xol χαθ' ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, iple u 
τὸ πρᾶγμα, καὶ διὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος ἔχε, 
Καὶ πῶς γὰρ οὐ θαυμάζειν ᾿μελλε τὸ μέγα τοῦτ 
μυσ-:ἦριον, εἶγε καὶ ἄπιστον ἐδόχει μόνον xal v 
ἀχούουσι ; Καὶ ἄκουε τί φησι πρὸς Ἰουδαίους ek 
ὁ Θεὸς διὰ τοὺ μεγαλορευνοτάτου τῶν προφηων 
Ἴδετε οἱ καταφρονηταὶ, xoà θαυμάσαιε, δει 
ἔργον ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμᾶραις ὑμῶν, ᾧ ο 
μὴ πιστεύσητε, ἐὰν τις ἐκδιηγήσηται épr. 
Ἔνθεν tot. xai λίθον αὐτὸν προσκόμματος d, bra 
l'oagh χαὶ πέτραν σχανοάλου χαλεῖ, δι wi 
πάντως ἕτερον ἣ διὰ τοὺς; ἐπ᾿ αὐτῷ σχανδαλιζομέ- 
νουφς xai μὴ ἐεχομένους εὐσεδῶς τὸ μυστέριει, 
ὅτι Θεὸς ἐνηνθρώπησε. Ἡρόσεχε οὖν. Οὐ τοοιυῦ:» 


B γὰρ τὸ βαπτιαθῆγαι τὴν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θχύμοικ 


ἄξιον, ὅδον τὸ γενέσθαι χαθ᾽ ἡμᾶ; ἄνθρωπον E 
μὴ γὰρ ἄνθρωπος γέγονεν, οὖχκ ἂν εἰς τὸ Baza- 
οθῆναι ἐλήλυθε. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν αὐτὸς ὁ Κύρως 
ἔλεγε. Πρέπον ἡμῖγ' ἐστε κιληρῶσωημ πᾶσαν cy 
διχαιος ὑνὴν" τουτέστιν, ἐ πειδὴ γέγονεν ἄνθρωτα, 
ἀναγχαῖόν ἐστι xai πάντα πληροῦν τὰ ἀνθρώε-:κ. 
Αὕτη ἡ αἰτία, δι᾿ ἢν» ὁ θειύότατο; Ἰωΐᾶννες ἐπὶ τὸ 
σοῦτον ἐξαίρει τὴν γέννησιν. Ἔξ Ξλήττει γὰρ αὐτῇ 
χαὶ νοῦν, xa! ἀχοὴν καὶ διάνοιαν. Ὁ δέ γε βεολόχις 
Γρηγόριος; οὗ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, λέγω δὴ τῆς 
γευνήσεω. xal τῆς βαπτίσεως, ἀλλὰ τῶν ἕπαχεια» 
θησάντων ἐν αὐταῖς ποιούμενος σύγχρισεν, λαμκον 
τέραν ἐχάλεσε τὴν τῶν Φώτων ἑορτήν. Καὶ εἰχότν;. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἐν τῇ γεννήξει δρόμος áovépo; χαὺν 
φανοῦς, Μάγων προσέλεναις, ποεμένων Éxsarb 
xii ἀγγέλων ἀνύμνησις" ἐνταῦθα δὲ, ἤγουν ν τῇ 
βαπτίσει, οὐ δρόμος &aiégoc, ἀλλὰ φωνὴ ἄνωθεν αὖ- 
τοῦ τοῦ Πατρὸς, Οὗτός ἐσειν ὁ Υἱός μου, τρα ὅτατα 
λέγουσα, Πνεῦμά τε ἅγιον ἐπὶ τὸν Y'itv χατερχόμε- 
vov, xal τὸν λόγον βεύαι:ὗν τοῦ Πατρός. Κατὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ὁ Πρόδομος. ἔλεγεν ᾿Εγὼ οὐκ ἤδειν αὐ- 
τὸν, ἀλ1᾽ ὁ πέμψας με βακείζειν, ἐκεῖνός μοι 
εἵπεγ, 'Eg' ὃγ ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα κατερχόμενον, 
ἐχεῖγός ἐσειν ὁ Yióc μου ὁ ἀγαπηεός. Kai 
ἀπλῶς εἰπεῖν ἐν Ἰορδάνῃ γέγονεν ἡ τῆς ἁγία; 
Τριάδος: ἐτιἰγνωσις. Ἐπειδὴ τοίνυν μείζονα ετῦτα 
«ὧν ὀφθέντων τε xal ποαχθέντων χατὰ τὴν γέννη- 
σιν, διὰ τοῦτο λαμπροτέραν τὴν τῶν Φώτων ἔο- 


non ita facile admítti poterat ob miraculi incredi- D τὴν ὁ Θεολόγος ἐχάλεσεν. Τηνικαῦτα καὶ yàp 9*- 


bilit3tem. Namque, si id non fuisset, quie virum ex- 
perta nog est, uxor Josephi non fuisset. Sic crgo, 
nobilissime, sanctorum dicta 3acipiens, ct ila aquo 
animo coinponens, uunquaimm ἃ veritate aberrabis. 


φανέρωται τὰ μέχρι τότε τέως χρυπτόμενα. Ei γὰρ 
xai μέγα τὸ τῆς σαρχώσειυ; μυωτήριον, ἀλλ᾽ οὐδενὶ 
χαιάδηλον γέγονε. Tiv γὰρ ἄῤῥητον αὐτοὺ σῃνε- 
σκίασε τόχον, ὡς οὐχ εὐπαράδεχτον ὄντα διὰ τὸ 


«οὔ θαύματος ἄπιστον. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐκ ἄν ἡ ἀπείρανδρος vvv τοῦ Ἰωσὴφ ἐχρημάτιζεν, 
Οὕτω τοίνυν, εὐγενέστατε, τὰ Tu) ἀγίων ἐχλαμδάνων ῥητὰ xal οὕτω κχαλοθελῶς συμδιδάξζων αὐτὰ, 


τῆς ἀχριδείας οὐχ ἐχπέσης ποτέ. 


EPISTOI.A XXV. 
Ad Esaiam monachum. — De monachum baptismati non ossimilando (1). 


Et sane, lumine divino col .siratum οἱ sancium 


Haboe. 1, 5. * Math, m, 15. * ibd , 17. 


"Utt μὲν οὖν διορατιχὸς καὶ θεῖος àvkp 6u6:- 


* Jgan. 1, 39. 


(4) Allst. De co sensu, col, 1280. Titulus in cod. Vindob. 159 - 77 ὠτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 'IHoatg. 
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EPISTOLA XXV, 


938 


δαιοῦτο λέγων, ὅτι Thy δύναμιν, ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ A virum illum allirmasse, quam in baptismo viderat 


Baxcisua:og, τὴν αὐτὴν εἶδον ἐπὶ τοῦ ἐνδύματος 
τοῦ μοναχιχοῦ, καὶ ivt τὸ τοιοῦτον of θεῖοι Πατέρες 
δεύτερον ἔλεγον βαπτισμα, οἶδα μεν τοῦτο καὶ ἡμεῖς, 
εἰ καὶ τῶν l'poquev ἀμύητυι χατὰ τουοῦτόν ἔσμεν, 
Ἢ γὰρ τελυυμένη cjr psv ἐπ᾿ τοῖς μετενζυομένοις 
ἱερὰ τελετὴ κατὰ pisa) τεῦ θείου βαπτίσματος 
ἐν ἀποταγαῖς καὶ συνευγαῖς, εἰ xot μὴ λέγω, κατὰ 
πολὺ ἐργωδεστέραις xal φοδερωτέμα:ς εἴωθεν γίνε- 
αὔαι, Ἑχεῖ μὲν γὰρ, ἡ τοτάτσυμαι τῷ Σατανῇ, χαὶ, 
"Ππυτεύω εἰς ἕνα θεὸν, καὶ τὰ ἑξῆς " ἐνταῦθα 6b 
πρὸ: τοῖ; ἄλλοις καὶ τἀ ϊε" ᾿Ἀποτάσσομαι γονεῦσι xal 
πᾶσι τοῖς ἐμοῖς, τῇ κενῇ καὶ μετηίᾳ ἡδονῇ καὶ δύξη, 
xai ἀπαρνοῦμαι οὐ ταῦτα μόνην, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τὴν 
ἐμαυτοῦ ψυχὴν, καὶ φυλάσσω ἐμαυτὸν ἐν ἀγνείᾳ xal 


ἀετημησύνη διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Καὶ ὁ Β 


μὲν ὃ ορατικὴς ixsivog ἀνὴρ οὕτω περὶ τοῦ povayt- 
χοῦ διαδεδαιούμενος ἔλεγε σχήματος. Οὐχ αἴδα δὲ cl 
καὶ τῆς αὐτῆς ἔστι τῷ βαπιίτματι κατὰ πάντα 
δυνάμεως, ἣ χαὶ συγχώρησιν αὐτίκα τῶν ἅμαρτη- 
Βάτων τοῖς αὐτῷ προτερχομένεις γαρίζεται. Τὸ μὲν 
yap θεῖον λουτρὸν va: ἄνευ δχχρύων πάτης τε ἄλλης 
ἐπ πόνου διαγωγῆ: ἁμαρτίας ἀφιένα: δύναται" xal 
οὐ τοῦτο μόνον͵ ἀλλὰ καὶ Πνεύματος ἁγίου μετό- 
J^ τιὺς φωτιζομένους αὐτίχα ποιεῖ. Ei γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν͵ οὐχ ἂν οἱ Ba πτιζόμενο: τότε τὸ τῶν γ)κυσσῶν 
εὐθέως ἐδέχοντο χάρισμα. Τούτου μὲν ηὖν τοῦ θείων 
λουτρηῦ καὶ ἡ Πρυθατιχὴ κολυμδήηρα σύμδολον οὔτα 
τοὺς ἐν αὑτῇ βαλλομένους ἀῤῥώστους ὑγιεῖς εὐθέως 


ἐδείχγυε. Ταύτῃ τοι χαὶ ὁ πολλοῖς μὲν ἁμαρτήμασιν C 


ἔνοχος; ὧν, φθάτος δὲ ὅμως τὸ φώτισμα δέξασθαι 
πρὴς ἱερατιχὴν αὐτίχα βαῦμὸν ἀνάγεται οὐ κεκιὺ- 
λυται, ἅτε καὶ αὐτὰ; τὰς τῶν ψυχιχῶν τραυμάτων 
οὐλὰς ἀποχαϑάφψα: ἐν τῷ βαπτίσματ'. Εἰ δὲ xol τὴ 
μηναχιχὺν ὄμτφιον xal τῶν τριχῶν ἡ ἀποβολῇ 
τοιαῦτα ποιεῖν δύναται, λεγέτωσαν οἱ τῶν τοιούτων 
ἀκριβεῖς ἐπιστήμονες. Ἡ μεῖς yop ἐπὶ τούτοις δια μ- 
φιδάλλομεν᾽ εἴγε καὶ μάλιστα τὸν ἐν θεολογίᾳ μέγαν 
Γρηγόριων ἔχομιν, τὸ τῆς μετανοίας ἐπίπονον 
ὑπεμφαίνοντα, χυὶ οὕτω λέγοντα * Πότον εἰσοίσημεν 
δάκρυον, ἵν" ἀντισωθῇ τῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσμτυτος ; 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοσοῦτον εἴη τὸ δάχρυων, ὥστε δι' 
αὐτοῦ κατακλύζεσθαι τὰς ἀνομίας ἡμῶν, οὐχ ἂν ab- 
τῶν ἀνώτεροι εὑρεθείημεν. Καὶ τοντὸ ἀ΄αιϊ ὁ θεῖος 
ὑπεμςαίνων ἔλεγε * HA ἐν κατα χα νσυμῷ ὑδάτων 
ποιϊιιῶν zpó; αὑτὸν οὐκ ἐγχυοῦσιν, Ἐῦδηλον οὖν 
ὅτι τὸ σχῆμᾶ τὴ μοναχιχὴν αὑτὸ καὶ αὐτὸ λύσιν 
ἀμαρτημάτοιν οὐ ὀδιδωτιν, εἰ μὴ καὶ πόνοι τούτῳ 
συνέψονται. Ei μὴ γὰρ τεῦτο ἦν, οὐχ ἂν οὗτος ὁ 
θεῖος ἀνῆρ ἐπίπονον βάπτισμα t5 διὰ δακρύων ἐχά- 
azgzy, Καὶ τί yp πολλὰ λέγειν; Ἡ τῶν ἐνδυμάτων 
διαφορὰ τῶν ἐχατέρων ὁποία τίς ἐστι παρίλτητι 
δύναμιν. κεῖ μὲν γὰρ ἐπιδιήματα καθαρὰ τῆς 
μυστιχῆς χυθχρύτητος, ἣν ὁ φωτιζόμενος δέχεται 


! l'sal, tx xi, 6. 


El χρὴ προσέχειν. τοῖς λέγουσιν, ὅτι τὸ μοναχικὸν 
ἀμριεγνύμενος καὶ ἅγιον σχῆμα, τηνικαῦτα τῶν 


virtutem, eamdem se vidisse, dum liabitus miona- 
clicus assumerctur ; et hoc iden sanctos l'atres se 
«undum nuncupasse baptisimum ; novimus nos 
eliam, et si non. usque adeo in iliviuls Seripturis 
simus exercit. Qua euim hodie fiuut immutantibus 
lhiahitum sacrae cecemoniz ad saeri baptismatis imi- 
tationem, in abrennntiationibus et consensionibus, 
etsi ipse id mon asseram, alio iaboriosioribus 
ek horribihoribus fieri. sueverunt. lli siquidem ; 
Abreuuntio Saianz, et, Credo in unum Deum, etc, 
Mic vero pre allis et liec addantur: Abrenuntia pa- 
rentibus, et meis. emnibus, inani ac vanae delecta- 
lioni, et gloria ; abnegoque non. ea selum, sed οἱ 
meaqi animam, asservoque eemetipsum in castitate 
el paupertate, propter regnuin caelorum. Ei divino 
quidem lumine illustr2tus vir ille τες de monach:co 
habitu allirmabust. Me autem fugit, an. cadem in 
onmibus ejusdem οἱ baptismatis si. facultas, aut 
illico veniam peccatoram | illum acceptantibus iun- 
pertiatur, Nam divinum lavacrum, et sinc lacrymis 
ΟἹ absque alio vita institato laborioso, peccala di- 
mittere. valet ; neque hoc solum, sed et Spiritus 
sancti participes cos, qui illuminantar, stan 6 [ἢ - 
cit. Etenim si id nun esset, haptizati non subito lin- 
guarum donum habuissent. Mujusce itaque divini 
lavacri l'robatica piscina eum esset symbolum, mis- 
sos in jpsam infiruos sta'im sanos reddehat, Pro- 
piereaque, qui. multis peccatis obnoxius est, si il- 
lumninari contigerit, ad sacerdotalem iHico gradum 
ascendere nou prohibetur, tamquam qui et ipsas 
anime ulcerum  eicatrices in. baj4ismate ezpurga- 
vit, An vero monachicus habitus, οἱ eomarum 
dimissio, simia peragere possint, dicant qui. ad 
cognitionem harum rerum omni cur: studioque ra- 
piuntur : nobis enim cum bisce contentio est ; eu- 
que magis, eum in rebus tlieulogicis periraclandis 
wagnum Gregorium: habeamus, paenitentiae opero- 
sunm) et molestum eommonstrantem, aientemque : 
Quantam iuferamus lacrymarum, ut fontem lapti- 
simnalis exequet * Eteuim si ev non fuerint lacrymae. 
uL peccata. nostra circumluant, nunquam. nos illis 
superiores evademus. Idque divinus David. »s'en- 
deus, dicebat : Verumtamen in diluvio quarum mul- 


D rarum. ód eum. won. approzimabunt *. Manifesium 


itaque est, habit«m mouaehicum ipsum per se solu- 
tionem delictormn non exhibere, nisi eum labores 
consequantur. Nam si id non esset, divinus iste 
liomo, nunquam, quod per. lacrymas consequumur 
bapiisma, laboriosum  vocassel. Quid multis opus 
est ? Vestimentorum ipsa diversus, ntriusque quae- 
nam fucrit vis facaltasque, ostendit. Ibi enim ve- 
stimenta pura, myslicze puritatis, quam illuminatus 
accipit, indicium sunt ; hic ajgrum amiculum tan- 


πλημμελειῶν αὐτῷ τέλεην ἀπαλλάττεται, χἂν iv τῷ 
τέλει τῆς ζωὴς αὐτοῦ τοιοῦτον φθάσῃ λαθεῖν. le 


1 


Im 

c» zaemde ΡΒ 3E Gela Δεν ." 
dmm «qn mm 6 dryer, mop το - 
στ σιν. fe (gv wi mowr veu- 
32a qn sé pano Sem veulent, quod. «meti ant 
édroinNP, τὸ fnEBO ghesrTunt, 228 deli n. órmar- 
^on Yen πα» sed quí seerers αἱ. 96 
Κι 4m, ἀφ. nnd ὦ bar prccorerem 
sslntwvet coabun. st ^t Sarrum eser. aaeqnam 
4) wwseent futerieeeee bagtiemo ; -eremimes !a- 
fenem sas, esuex o cdtendic, diui «ne i- 
fingo ot ac rWüpe gerraco laco" ὑπ pnmae. Xm 
^"np:grem Pstrem derreto ποτ ποσί ὧν 2 wur320D 
sstwuitetum fohenemm ^t. 308 '3benoa» exinbet. 
fe hero τανε, Jegamee, ἃ ^"tpautinne F.e- 
“Ὁ serandum εθθανν, δῦ verbera h»c 3i: : Wer- 


Phasel e«t al nis pens Bogemam ? cansotace anita 5 


prs το ιφίθον. 


Φ» φνονῖ. "EÉ-tonudd -τἰς 31:& v. βάξττι:. Ὁ —icr1488 imr ἔστε 2u £rssciga- ἘΞ 


3. 

We iesque hefotervs 5525 baiseco monaco. ni- 
fiíng «ero στιν demeleram : elm nel 
tiem dotoaem divis » prudenti partegem fiec- 
ee sedactsne 9 mia odtertas iavr!i-eino es hostes 
goyplere. ipse. 4e ac no iaZcior,; :t eae posse T. 
ki "n.LiUr, perecsta. dimutere, gemdum corn. 
Jomsqeo ὦ id it3 eset, multo ferot ean venenis, 
edm, qni quaesaque rstioae 2d cedinos premo-»- 
ἴων. gregter 61 qt e supra φεῦ Kommt «»2cra3 ὁ: 5- 
gicstdanes, οἱ 5V.ritus sastti adventum, 2 smi» izi- 
quitztiles absolute liberar ; et aililominas i fe 
rarsmn, t39qu2m (aaem oblóngum, «324 iniquiaces 
sttral.t, liert omnium sanctisiimus pantiiez Srocr 
eum ^1c3n:7, αἱ iG dieam, verba et incantamena 
tarmiae.v, et 3acctiemimi Spiritas gratism 4 ότι» 71. 
1me vero divinas Nys&z Gregorius, δου 115 $eci:- 
ribas uasrandibes eboo:is ia exita vibe sscramen- 
lorum cominua:oBem concedens, eos. ubi inspe 2:0 
. censaleer sit, $b eorumdem  cowemnnione arcens, 
emilestie ortendit, accessionem 28 pernitentiam 
Véniam d-Lletorum absque bbor- non tribacere Et- 
enim si stalim ea ratione, qua et sacram lavaerom, 
tribaeret, noa arecret. ilie ἃ saeris Christi my-iw- 
riis o6 qui rursus saeitati restitui sunt. Animz 
porre errores, quemadmedem et corporis vulnera, 


TOLLIS GLTCRE 


(p 554i m. Καὶ μὲν ὡς zjucram sib. ph 
τὰς ἀνοίας ewcxO ἐξεσύραται x» £ T iyunab 












ὅτου. EI cca παιξ ἃ ggucradfeam hw 
τῇ τοῦ xr-i WT" Bex z x-—k fE2w 


Mà. δ-ατί τω τῶις πωδὰαΣ cm- (piis 
μι αχαιῶ τοῦδε ἀγέματα: Es πῶστὶ. Wb 
τῆλ s2-1 ὅτις ἄξιο unm τῶν πρόμον, 
βάντες τ πολλὰ zx-h Cu. wEIe pipi 
πᾶ, παὶ τὐτὰς üm τουτιῶε ας Ez δὲ παὶ ἀμ ᾿ 
ἀφ i» m tracarmbsn ἄσσεταν φπιαῦεῖ: Pe d 
Ime. Ka: γὰρ εἰ 5-5 Ke. ταλλῷ πλέον [ni 
bmmun y ρίξαν: ),α συν Gah - τὴν i" £3? 
ioaíwr» ἱεριληγίαν. παὶ vk» τοῦ xmrin dé 
23:^4 ἐξιφιῖεν ore, 2s Z2» Tr μέλαν uS 


t275; $9 pt ga lz $ ero αὐτὸ - δ:ξα efr ir 
az. τὴν τιῦ z£vip-o Éblaa-el pipes ἔπιον ἢ 
μεν»:. ᾿Αλλὰ χαίτας ὁ Wüzcrc GoGec PDA 
ἐτχλέ κατ πεφιπετόντας Esca. ἂν τῷ τῆς UM 
χλιρι, τῶν ἔτ᾿ δαμάτων 3o γχεοορεῖν. πματασχεῖε, iu) 
ἐσδέντας δὲ περ᾽ ἐλπίδα, ἀχηδιεστί του; εἶτα ἡ 
Tw? αὐτοῖς. δείκνηα: -ροζατῶς ἔτε τὸ mper 
τῇ pt:rei λύστν ἀλάχίω; των ἐσ ελμέτω ὦ 
δίζωτιν. El γὰρ εὔθξεικς οἵ τιος δέξου. χαϑὲ d 
θεῖυν 25.):ρ᾽»., οὐκ &s ἔχεξΐννος τοὺς ἀναῤῥωσθέπει 
τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μυστηρἔενυ μετέχειν isi 
Jut». Ὅτι ξὲ τὸ ξυχιχὰ 79 5o pata, παθὰ ξῆταο x3 
τὰ σωματιχὰ τραύματα, τῶλῆς ἐπεμελεῖης πὸ 


multi inli;cct dligentia, etism pestquam vilgst2 p μετὰ τὸ ὑριαμόευδῆναι γρίζουσεν, οὐδδ γὰρ ge 


suni ; neque eni, statim atque apparneriat, eica- 
lrit coit , videtàrque ex iis, qua postea consconun- 
wr. Et Daiidica bistoria bec Idem apertissime con- 
Wt Neque enia illi cra laborem , st plerique 
eyinanter, delictorum veftis concessa est, cum Na- 
than propaetà eem reprehendit, ipseque asscusum 
pos buit, sed multo labore, et ineumerorum. [nfor- 
twaiorum exa;gerationibns : et nililominas consi- 
(ecatioue. erat non iadignuim, rezem, ab Dmmiee 
vel:eri regrehensum, iracundiam repressisse, indi- 
ae ἰδ reclusisse ; imo vero, animo. demisso 
'"Wulatem (assum fuissc, Sed ncc 1412 rationc facils 
M webieée s0:utio. data εὐ], Quando cnim, qum a 


wÀ.u ewprobrabenter, audiens David dixit : Vieit 


νέντα μόνο) αὐτίχα πρὸ; ὑὕγίωσιν ἔρχονται, m9 
Unio» ix τῶν ἐπξαχολουθούντοωιν αὐτοῖς be:omi 
γατὰ τὸν προφήτη» Δαυΐδ ἱστορία πα ρίστεξι wm 
τοῖνήιατα, Οὐδὲ γὰρ ἀμόὄχθω: αὑτῷ, χαθάπερ d 
πλείους νομίξωυυπ:, συγγνώμη τῶν ἐπταισμένων ἐδ. 
bro, ἡνίκα Νάθαν ὁ προφήτης αὐτὸν δι ετές, zb 
xsivo; ἀυαρτῇσ:ι γατέθετο, ἀλλ᾽ ἐν μόχθω τοὐλῷ, 
καὶ μυρίων ἐξατωγαῖ; συμφορῶν. [Κ αἴτοι γι μὲ: 
ἦν τὸ, βεσιλέα παρ᾽ ἰδιώτν»» ἀνδρὸ; ἐλενχλέντα, pl 
ἐργιοσῦτ 34 urZ' AqavixttsOgt , 22:090] δὲ 
pio: xa: ógeloytom: tbv ἁμαρτίαν. ᾿Α)λ᾽ ed 
cUze αὐτῷ ῥ1δία 4) λύσις ἐδραδεύθη τοῦ &regtt- 
μιτῆς. Ἐπειοὶ; τὰρ χαὶ tà διεγχυληιύζιενε τάμε 
παρὰ τοῦ Νάθαν ἐκούσες ὁ Δλαυϊδ, εἶπεν, ὅτι Σὲ 


?M 


πορήσας, τοιλύττν abl; αὐτὸς ἀπίφυσιν ἀπὸ τοῦ 


Νάθαν ἐδέχετη " Σὺ εἶ ὁ ποιῆσως τοῦτο, Καὶ νῦν 


οὐκ ἠποστήσεται ῥομφαία ἔκ τοῦ οἴκου cov Éuc 
tieroc. Td£s «᾿έγει Νύριος " Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ 
xuxa ἐκ τοῦ olxou σου, καὶ «ἡψομαι τὸς γυναὶ- 
xác σου κατ᾽ δ᾽» ϑαιϊμῶν cov, καὶ ξώσω τῷ π.1η- 
σίον vov, καὶ κοιμηδήσοντωι μετ᾽ αὐτῶν ἔγαντι 
τοῦ ἡ ου" ὅτι σὺ ἐποίησας κρυφὴ, κἀγὼ 
ποιήσω τὸ ῥῆμι τοῦτο éruvclor παντὸς "opa. 
Ἕκαὶ τούτοις οὖν εἶπε Διυϊὸ τῷ Νάθαν" ᾿Ημάρτηκα 
τῷ Νυρίῳ. Καὶ ὁ Νλῆιν- Καὶ ὁ Κύριος παρεῦί- 
ἥπσε τὸ ἁμάρτημά σου" οὗ μὴ ἀποθάνῃς. Eo μὲν 
γὰρ, φησὶ, θάνατον χατιψηφίσω τοῦ ὑποδλη"έντης 
προπώπου, καὶ θάνατος Tw ἐχείνῳ τὸ ἐπιτίμιον, 
᾿Αλλ οὐ μὴ ἀποθάνῃ;. Πακερίϑεσε γὰρ Κὐύριο; τὸ 
ἀπάρτημά σου, τουτέστιν ὑπερέθετη τὴν ἐχδίχησιν 
διὰ τὴν ταπείνωσίν σον, καὶ τὴν ἐξομοϊόγησιν τοῦ 
ἀμερτήματος, Ὅτι δὲ οὐκ ἀμνηστεία τῶν σφαλμά- 
τῶν αὐτῷ διὰ 20 προφήτον ἐδίδοτο, χαὶ τελεία 
συγχύρησις, ἐντεῦῆεν καναλυμβάνετα: cal; £043- 
ἔχουσι. Τὰ γὰρ ἀπειληθέντα αὐτῷ rob τῆ; ἐξ-γη- 
ρεύσειη: διὰ τοῦ προφήτου πάντα παθεῖν αὐτὸν ναὶ 
μετὰ τὴν ἐξιμολόγησιν ἢ ἱστορία φησί», Fi δὴ τῷ 
&auló ἐπιεικῶς οὕτω, xal ταῦτα ἐν βατιλιχῇ δυνα- 
στεΐχ δεξὰ μένιμ τὸν ξ᾽εγχην, ἡ τῶν ἀπαρτημάτων 
αὖσις οὐκ ἀμόχθως ἐδίδοτη, μυρίαις ^x: γὰρ aupgo- 
pal; χάριν αὑτῶν περιέπεσε, περὶ τῶν ἐτέρων 20: 
fv τί χρὴ xal λέγειν; "Evorye sio οὐκ εὐχερῶς; 
ἔχω χαὶ φρονῖ σα! τι περὶ τούτου, xal ἀπιφήνχοῦαι, 


εἴγε καὶ μᾶλλον ἡ τοῦ μοναγικοῦ τοῦδε x2 ἱεροῦ 


σχήματος προσηγορία δείχνυσι προφανῶς, ὅτι τιῶν 
διαρτημένων λύσιν. οὐ δύναται αὐτὸ χιθ' αὐτὸ 
παραιχεῖν, Μετανοία: γὰρ ἐπάνγελμα λέγεται. Kol 
TÀp ὁ τοῦτο περιδαλλύμενο; ἐπχγγέλλεται τῶν fin 
πλημμεληδέντων μετάν:ιαν, "Ü δὲ ἐπεγγειλ μενος 
οὐκ ἤδη xt ὡς πράξας λογίζεται; Ὃ δ) μὴ πράξας 
ὃ ἐπηγγείλατῃ͵ ἀλλ᾽ ἔτι μέλλων, πῶς μισθὸν ὡς 
δογισάμενος λήψετοι, Kaz' οὐδὲν γοιπὴν τὸ ἐπάγ- 
χέλμα λυσιτελήσειεν ἄν, ἐΐ μὴ, xx εἰς; ἔργον τὰ 
ἐπιγγέλματα πριδήσεται. Ei γὰρ vsaylov ἴδῃς τινὰ 
περιβοιϊὴν ἐνδυόμενον παρὰ τοῦ χρατοῦντο- ὑπλιτι- 
τῆν, κἀντιῦθεν ἐπαγγελλόμενον χωρὶ διί τε χατ' 
ἐχθρῶν χαὶ πότεμον συνχρητῆται, πληγάς τὲ ὑπο- 
palus xai τραύματα, ζωῆς αὐτῆς x112990v7, 001, 
καὶ δάνατον ἐν: γχιῖν, μὴ güdazvia δὲ ὄὅμιω; καὶ 
πέρατι δοῦναι τὰ τῇ; ὑποτχέσεως, πῶς οἷῃ τὸν 
ἀγωνοθξτην ἐπὶ τούτιν διατεθνχι : "Apa φιλοτίμως 
αὐτὸ. δεξιιώσεται, καὶ μείζηνο: ἡξιώτειε τόξιω:, 
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similem rursum ipse à Nathan seutentiam audiit : 
Tu es, qui hoc fecis'i ; quamobrem won recedet gla» 
dins de dome tua usque iu sempiternum. Hae. dicit 
Pouwinus : Ecce ego snscitabo mala de dewo tua, ct 
tollau uxores Iuay ante oculos tuos, e( dabo proximo 
iuo, el dormient cum illis in conspectu solis ; tu euiia 
fecistà. albscondite, eyo autem faciam verbum iitut 
in conspectu optnis. Israel, Pro his dixih David ad 
Na&ban : Peccavi Domino, Et Nathau : Domiuus quo- 
que iraustulit. peccatum tuum ; mon morleris *. Τὰ 
enim, inqnit, mortis sentenliam in suppositam per- 
sona tulisti, poenaque ilii decreta l'uerat mors : sed 
non morieris ; namque Dominus trarstulit pecca- 
tn. taum, distulit aempe vindictam propter liumi- 
litatein tuam et sceleris confessionem. Eorum vero, 
qui patraverat, oblivioneia per prophetam datau 
non (555. et perfectam veniam, bine percipitur ah 
iis, qui attento animo rebus advertant,. Namque, 
quie illi minatus fuerat ante confessionem propheta, 
omnia ipswim subiisse, eliam post confessionem, 
historia tradit. 8i vero Davidi adeo moderate, et 
potissimum id majesiate rezia, reprehensiomem acci - 
pienli, facinorum solutio non citra laborem tribue- 
batur; innumeris quippe calamitatibus, eorum 
gratia, divexatus fuit ; de aliis quid dicendum fuc- 
rit * Ego equideta hbaciepus maximopere liereo, nec 
i12 lacile possum deceruere, eoque potissimum cum 
monachiei hujusce et sacri habitus appellatio aperte 


C ostendat, delictorum solutionem. fon posse ipsam 


per se impertiri, Poeniteutize enim professio nuncu- 
patur; et, qui. co eircumvestitur, patratorum ac 
conimissorun scelerum paenitentiam profitetur ; et, 
qui profitetur, nom eo loci. reputatur, 2c si fecisset, 
Qui aciem, quod promisit, non efficit, sed adhuc 
moratar, quomodo mercedem, ac si fecisset, acci- 
niet ? Nihil itaqne comnrodi consequetur qui pro- 
m'sit, nisi opere ipso promissionem prrstiterit, Si 
quem enim adolescentem eonspeseris ἃ prineipe 
cireumvestiri anicu militari, iadeque enmdem pro- 
mittere, bostes sepetiturum, belloque com eis con. 
flicturmn, verberaque et vulnera passwrum, vilam 
ipsam projeciurum, norlemque oppetirurum ; hec 
si opere ipso non prastiter4, quonam putas erga 
eum 3uimo agonotheism futuram ? wm magnifice 
ipsuw exeipiet, majori digaitate cohbonestabit, ei 
reyiis largitionibus compensabit ? Neutlquam, iun- 
quam, omnino, negtiquan; sed ili similis largietur, 
«ui promissa in exitum perduxcrit ἃς perfecerit 


Καὶ Bissaxal áucl5-lrt δωρεαῖ,; Üóntvoss πάντως, οὔμενουν" ἀλλ΄ Éxilvp τὰ τοιαῦτα χαρίσεται 
τῷ xal περᾶναι παντοίως τὰ ἐπηγγελμένα φθάφαντι. 


Μὴ οὖν ϑελγέτιυ τοὺ; νωθροτέρους ἡμᾶ; f πτρι- 
δολὴ μόνη τοῦ σχήματος, ἅτε δ: ὑτέρην Órápyousa 
βάπτιτμα, Ὅτι μὲν γὰρ μόνον τὸ τῇ: πα᾿ (yytvt- 
σίας θ.ἴον λουτρὸν ἀναπλάττειν τε «o^ -υαγεννᾷν 
ὠύνατιι, καὶ χει οὗ; ἀνιὶ πολαιῶν τοὺς χυτῷ προϊ- 
(oui ἀπηχχϑιστᾷν, e2,! δὲ τὸ τχῆ"α τοῦτο 


ΓΗ Res xu, 55eqq. 


Ne itaque nos desidiores velamen habitus, ac si 
cásct secundum baptisina, demulceat, Tautammoo 
vero regeueralionis divinum lavacrum relingere ct 
regenerare valet, οἱ novos pro veteribus, qui iu 
ipsum accedunt, coslcere ; uon autem bunc bali- 
lum monachicupi: Theologus Gregorius prodit, hac 
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forum exhibeboter. Nom οἱ illad non esset, φαΐ ἔνδυμα. Πάντες γὰρ οἱ wexpob; πενθοῦντ:ς μέλανα 
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Thebeaen, εἰ reliquos omnes, qui eo. avi moaa- «οὗτο ἦν͵ οὖχ ἃ, οἱ povása: θέλοντες τοῦ rece? n 
chen ináaersut, exsm. sbsqee hoc habits, eum τροτεδεήδη:αν. Ka: ὕρα τὴν μέγαν ᾿Αντών:ον, τὸν 
fortem gererent. animmm, 2d sanctitatis abseletam θειώτατον ἴδβαῦνον τὸν Or6stov, καὶ τοὺς ὅσοι xav 
yeríectionem εἰ culmen pervenisse. Ex:lvov χαιρὺν μονάζοντες ἧσαν, ὅτι καὶ δνευ τοῦδε 

τοῦ σχήματος, kt: στεῤῥᾶς ὄντες ψυχῆς, εἰς τὴν 

ἀνωτάτιο πεφθάχασι τῆς ὁτ'ότητο-: χορυφῆν. 

Quare vera penitentia erit, nom nigrum pellium, Μειάνοια λοιπὸν ἁληθὴς οὐ μέλαν ἄμφιον καὶ 
Bn pilerum demissio, sed conver.io δ᾽ Dominum, τριχῶν ἀποβολὴ, ἀλλ᾽ tzietoogh) πρὸς Κύρειν xat 
vita won recim despeciae, priorum malorum absti- βίου χατάγνωτις οὐχ ἀγαθοῦ, ἀλλὰ τῶν προτέ ων 
Wwentia, postes propter 68 amare lacrymz. «Fili enim, καχῶν àzoyh, xa! δάχρυα μετὰ ταῦτα ὑπὲρ ἐκείνων 
Inquit, peccasti ; ne δύδ.ις ultra, sed et de priori- θερμά. eTéxvov γὰρ, φησὶν, ἥμαρτες. Mh) posti: 
. fra tuis deprecare; » ucque emm sat cst 3d puui--— ἔτι, ἀλλὰ κα! περὶ τῶν προιέρων cou δεηθητι.» Οὐδὲ 


ΡΩΝ, evi, ΜΔ, * Psal. xxx, 3. 
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£àp ἀρκεῖ mp»; μετάνοιαν, ὡς 6 Χουσοῤῥήμων φησὶ, A tentiam, ut aurea lingua Chrysostomus ait, a pec- 


τὸ στῆναι μόνον τῆ: ἁμαρτίας, ἀλλὰ καὶ τὴ χαρ- 
ποὺς ἀξίηυς τῆς μετανοίας ποιεῖν. Ἕ πεὶ χαὶ τοῖς 
τραυματίαις οὖκ ἀρκεῖ μόνον τὸ βέλος ἐξελεῖν, εἰ 
μή γε καὶ κατάλληλι φάρμαχα τὴν tpa "ματι ἐ τιθή- 
σουσι. Ταύττν μὲν οὖν τὴν pecávmov καὶ ὁ “ἧς 
Κλίμαχος παριστῶν ἔλεγε Μ:τάνο!ἅ ἔστι δι χλλαγὴ 
Κυρίου διὰ τῆς τῶν ἐναντίων τοῖς πταίσμαϑιν ἀγα- 
(οεργίας. Φαίνεται οὗ» ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ σχῆμα 
τοῦτο μόνον ἄνευ μόχϑου πολλοῦ, χαὶ ἀρετῶν, bpya- 
σίας λύσιν ἀμπλακημάτων οὐ δίδωτιν. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, εἰ τοῖς ἑκουσίως προσερχομένοις λύσιν 
εὐθέως τῶν ἑπταισμένων οὐ δίδωτι, πῶς καὶ γὰρ 
εἴγε δαχρύων μετὰ ταῦτα τοσούτων γρήζομεν, ὥστε 
τῇ πηγῇ τοῦ βλπτίσματος ἐξισωθηνα: κατὰ τὼν ἐν 
θεολογίᾳ μέγαν Γρηγόριον, πῶς ἂν τοῖς ἀθελήτως, 
ἵν᾽ οὕτως εἴπω, καὶ ἐκ βίας εἰς αὐτὸ xaxa ρῬεύγοντιν 
ἀπαλλαγὴν σφαλμάτων δωρήσαιτο; Ἐγὼ δέδοιχ 
μῆποτε καὶ πχυτάπασιν ἀνοίχειός ἔστι τούτοις ἢ 
ἱερὰ τοῦ σχήμᾶτος τελετή. Οὐχ οἶδα γὰρ ὅ τι xal 
πράξειεν ὁ τοῦτο περιδαλλόμενος, ἤδη πνέων τὰ 
Ezyaxa. Ἑ τομάζεται μὲν εἷς παράταξιν, ἀλλὰ τὰς 
χεῖρας χεχώλνται, "Thy πανοπλίαν ἐνδέδυται, xal 
οὐχέτι πολέμου χαιρός. llpoa;£vetv τῇ μονῇ ἐπαγ- 
γέλλεται, καὶ τῶν ὧδε βιαίως ἁρπάζεται. "Tasixsw 
«ῷ προεστῶτι χαῆυπισ νεῖται, xal dj τοῦ θανάτιν 
«υραυνὶς οὖκ ἐᾷ. Γυναῖχας χαὶ παῖδας ἀποῦδαλλει» 
ὁμολογεῖ, χαὶ τὴν ἐαυτοῦ ràpayprux Ψυχὴ» ἀποτί- 
θεται. Μαρτύρεται υἢ χἀτὰ βίαν τῷ σχήμᾶτι mpos- 
ελθεῖν, ἀλλ᾽ ἢ πλευρῖτις ἐπι χειμένη, καὶ μὴ βουλὸ- 
μενον Exfisáse: τὰς τρίχας τεμεῖν. "Éxsiva τοῖς 0:0- 
μένοις χορίζεται, ὅτα χαὶ ὅχων ἁφίητιν ἐνταυθοζ, 
“Αλλα τε πολλὰ ἐπαγγέλλεται. οἷον ὀνειδιτθῆναι, 
06pio0nva:, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. [ἸΠοἱεἴ δὲ οὐδὲν ἐξ αὖ- 
τῶν, ὅτι στενὸς αὑτῷ χα: λίαν ἐπ“τὶ τῆς ζωῆς ὁ xa:- 
pos , ἐφ᾽ ᾧ τὰ pev βραῤεΐα ἡτοίματται. λαμδάν:: δὲ 
οὐδὲν ὁ τὸ οὗτος, ὡς οἶμαι. Ty γὰρ ἐπαγγελλομένῳ 
μὲν, ὡς προείρηται, μὴ ποιήσαντι δὲ, κατ᾽ οὐδὲν αἱ 
βασιλικαὶ πάντως προτήκουσι δωρεαί. Οὐχ ἀσφαλῶς 
μὲν λοιπὸν ἐπὶ τούτοις παράγομεν τὴν ἐν Εὐαγγε- 
λίοςς τοῦ ἀμπελῶνος xal τῶν ἐν αὑτῷ κληθέντων 
παραδολήν, Οὐδὲ γὰρ εἰχόνα φέρεε τῶν εὐσεδῶν 
μὲν. εἶναι ὁμολογηυμένων, τῇ μετανοίᾳ δὲ δῆθεν 
προσ:ρχομένιων ἐν τῷ τοῦ θανάτου χαιρῷ. Ei γὰρ 


καὶ τὸν αὐτὸ" tol; προχοπιάσασι μισθὸν οἱ περὶ τὴν D 


&vó:xátnv εἰλήφασιν, ἀλλὰ 1τ᾽Ὸ περὶ τὴν Epyasíav 
ἕτοιμον ἰσύτιμεν αὐτοῖς προὐξένησε τὸν μισθόν, 
Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ξἑαντῶν ἀργία; ὑπεραπηλογούμε- 
νοι ἔλεγον, ὡς Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο, σαφῶς 
ἔδειξιυ, ὡς eive καὶ πουλαύθόντες ἐχλἤθησαν, εὐθέως 
ἂν εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἐξήλθοσαν. Ὅμω; μὲν οὖν 
λαὶ περὶ τὴν ἐνδεχάτην χληθέντες, ἑτοίμως εὔτω τῷ 
καλοῦντι, xal χωρὶς ἐνδργια:μῶν ἢχογούθησαν, ἐφ᾽ 
ᾧ «at τῶν προκλυθέντων οὐχ ἔλατσον ξλαίου. Εἰ ξὶ 
ταῦτα οὕὔιως ἔγει, ποίαν ἡμεῖς ἕξομ:ν ἀπολογίαν : 
Mi xat' ἐγείνους εἰπεῖν ἔχομεν, ὡς οὐδεὶς ἡμᾶς 
ἐμιοθώσατο. Καὶ οὐ .ιἣν οὗ διαλείπει χαῦ᾽ ἐνάστην 


! Matth. xx, 7. 


cato tautüni desistere , sed necesse cst, vt fructus 
digni panitentiae preducantur , quando et vuluc- 
ratis haud sat est sagittam cxscrere, sed cimplastris 
vulnerariis vuluus fovere. Hanc poenitentiam Scale 
quoque auctor stabiliens, dicebst : Paenitentia est 
reconciliatio cum Deo per bonoram operum, pec- 
catis Contrariorum, exercitationem. llinc apparct, 
hunc habitum solum, absqae ingenti labore ct vir- 
tutum exercitio, solutionem peccatorum minime 


tribuere. {Ππὸ si ita se hahent, et sponte ad cam 


advenicntibus illico veniam iniquitatum non exhi ὁ 
bet (quomodo euim, cum tot postmodum in:ligeamus 
laerymis? ) quanam ratione fonti baptismatis exa- 
quabitur secundum magnum in. rébus theologicis 
pertractandis Gregorium ? quo item modo illis, qui 
vi et nolentes, ut ita dicam, ad itlum con(ugitnt, 
remissienem errorum largietuc ? Ego sanc dubius 
hzrco, ne illis hnjusce habitus traditio penitus in- 
commoda et inconveniens sit, Neque enim capio, 
quid agere possit, qui illo amicitur, dum extremum 
spiritum dueit. Praparatur enim ad conflictum, sed 
prepeditur manibus ; integra armostnra munilur, 
sed Irelii tempus praeteriit ; promittit sc. in. solita- 
dino permanero, sed a rebus hisce humanis vi ra- 
pitur ; obedientiam spoudet superiori, sed mortis 
non concedit tyrannis ; uxorem et filios repudiare 
86 fatetur, et statim auimain suam ponit ; obtesta- 
«ur. se non vi adactum ad babitum accedere, sed 


C lateralis dolor opprimens vel iavitum comam de- 


ponere cogít ; illa indigentibus donat, qu:e nolené 
hic deserit ; multaque alia profitetur, opprobria 
nempe affici, injuriis petit. et similia, nihil vero ex 
his perficit, cum angustus illi, et ulura quam par est, 
vitze terminus, designatur, in quo. premia pripa- 
ràia sunt ; 564 nihil ille, ita affectus, ut ipse exi- 
stimo, suscipit ; namqne ca promittenti, ut dietnm 
cst, si e3, αὐτὸ promiserit, cÜectu non. przsitily 
regie largitiones uullo modo dantar. Non'ergo sine 
periculo ad hos. deferimus, quse in. Evangeliis cst, 
viuez ct in. eam accersitorum parabolam : neque 
enim imaginem pra se fert eorum qui fatentur se 
pios esse, et in mortis articulo ad poenitentiam, ut 
ipsis videtur, proeurrant. Licet enim eamdem atqne 
illi, qui antea. laborem insumpserunt, mercedeav 
susceperunt, qui hora undecima accessere, paret 
tamen promptaque operatio zqualem illis mereedera 
subiministravit. Cum enim de suo se excusarent 
otio, dícerentque : Nemo nos conduaii*, manifeste 
ostenderuet, «quod si prius ctiam vocali fuissent, 
subito in. vineam avolassoent. Nihilominus ct circa 
horam undecimatn vocati, prompte admodum et 
sme ulla hisitatiouc vocantem sectiti sunt, prop- 
tereaque οἱ iis qui antea vocati fnerant, non mino- 
rem mereedem habuerunt. llge siità se habent, 
quam ipsi responsionem habebimus ? Án, ut el illi, 
dieere possumus : Nemo nos ad opus vocavit, nemo 
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hes eondutii? Kt tamen Continue εἰ singulis hori«per A (£ γε πριρητῶν, εὐαγγελιστῶν, ἀποστάλων, vi. 


prophetas, evangeliatas, apo-toles, et reliquam Scri- 
ptaram, quie ad esletem nostzam comducunt, egra?or 
nester ei Salvator suggerit. Opi me itaquo Theologi 
es illi, qui baptissaa éfferebot, «eruictamen posta- 
lJanti, similem parsbolam applie&hat. Áge, et para- 
holam addises, no scriptis detrimentum capias eb 
imperitum ; ab eo siquidem die et bora, qua quis 
accesserit, opas exigitur. lluc porro dicimus, noa 
ut iupediamns eam, qus in fine vitz Bit, divinam 
immetetionem, dWinasque, 41:5 super ea »guntur, 
c vremonias : que:nodo chim, cum et pusilla suspi- 
τίϑ “οὶ condemnentar, et eorum potissimar?, quo- 
rutit vits probata eit ? sed ut nouis ipsis suadeamus, 
divina prorsus przseripta non. cog'emnere, spen 
nostram scilicet in extremo illo auxilio collocantes, 
. $i modo iis, qui adeo segnem vitam waduserunt, 
anxilie eese poterit extrema illa vesiimentorum 
commutatio. 

Divinum itaque lavacram, utsnpra dixunus, etiam 
sine lacrymis veniam pe-catorum impertitur. Quam 
ab causam ?* Quod ca vis lavacro inest, et quod, 
qwe 8416 beptismum patrata sunt, tanquam. qua 
ex ignoranüa ptoficiscuntuz, facile veniam couse- 
quuntar, qus: vero post. il'u ninationem acts sunt, 
plurimis lacrymis isdigeu:. Ft hoc cst quod pro- 
pheta David deplorams dicebat : Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei ; quia πο enustodierunt [63cm 
inam *. Non coudonantur. quidem, ut. dictuii est, 
qua post baptismum fiunt, quod scientes pruden- c 
(esque peccamus ; quapropter. multis hujus gratia 
ewdemur. Etenim si, qui paradiso poticbatur, tot 
post illum honorem subiit mala, unius tautum igo- 
hedienti» eausa, nos qui colum recepimus, Uni- 
p eniti cohwredes facti, quid agemus, cum quotidie 
Aunbedientes. dcprebendamur ? adco non ntereutur 
veniam imiquitates. nostrzz— Exeusatiotie rursua 
carent, quad valida gva:io armatura circumsepti, et 
a lversarium imbellem ha'ieates, FHostis enim, ait, 
d»(ecerunt frameg sn. finem *, instar. iucraiium οἱ 
nudorum, lethale vulnus ab codem suscipimus. Hc 
si ita se habent, si consolatione privantur, ut di- 
vinissimus Joannes dicit, qua a nobis post bap- 
istum committantur, scelera, quamnaw veniam 
vousequemmur, et potissimum si usque ad finem 
iuemendabiles perseverabimus? Ego s2nc. dubito, 
ue timi adversus nos. prophietica illi vox intonet : 
Si ezlenderitis manus. ad me, averiam oculos meos 
a vobis ὃ. Cupio equidem, εἴ valde cnpio, ut. qui 
sacrum hunc. babitu amplectuntur, iu. extreiuo 
vite spiritu veniam delictorum adipiscerentur ; sed 
enet me, harereque facii Dominus dicens per 
Prophetam : Dic iw primns peccata twa, εἰ just.fi- 
reris ^. Terret, inquam, me prophete mn lioc ver- 
bim, quod inortis tempare per vim aliquem acce- 
dere, coactumque similiter aliscond'ta revelare, n in 
15. primum. dicere, et prie non dicere, jisrii- 

᾿ sat. CY Y It. 159. 


fpPuaosx,Q7. 31.ἃ.ἐ. ὦ ." 


i25; ἄλλης Γρλφῆς τὰ πρὸς σωτηρίαν ipis bo: 
γήμενο; ὁ χηδεμὼν ἡμῶν xal Σωτήρ. Καλῶς οὖν ἡ 
0:os^[^e φωνὴ, τῷ βαττισθῆναε μὲν ἄναδοομίνῳ, 
τρ' Οχλομένῳ δὲ τὴν τοιαύτην παραθολᾷν, Esp: 
Δι». xal τὴν παραθολὴν ἁρμηνεύθετι, ὡς ἂν pl 
βλάπτῃ τοῖς γεγραμμένοις ἐξ ἀπειρέας. "Ay ἧς 
γὰο ἡμέρα; χαὶ ὥρης Ἐροσέλθῃ τε;, &ux' ἐχείνες 
ἀπαιτεῖται καὶ τὴν ἐργασίαν. Ταῦτα δὲ λέγομεν, 
οὐχ ἵνα χωλύσωμεν τὸν ἐπὶ τῷ τέλ:- τοῦ βίου γεγι- 
γη μένον Oslo; μενασχηματιάμδν, xaX τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
«ελουμένην ἱερὰν τελετήν’ πῶς vàp, εἴγε: καὶ «i 
τῶν μιυερῶν στεναγμῶν οὖκ ἀπόδλητα, xol μᾶλλον 
ἐν οἷς ὁ βίος οὐχ ἀδίκιμος ἦν: ἀλλ᾽ ἕνα πείσωμεν 
ἔσυτοὺς, μὴ τῶν θείων τέλεον χατα φρονεῖν ἐντολῶν 

τῇ τελευταίᾳ δῆϑεν ἐπιχουρίᾳ θα ὁ ἐοῦντας, εἴγε xai 
δύναται τοῖς οὕτω ῥᾳ)ύμως διηνυχότι τὸν βέον ἐπι- 
χουρεῖν dj ἐπιτελεύταιος αὕτη ὑετένδυτεις. 


Τὸ μὲν οὖν θεῖον λουτρὸν, χαθάπερ ἄνωθεν εἴρη- 
t&:, xal ὅ.εν δακρύων ἄφεσιν ἁμαρτημάτων χαρί- 
ζεται" τίνος Évevev ; Ὅτι τε “φιαύτι δύναμις ποίσ- 
ἐατι τῷ λουτρῷ, καὶ ὅτε εὐσύγγνωστά cia: τὰ πρὸ 
τοῦ βαπτίσματος, ὡς ἐξ ἀγνοίχ: τολμώμενα " τὰ δὲ 
μιτὰ τὸ φώτισμα καὶ λίαν δακρύω» δεόιεενα. Kal 
τοῦτό ἔστιν, ὅπερ ὃ προφίτης: Aaví8 ὀδυρόμενος 
ἔλετε, Διεξάδους ὑδάτων κατέδυσαν ol ἀςσθαιμοί 
[iov , ὅτι οὐκ ἐφύλαξα τὸν νόμον con. Ka? ἀσύγ-ε 
γνωστα μὲν, ὦ; εἴρητοι, τὰ μετὰ τὸ βί πεοισμα, 
ἐτιπερ ἐν γνώσει ἀμαρ-άνο::εν. Lo! dp χαὶ πολλοῖς; 
τούτιυ ἕνεχέν δαρησόμεθα. Εἰ γὰρ ὃ παράδε:δον 
λαχὼν τουοαῦτα xal μετὰ τὴν τιμὴν ἐκ:ἔνην ὑπίστη 
565, μιᾶς χάριν παραχηῆς, οἱ τὸν οὐδανὸν àx.Àa- 
δίντες ἡμεῖς, οἱ τοῦ Μονογενοῦς συγχλη ρονόμοι γε- 
véuevo:, τί ποιήσομεν εὑρισχόμενοι καθ᾽ ἑκάττην 
περί κοοι; Οὕτω; ἀτύγγνωστά εἰσι τὰ τῶν πταισμά- 
των ἡμῖν. 'λΛπροφάσιστα δὲ πάλιν, ὅτι xal στεῤῥοῖ; 
ὅπλοις περιφραχθέντες va; χάριτος, ἀοθενῇ ve τὸν 
ἀντίδιχον ἔχοντες, Ταῦ ἐχθροῦ γὰρ, φησὶν, ἐξὲ.1ι- 
Xor ai ῥομφαῖαι εἰς τέλος, δίκην ἀόπλων τε vel 
γυμνῶν xa:píav δεχύμεῦα,. παρ᾽ αὑτοῦ τὴν πληγήν. 
Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχεις, εἰ παραμυθίας ἑστέρηντ ει 
χατὰ τὸν θειότατον Ἰωάννην τὰ μετὰ τὸ βάκτισμα 
«3g fiv πλημρΞλούμευπ, ποίῷς συγγνώμης τᾶν 


B ξήμεθα, εἴγε χαὶ μἔχρ: τέλους ἀδιόρθωτοι μείνωμεν ; 


Ἐγὼ δέδοιχα μήποτς χαὶ *aü' ἡμῶν ὅ &£pogr tun; 
ἐκεῖνο; ἐξενεχθείη τηνικαῦτα λόγος ó λέγω " 'Eerv 
ἀκτείγητε τὰς χεῖρας πρός ps, ἀτοστρέψω τοὺς 
ὀφθαλμούς μον ἀρ ὑμῶν. θέλω μὲν οὖν xal σο'- 
δρᾶ ὑΐλω τὸ χαὶ ἐν ἐσχάτας ἀνα πνοιῖς λύγεν ἄϊζκα2- 
τημάτων εὑρίσχειν τοὺς τῶ ἱτρῷ z903:py01ivoo$ 
bob ματι" ἀλλ᾽ ἐχφοῦ:ϊ (s διὰ τοῦ πριφήτονυ, χοὶ 
ijv ΛΕΙΝ ποιεῖ λέγω. ὁ Kímsol* Aéjg σὺ ape 
τι. τὰ: dpa; τίως Cco , ir δίκαι 0c. Ἔχς (οἵ 
νε «ὃ καθ τὸ Quai $9 v) nf Tv. 62: 5} 


n.i jio ἐν τῷ τοὺ θυνάτου xxipo τι - κ7Π21- 
SCA : Kr Wt "aT à. 5v: " 03297; ἃ cra ἐν zi -ὃ 
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χεχρυμμένα, οὐχ ἔστι ᾳφρῶτος εἴ πιῖ», 
πρῶτος εἰπεῖν, οὐδὲ διχαιγῦν πάντω; ξύνυτοι 
κατὰ τὴ» θείαν φωνήν. Kal δῥᾳ τὸν Ki jv 
νον, Ἐπειδὴ γὰρ οὖ «oto. , ἀλλὰ qi τὸ 
ἐλεγχῆῖνλ: περὰ Kuple ,; Mei(ov ἡ dpaptia 
Jicv. τοῦ dzeüirnl μπ, ἔλεγεν, eovo vio me oix 
ἔτυχεν. ἔτι μηδὲ iCopoléquo:v. εἶναι τὸ τοιοῦτον ὁ 
γρυσοῤῥήυενν ᾿Ιωάννης φησίν, Ἐπὶ τούτοις ἔχφο- 
€ct με ὁ μέγα: BasDetoc, Xágrz; γένω", ὦ ἄνθνω- 
πε, τῷ θανάτῳ xal οὐ gol " εἴπερ ἧς ἀθάνατο, οὐχ 
ἂν ἐμνησΊης τῶν ἐντ-αλῶν, Καὶ αὐτῆς δὲ τῆς μετα- 
υγίας 6 χῆρυξ ἔχφοδεῖ με τοῦτο λέγων, Οὐχ ἔστι» 
ἐδεη" οτύνη τὸν τελευτῶνεσ ἢ οὐ". ὅνέα χύριον τότε 
Ταρέχειν. Οὐ γὰρ ἐκ τῶν σῶν διδω;, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς 
τῇ; ἀνάγχης, Τῷ θανάτῳ χάρι:. καὶ οὐ σοί. "Este; 
τοι χαὶ τὸν λῃστὴν οὐχ ἀσφνλῶς ἐνταῦθα παρά ο- 
μεν, ἈΓνήσθηει, μόνον εἰπόντα, val τοῦ παραδιί- 
δὴν εὐθίω; ἀξιωθέντσ, Τοὺς χαιρηὺς vio καὶ τὰ 
πρόσωπα πρὸ τῶν ἄλμωην ἀνα; "ἴον ὁρᾷν. Uy 
t») λῃστοῦ ἡ εὐγνομοσύνη " πολλὴ & Untzvu is. 
'v(xa γὰρ Πέτρος μὲν ἠρνεῖτο, χήρης οὐχ ἐνεγκὼν 
ἐἀπειλῆν, ol λοιποὶ δὲ μιθηταὶ φεύτονξε; ἧσαν, τότέ 
δὴ τόν τε Θεὴν ἐχεῖνο; ὠπηλόγιι, τὸν ὑπὸ πάντων 
ἐγχαταλειφθέντα Χριστόν. xal οὐ τοῦτο μόν, 
ἁλλὰ xxl τῷ συστηυρωγέντ: αὐτῷ λῃστῇ, Da:27- 
μοῦντι Xii αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, σφοδρῶς ἐπιτῖ λα 
iov, μεῖς ἄξιιι πεπόνθαμεν, ὧν ἐπράξαμεν. 
Ἐφ᾽ ᾧ xa! τοῦ παραδείσου τηνικαῦτα ἡ ξίωτο, Μνή- 
bus. μου, Κύριε, εἰχὼν. ἐν τῇ Baccte/g ccv. 
θαῤῥεῖν οὖν ἐντεῦθεν οὖχκ εὖλογσν" οὐδὲ γὰρ ἐτο!- 
iu, ἐδίδοτο χἀχείνῳ καρὴ Χριστοῦ ὁ παράξει5);. 
Εἰ δὲ χαὶ, ἈΓνήσθητί pov, Κύριε, μόνον εἰπὼν, qe 
νῆς ἐχεῖθεν εὐθέω; ἧχουσε, θχυμάζειν οὐκ AE. 
E! γὰρ 6 ἐπίγειος οὗτοτὶ βασιλεὺς tob; ὀθευδήποτε 
προσπκιφευγότας ὀλλοεθϑνεῖς αὐτῷ περ γαοῶς ὅποδὲ- 
χεῖται, μεγίστων τε δωρτῶν εὖὐθυς ἀξιοῖ, καὶ τιμῖς 
Utt πολλῆς, πολλῷ μᾶλλον ὁ μεγάλόδωρὴς, καὶ τὸν 
λῃστὴν Exilvoy. ἰδὼν, ἐν τοιούτιν χαὶ ταῦτα χαιρῷ, 
μετὰ τοσαύτης αὐτῷ προσιληλυθότα πίστεις, οὐχ 
ἂν ἐδέξατο περιχαρῶς, οὐκ ἂν εὐθές οἰχήτορᾳ τοῦ 
παραδείσου ἐποίησε. Kcl περὶ μὲν τούτων οὕτως" 
ἐμὲ δὲ xal ἀλέον τῶν ἄλλων ἐχφοδεῖ τὸ ἐν τοῖς 
βίοις τῶν Πατέρω» 615,153. Γέγραπται 135p, ἔτι 
γέρων τις ἀπῆλθεν εἴς; τι α τόλιν πωιῆσα: τὰ σχτἡη 
αὐτοῦ, xal τάχίως ἐκαγέσθη εἰς πυλῶνά το; πλευ- 
σίου, μέλλοντος τελευτᾷν. Καθήμενο; οὖν προτέ2)ε, 
καὶ ὁρᾷ τινας διδρα; μελα οὺὑς, ὃπιδ: :θηπκήτα; ἴπ- 
κῶν καὶ αὐτῶν μελανῶν, χαὶ ἔχοντα: βάκλᾳ πύρινα 
kv tal; γερσὶν αὐτῶ». Kal φθάσαν: «; εἰ; τὴν τ. 
λῶνα, ἔστηταν τοὺς ἵππους ἔξω, Αὐτοὶ δὲ εἶσίλθον" 
xai ἰδὼν αὐτοὺς ὁ ἄῤῥωστο; ἐχρεύγατε ςωνῇ με. 
γάλῃ,, Κύριε, ἐλέησόν με, xal βοήδητόν κοι Λέγουσιν 
αὐτῷ ἐχεῖνοι’ Ἄρτι ὅτε ὁ ἥλιος ἔδυ, ἐμνή σῦν. τεῦ 
Θεοῦ Διατί αὐγαζούσης τῇς ἡ ἀέρος οὖχ ἐζέτττας αὖ- 
; Này οὐχ ἔοτε σωτηρία; ἐλπίς. Καὶ οὕτω βι:ίως 
ἀνατπάτοντε; vl» ᾧ χὴν οὐτοῦ δ λθον, E! 


: dh νι ὦ " Mi. e " eg. eg "a 
à anui, θυ ῤῥοῦντες τῇ; pezávn a) δπεῖεῖς 6 au; 


! Gen. 1v, ἰδ. * Luc. xxi. 19-49, 


EPISTOLA XXY. 


T) ck μὴ A care penitus noi valet, ut divina vox ait. Et con- 


δὲ τοῦτα οὕτω; ἔν 
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sidera Cainum illum : namque cum ille non pri- 
mns, sed postquam a Domino reprehensus fuerat, 
diceret : Mejor est iniquitas mea, quam ΝΕ veuiam 
ierear ἃς veniam non. est consecutus, quod nequo 
confessio illu faerit, ut aurca lingu». Joannes ait. 
Prasterea terret me magnus Basilius : Gratia, di- 
cens, o homo, morti, non tibi ; namque si immor- 
talis esses , nunquam przceptorum recordatus (uis- 
ses, lpsiSà ctia:n penitentie przeo perterret me, 
cum dicit : Non est eleemosyna, dum quis biens et 
eum dominus non cst, aliis prscstát ; non enim ex tuis 
das, sed ex ipsa necessita!c. Morti gratia, et nen 
tibi. Hinc etiam lationem uon tito hic adduciimus, 
qui solum dixit : l'ecu;dare; statimque peradiso 


n dignatur. Tempora cuitu. οἱ persona ante alia exa- 


minanda sant, Ingeas latronis henevolentia, ingens 
rgaitio. Quando enim Petras negabat, pucllae mi- 
n35 nau sustinens, reliqui apostoli fug:e se dederant, 
tuuc ille Deum, ab. omnibus Cüristum derelictum, 
confitebainr ; neque id so'um, sed et eum, qui una 
eum eo fuerat ernci. affisue, Chvistumque ipsam 
bi*sphemabat, vehementer teprehbendebst: Nos, 
inquiens, digna (actis recipimw&, ptoptercaque co- 
dcin tempore paradiso donatur, Recordare, Domine, 
mei, diccns, cvm advenseris tu reque luo *, Nou. vi- 
detur itaque rationi consonam, inde uos Animot 
sumere: neque enim ira proinpte. fuizset ilii a Chri» 


" 8.0 paradisus concessus. (Quod si, Recordare tan- 
c twummodo dicens, vocem iude subito audiit, non est | 


cur miremur. Etenim, si terrenns hic rex alienigenas 
omnes ex quacunque illi regione ad ipsum confuge- 
rent, Ito animo cxcepit, maximis muneribus 513. 
tn colionestat, et lionoribus summis eondecorat, 
multo aptius ac convenientius munilicus Rex ille, 
latronem illum conspiciens, et precipue co tempore . 


ad illum cus tanta fide advenientcin, an Ron Letus 


excepissel ? nonne statim paradisi aceolaw cfecis- 
set? Et de his quidem ita sit. Me vero prz aliis 
exterret. narratio, qwe. in Vis Partim babetur ; 
scribitur cán : Seiex quidam abiit iu civitatem, 
mt vasa sus venderet, statimque assed.i iu vestis 
bato cujusdam diviris, worti propinqui. Sodens ita^ 
que attente;ue animam iatendeus, intuetur. ho» 


P mines. nigros, super equos etiam nigros, liabentes 
pre manibus igneos baeulos. Ubi τἀ vestibulum 


pervenere, rclictis equis domum in'roennt.: ques 
wbi vidisset 2egrotus, clamabzt voce magna : [)0- 
Ráiae, miserere εἰ auxiliare mihi. Dieent. iili 
wgroto : liene, eum sol occilit, Dei recerdsris?. 
(iare, cum dies illueesezret, illuu non quxtisu? 


 Wunc nna spes δὲὲ salutis. Et sic, vinluter 


onima i'!ius axulsa, zbiere. Hire si ita «c ha! ent, 
guid ros ^gemss, qui im ertreio δ. ἐγ spem 
kaben.us, pzritentiam astenzerd: Ὁ 


Voci meftpiy Yo; iv ἐσλάτοως 
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Secaudus igitur vere pornitentia baptismus est, A δεύτερον μὲν οὖν ἁληθῶς ἢ μετάνοια βέπτισμα, 


Ἐξ primum renovat, ut diximus ; sed lacrymarum 
multarv opus est, αἱ supra oratio nostra demon. 
stravit, ld enim si non. esset, nunquam sancti. Pa- 
tres nostri eam laboriosum vocassent baplismam. 
lpez esdem vostes yrs aliis hoc idem clamrnt te- 
stanturque. Adde, nigram, marrorem inducere. Ubi 
vero neque mens bene disposita ac. prasperata, ne- 
que sufliciens laerymarem finxus, ut penitentia 
ductum abluere possint, mortis vero tyr mnis sufo- 
cans ; quz salutis spes, aut quz hujuscemodi pce- 
nitentia ? Si beii, parum memores, divina pracopta 
despiciebemus, hodie mortis force dum vita am- 
putatar, debili et male amicolata voce, numinis 
 Wsericordiam deprecamur : et hzc major iniquitas 
e36, quam ut veniam mereatur ; eoque wagis, quod 
nou ignoscibilis est, ipsaque mors urgeat el cogat. 
Ergo, si tempus non prieripiamus, nisi divinam ia 
confessione personam pra:veriamus, Don. consulto 
peenitentia utemur, nmíscricors tamtameo.lo Deus 
sovit, quomodo nobis peocatórugi venia crit. Quis 
enim tantamdem viribus suis. confidit, ut in adeo 
incertis, εἰ Dco coguoscibilibus, audenter. deecer- 
Were, atque potissimum. non audiot singulis diebus 
Prophetam dicentem ; Uic (n primus iniquitates tuas, 
wt justificeris ? Licet enim. prodigum conversum 
Won est aversatus facilis reconciliatu Deus, imo cum 
amplexatus pressis excepit osculis, ingentique eum 
honero cumnulavit ; sed proba hujusce dispositio, 


χαὶ ἀναχαινιστιχὸν τοῦ πρώτον, ὡς ἔφηβεν, ἀλλὰ 
ὃ χρόων χρεία πολλῶν, ὡς 6 λόγο; eb 
ἐγνώρισεν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, oóx ἂν ol ϑ:ἴοι 
Παιέρες ἐπίπονον αὑτὴν ἔλεγον βάπτισμα. Καὶ αὐτὲ 
δὲ πρὸ τῶν ὅλλων τὰ ἄμφια τοῦτο βηᾷ καὶ Gaps 
τύρεται" ὅτι χαὶ πένϑδου; τὸ μέλαν σημαντινόν. 
Ἔνθα δὲ ph γνώμη εὐπρηοαΐρετος, μηδὲ δαχρούων 
ὑοὺς ἱκανὃς, ὡς ἐχαλύνειν τὸν μετανοῦοῦντα δύνε- 
σθαι, θανάτον δὲ τυρανυὶς ἀποπνίγυυσα" aol σω- 
tola; ἐλπὶς, ἢ ποία τούτου μετάνοια ; εἕπερ χθὲς 
pi» ἀμεριμνηῦν-ε: τῶν θείων χατεφρουοῦ εν τέλεον 
ἐντολῶν, σήμερον δὲ «€ τοῦ θανάτο., τομίδι τὴν 
ζωὴν ἐχχοπτιόμενοι, ἰσχνῇ τε xoi ἀνάρθρῳ φωνῇ 
τὸν θεῖον ἐπιχαλούμεθα ἕλεον. καὶ ταῦται τῆς ἀμαβ- 
«la: μείζονος οὔσης τοῦ ἀφεθῆναι ἡμἷἶν διά γε κοὶ 
μᾶλλον τὸ ταύτης ἀσύγγνωττον, καὶ αὑτῇ» δὲ τὴν 
10) θανίτου χατέπειξιν. Εἰ μή γε λοιπὴν τὸν χαιρὸν 
πρηαρπσωμεν, εἰ μὴ τὸ θεῖον ἐν ἐξομολογήσει 
προφθάσωμεν πρόϑωτον, χἀντεῦθεν ἀπροαιρέτως 
τῇ μετινοίᾳ χρησόμεθα, ὁ ἐλεήμων οἶδε μόνος θεὸς, 
ὅπως; ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῖν ἔσται συγχώρηεις. 
Dota; γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον ἑαντῷ τεθάῤῥηκχεν, ὡς ἐν 
ἀδήλοις οὕτω καὶ τῷ Θεῷ γνωττοῖς τολμηρῶς ἀπο. 
φαίνεσθαι; xal ταῦτα διὰ τοῦ Προφήτου χαϑεκάστην 
ἀχούων αὑτοῦ λέγηντος, Aéye σὺ πεῶτξτος τὰς 
djapcíac σου, ἵνα δικαιωθῇς. Εἰ γὰρ παὶ τὸν 
ἄτωτον ἐπιστρέφοντα οὐκ ἀκεστρίφη ὁ εὐδιά"}4- 
χτο; Κύριος, ἀλλὰ καὶ ἀγχαλισάμινο; μᾶλλον θερ- 


εἰ vera conversio et poenitentia, causa (uit. Ncque C po; κατεφίλησε, καὶ τιμῆς ὅτι πολλῇ; αὐτὸν χατη- 


wninr mortem, ot hi faciunt, exspectavit, neque vi 
&dacius conversioni 66 dedit; sed ex. errore solus 
respirans, et, quis antea fuerat, animo versans, et, 
qaunam postmodum pervenisset, greseu celerato ad 
bumenissimun Patrem revertitur, noun. αἱ (ilius 
fidens ; filium enim, peccatis iuquinatus. atque ob- 
Woszin, amiserat ; scd in. babitu humili, et demis- 
Si» oculis, ut cum Patris mercenariis aduumerare- 
Wir, deprecatus est. Quapropter eum recipit Deus 
Wiiserator omnium, omniaque pro eo efficit, que iu 
Kvangelio narrautur, Et. he quidem ἃ vobis, te- 
yum divinarum imperitis, de monachico divinoque 
babitu relata sunt : tui; vero. sanetilats onmino 
énteríuerit, dicia. discutere, et dubium 6 medio 
emovere, nuwdanmque pre more veriiatem. reprae 
Meut.rc. 


ξίωσεν, ἀλλ᾽ fj ἀγαθὴ πρόθεσι; αὐτὸ v.U10 πεποίη- 
χε, καὶ ἢ ἀληθὴ; ἐπιστροφὴ xal μετάνοια. Οὑξς 
yàp ἐκαρτέρη:ε θάνατον, ὡς ἐντεῦθεν καὶ ἄχων 
ἐπιστρηφὴς ἅψασθαι, ἀλλὰ τῆς πλάνης Exile μό- 
νος ἀνενεγχὼν, τίς τε πρότερον ἦν, λαδὼν κατὰ 
νοῦν, καὶ ὅπου χατήντησεν ὕστερον, δρημαίως πρὸς 
τὸν φιλόστοργον ἐπαναχάμπτει πατέρα ^ πλὴν οὐκ 
ἐν παῤῥησίᾳ νἱοῦ" ταύτην καὶ yàp ὡς ἁμαρτήσας 
πόῤῥω που θέβενος ἐν σχήματι ταπεινῷ καὶ ὄμματι 
κατηφεῖ τοῖς τοῦ πατρὸς μισυέοις χαταλεγῆναι 
ἱκέτευσεν. Ἔφ᾽ (p καὶ προδέχειαι αὑτὸν ὃ πανοι- 
χτίρμων Θεὸς, καὶ πάντα ποιεῖ ἐπ᾿ αὑτῷ, ὅταπερ 
ἐν Εὐαγγελίεις χούταμεν. Τεῦτα μὰν οὖν ἡμῖν τοῖς 
ἀπαιδεύτοι; ξὰ θεῖα περὺ τοῦ μοναχικοῦ xai θείον 
διείληπτας σχήματος" τῇ oi δὲ πάντως ἔξεστιν 
δὸ ὁτητι καὶ διασχέψασθαι τὰ λεγόμενα, τὴν eed 
Οουλίαν τε ἐκ μέσον ποιήσαηθαι, xal τνυμνὴν ὡς 
ἔῦυ, ὑποτυπώσλσθαι τὴν ἀλήθειαν. 


EPISTOLA XXVI (V). 
(Fragn.) 
Ad Alypitm monachum, — Dc jejunio ante Natalem Domini celebrando. 


Multi itaque et saepenumero, o. divinum sa- 
vrumque eaput, de jejnnio, ante. Natalem Domini 
vclehirari solito. dubitarent, à. quonam institutum 
sit, οἱ unde copcrit, cum de co. Christi diseipuli 


(^) Allat. De ccinonsu, col. 1190. 


(10)30t μὲν οὖν καὶ πολλάχις, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χες 
φαλὴ, περὶ τῆς κατὰ τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννη- 
ovv διηπορήκασι vtegopaxoTtüc, πόθεν τε παρι- 
δότη, λέγοντες, χαὶ ὅπως αὕτη συνέστηχεν, εἴγε 
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κερὶ ταύτης ol μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ xal ἀπόστολοι A εἰ apostoli nihil przxcepisse compeiiantur. dioc 


μηδὲ τὸ τυχὸν διειλήτασι; Καὶ θαυμάξειν ἐ πὶ τού- 
τοις οὐ χρή. Τά α γὰρ ἀγνοήχλσιν ὁτι τὰ πλείω τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς χανόνων τε καὶ ζογμάτων παρ᾽ αὐτοῖς 
«οἷς ἁγίοις llasgás: χαὶ ma psóó n, xai νεγομοθέτη- 
«ται. El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, τίνας ἔνεχεν ol ἀπειροπλη- 
θεῖς ἐκεῖνοι xai θεῖοι Πατέρες ἐν ταυτῷ καὶ πολ- 
λάχι: ἡἠθροίζοντο; Καθόσον γὰρ τὸ κατὰ Χρισγὼν 
ἐπλατύνετο Εὐαγγέλιον, τοσοῦτον ἄρα καὶ τὰ τῆς 
πολιτείας ἑχκανονίζετο παρ᾽ αὐτῶν ἀχριδέστερον. Τὰ. 
μὲν γὰρ τέλεον ἤμειψαν, τὰ δὲ xal ἐπηύξησαν" 
ὁποῖόν ἐστι πρὸ τῶν ἄλλων ἡ τοῦ θείου λουτροῦ μυ- 


στιχωτέρα παράδοσι:͵ fj τῆς ἱερᾶς εὐχοσμία σεμνό- 


τττος, xol ἡ λοιπὴ πᾶσα τῆς Ἐκχλησίας εὐπρέπεια, 


Ἰαῦτα οὖν οἱ πλείονες ἡγνοηχότες, ὡς εἴπομεν, ἀπο- 6 


ρίᾳ, x&v τῷ τυχόντι συνέχωνται. Ὃ δὴ καὶ σὲ πε 
$ov0fvai οἴομαι. 


mirum videri non debet Forte enim ipsi ignora- 
runt, potiorem partem canonum nostrorum et 
dogmatum ab ipsis sanciis laribus traditam esse et 
saticitam. Si enim id. non esset, qu&m ob. causam 
innumeri: illi divinique Patres in. eumdem locuta 
οἱ sicpius congregati suni? Quo eievim secundum 
Christum Evangelium wagis ac magis. dilatabatur, 
eo et vite. duccudz? rationes ab. illis accuratius 
prafiuiebantur, ideonue quedam prorsus immu- 
taruut, qu:edam. auctiora. reddiderunt. Qualis est, 
pre caeteris, divini lavacri magis arcana traditio, 
sacra reverentiv ordo, et reliquus universaliy Ec- 
clesi; ornatus. hec itaque plerique. cum. non 
calleant, vul diximus, in presenti quoque qua-: 
stione hzreut ; quod et. tibi malestíam prx»buissa 
existimo. 


EPISTOLA XXV.l. 


(Fragm.) 


Ad Αἰψρίκιν inclistum. — An secunda »uptie apud Griecos prohibite (1). 


Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι νηστεύε v ἡμῖν 
ἀπάναγχες ἐν ταῖς ἑορτασίμοις ταύταις ἡμέρτις 
καὶ αὐτὴ σὲ διδάξει φαφύστατα ἣ τῇς ἐνώσεως σύν- 
eie;. Τὴν γὰρ τριγαμίαν ἐχείνῃ συγχωρήσισα,, καὶ 
διασείξεις τινὰ. ἔθετο, ἅτε δὴ μὴ κατὰ νόμους τῶν 
ἀποστόλων ἐγχωρηθείσης αὐτῆς. Ἐκεῖσε οὖν ἀορ'- 
σιως ἡ νηστεία αὕτη ἐμφέρεται, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄλλοι μὲν 
ἄλλως, ἄλλο: δὲ ἑτέρως, χαὶ ἕτεροι ἐν ὅλαις ἡμέραις 
φεσσαράχοντα. ε Ὁ δυνάμενος γὰρ, φηϑὶ, χωρεῖν χω- 
ρείτω,»ν τὴν τοιαύτην νηστείαν διέρχονξιι. Διετάξατο 
οὖν ἡ διαληφθεῖσα σύνοδος μὴ πάντη xai πάντοτε 
«οὑς ἐεριγάμονς ἀγεύστους εἶναι τῶν ἀχράντων toV 
Χριστοῦ μυστηρίων, ἀλλὰ καὶ μεταλαμθάνειν μὲν 
αὐτῶν, οὐκ ἀπερ'σχέκτως δέ" τετραφτίαν μὲν 5.» 
χάζειν χαθ' ἑαυτοὺς, ὡς μὴ κατὰ νόμον γαμήσαν- 
τα: * ἔχτοτε δὲ τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῖς ἀράντοις μν» 
στηρίοις προσέρχεαθαι, κατ᾽ αὑτὴν τε τὴν ἀγίαν τοῦ 
Χριστοῦ γέννησιν, κατὰ τὴν χοίμησιν τῆς ὑπεραγίας 
Θεοιόχου, xai xa:' αὐτὴν τὴν ἀνάσταϑιν τοῦ Χρι- 
στοῦ διὰ τὸ νηστείαν τῶν τοιούτων ἑορτῶν προηγεῖ- 
σθαι. Καὶ ταῦτα μὲν τῇ ἀγί} συνόδῳ ἐπὶ τῷ τρίτῳ 
καὶ παρανόμῳ γάμῳ καϊῶς διατέτλχται. Καὶ πῶς 
γὰρ οὐ παράνομος οὗτος 6 γάμο;, εἴγε τῷ μακαρίῳ 
Παύλῳ χαὶ μόλις ὁ δεύτερος γάμο; διὰ τὴν ἀτθένειαν 
ἡμῶν συγκεχώρηται; El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὁ 
ἐν θεολογίᾳ διαπρέψας Γρηγόριος xat τάδε περὶ τού- 
του γράφων ἐφαίνετο" Τὸ πρῶτον νόμος, τὸ δεύτες 
g^» συγχωρησις, τὸ τρίτον παρανομία, τὸ δὲ ὑπὲρ 
κοῦτο χοιρώδνης βέος " οὐκ ἄν ὁ μέγας ἔλεγε Basl- 
etos , ὅτι τῷ τρίτῃ γάμῳ νόμος οὐχ ἔστιν. El γὰρ 
xai ἡ Neapa τοῦ βχπδιλέως χυροῦ Κωντ:ταντίνου τοῦ 
Πορφνρογεννήτου τὴν τριγαμίαν ἐνδίδωσιν, ἀλλ᾽ οἱ 
θεῖοι Πατέρες πιλυγαμίαν αὐτὴν καὶ πορνείαν xexo 
λασμένην ἐχάλεσαν. Ὅτι δὲ τῷ Παύλῳ συγκαταδαί- 


"πὸ vero ita se nabere, nobisque necessario 
jejunandum esse diebus hisce solemnibus, ipsa ta 
unionis synodus edocebit taunifestissime. Namque 
illa cum tertias nuptias indulsissct, interpunctio- 
nes quasdam apposuit, sque ac si ille non secuu- 
dum leges fuerint ab apostolis permissa. lbi 
itaque indeterminate hoc jejunium imponitur, in 
quo alii aliter, et alii alio modo, et alii quadraginta 
integros dies jcjunant. «Quicnim, ait, capere potest, 
capiat. » Precipit itaque jam dicta synodus, non 
prorsus et semper, qui tertiis 86 nuptiis con- 
strinxerunt, privandos essc immaculatis Christi 
mysteriis, sed eurum participes fleri ; non inconsis 
deraie (amen; et per quatuor anuos. sccuin ipsog 
vivere quiete, tanquam qui non. secundum leyeq 
nuptias contraxerint; deinceps vero ter singu'is 
annis ad ipsa immaculata mysteria. accedere, ipsq 
scilicet Nativitatis Christi d!e; Dormitioni sanctis, 
simae Deiparz, et Christi. Resurrectioni sacro; 
quod jejunium solewnitates hasce praecedat, Ki 
hec quidem per sanctas synodum super tertiig 
et preter legem nuptiis sancita sunt. Et quanam 
ralione hm aupts inique non fuerint, si beata 
Paujo viz secunde propcer infirmitatem nostram 
permiituntur? Eienim, si. id non essei, nunquam, 
in rebus theologicis pevractandis eximius, Gre- 
gorivs hse de illis eeripsiscet : Prima lex, secunda 
permissio, tertis iniquitas; qua super ais sunt, 
vita suwilla. Nunquam inaguus Basilius prooun- 
tiasset, in tertiis numis nullam Jegem esse. Licet 
enim aovella Anpeiatoris, Domini Constanini 
Porphyrogennc: p, tertias nuptias concedat, verua- 
tamen cas 5151) Patres polygainiam, et fornicaonega 
castigatau! moncuparunt. À Paulo porto, noe 


(1) Allat., ubi supra, col. 155i. Hoc fragmentum fortasse aiusdeu ac przcedens epistole pars e 
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EPISTOLA XXIX. : 


V'ony/g:0, ἔλενε * Τὸ vpáspo ὑποχωρεῖ, κὸ πυεῦμα ἃ sacrificium offerebantur; apud. nos vero, qui vere 


πλεον:κτεῖ, Αἰ’ σχιαὶ παραξρίχηυσιν, ἣ ἀλήθεια 
. ἐπεισέβχεται. ΜΒ ἀάνθαθε φὸόν ὄντενθεν:, ὅτι χαὶ τρεῖς 
ἤδη παρ᾽ ἡμῖν, καθάπε:ρ ἐχείνοις, μέγισται πανηγύ- 


cekcbrans, ΘΗγίδιυν ipsg πιὰ sponte mactatur, 
Kreulen; sedondum $ogium Paulum, Pascha πο- 
sirum nobis immolatus est Chrisius *, etc. 


gius εἰσὶ, xat τῷ ὅτι ἀληθεῖ; ἑορταί, Βέες μὲν γὴρ παρ᾽ ixilvoe; χαὶ πρόδατα εἰς θυσίαν πσρελαυθά.- 
vovto, παρ᾽ $ulv δὲ τοῦ; ἀληθῶς ἑορέάζοντω αὑτὸς ὁ Ἀριστὸς ἐπὼν πφαγιάζεται. ἘΣ τὰ γὰρ tiv p oxáptoy 
lMi222»», To Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη Χριστὸς, καὶ τὺ 165. ᾿ 


EPISTOLA ΧΤΙΧ. 
{Ἐτορφι.) 


Ád..... — De processione Spisitus cancti (1). 


Ei τὰρ «?xapolbixvou; καὶ οὔτοι τῷ δοχεῖν παρ i- 
γουσε μάρτυρας τῆς τοιαὐΐξης αὐτῶν χαινοφανείας 


Quod. si non aspernandos et hi, nt vidctur, 
testes adducunt, qui novam eorumdem  alditiu- 


ὑπερηγοροῦντας, Aj oustlvov, 'ApSpótu καὶ "E«- fh gem (£) propugnant, Anguttinum, Ambrosium, et 


ρώνυμον, xáv τούτῳ θρασύνονται, xai μέγα xata- 
καυχῶωται ἡμῶν" ἀλλ᾽ εὐ κατὰ τοῦτο δεδοικέναι ct 
ἄξινν. "Ἔχεις ἀντικαραγαγεῖν ὑπὲρ ἀληθείας χαὶ σὺ 
φολλῷ τούτων, εἰ θέλεις, πλείονας péptupac. Ade 


p^ κατὰ νοῦν τὰς ἁγίας πάσας συγόδους, ᾿Αναλόγι». 


es: τοὺς ἐν αὐτοῖς διαπκρέψαντας deles; δαείρας, 


ὅσοι τε εὖν épilphv ἦσαν, καὶ οἦ᾽ν τὸ ϑύχεμον xad. 


:τε βίον καὶ λόγον δοδώνασι, ἐάντας ἐκείνους ἀντι» 
ᾳαρόστησον, ix δατρὸς μόνου τὸ Πνεῦμά λέγοντας 


ἐχπορεύεφθαι * καὶ οἶμαι ὅτι οὐδεὶς ἀντιφθέγξανιο. 
. nemo almili testiuin. copize contes biscere audebit 
unquam. Cuw enun illi cum veritate consemtüant, 


τριούτῳ χαὶ 1090/9) πλίθει ποτέ. Τῇ vkp ἀληθεῖς 
ευμφωναάντων αὐχῶν ili secee Αὐγον στῖνός, οιωπέ- 
σει ᾿Αμβρέσιος. οὐκ ἀγτιασξήσεται Ἱερώνυμος. Ki 


Hieronymum, inque co se jactant, indecoreque 


Robis iushltani; noB propterca timore penierreri 
16 addeeet. liabes tu quoque pro veritate contra 


eppeaere, dummodo libeat, testes multo plures. 
Complectitor mente sancias omnes synodos : consi- 


 g$era&io omnes, qui ills sancü Patues illustces 


fuss, et quel numero, et quodBam. suse. vitse, tuam 


. verlo tym rebos gestis, epecimen. dederunt : om- 


nes illos €x adverso otdine, ex solo Patre Spiritum 
sanctum procedere, ajüemasies. Et, ut. 2stüno, 


reverebiiur Augusünpgs, tacebit AusbrosiBe, non 


$46 ἐπὶ πᾶσι τῶν πλειόνων ἢ ψῆφος κρατεῖν εἴωθεν, c, "epugnabit Hicrunymus. Etemiso si in. canuibux 


[να μὴ τἄλλᾳ λέγω, sup nies ἡ nupleviges ^ 
αὗτῃ. τῶν Πατέρων πληθὺς τῶν τριῶν τούτων kc 


γῶν ὑπερχείσεται, περὶ αὐτοῦ ψηφεζσομένη τοῦ 
νεύματος, Αὐτίχα γὰρ ἡ ῥγία καὶ δευβέρα Φύνοδος 
τοῦ παναγίον ἔνεχεν δυγχεκρότηται Πνεύμαους, καθ᾽ 
ἣν ὁμοούσιον τοῦ Θεοῦ κυὶ Πεινρὺὶ ὡμολόγηται, καθ᾽ 
f» ix μόνου τοὺ ἤ ϑρὶς προιρχόμενον οὐσιωδῶς 
πιραδέδηται, Kl δὲ προδυλεὺς, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


11 Cor. Y, Ts 


(1) Allat. ibid., col. 917. 


plerorumque sententia praevalet, ut reliqua sileam, 
mule magis inmumera bac Polrum wulitude 
tribus, hisce po:ior fucrit, de. eodem. Spiritu sen- 
tentiam. [erens. BMatim eaim sancta ceounda svoo- 
dus pro sanctissiumo Spiritu concta, ia qua consob- 
stentialis ille Deo ej Petri armate, et ex solo 
Patre procedere essentialiter, irsditus. eat. Quod : 


ai prodactor, eie. 


(9) Filioque. 
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sd verbum edisserens : Et [256 eum non sit sccunda À τὸ μοναχιχὸν ὁ θεολόγος καὶ τοῦτο Γρηγόριος δείκνυσι 


regeneratio, neqne figuralio, neque in pristinum 
etatem restitutio, lice illam pérquiramus, in mul- 
lis suspiriis et lacrymis, ex quibus cicatrix &t, dif- 
ficulier tamen decandum meum przscriptim et di- 
ctum. Fit enim, et credimus. Quod si cicatriceh de- 
leverimas, vellei equidem, quando et ipse humani- 
tatis indigse. Ilinc omnivo videtur, amictum hune 
hon exhibere sine labore plagarum et. vulnerum, 
que ex peceato adveniunt, sanitatem. Admodum 
ipse saerum simile ves:imentum existimo, quod 
νι est ad salutem, et paenitentiae professio, et mor- 
lilcatiduis symbolum; at ipsum per se veniam ün- 
pertiri Wón posse, nisi illud labores, et fontes con- 
sequantur Jaerymáarum, et virtutum opera. Esveuiam 


9i big vix cicairiz ducitur, ut praedictus dixit disi- B 


hus vir, quid dicendum est, si eisdem utendi, pro- 
ter ilicontmoditates e& angustias temporis, facul- 
tas tou. est ? Miseilcors it«que Dominus; verumta- 
Iwan labore imituodico invocantibus illius misericor- 
diam» opus est. Et boc est, quod divinus przdixe- 
tat Davi , molestias notans peeultentix : lumilia- 
bam in jejunio auimam meam, ei caro mea immn- 
tata est propter oleum'. Et rursum : Qucniam tacui, 
inseteracerunt 05:a mea, dum clamarem ota die*. 
Minc recie sanctissimus Ephrzm enuntiavit : Mona- 
chnm non tonsura et habitus, sed modus coelestis et 
Uivins vits institátum constituit. Quibus nos ad- 
Monet, propter nostram naturam lubricam, simi- 


xatà ῥῆμα διεξιὼν οὑτωσί * Kal ταῦτα οὐκ obsn; 
δευτέρας ἁ, αγεννήσεω:, οὐδ᾽ ἀναπιλάπεως, οὐδ᾽ εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἀποχαταστάδεως, κἂν 2tt μάλιστα ζητῶ- 
μὲν αὐτὴν bv πολλυῖς στεναγμυῖς τε καὶ δάκρυσιν, 
ἐξ ὧν συνούλωσις μὲν ἔρχετα!, μόγις δὲ χατά γε τὸν 
ἑμὺν Gpov καὶ λόγον. "Ep;exat γὰρ, xàV πιττεύομεν. 
Εἰ δὲ xa τὰς οὐλὰς ἰξιλείφομεν, ἀγαπῴην àv, 
ἐπειδὴ χάϊ αὐτὸς χρήζω φιλανθρωπίας. Φαίνεται οὖν 
ἐντεῦθεν, ὅτι «b. ἔνδυμα τοῦτο οὐ δίδωσιν ἀμόχθως 
τῶν ἐκ καχίὰς πληγῶν τε χαὶ μωλώπων δγίωϑιν. 
Ἱερὸν μὲν οὖν καὶ πάνυ τὸ τοιοντον ἔνδυμα ἤγημαι, 
ὅτι τε πρὸς σωτηοίαν ὁδὸς καὶ ὅτι μετανοέες ἐ πὰγ- 
γελμα, καὶ ὅτ' νεκρώτεως σύμδολὴην " αὐτὸ δὲ καθ᾽ 
αὐτὸ μὴ δύνασθαι παρέχειν σνγχώρησιν, εἴ μὴ καὶ 
πόνοι τούτῳ συνέψονται, xa! δαχρύων πηγαὶ, καὶ 
ἀρετῶν ἐργασίαι. Εἰ γὰρ καὶ ταῦτα μόγις παρέχει 
συνούλωτσιν, ὡς ὁ διαληφθεῖς ἔφη θεῖος ἀνὴρ, τί χρὴ 
καὶ λέγειν, εἶγε xa τούτοις οὐχ ἔχομεν ypfiéacte: 
διὰ τὸ κατεπεῖγον τοῦ χαιροῦ καὶ στενόν; Ἐλεή.-. 
pov μὲν οὖν ὁ Κύριος, ἀλλὰ καὶ μύχθον χρεία πολ- 
oU col; ἐπικαλουμένκεις ἐχεῖθεν τὸν ἕλεον. Kal τοῦτό 
ἐστιν ὅπερ ὁ θεῖος ἔφη Δανῖδ τὸ τῆς μετανοίας 
ὑπ:μφαΐνων ἐπίπονον" Ἑτακπείγουν ἐν νηστείᾳ 
τὴν ψυχήν μου, καὶ ἡ cáp£ μου ἠ.11ονώθη £v 
ξιεον" καὶ αὖθις * Ὅτι ταῦτα ἐσίζησα. ἐπα.λαιῶ- 
θη τὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ τοῦ χράζειν μὲ δῖην τὴν 
ἡμέραν. Καλῶς οὖν ὁ ὁσιώτατος Ἐφραὶμ Dave, 
ὅτι τὸν μοναχὸν οὐχ ἢ χουρὰ xaX ἡ περιδολὴ σὺν- 


lem hebitem satis admirabililer magno Pacho- C ἰστησιν, ἀλλ᾽ ὁ οὐράνιος τρόπος, xat ἢ ἕνδεος πολι- 


tio, per angelum, οὐευδυπι füisse. Quatro 1 ad 
peniteutiam venientes freni iustar retineat, nee 
peraitat emnino, ut concessiones ad pristisum à!a- 
iem —cómminiscantur, llocque manifestius verbis 
iis espressit : Monache, cousidera babitum, quo 
Circumvestitus es, οἱ cognosce, quod ex hoe mundo 
Vecedis, et ad spiii:ale opus modis omnibus trahe- 
vis. Hóc et Scale auctor sanctissimus Joannes con- 
Virmabat : Excitet te, dicens, ad opus mororis εἰ 
ipée tuus habitus. Namque omnes, qui denortuos 
Yugent, figri$ amiciuotur vestibus. Itaque propter 
Βοος humauíistis Jubricum, sacrum babitus mys- 
Verium exhibebatur. Nam οἱ illad non esset, qui 
monachetum ambieut, illius hon iudiguissent. Et 
vídesib magawm Antonium, divinissimum Paulum 
Thebsnüm, et reliquos omnes, qui eo. 2vi mona- 
chum indueraut, etiam. 3bsque hoc habitu, cum 
forie gererent animum, ad sanctitatis absolutam 
yerfccuüonem et culmen pervenisse. - 


Quare vera poenitentia erit, non nigrum pellium, 
nOn pilorum demissio, sed conver:io ad Doininum, 
viue uon rectae despectus, priorum malorum absti- 
nentia, postea própter ea amar: lacrym:e. «Fili enim, 
inquit, peccasti ; ne add.s ultra, sed et de priori- 
. as tuis deprecare; » ucque enim sat cst 3d porui- 


' Yet. evi, 38. * Paal. xxxi, 3. 


«εἰα. Ἐφ᾽ ip καὶ δίδωσιν ἡ μῖν ἐννοεῖν, ὅτι διὰ τὸ 
εὐόλισϑον ἡμῶν fj τοιαύτη περιθδυλὴ xal πάνυ 
θαδμασίως τῷ μεγάλῳ Bogeuti δι᾽ ἀγγέλου ἐδεῖ- 
χνυτο. Τίνος Év:aav ; Ὥστε τοὺς κπροσερχουξνοὺς 
τῇ μετανοίᾳ χαλινοῦ δίχην ἀναχαιτίζειν, καὶ μὴ 
συγχωρεῖν ὅλως ἐπιμεμνῆτθαι παλινῳδίας αὑτούς" 
xai τοῦτο πάντως ἀριδνλότερον, ὧδέ πως ἐγεῖνος 
εἰπών Movagk, ἴδε τὸ σχῆμα, ὃ ἡμφίεσαι, καὶ ἐπί- 
γνωθι ὡς ἐξιστᾷ μὲν τούτου τοῦ χόσμου, ἐπὶ δὲ τὴν 
πνευματιχὴν ἐργασίαν ὅλως ἀνθέλχεται. Κατὰ τοῦτο 
χἀὶ ὁ τῆς Κλίμαχος ἁγιώτατος Ἰωάννης ἔλεγε. 
Πεισάτω σε πρὸς ἐργασίαν πένθους καὶ αὐτό σου τὸ 
ἔνδυμα. Πάντες γὰρ οἱ νεχροὺς πενθοῦντ:ς μέλανα 
ἐνδύματα περιδάλλονται. Διὰ τὸ εὐόλισθϑον τοΐνυν 
ἡμῶν ἱερὰ τοῦ ἐνδύματος ἐδίδοτο ξελετή. Εἰ μὴ γὰρ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἃ) οἱ μονάδα: θέλοντες «οὔ τοιοῦτο) 
rpostótt^ 53a». Καὶ ὅρα τὸν μέγαν ᾿Αντών:ον, «v 
θειότατον Παῦγον τὸν Θηδαΐον, χαὶ τοὺς ὅδοι κατ᾽ 
ἐχεῖνον χαιρὸν μονάζοντες ἦσαν, ὅτι xat ἄνευ τοῦδὲ 
«οὔ σχήματος, Rt: στεῤῥάς ὄντες Ψυχῆς, εἰς τὴν 
ἀνωτάτω πεφθάκᾶσι τῆς ὁστ'ότητο: χορυφῆν. 
Μειάνοια λοιπὸν ἀληθὴς οὐ μέλαν ἄμφεον καὶ 
τριγὼν ἀποδολὴ, ἀλλ᾽ ἐπιστρηφὴ πρὸς Kuptov, καὶ 
βίου κατάγνωτις οὐχ ἀγαθοῦ, ἀλλὰ τῶν προτέ͵ ev 
καχῶν ἀποχὴ, χαὶ δάχρνα μετὰ ταῦτα ὑπὲρ ἐκείνων 
θερμά. «Γέχνον γὰρ, φησὶν, ἥμαρτες. Mt προσύῇς 
ἔτι, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν προιέρων σου δεήθητι.» Οὐδὲ 
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{ὰρ ἀρκεῖ np»; μετάνοιαν, ὡς ὁ Χουσοῤῥήμων φησὶ, A tentiam, nt aurea lingua Chrysostomus ait, a pec- 


τὸ στῆναι μόνον τῆ: ἁμαρτίας, ἀλλὰ καὶ τὴ xag- 


ποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας ποιεῖν. "Ezsl xoi τοῖς. 


τραυματίαις oóx ἀρχεῖ μόνον τὸ βέλος ἐξελεῖν, cl 
μή γε καὶ κατάλληλι φάρμαχα τὴν tpa "μασι ἐ τιθή- 
σουσι. Ταύττν μὲν οὖν τὴν pacávowov χαὶ ὁ “ἧς 
Κλίμαχος παριφτῶν Devs " Mitávord ἐστι δ'χλλαγὴ 
Κυρίου διὰ τῆς τῶν ἐναντίων τοῖς πταίσμαϑιν ἀγα- 
(οεργίας. Φαίνεται οὗ» ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ σχῆμα 
τοῦτο μόνον ἄνευ μόχθου πολλοῦ, χαὶ ἀρετῶν, ἔργα- 
σίας λύσιν ἀμπλαχημάτων οὐ δίδωτιν. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, εἰ τοῖς ἑκουσίως προσερχομένοις λύσιν 
εὐθέως τῶν ἑπταισμένων 060. δίδωτι, πῶς καὶ γὰρ 
εἴγε δαχρύων μετὰ ταῦτα τοσούτων γρήζομεν, ὥστε 
τῇ πηγῇ τοῦ βλπτίσματος ἐξισωθηνα: κατὰ τὸν àv 
θεολογίᾳ μέγαν Γρηγόριον, πῶς ἂν τοῖς ἀθελήτως, 
ἵν᾽ οὕτως εἴπω, xal ἐχ βίας εἰς αὐτὸ χαταγεύγουτιν 
ἀπαλλαγὴν σφαλμάτων δωρήσαιτο; Ἐγὼ δέδοιχα 
μῆποτε καὶ πχυτάπασιν ἀνοίχειός ἔστι τούτοις 1) 
ἱερὰ τοῦ σχήμᾶτος τελετή. Οὐχ οἶδα γὰρ ὅ τι xal 
πράξειεν ὁ τοῦτο περιδαλλόμενος, ἤδη πνέων τὰ 
Esyata. Ἑ τοιμάζεται μὲν εἰς παράταξιν, ἀλλὰ τὰς 
χεῖρας χεχώλνται, "Th; πανοπλίαν ἐνδέδυται, xal 
οὐκέτι κυλέμον χαιρός. Προσμένειν τῇ μονῇ ἐπαγ- 
γέλλεται, xol τῶν ὧδε βιαίως ἁρπάζεται. "Yasixsw 
€ πρηεστῶτι χαθυπισ νεῖται, xal dj τοῦ θανάτιυ 
«υραυνὶς οὖν ἐᾷ. Γυνηΐχας χαὶ παῖδας ἀποθάλλειν 
ὁμολογεῖ, χαὶ τὴν ἐαυτοῦ r.àpayprux Ψυχὴν» ἀποτί- 
θεται. Μαρτύρεται 9.1) χἀτὸ βίαν τῷ σχήμᾶτι mpos- 
ελθεῖν, ἀλλ᾽ ἢ πλευρῖτις ἐπιχειμένη, καὶ μὴ βουλό- 
μενον ἐκδιάϊε' τὰς τρίχας τεμεῖν. ᾽ξ χεῖνα τοῖς 5:o- 
μένοις χσρίζεται, ὅτα xal ὅχων ἀφίητιν ἐνταυθοῖ, 
“Αλλα τε πολλὰ ἐπαγγέλλεται, οἷον ὀνειδιτϑῆναι, 
ὑδῥισθῆνα;, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. TIo:e? δὲ οὐδὲν ἐξ αὖ- 
«τῶν, ὅτι στενὸς αὑτῷ za* λίαν ἐστὶ τῆς ζωῆς ὁ χαι- 
ρὸς, ἐφ᾽ ᾧ τὰ μὲν βραδεῖα ἡτοίματται. λαμδάνε: δὲ 
οὐδὲν 4 το οὔτος, ὡς οἶμαι. Τῷ γὰρ ἐπαγγελλομένῳ 
μὲν, ὡς προείρηται, μὴ ποιήσαντι δὲ, κατ᾽ οὐδὲν αἱ 
βασιλικαὶ πάντως προτήκουσι δωρεαί. Οὐχ ἀσφαλῶς 
μὲν λοιπὸν ἐπὶ τούτοις παράγομεν τὴν ἐν Εὐαγγε- 
λίοιςς τοῦ ἀμπελῶνος καὶ τῶν ἐν αὑτῷ κληθέντων 
καραθολήν. Οὐδὲ γὰρ εἰχόνα φέρει τῶν εὐσεθῶν 
μὲν. εἶναι ὁμολογηυμένων, τῇ μετανοίᾳ ὃὲ δῆθεν 
προσ:ρχομένων ἐν τῷ τοῦ θανάτου χαιρῷ. Ei γὰρ 


χαὶ τὸν αὐτὸν tol; προχοπιάσασι μισθὸν ct. περὶ τὴν Ὁ 


ἀνδικάτην εἰλήφασιν, ἀλλὰ τὸ περὶ τὴν ἐργασίὰν 
ἔτοιμον ἰσύτιμηεν αὐτοῖς προῤξένησε τὸν μισθόν. 
"Encióh γὰρ τῆς ἑαντῶν ἀργία; ὑπεραπηλογηύμε- 
νοι ἔλεγον, ὡς Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο, σαφῶς 
ἔδειξα», ὡς εἴγε καὶ προολαύθόντες ἐχλἤθησαν, εὐθέιος 
ἂν εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἐξήλθοσαν. Ὅμω; μὲν οὖν 
λαὶ περὶ τὴν ἐνδεχάτην χληθέντες, ἑτοίμως εὔτω τῷ 
καλοῦντι, χαὶ χωρὶς ἐνδοια- μῶν ἣἢχογούθησαν, ἐφ᾽ 
jj «ai τῶν προκχλυθέντων οὐχ ἔλατσον ξλαύον, Εἰ ξὶ 
ταῦτα οὕὔιως ἔχει, ποίαν ἡμεῖς ἕξομ:ν ἀπολογίαν - 
Μὴ xev! ἐχείνους εἰπεῖν ἔχομεν, ὡς οὐδεὶς ἣμᾶς 
ἐμιοθώσατο. Καὶ οὐ :ιἣν 02 διαλείπει χαῦ᾽ ἐχάστην 


! Matth. xx, 7. 


cato tautuni desistere , sed necesse cst, vt fructus 
digni penitentie preducantur , quando. εἰ vulnc- 
ratis haud sat est sagittam exscrere, sed emplastris 
vulnetariis vuluus fovere. Hanc poenitentiam Scale 
quoTue anctor stabiliens, dicebst : Paenitentia est 
reconciliatio eum Deo per bonorum operum, pec- 
catis Contrariorum, exercitationem. llinc apparet, 
hunc habitum solum, absque ingenti labore ct vir- 
tutum exercitio, solutionem peccatorum minime 


tribuere. llzc si ita se habent, et sponte ad cam 


advenientibus illico veniam iniquitatum non exhi ὁ 
bet (quomodo euim, cum tot postmodum in.ligeamus 
laerymis? ) quanam ratipne fonti baptismatis exa- 
quabitur secundum magnum in rébus theologicis 
periractandis Gregorium ? quo item modo illis, qui 
viet nolentes, ut ita dicam, ad illum con(ugiunt, 
remissienem errorum largietur ? Ego sane dubius 
herco, ne illis hnjusce habitus traditio penitus in- 
commoda et inconveniens sit. Neque enim capio, 
quid agere possit, qui illo amicitur, dum extremum 
spiritam dueit. Praparatur enim ad conflictum, sed 
prepeditur manibus ; integra armotura munilur, 
sed Irelli tempus praeteriit ; promittit sc. in. solita- 
dino permanere, scd a rebus hisce liumanis vi ra- 
pitur ; obedientiam spoudet superiori, sed mortis 
non concedit tyrannis ; uxorem et filios repudiare 
sc fatetur, et statím auimai suam ponit ; obtesta- 
ur. se non vi adactum ad habitum accedere, sed 


C lateralis dolor opprimens vel iuvitum comani de- 


ponere cogít ; illa indigentibus donat, qu;e nolené 
hic deserit ; multaque alia profitetur, opprobria 
nempe affici, injuriis peti. et similia, nilil vero es 
his perficit, cum angustus illi, et ulu'a quam par est, 
vitse terminus, designatur, in quo premia pripa- 
raia sunt ; sed nihil ille, ita affectus, ut ipse exi- 
stimo, suscipit ; namque ea promittent, ut dietnu 
cst, si e2, quie promiserit, cüectu non. przMitily 
regie largitiones uullo ni6do dantur. Non'ergo sinc 
periculo ad hos. deferimus, que in. Evangeliis est, 
viucz ct in eam accersitorum parabolam : neque 
enim imaginem pra se fert corum qui fatentur se 
pios esse, et in mortis articulo ad poenitentiam, ut 
ipsis videtur, procurrunt. Licet enim eamdem atqne 
illi, qui antea. laborem insumpserunt, mercedem 
susceperunt, qui hora undecima accessere, paretá 
tamen promptaque operatio zqualem illis mercedera 
subiministravit. Cum enim de suo. se excusarent 
olio, dicerentque : Nemo nos conduaii*, manifeste 
ostenderuet, «quod si prius ctiam vocali. fuissent, 
subito it. vineam avolassont. Nihilominus ct circa 
horam «undecimatn vocati, prempte. admodum et 
sme ulla liicsitatione. vocantem secti sunt, prop- 
tereaque οἱ iis qui antea vocati fnerant, non mino- 
rem mereedem habuerunt. lle si ita. se habent, 
quam ipsi responsionem habebimus ? An, ut et illi 
dieere possumus : Nemo nos ad opus vocavit, nemo 
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prophetas, evangelistas, apostolus, et reliquam Seri- 
param, quie ad salutem nostzam comducun!, eura?or 
nester ei Salvator suggerit. Opimo itaque Theologi 
os illi, qui baptisma ésfferebat, «eructamen posta- 
Jani, similem parsbolam applic&bat. Age, et para- 
blolam addises, ne. aeriptis detrimealum capias eb 
imperitiam ; ab eo siquidem die cf. bora, qua quis 
accesserit, opas exigitur. lluc porco dicimus, noa 
ut iiepediamms eam, qux in fine vite Bt, divinam 
immnzationem, diWinasque, qu: supet ea »guniur, 
c veremopias : quo:nodo cnim, eum et pusilla suspi- 
rit -n0n condesmnentaur, et eorum potissimur?, quo- 
rus vita probata eit ? sed ul nouis ipsis suadeamus, 
divina prorsus prescripta non. coB'emnere, spen 
nostram scilicet in extremo illo auxilio collocantes, 
. i medo iis, qui adeo segnem vitam traduserunt, 
anxilie eese poterit extrema illa vesiimentorum 
commotatio. 

Divinum itaque lavacram, wt snpra diximus, euam 
sine lacrymis veniam peccatorum ünpertitur, Quam 
ab causam ?* Quod ca vis favacre iuest, et quod, 
qwe 8416 beptismun patrata snnt, tanquam qua 
ex igaoranüa ptoficiscuntuz, facile veniam couse- 
(quuntar, qus: vero post. il'ucninationem δεῖν sunt, 
plurimis lacrymis. isdigeu:. FA hoc cst quod pro- 
pheta David deplorans dicebat : Exitus aquarum 
— deduxerunt oculi mei; qnia o1. custodierunt [e3cmn 
inam *. Non coudonantur. quidem, ut. dictum cst, 


quae post baptismum fiunt, quod scientes pruden- c. 


i"sque peccamus ; quaproeter. multis hujits gratia 
 exdemur. Etenim si, qui paradiso poticbatur, tot 
post illum honorem subiit ni2la, unius tautum ἴθ). 
hedienti$ causa, nos qui colum recepimas, Uni- 
p eniti cohwredes facti, quid agegpus, cum quotidie 
Auobedientes deprebendamur ? 3dco non ntereutur 
veniam imiquitates nostr:z.— Excu:atiotie rursua 
carent, quad valida gra:io armatura civcumsepti, et 
a lversarium imbellem ha'ientes, JZHoitis enum, ait, 
d»feceruM f(rameg in. finem *, instar. iacraiium et 
nudorum, letale vulnus ab codem suscipimus. Hac 
si itase habent, si consolatione privantur, ut di- 
vinissimus Joannes dicit, qua a nobis post bap- 
tismum committuntur. scelera, quamnam . veniam 
ronsequemur, et. potissimum si usque ad (inem 
iuemendabiles perseverabiutus? Ego. sanc. dubito, 
ue tum adversus 805 proplietica illa vox intonet : 
Si exlenderitis manus ad me, avertam oculos meos 
4 vobis ὃ. Cupio equidem, εἰ valde cnpio, ut. qui 
sacrum huuc babitu amplectuntur, iu extreiuo 
vitie spiritu veniam delictorum adipiscerentur ; sed 
*enct me, haerereque. facit. Dominus. dicens per 
Prophetam : Dic iw primns peccata tua, wt jiusi.fi- 
reris ^. Terret, inquam, me prophete mn lioe ve:- 
bum, quod inortis tempore per vim aliquem acce- 
dere, eoaetumque simnil.ter abscondita revelare, n n 
15} prim dicere, «1 priam non dicere, jusii:i- 

! Psal. ocv n 159. 
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MIGIIAELIS GLYC.E 
-hos eondusiu? Kt tamen eontinuo el singulis horis per A 


| 94^ 
πριφητῶν, εὐαγγελιστῶν, ἀποστάλων, xoi : 
$320: ἄλλης Γρχφῆς τὰ πρὸς σωτπρίαν ἢμῖν δια)ε- 
Y^utvo; ὃ χηδεμὼν ἡμῶν xal Σωτήρ. Καλῶς οὖν ἢ 
θτοιώγας φωνὴ, τῷ βαπτισθῆναι μὲν ἀναδυομίνῳ, 
ρ΄ χλλομένῳ δὲ τῆν τοιαύτην zapatos, ἔλεγε" 
Asu?» χαὶ τὴν παραθολὴν ἑρμηνεύθντι, ὡς ἂν μὴ 
βλάπτῃ τοῖς γεγραμμένοις ἐξ ἀπειρίας. "As! ὃς 
γὰρ ἡμέρα; xui ὥρχς Ἐροσίλθῃ τι;, ἀπ᾽ ἐχείνες 
ἀπλιτεῖται xal τὴ» ἐργασίαν. Ταῦτα δὲ λέγομεν, 
οὐχ ἵνα κωλύφωμεν τὸν ἐπὶ τῷ τέλ:ε τοῦ βίον γεγε- 
νη μένον θεῖο» μενασχηματιάμδν, χαὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ 
τελουμένην ἱερὰν τελετέν’ πῶς vàp, εἴγξ καὶ τὰ 
τῶν μιχρῶν στεναγμῶν οὖχ ἀπόδλητα, καὶ μᾶλλον 
ἐν οἷς ὁ βίος οὐχ ἀδίκιμος ἦν: ἀλλ᾽ ἵνα πείσωμεν 
ἔσυτοὺς, μὴ τῶν θείων τέλεον χαταφρρονεῖν ἐντολῶν, 
τῇ τελευταίᾳ δῆθεν ἐπιχουρίᾳ θα έοῦντας, εἴγβ καὶ 
δύναται τοῖς οὕτω ῥᾳθύμως διηνυχότι τὸν 9lo) ἐπι- 
χουρεῖν ἡ ἐπιτελεύταιος αὕτη ἀετένδυτις. 


ét ὙΞ 


Τὸ μὲν οὖν θεῖον λουτρὸν, χαθάπερ ἄνωθεν εἴρη- 
4α:. χαὶ deu. δχκρύων ἄφετιν ἁμαρτημάτων χγαρί- 
ζεται" τίνος; Evevsv ; "Ost τε “φιαύτι δύναμις π’ήσ- 
εστι τῷ λουτρῷ, xal ὅτε εὐσύγγνωστά εἰσι τὰ πρὸ 
τοῦ βαπτίσματος, ὡς ἐξ ápvoía; τολμόνμενα * τὰ ol 
μιτὰ τὸ φώτισμα xol λίαν δακρύων δεόμενα. Kal 
τοῦτό ἔστιν, ὅπερ ὃ προφίτης Δχυῖδ ὀδυρήμλενος 
ἔλεγε, Διεξάδους ὑδώτων κατέδυσαν ol ἀρθυλμοί 
ἰου, ὅτι οὐκ ἐφύλαξα τὸν νόμον cou. Καὶ αἰ ἀσύγο 
γνωστὰ μὲν, d; εἴρητοι, τὰ μετὰ τὸ δίπτιισμα. 
ἐτιπερ iy γνώσει ἁμαρτάνομεν. ἐγ) ᾧ xal πολλοῖς 
τούτου ἕνεχεν δαρησόμεθ;. Εἰ γὰρ 6 παράδε:δον 
λαχὼν 1032212 xal μετὰ τὴν τιμὴν ἐκ:ἔίνην ὑπ’ στῆ 
65, ui, χάριν παραχηΐς, οἱ τὸν οὐρανὸν ἀπυλι- 
Gvteg ἡιιεῖς, οἱ τοῦ Μονογενοῦς αυγχληρονόμοι γε- 
νόμενο!, τί ποιήσομεν εὑρισχόμενοι καθ᾿ ἐχάττην - 
περύκοοι; Οὕτω; ἄτύγγνωστά εἰσι τὰ τῶν πταισμά- 
των ἡμῖν, ᾿Απροφάσιστα δὲ πάλιν, ὅτι xal στεῤῥηῖς 

ὅπλυις περιφραχθέντες va; χάριτος, ἀσθενῆ τὲ τὸν 
2 ἔχοντες, Τοῦ ἐχθροῦ γὰρ, φησὶν, δξέ δι’ 

o αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, δίκην ἀόπλων τε vol 
Yos viv xa. ρίαν δεχύμεῦα. παρ᾽ αὑτοῦ τὴν πληγῆν. 
Ki δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ παραμνθίας ἑστέρηνταιι 
χατὰ τὸν θειότατον Ἰωάννην τὰ μετὰ τὸ βάκτισμα 
«3g ἡμῶν πλημρΞλούμευπ, folag συγγνώμης τῆν 


Β ξόμεθα, εἶγε χαὶ μέχρ: τέλους ἀδιόρθωτοι μείνωμεν; 


'Eyó δέδοιχα μήποτς καὶ *a0' ἡμῶν 6 προφιτιχὺς 
ἐκεῖνο; ἐξ:νεχθεΐη τηνιχαῦτα λόγος ὃ λέγω" " Ἐὰν 
ἐκτείνγητεα τὰς χεῖρας πρός ps, ἃ τοστρέψω τοὺς 
ἐφ θαϊμούς μὸν ἀρ ὑμῶν, θέλω μὲν οὖν καὶ ac *- 
622 Ao τὸ καὶ ἐν ἐσχάτας dva zvoal, λύσεν ἀμα- 
τηπάτων εὐρίσχειν τοὺς τῶν ἱτρῷ προτ:ρχο'λένουφ 
ἐνδ ματι" ἀλλ᾽ ἐχφοῦ:ϊ ps διὰ τοῦ πρυφήτον, χοὶ 
Ss ZAHLEN ποιεῖ λέγω ὁ Kímol* A£;e σὺ πρώ- 
τι. τὰ: ἅμα; τίς Ccu , ort διαὶ Dac. Ἔχς 6: 

sz ἐξ καὶ ὸ (haz $919 Y)? ἀρβοφητικὴν, ἔτι τ᾽ 
COMNIS "ἦν τῷ τοῦ 0: ἱΜάτου xxtpo £^ f[^3- 
tou πὶ vas ἃ... 
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χεχρυμμένᾳ͵ ox ἔστε πρῶτος ciz:[v. T) ib μὴ A care penitus. noi valet, vt divina vox ait. Εἰ con- 


Ἐρῶτὸς εἰπεῖν, οὐδὲ διχαιγῶν πᾶτω; ξόνυτοι 
κατὰ th» θείαν φωνήν, Καὶ óp3 τὸν Kin 
νον, ἝἘπειδὴ γὰρ c) ποῶνπος, ἀλλὰ μιτὶ τὸ 
bsryy0sva: περὰ Kupfew, Μείξζον ἡ dpaptia 
[tcv τοῦ dzeünrai μα, ἔλεγεν, 6,Y*vd v2 οὐχ 
ἔτυχεν, ἔτι μηδὲ iCopolépuo:v εἶναι τὸ τοιοῦτον ὁ 
χρυσοῤῥήυων Ἰωάννης φησίν, "Est τούτοις ἔχφο- 
€st με ὁ μέγα: Βασῦειος, Χάρ!:. λέγω", ὦ da 
πε, τῷ θανάτῳ xal οὐ gol * εἴπερ ἧς ἀθάνατο;, οὐχ 
ἂν ἐμνήησΊης τῶν ἐν- "λῶν. Καὶ αὐτῆς Ü τῆς nez 
volaq ὁ χῆρυξ ἔχφοδεῖ με τοῦτο λέγων, Οὐχ ἜΜΕΝ 
ἐδεη οτύνη, τὸν τελευτῶν:σ f, 05» δυΐα χύριον τότε 
ταρέχειν. Οὗ γὰρ ἐκ τῶν σῶν δίδως, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς 
τῇ; ἀνάγχης. Τῷ θανάτῳ χάρι-. Χαὶ οὐ oo. "Ἔνθεν 
tot χαὶ τὴν λῃστὴν οὐκ ἀσφητλῶς ἐνταῦθα παρά 0- 
μεν, ἈΓγήσθητι, μόνον εἰπόντα, vol τοῦ παρα εἴς 
σιν εὐθέω; ἀξιωθέντα, Τοὺς γαιρηὺς Y*o καὶ τὰ 
πρόσωπα πρὸ τῶν ἄλλμων ἄνα; καἴοὺ ὁρᾷν. Uo 
τοῦ λῃστοῦ ἡ εὐγνωμοσύνη" πηλλὴ &£ ἐπίννωσις. 
Ἡνίκα γὰρ Πέτρος μὲν *iovatvo, χήρης οὐχ ἐνεγκὼν 
ἀπειλὴν, ol λοιποὶ δὲ μιθγ ταὶ ee); νῖε; ἦσαν, τότὲ 
δὴ τόν τε Oshy ἐχεῖνο; Cg: t, τὸν ὑπὸ πάντων 
ἐγχαταλειφθέντα Χριστόν" xal 0) τοῦτο μόνον, 
ἄλλα καὶ τῷ συστηυρωλέντ' αὐτῷ λῃστῇ. βδατὉν- 
μοῦντι xar! αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ, σϑδθρῶν ἐπετίμα 
Σέγων,. μεῖς ἄξιει πεπόνθαμεν, ὧν ἐπράξαμεν. 
Ἐφ᾽ ᾧ χαὶ τοῦ παραδείσου τηνικαῦτα i ξίωτο, Μνή- 
σθητί μου, Κύριε, εἰχὸν», £v τῇ βασι(ζείᾳ σοι". 
θαῤῥεῖν οὖν ἐνττῦθεν obx εὔλονσν" οὐδὲ γὰρ izo:- 
μος ἐδίδοτο χἀχείνῳ καρ Χριστοῦ ὁ παράξει55;. 
Εἰ δὲ xat, Ἀνήσθητί pov, Kopie, μόνον εἰπὼν, que 
νῆς ἐχεῖθεν εὐθέω; ἧχουσε, θχυμάζειν οὐκ Bie. 
E γὰρ 6 ἐπίγειος οὑτοσὶ βασιλεὺς τοὺς ἐθενδήποτε 
προσπεφευγότας ὀλλοεϑνεῖς αὑτῷ περ γχοῶς 00081- 
χεῖται, μεγίστων τε δωρτῶν 20v; ἀξιοῖ, καὶ τιμῆς 
Utt πολλῆς, πολλῷ μᾶλλον ὁ peri bm poc, χαὶ τὸν 
λῃστὴν ἔχεῖνον ἰδὼν, ἐν τοιούτῳ χαὶ ταῦτα χαιρῷ, 
μετὰ. τοσαύτης αὐτῷ προσιληλυθήτα πίστειυ;, οὐκ 
ἂν ἐδέξατο περιχαρῶς, οὐκ ἂν εὐθές οἰχήτορᾳ τοῦ 
παραδείσου ἐποίησε. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως" 
μὲ δὲ χαὶ πλέον τῶν ἄλλων ἐχφοδεῖ τὸ ἐν τοῖς 
βίοις τῶν Πατέρων» 852. Γέγραπται γδρ, ἔτι 
γέρων τις ἀπῆλθεν εἴς; τι α ry πωιῆσα: τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, xal τάχίως ἐκαγέσθη εἰς πυλῶνά tti; πλευ- 
elóo, μέλλοντος τελευτᾷν. Καθήμεινο; οὖν προτέσχε, 
καὶ ὁρᾷ τινας δ' ὄρα; μελα οὺὑς, ἐπιδιδηκήτα; ἴτ- 
Ew xal αὐτῶν μελανῶν, xo! ἔχοντα; βάκλα πύρινα 
ἐν ταῖ; γερσὶν αὑτῶν. Kal c0ásav:e; εἰ; τὴν t.- 
᾿λῶνα, ἔστησαν τοὺς ἵππους ἕξω, Αὐτοὶ 05 εἰσῆλθον * 
xai ἰδὼν αὐτοὺς ὁ ἄῤῥωστο; ἐχρεύγαε cuf με. 
γάλῃ, Κύριε, ἐλέησόν με, xal βοήθη τόν κοι Δέγαυιν 
vütés ἐχεῖνοι’ “Αρτι ὅτε ὁ fito; ἔδυ, ἐμνέσθγς τοῦ 
Θιοῦ Διατί αὐγαζούσης τς ἡμέρες οὐχ ἐζίτητας a5- 
τὸς Νὸν οὐκ ἔοτι σωτηρία; ἐ)πίς. Καὶ οὕτω fiio; 
ἀνατπάταντε; 9d» d χίν αὐτοῦ ὁ - 


donus. (4902.11; τῇ. διε a)? -ts'$ 6 σε: 


! Gen. 1v, ἰδ. ? Luc. xxu. 19-49. 


ἑφθὸν, Ei. ποῦτα οὔτω ἔξ 


sidera Cainum illum : namque cum ille non pri- 
mns, Sed postquam a Domino reprehensus fuerat, 
diceret : Mejor est iniquitas mca, qnam ut. veulam 
i^rear ᾿ς veiiam non. est consecutus, quod neque 
confessio illu fucrit, ut aurca linus. Joannes ait. 
Praserea terret me magnus Basilius : Gratia. di- 
cen*, o homo, morti, non tibi ; namque si iinmor- 
talis exses , us&quam przceptorum recordatus (uis- 
e$, Ipsius ctia:n pernitentize przeo perterret me, 
cum dicit : Non est e!ecemosyna, dum quis obiens et 
eum dominus non cst, aliis prastát ; non cniin ex tuis 
das, $ed ex ipsa necessitate. Morti gratia, et nen 
tili. Hinc etiam lationem uon tuto hic adducitnts, 
qui solum dixit : ftecocdare; statimque psradiso 
dignatur. Tempora οὐ et persona aute alia exa- 
minanda sant, Inpeas latronis henevolentia, ingeus 
gatio. Quando enim Petras negabat, pucllae mi- 
n35 nan sustinens, reliqui apostoli fug:e se dederant, 
tuuc ille Deum, ab. onnibus Ciristum derelictum, 
confitebaiur ; neque id so'um, sed et eu, qui una 
cum eo faerat eruci. affisus, Chvistiimque. ipsam 
pissphewabat, vehementer teprehendebat: Nos, 
inquiens, digna factis recipimwa, proptereaque co- 
dcin tempore paradiso donatar, Recordare, Domine, 
mei, dicens, cvm advexeris tu requo (00 ". Nou. vi- 
detur it83uc rationi consonam, iude nos AnigioRg 
sumere : peque enim ira prompte fuizset ilii a C€buie 
5:0 pafadisus concessus, Quod οἱ, Recordare tan- 


C tammodo dicens, vocem inde subito audiit, non est 


cur miremür. Etenim, si terrenos lic rex alienigenas 
onines ex quaecunque illi regione ad ipsum confage- 
rent, leto animo excipit, moximis munecibus sta» 
tim eobonestat, et liionoribus summis condcecórat, 
multo aptius ac convenientius munilicus Rex ille, 
latronem illum causpiciens, et precipue cotempore | 


ad illum cuu tanta fide advenientcin, au non ἰδ} 3 


excepisset * nonne statim paradisi aceolaw cfTeeis- 
set ? Et de his quidem ita sit. Me vero pes aliis 
exterret. narratio, qwe in Vitis Parm habetur ; 
scribitur cái : Sezex quidam abiit iu cicitatem, 
"i vasa 02 venderct, statimque assed.i iu vestie 
bato cujusdam divitis, worti propinqui. Sedens itas 
que attentejue animum intendeus, intuetur hoe 
mines nigros, super equos etiam nigros, habentes 
pre manibus igneos baculos. Ubi :d vestibulum 
pervenere, relictis equis dowum iu'roeant : ques 
wbi vidisset aegrotus, clamabzt voce naagna : )0- 
mae, miserere et auxiliare. mihi.  Dieent. iili 
wgroto : Nene, eum sol occilit, Dei. recerdoris?. 
(iare, eum dies illueesezret, illiua non quxtiisti? 
nunc naa spes Ct salulis. £t sic, sionlcuter 
2nima i'ius asulsa, zbiert. Hee si ita. «c ha! ent, 
guid ros. ^jcmas, qui in. extreino. £.iritu. spem 
ksben.aiz, pazitentiami ostenzerd. ἢ 


Ct, timo pcy duci; οἱ ἐν Ea4ósodg 
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Secundus igitur vere pormitentia baptismus est, A δεύτερον plv οὖν ἀληθῶς f) μετάνοια βάπτισμα, 


e& primuu renovat, ut diximus ; sed lacrymarum 
mültarmi opus est, vt supra oratio nostra demon. 
stravit. ld enim si non esset, nunquam sancti Pa- 
tres nostri eam laboriosum vocassent. baptismum. 
γε esedem vostes yrs. aliis hoc ides clamrni te- 
stanturque. Adde, nigrum, maerorem inducere. Ubi 
vero neque mens bene disposita ac. prapereta, ne- 
que suüiciens laerywarum finxus, ut. penitentia 
ductum abluere possint, mortis vero tyr mnis suffo- 
cans ; quz salutis spes, aut quie hujuscemodi pce- 
nitentia ? Si beri, parum memores, divina praecopta 
despiciebemus, bodie mortis forüce dum vita am- 
putstar, debili et male amiculata voce, numinis 
"m sericordiam deprecamur : et hzc major iniquitas 

esl, quam ut veniani merestür ; eoque aagis, quod 
nou ignoscibilis est, ipsaque mors urgeat el cogat. 
Ergo, si tesnpus non prieripiamus, nisi divinam ia 
confessione personam pra:vertamus, non. consiito 
peenitentia ulemur, míscricars taptumeo.lo Deus 
sovit, quomodo nobis peocatórugi venia crit, Quis 
enim tantmndem viribus suis confidit, ut in adeo 
— incertis, εἰ Deo coguoscibilibus, audenter. decer- 
Were, atque potissum. non audiot siugulis diebus 
Prophetam dicentem ; Uic (n primus iniquitates tuas, 
wt justificeris ? Licet enim prodigum conversum 
Won est aversatus facilis recouciliatu Deus, imo cum 
amplexatus pressis excepit osculis, ingentique eum 
honere cumulavit ; sed proba hujusce dispositio, 


xdi ávaxatwtatuxbv τοῦ πρώτου, ὡς ἔφημεν, ἀλλὰ 
ὃ χρόων χρεία πολλῶν, ὡς ὁ λόγος φθάτας 
ἐγνώρισεν. El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὖκ ἂν ol ϑ:ἴοι 
Πατέρες ἐπίπονον αὐτὴν Deyov βάπτισμα. Καὶ αὐτὰ 
δὶ πρὸ τῶν δὅλλων τὰ ἄμφια τοῦτο fod χαὶ διαμαρ- 
τύρεται" ὅτι χαὶ πένθου; τὸ μέλαν σημαντιγόν. 
νῆα δὲ ph γνώμη εὐπροασίρετος, μηδὲ δαχούων 
(^c ἱκανὸς, ὡς ἐχΆλύνειν τὸν μεταυνουῦντα δύνα- 
σθαι, θανάτον δὲ τυρανυὶς ἀποπνίγουσα " ποῖ σω- 
τηοίᾳ: ἐλπὶς, ἢ ποία τούτου μετάνοια ; εἴπερ χθὲ; 
piv ἀμεριμνηῦν-ε; τῶν θείων χατεφρο εν τέλεον 
ἐντολῶν, σήμερον δὶ τῷ vw) θανάτου τομίδι τὴν 
ζωὴν ἐχχοπτόμενοι, ἐσχνῇ τε χαὶ ἀνάρθριῳ «φωνῇ 
τὸν θεῖον ἐπιχδλούμεθα ἔλεον. καὶ ταῦτα τῆς ἅμαρ- 
«ia; μείζονος οὔσης τοῦ ἀφεύῆναι ἡμἷν διά γε καὶ 
μᾶλλον τὸ ταύτης ἀσύγγνωττον, καὶ αὑτῇ» δὲ τὴν 
«οὔ θανίτου χατέπειξιν. Ei μή γε λοιπὸν τὸν χαιρὸν 
πρηαρπάσωμεν, εἰ μὴ τὸ θεῖον ἐν ἐξομολογήσει 
προφθάσωμεν πρόϑωτυν, κἀντεῦθεν ἀπροαιρέτως 
τῇ μετινοίᾳ χρησόμεθα, ὁ ἐλεήμων οἶδε μόνος Θεὸς, 
ὅπως ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῖν ἔσται συγχώρησις. 
Dota; γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον ἑαυτῷ τεθάῤῥηχεν, ὡς ἐν 
ἀδήλοις οὕτω xal τῷ Θεῷ γνωττοῖς τολμηρῶς ἀπὸ- 
φαίνεσθαι; xol ταῦτα διὰ τοῦ Προφήτου χαϑεχάστην 
ἀχούων αὑτοῦ λέγηντος, Δέγε σὺ πεῶτος τὰς 
ἀἁμαρείας σου, ἵνα δικαιωθῇς. Εἰ γὰρ πιὶ τὸν 
ἄτωτον ἐπιστρέφοντα οὐκ ἀκεστράφη ὁ εὐδιάλ:)α- 
χτο; Κύριος, ἀλλὰ xal ἀγχαλισάμινο; μᾶλλον θερ- 


εἰ vera conversio εἰ parnilentia, causa (uit. Neque C μῶς κατεφίλησε, καὶ τιμῆς ὅτι πολλῇ; αὐτὸν κατη- 


wninr mortem, nt hi faciunt, exspectavit, neque vi 
&dacius conversioni 66 dudit; sed ex. errore solus 
respirans, et, quis ante3 fuerat, animo versans, et, 
Qqaunam postmiodum pervenisset, greseu celerato ad 
'bumenissimum Patrem revertitur, nou. ut (lius 
Gdens ; filium enim, peccatis inquinatus. atque. ob- 
QW ozius, amiserat ; scd iu. habitu humili, et demis- 
Wi» oculis, ut cim Patris merceuariis adnumerare- 
Vir, deprecatus est. Quapropter eum. recipit. Deus 
Wiiserator omnium, omniaque pro eo efficit, que iu 
Kvangelio narrantur. ΕἸ hie quidein ἃ vobis, te- 
yum divinarum imperitis, de monachico divinoque 
babita relata sunt : tux vero. sanelitats onmino 
énterfuerit, dicia. discutere, et. dubium 6 medio 
emovere, nedanmque pre more veriiatom. reprae 
Mentre. 


ξίωσεν, ἀλλ᾽ ἢ ἀγαθὴ πρόθεσι: αὐτὸ v.Uto πεποίη- 
χεν, καὶ ἢ ἀληθὴς ἐπιστροφὴ xal μετάνοια. Οὐδ« 
γὰρ ἑκαρτέρη:ε θάνατον, ὡς ἐντεῦθεν καὶ ἄκων 
ἐπιστροφῆς ἅψασθαι, ἀλλὰ τῆς πλάνης bile p4- 
voc ἀν:νεγχὼν, τίς τε πρότερον ἦν, λαδὼν κατὰ 
vouv, καὶ ὅπου χατήντησεν ὕστερον, δρομαίως πρὸς 
τὸν φιλόστοργον ἐπαναχάμπτει πατέρα" πλὴν οὐκ 
ἐν παῤῥησίᾳ vlo)* ταύτην καὶ γὰρ ὡς ἀμαρτῆσας 
πόῤῥω κου θέμενος ἐν σχήματι ταπεινῷ καὶ ὄμματι 
κατηφεῖ τοῖς τοῦ πατρὸς μισθίοις χαταλεγῆναι 
ἱκέτευσεν. "Eg! (p καὶ προδέχειαι αὐτὸν ὁ πανοι- 
χτίρμων Θεὸς, καὶ πάντα ποιεῖ ἐπ᾽ αὑτῷ, ὅταπερ 
ἐν Εὐαγγελίεις ἠχούταμεν. Τεῦτα μὰν οὖν ἡμῖν τοῖς 
ἀπαιδεύτοι; ξὰ θεῖα περὺ τοῦ μοναχικοῦ xai θείον 
διείληπται σχήματος" τῇ oí δὲ πάντως ἔξεστιν 
a ὁτητι καὶ διασχέψασθαι τὰ λεγόμενα, τὴν ἀμφι- 
Ουλίαν τε ἐκ μέσον ποιήσαηθαι, xol γυμνὴν ὡς 
ἔθυ, ὑποτυπώσλσθαι τὴν ἀλήθειαν. 


EPISTOLA. XXVI (0). 


(Fragn.) 
Ad Alypium monachum, — Dc jejunio ante Netalem Domini celebrando. 


Mulli itaque et saepenumero, ὁ divinum sa- 
vrimque caput, de jejnnio, ante. Natalem Domini 
vclehrori solito, dubitarent, ἃ quonam institutum 
sit, et tnde copcrit, cum de co. Chrisii diseipuli 


(,) Allet. De ccimonsu, col. ἰδ. 


(10)30t μὲν οὖν xai πολλάχις, ὦ θεία xal ἱερὰ χες. 
φαλὴ, περὶ τῆς κατὰ τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοὺ γέννη- 
ovv διηπορήκασι τεοσσυραχοττῆς, πόθεν τὲ παρε- 
86, λέγοντες, χαὶ ὅπως αὕτη συνέστηχεν, εἴγε 
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κερὶ ταύτης ol μαῆηταὶ τοῦ Χριστοῦ xal ἀπόστολοι A εἰ apostoli nihil precepisse oomperiantur. dioc 


μηδὲ τὸ τυχὸν διειλήφασι ; Kal θανμάξειν ἐπὶ τού- 
τοις οὐ χρή. Τά α yào Ἀγνοήχσιν ὁτι τὰ πλείω τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς χανόνων τε καὶ ζογμάτων παρ᾽ αὐτωῖς 
«οἷς ἁγίοις Πατράτι xal παρεδό"η, καὶ νεγομοθέτη- 
«αι. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, τίνες ἔνεχεν οἱ ἀπειρυπλη- 
θεῖς ἐκεῖνοι xai θεῖοι Πατέρες ἐν ταυτῷ καὶ πο)- 
Aáxt; ἡθροίζοντο; Καθόσον yàp τὸ κατὰ Χριστὼὺν 
ἐπλατύνετο Εὐαγγέλιον, τοσοῦτον ἄρα καὶ τὰ τῆς 


πολιτείας ἑκανονίζετο παρ᾽ αὑτῶν ἀχριδέστερον. Τὰ. 


μὲν γὰρ τέλεον ἤμειψαν, τὰ δὲ καὶ ἐπιύξησαν" 
ὁποῖόν ἐστι πρὸ τῶν ἄλλων ἡ τοῦ θείου λουτροῦ μυ- 
στιχωτέρα παράδοσι:;͵ ἡ τῆς epi; εὐχοσμία σεμνό- 


"» 


τητος, Xal ἡ λοιπὴ ᾶσα τῆς Ἐκχλησίας εὐπρέπεια. 


Tavra οὖν οἱ πλείονες ἡγνοηχότες, ὡς εἴπομεν, ἀπο- 5 


ρίᾳ, x&v τῷ τυχόντι συνέχωνται. Ὃ δὴ καὶ σὲ πε 
κονθέναι οἴομαι. 


mirum videri nou debet οι enim ipsi iqnoro- 
runt, potiorem partém canonum nostrorum οἱ 
doguatum ab ipsis sanciis Patribus traditam esse et 
sancitam. Si enim id. uon essel, quem ob. causam 
innumeri illi divinique Patres in. eumdem locum 
et sacpius congregati suut? Quo cievim secundum 
Christum Evangelium wagis ac magis. dilatabatur, 
eo et vitz. ducendz:e. rationes ab. illis accuratius 
prafiujiebantur, ideonue quedam prorsus immu- 
tarunt, qu:edam  auctiora. reddiderunt. Qualis est, 
pre caeteris, divini lavacri magis arcana traditio, 
sacra reverentiv ordo, et reliquus universalis Ec- 
clesim ornatus. Hc itaque plerique. cum. non 
calleant, vut diximus, in. presenti quoque qua- 
sitione harent ; quod et. tibi molestiam praebuisse 
existino, 


EPISTOLA XXV.I. 


(Fragm.) 


Ad Algpitun inclistum. — Án secunda τρία apud Griecos prohibite (1). 


Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι νηστεύε v ἡμῖν 


&návayxs; ἐν ταῖς ἑορτασίμοι: ταύταις ἡμέρτις͵ - 


xei αὐτὴ e: διδάξει σαφέστατα ἡ τῇς ἐνώσεως σύν- 
eie;. Τὴν γὰρ τριγαμίαν ἐχείνῃ σνυγχωρήσισα, καὶ 
διαστίξεις τινὰ. ἔθετο... ὅτε δὴ μὴ κατὰ νόμους τῶν 
ἀποστόλων ἐγχωρηθείσης αὐτῆς. Ἐκεῖσε οὖν dop!- 
σιως ἡ νηστεία αὕτη ἐμφέρεται, ἐφ᾽ p καὶ ἄλλοι μὲν 
ἄλλως, ἄλλο: δὲ ἑτέρως, xal ἕτεροι ἐν ὅλαις ἡμέραις 
φεσσαράχοντα, ε Ὁ δυνάμενος γὰρ, φηϑὶ, χωρεῖν χω- 
ρείτω,» τὴν τοιαύτην νηστείαν διέρχονται. Διετάξατο 
οὖν ἡ διαληφθεῖσα σύνοδος μὴ πάντη xai πάντοτε 
«οὺὑς τριγάμους ἀγεύστους εἶναι τῶν ἀχράντων tu 
Σριστοῦ μυστηρίων, ἀλλὰ καὶ μεταλαμόθάνειν μὲν 
αὑτῶν, οὐκ ámsp:oxéxves; δέ" τετραφτίαν μὲν ἡ7.- 
χάζειν χκαθ' ἑαυτοὺς, ὡς μὴ κατὰ νόμον γαμῆϑαν- 
τα; * ἔχτοτε δὲ τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῖς ἀκράντοις μν» 
στηρίοις προσέρχεσθαι, xas' αὑτὴν τε τὴν ἀγίαν τοῦ 
Χριστοῦ γέννησιν, χατὰ τὴν χοίμησιν τῆς ὑπεραγία; 
Θεοτόχου, xal κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χρι- 


liac vero ita se nabere, nobisque necessario 
jejunandum esse diebus hisce solemnibus, ipsa te 
unionis synodus edocebit manifestissime. Naniquo 
illa cum tertias nuptias indulsissct, interpunctio- 
nes quasdum apposuit, sque ac si ille non secun- 
dum leges fuerint ab apostolis permissz. lbi 
itaque indeterminate hoc jejunium imponitur, in 
quo alii aliter, et alii alio modo, et alii quadraginia 
integros dies jcjunant. «Qui cnim, ait, capere potest, 
capiat. » Precipit itaque jam dicta synodus, non 
prorsus et semper, qui tertiis $6 nuptiis con- 
strinxerunt, privandos essc immaculatis Christi 
mysteriis, sed curum participes fleri ; non inconsi« 
derate (amen; et per quatuor annos. $ccuu ipsos 
vivere quiete, tanquam qui non secundum leges 
neptias conirazerint; dcinceps vero ter singu'ia 
annis ad ipsa iunmaculata wysteria. accedere, ipq 
scilicet Nativitatis Christi d!e; Dormitioni sanctis, 
Simae Deiparz, et Christi. Resurrecuoni Sacro i 


στοῦ διὰ τὸ νηστείαν τῶν τοιούτων ἑορτὼν προηγεῖ- p quod jejuni"m solewnitates hasce precedat, Ἐξ 


σθαι. Καὶ ταῦτα μὲν τῇ ἀγί, συνόδῳ ἐπὶ τῷ τρίτῳ 
καὶ παρανόμῳ γάμῳ χαϊῶς διατέτλχται. Καὶ πὼς 
γὰρ οὐ παράνομος οὗτος ὁ γάμο;, εἴγε τῷ μακαρίῳ 
Παύλῳ χαὶ μόλις ὁ δεύτερος γάμα; διὰ τὴν ἀτθένειαν 
ἡμῶν συγκεχώρηται ; Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὁ 
&v θεολογίᾳ διαπρέψας Γρηγόριος καὶ τάδε περὶ τού- 
του γράφων ἐφαίνετο" Τὸ πρῶτον νόμος, τὸ δεύτα. 
ρὴν συγχωρησις, τὸ τρίτον παρανομία, τὸ δὲ ὑπὲρ 
«oUto χοιρώδτς βίος" οὐκ ἄν ὁ μέγας ἔλεγε Basl- 
λειὴς, ὅτι τῷ τρίτῳ γάμῳ νόμος οὐκ ἔστιν. El γὰρ 
xai ἢ Ntapa τοῦ βασιλέως χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ 
Πορφνρογεννήτου τὴν τριγαμίαν ἐνδίδωσιν, ἀλλ᾽ οἱ 
θεῖοι Πατέρες πιλυγαμίαν αὐτὴν καὶ πορνείαν χεχθ 
λασμένην ἐχάλεσαν. Ὅτι δὲ τῷ Παύλῳ συγκαταῦαί- 


haec quidem per sanctam synodum super tertiig 
et prieter legem nuptiis sancita sunt. Et quanam 
ratione ha uuptim iniqupr non fuerint, si beata 
Paujo vix secunde propier infirmitatem nostram 
permittuntur? Eienim, δὶ id non cssei, nunquam, 
in rebus theologicis pevuractandis eximius, Gre- 
gorivs hzc de illis eeripsiset : Prima lex, secunda 
permissio, tertism iniquitas; que super ais sunt, 
vita suilla. Nunquam iaguus Basilius pronun-- 
tiasset, in tertiis numis nullam Jegem esse. Licet 
enin novella. Jmpeiatoris, Domini Constamini 
Porphyrogennci v, tertias nuptias concedat, verua- 
tamen cag sancij Patres polygamniam, et fornicationem 
castigatam muncuparunt. À Paulo porto, nos" 


(1) Allat., ubi supra, col. 135;. Hoc fragmegtum fortasse ejusdem ac przcedens epistole pars e 
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juliriuitatibus compatiente, et non ex lege, tanquzin & vov:t ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, οὐ μὴν γε νυλυῦς τοῦντι 


oppertuna, przeeipiente, secundas nuptias concedi, 
Wwavifestam ex his, qu» maximus ille dicit : Vo/o 
omnes esse, quemadmodum et ipse. aum, in conti- 
nentia. ldcoque ei de secundis verba facens, 
dicebat : Jpse dico, et non Dominus '. Hinc itaque 
aperte prima nuptise legitimz ostcuduniur, quando 
ei Eeclesia unum virum assuinosit. Cliristum, et 
pon duos, εἰς. 


τὰ χαίρια, δεύτερος γάμος ἐνδέδοται, ÜUrkov ἐξ ὧν 
αὐτὸς ὁ πάμλμεγα: ἔλεγε" Θέλω πάντας εἶναι ὡς 
ἐμαυτὸν ἐν ἐγχρατείᾳ. Ταύτῃ τοι x X περὶ τοῦ δευ- 
τέρου διαλεγόμενος ἔλεγεν" Ἐγὼ «ἄγω καὶ οὐχ ὁ 
Κύριος. Ἐντεῦθεν οὖν φανερῶς ὁ πρῶτο; γάμος ἔν- 
γομος ἀποδέδειχται. Ἐπεὶ καὶ ἡ Ἐχχλησία ἕνα ἅν- 
$pa ξλαδε τὸν ριστὸν, χαὶ o5 δύο, καὶ τὰ ἑξῆς. 


EPISTOLA ΣΧΥΙΗ͂. 
(ξελ ιν.) 


Ad Alypium monachum. — Grecos suos Judeorum vitibus üientes egcusat (1). 


Ea autem, quz dicturi s&mps, auento et valde g "Toy δὲ λεχθῃσομένων ἤδη μετὰ λογισμοῦ xol 


sobrie audi. Tres; casque amplissimas solemoitates 
genus llebrzorum celebrabat ; idque suadeat nobis 
divina Scriptura, com dicit : Tribus vicibus anui 
comparebii omne masculum ante Deui (tuum *, cum 
ovis innuolabatur, cum l'entecoste succederct, et 
cum Scenopegie dies festus esset, Ter jam nos 
quoque aingulis annis eorum more festos dies 2;i- 
mus. Namque, cum Dominus ad Judsos dixissc : 
folleiur a vobis regnum, et dabitur gentibus ^, tuii 


Mebrzoruim lta eversa ad nos gradum faciebant. 


Sed illi quidem solemnitates celebrabant. in mc- 
moriam eorum qua ium ;n /Egypto tum in deserto 
acciderant, nos in inemoriam ipsiua Ghristi, quetu- 
admodum ipse Dominus, cuur novi Testameuti 


ijysteria institucbat ,. przceperat : Hoc [acite in C 


δαὶ commemorationem ^. |lli enim aguum cele- 
brantes manducabant; nes ipsum Christum, vere 
Agnun qui tollit peccatum inundi. Nostra vero non 
Miena esse a Judaicis consuctudinibus, licet inodo 
dillecant, tradit Paulus : Vetera. pra'terierunt, ecce 
facta εἰν omnia nopa*. Et ex. his etiam magis 
patet. Bis hebdomade Judzi jejunabant; bis et 
50s jcjunamua secundum apostolicam traditioneu. 
Verumtamen illi feria u ct v, nos iv et vi, etsi 
multo plura, quam illi, dcbcamus. Nisi, enim, ait, 
superabundaverit justitia sestra plusquam Phariseo- 
rum et. Scribarum, nou. intrabitis iun. requum culo- 
rum*. Quid refert glota. dicére, singulaque nume- 


rare? Apud. illos erat Circuincisio, apud uos diviuumn' 


lavacrum : apud illos Arca, apud nos Virgo : apud 
illos baculus Aaron, apud nos floret lignum Cru- 
σου : apud jllos οἵδ agaus, spud nos ipse 
Christus. Et hoc est, quod in rebus theologicis 
periractandis  celeberrunus dicebat Gregorius : 
Litera secedit, spirilus. augmentum — accipit ; 
uubre pretervolant, veritas advenit. llinc itaquc. 
disce, tres quoquc apud nos esse, quemadmodum 
et apud illos, maiiias solemnitates, revcra $0- 
lemaitates. Namque apud iilos boves et oves iu 
δ J Cor. vin 
* Maub. 2 ii 


(1) Allat. ibid., eol. 1179. 
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πάνν νήφοντος ἄχουε. Μεγίστοις *pv)) πανηγύρεσιν 
ἐχάστῳ ἑἐνιαντῷ τὸ τῶν 'Εὐραίων γένο; ἑόρτῶζε. 
Καὶ πειθέτω ἡμᾶς ἡ θεία Γραψὴ 470002 Τρεῖς 
zxapoUc tov érutvtoU ὄρθήσεεσι πᾶν dpoeve- 
κὸν ἐνώπιον toU Θεοῦ σου" καθ' ὄν τε χαιρὴν -— 
ἐθύετο τὸ πρόδατον, ἡνίχα ἡὶ Βεντηχοστῆ παρ᾽ ἐχεί- 
νοις παρέπιπτε, καὶ ὅτε ἡ τῇ; Σχηνοπιγίας ἐπες θά» 
κει πανήγυρις. Τρὶς ἤδη καὶ ἡμεῖς φοῦ ἔνιαυτοῦ 
xat ἐχείνους πανηγυρίζομεν, Tou γὰρ Κυρίου πρὸ; 
Ἰουδαίους εἰἀόντος, ᾿Αρθήσετωι ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι» 
Jsía, xal δοθήσεται τοῖς ἔθγεσε, τινικαῦτα τὰ 
τῶν ᾿Εδραίων φαιδρὰ μετέπιπτε πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
μετέδαινεν. "AM ἐχεῖνοι μὲν ἐκανηγύριζον, εἰς &vá- 
βνησιν τῶν ἐπισυμδεδηχότωγ αὐταῖς χατά γε τὴν 
Αἴγυπτον καὶ τὴν ἔρημον * ἡμεῖς δὲ εἰς ἀνάμνησιν 
αὐτοῦ τοῦ Χριφτοῦ. Kalázep αὐτὸ; ὁ Κύριο:, $vixa 
τὰ τὴς χαινῆς Διαθήχης ὑσετίθη μυστήρια, δι:τά- — 
(avo εἰπὼν, Τοῦτο αοιρῖξε εἰς τὴν ἐμὴν ἀγάμνη- 
σιν. ᾿Βχεῖνοι μὲν γὰρ ᾿ἀμνὸν ἑορτάζοντε; ἤσθιον, 
luci; δὲ αὐτὸν τὸν Χρισοῦν, τὸν δυτιυς ἀμνὸν, «v 
αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον. “Ὅτι δὲ τὰ ἡμέ- 
τερα τοῖς Ἰουδαῖχοξς ἔθεσι σσνεμπίπτουσιν, εἰ χαὶ 
τῷ τρόπῳ διαφέρομεν, Τὰ ἀρχαῖα γὰρ, oret Ποῦ- 
λος, πωρβή θεν. Ἰδοὺ γέγονα τὰ πάντα καινά, 
δῆλον χάντευθεν, AV; τῆς ἐδδομάδος οἱ Ἰουδαῖοι ἐνή- 
στενον. Δὶς ἤδη νηστεύομεν καὶ ἡμεῖς χατὰ τὴν τῶν 
ἀποστόλων παράδόσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἐν ἡμέρᾳ 
Δευτέρᾳ καὶ Πέμπτῃ " ἡμεῖς δὲ κατά γε Τετράδα 
καὶ Παρασκευὴν, εἰ καὶ πολὺ πλέον ἐκείνων ὀφείλο- 
μεν. 'Edy μὴ περισσεύσῃ τὰρ, φηκὶν, ἡ δικαιο- 
σύνη ὑμῶν ἐπέχεινα τῶν Φαρισαίων xal Γραμ- 
putéor, οὐ μὴ εἰσέ.λθηες εἰς τὴν βασι.ϊείαν τῶν 
οὐρανῶν. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν, καὶ ἀπαριθμεῖν 
τὰ χαθ᾽ ixastov ; Παρ᾽ ἐχείνοις μὲν ἣν fj περιφομὴ, 
παρ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ θεῖον λουτρόν. Hlap' ἐκείνοις ἡ χιδω- 
τὸς, πλρ᾽ ἡμῖν ἡ Παρθένος. lap! ἐχείνο:ς 4 ῥάδξος 
τοῦ 'λαρὼν, παρ᾽ ἡμῖν ἀνθεῖ τὸ ξύλον τὸ στανρικόν. 
[lap' ἐχείνοις ἣν ὁ ἀμνὸς, παρ' ἡμῖν αὐτὸ; € Χρι- 
στός. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ ὅ πολὺ; ἐν θεολογίς 


δ Exod. xxxin, 1. ?* Matth. 2x1, 15. * Luc. xxu, 419. 51} Cor. v, 47. 
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πλεογιχεεῖ, Αἰ σχιαλ παραξρίχηυσιν, ἡ ἀλήθεια 
| ἐπεισέρχεται. Mávbads φόν ὄντεῦθεν:, ὅτι xmi τρεῖς 
ἤδη παρ᾽ ἡμῖν, καθάπερ ἐχείνοις, μέγισται πανηγύ- 


EPISTOLA XXIX. - 


Vony/Q:0; ἔλενε * Th ypáspo ὑποχωρεῖ, τὸ mosoua A sacrificium fferebantur ; 


958 
apud. nos vero, qui vcre 
eekcbraniss, Ghristus ips *ua spoute mactatur.- 
Ktenbm, seéundym $optum Paulum, Pascha. πο- 
&irmin nobis immolatus est Chrisius *, etc. 


ρεις εἰσὶ, xal τῷ ὅτι ἀληθεῖς ἑορταί, Bész μὲν γλρ παρ᾽ ixilvot; xol πρόδατα εἰς θυσίαν παρελαμθά.- 
νντο, παρ᾽ ἡμἷν δὲ τοῖ; ἀληθῶς ἑορέάζον τω αὐτὸς ὁ Χριστὸ; iue π«φαγιάζεται. Κατὰ γὰρ τὸν μαχάοριον 
lao», Τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη Χριστὸς, καὶ τὰ ἑξῆς, z É 


EPISTOLA. XXIX. 
| (Frogu.) 
- M..... — De processione Spititus eancti (1). 


Ei γὰρ εὐπαραδέκτονς καὶ eJ:0t τῷ δηχκεῖν nac i- 
γουδι μάρτυρας τῆς τοιαὐτῆς αὐτῶν χαινοφανείας 


Quod. εἰ non aspernandos et hj, nt videtur, 
testes. adducunt, qui novam eorumdem  aditio- 


ὑπερηγοροῦντα;, AjToustlvov, "Apfpóévev καὶ Ἔ:- T-nem (8) propugnant, Auguttinum, Ambrosium, et 


ρώνυμον, κὰν τούτῳ θρασύνονται, xat μέγα xata- 
καυχῶνται ἡμῶν " ἀλλ᾽ εὐ κατὰ τοῦτο δεδοιχέναι ct 
ἄξιον. “Ἔχεις ἀντικαραγαγεῖν ὑπὲρ ἀλι θείας Xo οὺ 
φολλῷ τούτων, εἰ θέλεις, πλείονας μάρτυρας. Αἀδε 


μοι κατὰ νοῦν «ἐς ἁγίας πάσας συγόδους. ᾿Αναλόγι-. 


e$: τοὺς ἐν αὐτοῖς διακρέψαντας δαίους Πανέρας, 


ὅσοι τε εἰν ἀριϑμὸν (sev, καὶ οἷον τὸ ϑύχιμον χατά. 


τε βίον καὶ λόγον δοξῴχασι. Dévsac ἐκείνους ἀντι» 
παρόστησον, ix Πατρὸς μόνου τὸ Πνεῦμα λέγοντας 


ἐχπορεύεσφθαι “ καὶ οἶμαι ὅτι οὐδεὶς ἀντιφθέγξαψιο.. 
. nemo almili testiuua. σορμίας εὐοδία hiscere audebit 
waquam. Cum enun illi cum veritate consentiant, 


τριούτῳ χαὶ τοσούτῳ πλίθεὶ ποτό, ΤῇΆ γὰρ ἀληθεῖς 
βυρφωνούντων αὐτῶν αἰδέσετωι Αὐγον ατένός; σιωπὲ- 
σει "Aufipéau; , οὐκ ἀγειστήσεται Ἰερώνυμος, Εἰ 


fe ἐπὶ πᾶσι pv, πλειόνων ἢ ψξφος κρατεῖν εἴωδεν, C 


la μὴ SEX λέγω, sug μᾶλλαν ἡ μυρίονδρες ᾿ 


αὔτη τῶν Πατέρων πληθὺς τῶν τριῶν τούτων Kec 


ἐρῶν ὑπερχείσεται, περὶ αὐτοῦ ψηφεζσμένη. τοῦ 
νεύματος, Αὐτέχα γὰρ ἡ ὁγία καὶ δευθέρα Φφύνοδος 
τοῦ παναγίου ἕνεχεν συγχεκρότηται. Πνεύμανος, καθ᾽ 
ἢν ὁμοούσιον τοῦ Θεοῦ κυὶ Παᾳιρὺὶ ὡμολόγηται, καθ᾽ 
ἣν ix μόνου τοὺ fizÜpM προιρχόμενον οὐσιωδῶς 
πιχραδέδηται, Kl δὲ προυδυλεὺς, χαὶ τὰ ἑξῆς. | 


3 f Cor. v, 7. 


(1) Allat. ibid., col. 917. 


Hieronywum, inque co se jactant, indécoreque 
Robis iusultant; RoB propterea timore perierreri 


&e addecet, liabes tu quoque pro veritate contra 


opponere, dummniode libeat, testes. molto plures. 
Coinplectitor mente sanctas omnes synodos : consi- 
Éersio omaes, qui illis sancti Paues illustres 
fue;s, ct quel numero, et quoduam suse vitse, tum 


. vctlo tum rebee gestis, apecimen.. dederunt : om- 


nes illos ex adverso ordine, ex solo Patre Spiritum —- 
sanclum procedere, afemaptes. Et, οἱ aestüno, 


reverebiiur Augusünps, tacebit Aubrosibs, non 
vepugnabit Hicrunymus. KEiemim si in. cunnibux 


gierorumque sententia. praevalet, ut reliqua sileam, 


mule magis inmumera bac Patrum multitudo 
tribus, hisce po:ior fucrit, de eodem. Spiritu sen- 
tentiam ferens. Statim eaim sancta secunda svuo- 
dus pro sanctissimo Spirita concta, ia qua consob- 
stentialis ille Deo εἰ Petri affrmatus, ot ex solo 
Patre procedere essentialiter, traditus est. Quod : 


ai. odactor, eic. 


(9) Fifioque. 
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busque non obstiteriut, sed libenti animo operam suam przsiare, obsequium eghibere studuerint. Ad 
hacc, rerum quoque ratione carentium propeusum quodammodo studium erga ipsum, et quamdam Le- 
nevolentiae speciem adjungit, ita ut, quemadmodum de magno Pompeio affirmat Cicero, ejus ut ita di- 
cam cursibus venti. obsecundarint, fluctus obedierint, maria obteumperariut. Quibus expositis Davidem 
ab inferis excitat, et ad concinenda prazclara regis facinora iuvitat poeta, ung3que Romam ipsain ( Con- 
giantinopolim intellige), ut ipsum veluti suum libertatis yindicem ac liberatorem plausibus excipiat, co- 
loriatur. Taudem ad Deum optimum maximum preces effundit, et ipsum | incojumem multos in aunos 
ac sospitem tueri, ejusque inperiqgm contra oumes inimicorum conatus firmum ae tutum przstare τὸ 
lit, ubi fere omnis ex divin s Litteris bausit, ae praecipue ex regii vatis Psalterio, ex qua, przeter. alia 
multa, totum psalinum cviu fere ad verbum in suum poema derivavit : cujus in fine nonnulla ctiam in 
Polytarpi laudem atiingens, singulareus ejus pietatem in. Deum , mirumque pro secundis imperatoris 
rebus studium ita effert, ut illum, novum veluti. Moysen extonsis mauibus pro lsraelitico papulo vota 
facientem, nobis exhibeat, ac graphice quodammodo depingat. Hac totius opgris summa est. atque com- 
pendium. 

Nunc sermonis ratio postularet, ut aliquid de ipsius auctore diceremus: sed cum nulla ipsius mentio 
apud scriptores, Cavcum, Oudinum ac Fabricium oceupcat ( quo libentius auctoris a0tea iguoti opus in 
medium proferre animum induximus), pauca quaedam de dignitate qua in Ecclesia lladrianopolitaua (ul- 
gebat, delibabimus. OEcononi igitur seu dispensatoris Ecclesie munus erat, ecclesiasticarum rerum ac 
pecuniarum sacrarum administrationem habere, easque secundum proprii episcopi sententiam In singu- 
los Christi 8deles distribuere atque erogare, eaque omnia peragere quie Isidorus in quadam epistola ad 
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Leudefredunm episcopum Cordabeosem fusius persequitur. Ivc. dignitas prioribus Écclesize saeculis ad 
presbyteros tantum pertipebat, ut ex diversis conciliis manifestum fit. In Ephesino enim act. vt occur- 
rit Charisius κρεαδύτερος καὶ οἰκενόμο; γειγονὼς τῆς Φιλαξελφέων πόλεως ἁγίας ἐχχλησίας. In Chalre- 
domensi ἐΐοιη, act. εν, διοίογίυβ πρεσρύτερος καὶ οἰκονόμος τῆς μεγαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρείας. Sene- 
scente vero Grecis ad diaconos etiam delata est, eaque prima erat dignitas ex illis quinque quibug qui 
(ulgebant ἐξυκατάχοιλοι nuncupabantur, erantque magnus aconomus, magnus sacellarins, maguus char- 
tephylaz, charlophyiaz et sacellarius : quorutn jura ae privilegia recenset Du-Cangius Glossar. med. et 
inim. Cracit., tom. I, pag. 409 seqq.. qui etiam varias scriptorum de hujusce nominis etymo sententias 
refer ibid. p. Δ. — 


Polyearpl q30que nomen , ecclesie lladrianopolitanz autistitia, cujus jussu. poema conditum — fuit, 
aque ac Joannis Diaconi, scriptoribus ignotum omnino est, et in Michaelis Lequienii Oriznte Christiauó 
tom. I, pag, 1171 seqq., ubi ladrianopolitanos episcopos enumerat, praetermissum. Fortasse. tauienu 
vicesimus secundus est illius ecclesize episcopus, et ille ipse pro quo Georgius, Syna-orum episcopus, 
in syuodo Cunstauiinopolitana in templo S. Sophis circa aunum 1440 liabita, in. qua. Graci saneitam 
Fiorcutiz cum Latinis unionem ejurarunt, subscripsisse lcgitur. Allatius enim in Addend. ad lib. t 
De consensu, col. 1557, ubi singulorum patriarcharum, metropolitarum, et alioru: qui syno-o illi inter- 
fuerant, ὑπογραφὰς refert, haec ad rem nostram babet: Γεώργιος Ξυνάδων, Ejuv xal tbv. γνώμην 
μακαρίου ἐπισχόπον "DPólou, καὶ ᾿Αδριανονπόλεως, καὶ Μηνᾶ Μιτυλήνης. Qux quidem conjectura. non 
ownino ratioue aliena videri cuiquam possit, si tempus predicta Grecorum ejurationis cum illo con: 
fecti poematis, in quo pocta reditum Joannis Paleologi in Orientem indigitat, conferatur. 


Ad urbem tandem lladrianopolim quod attiuet, notandum plures hoc nomine civitates appellari, ut 
apud geographos videre est, qui aliam ín Paphlagonis diaccesis Ponticz, aljam in Caria diccesis Asis- 
ne, tertiam in. Pamphylia, quartam in Pisidia ejusdeu dioecesis collocaut. Ab hisce tameu diversa no- 
stra est, quippe quse ad Thracicam pertinet diccesim, et provincie Hzmimonti caput e*t. ffc olim Orce 
'stias ab Oreste, ut ferunt, conditore dicta, lHadrianopulis deinde ab instauratore suo fladriano Augustá 
nomen babuit. Ad Hl»brum fluvium jacet longitud, 55, 50, Tatitud, 45, 20, et ante captam Constantinopa- 
lim, ἃ qua cxxx mill. pss. distat, regia Turcarwun, teste Leunclavio. De liac. Pil. Cluverius Iutredu«t. 
geograph. lib. ww, cap. 15, p. 459 edit. Amstelod. haec habet: Secundum a Cpoli locum inter Thracicas urbes 
obtinet lladrianopolis, Turcis Endrem dicta; magna quidem atque ingens, ab mauibus haud cincta, eedi- 
ficiisque vilibus exstructa. Vid. Mich. Aut, Daudrand in Lexic geograph., Christoph. Cellarii Notitiam orbis 
entiqui pag. 1080, ct Crusium iu Turco-Grecia, pag. 556, Ilis prenotatis, ad poema ipsum progrediaumur, 








JOANNIS DIACONI 


CARMEN POLITICUM. 


Ὅρεστιάδος (1) εὐτελοῦς ἀξίαν οἰχονόμου, A Ejus, qui Orestiados bumilis Φοοηοπιυς, 

Kol διακόνου τῆ: αὐτῆς ὀλδίας ἐχχλησίας, Et ejusdem beata ecclesie diaconus cst, 
Τοὐπώνυμον xazaxa*ouv τὴν χλῆσιν Ἰωάννηυ, Οοσποιναηίο autein Joannes vocatus, 

1i40oo χρατίστου πόνημα τῷ θείῳ στεφηφόρῳ Optime voluntatis opus, pro divo, coronato 
Παλαιυλόγῳ τῷ att poc xai τῷ χαριτωνύμῳ, Pal»ologo, forti et pulclirinomini, 

Τῷ χάρισι χινήταντι τῶν θαλάσσῶν πελάγν, lei gratia maris pelagum late victori, 


Τοῦ ποιμενάρχιυ προσταγαῖς τοῦ θείον τετυγμένυν — Composituim, jussu saneti et inclyti, 
Ὁρεστιάδης τοῦ λαμπροῦ xai ξένον Πολυχάρπου. Nee non mirabilis Polycarpi, Orestiados antititia. 


Ἂν εἶχον στέρνα cttva2v1, xazáyalxa τὴν φύσιν, ῃ Οὗτος ὁ πόλος ὁ πολὺς, ἡ χῆὼν ὑγρὰ, χαὶ τΆᾶλ)α, 


Καὶ στόματα πολύγλωττα, καὶ διατόρου; ὀπὰς, Ὅσα τῶν ὄντων ἔσχηχε τὴν σύστλοιν τῷ χτίστῃ, 
Μᾶλλον δ᾽ ἂν ὃν ὡς ἀληθῶς εὑρέϑη πάντα στύμα, Καί co: προσπλέχειν ἤθελον ὑμνητηρίους αἴνοψ;, 


(1) Hanc voccm. videiur pro. Ἵθοίογί homine — nnlli versus politici in. landem inp. Joannis. Pá- 
accepisse Montfauconius, cum in ejus Catalogo — (eolegi. 
Jegatur : Orestiadis diacoui Consan!inopolitani non- 
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Ὑφόθεν δὴ ποιούμενα τοὺς φθόγγους χαὶ τοὺ; χρό- A Ὅσοι φυλῆς Expátrsav xal γῆς τῆς Aboevise;; 


ίτους, 
Καὶ τὰς χρανγάς τε χαὶ φωνὰς ἐχπέμποντα τοῖς 
[χάτω, 
"Av πᾶταν τὴν ὑφήλιον ἔπλησαν ἐγχωμίων 
Τῶν σῶν, αὐτάναξ εὐτυχὴς, xal τῶν κατορθωμά- 
| fu», 
Οὐδ᾽ οὕτω πέρας ἔμελλον θεῖναί σον τοῖς ἐπαίνοις, 
"Oa^co« προσπεφύκασι τῇ φύσει σου θεόθεν, 
Οὐ xopuvisa τουτωνὶ τοῖς χατὰ σὲ πραχτέοις. 
Ὑπὲρ γὰρ νοῦν xal τὰ διττὰ ξένως συνέδρα λέ σοι, 
Τὸ μὲν οὖν φέρειν σε λαμπρὰν καὶ θαυμασίαγ φύσιν, 
Γένος φημὶ τὸ πάντιμον, τὴν ἐξ ἀνάκτων βλάστην, 
᾿Ανδρῶν ἡρώων, εὐγενῶν, εὐφυχῶν, μεγαθύμων, 
"Ἔχπαλαι σχήντων τὸ λαμπρὸν αἵμασι βασιλείοις, 
᾿Αρεϊκῶν, χαρτερικῶν, λεοντοθύμων, δίων, 
Ὧν σχύμνος ἧσθα χαθορὸὺς, ὡς τούτοις εἰχασμένος 
Ὡς σφῶν ἀναλαδόμενος ἐκ τῆς γονῖς τὴν φύσιν, 
Καὶ τῶνδε περικείμενος τὸ χράτος χαὶ τὸ στέφος, 
Καὶ τούτων ἀ-πΠπεχόμενος τὴν ξένην ἀλουρυίδα. 
"Πρὸ; οἷς τὴν ἐπανθοῦσάν σοι τῶν ὄψεων αἰθρίαν, 
"Hv ὁ θεὸς χκατηύγατε χάλλει φυῖς ὁλδίῳ, 
Καὶ τοῦ χρωτὸς τῷ φεραυγεῖ, χαὶ τῆς φυῇ: τῷ ξένῳ, 
Ὡς εἶναι πάμπαν χρείττονα τοῦ τῶν ἀνθρώπων χάλ- 
ίλους, 
"D; ἼἸωσὴν ταῖς χκαλλοναῖς σεί ὕειν ταῖς τοῦ ray- 
[χάλου, 
Ὃν ἐν βροτοῖς ἐπίσημον ὠργάνωδεν d) φύσις. 
Ἑπείπερ Évotx-v αὐχεῖς τὸν κατὰ σὲ δεσπότην, 
Ὃ: τούτου φέρων μίμησιν ἐξ ἄλλων εἰχασμάτων, 
Καὶ Qf; ἐν τούτῳ μυστικῶ; χατὰ τοὺς Παύλου λό- 
[Yove, 
Καὶ μένεις ὅλως Ev αὐτῷ τοῦτον ἡμτ'εσμένος. 
Ἔχεις τινὰ τὴν σύγχρισιν, Αὐσονοχράτορ θεῖς * 
Ἐπεὶ xol σὺ γνωρίσιατα τὰ τῶν ἀν᾽ ρώπων φέρεις, 
Καὶ τούτων ἰδιώματα τῆς φύσεω: ἀπίσγῇ. 
Ὅταν cou δέ τις τὸ στεῤῥὺν πρὸς τὸν Θεὸν κατίδῃ, 
περ πιστεύεις ἀχλινῶς, xal πέποιθας ὡς πάνυ, 
Καὶ πρὸς αὐτὸν ἀχίδξηλην φυλάττεις 6ου τὸ σέδας, 
*Q χατορθεῖς ὁλοσχερῶς τὰ κατὰ σὲ πραχτέα " 
Εἴτα πρὸς τούτοις τῆς ψυχῆς τὸν πλατυσμὴν ἀρθήσῃ, 
Tuv γλυχαπμὺν τὸν φύσιμον αὑτῇ προσπεφυχότα, 
*Es6oy σου μᾶλλον ἐμβαλὼν τὰς ὄψεις τῆς χαρδίας, 
Καὶ «156€ τὸ παράστημα τοῖς τρέποις σου γνωρίσῃ, 
Ka: «756€ τὸ στερέμνιον ἀπὺὴ τῶν ἔργιυν μάθῃ, 
Τῶν τε «ocvtov τὸ σταθηρὺν γαὶ βεδηχὸς ἐκτόπως, 
Τὸ στεῤῥ-:ὺν καὶ χραταιὸν χατὰ τὰς περιστάσεις, 
Τὸ νουνεχὲς, χαὶ δόχιμον, Χαὶ ξένον, χαὶ γεννδλῖον, 
"IH»lxa ταύτας ὁ χαιρὺς ἀλλεπαλλήλους φέρῃ, 
Τὸ ταχτιχὺν ἐν ταῖς βουλαῖς, τὸ πόριμον εἰς εὖρος, 
T5 πεπηγμένον ἐν αὐταῖς, τὸ γνωινστιχὸν εἰς xo3:0;, 
Τὴν ἄλλην πᾶταν τῶν ἠθῃῶν χρχτίστην εὐταξίαν, 
Ἰλιγγιῶν ἔξαπορεῖ ζάλης ἐξ ἀποχρύφου, 
Καὶ τέθηπεν ὁλοσχερῶς θά!λδει ληφθεὶς ἀπλέτω, 
Πῶς γὰρ οὐ φρίξς', βασιλεῦ, πῶς ὄντως οὐ θαυμάσει: 
ll; νουνεχῶς tz γαὶ σοφῶς οὐ βϑλέπων ἀπορῆσε:, 
tav σε φύσιν ὁ Ocho ἑύράξευτε τῷ γίνει, 
Οἵοις δὲ προτερήμασιν ἐχόσμη σεν ὀνίο'ς, 
4; τοῖοδε πάντα; ἐχνιχᾶν τοὺς Base, τοὺς πάλαι, 


“Ἄλλος ἐδείχθης μυστικὸς χἧπος ἐξ εὐανθίας. 


Ἢ πάντερπνο; παράδεισος Θεοῦ τῶν χαρισμάτων, ᾿ 
Φέρων ὡς δένδρ: κάλλιστα, τὸ τῶν χαρίτων σμῆν;, ᾿ 


Καὶ τέτταρα πανθαύμαστα μέγιστα ῥεῖθρα χέων, 
Διχαιοσύνην, φρόνησιν, ἀνδρείαν, σωφροσύνην. 
Σαμψὼν ὑπῆρξε θαυμαστὸς ἐξ εὐανδρίας ὅσης, 
Οὕπερ λαμπρὰ μιμήματα τὰ τῆς ἰσχύος φέρεις, 
Kal μένεις ὅλως ἀχλινὴς χατὰ τῶν ἀντιπάλων, 
Ὅλος στεῤῥὸς, xapitptxho, γεννάδας, βριαρίχει, 
Ὃ προφητάναξ ὁ Δαδὶδ πρᾶος ἐχλήύθη μέγας, 

Τὸ πρᾶον γὰρ ἐχτήσατο τοῖ; ἔργοις πάντων side, 
ἝΞ ἀνειχάστων τῷ Θεῷ μαρτυρηθεὶς τῶν χρότων, 
Τί; δὴ σου, θεῖε βασιλεῦ, τὸ πρᾶον ἔσχε πλέον, 
Ὃς τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἥκιστα τὸ δύσνουν ἀπολύει:: 


B Ἕπείπερ εὐμενέστατος καὶ συ'.πκαθὴς τυγχάνεις, 


Καὶ τούτους βλέπεις εὐμενῶς ὄμμασιν cien. 


Καὶ τούτοι; σπένδεις χαθαρῶς νόμφες φιλανθρω- 
{πίες. 

Οὐκ ἔστι δεφμωτήριον τούτοις ἐν σοὶ τῷ πράῳ, 

Οὐ χειροκέδης τὸ πιχρὸν, οὗ ποδοκχάκης ἄχθος, 

Οὐδὲ περιαυχένιος χλοιὸς ix δυσμενείας. 

Τίς δ᾽ εὐεργέτης ἄφθονος ἐφάνη δου βελτίω"; 

"Ajo; γὰρ ὥφθης Παχτωλὸς, ἢ Νεῖλο; χρυσοῤῥέως, 

Ῥέων ὡς ῥεῖθρον ποταμὸς χρυσᾶς εὐεργεσίας, 

"0; ἙἘῖτον δὴ μιμούμενος τὸν ἄρξαντα 'Ρωμαίων, 

Ἐχεῖνον τὸν φιλότιμον τὴν εὑεργέτιν φύσιν, 

Τὸν δωρεαῖς πλουτίζοντα πυχναῖς τοὺς ὑπὸ χεῖρε, 

Τὸν λάμψεσι φαιδρύνοντα χρυσοῦ τοὺς ὕπηχόους, 


᾿ Πᾶσι παρέχεις ἀφειδῶς τὸν τῶν χρημάτων πλοῦτον, 


Καὶ δίδω: τούτοις ἀχρατῶς συχνὰς εὐεργεσίας, 
Καὶ πρὸς αὐτοὺς τὰς χάριτας χύδην ἐχτόπω; νέ- 
[pss 
Φίλους, ἐχθρούς τε, προσηνεῖς, δυστρόπους, xaile- 
[τροόπους. 
Ὃ Σολομὼν εἰ: φρόνηϑιν μέγας βροτῶν ἐκρίθη 
Tov, ὅσοι μᾶλλον τὸ φρονεῖ» ἐἑσχήχασιν, ἀνθρώπων, 
Ὃ γνῶσιν ὀπαράμιλλος, 6 σύνεσιν βελτίων, 
Οὗπερ εἰ; δύττροπόν τινα τῆς γνώσεως τὸ βάβος. 
Καὶ τούτου τὰ μιμήματα φέρων ἐν τῇ χαρδίᾳ, 
Ὡς τούτων ἀνιμώμενος τῆς γνώσεως τὸ χράτος, 
Καὶ τὼν φρενῶν τὸ γνώρισμα τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο, 
Ἐύρέθης φυσιχώτατος ὡς ἀληθῶς περίφρων " 


Ὁ Ὡς: τεθηπέναι πρὸς αὐτὰ πάντας σχεδὸν Ῥωμαίους, 


Καὶ τοὺς ἐν λόγοις χραταιοὺς, xal τοὺς χομψοὺς ἐν 
[γνώσει, 
Καὶ πᾶσαν τὴν ὑφήλιον ὅσην ὁ μέροψ ἔχει. 
Λέων τυγχάνεις μετ᾽ αὑτοὺς, ἀλλὰ τοῦ γένους Αέων, 
Ὡς xai τοῦ γένους ἔξαρχος, xal τοῦ παντίμου στὲ- 
[g»w. 
Τὰ πάντα cov λεόντεια, βασίλεια, τὸ κρᾶτος, 
Βλέμματος Ἄλμου θαυμαστὸν ὁ πὸ τῶν ἔνδον ἔργων, 
A! ὧν χαραχτηρίζεται τὸ τῆς ψυχῆ: ἀνδρεῖον, 
Καὶ βάδισμα, καὶ χίνημα, καὶ φυτιχὴ στεῤῥότης, 
Καὶ φρόνημα, καὶ φώνημα, καὶ πνῦμσ θάρϑους 


Iripes, 
Πλὴν εὐμενῆ, xai προση.ἢ τὰ πάντα, καὶ θυμῆρῃ, 


Καὶ φύσεως ἐχκπέμποντα τῆς θαυμαστῆς τὸ κράτος. 


a." 
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Πνεύσας ὃ λέων ἐρυγὴν ὁ θὲ ρ ὁ βρυχητίας 
Φιλεῖ φοδεῖν, ὡς φοδερὸς, ζώων τῶν πάντων γένη. 
Δέων. φησὶν, ἐρεύξεται, xax τίς οὐχ ὑποτρέσῃ ; 
Ποῖον γὰρ τούτων συ:ταλὲν ταύτην οὐ πτήξει τρέ- 
(pov, 
Ἣ πρὸς φυγὴν καὶ χῃραμοὺς xoi χαταδύσεις τρέ- 
[χει; 
Ἕπείπερ οὐδὲ δύναται στέγειν αὑτῆς τὸν φθόγγον, 
Οὐδ᾽ ἐνεγκεῖν τοαύνολφν τὸν LE ἐχείνης τρόμον. 
Σὺ δ᾽ ἐρνυγὴν ἐκ στόματος τοῦ γαληνοῦ σου χέων, 
Τὴν φύσιν ὁ πραότατος, ὁ χατηυμενισμένος, 
Ταύτῃ τοῖς πᾶσι προσλαλεῖ;, χαὶ προσφωνεῖς ἡ πίως, 
Καὶ πᾶσαν πτοίαν ἐξ αὑτῶν μακρὰν ἀποῤῥαπίζεις. 
ΟἹ πρὸς σὲ στρεφόμενοι τὸν πρᾶον σφῶν δεσπότην 
Μυρίων ἀπολαύουσι τῶν εὐεργετημάτων. 
Τὴν χαλιὰν tijv. xat! αὑτὸν ὁ πτηνοχράτωρ πήξας 
El; δένδρον εὐσκιὄφυλλον, συνηρεφὲ: τοῖς πρέμνοις, 
᾿Αθρηίζειν οἷδε φορυτὸν ἐνταῦθα τῶν στρουθίων 
*Y πὸ τὴν τοῦδε καλιὰν τὰς νοσσιὰ: πηγνύντα * 
"s ἕξω βλάδης συντηρεῖ ταῦτα τῇ τούτου σχέπῃ, 
Καὶ τῷ πρὸς toutov φυσικῷ πασῶν ὀρνίθων τρόμῳ" 
Καὶ γὰρ οὐχ ὄφις δυσμενὴ:, οὐ χρεωδόρος ὄρνις, 
Οὐχ ἄλλο πᾶ" ἐκ τῶν βορῶν xal δραστιχῶν ὀρνέων, 
Τῶν ix τοῦ ῥάμφους τρωχτιχῶν, τῶν Ex χηλῶν ἀρ- 
[πάγων 
ἜἘχείνοις ὅλως ἤγγισεν, ἔθλιψε τυκαράπαν. 
Tou χράτους δὲ τοῦ χατὰ σὲ τὰς πτέρυγας ἑντεῖνας, 
Ὥσπερ ἀπτῆνας veottou; τὴν "Pupotóx θάλπεις, 
Σχέπων αὑτὴν τὸ κατὰ σὲ, καὶ τοὺς φθορεῖς ἐντρέ- 
πων, 
Ὡς φωλεοὺς τοὺς ὅπ᾽ αὐτὸν ὁ μέγας πτηνοχράτωρ. 
Ὃ μὲν Φωσφόρο; ὁ λαμπρὸς ἀπὸ θαιμὰν (2) ἁνί- 
ἴσχων, 
ἸΚαθώσπερ ἐπετέταχτο τῷ λόγῳ τοῦ δεσπότου, 
Καὶ τὴν ἡμέραν δχδουχῶν ἄχρις αὑτῆς ἑσπέρας, 
Miypgt δνσμῶν τῶν ἀλαμπκῶν λήγει τὸν τούτου ὃρό- 
[uov, 
Καὶ πάλιν ἐξ ἀνατολῶν ἀπάρχεται τοῦ δρόμου, 
Καὶ πάλιν μέχρι τῶν αὑτῶν λήγει δυσμῶν τὸν δρό- 
ἱμον" 
Kol τοῦτο δρῶν διαπαντὸς ὅρον Θεοῦ Üstxvus:, 
πληρῶν δεσπότου πρόσταξιν, ὥσπερ οἰχέτης eOvouc. 
Σὺ δ' ἀλαμπὴς, ἀφώτιστος ix Βυζαντίδος τρέχων, 
Ko πρὸς ἑσπέραν τὰς ὁρμὰς ποιούμενος τοῦ δρόμου 
(οὕτω δε γάρ τοι τέθεικεν ὁ γνόφος τῶν πραγμάτων, 
Ζόφον ἐχχέας xa0' ἡμῶν ἐξ ἀποχρύφου ζάλης, 
Καὶ χρύψας σου τὸ φεραυγὲ: καὶ σελαυγὲς τοῦ χρά- 
τους, 
Ὥσπερ ἡλίου τὸ φαιδρὸν ἣ τῶν νεφῶν πυχυότης) 
Φω:φόρου δίχην λάμποντο: εἰς χθόνα τῶν Αὑσόνων, 
Ἥλιος ὅτι χαροπὸς δυσμόϑεν ἀντανίσχεις 
'Ulolayxh; αὐγάτμασιν ἀστράπτων τῶν πραγμά- 
των, 
"Alle; ὡς γίγα; ἄντιχρυς τὴν xgl6ov γαιοδρόμος * 
Εἰ χαὶ τὸ πλῆθος τῶν πολλῶν χαὶ χαλεπῶν σφαλ- 
PTT 
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À Σοῦ τὸ φαιδρὸν μετήμειψε, παπαὶ τῆς δυστυχίας ! 


“όδλεψεν Ἴστρος ὁ πολὺς αὐτόν σε πεπλευχότα, 
“Ἤπλωσε νῶτα γαληνὰ, χλύδωνος οὖκ ἐμνήσθη, 
Οὐ ταραχώδους δυσαχθοῦς Ex τρικυμίας σάλου, 
'Poat; ἐδεξιώσατό ox τὸν πραῦν ἡ πίαις, 
Καὶ χόλποις ὑπεδέξατο τούτους τιθεὶς ἡμέρους, 
Ka* τὰς ὀλχάδας vívsuoc ὑπέφερε τοῦ κράτους, 
“Ὥσπερ ἐμφρόνων μιμνθεὶς γνωρίσματα χαὶ φρένας, 
*A)30; ὡς εὔνους καὶ χαλὺς οἰχέτης ταῦτα πράττων, 
Καὶ νουνεχῶς εὐλαδηθεὶς, ὡς οἶμαί coo τοὺς μό- 
s [χθους, 
Καὶ τῶν ἀγώνων τῶν μαχρῶν τοὺς δρόμους καὶ 
[τοὺς χόπονς, 
00; στέγεις μάλα χαρτερῶς ὑπὲο τῶν ὑπηγόων, 
Εἰπεῖν δὲ μᾶλλον ἀληθῶς, ὑπὲρ τῶν Χριστωνύμων, 
θέρει, xaX Ψύχει, καὶ σφοδραῖς ἀντιπαλαίων fau, 
Οὐ σώματος φειδόμενος, αὑτάναξ, οὐ sapxiov, 
Ζωῆς αὐτῆ: ὡς ἀληθῶς καταφρονῶν ExtoTU;, 
Καὶ σπεύδων ὅτι χραταιῶς, ὡς συμπλθῆ; τὴν φύσιν, 
Τὴν Ῥωμαῖδα τὴν λαμπρὰν θηρὸς τοῦ παρανόμου 
Ῥύσατθαι πάντη χαλεποῖ; περιπεσοῦσαν βρόχοις. 
Οὐχ εἴλχυσεν, οὐκ ἔθελξεν, οὐ κατελέανέ σε 
Πᾶτα τρυφὴ σωματικῇ, καὶ χάρι:, καὶ ῥᾳστώντγ,. 
Τὸ γὰρ ἀνθίστασθαι λα" πρῶς ὑπὲρ τῶν ὑπηχόιιν, 
Τὸ φέρειν ὅπλα κραταιὰ, τὸ κινδυνεύειν 540; 
ἵζατά τε Yt,» χαὶ θάλασσαν, xal χατὰ πᾶσαν χθόνα, 
Τρυφὴν ἡγῇ, xoY χαύχτρνα, καὶ χάριν ἑξαισῖσν. 
Τάπης ἐστί cot θυρεὺς, ὅτε πρὸς ὕπνον βλέπεις, 
Καὶ θώραξ περιδόλαιον àvt τῆς πορφυρίδος, 
᾿Αντὶ χαλύπτρα; εὐαγοὺῦς χόρυς &Tb σιδήρου, 
᾿Αντὶ πεδίων σηρικῶν περιχνημίδες πάλιν * 
Καὶ ταῦτα φέρεις 6c ἡμᾶ:, ὡς aur rate τὴν φύσιν. 
“δλεψαν Ἰστρογείτονες τὰ χατὰ σὲ πραχτέα, 
Σχύθαι, Μυσοὶ, xat Τριδαλοὶ σὺν tol; Ex ᾿Ρὼς ἀθοόο!, 
Μέγιστοι, ξένοι, στρατηγοὶ, σατράπαι, ταγματάρχα. 
Προσέπεσον τῷ χράτει gov, χαὶ δουλιχῶς 7:p007,)00v, 
Ἔνχαμψαν γόνυ σοι, πιστὸν ὑπέσχον ζούλων σέβας, 
Παιᾶσιν ἐπεχρότησαν, ἢλάλαξαν ἐχθύμως, 
καὶ τἄλλα σφῶν δεδράχασιν εἰς σὲ τὸν Αὐσονόοχη", 
Ὅταπερ νόμος ἐχτελεῖν οἰκέτῃ πρὸς δεσπότην. 
Οἷδεν ὁ χράτωρ τῶν Μυσῶν, τῶν σῶν φρενῶν τὸ 
[xpátoc, 
Καὶ σφῶν βουλὰς τὰς ἐμδριθεῖς τὰς ὑπὲρ νοῦν xal 
φρένας, 
Καὶ τέθηπε τὸ χράτιστον αὐτῶν τῆς ἀγχινοίας. 
Οἷδεν ὁ θεῖος ὁ χλεινὸς ὁ £55 ὁ τῶν llatóvtov, 
ἯΙγάσθη σου τῆς χαλλο. ἢ τὸ πάντερπνον χαὶ ξένον, 
Ἡγάσθη σοὺ τῆ: φύσεως τὸ πανεχλελεγμένον, 
ἸΠγάσθη σον τῆς γνώσεως τὸ πανεξηρη μένον, 
'Υκπτίαις ὑπεδέξατο χερσί σε τὸ τοῦ λόγου, 
Εἰ xai τι πάλιν εἰσρυὲν ἐξ ἀμαρτάδων νέφος 
'Oppfjyatá σου τὰ λαμπρὰ μετήμειψεν ἀθρόον. 
Πρότ)θε τάφων ὁ Δαδὶδ αὐστιχωτέρως τρέχων, 
Καὶ δεῦρο φῶς πρὸς δεύτερον ταφῆς φυγὼν ἐπτέ- 
᾿ [pav. 
Nàv σήϑει τὸ ψαλτήριον αὖθις καὶ τὴν χινύραν, 


(3) Ita in codice ; sed quid sit θαιμὰν (a) ignoramus: legi fortasse posset θαιρῶν, vel θχιμῶν, nisl dica- 


inus alicujus loci ad orientem siti nomen esse. 


(n) Est θαιμὰν, interprete Hesvebio, ἄνεμος νότος, ἢ ἀνατολική. FAemoloo Codian, 


θαιμὰν, ἡ ἀνάτολή "( τὸ θαι 


ζιφθόγγῳ. Quo cavetur ne ϑεμὰν scribatur. Borssoxape in Anecdot, t 
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Aivtow ὕμνοις ἀγαθοῖς τὸν χράτορα Ῥωμαίων, 
Κροῦτον τὴν λύραν ἐμμελῶς, εὐρύθμως τὴν χιθάραν. 
Πάρεστι γὰρ ὁ χράτιστος ὃν εἶπας βασιλέχ, 
"Ev τοῖ; ψαλμοῖς τοῖς xa:à σὲ ψάλλων πρὲπόντω; 
[τάδε " 
Χρηστὸς τὴν φύσιν͵ ἀγαθὸς, ἀληθινὸς καὶ πρᾶος, 
Ρομφαίαν ὅτι στ:ίλέουϑαν ἄνωθεν ἐζωσμένος, 
Καὶ μνστιχὴν ἀντίληψιν ἐχεῖϑεν δεδεγμένος, 
Καὶ σμύρναν αὖϑις χαὶ σταχτὴν ἐχχέων σὺν xacía 
Ἐξ ἱματίων τῶν αὐτοῦ τῆς ξένης ἀλουργίδος 
Εἰ; τὴν καλὴν xal θαυμαστὴν τὴνδε τὴν "Popat?a, 
*H» ἄλλην, οἶμαι, νοητὴν εἴπῃ Σιὼν ὁ λόγος, - 
Zógov ἐκ ταύτης ἐξελθὼν τὸν ix τῆς τυραννίδος, 
"H κρεῖττον φάναι, θλίψεω; ἀναγαγὼν τοῦ τάφον, 
“Ὅσον, αὐτάναξ, τὸ σαυτοῦ καὶ τῶν ἐν σοὶ κραχτέων. 
Νεχρὰν γὰρ ταύτην τέθειχε φθορεὺς ὁ τῶν πραγμά- 
των, 
Καθάπερ πρώην ὁ Χριστὸς εἰς τὴν Σιὼν ἰγμένος, 
Ὥς δεδεγμένος δι᾽ ἡμᾶ; thv xo9' ἐμᾶς οὐσίαν, 
Καθεῖϊλέ poo τὸν τύραννον τὸν τῆς φθορᾶ; προστάτην. 
Ἢ Ῥωμοῖ; ἡ δυστυχὴς σχίρτηδον κατὰ χοάτος, 
Λτον δὴν ἀπὸ ψυχῆς, μέλψον ἀπὸ καρδίας, 
"Exapov τοῦτον ὑψηλοῖς ἐν ἄσμασι καὶ χρότοις, 
᾿Ανύψωσον, μεγάνυνον, εὐφήμισον ἐχτόπως 
T^v λυτρωτὴν μετὰ Θεὸν, καὶ ῥύστην τῶν Αὐ φόνων, 
Τὴν τῶν δεινῶν ἀπαλλαγὴν͵ τὴν τῶν θλιδόντων λύ- 
σιν, 
Τὴν χαρμονὴν τὴν πάντερκνον τῆς γῆς τῆς Αὐσο- 
[vi£o;, 
T^v x1sav thv ὑφήλιον κληρώσαντα χαρίτων, 
T^v τᾶσαν τὴν περίγειον εὐφράναντα «ot; ἔργοις. 
᾿Αλλ᾽, ὦ τὴν φύσιν ἄναρχε, παντάναξ, παντοχράτορ, 
Καὶ γόνε τούτῳ συςιφνὴς, καὶ πνεύματος τὸ xpáto;, 
Θεία Τριὰς πανοθενουργὸς, αἰτία τῶν χτιομάτων, 
Παρεχτιχὴ xoi δότειρα τῶν παρ᾽ ἡμῖν πραγμάτων, 
Ἢ τοῦτον δῶσα πρὴς ἡμᾶς τὸν θεῖον. στεφηφόρον, 
ἸΙαλαιολόγον τὸν στεῤῥὺν͵ τὸ θαῦμα γῆς ἁπάσης, 
Τὸν κλῖσιν χαριτώνυμον, τὴν βρύσιν τῶν χαρίτων, 
Οὗ χάρισι παντοδαπαῖς ἐχόσμησας τὸ κράτος, 
Ὃ βασιλεὺ; (3) τερφθήσεται τῇ χατὰ σὲ δυνάμει, 
Ἐν δὶ τῷ σωτηρίῳ σον χαρήσιτα: μεγάλως. 
Ἑπιθυμίαν τῆς αὐτοῦ δὺς πρὺς αὐτὸν χαρξίας, 
Καὶ τῶν χεϊλέωοιν θέλησιν μηδόλως ὑστερήσῃ. 
4lásatg χρηστότητος 0215» τέρψον ἐν εὐλογίαις, 
Περὶ τὴν τούτον χεφαλὴν πάντιμον θεῖσα στέφος 
Κεχοσμημένον τιμαλφῶς ἐξ ἀνεικάστων λίθων. 
M«0* ὦ, ζωὴν αἰτοῦντί σε δίδον, καὶ πίον γῆρας, 
λιαχρότητα τῶν ἡπερῶν μέχρι πολλῶν τῶν χρόνων. 
Ἵ! δόξει τούτου γένοιτο τῷ χράτει σοῦ μεγίστη, 
Καὶ τὴν μεγαλοποέπειαν θείνς αὐτῷ χρατίστην. 
Εὔφρανον τοῦτου ἐν χαρὰ μετὰ τοῦ σου προσώπου" 
Ἐν co: γὰρ 0910; ἤλπιχε τῇ χορηγῷ τοῦ χράτους, 
Τὴν χάριν σου τὴν πρὺς αὐτὸν ἀχέρατην παράσχου, 
Ὅπως; αὐτὸ; μὴ σαλευθῇ τῶν ix τοῦ χράτους βά- 
[θρων. 
Ἢ χείρ σοῦ πᾶσι sot; αὐτὸν μισοῦσιν εὑρεθείη, 
KoY τούτυυς ςυάσαι χγραταιῶς θᾶττον ἡ δεξιά τιν, 
(5) Ex psalmo xx. 
(4) Es palio 11x32. 
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À Οὗ; προφανῶς συντάραξον τῷ τῆς δογῆς Goo τρόμῳ, 


Οὖὗς λάδρον καταφάγεται πῦρ δραστιχὺν ix ῥύμης, 
Kai γῆ: τῆς τούτων τὸν χαρπὸν ἀφάνετον εἰς τέλος, 
Ἐκ δὲ μερόπων τῶ» υἱῶν πάλιν αὑτῶν τὸ σπέρπα, 
“Ὅτι πρὸς τοῦτον ἔχλιναν πλεῖστα δεινὰ καὶ φαῦδε, 
Διελογίταντο βουλὰς αὑτοῖς οὐχ ἱπταμένας. 

Θοῦ τολοιπὴν τοὺς ἄφρονας στρεφόμενον ὡς woe, 
Καὶ τὴν μορφὴν ἑτοίμασον αὐτῶν τοῖς περιλοίκποις, 
Mh, μὴ σιγήσῃς (4) ὁ Θεὸς, μηδὲ καταπραῦνῃς. 
Οἱ γὰρ ἐχθροὶ τοῦ χράτορο:; ἤχησαν κατὰ τούτου, 
"[Ip&v γε μὴν τὰς χεφαλὰς πρὸς τοῦτον ol μισοῦντες, 
Καὶ πανουργία: ἔῤῥαψαν οἱ δυσμενεῖς καὶ δόλους. 
Δρᾶπον αὑτοὺς ὡς Μαδιὰμ ἐχείνῳ xal Σεισάρᾳ, 
Kat τούτου: L£o160p:usov ἐν ᾿Αενδὼρ ἀθρόους 
Τόπῳ τῷ σῷ τῷ εἧς ὀργῆς καὶ τῆς πανωλεθρίας, 
Καὶ τούτους 0.0 περιφανῶς, ὥσπερ τοὺς πρώην ἔθου 
'Qph6, καὶ Ζῆδ, καὶ Ζεδεὲ͵ χαὶ Σαλμανᾶ δευτέρ᾽νς. 
Ποίσον τούτους ὡς τροχὸν χινούμενον ἀνέμῳ, 
KaY πάλιν ὥσπερ κάλαμον σοδούμενον ταῖς τῦρλις, 
Ὥσπερ δρυμὸν νεμόμενον ὑπὸ πυρὸ; βρομαίον, 
Καὶ τούτους καταδίωξον λαίλαπι τῆς ὄδργῆς cov. 
Πλήοιωσον τούτων τὰς μορφὰς αἰσχίστης ἀτιμίας, 
Καὶ πάντες ἐντραπήτωσαν μέχρι κολλῶν τῶν χρύνων. 
Δὸς πρὸς αὐτὸν τὸ κρῖμά σον καὶ τὴν δικαιοσύνην, 
Ὡς αὐτανάχτων ἀγαθῶν εὐλογημένον γόνον, 

Ὡς βιτιλέων εὐδεδῶν ἐκλελεγμένον τέχος" 

AX, πρὸς αὐτὸν ὡς ἀγαθὴ πρὸς τὴν αὐτοῦ καρβίαν" 
Οἶδας γὰρ τοῦτον ἀγαθὺν ἀπὸ τῶν ἔνδον Epywv: 
Καὶ τούτου πᾶσαν βούλησιν πλήρωσον τῆς καρδίας, 


C Πέμφον πρὸ; τοῦτον ἀσφαλῶς ῥάδδὝον δυνάμεώς eov, 


Ὅπως ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν τῶν τούτου χυριεύϑι" 
Ἐν tat; ἡμέραις ταῖς αὐτοῦ φῶς θέμιδος ἀστράγσοι, 
Καὶ πλῆθος αὖθις ἀγαθῶν τῆς εὑμενοῦς εἰρήνη" 
OU πρὸ προσώπου δυσμενεῖς πεσέτωσταν ἀθρόοι, 
Λείξαντε: χοῦν ὡς δύστροκοι xal φαῦλοι τὰς x poíac, 
Καὶ προσχομίσειαν αὑτῷ πάντες σχηπτοῦχοι δῶρα, 
Καὶ προσχκυνήσειαν αὑτῷ πάντες οἱ γῆς χρυτοῦντές. 
“Ἔθνος δὲ xd; δουλεύσειε χάμψαν aj τὸ γόνυ, 
Τούνομα δὲ τὸ xav' αὐτὸν ἔντιμον τούτοις εἴη " 

Καὶ τοῦτον εὐλογήσειαν καϑ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν, 

Καὶ τοῦτο» μακαρίσειεν ἐθνῶν ἡ πανσπερμία. 
Αὐτοῦ Τριὰς τὴν αἴνεσιν μὴ κἄᾶτα σευπῇ τῇς. 


Entire στόμα (D) movrpüv ἀνέῳνχτο πρὲς vovit, 


Καὶ γλώσσῃ καταλάγουσι δολές πάλιν τοῦδε, 
Καὶ λόγοις ὀνειδίζουσι περικυχλοῦντε; μίσους, 
Καὶ πολεμοῦτιν ἀφειδῶς οἱ δυτμενεῖ; kx qióvou, 
'Avtt τοῦ τοῦτο" ἀγα πᾷν διέδαλλον ἀθέσαως. 
Αὐτὸς δὲ προσευχόμενος θλίψεις τὰς ἔνθεν φέρει. 
Ἄντ᾽ ἀγαθῶν τὰ χείοιατα δρῶσι τὰ χατὰ τούτου, 
Καὶ μῖσος κραταιότατον ἀντὶ σφοδρᾶς ἀγάπης. 
"Διαρτωλὸν χατάστησον si; τούτους ἀδιχοῦντας, 
Καὶ τούτων ὁ δ'άδολος ἐκ δεξιῶν σταθήτω. 
Ἐν τῷ χαιρῷ τῆ; χρίσεως τῆς σφῶν xataxp:Üsisv, 
Καὶ τῶνδε πᾶτα προσευχὴ πρὺς ἁμαρτίαν εἴη. 
Οἱ παῖδες γενηλήτωσαν στῶν ἀπωρφανισμένοι, 
Ἡγέραι πάλιν δυστυχῶς αἱ κατ᾽ αὐτοὺς ὀλίγσις 
Καὶ γαμετὰς τὰς ἑαντῶν χέρας ὁ χρόνο; θ΄ σηι. 
(5) Ex psaliuó cvun. 


9c9 

ΒΙιταναττήτωσαν π'χρὼς ol γόνοι σαλευδέντε:, 

Ko βρῶσιν αἰτησάσθωτεν àx5 ῥαγδαίος πείνης, 
*ES οἰκοπέδων τῶν αὐτῶν ῥιφείησαν ἀθλίιως. 
Ἕρευνησάτω δανειστὴς ὕπαρξιν τῶνδε mass, 

Kat κάντας πόνους τοὺς αὐτῶν ὀλλότριος; λαβέτω. 

ΔΙὴ τις ἀντέληψις αὐτοῖς πρός τινος γεννθέτω, 

Mri τοῖς τούτων ὀρφανοῖς οἰχτέρμων εὑρεθήτω. 

E! ἐξολόθρεντιν οἰχτρὰν ἔστω τὰ τῶνδε τέχνα, 

"Ill χλῆσις τούτων ἐν μιᾷ τῇ γενεᾶ λυθείη. 
᾿Αναμνησθείη πρὸ Θ:οῦ τὰ σφῶν πατέρων φαῦλα, 
H δ᾽ ἀμαρτία τῆς ἀπτρὸς τούτων φθορὰν μὴ λάύοι. 

“Ἔστωσαν ταῦτα ποὸ Θεοῦ διαπαντὸς ἐυνδίχως, 

Καὶ τούτων τὸ μνημόσυνον χατὰ τὴν γῆν μὴ μείναι" 
᾿Ανϑ᾽ ὦνπερ οὖκ ἐμνήσθησαν ἔλεος οὗτοι δρᾶσαι, 
᾿Αλλὰ καταδιώχουσι τὸν θεῖον βασιλέα, 

"θυτα πτωχὸν τῷ πνεύματε xal κατανεννυμένον, 


Tou θανατῶσαι δυσμενῶ;, καὶ χρύψαι πρὸς τὴν 


[χθόνα. 
Φιλοῦσι,) οὕτοι τὴν ἀρὰν, καὶ τούτοις θᾶττον ἧξοι, 
Οὐδ᾽ εὐλογίαν θέλουσι, καὶ τῶνδε μακρυνθείη. 
Ξαιάραν ὡς ἱμάτιον ποθοῦσιν ἐνδυθῆναι, 
Καὶ πρὸ; τὰ σφῶν ἐγκάρδια χαθάπερ ὕδωρ δράμο', 
Kàv «90; ὁστέοις τοῖς αὐτῶν ὥσπερ ἐλαίου χύσις. 
Ὡς περιδόλαιον αὐτοῖς, ὃ φέρουσιν, ὑπάρξαι, 
*0; ζώνη δὲ διαπαντὸς, ἣν περιζώννυνταί πον. 
Τοῦτο τὸ ἔογον kx Θεοῦ τῶν τοῦτον δὴ μισούντων, 
Καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τοῦ βασιλίω;. 
Σὺ τοίγυν ὁ πανάγαθο; Θεὸς χαὶ παντοχράτωρ, 
Ποίησον οἶκτον μετ᾽ αὐτοῦ χάριν τῆς χ᾽ ἡσεώς δον, 
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À "Ott τοῦ πένητος αὐτοῦ τοῖ; δεξιοῖς παρέττης, 


ToU σῶται τοῦτον ix τθηρᾶς τῶν χαταδιιόχόντων. 
Ταῦτά aov δεΐγιια, βασιλεῦ, μέγιττον ξένον πόὄδον, 
(Καὶ γὰρ πρὸς ot τὸν χράτιστον αὖθις τὸν λόγον 
[-τρέφω). 
Τοῦ ποιμενάρχου τοῦ χλεινοῦ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ωτφόρν 
Τοῦ Πολυχάρπου, τοῦ λαμπροῦ, τοῦ θαυμαστοῦ, τοῦ 
{πάνυ, 
Τούτου τοῖς θείαις πρησταγαῖς ἐκθύ"τ)" τετυγμένα, 
"Ovrtp ἡμῖν μετὰ Θεὸν ἑδράδευσας πρυσφόρ'"ς 
Θείᾳ προκρίσει τοῦ σοφοῦ καὶ ξίνου ratotíoynu. 
Ὅστις πρὺς σὲ τὸν χραταιτὸν φέριστον πόθον τρέφει, 
Καὶ σχέτιν ὅτι θαυμαστὴν ἀπὴ ψυγῆς ὀ δίας, 
Καὶ πίστιν ὄντως ἀχραιῳνῆ, καὶ χαθαάν, x»! ξίνην, 
Καὶ φἐρε: δὴ τὸ κράτος oou ψυχῇ τε x3! χερδίᾳ 
Καὶ δι᾿ ἐπαίνων τίθησι: τὰ κατ᾽ αὐτὸ καὶ χρήπων. 
Ὡς ἀληθῶς εὐχέτης σοὺ διάπυρος τυγχάνων, 
“Ὅλος ἐχχρέμαται τῆς ofi ἀγάπης ἐξχιοίω:, 
“0λος τῶν σῶν ἐξήέτηται καὶ λόγων χὶ πραχτέων, 
Καὶ τῆς δεσποίνης τῆς χλεινῇῆς τῆς χαῆηγατμένης 
Tfüc ἐχλομπούσης χάρισιν ἀπλέτοις xz πχγχάλοις. 
Εἰ γάρ τις ἄλλο; πέφυχεν ἀρχιϑυτῶν τὸν» «πάνυ 
Ὁ σὲ φιλῶ" τὴν χράτιστον ἐξ ἀνειχάττου πόθου, — 
Kct σὲ πνοὴν ἡγούμενος, xat τέρψιν, καὶ καρδίαν, 
Kol φάο; πανυπέρλαμπρον τῶν χατ' αὐτὴν ὁμ μάτων, 
Πρῶτος αὐτὸς καϑέστηχε τούτων, ὡς οἶμαι, πάντων. 
Ποθεῖ y5o ὑπὲρ ἄνθρωπον χράτος ὑμῶν τὸ μέγα. 
“ἃς δὲ διὰ τὸ χράτος σου τὰς προσευχὰς προπτοέρει 
Τῷ πανοιχτίρμονι Θεῷ τῷ βατιλεῖ τῶν πάντων, 


Ὅτι χρηστὸς, ὡς ἀληθῶς, οἶχτος ὁ σὸς, παντάναξ. Ο Καὶ θείου: χέει ποταμοὺς ἐχτόπως τῶν δαχρύων, 


Καὶ ῥῦσαι τοῦτον ὡς πτω, δὺ καὶ πένητα καρδίᾳ" 
Τὸ πιεῦμα γὰρ τὸ χατ᾽ αὐτὸν τετάραχται xal τρέμει. 
"Avtavnoión χρτταιῶς, χαθὰ σχιᾶς $ χλίσις, 
Ὥσπερ ἀκρίδες ἐν ἀγρὺ πικρῶς διετεινάχθη. 
Ἡσθένησαν τὰ γόνατα 109100. ταῖς δυστυχίαις, 
Ἢ δέ γε σὰρξ δι᾿ ἔλαιον ἡλλοίωτο παγκάχω:. 
Καὶ γείτοσι τοῖς xa0' ἡ μἄς τιτρώσχεται τοῖς ψόγοις" 
Βλέπουσι τοῦτον, χεφαλὰς χραδαίνουσιν ἀθρόοι, 
Τούτῳ βοήθησον αὑτὸς ὁ κατ᾽ αὐτὸν δεσπότης, 
Καὶ σῶτον ὡς; φιλάνθρωπος κατὰ τοὺς οἰχτερμούς 
[σου. 
Καὶ πάντες δὴ μαϑέτωσαν, ὅτι σὸν ταῦτα χράτος, 
"0*1 σὺ τοῦτον ἔδρασας τὸν θεῖον βασιλέα. 
Καταρωμένων τῶν ἐχθρῶν σὺ τοῦτον εὐλογήταις͵ 
Καὶ πάντες αἰσχυνθήτωσαν οἱ τοῦτον ἀθετοῦντες * 
Αὐτός γε μὴν τερφθήσεται δοῦλος τυγχάνων σέθεν. 
À σχύνην ἐνδυσάσθωσαν οἱ τὸν Χριστὸν μισοῦντες, 
Θύπερ αὐτὸς ἐντέθειχας τῇ χεφαλῇ τὸ στέφος, 
Εἶτα περιδαλέσθωσαν ὡς διπλοῖδα ψόγον, 
Αὐτὸς δ' ἐξομολόγητιν πρτσοίσει got προσφόρως, 
Κὶν μέσῳ πλείστων δὴ λαῶν ὑμνήσει σου τὸ χράτος, 


Ἐνασμενίζων ταῖς εὐχαῖ;, xat φιληδῶν τῇ στάσει, 
Ἕξότου δὴ τῆ; πόλεως τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐπέδη, 

Καὶ θείως ἐπελάδετο τῶν κατ᾽ αὐτὴν οἱάχων, 
Ἴσασι πάντες ἐναργῶς οἱ τῆς Ὁρεστιάδος, 
Ἡμέρας ὅτι καὶ νυχτὸς τὰς προτευχὲς ἐχτείνων, 
Καὶ τὸν δεσπότην δι᾿ αὐτῶν συφῶ; ἐξευμενίζων 
Ὑπὲρ τοῦ χράτους, βασιλεῦ, τοῦ κατὰ σὲ τοῦ ξένον, 
Οὔ τινος ἔργον ἀληθῶς, καὶ τῶν εὐχῶν τῶν τούτου 
Ὃ τῶν fapfápuv ὄλεθρος; ὁ γεγονὼς θεόθεν. 

Οὐ Σχύθης γὰρ, οὐδὲ Μυτὺς, οὐ Τριδαλὸ:, οὗ [{πἰὼν 
Ἕτρίψαντο τοὺ; δυσσεδεῖ;, οὐδὲ Λατίνων σιλῆνος, 
Οὐδὲ γε πάλιν χραταιὸν ἄλλο τῶν Βλάχων γένος, 


᾿Αλλὰ δακρύων οἱ κρουνοὶ, κα! τῶν εὐχῶν" 25 πλῆ δος, 


Av ὧν ὁ νέο; Msz: χερσὶν ἐκτεταμέναις 

Τὸν ᾿Αμαλὴκ, τὸν Ἰσμαὴλ συνέτριψεν εἰς κράτος, 

“ἃς χαϑ' ἑκάστην ὁ χρηστὸς δεικνύει ποιμενάρχῃης 

Λαμπρῶς, αὐτάναξ, πεποιθὼς τῇ πρὸς Θεόν so» 
[77é5t * 

Ἑπείπερ εὐπεδέστατος διατελεῖς ἐχιόπως, 

Καὶ xà; ἐλπίδας πρὸς αὑτὸν ἀπάσα: ἀνατίθης, 

Μέγιτ:ε θεῖε βασιλεῦ, αὐτάναξ τῶν Αὐτόνων. 


Habes, amice lector, poeina, in quo εἰ quid minus elegans, i9. si. barbarum quiddam animadvertc- 
ris, meminisre volumus, Grecorum rcbus j:t dilabentibus fuisse conscriptum ; eaque polissimum ds 
causa , uL aliquod senescentis  Graxcitatis. specimen — haberes, illad prodere ín s3ninum in- 
Quzisse. Codicis pri&terca, unde illud exscripsimus, ita male affecta condiiio est, partim seribentis vitio, 
qui a(ramento 5588 est prorsns evauido, partim priorum possossorum iaeuria, quibus loci, in quo jace- 
bat, humid'tas minime fuerat animadversa, ut iilud son sine mogma cara ac diligeutia ab. inminenti 


interitu viadicasse videamur. 








ESAIAS CYPRIUS. 


NOTITIA 


(Fabr. Dibl. Gr. ed. Harles. tom. Xi, p. 395.) 


Esaias Cyprius, cujus epistola adversus Nicolaum τὸν Σχλεγγίαν, pro probanda processione Spiri 
saneti e Patre et Filio edita est Graece et Latine ab Allatio, tom. I Grecie orthedoxe, p. 296-599 (a 
pit : Καὶ ὁ γράψας xat ὁ διδάξας τὰ τεμάχη ἐχεῖνα, vixit. temporibus Joannis Palseologi , cirea a. 100. 
(Fabr.) Infra p. 511 vet. ed. hzc. addidit Fabric.: Esaie Cyprii orat. de Lipsenemachis ms. exstare Re 
mise in collegio S. J. inter cod.l. Audreze Eudzemono Joannis testatur Nie. Comnenus , p. 242. —Ls 
mius, in Deliciis eruditor., 3.1759, p. 956 sqq. edidit Gr. ae Lat. binas Mich. Glycze Epistolas ad Esaiam, 
et hunc in. praefat. p. xx1 opinatur esse. Esaiam Cyprium, qui etiam nominatur Monachus et Done 
sticus. Conf. Wharton ad Cavei Hist. lit. SS. eccl. M, in Appendice, p. 151, de Nicolao Scelengia, ad 





a. 1420, contra quem scripsit E«aias. 





HXAIOY TOY KYIIPIOY 
T'PAMMA 


ΠΡΟΣ NIKOAAON TON XKAEITIAN 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ἘΚΠΟΡΕΥ͂ΣΕΩΣ TOY ATIOY ΠΝΕΎΜΑΤΟΣ. 


ESALE CYPRII 


EPISTOLA 


AD NICOLAUM SCLENGIAM, 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


Qui acripsit εἰ qui docuit testimoniorum illo- A Καὶ ὁ γράψας καὶ ὁ διδάξας τὰ τεμάχη ἐκεῖνο" 


rum (frusta, imprudens harum rerum, penitusque 
iuterarum omnium ign arus, et testimoniorum il- 
lorum sententiam omnina capere potis non est ; 
ideoque propriis alis capitur, ensemque in pro- 
pria viscera adigit. Videamus nihilominus quid 
ipsius verba tinniant : licet nulla responsione opus 
esse videatur, cum dicta illa non negent Spirituin 
sancium neque ex Filio, neque per Filium pro- 
cedere, quin imo lioc ipsum confirmant ; et. ante 
omnia dictum Evangelii nude considecemus : Cum 
vererit , 3it, Paraclelus, quem ego. mittam vobis a 


τῶν ῥητῶν ἀμαθὴς καὶ πάντη γραμμάτων ἄπειρίς 
ἐστι, χαὶ οὐδαμῇ οὐδαμῶ: συνιέναι δυνάμενο; τῶν 
ῥητὼν ἐχείνων τὸν νοῦν. Διὸ xai ἰδίοες πτεροῖς 
ἁλίσκεται, καὶ τὸ ξίφος ὧϑεῖ κατὰ τῶν σπλάγχνων 
αὐτοῦ. Ὅμως μέντοι ἴδωμεν, τί φασι τὰ ῥητὰ, καί- 
τοῖγε ἐχρὴν μηδόλιο; ἀποχρίνασθαι, ἐπεὶ τὰ ῥητὰ 
οὐχ ἀπαγορεύουσι τὸ μὴ xai ἐξ Υἱοῦ ἢ δι᾿ Υἱοῦ τὸ 
ἄγιον ἐκπορεύεσθαι Πνεῦμα, μᾶλλον μὲν οὖν xel 
συνιστῶσι τοῦτο. Ἔν πρώτοις ψιλῶς τὸ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ὀψώμεθα - Ὅταν δὲ, φησὶν, ξάθῃ à. Παρά- 
κῖητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν πυρὰ τοῦ [lac(?c, 
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v) Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς A Patre, Spiritus veritatis, qui a Patre procedit *, In- 


ἐχπορεύεται. "Epezio σε, xat ἀποχρίθητι, μὴ ἐρι- 
αστιχῶ: τε καὶ ἀμαθῶς, ἀλλὰ μετὰ λόγου χαὶ συν- 
ἐσεω;. “Αλλο; δρά ἔστιν 6 Παράχλητος, ὃν πέμπει 
& Υἱὸς, καὶ ἄλλο τὸ Πνεῦμα ὃ ἐχπορεύεται ix. τοῦ 
Πατρὸ;. fj ἕν καὶ τὸ αὐτό ἐστιν; “Ἔπειτα διατί 
λίγεται τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας Πνεῦμα, ᾿Ιαρίημι 
δὲ εὖ, "Exsiroc ἐμὲ δοξάσει, ὅτε ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
«2Σήγεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν καὶ, Πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι "Ex 
τοῦ ἐμοῦ λήγεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμὶν. Καὶ ἐν 
τῷ διχάτῳ ἕχτῳ φησίν" Ὁ δὲ lIapáxAnroc, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ óró- 
ματί μου. Ἰδοὺ καὶ ὁ Πατὴρ πέλπει, οὐ τὴν χάριν, 
ἀλλὰ «iw Παράχλητον, xo τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον " 
καὶ τὸ, Ὁ δωραχὼς ἐμὲ, éopaxe τὸν Πατέρα" καὶ 
&v τῷ ᾿Αποχαλύψει τὸ, Εδειξέ μοι ποταμὸν καθα- 
ρὸν ὕδατος ζυῆς, λαμπρὸν ὡς xpóciadlor, ἐκ 


terrogo tc, et responde, non contentiose et fatue, 
sed cuim. ratione et prudentia. Aliusne cst l'ara- 
cletus, quem mittit Filius, et alius Spiritus, qui a 
Patre procedit, aut unus ct idem? Tu, quarc di- 
citur Spiritus, veritatis Spiritus ? Prztereo siqui 
dem illud : Ille me glorificabit, quod de mco acci- 
piet, et annuntiabit vobis * ; et, Quecunque. habet 
Pater, mea sunt?*. l'ropterea dixi : Ex meo accipiet, 
et annuntiabit vobis. Et eapite xvi, ait: Paracletus 
θέτο Spiritus , quem mittet Pater in nomine mco, 
Eccc Pater etiam mittit, non gratium , sed Para- 
cletum οἱ Spiritum sanctam, Et illud : Qui vütit 
πιὸ, tidit et Patrem *. Et in. Apocalypsi : Ostendit 
mihi fluvium purum aque vite, splendidum wt cry- 
stallum , procedentem e aede Dci et. Agni*. Et rar- 
sus : Vidi gladium ancipitem, acutum , proceden- 
tem ex. ore Christi *. 


τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ καὶ toU "Apriov * καὶ πάλιν, ΕἾδον ῥομφαίαν δίστομον, ὀξεῖαν, ἐκπορευομένην 


dx τοῦ στόματος τοῦ Χριστοῦ. 

Ταῦτα πάντα παρίημι, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια διὰ. 
«ὃ πλῆθο;. Λέγεις δὲ ὅτι μόνη πηγὴ τῆς ὑπερονσίου 
θεότητος ὁ Πατήρ. Καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν χάλλιόν 
eov καὶ θεολογιχώτερον. ᾿ὑμολογοῦμεν Ob xai τὸν 
Υἱὸν πηγὴν «οὐ ἁγίου Πνεύματος, τῷ μεγάλῳ ᾿Αθα- 
νασίῳ, xat Τρηγιρίῳ τῷ Θεολόγῳ, καὶ Ἰωάννῃ τῷ 
Χρυσοστόμλῳ Enóutvo:. Ὁ μὲν γὰρ ἐν τῷ περὶ τῆς 
ἐνσάρχο; οἰχουνομίας λόγῳ αὑτοῦ φησιν" Οἷδε γὰρ 
«αρὰ Θεῷ Πατρὶ ὄντα εὖν Yióv, τὴν πηγὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. O δὲ Γρηγόριος ἐν τῷ περὶ 


fizc omnia, et his similia, propter multitudi- 
bem missa facio. Dicis porro solui fonteu super- 
substantialis Deitatis esse Patrem. Et nos id quo- 
que fstemur, et te multo aptius, et ut magis tlico- 
logos addecet : sed fatemur przterea Filium fon- 
tem Spiritus sancti , magnum Athanasinm et Grc- 
gorium Theologum, et Joaunem Chrysostomum se- 
quentes. ls cnim, De Incarnat. Domini o12t., dicit : 
Vidit enim apud Deum Patrem stantem Filium, 
fontem Spiritus s3ncti. Gregorius, orat. De. Spiritm 


«οὔ ἁγίου Πνεύματος λόγῳ, τὸν μὲν Πατέρα φησὶν C sancto, l'atrem quidem. vocat oculum, fontem Fi- 


ὀφθαλμὸν, πηγὴν δὲ «bv Υἱὸν, ποταμὸν δὲ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ Χρυσοῦς Ἰωάννης ἐν τῷ εἰς 
4b μυστήριον τοῦ βαπτίσματο; λόγῳ, Διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ὁ Σωτὴρ δείχνυσιν αὐτὸν πηγὴν ζωῆς, 
καὶ ὕδωρ ζῶν τὸ Πνεῦμα εὸ ἅγιον. Πρὸς δὲ τὸ 
«ἐταρτέν σου γιλᾷν ἔπεισί μοι. Δέγεις γὰρ, ὅτι 
ἘΕχπορεύοται εὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ xpéc οὐὖ- 
δέν. Μὴ γὰρ ἀρνούμεθα, ὅτι οὐχ ἐχπορεύεται ; Ἔτι 
τὸ Πνιῦμα τὸ ἅγιον χαὶ ix τοῦ ΠΙατρὸς λέγεται. 
Προόσθες καὶ τὸ λοιπὸν, τὸ, Καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ εἶναι 
προσμαρτυρεῖται. Οὐ γὰρ ὁ Δαμασχηνὸ;, ἀλλ᾽ ὁ 
Νύσση: Γρηγόριο; τοῦτό φησιν iv «fj εἰς τὸ, Πάτερ 
ἡμῶν, ἐξηγήσει, ὅπερ ὑπὲρ τῆ- ἀληθείας μᾶλλόν 
ἐστι, xal κατὰ σοῦ, ὥσπερ xal τὰ λο:πὰ πάντα. Διὸ 
χαὶ πείιττόν μοι δοχεῖ χαθ᾽ ἔν σοι ἀπολογεῖσθα:, xal 
gátavov. Ταῦτα γὰρ πρὸς τοὺς χαλχέας, xal βουτι- 
χκλαρίους, καὶ γουναρίον;, καὶ βαναύσυνς ἀνθρώπους 
λέγε. Οὗτοι γὰρ γαὶ θανμάσουσί σε xai ἐπαινέσουδξι, 
(ιἢ͵ εἰδότ:ς ὃ λέγεις. Βέλη δὲ νηπίων καὶ ψελλέσματα 
οἱ εἰδότε: ἡγοῦνται ταῦτα, “Ὅμως δέ μοι, ὦ λεπτὲ 
«ἃς Qpivag θεολόγε xal διδάσχαλε, τοῦτο εἰπέ" διὰ 
εἰ οἱ πάντες ἅγιοι ἡέγουσι, Πόγτα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
£p, ἔχει καὶ ὁ Υἱὸς, πλὴν τοῦ γευνᾷν, πλὴν τοῦ 
τεχεῖν, πλὴν τοῦ εἶναι !ατέρα" καὶ οὐδεὶς εἶπε, 
πλὴ τοῦ προδάλλειν * διατί οἱ ἅγιοι πάντες λέγου- 
ew, ὅτι ὁ Πατὴρ δίδωσι τῷ Υἱῷ πάντα i» τῷ γεν- 


lium, fluvium Spiritum sanctum. Et aureus Joan- 
nes, ofatioue in mysterium baptisinatis : Propterca, 
luquit, Saleator ostendit semctipsum fontem vite, 
el aquam. vicam. Spiri'um sanctum. Quod. autem 
quarto loco ponis, risum movet. Quippe ais : Pro- 
cedit S;;ritus sanctus , εἰ nihil ultra. Au. id nos 
negamus? Àn nos dicimus eum non procedere? 
Spiritus sanctus ex Patre pro-edere dicitur. Adde 
quod reliquum est : Et ex Filio esse asseritur. Nc- 
que enim Damascenus, sed Nyssenus Gregorius id 
habet in expositione, quam ille molitus est in 
Orationem Dominicam, quod a veritate magis siat, 
el adversum (6 pugnat, ut et reliqua o:mnia. Qua- 
propter supervscaneum inaueque mihi videtur. de 
singulis respondere. llac enim fabris ferraciis , 
buticlariis, gunaríis, et aliis sordidis artificibus 
praedica. Ili scilicet et admirabuntur te, et lauda- 
bunt, cum quod ipse dicas, nesciaut. At qui iutel- 
liguut , infantulorum jacula, et plane balbutiem 
hzc cadem esse existimant. Nibilominus, o acutule 
theologe εἰ magister , dic mibi : Cur omnes sane 
cti dicunt : Quecunque habet. Pater, habet et Filius, 
unum si excipias generare, ct esse Paire; et 
nullus dizit , excipi eliam, producerc ? Quare Pa- 
wes dicunt, Patrem , dum Filium generat , omnia 
Filio cxhibere? et vos dicitis non omnia? Si itaque 


! joan. xv, 36. * Joan, xvi, 1. ? ibid. 15. * Jean. xwv, 9. * Apoc. xxn, ἢ. * Apoc, 1,10, 
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C et 143 D. — Hilarion Cigala, primarius Ecclesie CPolit. magister, Cypri postea archiepiscopus. kjus 
Chronologia septem catum exstat Paris, in bipl. publ. cod. 1621, n. 1. V. appendic. ad eat. niss. regg- 


Paria. vol. Il, p. 628. (Harl) 





IAAPIONOX MONAXOY 


AOT OZ AIAAEKTIKOS 


ΠΕΡῚ APTOY MYZTIKOY TON EAAHNQON, KAI AZYMOY ΤΩΝ AATINON. 


HILARIONIS MONACHI 


ORATIO DIALECTICA 


DE PANE GRUECORUM MYSTICO, ET LATINORUM AZY NO. 


Ἕν τῷ μὲν 06M qeo0d! με π:ρὶ τοῦ ἄρτου uv- A. Cum de mystico Grecorum pane ct Latinorum 


στιχκοὺ τῶν Ἑλλήνων, καὶ ἀζύμου τῶν Λατίνων, 
ἐδείχθη μοι λόγο;, ἤτοι ἐξήγησις τινὸς Νιχήτου, 
Πατρὴς ἐν τοῖς "EXJArav σοφωτάτου, ἐν ᾧ μὲν πολλὰ 
περὶ τῶν ἀζύμων ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ Χριστοῦ, τοῦτα 
εἷς τοὺς Λατίνου: ἀφήγηται" Οὐχ ἦν "Αζυμα κατὰ 
eh Πέμπτεην ἐκείνην, τρισχαιδεκαταίας οὔσης 
τῆς σελήνης. Κατὰ γὰρ τὴν πεντεχαιδεκάτην 
αὐτῆς νενομισμένον ἦν τὰ "Αζυμα γίγνεσθαι. 
Καὶ διὰ τοῦτό φησιν ὁ θεῖος Λουκᾶς. καὶ οἱ 1οι- 
ποὶ τῶν dxoctóler εὐαγγεζισεαί" Ααδὼν ἄρτον, 
καὶ εὐχαριστήσας, Ex.lacey ἄρτον, λιτὸν xa οὐκ 
ἄζυμον " οὗ γὰρ ἔτι ἦν. Ταῦτα ὁ Νιχήτας. Καὶ ἀλλα- 
χοῦ" Εἰ δὲ Χριστὸς ἐτύθη καὶ ἐσταυρώθη τῇ 
τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τῆς σελήνης, κατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς Παρασκευῆς, τῷ δὲ Σαδδάτῳ ἦν 
éopt ᾿Αζύμων, xóte εὰ ἄζυμα ἔραγε͵ καὶ zxóte 
ταῦτα τοῖς ἀποστόλοις ποιεῖν ἐν τῇ Καινῇ Δια- 
θήκῃ παρέδωκεν; καὶ ἕτερα. Ἐγὼ 9 ἂν εἴποιμι 
θαυμάζειν pg ταῦτα τοῦ Νιχήτου, ἀνδρὸς πεπαιδευ- 
μένου. Δύο γὰρ λέγει σαφῶς ἐναντία τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις, xat τοῖς τοῦ Νόμου ῥήμασι, περὶ τῆς δηλουότι 


τοῦ épvou βρώσεως, καὶ καιροῦ Πασχιχοῦ, ὅτι τῷ 


Σαδέάτῳ f», o5 τῇ Παρασχενῇ. “Εξεστι δὲ ἑᾳδίω; 
ἀποφαίνειν ταῦτα ὅλα εἶναι ψευστὰ, xal οὐδὲν τάλη- 
θές, Καὶ τὸ πρῶτον μὲν λέγειν, τὸν Χριστὸν ἐσθί»υ- 
τα τὸν ἀμνὸν οὐ φτγεῖν τὰ ἄξυμα, ἀντιλογίαν ἔχει. 
Οὐ γάρ ποτε ἐν τῷ Νόμῳ ἐνετείλατο Θεὸς περὶ τοῦ 


&uvoo Πασχικῦ χωρὶς τῶν ᾿Αζύμων " πρὸς γὰρ 


s3zymo dissererem, oratio mibi quadam, sive cx- 
positio Nicetz. cujusdam, Patris inter Gracos do- 
ctissimi, ostensa e«t, in qua ille pleraque de nzy- 
mis in Cama Domini, sed hac adversas Latinos, 
excurrit ; Feria illa quinta nox erant Azyma, cum 
tertia εἰ decima luna — menaurarctnr : namque. it 
decima quinta lege. prescriptum erat, Axsgma fieri. 
Proptereaque divinus Lucas, et reliqui inter ayoste- 
los evangeliste dicunt : « Accipicns pancin, et bene- 
dicens, fregit, » pauem utique cotumunem, et uon 
azywmum ; nondum enim erat. Ic Nicetas. Et slie 
[n toco : Si vero Christus. sacrificatus est, ei. cruci- 
fixus quarta et decima luna, die Parasceves ; Sabbato 
vero erat. dics festus Asymorum, quando azyma co- 
medit, εἰ quando ea apostolis faccre, in Novo tiadi- 
dit Testamento) εἰ reliqua. lpse vero dixero, me 
ista summopere admirari, a Niceta, viro equidem 
erudito et docto, prolata. Duo namque adversus 
Evangeliz legisque verba aperie enunitiat, de agni 
scilicet esu, et paschali tempore, quod esset Sab- 
bato, et non Parasceve. Quae omnia facili negotio 
falsa, et vibil veri -in se contincre demonstrare 
possumus. Et primum quideni dicerc. Christetn 
edentem »gnun, 3zyma non comedisse, contradi- 
ctione involvitur. Nunquam enim in lege Deus de 
agno paschali, abeque eo «quod szymoram men- 
tionem induceret, prxcepit. Namque ad Moysen et 
Aaron iia effatur : Tullat unusquisque ovem per. fa- 


«οὺς Μωσῆ xi ᾿λαρὼν οὕτω; ἔφη * AaGécocar C miliae et demos suas, ovem perfectam, masculam, 


ἑαυτοῖς ἕκαστος zpóCator xat! cixíar, πρόδα- 
τον τέϊειον, ὥρσεν, iriaveiaior, ἀπὸ τῶν ἡ μνῶν 
xal τῶν ἐρίρυν, καὶ czdtovotr εἰὐὑεκὸ πᾶν τὸ 
« 1ηύος, καὶ φάγονται τὰ χρέα ἐν τὴ νυκτὶ caórg 
date πυρὶ, καὶ ἄζ'μα ἐπὶ πιχρίδων ECorcai, Kal 


ι Eso. ΧΗ, 4-8. 


auniknulam, ez aquis et hecís, immolabitque eam 
wnirersa multitudo, et edenmi cares wocte illa assas 
igni, εἰ axgm«os pates. eum lactucis agrestibus *. Et 
infra his multo dilucidius : Quartadeciwa dic men- 
ss primi ad wtaperam comedciis osyme wsque ad 
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Íe species 6.26 azymom εἰ fermestatam, quemad- οὖχ ἔχον, ἄρτον μὰ δότασοθαι Σέγεσθαι. Krvá ἔστι 
cedem s» im^! in. hominem et equam, sabdividi, ταῦτε τὰ ἐτνυμολγισξ. Ἡμεῖς δὲ λέγοιεν λογιπῶς 


et zquicore genos de sn: «pecicbus prad.esri. ΕΔ xax οιλοούφῶς αὐτὲν ck» ἀήθειαν, δηλονῖτι ἄρτον 
velt: howo et €q^uS. nomen el dc^n:tionem 3ni- — viv εἶναι, xa: διαιρεξγῦχε εἰς cà εἴδη, ἄτϑωον καὶ 
nalis adm Lun! ; nomen, quod utraque animalia ,— ἔνζιχλον, 72x29 τὸ Doy ξια:βεῖται εἰς τὸν ἄνθρω» 
ἄνθει: πε, quod ntraque sant essentia 26,622 πὸν xal τὸν (zzov, xal ernevégas; τὸ τένος xzte- 
et sen ilis : Qon alia ralione. azymam et fermen- Ü γορεῖσϑαι περὶ τῶν ξλυτοῦ εἰδῶν. Καὶ ὥτπερ &v- 
"ἢ panis, Nan.aue idcm nomen parücipaet, — (puo; καὶ ἵξεις τὸ b opa xai ὀρισιὸν -οὐ ζώου 
quod etrumoue ponis e-t, et defmitionem, qued — Lgczac ὄνομα μὲν, ἔτι ἔχάτερα ζῶα, ὀρισ:ιὸν δὲ, ὅτι 
esseviia (rumenti panisque utruusque dicitur esso. ἀχφίπερα οὐσία ξεψυχος xaieicUrtixt- ὁμοίως παὶ 
Λάμωε, quis τούς fermentum pani» perfectionem τὸ ἄτυμον xal ξυζυπον τοῦ ἄρτου. Kotverzus γ3ρ 
sunenpabit, quod eumdem panem corrumpi? τῷ ὀνόματι, καθὸ ἄ,το; ἐχάτερον, χαὶ τῷ ὁρισμῷ, 
Nemqtue Paulns inquit, Nonne scitis, (ratres. modi- καθὸ οὐσία τοῦ σίτου καὶ ἄρτον ἀμφότερον λέγεται. 
eum. fermentum. (lotam. massam corrunpere * Ex "Ecc τι: ὀρθῶς χαλέδσεε τὴν ζύμην τελείωσιν τοὺ 
Mosaiea porro Irge. in quo prascriptem est, Deei-— ἄρτου, διαφθείρουδαν δηλονότι αὐτὸν τὸν Bcvov. Ὃ 
wo et quarto die primi mensis ad vesperam Peoscha — lave yàp λέγει. Oba olbars, ἀδε,ῖροὶ, ὅτι 
Demino, el decimo quinto die mersis, hic erit δές μικρὰ ζύμη ζιῖον τὸ σύραμα φθείρει; 'Ash & τὰς 
[estns Aaymorum. lomin^. loquor ex more eor;m δωταϊχῆς νομοθεσίας, ὅπου γέγραπται, Ἕν tg 
qui philosophi; operam nasait, »emper nuzscupa- τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς 
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DE AZYMO ET FERMENTATO, 


ἀνὰ μέσον τῶν ἑσπεριγῶν Πάσχα τῷ Κυρίῳ, xal, A tonem a dignieribus desumi: digniusque esse ma- 


Ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, τοῦτο 
ἑορτὴ τῶν 'Αζύμων τῷ Κυρίῳ. Αἰγὼω κατὰ τοὺς 
φιλοσοφοῦντας, ἀεὶ ἀ πὸ τῶν ἀξιωτέρων γίνεσῦαι τὴν 
ἐπίκλησιν * ἀξιώτερον δὲ εἶναι ὑποδήλως τὴν ἀρχὴν 
τῆς ἡμέρας, μᾶλλον ἢ τῆς ἑσπέρας, xai διὰ τοῦτο 
ἡμέραν τὴν ἐξῆ;, ὥσπερ ἀξιιωτέραν, ἑορτὴν τῶν 
᾿Αζύμων ἐπικαλουμένην. Οὐκ ἔστι δὲ λογικὴ οὐδὲ 
ἀναγχαία ἀχολουθίᾳ αὕτη. Σἡμερόν ἐστιν ἑορτὴ 
τῶν ᾿Αζύμων. Οὐδεὶς τοίνυν ἐχϑὲς ἔξαγε τὰ ἄζυμα, 
διότι χατὰ χῇεσινὴν ἑσπέραν ἐξῆν τοῦτο, "Ex τῶν 
προειρημένων ἔχομεν, πῶς ó Χριστὸς vh μνττήριον 
τῶν ἀζύμων ἔδωκε τοῖς ἀποστόύλοις, οἱ δὲ ἀπόστο- 
λοι ἡ μἷν παρέδωκαν" ὅτε ἡμᾶς παρακαλεῖ ὁ Παῦλος 
εἰς ἀπυδ λὴν τῆς τῶν παλαιῶν ζύμης, καὶ εὐωχίαν 
τῶν Χριστιχῶν ἀζύμων, λέγων: "Exxaüdpats, 
ἀδελροὶ, τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα jte νέον φύ- 
pane, καθώς ἐστε ἄζυμοι. Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Ὥστε ἐορτάζωμεν μὴ ἐν 
ζύμῃ πωλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, 
dJA' ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀνϊηθείωας. Πό- 
Gev δὲ ἐκεῖνα τὰ ἐνύπνια τῶν εἰπόντων, κατὰ τὴν 
ἔχτην σύνοδον ἐπὶ Κωνσταντίνου βατιλέως ᾿Αγά- 
θωνα τὴν πάππαν, xal Γρηγόριον τὸν "Axpavavil- 
νων ἐπίσχοπον, χατὰ τῶν ἀζύμων νομηϑετοῦντας, 
ταῦτα ὕστερον μὴ γίνεσθαι παρά τινος τῶν πιστῶν ; 
"Ay! οὗ γὰρ χαιροῦ ἤρξαντο εἰ Λατῖνοι τὴν τῶν 
ἀζύμων θυσίαν, ταύτης πώποτε οὐχ ἀφέστησαν, 
Καὶ μᾶλλον περὶ τῆς ἕκτη; συνίδου ἀνέγνων τοὺς 


Πατέρας, μετὰ τὸ ἀποδοκιμάται τὴν τῶν Μονοθε- C 


λητῶν αἵρεσιν, τῇ ὀγδυάζι τοῦ Πάσχα ἐν τῇ Κων- 
σταντινουπόλει, ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Συφίας, τῷ 
Θεῷ χάριτας χαριζομένους ἑορτόσαι Λατινιχῶ:, 
ἐπαινούντων ὅλων τῶν Ἑλλήνων τρόπον τῆς ὑυσία; 
Λατινιχῆς. Διότι ἄρατε ἐχ μέσων ταῦτα τὰ ἄξοξα 
καὶ παράδοξα. Καὶ γὰρ ὅτι ἐν τῇ τεγενταίᾳ τῆς 
Φ)ωρεντίας συνόδῳ ὡρισμένον ἐστὶ τοῦτο, κρινάν- 
τῶν τῶν Πατέρων ἐν τῷ ἄρτῳ καὶ τοῖς ἀζύμοις 
Χριστὸν προσχυνεῖσθαι, καὶ ἀμφυτέράν τὴν Ἐκ»λη- 
σίαν δυτιχὴν χαὶ ἀνατολικὴν τὴν ἑαυτῆς συνήθειαν 
μέλλειν φυλάξαι. Ἐρχώμεθα δὲ ἔδη πρὸς τὸ δεύτε- 
pov ζητημάτιον περὶ χαιροῦ καὶ ἡμέρας πασχιχῆς. 
Οὗτος ὁ Νιχήτα;: ὑμέτ: p^; φητι, Τὸ Ed£Cacov Ilá- 
σχα γενέσθαι, καὶ οὕτως σαΐνεται ἐκ τῶν περὶ 
τὸν Χριστὸν γενομένων. Γράξει γὰρ ὁ ᾿Ιωΐννης, 
'Ev τῇ Παρεσκευῇ οὐκ sicnl8or οἱ Ἰουδαῖοι 
εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσι, dJAA" ἵνα 
φάγωσι τὸ Πάσχα, δη.ϊονύτι τῷ Σωδξδάτῳ. "Ert 
zü Παρασκευῇ Ἰωσὴφ καὶ Νικόδημος ἡγόρασαν 
τὰ μίγματι καὶ ἀρώματα εἰς τὸν tázor τοῦ Χρι- 
στοῦ. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔξεστι τῷ ξαῦὔδάτῳ, "Ipo- 
των δὲ xul οἱ Ἰουδωῖοι τὸν Πιιᾶτον, τὰ σώματα 
τῶν σταυρουμένων μὴ ἐμμένειν ἐπὶ σταυρῶν διὰ 
τὸ Σάδζατον. Hr γὰρ μεγα ἴῃ ἡ ἡμέρα ἐκείνη 
τοῦ Σαδδάτου, ὡς Aéyt Ἰωάννης. Νρίσις ἔτι 
τυῦ θανάτου οὐδέποτε γΐνεται οὐδὲ κωθ' ἡμᾶς 
ἐν τῷ La66dro. Ταῦτα δηλοῦσι 039 € τὸ Π΄σγα 


"1 Cor, v, 7,8. ἘΜΉΝ. xxvi, 2. 


nifesto principium diei, quam vespera, propterea- 
que subsequentem diei tanquam digniorem diem 
festum. Azymoruim. nencupatum, Non. est. logica 
ive nece-saria liee sequela. Hodie est dies festus 
Azymorum ; nemo ergo die prw»eedcnii. comedit 
azyma : quod et externo vesperi id licebat. Ex di- 
cs plane deprehendimus, Christum azymorum 
mysterium apostolis, et apostolos mobis tradidisse ; 
cum nos Paulus adhortatur, ut antiquorum fermen- 
tum ejiciamus, et Chris azyma epulemur : Exrpur- 
gate, [ratres, vetus fermentum, ut aitis πόδα conspersio, 
siculi estis axymi. Etenim Pascha nostrum inimolatus 
est. Christus. Itaque. solemnitatem celebremus, non in 
fermento veteri, neque in fermento malitie εἰ nequit, 


Β μὰ in azymis sinceritatis. ei veritatia" . Undenam ergo 


natà sunt eorum somnia, qui asserueruünt in. sexta 
synodo sub Constantino Imperatore, Agathonem 
papam et Agrigentinum episcopum Gregorium ad- 
versus azyma legem tulisse, ne in posterum fierent 
ἃ quoquam fidelium ? Ex quo enim Latini azymo- 
rum sacrificium capere, nunquam ἂν eo destite- 
runt, [mo Patres in sexta synodo comperi, posiquam 
Monoihclitarum haresiu reprobossent, octava Pa- 
schatis apud urbem  Constantinopolitanam , in 
templo Sauctie Sophize Deo. gratias reddentes, ex 
prascripto Latinorum solemnitatem — peregisse , 
Gra cis omnibus modum sacrificii Lotini collaudan- 
tibus. Quapropter δ᾽ medio vestri absurda μας, 
nova ei nunquain audita ejicite. Namque in postre- 
ma Florentina 8ynodo hoc idem determiuatum est, 
l'atribus statuentibus, in pane εἰ azymis Christum 
adorari, przzscribentibusque utrique Ecclesi, tum 
Occidentali tum Orientali, propriam consuetudinem 
couservare. Scd jam. 2d secundam quzsliunculam 
de lempore et die Paschatis accedamus, Vester hic 
Niceta refert ; Sabbatum Pescha [actum., idque 
apérium éss& ἐσ iis que de Christo acia sunt. Scri- 
bit etenim Joannes : l'arasceve non iniroierunt Judei 
in pralorium, ut non centaminareniur, sed ut man- 
ducarent Pascha, Sabbato nempe. Pratierea Para- 
&teve Josephus εἰ Nicodemus. emerunt misturas. et 
aromata in. sepulturam Doni, quod die Sabbati 
fieri prohibebaiur. logabant quoque Judei Pilatum, 


D ne erucifizorum corpora manerent in. crucibus ; erat 


enim magnus ille dies Sab6aii, ut Joannes. tradit, 
Senlealia etium apud mos de morie nunquam die 
Sabbati dicitur. lec plane evincunt Pascha die 
Sablati factum fuisse. Quodsi die Sabbati Pascha 
eral, quansu ratione discipulis Bethanie fcría 
quarta dixit : Scitis quia posl biduum fiet Pascha, 
εἰ Filius homimis. tradetur ad crucifigeuduim * 1 Pa- 
r»$ceve dumtaxat, Et feria quinta 3a1& Parasceveia 
quam ompes Evangclisie primum diei) Azymorum 
appellant, vespere emn. discipulis agnum coudit. 
Sacrificium vero agni ex lege quorta cl decima luna 
ΟἹ quinia οἱ decima lascha erat, el. dies fcsius 
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Asyemorem. Et quid opus e«t dicere, Christum uuum A γενέτθιι “ἐν τῷ Xo65áttp. ΕἸ δὲ ἦν τὸ Πάσχα τῷ 
anticipasse propier erwcifixionem die Parasceves — Zatfiu, xo; ὁ Xpigih, £go τωυὺς μαθητὸς εἰπε 
fvturam ; cux) ssnetus Lucas adveraetur, iia de τῇ Τετράδι ἔν Βηθενία ὧν, OlCare ὅεε μετὰ δύο 
feria quinta scribens ; Erat diss Atymoram qco.— ἡμέρες τὸ [ὁσχα γίνεται, xal ὁ Υἱὸς τοῦ dr. 
Pascha debebut immolari ? Diceus enim, opor:ebat, θθρώκπου zegabiócca εἰς εὸ σεαυρωθῆνσι, δελο- 
necessitatem legis, et non Klerum Christi arbitrium — vt τῇ Bapaoxe f. Καὶ τῇ Πέμπτῃ, πρὸ τῆς Be- 
maBifest.t. Concludamus igitur ex opimieme τἰ pxcxturc, ἦν πάντες εὐαγγελισταὶ ὀνομάζουσι πρώ 
sententia dectorum theologorum Latinorum, Chri- τὴν ἐμέραν τῶν ᾿Αζύμων, ἐν τῇ ἑσπέρχ, τὸν ἀμνὸν 
stam ipso die Paschatis εγωςὶ δλυαι, Parasceve (gayt μετὰ τῶν μαθητῶν. Θυσία δὲ ἀπινεῦ ἦν χατὰ 
scilicet, cum pati deliberasset, et semetipsum γ606- νόμον τετάρτη καὶ δεκάτῃ σελήνῃ, καὶ τῇ πέμπτη 
FCIN agnum tefaporc agni typici sacrificare, ei 66 -ὀ xal διχάτῃ τὸ Πάσχα, xal ἑορτὴ τῶν "AQuger. Καὶ 
cendum asironoumes eadem Parasceve. ex verno εἰς τί λέγη, ὅτι ὁ Χριστὸς προέφθασε μίαν ἡμέραν, 
squinociio quiutam εἰ decimam. lunam. faisse. διὰ τὴ» σταύρωσι», μέλλφυσαν τῇ Πιρασχευξ; àv- 
Transtatienem vero Pasebatis in Sebbstum ex ve- τιλέγει ὁ θεῖος Αοὐχᾶς, γράφων οὕτως “περὶ tic 
tusta Judzorem consoetadine factam, qui inter bas — Ulprirc- "He δὲ ἡμέρα tov "AU pow, ἐν d ἔδει 
dess solemnitates diflicultatem deprehendunat, quo D θύεσθαι τὸ Πάσχα. Atverv vào, ἔδει, δηληζ ἀνὰγ- 
tempore cibi przrparari μοῦ j.oterani, duos dies (6 - xwv τοῦ νόψου, Χαὶ οὐχ ἐλευθερίαν θελήματος τοῦ 
$109 in un«m Sabbatum coutraxcre ; ideoque Joan-— Χριστοῦ. Συμπερχίνωμεν οὖν ἐχ τῇ; δύξι- χαὶ 
nem scripsisse : Erat euim magnus ille dies Sebbati, — vp; τῶν παιδευτῶν θεολόγων Λατίνων, vov Xpt- 
«quasi duplicem diem festum ianueret. Et hoc item στὸν σταυρωθῆναι τῇ ἰδίᾳ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, δηλι'ν- 
ex ipsis Judzis addiscere possumus, qui nenquam Ἔτι τῇ liapoexeul) ἡρημένον παθεῖν, xai θύεσθαι 
celebrant Pascha die Parasceves. Et de azymis, εἰ Eaus:v ápv)v τὸν ἀληϑινὺν ἐν τῷ καιρῷ &pveo τοῦ 
sacrificio l'aschali, ísta satis siut. EL Bzc scripsi τυπιχῦ, xai χατὰ τοὺς ἀστρονόμους αὑτῇ τῇ ΠΠ᾿αρα- 
vobis, Grzci amicissimi, non panem vestrum, quem σκευῇ γινέσθαι δε ἦντν πέμπεην xai δεκάτην ἀπὸ 
adorans mque alque nostra azyma revereor, ipcu-.— τῆς ἐαρινῆς ἰσγμερίας. Μεταφορὰν δὲ τοῦ [Ideyo 
882, Scd exponens, meque probe, neque ut Chri-— sl; τὸ Zá66a:o; ἀπὸ τῆς πάλαι τῶ, "lovbaiwv συνη- 
stianum ajdecet, vos gerere, dum Latiaeram azy-. Celaec. γεγενημένην, οἱ σχοκοῦντες δυσχέρειαν ταῖν 
$a dicto factoquc keditis injuriaque aficüis. In. δυεῖν ἐορταῖν, ἐφ᾽ ᾧ καιρῷ cóx ἕνε ἔτοιμάσπαι τὰ 
utrisque siquidem, uti dictum est, verus Christus βρώματα, ἑορτὰς ὅνο ci; μίαν τοῦ Xa66ácou συνέ- 
cóutinelur. Amice itaque. admoniti, 3bstinete vos — Orxav, χαὶ διὰ τοῦτο γράψαι τὸν Ἰωάννην, "Hy. Top 
ja posteram ἃ temeritate et maledicciitia. c μεγάλη ἐχείγη ἡ ἡμέρα sov Za66dzov, ὡς àv 
ἐρεῖν αὐτὸν διπλῆν ἑερτήν. Καὶ τοῦτ) μὲν ἔττιν ἐκ τῶν Ἰουδαίων μαθεῖν, οὐχ ἑορταζόντων ποιὲ τὸ 
Πάοχα ἐν τῇ Παρασχευῇ. Καὶ ἅλις περὶ ἀζίμων χαὶ θυσίας llagy:xr;. Ταῦτα δὲ ἔγραψα ὑμῖν, "Κλ- 
ληνες φίλτατοι, οὗ διαθάλλων ἄρτον τὸ" 0aitv:o0v * τοῦτον γὰρ προσχυνῶ, ὥσπερ xal τὰ ἡμὼν ἄζυμα, 
ἀλλὰ λέγων, ἡμᾶς οὐχ εὖ ποιεῖν, οὐδὲ Ἀριστιανὼς, ὑδρίζοντας καὶ ἀτιμάζοντα; τὰ τῶν Λατίνων 
ἄζυμα. "Ev ἀμςοτέροις γὰρ, ὡς εἴρηται, Χριστὸς ἀληθινὸς περιέχεται. Νινουθετημένοι οὖν ἀγαπητῶς 
ἕξ: ς παύσασθε αὐὐθαὸ ἰα. xal xaxoloyiz;. 


JOANNES ARGYROPULUS. 


NOTITIA. 


(bocrucrus, Do doctis ho:inibus Grecis. Grecarum literarum ia Itulia instauretorius. Lipsun 1750.) 





josunes Argyropulus, vulgo Arzyropylus dictus , patria Constantinopolitanus, noblli genere natus (*). 
inter exsules Gracos qui Grircas lilieras pariter. atqse plhiilosopuizas disciplinas in Halia tradiderent 
praclarum adeptus est nomen. Quo prinum is in lalis venerit tempore, uon convenit intcr scriptores 
qui de iile memori prociderunt. Paulus Coriesius (2), beilo Byzantino domo. p:isum in Italiam eum 


(1) Philanthropini uitirum cx sorere nepotem, — fauilis Argyrerum seu Aryyropulorum, vid. Car. 
οἱ es Argyrormmi faiilis, qua priyotas inter clarior — du. fresuc. Le. (amiliis angnsiis Bysantinis, pag. 
in Graecia exstiterit nulla, Jounnem Argyropeium ἰδὲ seqq. 

(misse, refcrt Nicolaus Comnenus Payadopoli iu (2) Dial. de hominibus doctis; pag. 45, 
lisioria gym Μὲ Pataciri, ow. MH, pag. 179. Dc 
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&ese contulisse ail: epeciatimque, expla a Turcis, anno. 18053, Constantinopoli , factum. (db [nisse , re- 
centiores plerique dicunt (5). Paulus Jovius (4) autem, posteaquam Theodorum Gazam. Amurathe Gre- 
ciam omuem victoribus armis quatiente, in Italiam profugisse, scripserat, codem Turcarum inpet 
Argyropulum Gracia ejeclum fuisse rcfert, eoque ipso, ante captam Constantinopolim, in [taliam eum- 
dem transiisse s'guiflicare videlur(5). Nic. Comu. Papadopoli (6), iterata. vice in Italiam eum venisse, ac, 
sub primum quidem adventum, a Bessarione Patavium missum, in gymnasio illius urbis et Latinas litteras 
didicisse, et in Aristotele versatum esse, tum vero Coastanlinopolim rediisse, ac per aliquot annos ihi 
moralum, antequam urbs a Turcis espugnaretur, in ltaliam remigrasse, sedemque ibi fixisse, tradit (7)*. 

Doctrina: suse copias explicandi amplissimus Argyropulo Florcntiz obüigit eampus, Etenitn. Cosmas 
Medices, qui cum et opibus et aactoritate €aà in urbe unus omnium maxime flureret, ita ut poter. pa- 
trie publico renuntiaretur decreto, summo Litteras virosque lilleratos prosequebatur amore, et Incom- 
parabili munificentia fovebat, honorificentissime acceptum illum Petro filio et Laurentio nepoti. przcece- 
ptorem dedit, qui parentis loco. eum habuerunt ; tum vero Aristotelicam , cu? addictus erat , philoso. 
phiam tradendi , Gracosque auctores studiose juventuli przleetiouibus publicis enarrandi , eidem 
fecit potestate;n (8). Magna cum laude mandato munere functus. est Argvropulus οἱ eum. Lauzentium 
Medicem, viz sdhuc quidem puberem , dislectieis, caque philosophize iinhuit parte , qua de moribus 
prcipitur (9), tum lialus bene multos docuit, qui ul Cortesii (10) verbis uiar, admirabili [uma doeiri- 
az compulsi, se in ejus disciplinam tradiderant, Ex auditorum quos Florenti habuit, numero Idem 
Cortesius producit Donatuim Acciaiolum (1) , et Matheum Palinerium, luter. discipulos autem ejus 
priinas facile tenet, qui ia omni Grece Latinzque doctrinz genere aliius inde eminuit, Angelus Puli- 
tíanus, Is Argyropylum illum Dyzaniinum fuum olim in philosophia przceptorem fuisse disertis pro- 
litetur verbis, eumque, eum litterarum Latinarum minime incuriosum, tum sapientiz decretorum disci. 
plinarumque adeo cunctarum que cyclice a Martiano. dicuntur, erudiissimum habitum esge, addit (12), 
Exstant ejusdem Politiani in hujus przceptoris sui laudes duo epigrammata Graeca, novo ac decimo 
cialis su; 3nno scripta (45). Quanti vero ille przestantissimi hujus discipuli sui Graecarama litterarum 
jecerit scientiam, vel ex eo intelligi potest, quod Scipio Carteromachus vidisse se testatur (114) Politia- 
num Grace scribentem Joanni Argyropulo sepe fuisse admirationi. 

Posteaquam longo satis tempore philosophie et Crmcasrum litterarum. doctoris munus. Florentie 
obierat (15), et apud. Medicem Cosmam, ac deinde filium Petrum. nepotemque Laurentium, insig 
Íuerat et auetoritate et gralia, quibus eiiam libros quosdam Aristotelis, Latine a $e conversos di- 
cavit (16), pestilentia gravi per urbem hanc incidente , et Etruria: pervastante, auno circiter 14735, 


5) Lud. Moreri in Diciionario  hist., tom. I, pag. 
€692 edit. Amst, a2. 1710 ; Henr, Wharton, in 3p- 
end. ad Guill. Cave Hist, litt., pag. 109 ; 3, A. 
abricius, Biblioth. Gr. νυ], X, pag. 425. Add, 1]. 
liolius, De lingum Grece instauratoribus , lib. HM, 
cap. 4, pag. 192, 

(4) Elog. pag. 48, 50. 

(5) M ipsum etiam ὧς Jovii verhis colligit P. 
Dasle, in. Dictionar, hiat, et erit., tom. 1, yag. 508, 
de eo utique dubitans, num, capia Constantinopoli, 
in haliam demum venerit Argyropulus, Jovio ille, 
lac occasione, nec immeriio, succensel quod in 
elogiis &uis ad pernoscendas temporis rationes ΒΕ! 
necessaria neglexerit. 

(6) Hist. gymnas. Patav, t. ΠΠ pag. 479. Inter 
Gracos qui cum Joanne Paleologo iip. aJ conci- 
. lum Fiorentinum profecti sunt, ᾿Αργυρόπουλος 
quidam memoratur. ἃ Duca fist. Byz. e. 51, pag. 
119 ed. Paris, ἃ. 1689. Num is ipse noster fuerit 
Joanues, certo quidem dici nequit ; verisimileu ta- 
men conjecluram facit de processione Spiritus 
sancu el coucilii Florentini decreto, ad Lucaui Du- 
caram ab bec postea scriptus liber, 

(7) In patria cum. viveret, docloris funclus$ cst 
oflicio, Testis est. Mich. Apostolii προσφώωνημαᾶ εἰ; 
τὸν ἑαυτοῦ διδάσχαλον, Ἰωάννην τὸν ᾿Αργυρόπουλον, 
ὅτε ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ ξενῶνος pou ' 
Allocutio ad magistrum suuin Joannem Αὐσηγυμω μιν, 
cuim doccndi publice initium faceret (Consyaubinopoli) 
in auduorio xeuodoclil ; ue calamo — exar , ui 
bibliotheca Vusdubotensi €xstot, teste Lambecio, 


Commentar. ]. vir, pag. 116, Huc. etiam pertinet 
Fr. Philclplii ad. Petr, Perleoneti, Constantinopoli 
agentea, anuo 1411 data epistola, qua ipsum per 
literas Joan. Argyropulo, presbytero erudito et 
diserto, inoroso vero eidem bomini, sese comuen- 
dasse, ei significat. Epp. lib. v, ep. 5, pag. 30. 

(5) Vid. Jovius Ll. c. 

(9) Vid. Angelus Politianus, Miscelluneor. centur. 
rap. l. Conf. Joan. Mich. Brutus, dist. Floreut, 
lib.w: Thes. antiq. et Hist. Hali Vom, ὙΠ, part. i, 
pag. 04. et Pap. Massonius, Elog. p. 1, pag. obs. 

(10) Dial. de doctis hominibus, pag. 45. 

(14) Hune etiam quamplurimis, quos Florentis 
Argyropulus docuit, annumerat Raph. Volaterra- 
nus Comment. urban. lib. xxt, pag. 766. l'lagii in 
liunc prieeepLorem suum coninissi eundem perpe. 
ram accusavit Gabr, Naud:eus, mCALd ne pz. 
25, ut post Conringium ostendit Jac. Thoma-ius, 
be pingi lit., $ 2941. Couf. Bayle Dict. tom. f, 
pag. . 

(12) Miscellan. eap. 1. Opp. edit. Par. a. 1512, 
tom, 1, fol. 4, 

(15) Opp. Politiani tom. fl, fol. 119. 

(14) Orat. de laudibus. literarum. Gre, quam 

— Siephanus Thesauro Gr. hwugux prwixi 
"d - *» 
Ὁ) Florentia iter in Galliam eum αἰ πο 
fecisse ex IPulelpht ad Thomam, regis Gsliarum 
ον, lileris coiendatibis. (epp. lib. iil, 
ep. 25) apparet. 

(15) Vid, l'oiiianus, Miscellan., 1. € 


* F'roprer op 5 quod. pro synodo l'lorentina scripsit Argyropulas, εἰ locum dedimus inter scriptores qui cirea gy« 


nodi 'euupora lorucruuat, Evir. 





LI Iz — δ £ *— 





989 JOANNES AnGYROPULUS. — NOTITIA, 990 
rissimum eum vocat philosophum , et eumdem vum eloqnentissimum, atque omni disciplinarum ge* 
nere przstantiaque pollentem, et hoc uno neminem in oniverso Graecorum genere neque doctiorem, net 
sapientiorem esse confirmat, Eamdem in. sententiam de illo ad Donstum Acciaiolum scribit (25), hunc- 
que et reliquam-juveututem Floreutinavà laudat, quod in falis tantique et oratoris οἱ philosophi Graci 
sese tradiderint disciplinam. Is ipse autem Acciaiolus, przceptorem hunc snum collaudaus (26), Plures 
jam, inquit, suos, doctrinam tradidit nob s, tanta copia, tam multiplicibus variisque sermonibus , ut 
visus siL, temporibus nostris, veterum philosophorum memoriam renovare. A. Cortesio (27) prope per- 
fectus dicitur peripatelicus et sane tolerabilis seriptor ; ab Aleyonio (28), philosophorura suz memoria 
facile princeps. Quam bene de eodem, pracep'ore suo, existimaverit Ang. Politianus, supra exposui- 
mus. Plura virorum doctorum taceo testimonia , quibus de insigni exüniaque illius eruditione przdi- 
carunt, 

Quod muliis doctis hominibus commune est vitium, ul arrogantia scientie, qua pollent, socia sit co- 
mesque , et hae in(lati solos sese sapere putent, aliosque prz» se eontemnant, ab hoc adeo non liber 
(uit Argyropulus, ut potiux i$ videri voluerit, qui omnes inter in omni doctrinz genere unus emineret, 
εἰ insolentius summorum etiam virorum despexerit eruditionem, Totus adeo in co diversus fuit ἃ ve- 
tere sod»li suo, Theodoro Gaza, qui modestim su:& erga illum ipsum singulare dedit documentum- 
Etenim, cum Aristotelis Naturalis atque Moralia Argyropulus Latine convertisset , Gaza quzdam , a se 
pariter translata, combussit, ne, ut Jovius ait, amicissimi hominis crescenti. fama olficerent , si ad 
zmulationem odiosa comparatione ceriaretur. Latino. eniin , addit, ubertate facundior , et Grieeorum 
modestissimus hoe facile dabat elaie ambiUaso et amplioris pereupido fortumze. Arrogantüe ipsius 
luculentum. exemplum memorat Politianus, ubi, przxeceptorem. illum suum, Ciceronem philosophis pa- 
riter atque Grzcarum litterarum imperiti arguisse, refert; et cwm omnium acerrimus esset in dispu- 
tando atque aurem (quod ait Persius), mordaei lotus aceto, facile id sib: ceterisque, tum quidem secta. 
loribus suis persuasisse ail ut, quod pene dietu quoque nefas sil, pro concesso inter ipsos haberetur, 
nec philosophum fuisse M. Tullium nec litteras Grzcas calluisse (29). 

Sed εἰ ebriositate ac voracilste fam:ze sux maculam aspersit Arzyropulus , si quidem Jovio (iles ext 
babenda, qui, vini et eibi eque avidum et capacem, et inulto abdomine ventricasum eum fuisse, Lra- 
dit (50). Eodem nuctore , Romz ita opimis stipendiis vitam traduxit, ul Lota substantia quotidianis 
sumptibus a'quaretur, et in extremo vitse actu jocatus, ditiores amicos, aeris alieni, condito testamento, 
hzredes relinqueret. 

Praecipua Argyropuli doctrinz ingeuiique monumenta sunt Latin: complurium Aristotelis librorum 
nierpretatienes, quas Florentix confecit, gratique &ui erga ver virtutis altricem domum Mediceam, 
animi exstare voluit testes, Ex Graeco nimirum Latime convertit Aristotelis Predicamenta; De interpre- 
lalione librum; Analyticorum posteriorvim libros ; Physic? auscultationis libros octo; De colo libros 
quatuor; De anima libros tres; Metaphysicorum libros duodecim ; Ethicorum ad. Nicomachum libros 
decem ; et Politicorum libros octo. Versiones has antiquioribus Aristotelis operum editionibus Latinis 
ac nonnullz etiam in Grzco- Latinis quibusdam leguntur. Mss. in bibliotheca Laurentian» Medicea asser- 
vantur, hasque continentes in illa exstant codices aliquot membranacei, elegantissimis Cosmae et Petri, 
Mediceorum, ipsiusque interpretis, iconibus exornat (3i). Diversa et contraria inter se de Argyropuli 
versionibus virorum doctorum sunt judicia (22). R. Volaterranus. (55), eleganter magis quam fidelitet 
Aristotelis libros eum convertisse censet, Coulra ea Joach. Periouius (51), fideliter magis quam ornate 
eleganterque illos ipsos (rans!atos ab eo fuisse ait. Petrus Nannius (55) autem, ad verba magis quam 
ad sensum Argyropulum altendisse, ipsiusque adeo interpretationes nec fideles, nec elegantes esse, pro- 


(25) E:dem Enn. libro, epistola 95; ex qua etiam — przdicaverit, addit : Qua in se non omnino. Argy- 
discimus Mediol^nnm a. 1456 Arzyropulum ve- — ropulus delirabat, Perbelle | Nempe, ut Politianus 
nisse, et ἃ principe perhumaniter perbenigneque — de Grecis su aetatis hominibus testatur, Latinos 


tractatum, àd Trausalpimos. transiisse, reditus ad 
constitutuu tempus spe facta, 

(26) Pro;m, in expositionem libr, Ethicorum 
Aristotelis, ad clariss, virum, Gosmam Medicetm. 

(27) Dial. de doctis hominibus, pag. 45. 

(283) L. s. c. 

(29) Vid. Politianus, Miscell. c. 1: quo ipso ca- 
pite, Ciceronem ejusque expositionem vocabuli by- 
4245 gsx ,. Tuscul. Ducit. i, 10, qua. Tullianam 
Gceese linyux ignorantiam comprobare instituerat 
Argyropulus, ἃ calumnia. ejuslein, eujus quidem 
alias apud se nou exigui ponderis auctoritatem esse 
profitetur, ex instituio defeudit Comnenus Papado- 
wi, ἐν s. c., ubi δον] repetit. narralionem, quo. 

rayropnius, Ciceronem Graecas lilleras ignorasse 


in participatum sux linguis doctrinzque non liben- 
ter admittit ista natio, 

(30) Couf. Bayle [. c. Argyropulo, quod Cicero- 
nem non magni fecerit, subiratmim. Jovium hic de 
ille scripsisse opinatur Hlodius f. εἰ, p. 191. 

(51) Vide Catal. Biblioth, Laurent.-Medic. a Ber- 
nard. de Monifaucou in Biblioth. bi^liothecurum 
mss. nova vulgatus p. 579, 402, 542, 405 et "18. 

(52) Plurihus illa enarrat P, Bavle, in. Diction. 
hist. et crit., Vom. 1, pag. 508. 

(53) Comm, urb. hib, xxi, pag. 530. 

24) Teste Thuano, fist. |, xxii, v. m. 1057, 


a) Eoy yix1wr) lb. *, Cap. 3. pag. 6. μ᾽ 
Ballet, Jugem,. des Sgac.ios, tiu: ΕΥ̓, pagi 958. L 
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diem rleesimem primam messis ad cesperam. Se- Δ χάτω τούτων ist: 3m9:sttpev- Ζεσσαρεσιπδδε- 


gtem diebus fermentum nou invenietur in domibus ve- 
s fis. (Qui comedesit fcrmentatum. peribit anima ejas 
de veta filiorum levact *. Toc samt verba jeg: di- 
vins sd legum istores. Si iique Christus ag»em 
eas przseripto legis eomedt, qnomodo detar 
Αγ. nen comedisee 1 EA in Novo Testamento flat- 
πε evangel.sta : l'rima autem. die Asymorum 
accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes illi : Ubi vis 
paremus tibi comedere Poscha " * Et Marcus : Primo 
die Asgmorum, quando Pascha iumolobant, dicunt 
el discipuli ill us : (Qno vie camus, et peremus tivi, 
w6 mandates l'uscha ^ ? E1 Lucas: Erat antem dies 
Asgmorsum, qua immolandum erat l'ascha, εἰ misit 
Petrum et Joannem, dicens : Euntes. parate nobis 


Pascha, ut manducemus ". Quz Theophylactus ar- B 


chiepiscopus Dulgariz, Grecus interpres. διε in 
eduw exponit : Nominal evangelisia primum ÀAzg- 
morum, languam cum qui Parescevem pracederet, 
et qua ad vesperam edebant asyma. Videte crgo, 
Grxci dilectissimi, apertissime colligi tum ex ve- 
tcri lege, tura ex Novo Tesiamento, Chri»tum, cam 
cdcret agnum, comedisse quoque zzymo. His ad- 
dere possumas εἰ Judzoram cousuctudinem, qui 
ad vesperam quartz et decima Junse azywia come- 
debant. Quod si Latinos ex panis appellatione re- 
darguitis, Christus scilicct panem accipiens, et be- 
nediceus, (regit, dico one ferimentatum. panem 
esee Et cum quispiam panem pronuntiat, etrumque 


xárg ἥρμέρᾳ τοῦ γητὸς τοῦ κρώεου dp ἐσ πέρας, 
δδεσδε ἄζυμα ἕως ἧμόρας μιᾶς uel οἱκόδος τοῦ 
γηνὶς δως ἐσ πέρας. ᾿Επεὰ dpápac ζύρη οὐχ ebpe- 
θήσεται ὃν ταῖς οἰκίαις ρῶν. Bác ὃς ἂν φάγῃ τὸ 
ωρωεὸν͵ ἐξολοθρειθήσεται ἡ jugi ἐκείνου ix 
συναγωγῆς vier "Ἰσραήλ. Teuté sis1 βητὰ νομιχκὰ 
«οὔ Θεοῦ πρὸς τοὺς νομοθέτας. Εἰ δὲ 6 Χριστὸς τὸν 
ἀμνὶν torpe μετὰ τὸν νόμον, πῶς ἂν λέγεται οὗ 
φαγεῖν τὸ ἄζυμα; Καὶ ἐν τὸ Καινῇ Διαθῆνῃ Ματ- 
Geile; ὁ εὐχγγελιστῆς Τῷ δὲ σρώεῃ cor ᾿Αζύμων 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, «ἰέγοντες 
αὑτῷ, Ποὺ δέλεις ἐτοιμώσωμέν cot φαγεῖν τὸ 
Πάσχα; Καὶ Μάρκις" Τῇ τρώεῃ ἡμέρᾳ τῶν 
"Αζώμων, ὅτε «có. πάσχα ἔθυον, .1έγουσιν aito 
οἱ μαθηταὶ αὐεοῦ " Ποῦ ϑάλεις ἑτοιμάσωμεν, ἵνα 
φήνῃης τὸ Πάσχα; Καὶ ὃ Λουκᾶς" "Hv δὲ ἡμέρα 
tor ᾿Αζώμων, ἐν à ἔδει θύεσθαι có Πάσχα, καὶ 
áséccede Πέτρον καὶ ᾿Ιωὠάννην, εἰ χὼν, ἤορευ- 
θέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν xà Πάσχα. ἵνα φάγω. 
μεν. Καὶ ταῦτα Θευφύλαχτος, ἀρχιεπίτκοπος Βουλ- 
γαρίας, ἐκθέτη: Ἕλλην, ἐξηγούμενός φησιν" Ὁνο- 
μάζι ὁ εὐαγγελιστὴς πρώεην té ᾿Αζόμων, é 
spó τῆς Πρασκευῆς οὖσαν, καϑ' ἣν τῷ ἑσπέρᾳ 
ἤσθιον τὰ ἄζυμα. “ἴδετε οὖν, Ἕλληνες ἀγαπητοὶ, 
σαφίστατα Éx τε τοῦ νόμου παλαιοῦ, καὶ καινῆς 
Διαθέχη-, πῶς ὁ Χριστὸς, φαγὼν τὸν ἀμνὸν, ἔφ:γε 
xdi τὰ ἄζυμα. “Ἔξ:στι δὲ προστιθέναι καὶ ἔθος τῶν 
Ἰονδαίων, ἐσδιόντων ἀεὶ τὰ ὄζυμα τῇ ἑσπέρα τε- 


notari οἱ assmum et. fermentatum. Et quanam ra- (- τάρτης καὶ δεχάτης σελένης. Εἰ δὲ ἐλέγχετε τοὺς 


tione quidam stolide atque imsipienter. assecerant, 
ezymum non e$se pauem, ex novo quodam panis 
etymo argumchta. sumentes? ἄρτον panem. neiipe 
dici, quud in se contineat Jpsc elationem (erimemi, 
azvinum vero, quod hane elatiogem non habet, pa- 
nem dici non pouwse. N«gacia sunt hzc ctvma. Nos 
vero nom absque ratione, et ut piilosophos adde- 
cet, rem puram enontiamus : Panem genus esse, el 
in species suas azymem et fermentatum, quemad 
modum anim?! in bominem et equum, »ubdividi, 
et aquivoce genus de suis *peciebus praxcari. Et 
vclu:: homo et equas. nomen et. de^nitionem ani- 
uiis adm Uun* ; nowcga, quod utraque animolia , 
definitionem, quod utraque suntessentia aniaiata 
et sen ilis : non alia ratione. azymum et fermen- 
tati m panis. Naniquc idem momen participant, 
quod utrumque panis e*t, et detnitionem, qued 
esseutia (rumenti panisque utruiique dicitur esses. 
Ad hzc , quis rscte (ermentum panis perfectionem 
munacupalit, qaod cumdem panem corrumpit? 
Namque Panles inquit, Nonne scitis, fratres. modi- 
cum [ermentum totam. massai corrumpere * ? Ex 
Mosaica porro lcge. in qu» proscriptum est, Deei- 
we et qnarte die primi mensis ed ccoperam Pascha 
Domine, el decimo quinte die tensis, hie erit dài-- 
(estns Aagmorum Domin^. Los 

«qui philoscpt με" 


* Exod 


Λατίνους ἀπὸ τῆς τοῦ Épxov ὀνοματῖίας, ὅτι δηλον» 
ὅτι αδὼν ὁ Χριστὸς ὅὥρτον, καὶ εὐχαριστήσας, 
ἔχλασε, λέγω πᾶν ἄζυμον καὶ ἄρτον εἶναι. Ka: ὅτε 
τις Éprev λέγει, ἀμφόιερον διλοΐ, καὶ ἄζυμον xai 
ἕνξζυμον. Kal κῶς τινες μιυιρῶς xal ἀλόγως λέγον, 
τὸ ἄτομον οὖκ εἶναι ἄρτον, συλλογιζόμενοι ἁ πὸ τινο; 
χαινὴς ἐτυμολογίας τοῦ ἄρτου ; ὅτι ὥρτος λέγεται, 
ἄρσιν ἔχων τῆς ζύμτς" ἄζυμον δὲ, τὴν δε τὴν ἄρϑιν 
cix ἔχον, ἄρτον μὴ δύνασθαι λέγεσθαι. Καὶ ενά ἔστι 
ταῦτα τὰ ἐτυμολογικά. Ἥ μεῖς δὲ λέγοιιεν λογιπῶς 
xai φιλοσόφῶς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν, δηλονότι ἄρτον 
γένος εἶναι, καὶ διαιρεῖσθαι εἰς τὰ εἴδη ἄζυμον καὶ 
ἔνξυμον͵ ὥττεο τὸ ζῶν διαιρεῖται εἰς τῶν ἄνθρω» 
Xov xal τὸν ἵππον, xal συνωνύμως τὸ γένος xzte- 


D γορεῖσθαι περὶ τῶν ξλυτοῦ εἰδῶν. Kel ὥτεερ ἄν- 


θρωπος καὶ ἵππος τὸ διομα xai δρισμὼν τοῦ ζώου 
δέχεται" ὄνομα μὲν, ὅτι ἑκάτερα ζῶα, δρισπμὸν δὲ, ὅτι 
ἀ:φόπερα οὐσία ξμψυχος xolaicUr txt ὁμοίως wx 
τὸ &iupov καὶ ξυζυμ ον τοῦ ἄρτον. οινωνοῦσι vip 
«ᾧ ὀνόματι, χαθὺ Boro; ἑχάτερον, xal τῷ ὁρισπῷ. 
καθὸ οὐσία τοῦ αἴτου χαὶ ἄρτον ἀμφότερον λέγεται, 
"Et τις ὀρθῶς καλέσεε τὴν ζύμην τελείωδσεν τοῦ - 
ἄρτου, διαφθείρουθαν δηλονότι αὑτὸν τὸν Bptev. 'O 
μΠαῦλεε τῷ: re, ὧδελροὶ, ón 

pSuipet; "Ash & τῆς 

Γέγραπται, "Ev τῷ 

ποῦ πρώεου gwric 


I €.5. ν, 6. 
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DE AZYMO ET FERMENTATO, 


drá μέσον tow ἑσπερινῶν' IHáczu τῷ Κυρίῳ, καὶ, A tionem a dignieribus desumi : digninsque esse ma- 


Ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, τοῦτο 
ἑορτὴ τῶν 'Αζύμων τῷ Κυρίῳ. Αγ κατὰ τοὺς 
φιλοσοφοῦντας, ἀεὶ ἀ πὸ τῶν ἀξιωτέρων γίνεσθαι τὴν 
ἐπίχλησιν " ἀξιώτερον δὲ εἶναι ὑποδήλως τὴν ἀρχὴν 
τῆς ἡμέρας, μᾶλλον ἢ τῆς ἑσπέρας, xai διὰ τοῦτο 
ἡμέραν τὴν ἐξῇ; ὥσπερ ἀξιωτίραν, ἑορτὴν τῶν 
᾿Αζύμων ἐπιχαλουμένην. Οὐκ ἔστι δὲ λογικὴ οὐδὲ 
ἀναγχαία ἀχολουθίᾳ αὕτη, Σἡμερόν ἔστιν ἑορτὴ 
τῶν ᾿Αζύμων. Οὐδεὶς τοίνυν ἐχθὲς ἔφαγε τὰ ἄζυμα, 
διότι κατὰ χῆεσινὴν ἑσπέραν ἐξῆν τοῦτο, Ἐχ τῶν 
προειρημένων ἔχομεν, πῶς ὁ Χριστὸς τὸ μυστήριον 
τῶν ἀζύμων ἔδωχε τοῖς ἀποστόλοις, οἱ δὲ ἀπόστη- 
λοι ἡμῖν παρέδωκαν" ὅτε ἡμᾶς παρακαλεῖ ὁ Παῦλος 
εἰς ἀποῦ λὴν τῆς τῶν παλαιῶν ζύμης, καὶ εὐωχίαν 
τῶν Χριστιχῶν ἀζύμων, λέγων. "Exxaüdpats, 
ἀδειϊοὶ, τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα jte νέον φύ- 
pane", καθώς ἔστε ἄζυμοι. Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Ὥστε ἐορτάζωμεν μὴ ἐν 
ζύμῃ πωυλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, 
ἀ.1λ' ἐν ἀζύμοις εἰλιχρινείας καὶ dAnüslac. Πό- 
θεν δὲ ἐχεῖνα τὰ ἐνύπνια τῶν εἰπόντων, χατὰ τὴν 
ἔχτην σύνοδον ἐπὶ Κωνσταντίνου βατιλέως ᾿Αγά- 
θωνα τὴν πάππαν, χαὶ Γρηγόριον τὸν "Azpavavtl- 
νων ἐπίσχοπον, χατὰ τῶν ἀζύμων νομοϑετοῦντας, 
ταῦτα ὕστερον μὴ γίνεσθαι παρά τινο; τῶν πιστῶν ; 
'λφ' οὗ γὰρ χαιροῦ ἤρξαντο «b Λατῖνοι τὴν τῶν 
ἀζύμων θυσίαν, ταύτης πώποτε οὖχ ἀφέστησαν, 
Καὶ μᾶλλον περὶ τῆς ἔκτη; συνύδου ἀνέγνων τοὺς 
Πατέρα:, μετὰ τὸ ἀποδοκιμάται τὴν τῶν Μονοθε- 
λητῶν αἴρεδιν, τῇ ὑγδυάδι τοῦ Πάσχα ἐν τῇ Κων- 
σταντινουπόλει, ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Συφίας, τῷ 
Θεῷ χάριτας χαριζομένους ἐορτύσαι Λατινικῶ:, 
ἐπαινούντων ὅλων τῶν ᾿Ἑλλήνων τρόπον τῆς ὑυσία: 
Λατινιχῆς. Διότι ἄρατε ἐχ μέσων ταῦτα τὰ ἄξοξα 
xal παράδοξα. Καὶ γὰρ ὅτι ἐν τῇ τελευταίᾳ τῆς 
Φιωρεντίας συνόδῳ ὡρισμένον ἐστὶ τοῦτο, χρινάν- 
των τῶν Πατέρων ἐν τῷ ἄρτῳ καὶ τοῖς ἀζύμοις 
Χριστὸν προσχυνεῖσθῦαι, καὶ ἀμφηυτέρὰν τὴν "Exxir- 
slav δυτιχὴν xal ἀνατολικὴν τὴν ἑαυτῆς συνήθειαν 
μέλλειν φυλάξαι. Ἐρχώμεθα δὲ ἔδη mph; τὸ δεύτε- 
pov ζητημάτιον περὶ καιροῦ καὶ ἡμέρας πασχιχῆς. 
Οὗτος 6 Νιχήτα: ὑμέτ:ρός φητι, Τὸ Ed£Caror Ilá- 
σχα γενέσθαι, καὶ οὕτως ςαἰνεται ἐκ τῶν περὶ 
τὸν Χριστὸν γενομένων. Γράξει γὰρ ὁ "Iudrrnc, 
'Ev τῇ Παρεσκευῇ οὐκ εἰσῆλθον οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιαγϑῶσι, ἀ.1.1}} ἵνα 
φάγωσι τὸ Πάσχα, δηιονύτι τῷ Σωδδάτῳ, "Ert 
τῇ Παρασκευῇ Ἰωσὴφ καὶ Νικόδημος sjyrópacar 
rà jiypara καὶ ἀρώματα εἰς τὸν rázor τοῦ Χρι- 
στοῦ. Τοῦτο δὲ obx ἔξεστι τῷ ξαῦδώτῳ, "Hpo- 
tuy δὲ xul οἱ Ἰουδωῖοι τὸν Πιιιᾶτον, τὰ σώματα 
τῶν σταυρουμένων μὴ ἐμμένειν ἐπὶ σταυρῶν διὰ 
τὸ ΣάδζὝζατον. "Hr γὰρ μεγά ἴη ἡ ἡμέρα ἐκείνη 
τοῦ La66árov, ὡς γει ᾿Ιωάνγης. Νρίσις ἔει 
rov θανάώκου οὐδέποτε γίγνεται οὐδὲ κωθ' ἡμὰς 
ἐν τῷ Ξαδδάτῳ, Ταῦτα δηλοῦϑι συφ΄ς τὸ Πλσγα 


"} Cor. v, 5,8, " Mau, xxvi, 2. 


nifesto principium dici, quam vesper, propterea- 
que subsequentem diem tanquam digniorem diem 
festum. Azymoruim nancupatum. Non est logica 
sive nece-saria liec sequela. Hodie cst dies festus 
Azymorüm ; nemo ergo die prmcedcnii. cowedit 
azymna : quod et externo vesperi id licebat. Ex di- 
cWs plane deprehendimus, Christum. azymorum 
mysterium apostolis, et apostolos mobis tradidisse ; 
cum nos Paulus adhortatur, ut antiquorum fermen- 
tum ejiciamus, et Christ azyma epulemur : Erpur- 
gate, [ratres , vetus [ermenium, ut sitis nova conspersio, 
sicuti estis asymi. Etenim Pascha nostrum immolatus 
e. Chrisius, Itaque solemnitatem celebremus, non ἐπ 
fermento veteri, neque in (ermenio malitiee εἰ nequitia, 


D. sed in axymis ainceritatis et veritatis". Undenam ergo 


C 


natà sunt eorum somnia, qui asseruerunt in. sexta 
synodo sub Constantino Imperatore, Agatiionem 
papaun et. Agrigentinum episcopum Gregorium ad- 
versus azyina legeui tulisse, ne iu posterum fierent 
à quoquam fidelium ? Ex quo enim Latini azymo- 
rum sacrificium capere, nunquam ab eo destite- 
runt, lio Patres in sexta synodo comperi, postquam 
Monothejitarum bxresim reprobassent, octava Pa- 
schatis apud urbem  Cons'2ntinopolitanam , in 
templo Sancte Sophia Deo gratias reddentes, ex 
praescripto Latinorum solemnitatem — peregisse , 
Gravis omnibus modum sacrificii Latini collaudan- 
tibus, Quapropter € medio vestri absurda hzc, 
nova el nunquain audita ejicite. Namque in postre- 
ma Florentina $ynodo lioc idem determinatum δὶ, 
Patribus statuentibus, in pane εἰ azymis Christum 
adorari, priescribentibusque utrique Ecclesia, tana 
Occidentali tum Orientali, propriam consuetudinem 
conservare. Scd jam ad secundam quzstiunculam 
de tempore et die Paschatis accedamus, Vester hic 
Niceta refert ; Sabbatum Pescha (actum, idque 
aperium esse. ex iis que de Chrislo acla sunl. Scri- 
bit eieuim Joannes : l'arasceve von iniroierunt Judei 
in pratorium, ut non contaminarentur, aed ut man- 
ducarent Pascha, Sabbato nempe. Preterea Para- 
&teve Josephus εἰ Nicodemus. emerunt. misturas. ei 
aromata in. sepulturam De«sini, quod die Sabbati 
fieri prohibebatur. Hogabant quoque Δ αἱ Pilatum, 


D ne crucifirorum corpora manerent in. crucibus; eral 


enim. magnus ille dies Sabbati, ut Joannes. tradit, 
Sententia etiam apud mos de. moria nunquam die 
Sabbati dicitur. Mae plane evincunt Pascha die 
Sablali factum fuisse. Quodsi die Sabbati Pascha 
eral, quanam ratione discipulis Beithanize feria 
quarta dixit : Seitis quia posl biduum fiet l'aseha, 
εἰ Filius hominis tradetur ad crucifigeuduim * ? Pa- 
rsceve duntaxat, Et feria quinta 3a1e Parascevein 
quam omnes Evangcliste pramum diem Azymorum 
appellant, vespere ema. discipulis agnum comedit, 
Sacrificium vero agni ex lege quarta εἰ decima luna 
el quinta οἱ decima Pascha erat, el. dies [estus 
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Ázymorum. Et quid opus e«t dicere, Christum unam ἃ γενέτθχι iv τῷ Συδοάτῳ. Fl δὲ fv τὸ Πάσχα -ῷ 
anticipasse propier erwcifixionem die Parasceves — Zat£áte, 16; ὁ Χριστὺὴς πρὺς τοὺς μαθητὰς εἶπε 
fctwram ; cum ssnetus Lucas adveraetur, iia de τῇ Τετράδι ἐν )ηθανίᾳ ὧν, OlCate ὅτι μετὰ δύο 
feria quimta scribens ; Erat dies. Asymorum qvo. ἡμέρες τὸ [ἀσχα γίνεται, καὶ ὁ Υἱὸς tov dr- 
Pascha debebat immolari ? Dicens enim, opor:ebat, θρώκπου παραδίδυεαι εἰς εὖ σταυρωθῆναι, δηλη- 
necessitatem legis, ct non liberutu Christi arbitrium. νότι τῇ Περαυκευΐ, Καὶ τῇ Πέμπτῃ, πρὸ τῆς Πα- 
manifesti. Concludamus igitur ΟΣ opimione εἰ paaxturc, ἦν πάντες εὐαγγελισταὶ ὀνομάξουσι πρώ 
sententia doctorum ἱμουϊυφολαι Latinorum, Chri- τὴν ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων, ἐν τῇ togíoz, τὸν ἀμνὸν 
stum ipso die Paschatis cruci. allium, Parasceve ἔφαγε μετά τῶν μαθητῶν. Θυσία δὲ ἀπινεῦ ἦν xazi 
seilicet, cum pati deliberasset, et semetipsum γ6- νόμον τιτάρτῃ xal δεχάτῃ σελήνη, καὶ τῇ πέμπτη 
τοῦ agnum tefpore agni typici sacrificare, ei se-— xal διχάτῃη τὸ Πάσχα, xat ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύμω". Καὶ 
cendum astronomos cadem Parasceve. ex verno. εἰς τί λέγῃ, ὅτι ὁ Χριστὸς προέφθασε μίαν ἡμέραν, 
squiuoctio quiutam εἰ decimam lunam  (aisse..— διὰ τὴ» σταύρωσιν», μέλλουσαν τῇ Πτρασκευΐ; àv- 
Trauslatienem vero l'asebatis in Sabbatum ex vo-— ἐεἰλέγει ὁ θεῖος Δουχᾶς, γράφων οὕτως “περὶ τῆς 
tusta Judzorum consuetudine factam, qui inter 5 Πέμπτις" "He δὲ ἡμέρα τῶν ᾿Αζύμων, ἐν d ἔδει 
deas solemnitates diflicultatem depreheudunt, quo B θύεσθαι τὸ Πάσχα. Λέγων γὰρ, ἔδει, δηλοξ ἀνάγ- 
tempore cibi pr:eparari non poterant, duos dies fe- χὴν τοῦ νόμου, xal οὐχ ἐλευθερίαν θελήματος τοῦ 
stos in unum Sabbatum contraxcre ; ideoque Joan- Χριστοῦ. Συμπερχίνωμεν οὖν ix τῆ; δύξες xo 
nem scripsisse : Erat euim magnus ille dies Sabbati, — vipr; τῶν παιδευτῶν θεολόγων Λατίνων, τὸν Χρι- 
quasi dupliceu diem festum innueret. Et hoc item στὸν σταυρωήῆναι τῇ ἰδίᾳ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, 6qiev- 
ex ipsis Judaeis addiscere possumus, qui nunquam — óz τῇ liapaoxeuf dprpévor παθεῖν, καὶ θύεσθαι 
celebrant Pascha die Parasceves. Et de azywis, et — 6autzv ἀμνὺν tbv ἀληϑινὺν ἐν τῷ καιρῷ ἄμνοῦ τοῦ 
sacrificio l'aschali, ísta satis siut. Et hzec scripsi τυπιχοῦ, xal xatà τοὺς ἀστρονόμους αὑτῇ τῇ Παρα- 
vobis, Graeci amicissimi, non panem vestrum, quem σκευῇ γινέσθαι σελήνην πέμπτην καὶ δεκάτην ἀπὸ 
adorans sque stique nostra azyma revereor, incu-— τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας. Μεταφορὰν δὲ τοῦ lláeya 
sanas, Scd. ezponens, neque probe, neque ut Chri- εἰς τὺ Σάδδατον ἀπὸ τῆς πάλαι τῶ, Ἰουδαίων συνη- 
sanum addecet, vos gerere, dum Latinorum azy-. θείας γεγενημένην, οἱ σχοποῦντες δυσχέρειαν ταῖν 
wa dieto factoque leditis. injuriaque afficitis. [ὰ δυοῖν ἑορταῖν, ἐφ᾽ ᾧ καιρῷ cox Eve. ἔτοιμάσαι τὰ 
utrisque siquidem, uti dietum est, verus Christus βρώματα, ἑορτὰς δύο εἰς μίαν τοῦ Xa66ácou συνέ- 
cóntinelur. Amice itaque. admoniti, abstimete vos — Orxav, καὶ διὰ τοῦτο γράψαι τὸν Ἰωάννην, "Hy. Top 
la yosteram a teimeritite ei malediccertia. C μεγάλη ἐκχείγη ἡ ἡμέρα coo. Σαδδάεου, ὡς àv 
ἐρεῖν αὑτὸν δικλῆν ἑςρτήν. Καὶ τοῦτο μὲν ἔττιν ἐχ τῶν Ἰουδαίων μαθεῖν, οὐχ ἑορταζόντων ποτὲ τὸ 
ἤλοχα iv τῇ Παρασχευῇ. Καὶ ἅλις περὸ ἀζξζίμων xoi θυσία: ατχικῆς:. Tacta δὲ ἔγραψα ὑμὶν, "Κλ- 
ληνες φέλτατοι, οὐ διαύάλλων ἄρτον τὸ" ὑμέτερον" τοῦτον γὰρ προσχυνῶ, ὥσπερ καὶ τὰ ἡμῶν ἄζυμα. 
ἀλλὰ λέγων, ἡμᾶς οὐχ εὖ ποιεῖν, οὐδὲ Χριστιανὼς, ὑδρίζοντας καὶ ἀτιμάζοντα; τὰ τῶν Λατίνων 
ἄζυμα. "Ev ἀμφοτέροις γὰρ, ὡς εἴρηται, Χριστὸς ἀληθινὸς περιέχεται. Νιγνουθετημένοι οὖν ἀγαπητῶς 
ἕξ'ς παύσασθς αὐθαῦ. ἰα, xol καχολογίας. 


JOANNES ARGYROPULUS. 


NOTITIA. 


(b.erucrus, De doctis hoininibus Grecis, Grecurum litierurun in [tulia instauratoritus. Lipsum 1750.) 





jvsunes Argyropulus, vulgo Argyropylus dictus , patria Constantinopolitanus, nobili genere natus (3). 
inter exsules Graecos qui Gricas litieras pariter. atquc. plhiclosophicas disciplinas in Halia tradidereut 
praeclarum adeptus est nomen. Quo priuum is in lalis venerit tempore, mon convenit intcr scriptores 
qui de iilo memoria: prociderunt. Paulus Coriesius (2), bzilo Bxzantino domo. p:tisum in. [taliam eum 


(1) Phitaetbropini niairum cx sorere nepotem, — fauilis Argyrerum seu Argyropulorum, vid. Car. 
et ἐν Argyronmmi familia, qua prlyotas inter clarior — du fresuc Le (amiliis augnstis Byzantinis, pag. 
in Graecia exstiterit nulla, Jouunem Argyropeium seqq. 
fwisse, κεῖ» ει Nicolaus Comnenus Pajalopoli in (3) iul. de hominibus doctis; pag. 43. 

Misioria gymmasió Putaciri, tom. 1}, pag. 119. Uo 
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sese contulisse ait: epeciaumque, expia a Tarcis, anno. 1453, Gonstantinapoli , factum id fuisse , re- 
centiores plerique dicunt (3), Paulus Jovius (4) autem, posteaquam Theodorum Gazam. Amurathe Gr:e- 
ciam omnem victoribus armis quatiente, in. [taliam profugisse, seripserat, codem Turcarum  impeta 
Argyropulum Grecia ejectum fuisse rcfert, eoque ipso, anle captam Constantinopolim, in Italiam eum- 
dem transiisse s'guiflcare videtur (5). Nic. Comu. Papadopoli (6), iterata. vice in Btaliam eum venisse, ac, 
sub primum quidem adventum, a Bessarione Patavium missum, in gymnasio illius urbis et Latinas litteras 
didicisse, et in Aristotele versatum esse, tum vero Constantinopolim rediisse, ac per aliquot annos ihi 
moralium, antequam urbs a Turcis expugnaretur, in laliam remigrasse, sedemque ibi (ixisse, tradit (7)". 

Doctrina sue copias explicandi amplissimus Argyropulo Florentie obtigit esmpus. Etenim Cosmas 
Medices, qui cum et opibus εἰ auctoritate €a in urbe unus omnium maxime floreret, ila ut poter. pa- 
trie publico rennntiaretur decreto, summo litteras virosque litleratos prosequebatur amore, εἰ Incom- 
parabili munificentia fovebat, lionorificentissime acceptum illum Petro filio et Laurentio nepoti przec- 
ptorem dedit, qui parentis loco eum habuerunt ; vum vero Áristotclicam , cui addictus erat , philoso. 
phiam tradendi , Gracosque auctores studiose juventuti przlectionibus publicis  enarrandi , eidem 
fecit potestaten (3). Magna cum Jaude mandato munere functus est Argyropulus et. cum. Laurentium 
Medicem, vix adliuc quidem puberem , dislecticis, caque philosophie imhuit parte, qua de moribus 
prxeipitur (9), tum lalus bene multos docuit, qui ut Cortesii (10) verbis ular, admirabili fama dueiri- 
az compulsi, se in ejus disciplinam tradiderant, Ex auditorum quos Florentie habuit, numero [dem 
Cortesius producit Donatum Acciaiolum (14) , et Maubazeum Palinerium, Inter discipulos autem ejus 
priinas facile tenet, qui ia omni Grecs Latinzeque doetrinz genere aliius inde eminuit, Augelus Puli- 
Wanus, ls Argyropylum illum Byzantinum fuum olim in philosophia przceptorem fuisse disertis pra- 
fitetur verbis, eumque, eum litterarum Latinarum minime incuriosum, tum sapientiz decretorum disci. 
plinarumque adeo cunctarum quee cyclic a Martiano. dicuntur, erudiissimum habitum esge, addit (12). 
Exstant ejusdem Politiani in bujus praceptoris sui laudes duo epigrammata Graeca, novo ac decimo 
zialis sux anno scripta (45). Quanti vero ille przstantissimi hujus discipuli sui Graecarum litterarum 
jcccrit scientiam, vel ex eo intelligi potest, quod Scipio Carteromachus vidisse se testatur (11) Politia- 
num Graece scribentem Joanni Argyropulo s:epe fuisse admirationi. 

Posteaquam longo satis tempore philosophim et Grrcarum litterarum doctoris munus. Florenti:$ 
obierat (15), et apud. Medicem Cosmam, ac deinde filium Petrum. nepotemque Laurentium, | insigni 
fuerat δὲ auctoritate οἱ gratia, quibus etiam libros quosdam Aristotelis, Latine ἃ $e conversos di- 
cavit (16), pestilentia gravi per urbem hane incidente , et Etruriam pervastante, anno circiter 1475, 


5) Lud. Moreri in Dictionario hist., tom. I, p»g. 
(02 edit. Amst, a2. 1740 ; Henr. Wharton, in ap- 
wnd. ad Guill. Cave — Hist. litt., pag. 109 ; J. Δ. 

abricius, Biblioth. Gr. νυ]. X , pag. 425, Add, HM. 
llo:ius, De. (inque Grace iustauratoribus , lib. ll, 
cap. 1, pag. 195. 

(4) Elog. pag. 48, 50. 

(5) Md ipsum etiam ex Jovii verbis colligit P. 
Daye, in. Dictionar, hist. et crit., tom. 1, pag. 208, 
de eo utique dubitans, num, capta Constantinopoli, 
in li3liam demum venerit Argyropulus. Jovio ille, 
lac occasione, nec immeriio, succenset quod in 
elogiis &uis ad pernoscendas temporis rationes scitu 
necessaria neglexerit. 

(6) Miu. gymnas.. Paiae., t. Hl, pag. 479. Inter 
Grzcos qui cum Joaune Paleologo inp. ἃ. couci- 
. lum Fiorentinum profecti sunt, ᾿Αργυρόπουλος 
quidam memoratur ἃ Duca Mist. Byz. c. 51, pag. 
119 ed. Paris, 3. 1659. Num js ipse noster fuerit 
Joannes, certo quidem dici nequit ; verisimilem ta- 
men conjecturam facit de processione Spiritus 
sancti et concilii Florentini decrelo, ad Luca Du- 
caram ab lioe postea scriptis liber, 

(7) In patria cum viveret, doctoris functus. est 
oflicio. Testis est. Mich, Apostoli προσφώνημα el; 
τὸν ἑαυτοῦ διδάσχαλον, Ιωᾶννην τὸν 'ApyupómouAOy, 
tt: ἤρξετο διδάσκειν ἐν τῇ ξενῶνος pougilu ' 
Allocuiio ad magistrum suum Joannem Argyropu mm, 
cuim doccndi publice uiti faceret (Constantinopoli 
in auduoriv xeuodochi ; we calami — exarata , in 
bibliotheca Viidobotens) €xstot, teste Lambecio, 


Commentar. ]. vii, pag. 116. Huc. etiam pertinet 
Fr. Philelplit ad. Petr. Perleonem, Constantinopoli 
ageniesn, anno 1411 data epistola, qua ipsum per 
litteras Juan. Argyropulo, presbytero erudito et 
diserlo, uoro«o vero eidem homini, sese commen- 
dasse, ei significat. Epp. lib. v, ep. δ, pag. 56. 

(5) Vid. Jovius l. c. | 

(9) Vid. Angelus Politianus, Miscellaneor. centur. 
eap. 1l. Conf. Joan, Mich. Ürutus, [ist Florent, 
lib.v : Thes. antiq. e Mist. P'talia* Vom, VII, part. à, 
pag. 104, et Pap. Massonius, Elog. p. 1, pag. 258. 

(10) Dial. de doctis hominibus, pag. 45. 

(14) Hune etiam quamplurimis, quos Florentise 
Argyropulus docuit, annumerat Raph. Volaterra- 
nus Comment. urban. lib. xxt, pag. 766. Flagii in 
lini praeceptorem saum couumissi σα δι perpe- 
ram accusavit Gabr, Naud:tus, Hiibliegr. polit. ipag. 
23, ui post Conringium ostendit Jac. Thomasius, 
bc a" lit., ἢ 241, Gouf. Bayle Dict, tom. 6, 
"ag. 41. 

1[3) Miscellan. eap. 1. Opp. edit. l'ar. a. 1512, 
tom, 1, fol, 8. 

(13) Opp. Politiani tom. fT, fol. 119. 

(14) Orat. de laudibus. literarum. Gre, quam 
Henr. Swephapnus Thesauro Gr. hwgux prx 
ng. 1. 
ij (15) Florentia iter in Galliam ewm aliquando 
fecisse ex Phlelpht ad Thomam, regis 65»Iiarom 
medicum, lieris comuiendatibss: (cpp. lib. Xii, 
ep, 25) apparet. 

(15) Vid, Poirianus, Miscellan., |. € 


* Frop'er op s quod pro synodo Florentina &cripsit Argyropulus, ci locum dedimus inter scriptores qui — v 


modi "δι τῷ lorucruut. Evir. 
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Romam Argyropulus commigravit, ibidemque Graecas litteras, przscriim vero Aristotelis philosophiam 
docendi provinciam cepit (17). 

Thucydidem, hac ip urbe, et quidem in Vaticano, publice interpretantem Argyropulum audivit Joan- 
nes Reuchlínus nostrss, litteris Gracis jam antea. quidem Basilee ab Audronico Contoblanca , indeque 
Parisiis ab. Hieronymo Spartiata institutus (18). Ferunt, Argyropulum, cum Reuchlinus, concionis ea- 
jusdam Thucydides pariem recitare atque interpretari ab ipso jussus, verbs illios non solum commode 
pronuatiasset, sex etiam egregle prorsus ezplorasset, vehementer miratum esse, 36 prsesentibus suinmz 
dignitatis auditoribus exclamasse : Eheu, nostro exs.lio Gracia transvolavit Alpes (19); eum fere in 
modum, qoo Apollonius.orator olim, cum Ciceronem Rhodi declamautem audivisset, admirstione zque 
ae marore affectus, Grxceas litteras et eloquentiom ad Romanos illum transtulisse dixit (20). Habuit 
etiam Argyropulus senex Roma ex nostris auditorem, Jacobum Questebergium, Fribergensem, qui noa 
liaguam tantum Graecam ab eo didicit, sed etiam philosophi: initia pereegit (91,. 

Senectute confectus Argyropulus, cum, ut Jovius tradit , immodico melopepoaum esu, in febrem in- 
cidisset, Roms decessit, relicto (ilio fsacio, musico nobili elaroque (22). De anno vero ipsius e«uortuali 
8065 consentiunt inter se scriptores, nec certo ís definiri posse videtur (23). 

Prestanti omnino ingenio et preclara Grecarum litterarum doctrina atque eraditione fuit Argyropulus, 
Aristoteliere cum maxime pcritissimus philosophia. Magnis eo nomine laudibus certatim illum extollunt, 
qui propiws ipsum noverant lique maxime idonci arbitri atque existimatores. Ex bis iu primis Fran- 
ciscus Philelphus, iu liueris commendatutiis ad Th. Francum, Mediolano, anuo 1461 scriptis (34), cla- 


(47) Jovius, l. c. 

48) 10 Reechlinus. ipse nos docet, findim:nt. 
llebraic. 1l. 1, pag. 320, ubi de suis, quos in aldi- 
scenia lingua Greca. liabuit, magistris Ita exponit : 
« Non apad. lonas, ueque. ulla in Griwcia, se Da- 
silet primum 2b Andronico Conwblaca, deinde 
Parisiis, a Gcorgio Hieronymo Spartiata, posi foie 
ab Arcyropuio Üyzantio, publice i». Vaticano Thu- 
esdideim legeute, Xysto IV pontifice, 2d. extremum 
Florentize Mediulanique, ἃ Ucineirio Chalcocondyle, 
Gracam linguam frustillatum, et quasi. wicas de 
mensa domini cadentes, accepi. » 

(t9) Narrat hoc Philippus Melanchthon ín ora- 
tione de Juan. Capnione »eu Reuclilino. Declumat, 
tom. !, pag. 625, edit. Hichardina; ὦ quo accepiuim 
id complures referuut, in priinis Mart. Crasius, 
Turco-Gracue |. 1, pay. 58, et Germ.-Grecie |. 1, 
pag. 7; 1. *» pag- 299; Mati. Dresserus, Orat. 
tom. fll, pag. 95 sq. ; Joann. Cour. Dietericus, in 
Progr. de restauratione Gr. litt. per. Germaniam, 
auspiciis Ju. Reuchliui capta, sub init. ; Jo. Heur. 
Maius, iu Vita Reuchlini, pag. 28, 215 εἰ 216, eic. 
Jpsa Melanchthonis audire juvat verba, quse ita 
babent : « Tunc etiam (Capnio, a Philippe, Pr. 
ΕΙ. PPalatiuo, legatus ad Alexandruin VÀ l'ont. Max. 
sussus) Bone audivit Argyropulum, publice enar- 
rantem. ['hucydidew, de quo sui congressus exordia 
hoc modo narravit ipse : Cum in auditorium ve- 
nisset ante l.citunei, more legati, cum comitutu me- 
diocri, εἰ assiderent ibi wmlii homines nobiles, senes, 
cardinales etiam aliqui, salutat Árgyropulum reveven- 
ter deplorat exsilium Grucorum ei nurrat, se cupidum 
esse dociringo ipsius. Argyropulus interrogat, cujus oit 
el an Gresum lLmjuam utelitgat, [l.c uurrat, »e Ger- 
sanum esse, ei nou omnino radeii Grece. liuguas, 
Jubel igitur Argyropulus eum legere paste Tatucq- 
dide conciouis ei reddere. scuteniium. Legit clura 
vece Capuio εἰ addit. interpretationem. Cumque. el 
Sonus pronuutiutionis WON esscl. agrestis, ei «eutentia 
recie et bouts verbis reddila csset, unimudveriit. Ai- 
gyropulus, non prorsus lirouem cose in Grarca lingua 
ei gemens exclamat : Grecia nostro exsilio transvo- 
lacit Alpes. Non leve autein hae in narratione. du- 
bium chronologicum. occurrit, Newpe. cum, annuo 
snpra inillesiinum οἱ quadringentesinmu octavo ct 
nonagesimo, degalus. Komam. venerit leucilinus, 
ad Argyropulep tunc ilum accessisse, Conuniun 
iere ἐδ tIMOrU$ Argyrepuh vclationi, qua, 
anms iini wie duodecim aite, diei obiisse dici- 
tar supremum, manifeste adveraatur. lisque. erto- 


rem, quoad temporia rationem , Melancl.ihonem 
commisisse, et. id, quod narrat, eo tempore, quo 
Argyropulum, Thucydidem publice legentem, ltoma 
se audivisse, Reuchlinus ipse loco antea citato, re- 
fert, Sixto IV videlicet Poniifice, qui ab anno sx- 
culi 74 usque ad annum 85 poutificatui pr:fuit, 
3ccidisse arbitramur. 

(20) Apollonii vocem refert Plutarchus in Vitis 
tin edit. Augustini Bryaui Londinensis vol. 

V, pag. 444 : Σὲ μὲν, O Κιχέρων, ἐπαινῶ xot 
θαυμάζω, τῆς ᾿Ελλάδος οἰχτείρω τὴν τύχην͵ ὁρῶν 
ἃ μόνα τῶν χαλῶν ἡμῖν ὑπελείπετο, καὶ ταῦτα 
Ῥωμαίοις διὰ σοῦ προπγενόμενα, παιδείαν τε xai 
λόγον * Te quidem, Cicero, laudo εἰ admiror : ὥγα- 
cie vero miseret me conditionis, cum ceruam, qua 
reliqua nobis sola eraut ornani-ula, ea quoque te ad 
lor:anos transtulisse, litterae et eloquentiam. 

(21) Testis iterum est Ph. Melanclitbou in przfat. 
in Procli metaphrasin tulis Ptolem:ei , 
Declam. tom. l, yag. 500, ubi de Questebergii 
bujus vits studiorumque ratione exponit. 

(22) Vid. Raph. Volaterranus, Commentar. urban. 
Jib. xxi pag. 776. Alterum quem habuit, &liun, 
Bartholomzum, doctum juvenem, pertristi amnit 
casu, quppe qui cum Romz apud Bessarioneia ver- 
saretur, a grassatoribus interfectus est. Magno ob 
id maerore affecti, Bessarionis rogatu, consolatoriam 
ad patrem. epistolam scripsit Jac. Piccolomineus, 
cardinalis Papiensis, qui inter epistolas ejus du- 
centesima, pag. 619 εἰ sqq., habetur. Mitius vero 
filii interitum tulisse patrem, ex Papiensis, quz 

aq. 621 exstat, ad Bessarioneu) equstola — patet ; 
orteimque Joan. Argyropuli animum eo. nomine 
priedicat. l'evr. Aleyonius, in Medice legato priure, 
edit. Ald. fol. C, 11. 

(23) Jovitis quidem, quin. cxeteci sequuntur, eam 
scytuayinta baberet annos, ereptutu eua csse, ait; 
quo autem ἃ C. N. moriuus fueril anao, non ad- 
dit. P. LainLecio, Comm. dc B. Vindob. 1. vt, μᾶς. 
278, inter Gazam et "Trapezuntium, seu, inter an- 
num C. 1418 ct 1482, obiisse videiur. 8 A. Fabri- 
cius, Biblioth. Gr. vol. X, pag. 426, circa 2. 1480 
delunctum iium esse. scribit, notatque Nic. leus- 
ieruin, in cujus iconibus perperau a. 1571 exspi- 
rasse, tradatur. Nicolaus autem Counenus. Papa- 
dopoli, qui ὡς ἐκ τοίποδης sepenumero loqui solet, 
pecessit Argyropuius, inquit, septuagenarius, anao 
4 δῦ. 

(24) Epp. lib. xus, ep. 25, yog. 91 cdit; Yen. a. 
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rissimum cum vocat philosophum , et enmdem v'ruimn cloquentissimum, arque omni disciplinarum ge* 
nere prxstantiaque pollentem, et hoc uno neininem In nniverso Grecorum genere neque doctiorem, net 
sapientiorem esse confirmat. Eamdem in. sententiam de illo 3d Donatum Acciaiolum scribit (25), hunc- 
que et reliquam juventutem Floreutinam laudat, quod in talis tantique et oratoris et philosophi Grwci 
sese tradiderint disciplinam. [5 ipse autem Aeciaiolus, praeceptorem hunc suum collaudaus (26), Plures 
jam, inquit, sunos, doctrinam tradidit nob s, tanta copia, tam multiplicibus variisque sermonibus , ut 
visus sit, temporibus nostris, veterum philosophorum memoriam renovare. A Cortesio (27) prope per- 
fectus dicitur peripateticus et sane tolerabilis seriptor; ab Aleyonio (28), philosophorura sux memoriae 
facile princeps. Quam bene de eodem, pracep!nre suo, existimaverit Ang. Politianus, supra exposui- 
mus. Plura virorum doctorum taceo testimonia , quibus de insigni eximiaque illius eruditione priedi- 
carunt, 

Quod muliis doctis hominibus commune est vitium, ul arrogantia scieniim, qua pollent, socia sit co- 
mesque, et Lac inflati solos &ese sapere putent, aliosque prae se eontemnant, ab hoc adeo non liber 
(uit Argyropulus, ut potiux ia videri voluerit, qui omnes inter in omni doctrinz genere unus emineret, 
et insolentius summorum etiam virorum despexerit eruditionem. Totus adeo in eo diversus fuit a ve- 
tere sod»li suo, Theodoro Gaza, qui modestim δι erga illum ipsum singulare dedit documentum: 
Etenim, cum Aristotelis Naturalia atque Moralia Argyropulus Latine convertisset , Gaza quzdam , a se 
pariter translata, combussit, ne, ut Jovius ait, amicissimi hominis cresceuti. fama olficerent , εἰ ad 
sunulationem odiosa comparatione ceriaretur. Latins. enin , addit, ubertate facundior , et Greeeorum 
modestissimus hoe facile dabat elaie ambitioso et asaplioris percupido fortum:e. Arrogantüe ipsius 
luculentuam | exemplum memorat Politianus, ubi, prxwceptorem illum suum, Ciceronem philosophi: pa- 
riter atque Graecarum litterarum imperitire arguisse, refert; et cmin omnium acerrimus esset in dispu 
lando atque aurem (quod ait Persius), mordaci lotus aceto, facile id sibi ceterisque, tum quidem secta. 
loribus sui& persuasisse ait ut, quod pene dictu quoque nefas sil, pro eoncesso inter ipsos haberetur, 
nec philosophum fuisse M. Tullium nec litteras Grzcas calluisse (29). 

Sed et ebriositate ac voracitate fame maculam aspersi Arzyropulus , si quidem Jovio (iles ext 
Labenda, qui, vini el eibi zeque avidum et capacem, et «inulto abdomine ventricosuim eum fuisse, tra» 
dit (50). Eodem auclore , Roma ita opimis stipendiis vitam traduxit, ul lota substantia. quotidianis 
sumptibus a-quaretur, et in extremo vitz actu jocatus, ditiores amicos, aris alieni, condilo testamento, 
hzredes relinquerct. 

Precipus Argyropuli doctrinz2 ingenmiique monumenta sunt Latin: complurium Aristotelis librorum 
nierpretatienes, quas Florentiz confecit, gratique sui erga verz virtutis aliricrem. domum Mediceam, 
animi exstare voluit testes, Ex Graeco nimirum Latme convertit Aristotelis Predicamenta; De interpre- 
lalione librum; Analylicorum posteriorvim libros ; Physic auscultationis libros octo; De ccelo libros 
quatuor; De anima libros tres; Metaphysicorum libros duodecim ; Ethicorum ad Nicomachum libros 
decem ; et Politicorum libros octo, Versiones hs antiquioribus Aristolelis operum editionibus Latinis 
ae nonnullze etiam in Grzco- Latinis quibusdam leguntur. Mss. in bibliotheca Laurentiana Medicea asser- 
vantur, husque continentes in illa exstant codices aliquot membranacel, elegantissimis Cosmae et Petri, 
Mediceorum, ipsiusque interpretis, iconibus exornati (31). Diversa e! contraria inter se de Argyropuli 
versionibus virorum doetorum sunt judicia. (22). R. Volaterranus. (55), eleganter magis quam füdeliter 
Aristotelis libros eum couvertisse censet, Coulra ea Joach. lerionius (54), fideliter magis quam ornate 
eleganterque illos ipsos trans!atos ab eo fuisse ait. Petrus Nannius (55) autem, ad verba magis quam 
aid sensum Argyropulum attendisse, ipsiusque adeo interpretationes nec fideles, nec elegantes esse, pro- 


(25) E:dem Epp. libro, epistala 95; ex qua etiam 
discimns Mediolanum a. 1456. Argyropulum ve- 
nisse, et ἃ principe perhumaniter perbenigzneque 
tractatum, ad Trausalpimos  trausiisse, reditus ad 
constitutum tempus spe facta. 

($6) Procwm. in expositionem libr, Ethicorum 
Aristotelis, ad clariss. viru, Gosmam Mediceni. 

(27) Dial. de doctis hominibus, pag. 43. 

(23) L. s. c. 

(29) Vid. Politianus, Miscell. e. 1: quo ipso ca- 
pite, Ciceronem ejusque expositionem vocabuli £v- 
τελέχεια, Tuscul, Quest. n 10, qua Tullianam 
Gees lingux ignerautiam comprobare instituerat 
Argyropulus, a calumnia ejusdem, cujus quidem 
alias apud se non exigui ponderis auctoritatem essc 
profitetur, ex institut defendi: Comnenus l'apado- 

Wi, d. s. c., ubi Jovii. repeit narralionem, quod 
Argyropnius, Ciceronem Gracas litteras. rgnarasse 


predicaverit, addit : Qua in se non omnino. Argy- 
ropulus delirabat, Perbelle | Nempe, ut Politianos 
de Grecis sue xtatis hominihus testatur, Latinos 
in participatum suse lingua doctrinzsque non liben- 
ter sulinittit istà natio. 

(30) Couf. lBlayle l. c, Argvropulo, quod Cicero- 
nem non magni fecerit, subirataum. Jovitim hic de 
illo scripsisse opinatur fHodius f. εἰς p. 1914. 

(31) Vide Catal. Biblioth. Laurent.-Medic. a Ber- 
nard, de Montfaucon in Biblioth. bi^liothecurum 
mss. nora vulgatus p. 279, 402, 542, 405 et 418. 

(53) Pluribus illà enarrat P, Bavle, in. Diction, 
hist. et crit., Vom. l, pag. 308. 

(33) Comm, urb, lib. xxi, pag. 736. | 

34) Teste Thuano, list. |. xxi, o. m. 1057. 

53) Συμμίχτων lib. 1, cap. 3. pog. 6. Conf. 
Daillet, Jugem.. des Sqavzios, τὰς TN, pag. 355. 
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Duatiat, Attamen accurate interpretandi: laudem illi haudquaquam denegandam esse, P. D. lluetius (36) 
arbitratur. : 

Joonnem Argyropelum auetorem etiam habet Exposuie Ethicorum Aristotelis, quam, ab ipso videlicet 
Flerentism publice traditam (57), edidit Donatus Acciaiolus. In. Latinum idem transtulit Basilii. Magni 
in Hezaemorum homilias notem; esquo versio in Lotinis et Grieco-Lativis Basilii Magni operum editionibes 
exstat. fe processione Spirilus sancti , ejusdem ad magnum ducem Lucam Docaram (28), seriptum , ia 
quo deereti, in synodo Florentina facti , explanatio babetur cum iuterpretatione sua Latiua, Leo Alla- 
Vus inseruit Grecia orthodoxe amo 1, omae a. 1659 edito, pag. 400 seqq. 

᾿Δνέχδοτα Argyropu!i, quae in cel berrimis lt:lix, Galliz, lispaniz bibliothecis latent (59), potissimum 
hzc δορὶ : Monodia et consolatio ad imp. Constantinum (40) in morte fratris Joannis, qui anuo 1148 de- 
cessit ; ad Constantinum Paleoloqum de vequo liber; Comparatio irter pvincipes antiquos et movi imperii, 
Turcici videlicet. Se^uio dificultatum et questionum, α Cypriis quibusdam sapientibus ef »uedi-cis sii 
e5lataram (41). : 

(861 De elaris int 


erpretibus ed. Stad., pag. 295. — alins, a Fabricio Biblioth. Cr. vol, X, pag. 436; 


(ST) Profitetur id ipse Acciaiolus, in proa mio ex- 
positionis hujus, impr. Florcntize aptid S. Jacobum 
de Ripeli, an. 1487, fol., hisce verbis : « Exposi- 
denem (Argyrepuli) aecommodatlam precipue 
menti Philosophi, literis mandare constitui, ut. ii 

sdesse non potucrunt, et barum rerum desidc- 
Senerentur, * δες gi ex ejus ore ges 
wes, percipere et ipsi pro arbitrio possent. Quare 
waductionem illins ac S Mines expheandi pluribus 
verbis seceti. sumus, lata iuterdum et diffusa era- 
Vene utentes, «t explanatio aperia magis, magisque 
“ΡΝ ij 180. P 
id. Papa li l. e., pag. 150. Perperam 
adeo H. Wharton, i append. p" Mist. litt. Guill. 
Cave, pag. 109, et ab eo in eumdem, ut videtur, 
indecti errorem, J. A. Fabricius et Hlodius, pag. 
204, ΕΣ waj;no duce, qui ín libri titule tautum no- 
winatur, Cosinsi ducem. effüiserunt, Medicem i- 
"lum prucol dubio intelligentes, quem vero ueuti- 
quau decem [uisse, Salis constat. 
(39) Heleruniur illa a Phil. Labbco in Nove Bibl. 


qui etiam, orationem Argyropali quartam pro sy- 
nodo Florentina a Nic. Conineno, Prenot. 2»95ta9og. 
P 561, citari, notat et inter seripta illius pocuiata 
doin eeclesiastiea Argyropuli , ὁμωνύμου forte, 
reiert. 

(40) Πυύζυς mentionem facit Lee Allatius, De s9- 
nodo Photiana, pag. 542. 

(41) 'Avix£ova h:c, qu: memoravimus, omaia 
in bibliotheca regia Parisiensi asservamtar. Vid. 
Catal. codd. iss. tom. li, pag. 159, 496, 15. ἴω 
codice Grzco ms. biblkotheese Hodleianae, que l'oc- 

yrii Isagege, εἰ Aristotelis. Organen, cuw sche-. 
iis iuarginalibus, continentur, Mregrepstes Cpoli 
logicam docens reprasentatur foris qu gnus 
eoncinna ; quam ipsius effigiem, :eri iucisam ἢ. Ho- 
dius suis de Gracis illustribus, liegum Grzce iu- 
stauratoribus, libri» addendam curavit. Και λιγρα- 
φίας Argyropuli documentum est anonymi Compen- 
dium curonicou, quod, manu cjus scriptum, in 
hien Ἢ Marci exaiat bibliotheca. Vide Cataleg.. 
paí. 


librorum was, pag. 71, 115, 287 ; indeque, post 





IOANNOY TOY APLIYPOIIOYAOY 


TO AAMIIPOTATQ KAI IIEPIPANEZTATO MEPAAQ 40YKI 
ZYNOHUTIKOTATON, 


ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ TOY ATIOY IINEYMATOZ EKIIOPEYZEQOZ 


EN Q KA] ANAITYZIZ TOY OPOY ΤΟΥ EN $AQPENTIA FENOMENOT. 


JOANNIS ARGYROPULI 


AD ILLUSTRISSIMUM ET PRJECLARISSIMUM MAGNUM DUCEM 
SCRIPTUM BREVISSIMUM 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI, 


IN QUO HADETUR EXPLANATIO DECRETI FACTI ΙΝ SYNODO FLORENTINA. 
(L. Al/atio interprete ja οι, or'bodos., tom. 1.) 
α΄. list μὲν ἄλλοις ἐγώ σε τῶν εὐδαιμόνων νενόμι- 
xi, λαμπρότατε xa! περ'φαηνέστατε μέγα Δοὺξ, ὧν 
ἔχαστην ἀμή ανον E zzi nilo, οὐ λόνον χατὰ τὸν ἕνε- 


1. Rebus siis omnibus inter viros felices ae 
fortunatos [6 €olioco, illustrissime ac pracla. 
rissime magae Dux, quas si receusere. voluero, 


993 
στηκότα χρόνον, Uc ἡμῖν ἄγαν βραχύτατος ξυγχε- 
χώρηται, ἀλλ᾽ οὐδ' ὅτε χαιρὸς τῶν δῶν ἐἑγχωμίων, 
δθ᾽ ὑπόθεσιν λαμπροτάτην οἶμαι τὰ σὰ ποιησόμεθα, 
οὐχ ἧττον δὲ καὶ τῇ, ἣν ἔχεις περὶ τοὺς λόγους 
σπουδὴν, οὖς τῶν ἐν ἡμῖν ἁπάντων νομίζων τὸ τι- 
μιώτατον, νῦν μὲν ἱστορίαις χαίρεις xal ἅπερ ἐν 
ξυγγραφαῖς περιέχεται, νῦν δὲ φιλοσοφεῖς ἀχριδῶς, 
ὥσπερ τις ἐν ᾿Ακαδημίᾳ τραφεὶς, f] πλοχὰς εἰδὼς 
λόγων, οὗ; αὐτὸς ἔπλεξεν ὁ Περίπατος. Μάλιστα 
δ᾽ ὅτι μόνος σχεδὸν τὰ δημόσια πράττων, καὶ τοῦτ᾽ 
ὁπάρχων ἐν πόλει, ὅπερ ἐν σώματι δήπου ψυχὴ, 
καὶ ὅπερ νοῦς ἐν παντὶ, οὐδὲ τῶν θεολογιχῶν ἅμοι- 
po; ἐγίνου δογμάτων. ᾿Αλλ᾽ οὕτω τοι χαλῶς xal τού» 
τῶν τὸ πλεῖστον ἐξήσχησα;, ὥστε μηδένα ῥᾳδίως 
πιστεύειν, ὅτι σοι καὶ περὶ ἄλλων γέγονε λόγος. 


DE ΡΙΙΟΟΕΘΘΙΟΝΕ SPIRITUS SANCTI. 
A verba viresque deücient non tantum hoc praesenti 
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tempore, quod nobis quam brevissimum concedi- 
tur, sed etiam eum tuas enarrandi laudes occasio 
sese tulerit, et nobiliasimum argumentum orationi 
mea facta tua constituam : ΠΟ minus vero et eo 
quo ad sermones concitaris studio, quos inter ves 
humanas pretiosissimus repuians, nunc in ver- 
sandis historiis, et que in alioru Commentariis 


' eontinentur, nunc accurate philosophicis specula- 


tionibus, perinde acsi in. Academia cnutritus, et 
disputationibus difficiles explicatus habentibus , 
quas ipse Peripatus plexuit, exercitus esses, ope- 
ram navas. Sed inter alia pracipue, quod solus 
fere res publicas administrans, et in civitate id 
operans, quod in corpore anima, et mens ia uni- 


Σημεῖον δὲ ὅτι πᾶ; ὁστισοῦν θεολογίαν εὖ toxn. D verso, a theologicis decretis, uti eorum expers, non 


χὼς, πεῖραν διδοὺς καὶ λαμόάνων, ἄπεισι μᾶλλον 
θαυμάζων, ἣ θαυμαζόμενος. Οὔτω περίεστί σοι 
μελέτης, καὶ ταῦτα τῆς τῶν χοινῶν φροντίδος ἐχό- 
μενος, καὶ ἃ σώζειν ἐθέλει τὴν ἡμετέραν ἄλλοτε 
ἄλλαις τύχαις οὐκ ἔξω πραγμάτων οὖσαν, ἀλλ᾽ αἰεὶ 
θνήσχουσαν τῷ δέει τοὺς αὐτῇ πολεμίους. Χάριεν 
δέ σου χἀχεῖνο, ὅτι μόνος αὐτὸς οἷός τε ὧν τοῖς 
δόγμασιν ἐφιστάνειν, οὐδὲ τὴν σὴν ἡμῖν ἀπαξιοῖς 
θεωρίαν, ἀλλὰ λέγεις μὲν αὐτὸς, ἃ σοι περὶ ἐνίων 
δοχεῖ, ἀχούεις δὲ χαὶ ἡμῶν, b τι φρονοῦμεν περὶ 
αὐτῶν, ὡς οὐχ οἷόν τε ὃν τὴν περὶ αὐτῶν δόξαν 
ἐῤῥῶσθαι, ἂν μὴ καὶ τοῖς εἰδόσι ταυτὰ δοχῇ. Αὐτὸς: 
μὲν οὖν μηδέποτε παύσαιο τοιούτοις συζῶν ἀγαθοῖς, 
& τε olxelá φασιν ἀνθρώπῳ, καὶ οἷς ἐθέλει τὸ μα- 
χάριον περιγίνεσθαι, Ἡμεῖς δὲ διττὰς εἰδότες c^t 
διὰ ταῦτα τὰς χάριτας, ὧν τε ἡμᾶς ἀξιοῖς, xal ὧν 
ἐντεῦθεν χοινῇ χρηστῶν ἀπολαύομεν, περ! εργότε- 
(29 μὲν ἐν ἄλλοις, σοῦ ξυνεφαπτομένου, θεολογήσο- 
μὲν πολλῶν τε ἄλλων πέρι χαὶ δὴ περὶ οὗ λόγος 
ἡμῖν ἐγένετο πρότριτα" νυνὶ δὲ ὀλίγα ἄττα σὴν 
χάριν κερὶ τῆ: τοῦ ἁγίου Πνεύματος προόδου φιλο- 
σοφέσομεν. Ἐχέλευσας γὰρ, xai οὐκ fjv ἀπειθεῖν 
τοσαύτῃ δυνάμει. 


absünes, sed in bis etiam adeo prompte sedula 
exercitatione, ea incrementa cepisti, ut nemo fa- 
cile crediderit, animum stadiis aliis applicasse. 
Indicio est , quod quicunque, in speculationibus 
(heulogicis versatissimus, quid possit uterque ve- 
strum vicissim experiens, abscedit admirans potius 
ipse, quam sui adwirationem injicicos, sic tibi 
hujuscemodi exercitationis verum publicarum cu- 
ris licet implicito : et quae patria nostra, variis 
fortune cas:bus ct calamitatibus nimium misere 
fractz , et tantum non prse boetium imminentium 
sibi etu. continuo exspiranti, opem ferre possent 
comminiscenti , abunde est. Litas quoque grauis, 


c quod cum solus ipse posses edicendis dogmatibug 


praesse, neque tuas nobis speculationes pernegas, 
sed edisseris tu quidem de iis quibus tibi videtur 
verba faciens, audis vero el nostram de iisdem 
sententiam , quasi opinionem de iis firinam esse 
non posse existimes, nisi οἱ scitorum calculo cor- 
roboretur. Tu igitur nunquam cum bonis similibus 
vitam agendi (inem ponas, qux propria esse bo- 
minis traduntur, et quibus beatitas ipsa compara- 
tur. Nos porro tibi duplices gratias ayentes, tum 


ob ea qui nobis impertis, tum ob ea qui inde bona communiter possidemus, curiosius in aliis, 
te opem ferente, de rebus aliis multis divinis orationem  instituemus, εἰ de eo quoque, de quo ante 
triduum sermonem contulimus. Nunc vero pauca quzdam in iui gratiam de Spiritus sancti. proces- 
sione pbilosophabimur. lmperasti siquidem , tantzque potestati morem non gerere, haud [fas est. 


β΄. Τριῶν οὖν ὄντων ἐν τοῖς θείοις προσώπων p .2. Cum itaque in diviuis siut tres persons, se- 


κατὰ τὰς θεολογικὰς ὑποτυπώσεις 5€ xal ἀρχὰς, 
Πατρὸς, Υἱοῦ τε xoi θείον ΠΙνεύματο;, ἠνωμένων 
μὲν τῇ οὐσίᾳ, διαχρινομένων δὲ tal; ἰδιότησι χρή- 
ματι, παράγει μὲν τὸ ἕν ὁ Πατὴρ, παράγεται δὲ τὰ 
δύο Υἱός τε καὶ Πνεῦμα ἅγιον. Οὔτε γὰρ ἀφ᾽ ἑαυ- 
εῶν ἔδει ταῦτ᾽ εἶναι, ἵνα μὴ ἑτερότης γένοιτο φύ- 
σεως, οὔτε ἐξ ἀλλήλοιν παράγεσθαι, οἷς αὐτὸ ἑαυτό 
τι παράγειν ἀμήχανον. "Ev οὖν διὰ τοῦτο τό γε 
παράγον, τὰ δὲ λοιπὰ παραγόμενα. Παράγων δὲ 
ὁ Πατὴρ πραχτικὰς δήπονθεν ἔξει δννάμεις, διαχρι- 
νομένας πως χαὶ αὐτὰς, οἷς δι᾽ αὐτῶν διαχρινόμενα 
καράγεται πρόσωπα, τὴν μὲν f] τὸν Υἱὸν, τὴν δ᾽ αὖ 
πάλιν, fj παράγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, épyà; οὔσας 
“-ε καὶ δυνάμεις, καὶ γονιμότητας, αἷς uf: παρα- 
ParaoL. Ga. ΟΕΥ͂Η!. 


cundum theologica placita et principia, Patris, et 
Fitii, et Spiritus sancti, essentia quidem  unitse, re 
vero distincts proprietatibus, una, Pater nempe 
producit, duse vero, Filius et Spiritus producuntur. 
Neque enim bas a semelipsis esse. ad/cceebat, ne 
naturse diversitas introducerctur, meque uua ex 
alia produci ; unum enim seipsum producere bao 
potis est. Quapropter unum est prodacens, cziera 
producta. Et Pater producens productivas equidem 
facoltates habebit, et ipsas inter se quodammodo 
distinctas, quibus distinctse personze producuntur, 
alteram quidem, qua Fuium, alteram rursum, qua 
Spiritum sanctum producit, quz principia suut, 
et facultates, οἱ fecunditates,' neque. quippiant 
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ὅ «t ἂν εἴποι τις τῶν ὁμοίων. Φανερὸν δὲ xal ὅτι al A causa, et quidquid aliud in rc tanta ac simili quis- 


εἰρημέναι δύο δυνάμεις f) θεία οὐσία πάντως ἐστὶ, xat 
τὰ à ᾿οδιδόμενα τῷ θεῷ, νοῦς τε καὶ βούλησις. Nou; δὲ 
ἄρα χαὶ βούλησις τε)ειόξητες. Δυοξὺ δὲ ὄντοιν τοῖν παρ- 
αγομένοιν προφώποιν, Υἱοῦ τε καὶ θείου {᾿νεύμχτος, 
ὁ μὲν πρόεισιν lx τοῦ Πατρὸς, fi Πατὴρ, διὸ xal πρὸς 
αὐτὸν ἀναφέρεται τῇ υἱότητι’ Yib; γὰρ Πατρὺς, 
(385p xa: Πατὴρ ὁ Πατὴρ Υἱοῦ λέγεται" ὁ δ᾽ αὖ πάλιν 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, οὐχ f Πατὴρ, 
ἀλλ᾽ fj προθολεὺς δήπου, xal προδάλλων, καὶ tvi, 
καὶ ὅφα τῆς ὁμοίας ὄντα τυγχάνει δυνάμεως. Διὸ 
χαὶ πρὸς αὐτὸν τὸ θεῖον ἀναφέρεται Πνεῦμα εὖ np-- 
δοιῇ. Προδαλέως γὰρ πρόδλημα λέγεται, καθάπερ 
xai προδολεὺς αὖ προύλήματος προδολεύς. Ὥσπερ 
οὔντου προδολέω; ὁ llatho προεπινοεῖται xatà μὲν 


piam excogitaverit, producit. Clarum item est die- 
tas duas facultates divinam essentiam plame esse, 
οἱ que Deo attribuuntur intellectus et. voluntas. 
Intellectus. it2que. et voluntas perfectiones. sunt. 
Veru:utamen cum personz, quie. producuntur binae 
sint, Filius et Spiritus saucius, ille quidem prosilit 
ex l'atre, qua Pater est, ideoque ad ipsum (ilia- 
tione refertur : Filius enim Patris cst, quemadmo- 
dum οἱ Patcr, Filii Pater. dicitur. lic vcro rursus 
ex eodem Patre procedit, non qua Pater est, sed 
qua productor, ct pecducens, et spirans, et qua- 
cunque alia siiilein facultiutem exprimunt. Propter- 
eaque ac ip:um divinas refertur Spiritus produc- 
uone. Productoris cnim productio dicitur, sicuti et 


τὸ ἀΐδιον οὗ, ἅμα γὰρ xav' ixeivo Πατὴρ τε xai D productor vice versa producti est productor. Queme 


προδολεὺς, συναϊδίως τοιοῦτος ὧν, xavà δὲ τὸ δύ- 
vag0ac καὶ προάγειν. Πρότερον γὰρ τὸν Υἱὸν παρ- 
ἀγει τοῦ Πνεύματος, ἤδη νοούμενο; ὑφεστηχέναι τῇ 
πρὸς τὸν Υἱὸν ἰδιότητι, τῇ πκατρότητι" οὕτω χαὶ ὁ 
YU αὖ πάλιν προεπιοεῖται τοῦ Πνεύματος, οὐχ 
ὅτι ὀὐχ ἅμα ἀλλήλοις συναϊδίως ἐστίν οὕτω γὰρ τὰ 
«pla πρόσωπα ἅμα πάντη xal ξυναΐδια, καὶ οὐδα- 
pu ἄλλο ἄλλον γε πρότερον" xal ὅτι τὸ γεννᾶσθχι 
«πρότερον ἐκ τῆς τοῦ χρήματος φύσεως τοῦ προδάλ- 
λεσθαι, xal τὸ γευνᾷν τοῦ προδάλλειν, οἷς προεπι- 
νοεῖται Πατὴρ τοῦ προθδάλλοντο;. Καὶ αὕτῃ πάντω; 
ἐστὶν ἢ τῶν θείων ὑποστάσεων τάξις, ix τῆς h- 
γαίας ἀρχῆς καὶ αὐτὴ ἀνίσχουσα τοῦ Πατρὸς, xa0' 
ἣν ὁ Πατὴρ μὲν τοῖν δυοῖν, ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ θείου 
Hveópato; πρότερος" καὶ ταῦτα xasà τὸ αὐτὸ νῦν 
«ἢ; ἀϊδιότητο: ἅμα Πατρός τε ὄντος Υἱοῦ τε xal 
θείου νεύματος. 


εἰ. ᾿Αλλὰ μὴν κἀχεῖνο tol; εἰρημένοις προσθεῖναι 
δίχαιον, θεολογιχώτατον ὄν" ὅτι ὁ Πατὴρ ἑχάτερον 
τῶν θείων παράγει προσώπων, ἴσον ἑαυτῷ πάντη 
πάντω; χαὶ ὅμοιον ταῖς αὐταῖς τῷ ἀριθμῷ τελειό- 
- τῇσι. {Πἀντὰ γὰρ ὅσα πρόσεστι τῷ Πατρὶ ἄνεν πα- 
τρότητος, καὶ ὅσαπερ ἐφαρμόττει τῇ θείᾳ πατρό- 
tntt, καὶ ἄνεν πατρότητος ἅμα χαὶ πνεύσεως, xai 
σχπερ αὐταῖς χοινῶ; ἐφαρμόττει, κοινὰ xat tot; ix 
Πατρὸς εἶναι ὁ θεολογιχὸς παραδίδωσι Aóyo;. Αὐτὰ 
νὲν yàp, ἧτοι πατρότης, xal πατρότης ἅμα καὶ 
πιεῦσις, καὶ ὅσαπερ ἕπεται τῇ πατρότητι, χαὶ αὐ 
τἀλιν πκατρότητί τε χαὶ πνεύσει σχέσει: εἰσὶ [ιόνον, 
οὐ τελειότητες, ὥσπερ καὶ ἡ νἰότης, xat fj ἐν τῷ 
Πνεύματι κνεῦσι," διὸ xal ἰδιότητες ταῦτα, ἐνὶ 
μόνῳ τῶν προσώπων ἔχάστου προσόντο; ἥχιστα χι- 
νυυμένου χαὶ μεταπίπτοντος, Τὰ δὲ παρὰ ταῦτ 
πάντα τὰ αὑτὰ τῷ ἀριθμῷ χοινὰ τοῖς τρισὶν, ἵν᾽ 
εἴη τοῖς αὐτοῖς ἴσος; καὶ ὅμοιος θεὸς ὁ Υἱὸς Θεῷ τῷ 
Πστρὶ, καὶ Θεὸς τὸ Πνεῦμα Θεῷ Πατρί τε χαὶ τῷ 
Yi: καὶ διὰ ταῦτα Θεὸς εἷς τὰ τρία, τῇ αὐτῇ xal 
μιᾷ οὐσίᾳ, καὶ ταῖς αὑταῖς τελειότησι, τοῦ τρόπον 
μόνου πως ἐναλλάττοντο;, οἷς ἐν Πατρὶ μὲν πηγαίως 
ταῦτα, xal ἀνάρχως, καὶ ἀναιτίως, καὶ μὴ παρ᾽ 
ἄλλου του διδόμενα, ἐν δὲ τῷ Yl καὶ Πνεύματι 


admodum itaque Pater prius intelligitur quam 
productor, non secundum sternitatem; namque ea 
simul uua sunt et Pater et Productor, ab omni 
giernitate talis exsistens, sed secundum facultatem 
et. productionem ; prius enim Filium producit, 
quam Spiritui, cum jam intelligatur proprietato 
ad Filium, paternitate nempe subsistere : pari 
modo et Filius prius. intelligitur, quam Spiritus, 
non quod uua simul non sint eadem zternitate 2 
sic enim tres personss simul modis omnibus, et 
&viteruse , et nullatenus alia alia preccdit : sed 
quod generari prius sit ipsa natura, quam produci, 
οἱ generare, quam producere, quibus prius iutelli- 
gitur Pater, quam producens. Et hic est divina. 


C reu hypostoseon ordo ex primigenio pripeipio 


Patre assurgens quo Pater utraque persona, Filius 
vero Spiritu sancto anterior est : lieet secundum 
idem momentum azternitatis Patcr, Filius et Spi- 
rius sauctus una simul sint. 

5. Hilud quoque jam dictis apponi pon absonum 
(uerit, ex intimis theologiae arcanis peutum : Pater 
ex divinis personis utramque sibimetipsi sequalem 
per omnia ct similem íislem numere perfectio- 
nibus producit, Quacunque enim insunt Patri, 
excepta una paternitate, ct iis qua divin: pater- 
nitati accommela sunt, exceplaque  paternitate 
et spiratione , et qux. illis. adaptantur, commu- 
nia ii$ quoque, qui cx Patre sunt, theologorum 
sententia facit. Illa siquidem , paternitas nempe, 
et paternitas. simul et spiratio, et quae paternitatem 
consequuntur , itemque pateruitatem ct spiratio- 
nem , relationes tautummodo sunt, non perfec- 
tiones, quemadmodum et filiatio, et, qux in Spiritu 
est, spiratio : proptcrcaque proprietates, uni soli 
persone singuiati inhazreutcs, nulloque :nodo 
sese immoveries, out in aliam recidentes, Prxter bac, 
universa reliqua cadem numero tribus juxta. coin- 
munia sunt, ut i'edern aequa.is etsimilis Deas Filius 
sit Deo Patri, ei Deus Spiritus Deo Patri, Deoque 
Filio ; proptercaque tria hec Deus unus, una eadem- 
que essentia iisd. mque. perfectionibus modo tan- 
tuumodo vario diverioque , quo in atre quide 
lac tape 7 fante, et absque principio et ea 
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pita, καὶ πόῤῥω τῆς τῶν Χριστιανῶν Ἐκχχλησίας A hoc rursum , essentiss nempe dissimilitudo , quag 


καὶ πίστεως. 


C. Διὰ τοῦτο οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι, χαὶ ἡ 
καθολιχὴ ἐδδόμη σύνοδος ix τοῦ Πατρὸς ἀπεφῆ- 
vavto δι’ Υἱοῦ τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα, οὐχ 
ὡς αἰτίου τοῦ Υἱοῦ ὄντος, οὐδ᾽ ὦ; ἀρχῆς ἀπλῶς 
καὶ προδολέως τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, ἀλλ᾽ 
ὡς ξυναιτίου καὶ ἀρχῆς ἐξ ἀρχῇ:, οὐδ᾽ ὡς μὴ οἷου 
«€ ὄντος τοῦ Πατρὸς μόνον, μόνως τὸ Πνεῦμα παρ΄- 
qe τὸ ἅγιον. "II γὰρ ἂν οὐδὲ τὸν Υἱὸν ἄνευ τινὸ; 
ἑτέρου προσώπου γεννῆσαι μόνο; Πατὴρ ἡδύνατο, 
οἷς τῆς αὐτῆς ἐστε τελειότητος τῶν παραγομένων 
ἑχάτερον xaX δυνάμεως. Πατὴρ μὲν γὰρ αὐτὸς αὐτ- 
άρχως τὸν Υἱὸν γεννᾷ, καὶ τὸ Πνεῦμα προδάλλει τὸ 
ἅγιον, αὐτοῦ τε ὄντος ἔσται χαὶ ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ 
Πνεῦμα, αὐτοῦ τε αὖ ἀπόντος τῇ ἐπινοίᾳ, οὐδ᾽ Υἱὸς 
ὅλως ἔσται, οὐδὲ τὸ Πνεῦμά πω; ἐξ Υἱοῦ, οὐδ᾽ 
ὅλως ἕν οὐδὲν τῶν προσώπιυν, μὴ ὅτι γε πρόυδος, 
καὶ ἢ πρὸς ὕπαρξιν τῶν προσώπων ἐνέργεια, Υἱὸς 
δ᾽ ὦ: προδάλλων, παράγων πως καὶ αὐτὸς τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix τοῦ Πατρὸ; προῖϊδν, αὖτό γε 


ᾳροδάλλει, χαὶ τοῦ Πατρὸς προδάλλων ἐξήρτηται, 
μὴ ὅτι καθὰ γεννᾶται, ἀλλὰ καὶ fj προδάλλων ἐστὶν, 
οἷς διὰ γεννήσεως τῆς αὐτῆς μεταλαδὼν δυνάμεως 
«οὔ Πατρὸς ὡς προυδάλλοντος, προδάλλει χαὶ αὐτὸς 
σύναμα τῷ Πατρὶ τὸ ἐκ ἀϊατρὸς προδαλλόμενον. 
ὭΣ; γε καὶ εἰ χατ' ἐπίνοιαν ὁ προδολεὺς μὲν τοῦ 
Πατρὸς προηγεῖτο, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πρότερον 
«ως ix τοῦ προδολέως παρήγετο τοῦ Υἱοῦ, ὁ Υἱὸς 
ἂν ἣν ix τοῦ προδολέως διὰ τοῦ [ΓΝνεύματος, τὸ δέ γε 
Πνεῦμα τῇ αὐτῇ δήπον δυνάμει τῇ ἐν Πατρὶ, τῇ 
γεννητιχῇ δηλαδὴ τοῦ Υἱοῦ παρῆγεν ἂν xoi αὐτὸ 
τὸν Υἱὸν ix τοῦ προδολέως ὥς γε [1ατρός" οὐχ ὅτι 
ὁ προδολεὺς fj Πατὴρ οὐκ ἣν ἂν αὑτάρχης τὸν αὐ- 
«οὔ γεννῆσαι Υἱὸν, ὅπου νῦν αὐτὸν αὑτάρχως μόνος 
γεννᾷ, χαθάκερ καὶ τότε μόνος αὐτάρκιυς ἂν τὸ 
Ἰινεῦμα παρῆγε τὸ &yvov: ἀλλ᾽ ὅτι τὴν αὐτὴν ἂν 
εἶχε γεννητιχὴν δύναμιν τῷ Πατρὶ διὰ πνεύσεως 
αὐτῷ δοθεῖσαν, ὦ; τελειότητα καὶ δύναμιν ἐκ Ilz- 
τρὺς, μήπω τοῦ Υἱοῦ τῇ ἐπινοίᾳ παραγομένου. Τὴν 
δὲ ξυνεπτυγμένην ταύτην θεολογίαν ἡ Ῥωμαϊχὴ 
ἀναπεύξασα Ἐχκλησία καὶ ἐκ τοῦ Ylov τὸ Πνεῦ- 
μα ἐθεολόγησεν ἐχπορεύεσθαι, ταυτὸ βουλομένη 
vostv διὰ τούτου τῷ δι᾿ Υἱοῦ ἐκ Πατρὸς, ἵν᾽ αἰτίαν 
μὲν διὰ τούτου καὶ πηγὴν χαὶ ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς πη- 
γαίαν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποστάσεως τὸν 
Πατέρα χηρύξῃ, xat χατὰ τὴν τοῦ θεοῦ Αὄγου φω- 
νὴν, ξυναίτιον δὲ τὸν Υἱὸν, καὶ πηγὴν ἐκ πηγῆς, 
καὶ ἀρχῆς τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως, τῷ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν ἔχειν τὴν προδλητιχὴν δύναμιν, ὡς 
ἐλέγομεν, fj Πατὴρ παράγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διὸ 
xai ἀρχοτιδῶς μὲν καὶ προηγουμένως, φαίην δ᾽ áv, 
xai προχατλρτικῶς, καὶ ἀρχιχῶς, χαὶ χυρίως ix τοῦ 
Πατρὸς προϊέναι φησὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐξ Υἱοῦ 
δὶ οὐχ οὕτω, κἂν καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴ αὐτῇ παράγηται δυ- 
νάμει καὶ προδολῇ. Οὐδὲ γὰρ αἴτιο; ἀναίτιος ὁ Υἱὸς, 
οὐδὲ ἀρχὴ ἄναρχος τῆς τοῦ Πνεύμαιο, ὑ ποστάσεω;- 

η΄. Ταῦτά τοι καὶ ἐξ Υἱοῦ λέγειν ἐθέσπισ! τὸ 


omnia impia, nefaria, et a Christiana Ecelessis et 
fide quam disjunctissima sunt. 

7. Hinc doctores Ecclesize et universalis septima 
synodus decreverunt , ex Patre per Filium Spi:i- 
tum sanctum procedere , non quod sit causa Fi- 
lius, et prineipiam absolute, et productor hy- 
postasis Spiritus ; sed quod cum alio causa sit, ct 
principium ex principio, neque quod non sit potis 
solus Pater singulariter Spiritum sauctum produ- 
cere : tum enim neque Filium sine alterius per. 
sonzs ope solus generare potuisset : cum ejusdem 
sit perfectionis facultatisque ex productis utrum- 
que. Nam Pater ipse suflicienter Filium gencrat, 
et Spiritum sanctuin producit, et cum ille est, erit 
plane et Filius, et Spiritus : et si is defecerit co- 
gitatione nostra, prorsus neque Filius erit, neque 
eliam Spiritus ex Filio, et nulla penitus persona, 
tantum abest, ut processio sit, et. in exsistentiaum 
personarum motus. Filius vero veluti producens, 
suo modo producens, et ipse Spiritum sanctum, 
ex Patre emanàntem producit, producensque Patri 
adhaeret, non tantum vt generatur, sel etiam ut 
producit : namque per generationem facultatis pa- 
ternz, ut produceuntis pariceps factus, producit et 
ipse una eum Patre, quod a Patre producitur, 
Adeo ut, si nostra imaginatione fingamus, a pro- 
ducente Patrem ipsum przcedi, et Spiritum san- 
cium ante ipsum Filium produci, Filius esset a pro- 


C ductore per Spiritum, et Spiritus eadem, quz in 


Patre est, facultate, generadiva ncipe Filii, produ- 
ceret et ipse Filium ex productore tauquam Paire. 
Non quod producens, qua Pater est, non esset 
sufüciens suum generare Filium, cum nunc illum 
sufficienter solus generat , qucmadmodum et tum 


solus sufficienter Spiritum sanctum produxisset : 


sed quod perinde atque Pater generativam faculta- 
tem sibi per spirationem commubicatam, veluti 
perfectionein et facultatem poesedisset , cum non- 
dum Filius a Patre cogitatione nostra productus 
esset. Et hanc quidem theologiam implicitam Ro- 
mana Ecclesia explicans, et ex Filie Spiritum 
procedere ^ determinavit; id. sejlicet insingans, per 
Filium ex Patre, ut hocce causam, et fontem , et 


D briacipium primum sancti Spiritus hypostasis Pa- 


trem evulgaret, etiam secundum Dei Verbi vocem, 
et causam coinmuniter Filium, ct fontem ex fonte, 
ei priacipium ex principio ejusdem hypostaiis, 
quod a Patre ipse productiv.m facultatem , qua 
Pater Spiritum sanctum producit, ut dicebamus, 
babeat. Quapropter a primigenia causa et princi- 
pali, adderem ipse, primaria et precipua et yro- 
pria ἃ Patre procedere tradit Spiritum sanctuin , ex 
Filio vero non zque, licet et ex ipso eadein facui- 
tato. et productione producatur. Neque euim Fi- 
lius est causa sine causa , neque principium sine 
principio bypostasis Spiritus. 


8, Proptereaque ct. ez: Filio dici. Spiritu sun 
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θείοις ἐντεῦθεν al ὑποττάσεις, χαθάπερ τοῖς θεολο- A sunt, uti accuratiorum thicologoraim examine consti- 


γιχωτέροις ἐξήτασται. Οὐχ οὕτω δὲ CuuGaivec περὶ 
«ἣν ἐν τῷ Υἱῷ προδλητικὴν δύναμιν, τὴν ἐχ Πατρὸς 
αὐτῷ διδομένην διὰ γεννήσειυς. Αὐτὴ γὰρ, 60 ὁ 
YU παρῆχται, μήπω νοουμένου τοῦ Πνεύματος 
ἐχπορ:ύεσθαι, καθάπερ πρόσ!)εν ἐλέγομεν, kx [[1- 
«ρὸς δέδοται τῷ Υἱῷ μήπω τοῦ Πατρὺς ὡς vpobo- 
λέως αὐκῇ τὸ Πυξτῦμα προάγοντος. Διὸ χαὶ τῇ αὑτῇ 
δυνά!ιε: xaV ὁ Υἱὸς, fj προδάλλων ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
σύναμα llaxp* μιᾷ προόδῳ τὸ ΠΠυεῦμα ἐχπορεύει τὸ 
ἅγιον, ζθ᾽ ὁ Πατὴρ fi προδολεὺ; αὐτὸ ἐκπορεύει. 

v. "Excita δὲ xal πρὸς τὸ δεύτερον ἔστω, ὅτι τὸ 
«ὃς ἀρχῆς δνηὰ διττῶς: οὐ μόνον τοῖς φιλοσόφοι;, 
ἀλλὰ xai τοῖς θεολογοῦσι λλμδάνεται, ἕνα μὲν tp^- 
πὸν ὡ; δύναμις, ἄλλον δ᾽ αὖ ὡς πρόσωπον, ἣ ἄτο- 
μον, ἣ ὑπύστασις. Καλεῖται δὲ ἡ μὲν ἀρχὴ fj ὦ; 
δύναυις, T, τουτέστιν, fj δυνάμει καὶ ἀρχῇ προάγει 
τὸ γε προάγον, αὐτῆς μὲν οὐ προαγούσης" ἡ γὰρ ἂν 
καὶ αὐτὴ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει πυρῆγε tjj ἐν αὐτῇ, καὶ 
αὐτὴ πάλιν αὖ ἑτέρᾳ δυνάμει, χἀντεῦθεν ἐν τοῖς 
χαθ᾽ αὐτὸ ἡ ἐπ᾽ ἄπειρον ἦν προχώρησις, ὅπερ ἄτο- 
Wuy* ἀρχῆ: δὲ οὔσης αὐτῆ; χαὶ δυνάμεως, f] προά- 
γει τὸ αὐτὴν ἔχον, ὡς ἀρχὴ χατὰ τὸ δεύτερον τῆς 
ἀρχῆς σημχινόμενον. Ἡ δὲ ἀρχὴ ἡ ὡς πρόσωπον, ἣ 
ἄτομον, ἣ ὑπόστασις, ἥτις χαλεῖται, τουτέστιν ἧτις 
παράγει τῇ fj δυνάμει τῇ ἐν αὐτῇ δηλαδή. Τοσαυ- 
«αχῶς οὖν τοῦ τῆς ἀρχῇ : ὀνόματος ἐκλαμθανομένου, 
εἰ μὲν iv Πατρὶ xat. Yl δύο τὰς ἀρχὰς θείη τις 
ὡς; δυνάμεις προδλητικὰς, a7; Πατὴρ καὶ Υἱὸς τὸ 
Πνεῦμα πηράγοηυσι, μάλα ἄτοπον, καὶ ψευδὲς, χυὶ 
«ἧς εὑσεδείας ἀλλότριον. "IJ γὰρ ἂν οὐδ᾽ ἡ αὐτὴ οὐσία 
«τῷ ἀριθλῷ Πατρὶ προφὴῆν καὶ Υἱῷ, οἷς «τῇ τῆς 
αὐτῆς δυνάμεως διαχρίσει χαὶ ἢ διάκρισις εὐθὺς 
ἕπεται τῆς οὐσίας, ἔστι μὲν ὅτε χαὶ εἴδ:ι, ἔστι δ᾽ 
ὅτε χαὶ τῷ ἀτόμῳ. ᾿Αλλ᾽ οὕτω δύο ἀρχὰς ἐν τοῖν 
δυοῖν ὡς δυνάμεις οὐδαμῶς ἢ ἱερὰ τῶν Ῥωμαίων 
ἐδόξασεν Ἐκχχλησία. Πολλοῦ γε χαὶ δεῖ * ὄπουγε, 
χαθάπε:ρ ἐλέγομεν, πάντη τὴν αὐτῆ; ἐν Πατρὶ προ- 
δλητιχὴν δύναμιν τἀριθμῷ προσεῖναι δοξάζει xal 
τῷ Υἱῷ, ἐκ τοῦ Πατρὸς αὐτῷ διδομένην διὰ γεννή- 
σεως, χαθάπερ xai τὴν οὐσίαν αὐ ἣν, ὅσα “-ε ἄλλα 
«aub? τοῖς προσώποις ix τῆς πηγαίας ἀρχῆς δίδο- 
60a« τοῦ θεοῦ xai [Ιατρὴς, χἀντεῦθεν καὶ μίαν τἀ- 
οιθμῷ πρόοδον, xal Ev δήπον [Πνεῦμα τὸ παραγό- 
μενον ix Πατρὸς à: Υἱοῦ, τῇ μιζ τἀριθμῷ δυνάμ:ι 
τῇ ἐγ ἀμφοῖν. Εἰ δὲ δύο ἀρχὰς οὕτω τις ἐκλαμδά- 
νειν ἐθέλει, καθάπερ ὑποστάσεις 605 xal πρόσωπα, 
$1 τὸ ἄτοπον πρ'ς τῆς Τριάδος αὑτῆς ; ἣ πυῖον χατὰ 
«ἧς Ἐχχλησία; ἐντεῦθεν γέν.ττ᾿ ἂν δόγμα τῷ τοῦ 
'"Ap:luu προσεοιχός ; Καὶ π:ιθέτω σε τὸ μιᾷ δυνάμει 
«τὰς τρεῖ͵ ὑποπτάτει; τῇ» χτίσιν παράγειν, τρεῖς 
ἀρχὰς οὕτω; v; ὑποστάσεις, οὐχ ὦ, δυνάμεις. Ὅ τε 
γὰρ[Πατὴο παράγει τὴν χτίσιν, ὃ θ᾽ Υἱὺς παράγει τὴν 
κτίσιν, τό τε [1 εὖμα τὸ ἅγιον παράγει τὴν χτέσιν" 
xat οὐδὲν ἐντεῦθεν ἕπεται ἄιυπον͵ οὐδ᾽ áas6k; δόγμα, 
οὐδὲ τῷ τοῦ ᾿Δρείου προσεοιχός. Ἕως γὰρ ἂν μιᾷ 
θεότητι αἱ ὑποστάδεις πληθύνονται, οὐγέποτε ἄτι- 
ποὺ νομισθείη τὸ ἐν μιᾷ κα' τῇ αὐτῇ δυνόμε: πλείους 
τὰς ἀρχὰς ὑπάρ εἰν ὡς ὑποττάσεις. 


tutum est. Aliter vero se habet iu. facultate pro- 
duciiva, qua: in Filio est, ex Patre ipsi per genera- 
tionem exhibita. llla enim , cum Filius productus 
est, aondum intellecto, Spiritum procedere , ut 
antea dietum est, ex l'aire. traditur Filio, nondum 
Patce, veluti. productore, ea Spiritum producente. 
Proptereaque. eadem facultate et Filius, qua pro- 
ductor est ex Patre, simul cum Patre una. proces- 
sione Spiritum sanctum producit, cum f'ater, qua 
produetor est, illum producit. 

10. De secundo postmodum seiat, principii. no- 
wen, non tantum a philosophis sed a theologis 
queque bipartito accipi, et uno quidem modo, wti 
facwitas, alio uti personua, aut. individuum, aut 


B hyposiasis : vocatur vero prineipium, ut facultas, 


6 


qua nempe facultate et principio producens produ- 
ducit, ipsa quidem nullo 1uodo producente ; nam- 
que tum et ipsa alia quapiam facultate, qui in ca 
essel, produceret , el. ipsa rursus alia facultate, 
bincque in rebus similibus processio daretur in in- 
finitum , quod plane absurdum est. Sed cum ea 
est principium οἱ facultas, qua producit. eauderi 
possidens, uti principium, secundo yprincip.i sigui- 
ficatu, principii scilicet quod est. ut persona , avt 
individuum, aut hypostasis, sic vocati, qui produ- 
cit faculiate quam in se habet. Tot itaque molis 
nomine principii accepto, si in. Patre et Filio duo 
principia quis constitucrit, veluti facultates produc - 
Vivas, quibus Pater et Filius Spiritum producunt, 
absurdum id maximopere, et falsum, οἱ a veritato 
alicnum ssseveravcrit. Tum siquidem neque eaderx 
numero esscntia Patri inesset et Filio, quos ejusdei 
(acultatis distinctione stalim οἱ naturae distinctio 
subsequeretur, aliquando specie, aliquaudo indivi- 
duo diversa: Et hac ratione duo principia in duabus 
personis ut facultates nunquam sacra lRomano- 
rum Ecclesia tenuit. Nil. minus; cum, ut jam dixi- 
muà, modis omnibus eamdem producentem facul- 
tatem, qux in Patre est nuinero, in Filio quoque 
esse censet, ex Patre ipsi per generationem com- 
municatam, uti et easentiam ipsam, et quotquot 
alia personis ex primigenio principio Dco et Patre 
trihuuntur : indeque unam numero progressio- 


D uem, et uium numero Spiritum productum a Patre 


per Filium, unica numero facultate , qua in. au- 
bobus est. Quod si quis duo principia ita acceperit, 
quasi duas hypostases et personas , quodnam ab. 
surdum, per Trinitatem ipsam, vel. quodnam inde 
adversus. Ecclesiam dogma, Ario concordons , 
assurget ? Et suadeat te, quod una facultate tres by: 
postascs creaturam producunt, tia principia ;eque 
atque bypostases, ct non facultates. Tum enim Pater 
creaturam producit, tuin. Filius ereatura;n. prozdu- 
cit, tum Spiritus sanctus creaturam. prodacil ; οἱ 
nihil inde absurdi consequitur, ueque dogma iui 
pium,neque quod Arianam heresim referat. Dunec 
enim in una Ücitate lypostascs multiplicantur, ne 
lum. absurdum reputabitur, in una. eade uque ' 
cultate plura erincipia scluti hypostases exsist 
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ferre nemo est qui ignoret. Nam quid amor affe- A recta minime fleri potest. Quocirca nec id 8186 


ciat , quid benevolentia flagitat, ignorare nimium 
hebetiís sane, nimium vecordis hominis esse con- 
stat. Et id quo] benevolentiz ratio postulat, quod 
e praecordiis amoris emergit negligere posthabere- 
que ejus est profecto, cui res eadem placet atque 
non placet, quique maximis in rebus honestissi- 
misque suapte sponte delinquit. Omitto mutus 
benevolentiz mutuique amoris merita juraque re- 
ferre : quibus si quispiam quoad vires suppetunt 
haud respondeat, ingratitudinis obnoxius iniquita- 
tisve crimini non injuria fuerit : ἃ quibus bumana 
probitas ingenuique mores potissimum abborrere 
videntur. Tu vite talem tenere pulcherrime cursum 
instituisti, ut domesticis rebus familiaribusve bene 


lauteque dispositis partim amplissimi magistratus: 


officio munereque czteris bominibus vivas : partim 
in litterarum tibi studiis doctrinisque nobilissimis 
satisíacias, utramque summam vivendi rationem 
complexus. [a qua tibi me quoque comitem atque 
socium ascivisti : non inscius studia quibus incum- 
bimus expeditius, exactius hoc pacto meliusve fleri 
posse. Ego qui res omnes humanas, optimo fine 
sublato, vanas e:se nihili pendendasque semper 
putavi : cujus illa sententia perpetua fuit : homi- 
nem utriusque vitae rationem complexum : oculis 
utrisque prazdito corpori : carentem altera lusco, 
prestantiore dextro aspectu: inferiore sinistro : 
expertem utriusque czco penitus persimilem esse. 
Cui religio sanctissima nostra, nobis oblata divi- 
nitus, hac quoque ratione quod perornatos per- 
fectosque bomincs utroque vivendi niodo suis 
pulcherrimis legibus institutisque reddere tam na- 
ture quam Opifici suo conatur, vehementer pla- 
cet : quem denique prztier bonestatem omnino sa- 
pientizque studia nibil delectat : quid erga te faciam 
quaso quid agam : quod sd utrosque nos accommo- 
datissimum fuerit : tum ins!ante, urgente compel- 
lenteque amore : tum instituto vitae perinde atque 
natura movente, et veluti recta ratione jubente. 
Nonne id. omne quod affectas modo nobis facultas 


adsit : ut non inepti videamur, non ignari penitus - 


rationis, alia quzvis offerentes non ea quibus est 
opus, Nonne id omne quod ad exoptatum hominis 


fiuem facile consequendum tibi conducere potest : D 


ad quem jam ipse ioto studio conatuque pergis. 
Succu:rere porro quoad vires mihi suppeditant : 
praclarissimis ac honestissimis tuis studiis : ope: 
ramque tibi dare frequentem : czltcris rebus ne- 
glectis atque postbabitis : operze pretiutn csse duxi : 
atque tibi vias itineraque quibus ad felicitatem 
humanam bcattudinemque rceta pergitur, demon- 
stranda esse pntavi. Tecum una mihi legendos esse 
scriptores ct auctores bonarum artium pervolu- 
tandosque censui. Evocandam in lucem esse veti- 
tatem in illis inclusam omnem esistimavi. Disse- 
rendi denique facultatis formulas ae rationes de- 
gustandas, haud posthabendas esse dijudicavi : 
sine quibus investigatio veritalis verceptioque 


negligendum esse censui : quod quidem baud mc- 
diocriter sine dubio nobis conferet ad id ad quod 
tendere maximopere cupimus. Aristotelis, inquam, 
ilius nostri prxstantissimi philosophi summique 
artificis opera nonnulla bonorum omnium sola meo 
judicio fontes, unde finis humanus emanat, ele- 
gantius nunc traducere tibique offerre : ab co 
potissinum initio snmpto, quo scientia de anima 
traditur. Qua plane non modo esterorum omnium 
animantium, sed nostrum etíam exactissime na- 
turam, bumanzque felicitatis originem, causas, 
principia fontesque percipere possumus. Nam ut 
te non przterit,. utrumque cure non injuria no- 
bis esse : nos jam diu statuimus : rerum inquam 
notitiam : tam earum qua nullius egent opere 
nostrae : quam earum quarum no$ auctores su- 
mus : quseque sub potestate nostra sunt collocaue : 
et elegantiam lingus : dicendi rationem : delectum 
verborum : ornatum, venustatem ac copiam : quo 
res sententizque dictioni : et rebus sententiisque 
dictio sit conveniens atque accommodata, si sensis 
orationes : sensa rebus accommodanda sint, ut tum 
ipsorum ratio naturaque , tum institutio sapientum 
bominum expetit, efflagitat atque exposcit. Non euim 
ii nobis nt exemplaria sint proponendi : qui vel 
ornatu verborum utuntur sine notitia rerum : vel 
seientia przediti sunt, sine peritia rationis dicendi 
Ineignis profecto turpitudinis est. utrumque, tam 


C vane quam prave loqui, quanquam alterum, vel 


impotentiae forte fortuna, vel segnitiei ratione : 
secundum potius est expetendum. Conjungamus 
nos ea qu:e conjungenda omnino sunt, non ea qua 
sine dedecore suo potest unquam conjungere ne- 
mo, ac sapientiam ab elegantia, lepore venustate- 
que verborum orationisque non separemus. [lznc 
igitur operam ipse mea sentehtia non inhonestam, 
non inutilem, non injucundam, non 8 communi 
nostro proposito : nona mutua nosira benevolentia 
dissidentem ac abhorrentem : dandam esse quasi 
lege quadam assiduam a me tibi frequentemque 
censui, statui definivi, atque adeo, ut nisi naluras 
necessitudo, nulla vis eam nobis adimere possit. 
Quz cum ita sint, opus Aristoteliy de anima, veluti 
nostre quamdam opere partem, elegantius ultima 
nuuc emendatione limatiusve causa tui traductum, 
uti materies fert, rauoque prsscribit interpre- 
tandi (non enim in talibus amplus campus conce- 
ditur) tibique a nobis oblatum, legere sggrediare 
bona fortuna. Habebis et nos in hoc etiam legendo 
pereipiendoque, quoniam ita volnimus ac institui- 
mus, comites, a.ljutorcs ac duces, non pigros qui- 
deu, non inertes, non segnes, sed ad omnem prom- 
ptissimos subeundum laborem, fructus cujus is 
consequendus est tibi finis, ob quew natura te 
procreavit, opifezque rerum Dcus tot tantisque 
viribus facultatibusqne condecoravit, Vale plus- 
quam dimidium animi mei, et tibi perauade n 
te chariorcm oemiuem csse. 
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φηγουμένοι; ἔξω τοῦ ὀρθοῦ φρονήμπατο; c0o: sin), Α ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ἀναχοινοῦσθαι περὶ τούτων, οὗ 


xo lv τῷ μεγίστῳ πλανώμενος. ᾿Αλγὰ νῦν ἐν τούτοις 
φᾳἄᾶσαν τὴν τοῦ λόγου ἰσχὺν θ:ατάμενος, καὶ τὴν E- 
lla τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν ἐνώτεως ἐπὶ τούτων 51- 
λεύειν xavavofca;, ἐπεὶ χαὶ διὰ τοῦτο ἡγοῦνταί «:- 
νες τοὺς σοφωτέρους ἐπισπκάσεσθαι" τοὺς γὰρ μὴ τοιοῦ- 
τοὺς xal εὐληπτοτέρου; ἴσως εἶναι πιστεύουσιν, 
ἐθαυμάναμεν ὅκω: σοψοὶ ἄνδρες, νοῦ τε καὶ παι- 
διίας εὖ ἔχοντες, xal πείρᾳ θεολογία: πρυδεδηχέναι 
δοχοῦντες, τοιούτοις τισὶ τὴν πίστιν xal τὴν τῶν 
[Π:τέρων θεολογίαν χρίνειν καὶ ταλαντεύειν πκειρῶν- 
ται, ἣ αὐτοὶ σφᾶς αὑτοὺς ἀκατῶντε:, ἣ ἄλλους ῥᾳ- 
bie; ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦτο κείσεσθαι νομίζοντες. ᾿Α πὴλ- 
λαγμαι δ᾽ ὡς ἔφην xal τοῦ δέου;, βέλτιον τῇ πατρίῳ 
δίξη στηριχθείς. Πέφυχε γάρ πως τὰ τῶν ἐναντίων 


ἐλεγχόμενα τοὺς τούτοις διαφερομένους βεδλιοτέ- 5 


ρους ἣ καὶ γενναιοτέρους ποιεῖν. 

Kol ὁ μὲν οἱουδήτινος ἁπτόμενος ἐλέγχου δόξειεν 
ἂν ἴσῳ: ἐνισχημένος τινὶ πάθει τοῦτο ποιεῖν͵ ἐφ᾽ ᾧ 
«ὰ μὲν χαλῶς ἔχοντα διαστρέφειν χαὶ παρερμη- 
γεύειν, τοῖς δὲ σαθροτέροις ἐπιφύεσθαι, xal πρὸς 
φοῦτο μόνον τείνειν τὸν σχοπὸν, ὅκω: ἱκανῶς δόξειε 
«ὃ ἀνταγωνιστὸν ἐλὼν͵ ἐγὼ δὲ τοῦτο ἐν οἰῳδήτινι 
πράγματι ἀπειχὸς εἶνλι νομίζων xal ἄδικον. Τῆς γὰρ 
ἀληθείας ἐστὶ κατάγνωσις xai τῆς συνειδήσεως φθο- 
ρὰ, οὐχ ἥκιστά γ᾽ ἐν olg περὶ πίστεως γίγνονται λό- 
qe καιυοῦ τινος πράγματος καὶ μεγίστον καὶ χεφα- 
λαίου τῶν κάντων, ἀνόσιον ἡγοῦμαι τοῦτο xal ἀσε- 
δὲς, μὴ ἀπαθεῖ καὶ καθαρῷ vol τὰ περὶ τούτων 


κατασιοχάζεσθαι, ἀλλὰ πρὸς ἔριν, ἢ φιλονειχίαν, fi c 


ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων τοὺς λόγους ποιεῖσθαι. To 
τοι καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν ἐν τούτοις μαρτύρομαι, 
ὡς ὅσα μοι καθαρῶς ὑπαγορεύει τὸ συγειδὸς, ἀφ᾽ 
ὧν ἔχω μαθὼν πρὸς τῶν προηγησαμένων σοφῶν καὶ 
ἁγίων ἀνδρῶν, καὶ τῶν χοινῶν τῆς εὑσεδείας διδα- 
σχάλων, καὶ τῶν ἀρχῶν τῆς πίστεω; λέξων ἔρχομαι’ 
$ μᾶλλον εἰπεῖν, οὐδ᾽ ἐξ οἰκείου διχαστηρίου τὴν 
Ψῆφον αὐτὸς οἴσω. Παραθεὶς δὲ μόνον ταῦτα ταῖς 
τῶν ἁγίων γραφαῖς, τόν τε νοῦν τούτισον τῷ ἐχείνων 
καριξιτάσας, δικαστὰς τοὺς εὐγνώμονας καὶ áxa- 
θῶς τὰ παρόντα διελευσομένου: προστήσομαι" o; 
χαὶ ἀξιῶ μὴ τῇ λέξει προσέχειν ἀφελῶς ἔχουσαν, τὸν 
δὲ νοῦν ἐξετάζειν, χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπιζητεῖν, 
Τῶν μὲν εἰ; τὸν ἐνδοξότατον μέγαν Δούκαν ἐγχω- 


μίων χἀγὼ χάριν ὁμολογῶ σὺν πᾶσι τοῖς ἄλλοις αὐ- D 


τῷ᾽ χοινῇ τε γὰρδκαντες ὀφείλομεν τὰς χάριτας τῷ 
«τοιούτῳ ἀνδρὶ, κροθύμῳ τε ὄντι περὶ τὰ κοινὰ xal 
ἐπωφελεῖ, xai ἰδίᾳ ἔχαστος διὰ τὴν πρὸς ἔχαστον 
εὔνιιαν αὐτοῦ, χοινὸν πρντανεῖον ἑαυτὸν ἀγαθοῦ xat 
πάτη; χρείας καὶ βοηθείας ἐχάστου παρασχομένῳ" 
«ὰ δὲ xa«' αὐτοῦ ταῦτα ἐγχώμιχ ἀντὶ πολλῶν xol 
μεγάλων τῶν προσηκόντων αὐτῷ βραχέα καὶ αὐτὸς 
εἶναι ὁμολογῶ, καὶ ἀνθρώπου πεφεισμένως ἄγαν, 
καὶ ἄχροις ὡς εἰπεῖν δαχτύλοις τούτων ἀψαμένον, 
τῷ βραχντάτω τὼν ἐνεστηκήτα ξυγχωρῆσθαι χρό"ον, 
χαὶ τῷ μήπω τὸν χαιρὸν ἧχειν τῶν ἐγχωμίων τῶν 
τκελεωτέρων ἴσως" τοῖς γὰρ ἀγαθοῖς ἅπα; ἀνεῖται 
xa:ph; εἰς ἔπαίνον, Τὸ δὲ χάριεν τὴν αὐτοῦ χλλῶν, 
τὸ μὴ "ὐνοῦ ἔφ ΙΣτάνει» τοῖ; δύγμυτιν οἷόν τε ἦντα, 


ἡ όνον οἷς σύνοιδεν ὑγιῶς φρονεῖν, ἀλλὰ xol τοῖς μὴ 
οὕτως ἔχουσιν, U^ Ex πάντων τὸ καλὸν κατὰ τὴν σο- 
φὴ» μέλιτταν ἀναλέγοιτο, οὗ χάριεν αὐτὸς ἂν φαίην, 
ὡς ἄν τις εἴποι, ἀλλὰ γενναῖον καὶ θιευμαστὸν, χαὶ 
λογία: ὄντως ἴδιον Ψυχῆς, ὅθεν καὶ τὰ περὶ τούτων 
ἀφειμένῳ ἱτέον ἤδη gol ἐστι πρὸς τὰ θεολογιχῶτε- 
pz, οὗ περιέργως τοῦτο ποιοῦντι οὗτε νῦν, οὔτ᾽ ἄλ- 
λοτε, προῦργον γὰρ τοῦτό γε τυγχάνον πάντως, 05^ 
ἀμελῶς, εἴπερ γὰρ ἄλλο τι τοῦτο προσοχῆς τελεία: 
ἄξιον, εἰ μὴ που περιέργως θεολογεῖν, χαὶ περιεργό- 
τερον ἔτι ϑεολογήσειν, εἴποι τις «v μηδὲν ἀναγχαῖον 
λέγοντα, ἣ ἐροῦντα, καὶ τῆς ἱερῆς θεολογίας ἄξιον. 
Τί οὖν φησι τὰ τῆς θεολογίας ; 
ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 

Τριῶν ὄντων ἐν τοῖς θεῖοις προσώπων κατὰ τὰ: 
θεολογικὰς ὑποτυπώσεις καὶ ἀρχὰς, Πατρὸς, Υἱοῦ «: 
καὶ θείου Πνεύματο;, ἢνωμένων μὲν τῇ οὐσίᾳ, δια» 
χρινομένων δὲ ταῖς ἰδιότησι χρήματι. 

ΑΓΑΛΛΊΑΝΟΣ. 

Ὃ μὲν θεμέλιος ὡς εὐσεδὴς καὶ ἀληθὴς καὶ θεο- 
λογικώτατος ἀρχή τε καὶ ὑπόθεσις stc πίστεως ἀλῆ- 
θεστάτη, εἰ xal τὰ ἐπ ιχοδομούμενα αὐτῷ σύμφωνα 
τοῖς τῶν ἀρχιτεχτόνων, καὶ οἷς ἔπεσθαι προστετάγ- 
μεθα ἐπιτεθείη. Διακρίνεσθαι γάρ φησι τὰ θεῖα 
πρόσωπα ταῖς ἰδιότησι. Καλὸν οὖν πυθέσθαι mpl 
τῶν θεολόγων Πατέρων, τἰσιν εἰσὶν αἱ τῶν προσώ- 
vtov ἰδιότητες, al καὶ διαχρίνουσι τὰ πρόσωπα καὶ 
οὐδὲ μεταπίπτειν πεφύκασιν, ἀμιγεῖ; τε xal ἀχοι- 
νώνητοι χατονομάζονται. Λυδία γάρ τις ἂν εἴη πρὸς 
τὰ ἑξῆς τὸ τε χίδξδηλον ἐμφαίνονσα καὶ τὸ εἰλιχρι- 
vig. Εἰ γὰρ τηρήτει τὴν θέσιν, τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
αἴτιον ἔνδον ἐν τῇ θεότητι ὡς ἰδιότητα τοῦ Πατρὸς; 
αὑτῷ μόνῳ φυλάξει * εἰ δὲ χοινὰ νομοθετήσει Πατρὶ 
xal Υἱῷ, πάντως τὰς θεολογιχὰ; ὑπκαπτυπώσει; K2- 
ρασαλεύσει. 

Αὐτίχα γὰρ ὁ Θεολόγος Γρηγόριος, « At ἰδιότητες, 
φησὶ, Πατρὸς μὲν xai ἀνάρχου καὶ ἀρχῆς ἐπινοουμέ- 
νου καὶ λεγομένον. » Καὶ ὁ ἱερὸς Διονύσιος, « Μόνη 
πηγὴ τῆς ὑπερουσίου θεότητος ὁ Πατήρ. » Καὶ Κύ- 
pog, « Εἰ γνώρισμα τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως 
ἡ χιρπογονία, εἴτουν θεηγονία, φυσικὴ τίς ἔστι πάν- 
τως ἰδιότη; αὐτοῦ. » Καὶ ὁ μέγας Βλασίλειος, ε "I9to» 
τοῦ Πατρὸς ἡ ἀγεννησία καὶ τὸ καλεῖσθαι Πατήρ. » 
Ὅπερ ἀναπτύστων ὁ Γρηγόριος, ε Τοῦτό ἔστι, φη- 
cv, ὁ Πατὴρ, γεννήτωρ χαὶ προθολεύς. “Ἴδιον δὲ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ καλεῖσθαι Υἱὸν, καὶ τὸ γεννᾶσθαι ix 
τοῦ Πατρός. Ἴδιον δὲ τοῦ Πνεύματος τὸ xaàsts0at 
live), ἅγιον, καὶ ix τοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεσθαι. » 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς ἔφην, χείσθωσαν ὡσανεί τις 
γνώμων xal κανὼν, παρ᾽ οὗ τῶν ἐφεξῆς αὐτοῦ συμ- 
περαι ὄντων κατάδηλον ἔσται τὸ ἐφαρμόζον᾽ τί δὲ 
τὰ ἐφεξῆς; 

ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 

Παράγε: μὲν τὸ ἐν ὁ Πατῆο, παράγεται δὲ τὸ δύο, 

Yió; τ χαὶ Πυεῦμα & 7:07. 
ATAAMANOZ. 
T vo; τῷ» 0:916, ὧν àx yon; áv9gw23, t35:3 τῇ 
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λέξει χρησαμένου, τῷ παράγει; Ταύτῃ γὰρ οὗ μόνον Α τὸ γεννητοτγέννητον, καὶ αἰτιστοαίτιον * ἢ κατὰ 


«Ὁ Πνεῦμα t) ἅγιον, ἀλλὰ xal τὸν Μονογενῆ χτίσμα 
φρονεῖν δοκεῖς. Ἢ ἀγνοεῖς δτι τὸ παράγειν ἐν tol; 
«οιούτοις λεγόμενον, τὸ ἔξω ἑαυτοῦ xal τῆς φύτεώς 
«ἰ «ποιεῖν ἔστι τὸν Θεὸν, à; ἢ λέξις ἐμφαίνει ; Παρ- 
ἄγει γὰρ, φησὶ, τὰ σύμπαντα" καὶ, Παρήγαγε τὸν 
κόσμον ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος. Διὸ καὶ οἱ διδάσχαλοι τῆς 
Ἐχχλησίας τῷ προάγει κιὶ τῷ αρόεισι μϑᾶλ)ον 
ἐχρῆσαντο ἐπὶ τῆς ἔνδον θεολογίας. Τῇ γὰρ τοιαύτῃ 
προθίσει μᾶλλον ἔγνωσαν τὴν τῶν ἐνδοτέρων γίνε- 
σθαι 2poóbuv ἔμφασιν, Ἡχριδωμένας δὲ δήπου xai 
τὰς λέξεις εἶναι δεῖ τῶν θεηλογούντων, ἵνα μήθ’ ἐκόν- 
«ε: μήτ' ἄχυντες καχὴν δόξαν περὶ σφῶν αὐτῶν κα- 
ῥάσχωσι, καὶ ὧν xpobOsve». 
APT'YPOUOYAOZ. 

Οὔτε γὰρ &9' ἑαυτῶν ἔδει ταῦτα εἶναι, ἵνα μὴ 
ἑτερότης γένηται φύσεως οὔτ᾽ ἐξ ἀλλήλων παράγε- 
σθαι οἷς αὐτό τι ἑαυτὸ καράγειν ἀμήχανον. 

ATAAAIANOZ. 


Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἀτέχνως ἅμα xal περιττῶς: εἴ- 
pntat. "Elec γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν, ὡς οὔτ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἔδει ταῦτα εἶναι, οἷς αὐτό τι ἑαυτὸ προάγειν ἀμή- 
χανον, καὶ ἅμα ἵνα μὴ ἑτερότης γένοιτο φύσεως, 
οὔτ᾽ ἐξ ἀλλήλων xpolivat, ἵνα μὴ ἐξ ἀλλήλων αἱ ἀρ- 
χαὶ εἶεν, καὶ οὕτως οὐδεμία εἴη ἀρχὴ, μηδενὸς ὄντος 
ἀγεννῆτως καὶ ἀνλιτίως, ἢ xat οὕτω Χριστιανικώ- 
τατον ὃν, xai οὔτ᾽ ἐξ ἀλλήλων, οὔτ᾽ ἐξ ἑαντῶν εἶναι 
«ταὖτά φαμεν, «Uto τῆς Γραφῆς διδασχούσης" xal γὰρ 
Γρηγόριος ὃ θεῖος, πολὺ βελτίων ὧν θεολόγος, Διὰ 
tovto, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ὅρων ἱστάμενοι, φησὶ, τὸ 
ἀγέννητον εἰσάγομεν, χαὶ τὸ γεννητὸν, καὶ τὸ ix 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, ὥς πού φησιν αὑτὸς ὁ 
Θεὺς Λόγο;. Τῷ γὰρ τῆς Γραφῆς ἐρείδεται ἀξιώχατι 
καὶ τοῖς ἐχεῖθεν πεπκηγόσιν ὅροις ἐμμένειν φησὶν, οὗ 
δὴ καὶ τὸ ἐκ Πα:ρὸς ἐχπορενόμενον προστεθεικὼ:, 
πᾶσαν καχοφωνίαν τῶν τοὺς ὄρους τούτους παρεξι- 
ὄντων ἀνεῖλεν. 

ΔΡΓΥΡΟΠΟΥΑΟΣ. 

Ἕν οὖν φησι δι’ αὐτὸ τό γε παβάγον, τὰ δὲ λο: πὰ 

πκαραγόμενα. 
AT'AAAIANOZ., 
Καλῶ; ἔχει τοῦτο, πλὴν τῆς λέξεως, εἰ μέχρι τού- 


φάναι, πλραγομενοκαβάγων * ὅταν ὃν φῇς καράτι. 
σῦαι, συμπαράγειν νουϑετήσθεις τὸ συμ παρτγόμεην 
«pócwxov, tépatá τινα καραδιδοὺς, καὶ θοολογίεν 
ἀνήχουστον " ἀλλ᾽ ἀποτρέπει σε ᾿Αθανόσιος ὃ μέγες 
ἐν τῷ περὶ ἀϊδίου ὑπάρξεως λέγων * « “Ἔσται τὸ εἷ- 
τὸ αἴτιον καὶ αἰτιατὸν, γεννῶν καὶ γεννώμενον, 5219 
ἄτοπον, » xal ὁ Θεολόγος καινὴν μίξιν ὀνομάζων τὸ 
γεννητοαγέννητον. Τί γὰρ ἐν τῷ μέλιτε χρύπτεις τὺ 
δηλητήριον, ἀλλ᾽ οὐχ εὐθὺς ἀνεκαλύπτει; ; ἝΣξει γάρ 
σε λέγειν μᾶλλον εὐθὺς, ἕν μὲν εἶνα: τὸ παράτον, ἐν 
δὲ τὸ παράγον χυὶ παραγόμενον, ἕν δὲ τὸ παρ:γό- 
μένον μόνον, ὡς; ix τῶν λόγων δου φανῆ ει φρονῶν. 
"Αλλ᾽ ὡς ἔοικε τὸ μὲν ἀληθῆ τοῦ τιθέναι θεμέλιον ἐχ 
«ἧς ἀνάγκης τῆς ἀληθείας ἐστὶ, τὸ δὲ epos, ἢ 


b μὴ τοιαῦτα, ἐποικοδομεῖν τῆς ἡμετέρα: ἐν τοῖς τοιού 


τοις πιίρας ἣ προχλιρέσ:ως. Τί τὸ ἐντεῦθεν ; 
ἈΡΓΥΡΟΠΟΥΔΟΣ. 

Παράγων δὲ ὁ Πατῆρ, παραχτικς δήπουθεν ξξει 
δυνάμεις, διαχρινομένας πω; καὶ αὐτὰς, οἷς δι᾿ αὖ- 
τῶν δ'αχρινόμενα παράγεται πρόδωπα, τὴν μὲν i 
τὸν Υἱὸν, τὴν δ᾽ αὖ πάλιν fj περάγει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 

ΔΓΔΑΛΙ͂ΑΝΟΣ. 

Τοῦτό ἐστιν ὁ θεμέλιος τῆς χαινοτομίας «Rc τῶν 
ἁγίων θεολογίας. Τίς γάρ ποτε τῶν θεολόγων εἴρηχε 
προσεῖναι τῷ ΠΠ:τρὶ δυνάμεις παραχτιχὰς ἂν αὐτῷ 
διαχρινομένας, δι᾽ ὧν προάγει τὰ θεῖα πρόσωπα; 


c θύδεὶς δήπου. Τῆς δὲ καινοτέρας ταύτης θεολογίας 


ἐστὶν εὔρημα, καὶ ὡσανεὶ θεμέλιος τοῦ δόγματος 
τούτου τοῦ χαινοῦ, προῦ ποτιθέντων τῶν τοῦτο xate- 
σχεναζόντων ἐν τῷ Πατρὶ ταύτας ἃς αὐτοὶ λέγουσι 
δυνάμεις παραχτιχὰς, τάξει τινὶ προσούσας αὑτῷ, 
ὥστε τὴν μὲν εἶναι προτέραν δεῖν, τὴν δὲ δευτέραν, 
ἵν᾽ 20tw προάγοιντο χαὶ τὰ θεῖα πρόσωκα * προλαμ- 
δανούσης δηλαδὴ τῆς γεννητιχῆς δυνάμεως xa' ὕφε- 
στώσης τὸν Ylbv, ἵνα φθάσῃ συμπροάγειν τῷ Πατρὶ 
τὸ θεῖον Πνεῦμα, χοινοποιουμένης tfc τέρα; καρβ:- 
κτιχῆς δυνάμεως, τῆς λεγομένης προδλητιχῆς τῷ 
Υἱῷ, τῷ φθάσαι ταύτην λαθεῖν ἐν τῷ γεννᾶσθαι. Too 
δὲ Πνεύματος ἀποκλειομένου, tip λαχεῖν ὕστερογενε- 
στέρας δυνάμεως τῆς παραγούσης αὐτῷ, καὶ διὰ 
touto μὴ ἔχοντος δύναμιν παραχτικὴν χατὰ τὸν 


«οὐ στα: ης" εἰ γὰρ ἕν ἐστι τὸ προάγον ἐν τοῖς τρισὶ, Ὁ Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἑλλιποῦς 


«voto δ᾽ ἔστιν ὁ Πατὴρ, καὶ μόνος εἴπερ ἕν, οὐκ ἄρα 
ὁ YU, οὐδὲ μετὰ τοῦ Υἱοῦ ὃ Πατήρ. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ 
kr τῶν προϊόντων" δύο εἰσὶ τὰ προϊόντα, ὁ Υἱὸς x2 
τὺ Πνεῦμα" οὐχ ἄρα ὁ Υἱὸς προάγει. Τοῦτο xat Γρη- 
γορίῳ δοχεῖ τῷ θεολόγῳ ἐν τοῖς πρὸς Ἥρωνα λέ- 
{οντι" ᾿Αληθῶς [ἰατέρα τὸν Πατέρα, ὅτι μόνως, 
ἰδιοτρόπως vào, καὶ μόνος, o0 γὰρ μετὰ συζυγίας, 
*3i μόνον, μονογενοῦς γάρ" xal μόνον ἁληθῶς Υἱὼν 
τὴν Υἱόν" ὅτι μόγος καὶ μόνον, καὶ μόνως καὶ μό- 
νον" εἰ vào Πατὴρ, καὶ ὅλον Υἱός. Εἰ οὖν μόνως 
Π|Ππτὴρ ὃ euo, καὶ οὐ μετὰ συζυγίας . . τοῦτο δὲ 
ἐστιν ὁ δώ, γεννήτωρ καὶ προδολεὺς, καλῶς ἂν 
εἶχό σε Ἰότου στῆναι, xal τοῖς ópot; τούτοις 
ἐμμένενν, τροϊὼν τὴν χαινὴν μίξιν ἐπινοή σεις 


ὄντος. Ἃ πόσης ἔχονται βλασφημίας, πάντες ἂν εἰ" 
δεῖεν οἱ καὶ μετρίαν iv τοῖς τοιοὕτοις εἴδησιν ἔχοντες. 
᾿Αλλ᾽ ἔδει δήπου ταύτα; τὰς δυνάμεις χαὶ προσεικεῖν 
ἣ οὐσιώδεις xal φυσικὰ;, ἢ ὑποστατικάς. Οὕτω yap 
μεμαθήκαμεν πρὸς τῆ; ἱερᾶς θεολογίας κάντων τῶν 
ἐπιθεωρουμένων fj λεγομένων ἐν τῇ ὑπερουσίῳ Τριά- 
δι, τὰ μὲν οὐσιώδη εἶναι, τὰ δὲ ὑποστατιχά" χαὶ τὰ 
μὲν ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς οὐσίας ἀνίσχοντα χχτηγορεῖ- 
σθαι xal τῶν τριῶν προσώπων. Ὅτα γάρ new ὁ 
ἱερὸς Διονύσιος ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xal αὐτοῦ ἦτοι τοῦ 
Υἱοῦ, τῷ δεαρχ'κῷ Πνεύματι κοινωνιχῶ; xol ἤνω- 
μένως ἀνατίθησι τὰς θεουργίας, τὸ σέδας, τὴν πη- 
γαίαν xai ἀνέχληπτον αἰτίαν, καὶ διανομὴν τῶν 
ἀγαθῶν δώρω" .*A τῶν τοῖς ϑεῖοις λόγοις 
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ἀδιπστρόφοις ἐννοίχλις ἐντεθραμμένων οἶμαι πρὸς A ἐοιχέναι βούλοιτ᾽ ἃν, ὡς τῷ διαχεχρί:ϑαι, οὕτω xat 


«9519 ἀντερεῖν, ὅτι τὰ ϑεοπρεκῆ πάντα τῇ ὅλῃ θεαρ- 
χίᾳ πρόσεττι χατὰ τὸν θεοτελῆ λόγον. "Oca δὲ ταῖς 
ὑποντάσεσι προσήχει, ) τοιαῖσδε ὑποττάτεσιν, ἀχ.:- 
νώνητα καντάπασιν εἶναι xal ἀμιγῆ, ὡς ἰδιότητας, 
φὐδεμιᾶς ἐν τούτοι; ἀντιστροφῆ:, ἢ ὅλως χοινότητο; 
ἐπε:σαγομένης, φησὶν ὁ αὐτὸς Διονύσιος. Πῶς γὰρ ἂν 
καὶ μείνῃ ἰδιότης χινουμένη χαὶ μεταπίπτουσα ; Μέ- 
oov δέ τι τούτων ἡμῖν οἱ θεολόγοι τῆς Ἐκκλησίας οὐ 
παρέδωκαν, ἀλλ᾽ ἡ χαινὴ αὔτη ϑεολογία ἐχατέριωυθεν 
δρῶσα ip περιπίπτει, εἰ χαὶ μὴ ὁμολογεῖ, ἢ μὴ νοεῖ, 
ἕνα μὴ ἑτεροούσιον ἀποφήνῃ τὸ Πνεῦμα, εἰ οὐσιώδεις 
εἴποι τὰς δυνάμει; ταύτα;, μὴ μετέχο; καὶ αὐτὸ 
«οιαύτης τινὸς καραχτιχῆ; δυνάμεως, μὴτε τί δυαρ- 
χίᾳ περιπέσῃ τῷ ὑποστατιχὰ; αὖ προσειπεῖν, ὥσπερ 


ἂν μεταιχμίῳ ἴστησιν ταύτας, ἀλλ᾽ οὐδέτερον αὐταῖς Β 


προσμαρτυρεῖ, ἕως ἂν ἀρχὰς ὀνομάσῃ xat γονιμότῃ - 
«ας ποινὰς Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, o0 μὴν καὶ τῷ Πνεύμα. 
«t, ἐναντίως καὶ τούτῳ τοῖς διδασχάλοις, τὰ χοινὰ 
Πατρὶ xoi Υἱῷ χοινὰ καὶ τῷ Πνεύματι λέγουσιν. 
ἈΡΓΥΡΟΙΟΥΆΑΟΣ. 

"H χοινὰς μὲν καὶ τῷ Πνεύματι, ἀλλ᾽ ἐν ἑκείνοις 
piv μετὰ τῆς ἐνεργείας, ἐν τούτῳ δὲ δίχα ἐνερ- 
Ὑγείας. 

AT'AAAIANOEZ, 
Ti τούτον τερατωδέστερον ἤχουσεν ἄνθρωπος ; 
ἈΡΙΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


᾿Αρχὰς δέ φησι καὶ γονιμότητας μήτε πιραγού- 


σας, μήτε παραγομένα: " ἑχάτερον γὰρ ὑποστάσεως C 
ἴδιον 


AlT'AAAIANOZ. 


Καὶ τίς ἢ πολλὴ σπουδὴ δυνάμεις ἐπινοεῖν, καὶ 
ἀρχὰς αὐτὰς ὀνομάζειν καὶ γονιμότητας, χαὶ ὅσα 
μηδεὶς τῶν θεολόγων ἐτόλμητεν, εἴπερ ἴδιον ὑποττά- 
σεως τὸ προάγειν f) προϊέναι ; Καὶ πῶ; οὐ τοσαῦται 
ἀρχαὶ, ὅσαι xal ὑποστάσεις al πρηάγουσαι ; Ἢ τίνα 
δύναμιν ἔχουσαι αἱ ἐξευρημέναι αὖται δυνά"κεις, τὰς 
ὑποστάσεις ἀμέμπτω; συναλείφειν, fiv οὐ Σαδέλλιος 
δξευρεῖν δεδύνηται, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀθῶο; γενέσθαι τοῦ 
διαταχρίματος ; Τρόπον οὖν ἄλλον ἡμῖν παραδίδωσιν 
ἃ τοιαύτη τῶν δυνάμεων ἐπίνοια χαινότερον καὶ ἀνή- 
40UG10y τοῖς ἁγίοις, ὡς ἂν εἴποι τις γευνηθέντα τὸν 
Ylbv, διὰ τῆς μιᾶς δυνάμεως τοῦ Πατρὸς, εἶτα ópa- 
ξάμενον καὶ τῆς ἑτέρα; αὐτοῦ, δι᾽ αὐτῆς μετὰ τοὺ 
Πατρὸς προάγειν τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὑστερίξον 
κατὰ γένεσιν, μηδὲ μετέχον τινὸς; τῶν δυνάμεων, 
ὥσπερ λόγῳ μόνῳ ἀρκοῦν τὸ συναΐδιον καὶ τὸ ἄχρο- 
γον xai τὸ οὐδέτερον ἑτέρον λέγεσθαι. Μὴ οχυπὼν δὲ 
ὅπως καὶ ἀπὸ τῶν θέσεων ταῦτα ἐμφαίνοιντο συμ- 
φωνουσῶν τοῖς λόγηις, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον αὖ- 
ταῖς συμπεραίνεσθαι, 

Δυνάμεις δὲ διαχρινομένας εἰπόντα, καὶ τὸν τρό- 
xov ἔδει προσθεῖναι τῆς διαχρίσεω:. Elyoyutv γὰρ ἂν 
ἐπιγινώσχειν αὑτὸν ἐν τίνι γένει διακρίσεως τὴν τῶν 
ουνάμεων διάχρισιν τίθησιν, ὡς ἔχ γε τοῦ λόγου 
πραγμαφχῶς, αὑτὰ; διλχρίνειν. Δι᾿ αὐτῶν γὰρ, 
vidct, διαχρινόμενα πρόσωπα παράγεται. “Ἴσως οὖν 


τῷ τρόπῳ τῆς διακρίσεως, ἐπεὶ xal προεπινοεῖ τὴν 
γεννητιχὴν τῆ: προδλητιχῆς, ὡς xal ἐχεῖ προτέραν 
οὖσαν δήπον, ὡς τὸ γεννητὺν τοῦ ἐχπορευτυῦ λέγει 
πρήτερον. El δ᾽ ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν, ὀλίγον τῷ 
λόγῳ βοηθήσει, ᾿Αρχὰς δέ φησιν οὔσας τε xal δυνά- 
μεῖς καὶ γονιμότητα:. 

Παραχθήτω τις τῶν ἁγίων ταῦτα λέγων χαὶ ἀρχὰς 
καὶ γονιμότητας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν " αὐτὸς δὲ προϊὼν 
ὥσπερ ix μεταμέλον τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν εἶναι 
φήσει τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν δύναμιν τῆς παραγωγῆ: 
τῶν θείων προσώπων. ΕἾθ᾽ ὥσπερ τοὺς θεολόγους 
δεδιὼς, μήτε προάγειν, μήτε προϊέναι τὴν οὐσίαν 
φάσχοντας, ξυνεῖναι φήσει τῇ οὐσίᾳ, xal ἄλλ᾽ ἄττα 
τὴν διχφορὰν ποιοῦντα τῶν δυνάμεων. 

ΔἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 

Ταῦτα δὲ νοῦς ἂν εἶεν χαὶ βούλησις. 

AT'AAAIANOZ. 

Οὐχ οἶδ᾽ ἐξότου τοῦτο λαθών" εἰ μὲν γὰρ ταυτὸν 
βούλεται τὴν δύναμιν εἶναι χαὶ τὴν οὐσίαν, xai οὐ- 
αἰας ἐρεῖ τὴν μίαν οὐσίαν, ὥσπερ xal ἀρχὰς xai 
δυνάμεις οὔσας καλεῖ" εἰ δὲ οὐ βούλεται τοῦτο, τὶν 
μὲν τῷ Πατρὶ ὁριζομένην οὐσίαν εἶναι τὴν ἀρχὴν 
τῶν ἐξ αὐτοῦ προϊόντων προσώπων. Ταύτας: δὲ τὰ; 
δυνάμεις x3V γονιμότητας ἃ; ξυνεῖναι τῇ οὐσίᾳ λέ- 
γει, xat γοῦν τε xai βούλησιν ὀνομάζει και νοτρόπως 
ὡς ἰδιότητα; ἐπιθεωρεῖσθαι τῇ οὐτίᾳ, ἵν᾽ αὕτη μετὰ 
τῆς ἰδιότητος εἴη ὑπύστασις ἀρχὴ προαχτιχὴ, ἀπὸ 
ποίας ἀνόγκης ἀποδείξει ταύτας τὰς ἰδιότητας κοι- 
νοῦσθαι καὶ τῷ Υἱῷ, τῷ Πνεύματι δὲ μή ; Οἷμα: 
φ“«ολλὰ χαμὼν οὐ δείξει, θήσει δὲ μόνον πολλὰ σαθρὰ 
καὶ ἐπιχίνδυνα, καὶ τῇ συνηθείᾳ τῶν θεολόγων 
ἄγνωστα. 

Γονιμότητας δὲ τίς ποτε τῶν ἁγίων εἶπε ; Πηγαῖαν 
μὲν οὖν ἴσως θεότητα, xal μόνον πηγὴν, καὶ ῥίζαν, 
καὶ αἰτίαν, καὶ θεογόνον τὸν τέρα μεμαθήκαμεν, 
ἐνιχῶς προφερόντων ταῦτα τῶν θεολόγων, τῷ μία" 
γονιμότητα πάντα; εὑὐσεόὼς τιθέναι ἐν τῷ [Ἰατρὶ, 
χαὶ μίαν προαχτιχὴν δύναμιν τῷ τῆ; ἕξεως τρόπῳ, 
τῇ πρὸς τὰ προαγόμενα παραθέσει μόνον κατὰ «5: 
«ἧς ἐνεργείας λόγον διχαζομένην. Αὐτίχα γὰρ ὁ 
᾿Δρεοκαγίτης λέγει, ὡς Τριάδα δὲ διὰ τὴν τρισυ- 
πόστατιν τῆς ὑπερονσίου γονιμιυτάτην ἔχφχνσιν, ἐξ 


p ἧς πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 


ὄν φησιν ὁ Μάξιμο; ἐξηγούμενος, γονιμότητά φησι 
τὴν πατριχὴν ὑπὲρ ἔννοιαν πρόοδον, εἰς ἔχφανςειν 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου [Iveopato;. Kat αὖθις ὁ Διο- 
νύσιος * Ὅτι δὲ xal τὴν χυρίαν ἔχει τῶν ὅλων ἡ ὅλη 
θεότης περὶ τῆς θεογόνου θεότητος, ἣ τῆς υἱικῆ-, οὐδὲ 
εἰπεῖν ἔστιν, οἶμαι. “Ὅπου χαὶ τῷ διλζευχτιχῷ δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐ βυύγεται τῷ ΓΕ, προσεῖναι ὅλως τὸ 
θεογόνον, Καὶ ὁ μέγα: 'A0avás.oc* Μόνο: ἀγέννητος 
xii μόνος πηγὴ θεότητο; ὁ Πατήρ. Καὶ ὁ Θεολόγος 
Γρηγόριο; Εὶς ἂν αἴτιον τὸν Πατέρα Υἱοῦ χαὶ Πνεύ - 
ματο; ἀναφερομένων. Καὶ ὁ Κύριλλο: " Πώς οὗ ζωὴ 
τὸ ῥίζαν ἔχον τὴν ζωὴν καὶ πηγὴν ὥτλερ τινὰ τὴν 
ἀκήρατον καὶ παντὸ; ἐπέχεινα γεννητοῦ τοῦ θεοῦ 
qu;e; Καὶ αὖθις “Εἰ γνώρισμα τῆ; τοῦ Πατρὶ 
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'A:& αὑτὸς ὧς διὰ τὰς δυνάμεις, ἴσως γνωριμω- A Υἱὸν πρότερον εἶθ᾽ ἡ βούλησι: σύναμα τῇ οὐσίᾳ διὰ 


τέρας οὔπας hui» τοῦ Θεοῦ τὰς ὑποστάσεις, xal τὰς 
«οὐτων X55 δηυς, ἐπιγινωσπχόντων ἡμῶν, ἀπὸ τῶν 
δυνάμεων ἐναπεέρειν ἄρχεται τὸ ψεῦδος, ὡς ἂν ἐπ 
τῶν προσώπων ἀναφανῇ, xai τὸν ὅλον χαὶ μόνου 
Υιὸν χατὰ τὸν Θεολόγον, ὃν καὶ αὐτὸ; πρότερον ἀλτ.- 
θύων εἴργηχε μόνον παρωγύμενον, ὁδὸν οὐκ ἤδη 
ὁπεναντίας ἑαυτοῦ, xat τὶς ἀληθεία;, προδολέα καὶ 
αἰτίαν καὶ ἀρχὴν ἀπεργάσεται, καὶ ἀπὸ τῆ; τάξεως 
κατασχευάσει ταῦτα͵ ὅτι τοῦ Πατρὸς δεύτερος ὁ Υἱ):, 
πρό πος ὃὲ τοῦ Πνεύματος, τρίτον δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον διὰ τάς δυνάμεις τὰς προαγούσας, ἣ τὰς αἷ- 
τίας, ὅτε ἡ μὲν προηγεῖται, ἡ δὲ ὑστερίζει. Καὶ εἰ 
μὶν προσιχέαστερος τοῦ [lavph; τῇ δυνάμει, ἦν 
φῆσιν &lva« τὴν οὐσίαν, οὐχοῦν καὶ οὐσία " τὸ δὲ 


ποῤῥώτερον, καὶ ἄλλα πλείω βλάσφημα καὶ χείρονα B 


τοίτων πᾶς; τις ὀρθῶς τε xol ἀκαθῶς σχοπῶν ἑἐνυπ- 
ἄρχοντα τῷ λόγῳ φωράσει. Καὶ παραχατιὼν λέ- 
Yet. | 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 

᾿Αλλὰ μὴν τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως τῆς αὐτῆς 
οὔστς τε παράγει τὰ πρόσωπα, καὶ τῆς οὐσίας μιᾶς 
οὔτης αὖ πάλιν ἀρχῆς καὶ δυνάμεω;, τὰ παραγόμινα 
τὰ αὑτὰ ἂν ἣν πάντη πάντως, μᾶλλον δὲ ὃν ἂν ἣν 
«p ὄντι τὸ παραγόμενον πρόσωπον, εἰ μὴ τῇ οὐσίᾳ, 
καὶ ἄλλ᾽ ἄττα συνῆν δι’ ὧν διάφοροί κως γένοιντο αἱ 
δυνάμεις αἷς Υἱὸν xal Πνεῦμα παράγεται" τὰ δὲ ἄρα 
νοῦς ἂν εἴη xal βούλησις. 

ATAAAIANOEZ. 


᾿Ανάγχη tal; ἀρχαῖς συμφωνεῖν καὶ τὰ τέλη. Kal 
ταρὼν οὐκοῦν λόγος Ux ψευδῶν χεχινημένος ἀρ- 
«ὧν, τοιοῦτον ἕξει καὶ τὸ ἀποτέλεσμα. Προῦποτίθησι 
-.àp τὰ χρόνον εἰσάγοντα εἰς τὴν τοῦ ἀϊδίον ἀπόδει- 
ξιν. "Ost γὰρ, rai, παράγει τὰ πρόσωπα, oux ἔστι 
γρόνος ἐν τούτοις. "Acl γὰρ ἦν προηγμένα καὶ ἀεὶ 
τρόεισι, μᾶλλον δὲ ἦν ἀπαρχῆς προηγμένα. Τοῦτο 
137 ἔχομεν μαθόντε: πρὸς τοῦ θεολογιχωτάτου l'95- 
τορίον, πρός τινα τῶν alpstixov ἀπαντήσαντος τεῖ- 
(απτιχῶς ἐρωτῶντα περὶ τῆς θείας γεννήσεως xat 
εἰπόντος, 'Δλλ᾽ ἦν ἀπαρχῆς γεγεννημένος ὁ YU; δη- 
λονότι, ἵνα σου ῥᾳδίως φύγωμεν τὰ; περιέργου; ἐν- 
στάσεις xa φιλοχρόνου:, χαΐτοι γε καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
συναισθανόμενος, τὸ ἀΐδιον πανταχοῦ προσδιορίζε- 
ται, ὡς εἴ τις λέγοι χρονιχῶς πλὴν ἀϊδίως τῷ μὲν 
ἀϊδίω; τιθέμενος ἀληθεῖ ὄντι, περὶ δὲ θατέρου μὴ 
φροντίζων εἰ τοῖς λόγοις ἀχολουθεῖ, τῷ σφόδρα βού- 
)εσθαι τὴν οἰχείαν συστήσασθιι δόξαν. Καὶ ἃ: προ- 
(360v ἔλεγε δυνάμεις διαχεχριμένας, ὡς; αὐτῷ τῷ 
διαχεχρίσθα: ταύτχς, δ'αχεχριμένα xal τὰ θεῖα 
“προϊέναι πρόσωπα, ibo) vo» ταυτίξει, f) ἐνοπο:εῖ, ἵν᾽ 
ὡς Lo:xc τῇ ἐπεισαγωγῇ τῶν ἄλλων τῶν συνόντων τῇ 
οὐσίᾳ, τὰ δὲ ἔστι νοὺς xal βούλησις, διχάσῃ ταύτην, 
*5 μὲν αὐτῆς προεπινοεῖσθα:, τὸ δὲ ὑστερίζειν νομο- 
βετήσῃ. 

ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


Καὶ ὁ vou, ἀρχὴ καὶ δύναμις ὧν, ὡς αὐτὸς ἀξιοῖ 
διὰ γεννήσεω; ἐνεργῶν, ἅμα τῇ οὐσία παράγει τὸν 


προδολῇς παράγει τὸ Πνεῦμα $5 γον. 


ATAAAMANOZ. 
Οὕτω γάρ φησιν αὐταῖς λέξετιν. 


APTTPOnOYAO:. 

Ὃ μὴν ἅμα τῇ οὐσίᾳ ἀρχὴ καὶ δύναιλε; ὧν, δι᾿ 
ἐνεργείας τῆς γεννήσεως παραχτιχὴ τοῦ Υἱοῦ, διὸ 
xai Λόγος ὁ τοῦ Θ:οῦ Υἱὸς ὑπὸ τῆς Θεολόγον βρον- 
τῆ; ὠνόμασται, Noo γὰρ γέννημα λόγης, ἡ δ᾽ αὖ 
σύναμα τῇ οὐσίᾳ ἢ βούλησις, ἀρχὴ, καὶ δύναμις οὖσα 
δι᾿ ἐνεργείας τῆς προδολῆς͵ ἢ πνεύσεως παραχτικὴ 
«οὔ &yi^» Πνεύματος ὑποστάσεως. 


ATAAAIANOZ. 


᾿Αλλὰ xal ἑσμὸς ἡμῖν ἀρχῶν &x τῶν λόγων τούτων 
ἀναφαίνεται χαὶ ἡ ὑπόστασις γὰρ καὶ αἱ δυνάμεις 
καὶ ἣ οὐσία χαὶ νῦν ἔτι ὁ νοῦς. Ἢ γοῦν πολύαβρχόν 
τι χρῆμα ὁ Πατὴρ ὅσον ἐχ τῶν λόγων τούτων ὥσπερ 
καὶ πολυδύναμον πρότερον, ἣ εἰ τῷ τί fjv εἶναι δι1- 
χρινόμενα τῆς οὐσία;, ἕν εἰσι πάντως τῷ πράγματι, 
Λατίνων φαῖέν τινες. Τίς ἡ χρεία τοῦ συνάπτειν 
«αῦτα χαὶ διαιρεῖν xal ἄνω χαὶ xáto) στοέγειν: 
Ἤρκει γὰρ εἰπεῖν ὅτι ὁ Hacho τῇ οὐτίᾳ προάγει τὸν 
Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ δὴ φυλάττοντες 
ἡμεῖς, τὸ συμύαζνον προϊόντες σχοπήσωμεν" τὰ 
γὰρ ἄλλα παρέλχει. "ἤδη δὲ xoi δύναμιν τὸν νοῦν 
καλεῖ καὶ ἄλλην ἀρχὴν, xapk τὴν γεννητιχὴν δήπου 
δύναμιν. Ἐπεὶ διά γε τὸν νοῦν καὶ τὴν βούλησιν 
C διαφόρους γίνεσθαί φησι τὰς δυνάμεις, ταύτας δὲ 
αὖθις τὴν οὐσίαν ἐρεῖ προϊὼν, ol; ἕπεται μεμερ'- 
σθαι τὴν οὐσίαν. 

Εἴτα δύναμιν μὲν ἐν Θεῷ Πατρὶ λέγει τὸν νοῦν, 
vov δὲ γέννημα τὸν λόγον. θεν ἄρα vivynza 7; 
δυνάμεως ὁ λόγος, ὕπερ οὐδείς ποτε εἴρηκεν, ἀνθρώ. 
πινον γὰρ τοῦτο. 'AXA' ὁ Θεηλόγος Γρηγόριος ἐν S 
τῶν περὶ Υἱοῦ, Ὁνομάζεται, φησὶν, ὁ Υἱὸς Δόγο:, 
ὅτι οὕτως ἔχει πρὶς τὴν Πατέρα ὡς mph; νον 
λόγο;. Ἔτι τὴν μὲν δύναμιν τὴν οὐσίαν εἶναί φτ σι, 
τὴν δὲ οὐσίαν ἔλεγε μήτε γευνᾷν μήτε γενυᾶτῦ.::, 
λέγων «αλῶς, 

ἰβούλησιν δὲ εἰπὼν τὴν ἐν τῷ Πατρὶ καραχτιχὶ,» 
τοῦ ἀγίου Πνεύματος δύναμιν καὶ ἀρχὴν, οὐ δοχ ( 


Ὁ τὸν ἕνα τῆς Τριάδο;, τὸν Παράχλητον λέγω, τοῖς 


χτίστιασι συναριθμεῖν ; Ταύτῃ γὰρ διαχρίνουσι τὰ 
ὑεΐα πρόσωπα τῶν χτισμάτων, ὅτι τὰ μὲν ix τὶ ς 
φύσεως, τὰ δὲ ἐν τῆς βουλήπεώς εἰσι τοῦ Θεοῦ. À z: 
τὰ μὲν προάγει τῷ πεφυκέναι ὁ Θεὸς, τὰ δὲ προάγε: 
τῷ βούλεσθαι, Πυράξομεν δὲ καὶ τοὺς διδασχάλου; 
τοῦτο μαρτυρήζοντα;. Ἰουστῖνος ὁ φιλόσορος καὶ 
μάρτυς τῆς ἀληθείας οὕτω φησί" « Τοῦ Θεοῦ ἔχοντος 
οὐσίαν μὲν πρὸς ὕπαρξιν, βούλησιν δὲ πρὸς ποίησιν, 
ὁ ἀποῤῥίπτων οὐσίας xai Bou; τὴν διαφορὰν xai 
τὴν ὕπαρξιν ἀποῤῥίπτει τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν» ποίησιν, 
ὕπαρξιν μὲν τὴν αὐτοῦ, ποίησιν δὲ τῶν οὐχ ὄντων. » 
Καὶ ὁ θεῖος Má£: μος ἐν ταῖς el; τὸν &vtov Διονύτι 
ἐξηγήσεσί φησι" « Κυρίως τοῦ ἀχινήτου xai ὡς 
ses ΠΤ σπαι ἣ εἰς τὰ ὄντα βούλησις e 
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θέλησις. » Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ xtg-. « Ὅσάχις A ἀγάπη, τοῦτο xal ἡ θέλήσι; ὁμοίως. Ταῦτα δὲ τὰ 


ἂν ἐν αὐτῇ τῇ χτίσει, ἥτις ἐσμὲν ἡμεῖ;, ὅμοιόν τι 
ἐχείνῳ τῷ πράγματι ἀποδεῖξαι ἠθέλησα, τῇ ὁποιᾳ- 
δήτινι ἐννοίᾳ ἡμῶν, οὖχ ἀποχρῶσα φράσις ἐπηχο- 
λούθησεν, εἰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐννοίᾳ ἐπιχειρήσαντος 
ἐμαυτοῦ ᾿μᾶλλον ἡσθόμην f] τελειώσαντο;, καὶ iv ἑνὶ 
μὲν ποοσώκῳ ὅπερ ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος εὑρηχέναι τὴν 
εἰχόνα «ἧς ἄχρας Τριάδος, καὶ ἐν τρεπτῷ πράγ- 
ματι, ὡς τὰ τρία ἐχεῖνα ῥᾷον νοεῖσθαι δύναται. » 
Οὕτω μὲν ὁ διδάσκαλος ἐπεὶ εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἄνθρωπον τῆς Γραφῆς ἤχουσε λεγούσης, ἀπὸ τῆς 
«οιαύτης εἰχόνος εἰκασίαν τινὰ παραδίδωσιν ὅσον 
οἷόν τε 5v αὐτῆς «b ἀρχέτυπον ἐννοεῖν, xal ἀπὸ τῶν 
ἐγχαθεστηκότων τῷ τοῦ ἀνθρώπου vot θεόθεν φυσι» 
κῶς, τὰ δὲ ἐστὶ μνήμη xai νόησις ναὶ θέλησις, ἃ 


ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τρεπτῷ ὄντι xal ὁπὸ χρόνον, οὕτω Β 


xai αὑτὰ θεωρεῖται, ὡς δι᾽ ἐσόπτρον τινὸς, qul, 
τὸν δυνάμενον εἴγε δύναται τὰ ἐν τῇ ἀϊδίῳ xal ἀμε- 
«αὔλήτῳ οὐσίᾳ ἀναγωγιχῶς τρία πρόσωπα θεωρεῖν 
τε καὶ νοεῖν, εἰ καὶ μεγάλη ἀνομοιότης ἐστὶ τούτων 
πρὸς Exelva, ὅσον μόνον τὸν ἐξεταστιχὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που νοῦν ἔχειν τινὰ ἵδρυσιν ἐν ταὶς περὶ Θεοῦ ἐν- 
νοίαις, χαὶ ἐφησθῆναι κατάληψίν τινα, εἰ καὶ λίαν 
ἀμυδρὰν, f xaX πάντα ἀνόμοιον, ἀπὸ τῶν καθ᾽ αὐτὸ 
epi ἐχείνου πορισάμενον. Οὐ μέντοι γε ἀπὸ τῆς 
Τραφῖς ἔχειν ταῦτα προστίθησιν, ἀφ᾽ ἑαντοῦ δὲ 
μᾶλλον διδάσχειν τοὺς καὶ λόγον περὶ τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ἀνθρώπειον ἀπαιτοῦντά: φησι" xal οὐδὲ 
Ξελείως τὸ μὴ ἐπαχολουθεῖν ἀποχρῶσαν τὴν φρά- 
σιν, μόνον δὲ ἐπιχειρεῖν τῇ ἐννοίᾳ. 

Ὅθεν δῆλον ὡς ὁ παρὼν διδάσχαλος ἐν τῷ ἀνθρω- 
πίνῳ νοῖ τὴν μνήμην καὶ τὴν νόησιν χαὶ τὴν θέλη- 
σιν, ἣν xal ἔρωτα xal ἀγάπην προσονομάζει, ὡς 
δυνάμεις οἷδε xal ἐνεργείας" ἐν δὲ τῇ μαχαρίᾳ 
Τριάδι οὖχ ὡς δυνάμεις νοεῖ, ἀλλ᾽ αὐτὰς τὰς ὑπο- 
στάσεις οὕτως ὀνομάζει. 'H γὰρ μνήμη τοῦ ἀνθρώ- 
που, φησὶν, μήτε σύγχρισιν ἔχουσα, μήτε ὁμοιότητα, 
ἔχει ὅμως ὁποιανδήτινα ὁμοιότητα τοῦ Πατρὸς, xal 
ἡ ἐν ἡμῖν νόησις, ἤτοι τὸ τοῦ νοῦ χαὶ τῆς μνήμης 
ἀποτέλεσμα, ὁ ἐνδιάθετος δηλαδὴ λόγος, οὐχ ὁ wpo- 
φοριχὸς τῆ; γλώττης, εἰ xal ἀνόμοιον ἔχει τινὰ 
ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ. Καὶ ἢ τοῦ ἀνθρώπου ἀγάπη 
χαὶ ἡ θέλησις ἔχει ὁμοιότητα τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Καὶ τοῦτο, φησὶ, τὸ ὄνομα τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ἁρμόζει, ὥσπερ xat ἡ ἀγάπη" τί γάρ ἐστιν ἕτεριν, 
φηϑὶν, ὀγάπη ἢ θέλησις ; Ταῦτα δὲ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ 
κῶν λοιπῶν διδασχάλων, καὶ μάλιστα τῶν ἀνδλτολι- 
κῶν φιλοσοφεῖ. Εἰσὶ γὰρ οἵ τὸν Πατέρα νοῦν προτη- 
γορεύκασι, χαὶ τὸν Υἱὸν Λόγον ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς, 
xai ἀγάπην τὸ Πνεῦμα τὸ &qiov* τὴν ἀγάπην γὰρ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐῤῥωμενεστέραν φη τὶ θέλησιν Αὐγου- 
στῖνος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν θέλησιν, ἦτο: τὴν βούλησιν δύνα- 
μιν παραχτιχὴν τῆς ἀγάπης εἴρηκεν, fro: τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος" ὁ γὰρ τοῦτο φάσχων Μαχεδήνιος 
ἄντιχρυς. 

Ὥστε ὃ βούλεται ταυτὶ τὰ ὀνόματα ὁ Πατὴρ χοὶ 
ὁ νοῦς, τοῦτο xal ἡ μνήμη παρὰ τῷ Αὐγουστίνῳ᾽ 
καὶ ὃ ϑούλεται ὁ Υἱὸς καὶ ὁ Λόγο;, τοῦτο xal ἡ νόητις 
m30i τῷ αὐτῷ" καὶ ὃ βούλεται τὸ Πνεῦμα xat ἡ 
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ὀνόματα ἰδιότητάς φασιν ol θεολόγοι παραδηλοῦν eác 
ἐν τῇ υὐσίᾳ τὰ πρόσωπα διαχρινούσας ἐχεῖνα, xal 
τὰς πρὸς ἄλληλα σχέσεις χαὶ ἀναφορὰ; ἐμφαίνειν 
αὑτῶν. Αἱ γὰρ ἰδιότητες, φησὶ Βασίλειος ἐν δευτέρῳ 
τῶν Πρὸς Ἑὐνόμιον, οἱονεί τινες μορφαὶ xal χαρα- 
χτῆρες ἐπιθεωρούμεναι τῇ οὐσίᾳ, διαιροῦσι μὲν τὸ 
βοινὸν τοῖς ἰδιάζουσι χαρακτῆρσι, τὸ δὲ ὁμηφυὲς 
«ἧς οὐσίας οὗ διαχόκτουσιν᾽ οἷον χοινὸν μὲν ἡ θεό- 
«ἧς, ἰδιώματα δέ τινα πατρότης xal υἱότης. Ἐκ δὲ 
«ἢς ᾿ἑκατέρου συμπλοχῆς τοῦ τε χοινοῦ καὶ τοῦ ἰδίου 
$ χατάληψις ἡμῖν τῆς ἀληθείας ἐγγίνεται. Καὶ ὁ 
'Δρεοπαγίτης, Διαχεχριμένα, φησὶ, τὸ τοῦ Πατρὸς 
ὑπερούσιον ὄνομα xal χρῆμα x» Υἱοῦ xai Πνεύμα- 
τος, οὐδεμιᾶς ἐν τούτοις ἀντιστροφῆς, ἣ ὅλως κοινό- 
τητος ἐπαγομένης. Koi Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, Αὐτὸ, 
φησὶ, τὸ μὴ γεγεννῆσθα:, χαὶ τὸ γεγεννῆσθαι, xat 
«Ὁ ἐχπορεύεσθαι, τὸν μὲν Πατέρα, τὸν δὲ Υἱὸν, τὸ 
δὲ τοῦθ᾽ ὅπερ λέγεται Πνεῦμα ἅγιον προσηγόρευσεν, 
ἵνα τὸ ἀσύγχυτον σώζηται τῶν τριῶν ὑποστάσεων. 
Καὶ ὁ Νύσσης, Ἢ ἐπιθεωρουμένη ἐχάστη τῶν ὑπο- 
στάσεων ἰδιότης τρανῶς χαὶ καθαρῶς τὸ ἕτερον 
ἀπὸ τοῦ ἑτέρου διίστησι, 

Τούτων οὕτως ἐχόντων χαὶ τῶν ὀνομάτων τούτων 
«ρὸὺς τὸ δισστῆσαι χαὶ διαχρῖναι τὰς ὑποστάσε:ς 
ἤτοι τὰ πρόσωπα ἐν τῇ τῆς οὐσίας ἐνότητι πρὸς 
«ὧν θεολόγων ἐξευρημένων' ἄν τε γὰρ τὸ Πιτὴρ 
εἴπῃς, ἣ τὸν νοῦν, ἢ τὴν μνήμην, ἄν τε ἀγάπην, ἣ 
τὴν θέλησιν, οὖχ ὡς δυνάμεις ἐνούσας f) αυγούσας, 
καὶ ὅλως τῇ οὐσίᾳ ἀποδιδομένας νοοῦμεν" οὕτω γὰρ 
ὥσπερ μία οὐσία καὶ ἕν πρόσωπον διὰ tà, δυνά- 
μεις, ὁτὲ μὲν Πατὴρ, δτὲ δὲ Υἱὸς, ὁτὲ δὲ ΠΙνεῦ! α 
λεγόμενον, ὡς ὁ Σαδέλλιος ἐφλυάρει, ἀλλ᾽ ὡς ἱδιό- 
τῆτας διαχρινούσας μόνον τὰ πρόσωπα, ὡς τῶν 
ἁγίων ἀχήχοας αὐτὸς, ὦ βέλτιστε καὶ χαινὶ θεολόγε" 
“ἔνων δ᾽ ἄλλων θεηυλόγων φωναῖς ξυνάδειν φὴς τὰ σοὶ 
εἰρημένα; 
 Ἐϊς γὰρ οὕτω πως ἐθεολόγησε τὸν Πατέρα φήσας 
δύναμιν ἔχοντα τὸν νοῦν, f τὴν μνήμην γεννητιχὴν, 
δι αὐτῆς παράγειν τὸν Υἱόν; εἶτα τὴν θέλησιν xai 
δι᾿ αὑτῆς αὖ παράγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
αὐτὸς ἠξίωσας θεολογῆσαι, μὴ συνιεὶς ὅτι alpsti- 
χῶν εἰσι ταῦτα φωναὶ, εἰ μὴ που καὶ αὐτὸς ταύταις 
εἴθῃ, xal ἄλλους συναρπάσαι ἐπιχειρεῖς ; 


Ὁ Koi τὸν μαχάριον δὲ συχοφαντεῖς Αὐγουστῖνον, 


τὰ ἐχείνῳ καλῶς xal ὀρθῇ διανοίᾳ λελεγμένα δια» 
στρέφων xal παρερμηνεύων, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν πλάςτ- 
των αὑτὸς, τὰ μηδόλως εἰρημένα f] ἐχείνῳ, ἢ τοῖς 
ἄλλοι; θεολόγοις, ὃ δὴ xal tv τοῖς ἐφεξῆς φανήσε- 
ται. ᾿Αλλ’ à γε μαχάριος Κύριλλος καὶ τὴν βούλησιν 
«οὔ Ἰατρὸς τὸν YU.v εἶναί φητιν ἕτερόν τινα τρόπον. 
Ἐν γὰρ ζ' τῶν θησαυρῶν, ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ὡς ποιή- 
pata, φησὶν, ix βηυλήτεω; γεγονέναι, ὁ δὲ γΥἱὼὸς 
ὡς αὐτὸς ὧν ἡ βούλησις ἣν ἀϊδίως ἐν τῷ Πατρί. 
Τοσοῦτον ἀπεῖχε δύναμίν τινα πνευστιχὴν τὴν βού - 
λησιν ἐννοεῖν αὐτὸς ὁ τὸν Υἱὸν βούλη ιν τοῦ Πατρὸς 
λέγων, ὡς Αὐγουστῖνος ἄλλον τρόπον τὸ Πνεῦμα, 
ἄλλον δὲ τὸν Πατέρα, ὡς ὁ αὑτό: φησι. Tw; δὲ ἵνα 
μὴ Υἱὸν τ 5: θελήσεως τοῦ 8102 λέγοιεν 
33 
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τὸν μονογενῆ Λόγον, αὐτὸν τὸν Πχτέρα chv, βουλὴν A τυχὼν, ἕτερον ἀντεισῆξλ; ὅρον εἰπών, Ὃ Πατὶρ 


ἣ τὴν θέλησιν εἰρήχασιν εἶναι. Εἰ δ᾽ ἄρα δύναμίν 
τινα τὴν βούλησιν» θείη τις ἐν Πατρὶ χαὶ ἐνέργειαν, 
ἡ αὐτή ἐστι Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ Πνεύματο; βούλη- 
σις. Καὶ ἀρχὴ τῆς τῶν χτισμάτων προόδον νοουμένη 
οὕτως ἐστί. 

APl'YPOUOYAOZ. 


Φανερὺν οὖν, φησὶν, ix τῶν εἰρημένων ὅτι ὁ Πατὴρ 
κηγαία θεότης, xa μόνον αἰτία, xat μόνη πηγὴ τῆς 
ὑπερουσίου θεότητος, χαὶ μόνος γεννήτωρ ἅμα καὶ 
κροδολεύς. 

AT'AAAIANOZ. 

Φεῦ «ἧς xaxeupy(ac! Kal ποῦ τῶν θεολογιχῶν 

βιδλίων ταῦθ᾽ οὕτω χείμενα εὕρηχας, ἄνθρωπε; Ἢ 


μόνος γεννήτωρ ἅμα καὶ πρυδολεὺ-, ἵν᾽ εἴη ἴσως 
νοούμενον ὁ γὰρ Υἱὸς προδολεὺς εἰ, xal ph yo 
νήτωρ. 

᾿Δλλ᾽ εὐσεδοῦς ἐστι διανοίας τὰ ἀποσιωπηθέντε 
ἐν ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς εὐλαδεῖσθαει ἐπιφημίζειν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι. Οὐχ ἀχούεις δὲ καὶ τοῦ Κυρῶλου 
λέγοντος, « Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια ἃ ἔθενιο d 
Πατέρες σου" » οὐ γὰρ ἦσαν αὐτοὶ οὗ λαλοῦντε;͵ 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. El δὲ σὺ τοὺς ix τῶν 
Πατέρων πεπηγότας ὄρους χινεῖς, καὶ ἄλλα παρὰ 
τὸν σχοπὸν ἐχείνων νομοθετεῖς, οὖκ εὔδηλον Un 
οὐχ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος λαλεῖς - 

Ἡμεῖς τὸν ἐχ τοῦ Πατρὸὴς ἐχείνου τεθέντα ἔρον 
οὗ μεταχινοῦμεν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα γεννητὸν ὄντε 


ποῦ σοι ταῦτα ἔξεστι μεταπλάττειν προσθήχαις τε B πιστεύομεν, γεννήτορα τοῦ Υἱοῦ καὶ προδολέα τοῦ 


καὶ ὑφαιρέσεσιν; Οὕτω γὰρ ἄν οὐ μόνον τὰ τῆς πα- 
ρούσης θεολογίας, ἀλλὰ xal κᾶτα γραφὴ xal πᾶν 
πρόξλημα εἰς τοὐναντίον ἂν μετασταίη ὄρου τινὸς 
ἔξωθεν μεσεμδολήσαντος. Δύναται γὰρ οὗ μόνον 
λέξις, ἀλλὰ συλλαδὴ καὶ προσῳδία τοὐλάχιστον εἰς 
ἐναντίαν ἔννοιαν μεθαρμόσαι τὸν λόγον. Ἵσμεν ἴσως 
καὶ ἡμεῖς τὸν ἱερὸν Διονύσιον λέγοντα, ὅτι πηγαία 
θεότης ὁ Πατὴρ καὶ μόνη πηγὴ, ἵνα χαθάπερ εἷς 
&o«tv ὁ Πατὴρ, οὕτω xal ἐνὶ αὐτῷ δείξει προσῆχον- 
σαν τὴν τῶν συμφυῶν προσώπων ἀνάδοσιν, xal μη- 
δενὶ ἑτέρῳ τῶν θείων προσώπων ἐφαρμόσῃ τὸ τῆς 
αἰτίας, ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ τῆς πατρύτητος ὄνομα, 
Σὺ δὲ μεταξὺ τοῖν δυοῖν τούτοιν ῥητοῖν καχούργως 
«b μόνον αἴτιον προσέθηχα;, πρός του τῶν θεολόγων 
«οὔτο Aa6.v. Οἴδαμεν τὸν ix Δαμασχοῦ τρα᾿ὥς 
οὕτω; εἰπόντα, Μόνος αἴτιος ὁ Πατήρ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἀρέσχει σοι τοῦτο, οὐδὲ συμόὄαίνει σου τῷ σχοπῷ. 
Ἔνθεν τοι καὶ καχουργήσας αὑτὸ ἑχατέρωθεν τὰ 
«eU Διονυσίου τέταχας, ἵνα χἀχεῖνα τῆς καχουργίας 
μετάσχοιεν, xai πρὸς ἄλλον τινὰ μεταπέσουιεν νοῦν, 
ὡς μὴ τοῦ olxs(ou, ὡς ἴσως αὑτὸς ἀξιοῖς, ὑγιαίνον- 
τος. Τί δὲ σοι xal βούλεται τὸ, Μόνον αἴτιος ὁ 
Πατὴρ, ἵν᾽ (ow; νοηθείη; Ὁ γὰρ Υἱὸς αἴτιο; xal 
αἰτιατός. 

Εἶτ᾽ οὐχ εὐλαδῆ τὸν ἐν θεολόγοις γρηγοροῦντα 
καινὴν μίξιν λέγοντα τὸ αἰτιατοχίτιον, ἀλλὰ xal 
μόνως γεννήτωρ ἅμα xal προδολεύς ; “Ἴσως ὅπερ 
ὑφείλου ἀπὺ τοῦ Δαμασχηνοῦ, ἐδωρήσω τοῖς τοῦ 


ἁγίου νεύματος, τὸν δὲ Υἱὸν γεννητὸν ix Πατρὸς, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορευτὸν καὶ αὐτὸ ἐκ 
Πατρὸς, ὡς ἐκεῖνο: ὡρίσατο, ἀπὸ τοῦ Θεοῦ λόγου 
διδαχθείς" ἐπάγει γὰρ ὥς πού φησιν αὐτὸς 6 θεὶς 
Αόγος. Τούτοις συνάδει xol ὁ τῶν Νυσσαέων λέγων, 
"Ev xai τὸ αὐτὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, ἐξ οὗπερ ὁ 
Υἱὸς γεννᾶται καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύεται" 
διὸ καὶ κυρίως τὸν ἕνα αἴτιον μετὰ τῶν αὐτοῦ 
αἰτιατῶν ἕνα Θεόν φαμεν τεθαῤῥηχότως. Καὶ oix 
εἶπε μετὰ τοῦ συναιτίου καὶ τοῦ αἰτιατοῦ, οὐδ᾽ ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων. ᾿ 

Προδολέα γὰρ τὸν Yilv οὐδενὸς τῶν ἁγίων fxod- 
σαμεν λέγοντος, οὐδὲ συναίτιον οὐδὲ αἰτιατοχίτσιον, 
οὐδ᾽ ἀρχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐδέ τι τῶν ὁμοίως. 
"Anopáoxouct δὲ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα ἀπ᾽ αὐτοῦ, λέ- 
γοντες, Ἔχ τοῦ Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα οὐ λέγομεν’ xol 
τὸν Υἱὸν οὐ λέγομεν αἴτιον" χαὶ πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, πλὴν τῆς αἰτίας, Σὺ δὲ ταῦτα 
προϊὼν ἀναιρήσεις δι᾽ ὧν πρησθήσει;, Οὐ γὰρ &- 
ναται ταῦτα σὺν ἐχείνοις σώζεσθαι. 

ΑΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


To μόνον αὐτῶν kv τοῖς θείοις εἶναι τὸν μόνον 
παράγοντα' αὐτὸ; γὰρ μόνο; ἐστὶν ὁ παράγων ταὶς 
εἰρημέναις δυνάμεσιν ὡς πηγὴ xal ἀρχὴ καὶ αἰτέε, 
xat 6 τι ἂν εἴποι τις τῶν ὁμοίων. 

AT'AAAIANOZ. 


Ὁ bb Yi, ὦ βέλτιστε, ποίαις ἄλλαις δυνάμεσι 


Γρηγορίου, λέγω τὸ μόνος. Καὶ τὸ ἅμω δὲ προσέ- Ὁ παράγων τὸ [᾿νεῦμα, ὡς αὐτὸς φής; Εἰ μὲν ET 


θηκας συχοφαντῶν τὸν Geol yov, xai χατὰ τὴν 
σιπύαν τὸ μέλαν ἐμῶν, τὸ καθαρὸν τῆς θεολογίας 
συνθολοῖς, (va λάθῃς διαδράς. ᾿Αλλὰ φωράσομεν 
ἡμεῖς σον τὸ σόφισμα. 

Γρηγόριος γὰρ ὁ μακάριος, ὥσπερ ὁριζόμενος τὰ 
βεῖα πρόσωπα τὰ ἐν οἷς ἡ θεότης, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν 
xav ' αὐτὸν ἃ ἡ θεότης, Τοῦτό ἐστι, φησὶν, ἡμῖν ὁ 
llavtp, ὁ YU, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ μὲν γεννή- 
τωρ χαὶ προθδολεὺς, τῶν δὲ, τὸ μὲν γέννημα, τὸ δὲ 
πρόθλημα. Ὃ δὴ χαὶ ἀλλαχοῦ σαφέστερον εἰρῆχει 
λέγων, Διὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ὅρων ἰστάμε- 
νοι, τὸ ἀγέννητον εἰσάγομεν, xal τὸ γεννητὸν, xal 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς τῶν 
τοιούτων ὅρων ὥσπερ καταγνοὺς θεολογιχώτερο; ὧν 


ἄλλαις δυνάμεσι, xal ἄλλως ἐστὶν ἀρχὴ καὶ αἰτία ὁ 
Υἱὸς, πρὸς τῷ χαὶ ἑτέρας οὐφίας μετεσχηχέναι κατὰ 
τὴν σὴν θέσιν, ὥστε xa τυφλῷ δήλη ἡ δυαρχία" εἰ 
δὲ τῆς αὐτῆς ἐστιν οὐσίας, ὡς xat σὺ τιρυϊὼν ἐρεῖ;, 
ὥσπερ ἐν συναισύήσει τῆς βλασφημίας γεγονὼ:, χαὶ 
τὰ; δυνάμεις ταύτας χοινὰς ἀπεργάσῃ Πατρὶ καὶ 
Υἱῷ, ὥσπερ ἐξόν σοι πάντα ποιεῖν xai μετασχευά- 
ζειν" τί χαταφψεύδῃ σαυτοῦ καὶ τῶν ἀγίων νῶν ; Ἢ 
δοχεῖς λήσων ἡμᾶ; τὸν χτύπον μόνον πραγματευό- 
μενος; τὸ δοχεῖν τοῖς ἀπλουστέροις σωφρονεῖν καὶ 
τῶν ἁγίων ἐξίχεσθα:, μηδὲν δὲ ὑγιὲ; φρονῶν. 

llo; γὰρ ἔσται μόνος εἰ μετὰ τοῦ Υἱοῦ: Ei δὲ ταῖς 


δυνάμεσ᾽ κε ὯΙ γὰρ αἱ ὑκοσέάσει; auvut- 
λημμέ 'μεων προάξουσι τὸ Πνεῦμα, 
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καὶ οὕτως ἀναζῇ Σαδέλλιος, ἢ al δυνάμεις ἔσονται ἡ ἡ τοῦ Πνεύματος, xkx τούτου xal προδολέα. ᾿Αλλ᾽ οὐκ 


αἰτία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὃ καὶ χεῖρον. 

᾿Αλλὰ καὶ $ μηχανῇ τοῦ σοφίσματο; χαταγέλα- 
eto; Μόνως γὰρ, φησὶν, ὁ Πατὴρ ἐστιν ἐν τοῖς 
θείοις ὁ μόνον παράγων, ἅτε τοῦ Υἱοῦ xat' αὐτὸν 
καὶ παράγοντο; καὶ παραγομένον, ἵνα δείξῃ τοὺς 
Πατέρας τοῦτο σχοποῦντας, ἐπειδὰν λέγωσι, ὡς ὁ 
ξιατὴρ μόνως αἰτία καὶ μόνη πηγή. Καὶ εἰς οὕτως 
ἀκλοῦς, ὥστε f) τοσαύτην ἁπλότητα τῶν Πατέρων 
καταγνῶναι, ἢ ἐχείνων οὕτω διοριζομένων σαφῶς 
θέλειν ἀμφισόητεῖν ; 
' El γὰρ αὐτὸς οἶδεν ὅτι τὸ Λατινιχὸν ἐκλείψει 
συμπέρασμα, ἂν μὴ προστεθῇ τῷ, Μόνος αἴτιος, xal 
μόνος αἰτία, οὐχοῦν, ἣ ἀγνοοῦντες οἱ ἅγιοι λέγειν 
καλῶς, λέγουσιν αἴτιον μόνον τὸν Πατέρα, ὄντος κω: 


εἰ προεπινοεῖται ὁ Ylb; τοῦ Πνεύματος; ἐξ ἀνάγχης 
xil αἴτιος" εἴη γάρ ἂν οὕτω xat ὁ Πατὴρ τοῦ προ- 
δολέως αἴτιος προεπινοούμενος. Εἰ δὲ xal ἀμυδρό- 
τερον ταῦτα διενήνοχεν ἐν Πατρὶ, ἣ Υἱὸς καὶ Πνεῦ- 
μα τὰ προαγόμενα οὐδὲν διαφέρει. Ἐν ὁποίῳ γὰρ 
γένει τιθεῖντο τῆς διαχρίσεως. ὁ ΠΠιτὴρ ἔσται αἴτιος; 
τοῦ προδολέω; ἐν τῷ Πατρί. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀδύνατον" 
οὐχοῦν οὐδὲ ἐχεῖνο ἀναγκαῖον. El γὰρ ὁ Πατὴρ 
προεπινοεῖται τοῦ Υἱοῦ ὡς αἰτία αὑτοῦ, οὐκ ἀνάγχη 
καὶ τὸν Υἱὸν προεπινοεῖσθαι διὰ τὴν αἰτέαν᾽ οὐ γὰρ 
ἔστι τις ἀνάγχη dj τοῦτο ποιοῦσα" εἰ γὰρ ἦν, ἔγνω- 
aav ἂν αὐτὴν οἱ πάλαι θεολόγοι. 

Καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ Βασιλείου λέγοντος περὶ 
μὲν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, Πῶς ἂν προΞ:πινοῆ» 


αἰτίου xal τοῦ Υἱοῦ ἐν «jj θεότητι ἔνδον, ἢ εἰ μὴ B θείη ὁ Υἱὸς τῆς ἰδίας αἰτία; ; περὶ δὲ τοῦ Πνεύμα- 


γνόουν, ὅπερ οἶδιν αὐτὸς, σιγῶντες ὅπερ αὐτὸς 
προστίθησι, τῷ Δαεινιχῷ συμπεράσματι xol xaz' 
αὐτὸν μάχεται. 

El«a καὶ λόγον ἂν εἶχεν ἡ προσθήχη τοῦ μόνου 
«ινὰ, εἴ τις ἦν ὁ λέγων τὸν Υἱὸν παράγουτα εἶναι, 
se παραγόμενον, καὶ αἰτίαν xai αἰτιατὸν, ἢ τι tot- 
φοὗτον. Νῦν δὲ μηδενὸς τοῦτο λέγοντος, πῶς τολμᾷ 
φροσθήχαις ἀῤῥήτοις τὸν φανερὸν νοῦν μεταπλάτ- 
«81v τῶν κατριχῶν ῥήσεων; 

ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΔΟΣ. 


Φανερὸν δὲ φησι ὅτι αἱ εἰρημέναι δύο δυνάμεις ἣ 
θεία οὐσία πάντω; ἐστὶ, xal τὰ ἀποδιδόμενα τῷ 
Θεῷ, νοῦς τε xal βούλησις. Νοῦς δὲ ἄρα xal βούλη- 
σις τελειότητες. 

AVAAAIANOZ. 


Καὶ πόθεν ἐστὶ φανερὸν, χαὶ τίς τῶν θεολόγων 
ταῦτα ἐτύπωσεν ; ᾿Αλλὰ xal τοῦτο τὸ μέρος ἐλέγ- 
quv, ἐπειδὴ xal ἄλλη; ἅπτεται πραγματείας, ἐάσθω 
πό γε νῦν" τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν θειυρήσωμεν. 


ΔΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


Δυοῖν δὲ ὄντοιν τοῖν παραγομένοιν προσώποιν 
Υἱοῦ τε καὶ ϑείου Πνεύματος, ὁ μὲν πρόεισιν dix 
«eU Πατρὸς fj Πατὴρ, διὸ καὶ πρὸς αὐτὸν ἀναφέρε- 
vat τῇ νἱότητι" Υἱὸς γὰρ Πατρὸς, ὥσπερ xai Πατὴρ 
ὁ Πατὴρ Υἱοῦ λέγεται. Τὸ δ᾽ a5 πάλιν ix τοῦ αὐτοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύεται, οὐχ fj Πατὴρ, ἀλλ᾽ fj προδολεὺς 
δήπου χαὶ προδάλλων καὶ πνέων, xal 63a τῆς ὁμοίας 
ὄντα τυγχάνει δυνάμεως. 

ΑΓΑΛΛΊΑΝΟΣ. 

Ἐπειδὴ ὡς; ἐν πορίσματος τάξει, χαίτοι μηδα- 
μοῦ πρότερον συμπερανάμενος τὰς τῶν Χριστιανῶν 
ἀρχὰς τέθειχε, καὶ ταύτας μεθ᾽ ὑπαλλαγῆῇς xal 
προσθήχης χατὰ τὸ συμφέρον αὐτὸ, f) τό γε ἀλη- 
θέστερον φάναι, ἐπὶ βλάδῃ τῇ σφιτέρᾷ προσλαμδά- 
vtt, ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς πρόεισιν ix Πατρὸς, fj Πατὴρ 
ἐχεῖνο:, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχπ΄ρεύεται Ex τοῦ Πατρὸς ἧ 
προδολεὺς ἐχεῖνος, εἰ καὶ αὐτὸς; ἀφελῶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
«εὖ λέξει δηλοῖ, πάσχει δὲ τοιαῦτα μυρία ἐν τοῖ; λόγοις 
τούτοις, 

Εἶτα ἐπάγει ὅτι ὁ Πατὴρ προεπινοςεῖται τοῦ zQ»- 
"δολίως, ἵνα καὶ τὸν Υἱὸν προ: πινοησόμενον δείξη 


το; πρὸς τὸν Υἱὸν, οὗ τὸν αὐτὸν ἀποδιδόντος λόγον. 
Ei γὰρ ἐφρόνει τοῦτο, χἂᾶν ἔλεγεν. ᾿Αλλὰ τί φησι; 
Πῶς ἂν διατμηθείη f) ἄμεσος; σχέσις τοῦ Υἱοῦ πρὸς 
«ὃν Πατέρα ; Καὶ αὖθις ἐν τῇ Πρὸς τὰς χανονιχά:" 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς πρότερον τὸ Πνεῦμα 
δηλονότι τὸ ἅγιον" οὐδὲν γὰρ μέσον Υἱοῦ καὶ Πατρός. 
Καὶ à θεολόγος Γρηγόριος, δεδοιχὼ; τὸν Πατέρα 
προτιμήσαι τοῦ Υἱοῦ διὰ τὴν ἀρχὴν, μὴ ἀρχὴν 
αὐτὸν ἐλαττόνων ἀποφήνῃ, ἐπάγει’ « Θέλω, qnot, 
τὖν Υἱὸν προτιμῆσαι τοῦ Πνεύματο; ὡς ΥἹὸν, οὐ μὲν 
οὖν ὡς ἀρχὴν xal αὐτόν. Τί γὰρ ἐχώλυεν εἰ ἐφρόνει 
τοῦτο εἰπεῖν, ὡ; ἀρχὴν καὶ αὐτὸν μετὰ τοῦ Πατρὸς 
καὶ οὐχ ἐδιδάχθη τοῦτο παρὰ τοῦ Πατρός; Ὅθεν δῆ)ον 
ὅτι οὔτε αἴτιον ἐφρόνουν οἱ θεολόγοι τὸν Υἱὸν, οὐδὲ 
διὰ τοῦτο ἐδόξαζον προεκφωνεῖσθαι αὐτὸν τοῦ Πνεύ- 
ματος. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀμωσγέπως τάξιν ἔδει τινὰ ἐν τῇ ἔχφω- 
νήσει τῶν θείων ὀνομάτων slva:, μᾶλλον εἰκὸς ἦν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος προτετάχθαι, δι᾽ ἄλλα τε 
πολλὰ, χαὶ διὰ τὸ τὴν χοινὴν ἀρχὴν αὐτῶν τῷ πρὸς 
τὸν Υἱὸν ἀνταναφερομένῳ προσηγορεῦσθαι ὀνόματι, 
τῷ πατριχῷ δηλονότι. Καὶ δῆλον Ex τῶν ἁγίων, ὡς 
Υἱὸν λεγόντων, χαὶ οὐδὲν μέσον Υἱοῦ χαὶ Πατρὸς, 
καὶ τὰ τοιαῦτα, ὡς αἴτιον δὲ οὐδαμῶς" οὐ γὰρ ἐδόν 
χει τοῖς ἁγίοις τοῦτο, πάντε; δὲ τῷ Πατρὶ μόν 
«ουτὶ μαρτυροῦσιν. 

ΑΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


Ὥ; γοῦν τοῦ προδολέως ὁ Πατὴρ προεπινοεῖται, 


D χατὰ μὲν τὸ ἀΐδιον οὗ, ἅμα γὰρ xav! ixslvo Πατὴρ 


τε καὶ προδολεὺς συναϊδίω;, τοιοῦτος ὧν, χατὰ δὲ 

τὸ δύνασαι xal προάγειν, πρότερον γὰρ τὸν Υἱὸν 

παράγει τοῦ Πνεύματος ἤδη νοούμενος ὑφεστηκέναι 

τῇ πρὸς τὸν Υἱὸν ἰδιότητε τῇ πατρότητι" οὕτω xal 

ὁ Υἱὺς αὖ πάλιν προεπινοεῖται τοῦ Πνεύματος. 
ATAAAIANOS. 


Καὶ ἀπὸ ποίας ἀνάγκης ἐφάνη, f) διὰ τίνος τῶν 
θεολόγων ἀπεδείχθη ὅτι ὁ Πατὴρ προεπινοεῖται τοῦ 
τριθολέως; Εἰ δὲ διότε ὁ Υίὸς τοῦ πρηυδλήματος 
προεπινοεῖται, εἰ μηδὲ ὁ Υἱὸς προςπινρεῖται ἐξ 
ἀνάγκης ὡς αἴτιος, πῶς Ex τοῦ τὸν γεννήτορα pos" 
T: vot δολέως ἐξ ἀνάγχη; toU ἀενγνή 
pat αἴτιος; Ἰούτην yào Évexa 4 
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«ἧς ὑκάρξεως ἐγγίνεται τῷ ἡμετέρῳ vot ἡ mpos- A pov, xal τῶν ὑποστάσεων by αὑτὰς xol tov αἰτιῶν, 


πίνοια fj προθεωρεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματο:. Ἐν δὲ 
«αἷς ἀῤῥήτοις ἐχεῖναις xal ἀϊδίοις προύδοις οὐχ 
εὐσεδές ἐστι μὴ ὅτι γε εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπινοῆσαξ 
«t πρότερον ἢ ὕστερον, μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἐπινοῆσαι 
οἷός τε γένοιτο οὐδεὶς τὸν τρόπον νοῦς τῶν προύδων 
ἔχείνων' ὅπου γὰρ οὗ χρόνος οὐχ αἰὼν ἐμεσίτενσεν, 
οὐ θεατὴς παρῆν, οὐχ ὁ διηγούμενός ἔστιν, πῶς 
φαντασθῇ ὁ νοῦς, πῶς δὲ ὑπηρετήσῃ ταῖς διανοίαις 
ὁλόγος ; Διὰ τοῦτο σιωπῇ τιμᾶν ἐχελεύσθημεν τὰς 
θείας ἐχείνας προόδους * προϊέναι δὲ μόνον ἅμα 
ἀϊδίως xal συναϊδίως ἀῤῥήτως xai ὑπὲρ λόγον πι- 
οτεύειν τὰ θεῖα πρόσωπα. Καὶ γὰρ ἔχομεν μαθόντες 
πρὸς τῶν διδασκάλων ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἤρτη- 
«ται τοῦ Υἱοῦ. Ὧ ἀδιαστάτω; συγχαταλαμθάνεται, 
χαὶ δι' αὐτοῦ xal μετ᾽ αὐτοῦ πρίν τι καινόν τι καὶ 
ἀνυπόστατον διὰ μέσου παρεμπεσεῖν νόημα, εὐθὺς 
xai συνημμένω: καταλαμόάνετει, οὐχ ὑστερίζον 
χατὶ τὴν ὕπαρξιν μετὰ τὸν Υἱὸν, ὥς ποτε τὸν Movo- 
Ὑενὴ δίχα τοῦ Πνεύματος νοηθῆναι. Ἧ γάρ τοῦ 
Υἱοῦ μεσιτεία ἑαντῷ μὲ» τὸ μονογενὲς φυλάττει, 
τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς πρὸς τὸν Πατέρα σχέσεω; οὐχ 
ἀπείργει. Ὥσπερ γὰρ ὁ YU ὡς γέννημα ἁμέοω; 
xal προσεχῶς ix [Ιατρὸς i; Πατρὸ:, οὕτω xat τὸ 
Πνεῦμα ὡς πρόδλημα ἀμέσως: xal προσεχῶς ἔστιν 
ix Πατρὸς ὡς προδολέως. Ὡς ὁ Υἱὸ; γὰρ, φησὶ, 
ix τοῦ Πατρὸ;, οὕτω xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix 
«οὔ Πατρὸς, πλήν γε δὴ τοῦ τρόπον τῆς ὑπάρξεως. 
Καὶ ὁ 1 ρηγόριος" ε Φύσις δὲ τοῖς τρισὶ μία, ἕνωσις 
δὲ ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ χαὶ πρὸ; ὃν ἀνάγεται τὰ ἑξῆς, 
eUy ὡς συναλοίφεσθαι, ἀλλ᾽ ὦ; ἔχεσθαι. » Καὶ ὁ 
Νύσσης ἐν c' τῶν Πρὺς Εὐνόμιον' « Τοῦ Υἱοῦ, καθὼς 
εἴρηται, μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ Πνεῦμα εἧς ζωῆς τε καὶ 
ἀληθείας ἐνδειχνυμένου. » Καὶ ὁ Κύριλλος, « Zuv- 
ἧπται, φησὶ, πρὸς ἕνωσιν τῷ Υἱῷ τῷ τῆς ὁμοου- 
σιότητος λόγῳ, κἂν ἐχ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ἔχπο- 
ρεύηται. » Καὶ ὁ Διονύσιος ῥίζαν μὲν ἀποχαλεῖ τὸν 
Πατέρα, βλαστοὺς δὲ ἣ ἄνθη τὰ ἐξ αὐτοῦ, οὐ τάξει 
τοιαύτῃ τινὶ καὶ ἐκ διαδοχῆς προϊόντα, ἀλλ᾽ ἅμα xol 
ἀμέσως, ἄμφω ἀλλήλων τι ἐχόμενα χαὶ τῆς ῥίζης 
ῥὁπερφυῶς διὰ τὸ πάντη ἄῦλον xal τὸ ἄπειρον. » 

Τούτων οὕτως ὑποχειμένων, ὡς τῆς εὐσεδείας 
ἀρχῶν καὶ τῆς θεολογία; θεμελίων, οἷς ὁ λόγος τῆς 
ἀληθείας ἐποικοδομεῖται, xal τὸ ὑγιὲς δόγμα ἀνα- 
φαίνεται, ὅτι ὁ Πατὴρ μόνος αἰτία χαὶ πηγὴ καὶ 
ῥίζα καὶ ἀρχή. Τούτῳ γὰρ μόνῳ προσαρμόζονται τὰ 
«οιαῦτα χατὰ τὸν ἐχ Δαμασχοῦ θεοῤῥήμονα ὡς 
ἰδιότης αὑτοῦ. Καὶ κατ᾽ οὐδένα τρόπον μεταπίπτονυ- 
σιν οὐδὲ χοινοποιοῦνταί τινι τῶν ἐξ αὐτοῦ" ταῦτα 
γὰρ μόνον αἰτιατὰ ἐξ αὐτοῦ, xal οὐδέτερον τούτων 
αυναίτιον τοῦ λοιποῦ τῷ Πατρὶ, xal οὐδαμῶ; θάτε- 
ρον θα:έρου, πρότερον οὐδὲ ὕστερον, ἅμα προϊόντα 
καὶ ἀμέσως ἄμφω, ἐχομένως xal συνημμένως" ὥστε 
ἐφηρμόσθαι μέν πως τῷ Vip τὸ Πνεῦμα χατὰ τὴν 
τῶν ὁμοίων τάξιν μόνον, ἐφηρμόσθαι δὲ τῷ Πατρὶ 
κατὰ τὴν φύσιν xai τὴν αἰτίαν, ὡς ἐφήρμοσται xal 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, τοῦ Κυρίλλον tovto βοῶντος ἐν 
τοῖς Πρὸς Ἑρμείαν». 

Al θέσεις ἐκεῖναι χαὶ 2i προηγήτεις τῶν δυνά- 


καὶ αἱ προεπίνοιαι χαὶ αἱ τάξει; τῶν προόδων, καὶ 
τὸ πρότερον προάγεσϑαι τὸν Υἱὸν, xat ὅσα τοιαῦτα, 
τὰ μὲν βλάσφημα πάντως xal ἀπάδοντα τῆς ἱερᾶ-: 
διδασχαλίας τῶν ἀγίων, καὶ ἔξω τοῦ φρονῆματι'ς 
τοῦ ὀρθοῦ, τὰ δὲ xal ὑπ᾽ αὐτοῦ δῆπον τίθενται, χαὶ 
ἐφ᾽ οἷς τίθενται συνοῦσαν τὴν βλασφημίαν ἔχει. 
ἸΙολλά γ᾽ οὖν ἄτοπα εἰπὼν ἐν τούτῳ τῷ Mippa- 
τι, xai τῇ ὡς αὐτῷ δοχεῖ τούτῳ ἐπεξεργασίᾳ, ἕν εἶπε 
φρονίμως δι᾿ οὗ πάντα ἀνέτρεψεν, ὅτι οὐδαμῶ: ἄλλο 
ἄλλον πρότερον ἐν τοῖς θείοις. "O xal ἡμῖν ἔναγχος 
εἴρηται, ὅτι καὶ ἀϊδιότητι καὶ φύσει καὶ νῷ αἱ θεῖαι 
ὑποστάσεις ἅμα εἰσὶ, καὶ οὐχ ἔχει χώραν ἐν αὑταῖς 
οὐδενὶ τρόπῳ τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. Εἰ χοὶ 
πάλιν ταύτην ἀνεῖλε τὴν ἀλήθειαν, o0x οἶδ᾽ ὅ τι πα- 


B oiv, xai τὸν μὲν Πατέρα πρότερον τοῖν δυοῖν, τὸν 


δὲ Υἱὸν τοῦ θείον Πνεύματος κρότερον εἴρηχε, τὸν 
αὑτὸν δὲ ἅμα πρότερον xat ὕστερον ἀχολούθως. 

Ei γὰρ τοῦ Πνεύματος πρότερον ὁ Υἱὸς, τί ἂν εἴη 
«τοῦ Πατρὸς, λεγέτω, xa: τὸ Πνεῦμα ὕστερον ὃν «o2 
Υἱοῦ, τί &v εἴη ἀκὸ τοῦ Πατρός - εὐλαδούμενος γὰρ 
ἴσως διὰ τὸ ἀπηχὲς τῆς φωνῆς, πρῶτον εἰπεῖν xot 
δεύτερον καὶ τρίτον, ἄλλοις ὀνόματιν εἰς τὴν αὐτὴν 
ἀτοπίαν ἐξέπεσεν. 'AXÀ' ἡμεῖς κατὰ τὸν Νύσση: 
l'enyógiov ἐν τοῖς Kaz' Εὐνομίον οὐδέπω καὶ νῦν 
ταύτης ἠχούσαμεν τῆ: σοφίας fj τὸ δεύτερον xol 
τρῖτον ἔχ τινος ἀχολουθίας λεγόμενον εἰς τὴν τῶν 
ὑποχειρίων καὶ ὑποτεταγμένων ἀπωθεῖται τάξιν. 

Διχῶς γὰρ λέγεται, φησὶν, ὁ Υἱὸς, τουτέστιν 
ἐπιλέγεται τῷ Πατρὶ, χαὶ τρίτον λέγεται τὸ Πνεῦμα, 
τουτέστιν ἐπιλέγεται τῷ Υἱῷ ἔχ τινος ἀχολουθίας" &xo- 
λουθεῖ γὰρ Πατρὶ YU, ὥστε καὶ Πνεῦμα Υἱῷ, xai 
δι᾿ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐ λέγομεν ἣ τὸν ΥἹὸν εἶναι 
δεύτερον, ἣ τὸ Πνεῦμα τρίτον, οἷς ἕπεται τὸν Υἱὸν 
μὲν ὕστερον εἶναι τοῦ Πατρὸς, πρότερον & τοῦ 
Πνεύματος * καὶ ὅσα ἄλλα τὴν τῶν φύσεων εἰσάγει 
κατ᾿ Εὐνόμιον διαφοράν. 

Πολὺ δὲ διαφέρει τὸ, λέγοντά τινα πλείω τινὰ, τὸ 
μὲν λέγειν δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον, χαὶ τὸ λέγειν ὅτι 
«οὔτέ ἐστι Y * ὥσπερ οὐδὲ ταυτόν ἐστι τότε, ἐν οἷς 
ἡ τῆς αἰτίας τάξις ὁμολογουμένως ἐστὶ, τὸ αἴτιον 
τοῦ ἐξ αὐτοῦ προεπινοεῖν, xiv ἅμα τῇ τε φύσει 
ὥσιν ὡς μίαν ἔχοντα φύσιν, καὶ τῷ νῷ διὰ τὴν ἀνα- 
φορὰν, καὶ τὸ ἐν οἷς ἡ τῆς αἰτίας τάξις ἀμφισδη.- 


Ὁ τεῖται, θάτερον θατέρου πρότερον ἀποφαίνειν κπεί- 


ρᾶσθαι, ἵνα καὶ ἡ τῆς αἰτίας ἐν αὐτοῖς τάξις 
ἀποδειχθῇ. 

Ac γὰρ καὶ πρότερον ἐχεῖ καὶ τὸ ὕστερον ἑνὶ τῷ 
τῶν ἄλλων τρόπων εὑρίσχεσθαι, χρόνῳ δηλονότι $ 
φύσει. Εἰ δὲ καὶ νῷ, οὕτως ἂν καὶ ἡ κατά τὴν 
αἰτίαν τάξις οὐκ ἂν ἐμφαίνοιτο ἐν αὐτοῖς, Αὐτὸς 
οὖν εἰπὼν, Οὐδαμῶς ἄλλο ἄλλον πρότερον, lou; 
εἴποι τις ἂν τῷ χρόνῳ, εὐθὺς αἰκίαν προστίθησι, 
δι᾿ ἣν ὁ Πατὴρ πρότερον τοῖν δνοῖν, ὁ -δὲ Υἱὸς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 

Ὅτι τάξι; ἐστὶ, φησὶ, τῶν ὑποστάσεων διὰ τὰς 
προόδους, ὅτι τὸ γεννᾷν τοῦ προθδάλλειν, xai «b 
γεννᾶσθαι τοῦ προδάλλεσθαι πρότερον, καὶ διὰ 
τοῦθ᾽ οὕτω τετάχαται καὶ τὰ ϑεῖα πρόσωπα, καὶ 
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ὄντος Υἱοῦ τε zal θείου Πνεύμα-ος, ταύτας xal 
δήπου τὸς προηγήτεις χαὶ θέσεις ol ἐξ ᾿Αρείου καὶ 
Ἐῤνομῖου ὑποτιθέμενοι τὰς ἑξῆς φλυαρίας συνέῤ- 
ῥάπτον, ὡς δεδήλωται. ᾿ς οὗτος ἀνανεοῦν οὐχ 
ἀπαξιοῖ δήπον, τοιαῦτα τὴν Ἐχχλησίαν ἀξιῶν δέ- 
χεσϑαι δόγματα. "βδωμεν δὲ χαὶ τὸ ἑξῆς. 
APT'YPOIIOYAOZ. 


"AX μὴν x&xefvo τοῖς εἰρημένοις προσθεῖναι 
δίχαιον θεολογικώτατον ὄν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἑἕχάτερον 
«ὧν θείων παράγει προσώπων, ἴσον ἑαυτῷ κάντη 
πάντως καὶ ὅμοιον, ταῖς: αὑταῖ; τῷ ἀριθμῷ τελειό- 
«σι. Πάντα yàp 63a πρόσεστι τῷ Πατρὶ ἄνευ πα- 
«ρότητος, xal ὅσαπερ ἐφαρμόττει τῇ θείᾳ κατρότη- 
*t, χαὶ ἄνευ κατρότητο; ἅμα xal κπνεύσεως, καὶ 
ὅσαπερ αὐταῖς χοινῶς ἑφαρμόκτει, χοινὰ καὶ τοῖς 
ix Πατρὸς εἶναι ὁ θεολογιχὸς παραδίδωσι λόγος. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


"Mou xav ὀλίγον ἐχρήγνυσι τὸν χαρπὸν τὸν 
λήμματος ixtlvou, ὅτι ὁ γεννήτωρ προεπινοεῖται 
τοῦ προδολέως. Οὐχ ἀφίσταται δὲ xol τῆς χαχουρ- 
γίας, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τῇ Πατρὸς καὶ Υίοῦ διαχρίσει 
χωρίζει τὴν πατρότητα τῆς πνεύσεως, ἐν δὲ τῇ 
Πατρὸς καὶ Πνεύματος συνάπτει πατρότητα χαὶ 
φνεῦσιν * χωρίζει γὰρ ὡς πρότερον, ὅτε βούλεται 
τὴν κατρότητα, καὶ πάλιν συνάπτει xaz' ἐξουσίαν, 
ὡς ἂν ἐπ᾿ αὐτῷ χείμενον, τὸν μὲν Υἱὸν προδολέα 
ποιεῖν, οὐ γεννήτορα δὲ, τὸ Πνεῦμα μὴτε προδολέα 
μήτε γεννήτορα, οὐκ εἰδὼς ὅτι ἣ χαὶ ἄμφω δεῖ μὴ 


μετέχειν τῶν ἐν τῷ Πατρὶ προσόντων ὑποστατιχῶν C 


δπωσοῦν, εἴπερ ἐξαρχεῖ τῷ Πνεύματι πρὸς τὴν xa- 
«à φύσιν ἑνότητα ἢ τῶν θεοπρεπῶν κοινωνία * 
τὰ γὰρ θεοπρεπῆ πάντα τῇ ὅλῃ θεαρχίᾳ πρόσεστι 
κατὰ τὸν θεοτελῆ λόγον, ὁ ἱερός φησι Διονύσιος, 
χαφίτοι μὴτε γεννῶντι μήτε προδάλλοντι " ἣ εἶγε 
δεῖ διὰ τὴν ἀναγχαίαν χοινωνίαν τῆς φύσεως καί 
qtvo; μετέχειν τῶν μὴ χοινῶν ὃ πότερον οὐχ ἀντί- 
κεῖται, δεήσει καθάπερ τῷ Υἱῷ τῆς πνεύσεως μέτε- 
στιν, ὡς μὴ ἀντιχειμένης αὐτῷ, οὕτω xol τὸ 
Πνεῦμα τῆς γεννήσειυς, ὡς μὴ ἀντιχειμένης αὐτῷ 
μετέχειν. "Αλλω; γὰρ ἕν γε ταῖς χοινότησι θάτερον 
τῶν προαγομένων προσώπων ὑπερέξει θατέρον, xat 
ὁ τῆς ἰσότητος αὑτῆς οἰχήσεται λόγος. 


El δὲ ἀπὸ τῆς θέσεω; τῆς τάξεως ἐπάξει τις τὸν ἢ αὖ πάλιν πα 


λόγον τῷ προηγεῖσθαι λέγων τὴν γέννησιν τῆς 
ᾳροδολῆς, καὶ διὰ τοῦτο προῦφίστασθαι τὸν Υἱὸν, 
εἶτα τὸ Πνεῦμα, χἀντεῦθεν ἀδυνάτως ἔχειν τὸ 
Πνεῦμα κοινωνεῖν τῆς γεννητιχῇς δυνάμεως * ἀλ- 
λὰ ταῦτα βλάσφημα ἀπεδείχθησαν, xai αἶρετι- 
κῶν φρονήματα. Τοὐναντίον δὲ "μᾶλλον ἀπέδειξαν 
οἱ θεολόγοι ταῖς σφῶν αὐτῶν χρήσεσιν, ἃ: φθάσαν- 
«ες ἐξεθήχαμεν, ὅτε συνημμένως καὶ ἐχομένως, 
χαὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ πρόεισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
δατερίζον χατὰ τὴν ὕπαρξιν, ἣν ix τοῦ Πατρὸς 
ἔχνυσι δηλονότι, ὡς ποτὲ τὸν Υἱὸν δίχα τοῦ Πνεύμα- 
we; «ηδναι " κἀντεῦθεν àváyxn ἦν, εἴπερ ἐχοινώ- 
νει τῆ; ϑιεύσεως ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, τῷ μὴ ἀντιχεῖ- 
eim ιἢ γεννήσει, χοινω" εἶν χαὶ τὸ Πνεῦμα τῆς 


: THEODORI AGALLIANI 
«αὔτα κατὰ τὸ αὑτὸ νῦν τῆς ἀϊδιότητος ἅμα Πατρὸς A γεννήσεως τῷ μὴ ἀγντιχεῖσθαι τῇ πνεύσει, ἵν᾽ εἴη 


Θεὸ; ἴσος τὸ Πνεῦμα θεῷ τῷ Υἱῷ καὶ Πατρὶ, κεὶ ὁ 
Y^; ἴσος θεὸς θεῷ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, ὡς; 
προϊὼν xal αὐτὸς ἀξιοῖ, εἰ xal μὴ πρὸς τοῦτο συν. 
«εἶνει αὑτῷ τὰ λεγόμενα. 

El δὲ συναίτιον τὸ Πνεῦμα τῷ ἔδατρὶ ἂν τῇ τοῦ 
ΥἹοῦ γεννήσει, ἀσεδὲς ἂν εἴη λέγειν, καὶ τὸ συναΐ- 
viov λέγειν τὸν Υἱὸν ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος προδολῇ 
«τοιοῦτον δή κου. 

Ὁ δὲ θεολογικὸς λόγος οὗ πατρότητα xai πνεῦδιν 
παραδίδωσι τὰ διαχρίνοντα τὰς θεῖας δποστάσεις, 
ὥστε τῇ πατρότητι διαχρίνεσθαι τοῦ Υἱοῦ τὸν Be- 
τέρα, εἶτα τῇ πατρότητι καὶ πνεύσει τοῦ [iveipe- 
τος * οὐ γὰρ εὐσεδὲς ἔδοξε τοῖς θεολόγοες διάαχεχρι- 
μένα ταῦτα νοεῖν ἐν tip Πατρί. Ἀδᾶλλον μὲν οὖν 


B ἔδοξεν εὐσεδὲς, ἵνα τὸ μοναδιχὸν τῆς αἰτίὰς εἴλικρι- 


γῶς χηρύττηται, xal μίαν γονιμότητα δεῖν νοεῖν 
ἐν τῷ Πατρὶ, à; μίαν ἀρχὴν αὐτὸν ὄντα, τῇ πρὸ; τὰ 
προϊόντα παραθέϑει διχαζομένων, ὡς δεδήλωται. 

Δεῖ γὰρ πάντοθεν τὴν δυαρχίαν ἐχχλίνειν. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ θεῖος Διονύσιος ὑπερούσιον γονιμότητε 
εἴρηχε τὸν Πατέρα, ὅπερ ἐξηγούμενος 6 σοφὸς: Mé- 
ξιμος λέγει, Γονιμότητα, φησὶ, τὴν πατρικὴν sip 
ἔννοιαν πρόοδον εἰς ἔχφανσιν τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίον 
Πνεύματος. ἵΚαὶ τῶν ἄλλων διδασχάλων ὃ μὲν z9- 
ταῖαν θεότητα καὶ ϑεογόνον, 6 δὲ καρπογόνον, ὁ δὲ 
αἰτίαν, ὁ δὲ ῥίζαν, ὁ δὲ ἀρχὴν, ὃ δὲ 8λλο τι τῶν 
ἰσοδυνάμων λέγει «bv Πατέρα. 

Διαχρίνεσθαι δέ φασι τὰ θεῖα πρόσωπα, τὸν ϊο- 
«ἐρα μὲν τῶν ἐξ αὐτοῦ τῇ κατὰ τὸ αἴτιον καὶ αἴτια» 
«ὃν διαφορᾷ, τὰ δὲ ἐξ αὐτοῦ ἀλλήλων τῷ τρόπῳ τῆς 
σφῶν αὐτῶν ὑπάρξεως, ἤτοι τῷ λόγῳ τῆς ἑκατέρου 
αἰκίας, τῷ γεγνητῷ δηλονδέι xal cip ἐχπορευτνῷ. 
Ἐπὶ τῶν ἡμετέρων γὰρ ὄρων, φησὶν, ἱστάμενοι 
τὸ ἀγέννητον εἰσάγομεν, καὶ τὸ γεννητὸν χαὶ τὸ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, ὥς πού φησιν αὐτὸς 
ὁ θεολόγος. Ταῦτ᾽ οὖν εἶσιν ἃ παραδίδωσιν 6 θεο- 
λογιχὸς λόγος" ἃ δέ φησιν οὕτως οὐδαμῶς, ὅτι E 
ἄν:εν τῶν ἰδιοτήτων, πάντα τὰ ἄλλα κοινὰ τοῖς τρισὶ 
καὶ λίαν ἀληθὲς, καὶ παραδεδομένον χοινῇ, xét παρὰ 
πάντων ὁμολογούμενον. Ἔξης δέ «not 

ΑΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ 


Αὐτὰ μὲν γὰρ fro πατρότη;, καὶ κατρότης ἅμα 
χαὶ πνεῦσις χαὶ ὅσχ παρέπεται τῇ πατρότητι, καὶ 
τρότης τε xal πνεῦσις σχέσεις εἰσὶ μό- 
νον, οὗ τελοιότητες, ὥσπερ καὶ ἡ ulótnc, καὶ ἢ ἐν 
τῷ Πνεύματι πνεῦσις. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

Πρὸς ὅ φαμεν ὅτι πατρότη; xal πνεῦσις ἐν τῷ 
Πατρὶ, ἑατέον γὰο τὴν πατρότητος ἄλογον ἑπανα 
δίπλωσιν, οὐ σχέσεις μόνον εἰσὶν, ἀλλὰ xaf τινα τε- 
λειοτάτων ἔχουσι τάξιν, Zy£a:t; γάρ eloty ὦ: ἀνα- 
φοραί. Ὡς; δὲ προσώπηυ συστατιχαὶ xal τελειότητές 
πώς εἰσιν οὐ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τοῦ χατ᾽ αὑτὰς 
ὑφισταμένου προσώπου, χαὶ ὥσπερ εἶδος ἀτομικόν. 
Ei δὲ ἐξ ἀμφοῖν τὸ πατρικὸν ὑφίσταται πρόσωπον, 
ἑχάτερον 85 τῶν προαγομένων Ex μιᾶ; τῆς ἀντιχεῖ- 
μένης, θαυμχτοὴν μὲν ὑπερφυῶς, ἀλλὰ τῆς πίστεώ; 
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ἔστιν ὑπόθεσις, fjv. pex 
οὗ λόγῳ ταύτην ἀνθρωπίνῳ διορθουμένους παρανο- 
μεῖν εἰς τὰ μέγιστα, χαὶ ἵνα μόνον ἕν εἴπωμεν 
μόνον ὑποστατιχὶν τοῦ Πατρὸς τὴν πατρότητα, καὶ 
οὕτω τὴν προδολὴν ἢ τὴν πνεῦσιν χοινοποιήσωμεν 
τῷ Υἱῷ, ἐπεισοδιῶδές t: xal παρέλχον αὐτὴν &ro- 
φαίνειν ὅπου γε οὐδὲ τοὺς διδασχάλους εὐρίσχομεν 
διαχεχριμένως, καὶ ὡς δύο ταῦτα νοοῦντας ἐν τῷ 
Πατρὶ, ἀλλ᾽ ὡς μίαν ὁποστατιχὴν ἰδιότητα, f) προσ- 
ὠπιχὴν τελειότητα, ἀποδιδόντας αὑτῷ “τὴν πατρό- 
τῆτα, ἢ τὴν χαρπογονίαν, fj τὴν θεογονίαν, fj τὴν 
αἰτίαν, fj τι τῶν λοιπῶν. Οὐδὲ γὰρ εἰχῇ Γρηγόριος 
τὸ Πατὴρ ὄνομα εἰς γεννήτορα ἀντέπτυξε χαὶ προῦο- 
λέα. "Ev μὲν γὰρ τῇ πρὸς τὴν Υἱὸν παραθέσει: δηλοῖ 
ὃν γεννῶντα᾽ ὅταν δὲ ἁπλῶς λέγηται Πατὴρ, ὡς 
αἴτιον, φησὶ, τῆς ἐν Υἱῷ χαὶ Πνεύματι θεωρουμένης 
θεότητο: ἐχλαμδάνεται " διΣ τοῦτο xal μόνος Tla- 
τὴρ, ἤτοι μόνος αἴτιο; χαὶ οὐ μετὰ συζυγίας. Ὡς 
τοίνυν ὑφιστῶσαι τὸ πατρικὸν πρόσωπον, πατρότης 
χαὶ προδολὴ, ἃ δὴ χοινῶς αὖθις ὑπὸ τῷ τῆ; πατρό- 
τῆτος, ἢ καὶ βούλει γε, τῷ τῆς ἀγεννησίας ὀνόματι 
τὸ πατριχὸν χαραχτηρίζουσι πρόσωπον xol τελειότη- 
té; εἰσι τοῦ πατριχοῦ τρόπον τινὰ, οὗ γὰρ μόνον 
τῆς φύσεως τελειότης ἦ ἐστιν ἁπλῶς ὁτιοῦν, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ὑποστάσεως ἦ ἐστι τόδε τι " διὸ χαὶ ἰδιό- 
τῆτας οἱ διδάσχαλοι τὰς μὲν τῆς θείας χαλοῦσι 
φύσεως, τὰς δὲ ἐχάστης τῶν ὑποστάσεων. Ὡς γοῦν 
τελειότητές τινες οὖσαι αἱ ὑπηστατικαὶ ἰδιότητες, 
fj εἰσι συστατικαὶ προσώπων, xal ἀρχαὶ τῶν ἕνερ- 


* ** 


γειῶν,͵ εἰσὶ χαὶ τῶν δυνάμεων xal προόδων ἔτι, εἴτε (C. 


*üy ἐνεργετιχῶς, εἴτε τῶν καθητιχῶς νοουμένων, 
καὶ οὕτως εἰ τὸ πατρι xbv ὑφίστησι πρόσωπον ἐν τῷ 
ἀχοινωνήτῳ εἶναι ἡ θεογονία καὶ ἡ πατρότης, xat ἢ 
«ἧς θεότητος ἀρχὴ καὶ τὸ αἴτιον, καὶ 6 τι βούλοιτό 
τἰς τῶν τοιουτοτρόπων, ὧν ἕκαστον σαφηνεία: ἕνεχα 
εἰς πατρότητα χαὶ πνεῦσιν διαιροῦμεν, τὰς εἰδικῶς 
λεγομένας διὰ τὰ προαγόμενα. Ἢ δὲ ὑποστατιχὴ 
ἰδιότης ἀρχὴ τῶν τοῦ προσώπον ἐνεργειῶν ἐστι καὶ 
ϑυνάμεων, fj τοιάδε πρόσωπόν kar, ἐχείνης οὔσης 
ἀποινωνήτου, xal ταῦτα πάντα ἀχοινώγητα εἶναι χρή. 

Καὶ τῶν μὲν ἰδιοτήτων τῆς: φύσεως χοινωνουμέ- 
νων τοῖς ix Πατρὸ;, ἀληθές ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι τῷ 
τρόπῳ διενήνοχε μόνον * χαὶ τῷ μὲν Πατρὶ πηγαί- 
ὡς καὶ ἀναιτίως καὶ τὰ τοιαῦτα, ἀγαθότης γὰρ χαὶ 


REFUTATIO ARGYROPUILfI. 


εὐλαδείας ἀποδέχεσθαι xol, A δύναμιν * τῆς γὰρ αὑτῆς οὐσίας τὰ πρόσωπα, xa 
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τὰς αὐτὰς ἔχει δήπουθεν τελειότητας. 
ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

Ὑπέρευγε. Καὶ πῶς, ὦ θαυμάσιε, γεννητιχὴν ἄρα 
xal προδλητιχὸν τὸ πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ ?) τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ; Ἢ ἔσται τι γεννητιχὴν δύναμιν ἔχον, 
οὗ γεννητιχὸν, ἢ γεννητιχόν τι ἔσται, ἐν τοῖς θ:ίοις 


* γεννῶν δὲ οὐδέποτε, ἀλλὰ ψοῦδός ἔστι τὸ χαθόλου. 


δίδωσι μέντοι τὴν θείαν οὐσία" αὗτοῖς 6 Tlazto, xxt 
ὅσαι τῆς φύσεως τελειότητες, οὗ μὴν τὴν γεννητι- 
χὴν ἢ προδλητιχὴν δύναμιν ^ οὗ γάρ τε φύσεως 
ἁπλῶς εἰσι τελειότητες, ἀλλὰ τοῦ πατριχοῦ προσώ» 
που ὡς ἰδιότης αὐτοῦ * διὸ xal ἀχοινωνήτως εἰσὶν 
b» τῷ Πατρὶ, ὡς δέδεικται. Τά γὰρ θεοπρεπῆ μέν.» 


Β ὅλῃ τῇ θεαρχίᾳ πρόσεστι, χαὶ τὰ ὅλῃ τῇ θεαρχίᾳ 


πρέποντα ταῦτ᾽ ἂν εἶεν αἱ θεοπρεπεῖς τελειότητες. 
Ὅσα δὲ αὖ μὴ ὅλῃ θεαρχίᾳ πρόσεστι, προσωπικαῖ 
εἶσιν ἰδιότητες " καὶ ἅπερ ἰδίως ἑνὶ πρέπει προσώ- 
Tp, 00x ἂν τῆς φύσεως λέγοιντο τελειότητες, ἐπεὶ 
τὰ θεῖα πρόσωπα πάντα αὔτη διαλαμόάνει, ἀλλὰ 
μᾶλλον ὡς ἐν τῷ προτώπῳ εἰσὶν ἐχείνῳ, καὶ οὕτως 
ἂν εἶεν μᾶλλον προσωπιχαί. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 
᾿Αλλὰ μὴν ὅθ’ Υἱὸς παρήγετϑ dx Πατρὸς, οὐ 
νοῖῖται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix τοῦ Πατρὸς ὡς προ- 
Golfe, παράγεσθαι " προεπινοεῖται γὰρ ὁ Πατὴρ f 
Πατὴρ, τοῦ προδολέως ἧ προθολεὺς, ὡς ἐλέγετο. 
ATAAAIANOZ. 


᾿Αλλὰ τοὐναντίον ἀπέδειξεν ὁ λόγος, ὅτι τοῦ Υἱοῦ 
epotóvtoc ἐκ τοῦ Πατρὸς fj γεννήτωρ ἐστὶν ὁ Πα- 
tp, ἅμα xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex τοῦ αὐτοῦ Πα- 
«ρὸς ὡς προθολέως πρόεισι. Καὶ ἐν τῷ Πατρὶ μὲν 
ὁ γεννήτωρ οὐ προεκινοεῖται fj ἐν Πατρὶ, ἀλλὰ 
διότι τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος προεπινοοῦμεν ἐχ τῆς 
φῶν ὀνομάτων ἀκολουθίας τοῦ πατριχοῦ τε xo 
υἱιχοῦ συνελχομένης τῆς γενιχῆς τοῦ Πατρὸς onaa- 
αἷας, fj σημαίνει τὸν avtov, εἰς τὴν εἰδιχὴν 7] βού- 
λεται τὸν γεννῶντα. Ἐντεῦθεν xal τὸν γεννήτορα 
τοῦ προθολέως προεπινοοῦμεν. Δεῖ γὰρ ᾧ πρὸς τὸ 
ἐπινοούμενον ὁ Πατὴρ πρόσωπον ἀναφέρετα!, τοῦτο 
καὶ ἐν τῷ Πατρὶ προεπινοεῖν ἡμᾶς τοῦ ᾧ πρὺς τὸ 
λοιπὸν ἀναφέρεται, ὡς ἂν οἰχείως πάντα ἀποδιδοῖ- 


δυφία xai δημιουργιχὴ δύναμις καὶ τὰ τοιαῦτα ἕν D το, xàv ταῖς προεπινοίαις αὐταῖς, Καὶ μηδὲν ἀπᾷ- 


εἰσιν ἀριθμῷ ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύμα- 
«ἰ, μετὰ ταύτης μέντοι τῆς εἰρημένης διαφορᾶς, 
ὅτι ἐκεῖθέν εἰσιν αὐτοῖς συμφνῶς " τῶν δὲ «ἧς 
ὑποστάσεως ἰδίων ἀχοινωνήτω; ὄντων ἐν τῷ fla- 
«pi κόμπος ἄλλος χαὶ χτύπος μόνον ἐχεῖνα πάντα 
τὰ ῥῆματα, ὅσα συμφορήσας ἐχτέθειχεν. “Ἔνθεν 
«οἱ xal ὡς ἐληλεγμένα xai τοῖς πρόσθεν slpn- 
μένοις, ἑατέον ἡμῖν ἐστιν αὐτὰ συντομίας φρον- 
«i ous. 


ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


Παράγων τοίνυν ὁ Πα-ἣρ τὸν Υἱὸν δίδωσιν αὐτῷ 
thv θείαν οὐσίαν, χαὶ ὅσαι πως αὐτῆς τελειότητες, 
ὥστε xal τὴν γεννητιχὴν χαὶ τὴν προδλητιχὴν ἅμα 


δον ταῖς ἰδιότησι τῶν προσώπων συμόὄαΐξνει διὰ τὸ 
μὴ δύνασθαι τὰ ἅμα ὄντα χαὶ προϊόντα νοεῖν ἅμα 
xai λέγειν, ἀλλ᾽ ἐφεξῆς, 6; ἐστιν ὁ τρόπο; τῆς fipt- 
τέρας νοήσεως, οὗ διὰ τὸ τὴν γεννητιχὴν δύναμιν 
φθάνειν ἐν τῷ Πατρὶ τελειουμένην τῷ ἔργῳ πρὶν 
ἂν ἐν αὐτῷ, xal ἡ προδλητιχὴ ἔργῳ τελειωθῇ. Ὁ 
δὲ πέπονθε θαυμάσιον οἷον " προεπινοεῖ γὰρ ἐν Πα- 
τρὶ τὴν πατρότητα τῆς προδολῆς, ὡς xal ἐν Πατρὶ 
τῷ προτέρῳ xal ὑστέρῳ διαχρινομένα; δήπου, καὶ 
τάξει τὴν μὲν προηγεῖθαι, τὴν δ᾽ ἐπιγίνεσθαι πι- 
οτεύει ἀχηλούθως τῇ τάξει τῶν δυνάμεων xal τῶν 
ἐνεργειῶν xat! αὐτὺν, ὅπερ ἐξέδα)λεν αὐτὸν εἰς 
-ὸ μηδὲ ὅπα εἶναι matpótnsa vai προδολὴ, àmo- 
φυίνισθαι, διὰ τὸ μὴ εὐσερῶς ἐγχεῖνο τιθέναι " οὗ 


1041 


REFÜTATIO ARGYROPULI. 


104? 


αὐτὸ ἑτέρας οὐσίας, λειπόμενον τῆς χοινῆς δυνάμε- Α θεότης. Καὶ ὁ μέγας 'A02váa:o; ἐν τῷ Κατὰ 'Ἄρεια- 


ως. Koi διὰ τοῦτο οὐδὲν δεινὸν Ex μόνου τοῦ Πατρὸς 
λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἐπειδὴ τὸ προδάλλειν, 
ὥσπερ καὶ τὸ γενυᾷν τῷ Πατρὶ μόνῳ προσήχει 1) 
ἀγεννήτῳ xaX θεογόνῳ καὶ ἀρχῇ καὶ εἴ τι τοιοῦτον * 
οὐ yàp εἷ; αἴτιος ἢ Τριὰς, Evbov ἐν τῇ θεότητι δη- 
λαδὴ ὡς εἷς δημιουργὸς τῆς κτίσεως, διὰ τοῦτο εἷς 
αἴτιος ὁ Πατὴρ μόνο: * o0 γὰρ μετὰ συζυγίας χατὰ 
τὸν Θεολόγον Γρηγόριον, ἀλλ᾽ οὗτος τὴν ἐναντίαν δή- 
που τοῖς ἁγίοις φερόμενος. 
ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 

Οὐδὲ τὰρ ix μόνου Πατρὸς, ἵνα μὴ νομίζοιτο 6 
Υἱὸς αὑτῷ ἀνόμοιος, μὴ τὰς αὐτὰς ἔχων τελειότητας 
τῷ Πατρί. Καὶ διὰ τοῦτο μηδ᾽ ὁμοούσιος, ὅπερ οὐ- 
δαμῶὼς ἀπέοιχε τῇ τοῦ ᾿Αρεΐίου αἱρέσει τὸν Υἱὸν ἀλ- 
λοτριούσῃ τῆς θείας φύσεως τοῦ Πατρός. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

᾿Δλλ᾽, ὦ 'ckv, οὐ τὸν Υἱὸν ἡλλοτρίου μόνον «ἧς 
θείας ὁ “Ἄρειος φύσεως, ἀλλὰ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Μακχεδόνιος δὲ οὐδὲν ἧττον αἱρετικὸς ἣ ὁ "Apto; 
περὶ τοῦ Πνεύματος μόνου τοῦτο νοσῶν. Εἴπερ οὖν 
ἡμεῖς 'Apttavol καὶ συγχωροῦντες τῷ Υἱῷ τὰς τοῦ 
Πατρὸς τελειότητας, ἃς ἴσως xai φυσικὰς εἶναι πι- 
στεύεις, σοὶ πάντως οὐχ ὑπολείπεται λόγος d δια- 
δράσεις τὴν Μαχεδονίου μανίαν. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν εὐλό- 
yov: ἀποδιδοῦσι τοὺς περὶ τούτου λόγους, xàx τῶν 
ἁγίων χυρουμέντυς, ἔνεστι ῥᾳδίως τὸ ἔγκλημα δια- 
λύσασθαι. Σὺ δὲ τοιαύτῃ θέσει ἐνισχημένο; xal o0- 


νῶν πρώτῳ, € Φέρε τοίνυν ἴδωμεν, φησὶ, τὰ τοῦ 
Πατρὺς, ἵνα χαὶ τὴν εἰχόνα ἐπιγνῶμεν εἰ αὑτοῦ 
ἐστιν, ᾿Αἴδιός ἐστιν ὁ Πατὴρ: ἀθάνατος, βασιλεὺς, 
δυνατὸς, φῶς, παντοχράτωρ, Θεὺ;, Κύριος, χτίστης 
καὶ ποιητής. Ταῦτα δεῖ εἶναι ἐν τῇ clxóvi, ἵνα ἀλη- 
θῶς ὁ τὸν Υἱὸν ἑωραχὼς ἴδῃ τὸν Πατέρα. 

Εἰ οὖν ἔδεισαν οἱ ἅγιοι ἀχινδύνως ἔχειν τὸ αἴτιον ἣ 
συναΐτιον τῷ Πατρὶ πιστεύειν τὸν Υἱὸν, xoi ix τού- 
«ou περιγίνεσθχι αὑτῷ τὴν ἰσότητα καὶ ὁμοουσιότητα 
πρὺς τὸν Πατέρα, kv τίσιν ἄλλοι: ἀγῶσι τούτῳ ἂν 
ἐχρήσαντο ; ἢ πόθεν ἄλλοθεν ἐν τοῖς χατὰ Νεστορίον 
λόγοις ἐπεχείρουν ἂν πρόΞξερόν τΞ xal γενναιότερον 
ἣ ix τούτου, ᾿Αλλ᾽ οὐδαμοῦ τῶν τοιούτων λόγων 
πολλῶν ὄντων τοιοῦτόν τι εὑρίσχεται, ὃ οὐχ ὡς ἀν- 
ἴσχυρον παρώφθη, οὐδ᾽ ὡς ἐν παρέργῳ τῆς χρείας 
b». Εἰ γὰρ ἦν ἀληθὲς, πάντων ἂν ἦν ἰσχυρότερόν τε 
καὶ προὐργιαίΐτερον. “Λλλα δὲ μυρία τις εὑρήσει ἐν 
ταῖς τῶν ἁγίων γραφαῖς, ἃ τὸ ὁμοούσιον τῇ ὁπερ- 
ουσίῳ Τριάδι κατασχενάζουσιν ἀπὸ τῶν θεοπρεπὼν 
ἀξιωμάτων χοινῶν ὄντων, οὐδεμοῦ δὲ ἀπὸ τῶν ὅπο- 
στατιχῶν τελειοτήτων xal τῶν ἰδιοτήτων “ οὐ γὰρ 
πεφύχασι χοινοποιεῖσθαι᾽" “μᾶλλον μὲν οὖν αἱρέσεων 
xai βλασφημίας ἔδοξεν ἀρχὴ τοῦτο τοῖς ἀγίοις, ὅθεν 
καὶ πάντες ἀπεπήδησαν τούτον ὡς à πυρός. 

Εἰ τοίνυν μόνη πηγὴ τῆς ὑπερουσίου θεότητός 
ἐστιν ὁ Πατὴρ xal ἰδιότης αὐτοῦ ἐστι τὸ εἶναι ἀρχὴ 
καὶ αἰτία «ἧς ἐν Υἱῷ καὶ Πνεύματι θεωρουμένης 
θεότητος, χαὶ μόνος αἴτιος κηρύττεται, ἐξ αὐτοῦ δέ 


τως ἔχειν οἰόμενος ὡς ὑποτίθης τοὺς λόγους, οὐχ ( ἔστι τὸ Πνεῦμα xal οὐχ ἑτέρωθεν, ἐκ τοῦ Υἱοῦ γὰρ 


οἷός τε ἔσῃ ποιὲ τὸν Μαχεδονισμὸν ἐχφυγεῖν. 

Αὐτὸς γὰρ ἀπεφήνατο πρότερον, ὡς ὧν αἱ δυνά- 
μεις διάφοροι, καὶ αὐτὰ ἂν εἶεν ταῖς οὐσίαις διάφο- 
ρα. Εἰ οὖν ὄντως οἴει δεῖν προσεῖναι τῷ Υἱῷ τὰς δυ- 
νάμεις καὶ τελειότητας τοῦ Πατρὸς, πᾶσα ἀνάγχη 
προσεῖναι καὶ τῷ Πνεύματι. Εἶτα ἔσται ὁ Υἱὸς γεν- 
νητιχὸς xal προὔλητιχός. Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα 
γεννητικὸν καὶ προδλητιχὸν, κἂν εἰ μὴ εἰχῆ γεννῶν 
Exátepov xai προδάλλον. 

Ei δὲ ὁ Yi; ἐνεργήσει χατὰ τὴν ἐχατέραν, τὸ δὲ 
Πνεῦμα χατ᾽ οὐδετέραν, 6 δὲ Πατὴρ κατ᾿ ἄμφω, 
ὧν δὲ αἱ ἐνέργειαι διάφοροι, xal αὐτὰ Bv εἴη ταῖς 
οὐσίαις διάφορα, χαὶ πολλῷ μᾶλλον ὡς καὶ τῶν δυ- 
νάμεων, ἕνεχά γε τῶν ἐνεργειῶν οὐσῶν σχόπει, ποῖ 


«b Πγεῦμα οὗ λέγομεν " δέον οὐδέν ἐστιν εὔλογον μὴ 
γομισθείη τις ᾿Αρειανὸς, ἐχ τοῦ Πατρὸς μόνου λέ» 
qv ἔχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Πῶς γὰρ εἰ xal λίαν εὐσεδὲς καὶ τῇ τῶν διδασχά- 
λων θεολογίᾳ σύμφωνον τὸ λεγόμενον ; Αὐτὸς δὲ ἄρα 
ὁ λίαν δεδιὼς καὶ ἐχχλίνων τὸ τῆς οὐσίας ἀνόμοιον, 
καὶ λίαν τῷ τοιούτῳ χρημνῷ δι᾿ ὧν ἐπινενόηχας 
περιπέπτωχας. 

ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


Διὰ τοῦτο οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι, καὶ f) 
καθολιχὴ ζ' σύνοδος ix τοῦ Πατρὸς ἀπεφήνατο 6v 
Υἱοῦ τὸ ἅγιον ἐκπορεύεσθαι Πγεῦμα, οὐχ ὡς αἰτίου 
«οὔ Υἱοῦ ὄντος, οὐδ᾽ ὡς ἀρχῆΐζς ἁπλῶς καὶ προδολέως 


τὸ πρᾶγμα ἥξει. Ὥστε οὐ μόνον δίακεδόνιος, ἀλλὰ D ἧς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, ἀλλ᾽ ὡς συναιτίου 


καὶ "Aptto; αὐτὸς ἀναπέφηνας, καὶ οὐδεὶς ἐξαιρῆσε- 
ταί σε λόγο: τοῦ δεινοῦ τούτου. 

"pato; δὲ τό τε γεννᾷν καὶ τὸ προδάλλειν τελειό- 
τητας ὑποστατιχάς φαμεν τοῦ κατριχοῦ προσώπου, 
ὡς τῇ οὐσίᾳ μὴ συνούσας τοῦ Παερὸς, ἀλλ᾽ fj ἔστιν 
ἐν Πατρὶ αὕτη, ἰδιότητα αὐτοῦ πρὸς τῶν θεολόγων 
ἀχούοντες τὴν ἀρχὴν, καὶ τὸ θεογόνον, χαὶ τὴν χαρ- 
πογονίαν, ἐν οἷς γεννᾷν χαὶ προδάλλειν ἐστὶ, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀγάγχη μηδέτερον τούτων, ἣ γοῦν τὸ γεν- 
νᾶν ἣ τὸ «προδάλλειν, μηδ᾽ ἑτέρῳ χοινοποιεῖσθαι 
τῶν ἐξ αὑτοῦ προσώπων, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ προσ- 
εἶναι. Τὰ γὰρ θεοπρεπῆ πάντα τῇ ὅλῃ θεαρχίξ πρόσ. 
ἐστιν, οἷς σύμφωνος Γρηγόριος κοινὸν λέγων Πατρὶ 
xgi Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ μὴ veyovívzt χαὶ ἡ 


xal ἀρχῆς καὶ ἐξ ἀρχῆς. 
ATAAAIANOZ. 


Καὶ ταῦτα ἐπὶ τυχοφαντίᾳ τῶν διδασκάλων εἴρῆ- 
«αι xai τῆς ζ᾽ συνόδου * ἐπεὶ γὰρ οὔτ᾽ ἀρχὴν, οὔτε 
συναίτιον τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐφρόνησαν 
ἣ εἶπέ τις τῶν ἁγίων, ὡς ἔχ γε τῶν εἰρημένων &vo- 
δέδειχται, πῶς οἷόν τ᾽ ἂν ἣν ἐν τῷ δι᾽ Υἱοῦ avvat- 
ttov τῷ ἸΙατρὶ τὸν ΥἹὸν νοεῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; 
᾿Αλλ’ ὅτι μέν τινες τῶν διδασχάλων περὶ τῆς ἀϊδίου 
ὑπάρξεως; τοῦ Πνεύματος θεολογοῦντε: τῷ δι' Υἱοῦ 
ἐχρήσαντο, καὶ τίς ἦν ὁ εὐσεδὴς τούτων νοῦς, ἄλλοι 
πρὸ ἡμῶν ἐξηγήσαντο" χαρίεν δ᾽ ἂν fjv, εἰ Λατῖνοι 
αἴτιον ἁπλῶς καὶ ἀρχὴν ἔλεγον τὸν YUv, ἵνα 
χεῖρον πάντων αἱρετιχῶγ ἐδυσόέδηυγ, . Τοῦτα 
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θωμᾶ. Σὺ δὲ τὴν ξυνεπτυγμένην ἐχείνων θεολογίαν A καὶ κατὰ πάσης χωρίσαι γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τῆς θεό- 


κατὰ τὸ σοὶ δοχοῦν ἀνέπτυξας δόγμα χυρῶν, κἀχεί- 
vo:c ἄγνωστον, xal τοῖς λόγοις τῆς ὀρθοδοξία: &vsl- 
καλον. Ho; γὰρ ἂν χιὶ ἐφρόνουν τοῦτο οἱ θειότατοι 
ἐχεῖνοι, μήτ᾽ ἐκ τῆς θείας παραδόδεως τοῦτ᾽ εἴλη- 
φότες, μήτ᾽ ἀπὸ τῆς ἀποστολιχῆς διδασχαλίας, μῆτε 
παρὰ τῆς Ἔχκλησίας αὐτῆς, τοὐναντίον μὲν οὖν 
bpov εἰληφότες μυρίοις δεσμοῖς καὶ ἐπιτιμίοις χατω- 
χυρωμένον, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον kx τοῦ Πατρὸς μὲν 
ἐχπορεύεσθαι, Πατρὶ δὲ χαὶ Υἱῷ συμπροσχυνεῖσθαι 
καὶ συνδοξάζεσθαι καὶ φρονεῖν καὶ κηρύττειν ; 

Alav δὲ καὶ τολμηρά μοι δοχεῖ ἡ ἐπαγωγὴ ἣν ἐδ. 
ἤγαγες, ἐξ Υἱοῦ δὲ οὐχ οὕτως, εἰπών. Ἐκ τούτο; 
γὰρ τὸ διττὸν τῆς αἰτίας πρόδηλον. El γὰρ ἄλλως 
μὲν ἔστιν ὁ Πατὴρ ἀρχὴ ἢ τοῦ ἀγίον Πνεύματος, ἄλ- 


κῆτος. ᾿Αλλὰ xal ὁ πολιτιχός φησι νόμος. Αἱρετιχός 

ἔσει xal τοῖς αἱρετιχῶν ὑπόχειται νόμοις, ὅ μικρὸν 

γοῦν τι τῆς ὀρθῆς πίστεω; καρεχχλίνων. 
APT'YPODOYAOZ. 

᾿Αντιφάσει γὰρ ἂν περιέκπκιπτεν, εἰ οὔτως ἐνόει 
«αντὶ͵ xal ἐξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα χηρύττονσα. 

ATAAAIANOZ. 

Καὶ κάνυ μὲν οὖν τῇ αὑτῇ ἀντιφάτει περιπίπτει 
χαὶ νῦν, Θεὸν ὁμολογοῦσα τὸ Πνεῦμα, χαὶ κείσμα 
αὖ ποιοῦσα, ὅτι στερεῖ τοῦτο οὐσιώζους xal φυσιχῆ: 
δυνάμεως, καὶ διὰ τοῦτο κοινῆς Πατρὶ χαὶ Υἱῷ τῆς 
«ροδλητικῆς " χαὶ ἔτι διαφορὰν ἀρχῶν παραδιδοῦσα, 
κὸν μὲν Datópa λέγουσα ἄναρχον ἀρχὴν, τὸν δὲ 


λως δὲ ὁ YU, τὸ δ᾽ Sa xat ἄλλως διαφορὰν εἰσ- B γιὸν ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς, ἥτις διαφορὰ τὴν δναρχίαν 


ἄγει, σὺ δὲ τοῦϑ' οὕτω πιστεύει;, περιπέπτωχας «τῇ 
δυαρχίᾳ δήπου. loc γὰρ ἢ αὐτὴ χαὶ μία εἴη ἂν ἀρ- 
yh, διαχεχριμμένων ὄντων τῶν προσώπων, κρο- 
αγόντων δὲ οὐ χαθό εἰσιν ἐν τῇ οὐσίᾳ, καὶ διαφόρων 
ὄντων τῶν τρόπων τῆς προαγωτῆς ; Τὸ δὲ τῇ αὐτῇ 
δυνάμει χαὶ προδολᾷ ταντό μοι δοχεῖ δύνασθαι τῷ 
φάναι τινὰ, δύο τέχτονας συνελθόντας τῇ ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς μιᾷ δυνάμει τῆς αὐτῆς τέχνης μίαν χλίνην 
σννθεῖναι, ὃ κόσης βλασφημίας, o0 χαλεπὸν συνιέναι 
«τοὺς σώφρονας. 
ἈΡΓΥΡΟΠΟΥΑΟΣ, 

“Ὅθεν δὲ εἴ κου τὸν Υἱὸν ἀρχὴν xal αἰτίαν φησὶν, 
3| ξυγχωρεῖ λέγων τῆς τοῦ ἤνφύματος ὑποστάσεος, 
καδάπερ ἐν τῷ ὅρῳ τῆς ἱερᾶς καθολεχῆῇῆς η συνόδου 
τἧς ἐν Φλοιρεντίᾳ γέγραπται, οὐχ ἁπλῶς ἀβχὴν οὐδ᾽ 
αἰτίαν βούλεται εἶναι αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς 
χαὶ αἰτίας, ἢ αἴτιον ὡς τυναΐτιον. 

ATAAAIANOZ, 

Ὡς χάριεν ἂν ἣν τῆς συνόδου ταύτης τοῦτο, εἴ γε 
δεῖ ταύτην οὕτω χαλεῖσθαι, χαὶ ὅσα προσέθηχεν 
οὗτος ἀχούειν, ἀλλὰ μὴ τοὐναντίον ἅπαν, εἰ σὺν 
«οἷς ἄλλοι; xal ταύτην τὴν βλασφημίαν ἑξενηνόχει. 

ἈΡΓΥΡΟΙΟΥ͂ΛΟΣ. 


᾿Απλῶ; ἀρχὴν xol αἰτιατὸν Υἱὸν δογματίσασα" 
οὕτω γὰρ ἂν xai πᾶσαν αἵρεσιν τῇ δυσσεύείᾷᾳ ὑπερ- 
Ἡκόντισεν. 


ΑΓΑΆΛΔΙΔΝΟΣ. 


El γὰρ καὶ δύο αἰτίους ποιεῖ τὸν αἴτιον xal συν- 
αίτιον, καὶ διὰ μέσης αὖ ὑποστάσεως θείας ὑφίστα- 
«αι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐθέσπισεν 
«ὃ δι᾽ Υἱοῦ προϊέναι οὕτως ἐχλαμδανομένη, xal συν- 
«ἄττει τὸ Πνεῦμα τοῖς ὅλοις, ὧν lovw ἀργὴ ἐξ ἀρ- 
χἧΐς ὁ Υἱός. ᾿Αλλ ἴσως ταῦτα εἰς ἀτοπίαν ἐχείνων 
ἐλάττω. El δέ γε δύο βλασφημίαι προχέοιντο, μείζων 
τε xal ἐλάττων, οὗ διὰ τοῦτο ἡ ἐλάττων αἱρετέα, 
ὅτι dj ἑτέρλ σφοδρῶς ἀπείρηται, εἴπερ ὅλως χἀν τῇ 
ἱερᾷ θεολογίᾳ βαθμοὺς εἶναι δεῖ τῶν τοιούτων. Ἐπεὶ 
τῇ γε δυνάμει ἐπίσης πάντα τὸ χεφάλαιον ἀπόλλυσι 
χατὰ τὸν Θεολόγον Γρηγόριων ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
ΕἸρηνικῶν φάσχοντα΄ Καὶ “ὃ περικόψαι τι τῶν 
τριῶν, ἢ ἀποξενῶσα', ἴσον ἡμῖν καὶ τὸ κᾶν ἀνελεῖν, 


εἰσάγει προδήλως 
ἈΡΓΥΡΟΠΟΥΔΟΣ. 

Μίαν αὑτὴ φησι ἀρχὴν πρὲσδεύειν τοῦ ἄνίον 

Πνεύματος. 
ATAAAIANOX., 

᾿Αλλ᾽ ὁ Θεολόγος Γρηγόριος οὐχ οὕτω παραδίδω- 
σιν, οὐδὲ ἄναρχον ἀρχὴν φησι τὸν Πατέρα, ἵνα χώ- 
ρᾶν ἔχῃ fj χαινὴ αὕτη θεολογία, καὶ ὁ Υἱὸ; ἀρχὴ ἐξ 
ἀνάρχου εἴη ἔνδον ἐν τῇ θεότητι, ἀλλ᾽ ἰδιότητα τοῦ 
πατριχοῦ προσώπου τὸ ἄναρχον καὶ τὴν ἀρχὴν νοεῖ, 
λέγων, Ὁ Αἴ δὲ ἰδιότητες Πατρὸς μὲν καὶ ἀνάρχου καὶ 
ἀρχῆς ἐπινοουμένου, Υἱοῦ καὶ λεγομένον, Υἱοῦ δὲ 


c ἀνάρχου μὲν οὐδαμοῦ, ἀρχῆς δὲ τῶν ὅλων. » Εἶτα 


wé οὐ δύο ἀρχὰς ποιεῖ, ἕν πρόσωπον τὸ Πνεῦμα 
πρὸς δύο ávagépovca πρόσωπα ὑποστατικῶς καὶ 
προσωπικῶς ; Αἱ γὰρ ἔνδον ἀναφοραὶ προσώπων εἰ- 
οἷν, οὐκ οὐσίας τε καὶ δυνάμεως. 
ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 


El 6 τούτων ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένων τις ἀποροῖ, 
πρῶτον μὲν κῶς οὖν ὃ Υἱὸς οὗ γεννᾷ, καθάπερ δὴ 
καὶ προδάλλει, τῆς αὐτῆς μεταλαγχάνων γεννητι- 
κῆς δυνάμεως τῷ Πατρί: ἢ πῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὔτε προδάλλει οὔτε γεννᾷ τῶν δυνάμεων 
ἑτέρων οὐσῶν ἐν αὐτῷ καθάπερ ἐν Πατρὶ καὶ 
τῷ; 

ATAAATANOZ. 

"Ἤδη νῦν ἀναχεχαλυμμένῃ τῇ χεφαλῇ τὸ ἀτόπημα 
ἐξέῤῥηξεν ὅτι ὁ ΥἹὸς ἔχεε τὴν γεννητικὴν ϑύναμιν 
τοῦ Πατρὸς μετὰ τῆς προδλητιχῆς, ὡσαύτως καὶ τὸ 
Πνεῦμα. Καὶ σκόπει τὸ χκαταναγχάσαν αὑτόν. Evv- 
αἰσθόμενος ὅτι, εἰ ὁ Υἱὸς ἔχει τὴν προδλητιχὴν, δεῖ 
xel τὸ Πνεῦμα τὴν γεννητικὴν ἔχειν, καὶ αὐτὴν ἕτι 
τὴν κροδλητικὴν, ὡς; καὶ ὑφ᾽ ἡμῶν di λέγεται δεῖν 
ἀκολουθεῖν ὡς ἄτοα. El ὁ Υἱὸς εἴη προδολεὺς καὶ 
οὖκ ἔχων ἀποφυγεῖν, οὗ συγχωρεῖ τούτοις ὡς μὴ 
ἀτόποις" καὶ ἵνα δείξῃ ταῦτα μὴ ὄντα ἄτοπα, ἀδυνα- 
μίας μᾶλλον ἣ δυνέμεις ἀποδίδονσι νοῖς θείοις προ» 
eno χαὶ στερήσεις καὶ τὰ τοιαῦτα. 

'Axnpla; γοῦν δῆθεν ἐχθέμενος δύο, ἵνα ταῖς λύ- 
σεσι χυρώσῃ τὰ ἀτοκήματα, of; ἄν τις Exaxopé 
δικαίως, θεραπείας καὶ λύσεις ἐπιφέρει, δ8 
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μὲν, o0x οὔσας δὲ, ὥστ᾽ οὐδὲν μᾶλλον λύεσϑαι τὰς A οὗτος ἀναγκαζόμενος ὁμολογεῖν, λέγει τὴν γεννητι- 


ἀπορίας, ἣ συνδεῖσθαι καρτερώτερον. Καὶ πρὸς μὲν 

τὴν πρώτην τῶν ἀποριῶν, ἣν xat φθάσαντες νῦν ἐξ- 

εθέμεθα, λύσιν ἀποδίδωσι ταύτην. 
APTC'YPOIIOYAOZ. 

Τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν γεννῶντος, τῇ γεννητικῇ δυ- 
νάμει, χαθάπερ ἐλέγομεν, ἡ γέννησις συνῆπται τῇ 
ἑαυτῆς δυνάμει ἣ ὁ Υἱὸς, καὶ τὰ ἑξῆς. 

ATAAAIANOZ. 

Πρὸς ἃ δὴ καὶ ἡμεῖς ἀνταποχρινόμεθα λέγοντες 
εὕτως * Μίαν γέννησιν οἶδεν ὁ λόγος χαλεῖν ἐν Πατρὶ 
χαὶ Υἱῷ, οὐχ ὡσαύτως ἐν ἀμφοῖν θεωρουμένην. Ἢ 
piv γὰρ ἀπὸ τοῦ γεννᾷν εἰλημμένη ἐνεργητική ἐστι 
χαὶ συνάδουσα τῷ συμπεπλεγμένῳ γνωριστιχῷ τῷ 
llashp ὀνόματι, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ γεννᾶσθαι καὶ συμφω- 
vousa τῷ Υἱὸς ὀνόματι γεννητὴν ὑπόστασιν σημαί- 
νοντι, οὗ γεννητιχήν. 

Ὡσαύτως οὖν καὶ ἡ δύναμις ἢ πρὸς τὸ γεννᾷν ζιά- 
φέρει τῆς πρὸς τὸ γεννᾶσθαι δυνάμεως. Ὧν ἡ μὲν 
ἔστιν ἐν τῷ Πατρὶ, $ δὲ ἐν τῷ Υἱῷ. Καὶ χαθάπερ 
«b εἶναι τοῦ Πατρὺς καὶ τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ ἕν ἐστι 
καὶ ταυτὸ, ἀλλ᾽ οὐ προαήχει τῷ Υἱῷ εἶναι Πατρὶ, 
οὐδὲ τὸ ἀνάπαλιν * οὕτως εἰ xal vot; ἄλλοις πᾶσι θή- 
σομεν εἶναι τὴν γεννητιχὴν δύναμιν ἐν Πατρὶ καὶ 
Υἱῷ καὶ τὴν γέννησιν, ἀλλὰ «οἷς ὄροις διαφέρονοιν 
&v2gopuxus διαχρινομένοις, ὡς χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἕν 
ἐστιν ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, πλὴν τῷ μὲν χατὰ τὴν τοῦ 
διδόντος ἀναφορὰν, τῷ δὲ χατὰ τὴν τοῦ λαμύάνοντος" 
καὶ οὕτω; οὔτε τὴν ἐν τῷ Πατρὶ γέννησιν ἢ ἐν Πα- 
spi δεῖ εἶναι ἐν τῷ Υἱῷ, ἵνα μὴ Πατὴρ ὁ Υἱὸς εἴη, 
οὔτε τὴν ἐν τῷ Υἱῷ fj ἔστιν ἐν Υἱῷ δεῖ εἶναι ἐν τῷ 
Πατρὶ, ἵνα μὴ Υἱὸς ὁ Πατὴρ γένηται. 

ἈΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ. 
Ὡ; δὲ χαὶ τὴν δύναμιν τὴν γεννητιχῆν. 
ἈΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. . 

El μὲν οὖν ὁ Πατὴρ ἐδίδου τῷ Υἱῷ τὴν γέννησιν, 
ἦ γεννᾷ, χαὶ τὴν πρὸς αὐτὴν δύναμιν, ἔδει ἂν καὶ 
«τὸν Υἱὸν γεννᾷν" εἰ δὲ μὴ γεννᾷ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τοιαύ- 
«nv αὐτῷ δίδωσι δύναμιν xai ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ ἣ ἄρα 
«ὧν ἀντιχειμένων πως, ἤγουν τὴν τοῦ γεννᾶσθαι δύ- 
vapisv, καὶ τὴν παθητιχὴν γέννησιν. Τούτου οὖν λέ- 
γονῖος ὅτι ἡ γέννησις συνῆπται τῇ ἑαντῆς δυνάμει 


χὴν δύναμιν δίδοσθαι τῷ ΥἹῷ, οὐχ ὡς δύναμιν, ἀλλ’ 
ὡς τελειότητα. ᾿Αρκεῖ μὲν οὖν ἴσως ὅτι καὶ αὐτὸς 
ὡμολόγει μὴ ὡς δύναμιν τὴν γεννητιχὴν δίδοσθαι 
τῷ Υἱῷ, ἀλλ᾽ ὡς τελειότητα * ἔλεγε δ’ ὅμως ἃς δεῦ- 
po, ὅτι τὴν γεννητιχὴν δύναμιν ἔχει ὁ Υἱὸς, ἤτοι 
«ὴν τοῦ γεννᾷν, ἀντιφάσχων ἑαντῷ * καὶ οὗ μέχρι 
«οὐτον, ἀλλὰ καὶ τῷ Πνεύματι μεταδίδοσθαί φησι 
«ἧς γεννητικχῆς τε xal προδλητικῆς, οὐκ οἶδ᾽ 6 τι 
παθὼν xai πόθεν χινηθεὶς elg τοσαύτην ἀτοκίαν ἐμ- 
«πεσεῖν, καὶ τὰς θείας ὑποστάσεις οὕτως ἀτιμάσαι 
δυνάμεων ἀνενεργήτων xotvevob; ἀξιώσας αὑτὰς 
εἰπεῖν, ὃν τρόπον καὶ τὸ βρέφος λέγομεν δυνάμει 
γραμματιχὸν, ὡς τὸ Πνεῦμα αὖ ἐκ δυνάμεως προ“ 
ελθεῖν, f δυνάμει ὅτε ἐγεννᾶτο ὁ Υἱὸς, οὔπω τὴν 


B ἐνέργειαν ἐχούσῃ συνημμένην αὐτῇ, ἀλλὰ τοῦ Υἱοῦ 


γεννηθέντος ταύτην λαδούσῃ, xal ὅσα τοιαῦτα ἕτε- 
ρατεύετο. 

Νομίσειε δ᾽ ἂν τις ἴσως ὅτι, ἵνα μὴ ἢ τῆς οὐσίας 
ἐνότης διασπασθεΐίη δεδιὼς τὸν λόγον οὕτω διέθετο, 
καὶ τὰς δυνάμεις ταύτας τιλειότητας τῆς φύσεως 
ἡγούμενος, ἐπίσης τῇ θείᾳ τῶν προσώπων Τριάδι 
διενείματο" ἀλλ᾽ οὐκ ἐπίσης, εἴπερ τῷ Πατρὶ μὲν 


' μόνῳ μετὰ «ἧς ἐνεργείας, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀπράχτους 


καὶ κοινὰς δίδωσι διὸ καὶ σφόδρα περιπέκτωχεν, 
ὅδεν λίαν ἐξέφευγε. Πῶς γὰρ ἂν τῆς αὐτῆς εἴη οὐ- 
elec, τὰ μὴ τῇ αὐτῇ τελειότητι ἐπίσης ἐνεργοῦντα ; 
Ei δὲ ἀρκεῖ πρὸς τὴν ἐνότητα τῆς οὐσίας τὸ ἔχειν 
τὸν Υἱὸν τὴν γεννητιχὴν ἄνευ ἐνεργείας, διότι συνέ- 
ζευχται τῇ γεννήσει, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχει καὶ 
ἀμφοτέρας δίχα χαὶ αὐτὸ τῶν ἐνεργειῶν, τίς ἡ 
ἀνάγχη τοῦ ἔχειν τὸν Υἱὸν τὴν προδλητιχὴν μετὰ 
«ἧς ἐνεργείας, πολλῶν ἐντεῦθεν ἀτόπων φνομένων ; 
Ἕ τώζετο γὰρ ἂν xai οὕτως ἡ τῆς οὐσίας ἑνότης ἧ 
συναγωνίζεσθαι δοχεῖ, πρὸς τῷ καὶ τὰ ἄτοπα σιω- 
πᾶσθαι. ᾿Αλλὰ μᾶλλον εἰ σύνεστιν ἡ γέννησις τῇ ἕαυ- 
«ἧς δυνάμει, ἡ δὲ γέννησις κατ᾽ ἐνέργειαν οὐ δέδοται 
τῷ Υἱῷ οὐδὲ τῷ Πνεύματι, οὐδὲ ἢ δύναμις αὑτῆς, 
οὐδὲ τῷ Υἱῷ ἄρα ἅμα τῷ προϊόντι, ὡς ὁ λόγος διὰ 
τῶν ἁγίων ἀπεδόθη. 

Εἶθ᾽ ὥσπερ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνατρέπων, Ὧς μετα- 
δίδωσι, φησὶν, ὁ Πατὴρ τοῖς ἐξ αὐτοῦ τῶν δυνά- 
μεων, ὡς τελειοτήτων μόνον, οὐχ ὡς δυνάμεων. 
Καὶ εἰς ἂν εἴη τελειότης ἐν τῷ Θεῷ, μὴ χαὶ ἔργῳ 


fj ὁ Υἱὸς γεννᾶται Ex τοῦ Πατρὸς, ποτέραν γέννησιν ἢ χελειουμένη, fj καθ᾽ ἣν οὐδέποτε ἐνεργεῖ, ἢ ἐνέρ- 


xai ποτέραν δύναμιν δεῖ νοεῖν τὴν ἐνεργητιχῶς λαμ- 
διανομένην, ἣ τὴν παθητιχῶς ; Μὴ διορισαμένον γὰρ 
«ούτον, ἄπορος πάντῳ; ὁ λόγος ἐστίν. ᾿Αλλὰ χατὰ 
«eU; θεμελίους τῆ; πίστεως, καὶ ὡς ὑπαγορεύει τὸ 
ἀληθὲς, εὐσεδὲς ἂν εἴη λέγειν ὡς ὅταν ὁ λόγος πρὸς 
«ὃν Πατέρα τὴν ἀπόδλεψιν ἔχῃ, ἐχλαμόάνειν δεῖ 
τὴν δύναμιν xal τὴν γέννησιν ἐνεργητιχῶς" ἴδιον 
τὰάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς τὸ γεννᾷν ὅταν δὲ πρὸ; τὸν 
Υἱὸν, καὶ δύναμιν xal γέννησιν καθητιχὴν δεὶ νοεῖν" 
ἴδιον γὰρ αὐϑοῦ τὸ γεννᾶσθαι χατὰ τοὺς θεολόγους * 
τεννώμενος γὰρ, τὸ εἶναι λαμδάνει διὰ γεννήσεως, 
χαὶ διὰ τοῦτο Κὶός. 

Οὐκ εὐσεθῦς δ' ἂν εἴη λέγειν, ὅτι τὸ γεννᾷν λα:.- 
δά κι διὰ γεννήσεως, 02 γὰρ χαὶ Πιχτήρ. Ὃ δὴ xat 


γειά ἔστι: Πότερον οὖν ἦν βέλτιον τὰ; πκροῦχτι- 
κὰς δυνάμεις τῶν θείων προσώπων ἐνὶ προσώπῳ 
«ᾧῷ πατριχῷ ἀφορίζειν, ἵν᾽ ἐχεῖνο μόνον f) προ- 
&yov, τὰ δὲ λοιπὰ προαγόμενα xoi ἐν ἀρχῇ ἔλεγε 
καλῶς τοῦτο λέγων, τὰς δ᾽ ἀντα κοχρινομένας πα- 
θητικὰ; ἀποδιδόναι τούτοις, οὐχ ἧττον δυναμένας 
εἰς τὸν τῆς ἰσότητος λόγον, οὐδὲν γὰρ εἰς τιμὴν τοῦ 
γεννῆσαι Θεὸν τὸ Ex Θεοῦ γεννηθῆναι, ὡσαύτως δὲ 
καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος" f] ἵνα μόνον xci τὸν Υἱὸν 
προδολέα χατασχευάσῃ τὰς προαχτιχὰς δυνάμεις, 
ol ὡς ἰδιότητες ὑποστατιχαὶ, καὶ τοῦ πατριχοῦ 
προσώπου συστατιχαὶ, xal τῷ Πατρὶ μόνῳ λογίζον- 
ται, δοῦναι τοῖς ἐξ αὐτοῦ m(foioU st, xal μετὰ τὸ τὸν 
ἸΙατέρα 31:Q533: τῶν ἕἔαντου; Τότε xai τὰς ἐξ αὖ- 
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τοῦ προϊούσας ὑποστάσεις καθυδρίζει, δυνάμεων αὖ- A μὴ τῇ οὐσίᾳ mapáyoust τὴν χτίσιν εἰδιχῶς * ὥστε 


τὰς ἀνενεργήτων μετόχους εἰπὼν, xal μυρίων δει- 
νῶν καὶ βλασφημιῶν ἀναπλῇ τὸ σύγγραμμα. ᾿Αλλὰ 
πάλιν ὥσπερ ὑπὸ τῆς ἀληθείας συνελαυνόμενος αὖ- 
θις ἀφαιρεῖ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος ἃ δέ- 
δωχεν. Ἢ τί ἄλλο βούλεται λέγων ὅτι ὁ Υἱὸς διὰ 
τοῦτο οὗ γεννᾷ, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα fj γεννᾷ, ἢ προδάλ- 
λει, διότι σύνεισιν αἱ τῶν προόδῳν ἐνέργειαι ταῖς 
ἑαντῶν δυνάμεσιν; Εἰσὶ δὲ ἄρα ἐν τῷ Πατρὶ, ὥσπερ 
αἱ ἐνεργητιχαὶ πρόοδοι al οὐ μεταδίδονται, οὐδὲ αἱ 
. σύστοιχοι τούτων δυνάμεις, ἵνα μὴ ἄπραχτοι xol xe- 
val ὥσιν ἐν αὐτοῖς. Οὐχοῦν οὔτε τὸ Πνεῦμα εοὐδετέ- 
pav ἔχει δύναμιν, οὔτε γὰρ γεννᾷ, οὔτε προδάλλει, 
οὔτε τὸν Υἱὸν δεῖ ἔχειν οὐδετέραν, ἐπεὶ μηδὲ τὴν 
ἑτέραν. Ἢ γὰρ ἄμφω, ἣ μηδ᾽ ἑτέραν, ὥσπερ οὖν καὶ 


ἐνταῦθα πρόδηλο: ἡ τῆς ἀρχῆς ἑνότης ἐν τοῖς τρι- 
ασὶν,' ὅτι xal πρόδηλος ἡ τῆς δυνάμεως κοινωνία, ὅτι 
οὐ χατὰ τὰς ὑποστάσεις, ἀλλὰ χκαθὴ ἕν εἶσι τῇ οὐσίφ 
τὴν χτίσιν παράγουσιν, ὥστε χαθὸ ἕν εἶσι τῇ δυνά- 
ptt, Exel δὲ οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ οἷόν τε τὴν πριδλη- 
«ιχὴν ταύτην δύναμιν οὐσιώδη φάναι ἐφόσον οὐ 
πρόσεστι καὶ τῷ Πνεύματι, προστωπιχὸν δέ ἐστιν, ὃ 
μὴ ἐστιν οὐσιῶδες, καὶ ὅλῃ τῇ θείᾳ φύσει προτῆχον" 
φᾳροσωπιχὴν δὲ δύναμιν ἐν Πατρὶ xai Υἱῷ μίαν «t- 
ναι ἀδύνατον, οὐσιώδη δὲ xai ὅλῃ τῇ θείᾳ φύσει 
φπροσήχουσαν ἔτι ἀδυνατώτερον. Μέλλοι γὰρ ἂν οὗ- 
«ως, f) καὶ αὑτὸ τὸ Πνεῦμα προδάλλειν, ἣ ἔρημον 
οὐσιώδους δυνάμεως ὃν, μὴ ἐν τῇ θεότητι τῆς τοῦ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ οὐσίας εἶναι, 


τὸ Πνεῦμα, ᾿Αλλ' ἐπενόησεν αὐτὸς ἀνάγκην, fj παρ- Β Εἰ μὲν οὖν οἷόν τε ἣν τὴν προδλητιχὴν δύναμιν 


ἰστησι τὸν Υἱὸν ἔχειν τὴν προόλῃτιχὴν δύναμιν 
τὴν ἐν Πατρὶ αὐτῷ διδομένην διὰ γεννήσεως. 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥ͂ΛΟΣ, 

Αὐτὴ γὰρ ὅθ᾽ Υἱὸς παρῆχται, μήπῳ νοουμένου 
τοῦ Πνεύματος ἐχπορεύεσθαι, χαθάπερ πρόσθεν 
ἐλέγομεν, ix. Πατρὸς δίδοται τῷ Υἱῷ μήπω τοῦ 
[Ιατρὸς ὡς προδολέως αὐτῇ τὸ Πνεῦμα προάγοντος. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


T: φὴς, ἄνθρωπε ; ξυμδαίνουσιν ἄρα τῇ ἡμετέρᾳ 
νοήσει αἱ θεῖαι καὶ ἀχατανόητοι πρόυδοι τῶν ὕπο- 
στάπτεων ἐκείνων τῶν θείων, καὶ χρόνος ἐνταῦθα 
θεωρεῖται καὶ τὸ πρότερον καὶ ὕστερον. Τί γὰρ ἄλλο 
βούλεται τὸ, Δέζοται τῷ Υἱῷ, μήπω τοῦ Πατρὺς ὡς 


προθδολέως τὸ Πνεῦμα προάγοντος ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν C 


ὡς προεληλεγμένα xal αὐτεξέλεγκτα, xal προδήλως 
βλάσφημα, οὐδὲ πολλῶν δέονται λόγων " πρὸς δὲ τὴν 
δεντέραν τῶν ἀποριῶν καὶ τὴν λύσιν αὐτῆς ἴω- 
μεν. 

Πῶς οὖν οὐ δύο ἀρχαὶ δυοῖν ὄντων τῶν προδαλλόν- 
των, ἣ πῶς οὐ ξυναλοιφὴ, εἰ δύο μία ἀρχὴ ; Πρὸς δὴ 
τὴν τοιαύτην ἀπορίαν ἐπάγει μὲν πολλὰ, δοχῶν λύειν 
αὐτὴν, οὐδὲν δὲ ὑγιές ἔστιν αὐτῶν. Διαιρεΐῖ μὲν γὰρ 
τὴν ἀρχὴν εἰς δύναμιν, fj προάγει τὸ προαγόμενον 
πρότωπον, xal εἰς τὸ πρόσωπον αὐτὸ ὃ προάγει, xol 
συμπεραίνων οἴεται, μηδὲν εἶναι ἄτοπον, μηδὲ 
καραθλάπτεσθαι τὸ μοναδιχὸν τῆς ἀρχῆς, εἰ δύο λέ- 
γοῖντο πρόσωπα προδάλλοντα xai δύο ἀρχαὶ ὡς 


ὑπάρχειν καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ μὴτε ἡ τοῦ Πνεύματος 
θεότης ἐχινδυνεύετο, μήτε dj τῶν προσώπων διά- 
κρισις * οὐδὲν ἂν ἦν χαλεπὸν διὰ τὴν διαίρεσιν ἣν 
εἰθησι τῆς ἀρχῆς, τρόπον τινὰ μίαν ἀρχὴν τοῦ 
Πνεύματος εἰπὼν τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, ὅτι τῇ 
κοινῇ καὶ μιᾷ οὐσίᾳ τοῦτο προῆγον ἄν" ἐπεὶ δὲ ἀδύ- 
νατον ὑπάρχειν τῷ Υἱῷ τὴν τοιαύτην δύναμιν διά 
«-ε τὰ νῦν εἰρημένα, xal ἄλλων πολλῶν ἕνεκα ἃ 
παραλέλειπται χάριν συντομίας, οὐ διότι ἠδύνατο ἂν 
τρόπῳ μία εἶναι ἐν ἀμφοῖν, εἴ γε καὶ ἀμφοῖν 
παρῆν" διὰ τοῦτο πιστεύσωμεν καὶ τῷ Yl ταῦτα 
προσεῖναι, παρὰ φαῦλον θέμενοι ἐχεῖνα, δι᾽ ὅσα ἀδύ- 
νατόν ἔστι προσεῖναι χαὶ τῷ Υἱῷ ταύτην μέγιστα 
ὄντα, xai οὐχ οἷα καρῶφθαι, ὧν ἕνια καὶ ἐν τοῖς εἰ- 
ρημένοις ἐστὶ χαὶ διὰ τῶν ἀγίων ἀποδέδεικται * οἷον 
τὸ ἰδιότητα τοῦ Πατρὸς; εἶναι τὴν ἀρχὴν xai τὸ at- 
τιον, χαὶ τὸ γόνιμον, χαὶ τὰ τοιαῦτα χατὰ τοὺς θεο- 
λόγου; οἷς οὐ συνάδει τὸ xal τὸν Υἱὸν προδολέα e!- 
vat τοῦ Πνεύματος, ἢ αἴτιον, ἢ ὅσα τοιαῦτα οἱ τὴν 
θεολογίαν τῶν ἁγίων παραφθείροντες ἐπισφαλῶς 
λέγουσιν. Ὥσπερ οὖν εἰ διὰ τὰ πρόοωπα τρία ὄντα 
τρεῖς ἐλέγομεν θεοὺς, τὴν πολυθεῖαν οὐκ ἂν ἐξεφύ- 
γοβεν, χἂν ὁπόσον τῇ μιᾷ θεότητι χαταφεύγωμεν : 
οὕτως οὐδὲ Λατῖνος τὴν θεαρχίαν ἐχφευξοῦνται, ἴω; 
δύο πρόσωπα δύο προδάλλοντας λέγοντες, χἂν διαῤ- 
ῥαγῶσι, μίαν ἐν ἀμφοῖν δύναμιν προδλητιχὴν εἶναι 
βοῶντες. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνο πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
ἀτεδὲς ἔδοξεν εἶναι, οὕτω xal τοῦτο πᾶσι δεδιώ- 


πρόσωκα, ἐπεὶ μιᾷ δυνάμει χαὶ τῇ αὐτῇ τῷ ἀριθμῷ p τῆται. 


προθάλλουσιν. 

Ἐρείδει δὲ τὸν λόγον καὶ πῶς ; Τρεῖς ἀρχὰς elvai 
λέγων τῆς χτίσεως, τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, μιᾷ δὲ ὅμως δυνάμει δημιουργεῖν, 
διὸ καὶ ἕνα εἶναι δημιουργὸν xat χαθ᾽ ὁμοιότητα τού- 
τον φησὶ, μηδὲν χωλύειν καὶ δύο ἀρχὰς τὸν Πατέρα 
λέγειν xat τὸν Υἱὸν, χαὶ δύο προδάλλοντα;" ἕνα δὲ 
ὅμως προθδολέα, τῷ μίαν ἐν ἀμφοῖν προδλητιχὴν εἷ- 
ναι δύναμιν" ὡσανεὶ ἔλεγεν ὅτι τρι:ἷ; ἂν λέ- 
γοῖντο θεοὶ ὡς τρία πρόσωπα, μία ὕμως θεότης, 

᾿Αλλὰ τοὐναντίον ἅπαντες ἅγιοι λέγουσιν εὑσεδωῶς, 
ὅτι αἱ τρεῖς ὑποστάσεις εἰσὶ μία τῆς χτίσεως ἀρχὴ, 
ὅτι χατὰ τὴν ἑνότητα τῆς οὐσία; αὑτῶν fj ὀπμιουρ- 
γιχῇ πρόσεστιν αὐτοῖς δύναμις, xal ἐνέργεια, εἰ xat 


Οὐχοῦν ἐπεὶ τοῖς τοιούτοι; οὐχ ἐχανῶς λύεται ἡ 
ἀπορία καὶ τὸ δύο ἀρχὰς; λέγειν τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱὸν, φαῦλόν ἔστιν χαὶ αἱρετιχὸν xal τὸ μίαν ἀρχὴν 
τὰς δύο λέγειν ὑποστάσεις, xol τὴν συναλοιφὴν οὗ 
διαπέφευγεν. Οἷς ἄρα περικίπτει ὁ ταῦτα ἀξιῶν. 

Καὶ δὴ τὸν λόγον τελειῶν πολλὰ μὲν περὶ ἑαυτοῦ 
μεγαλοῤῥημονεῖ, ἐνίων τε κατεπαίρεται τὴν ἑναν 
τίαν δήπου τούτῳ φερομένων, χομπηροῖς τισι ῥήμασι 
λεληθότως τούτων χαθαπτόμενος, ὧν ἡμῖν λόγος οὐ- 
διὶ; τοῖς γε σώφροσιν ἀφιεῖσι τὴν χρίσιν τούτων, 
ἐφ᾽ ᾧ πότερα ποτέροις προσήχει διαγνῶναι " ἡ μαῖ» 
δὲ οὐ πρὸς τὴν χαθόλου ὕλην τῆς μεταξὺ 
χαὶ Αατίνων διαρορᾶ; τὸν παρόντα λόγον 
μεθα, ἵνα χατασχευάσωμεν τὸ ἑαυτῶν 4 


JOSEPHI CP. PATRIARCILE CONFESSIO FIDELI. 


ἃ τὸ ἐχεΐνων ἀνέλουμεν λόγοις xal ἐπιχειρήμασι xol A καὶ ἀνενδέχτους, xal ἄτοκά «wa cup. περαινοῦσας 


ἀπαγωγαῖς, ἃ δὴ xai πρὸς τὰς λύσεις ἥρμοττεν ἂν 
«ὧν ἀποριῶν, ἃ: ὡς ἐξ ἡμῶν εἴθησεν" ἀλλὰ πρὺς τὰς 
ὑποθέσεις δι᾽ ὧν οὗτος ἤλπισε χατα:χευάσειν ὁδῷ 
κροδαίνων, τὴν δόξαν Αατίνων τὰ δοχοῦντα μετὰ 
«ἧς ἀληθείας προὐθέμεθα πρὺς τὴν τῶν ἁγίων θεολο-» 
τίαν ταύτας προδαλλόμενοι. Σὺν Θεῷ δὲ εἰρήσθω. 
γδείξαμεν αὐτὰς διὰ τῶν διδασχάλων ἀπεδούσας 


καὶ βλάσφημα " συνῳδοὺς δὲ μᾶλλον πολλαῖς τῶν αἷ- 
ρέσεων, 1j xol αἱρέσεων ἀρχάς. 'Ἀρκεῖ γοῦν ἐν τῷ 
παρόντι μηδὲν ἀναγχαῖον δεικνύναι ὑποτιθέμενον. 
To δὲ ἑπαπορεῖν τῇ Λατινικῇ δόξῃ, καὶ αὐτοὶ λύσεις 
μεμηχάνηνται σκοπεῖν, πολλοῖς τε ἄλλοις γεγονέναι 
ἔργον, καὶ ἡμῖν ἴσως κοτὲ γενήσεται. 





JOSEPHI 


CPOLITANI PATRIARCHJE 
CONFESSIO FIDEI. 


(Couc. Florent. sess. xxv.— Mansi, tom. XXXI, eol. 1007.) 


BXTREMA SENTENTIA PATRIARCH K. 

Joseph, miseratione divina srchiepiscopus Con- 
stantieopolis πονῶ Rows et ccumenicus patriar- 
che. 

Quoniam ad finem vite mese perveni, soluturus 
jam commune debitum, Dei gratia scribo et sub- 
seribo seateatiam mean aperte universitati meorum 
Gliorwm. Omnia igitur, qux sentit εἰ qui dogma- 
tizat c»tholica et apostolica Ecclesia Domini nostri 
Jesu Christ! senioris Roms, ipse quoque sentio et 
iis me sequieseentem do ac dico. Proüteor quoque 
beatissimum Patrem patrum, et mazimum pontifl- 
cem, et vicarium Domini nostri Jesu Christi, anti- 
que Roma papem ad certàm omnium $dem .: 
. mecnen purgatorium animarum. ἴω horum quippe 
contirmationem scriptum est, die mensis Junii nono, 
a»ao millesimo quadringentesimo tricesimo nono, 
ladicuone secunda 


(1) Apud Yriarte, Codd. Gr. Mairit., p. 421, sic | 


legitur patriarelie Ὁμολογία : 

Ἰωσὴφ, ἐλέῳ θεοῦ, etc. 

Ἕπεὶ ἔφθασα εἰς τὸ ἀπαραίτητον πέρας τοῦ βίου 
βου, Ἰράφω καὶ ὑπογράφω βεύαιῶν πάντα ὅσ: 
στέργει xat δοξάζει dj καθολιχὴ ᾽Ρωμαϊχὴ Ἔχκλη- 
οἷα" καὶ τὸν ἁγιώτατον πάπαν στέργω ὡς [Ιατέρα 
φατέρων xai τοποτηρητὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. "Eze: ava. 

Ὁ μέγας φαχελάριο;. Ὃ μέγας σχενοφύλαξ διά- 


b 


AS 


A H ΤΕΛΕΥΤΑΙ͂Α ΓΝΏΜΗ TOY HATPIAPXOY. 


Ἰωσὴφ, ἐλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κ ωνσταντινου- 
πόλεως νέλς Ῥώμης xoi οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. 


Ἐπειδὴ (1) πρὸς τὸ τέλος ἔφθατα τῆς ζωῆς, βου- 
λόμενος τελειῶσαι τὸ ποινὸν ὀφείλημα ἤδη, χάρετι 
Θεοῦ γράφω xat ὑπογρβάφω τὴν ἐμὴν δόξαν φανερῶς 
«ἢ ἐμᾷ υἱότητι. Πάντα οὖν ἅτινα νοεῖ xal ἱἄτινα 
δογματίζει ἡ καθολικὴ καὶ ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία 
«οὔ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς πρεπσδυτέρας 
Ῥώμης, καὶ αὐτὸς ἐγὼ νοῶ, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἐμὲ 
συμπειθόμενον ἀφιερόγω. "Exc τὸν μαχαρι (τατον 
Πατέρα πατέρων, καὶ μέγιστον ἀρχιερέα, xaX τοκπο- 
«ηοητὴν τοῦ Ἀυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὸν πά- 
πᾶν τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ὁμολογῶ εἰς πάντων 


B ἀσφαλότητα' ἔτι τῶν ψυχῶν τὸ χαϑαρτήριον. Εἰς 


γὰρ τὴν περὶ τούτων ἀσφάλειαν ὑπεγράφη, xatà 
ἐννάτην τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, χιλιοστῷ τετρακχοσιοστῷ 
τριακοστῷ ἐννάτῳ, ἰνδιχτιῶνος δευτέρας. 


xovoc ὁ δανθοπόλεως. Ὁ μέγας χαρτοφύλαξ Μιχαὼλ 
ὁ Βαλσαμών. 'O μέγας atia died Συρο κάειν 
Ἰωάννη: 6 Καππάδοξ ὁ πρωτέχδιχο;. Γερόντιος..... 
ἡγούμενος τοῦ Παντοχράτορος. ᾿Αθλνάσιος ἡγούμε- 
γος τοῦ Καλέω-. Ἡγούμενος «οὐ ᾿Αγίου Βασιλείου. 
Παχώμιος ἡγούμενο; του ᾿Αγίου Παύλον τοῦ Δάτρου. 
Mice ἱερομόναχο; τοποτηρητὴς -ἧς Axopac. Δω- 
ρόθεος τοποτηρητὴς τοῦ Βχτοπεδίου, Κωνπταντῖνο; 
τοποτηρητὴς τῆς Μ)αχίας. Ὁ τοποτηρητὴς «ἧς 
Ἰραπίζουντο;. Ὁ τοποτηρητὴς τῆς "I6npla;. 





1083 JOBI MONACHI PRO(EMIUM IN PSALMOS. 1056 
JOSEPHI ΡΑΤΒΙΑΒΟΗ 
EPITAPHIUM. 

(Aeta conc. Florent. sb Horaue Justisiano collecta. om:» 1658, fol., p. 381.) 

Ecclesise antistes feoram qui magnus Eos, A  Jenctsque Romans est me duce Graia fides, 


Hic jaceo magnes religione Joseph. | 
lloc unum opiaram, miro inflammatus amore, 

Unas ut Europee cultus, et una fides. 
Kaliam petii, fadus percussimus unum ; 


Nec mora ; decubui, nunc me Florentia servat, 
Qua nunc coaciliem floruit urbe sacrum. 
Feliz, qui tanto denarer muaere vivens, 
Qui morerer voti compos et ipee mei. 





JOB MONACHUS 


MONITUM. 


Codex Taurinensis CLXX VII b, 10, 22, chartaceus, constans foliis 70, sxculi xvi. Ἰὼδ ἁμαρτωλοῦ 
ἡϑικὴ θεωρία εἰς τὰς ἀγίας φωνὰς τοῦ προφήτου Δαβίδ, Jobi peccatoris theoria moralis in sanctas voces pro- 
phete Daridis. Est. nimirum commentarius ἐξ Psalmos, non quidem omnes, sed quindecim duntaxat 
priores. Ejus auctor dicitur Jobus peccator. Quis autem fuerit hic Jobus peccator, nagna licet adhibita 
diligentia, apud neminem eorum reperire potuimus qui de Scriptura interpretibus, vel Grecis vel Latinis, 
verba fecerent, Pramitütur iniUo procemium, quod hujusmodi est. 


JOBI PECCATORIS 


PRO(CEMIUM 


COMMENTARII IN PSALMOS. 


Σχοπός ἐστιν ἡμῖν αὐτοσχεδιάξουσιν ἐν τῷ τὰς A — Scopus est nobis sponte hic Davidicas voces rur- 


ἱερὰς Δαυϊτικὰς φωνὰς ἀναξαίνειν, ὡς ἀρωματιχὴν 
«ἰινα θυμιαμάτων εὐωδίαν ἀνασχάλλουσι, χαὶ ψυ- 
χὴν καὶ διάνοιαν xal πᾶσαν εὑὐὑφραινομένοι; el- 
αὔῦησιν, οὐχ ὅτι οἱ πάλαι θεῖοι τῆς Ἐχχλησίας 
καθηγεμόνες xai θεολόγος fj ἐλλιπῶς καὶ ταύτας 
μετὰ τῶν ἄλλων ἐξηγούμενοι, ἣ ὁπωσοῦν ἡμελημές- 
ve; ἐπεσχέψαντό τε xai τεθεωρήχασι, καὶ τοῖς μετ᾽ 
αὐτοὺ; ἡμῖν παραδεδώκασιν, οὐμενοῦν" πόῤῥω 
«τοῦτο τῆς ἐχείνων σοφίας ἅμα καὶ χάριτος. Μεστῶς 
γὰρ καὶ τελείω:, xal ὡ; οὐχ ἂν ἄμεινον, πάντα 
ἐκείνοις εἴρηται καὶ ἀναγέγραπται" χαὶ τὰ ἑλλεί- 
φτοντὰ χατὰ τήνδε τὴν Δεσποτιχὴν ἐπαγγελίαν ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῇ δυνάμει χαὶ χάριτι τοῦ ἁγίου νεύματος 
ἀναπεπλήρωται * ἀλλὰ μηδὲν ἄλλο μετὰ τὰς xavovu- 
χὰ: Γραφὰς ἣ ταύτας ἐξαιρέτως; πνεῖν χαὶ λαλεῖν 
xai τῷ νῷ στρέφειν, xai διὰ βίου παντὸς ἐνδιαιτᾶ - 
σθαι ταύταις προῃρημένο; xal μηδὲν ἔχειν ἄλλο 


sum 2tterere, tanqwaw aromaticam quamdam thy- 
miamatum fragrantiam investigantibus, unde aní- 
mus, mens, omuisque sensus exhilaretur : non 
utique, quod antiqui Ecclesie magistri, atque 
theologi imperfecte illas post alios exposueriat, 
aut quomodocunque negligenter consideraveríat , 
atque inspeszetint, nobisque dilucidaudos post 86 
reliquerint, Non sane : absit hoc eorum sapientie 
simul οἱ gratie prorsus injerium : plene enim, 
absoluteque, et spto modo, quo non melior alter, 
omnia ab ipsis dicuntur describunturque. Et im- 
perfecta, secundum permissionem a Domino factam, 
ab ipsis virtute, ac dono sancti Spiritus completa 
sunt, Sed cum nihil sit aliud preter casonic:s 
Scripturas, quod velemenati desiderio : 

ncc mon eloqui, ac mente volvere, e 

cursu investigare coustituerim, mii 
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bodie gwbernantes. Gcorgianorum primo, id est A putat, quoniam anno qnolibet non imints quam 


Georgix regnum non parvum cst, ubi Alexander 
vex hodie principatur , ultra Trapesusdam. Russia- 
porum patriam et Ruthenorum sub axe quis peram- 
belare potest. usque δὰ palndes Meotidev, quod 
ware Abbochuc dicitur, explicatam ? Owitto Chir- 
«assis ae Vogiiiam, Mingrillism, Walacehiam, 
Patras juxia mare, 3ttamen sub ritu Graecorum. De 
Armeris taceo, quos »d praesens spero ad ltaliam 
venire videbitis simul cuim nostro patre fratre Ja- 
«οἱ ad fidem Catholicam reducendos, longo faci- 
Heris conversionis et veritatis capiend:e avidiores 
aliis nationibus, atque beuevolentissimos Latino- 
rum. Christianes insuper iunuweros ín. montibus 
Csesiis, atque in Persia et Scythia hinc inde disper- 
808, ubi nostrorum fratrum loca (fratribus vacnota 
cousistunt, adhue hodie cognoveritis inter ipsos 
Tesriaros babitantes. Qua de re non inutilem, imo 
epportunissimam reputo οἱ vestram, ct vestri simi- 
lium personas in partibus illis, sacra tamen unione, 
si Deus permiserit, priniítus celebrata, Sed, heu! 
. heu! quid ista commemoro, cum longe potius flere 
libest, quai aliquid boni per supradicta sperare ? 
Flere, inquam, ex. intimis cordis mei, el ad sidera 
usque clamare, ut istis partibus liberandis, in qua- 
rum medio quasi sumus, quandoque miseráns uu- 
perintendat. Altissimus, ncc tandiu peccata respiciat 
populorum, «quousque Christianitatis nowen in 
Oncntis εἰ Sepientrionis partibus exstingualur. 
Beliciunt, hcu! quotidie Christiani, οἱ augentur 
dialioli &ectatores , et numero ct virtute armorum, 
Naw vix et civitas, castrum vel villa, et vix est 
dics, ib qua οἱ in Turchia, et iu Gracia, non modo 
timore vel minis, verum λυ] 10 niagis deliciis et 
lionore Christi nomen sanctissimum nou ncge:ur, 
et Mahumet diaboli filius portetur ad summa ; et 
quod forte miraberis, ab his quandoque, qui divi- 
diis, et lionore, et prudentia. seculi fungebantur. 
Sed ut praeterita silesm mala, ad qua narrauda 
nullam puto linguam sufficere posse, tangam brevi- 
ter, quod nuper oculis meis ipse inspexi, ut et tu 
scias et niecum plaugas, et. si quos inveneris omni 
Hon pietate nudatos, ipsos eliam flere compellas. 

Memor esse potes, ut credo, dilecte Pater, quando 


decem vel quindecim willia, pauciora dico, ut 
credas, animarum rapiat? Dicerem qninjnaginta 
millia, si crederes, atque Christum Je.um et minis 
et blanditiis negare compellat? Verum non parva 
mihi censorgit admiratio, si etiam unus Christianus 
amplius in illis partibns reperitur. Nam. Corinthus 
sola pedagium c:ptivorum de Gallipoli in Turchiam 
transeuntium quolibet auno. emittit millia et millia 
ducatorum. Oh igitur peccata. Christianorum quo 
tenditis? quo vos conducitis, qua servitute, quo 
opprobrio vos subjaeere compellitis ? Sed quid mo- 
roramplius, humanissime Pater, quid differo novam, 
non novam, sed &xvpius usitatam Christianornm 05. 
laniitosam stragem flchilemque narrare, quam vidi- 
mus his diebus ? Tremit manus, plorant oculi, hot ret 
charta et calamus. ista. notare, Ubi est ille llierc- 
mias propheta, qui non unam solam defleat civita- 
tem, sed tres, sed quatnor, scd castra atque villas 
innumeras, magnam dico ae notabilem patriam, 
habitatoribus et divitiis opulentissimam, jam de- 
structam in. cineremque redactam, de mense vide- 
lieet Augusti presentis anni; patriam dico fidelium 


populorum, qui Saxones nuncupantur in patria 


Tran;ylvana, quz, ut frater mibi narrat ex prza 
redemptus, octo d:ieroim. longitudine et trium lati- 
Uidine tendebatur, quie prius Septemsolia diceba- 
tur, nune. vero quid nominetur ignoro, nisi forte 
locus. lamentationis et planctus. Quis ergo dabit 
capiti meo aquai, ut. plorem die ac noete, non 
muros et parietes destructos, sed innumeras aici:vas 
exportaias, et jam diabolo traditas ad vorandum, 
qux, ut dicitur, ad triginta, et forte quadraginta 
willium numerum exten luntur? Oh ! qois mibi det, 
non Maronis, non Tullii eloquentiam a ! scribendum, 
quz in his profecto suceumberct, sc potius toni- 
trui vocem et pennas ventorum ascendere, sc 
super Christianorum patriam volitare, ron ut modo 
corda lapides, vernm ipsi montes et. valles a vocis 
inignitudise terreantur? Non. audiunt. ista. wiseri 
Christiani, et fortassis audita non credent. Audie- 
runt, eredo, et libentius crediderunt, Teuctum esse 
cosflictum ; quod non sit verum, hoe mawfeste 
demonstrat, quod jam bis vel ter usque modo post 


8 Domino nostro papa sanctissimo destinati ad par- p reditum ad illas partes exercitum destinavit, Quod 


tes istas , ἃ Venetiis discessimus, ubi et tu subito 
ab Hierusalem reuiens applicuisti, quomodo vulga- 
batir. ibidem. diebus. proximis, Hung»ros aliqua 
Teucrorum navigia comibussi-se, nec non eliam 
pluriwos occid/sse lorum. Hac, iuquam, omnia 
vera (uerunt. Sed, si postinodum audistis ignoro, 
quod ex hoc Teucer ipse iratus, illuc cum magrio 
exercitu persoualiter accedens, plusquam sexoginta 
millia, ut dicitur, asimarum  asportavit. de rcguo 
Rasie, Hungarie convicino; quarum, sj quse ad 
przsena etiam Christi recordentur, iucertui est. 
Miraris hoc.? Sed. mulio magis müeris et dolegs, 
quod a viginti qninque δὰ triginta annis citra, 
quam non parvo damno sibi et verecuudiz συμ. 
Parnot. Ga. CLVII!. 


si et verum est multos ex suis non esse defunctos, 
potius labore, peste, fame, quam glatiío, quid, 
Qui&30, miruin est in exercitu tercentorum millium 
liominum aliquos mori, quos etiam pro majori parte 
voveris Clrisanos? Qua de re, quocunque. (.: 
veritas, babes materiam. deflendi cupiosam. Ubi 
uuuc igitur amplius ecclesi; in patria illa, cruccs, 
calices, missalia, paramenta? ubi sanctorum rcli- 
quix? et quod majus est omnibus, in locis pluribus 
corpus Domini consecratum? lleu! quo opprobrio, 
quo derisu, quanta sunt illusione dejecta, ac pedi- 
bus conculc. ta ? Ubi est nunc ille Deus oranipoter 
qui regi Balihassar irascatur. vasis templi Do 
tuypiler abutenti ? Certe, ot mznifeste appar 
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&ni exercitus Teucrorum subito ex eis viginti millia A vix unum reperies Christianum. Et tamen constat 


vei eirea retroversi, llungaros quasi. jam seeuros 
repentissime invasersent jin quadam proviacia, quse 
dicitar Siculorum, quasi in. medio llupgarne ; ex 
quibus, wt fertur, triginta mille aniuas portave- 
rent, Testes sunt, qui viderant non modo captivos 
duci, verum plur.em nobilium et principum capita 
abscissa projiel ante. pedes. imperatoris eorum per 
Capitaneum illem, qui ἰεθα peregit. οἱ hoc de mense 
8.-9tenbris. ltervmque alium. direxit in ipse Octo- 
brio exercitum; si quid mali fecerit, non narratur, 
et sie terque, qvaterque, écciesque iu. anno, nune 
hee, nonc illuc, formicarum mere euntes etred- 
enates, semperque Inera portantes, δὲ si omnem 
Christianorum terram Deus eis tradiderit possiden- 


dam. Tantaque sunt sceuritate. &rmsü et roborati P 


victoriis, 1a9!23que. lecrandi eupiditate | accensi 
emnes pariter, quod indubitanter se credant toiam 
Cbhristianitatem in parvo tempore destructures. Et 
quis, quaso, ista non crederct, si quse videmus, et 
ipee videret? Videmus namque ia exercitu transire 
neu solum rusticos οἱ pssteres inermes, solo arcu 
vel ense munites, sed passim senes ei curvos prze 
( δυὲδ sptiquitate asella devectos, pest dies paucos 
vedeuates Grecs vel quatuor juvenes. collo et maai- 
bes past terga ligatos secum dueere per mediam 
Coustantinepolim, et transire ia conspectu. Veue- 
torum et lanuensium mercatorum. lUi ia coaspectiu 
omnism jaterdum sistere facient, οἱ omnes vi- 
desat, eosque injuriis et verberibus colapbizant, 
Wa et nemo audeat centradivere ; si pensare velit, 
ut veritas se habei? quia qui »nno przterito ducti 
sunt esptivi, boc auno Teucri, Teucrorumque om- 
nium crudeliores effecti, in. exercitu pria, auds- 
eia et fortitudine promptiores, quasi religionis 
pic!ate moU, «t. eredunt, Fidei veritate repertis, 
propriam gatrism tradere. festinant ; boc queque 
gotssimum inier omnia optent, patrem, matrem, 
fratres et s0roros, cieterosque censanguineos capere, 
et ad lumen docere veritais, Ὁ stupendum, o pro ua. 
dum judiciom Dei, sed nounisi jestum, quaedím ira 
&ua super noe desevici? quandiu nostriobliviscetur 
AUiseiwus ? Utinam non in (inem | Vere, vere, pater 
amantissime, timendum en, ne peceatis nostis exi- 


pr:edietas omnes fnisse patrias Christisnorum. Sed 
haee jam sopita sunt. longitudine temporis. ltedeo 
ad dies nostros. Octusginta vel paulo plures anni 
sunt, quod nec onus Teucer reperiebatur in Gracia. 
Transierunt etiam ab ipsis Christianis advecti, to- 
tamque illam patriam implevere, quse nisi de celeri 
provideatur remedio, efücielur cito sicut Arabia 
vel Agvpias, Patriam dico latam, populosam, δίο- 
riesissimis civitatibus decoratam, qu» omnos ad 
presens, ut sic dicam, ad nihilum redaete sunt, 
liabitatoribas vacuatsie ; uhi Alexander Magnus iem- 
peravit; ubi Athene, Corinthi, Spartanorum, 
Thessaloniceusium, Philippeusiem civitates, quas 
modo aspiéere luctus est. Parum est, quod disi, re- 
speciu sequentium el factorum οἱ fiendorwm, nisi 
respiciat et suceurrat. Ubi nune, quieto, est patria 
Dalmatie, Crootiz, Bosuim, | Rascie, Dolgaria, 
Albsniz, Walachis, regaa mon parva, in paucis 
annis habitatoribus spoliata * Ad llungariam venio, 
de qua, et dicitar, ἃ diebus nou wulis plusquam 
tercenta. millia, verius dixissem sexcenta millia 
animarum portata sunt. Credisne ergo possibile 
fore, quod timeo, me scilicet justo Dei judicio, 
tantum ignis iste procedat, ut occupare possit ter- 
minos Christionos? Quid igitur. nune faciunt δεῖς 
seri Christiani * quid corum principes ? quid j:2sto- 
ges Ecclesix 1 Dormiuntpe, an lethargum potius 
patinptur, uL. paulatim exepectent. Christianitatem 
consumi ? Ludunt ia hastis et choreis, vel potius 
lacerant semetipsos. laterim Teucer Christi nomcn 
extinguit, jam juravit, jam se Deo suo devovit 
nulio pacto quiescere, nisi quam eiius in tota 
liungarita cautari. faciat. laudes Mahumetis. Heu 
heu, non multi anni sunt, quod aec Teucres nomi- 
nabatur i& mundo, nisi pestores juxta Damascum 
ia quibasaam nescio montibus habitantes, rustici, 
indocti, silvestres, sino litteris , sine scientia ulla, 
ut sunt eciam usque medo. Nune vero auro vestiti 
εἰ gemmis, regibus et. imperatorihas principaniwr, 
ucc suis laborant «.3nibus, sed taiiquam domini in 
ipsis tapetis aureis et mollibus pulvinaribes »ceu- 
hant, eorumque luxuriis turpibus οἱ immundis, 
vlim nobiles, aupe Sclavi (amulantar miseri Chri- 


genibus, quie. crescere quoridie cernimus, potius D stiiani, Nam pauci ipsorum sunt, qui exto vel decem, 


quam ainui, tantum irs divinz justitiz exardescat, ut 
34 fines ueque terrarum. occupet ignis iste, qui in 
dies extendi cernitur, et. spatia latiora. complecti. 
Ecce ducenti vel circa anui sun!, quando tota Asia 
usque ad Antiochiam οἱ ultra, Chrisiiauorum crat 
ropulis habitata ; nunc vero paulatim tali igue com- 
busta est, ut. paucos ibi. reperias Christianos, nisi 
forte Sclavos obsequio Teucrorum éeputalos. QOinitto 
Syriam, Terram sapetam, Armeniam, Arabiam, οἱ 
usque ad Alexandriam patrias circumstantes, ques 
emnes Christianorum fuisse pro urajori partv noa 
jongo jam empore manifestum. est. Tacco de 
Agypto, Ethiopia, Persia, et quod majus est omni- 
bus, tota Afríca, ubi nisi forte aliquos mercatores, 


magal vero triginta el ceopun ; minimi vere duos 
vel ues ad minus Selavos aon habeant Christianos, 
Quibus coe opprebriis, quo derisa, quibus injuriis et 
verberibus tyrannisent, narrent hi, qui seutiunt, 
dicant Christiani. Ltiuam talia probarent, qui tanti 
sunt causa wall, aeque cum possent subvenire, 
procurant. 

Deüceret mili tewpos. bumanisime Pater, si.— 
cuneta vellem Christianorum damga et opprobria 
pertraeiare, qua cernimus in parfibus istis, Bec 
willesimaum eorum partem snmfüciemter esprimere 
me possc condo. Exsurgat porius Josephus ile 
rtetor excellens, exsurgat. ljemerus, et et 
urbis solum, ut ili, sed decem et. € 


1065 


EPIST. CONTRA TURCAS, 


1066 


frater, timeo ne jam tempus ulima tribulationis A tendere ad nocendum. Quare cordialissime exoran- 


advenerit, Vehementer angustior, dilecte mi, ista 
revolvere, cum et plurima restent. zque majora 
pradictis, qua ex ipso narrationis taedio przter- 
mitto. 

Hiec autem pauca, qui de multis quasi. przeli- 
bando, non explicando perstrinxi, pro tanto tibi 
s'ghillcare curavi, ut primo [256 tanquam a fideli 


nàrrante esse vera cognoscas, cognoscendo condo- ' 


leas, et aliis. praedicando denunties, qui ista non 
ercdunt, atque fideles animas, si qu:e reperiuntur, 
in »eundo gestanies viscera pietatis, orare, clamare, 
et flerc ante pedes. divini Majestatis inducas, ut ia 
tanto periculo $uis fidelibus, vcl saltem suo nomiul 
subvenire dignetur. Nam siab ipso adjutorium 
nostrum non veniat, frusira exspectatur ab homine, 
ἴω quo est vana salus, οἱ qui sperat in eo, potius 
maledietus. Sed et hzc potissima causa est, quae 
. me tibi ad ista seribenda commovit, ut ta videlicet, 
qui Cliristi pietate et animarum zelo succensus es, 
quique scientia et eloquentia flores, litteram istam 
quam tibi conficio, dirigas et exornes, ac debita 
pieiaie et gravitate componas , quatenus digna fiat 
jn comspectu regum ei principum apparere, si 
lorte audiant εἰ convertantur quaudoque ad Cbristi 
Jesu injuriam viudicandam. Nisi potius e contrario 
Judicaveris, tanto ad sibi fidem przbeudam aptio- 
*em esse, quamnto noo composito, non ornato eloquio, 
sed stylo simplici conscriptam quisque cognoverit ; 
quo totum vestro judicio derelinquo. Facio fidem 
verbis, non lacrymia, non dolori, quz potius quoii- 
die renovautur, orans, el protestans te per viscera 
Jesu Christi, ut bac scribas, hac dicas, hzc pre- 
dices toti mundo, et parvis et imaguis dowinis et 
przlatis, ut qui possuut pugnando, qui non pos- 
sunt, saltem orando subveniant, Quod si velleut, 
Domino permittente, tam facile foret succurrere 
tanto morbo, quantum ei qui przfata perlegerit, 
i credibile, io impossibile videretur. 

D5 caetero, írater, compatere uobis, qui supra- 
dicta quotidie videmus et laugimus; compalere 
magis miseris captivatis, quorum mulio gravius 
est periculuni animarum, quain ipsa corporis ser- 
vitudo. Sed maxime compassionis pietate liquescat 
supra reliquos Christianos, quoa tanta cernimus 
miseranda perditos czcitate. Postremo fratres, qui 
mecum sunt novem. numero inter novitios el pro» 
(ess05, tuis et aliorum patrum. orationibus se com- 
mendant, Quam maxiue auteiui orare complaceat, 
ac aliis commendare civitatem istam, qua Teu- 
crum pro anno sequeuti vehementissime timet, 
judicioque omnium valde timendum est, quoniam 
tria millia et eo amplius juvenum Christianorum 
ad more conduxit, eosque instruere feeit optime 
remigare, galeasque €ontinue psrat ad pugnam. 
Quod si istam civitatem ceperit, quod Deus avertat, 
hes ! leu ! ceteris Christianis, quos de facili postmo- 
duim oppugnare poterit, et per aie ct per terrain, 
Cath ad prascus alteram solam mauum possit cx- 


dum est, ut si obsidionis casus acciderit, ipse 
adjuvet Deus, quoniam de lialis, unde illi civitati 
succurri fursitan timuisset, maxime a Venetis , pe- 
nitus est serurus; ex quo non creiitur toto som 
ten'pore vitz hunc. fuisse tam fertiter animatum, 
tamque di:positum ad huc, quomodo nunc esl; 
quod eL alia jam dictis iudicia manifesta demon- 
strant,. Nom triginta. millia piconum, totidemque 
malleorum atque palarum de ferro magnarum modo 
parari fecit, Tu autem, ad quid ista? considere. 
Iusnper nunquam manducat, et raro cum suis lo- 
quitur, quando civiias Constantinopulitana cum 
suspirio proferatur in. medium. Et non immerito; 
cum per ipsam etiam maris potentiam fscile posset 


B acquirere. AdJe, si quid ponderis est, quod de 


omuibus villis, civitatibus et «astellis. suo suljeciis 
Imperio, qux forie ecntum. millia sunt, deciusm 
puerorum partem de Christianis, quod prius uun- 
quam fecerat, nuper accepit a decein. usque ad vi- 
gii zlatis annos, quos suos speciales Sclavos ct 
Aruigeros, οἱ quod pejus est, Saràaccnos effecit. 
Unde manifeste apparet, ut summam omuium Lrevi 
verbo concludau, nuuc /infallibiliter justare tem- 
pora, ut aul ipse destruat Christianos, aut a Chri- 
stianis penitus deleatur, quorum prinium  velic- 
menter expaveo, alterum potius Deus ipse conceda'. 
Quod tamen »ec desperaudam est, Nam. publica 
inter Saracenos ct Teucros fama divulgata defertur, 
instare tempus destrucuonis eoru:p, et jam pratet- 
lisse, ul. eorum quadam prophetiz declarant, Sed 
ex eoruin eleemosynis et pletale in pauperes, quod 
verum esi, ei ex nmnosirorum castigatione, quod 
verius esi, usque in prxsens esse dilatuui, ct adliuc 
el diutius differendum. 

Ο ! ubi nunc est dux ille Cheistianissimus, fortis, 
pius G.ttofredus, Doxon (sic) , Balduinus et reliqui 
principes per infinita szcula gloriosi? qui Christi 
Jesu sepulcrum de infidelium mauil:us l.berarum ἢ 
el ut paulo altius repetom, ubi Carolus ille nobilis 
Francorum rex, cujus casestem et. aterustn glp- 
riam nulla delebit 22s, nullaque oUlivio? qui noa 
modo fortitudinc et armis, verum muito magis 
prudentia εἰ pietate Christi Jesu injuriam vindica- 


p tus est, cujusqua fidem et cultum in Occiden!is ct 


Orientis partibus ampliavit, tiuntaque et sui et suorum 
adliuc est gloria, ut ipsum Francorum nomen etiam 
Barbaris terribile videatur, omnesque Christiaui 
Occidentalium regionuni per totum Orientem Fran- 
corum nomine appelleuur, O igitur reges «t 
principes Christiaui, surgite jam, quia tempus ΟΝ. 
Adest. exemplum, adest honor, sdest necessitas, 
hortatur. justitig, religio, -fi)e$; ccce couuunis 
hostis in conspectu est, qui contra Christum caput 
erexit, fortis iu. timidos, in audaecs pavidus, uid 
agitis? Vires, quae non. modo ad resistendum | pa- 
gauis, veram ad Christi nomen amplianduim sut. 
cerent, in. vo& consuiitis, bellaque geft ' 
nullos habitura triumphos. Unde; quicso, i 
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versa,quia salutationem militarem omisit, bombardze A4 — Febr. 26. Una. navium Venetarum qua vi pacti 


grandiorisicia mergitur ; nauclerus post 14 dierum 
captivitatem sultani jussu ad palum adigitur, accito 
inter palatinos scriba, Dominici Maistri &lio; nautis, 
paecis exceptis, qui Constsntinopolin missi san!, 
serra per. medium corpus divisis. Sunt. qui diesnt 
causam (visse belli eoutra Venetos Fabr. Cornerun 
infecta re Constsntinepoll reversum. 

1453. Hiuc inde Barbsrus res quasdam δεῖ ΓΒ tem- 
poris rationem. narrat. Mense Jan. 1459 sult. vim 
pedestrem ac mavalem maximam urbi adworet. 
Meuse Februsrio tormento, decem millium coborte 
siigaute, prope urbem adducit. Eodem mense Greci 
cum tribes navigiis Turciam intrant, ac captivos 
Constantinopeli vendent, sultani iram accendentes. 


4452. Mentio duarum triremium Venetarum duce B 


Gabriele Trevissno Cpolia appulsarum , quas jussu 
. senatus Veneli tria navigia oneraria. a mari Aze- 
vico prefecta eomitsbantur. Navis item Genuensis 


a papa missa memorater Isidorum cardinalem. 


(el gerdenel! de Rosie) gestans ut. utramque Ec- 
clesiam c€onciliatet , 990 sagittariis: stipantibus, 
qui urbem male habitam defenderent ; octo. itein 
Waves eum commeatu 6 Creta aderaut, 

Nov. 10. Duo magna navigia e Chersoneso Taurica 
venientia duce llieronywo Morosiao (Jeroluemo 
Morezini) Turcis e castello clamantibus ut ancboras 
jocereut, segerrime obedientes mortem tamen εθα- 
gerunt. Ho ubi Barbarus retulit, ordine protiuus 
chronologico ut antes "progreditur. 


Dec. 4. Casielli Tureici milites praesidiarii trire- € 


mem Venetam Jac. Coco dece Trapezante (Trabe- 
£zonda) veuientem male traetaet ; quae tauen incolu- 
imis Cpo!in pervenit. 

4452. Dec. 12 et 15. Ecclesise etrinsque unio in 
8. Sopbiz ecclesia solemniter confirmata. Impera 
tor, cardinalis Russorum, episcopus — Mitylenes 
(Leonardus Chiensis) et Grecorum barones iu ea- 
dem ecelesia de necessitate deliberant naves Ve- 
neias in ouxilium urbis retinendi. 

Dec. 14. Sequitur quidquid viva voce ac scripto t- 
ter cardinalem, episcopam Mitylenensem, magistra- 
tus Graecos, praetorem Veuetum, naucleros ac. 91 
6;cctatissimos in urhe Cpoli Venetos deliberatem 


abire non debebant, ducta à P. Davanzo cum 6 gavi- 
bus emporeticis vento secundo adjuta € portu evasit, 

Mart. 14. Imperatori hoe sollieitanti dux trire- 
mium Tanensium remiges suos ad locorum muni- 
Honem et ad palatium prope portam cynegelicam 
circunvallandum adhibendos tradit. 

Mart. $91. Eodem porro sancti Sabbati die, qui 
quidem cum 29 Maii, qui Martis dies erat, con- 
gruit, reuiges, jubeute Diedo, navis patrono, co- 
ram imperstore et magaatibus fossas faciunt. 

Aprilis 9. Barthol. Soligus, imperatore its jubente, 
pertus ostium Cpolin inter ac erem famosa ista 
catena ferrea (qua exacte describitur) oecludit. 

huperator, quatwor Veaetorum nobilibus hoc ro- 
ganübns, quatuor przecipiarum urbis portarum ver- 
stets coutinentem castodiam tradit, portam Crescam 
(χρυσῆν 3) Catarino. Contarino; secundam Fabr. 
Coruaro; tertium quie τῆς Πηγῖς nominatur, Nic. 
Mozenigo, Blachernarum denique portaw Dolphino. 

Sequuntur nomina 68 nobilium Venetorum qui 
«rbi obsesssm aderant, inter quos auctor Epheme- 
ridum nominatur mcdicus navium Tanensium. 

April. 5. Sultanus Maliumnetes cum 109 militibus 
4 1,2 mill. 1141. ab nrbe castra inetatur. 

April. 6. Hine ad williare unuu ad muros wari 
ohjectos procedit et paulo abhinc iu rcgioue urbis 
occideutali inde a porta Aurea usque ad Cynegeti- 
cam per 6 will. Iral. castra ponit. 

Sub eodem die imperator cum multis nobilibus 
equitibusque ad portam Aurcam; praetor autem Mi- 
nouus eum plurinis Venetis mercatoribus iu palatio 
imperatorio loca sua occupasse traduntur. Legimus 
iuseper quod magnus Dus, primum secundum iw- 
peratorem locum (eaens  portui praefuit, ubi 109 
ei equi parati stabant ; quod« mari maritimi cnsto- 
dia monaehis duce Manaele Giagaro ("Izypov Graci. 
appellant) ac Neophyto Rüodensi commissa fuit; 
quod denique alia quxdam urbis regio Dorgano (qui 
procul dubio idew est cum principe Orcbano) et 
mercenaricruim cohorti Turcarum quí 8 sultano de- 


fecerant, custodienda fuit tradita : quz» omnia sicut 


slia qua wiodo retulimus, cum Phrautzz relatiouo 
comparare ac discutere supersedemus. 


fuit, additumque decretum ut memorate triremes ἢ — Eodem die inperator classiarios qui tres supra 


Byzantium πὰ relinquerent. (Conf. Pbrantz. 358.) 

Dec. 17-Q0. Duodecim viri nobilium Veueterum 
post mataram deliberationem decernunt qua ratione 
ac modo receng decrea senatui Veneto deferenda 
sint. 

1453. Jan. 26. Vcueti cum lwgernatore paciscun- 
tur, e» lege vt ipsoreu navcs Sine hujus permissu 
urben rfe deserant, eb ut onerandi eas atque exeoec- 
randi laculias eis semper praesto ait. 

Eodem die Justinianus, Genua profectus eun 
duobus vavigiis et 700 nilitibus auxiliariis, venit 
Cpolin, et 3h imperatore dux copiarum pedestrium 
et prifécios. urbis occidentalis ab exercitu. sulta- 
nico oppuguate declaratur. 


dictas Veuetoru:a triremes Tancenses, ut. et. duas 
alias, quibus Trevisanus praerst, agmine facto pro- 
cedere jussit, ut et urbis incolis animua adderet et 
hostibus meium injiceret, 

Apr. 9. Concione convocata de elasse bene ot- 
«quc etiliter sdhibenda deliberaut. In.le. novem 
aut decem maves grandiores waa cem dicilus 
nominantur : ( Genuenses, 3. Cretenses, ὃ Auco- 
nensis, | imperatoria) ; quai Omnes certamini fu- 
turo destinata magsam porius eatesam — Ciugunt , 
dum in superiori porius regione 17 aliz reservau- 
tnr ; inter σας ὁ triremes Tanegses cam duabes sliis 
Venetorum communi securitati conse 
imperaluriz malo armisque deuudattt 
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obsistuof, ne sub arbitrium Gracorum. caderent, A quantam ssgittaram molem in urbem projecerunt, 


trivemes dicentes sibi pro domibus esse ; mari, ne- 
«ue vero in continenti sibi vivendum aut mo:;ien- 
dum esse. zc sententia vicit; et ipsi et navarchus 
in liuore Peraiico remanent, Tormenta circa. por- 
tam 5. Romani perpetuo globos projiciunt. 

Maii 9. Dom. Gabr. Trevissnus ex voluntate Duo- 
decimvirorum sic jubenium 400 milites e duabus 
" Wiremibus arcessitos muro terrestri. eustodiendo 
impenuit. 

Maii 10. In concione habita a duodecim viris in 
sede 8. Marie Dom. Diedus navarchus claesís ea lege 
designatur, ut portus totiusque rei maritima curan 
oro libito ger:t. 

Maii 11. Idem tormentorum funestus labor. 


at qui intus essent extremo timore afficerentur. 

Maii 19. Hoc demum tempore pous conjunetis 
navibus confectus 3 Galata. ad Kynegioa exsistere 
capit, ut Barbatus dicit; secundum Phrantzem 
vero post naves Lransporiatas locum habuerit, ut 
taceamus chronologiain confusiorem Leonardi, qni 
eum ante pugnam navalem factum csse cum totius 
mensis differentia censet. Certe Dueas hac. in ve 
cum Barbaro nostro propius cousentit, Turca glo- 
bos zreos in liostes torquere et. aerem clamoribus 
replere non desistunt ; obscssi damna illata repa- 
Faut. 2 

Maii 90. Barbarus iuclusorum couatus ut muros 
hisutes reficerent refert, cui operi mulieres, pueri, 


Maii 19. Turcz 50000 cum solitis clamoribus ec B scues, ecclesiastici vires suas iinpendebant. Mentio» 


Sirepitu. iywpanorum tibiarumque dissonu. clan- 
gore niurum cirea palatium situm adoriuntur ; sed 
toisericordia Jesu Chri-ti peruiciem extremam ab 
urhe bac vice avertit, quia, ut Barbarus opinatur, 
Cpolis excidium secundum S. imper. Cousiautini 
p:oplietiaun non przseuti, sed ulteriori luuaàs phbasi 
reservatum esset. 

Msii 19. Dom. Trevisanus classis prafeetuz cum 
mililibus suis ad terram mania defeusurus [2858 
sppellit. Eo loco ad expuguatam usque urbem uon 
recedit.Secundum Phrantzem inter Kyuegion et pa!a- 
tium Caesareum pastorem se,nomn mercena: ium gessit. 

Torweutorum. per jd tempus son interruptus 
ignis contra murum occidentalem. 

Maii 14. Turcas, vt jam vidimus, tormenta a monte 
'Ayiov Θ:οδώρου prt P.ram versum. Kuvnyíou por- 
tam e regione portus trahunt et. postuioduim. poue 
portam S. ltomani ponunt, obi murus pessime la- 
borabst, quat vis obsessi damnis illatis pro viribus 
mederi studerent. Trecenti viri maximam parteu 
pyrotechuitzs et scgittarii. istam portam occupant, 
2unes peregrini, excepus Grecis, quorum pusilla- 
Dimilatem auctor noster severe castigat. 

Maii 15. Tonueutorum irreuuieta explosio et par- 
tium iude la:saruw sedula reparatio ; caterum in- 
ducis, 

Maii 16. Turcarum oliquot naves aciuaria cate- 
n2 cirea portum appropinquant et obsessorum na- 


C 


nem preterea ingentis illius wachiug facit 1900 libr. 
lapides enmittentis, et qua. inflammata non. mania 
lanium, sed urbis pavimentum ac navea. in. portu 
veliementissime concutiebantur. 

M»ii 21. Tota classis hostium diu anto seis or- 
tum aggressiounem mijuatur.; postquam autem οἷ». 
sesorum navigia ad pugnandnm porata circa ma» 
gn^u cte:am vidisseut, nibil tentarunt, iuo recess 
seront. 

lilem cuniculum a Turcis suffossum ubi detexig- 
sent prope poriam Caligariam, obstruxerunt, fossa» 
resque trucidarunt. Nihilo secius hocce die mu- 
Tus et turris ipsi propinquus admodunr lesa sunt, 
ct qui intra urbem erant, iudefesso labore atquo 
aeruninis membra aegra habebant, 

Maii 22. Cunicuius prope poriam Caligariam de- 
nio obstruetus speu fossoruim fefellit. Miro autetu 
celesti spectaculo conspecto (Darbarus communeu 
lueze. ellipsiu iuucuypat), Cpolitani, prophetize Con- 
stantini imp. meuioies, aiynum ruinz iniinentis, 
Turca victoris pignus viderunt. 

Maii 20. Turtius porro cuuiculus prope Caligariss 
portam et palatium imperatoris inventus causa fuit 
cur iachiuirutn bellicarum artifices aljquuvt uianu 
caperentur ; qui postquain jussi. dixissent ubi loco- 
run alii cuuiculi swucti essent, abscissis capitibug 
per imuros iu Turcarum castra dejecti suut. — Hoc 
eodem die navis ποι τὶ, quarto ejus mensis die, 


ves adoriuntur ; subito autem. metu ne repellantgr p ad qu:erendam Venetorum classem in Archipelagum 


inviti, retro abeunt, Cuniculi a Turcis effossi circa 
portam Kaligariam a Magno duce detecti frustratique. 

Maii 17. Quiuque Turcarum naves explorandi 
erjo ad catenam usque portus procedunt, sed 
“0 ictibus iisque irrius excepti qua. maxiua potes 
raut celeritate 3ufogiunt. Αἱ oimnes metutint. ne 
hostis toijs viribus urbeu! adoriatur, cui resisti posse 
cinnes desperabant, 

Maii 18. Turcze per noctis spatium machinas illas 
turritas, a Barbaro quoque uostro cam admiratioue 
niemoratas, cc.:ficiunt ; nec satis mirari potuit Tur- 
cas id quatuor horis confecisse quod ownes  Chri- 
stiani Cpolin. habitantes totius meusis spatio fac.ra 
mequivissent, De. summa liac. arce Turcae immone 


miss2, Turcicorum navium) insidias elapsa in pore 
tin revertitur. — Urbs continuo tormentorum la- 
borc infestatur. 

Maii 24. Quartus qnem dengo prope Caligaris 
detexerunt portam cuniculus murum haud parum 
Ixsit. Ferox inde a Turcarum castris clamor ac fu- 
bilatio propter pugnam aleatoriam ἰαυι) νι instan? 
temi. Uitiimus cuniculus prope supra dictam portam 
repertus iu urbe inclusos snazimeterrefecit. — Ma- 
chinz bellicie iguem ac lapides in urbem eraittere 
hon cessant. 

Maii 36. Igncs festi. late patentes ef 
Turcarum astris propter urbem pro! 
ricudam. Cpolitani f'ciparaw pret 
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ferius vriremiam  Tanensium, Diedo, quem aue A aereorum ; alii minorem numerum tradunt, Iu. flne 


86 auctorem Ephemeridum harumce et navarehum 
Fiarianum prefectus Gennensis Perz capitum postea 
Jbertate donavit, et qui. eum trireme repta portus 
catena ia mare pervenit. Hieronymi quoque Mo- 
vesini triremis, et Trapezuntina duce Dolphino, qui 
laco euecesserat, et quie die 28 Apr. 164. de svis 
perdiderat, evaserat. lncolumes porro aufegerunt 
triremis Gab. Trevissul a Turcis capti, et trcs uaves 
Cretentes quie propter absentiam Turcarum per su- 
poriores urbis regiones despersorum aulugerunt. Mi- 
aug constat quoad naves Genueusium servatas et 
δ navigia inperstoria denudata quu hosti in. pra- 
dam cesserunt. Brevis $t praefecti. Veneti supplicio 
traditi mentie. Numerus captivorum ut Darbarus 
scribit, est 60000 ; przda a Turcis facta 9090090 


Ephemeridum auctor nomina dat ἢ) primatum Vene- 
torum qui in. pugna coutra Turcas ceciderunt 8) 
eorum quicum mavibus incolumes cvaserunt (23); 
9) eorum qui in captivitate remanserunt, quorum qui. 
dem 800 infra annum 9000 aureorum pretio vedem- 
pti. suut; 4) ouniua nobilia  Veuetorun. qui 
Constantinopoli degebant ipso invasionis die (68) ; 5) 
eorum qui per teium obsidionis tempus perierunt 
(60-68). Obvia babes illustrissima reipnblic:e Veuetze 
nomina, Bembo, Contarini, Mocenighi, Cornaro. 
Naui, Griiti, Loredauo, Pisani etc., salvis tamen 
erroribus forte a librariis commissis. Quas de na- 
gistratuum — ibidem  Grzcorum — occisione ferun- 
ter inter versiones apocryphas amanudanda viden- 
tur. 





ANONY MI 


NARRATIO DE VITA MOHAMMEPIS.. 


(Ex codice Rehdigerano ed. D' W. Goss ia App. sd Gemadius tud Pletho.) 


Ὃ τρισχατέρατος xai ἀθιώτατο; Μωάμεδ, ὃς xat B xaÜ' $u£pav, τὰς ἰὐξας οὐτῆς βόσκειν καμήλους. 


€apà τοῖς ᾿Αγαοηνοῖς τοῖς αὐτῷ ὑπηχέοις Μαχούμετ 
ἐπονοάζετα: xal ποοφήτη: μέγα: παρ᾽ αὑτοῖ; xol 
ἴα Θεῷ τιμώμενο:, ἐφάνη μὲν ἐν ταῖς ἡμέρεις 
'ilpaxieio) τοῦ βασιλέως ἕν τινι μέρει τῆς Αἰθιο- 
πίας γεν ηθεὶς ἐξ Αἰθιόπων γονέων, ἐμεγαλύνθη δὲ 
καὶ ἐς τόδε ἦλθε φθά:ας, ἐπὶ τὸ χεῖρον προχόψας 
«ἦ ἀληθείᾳ. τρόπῳ τοιῷδε. Μοναχός τἰς Γεράτιμος 
ἐπυνομαζόμενο; ἄκρος 'Apeiav ὦ» xal litupato- 
μάχο", ὦ, φασιν, ἐξ Ἰταυρία; ὁρμώμενος, &va:pa- 
eie ἕν τὸ τῇ Kuvotzvtlvoo xol ἐν τῇ Ῥωμαίων 
πόλει καὶ πολλὰ βιασθεὶς ὑπὸ τῶν co0c60v, ἀρνήσδα- 
e9ex τὸν ᾿Α»ειχνι:μὸν χαὶ τὰ; λοιπὰς αἱρέσεις, ὑφ᾽ 
ὧν κατείχετο, οὖχκ ἐπείσγη. Τοίνυν ἵνα μὴ πυλλοῖς 
σχάνδαλον ἀπωλείας εἴη σοφὸς ὧν ἄλλω, ἐξωρίθη 
ἐν τοῖς μέρεσι τῆς χοίλῃ; Συρία: ὑπὸ τῶν ὀρθοδό- 
ξων. "ἕν τινι οὖν ἐκεῖσε σπηλαίῳ οἰχῶν παρὰ βασι- 
λικὴν ὀδὴν, ἵνα προσαιτῇ εἰς τὸ ἀποζῆν, ἐπεὶ pae 
σημένος ἦν μετερόϊλενος ἐς τὸ μάλιστά ἀστρονυμίας 
καὶ ἀποτελεσματιχῆ: μεθύδην, «αἱ τοὺς παριόντας 
ὁρῶν ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἶδε μετὰ τῶν ἄλλων ἦδοι- 
πόρων xal τ᾽να νέον, τὸν ῥηθέντα δηλαδὴ Mayozuss, 
ἐλαύνοντα χλιλήλους ὀλίγους xal εἰς ἐμπορίαν ἐν 
᾿Ἱεροτο)ύμοηις ἐκ Μετοποταλίας x2t60,5:£vov. Οὗ. 
τς γὰρ ὁ ῥηθιὶς Μωάμεῦ azepyzv.cécio X2. ΧΟ ΔΊΟΥ, 
νίος περιευχόμενο;; ἔχάσιου Uopz) xai Qu) τῶν 
περιττευμάτω. τος ρόμενος, 100,03. τοῦτον γυνὴ τις 
χήρα πλουτία πάνυ, Φατηυμὰ τὸ ὄνομα, zal ρα) λένη 
ἐν τῷ αὐτῆς eom χοὶ ἀνατρέχγυυδ Totus τοῦτον 


᾿λνοριτηέντος ὃὲ τούτου ἐρασθεῖφα αὑτοῦ dj γυνὴ, 
δννεγένετο αὐτῇ ποριχῶς" φωραθεῖσα δὲ xal τὸ 
ὄνειδος ἐκφυγεῖν ἐθέλουσα τῶν πιλλῶν φανερῶς τοῦ- 
tov ἄνδρε πεποίηται " Cousa δὲ αὐτῷ μέρ᾽ς τι τῶν 
αὐτῆς ὑπαρχόντων εἰς: ἐμπορίαν ἐξέπεμψε" ἡυιᾶτο 
ὃὲ ἄλλω;, ὅτι σεληνιαζόμενης συνεχῶς ojx ὀλίγον 
αὐτῇ ὄνειδος ἐνεποίει, 69cy παρήγγειλεν αὐτῷ ζητεῖν 
καὶ ἐρωτᾷν, ὅπου 3v παρυγένοιτο, εἰ ἄρα δυνηθείη 
εὑρεῖν τινα θεραπευτὴν ἰατρὼν τοῦ ἐλευθερῶσαι 
αὑτὸν τοῦ πάθους. Το γυροῦ» χαθήμενο; 6 ῥηθεὶς 
μονιχὺς ἐν τῇ ὑὐῷ xa ἰδὼν τὴν Muxaid ropsvóue- 
νοῶν, ἐπυνθάν- το αὐτοῦ ix πος; ἴρχοιτο πόλεως" 
μετὰ πολλὰ δὲ αὐτὸς τοῦτον ἐρωτῆσας, ζτου χάριν 
προτμένει πρρὰ τὴν ὁδόν" ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ὥς £2t00; θατές 
po» πυνθανύόμενο;, ὡς ἔχυυσε μιτά τῶ; ἄλιμον ὁ 
Μωάμιεδ, ὅτι μετέρχεται xat ιατριαΐ,» i:31f497, 
περ χτρὴς ὥσπερ γενόμενος xal τον 30:52 νεὐνν.α- 
σ: ὦ) üna iila ὡς ἤκουσεν ὅτι 224422. τοῦ τοῦ 
τὸν πόάτονς αὐτὸν ὁ μονα ὺς ἐλευθεγῶσα:, V7; αὐτῷ 
μέρος τι δαπάνη; ἀφῆχεν εἰξῶ,, E,» izivz- 
σιρέφει) ps ες ἱερουταλῆ, ἀνφιθλζ. σ: p 
ἐμαυτοῦ ἵν τῷ ἐμῷ v7 ἐς ἈΖ: 2 ξισαρμιαν bvexiv 
bo99 τὲ χαὶ ἄλψων ἰατρείας Wozy;, ἐπ2: Y γΚγω ἃ 


ἀτιορεὶ χομιφῇ lx2290, ἐς 22 το ζαῖ £43À WX 
CIL. ITTU χαὶ ἀνιωῦ, Ἢ ὧν. zi. 


σειν ζωτν. EC M 
μουταλὴμ τοθ)ον χατερϑων ;:. cp m627 "V 
αἱρετικῶν, χαὶ μάλιϑ: 2΄. 
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Aeontiss serpens, 58. 

Ada et Sela usores Lamechi, 122. 


Adamus 28 morial's simul et immortalis conditus, 87. 
Cujesmodi a Deo fuerit. conditus, 85. Cum antea fnerit 
immertalis, quomodo deinceps factus sit inieritui ob- 

90 et seq. Cuc mortalis post lapsum (actas, 33. 
ἕε alis terra conditus, in paradisum collocatus, 67. Ada- 
mes ne de ligno scientis comederet, eur nou impedive- 
rit Deus, 104. Poet lapsum cognovit Kvam, Calauvmque 
proereat, 110. Qusndo e paradiso ejectus, 1830. Qustenas 
morta is s Deo coaditus, 93, 94. Ubi exsul vixerit, αἱ mor- 
tuus sit, 12. Adami appeltatio unde, 15. De Adami coa- 
ditione, concilii Candliaginicnsis verba, 95. Adami corpus 
ineorruptibile a Deo conditum, 90.De Adami exs.lie oratio 
Chrysostomi, 91. Adami liberi, 117. Adamum aute lapsum 
fuisse affectionum experiem, 93. 94. Ad Adsmum cur 
animalia cuneta a Deo deducta, 8]. 


Adanibezeci ducis Cbansnzorum peraa, 163. 

Adrisnopolis Tureici regal sedes ia Europa, 316. 

Adrisaes imp. 210. Ejusdem interitus, ibid.Sub Adria- 
me clades Jadzorum, ibid. 
A&qyptus, Alexandro defuneto, cni obvenerit, 302. ὃ {6 - 
mem tur autiain habeat. 155. Ayypti plages, 151. ei seq. 
ἰω Ayypto: anuons charitatis causa que, $45. 

i geometris» inventores, 128. Pedicatorum mui- 

Τρ petcem. $51. /gypilorum summa superaitio, 
130 


Alia dicta Hierosolyma, 910. Qua retione, ibid. 

Amilianus imp., 244. 

Arearii inopia sub Basilio Macedone, 294. 

Kseuiapius quaudo vixerit, 163. £jusdem ip arte medica 
peritia, iid. — 

[Estate eur Nilus exunjet, 10, 16 

A&ihiopum regina Sibylla, 185. Quomodo Salomonem 
tentarit, ibid. Quid Salomoni donarit, 184. 

Aerem (acile afüci, 56. In literis sacris etiain. eaelum 
appellari, 8. ] 

Atfectionnm ualuralium origo, 98, 94. 

Agszyum (propter) conservatum | irescilur Deus. Sauli, 

9 


Axial femini« sabjecti, 445, 
Agnuy Paschatis quoado mactari solitas, 228. 


propina mater Neronis a filio tyrsnno iuteifecta, 


A!sgabalus, V. Helingobalus. 

Alemana Manvyelo Coinneno nupta, 356 Ejusdem virtus 
excedens, ibid. 

Alexander Msgnns a Candace. eireumventas, 110. Ale- 
xsoder cur 8 Dauiclo pardalidi comparatus, ibid. Juds-o- 
rum pontiGcem vcneratar, 1,8. Alexander. quo salis 
anoo morious, (4l. egi l'ersici eversor, 202. Alexan- 
dei animus inagnus, 143. Castitas, ἐν μέ. Eruditio, ibid Ale- 
xandri columna in insula. Drachmanunm, ihid. Monarchi» 
divisio, 202. 4 lexandri oculus alter esruleus, 3iter ποῦ, 
14. Alexandri regnum, διά Alesaudri regaum post ejus 
obitum divisum, 112. Alexaudrum rem sacrom Hierose- 
lymis Deo fecisse, 14. 


Alezander autistes Atexandris, 214. 

Alexander Mamess Ν᾽, imp., 213. 
- Alexander monachus de Coustantini baptismo, 35]. 
Ejusdem refutatio. ibid. — — 

Alexandria 3 quo condita, tbid. Alexandrim divulsio 3 
Coustantinopolti. 263, 

Alexius Rranas, 540 

AlesziusCimnenus imp., 532 et seq... Contr: Bryennium 
mittitur, 551. Ho«tíles "'urcarum — copias dissipat, $555, 
Csuterio utitur, ibid. Moritur, ibid. Manicbzos in vitam rae 
vocat, 535. De Alcxii Comneui matre et conjugo, 531. Ale- 
3i Comneni morbus et curatio, 335. Ab Alexio Comncuo 
quomodo deceptus Rupertus Froaneus, 535, 

Alexias Ducos Murzuflus imp , 512. Fjusdem ponz, ibid. 
., Alexius Isaaci imp. €. 543. Ab Alexio Dueas captus, 
ibid. Ejusdem interitus, ibid. 

Alexius patriarcha denis corruptis, 514. 

Allelengyum ab Argyropelo sublatum, 312. Allelen- 
gyum exactio quzlis, 31. Unde dicta. ibid. 

Amalthea expra, 117. Amalthesm cornu quid, ibid. 
Amalthes cornu, fdia Jobi, ihéd. Unde sic dicta, ibidetu. 

5 masias rez, 199. Ejusdem interitus, sbid. 

Amazones ἄγαμοι, 145. 

Am! itu (de) lex Marciani, 263. . 

Ambrosius discipulus Origenis, 212. Ambrosii libertas, 

r] 


Ammerigus 3lemanorum rex, 541. Ejusdem per(idis, 557. 
A«:el fidelitas, 375. 

Amoobis cuim sororc incestus, 178. 

Amor smulüus conjugem, 52. 

Amogue rex, 197 

Amphilochii de anzelorum creatione opinio, RO, 
bouis Macbomeu Ε΄. 546. Ejusdem interitas, S19, 


Aunabatianus, liber Cainitarum, 129. 
Anachorsis esstitatis et virtutis exercitiorum amore fla- 
grans, 251. 
riti digi f vp 10, y^ Ἢ 9652995 
ere tíone opiulo, 89. focus, 15, 99. , , 
91,99, 103, 105, 166, 182, 197. x a 
Anastasius Dicorus imp. 361. Ejes Somniom, 963. &el- 
nus precisrum, 265. Fjusden, exitus, 269. 
Anatolij consilium, 
Anatomia (ab) illustre simile, 154. 
Anazapgoras quaudo vixerit, 302. Kjosdem de sideribus 
deliria, 20. De sole opinio, 21. 
rs imandri de uaturs siderum deliria, 30. De sole opi- 
8/0, 21. 
Anaximenis de sole opinio, ibid. 
Andrem Cretensis locus, 86. 
Awdlrom3chu« theciacz inventor, 59. 
Andronicus Com&enns e carcere primum elabitwe x18 
Quomodo Galizam pervenerit, ibid. Andrsaic 
ἐνγδουΐ imperium οἱ ἤει, 558. Bucestus cv 
339. Suppitcia, 340. Wed 
Androni»us Jesnelsl. Patpologus imp. 
Audronicus minor, 210 cetraso, mp. 
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Kjusdem prmeeptum vltieum  Aogosto dstum, 500. 

Atlas mons, 11. 

Atlanticum mare unde dicium, ibid. 

Atrameotum qui pisces babent, 37. 

Augustus Css. viclot. Cleopetrae, ὅδ. Augusti. anno 
quadragesimo secundo Christus n»tus, 207. Imperii du- 
ratio, 2:. ]racundis cip 906. Libidines coercit», 
ibid. Morituri verba, ibid. Nomen unde, 203. In Angu- 
stum srsor subditorum, 206. Ab Augusto exstrocta Nico- 
polis, 206. Sub Augusto paz, ibid. 

Augustus mensis unde dietus, ibid. 

Aves aures eanontes, 199. Aves currentibus et vesica 
careset 48. Avium ortus, 1$ in »vibus quid admiran- 

um, 196. 

Aurelisngsimp., 210. Sub eo pluit. srgente, 249. 

an me»lus cut iasizr coch'em tortwosas | coadi- 
tas, δῖ, 

Ávoses prius dietus 0403, 159. 

Azura Àdsmi F. Caluo nopts, 111. 


n 


B3s3l, idolo Assyriorum, 189. 

Baslim, socellum Bas, itid. 

^am primi astronomis pcr Zoroestrcm iavento- 
res ; 


Baiszetus Turcarum imp., 315, 1, 2. 

Beimundi, qu! et Raimundus, versutis, 5. 

Ralbinus οἱ Maximus imp., 2463. 

Piocresa ds species, 56. Quomodo Ia Scriptora egne 
3ntur : 

Balduinus Flaeder me. $43, Ab Viachis captos, ibid. 
3. Ejusdem interitus, ibid. 

Baltesaros vex, 200. 

Banss et Richabus, Memphiboseti interfectores, mone s 
Davide plectuatwr, 177. 

Bara: hus, judex [srselicos, 165. 

Rarberis (in) etistn ipsis virtus, 951. 

BRerbsrosss. Vide Vrideric. Barbereesa. 

Rardsnes imperii affeetator, 296. 

Bordss a sobrino casu iuterfectus, 305. F'ratec Xipbeli- 
Dni patriarche, 526. 

rds emdes, 293. Facinors, 299. Somnium, 295 

Bsrds» et f'hotii ezitus, 993. 

Marlsami locus, 88. 

Ussilscis seditio, 531. 

Wssiiea Concilium 8 Germaeis contra Eugenium pon- 
tideem celebratam. 516, 3. 

Basilio« 8 Miehaelo Temulento adoptatus, 295. Basilius 
Macedo imp., $94. In venatione prope perit, 897. Basilii 
Macedonis iayratitudo, 991. Justttia, $97. Liberslitas, 
998 Mors, 506. Tenvuilas, 394. Bssi!io Macedoni quo- 
modo signiffeatum regnum, 991. A Basilio Macedone ei- 
sterum repurgsue, 896. A Bssilio Macedone templa 
condis, ébid. 

Hasilios Momaol P. imp., 109. Basilii cum Dulgaris bells, 
510. (Triumphus, 311. 

Basilius, Cesaress pontifex, 305, De eehino squatili, 
$05, $1. Da«ilti de uw erestione opinio, 80. Paet- 
Hi locus, 18, 19, 41, 45, 54, $9, 5, 51, 58, 70, 714, 
74, 19, 80, 81, 85, 84, 83, 95, 94, 104, 105, 105, 119, 114, 
126, 154, 155, 451, 168, (95, 207, 223, 40}. 

Basilius et Constantinus, Romani Ell. Impp.» 305. 

Wasilis Amasie antistes a Licinio interfectus, 250. 

fiasiliscus íimp., 361. Fjusdem roors, ibid. 

Basiliseus eujusmodi fit animal, 57, 58. Desiliscum si- 
bilo etjam aures I»dere sudientium. $8, Solo intuitu 
ides 981. A bassitisco nihil differre invidum oculum, 


fausritis radix, $78. Lus usus, ibid. 

Batatatzz oculi erutí, 530. 

fjeeus quomodo patriarcha factus, 543. 

Betisarius adversus Vandalos proticiscitue, 2686, Ccnctis 
amabilis, ibid. Carceribus πον. 367. Welisarii rcs 
gesue, 266. 

lieilum cum Genaensibcs. 516. 

ἘΠ diaholi cum hominibus cansa, 105. 

um qoando sboleverit Dauielus, 202. 

Bene precari, quid, 188. 

Reneficentis commendatio, 171. 

TDenignitati« ἰώ egentes premium, 157. 

Berssbea (Ex; Davidis fiiius primus cor mortuus, 17^. 

Bessarion et Isidorus, cardinales Gesci, 547, 1. Bessa- 
ríoais enec mium, ibid. 

Destim cicures ἥμερο ζῶα, 19, $0. 

liodena castellum, 309. 

Wogomiloram Uzresis, 5310. 

Boilus Romanus sd dignitatis gra ium sublimem cce- 
ctus, 520. 
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Bonitas. Domini unde manifesta, 9€, 

Bolzniates, Vide Niceph. Woianiates. 

Bovini capitiseffossio infausta, 305. 

Boum pestis craba, 304. 

Brachmanes virtutis cultores, 234. Braebensaum absti- 
mentia, 143. Insula, ibid. [n eadem Alessandria columas, 
ΤΕ: ΠΝ Brachmanas dracones, scorpil, formicseque 656» 
xime, 145. 

Rrapchiis qui pisces careant, 58. 

Bregma quid, 116 

Britannorum confosa libido, 115. 

Rruebus quid, 1535. 

ta quedam variis modis sibi consulere, 51. 

Brutorum soleriiss εἰ humanz prudenti discrimen, 


Beyennius cxexcatur, 551. Dryennii motus, 550, ἴα 
Bryennium squitas Botaniata, ibid, 
igarotum defectio, 509. Quindecin millia esescsta, 
$10. Bulgarorum regni exitus, 511. 

Byrsntium sive Constantinopolis quando et s qno 
condita, 198. Brrzeniii obseasio, 519.  Obeidio trien- 
nalis, 249. Dccennatis, 545. Quomodo U&ndem re- 
lieta, 255. Renovslia quo snno celcbr?ta, 349. Dysaniio 
presista Herscle», 219. 


C 


C»halla regio, 98€. 

Cadus olei in Helis historía quid, 191. 

Ceedes civium Thessslonice, 451. 

Cedes quidam | justi, 178. 

Cesarius Gr. Naziauzeni frater, 80. Caesarii de angelo- 
"wm ereatione opínio, ibid. Cx sarii locus, 143. 

Caganus. V . Claganus, 

Caiabitarum secta quae, 190. 

Cainm -lag, 121. 


Cainsnem prízum astronomiam libris complexum, 129. 

Cainus Abelo cur inviderit, 117. Cur non mox puni- 
tus, 123. Cu? non statim mortu:s, 118. Cainus et Ahelus 
quorum figura, 119. Cainus unde intellezerit, Dcum 
munera sua noD respicere, 118, Undie iiodum occidendi 
fratris acceperit, 119. Cainos, :ox quid sígniücet, 255. 
Coini coufessto qualis füerit, 133, Cum Lamecho compa- 
ralio. 122. Caini posterí!as, ibid. P^osterorum snui cur oon 
recenseantur, 119. Caino nupta Azura, 117, Quie not» addi- 
ἰδ, 119. Caunum gravi ; quom. Adamum deliqnisse, 119. 
nun quid induxent, ut sacrificium Deo cfferret, 


,, Caius. Caligula Cesar. 251, Ejusdem imperii durstio 
ibid. Tyrauni interitus, ibid. Pro:igalitas et rapacitas, ibid. 

C3ius scriptor ecclesiasticus, 236. 

Caligo quid, 106. 

Καλλιγραφία Thlieodosii, 262. 

Callinitus patriarcha proscriptus, $79. 

Csloris inopia causa metus, 63. 

Calvarim locus quis, 191, t. 

Cambyses cognomento Nabucho/onosoris, Cyri F., 209. 
Ejosdem 1. num, ibid. 

Camelus qui seipsam curet, 49. Cameli vindicue eopi- 
ditas, fbid. Camelo eur collum longum, $3 

Causan. Vide Chanaan. 

Camelopardilis, 61. 

Cancro(De) et ostreo, S5. Cancri antidotum cervis cun- 
tra venenum, $3. 

Candace Alexandro nupta, 141. Δ Candace circomventus 
Alexander, ibid. 

Cenicule proprietas, 56. 


Canie anima) gritum et 6dum, 50. Qoome4o hilem ni- 
ram expurget, tbid. Canis Simonis Magi, 255. Canis fide- 
jtas, 255. Marini natura, 55, Ex eauis rabiosi morsu hy- 

érophoblum, 63. De cane exemplum merorsbile, 5i. 
Canes soli xsiivo tempore rabiosi, 05. Canes. medies- 
meoti causa sepe pramine vesci, δὲ. 

Capilis cuturas cur plures vir babeat, 013. 

Capitolium unde dictum, 141 

Caprze silvestris natura, 64. 

Captivitatiy gyptiacm» causa que, 145. 

Carceres mutati, 253. 

Cardinales Graeci, 917, 1. iluvt 

Caro quid scriptura, 198, Carnium esas post d ait ma 

concessus, 85. Usns ante diluvium εἰ nullus, 
tur e Ael opilio? ibid. Carnes ad (cum 1 
scere, 13. 


Carolus rex. Neapolíta 5,5. Quomode 
renressus, ibid. 343. re 
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is sive Byesatiem qusndo et a eon- 

Que saao et die à Bachometo eecundo capis, 
asatig smplitedo, ibid. Exitium misera- 
résesdors adir wo-edbry $19. laitivm, 248. ecupe- 
qoomodo ornarerit. Con- 

ἝΩ, Constsetiaopolim tradecti patrieli Roma- 
Song ptam ibid. A Constantinopoli divalsio 


lantiaopelitaai imperii initium et Gni«, $18. 
Asetios imp., 2523. i 

. *41em ende homo repererit, 109. 
vetsdine (Ἐπὶ) usturs, 66. 

ὗσαι administratio, 391. 

ersionis anni vaventor Sethas, 13]. 

ricum ia Deem, cuactas natalitio sideri esse sob- 
icere, 36, 37. 

wvaymi aomesn uade, 981. 

amplum habentia animalis, cur timida: et econ- 
'. CLordtum sgnitio soli Deo peculiaris, 114. 

Vix sobolis amans, 12. esie eiconiarum sociz, 


1 


e Ceraicibes ἢ" lotus, : 
m Amsithben quid, 107. 
ws cerrias es, 41 


serpentes, 47. 
pas et smima οἱ subito in. »lvo materna tconenr- 
de et subite ὃ «e dirimuatur, 15. Corporis incre- 
m quod, 83. is proceriGitem, won virtutem 
wibomiaes, 177. ia existat snima, 
ΘΓ ssnciorem multe cur resurresercínt, $50,931. 
wporibes temperamentorum diversitatis ratio, 


res ἃ Nea dimis«ns ao redierit in arcam, 127. Cor- 
δῷ. Morbus, 43. 

R3S patriarche sese abdicat, 552. 

ves l'erss. Vide Chosroes. 

s boum pestis, 504. 

les a suis necatus, 5114. 

iam majestas et amplitudo nellis descripta ter- 


lae defeetio, 553. 

odilus quid, 275. Crocodili hostis hidrys, ibid. Quo- 
eam necet, 274. A erocodilis sccepts clades, 275. 
*Í amnem listym wransiicientis elades, 140. 

195, sive Satoruus, uade oriundos, 199. 

E sub Constantino jm terris reperia, 255. Sub 
uio a wm ibid. Crucis adorauo in concilio vn 
nate, 


itas quid, 127. 

apum esxsulsndi esuss deportatus Chry«ostomus, 259. 
ex eur animal velie rimengr d p peri e pul- 
Bstorum prodeetio, tertias Egypti pla - 
Im excanloribus possibili. ἔα, i d 
ina mons, 3519. 

us quomodo sibi prospiciat, 50. 

vus ah Anglo occupsts, alteriqne donats, 341. Cypri 
lo, S53. 

llus damnstar, 261. Cyrilli ad Constantiom litterm, 
id Juliani wrop., calumnism responsio, 185. De cul- 
ritasli tiber, 159 De hominis creatione orstio, 88, 
bo ratiocinatio, 146 De puerperarem pollutioni« 
we locus, 211. Crrilli Γλαφνρά, 119. Cyrilli locus, 24, 
Pel NB, 110, 116, VIN, 119, 125, 124, 196, 150, 152, 
78. 


84, 199, 210, 218, 255. Cyrilli Theseurorum 
| regnum, 201. Victoris de Creo, 110. 


b 


[08 lerrz allisus, et coram arca prostratus, 173. 

ilse Palestina amore captus Samson, 466. 

arphes y^ , rris ou ; inio, 111. na- 

. locus, 9 ve . , , . 69 80 8l, 93 

l 100, 105, 105, 107, $2. PERES : 

vei d moates, 950. 

iduias Venetorum dus, 519. 

iielus e leonum fovea incolumis evadit, 201. Magno 

Dorium in pretio, ibid. Quando Belum aboleverit, 

Quando item drscoaer, ibid. 

yelus ges 361. 

qus ΤῊΣ in TAa de vie Pe solertis, 901. Visio, 
comparatus Alexander perdalidi, 1412. 

"hae, suburbium Antiochim, 1. 

$jes Hystospies FK. rex, 202. 

des, Astysgis V. 291. 

"u$ surcessor Cyri, 110. 

dus ultimas rez, Ὁ. 
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Davides sb Abi«so servatus, 179. Acnizer Saa!i erea- 
tus, 115. Goliathum fundas jactu. prosternit, i4. la 
regem unctus, 178. Davidis adulterium εἰ hemicidiumi, 
219. tas, regni duratio, iBid. Davidis ex Rersabea — &- 
lius primus eur mortaus, 379. Davidis wilites. exime 
quinque, 177. Regnum, 180. Davidis propter. Abesslomi 
rebeiliouem fug», 177, 178. Davideo Saomem ex- 
emplar templi. exstruendi tradidisse, 119, De Davide ear- 
rationes liares, 180... 

De Davidici generis continuatione, Cyui?H Jocus, 199. 

Debors virtus, 165. 

Derius imp. 24. 

Delphines, ecti species, 56. 

Demetrius frater Constantini. Pa'aectogi, 318. 

DerBoerii de aatura siderau deli'is, 20. 

Detsrius ΑΙ ΘΕΓΕΥ [Horn 100. 106. 

Denderis fatuna, 389. ] 

Dens cur Abeli sacrificia re«pexerit, Calnl ait avcrea- 
tus, 117. Cur. hominem statim ab initio regem terce- 
strinm, οὶ immortalem coudilerit, 9. Cur Judieos Ro- 
manis sub;ecerit, 333. Cur Manassis pamitentiam ex«pe- 
ctarit, noa autem Amosi, ejusdem filii, 197. Cur non et 
terrestris snim.lia, sicuti pisces, fmprecatione fausta 
dignatus fuerit, 44. Cur non. impediverit, ne bomo co- 
mederet de liguo scientie, 101, Cur per. Jesephum Bi- 
storiam excidil Hieresolymi scribi vo'uerit, . Deus 
Bon est eouditor mortis, 85, 86. Deus petitione IHlebreo- 
rum de rege dando, graviter. offensus, 115. Unde id 

tuerit, ibid. Deus. ubi, ibi quo pacto aon. habere 

ocum, 91. Ubi velit, uaturae ordinem vinci, δ. Deus 
ultor Gabaonitasrum, 179. Dei cura et providentia, δὲ, 
59. [msgo οἱ similitudo ἰὰ bomine quid, 81. Manus 
quid, 421. Est ubique, ibid. Dei notionem quamdam ex 
operibas ipsis perripi, 131. Opera omnía naturae leges, 
et omnem artis seriem excedere, 3. Dei providentia 
in hominis formatione, 41}, 115, Toieranua, 128. la Det 
viventis mauus incidere (formidabile, 190. Deo quid 
gratum, 174. Deo soli euliaris fatarorum notitia 
cum cordium s»gniUone, 107. Deum ad captum nosirum 
se dimittere, 68. [njorii« sffectos. noa negligere» 1065. 
Judicio suo juste atfcetos injuria. vindieare, 179. Lieet 
longsnimem, landem tamen aliquando ponire, ibid. Non 
es«e auctorem mali, 106. Nonnusquam nobis noB respi- 
rientihbus vitam proe e precidere : et vice versas, 
126. Nolia vel dellberstione vel consideratione indlgere, 
68. Per potestates sagelicss cuneta. gubereare, 137. 

Diabolus, Vide Genins. Diabolus 3b initio bonos, 106. 
Diaboli ímago Aspido. helone, 36. Item chamsslenn, 62. 
Etiam myrmeco feos. 63. Diaboli iosidis, 59. 108. 196. 
Disbol invidia mors mundum ingresss, 96. Hominem 
circumscripsit, ibid. Disboli lapsus, 106. De diaboli 

sis lacus Basilii, (05. Diaboli prxatigia,60. Diabolocue 
Jeus concesserit generi» bumaai oppagnationem, 105. 
Poeniteatia nulia con essa, ibid. et quare, ibid. εἰ 106. 
Diabolum novísse extennare delicta exigua, ὅδ. Diabo- 
lorum eum hominibus belli eausa, 107. 

Diattontes unde oriantur, 50. 

Dies fiia Jobi, 147. Unde sic dieta, ibid. 

Dies quid, 19. Dies et nox sd quid hominibus utiles, 
90. Dies septimaus sextus. eur Pasch: prseparatio. ah 
Evangelista. dicator, 2917. Dies sob Jezechía quot. horas 
habuerit, 194, Sub Josue xxiv horarum, ibid. Dies unus, 

o primo, 4. Diel imperium quomodo habeat 40), 19. 

em in creatione mox secutis, 52. Die eur non uno 
cuncia condita, 1, 4, Die« et noctes Britanoics, 52. Die- 
rum el noctium vicissitudines In hac vita cujus nos 24- 
moneapt, 20. Dierum scpulturs Cbristi computatio, 123 


et seq. 

Dxluvium sub Argyrepulo, 512. Dilavii squam ad xv 
cubitos supra ipsos montes exerevisse, 126, 127. Diluvii 
caus, 125. Post diluvium concessus carnium esus, 85. 
ΓΕ dilevium cujus δάμηοπεδηιυγ, 135. De diluvio locus 

DiocletiaBus οἱ Mazimianus impp., 315. Co 

iocletianus et Maximianus impp., 219. Cur imperio se 
ablicarin, ibid. di pe 

Diodori de angelorum creatione opinio, 80, 

Diogenes Cynicus, 112. Quando vixerit, 902. Ejusdem 
de natura sideram deliris, 20, 

Diogenes imp.egregie prgnando captus, S98. Oculis 
e(fosait, misere in l'rote insu'a vitam (nit, ibid. Dioge- 
nis bella contra Turcos, 317. Diogenis et *ulianl collo- 

wium, 585. Diogenis mortem uleigeuutur Turci, 3239. jn 

Rem soorum erudelitas, 598. 

Dionysius Areopagita, 195. De tenebris, Cherie 
tiente, exsiMentibus, 219. Dionvsii Areopagite 
208. Dionysii de Marie Virginis obitu locus, 33 
de norem ordipibus, 76 et sca. 
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Furnai, ab imp. sic per iropism appellali, patriarchae 
seperbi et n drobitzt, $35. Ejusdem p , ibid. 
utororom notitia soli Deo peculiaris, 107. 


G 


Gabaonitss uleiscitur Deus, 139. 
T p. Gesgensium oppidum, a '"lurcis occepata , 


Galba imp., 358. Ejas imperii duratio, ibid. 

Galenus de Tityo, 111. Galeni locus, ὅδ, 51, 59, 155. 

Galeni et Magda!enm culloquium fabulosum, 131. 

à uere et Constans impp., 945. Galeril imp. mors, 
ibid. 

Gallus et Volusianus impp., 344. ] 

Gallus gallinsceos cur octo certis horis cantet, 4T. 
Cujos mos canta 500 sdmoneat, ibid. De galli cantu, 
Kvangelistarom Joel discrepantes conciliau, 216. 

Ganges fluvius, 149. 

" Narras res gesup, 165, 191. Gedeoni quot faerint 
9? e. 

Gelimer Vandalorum rex, 166. 

Gemmis (de) iibri Solomoníis, 185. 

Genesis pem, 104. Genesis parvae prava narratio, 108. 
Refutatio, 211. ' 

Genius ex pto Solomonis expulsus, 185. Mons- 
chi ibus impeditus, 387. Genii meli vaticinium, 287. 
Geni castellum infesisntes crucis signo pelluptur, moli 
reapse insidistores, 196. Geniis quo pscto imperaverit 
Solomo, 183. De Genlis liber Solomouis, ibid. l'or ΤΙ 
εἰ Jamblichi opinio, 107. | . ] 

Geanadii et 1heodoriui de angelorum creatione opinio 
pecullarie, 80. 

Genacessibes (cum) bellam, 346. 
Geomeiriz inventores, 127. "m 
Seergiee Syngellus seo Syncelius de Adami liberis, 


Georgii Cb i mendescium. 118. 
Georgii Segel eer 156. 
Ὁ ΡΠ frustra a Basilio Macedope oppuguala, 
9 - 
Germanos patrisrcha quibas atis eontra Leonem 
usus, 79. De Maris Virginis obdormitione testimonium, 


Gesema, habitatio Israeliccrem, semper a plagis &gy- 
pu immonis, 155. 

Gigantes, 71. A Cbslebo exeisi, 162. Gigsnlum ossa 
sub Anastasio iaveots, 260. 

Gilimer. Fide Gelimer. i "E 

Gizerichus Libys princeps, 262. Marciano parcit, ibid. 

Goetíaunde dicia, 129. Goetise eL magia discrimen, 150. 

Goliathus a Davide funds» jactu prostratus, 179. Golia- 
tbi magnitudo, ibid. : . 

Gotholla Acbabi filia nupta filio Josaphati, 187. 

Gordianus imp., 245. ] 

Graeci astrono:snis inventores, 127. Quomodo scipsos 
perdideriat, 516. Ungarorum partes secuti, δέ. Gra co- 
tuin et Romanorum concordia, ibid. Contra eamdem tu- 
molitus, ibid. Apud Grecos et Hebraos diversitas in au- 
norum numeris, 121. . uu 

Grando sub Monomscho, 515. Graondinis el iguis 1m- 
missio, septims p plaga, 153. Grandinum ortus, 9. 

GraUanus imp., 955. Sagittandi peritissimus, ibid. Gra- 
tiani moderauo, ibtd. . 

Greg. Naziauzenus. Vide Nazianzenus. 

Greg. Nysseuus. Vide Nyssenus. 

Gregorii Nysseni encomium, 2. ] 

p papa, 439. ERGO pipa Lent im deii 
vectigalia pendi vetat, iamque avertit, 381. Mortuum 
ἐφ, Ἢ m 

Grossi, 13. 

Gruum excubias, 40. 

Gullelinus Sieilisw rez, 540. 


H 


Habacuc, $02. . 
Hadrianus, et Hadriamopolis, Vide Adrianus. 
j Beers uxor [seasci Coineni, 524. Ubi sepulto, 
id. 
Hazmorrhois serpeos, 58. 
Halcedo avis, 41. . 
llalcedonía und^ dicta, ibid. 
Mato circa solem, 35. Lun» quid, 30. 
Halys amnis, 140. ' 
Jarmatius proditor occiditar, 964. 
lleberum solum linguam iuo linguarum couíusione re- 
Uuuulsse, 123. 
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Hebrzi regesa poscual, 173. [Iebricorum resp. ià rego 
formam commuts, ibid. Hebrxeis quid frequem, 9. 
: pd Hebreos et Grescos diversitas ia numeris abaorum, 


Helena Constantini Magoi mater, 318. . 
Heliogabalus tmp., 445. FrodMioe lascivus, ibid 
Heuricus Alemanorum rex, 58]. 
ΕΙΣ prolata Byzantio, 249. Olim dicta. l'erinthus, 
i 


Heraeletus quando vixerit, 202. 

Heracieu dictum, 74, 116. S 

Heraclius imp., 2:6. Heraclli de Persis victoria, ibid. 
Mors, ibid. 

IIeracleones imp., 276. 

Herseleone et Msrtipse pans, ibid. 

Herba Bulla venenata eine (θεῖα quodam facta, 12. 

Herbs cur non omnes escolenue, (1. Cuc quadam ve- 
nenate, 12. 

Heuer " delggee ᾿δορερε 164. "m 

Fercules Tyrius . invenior purpurae, 110, 

Hermaplirodii qui, ΤῊΝ 

Hermes, 28. 

Hermes Trismegistes, 114. 

Herodes uni quomodo consecutus, 199. 

Herodotus quando vixerit, 203. . 

Herricus imp., 548. Vischos fugat, ibid. 

Hidrys crocodili hostis, $74. Quomodo eua neret, ibid. 

Hiem: gravis sub Phoca, 275. Sub Coustantino Copro- 
nymo seva, 981. 

Hierichuous (1n) obsidione violatio Sabbati prima, 162, 

ljierosolyma 3 Nabuchodonosore ter spoliata, 138. 
Abrabsmi eate Solyma dicta, 135, 177. Hierosolyma di- 
cta /£lia, 240. Quas rstione, ibid. Hierosolyma aounquam 
jnstauranda, 258. Sub Antiocho Epiphane secunda vice 
capta, 202. Ibi aliquot. bominum millia trucida!a, ibid. 
Hierosolymorum episcopus primus Jacobus, 278, (Cur 
justus dictus, ibid. Ejusdem cades, ibid. Episcopus Ju- 
venalis, 252. Ejusdem de Marie virginis sepultura n-r- 
ratio, ibid. Hieroso:ymorum excidium, 257, 258. θυ» il- 
led prodigia prscesserint, 257. Excidium quando faciam, 
258. Hierosolymorum excidii historiam cue Deus per Jo- 
sepbum scribi volüerk, 358. De Hierosolymorum esei- 
dio Jeremism vatieiaium, 957. Hierosolymorum obsessie 
imputat cxdi Jacobi jusii, 338. 

Hieus vates, 188. 

llilderieus seu Hinderichus Vandalorum res, 266. Ejus 
Causa bellum movet Justinianus, ibid. 
jg i PPoOrates quando viserit, 302. Hippocratis dicetur, 


Hippolytus Thebanus historicus, 237. 

Hippolyti de dici sub Jezechia hor.s sententia, 194. 
Hircus quomodo seipsum curet, 51. 

renti Ievioribus venere et seminis copia superiu- 


Mispealum αν peuf io Pauli, $36 

4) profectio l'auli, 236. . 
Holophernes copies imperator Combysis, 902. Ejus 
et Joditbss historia, 100. 

Homerus 8olomoni comianeus, 184. 

Homicidam, licet ad templum fugerit, interfici jub-t 
lex divina, 180. 

Homo ab igne appellatus, 7$. Cur duplex, snima et 
mente prseditae, initio creatus, ibid. Cur extra paradi- 
sum creatus, 67. Cur noo de gleba, sed pulvere creatus, 
74, T5. Cur non il» conditus, ut peccare non t 
101. Nudes in vitam productus, rationis excellentia prs- 
ecliens, 51. Homo quod feras metuit agrestes, eujus rel 
indicium, 80. Si vita ange!ica non excidisset, sexuum 
pullum fsctum fuisse discrimen, 105. Hominis cibus aate 
lapsum qualis fuerit, 97. De bomiuis creatione, 66. Ho- 
minis €vjusque viue praeses angelus, 157. De hominis 
formatione Nazianzeni locus, 68. [n bomiuis furmatione 
providentia, 114, 115. Hominis incrementum duples, 8&5. 
Lapsus, (00. Hominem constitutum esse a Deo principeu 
enihium, quid arguat, 80. Hominem cer Deus statim ab 
initio regem terresiriuaa eL inmortalem condiderit, 88. 
Iu bominem diaboli petulantia, 196. Homines prisci cur 
diu vixerint, 146. Cur plures habuerint. uxores, (^$4. 
Homines unde Meropes dicti, 193. Ifominum annis cur 
aliquid decesserit, 146. Mentes an regant sidera, 145. 
Hominum soboles cur partim referat, partim non, paren- 
tum similitudinem, 56. Homines ex lneorruplibill natura 
factos correptibiles, et ex corrmpubili incorreptibiles 
resurrecieros, similitudine declarater, 91... 

Honorius et Areadius fiii Theodosii ex. Flc' 

Hestiss oblatas cur inito iyais depsstus, CUP 
non Gs, 118. 

Hosuum incursus ignibus prodit, 293. 
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Deus Womanis sub;ecerit, 222. ἃ Jadéis falso immondos 
appellari. 167, 168. 
udas, acus perimus, 169. . τς 

Jwdas Machabsus, 05. Que tempore vixerit, ibid. 
£jusdem strenue facia, ibid. 

Juditba fo eehernem prudenter necat, 903. Judithse 
δῖ, ibid. Judithze et Holophernis bistoria, 169. 

Julianns Hslicarnsssensie quando vixerit, 214. Ejusdem 
dogma bezreticum, ibid. . 

Julismus kap., 255. Deserit religionem Christianam, 
ibid. A quo sit trajectus, etiamnum bodie ignorar, ibid, 
Pro animalium mactatione quid. sddueat, 117. Juiiani 
imp. calumala, 13*. Ad ose us Cyrilli responsio, ibid. 
Alia refetato, 199. De Julisai mortui cadavere Nazisn- 
zeaí locus, 254. De Juliano oraculum, 251. 

Julias Cesar dictator, 204. Unde Cesar dietus, ibid. 
Julium Cessrem sonis duodecim solum rempub. Roma- 
nau sdministrasse, 201, 

Julius mensis onde dictus, ibid. 

Jumentorum et pecorum omaiam lees, quinta Egypti 
plags, 153. 

Jestitin exemplum, ?89, 

Justinisnos Magnes imp., 966. Justiniani error, 274. 
Justiniani statoa, téid. 

Justinianus Riino!metus imp.. 378. Unde sic jJictes, 


ébid. Iterum imp., $79. Jestiuisni Rhinotmeti crodelitas, - 


ibid. 19 Chersonilas, ibid. Ejusdem exitus, ibid. 

Jusunvos m 266. 

Justiaus II imp., 272. 

Juetinus Philosophus sub Antonio Pio martyr, 241. 
Justini Martyris locus, 19. 

Juostorum libertss quid operetur, 134. 

Juavepsit« episcopus Hierosolymitanes, 2952. Ejusdem 
de Maris Yirgiuis sepultura narratio, ibid. 


L 
Laban Jacobi socer, 138. 
letitia (De) ssuguinis oriri diffasiogem, 169. 
Laleic noa esse fas baptizare, 213. 


PO iim eum Caino comporatio, 169. Usores dus, 


1.265 (De) ovium eur vestes primis homipibes fleri 
volverit Deus, 65. 

J.sodicea a quo condita, 202. 

l.as0dicensium hospitalitas, 549. 

Lapis Herculeus, 37. Lapides jn squa matantes cujus 
nos admoneaut, 17. Lapides tres e cadent sub Mer- 


eieno, e 

Lapidipsviam, 917, 318. 

Lapsus homibis, 100. 

f.3to83 Tityo adamats, 1. 

Lazarus Triballorum priacepe, 513. 

Lazari pates Simon, 214. 

Leeuonis diversitas adnotands, 820. 

Legatorum Moastsphis astutia, 546. 

Leo carnivores, 54. Formicsrius, sive. myrmecoleon, 
saims! tujusmodi, 55. Imago diaboli, ibid. Leonis na- 
tura, 49. Leonem, persequentibss ipsum qaibusdam, 
vestigia conirabere, 61. Leones aurei rugientes, 292. 
Ten eur noctu serius videspt, 6f. Quomodo nascan- 
tur, ibid. 

Leo Armenius tap., 367. Imaginum opp reato, ibid. 
Leonis Armenii exitus, 338. Vaticinium, 297. 

Leo imp., 2*5. Ejusdem exitus, ibid. 

Leo Magnus imp., 965. Fjusdem fnteritus, ibid. 

Leo Philosopbus imp., 998. Ex«rnit. templum, ihid. 
Fere iaterficitur, ibid. Famem suorum subhlevat, 19. 
Qusm legem ferre fuerit vetitus, 299. Constantinum 
Androaiei iium monet, ne regnum affectet. ibid. Quomodo 
« farus factus, 291. coni Philosopho ex Zoe Carbonopsia 
filius nates, 299. De Lcone dissensio seriptorum, 297. 
Sul) Leone Philosopho prodizis, 298. De Leone vaticinia 
Ju:isorum, 241. n " 

Leo, qui et Cono imp., 290. Uude sie dietus, ibid. Leonis 
imp, erudele facinus, 281. 

Leo i| imp, 201, Leo vinculis liberatus, 297. 

leonis Phocs facinora, 304. 

Leonis Torbicli seditio, 319. 

Leoni imp. regerius papa vectigalia pendi velat, Ita- 
liamque avertit, 281. 

Leontius Imp., 279. 

Leontius pater Origenis, 919. Mastyr, ibid. 

Lepus cur formidolosus, δὲ. Cur pedes habeat hirsu- 
tos, 53. Leporis maríni esu a Domitiano fiztre Titus 
necatus, 258. leporem marinum homini celerem et Ipe- 
vitabilem afferre interiimn, 55. De lepore mnirum quid- 
dam, 54. Leyorum feturp, 55, 5i. 

| cvila uxor stupro necata, 1€6, Levilze eur dicti sa- 
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cerdotes prisei fuderis, 139. Ut operas subsidiarias pem- 
s'arent sacerdotibus, instituit Jezechiss, 195, ; 

l.ex ipsa per angelos nobis data, ΤΊ. Legis viclatores 
Elis et Samson, 167, 191. f.ege Mosaica divinationes 
oe Dunt, ceu malorum geniorum inventa, probibite, 


Libaoii de Chrysostomo testimonium, 258. 

Libeti:e ceti species, 56. 

. Liber. Solomonis. V ide Solomonis liber. Libro viven- 
üum nos contineri annos peccatorum, vilamque totam, 
119. Libri Solomonis quidam exusti, i2. Librorum za- 
crore conservstor Esdras, 199. 

Libererum (De) educatione cur matres patribus magis 
solliciti, 199. Liberos per ignem trajicere, quid, 199. 

Libya (1n) feras moustrossm, unde, 61. 

T icbae lapis, suavis sont, 46. 

Licinins et Constaus Czesares. 250. 

Licinius Christianos affligit, ibid. 

Lignum scienti. Vide Árbor. Ligaum seientico unde 
εἰς dietum, 102. De ligno scientise, Josepbi et Nemesi 
sententis, tbid. 

Liasgua Hebrsea unde dicta, 193. Lingua una omnes 
ante turris llabyi. destruetionem esse usos, ibid. Linuwn 
ia apostolis cur conspecus, $25. Cur. dispertite, ibid. 
Lingus moudi septuaginta duz, 128. Linguarum donum 
etiam esterís eredentibus przter apostolos datum, ?3/. 
Lingvarum princeps Hobrga, 128. Línguarum quindeeim 
dona accepisse apostolos, 2:26. In liuguis distribucud:s 
Dei consilium, ibid. 

Lütera S. Vide Seriptura S. Litterarum Webraicarum 
inventor Sethus, 121. Litteris sacris quid frequens, 102. 
Usitata. prolepsis, ibid. Litteras"saeras imbecillitati uo- 
"— semet verti iari Vie Kg ix 

-ocustaroin immissio, nla li octava, 1935. 

alio tempestatis ἐν: 3 l'iscis cujusmodi, 
fbi. Etiam malacium dictus, ival. 

Lotus herb» solaris, 47. 

Luces evangelista ia olea su«peusos, 257. Curiuter alia 
pauli seis, ejes martyrio oon dexripserit, 236. 

Luminarie quid, 18. Luminarium observationes δύ 
quid necesssrie, 25. ] 

Luus cujus aos smoneat, 32. Cur noa in principio 
statim Iucem propriam sit consecuta, 34. Deficiens eujus 
aos admonest, ibid. Eeclesiz imago, ibid. Luna. et sot 
quomodo luminaria dicantur magua, 22. Luos peculiari 
juce destituta, 25. Quomodo nunc in cornua falcala, jam 
pleno ns lumine, modo utrinque gibbosa con- 
spiciator, ibid. Luna seeundum solem fuacidissima, 23. 

Uns currus quare 3 (auris trahatur, ibid. Defectus 
quomodo fiat, 23 Cur non in qualthet ad reetam lineam 
opposittone, ibid. Lun» ha!o quid, 30. Cum lun» inerc- 
mentis et deminutionibus aera et soimalia nonnulla mu- 
tari, 46. De iube magbitudine discrepante« sententi», 
21. Lunam et solem cur deficere velit Deus, 21, 27. 
Lunam proprie deficere, 21. De luna augcscene vel de- 
crescente aeris mulationis indicia quzdam colligi, 25. Iu 
lupa lucis mutationes, 22. Utiles tam animantibus, quam 
ceteris e teria nascentibus, ibid. : 

ED cum ove inimicitiz, 62. Lupo seylla planta in- 
vis», 61. 


Luscinia indefessa, 43. 

Lux primigenia toto triduo diffusa, cur quarto die «it 
Qivisa in lumiuaria, 55. Lucis sensibilis ab intellectili 
creatio, 5. 

Lusus veneris prxposterss causa, 1355. 

Lycii montes, 17. 

Lycurgus quando vixerit, 162. 


Macarii loces, 105. Miracutum, 955. 

Macedonius cxsecrationis senteuti e subjectus, 257. 1n 
Concilio n damuatus, 371. 

Machametus Turcorum imp., 546. 

Machemetis H Turcorum itmp., 548. A Macbomcto lH quo 
anno el die capta Constantinopolis, ibid. ᾿ 

Macrinus imp., 215. 

Marrobiorum apud Indos insuia, 112. 

Magdalene et 6aleai colloquium fabulosum. 231. 

Magia qnorum inventum, 129. Lude dicta, !5C. 

Maze ei goctiie discrimen, ibid. 

Magicis (Dc) Solomouis, Josephi locos, 185. 

Magisirianus, 275. RA 

Magnes, qui et lapis Herculeus, 57. Magnctis n 
ibid. ] 
Μυς! qnando Christum 340raturi-venorint 
Magoruin adoratiune contentio. noo exigua (Itt 
ibl. 
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pudicitia sus (tuenda strenoitas, 319. Mulieres tres, que 
Christum unguento perfuderent, 214. 

Molus sub Consisnt. Copronymo loqoitur, 48). Moli 
eur non rigesat, 61. Molorurm procreatio burpaaa solertia 
javenta, ibid. 

Mondus hic sex dierum spatio s Deo conditus, 1. Igol 
peritorus, 8. Moadi hujus epificium cur nop «se, sed 
τὸ diebus conditum, 1, 3. Lisgum seplusginta dum, 


Mureea et serpentis coltus, 58. 

Mus cur timidos, 554. Morem terrori esse elephanto, 
ΜῈ Morium ortus, δέ. 

Mosca, deus Accaronitarum , 190. Muosem cantwe, 
quarta. £gypti pipe. 153. Cur sic dicta, ibid. Vosco 
cr mel Attieum fugiant, 47. Cor oleo exatüngoantar, 


p 15 Ὁ odorementum «pde oriator, 59. Qoid sit, 
IK. 
Mustella eor timida, 54. Mustellw naturas, 46. 
Myrmecoleos, sive leo (ormiearios, animal esjusmodi, 
53. [mesgo diaboli, ibid. 


N 
Naho mons, qui οἱ Abaris, (57, (50. Ia ee emorues Mo- 
ses. ibid 


Nabuehodonosoris pena, 900. Ejnsdem cause, ibid. 
À Nabuchodonosore ter spoliata Hieresol ymo, 198. 

Naira, 89. 

Narium usos, 115. 

Narratiomes de Christo spocrvpba reficieada, 919. 

Matura ex conssetudíne, 68. Supra astora leges etiam 
hedie non paucs accidere, 8. Nature ordinem, obi Deus 
velit, vinci, ibid. Natura providentia, 51. Nature repe- 
gnare, grasse, 119. 

Nautis respectus siderum necessarius, 30. 

Nasziantenus fit patriarcha, 236. Spoate eus solio eet, 
ibid. Narisnzeni de angelorum ereatione opinio, 80. Na- 
menzeni dictom, 183, Locus, 68, 85, 95, 94, 95, 99, 107, 
110, 119, 190. 129, 206, 881, 251. 

Nectarios Nazianzeni! successor, 256. 

Wectensbo rez ias, 141. 

Nemesii de ligno scientia, sententia, 102 Locus, 64, 


Nero Cissar, 255. Ejusdem imperii doretio, ihid. Par- 
ricida, 337. Primus Christianorum persecutor, 255. Set- 
psom iaterfücit, 2357. Neronis persecutio, 455. Neronis 
quoto anno ['aulus interfectus, 128. Meronis vitia, 257. 

Nerva imp., 259. Sub Nerva ab exsilio revocstus Joan- 
nes Theologus, ibid. 

Nestorins quando vixerit, 214. Nestorii haresis, 211. 
donus eam in concilio m conventum, ibid. δοεί:, 

jn. 


Nivea collapea, 255. Niepe obsidio, 55. 

Nieanum concilium. V . Conciliem Nicagom. 

Nicephori!zs.fscinora, $29. 

Nicephorus  Botanistes imper. , 530, Ejusdem |a 
B'venuium aequitas, 531. Cur teperio deiectus, 539. 

Nicephorus Heracles preses. 505. n 

NICEDRorus imp., 283. Kjosdem avaritis, ibid. et 996. 
Mors, ibid. . 

Nicephorus Phocas. Yide Phocas. Nicephorus Phocas 
Imp. 3505. [n Apochaudam pergit, 505. Invidia revoca- 
tus, 505. Nicephori Phocse τὸς geste, $04. Nicephori 
Phoce et l'otyencti ursa lites, 506, 506. 

Nicephori canon, 34. 

Nicephori patrisrcha de angelis locus, 137. Exellium, 


Nicetas Rangahis fllius caetratug, dciaceps patriarcha, 
481. mon dictes lgnatias, δα. Nicetm 'patriarchee iosci- 
tia, 284. 

Nicopolis 3 quo exstrocta, 905. 

Nilus eur per sestatem esandet, 1^, 16. Nili prodigium 
eujus ra admoneat, 17. A Nilo cur δυο nulla prove- 
niant, 17. 

Nineve «eu. Ninive a Nabuehodonosore capis, 171. 
Urhs unde dieta, 150. 

Ninus Semiramidem matrem duxit wzorem, 129. 

Nix quid, 65. Nivium ortos, 9. 

Noa cur post diluvium Deo sacrificinm obtolerit, 196. 
Unde animalia munds δὺ immundis discernere poteerit, 
126. Noe coetinentis, 125. Filii tres, 195, 135. Peter 
«uis, 195. A Nos  dimíissos corvus an in arcam redierit, 
127. 
Nodi ecliptici, 25. 

Nominis mulalio, 341. Nomina de rerum evcntis in- 
dere, Seripturze frequens, 102, 

ova Romo, ?19. 
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Nox quid, 19, 52. Nox et dies ad quid hominibus utiles, 
. Nox in creatione diem secuta, ὁ. A Nocte meusura 
temporis, 20. Noctes et dies Britannaicme, 59. Noctium et 
wn vicissitudines in hac vita cujus nos admonesnt, 


Namerus denarius perfectus, 150, 156, 995. Numerus 
geptenarius in Scripturis sacris quid deuutet, 1325. 
-— locas, 35, 82, 85, 89, 93, 98, 108, 109, 120, 


Νὺξ unde dicta, 19. 
Oo 


Cbedos Davidis avos, 109 

Obiiviones vehementes onde, 118. 

Ochorias rex, 190 Ex filiis Jorami regis eolus super- 
stes, ihid. 

Ochus Artsxerxis filius, (4t. 

Octavius Augostus, 205. Unde οἷς dictus, ibid. 

Oculus quod corpori, hoc tnens est animse, 70. Oculi 
effecuo celerior quam auris, 31. Oculum invidu:o a basi- 
Jiseo nihi] differre, 57. Oculorum natora, 58. 

Odontotyrannus animal cejusmodi, 149. 

Olesm et pitnm ebjicere (ulia, t4. 

Olei cadus in Elis historia quid, 191. Oleo eur mogese, 
apes, foemicse exstinguantior, 47. 

Olophernis et Judithz historía, 169. 

Omen de Leone Armeaio, 287. ἐπε εἰς Imperii, 341. 

Onsgrorum natura, 61. 

Opersrii quomodo alacres effecti, 968. 

Opera Dei omnía naturp leges, et omnem ortis sérlem 
"Mr 3. Ex operibos Dei quamdam votionem per 


Opobalisamum. 478. 

ὉΤΑΠΌΝΕ (In) instsodum, 156. Orationes prolizes ise- 

osse, 1. 

Ordinum novem tres gradus, 16. De ordinibos tovem, 
Dionysii dogma, 76. ! 

Organum musicom a Theophilo imp. repertum, 289. 

Origenes qua ratione ἃ fide desciverit, 212. Hierose- 
lym3m se confert, ibid. Exseeratiuni ecclesiastice ob 
noxius, 245. Quando vixerit, 361. Quomodo libidines 
exstipnxerit, 212. Quomodo simulacrum accipiat, 163. 
Quot annis Scriptaram enarraitonibus illustrarit, 219. 
Quot libros scripserit, ibid Quoto setatis anno mortuus, 
ibid. Origenis deiictum ob verccundiam, 3248. Discipu- 
lus Ambrosius, 212. Error, 109. trrores. 271. [0 copeitio 
v damnat, ibid. Pater Leontius, 249. Temperants. 
ibid. Vita, 2942. Vitis et errores, ibid. ln Origenem pe- 
tris amor, 213. 

Ornism fratrem interficit Solomo, 180. 

Oro (In) monte mortaus Aaro, 1:9. 

Orplspotrophium instaurstum, 534. 

Orpheus quando vixerit, 163. 

Osea gigantum sub Anastasio invenis, 305. 

Oevifragm pietas, 41. 

Ostenta sub Leone Magno, 965, 964. 

Os!'reo (De) et cancro, 55. 

Otbo imp., 238 

Ovis cur pecus simplex, nec snbdolum in. Reripturis 
vocetur, 65. Ovis prudentia, 50. De ovium lanis vesies 
cur hominibus fieri voluerit Deus, 85. 

Ozias rex, 192. Lepra cur percussus, ibid. 


P 


Palestina, oculus orbia terrarum, 978. le l'ale«tinom 
Franci et Angli expeditio, 541. Francorum sive Teuto- 
num, 5553 item. Friderici Rarbaroesse, $40. Contra Pa'sm- 
stinos przlium ultimum, 180. 

Pa!sPologus quom,»do. Carolem regem Nespo!  repres- 
scrit, δ, 5, Ejusdem eum [909 concordia, ibid. l'alreolo- 
gerum fratrum discordie, 548. 

Palas exstructor pelatii, 140. 

Palatinus moos, tbid. — 

l'alatium unde dietum, ind. 

Palma, arbor amatoria, 37. Paslmam semper florere, 
iisdem reten'is foliis. 14. P»3Imerum soalura et propriolss, 
15. Palmis (16) sexos diserimen, ibid. 

Paradisus. cur 24 Orientem. constilulng, “5. Quando 
eonditus, 66. Psrsdisi cibus quis, 98. Extra paradisum 
eur homo creatus, 67. In. paradiso ear »rbor cognitionis 
eonsits, 109. e psradieo promanaas fluvius, ia quatuor 
nrincipia divieus, 75. E peradiSv quando ejectes Adamus, — 
12n. M 


Pardals eur. timida, 5’. Quomodo «eipsasm “ 
l'ardaliis in homipes odium maximo m, 
cur comparatus Aíczauder, 112. 


Pelcheris virgo, 261. Soror Theodosil, 962. Fratrem 
serrig, ibid. 
Purperm iaventor quis, 040. 


seien Ln girls p 
lius, 901. 
T . Ejcodem i * ibid. 
due S Lebero locum, ubi Deus GL 9l. Quo 
pacto, vex i8 rebus divinis missa facienda, 91. 


Rsgoe.us cognomeato Jothorus, 108. 

Wensrum ortos, 1i. Ex aquis scstprientiam illuvies, 
"iom an secunda, [5]. ἃ repüilibus venepusis 
Bihil Ὃν. 

Poyheot sppelisuonem ex Tobia narratione esse eo- 


Wapescis bisephemo, 195. 
Retio ia homiee quantum operetur, δ. 
Rersb. Vide Richabus. 


Regnem uliura preclars, 367. Regni /Egypusei 
duraib us "Finis, ibid. Regnorum Jedaici et ΠΕ νει 
in 


Bemora piscis. 56. 

Renorslia Byzantii, melius Enesais, Constantínopoleos, 
530 sno celebr.ts, 249. 

Reprehensorum magoa ubertas, 263. 

Rerum homanarum vices, 295. 

Wesurrectionis beneficium quale, 95. Resurrectiovis 
Christi hora incer!s, 225. Post — resurrectionem appari- 
tiones Christi, 224. Christus car non mox sd crelos 
ascebderit, 221. Resuscitationes mortuorum ocio, 25. 1 

Ricehabus οἱ Baneas, Mempbiboseti inte.feciores, a 
Dorkle morte pleciontur, 177. 

Mobertos inp., 513. 

Roboami regnum, 186. 

Rogerius Sicilie ez, 337. 

Boma ab anseribosrservats, 64. Roms nova. Vide Nova 
m. Koma inipuritas, 134. Origo, 111. Imperii finis, 


Komsnos Árpyropulus. Vide Argyropstus. Romanus 
Anprropules imper. 511. [nitio se recte gessit, 512. 
ι ig Boilus ad diguitatis gradum sub imem evec- 
vs, 5420. 

Romanas Constantioi filius imp., 305. 

Momanus Diogenes imp., 336, Vide Diogenes. 

Romsgus Lacapenus fmp., SQ3.Fit Con tautini inp. 
pater, ibid. Romanus imper«cspolistur, 302. Romani arco- 
gaatia, 315. Fraus, 501. Mors, ibid. l'eridia, 501. 
ict. N00 Lacapeni et. Syineonis Bulgori cougressus do 

Rominorum esdes, 551. Clades, 515, Romanorum et 
Griecorum coacordia, 517. Contra esmdem tyniultus, ibid, 
lhomanis cor Deus Judaeos subjererit, 993. Tributarii 
Saraceni, 5315. A Romanis defectio urbium Syrim, 519. 

Romulus » quo educstos, 1 41. ftomm exstructor, ibid 
Romulus οἱ Remeas fratres, ibid. 

Roozerins Catelanorum duz, 514. 

Rorcs unde oriantur, 9. 

. Wosarum odor invisus vultoribus et scarabsis, 50. Ro- 

sis cur additUe spinz, t1. 

Rossi reiigiouem Christianam amples, 298. Ro«sorum 
motus, $19. 

Hota curruum, imago Instabilitatis rerum humanarum 


, BHapertas Fraucns quomodo ah. Alexio deceptus, 355. 
kjesdem in Graeciam trajectio, wid. 

Bupicoaprs natura, 64. 

Rus-i et ftuthesi. Vide Rossi. 


μὴ Ὁ quomodo liat acrior, 13. ϑδογροοῖ Libyco invisa, 
oU. 


S 


κει μὲν mowachtn, $31. 
Sabbati violatio primm ín Hierichuntis obsi ji. 
Sabbato nihil facieninm operis, 10] dione, 161 


; aeeetius iu Concilio u damwatus, ?T1. Quan.lo vixerit 
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Saecrdotes prisei feederis cur Levitis ; novi, clerie ap- 
pelleptur, 130. 

Sacerdotium vetas quantum a novo seperetar, 136. 
Sadduessorum secte eng 195. : 
Pet dux Chosrois, 976. Quomodo ab ipso punites 

tbid. 

Salema, que et Jerusalere, 133. 

'Salomon. Vide Solomon, 

Salse dietum, 306. 

Samaritsnorum δορί» origo, 198. 

Samonas patricius, 999. Ejusdem ruina, 500. 

Ssmson cur ἃ ventre mauris robustissimus, 166. Dalila 
lalwestin: amore capüis, 164, Samsol et. Elias eut 
vio'ateres. legis, 1 191. Samson et Hercules com- 
tabei, 165, Ultimus Hebrarorum judex, 166. Vox quid ai- 
gaiticet, 165. Samsonis animus virilis, 10$. Pust. Samso- 
nis obitum [sraelicos totis annis quadraginta awilius pa 
ruisse imperio, 171. Samsanis problema, 167. Res gosta 
46, et seq. Samsont unde sitis maxima, 161. 

Ssmueli anima a0 cxcitata, 176. 

Sainueli Bulyarl mors, 510. 

Sanctorum corpora mults cur reserrezerin!, 230, ὯΙ. 

Santabarenus a Leone otlensus, 1296. Ejusdem prete 


5, . 
ε Saporis l'ersa rum regis proceritas, 915. 


Saraceni Romupnis tributarii, S13. Contra Saracenos 
expeditio, $13, 

Sarsapis. Vide Serapis. 

Sarbaru« Persarum rex, 219. : 

Sardauapali mollities, 159. Ejusdem interitus, ibid. 

Sardics esdem cum Trialitza, 250. 

Sardicensc concilium. V ide Concilium Sardicenso. 

Sara conjux et soror Abrahami, 135. 

Saturnus, sive Crouus, unde oriundus, 199. 

Saulus rex, 115. Quandia. regnum. obtingerit, 177. 
Quantum sipereminuerit omnes. [seaelitas, t61d.. Unde 
oriuudus, 175. Forma prieditus longe pesesiantissima, ibul 
Sauli exitus, 177. Historia, [75 seq. Saulum malus inva- 
dit spicitus, 173. 

Searabaiis rossrum odor invisus, $0. 

Searum inter pi«ces solum ruminare, 84. 

Schíqias giya«, 162, (0. 

Srientise lignum, arbor. Vide L1gnam, Arbor seienti:e, 
Scientia lynum unde sic dictum, 103. 

arm stimulus, 52. Scorpitspud Bracbnianae πόδε. 
ei, 105. 

Scriptura S. V. Littere sacrs. Seripturam sactam 
quotannis. illustrari. euarrationibus Oriyenoes, 213. 

Scriptoram diversita«, 265. 

Scvlitzes, V ide. Joan. &cyitzes. 

Seylla planta invisa lupo, 61. Σεδάζεσθαι quid, 205. 

Seculum (sire «mculum) eruditum, 209. 

Scdecias ia. Dabylone annos axvi.. captivus. detentus, 


seditio eontra Alexium Comnenum, 3*4. Contra Jogn- 
nei Comnenum, 336. Seditio Kratict, ete, Vide Erotiei, 
ete. Seditio, Seditio popali, 540. Seditio. Serviaus, et 
Ronana clades, $19. Scditionis auctor quomodo ρα, 
$i. 
fSela et Ada Uxore« Lamechi, 192. 
Seleuces »q10 condita, 202. Unde dieta, ibid. 
Seieucos Nicanor, Alexaudro defuncto, Syria et Pale 
$!ina potitus, 2U2. Seleuci posteri, ibid. 
Semcius hono plane eeditio-us, 180. 
Semirsmis pupta Ninolilic, 129. Semiramidem mowibus 
einxisse Niniven, 129. 
Senacheribus a propriis flliis interfeetus, 186. Senache- 
ribi per R»psaren blasphemis, 195, 
Sensuum vis in atimalibue, 30. 
fenuphius sir sanctus, 277. Ejusdem baeulo ct pallio 
vineuitar host^s, 253. 
δουρὶ» obscurandi semet artificium, 51. 
Septiman:e dies sextuscur Paseliw prieparatio 3h eva» 
elista dicstue, $07. Sepiiian»rum inventor Sethus, 131. 
be septimanis aniorcm apud Danielum, ?05, 
Sepultura Christi cor. τώ. complexa, 331. Sepul- 
turi Christi uiecum eoimpitetie, 223. el g«q. 
a m 76, 11. Serápi tum nomeg quid siguicet 


SerapiJis fanum, 2354. C xversum, 257, 

Serapio mathematicus, 2:8. 

Sericem spud Homarnos ficri Crptam, 270. 

Serpens infestus. pelecino, 4}, £)uomodo jeveneseat 
$1. Queme«do ad foniemr aceciat, ibi. Qui. vulnera sud 
sanet, 50. Serpentis astutia qa imitabilis, 91. Serenus 
et muris coitus, 58, $9. Serpentis. irati effigies, 410}, 
Naoura qualis, 69. Serpenti Libyco invisa reta. δὰ Ses. 
pcules ἐπ gravi. gdorr τομάρι, δὺ 
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terram sobeapt, 60. Serpentom ocoílus, 59. Genera vari», 
51, ei seq. 'ugna, 250. Serpentibusinfesta ibis, 149. Ber- 
pentes a cervis devorari, 55. Cornu eerviuo exanimari, 
41. De serpentibus, 56. 

Seruchus a Noa octavus, 150. Simolectorem formsado- 
rum invealor, ibid. 

Sethus pro Deo babitas, 121. Quid lovegersil, ibid. 
Quo seiatis anno mortuns, ibid. 


Setho aupta Asus, 117. 

Severiani locus, 67. 

Severus Acephalus, 971. 

Severus imp., 911. Zeuxippnm balneum exatrukt, ibid. 
Severi de angelorum ereatione opinio, 80. 


Sextlis mensis, post Auguetus dictus, $06. 

Beszum femineum Jimidia parle viturum indoli cedere, 
116. Sezuum nullum feturum fuisse discrimen, si homo 
vita engeliea non ezcidiseet, 105, 

Sibylla /£thiopem regina, 185. Quomodo Bolomencm 
tentarit, δά. Quid Belnmoni doaarit, ibid. 

Siceitas magna sub Miehselo, 516. 

Sichemos Emoris fllius Dinam Jecobifiliam atupeat, 145. 

S8icnlorum clades, $40. 

Sidon ἃ quo condita, 133. 

Sideri natalitio cuacta esse subjecta dicere, conriciom 
in Deum, 26, 27. Sidera num hominum mentes regan!, 
113. Per siderum commistiopem οἱ dist»suGiam δὴ res 
humaos omnes administrentor et regantur, 26, 27. De 
derum magnitudine variam phil rum opíaienes, 
41. De siderum molo cognosci, terram in medio uni«ersi 
esse siam, 6. Siderum motus cur co ndi, 95. 
De sidere natura, Anaxagorpe, Diogenis, Anssiman- 
dri, Xe is, Philolal deliris, 26. Observalionibus, 
Basilios, 25. Siderum respectus nautis necessarius, 26. 
Sidecibus nouns indidisse Sethum, 121. Ad sidera refe- 
rendane ΕἾ ΘΒ illorum, quie pueris preter naturam 

ut, 1t4. 

Sporun eclestium iaventor Setbus, 121. 

Silvester, 248. 

Simile, 14, 57, 61, 85. 

Simile ab austomis illustre, 154. 

Simeon. Vide Symeon. 

Simon Lazari pater, 211. 

Sunc ΤᾺΝ ja sers :ubvolat, 255. etri peecibus 165 
jicitur, 236. Quando vixerit, 235. Simonis May canis, tbid. 
l'raetigie, 186. Cum Simone Mago disputatio Petri, 255. 

Simulserum quod  Origeni, 162. Simulacra, placu- 
i«m et offeudiculum in. Scripturis appeilata, 181. Síuu 
laerorum cultus origo, 130 

Sinxus mons, 156. Bis a Mose ascensus, 157. 

Siphon ventus unde dietus, 7 . 

Ssirachiles quando vixerit, 203. 

Sirenes sub Maurieio conepecte, 275. 

Sirido (In) monte post dilurium columna lapiiea rc- 

Aperta, 129. 

$isarw interitus, 165. 

Smerdie magus rex, : 

Sodoma ubi sita, 155. Per Sodomorum incendium 
Cujus admoneamor, 123. Sodomitarum cousuctudo vivendi 
flayiUosissima, 153. M 

Sol absque radiis seb Justiniano, $76. An lerram sub- 
tercurrat, 58 et seq. Cbrisii imago, 31. Cur die quaro 
conditus, 18. Cur substiterit, 9i. Soi et luna quomodo 
luminsria dicantur tsgna, 21. 80], omnium qui: motus 
et c3u$as naturales habent, auctior, 16. Quomodo diei et 
Goclis causa, 19. Quomodo diei Habeat imperium, 19. 
Solis eclipsis sub Basilio, 3909. Sub Michaelo fPalzolcgo, 
$15. Sub Phoca, 507. De solis magnitudine discrep.u- 
trs sententise, 91. Solis miraculum Josum prsestituni, 
162. Soli obscurationem, nog defectum accidere, $5. 
Bolem et iunam cur delicere velit Deus, 21, 25. Solem 
pari intervallo ad quasvis terrse parles inbabitaute; 
accedere, 6. Quomodo 3cripturie maguum appellent, 22. 

S0iguion an ín seaecta purnitentia sit ductus, 156. ]n- 
terfector fratris Ornim, 180. Quid a Deo posiularit, ibid. 
Quo pacto geniis imperaverit, 185. Solomonis ad simula- 
cra τίου, 134. Liber de geniis, 185. Libri de gev- 
εκ, ibid. Libri quidam cxusti, 182. De Solomouis ma- 

is Josephi locus, 185.  Solomonis pietas et relicio 
wito summa, 181. Kx Solomon: praescripto expuisus 

emius, 18$. Solowmonis regnum, 180. HKegui duratio, 
δ. Solomonie sententiarum tris, odarum quinque mii- 
lia, 183. Solimm, 186. Statua a Jostiniauo. in iemplo a 
se exsiructo eelietaua, 268. Uxores εἰ coocubina quot, 
: 185, Sotomonj Meus Homerus, 184. Natioues omues 
Lephraie sd βδνιη usquc quandiu. tributarie, 185 
lomonem omnes Gumil,us rebus superassc, 152. A Se 
e niolts didici medicos, ibid. 
μα quid contiliet, 19. 
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Sophis virios, 272. 

Sophocles quando vixerit, 902. 

Spectrum sub Comneno, 394. 

Spinss cur rosis addita, 11. Quando naüs, ibid. 

Spiritus sanetus cur decimo die post assumptionem Christi 
datus, 2125. Cur uisquagosee ie misses, ibid. Cur de- 
scenderit in Christom, 12. Cur in apostolis consedisse 
gro e (A) vietus Eulogios, 250 

pyridone us os, 250. 

Statua imperatricis sb Antiochenis dejecta, ἘΠῚ. 0b ma- 
δα ον ον OM Euslen cxlo: iif 

tauracíus imp : ex : 
Stella, posocts Megie sd Christum, cer 
conspici eri 
fuisse angelum, tbid. Suellis 
Sethum, 131. 

Stephanus qUsado martyrium subierit, 337. 

Stratonico (De) narrstio Dioscoridis, 56. 

Strutocamelus cor noo volet, 46. 

Siurnos cicuta vesci, 18. 

Subdilorum in Augustam amor, 206. Ia Pborssm odigm, 


Sobstantim identitas in Trinitate ladividua, 907. 


ria, 928. — 
Supylicationes a Maaricio institute, 374. 
62, 163. 
Suturas capitis cur plures vir Tode iin 


T 


T»banus avis, 146. 

Taritus imp., 249. . 

Talentum quid, 184. 

Taiionis pena, 165, 198, 278, 379. 

Taniberlanes Scytha, 545. 

(Tarsus unde dicta, 140. 

Tatianorum error, 121. 

'I3uros ad ficum domari, 15. À tauris eur (uas currus 
trahatur, 22. 

Tempe, 34. 

Temperameutorum in corporibus diversitatis ratio, 15, 


Temperantia quid, 74. 

Tempesiatis iudicia, Sb. 

Templum secundumsub Derio  Hystsspis filio - 
ctum, 202. Templum vetus, imago cceli, 181, 182. 
Solgtnonici exsituctio, 181. Quo tempore faeta, ! 
Qvot annis absoiula, 199. Secundi quol, did. Et per 
quos, ibid. Templi structura maguiücenussima per Jusu- 
nianum, 367. Perfecta, 268. 

"emporis mensura a uocte, 30. 

Teuebre tactiies, nona /£gypti plaga, 155. De tene- 
2r lerram universam occupenlibus, Christo patiente, 
219. 

lerra cur peret ernata, 35. Cur ius a 
Deo creata, 21. la universi loco medio quasi. euapensa, 
6. l'arens et sitrix howuinum, 15. Quomodo a nobis eom- 
pleatur, 85. Quomodo de fundamento suo uoa fuerit 
mota, calo non agitato, 3. 

Jerrx motus causz, 6. Terrzmotus sob Alexio Com- 
neno, 353. Sub Basilio, 509, 510. Sub Coustantino Duce, 
$25. Sub Justiniano, 369. Sub Jusiiwo, 266. Sub Mi- 
chaele Paphlagone, 315. Sub Theodosio Calligrapbo, 
200. Sub Tiberio, 253. 

Jerrz mugitus sub Arcadio, 259. 

Tertullianus, 259. 

Testibus qus δι πα careant, 88. 

Tesiudo quomodo seip-am curet, 49. 

Teutbis, tempestatis indicium, $9. l'iscis cujesmodi, 
ibid. Kiiam roal2elum dictus, ibid. 

Thabor mons ubi situs, 9215. 

'fharbide (8) /Ethiopum regina Moses adamatus, 149. 

Thebis et Athenis potiti Catelani, 344. 

Theodora imperatrix, 821. Fju dem tnleritus, 583 Α 
filio Micha: lo reject», 292. 


74 


Tuedra Paebiqoera coejes, 99 Theophilo imper., gesamt 


magnus, » ΡΣ ἘΝ Isavis crema, $89. Ejosdem 
es, . . 


ww ecrestione opialo 

peceharis, 79. Theodori lotws, 19, SS, 86, 106, 152, 

176, ἮΝ 187, 159, 192, 198, 230. | oces de peerperarum 

pollutionis tempore, 211. Tbeodoriu Therapeutice, 79. 
Theodorus ἰδ exsilium actes, Me Revocatur, 512. 

Lawaris imp., "98. Junior imp., 5 

, Theodorus quaado vixerit, 1244. Ejusdem dogma bsre- 


ibid . 
Theoderi et Jose. imp. (rairum discordia, 517. 
heise Cilligraphus imp., 260. Ejusdem interitus, 


Theodosius eres imp., 355. 

Theodosii de ! educauoae curs, 256. Factum 
egrejium, ibid. Iadoles fraudis expers, . 963. Liberi, 556. 
l'roceritas, 255. Virtutes octulUe, et privata exercitia, 


961. [nter Theodosium et Kudociam occasio , 261. 
Theodosius Ill, imp.. M ζῶ. 
Theophanes Ufex ἰξσπος, 
Theoghsais fersaua, 59] 301. 
Theophaaonis et rcl perricidarem pora, 308. 
Pertidis, 297. V 
P absrerian iiri "re Macedonis, ?91. 

Theophilus imp., 385 Eni »versatus, $55. Tbeo- 
phil! imp. &des, 189. Mors Ξ Α Theophi'o imper. erg3- 
ὥρα musicam 

Theophobi caes, 


"TAB 
Theophylactus iu Reni: 801. esi phcti locus ex- 
sir Tct berger Αἰ MP e stadia prefsns, 
Wr leere. morsus inge nds imprimis 
54. Tberisaesm confectio, 5B. laveator quis, 
ébid. icri wes aaro irre ende cegnitus, 
Pssneieqgh discrimias, 17. De Thormes, Patricii ex 
Thermetis Pharaoeis filis, 119. 
Tbessslonica » e Mi l4. Thessalenice dvium 


rate, ii et Domitiani fratrum 
besingesir tors ΣΝ. Seb Tito Jedaerum aede [5 petesta- 


TA » V4. 

Li t Στ ποσοῦ Ks, ai. Tess. "m 
enitru quomede ositre Vr prius fv 
percipiatur, S1. Toaitres berreada seb inae. BS. 

830978, Terpediaem curet cre. 

Trajsses i -— Ὁ. justitlin amens, ibid. Trajani be- 
— n 
rsttrmaia Orid mente Tbabere quisdo ΒΕ, 

Trisditza tem 

Tribetem i sb sublatum, 265 
irem t ,U9. 1a Trinitste ideatitas 

“τα rule, 1:3. 

Tryphe petrierchsio dejectus, 59]. 


Teníécis pelliceis 8 Deo induti Ades et Eva, 109. 

Torbo vestas, ejosdca (2846, ibd. 

Turci a Frider. Bsrbarosss essi, 8409. Necem i$ 

$329. Sub Josnoe Comneno τίει, 536. Tur- 

jore , 39/1. Excursiones. sub Alexio. Comneno, 
308. incersio, "$55. Pradationes, 520. 

Terris fabyloeica quo tempore e»sstrecia, 128. Quot 
annis s». eadem tom, 

Tortsris asturs, 4. Turteres elleboro vesci, 12. 

3 ypbos veatus, 7. kjosdem causa, ibid 

*Tagmaisches imperstor. Vile Zemi«bes. 
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U 
Uagsrorem ἘΠῚ παι Graeci, 347. 
Ueiversi (i) sed easpenss 6. 
versi (in jo quasi terra, 

Uris iaterfecti eltor 

Urieli anmgelistatio inter astra, 12]. Appellstiío- 
bem sec prisei nec aovi libris coetiaeri , 171. 

Ursus qui velaera sua s»aet, 49. Ursorum halera, 


74. Ursss partus, séid. 
Urziea eatio versus Occidestem, 323. 


V 
Valens astronemaes, 219. Valentis cradelitas, 231. Ejus- 


dem intetitus, ibid. 
Valeatinisnes imp., ibid. Valentinioni ad Valentem 
fratrem piam responsum, 255. Aquas ductus, ibid. 
Valentiai οἱ Manis error, 111. 


Vatio 


Vestimentorem amictus cojus aos admoneat, Sj. 

Yeues de uM erm cer ro Momus fieri ve- 
lserit Devs, ibid 

Victoris omen, 205 " 

Vi nastera, 06. Ad (heriacss uses ende cegai- 


εἶ 
Viragínes i2 expeditione Conradi Ceessris, S37. 
Vir eut. plures habest capitis sataras, 416. Viri beal 
cervus, 51. Virorem j cedere dimidia perte 
sexum femineum, 116. 
praecisra, 126. in ipsis etise δι. 
ris, 234. Virtutis et glorizm cemes iavidis, 367. 
virjetem sed 
homines, 177. '"Wirtstem joco mom esse bs':itam peuri- 
,Cie.,sed naut 


12. 


Voieecres non esse ἄποδας, 
Voleptas ad quid nsterm iadiue, τὶ 110. 
Volusisaus et Galles imperat., 244 
m and quomodo sese curet , 40.  Velpeculs astutia , 


B triesaiem pragnaas, 48. Τοίίατες tatem fe- 
mins, ibid. Veviturem , ibid. Senecta, ibid. 
Veallguribus roseram edor invisus, 50. Valteres e vealo 
eomcipere, 42. Exercitas comilari, 44. Unguesto rosa- 
ceo necari, L5. 


X 


Xenophanis de natura siderem deliria, 99. 
Xiphias cometes, 500. 


Z 


Zacharias Barachbie P., 198. Joisdw pontificis F. isgi- 
dibes rk μὰ 
Zam 
Z.beizi fiiorumque ejos inopia, 213. De Zebedso 


ue Β᾽115 discrepanies septeatic, sped . 
ὙΠ Isaures bop., 261. Zcneeec (de) exemalam ,./ 


955. 
Zevxippum ba!ncum 3 quo ex«iracter" 
, LCimisc bes imperator, $8. 4 dri 
imgressu ecciesie probibitus, ἡ 
τῷ. In palatium per. eorbem. 
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